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Hvorfor undersøke Bibelen?


Hvor godt kjenner du Bibelen? Dette unike verket er den desidert mest utbredte boken i historien. Mennesker fra alle kulturer har erfart at dens budskap gir trøst og håp, og at det er nyttig å følge dens råd i dagliglivet. Men mange i vår tid vet lite om den. Enten du er religiøs eller ikke, er du kanskje nysgjerrig på Bibelen. Denne brosjyren er laget for å gi deg et overblikk over det Bibelen inneholder.






FØR du tar fram Bibelen og begynner å lese, er det bra om du vet litt om hvordan denne boken er inndelt. Bibelen – også kalt Den hellige skrift og De hellige skrifter – er egentlig en samling av 66 bøker, eller deler, som begynner med 1. Mosebok og slutter med Åpenbaringen, eller Apokalypsen.

Hvem er Bibelens forfatter? Det er et interessant spørsmål. Bibelens bøker ble faktisk nedskrevet av omkring 40 menn i løpet av en periode på cirka 1600 år. Men det er verdt å merke seg at disse mennene ikke hevdet at de var Bibelens forfattere. En av dem skrev: «Hele Skriften er inspirert av Gud.» (2. Timoteus 3:16) En annen sa: «Det var Jehovas ånd som talte gjennom meg, og hans ord var på min tunge.» (2. Samuelsbok 23:2) Skribentene hevdet altså at Jehova Gud, universets Høyeste Hersker, er Bibelens Forfatter. Og de viser at Gud ønsker å ha et nært forhold til menneskene.

Det er også noe annet det er viktig å vite for å forstå Bibelen. Den har ett overordnet tema: at Guds rett til å herske over menneskeheten skal bli hevdet og rettferdiggjort ved hjelp av hans himmelske rike. I denne brosjyren vil du se hvordan dette temaet går som en rød tråd fra 1. Mosebok til Åpenbaringen.

Ha disse tingene i bakhodet når du nå skal sette deg litt inn i budskapet i verdens mest utbredte bok, Bibelen.







NYTTIGE FAKTA OM BIBELEN


	  Den ble skrevet i løpet av en periode på 1610 år, fra 1513 fvt. til 98 evt.*



	  De første 39 bøkene – som hovedsakelig er skrevet på hebraisk, med noen deler på arameisk – kalles De hebraiske skrifter eller Det gamle testamente.



	  De siste 27 bøkene – som er skrevet på gresk – kalles De kristne greske skrifter eller Det nye testamente.



	  Bibelen er inndelt i kapitler og vers. Når det for eksempel står «Matteus 6:9, 10», betyr det Matteusevangeliet, kapittel 6, versene 9 og 10.









^ avsn. 9 Det finnes forskjellige måter å angi årstall på. I denne brosjyren brukes forkortelsene «fvt.» og «evt.», som står for henholdsvis «før vår tidsregning» og «etter vår tidsregning». Du ser dem blant annet på tidslinjen nederst på sidene.






^ (2. Tim 3:16) Hele Skriften er inspirert av Gud* og nyttig til undervisning, til irettesettelse, til å bringe ting i rette skikk,* til opptuktelse i rettferdighet,

«inspirert av Gud». Bokst.: «Gud-åndet; innblåst av Gud». Gr.: theọpneustos; lat.: divịnitus inspirạta; J17(hebr.): nikhtạv berụach ’Elohịm, «er skrevet ved Guds ånd».
El.: «til korrigering». Bokst.: «til oppretting på».


^ (2. Sam 23:2) Det var Jehovas ånd som talte gjennom meg, og hans ord* var på min tunge.

«og hans ord». Hebr.: umillathọ (av millạh), et ord som utelukkende brukes i poesi, f.eks. i Sl 19:4; 139:4; Ord 23:9 og 34 ganger i Jobs bok.


^ (Matt 6:9, 10) Slik skal dere da be: ’Vår Far i himlene, la ditt navn bli helliget.* 10 La ditt rike* komme. La din vilje skje, som i himmelen, så også på jorden.

El.: «la . . . bli holdt hellig; la . . . bli behandlet som hellig». Gr.: hagiasthẹto; lat.: sanctificẹtur; J17,18(hebr.): jithqaddạsj, «la . . . bli helliget». Se fotn. til 2Mo 29:43, «og det skal visselig bli helliget».
El.: «kongerike; kongedømme». Gr.: basileia.


^ (Matt 6:9, 10) Slik skal dere da be: ’Vår Far i himlene, la ditt navn bli helliget.* 10 La ditt rike* komme. La din vilje skje, som i himmelen, så også på jorden.

El.: «la . . . bli holdt hellig; la . . . bli behandlet som hellig». Gr.: hagiasthẹto; lat.: sanctificẹtur; J17,18(hebr.): jithqaddạsj, «la . . . bli helliget». Se fotn. til 2Mo 29:43, «og det skal visselig bli helliget».
El.: «kongerike; kongedømme». Gr.: basileia.








[image: Adam og Eva omgitt av dyr i Edens hage]



DEL 1

Skaperen gir menneskene et paradis


Gud skaper det fysiske univers og livet på jorden. Han skaper en fullkommen mann og en fullkommen kvinne, lar dem bo i en vakker hage og gir dem bud de må følge








[image: Løver, fugler og rådyr i Edens hage]


DE ER blitt kalt de mest berømte åpningsordene som noen gang er blitt skrevet: «I begynnelsen skapte Gud himlene og jorden.» (1. Mosebok 1:1) Med denne enkle, men majestetiske setningen blir den viktigste Personen i Bibelen – Den Allmektige Gud, Jehova – presentert for oss. Dette første verset i Bibelen viser at Gud har skapt det enorme fysiske univers, deriblant den planeten vi bor på. De neste versene forteller at Gud i løpet av en rekke lange perioder som i billedspråk blir kalt dager, gikk i gang med å gjøre jorden i stand som et hjem for oss mennesker og å skape alle underne i naturens verden.

Det fremste av det Gud skapte på jorden, var mennesket. Her var en skapning som var frambrakt i Guds bilde, det vil si i stand til å gjenspeile hans personlige egenskaper, deriblant hans kjærlighet og visdom. Gud skapte mennesket av «støv fra jorden». Han kalte ham Adam og satte ham i et paradis, Edens hage. Gud hadde selv anlagt denne hagen, som hadde en mengde vakre trær som bar mye frukt.

Gud visste at mennesket trengte en make. Ved å bruke et av Adams ribben skapte Gud derfor en kvinne, som senere fikk navnet Eva, og han førte henne til mannen som hans kone. Adam ble så begeistret at han spontant kom med denne poetiske uttalelsen: «Dette er endelig ben av mine ben og kjøtt av mitt kjøtt.» Gud sa: «Derfor skal en mann forlate sin far og sin mor, og han skal holde seg til sin hustru, og de skal bli ett kjød.» – 1. Mosebok 2:22–24; 3:20.

Gud gav Adam og Eva to bud. For det første gav han dem beskjed om å dyrke og ta hånd om Edens hage og etter hvert fylle jorden med sine etterkommere. For det andre sa han at det var ett tre i hele denne enorme hagen som de ikke fikk spise av, nemlig «treet til kunnskap om godt og ondt». (1. Mosebok 2:17) Hvis de ikke rettet seg etter det Gud hadde sagt, skulle de dø. Med disse budene gav Gud dem mulighet til å vise at de anerkjente ham som sin Hersker. Ved å være lydige mot Gud ville de også vise sin kjærlighet og takknemlighet. De hadde all grunn til å godta hans kjærlige styre. Disse menneskene var fullkomne, de var ikke skapt med noen feil. Bibelen forteller: «Gud [så] på alt han hadde dannet, og se, det var meget godt.» – 1. Mosebok 1:31.

– Basert på 1. Mosebok, kapitlene 1 og 2.







	  Hvordan beskriver Bibelen skapelsen av menneskene og deres hjem, jorden?



	  Hva slags liv gjorde Gud det mulig for Adam og Eva å leve?



	  Hvilke bud gav Gud de to første menneskene?









GUDS NAVN


  Bibelen omtaler Gud med forskjellige titler, deriblant Skaperen og Den Allmektige. Noen titler framhever Guds egenskaper, for eksempel hans hellighet, hans makt, hans rettferdighet, hans visdom og hans kjærlighet. Gud har imidlertid også gitt seg selv et unikt egennavn – Jehova. I bibelteksten slik den var på originalspråkene, forekom Guds navn omkring 7000 ganger, første gang i 1. Mosebok 2:4. Navnet Jehova betyr «han får til å bli», «han lar bli» eller «han forårsaker at . . . blir (til)». Dette er oppmuntrende å vite, for det betyr at Gud kan gjennomføre en hvilken som helst hensikt han har i tankene, og kan oppfylle alle sine løfter.







^ (1. Mos 1:1) I begynnelsen* skapte Gud* himlene og jorden.

«I begynnelsen». Hebr.: Bere’sjịth. Dette første ordet i Bibelen blir på hebr. brukt som navn på Bibelens første bok. I LXXVg blir boken kalt «Genesis».
«Gud». Hebr.: אֱלֹהִים (’Elohịm), uten bestemt artikkel. Med den bestemte artikkel forekommer ’Elohịm, «Gud», første gang i 5:22. Tittelen ’Elohịm er majestetsflt., som blir brukt for å betegne storhet, verdighet og opphøydhet. Flertallsformen betegner altså ikke flere guder el. en guddom bestående av flere personer. Gr.: ὁ θεός (ho theọs), ent. (med den bestemte artikkelen ho), som betegner én særskilt «Gud». Jf. fotn. til Dom 16:23.


^ (1. Mos 2:22-24) Og Jehova* Gud gikk i gang med å bygge en kvinne av ribbenet som han hadde tatt fra mennesket, og førte henne så til mennesket. 23 Da sa mennesket:* «Dette er endelig ben av mine ben og kjøtt av mitt kjøtt. Hun skal kalles Kvinne,* for av mannen* ble hun tatt.» 24 Derfor skal en mann forlate sin far og sin mor, og han skal holde seg til sin hustru,* og de skal bli ett kjød.

Hebr.: Jehwạh.
El.: «Adam». Hebr.: ha’adhạm. Se fotn. til 3:8, «mennesket».
Bokst.: «manninne». Hebr.: ’isjsjạh (av ’isj, «mann», med hunkjønnsendelsen -ah).
«av mannen». Hebr.: me’ịsj.
El.: «kvinne».


^ (1. Mos 3:20) Etter dette gav Adam sin hustru navnet Eva,* for hun skulle bli mor til alle som lever.

«Eva». Hebr.: Chawwạh (hunkj.), som betyr «(den) levende»; gr.: Zoẹ, «liv»; Vgc(lat.): Hẹva.


^ (1. Mos 2:17) Men treet til kunnskap om godt og ondt, det må du ikke spise av, for på den dag du spiser av det, skal du visselig dø.»*

«skal du visselig dø». Bokst.: «skal du døende dø». Hebr.: moth tamụth (foranstilt infinitiv absolutus som forsterkning av den bøyde verbformen). Det første stedet i Bibelen hvor døden er nevnt. Se fotn. til Ese 3:18.


^ (1. Mos 1:31) Deretter så Gud på alt han hadde dannet, og se, det var meget godt. Og det ble kveld, og det ble morgen, sjette dag*.

Bokst.: «en dag, den sjette».


^ (1. Mos 2:4) Dette er en historisk beretning* om himlene og jorden på den tid da de ble skapt, på den dag da Jehova* Gud* dannet jord og himmel.

El.: «Dette er [himlenes og jordens] opprinnelseshistorie». Hebr.: ’ẹlleh tholedhọth; bokst.: «Disse er . . . opprinnelser (frambringelser; avlinger)»; gr.: Haute he bịblos genẹseos, «Dette er boken om . . . opprinnelse (tilblivelse)»; lat.: ịstae generatiọnes, «Disse er . . . tilblivelser (herkomster)». Jf. fotn. til Mt 1:1.
«Jehova». Hebr.: יְהוָה (JHWH, her vokalisert som Jehwạh). Navnet betyr «han lar (får til å) bli», el. «han forårsaker at . . . blir (til)» (av hebr. הָוָה [hawạh, «å bli»]); LXXA(gr.): kỵrios; syr.: Marja’; lat.: Dọminus. Det første stedet hvor Guds særskilte personlige navn, יהוה (JHWH), forekommer; disse fire hebr. bokstavene kalles «tetragrammet». Dette navnet betegner Jehova som «den som har en hensikt og gjennomfører den». Bare den sanne Gud kan med rette bære dette navnet. Se tillegget, 1A.
«Jehova Gud». Hebr.: Jehwạh ’Elohịm. Dette uttrykket, uten den hebr. bestemte artikkelen ha foran ’Elohịm, forekommer 20 ganger i 1Mo 2 og 3. Det første stedet hvor uttrykket Jehwạh ha’Elohịm forekommer (altså med den bestemte artikkel), er 1Kr 22:1. Det blir gjengitt med «Jehova, den sanne Gud». Se tillegget, 1A.
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DEL 2

Paradiset går tapt


En engel som gjør opprør, påvirker den første mann og den første kvinne, Adam og Eva, til å forkaste Guds styre. Som følge av dette kommer synden og døden inn i verden






LENGE før Gud skapte menneskene, skapte han mange usynlige åndeskapninger – engler. I Edens hage forsøkte en opprørsk engel, som etter hvert ble kjent som Satan Djevelen, på en listig måte å lokke Eva til å spise frukten av det eneste treet som Gud hadde sagt at menneskene ikke fikk spise av.

Da Satan snakket til Eva, fikk han det til å se ut som om det var en slange som snakket. Ved det han sa, antydet han at Gud holdt noe godt tilbake fra Adam og Eva. Satan sa til Eva at de ikke skulle dø hvis de spiste av den forbudte frukten. Han beskyldte dermed Gud for å lyve for sine jordiske barn. Bedrageren fikk det å være ulydig mot Gud til å virke fristende, som noe som kunne føre til spesiell kunnskap og frihet. Men det hele var en løgn, faktisk den første løgnen som noen gang er blitt fortalt på jorden. Det saken egentlig dreide seg om, var Guds overherredømme – om Gud har rett til å styre, og om han utøver sitt styre på en rettferdig måte og til beste for sine undersåtter.

Eva trodde på Satans løgn. Hun begynte å få lyst på frukten, og så spiste hun av den. Senere gav hun noe av frukten til mannen sin, og han spiste også av den. Slik ble de syndere. Denne tilsynelatende enkle handlingen var i virkeligheten et opprør. Ved at Adam og Eva med overlegg valgte å være ulydige mot Guds bud, forkastet de Skaperens styre, til tross for at han hadde gitt dem alt, deriblant fullkomment liv.

Ætten «skal knuse ditt hode, og du skal knuse hans hæl». – 1. Mosebok 3:15



Gud krevde opprørerne til regnskap for det de hadde gjort. Han forutsa at det skulle komme en Ætt, eller Befrier, som skulle tilintetgjøre Satan, den som snakket gjennom slangen. Gud ventet en tid med å fullbyrde dødsdommen over Adam og Eva og viste dermed barmhjertighet mot deres ufødte etterkommere. Etterkommerne ville ha et grunnlag for håp, for han som Gud skulle sende, skulle oppheve de tragiske følgene av opprøret i Eden. Akkurat hvordan Guds hensikt angående denne framtidige Frelseren, den lovte Ætt, skulle bli oppfylt – og hvem det ville være – ble gradvis åpenbart etter hvert som Bibelen ble skrevet.

Gud drev Adam og Eva ut av paradiset. Utenfor Edens hage måtte de slite og streve for å få jorden til å frambringe det nødvendige til livets opphold. Så ble Eva gravid og fødte Kain, deres første barn. De fikk også andre sønner og døtre, deriblant Abel og Set. Set ble forfader til Noah.

– Basert på 1. Mosebok, kapitlene 3 til 5; Åpenbaringen 12:9.







	  Hva gikk den første løgnen ut på, og hvem fortalte den?



	  Hvordan mistet Adam og Eva paradiset?



	  Hvilket grunnlag for håp gav Gud Adam og Evas etterkommere da han krevde opprørerne til regnskap?









UFULLKOMMENHET OG DØD


  Gud skapte Adam og Eva fullkomne, med utsikter til å leve evig på en paradisisk jord. Ved å gjøre opprør mot Gud syndet de. Dermed ble de ufullkomne og ødela sitt forhold til livets Kilde, Jehova. Fra da av kunne de ikke unngå å synde og til slutt dø. Deres etterkommere, som alle ville bli født ufullkomne, kunne heller ikke unngå å synde og til slutt dø. – Romerne 5:12.







^ (1. Mos 3:15) Og jeg skal sette fiendskap mellom deg og kvinnen og mellom din ætt* og hennes ætt. Han* skal knuse* ditt hode, og du skal knuse hans hæl.»*

El.: «ditt avkom». Hebr.: zar‛akhạ (av zẹra‛)
«Han», M(hebr.: hu’)LXXSyVghss.
Denne gjengivelsen stemmer med ordene i Ro 16:20, hvor det blir brukt et gr. ord som betyr «knuse», i et utsagn som henspiller på denne uttalelsen fra Guds side.
«knuse hans hæl». El.: «såre ham i hælen». Hankjønnspronomen («hans»; el.: «ham»), i tråd med MLXXSy. Det siktes til kvinnens «ætt», hankj. på hebr.


^ (Åp 12:9) Og den store drage ble kastet ned, den opprinnelige slange, han som kalles Djevelen og Satan, som villeder hele den bebodde jord;* han ble kastet ned til jorden, og hans engler ble kastet ned med ham.

Bokst.: «den bebodde». Gr.: ten oikoumẹnen, hunkj. ent.; «jord» (hunkj. på gr.) er underforstått.


^ (Rom 5:12) Derfor, liksom synden kom inn i verden ved ett menneske, og døden ved synden, og døden således spredte seg til alle mennesker fordi de alle hadde syndet —.
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DEL 3

Menneskeslekten overlever vannflommen


Gud ødelegger en ond verden, men bevarer Noah og hans familie i live






ETTER hvert som menneskene ble flere og flere, spredte synden og ondskapen seg raskt på jorden. En profet som het Enok, advarte om at Gud en dag skulle tilintetgjøre de onde. Likevel var ondskapen stor og ble til og med verre. Noen engler gjorde opprør mot Jehova ved å forlate sin plass i himmelen, iføre seg menneskeskikkelse på jorden og begjærlig ta seg kvinner som de giftet seg med. Disse unaturlige forbindelsene mellom engler og mennesker førte til at det ble født et bastardavkom – tyranniske kjemper som ble kalt nefilim, og som gjorde at verden ble enda mer fylt av vold og blodsutgytelser. Gud ble dypt såret over å se sitt jordiske skaperverk bli ødelagt.

Etter Enoks død var det ett menneske som virkelig skilte seg ut i datidens onde verden. Det var Noah. Han og familien hans forsøkte å gjøre det som var rett i Guds øyne. Da Gud bestemte seg for å utslette alle de onde menneskene ved hjelp av en verdensomfattende vannflom, ønsket han å beskytte Noahs familie og også dyrelivet. Han gav derfor Noah i oppdrag å bygge en ark – et enormt, rektangulært fartøy. I arken skulle Noah og familien hans og en mengde dyrearter bli bevart i live under flommen. Noah var lydig mot Gud. I de tiårene da han holdt på med å bygge arken, var han også «en rettferdighetens forkynner». (2. Peter 2:5) Han advarte folk om den kommende flommen, men de brydde seg ikke om det han sa. Dagen kom da Noah og familien hans skulle gå inn i arken sammen med dyrene. Da de hadde gått inn, lukket Gud døren til arken. Så begynte det å regne.

Regnet strømmet ned i 40 dager og 40 netter, til hele jorden var oversvømt. De onde var borte. Noen måneder senere, da vannet hadde trukket seg noe tilbake, ble arken stående på et fjell. Da de som var om bord i arken, trygt kunne gå ut, hadde de vært et helt år inne i den. Noah frambar et offer til Jehova Gud for å takke ham. Gud svarte ved å forsikre Noah og hans familie om at Han aldri mer ville la det komme en vannflom som utryddet alt liv på jorden. Han satte regnbuen på himmelen som en synlig garanti for dette oppmuntrende løftet og som en påminnelse om det.

Etter vannflommen gav Gud menneskene også noen nye bud. Han gav dem lov til å spise dyrekjøtt, men forbød dem å spise blod. Han gav dessuten Noahs etterkommere befaling om å spre seg ut over jorden, men noen av dem ville ikke adlyde. Folk samlet seg under en leder som het Nimrod, og begynte å bygge et stort tårn i byen Babel, som senere ble kalt Babylon. De hadde som mål å trosse Guds bud om å spre seg ut over hele jorden. Alle hadde ett og samme språk, men Gud satte en stopper for opprørernes planer ved å forvirre språket deres og få dem til å snakke forskjellige språk. Siden de ikke lenger kunne kommunisere med hverandre, oppgav de prosjektet og spredte seg.

– Basert på 1. Mosebok, kapitlene 6 til 11; Judas 14, 15.







	  Hvordan spredte ondskapen seg på jorden?



	  Hvordan viste Noah at han var trofast mot Gud?



	  Hvilket forbud gav Gud menneskene etter vannflommen?









Å VANDRE MED GUD


  De fleste av Adam og Evas etterkommere forkastet Jehovas styre. Men det fantes unntak, og det første av disse var Adam og Evas trofaste sønn Abel. Enok og Noah, som levde senere, blir omtalt som personer som vandret med Gud, noe som betyr at de levde på en måte som gledet ham. (1. Mosebok 5:22; 6:9) Mange av Bibelens beretninger dreier seg om menn og kvinner som i likhet med dem valgte å ha Gud som sin Hersker.







^ (2. Pet 2:5) og han ikke avholdt seg fra å straffe en gammel* verden, men bevarte Noah, en rettferdighetens forkynner, i trygghet sammen med sju andre da han førte en vannflom* over en verden av ugudelige,

Gr.: arkhaiou, «arkaisk; opprinnelig; fra den første tid».
El.: «en stor oversvømmelse». Gr.: kataklysmọn; lat.: dilụvium.


^ (Jud 14, 15) Ja, den sjuende i rekken fra Adam, Ẹnok, profeterte også om dem, da han sa: «Se, Jehova* kom med sine hellige myriader* 15 for å fullbyrde dom over alle og for å bevise at alle de ugudelige var skyldige i alle sine ugudelige gjerninger, som de hadde gjort på en ugudelig måte, og i alle de sjokkerende ting som ugudelige syndere hadde talt mot ham.»

Se tillegget, 1D.
El.: «titusener».


^ (1. Mos 5:22) Og etter at Ẹnok var blitt far til Metụsjalah, fortsatte han å vandre med* den sanne Gud* i tre hundre år og ble far til sønner og døtre.

«fortsatte han å vandre med». LXX: «behaget han». Jf. He 11:5.
«den sanne Gud». Hebr.: ha’Elohịm; det første stedet hvor ’Elohịm, «Gud», forekommer med den bestemte artikkel, ha, og derfor er gjengitt med «den sanne Gud». I GK, § 126 e, sies det: «אֱלֹהִיםהָ el. הָאֵל ὁ θεός, den eneste sanne Gud». Se tillegget, 1F.


^ (1. Mos 6:9) Dette er den historiske beretning om Noah. Noah var en rettferdig mann. Han viste seg å være uklanderlig blant sine samtidige.* Noah vandret med den sanne Gud.

«blant sine samtidige». Bokst.: «blant (i) sine generasjoner». Hebr.: bedhorothạw (grunnform: dor).








[image: Abraham ser på stjernene]



DEL 4

Gud inngår en pakt med Abraham


Abraham adlyder Jehova Gud i tro, og Jehova lover å velsigne ham og å gi ham mange etterkommere






DET hadde gått omkring 350 år etter vannflommen på Noahs tid. Patriarken Abraham bodde i den blomstrende byen Ur, som lå i det som i dag er Irak. Han hadde en spesielt sterk tro. Men nå ble hans tro satt på prøve.

Jehova sa til Abraham at han skulle forlate sitt hjemland og flytte til et fremmed land, som viste seg å være Kanaan. Abraham adlød uten å nøle. Han tok med seg sin kone, Sara, sin nevø Lot og resten av sin husstand, og etter en lang reise kom de fram til Kanaan. Der bodde de i telt. Jehova inngikk en pakt med Abraham og lovte at Han skulle gjøre ham til en stor nasjon, at alle jordens slekter skulle bli velsignet ved hjelp av ham, og at hans etterkommere skulle ta Kanaan i eie.

Abraham og Lot fikk større og større flokker av sauer og kveg, slik at de måtte skille lag. Abraham lot uselvisk Lot få velge hvilket landområde han ville ha. Lot valgte det fruktbare distriktet ved elven Jordan og slo seg ned i nærheten av byen Sodoma. Mennene i Sodoma var imidlertid umoralske og syndet grovt mot Jehova.

Senere forsikret Jehova Gud igjen Abraham om at han skulle få mange etterkommere – så tallrike som stjernene på himmelen. Abraham trodde på dette løftet. Hans kjære kone, Sara, fortsatte imidlertid å være barnløs. Men så, da Abraham var 99 år og Sara nærmet seg 90, sa Gud til Abraham at han og Sara skulle få en sønn. Det gikk slik Gud hadde sagt – Sara fødte Isak. Abraham fikk også andre barn, men det var gjennom Isak at den Befrieren som Gud hadde gitt løfte om i Edens hage, skulle komme.

I mellomtiden hadde Lot og familien hans flyttet inn i Sodoma. Men den rettskafne Lot ble ikke som byens umoralske innbyggere. Da Jehova bestemte seg for å dømme Sodoma, sendte han noen engler som skulle advare Lot om den nær forestående ødeleggelsen. Englene oppfordret innstendig Lot og familien hans til å flykte fra Sodoma og til ikke å se seg tilbake. Så lot Gud det regne ild og svovel over Sodoma og nabobyen Gomorra, som også var ond, og dermed døde alle innbyggerne i disse byene. Lot og hans to døtre slapp unna. Men Lots kone så seg tilbake, kanskje fordi hun lengtet etter de tingene hun hadde forlatt. Det at hun var ulydig, kostet henne livet.

– Basert på 1. Mosebok 11:10 til 19:38.







	  Hvorfor flyttet Abraham til Kanaan?



	  Hvilken pakt inngikk Jehova med Abraham?



	  Hvorfor ødela Jehova Sodoma og Gomorra?









EN GUD SOM HAR INNGÅTT PAKTER


  En pakt er en kontrakt eller formell avtale. Ved hjelp av en rekke pakter, som innebar høytidelige løfter, åpenbarte Jehova gradvis hvordan hans hensikt i forbindelse med den Befrieren som han hadde gitt løfte om i Eden, skulle bli gjennomført. Pakten med Abraham viste at den lovte Befrieren skulle komme i Abrahams slektslinje. Senere pakter skulle kaste mer lys over hvem Befrieren ville være.










[image: Abraham holder slaktekniven, og Isak ligger på alteret]



DEL 5

Gud velsigner Abraham og hans slekt


Abrahams etterkommere blir mange, og det går dem godt. Gud beskytter Josef i Egypt






JEHOVA visste at den han var aller mest glad i, en dag ville måtte lide og dø. Den profetien som han hadde uttalt i Edens hage, og som står i 1. Mosebok 3:15, antydet at det skulle gå slik. Kunne Gud hjelpe mennesker til å forstå hvor mye denne personens død ville koste ham? Bibelen gir oss et levende bilde av det gjennom beretningen om den gang Gud bad Abraham ofre sin elskede sønn Isak.

Abraham hadde stor tro. Husk at Gud hadde lovt ham at den forutsagte Befrieren, eller Ætten, skulle være en etterkommer av Isak. Abraham hadde tillit til at Gud om nødvendig kunne gi Isak livet tilbake, og i lydighet mot Gud skulle han derfor til å ofre sin egen sønn. Men en engel fra Gud stoppet Abraham akkurat i tide. Gud roste Abraham for at han var villig til å ofre det kjæreste han hadde, og han gjentok de løftene han tidligere hadde gitt denne trofaste patriarken.

Senere fikk Isak to sønner, Esau og Jakob. Esau satte ikke åndelige verdier høyt, men det gjorde Jakob og ble lønnet for det. Gud forandret Jakobs navn til Israel, og Israels tolv sønner ble stamfedre til Israels stammer. Men hvordan ble denne slekten til en stor nasjon?

Da de fleste av Jakobs sønner ble sjalu på sin yngre bror Josef, ble dette opptakten til en rekke hendelser. Brødrene solgte Josef som slave, og han ble ført til Egypt. Men Gud velsignet denne trofaste og tapre unge mannen. Josef ble utsatt for store vanskeligheter, men med tiden ble han valgt ut av farao, herskeren i Egypt, til å få stor myndighet. Det skjedde på et gunstig tidspunkt, for en hungersnød førte til at Jakob sendte noen av sønnene sine til Egypt for å kjøpe matvarer – og det viste seg at det var Josef som hadde overoppsynet med alle matvarene! Etter en dramatisk gjenforening med sine angrende brødre tilgav Josef dem og fikk ordnet det slik at hele familien flyttet til Egypt. Der fikk de det beste landområdet, hvor de kunne fortsette å vokse i antall og ha framgang. Josef forstod at Gud hadde ordnet det hele på denne måten for å oppfylle sine løfter.



[image: Josef forteller brødrene sine hvem han er]


Jakob, som nå var blitt gammel, levde resten av sitt liv i Egypt, omgitt av sin voksende familie. På dødsleiet forutsa han at den lovte Ætt, eller Befrier, skulle være en mektig Hersker og skulle bli født i hans sønn Judas slektslinje. Og før Josef døde en del år senere, forutsa han at Gud en dag skulle føre Jakobs etterkommere ut av Egypt.

– Basert på 1. Mosebok, kapitlene 20 til 50; Hebreerne 11:17–22.







	  Hva bad Gud Abraham om å gjøre, og hva gjorde Han det dermed mulig for mennesker å forstå?



	  Hvordan gikk det til at Josef kom til Egypt, og hva førte det til?



	  Hva forutsa Jakob før han døde?











^ (1. Mos 3:15) Og jeg skal sette fiendskap mellom deg og kvinnen og mellom din ætt* og hennes ætt. Han* skal knuse* ditt hode, og du skal knuse hans hæl.»*

El.: «ditt avkom». Hebr.: zar‛akhạ (av zẹra‛)
«Han», M(hebr.: hu’)LXXSyVghss.
Denne gjengivelsen stemmer med ordene i Ro 16:20, hvor det blir brukt et gr. ord som betyr «knuse», i et utsagn som henspiller på denne uttalelsen fra Guds side.
«knuse hans hæl». El.: «såre ham i hælen». Hankjønnspronomen («hans»; el.: «ham»), i tråd med MLXXSy. Det siktes til kvinnens «ætt», hankj. på hebr.


^ (Hebr 11:17-22) Ved tro var det at Abraham, da han ble prøvd, så godt som ofret* Isak, ja, han som med glede hadde mottatt løftene, forsøkte å ofre* sin enbårne sønn, 18 enda det var blitt sagt til ham: «Det som skal kalles ’din ætt’, skal komme gjennom Isak.» 19 Men han regnet med at Gud til og med kunne oppreise ham fra de døde; og derfra fikk han ham også tilbake på en billedlig måte.* 20 Ved tro var det også at Isak velsignet Jakob og Esau med tanke på ting som skulle komme. 21 Ved tro velsignet Jakob, da han skulle dø, hver av Josefs sønner og tilbad, idet han støttet seg til* toppen av sin stav. 22 Ved tro talte Josef, da han nærmet seg slutten, om Israels sønners utgang; og han gav påbud om sine ben.

El.: «Ved tro har Abraham, da han ble satt på prøve, (så å si) ofret».
«forsøkte å ofre». El.: «gikk i gang med å ofre».
El.: «på en måte som har en billedlig betydning». Bokst.: «i en lignelse». Gr.: en parabolei.
«idet han støttet seg til». I overensstemmelse med betydningen av den hebr. teksten i 1Mo 47:31; se fotn. til dette verset.








[image: Job med byller på kroppen]



DEL 6

Job er trofast mot Gud


Satan setter spørsmålstegn ved Jobs trofasthet mot Gud. Men Job fortsetter å tjene Gud lojalt






VILLE noe menneske fortsette å være trofast mot Gud hvis det ble prøvd til det ytterste, og hvis det å være lydig ikke så ut til å gi materielle fordeler? Dette spørsmålet ble reist – og besvart – i forbindelse med en mann som het Job.

Mens israelittene fortsatt var i Egypt, bodde Job, en slektning av Abraham, i det som nå er Arabia. En dag var englene i himmelen samlet framfor Gud, og opprøreren Satan var blant dem. Under denne sammenkomsten i himmelen gav Jehova uttrykk for den tillit han hadde til sin lojale tjener Job. Jehova sa faktisk at ingen på jorden var så rettskaffen og ulastelig som Job. Men Satan hevdet at Job tjente Gud bare fordi Gud hadde velsignet og beskyttet ham. Satan påstod at hvis Job ble fratatt alt han hadde, ville han forbanne Gud.



[image: Engler i himmelen er samlet framfor Gud, og Satan er blant dem]


Gud tillot Satan å angripe Job slik at han først mistet rikdommen sin og barna sine og deretter helsen. Job, som ikke var klar over Satans rolle i alt dette, kunne ikke forstå hvorfor Gud tillot at han ble utsatt for disse prøvelsene. Likevel vendte Job aldri Gud ryggen.

Job fikk besøk av tre falske venner. I en rekke taler som fyller mange sider i Jobs bok, forsøkte disse mennene med urette å overbevise Job om at Gud straffet ham for skjulte synder. De hevdet til og med at Gud verken gleder seg over sine tjenere eller har tillit til dem. Job avviste deres feilaktige resonnementer. Han var innstilt på å være trofast mot Gud helt til døden!

Men Job begikk den feil å bli altfor opptatt av å rettferdiggjøre seg selv. En yngre mann som het Elihu, og som hadde lyttet til hele ordskiftet, tok nå ordet. Elihu irettesatte Job fordi han ikke hadde forstått at det var mye viktigere at Jehova Guds overherredømme ble forsvart og rettferdiggjort, enn at noe menneske ble det. Elihu gikk også i rette med Jobs falske venner og refset dem.

Så talte Jehova Gud til Job og korrigerte hans tankegang. Ved å vise til mange av skaperverkets undere gav Jehova Job en leksjon i menneskets litenhet sammenlignet med Guds storhet. Job godtok ydmykt tilrettevisningen. Jehova, som «er full av inderlig hengivenhet og er barmhjertig», sørget for at Job ble frisk igjen, gjorde ham dobbelt så rik som han hadde vært før, og velsignet ham med ti nye barn. (Jakob 5:11) Ved å fortsette å være trofast mot Gud under alvorlige prøvelser motbeviste Job Satans påstand om at mennesker vil slutte å tjene Gud hvis de blir satt på prøve.

– Basert på Jobs bok.







	  Hvilket spørsmål reiste Satan i forbindelse med Job?



	  Hva førte det til at Job fortsatte å være trofast mot Jehova?









DE VIKTIGE STRIDSSPØRSMÅLENE


  Da Satan hevdet at den rettskafne og gudfryktige Job tjente Jehova bare fordi han hadde fordel av det, antydet han at det samme gjaldt alle andre fornuftutstyrte skapninger. Satan reiste dermed tvil om menneskenes trofasthet mot Jehova. Dette er en del av det overordnede stridsspørsmålet som Satan reiste i Eden, og som dreier seg om hvorvidt Jehova har rett til å herske over alt som er skapt, og om hans styre er det beste. Jobs bok viser at Guds skapninger kan bidra til at hans overherredømme blir forsvart og rettferdiggjort, ved å forbli trofaste mot Ham.







^ (Jak 5:11) Se, vi priser dem lykkelige som har holdt ut. Dere har hørt om Jobs utholdenhet og har sett hvordan Jehova* lot det ende,* at Jehova* er full av inderlig hengivenhet og er barmhjertig.*

Se tillegget, 1D.
«hvordan . . . lot det ende». Gr.: to tẹlos.
Se tillegget, 1D.
El.: «medlidende».








[image: Moses holder de to steintavlene med De ti bud]



DEL 7

Gud utfrir israelittene


Jehova sender ti plager over Egypt, og Moses fører israelittene ut av landet. Gud gir dem Loven gjennom Moses






ISRAELITTENE bodde i Egypt i mange år og vokste i antall og hadde framgang. Så kom en ny farao til makten, og han kjente ikke Josef. Han var en ondsinnet tyrann og ble redd fordi israelittene ble så mange. Han gjorde dem derfor til slaver og gav befaling om at alle deres nyfødte guttebarn skulle druknes i Nilen. Men en modig mor beskyttet den lille sønnen sin ved å skjule ham i en kurv i sivet. Faraos datter oppdaget den lille gutten, gav ham navnet Moses og oppdrog ham ved det egyptiske hoff.

Da Moses var 40 år, kom han i vanskeligheter som følge av at han beskyttet en israelittisk slave som ble mishandlet av en egypter. Moses flyktet til et land langt borte, der han ble boende i landflyktighet. Da han var 80, sendte Jehova ham tilbake til Egypt for at han skulle tre fram for farao og kreve å få føre Guds folk ut av Egypt.

Farao nektet plent å gå med på det. Gud lot derfor Egypt bli rammet av ti plager. Hver gang Moses trådte fram for farao for å gi ham en mulighet til å unngå den neste plagen, stod farao på sitt og viste forakt for Moses og hans Gud, Jehova. Til slutt førte den tiende plagen til at alle de førstefødte i landet døde – med unntak av de førstefødte i de familiene som adlød Jehova ved å stryke blod av et ofret lam på dørstolpene sine. En av Guds engler slo i hjel de førstefødte, men gikk forbi disse hjemmene. Til minne om denne storslåtte redningen feiret israelittene deretter en årlig høytid som ble kalt påske.

Etter at farao hadde mistet sin egen førstefødte sønn, gav han Moses og alle israelittene befaling om å forlate Egypt. De organiserte straks en masseutvandring. Men farao ombestemte seg. Han satte etter dem med mange krigere, hester og vogner. Da israelittene kom til bredden av Rødehavet, så det ut til at de var fanget i en felle. Men Jehova delte Rødehavet, slik at israelittene kunne gå over på tørr havbunn mens vannet stod som en mur på begge sider! Egypterne stormet etter dem, men så lot Gud vannet velte ned over farao og hans hær, slik at de druknet.

Senere, da israelittene lå i leir ved Sinai-fjellet, inngikk Jehova en pakt med dem. Ved å bruke Moses som mellommann gav han dem lover som skulle lede og beskytte dem på praktisk talt alle områder i livet. Så lenge israelittene trofast godtok Guds styre, ville han være med dem og gjøre den nasjonen til en velsignelse for andre.

Men de fleste israelittene viste en skuffende mangel på tro på Gud. Han lot derfor den generasjonen vandre i ødemarken i 40 år. Moses gav så den rettskafne mannen Josva i oppdrag å bli hans etterfølger. Omsider var israelittene klar til å dra inn i det landet som Gud hadde lovt Abraham.

– Basert på 2. Mosebok; 3. Mosebok; 4. Mosebok; 5. Mosebok; Salme 136:10–15; Apostlenes gjerninger 7:17–36.







	  Hvordan gikk det til at Moses ble brukt av Gud til å utfri israelittene?



	  Hva var bakgrunnen for påskefeiringen?



	  Hvordan utfridde Jehova israelittene av slaveriet i Egypt?









DET STØRSTE BUD


  De ti bud, som står i 2. Mosebok 20:1–17, er nok de best kjente av de cirka 600 lovene eller budene som ble gitt gjennom Moses. Men da Jesus Kristus ble spurt om hvilket av Guds bud som er det største av alle, valgte han dette: «Du skal elske Jehova din Gud av hele ditt hjerte og av hele din sjel og av hele ditt sinn og av hele din styrke.» – Markus 12:28–30; 5. Mosebok 6:5.







^ (Sal 136:10-15) ham som slo Egypt ved å slå deres førstefødte: for hans kjærlige godhet varer til uavgrenset tid; 11 og ham som førte Israel ut fra deres midte: for hans kjærlige godhet varer til uavgrenset tid; 12 med sterk hånd og med utrakt arm: for hans kjærlige godhet varer til uavgrenset tid; 13 ham som skilte Rødehavet i to deler: for hans kjærlige godhet varer til uavgrenset tid; 14 og som lot Israel gå midt gjennom det: for hans kjærlige godhet varer til uavgrenset tid; 15 og som ristet farao og hans militære styrke av i Rødehavet: for hans kjærlige godhet varer til uavgrenset tid;



^ (Mark 12:28-30) En av de skriftlærde som var kommet bort og hadde hørt dem diskutere, og som forstod at han hadde svart dem på en god måte, spurte ham nå: «Hvilket bud er det første av alle?» 29 Jesus svarte: «Det første er: ’Hør, Israel, Jehova* vår Gud er én Jehova,* 30 og du skal elske Jehova* din Gud av hele ditt hjerte og av hele din sjel* og av hele ditt sinn og av hele din styrke.’

Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
El.: «ditt liv». Gr.: tes psykhẹs sou; J17,18,22(hebr.): nafsjekhạ.


^ (5. Mos 6:5) Og du skal elske Jehova din Gud av hele ditt hjerte og hele din sjel og hele din virkekraft.









[image: Josva roper et krigsrop mens prester blåser i værhorn]



DEL 8

Israelittene går inn i Kanaan


Under Josvas ledelse inntar israelittene Kanaan. Jehova setter dommere i stand til å utfri hans folk av undertrykkelse






DET hadde gått flere hundre år siden Jehova lovte at Abrahams etterkommere skulle få Kanaan. Nå var tiden kommet til at israelittene, under Josvas ledelse, skulle ta det lovte land i eie.

Gud hadde dømt kanaaneerne til tilintetgjørelse. De hadde fylt landet med ekstremt grov seksuell umoral og med umotivert, blodig vold. De kanaaneiske byene som israelittene inntok, skulle derfor ødelegges fullstendig.

Men før israelittene inntok landet, sendte Josva ut to menn som skulle utspeide det. De kom til byen Jeriko, hvor en kvinne som het Rahab, tok dem inn i sitt hjem og beskyttet dem selv om hun visste at de var israelitter. Rahab trodde på israelittenes Gud, Jehova, for hun hadde hørt om hvordan han hadde reddet sitt folk. Hun fikk speiderne til å sverge på at hun og hennes husstand skulle bli spart.

Senere, da israelittene drog inn i Kanaan og ville innta Jeriko, fikk Jehova ved et mirakel byens murer til å styrte sammen. Josvas tropper stormet inn i byen og ødela den, men de lot Rahab og familien hennes få leve. I et effektivt felttog som varte i seks år, erobret Josva deretter store deler av det lovte land. Så ble landet fordelt mellom Israels stammer.



[image: Kart over Kanaans land[Kart på side 11]]


Mot slutten av sin lange tjeneste for Gud kalte Josva folket sammen. Han minnet dem om hva Jehova hadde gjort for deres forfedre, og oppfordret dem til å tjene Jehova. Men etter at Josva og de som hadde samarbeidet nært med ham, hadde dødd, sviktet israelittene Jehova og begynte å tjene falske guder. I omkring 300 år fulgte ikke nasjonen Jehovas lover konsekvent. I den perioden tillot Jehova at israelittene ble undertrykt av sine fiender, deriblant filisterne. Men når israelittene ropte til Jehova om hjelp, utnevnte han dommere – tolv i alt – som skulle redde dem.

Dommertiden, som det blir fortalt om i den bibelske boken Dommerne, begynte med Otniel og endte med Samson, den sterkeste mannen som noen gang har levd. Den grunnleggende sannhet som gang på gang blir framhevet i den spennende beretningen i Dommerne, er denne: Lydighet mot Jehova fører til velsignelser, mens ulydighet fører til ulykke.

– Basert på Josva; Dommerne; 3. Mosebok 18:24, 25.







	  Hvorfor lot Jehova Rahab og familien hennes få leve?



	  Hva gjorde israelittene etter at Josva var død?



	  Hvilken grunnleggende sannhet blir framhevet i den bibelske boken Dommerne?











^ (3. Mos 18:24, 25) Gjør dere ikke urene ved noe som helst av dette, for ved alt dette har de gjort seg urene, de nasjonene som jeg driver bort foran dere. 25 Derfor er landet urent, og jeg skal la straffen for dets misgjerning komme over det, og landet kommer til å spy ut sine innbyggere.









[image: David er væpnet med en slynge, og Sauls hær står og ser på]



DEL 9

Israelittene vil ha en konge


Israels første konge, Saul, blir ulydig mot Gud. Han blir etterfulgt av David, som Gud inngår en pakt med om et evig rike






ETTER Samsons tid var Samuel profet i Israel. Israelittene sa stadig til ham at de ville være som andre nasjoner og ha et menneske til konge over seg. Selv om dette såret Jehova, gav han Samuel beskjed om å innfri ønsket deres. Gud valgte ut en ydmyk mann som het Saul, til å være konge. Men etter hvert ble kong Saul stolt og ulydig mot Jehova. Jehova forkastet ham som konge og sa at Samuel skulle utnevne en annen – en ungdom som het David. Det skulle imidlertid gå flere år før David begynte å herske som konge.

Mens David sannsynligvis fortsatt var i tenårene, drog han på besøk til dem av brødrene sine som tjenestegjorde i Sauls hær. Alle i hæren var skrekkslagne på grunn av en kriger i fiendens hær, en kjempe som het Goliat. Han hånte israelittene og deres Gud gjentatte ganger. Det gjorde David oppbrakt, så han tok imot kjempens utfordring til duell. Væpnet med bare en slynge og noen få steiner gikk den unge David ut for å møte sin motstander, som var nesten tre meter høy. Da Goliat gjorde narr av ham, svarte David at han var den av de to som var best væpnet, for han kjempet i Jehova Guds navn! David felte Goliat med en eneste stein og hogg så hodet av ham med kjempens eget sverd. Filisterhæren la på flukt i redsel.

Til å begynne med var kong Saul imponert over hvor modig David var, og satte ham over hæren. Men Davids suksess gjorde Saul svært sjalu. David måtte flykte for livet og leve som flyktning i flere år. Likevel fortsatte han å være lojal mot kongen som prøvde å drepe ham, for han visste at kong Saul var utnevnt av Jehova Gud. Til slutt døde Saul i kamp. Innen kort tid ble David konge, slik Jehova hadde lovt.

«Jeg skal visselig grunnfeste hans kongedømmes trone til uavgrenset tid.» – 2. Samuelsbok 7:13



Kong David hadde et sterkt ønske om å bygge et tempel for Jehova. Men Jehova sa til David at det var en av hans etterkommere som skulle gjøre det. Det viste seg at det ble Davids sønn Salomo. Gud lønnet imidlertid David ved å inngå en spennende pakt med ham: Hans slektslinje skulle frambringe et kongelig dynasti som var ulikt alle andre. Den Befrieren, eller Ætten, som var blitt lovt i Eden, skulle komme i hans slekt. Denne personen skulle være Messias, som betyr «Den salvede». (Betegnelsen «salvet» ble brukt om en som var utnevnt av Gud til en spesiell stilling.) Jehova lovte at Messias skulle bli Herskeren i et rike, eller en regjering, som skulle bestå til evig tid.

Dypt takknemlig samlet David enorme mengder byggematerialer og edelmetaller til tempelprosjektet. I tillegg skrev og komponerte han mange salmer inspirert av Gud. Mot slutten av sitt liv erkjente David: «Det var Jehovas ånd som talte gjennom meg, og hans ord var på min tunge.» – 2. Samuelsbok 23:2.

– Basert på 1. Samuelsbok;  2. Samuelsbok; 1. Krønikebok; Jesaja 9:7; Matteus 21:9; Lukas 1:32; Johannes 7:42.







	  Hvorfor bestemte Jehova at David skulle bli konge i stedet for Saul?



	  Hvilke egenskaper viste David at han hadde, allerede før han ble konge?



	  Hvem er den lovte Ætt, eller Befrier, som Gud forutsa skulle komme i Davids slektslinje?











^ (2. Sam 7:13) Han er den som skal bygge et hus for mitt navn, og jeg skal visselig grunnfeste hans kongedømmes trone til uavgrenset tid.



^ (2. Sam 23:2) Det var Jehovas ånd som talte gjennom meg, og hans ord* var på min tunge.

«og hans ord». Hebr.: umillathọ (av millạh), et ord som utelukkende brukes i poesi, f.eks. i Sl 19:4; 139:4; Ord 23:9 og 34 ganger i Jobs bok.


^ (Jes 9:7) Det skal ikke være noen ende på det fyrstelige herredømmes* omfang og på freden,* over Davids trone og over hans rike, for at det* skal grunnfestes og opprettholdes ved rett og ved rettferdighet, fra nå av og til uavgrenset tid. Det er hærstyrkenes Jehovas nidkjærhet som skal gjøre dette.

«det fyrstelige herredømmes». Hebr.: hammisrạh. Dette uttrykket forekommer bare her og i v. 6.
El.: «Hans fyrstelige herredømme skal visselig bli stort, og det skal ikke være noen ende på freden», hvis det her er en dittografi (feilaktig dobbeltskrivning) i M; denne ordlyden er i overensstemmelse med LXX.
«det», hunkj. på hebr.; viser tilbake til «rike».


^ (Matt 21:9) Og folkeskarene, de som gikk foran ham, og de som fulgte etter, ropte hele tiden: «Vi ber, frels* Davids Sønn! Velsignet er han som kommer i Jehovas* navn! Vi ber, frels ham, i høydene der oppe!»*

Bokst.: «Hosianna». Gr.: Hosannạ; Vgc(lat.): Hosạnna; J1⁠–14,16⁠–18,22(hebr.): Hosja‛-nạ’, «Vi ber, frels (gi frelse)».
Se tillegget, 1D.
El.: «i de høyeste regioner».


^ (Luk 1:32) Han skal være stor og kalles Den Høyestes Sønn; og Jehova* Gud skal gi ham hans far Davids trone,

Se tillegget, 1D.


^ (Joh 7:42) Har ikke Skriften sagt at KRISTUS kommer fra Davids avkom og fra Bẹtlehem, den landsbyen hvor David var?»









[image: Dronningen av Saba trer fram for kong Salomos trone]



DEL 10

Salomo regjerer med visdom


Jehova gir kong Salomo stor visdom. Under Salomos styre erfarer israelittene en enestående fred og velstand






HVORDAN ville det være å leve i et land der alle innbyggerne og landets hersker anerkjente Jehova som sin Overherre og holdt hans lover? Det kan vi få vite ved å se på hvordan forholdene var under kong Salomos 40 år lange styre.

Før David døde, utnevnte han sin sønn Salomo som sin etterfølger. I en drøm oppfordret Gud Salomo til å be ham om noe. Salomo bad om visdom og kunnskap for å kunne dømme folket på en rettferdig og vis måte. Jehova likte det han bad om, og gav ham et vist og forstandig hjerte. Jehova lovte ham også rikdom, ære og et langt liv hvis han fortsatte å være lydig mot ham.

Salomo ble berømt for sine kloke domsavgjørelser. I ett tilfelle var det to kvinner som begge hevdet å være moren til samme nyfødte gutt. Salomo gav ordre om at gutten skulle hogges i to, og at kvinnene skulle få hver sin halvpart. Den ene kvinnen gikk med på det, men den virkelige moren var så glad i barnet at hun straks bønnfalt kongen om heller å gi det til den andre kvinnen. Salomo så nå tydelig hvem av kvinnene som var moren, og gav gutten til henne. Snart fikk hele Israel høre om denne domsavgjørelsen, og folket skjønte at Salomo hadde fått visdom fra Gud.

Noe av det største Salomo utrettet, var å få bygd Jehovas tempel – et praktfullt byggverk i Jerusalem som skulle være et senter for tilbedelsen i Israel. Da templet ble innviet, bad Salomo til Jehova: «Se, himlene, ja himlenes himmel, kan ikke romme deg; hvor mye mindre da dette hus som jeg har bygd!» – 1. Kongebok 8:27.

Folk i andre land fikk høre om Salomo, så langt unna som i Saba i Arabia. Dronningen av Saba drog for å se Salomos prakt og rikdom og for å teste hans visdom. Hun ble så imponert over Salomos visdom og velstanden i Israel at hun lovpriste Jehova for at han hadde satt en så vis konge på tronen. Ja, Jehovas velsignelse førte til at det under Salomos styre var større fred og velstand enn noen gang ellers i hele det gamle Israels historie.

Dessverre fortsatte ikke Salomo å handle i samsvar med Jehovas visdom. Stikk i strid med Guds bud giftet han seg med hundrevis av kvinner, deriblant mange som tilbad fremmede guder. Litt etter litt fikk konene hans vendt hans hjerte bort fra Jehova i den grad at han begynte å tilbe avguder. Jehova sa til Salomo at en stor del av riket skulle bli revet fra ham, men at en del av det skulle forbli i hans slekt, for hans fars, Davids, skyld. Til tross for at Salomo ikke lenger var lydig mot Jehova, forble Jehova altså lojal mot den pakten om et rike som han hadde inngått med David.

– Basert på 1. Kongebok, kapitlene 1 til 11; 2. Krønikebok, kapitlene 1 til 9; 5. Mosebok 17:17.







	  Hvordan reagerte Gud på det Salomo bad om?



	  Hvordan kom Salomos visdom til uttrykk?



	  Hvordan handlet Salomo i strid med Jehovas bud, og hva førte det til?











^ (1. Kong 8:27) Men kommer Gud virkelig til å bo på jorden? Se, himlene, ja himlenes himmel, kan ikke romme deg; hvor mye mindre da dette hus som jeg har bygd!



^ (5. Mos 17:17) Han skal heller ikke ta seg mange hustruer, for at hans hjerte ikke skal vike av; heller ikke skal han skaffe seg sølv og gull i stor mengde.









[image: David spiller på harpe og synger]



DEL 11

Hellige sanger som er til trøst og lærdom


David og andre skriver sanger til bruk i tilbedelsen av Jehova Gud. Teksten til 150 av dem er bevart i Salmenes bok






DEN største boken i Bibelen er en samling av hellige sanger inspirert av Gud. Det tok omkring tusen år å skrive hele boken. Salmenes bok inneholder noen av de mest inderlige og gripende trosytringer som noensinne er blitt nedskrevet. Her uttrykkes lovprisning og en rekke forskjellige følelser, fra glede og takknemlighet til tristhet, sorg og anger. Det er tydelig at salmistene hadde et tillitsfullt og nært forhold til Gud. La oss se på noen av temaene i disse lyriske verkene.

Jehova er den rettmessige Overherre, som fortjener å bli tilbedt og æret. «Du, som har navnet Jehova, du alene er Den Høyeste over hele jorden,» leser vi i Salme 83:18. En rekke salmer lovpriser Jehova for hans skaperverk, for eksempel stjernehimmelen, de fascinerende livsformene på jorden og den fantastiske menneskekroppen. (Salmene 8, 19, 139, 148) Andre salmer ærer Jehova som den Gud som går til handling for å redde og beskytte dem som er lojale mot ham. (Salmene 18, 97, 138) Andre igjen opphøyer ham som rettferdighetens Gud, som tar seg av de undertrykte og straffer de onde. – Salmene 11, 68, 146.

Jehova hjelper og trøster dem som elsker ham. Den best kjente salmen er kanskje Salme 23, der David beskriver Jehova som en kjærlig Hyrde som leder, beskytter og drar omsorg for sine sauer. Salme 65:2 minner Guds tjenere om at Jehova «hører bønner». Mange som har gjort noe alvorlig galt, har funnet stor trøst i Salmene 39 og 51, der David med inderlige følelser setter ord på hvor dypt han angrer alvorlige feil han har begått, og uttrykker tillit til Jehovas vilje til å tilgi. Salme 55:22 inneholder en oppfordring til å stole på Jehova og kaste alle sine personlige byrder på ham.

Jehova skal forandre verden ved hjelp av Messias’ rike. En rekke tekster i Salmene dreier seg klart om Messias, den forutsagte Kongen. Salme 2 forutsier at denne Herskeren skal tilintetgjøre de onde nasjonene, som setter seg opp mot ham. Salme 72 viser at denne Kongen skal gjøre slutt på sult, urettferdighet og undertrykkelse. Ifølge Salme 46:9 skal Gud, ved hjelp av det messianske rike, gjøre ende på krig og til og med ødelegge alle krigsvåpen. I Salme 37 leser vi at de onde skal utryddes, mens de rettferdige skal leve på jorden i all evighet og glede seg over verdensomfattende fred og harmoni.

– Basert på Salmenes bok.







	  Hvordan viser Salmene at Jehova er universets rettmessige Hersker?



	  Hvilke salmer viser hvordan Gud hjelper og trøster dem som elsker ham?



	  Hvordan skal Jehova forandre verden, ifølge Salmene?









SANGENES SANG


  Høysangen ble skrevet av kong Salomo. I den viser han at ikke engang hans enorme rikdom var noen garanti for at han alltid kunne få den kvinnen han ville ha. Han forteller om sitt forsøk på å vinne hjertet til en vakker ung jomfru som allerede var forelsket i en ung gjeter. Denne sangen, som er skrevet under inspirasjon av Gud, viser at selv om man føler seg sterkt tiltrukket av en annen, trenger man ikke å oppføre seg uanstendig. Det unge paret viser en beundringsverdig selvkontroll og lojalitet og holder seg moralsk rene.







^ (Sal 83:18) så folk kan kjenne at du, som har navnet Jehova, du alene er Den Høyeste over hele jorden.



^ (Sal 8:0-9) Til dirigenten, på Gịttit.* En sang med musikkledsagelse, av David. 8 Jehova, vår Herre,* hvor majestetisk ditt navn er på hele jorden, du hvis verdighet kunngjøres* over himlene!  2 Av barns og diebarns munn har du grunnlagt* styrke,* på grunn av dem som viser fiendtlighet mot deg, for å stanse fienden og den som hevner seg.  3 Når jeg ser dine himler, dine fingrers verk, månen og stjernene som du har beredt,  4 hva er da et dødelig menneske, at du kommer ham i hu, og et jordmenneskes sønn, at du tar deg av ham?  5 Og du tok til å gjøre ham litt ringere enn de gudlignende,* og du kronet ham så med herlighet og prakt.  6 Du lar ham herske over dine henders verk; alt har du lagt under hans føtter:  7 småfe* og okser, alle sammen, også den åpne markens dyr,  8 himmelens fugler og havets fisk, alt som ferdes på havenes stier.  9 Jehova, vår Herre, hvor majestetisk ditt navn er på hele jorden!

«Gittit». Et musikkuttrykk med usikker betydning. LXXVg: «vinpressene», idet ordet oppfattes som en avledning av det hebr. ordet gath, som refererer til en presse for olje el. vin.
«vår Herre». Hebr.: ’Adhonẹnu (av ’Adhọn), majestetsflt.
«du hvis verdighet kunngjøres». TSy: «du som har satt (gitt) din herlighet»; LXXVgc: «for din storhet (prakt) er blitt løftet opp (opphøyd)».
El.: «tilrettevist», ved endring av én hebr. bokstav.
El.: «noe sterkt».
«enn de gudlignende». Hebr.: me’elohịm; TLXXSyVg(iuxta LXX): «enn engler (sendebud)».
«småfe», dvs. sauer og geiter.


^ (Sal 138:0-8) Av David. 138 Jeg skal prise deg av hele mitt hjerte. Foran andre guder* skal jeg synge og spille for deg.  2 Jeg skal bøye meg mot ditt hellige tempel, og jeg skal prise ditt navn, for din kjærlige godhets* og for din sannferdighets* skyld. For du har opphøyd ditt ord, ja over alt ditt navn.*  3 Den dagen jeg ropte, da svarte du meg også; du begynte å gjøre meg modig med styrke i min sjel.  4 Alle jordens konger skal prise deg, Jehova, for de vil ha hørt din munns ord.  5 Og de skal synge om Jehovas veier, for Jehovas herlighet er stor.  6 For Jehova er opphøyd, og likevel ser han den ydmyke; men den overlegne kjenner han bare på avstand.  7 Om jeg skulle vandre midt i trengsel, vil du bevare meg i live. På grunn av* mine fienders vrede vil du rekke ut din hånd, og din høyre hånd vil frelse meg.  8 Jehova selv skal fullbyrde det som er til gagn for meg. Jehova, din kjærlige godhet varer til uavgrenset tid. Svikt ikke dine henders verk.

«[andre] guder». Hebr.: ’elohịm; LXXVg(iuxta LXX): «engler»; Sy: «konger»; T: «dommere».
El.: «din lojale kjærlighets».
«din sannferdighets (sannhets; trofasthets)». Hebr.: ’amittẹkha (av ’emẹth).
El.: «over alt det ditt navn står for».
El.: «Mot».


^ (Sal 11:0-7) Til dirigenten. Av David. 11* Til Jehova har jeg tatt min tilflukt. Hvordan tør dere si til min sjel: «Flykt som en fugl til DERES fjell!  2 For se, de onde spenner buen, de gjør virkelig sin pil klar på buestrengen, for i mørket å skyte på de rettskafne av hjertet.  3 Når selve grunnvollene er revet ned, hva må da den rettferdige gjøre?»  4 Jehova er i sitt hellige tempel. Jehova — i himlene er hans trone. Hans øyne ser, hans strålende øyne* gransker menneskesønnene.*  5 Jehova selv gransker den rettferdige så vel som den onde, og den som elsker vold, ham hater Hans sjel.  6 Han skal la feller, ild og svovel regne ned over de onde, og en glohet vind, som deres begers del.*  7 For Jehova er rettferdig, han elsker rettferdige gjerninger. Det er de rettskafne som skal se hans ansikt.

LXXVg slår sammen de to foregående salmene og gjør denne til Sl 10, noe som forrykker nummereringen av de etterfølgende salmene.
El.: «hans øyelokk».
El.: «jordmenneskets [hebr.: ’adhạm] sønner».
El.: «som det beger de må drikke».


^ (Sal 146:1-10) LOVPRIS Jah!* Lovpris Jehova, min sjel.  2 Jeg vil lovprise Jehova hele mitt liv. Jeg vil synge og spille for min Gud så lenge jeg er til.  3 Sett ikke DERES lit til fornemme, eller til en menneskesønn,* hos hvem det ikke er frelse.  4 Hans ånd* farer ut, han vender tilbake til sin jord; på den dagen går hans tanker til grunne.*  5 Lykkelig er den som har Jakobs Gud* til sin hjelp, som setter sitt håp til Jehova sin Gud,  6 han som dannet himmel og jord, havet, og alt som er i dem, han som bevarer sannferdighet til uavgrenset tid,  7 han som tar seg av de bedrattes rett, han som gir brød til de sultne. Jehova løser dem som er bundet.  8 Jehova åpner de blindes øyne; Jehova reiser de nedbøyde opp; Jehova elsker de rettferdige.  9 Jehova vokter de fastboende utlendinger; den farløse gutt og enken hjelper han, men de ondes vei gjør han krokete. 10 Jehova skal være konge til uavgrenset tid, din Gud, Sion, i generasjon etter generasjon. LOVPRIS Jah!

Se fotn. til 104:35.
El.: «et jordmenneskes [hebr.: ’adhạm] sønn». Se fotn. til 1Mo 1: 26, «mennesker».
El.: «Hans pust». Hebr.: ruchọ; gr.: to pneuma autou; lat.: spịritus ẹius.
«går . . . til grunne». El.: «har . . . gått til grunne; skal . . . gå til grunne».
«den som har . . . Gud». Hebr.: sje’Ẹl.


^ (Sal 23:0-6) En sang med musikkledsagelse, av David. 23 Jehova er min Hyrde. Jeg skal ikke mangle noe.  2 På gressrike beitemarker lar han meg ligge; ved vannrike hvilesteder fører han meg.  3 Min sjel gir han ny styrke. Han leder meg i rettferdighetens spor for sitt navns skyld.  4 Selv om jeg vandrer i den dype skygges dal,* frykter jeg ikke noe ondt, for du er med meg; din stokk og din stav, de trøster meg.  5 Du dekker bord for meg foran dem som viser fiendtlighet mot meg. Med olje har du gnidd inn mitt hode; mitt beger er velfylt.*  6 Ja, bare godhet og lojal kjærlighet* skal følge meg alle mine levedager, og jeg vil bo* i Jehovas hus en lang rekke dager.

El.: «i dødsskyggens dal».
Bokst.: «er overflod».
El.: «kjærlig godhet».
«jeg vil bo», TSyVg.


^ (Sal 65:2) Du som hører bønner, ja, til deg skal mennesker av alt kjød komme.



^ (Sal 55:22) Kast din byrde* på Jehova, og han skal støtte deg. Aldri skal han tillate at den rettferdige vakler.

El.: «din lodd; det som er gitt deg».


^ (Sal 46:9) Han får kriger til å opphøre til jordens ytterste ende.* Buen bryter han av, og spydet hogger han i stykker; vognene* brenner han opp i ilden.

Se fotnoter til Jer 25:31, 33.
«vognene», MSy; LXXVg(iuxta LXX): «de store skjoldene».








[image: Folk i bibelsk tid samler korn]



DEL 12

Guds visdom i kloke leveregler


Ordspråksboken er en samling av råd som er skrevet under inspirasjon av Gud, og som vi kan ha nytte av i hverdagen. De fleste av dem tilskrives Salomo






ER Jehova en vis Hersker? En av de beste måtene å få svar på det på er å se nærmere på den veiledningen han gir. Fungerer den i praksis? Blir livet bedre og mer meningsfylt når man følger den? Den vise kong Salomo skrev flere hundre ordspråk som berører praktisk talt alle livets områder. Her er noen eksempler:

Om tillit til Gud. Å ha tillit til Jehova er helt nødvendig for å ha et godt forhold til ham. Salomo skrev: «Sett din lit til Jehova av hele ditt hjerte, og støtt deg ikke til din egen forstand. Gi akt på ham på alle dine veier, og han skal gjøre dine stier rette.» (Ordspråkene 3:5, 6) Når man setter sin lit til Gud ved å søke hans veiledning og være lydig mot ham, blir livet svært meningsfylt. Ved å følge en slik kurs i livet er et menneske i stand til å glede Jehovas hjerte og være et svar som Jehova kan vise til i de stridsspørsmålene som hans motstander, Satan, har reist. – Ordspråkene 27:11.

Om mellommenneskelige forhold. Guds kloke veiledning til gifte menn og kvinner og til barn er mer aktuell i dag enn noen gang før. Til mannen sier Gud: «Gled deg sammen med din ungdoms hustru» og pålegger ham altså å være trofast mot sin kone. (Ordspråkene 5:18–20) Gifte kvinner finner i Ordspråksboken en fin beskrivelse av en god kone som vinner mannens og barnas beundring. (Ordspråkene, kapittel 31) Og barn får veiledning om å være lydige mot foreldrene sine. (Ordspråkene 6:20) Denne boken viser også at det er viktig å ha venner, ettersom det å isolere seg lett fører til at en blir selvopptatt. (Ordspråkene 18:1) Siden våre venner kan påvirke oss i god eller dårlig retning, må vi velge dem med omhu. – Ordspråkene 13:20; 17:17.

Om å ta godt vare på seg selv. Ordspråksboken inneholder uvurderlige råd om å unngå alkoholmisbruk, å framelske sunne følelser og bekjempe destruktive følelser og å være arbeidsom. (Ordspråkene 6:6; 14:30; 20:1) Den advarer om at det kan være katastrofalt å stole på menneskelig dømmekraft som ikke er i samsvar med Guds veiledning. (Ordspråkene 14:12) Den oppfordrer oss til å beskytte vårt hjerte – vårt indre jeg – mot nedbrytende påvirkning, «for ut fra [hjertet] går livets kilder». – Ordspråkene 4:23.

Millioner av mennesker verden over har erfart at det å leve etter slike kloke råd gir dem et bedre liv. De har derfor god grunn til å anerkjenne Jehova som sin Hersker.

– Basert på Ordspråksboken.







	  Hva kan vi lære av å studere Ordspråksboken?



	  Hvilken klok veiledning gir Ordspråkene om tillit til Gud, om mellommenneskelige forhold og om å ta godt vare på seg selv?









FORKYNNERENS BOK


  Hvordan kan man få et godt og meningsfylt liv? Salomo hadde unike muligheter til å søke etter svaret på det spørsmålet. Med den enorme rikdom, visdom og makt han hadde, var han i stand til å finne ut om noe av dette kunne gi ham sann lykke. Han søkte gledene ved materielle ting, giftet seg med mange vakre kvinner og unte seg det beste når det gjaldt avkobling og fornøyelser. Han gjennomførte store byggeprosjekter. Han utforsket visdommen i de lærdes skrifter. Hva kom han fram til? «Alt er tomhet.» Men han kom også til denne dype erkjennelsen: «Konklusjonen på det hele, etter at alt er blitt hørt, er: Frykt den sanne Gud og hold hans bud. For dette er hele den forpliktelse mennesket har.» – Forkynneren 12:8, 13.







^ (Ordsp 3:5, 6) Sett din lit til Jehova av hele ditt hjerte, og støtt deg ikke til din egen forstand. 6 Gi akt på ham på alle dine veier, og han skal gjøre dine stier rette.*

El.: «jevne».


^ (Ordsp 27:11) Vær vis, min sønn, og gled mitt hjerte, så jeg kan svare den som håner meg.



^ (Ordsp 5:18-20) La din vannkilde vise seg å være velsignet, og gled deg sammen med din ungdoms hustru — 19 en elskelig hind og en yndig fjellgeit.* La det til alle tider være hennes bryster som beruser deg. Måtte du bestandig henrykkes av hennes kjærlighet. 20 Så hvorfor skulle du, min sønn, henrykkes av en fremmed kvinne eller omfavne en utenlandsk kvinnes barm?

«fjellgeit». Oversatt fra det hebr. ordet ja‛alạh, som man mener betegner den grasiøse hunnen av nubiasteinbukken.


^ (Ordsp 6:20) Hold, min sønn, din fars bud, og forlat ikke din mors lov.



^ (Ordsp 18:1) En som isolerer seg, kommer til å søke sin egen selviske lengsel; all praktisk visdom vil han komme med utbrudd mot.



^ (Ordsp 13:20) Den som vandrer med de vise, blir vis, men den som har samkvem med tåpene, går det ille.



^ (Ordsp 17:17) En sann venn viser alltid kjærlighet og er en bror som er født med tanke på tider med trengsel.*

El.: «og en bror er født med tanke på tider med trengsel».


^ (Ordsp 6:6) Gå til mauren, du late; se dens veier og bli vis.



^ (Ordsp 14:30) Et rolig hjerte er legemets liv, men skinnsyke* er råttenskap i benene.

El.: «misunnelse; sjalusi».


^ (Ordsp 20:1) Vinen er en spotter, rusdrikken er støyende, og ingen som farer vill ved den, er vis.



^ (Ordsp 14:12) Det finnes en vei som er rettskaffen i en manns øyne, men siden er enden på den dødens veier.



^ (Ordsp 4:23) Vokt ditt hjerte mer enn alt annet som skal voktes, for ut fra det går livets kilder.



^ (Fork 12:8) «Den største tomhet!»* sa forsamleren,* «alt er tomhet.»

Bokst.: «Tomheters tomhet!», M(hebr.: havẹl havalịm)LXXSyVg.
Se fotn. til 1:1.


^ (Fork 12:13) Konklusjonen på det hele, etter at alt er blitt hørt, er: Frykt den sanne Gud og hold hans bud. For dette er hele den forpliktelse mennesket* har.

El.: «menneskene». Hebr.: ha’adhạm.








[image: En ung israelittisk konge]



DEL 13

Gode konger og dårlige konger


Israel blir delt. Med tiden kommer mange konger til å herske over israelittene, og de fleste av dem er troløse mot Gud. Jerusalem blir ødelagt av babylonerne






AKKURAT som Jehova hadde forutsagt, ble Israel delt etter at Salomo hadde veket av fra den sanne tilbedelse. Hans sønn og etterfølger, Rehabeam, var en hard konge. Det fikk ti av Israels stammer til å gjøre opprør og danne nordriket Israel. To stammer fortsatte å være lojale mot kongen på Davids trone i Jerusalem, og de utgjorde sørriket Juda.

Begge rikene hadde en turbulent historie, noe som for en stor del skyldtes konger som var troløse og ulydige mot Gud. Forholdene var verst i nordriket Israel, for kongene der fremmet falsk tilbedelse helt fra begynnelsen av. Trass i de mektige gjerningene som ble gjort av slike profeter som Elia og Elisja – som begge til og med oppvekte døde – vendte Israel stadig tilbake til en ond kurs. Til slutt tillot Gud at nordriket ble inntatt og ødelagt av assyrerne.

Juda-riket bestod drøyt hundre år lenger enn Israel, men også det ble straffet av Gud. Bare noen få konger i Juda reagerte positivt på advarslene fra Guds profeter og forsøkte å lede nasjonen tilbake til Jehova. En av dem var kong Josjia, som begynte å rense Juda for falsk tilbedelse og satte Jehovas tempel i stand. Da det ble funnet et originalt eksemplar av den Loven som Gud hadde gitt gjennom Moses, gjorde det dypt inntrykk på Josjia, som så intensiverte sin reformkampanje.

Dessverre fulgte ikke Josjias etterfølgere hans gode eksempel. Jehova lot derfor babylonerne innta Juda og ødelegge Jerusalem og templet. De overlevende ble ført til Babylon, og Gud forutsa at de skulle være i landflyktighet der i 70 år. I hele den tiden lå Juda øde – inntil folket fikk vende tilbake til sitt hjemland, slik det var lovt.

Det skulle imidlertid ikke komme flere konger i Davids slektslinje før den lovte Befrieren, den forutsagte Messias, begynte å herske som konge. De fleste av de kongene som hadde sittet på Davids trone i Jerusalem, hadde tydelig vist at ufullkomne mennesker ikke er kvalifisert til å herske over andre. Det var bare Messias som ville være virkelig kvalifisert. Til den siste av disse kongene i Davids slektslinje sa Jehova derfor om kongedømmet: «Løft kronen av . . . det [skal] i sannhet ikke bli noens før han kommer, han som har den juridiske retten, og jeg skal gi ham det.» – Esekiel 21:26, 27.

– Basert på 1. Kongebok; 2. Kongebok; 2. Krønikebok, kapitlene 10 til 36; Jeremia 25:8–11.







	  Hvorfor ble Israel delt, og hvordan gikk det med de to rikene?



	  Hva skjedde med kongerekken i Davids slekt, og hvorfor?



	  Hva lærer Jonas beretning oss om Jehova? (Se rammen.)









JONA


  På et tidspunkt mens riket var delt, gav Gud Jona i oppdrag å dra til byen Ninive, som lå langt borte, og som var full av vold. Jona skulle forkynne et advarselsbudskap for dem som bodde der. Men i stedet gikk han om bord i et skip som skulle i motsatt retning. Det førte til at Gud gjorde et mirakel – han fikk en svær fisk til å sluke Jona. Mens Jona var inni fisken, bad han til Jehova, som så fikk fisken til å spy ham ut på tørt land. Deretter drog Jona av gårde for å utføre sitt oppdrag.

  Etter at Gud hadde gitt Jona denne leksjonen i lydighet og Jona hadde forkynt for ninivittene, fikk Jona et nytt problem: Han ble svært misfornøyd da Gud viste ninivittene barmhjertighet og lot være å straffe dem, fordi de angret. Les denne fascinerende boken og se hvordan Gud ved å gjøre et annet mirakel lærte Jona å vise større medfølelse.







^ (Esek 21:26, 27) dette er hva Den Suverene Herre Jehova har sagt: ’Ta turbanen bort, og løft kronen av. Dette* skal ikke være det samme.* Gjør det lave høyt, og gjør den høye lav. 27 En ruin, en ruin, en ruin* skal jeg gjøre det* til. Og når det gjelder dette,* så skal det i sannhet ikke bli noens før han kommer, han som har den juridiske retten, og jeg skal gi ham det.’*

«Dette». El.: «Denne». Hebr.: zo’th, hunkj.
«det (den) samme». Bokst.: «dette (denne)», hunkj. på hebr.
El.: «en omveltning (forvrengning)».
«det (den)», hunkj. på hebr.
«dette». El.: «denne». Hebr.: zo’th, hunkj.
Dvs. det som rettmessig tilhører ham.


^ (Jer 25:8-11) Derfor, dette er hva hærstyrkenes Jehova har sagt: ’«Fordi dere ikke adlød mine ord, 9 se, så sender jeg bud, og jeg vil hente alle slektene fra nord,» lyder Jehovas utsagn, «ja, jeg sender bud til Nebukadrẹssar, Babylons konge, min tjener, og jeg vil føre dem mot dette landet og mot dets innbyggere og mot alle disse nasjonene rundt omkring; og jeg vil vie dem til tilintetgjørelse og gjøre dem til noe en forferdes over, og til noe en plystrer av, og til herjede steder til uavgrenset tid. 10 Og jeg vil utrydde lyden av jubel og lyden av fryd fra dem, røsten av brudgom og røsten av brud, lyden av håndkvern og lyset fra lampen. 11 Og hele dette landet skal bli til et herjet sted, til forferdelse, og disse nasjonene vil måtte tjene Babylons konge i sytti år.»’









[image: En av Guds profeter overbringer et budskap]



DEL 14

Gud taler gjennom sine profeter


Jehova utnevner profeter som skal overbringe budskaper om dom, den rene tilbedelse og håpet om Messias






I KONGETIDEN i Israel og Juda kom en spesiell gruppe menn – profetene – i forgrunnen. Disse mennene, som viste usedvanlig sterk tro og stort mot, formidlet budskaper fra Gud. La oss se på fire viktige temaer som Guds profeter talte om.

1. Jerusalems ødeleggelse. Lang tid i forveien begynte Guds profeter – særlig Jesaja og Jeremia – å advare om at Jerusalem ville bli ødelagt og forlatt. Ved hjelp av levende beskrivelser forklarte de hvorfor byen hadde vakt Guds vrede. Innbyggerne hevdet at de representerte Jehova, men deres avgudsdyrkelse, deres moralske forfall og all volden viste noe annet. – 2. Kongebok 21:10–15; Jesaja 3:1–8, 16–26; Jeremia 2:1 til 3:13.

2. Gjenopprettelsen av den rene tilbedelse. Etter 70 år i landflyktighet skulle Guds folk bli utfridd fra Babylon. De skulle vende tilbake til sitt hjemland, som hadde ligget øde, og gjenoppbygge Jehovas tempel i Jerusalem. (Jeremia 46:27; Amos 9:13–15) Omkring 200 år i forveien forutsa Jesaja navnet på den erobreren – Kyros – som skulle beseire Babylon og la Guds folk få gjenopprette den rene tilbedelse. Jesaja gav til og med en detaljert beskrivelse av den spesielle strategi som Kyros ville følge for å innta Babylon. – Jesaja 44:24 til 45:3.



[image: Landflyktige jøder forlater Babylon og drar til Jerusalem]


3. Messias’ komme og hva som ville skje med ham. Messias skulle bli født i byen Betlehem. (Mika 5:2) Han skulle være ydmyk og ri inn i Jerusalem på et esel. (Sakarja 9:9) Han skulle være mild og vennlig, men likevel bli upopulær, og mange ville avvise ham. (Jesaja 42:1–3; 53:1, 3) Han skulle lide en grusom død. Ville livet hans da være slutt for bestandig? Nei. Han hadde gitt sitt liv som et offer som skulle gjøre det mulig for mange å få tilgivelse for sine synder. (Jesaja 53:4, 5, 9–12) Det kunne de bare få ved at han ble oppreist til liv igjen.

4. Messias’ styre over jorden. Ufullkomne mennesker er ikke i stand til å skape et fredelig styre, men den messianske Kongen skal bli kalt Fredsfyrste. (Jesaja 9:6, 7; Jeremia 10:23) Under hans styre vil alle mennesker leve i fred både med hverandre og med alle dyrene. (Jesaja 11:3–7) Sykdom skal forsvinne. (Jesaja 33:24) Selv døden skal bli fjernet for bestandig. (Jesaja 25:8) Under Messias’ styre skal mennesker som har dødd, bli oppreist til liv på jorden. – Daniel 12:13.

– Basert på bøkene Jesaja, Jeremia, Daniel, Amos, Mika og Sakarja.







	  Hva slags budskaper var det Guds profeter overbrakte?



	  Hvordan forutsa profetene Jerusalems ødeleggelse og gjenopprettelsen av den rene tilbedelse?



	  Hva sa Jehovas profeter om Messias og hva som ville skje med ham?



	  Hvordan beskrev profetene Messias’ styre over jorden?











^ (2. Kong 21:10-15) Og Jehova fortsatte å tale ved sine tjenere profetene og sa: 11 «Ettersom Manạsse, Judas konge, har gjort disse vederstyggelige ting, har han gjort mer ondt enn alt det amorittene som var før ham, gjorde, og med sine skitne avguder har han begynt å få også Juda til å synde. 12 Derfor, dette er hva Jehova, Israels Gud, har sagt: ’Se, jeg fører en ulykke over Jerusalem og Juda, en som vil få det til å ringe for begge ørene på enhver som hører om den. 13 Og jeg skal sannelig strekke ut over Jerusalem den målesnoren som ble brukt på Samạria, og også det nivellérinstrumentet som ble brukt på Ạkabs hus; og jeg skal rett og slett tørke av Jerusalem, slik som en tørker av den hankeløse skålen, idet en tørker av den og snur den opp ned.* 14 Og jeg skal i sannhet forlate min arvs rest og gi dem i deres fienders hånd, og de vil simpelthen bli til rov og bytte for alle sine fiender, 15 fordi de gjorde det som var ondt i mine øyne, og stadig krenket meg fra den dag da deres forfedre gikk ut av Egypt, og til denne dag.’»

«opp ned». Bokst.: «på dens ansikt».


^ (Jes 3:1-8) For se, den sanne Herre,* hærstyrkenes Jehova, tar bort fra Jerusalem og fra Juda støtte og stiver, all støtte i form av brød og all støtte i form av vann, 2 veldig mann og kriger,* dommer og profet og spåmann og eldre mann,* 3 fører for femti og høyt aktet mann* og rådgiver og ekspert i magiske kunster og kyndig besverger.* 4 Og jeg skal sannelig gjøre gutter til deres fyrster, og et helt vilkårlig styre* skal herske over dem. 5 Og folket kommer i sannhet til å handle tyrannisk, den ene mot den andre, ja enhver mot sin neste. De kommer til å storme fram — gutten mot den gamle mannen, og den som er lite ansett, mot den som skal æres. 6 For enhver vil gripe fatt i sin bror i sin fars hus og si: «Du har en kappe. Du bør være vår hersker, og denne omstyrtede masse bør være under din hånd.» 7 Han kommer til å heve sin røst på den dagen og si: «Jeg skal ikke bli en som forbinder sår; og i mitt hus er det verken brød eller kappe. Dere må ikke sette meg til hersker over folket.» 8 For Jerusalem har snublet, og Juda har falt, fordi deres tunge og deres gjerninger er imot Jehova, idet de handler opprørsk for hans herlighets øyne.

Se fotn. til 1:24.
Bokst.: «og krigsmann». Hebr.: we’ịsj milchamạh.
«eldre mann». El.: «eldste».
Bokst.: «og en som er opphøyd når det gjelder ansikt».
El.: «og kyndig slangetemmer». Se tillegget, 7A.
«et helt vilkårlig styre». El.: «luner; innfall».


^ (Jer 46:27) ’Og du, vær ikke redd, min tjener Jakob, og bli ikke skrekkslagen, Israel. For se, jeg frelser deg fra det fjerne land og ditt avkom fra deres fangenskaps land. Og Jakob skal visselig vende tilbake og ha ro og være sorgløs, og ingen skal få ham til å skjelve.



^ (Am 9:13-15) ’Se, det kommer dager,’ lyder Jehovas utsagn, ’da den som pløyer, virkelig skal innhente* den som høster, og den som tråkker druer, den som bærer* såkorn; og fjellene skal dryppe av søt vin, og høydene skal alle sammen smelte. 14 Og jeg vil føre de fangne av mitt folk Israel tilbake, og de skal virkelig bygge opp de ødelagte byene og bo i dem og plante vingårder og drikke vinen fra dem og anlegge hager og spise frukten fra dem.’ 15 ’Og jeg skal i sannhet plante dem på deres jord, og de skal ikke mer bli rykket opp fra sin jord som jeg har gitt dem,’ har Jehova din Gud* sagt.»

El.: «nærme seg».
El.: «den som drar ut (trekker fram)», dvs. såkornet fra den sekken det blir oppbevart i.
«din Gud», MTSyVg; LXX: «Gud Den Allmektige».


^ (Jes 44:24-45:3) Dette er hva Jehova har sagt, din Gjenkjøper og han som formet deg fra mors liv av:* «Jeg, Jehova, gjør alt, spenner ut himlene alene, brer ut jorden. Hvem var med meg? 25 Jeg gjør tegnene til dem som farer med tomt snakk,* til intet, og jeg er den som får spåmenn til å handle vettløst; den som driver vismenn tilbake, og den som gjør deres kunnskap til dårskap; 26 den som lar sin tjeners ord gå i oppfyllelse, og den som fullbyrder sine sendebuds råd; den som sier om Jerusalem: ’Hun skal bli bebodd’, og om Judas byer: ’De skal bli gjenoppbygd, og hennes øde steder skal jeg reise’; 27 den som sier til vanndypet: ’Fordamp! Og alle dine elver skal jeg tørke ut’; 28 den som sier om Kỵros:* ’Han er min hyrde, og alt det jeg har behag i, skal han fullbyrde’; også når jeg sier* om Jerusalem: ’Hun skal bli gjenoppbygd’,* og om templet: ’Din grunnvoll skal bli lagt.’» 
45 Dette er hva Jehova har sagt til sin salvede,* til Kỵros,* ham som jeg har grepet i hans høyre hånd, for å undertvinge nasjoner foran ham, så jeg kan løse beltet om kongers hofter, for å åpne de tofløyete dørene foran ham, så ikke engang portene skal være stengt: 2 «Foran deg skal jeg selv gå, og høydedragene skal jeg jevne. Kobberdørene skal jeg slå i stykker, og jernbommene skal jeg hogge av. 3 Og jeg vil gi deg skattene i mørket og de gjemte skattene på skjulestedene, for at du skal kjenne at jeg er Jehova, den som kaller deg ved ditt navn, Israels Gud.*

Se fotn. til v. 2, «fra mors liv av».
«dem som farer med tomt snakk». Bokst.: «det tomme snakket», men personifisert.
«om Kyros», M(hebr.: leKhọresj)TLXXVg.
«også når jeg sier». El.: «også det jeg sa». Bokst.: «og siende», M(Sy); LXX: «den som sier»; Vg: «jeg som sier».
«til Jerusalem: ’Du skal bli gjenoppbygd’», TLXXVg.
«til sin salvede». Hebr.: limsjichọ; gr.: . . . khristoi . . . ; syr.: lamsjicheh; lat.: chrịsto . . .
«til Kyros», M(hebr.: leKhọresj)TLXXVg.
«Gud». Hebr.: ’Elohẹ.


^ (Mi 5:2) Og du, Bẹtlehem* Efrạta, som er for liten til å befinne deg blant Judas tusener, fra deg* skal den som skal bli hersker i Israel, utgå for meg; han har sin opprinnelse* i de tidligste tider, i den uavgrensede tids dager.

Betyr «brødhus». Hebr.: Beth-lẹchem.
«deg», hankj. ent. på hebr.
«opprinnelse», ifølge BDB, s. 426, og KBL, s. 505.


^ (Sak 9:9) Gled deg storlig, Sions datter.* Rop i triumf, Jerusalems datter.* Se, din konge kommer til deg. Han er rettferdig, ja frelst* — ydmyk* og ridende på et esel, ja på et fullvoksent dyr, en eselhoppes* sønn.

El.: «du datter Sion». Se fotn. til 2Kg 19:21, «Sions datter».
El.: «du datter Jerusalem».
«ja frelst». El.: «og er blitt frelst»; el.: «og er seierrik». Hebr.: wenosjạ‛, passiv, som i 5Mo 33:29 og Sl 33:16; LXX: «og frelser (bringer frelse)»; lat.: et salvạtor, «og en frelser».
El.: «nødstilt». Hebr.: ‛anị; lat.: pauper.
Bokst.: «eselhoppers».


^ (Jes 42:1-3) Se, min tjener, som jeg har et fast grep om! Min utvalgte, som min sjel har godkjent! Jeg har lagt min ånd* i ham. Rett skal han bringe ut til nasjonene. 2 Han skal ikke rope eller heve sin røst, og på gaten* skal han ikke la sin røst bli hørt. 3 Intet knekket siv skal han knuse; og en svakt lysende linveke skal han ikke slokke. I sannferdighet skal han føre retten* fram.

«min ånd». Hebr.: ruchị.
«på gaten». El.: «utenfor».
El.: «dommen». Hebr.: misjpạt; lat.: iudịcium.


^ (Jes 53:1) Hvem har trodd på det som er blitt hørt av oss?* Og Jehovas arm — for hvem er den blitt åpenbart?

«det som er blitt hørt av oss». El.: «vårt budskap».


^ (Jes 53:3) Han ble foraktet og unngått av mennesker,* en mann som var bestemt for smerter og for å være fortrolig med sykdom. Og det var som om ansiktet ble skjult for oss.* Han ble foraktet, og vi regnet ham for intet.

«mennesker». Hebr.: ’isjịm, flt. av ’isj, «mann», som også forekommer i dette verset. Denne flertallsformen forekommer bare her og i Sl 141:4 og Ord 8:4.
El.: «ham».


^ (Jes 53:4, 5) I sannhet, våre sykdommer tok han på seg, og våre smerter bar han. Men vi for vår del regnet ham for å være hjemsøkt, slått av Gud* og plaget.* 5 Men han ble gjennomboret for vår overtredelse; han ble knust for våre misgjerninger. Den tukt som skulle tjene til vår fred, lå på ham, og på grunn av hans sår er det blitt helbredelse for oss.

«Gud». Hebr.: ’Elohịm.
El.: «ydmyket».


^ (Jes 53:9-12) Og han skal få sitt* gravsted hos de onde, og hos den rike klassen* i sin død, enda han ikke hadde øvd vold og det ikke var svik i hans munn. 10 Men Jehova selv fant behag i å knuse ham; han gjorde ham syk. Hvis du vil sette hans sjel* som et skyldoffer, skal han få se sitt avkom; han skal forlenge sine dager, og i hans hånd skal det som Jehova har behag i, lykkes. 11 På grunn av sin sjels vanskeligheter skal han se,* skal han mettes. Ved sin kunnskap* skal den rettferdige, min tjener, bringe mange i en rettferdig stilling; og deres misgjerninger skal han selv bære. 12 Derfor skal jeg gi ham en andel blant de mange, og med de mektige skal han dele byttet, fordi han utøste sin sjel til døden, og blant overtrederne ble han regnet; og han bar manges synd, og for overtrederne begynte han å tre meglende inn.

El.: «Og man (han) skal gi ham».
Bokst.: «hos en rik (mann)».
«hans sjel». Hebr.: nafsjọ; gr.: he psykhẹ . . . ; lat.: ạnimam sụam. Se tillegget, 4A.
«skal han se», MVg; LXX: «[skal han] vise ham lys».
El.: «Ved kunnskap om ham».


^ (Jes 9:6, 7) For et barn er oss født, en sønn er oss gitt; og det fyrstelige herredømme* skal være på hans skulder. Og hans navn skal være Underfull Rådgiver,* Veldig Gud,* Evig Far,* Fredsfyrste.* 7 Det skal ikke være noen ende på det fyrstelige herredømmes* omfang og på freden,* over Davids trone og over hans rike, for at det* skal grunnfestes og opprettholdes ved rett og ved rettferdighet, fra nå av og til uavgrenset tid. Det er hærstyrkenes Jehovas nidkjærhet som skal gjøre dette.

«det fyrstelige herredømme». El.: «fyrsteverdigheten; herredømmet som fyrste». Hebr.: hammisrạh; gr.: he arkhẹ; lat.: principạtus.
Bokst.: «Rådgivers Under»; el.: «Under, Rådgiver», M; LXX: «Storslått Råds Engel»; Sy: «Under og Rådgiver».
El.: «Den Veldige (Sterke) Guddommelige». Hebr.: ’El Gibbọr (ikke ’El Sjaddai, som i 1Mo 17:1; se fotn. til det verset); Sy: «uavgrensede tiders Veldige Gud»; lat.: Dẹus fọrtis.
El.: «Far for evig». Hebr.: ’Avi-‛ạdh.
Dvs. en fyrste som bringer fred.
«det fyrstelige herredømmes». Hebr.: hammisrạh. Dette uttrykket forekommer bare her og i v. 6.
El.: «Hans fyrstelige herredømme skal visselig bli stort, og det skal ikke være noen ende på freden», hvis det her er en dittografi (feilaktig dobbeltskrivning) i M; denne ordlyden er i overensstemmelse med LXX.
«det», hunkj. på hebr.; viser tilbake til «rike».


^ (Jer 10:23) Jeg vet godt, Jehova, at menneskets vei ikke står til ham selv.* Det står ikke til en mann* som vandrer, å styre sine skritt.

Bokst.: «at ikke til mennesket av jord (jordmennesket) hans vei». Hebr.: ki lo’ la’adhạm darkọ. Se fotn. til 1Mo 1:26, «mennesker».
«Det står ikke til en mann». Hebr.: lo’-le’ịsj.


^ (Jes 11:3-7) og han skal ha sin glede i frykten for Jehova. Og han skal ikke dømme bare etter det hans øyne ser, eller irettesette bare etter det hans ører hører. 4 Men med rettferdighet skal han dømme de ringe, og med rettskaffenhet skal han irettesette til gagn for de saktmodige på jorden. Og han skal slå jorden* med sin munns kjepp; og med sine leppers ånd skal han volde den ondes død. 5 Og rettferdighet skal vise seg å være beltet om hans hofter, og trofasthet beltet om hans lender. 6 Og ulven skal i sannhet bo en stund* sammen med værlammet, og sammen med kjeet skal leoparden legge seg ned, og kalven og ungløven med manke og det velnærte dyret, alle sammen; og en liten gutt skal lede dem.* 7 Og ku og bjørn, de skal beite; deres unger skal legge seg ned sammen. Og selv løven skal ete halm som oksen.

«jorden». Hebr.: ’ẹrets; ifølge en tekstrettelse foreslått i Gins., BHK og BHS: ‛arịts, «tyrannen». Jf. fotn. til 13:11, «tyrannenes».
«bo en stund». El.: «bo fra tid til annen».
El.: «skal være leder for (blant) dem».


^ (Jes 33:24) Og ingen innbygger skal si: «Jeg er syk.» Folket som bor i landet,* vil ha fått sin misgjerning tilgitt.

El.: «på jorden». Bokst.: «i det; på den», hunkj. på hebr.; viser til landet el. jorden, som er hunkj. på hebr.


^ (Jes 25:8) Han skal i sannhet oppsluke døden for evig, og Den Suverene Herre Jehova skal visselig tørke tårene av alle ansikter. Og sitt folks skam skal han ta bort fra hele jorden,* for Jehova selv har talt.

El.: «landet». Hebr.: ha’ạrets.


^ (Dan 12:13) Og du selv, gå du enden i møte;* og du skal hvile, men du skal stå opp til din lodd ved dagenes ende.»*

«enden i møte», M(hebr.: laqqẹts)SyVg; mangler i LXX.
«ved . . . ende». Hebr.: leqẹts; gr.: eis syntẹleian; lat.: in fịne. Se fotn. til v. 4, «endens».








[image: Billedstøtten i Nebukadnesars drøm]



DEL 15

En profet i landflyktighet får noen gløtt inn i framtiden


Daniel profeterer om Guds rike og Messias’ komme. Babylon faller






DANIEL, en ung mann som var spesielt rettskaffen, ble ført til Babylon før Jerusalem ble ødelagt. Han og noen andre jøder – landflyktige fra det beseirede Juda rike – fikk ha en viss frihet mens de var fanger i Babylon. I løpet av sitt lange liv der ble Daniel rikt velsignet av Gud. Han ble til og med bevart i live da han ble kastet i en løvehule, og han fikk syner som gjorde det mulig for ham å se langt inn i framtiden. Daniels viktigste profetier dreide seg om Messias og hans styre.

Daniel fikk vite når Messias skulle komme. Daniel fikk vite når Guds folk kunne vente at «Messias, Lederen», skulle komme: 69 «uker», eller årsuker, etter at det var blitt gitt befaling om at Jerusalems murer skulle gjenoppbygges. En vanlig uke består av sju dager, mens en årsuke består av sju år. Befalingen om å gjenoppbygge Jerusalem ble gitt lenge etter Daniels tid, nærmere bestemt i 455 fvt. De 69 «ukene» som startet da, og som varte i 483 år, endte i år 29 evt. I del 16 i denne brosjyren skal vi se på hva som skjedde det året. Daniel forutså også at Messias skulle bli «avskåret», det vil si henrettet, for at menneskenes synder skulle bli sonet, eller dekket over. – Daniel 9:24–26.

Messias skulle bli Konge i himmelen. I et helt spesielt syn fikk Daniel se inn i selve himmelen. Han fikk se at Messias, som han omtalte som «en som var lik en menneskesønn», trådte fram for Jehovas trone. Jehova gav ham «herredømme og verdighet og rike». Dette riket skulle bestå for evig. Daniel fikk også vite noe annet spennende om det messianske rike: Kongen skulle ha medregenter – en gruppe som ble omtalt som «Den Aller Høyestes hellige». – Daniel 7:13, 14, 27.

Riket skal fjerne denne verdens styresmakter. Gud gav Daniel evnen til å tyde en drøm som hadde gjort Babylons konge, Nebukadnesar, urolig. I drømmen hadde kongen sett en svær billedstøtte der hodet var av gull, brystet og armene av sølv, magen og lårene av kobber, bena av jern og føttene av jern blandet med leire. En stein som ble brutt løs fra et fjell, traff de skrøpelige føttene og knuste billedstøtten til støv. Daniel forklarte at de forskjellige delene av billedstøtten stod for en rekke verdensmakter som skulle etterfølge hverandre, og at den første av dem var Babylon, som hodet av gull var et bilde på. Daniel forutså at når den siste verdensmakten i denne onde verden hersket, skulle Guds rike gå til handling. Det skulle «knuse» alle rikene i denne verden. Og selv skulle det herske for evig. – Daniel, kapittel 2.

I sin høye alderdom fikk Daniel oppleve Babylons fall. Kong Kyros inntok byen nøyaktig slik profetene hadde forutsagt. Ikke lenge etter ble jødene endelig utfridd av det babylonske fangenskapet, slik at de kunne komme tilbake til sitt hjemland etter at det hadde ligget øde i 70 år – akkurat slik det var forutsagt. Under ledelse av trofaste stattholdere, prester og profeter gjenoppbygde jødene etter hvert Jerusalem og gjenreiste Jehovas tempel. Men hva ville skje når de 483 årene hadde gått?

– Basert på Daniels bok.







	  Hva fikk Daniel vite om Messias og om Guds rike?



	  Hva skulle Guds rike gjøre med denne verdens styresmakter?











^ (Dan 9:24-26) Sytti uker* er blitt fastsatt* over ditt folk og over din hellige by, for å gjøre slutt på overtredelsen og gjøre ende på synd og gjøre soning for* misgjerning og innføre rettferdighet til uavgrensede tider og sette segl på* syn og profet* og salve Det aller helligste.* 25 Og du skal vite og ha den innsikt at fra ordet om å gjenreise og gjenoppbygge Jerusalem utgår, inntil Messias,* Lederen, skal det være sju uker og sekstito uker. Hun* skal vende tilbake og virkelig bli gjenoppbygd, med torg og vollgrav, men i tidenes trengsel. 26 Og etter de sekstito ukene skal Messias* bli avskåret,* uten noe* for seg selv. Og byen og det hellige sted skal det folk som tilhører en leder som kommer, ødelegge. Og enden på det* skal være ved oversvømmelse. Og inntil enden skal det være krig; det som er besluttet, er ødeleggelser.

«Sytti uker». Hebr.: sjavu‛ịm sjiv‛ịm. Det siktes til 70 årsuker, i alt 490 år. Uttrykket «årsuker» blir brukt i det jødiske verket Misjna i Baba Metzia 9:10 og i Sanhedrin 5:1. Se H. Danbys engelske overs. av Misjna, 1950-utg., s. 363, 388. Jf. fotnoter til 3Mo 25:8.
El.: «er blitt bestemt». Bokst.: «er blitt skåret (av)». Hebr.: nechtạkh.
«og gjøre soning for». Bokst.: «og for å dekke over». Hebr.: ulekhappẹr.
El.: «og bekrefte (stadfeste); el.: «og gi autoritet til». Bokst.: «og besegle». Hebr.: welachtọm.
«profet», dvs. profetien.
El.: «Det høyhellige». Hebr.: Qọdhesj Qodhasjịm, «helliges (hellige tings; hellige steders) hellige (ting; sted)». Jf. 4Mo 18:10; 1Kg 6:16; 7:50; 8:6.
El.: «den Salvede». Hebr.: Masjịach; LXXBagster(gr.): Khristou; syr.: Mesjicha’, «Messias», med bestemt artikkel; lat.: chrịstum.
Dvs. byen (Jerusalem) el. byens innbyggere. Verbene har hunkjønnsform på hebr.
Se fotn. til v. 25, «Messias».
El.: «utslettet; ryddet av veien».
El.: «noen».
El.: «ham», hankj.; refererer ikke til «byen», som er hunkj. på hebr.


^ (Dan 7:13, 14) Jeg fortsatte å se i synene om natten, og se, med himlenes skyer kom det nå en som var lik en menneskesønn;* og han fikk tre fram for Den Gamle av Dager, og de førte ham fram for Ham. 14 Og det ble gitt ham herredømme og verdighet og rike,* for at alle folk, folkegrupper og tungemål skulle tjene ham. Hans herredømme er et herredømme som varer til uavgrenset tid og ikke skal forgå, og hans rike er et rike som ikke skal bli ødelagt.

«en som var lik en menneskesønn». Aram.: kevạr ’enạsj. Jf. uven-’adhạm, «og et jordmenneskes sønn», i Sl 8:4.
«og rike». El.: «og kongerike (kongedømme; kongemakt)». Aram.: umalkhụ; lat.: et rẹgnum.


^ (Dan 7:27) Og riket og herredømmet og storheten hos rikene under hele himmelen ble gitt til det folk som er Den Aller Høyestes hellige.* Deres* rike er et rike som varer til uavgrenset tid, og alle herredømmer skal tjene og adlyde dem.’

Se fotn. til v. 18.
El.: «Dets»; viser til «det folk som er Den Aller Høyestes hellige».








[image: Johannes døper Jesus]



DEL 16

Messias kommer


Jehova viser at det er Jesus fra Nasaret som er den lenge lovte Messias






VILLE Jehova hjelpe folk til å forstå hvem som var den lovte Messias? Ja. La oss se hvordan. Det hadde gått omkring 400 år etter at De hebraiske skrifter var fullført. I byen Nasaret i Galilea fikk en ung kvinne som het Maria, et svært overraskende besøk. En engel som het Gabriel, viste seg for henne og fortalte at Gud skulle bruke sin virksomme kraft, sin hellige ånd, til å gjøre henne gravid, slik at hun kunne føde en sønn, selv om hun var jomfru. Denne sønnen skulle bli den lenge lovte Kongen som skulle herske for evig! Han eksisterte allerede i himmelen, men nå skulle hans liv bli overført til Marias morsliv ved et mirakel, og han ville derfor bli kalt Guds Sønn, selv om han ble født som et menneske.

Maria tok ydmykt imot dette ærefulle oppdraget. Hennes forlovede, en tømmermann som het Josef, giftet seg med henne etter at Gud hadde sendt en engel for å fortelle ham hvordan Maria var blitt gravid. Men hva med profetien om at Messias skulle bli født i Betlehem? (Mika 5:2) Denne lille byen lå omkring 14 mil unna!

En romersk hersker gav befaling om at det skulle foretas en folketelling. Folk skulle la seg registrere i den byen de opprinnelig kom fra. Det ser ut til at både Josef og Maria hadde røtter i Betlehem, så Josef tok sin gravide kone med dit. (Lukas 2:3) Maria fødte under kummerlige forhold i en stall og la barnet i en krybbe. Gud sendte så en engel til noen gjetere som holdt til ute på marken, for å fortelle dem at det barnet som nettopp var født, var den lovte Messias, eller Kristus.

Da Jesus ble voksen, skulle også andre avlegge vitnesbyrd om at han var den lovte Messias. Profeten Jesaja hadde forutsagt at det skulle stå fram en mann som skulle berede veien for Messias’ viktige gjerning. (Jesaja 40:3) Denne forløperen var døperen Johannes. Han sa om Jesus: «Se, Guds Lam som tar bort verdens synd!» Noen av Johannes’ disipler fulgte straks Jesus. En av dem sa: «Vi har funnet Messias.» – Johannes 1:29, 36, 41.

Enda et vitnesbyrd ble gitt da Johannes døpte Jesus. Da talte Jehova selv fra himmelen. Ved hjelp av hellig ånd utnevnte han Jesus til Messias og sa: «Dette er min Sønn, den elskede, som jeg har godkjent.» (Matteus 3:16, 17) Den lenge lovte Messias var kommet!

Når skjedde dette? I år 29, akkurat da den perioden på 483 år som Daniel hadde forutsagt, utløp. Dette hører med til de overveldende vitnesbyrdene om at Jesus er Messias, eller Kristus. Hvilket budskap var det så han skulle forkynne mens han var på jorden?

– Basert på Matteus, kapitlene 1 til 3; Markus, kapittel 1; Lukas, kapittel 2; Johannes, kapittel 1.







	  Hvordan brukte Jehova engler til å vise at Jesus var Messias?



	  Hvordan brukte Gud døperen Johannes til å utpeke Jesus som Messias?



	  Hvordan viste Jehova selv at hans Sønn var Messias?









GUDS SØNN I HVILKEN FORSTAND?


  Jehova er Jesu Far – men ikke på samme måte som menn er fedre. Jesus ble ikke til ved at en kvinne ble gravid – han ble skapt av Gud. Han var faktisk den aller første personen Jehova skapte. (Kolosserne 1:15–17) Fordi Jehova gav Jesus livet ved å skape ham, kan Han kalles Jesu Far. Etter at Jehova hadde skapt denne åndesønnen, brukte han ham som «en mesterarbeider» for å frambringe alt annet, deriblant det fysiske univers. – Ordspråkene 8:30.







^ (Mi 5:2) Og du, Bẹtlehem* Efrạta, som er for liten til å befinne deg blant Judas tusener, fra deg* skal den som skal bli hersker i Israel, utgå for meg; han har sin opprinnelse* i de tidligste tider, i den uavgrensede tids dager.

Betyr «brødhus». Hebr.: Beth-lẹchem.
«deg», hankj. ent. på hebr.
«opprinnelse», ifølge BDB, s. 426, og KBL, s. 505.


^ (Luk 2:3) og alle drog av sted for å bli registrert, hver til sin egen by.



^ (Jes 40:3) Hør! Det er en som roper* i ødemarken: «RYDD Jehovas vei!* GJØR landeveien over* ørkensletten rett* for vår Gud.

El.: «En røst! Det er en som roper»; el.: «Det er en røst av en som roper».
El.: «som roper: ’RYDD Jehovas vei gjennom (i) ødemarken!’»
El.: «på».
El.: «jevn».


^ (Joh 1:29) Neste dag så han Jesus komme mot seg, og han sa: «Se, Guds Lam som tar bort verdens* synd!

Jf. fotn. til 3:16.


^ (Joh 1:36) og idet han så på Jesus, som kom gående, sa han: «Se, Guds Lam!»



^ (Joh 1:41) Han fant først* sin egen bror, Simon, og sa til ham: «Vi har funnet Messias»* (som oversatt betyr Kristus).

«tidlig neste morgen», IthssSys.
El.: «den Salvede». Gr.: ton Messịan; lat.: Messịam; J17,18,22(hebr.): hamMasjịach.


^ (Matt 3:16, 17) Etter at Jesus var blitt døpt, kom han straks opp av vannet; og se, himlene ble åpnet, og han så Guds ånd dale ned som en due og komme over ham. 17 Se, det var også en røst fra himlene som sa: «Dette er min Sønn, den elskede, som jeg har godkjent.»



^ (Kol 1:15-17) Han er den usynlige Guds bilde, all skapnings førstefødte; 16 for ved hjelp av ham ble alle andre ting* skapt i himlene og på jorden, de synlige og de usynlige, enten det er troner eller herredømmer eller regjeringer eller myndigheter. Alle andre ting er blitt skapt ved ham og for ham. 17 Og han er før alle andre ting, og ved hjelp av ham ble alle andre ting brakt til å eksistere,

«alle andre ting». Jf. gjengivelsene «alt annet» og «enhver annen» i Lu 11:41, 42.


^ (Ordsp 8:30) da var jeg ved hans side som en mesterarbeider,* og jeg var den han* holdt særlig av dag etter dag, mens jeg hele tiden gledet meg framfor ham,

El.: «en som ble oppfostret hos ham». Hebr.: ’amọn; T: «en som viste seg trofast»; LXX: «en som handlet passende»; Vg: «en som sammenføyde (ordnet) alle ting».
«han», LXXSy.








[image: Jesus underviser en folkemengde]



DEL 17

Jesus lærer andre om Guds rike


Jesus lærer disiplene sine mange ting, men fokuserer på ett tema – Guds rike






HVA gikk Jesu oppdrag på jorden ut på? Han sa selv: «Jeg [må] forkynne det gode budskap om Guds rike, for det er dette jeg er utsendt for.» (Lukas 4:43) Tenk over fire ting som Jesus lærte andre om dette riket, som var det sentrale temaet i hans forkynnelse.

1. Jesus skulle være Konge. Jesus sa rett ut at han var den forutsagte Messias. (Johannes 4:25, 26) Han viste også at han var den Kongen som profeten Daniel hadde sett i et syn. Jesus fortalte sine apostler at han en dag skulle sitte på en ’herlig trone’, og at også de skulle sitte på troner. (Matteus 19:28) Han omtalte dem som skulle tilhøre denne gruppen av medregenter, som sin «lille hjord» og fortalte også at han hadde «andre sauer», som ikke var en del av den gruppen. – Lukas 12:32; Johannes 10:16.

2. Guds rike skulle fremme sann rettferdighet. Jesus viste at Riket skulle gjøre slutt på den største urettferdighet av alle ved å hellige, eller helliggjøre, Jehova Guds navn og renvaske det for alle de anklagene Satan har kommet med siden opprøret i Eden. (Matteus 6:9, 10) Jesus viste dessuten daglig at han var rettferdig, ved at han underviste både menn og kvinner, rike og fattige, uten å gjøre forskjell. Selv om hans oppdrag først og fremst gikk ut på å undervise israelittene, hjalp han også samaritaner og andre ikke-jøder. I motsetning til de religiøse lederne på hans tid hadde han overhodet ingen fordommer og favoriserte ingen.

3. Guds rike skulle ikke være en del av denne verden. Jesus levde i en tid med stor politisk uro. Hans hjemland var underlagt en fremmed makt. Men da folk forsøkte å få ham til å engasjere seg i politiske saker, trakk han seg bort. (Johannes 6:14, 15) Han sa til en politiker: «Mitt rike er ikke en del av denne verden.» (Johannes 18:36) Og til sine etterfølgere sa han: ’Dere er ikke en del av verden.’ (Johannes 15:19) Han ville ikke at de skulle bruke krigsvåpen, ikke engang for å forsvare ham. – Matteus 26:51, 52.

Jesus reiste «fra landsby til landsby og forkynte og kunngjorde det gode budskap om Guds rike». – Lukas 8:1



4. Kristi styre skulle være grunnlagt på kjærlighet. Jesus lovte å gi folk styrke og lette byrdene for dem. (Matteus 11:28–30) Og han holdt ord. I en tale som blir kalt Bergprekenen, gav han kjærlig, praktisk veiledning om hvordan man kan takle bekymringer, få et bedre forhold til andre, motstå materialisme og oppnå lykke. (Matteus, kapitlene 5 til 7) Den kjærlighet han viste, gjorde at mennesker fra alle samfunnslag følte at de kunne komme til ham. Selv de som var mest undertrykt, strømmet til ham, trygge på at han ville behandle dem vennlig og ta hensyn til deres verdighet. Ja, Jesus vil bli en enestående Hersker!

Jesus lærte andre om Guds rike også på en annen måte som gjorde mektig inntrykk. Han utførte mange mirakler. Hvorfor gjorde han det? La oss se nærmere på det.

– Basert på bøkene Matteus, Markus, Lukas og Johannes.







	  Hvordan lærte Jesus andre at han var den messianske Konge?



	  På hvilke måter viste Jesus at han ville bli en rettferdig Hersker?



	  Hvordan gjorde Jesus det klart at hans rike ikke skulle være en del av denne verden?



	  Hvordan viste Jesus at hans styre ville være grunnlagt på kjærlighet?











^ (Luk 4:43) Men han sa til dem: «Også for andre byer må jeg forkynne det gode budskap om Guds rike,* for det er dette jeg er utsendt for.»

El.: «kongerike; kongedømme».


^ (Joh 4:25, 26) Kvinnen sa til ham: «Jeg vet at Messias kommer, han som kalles Kristus. Når han kommer, skal han åpent forkynne oss alt.» 26 Jesus sa til henne: «Jeg som taler med deg, er han.»*

El.: «Det er meg, jeg som taler med deg.»


^ (Matt 19:28) Jesus sa til dem: «Jeg sier dere i sannhet: I gjenskapelsen,* når Menneskesønnen setter seg på sin herlige trone, skal dere som har fulgt meg, også selv sitte på tolv troner og dømme Israels tolv stammer.

El.: «I gjenfødelsen (fornyelsen)». Gr.: en tei palingenesịai; lat.: in regeneratiọne; syr.: be‛alma’ chadta’, «I den nye tidsalder». Jf. fotn. til Tit 3:5.


^ (Luk 12:32) Frykt ikke, du lille hjord, for det har behaget DERES Far å gi dere riket.*

El.: «kongeriket; kongedømmet».


^ (Joh 10:16) Og jeg har andre sauer, som ikke er av denne kveen; også dem må jeg føre,* og de skal høre min røst, og de skal bli én hjord, én hyrde.

Bokst.: «og dem er det nødvendig [for] meg å føre».


^ (Matt 6:9, 10) Slik skal dere da be: ’Vår Far i himlene, la ditt navn bli helliget.* 10 La ditt rike* komme. La din vilje skje, som i himmelen, så også på jorden.

El.: «la . . . bli holdt hellig; la . . . bli behandlet som hellig». Gr.: hagiasthẹto; lat.: sanctificẹtur; J17,18(hebr.): jithqaddạsj, «la . . . bli helliget». Se fotn. til 2Mo 29:43, «og det skal visselig bli helliget».
El.: «kongerike; kongedømme». Gr.: basileia.


^ (Joh 6:14, 15) Da nå folket så de tegn han gjorde, begynte de å si: «Dette er i sannhet profeten som skulle komme til verden.» 15 Jesus, som visste at de ville komme og gripe ham for å gjøre ham til konge, trakk seg derfor igjen tilbake til fjellet, helt alene.



^ (Joh 18:36) Jesus svarte: «Mitt rike* er ikke en del av denne verden. Hvis mitt rike var en del av denne verden, ville mine tjenere ha kjempet for at jeg ikke skulle bli overgitt til jødene. Men nå er mitt rike ikke herfra.»

El.: «kongerike; kongedømme». Gr.: basileia.


^ (Joh 15:19) Hvis dere var en del av verden, ville verden holde av sitt eget. Men fordi dere ikke er en del av verden, men jeg har utvalgt dere av verden, derfor hater verden dere.



^ (Matt 26:51, 52) Men se, en av dem som var sammen med Jesus, rakte hånden ut og drog sitt sverd, og han slo til øversteprestens slave og kuttet øret av ham. 52 Da sa Jesus til ham: «Stikk ditt sverd på plass igjen, for alle som griper til sverd, skal omkomme ved sverd.



^ (Luk 8:1) Kort etter la han ut på en reise fra by til by og fra landsby til landsby og forkynte* og kunngjorde det gode budskap om Guds rike. Og de tolv var med ham,

El.: «utropte som en herold». Gr.: kerỵsson; lat.: praedicans.


^ (Matt 11:28-30) Kom til meg, alle dere som sliter og er tynget av byrder, så vil jeg gi dere ny styrke. 29 Ta mitt åk på dere* og lær av meg,* for jeg er mild av sinn og ydmyk av hjerte, og dere skal finne ny styrke for DERES sjeler.* 30 For mitt åk er skånsomt, og min byrde er lett.»

El.: «Kom inn under mitt åk med meg».
El.: «bli mine disipler». Jf. Dom 7:17.
El.: «liv». Se tillegget, 4A.








[image: Jesus rører ved en blind manns øyne og helbreder ham]



DEL 18

Jesus gjør mirakler


Jesus viser ved sine mirakler hvordan han vil bruke sin makt som Konge






GUD gav Jesus makt til å gjøre ting som andre mennesker ikke kunne gjøre. Jesus utførte en mengde mirakler – ofte med svært mange øyenvitner til stede. Disse miraklene viste at Jesus har makt over fiender og hindringer som ufullkomne mennesker aldri har klart å overvinne for godt. Her er noen eksempler:

Sult. I to tilfeller mettet Jesus tusener av sultne mennesker med bare noen få brød og fisker. Begge gangene ble det mer enn nok mat til alle. Jesu første mirakel bestod i at han forvandlet vann til god vin.

Sykdom. Jesus «leget all slags sykdom og all slags skrøpelighet». (Matteus 4:23) Han helbredet blinde, døve, spedalske, epileptikere, uføre og lemlestede. Det var ingen sykdommer og funksjonshemninger han ikke kunne helbrede.

Farlig vær. En gang da Jesus og disiplene hans seilte over Galilea-sjøen, brøt det løs en voldsom storm. Disiplene ble livredde. Men Jesus bare så på stormen og sa: «Stille! Vær rolig!» Da ble det helt stille. (Markus 4:37–39) En annen gang da det var et skremmende uvær, gikk Jesus på vannet. – Matteus 14:24–33.

Onde ånder. Onde ånder er mye sterkere enn mennesker. Mange mennesker har vært maktesløse overfor disse ondsinnete fiendene av Gud og har ikke klart å løsrive seg fra deres grep. Men Jesus befalte i en rekke tilfeller slike ånder å fare ut av mennesker, og da fikk han dem til å miste kontrollen over ofrene sine. Han var ikke redd åndene. De, derimot, var redd ham, for de var klar over hvilken myndighet han hadde.

Døden. Døden, som med rette blir kalt «den siste fiende», er en fiende som ingen mennesker kan beseire. (1. Korinter 15:26) Men Jesus oppvekte døde – en gang lot han en enke få tilbake sin unge sønn, og en annen gang lot han et sørgende foreldrepar bli gjenforent med sin unge datter. Et høyst bemerkelsesverdig tilfelle var den gangen da Jesus, med mange sørgende som øyenvitner, oppvekte sin kjære venn Lasarus, enda han hadde vært død i nesten fire dager! Selv Jesu mest innbitte fiender innrømmet at han hadde gjort dette miraklet. – Johannes 11:38–48; 12:9–11.

Hvorfor gjorde Jesus alle disse miraklene? Måtte ikke alle de han hjalp, likevel dø til slutt? Jo, men Jesu mirakler var uansett av varig verdi. De beviste at alle de fascinerende profetiene om den messianske Kongens styre var bygd på fakta. Det er ingen grunn til å tvile på at Guds utnevnte Konge kan få bukt med sult, utrydde sykdom, sette en stopper for farlig vær, fjerne onde ånder og til og med gjøre ende på døden. Han har allerede bevist at Gud har gitt ham makt til å gjøre alt dette.

– Basert på bøkene Matteus, Markus, Lukas og Johannes.







	  Hvordan beviste Jesus at han har makt til å få bukt med sult? sykdom? farlig vær? onde ånder? døden?



	  Hva forteller Jesu mirakler oss om hans framtidige styre over jorden?











^ (Matt 4:23) Så drog han omkring i hele Galilẹa og underviste i synagogene deres og forkynte det gode budskap* om riket* og leget all slags sykdom og all slags skrøpelighet blant folket.

«det gode budskap». El.: «evangeliet». Gr.: to euaggẹlion; lat.: evangẹlium.
El.: «kongeriket; kongedømmet».


^ (Mark 4:37-39) Nå brøt det løs en voldsom storm, og bølgene slo hele tiden inn i båten, slik at båten var nær ved å bli fylt. 38 Men han lå i akterstavnen og sov på en pute. Og de vekket ham og sa til ham: «Lærer, bryr du deg ikke om at vi holder på å omkomme?» 39 Da reiste han seg og refset vinden og sa til sjøen: «Stille! Vær rolig!» Og vinden la seg, og det ble helt stille.



^ (Matt 14:24-33) Nå var båten mange hundre meter* fra land, og bølgene slo hardt mot den, for vinden stod imot dem. 25 Men i den fjerde nattevaktsperiode* kom han til dem, gående på sjøen. 26 Da disiplene fikk se ham komme gående på sjøen, ble de urolige og sa: «Det er et overnaturlig fenomen!» Og de skrek av frykt. 27 Men straks talte Jesus til dem med disse ordene: «Fatt mot, det er meg; frykt ikke.» 28 Peter svarte ved å si til ham: «Herre, hvis det er deg, så gi meg befaling om å komme til deg på vannet.» 29 Han sa: «Kom!» Så steg Peter ned fra båten og gikk på vannet og kom imot Jesus. 30 Men da han så stormen, ble han redd, og da han begynte å synke, ropte han: «Herre, redd meg!» 31 Straks rakte Jesus ut hånden og grep fatt i ham og sa til ham: «Du med lite tro, hvorfor gav du etter for tvil?» 32 Og etter at de var kommet opp i båten, la stormen seg. 33 De som var i båten, bøyde seg da ærbødig for ham og sa: «Du er virkelig Guds Sønn.»

Bokst.: «mange stadier». En stadie var 1/8 romersk mil, dvs. ca. 185 m.
Den siste nattevakten (fra ca. kl. 3 til soloppgang) etter den greske og romerske inndelingen av natten. Jødene hadde opprinnelig tre nattevakter (jf. 2Mo 14:24 og Dom 7:19), men senere antok de det romerske systemet med fire nattevakter. Se fotnoter til Mr 13:35.


^ (1. Kor 15:26) Som den siste fiende skal døden bli gjort til intet.*

El.: «skal . . . bli tilintetgjort (avskaffet)». Bokst.: «blir . . . gjort uvirksom (virkningsløs)». Gr.: katargeitai.


^ (Joh 12:9-11) En stor skare av jødene fikk da vite at han var der, og de kom, ikke bare på grunn av Jesus, men også for å se Lạsarus, som han hadde oppreist fra de døde. 10 Overprestene la nå opp råd om å drepe Lạsarus også, 11 for på grunn av ham gikk mange av jødene dit og kom til tro på Jesus.









[image: Jesus snakker med noen av apostlene på Oljeberget]



DEL 19

Jesus kommer med en vidtrekkende profeti


Jesus forklarer hva som vil kjennetegne hans «nærvær» som Konge og avslutningen på den nåværende «tingenes ordning»






MENS fire av apostlene var alene med Jesus på Oljeberget, der de hadde flott utsikt over Jerusalem og templet der, spurte de ham om noen uttalelser han hadde kommet med. Han hadde nettopp sagt at templet i Jerusalem skulle bli ødelagt. Og tidligere hadde han fortalt dem om «avslutningen på tingenes ordning». (Matteus 13:40, 49) Nå spurte apostlene: «Hva skal være tegnet på ditt nærvær og på avslutningen på tingenes ordning?» – Matteus 24:3.

I sitt svar fortalte Jesus hva som skulle skje i tiden før Jerusalem ble ødelagt. Men svaret hans omfattet mer enn det. Hans profeti skulle senere få en større oppfyllelse verden over. Jesus profeterte om en rekke hendelser og verdensforhold som til sammen skulle utgjøre et tegn. Dette tegnet skulle vise folk på jorden at Jesu nærvær som Konge i himmelen hadde begynt. Med andre ord: Tegnet ville vise at Jehova Gud hadde gjort Jesus til Konge i det lenge lovte messianske rike. Tegnet ville bety at Riket snart skulle fjerne det onde og innføre virkelig fred for menneskene. De tingene Jesus forutsa, skulle altså avmerke de siste dager for den gamle «tingenes ordning» – de religiøse, politiske og sosiale systemene som eksisterer nå – og innvarsle en ny verdensordning.

Da Jesus forklarte hva som skulle skje på jorden under hans nærvær, når han var Konge i himmelen, sa han at det skulle bli internasjonale kriger, matmangel, store jordskjelv og mye sykdom. Lovløsheten skulle øke. Samtidig skulle Jesu sanne disipler forkynne det gode budskap om Guds rike over hele jorden. Alt dette skulle kulminere i «en stor trengsel» som det aldri før hadde vært maken til. – Matteus 24:21.

Hvordan skulle Jesu etterfølgere vite når denne trengselen var nær? Jesus sa at de skulle lære av fikentreet. (Matteus 24:32) Når fikentreet skyter blad, er det et synlig tegn på at sommeren er nær. Og når alt det Jesus hadde forutsagt, skjedde innenfor én tidsperiode, ville det være et tydelig tegn på at enden var nær. Jesus sa at det bare var Gud som kjente den nøyaktige dagen og timen for når den store trengsel skulle begynne. Han sa derfor inntrengende til disiplene: «Vær aktpågivende, våk, for dere vet ikke når den fastsatte tid er.» – Markus 13:33.

– Basert på Matteus, kapitlene 24 og 25; Markus, kapittel 13; Lukas, kapittel 21.







	  Hva ville Jesu apostler vite mer om?



	  Hva betyr det tegnet som Jesus beskrev, og hvilke trekk skulle det bestå av?



	  Hvilket råd gav Jesus disiplene?









TEGNET PÅ KRISTI NÆRVÆR


  Jesus forutsa at det skulle være et tegn som viste at det var kort tid igjen til at Gud skulle fjerne den nåværende, fordervede verdensordning. Fra og med den første verdenskrig har menneskeheten vært vitne til det Jesus forutsa. Den religiøse, politiske og sosiale utviklingen jorden over viser at den nåværende verdensordning raskt og uunngåelig går sin ende i møte. Jesus lærte sine etterfølgere at hvis de skulle overleve, måtte de være årvåkne og handle besluttsomt for å stille seg på Guds side i stridsspørsmålet om det universelle overherredømmet.* – Lukas 21:36; Matteus 24:3–14.





^ avsn. 14 En nærmere redegjørelse for Jesu profeti blir gitt i kapittel 9 i boken Hva er det Bibelen egentlig lærer?, utgitt av Jehovas vitner.






^ (Matt 13:40) Derfor, liksom ugresset blir sanket sammen og brent opp med ild, slik skal det være i avslutningen på tingenes ordning.



^ (Matt 13:49) Slik skal det være i avslutningen på tingenes ordning:* Englene skal gå ut og skille de onde fra de rettferdige

Se fotnoter til v. 39.


^ (Matt 24:3) Mens han satt på Oljeberget, kom disiplene til ham da de var for seg selv, og sa: «Si oss: Når skal disse ting skje, og hva skal være tegnet på ditt nærvær* og på avslutningen* på tingenes ordning?»*

Gr.: parousịas. Se tillegget, 5B.
El.: «den felles ende; den samlede avslutning; sam-enden». Gr.: synteleias; lat.: consummatiọnis.
«tingenes ordning». Gr.: aiọnos; lat.: saeculi; J1⁠–14,16⁠–18,22(hebr.): ha‛olạm. Det gr. ordet aiọn har grunnbetydningen «tidsalder», men når det fokuseres på de spesielle forhold som kjennetegner en periode, kan det gjengis med uttrykk som «tingenes ordning; system; samfunnsorden; verdensordning». Se også it under «Tingenes ordninger».


^ (Matt 24:21) for da skal det bli en stor trengsel,* en slik som det ikke har vært siden verdens begynnelse og inntil nå, nei som det heller ikke mer skal bli.

«stor trengsel». Gr.: thlịpsis megạle; lat.: tribulạtio mạgna; J17,18(hebr.): tsarạh ghedholạh.


^ (Matt 24:32) Lær nå dette av fikentreet som en illustrasjon: Så snart dets unge gren blir myk og skyter blad, vet dere at sommeren er nær.



^ (Mark 13:33) Vær aktpågivende, våk, for dere vet ikke når den fastsatte tid er.



^ (Luk 21:36) Våk derfor og frambær hele tiden påkallelse, så det kan lykkes dere å unnslippe alt dette som skal skje, og å bli stående framfor Menneskesønnen.»









[image: Jesus]



DEL 20

Jesus Kristus blir drept


Jesus innstifter en ny høytid. Han blir forrådt og pælfestet






JESUS hadde forkynt og undervist i tre og et halvt år, og han visste at hans tid på jorden nærmet seg slutten. Jødenes religiøse ledere sammensverget seg for å drepe ham, men de var redd for at det skulle bli oppstyr blant folket, som mente at han var en profet. Satan påvirket imidlertid en av Jesu tolv apostler – Judas Iskariot – til å bli forræder. De religiøse lederne tilbød Judas 30 sølvmynter for at han skulle forråde Jesus.

Den siste kvelden Jesus levde på jorden, var han og apostlene samlet for å feire den jødiske påske. Etter at han hadde sendt bort Judas, innstiftet han en ny høytid, Herrens aftensmåltid. Han tok et brød, bad en bønn og sendte brødet rundt til de elleve apostlene som var igjen. «Dette betyr mitt legeme, som skal gis til gagn for dere,» sa han. «Fortsett å gjøre dette til minne om meg.» Han gjorde det samme med et beger med vin og sa: «Dette beger betyr den nye pakt i kraft av mitt blod.» – Lukas 22:19, 20.

Jesus hadde mye å si til apostlene den kvelden. Han gav dem et nytt bud – at de skulle vise hverandre uselvisk kjærlighet. Han sa: «Av dette skal alle vite at dere er mine disipler, om dere har innbyrdes kjærlighet.» (Johannes 13:34, 35) Han sa også at de ikke måtte la hjertet bli urolig på grunn av de tragiske hendelsene som lå like foran dem. Han bad en inderlig bønn for dem. De sang lovsanger sammen, og så gikk de ut i natten.

I Getsemane hage la Jesus seg på kne og bad en inntrengende bønn. Snart kom en væpnet flokk med soldater, prester og andre for å arrestere ham. Judas gikk bort til ham og viste de andre hvem Jesus var, ved å kysse ham. Da soldatene bandt Jesus, flyktet apostlene.

Jesus ble ført fram for den høyeste jødiske domstol, hvor han bekreftet at han var Guds Sønn. Domstolen kom til at Jesus var skyldig i gudsbespottelse og fortjente dødsstraff. Han ble så ført til den romerske stattholderen Pontius Pilatus. Selv om Pilatus ikke fant Jesus skyldig i noen forbrytelse, overlot han ham til folkemengden, som skrek at han måtte dø.

Jesus ble ført til Golgata, der romerske soldater naglet ham til en pæl. Midt på lyse dagen ble det ved et mirakel helt mørkt. Senere den ettermiddagen døde Jesus, og det inntraff et stort jordskjelv. Jesu legeme ble lagt i en grav som var hogd ut i en klippe. Dagen etter forseglet prestene graven og satte noen til å vokte inngangen. Skulle Jesus bli liggende i graven? Nei. Det største av alle mirakler skulle snart finne sted.

– Basert på Matteus, kapitlene 26 og 27; Markus, kapitlene 14 og 15; Lukas, kapitlene 22 og 23; Johannes, kapitlene 12 til 19.







	  Hvilken ny høytid innstiftet Jesus?



	  Hvilke hendelser førte til at Jesus ble drept?









JESU VIKTIGE ROLLE


  Jesu død var en avgjørende faktor i forbindelse med gjennomføringen av Jehovas hensikt. Fordi Jesus var blitt unnfanget ved Guds hellige ånd, var han født fullkommen og hadde ikke fått døden i arv. Men han ofret sitt liv, slik at menneskene kunne få mulighet til å leve evig og glede seg over den slags liv som den ulydige Adam hadde forspilt for sine etterkommere.* – Matteus 20:28; Lukas 1:34, 35; Johannes 3:16, 36; 2. Peter 3:13.





^ avsn. 15 En redegjørelse for den verdi Jesu død hadde som et offer, blir gitt i kapittel 5 i boken Hva er det Bibelen egentlig lærer?






^ (Luk 22:19, 20) Han tok også et brød, takket, brøt det og gav det til dem og sa: «Dette betyr* mitt legeme, som skal gis til gagn for dere. Fortsett å gjøre dette til minne om meg.» 20 Og på samme måte begeret, etter at de hadde inntatt aftensmåltidet, idet han sa: «Dette beger betyr den nye pakt i kraft av mitt blod, som skal utøses til gagn for dere.*

El.: «er», i betydningen «betegner; betyr; symboliserer». Se fotn. til Mt 26:26.
«som skal gis . . . utøses til gagn for dere», P75אABWVgSyh,pArm; disse ordene i v. 19, 20 mangler i DIt.


^ (Joh 13:34, 35) Jeg gir dere et nytt bud, at dere skal elske hverandre — at slik som jeg har elsket dere, skal også dere elske hverandre. 35 Av dette skal alle vite at dere er mine disipler, om dere har innbyrdes kjærlighet.»



^ (Matt 20:28) liksom Menneskesønnen ikke er kommet for å bli tjent, men for å tjene* og gi sin sjel* som en løsepenge* i bytte for mange.»

«for å tjene». Gr.: diakonẹsai; lat.: ministrạre; J17,18,22(hebr.): lesjarẹth.
El.: «sitt liv». Gr.: ten psykhẹn autou; lat.: ạnimam sụam; J17,18,22(hebr.): nafsjọ.
«løsepenge». Gr.: lỵtron; lat.: redemptiọnem; J17,18,22(hebr.): kọfer. Jf. fotn. til 1Ti 2:6, «tilsvarende løsepenge».


^ (Luk 1:34, 35) Men Maria sa til engelen: «Hvordan skal dette gå til, når jeg ikke har omgang med en mann?» 35 Som svar sa engelen til henne: «Hellig ånd skal komme over deg, og kraft fra Den Høyeste skal overskygge deg. Derfor skal også det som blir født, kalles hellig, Guds Sønn.



^ (Joh 3:16) For Gud elsket verden* så høyt at han gav sin enbårne Sønn, for at enhver som viser tro på ham, ikke skal bli tilintetgjort, men ha evig liv.

«verden». Gr.: ton kọsmon; lat.: mụndum; J17,18,22(hebr.): ha‛olạm.


^ (Joh 3:36) Den som viser tro på Sønnen, har evig liv; den som ikke adlyder Sønnen, skal ikke se livet, men Guds vrede blir over ham.



^ (2. Pet 3:13) Men vi venter i samsvar med hans løfte nye himler og en ny jord, og der skal rettferdighet bo.









[image: Jesus stiger opp til himmelen]



DEL 21

Jesus lever!


Jesus viser seg for sine disipler for å undervise og oppmuntre dem






DEN tredje dagen etter Jesu død oppdaget noen kvinner som var disipler av ham, at steinen foran inngangen til graven var blitt rullet bort. Og graven var tom!

To engler viste seg. «Dere ser etter Jesus, nasareeren,» sa den ene av dem. «Han er blitt oppreist.» (Markus 16:6; Lukas 24:4) Kvinnene løp straks av sted for å fortelle det til apostlene. På veien traff de Jesus. «Frykt ikke!» sa han. «Gå og fortell det til mine brødre, for at de skal dra til Galilea; og der skal de se meg.» – Matteus 28:10.

Senere samme dag var to disipler på vei fra Jerusalem til landsbyen Emmaus. En fremmed som traff dem, slo følge med dem og spurte hva de gikk og snakket om. Han var i virkeligheten den oppstandne Jesus, som viste seg i en skikkelse som de til å begynne med ikke kjente igjen. De svarte bedrøvet at de hadde snakket om Jesus. Den fremmede begynte å forklare ting som dreide seg om Messias i alle Skriftene. Ja, Jesus hadde oppfylt profetier om Messias til minste detalj.* Da disiplene skjønte at den fremmede var Jesus, som var blitt oppreist som en ånd, forsvant han for dem.

De to disiplene drog med én gang tilbake til Jerusalem. Der fant de apostlene forsamlet bak låste dører. Mens de to fortalte hva de hadde opplevd, viste Jesus seg for dem alle. De kunne nesten ikke tro sine egne øyne! «Hvorfor stiger tvil opp i deres hjerter?» spurte Jesus. «Slik står det skrevet, at Kristus skulle lide og oppstå fra de døde på den tredje dag.» – Lukas 24:38, 46.

I 40 dager etter sin oppstandelse viste Jesus seg for disiplene ved forskjellige anledninger. En gang viste han seg for mer enn 500! Det var sannsynligvis ved denne anledningen han gav dem dette viktige oppdraget: «Gå . . . og gjør disipler av mennesker av alle nasjonene, idet dere . . . lærer dem å holde alt det jeg har befalt dere. Og se, jeg er med dere alle dager inntil avslutningen på tingenes ordning.» – Matteus 28:19, 20.

Den siste gangen Jesus var sammen med sine elleve trofaste apostler, gav han dette løftet: «Dere skal få kraft når den hellige ånd kommer over dere, og dere skal være vitner om meg . . . til den fjerneste del av jorden.» (Apostlenes gjerninger 1:8) Så ble han løftet opp, og mens han steg opp til himmelen, ble han skjult av en sky, slik at de ikke lenger kunne se ham.

– Basert på Matteus, kapittel 28; Markus, kapittel 16; Lukas, kapittel 24; Johannes, kapitlene 20 og 21; 1. Korinter 15:5, 6.







^ avsn. 6 Eksempler på profetier om Messias som ble oppfylt på Jesus, finnes i del 14, del 15 og del 16 i denne brosjyren og i tillegget «Jesus Kristus — den lovte Messias» i boken Hva er det Bibelen egentlig lærer?




	  Hvordan ble disiplene klar over at Gud hadde oppreist Jesus?



	  Hva forklarte Jesus de to disiplene på veien til Emmaus?



	  Hvilket oppdrag gav Jesus disiplene før han steg opp til himmelen?









DEN HELLIGE ÅND


  Guds hellige ånd er den sterkeste kraft i universet. Jehova Gud brukte sin ånd, sin virksomme kraft, til å skape himmelen og jorden og til å lede nedskrivningen av Bibelen. Denne ånden var kraften bak alle de miraklene vi har lest om hittil, deriblant det største av dem alle – Jesu Kristi oppstandelse til liv som en mektig ånd. – 1. Mosebok 1:2; 2. Samuelsbok 23:2; Apostlenes gjerninger 10:38; 1. Peter 3:18.







^ (Mark 16:6) Han sa til dem: «Slutt med å være forferdet. Dere ser etter Jesus, nasareeren, som ble pælfestet.* Han er blitt oppreist, han er ikke her. Se — stedet hvor de la ham.

Se tillegget, 5C.


^ (Luk 24:4) Mens de var i villrede på grunn av dette, se, da stod to menn i skinnende klær hos dem.



^ (Matt 28:10) Da sa Jesus til dem: «Frykt ikke! Gå og fortell det til mine brødre, for at de skal dra til Galilẹa; og der skal de se meg.»



^ (Luk 24:38) Da sa han til dem: «Hvorfor er dere urolige, og hvorfor stiger tvil opp i DERES hjerter?



^ (Luk 24:46) og han sa til dem: «Slik står det skrevet, at KRISTUS skulle lide og oppstå fra de døde på den tredje dag,



^ (Matt 28:19, 20) Gå derfor og gjør disipler* av mennesker av alle nasjonene, idet dere døper dem i* Faderens og Sønnens og den hellige ånds navn 20 og lærer dem å holde alt det jeg har befalt dere. Og se, jeg er med dere alle dager inntil avslutningen* på tingenes ordning.»*

El.: «gjør lærlinger (elever)». Gr.: matheteusate.
El.: «til; inn i».
Se fotn. til 24:3, «avslutningen».
Se fotn. til 24:3, «tingenes ordning».


^ (Apg 1:8) men dere skal få kraft når den hellige ånd kommer over dere, og dere skal være vitner* om meg både i Jerusalem og i hele Judẹa og Samạria og til den fjerneste del* av jorden.»

«vitner». Gr.: mạrtyres; lat.: tẹstes.
«fjerneste del». El.: «ytterste ende». Gr.: eskhạtou; J17,18,22(hebr.): qetsẹh. Se fotnoter til Jer 25:31, 33. Jf. fotn. til Mt 12:42.


^ (1. Kor 15:5, 6) og at han viste seg for Kẹfas, så for de tolv. 6 Deretter viste han seg for mer enn fem hundre brødre på én gang, hvorav de fleste fremdeles er i live, men noen har sovnet inn i døden.



^ (1. Mos 1:2) Nå viste jorden seg å være formløs og øde, og det var mørke over vanndypets* overflate; og Guds virksomme kraft* beveget seg fram og tilbake over vannenes* overflate.

El.: «de brusende vanns; urhavets». Hebr.: thehọm; LXX(gr.: tes abỵssou)Vg(lat.: abỵssi): «avgrunnens». Se fotn. til 7:11, «vanndyp». Jf. fotn. til 6:17, «vannflommen».
«og . . . virksomme kraft». El.: «og . . . ånd». Hebr.: werụach. Ordet rụach, som oftest blir oversatt med «ånd», kan også oversettes med «vind» og andre uttrykk som betegner en usynlig virksom kraft. Se fotnoter til 3:8, «bris», og 8:1.
El.: «vannmassenes; vannets»; flt. på hebr.


^ (2. Sam 23:2) Det var Jehovas ånd som talte gjennom meg, og hans ord* var på min tunge.

«og hans ord». Hebr.: umillathọ (av millạh), et ord som utelukkende brukes i poesi, f.eks. i Sl 19:4; 139:4; Ord 23:9 og 34 ganger i Jobs bok.


^ (Apg 10:38) det med Jesus, som var fra Nạsaret — hvordan Gud salvet ham med hellig ånd og kraft, og han gikk gjennom landet og gjorde godt og helbredet alle dem som var undertrykt av Djevelen; for Gud var med ham.



^ (1. Pet 3:18) Også Kristus døde jo én gang for alle i forbindelse med synder, en rettferdig for urettferdige, for at han skulle kunne føre dere til Gud, idet han led døden i kjødet, men ble gjort levende i ånden.









[image: Apostlene står framfor Sanhedrinet]



DEL 22

Apostlene forkynner fryktløst


Den kristne menighet vokser raskt til tross for forfølgelse






PÅ DEN jødiske pinsedagen i år 33, ti dager etter at Jesus hadde steget opp til himmelen, var omkring 120 av hans disipler samlet i et hus i Jerusalem. Plutselig ble huset fylt av en lyd som hørtes ut som en sterk vind. Disiplene begynte mirakuløst å snakke på språk som de aldri hadde lært. Hva var forklaringen på disse merkelige hendelsene? Gud hadde gitt disiplene hellig ånd.

Utenfor var det en stor folkemengde, for det var kommet besøkende fra mange land til pinsehøytiden. De snakket mange forskjellige språk, og nå ble de forbløffet over å høre Jesu disipler snakke disse språkene flytende. Peter forklarte hva som hadde skjedd, ved å vise til profeten Joels profeti om at Gud skulle «utøse» sin ånd over mennesker, som da ville få mirakuløse evner. (Joel 2:28, 29) Dette mektige beviset for at Jesu disipler hadde fått hellig ånd, gjorde det klart at det hadde skjedd en viktig forandring: Nå var det ikke lenger Israel, men den nyopprettede kristne menighet som hadde Guds godkjennelse. De som ønsket å tjene Gud på rette måte, måtte nå bli etterfølgere av Kristus.

Etter hvert som tiden gikk, møtte disiplene større og større motstand, og fiender kastet noen av dem i fengsel. Men om natten åpnet Jehovas engel fengselsdørene og sa til disiplene at de skulle fortsette å forkynne. Så snart det grydde av dag, gjorde de akkurat det. De gikk inn i templet og begynte å lære folk om det gode budskap om Jesus. Deres religiøse motstandere ble rasende og gav dem befaling om å slutte å forkynne. Apostlene svarte modig: «Vi må adlyde Gud som vår hersker mer enn mennesker.» – Apostlenes gjerninger 5:28, 29.

Forfølgelsen ble hardere. Noen jøder anklaget disippelen Stefanus for gudsbespottelse og steinet ham til døde. En ung mann – Saulus fra Tarsus – var vitne til dette og samtykte i mordet. Han drog deretter til Damaskus for å arrestere alle som fulgte Kristi lære. Mens han var på vei dit, strålte plutselig et lys fra himmelen omkring ham, og en stemme sa: «Saul, Saul, hvorfor forfølger du meg?» Saulus, som var blitt blind av lyset, spurte: «Hvem er du?» Stemmen svarte: «Jeg er Jesus.» – Apostlenes gjerninger 9:3–5.

Tre dager senere sendte Jesus en disippel som het Ananias, til Saulus for å gi ham synet tilbake. Saulus ble døpt og begynte å forkynne frimodig om Jesus. Saulus ble kjent som apostelen Paulus og ble et svært aktivt medlem av den kristne menighet.

Jesu disipler hadde hittil forkynt det gode budskap om Guds rike bare for jøder og samaritaner. Nå viste en engel seg for Kornelius, en romersk offiser som var gudfryktig, og engelen bad ham sende bud etter apostelen Peter. Peter kom, sammen med noen andre, til Kornelius og forkynte for ham og hans husstand. Mens Peter talte, fikk disse troende ikke-jødene hellig ånd, og Peter sa at de skulle bli døpt i Jesu navn. Veien til evig liv var nå åpen for mennesker fra alle nasjoner. Den kristne menighet var klar til å gjøre det gode budskap kjent vidt og bredt.

– Basert på Apostlenes gjerninger 1:1 til 11:21.







	  Hva skjedde under pinsehøytiden?



	  Hvordan reagerte motstandere på Jesu disiplers forkynnelse?



	  Hvordan ble veien til evig liv åpnet for mennesker fra alle nasjoner?











^ (Joel 2:28, 29) Og deretter skal det skje at jeg skal utøse min ånd* over all slags kjød,* og DERES sønner og DERES døtre skal i sannhet profetere. DERES gamle menn skal drømme drømmer. DERES unge menn skal se syner. 29 Og selv over tjenerne og over tjenestekvinnene skal jeg i de dager utøse min ånd.

«min ånd». Hebr.: ruchị; gr.: tou pneumatos mou; lat.: spịritum mẹum.
Jf. fotn. til Apg 2:17, «over all slags kjød».


^ (Apg 5:28, 29) og sa: «Vi gav dere uttrykkelig befaling om ikke å fortsette å undervise på grunnlag av dette navn, men se, dere har fylt Jerusalem med DERES lære, og dere er bestemt på å føre dette menneskes blod over oss.» 29 Som svar sa Peter og de andre apostlene: «Vi må adlyde Gud som vår hersker mer enn mennesker.



^ (Apg 9:3-5) På sin reise nærmet han seg nå Damaskus, da et lys fra himmelen plutselig strålte omkring ham, 4 og han falt til jorden og hørte en røst si til ham: «Saul, Saul, hvorfor forfølger du meg?» 5 Han sa: «Hvem er du, Herre?» Han sa: «Jeg er Jesus, han som du forfølger.









[image: Paulus holder en tale i Aten]



DEL 23

Det gode budskap blir gjort kjent vidt og bredt


Paulus foretar forkynnelsesreiser til lands og til vanns






ETTER sin omvendelse forkynte Paulus ivrig det gode budskap om Guds rike – men nå ble han, som tidligere hadde vært en motstander, selv ofte møtt med sterk motstand. Denne utrettelige apostelen foretok forkynnelsesreiser, eller misjonsreiser, der han drog vidt omkring for å utbre det gode budskap om det riket som skal gjennomføre Guds opprinnelige hensikt med menneskene.

Da Paulus var i byen Lystra på sin første forkynnelsesreise, helbredet han en mann som hadde vært ufør fra fødselen av. Folkeskarene begynte å rope at Paulus og hans reisefelle, Barnabas, var guder. Det var bare med nød og neppe at de to mennene fikk hindret folk i å ofre til dem. Men senere, da de samme folkeskarene hadde hørt på Paulus’ fiender, steinet de Paulus og lot ham bli liggende i den tro at han var død. Paulus overlevde angrepet og drog med tiden tilbake til denne byen for å styrke disiplene med oppmuntrende ord.

Noen kristne jøder hevdet at ikke-jøder som ble kristne, måtte følge visse deler av Moseloven. Paulus la spørsmålet fram for apostlene og de eldste i Jerusalem. Etter at disse mennene hadde tenkt nøye over det som stod i Skriftene, skrev de, under ledelse av Guds hellige ånd, til menighetene og formante dem til å avholde seg fra avgudsdyrkelse, fra å spise blod og kjøtt som blodet ikke var tappet av, og fra utukt. Slike bud var «nødvendige ting», men det å følge dem krevde ikke at man holdt Moseloven. – Apostlenes gjerninger 15:28, 29.

På sin andre forkynnelsesreise besøkte Paulus byen Berøa, som lå i det som nå er Hellas. Jødene der tok ivrig imot det han lærte dem, og gransket daglig Skriftene for å se om det han sa, stemte. På grunn av motstand ble han igjen nødt til å dra videre, denne gangen til Aten. Foran en gruppe lærde atenere holdt Paulus en kraftfull tale som er et fremragende eksempel når det gjelder veltalenhet, taktfullhet og god dømmekraft.

Etter en tredje forkynnelsesreise drog Paulus til Jerusalem. Da han besøkte templet der, fikk noen jøder som ville drepe ham, i stand opptøyer. Romerske soldater grep inn og forhørte Paulus. Som romersk borger fikk han senere forsvare seg overfor den romerske stattholderen Feliks. Jødene kunne ikke legge fram noe bevis for de anklagene de rettet mot Paulus. For å hindre at Festus, en annen romersk stattholder, overgav ham til jødene, sa Paulus: «Jeg anker til keiseren!» Festus svarte: «Til keiseren skal du fare.» – Apostlenes gjerninger 25:11, 12.



[image: Romerske soldater hjelper Paulus til å komme seg unna en rasende folkemengde]


Paulus ble så ført om bord på en båt som skulle til Italia, der han skulle stilles for retten. Men båten forliste, så han måtte bli på øya Malta vinteren over. Da han til slutt kom til Roma, bodde han to år i et hus han leide. Der var han under bevoktning av en soldat. Men den alltid iherdige apostelen fortsatte likevel å forkynne om Guds rike, for alle som besøkte ham.

– Basert på Apostlenes gjerninger 11:22 til 28:31.







	  Hva skjedde etter at Paulus hadde helbredet en ufør mann i Lystra?



	  Hvordan ble spørsmålet om hvorvidt man skulle følge Moseloven, avgjort?



	  Hvordan havnet Paulus i Roma, og hva gjorde han mens han var der?











^ (Apg 15:28, 29) For den hellige ånd og vi selv har besluttet ikke å legge noen ytterligere byrde på dere, bortsett fra disse nødvendige ting: 29 at dere fortsetter å avholde dere fra ting som er ofret til avguder, og fra blod og fra det som er kvalt,* og fra utukt.* Hvis dere omhyggelig holder dere borte fra disse ting, vil det gå dere godt. Måtte dere være ved god helse!»*

Se fotn. til v. 20, «fra det som er kvalt».
Se tillegget, 5A.
El.: «Lev vel!» J22(hebr.): sjalọm lakhẹm, «Fred være med dere!»


^ (Apg 25:11, 12) Hvis jeg, på den ene side, virkelig er en ugjerningsmann og har gjort noe som fortjener døden, ber jeg ikke om å få slippe å dø; hvis det, på den annen side, ikke er noe i noen av de ting disse mennene anklager meg for, kan ingen utlevere meg til dem som en gunstbevisning. Jeg anker til keiseren!» 12 Da svarte Fẹstus, etter å ha talt med rådgiverforsamlingen: «Til keiseren har du anket; til keiseren skal du fare.»









[image: Paulus dikterer et brev mens han sitter i husarrest]



DEL 24

Paulus skriver til menighetene


Brevene fra Paulus styrker de kristne






DEN nyopprettede kristne menighet skulle spille en viktig rolle i gjennomføringen av Jehovas hensikt. Men de kristne i det første århundre ble raskt utsatt for angrep. Ville de fortsette å være trofaste mot Gud til tross for forfølgelse utenfra og andre, mer snikende farer innenfra? De kristne greske skrifter inneholder 21 brev som gav nødvendig veiledning og oppmuntring.

Fjorten av brevene – fra Romerne til Hebreerne – ble skrevet av apostelen Paulus. Disse brevene har fått navn etter dem de er skrevet til – en enkeltperson eller medlemmene av en bestemt menighet. Tenk over noen av de emnene som Paulus tok opp i brevene.

Veiledning angående moral og livsførsel. De som praktiserer utukt, ekteskapsbrudd og andre alvorlige synder, «skal ikke arve Guds rike». (Galaterne 5:19–21; 1. Korinter 6:9–11) Guds tjenere må være forent, uansett nasjonalitet. (Romerne 2:11; Efeserne 4:1–6) De bør med glede gi av seg selv for å hjelpe trosfeller i nød. (2. Korinter 9:7) «Be uopphørlig,» sier Paulus. Ja, de som tjener Gud, blir oppfordret til å be til ham og fortelle ham om alt som måtte ligge dem på hjertet. (1. Tessaloniker 5:17; 2. Tessaloniker 3:1; Filipperne 4:6, 7) For at ens bønner skal bli hørt av Gud, må en be i tro. – Hebreerne 11:6.

Hva vil hjelpe familier til å trives? Mannen skal elske sin kone som sitt eget legeme. Hun skal ha dyp respekt for sin mann. Barna skal være lydige mot foreldrene sine, for det gleder Gud. Foreldre må rettlede og oppdra barna sine på en kjærlig måte og gjøre det ved å bruke prinsipper som står i Guds Ord. – Efeserne 5:22 til 6:4; Kolosserne 3:18–21.



[image: Kart over steder der Paulus skrev brev]




Mer lys over Guds hensikt. Mange trekk ved Moseloven hadde tjent til å beskytte og rettlede israelittene til Kristus kom. (Galaterne 3:24) De kristne trenger imidlertid ikke å holde Moseloven for å tilbe Gud. I brevet til hebreerne – kristne med jødisk bakgrunn – kastet Paulus mye lys over hva forskjellige trekk ved Loven betydde, og hvordan Guds hensikt blir gjennomført ved Kristus. Paulus forklarte at forskjellige ordninger som Loven hadde bestemmelser om, hadde profetisk verdi. Det at dyr ble ofret, var for eksempel et forbilde på Jesu offerdød, som skulle gjøre det mulig for menneskene å få sann tilgivelse for sine synder. (Hebreerne 10:1–4) På grunnlag av Jesu død avskaffet Gud denne lovpakten, for det var ikke lenger behov for den. – Kolosserne 2:13–17; Hebreerne 8:13.



[image: En menighet i den første kristne tid hører på når et brev fra Paulus blir lest høyt]


Retningslinjer angående den kristne menighetsordning. Menn som er villige til å påta seg ansvarsoppgaver i menigheten, må ha høy moral og ha åndelige kvalifikasjoner. (1. Timoteus 3:1–10, 12, 13; Titus 1:5–9) De som tilber Jehova Gud, bør komme regelmessig sammen med sine trosfeller for å oppmuntre hverandre. (Hebreerne 10:24, 25) Menighetens møter bør være oppbyggende og lærerike. – 1. Korinter 14:26, 31.

Da Paulus skrev det andre av sine to brev til Timoteus, var han i Roma. Han var i fangenskap der for andre gang og ventet på å få sin dom. Det var risikabelt å besøke ham, og bare noen få våget å gjøre det. Paulus visste at han ikke hadde lenge igjen. «Jeg har stridd den gode strid,» sa han. «Jeg har fullført løpet, jeg har holdt meg til troen.» (2. Timoteus 4:7) Paulus led sannsynligvis martyrdøden kort tid senere. Men brevene hans rettleder Guds sanne tjenere den dag i dag.

– Basert på Romerne; 1. Korinter; 2. Korinter; Galaterne; Efeserne; Filipperne; Kolosserne; 1. Tessaloniker; 2. Tessaloniker; 1. Timoteus; 2. Timoteus; Titus; Filemon; Hebreerne.







	  Hvilken veiledning inneholder Paulus’ brev angående moral og livsførsel?



	  Hvordan kastet Paulus lys over Kristi rolle i gjennomføringen av Guds hensikt?



	  Hvilke retningslinjer gav Paulus angående menighetsordningen?









HVEM ER DEN LOVTE ÆTT?


  Etter at Adam og Eva hadde syndet, sa Gud til slangen, i billedspråk: «Jeg skal sette fiendskap mellom deg og kvinnen og mellom din ætt og hennes ætt. Han skal knuse ditt hode, og du skal knuse hans hæl.» (1. Mosebok 3:15) Bibelen viser at Satan Djevelen er «den opprinnelige slange». (Åpenbaringen 12:9) Hvem som var Guds lovte Ætt, eller Befrier, var en hemmelighet som i århundrenes løp ble åpenbart litt etter litt i Bibelen.

  Omkring 2000 år etter at Adam og Eva hadde syndet, viste Jehova at den lovte Ætt skulle komme i Abrahams slektslinje. (1. Mosebok 22:17, 18) Da det hadde gått cirka 2000 år til, åpenbarte apostelen Paulus at Ætten i første rekke er Messias, Jesus Kristus. (Galaterne 3:16) I overensstemmelse med 1. Mosebok 3:15 fikk Jesus billedlig talt sin «hæl» knust da han ble drept. Men Gud oppreiste Jesus, som «ble gjort levende i ånden». – 1. Peter 3:18.

  Gud hadde også bestemt at 144 000 mennesker skulle bli en sekundær del av ætten. (Galaterne 3:29; Åpenbaringen 14:1) De blir oppreist til liv i åndeverdenen som Kristi medarvinger til det himmelske riket. – Romerne 8:16, 17.

  Som en mektig Konge i himmelen skal Jesus snart fjerne Djevelens ætt – de onde menneskene og demonene som følger Satan. (Johannes 8:44; Efeserne 6:12) Jesu styre vil bringe fred og glede til alle mennesker som velger å adlyde Gud. Til slutt skal Jesus knuse slangens «hode» og dermed utslette Satan. – Hebreerne 2:14.







^ (Gal 5:19-21) Men kjødets* gjerninger er tydelige, og de er utukt,* urenhet,* løsaktig oppførsel,* 20 avgudsdyrkelse, utøvelse av spiritisme,* fiendskap, strid, skinnsyke,* vredesutbrudd, tretting, splittelser, sekter,* 21 misunnelse, fyllelag, vill festing og lignende ting. Om dette sier jeg dere på forhånd, slik som jeg før har sagt: De som praktiserer slike ting, skal ikke arve Guds rike.

Jf. fotn. til Apg 2:17, «over all slags kjød».
Se tillegget, 5A.
«urenhet». El.: «smuss; moralsk forderv; lastefullhet». Gr.: akatharsịa; J17,22(hebr.): tum’ạh. Se fotn. til Ese 22:15, «din urenhet».
«løsaktig oppførsel». El.: «tøylesløshet; lettsindighet; skamløs oppførsel». Gr.: asẹlgeia; Vgc(lat.): impudicịtia; J18,22(hebr.): zimmạh. Se fotn. til Ord 10:23, «løsaktig oppførsel».
«utøvelse av spiritisme». El.: «kommunikasjon med ånder; utøvelse av okkultisme»; el.: «bruk av legemidler (narkotiske stoffer; gifter; tryllemidler)». Gr.: farmakịa. Se fotn. til Åp 21:8, «de som utøver spiritisme».
El.: «misunnelse; sjalusi».
«sekter». Gr.: hairẹseis; lat.: sẹctae.


^ (1. Kor 6:9-11) Hva? Vet dere ikke at urettferdige ikke skal arve Guds rike? Bli ikke villedet. Verken utuktige eller avgudsdyrkere eller ekteskapsbrytere* eller menn som blir brukt til unaturlige formål, eller menn som ligger med menn,* 10 eller tyver eller griske eller drankere eller spottere eller utpressere skal arve Guds rike. 11 Og likevel er det dette noen av dere har vært. Men dere er blitt vasket rene, men dere er blitt helliget,* men dere er blitt erklært rettferdige i vår Herre* Jesu Kristi navn og med vår Guds ånd.

«ekteskapsbrytere». Gr.: moikhoi; lat.: adụlteri.
El.: «eller slike som begår homoseksuelle handlinger». Bokst.: «eller slike som ligger med menn». Gr.: oute arsenokoitai; lat.: nẹque masculọrum concubitọres.
El.: «dere er blitt holdt hellige (behandlet som hellige)». Gr.: hegiạsthete; lat.: sanctificạti ẹstis; J17,22(hebr.): quddasjtẹm.
«vår Herre», BVgSypArm; P46אAD: «Herren».


^ (Rom 2:11) For det er ingen partiskhet hos Gud.



^ (Ef 4:1-6) Jeg, den fangne i Herren, ber dere derfor inntrengende om å vandre verdig det kall som dere ble kalt med, 2 med fullstendig ydmykhet og mildhet, med langmodighet, idet dere bærer over med hverandre i kjærlighet 3 og oppriktig bestreber dere på å bevare åndens enhet i fredens forenende bånd. 4 Det er ett legeme og én ånd, liksom dere ble kalt i det ene håp som dere ble kalt til; 5 én Herre, én tro, én dåp; 6 én Gud og alles Far, som er over alle og gjennom alle og i alle.



^ (2. Kor 9:7) La enhver gjøre slik som han har besluttet i sitt hjerte, ikke motvillig eller under tvang, for Gud elsker en glad giver.



^ (1. Tess 5:17) Be uopphørlig.



^ (2. Tess 3:1) Til slutt, brødre: Fortsett å be for oss, at Jehovas* ord må fortsette å ha rask framgang og bli herliggjort, slik som det jo forholder seg hos dere,

Se tillegget, 1D.


^ (Fil 4:6, 7) Vær ikke bekymret for noe, men la i alle ting DERES anmodninger bli gjort kjent for Gud ved bønn og påkallelse sammen med takksigelse; 7 og Guds fred, som overgår all tanke, skal vokte DERES hjerter og DERES forstandsevner ved Kristus Jesus.



^ (Hebr 11:6) Men uten tro er det umulig å behage ham, for den som nærmer seg Gud, må tro at han er til, og at han skal lønne* dem som oppriktig søker ham.

Bokst.: «han blir en som gir lønn tilbake (en som utbetaler lønn)».


^ (Kol 3:18-21) Dere hustruer, fortsett å underordne dere under DERES menn, som det sømmer seg i Herren. 19 Dere menn, fortsett å elske DERES hustruer, og vær ikke bitre og vrede på dem. 20 Dere barn, vær lydige mot DERES foreldre i alt, for dette er velbehagelig i Herren. 21 Dere fedre, gjør ikke DERES barn forbitret, for at de ikke skal bli motløse.



^ (Gal 3:24) Loven er følgelig blitt vår oppdrager* som leder til Kristus, for at vi skulle bli erklært rettferdige på grunn av tro.

Bokst.: «pedagog; barneleder». Gr.: paidagogọs; lat.: pedagọgus.


^ (Hebr 10:1-4) For ettersom Loven har en skygge av de kommende goder, men ikke tingenes virkelige skikkelse, kan mennesker aldri med de samme ofre som de stadig frambærer år etter år, gjøre dem som trer fram med dem, fullkomne. 2 Ville en ikke ellers ha sluttet med å frambære ofrene, ettersom de som yter hellig tjeneste,* og som var blitt renset én gang for alle, ikke mer ville ha noen bevissthet om synder? 3 Ved disse ofrene gis det tvert imot en påminnelse om synder år etter år, 4 for det er ikke mulig at blodet av okser og av geiter kan ta bort synder.

«de som yter hellig tjeneste». Gr.: tous latreuontas; J18(hebr.): ha‛ovedhịm, «de som tjener (tilber)». Se fotn. til 2Mo 3:12.


^ (Kol 2:13-17) Og selv om dere var døde i DERES overtredelser og i DERES kjøds uomskårne tilstand, gjorde Gud* dere levende sammen med ham. Han tilgav oss i sin godhet alle våre overtredelser 14 og strøk ut* det håndskrevne dokument* mot oss, det som bestod av forordninger, og som gikk imot oss; og Han har tatt det bort ved å nagle det til torturpælen.* 15 Han avkledde regjeringene og myndighetene og stilte dem offentlig til skue som beseirede,* idet han førte dem i et triumftog ved hjelp av den.* 16 La derfor ingen dømme dere angående spising og drikking eller med hensyn til en høytid eller en nymånefest eller en sabbat;* 17 for disse ting er en skygge av de ting som skulle komme, men virkeligheten* hører KRISTUS til.

Bokst.: «han».
Bokst.: «etter å ha visket ut (strøket ut)».
El.: «den håndskrevne pakt».
Se tillegget, 5C.
«stilte dem offentlig til skue som beseirede». Bokst.: «viste (stilte) dem fram offentlig».
El.: «ham». Gr.: autoi, dativ ent.
El.: «eller sabbater».
El.: «det egentlige». Bokst.: «legemet». Gr.: to . . . sọma; lat.: cọrpus.


^ (Hebr 8:13) Når han sier «en ny pakt», har han gjort den tidligere pakt foreldet.* Men det som blir gjort foreldet og er i ferd med å bli gammelt, er nær ved å forsvinne.

«har han gjort . . . foreldet». Bokst.: «har han gjort . . . gammel».


^ (1. Tim 3:1-10) Denne uttalelsen er troverdig. Hvis noen trakter etter en stilling som tilsynsmann,* er det en god gjerning han ønsker seg. 2 Tilsynsmannen* skal derfor være uklanderlig, én hustrus mann, måteholden i sine vaner,* sunn i sinnet, ordentlig,* gjestfri,* kvalifisert til å undervise, 3 ikke en fordrukken bråkmaker,* ikke en som slår,* men en som er rimelig,* ikke stridslysten, ikke pengekjær, 4 en mann som leder* sin egen husstand på en god måte og har barn som underordner seg med alt alvor 5 (ja, hvis en mann ikke vet hvordan han skal lede sin egen husstand, hvordan skal han da kunne ta hånd om Guds menighet?); 6 ikke en nyomvendt,* for at han ikke skal bli oppblåst av stolthet og falle inn under den dom som er felt over Djevelen. 7 Dessuten skal han også ha godt vitnesbyrd* fra utenforstående, for at han ikke skal bli utsatt for bebreidelser og falle i en Djevelens snare. 8 Likeså skal menighetstjenere* være alvorlige, ikke tvetungete,* ikke henfalne til mye vin, ikke griske etter uærlig vinning, 9 slike som bevarer troens hellige hemmelighet med en ren samvittighet. 10 Dessuten, la disse først bli prøvd med hensyn til dugelighet; la dem så virke som tjenere, ettersom de er fri for anklage.

«en stilling som tilsynsmann». El.: «et tilsynsverv». Gr.: episkopẹs; J17(hebr.): peqidhụth, «tilsyn».
«Tilsynsmannen». Gr.: ton epịskopon; J17(hebr.): ufeqịdh, «Og en tilsynsmann».
Bokst.: «edru(elig); nøktern».
Bokst.: «ordnet».
Bokst.: «glad i fremmede».
Bokst.: «ikke henfallen til vin».
El.: «ikke en som bruker vold».
El.: «en som er ettergivende (føyelig); en som ikke er sta».
El.: «presiderer over». Bokst.: «står foran».
«nyomvendt». Bokst.: «neofytt; nyplantet». Gr.: neọfyton.
«vitnesbyrd». Gr.: martyrịan.
El.: «diakoner». Gr.: diakọnous; lat.: diạconos.
Bokst.: «dobbelttalende».


^ (1. Tim 3:12, 13) Menighetstjenere* skal være menn som har én hustru, og som leder sine barn og sin egen husstand på en god måte. 13 For de menn som tjener på en god måte, vinner seg en anerkjent stilling og stor frimodighet i tale* i den tro som er forbundet med Kristus Jesus.

El.: «Diakoner». Gr.: diạkonoi; lat.: diạcones.
«frimodighet i tale». El.: «frimodighet».


^ (Tit 1:5-9) Av denne grunn lot jeg deg bli igjen på Kreta: at du skulle rette på de ting som var mangelfulle, og skulle utnevne eldste* i by etter by, slik som jeg påla deg; 6 hvis det er noen som er fri for anklage, én hustrus mann, som har troende barn som ikke er beskyldt for utsvevelser eller er uregjerlige. 7 For en tilsynsmann* må som Guds forvalter* være fri for anklage, ikke egenrådig, ikke tilbøyelig til vrede, ikke en fordrukken bråkmaker,* ikke en som slår, ikke grisk etter uærlig vinning, 8 men gjestfri,* en som elsker godhet, er sunn i sinnet, rettferdig, lojal, viser selvkontroll, 9 holder nøye fast ved det troverdige ord hva hans lærekunst* angår, for at han både kan formane ved den lære som er sunn, og irettesette dem som sier imot.

«eldste». Gr.: presbytẹrous.
«tilsynsmann». Gr.: epịskopon; J17(hebr.): feqịdh.
El.: «husholder», dvs. en som forestår en husholdning. Gr.: oikonọmon; lat.: dispensatọrem; J17(hebr.): kesokhẹn, «som . . . forvalter».
Bokst.: «ikke henfallen til vin».
Bokst.: «glad i fremmede».
El.: «undervisning; måte å undervise på».


^ (Hebr 10:24, 25) Og la oss tenke på hverandre* for å oppgløde til kjærlighet og gode gjerninger 25 og ikke unnlate* å komme sammen, slik noen har for vane, men oppmuntre hverandre, og det så mye mer som dere ser dagen nærme seg.

El.: «la oss vie hverandre oppmerksomhet».
El.: «forsømme».


^ (1. Kor 14:26) Hva skal da gjøres, brødre? Når dere kommer sammen, har én en salme,* en annen har noe til lærdom, en annen har en åpenbaring, en annen har en tunge,* en annen har en tolkning. La alt skje til oppbyggelse.

El.: «hellig sang».
El.: «tungetale».


^ (1. Kor 14:31) For dere kan alle profetere, én etter én, så alle kan lære og alle kan bli oppmuntret.



^ (2. Tim 4:7) Jeg har stridd den gode strid, jeg har fullført løpet, jeg har holdt meg til troen.*

El.: «jeg har bevart trofastheten».


^ (1. Mos 3:15) Og jeg skal sette fiendskap mellom deg og kvinnen og mellom din ætt* og hennes ætt. Han* skal knuse* ditt hode, og du skal knuse hans hæl.»*

El.: «ditt avkom». Hebr.: zar‛akhạ (av zẹra‛)
«Han», M(hebr.: hu’)LXXSyVghss.
Denne gjengivelsen stemmer med ordene i Ro 16:20, hvor det blir brukt et gr. ord som betyr «knuse», i et utsagn som henspiller på denne uttalelsen fra Guds side.
«knuse hans hæl». El.: «såre ham i hælen». Hankjønnspronomen («hans»; el.: «ham»), i tråd med MLXXSy. Det siktes til kvinnens «ætt», hankj. på hebr.


^ (Åp 12:9) Og den store drage ble kastet ned, den opprinnelige slange, han som kalles Djevelen og Satan, som villeder hele den bebodde jord;* han ble kastet ned til jorden, og hans engler ble kastet ned med ham.

Bokst.: «den bebodde». Gr.: ten oikoumẹnen, hunkj. ent.; «jord» (hunkj. på gr.) er underforstått.


^ (1. Mos 22:17, 18) skal jeg i sannhet velsigne deg og gjøre din ætt tallrik som himlenes stjerner og som sandkornene som er på havets strand; og din ætt skal ta sine fienders port i eie.* 18 Og ved hjelp av din ætt* skal alle jordens nasjoner visselig velsigne seg* fordi du har lyttet til min røst.’»

El.: «og din ætt skal ta porten til dem som er hans fiender, i eie». (Det hebr. pronominalsuffikset som svarer til «sine» [«hans»], står i hankj. ent.) Å ta fiendens port, dvs. byporten, i eie innebar å innta selve byen.
El.: «ditt avkom».
«skal . . . visselig velsigne seg». Det hebr. verbet står i den refleksive formen, hithpa‛ẹl, og er altså forskjellig fra nịf‛al-formen av det samme verbet, som forekommer i 12:3b. Nịf‛al-formen har både passiv og refleksiv betydning og er gjengitt refleksivt i 12:3b. LXXSyVg: «skal . . . bli velsignet», som i 12:3b. Jf. 5Mo 29:19.


^ (Gal 3:16) Nå ble løftene uttalt til Abraham og til hans ætt. Det sies* ikke: «Og til ætter»,* som når det er mange slike, men som når det er én: «Og til din ætt»,* som er Kristus.

El.: «Han sier».
El.: «ætlinger; etterkommere».
El.: «ditt avkom».


^ (1. Mos 3:15) Og jeg skal sette fiendskap mellom deg og kvinnen og mellom din ætt* og hennes ætt. Han* skal knuse* ditt hode, og du skal knuse hans hæl.»*

El.: «ditt avkom». Hebr.: zar‛akhạ (av zẹra‛)
«Han», M(hebr.: hu’)LXXSyVghss.
Denne gjengivelsen stemmer med ordene i Ro 16:20, hvor det blir brukt et gr. ord som betyr «knuse», i et utsagn som henspiller på denne uttalelsen fra Guds side.
«knuse hans hæl». El.: «såre ham i hælen». Hankjønnspronomen («hans»; el.: «ham»), i tråd med MLXXSy. Det siktes til kvinnens «ætt», hankj. på hebr.


^ (1. Pet 3:18) Også Kristus døde jo én gang for alle i forbindelse med synder, en rettferdig for urettferdige, for at han skulle kunne føre dere til Gud, idet han led døden i kjødet, men ble gjort levende i ånden.



^ (Gal 3:29) Dessuten, når dere hører Kristus til, er dere virkelig Abrahams ætt, arvinger ifølge et løfte.



^ (Åp 14:1) Og jeg så, og se, Lammet stod på Sions fjell, og sammen med det hundre og førtifire tusen, som hadde dets navn og dets Fars navn skrevet på sine panner.



^ (Rom 8:16, 17) Ånden selv vitner sammen med vår ånd at vi er Guds barn. 17 Når vi altså er barn, er vi også arvinger: ja Guds arvinger, men Kristi medarvinger, forutsatt at vi lider sammen med ham, for at vi også skal bli herliggjort sammen med ham.



^ (Joh 8:44) Dere er av DERES far Djevelen, og dere vil gjøre etter DERES fars ønsker. Han var en manndraper da han begynte, og han stod ikke fast i sannheten, for sannhet er ikke i ham. Når han taler løgn, taler han i samsvar med sitt eget sinnelag, for han er en løgner og løgnens* far.

«løgnens», J17,22. Bokst.: «dens».


^ (Ef 6:12) for vi har en kamp,* ikke mot blod og kjød, men mot regjeringene, mot myndighetene, mot verdensherskerne* i dette mørke, mot de onde åndemaktene i de himmelske regioner.

El.: «brytekamp».
El.: «kosmokratene». Gr.: tous kosmokrạtoras.


^ (Hebr 2:14) Derfor, siden de «små barn» har del i blod og kjød, fikk også han på lignende måte del i de samme ting, for at han ved sin død skulle gjøre til intet* ham som har midlene til å volde død, det vil si Djevelen;*

El.: «gjøre uvirksom».
«Djevelen», אABVg; SypJ17,18,22: «Satan».








[image: En bibelskribent skriver et brev]



DEL 25

Veiledning om tro, livsførsel og kjærlighet


Jakob, Peter, Johannes og Judas skriver brev for å oppmuntre trosfeller






JAKOB og Judas var to av Jesu halvbrødre, og Peter og Johannes var to av Jesu tolv apostler. Disse fire skrev i alt sju brev som hører med til De kristne greske skrifter. Hvert av brevene har navn etter den som har skrevet det. Veiledningen i disse brevene, som var inspirert av Jehova Gud, ble gitt for å hjelpe de kristne til å forbli lojale mot ham og ha blikket rettet mot hans rike.

Vis tro. Det er ikke nok bare å si at en tror. Sann tro driver en til handling. Jakob skriver at troen er død uten gjerninger. (Jakob 2:26) Det å handle i tro når en møter prøvelser, bygger opp ens utholdenhet. For å lykkes må en kristen be Gud om visdom, i tillit til at Gud vil gi ham det. Utholdenhet fører til at en oppnår Guds godkjennelse. (Jakob 1:2–6, 12) Når en som tjener Jehova Gud, i tro fortsetter å være lojal og ulastelig, vil Gud reagere positivt. «Nærm dere Gud, og han skal nærme seg dere,» sier Jakob. – Jakob 4:8.

En kristen må ha en tro som er sterk nok til å kunne hjelpe ham til å motstå fristelser og umoralsk påvirkning. I et samfunn med generelt dårlig moral fant Judas det nødvendig å oppfordre sine trosfeller til å «kjempe en hard kamp» for troen. – Judas 3.

Fortsett å ha en ren livsførsel. Jehova venter av sine tilbedere at de er hellige, det vil si rene på alle måter. Peter skriver: «Dere selv [skal] bli hellige i all deres ferd, for det står skrevet: ’Dere skal være hellige, for jeg [Jehova] er hellig.’» (1. Peter 1:15, 16) De kristne har et forbilde som det er verdt å etterligne. «Kristus led for dere og etterlot dere et eksempel, for at dere skal følge nøye i hans fotspor,» sier Peter. (1. Peter 2:21) Kristne må kanskje lide fordi de holder fast ved Guds normer, men de bevarer «en god samvittighet». (1. Peter 3:16, 17) Peter oppfordrer de kristne til å være rike på «gjerninger som hører en hellig livsførsel og gudhengivenhet til», mens de venter på dommens dag fra Gud og på den lovte nye, rettferdige verden. – 2. Peter 3:11–13.

«Nærm dere Gud, og han skal nærme seg dere.» – Jakob 4:8



Vis kjærlighet. «Gud er kjærlighet,» skriver apostelen Johannes. Han peker på at Gud viste sin store kjærlighet ved å sende Jesus som «et sonoffer for våre synder». Hvordan bør kristne reagere på dette? Johannes sier: «Dere elskede, når det er slik Gud har elsket oss, da er vi selv forpliktet til å elske hverandre.» (1. Johannes 4:8–11) Én måte å vise slik kjærlighet på er å være gjestfri mot trosfeller. – 3. Johannes 5–8.

Hvordan kan de som tilber Jehova, vise at de elsker ham? Johannes svarer: «Dette er hva kjærligheten til Gud betyr, at vi holder hans bud; og hans bud er ikke byrdefulle.» (1. Johannes 5:3; 2. Johannes 6) De som på denne måten er lydige mot Gud, blir forsikret om at han vil fortsette å elske dem, og at de kan ha «evig liv for øye». – Judas 21.

– Basert på Jakob; 1. Peter; 2. Peter; 1. Johannes; 2. Johannes; 3. Johannes; Judas.







	  Hvordan kan en kristen vise sin tro?



	  Hva slags livsførsel venter Gud at hans tjenere har?



	  Hvordan viser en at en virkelig elsker Gud?











^ (Jak 2:26) Ja, liksom kroppen er død uten ånd,* så er også troen død uten gjerninger.

El.: «pust».


^ (Jak 1:2-6) Betrakt det bare som en glede, mine brødre, når dere møter forskjellige prøvelser, 3 idet dere jo vet at den prøvde kvalitet* av DERES tro fører til utholdenhet. 4 Men la utholdenheten øve sitt verk fullstendig, så dere kan være fullstendige og sunne i alle henseender og ikke mangle noe. 5 Men hvis noen av dere mangler visdom, skal han fortsette å be Gud om den, for han gir gavmildt til alle og uten bebreidelser; og den skal bli gitt ham. 6 Men han skal fortsette å be i tro, uten å tvile* i det hele tatt, for den som tviler, er som en bølge på havet, som drives av vinden og blåses omkring.

«den prøvde kvalitet». Bokst.: «det prøvde».
Bokst.: «dømme for seg selv motstridende (delt; splittet)».


^ (Jak 1:12) Lykkelig er den mann som fortsetter å holde ut under prøvelse, for når han blir godkjent, skal han få livets krone, som Jehova* har lovt dem som fortsetter å elske ham.

«Jehova», J7,8,13,16,17; C(gr.): kỵrios; ItVgSyp: «Gud»; אAB: «han». Se tillegget, 1D.


^ (Jak 4:8) Nærm dere Gud, og han skal nærme seg dere. Gjør hendene rene, dere syndere, og rens hjertene, dere ubesluttsomme.*

Bokst.: «tosjelete».


^ (Jud 3) Dere elskede, skjønt jeg gjorde meg enhver anstrengelse for å skrive til dere om den frelse vi har felles, fant jeg det nødvendig å skrive til dere for å formane* dere til å kjempe en hard kamp* for den tro som én gang for alle ble overgitt til de hellige.

El.: «oppmuntre».
El.: «å fortsette å kjempe hardt». Gr.: epagonịzesthai, en form av epagonịzomai, dannet av preposisjonen epị, «på», og verbet agonịzomai, «kjempe».


^ (1. Pet 1:15, 16) men i samsvar med Den Hellige som kalte dere, skal også dere selv bli hellige i all DERES ferd, 16 for det står skrevet: «Dere skal være hellige, for jeg er hellig.»



^ (1. Pet 2:21) Ja, til dette ble dere kalt, for også Kristus led for dere og etterlot dere et eksempel,* for at dere skal følge nøye i hans fotspor.

«eksempel». El.: «forbilde; mønster». Gr.: hypogrammọn; bokst.: «under-skrift», dvs. noe som tjener som forskrift, som et mønster å skrive etter; lat.: exẹmplum, «eksempel; mønster».


^ (1. Pet 3:16, 17) Bevar en god samvittighet, slik at de som taler nedsettende om DERES gode oppførsel i forbindelse med Kristus, kan bli til skamme når det gjelder det som dere blir anklaget for. 17 For det er bedre å lide fordi dere gjør det gode, hvis Guds vilje ønsker det, enn fordi dere gjør det onde.



^ (2. Pet 3:11-13) Ettersom alt dette således skal bli oppløst, hva slags mennesker bør dere ikke da være, med gjerninger som hører en hellig livsførsel og gudhengivenhet til, 12 mens dere venter på og alltid har i tankene* Jehovas* dags nærvær!* Ved den dag skal de flammende himler bli oppløst og de sterkt opphetede elementer smelte. 13 Men vi venter i samsvar med hans løfte nye himler og en ny jord, og der skal rettferdighet bo.

«alltid har i tankene». El.: «ivrig lengter etter». Bokst.: «stadig påskynder (framskynder)».
«Jehovas», J7,8,17; CVgc: «Herrens»; אABVgSyh: «Guds». Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 5B.


^ (Jak 4:8) Nærm dere Gud, og han skal nærme seg dere. Gjør hendene rene, dere syndere, og rens hjertene, dere ubesluttsomme.*

Bokst.: «tosjelete».


^ (1. Joh 4:8-11) Den som ikke elsker, har ikke lært Gud å kjenne, for Gud er kjærlighet. 9 Ved dette ble Guds kjærlighet tilkjennegitt i vårt tilfelle, fordi Gud utsendte sin enbårne* Sønn til verden for at vi skulle vinne liv ved ham. 10 Kjærligheten er i denne henseende ikke at vi har elsket Gud, men at han elsket oss og utsendte sin Sønn som et sonoffer* for våre synder. 11 Dere elskede, når det er slik Gud har elsket oss, da er vi selv forpliktet til å elske hverandre.

«enbårne». Gr.: monogenẹ; lat.: unigẹnitum.
Se fotn. til 2:2.


^ (3. Joh 5-8) Du elskede, du utfører et trofast arbeid i alt du gjør for brødrene, og det til og med for fremmede, 6 som overfor menigheten har vitnet om din kjærlighet. Disse må du være så vennlig å* sende videre på en måte som er Gud verdig. 7 For det var for hans navns* skyld de drog ut, uten å ta imot noe av folk av nasjonene. 8 Vi er derfor forpliktet til å ta gjestfritt imot slike, så vi kan bli medarbeidere i sannheten.*

El.: «Disse vil du gjøre vel i å».
El.: «for navnets».
El.: «bli sannhetens medarbeidere»; el.: «bli medarbeidere for sannheten».


^ (1. Joh 5:3) For dette er hva kjærligheten til Gud betyr, at vi holder hans bud; og hans bud er ikke byrdefulle,



^ (2. Joh 6) Og dette er hva kjærligheten betyr, at vi fortsetter å vandre i samsvar med hans bud. Dette er budet, slik som dere har hørt fra begynnelsen, at dere skal fortsette å vandre i den.*

El.: «det».


^ (Jud 21) skal dere bevare dere selv i Guds kjærlighet, mens dere venter på vår Herre Jesu Kristi barmhjertighet med evig liv for øye.









[image: Jesus sitter på sin trone i Riket]



DEL 26

Jorden blir et paradis!


Ved hjelp av det messianske rike vil Jehova hellige sitt navn, hevde og rettferdiggjøre sitt overherredømme og fjerne alt ondt






DEN siste boken i Bibelen, som kalles Åpenbaringen eller Apokalypsen, gir hele menneskeheten håp. Den ble skrevet av apostelen Johannes og inneholder syner som når sitt klimaks i den fullstendige gjennomføringen av Jehovas hensikt.

I det første synet roser og irettesetter den oppstandne Jesus en rekke menigheter. I det neste synet får Johannes se Guds himmelske trone, omgitt av åndeskapninger som lovpriser Gud.

Gjennomføringen av Guds hensikt skrider framover, og Lammet, Jesus Kristus, får en bokrull som er lukket med sju segl. Da de fire første seglene blir brutt, kommer noen symbolske hester og ryttere stormende inn på verdensarenaen. Den første rytteren er Jesus, som sitter på en hvit hest og er kronet som Konge. De neste rytterne rir på hester i andre farger og er profetiske symboler på krig, hungersnød og pest – som alt sammen gjør seg gjeldende i de siste dager for den nåværende verdensordning. Det at det sjuende seglet blir brutt, fører til at det blir blåst i sju symbolske trompeter, noe som står for kunngjøringer av Guds dommer. Disse fører til sju symbolske plager, eller uttrykk for Guds vrede.

Guds rike, som blir framstilt som et nyfødt guttebarn, blir opprettet i himmelen. Det bryter ut krig, og Satan Djevelen og hans onde engler blir kastet ned til jorden. «Ve jorden,» sier en høy røst. Djevelen er rasende, for han vet at han bare har kort tid igjen. – Åpenbaringen 12:12.

Johannes ser Jesus i himmelen, igjen framstilt som et lam, og sammen med ham ser han 144 000 som er valgt ut blant menneskene. Disse utvalgte skal «herske som konger» sammen med Jesus. Åpenbaringen viser dermed at den sekundære delen av ætten vil bestå av i alt 144 000 medlemmer. – Åpenbaringen 14:1; 20:6.

Jordens herskere blir samlet til «krigen på Guds, Den Allmektiges, store dag», kalt Harmageddon. De fører krig mot rytteren på den hvite hesten – Jesus, som leder himmelske hærstyrker. Alle denne verdens herskere blir tilintetgjort. Satan blir bundet, og Jesus og de 144 000 regjerer over jorden «i tusen år». Når de tusen år er omme, blir Satan tilintetgjort. – Åpenbaringen 16:14; 20:4.

Hva vil det tusenårige styret til Kristus og hans medregenter bety for lydige mennesker? Johannes skriver: «[Jehova] skal tørke bort hver tåre fra deres øyne, og døden skal ikke være mer; heller ikke sorg eller skrik eller smerte skal være mer. De ting som var før, er forsvunnet.» (Åpenbaringen 21:4) Jorden blir et paradis!

Med Åpenbaringsboken er Bibelens budskap komplett. Ved hjelp av det messianske rike blir Jehovas navn helliget og hans overherredømme fullstendig hevdet og rettferdiggjort for all evighet!

– Basert på Åpenbaringsboken.







	  Hva er de symbolske rytterne et bilde på?



	  Hvilke dramatiske ting finner sted etter hvert som gjennomføringen av Guds hensikt skrider framover?



	  Hva er Harmageddon, og hva blir utfallet?









«BABYLON DEN STORE»


  I Åpenbaringsboken blir alle falske religioner – det vil si religioner som står i opposisjon til den sanne Gud – under ett omtalt som «Babylon den store». De blir også kalt «den store skjøge», for de prostituerer seg ved å selge seg til verdens politiske makter. Åpenbaringen viser at på et tidspunkt som Jehova Gud har fastsatt, vil disse maktene vende seg mot denne skjøgen og gjøre det av med henne. – Åpenbaringen 17:1–5, 16, 17.







^ (Åp 12:12) Derfor gled dere, dere himler og dere som bor i dem! Ve jorden og havet, for Djevelen er kommet ned til dere og har stor vrede, idet han vet at han har en kort tidsperiode.»



^ (Åp 14:1) Og jeg så, og se, Lammet stod på Sions fjell, og sammen med det hundre og førtifire tusen, som hadde dets navn og dets Fars navn skrevet på sine panner.



^ (Åp 20:6) Lykkelig og hellig er enhver som har del i den første oppstandelse; over dem har den annen død ingen myndighet, men de skal være Guds og KRISTI prester og skal herske som konger sammen med ham i de tusen år.



^ (Åp 16:14) De er i virkeligheten uttalelser inspirert av demoner* og gjør tegn, og de går ut til kongene på hele den bebodde jord* for å samle dem til krigen på Guds, Den Allmektiges, store dag.

El.: «De er i virkeligheten demoners ånder».
Bokst.: «den bebodde». Gr.: tes oikoumẹnes, hunkj. ent.; «jord» (hunkj. på gr.) er underforstått.


^ (Åp 20:4) Og jeg så troner, og det var noen som satte seg på dem, og det ble gitt dem makt til å dømme. Ja, jeg så sjelene til dem som var henrettet med øks på grunn av det vitnesbyrd de hadde avlagt om Jesus, og fordi de hadde talt om Gud,* og* dem som verken hadde tilbedt villdyret eller dets bilde, og som ikke hadde fått merket på sin panne og på sin hånd. Og de ble levende og hersket som konger sammen med KRISTUS i tusen år.*

Bokst.: «på grunn av (gjennom) Jesu vitnesbyrd (vitnesbyrdet om Jesus) og på grunn av (gjennom) Guds ord».
El.: «ja».
«i tusen år». Gr.: khịlia ẹte. Fra det gr. ordet for «tusen» kommer betegnelsen «kiliast», som blir brukt om personer som tror på et bokstavelig tusenårsrike hvor Kristus hersker over mennesker som bor på en paradisisk jord. Lat.: mịlle ạnnis, «tusen år; millennium».


^ (Åp 21:4) Og han skal tørke bort hver tåre fra deres øyne, og døden skal ikke være mer; heller ikke sorg eller skrik eller smerte skal være mer. De ting som var før, er forsvunnet.»



^ (Åp 17:1-5) Og en av de sju engler som hadde de sju skåler, kom og talte med meg og sa: «Kom, jeg vil vise deg dommen over den store skjøge,* som sitter over mange* vann, 2 og som jordens konger har drevet utukt med, mens de som bor på jorden, ble drukne av hennes utukts* vin.» 3 Og han førte meg av sted i åndens kraft ut i en ødemark. Og jeg fikk se en kvinne som satt på et skarlagenrødt villdyr som var fullt av bespottelige navn og hadde sju hoder og ti horn. 4 Og kvinnen var kledd i purpur og skarlagen og var smykket med gull og edelstener og perler og hadde et gullbeger i sin hånd som var fullt av avskyelige ting og hennes utukts urenheter. 5 Og på hennes panne var det skrevet et navn, en hemmelighet:* «Babylon* den store, mor til skjøgene og til de avskyelige ting på jorden.»

El.: «prostituerte; utuktige kvinne». Gr.: pọrnes. Se tillegget, 5A.
El.: «store».
Gr.: porneias. Se tillegget, 5A.
El.: «et religiøst mysterium», hellig for Babylon. Gr.: mystẹrion
Se fotn. til 16:19.


^ (Åp 17:16, 17) Og de ti horn som du så, og villdyret, disse skal hate skjøgen og gjøre henne øde og naken og spise hennes kjøtt og brenne henne fullstendig opp med ild. 17 For Gud har inngitt dem i hjertet å utføre hans tanke, ja å utføre deres ene tanke ved å gi* deres rike* til villdyret, inntil Guds ord er blitt fullbyrdet.

El.: «å utføre én hensikt og gi». Bokst.: «å gjøre én mening og å gi».
El.: «kongerike; kongedømme».








[image: Folk på en paradisisk jord gleder seg over Rikets styre]



Bibelens budskap





	             Jehova Gud skaper Adam og Eva med utsikter til å leve evig på en paradisisk jord. Satan baktaler Gud, fører vanære over hans navn og reiser tvil om hans rett til å herske. Adam og Eva følger Satan i hans opprør og fører dermed synd og død over seg selv og sine etterkommere



	             Jehova dømmer opprørerne og lover at det skal komme en Befrier, eller Ætt, som skal knuse Satan og dermed oppheve alle virkningene av opprøret og synden



	              Jehova lover Abraham og David at de skal bli forfedre til Ætten, eller Messias, som skal herske som Konge i all evighet



	              Jehova inspirerer profeter til å forutsi at Messias skal utfri menneskene av synd og død. Sammen med medregenter skal han herske som Konge i Guds rike, som skal fjerne krig, sykdom og til og med døden



	              Jehova sender Jesus til jorden og viser at det er han som er Messias. Jesus forkynner om Guds rike og gir sitt liv som et offer. Jehova oppreiser ham deretter som en ånd



	              Jehova innsetter Jesus som Konge i himmelen, noe som markerer begynnelsen på de siste dager for den nåværende verdensordning. Jesus leder sine jordiske etterfølgere i deres arbeid med å forkynne om Guds rike verden over



	              Jehova gir Jesus befaling om å la Riket begynne å herske over jorden. Riket fjerner alle onde styresmakter, gjør jorden til et paradis og hjelper trofaste mennesker til å bli fullkomne. Jehovas rett til å herske blir hevdet og rettferdiggjort, og hans navn blir helliget for alltid















Vil du vite mer?





Denne brosjyren gir deg et raskt og spennende sammendrag av Bibelens budskap. Men dette sammendraget er ikke ment å skulle forklare i detalj hva Bibelen lærer om ethvert emne.

Kanskje du er nysgjerrig etter å få vite Bibelens svar på slike spørsmål som: Bryr Gud seg virkelig om meg som enkeltperson? Hva skjer med oss når vi dør? Hvordan kan jeg få et virkelig lykkelig liv?

Svarene på disse og andre interessante spørsmål kan du finne i boken Hva er det Bibelen egentlig lærer?, som er utgitt av Jehovas vitner. Boken er lagt opp slik at man kan studere Bibelen emnevis. Ved en slik studiemetode tar man for seg forskjellige vers i Bibelen som har med et bestemt emne å gjøre. Du kan få denne boken ved å fylle ut kupongen og sende den til en av de adressene som er oppgitt nedenfor.

Les eller last ned denne publikasjonen eller be om et gratis bibelkurs på www.jw.org.
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^ (1. Mos 1:1-2:25) I begynnelsen* skapte Gud* himlene og jorden. 2 Nå viste jorden seg å være formløs og øde, og det var mørke over vanndypets* overflate; og Guds virksomme kraft* beveget seg fram og tilbake over vannenes* overflate. 3 Og Gud tok til å si:* «La det bli lys.» Da ble det lys. 4 Deretter så Gud at lyset var godt, og Gud forårsaket et skille mellom lyset og mørket. 5 Og Gud begynte å kalle lyset Dag, men mørket kalte han Natt. Og det ble kveld, og det ble morgen, første dag. 6 Og Gud sa videre: «La det bli et utstrakt rom midt i vannene, og la det finne sted en atskillelse mellom vannene og vannene.» 7 Så gikk Gud i gang med å danne det utstrakte rom og å danne et skille mellom vannene som skulle være under det utstrakte rom, og vannene som skulle være over det utstrakte rom. Og slik ble det. 8 Og Gud begynte å kalle det utstrakte rom Himmel. Og det ble kveld, og det ble morgen, andre dag. 9 Og Gud sa videre: «La vannene under himlene samles på ett sted, og la det tørre land komme til syne.» Og slik ble det. 10 Og Gud begynte å kalle det tørre land Jord, men samlingen av vannene kalte han Hav. Og Gud så at det var godt. 11 Og Gud sa videre: «La jorden få gress til å skyte opp, planter som setter frø, frukttrær som etter sine slag* bærer frukt med frø i, på jorden.» Og slik ble det. 12 Og jorden begynte å bære fram gress, planter som setter frø, etter deres slag, og trær som bærer frukt med frø i, etter deres slag. Og Gud så at det var godt. 13 Og det ble kveld, og det ble morgen, tredje dag. 14 Og Gud sa videre: «La det bli lyskilder i himlenes utstrakte rom til å danne et skille mellom dagen og natten; og de skal tjene som tegn og til å avmerke tidsperioder* og til å avmerke dager og år. 15 Og de skal tjene som lyskilder i himlenes utstrakte rom til å lyse på jorden.» Og slik ble det. 16 Og Gud gikk i gang med å danne* de to store lyskilder, den største lyskilden til å ha herredømme over dagen og den minste lyskilden til å ha herredømme over natten, og likeså stjernene. 17 Slik satte Gud dem i himlenes utstrakte rom til å lyse på jorden 18 og til å herske om dagen og om natten og til å danne et skille mellom lyset og mørket. Og Gud så at det var godt. 19 Og det ble kveld, og det ble morgen, fjerde dag. 20 Og Gud sa videre: «La det i vannene vrimle fram en vrimmel av levende sjeler,* og la flygende skapninger fly over jorden i himlenes utstrakte rom.» 21 Og Gud gikk i gang med å skape* de store havuhyrene og hver levende sjel* som beveger seg omkring, og som vrimlet fram i vannene, etter deres slag, og hver vinget flygende skapning etter dens slag. Og Gud så at det var godt. 22 Dermed velsignet Gud dem og sa: «Vær fruktbare og bli mange og fyll vannene i havbassengene, og la de flygende skapninger bli mange på jorden.» 23 Og det ble kveld, og det ble morgen, femte dag. 24 Og Gud sa videre: «La jorden frambringe levende sjeler etter deres slag, husdyr* og andre dyr som beveger seg,* og jordens ville dyr,* etter deres slag.» Og slik ble det. 25 Og Gud gikk i gang med å danne jordens ville dyr etter deres slag, og husdyrene etter deres slag og hvert dyr som beveger seg på jorden, etter dets slag. Og Gud så at det var godt. 26 Og Gud* sa videre: «La oss danne* mennesker* i vårt bilde,* i vår likhet, og la dem rå over havets fisk og himlenes flygende skapninger og husdyrene og hele jorden og hvert dyr som beveger seg og rører seg på jorden.» 27 Og Gud gikk i gang med å skape mennesket i sitt bilde, i Guds bilde skapte han det; til mann og kvinne skapte han dem. 28 Så velsignet Gud dem, og Gud sa til dem: «Vær fruktbare og bli mange og fyll jorden og legg den under dere, og rå over havets fisk og himlenes flygende skapninger og hver levende skapning som beveger seg* på jorden.» 29 Og Gud sa videre: «Se,* jeg har gitt dere alle planter som setter frø, på hele jordens overflate, og hvert tre som bærer trefrukt med frø i. Det skal tjene til føde for dere. 30 Og til alle jordens ville dyr og alle himmelens flygende skapninger og alt som beveger seg på jorden, alt som det er liv som en sjel* i, har jeg gitt alle grønne planter til føde.» Og slik ble det. 31 Deretter så Gud på alt han hadde dannet, og se, det var meget godt. Og det ble kveld, og det ble morgen, sjette dag*. 
2 Slik ble himlene og jorden og hele deres hær fullført. 2 Og ved den sjuende dag kom Gud til fullførelsen av sitt verk som han hadde dannet, og han begynte å hvile* på den sjuende dag fra hele sitt verk som han hadde dannet. 3 Og Gud begynte å velsigne den sjuende dag og å hellige den,* for på den har Gud hvilt* fra hele sitt verk, som han har skapt i den hensikt å danne det. 4 Dette er en historisk beretning* om himlene og jorden på den tid da de ble skapt, på den dag da Jehova* Gud* dannet jord og himmel. 5 Nå fantes det ennå ingen markens busk på jorden, og det var ennå ingen av markens planter som spirte fram, for Jehova Gud hadde ikke latt det regne på jorden, og det var ingen mennesker til å dyrke jorden. 6 Men en tåke* steg stadig opp fra jorden, og den vannet hele jordens overflate. 7 Og Jehova Gud gikk i gang med å forme mennesket av støv* fra jorden og å blåse livspust* inn i hans nesebor, og mennesket ble en levende sjel.* 8 Videre plantet Jehova* Gud en hage i Eden,* mot øst,* og der satte han mennesket som han hadde formet. 9 Slik lot Jehova Gud hvert tre som er innbydende å se på og godt å spise av, vokse opp av jorden, og dessuten livets tre midt i hagen og treet til kunnskap om godt og ondt. 10 Nå var det en elv som gikk ut* fra Eden for å vanne hagen, og derfra begynte den å dele seg, og den ble til fire hovedelver. 11 Navnet på den første er Pịsjon; det er den som renner omkring hele landet Havịla, der det er gull. 12 Og gullet i det landet er godt. Der finnes det også bdelliumharpiks og onyksstein. 13 Og navnet på den andre elven er Gịhon; det er den som renner omkring hele landet Kusj.* 14 Og navnet på den tredje elven er Hịddekel;* det er den som går øst for Assyria.* Og den fjerde elven er Eufrat.* 15 Og Jehova Gud tok så mennesket og satte ham i Edens hage til å dyrke den og ta hånd om den. 16 Og Jehova Gud gav også mennesket dette påbud: «Av hvert tre i hagen kan du spise deg mett. 17 Men treet til kunnskap om godt og ondt, det må du ikke spise av, for på den dag du spiser av det, skal du visselig dø.»* 18 Og Jehova* Gud sa videre: «Det er ikke godt for mennesket å fortsette å være alene. Jeg skal danne en hjelper til ham, som et motstykke til ham.»* 19 Nå var Jehova Gud i ferd med å forme* av jorden alle markens ville dyr og alle himmelens flygende skapninger, og han begynte å føre dem til mennesket for å se hva han ville kalle hver enkelt; og hva mennesket enn ville kalle hver levende sjel, det skulle være dens navn. 20 Så gav mennesket navn til alle husdyrene og til himlenes flygende skapninger og til hvert vilt dyr i marken, men for mennesket fantes det ingen hjelper* som et motstykke til ham. 21 Jehova Gud lot derfor en dyp søvn falle over mennesket, og mens han sov, tok han et av hans ribben og lukket så kjøttet til over dets sted. 22 Og Jehova* Gud gikk i gang med å bygge en kvinne av ribbenet som han hadde tatt fra mennesket, og førte henne så til mennesket. 23 Da sa mennesket:* «Dette er endelig ben av mine ben og kjøtt av mitt kjøtt. Hun skal kalles Kvinne,* for av mannen* ble hun tatt.» 24 Derfor skal en mann forlate sin far og sin mor, og han skal holde seg til sin hustru,* og de skal bli ett kjød. 25 Og de fortsatte å være nakne, både mennesket* og hans hustru, og likevel skammet de seg ikke.

«I begynnelsen». Hebr.: Bere’sjịth. Dette første ordet i Bibelen blir på hebr. brukt som navn på Bibelens første bok. I LXXVg blir boken kalt «Genesis».
«Gud». Hebr.: אֱלֹהִים (’Elohịm), uten bestemt artikkel. Med den bestemte artikkel forekommer ’Elohịm, «Gud», første gang i 5:22. Tittelen ’Elohịm er majestetsflt., som blir brukt for å betegne storhet, verdighet og opphøydhet. Flertallsformen betegner altså ikke flere guder el. en guddom bestående av flere personer. Gr.: ὁ θεός (ho theọs), ent. (med den bestemte artikkelen ho), som betegner én særskilt «Gud». Jf. fotn. til Dom 16:23.
El.: «de brusende vanns; urhavets». Hebr.: thehọm; LXX(gr.: tes abỵssou)Vg(lat.: abỵssi): «avgrunnens». Se fotn. til 7:11, «vanndyp». Jf. fotn. til 6:17, «vannflommen».
«og . . . virksomme kraft». El.: «og . . . ånd». Hebr.: werụach. Ordet rụach, som oftest blir oversatt med «ånd», kan også oversettes med «vind» og andre uttrykk som betegner en usynlig virksom kraft. Se fotnoter til 3:8, «bris», og 8:1.
El.: «vannmassenes; vannets»; flt. på hebr.
«Og . . . tok til å si». Hebr.: wajjọ’mer (av ’amạr). Det første av mer enn 40 steder i 1Mo, kap. 1, der et hebr. verb i imperfektum blir brukt for å angi fremadskridende handling. Se f.eks. v. 16, 21 (og fotnoter). Se også tillegget, 3C.
Bokst.: «etter sitt slag». Hebr.: leminọ; gr.: katạ gẹnos; lat.: iụxta gẹnus sụum. Betegnelsen «slag» refererer tydeligvis til en gruppe livsformer som kan krysses med hverandre innenfor gruppens grenser, og kan omfatte mer enn det man ofte legger i betegnelsen «art» i moderne naturvitenskapelig terminologi.
El.: «årstider».
«Og . . . gikk i gang med å danne». Hebr.: wajjạ‛as (av ‛asạh). Forskjellig fra verbet «skape» (hebr.: barạ’), som er brukt i v. 1, 21, 27; 2:3. Fremadskridende handling er angitt ved at det hebr. verbet står i imperfektum. Se tillegget, 3C.
«av levende sjeler». Hebr.: nẹfesj chajjạh, ent.; gr.: ψυχῶν ζωσῶν (psykhọn zosọn, flt.). Det siktes til havdyr. På hebr. blir det samme uttrykket brukt om mennesket i 2:7. Se tillegget, 4A.
«Og . . . gikk i gang med å skape». Hebr.: wajjivrạ’ (av barạ’). Fremadskridende handling er angitt ved at det hebr. verbet står i imperfektum. Se tillegget, 3C.
«levende sjel». Hebr.: nẹfesj hachajjạh, ent.; gr.: ψυχὴν ζῴων (psykhẹn [ent.] zoion [flt.], «sjel av levende»).
El.: «tamme dyr». Hebr.: behemạh, ent. Jf. fotn. til Job 40:15.
«[andre] dyr som beveger seg». Det hebr. ordet, rẹmes, som også blir oversatt med «kryp», betegner tydeligvis dyr som beveger seg nær bakken, for eksempel gnagere, krypdyr, insekter og forskjellige smådyr.
«og . . . ville dyr». El.: «og . . . levende skapninger». Hebr.: wechajethọ, ent. I v. 28 er det samme ordet gjengitt med «levende skapning».
«Gud». Hebr.: ’Elohịm. Se fotn. til v. 1, «Gud».
«La oss danne». Hebr.: na‛asẹh. Se fotn. til v. 16.
El.: «mennesker av jord; jordmennesker». Hebr.: ’adhạm, ent., uten bestemt artikkel, brukt kollektivt. Det hebr. ordet ’adhạm er øyensynlig beslektet med ordet ’adhamạh, som betyr «jord».
«i vårt bilde». Hebr.: betsalmẹnu (av tsẹlem, «bilde; avbildning; skyggebilde»).
«som beveger seg». El.: «som kryper». Hebr.: haromẹseth; lat.: quae movẹntur.
Hebr.: hinnẹh; en interjeksjon som henleder oppmerksomheten på det som følger etter. Oftest gjengitt med imperativen «se».
«liv som en sjel». Bokst.: «levende sjel». Hebr.: nẹfesj chajjạh; også gjengitt med «levende sjel(er)» i v. 20; 2:7.
Bokst.: «en dag, den sjette».
«og han begynte å hvile». Hebr.: wajjisjbọth (av sjavạth). Det hebr. verbet står i imperfektum, en verbform som bringer tanken hen på noe ufullstendig, vedvarende el. fremadskridende. Se tillegget, 3C.
«og å hellige den». El.: «og å gjøre den hellig (behandle den som hellig)». Hebr.: waiqaddẹsj ’othọ; lat.: et sanctificạvit ịllum. Se fotn. til 2Mo 31:13.
«har . . . hvilt». El.: «hviler». Hebr.: sjavạth («hvile; avstå [fra arbeid]»), perfektum. Verbet brukes om noe som kjennetegner en person, i dette tilfellet Gud på den sjuende dagen i skapelsesuken. Denne gjengivelsen av sjavạth stemmer med den inspirerte bibelskribentens argumentasjon i He 4:3⁠–11. Se fotn. til v. 2.
El.: «Dette er [himlenes og jordens] opprinnelseshistorie». Hebr.: ’ẹlleh tholedhọth; bokst.: «Disse er . . . opprinnelser (frambringelser; avlinger)»; gr.: Haute he bịblos genẹseos, «Dette er boken om . . . opprinnelse (tilblivelse)»; lat.: ịstae generatiọnes, «Disse er . . . tilblivelser (herkomster)». Jf. fotn. til Mt 1:1.
«Jehova». Hebr.: יְהוָה (JHWH, her vokalisert som Jehwạh). Navnet betyr «han lar (får til å) bli», el. «han forårsaker at . . . blir (til)» (av hebr. הָוָה [hawạh, «å bli»]); LXXA(gr.): kỵrios; syr.: Marja’; lat.: Dọminus. Det første stedet hvor Guds særskilte personlige navn, יהוה (JHWH), forekommer; disse fire hebr. bokstavene kalles «tetragrammet». Dette navnet betegner Jehova som «den som har en hensikt og gjennomfører den». Bare den sanne Gud kan med rette bære dette navnet. Se tillegget, 1A.
«Jehova Gud». Hebr.: Jehwạh ’Elohịm. Dette uttrykket, uten den hebr. bestemte artikkelen ha foran ’Elohịm, forekommer 20 ganger i 1Mo 2 og 3. Det første stedet hvor uttrykket Jehwạh ha’Elohịm forekommer (altså med den bestemte artikkel), er 1Kr 22:1. Det blir gjengitt med «Jehova, den sanne Gud». Se tillegget, 1A.
El.: «Men en damp». Hebr.: we’ẹdh; LXX(gr.: pegẹ de)Vg(lat.: sed fons)Sy: «Men en kilde», noe som bringer tanken hen på en underjordisk ferskvannsstrøm; T: «Men en sky».
El.: «leire», ifølge senere tiders bruk av det hebr. ordet i pottemakerkunsten. Hebr.: ‛afạr.
«livspust». El.: «livets ånde». Hebr.: nisjmạth (av nesjamạh) chajjịm.
«en levende sjel». Bokst.: «til en levende sjel [pustende skapning]». Hebr.: lenẹfesj chajjạh; gr.: εις ψυχὴν ζῶσαν (eis psykhẹn zọsan); lat.: in ạnimam vivẹntem. Se 1:20, 21, 30; 1Kt 15:45; tillegget, 4A.
«Jehova». Hebr.: Jehwạh; LXXP. Oxy. VII.1007: . På dette bladet av et velinhåndskrift fra 200-tallet evt. er Guds navn, «Jehova», i v. 8 og 18 gjengitt med dobbelt jodh (den første bokstaven i tetragrammet), skrevet som to z-er med en vannrett strek gjennom. Se tillegget, 1C, pkt. 6.
«en hage [el.: park] i Eden». Hebr.: gan-be‛Ẹdhen («Eden» betyr «glede; behag»); LXXBagster(gr.): parạdeison en Edẹm; lat.: paradịsum voluptạtis, «gledens paradis».
«fra begynnelsen», Vg.
«som gikk ut». På hebr. et partisipp som bringer tanken hen på en kontinuerlig strøm.
Hebr.: Kusj; LXXVg: «Etiopia».
Hebr.: Chiddẹqel; LXXVg: «Tigris».
«Assyria». Hebr.: ’Asjsjụr; LXXVg: «assyrerne».
«Eufrat», LXXVg; hebr.: Ferạth.
«skal du visselig dø». Bokst.: «skal du døende dø». Hebr.: moth tamụth (foranstilt infinitiv absolutus som forsterkning av den bøyde verbformen). Det første stedet i Bibelen hvor døden er nevnt. Se fotn. til Ese 3:18.
Se tillegget, 1C, pkt. 6.
El.: «som en som kompletterer ham; som en som passer til ham».
Det var fortsatt den sjette skapelsesdagen. Verbet «forme» står på hebr. i imperfektum, noe som her angir vedvarende el. fremadskridende handling. Se tillegget, 3C.
Bokst.: «fant han ingen hjelper».
Hebr.: Jehwạh.
El.: «Adam». Hebr.: ha’adhạm. Se fotn. til 3:8, «mennesket».
Bokst.: «manninne». Hebr.: ’isjsjạh (av ’isj, «mann», med hunkjønnsendelsen -ah).
«av mannen». Hebr.: me’ịsj.
El.: «kvinne».
El.: «Adam». Hebr.: ha’adhạm.








^ (1. Mos 3:1-5:32) Nå viste slangen seg å være det forsiktigste av alle markens ville dyr som Jehova Gud hadde dannet. Og den begynte å si til kvinnen: «Har Gud virkelig sagt at dere ikke får spise av ethvert tre i hagen?» 2 Da sa kvinnen til slangen: «Vi kan spise av frukten på trærne i hagen.* 3 Men om frukten på det treet som står midt i hagen, har Gud sagt: ’Dere må ikke spise av den, nei, dere må ikke røre ved den,* for at dere ikke skal dø.’» 4 Da sa slangen til kvinnen: «Dere skal visselig ikke dø.* 5 For Gud vet at den dagen dere spiser av den, da vil DERES* øyne bli åpnet, og dere vil bli som Gud* og kjenne godt og ondt.» 6 Da så kvinnen at treet var godt å spise av, og at det var noe å lengte etter for øynene, ja, treet var innbydende å se på.* Hun begynte derfor å ta av dets frukt og å spise den. Senere gav hun også noe til sin mann* da han var sammen med henne, og han begynte å spise den. 7 Da ble begges øyne åpnet, og de ble klar over at de var nakne. De sydde derfor sammen fikenblad og laget seg lendekleder. 8 Senere hørte de Jehova Guds røst* da han vandret i hagen på den tiden av dagen da det blåste en bris,* og mennesket* og hans hustru gjemte seg for Jehova Guds ansikt mellom trærne i hagen. 9 Og Jehova Gud ropte gjentatte ganger på mennesket og sa til ham: «Hvor er du?» 10 Til slutt sa han: «Jeg hørte din røst i hagen, men jeg var redd fordi jeg var naken, og derfor gjemte jeg meg.» 11 Da sa han: «Hvem har fortalt deg at du var naken? Har du spist av det treet som jeg befalte deg at du ikke skulle spise av?» 12 Og mennesket* sa så: «Kvinnen som du gav meg til å være hos meg,* hun gav meg frukt fra treet, og derfor spiste jeg.» 13 Da sa Jehova Gud til kvinnen: «Hva er det du har gjort?» Til dette svarte kvinnen: «Slangen — den bedrog meg, og derfor spiste jeg.» 14 Og Jehova* Gud sa så til slangen: «Fordi du har gjort dette, er du den forbannede blant alle* husdyrene og blant alle markens ville dyr. På din buk skal du krype, og støv skal du ete* alle dine levedager. 15 Og jeg skal sette fiendskap mellom deg og kvinnen og mellom din ætt* og hennes ætt. Han* skal knuse* ditt hode, og du skal knuse hans hæl.»* 16 Til kvinnen sa han: «Jeg skal i høy grad øke smerten under ditt svangerskap;* med fødselsveer skal du føde barn, og din attrå* skal stå til din mann, og han skal herske over deg.» 17 Og til Adam sa han: «Fordi du lyttet til din hustrus røst og gav deg til å spise av det treet som jeg hadde gitt deg dette påbud om: ’Du må ikke spise av det’, så er jorden forbannet for din skyld. Med smerte skal du spise dens grøde alle dine levedager. 18 Og torner og tistler skal den bære for deg, og du skal spise plantene på marken. 19 I ditt ansikts svette skal du spise ditt brød, inntil du vender tilbake til jorden, for av den ble du tatt. For støv er du, og til støv skal du vende tilbake.» 20 Etter dette gav Adam sin hustru navnet Eva,* for hun skulle bli mor til alle som lever. 21 Så laget Jehova Gud lange klær av skinn til Adam og til hans hustru og kledde dem. 22 Og Jehova Gud sa videre: «Se, mennesket er blitt som en av oss når det gjelder å kjenne godt og ondt, og nå, for at han ikke skal rekke ut sin hånd og ta frukt også av livets tre og spise og leve til uavgrenset tid* —» 23 Dermed viste Jehova Gud* ham ut av Edens hage for at han skulle dyrke jorden, som han var tatt av. 24 Han drev altså mennesket ut, og øst for Edens hage satte* han kjerubene og det flammende sverdblad som stadig svingte rundt, til å vokte veien til livets tre. 
4 Nå hadde Adam omgang med sin hustru Eva, og hun ble gravid. Etter en tid fødte hun Kain* og sa: «Jeg har frambrakt* en mann med Jehovas hjelp.» 2 Senere fødte hun igjen, nemlig hans bror Abel. Og Abel ble sauegjeter, men Kain ble jorddyrker. 3 Og da det var gått en tid,* hendte det at Kain begynte å bære fram noen av jordens frukter som en offergave til Jehova. 4 Men Abel på sin side bar fram noen av de førstefødte i sin hjord, ja* deres fettstykker. Mens Jehova så med velvilje på Abel og hans offergave, 5 så han ikke med velvilje på Kain og hans offergave. Og Kain ble opptent av stor vrede, og han begynte å stirre ned for seg.* 6 Da sa Jehova til Kain: «Hvorfor er du opptent av vrede, og hvorfor stirrer du ned for deg? 7 Hvis du begynner å gjøre det gode, vil det ikke da finne sted en oppløftelse?* Men hvis du ikke begynner å gjøre det gode, da ligger synden på lur ved inngangen, og til deg står dens attrå;* og kommer du for din del til å få herredømme over den?» 8 Etter dette sa Kain til sin bror Abel: «La oss gå ut på marken.»* Så skjedde det, mens de var ute på marken, at Kain gikk løs på sin bror Abel og drepte ham. 9 Senere sa Jehova til Kain: «Hvor er Abel, din bror?» Og han sa: «Jeg vet ikke. Er jeg min brors vokter?» 10 Da sa han: «Hva har du gjort? Hør!* Din brors blod* roper til meg fra jorden. 11 Og nå er du forbannet og forvist fra jorden, som har åpnet sin munn for å ta imot din brors blod fra din hånd. 12 Når du dyrker jorden, vil den ikke gi deg sin kraft* tilbake. En omstreifer og en flyktning kommer du til å bli på jorden.» 13 Da sa Kain til Jehova: «Straffen for min misgjerning er så stor at jeg ikke kan bære den. 14 Se, på denne dag driver du meg i virkeligheten bort fra jordens overflate, og jeg kommer til å være skjult for ditt ansikt; og jeg må bli en omstreifer og en flyktning på jorden, og den som finner meg, kommer sikkert til å drepe meg.» 15 Da sa Jehova til ham: «Derfor* skal den som dreper Kain, lide hevn sju ganger.» Dermed satte Jehova opp et tegn for Kain, for at ingen som fant ham, skulle slå ham i hjel. 16 Så gikk Kain bort fra Jehovas ansikt og bosatte seg i Flyktningland,* øst for Eden. 17 Senere hadde Kain omgang med sin hustru, og hun ble gravid og fødte Hạnok. Så gikk han i gang med å bygge en by og gav byen navn etter navnet på sin sønn Hạnok. 18 Senere fikk Hạnok sønnen Ịrad. Og Ịrad ble far til Mehụjael, og Mehụjael ble far til Metụsjael, og Metụsjael ble far til Lạmek. 19 Og Lạmek tok seg siden to hustruer. Den førstes navn var Ada, og den andres navn var Sịllah. 20 Med tiden fødte Ada sønnen Jạbal. Han ble stamfar* til dem som bor i telt og har buskap. 21 Og hans brors navn var Jụbal. Han ble stamfar til alle dem som spiller på harpe og pipe.* 22 Og Sịllah på sin side fødte Tụbal-Kain, som smidde* alle slags redskaper av kobber og jern. Og Tụbal-Kains søster var Na’ạma. 23 Da diktet Lạmek disse ord* for sine hustruer, Ada og Sịllah: «Hør min røst, dere Lạmeks hustruer; lytt til det jeg sier:* En mann* har jeg drept for å ha gitt meg et sår,* ja en ung mann for å ha gitt meg et slag.* 24 Hvis Kain skal hevnes sju ganger, så skal Lạmek hevnes syttisju ganger.» 25 Så hadde Adam igjen omgang med sin hustru, og deretter fødte hun en sønn og gav ham navnet Set,* for, som hun sa: «Gud har innsatt en annen ætt* for meg i Abels sted, fordi Kain drepte ham.» 26 Også Set fikk en sønn, og han gav ham så navnet Ẹnosj. På den tiden begynte en* å påkalle Jehovas navn. 
5 Dette er boken med den historiske beretning om Adam.* På den dag da Gud skapte Adam, dannet han ham i Guds likhet. 2 Til mann og kvinne skapte han dem. Deretter velsignet han dem og gav dem navnet Menneske* på den dag da de ble skapt. 3 Og Adam levde så i hundre og tretti år. Da ble han far til en sønn som var ham lik, som et bilde av ham, og han gav ham navnet Set. 4 Og Adams dager etter at han var blitt far til Set, ble åtte hundre år. I løpet av den tiden ble han far til sønner og døtre. 5 Alle Adams levedager ble* altså ni hundre og tretti år, og så døde han. 6 Og Set levde så i hundre og fem år. Da ble han far til Ẹnosj. 7 Og etter at Set var blitt far til Ẹnosj, levde han enda åtte hundre og sju år og ble far til sønner og døtre. 8 Alle Sets dager ble altså ni hundre og tolv år, og så døde han. 9 Og Ẹnosj levde så i nitti år. Da ble han far til Kẹnan. 10 Og etter at Ẹnosj var blitt far til Kẹnan, levde han enda åtte hundre og femten år og ble far til sønner og døtre. 11 Alle Ẹnosjs dager ble altså ni hundre og fem år, og så døde han. 12 Og Kẹnan levde så i sytti år. Da ble han far til Mahạlalel. 13 Og etter at Kẹnan var blitt far til Mahạlalel, levde han enda åtte hundre og førti år og ble far til sønner og døtre. 14 Alle Kẹnans dager ble altså ni hundre og ti år, og så døde han. 15 Og Mahạlalel levde så i sekstifem år. Da ble han far til Jạred. 16 Og etter at Mahạlalel var blitt far til Jạred, levde han enda åtte hundre og tretti år og ble far til sønner og døtre. 17 Alle Mahạlalels dager ble altså åtte hundre og nittifem år, og så døde han. 18 Og Jạred levde så i hundre og sekstito år. Da ble han far til Ẹnok.* 19 Og etter at Jạred var blitt far til Ẹnok, levde han enda åtte hundre år og ble far til sønner og døtre. 20 Alle Jạreds dager ble altså ni hundre og sekstito år, og så døde han. 21 Og Ẹnok levde så i sekstifem år. Da ble han far til Metụsjalah. 22 Og etter at Ẹnok var blitt far til Metụsjalah, fortsatte han å vandre med* den sanne Gud* i tre hundre år og ble far til sønner og døtre. 23 Alle Ẹnoks dager ble altså tre hundre og sekstifem år. 24 Og Ẹnok fortsatte å vandre med den sanne Gud. Så var han ikke mer, for Gud* tok ham bort.* 25 Og Metụsjalah levde så i hundre og åttisju år. Da ble han far til Lạmek. 26 Og etter at Metụsjalah var blitt far til Lạmek, levde han enda sju hundre og åttito år og ble far til sønner og døtre. 27 Alle Metụsjalahs dager ble altså ni hundre og sekstini år, og så døde han. 28 Og Lạmek levde så i hundre og åttito år. Da ble han far til en sønn. 29 Og han gav ham så navnet Noah* og sa: «Denne skal gi oss trøst og hvile fra vårt arbeid og fra våre henders smertefulle møye, som skyldes jorden som Jehova har forbannet.» 30 Og etter at Lạmek var blitt far til Noah, levde han enda fem hundre og nittifem år og ble far til sønner og døtre. 31 Alle Lạmeks dager ble altså sju hundre og syttisju år, og så døde han. 32 Og Noah ble fem hundre år gammel. Deretter ble Noah far til Sem, Kam og Jạfet.

«trærne i hagen». Bokst.: «hagens tre». Ordet for «tre» står i ent. på hebr., men er brukt i kollektiv betydning om en lund el. skog.
«den . . . den». El.: «det . . . det», dvs. treet.
«Dere skal visselig ikke dø.» Bokst.: «Dere skal ikke døende dø.» Hebr.: lo’-mọth temuthụn. Jf. 2:17.
«DERES». For å skille mellom 2. og 3. person av det personlige pronomens genitivform i flertall, som er likelydende på norsk, brukes store bokstaver (kapiteler) i 2. person, som her, og små bokstaver i 3. person. Jf. f.eks. 1:12: «deres».
«som Gud». Hebr.: kE’lohịm, uten bestemt artikkel. Tittelen er majestetsflt.
«å se på», LXXSyVg. Bokst.: «til å gi innsikt (visdom; forstand)».
«til sin mann». Hebr.: le’isjạh.
El.: «lyden av Jehova Gud».
«på den tiden av dagen da det blåste en bris». Bokst.: «ved dagens bris (vind)». Hebr.: lerụach hajjọm. Det hebr. ordet rụach er oversatt med «virksom kraft» i 1:2.
El.: «Adam»; el.: «mennesket av jord; jordmennesket». Hebr.: ha’adhạm; LXXSyVg: «Adam».
El.: «Adam». Hebr.: ha’adhạm.
El.: «som du satte ved min side».
Hebr.: Jehowạh. Det første av en rekke steder i BHS hvor Guds navn også er forsynt med et vokaltegn som angir vokalen «o». Se fotn. til 2:4, «Jehova»; tillegget, 1A.
El.: «er du forbannet som intet annet av».
El.: «bite i».
El.: «ditt avkom». Hebr.: zar‛akhạ (av zẹra‛)
«Han», M(hebr.: hu’)LXXSyVghss.
Denne gjengivelsen stemmer med ordene i Ro 16:20, hvor det blir brukt et gr. ord som betyr «knuse», i et utsagn som henspiller på denne uttalelsen fra Guds side.
«knuse hans hæl». El.: «såre ham i hælen». Hankjønnspronomen («hans»; el.: «ham»), i tråd med MLXXSy. Det siktes til kvinnens «ætt», hankj. på hebr.
Bokst.: «øke din smerte og ditt svangerskap». Uttrykksmåten er en hendiadys, dvs. en stilfigur som består i at én tanke blir uttrykt ved hjelp av to ord forbundet med «og».
El.: «ditt begjær; din lyst; din lengsel».
«Eva». Hebr.: Chawwạh (hunkj.), som betyr «(den) levende»; gr.: Zoẹ, «liv»; Vgc(lat.): Hẹva.
«til uavgrenset tid». El.: «evig». Se fotn. til 21:33.
Se fotn. til 2:4, «Jehova Gud».
Bokst.: «lot . . . bo (holde til)». Se Sl 7:5; 78:55; Ese 32:4.
Navnet betyr «noe som er frambrakt». Eva forklarer hvorfor hun gav ham dette navnet.
«Jeg har frambrakt». Hebr.: qanịthi (av qanạh, «frambringe»).
Bokst.: «noen dager».
El.: «også».
El.: «han fikk et dystert uttrykk i ansiktet».
El.: «vil du ikke da bli opphøyd?»
El.: «og den ønsker (higer etter) å få tak i deg».
«La oss gå ut på marken», ifølge SamLXXItSy; Vg: «La oss gå ut i det fri.» Ordene mangler i M; i noen hss. og tekstutgaver er det et åpent rom her.
Bokst.: «Røsten av [din brors blod]».
Det hebr. ordet for «blod» står her i flt. og blir brukt om det utgytte blodet; det følges av et partisipp, gjengitt med «roper», som også står i flt.
El.: «sin grøde». Hebr.: kochạh.
«Derfor». Hebr.: lakhẹn; LXXSyVg leser den hebr. grunnteksten som lo’ khen og oversetter den derfor: «Ikke slik!»
El.: «landet Nod».
Bokst.: «far».
El.: «fløyte». Det siktes muligens til et blåseinstrument som bestod av flere rør.
Bokst.: «hamret».
«Da diktet . . . disse ord». Bokst.: «Og . . . gikk i gang med å si», imperfektum på hebr. (Se tillegget, 3C.) Gjengivelsen «diktet» er passende i dette tilfellet, ettersom det Lamek sa, har en poetisk form.
«det jeg sier». El.: «min sang; mitt dikt». Hebr.: ’imrathị. I Bibelen blir dette ordet brukt i poetiske sammenhenger.
Den hebr. partikkelen ki foran ordet ’isj, «en mann», innleder bare det poetiske utsagnet og krever ingen oversettelse.
Bokst.: «for mitt sår».
Bokst.: «for mitt slag».
Betyr «satt; innsatt», dvs. i stedet for el. som en erstatning for.
El.: «et annet avkom».
Bokst.: «ble det begynt», passiv form på hebr.
El.: «med Adams opprinnelseshistorie». Se fotnoter til 2:4, «historisk beretning», og Mt 1:1.
El.: «Adam»; el.: «menneskeslekt». Hebr.: ’adhạm.
El.: «ble etter hvert». Det hebr. verbet står i imperfektum.
El.: «Hanok». Navnet betyr «en som er opplært; innviet». Hebr.: Chanọkh.
«fortsatte han å vandre med». LXX: «behaget han». Jf. He 11:5.
«den sanne Gud». Hebr.: ha’Elohịm; det første stedet hvor ’Elohịm, «Gud», forekommer med den bestemte artikkel, ha, og derfor er gjengitt med «den sanne Gud». I GK, § 126 e, sies det: «אֱלֹהִיםהָ el. הָאֵל ὁ θεός, den eneste sanne Gud». Se tillegget, 1F.
«Gud». Hebr.: ’Elohịm, uten bestemt artikkel.
«for Gud forflyttet ham», LXX. Jf. He 11:5.
Betyr trolig «hvile; trøst».








^ (1. Mos 6:1-11:32) Nå skjedde det, da menneskene tok til å vokse i antall på jordens overflate og det ble født dem døtre, 2 at den sanne Guds sønner* begynte å legge merke til menneskedøtrene og så at de var vakre; og de begynte å ta seg hustruer — alle dem som de valgte seg. 3 Da sa Jehova: «Min ånd skal ikke virke overfor mennesket til uavgrenset tid, ettersom det* også* er kjød. Derfor skal dets dager være hundre og tjue år.» 4 Nẹfilim* befant seg på jorden i de dager, og også siden, da den sanne Guds sønner fortsatte å ha omgang med menneskedøtrene og de fødte dem sønner; disse var de veldige* som levde i gammel tid, de navngjetne menn.* 5 Da så Jehova at menneskets ondskap var stor på jorden, og at alle tilbøyeligheter i dets hjertes tanker bare var onde hele tiden.* 6 Og Jehova følte beklagelse over at han hadde dannet menneskene på jorden, og han følte seg såret i sitt hjerte. 7 Da sa Jehova: «Jeg skal utslette menneskene som jeg har skapt, fra jordens overflate, både mennesker og husdyr og andre dyr som beveger seg, og himlenes flygende skapninger, for jeg føler virkelig beklagelse over at jeg har dannet dem.» 8 Men Noah fant velvilje for Jehovas øyne. 9 Dette er den historiske beretning om Noah. Noah var en rettferdig mann. Han viste seg å være uklanderlig blant sine samtidige.* Noah vandret med den sanne Gud. 10 Med tiden ble Noah far til tre sønner: Sem, Kam og Jạfet. 11 Og jorden ble etter hvert ødelagt for den sanne Guds øyne, og jorden ble full av vold. 12 Da så Gud på jorden, og se, den var ødelagt, for alt kjød* hadde ødelagt sin vei på jorden. 13 Da sa Gud til Noah: «Enden for alt kjød er kommet for mitt ansikt, for jorden er full av vold på grunn av dem; og se, jeg lar ødeleggelse komme over både dem og jorden. 14 Lag deg en ark* av tømmer av et harpiksholdig tre.* Du skal lage rom* i arken, og du må overstryke den innvendig og utvendig med tjære. 15 Og slik skal du lage den: Arkens lengde skal være tre hundre alen,* dens bredde femti alen og dens høyde tretti alen. 16 Du skal lage et tsọhar [tak eller vindu]* til arken, og du skal fullføre det med en høyde på en alen,* og inngangen til arken skal du sette på siden av den; du skal lage den med en nederste, en andre og en tredje etasje. 17 Og jeg, se, jeg lar vannflommen* med dens vannmasser komme over jorden for å ødelegge alt kjød* under himlene, alt som livskraften er virksom i.* Alt som er på jorden, kommer til å utånde. 18 Og jeg oppretter herved min pakt med deg; og du skal gå inn i arken, du og dine sønner og din hustru og dine sønners hustruer sammen med deg. 19 Og av hver levende skapning av all slags kjød skal du føre to av hver inn i arken for å bevare dem i live sammen med deg. Hann og hunn skal det være. 20 Av de flygende skapninger etter deres slag og av husdyrene etter deres slag, av alle dyr som beveger seg på jorden, etter deres slag,* skal to av hvert gå dit inn til deg for å bli bevart i live. 21 Og du, ta deg all slags føde som spises; og du skal samle den hos deg, og den skal tjene som føde for deg og for dem.» 22 Og Noah gikk i gang med å gjøre alt det Gud hadde befalt ham. Akkurat slik gjorde han. 
7 Deretter sa Jehova til Noah: «Gå inn i arken, du og hele din husstand, for jeg har sett at du er den som er rettferdig innfor meg i denne generasjon. 2 Av alle rene dyr skal du ta med deg sju av hvert,* hannen og dens make;* og av hvert dyr som ikke er rent, bare to, hannen og dens make; 3 også av himlenes flygende skapninger sju av hver, hann og hunn, for å bevare avkom* i live på hele jordens overflate. 4 For om bare sju dager lar jeg det regne på jorden i førti dager og førti netter; og jeg vil utslette alt levende som jeg har dannet, fra jordens overflate.» 5 Og Noah gikk i gang med å gjøre alt det Jehova hadde befalt ham. 6 Og Noah var seks hundre år gammel da vannflommen* med dens vannmasser kom over jorden. 7 Da gikk Noah inn i arken, og sammen med ham hans sønner og hans hustru og hans sønners hustruer, før vannflommens* vannmasser kom. 8 Av hvert rent dyr og av hvert dyr som ikke er rent, og av de flygende skapningene og alt som beveger seg på jorden, 9 gikk to og to inn til Noah i arken, hann og hunn, akkurat som Gud* hadde befalt Noah. 10 Og sju dager senere skjedde det at vannflommens* vannmasser kom over jorden. 11 I det seks hundrede år av Noahs liv, i den andre måneden,* på den syttende dagen i måneden, den dagen ble alle kildene i det store vanndyp* brutt opp, og himlenes sluser* ble åpnet. 12 Og skyllregnet over jorden varte i førti dager og førti netter. 13 Nettopp denne dagen gikk Noah inn i arken, og Sem og Kam og Jạfet, Noahs sønner, og Noahs hustru og hans sønners tre hustruer sammen med ham — 14 de og hvert vilt dyr etter dets slag og hvert husdyr etter dets slag og hvert dyr som beveger seg og rører seg på jorden, etter dets slag, og hver flygende skapning etter dens slag, hver fugl, hver vinget skapning. 15 Og de fortsatte å gå inn til Noah i arken, to og to, av all slags kjød som livskraften var virksom i.* 16 Og de som var på vei inn, hann og hunn av all slags kjød, gikk inn, akkurat som Gud hadde befalt ham. Deretter lukket Jehova døren bak ham. 17 Og vannflommen* varte i førti dager på jorden, og vannmassene fortsatte å stige og begynte å løfte arken, og den fløt høyt over jorden. 18 Og vannmassene flommet mer og mer over og fortsatte å stige sterkt på jorden, men arken fortsatte å drive på vannenes overflate. 19 Og vannmassene flommet over jorden i den grad at alle de høye fjellene som var under hele himmelen, etter hvert ble dekket. 20 Opptil femten alen flommet vannmassene over dem, og fjellene ble dekket. 21 Da utåndet alt kjød som beveget seg på jorden, blant de flygende skapningene og blant husdyrene og blant de ville dyrene og blant hele den vrimmel som det vrimlet av på jorden, og alle mennesker. 22 Alt som hadde livskraftens pust virksom* i sine nesebor, ja alt som var på det tørre land, døde. 23 Slik utslettet han alt levende som var på jordens overflate, både mennesker og husdyr og andre dyr som beveger seg, og himlenes flygende skapninger, og de ble utslettet fra jorden; og bare Noah og de som var med ham i arken, forble i live. 24 Og vannmassene fortsatte å flomme over jorden i hundre og femti dager. 
8 Så kom Gud i hu Noah og alle de ville dyrene og alle husdyrene som var med ham i arken, og Gud lot en vind* fare over jorden, og vannmassene begynte å synke. 2 Og vanndypets* kilder og himlenes sluser* ble lukket til, og dermed ble skyllregnet fra himlene holdt tilbake. 3 Og vannmassene begynte å trekke seg tilbake fra jorden — gradvis trakk de seg tilbake;* og etter at hundre og femti dager var gått, minket vannmassene. 4 Og i den sjuende måneden,* på den syttende dagen i måneden, la arken seg til hvile på Ạrarat-fjellene. 5 Og vannmassene fortsatte å avta gradvis* inntil den tiende måneden.* I den tiende måneden, på den første dagen i måneden, kom fjelltoppene til syne. 6 Så skjedde det etter at førti dager var gått, at Noah åpnet vinduet på arken som han hadde laget. 7 Deretter sendte han ut en ravn, og den fortsatte å fly ute i det fri, fram og tilbake,* inntil vannmassene var tørket bort fra jorden. 8 Senere sendte han en due ut fra seg for å se om vannmassene hadde sunket bort fra jordens overflate. 9 Og duen fant ikke noe hvilested for sin fotsåle,* så den vendte tilbake til ham i arken, for vannmassene lå ennå over hele jordens overflate. Da rakte han ut hånden og tok den og brakte den inn til seg i arken. 10 Så ventet han ytterligere sju dager, og enda en gang sendte han duen ut fra arken. 11 Senere kom duen til ham, ved kveldstid, og se, den hadde et nyplukket olivenblad i nebbet; og slik fikk Noah vite at vannmassene hadde sunket bort fra jorden. 12 Så ventet han ytterligere sju dager. Da sendte han duen ut, men den kom ikke mer tilbake til ham. 13 Og det var i det seks hundre og første året, i den første måneden,* på den første dagen i måneden, at vannmassene hadde rent bort fra jorden; og Noah begynte å fjerne arkens overdekning og å se seg om, og se, jordens overflate var blitt tørr. 14 Og i den andre måneden, på den tjuesjuende dagen i måneden, var jorden blitt helt tørr. 15 Gud talte nå til Noah og sa: 16 «Gå ut av arken, du og din hustru og dine sønner og dine sønners hustruer sammen med deg. 17 Hver levende skapning som er hos deg av all slags kjød, blant de flygende skapningene og blant husdyrene og blant alle de andre dyrene som beveger seg og rører seg på jorden, dem skal du føre med deg ut, for det skal vrimle av dem på jorden, og de skal være fruktbare og bli mange på jorden.» 18 Da gikk Noah ut, og hans sønner og hans hustru og hans sønners hustruer sammen med ham. 19 Hver levende skapning, hvert dyr som beveger seg, og hver flygende skapning, alt som beveger seg på jorden — etter sine slekter gikk de ut av arken. 20 Og Noah begynte å bygge et alter for Jehova og å ta noen av alle de rene dyrene og av alle de rene flygende skapningene og å ofre brennofre på alteret. 21 Og Jehova begynte å kjenne en formildende* duft, og Jehova sa i sitt hjerte: «Aldri mer skal jeg nedkalle ondt over jorden for menneskets skyld, for menneskehjertets tilbøyelighet er ond helt fra ungdommen av; og aldri mer skal jeg slå alt levende slik som jeg nå har gjort. 22 I alle de dager jorden består,* kommer såing og innhøstning, og kulde og hete, og sommer og vinter, og dag og natt, aldri til å opphøre.» 
9 Og Gud velsignet så Noah og hans sønner og sa til dem: «Vær fruktbare og bli mange og fyll jorden. 2 Og frykt for dere og skrekk for dere skal fortsette å være over alle levende skapninger på jorden og over alle himmelens flygende skapninger, over alt som beveger seg på jorden, og over alle fiskene i havet. I DERES hånd er de nå gitt. 3 Hvert dyr som beveger seg og lever, kan tjene til føde for dere. Liksom jeg gav dere de grønne plantene, gir jeg dere nå alt dette. 4 Men kjøtt med dets sjel* — dets blod — skal dere ikke spise. 5 Og dessuten: Blodet av DERES sjeler* skal jeg kreve tilbake. Av hver levende skapnings hånd skal jeg kreve det tilbake; og av menneskets* hånd, av hånden til enhver* som er hans bror, skal jeg kreve menneskets sjel* tilbake. 6 Den som utgyter menneskeblod, ved mennesker vil hans eget blod bli utgytt, for Gud dannet mennesket i sitt bilde. 7 Og dere, vær fruktbare og bli mange, la det vrimle av dere på jorden, og bli mange på den.» 8 Og Gud sa videre til Noah og til hans sønner, som var sammen med ham: 9 «Og jeg, se, jeg oppretter min pakt med dere og med DERES avkom* etter dere 10 og med hver levende sjel som er hos dere, blant fugler, blant husdyr og blant alle jordens levende skapninger som er hos dere, fra alle som gikk ut av arken, til hver levende skapning på jorden. 11 Ja, jeg oppretter herved min pakt med dere: Aldri mer skal alt kjød bli utslettet ved en vannfloms vannmasser, og aldri mer skal det komme en vannflom som ødelegger jorden.» 12 Og Gud tilføyde: «Dette er tegnet på den pakt som jeg oppretter mellom meg og dere og hver levende sjel som er hos dere, for alle generasjoner til uavgrenset tid. 13 Min regnbue setter jeg herved* i skyen, og den skal tjene som et tegn på pakten mellom meg og jorden. 14 Og det skal skje at når jeg fører en sky over jorden, da skal regnbuen sannelig vise seg i skyen. 15 Og jeg skal visselig komme i hu min pakt, som er mellom meg og dere og hver levende sjel blant alt kjød; og aldri mer skal vannmassene bli til en vannflom som ødelegger alt kjød. 16 Og regnbuen skal komme i skyen, og jeg skal visselig se den og komme i hu den pakt som varer til uavgrenset tid mellom Gud og hver levende sjel blant alt kjød som er på jorden.» 17 Og Gud gjentok for Noah: «Dette er tegnet på den pakt som jeg herved oppretter mellom meg og alt kjød som er på jorden.» 18 Og Noahs sønner, som kom ut av arken, var Sem og Kam og Jạfet. Senere ble Kam far til Kạnaan. 19 Disse tre var Noahs sønner, og fra dem ble hele jordens befolkning* spredt vidt omkring. 20 Nå begynte Noah som jordbruker,* og han gikk i gang med å plante en vingård. 21 Og han gav seg til å drikke av vinen og ble beruset, og så kledde han seg naken inne i sitt telt. 22 Senere så Kam, Kạnaans far, sin fars nakenhet og gikk og fortalte det til sine to brødre utenfor. 23 Da tok Sem og Jạfet en kappe* og la den på sine skuldrer og gikk inn baklengs. Slik dekket de til sin fars nakenhet, mens deres ansikter var vendt bort,* og de så ikke sin fars nakenhet. 24 Omsider våknet Noah av sin vinrus og fikk vite hva hans yngste sønn hadde gjort mot ham. 25 Da sa han: «Forbannet være Kạnaan. La ham bli den ringeste slave* for sine brødre.» 26 Og han la til: «Velsignet være Jehova,* Sems Gud, og la Kạnaan bli slave* for ham. 27 La Gud gi Jạfet rikelig med plass, og la ham bo* i Sems telt. La Kạnaan bli slave for ham også.» 28 Og Noah levde enda tre hundre og femti år etter vannflommen. 29 Alle Noahs dager ble altså ni hundre og femti år, og så døde han. 
10 Og dette er den historiske beretning om Noahs sønner, Sem, Kam og Jạfet. Nå ble det etter hvert født dem sønner etter vannflommen. 2 Jạfets sønner var Gọmer og Mạgog og Mạdai og Jạvan og Tụbal og Mẹsjek og Tịras. 3 Og Gọmers sønner var Ạsjkenas og Rịfat og Togạrma. 4 Og Jạvans sønner var Elịsjah og Tạrsis, Kịttim og Dọdanim.* 5 Fra disse ble befolkningen på nasjonenes øyer* spredt omkring i sine land, hver etter sitt tungemål, etter sine slekter, etter sine nasjoner. 6 Og Kams sønner var Kusj og Mịsrajim og Put og Kạnaan. 7 Og Kusj hadde sønnene Sẹba og Havịla og Sạbta og Ra’ạma og Sabtẹka. Og Ra’ạmas sønner var Sạba og Dẹdan. 8 Og Kusj ble far til Nịmrod. Han var den første som ble en veldig mann* på jorden. 9 Han viste seg som en veldig jeger* i opposisjon til* Jehova. Derfor heter det: «Akkurat som Nimrod, en veldig jeger i opposisjon til Jehova.» 10 Og begynnelsen til hans rike* ble Bạbel* og Ẹrek og Ạkkad og Kạlne, i landet Sịnear. 11 Fra det landet drog han til Assyria og gikk i gang med å bygge Nịnive og Rẹhobot-Ir og Kạlah 12 og Rẹsen mellom Nịnive og Kạlah; dette er den store byen. 13 Og Mịsrajim ble far til Lụdim og Ạnamim og Lẹhabim og Nạftuhim 14 og Pạtrusim og Kạsluhim (som filisterne utgikk fra) og Kạftorim. 15 Og Kạnaan ble far til Sịdon, hans førstefødte, og Het 16 og jebusittene og amorittene og girgasjittene 17 og hevittene og arkeerne og sinittene 18 og arvadittene  og semarittene og hamatittene; og siden ble kanaaneernes slekter spredt omkring. 19 Kanaaneernes grense kom da til å gå fra Sịdon like til Gẹrar, nær Gạza, like til Sodọma og Gomọrra og Ạdma og Sẹbojim, nær Lạsja.* 20 Dette var Kams sønner etter deres slekter, etter deres tungemål, i deres land, etter deres nasjoner. 21 Også Sem, forfader til alle Ẹber-sønnene, bror av Jạfet, den eldste, fikk etterkommere. 22 Sems sønner var Ẹlam og Ạssjur og Arpạksjad og Lud og Ạram. 23 Og Ạrams sønner var Us og Hul og Gẹter og Masj. 24 Og Arpạksjad ble far til Sjẹlah, og Sjẹlah ble far til Ẹber. 25 Og det ble født Ẹber to sønner. Den enes navn var Pẹleg,* for i hans dager ble jorden* delt; og hans brors navn var Jọktan. 26 Og Jọktan ble far til Ạlmodad og Sjẹlef og Hasarmạvet og Jẹrah 27 og Hạdoram og Ụsal og Dịkla 28 og Ọbal og Abịmael og Sạba 29 og Ọfir og Havịla og Jọbab; alle disse var Jọktans sønner. 30 Og stedet hvor de bodde, kom til å strekke seg fra Mẹsja like til Sẹfar, fjellområdet i Østen. 31 Dette var Sems sønner etter deres slekter, etter deres tungemål, i deres land, etter deres nasjoner. 32 Dette var Noahs sønners slekter etter deres avstamning, etter deres nasjoner, og fra dem ble nasjonene spredt omkring på jorden etter vannflommen. 
11 Nå hadde hele jorden fortsatt ett språk* og ett ordforråd. 2 Og det skjedde mens de drog mot øst, at de til slutt fant en dalslette i landet Sịnear, og de bosatte seg der. 3 Og de begynte å si til hverandre: «Kom, la oss lage teglstein og brenne dem ved en brenningsprosess.» Tegl tjente altså som stein for dem, mens asfalt tjente som mørtel for dem. 4 Nå sa de: «Kom, la oss bygge oss en by og også et tårn* som har sin topp i himlene, og la oss gjøre oss et berømt navn,* så vi ikke blir spredt ut over hele jordens overflate.» 5 Og Jehova steg så ned for å se byen og tårnet som menneskesønnene hadde bygd. 6 Deretter sa Jehova: «Se, de er ett folk, og de har alle ett språk, og dette er hva de setter i gang med å gjøre. Ja, nå vil ingenting av det de måtte ha i sinne å gjøre, være uoppnåelig for dem. 7 Kom nå, la oss stige ned og der forvirre deres språk, så de ikke kan forstå* hverandres språk.» 8 Så spredte Jehova dem derfra ut over hele jordens overflate, og de holdt etter hvert opp med å bygge på byen. 9 Derfor fikk den navnet Bạbel,* for der hadde Jehova forvirret hele jordens* språk, og derfra hadde Jehova spredt dem ut over hele jordens overflate. 10 Dette er den historiske beretning om Sem. Sem var hundre år gammel da han ble far til Arpạksjad, to år etter vannflommen. 11 Og etter at Sem var blitt far til Arpạksjad, levde han enda fem hundre år og ble far til sønner og døtre. 12 Og Arpạksjad* levde i trettifem år. Så ble han far til Sjẹlah. 13 Og etter at Arpạksjad var blitt far til Sjẹlah, levde han enda fire hundre og tre år og ble far til sønner og døtre. 14 Og Sjẹlah levde i tretti år. Så ble han far til Ẹber. 15 Og etter at Sjẹlah var blitt far til Ẹber, levde han enda fire hundre og tre år og ble far til sønner og døtre. 16 Og Ẹber levde så i trettifire år. Da ble han far til Pẹleg. 17 Og etter at Ẹber var blitt far til Pẹleg, levde han enda fire hundre og tretti år og ble far til sønner og døtre. 18 Og Pẹleg levde så i tretti år. Da ble han far til Rẹ’u. 19 Og etter at Pẹleg var blitt far til Rẹ’u, levde han enda to hundre og ni år og ble far til sønner og døtre. 20 Og Rẹ’u levde så i trettito år. Da ble han far til Sẹrug. 21 Og etter at Rẹ’u var blitt far til Sẹrug, levde han enda to hundre og sju år og ble far til sønner og døtre. 22 Og Sẹrug levde så i tretti år. Da ble han far til Nạkor. 23 Og etter at Sẹrug var blitt far til Nạkor, levde han enda to hundre år og ble far til sønner og døtre. 24 Og Nạkor levde så i tjueni år. Da ble han far til Tạrah. 25 Og etter at Nạkor var blitt far til Tạrah, levde han enda hundre og nitten år og ble far til sønner og døtre. 26 Og Tạrah levde så i sytti år, og deretter ble han far til Ạbram, Nạkor og Hạran. 27 Og dette er den historiske beretning om Tạrah. Tạrah ble far til Ạbram, Nạkor og Hạran; og Hạran ble far til Lot. 28 Senere døde Hạran mens han var sammen med sin far Tạrah* i sitt fødeland, i kaldeernes Ur.* 29 Og Ạbram og Nạkor tok seg så hustruer. Navnet på Ạbrams hustru var Sạrai, mens navnet på Nạkors hustru var Mịlka; hun var datter av Hạran, som var far til Mịlka og far til Jịska. 30 Men Sạrai fortsatte å være ufruktbar; hun hadde ikke barn. 31 Deretter tok Tạrah med seg sin sønn Ạbram og sin sønnesønn Lot, Hạrans sønn, og sin svigerdatter Sạrai, sin sønn Ạbrams hustru, og de drog med ham ut* fra kaldeernes Ur for å reise til Kạnaans land. Med tiden kom de til Kạran og bosatte seg der. 32 Og Tạrahs dager ble to hundre og fem år. Så døde Tạrah i Kạran.

«sønner». LXXA: «engler».
El.: «han». Hebr.: hu’, hankj. på hebr.; viser tilbake til «mennesket», ikke til «min ånd».
El.: «bare».
El.: «Fellerne». Hebr.: hannefilịm, «de som får andre til å falle».
«de veldige». El.: «de mektige; de sterke». Hebr.: haggibborịm.
Bokst.: «navnets menn».
Bokst.: «dagen».
«blant sine samtidige». Bokst.: «blant (i) sine generasjoner». Hebr.: bedhorothạw (grunnform: dor).
El.: «alle mennesker». Jf. fotn. til Apg 2:17, «over all slags kjød».
Bokst.: «en kiste». Hebr.: tevạth (av tevạh). Se 2Mo 2:3, 5.
«av tømmer av et harpiksholdig tre». Bokst.: «av gofertrær». Det siktes til en harpiksholdig tresort, muligens sypress.
El.: «celler; kamre».
En alen tilsvarer 44,5 cm.
El.: «en lysåpning». Hebr.: tsọhar.
«med en høyde på en alen». Bokst.: «inntil en alen ovenfra».
El.: «himmelhavet; himmeloseanet». Hebr.: hammabbụl; lat.: dilụvii (av dilụvium, «oversvømmelse; vannflom»). Se fotn. til 7:6.
El.: «alle kjødelige skapninger». Jf. fotn. til v. 12.
Bokst.: «som livets virksomme kraft [el.: «ånd»] [er] i». Hebr.: ’asjer-bọ rụach chajjịm. Her betyr rụach «virksom kraft; ånd». Se fotn. til 1:2, «virksomme kraft».
Bokst.: «etter dets slag». Hebr.: leminẹhu. Se fotn. til 1:11.
«sju av hvert». Bokst.: «sju sju».
Bokst.: «en mann og hans hustru».
El.: «en ætt». Hebr.: zẹra‛.
El.: «himmelhavet; himmeloseanet». Se fotnoter til v. 17; 6:17, «vannflommen»; Sl 29:10.
Se fotn. til v. 6.
«Gud», MLXXSy; SamTJ,OVghss: «Jehova». Dette er et av de stedene hvor hss. til Vg støtter bruken av Guds navn. Se fotn. til 1Mo 7:9 i BHK og BHS; tillegget, 1A.
Se fotn. til v. 6.
«den andre måneden». Etter utgangen av Egypt, da israelittene på Jehovas befaling innførte et hellig (religiøst) kalenderår, ble dette den åttende måneden, bul. Den svarer til siste halvdel av oktober og første halvdel av november. Se tillegget, 8B.
«det . . . vanndyp». El.: «de . . . brusende vann; det . . . vanntak (vannsvøp)». Hebr.: tehọm; LXX: «avgrunnen»; Vg: «den . . . avgrunn». Se fotn. til 1:2, «vanndypets». Ifølge 1:7 må dette ha vært «vannene . . . over det utstrakte rom». Jf. fotn. til 6:17, «vannflommen».
El.: «vinduer». LXX: «vannfall (katarakter)».
Se fotn. til 6:17, «som livskraften er virksom i».
El.: «himmelhavet; himmeloseanet». Se fotn. til 6:17, «vannflommen».
«livskraftens pust virksom». Bokst.: «livets virksomme krafts [el.: «ånds»] pust». Hebr.: nisjmath-rụach chajjịm.
Hebr.: rụach; tidligere gjengitt med «virksom kraft; bris; ånd».
El.: «vanntakets; vannsvøpets». Se fotn. til 7:11, «vanndyp».
El.: «vinduer».
«gradvis trakk de seg tilbake». Bokst.: «gående og tilbaketrekkende; gåing og tilbaketrekking».
«den sjuende måneden». Svarer til måneden abib (nisan), den første måneden i jødenes hellige kalender etter utgangen av Egypt. Abib svarer til siste halvdel av mars og første halvdel av april. Se tillegget, 8B.
«fortsatte å avta gradvis». Bokst.: «var gående og avtagende».
«den tiende måneden». Svarer til måneden tammuz, den fjerde måneden i jødenes hellige kalender etter utgangen av Egypt. Tammuz svarer til siste halvdel av juni og første halvdel av juli. Se tillegget, 8B.
Bokst.: «fortsatte å gå (fly) ut, gående ut og tilbakevendende».
El.: «fot». «Fotsåle» er en bokst. overs. av det hebr. uttrykket.
«den første måneden». Svarer til måneden etanim (tisjri), den sjuende måneden i jødenes hellige kalender etter utgangen av Egypt. Etanim svarer til siste halvdel av september og første halvdel av oktober. Se tillegget, 8B.
El.: «beroligende».
Bokst.: «I alle jordens dager».
El.: «liv». Se fotn. til 1:30.
«Blodet av DERES sjeler». El.: «DERES livs blod».
El.: «menneskenes». Hebr.: ha’adhạm.
«enhver». Bokst.: «en mann». Hebr.: ’isj.
Hebr.: nẹfesj, som i 2:7; gr.: ten psykhẹn.
El.: «ætt».
«setter jeg herved». El.: «skal jeg med sikkerhet sette». Det hebr. verbet står i perfektum.
Bokst.: «hele jorden».
Bokst.: «en jordens (åkerjordens; moldjordens) mann».
Bokst.: «kappen».
Bokst.: «var vendt bakover».
Bokst.: «La ham bli slavers slave».
Hebr.: Jehowạh. Se fotn. til 3:14, «Jehova».
El.: «tjener».
«bo». El.: «telte; oppholde seg».
«Rodanim», SamLXX. Se fotn. til 1Kr 1:7, «Rodanim».
«befolkningen på nasjonenes øyer». Bokst.: «nasjonenes øyer (kystland)».
«en veldig mann». Hebr.: gibbọr. Ordet forekommer første gang i 6:4, andre gang i dette verset og så to ganger i 1 Mo 10 v. 9.
Bokst.: «en veldig mann i jakt».
«i opposisjon til». Bokst.: «foran; framfor», men i betydningen «mot; i tross mot; i opposisjon til», som i 4Mo 16:2; Jos 7:12, 13; 1Kr 14:8; 2Kr 14:10; Job 23:4, hvor det samme uttrykket forekommer. Hebr.: lifnẹ; gr.: enantịon, «framfor; mot».
El.: «kongerike; kongedømme».
«Babel», MSamSy; LXXVg: «Babylon».
«Lasja». Svarer ifølge tradisjonen til Kallirrhoe, ved østbredden av Dødehavet.
Betyr «deling»; el.: «strøm; bekk».
El.: «jordens befolkning».
El.: «samme språk». Bokst.: «én leppe», MLXXVg.
«og også et tårn». Hebr.: umighdạl; gr.: kai pỵrgon; lat.: et tụrrem.
El.: «lage oss et monument». Bokst.: «gjøre oss et navn».
Bokst.: «høre på».
«Babel». Hebr.: Bavẹl. Moses avledet navnet «Babel» av verbalroten balạl, «forvirre», og tilla dermed «Babel» betydningen «forvirring». SyVg: «Babel»; LXX: Sỵgkhysis, «forvirring». Akkadisk: Bab-ilu. Byens innbyggere hevdet at navnet var en sammensetning av bab (port) og ilu (gud) (på hebr. ’el) og betydde «Guds port».
El.: «jordens befolknings».
I LXX lyder v. 12 og 13 slik: (12) «Og Arpaksjad levde i hundre og trettifem år og ble far til Kainan. (13) Og etter at Arpaksjad var blitt far til Kainan, levde han i fire hundre og tretti år og ble far til sønner og døtre, og han døde. Og Kainan levde i hundre og tretti år og ble far til Sjelah. Og etter at Kainan var blitt far til Sjelah, levde han i tre hundre og tretti år og ble far til sønner og døtre, og han døde.» I LXX blir altså navnet Kainan skutt inn mellom navnene Arpaksjad og Sjelah. Jf. Lu 3:36.
El.: «mens hans far Tarah ennå levde». Bokst.: «for sin far Tarahs ansikt».
El.: «i Ur i Kaldea».
Bokst.: «de drog ut med dem», M; Sy: «han drog ut med dem»; SamLXXVg: «han førte dem ut».








^ (1. Mos 11:10-19:38) Dette er den historiske beretning om Sem. Sem var hundre år gammel da han ble far til Arpạksjad, to år etter vannflommen. 11 Og etter at Sem var blitt far til Arpạksjad, levde han enda fem hundre år og ble far til sønner og døtre. 12 Og Arpạksjad* levde i trettifem år. Så ble han far til Sjẹlah. 13 Og etter at Arpạksjad var blitt far til Sjẹlah, levde han enda fire hundre og tre år og ble far til sønner og døtre. 14 Og Sjẹlah levde i tretti år. Så ble han far til Ẹber. 15 Og etter at Sjẹlah var blitt far til Ẹber, levde han enda fire hundre og tre år og ble far til sønner og døtre. 16 Og Ẹber levde så i trettifire år. Da ble han far til Pẹleg. 17 Og etter at Ẹber var blitt far til Pẹleg, levde han enda fire hundre og tretti år og ble far til sønner og døtre. 18 Og Pẹleg levde så i tretti år. Da ble han far til Rẹ’u. 19 Og etter at Pẹleg var blitt far til Rẹ’u, levde han enda to hundre og ni år og ble far til sønner og døtre. 20 Og Rẹ’u levde så i trettito år. Da ble han far til Sẹrug. 21 Og etter at Rẹ’u var blitt far til Sẹrug, levde han enda to hundre og sju år og ble far til sønner og døtre. 22 Og Sẹrug levde så i tretti år. Da ble han far til Nạkor. 23 Og etter at Sẹrug var blitt far til Nạkor, levde han enda to hundre år og ble far til sønner og døtre. 24 Og Nạkor levde så i tjueni år. Da ble han far til Tạrah. 25 Og etter at Nạkor var blitt far til Tạrah, levde han enda hundre og nitten år og ble far til sønner og døtre. 26 Og Tạrah levde så i sytti år, og deretter ble han far til Ạbram, Nạkor og Hạran. 27 Og dette er den historiske beretning om Tạrah. Tạrah ble far til Ạbram, Nạkor og Hạran; og Hạran ble far til Lot. 28 Senere døde Hạran mens han var sammen med sin far Tạrah* i sitt fødeland, i kaldeernes Ur.* 29 Og Ạbram og Nạkor tok seg så hustruer. Navnet på Ạbrams hustru var Sạrai, mens navnet på Nạkors hustru var Mịlka; hun var datter av Hạran, som var far til Mịlka og far til Jịska. 30 Men Sạrai fortsatte å være ufruktbar; hun hadde ikke barn. 31 Deretter tok Tạrah med seg sin sønn Ạbram og sin sønnesønn Lot, Hạrans sønn, og sin svigerdatter Sạrai, sin sønn Ạbrams hustru, og de drog med ham ut* fra kaldeernes Ur for å reise til Kạnaans land. Med tiden kom de til Kạran og bosatte seg der. 32 Og Tạrahs dager ble to hundre og fem år. Så døde Tạrah i Kạran. 
12 Og Jehova sa til Ạbram: «Dra bort fra ditt land og fra dine slektninger* og fra din fars hus til det land som jeg skal vise deg; 2 og jeg skal gjøre deg til en stor nasjon, og jeg skal velsigne deg, og jeg vil gjøre ditt navn stort; og vis deg å være en velsignelse. 3 Og jeg vil velsigne dem som velsigner deg, og den som nedkaller ondt over deg, skal jeg forbanne, og alle jordens slekter skal visselig velsigne seg* ved hjelp av deg.» 4 Da drog Ạbram av sted, akkurat som Jehova hadde sagt til ham, og Lot drog sammen med ham. Og Ạbram var syttifem år gammel da han drog ut fra Kạran. 5 Og Ạbram tok med seg sin hustru Sạrai og sin brorsønn Lot og alle de eiendeler som de hadde samlet seg, og de sjeler som de hadde skaffet seg i Kạran, og de gav seg på vei for å dra til Kạnaans land. Til slutt kom de til Kạnaans land. 6 Og Ạbram drog videre gjennom landet helt til stedet Sịkem,* nær Mọres store trær; og på den tiden var kanaaneerne i landet. 7 Jehova viste seg nå for Ạbram og sa: «Til din ætt skal jeg gi dette landet.» Deretter bygde han et alter der for Jehova, som hadde vist seg for ham. 8 Senere flyttet han derfra til fjellområdet øst for Betel og slo opp sitt telt med Betel i vest og Ai i øst. Så bygde han et alter der for Jehova og begynte å påkalle* Jehovas navn. 9 Siden brøt Ạbram leir og drog så fra leirplass til leirplass mot Nẹgev.* 10 Nå oppstod det hungersnød i landet, og Ạbram gav seg på vei ned mot Egypt for å bo der som utlending, for hungersnøden var hard i landet. 11 Og det skjedde da han skulle til å dra inn i Egypt, at han sa til Sạrai, sin hustru: «Nå vil jeg be deg om noe: Jeg vet jo at du er en kvinne med et vakkert utseende. 12 Derfor kommer det avgjort til å gå slik at egypterne får se deg og sier: ’Dette er hans hustru.’ Og de kommer helt sikkert til å drepe meg, men deg kommer de til å la leve. 13 Jeg ber deg, si at du er min søster, så det kan gå meg godt for din skyld og min sjel får leve takket være deg.» 14 Så skjedde det at da Ạbram drog inn i Egypt, fikk egypterne se at kvinnen var meget vakker. 15 Og faraos* fyrster fikk også se henne, og de begynte å lovprise henne overfor farao, og dermed ble kvinnen hentet til faraos hus. 16 Og han behandlet Ạbram godt for hennes skyld, og han fikk sauer og kveg og esler og tjenere og tjenestekvinner og eselhopper og kameler. 17 Så lot Jehova store plager ramme farao og hans husstand på grunn av Sạrai, Ạbrams hustru. 18 Da kalte farao Ạbram til seg og sa: «Hva er det du har gjort mot meg? Hvorfor fortalte du meg ikke at hun er din hustru? 19 Hvorfor sa du: ’Hun er min søster’, slik at jeg var i ferd med å ta henne til hustru? Se, her er din hustru. Ta henne og gå!» 20 Og farao gav noen menn befalinger om ham, og så ledsaget de ham og hans hustru og alt det han hadde.* 
13 Så drog Ạbram opp fra Egypt til Nẹgev, han og hans hustru og alt det han hadde, og Lot var med ham. 2 Og Ạbram var svært rik på hjorder og sølv og gull. 3 Og han drog fra leirplass til leirplass fra Nẹgev og til Betel, til det stedet hvor teltet hans først hadde vært, mellom Betel og Ai, 4 til stedet for det alteret som han opprinnelig hadde laget der; og der påkalte* Ạbram så Jehovas navn. 5 Nå eide også Lot, som drog sammen med Ạbram, sauer og kveg og telt. 6 Og landet tillot dem ikke å bo sammen, for deres eiendeler var blitt mange, og de kunne ikke bo sammen. 7 Og det oppstod en trette mellom dem som gjette Ạbrams buskap, og dem som gjette Lots buskap. På den tiden bodde kanaaneerne og perisittene i landet. 8 Ạbram sa derfor til Lot: «Jeg ber deg, la det ikke fortsette å være trette mellom meg og deg og mellom mine gjetere og dine gjetere; vi menn er jo brødre. 9 Står ikke hele landet til din rådighet?* Vær snill og skill lag med meg. Hvis du går til venstre, så vil jeg gå til høyre; men hvis du går til høyre, så vil jeg gå til venstre.» 10 Da løftet Lot sine øyne og så at hele Jordan-distriktet* overalt var et vannrikt område — det var før Jehova ødela Sodọma og Gomọrra — som Jehovas hage,* som Egypts land, like til Sọar.* 11 Da valgte Lot seg hele Jordan-distriktet, og Lot flyttet sin leir mot øst. Slik skiltes de fra hverandre. 12 Ạbram bodde i Kạnaans land, men Lot bodde blant byene i Distriktet. Til slutt slo han opp sine telt nær Sodọma. 13 Og mennene i Sodọma var onde og syndet grovt mot Jehova. 14 Og Jehova sa til Ạbram etter at Lot hadde skilt lag med ham: «Jeg ber deg, løft dine øyne og se fra det stedet hvor du er, mot nord og mot sør* og mot øst og mot vest,* 15 for hele det landet som du ser — til deg og til din ætt skal jeg gi det inntil uavgrenset tid. 16 Og jeg vil gjøre din ætt lik støvkornene på jorden, slik at hvis en mann var i stand til å telle støvkornene på jorden, da kunne din ætt telles. 17 Bryt opp, dra omkring i landet i hele dets lengde og i hele dets bredde, for til deg skal jeg gi det.» 18 Så fortsatte Ạbram å bo i telt.* Senere kom han og bodde mellom Mạmres store trær, som er i Hẹbron; og der gikk han i gang med å bygge et alter for Jehova. 
14 Nå skjedde det i de dager da* Ạmrafel var konge* i Sịnear, Ạrjok konge i Ẹllasar, Kedorlaọmer konge i Ẹlam og Tịdal konge i Gọjim,* 2 at disse førte krig mot Bẹra, kongen i Sodọma, og mot Bịrsja, kongen i Gomọrra, Sjịnab, kongen i Ạdma, og Sjemẹber, kongen i Sẹbojim, og kongen i Bẹla (det vil si Sọar). 3 Alle disse* marsjerte som forbundsfeller til Sịddim-lavsletten,* det vil si Salthavet. 4 I tolv år hadde de tjent Kedorlaọmer, men i det trettende året gjorde de opprør. 5 Og i det fjortende året kom Kedorlaọmer, og likeså de kongene som var med ham, og de beseiret refaittene i Ạsjterot-Kạrnajim og susittene i Ham og emittene i Sjạve-Kirjatạjim 6 og horittene på deres fjell Sẹ’ir, ned til El-Pạran, som er ved ødemarken. 7 Så snudde de og kom til En-Mịsjpat, det vil si Kạdesj, og beseiret hele amalekittenes område og også amorittene som bodde i Hạsason-Tạmar. 8 Da rykket kongen i Sodọma ut, og likeså kongen i Gomọrra og kongen i Ạdma og kongen i Sẹbojim og kongen i Bẹla (det vil si Sọar), og de stilte seg opp i slagorden mot dem på Sịddim-lavsletten, 9 mot Kedorlaọmer, kongen i Ẹlam, og Tịdal, kongen i Gọjim, og Ạmrafel, kongen i Sịnear, og Ạrjok, kongen i Ẹllasar; fire konger mot de fem. 10 Nå var Sịddim-lavsletten full av groper med asfalt; og kongene i Sodọma og Gomọrra la på flukt og falt så ned i dem, og de som ble igjen, flyktet til fjellområdet. 11 Så tok seierherrene* alt godset i Sodọma og Gomọrra og all maten deres og drog sin vei. 12 De tok også Lot, Ạbrams brorsønn, og hans eiendeler og drog videre på sin vei. Han bodde da i Sodọma. 13 Etter dette kom det en mann som hadde sluppet unna, og fortalte det til Ạbram, hebreeren.* Han bodde da i telt mellom de store trærne som tilhørte amoritten Mạmre, bror til Ẹsjkol og bror til Ạner; og de var Ạbrams paktsfeller.* 14 Slik fikk Ạbram høre at hans bror* var blitt tatt til fange. Da mønstret han sine trenede menn, tre hundre og atten slaver som var født i hans husstand,* og forfulgte dem helt til Dan. 15 Og om natten tok han og delte sine styrker, han og hans slaver, mot dem, og på den måten beseiret han dem og forfulgte dem videre helt til Họba, som ligger nord* for Damaskus. 16 Så tok han alt godset tilbake, og han tok også sin bror Lot og hans eiendeler tilbake, og likeså kvinnene og folket. 17 Så gikk kongen i Sodọma ut for å møte ham, etter at han hadde vendt tilbake fra seieren over Kedorlaọmer og de kongene som var med ham, til Sjạve-lavsletten,* det vil si kongens lavslette. 18 Og Melkisẹdek, kongen i Sạlem, kom ut med brød og vin; og han var prest* for Den Høyeste Gud.* 19 Så velsignet han ham og sa: «Velsignet være Ạbram av Den Høyeste Gud, han som har frambrakt* himmel og jord; 20 og velsignet være Den Høyeste Gud, som har overgitt dine undertrykkere i din hånd!» Så gav Ạbram* ham en tiendedel* av alt. 21 Deretter sa kongen i Sodọma til Ạbram: «Gi meg sjelene,* men ta du godset.» 22 Da sa Ạbram til kongen i Sodọma: «Jeg løfter min hånd og avlegger ed overfor Jehova, Den Høyeste Gud, han som har frambrakt himmel og jord, 23 på at jeg ikke skal ta noe som helst av det som er ditt, ikke engang en tråd eller en sandalrem, for at du ikke skal si: ’Det var jeg som gjorde Ạbram rik.’ 24 Ingenting til meg! Bare det de unge mennene allerede har spist, og andelen til de mennene som drog med meg, Ạner, Ẹsjkol og Mạmre — la dem ta sin andel.» 
15 Etter disse hendelsene kom Jehovas ord til Ạbram i et syn, og det lød: «Frykt ikke, Ạbram. Jeg er et skjold for deg. Din lønn skal være meget stor.»* 2 Da sa Ạbram: «Suverene Herre Jehova,* hva kommer du til å gi meg? Jeg går jo barnløs bort, og den som kommer til å ta mitt hus i eie, er en mann fra Damaskus, Eliẹser.» 3 Og Ạbram tilføyde: «Se, du har ikke gitt meg noen ætt, og se, en sønn av min husstand etterfølger meg som arving.» 4 Men se, Jehovas ord til ham lød slik: «Denne mannen skal ikke etterfølge deg som arving, men en som skal utgå fra ditt eget indre,* skal etterfølge deg som arving.» 5 Han førte ham nå utenfor og sa: «Jeg ber deg, se opp mot himlene og tell stjernene, hvis du da er i stand til å telle dem.» Og han sa videre til ham: «Slik skal din ætt bli.» 6 Og han trodde* på Jehova; og han begynte å tilregne ham det som rettferdighet. 7 Så sa han videre til ham: «Jeg er Jehova, som førte deg ut fra kaldeernes Ur for å gi deg dette landet for at du skulle ta det i eie.» 8 Til dette sa han: «Suverene Herre Jehova,* hvordan skal jeg vite at jeg kommer til å ta det i eie?» 9 Da sa han til ham: «Ta en tre år gammel kvige til meg* og en tre år gammel hunngeit og en tre år gammel vær og en turteldue og en dueunge.» 10 Så tok han alle disse og skar dem i to og la hver del av dem slik at den svarte til den andre, men fuglene skar han ikke over. 11 Og rovfuglene begynte å slå ned på de døde kroppene, men gang på gang jaget Ạbram dem vekk. 12 Etter en stund var solen nær ved å gå ned, og en dyp søvn falt over Ạbram, og se, et skremmende stort mørke* falt over ham. 13 Og han begynte å si til Ạbram: «Du skal vite for visst at din ætt kommer til å bli fastboende utlendinger i et land som ikke er deres, og de blir nødt til å tjene dem, og disse kommer i sannhet til å plage dem i fire hundre år. 14 Men jeg dømmer den nasjonen de kommer til å tjene, og deretter skal de dra ut med mye gods. 15 Og du — du skal gå til dine forfedre i fred; du skal bli begravet i en god alderdom. 16 Men i fjerde generasjon skal de vende tilbake hit, for amorittenes misgjerning er ennå ikke fullendt.» 17 Solen gikk nå ned, og det kom et tykt mørke, og se, en rykende ovn og en brennende fakkel som passerte mellom disse stykkene. 18 Den dagen sluttet* Jehova en pakt med Ạbram, idet han sa: «Til din ætt vil jeg gi dette landet, fra Egypt-elven til den store elven, elven Eufrat: 19 kenittene og kenisittene og kadmonittene 20 og hetittene og perisittene og refaittene 21 og amorittene og kanaaneerne og girgasjittene og jebusittene.» 
16 Nå hadde Sạrai, Ạbrams hustru, ikke født ham barn; men hun hadde en egyptisk tjenestekvinne, og hennes navn var Hạgar. 2 Sạrai sa derfor til Ạbram: «Hør nå: Jehova har tillukket meg, så jeg ikke kan føde barn. Jeg ber deg, ha omgang med min tjenestekvinne. Kanskje jeg kan få barn ved henne.» Da lyttet Ạbram til Sạrais røst. 3 Så tok Sạrai, Ạbrams hustru, sin egyptiske tjenestekvinne Hạgar, etter at Ạbram hadde bodd ti år i Kạnaans land, og gav henne til sin mann Ạbram som hans hustru. 4 Han hadde derfor omgang med Hạgar, og hun ble gravid. Da hun ble klar over at hun var gravid, begynte hun å se på sin frue med forakt. 5 Da sa Sạrai til Ạbram: «Måtte du bære den krenkelse jeg er blitt utsatt for. Jeg overgav selv min tjenestekvinne til din favn, og hun ble klar over at hun var gravid, og hun begynte å se på meg med forakt. Måtte Jehova dømme mellom meg og deg.»* 6 Da sa Ạbram til Sạrai: «Se, din tjenestekvinne står til din rådighet. Gjør med henne det som er godt i dine øyne.» Da begynte Sạrai å ydmyke* henne, så hun rømte fra henne. 7 Senere fant Jehovas engel* henne ved en vannkilde i ødemarken, ved kilden på veien til Sjur. 8 Og han begynte å si: «Hạgar, Sạrais tjenestekvinne, hvor er du kommet fra, og hvor skal du hen?» Til dette sa hun: «Jeg rømmer fra Sạrai, min frue.» 9 Og Jehovas engel sa videre til henne: «Vend tilbake til din frue, og ydmyk deg under hennes hånd.» 10 Så sa Jehovas engel til henne: «Jeg skal gjøre din ætt meget tallrik, så tallrik at den ikke kan telles.» 11 Og Jehovas engel sa videre til henne: «Se, du er gravid, og du skal føde en sønn og gi ham navnet Ịsmael;* for Jehova har hørt din nød. 12 Og han — han kommer til å bli en sebra* av et menneske. Hans hånd vil være vendt mot alle, og alles hånd vil være vendt mot ham; og for ansiktet på alle sine brødre kommer han til å bo i telt.» 13 Da begynte hun å kalle Jehova, som talte til henne, med navnet: «Du er en Gud* som ser»,* for hun sa: «Har jeg her virkelig* sett på ham* som ser meg?» 14 Derfor ble brønnen kalt* Bẹ’er-Lạkai-Rọi.* Se, den ligger mellom Kạdesj og Bẹred. 15 Senere fødte Hạgar Ạbram en sønn, og Ạbram gav sin sønn, som Hạgar hadde født, navnet Ịsmael. 16 Og Ạbram var åttiseks år gammel da Hạgar fødte Ạbram Ịsmael. 
17 Da Ạbram ble nittini år gammel, viste Jehova seg for Ạbram og sa til ham: «Jeg er Gud Den Allmektige.* Vandre framfor meg og vis deg å være uklanderlig. 2 Og jeg vil opprette min pakt mellom meg og deg, for å gjøre deg meget, meget tallrik.» 3 Da falt Ạbram på sitt ansikt, og Gud* fortsatte å tale med ham, idet han sa: 4 «Hva meg angår, se, så er min pakt inngått med deg, og du skal visselig bli far til en mengde nasjoner. 5 Og ditt navn skal ikke mer være Ạbram,* men ditt navn skal bli Abraham,* for jeg vil gjøre deg til far for en mengde nasjoner. 6 Og jeg vil gjøre deg meget, meget fruktbar, og jeg vil gjøre deg til nasjoner, og konger skal utgå fra deg. 7 Og jeg vil oppfylle min pakt mellom meg og deg og din ætt etter deg i generasjon etter generasjon som en pakt som varer til uavgrenset tid, for å vise meg å være Gud* for deg og for din ætt etter deg. 8 Og jeg vil gi deg og din ætt etter deg det landet hvor du har hatt dine bosteder som utlending, ja hele Kạnaans land, som en eiendom til uavgrenset tid; og jeg vil vise meg å være Gud for dem.» 9 Og Gud sa videre til Abraham: «Og du — du skal holde min pakt, du og din ætt etter deg i generasjon etter generasjon. 10 Dette er min pakt som dere skal holde, pakten mellom meg og dere, ja din ætt etter deg: Enhver av mannkjønn hos dere skal omskjæres. 11 Og dere skal omskjæres på DERES forhuds kjøtt, og det skal tjene som et tegn på pakten mellom meg og dere. 12 Og åtte dager gammel skal enhver av mannkjønn hos dere omskjæres, i generasjon etter generasjon, den som er født i huset,* og den som er kjøpt for penger* av en fremmed som ikke er av din ætt. 13 Hver mann som er født i ditt hus, og hver mann som er kjøpt for dine penger, skal ubetinget omskjæres; og min pakt på DERES kjød skal tjene som en pakt til uavgrenset tid. 14 Og en uomskåret av mannkjønn som ikke lar sin forhuds kjøtt bli omskåret, ja, den sjelen skal avskjæres* fra sitt folk. Han har brutt min pakt.» 15 Og Gud sa videre til Abraham: «Sạrai, din hustru, skal du ikke kalle med navnet Sạrai,* for Sara* er hennes navn. 16 Og jeg vil velsigne henne og også gi deg en sønn ved henne; og jeg vil velsigne henne, og hun skal bli til nasjoner; konger over folkeslag skal komme fra henne.» 17 Da falt Abraham på sitt ansikt og begynte å le og å si i sitt hjerte: «Skal det fødes en hundre år gammel mann et barn, og skal Sara, ja en nitti år gammel kvinne, føde?» 18 Deretter sa Abraham til den sanne Gud:* «Måtte Ịsmael få leve innfor deg!» 19 Til dette sa Gud: «Sara, din hustru, føder deg virkelig en sønn, og du skal gi ham navnet Isak.* Og jeg vil opprette min pakt med ham som en pakt som varer til uavgrenset tid for hans ætt etter ham. 20 Men hva Ịsmael angår, så har jeg hørt deg. Se, jeg vil velsigne ham og gjøre ham fruktbar og gjøre ham meget, meget tallrik. Han skal visselig frambringe tolv høvdinger,* og jeg vil gjøre ham til en stor nasjon. 21 Men min pakt skal jeg opprette med Isak, som Sara skal føde deg til denne fastsatte tid neste år.» 22 Dermed var Gud ferdig med å tale med Abraham og steg opp fra ham. 23 Abraham tok så sin sønn Ịsmael og alle mennene som var født i hans hus, og alle som var kjøpt for hans penger, enhver av mannkjønn blant folkene i Abrahams husstand, og han gikk i gang med å omskjære deres forhuds kjøtt samme dag, akkurat som Gud hadde sagt til ham. 24 Og Abraham var nittini år gammel da han fikk sin forhuds kjøtt omskåret. 25 Og hans sønn Ịsmael var tretten år gammel da han fikk sin forhuds kjøtt omskåret. 26 På denne samme dagen ble Abraham omskåret, og også hans sønn Ịsmael. 27 Og alle mennene i hans husstand, den som var født i huset, og den som var kjøpt for penger av en fremmed, ble omskåret sammen med ham. 
18 Senere viste Jehova seg for ham mellom Mạmres store trær, mens han satt i inngangen til teltet på den heteste tiden av dagen. 2 Da han løftet sine øyne, så han at det stod tre menn et stykke fra ham. Da han fikk se dem, begynte han å løpe dem i møte fra teltinngangen og bøyde seg så til jorden. 3 Deretter sa han: «Jehova,* hvis jeg nå har funnet velvilje for dine øyne, så ber jeg deg: Gå ikke forbi din tjener. 4 Jeg ber dere, la det bli hentet litt vann, og dere skal få vasket føttene DERES. Legg dere så under treet. 5 Og la meg hente et stykke brød; og styrk DERES hjerter. Deretter kan dere dra videre; det er jo derfor dere har lagt veien om DERES tjener.» Da sa de: «Gjerne det. Du kan gjøre slik som du har sagt.» 6 Abraham skyndte seg så til teltet til Sara og sa: «Skynd deg! Ta tre sea-mål* fint mel, elt deigen og lag runde kaker.» 7 Deretter løp Abraham bort til storfeet og hentet en fin og god ung okse og gav den til tjeneren, og han skyndte seg så å gjøre den i stand. 8 Så tok han smør og melk og den unge oksen som han hadde gjort i stand, og satte det fram for dem. Og han ble selv stående hos dem under treet mens de spiste. 9 De sa nå til ham:* «Hvor er Sara, din hustru?» Da sa han: «Her i teltet.» 10 Så fortsatte han: «Jeg skal visselig komme tilbake til deg neste år på denne tiden,* og se, din hustru Sara skal ha en sønn.» Nå lyttet Sara ved inngangen til teltet, som var bak mannen. 11 Og Abraham og Sara var gamle, langt oppe i årene. Sara hadde ikke lenger menstruasjon.* 12 Sara begynte derfor å le inni seg, idet hun sa: «Skal jeg virkelig føle lyst* etter at jeg er utslitt, nå som min herre* dessuten er gammel?» 13 Da sa Jehova til Abraham: «Hvorfor lo Sara og sa: ’Skal jeg da virkelig føde, enda jeg er blitt gammel?’ 14 Er noe for usedvanlig for Jehova? Til fastsatt tid skal jeg komme tilbake til deg, neste år på denne tiden, og Sara skal ha en sønn.» 15 Men Sara begynte å benekte det og sa: «Jeg lo ikke!» For hun var redd. Da sa han: «Jo, visst lo du.» 16 Senere brøt mennene opp derfra, og de så ned mot Sodọma, og Abraham gikk med dem for å ledsage dem. 17 Og Jehova* sa: «Skulle jeg holde skjult for Abraham det jeg er i ferd med å gjøre? 18 Abraham skal jo visselig bli en stor og mektig nasjon, og alle jordens nasjoner skal velsigne seg ved hjelp av ham. 19 For jeg har lært ham å kjenne for at han skal gi sine sønner og sin husstand etter seg påbud om å holde seg til Jehovas vei og øve rettferdighet og rett, for at Jehova virkelig kan la det komme over Abraham som han har talt om ham.» 20 Jehova sa derfor: «Klageropet over Sodọma og Gomọrra, ja, det er høyt, og deres synd, ja, den er meget stor. 21 Jeg er fast besluttet på å gå ned for å se om de handler helt i samsvar med det ropet som er kommet til meg over den, og hvis ikke, kan jeg få vite det.» 22 Nå vendte mennene seg bort derfra og gav seg på vei til Sodọma; men Jehova stod fremdeles foran Abraham.* 23 Da trådte Abraham nærmere og begynte å si: «Skal du virkelig rive bort den rettferdige sammen med den onde? 24 Sett at det er femti rettferdige menn inne i byen. Skal du da rive dem bort og ikke tilgi stedet av hensyn til de femti rettferdige som er der inne? 25 Det er utenkelig når det gjelder deg, at du skulle handle på den måten — å la den rettferdige dø sammen med den onde, så det må gå den rettferdige som den onde! Det er utenkelig når det gjelder deg. Kommer ikke hele jordens Dommer til å gjøre det som er rett?» 26 Da sa Jehova: «Hvis jeg i Sodọma finner femti rettferdige inne i byen, vil jeg tilgi hele stedet for deres skyld.» 27 Men Abraham svarte da og sa: «Jeg ber deg, se, jeg har dristet meg til å tale til Jehova,* enda jeg er støv og aske. 28 Sett at det skulle mangle fem på de femti rettferdige. Skal du da ødelegge hele byen på grunn av de fem?» Til dette sa han: «Jeg skal ikke ødelegge den hvis jeg finner førtifem der.» 29 Men enda en gang talte han så til ham og sa: «Sett at det finnes førti der.» Da sa han: «For de førtis skyld skal jeg ikke gjøre det.» 30 Men han fortsatte: «Måtte Jehova,* det ber jeg om, ikke bli opptent av vrede, men la meg fortsette å tale: Sett at det finnes tretti der.» Da sa han: «Jeg skal ikke gjøre det hvis jeg finner tretti der.» 31 Men han fortsatte: «Jeg ber deg, se, jeg har dristet meg til å tale til Jehova:* Sett at det finnes tjue der.» Da sa han: «For de tjues skyld skal jeg ikke ødelegge den.» 32 Til slutt sa han: «Måtte Jehova,* det ber jeg om, ikke bli opptent av vrede, men la meg tale bare én gang til: Sett at det finnes ti der.» Da sa han: «For de tis skyld skal jeg ikke ødelegge den.» 33 Så gikk Jehova bort, da han var ferdig med å tale til Abraham, og Abraham vendte tilbake til sitt sted. 
19 Nå kom de to englene til Sodọma om kvelden, og Lot satt i Sodọmas port. Da Lot fikk se dem, reiste han seg for å gå dem i møte og bøyde seg ned med ansiktet mot jorden. 2 Så sa han: «Vær så vennlig, mine herrer, jeg ber dere, ta inn i DERES tjeners hus og bli natten over og få DERES føtter vasket. Så kan dere stå tidlig opp og reise videre på DERES vei.» Til dette sa de: «Nei, vi overnatter heller på torget.» 3 Men han nødde dem sterkt, så de tok inn hos ham og kom inn i hans hus. Så laget han til et festmåltid for dem, og han bakte usyrede brød, og de gav seg til å spise. 4 Før de fikk lagt seg, omringet mennene i byen, mennene i Sodọma, huset — fra gutt til gammel mann, hele folket i én pøbelflokk.* 5 Og de ropte i ett sett til Lot og sa til ham: «Hvor er de mennene som kom inn til deg i natt? Før dem ut til oss, så vi kan ha omgang med dem.» 6 Til slutt gikk Lot ut til dem ved inngangen, men han stengte døren bak seg. 7 Så sa han: «Jeg ber dere, mine brødre, gjør ikke en ond gjerning. 8 Vær så snill, se, jeg har to døtre som aldri har hatt omgang med en mann. La meg få føre dem ut til dere. Gjør så med dem som det synes godt i DERES øyne. Gjør bare ikke noe mot disse mennene; det er jo derfor de er kommet under skyggen av mitt tak.» 9 Da sa de: «Gå vekk!» Og de sa videre: «Denne ene mannen er kommet hit for å bo som utlending, og likevel vil han sannelig spille dommer. Nå skal vi handle verre mot deg enn mot dem.» Og så trengte de hardt inn på mannen, på Lot, og kom nærmere for å slå inn døren. 10 Da rakte mennene hånden ut og tok Lot inn til seg, inn i huset, og de stengte døren. 11 Men de mennene som var ved inngangen til huset, slo de med blindhet, fra den minste til den største, slik at de holdt på å slite seg ut i sitt forsøk på å finne inngangen. 12 Så sa mennene til Lot: «Har du ellers noen her? Svigersønn og sønner og døtre og alle som hører deg til i byen — før dem bort fra dette stedet! 13 For vi er i ferd med å ødelegge dette stedet, for ropet mot dem er blitt høyt framfor Jehova, så Jehova har sendt oss for å ødelegge byen.»* 14 Lot gikk derfor ut og begynte å snakke med svigersønnene sine, de som skulle ta* døtrene hans til ekte, og han sa om og om igjen: «Bryt opp! Dra bort fra dette stedet, for Jehova er i ferd med å ødelegge byen!» Men i sine svigersønners øyne var han som en som spøkte. 15 Men da daggryet brøt fram, begynte englene å skynde på Lot, idet de sa: «Bryt opp! Ta din hustru og dine to døtre som befinner seg her, så du ikke blir revet bort i byens misgjerning!» 16 Da han fortsatt drøyde, grep mennene ham ved hånden og hans hustru ved hånden og hans to døtre ved hånden, fordi Jehova hadde medynk med ham, og de førte ham så ut og stilte ham utenfor byen. 17 Og det skjedde, så snart de hadde ført dem ut til utkanten, at han* begynte å si: «Flykt for din sjels skyld! Se deg ikke tilbake og stans ikke noe sted i hele Distriktet!* Flykt til fjellområdet, så du ikke blir revet bort!» 18 Da sa Lot til dem: «Å nei, Jehova,* vær så snill! 19 Jeg ber deg, se, din tjener har funnet velvilje for dine øyne, slik at du gjør din kjærlige godhet* stor, den som du har vist meg for å bevare min sjel i live, men jeg — jeg er ikke i stand til å flykte til fjellområdet, for ulykken kan holde seg nær til meg, og jeg kommer sikkert til å dø. 20 Jeg ber deg, se, denne byen er nær å flykte til, og den er liten. La meg få lov til å flykte dit — er den ikke liten?* — og min sjel vil bli i live.» 21 Da sa han til ham: «Se, jeg viser deg hensyn også i denne utstrekning,* ved at jeg ikke omstyrter den byen du har talt om. 22 Skynd deg! Flykt dit, for jeg kan ikke gjøre noe før du kommer dit!» Derfor gav han byen navnet Sọar.* 23 Solen var gått opp over landet da Lot kom til Sọar. 24 Da lot Jehova det regne svovel og ild fra Jehova, fra himlene, over Sodọma og over Gomọrra. 25 Så gikk han i gang med å omstyrte disse byene, ja hele Distriktet og alle innbyggerne i byene og jordens planter. 26 Og hans hustru begynte å se seg om bak ham,* og hun ble til en saltstøtte. 27 Nå begav Abraham seg tidlig om morgenen til det stedet hvor han hadde stått framfor Jehova. 28 Og han så ned mot Sodọma og Gomọrra og mot hele Distriktets land og så da et skue. Ja se, tykk røyk steg opp fra landet, som den tykke røyken fra en brennovn! 29 Og det skjedde da Gud ødela byene i Distriktet, at Gud kom Abraham i hu, idet han tok skritt for å sende Lot bort fra omstyrtelsens midte da han omstyrtet de byene som Lot hadde bodd blant. 30 Senere drog Lot opp fra Sọar og begynte å bo i fjellområdet, og hans to døtre var med ham, for han var blitt redd for å bo i Sọar. Så begynte han å bo i en hule, han og hans to døtre. 31 Og den førstefødte sa så til den yngste: «Vår far er gammel, og det finnes ingen mann i landet som kan ha omgang med oss etter hele jordens vis. 32 Kom, la oss gi vår far vin å drikke, og la oss ligge med ham og bevare avkom etter vår far.» 33 Så gav de gjentatte ganger sin far vin å drikke den natten; deretter gikk den førstefødte inn og la seg hos sin far, men han merket det ikke da hun la seg, eller da hun stod opp.* 34 Og det skjedde neste dag at den førstefødte sa til den yngste: «Se, jeg lå med min far i natt. La oss gi ham vin å drikke også denne natten. Gå du så inn, ligg med ham, og la oss bevare avkom etter vår far.» 35 Så gav de gjentatte ganger sin far vin å drikke også den natten; deretter reiste den yngste seg og la seg hos ham, men han merket det ikke da hun la seg, eller da hun stod opp. 36 Og begge Lots døtre ble gravide ved sin far. 37 Med tiden ble den førstefødte mor til en sønn og gav ham navnet Mọab.* Han er Mọabs far til denne dag. 38 Når det gjelder den yngste, fødte også hun en sønn, og hun gav ham navnet Ben-Ạmmi.* Han er far til Ạmmons sønner til denne dag.

I LXX lyder v. 12 og 13 slik: (12) «Og Arpaksjad levde i hundre og trettifem år og ble far til Kainan. (13) Og etter at Arpaksjad var blitt far til Kainan, levde han i fire hundre og tretti år og ble far til sønner og døtre, og han døde. Og Kainan levde i hundre og tretti år og ble far til Sjelah. Og etter at Kainan var blitt far til Sjelah, levde han i tre hundre og tretti år og ble far til sønner og døtre, og han døde.» I LXX blir altså navnet Kainan skutt inn mellom navnene Arpaksjad og Sjelah. Jf. Lu 3:36.
El.: «mens hans far Tarah ennå levde». Bokst.: «for sin far Tarahs ansikt».
El.: «i Ur i Kaldea».
Bokst.: «de drog ut med dem», M; Sy: «han drog ut med dem»; SamLXXVg: «han førte dem ut».
El.: «og fra ditt hjem (hjemsted)».
«skal bli velsignet», LXXVg. Se fotn. til 22:18, «skal . . . visselig velsigne seg».
Settes i forbindelse med nåtidens Nabulus (Nablus), nærmere bestemt med Tell Balata, som ligger like i nærheten.
El.: «kunngjøre; forkynne». Se 2Mo 34:5.
El.: «mot sør; mot sydlandet», dvs. mot den sørlige delen av det lovte land.
Tittelen «farao» står overalt i M uten bestemt artikkel.
SamLXX tilføyer: «og Lot sammen med ham».
El.: «kunngjorde; forkynte».
Bokst.: «[Er] ikke hele landet foran deg?»
«-distriktet». El.: «-bekkenet». Hebr.: kikkạr. Uttrykket «Jordan-distriktet», el. bare «Distriktet», betegner i første rekke det nesten sirkelrunde området i den nedre delen av Jordandalen omkring Jeriko.
«paradis», LXXSyVg.
«Soan», Sy.
Bokst.: «mot Negev».
Bokst.: «mot havet», dvs. Middelhavet.
El.: «Så reiste Abram fra sted til sted og slo opp sitt (sine) telt.»
«Nå skjedde det i de dager da». Hebr.: waihị bimẹ. Denne frasen forekommer seks ganger i M; her, i Rut 1:1; Est 1:1; Jes 7:1; Jer 1:3, og, med et innskudd, i 2Sa 21:1. Det blir brukt om en periode med prøvelser som ender med velsignelse.
«konge». Hebr.: mẹlekh; det første stedet hvor denne tittelen forekommer; den står uten bestemt artikkel og blir etterfulgt av et egennavn i genitiv.
«over nasjoner», LXXVg.
Pronomenet «disse» viser tydeligvis tilbake til de kongene som er nevnt i v. 1.
El.: «Markenes dal; Åkrenes dal».
Bokst.: «de».
«hebreeren». Hebr.: ha‛ivrị; det første stedet hvor dette ordet forekommer; neste sted er 39:14, 17.
Bokst.: «eiere av (herrer til) en pakt». Hebr.: ba‛alẹ verịth.
El.: «hans slektning», dvs. hans brorsønn.
«slaver som var født i hans husstand». Bokst.: «fødte av hans hus». De var barn av slaver og altså ikke kjøpt.
Bokst.: «til venstre», dvs. når man står vendt mot øst.
El.: «Slettedalen». Denne dalen lå i nærheten av Salem, el. Jerusalem.
«prest». Hebr.: khohẹn; det første stedet hvor dette ordet forekommer.
«for Den Høyeste Gud». Hebr.: le’Ẹl ‛Eljọn. Det hebr. ordet for «Gud» her er ikke ’Elohịm, men ’El; ordet ’El står uten bestemt artikkel, selv om det etterfølges av adjektivet ‛Eljọn, «Høyeste».
«han som har frambrakt». LXXVg: «som har skapt»; men i v. 22 har Vg: «himmelens og jordens eier».
Bokst.: «han».
«en tiendedel». El.: «tiende». Det første stedet hvor ordet for «tiende» el. «tiendedel» forekommer.
«sjelene», M(hebr.: hannẹfesj, ent., men brukt i kollektiv betydning)SyVg; LXX: «mennene».
«Jeg er din beskytter og din meget store lønn», Vg.
«Suverene Herre Jehova». Hebr.: ’Adhonai Jehwịh. På de stedene hvor Guds navn står etter tittelen ’Adhonai, slik det gjør her, er konsonantene i navnet (JHWH) forsynt med andre vokaltegn enn de vanlige. Her har BHK og BHS Jehwịh i stedet for Jehwạh, mens Gins. har Jehowịh i stedet for Jehowạh. Se tillegget, 1E.
Bokst.: «fra dine innvoller».
«trodde». Det første stedet hvor begrepet «tro» er nevnt, noe som harmonerer godt med at Abraham i Ro 4:11 blir omtalt som «far til alle dem som har tro mens de er uomskåret».
Hebr.: Jehwịh; der hvor tetragrammet forekommer i dette verset i M, var det i LXXP. Oxy. IV.656 opprinnelig satt av et åpent rom med plass til fire bokstaver. Se The Oxyrhynchus Papyri, del IV, ved B.P. Grenfell og A.S. Hunt, London 1904, s. 30, 33.
«meg», MLXXVg; Sy: «deg».
Bokst.: «en skrekk, et stort mørke».
Bokst.: «skar». LXX: diẹtheto [ . . . diathẹken], «inngikk (sluttet) [ . . . en pakt]».
«og deg». Bokst.: «og mellom deg». Hebr.: uvenẹjkha. I M er bokstaven jodh som følger etter nun med sẹghol, markert med et ekstraordinært punkt av soferim (jødiske avskrivere), kanskje fordi de ville henlede oppmerksomheten på stavemåten. Se tillegget, 2A.
El.: «plage».
«Jehovas engel». Hebr.: mal’ạkh Jehwạh; det første stedet hvor dette uttrykket forekommer.
Betyr «Gud hører (lytter)».
El.: «et villesel». Se Job 39:5.
Hebr.: ’El.
El.: «en Gud som ser meg»; el.: «en Gud som lar seg bli sett (som viser seg)».
El.: «også».
«sett på [bokst.: etter] ham». Ang. gjengivelsen «på»: Se JThS, bd. 50, 1949, s. 179.
«Derfor kalte hun brønnen», Sy.
Betyr «brønnen til den levende som ser meg».
«Gud Den Allmektige». Hebr.: ’El Sjaddai.
Hebr.: ’Elohịm, flt., uten bestemt artikkel.
Betyr «far er høy (opphøyd)». Hebr.: ’Avrạm.
Betyr «far til en stor mengde». Hebr.: ’Avrahạm.
«Gud». Bokst.: «til en Gud». Hebr.: lE’lohịm, flt., uten bestemt artikkel.
El.: «den som er sønn av en slave».
Bokst.: «sølv». Hebr.: kẹsef.
El.: «utslettes».
Betyr muligens «stridslysten». Hebr.: Sarai.
Betyr «fyrstinne». Hebr.: Sarạh.
Se tillegget, 1F.
Betyr «latter». Hebr.: Jitschạq; et onomatopoetikon (lydhermende ord); lyden av ordet antyder betydningen.
«høvdinger». Hebr.: nesi’ịm (ent.: nasị’); Vg: «førere; ledere»; LXX: «nasjoner».
Dette er det første av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. De foretok denne endringen på grunn av en misforstått ærefrykt for Guds navn. Se tillegget, 1B.
En sea tilsvarer 7,33 l.
«til ham». Dette uttrykket er i M markert med ekstraordinære punkter av soferim; det skaper imidlertid ikke behov for noen endring i oversettelsen. Se tillegget, 2A.
«neste år på denne tiden». El.: «på denne tiden til våren». Vg: «på denne (den samme) tiden, med livet som ledsager». Jf. Ro 4:17⁠–20.
Bokst.: «hadde det ikke lenger på kvinners vis». Den dag i dag det vanlige hebr. uttrykket for det å ha menstruasjon.
El.: «glede».
Bokst.: «og min herre». Hebr.: wa’dhonị. Sara blir rosende omtalt for at hun kaller sin mann «min herre». Se 1Pe 3:6.
«Og Jehova». Hebr.: waJhowạh.
Den første av soferims 18 tekstrettelser, den eneste i 1Mo. M: «men Abraham stod fremdeles foran Jehova». Se tillegget, 2B.
Se fotn. til v. 3.
Se fotn. til v. 3.
Se fotn. til v. 3.
Se fotn. til v. 3.
«i én pøbelflokk». El.: «fra alle kanter».
Bokst.: «den (henne)», hunkj. på hebr.; viser til «byen», hunkj. på hebr.
El.: «de som hadde til hensikt å ta».
«de», LXXSyVgc.
El.: «Bekkenet». Se fotn. til 13:10, «-distriktet».
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
El.: «din lojale kjærlighet». Hebr.: chasdekhạ.
El.: «er det ikke en liten ting?»
El.: «også i dette».
Betyr «litenhet».
«se seg tilbake», SyVg.
«eller da hun stod opp». Hebr.: uvequmạh. I M er den andre waw-en markert med et ekstraordinært punkt av soferim, kanskje fordi de ville henlede oppmerksomheten på stavemåten. Se tillegget, 2A.
Betyr «fra far». Hebr.: Mo’ạv. LXX tilføyer: «idet hun sa: ’Fra min far’».
Betyr «sønn av mitt folk», dvs. «sønn av mine slektninger», ikke sønn av fremmede, som f.eks. innbyggerne i Sodoma. Hebr.: Ben-‛Ammị.








^ (1. Mos 20:1-50:26) Nå flyttet Abraham sin leir derfra til Nẹgev-landet og bosatte seg mellom Kạdesj og Sjur og bodde så som utlending i Gẹrar. 2 Og Abraham sa igjen om Sara, sin hustru: «Hun er min søster.» Da sendte Abimẹlek,* kongen i Gẹrar, folk av sted og hentet Sara. 3 Deretter kom Gud til Abimẹlek i en drøm om natten og sa til ham: «Se, du er så godt som død på grunn av den kvinnen som du har tatt, for hun eies som hustru av en annen eier.» 4 Men Abimẹlek hadde ikke vært nær henne. Han sa derfor: «Jehova,* skal du drepe en nasjon som virkelig er rettferdig? 5 Sa han ikke til meg: ’Hun er min søster’? Og hun — sa ikke hun også: ’Han er min bror’? I mitt hjertes oppriktighet og i mine henders uskyld har jeg gjort dette.» 6 Da sa den sanne Gud til ham i drømmen: «Også jeg vet at du har gjort dette i ditt hjertes oppriktighet, og jeg har også hindret deg i å synde mot meg. Derfor tillot jeg deg ikke å røre henne. 7 Men gi nå mannens hustru tilbake, for han er en profet,* og han kommer til å frambære påkallelse for deg. Forbli så i live. Men hvis du ikke gir henne tilbake, da vit at du visselig skal dø, du og alle som hører deg til.» 8 Da stod Abimẹlek tidlig opp om morgenen og tilkalte alle sine tjenere og fortalte så alt dette for deres ører. Og mennene ble svært redde. 9 Så kalte Abimẹlek Abraham til seg og sa til ham: «Hva har du gjort mot oss, og hvilken synd har jeg begått mot deg, siden du har ført en stor synd over meg og mitt rike? Gjerninger som ikke burde gjøres, har du gjort i forbindelse med meg.» 10 Og Abimẹlek sa videre til Abraham: «Hva hadde du for øye, siden du gjorde dette?» 11 Til dette sa Abraham: «Det var fordi jeg sa til meg selv: ’Det finnes sikkert ingen frykt for Gud* på dette stedet, og de kommer uten tvil til å drepe meg på grunn av min hustru.’ 12 Og dessuten er hun virkelig min søster, datter av min far, men ikke datter av min mor; og hun ble min hustru. 13 Og det skjedde da Gud lot meg vandre bort* fra min fars hus, at jeg sa til henne: ’Dette er din kjærlige godhet* som du kan vise meg: På hvert sted som vi kommer til, skal du si om meg: «Han er min bror.»’» 14 Så tok Abimẹlek sauer og kveg og tjenere og tjenestekvinner og gav dem til Abraham og lot ham få Sara, sin hustru, tilbake. 15 Videre sa Abimẹlek: «Se, mitt land står til din rådighet.* Bo der det synes godt i dine øyne.» 16 Og til Sara sa han: «Se, jeg gir herved tusen sølvpengestykker* til din bror. Se, det* er et øyendekke* for deg for alle som er hos deg, og overfor enhver, og du er renset for skam.»* 17 Og Abraham begynte å påkalle den sanne Gud; og Gud* helbredet så Abimẹlek og hans hustru og hans slavekvinner, og de begynte å føde barn.* 18 Jehova hadde nemlig helt lukket hvert morsliv i Abimẹleks hus på grunn av Sara, Abrahams hustru. 
21 Og Jehova vendte sin oppmerksomhet mot Sara slik som han hadde sagt, og Jehova gjorde nå med Sara slik som han hadde talt. 2 Og Sara ble gravid og fødte så Abraham en sønn i hans alderdom til den fastsatte tid som Gud hadde talt til ham om. 3 Så gav Abraham sin sønn som var blitt født ham, som Sara hadde født ham, navnet Isak. 4 Og Abraham omskar deretter sin sønn Isak da han var åtte dager gammel, slik som Gud hadde befalt ham. 5 Og Abraham var hundre år gammel da hans sønn Isak ble født ham. 6 Da sa Sara: «Gud har beredt meg latter: Enhver som hører om det, kommer til å le av meg.» 7 Og hun tilføyde: «Hvem ville ha sagt til Abraham: ’Sara kommer sannelig til å gi barn die’? Men jeg har likevel født en sønn i hans alderdom.» 8 Barnet vokste nå opp og ble avvent; og Abraham stelte så i stand en stor fest den dagen da Isak ble avvent. 9 Og Sara la stadig merke til at egypterkvinnen Hạgars sønn, som hun hadde født Abraham, drev gjøn med ham. 10 Hun begynte derfor å si til Abraham: «Driv ut denne slavekvinnen og hennes sønn, for denne slavekvinnens sønn skal ikke bli arving sammen med min sønn, med Isak!» 11 Men det viste seg at dette mishaget Abraham sterkt for hans sønns skyld. 12 Da sa Gud til Abraham: «La ikke noe som Sara stadig sier til deg angående gutten og angående din slavekvinne, mishage deg. Lytt til hennes røst, for det er gjennom Isak at det som skal kalles din ætt, skal komme. 13 Og når det gjelder slavekvinnens sønn, så skal jeg også gjøre ham til en nasjon, fordi han er ditt avkom.» 14 Så stod Abraham tidlig opp om morgenen og tok brød og en skinnflaske med vann og gav det til Hạgar, idet han la det på hennes skulder, og barnet, og deretter sendte han henne bort. Og hun gikk av sted og flakket omkring i ødemarken ved Bẹ’er-Sjẹba.* 15 Til sist ble det slutt på vannet i skinnflasken, og hun kastet barnet* under en av buskene. 16 Så gikk hun videre og satte seg for seg selv, på avstand, omtrent et bueskudd unna, for hun sa: «La meg ikke se på når barnet dør.» Hun satte seg derfor på avstand og hevet sin røst og begynte å gråte.* 17 Da hørte Gud guttens røst, og Guds engel ropte til Hạgar fra himlene og sa til henne: «Hva er i veien med deg, Hạgar? Vær ikke redd, for Gud har lyttet til guttens røst der hvor han er. 18 Reis deg, løft opp gutten og grip tak i ham med hånden, for jeg skal gjøre ham til en stor nasjon.» 19 Da åpnet Gud hennes øyne så hun fikk se en brønn med vann; og hun gikk og fylte skinnflasken med vann og lot gutten få drikke. 20 Og Gud fortsatte å være med gutten, og han vokste opp og ble boende i ødemarken; og han ble bueskytter.* 21 Og han bosatte seg i Pạran-ødemarken, og hans mor tok så en hustru til ham fra Egypts land. 22 Nå skjedde det på den tiden at Abimẹlek, sammen med sin hærfører Pịkol, sa til Abraham: «Gud* er med deg i alt du gjør. 23 Så sverg nå her overfor meg ved Gud at du ikke skal vise deg falsk mot meg og mot mitt avkom og mot min etterslekt — at du skal behandle meg og det landet du har bodd i som utlending, med den samme lojale kjærlighet som jeg har behandlet deg med.» 24 Da sa Abraham: «Jeg sverger.» 25 Da Abraham rettet skarp kritikk mot Abimẹlek med hensyn til den brønnen med vann som Abimẹleks tjenere hadde tatt med vold, 26 sa Abimẹlek: «Jeg vet ikke hvem det er som har gjort dette; du har heller ikke fortalt meg det, og jeg for min del har ikke hørt om det før i dag.» 27 Så tok Abraham sauer og kveg og gav dem til Abimẹlek, og de to gikk i gang med å slutte* en pakt. 28 Da Abraham stilte sju søyelam fra hjorden for seg selv, 29 sa Abimẹlek videre til Abraham: «Hva er meningen med disse sju søyelammene her som du har stilt for seg selv?» 30 Da sa han: «Du skal ta imot de sju søyelammene av min hånd, for at det kan tjene som et vitnesbyrd for meg om at jeg har gravd denne brønnen.» 31 Derfor kalte han det stedet Bẹ’er-Sjẹba,* fordi de begge hadde avlagt en ed der. 32 Så sluttet de en pakt ved Bẹ’er-Sjẹba, og deretter brøt Abimẹlek opp sammen med Pịkol, sin hærfører, og de vendte tilbake til filisternes land. 33 Deretter plantet han et tamarisktre ved Bẹ’er-Sjẹba og påkalte der Jehovas navn, navnet til den Gud som blir til uavgrenset tid.* 34 Og Abraham fortsatte å bo som utlending i filisternes land i mange dager. 
22 Nå skjedde det etter disse hendelsene at den sanne Gud satte Abraham på prøve. Han sa således til ham: «Abraham!» Og han svarte: «Her er jeg!» 2 Og han sa videre: «Jeg ber deg, ta din sønn, din eneste sønn, som du elsker så høyt, Isak, og dra til Mọria-landet og ofre ham der som et brennoffer på et av fjellene som jeg skal utpeke for deg.» 3 Så stod Abraham tidlig opp om morgenen og salte eselet sitt og tok med seg to av tjenerne* sine og sin sønn Isak; og han kløvde ved til brennofferet. Så brøt han opp og gav seg på vei til det stedet som den sanne Gud utpekte for ham. 4 Det var først den tredje dagen at Abraham løftet sine øyne og begynte å se stedet langt borte. 5 Abraham sa nå til tjenerne sine: «Bli dere her med eselet, men jeg og gutten vil gå videre dit bort og tilbe og så komme tilbake til dere.» 6 Deretter tok Abraham veden til brennofferet og la den på sin sønn Isak og tok ilden og slaktekniven i hånden, og de gikk videre sammen, de to. 7 Og Isak begynte å si til Abraham, sin far:* «Far!» Og han sa: «Her er jeg, min sønn!» Så fortsatte han: «Her er ilden og veden, men hvor er sauen til brennofferet?» 8 Til dette sa Abraham: «Gud skal skaffe til veie for seg sauen til brennofferet, min sønn.» Og de gikk videre sammen, de to. 9 Til slutt kom de til det stedet som den sanne Gud hadde utpekt for ham, og Abraham bygde et alter der og la veden til rette og bandt sin sønn Isak på hender og føtter og la ham på alteret oppå veden. 10 Så rakte Abraham ut hånden og tok slaktekniven for å drepe sin sønn. 11 Men Jehovas engel begynte å rope til ham fra himlene og si: «Abraham, Abraham!» Til dette svarte han: «Her er jeg!» 12 Og han sa videre: «Rekk ikke hånden ut mot gutten, og gjør ham ikke noe, for nå vet jeg for visst at du er gudfryktig,* siden du ikke har holdt din sønn, din eneste, tilbake fra meg.» 13 Da løftet Abraham sine øyne og så, og der, et stykke foran ham, var det en vær som hadde satt seg fast med hornene i et kratt. Så gikk Abraham og tok væren og ofret den som et brennoffer i stedet for sin sønn. 14 Og Abraham begynte å kalle dette stedet med navnet Jehova-Jịre.* Derfor sies det gjerne i dag: «På Jehovas fjell vil det bli skaffet til veie.»* 15 Og Jehovas engel ropte så til Abraham for annen gang fra himlene 16 og sa: «’Ved meg selv sverger jeg herved,’ lyder Jehovas utsagn, ’at fordi du har gjort dette og ikke har holdt tilbake din sønn, din eneste, 17 skal jeg i sannhet velsigne deg og gjøre din ætt tallrik som himlenes stjerner og som sandkornene som er på havets strand; og din ætt skal ta sine fienders port i eie.* 18 Og ved hjelp av din ætt* skal alle jordens nasjoner visselig velsigne seg* fordi du har lyttet til min røst.’» 19 Så vendte Abraham tilbake til tjenerne sine, og de brøt opp og drog sammen til Bẹ’er-Sjẹba; og Abraham ble boende i Bẹ’er-Sjẹba. 20 Nå skjedde det etter disse hendelsene at det ble meddelt Abraham: «Se, Mịlka har også født din bror Nạkor sønner: 21 Us, hans førstefødte, og Bus, dennes bror, og Kẹmuel, far til Ạram, 22 og Kẹsed og Hạso og Pịldasj og Jịdlaf og Bẹtuel.» 23 Og Bẹtuel ble far til Rebẹkka. Disse åtte fikk Nạkor, Abrahams bror, med Mịlka. 24 Dessuten var det hans medhustru, som het Re’ụma. Med tiden fødte hun også barn: Tẹbah og Gạham og Tạhasj og Ma’ạka. 
23 Og Saras levetid ble hundre og tjuesju år. Det var Saras leveår. 2 Så døde Sara i Kịrjat-Ạrba, det vil si Hẹbron, i Kạnaans land, og Abraham kom inn for å holde klage over Sara og for å gråte over henne. 3 Så reiste Abraham seg fra sin døde og begynte å tale til Hets sønner,* idet han sa: 4 «En fastboende utlending og innvandrer er jeg blant dere. Gi meg et gravsted til eiendom blant dere, så jeg kan begrave min døde borte fra mine øyne.» 5 Da svarte Hets sønner Abraham og sa til ham: 6 «Hør oss, min herre.* En Guds høvding* er du blant oss. Begrav din døde i det beste* av våre gravsteder. Ingen av oss skal nekte deg sitt gravsted og hindre deg i å begrave din døde.» 7 Da reiste Abraham seg og bøyde seg for den innfødte befolkningen,* for Hets sønner, 8 og talte med dem og sa: «Hvis DERES sjeler samtykker i* at jeg begraver min døde borte fra mine øyne, så hør på meg og rett en inntrengende bønn til Ẹfron, Sọhars sønn, for meg, 9 om at han må gi meg Makpẹla-hulen,* som er hans, den som ligger i utkanten av marken hans. La ham gi meg den som en eiendom til gravsted for det fulle beløp i sølv midt iblant dere.» 10 Nå satt Ẹfron der blant Hets sønner. Hetitten Ẹfron svarte derfor Abraham i påhør av* Hets sønner framfor alle som gikk inn i porten til hans by, idet han sa: 11 «Nei, min herre! Hør på meg. Jeg gir deg marken; og hulen som er på den, til deg gir jeg den. For øynene på mitt folks sønner gir jeg deg den. Begrav din døde.» 12 Da bøyde Abraham seg ned for den innfødte befolkningen 13 og talte til Ẹfron i påhør av den innfødte befolkningen og sa: «Bare hvis du — nei, hør på meg! Jeg vil gi deg beløpet i sølv for marken. Ta imot det av meg, så jeg kan begrave min døde der.» 14 Da svarte Ẹfron Abraham og sa til ham: 15 «Min herre, hør på meg. Et jordstykke til en verdi av fire hundre sekel sølv,* hva er det mellom meg og deg? Begrav derfor din døde.» 16 Da hørte Abraham på Ẹfron, og Abraham veide opp til Ẹfron det beløp i sølv som han hadde nevnt i påhør av Hets sønner, fire hundre sekel sølv, gangbare hos kjøpmennene. 17 Slik ble det stadfestet at Ẹfrons mark, som lå i Makpẹla, som ligger foran Mạmre — marken og hulen som var på den, og alle trærne som var på marken, de som var innenfor alle dens grenser rundt omkring — var overdratt 18 til Abraham som hans kjøpte eiendom for øynene på Hets sønner blant alle som gikk inn i porten til hans by. 19 Og deretter begravet Abraham sin hustru Sara i hulen på Makpẹla-marken, foran Mạmre, det vil si Hẹbron, i Kạnaans land. 20 Slik ble det stadfestet at marken og hulen som var på den, var overdratt til Abraham som en eiendom til gravsted fra Hets sønners side. 
24 Nå var Abraham gammel, langt oppe i årene,* og Jehova hadde velsignet Abraham i alt. 2 Abraham sa derfor til sin tjener, den eldste i hans husstand, som hadde hånd om* alt han hadde: «Jeg ber deg, legg din hånd under mitt lår, 3 for jeg akter å la deg sverge ved Jehova, himlenes Gud og jordens Gud, at du ikke skal ta en hustru til min sønn blant døtrene til kanaaneerne, som jeg bor iblant, 4 men du skal dra til mitt land og til mine slektninger, og du skal visselig hente en hustru til min sønn, til Isak.» 5 Men tjeneren sa til ham: «Hva om kvinnen ikke vil bli med meg til dette landet? Må jeg da sørge for å føre din sønn tilbake til det landet du drog ut fra?» 6 Da sa Abraham til ham: «Vokt deg så du ikke fører min sønn tilbake dit. 7 Jehova, himlenes Gud, som tok meg fra min fars hus og fra mine slektningers land,* og som talte til meg, og som sverget overfor meg og sa: ’Til din ætt skal jeg gi dette landet’, han skal sende sin engel foran deg, og du skal visselig ta en hustru til min sønn derfra. 8 Men hvis kvinnen ikke vil bli med deg, da skal du være løst fra denne eden som du har gitt meg. Du må bare ikke føre min sønn tilbake dit.» 9 Dermed la tjeneren hånden under sin herre Abrahams lår og sverget overfor ham angående denne saken. 10 Da tok tjeneren ti kameler av sin herres kameler og gjorde seg klar til å dra av sted med alle slags gode ting fra sin herre i sin hånd. Så brøt han opp og gav seg på vei til Mesopotạmia,* til Nạkors by. 11 Langt om lenge lot han kamelene legge seg ned utenfor byen ved en brønn med vann. Det var ved kveldstid, ved den tiden da kvinnene som drar opp vann, pleide å gå ut. 12 Så sa han: «Jehova, min herre Abrahams Gud, jeg ber deg, la det skje framfor meg på denne dag, og vis min herre Abraham kjærlig godhet. 13 Her står jeg ved en vannkilde, og døtrene til mennene i byen kommer ut for å dra opp vann. 14 Det som må skje, er at den unge kvinnen som jeg sier dette til: ’Vær snill og senk vannkrukken din, så jeg kan få drikke’, og som da sier: ’Drikk, og jeg skal også gi vann til kamelene dine’ — henne er det du skal bestemme for din tjener, for Isak; og la meg ved dette vite at du har vist min herre lojal kjærlighet.» 15 Nå skjedde det at før han var ferdig med å tale, se, da kom Rebẹkka ut. Hun var datter av Bẹtuel, som var sønn av Mịlka, hustruen til Nạkor, Abrahams bror, og hun hadde vannkrukken sin på skulderen. 16 Og den unge kvinnen* hadde et meget tiltrekkende utseende; hun var jomfru,* og ingen mann hadde hatt seksuell omgang med henne; og hun gikk ned til kilden og begynte å fylle vannkrukken sin og kom så opp. 17 Straks løp tjeneren henne i møte og sa: «Vær snill og gi meg en liten slurk vann fra krukken din.» 18 Da sa hun: «Drikk, min herre.» Dermed skyndte hun seg og løftet krukken sin ned i hånden og lot ham få drikke. 19 Da hun var ferdig med å la ham få drikke, sa hun: «Også til dine kameler skal jeg dra opp vann, inntil de har drukket ferdig.» 20 Så skyndte hun seg og tømte krukken sin i drikketrauet og løp gang på gang bort til brønnen igjen for å dra opp vann, og hun fortsatte å dra opp vann til alle kamelene hans. 21 Hele tiden betraktet mannen henne med undring og forholdt seg taus for å få vite om Jehova hadde latt hans ferd lykkes eller ikke. 22 Så skjedde det, da kamelene var ferdige med å drikke, at mannen tok en nesering av gull som veide en halv sekel,* og to armbånd til hendene hennes, ti gullsekel var deres vekt, 23 og så sa han: «Hvem er du datter av? Jeg ber deg, fortell meg det. Er det plass i din fars hus til at vi kan overnatte?» 24 Da sa hun til ham: «Jeg er datter av Bẹtuel, Mịlkas sønn, som hun fødte Nạkor.» 25 Og hun sa videre til ham: «Det er både halm og mye fôr hos oss, og også et sted å overnatte.» 26 Og mannen bøyde seg så og kastet seg ned framfor Jehova 27 og sa: «Velsignet være Jehova, min herre Abrahams Gud, som ikke har forlatt sin kjærlige godhet og sin pålitelighet overfor min herre. Mens jeg var på vei, har Jehova ført meg til min herres brødres hus.» 28 Og den unge kvinnen løp av sted og fortalte sin mors husstand om disse ting. 29 Nå hadde Rebẹkka en bror, og hans navn var Laban. Og Laban løp så av sted til mannen som var ute ved kilden. 30 Ja, da han så neseringen og armbåndene på søsterens hender og hørte sin søster Rebẹkkas ord, som lød: «Slik talte mannen til meg», da gikk han til mannen, og der stod han, hos kamelene ved kilden. 31 Straks sa han: «Kom, du som er velsignet av Jehova. Hvorfor blir du stående her ute, når jeg selv har gjort i stand huset og en plass for kamelene?» 32 Da kom mannen inn i huset, og han* gav seg til å ta seletøyet av kamelene og komme med halm og fôr til kamelene og vann til vasking av føttene hans og føttene til de menn som var med ham. 33 Så ble det satt fram for ham noe å spise, men han sa: «Jeg kommer ikke til å spise før jeg har talt om mitt ærend.» Han sa derfor: «Tal!» 34 Da sa han videre: «Jeg er Abrahams tjener. 35 Og Jehova har rikt velsignet min herre, idet han stadig gjør ham større og gir ham sauer og kveg og sølv og gull og tjenere og tjenestekvinner og kameler og esler. 36 Og Sara, min herres hustru, fødte min herre en sønn etter at hun var blitt gammel; og han kommer til å gi ham alt han har. 37 Min herre lot meg derfor sverge, idet han sa: ’Du må ikke ta en hustru til min sønn blant døtrene til kanaaneerne, i hvis land jeg bor. 38 Nei, du skal derimot dra til min fars hus og til min slekt, og du skal hente en hustru til min sønn.’ 39 Men jeg sa til min herre: ’Hva om kvinnen ikke vil bli med meg?’ 40 Da sa han til meg: ’Jehova, som jeg har vandret framfor, skal sende sin engel med deg og skal med sikkerhet la din ferd lykkes; og du skal ta en hustru til min sønn fra min slekt og fra min fars hus. 41 Da skal du være løst fra edsforpliktelsen mot meg,* når du kommer til min slekt; og hvis de ikke vil gi henne til deg, da skal du være løst fra edsforpliktelsen mot meg.’ 42 Da jeg kom til kilden i dag, sa jeg: ’Jehova, min herre Abrahams Gud, hvis du nå virkelig lar min ferd som jeg har dratt ut på, lykkes, 43 se, så står jeg ved en vannkilde. Det som må skje, er at den unge piken* som kommer ut for å dra opp vann, og som jeg sier dette til: «Vær snill og la meg få drikke litt vann fra krukken din», 44 og som da sier til meg: «Drikk du selv, og jeg skal også dra opp vann til kamelene dine» — hun er den kvinnen som Jehova har bestemt for min herres sønn.’ 45 Før jeg var ferdig med å tale i mitt hjerte, se, da kom Rebẹkka ut, med vannkrukken sin på skulderen; og hun gikk ned til kilden og begynte å dra opp vann. Da sa jeg til henne: ’Vær snill og la meg få drikke.’ 46 Da skyndte hun seg og løftet krukken ned fra seg og sa: ’Drikk, og jeg skal også gi vann til kamelene dine.’ Så drakk jeg, og hun gav også vann til kamelene. 47 Deretter spurte jeg henne og sa: ’Hvem er du datter av?’ Til det sa hun: ’Jeg er datter av Bẹtuel, Nạkors sønn, som Mịlka fødte ham.’ Da satte jeg neseringen i hennes nese og armbåndene på hennes hender. 48 Så bøyde jeg meg og kastet meg ned framfor Jehova og velsignet Jehova, min herre Abrahams Gud, som hadde ført meg på rett vei, så jeg kunne hente datteren til min herres bror til hans sønn. 49 Og nå, hvis dere virkelig viser min herre kjærlig godhet og er pålitelige overfor ham, så fortell meg det; men hvis ikke, så fortell meg det, så jeg kan vende meg til høyre eller til venstre.» 50 Da svarte Laban og Bẹtuel og sa: «Fra Jehova har dette utgått. Vi kan verken si ondt eller godt til deg. 51 Her står Rebẹkka foran deg. Ta henne og gå, og la henne bli hustru for din herres sønn, slik som Jehova har sagt.» 52 Og det skjedde da Abrahams tjener hadde hørt deres ord, at han straks kastet seg til jorden for Jehova. 53 Og tjeneren begynte å ta fram gjenstander av sølv og gjenstander av gull og kledninger og å gi dem til Rebẹkka; og han gav utsøkte ting til hennes bror og til hennes mor. 54 Så spiste de og drakk, han og mennene som var med ham, og de overnattet der og stod opp om morgenen. Da sa han: «SEND* meg av sted til min herre.» 55 Til dette sa hennes bror og hennes mor: «La den unge kvinnen* bli hos oss i det minste i ti dager.* Deretter kan hun dra.» 56 Men han sa til dem: «Opphold meg ikke, ettersom Jehova har latt min ferd lykkes. Send meg av sted, så jeg kan dra til min herre.» 57 Da sa de: «La oss kalle på den unge kvinnen og be om et svar fra hennes munn.» 58 Så kalte de på Rebẹkka og sa til henne: «Vil du dra med denne mannen?» Da sa hun: «Jeg er villig til å dra.» 59 Dermed sendte de sin søster Rebẹkka av sted, sammen med hennes amme og Abrahams tjener og hans menn. 60 Og de begynte å velsigne Rebẹkka og si til henne: «Du, vår søster, måtte du bli til tusener ganger ti tusen,* og måtte din ætt ta i eie porten* til dem som hater den.» 61 Deretter brøt Rebẹkka og hennes tjenestepiker* opp, og de red av sted på kamelene og fulgte med mannen; og tjeneren tok Rebẹkka med seg og gav seg på vei. 62 Nå var Isak kommet fra den veien som går til Bẹ’er-Lạkai-Rọi, for han bodde i Nẹgev-landet. 63 Og da kvelden falt på, var Isak ute og gikk på marken for å meditere.* Da han løftet sine øyne og så, se, da kom det noen kameler! 64 Da Rebẹkka løftet sine øyne, fikk hun se Isak, og hun svingte seg ned fra kamelen. 65 Så sa hun til tjeneren: «Hvem er den mannen der, som kommer gående på marken for å møte oss?» Og tjeneren sa: «Det er min herre.» Og hun tok så et hodeklede og tildekket seg. 66 Og tjeneren gav seg til å fortelle Isak om alt det han hadde gjort. 67 Så førte Isak henne inn i sin mor Saras telt. Slik tok han Rebẹkka til ekte, og hun ble hans hustru; og han fikk henne kjær, og Isak fant trøst etter tapet av sin mor.* 
25 Og Abraham tok seg igjen en hustru, og hennes navn var Ketụra. 2 Med tiden fødte hun ham Sịmran og Jọksjan og Mẹdan og Mịdjan og Jịsjbak og Sjụah. 3 Og Jọksjan ble far til Sạba og Dẹdan. Og Dẹdans sønner ble Ạssjurim og Lẹtusjim og Le’ụmmim.* 4 Og Mịdjans sønner var Ẹfa og Ẹfer og Hạnok og Abịda og Eldạ’a. Alle disse var Ketụras sønner. 5 Senere gav Abraham alt han hadde, til Isak, 6 men til de sønnene som Abraham hadde med medhustruene, gav Abraham gaver. Så, mens han ennå levde, sendte han dem bort fra sin sønn Isak, mot øst, til Østens land. 7 Og dette er Abrahams leveår, de dager han levde: hundre og syttifem år. 8 Så utåndet Abraham og døde i en god alderdom, gammel og tilfreds,* og ble samlet til sitt folk. 9 Og hans sønner Isak og Ịsmael begravet ham i Makpẹla-hulen på den marken som hadde tilhørt Ẹfron, hetitten Sọhars sønn, den som ligger foran Mạmre, 10 den marken som Abraham hadde kjøpt av Hets sønner. Der ble Abraham begravet, og likeså Sara, hans hustru. 11 Og etter Abrahams død viste det seg at Gud fortsatte å velsigne hans sønn Isak, og Isak bodde like ved Bẹ’er-Lạkai-Rọi. 12 Og dette er den historiske beretning om Abrahams sønn Ịsmael, som den egyptiske kvinnen Hạgar, Saras tjenestekvinne, fødte Abraham. 13 Og dette er navnene på Ịsmaels sønner, etter deres navn, etter deres avstamning: Nẹbajot, Ịsmaels førstefødte, og Kẹdar og Ạdbe’el og Mịbsam 14 og Mịsjma og Dụma og Mạssa, 15 Hạdad og Tẹma, Jẹtur, Nạfisj og Kẹdma. 16 Dette er Ịsmaels sønner, og dette er deres navn etter deres gårdsplasser* og etter deres inngjerdede leirer:* tolv høvdinger etter deres klaner. 17 Og dette er Ịsmaels leveår: hundre og trettisju år. Så utåndet han og døde og ble samlet til sitt folk. 18 Og de begynte å bo i telt fra Havịla nær Sjur, som ligger foran* Egypt, like til Assyria. Foran alle sine brødre slo han seg ned.* 19 Og dette er den historiske beretning om Abrahams sønn Isak. Abraham ble far til Isak. 20 Og Isak var førti år gammel da han tok Rebẹkka, datter til syreren* Bẹtuel fra Pạddan-Ạram,* søster til syreren Laban, til hustru. 21 Og Isak fortsatte å bønnfalle Jehova spesielt for sin hustru, for hun var ufruktbar; og Jehova bønnhørte ham, og Rebẹkka, hans hustru, ble gravid. 22 Og sønnene i hennes indre begynte å kjempe med hverandre, så hun sa: «Hvis det er slik, hvorfor er jeg da i live?»* Dermed gikk hun for å spørre Jehova. 23 Og Jehova sa så til henne: «To nasjoner er det i ditt liv, og to folkegrupper skal bli skilt fra ditt indre; og den ene folkegruppen skal bli sterkere enn den andre folkegruppen, og den eldste skal tjene den yngste.»* 24 Med tiden utløp dagene til hun skulle føde, og se, det var tvillinger i hennes liv. 25 Så kom den første fram, rød over det hele som en embetsdrakt av hår; derfor gav de ham navnet Esau.* 26 Deretter kom broren fram, og hånden hans holdt i Esaus hæl; derfor gav han ham navnet Jakob.* Og Isak var seksti år gammel da hun fødte dem. 27 Og guttene ble større, og Esau ble en mann som forstod seg på jakt, en villmarkens mann,* men Jakob var en uklanderlig mann, som bodde i telt. 28 Og Isak hadde Esau kjær, fordi det betydde vilt i hans munn,* mens Rebẹkka hadde Jakob kjær. 29 En gang da Jakob holdt på med å koke en stuing,* kom Esau fra marken, og han var trett. 30 Esau sa derfor til Jakob: «Fort, gi meg en munnfull, er du snill, av det røde — det røde* der, for jeg er trett!» Derfor fikk han navnet Ẹdom.* 31 Da sa Jakob: «Selg meg først førstefødselsretten din!» 32 Og Esau fortsatte: «Se, jeg holder rett og slett på å dø; til hvilken nytte er da en førstefødselsrett for meg?» 33 Og Jakob tilføyde: «Gi meg først din ed!» Han gav ham så sin ed og solgte sin førstefødselsrett til Jakob. 34 Og Jakob gav Esau brød og linsestuing, og han gav seg til å spise og drikke. Så reiste han seg og gikk sin vei. Slik foraktet Esau førstefødselsretten. 
26 Nå oppstod det hungersnød i landet, i tillegg til den første hungersnøden som hadde vært i Abrahams dager, og derfor begav Isak seg av sted til Abimẹlek, filisternes konge, til Gẹrar. 2 Da viste Jehova seg for ham og sa: «Dra ikke ned til Egypt. Bo i telt i det landet som jeg utpeker for deg. 3 Bo som utlending i dette landet, og jeg skal fortsette å være med deg og velsigne deg, for til deg og til din ætt skal jeg gi alle disse landene, og jeg vil oppfylle den edfestede erklæring som jeg sverget overfor Abraham, din far: 4 ’Og jeg vil gjøre din ætt tallrik som himlenes stjerner, og jeg vil gi din ætt alle disse landene; og ved hjelp av din ætt skal alle jordens nasjoner visselig velsigne seg’,* 5 fordi Abraham lyttet til* min røst og fortsatte å overholde sine forpliktelser overfor meg, mine befalinger, mine forskrifter og mine lover.» 6 Så ble Isak boende i Gẹrar. 7 Nå stilte mennene på stedet stadig spørsmål angående hans hustru, og han pleide å si: «Hun er min søster.» Han var nemlig redd for å si «min hustru», for at ikke, som han sa, «mennene på stedet skal drepe meg på grunn av Rebẹkka», for hun hadde et tiltrekkende utseende. 8 Så hendte det, da hans dager der ble mange, at Abimẹlek, filisternes konge, så ut av vinduet og betraktet utsikten, og der var Isak, som hygget seg sammen med sin hustru Rebẹkka. 9 Straks kalte Abimẹlek Isak til seg og sa: «Men hun er jo din hustru! Hvordan har det seg da at du sa: ’Hun er min søster’?» Da sa Isak til ham: «Jeg sa det for at jeg ikke skulle dø for hennes skyld.» 10 Men Abimẹlek fortsatte: «Hva er det du har gjort mot oss? Litt til, og en av folket ville sikkert ha ligget med din hustru, og du ville ha ført skyld over oss!» 11 Så gav Abimẹlek hele folket en befaling og sa: «Den som rører ved denne mannen og hans hustru, skal visselig lide døden!» 12 Senere gav Isak seg til å så korn der i landet, og det året fikk han opptil hundre mål for ett, for Jehova velsignet ham. 13 Mannen ble derfor stor* og hadde stadig framgang og ble større, inntil han ble meget stor. 14 Og han fikk sauehjorder og kveghjorder og en mengde tjenestefolk, så filisterne begynte å misunne ham. 15 Når det gjelder alle de brønnene som hans fars tjenere hadde gravd i hans far Abrahams dager, så stoppet filisterne disse til, og de pleide å fylle dem med tørr jord. 16 Til slutt sa Abimẹlek til Isak: «Dra bort fra oss, for du er blitt langt sterkere enn vi.» 17 Da flyttet Isak derfra og slo leir i Gẹrar-elvedalen* og bosatte seg der. 18 Og Isak gikk i gang med å grave opp vannbrønnene på nytt, dem som de hadde gravd i hans far Abrahams dager,* men som filisterne stoppet til etter Abrahams død; og han kalte dem igjen ved deres navn, de navn som hans far hadde gitt dem. 19 Og Isaks tjenere fortsatte å grave i elvedalen og fant der en brønn med friskt* vann. 20 Og hyrdene fra Gẹrar begynte å trette med Isaks hyrder og sa: «Vannet er vårt!» Derfor gav han brønnen navnet Ẹsek,* fordi de hadde hatt en strid med ham. 21 Og de gikk i gang med å grave en annen brønn, og de begynte å trette om den også. Derfor gav han den navnet Sịtna.* 22 Senere flyttet han derfra og gravde enda en brønn, men de trettet ikke om den. Derfor gav han den navnet Rẹhobot* og sa: «Det er fordi Jehova nå har gitt oss rikelig med plass og har gjort oss fruktbare på jorden.»* 23 Siden drog han opp derfra til Bẹ’er-Sjẹba. 24 Og den natten viste Jehova seg så for ham og sa: «Jeg er din far Abrahams Gud. Vær ikke redd, for jeg er med deg, og jeg vil velsigne deg og gjøre din ætt tallrik for min tjener Abrahams skyld.» 25 Derfor bygde han et alter der og påkalte* Jehovas navn og slo opp sitt telt der, og Isaks tjenere gikk i gang med å grave en brønn der. 26 Senere kom Abimẹlek til ham fra Gẹrar sammen med sin fortrolige venn Akụssat og sin hærfører Pịkol. 27 Da sa Isak til dem: «Hvorfor er dere kommet til meg, når dere hatet meg og derfor sendte meg bort fra dere?» 28 Til dette sa de: «Vi har tydelig sett at Jehova har vært med deg. Derfor sa vi: ’Vi ber deg, la det komme i stand en forpliktende ed mellom oss, mellom oss og deg, og la oss slutte en pakt med deg 29 om at du ikke skal gjøre oss noe ondt, liksom vi ikke har rørt deg, og liksom vi bare har gjort godt mot deg, idet* vi sendte deg bort i fred. Du er nå Jehovas velsignede.’» 30 Da laget han til et festmåltid for dem, og de spiste og drakk. 31 Neste morgen stod de tidlig opp, og de kom med edfestede erklæringer overfor hverandre. Deretter sendte Isak dem bort, og de drog fra ham i fred. 32 Nå hendte det samme dag at Isaks tjenere kom og fortalte ham om den brønnen de hadde gravd, og de sa til ham: «Vi har funnet vann!» 33 Derfor gav han den navnet Sjịba.* Av den grunn er byens navn Bẹ’er-Sjẹba den dag i dag. 34 Og Esau ble så førti år gammel. Da tok han Jụdit, hetitten Be’ẹris datter, til hustru, og også Bạsmat, hetitten Ẹlons datter. 35 Og de var årsak til en bitter ånd* hos Isak og Rebẹkka. 
27 Nå skjedde det, da Isak var gammel og hans øyne var så svake at han ikke kunne se, at han kalte Esau, sin eldste sønn, til seg og sa til ham: «Min sønn!» Og han sa til ham: «Her er jeg!» 2 Og han sa videre: «Hør nå, jeg er blitt gammel. Jeg kjenner ikke min dødsdag. 3 Jeg ber deg derfor: Ta nå dine redskaper, ditt kogger og din bue, og gå ut i marken og jag noe vilt til meg. 4 Lag så en velsmakende rett til meg, slik som jeg liker det, og bring den til meg og, ah — la meg spise, så min sjel kan velsigne deg før jeg dør.» 5 Men Rebẹkka lyttet mens Isak talte til sin sønn Esau. Og Esau gikk ut i marken for å jage noe vilt og ta det med tilbake. 6 Og Rebẹkka sa til sin sønn Jakob: «Se, jeg hørte nettopp at din far talte til din bror Esau og sa: 7 ’Skaff meg noe vilt og lag en velsmakende rett til meg og, ah — la meg spise, så jeg kan velsigne deg framfor Jehova før jeg dør.’ 8 Og nå, min sønn, lytt til min røst i det som jeg gir deg påbud om. 9 Jeg ber deg, gå til hjorden og hent derfra to gode geitekillinger til meg, så jeg kan lage en velsmakende rett av dem til din far, slik som han liker det. 10 Så skal du bære den inn til din far, og han skal spise den, for at han kan velsigne deg før han dør.» 11 Og Jakob sa så til Rebẹkka, sin mor: «Men min bror Esau er en lodden mann, og jeg er en mann med glatt hud. 12 Hva nå hvis min far kjenner på meg? Da vil jeg i hans øyne sannelig bli som en som holder ham for narr, og jeg vil sannelig føre en forbannelse over meg og ikke en velsignelse.» 13 Så sa hans mor til ham: «La den forbannelsen som skulle ramme deg, komme over meg, min sønn. Bare lytt til min røst og gå og hent dem til meg.» 14 Da gikk han og hentet dem og brakte dem til sin mor, og hans mor laget en velsmakende rett, slik som hans far likte det. 15 Deretter tok Rebẹkka klær som tilhørte Esau, hennes eldste sønn, de fineste som var hos henne i huset, og lot Jakob, hennes yngste sønn, ta dem på. 16 Og skinnene av geitekillingene la hun på hendene hans og på den hårløse delen av halsen hans. 17 Deretter gav hun den velsmakende retten og brødet som hun hadde laget, i sin sønn Jakobs hånd. 18 Så gikk han inn til sin far og sa: «Far!» Og han svarte: «Her er jeg! Hvem er du, min sønn?» 19 Og Jakob sa videre til sin far: «Jeg er Esau, din førstefødte. Jeg har gjort akkurat som du sa til meg. Reis deg opp, er du snill. Sett deg og spis noe av mitt vilt, så din sjel kan velsigne meg.» 20 Da sa Isak til sin sønn: «Hvordan kan det ha seg at du har vært så snar til å finne det, min sønn?» Til dette sa han: «Fordi Jehova din Gud lot det komme imot meg.» 21 Så sa Isak til Jakob: «Kom hit, er du snill, så jeg kan kjenne på deg, min sønn, og vite om du virkelig er min sønn Esau eller ikke.» 22 Da gikk Jakob bort til Isak, sin far, og han gav seg til å kjenne på ham, og deretter sa han: «Røsten er Jakobs røst, men hendene er Esaus hender.» 23 Og han kjente ham ikke igjen, fordi hendene hans viste seg å være lodne som hans bror Esaus hender. Derfor velsignet han ham. 24 Deretter sa han: «Du er virkelig min sønn Esau?» Og han svarte: «Det er jeg.» 25 Så sa han: «Sett det fram for meg, så jeg kan spise noe av min sønns vilt, for at min sjel kan velsigne deg.» Da satte han det fram for ham, og han begynte å spise, og han hentet vin til ham, og han begynte å drikke. 26 Så sa Isak, hans far, til ham: «Kom hit, er du snill, og kyss meg, min sønn.» 27 Da gikk han fram og kysset ham, og han kunne kjenne duften av hans klær. Og han begynte å velsigne ham og å si: «Se, duften av min sønn er lik duften av den mark som Jehova har velsignet. 28 Og måtte den sanne Gud gi deg himlenes dugg og jordens fruktbare mold* og en overflod av korn og ny vin. 29 Måtte folkeslag tjene deg og måtte folkegrupper bøye seg for deg. Bli herre over dine brødre, og måtte din mors sønner bøye seg for deg. Forbannet være alle som forbanner deg, og velsignet være alle som velsigner deg.» 30 Nå skjedde det, så snart Isak var ferdig med å velsigne Jakob — ja, det skjedde faktisk da Jakob bare så vidt var kommet ut etter å ha vært for sin far Isaks ansikt — at hans bror Esau kom tilbake fra jakten. 31 Også han gikk i gang med å lage en velsmakende rett. Så bar han den inn til sin far og sa til sin far: «La min far reise seg og spise noe av sin sønns vilt, for at din sjel kan velsigne meg.» 32 Da sa Isak, hans far, til ham: «Hvem er du?» Og han svarte: «Jeg er din sønn, din førstefødte, Esau.» 33 Og Isak begynte å riste med en overmåte kraftig skjelving, og han sa: «Hvem var det da som jaget vilt og kom til meg med det, slik at jeg spiste av alt før du rakk å komme inn, og slik at jeg velsignet ham? Velsignet kommer han også til å bli!»* 34 Da Esau hørte sin fars ord, begynte han å rope meget høyt og bittert og å si til sin far: «Velsign meg, ja meg også, far!» 35 Men han sa videre: «Din bror kom med svik for å få den velsignelsen som var tiltenkt deg.» 36 Da sa han: «Er det ikke derfor han har fått navnet Jakob,* fordi han skulle fortrenge meg disse to gangene? Min førstefødselsrett har han allerede tatt, og se, nå har han tatt min velsignelse!» Så tilføyde han: «Har du ikke spart en velsignelse til meg?» 37 Men som svar til Esau fortsatte Isak: «Se, jeg har satt ham til herre over deg, og alle hans brødre har jeg gitt ham som tjenere, og korn og ny vin har jeg skjenket til hans underhold — hva kan jeg da gjøre for deg, min sønn?» 38 Da sa Esau til sin far: «Har du bare én velsignelse, far? Velsign meg, ja meg også, far!» Og Esau hevet sin røst og brast i gråt. 39 Da svarte Isak, hans far, ham og sa: «Se, borte fra jordens fruktbare mold kommer din bolig til å være, og borte fra duggen fra himlene der oppe. 40 Og ved ditt sverd skal du leve, og din bror skal du tjene. Men det skal sannelig skje, når du blir rastløs, at du da skal bryte hans åk av din nakke.» 41 Men Esau nærte sterk uvilje mot Jakob på grunn av den velsignelsen som hans far hadde velsignet ham med, og Esau sa stadig i sitt hjerte: «De dagene da vi skal sørge over min far, nærmer seg. Deretter skal jeg drepe Jakob, min bror.» 42 Da Rebẹkka ble underrettet om sin eldste sønn Esaus ord, sendte hun straks bud og kalte til seg sin yngste sønn Jakob og sa til ham: «Se, din bror Esau trøster seg* når det gjelder deg — ved tanken på å drepe deg. 43 Så nå, min sønn, lytt til min røst og bryt opp, flykt til min bror Laban i Kạran. 44 Og du skal bo hos ham noen dager inntil din brors voldsomme harme legger seg, 45 inntil din brors vrede vender seg fra deg og han har glemt hva du har gjort mot ham. Og jeg skal med sikkerhet sende bud og hente deg derfra. Hvorfor skulle jeg bli berøvet dere begge på én dag?» 46 Etter dette sa Rebẹkka gjentatte ganger til Isak: «Jeg har begynt å avsky mitt liv på grunn av Hets døtre. Hvis Jakob noensinne tar seg en hustru av Hets døtre som disse, av landets døtre, hva skal mitt liv da være godt for?»* 
28 Da kalte Isak Jakob til seg og velsignet ham og befalte ham og sa til ham: «Du må ikke ta deg en hustru av Kạnaans* døtre. 2 Bryt opp, dra til Pạddan-Ạram,* til din morfar Bẹtuels hus, og ta deg en hustru derfra, en av din morbror Labans døtre. 3 Og Gud Den Allmektige skal velsigne deg og gjøre deg fruktbar og tallrik, og du skal visselig bli til en samling av folkeslag. 4 Og han skal gi deg Abrahams velsignelse, deg og din ætt med deg, så du kan ta i eie det landet hvor du har hatt dine bosteder som utlending, det som Gud har gitt til Abraham.» 5 Så sendte Isak Jakob av sted, og han begav seg på vei til Pạddan-Ạram, til Laban, syreren* Bẹtuels sønn, som var bror til Rebẹkka, Jakobs og Esaus* mor. 6 Esau så nå at Isak hadde velsignet Jakob og sendt ham av sted til Pạddan-Ạram for å ta seg en hustru derfra, og at han, da han velsignet ham, gav ham et påbud og sa: «Ta deg ikke en hustru av Kạnaans døtre», 7 og at Jakob adlød sin far og sin mor og var på vei til Pạddan-Ạram. 8 Da innså Esau at Kạnaans døtre vakte mishag* i hans far Isaks øyne. 9 Esau gikk derfor til Ịsmael* og tok Mạhalat, datter til Abrahams sønn Ịsmael, Nẹbajots søster, til hustru, ved siden av de andre hustruene sine. 10 Og Jakob fortsatte på sin vei ut fra Bẹ’er-Sjẹba og gikk mot Kạran. 11 Etter en tid kom han til et sted og gjorde seg klar til å overnatte der, for solen var gått ned. Han tok da en av steinene på stedet og plasserte den som sin hodestøtte* og la seg på det stedet. 12 Og han begynte å drømme, og se, en stige* var stilt opp på jorden, og toppen av den nådde opp til himlene; og se, Guds engler steg opp og ned på den. 13 Og se, Jehova stod over den, og han sa så: «Jeg er Jehova, din far Abrahams Gud og Isaks Gud. Det landet som du ligger på — til deg skal jeg gi det, og til din ætt. 14 Og din ætt skal i sannhet bli som støvkornene på jorden, og du skal bre deg mot vest og mot øst og mot nord og mot sør, og ved hjelp av deg og ved hjelp av din ætt skal alle jordens slekter visselig velsigne seg.* 15 Og se, jeg er med deg, og jeg vil bevare deg overalt hvor du går, og jeg vil føre deg tilbake til denne jord, for jeg kommer ikke til å forlate deg før jeg har gjort det jeg har sagt til deg.» 16 Da våknet Jakob av sin søvn og sa: «Jehova er i sannhet på dette stedet, og jeg visste det ikke.» 17 Og han ble grepet av frykt og tilføyde: «Så fryktinngytende dette stedet er! Dette er intet mindre enn Guds hus, og dette er himlenes port.» 18 Så stod Jakob tidlig opp om morgenen og tok steinen som lå der som hans hodestøtte, og han reiste den som en støtte og helte olje over toppen på den. 19 Videre gav han dette stedet navnet Betel;* men egentlig var byens navn tidligere Lus. 20 Og Jakob avla så et løfte, idet han sa: «Hvis Gud fortsetter å være med meg og bevarer meg på denne veien som jeg går på, og gir meg brød å spise og klær å ha på meg 21 og jeg vender tilbake i fred til min fars hus, da vil Jehova ha vist at han er min Gud.* 22 Og denne steinen som jeg har reist som en støtte, skal bli et Guds hus, og av alt du gir meg, skal jeg ubetinget gi en tiendedel til deg.» 
29 Deretter tok Jakob bena fatt* og reiste videre til orientalernes* land. 2 Da så han, og se, det var en brønn ute i marken, og se, det lå tre saueflokker* ved den, for av den brønnen pleide de å gi flokkene vann; og det lå en stor stein over brønnåpningen. 3 Når alle flokkene var blitt samlet der, veltet de steinen bort fra brønnåpningen og gav hjordene vann, og deretter la de steinen på plass igjen over brønnåpningen. 4 Jakob sa nå til dem: «Mine brødre, hvor er dere fra?» Og de svarte: «Vi er fra Kạran.» 5 Da sa han til dem: «Kjenner dere Laban, Nạkors sønnesønn?» Til det sa de: «Vi kjenner ham.» 6 Da sa han til dem: «Står det bra til med ham?»* Så sa de: «Det står bra til.* Og der kommer hans datter Rakel med sauene!» 7 Og han sa videre: «Men det er jo ennå høylys dag.* Det er ikke tiden for å samle hjordene. GI sauene vann, gå så og la dem beite.» 8 Til dette sa de: «Det har vi ikke lov til før alle flokkene er samlet og de har veltet steinen bort fra brønnåpningen. Da skal vi gi sauene vann.» 9 Mens han ennå snakket med dem, kom Rakel med sin fars sauer, for hun var gjeterjente. 10 Og det skjedde da Jakob så Rakel, sin morbror Labans datter, og sin morbror Labans sauer, at Jakob straks gikk fram og veltet steinen bort fra brønnåpningen og gav sin morbror Labans sauer vann. 11 Så kysset Jakob Rakel og hevet sin røst og brast i gråt. 12 Og Jakob gav seg til å fortelle Rakel at han var hennes fars bror,* og at han var sønn av Rebẹkka. Hun løp så av sted og fortalte det til sin far. 13 Nå skjedde det, så snart Laban hørte meddelelsen om Jakob, sin søstersønn, at han løp av sted for å møte ham. Så omfavnet han ham og kysset ham og tok ham med inn i sitt hus. Og han begynte å fortelle Laban om alt dette.* 14 Deretter sa Laban til ham: «Du er virkelig mitt ben og mitt kjøtt.» Så bodde han hos ham en hel måned.* 15 Deretter sa Laban til Jakob: «Er du min bror, og skal du tjene meg for ingenting? Si meg: Hva skal du ha i lønn?» 16 Nå hadde Laban to døtre. Den eldstes navn var Lea, og den yngstes navn var Rakel. 17 Men Leas øyne hadde ingen glans;* Rakel, derimot, var blitt vakker av skikkelse og vakker av utseende. 18 Og Jakob var forelsket i Rakel. Derfor sa han: «Jeg er villig til å tjene deg i sju år for Rakel, din yngste datter.» 19 Til dette sa Laban: «Det er bedre at jeg gir henne til deg, enn at jeg gir henne til en annen mann. Bli boende hos meg.» 20 Og Jakob tjente så i sju år for Rakel, men i hans øyne viste de seg å være som noen få dager på grunn av hans kjærlighet til henne. 21 Så sa Jakob til Laban: «Gi meg min hustru, for mine dager er utløpt,* og la meg ha omgang med henne.» 22 Da samlet Laban alle mennene på stedet og holdt en fest. 23 Men i løpet av kvelden skjedde det at han tok sin datter Lea og førte henne til ham for at han skulle ha omgang med henne. 24 Dessuten gav Laban sin tjenestekvinne Sịlpa til henne, til sin datter Lea, som tjenestekvinne. 25 Om morgenen, se, da viste det seg at det var Lea! Da sa han til Laban: «Hva er det du har gjort mot meg? Var det ikke for Rakel jeg tjente hos deg? Hvorfor har du da narret meg?» 26 Til dette sa Laban: «Det er ikke vanlig på vårt sted å gjøre det slik, å gi bort den yngste kvinnen før den førstefødte. 27 Du får feire denne kvinnens* uke til ende.* Deretter skal også denne andre kvinnen* bli gitt deg for den tjeneste som du kan utføre hos meg i sju år til.» 28 Da gjorde Jakob dette og feiret denne kvinnens uke til ende, og deretter gav han ham sin datter Rakel til hustru. 29 Dessuten gav Laban sin tjenestekvinne Bịlha til sin datter Rakel som hennes tjenestekvinne. 30 Så hadde han også omgang med Rakel, og han viste større kjærlighet til Rakel enn til Lea. Siden tjente han hos ham i sju år til. 31 Da Jehova så at Lea ble hatet,* åpnet han hennes morsliv, men Rakel var ufruktbar. 32 Og Lea ble gravid og fødte en sønn og gav ham så navnet Ruben,* for hun sa: «Det er fordi Jehova har sett til min elendighet, for nå kommer min mann til å begynne å elske meg.» 33 Og hun ble gravid igjen og fødte en sønn og sa da: «Det er fordi Jehova har lyttet, ettersom jeg ble hatet,* og så gav han meg også denne.» Derfor gav hun ham navnet Sịmeon.* 34 Og hun ble gravid enda en gang og fødte en sønn og sa da: «Nå, denne gangen, kommer min mann til å slutte seg til meg, siden jeg har født ham tre sønner.» Han fikk derfor navnet Levi.* 35 Og hun ble gravid en gang til og fødte en sønn og sa da: «Denne gangen skal jeg prise Jehova.» Derfor gav hun ham navnet Juda.* Deretter holdt hun opp med å føde barn. 
30 Da Rakel så at hun ikke hadde født Jakob barn, ble Rakel skinnsyk* på sin søster og begynte å si til Jakob: «Gi meg barn, ellers kommer jeg til å være en død kvinne.» 2 Da flammet Jakobs vrede opp mot Rakel, og han sa: «Er jeg i Guds sted, han som har nektet deg livsfrukt?» 3 Så sa hun: «Her er min slavekvinne Bịlha. Ha omgang med henne, så hun kan føde på mine knær og jeg, ja jeg, kan få barn ved henne.» 4 Dermed gav hun ham sin tjenestekvinne Bịlha til hustru, og Jakob hadde omgang med henne. 5 Og Bịlha ble gravid, og med tiden fødte hun Jakob en sønn. 6 Da sa Rakel: «Gud har virket som min dommer og har også lyttet til min røst og gitt meg en sønn.» Derfor gav hun ham navnet Dan.* 7 Og Bịlha, Rakels tjenestekvinne, ble gravid igjen, og med tiden fødte hun Jakob enda en sønn. 8 Da sa Rakel: «Harde* kamper har jeg kjempet mot min søster. Og jeg har vunnet!» Derfor gav hun ham navnet Nạftali.* 9 Da Lea så at hun hadde holdt opp med å føde barn, tok hun sin tjenestekvinne Sịlpa og gav henne til Jakob som hustru. 10 Etter en tid fødte Sịlpa, Leas tjenestekvinne, Jakob en sønn. 11 Da sa Lea: «Med hell!»* Derfor gav hun ham navnet Gad.* 12 Deretter fødte Sịlpa, Leas tjenestekvinne, Jakob enda en sønn. 13 Da sa Lea: «Til min lykke! For døtrene* kommer sannelig til å prise meg lykkelig.» Derfor gav hun ham navnet Ạsjer.* 14 Nå kom Ruben gående i hvetehøstens dager og fant alruner på marken. Så tok han dem med til Lea, sin mor. Da sa Rakel til Lea: «Vær så snill å gi meg noen av din sønns alruner.» 15 Til dette sa hun til henne: «Er det en liten ting, det at du har tatt min mann, siden du nå også tar min sønns alruner?» Da sa Rakel: «Så skal han ligge med deg i natt i bytte for din sønns alruner.» 16 Da Jakob kom fra marken om kvelden, gikk Lea ut for å møte ham, og hun sa: «Det er meg du skal ha omgang med, for jeg har faktisk leid deg for min sønns alruner.» Så lå han med henne den natten. 17 Og Gud hørte og svarte Lea, og hun ble gravid, og med tiden fødte hun Jakob en femte sønn. 18 Da sa Lea: «Gud har gitt meg en leiearbeiders lønn,* fordi jeg har gitt min tjenestekvinne til min mann.» Derfor gav hun ham navnet Jịssakar.* 19 Og Lea ble gravid enda en gang, og med tiden fødte hun Jakob en sjette sønn. 20 Da sa Lea: «Gud har skjenket meg, ja meg, en god gave. Endelig kommer min mann til å tåle meg,* fordi jeg har født ham seks sønner.» Derfor gav hun ham navnet Sẹbulon.* 21 Og siden fødte hun en datter og gav henne så navnet Dina.* 22 Omsider kom Gud Rakel i hu, og Gud hørte og svarte henne, idet han åpnet hennes morsliv. 23 Og hun ble gravid og fødte en sønn. Da sa hun: «Gud har tatt bort min vanære!» 24 Så gav hun ham navnet Josef,* idet hun sa: «Jehova gir meg enda en sønn.» 25 Og det skjedde, straks etter at Rakel hadde født Josef, at Jakob sa til Laban: «Send meg bort, så jeg kan dra til mitt sted og til mitt land. 26 Gi meg mine hustruer og mine barn, som jeg har tjent hos deg for, så jeg kan dra; for du kjenner jo selv til den tjeneste som jeg har utført for deg.» 27 Da sa Laban til ham: «Om jeg nå har funnet velvilje for dine øyne — jeg har tydet varslene slik at Jehova velsigner meg takket være deg.» 28 Og han tilføyde: «Fastsett din lønn for meg, så skal jeg gi deg den.» 29 Da sa han til ham: «Du vet jo selv hvordan jeg har tjent deg, og hvordan det har gått med hjorden din hos meg — 30 at det i virkeligheten var lite du hadde før jeg kom, men at det økte til en stor mengde, fordi Jehova velsignet deg etter at jeg trådte til. Og nå, når skal jeg også gjøre noe for mitt eget hus?» 31 Da sa han: «Hva skal jeg gi deg?» Og Jakob sa videre: «Du skal ikke gi meg noe som helst! Hvis du gjør følgende for meg, skal jeg igjen gjete ditt småfe. Jeg skal fortsette å vokte det. 32 Jeg vil i dag gå igjennom alt ditt småfe. Sett du til side derfra hver flekkete og spraglete sau og hver mørkebrun sau blant de unge værene og hvert spraglete og flekkete dyr blant hunngeitene. Heretter skal slike være min lønn. 33 Og min rettferd skal svare for meg på en hvilken som helst dag i framtiden du måtte komme for å se over min lønn; hvert dyr som ikke er flekkete og spraglete blant hunngeitene og mørkebrunt blant de unge værene, er stjålet hvis det er hos meg.» 34 Til dette sa Laban: «Vel, det er utmerket! La det være* i samsvar med ditt ord.» 35 Den dagen satte han så de stripete og spraglete bukkene til side og alle de flekkete og spraglete hunngeitene, hvert dyr som det var noe hvitt på, og hvert mørkebrunt dyr blant de unge værene, men han overlot dem i sine sønners hender. 36 Deretter la han tre dagsreiser mellom seg og Jakob, og Jakob gjette det av Labans småfe som var tilbake. 37 Så tok Jakob seg noen staver* som ennå var saftige, av styrakstreet og av mandeltreet og av platantreet og skavet på dem hvite avskavede flekker ved å blottlegge hvite steder på stavene. 38 Til slutt plasserte han de stavene som han hadde skavet på, foran småfeet, i rennene, i vanntrauene, hvor småfeet pleide å komme for å drikke, for at de skulle komme i brunst* foran dem når de kom for å drikke. 39 Så pleide småfeet å komme i brunst foran stavene, og småfeet pleide å få stripete, flekkete og spraglete unger. 40 Og Jakob skilte ut de unge værene og vendte så småfeets ansikter mot de stripete og alle de mørkebrune blant Labans småfe. Så satte han sine egne flokker for seg og satte dem ikke sammen med Labans småfe. 41 Og det skjedde alltid, når det hardføre småfeet kom i brunst, at Jakob la stavene i rennene for øynene på småfeet, for at de skulle komme i brunst ved stavene. 42 Men når småfeet viste seg å være svakt, pleide han ikke å legge dem der. Slik ble de svake alltid Labans, men de hardføre Jakobs. 43 Og mannen fortsatte å bre seg mer og mer, og han fikk etter hvert store hjorder, og tjenestekvinner og tjenere og kameler og esler. 
31 Etter en tid fikk han høre Labans sønners ord, at de sa: «Jakob har tatt alt som tilhørte vår far; og av det som tilhørte vår far, har han samlet seg all denne velstanden.» 2 Når Jakob så på Labans ansikt, se, da var dette ikke med ham som før. 3 Til slutt sa Jehova til Jakob: «Vend tilbake til dine fedres land og til dine slektninger,* og jeg skal fortsette å være med deg.» 4 Da sendte Jakob bud og bad Rakel og Lea komme ut på marken til småfeet hans, 5 og han sa til dem: «Jeg ser på DERES fars ansikt at han ikke er den samme mot meg som før; men min fars Gud har vist seg å være med meg. 6 Og dere vet jo selv at jeg har tjent DERES far av all min kraft. 7 Og DERES far har ført meg bak lyset, og han har forandret min lønn ti ganger, men Gud* har ikke tillatt ham å skade meg. 8 Når han på den ene side sa: ’De flekkete skal være din lønn’, da fikk alt småfeet flekkete unger; men når han på den annen side sa: ’De stripete skal være din lønn’, da fikk alt småfeet stripete unger. 9 Slik tok Gud etter hvert DERES fars hjord bort og gav den til meg. 10 Til slutt skjedde det, ved den tiden da småfeet kom i brunst, at jeg løftet mine øyne og så et syn i en drøm, og se, bukkene som sprang på* småfeet, var stripete, flekkete og spettete. 11 Så sa den sanne Guds engel til meg i drømmen: ’Jakob!’ Og jeg svarte: ’Her er jeg.’ 12 Og han fortsatte: ’Jeg ber deg, løft dine øyne og se — alle bukkene som springer på småfeet, er stripete, flekkete og spettete, for jeg har sett alt det Laban gjør mot deg. 13 Jeg er den sanne Gud fra Betel,* hvor du salvet en støtte, og hvor du avla et løfte til meg. Bryt nå opp, dra bort fra dette landet og vend tilbake til ditt fødeland.’»* 14 Da svarte Rakel og Lea og sa til ham: «Finnes det lenger en andel for oss i arven* i vår fars hus? 15 Regnes vi ikke i virkeligheten som fremmede for ham, ettersom han har solgt oss og han til og med stadig spiser av de pengene som ble gitt for oss? 16 For all den rikdom som Gud* har tatt bort fra vår far, tilhører oss og våre barn. Så gjør nå alt det Gud har sagt til deg.» 17 Da brøt Jakob opp og løftet sine barn og sine hustruer opp på kamelene; 18 og han drev hele sin hjord av sted og alle de eiendelene som han hadde samlet seg, den hjord han hadde ervervet seg, den som han hadde samlet seg i Pạddan-Ạram, for å dra til sin far Isak, til Kạnaans land. 19 Nå var Laban gått for å klippe sauene sine. Imens stjal Rakel de tẹrafim-bildene* som tilhørte hennes far. 20 Og Jakob narret syreren Laban,* for han hadde ikke fortalt ham at han var i ferd med å rømme. 21 Og nå rømte han og brøt opp og gikk over Elven,* han og alt han hadde. Deretter vendte han sitt ansikt mot Gịleads fjellområde. 22 Senere, den tredje dagen, ble det fortalt Laban at Jakob hadde rømt. 23 Da tok han med seg sine brødre og satte så etter ham over en strekning på sju dagsreiser og innhentet ham i Gịleads fjellområde. 24 Men Gud kom til syreren Laban i en drøm om natten og sa til ham: «Vokt deg, så du ikke sier noe til Jakob — verken godt eller ondt.»* 25 Så nærmet Laban seg Jakob, da Jakob hadde slått opp sitt telt på fjellet og Laban hadde latt sine brødre slå leir* i Gịleads fjellområde. 26 Da sa Laban til Jakob: «Hva har du gjort? Du gikk hen og narret meg* og drev døtrene mine bort som fanger tatt ved sverdet. 27 Hvorfor måtte du rømme i hemmelighet og narre meg? Hvorfor fortalte du meg ikke om det, så jeg kunne sende deg bort med glede og med sanger, med tamburin og med harpe? 28 Og du gav meg ikke anledning til å kysse mine barn* og mine døtre. Nå har du handlet dåraktig. 29 Det er i min hånds makt å skade dere, men DERES fars Gud talte til meg i natt og sa: ’Vokt deg for å si noe til Jakob — godt eller ondt.’ 30 Selv om du nå faktisk har dratt av sted fordi du har lengtet så sterkt etter din fars hus, hvorfor har du da stjålet mine guder?»* 31 Som svar sa Jakob så til Laban: «Det var fordi jeg var redd. For jeg sa til meg selv at du kanskje kunne rive døtrene dine fra meg. 32 Uansett hvem du måtte finne dine guder* hos, så skal han ikke leve. Undersøk selv framfor våre brødre hva som er hos meg, og ta dem til deg.» Men Jakob visste ikke at Rakel hadde stjålet dem. 33 Da gikk Laban inn i Jakobs telt og inn i Leas telt og inn i de to slavekvinnenes telt, men fant dem ikke. Til slutt gikk han ut av Leas telt og gikk inn i Rakels telt. 34 Nå hadde Rakel tatt tẹrafim-bildene, og hun fant på å legge dem i kamelens damesalkurv, og hun satt på dem. Og Laban gikk i gang med å lete igjennom hele teltet, men fant dem ikke. 35 Da sa hun til sin far: «La ikke vreden lyne i min herres* øyne fordi jeg ikke kan reise meg for deg, for jeg har det på kvinners vis.» Så lette han nøye videre, men fant ikke tẹrafim-bildene. 36 Og Jakob ble vred og begynte å trette med Laban, og som svar sa Jakob videre til Laban: «Hva er mitt opprør, hva er min synd, siden du så hissig har satt etter meg? 37 Nå som du har lett igjennom alle mine eiendeler, hva har du da funnet av alle de eiendeler som tilhører ditt hus? Legg det her framfor mine brødre og dine brødre, og la dem dømme mellom oss to. 38 I disse tjue årene har jeg vært hos deg. Dine søyer og dine hunngeiter har ikke abortert, og værene blant ditt småfe har jeg aldri spist. 39 Et dyr som var revet i stykker, kom jeg ikke til deg med. Jeg pleide selv å bære tapet av det. Om noe var stjålet om dagen, eller om det var stjålet om natten, så pleide du å kreve det av min hånd. 40 Jeg har opplevd at heten fortærte meg om dagen og kulden om natten, og søvnen flyktet ofte fra mine øyne. 41 Jeg har nå vært tjue år i ditt hus. Jeg har tjent deg* i fjorten år for dine to døtre og i seks år for ditt småfe, og du forandret etter hvert min lønn ti ganger. 42 Hvis ikke min fars Gud, Abrahams Gud og Isaks Redsel,* hadde vist seg å være på min side, ville du nå ha sendt meg tomhendt bort. Gud har sett min elendighet og mine henders slit, og derfor irettesatte han deg* i natt.» 43 Da svarte Laban og sa til Jakob: «Døtrene er mine døtre, og barna er mine barn, og småfeet er mitt småfe, og alt du ser, tilhører meg og mine døtre. Hva kan jeg gjøre mot dem i dag eller mot barna som de har født? 44 Så kom nå, la oss slutte en pakt, jeg og du, og den skal tjene* som et vitne mellom meg og deg.» 45 Da tok Jakob en stein og satte den opp som en støtte. 46 Så sa Jakob til sine brødre: «Samle sammen steiner!» Og de gikk i gang med å ta steiner og lage en røys. Deretter spiste de der på røysen. 47 Og Laban kalte den heretter Jẹgar-Sahadụta,* men Jakob kalte den Gạled.* 48 Så sa Laban: «Denne røysen er et vitne mellom meg og deg i dag.» Derfor gav han den navnet Gạled, 49 og Vakttårnet,* for han sa: «La Jehova holde vakt mellom meg og deg når vi er ute av syne* for hverandre. 50 Hvis du gir deg til å plage døtrene mine, og hvis du tar deg hustruer ved siden av døtrene mine, så er det ingen mann hos oss. Se,* Gud er vitne mellom meg og deg.» 51 Og Laban sa videre til Jakob: «Her er denne røysen, og her er den støtten som jeg har reist mellom meg og deg. 52 Denne røysen er et vitne, og støtten er noe som bærer vitnesbyrd, om at jeg ikke vil gå forbi denne røysen mot deg, og om at du ikke skal gå forbi denne røysen og denne støtten mot meg for å volde skade. 53 La Abrahams gud* og Nạkors gud dømme* mellom oss, deres fars gud.»* Men Jakob sverget ved sin far Isaks Redsel. 54 Deretter frambar Jakob et offer på fjellet og innbød sine brødre til å spise brød.* Så spiste de brød og ble natten over på fjellet.* 55 Men Laban stod tidlig opp om morgenen og kysset sine barn* og sine døtre og velsignet dem. Så drog Laban av sted for å vende tilbake til sitt eget sted.* 
32 Og Jakob på sin side gav seg på vei, og nå møtte Guds engler* ham. 2 Med det samme Jakob så dem, sa han: «Dette er Guds leir!» Derfor gav han dette stedet navnet Mahanạjim.* 3 Så sendte Jakob sendebud foran seg til sin bror Esau, til Sẹ’ir-landet, Ẹdoms område, 4 og han befalte dem og sa: «Dette er hva dere skal si til min herre, til Esau: ’Dette er hva din tjener Jakob har sagt: «Hos Laban har jeg bodd som utlending, og jeg har vært der lenge, helt til nå. 5 Og jeg har fått okser og esler, sauer og tjenere og tjenestekvinner, og jeg ville sende bud for å meddele det til min herre, for å finne velvilje for dine øyne.»’» 6 Etter en tid kom sendebudene tilbake til Jakob og sa: «Vi kom til din bror Esau, og han er også på vei for å møte deg, og fire hundre mann med ham.» 7 Og Jakob ble svært redd og engstelig. Han delte derfor folket som var med ham, og småfeet og kveget og kamelene i to leirer, 8 og han sa: «Hvis Esau skulle komme til den ene leiren og angripe den, da vil det helt sikkert være en leir igjen som kan slippe unna.» 9 Deretter sa Jakob: «Å, min far Abrahams Gud og min far Isaks Gud, Jehova, du som sier til meg: ’Vend tilbake til ditt land og til dine slektninger, og jeg vil handle vel mot deg.’ 10 Jeg er ikke verdig til all den kjærlige godhet og all den trofasthet* som du har vist din tjener, for med bare min stav gikk jeg over denne Jordan, og nå er jeg blitt til to leirer. 11 Jeg ber deg, utfri meg av min brors hånd, av Esaus hånd, for jeg er redd for ham, for at han kan komme og angripe meg, både mor og barn. 12 Og du har selv sagt: ’Jeg skal visselig handle vel mot deg, og jeg vil gjøre din ætt* lik havets sandkorn, som er så tallrike at de ikke kan telles.’» 13 Og han ble der den natten. Og av det som var kommet i hans hånd, begynte han å ta ut en gave til Esau, sin bror: 14 to hundre hunngeiter og tjue bukker, to hundre søyer og tjue værer, 15 tretti kameler som gav die, og deres føll, førti kuer og ti okser, tjue eselhopper og ti fullvoksne esler. 16 Så overlot han den ene flokken etter den andre til sine tjenere, hver flokk for seg, og sa gjentatte ganger til sine tjenere: «Gå over foran meg, og dere skal la det være et mellomrom mellom flokkene.» 17 Videre befalte han den første og sa: «Hvis min bror Esau møter deg og spør deg og sier: ’Hvem hører du til, og hvor skal du hen, og hvem hører de til, disse som er foran deg?’, 18 da skal du si: ’Din tjener Jakob. En gave er det, sendt til min herre, til Esau, og se, han kommer også selv etter oss.’» 19 Så befalte han også den andre og den tredje og alle dem som fulgte flokkene, og sa: «Etter dette ord skal dere tale til Esau når dere treffer på ham. 20 Og dere skal også si: ’Se, din tjener Jakob kommer etter oss.’» For han sa til seg selv: «Jeg kan kanskje gjøre ham forsonlig stemt ved hjelp av den gaven som går foran meg, og deretter skal jeg se hans ansikt. Kanskje han tar vennlig imot meg.» 21 Så gikk gaven over foran ham, men selv ble han den natten i leiren. 22 Senere samme natt stod han opp og tok sine to hustruer og sine to tjenestekvinner og sine elleve unge sønner og gikk over Jạbboks vadested. 23 Han tok dem altså og førte dem over elvedalen,* og han førte over det han hadde. 24 Til slutt var Jakob alene tilbake. Da begynte en mann å kjempe* med ham, inntil daggryet brøt fram. 25 Da han så at han ikke hadde fått overtaket over ham, rørte han ved hofteleddsskålen* hans; og Jakobs hofteleddsskål kom ut av stilling mens han kjempet med ham. 26 Så sa han: «La meg gå,* for daggryet har brutt fram.» Til dette sa han: «Jeg lar deg ikke gå før du har velsignet meg.» 27 Da sa han til ham: «Hva er ditt navn?» Og han svarte: «Jakob.» 28 Så sa han: «Ditt navn skal ikke lenger være Jakob, men Israel,* for du har kjempet* med Gud og med mennesker, slik at du til slutt har fått overtaket.» 29 Da spurte Jakob og sa: «Jeg ber deg, fortell meg ditt navn.» Men han sa: «Hvorfor spør du etter mitt navn?» Så velsignet han ham der. 30 Derfor gav Jakob stedet navnet Pẹniel,* for han sa: «Jeg har sett Gud ansikt til ansikt, og likevel ble min sjel utfridd.» 31 Og solen begynte å skinne på ham så snart han var kommet forbi Pẹnuel, men han haltet på sin hofte. 32 Det er grunnen til at Israels sønner den dag i dag ikke pleier å spise hoftenervens sene,* som sitter på hofteleddsskålen, fordi han rørte ved Jakobs hofteleddsskål ved hoftenervens sene. 
33 Etter en stund løftet Jakob sine øyne og så, og der kom Esau, og med ham fire hundre mann. Da fordelte han barna mellom Lea og Rakel og de to tjenestekvinnene, 2 og han stilte tjenestekvinnene og deres barn forrest og Lea og hennes barn etter dem og Rakel og Josef bak dem. 3 Og selv gikk han videre foran dem og bøyde seg så sju ganger til jorden, inntil han kom fram til sin bror. 4 Og Esau løp ham i møte, og han begynte å omfavne ham og falle ham om halsen og kysse ham,* og de brast i gråt. 5 Deretter løftet han sine øyne og så kvinnene og barna og sa: «Hvem er disse som er med deg?» Til dette sa han: «Det er de barna som Gud har begunstiget din tjener med.» 6 Da trådte tjenestekvinnene fram, de og deres barn, og bøyde seg; 7 og Lea trådte også fram, og hennes barn, og de bøyde seg, og deretter trådte Josef fram, og Rakel, og de bøyde seg. 8 Så sa han: «Hva er din mening med hele* denne leiren av reisende folk som jeg har møtt?» Til dette sa han: «Å finne velvilje for min herres øyne.» 9 Da sa Esau: «Jeg har svært mye, min bror. La det som er ditt, forbli ditt.» 10 Men Jakob sa: «Nei, jeg ber deg. Hvis jeg nå har funnet velvilje for dine øyne, da må du ta imot min gave av min hånd, for i samsvar med hensikten med den har jeg sett ditt ansikt som om jeg så Guds ansikt, siden du tok velvillig imot meg. 11 Jeg ber deg, ta imot gaven som overbringer min velsignelse, og som ble ført til deg, ettersom Gud har vist meg sin gunst, og ettersom jeg har alt.» Og da han fortsatte å nøde ham, tok han imot den. 12 Senere sa han:* «La oss bryte opp og dra av sted, og la meg dra foran deg.» 13 Men han sa til ham: «Min herre vet at barna er svake, og at det i min varetekt er sauer og kveg som gir die, og skulle de drive dem for fort en eneste dag, så kommer alt småfeet sannelig til å dø. 14 La min herre dra av sted foran sin tjener, det ber jeg om, men la meg for min del fortsette reisen i ro og mak, med den farten som passer for buskapen som er foran meg, og med den farten som passer for barna, inntil jeg kommer til min herre i Sẹ’ir.» 15 Da sa Esau: «Jeg ber deg, la meg stille noen av de folkene som er med meg, til din rådighet.» Til dette sa han: «Hvorfor det? La meg finne velvilje for min herres øyne.» 16 Så vendte Esau samme dag tilbake på veien til Sẹ’ir. 17 Og Jakob brøt opp og drog til Sụkkot,* og han gikk i gang med å bygge seg et hus, og til sin hjord laget han løvhytter. Derfor gav han stedet navnet Sụkkot. 18 Med tiden kom Jakob i god behold til byen Sịkem, som ligger i Kạnaans land, da han nå kom fra Pạddan-Ạram; og han slo leir foran byen. 19 Så kjøpte han et stykke av den marken hvor han hadde slått opp teltet sitt, av Sịkems far Hạmors sønners hånd for hundre pengestykker.* 20 Deretter satte han opp et alter der og kalte det: Gud, Israels Gud.* 
34 Nå pleide Dina, Leas datter, som hun hadde født Jakob, å gå ut for å besøke landets døtre. 2 Og Sịkem, sønn av hevitten Hạmor, en høvding* i landet, fikk se henne, og så tok han henne og lå med henne og krenket* henne. 3 Og hans sjel begynte å henge fast ved Dina,* Jakobs datter, og han ble forelsket i den unge kvinnen og fortsatte å snakke overtalende til den unge kvinnen.* 4 Til slutt sa Sịkem til Hạmor, sin far: «La meg få denne unge piken til hustru.» 5 Og Jakob hørte at han hadde skjendet Dina, hans datter. Men hans sønner var ute på marken med hans hjord, og Jakob forholdt seg taus inntil de skulle komme inn. 6 Senere gikk Hạmor, Sịkems far, ut til Jakob for å snakke med ham. 7 Og Jakobs sønner kom inn fra marken så snart de hørte om det; og mennene ble såret i sine følelser, og de ble meget vrede, fordi han hadde begått en skjendig og dåraktig handling mot Israel ved å ligge med Jakobs datter, enda noe slikt ikke burde forekomme. 8 Og Hạmor begynte å tale med dem og sa: «Når det gjelder Sịkem, min sønn, så er hans sjel knyttet til DERES datter. Jeg ber dere, gi henne til ham som hustru, 9 og inngå ekteskapsallianser med oss. DERES døtre skal dere gi til oss, og våre døtre skal dere ta til dere. 10 Og dere kan bo hos oss, og landet skal stå til rådighet for dere. Bo og driv handel* i det og slå dere ned i det.» 11 Så sa Sịkem til hennes far og til hennes brødre: «La meg finne velvilje for DERES øyne, og hva dere enn sier til meg, det skal jeg gi. 12 Gjør brudesummen* og den gaven som pålegges meg, svært stor, og jeg vil gi i samsvar med det dere sier til meg; gi meg bare den unge kvinnen til hustru.» 13 Og Jakobs sønner begynte å svare Sịkem og hans far Hạmor med svik, og de talte slik fordi han hadde skjendet Dina, deres søster. 14 Og de sa så til dem: «Vi kan umulig gjøre noe slikt, å gi vår søster til en mann som har forhud, for det er en skam for oss. 15 Bare på denne betingelsen kan vi gi dere vårt samtykke: at dere blir som vi, ved at enhver av mannkjønn hos dere blir omskåret. 16 Da skal vi i sannhet gi våre døtre til dere, og DERES døtre skal vi ta til oss, og vi skal i sannhet bo hos dere og bli ett folk. 17 Men hvis dere ikke hører på oss med hensyn til å bli omskåret, da vil vi ta vår datter og dra bort.» 18 Og deres ord syntes gode i Hạmors øyne og i Hạmors sønn Sịkems øyne, 19 og den unge mannen drøyde ikke med å oppfylle betingelsen, for han var virkelig glad i Jakobs datter, og han var den som nøt størst ære i hele sin fars hus. 20 Så gikk Hạmor og hans sønn Sịkem til porten i sin by og begynte å tale til mennene i sin by og sa: 21 «Disse mennene er fredeligsinnet mot oss. La dem derfor bo i landet og drive handel* i det, siden landet er ganske vidstrakt* foran dem. Deres døtre kan vi ta oss til hustruer, og våre egne døtre kan vi gi til dem. 22 Men bare på denne betingelsen vil mennene samtykke i å bo hos oss så vi blir ett folk: at enhver av mannkjønn hos oss blir omskåret, liksom de er omskåret. 23 Deres eiendeler og deres rikdom og all deres buskap, vil det ikke da bli vårt? La oss bare gi dem vårt samtykke, så de kan bo hos oss.» 24 Da hørte alle som gikk ut gjennom porten i hans by, på Hạmor og på hans sønn Sịkem, og alle av mannkjønn ble omskåret, alle som gikk ut gjennom porten i hans by. 25 Men den tredje dagen, da de hadde smerter, skjedde det at Jakobs to sønner Sịmeon og Levi, Dinas brødre, tok hvert sitt sverd og gikk til byen uten at noen ante uråd,* og de drepte enhver av mannkjønn. 26 Og Hạmor og hans sønn Sịkem drepte de med sverdets egg. Så tok de Dina fra Sịkems hus og gikk ut. 27 De andre sønnene til Jakob gikk løs på de dødelig sårede mennene og gav seg til å plyndre byen, fordi de hadde skjendet deres søster. 28 De tok deres småfe og deres storfe og deres esler og det som var i byen, og det som var på marken. 29 Og alle deres midler til underhold førte de bort, og alle deres små barn og deres hustruer førte de bort som fanger, slik at de røvet alt som var i husene. 30 Da sa Jakob til Sịmeon og til Levi: «Dere har ført bannlysning over meg ved å gjøre meg til en stank for innbyggerne i landet, for kanaaneerne og perisittene; jeg er jo få i antall,* og de kommer sikkert til å samle seg mot meg og angripe meg, og jeg kommer til å bli tilintetgjort, jeg og mitt hus.» 31 Til det sa de: «Skal noen få behandle vår søster som en prostituert?»* 
35 Deretter sa Gud til Jakob: «Bryt opp, dra opp til Betel og bo der, og lag et alter der for den sanne Gud, som viste seg for deg da du flyktet for din bror Esau.» 2 Da sa Jakob til sin husstand og til alle som var hos ham: «Fjern de fremmede guder* som er midt iblant dere, og rens dere og skift DERES kapper, 3 og la oss bryte opp og dra opp til Betel. Og der skal jeg lage et alter for den sanne Gud, som svarte meg på min trengsels dag, idet han viste seg å være med meg på den veien som jeg har vandret.» 4 Så gav de Jakob alle de fremmede guder som de hadde i sine hender,* og øreringene som de hadde i sine ører, og Jakob gjemte dem under det store treet som stod like ved Sịkem. 5 Deretter brøt de opp, og skrekk fra Gud kom over de byene som lå omkring dem, så de ikke satte etter Jakobs sønner. 6 Omsider kom Jakob til Lus, som ligger i Kạnaans land, det vil si Betel, han og alle folkene som var med ham. 7 Så bygde han et alter der og begynte å kalle stedet El-Betel,* for der hadde den sanne Gud åpenbart seg for ham da han flyktet fra sin bror. 8 Senere døde Debọra, Rebẹkkas amme, og hun ble begravet nedenfor Betel under et stort tre. Derfor gav han det navnet Ạllon-Bạkut.* 9 Nå viste Gud seg igjen for Jakob mens han kom fra Pạddan-Ạram, og velsignet ham. 10 Så sa Gud til ham: «Ditt navn er Jakob. Ditt navn skal ikke lenger være Jakob, men Israel skal bli ditt navn.» Og han begynte å kalle ham med navnet Israel. 11 Og Gud sa videre til ham: «Jeg er Gud Den Allmektige.* Vær fruktbar og bli mange. Nasjoner* og en samling av nasjoner skal utgå fra deg, og konger skal utgå av dine lender. 12 Og det landet som jeg har gitt til Abraham og til Isak — til deg skal jeg gi det, og til din ætt* etter deg skal jeg gi landet.» 13 Så steg Gud opp fra ham på det stedet hvor han hadde talt med ham. 14 Da reiste Jakob en støtte på det stedet hvor han hadde talt med ham, en steinstøtte, og han utøste et drikkoffer over den og helte olje over den. 15 Og Jakob fortsatte å kalle det stedet hvor Gud hadde talt med ham, med navnet Betel. 16 Så brøt de opp fra Betel. Og mens det ennå var et godt stykke land igjen før de kom til Ẹfrat, begynte Rakel å føde, og hun hadde en hard fødsel. 17 Men så skjedde det, under den vanskelige fødselen hennes, at jordmoren sa til henne: «Vær ikke redd, for du kommer til å få denne sønnen også.» 18 Og det endte med at da hennes sjel* var i ferd med å gå ut (for hun døde), gav hun ham navnet Ben-Ọni;* men hans far kalte ham Bẹnjamin.* 19 Slik døde Rakel, og hun ble begravet på veien til Ẹfrat, det vil si Bẹtlehem. 20 Da reiste Jakob en støtte over hennes grav. Det er støtten på Rakels grav den dag i dag. 21 Deretter brøt Israel opp og slo opp sitt telt et stykke bortenfor Ẹder-tårnet. 22 Og mens Israel bodde i telt der i landet, hendte det at Ruben en gang gikk bort og lå med Bịlha, sin fars medhustru, og Israel fikk høre om det. Jakob fikk altså tolv sønner. 23 Sønnene med Lea var Ruben, Jakobs førstefødte, og Sịmeon og Levi og Juda og Jịssakar og Sẹbulon. 24 Sønnene med Rakel var Josef og Bẹnjamin. 25 Og sønnene med Bịlha, Rakels tjenestekvinne, var Dan og Nạftali. 26 Og sønnene med Sịlpa, Leas tjenestekvinne, var Gad og Ạsjer. Dette er Jakobs sønner, som ble født ham i Pạddan-Ạram. 27 Omsider kom Jakob til sin far Isak, til Mạmre, til Kịrjat-Ạrba, det vil si Hẹbron, hvor Abraham og også Isak hadde bodd som utlendinger. 28 Og Isaks dager ble hundre og åtti år. 29 Så utåndet Isak og døde og ble samlet til sitt folk, gammel og mett av dager,* og Esau og Jakob, hans sønner, begravet ham. 
36 Og dette er den historiske beretning om Esau, det vil si Ẹdom. 2 Esau tok seg hustruer blant Kạnaans døtre: Ada, hetitten Ẹlons datter, og Oholibạma, Ạnas datter, hevitten Sịbeons sønnedatter,* 3 og Bạsmat, Ịsmaels datter, Nẹbajots søster. 4 Og Ada fødte Esau sønnen Ẹlifas, og Bạsmat fødte Rẹ’uel, 5 og Oholibạma fødte Jẹ’usj og Jạlam og Kọrah. Dette er Esaus sønner, som ble født ham i Kạnaans land. 6 Deretter tok Esau sine hustruer og sine sønner og sine døtre og alle sjelene i sitt hus og sin hjord og alle de andre husdyrene sine og alt sitt gods, som han hadde samlet seg i Kạnaans land, og drog til et annet land,* bort fra sin bror Jakob. 7 For deres eiendeler var blitt for mange til at de kunne bo sammen, og det landet hvor de hadde sine bosteder som utlendinger, kunne ikke gi dem underhold på grunn av hjordene deres. 8 Da bosatte Esau seg i Sẹ’irs fjellområde. Esau er Ẹdom. 9 Og dette er den historiske beretning om Esau, Ẹdoms far, i Sẹ’irs fjellområde. 10 Dette er navnene på Esaus sønner: Ẹlifas, sønn av Esaus hustru Ada; Rẹ’uel, sønn av Esaus hustru Bạsmat. 11 Og Ẹlifas’ sønner ble Tẹman, Ọmar, Sẹfo og Gạtam og Kẹnas. 12 Og Tịmna ble medhustru til Ẹlifas, Esaus sønn. Med tiden fødte hun Ẹlifas sønnen Ạmalek. Dette er sønnene* til Esaus hustru Ada. 13 Dette er Rẹ’uels sønner: Nạhat og Sẹrah, Sjạmmah og Mịssa. Dette ble sønnene* til Esaus hustru Bạsmat. 14 Og dette ble sønnene til Oholibạma, Ạnas datter, Sịbeons sønnedatter, Esaus hustru: Hun fødte Esau sønnene Jẹ’usj og Jạlam og Kọrah. 15 Dette er sjeikene* blant Esaus sønner: sønnene til Ẹlifas, Esaus førstefødte: sjeik Tẹman, sjeik Ọmar, sjeik Sẹfo, sjeik Kẹnas, 16 sjeik Kọrah,* sjeik Gạtam, sjeik Ạmalek. Dette er Ẹlifas’ sjeiker i Ẹdoms land. Dette er sønnene med Ada. 17 Dette er sønnene til Rẹ’uel, Esaus sønn: sjeik Nạhat, sjeik Sẹrah, sjeik Sjạmmah, sjeik Mịssa. Dette er Rẹ’uels sjeiker i Ẹdoms land. Dette er sønnene med Esaus hustru Bạsmat. 18 Endelig er dette Esaus hustru Oholibạmas sønner: sjeik Jẹ’usj, sjeik Jạlam, sjeik Kọrah. Dette er sjeikene gjennom Oholibạma, Ạnas datter, Esaus hustru. 19 Dette er Esaus sønner, og dette er deres sjeiker. Han er Ẹdom. 20 Dette er horitten Sẹ’irs sønner, landets innbyggere: Lọtan og Sjọbal og Sịbeon og Ạna 21 og Dịsjon og Ẹser og Dịsjan. Dette er horittenes sjeiker, Sẹ’irs sønner, i Ẹdoms land. 22 Og Lọtans sønner ble Họri og Hẹmam; og Lọtans søster var Tịmna. 23 Og dette er Sjọbals sønner: Ạlvan og Mạnahat og Ẹbal, Sjẹfo og Ọnam. 24 Og dette er Sịbeons sønner: Ạja og Ạna. Dette er den Ạna som fant de varme kildene* i ødemarken mens han gjette eslene for sin far Sịbeon. 25 Og dette er Ạnas barn: Dịsjon og Oholibạma, Ạnas datter. 26 Og dette er Dịsjons* sønner: Hẹmdan og Ẹsjban og Jịtran og Kẹran. 27 Dette er Ẹsers sønner: Bịlhan og Sa’ạvan og Ạkan. 28 Dette er Dịsjans sønner: Us og Ạran. 29 Dette er horittenes sjeiker: sjeik Lọtan, sjeik Sjọbal, sjeik Sịbeon, sjeik Ạna, 30 sjeik Dịsjon, sjeik Ẹser, sjeik Dịsjan. Dette er horittenes sjeiker etter deres sjeiker i Sẹ’ir-landet. 31 Og dette er de kongene som regjerte i Ẹdoms land før det regjerte noen konge over Israels sønner. 32 Bẹla, Bẹors sønn, begynte å regjere i Ẹdom, og navnet på hans by var Dinhạba. 33 Da Bẹla døde, begynte Jọbab, sønn av Sẹrah fra Bọsra, å regjere i hans sted. 34 Da Jọbab døde, begynte Hụsjam fra temanittenes land å regjere i hans sted. 35 Da Hụsjam døde, begynte Hạdad, Bẹdads sønn, som beseiret midjanittene i Mọabs område, å regjere i hans sted, og navnet på hans by var Ạvit. 36 Da Hạdad døde, begynte Sạmla fra Masrẹka å regjere i hans sted. 37 Da Sạmla døde, begynte Sjạ’ul fra Rẹhobot ved Elven å regjere i hans sted. 38 Da Sjạ’ul døde, begynte Bạ’al-Hạnan, Ạkbors sønn, å regjere i hans sted. 39 Da Bạ’al-Hạnan, Ạkbors sønn, døde, begynte Hạdar å regjere i hans sted; og navnet på hans by var Pạ’u, og hans hustrus navn var Mehẹtabel; hun var datter av Mạtred, datter av Mẹsahab. 40 Og dette er navnene på Esaus sjeiker etter deres slekter, etter deres steder, med deres navn: sjeik Tịmna, sjeik Ạlva, sjeik Jẹtet, 41 sjeik Oholibạma, sjeik Ẹlah, sjeik Pịnon, 42 sjeik Kẹnas, sjeik Tẹman, sjeik Mịbsar, 43 sjeik Mạgdiel, sjeik Ịram. Dette er Ẹdoms sjeiker etter deres bosteder i deres eiendomsland. Dette er Esau, Ẹdoms far. 
37 Og Jakob ble boende i det landet hvor hans far hadde hatt sine bosteder som utlending, i Kạnaans land. 2 Dette er den historiske beretning om Jakob. Da Josef var sytten år gammel, gjette han sauer blant småfeet sammen med sine brødre,* og ettersom han bare var en gutt, var han sammen med sønnene til Bịlha og sønnene til Sịlpa, sin fars hustruer. Og Josef kom med en dårlig omtale av dem til deres far. 3 Og Israel elsket Josef mer enn alle de andre sønnene sine, fordi han var hans alderdoms sønn; og han fikk laget en lang, stripete, skjortelignende kledning til ham. 4 Da brødrene hans så at deres far elsket ham mer enn alle brødrene hans, begynte de å hate ham, og de kunne ikke tale fredelig til ham. 5 Senere hadde Josef en drøm og fortalte den til brødrene sine, og de fant ytterligere grunn til å hate ham. 6 Og han sa til dem: «Jeg ber dere, hør på denne drømmen som jeg har drømt. 7 Vel, her holdt vi på med å binde kornband midt ute på marken, og se, mitt kornband reiste seg og stod også oppreist, og se, DERES kornband begynte å stille seg omkring og bøye seg for mitt kornband.» 8 Og brødrene hans begynte å si til ham: «Skal du virkelig være konge over oss?, eller: Skal du virkelig herske over oss?» Så fant de ny grunn til å hate ham for drømmene hans og for ordene hans. 9 Siden hadde han enda en drøm, og han fortalte den til brødrene sine og sa: «Se, jeg har hatt en drøm til, og se, solen og månen og elleve stjerner bøyde seg for meg.» 10 Så fortalte han den til sin far, så vel som til sine brødre, og hans far begynte å refse ham og si til ham: «Hva betyr denne drømmen som du har drømt? Skal jeg og også din mor og dine brødre virkelig komme og bøye oss til jorden for deg?» 11 Og brødrene hans ble skinnsyke* på ham, men hans far merket seg det som var blitt sagt.* 12 Brødrene hans gikk nå av sted for å la sin fars småfe* beite like ved Sịkem. 13 Etter en tid sa Israel til Josef: «Brødrene dine gjeter småfe like ved Sịkem, ikke sant? Kom, og la meg sende deg til dem.» Da sa han til ham: «Her er jeg!» 14 Så sa han til ham: «Jeg ber deg, gå av sted. Se om brødrene dine er i god behold, og om småfeet er i god behold,* og kom tilbake til meg med beskjed.» Dermed sendte han ham av sted fra Hẹbron-lavsletten, og han gav seg på vei mot Sịkem. 15 Senere fant en mann ham, og se, han flakket omkring på en mark. Da spurte mannen ham og sa: «Hva leter du etter?» 16 Til dette sa han: «Det er brødrene mine jeg leter etter. Jeg ber deg, fortell meg hvor de gjeter småfeet.» 17 Og mannen sa videre: «De har dratt bort herfra, for jeg hørte dem si: ’La oss gå til Dọtan.’» Da gikk Josef videre etter brødrene sine og fant dem ved Dọtan. 18 Nå fikk de se ham langt borte, og før han rakk å komme fram til dem, begynte de på en slu måte å legge planer mot ham om å slå ham i hjel. 19 Så de sa til hverandre: «Se, der kommer denne drømmeren!* 20 Og kom nå og la oss drepe ham og kaste ham i en av cisternene; og vi skal si at et farlig villdyr har ett ham opp. La oss så se hva det blir av drømmene hans.» 21 Da Ruben hørte dette, forsøkte han å utfri ham av deres hånd. Han sa derfor: «La oss ikke slå hans sjel i hjel.»* 22 Og Ruben sa videre til dem: «Utøs ikke blod. Kast ham i denne cisternen som er i ødemarken, men legg ikke voldshånd på ham.» Hans hensikt var å utfri ham av deres hånd for å føre ham tilbake til hans far. 23 Så skjedde det, så snart Josef kom til brødrene sine, at de gav seg til å dra av Josef den lange kledningen hans, ja den lange, stripete kledningen som han hadde på seg, 24 og deretter tok de ham og kastet ham i cisternen. På den tiden var cisternen tom; det var ikke vann i den. 25 Så satte de seg ned for å spise brød.* Da de løftet sine øyne og så seg om, se, da kom det en karavane med ismaelitter fra Gịlead, og kamelene deres bar på ladanum og balsam* og harpiksholdig bark, og de var på vei for å føre det ned til Egypt. 26 Da sa Juda til brødrene sine: «Til hvilket gagn ville det være om vi drepte vår bror og dekket over hans blod? 27 Kom og la oss selge ham til ismaelittene, og la oss ikke legge hånd på ham. Han er jo tross alt vår bror, vårt kjød.» Da hørte de på sin bror. 28 Nå kom det noen menn, midjanittiske kjøpmenn, forbi. De trakk og løftet da Josef opp av cisternen og solgte så Josef til ismaelittene for tjue sølvstykker. Med tiden førte disse Josef til Egypt. 29 Senere kom Ruben tilbake til cisternen, og se, Josef var ikke i cisternen. Da sønderrev han sine klær. 30 Da han kom tilbake til de andre brødrene sine, utbrøt han: «Barnet er borte! Og jeg — hvor skal vel jeg ta veien?» 31 De tok imidlertid Josefs lange kledning og slaktet en geitebukk og dyppet den lange kledningen gjentatte ganger i blodet. 32 Så sendte de den lange, stripete kledningen av sted og lot den bli brakt til deres far og sa: «Denne har vi funnet. Vi ber deg, undersøk om det er din sønns lange kledning eller ikke.» 33 Og han gikk i gang med å undersøke den og utbrøt: «Det er den lange kledningen til min sønn! Et farlig villdyr må ha ett ham opp! Josef er uten tvil blitt revet i stykker!» 34 Dermed sønderrev Jakob sine kapper og tok sekkelerret om hoftene og sørget over sin sønn i mange dager. 35 Og alle sønnene hans og alle døtrene hans reiste seg gang på gang for å trøste ham, men han ville ikke la seg trøste og sa om og om igjen: «For jeg kommer til å fare sørgende ned til min sønn i Sjẹol!»* Og hans far fortsatte å gråte over ham. 36 Men midjanittene solgte ham i Egypt til Pọtifar, en hoffmann hos farao,* sjefen for livvakten. 
38 Nå skjedde det i mellomtiden, da Juda drog ned fra sine brødre, at han slo opp sitt telt i nærheten av en mann, en adullamitt, og hans navn var Hịra. 2 Og der fikk Juda se en datter av en viss kanaaneer, og hans* navn var Sjụa. Så tok han henne til ekte og hadde omgang med henne. 3 Og hun ble gravid. Senere fødte hun en sønn, og han gav ham navnet Er. 4 Så ble hun gravid igjen. Med tiden fødte hun en sønn og gav ham navnet Ọnan. 5 Enda en gang fødte hun så en sønn, og hun gav ham navnet Sjẹlah. Og han* var i Ạksib* da hun fødte ham. 6 Med tiden tok Juda en hustru til Er, sin førstefødte, og hennes navn var Tạmar. 7 Men Er, Judas førstefødte, viste seg å være ond i Jehovas øyne; derfor lot Jehova ham dø. 8 Juda sa derfor til Ọnan: «Ha omgang med* din brors hustru, og inngå svogerekteskap* med henne, og oppreis din bror avkom.» 9 Men Ọnan visste at avkommet ikke ville bli hans; og det skjedde, hver gang han hadde omgang med sin brors hustru, at han spilte sin sæd på jorden* for ikke å gi sin bror avkom. 10 Men det han gjorde, var ondt i Jehovas øyne; derfor lot han også ham dø. 11 Så sa Juda til Tạmar, sin svigerdatter: «Bo som enke i din fars hus inntil min sønn Sjẹlah blir voksen.» For han sa til seg selv:* «Kanskje også han dør, liksom hans brødre.» Tạmar drog derfor av sted og ble boende i sin fars hus. 12 Slik gikk det mange dager, og Sjụas datter, Judas hustru, døde; og Juda overholdt sørgetiden. Deretter drog han opp til Tịmnah, til dem som klipte sauene hans, han og hans venn adullamitten Hịra. 13 Da ble det fortalt Tạmar: «Se, din svigerfar er på vei opp til Tịmnah for å klippe sauene sine.» 14 Hun tok da av seg sine enkeklær og tildekket seg med et sjal og tilslørte seg og satte seg ved inngangen til Ẹnajim, som ligger på veien til Tịmnah. For hun så at Sjẹlah var blitt voksen, og likevel var hun ikke blitt gitt ham til hustru. 15 Da Juda fikk se henne, tok han henne straks for en skjøge,* siden hun hadde tildekket ansiktet. 16 Han bøyde derfor av til henne ved veien og sa: «Jeg ber deg, la meg ha omgang med deg.» For han visste ikke at hun var hans svigerdatter. Men hun sa: «Hva gir du meg for at du skal få ha omgang med meg?» 17 Til dette sa han: «Jeg skal selv sende en geitekilling fra hjorden.» Men hun sa: «Gir du et pant inntil du sender den?» 18 Og han sa videre: «Hva skal jeg gi deg til pant?» Til dette sa hun: «Din seglring og din snor og din stav, som du har i hånden.» Da gav han dem til henne og hadde omgang med henne, og hun ble gravid ved ham. 19 Deretter reiste hun seg og gikk, og hun tok av seg sjalet og kledde seg i sine enkeklær. 20 Og Juda sendte så geitekillingen ved sin venn adullamittens hånd for å få igjen pantet av kvinnens hånd, men han fant henne ikke. 21 Og han gav seg til å spørre mennene på hennes sted og sa: «Hvor er den tempelprostituerte som var i Ẹnajim, ved veien?» Men de sa gjentatte ganger: «Det har aldri vært noen tempelprostituert på dette stedet.» 22 Til slutt gikk han tilbake til Juda og sa: «Jeg fant henne ikke, og dessuten sa mennene på stedet: ’Det har aldri vært noen tempelprostituert på dette stedet.’» 23 Da sa Juda: «La henne beholde dem, for at vi ikke skal bli gjenstand for forakt. Jeg har i hvert fall sendt dette kjeet, men du fant henne ikke.» 24 Omkring tre måneder senere skjedde det imidlertid at det ble fortalt Juda: «Tạmar, din svigerdatter, har tedd seg som en skjøge,* og se, hun er også blitt gravid ved sitt skjøgeliv.»* Da sa Juda: «FØR henne ut og la henne brennes.» 25 Da hun ble ført ut, sendte hun på sin side bud til sin svigerfar og sa: «Det er ved den mannen som disse tingene tilhører, jeg er blitt gravid.» Og hun tilføyde: «Jeg ber deg, undersøk hvem disse tingene tilhører — seglringen og snoren* og staven.» 26 Så undersøkte Juda dem og sa: «Hun er mer rettferdig enn jeg, ettersom jeg ikke gav henne til min sønn Sjẹlah.» Og han hadde ingen ytterligere omgang med henne etter dette. 27 Nå viste det seg ved den tiden da hun skulle føde, at se, det var tvillinger i hennes liv. 28 Videre skjedde det, da hun var i ferd med å føde, at den ene stakk hånden fram, og jordmoren tok straks og bandt en skarlagenrød tråd om hånden hans, idet hun sa: «Denne kom først ut.» 29 Til slutt gikk det slik at så snart han drog hånden tilbake, se, da kom hans bror ut, og hun utbrøt: «Hva mener du med dette, at du har forårsaket en bekkenbunnrift for din egen skyld?» Derfor fikk han navnet Pẹres.* 30 Og etterpå kom hans bror ut, han som hadde den skarlagenrøde tråden om hånden, og han fikk navnet Sẹrah.* 
39 Josef på sin side ble ført ned til Egypt, og Pọtifar, en hoffmann hos farao,* sjefen for livvakten, en egypter, kjøpte ham så av ismaelittenes hånd, av dem som hadde ført ham dit ned. 2 Men Jehova viste seg å være med Josef, slik at han ble en framgangsrik mann, og han kom til å stå over sin herres,* egypterens, hus. 3 Og hans herre så at Jehova var med ham, og at Jehova lot alt han gjorde, lykkes i hans hånd. 4 Og Josef fortsatte å finne velvilje for hans øyne og vartet ham opp til stadighet, med den følge at han satte ham over sitt hus; og alt som var hans, gav han i hans hånd. 5 Og det gikk slik at fra det tidspunkt han satte ham over sitt hus og over alt som var hans, velsignet Jehova hele tiden egypterens hus takket være Josef, og Jehovas velsignelse kom til å være over alt det han hadde i huset og på marken. 6 Til slutt overlot han alt han hadde, i Josefs hånd; og han hadde ikke kjennskap til noe som helst av det som var hos ham, annet enn det brødet* han selv spiste. Og Josef ble vakker av skikkelse og vakker av utseende. 7 Etter disse hendelsene skjedde det så at hans herres hustru begynte å løfte sine øyne mot Josef og si: «Ligg med meg.» 8 Men han ville ikke og pleide å si til sin herres hustru: «Se, min herre har ikke kjennskap til det som er hos meg i huset; og alt som er hans, har han gitt i min hånd. 9 Det er ingen som er større i dette huset enn jeg, og han har ikke nektet meg noe som helst bortsett fra deg, siden du er hans hustru. Hvordan kunne jeg da gjøre denne store ondskap og i virkeligheten synde mot Gud?» 10 Og det viste seg, når hun talte til Josef dag etter dag, at han ikke hørte på henne med hensyn til å ligge hos henne, å være sammen med henne. 11 Men en dag hendte det at han som andre dager* gikk inn i huset for å gjøre sitt arbeid, og ingen av husets menn var der i huset. 12 Da grep hun fatt i ham, i kledningen hans, og sa: «Ligg med meg!» Men han etterlot kledningen sin i hennes hånd og flyktet og kom seg ut. 13 Og det skjedde, så snart hun så at han hadde etterlatt kledningen sin i hennes hånd for å flykte ut, 14 at hun begynte å rope til mennene som hørte til hennes hus, og å si til dem: «Se, han har ført en mann til oss, en hebreer, for å gjøre oss til latter. Han kom til meg for å ligge med meg, men jeg begynte å rope av full hals. 15 Og deretter, så snart han hørte at jeg hevet min røst og begynte å rope, da etterlot han kledningen sin ved siden av meg og flyktet og kom seg ut.» 16 Så lot hun kledningen hans bli liggende ved siden av seg inntil hans herre kom til sitt hus. 17 Da talte hun til ham med de samme ord og sa: «Den hebraiske tjeneren som du førte til oss, kom til meg for å gjøre meg til latter.* 18 Men deretter, så snart jeg hevet min røst og begynte å rope, da etterlot han kledningen sin ved siden av meg og flyktet ut.» 19 Følgen var at så snart hans herre hørte de ord som hans hustru talte til ham, idet hun sa: «Slik og slik gjorde din tjener mot meg», blusset hans vrede opp. 20 Så tok Josefs herre ham og overgav ham til fengselet,* det stedet hvor kongens fanger* ble holdt i arrest,* og han ble værende der i fengselet. 21 Men Jehova fortsatte å være med Josef og viste ham stadig kjærlig godhet og lot ham finne velvilje hos overoppsynsmannen* for fengselet. 22 Så overgav overoppsynsmannen for fengselet alle fangene som var i fengselet, i Josefs hånd; og det viste seg at alt det de gjorde der, var det han som fikk gjort. 23 Overoppsynsmannen for fengselet så ikke etter noe som helst som var i hans hånd, for Jehova var med Josef,* og Jehova lot det han gjorde, lykkes. 
40 Nå skjedde det etter disse hendelsene at munnskjenken hos kongen i Egypt og likeså bakeren syndet mot sin herre,* kongen i Egypt. 2 Og farao ble harm på sine to embetsmenn, på sjefen* for munnskjenkene og på sjefen for bakerne. 3 Derfor satte han dem i arresten i huset til sjefen for livvakten, i fengselet, det stedet hvor Josef var fange. 4 Da satte sjefen for livvakten Josef til å være hos dem for at han skulle varte dem opp; og de ble i arresten i noen dager. 5 Så drømte de begge en drøm, hver sin drøm den samme natt, hver sin drøm med dens egen tydning — munnskjenken og bakeren hos kongen i Egypt, de som var fanger i fengselet. 6 Da Josef kom inn til dem om morgenen og så dem, se, da så de nedslått ut. 7 Og han begynte å spørre faraos embetsmenn, som var sammen med ham i arresten i hans herres hus, idet han sa: «Hvorfor er DERES ansikter så triste i dag?» 8 Da sa de til ham: «Vi har drømt en drøm, og det er ingen her som kan tyde den.» Da sa Josef til dem: «Hører ikke tydninger Gud til? Jeg ber dere, fortell den til meg.» 9 Og sjefen for munnskjenkene tok til å fortelle sin drøm til Josef og å si til ham: «I min drøm, se, der var det en vinranke foran meg. 10 Og på vinranken var det tre kvister, og den var tydeligvis i ferd med å sette skudd. Dens blomster sprang ut. Dens klaser lot druene modnes. 11 Og faraos beger var i min hånd, og så tok jeg druene og presset dem ut i faraos beger. Deretter gav jeg begeret i faraos hånd.» 12 Da sa Josef til ham: «Dette er dens tydning: De tre kvistene er tre dager. 13 Om tre dager fra nå av kommer farao til å løfte opp ditt hode, og han kommer sannelig til å innsette deg i ditt embete igjen; og du kommer sannelig til å gi faraos beger i hans hånd, slik du tidligere pleide da du tjenestegjorde som hans munnskjenk. 14 Men du må huske meg så snart det går deg godt, og du må vise meg kjærlig godhet, det ber jeg deg om, og nevne meg for farao, og du må få meg ut av dette huset. 15 For jeg ble i virkeligheten bortført fra hebreernes land; og her har jeg heller ikke gjort noe som helst som de skulle sette meg i fangehullet* for.» 16 Da sjefen for bakerne så at han hadde tydet noe godt, sa han på sin side til Josef: «Også jeg så meg selv i min drøm, og se, det var tre kurver med hvitt brød på mitt hode, 17 og i den øverste kurven var det alle slags fødemidler til farao, laget av en baker, og noen fugler spiste dem av kurven på mitt hode.» 18 Da svarte Josef og sa: «Dette er dens tydning: De tre kurvene er tre dager. 19 Om tre dager fra nå av kommer farao til å løfte opp ditt hode fra deg, og han kommer sannelig til å henge deg på en pæl;* og fuglene kommer sannelig til å spise kjøttet av deg.» 20 Nå viste det seg på den tredje dagen at det var faraos fødselsdag, og han holdt da en fest for alle sine tjenere og løftet opp hodet til sjefen for munnskjenkene og hodet til sjefen for bakerne midt iblant sine tjenere. 21 Han gjeninnsatte så sjefen for munnskjenkene i hans stilling som munnskjenk, og han fortsatte å gi begeret i faraos hånd. 22 Men sjefen for bakerne hengte han opp, slik som Josef hadde tydet det for dem. 23 Sjefen for munnskjenkene husket imidlertid ikke Josef, men glemte ham. 
41 Og det skjedde, etter at to hele år* var gått, at farao drømte, og se, han stod ved Nilen. 2 Og se, opp av Nilen steg det sju kuer, vakre å se til og fete i kjøttet, og de begynte å beite blant nilgresset.* 3 Og se, sju andre kuer steg opp av Nilen etter dem, stygge å se til og tynne i kjøttet, og de stilte seg ved siden av kuene på Nilens bredd. 4 Så begynte de kuene som var stygge å se til og tynne i kjøttet, å ete opp de sju kuene som var vakre å se til og fete. Da våknet farao. 5 Men han sovnet igjen og drømte en gang til. Og se, sju aks vokste opp på ett strå, fete og gode. 6 Og se, sju aks, tynne og svidd av østavinden, vokste opp etter dem. 7 Og de tynne aksene begynte å sluke de sju fete og fulle aksene. Da våknet farao, og se, det var en drøm. 8 Og det skjedde om morgenen at hans ånd ble urolig. Han sendte derfor bud og tilkalte alle de magipraktiserende prestene i Egypt og alle landets vismenn, og farao fortalte dem så sine drømmer.* Men det var ingen som kunne tyde dem for farao. 9 Da talte sjefen for munnskjenkene med farao og sa: «Mine synder nevner jeg i dag. 10 Farao var harm på sine tjenere. Han satte meg derfor i arresten i huset til sjefen for livvakten, både meg og sjefen for bakerne. 11 Senere drømte vi begge en drøm den samme natten, både jeg og han. Vi drømte hver vår drøm med sin egen tydning. 12 Og det var en ung mann sammen med oss der, en hebreer, en tjener hos sjefen for livvakten. Da vi fortalte ham drømmene våre, gav han seg til å tyde dem for oss. Han gav en tydning til hver, i overensstemmelse med hans drøm. 13 Og det viste seg at akkurat som han hadde tydet det for oss, slik skjedde det. Meg gjeninnsatte han i mitt embete, men ham hengte han opp.»* 14 Og farao sendte så bud og tilkalte Josef, for at de skulle skynde seg å hente ham fra fangehullet. Derfor raket han seg og skiftet sine kapper og gikk inn til farao. 15 Da sa farao til Josef: «Jeg har drømt en drøm, men det er ingen som kan tyde den. Nå har jeg selv hørt at det er blitt sagt om deg at du kan høre en drøm og tyde den.» 16 Til dette svarte Josef farao og sa: «Det er ikke meg det kommer an på! Gud kommer til å meddele* farao velferd.» 17 Og farao sa videre til Josef: «I min drøm, se, da stod jeg på Nilens bredd. 18 Og se, opp av Nilen steg det sju kuer, fete i kjøttet og vakre av skikkelse, og de begynte å beite blant nilgresset. 19 Og se, sju andre kuer steg opp etter dem, ynkelige og meget stygge av skikkelse og tynne i kjøttet. Noe så stygt som dem har jeg ikke sett i hele Egypts land. 20 Og de radmagre og stygge kuene begynte å ete opp de sju første, fete kuene. 21 Disse kom altså ned i magen på dem, og likevel kunne det ikke merkes at de var kommet ned i magen på dem, for deres utseende var like stygt som i begynnelsen. Da våknet jeg. 22 Deretter så jeg i min drøm, og se, sju aks vokste opp på ett strå, fulle og gode. 23 Og se, sju aks — inntørkede, tynne, svidd av østavinden — vokste opp etter dem. 24 Og de tynne aksene begynte å sluke de sju gode aksene. Så la jeg det fram for de magipraktiserende prestene, men det var ingen som fortalte meg noe.» 25 Da sa Josef til farao: «Faraos drøm er kun én. Det den sanne Gud er i ferd med å gjøre, har han fortalt farao. 26 De sju gode kuene er sju år. Likeså er de sju gode aksene sju år. Drømmen er kun én. 27 Og de sju radmagre og stygge kuene som kom opp etter dem, er sju år; og de sju tomme aksene, som var svidd av østavinden, vil vise seg å være sju år med hungersnød. 28 Dette er det ord som jeg har talt til farao: Det den sanne Gud er i ferd med å gjøre, har han latt farao se. 29 Se, det kommer sju år med stor overflod i hele Egypts land. 30 Men etter dem skal det med sikkerhet komme sju år med hungersnød, og all overfloden i Egypts land skal sannelig bli glemt, og hungersnøden kommer rett og slett til å fortære landet. 31 Og den overflod som en gang var i landet, kommer ikke til å merkes som følge av hungersnøden etterpå, for den kommer sannelig til å være meget hard. 32 Og det at drømmen ble gjentatt for farao to ganger, betyr at saken står fast fra den sanne Guds side, og at den sanne Gud skynder seg å gjøre det. 33 Så la nå farao se seg ut en klok og vis mann og sette ham over Egypts land. 34 La farao gå til handling og innsette tilsynsmenn over landet, og han skal kreve inn en femtedel av Egypts land i de sju årene med overflod. 35 Og la dem samle inn alle matvarene i disse gode årene som kommer, og la dem hope opp korn under faraos hånd som matvarer i byene, og de skal ta vare på det. 36 Og matvarene skal tjene som et forråd for landet i de sju årene med hungersnød som vil komme i Egypts land, for at landet ikke skal gå til grunne ved hungersnøden.» 37 Nå viste dette seg å være godt i faraos og alle hans tjeneres øyne. 38 Da sa farao til sine tjenere: «Kan det finnes en annen mann som denne, som har Guds ånd i seg?» 39 Så sa farao til Josef: «Ettersom Gud har latt deg vite alt dette, er det ingen som er så klok og vis som du. 40 Du skal personlig stå over mitt hus, og hele mitt folk skal adlyde deg i ett og alt.* Bare med hensyn til tronen skal jeg være større enn deg.» 41 Og farao sa videre til Josef: «Se, jeg setter deg i sannhet over hele Egypts land.» 42 Dermed tok farao sin signetring av hånden og satte den på Josefs hånd og kledde ham i klær av fint lin* og la et halskjede av gull om halsen hans. 43 Dessuten lot han ham kjøre i den nest gjeveste vogn han hadde, slik at de skulle rope «Avrékh!»* foran ham, og satte ham dermed over hele Egypts land. 44 Og farao sa videre til Josef: «Jeg er farao, men uten din bemyndigelse får ingen mann løfte sin hånd eller sin fot i hele Egypts land.» 45 Så gav farao Josef navnet Sạfenat-Panẹah* og gav ham Ạsenat, datter til Potifẹra,* presten i On,* til hustru. Og Josef begynte å dra ut over Egypts land. 46 Og Josef var tretti år gammel da han stod framfor farao, Egypts konge. Så gikk Josef ut fra farao og reiste rundt i hele Egypts land. 47 Og i de sju årene med overflod fortsatte landet å bære så en fikk hendene fulle. 48 Og han drev på med å samle inn alle matvarene i de sju årene som kom over Egypts land, og han lagret matvarene i byene. Matvarene fra den mark som var omkring en by, lagret han midt i den. 49 Og Josef fortsatte å hope opp korn i svært store mengder, som havets sand, inntil de til slutt gav opp å holde tall på det, fordi det var uten tall. 50 Og før året med hungersnøden kom, ble det født Josef to sønner, som Ạsenat, datter til Potifẹra, presten i On, fødte ham. 51 Og Josef gav den førstefødte navnet Manạsse,* for, som han sa: «Gud* har latt meg glemme alle mine vanskeligheter og hele min fars hus.» 52 Og den andre gav han navnet Ẹfraim,* for, som han sa: «Gud har gjort meg fruktbar i min elendighets land.» 53 Og de sju årene med den overflod som hadde rådd i Egypts land, tok etter hvert slutt, 54 og deretter begynte de sju årene med hungersnød å komme, akkurat som Josef hadde sagt. Og hungersnøden oppstod i alle landene, men i hele Egypts land fantes det brød. 55 Til slutt ble hele Egypts land uthungret, og folket begynte å rope til farao etter brød. Da sa farao til alle egypterne: «Gå til Josef. Hva han enn sier til dere, skal dere gjøre.» 56 Og hungersnøden rådde over hele jordens overflate. Da begynte Josef å åpne alle kornlagrene som var iblant dem,* og å selge til egypterne,* da hungersnøden fikk et sterkt grep om Egypts land. 57 Dessuten kom folk fra hele jorden* til Egypt for å kjøpe av Josef, for hungersnøden hadde et sterkt grep om hele jorden. 
42 Med tiden ble Jakob klar over at det var korn i Egypt. Da sa Jakob til sønnene sine: «Hvorfor fortsetter dere å se på hverandre?» 2 Og han sa videre: «Se, jeg har hørt at det er korn i Egypt. Dra dit ned og kjøp noe til oss der, så vi kan holde oss i live og ikke dø.» 3 Da drog ti av Josefs brødre ned for å kjøpe korn i Egypt. 4 Men Jakob sendte ikke Bẹnjamin, Josefs bror, sammen med de andre brødrene hans, for han sa: «Ellers kunne en dødsulykke* ramme ham.» 5 Så kom Israels sønner sammen med de andre som kom for å kjøpe, ettersom hungersnøden rådde i Kạnaans land. 6 Og Josef var den som hadde makten over landet. Det var han som stod for salget til alle jordens folk. Josefs brødre kom derfor og bøyde seg for ham med ansiktet mot jorden. 7 Da Josef fikk se brødrene sine, kjente han dem straks igjen, men han gjorde seg ukjennelig for dem. Så talte han hardt til dem og sa til dem: «Hvor er dere kommet fra?» Til det sa de: «Fra Kạnaans land for å kjøpe matvarer.» 8 Josef kjente altså igjen brødrene sine, men de på sin side kjente ikke igjen ham. 9 Straks husket Josef de drømmene som han hadde drømt om dem, og han sa videre til dem: «Dere er spioner! Dere er kommet for å se landets sårbare tilstand!»* 10 Da sa de til ham: «Nei, min herre, dine tjenere er kommet for å kjøpe matvarer. 11 Vi er alle sønner av én og samme mann. Vi er rettskafne menn. Dine tjenere handler ikke som spioner.» 12 Men han sa til dem: «Det er ikke sant! For dere er kommet for å se landets sårbare tilstand!» 13 Til dette sa de: «Dine tjenere er tolv brødre. Vi er sønner av én og samme mann i Kạnaans land; og se, den yngste er hos vår far i dag, mens den andre ikke mer er til.» 14 Men Josef sa til dem: «Det er som jeg har sagt til dere, idet jeg sa: ’Dere er spioner!’ 15 På denne måten skal dere bli prøvd: Så sant farao lever, dere skal ikke komme ut herfra hvis ikke DERES yngste bror kommer hit. 16 Send en av dere av sted for å hente DERES bror mens dere holdes bundet, så DERES ord kan bli prøvd og vise seg å være sant i DERES tilfelle. Og hvis ikke, da er dere spioner, så sant farao lever.» 17 Dermed tok han dem alle sammen i forvaring i tre dager. 18 Så sa Josef til dem den tredje dagen: «Gjør dette og bevar livet. Jeg frykter den sanne Gud. 19 Hvis dere er rettskafne, la da en av DERES brødre holdes bundet i det arresthuset hvor dere sitter, men dra av sted, dere andre, og ta med korn til hjelp mot hungersnøden i DERES hus. 20 Så skal dere føre DERES yngste bror til meg, for at DERES ord skal bli funnet å være pålitelige; og dere skal ikke dø.» Og de gikk i gang med å gjøre dette. 21 Og de begynte å si til hverandre: «Det er ubestridelig at vi er skyldige med hensyn til vår bror, for vi så hans sjels trengsel da han bønnfalt oss om å vise medynk, men vi hørte ikke etter. Det er derfor denne trengselen er kommet over oss.» 22 Da svarte Ruben dem og sa: «Sa jeg ikke til dere: ’Synd ikke mot barnet’, men dere hørte ikke etter? Og hans blod, se, nå blir det sannelig krevd tilbake.» 23 Men de visste ikke at Josef lyttet,* for det var en tolk mellom dem. 24 Da vendte han seg bort fra dem og begynte å gråte. Så kom han tilbake til dem og talte til dem og tok Sịmeon fra dem og bandt ham for øynene på dem. 25 Deretter gav Josef befaling, og de* gikk i gang med å fylle sekkene deres med korn. De skulle også legge pengene deres tilbake i hver enkelts sekk og gi dem proviant til reisen. Følgelig ble dette gjort overfor dem. 26 Så lesset de kornet sitt på eslene sine og drog derfra. 27 Da en av dem åpnet sekken sin for å gi fôr til eselet sitt på overnattingsstedet, fikk han se pengene sine, og se, de lå i åpningen på sekken hans. 28 Da sa han til brødrene sine: «Pengene mine er blitt gitt tilbake, og nå er de her i sekken min!» Da sank motet i deres hjerter, så de skjelvende vendte seg til hverandre og sa: «Hva er det Gud har gjort mot oss?» 29 Omsider kom de til Jakob, sin far, til Kạnaans land, og fortalte ham alt det som hadde hendt dem, idet de sa: 30 «Den mannen som er landets herre,* talte hardt til oss, for han tok oss for å være menn som utspionerte landet. 31 Men vi sa til ham: ’Vi er rettskafne menn. Vi handler ikke som spioner. 32 Vi er tolv brødre, vår fars sønner. Én er ikke mer til, og den yngste er i dag hos vår far i Kạnaans land.’ 33 Men den mannen som er landets herre, sa til oss: ’På denne måten skal jeg få vite om dere er rettskafne: La en av DERES brødre bli hos meg. Ta så med noe til hjelp mot hungersnøden i DERES hus og dra av sted. 34 Og før DERES yngste bror til meg, så jeg kan vite at dere ikke er spioner, men at dere er rettskafne. DERES bror skal jeg gi tilbake til dere, og dere kan drive handel i landet.’» 35 Og da de holdt på med å tømme sekkene sine, se, da viste det seg at hver enkelts pengeknytte lå i hans sekk. Og både de og deres far fikk se pengeknyttene deres, og de ble redde. 36 Da utbrøt Jakob, deres far, overfor dem: «Det er meg dere har berøvet barna! Josef er ikke mer, og Sịmeon er ikke mer, og Bẹnjamin akter dere å ta! Det er meg alt dette er kommet over!» 37 Men Ruben sa til sin far: «Mine egne to sønner kan du slå i hjel hvis jeg ikke fører ham tilbake til deg. Overgi ham i min varetekt, så skal jeg selv føre ham tilbake til deg.» 38 Men han sa: «Min sønn skal ikke dra ned sammen med dere, for hans bror er død, og han er blitt alene tilbake. Hvis en dødsulykke* skulle ramme ham på den veien som dere kom til å dra, da ville dere i sannhet bringe mine grå hår med sorg ned til Sjẹol.»* 
43 Og hungersnøden var hard i landet. 2 Og det skjedde, så snart de hadde spist opp alt kornet som de hadde hatt med fra Egypt, at deres far sa til dem: «Vend tilbake, kjøp litt mat til oss.» 3 Da sa Juda til ham: «Mannen kom med en uttrykkelig erklæring til oss, idet han sa: ’Dere får ikke se mitt ansikt igjen hvis ikke DERES bror er med dere.’ 4 Hvis du sender vår bror med oss, er vi villige til å dra ned og kjøpe mat til deg. 5 Men hvis du ikke sender ham, kommer vi ikke til å dra ned, for mannen sa jo til oss: ’Dere får ikke se mitt ansikt igjen hvis ikke DERES bror er med dere.’» 6 Og Israel utbrøt: «Hvorfor måtte dere volde meg skade ved å fortelle mannen at dere hadde en bror til?» 7 Da sa de: «Mannen spurte direkte om oss og våre slektninger, idet han sa: ’Lever DERES far ennå? Har dere en bror til?’, og så fortalte vi ham det i samsvar med disse kjensgjerningene. Hvordan kunne vi vel vite at han kom til å si: ’Før DERES bror hit ned’?» 8 Til slutt sa Juda til Israel, sin far: «Send gutten med meg, så vi kan bryte opp og dra av sted, og så vi kan holde oss i live og ikke dø, både vi og du og våre små barn. 9 Jeg skal selv innestå for ham. Av min hånd kan du kreve straffen for ham. Hvis jeg ikke fører ham til deg og stiller ham fram for deg, da har jeg syndet mot deg for alltid.* 10 Men hvis vi ikke hadde drøyd, ville vi nå ha vært der og tilbake hele to ganger.» 11 Da sa Israel, deres far, til dem: «Hvis det nå er slik det forholder seg, så gjør dette: Ta landets beste varer i sekkene DERES og bring dem ned til mannen som en gave: litt balsam* og litt honning, ladanum og harpiksholdig bark, pistasienøtter og mandler. 12 Ta også med dobbelt så mange penger* i DERES hånd; og de pengene som ble lagt tilbake i åpningen på sekkene DERES, skal dere ta med tilbake i DERES hånd. Kanskje det var en feiltagelse. 13 Og ta DERES bror og bryt opp, vend tilbake til mannen. 14 Og måtte Gud Den Allmektige* la dere finne medlidenhet framfor mannen, så han virkelig gir dere DERES andre bror og Bẹnjamin fri. Men jeg — hvis jeg må bli berøvet barna, så må jeg bli berøvet barna!» 15 Mennene tok derfor denne gaven, og de tok dobbelt så mange penger i sin hånd, og Bẹnjamin. Så brøt de opp, gav seg på vei ned til Egypt og trådte fram for Josef. 16 Da Josef så Bẹnjamin sammen med dem, sa han straks til den mannen som stod over hans hus: «Før mennene til huset og slakt noen dyr og stell i stand, for mennene skal spise sammen med meg ved middagstid.» 17 Straks gjorde mannen slik som Josef hadde sagt. Mannen førte altså mennene til Josefs hus. 18 Men mennene ble redde fordi de var blitt ført til Josefs hus, og de begynte å si: «Det er på grunn av de pengene som var med oss tilbake i sekkene våre første gang, at vi blir ført hit, for at de skal kaste seg over oss og angripe oss og ta oss til slaver og også ta våre esler!» 19 De gikk derfor fram til den mannen som stod over Josefs hus, og talte til ham ved inngangen til huset, 20 og de sa: «Unnskyld oss, min herre! Vi kom virkelig hit ned første gang for å kjøpe mat. 21 Men det som skjedde, var at da vi kom til overnattingsstedet og begynte å åpne sekkene våre, se, da lå hver enkelts penger i åpningen på sekken hans, våre penger i full vekt. Vi vil derfor gjerne gi dem tilbake med våre egne hender. 22 Og vi har tatt med oss mer penger hit ned i våre hender for å kjøpe mat. Vi vet virkelig ikke hvem som la pengene våre i sekkene våre.» 23 Da sa han: «Alt er i orden hva dere angår. Vær ikke redde. DERES Gud og DERES fars Gud gav dere en skatt i sekkene DERES. Pengene DERES kom først til meg.» Så førte han Sịmeon ut til dem. 24 Mannen førte deretter mennene inn i Josefs hus og gav dem vann, så de kunne få vasket føttene, og han gav fôr til eslene deres. 25 Og de gikk i gang med å gjøre gaven klar til Josefs ankomst ved middagstid, for de hadde hørt at det var der de skulle spise brød.* 26 Da Josef gikk inn i huset, bar de gaven som var i deres hånd, inn til ham i huset, og de kastet seg til jorden for ham. 27 Deretter spurte han om det stod bra til med dem,* og sa: «Står det bra til med DERES far,* den gamle mannen som dere har talt om? Lever han ennå?» 28 Til dette sa de: «Det står bra til med din tjener, vår far. Han lever ennå.» Så bøyde de seg og kastet seg ned. 29 Da han løftet sine øyne og så sin bror Bẹnjamin, sin mors sønn, sa han videre: «Er dette DERES bror, den yngste, som dere har talt til meg om?» Og han tilføyde: «Måtte Gud vise deg sin gunst, min sønn.» 30 Josef fikk det nå travelt, for hans innerste følelser for broren var blitt vakt, så han så etter et sted hvor han kunne gråte, og han gikk inn i et indre rom og brast i gråt der. 31 Så vasket han sitt ansikt og gikk ut og behersket seg og sa: «SETT fram maten.» 32 Og de begynte å sette den fram, særskilt for ham og særskilt for dem og særskilt for de egypterne som spiste hos ham; egypterne kunne nemlig ikke spise et måltid sammen med hebreerne, for det er en vederstyggelighet for egypterne. 33 Og de ble plassert framfor ham — den førstefødte i samsvar med sin rett som førstefødt og den yngste i samsvar med sin unge alder; og mennene ble sittende og se forbløffet på hverandre. 34 Og han lot det stadig bli båret porsjoner fra seg og bort til dem, men han gjorde gjerne Bẹnjamins porsjon fem ganger så stor som alle de andres porsjoner. Slik fortsatte de å holde gjestebud og å drikke i fullt mål sammen med ham. 
44 Senere befalte han den mannen som stod over hans hus, og sa: «Fyll mennenes sekker med mat, så mye som de er i stand til å bære, og legg hver enkelts penger i åpningen på sekken hans. 2 Men du skal legge mitt beger, sølvbegeret, i åpningen på sekken til den yngste sammen med pengene for kornet hans.» Så gjorde han etter Josefs ord, det han hadde talt. 3 Det var blitt lyst om morgenen da mennene ble sendt av sted, både de og eslene deres. 4 De drog ut av byen. De var ikke kommet langt da Josef sa til den mannen som stod over hans hus: «Bryt opp! Sett etter mennene og se til at du innhenter dem og sier til dem: ’Hvorfor har dere gjengjeldt godt med ondt? 5 Er ikke dette det beger som min herre drikker av og bruker når han tyder varsler med kyndighet? Det er en ond gjerning dere har begått.’» 6 Til slutt innhentet han dem og sa disse ordene til dem. 7 Men de sa til ham: «Hvorfor taler min herre med slike ord? Det er utenkelig at dine tjenere skulle gjøre noe slikt. 8 De pengene som vi fant i åpningen på sekkene våre, brakte vi jo tilbake til deg fra Kạnaans land. Hvordan skulle vi da kunne stjele sølv eller gull fra din herres hus? 9 Den av dine slaver* som det måtte bli funnet hos, skal dø, og i tillegg skal vi selv bli slaver for min herre.» 10 Da sa han: «La det nå skje nøyaktig i samsvar med DERES ord. Den som det måtte bli funnet hos, skal altså bli slave for meg, men dere selv skal bli funnet uskyldige.» 11 Så skyndte de seg og løftet hver sin sekk ned på jorden, og de åpnet hver sin sekk. 12 Og han gav seg til å lete nøye. Han begynte med den eldste og sluttet med den yngste. Til sist ble begeret funnet i Bẹnjamins sekk. 13 Da sønderrev de sine kapper og løftet hver sin bør opp på sitt esel igjen og vendte tilbake til byen. 14 Og Juda og brødrene hans gikk inn i Josefs hus, og han var der fremdeles; og de falt så til jorden framfor ham. 15 Josef sa nå til dem: «Hva slags gjerning er dette som dere har gjort? Visste dere ikke at en mann som jeg kan tyde varsler med kyndighet?» 16 Da utbrøt Juda: «Hva kan vi si til min herre? Hvordan kan vi tale? Og hvordan kan vi bevise at vi er rettferdige? Den sanne Gud har oppdaget dine slavers misgjerning. Se, vi er min herres slaver, både vi og han i hvis hånd begeret ble funnet!» 17 Men han sa: «Det er utenkelig for meg å gjøre dette! Den mann i hvis hånd begeret ble funnet, han skal bli slave for meg. Men dere andre, dra opp i fred til DERES far.» 18 Juda gikk nå fram til ham og sa: «Jeg ber deg, min herre, vær vennlig å la din slave tale et ord i min herres påhør, og la ikke din vrede bli opptent mot din slave, for det er med deg som med farao.* 19 Min herre* spurte sine slaver og sa: ’Har dere en far eller en bror?’ 20 Vi sa da til min herre: ’Ja, vi har en gammel far og et barn av hans alderdom, den yngste. Men hans bror er død, så han er alene igjen etter sin mor, og hans far elsker ham.’ 21 Deretter sa du til dine slaver: ’Før ham ned til meg, så jeg kan feste mitt øye på ham.’ 22 Men vi sa til min herre: ’Gutten kan ikke forlate sin far. Hvis han forlot sin far, da ville denne med sikkerhet dø.’ 23 Da sa du til dine slaver: ’Hvis ikke DERES yngste bror kommer hit ned sammen med dere, får dere ikke mer se mitt ansikt.’ 24 Og det skjedde at vi drog opp til din slave, min far, og deretter fortalte vi ham min herres ord. 25 Senere sa vår far: ’Vend tilbake, kjøp litt mat til oss.’ 26 Men vi sa: ’Vi kan ikke dra ned. Hvis vår yngste bror er med oss, vil vi dra ned, for vi kan ikke se mannens ansikt hvis vår yngste bror ikke er med oss.’ 27 Da sa din slave, min far, til oss: ’Dere vet jo selv at min hustru bare fødte meg to sønner. 28 Senere gikk den ene bort fra meg, og jeg utbrøt: «Å, han er sikkert blitt revet i stykker!», og jeg har ikke sett ham inntil nå. 29 Hvis dere også skulle ta denne bort fra mine øyne og en dødsulykke skulle ramme ham, da ville dere sannelig bringe mine grå hår med ulykke ned til Sjẹol.’ 30 Og nå, så snart jeg kommer til din slave, min far, uten at gutten er med oss — hans sjel er jo knyttet til dennes sjel — 31 da vil det helt sikkert gå slik at så snart han ser at gutten ikke er der, kommer han rett og slett til å dø, og dine slaver kommer sannelig til å bringe din slaves, vår fars, grå hår med sorg ned til Sjẹol.* 32 For din slave påtok seg å innestå for gutten så lenge han er borte fra sin far, idet jeg sa: ’Hvis jeg ikke fører ham tilbake til deg, da har jeg syndet mot min far for alltid.’* 33 Derfor ber jeg deg nå: La din slave bli igjen i stedet for gutten som slave for min herre, så gutten kan dra opp sammen med sine brødre. 34 For hvordan kan jeg dra opp til min far uten at gutten er med meg? Kommer jeg ikke da til å se på den ulykke som vil ramme min far?» 
45 Nå kunne ikke Josef lenger beherske seg overfor alle dem som stod hos ham. Så han ropte: «LA alle gå ut fra meg!» Og ingen andre stod hos Josef da han gav seg til kjenne for brødrene sine. 2 Og han begynte å heve sin røst i gråt, slik at egypterne kunne høre det og faraos hus kunne høre det.* 3 Til slutt sa Josef til brødrene sine: «Jeg er Josef. Lever min far ennå?» Men brødrene hans kunne slett ikke svare ham, for de var forferdet på grunn av ham. 4 Josef sa da til brødrene sine: «Jeg ber dere, kom hit til meg.» Da kom de bort til ham. Så sa han: «Jeg er Josef, DERES bror, som dere solgte til Egypt. 5 Men vær nå ikke bedrøvet og vær ikke vrede på dere selv fordi dere solgte meg hit; Gud har nemlig sendt meg i forveien for dere for å bevare liv. 6 For dette er hungersnødens andre år på jordens midte, og det er ennå fem år da det verken kommer til å være pløyetid eller innhøstning. 7 Derfor sendte Gud meg i forveien for dere for å sikre dere en rest* på jorden og for å bevare dere i live ved en storslagen redning. 8 Altså var det ikke dere som sendte meg hit, men den sanne Gud, for at han skulle sette meg til far for farao og til herre over hele hans hus og til hersker over hele Egypts land. 9 Skynd dere og dra opp til min far, og dere skal si til ham: ’Dette er hva din sønn Josef har sagt: «Gud har satt meg til herre over hele Egypt. Kom ned til meg. Drøy ikke! 10 Og du skal bo i landet Gọsen, og du skal være i nærheten av meg, du og dine sønner og dine sønnesønner og ditt småfe og ditt storfe og alt du har. 11 Og jeg vil forsyne deg med mat der — for ennå kommer det fem år med hungersnød — for at ikke du og ditt hus og alt du har, skal bli rammet av fattigdom.»’ 12 Og se, DERES øyne og min bror Bẹnjamins øyne ser at det er min munn som taler til dere. 13 Nå må dere fortelle min far om all min herlighet i Egypt og alt dere har sett; og dere må skynde dere å føre min far hit ned.» 14 Så falt han sin bror Bẹnjamin om halsen og brast i gråt, og Bẹnjamin gråt ved hans hals. 15 Og han begynte å kysse alle sine brødre og å gråte, bøyd over dem, og deretter talte hans brødre med ham. 16 Og nyheten ble hørt i faraos hus, idet det ble sagt: «Josefs brødre er kommet!» Og det viste seg å være godt i faraos og hans tjeneres øyne. 17 Farao sa derfor til Josef: «Si til dine brødre: ’Gjør dette: Less på lastedyrene DERES og begi dere av sted, dra inn i Kạnaans land 18 og ta DERES far og DERES husstander og kom hit til meg, så jeg kan gi dere de gode ting i Egypts land; og spis landets fedme.* 19 Og du selv får dette påbud:* «Gjør dette: TA dere vogner fra Egypts land til DERES små barn og DERES hustruer, og dere skal løfte DERES far opp på en vogn og komme hit. 20 Og la ikke DERES øye være bedrøvet over DERES utrustning, for det gode i hele Egypts land er DERES.»’» 21 Deretter gjorde Israels sønner dette, og Josef gav dem vogner i samsvar med faraos befalinger og gav dem proviant til reisen. 22 Til dem alle gav han hvert deres skift med kapper, men til Bẹnjamin gav han tre hundre sølvstykker og fem skift med kapper. 23 Og til sin far sendte han følgende: ti esler som bar på gode ting fra Egypt, og ti eselhopper som bar på korn og brød og mat til hans far til reisen. 24 Dermed sendte han brødrene sine av sted, og de begav seg på vei. Men han sa til dem: «Bli ikke sinte på hverandre på veien.» 25 Og de drog av sted opp fra Egypt og kom omsider til Kạnaans land, til sin far Jakob. 26 Så avla de rapport for ham og sa: «Josef lever ennå, og det er han som hersker over hele Egypts land!» Men hans hjerte ble numment, for han trodde dem ikke. 27 Da de fortsatte å tale til ham om alle Josefs ord, som han hadde talt til dem, og han fikk se vognene som Josef hadde sendt til å hente ham i, begynte deres far Jakobs ånd å livne til igjen. 28 Da utbrøt Israel: «Det er nok! Josef, min sønn, lever ennå! Å, la meg dra og se ham før jeg dør!» 
46 Dermed brøt Israel opp med alt* som var hans, og kom til Bẹ’er-Sjẹba, og han gikk i gang med å frambære ofre til sin far Isaks Gud. 2 Så talte Gud til Israel i syner om natten og sa: «Jakob, Jakob!» Da sa han: «Her er jeg!» 3 Og han sa videre: «Jeg er den sanne Gud, din fars Gud.* Vær ikke redd for å dra ned til Egypt, for der skal jeg gjøre deg til en stor nasjon. 4 Jeg skal selv dra ned med deg til Egypt, og jeg skal også selv med sikkerhet føre deg opp derfra; og Josef skal legge sin hånd på dine øyne.»* 5 Deretter brøt Jakob opp fra Bẹ’er-Sjẹba, og Israels sønner fraktet Jakob, sin far, og sine små barn og sine hustruer videre i de vognene som farao hadde sendt til å frakte ham i. 6 Dessuten tok de med seg sine hjorder og sine eiendeler, som de hadde samlet seg i Kạnaans land. Omsider kom de til Egypt, Jakob og alt hans avkom med ham. 7 Han førte sine sønner og sine sønnesønner med seg, sine døtre og sine sønnedøtre, ja alt sitt avkom, med seg til Egypt. 8 Og dette er navnene på Israels sønner som kom til Egypt: Jakob og hans sønner: Jakobs førstefødte var Ruben. 9 Og Rubens sønner var Hạnok og Pạllu og Hẹsron og Kạrmi. 10 Og Sịmeons sønner var Jẹmuel og Jạmin og Ọhad og Jạkin og Sọhar og Sjạ’ul, som var sønn av en kanaaneisk kvinne. 11 Og Levis sønner var Gẹrsjon, Kẹhat og Merạri. 12 Og Judas sønner var Er og Ọnan og Sjẹlah og Pẹres og Sẹrah. Men Er og Ọnan døde i Kạnaans land. Og Pẹres’ sønner ble Hẹsron og Hạmul. 13 Og Jịssakars sønner var Tọla og Pụva og Iob og Sjịmron. 14 Og Sẹbulons sønner var Sẹred og Ẹlon og Jạhle’el. 15 Dette er Leas sønner, som hun fødte Jakob i Pạddan-Ạram, foruten hans datter Dina. I alt var hans sønner og hans døtre trettitre sjeler. 16 Og Gads sønner var Sịfjon og Hạggi, Sjụni og Ẹsbon, Ẹri og Arọdi og Arẹli. 17 Og Ạsjers sønner var Jịmnah og Jịsjva og Jịsjvi og Berịa, og så var det Sẹra, deres søster. Og Berịas sønner var Hẹber og Mạlkiel. 18 Dette er sønnene til Sịlpa, som Laban gav til sin datter Lea. Med tiden fødte hun Jakob disse: seksten sjeler. 19 Sønnene til Rakel, Jakobs hustru, var Josef og Bẹnjamin. 20 Og i Egypts land ble det født Josef sønner: Manạsse og Ẹfraim,* som Ạsenat, datter til Potifẹra, presten i On, fødte ham. 21 Og Bẹnjamins sønner var Bẹla og Bẹker og Ạsjbel, Gẹra og Na’ạman, Ẹhi og Rosj, Mụppim og Hụppim og Ard. 22 Dette er Rakels sønner som ble født Jakob. I alt var det fjorten sjeler. 23 Og Dans sønner var Hụsjim. 24 Og Nạftalis sønner var Jạhse’el og Gụni og Jẹser og Sjịllem. 25 Dette er sønnene til Bịlha, som Laban gav til sin datter Rakel. Med tiden fødte hun Jakob disse; i alt var det sju sjeler. 26 Alle de sjelene som kom til Jakob, til Egypt,* var de som utgikk av hans lend, foruten hustruene til Jakobs sønner. I alt var det sekstiseks sjeler. 27 Og Josefs sønner, som ble født ham i Egypt, var to sjeler. I alt utgjorde Jakobs hus, som kom til Egypt, sytti* sjeler. 28 Og han sendte Juda foran seg til Josef for å gi beskjed forut for seg* til Gọsen. Så kom de til landet Gọsen.* 29 Da lot Josef sin vogn bli gjort klar og drog opp for å møte Israel, sin far, i Gọsen. Da han viste seg for ham, falt han ham straks om halsen og brast gang på gang i gråt ved hans hals. 30 Til slutt sa Israel til Josef: «Nå er jeg villig til å dø, nå som jeg har sett ditt ansikt, ettersom du fortsatt er i live.» 31 Da sa Josef til sine brødre og til sin fars husstand: «La meg dra opp og avlegge rapport for farao og si til ham: ’Mine brødre og min fars husstand, som var i Kạnaans land, er kommet hit til meg. 32 Og mennene er hyrder, for de ble feoppdrettere; og deres småfe og deres storfe og alt de har, har de ført hit.’ 33 Og det som må skje, er at når farao tilkaller dere og sier: ’Hvilket yrke har dere?’, 34 da skal dere si: ’Dine tjenere har vært feoppdrettere fra vår ungdom av og til nå, både vi og våre forfedre’, for at dere skal få bo i landet Gọsen; enhver sauegjeter er nemlig en vederstyggelighet for Egypt.» 
47 Så kom Josef og avla rapport for farao og sa: «Min far og mine brødre og deres småfe og deres storfe og alt de har, er kommet fra Kạnaans land, og se, de er i landet Gọsen.» 2 Og av hele antallet av sine brødre tok han fem menn, for å føre dem fram for farao. 3 Da sa farao til hans brødre: «Hvilket yrke har dere?» Og de sa til farao: «Dine tjenere er sauegjetere, både vi og våre forfedre.» 4 Deretter sa de til farao: «Vi er kommet for å bo som utlendinger i landet, for det finnes ikke beite for småfeet til dine tjenere, for hungersnøden er hard i Kạnaans land. Og nå ber vi deg: La dine tjenere bo i landet Gọsen.» 5 Da sa farao til Josef: «Din far og dine brødre er kommet hit til deg. 6 Egypts land står til din rådighet. La din far og dine brødre bo i den aller beste delen av landet. La dem bo i landet Gọsen, og hvis du vet at det er modige menn* blant dem, så skal du sette dem til å være oppsynsmenn* over kveget, over det som er mitt.» 7 Deretter førte Josef sin far Jakob inn og forestilte ham for farao, og Jakob velsignet så farao. 8 Farao sa nå til Jakob: «Hvor mange er dine leveårs dager?» 9 Da sa Jakob til farao: «Dagene i de år da jeg har bodd som utlending på forskjellige steder, er hundre og tretti år. Få og fulle av trengsler har mine leveårs dager vist seg å være, og de har ikke nådd mine fedres leveårs dager i de dager da de bodde som utlendinger på forskjellige steder.» 10 Deretter velsignet Jakob farao og gikk ut fra farao. 11 Dermed lot Josef sin far og sine brødre bosette seg, og han gav dem en eiendom i Egypts land, i den aller beste delen av landet, i Rạmeses-landet, slik som farao hadde befalt. 12 Og Josef fortsatte å forsyne sin far og sine brødre og hele sin fars husstand med brød, etter tallet på småbarna.* 13 Nå fantes det ikke brød i hele landet, for hungersnøden var meget hard; og Egypts land og Kạnaans land ble utmattet som følge av hungersnøden. 14 Og Josef fortsatte å samle alle pengene som fantes i Egypts land og i Kạnaans land som betaling for det kornet som folk kjøpte; og Josef brakte stadig pengene til faraos hus. 15 Med tiden var pengene fra Egypts land og Kạnaans land brukt opp, og alle egypterne begynte å komme til Josef og si: «Gi oss brød! Hvorfor skulle vi dø for dine øyne fordi pengene har tatt slutt?» 16 Da sa Josef: «Gi fra dere buskapen DERES, og jeg skal gi dere brød i bytte mot buskapen DERES, hvis pengene har tatt slutt.» 17 Og de begynte å føre buskapen sin til Josef; og Josef fortsatte å gi dem brød i bytte mot hestene deres* og buskapen av småfe og buskapen av storfe og eslene, og han fortsatte å sørge for brød til dem i bytte mot hele buskapen deres i løpet av det året. 18 Etter hvert gikk det året til ende, og de begynte å komme til ham det neste* året og si til ham: «Vi skal ikke skjule for min herre at pengene og husdyrbestanden er brukt opp og gitt til min herre. Det er ikke noe annet igjen framfor min herre enn våre legemer og vår jord. 19 Hvorfor skulle vi dø for dine øyne, både vi og vår jord? Kjøp oss og vår jord for brød, så skal vi med vår jord bli slaver for farao; og gi oss såkorn, så vi kan leve og ikke dø og vår jord ikke legges øde.» 20 Så kjøpte Josef for farao all jord som tilhørte egypterne; egypterne solgte nemlig hver sin mark, for hungersnøden hadde fått et sterkt grep om dem; og landet kom til å tilhøre farao. 21 Når det gjelder folket, så flyttet han dem inn i byer fra den ene enden av Egypts område til den andre enden. 22 Bare prestenes jord kjøpte han ikke, for prestenes rasjoner kom fra farao, og de spiste de rasjoner som farao gav dem. Derfor solgte de ikke sin jord. 23 Så sa Josef til folket: «Se, jeg har i dag kjøpt dere og DERES jord for farao. Her er såkorn til dere, og dere skal tilså jorden med det. 24 Når det har gitt grøde, da skal dere gi en femtedel til farao, men fire deler skal tilfalle dere som såkorn til marken og som mat for dere og for dem som er i DERES hus, og som DERES små barn kan spise.» 25 Da sa de: «Du har bevart vårt liv. La oss finne velvilje for min herres øyne, så vil vi bli slaver for farao.» 26 Og Josef gjorde det så til en forordning som gjelder fram til denne dag for Egypts jordeiendom, at farao skal ha en femtedel. Bare den jord som tilhørte prestene som en særskilt gruppe, kom ikke til å tilhøre farao. 27 Og Israel ble boende i Egypts land, i landet Gọsen; og de slo seg ned i det og var fruktbare og ble etter hvert svært mange. 28 Og Jakob levde så i Egypts land i sytten år, slik at Jakobs dager, hans leveår, ble hundre og førtisju år. 29 Etter hvert nærmet det seg de dager da Israel skulle dø. Han kalte da sin sønn Josef til seg og sa til ham: «Hvis jeg nå har funnet velvilje for dine øyne, så legg din hånd under mitt lår, det ber jeg deg om, og du må vise meg kjærlig godhet og være pålitelig* overfor meg. (Jeg ber deg, begrav meg ikke i Egypt.) 30 Og jeg må ligge hos mine fedre, og du må føre meg ut av Egypt og begrave meg i deres grav.» Da sa han: «Jeg skal selv gjøre etter ditt ord.» 31 Så sa han: «Gi meg din ed.» Og han gav ham sin ed. Så bøyde Israel seg over hodeenden i sengen.* 
48 Og det skjedde etter disse hendelsene at det ble sagt til Josef: «Se, din far er i ferd med å bli svak.» Da tok han med seg sine to sønner, Manạsse og Ẹfraim. 2 Det ble nå meddelt Jakob og sagt: «Se, din sønn Josef er kommet til deg.» Da oppbød Israel sine krefter og satte seg opp i sengen. 3 Og Jakob sa så til Josef: «Gud Den Allmektige* viste seg for meg i Lus i Kạnaans land for å velsigne meg. 4 Så sa han til meg: ’Se, jeg gjør deg fruktbar, og jeg vil gjøre deg tallrik, og jeg vil gjøre deg til en samling av folkeslag, og jeg vil gi dette landet til din ætt etter deg som en eiendom til uavgrenset tid.’ 5 Og nå, dine to sønner som ble født deg i Egypts land før jeg kom hit til deg, til Egypt, de er mine. Ẹfraim og Manạsse skal bli mine liksom Ruben og Sịmeon. 6 Men de etterkommere som du kommer til å bli far til* etter dem, skal bli dine. Sammen med sine brødres navn skal de bli nevnt i deres arvelodd. 7 Og hva meg angår: Da jeg kom fra Pạddan, døde Rakel ved min side i Kạnaans land, på veien, da det ennå var et godt stykke land igjen før en kommer til Ẹfrat, så jeg begravet henne der på veien til Ẹfrat, det vil si Bẹtlehem.» 8 Da fikk Israel se sønnene til Josef og sa: «Hvem er disse?» 9 Og Josef sa til sin far: «Det er mine sønner, som Gud har gitt meg på dette stedet.» Da sa han: «Jeg ber deg, før dem hit til meg, så jeg kan velsigne dem.» 10 Nå var Israels øyne sløve av alderdom. Han kunne ikke se. Derfor førte han dem bort til ham, og så kysset han dem og omfavnet dem. 11 Og Israel sa videre til Josef: «Jeg hadde ikke tenkt at jeg skulle få se ditt ansikt, men her har Gud til og med latt meg få se ditt avkom.» 12 Deretter førte Josef dem bort fra hans knær, og han bøyde seg ned med ansiktet mot jorden. 13 Josef tok nå dem begge, Ẹfraim i sin høyre hånd, til venstre for Israel, og Manạsse i sin venstre hånd, til høyre for Israel, og førte dem bort til ham. 14 Men Israel rakte ut sin høyre hånd og la den på Ẹfraims hode, enda han var den yngste, og sin venstre hånd på Manạsses hode. Han la hendene slik med hensikt,* for Manạsse var den førstefødte. 15 Og han begynte å velsigne Josef og å si: «Den sanne Gud, som mine fedre Abraham og Isak vandret framfor, den sanne Gud, som har vært hyrde for meg i hele min tilværelse inntil denne dag, 16 den engel som har utløst* meg fra all ulykke, måtte han velsigne guttene. Og la mitt navn bli nevnt over dem og navnet til mine fedre, Abraham og Isak, og la dem vokse til en stor mengde på jordens midte.» 17 Da Josef så at hans far lot sin høyre hånd bli liggende på Ẹfraims hode, mishaget det ham, og han forsøkte å gripe sin fars hånd for å flytte den fra Ẹfraims hode til Manạsses hode. 18 Josef sa derfor til sin far: «Ikke slik, far, for dette er den førstefødte. Legg din høyre hånd på hans hode.» 19 Men hans far ville fortsatt ikke og sa: «Jeg vet det, min sønn, jeg vet det. Han skal også bli til et folk, og han skal også bli stor. Men likevel skal hans yngre bror bli større enn han, og hans avkom skal fullt ut svare til* nasjoner.» 20 Og han fortsatte å velsigne dem den dagen, idet han sa: «Ved deg* skal Israel gang på gang uttale en velsignelse og si: ’Måtte Gud gjøre deg som Ẹfraim og som Manạsse.’» Slik fortsatte han å sette Ẹfraim foran Manạsse. 21 Deretter sa Israel til Josef: «Se, jeg er døende, men Gud kommer med sikkerhet til å fortsette å være med dere og føre dere tilbake til DERES forfedres land. 22 Og jeg — jeg gir deg i sannhet én høyderygg* mer enn dine brødre, den som jeg tok fra amorittenes hånd med mitt sverd og med min bue.» 
49 Senere kalte Jakob sine sønner til seg og sa: «Kom sammen, så jeg kan fortelle dere hva som skal hende dere i dagenes siste del. 2 Kom sammen og hør, dere Jakobs sønner, ja, hør på Israel, DERES far. 3 Ruben, du er min førstefødte, min kraft og den første frukt av min mannskraft, med fortrinn i verdighet og fortrinn i styrke. 4 Skaff deg ikke fortrinn, med din hensynsløse tøylesløshet som vannmasser,* for du har steget opp i din fars seng. Den gangen vanhelliget du mitt leie. Han steg opp på det! 5 Sịmeon og Levi er brødre.* Voldsredskaper er deres nedslaktingsvåpen.* 6 Tre ikke inn i deres fortrolige krets, du min sjel. Bli ikke forent med deres forsamling, du mitt sinnelag,* for i sin vrede drepte de menn,* og i sin egenrådighet skar de over hasene på okser. 7 Forbannet være deres vrede, for den er grusom, og deres raseri, for det farer hardt fram. La meg fordele dem i Jakob, og la meg spre dem i Israel. 8 Juda, deg kommer dine brødre til å prise. Din hånd kommer til å være på dine fienders nakke. Din fars sønner kommer til å kaste seg ned for deg. 9 En løveunge er Juda. Fra byttet, min sønn, kommer du sannelig til å stige opp. Han bøyde seg ned, han strakte seg som en løve,* og siden han er som en løve,* hvem våger å vekke ham? 10 Septeret* skal ikke vike fra Juda, heller ikke kommandostaven* fra stedet mellom hans føtter,* inntil Sjịlo* kommer; og ham skal folkene adlyde.* 11 Idet han binder sitt fullvoksne esel til en vinranke og sin eselhoppes avkom til en utsøkt vinranke,* skal han sannelig vaske sin kledning i vin og sin klesdrakt i drueblod. 12 Mørkerøde er hans øyne av vin, og hvite er hans tenner av melk. 13 Sẹbulon kommer til å bo ved havets strand, og han kommer til å være ved stranden hvor skipene ligger for anker;* og hans fjerneste side vil vende mot Sịdon. 14 Jịssakar er et knokkelsterkt esel som ligger mellom de to saltaskene. 15 Og han kommer til å se at hvilestedet er godt, og at landet er fagert; og han kommer til å bøye sin skulder for å bære bører, og han kommer til å bli satt til tvangsarbeid som slave. 16 Dan kommer til å dømme sitt folk som en av Israels stammer. 17 La Dan vise seg å være en slange ved veien, en hornslange ved stien, som biter hesten i hælene så dens rytter faller bakover. 18 Jeg skal visselig vente* på frelse fra deg,* Jehova. 19 Når det gjelder Gad, så kommer en røverflokk til å overfalle ham, men han kommer til å overfalle den bakerste baktroppen. 20 Fra Ạsjer — hans brød vil være fett, og han kommer til å gi en konges lekre retter. 21 Nạftali er en smekker* hind. Han ytrer formfullendte ord.* 22 Et skudd* av et fruktbærende tre er Josef, et skudd av et fruktbærende tre ved kilden, som strekker sine grener* opp over en mur. 23 Men bueskytterne drev på med å plage ham og skjøt på ham og fortsatte å nære sterk uvilje mot ham. 24 Og likevel forble hans bue på et fast sted, og hans sterke hender* var smidige.* Fra Jakobs Mektiges hender, derfra kommer Hyrden, Israels Stein. 25 Han er fra din fars Gud,* og han skal hjelpe deg; og han er med Den Allmektige, og han skal velsigne deg med velsignelser fra himlene der oppe, med velsignelser fra vanndypet* som ligger der nede, med brysters og morslivs velsignelser. 26 Din fars velsignelser skal sannelig overgå de evige fjells velsignelser, de varige høyders prydelse.* De skal fortsette å være over Josefs hode, ja over issen på ham som er tatt ut* blant sine brødre. 27 Bẹnjamin kommer stadig til å rive i stykker som en ulv. Om morgenen kommer han til å fortære dyret som er røvet, og om kvelden kommer han til å dele bytte.» 28 Alle disse er Israels tolv stammer, og dette er hva deres far sa til dem da han velsignet dem. Han velsignet dem hver især i samsvar med hans egen velsignelse. 29 Deretter befalte han dem og sa til dem: «Jeg samles nå til mitt folk. Begrav meg hos mine fedre i den hulen som ligger på hetitten Ẹfrons mark, 30 i den hulen som ligger på Makpẹla-marken, som ligger foran Mạmre i Kạnaans land, den mark som Abraham kjøpte av hetitten Ẹfron som en eiendom til gravsted. 31 Der begravet de Abraham og Sara, hans hustru. Der begravet de Isak og Rebẹkka, hans hustru, og der begravet jeg Lea. 32 Marken som ble kjøpt,* og hulen som ligger på den, var fra Hets sønner.» 33 Dermed var Jakob ferdig med å gi befalinger til sine sønner. Så trakk han føttene opp i sengen og utåndet og ble samlet til sitt folk. 
50 Da kastet Josef seg ned over sin fars ansikt og brast i gråt over ham og kysset ham. 2 Deretter befalte Josef sine tjenere, legene, å balsamere hans far. Legene balsamerte så Israel, 3 og de brukte fulle førti dager på ham, for så mange dager bruker de vanligvis på balsameringen, og egypterne fortsatte å felle tårer over ham i sytti dager. 4 Til slutt var gråtedagene over ham forbi, og Josef talte til faraos husstand og sa: «Hvis jeg nå har funnet velvilje for DERES øyne, så tal, det ber jeg dere om, i faraos påhør og si: 5 ’Min far lot meg sverge, idet han sa: «Se, jeg er døende. I mitt gravsted som jeg har gravd for meg i Kạnaans land, der skal du begrave meg.» Og nå ber jeg deg: La meg dra opp og begrave min far; deretter vil jeg vende tilbake.’» 6 Da sa farao: «Dra opp og begrav din far, slik som han lot deg sverge.» 7 Så drog Josef opp for å begrave sin far, og alle faraos tjenere, de eldste* i hans husstand og alle de eldste i Egypts land drog opp sammen med ham, 8 foruten hele Josefs husstand og hans brødre og hans fars husstand. Bare sine små barn og sitt småfe og sitt storfe lot de bli igjen i landet Gọsen. 9 Dessuten drog både vogner og hestfolk opp sammen med ham, og leiren ble meget stor. 10 Så kom de til Ạtads* treskeplass, som ligger i Jordan-området, og der holdt de en meget stor og omfattende klage, og han lot sørgehøytidelighetene for sin far pågå i sju dager. 11 Og landets innbyggere, kanaaneerne, fikk se sørgehøytidelighetene på Ạtads treskeplass, og de utbrøt: «Dette er en tung sorg for egypterne!» Derfor fikk stedet navnet Ạbel-Mịsrajim;* det ligger i Jordan-området. 12 Og hans sønner gikk i gang med å gjøre med ham nøyaktig som han hadde befalt dem. 13 Hans sønner førte ham altså til Kạnaans land og begravet ham i hulen på Makpẹla-marken, den mark som Abraham hadde kjøpt som en eiendom til gravsted av hetitten Ẹfron, foran Mạmre. 14 Deretter, etter at Josef hadde begravet sin far, vendte han tilbake til Egypt, han og hans brødre og alle som var dratt opp sammen med ham for å begrave hans far. 15 Da Josefs brødre så at deres far var død,* begynte de å si: «Kanskje Josef nærer sterk uvilje mot oss, så han sørger for å gjengjelde oss alt det onde som vi har gjort mot ham.» 16 De uttalte derfor en befaling til Josef med disse ord: «Din far gav en befaling før han døde, idet han sa: 17 ’Dette er hva dere skal si til Josef: «Jeg bønnfaller deg, tilgi dine brødres opprør, det ber jeg deg om, og deres synd, at de har gjort ondt mot deg.»’ Og nå ber vi deg: Tilgi det opprør som din fars Guds tjenere har gjort seg skyldig i.» Og Josef brast i gråt da de talte til ham. 18 Deretter kom hans brødre også og falt ned for ham og sa: «Se, vi er som slaver* for deg!» 19 Da sa Josef til dem: «Vær ikke redde, for er jeg i Guds sted? 20 Når det gjelder dere, så tenkte dere å gjøre ondt mot meg. Gud tenkte det til det gode, i den hensikt å handle som på denne dag, for å bevare mange mennesker i live. 21 Så vær nå ikke redde. Jeg skal selv fortsette å forsyne dere og DERES små barn med mat.» Slik trøstet han dem og talte beroligende til dem.* 22 Og Josef ble boende i Egypt, han og hans fars hus; og Josef levde i hundre og ti år. 23 Og Josef fikk se Ẹfraims sønner i tredje generasjon* og også sønnene til Mạkir, Manạsses sønn. De ble født på Josefs knær. 24 Til slutt sa Josef til sine brødre: «Jeg er døende; men Gud kommer visselig til å vende sin oppmerksomhet mot dere, og han kommer med sikkerhet til å føre dere opp fra dette landet til det landet som han sverget om overfor* Abraham, Isak og Jakob.» 25 Josef lot derfor Israels sønner sverge, idet han sa: «Gud kommer visselig til å vende sin oppmerksomhet mot dere. Dere skal derfor føre mine ben opp herfra.» 26 Så døde Josef, hundre og ti år gammel; og de lot ham balsamere, og han ble lagt i en kiste i Egypt.

Trolig en tittel.
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
«en profet». Hebr.: navị’; det første stedet hvor dette ordet forekommer.
Hebr.: ’Elohịm, majestetsflt. som uttrykk for Abrahams Guds opphøyde stilling.
«lot . . . vandre bort», flt. i M i overensstemmelse med ’Elohịm, «Gud»; Sam: «lot . . . vandre bort», ent.
El.: «din lojale kjærlighet». Hebr.: chasdẹkh.
El.: «ligger åpent for deg». Bokst.: «[er] foran deg».
«sølvpengestykker», dvs. sølvsekler. Hebr.: kẹsef.
El.: «han». Hebr.: pronomenet hu’, som er hankj.
«et øyendekke». Et hebr. idiom. Det dreide seg om en juridisk erklæring som fastslo at en kvinnes rykte var uplettet, og som frikjente henne for anklage i andres øyne.
El.: «’og overfor enhver.’ Og hun [Sara] ble stilt i det rette lys».
Hebr.: ’Elohịm, uten bestemt artikkel.
El.: «slik at de begynte å få barn».
Betyr «edsbrønnen»; el.: «sjubrønnen». Hebr.: Be’ẹr Sjạva‛.
El.: «hun lot gutten falle».
LXX: «og barnet hevet sin røst og gråt».
Bokst.: «han ble skytter, en mann med bue».
Hebr.: ’Elohịm, majestetsflt., uten bestemt artikkel.
Bokst.: «skjære».
Se fotn. til v. 14.
«den Gud som blir til uavgrenset tid». El.: «evighetens Gud». Hebr.: ’El ‛olạm. Ordet ‛olạm refererer til et langt tidsrom av uavgrenset el. uviss varighet. Mange steder, som her, blir det brukt i betydningen «evig tid».
El.: «guttene; de unge mennene».
M tilføyer «og han sa», men dette er enten tilføyd av en avskriver eller brukt for å introdusere direkte tale, i oversettelsen markert ved bruk av kolon og anførselstegn.
El.: «at du frykter Gud».
Betyr «Jehova skal sørge for [det]; Jehova skal skaffe til veie; Jehova skal se til [det]». Hebr.: Jehwạh Jir’ẹh.
«På Jehovas fjell vil det bli skaffet til veie.» Hebr.: behạr Jehwạh jera’ẹh; LXX: «På fjellet er Jehova blitt sett»; Sy: «På dette fjell skal Jehova se»; Vg: «På fjellet skal Jehova se.» Noen foretrekker å foreta en liten tekstrettelse som gir denne ordlyden: «Jehova-Jire, som fjellet der Jehova viser seg, kalles i dag.»
El.: «og din ætt skal ta porten til dem som er hans fiender, i eie». (Det hebr. pronominalsuffikset som svarer til «sine» [«hans»], står i hankj. ent.) Å ta fiendens port, dvs. byporten, i eie innebar å innta selve byen.
El.: «ditt avkom».
«skal . . . visselig velsigne seg». Det hebr. verbet står i den refleksive formen, hithpa‛ẹl, og er altså forskjellig fra nịf‛al-formen av det samme verbet, som forekommer i 12:3b. Nịf‛al-formen har både passiv og refleksiv betydning og er gjengitt refleksivt i 12:3b. LXXSyVg: «skal . . . bli velsignet», som i 12:3b. Jf. 5Mo 29:19.
«Hets sønner». El.: «hetittene». Hebr.: bene-Chẹth.
«min herre». Hebr.: ’adhonị; ordet ’adhọn, «herre», med pronominalsuffikset i, som angir 1. person ent. («min»).
El.: «En mektig høvding».
Bokst.: «det utvalgte».
Bokst.: «for landets folk». Hebr.: le‛am-ha’ạrets.
Bokst.: «[Hvis det er] med DERES sjel»; «sjel» (ent.) er her brukt kollektivt. Hebr.: ’eth-nafsjekhẹm; gr.: tei psykhei hymọn.
«Makpela-hulen». Navnet betyr «dobbelthulen», noe som kan tyde på at hulen hadde to innganger, ev. to kamre el. nisjer. Hebr.: me‛arạth hamMakhpelạh.
«i påhør av». Bokst.: «for ørene til».
Se tillegget, 8A.
Bokst.: «dagene».
«som hadde hånd om». Bokst.: «den styrende (herskende) [over]». Hebr.: hammosjẹl, dvs. den som tjente som forvalter, bestyrer, husholder. Se fotn. til Lu 12:42.
El.: «fra mitt hjemland».
«Mesopotamia» (fra gr.; betyr «[landet] mellom elvene»), LXXVg; hebr.: ’Arạm Naharạjim, som betyr «De to elvers Aram».
«Og den unge kvinnen». Hebr.: wehanna‛arạ.
«jomfru». Hebr.: bethulạh; gr.: parthẹnos; lat.: vịrgoque, «og jomfru».
En sekel veide 11,4 g.
Sannsynligvis Laban.
«fra edsforpliktelsen mot meg». El.: «fra min forbannelse». Den som sverger, erklærer at en bestemt forbannelse skal ramme ham hvis han bryter sin ed.
«den unge piken». El.: «den jomfruen». Hebr.: ha‛almạh; gr.: he parthẹnos; lat.: vịrgo. Se fotn. til Jes 7:14, «den unge piken».
«SEND». Verbet er skrevet med store bokstaver (kapiteler) for å markere at oppfordringen er rettet til flere. Det samme virkemidlet er brukt en rekke andre steder.
«den unge kvinnen». El.: «piken; jomfruen». Hebr.: hanna‛arạ; gr.: he parthẹnos.
«i det minste i ti dager». Bokst.: «[noen] dager eller ti». Sy: «en måned av dager». Jf. 29:14.
Bokst.: «bli til tusener av myriader».
Se fotn. til 22:17.
El.: «piker; unge kvinner».
«meditere», LXXVg; dvs. snakke med seg selv.
Bokst.: «etter sin mor». LXX: «med hensyn til Sara, sin mor». Siste del av verset lyder ifølge Vg slik: «og han elsket [henne] så høyt at det lindret den smerte (sorg) som hadde rammet [ham] på grunn av [hans] mors død».
Ettersom hvert av disse tre navnene på hebr. har flertallsendelsen im, mener man at de betegner stammer el. folkeslag.
El.: «mett [av dager]». LXXSyVg: «full (mett) av dager».
El.: «bosetninger».
«inngjerdede leirer». El.: «leirer med murer (steingjerder) rundt».
El.: «øst for».
Bokst.: «falt han», M; LXX: «bodde han (bosatte han seg; slo han seg ned)»; Vg: «døde han».
Bokst.: «arameeren». Hebr.: ha’arammị; gr.: tou Sỵrou, «syreren».
Navnet betyr «Arams (Syrias) slette»; en del av Mesopotamia. Se 28:2.
«i live», tilføyd i overensstemmelse med Sy. Jf. 27:46.
El.: «den minste».
Betyr «lodden; hårete». Hebr.: ‛Esạw.
Betyr «en som griper i hælen; en fortrenger». Hebr.: Ja‛aqọv.
El.: «en villmann». Bokst.: «en markens mann».
Bokst.: «fordi [det var] vilt i hans munn».
El.: «suppe; gryterett».
«det røde». Hebr.: ha’adhọm.
Betyr «rød; rødlig». Hebr.: ’Edhọm.
Se fotn. til 22:18, «skal . . . visselig velsigne seg».
El.: «adlød».
El.: «rik».
«-elvedalen». El.: «-wadien». Uttrykket betegner en elvedal hvor det bare sjelden el. periodisk renner vann. Det hebraiske ordet kan også betegne selve elven (el. bekken), hvor det til tider kan være nokså stri strøm.
«dem som de hadde gravd i hans far Abrahams dager», M; SamLXXVg: «dem som hans far Abrahams tjenere hadde gravd».
El.: «levende». Hebr.: chajjịm.
Betyr «strid».
Betyr «anklage».
Betyr «brede plasser; vidstrakte steder; steder hvor det er rikelig med plass».
El.: «i landet».
El.: «kunngjorde; forkynte».
El.: «og».
Betyr «ed»; el.: «sju».
«en bitter ånd». El.: «sorg i sinnet».
«fruktbare mold». Bokst.: «fedme»; flt. på hebr. Uttrykket henspiller på fruktbarhet, fruktbare områder.
El.: «forbli».
Betyr «en som griper i hælen; en fortrenger».
«trøster seg». El.: «pønsker på hevn».
El.: «hvorfor skulle jeg da leve?»
El.: «kanaaneernes».
Se fotn. til 25:20, «Paddan-Aram».
Bokst.: «arameeren».
«Jakobs og Esaus». Jakob nevnes her før sin eldre tvillingbror, Esau, som et uttrykk for hans forrang.
«vakte mishag». El.: «var onde».
El.: «ismaelittene». Ismael var nå død, og Esau var ca. 77 år gammel. Se 25:17, 26.
El.: «hodepute».
El.: «en steintrapp; en oppadstigende rekke av steintrinn».
«skal . . . bli velsignet», LXXVg. Se fotn. til 22:18, «skal . . . visselig velsigne seg».
Betyr «Guds hus». Hebr.: Beth-’Ẹl.
El.: «Gud for meg». Hebr.: li lE’lohịm.
El.: «Deretter gikk Jakob av sted igjen». Bokst.: «Og Jakob løftet sine føtter».
Bokst.: «Østens sønners».
El.: «flokker av småfe», dvs. både sauer og geiter.
Bokst.: «[Er det] fred for ham?» Hebr.: hasjalọm lo?
Bokst.: «Og de sa: ’Fred!’» Hebr.: wajjo’merụ sjalọm.
El.: «Se, det er fremdeles mye igjen av dagen.»
«bror». Egentlig hans nevø (søstersønn).
El.: «om alt som hadde hendt».
Bokst.: «en måned av dager».
El.: «var matte (svake)».
Bokst.: «fylt; oppfylt».
Dvs. Leas.
«Du får feire . . . til ende». Bokst.: «Oppfyll . . .»
Dvs. Rakel.
«ble hatet». El.: «ikke ble elsket; ble elsket mindre».
Betyr «Se, en sønn!» Hebr.: Re’uvẹn.
Se fotn. til v. 31.
Fra en rot som betyr «å høre; å lytte», dvs. «å bønnhøre». Hebr.: Sjim‛ọn.
Betyr «fastholdelse; sluttet til». Hebr.: Lewị.
Betyr «lovprist; (gjenstand for) lovprisning». Hebr.: Jehudhạh.
El.: «misunnelig; sjalu».
Betyr «dommer». Hebr.: Dan.
El.: «overmenneskelige». Bokst.: «Guds». Hebr.: ’Elohịm, uten bestemt artikkel.
Betyr «mine kamper (brytekamper)». Hebr.: Naftalị.
«Det er kommet hell!», Mmargen.
Betyr «hell; lykke». Hebr.: Gadh.
El.: «kvinnene».
Betyr «lykkelig; lykke». Hebr.: ’Asjẹr.
Bokst.: «Gud har gitt min [leiearbeider]lønn».
Betyr «han er lønn», dvs. en lønnens mann. Hebr.: Jissaskhạr.
El.: «bo hos meg». Ev.: «gjøre meg til sin rettmessige hustru». (Ang. denne mulige gjengivelsen: Se VT, bd. I, 1951, s. 59–60.) LXX: «Nå kommer min mann til å velge meg [som hustru]». Det akkadiske verbet zabalu, som er beslektet med det hebr. verbet som er brukt her, zavạl, betyr «dra (slepe); bære byrder» og har i forbindelse med inngåelse av ekteskap den betydning at mannen brakte bryllupsgavene inn i sin svigerfars hus.
Betyr «tolerering; det å tåle»; el. muligens: «opphøyd bolig». Hebr.: Zevulụn.
Betyr «dømt; frikjent; rettferdiggjort». Hebr.: Dinạh.
Kortform av Josifja, som betyr «måtte Jah legge til (øke); Jah har lagt til (økt)». Hebr.: Josẹf.
Bokst.: «Og Laban sa: ’Se! Å, om det måtte bli [ . . . !]’»
El.: «grener; skudd».
«de skulle unnfange», Vg.
El.: «til ditt hjem». Bokst.: «til ditt fødested».
«Gud», MLXXVg; Sam: «Jehova».
El.: «som paret seg med».
«den sanne Gud fra Betel». Hebr.: ha’Ẹl Beth-’Ẹl; LXX: «den Gud som viste seg for deg på Guds sted». Se tillegget, 1G.
El.: «ditt hjemland; dine slektningers land».
«en andel . . . i arven». Bokst.: «en andel og en arv (en eiendom)». En hendiadys. Jf. fotn. til 3:16, «. . . svangerskap».
«Gud», MLXXVg; Sam: «Jehova».
«de terafim-bildene (husgudene; familiegudene)». Hebr.: hatterafịm. LXXVg: «de avgudene (avgudsbildene)»; Sy: «de bildene».
Bokst.: «Og Jakob stjal arameeren (syreren) Labans hjerte».
Dvs. Eufrat.
Bokst.: «fra godt til ondt».
Øyensynlig skulle det ha stått: «og Laban hadde slått opp sitt telt». På hebr. har det opprinnelig etter alt å dømme stått «sitt telt» i stedet for «sine brødre»; de to uttrykkene ligner hverandre.
Bokst.: «Du stjal mitt hjerte».
El.: «sønner».
«mine guder». Hebr.: ’elohai, flt.; refererer til falske guder; gr.: tous theous mou; lat.: dẹos mẹos.
«dine guder». Hebr.: ’elohẹjkha, flt.; refererer til falske guder.
«min herres». Hebr.: ’adhonị; ordet ’adhọn, «herre», med pronominalsuffikset i, som angir 1. person ent. («min»).
«Og slik har jeg tjent deg i tjue år i ditt hus», Vgc.
El.: «Isaks Frykt; Han som Isak frykter».
El.: «og derfor felte han en dom».
El.: «så den virkelig kan tjene».
Et aram. uttrykk som betyr «vitnerøys; vitnesbyrdets røys».
Et hebr. uttrykk som betyr «vitnerøys; vitnesbyrdets røys».
«og Vakttårnet (Utsiktspunktet)». Hebr.: wehamMitspạh.
Bokst.: «når vi er skjult».
El.: «så er det ingen mann som er vitne hos oss. Se»; LXXhss: «se, da er det ingen (ingen mann) hos oss som ser».
El.: «guder». Hebr.: ’elohẹ, flt.; muligens brukt med flertallsbetydning fordi syreren (arameeren) Laban trodde på terafim.
«La . . . dømme». I M står verbet her i flt. Jf. fotn. til 20:13, «lot . . . vandre bort».
El.: «guder». Hebr.: ’elohẹ, flt. Refererer kanskje ikke bare til Jehova, ettersom det hebr. verbet som svarer til «la . . . dømme» også står i flt. I SamLXXSyVg står verbet i ent. og refererer altså til én Gud.
El.: «spise et måltid».
I MLXX slutter kap. 31 her og har altså bare 54 vers.
El.: «sønner».
I SyVg slutter kap. 31 her og har altså 55 vers; kap. 32 er derfor ett vers kortere enn i M.
El.: «sendebud», som i v. 3 og 6.
Betyr «to leirer».
El.: «den sannhet». Hebr.: ha’emẹth.
El.: «ditt avkom».
El.: «wadien; elven [den vannførende wadien]».
El.: «bryte».
El.: «hofteskålen».
Bokst.: «Send meg av sted».
Betyr «den som kjemper med (holder fast ved) Gud»; el.: «Gud kjemper». Hebr.: Jisra’ẹl.
El.: «har holdt fast [ved]; har anstrengt deg; har holdt ut», ifølge BDB, s. 975.
Betyr «Guds ansikt». Hebr.: Peni’ẹl.
El.: «senen ved hovedblodåren i hoften».
«og kysse ham», MSamLXXBagsterVg. Det tilsvarende uttrykket i M er markert med ekstraordinære punkter av soferim (jødiske avskrivere); punktene angir muligens at soferim mente at det burde utelates. I fotnotene i BHK og BHS sies det at uttrykket kan være et tillegg til teksten. Se tillegget, 2A.
Bokst.: «Hvem [er] for deg hele».
Dvs. Esau.
Navnet betyr «(løv)hytter».
Bokst.: «for hundre qesitạh». En pengeenhet av ukjent verdi.
«Gud, Israels Gud». El.: «Gud er Israels Gud». Hebr.: ’El ’Elohẹ Jisra’ẹl.
«en høvding». Hebr.: nesị’. LXX: «herskeren (fyrsten)»; Vg: «fyrsten».
El.: «ydmyket», LXX.
El.: «Og hans sinn (begjær) fortsatte å være rettet mot Dina».
Bokst.: «fortsatte å tale til den unge kvinnens hjerte».
El.: «reis omkring», dvs. for å drive handel.
Den sum brudgommen betalte til brudens familie.
«drive handel». Se fotn. til v. 10.
Bokst.: «vidt (bredt) til begge sider».
«uten at noen ante uråd». El.: «uforstyrret; uhindret».
«få i antall». Bokst.: «menn av antall». Se 1Kr 16:19; Sl 105:12.
El.: «skjøge; utuktig kvinne».
«guder». Hebr.: ’elohẹ, flt. av ’elọah; betegner flere guder.
El.: «som de hadde hos seg».
Betyr «Betels Gud».
Betyr «gråtens store tre».
Se fotn. til 17:1.
«Nasjoner», LXXVg; M: «En nasjon».
El.: «ditt avkom».
«hennes sjel (liv)». Hebr.: nafsjạh; gr.: autẹn ten psykhẹn.
Betyr «min sorgs sønn».
Betyr «høyre hånds sønn». Hebr.: Vinjamịn.
«mett (full) av dager», MLXXVg.
Bokst.: «datter av Ana, datter av Sibeon, hevitten», M; SamLXXSy: «datter av Ana, sønn av Sibeon, hevitten». Jf. v. 24.
Bokst.: «til et land», M; Sy: «til Se’irs land».
El.: «sønnesønnene».
El.: «sønnesønnene».
El.: «førerne». LXXVg: «førerne; lederne». Det aktuelle hebr. ordet er ’allufẹ, en form av ’allụf, som er avledet av ’ẹlef, «tusen». ’Allụf har derfor grunnbetydningen «fører for tusen» og svarer til det gr. ordet khilịarkhos (kiliark). Se fotn. til Mr 6:21.
«sjeik Korah», MLXXSyVg; mangler i Sam. V. 5, 14, 18 viser at han var Esaus (ikke Elifas’) sønn med Oholibama.
«de varme kildene». Hebr.: hajjemịm; lat.: ạquas cạlidas, «varme vann».
«Disjons», SamLXXSyVgc og 1Kr 1:41; MVg: «Disjans».
El.: «var han sammen med sine brødre blant småfeet».
El.: «misunnelige; sjalu».
«det som var blitt sagt». El.: «saken».
«sin fars småfe», MLXXSyVg. I M er den hebr. partikkelen ’eth, som står foran disse ordene, markert med ekstraordinære punkter av soferim (jødiske avskrivere), som antagelig ville antyde at ordene er tvilsomme og burde utelates. I så fall menes det muligens at Josefs brødre selv var gått for å spise (jf. uttrykket «beite»). I v. 13 forekommer ikke ordet for «småfe» på hebr., men verbet (gjengitt med «gjeter») er det samme som i v. 12. Se tillegget, 2A.
Bokst.: «Se dine brødres fred og småfeets fred».
«drømmeren». Bokst.: «drømmenes eier (herre)».
Bokst.: «La oss ikke slå ham på sjelen.»
El.: «spise et måltid».
Dvs. balsam fra Gilead.
«i Sjeol». Bokst.: «til Sjeol». Hebr.: sje’ọlah; gr.: eis haidou; syr.: lasjiul; lat.: in infẹrnum; det første stedet hvor dette ordet forekommer. Se tillegget, 4B.
Se fotn. til 12:15.
«hans», M; LXXSy: «hennes».
«han», dvs. Juda; LXX: «hun».
Formodentlig identisk med Aksib i Jos 15:44 og Mi 1:14; M: «Kesib».
Bokst.: «Gå inn til».
El.: «leviratekteskap». Jehova anerkjente senere denne ordningen formelt i Moseloven; se 5Mo 25:5⁠–9.
Bokst.: «at han spilte [den] på jorden».
El.: «For han tenkte».
El.: «en prostituert». Gr.: pọrnen. Se fotn. til 1Kt 6:15.
El.: «har drevet utukt».
El.: «ved sin utukt».
«snoren», TOLXXSyVg; M: «snorene».
Betyr «brudd; brist; bekkenbunnrift».
Betyr «framstråling; oppgang», dvs. solens el. lysets. Muligens en kortform av Serahja, som betyr «Jah har strålt fram».
Se fotn. til 12:15.
«sin herres». Hebr.: ’adhonạw (av ’adhọn), majestetsflt., som i v. 3, 7, 8, 16, 19, 20.
El.: «den maten».
«en dag . . . som andre dager». Ang. denne gjengivelsen: Se VT, bd. II, 1952, s. 85⁠–87.
LXX tilføyer: «og han sa til meg: ’Jeg vil ligge med deg’».
Bokst.: «(den runde) borgens hus».
Bokst.: «bundne».
Bokst.: «ble holdt bundet».
«overoppsynsmannen». Hebr.: sar, «fyrste; fører; sjef».
Bokst.: «ham».
«mot sin herre». Hebr.: la’adhonehẹm (av ’adhọn), majestetsflt. Jf. fotn. til 39:2.
«sjefen». Hebr.: sar. Jf. 12:15, hvor ordet står i flt. og er oversatt med «fyrster».
Bokst.: «cisternen», dvs. et hull el. en hule som hadde form som en cisterne og ble brukt som fengsel.
El.: «en trestokk». Bokst.: «et tre; tremateriale». Gr.: ksỵlou; lat.: crụce (av crux). Se fotn. til 41:13.
Bokst.: «to år av dager».
El.: «sivplantene».
«sine drømmer», Sam; M: «sin drøm»; LXXVg: «drømmen».
«men ham hengte han (opp)», M; LXX: «men han ble hengt (opp)»; Vg: «og han ble hengt (opp) på en torturpæl [lat.: crụce (av crux)]».
«Det er ikke meg det kommer an på! Gud kommer til å meddele». Vg: «Uten meg vil Gud meddele».
El.: «og hele mitt folk skal rette seg etter din munn». Bokst.: «og på din munn skal hele mitt folk kysse».
El.: «av byssos-stoff».
«Avrékh!» Hebr.: ’Avrẹkh. Den nøyaktige betydningen av dette egyptiske uttrykket, som er transkribert til hebraisk, er fremdeles ukjent. Sy: «Far og Hersker!»; Vg: «at alle skulle bøye kne for ham».
Betyr, slik hebreerne oppfattet uttrykket, «den som åpenbarer skjulte ting». Lat.: Salvatọrem mụndi, «verdens Frelser».
På Kairomuseet er det en gravstøtte, en stele, funnet i 1935, hvor man kan lese navnet «Putifar».
«On», M; LXXVg: «Heliopolis», som betyr «solens by». Navnet Heliopolis kommer av at man her dyrket solen i skikkelse av guden Ra (Re) i Ras tempel.
Betyr «en som forårsaker forglemmelse; en som lar (får til å) glemme». Hebr.: Menasjsjẹh.
Hebr.: ’Elohịm, uten bestemt artikkel.
Betyr «dobbelt fruktbar». Hebr.: ’Efrạjim.
«alle kornlagrene som var iblant dem». Bokst.: «alt som var iblant dem». LXX: «alle kornlagrene».
El.: «til Egypt».
«folk fra hele jorden». Bokst.: «hele jorden», men verbet på hebr. står i flt. og refererer til «folk; mennesker».
Bokst.: «en helbredelse», en eufemisme for «en dødsulykke».
«landets sårbare tilstand». El.: «landets forsvarsløshet». Bokst.: «landets nakenhet», dvs. hvor landet er sårbart for angrep.
El.: «forstod det».
El.: «man».
Hebr.: ’adhonẹ, majestetsflt.
Se fotn. til v. 4.
«til Sjeol». Hebr.: sje’ọlah; gr.: eis haidou; syr.: lasjiul; lat.: ad ịnferos. Se tillegget, 4B.
«for alltid». Bokst.: «alle dagene».
Dvs. balsam fra Gilead.
Bokst.: «dobbelt så mye sølv».
«Og . . . Gud Den Allmektige». Hebr.: we’Ẹl Sjaddai. Verken ’El, «Gud», eller Sjaddai, «Den Allmektige», står med bestemt artikkel.
El.: «spise et måltid».
Bokst.: «spurte han dem om fred (velferd)».
Bokst.: «Har DERES far fred (velferd) [ . . . ]?»
El.: «tjenere».
El.: «for du er som farao».
«Min herre». Hebr.: ’adhonị, av ’adhọn.
«til Sjeol». Hebr.: sje’ọlah; gr.: eis haidou; syr.: lasjiul; lat.: ad ịnferos. Se tillegget, 4B.
«for alltid». Bokst.: «alle dagene».
El.: «og faraos hus fikk høre om det».
«en rest». El.: «noen overlevende; noen som er igjen». Hebr.: sje’erịth.
«landets fedme». El.: «det beste i landet».
«Og du selv får dette påbud», underforstått «om å si til dem». LXX: «Men gi du dem dette påbud».
El.: «alle».
El.: «Jeg, den sanne Gud, er din fars Gud.»
Dvs. for å lukke dem når Jakob døde.
Etter «Efraim» tilføyer LXX ytterligere fem navn. Tillegget lyder slik: «Og det ble født Manasse sønner, som hans syriske medhustru fødte ham, nemlig Makir. Og Makir ble far til Galaad. Og Efraims, Manasses brors, sønner var Sutalaam og Taam. Og Sutalaams sønner var Edem.» Dette kan være årsaken til at LXX i 1Mo 46:27 og 2Mo 1:5 og Stefanus i Apg 7:14 sier 75 sjeler i stedet for 70.
El.: «som kom til å tilhøre Jakob, og som kom til Egypt».
«sytti», MTSyVg; LXX: «syttifem».
«til Josef, så han kunne gi ham beskjed», Vg.
«til Josef for at han skulle møte ham i Heroopolis i landet Rameses», LXX.
Vg: «driftige menn».
Hebr.: sarẹ; det hebr. ordet sar kan også gjengis med bl.a. «fører; sjef; fyrste».
El.: «etter familiens størrelse».
«i bytte mot hestene deres». Bokst.: «for hestene». Hebr.: bassusịm. Dette er første gang hester (hebr.: sus; flt.: susim) er nevnt i Bibelen. Egyptiske hester ble med tiden meget høyt verdsatt.
Bokst.: «det andre».
«og være pålitelig». El.: «og sannferdighet; og trofasthet». Hebr.: we’emẹth.
«sengen». Hebr.: hammittạh; LXX: «Og Israel tilbad over (idet han støttet seg til) toppen av sin stav.» «Stav» (hebr.: mattẹh, som i 38:25) og «seng» (hebr.: mittạh, som i 48:2) skrives på hebr. med de samme konsonantene, og uten vokaltegnene kan de leses på begge måter.
Se fotn. til 43:14.
El.: «som du er blitt far til».
El.: «Han la hendene i kryss», i overensstemmelse med LXXVg.
El.: «gjenløst; kjøpt (krevd) . . . tilbake».
El.: «skal bli til et fullt antall av». Bokst.: «skal bli til en fylde av».
«deg», MSamSyVg; TPLXX: «dere».
Bokst.: «skulder».
El.: «Det var hensynsløs tøylesløshet som brusende vannmasser. Du skal ikke ha fortrinn».
«hubroer; hyener», med en annen vokalisering.
«nedslaktingsvåpen». Noen mener at betydningen av det hebr. ordet ennå ikke er klarlagt. V. 5 lyder ifølge LXXBagster: «Simeon og Levi, brødre, fullførte sin urettferdige utryddelse.»
«min ære (herlighet)», MVg; LXX: «min lever». Se VT, bd. II, 1952, s. 358⁠–362.
El.: «en mann». Hebr.: ’isj, sannsynligvis brukt i kollektiv betydning.
«som en løve». Hebr.: ke’arjẹh, afrikansk løve.
«og . . . som en løve». Hebr.: ukhelavị’, asiatisk løve.
«Septeret». Hebr.: sjẹvet; lat.: scẹptrum, «septeret»; gr.: ạrkhon, «en hersker».
El.: «heller ikke en befalingsmann». Hebr.: lo’ . . . umechoqẹq.
«fra stedet mellom hans føtter». El.: «fra stedet foran ham». Jf. Dom 5:27.
«Sjilo». El.: «han som det (den) tilhører». Hebr.: Sjilọh; LXX: «det som er gjemt (holdt i forvaring) til ham»; Vg: «han som skal bli sendt».
El.: «og ham skal folkenes lydighet tilhøre». LXXVg: «og han skal være det som nasjoner venter på».
El.: «til en vinranke med høyrøde druer».
El.: «hvor skipene legger til (losser)».
El.: «Jeg har ventet».
«på frelse fra deg». Hebr.: lisju‛othkhạ. Det første stedet hvor det hebr. substantivet jesju‛ạh, «frelse», forekommer. Ordet har samme rot som de bibelske navnene Jesjua, Josva og Jesus.
El.: «rappfotet».
El.: «Han utvikler et grenete gevir.»
Bokst.: «En sønn».
Bokst.: «døtre».
«hans sterke hender». Bokst.: «hans henders armer».
El.: «raske».
«fra . . . Gud». Hebr.: me’Ẹl.
El.: «de brusende vann». Vg: «avgrunnen», som i 1:2.
El.: «ønske» (dvs. det ønskverdige på de varige høyder); el.: «bolig».
«ham som er tatt ut». Hebr.: nezịr; i 4Mo 6:2, 13, 18⁠–20 oversatt med «nasireer», som betyr «en som er tatt ut; en som er innviet; en som er atskilt».
Bokst.: «Kjøpet av marken».
El.: «de eldre mennene».
Hebr.: ha’Atạdh, som betyr «tornebusken».
Betyr «egypternes sorg». «Misrajim» er det hebr. ordet for «egyptere». Se 10:13.
«Josefs brødre så at deres far var død, og de var redde», Sy; Vg: «Nå da han var død, var hans brødre redde».
El.: «tjenere».
Bokst.: «og talte til deres hjerte».
Bokst.: «sønner av de tredje», dvs. etterkommere i tredje ledd.
El.: «det landet som han med en ed lovte».








^ (Job 1:1-42:17) I landet Us var det en mann* ved navn Job;* og det viste seg at denne mannen var uklanderlig og rettskaffen, og at han fryktet Gud og vek fra det onde. 2 Og det ble født ham sju sønner og tre døtre. 3 Og hans buskap utgjorde etter hvert sju tusen sauer* og tre tusen kameler og fem hundre spann kveg og fem hundre eselhopper, og han hadde en meget stor mengde tjenestefolk; og denne mannen ble etter hvert den største av alle orientalerne.* 4 Og hans sønner pleide å holde gjestebud, hver* i sitt hus på sin dag, og de sendte bud og innbød sine tre søstre til å spise og drikke sammen med dem. 5 Og det skjedde når gjestebudsdagene hadde gått runden rundt, at Job hver gang sendte bud og helliget dem, og han stod opp tidlig om morgenen og ofret brennofre etter tallet på dem alle; for Job sa: «Kanskje har sønnene mine syndet og forbannet* Gud i sitt hjerte.» Slik pleide Job alltid å gjøre. 6 Nå inntraff den dagen da den sanne Guds* sønner* kom for å stille seg opp framfor Jehova, og da kom også Satan* midt iblant dem. 7 Jehova sa så til Satan: «Hvor kommer du fra?» Da svarte Satan Jehova og sa: «Jeg har streifet omkring på jorden og vandret omkring på den.» 8 Og Jehova sa videre til Satan: «Har du rettet ditt hjerte mot min tjener Job? For det er ingen på jorden som han, en uklanderlig og rettskaffen mann, som frykter Gud og viker fra det onde.» 9 Da svarte Satan Jehova og sa: «Er det for ingenting Job har fryktet Gud? 10 Har ikke du satt et hegn om ham og om hans hus og om alt det han har rundt omkring? Hans henders verk har du velsignet, og hans buskap har bredt seg på jorden. 11 Men jeg ber deg: Rekk til en forandring ut din hånd og rør ved alt han har, og se om han ikke kommer til å forbanne* deg like opp i ansiktet.» 12 Jehova sa derfor til Satan: «Se, alt det han har, er i din hånd. Rekk bare ikke ut din hånd mot ham selv!» Da gikk Satan bort fra Jehovas person.* 13 Nå kom den dagen da hans sønner og døtre spiste og drakk vin i huset til sin førstefødte bror. 14 Og det kom et sendebud til Job, og han begynte å si: «Kveget holdt akkurat på med å pløye, og eselhoppene beitet ved siden av dem, 15 da sabeerne* gjorde et innfall og tok dem, og tjenerne slo de i hjel med sverdets egg, og selv er jeg den eneste som klarte å slippe unna for å gi deg beskjed.» 16 Mens han ennå talte, kom en annen og begynte å si: «Guds ild falt ned fra himlene og begynte å flamme opp blant sauene og tjenerne og å fortære dem, og selv er jeg den eneste som klarte å slippe unna for å gi deg beskjed.» 17 Mens han ennå talte, kom det enda en, som begynte å si: «Kaldeerne delte seg i tre flokker, og så stormet de fram mot kamelene og tok dem, og tjenerne slo de i hjel med sverdets egg, og selv er jeg den eneste som klarte å slippe unna for å gi deg beskjed.» 18 Mens han ennå talte, kom det enda en, som begynte å si: «Dine sønner og døtre spiste og drakk vin i huset til sin førstefødte bror. 19 Og se, det kom en veldig vind* fra ødemarksområdet, og den begynte å slå mot husets fire hjørner, slik at det falt sammen over de unge, og de døde. Og selv er jeg den eneste som klarte å slippe unna for å gi deg beskjed.» 20 Da reiste Job seg og begynte å sønderrive sin ermeløse overkledning og å klippe håret av sitt hode og falt så til jorden og bøyde seg ned 21 og sa: «Naken kom jeg ut av min mors liv, og naken skal jeg vende tilbake dit. Jehova har gitt, og Jehova har tatt. Måtte Jehovas navn fortsatt være velsignet.» 22 I alt dette syndet Job ikke og tilskrev ikke Gud noe utilbørlig. 
2 Senere inntraff den dagen da den sanne Guds sønner* kom for å stille seg opp framfor Jehova, og da kom også Satan* midt iblant dem for å stille seg opp framfor Jehova. 2 Jehova sa så til Satan: «Hvor kommer du fra?» Da svarte Satan Jehova og sa: «Jeg har streifet omkring på jorden og vandret omkring på den.» 3 Og Jehova sa videre til Satan: «Har du rettet ditt hjerte mot min tjener Job? For det er ingen på jorden som han, en uklanderlig og rettskaffen mann, som frykter Gud og viker fra det onde. Ja, fremdeles holder han fast ved sin ulastelighet,* selv om du egger meg mot ham, til å oppsluke ham uten grunn.» 4 Men Satan svarte Jehova og sa: «Hud for hud; alt det et menneske har, kommer han til å gi for sin sjel.* 5 Jeg ber deg, rekk til en forandring ut din hånd og rør ved hans ben og hans kjøtt og se om han ikke kommer til å forbanne* deg like opp i ansiktet.» 6 Jehova sa derfor til Satan: «Se, han er i din hånd! Gi bare akt på hans sjel!»* 7 Da gikk Satan bort fra Jehovas person* og slo Job med ondartede byller fra fotsålen til issen. 8 Så tok han seg et potteskår for å skrape seg med det; og han satt midt i asken. 9 Til slutt sa hans hustru til ham: «Holder du fremdeles fast ved din ulastelighet?* Forbann* Gud og dø!» 10 Men han sa til henne: «Som en av de uforstandige kvinner taler, taler også du. Skal vi bare ta imot det som er godt, fra den sanne Gud og ikke også ta imot det som er ondt?» I alt dette syndet Job ikke med sine lepper. 11 Og tre av Jobs venner fikk høre om all denne ulykke som var kommet over ham, og da kom de, hver fra sitt sted, temanitten Ẹlifas og sjuhitten Bịldad og na’amatitten Sọfar. Og de møtte hverandre etter avtale for å gå og vise ham medfølelse og trøste ham. 12 Da de løftet sine øyne et stykke derfra, kjente de ham ikke igjen. Og de hevet sin røst og begynte å gråte og å sønderrive hver sin ermeløse overkledning og å kaste støv mot himlene og ned over sine hoder. 13 Og de ble sittende hos ham på jorden i sju dager og sju netter, og det var ingen som talte et ord til ham, for de så at hans smerte var meget stor. 
3 Etter dette åpnet Job sin munn og begynte å nedkalle ondt over sin dag. 2 Job tok nå til orde og sa:  3 «Måtte den gå til grunne, den dagen da jeg ble født, likeså den natten da noen sa: ’En sunn og sterk mann* er blitt unnfanget!’  4 Den dagen — måtte den bli til mørke. Måtte Gud* ikke søke den ovenfra, og måtte dagslyset ikke stråle på den.  5 Måtte mørke og dyp skygge* kreve den tilbake. Måtte en regnsky hvile over den. Måtte de ting som formørker en dag, skremme den.  6 Den natten — måtte mørke ta den; måtte den ikke glede seg blant årets dager; måtte den ikke inngå i månemånedenes antall.  7 Se, den natten — måtte den bli ufruktbar; måtte ikke noe gledesrop komme i den.  8 Måtte de som forbanner* dagen, forbanne den, de som er rede til å vekke Leviạtan.*  9 Måtte dens demrings stjerner formørkes; måtte den vente forgjeves på lyset, og måtte den ikke se daggryets stråler. 10 For den lukket ikke morslivets dører for således å skjule vanskeligheter for mine øyne. 11 Hvorfor døde jeg ikke fra mors skjød av? Hvorfor kom jeg ikke ut av mors liv for så å utånde? 12 Hvorfor kom knær meg i møte, og hvorfor bryster som jeg kunne die? 13 For nå skulle jeg ha ligget, slik at jeg hadde ro; da skulle jeg ha sovet; jeg skulle hvile 14 sammen med konger og rådgivere på jorden, de som bygger seg øde steder,* 15 eller sammen med fyrster som har gull, de som fyller sine hus med sølv; 16 eller lik et abortert foster i det skjulte skulle jeg ikke være til, lik barn som ikke har sett lyset. 17 Der har de ondes uro opphørt, og der hviler de som har uttømt sin kraft. 18 Fangene er alle sorgløse; de hører ikke stemmen til en som driver dem til arbeidet. 19 Der er liten og stor like, og slaven er frigitt fra sin herre.* 20 Hvorfor gir han lys til en som har vanskeligheter, og liv til dem som er bitre i sjelen? 21 Hvorfor venter noen forgjeves på døden selv om de fortsetter å grave mer etter den enn etter skjulte skatter? 22 De som fryder seg like til lystighet,* de jubler fordi de finner et gravsted. 23 Hvorfor gir han lys til den sunne og sterke mann,* som veien er blitt skjult for, og som Gud* innhegner? 24 For før min føde kommer mine sukk, og som vannmasser strømmer mine brølende rop fram; 25 for jeg har vært redd for noe redselsfullt, og det kommer over meg, og det jeg har fryktet for, kommer til meg. 26 Jeg har ikke vært fri for bekymring, og jeg har ikke hatt ro og ikke hatt hvile, og enda kommer det uro.» 
4 Og temanitten Ẹlifas tok til å svare og si:  2 «Hvis en prøver å tale et ord* til deg, blir du da trett? Men hvem er i stand til å holde sine ord tilbake?  3 Se, du har tilrettevist mange, og de svake hender pleide du å styrke.  4 Den snublende reiste dine ord* bestandig opp, og sviktende knær gjorde du bestandig sterke.  5 Men denne gangen kommer det til deg, og du blir trett; det rører ved deg selv, og du blir forferdet.  6 Er ikke din ærefrykt* grunnlaget for din tillit? Er ikke ditt håp nettopp dine veiers ulastelighet?  7 Jeg ber deg, tenk etter: Hvem som er uskyldig, har noensinne gått til grunne? Og hvor er de rettskafne noensinne blitt utslettet?  8 Etter det jeg har sett, vil de som tenker ut det som er skadelig, og de som sår vanskeligheter, få høste det selv.  9 Ved Guds pust går de til grunne, og ved hans vredes ånd får de sin ende. 10 En hører en løves* brøling og en ungløves røst, men tennene til ungløver med manke brytes vitterlig ned. 11 En løve går til grunne av mangel på bytte, og løveungene* skilles fra hverandre. 12 Til meg ble et ord nå brakt i smug, og mitt øre begynte å oppfatte en hvisking av det, 13 i foruroligende tanker fra nattens syner, når dyp søvn faller over mennesker. 14 En redsel kom over meg, og en beven, og den fylte mine mange ben med redsel. 15 Og en ånd strøk forbi mitt ansikt; håret på min kropp begynte å reise seg. 16 Den begynte å stå stille, men jeg kjente ikke dens utseende igjen; en skikkelse befant seg foran mine øyne; det var stillhet, og jeg hørte nå en røst: 17 ’Et dødelig menneske* — kan han være mer rettferdig enn Gud* selv? Eller kan en sunn og sterk mann være renere enn Han som har dannet ham?’ 18 Se, på sine tjenere tror han ikke, og sine sendebud* anklager han for å være klanderverdige. 19 Hvor mye mer da de som bor i leirhus, som har sin grunnvoll i støvet! En knuser dem* hurtigere enn en møll. 20 Fra morgen til kveld blir de knust; uten at noen legger seg det på hjertet, går de til grunne for evig. 21 Er ikke deres teltsnor i dem blitt rykket opp? De dør av mangel på visdom. 
5 Jeg ber deg, rop! Er det noen som svarer deg? Og til hvem av de hellige* skal du vende deg?  2 For gremmelse dreper dåren, og misunnelse bringer død over den som lett blir forledet.  3 Jeg har selv sett dåren slå rot, men plutselig begynte jeg å forbanne hans tilholdssted.  4 Hans sønner forblir langt borte fra frelse, og de blir knust i porten, uten noen befrier.  5 Det han høster,* spiser den sultne opp; og selv fra slakterkroker* tar en det, og en snare formelig glefser etter deres midler til underhold.*  6 Det som er skadelig, bryter jo ikke fram av støvet, og vanskeligheter spirer ikke fram av jorden.  7 Men mennesket* er født til vanskeligheter, liksom gnistene* flyr til værs.  8 Men jeg — jeg ville vende meg til Gud,* og til Gud* ville jeg overgi min sak,*  9 til ham som gjør uransakelige storverk,* underfulle ting uten tall; 10 til ham som gir regn over jordens overflate og sender vann over de åpne marker; 11 til ham som setter de lave på en høy plass, så de bedrøvede står høyt med hensyn til frelse; 12 til ham som gjør de listiges planer til intet, så deres hender ikke arbeider med fruktbare gjerninger; 13 til ham som fanger de vise i deres egen list, så de slues råd blir kullkastet* — 14 de møter mørke selv om dagen, og de famler omkring ved middagstid som om det var natt — 15 ja til ham som frelser fra sverdet som går ut av deres munn, og frelser en fattig av den sterkes hånd, 16 så det blir håp for den ringe, men urettferdigheten lukker sin munn. 17 Se, lykkelig er det menneske* som Gud* irettesetter, så forkast ikke Den Allmektiges tukt! 18 For han volder smerte, men forbinder såret; han knuser, men hans egne hender helbreder. 19 I seks trengsler skal han utfri deg, og i sju skal intet skadelig ramme deg. 20 Under hungersnød skal han løskjøpe deg fra døden og under krig fra sverdets vold.* 21 Fra tungens svepe skal du bli skjult, og du vil ikke være redd for herjingen når den kommer. 22 Av herjing og sult skal du le, og for jordens ville dyr trenger du ikke å være redd. 23 For med markens steiner skal din pakt være, og selv markens ville dyr blir brakt til å leve i fred med deg. 24 Og du skal vite med sikkerhet at freden er ditt telt, og du skal visselig gå og se til din beitemark, og du skal ikke savne noe. 25 Og du skal vite med sikkerhet at ditt avkom er tallrikt og dine etterkommere som jordens planter. 26 I din fulle kraft skal du komme til gravstedet, liksom kornband som hoper seg opp når tiden er inne. 27 Se, dette er det vi har utforsket. Slik er det. Hør det, og du — merk deg det!» 
6 Og Job tok til å svare og si:  2 «Å, om min gremmelse ble veid og de samtidig ville legge min ulykke på vektskåler!  3 For nå er den tyngre enn selv havenes sand. Derfor har mine ord vært ubesindig tale.  4 For Den Allmektiges* piler er hos meg, og min ånd drikker deres gift; redslene fra Gud* stiller seg opp mot meg.*  5 Skriker en sebra* over gress, eller brøler en okse over sitt fôr?  6 Blir det som ikke har smak, spist uten salt, eller er det noen smak på legestokkrosens slimete saft?  7 Min sjel har nektet å røre noe. De er som sykdom i min føde.  8 Å, om det jeg anmoder om, ville komme, om Gud* ville oppfylle det som er mitt håp!  9 Å, om Gud ville ta og knuse meg, om han ville frigjøre sin hånd og avskjære meg! 10 Selv det ville likevel være min trøst, og jeg skulle hoppe av glede under mine fødselsveer* selv om han ikke hadde medynk, for jeg har ikke skjult Den Helliges ord. 11 Hvilken kraft har jeg, så jeg skulle fortsette å vente? Og hva blir enden med meg, så jeg skulle fortsette å forlenge min sjel?* 12 Er min kraft steiners kraft? Eller er mitt kjøtt av kobber? 13 Er det ikke slik at jeg ingen hjelp har i meg selv, og at fruktbare gjerninger er blitt jaget bort fra meg? 14 Den som nekter sin neste kjærlig godhet,* han kommer også til å holde opp med å frykte Den Allmektige. 15 Mine egne brødre har handlet forrædersk, som en vinterbekk, som bekkefaret med vinterbekker som stadig forsvinner. 16 De er mørke av is, snøen skjuler seg på dem. 17 Når tiden kommer, blir de vannløse; de er blitt brakt til taushet; når det blir varmt, tørkes de ut fra sitt sted. 18 Deres veis baner bøyer av; de går opp til det tomme stedet og går til grunne. 19 Tẹmas karavaner har speidet, sabeeres* reisende flokk har ventet på dem. 20 De er sannelig blitt til skamme* fordi de hadde satt sin lit til dem; de er kommet helt fram, og de blir skuffet. 21 For nå er dere blitt til intet; dere ser redsel, og dere frykter. 22 Er det fordi jeg har sagt: ’GI meg noe, og skjenk meg en gave* av det dere har evne til, 23 og redd meg av en motstanders hånd, og av tyranners hånd burde dere løskjøpe meg’? 24 Lær meg, så skal jeg for min del være taus, og få meg til å forstå hvilken feil jeg har begått. 25 Rettskaffenhetens ord har vært — å, ikke smertefulle! Men irettesettelsen* fra DERES side, hva irettesetter den? 26 Er det for å irettesette ord dere legger planer, når det som sies av en som er fortvilt, sies kun for vinden? 27 Hvor mye mer kommer dere da til å kaste lodd om en farløs og kjøpslå om DERES neste! 28 Men GJØR nå så vel å rette oppmerksomheten mot meg, og se om jeg kommer til å lyve dere midt opp i ansiktet. 29 Jeg ber dere, vend tilbake* — la ingen urettferdighet oppstå — ja, vend tilbake — min rettferdighet er ennå til stede. 30 Er det urettferdighet på min tunge, eller merker ikke min gane ulykke? 
7 Er det ikke et tvangsarbeid det dødelige menneske har på jorden, og er ikke hans dager som en leiekars dager?  2 Som en slave gisper han etter skygge, og som en leiekar venter han på sin lønn.  3 Slik har jeg fått verdiløse månemåneder i eie, og netter med vanskeligheter har de telt opp til meg.  4 Når jeg har lagt meg til hvile, da har jeg sagt: ’Når skal jeg stå opp?’ Og når kvelden fyller sitt mål, da har jeg vært mett av rastløshet helt til morgenlysningen.  5 Mitt kjøtt er blitt kledd med mark og med klumper av støv; min hud har dannet skorper og oppløses.  6 Mine dager er blitt raskere enn en veverskyttel, og de får sin ende i håpløshet.  7 Husk at mitt liv er vind, at mitt øye ikke kommer til å se det gode igjen.  8 Den som ser meg, hans øye kommer ikke til å betrakte meg; dine øyne skal hvile på meg, men jeg skal ikke være til.  9 Skyen svinner visselig hen og går bort; slik skal den som farer ned til Sjẹol, ikke komme opp. 10 Han skal ikke mer vende tilbake til sitt hus, og hans sted skal ikke lenger kjennes ved ham. 11 Så skal da heller ikke jeg legge bånd på min munn. Jeg vil tale i min ånds* trengsel; jeg vil være opptatt med* min sjels bitterhet! 12 Er jeg et hav eller et havuhyre, så du skulle sette vakt over meg? 13 Når jeg har sagt: ’Min divan skal trøste meg, min seng skal hjelpe meg å bære min bekymring’, 14 har du endog skremt meg med drømmer, og ved syner får du meg til å fare sammen av skrekk, 15 så min sjel foretrekker å kveles — heller døden enn mine knokler. 16 Jeg har forkastet det; jeg vil ikke leve til uavgrenset tid. La meg være, for mine dager er et pust. 17 Hva er et dødelig menneske, at du skulle oppfostre ham* og rette ditt hjerte mot ham 18 og gi akt på ham hver morgen, prøve ham hvert øyeblikk? 19 Hvorfor vender du ikke ditt blikk fra meg og lar meg være i fred til jeg får svelget mitt spytt?* 20 Har jeg syndet, hva kan jeg da utrette mot deg, du som iakttar menneskene?* Hvorfor har du gjort meg til din skyteskive, så jeg er blitt en byrde for deg?* 21 Og hvorfor tilgir du ikke min overtredelse og overser min misgjerning? For nå skal jeg legge meg i støvet, og du skal visselig søke etter meg, men jeg skal ikke være til.» 
8 Og sjuhitten Bịldad tok til å svare og si:  2 «Hvor lenge skal du fortsette å uttale deg om disse ting? Din munns ord er jo bare en kraftig vind.  3 Skulle vel Gud* fordreie retten, og skulle Den Allmektige fordreie rettferdigheten?  4 Hvis dine sønner har syndet mot ham, slik at han lar dem falle i deres opprørs hånd,*  5 hvis du selv søker Gud, og hvis du bønnfaller Den Allmektige om velvilje,  6 hvis du er ren og rettskaffen, da ville han nå våkne opp for deg,* og han ville med sikkerhet gjenreise ditt rettferdige tilholdssted.  7 Og din begynnelse har kanskje vist seg å være ringe, men din ende ville siden bli meget stor.  8 Jeg ber deg, bare spør den forrige generasjon, og rett din oppmerksomhet mot de ting deres fedre har utforsket.  9 Vi er jo bare fra i går, og vi vet ingenting, for våre dager på jorden er en skygge. 10 Kommer ikke de til å lære deg, gi deg beskjed,* og kommer de ikke til å bære fram ord fra sitt hjerte? 11 Vil en papyrusplante vokse seg høy uten et sumpet sted? Vil et siv bli stort uten vann? 12 Mens det ennå står i knopp og ikke er avplukket, tørker det bort, ja før alt annet gress. 13 Slik er stiene* for alle dem som glemmer Gud,* og en frafallens håp* vil gå til grunne; 14 hans tillit er avskåret, og hans fortrøstning er en edderkopps hus.* 15 Han skal støtte seg til sitt hus, men det skal ikke bli stående; han skal gripe tak i det, men det skal ikke bestå. 16 Han er full av sevje framfor solen, og hans kvist skyter fram i hans hage. 17 I en steinrøys blir hans røtter sammenflettet, han betrakter et hus av stein. 18 Hvis en oppsluker ham fra hans sted, da vil det med sikkerhet fornekte ham og si: ’Jeg har ikke sett deg.’ 19 Se, slik oppløses hans vei, og av støvet spirer andre fram. 20 Se, Gud* selv skal ikke forkaste den uklanderlige, og han skal ikke gripe hånden til dem som gjør ondt; 21 han skal til slutt fylle din munn med latter og dine lepper med gledesrop. 22 De som hater deg, de skal bli kledd i skam, og de ondes telt skal ikke mer finnes.» 
9 Og Job tok til å svare og si:  2 «Ja visst, jeg vet godt at det er slik. Men hvordan kan et dødelig menneske ha rett i en sak med Gud?*  3 Hvis han skulle få lyst til å strides med ham, kan han ikke svare ham én gang av tusen.  4 Han er vis i hjertet og sterk i kraft. Hvem kan være gjenstridig overfor ham og slippe uskadd fra det?  5 Han flytter fjell, så folk ikke engang vet om dem, han som har styrtet dem over ende i sin vrede.  6 Han får jorden til bevende å forlate sitt sted, så dens søyler skjelver.  7 Han sier til solen* at den ikke skal stråle fram, og rundt stjernene setter han et segl;  8 han som alene spenner ut himlene og trår på havets høye bølger,*  9 som danner stjernebildet Asj,* stjernebildet Kẹsil* og stjernebildet Kịma* og Sydens indre rom,* 10 som gjør uransakelige storverk og underfulle ting uten tall. 11 Se, han går forbi meg, og jeg ser ham ikke, og han drar fram, og jeg merker* ham ikke. 12 Se, han river bort. Hvem kan stå ham imot? Hvem kan si til ham: ’Hva er det du gjør?’ 13 Gud* selv kaller ikke sin vrede tilbake; under ham må en stormers* hjelpere bøye seg. 14 Hvordan skulle da jeg kunne svare ham? Jeg vil velge mine ord overfor ham, 15 ham som jeg ikke ville svare selv om jeg egentlig hadde rett. Min motpart i retten ville jeg bønnfalle om velvilje. 16 Hvis jeg ropte til ham, ville han da svare meg? Jeg tror ikke at han ville lytte til min røst, 17 han som knuser meg med en storm og sannelig gjør mine sår mange uten grunn. 18 Han kommer ikke til å la meg ta* et nytt åndedrag, for han metter meg til stadighet med bitre ting. 19 Hvis noen er sterk med hensyn til kraft, så er det han;* og hvis noen er sterk med hensyn til rett, å, måtte jeg da bli stevnet! 20 Om jeg hadde rett, ville min egen munn* erklære meg ond; var jeg uklanderlig, da ville han erklære meg uredelig. 21 Var jeg uklanderlig, ville jeg ikke kjenne min sjel; jeg ville vrake mitt liv. 22 Én ting er det. Derfor sier jeg: ’Både den uklanderlige og den onde gjør han ende på.’ 23 Hvis en styrtflom* plutselig skulle volde død, ville han spotte de uskyldiges fortvilelse. 24 Jorden er blitt gitt i den ondes hånd; han tildekker ansiktet på dens dommere. Hvis det ikke er han som gjør det, hvem er det da? 25 Og mine dager er blitt raskere enn en løper; de har flyktet, de kommer visselig ikke til å se det gode. 26 De har fart av sted som sivbåter, som en ørn som flyr fram og tilbake etter noe å spise. 27 Hvis jeg har sagt: ’La meg glemme min bekymring, la meg forandre mitt ansiktsuttrykk og bli glad igjen’, 28 da er jeg blitt redd for alle mine smerter; jeg vet jo at du ikke kommer til å regne meg for å være uskyldig. 29 Jeg — jeg vil måtte bli ond.* Hvorfor sliter jeg helt forgjeves? 30 Om jeg vasket meg i snøvann og renset mine hender* i pottaske, 31 da ville du dyppe meg i en grop, og mine klær ville så avgjort avsky meg. 32 For han er ikke en mann som jeg, så jeg skulle svare ham, så vi skulle gå sammen for retten. 33 Det finnes ingen* som kan dømme* mellom oss, så han kunne legge sin hånd på oss begge. 34 Måtte han ta sin kjepp bort fra meg, og det skrekkinnjagende ved ham, måtte det ikke skremme meg. 35 La meg tale og ikke være redd ham, for jeg er ikke slik innstilt i meg selv. 
10 Min sjel føler i sannhet vemmelse ved mitt liv. Jeg vil gi uttrykk for min bekymring over meg selv.* Jeg vil tale i min sjels bitterhet!  2 Jeg skal si til Gud:* ’Erklær meg ikke ond. La meg få vite hvorfor du strides med meg.  3 Synes det godt for deg at du skulle gjøre urett, at du skulle forkaste frukten av dine henders* harde arbeid, og at du skulle stråle på de ondes råd?  4 Har du øyne av kjød, eller ser du slik som et dødelig menneske ser?  5 Er dine dager som et dødelig menneskes dager eller dine år akkurat som en sunn og sterk manns dager,  6 så du skulle søke etter min misgjerning og fortsette å lete etter min synd,  7 enda du vet at jeg ikke har urett, og at det ikke er noen som utfrir av din hånd?  8 Dine egne hender har formet meg, så de dannet meg helt og holdent, rundt om, og likevel vil du oppsluke meg.  9 Jeg ber deg, husk at du har dannet meg av leire og lar meg vende tilbake til støv. 10 Begynte du ikke å helle meg ut som melk og å få meg til å løpe sammen som ost? 11 Med hud og kjøtt kledde du meg, og med ben og sener vevde du meg sammen. 12 Liv og kjærlig godhet* har du beredt meg, og din omsorg har voktet min ånd.* 13 Men disse ting har du skjult i ditt hjerte. Jeg vet jo at disse ting er hos deg. 14 Om jeg har syndet og du stadig har voktet på meg og du ikke regner meg for å være uskyldig med hensyn til min misgjerning, 15 om jeg virkelig har urett, da ve meg! Og selv om jeg virkelig har rett, kan jeg ikke løfte mitt hode, mett av vanære og fylt med nød. 16 Og om det viser seg hovmodig, kommer du til å jage etter meg som en ungløve, og du kommer igjen til å vise deg underfull i mitt tilfelle. 17 Du kommer til å føre fram dine nye vitner* foran meg og til å gjøre din gremmelse over meg større; stadig motgang er hos meg.* 18 Så hvorfor førte du meg ut av et morsliv? Kunne jeg ha utåndet,* så intet øye kunne se meg, 19 da skulle jeg ha blitt som om jeg ikke hadde vært til; fra mors liv skulle jeg ha blitt ført til gravstedet.’ 20 Er ikke mine dager få? Måtte han holde opp, måtte han vende sitt blikk fra meg, så jeg kan bli litt glad igjen 21 før jeg går bort — og jeg kommer ikke tilbake — til mørkets og den dype skygges* land, 22 til landet med dunkelhet som mørket, med dyp skygge og uorden, der hvor det ikke stråler mer enn mørket gjør.» 
11 Og na’amatitten Sọfar tok til å svare og si:  2 «Skal en mengde ord forbli ubesvart eller en skrythals* ha rett?  3 Vil ditt tomme snakk bringe menn* til taushet, og skal du fortsette å spotte uten at noen refser deg?  4 Og du sier: ’Min undervisning er ren, og jeg har vist meg å være virkelig plettfri i dine øyne.’  5 Men å, om bare Gud selv ville tale og åpne sine lepper overfor deg!  6 Da ville han fortelle deg visdommens hemmeligheter, for de ting som er forbundet med praktisk visdom, er mangfoldige.* Og du ville vite* at Gud til beste for deg lar noe av din misgjerning bli glemt.  7 Kan du finne fram til Guds dype ting, og kan du finne fram til Den Allmektiges ytterste grense?  8 Den er høyere enn himmelen. Hva kan du utrette? Den er dypere enn Sjẹol. Hva kan du vite?  9 Den er lengre enn jorden i utstrekning og bredere enn havet. 10 Om han drar fram og overgir noen og sammenkaller retten, hvem kan da stå ham imot? 11 For han — han kjenner de menn* som er usannferdige. Når han ser det som er skadelig, gir han ikke da akt? 12 Selv en tomhjernet mann* kommer til å få gode motiver så snart en esellignende sebra blir født som menneske.* 13 Hvis du virkelig bereder ditt hjerte og brer ut dine hender til ham — 14 hvis det som er skadelig, er i din hånd, da legg det langt bort, og la ingen urettferdighet bo i dine telt. 15 For da skal du, uten lyte, løfte ditt ansikt, og du skal visselig bli befestet, og du skal ikke frykte. 16 For du — du skal glemme vanskelighetene; du skal huske dem som vannmasser som har fortsatt videre. 17 Og lysere enn middagstiden vil din levetid framstå; mørket skal bli som morgenen. 18 Og du skal i sannhet nære tillit fordi det finnes håp, og du skal se deg nøye rundt — i trygghet skal du legge deg til hvile. 19 Og du skal i sannhet strekke deg uten at noen får deg til å skjelve. Og mange skal visselig gjøre deg mildt stemt;* 20 men den ondes øyne skal svikte; og et tilfluktssted skal visselig gå tapt for dem, og deres håp skal være en sjelens utånding.» 
12 Og Job tok til å svare og si:  2 «Sannelig, dere er folket,* og med dere kommer visdommen til å dø ut!  3 Også jeg har et hjerte,* så vel som dere. Jeg står ikke tilbake for dere, og hos hvem finnes det ikke ting som disse?  4 Jeg* blir en som er til latter for sin neste, en som roper til Gud* for at han skal svare ham. Den rettferdige og uklanderlige er til latter.  5 I tankene har den sorgløse forakt for undergangen; den blir gjort rede for dem som har vaklende føtter.  6 Herjernes telt er bekymringsløse, og de som gjør Gud* voldsomt harm, har den trygghet som tilhører den som har kommet med en gud* i sin hånd.  7 Men jeg ber deg: Spør husdyrene, og de skal lære deg, og himlenes vingete skapninger, og de skal fortelle deg det.  8 Eller vis interesse for jorden,* og den skal lære deg; og havets fisker skal forkynne deg det.  9 Hvem blant alle disse vet ikke at det er Jehovas* hånd som har gjort dette, 10 han som i sin hånd har enhver levende skapnings sjel og alt menneskelig* kjøds ånd?* 11 Prøver ikke øret ord, liksom ganen smaker på maten? 12 Er det ikke visdom blant de gamle og forstand i en lang rekke dager?* 13 Hos ham er visdom og velde; ham tilhører råd og forstand. 14 Se, han river ned, så det ikke kan bygges opp; han stenger for mannen, så det ikke kan åpnes. 15 Se, han holder vannmassene tilbake, og de tørker bort; og han sender dem, og de forvandler jorden. 16 Hos ham er styrke og praktisk visdom; ham tilhører den som begår en feil, og den som fører vill; 17 han lar rådgivere gå barføtt,* og han får dommere til å gå fra vettet. 18 Kongers bånd* løser han, og han binder et belte om deres hofter. 19 Han lar prester gå barføtt, og dem som sitter i faste stillinger, styrter han;* 20 han fjerner de trofastes* taleevne,* og gamle menns fornuft tar han bort; 21 han utøser forakt over fornemme, og de mektiges belte svekker han; 22 han avdekker dype ting fra mørket, og han bringer dyp skygge fram i lyset; 23 han lar nasjonene bli store, så han kan tilintetgjøre dem; han lar nasjonene bre seg, så han kan føre dem bort; 24 han tar bort hjertet til landets folks overhoder, så han kan få dem til å virre omkring på et tomt sted, hvor det ikke er noen vei. 25 De famler i mørke, hvor det ikke er lys, så han kan få dem til å virre omkring som en full mann. 
13 Se, alt dette har mitt øye sett, mitt øre har hørt og gir akt på det.  2 Det dere vet, vet jo også jeg; jeg står ikke tilbake for dere.  3 Men jeg for min del ville tale til Den Allmektige selv, og jeg kunne ha lyst til å argumentere med Gud.*  4 Dere, derimot, smører sammen løgn; dere er alle udugelige leger.  5 Om dere bare ville tie fullstendig stille, så det kunne vise seg å være visdom hos dere!  6 Jeg ber dere, hør mine motargumenter, og gi akt på mine leppers forsvarstale.  7 Skal dere tale urettferdighet til forsvar for Gud, og skal dere tale svik til forsvar for ham?  8 Skal dere behandle ham med partiskhet, eller skal dere føre en rettsstrid for den sanne Gud?  9 Ville det være godt om han utforsket dere? Eller kan dere føre ham bak lyset, slik en fører et dødelig menneske bak lyset? 10 Han skal sannelig irettesette dere om dere i det skjulte prøver å vise partiskhet.* 11 Vil ikke hans verdighet få dere til å fare sammen av skrekk, og redselen for ham falle på dere? 12 DERES minneverdige ord er ordspråk av aske; DERES skjoldbukler* er som skjoldbukler av leire. 13 TI stille framfor meg, så jeg kan tale. La det så komme over meg hva det enn måtte være! 14 Hvorfor bærer jeg mitt kjøtt mellom mine tenner* og legger min sjel* i min hånd? 15 Om han så drepte* meg, ville jeg da ikke vente?* Jeg ville bare argumentere for mine egne veier for hans ansikt. 16 Han* ville også være min frelse, for ingen frafallen kan komme fram for ham. 17 HØR mitt ord til ende, og la min erklæring være i DERES ører. 18 Se, jeg ber dere — jeg har lagt fram en sak; jeg vet at det er jeg som har rett. 19 Hvem er den som skal strides med meg? For skulle jeg nå bli taus, ville jeg rett og slett utånde! 20 Gjør* bare ikke disse to ting mot meg; i så fall kommer jeg ikke til å skjule meg nettopp for din skyld; 21 ta din hånd langt bort fra meg, og skrekken for deg — måtte den ikke skremme meg. 22 Enten skal du rope, så jeg kan svare, eller så kan jeg tale og du gi meg svar igjen. 23 På hvilken måte har jeg misgjerninger og synder? Gjør meg kjent med mitt opprør og min synd. 24 Hvorfor skjuler du ditt ansikt og betrakter meg som din fiende? 25 Skal du få et blad som blåses omkring, til å skjelve, og fortsette å forfølge tørre halmstrå? 26 Du fortsetter jo å skrive bitre ting mot meg, og følgene av min ungdoms misgjerninger lar du meg få i eie. 27 Du lar også mine føtter være i blokken, og du vokter på alle mine stier; for mine fotsåler* avmerker du din linje. 28 Og han* er lik noe råttent* som tæres bort, lik en kledning som en møll spiser opp. 
14 Mennesket,* født av en kvinne, lever en kort tid og mettes med uro.  2 Lik en blomst er han kommet fram og blir han skåret av, og han flykter som skyggen og blir ikke stående.*  3 Ja, over ham har du åpnet ditt øye, og meg* bringer du for retten sammen med deg.  4 Hvem kan frambringe en ren av en uren? Ikke én.*  5 Hvis hans dager er bestemt, er tallet på hans måneder hos deg; du har fastsatt en forordning for ham som han ikke kan gå ut over.  6 Vend ditt blikk fra ham, så han kan få ro,* inntil han kan glede seg som en leiekar over sin dag.  7 For det finnes håp selv for et tre. Hvis det blir felt, vil det jo skyte opp igjen,* og dets kvist kommer ikke til å forsvinne.  8 Om dets rot blir gammel i jorden og dets stubbe dør i støvet,  9 vil det spire ved lukten av vann og med sikkerhet frambringe grener som en ny plante. 10 Men en sunn og sterk mann* dør og ligger beseiret; ja, et menneske av jord* utånder, og hvor er han?* 11 Vann forsvinner vitterlig fra et hav, og en elv svinner bort og tørker ut. 12 Også mennesket* må legge seg ned og står ikke opp. Inntil himmelen ikke er mer, skal de ikke våkne opp og ikke bli vekket opp av sin søvn.* 13 Å, om du ville gjemme meg i Sjẹol,* om du ville holde meg skjult til din vrede vender om, om du ville sette en tidsfrist for meg og huske på meg! 14 Om en sunn og sterk mann* dør, kan han da leve igjen? Alle mitt tvangsarbeids dager skal jeg vente, til min avløsning kommer. 15 Du skal rope, og jeg skal svare deg. Du vil lengte etter dine henders verk. 16 For nå fortsetter du å telle mine skritt; du vokter ikke på annet enn min synd. 17 Mitt opprør er forseglet i en pose, og du stryker lim over min misgjerning. 18 Men selv et fjell som faller, vil smuldre hen, og selv en klippe vil bli flyttet fra sitt sted. 19 Vann sliter sannelig bort selv steiner; når det øses ut, skyller det bort jordens støv. Slik har du tilintetgjort det dødelige menneskes* håp. 20 Du overmanner ham for evig, så han går bort; du vansirer hans ansikt slik at du sender ham bort. 21 Hans sønner blir æret, men han vet det ikke; og de blir ubetydelige, men han akter ikke på dem. 22 Men hans eget kjøtt vil fortsette å verke så lenge det er på ham, og hans egen sjel vil fortsette å sørge så lenge den er i ham.»* 
15 Og temanitten Ẹlifas tok til å svare og si:  2 «Vil en som er vis, svare med kunnskap som bare er vind,* og vil han fylle sin buk med østavinden?  3 Det å irettesette med et ord vil ikke være til noen nytte, og utsagn vil ikke være til gagn i seg selv.  4 Men du — du gjør gudsfrykten kraftløs, og du forringer det at en har ettertenksomhet overfor Gud.*  5 For din misgjerning lærer opp din munn,* og du velger de listiges tunge.  6 Din munn erklærer deg ond, ikke jeg; og dine egne lepper svarer mot deg.  7 Var du det aller første mennesket* som ble født, eller ble du frambrakt under fødselsveer før høydene?  8 Lytter du til Guds* fortrolige ord, og begrenser du visdommen til deg selv?  9 Hva vet du egentlig som vi ikke vet? Hva forstår du som ikke også finnes hos oss? 10 Både den gråhårete og den gamle er hos oss, den som er rikere på dager enn din far. 11 Er den rike trøsten fra Gud* ikke nok for deg, og et ord som er talt til deg i mildhet? 12 Hvorfor rives du med av ditt hjerte, og hvorfor gnistrer dine øyne? 13 For du vender din ånd mot Gud selv, og du har fått ord til å komme ut av din egen munn. 14 Hva er et dødelig menneske,* at han skulle være ren, og en som er født av en kvinne, at han skulle ha rett? 15 Se, på sine hellige tror han ikke, og selv himlene er sannelig ikke rene i hans øyne. 16 Langt mindre da en som er avskyelig og fordervet, en mann som drikker urettferdighet som vann! 17 Jeg skal gjøre det kjent for deg. Hør på meg! Også dette har jeg sett, så la meg fortelle om det, 18 det som de vise forteller, og som de ikke har skjult, det som de har fra sine fedre. 19 Til dem alene ble landet gitt, og ingen fremmed drog gjennom deres midte. 20 Alle sine dager lider den onde kvaler, ja det antall år som er satt av til tyrannen. 21 Lyden av redsler er i hans ører; midt i freden kommer en herjer over ham. 22 Han tror ikke at han kommer ut av mørket igjen, og han er gjemt til et sverd. 23 Han streifer omkring etter brød* — hvor er det? Han vet at mørkets dag står klar ved hans hånd. 24 Trengsel og angst fortsetter å skremme ham; de overmanner ham som en konge rede til angrep. 25 Fordi han rekker sin hånd ut mot Gud* selv og prøver å vise seg overlegen i forhold til Den Allmektige, 26 fordi han stivnakket løper mot ham, med sine tykke skjoldbukler, 27 fordi han dekker ansiktet med sin fedme og legger fett på hoftene, 28 bor han i byer som skal utslettes, i hus som folk ikke skal bli boende i, og som er bestemt til å bli steinrøyser. 29 Han skal ikke bli rik, og hans velstand skal ikke øke, og ervervelsen av dem* skal han ikke utbre på jorden. 30 Han kommer ikke til å vende seg fra mørket; hans kvist skal en flamme tørke ut, og han skal vike for et vindstøt* fra Hans munn. 31 Måtte han ikke tro på noe verdiløst — han blir ført vill — for det skal vise seg at det han får i bytte, bare er noe verdiløst; 32 før hans dag* vil det bli oppfylt. Og hans skudd skal visselig ikke vokse seg frodig. 33 Han skal kaste sine umodne druer liksom en vinranke og felle sine blomster liksom et oliventre. 34 For de frafalnes forsamling er ufruktbar, og ild skal fortære bestikkelsens telt. 35 Det unnfanges vanskeligheter, og det fødes skadeverk, og deres buk forbereder svik.» 
16 Og Job tok til å svare og si:  2 «Jeg har hørt mange ting som disse. Dere er alle plagsomme trøstere!  3 Er det ingen ende på ord som bare er vind? Eller hva irriterer* deg, siden du svarer?  4 Jeg kunne også godt tale som dere gjør. Om DERES sjeler var der hvor min sjel er, ville jeg da briljere med ord* mot dere, og ville jeg riste på hodet over dere?  5 Jeg ville styrke dere med min munns ord, og mine leppers trøst ville holde tilbake* —.  6 Om jeg taler, holdes min smerte ikke tilbake, og om jeg holder opp med å gjøre det, hva forsvinner da fra meg?  7 Men nå har han gjort meg trett; han har ødelagt alle dem som forsamles hos meg.  8 Du griper også meg. Det er blitt et vitne,* så min magerhet reiser seg mot meg. Like i mitt ansikt vitner den.  9 Hans vrede har revet meg i stykker, og han nærer sterk uvilje mot meg. Han skjærer tenner mot meg. Min motstander kvesser sine øyne mot meg. 10 De har åpnet munnen på vidt gap mot meg, med hån har de slått mine kinn, i stort antall samler de seg mot meg. 11 Gud* overgir meg til unge gutter,* og han kaster meg hodestups i de ondes hender. 12 Jeg hadde fått være sorgløs, men han begynte å riste meg; og han grep meg i nakken og begynte å knuse meg, og han gjør meg til en skyteskive for seg. 13 Hans bueskyttere omringer meg; han kløver mine nyrer og føler ingen medynk; han øser min galleblære ut på jorden. 14 Han fortsetter å gjennombryte meg med revne etter revne; han løper mot meg som en veldig mann. 15 Sekkelerret har jeg sydd sammen over min hud, og jeg har stukket mitt horn i støvet. 16 Mitt ansikt er blitt rødt av gråt, og på mine øyelokk ligger det en dyp skygge,* 17 enda det ikke er vold på mine hender og min bønn er ren. 18 Jord, dekk ikke mitt blod! Og la det ikke finnes noe sted for mitt skrik! 19 Se, også nå er det i himlene en som vitner om meg, og mitt vitne* er i høydene. 20 Mine venner er talsmenn mot meg; til Gud* har mitt øye søvnløst vært vendt. 21 Og avgjørelsen skal treffes mellom en sunn og sterk mann og Gud, liksom mellom en menneskesønn* og hans neste. 22 For bare få år* skal komme, og jeg skal gå bort på den stien som jeg ikke skal vende tilbake på. 
17 Min ånd* er brutt, mine dager er slokket; gravplassen venter meg.  2 Jeg er sannelig utsatt for spott, og blant deres opprørske oppførsel holder mitt øye til.  3 Jeg ber deg, sett et pant for meg hos deg selv! Hvem skulle ellers gi meg sitt håndslag som pant?  4 Deres hjerte har du jo lukket for klokskap. Derfor opphøyer du dem ikke.  5 Han* forteller kanskje venner at de kan ta sine andeler, men hans sønners øyne vil svikte.  6 Og han har satt meg til et ordspråk for folk, så jeg blir en de spytter i ansiktet.  7 Og av gremmelse blir mitt øye svakere, og mine lemmer er alle sammen som skyggen.  8 Rettskafne stirrer forbløffet på dette, og den uskyldige opprøres over den frafalne.  9 Den rettferdige holder fast ved sin vei, og den som har rene hender, øker stadig sin styrke. 10 Men dere — måtte dere alle sammen begynne igjen. Jeg ber dere, bare kom igjen, for jeg finner ingen som er vis, blant dere. 11 Mine dager er gått, mine planer er blitt revet i stykker, mitt hjertes ønsker. 12 De setter stadig natt i stedet for dag: ’Lyset er nær på grunn av mørket.’ 13 Om jeg fortsetter å vente, er Sjẹol mitt hus; i mørket vil jeg måtte bre ut mitt leie. 14 Til gravens dyp vil jeg måtte rope: ’Du er min far!’, til marken: ’Min mor og min søster!’ 15 Så hvor er da mitt håp? Ja, mitt håp — hvem får øye på det? 16 Til Sjẹols* bommer skal de* fare ned, når vi alle sammen må stige ned i støvet.» 
18 Og sjuhitten Bịldad tok til å svare og si:  2 «Hvor lenge skal dere holde på med å gjøre ende på ord?* Dere burde forstå, så vi siden kan tale.  3 Hvorfor skulle vi regnes som dyr og betraktes som urene i DERES øyne?  4 I sin vrede river han sin sjel i stykker. Vil jorden bli forlatt for din skyld og en klippe flytte seg fra sitt sted?  5 Nei, de ondes lys skal bli slokket, og gnisten fra hans ild skal ikke skinne.  6 Selv et lys skal visselig formørkes i hans telt, og i det skal hans egen lampe bli slokket.  7 Hans spenstige skritt* skal bli hindret. Ja, hans råd* skal styrte ham.  8 For av sine føtter skal han sannelig sendes i et nett, og på et nettverk skal han vandre.  9 En felle vil gripe ham om hælen; en snare holder ham fast. 10 Et reip er gjemt til ham på jorden og et fangstredskap til ham på hans sti. 11 Rundt omkring vil plutselige redsler i sannhet få ham til å fare sammen av skrekk, og de vil med sikkerhet jage ham hvor han setter sin fot.* 12 Hans kraft blir tært av sult, og ulykken står klar til å gjøre ham halt. 13 Den skal fortære stykkene av hans hud;* dødens førstefødte* skal fortære hans lemmer. 14 Hans tillit skal bli revet bort fra hans telt, og den skal la ham vandre til redslenes konge. 15 I hans telt vil det bo noe som ikke er hans; svovel vil bli strødd på hans tilholdssted. 16 Nede vil hans røtter tørke inn, og oppe vil hans gren visne. 17 Selv minnet om ham vil med sikkerhet forsvinne fra jorden, og han kommer ikke til å ha noe navn ute på gaten. 18 De skal støte ham ut av lyset, inn i mørket, og fra det fruktbare land* skal de jage ham bort. 19 Han kommer ikke til å ha noen etterslekt eller noe avkom blant sitt folk, og det vil ikke være noen overlevende på det sted hvor han har bodd som utlending. 20 På hans dag skal Vestens folk i sannhet stirre forbløffet, og en gysning vil med sikkerhet gripe også Østens folk. 21 Ja, dette er en ugjerningsmanns boliger, og dette er stedet til en som ikke har kjent Gud.»* 
19 Og Job tok til å svare og si:  2 «Hvor lenge skal dere holde på med å forarge min sjel og å knuse meg med ord?  3 Disse ti gangene tok dere til å refse meg; dere skammer dere ikke over å behandle meg så hardt.  4 Og har jeg virkelig begått en feil, er det hos meg min feil vil bo.*  5 Sannelig, om dere brisker dere mot meg og dere viser at min skam er berettiget mot meg,  6 da VIT at det er Gud* som har villedet meg, og med sitt fangstgarn har han omsluttet meg.  7 Se, jeg fortsetter å rope: ’Vold!’, men jeg får ikke noe svar; jeg fortsetter å rope om hjelp, men det finnes ingen rett.  8 Min sti har han sperret med en steinmur, og jeg kan ikke komme over; og over mine veier legger han mørke.  9 Min herlighet har han kledd av meg, og han tar kronen bort fra mitt hode. 10 Han bryter meg ned på alle sider, og jeg går bort; og han rykker opp mitt håp akkurat som et tre. 11 Og hans vrede blir opptent mot meg, og han fortsetter å regne meg som sin motstander. 12 Forent kommer hans tropper og kaster sin vei opp mot meg, og de leirer seg rundt om mitt telt. 13 Mine brødre har han drevet langt bort fra meg, og de som kjenner meg, har også vendt seg bort fra meg. 14 Mine nærmeste* er forsvunnet, og de som jeg kjenner, har glemt meg, 15 de som bor som utlendinger i mitt hus; og selv mine slavekvinner regner meg som en fremmed; en utlending er jeg blitt i deres øyne. 16 På min tjener har jeg ropt, men han svarer ikke. Med min munn bønnfaller jeg ham gang på gang om å vise medynk. 17 Min ånde* er blitt motbydelig for min hustru, og jeg er blitt en stank for sønnene fra min mors liv. 18 Og selv unge gutter har forkastet meg; la meg bare reise meg, så begynner de å tale mot meg. 19 Alle mennene i min fortrolige krets avskyr meg, og de som jeg elsket, har vendt seg mot meg. 20 Mine knokler formelig kleber til min hud og til mitt kjøtt, og jeg unnslipper bare med mine tenners hud.* 21 Vis meg litt velvilje, vis meg litt velvilje, dere mine venner, for det er Guds* hånd som har rørt ved meg. 22 Hvorfor fortsetter dere å forfølge meg liksom Gud* gjør, og blir ikke mette av mitt kjøtt? 23 Å, om mine ord nå ble skrevet ned! Å, om de ble opptegnet i en bok! 24 Med jerngriffel og bly — å, om de ble innhogd for evig i klippen! 25 Men jeg — jeg vet jo at min gjenløser* lever, og at han, når han kommer etter meg, skal reise seg over støvet. 26 Og etter min hud, som de har flådd av — dette! Om enn uttært i mitt kjød* skal jeg skue Gud,* 27 ham som jeg selv skal skue, og som mine egne øyne, men ingen fremmed, visselig skal se. Mine nyrer har sviktet dypt inni meg. 28 For dere sier: ’Hvorfor fortsetter vi å forfølge ham?’, når selve roten til saken finnes hos meg.* 29 Vær selv redde på grunn av et sverd, for sverdet betyr voldsom harme over misgjerninger, så dere kan vite at det finnes en dommer.»* 
20 Og na’amatitten Sọfar tok til å svare og si:  2 «Derfor gir mine foruroligende tanker meg svar, ja på grunn av min indre opphisselse.  3 Jeg hører en formaning som fornærmer meg; og en ånd uten den forstand jeg har, svarer meg.  4 Har du ikke alltid visst nettopp dette, helt siden mennesket* ble satt på jorden,  5 at de ondes gledesrop er kortvarig, og at en frafallens fryd bare varer et øyeblikk?  6 Selv om hans høyhet stiger opp til himmelen og hans hode når til skyene,  7 går han liksom sin møkk til grunne for evig; de som ser ham, de kommer til å si: ’Hvor er han?’  8 Som en drøm skal han fly bort, og de skal ikke finne ham; og han skal bli jaget bort som et syn om natten.  9 Det øye som har fått se ham, kommer ikke til å gjøre det igjen, og aldri mer skal hans sted skue ham. 10 Hans sønner skal søke de ringes velvilje, og hans egne hender kommer til å gi hans verdifulle ting tilbake. 11 Hans knokler har vært fulle av hans ungdomskraft, men med ham skal den legge seg i støvet. 12 Hvis det som er ondt, smaker søtt i hans munn, hvis han lar det smelte bort under sin tunge, 13 hvis han har medynk med det og ikke slipper det, og hvis han holder det tilbake midt i sin gane, 14 vil hans føde med sikkerhet bli forvandlet i hans innvoller; den vil bli til kobraers galle* i hans indre. 15 Velstand har han oppslukt, men han skal spy den ut; fra hans buk skal Gud* drive den ut. 16 Kobraers gift skal han die; en hoggorms tunge skal drepe ham. 17 Han skal aldri se vannløpene, flommende strømmer av honning og smør. 18 Han skal gi tilbake sin ervervede eiendom og kommer ikke til å oppsluke den, liksom velstanden fra hans handel, som han likevel ikke kommer til å glede seg over. 19 For han er blitt knust, han har forlatt de ringe; et hus som han ikke gikk i gang med å bygge, har han revet til seg. 20 For han skal visselig ikke kjenne noen ro i sin buk; han skal ikke slippe unna ved hjelp av sine attråverdige ting. 21 Det er ingenting igjen som han kan fortære; derfor vil hans velvære ikke vare. 22 Mens hans overflod er på sitt høyeste, vil han føle seg engstelig; all vanskjebnens* kraft* skal komme mot ham. 23 La det skje, for å fylle hans buk, at Han sender sin brennende vrede over ham og lar den regne over ham, inn i hans innvoller. 24 Han skal flykte fra våpen av jern; en kobberbue skal rive ham opp. 25 Et kastevåpen* skal gå ut gjennom hans rygg, og et lynende våpen* ut gjennom hans galleblære; skremmende ting skal gå mot ham. 26 Alt mørke vil være gjemt til hans skatter; en ild som ingen har pustet til, vil fortære ham; det kommer til å gå ille med en overlevende i hans telt. 27 Himmelen vil avdekke hans misgjerning, og jorden vil være i opprør mot ham. 28 En kraftig regnskur vil velte hans hus;* ting vil bli utøst på hans vredes dag. 29 Dette er det onde menneskes* del fra Gud,* ja hans fastsatte arv fra Gud.»* 
21 Og Job tok til å svare og si:  2 «LYTT oppmerksomt til mitt ord, og la dette bli DERES trøst.  3 Bær over med meg, og jeg skal tale; og etter at jeg har talt, kan hver av dere spotte.  4 Er det overfor mennesker jeg har uttrykt min bekymring? Eller hvorfor blir min ånd ikke utålmodig?  5 Vend DERES ansikter til meg og stirr forbløffet, og legg hånden på munnen.  6 Og når jeg har tenkt på det, da er jeg blitt forferdet, og gysninger har grepet mitt kjød.  7 Hvorfor er det slik at de onde forblir i live, er blitt gamle og også er blitt overlegne i velstand?  8 Deres avkom er grunnfestet hos dem for deres ansikt og deres etterkommere for øynene på dem.  9 Husene deres er freden selv, fri for redsel, og Guds* kjepp er ikke over dem. 10 Hans okse befrukter virkelig, og den spiller ikke sin sæd; hans ku kalver og aborterer ikke. 11 Stadig sender de sine unge gutter ut liksom en hjord, og deres guttebarn springer omkring. 12 De fortsetter å heve sin røst til tamburin og harpe og fryder seg ved pipens lyd. 13 De tilbringer sine dager i vellevnet, og på et øyeblikk farer de ned til Sjẹol. 14 Og de sier til den sanne Gud: ’Vend deg bort fra oss! Og kunnskapen om dine veier har vi ikke funnet behag i. 15 Hva er Den Allmektige, så vi skulle tjene ham,* og hvordan gagner det oss at vi er kommet i forbindelse med ham?’ 16 Se, deres velvære er ikke i deres egen makt.* De ondes råd* er forblitt fjernt fra meg. 17 Hvor mange ganger blir de ondes lampe slokket, og hvor mange ganger kommer deres ulykke over dem? Hvor mange ganger utmåler han tilintetgjørelse i sin vrede? 18 Blir de som strå for vinden* og som agner en stormvind har stjålet? 19 Gud* selv skal gjemme det skadelige noen gjør, til hans sønner; han skal gjengjelde ham, så han kan vite det. 20 Hans øyne skal se hans forfall, og av Den Allmektiges voldsomme harme skal han drikke. 21 For hvilken glede vil han ha av sitt hus etter seg, når tallet på hans måneder i virkeligheten vil bli delt i to? 22 Kommer han til å lære Gud* kunnskap, når Han er den som dømmer de høytstående? 23 Den ene kommer til å dø mens han fullt ut har tilstrekkelig til å klare seg, mens han er fullstendig ubekymret og sorgløs, 24 mens hans lår er blitt fulle av fett og margen i hans ben blir holdt saftig. 25 Og den andre kommer til å dø med bitter sjel uten å ha spist gode ting. 26 Sammen skal de legge seg i støvet, og mark skal danne et dekke over dem. 27 Se, jeg kjenner jo DERES tanker og de planer som dere ville opptre voldsomt overfor meg med. 28 For dere sier: ’Hvor er den fornemmes hus, og hvor er teltet, de ondes boliger?’ 29 Har dere ikke spurt dem som ferdes på veiene? Og undersøker dere ikke nøye deres tegn, 30 at en ond blir skånet på ulykkesdagen, at han blir utfridd* på den heftige vredes dag? 31 Hvem skal fortelle ham like opp i ansiktet om hans vei? Og hvem skal gjengjelde ham det han selv har gjort? 32 Og han — til gravplassen skal han bli ført, og over gravhaugen* skal en våke. 33 For ham skal en elvedals jordklumper visselig smake søtt, og alle menneskene* skal han dra etter seg, og de som var før ham, er uten tall. 34 Hvor forgjeves er da ikke den trøst dere forsøker å gi meg, og svarene DERES forblir troløshet!» 
22 Og temanitten Ẹlifas tok til å svare og si:  2 «Kan en sunn og sterk mann* være til nytte for Gud* selv, så noen som har innsikt, skulle være til nytte for ham?  3 Har Den Allmektige behag i at du er rettferdig, eller noen vinning av at du gjør din vei uklanderlig?  4 Kommer han til å irettesette deg for din ærefrykt, kommer han til å gå for retten sammen med deg?  5 Er ikke din ondskap allerede for stor, og er det ingen ende på dine misgjerninger?  6 Du tar jo pant fra dine brødre uten grunn, og du drar klærne av de nakne.  7 Du gir ikke den trette vann å drikke, og den sultne nekter du brød.  8 En mann* med styrke,* ham tilhører landet, og en som blir behandlet med partiskhet, han bor i det.  9 Enker har du sendt tomhendt bort, og farløse gutters armer blir knust.* 10 Derfor er det fuglefeller omkring deg, og plutselig redsel forferder deg; 11 eller det er mørke så du ikke kan se, og en bølgende vannmasse dekker deg. 12 Er ikke Gud* høy som himmelen? Se* også det samlede antall stjerner,* at de er høye. 13 Og likevel har du sagt: ’Hva vet Gud* egentlig? Kan han dømme gjennom tykt mørke? 14 Skyer er et skjulested for ham så han ikke ser, og på himmelhvelvingen vandrer han omkring.’ 15 Skal du holde deg til fortidens vei som menn som volder skade,* har trådd, 16 menn som er blitt revet bort før tiden, og hvis grunnvoll skylles bort akkurat som en elv, 17 menn som sier til den sanne Gud:* ’Vend deg bort fra oss! Og hva kan Den Allmektige utrette mot oss?’* 18 Likevel har han fylt husene deres med gode ting; men de ondes råd er forblitt fjernt fra meg. 19 De rettferdige skal se det og fryde seg, og den uskyldige skal spotte dem: 20 ’Sannelig, våre motstandere* er blitt utslettet, og det som er igjen av dem, kommer en ild med sikkerhet til å fortære.’ 21 Jeg ber deg, lær ham å kjenne, og hold fred; da skal det som er godt, komme til deg. 22 Jeg ber deg, ta imot loven fra hans munn, og legg hans ord i ditt hjerte. 23 Hvis du vender om til Den Allmektige, skal du bli bygd opp; hvis du holder urettferdighet langt borte fra ditt telt, 24 og hvis det legges kostbar malm i støvet og gull fra Ọfir på elvedalers klippe, 25 da skal Den Allmektige i sannhet bli din kostbare malm og det mest utsøkte sølv for deg. 26 For da skal du finne din største glede i Den Allmektige, og du skal løfte ditt ansikt mot Gud* selv. 27 Du skal bønnfalle ham, og han skal høre deg; og dine løfter skal du innfri. 28 Og du skal beslutte noe, og det skal stå fast for deg; og på dine veier skal det visselig skinne lys. 29 Det må jo finne sted en ydmykelse når du taler arrogant; men den som har nedslåtte øyne, frelser han. 30 Han skal redde en uskyldig mann,* og du skal visselig bli reddet ved dine henders* renhet.» 
23 Og Job tok til å svare og si:  2 «Også i dag er min bekymring opprørskhet; min hånd er tung på grunn av mine sukk.  3 Å, om jeg bare visste hvor jeg kunne finne ham! Jeg ville dra helt til hans faste sted.  4 Jeg ville legge en sak fram for* ham, og min munn ville jeg fylle med motargumenter;  5 jeg ville kjenne* de ord han svarer meg med, og jeg ville akte på det han sier til meg.  6 Ville han strides med meg med stor kraft? Å nei! Han ville uten tvil gi akt på meg.  7 Der skal den rettskafne visselig bringe orden i forholdet til ham, og jeg ville for evig være i sikkerhet for min dommer.*  8 Se, jeg går mot øst, og han er ikke der; og tilbake igjen, og jeg kan ikke se ham;  9 til venstre, hvor han virker, men jeg kan ikke skue ham; han* tar av til høyre, men jeg ser ham ikke. 10 For han kjenner den veien jeg tar. Etter at han har prøvd meg, skal jeg stå fram som gull. 11 Hans skritt* har min fot holdt seg til; hans vei har jeg holdt meg til, og jeg viker ikke av. 12 Fra hans leppers bud viker jeg ikke. Jeg har gjemt hans munns ord — mer enn det er foreskrevet meg. 13 Og han har én tanke, og hvem kan stå ham imot? Og hans sjel har et ønske, og han skal handle deretter. 14 For han skal fullbyrde det som er foreskrevet meg, og det er mange slike ting hos ham. 15 Derfor er jeg forferdet på grunn av ham; jeg gir akt og nærer redsel for ham. 16 Ja, det er Gud* som har gjort mitt hjerte fryktsomt, og det er Den Allmektige som har gjort meg forferdet. 17 For jeg er ikke blitt brakt til taushet på grunn av mørke eller fordi mulm har dekket mitt ansikt. 
24 Hva kommer det av at tider ikke er blitt tatt vare på av Den Allmektige, og at selv de som kjenner ham, ikke har sett hans dager?  2 Det finnes de som flytter grensemerker; en hjord har de revet til seg, så de kan gjete den.*  3 De driver bort selv farløse gutters eselhingst; de tar enkens okse som pant.  4 De trenger de fattige ut av veien; samtidig har jordens nødstilte holdt seg skjult.  5 Se, som sebraer i ødemarken har de dratt ut til sin virksomhet, idet de har lett etter føde. Ørkensletten gir hver enkelt brød til guttene.  6 På marken høster de dens fôr, og den ondes vingård plyndrer de i hast.  7 De tilbringer natten nakne, uten et klesplagg, og uten noe å dekke seg med i kulden.  8 Av fjellenes kraftige regnvær blir de gjennombløte, og fordi det ikke finnes ly, må de trykke seg inntil en klippe.  9 De river en farløs gutt bort fra brystet, og det den nødstilte har på seg, tar de som pant. 10 Nakne må de gå omkring, uten et klesplagg, og sultne må de bære de innhøstede aks. 11 Mellom terrassemurene tilbringer de middagstiden;* vinpresser må de tråkke, og likevel lider de tørst. 12 Fra byen stønner de døende til stadighet, og de dødelig såredes sjel roper om hjelp; men Gud* betrakter det ikke som noe utilbørlig. 13 De viste seg å være blant dem som gjør opprør mot lyset; de kjente ikke dets veier, og de holdt seg ikke til dets stier. 14 Når det blir lyst, står morderen opp; han dreper så den nødstilte og den fattige, og i løpet av natten blir han som tyven.* 15 Ekteskapsbryterens øye har speidet etter kveldsmørket, idet han sier: ’Intet øye kommer til å se meg!’ Og over sitt ansikt legger han et dekke. 16 I mørket har han brutt seg inn i hus; om dagen må de holde seg innelåst. De har ikke kjent dagslyset. 17 For morgen er det samme som dyp skygge for dem; de er jo kjent med hva den dype skygges plutselige redsler er. 18 Han er rask* på vannenes overflate. Deres jordstykke skal være forbannet på jorden. Han kommer ikke til å vende seg mot vingårdenes vei. 19 Tørken sammen med heten river bort snøvannet; likeså gjør Sjẹol med dem som har syndet! 20 Morslivet vil glemme ham, marken vil suge ham i seg med velbehag, han kommer ikke lenger til å bli husket. Og urettferdigheten vil bli brukket akkurat som et tre. 21 Han innlater seg med* en ufruktbar kvinne, som ikke føder, og med en enke, som han ikke gjør godt imot. 22 Og han skal visselig dra sterke menn bort ved sin kraft; han skal reise seg og ikke være trygg for sitt liv.* 23 Han skal la ham være trygg, så han kan holde seg oppe; og hans øyne vil være på deres veier. 24 De er kommet høyt opp en kort stund; siden er de ikke mer, og de er blitt fornedret; som alle andre blir de plukket av, og som toppen på et aks blir de skåret av. 25 Så hvem skal nå gjøre meg til løgner og gjøre mitt ord til intet?» 
25 Og sjuhitten Bịldad tok til å svare og si:  2 «Herskermakt og redsel er hos ham; han stifter fred på sine høyder.  3 Er det tall på hans tropper? Og over hvem går hans lys ikke opp?  4 Så hvordan kan et dødelig menneske* ha rett overfor Gud?* Eller hvordan kan en som er født av en kvinne, være ren?  5 Se, selv månen lyser ikke klart, og stjernene har ikke vist seg å være rene i hans øyne.  6 Hvor mye mindre da et dødelig menneske, som er en mark, og en menneskesønn,* som er en orm!» 
26 Og Job tok til å svare og si:  2 «Å, hvor godt du har hjulpet en som er uten kraft! Hvordan har du ikke frelst en arm som er uten styrke!  3 Å, som du har gitt råd til en som er uten visdom, og gjort praktisk visdom kjent for mengden!  4 For hvem har du kunngjort ord, og hvis pust* har gått ut fra deg?  5 De som er kraftløse i døden,* skjelver uopphørlig under vannene og dem som bor i dem.  6 Sjẹol ligger nakent foran ham, og tilintetgjørelsens sted* har intet dekke.  7 Han spenner Norden ut over det tomme rom, henger jorden på intet,  8 svøper vannmassene i sine skyer, så skymassene ikke revner under dem,  9 omslutter tronens forside* og brer sin sky ut* over den. 10 Han har trukket opp en sirkel på vannenes overflate, til der hvor lyset ender i mørke. 11 Himmelens søyler skjelver, og de forbløffes over hans refselse. 12 Ved sin kraft har han rørt opp havet, og ved sin forstand har han knust stormeren.* 13 Ved sin vind* har han feid himmelen blank; hans hånd har gjennomboret den glidende slange. 14 Se, dette er utkantene av hans veier, og hva annet enn en hvisking av noe høres om ham! Men hans veldige torden — hvem kan vise at han forstår den?» 
27 Og Job gikk igjen i gang med å framføre sitt ordspråkaktige utsagn og sa videre:  2 «Så sant Gud* lever, han som har tatt bort min rett, ja, så sant Den Allmektige lever, han som har gjort min sjel bitter:  3 Så lenge min pust ennå er hel inni meg og Guds* ånd er i mine nesebor,  4 skal mine lepper ikke tale urettferdighet og min tunge ikke mumle svik!  5 Det er utenkelig for meg at jeg skulle erklære dere rettferdige! Til jeg utånder, skal jeg ikke la min ulastelighet vike fra meg!  6 Min rettferdighet har jeg holdt fast på, og jeg skal ikke slippe den; mitt hjerte skal ikke håne meg for noen av mine dager.  7 La min fiende bli et menneske som er ondt på alle måter, og la den som gjør opprør mot meg, virkelig bli en ugjerningsmann.  8 For hvilket håp har en frafallen dersom han avskjærer ham, dersom Gud* fører hans sjel bort fra ham?  9 Kommer Gud* til å høre hans rop når trengsel kommer over ham? 10 Eller er det i Den Allmektige han kommer til å finne den største glede? Kommer han til å rope til Gud til alle tider? 11 Jeg skal lære dere ved Guds hånd; det som er hos Den Allmektige, skal jeg ikke skjule. 12 Se, dere har alle sammen selv sett syner; hvordan har det seg da at dere viser dere å være fullstendig tomme? 13 Dette er det onde menneskes* del fra Gud, og tyrannenes arv skal de få fra Den Allmektige selv. 14 Hvis hans sønner blir mange, er det for et sverd, og hans etterkommere skal ikke ha nok føde.* 15 Hans overlevende skal begraves under en dødbringende plage,* og deres enker skal ikke gråte. 16 Om han skulle hope opp sølv som støv og skaffe til veie klær som om de var leire, 17 da ville han skaffe dem til veie, men det ville være den rettferdige som kledde seg, og sølvet ville den uskyldige få del i. 18 Han har bygd sitt hus som en skarve møll, og lik en løvhytte som en vaktmann har laget. 19 Rik skal han legge seg til hvile, men intet kommer til å bli samlet;* sine øyne har han åpnet, men intet kommer til å være der. 20 Som vannmasser* skal plutselige redsler innhente ham; om natten skal en stormvind visselig stjele ham. 21 Og en østavind skal føre ham vekk, og han skal gå bort, og den skal virvle ham bort fra hans sted. 22 Og den skal kaste seg mot ham og ikke ha medynk; fra dens kraft skal han visselig forsøke å flykte. 23 En skal klappe i hendene mot ham og plystre mot ham fra hans sted.* 
28 Sannelig, sølvet har sitt funnsted, og gullet som en lutrer, sitt sted;  2 jern hentes fra støvet, og fra stein lar en kobber renne ut.  3 Han har gjort ende på mørket, og til hver ytterste grense undersøker han* stein i mulm og dyp skygge.  4 Han har gravd en sjakt langt fra der hvor folk bor som utlendinger,* glemte steder, langt fra foten; noen av de dødelige mennesker* har svingt seg ned; der har de hengt og dinglet.  5 Jorden — fra den kommer føde fram; men nede i den er den blitt veltet om som av ild.  6 Dens steiner er safirens sted, og den inneholder gullstøv.  7 En sti — ingen rovfugl har kjent den, og en svartglentes øye har heller ikke fått se den.  8 De majestetiske ville dyrene* har ikke hardtrampet den; ungløven har ikke gått på den.  9 Mot flinten har han rakt ut sin hånd; han har styrtet fjell over ende fra deres rot; 10 i klippene har han hult ut vannførende ganger, og alle kostbare ting har hans øye sett. 11 De stedene hvor elver sildret fram, har han demmet opp, og det skjulte bringer han fram i lyset. 12 Men visdommen — hvor kan en finne den, og hvor er vel forstandens sted? 13 Det dødelige menneske har ikke lært dens verd* å kjenne, og den finnes ikke i de levendes land. 14 Vanndypet* har sagt: ’Den er ikke i meg!’ Og havet har sagt: ’Den er ikke hos meg!’ 15 Rent gull kan ikke gis i bytte for den, og sølv kan ikke veies opp som dens pris. 16 Den kan ikke betales med gull* fra Ọfir, med den sjeldne onykssteinen og safiren. 17 Gull* og glass kan ikke sammenlignes med den, og et kar av lutret gull tas ikke i bytte for den. 18 Korall og bergkrystall skal ikke nevnes, men en sekk full av visdom er mer verd enn en sekk full av perler. 19 Topasen fra Kusj* kan ikke sammenlignes med den; den kan ikke betales selv med rent gull. 20 Men visdommen — hvor kommer den fra, og hvor er vel forstandens sted? 21 Den er jo blitt skjult for alle levendes øyne, og for himlenes flygende skapninger er den blitt gjemt. 22 Tilintetgjørelsen* og døden har sagt: ’Med våre ører har vi hørt et rykte om den.’ 23 Det er Gud* som har forstått dens vei, og han har kjent dens sted, 24 for han speider til jordens ender; under hele himmelen* ser han, 25 for å fastsette vindens* vekt, idet han har fordelt vannmassene etter mål. 26 Da han fastsatte en forordning for regnet og en vei for den tordnende uværsskyen, 27 det var da han så visdommen* og begynte å fortelle om den; han beredte den og utforsket den også. 28 Og han sa deretter til mennesket:* ’Se, frykt for Jehova* — det er visdom, og å vende seg bort fra det onde er forstand.’» 
29 Og Job gikk igjen i gang med å framføre sitt ordspråkaktige utsagn og sa videre:  2 «Å, om jeg hadde det som i månemånedene i fordums tid, som i de dager da Gud* voktet meg,  3 da han lot sin lampe lyse over mitt hode og jeg vandret gjennom mørket ved hans lys,  4 akkurat som jeg hadde det i mine velmaktsdager, da det fortrolige vennskap med Gud var i mitt telt,  5 da Den Allmektige ennå var med meg, da mine tjenere var rundt omkring meg!  6 Da jeg badet mine skritt i smør og klippen uavbrutt lot strømmer av olje renne ut for meg,*  7 da jeg gikk ut til porten ved byen — på torget pleide jeg å gjøre mitt sete klart!  8 Guttene så meg og gjemte seg, og selv de gamle reiste seg, de stod.  9 Fyrster holdt ord tilbake, og hånden la de på sin munn. 10 Ledernes røst ble skjult, og deres tunge hang fast ved ganen. 11 For øret hørte og priste meg deretter lykkelig, og øyet så og vitnet deretter om meg. 12 For jeg reddet bestandig den nødstilte som ropte om hjelp, og den farløse gutten og den som ikke hadde noen hjelper. 13 Velsignelsen fra den som holdt på å gå til grunne — den kom over meg, og enkens hjerte gledet jeg gang på gang. 14 I rettferdighet kledde jeg meg, og den var min kledning. Min rettvishet var som en ermeløs overkledning — og en turban. 15 Øyne ble jeg for den blinde, og føtter var jeg for den halte. 16 Jeg var en virkelig far for de fattige, og rettssaken til dem jeg ikke kjente — den pleide jeg å granske. 17 Og jeg knuste bestandig ugjerningsmannens kjeveben, og fra hans tenner rev* jeg bort byttet. 18 Og jeg pleide å si: ’I mitt rede* skal jeg utånde, og jeg skal gjøre mine dager tallrike som sandkornene. 19 Min rot er åpen for vannmassene, og duggen vil overnatte på min gren. 20 Min herlighet er frisk hos meg, og min bue i min hånd vil skyte gang på gang.’ 21 Meg hørte de på; og de ventet, og de tidde bestandig når jeg gav råd. 22 Etter mitt ord pleide de ikke å tale mer, og over dem dryppet mitt ord til stadighet. 23 Og de ventet på meg som på regnet, og sin munn åpnet de på vidt gap for vårregnet. 24 Jeg pleide å smile til dem — de trodde det ikke — og mitt ansikts lys dempet de ikke. 25 Gang på gang valgte jeg veien for dem, og jeg satt som overhode; og jeg bodde som en konge blant sine tropper, som en som trøster de sørgende. 
30 Og nå har de ledd av meg, de som er yngre av dager enn jeg, de hvis fedre jeg ville ha nektet å sette hos mitt småfes hunder.*  2 Ja, deres henders kraft — til hvilken nytte var den for meg? I dem er den fulle kraft forsvunnet.  3 På grunn av mangel og sult er de ufruktbare; de avgnager et vannløst område, hvor det i går var uvær og ødeleggelse.  4 De plukket salturt ved buskene, og gyvelbuskers rot var deres føde.  5 Fra samfunnet ble de gang på gang drevet bort; folk pleide å rope etter dem som etter en tyv.  6 De må bo på elvedalers skråning, i jordhuler og i klipper.  7 Blant buskene skrek de bestandig; under neslene pleide de å klynge seg sammen.  8 Sønner av den uforstandige, også sønner av den navnløse, de er blitt drevet ut av landet med pisk.  9 Og nå er jeg blitt den de synger om, og jeg er gjenstand for deres snakk. 10 De har avskydd meg, de har holdt seg langt borte fra meg; og mitt ansikt sparte de ikke for sitt spytt. 11 For han løsnet min buestreng og tok til å ydmyke meg, og bisselet løsgjorde de for min skyld. 12 Ved min høyre hånd reiser de seg som yngel; mine føtter har de latt gå, men de gikk i gang med å kaste sine voller opp mot meg til min ulykke. 13 De har revet opp mine stier; de dugde bare til ulykke for meg, uten at de hadde noen hjelper. 14 Som gjennom en vid revne begynner de å komme; under et uvær har de veltet seg fram. 15 Plutselige redsler er blitt vendt mot meg; min fornemme fremtreden jages som av vinden,* og som en sky er min frelse forsvunnet. 16 Og nå blir min sjel utøst i meg; nødens dager griper meg. 17 Om natten er mine knokler blitt gjennomboret og har falt av meg, og mine gnagende smerter hviler ikke. 18 Ved stor kraft forandres min kledning; som kragen på min lange kledning omslutter den meg. 19 Han har kastet meg ned i leiren, så jeg viser meg å være som støv og aske. 20 Jeg roper til deg om hjelp, men du svarer meg ikke; jeg har stått der, så du kunne gi akt på meg. 21 Du forandrer deg, så du blir grusom mot meg; med din hånds fulle styrke nærer du sterk uvilje mot meg. 22 Du løfter meg opp til vinden, du lar meg ri på den; så oppløser du meg med et brak. 23 For jeg vet at du kommer til å la meg vende tilbake til døden, ja til huset hvor alle levende møtes. 24 Men ingen rekker sin hånd ut mot en ruinhaug, og under ens forfall blir det ikke ropt om hjelp angående dette. 25 Sannelig, jeg gråt over den som har en hard dag; min sjel har vært bedrøvet over den fattige. 26 Selv om jeg ventet på det gode, kom det onde likevel; og jeg ventet til stadighet på lyset, men mørket kom. 27 Mine innvoller ble brakt til å koke og var ikke tause; nødens dager kom meg i møte. 28 Bedrøvet vandret jeg omkring da det ikke var sollys;* jeg reiste meg i menigheten,* jeg fortsatte å rope om hjelp. 29 Jeg ble en bror av sjakaler og en venn av strutsens døtre. 30 Min hud ble svart og falt av meg, og mine knokler ble hete av tørrhet. 31 Og til slutt passet min harpe bare til sorg og min pipe til gråtendes røst. 
31 Jeg har sluttet en pakt med mine øyne, så hvordan skulle jeg kunne gi akt på en jomfru?*  2 Og hvilken andel er det fra Gud* der oppe, eller hvilken arv fra Den Allmektige i det høye?  3 Er det ikke ulykke for en ugjerningsmann, og vanskjebne for dem som praktiserer det som er skadelig?  4 Ser ikke han mine veier, og teller han ikke alle mine skritt?  5 Hvis jeg har vandret sammen med usannferdige menn og min fot haster til svik,  6 skal han veie meg på en nøyaktig vekt,* og Gud* skal lære min ulastelighet å kjenne.  7 Hvis mine skritt viker av fra veien, og hvis mitt hjerte har vandret bare etter mine øyne, og hvis noen feil har klebet til mine hender,  8 da la meg så og en annen spise, og la mine etterkommere bli rykket opp med rot.  9 Hvis mitt hjerte er blitt forledet mot en kvinne, og hvis jeg til stadighet lå på lur ved min nestes inngang, 10 da la min hustru male på kvernen for en annen mann, og la andre menn knele over henne. 11 For det ville være løsaktig oppførsel, og det ville være en misgjerning som måtte bringes for dommerne. 12 For det er en ild som ville fortære helt til tilintetgjørelse,* og blant all min grøde ville den slå rot. 13 Hvis jeg pleide å avvise min slaves rett, eller min slavekvinnes, i deres rettssak med meg, 14 hva kan jeg da gjøre når Gud* reiser seg? Og når han krever meg til regnskap, hva kan jeg da svare ham? 15 Han som dannet meg i mors liv, dannet han ikke også ham, ja, gikk ikke én og den samme i gang med å berede oss i mors skjød? 16 Hvis jeg pleide å nekte de ringe det som var deres lyst, og fikk enkens øyne til å svikte, 17 og hvis jeg pleide å spise min matbit alene, mens den farløse gutt ikke spiste av den 18 (for fra min ungdom av vokste han opp hos meg som hos en far, og fra min mors liv av fortsatte jeg å lede henne), 19 hvis jeg pleide å se på at noen gikk til grunne fordi de ikke hadde noe klesplagg, eller på at den fattige ikke hadde noe å dekke seg med, 20 hvis hans hofter ikke velsignet meg og han ikke varmet seg med den avklipte ullen av mine unge værer, 21 hvis jeg viftet fram og tilbake med hånden mot den farløse gutten når jeg kunne se at min hjelp behøvdes i porten, 22 da la mitt skulderblad falle av skulderen, og la min arm bli brukket av ved overarmsbenet. 23 For ulykke fra Gud* var en redsel for meg, og mot hans verdighet kunne jeg ikke holde stand. 24 Hvis jeg har gjort gull* til min tillit og sagt til gullet:* ’Du er min fortrøstning!’, 25 hvis jeg pleide å fryde meg fordi min eiendom var stor, og fordi min hånd hadde funnet mange ting, 26 hvis jeg pleide å se lyset når det strålte fram, og den dyrebare månen, som vandret av sted, 27 og mitt hjerte da begynte å bli forledet i det skjulte og min hånd så kysset min munn,* 28 da ville også dette være en misgjerning som måtte bringes for dommerne, for da hadde jeg fornektet den sanne Gud der oppe. 29 Hvis jeg pleide å fryde meg over at den som intenst hatet meg, gikk under, og følte meg opprømt* fordi ulykken hadde rammet ham — 30 og jeg tillot ikke min gane å synde ved å be om en ed* mot hans sjel. 31 Hvis mennene i mitt telt ikke sa: ’Hvem kan føre fram noen som ikke er blitt mett av hans mat?’* — 32 Ingen fastboende utlending overnattet utenfor; mine dører holdt jeg åpne mot stien.* 33 Hvis jeg liksom et menneske av jord* dekket over mine overtredelser ved å gjemme min misgjerning i skjortelommen* — 34 fordi jeg skalv for en stor folkemengde, og fordi slekters forakt fylte meg med skrekk og jeg forholdt meg taus og ikke gikk utenfor inngangen. 35 Å, om jeg hadde noen som hørte på meg, om Den Allmektige selv ville svare meg, i samsvar med min underskrift!* Eller om den* som har rettssak mot meg, hadde skrevet et dokument! 36 Jeg ville sannelig bære det på skulderen; jeg ville binde det om meg som en prektig krone. 37 Tallet på mine skritt ville jeg fortelle ham; som en leder ville jeg nærme meg ham. 38 Hvis min jord ropte om hjelp mot meg og dens furer gråt sammen, 39 hvis jeg har spist dens frukt* uten penger og har fått dens eieres sjel til å stønne, 40 da la det tornete ugresset skyte fram i stedet for hvete, og stinkende ugress i stedet for bygg.» Jobs ord er til ende. 
32 Da holdt disse tre mennene opp med å svare Job, for han var rettferdig i sine egne* øyne. 2 Men vreden ble opptent hos Ẹlihu,* busitten Bạrakels sønn, av Rams slekt. Mot Job blusset hans vrede opp fordi han erklærte sin egen sjel rettferdig i stedet for Gud.* 3 Også mot hans tre venner blusset hans vrede opp, på grunn av at de ikke hadde funnet et svar, men begynte å erklære Gud* ond. 4 Og Ẹlihu hadde ventet på Job med ord,* fordi de var eldre av dager enn han. 5 Men Ẹlihu så etter hvert at det ikke var noe svar i de tre menns munn, og hans vrede blusset stadig voldsommere opp. 6 Og Ẹlihu, busitten Bạrakels sønn, tok til å svare og si: «Jeg er ung av dager, og dere er gamle. Derfor holdt jeg meg tilbake* og var redd for å gjøre min kunnskap kjent for dere.  7 Jeg sa: ’Dagene bør tale, og de mange år bør kunngjøre visdom.’  8 Sannelig, det er ånden i dødelige mennesker og Den Allmektiges pust som gir dem forstand.  9 Det er ikke de som bare er rike på dager, som viser seg å være vise, eller de som bare er gamle, som forstår seg på rett. 10 Derfor sa jeg: ’Hør på meg. Jeg, ja jeg, skal gjøre min kunnskap kjent.’ 11 Se, jeg har ventet på DERES ord, jeg lyttet hele tiden til DERES resonnementer, inntil dere fant fram til ord dere ville si. 12 Og mot dere holdt jeg min oppmerksomhet vendt, og se, det er ingen som irettesetter Job, ingen av dere som svarer på det han sier — 13 for at dere ikke skal kunne si: ’Vi har funnet visdom; det er Gud* som driver ham bort, ikke et menneske.’ 14 Da han ikke har stilt ord opp mot meg, skal jeg ikke svare ham med det dere har sagt. 15 De er blitt skrekkslagne, de har ikke svart mer; ordene er blitt borte for dem. 16 Og jeg har ventet, for de fortsetter ikke å tale; for de stod stille, de svarte ikke mer. 17 Jeg, ja jeg, skal svare min del; også jeg skal gjøre min kunnskap kjent. 18 For jeg er blitt full av ord; ånden har lagt press på meg i min buk. 19 Se, min buk er som vin det ikke er åpnet for; som nye skinnflasker vil den sprenges. 20 La meg tale, så jeg kan få lindring. Jeg skal åpne mine lepper, så jeg kan svare. 21 La meg ikke vise partiskhet overfor en mann,* det ber jeg om, og et menneske av jord* skal jeg ikke gi en tittel.* 22 For jeg vet slett ikke hvordan jeg skulle kunne gi en tittel; Han som har dannet meg, kunne lett føre meg bort. 
33 Men hør nå, Job, mine ord,* det ber jeg deg om, og lytt til all min tale.*  2 Jeg ber deg, se! Jeg må åpne min munn; min tunge og min gane må tale.  3 Mine uttalelser er mitt hjertes rettskaffenhet, og det mine lepper framfører i oppriktighet, er kunnskap.  4 Guds egen ånd* dannet meg, og Den Allmektiges egen pust begynte å gi meg liv.  5 Hvis du kan, så svar meg, still opp ord framfor meg; tre fram!*  6 Se, for den sanne Gud er jeg akkurat som deg; også jeg ble formet av leire.  7 Se, intet skrekkinnjagende i meg skal skremme deg, og intet press fra meg skal hvile tungt på deg.  8 Men du har sagt i mine ører, og lyden av dine ord hørte jeg til stadighet:  9 ’Jeg er ren, uten overtredelse; jeg er plettfri, og det er ingen misgjerning hos meg. 10 Se, han finner grunner for å stå meg imot, han tar meg for sin fiende. 11 Han legger mine føtter i blokken, han vokter på alle mine stier.’ 12 Se, i dette har du ikke hatt rett, svarer jeg deg; for Gud* er langt mer enn et dødelig menneske. 13 Hvorfor stred du med ham fordi han ikke svarer på alle dine ord? 14 For Gud* taler én gang og to ganger — selv om en ikke enser det — 15 i en drøm, et syn om natten, når dyp søvn faller over mennesker, når de slumrer på sengen. 16 Da åpner han menneskers øre, og på formaningen til dem setter han sitt segl, 17 for å vende et menneske* bort fra hans gjerning og dekke til stoltheten* fra en sunn og sterk mann.* 18 Han holder hans sjel tilbake fra gravens dyp og hans liv fra å forgå ved et kastevåpen.* 19 Og han blir virkelig irettesatt med smerte på sin seng, og striden i hans knokler er vedvarende. 20 Og hans liv vemmes sannelig ved brød og hans egen sjel ved attråverdig føde. 21 Hans kjøtt tæres bort og ses ikke mer, og hans ben som ikke ble sett, blir i sannhet blottet. 22 Og hans sjel kommer nær til gravens dyp og hans liv til dem som volder død.* 23 Hvis det finnes et sendebud* for ham, en talsmann,* én av tusen, som kan fortelle mennesket om hans rettskaffenhet,* 24 da viser han ham sin gunst og sier: ’Fri ham fra å fare ned i gravens dyp! Jeg har funnet en løsepenge!* 25 La hans kropp bli friskere enn i ungdommen; la ham vende tilbake til sin ungdomskrafts dager.’ 26 Han skal bønnfalle Gud* om at han må finne behag i ham, og han skal se hans ansikt med gledesrop, og Han skal gi sin rettferdighet tilbake til det dødelige menneske.* 27 Han skal synge for mennesker og si: ’Jeg har syndet; og det som er rettskaffent, har jeg fordreid, og det var sannelig ikke riktig av meg. 28 Han har løskjøpt min* sjel fra å fare ned i gravens dyp, og mitt liv skal se lyset.’ 29 Se, alt dette gjør Gud,* to ganger, tre ganger, når det gjelder en sunn og sterk mann, 30 for å føre hans sjel tilbake fra gravens dyp, så han kan bli opplyst med de levendes lys.* 31 Gi akt, Job! Hør på meg! Ti stille, og selv skal jeg fortsette å tale. 32 Hvis det er noen ord å si, så svar meg; tal, for jeg har funnet behag i din rettferdighet. 33 Hvis det ikke er noen, så hør du på meg; ti stille, og jeg skal lære deg visdom.» 
34 Og Ẹlihu fortsatte å svare og si:  2 «Hør, dere vise, på mine ord, og dere som vet så mye, lytt til meg.  3 For øret prøver ord, akkurat som ganen smaker på maten når en spiser.  4 La oss velge det som er rett; la oss vite* blant oss selv hva som er godt.  5 For Job har sagt: ’Jeg har sannelig rett, men Gud* selv har vendt bort min rett.  6 Lyver jeg mot min egen rett? Mitt dype sår er ulegelig selv om det ikke finnes noen overtredelse.’  7 Hvilken sunn og sterk mann* er som Job, som drikker spott som vann?  8 Og han er i sannhet på vei til å inngå fellesskap med slike som praktiserer det som er skadelig, og til å vandre sammen med onde menn.  9 For han har sagt: ’En sunn og sterk mann har ikke gagn av at han har sin lyst i Gud.’* 10 Derfor, hør på meg, dere menn med hjerte.* Det er fjernt fra den sanne Gud* å handle ondt og fra Den Allmektige å handle urett! 11 For etter jordmenneskets* handlemåte skal han lønne ham, og etter mannens* sti skal han la det komme over ham. 12 Nei, sannelig, Gud* handler ikke ondt, og Den Allmektige fordreier ikke retten. 13 Hvem har tildelt ham jorden, og hvem har satt ham over hele det fruktbare land?* 14 Hvis han retter sitt hjerte mot noen, hvis han samler dennes ånd og pust til seg, 15 vil alt kjød utånde sammen og mennesket av jord* vende tilbake til støvet. 16 Så hvis du har forstand, da hør på dette; lytt til lyden av mine ord! 17 Skal vel en som hater rett, styre, og hvis en mektig er rettferdig, skal du da erklære ham ond? 18 Skal en si* til en konge: ’Du er udugelig’,* til fornemme: ’Du er ond’? 19 Det finnes En som ikke har vist partiskhet overfor fyrster og ikke har tatt mer hensyn til den fornemme enn til den ringe, for de er alle hans henders verk. 20 På et øyeblikk dør de, ja midt på natten; folket svaier fram og tilbake og forgår, og mektige går bort, men ikke ved noens hånd. 21 For hans øyne er på mannens* veier, og han ser alle hans skritt. 22 Det finnes intet mørke og ingen dyp skygge hvor de som praktiserer det som er skadelig, kan skjule seg. 23 For han setter ingen fastsatt tid for noen mann da han skal gå for retten hos Gud.* 24 Han knuser mektige uten undersøkelse, og han setter andre i stedet for dem. 25 For han kjenner deres gjerninger, og han styrter dem om natten, og de knuses. 26 Han slår dem som onde, på et sted med tilskuere; 27 for de har vendt seg bort fra å følge ham, og ingen av hans veier har de gitt akt på; 28 slik fikk de den ringes rop til å nå ham; og derfor hører han de nødstiltes rop. 29 Når han forårsaker ro, hvem kan da fordømme? Og når han skjuler sitt ansikt, hvem kan da se ham? Det er det samme enten det gjelder en nasjon eller et menneske.* 30 Slik er det, for at et frafallent menneske ikke skal regjere, og for at det ikke skal finnes snarer for folket. 31 For vil noen virkelig si til Gud: ’Jeg har båret* det, selv om jeg ikke handler fordervelig; 32 selv om jeg ikke ser noe, så lær du meg; hvis jeg har gjort meg skyldig i noen urettferdighet, skal jeg ikke gjøre det igjen’? 33 Kommer han til å godtgjøre det fra ditt synspunkt fordi du avviser dommen, fordi det er du som velger, og ikke jeg? Ja, si hva du vet. 34 Menn med hjerte* skal si til meg — ja en vis sunn og sterk mann som hører på meg: 35 ’Job taler uten kunnskap, og hans ord er uten innsikt.’ 36 Min far, la Job bli prøvd* til det ytterste for sine svar blant menn som gjør det som er skadelig. 37 For til sin synd føyer han opprør; han slår hendene sammen blant oss og gjør sine ord tallrike mot den sanne Gud!»* 
35 Og Ẹlihu fortsatte å svare og si:  2 «Er det dette du har regnet for rett? Du har sagt: ’Min rettferdighet er større enn Guds.’*  3 For du sier: ’Til hvilken nytte er den for deg? Hvordan gagner det meg mer enn når jeg synder?’  4 Jeg — jeg skal svare deg og dine venner* med deg.  5 Løft blikket mot himmelen og se, og betrakt skyene; de er i sannhet høyere enn deg.  6 Om du synder, hva utretter du da mot ham? Og om ditt opprør tiltar, hva gjør du da mot ham?  7 Hvis du virkelig har rett, hva gir du ham da, og hva mottar han av din hånd?  8 Din ondskap kan angå en mann* som deg og din rettferdighet et jordmenneskes* sønn.  9 På grunn av de mange undertrykkende handlinger roper de til stadighet om bistand; de skriker stadig om hjelp på grunn av de stores arm. 10 Og likevel har ingen sagt: ’Hvor er Gud,* min Store Frambringer,* han som lar sanger lyde i natten?’ 11 Det er han som lærer oss mer enn jordens dyr,* og han gjør oss visere enn himlenes flygende skapninger. 12 Der roper de uopphørlig, men han svarer ikke, på grunn av de ondes stolthet. 13 Nei, det usanne hører Gud* ikke, og Den Allmektige ser det ikke. 14 Hvor mye mindre da når du sier at du ikke ser ham! Rettssaken er foran ham, og derfor bør du vente spent på ham. 15 Og nå, fordi hans vrede ikke har krevd regnskapet gjort opp, har han heller ikke merket seg den overmåte store ubesindighet. 16 Og Job åpner sin munn på vidt gap til ingen nytte; uten kunnskap bruker han mange ord.» 
36 Og Ẹlihu sa videre:  2 «Vær tålmodig med meg en liten stund, og jeg skal gjøre kjent for deg at det ennå er ord å si til forsvar for Gud.*  3 Jeg skal hente min kunnskap langt bortefra, og Ham som formet meg,* skal jeg tilskrive rettferdighet.  4 For mine ord er sannelig ikke falskhet; Han som er fullkommen i kunnskap, er hos deg.  5 Se, Gud* er veldig og kommer ikke til å forkaste; han er veldig i hjertets* kraft;  6 han kommer ikke til å la en som er ond, leve, men de nødstiltes rett tar han seg av.  7 Han skal ikke ta sine øyne bort fra den rettferdige; selv konger på tronen — dem skal han også la sitte for evig, og de skal bli opphøyd.  8 Og om de bindes i lenker, fanges de i nødens reip.  9 Da skal han fortelle dem om deres handlemåte og deres overtredelser, fordi de inntar en overlegen holdning. 10 Og han skal åpne deres øre for formaning, og han skal si at de bør vende om fra det som er skadelig. 11 Hvis de adlyder og tjener, skal de ende sine dager i det som er godt, og sine år i liflighet. 12 Men hvis de ikke adlyder, skal de forgå, ja ved et kastevåpen, og de skal utånde uten kunnskap. 13 Og de frafalne av hjertet skal samle opp vrede. De bør ikke rope om hjelp fordi* han har bundet dem. 14 Deres sjel skal dø i ungdommen, og de skal ende sitt liv blant mannlige tempelprostituerte. 15 Han skal redde den nødstilte i hans nød, og han skal åpne deres øre i undertrykkelsen. 16 Og han skal visselig også lokke deg bort fra trengselens gap! Større plass, ikke tranghet, skal det være i dens sted, og ditt bords trøst skal være full av fedme. 17 Med dommen over den onde skal du visselig bli fylt; dom og rett skal gripe fatt.* 18 For pass på at voldsom harme ikke lokker deg til hatsk å klappe i hendene, og la ikke en stor løsepenge føre deg vill. 19 Vil ditt rop om hjelp ha noen virkning? Nei, heller ikke i trengsel alle dine kraftanstrengelser. 20 Lengt ikke etter natten,* etter at folkene skal trekke seg tilbake fra der hvor de er. 21 Vokt deg, så du ikke vender deg til det som er skadelig, for dette har du valgt framfor nød. 22 Se, Gud* handler opphøyd med sin makt; hvem er en veileder* som han? 23 Hvem har krevd ham til regnskap for hans vei, og hvem har sagt: ’Du har gjort deg skyldig i urettferdighet’? 24 Husk at du bør opphøye hans verk, som mennesker har sunget om. 25 Alle mennesker* har sett det; det dødelige menneske fortsetter å betrakte det langt bortefra. 26 Se, Gud er mer opphøyd enn vi kan forstå; tallet på hans år er uransakelig. 27 For han drar vanndråpene opp; de siles som regn til hans tåke, 28 slik at skyene sildrer, de drypper rikelig på menneskene. 29 Sannelig, hvem kan forstå skylagene, brakene fra hans hytte? 30 Se, han har bredt sitt lys ut over den, og havets røtter har han dekket. 31 For ved dette fører han folkenes sak; han gir mat i overflod. 32 Med sine hender har han dekket over lynet,* og han gir det befaling mot en angriper. 33 Hans torden forteller om ham, likeså buskapen om den som kommer opp. 
37 Ja, ved dette begynner mitt hjerte å skjelve, og det hopper opp fra sitt sted.  2 LYTT oppmerksomt til bulderet av hans røst og knurringen som kommer fra hans munn.  3 Under hele himmelen slipper han den løs, og hans lyn når til jordens ytterste ender.*  4 Etter det brøler en lyd; han tordner med lyden av sin overhøyhet, og han holder dem* ikke tilbake når hans røst høres.  5 Gud* tordner med sin røst på en underfull måte, gjør store ting som vi ikke kan forstå.  6 For til snøen sier han: ’Fall ned på jorden’, og likedan til skyllregnet, ja til sitt kraftige regns regnskyll.  7 På hånden til hvert menneske av jord setter han et segl, så hvert dødelig menneske kan kjenne hans verk.  8 Og det ville dyr går inn dit hvor det ligger på lur, og på sine skjulesteder bor det.  9 Fra det indre rom kommer stormvinden og med nordavindene kulden. 10 Ved Guds* pust frambringes isen, og de brede vannmassene er under tvang.* 11 Ja, med væte tynger han skyen; hans lys sprer skymassen, 12 og den snus rundt, idet han styrer dem til deres virke, hvor som helst han befaler dem på jordens fruktbare lands* overflate. 13 Enten det tjener som kjepp* eller til gagn for hans land eller som uttrykk for kjærlig godhet,* lar han det ha sine virkninger. 14 Lytt til dette, Job; stå stille og gi akt på Guds underfulle gjerninger. 15 Vet du når Gud* påla dem en bestemmelse, og når han fikk sin skys lys til å stråle fram? 16 Kjenner du til hvordan skyen svever, de underfulle gjerningene til Ham som er fullkommen i kunnskap? 17 Eller hvorfor dine klær er varme når jorden oppviser stillhet fra sør?* 18 Kan du sammen med ham hamre ut himlene, så de blir harde som et støpt speil? 19 La oss få vite hva vi burde si til ham; vi kan ikke framføre ord på grunn av mørket. 20 Burde det bli fortalt ham at jeg ville tale? Eller har noe menneske sagt at det skal bli meddelt? 21 Og nå ser de i virkeligheten ikke lyset; det stråler klart på himlene når en vind* har fart forbi og har begynt å rense dem. 22 Fra nord kommer gyllen prakt.* Over Gud* er det en fryktinngytende verdighet. 23 Den Allmektige — ham har vi ikke utforsket; han er opphøyd i makt, og rett og stor rettferdighet kommer han ikke til å ringeakte. 24 La derfor mennesker* frykte ham. Han enser ikke dem som er vise i sitt eget hjerte.» 
38 Og Jehova tok til å svare Job ut av stormen og si:  2 «Hvem er han som fordunkler råd* med ord uten kunnskap?  3 Jeg ber deg, spenn beltet om hoftene som en sunn og sterk mann, og la meg spørre deg, og du skal opplyse meg.  4 Hvor var du da jeg grunnla jorden? Fortell meg det, hvis du virkelig vet hva forstand er.  5 Hvem fastsatte dens mål — dersom du vet det — eller hvem strakte målesnoren ut over den?  6 Hva er dens sokler blitt senket ned i, eller hvem la dens hjørnestein,  7 da morgenstjernene sammen ropte av glede og alle Guds sønner* begynte å rope ut sitt bifall?  8 Og hvem sperret for havet med dører* da det begynte å komme ut, da det brøt fram fra morslivet,  9 da jeg gjorde skyen til dets* kledning og tykt mørke til dets svøp 10 og begynte å bryte opp* min forordning for det og å sette bom og dører 11 og deretter sa: ’Hit kan du komme, og ikke lenger; her settes grense for dine stolte bølger’? 12 Gav du, fra dine dager av,* morgenen befaling? Lot du daggryet kjenne sitt sted, 13 for at det kunne gripe fatt i jordens ytterste ender,* så de onde* kunne rystes bort fra den? 14 Den forandrer seg som leire under segl, og tingene* trer fram som i en kledning. 15 Og de onde* blir nektet sitt lys, og den høyt løftede arm blir brukket. 16 Er du kommet til havets kilder,* og har du vandret omkring på leting etter vanndypet?* 17 Er dødens porter blitt blottet for deg, og kan du se den dype skygges* porter? 18 Har du med forstand betraktet jordens vidder? Fortell hvis du er blitt kjent med det alt sammen. 19 Hvor er vel veien dit hvor lyset bor? Og mørket — hvor er vel dets sted, 20 så du kunne følge det til dets grense, og så du forstod stiene til dets hus? 21 Vet du det fordi du ble født på den tiden, og fordi dine dager er mange i antall? 22 Har du gått inn i forrådshusene for snøen, og har du også sett forrådshusene for haglet, 23 det som jeg har holdt tilbake til trengselens tid, til kampens og krigens dag? 24 Hvor er vel den veien hvor lyset* fordeler seg og østavinden sprer seg over jorden? 25 Hvem har delt av en renne til oversvømmelsen og en vei til den tordnende uværsskyen, 26 for å la det regne på det land hvor det ikke er noe menneske,* på ødemarken hvor det ikke er noe menneske av jord,* 27 for å mette uværsrammede og øde steder og for å få gressveksten til å spire fram? 28 Har regnet en far, eller hvem fødte duggdråpene? 29 Fra hvilket morsliv er det isen kommer fram, og himmelens rimfrost — ja, hvem føder den? 30 Vannene holder seg skjult som av stein, og vanndypets overflate stivner. 31 Kan du binde stjernebildet Kịmas* bånd, eller kan du løse stjernebildet Kẹsils* reip? 32 Kan du føre stjernebildet Mạssarot* ut til dets fastsatte tid? Og stjernebildet Asj* ved siden av dets sønner — kan du føre dem? 33 Er du blitt kjent med himmelens forskrifter, og kunne du innføre dens myndighet på jorden? 34 Kan du løfte din røst opp til skyen, så en bølgende vannmasse kan dekke deg? 35 Kan du sende ut lyn, så de kan dra bort og si til deg: ’Her er vi!’? 36 Hvem la visdom i skylagene,* eller hvem gav forstand til fenomenet på himmelen?* 37 Hvem kan i sin visdom telle skyene nøyaktig, og himmelens vannkrukker — hvem kan velte dem, 38 når støvet flyter ut som til en støpt* masse og jordklumpene blir hengende fast ved hverandre? 39 Kan du jage bytte for en løve, og kan du stille* ungløvers glupende appetitt 40 når de krøker seg sammen på skjulestedene eller blir liggende på lur i sitt skjul? 41 Hvem sørger for at ravnen får sin føde når dens unger roper til Gud* om hjelp, når de flakker omkring fordi det ikke finnes noe å spise? 
39 Kjenner du den fastsatte tid da fjellgeitene på den steile klippe skal føde? Legger du merke til nøyaktig når hindene føder under veer?  2 Teller du de månemåneder de fullfører, og kjenner du den fastsatte tid da de føder?  3 De bøyer seg når de føder sine unger, når de blir fri for sine rier.*  4 Deres sønner blir hardføre, de blir store i den åpne marken; de drar bort og vender ikke tilbake til dem.  5 Hvem sendte sebraen ut i frihet, og hvem løste villeselets bånd,  6 det som jeg har bestemt skal ha ørkensletten som sitt hus og saltlandet som sine boliger?  7 Det ler av byens larm; lydene av en jeger hører det ikke.  8 Det speider i fjellene etter sitt beite, og det søker etter alle slags grønne planter.  9 Vil en villokse tjene deg, og kommer den til å overnatte ved din krybbe? 10 Kan du binde fast en villokse med dens reip i plogfuren, og kommer den til å harve lavsletter etter deg? 11 Kan du sette din lit til den fordi dens kraft er stor, og vil du overlate ditt slit til den? 12 Kan du stole på den, på at den fører ditt korn tilbake, og at den samler inn til din treskeplass? 13 Har hunnstrutsen flakset med vingen i glede, og har hun storkens svingfjær og fjærdrakt? 14 Nei, hun overlater sine egg til jorden, og i støvet holder hun dem varme, 15 og hun glemmer at en fot kan knuse dem, og at et av markens ville dyr kan trå på dem. 16 Hun behandler virkelig sine sønner hardt, som om de ikke var hennes egne — hennes slit er forgjeves, for hun nærer ingen redsel. 17 For Gud* har latt henne glemme visdom, og han har ikke gitt henne andel i forstand. 18 Ved den tid da hun flakser med vingene mot det høye, ler hun av hesten og dens rytter. 19 Kan du gi hesten styrke? Kan du kle dens hals med en brusende man?* 20 Kan du få den til å hoppe som en gresshoppe? Dens verdige prusting er skremmende. 21 Den* stamper i lavsletten og jubler i kraft; den drar ut for å møte våpen. 22 Den ler av redselen og er ikke skrekkslagen, og den vender ikke tilbake på grunn av et sverd. 23 Mot den rasler et kogger, bladet av et spyd og et kastespyd. 24 Stampende og opphisset oppsluker den jorden,* og den tror ikke at det er lyden av et horn. 25 Så snart hornet lyder, sier den: Aha! Og langt bortefra værer den striden, førernes* brøling og krigsropet. 26 Skyldes det din forstand at falken stiger til værs, at den brer vingene ut for sønnavinden? 27 Eller er det på din befaling at en ørn flyr til værs, og at den bygger sitt rede høyt oppe, 28 at den bor på en steil klippe og blir natten over på en steil klippes tind og på et utilgjengelig sted? 29 Derfra må den søke etter føde; langt bort speider dens øyne uavbrutt. 30 Og dens unger slurper stadig i seg blod, og hvor de slagne er, der er den.» 
40 Og Jehova fortsatte å svare Job og si:  2 «Burde en som er klandresyk,* strides* med Den Allmektige? La ham som irettesetter Gud,* svare på det.» 3 Og Job tok til å svare Jehova og si:  4 «Se, jeg er blitt av liten betydning. Hva skal jeg svare deg? Jeg har lagt hånden på munnen.  5 Én gang har jeg talt — så jeg vil ikke svare; ja to ganger, og jeg vil ikke tilføye noe.» 6 Og Jehova svarte så Job ut av stormen og sa:  7 «Jeg ber deg, spenn beltet om hoftene som en sunn og sterk mann; jeg skal spørre deg, og du skal opplyse meg.  8 Sannelig, vil du gjøre min rettferdighet ugyldig? Vil du erklære meg ond for at du kan få rett?*  9 Og har du en arm som den sanne Guds,* og kan du la det tordne med en røst som hans? 10 Jeg ber deg, smykk deg med overhøyhet og opphøydhet, og i verdighet og prakt kan du kle deg. 11 La din vredes heftige utbrudd strømme fram, og se enhver som er hovmodig, og fornedre ham. 12 Se enhver som er hovmodig, og ydmyk ham, og trå de onde ned akkurat der hvor de er. 13 Skjul dem sammen i støvet, bind deres ansikter på det skjulte sted, 14 og jeg, ja jeg, skal rose deg fordi din høyre hånd kan frelse deg. 15 Se nå på Bẹhemot,* som jeg har dannet like så vel som deg. Grønt gress spiser den, akkurat som en okse. 16 Og se, den har sin kraft i hoftene og sin dynamiske energi i bukens sener. 17 Den bøyer sin hale ned som en seder; senene i dens lår er sammenflettede. 18 Dens knokler er kobberrør; dens sterke knokler er som stenger av smijern. 19 Den er Guds* veiers begynnelse; han som har dannet den, kan føre sitt sverd fram. 20 For fjellene bærer sin grøde for den, og alle markens ville dyr leker der.* 21 Under de tornete lotustrærne legger den seg ned, på skjulestedet mellom siv og på det sumpete sted. 22 De tornete lotustrærne holder den avskjermet med sin skygge; elvedalens popler omgir den. 23 Om elven er voldsom, løper den ikke i panikk. Den er trygg selv om Jordan skulle bryte fram mot dens munn. 24 Kan noen ta den for øynene på den?* Kan noen gjennombore dens nese med snarer?* 
41 Kan du trekke Leviạtan* fram med en fiskekrok og holde dens tunge nede med et reip?  2 Kan du stikke et siv i dens nesebor og gjennombore dens kjever med en torn?  3 Kommer den til å rette mange inntrengende bønner til deg eller si blide ord til deg?  4 Kommer den til å slutte en pakt med deg, så du kan ta den som slave til uavgrenset tid?  5 Kan du leke med den som med en fugl, og kan du binde den fast for dine unge piker?  6 Kommer partnere til å kjøpslå om den?* Kommer de til å fordele den blant handelsmenn?*  7 Kan du fylle dens hud med harpuner og dens hode med fiskespyd?  8 Legg din hånd på den. Husk striden. Gjør det ikke igjen.*  9 Se, ens forventning om den vil med sikkerhet skuffes.* Og en vil bli kastet over ende bare ved synet av den. 10 Ingen er dristig nok til å vekke den. Og hvem kan holde stand framfor meg? 11 Hvem har gitt meg noe først, så jeg burde lønne ham? Under hele himmelen er det mitt.* 12 Jeg skal ikke tie om dens deler eller om det som gjelder dens styrke og det elegante ved dens proporsjoner. 13 Hvem har tatt dens ytterste kledning av? Hvem vil gå inn i dens dobbelte kjeve?* 14 Hvem har åpnet dens ansikts* dører? Dens tenner rundt om er skremmende. 15 Furer av skjell er dens hovmod, lukket som med et tettsluttende segl. 16 De sitter tett, det ene ved det andre, og ikke engang luft kan komme inn mellom dem. 17 Det ene henger fast ved det andre;* de griper fatt i hverandre og kan ikke skilles. 18 Når den nyser, utstråler den lys, og dens øyne er som daggryets stråler. 19 Lynglimt farer ut av dens gap, ja, gnister av ild slipper ut. 20 Ut av dens nesebor kommer det røyk, som fra en ovn som tennes opp med siv. 21 Dens sjel* setter kull i brann, og en flamme kommer ut av dens gap. 22 I dens hals bor styrke, og framfor den springer fortvilelse.* 23 Foldene i dens kjøtt holder seg tett sammen; de er som støpt på den, ubevegelige. 24 Dens hjerte er støpt* som stein, ja støpt som en understein i en kvern. 25 Når den reiser seg, blir de sterke skremt; av bestyrtelse blir de forvirret. 26 Når en innhenter den, er selv sverdet ikke dens like, heller ikke spyd, kastepil eller pilspiss. 27 Den regner jern for halm, kobber for råttent tre. 28 En pil* jager den ikke bort; slyngesteinene er blitt forvandlet til halmstrå for den. 29 En klubbe har den regnet for halmstrå, og den ler av et kastespyds rasling. 30 Som spisse potteskår* er dens underside; den brer et treskeredskap ut over gjørmen. 31 Den får dypene til å koke liksom en gryte; den gjør havet til en salvegryte. 32 Bak seg får den en sti til å lyse;* en ville anse vanndypet som grått hår.* 33 På den støvete jord finnes ikke dens like, dannet som den er til å være uten skrekk. 34 På alt høyt ser den. Den er konge over alle majestetiske ville dyr.»* 
42 Og Job tok til å svare Jehova og si:  2 «Jeg har lært at du kan gjøre alt, og det finnes ingen tanke som er uoppnåelig for deg.  3 ’Hvem er han som fordunkler råd uten kunnskap?’ Derfor talte jeg, men jeg forstod ikke ting som er for underfulle for meg, og som jeg ikke har kjennskap til.  4 ’Jeg ber deg, hør, og jeg skal tale. Jeg skal spørre deg, og du skal opplyse meg.’  5 Bare et rykte* hadde jeg hørt om deg, men nå ser mitt eget øye deg.  6 Derfor trekker jeg det tilbake, og jeg angrer virkelig* i støv og aske.» 7 Og det skjedde, etter at Jehova hadde talt disse ord til Job, at Jehova sa til temanitten Ẹlifas: «Min vrede er blitt opptent mot deg og dine to venner, for dere har ikke talt sant om meg, som min tjener Job. 8 Og ta dere nå sju okser og sju værer og gå til min tjener Job, og dere skal ofre et brennoffer for dere selv; og min tjener Job kommer til å be for dere. Bare hans ansikt skal jeg ta imot, så jeg ikke gjør en skjendig og dåraktig handling mot dere,* for dere har ikke talt sant om meg, som min tjener Job.» 9 Temanitten Ẹlifas og sjuhitten Bịldad og na’amatitten Sọfar gikk derfor bort og gjorde slik som Jehova hadde talt til dem; og da tok Jehova imot Jobs ansikt. 10 Og Jehova vendte Jobs fangne tilstand da han bad for sine venner, og Jehova begynte dessuten å gi Job alt det han hadde hatt, i dobbelt mål. 11 Og alle hans brødre og alle hans søstre og alle som hadde kjent ham før, kom til ham, og de begynte å spise brød* sammen med ham i hans hus og å vise medfølelse med ham og å trøste ham over all den ulykke som Jehova hadde latt komme over ham; og hver av dem gav ham så et pengestykke* og en gullring. 12 Og Jehova velsignet den ende Job siden fikk, mer enn hans begynnelse, så han etter hvert fikk fjorten tusen sauer* og seks tusen kameler og tusen spann kveg og tusen eselhopper. 13 Han fikk også sju sønner og tre døtre. 14 Og den første gav han navnet Jemịma og den andre navnet Kẹsia og den tredje navnet Kẹren-Hạppuk. 15 Og i hele landet fantes det ingen kvinner som var så vakre som Jobs døtre, og deres far gav dem arv blant deres brødre. 16 Og etter dette levde Job enda hundre og førti år* og fikk se sine sønner og sine sønnesønner — fire generasjoner. 17 Og til slutt døde Job, gammel og mett av dager.*

«en mann». Hebr.: ’isj.
«Job». Hebr.: ’Ijjọv, som betyr «gjenstand for fiendskap». Ikke den samme som den «Iob» (hebr.: Jov) som blir nevnt i 1Mo 46:13.
El.: «småfe», dvs. både sauer og geiter.
Bokst.: «Østens sønner».
«hver». Hebr.: ’isj.
«har . . . forbannet» var den opprinnelige lesemåten. Teksten ble endret til «har . . . velsignet». LXX: «har . . . tenkt ondt mot»; Sy: «har . . . spottet»; Vg: «har . . . velsignet». Se tillegget, 2B.
«den sanne Guds». Hebr.: ha’Elohịm; den bestemte artikkelen ha står foran tittelen ’Elohịm. Se tillegget, 1F.
«sønner». Hebr.: benẹ; LXX: «engler».
Hebr.: hasSatạn, «Motstanderen». Brukt gjennomgående i kap. 1 og 2. Dette er det første stedet hvor uttrykket hasSatạn forekommer i M, men ordet satạn, «motstander», uten den bestemte artikkelen ha, forekommer ni ganger tidligere, første gang i 4Mo 22:22. I Gesenius’ Hebrew Grammar (GK), § 126 d og e, sies det: «Artikkelen brukes i alminnelighet for å bestemme et substantiv i de tilfellene der også gresk og engelsk krever artikkel; altså: . . . (d) når betegnelser som brukes om hele grupper, blir begrenset (ved språkbruken alene) til å gjelde enkeltindivider . . . el. ting, f.eks. שָׂטָן motstander, הַשָּׂטָן motstanderen, Satan . . .»
Se fotn. til v. 5.
Bokst.: «ansikt». Se fotn. til 2Sa 17:11, «i egen person».
Bokst.: «Saba». Hebr.: Sjevạ’.
«vind». Hebr.: rụach. Se fotn. til 1Mo 1:2, «virksomme kraft».
«engler», LXX.
Se fotn. til 1:6, «Satan».
El.: «sin uklanderlighet; sin moralske uangripelighet».
«sin sjel (sitt liv)». Hebr.: nafsjọ; gr.: tes psykhẹs autou; lat.: ạnima sụa. Se tillegget, 4A.
Se fotn. til 1:5.
Se fotn. til v. 4.
Se fotn. til 1:12.
Se fotn. til v. 3.
Se fotn. til 1:5.
«En sunn og sterk mann». El.: «En kraftfull mann». Hebr.: ghạver.
«Gud». Hebr.: ’Elọah, ent. av ’Elohịm. ’Elọah forekommer 41 ganger i Jobs bok og 16 ganger i andre bøker i M. Se fotn. til 5Mo 32:15, «Gud».
«dyp skygge». Bokst.: «dødsskygge».
«de som forbanner». Hebr.: ’orerẹ (av ’arạr); ikke samme ord som i 1:5, 11; 2:5, 9.
«Leviatan», MSyVg; LXX: «det store havuhyret».
«øde steder». Ved en tekstrettelse: «pyramider».
«fra sin herre». Hebr.: me’adhonạw (av ’adhọn), majestetsflt.
«like til lystighet». El.: «over en steinrøys», ved en liten rettelse av M, som en parallell til «gravsted» i samme vers.
«til den sunne og sterke mann». Hebr.: leghẹver. Se fotn. til v. 3.
Se fotn. til v. 4.
«ord». Hebr.: dhavạr, forekommer 20 ganger i Jobs bok.
«dine ord». Hebr.: millẹjkha, forekommer 34 ganger i Jobs bok, men bare 4 ganger i andre bøker.
El.: «gudsfrykt».
Hebr.: ’arjẹh, afrikansk løve.
«løve-». Hebr.: lavị’, asiatisk løve.
«Et dødelig menneske». Hebr.: ha’enọsj. Jf. fotn. til 8:3.
«enn Gud». Hebr.: me’Elọah.
El.: «engler».
El.: «De blir knust».
«hvem av de hellige engler», LXX.
Bokst.: «Det som [er] hans høst».
El.: «tornene».
«og de tørste øser opp deres melk», ved en rettelse av M.
El.: «mennesket av jord; jordmennesket». Hebr.: ’adhạm.
Bokst.: «flammens sønner».
El.: «Den Guddommelige». Hebr.: ’El; LXX: «Jehova».
«Gud». Hebr.: ’Elohịm (av ’Elọah), majestetsflt.; LXX: «Jehova, alle tings suverene Herre».
El.: «rettssak».
«uransakelige storverk». Bokst.: «store ting, og det er ingen utforsking [av dem]».
El.: «blir forhastet».
El.: «det dødelige menneske», som i 4:17. Hebr.: ’enọsj.
«Gud». Hebr.: ’Elọah.
Bokst.: «hender».
«Jehovas», LXXVg.
«Gud». Hebr.: ’Elọah.
«stenger meg ute fra samkvem med andre», ved omflytting av to bokstaver i M.
El.: «et villesel».
«Gud». Hebr.: ’Elọah.
El.: «mine voldsomme smerter».
El.: «mitt liv [som en sjel]». Hebr.: nafsjị; gr.: mou he psykhẹ.
El.: «lojal kjærlighet».
Bokst.: «Sabas». Hebr.: Sjevạ’.
El.: «blitt skamfulle».
«og skjenk meg en gave». El.: «og skjenk en gave til gagn for meg».
«irettesettelsen». Den hebr. verbformen er infinitiv absolutus, som ofte tilsvarer et verbalsubstantiv (som er tidsnøytralt og ikke angir person).
El.: «vend om».
«min ånds». Hebr.: ruchị; lat.: spịritus mẹi.
El.: «jeg vil uttrykke min bekymring i».
El.: «at du skulle gjøre så stort vesen av ham».
Dvs. et lite øyeblikk. Se fotn. til 4Mo 4:20.
«menneskene». Hebr.: ha’adhạm.
«deg», LXX og den hebr. teksten før soferim (jødiske avskrivere); M: «meg». Dette er en av soferims 18 tekstrettelser. Se tillegget, 2B.
«Gud». Hebr.: ha’Ẹl. Her er ha en spørrepartikkel som angir at det etterfølgende er et spørsmål.
El.: «lar dem lide straffen for deres opprør».
Ifølge M; LXX: «da vil han lytte til din påkallelse».
«gi deg beskjed», LXX; M: «si til deg».
«stiene», M; LXX: «de siste ting; det endelige utfall».
«Gud». Hebr.: ’El; LXX: «Jehova».
El.: «håpet til en ugudelig»; el.: «håpet til en som er fremmedgjort for Gud».
El.: «nett».
«Gud». Hebr.: ’El.
«Gud». Hebr.: ’El; LXX: «Jehova».
«til solen». Hebr.: lachẹres; gr.: toi helịoi; lat.: sọli.
«høye bølger». Bokst.: «høyder».
«stjernebildet Asj». Hebr.: ‛Asj. Noen mener at det dreier seg om stjernebildet Store bjørn (Ursa major).
«stjernebildet Kesil». Hebr.: Kesịl. Noen mener at det dreier seg om stjernebildet Orion.
«og stjernebildet Kima». Hebr.: weKhimạh. Noen mener at det dreier seg om stjernehopen Pleiadene (Sjustjernen) i stjernebildet Tyren (Taurus).
«den som danner Pleiadene og Hesperos og Arcturus og Sydens forrådskamre», LXX; Vg: «som danner Arcturus og Orion og Hyadene og Sydens indre rom». «Sydens indre rom» antas å referere til stjernebildene under ekvator, de som kan ses fra den sørlige halvkule.
El.: «skjelner».
«Gud». Hebr.: ’Elọah. Se fotn. til 3:4.
El.: «en framstormers». Hebr.: rạhav. Se fotn. til 26:12.
«ta». Den hebr. verbformen er infinitiv absolutus, som ofte tilsvarer et verbalsubstantiv (som er tidsnøytralt og ikke angir person). Den står her som objekt til verbet «la [bokst.: «gi»]».
«så er det han». M: «se!»; T: «der er han».
«min egen munn», MLXXSyVg; ved en rettelse av M: «hans egen munn».
«en svepe», ved en annen avledning av det hebr. ordet.
El.: «jeg vil jo bli erklært ond (skyldig)».
El.: «håndflater».
«Det finnes ingen», MVg; LXX: «Hvis det bare fantes noen [som kunne]».
«som kan dømme». El.: «mellommann». Gr.: mesịtes, som i 1Ti 2:5.
«over meg selv», MVg; LXX: «over ham».
«Gud». Hebr.: ’Elọah.
El.: «håndflaters».
El.: «lojal kjærlighet».
«min ånd (pust)». Hebr.: ruchị; gr.: mou to pneuma; lat.: spịritum mẹum.
«føre fram dine nye vitner». Bokst.: «fornye dine vitner», MVg; LXX: «fornye min prøve»; Sy: «. . . dine våpen».
El.: «det ene tvangsarbeidet etter det andre er hos meg».
El.: «La meg få utånde».
«den dype skygges». Bokst.: «dødsskyggens».
Bokst.: «en leppers mann; en mann med lepper».
«menn». Hebr.: methịm, voksne menn.
Bokst.: «dobbelte».
Bokst.: «Og vit», imperativ ent. på hebr.
Se fotn. til v. 3.
«Selv en . . . mann». Hebr.: we’ịsj.
El.: «menneske av jord». Hebr.: ’adhạm.
Bokst.: «gjøre ditt ansikt mildere stemt».
El.: «dere er noen viktige folk (de rette folkene)».
«et hjerte». El.: «forstand»; el.: «et godt motiv».
«Jeg», MVg; LXXSy: «Han».
«til Gud». Hebr.: le’Elọah.
«Gud». Hebr.: ’El.
«en gud». Hebr.: ’elọah.
El.: «Eller tal ettertenksomt til jorden». Ved en tekstrettelse: «Eller jordens krypdyr [el.: ville dyr]».
«Jehovas», MLXXSyVg; T(aram.): Jai.
«menneskelig». Hebr.: ’isj.
«og . . . ånd (pust)». Hebr.: werụach; gr.: kai pneuma; syr.: werụcha’; lat.: et spịritus.
El.: «og betyr ikke en lang rekke dager forstand?»
«han som fører rådgivere bort som fanger», LXX; Vg: «han fører rådgivere til et dåraktig endelikt».
Ved en endring av vokaliseringen. M: «tukt».
El.: «og dem som sitter støtt, styrter han»; el.: «og stadig rennende elver tørker han ut».
El.: «påliteliges».
Bokst.: «leppe».
«Gud». Hebr.: ’El.
«vise partiskhet», M; TSyVg: «behandle ham med partiskhet».
El.: «brystvern; skanser».
El.: «Hvorfor utsetter jeg min kropp for fare[?]»
«og . . . min sjel». Hebr.: wenafsjị; gr.: psykhẹn dẹ mou; lat.: et ạnimam mẹam. Jf. Dom 12:3; 1Sa 19:5.
El.: «ville drepe».
El.: «ville jeg ikke vente», M; MmargenTSyVg: «ville jeg vente på ham».
El.: «Det».
«Gjør». Det hebr. verbet står i ent., i overensstemmelse med tiltaleordene «du», «deg», «din», «ditt», rettet til Gud, i v. 20⁠–27.
Bokst.: «mine føtters røtter».
«han», dvs. Job.
«noe råttent (råttenskap)», MVg; LXX: «en skinnsekk»; Sy: «en lærsekk».
El.: «Mennesket av jord». Hebr.: ’adhạm.
Dvs. forblir ikke i live. Se fotn. til 2Mo 9:16, «har jeg latt deg bli i live».
«meg», M; LXXSyVg: «ham».
El.: «Det kan ingen.»
El.: «så han kan forsvinne», som i v. 7.
Bokst.: «vil det likevel forandre seg».
«Men en sunn og sterk mann». Hebr.: weghẹver.
«et menneske av jord». Hebr.: ’adhạm.
«hvor er han?», MVg; LXXSy: «han er ikke mer».
Bokst.: «Og mennesket (mannen)». Hebr.: we’ịsj.
«skal han ikke våkne opp og ikke stå opp fra sin søvn», Vg og ved en liten rettelse av M.
«i Sjeol». Hebr.: bisj’ọl; gr.: en haidei; syr.: basjiul; lat.: in infẹrno; dvs. i menneskehetens felles grav. Se tillegget, 4B.
«en sunn og sterk mann». Hebr.: gẹver.
«det dødelige menneskes». Hebr.: ’enọsj.
El.: «Men hans egen slekt (hans kjødelige slektninger) vil fortsette å føle smerte for ham, og hans egne slaver (ervervede sjeler) vil fortsette å sørge over ham.» Ang. kontrasten mellom «kjødelige slektninger» og «ervervede sjeler»: Sml. 1Mo 37:27 og Jes 58:7 med 1Mo 12:5; 14:21; 36:6; Ese 27:13; fotn. til Åp 18:13, «menneskesjeler».
«kunnskap som bare er vind». Bokst.: «vinds kunnskap». Hebr.: dha‛ath-rụach.
«Gud». Hebr.: ’El.
El.: «din munn lærer bort din misgjerning». LXX: «du er skyldig ved din munns ord»; Sy: «din munn lærer bort synd».
«mennesket». Hebr.: ’adhạm.
«Guds». Hebr.: ’Elọah.
«Gud». Hebr.: ’El.
«et dødelig menneske». Hebr.: ’enọsj.
El.: «mat».
«Gud». Hebr.: ’El.
«ervervelsen av dem». El.: «deres ervervelser». Betydningen av M er usikker; LXX: «en skygge»; Vg: «sin rot».
«for et vindstøt». Hebr.: berụach.
Bokst.: «på ikke hans dag».
Bokst.: «smerter (krenker)».
«la meg da sette sammen ord», ved en annen avledning av verbet.
El.: «ville gi lindring».
El.: «et vitnesbyrd».
«Gud». Hebr.: ’El.
Bokst.: «en ung gutt», M; LXXVg: «en urettferdig».
«dyp skygge». Bokst.: «dødsskygge».
«og mitt vitne». Hebr.: wesahadhị, antas å være et aram. lånord. Se fotn. til 1Mo 31:47, «Jegar-Sahaduta».
«Gud». Hebr.: ’Elọah.
«liksom mellom en menneskesønn». Hebr.: uven-’adhạm.
«bare telte år», LXX.
El.: «pust». Se fotn. til 12:10, «og . . . ånd».
El.: «En mann».
«Sjeols». Hebr.: sje’ọl; gr.: haiden; lat.: infẹrnum. Se tillegget, 4B.
«de», hunkj. på hebr.; viser tilbake til «håp», som forekommer to ganger i v. 15.
El.: «Hvor lenge skal det vare før dere [muligens henvendt til Job og hans likesinnete] slutter med DERES ord?»
«spenstige skritt». El.: «skritt med mystisk (magisk) kraft».
El.: «planer».
El.: «jage ham hakk i hæl».
«Hans hud skal bli fortært av sykdom», ved en liten rettelse av M.
«dødens førstefødte», dvs. den mest dødbringende sykdom.
«og fra det fruktbare land». Hebr.: umittevẹl; lat.: et de ọrbe, «og fra kretsen (sirkelen)», dvs. fra jordens krets.
«Gud». Hebr.: ’El.
LXX tilføyer: «ved at jeg har sagt noe som ikke var nødvendig, og mine ord (uttalelser) er feilaktige og ikke betimelige (ikke sagt i rett tid)».
«Gud». Hebr.: ’Elọah, ent. av ’Elohịm.
El.: «Mine slektninger».
«Min ånde (ånd)». Hebr.: ruchị; lat.: hạlitum mẹum.
«og mitt kjøtt blir hårløst (bart) i (ved) mine tenner», ved en annen avledning av verbet og ved enkelte rettelser av M. Jf. 13:14.
«Guds». Hebr.: ’Elọah.
«Gud». Hebr.: ’El.
«min gjenløser (gjenkjøper)». I utvidet betydning: «min hevner; min forsvarer; den som hevder min rett; den som gir meg oppreisning». Hebr.: gọ’ali; lat.: redẹmptor mẹus. Se 4Mo 35:21; Sl 19:14; Ord 23:11; Jes 63:16; Jer 50:34.
Bokst.: «Om enn fra mitt kjød»; el.: «Om enn uten (borte fra) mitt kjød (kjøtt)».
«Gud». Hebr.: ’Elọah.
«når . . . finnes hos meg», M; LXX: «når vi vil finne . . . hos ham».
«det finnes en dommer», T og med en annen vokalisering av M (se 1Sa 24:15); andre velger lesemåten: «det finnes en Allmektig».
El.: «Adam». Hebr.: ’adhạm.
El.: «(bitre) gift».
«Gud». Hebr.: ’El.
El.: «ulykkens».
«all . . . kraft». Bokst.: «hele . . . hånd».
«Et kastevåpen», ved en tekstrettelse; M: «Man har trukket ut [et våpen]».
«et lynende våpen». Bokst.: «et lyn».
El.: «Den grøde som tilhører hans hus, skal velte (rulle) bort».
El.: «jordmenneskes». Hebr.: ’adhạm.
«fra Gud». Hebr.: me’Elohịm.
«fra Gud». Hebr.: me’Ẹl.
«Guds». Hebr.: ’Elọah. Se fotn. til 3:4.
El.: «vi skulle tilbe ham (yte ham hellig tjeneste)». Hebr.: na‛avdhẹnnu.
Bokst.: «hånd».
El.: «planer; hensikter».
«vinden». Hebr.: rụach; gr.: anẹmou; lat.: vẹnti.
«Gud». Hebr.: ’Elọah.
«Gud». Hebr.: hal’Ẹl. Se fotn. til 22:2, «for Gud».
«han blir utfridd», ved en tekstrettelse; M: «de blir ført [bort]»; jf. v. 32.
El.: «en haug med kornband».
El.: «hvert menneske av jord». Hebr.: kol-’adhạm.
«en sunn og sterk mann». Hebr.: gạver.
«for Gud». Hebr.: hal’Ẹl. Her er ha en spørrepartikkel som angir at det etterfølgende (på hebr.) er et spørsmål.
«En mann». Hebr.: we’ịsj.
Bokst.: «arm».
«blir knust», M; TLXXSyVg: «knuser du».
«Gud». Hebr.: ’Elọah.
«Se», M; LXXSy: «Han ser».
El.: «stjernenes hode», dvs. den stjernen som står høyest.
«Gud». Hebr.: ’El.
Bokst.: «det skadeliges menn». Hebr.: methe-’ạwen.
«til den sanne Gud». Hebr.: la’Ẹl; LXX: «Jehova». Se tillegget, 1G.
«mot oss», LXXSy; M: «mot ham».
«våre motstandere», M; ved en tekstrettelse: «deres eiendeler».
«Gud». Hebr.: ’Elọah.
Muligens: «Gud skal redde den uskyldige». Bokst.: «Han skal redde en som ikke er uskyldig». Det ser ut til at M er ufullstendig her.
Bokst.: «håndflaters».
El.: «mot». Jf. fotn. til 1Mo 10:9, «i opposisjon til».
El.: «få vite [hvilke]».
El.: «for min motpart i retten», ved en tekstrettelse.
«jeg», SyVg.
«bud», LXX.
«Ja, det er Gud». Hebr.: we’Ẹl.
«så de kan gjete den». LXX: «sammen med dens hyrde».
El.: «presser de olje».
«men Gud». Hebr.: we’Elọah.
El.: «oppfører han seg som en innbruddstyv».
El.: «Han føres raskt bort».
El.: «Han farer ille med».
«sitt liv», LXXVg og 3 hebr. hss.; M: «livet».
«et dødelig menneske». Hebr.: ’enọsj.
«Gud». Hebr.: ’El.
El.: «og en sønn av et menneske av jord». Hebr.: uven-’adhạm.
«og hvis pust». Hebr.: wenisjmath-mị.
«De som er kraftløse i døden». Hebr.: harefa’ịm; ved tidligere forekomster oversatt med «refaittene»; LXXVg: «kjempene».
«tilintetgjørelsens sted». Hebr.: la’avaddọn, «Abaddon»; det første stedet hvor dette hebr. ordet forekommer; gr.: tei apoleiai; lat.: perditiọni. Jf. «Apollyon» i Åp 9:11 og fotnotene til det verset.
«tronens forside». El.: «tronens ansikt». Med en annen vokalisering: «sin fullmånes ansikt».
«brer . . . ut». Det sammensatte hebr. verbet ser ut til å stå i infinitiv absolutus, en verbform som ofte tilsvarer et verbalsubstantiv (som er tidsnøytralt og ikke angir person).
El.: «den som stormer fram». Hebr.: rạhav. Muligens et havuhyre.
«Ved sin vind (ånd)». Hebr.: beruchọ; lat.: spịritus ẹius.
«Gud». Hebr.: ’El.
«Guds». Hebr.: ’Elọah.
«Gud». Hebr.: ’Elọah.
«Gud». Hebr.: ’El.
El.: «jordmenneskes». Hebr.: ’adhạm.
El.: «brød».
«en dødbringende plage». Bokst.: «døden».
El.: «men han kommer ikke til å bli samlet inn», M; LXXSy: «og han føyer intet til».
«Som vannmasser». El.: «Om dagen», ved en tekstrettelse.
El.: «og en som går forbi hans sted, skal plystre mot det».
El.: «søker han etter».
El.: «oppholder seg».
«noen av de dødelige mennesker». Hebr.: me’enọsj.
Bokst.: «Stolthetens (Verdighetens) sønner».
«verd», MSyVg; LXX: «vei».
El.: «De brusende vann». Hebr.: tehọm, som i 1Mo 1:2; gr.: ạbyssos; lat.: abỵssus.
«med gull». Hebr.: bekhẹthem, et egyptisk lånord.
«Gull». Hebr.: zahạv.
«Kusj», MSy; LXXVg: «Etiopia».
«Tilintetgjørelsen». Hebr.: ’avaddọn. Se fotn. til 26:6.
«Gud». Hebr.: ’Elohịm.
«under hele himmelen», MSy; LXXVg: «alt under himmelen».
«vindens». Hebr.: larụach; gr.: anẹmon, flt.; lat.: vẹntis, flt.
Bokst.: «den», hunkj. på hebr.; refererer til visdommen.
El.: «til mennesket av jord». Hebr.: la’adhạm.
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
«Gud». Hebr.: ’Elọah.
Bokst.: «og klippen ble tømt ut som strømmer av olje hos meg».
«rev», ved en liten tekstrettelse; M: «kastet».
«I mitt rede». Muligens: «I min alderdom», i overensstemmelse med LXX.
El.: «hos (blant) hundene som voktet mitt småfe».
«som av vinden». Hebr.: karụach. Se fotn. til 1Mo 1:2, «virksomme kraft».
«sollys», M; ved en tekstrettelse: «trøst».
«i menigheten». Hebr.: vaqqahạl; gr.: en ekklesịai.
El.: «vise en jomfru upassende oppmerksomhet».
«Gud». Hebr.: ’Elọah; gr.: ho theọs.
Bokst.: «på rettferdighetens vekt».
«Gud». Hebr.: ’Elọah; LXX: «Jehova».
«tilintetgjørelse». Hebr.: ’avaddọn. Se fotn. til 26:6.
«Gud». Hebr.: ’El.
«Gud». Hebr.: ’El; gr.: kyrịou, «Jehova».
«gull». Hebr.: zahạv.
«og . . . til gullet». Hebr.: welakkẹthem. Se fotn. til 28:16.
Det siktes tydeligvis til den skikk å kaste et slengkyss til en avgud. Å kysse avguder blir omtalt i 1Kg 19:18 og Ho 13:2.
«følte meg opprømt», M; T: «jublet».
El.: «forbannelse».
Bokst.: «hans kjøtt».
«mot stien», M; TLXXSyVg: «for den reisende».
«liksom et menneske av jord (Adam; et menneske)». Hebr.: khe’adhạm, muligens: «overfor et menneske; blant mennesker».
El.: «i min brystfold».
Bokst.: «mitt merke», tydeligvis i skrift, som bekreftelse av et juridisk dokument.
Bokst.: «den mann». Hebr.: ’isj.
Bokst.: «dens kraft». Hebr.: kochạh.
«sine egne», M; LXXSy: «deres».
Betyr «min Gud er han».
«i stedet for Gud». Hebr.: me’Elohịm; LXX: «framfor Jehova».
«Gud», opprinnelig lesemåte. M: «Job». I den hebr. teksten før soferim (jødiske avskrivere) stod det «Gud», men soferim endret dette til «Job». Dette er en av soferims 18 tekstrettelser. Se tillegget, 2B.
El.: «ventet med å tale til Job».
«holdt jeg meg tilbake». El.: «fryktet jeg». Hebr.: zachạlti.
«Gud». Hebr.: ’El.
«en mann». Hebr.: ’isj.
«et menneske av jord». Hebr.: ’adhạm.
El.: «ærestittel».
«mine ord». Hebr.: millai.
Bokst.: «[alle] mine ord». Hebr.: devarai.
«Guds egen ånd». Hebr.: ruach-’Ẹl.
El.: «ta oppstilling».
«Gud». Hebr.: ’Elọah.
«Gud». Hebr.: ’El.
El.: «et menneske av jord». Hebr.: ’adhạm.
El.: «og holde stolthet borte».
«fra en sunn og sterk mann». Hebr.: miggẹver.
«fra å forgå ved et kastevåpen». BHK foreslår tekstrettelser som gir lesemåten «fra å gå over til Sjeol», slik at uttrykket blir en parallell til «fra gravens dyp» i den første delen av verset.
«til dem som volder død». Ved en rettelse av M: «til de døde»; el.: «til de dødes sted».
El.: «en engel». Hebr.: mal’ạkh; lat.: ạngelus.
El.: «en tolk».
«hans rettskaffenhet», M. El.: «hvordan han kan være rettskaffen». LXX: «[hvis han skulle . . . fortelle . . . om] sin egen klanderverdighet og vise sin uforstand».
«en løsepenge». El.: «noe som dekker». Hebr.: khọfer.
«Gud». Hebr.: ’Elọah; LXX: «Jehova».
«til det dødelige menneske». Hebr.: le’enọsj.
«min», MLXXSy; MmargenTVg: «hans».
«Gud». Hebr.: ’El.
Ifølge M; Sy: «så han kan se . . . lys».
El.: «erkjenne».
«men Gud». Hebr.: we’Ẹl.
«sunn og sterk mann». Hebr.: ghẹver.
«Gud». Hebr.: ’Elohịm; LXX: «Jehova».
El.: «med et forstandig hjerte».
«fra den sanne Gud». Hebr.: la’Ẹl; LXX: «Jehova». Se tillegget, 1G.
«jordmenneskets». Hebr.: ’adhạm.
«mannens». Hebr.: ’isj.
«Gud». Hebr.: ’El; LXX: «Jehova».
«det fruktbare land». Hebr.: tevẹl; lat.: ọrbem, «kretsen; sirkelen», dvs. jordens krets.
«og mennesket av jord». Hebr.: we’adhạm.
Bokst.: «Skal det være en siing». Den hebr. verbformen er infinitiv constructus, som ofte tilsvarer et verbalsubstantiv (som er tidsnøytralt og ikke angir person).
«Du er udugelig». Bokst.: «Belial!»
El.: «hver enkelts». Hebr.: ’isj, som i v. 23.
«Gud». Hebr.: ’El.
El.: «et menneske av jord». Hebr.: ’adhạm.
El.: «utholdt».
El.: «med et forstandig hjerte».
El.: «Å, om Job kunne bli prøvd».
«mot den sanne Gud». Hebr.: la’Ẹl. Se tillegget, 1G.
«større enn Guds». Hebr.: me’Ẹl; LXX: «framfor Jehova».
«venner», M; LXX: «tre venner».
«angå (være imot) en mann». Hebr.: le’ịsj.
«et jordmenneskes». Hebr.: ’adhạm.
«Gud». Hebr.: ’Elọah.
«Store Frambringer», flt. på hebr., dvs. majestetsflt., mens «Gud» er ent.
El.: «husdyr».
«Gud». Hebr.: ’El.
«til forsvar for Gud». Hebr.: le’Elọah.
El.: «og min Frambringer». Hebr.: uleFo‛alị.
«Gud». Hebr.: ’El.
El.: «forstandens»; el.: «det gode motivs». Jf. 34:34.
El.: «De roper ikke om hjelp når».
El.: «skal feste grepet».
El.: «nattens hvile».
«Gud». Hebr.: ’El.
El.: «lærer».
«mennesker». Hebr.: ’adhạm.
Bokst.: «lyset». Hebr.: ’or, samme ord som i v. 30.
«ytterste ender». Bokst.: «vinger».
Det siktes trolig til lynene.
«Gud». Hebr.: ’El.
«Guds». Hebr.: ’El.
«er under tvang». El.: «fryser».
«fruktbare lands», M(hebr.: thevẹl)T; lat.: ọrbis, «krets’; sirkels».
Et symbol på tilrettevisning el. tukt.
El.: «lojal kjærlighet».
«Gud». Hebr.: ’Elọah.
El.: «når jorden bringes til ro fra sør (på grunn av sønnavinden)».
«når en vind». Hebr.: werụach. Se fotn. til 1Mo 1:2, «virksomme kraft».
«gyllen prakt». Bokst.: «gull». Hebr.: zahạv.
«Gud». Hebr.: ’Elọah.
«mennesker». Hebr.: ’anasjịm, flt. av ’isj.
«råd». El.: «det som er besluttet».
«Guds sønner». El.: «de gudlignende». Hebr.: benẹ ’Elohịm; T: «engleskarene»; LXX: «mine engler».
El.: «dobbeltdører», som i 2Kr 14:7.
Dvs. havets.
«bryte opp», M; LXX: «sette».
El.: «fra dine første dager av».
«ytterste ender». Bokst.: «vinger».
«de onde». M har her en innskutt ‛ajin suspensum, dvs. den hebr. bokstaven ‛ạjin (ע) innskutt over linjen, for å angi at ordet skal leses «de onde» og ikke «de fattige». Jf. fotn. til Dom 18:30, «Moses’».
Bokst.: «de».
Se fotn. til v. 13, «de onde».
El.: «sandbunn».
El.: «de brusende vann». Se fotn. til 28:14.
«den dype skygges». Bokst.: «dødsskyggens», M; LXX: «Hades’», dvs. menneskehetens felles gravs; T: «Gehennadødens».
«rimfrosten», LXX.
«menneske». Hebr.: ’isj.
«menneske av jord». Hebr.: ’adhạm. Se fotn. til 1Mo 1:26, «mennesker».
Se fotn. til 9:9, «og stjernebildet Kima».
Se fotn. til 9:9, «stjernebildet Kesil».
«stjernebildet Massarot». Hebr.: Mazzarọth; gr.: mazourọth (som i 2Kg 23:5, der det hebr. ordet er gjengitt med «Dyrekretsens stjernebilder»); Sy: «stjernebildet Karlsvognen»; lat.: lucịferum, «lysbæreren».
Se fotn. til 9:9, «stjernebildet Asj».
«i skylagene». Hebr.: battuchọth; betydningen av det hebr. ordet er usikker.
«til fenomenet på himmelen». Hebr.: lassẹkhwi; betydningen av det hebr. ordet er usikker, men det sikter antagelig til et himmelfenomen.
El.: «smeltet».
Bokst.: «fylle».
«Gud». Hebr.: ’El.
El.: «når de slipper sin livsfrukt».
«Gud». Hebr.: ’Elọah.
«en brusende man», M; T: «styrke».
«Den», LXXSyVg; M: «De».
El.: «farer den fram over jorden».
El.: «fyrstenes». Hebr.: sarịm.
El.: «kritisk».
«Burde . . . strides». Den hebr. verbformen er infinitiv absolutus, som ofte tilsvarer et verbalsubstantiv (som er tidsnøytralt og ikke angir person).
«Gud». Hebr.: ’Elọah.
«Mener du at jeg har behandlet deg på en slik måte at du ikke skulle framstå som rettferdig?», LXX.
«som den sanne Guds». Hebr.: ka’Ẹl. Se fotn. til 5Mo 33:26, «som . . . sanne Gud».
El.: «flodhesten». Hebr.: vehemọth, flt. av behemạh (jf. fotn. til 1Mo 1:24, «husdyr»); gr.: therịa, «de ville dyrene»; lat.(v. 10): Behẹmoth.
«Guds». Hebr.: ’El.
«Og når han har steget opp på et bratt fjell, vekker han glede hos de firbente i dypet [gr.: en toi tartạroi, «i tartaros»]», LXX. Se tillegget, 4D.
El.: «Kan noen komme for øynene på den og fange den?»
I MLXX fortsetter dette kapitlet med ytterligere åtte vers. Se fotn. til 41:8.
«Leviatan», M(hebr.: liwjathạn)Vg; LXX: «en drage; en stor slange».
El.: «holde festmåltid på den (på grunn av den)?»
Bokst.: «kanaaneere». Hebr.: kena‛anịm.
I MLXX slutter kap. 40 her.
El.: «en vil med sikkerhet bli skuffet i sin forventning om å fange den».
El.: «Alt under himmelen er mitt.»
Bokst.: «bissel», M; LXX: «skjellpanser [panserskjorte]».
«ansikts», M; Sy: «munns».
«Det ene . . . ved det andre». Bokst.: «En mann . . . ved sin bror».
«Dens sjel». Hebr.: nafsjọ; gr.: he psykhẹ autou.
«springer fortvilelse», M; LXX: «løper tilintetgjørelse».
El.: «hardt».
Bokst.: «En sønn av en bue».
El.: «de spisseste (skarpeste) potteskårene», ifølge det hebr. idiomet.
«og [betrakter] den nederste del av dypet [gr.: ton de tạrtaron tes abỵssou, «avgrunnens tartaros»] som en fange», LXX. Se tillegget, 4D.
«som grått hår», M; LXX: «som sitt område (et sted å vandre)»; Sy: «som tørt land».
Bokst.: «alle stolthetens (verdighetens) sønner».
El.: «en meddelelse til øret».
El.: «og jeg føler virkelig beklagelse».
El.: «så jeg ikke behandler dere i samsvar med DERES skjendige dåraktighet».
El.: «å holde måltid».
Bokst.: «en qesitạh». En pengeenhet av ukjent verdi.
Se fotn. til 1:3, «sauer».
«Og etter plagen levde Job hundre og sytti år; alle de [årene] han levde, utgjorde to hundre og førtiåtte [to hundre og førti, LXXא,B] år», LXX.
LXX tilføyer: «Og det står skrevet at han kommer til å stå opp igjen sammen med dem som Jehova oppreiser. Om denne [mannen] sier den syriske boken: Han bodde i landet Ausitis [Us], ved Idumeas og Arabias grenser. Og hans navn var tidligere Jobab. Etter at han hadde tatt seg en arabisk hustru, ble han far til en sønn som hadde navnet Ennon. Selv var han sønn av sin far Sare, en sønn av Esaus sønner, og av sin mor Bosorra, og han var således den femte [i slektslinjen] fra Abraham. Og dette er de kongene som regjerte i Edom, et land som han også selv var hersker over: først Balak, Beors sønn, og navnet på hans by var Dennaba; og etter Balak kom Jobab, han som kalles Job; og etter denne kom Asom, som var en stattholder fra landet Thaimanitis; og etter denne kom Adad [Hadad], Barads sønn, som avskar Madiam [Midjan] på Moab-sletten, og navnet på hans by var Gettaim. Og de vennene som kom til ham, var Elifas, av Esaus sønner, konge over thaimanittene [temanittene]; Bildad, enehersker over saukheerne [sjuhittene]; Sofar, konge over mineerne.»








^ (2. Mos 1:1-40:38) Og dette er navnene* på Israels sønner som kom til Egypt sammen med Jakob; de kom, hver mann med sin husstand: 2 Ruben, Sịmeon, Levi og Juda, 3 Jịssakar, Sẹbulon og Bẹnjamin, 4 Dan og Nạftali, Gad og Ạsjer. 5 Og alle de sjeler som utgikk fra Jakobs lend, ble sytti* sjeler, men Josef var allerede i Egypt. 6 Til slutt døde Josef, og også alle hans brødre og hele den generasjonen. 7 Og Israels sønner ble fruktbare, og det begynte å vrimle av dem; og de ble stadig mer tallrike og mektige, usedvanlig hurtig, slik at landet ble fylt av dem. 8 Med tiden stod det fram en ny konge over Egypt, en som ikke kjente Josef. 9 Og han sa til sitt folk: «Se, Israels sønners folk er mer tallrikt og mektig enn vi. 10 Kom! La oss handle klokt overfor dem,* så de ikke blir enda mer tallrike og det viser seg, dersom vi skulle bli rammet av krig,* at de også blir føyd til dem som hater oss, og kjemper mot oss og drar opp fra landet.» 11 Så satte de oppsynsmenn for tvangsarbeid over dem for å undertrykke dem mens de bar sine byrder, og de gikk i gang med å bygge byer som forrådssteder for farao, nemlig Pịtom og Ra’ạmses. 12 Men jo mer de undertrykte dem, desto mer tallrike ble de, og desto mer bredte de seg utover, slik at de følte en knugende redsel på grunn av Israels sønner. 13 Egypterne satte da Israels sønner til å utføre slavearbeid under tyranni. 14 Og de fortsatte å gjøre livet bittert for dem med hardt slavearbeid med leirmørtel og teglstein* og med enhver form for slavearbeid på marken, ja enhver form for slavearbeid som de brukte dem til som slaver under tyranni. 15 Senere sa Egypts konge til de hebraiske jordmødrene — den enes navn var Sjịfra, og den andres navn var Pụa — 16 ja, han gikk så langt som til å si: «Når dere hjelper de hebraiske kvinnene til å føde og dere ser dem på fødestolen, så skal dere, hvis det er en sønn, drepe ham; men hvis det er en datter, så skal hun leve.» 17 Jordmødrene fryktet imidlertid den sanne Gud, og de gjorde ikke som Egypts konge hadde sagt til dem, men de lot guttebarna leve. 18 Etter en tid tilkalte Egypts konge jordmødrene og sa til dem: «Hvorfor har dere gjort dette og latt guttebarna leve?» 19 Da sa jordmødrene til farao: «Fordi de hebraiske kvinnene ikke er som de egyptiske kvinnene. Ettersom de er livskraftige, har de allerede født før jordmoren rekker å komme inn til dem.» 20 Da handlet Gud vel mot jordmødrene; og folket ble stadig mer tallrikt og ble etter hvert svært mektig. 21 Og fordi jordmødrene hadde fryktet den sanne Gud, skjenket han dem senere etterkommere.* 22 Til sist gav farao hele sitt folk en befaling, idet han sa: «Hver nyfødt sønn skal dere kaste i Nilen, men hver datter skal dere la leve.» 
2 I mellomtiden gikk en mann av Levis hus bort og tok en Levis datter til ekte. 2 Og kvinnen ble gravid og fødte en sønn. Da hun så hvor vakker han var, holdt hun ham skjult i tre månemåneder. 3 Da hun ikke lenger kunne skjule ham, tok hun en kiste* av papyrus til ham og smurte den inn med asfalt og bek og la barnet i den og satte den i sivet ved bredden av Nilen. 4 Hans søster stilte seg så et stykke unna for å finne ut hva som ville bli gjort med ham. 5 Etter en stund kom faraos datter ned for å bade i Nilen, og tjenestepikene hennes gikk langsmed Nilen. Og hun fikk se kisten midt inne i sivet. Straks sendte hun slavekvinnen sin for å hente den. 6 Da hun åpnet den, fikk hun se barnet, og se, gutten gråt. Da følte hun medynk med ham, skjønt hun sa: «Dette er et av hebreernes barn.» 7 Så sa hans søster til faraos datter: «Skal jeg gå og tilkalle en amme for deg blant de hebraiske kvinnene, så hun kan amme barnet for deg?» 8 Faraos datter sa da til henne: «Gå av sted!» Den unge piken gikk straks og kalte på barnets mor. 9 Faraos datter sa så til henne: «Ta dette barnet med deg og am det for meg, og jeg skal selv gi deg din lønn.» Kvinnen tok da barnet og ammet det. 10 Og barnet vokste opp. Så førte hun ham til faraos datter, slik at han ble som en sønn for henne; og hun gav ham navnet Moses* og sa: «Det er fordi jeg har dratt ham opp av vannet.» 11 Nå skjedde det i de dager, da Moses var i ferd med å bli voksen,* at han gikk ut til sine brødre for å se på de byrder de bar; og han fikk se en egypter som slo en hebreer, en av hans brødre. 12 Han vendte seg da hit og dit og så at ingen var i sikte. Så slo han egypteren i hjel og gjemte ham i sanden. 13 Han gikk imidlertid ut dagen etter, og se, det var to hebraiske menn som sloss. Han sa da til ham som hadde urett: «Hvorfor slår du din neste?» 14 Til dette sa han: «Hvem har satt deg til å være fyrste og dommer over oss? Har du tenkt å drepe meg,* akkurat som du drepte egypteren?»* Moses ble nå redd og sa: «Sannelig, det er blitt kjent!» 15 Senere fikk farao høre om dette, og han forsøkte å drepe Moses; men Moses flyktet fra farao for å bo i* Mịdjans land; og han satte seg ved en brønn. 16 Nå hadde presten i Mịdjan sju døtre, og de kom som vanlig og drog opp vann og fylte rennene for å vanne sin fars småfe. 17 Og hyrdene kom som vanlig og drev dem bort. Da reiste Moses seg og hjalp kvinnene* og gav småfeet deres vann. 18 Da de så kom hjem til Rẹ’uel, sin far, utbrøt han: «Hvordan har det seg at dere er kommet så snart hjem i dag?» 19 Til det sa de: «En egypter utfridde oss av hyrdenes hånd, og dessuten drog han opp vann for oss, så han kunne vanne småfeet.» 20 Da sa han til døtrene sine: «Men hvor er han? Hvorfor har dere latt mannen bli igjen? Be ham komme, så han kan få spise brød.»* 21 Etter dette viste Moses seg villig til å bo hos mannen, og han gav sin datter Sippọra til Moses. 22 Senere fødte hun en sønn, og han gav ham navnet Gẹrsjom,* for, sa han: «En fastboende utlending er jeg blitt i et fremmed land.» 23 Og det skjedde i løpet av disse mange dagene at Egypts konge til slutt døde, men Israels sønner fortsatte å sukke på grunn av slavearbeidet og å utstøte klagerop, og deres rop om hjelp steg stadig opp til den sanne Gud på grunn av slavearbeidet. 24 Med tiden hørte Gud deres stønn, og Gud kom i hu sin pakt med Abraham, Isak og Jakob. 25 Gud så da til Israels sønner, og Gud la merke til det som skjedde.* 
3 Og Moses ble hyrde for småfeet til Jẹtro, presten i Mịdjan, som han var svigersønn til.* Mens han drev småfeet mot vestsiden av ødemarken, kom han til slutt til den sanne Guds fjell, til Họreb. 2 Da viste Jehovas* engel seg for ham i en flammende ild midt i en tornebusk. Og mens han så på, se, da brant tornebusken med ilden, og likevel ble tornebusken ikke fortært. 3 Da sa Moses: «La meg bare bøye av så jeg kan se nærmere på dette storslåtte fenomenet, hvorfor tornebusken ikke brenner opp.» 4 Da Jehova* så at han bøyde av for å se nærmere på dette, ropte Gud straks til ham midt inne fra tornebusken og sa: «Moses! Moses!» Da sa han: «Her er jeg.» 5 Så sa han: «Kom ikke hit bort. Dra sandalene av dine føtter, for det sted du står på, er hellig grunn.» 6 Og han sa videre: «Jeg er din fars* Gud, Abrahams Gud, Isaks Gud og Jakobs Gud.» Da skjulte Moses ansiktet, for han var redd for å se på den sanne Gud.* 7 Og Jehova tilføyde: «Jeg har virkelig sett nøden hos mitt folk, som er i Egypt, og jeg har hørt deres rop på grunn av dem som driver dem til arbeidet; for jeg kjenner godt til de smerter de lider. 8 Og jeg skal nå stige ned for å utfri dem av egypternes hånd og for å føre dem opp fra det landet til et land som er godt og vidstrakt, til et land som flyter med melk og honning, til kanaaneernes og hetittenes og amorittenes og perisittenes og hevittenes og jebusittenes område. 9 Og nå, se, Israels sønners rop har nådd meg, og jeg har også sett den undertrykkelse egypterne undertrykker dem med. 10 Så kom nå og la meg sende deg til farao, og før mitt folk, Israels sønner, ut av Egypt.» 11 Men Moses sa til den sanne Gud: «Hvem er jeg, siden jeg skulle gå til farao, og siden jeg må føre Israels sønner ut av Egypt?» 12 Til dette sa han: «Fordi jeg skal vise meg å være med deg; og dette er det tegn du skal ha på at det er jeg som har sendt deg: Etter at du har ført folket ut av Egypt, skal dere tjene* den sanne Gud på dette fjellet.» 13 Moses sa likevel til den sanne Gud: «Sett at jeg nå kommer til Israels sønner og jeg sier til dem: ’DERES forfedres Gud har sendt meg til dere’, og de sier til meg: ’Hva er hans navn?’ Hva skal jeg da si til dem?» 14 Da sa Gud til Moses: «JEG SKAL VISE MEG Å VÆRE HVA JEG SKAL VISE MEG Å VÆRE.»* Og han tilføyde: «Dette er hva du skal si til Israels sønner: ’JEG SKAL VISE MEG Å VÆRE har sendt meg til dere.’» 15 Da sa Gud enda en gang til Moses: «Dette er hva du skal si til Israels sønner: ’Jehova, DERES forfedres Gud, Abrahams Gud, Isaks Gud og Jakobs Gud, har sendt meg til dere.’ Dette er mitt navn til uavgrenset tid,* og dette er mitt minnenavn* fra generasjon til generasjon. 16 Gå av sted; og du skal samle Israels eldste,* og du skal si til dem: ’Jehova, DERES forfedres Gud, Abrahams, Isaks og Jakobs Gud, har vist seg for meg og sagt: «Jeg vil sannelig rette min oppmerksomhet mot dere og mot det som blir gjort mot dere i Egypt. 17 Og derfor sier jeg: Jeg skal føre dere opp fra den nød egypterne påfører dere, til kanaaneernes og hetittenes og amorittenes og perisittenes og hevittenes og jebusittenes land, til et land som flyter med melk og honning.»’ 18 Og de skal visselig lytte til din røst, og du skal gå til Egypts konge, du og Israels eldste, og dere skal si til ham: ’Jehova, hebreernes Gud, har satt seg i forbindelse med oss, og nå vil vi gjerne dra tre dagsreiser ut i ødemarken,* og vi vil ofre til Jehova vår Gud.’ 19 Og jeg — jeg vet godt at Egypts konge ikke kommer til å gi dere lov til å dra uten ved en sterk hånd. 20 Og jeg vil måtte rekke ut min hånd og slå Egypt med alle mine underfulle gjerninger som jeg skal gjøre i dets midte; og deretter kommer han til å sende dere ut. 21 Og jeg vil la dette folket finne velvilje for egypternes øyne; og når dere drar av sted, skal det i sannhet vise seg at dere ikke drar tomhendt. 22 Og hver kvinne skal be sin nabokone og kvinnen som bor som fremmed i hennes hus, om å få gjenstander av sølv og gjenstander av gull og kapper, og dere skal legge dem på DERES sønner og DERES døtre; og dere skal ta bytte fra egypterne.» 
4 Moses svarte imidlertid og sa: «Men sett at de ikke tror meg og ikke lytter til min røst fordi de sier: ’Jehova har ikke vist seg for deg.’» 2 Da sa Jehova til ham: «Hva er det du har i hånden?» Og han sa: «En stav.» 3 Så sa han: «Kast den på jorden.» Da kastet han den på jorden, og den ble til en slange; og Moses begynte å flykte fra den. 4 Jehova sa nå til Moses: «Rekk ut din hånd og grip den i halen.» Han rakte da ut hånden og grep fatt i den, og den ble til en stav i hånden hans. 5 «For at,» sa han, «de skal tro at Jehova, deres forfedres Gud, Abrahams Gud, Isaks Gud og Jakobs Gud, har vist seg for deg.» 6 Så sa Jehova videre til ham: «Jeg ber deg, stikk din hånd inn i brystfolden på din kledning.» Han stakk da hånden inn i brystfolden på sin kledning. Da han drog den ut, se, da var hånden angrepet av spedalskhet og var som snø! 7 Han sa så: «Stikk din hånd tilbake i brystfolden på din kledning.» Han stakk da hånden tilbake i brystfolden på sin kledning. Da han drog den ut av brystfolden på sin kledning, se, da var den igjen blitt som resten av hans kjøtt! 8 «Og det skal skje,» sa han, «at hvis de ikke tror deg og ikke lytter til det første tegnets røst, så kommer de i alle fall til å tro det siste tegnets røst. 9 Men hvis de ikke engang tror disse to tegnene og ikke lytter til din røst, da skal du ta noe vann fra Nilen og helle det ut på det tørre land; og det vannet som du tar fra Nilen, skal visselig, ja i sannhet, bli til blod på det tørre land.» 10 Moses sa nå til Jehova:* «Ha meg unnskyldt, Jehova, men jeg er ingen veltalende mann; jeg var det ikke i går og ikke før det og er det heller ikke etter at du har talt til din tjener, for jeg er sen med munnen og sen med tungen.» 11 Da sa Jehova til ham: «Hvem har gitt mennesket munn, og hvem gjør stum eller døv eller klartseende eller blind? Er det ikke jeg, Jehova? 12 Så gå nå; og jeg skal selv vise meg å være med din munn, og jeg vil lære deg det du bør si.» 13 Men han sa: «Ha meg unnskyldt, Jehova,* men jeg ber deg: Send bud ved dens hånd som du kommer til å sende.»* 14 Da ble Jehovas vrede opptent mot Moses, og han sa: «Er ikke levitten Aron din bror? Jeg vet at han virkelig kan tale. Og se, han er dessuten på vei ut for å møte deg. Når han ser deg, vil han sannelig glede seg i sitt hjerte. 15 Og du skal tale til ham og legge ordene i hans munn; og jeg skal selv vise meg å være med din munn og hans munn, og jeg vil lære dere hva dere skal gjøre. 16 Og han skal tale til folket for deg; og det skal skje at han skal tjene som munn for deg, og du skal tjene som Gud* for ham. 17 Og denne staven skal du ta i din hånd, så du kan gjøre tegnene med den.» 18 Så gikk Moses, og han vendte tilbake til Jẹtro,* sin svigerfar, og sa til ham: «Jeg vil gjerne få dra av sted og vende tilbake til mine brødre som er i Egypt, så jeg kan se om de fortsatt er i live.» Da sa Jẹtro til Moses: «Gå i fred.» 19 Deretter sa Jehova til Moses i Mịdjan: «Gå av sted, vend tilbake til Egypt, for alle de menn som jaget din sjel,* er døde.» 20 Da tok Moses sin hustru og sine sønner og lot dem ri på et esel, og han gav seg på vei tilbake til Egypts land. Moses tok dessuten den sanne Guds stav i hånden. 21 Og Jehova sa videre til Moses: «Når du har dratt av sted og er vendt tilbake til Egypt, se da til at du virkelig gjør alle de mirakler som jeg har gitt i din hånd, framfor farao. Men jeg skal la hans hjerte bli forherdet;* og han kommer ikke til å sende folket bort. 22 Og du skal si til farao: ’Dette er hva Jehova har sagt: «Israel er min sønn, min førstefødte. 23 Og jeg sier deg: Send min sønn bort, så han kan tjene meg.* Men skulle du nekte å sende ham bort, se, da dreper jeg din sønn, din førstefødte.»’» 24 Nå skjedde det på veien, på overnattingsstedet, at Jehova* kom imot ham og søkte en måte å slå ham i hjel på. 25 Til slutt tok Sippọra en flintstein og skar av sin sønns forhud og lot den røre ved hans føtter og sa: «Det er fordi du er en blodbrudgom* for meg.»* 26 Så slapp han ham. Den gang sa hun: «En blodbrudgom», på grunn av omskjærelsen.* 27 Da sa Jehova til Aron: «Gå og møt Moses i ødemarken.» Dermed gikk han og møtte ham på den sanne Guds fjell og kysset ham. 28 Og Moses fortalte så Aron om alle ordene fra Jehova, som hadde sendt ham, og om alle de tegn som han hadde befalt ham å gjøre.* 29 Deretter gikk Moses og Aron og samlet alle de eldste blant Israels sønner. 30 Så talte Aron alle de ord som Jehova hadde talt til Moses, og han gjorde tegnene for øynene på folket. 31 Da trodde folket. Da de hørte at Jehova hadde vendt sin oppmerksomhet mot Israels sønner, og at han hadde sett deres nød, da bøyde de seg og kastet seg ned. 
5 Deretter gikk Moses og Aron inn og sa til farao: «Dette er hva Jehova, Israels Gud, har sagt: ’Send mitt folk bort, så de kan holde høytid for meg i ødemarken.’» 2 Men farao sa: «Hvem er Jehova, så jeg skulle adlyde* hans røst og sende Israel bort? Jeg kjenner slett ikke Jehova, og hva mer er, jeg kommer ikke til å sende Israel bort.» 3 Men de sa videre: «Hebreernes Gud har satt seg i forbindelse med oss. Vi vil gjerne dra tre dagsreiser ut i ødemarken* og ofre til Jehova vår Gud; ellers vil han kanskje slå oss med pest* eller med sverd.» 4 Da sa Egypts konge til dem: «Hvorfor, Moses og Aron, får dere* folket til å unndra seg sine arbeidsoppgaver? Gå av sted og bær DERES byrder!» 5 Og farao fortsatte: «Se, folket i landet er nå tallrikt, og dere får dem til å holde opp med* å bære sine byrder.» 6 Straks samme dag gav farao dem som drev folket til arbeidet, og deres oppsynsmenn en befaling og sa: 7 «Dere skal ikke samle strå for å gi til folket så de kan lage teglstein, slik som før. La dem selv gå og samle seg strå. 8 Videre skal dere fortsatt pålegge dem den fastsatte mengde teglstein som de laget tidligere. Dere skal ikke gjøre det lettere for dem, for de er slappe. Det er derfor de roper og sier: ’Vi vil dra, vi vil ofre til vår Gud!’ 9 La tjenesten ligge tungt på mennene og la dem arbeide med den, og la dem ikke gi akt på falske ord.» 10 De som drev folket til arbeidet, og deres oppsynsmenn gikk da ut og sa til folket: «Dette er hva farao har sagt: ’Jeg gir dere ikke mer strå. 11 Dere skal selv gå og hente dere strå der dere måtte finne det, for DERES tjenesteoppgaver skal ikke reduseres det minste.’» 12 Folket spredte seg da ut over hele Egypts land for å samle halm til å bruke som strå. 13 Og de som drev dem til arbeidet, fortsatte å presse på, og de sa: «Fullfør DERES arbeidsoppgaver, hver og én sin arbeidsoppgave, dag for dag, akkurat som da det var strå å få.» 14 Senere ble Israels sønners oppsynsmenn slått, de som faraos arbeidsfogder* hadde satt over dem, og disse sa: «Hvorfor har dere ikke fullført DERES foreskrevne arbeid med å lage teglstein som før, verken i går eller i dag?» 15 Israels sønners oppsynsmenn gikk derfor inn og begynte å rope til farao og si: «Hvorfor handler du slik mot dine tjenere? 16 Dine tjenere får ikke strå, og likevel sier de til oss: ’Lag teglstein!’ Og se, dine tjenere blir slått, mens dine egne folk har skylden.» 17 Men han sa: «Dere er slappe, dere er slappe! Det er derfor dere sier: ’Vi vil dra, vi vil ofre til Jehova.’ 18 Så gå nå og utfør DERES tjeneste! Selv om dere ikke får strå, skal dere likevel levere den fastsatte mengde teglstein.» 19 Israels sønners oppsynsmenn så nå at de var ille ute, da det ble sagt: «Dere skal ikke trekke det minste fra noens daglige kvote med teglstein.» 20 Deretter traff de Moses og Aron, som stod der for å møte dem da de kom ut fra farao. 21 Straks sa de til dem: «Måtte Jehova se på dere og dømme, siden dere har gjort oss til en stank framfor farao og framfor hans tjenere, slik at dere har lagt et sverd i deres hånd til å drepe oss med.» 22 Da vendte Moses seg til Jehova og sa: «Jehova,* hvorfor har du voldt dette folket ondt? Hvorfor har du sendt meg? 23 For fra den stund jeg gikk inn til farao for å tale i ditt navn, har han gjort ondt mot dette folket, og du har slett ikke utfridd ditt folk.» 
6 Da sa Jehova til Moses: «Nå skal du få se hva jeg skal gjøre med farao, for på grunn av en sterk hånd vil han sende dem bort, og på grunn av en sterk hånd vil han drive dem ut av sitt land.» 2 Og Gud* talte videre til Moses og sa til ham: «Jeg er Jehova. 3 Og jeg pleide å vise meg for Abraham, Isak og Jakob som Gud Den Allmektige,* men med hensyn til mitt navn Jehova* gjorde jeg meg ikke kjent for dem.* 4 Og jeg opprettet også min pakt med dem om å gi dem Kạnaans land, det landet hvor de hadde sine bosteder som utlendinger, der hvor de bodde som utlendinger. 5 Og jeg, ja jeg, har hørt stønningen fra Israels sønner, som egypterne holder i slaveri, og jeg kommer min pakt i hu. 6 Si derfor til Israels sønner: ’Jeg er Jehova, og jeg skal i sannhet føre dere ut fra de byrder egypterne har lagt på dere, og utfri dere fra slavearbeidet under dem, og jeg skal virkelig kreve dere tilbake med utrakt arm og med store straffedommer. 7 Og jeg skal i sannhet ta dere til meg som et folk,* og jeg skal virkelig vise meg å være Gud* for dere;* og dere skal sannelig kjenne* at jeg er Jehova DERES Gud, som fører dere ut fra de byrder Egypt har lagt på dere. 8 Og jeg skal i sannhet føre dere inn i det landet som jeg med løftet hånd avla ed på at jeg skulle gi Abraham, Isak og Jakob; og jeg skal virkelig gi dere det som en eiendom. Jeg er Jehova.’» 9 Deretter sa Moses dette til Israels sønner, men de hørte ikke på Moses, på grunn av motløshet* og på grunn av det harde slavearbeidet. 10 Da talte Jehova til Moses og sa: 11 «Gå inn og si til farao, Egypts konge, at han skal sende Israels sønner bort fra sitt land.» 12 Men Moses talte framfor Jehova og sa: «Se, Israels sønner har ikke hørt på meg; så hvordan skulle farao noensinne høre på meg, jeg som har uomskårne lepper?»* 13 Men Jehova fortsatte å tale til Moses og Aron og å gi befaling ved dem til Israels sønner og til farao, Egypts konge, for å føre Israels sønner ut av Egypts land. 14 Dette er overhodene for deres fedrehus: Sønnene til Ruben, Israels førstefødte, var Hạnok og Pạllu, Hẹsron og Kạrmi. Dette er Rubens slekter. 15 Og Sịmeons sønner var Jẹmuel og Jạmin og Ọhad og Jạkin og Sọhar og Sjạ’ul, som var sønn av en kanaaneisk kvinne. Dette er Sịmeons slekter. 16 Og dette er navnene på Levis sønner, etter deres avstamning: Gẹrsjon og Kẹhat og Merạri. Og Levis leveår var hundre og trettisju år. 17 Gẹrsjons sønner var Lịbni og Sjịme’i, etter deres slekter. 18 Og Kẹhats sønner var Ạmram og Jịshar og Hẹbron og Ụssiel. Og Kẹhats leveår var hundre og trettitre år. 19 Og Merạris sønner var Mạhli og Mụsji. Dette var levittenes slekter, etter deres avstamning. 20 Og Ạmram tok Jọkebed, sin fars søster, til hustru. Senere fødte hun ham Aron og Moses. Og Ạmrams leveår var hundre og trettisju år. 21 Og Jịshars sønner var Kọrah og Nẹfeg og Sịkri. 22 Og Ụssiels sønner var Mịsjael og Ẹlsafan og Sịtri. 23 Og Aron tok Elisjẹba, Amminạdabs datter, Nạhsjons søster, til hustru. Senere fødte hun ham Nạdab og Ạbihu, Eleạsar og Ịtamar. 24 Og Kọrahs sønner var Ạssir og Elkạna og Abiạsaf. Dette var korahittenes slekter. 25 Og Eleạsar, Arons sønn, tok seg en av Pụtiels døtre til hustru. Senere fødte hun ham Pịnehas. Dette er overhodene for levittenes fedre,* etter deres slekter. 26 Dette er den Aron og den Moses som Jehova sa følgende til: «FØR Israels sønner ut av Egypts land etter deres hærer.»* 27 Det var de som talte til farao, Egypts konge, for å føre Israels sønner ut av Egypt. Dette er den Moses og den Aron. 28 Og det skjedde den dagen da Jehova talte til Moses i Egypts land, 29 at Jehova fortsatte å tale til Moses og sa: «Jeg er Jehova. Si til farao, Egypts konge, alt det jeg sier til deg.» 30 Da sa Moses framfor Jehova: «Se, jeg har uomskårne lepper, så hvordan skulle farao noensinne høre på meg?» 
7 Da sa Jehova til Moses: «Se, jeg har gjort deg til Gud* for farao, og Aron, din egen bror, skal bli din profet. 2 Du — du skal si alt det jeg befaler deg; og din bror Aron skal tale til farao, og han skal sende Israels sønner bort fra sitt land. 3 Og jeg for min del skal la faraos hjerte bli forherdet,* og jeg skal virkelig la mine tegn og mine mirakler bli tallrike i Egypts land. 4 Og farao kommer ikke til å høre på dere; og jeg vil måtte legge min hånd på Egypt og føre mine hærer, mitt folk, Israels sønner, ut av Egypts land med store straffedommer. 5 Og egypterne skal sannelig kjenne at jeg er Jehova, når jeg rekker ut min hånd mot Egypt, og jeg skal i sannhet føre Israels sønner ut fra deres midte.» 6 Og Moses og Aron gikk i gang med å gjøre som Jehova hadde befalt dem. Akkurat slik gjorde de. 7 Og Moses var åtti år gammel, og Aron var åttitre år gammel da de talte til farao. 8 Jehova sa nå til Moses og Aron: 9 «Hvis farao taler til dere og sier: ’Dere må gjøre et mirakel’, da skal du si til Aron: ’Ta din stav og kast den ned foran farao.’ Den skal bli* til en stor slange.» 10 Moses og Aron gikk så inn til farao og gjorde nøyaktig som Jehova hadde befalt. Og Aron kastet staven sin ned foran farao og hans tjenere, og den ble til en stor slange. 11 Men farao tilkalte også vismennene og trollmennene; og også Egypts magipraktiserende prester gav seg til å gjøre det samme med sine magiske kunster. 12 De kastet altså ned hver sin stav, og de ble til store slanger; men Arons stav slukte deres staver. 13 Likevel ble faraos hjerte forherdet, og han hørte ikke på dem, akkurat som Jehova hadde sagt. 14 Da sa Jehova til Moses: «Faraos hjerte er uimottagelig.* Han har nektet å sende folket bort. 15 Gå til farao i morgen tidlig. Se, han går ut til vannet. Og du skal stille deg opp for å møte ham ved bredden av Nilen, og staven som ble til en slange, skal du ta i hånden. 16 Og du skal si til ham: ’Jehova, hebreernes Gud, har sendt meg til deg og sagt: «Send mitt folk bort, så de kan tjene* meg i ødemarken», men se, du har ikke adlydt ennå. 17 Dette er hva Jehova har sagt: «Ved dette skal du kjenne at jeg er Jehova. Se, med staven som er i min hånd, slår jeg på vannet som er i Nilen, og det skal sannelig bli til blod. 18 Og fisken som er i Nilen, skal dø, og Nilen skal stinke, og egypterne skal rett og slett ikke orke å drikke vann fra Nilen.»’» 19 Deretter sa Jehova til Moses: «Si til Aron: ’Ta din stav og rekk din hånd ut over Egypts vann, over deres elver, over deres Nil-kanaler og over deres sivgrodde dammer og over alt deres oppdemte vann,* så det blir til blod.’ Og det skal i sannhet være blod i hele Egypts land og i trekarene og i steinkarene.» 20 Straks gjorde Moses og Aron dette, akkurat som Jehova hadde befalt, og han løftet staven og slo på vannet som var i Nilen, for øynene på farao og hans tjenere, og alt vannet som var i Nilen, ble til blod. 21 Og fisken som var i Nilen, døde, og Nilen begynte å stinke; og egypterne kunne ikke drikke vann fra Nilen; og blodet fantes etter hvert i hele Egypts land. 22 Ikke desto mindre gikk Egypts magipraktiserende prester i gang med å gjøre det samme med sine hemmelige kunster, slik at faraos hjerte forble forherdet, og han hørte ikke på dem, akkurat som Jehova hadde sagt. 23 Farao vendte seg så om og gikk inn i sitt hus, og han innstilte ikke sitt hjerte på å gi akt på dette heller. 24 Og alle egypterne begynte å grave rundt omkring Nilen etter drikkevann, for de kunne ikke drikke noe av vannet i Nilen. 25 Og sju dager gikk til ende etter at Jehova hadde slått Nilen. 
8* Så sa Jehova til Moses: «Gå inn til farao, og du skal si til ham: ’Dette er hva Jehova har sagt: «Send mitt folk bort, så de kan tjene meg. 2 Og hvis du fortsatt nekter å sende dem bort, se, da plager jeg hele ditt område med frosker. 3 Og det skal formelig vrimle av frosk i Nilen, og de skal sannelig krype opp og komme inn i ditt hus og ditt indre soverom og på din seng og inn i dine tjeneres hus og på ditt folk og inn i dine ovner og opp i dine deigtrau. 4 Og froskene skal krype opp på deg og på ditt folk og på alle dine tjenere.»’» 5* Senere sa Jehova til Moses: «Si til Aron: ’Rekk din hånd med din stav ut over elvene, Nil-kanalene og de sivgrodde dammene, og få froskene til å krype opp over Egypts land.’» 6 Dermed rakte Aron hånden ut over Egypts vann, og froskene begynte å krype opp og dekke Egypts land. 7 De magipraktiserende prestene gjorde imidlertid det samme med sine hemmelige kunster og fikk froskene til å krype opp over Egypts land. 8 Etter en tid tilkalte farao Moses og Aron og sa: «Bønnfall Jehova om at han må ta froskene bort fra meg og mitt folk, for jeg vil sende folket bort, så de kan ofre til Jehova.» 9 Da sa Moses til farao: «Ha selv den ære framfor meg å si* når jeg skal be inntrengende for deg og dine tjenere og ditt folk for at froskene skal bli fjernet fra deg og dine hus. Bare i Nilen skal de bli tilbake.» 10 Til dette sa han: «I morgen.» Så sa han: «Det skal skje etter ditt ord, så du kan vite at ingen er som Jehova vår Gud, 11 for froskene skal visselig forsvinne fra deg og dine hus og dine tjenere og ditt folk. Bare i Nilen skal de bli tilbake.» 12 Moses og Aron gikk så ut fra farao, og Moses ropte til Jehova på grunn av froskene som Han hadde ført over farao. 13 Da gjorde Jehova etter Moses’ ord, og froskene begynte å dø bort fra husene, gårdsplassene og markene. 14 Og de gav seg til å legge dem i dynger, haug på haug, og landet begynte å stinke. 15 Da farao så at det var blitt lettere, gjorde han sitt hjerte uimottagelig;* og han hørte ikke på dem, akkurat som Jehova hadde sagt. 16 Jehova sa nå til Moses: «Si til Aron: ’Rekk ut din stav og slå på jordens støv, og det skal bli til mygg i hele Egypts land.’» 17 Og de gav seg til å gjøre dette. Aron rakte altså ut sin hånd med sin stav og slo på jordens støv, og myggene* kom over mennesker og dyr. Alt støvet på jorden ble til mygg i hele Egypts land. 18 Og de magipraktiserende prestene forsøkte å gjøre det samme med sine hemmelige kunster for å frambringe mygg, men de kunne ikke. Og myggene kom over mennesker og dyr. 19 Da sa de magipraktiserende prestene til farao: «Det er Guds finger!» Men faraos hjerte var fortsatt forherdet, og han hørte ikke på dem, akkurat som Jehova hadde sagt. 20 Så sa Jehova til Moses: «Stå tidlig opp i morgen og still deg opp foran farao. Se, han går ut til vannet. Og du skal si til ham: ’Dette er hva Jehova har sagt: «Send mitt folk bort, så de kan tjene meg.* 21 Men hvis du ikke sender mitt folk bort, se, da sender jeg brems* over deg og dine tjenere og ditt folk og inn i dine hus; og husene i Egypt skal være fulle av brems, og likeså den jord de står på. 22 Og den dagen skal jeg visselig skille ut landet Gọsen, hvor mitt folk er, slik at det ikke finnes brems der, for at du skal kjenne at jeg er Jehova midt i landet.* 23 Og jeg skal i sannhet gjøre en avgrensning mellom mitt folk og ditt folk. I morgen skal dette tegnet finne sted.»’» 24 Og Jehova gikk i gang med å gjøre dette; og store svermer av brems begynte å trenge inn i faraos hus og hans tjeneres hus og hele Egypts land. Landet ble ødelagt på grunn av brems. 25 Til slutt tilkalte farao Moses og Aron og sa: «Gå av sted og ofre til DERES Gud* her i landet.» 26 Men Moses sa: «Det går ikke an å gjøre det, for vi ville ofre noe som er vederstyggelig for egypterne, til Jehova vår Gud. Sett at vi ofret noe som er vederstyggelig for egypterne, for øynene på dem; ville de ikke da steine oss? 27 Vi skal dra tre dagsreiser ut i ødemarken,* og vi skal avgjort ofre til Jehova vår Gud, akkurat som han har sagt til oss.» 28 Farao sa nå: «Jeg — jeg skal sende dere bort, og dere skal sannelig ofre til Jehova deres Gud i ødemarken. Men når dere drar, dra da ikke så langt bort. Be inntrengende for meg.» 29 Da sa Moses: «Se, jeg går nå bort fra deg, og jeg skal i sannhet bønnfalle Jehova, og hver brems skal sannelig forsvinne fra farao, hans tjenere og hans folk i morgen. Måtte farao bare ikke føre oss bak lyset igjen ved ikke å sende folket bort for å ofre til Jehova.» 30 Deretter gikk Moses ut fra farao og bønnfalt Jehova. 31 Så gjorde Jehova etter Moses’ ord, og hver brems forsvant fra farao, hans tjenere og hans folk. Ikke én var tilbake. 32 Men farao gjorde sitt hjerte uimottagelig denne gangen også og sendte ikke folket bort. 
9 Jehova sa derfor til Moses: «Gå inn til farao, og du skal si til ham: ’Dette er hva Jehova, hebreernes Gud, har sagt: «Send mitt folk bort, så de kan tjene meg. 2 Men hvis du fortsatt nekter å sende dem bort og du fremdeles holder på dem, 3 se, da kommer Jehovas hånd over din buskap som er på marken. Over hestene, eslene, kamelene, storfeet og småfeet skal det komme en forferdelig pest. 4 Og Jehova skal i sannhet gjøre forskjell på Israels buskap og Egypts buskap, og ikke noe av alt det som tilhører Israels sønner, skal dø.»’» 5 Jehova angav dessuten en fastsatt tid og sa: «I morgen skal Jehova gjøre dette i landet.» 6 Jehova gjorde så dette neste dag, og all slags buskap* i Egypt begynte å dø; men ikke ett dyr av Israels sønners buskap døde. 7 Da sendte farao bud, og se, ikke så mye som ett dyr av Israels buskap hadde dødd. Likevel fortsatte faraos hjerte å være uimottagelig, og han sendte ikke folket bort. 8 Deretter sa Jehova til Moses og Aron: «Ta begge hendene deres fulle av sot fra en brennovn, og Moses skal kaste det mot himmelen for faraos øyne. 9 Og det skal bli til støv over hele Egypts land, og det skal bli til byller som bryter ut med blemmer på mennesker og dyr i hele Egypts land.» 10 Så tok de sot fra en brennovn og trådte fram for farao, og Moses kastet det mot himmelen, og det ble til byller med blemmer, som brøt ut på mennesker og dyr. 11 Og de magipraktiserende prestene kunne ikke stå framfor Moses på grunn av byllene, for byllene hadde kommet på de magipraktiserende prestene og på alle egypterne. 12 Men Jehova lot faraos hjerte bli forherdet, og han hørte ikke på dem, akkurat som Jehova hadde sagt til Moses. 13 Da sa Jehova til Moses: «Stå tidlig opp i morgen og still deg opp foran farao, og du skal si til ham: ’Dette er hva Jehova, hebreernes Gud, har sagt: «Send mitt folk bort, så de kan tjene meg. 14 For denne gangen sender jeg alle mine slag mot ditt hjerte og over dine tjenere og ditt folk, for at du skal vite at det ikke er noen som er lik meg på hele jorden. 15 For nå kunne jeg ha rakt ut min hånd for å slå deg og ditt folk med pest og for at du kunne bli utslettet fra jorden. 16 Men nettopp av denne grunn har jeg latt deg bli i live:* for å vise deg min makt og for å la mitt navn bli forkynt på hele jorden.* 17 Opptrer du fortsatt hovmodig* mot mitt folk ved ikke å sende dem bort? 18 Se, i morgen omtrent på denne tiden lar jeg et svært kraftig haglvær regne ned, et som det ikke har vært maken til i Egypt fra den dag landet ble grunnlagt, inntil nå. 19 Og send nå bud og bring hele din buskap og alt som er ditt på marken, i ly. Alle mennesker og dyr som befinner seg på marken og ikke er samlet i huset, dem skal haglet komme ned over, og de skal dø.»’» 20 Alle som fryktet Jehovas ord blant faraos tjenere, fikk sine tjenere og sin buskap til å flykte inn i husene, 21 men de som ikke innstilte sitt hjerte på å gi akt på Jehovas ord, lot sine tjenere og sin buskap være igjen ute på marken. 22 Jehova sa nå til Moses: «Rekk ut din hånd mot himmelen, slik at det kommer hagl over hele Egypts land, over mennesker og dyr og alle plantene på marken i Egypts land.» 23 Moses rakte da sin stav mot himmelen; og Jehova sendte torden og hagl, og ild fór ned til jorden, og Jehova fortsatte å la det regne ned hagl over Egypts land. 24 Det kom altså hagl, og ild flimret inniblant haglet. Haglværet var svært kraftig; ja, det hadde ikke vært dets like i hele Egypts land siden det ble en nasjon. 25 Og haglet slo etter hvert ned på hele Egypts land. Haglet slo ned alt som var på marken, både mennesker og dyr, og alle slags planter* på marken; og det knuste alle slags trær* på marken. 26 Bare i landet Gọsen, hvor Israels sønner var, kom det ikke noe hagl. 27 Til slutt sendte farao bud og tilkalte Moses og Aron og sa til dem: «Jeg har syndet denne gangen. Jehova er rettferdig, og jeg og mitt folk har urett.* 28 Bønnfall Jehova om at det må ha kommet nok av Guds torden og hagl. Så er jeg villig til å sende dere bort, og dere skal ikke bli værende lenger.» 29 Da sa Moses til ham: «Så snart jeg går ut av byen, skal jeg bre mine hender ut mot Jehova. Tordenen skal stanse, og haglet skal ikke fortsette lenger, for at du skal vite at jorden tilhører Jehova. 30 Men om deg og dine tjenere vet jeg allerede at dere ikke engang da kommer til å vise frykt for Jehova Gud.» 31 Linet og byggen var nå blitt slått ned, for byggen stod i aks, og linet stod i knopp. 32 Men hveten og spelten* var ikke blitt slått ned, for de kom senere. 33 Moses gikk nå bort fra farao og ut av byen og bredte sine hender ut mot Jehova, og tordenen og haglet begynte å avta, og det strømmet ikke lenger regn ned på jorden. 34 Da farao fikk se at regnet og haglet og tordenen hadde stanset, begynte han igjen å synde og å gjøre sitt hjerte uimottagelig, både han og hans tjenere. 35 Og faraos hjerte forble forherdet, og han sendte ikke Israels sønner bort, akkurat som Jehova hadde sagt gjennom Moses.* 
10 Da sa Jehova til Moses: «Gå inn til farao, for jeg — jeg har latt hans hjerte og hans tjeneres hjerter bli uimottagelige, for at jeg skal kunne gjøre disse mine tegn rett foran ham,* 2 og for at du skal kunne forkynne for din sønns og din sønnesønns ører hvor strengt jeg har gått fram mot Egypt, og mine tegn som jeg har satt i verk blant dem; og dere skal sannelig kjenne at jeg er Jehova.» 3 Moses og Aron gikk da inn til farao og sa til ham: «Dette er hva Jehova, hebreernes Gud, har sagt: ’Hvor lenge skal du nekte å underordne deg under meg? Send mitt folk bort, så de kan tjene meg. 4 For hvis du fortsatt nekter å sende mitt folk bort, se, da bringer jeg gresshopper inn over dine grenser i morgen. 5 Og de skal dekke jordens synlige overflate,* og det vil ikke bli mulig å se jorden; og de skal rett og slett spise opp resten av det som har sluppet unna, det som dere har igjen etter haglet, og de skal sannelig spise opp hvert spirende tre dere har på marken. 6 Og dine hus og alle dine tjeneres hus og husene i hele Egypt skal bli fylt i en grad som dine fedre og dine fedres fedre ikke har sett fra den dag de ble til på jorden, inntil denne dag.’» Dermed snudde han seg og gikk ut fra farao. 7 Deretter sa faraos tjenere til ham: «Hvor lenge skal denne mannen vise seg å være som en snare for oss? Send mennene bort, så de kan tjene Jehova sin Gud. Forstår du ennå ikke at Egypt har gått til grunne?» 8 Moses og Aron ble så ført tilbake til farao, og han sa til dem: «Gå og tjen Jehova DERES Gud. Nøyaktig hvem* er det som skal dra?» 9 Da sa Moses: «Med våre unge og våre gamle skal vi dra. Med våre sønner og døtre, med våre sauer og vårt kveg skal vi dra, for vi har en høytid for Jehova.» 10 Han sa deretter til dem: «Måtte det vise seg at Jehova er med dere når* jeg sender dere og DERES små barn bort! Se, dere har tvert imot noe ondt for øye.* 11 Slik blir det ikke! Vær så god og dra, dere som er sunne og sterke menn,* og tjen Jehova; det er jo det dere søker å oppnå.» Dermed ble de drevet ut fra farao. 12 Jehova sa nå til Moses: «Rekk din hånd ut over Egypts land etter gresshoppene, slik at de kommer inn over Egypts land og spiser opp alle planter i landet, alt som haglet har latt bli tilbake.» 13 Straks rakte Moses sin stav ut over Egypts land, og Jehova lot en østavind* blåse over landet hele den dagen og hele natten. Morgenen kom, og østavinden førte gresshoppene med seg. 14 Og gresshoppene begynte å komme inn over hele Egypts land og å slå seg ned på hele Egypts område. De var en svært tyngende plage. Før dem var det aldri på den måten kommet gresshopper som dem, og etter dem vil det aldri komme noen på den måten. 15 Og de dekket etter hvert hele landets synlige overflate, og landet ble mørkt; og de gav seg til å spise opp alle plantene i landet og all frukten på de trærne som haglet hadde latt bli tilbake; og det var ikke noe grønt igjen på trærne eller på plantene på marken i hele Egypts land. 16 Farao skyndte seg da å tilkalle Moses og Aron og sa: «Jeg har syndet mot Jehova DERES Gud og mot dere. 17 Og tilgi nå min synd bare denne ene gangen, det ber jeg dere om, og BØNNFALL Jehova DERES Gud om at han må vende denne dødbringende plagen* bort fra meg.» 18 Så gikk han ut fra farao og bønnfalt Jehova. 19 Da lot Jehova det slå om til en meget stiv vestavind, og den førte gresshoppene bort og drev dem ut i Rødehavet.* Ikke en eneste gresshoppe ble latt tilbake i hele Egypts område. 20 Jehova lot imidlertid faraos hjerte bli forherdet, og han sendte ikke Israels sønner bort. 21 Jehova sa da til Moses: «Rekk din hånd ut mot himmelen, slik at det kommer mørke over Egypts land og en kan ta på mørket.» 22 Moses rakte straks hånden ut mot himmelen, og det kom så et tykt mørke over hele Egypts land i tre dager. 23 De kunne ikke se hverandre, og ingen av dem reiste seg fra sin plass på tre dager; men for alle Israels sønner viste det seg å være lys der de bodde. 24 Deretter tilkalte farao Moses og sa: «GÅ og tjen Jehova. Bare sauene og kveget DERES vil bli holdt tilbake. DERES små barn kan også dra sammen med dere.» 25 Men Moses sa: «Du selv skal også gi oss slaktofre og brennofre i våre hender, ettersom vi må frambære dem for Jehova vår Gud. 26 Og vår buskap skal også bli med oss. Ikke en klov skal få bli igjen, for det er av dem vi skal ta noen når vi skal tilbe* Jehova vår Gud, og vi vet selv ikke hva vi skal frambære i tilbedelsen av Jehova, før vi kommer dit.» 27 Da lot Jehova faraos hjerte bli forherdet, og han gikk ikke med på å sende dem bort. 28 Så farao sa til ham: «Gå ut fra meg! Vokt deg! Forsøk ikke å se mitt ansikt igjen, for den dag du ser mitt ansikt, skal du dø.» 29 Til dette sa Moses: «Slik har du talt. Jeg skal ikke forsøke å se ditt ansikt igjen.» 
11 Og Jehova sa videre til Moses: «Én plage til skal jeg føre over farao og Egypt. Deretter kommer han til å sende dere bort herfra. Når han sender dere bort for godt, kommer han formelig til å drive dere ut herfra. 2 Si nå for folkets ører at de skal be, hver mann sin venn og hver kvinne sin venninne,* om å få gjenstander av sølv og gjenstander av gull.» 3 Så lot Jehova folket finne velvilje for egypternes øyne. Mannen Moses var dessuten meget stor i Egypts land, i faraos tjeneres øyne og i folkets øyne. 4 Og Moses sa så: «Dette er hva Jehova har sagt: ’Omkring midnatt går jeg midt gjennom Egypt, 5 og alle førstefødte i Egypts land skal dø, fra den førstefødte sønn av farao som sitter på sin trone, til den førstefødte sønn av tjenestekvinnen som er ved håndkvernen, og alle førstefødte blant husdyrene. 6 Og det skal i sannhet lyde et stort skrik i hele Egypts land som det hittil aldri har lydt maken til, og som det aldri vil bli framkalt maken til igjen. 7 Men ikke en hund kommer til å bevege tungen ivrig* mot noen av Israels sønner, verken mot mennesker eller mot husdyr; så dere kan vite at Jehova kan gjøre forskjell på egypterne og Israels sønner.’* 8 Og alle disse dine tjenere skal visselig komme ned til meg og kaste seg ned for meg og si: ’Dra, du og hele folket som følger i dine spor.’ Og deretter skal jeg dra ut.» Dermed gikk han ut fra farao i brennende vrede. 9 Da sa Jehova til Moses: «Farao kommer ikke til å høre på dere, for at mine mirakler skal økes i Egypts land.» 10 Og Moses og Aron gjorde alle disse miraklene framfor farao; men hver gang lot Jehova faraos hjerte bli forherdet, slik at han ikke sendte Israels sønner bort fra sitt land. 
12 Jehova sa nå til Moses og Aron i Egypts land: 2 «Denne måneden skal være månedenes begynnelse for dere. Den skal være den første av årets måneder for dere. 3 Tal til hele Israels forsamling og si: ’På den tiende dagen i denne måneden skal de ta seg hver sin sau* for fedrehuset, en sau for hvert hus. 4 Men hvis det viser seg at husstanden er for liten til en sau, da skal han og hans nærmeste nabo ta den inn i sitt hus etter antall sjeler;* dere skal regne hver enkelt etter det han spiser, med hensyn til sauen. 5 Sauen dere tar, skal være lytefri, et hanndyr, ett år gammel. Dere kan ta av de unge værene* eller av geitene. 6 Og den skal være i forvaring hos dere til den fjortende dagen i denne måneden, og hele menigheten av Israels forsamling skal slakte den mellom de to kveldene.* 7 Og de skal ta noe av blodet og stenke* det på de to dørstolpene* og dørbjelken* i de husene hvor de skal spise den. 8 Og de skal spise kjøttet denne natten. De skal spise det stekt over ild og med usyrede brød* sammen med bitre urter. 9 Spis ikke noe av det rått* eller kokt, kokt i vann, men stekt over ild, hodet sammen med skankene og de indre delene. 10 Og dere skal ikke la noe av det bli igjen til neste morgen, men det som blir igjen av det til neste morgen, skal dere brenne opp med ild. 11 Og slik skal dere spise det: med belte spent om hoftene, sandaler på føttene og DERES stav i hånden; og dere skal spise det i hast. Det er Jehovas påske.* 12 Og jeg skal gå gjennom Egypts land i denne natt og slå i hjel hver førstefødt i Egypts land, både mennesker og husdyr; og over alle Egypts guder* skal jeg fullbyrde straffedommer. Jeg er Jehova. 13 Og blodet skal tjene som DERES tegn på de husene dere er i; og jeg skal se blodet og gå forbi dere, og plagen skal ikke komme over dere til ødeleggelse når jeg retter et slag mot Egypts land. 14 Og denne dagen skal tjene som en minnedag for dere, og dere skal feire den som en høytid for Jehova* i generasjon etter generasjon. Som en forskrift til uavgrenset tid skal dere feire den. 15 I sju dager skal dere spise usyrede brød. Ja, den første dagen skal dere ta bort surdeigen* fra husene DERES; for den som spiser noe som er syret, fra den første dagen og inntil den sjuende, den sjelen skal avskjæres* fra Israel. 16 Og den første dagen skal det være en hellig sammenkomst* for dere, og den sjuende dagen en hellig sammenkomst. Det skal ikke gjøres noe arbeid på dem. Kun det hver enkelt sjel trenger for å spise, bare det kan gjøres for dere. 17 Og dere skal holde de usyrede brøds høytid, for på nettopp denne dag skal jeg føre DERES hærer ut av Egypts land. Og dere skal feire denne dagen i generasjon etter generasjon som en forskrift til uavgrenset tid. 18 I den første måneden, på den fjortende dagen i måneden, om kvelden, skal dere spise usyrede brød, inntil den tjueførste dagen i måneden, om kvelden. 19 I sju dager skal det ikke finnes surdeig i husene DERES, for den som smaker noe som er syret, enten han er en fastboende utlending eller en innfødt i landet, den sjelen skal avskjæres fra Israels forsamling. 20 Ikke noe som er syret, skal dere spise. I alle DERES boliger skal dere spise usyrede brød.’» 21 Straks tilkalte Moses alle Israels eldste og sa til dem: «Velg ut og ta dere småfe* etter DERES familier, og slakt påskeofferet. 22 Og dere skal ta et knippe isop og dyppe* det i blodet i en skål og stryke noe av blodet som er i skålen, på dørbjelken og på de to dørstolpene; og ingen av dere må gå ut av inngangen til sitt hus før om morgenen. 23 Når Jehova så går gjennom landet for å slå egypterne med plagen og ser blodet på dørbjelken og på de to dørstolpene, skal Jehova visselig gå forbi inngangen, og han skal ikke la ødeleggelsen få komme inn i DERES hus for å slå dere med plagen. 24 Og dere skal overholde dette som en forordning for deg og dine sønner til uavgrenset tid. 25 Og det skal skje at når dere kommer inn i det landet som Jehova skal gi dere, slik som han har sagt, da skal dere ta vare på denne tjenesten.* 26 Og det skal skje at når DERES sønner sier til dere: ’Hva betyr denne tjenesten for dere?’, 27 da skal dere si: ’Det er påskeofferet for Jehova, som gikk forbi husene til Israels sønner i Egypt da han slo egypterne med plagen, men utfridde våre hus.’» Da bøyde folket seg og kastet seg ned. 28 Deretter gikk Israels sønner bort og gjorde slik som Jehova hadde befalt Moses og Aron. Akkurat slik gjorde de. 29 Og det skjedde ved midnatt at Jehova slo i hjel alle førstefødte i Egypts land, fra den førstefødte sønn av farao som satt på sin trone, til den førstefødte sønn av fangen som var i fangehullet,* og alle førstefødte blant husdyrene. 30 Da stod farao opp om natten, han og alle hans tjenere og alle andre egyptere; og det begynte å stige opp et stort skrik blant egypterne, for det var ikke et hus hvor det ikke var en som var død. 31 Straks tilkalte han Moses og Aron om natten og sa: «Bryt opp, dra bort fra mitt folks midte, både dere og de andre av Israels sønner, og dra av sted og tjen Jehova, slik som dere har sagt. 32 Ta med dere både DERES småfe og DERES storfe, slik som dere har sagt, og dra av sted. Velsign dessuten også meg.» 33 Og egypterne begynte å legge et sterkt press på folket for å få sendt dem ut av landet i hast, «for,» sa de, «vi er alle så godt som døde!» 34 Folket bar derfor med seg deigen før den var syret, med deigtrauene sine innsvøpt i sine kapper på skulderen. 35 Og Israels sønner gjorde etter Moses’ ord og gav seg til å be egypterne om å få gjenstander av sølv og gjenstander av gull og kapper. 36 Og Jehova lot folket finne velvilje for egypternes øyne, slik at disse gav dem det de bad om; og de tok bytte fra egypterne. 37 Og Israels sønner gav seg til å bryte opp fra Rạmeses for å dra til Sụkkot i et antall av seks hundre tusen sunne og sterke menn* til fots, foruten små barn. 38 Og en stor blandet flokk* drog også opp sammen med dem, og småfe og storfe, en svært tallrik buskap. 39 Og de begynte å bake ut deigen som de hadde tatt med ut av Egypt, til runde kaker, usyrede brød, for den var ikke syret, ettersom de var blitt drevet ut av Egypt og ikke hadde kunnet drøye, og de hadde heller ikke gjort i stand proviant til seg. 40 Og botiden til Israels sønner,* som hadde bodd* i Egypt, var fire hundre og tretti år. 41 Og det skjedde ved slutten av de fire hundre og tretti årene, ja, det skjedde nettopp på den dagen, at alle Jehovas hærer drog ut av Egypts land. 42 Det er en natt som skal høytideligholdes med henblikk på Jehova fordi han førte dem ut av Egypts land. Med henblikk på Jehova er dette en natt som skal høytideligholdes av alle Israels sønner i generasjon etter generasjon. 43 Og Jehova sa videre til Moses og Aron: «Dette er forskriften for påskeofferet: Ingen fremmed* kan spise av det. 44 Men der hvor det finnes en mannlig slave som er kjøpt for penger, skal du omskjære ham. Først da kan han være med på å spise det. 45 En innvandrer* og en leiekar kan ikke spise av det. 46 I ett hus skal det spises. Du må ikke ta noe av kjøttet ut av huset til et sted utenfor. Og dere må ikke bryte et ben på det. 47 Hele Israels forsamling skal feire påsken. 48 Og hvis en fastboende utlending bor som utlending hos deg og han virkelig vil feire påske for Jehova, la da enhver av mannkjønn hos ham bli omskåret.* Først da kan han nærme seg og feire den; og han skal bli som en innfødt i landet. Men ingen uomskåret mann kan spise av det. 49 Én og samme lov skal gjelde for den innfødte og for den fastboende utlending som bor som utlending midt iblant dere.» 50 Alle Israels sønner gjorde da slik som Jehova hadde befalt Moses og Aron. Akkurat slik gjorde de. 51 Og det skjedde den samme dagen at Jehova førte Israels sønner ut av Egypts land sammen med deres hærer. 
13 Og Jehova talte videre til Moses og sa: 2 «Du skal hellige til meg hver førstefødt av hankjønn som åpner hvert morsliv blant Israels sønner, blant mennesker og husdyr. Det er mitt.» 3 Og Moses sa videre til folket: «Kom i hu* denne dagen da dere drog ut av Egypt, av slavehuset, for ved sin hånds styrke førte Jehova* dere ut herfra. Derfor må det ikke spises noe som er syret. 4 I dag drar dere ut, i måneden ạbib.* 5 Og det skal skje at når Jehova har ført deg inn i kanaaneernes og hetittenes og amorittenes og hevittenes og jebusittenes land, som han sverget overfor dine forfedre at han skulle gi deg, et land som flyter med melk og honning, da skal du utføre denne tjeneste* i denne måneden. 6 I sju dager skal du spise usyrede brød, og den sjuende dagen er det en høytid for Jehova. 7 Det skal spises usyrede brød i de sju dagene; og ikke noe som er syret, må ses hos deg, og ingen surdeig må ses hos deg innenfor alle dine grenser. 8 Og du skal fortelle din sønn om det den dagen og si: ’Det er på grunn av det Jehova gjorde for meg da jeg kom ut av Egypt.’ 9 Og det skal tjene som et tegn for deg på din hånd og som et minnetegn mellom dine øyne, så Jehovas lov kan vise seg å være i din munn; for med sterk hånd førte Jehova deg ut av Egypt. 10 Og du skal overholde denne forskrift til dens fastsatte tid fra år til år.* 11 Og det skal skje når Jehova fører deg inn i kanaaneernes land, slik som han har sverget overfor deg og dine forfedre, og når han virkelig gir det til deg, 12 at du da skal vie alle som åpner et morsliv, til Jehova,* og hvert førstefødt dyr, et husdyrs avkom, som blir ditt. De av hankjønn tilhører Jehova. 13 Og hvert førstefødt esel skal du løskjøpe med en sau, og hvis du ikke løskjøper det, da må du bryte nakken på det. Og hver førstefødt av mennesker blant dine sønner skal du løskjøpe. 14 Og det skal skje, dersom din sønn senere spør deg og sier: ’Hva betyr dette?’, at du da skal si til ham: ’Ved sin hånds styrke førte Jehova oss ut av Egypt, av slavehuset. 15 Og det skjedde at farao viste seg forherdet når det gjaldt å sende oss bort, og Jehova* gikk i gang med å drepe alle førstefødte i Egypts land, både den førstefødte av mennesker og den førstefødte av husdyrene. Det er derfor jeg ofrer til Jehova alle av hankjønn som åpner et morsliv, og hver førstefødt av mine sønner løskjøper jeg.’ 16 Og det skal tjene som et tegn på din hånd og som et pannebånd mellom dine øyne, for ved sin hånds styrke førte Jehova oss ut av Egypt.» 17 Og det skjedde da farao sendte folket bort, at Gud ikke ledet dem på veien til filisternes land bare fordi den var nær, for Gud sa: «Det kan være at folket føler anger når de ser krig, og rett og slett vender tilbake til Egypt.» 18 Derfor fikk Gud folket til å ta en omvei langs veien til ødemarken ved Rødehavet. Men det var i stridsformasjon* Israels sønner drog opp fra Egypts land. 19 Og Moses tok Josefs ben med seg, for han hadde fått Israels sønner til å sverge høytidelig, idet han sa: «Gud skal visselig vende sin oppmerksomhet mot dere, og dere skal ta mine ben med dere opp herfra.» 20 Og de brøt så opp fra Sụkkot og slo leir ved Ẹtham, i utkanten av ødemarken. 21 Og Jehova gikk foran dem — om dagen i en skystøtte for å lede dem på veien, og om natten i en ildstøtte for å gi dem lys, så de kunne gå om dagen og om natten. 22 Skystøtten flyttet seg ikke fra sin plass foran folket om dagen, og heller ikke ildstøtten om natten. 
14 Jehova* talte nå til Moses og sa: 2 «Tal til Israels sønner og si at de skal snu om og slå leir framfor Pi-Hạkirot, mellom Mịgdol og havet, overfor Bạ’al-Sẹfon. Foran det skal dere slå leir, ved havet. 3 Da kommer farao sannelig til å si om Israels sønner: ’De flakker forvirret omkring i landet. Ødemarken har lukket dem inne.’ 4 Så skal jeg visselig la faraos hjerte bli forherdet, og han kommer med sikkerhet til å sette etter dem, og jeg skal vinne meg ære ved hjelp av farao og alle hans militære styrker; og egypterne skal sannelig kjenne at jeg er Jehova.» Da gjorde de akkurat slik. 5 Senere ble det meldt Egypts konge at folket hadde flyktet. Straks ble faraos og hans tjeneres hjerte forandret med hensyn til folket, slik at de sa: «Hva er det vi har gjort, i og med at vi har sendt Israel bort fra slavearbeidet for oss?» 6 Så satte han i gang med å gjøre klar stridsvognene sine, og han tok sitt folk med seg. 7 Og han tok så seks hundre utvalgte vogner og alle de andre vognene i Egypt og krigere* på hver og én av dem. 8 Slik lot Jehova* faraos, egypterkongens, hjerte bli forherdet, og han satte så etter Israels sønner, mens Israels sønner var på vei ut med løftet hånd. 9 Og egypterne satte etter dem, og alle faraos vognhester og hans hestfolk og hans militære styrker var i ferd med å innhente dem mens de lå i leir ved havet, ved Pi-Hạkirot, overfor Bạ’al-Sẹfon. 10 Da farao kom nærmere, begynte Israels sønner å løfte sine øyne, og se, egypterne var på marsj etter dem; og Israels sønner ble svært redde og begynte å rope til Jehova. 11 Og de begynte å si til Moses: «Er det fordi det slett ikke finnes noen gravsteder i Egypt, at du har ført oss hit, for at vi skal dø i ødemarken? Hva er det du har gjort mot oss ved å føre oss ut av Egypt? 12 Er ikke dette det ord vi talte til deg i Egypt, da vi sa: ’La oss være, så vi kan tjene egypterne’? For det er bedre for oss å tjene egypterne enn å dø i ødemarken.» 13 Da sa Moses til folket: «Vær ikke redde. Stå fast og se Jehovas frelse, som han skal tilveiebringe for dere i dag. For de egypterne som dere ser i dag, skal dere ikke se igjen, nei aldri mer. 14 Jehova skal selv kjempe for dere, og dere skal være tause.»* 15 Jehova sa nå til Moses: «Hvorfor fortsetter du å rope til meg? Si til Israels sønner at de skal bryte leir. 16 Og du, løft din stav og rekk din hånd ut over havet og kløv det i to, så Israels sønner kan gå midt gjennom havet på tørt land. 17 Og jeg, se, jeg lar egypternes hjerter bli forherdet, så de går inn etter dem, og så jeg kan vinne meg ære ved hjelp av farao og alle hans militære styrker, hans stridsvogner og hans hestfolk. 18 Og egypterne skal sannelig kjenne at jeg er Jehova, når jeg vinner meg ære ved hjelp av farao, hans stridsvogner og hans hestfolk.» 19 Da brøt den sanne Guds engel, som gikk foran Israels leir, opp og flyttet seg bak dem, og skystøtten brøt opp fra plassen foran dem og stilte seg bak dem. 20 Den kom altså mellom egypternes leir og Israels leir. På den ene side viste den seg å være en sky sammen med mørke. På den annen side lyste den hele tiden opp natten. Og den ene gruppen kom ikke nær den andre hele natten. 21 Moses rakte nå hånden ut over havet; og Jehova begynte å få havet til å trekke seg tilbake ved hjelp av en sterk østavind som varte hele natten, og å forvandle havbassenget til tørt land, og vannmassene ble kløvd i to. 22 Etter en stund gikk Israels sønner midt gjennom havet på tørt land, mens vannmassene var en mur for dem på deres høyre og på deres venstre side. 23 Og egypterne tok opp forfølgelsen, og alle faraos hester, hans stridsvogner og hans hestfolk begynte å gå uti etter dem, midt ut i havet. 24 Og det skjedde under morgenvakten* at Jehova begynte å se ut over egypternes leir inne fra ild- og skystøtten, og han gav seg til å forårsake forvirring i egypternes leir. 25 Og han slo stadig hjul av vognene deres, slik at de hadde vanskeligheter med å kjøre dem; og egypterne begynte å si: «La oss flykte fra enhver befatning med Israel, for Jehova kjemper i sannhet for dem mot egypterne.» 26 Til slutt sa Jehova til Moses: «Rekk din hånd ut over havet, så vannmassene kan vende tilbake over egypterne, deres stridsvogner og deres hestfolk.» 27 Moses rakte straks hånden ut over havet, og havet begynte å vende tilbake til sitt normale leie da morgenen nærmet seg. Hele tiden flyktet egypterne for ikke å møte det, men Jehova ristet egypterne av midt i havet. 28 Og vannmassene fortsatte å vende tilbake. Til sist dekket de stridsvognene og hestfolket som tilhørte alle faraos militære styrker, og som hadde fulgt etter dem ut i havet. Ikke en eneste av dem ble latt tilbake. 29 Men Israels sønner gikk på tørt land midt på havbunnen, og vannmassene var en mur for dem på deres høyre og på deres venstre side. 30 Slik frelste Jehova den dagen Israel fra egypternes hånd, og Israel fikk se egypterne ligge døde på stranden. 31 Israel fikk også se den store hånd* som Jehova anvendte mot egypterne; og folket begynte å frykte Jehova og å tro på Jehova og på hans tjener Moses. 
15 Da begynte Moses og Israels sønner å synge denne sangen for Jehova og å si følgende: «La meg synge for Jehova, for han er blitt høyt opphøyd. Hesten og dens rytter har han styrtet i havet.  2 Min styrke og min kraft* er Jah,* for han er til frelse for meg. Dette er min Gud, og jeg skal prise ham, min fars Gud, og jeg skal opphøye ham.  3 Jehova er en stridsmann. Jehova er hans navn.  4 Faraos vogner og hans militære styrker har han kastet i havet, og de ypperste av hans krigere er blitt senket i Rødehavet.  5 De brusende vann* begynte å dekke dem; ned i dypet gikk de som en stein.  6 Din høyre hånd, Jehova, viser seg mektig i dyktighet, din høyre hånd, Jehova, kan knuse en fiende.  7 Og i din store overhøyhet kan du styrte dem som reiser seg mot deg; du sender ut din brennende vrede, den fortærer dem som halmstrå.  8 Og ved et pust* fra dine nesebor* hopet vannene seg opp; de stod stille som en demning av strømmende vann; de brusende vann stivnet i havets hjerte.  9 Fienden sa: ’Jeg skal forfølge dem! Jeg skal innhente dem! Jeg skal dele bytte! Min sjel skal bli fylt av dem! Jeg skal dra mitt sverd! Min hånd skal drive dem bort!’* 10 Du blåste med din pust, havet dekket dem; de sank som bly i majestetiske vann. 11 Hvem blant gudene* er som du, Jehova? Hvem er som du, som viser deg mektig i hellighet? Den som skal fryktes med lovsanger, den som gjør undere. 12 Du rakte ut din høyre hånd, jorden begynte å oppsluke dem. 13 Du har i din kjærlige godhet* ledet det folk som du har vunnet tilbake;* du skal i din styrke visselig føre dem til ditt hellige tilholdssted. 14 Folkeslag skal høre,* de kommer til å skjelve; fødselsveer skal gripe innbyggerne i Filistẹa. 15 På den tiden skal Ẹdoms sjeiker sannelig bli forferdet; og Mọabs voldsherrer skal bli grepet av skjelving. Alle Kạnaans innbyggere skal sannelig miste motet. 16 Skrekk og redsel skal falle over dem. På grunn av din arms storhet skal de bli urørlige som en stein, inntil ditt folk går forbi, Jehova, inntil det folk som du har frambrakt,* går forbi. 17 Du kommer til å føre dem inn og plante dem på din arvs* fjell, et grunnfestet sted som du har beredt deg til å bo på, Jehova, en helligdom, Jehova,* som dine hender har grunnfestet. 18 Jehova skal herske som konge til uavgrenset tid, ja for evig. 19 Da faraos hester med hans stridsvogner og hans hestfolk gikk ut i havet, da førte Jehova havets vannmasser tilbake over dem, mens Israels sønner gikk på tørt land midt gjennom havet.» 20 Og profetinnen Mịrjam, Arons søster, tok så en tamburin i hånden; og alle kvinnene begynte å gå ut sammen med henne med tamburiner og i dans.* 21 Og Mịrjam svarte hele tiden mennene* i vekselsang: «Syng* for Jehova, for han er blitt høyt opphøyd. Hesten og dens rytter har han styrtet i havet.» 22 Senere lot Moses Israel bryte opp fra Rødehavet, og de drog ut til Sjur-ødemarken og gikk videre i tre dager i ødemarken, men de fant ikke vann. 23 Til slutt kom de til Mạrah, men de kunne ikke drikke vannet fra Mạrah, for det var bittert. Derfor gav han stedet navnet Mạrah.* 24 Og folket begynte å murre mot Moses og sa: «Hva skal vi drikke?» 25 Da ropte han til Jehova. Jehova ledet ham så til et tre, og han kastet det i vannet, og vannet ble søtt.* Der fastsatte Han en forordning og et rettsmønster for dem,* og der satte han dem på prøve. 26 Og han sa videre: «Hvis du hører nøye på Jehova din Guds røst og gjør det som er rett i hans øyne, og virkelig lytter til hans bud og overholder alle hans forordninger, skal jeg ikke legge på deg noen av de sykdommer som jeg la på egypterne; for jeg er Jehova, som helbreder deg.» 27 Deretter kom de til Ẹlim, hvor det var tolv vannkilder og sytti palmetrær. Så slo de leir der, ved vannet. 
16 Senere brøt de opp fra Ẹlim, og hele forsamlingen av Israels sønner kom til slutt til Sin-ødemarken, som ligger mellom Ẹlim og Sịnai, på den femtende dagen i den andre måneden etter at de var kommet ut av Egypts land. 2 Og hele forsamlingen av Israels sønner begynte å murre mot Moses og Aron i ødemarken. 3 Og Israels sønner sa stadig til dem: «Om vi bare hadde dødd for Jehovas hånd i Egypts land mens vi satt ved kjøttgrytene, mens vi spiste oss mette på brød, for dere har ført oss ut i denne ødemarken for å la hele denne menighet dø av sult.» 4 Da sa Jehova til Moses: «Se, jeg lar det regne ned brød til dere fra himlene; og folket skal gå ut og sanke sammen hver og én sin mengde dag for dag, så jeg kan sette dem på prøve med hensyn til hvorvidt de vil vandre etter min lov eller ikke. 5 Og det skal skje på den sjette dagen at de skal lage til det de samler inn, og det skal vise seg å være det dobbelte av det de pleier å sanke sammen dag for dag.» 6 Moses og Aron sa da til alle Israels sønner: «I kveld skal dere sannelig kjenne at det er Jehova som har ført dere ut av Egypts land. 7 Og i morgen tidlig skal dere visselig se Jehovas herlighet, for han har hørt DERES murring mot Jehova. Og hva er vi, så dere skulle murre mot oss?» 8 Og Moses fortsatte: «Det skal skje når Jehova i kveld gir dere kjøtt å spise og i morgen tidlig brød til dere blir mette, for Jehova har hørt DERES murring, at dere murrer mot ham. Og hva er vi? DERES murring er ikke rettet mot oss, men mot Jehova.» 9 Og Moses sa deretter til Aron: «Si til hele forsamlingen av Israels sønner: ’Tre fram for Jehova, for han har hørt DERES murring.’» 10 Da skjedde det at så snart Aron hadde talt til hele forsamlingen av Israels sønner, snudde de seg og stod med ansiktet mot ødemarken, og se, Jehovas herlighet viste seg i skyen. 11 Og Jehova talte videre til Moses og sa: 12 «Jeg har hørt Israels sønners murring. Tal til dem og si: ’Mellom de to kveldene* skal dere spise kjøtt, og i morgen tidlig skal dere få brød til dere blir mette; og dere skal sannelig kjenne at jeg er Jehova DERES Gud.’» 13 Så skjedde det om kvelden at vaktlene begynte å komme opp og dekke leiren, og om morgenen hadde det dannet seg et lag av dugg rundt omkring leiren. 14 Etter hvert fordampet* laget med dugg, og se, på ødemarkens overflate var det noe fint fnuggaktig,* fint som rimfrost på jorden. 15 Da Israels sønner fikk se det, begynte de å si til hverandre: «Hva er det?»* For de visste ikke hva det var. Da sa Moses til dem: «Det er det brød som Jehova har gitt dere til mat. 16 Dette er det ord som Jehova har befalt: ’Sank sammen noe av det, hver og én i forhold til det han spiser. Dere skal ta et omer-mål* for hver person* etter det antall sjeler som hver av dere har i sitt telt.’» 17 Og Israels sønner begynte å gjøre dette; og de gav seg til å sanke det sammen — noen sanket mye, og noen sanket lite. 18 Når de målte det med omeren, hadde den som hadde samlet mye, ikke noe til overs, og den som hadde samlet lite, manglet ikke noe. De sanket det sammen hver og én i forhold til det han spiste. 19 Da sa Moses til dem: «Ingen må la noe av det bli igjen til i morgen tidlig.» 20 Men de hørte ikke på Moses. Når noen menn lot noe av det bli igjen til morgenen etter, gikk det mark i det, og det stinket; Moses ble da harm på dem. 21 Og de sanket det sammen morgen etter morgen, hver og én i forhold til det han spiste. Når solen ble het, smeltet det. 22 Og det skjedde på den sjette dagen at de sanket sammen dobbelt så mye brød, to omer-mål for én person. Alle forsamlingens høvdinger* kom da og fortalte det til Moses. 23 Da sa han til dem: «Det er som Jehova har sagt. I morgen skal det være en sabbatshøytid, en hellig sabbat for Jehova. Det dere kan bake, skal dere bake, og det dere kan koke, skal dere koke, og alt som blir til overs, skal dere legge til side som noe som skal oppbevares til i morgen tidlig.» 24 De la det da til side til neste morgen, akkurat som Moses hadde befalt; og det stinket ikke, og det gikk heller ikke mark i det. 25 Så sa Moses: «Spis det i dag, for i dag er det sabbat for Jehova. I dag kommer dere ikke til å finne det på marken. 26 Seks dager skal dere sanke det sammen, men på den sjuende dagen er det sabbat. På den vil det ikke dannes noe.» 27 Men det skjedde på den sjuende dagen at noen av folket likevel gikk ut for å sanke, men de fant ikke noe. 28 Da sa Jehova til Moses: «Hvor lenge skal dere nekte å holde mine bud og mine lover? 29 Merk dere at Jehova har gitt dere sabbaten. Det er derfor han på den sjette dagen gir dere brød for to dager. Bli hver og én på sin egen plass. La ingen gå ut fra sitt sted på den sjuende dagen.» 30 Og folket begynte å holde sabbaten* på den sjuende dagen. 31 Og Israels hus begynte å kalle det med navnet «manna».* Og det var hvitt som korianderfrø, og smaken var som av flate kaker med honning. 32 Da sa Moses: «Dette er det ord som Jehova har befalt: ’Fyll et omer-mål med det, som noe som skal oppbevares i generasjon etter generasjon, så de kan se det brød som jeg lot dere spise i ødemarken da jeg førte dere ut av Egypts land.’» 33 Så sa Moses til Aron: «Ta en krukke og legg en full omer med manna i den, og still den framfor Jehova som noe som skal oppbevares i generasjon etter generasjon.» 34 Slik som Jehova hadde befalt Moses, stilte Aron den så foran Vitnesbyrdet* som noe som skulle oppbevares. 35 Og Israels sønner spiste manna i førti år, inntil de kom til et land som var bebodd. Manna var det de spiste inntil de kom til grensen til Kạnaans land. 36 En omer er for øvrig en tiendedel av et ẹfa-mål.* 
17 Og hele forsamlingen av Israels sønner begynte å bryte opp fra Sin-ødemarken og gikk i etapper i samsvar med Jehovas befaling,* og de slo så leir ved Rẹfidim. Men det fantes ikke vann som folket kunne drikke. 2 Og folket gav seg til å trette med Moses og å si: «Gi oss vann å drikke.» Men Moses sa til dem: «Hvorfor tretter dere med meg? Hvorfor setter dere stadig Jehova på prøve?» 3 Og folket tørstet fortsatt etter vann der, og folket murret stadig mot Moses og sa: «Hvorfor har du ført oss opp fra Egypt for å la oss og våre sønner og vår* buskap dø av tørst?» 4 Til slutt ropte Moses til Jehova og sa: «Hva skal jeg gjøre med dette folket? Litt til, så steiner de meg!» 5 Da sa Jehova til Moses: «Gå fram foran folket og ta med deg noen av Israels eldste og din stav, som du slo på Nilen med. Ta den i hånden og gå videre. 6 Se, jeg står foran deg der på klippen i Họreb.* Og du skal slå på klippen, og det skal komme vann ut av den, og folket skal drikke det.» Deretter gjorde Moses slik for øynene på Israels eldste. 7 Så gav han stedet navnet Mạssah* og Merịba,* på grunn av Israels sønners tretting og fordi de hadde satt Jehova på prøve og sagt: «Er Jehova midt iblant oss eller ikke?» 8 Så kom amalekittene* og begynte å kjempe mot Israel i Rẹfidim. 9 Da sa Moses til Josva:* «Velg ut noen menn for oss og dra ut og kjemp mot amalekittene. I morgen stiller jeg meg på toppen av høyden med den sanne Guds stav i hånden.» 10 Så gjorde Josva slik som Moses hadde sagt til ham, for å kjempe mot amalekittene; og Moses, Aron og Hur gikk opp til toppen av høyden. 11 Og det gikk slik at når Moses løftet hånden, viste israelittene seg å være overlegne; men når han senket hånden, viste amalekittene seg å være overlegne. 12 Da Moses’ hender ble tunge, tok de en stein og la under ham, og han satte seg på den; og Aron og Hur støttet hendene hans, den ene på den ene siden og den andre på den andre siden, slik at hendene hans var støe* helt til solen gikk ned. 13 Josva beseiret derfor Ạmalek og hans folk med sverdets egg. 14 Jehova sa nå til Moses: «Skriv dette i boken så det huskes, og legg det fram for Josvas ører: ’Jeg skal fullstendig utslette minnet om Ạmalek under himlene.’» 15 Og Moses gikk i gang med å bygge et alter og gav det så navnet Jehova-Nịssi* 16 og sa: «Fordi en hånd er rettet mot Jahs trone, skal Jehova føre krig* mot Ạmalek fra generasjon til generasjon.» 
18 Nå fikk Jẹtro, presten i Mịdjan, Moses’ svigerfar,* høre om alt det Gud hadde gjort for Moses og for sitt folk Israel, hvordan Jehova hadde ført Israel ut av Egypt. 2 Jẹtro, Moses’ svigerfar, tok da med seg Sippọra, Moses’ hustru, etter at hun var blitt sendt bort, 3 og hennes to sønner — den enes navn var Gẹrsjom,* «for,» sa han, «en fastboende utlending er jeg blitt i et fremmed land»; 4 og den andres navn var Eliẹser,* «for,» som han sa, «min fars Gud er min hjelper i og med at han utfridde meg fra faraos sverd». 5 Jẹtro, Moses’ svigerfar, og hans sønner og hans hustru kom da til Moses ute i ødemarken hvor han lå i leir, ved den sanne Guds fjell. 6 Så sendte han bud til Moses: «Jeg,* din svigerfar,* Jẹtro, er kommet til deg, og likeså din hustru og hennes to sønner sammen med henne.» 7 Straks gikk Moses ut for å møte sin svigerfar, og så kastet han seg ned og kysset ham; og de begynte begge å spørre hvordan det gikk med den andre. Deretter gikk de inn i teltet. 8 Og Moses gikk i gang med å fortelle sin svigerfar om alt det Jehova hadde gjort med farao og Egypt for Israels skyld, og om alle de besværligheter som hadde rammet dem på veien, og likevel hadde Jehova stadig utfridd dem. 9 Da gledet Jẹtro seg over alt det gode som Jehova hadde gjort for Israel, idet han hadde utfridd dem* av Egypts hånd. 10 Så sa Jẹtro: «Velsignet være Jehova, som har utfridd dere av Egypts hånd og av faraos hånd, og som har utfridd folket fra å være under Egypts hånd. 11 Nå vet jeg virkelig at Jehova er større enn alle de andre gudene,* på grunn av denne saken, da de handlet formastelig mot dem.»* 12 Da tok Jẹtro, Moses’ svigerfar, et brennoffer og slaktofre til Gud; og Aron og alle Israels eldste kom for å spise brød* sammen med Moses’ svigerfar framfor den sanne Gud. 13 Og det skjedde neste dag at Moses som vanlig satte seg for å tjene som dommer for folket, og folket ble stående foran Moses fra morgen til kveld. 14 Og Moses’ svigerfar fikk se alt det han gjorde for folket. Da sa han: «Hva er dette for en virksomhet som du utfører for folket? Hvorfor fortsetter du å sitte alene mens hele folket fortsetter å stille seg opp foran deg fra morgen til kveld?» 15 Da sa Moses til sin svigerfar: «Fordi folket stadig kommer til meg for å spørre Gud. 16 Når det oppstår en sak hos dem, skal den legges fram for meg, og jeg skal dømme mellom den ene parten og den andre, og jeg skal gjøre kjent den sanne Guds avgjørelser og hans lover.» 17 Da sa Moses’ svigerfar til ham: «Den måten du gjør det på, er ikke god. 18 Du kommer helt sikkert til å bli utslitt, både du og dette folket som er med deg, for denne virksomheten er en altfor stor byrde for deg. Du kan ikke klare det alene. 19 Lytt nå til min røst. Jeg skal gi deg råd, og Gud skal vise seg å være med deg. Tjen selv som representant for folket overfor den sanne Gud, og du selv skal legge sakene fram for den sanne Gud. 20 Og du skal gjøre dem oppmerksom på hva forordningene og lovene går ut på, og du skal gjøre dem kjent med den vei de skal vandre på, og det arbeid* de skal gjøre. 21 Men selv bør du velge ut blant hele folket dyktige menn som frykter Gud, pålitelige* menn som hater urett vinning; og du skal sette disse over dem som førere* for tusen,* førere for hundre,* førere for femti og førere for ti.* 22 Og de skal dømme folket ved enhver passende anledning; og hver stor sak skal de komme til deg med, men hver liten sak skal de selv behandle som dommere. Gjør det derved lettere for deg selv, og de skal bære byrden sammen med deg. 23 Hvis du gjør nettopp dette, og Gud har befalt deg det, da skal du i sannhet kunne holde ut, og dessuten skal hele dette folket komme til sitt eget sted i fred.» 24 Straks lyttet Moses til sin svigerfars røst og gjorde alt det han hadde sagt. 25 Og Moses gikk i gang med å velge ut dyktige menn fra hele Israel og å gi dem stillinger som overhoder for folket, som førere for tusen, førere for hundre, førere for femti og førere for ti. 26 Og de dømte folket ved enhver passende anledning. En vanskelig sak kom de til Moses med, men hver liten sak behandlet de selv som dommere. 27 Deretter tok Moses avskjed med sin svigerfar, og han drog sin vei til sitt land. 
19 I den tredje måneden etter at Israels sønner var kommet ut av Egypts land, på den samme dagen, kom de inn i Sịnai-ødemarken. 2 Og de begynte å bryte opp fra Rẹfidim og kom så inn i Sịnai-ødemarken og slo leir i ødemarken; og Israel leiret seg der foran fjellet. 3 Og Moses gikk opp til den sanne Gud,* og Jehova begynte å rope til ham fra fjellet, idet han sa: «Dette er hva du skal si til Jakobs hus og kunngjøre for Israels sønner: 4 ’Dere har selv sett hva jeg gjorde med egypterne, for at jeg kunne bære dere på ørnevinger og føre dere til meg. 5 Og hvis dere nå nøye vil adlyde* min røst og holde min pakt, da skal dere i sannhet bli* min spesielle eiendom blant alle andre folk, for hele jorden hører meg til. 6 Og dere — dere skal bli et kongerike av prester og en hellig nasjon for meg.’ Dette er de ord som du skal tale til Israels sønner.» 7 Moses kom da og tilkalte folkets eldste* og la fram for dem alle disse ord som Jehova hadde befalt ham. 8 Deretter svarte hele folket alle som én og sa: «Alt det Jehova har sagt, vil vi gjøre.» Straks brakte Moses folkets ord tilbake til Jehova. 9 Da sa Jehova til Moses: «Se, jeg kommer til deg i en mørk sky, så folket kan høre når jeg taler med deg, og så de kan tro også på deg til uavgrenset tid.» Så meddelte Moses folkets ord til Jehova. 10 Og Jehova sa videre til Moses: «Gå til folket, og du skal hellige dem i dag og i morgen, og de skal vaske sine kapper. 11 Og de må vise seg å være klare til den tredje dagen, for på den tredje dagen skal Jehova stige ned for hele folkets øyne på Sịnai-fjellet. 12 Og du skal sette en grense for folket rundt omkring og si: ’Vokt dere for å gå opp på fjellet, og rør ikke ved randen av det. Enhver som rører ved fjellet, skal visselig lide døden. 13 Ingen hånd må røre ved ham, for han skal visselig steines eller skytes. Enten det er et dyr eller et menneske, skal det ikke leve.’ Når det blåses i værhornet,* kan de selv komme opp til fjellet.» 14 Så gikk Moses ned fra fjellet til folket, og han begynte å hellige folket; og de gikk i gang med å vaske kappene sine. 15 Og han sa til folket: «Gjør dere klare i løpet av de tre dagene. Dere menn, kom ikke nær en kvinne.» 16 Og da det ble morgen den tredje dagen, skjedde det at det begynte å komme torden og lyn og en tung sky over fjellet og en svært kraftig lyd av et horn, slik at hele folket som var i leiren, begynte å skjelve. 17 Moses førte nå folket ut av leiren for at de skulle møte den sanne Gud, og de gikk og stilte seg opp ved foten av fjellet. 18 Og hele Sịnai-fjellet stod i røyk, fordi Jehova steg ned på det i ild; og røyken fra det fortsatte å stige opp som røyken fra en brennovn, og hele fjellet skalv kraftig. 19 Mens lyden av hornet hele tiden ble sterkere og sterkere, begynte Moses å tale, og den sanne Gud begynte å svare ham med en røst. 20 Så steg Jehova ned på Sịnai-fjellet, til toppen av fjellet. Da kalte Jehova Moses til toppen av fjellet, og Moses gikk dit opp. 21 Jehova sa nå til Moses: «Gå ned, advar folket, så de ikke forsøker å bryte igjennom til Jehova for å se, slik at mange av dem må falle. 22 Og la også prestene som regelmessig trer fram for Jehova, hellige seg, for at Jehova ikke skal bryte ut mot dem.» 23 Da sa Moses til Jehova: «Folket kan ikke komme opp på Sịnai-fjellet, for du har selv allerede advart oss og sagt: ’Sett en grense for fjellet og gjør det hellig.’»* 24 Men Jehova sa til ham: «Gå, stig ned, og du skal komme opp, du og Aron sammen med deg; men la ikke prestene og folket bryte igjennom for å komme opp til Jehova, så han ikke skal bryte ut mot dem.» 25 Moses gikk så ned til folket og sa dette til dem. 
20 Og Gud begynte å tale alle disse ord,* idet han sa: 2 «Jeg er Jehova din Gud,* som har ført deg ut av Egypts land, ut av slavehuset. 3 Du skal ikke ha noen andre guder* imot mitt ansikt.* 4 Du skal ikke lage deg et utskåret bilde eller noe som er formet som noe oppe i himlene eller nede på jorden eller i vannene under jorden. 5 Du skal ikke bøye deg for dem og ikke la deg forlede til å tjene dem,* for jeg, Jehova din Gud, er en Gud som krever udelt hengivenhet,* som lar straff for fedres misgjerning komme over sønner,* over tredje generasjon og over fjerde generasjon,* når det gjelder dem som hater meg, 6 men som viser kjærlig godhet* mot den tusende generasjon* når det gjelder dem som elsker meg og holder mine bud.* 7 Du skal ikke bruke* Jehova din Guds navn på en uverdig måte,* for Jehova kommer ikke til å la den være ustraffet som bruker hans navn på en uverdig måte. 8 Idet du kommer sabbatsdagen i hu* for å holde den hellig, 9 skal du utføre tjeneste* og gjøre alt ditt arbeid i seks dager. 10 Men den sjuende dagen er en sabbat* for Jehova din Gud. Du skal ikke gjøre noe arbeid, verken du eller din sønn eller din datter, verken din slave eller din slavekvinne eller ditt husdyr eller din fastboende utlending som er innenfor dine porter. 11 For på seks dager dannet Jehova himlene og jorden, havet og alt som er i dem, og han begynte å hvile* på den sjuende dag. Derfor velsignet Jehova sabbatsdagen og begynte å hellige den.* 12 Ær din far og din mor, så dine dager kan bli mange på den jord som Jehova din Gud gir deg. 13 Du skal ikke myrde.* 14 Du skal ikke begå ekteskapsbrudd.* 15 Du skal ikke stjele.* 16 Du skal ikke avlegge falskt vitnesbyrd som vitne mot din neste.* 17 Du skal ikke begjære* din nestes hus. Du skal ikke begjære din nestes hustru eller hans slave eller hans slavekvinne eller hans okse eller hans esel eller noe som helst som tilhører din neste.»* 18 Hele folket så* nå tordenbrakene og lynglimtene og lyden av hornet og det rykende fjellet. Da folket fikk se det, skalv de og stod langt borte. 19 Og de begynte å si til Moses: «Tal med oss du, og la oss lytte; men la ikke Gud tale med oss, for at vi ikke skal dø.» 20 Moses sa da til folket: «Vær ikke redde, for det er for å sette dere på prøve den sanne Gud er kommet, og for at frykten for ham kan fortsette å være for DERES ansikt, så dere ikke skal synde.» 21 Og folket ble stående langt borte, men Moses nærmet seg den mørke skymassen hvor den sanne Gud var. 22 Og Jehova sa videre til Moses: «Dette er hva du skal si til Israels sønner: ’Dere har selv sett at det var fra himlene jeg talte med dere. 23 Dere skal ikke lage guder* av sølv ved siden av meg, og dere skal ikke lage dere guder av gull. 24 Et alter av jord skal du lage for meg, og på det skal du ofre dine brennofre og dine fellesskapsofre,* ditt småfe og ditt storfe. På hvert sted hvor jeg skal la mitt navn bli husket, skal jeg komme til deg og visselig velsigne deg. 25 Og om du skulle lage et alter av steiner for meg, må du ikke bygge dem opp som tilhogde steiner. Hvis du bruker din meisel på steinen, da vanhelliger du den. 26 Og du skal ikke gå opp til mitt alter på trappetrinn, for at dine kjønnsdeler* ikke skal bli blottet over det.’ 
21 Og dette er de rettslige avgjørelser* som du skal legge fram for dem: 2 Dersom du kjøper en hebraisk slave, skal han være slave i seks år, men i det sjuende skal han dra bort som frigitt uten å betale for det. 3 Hvis han kommer alene, skal han dra bort alene. Hvis han eier en hustru, da skal hans hustru dra bort sammen med ham. 4 Hvis hans herre gir ham en hustru og hun føder ham sønner eller døtre, skal hustruen og hennes barn tilhøre hennes herre,* og han skal dra bort alene. 5 Men hvis slaven sier bestemt: ’Jeg elsker virkelig min herre,* min hustru og mine sønner; jeg vil ikke dra bort som frigitt’, 6 da skal hans herre føre ham fram for den sanne Gud og stille ham opp mot døren eller dørstolpen; og hans herre skal gjennombore øret hans med en syl, og han skal være hans slave til uavgrenset tid. 7 Og dersom en mann selger sin datter som slavekvinne, skal hun ikke dra bort slik som de mannlige slavene drar bort. 8 Hvis hun vekker mishag i sin herres øyne, slik at han ikke utser henne til medhustru, men lar henne bli løskjøpt, da skal han ikke ha rett til å selge henne til et fremmed folk, idet han handler forrædersk mot henne. 9 Og hvis det er for sin sønn han utser henne, skal han behandle henne i samsvar med døtres lovlige rett. 10 Hvis han tar seg en annen hustru, skal hennes kost, hennes klær og hennes ekteskapelige rett ikke reduseres. 11 Hvis han ikke gir henne disse tre ting, skal hun dra bort for intet, uten betaling. 12 En som slår en mann så han dør, skal ubetinget lide døden. 13 Men hvis vedkommende ikke ligger på lur og den sanne Gud lar det skje for hans hånd,* da skal jeg fastsette et sted for deg som han kan flykte til. 14 Og dersom en mann blir så opphisset mot sin neste at han dreper ham med list, skal du ta ham, om det så er fra mitt alter, for at han skal dø. 15 Og en som slår sin far og sin mor, skal ubetinget lide døden. 16 Og en som bortfører en mann, enten han selger ham eller han blir funnet i hans hånd, skal ubetinget lide døden. 17 Og en som nedkaller ondt over sin far og sin mor, skal ubetinget lide døden. 18 Og dersom noen menn begynner å trette og én slår sin neste med en stein eller en hakke* og han ikke dør, men må holde sengen — 19 hvis han står opp og går omkring utendørs med noe å støtte seg til, da skal den som slo ham, slippe straff; han skal yte erstatning bare for den arbeidstid vedkommende har tapt, inntil han har sørget for at han blir fullstendig helbredet. 20 Og dersom en mann slår sin slave eller sin slavekvinne med en stokk og vedkommende dør for hans hånd, da skal denne ubetinget bli hevnet. 21 Men hvis han forblir i live* en dag eller to dager, skal han ikke bli hevnet, for han er hans penger.* 22 Og dersom noen menn slåss med hverandre og de skader en gravid kvinne og hennes barn kommer ut,* men det ikke skjer noen dødsulykke, da skal han ubetinget ilegges skadeserstatning i samsvar med det kvinnens eier måtte pålegge ham; og han skal gi den gjennom dommerne. 23 Men hvis det skjer en dødsulykke, da skal du gi sjel* for sjel, 24 øye for øye, tann for tann, hånd for hånd, fot for fot, 25 brannsår for brannsår, sår for sår, slag for slag. 26 Og dersom en mann slår sin slave i øyet eller sin slavekvinne i øyet og ødelegger det, skal han sende ham bort som frigitt som erstatning for øyet. 27 Og hvis det er sin slaves tann eller sin slavekvinnes tann han slår ut, skal han sende ham bort som frigitt som erstatning for tannen. 28 Og dersom en okse stanger en mann eller en kvinne og vedkommende dør, skal oksen ubetinget steines, men dens kjøtt skal ikke spises; og eieren av oksen skal slippe straff. 29 Men hvis en okse tidligere har pleid å stange og eieren er blitt advart, men ikke har passet på den, og den dreper en mann eller en kvinne, da skal oksen steines, og dens eier skal også lide døden. 30 Hvis han blir pålagt en løsepenge,* da skal han gi løskjøpelsessummen for sin sjel i samsvar med alt det som måtte bli pålagt ham. 31 Enten den stanget en sønn eller den stanget en datter, skal det gjøres med ham i samsvar med denne rettslige avgjørelsen. 32 Hvis det var en slave eller en slavekvinne oksen stanget, skal han gi et beløp på tretti sekel til vedkommendes herre, og oksen skal steines. 33 Og dersom en mann åpner en fallgrav,* eller dersom en mann graver en fallgrav og ikke dekker den til og en okse eller et esel faller ned i den, 34 skal eieren av fallgraven yte erstatning. Beløpet skal han gi til dyrets eier, og det døde dyret skal bli hans. 35 Og dersom en manns okse skader en annens okse og den dør, da skal de selge den levende oksen og dele det beløpet som blir betalt for den; og også det døde dyret skal de dele. 36 Eller hvis det var kjent at en okse tidligere pleide å stange, men eieren ikke passet på den, da skal han ubetinget erstatte okse for okse, og det døde dyret skal bli hans. 
22 Dersom en mann stjeler en okse eller en sau og han slakter den eller selger den, skal han som erstatning gi fem dyr av storfeet for oksen og fire dyr av småfeet for sauen.* 2 (Hvis en tyv blir grepet mens han bryter seg inn, og han blir slått og dør, er det ingen blodskyld* for ham. 3 Hvis solen har strålt fram over ham, er det blodskyld for ham.) Han skal ubetinget yte erstatning. Hvis han ikke har noe, da skal han selges til vederlag for de ting han stjal. 4 Hvis det som er stjålet, vitterlig blir funnet levende i hans hånd, enten det er en okse eller et esel eller en sau, skal han yte dobbelt erstatning. 5 Hvis en mann lar en mark eller en vingård bli avbeitet* og han slipper ut sine lastedyr og lar dem beite på* en annen mark, skal han yte erstatning med det beste fra sin egen mark eller med det beste fra sin egen vingård. 6 Dersom en ild griper om seg og den antenner torner, og kornband eller stående korn eller en mark blir fortært, skal brannstifteren ubetinget yte erstatning for det som ble brent opp. 7 Dersom en mann gir sin neste penger eller gjenstander til oppbevaring og det blir stjålet fra mannens hus, skal tyven, hvis han blir funnet, yte dobbelt erstatning. 8 Hvis tyven ikke blir funnet, da skal husets eier føres fram for den sanne Gud for at en kan se om han ikke la sin hånd på sin nestes eiendom. 9 I ethvert tilfelle av en overtredelse i forbindelse med en okse, et esel, en sau, et klesplagg, hva som helst som noen har mistet, og som han kan si følgende om: ’Dette er det!’, skal begges sak komme fram for den sanne Gud.* Den som Gud* erklærer ond,* skal yte sin neste dobbelt erstatning. 10 Dersom en mann gir sin neste et esel eller en okse eller en sau eller et hvilket som helst husdyr for at han skal ta vare på det, og det dør eller blir lemlestet eller blir ført bort uten at noen ser det, 11 da skal det avlegges en ed ved Jehova mellom dem begge på at han ikke har lagt sin hånd på sin nestes eiendom; og dyrets eier* må godta det, og den andre skal ikke yte erstatning. 12 Men hvis det er tydelig at det er stjålet fra ham, skal han yte erstatning til dets eier.* 13 Hvis det er tydelig at det er revet i stykker av et vilt dyr, skal han legge det fram som bevis. For noe som er revet i stykker av et vilt dyr, skal han ikke yte erstatning. 14 Men dersom noen ber om noe fra* sin neste og det blir lemlestet eller dør mens eieren ikke er sammen med det, skal han ubetinget yte erstatning. 15 Hvis eieren er sammen med det, skal han ikke yte erstatning. Hvis det er leid, skal det inngå i leien for det. 16 Om nå en mann forfører en jomfru som ikke er forlovet, og han ligger med henne, skal han ubetinget erverve seg henne som sin hustru for kjøpesummen. 17 Hvis hennes far blankt avslår å gi henne til ham, skal han betale det beløp som tilsvarer kjøpesummen for jomfruer. 18 Du skal ikke la en trollkvinne leve. 19 Enhver som ligger med et dyr, skal visselig lide døden. 20 En som ofrer til noen andre guder enn Jehova alene, skal vies til tilintetgjørelse.* 21 Og du skal ikke behandle en fastboende utlending* dårlig eller undertrykke ham, for dere ble selv fastboende utlendinger i Egypts land. 22 Dere skal ikke plage en enke eller en farløs gutt. 23 Hvis du på noen måte plager ham, da skal jeg, hvis han bare roper til meg, visselig høre hans rop, 24 og min vrede skal virkelig blusse opp, og jeg skal i sannhet drepe dere med sverdet, og DERES hustruer skal bli enker og DERES sønner farløse gutter. 25 Hvis du låner penger til mitt folk, til den nødstilte ved din side, skal du ikke bli som en ågerkar mot ham. Dere skal ikke pålegge ham rente. 26 Hvis du i det hele tatt tar din nestes kledning som pant, skal du gi den tilbake til ham ved solnedgang. 27 For den er det eneste han har å dekke seg med. Den er hans kappe til hans hud. Hva skal han ellers legge seg i? Og det skal skje at han kommer til å rope til meg, og jeg skal visselig høre, for jeg er nådig. 28 Du skal ikke nedkalle ondt over Gud* eller forbanne en høvding* blant ditt folk. 29 Din rikelige avkastning og overfloden fra din presse skal du ikke gi nølende. Den førstefødte av dine sønner skal du gi meg. 30 Slik skal du gjøre med din okse og din sau: Sju dager skal den være hos moren. På den åttende dagen skal du gi den til meg. 31 Og dere skal vise dere å være hellige menn for meg; og dere skal ikke spise kjøtt på marken, noe som er revet i stykker av et vilt dyr. Dere skal kaste det til hundene. 
23 Du skal ikke spre et usant rykte. Samarbeid ikke med en som er ond, ved å bli et vitne som planlegger vold. 2 Du skal ikke følge etter mengden* mot onde mål; og du skal ikke vitne slik i et tvistemål at du bøyer av med mengden for å fordreie retten.* 3 Og den ringe skal du ikke favorisere i et tvistemål han har. 4 Skulle du komme over din fiendes okse eller hans esel som streifer omkring, skal du ubetinget føre dyret tilbake til ham. 5 Skulle du se eselet til en som hater deg, ligge der under sin bør, da skal du ikke gå fra ham. Sammen med ham skal du ubetinget løsgjøre det. 6 Du skal ikke fordreie den rettslige avgjørelsen for den fattige hos deg i hans tvistemål. 7 Du skal holde deg langt borte fra et falskt ord. Og drep ikke den uskyldige og den rettferdige, for jeg kommer ikke til å erklære den onde rettferdig. 8 Du skal ikke ta imot bestikkelse,* for bestikkelsen gjør klartseende blinde og kan fordreie rettferdiges ord. 9 Og du skal ikke undertrykke en fastboende utlending, ettersom dere selv har kjent den fastboende utlendings* sjel,* for dere ble fastboende utlendinger i Egypts land. 10 Og i seks år skal du tilså ditt land, og du skal samle inn dets grøde. 11 Men det sjuende året skal du la det være udyrket, og du skal la det ligge brakk, og de fattige i ditt folk skal spise av det; og det som er igjen etter dem, skal markens ville dyr spise. Slik skal du gjøre med din vingård og din olivenlund. 12 Seks dager skal du gjøre ditt arbeid; men på den sjuende dagen skal du avstå fra det,* så din okse og ditt esel kan hvile og din slavekvinnes sønn og den fastboende utlending kan hente ny styrke. 13 Og dere skal ta dere i vare når det gjelder alt det jeg har sagt dere; og dere skal ikke nevne andre guders navn. Det skal ikke høres fra din munn. 14 Tre ganger i året skal du holde høytid for meg. 15 Du skal holde de usyrede brøds høytid. Du skal spise usyrede brød i sju dager, slik som jeg har befalt deg, til fastsatt tid i måneden ạbib, for i den kom du ut av Egypt. Og de må ikke tre* tomhendt fram for meg. 16 Dessuten høytiden for innhøstningen av de første modne frukter av ditt strev, av det du sår på marken; og innsamlingshøytiden ved utgangen av året, når du samler inn frukten av ditt strev fra marken. 17 Tre ganger i året skal alle menn hos deg tre fram for den sanne Herres,* Jehovas,* ansikt. 18 Du skal ikke ofre blodet av mitt slaktoffer sammen med noe som er syret. Og fettet fra min høytid skal ikke ligge natten over, til neste morgen. 19 Det beste* av den første modne grøde av din jord skal du bringe til Jehova din Guds hus. Du skal ikke koke et kje i melken fra moren. 20 Se, jeg sender en engel foran deg for å bevare deg på veien og for å føre deg til det sted som jeg har beredt. 21 Ta deg i akt på grunn av ham og adlyd hans røst. Sett deg ikke opp mot ham, for han kommer ikke til å tilgi DERES overtredelse; for mitt navn er i ham.* 22 Men hvis du nøye adlyder hans røst og gjør alt det jeg skal si, da skal jeg visselig være fiendtlig mot dine fiender og plage dem som plager deg. 23 For min engel skal gå foran deg og skal i sannhet føre deg til amorittene og hetittene og perisittene og kanaaneerne, hevittene og jebusittene, og jeg skal visselig utslette dem. 24 Du skal ikke bøye deg for deres guder eller la deg forlede til å tjene dem, og du skal ikke lage noe som ligner deres verk, men du skal ubetinget rive dem ned, og du skal ubetinget knuse deres hellige støtter.* 25 Og dere skal tjene Jehova DERES Gud, og han skal visselig velsigne ditt brød og ditt vann, og jeg skal i sannhet fjerne sykdom fra din midte. 26 Verken en kvinne som aborterer, eller en ufruktbar kvinne skal finnes i ditt land. Jeg skal gjøre dine dagers antall fullt. 27 Og skrekk for meg skal jeg sende foran deg, og jeg skal visselig forårsake forvirring blant alle de folk som du kommer til, og jeg skal i sannhet gi deg alle dine fienders nakke.* 28 Og jeg vil sende en følelse av mismot* foran deg, og den skal rett og slett drive hevittene, kanaaneerne og hetittene ut foran deg. 29 Jeg skal ikke drive dem ut foran deg på ett år, for at ikke landet skal bli en ødslig ødemark og markens ville dyr skal bli altfor mange for deg. 30 Litt etter litt skal jeg drive dem ut foran deg, inntil du blir fruktbar og virkelig tar landet i eie. 31 Og jeg vil fastsette din grense fra Rødehavet til filisternes hav og fra ødemarken til Elven;* for jeg skal gi landets innbyggere i DERES hånd, og du* skal visselig drive dem ut foran deg. 32 Du skal ikke slutte pakt med dem eller deres guder. 33 De skal ikke bo i ditt land, for at de ikke skal få deg til å synde mot meg. Dersom du tjener* deres guder, vil det bli en snare for deg.» 
24 Og til Moses sa han: «Gå opp til Jehova, du og Aron, Nạdab og Ạbihu og sytti av Israels eldste, og dere skal bøye dere ned* på avstand. 2 Og Moses alene skal nærme seg Jehova; men de skal ikke nærme seg, og folket skal ikke gå opp sammen med ham.» 3 Så kom Moses og gjengav for folket alle Jehovas ord og alle de rettslige avgjørelsene, og hele folket svarte med én røst og sa: «Alle de ord som Jehova har talt, vil vi følge.» 4 Da skrev Moses ned alle Jehovas ord. Så stod han tidlig opp om morgenen og bygde et alter ved foten av fjellet og reiste tolv støtter som svarte til Israels tolv stammer. 5 Deretter sendte han noen unge menn av Israels sønner, og de frambar brennofre og ofret okser som slaktofre, som fellesskapsofre til Jehova. 6 Så tok Moses halvparten av blodet og helte det i skåler, og halvparten av blodet stenket han på alteret. 7 Til slutt tok han paktsboken* og leste den for folkets ører. Så sa de: «Alt det Jehova har sagt, vil vi gjøre og være lydige mot.» 8 Moses tok da blodet og stenket det på folket og sa: «Dette er paktens blod, den pakt som Jehova har sluttet med dere angående alle disse ord.» 9 Og Moses og Aron, Nạdab og Ạbihu og sytti av Israels eldste gikk så opp, 10 og de fikk se Israels Gud. Og under hans føtter var det noe som så ut som et arbeid av safirheller og som himlene selv i renhet. 11 Og han rakte ikke sin hånd ut mot de fremtredende menn blant Israels sønner, men de fikk et syn av den sanne Gud og spiste og drakk. 12 Jehova sa nå til Moses: «Kom opp til meg på fjellet og bli der, for jeg vil gi deg steintavlene og loven og budet som jeg skal skrive opp for å undervise dem.» 13 Da brøt Moses og hans tjener* Josva* opp, og Moses gikk opp på den sanne Guds fjell. 14 Men til de eldste hadde han sagt: «VENT på oss på dette sted inntil vi vender tilbake til dere. Og se, Aron og Hur er hos dere. Den som har en rettssak,* skal tre fram for dem.» 15 Moses gikk altså opp på fjellet, mens skyen dekket fjellet. 16 Og Jehovas herlighet hvilte fortsatt* over Sịnai-fjellet, og skyen fortsatte å dekke det i seks dager. Til sist, på den sjuende dagen, ropte han til Moses midt ut av skyen. 17 Og for Israels sønners øyne var Jehovas herlighet å se til som en fortærende ild på fjelltoppen. 18 Så gikk Moses inn i skyen og fortsatte opp på fjellet. Og Moses ble på fjellet i førti dager og førti netter. 
25 Og Jehova begynte å tale til Moses, idet han sa: 2 «Tal til Israels sønner, så de kan samle inn et bidrag* til meg: Fra hver mann som blir tilskyndt av sitt hjerte, skal dere samle inn bidraget til meg. 3 Og dette er det bidrag dere skal samle inn blant dem: gull og sølv og kobber, 4 og blå tråd og purpurrødfarget ull og kermesrødt materiale* og fint lin og geitehår 5 og rødfargede værskinn, og selskinn* og akasietre; 6 olje til lyskilden, balsamolje til salvingsoljen og til velluktende røkelse; 7 og onykssteiner og innfatningssteiner til ẹfoden* og til bryststykket. 8 Og de skal lage en helligdom for meg, for jeg skal bo i telt midt iblant dem. 9 I samsvar med alt det jeg viser deg som mønster for tabernaklet* og som mønster for alt dets utstyr, slik skal dere lage det. 10 Og de skal lage en Ark* av akasietre, to og en halv alen* lang og halvannen alen bred og halvannen alen høy. 11 Og du skal kle den med rent gull. Innvendig og utvendig skal du kle den, og du skal lage en bord av gull hele veien rundt på den. 12 Og du skal støpe fire ringer av gull til den og sette dem over dens fire føtter, med to ringer på den ene siden av den og to ringer på den andre siden. 13 Og du skal lage stenger av akasietre og kle dem med gull. 14 Og du skal stikke stengene gjennom ringene på sidene av Arken for å bære Arken med dem. 15 I ringene på Arken skal stengene forbli. De må ikke fjernes fra den. 16 Og i Arken skal du legge vitnesbyrdet som jeg skal gi deg. 17 Og du skal lage et lokk* av rent gull, to og en halv alen langt og halvannen alen bredt. 18 Og du skal lage to kjeruber av gull. I hamret arbeid skal du lage dem på begge ender av lokket. 19 Og lag én kjerub på den ene enden og én kjerub på den andre enden. På lokket skal dere lage kjerubene ved dets to ender. 20 Og kjerubene skal holde sine to vinger utbredt oppover, idet de skjermer over lokket med vingene, med ansiktene mot hverandre. Mot lokket skal kjerubenes ansikter være vendt. 21 Og du skal sette lokket oppå Arken, og i Arken skal du legge vitnesbyrdet som jeg skal gi deg. 22 Og jeg vil gi meg til kjenne for deg der og tale med deg fra stedet over lokket, fra stedet mellom de to kjerubene som er på vitnesbyrdets ark, ja om alt det jeg skal befale deg angående Israels sønner. 23 Og du skal lage et bord av akasietre, to alen langt og en alen bredt og halvannen alen høyt. 24 Og du skal kle det med rent gull, og du skal lage en bord av gull til det hele veien rundt. 25 Og du skal lage en list til det på en håndsbredd* hele veien rundt, og du skal lage en bord av gull til listen hele veien rundt. 26 Og du skal lage fire ringer av gull til det og sette ringene på de fire hjørnene som er ved de fire føttene. 27 Ringene skal sitte like ved listen som holdere for stengene til å bære bordet med. 28 Og du skal lage stengene av akasietre og kle dem med gull, og de skal bære* bordet med dem. 29 Og du skal lage dets fat og dets begre og dets kanner og dets skåler, som de skal utøse drikkofre med.* Du skal lage dem av rent gull. 30 Og du skal stadig legge skuebrødet* på bordet framfor meg. 31 Og du skal lage en lampestake av rent gull. I hamret arbeid skal lampestaken lages. Dens fot,* dens armer, dens begre, dens knopper og dens blomster skal gå ut fra den. 32 Og seks armer går ut fra dens sider, tre av lampestakens armer fra den ene siden og tre av lampestakens armer fra den andre siden. 33 På den ene armgruppen er det tre begre formet som mandelblomster med vekselvis knopper og blomster, og på den andre armgruppen er det tre begre formet som mandelblomster med vekselvis knopper og blomster. Slik er det med de seks armene som går ut fra lampestaken. 34 Og på lampestaken er det fire begre formet som mandelblomster med vekselvis knopper og blomster. 35 Og knoppen under to av armene utgår fra den, og knoppen under de to neste armene utgår fra den, og knoppen under de to siste armene utgår fra den; dette gjelder de seks armene som går ut fra lampestaken. 36 Deres knopper og deres armer skal gå ut fra den. Alt sammen er ett stykke i hamret arbeid, av rent gull. 37 Og du skal lage sju lamper til den; og lampene skal tennes, og de skal lyse opp området foran den. 38 Og dens veketenger og dens fyrfat er av rent gull. 39 Av en talent* rent gull skal han lage den med alle disse redskapene til den. 40 Og se til at du lager dem etter deres mønster, det som ble vist deg på fjellet. 
26 Og tabernaklet* skal du lage av ti teltduker, av fint tvinnet lingarn og blå tråd og purpurrødfarget ull og kermesrødt materiale. Med kjeruber, en broderers arbeid, skal du lage dem. 2 Lengden på hver teltduk er tjueåtte alen, og bredden på hver teltduk er fire alen. Det er ett og samme mål for alle teltdukene. 3 Fem teltduker skal danne en rekke med den ene føyd til den andre, og fem teltduker en rekke med den ene føyd til den andre. 4 Og du skal lage løkker av blå tråd langs kanten av den ene teltduken i enden av rekken; og du skal gjøre det samme langs kanten av den ytterste teltduken ved det andre sammenføyningsstedet. 5 Du skal lage femti løkker på den ene teltduken, og femti løkker skal du lage på enden av den teltduken som er ved det andre sammenføyningsstedet, slik at løkkene sitter midt imot hverandre. 6 Og du skal lage femti kroker av gull og føye teltdukene sammen, den ene til den andre, ved hjelp av krokene, og det skal bli ett tabernakel. 7 Og du skal lage duker av geitehår til teltet over tabernaklet. Du skal lage elleve teltduker. 8 Lengden på hver teltduk er tretti alen, og bredden på hver teltduk er fire alen. Det er ett og samme mål for de elleve teltdukene. 9 Og du skal føye sammen fem teltduker for seg og seks teltduker for seg, og du skal legge den sjette teltduken dobbelt på forsiden av teltet. 10 Og du skal lage femti løkker langs kanten av den ene teltduken, den ytterste i rekken, og femti løkker langs kanten av teltduken ved det andre sammenføyningsstedet. 11 Og du skal lage femti kroker av kobber og hekte krokene i løkkene og føye teltet sammen, og det skal bli ett. 12 Og det som er til overs av teltdukene, er et overheng. Halvparten av teltduken som er til overs, skal henge ned over baksiden av tabernaklet. 13 Og den alen på den ene siden og den alen på den andre siden som er til overs av lengden på teltdukene, skal tjene som et overheng på tabernaklets sider, for å dekke det på den ene siden og på den andre. 14 Og du skal lage et dekke til teltet av rødfargede værskinn og et dekke av selskinn øverst. 15 Og du skal lage fagverksrammene* til tabernaklet av akasietre; de skal være opprettstående. 16 Ti alen er lengden av en fagverksramme, og halvannen alen er bredden av hver fagverksramme. 17 Hver fagverksramme har to tapper som er forbundet med hverandre. Slik skal du gjøre med alle tabernaklets fagverksrammer. 18 Og du skal lage fagverksrammene til tabernaklet, tjue fagverksrammer til den siden som vender mot Nẹgev, mot sør. 19 Og du skal lage førti sølvsokler med tapphull under de tjue fagverksrammene, to sokler med tapphull under én fagverksramme med dens to tapper, og to sokler med tapphull under den neste fagverksrammen med dens to tapper. 20 Og til den andre siden av tabernaklet, nordsiden, tjue fagverksrammer 21 og deres førti sølvsokler med tapphull, to sokler med tapphull under én fagverksramme og to sokler med tapphull under den neste fagverksrammen. 22 Og til de bakre delene av tabernaklet, mot vest, skal du lage seks fagverksrammer. 23 Og du skal lage to fagverksrammer som hjørnestolper i tabernaklet ved dets to bakre deler. 24 Og de skal være dobbelte nederst, og sammen skal de være dobbelte opp til den øvre enden av hver av dem, ved den første ringen. Slik skal det være med dem begge. De skal tjene som to hjørnestolper. 25 Og det skal være åtte fagverksrammer og deres sølvsokler med tapphull, seksten sokler, to sokler med tapphull under én fagverksramme og to sokler med tapphull under den neste fagverksrammen. 26 Og du skal lage tverrstenger av akasietre, fem til fagverksrammene på den ene siden av tabernaklet 27 og fem tverrstenger til fagverksrammene på den andre siden av tabernaklet og fem tverrstenger til fagverksrammene på siden av tabernaklet for de to bakre delene mot vest. 28 Og den mellomste tverrstangen, midt på fagverksrammene, går helt igjennom fra ende til ende. 29 Og du skal kle fagverksrammene med gull, og deres ringer skal du lage av gull som holdere for tverrstengene; og du skal kle tverrstengene med gull. 30 Og du skal sette opp tabernaklet i samsvar med planen for det, som er blitt vist deg på fjellet. 31 Og du skal lage et forheng av blå tråd og purpurrødfarget ull og kermesrødt materiale og fint tvinnet lingarn. Han skal lage det med kjeruber, en broderers arbeid. 32 Og du skal henge det på fire stolper av akasie kledd med gull. Deres knagger er av gull. De står på fire sølvsokler med tapphull. 33 Og du skal henge forhenget under krokene og føre vitnesbyrdets ark dit inn, innenfor forhenget; og forhenget skal danne et skille for dere mellom Det hellige og Det aller helligste.* 34 Og du skal legge lokket på vitnesbyrdets ark i Det aller helligste. 35 Og du skal sette bordet utenfor forhenget, og lampestaken midt imot bordet, mot sørsiden av tabernaklet; og bordet skal du sette mot nordsiden. 36 Og du skal lage en avskjerming til inngangen til teltet av blå tråd og purpurrødfarget ull og kermesrødt materiale og fint tvinnet lingarn, en kunstvevers arbeid. 37 Og du skal lage fem stolper av akasie til avskjermingen og kle dem med gull. Deres knagger er av gull. Og du skal støpe fem kobbersokler med tapphull til dem. 
27 Og du skal lage alteret av akasietre, fem alen langt og fem alen bredt. Alteret skal være firkantet og tre alen høyt. 2 Og du skal lage dets horn på dets fire hjørner. Hornene skal gå ut fra det, og du skal kle det med kobber. 3 Og du skal lage spann til det, til å fjerne fettasken* med, og dets skuffer og dets skåler og dets gafler og dets fyrfat; og du skal lage alle dets redskaper* av kobber. 4 Og du skal lage et gitter til det, et nettverk av kobber; og du skal lage fire ringer av kobber på nettet, på de fire endene.* 5 Og du skal plassere det nedi alteret, under kanten, og nettet skal nå til midt på alteret. 6 Og du skal lage stenger til alteret, stenger av akasietre, og du skal kle dem med kobber. 7 Og dets stenger skal stikkes inn i ringene, og stengene skal være på de to sidene av alteret når det bæres. 8 Som en hul kiste av planker skal du lage det. Slik som han viste deg det* på fjellet, slik skal de lage det. 9 Og du skal lage forgården til tabernaklet. På den siden som vender mot Nẹgev, mot sør, har forgården omheng av fint tvinnet lingarn; hundre alen er lengden på den ene siden. 10 Og dens tjue stolper og deres tjue sokler med tapphull er av kobber. Knaggene på stolpene og deres forbindelsesstykker* er av sølv. 11 Slik er det også med nordsiden når det gjelder lengden: Omhengene er for en lengde på hundre alen, og dens tjue stolper og deres tjue sokler med tapphull er av kobber, knaggene på stolpene og deres forbindelsesstykker er av sølv. 12 Og når det gjelder forgårdens bredde, er omhengene på vestsiden på femti alen; deres stolper er ti og deres sokler med tapphull ti. 13 Og forgårdens bredde på østsiden, mot soloppgangen, er femti alen. 14 Og det er femten alen med omheng på den ene siden;* deres stolper er tre og deres sokler med tapphull tre. 15 Og på den andre siden er det femten alen med omheng; deres stolper er tre og deres sokler med tapphull tre. 16 Og til forgårdens port er det en avskjerming, tjue alen lang, av blå tråd og purpurrødfarget ull og kermesrødt materiale og fint tvinnet lingarn, en kunstvevers arbeid; deres stolper er fire og deres sokler med tapphull fire. 17 Alle forgårdens stolper hele veien rundt har festeanordninger av sølv, og deres knagger er av sølv, men deres sokler med tapphull er av kobber. 18 Forgårdens lengde er hundre alen og bredden femti alen* og høyden fem alen, av fint tvinnet lingarn, og deres sokler med tapphull er av kobber. 19 Og alle tabernaklets redskaper* til all tjenesten der, og alle dets teltplugger og alle pluggene til forgården er av kobber. 20 Og du — du skal befale Israels sønner å skaffe deg ren olje av støtt oliven til lyskilden, for å la lampene lyse til enhver tid. 21 I møteteltet, utenfor forhenget som er ved Vitnesbyrdet, skal Aron og hans sønner gjøre den i stand* fra kveld til morgen framfor Jehova. Det er en forskrift til uavgrenset tid for deres generasjoner, som skal overholdes av Israels sønner. 
28 Og du, la din bror Aron og hans sønner med ham komme fram for deg fra Israels sønners midte, så han kan tjene som prest for meg, Aron og Arons sønner Nạdab og Ạbihu, Eleạsar og Ịtamar. 2 Og du skal lage hellige klær til din bror Aron, til ære og pryd. 3 Og selv skal du tale til alle som er vise og har et hjerte som jeg har fylt med visdommens ånd, og de skal lage Arons klær for å hellige ham, så han kan tjene som prest for meg. 4 Og dette er de klær som de skal lage: et bryststykke og en ẹfod og en ermeløs overkledning og en kjortel av rutete tøy, en turban og et skjerf;* og de skal lage de hellige klærne til din bror Aron og hans sønner, så han kan tjene som prest for meg. 5 Og de skal selv ta imot gullet og den blå tråden og den purpurrødfargede ullen og det kermesrøde materialet og det fine linet. 6 Og de skal lage ẹfoden av gull, blå tråd og purpurrødfarget ull, kermesrødt materiale og fint tvinnet lingarn, en broderers arbeid. 7 Og den skal ha to skulderstykker som kan føyes sammen ved dens to ender, og den skal føyes sammen. 8 Og beltet, som er på den til å binde den med så den sitter stramt, skal være i samme utførelse og av de samme materialer som den, av gull, blå tråd og purpurrødfarget ull og kermesrødt materiale og fint tvinnet lingarn. 9 Og du skal ta to onykssteiner* og inngravere navnene på Israels sønner på dem, 10 seks av deres navn på den ene steinen og de seks øvriges navn på den andre steinen, i den rekkefølge de ble født. 11 Med en kunsthåndverkers arbeid i stein, med seglgraveringer, skal du inngravere navnene på Israels sønner på de to steinene. Innsatt i innfatninger av gull skal du lage dem. 12 Og du skal sette de to steinene på ẹfodens skulderstykker som minnesteiner for Israels sønner; og Aron skal bære deres navn framfor Jehova på sine to skulderstykker som et minne. 13 Og du skal lage innfatninger av gull 14 og to kjeder av rent gull. Som snorer skal du lage dem, i reiplignende utførelse; og du skal feste de reiplignende kjedene til innfatningene. 15 Og du skal lage domsbryststykket i en broderers arbeid. I samme utførelse som ẹfoden skal du lage det. Av gull, blå tråd og purpurrødfarget ull og kermesrødt materiale og fint tvinnet lingarn skal du lage det. 16 Det skal være firkantet når det er lagt dobbelt, ett fingerspann* langt og ett fingerspann bredt. 17 Og du skal fylle det med en besetning av steiner, fire rader med steiner. En rad med rubin, topas og smaragd er den første raden. 18 Og den andre raden er turkis, safir og jaspis. 19 Og den tredje raden er lẹsjem-stein,* agat* og ametyst. 20 Og den fjerde raden er krysolitt* og onyks og jade. Innfattet i gull skal de være i sine fyllinger. 21 Og steinene skal svare til navnene på Israels sønner, de tolv etter deres navn. Seglgraveringer skal de ha, hver i samsvar med sitt navn, for de tolv stammene. 22 Og på bryststykket skal du lage snodde kjeder, i reiplignende utførelse, av rent gull. 23 Og du skal lage to ringer av gull på bryststykket, og du skal sette de to ringene i bryststykkets to ender. 24 Og du skal stikke de to gullreipene gjennom de to ringene ved bryststykkets ender. 25 Og du skal stikke de to endene av de to reipene gjennom de to innfatningene, og du skal sette dem på ẹfodens skulderstykker, på forsiden av den. 26 Og du skal lage to ringer av gull og sette dem i bryststykkets to ender, i kanten av det, den som vender inn mot ẹfoden. 27 Og du skal lage to ringer av gull og sette dem på ẹfodens to skulderstykker nedentil, på forsiden av den, nær det stedet hvor den er sammenføyd, ovenfor ẹfodens belte. 28 Og de skal binde bryststykket ved hjelp av dets ringer til ẹfodens ringer med en blå snor, så det blir sittende ovenfor ẹfodens belte og bryststykket ikke forskyver seg fra sin plass utenpå ẹfoden. 29 Og Aron skal bære navnene på Israels sønner på domsbryststykket over sitt hjerte når han går inn i Det hellige, som et minne framfor Jehova til enhver tid. 30 Og du skal legge Ụrim og Tụmmim* i domsbryststykket, og de skal være over Arons hjerte når han går inn framfor Jehova; og Aron skal bestandig bære Israels sønners dommer* over sitt hjerte framfor Jehova. 31 Og du skal lage ẹfodens ermeløse overkledning av blå tråd helt igjennom. 32 Og det skal være en åpning øverst på den,* midt på den. Det skal være en bord rundt hele åpningen, en vevers arbeid. Åpningen på den skal være som på en panserskjorte, så den ikke blir revet i stykker. 33 Og på falden på den skal du lage granatepler av blå tråd og purpurrødfarget ull og kermesrødt materiale, på falden hele veien rundt, og bjeller av gull mellom dem hele veien rundt — 34 en bjelle av gull og et granateple, en bjelle av gull og et granateple på falden* på den ermeløse overkledningen, hele veien rundt. 35 Og Aron skal ha den på seg så han kan gjøre tjeneste, og lyden av ham skal høres når han går inn i helligdommen* framfor Jehova, og når han kommer ut, for at han ikke skal dø. 36 Og du skal lage en skinnende plate av rent gull og inngravere på den med seglgraveringer: ’Hellighet hører Jehova til.’ 37 Og du skal feste den med en blå snor, og den skal være på turbanen. På forsiden av turbanen skal den være. 38 Og den skal være på Arons panne, og Aron skal svare for den misgjerning som blir begått mot de hellige ting, dem som Israels sønner kommer til å hellige, det vil si alle deres hellige gaver; og den skal bestandig være på hans panne, så det kan oppnås godkjennelse for dem framfor Jehova. 39 Og du skal veve kjortelen av fint lin i rutemønster og lage en turban av fint lin, og du skal lage et skjerf, en kunstvevers arbeid. 40 Og til Arons sønner skal du lage kjortler, og du skal lage skjerf til dem, og du skal lage hodeplagg til dem til ære og pryd. 41 Og med dem skal du kle din bror Aron og hans sønner med ham, og du skal salve dem og fylle deres hånd med makt* og hellige dem, og de skal tjene som prester for meg. 42 Og lag underbenklær av lin til dem for å dekke deres nakne kropp. Fra hoftene og til lårene skal de nå. 43 Og Aron og hans sønner skal ha dem på når de går inn i møteteltet, og når de trer fram til alteret for å gjøre tjeneste på det hellige sted, for at de ikke skal pådra seg skyld for misgjerning og dø. Det er en forskrift til uavgrenset tid for ham og hans avkom etter ham. 
29 Og dette er det som du skal gjøre med dem for å hellige dem til å tjene som prester for meg: Ta en ung okse* og to værer, lytefrie dyr, 2 og usyret brød og usyrede ringformede kaker fuktet med olje og usyrede tynnkaker smurt med olje. Av fint hvetemel skal du lage dem. 3 Og du skal legge dem i en kurv og frambære dem i kurven, og dessuten føre fram oksen og de to værene. 4 Og du skal føre Aron og hans sønner fram til inngangen til møteteltet, og du skal vaske dem med vann. 5 Så skal du ta klærne og kle Aron med kjortelen og ẹfodens ermeløse overkledning og med ẹfoden og bryststykket, og du skal binde den stramt om ham med ẹfodens belte. 6 Og du skal sette turbanen på hans hode og feste det hellige innvielsestegnet* på turbanen. 7 Og du skal ta salvingsoljen og helle den ut over hans hode og salve ham. 8 Så skal du føre fram hans sønner, og du skal kle dem med kjortlene. 9 Og du skal binde skjerfene om dem, både Aron og hans sønner, og du skal vikle hodeplagget om dem; og prestedømmet skal bli deres som en forskrift til uavgrenset tid.* Så skal du fylle Arons hånd og hans sønners hånd med makt. 10 Du skal nå føre oksen fram til møteteltet, og Aron og hans sønner skal legge hendene på oksens hode. 11 Og du skal slakte oksen framfor Jehova, ved inngangen til møteteltet. 12 Og du skal ta noe av oksens blod og stryke det med fingeren på alterets horn, og alt det øvrige blodet skal du helle ut ved foten av alteret. 13 Og du skal ta alt fettet som dekker innvollene, og vedhenget på leveren, og begge nyrene og fettet som er på dem, og du skal la det ryke på alteret. 14 Men oksens kjøtt og dens hud og dens tarminnhold skal du brenne opp med ild utenfor leiren. Det er et syndoffer. 15 Så skal du ta den ene væren, og Aron og hans sønner skal legge hendene på værens hode. 16 Og du skal slakte væren og ta dens blod og stenke det på alteret, hele veien rundt. 17 Og du skal dele væren opp i dens stykker, og du skal vaske innvollene og skankene og legge stykkene mot hverandre og opp mot hodet. 18 Og du skal la hele væren ryke på alteret. Det er et brennoffer til Jehova, en formildende duft. Det er et ildoffer* til Jehova. 19 Så skal du ta den andre væren, og Aron og hans sønner skal legge hendene på værens hode. 20 Og du skal slakte væren og ta noe av dens blod og stryke det på Arons høyre øreflipp og på hans sønners høyre øreflipp og på tommelfingeren på deres høyre hånd og stortåen på deres høyre fot, og du skal stenke blodet på alteret, hele veien rundt. 21 Og du skal ta noe av blodet som er på alteret, og noe av salvingsoljen, og du skal stenke det på Aron og hans klær og på hans sønner og klærne til hans sønner med ham. Så kan han og hans klær og hans sønner og klærne til hans sønner med ham virkelig være hellige. 22 Og av væren skal du ta fettet og fetthalen og fettet som dekker innvollene, og vedhenget på leveren, og begge nyrene og fettet som er på dem, og det høyre lårstykket, for det er en innsettelsesvær;* 23 dessuten et rundt brød og en ringformet kake av oljebrød og en tynnkake fra kurven med usyrede brød som står framfor Jehova. 24 Og du skal legge alle sammen i Arons hender og i hans sønners hender, og du skal svinge dem fram og tilbake som et svingeoffer framfor Jehova. 25 Og du skal ta dem fra deres hender og la dem ryke på alteret, oppå brennofferet, som en formildende duft framfor Jehova. Det er et ildoffer til Jehova. 26 Og du skal ta brystet av innsettelsesværen, som er for Aron, og svinge det fram og tilbake som et svingeoffer framfor Jehova, og det skal bli din andel. 27 Og du skal hellige svingeofferbrystet og den hellige andelens* lårstykke som ble svingt, og som ble gitt som bidrag fra innsettelsesværen, fra det som var for Aron, og fra det som var for hans sønner. 28 Og det skal tilhøre Aron og hans sønner ved en forordning til uavgrenset tid som skal overholdes av Israels sønner, fordi det er en hellig andel; og det skal bli en hellig andel som skal ytes av Israels sønner. Av deres fellesskapsofre* er det deres hellige andel for Jehova. 29 Og de hellige klærne som tilhører Aron, skal tjene hans sønner etter ham for at de skal salves i dem og få sin hånd fylt med makt i dem. 30 I sju dager skal den presten som etterfølger ham blant hans sønner, og som går inn i møteteltet for å gjøre tjeneste på det hellige sted, ha dem på seg. 31 Og du skal ta innsettelsesværen, og du skal koke dens kjøtt på et hellig sted. 32 Og Aron og hans sønner skal spise kjøttet av væren og brødet som er i kurven, ved inngangen til møteteltet. 33 Og de skal spise de ting det er blitt gjort soning med* for å fylle deres hånd med makt, for å hellige dem. Men en fremmed* kan ikke spise dem, for de er noe hellig. 34 Og hvis noe av kjøttet av innsettelsesofferet og noe av brødet blir igjen til neste morgen, da skal du brenne opp det som er igjen, med ild. Det skal ikke spises, for det er noe som er hellig. 35 Og slik skal du gjøre med Aron og hans sønner, i samsvar med alt det jeg har befalt deg. Du skal bruke sju dager til å fylle deres hånd med makt. 36 Og du skal ofre syndofferoksen hver dag til soning, og du skal rense alteret for synd ved at du gjør soning for det, og du skal salve det for å hellige det. 37 Du skal bruke sju dager til å gjøre soning for alteret, og du skal hellige det, for at det virkelig skal bli et høyhellig alter. Enhver som rører ved* alteret, skal være hellig. 38 Og dette er hva du skal ofre på alteret: unge værer, ett år gamle, alltid to om dagen. 39 Og du skal ofre den ene unge væren* om morgenen, og du skal ofre den andre unge væren mellom de to kveldene.* 40 Og en tiendedels ẹfa-mål* fint mel, fuktet med en fjerdedels hin* olje av støtt oliven, og et drikkoffer på en fjerdedels hin vin skal høre med til den første unge væren. 41 Og du skal ofre den andre unge væren mellom de to kveldene. Med et kornoffer likt det om morgenen og med et tilsvarende drikkoffer skal du frambære det som en formildende duft, et ildoffer til Jehova. 42 Det er et stadig brennoffer, fra generasjon til generasjon, ved inngangen til møteteltet framfor Jehova, hvor jeg skal gi meg til kjenne for dere for å tale til deg der. 43 Og der vil jeg gi meg til kjenne for Israels sønner, og det* skal visselig bli helliget* ved min herlighet. 44 Og jeg vil hellige møteteltet og alteret; og jeg skal hellige Aron og hans sønner for at de skal tjene som prester for meg. 45 Og jeg vil bo i telt* midt iblant Israels sønner, og jeg vil vise meg å være deres Gud. 46 Og de skal sannelig kjenne at jeg er Jehova deres Gud, som førte dem ut av Egypts land for å bo i telt midt iblant dem. Jeg er Jehova deres Gud. 
30 Og du skal lage et alter som et sted til å brenne røkelse på; av akasietre skal du lage det. 2 Det skal være en alen langt og en alen bredt, firkantet, og to alen høyt. Dets horn utgår fra det. 3 Og du skal kle det med rent gull, den øvre flaten og sidene* hele veien rundt og hornene; og du skal lage en bord av gull til det hele veien rundt. 4 Du skal også lage to ringer av gull til det. Nedenfor borden på to av sidene skal du lage dem, på to motsatte sider av det, for de skal tjene som holdere for stengene som det skal bæres med. 5 Og du skal lage stengene av akasietre og kle dem med gull. 6 Og du skal sette det foran forhenget som er nær ved vitnesbyrdets ark, foran lokket som er over Vitnesbyrdet, hvor jeg skal gi meg til kjenne for deg. 7 Og Aron skal la velluktende røkelse ryke på det. Morgen etter morgen, når han steller lampene, skal han la den ryke. 8 Og når Aron tenner lampene mellom de to kveldene, skal han la den ryke. Den er en røkelse framfor Jehova for bestandig, fra generasjon til generasjon. 9 Dere skal ikke ofre ulovlig* røkelse eller et brennoffer eller et kornoffer* på det; og dere skal ikke utøse et drikkoffer på det. 10 Og Aron skal gjøre soning på dets horn én gang i året. Med noe av blodet av soningssyndofferet skal han gjøre soning for det én gang i året i generasjon etter generasjon. Det er høyhellig for Jehova.» 11 Og Jehova fortsatte å tale til Moses og sa: 12 «Når du foretar en opptelling av Israels sønner som et manntall over dem,* da skal hver og én av dem gi Jehova en løsepenge* for sin sjel* når* det tas opp manntall over dem, for at det ikke skal komme noen plage over dem når det tas opp manntall over dem. 13 Dette skal alle som går over til de opptelte, gi: en halv sekel etter det hellige steds sekel.* Tjue gẹra* svarer til en sekel. En halv sekel er bidraget til Jehova. 14 Alle som går over til de registrerte, fra tjueårsalderen og oppover, skal gi Jehovas bidrag. 15 Den rike skal ikke gi mer, og den ringe skal ikke gi mindre enn den halve sekelen, for at dere skal gi Jehovas bidrag, slik at dere kan gjøre soning for DERES sjeler. 16 Og du skal ta soningssølvpengene fra Israels sønner og gi dem til tjenesten ved møteteltet, så de virkelig kan tjene som et minne framfor Jehova for Israels sønner, for å gjøre soning for DERES sjeler.» 17 Og Jehova talte videre til Moses og sa: 18 «Du skal lage et vaskekar av kobber og dets understell av kobber, og du skal sette det mellom møteteltet og alteret og ha vann i det. 19 Og Aron og hans sønner skal vaske hendene og føttene ved det. 20 Når de går inn i møteteltet, skal de vaske seg med vann for at de ikke skal dø, og likeledes når de trer fram til alteret for å gjøre tjeneste og la et ildoffer ryke for Jehova. 21 Og de skal vaske hendene og føttene, for at de ikke skal dø, og det skal tjene som en forordning til uavgrenset tid for dem, for ham og hans avkom i generasjon etter generasjon.» 22 Og Jehova fortsatte å tale til Moses og sa: 23 «Og du, ta deg de mest utsøkte velluktende stoffer: stivnede myrradråper,* fem hundre enheter, og velluktende kanel, halvparten så mye, to hundre og femti enheter, og velluktende kalmus, to hundre og femti enheter, 24 og kassia, fem hundre enheter etter det hellige steds sekel, og olivenolje, en hin. 25 Av dette skal du så lage en hellig salvingsolje, en salve, en blanding som er en salvelagers arbeid. Det skal være en hellig salvingsolje. 26 Og med den skal du salve møteteltet og vitnesbyrdets ark 27 og bordet og alle dets redskaper og lampestaken og dens redskaper og røkelsesalteret 28 og brennofferalteret og alle dets redskaper og karet og dets understell. 29 Og du skal hellige disse ting, for at de virkelig skal bli høyhellige. Enhver som rører ved* dem, skal være hellig. 30 Og du skal salve Aron og hans sønner, og du skal hellige dem til å tjene som prester for meg. 31 Og du skal tale til Israels sønner og si: ’Dette skal fortsette å være en hellig salvingsolje for meg i generasjon etter generasjon. 32 Den skal ikke gnis inn på kroppen til noe menneske, og dere skal ikke lage noe som er maken til den, med dens sammensetning. Den er noe som er hellig. Den skal fortsette å være noe som er hellig for dere. 33 Den som lager en salve som er maken til den, og som har noe av den på en fremmed,* skal avskjæres fra sitt folk.’» 34 Og Jehova sa videre til Moses: «Ta deg velluktende stoffer: staktedråper og røkelsesonyks og velluktende galbanum og ren virak. Det skal være like mye av hvert. 35 Og du skal lage en røkelse av det, en krydderblanding, en salvelagers arbeid, saltet, ren, hellig. 36 Og du skal støte noe av det til fint pulver og legge noe av det foran Vitnesbyrdet i møteteltet, hvor jeg skal gi meg til kjenne for deg. Det skal være høyhellig for dere. 37 Og den røkelsen som du skal lage med denne sammensetningen, skal dere ikke lage til dere selv. For deg skal den fortsette å være noe som er hellig for Jehova. 38 Den som lager noe som er maken til den, for å nyte duften av den, skal avskjæres fra sitt folk.» 
31 Og Jehova fortsatte å tale til Moses og sa: 2 «Se, jeg kaller herved Bẹsalel ved navn, sønn av Ụri, Hurs sønn, av Juda stamme. 3 Og jeg skal fylle ham med Guds ånd når det gjelder visdom og forstand og kunnskap og dyktighet i all slags kunsthåndverk, 4 til å utforme ting, til å arbeide i gull og sølv og kobber, 5 og når det gjelder bearbeiding av stein til innfatning og bearbeiding av tre til framstilling av gjenstander av alle slag. 6 Og jeg, se, jeg setter* herved Ohọliab, Akisạmaks sønn, av Dans stamme, til å være med ham, og enhver som har et vist hjerte, gir jeg herved visdom i hjertet, så de kan lage alt det jeg har befalt deg: 7 møteteltet og Arken til vitnesbyrdet og lokket som er på den, og alle teltets redskaper, 8 og bordet og dets redskaper, og lampestaken av rent gull og alle dens redskaper, og røkelsesalteret, 9 og brennofferalteret og alle dets redskaper, og karet og dets understell, 10 og klærne i forseggjort arbeid* og de hellige klærne til presten Aron og klærne til hans sønner når de skal tjene som prester; 11 og salvingsoljen og den velluktende røkelsen til helligdommen. I samsvar med alt det jeg har befalt deg, skal de gjøre.»* 12 Og Jehova sa videre til Moses: 13 «Og du, tal til Israels sønner og si: ’Især mine sabbater skal dere holde, for det er et tegn mellom meg og dere i generasjon etter generasjon, så dere kan vite at jeg, Jehova, helliger dere.* 14 Og dere skal holde sabbaten, for den er noe som er hellig for dere. En som vanhelliger den, skal visselig lide døden. Dersom noen gjør noe arbeid på den, da skal den sjelen avskjæres fra sitt folks midte. 15 I seks dager kan det arbeides, men på den sjuende dagen er det sabbat med fullstendig hvile.* Den er noe som er hellig for Jehova. Enhver som gjør noe arbeid på sabbatsdagen, skal visselig lide døden. 16 Og Israels sønner skal holde sabbaten, så de feirer sabbaten i generasjon etter generasjon. Det er en pakt til uavgrenset tid. 17 Mellom meg og Israels sønner er den et tegn til uavgrenset tid, for på seks dager dannet Jehova himlene og jorden, og på den sjuende dagen hvilte han* og begynte å forfriske seg.’» 18 Så snart han nå var ferdig med å tale med Moses på Sịnai-fjellet, gav han ham så Vitnesbyrdets to tavler, steintavler som det var skrevet på med Guds finger. 
32 Imens så folket at Moses drøyde med å komme ned fra fjellet. Folket samlet seg da om Aron og sa til ham: «Stå opp og lag en gud* til oss som kan gå foran oss, for denne Moses, den mannen som førte oss opp fra Egypts land — vi vet virkelig ikke hva som har hendt med ham.» 2 Da sa Aron til dem: «Riv av de øreringene av gull som DERES hustruer, DERES sønner og DERES døtre har i ørene, og kom til meg med dem.» 3 Og hele folket begynte å rive av de øreringene av gull som de hadde i ørene, og kom til Aron med dem. 4 Så tok han gullet* fra deres hender, og han formet det med en meisel og gikk i gang med å lage det til en støpt billedstøtte av en kalv. Og de* begynte å si: «Dette, Israel, er din Gud,* som førte deg opp fra Egypts land.» 5 Da Aron så dette, gikk han i gang med å bygge et alter foran den. Til slutt ropte Aron og sa: «Det er høytid for Jehova i morgen.» 6 Neste dag stod de så tidlig opp, og de begynte å ofre brennofre og frambære fellesskapsofre. Etterpå satte folket seg ned for å spise og drikke. Så stod de opp for å more seg. 7 Jehova sa nå til Moses: «Gå, stig ned, for ditt folk, som du førte opp fra Egypts land, har handlet fordervelig. 8 De har hurtig veket av fra den vei jeg har befalt dem å vandre. De har laget seg en støpt billedstøtte av en kalv og holder på med å bøye seg ned for den og ofre til den og si: ’Dette, Israel, er din Gud,* som førte deg opp fra Egypts land.’» 9 Og Jehova sa videre til Moses: «Jeg har betraktet dette folket, og se, det er et stivnakket folk. 10 Så la meg nå være, så min vrede kan blusse opp mot dem og jeg kan utrydde dem, og la meg gjøre deg til en stor nasjon.» 11 Og Moses begynte å gjøre Jehova sin Guds ansikt mildere stemt og å si: «Hvorfor, Jehova, skulle din vrede blusse opp mot ditt folk, som du førte ut av Egypts land med stor makt og med sterk hånd? 12 Hvorfor skulle egypterne si: ’I en ond hensikt førte han dem ut, for å drepe dem blant fjellene og utrydde dem fra jordens overflate’? Vend deg fra din brennende vrede og føl beklagelse med hensyn til dette onde mot ditt folk. 13 Kom i hu Abraham, Isak og Israel, dine tjenere, som du gav en ed ved deg selv, idet du sa til dem: ’Jeg skal gjøre DERES ætt* så tallrik som himlenes stjerner, og hele dette landet som jeg har utpekt, skal jeg gi DERES ætt, så de i sannhet kan ta det i eie til uavgrenset tid.’» 14 Og Jehova begynte å føle beklagelse med hensyn til det onde som han hadde talt om å gjøre mot sitt folk. 15 Deretter vendte Moses seg og gikk ned fra fjellet med Vitnesbyrdets to tavler i hånden, tavler som det var skrevet på på begge sider. På den ene og på den andre siden var det skrevet på dem. 16 Og tavlene var Guds verk, og skriften var Guds skrift, risset inn på tavlene. 17 Og Josva* begynte å høre larmen fra folket på grunn av ropingen deres, og han sa så til Moses: «Det er stridslarm i leiren.» 18 Men han sa: «Det er ikke lyden av sang om en veldig gjerning, og det er ikke lyden av sang om nederlag; det er lyden av en annen sang jeg hører.» 19 Og det skjedde, så snart Moses nærmet seg leiren og kunne se kalven og dansingen, at hans vrede begynte å blusse opp, og straks kastet han tavlene ut av sine hender og knuste dem ved foten av fjellet. 20 Så tok han kalven som de hadde laget, og brente den opp med ild og knuste den til fint støv, og deretter strødde han det ut over vannenes overflate og fikk Israels sønner til å drikke det. 21 Dernest sa Moses til Aron: «Hva har dette folket gjort mot deg, siden du har ført en stor synd over det?» 22 Til det sa Aron: «La ikke min herres vrede blusse opp. Du kjenner selv folket godt og vet at de er tilbøyelige til det onde. 23 Og de sa til meg: ’Lag en gud* til oss som kan gå foran oss, for denne Moses, den mannen som førte oss opp fra Egypts land — vi vet virkelig ikke hva som har hendt med ham.’ 24 Da sa jeg til dem: ’Hvem har noe gull? De skal rive det av seg, så de kan gi det til meg.’ Og jeg gikk i gang med å kaste det på ilden, og så kom denne kalven ut.» 25 Og Moses så at folket opptrådte tøylesløst, for Aron hadde latt dem opptre tøylesløst, til skjensel blant deres motstandere. 26 Da stilte Moses seg i porten til leiren og sa: «Hvem er på Jehovas side?* Kom til meg!» Og alle Levis sønner begynte å samle seg om ham. 27 Så sa han til dem: «Dette er hva Jehova, Israels Gud, har sagt: ’Spenn hver især sitt sverd ved siden. Gå gjennom leiren og vend tilbake, fra port til port, og drep enhver sin bror og enhver sin neste og enhver den som står ham nær.’» 28 Og Levis sønner gikk i gang med å gjøre som Moses hadde sagt, slik at det falt omkring tre* tusen mann av folket den dagen. 29 Og Moses sa videre: «Fyll i dag DERES hånd med makt* for Jehova, fordi hver og én av dere er imot sin egen sønn og sin egen bror — og for at han kan gi dere en velsignelse i dag.» 30 Og det skjedde alt neste dag at Moses sa til folket: «Dere — dere har syndet og begått en stor synd, og nå skal jeg gå opp til Jehova. Kanskje jeg kan gjøre soning for DERES synd.» 31 Moses vendte da tilbake til Jehova og sa: «Akk, men dette folket har syndet og begått en stor synd ved at de har laget seg en gud* av gull! 32 Men om du nå vil tilgi deres synd — og hvis ikke, stryk meg da ut, det ber jeg om, fra din bok som du har skrevet.» 33 Jehova sa imidlertid til Moses: «Hver den som har syndet mot meg, ham skal jeg stryke ut av min bok. 34 Og kom nå, før folket til det sted jeg har fortalt deg om. Se, min engel skal gå foran deg, og på den dag da jeg straffer, skal jeg visselig la straff komme over dem for deres synd.» 35 Og Jehova begynte å slå folket med en plage fordi de hadde laget kalven, den som Aron hadde laget. 
33 Og Jehova sa videre til Moses: «Gå av sted, dra opp herfra, du og det folket som du har ført opp fra Egypts land, til det landet jeg sverget om overfor* Abraham, Isak og Jakob, idet jeg sa: ’Til din ætt skal jeg gi det.’ 2 Og jeg vil sende en engel foran deg og drive ut kanaaneerne, amorittene og hetittene og perisittene, hevittene og jebusittene; 3 til et land* som flyter med melk og honning, ettersom jeg ikke skal dra opp midt iblant deg, for du er et stivnakket folk, for at jeg ikke skal utrydde deg på veien.» 4 Da folket fikk høre dette onde* ord, begynte de å sørge; og ingen av dem tok på seg smykkene sine. 5 Og Jehova sa videre til Moses: «Si til Israels sønner: ’Dere er et stivnakket folk. På et øyeblikk kunne jeg dra opp midt iblant deg og visselig utrydde deg. Så legg nå smykkene dine fra deg, for jeg vil vite hva jeg skal gjøre med deg.’» 6 Og Israels sønner tok så av seg smykkene sine fra Họreb-fjellet av. 7 Moses på sin side gikk i gang med å fjerne sitt telt,* og han slo det opp utenfor leiren, langt borte fra leiren; og han kalte det et møtetelt. Og det var slik at alle som søkte svar hos Jehova, gikk ut til møteteltet, som var utenfor leiren. 8 Og det skjedde når Moses gikk ut til teltet, at hele folket reiste seg, og de stilte seg hver og én ved inngangen til sitt eget telt, og de stirret etter Moses inntil han gikk inn i teltet. 9 Det skjedde også, når Moses var gått inn i teltet, at skystøtten senket seg, og den stod ved inngangen til teltet, og han talte med Moses. 10 Og hele folket så skystøtten stå ved inngangen til teltet, og hele folket reiste seg og bøyde seg ned, hver og én ved inngangen til sitt eget telt. 11 Og Jehova talte til Moses ansikt til ansikt, slik som en mann taler til sin neste. Når han vendte tilbake til leiren, gikk hans tjener Josva, Nuns sønn, som medhjelper,* ikke bort fra teltets midte. 12 Nå sa Moses til Jehova: «Se, du sier til meg: ’Før dette folket opp’, men du selv har ikke latt meg få vite hvem du skal sende med meg. Og du har selv sagt: ’Jeg kjenner deg ved navn, og du har dessuten funnet velvilje for mine øyne.’ 13 Og nå, hvis jeg da har funnet velvilje for dine øyne, gjør meg kjent med dine veier, det ber jeg om, så jeg kan kjenne deg, for at jeg kan finne velvilje for dine øyne. Og tenk på* at denne nasjonen er ditt folk.» 14 Da sa han: «I egen person* skal jeg gå med,* og jeg skal i sannhet gi deg ro.»* 15 Han sa da til ham: «Hvis du ikke går med i egen person,* så før oss ikke opp herfra. 16 Og hvordan skal det nå bli kjent at jeg har funnet velvilje for dine øyne, jeg og ditt folk? Er det ikke ved at du går med oss, siden jeg og ditt folk er blitt skilt ut fra ethvert annet folk som er på jordens overflate?» 17 Og Jehova sa så til Moses: «Også dette, som du har talt om, skal jeg gjøre, for du har funnet velvilje for mine øyne, og jeg kjenner deg ved navn.» 18 Da sa han: «Jeg ber deg, la meg få se din herlighet.» 19 Men han sa: «Jeg selv skal la all min godhet gå forbi ditt ansikt, og jeg vil kunngjøre* Jehovas navn framfor deg; og jeg vil vise gunst mot den som jeg skal vise gunst, og jeg vil vise barmhjertighet mot den* som jeg skal vise barmhjertighet.» 20 Og han tilføyde: «Du kan ikke se mitt ansikt, for ikke noe menneske* kan se meg og likevel leve.» 21 Og Jehova sa videre: «Her er et sted hos meg, og du skal stille deg på klippen. 22 Og det skal skje at mens min herlighet går forbi, plasserer jeg deg i et hull i klippen, og jeg skal legge min hånd over deg som en skjerm inntil jeg har gått forbi. 23 Deretter skal jeg ta min hånd bort, og du skal i sannhet få se min rygg.* Men mitt ansikt kan ingen få se.» 
34 Så sa Jehova til Moses: «Hogg deg ut to steintavler lik de første, og jeg skal skrive på tavlene de ord* som stod på de første tavlene, som du knuste. 2 Og gjør deg klar til i morgen tidlig, for i morgen tidlig skal du gå opp på Sịnai-fjellet og stille deg hos meg der, på toppen av fjellet. 3 Men ingen får gå opp sammen med deg, og la heller ingen annen bli sett noe sted på fjellet. Dessuten må ikke noe småfe eller storfe beite foran dette fjellet.» 4 Moses hogg da ut to steintavler lik de første og stod tidlig opp om morgenen og gikk opp på Sịnai-fjellet, slik som Jehova hadde befalt ham, og han hadde de to steintavlene i hånden. 5 Og Jehova kom så ned i skyen og stilte seg hos ham der og kunngjorde* Jehovas navn. 6 Og Jehova begynte å gå forbi foran hans ansikt og kunngjøre:* «Jehova, Jehova er en barmhjertig og nådig Gud,* sen til vrede og rik på kjærlig godhet* og sannhet;* 7 han bevarer kjærlig godhet mot tusener og tilgir misgjerning og overtredelse og synd, men han kommer slett ikke til å frita for straff, idet han lar straff for fedres misgjerning komme over sønner og over sønnesønner, over tredje generasjon og over fjerde generasjon.»* 8 Da skyndte Moses seg å bøye seg til jorden og kaste seg ned. 9 Så sa han: «Hvis jeg nå har funnet velvilje for dine øyne, Jehova,* måtte da Jehova,* det ber jeg om, dra med oss i vår midte, for det er et stivnakket folk, og du må tilgi vår misgjerning og vår synd, og du må gjøre oss til din eiendom.» 10 Da sa han: «Se, jeg slutter en pakt: Framfor hele ditt folk skal jeg gjøre underfulle ting som aldri er blitt skapt noe sted på jorden eller blant noen av nasjonene; og hele det folket som du er midt iblant, skal i sannhet se Jehovas verk, for det er noe fryktinngytende jeg gjør med deg. 11 Hold du det som jeg befaler deg i dag. Se, jeg driver ut foran deg amorittene og kanaaneerne og hetittene og perisittene og hevittene og jebusittene. 12 Vokt deg så du ikke slutter en pakt med innbyggerne i det landet som du er på vei til, for at det ikke skal vise seg å være en snare i din midte. 13 Men deres altere skal dere rive ned, og deres hellige støtter* skal dere knuse, og deres hellige pæler* skal dere hogge ned. 14 For du skal ikke kaste deg ned for en annen gud,* for Jehova, som har navnet Nidkjær,* han er en nidkjær Gud* — 15 så du ikke slutter en pakt med innbyggerne i landet, for de kommer med sikkerhet til å ha umoralsk omgang* med sine guder* og ofre til sine guder, og noen kommer sikkert til å innby deg, og du kommer sikkert til å spise noe av hans offer. 16 Da vil du måtte ta noen av deres* døtre til dine sønner, og deres døtre kommer med sikkerhet til å ha umoralsk omgang* med sine guder og få dine sønner til å ha umoralsk omgang med deres guder. 17 Du skal ikke lage deg støpte avguder. 18 De usyrede brøds høytid skal du holde. Du skal spise usyrede brød, slik som jeg har befalt deg, i sju dager til den fastsatte tid i måneden ạbib,* for det var i måneden ạbib du kom ut av Egypt. 19 Alt som åpner et morsliv, er mitt, og når det gjelder all din buskap, den førstefødte av hankjønn av okse og av sau. 20 Og et esels førstefødte føll skal du løskjøpe med en sau. Men hvis du ikke løskjøper det, da skal du bryte nakken på det. Hver førstefødt av dine sønner skal du løskjøpe. Og de skal ikke tre tomhendt fram for meg. 21 I seks dager skal du arbeide,* men på den sjuende dagen skal du holde sabbat.* I pløyetiden og i innhøstningen skal du holde sabbat. 22 Og du skal holde din ukehøytid* med den første modne grøde av hvetehøsten, og innsamlingshøytiden* ved årsskiftet. 23 Tre ganger i året skal alle menn hos deg tre fram for den sanne Herre, Jehova,* Israels Gud. 24 For jeg skal drive nasjonene bort foran deg, og jeg vil gjøre ditt område vidstrakt; og ingen skal begjære ditt land mens du drar opp for å se Jehova din Guds ansikt tre ganger i året. 25 Du skal ikke ofre blodet av mitt slaktoffer sammen med noe som er syret. Og påskehøytidens slaktoffer skal ikke ligge natten over, til om morgenen. 26 Det beste av den første modne grøde av din jord skal du bringe til Jehova din Guds hus. Du skal ikke koke et kje i melken fra moren.» 27 Og Jehova sa videre til Moses: «Skriv du ned disse ord, for det er i samsvar med disse ord jeg slutter en pakt med deg og Israel.» 28 Og han ble værende der hos Jehova i førti dager og førti netter. Han spiste ikke brød og drakk ikke vann. Og han* begynte å skrive paktens ord på tavlene, De ti ord.* 29 Nå var det slik, da Moses kom ned fra Sịnai-fjellet, at Moses hadde Vitnesbyrdets to tavler i hånden da han kom ned fra fjellet, og Moses visste ikke at huden i ansiktet hans strålte fordi han hadde talt med ham. 30 Da Aron og alle Israels sønner fikk se Moses, se, da strålte huden i ansiktet hans, og de ble redde for å gå bort til ham. 31 Og Moses tok til å kalle på dem. Aron og alle høvdingene* i forsamlingen kom så tilbake til ham, og Moses begynte å tale til dem. 32 Først da gikk alle Israels sønner bort til ham, og han begynte å gi dem befaling om alt det Jehova hadde talt med ham om på Sịnai-fjellet. 33 Hver gang Moses var ferdig med å tale med dem, la han et slør over ansiktet. 34 Men når Moses gikk inn framfor Jehova for å tale med ham, tok han sløret bort inntil han gikk ut igjen. Og han gikk ut og talte til Israels sønner det han fikk befaling om. 35 Og Israels sønner så Moses’ ansikt, at huden i Moses’ ansikt strålte; og Moses la sløret over ansiktet igjen inntil han gikk inn for å tale med ham. 
35 Senere kalte Moses hele forsamlingen av Israels sønner sammen og sa til dem: «Dette er de ord* som Jehova har gitt dere befaling om å følge: 2 Seks dager kan det utføres arbeid, men på den sjuende dagen skal det være noe som er hellig for dere, en sabbat med fullstendig hvile for Jehova. Enhver som gjør noe arbeid på den, skal lide døden. 3 Dere skal ikke tenne opp ild på noen av DERES bosteder på sabbatsdagen.» 4 Og Moses sa videre til hele forsamlingen av Israels sønner: «Dette er det ord som Jehova har befalt, idet han sa: 5 ’Samle inn et bidrag til Jehova blant dere. La enhver som er villig av hjertet, levere det inn som Jehovas bidrag: gull og sølv og kobber 6 og blå tråd og purpurrødfarget ull og kermesrødt materiale og fint lin og geitehår 7 og rødfargede værskinn, og selskinn og akasietre 8 og olje til lyskilden og balsamolje til salvingsoljen og til den velluktende røkelsen 9 og onykssteiner og innfatningssteiner til ẹfoden og til bryststykket. 10 Og la alle med et vist hjerte blant dere komme og lage alt det som Jehova har befalt: 11 tabernaklet med dets telt og dets dekke, dets kroker og dets fagverksrammer,* dets tverrstenger, dets stolper og dets sokler med tapphull; 12 Arken og dens stenger, lokket og forhenget til avskjerming; 13 bordet og dets stenger og alle dets redskaper og skuebrødet;* 14 og lampestaken til belysning og dens redskaper og dens lamper og oljen til belysning;* 15 og røkelsesalteret og dets stenger; og salvingsoljen og den velluktende røkelsen; og avskjermingen for inngangen, for inngangen til tabernaklet; 16 brennofferalteret og kobbergitteret som hører til det, dets stenger og alle dets redskaper; karet* og dets understell; 17 omhengene til forgården, dens stolper og dens sokler med tapphull; og avskjermingen for porten til forgården; 18 teltpluggene til tabernaklet og teltpluggene til forgården og deres snorer; 19 klærne i forseggjort arbeid* til tjenesten i helligdommen, de hellige klærne til presten Aron og klærne til hans sønner når de skal tjene som prester.’» 20 Hele forsamlingen av Israels sønner gikk da bort fra Moses. 21 Så kom alle som ble drevet av sitt hjerte; og alle som ble tilskyndt av sin ånd, hadde med seg Jehovas bidrag til arbeidet på møteteltet og til all tjenesten der og til de hellige klærne. 22 Og de fortsatte å komme, både mennene og kvinnene, enhver som var villig av hjertet. De hadde med seg brosjer* og øreringer og ringer og kvinnesmykker, alle slags gjenstander av gull, ja enhver som frambar svingeofferet av gull for Jehova. 23 Og alle som hadde blå tråd og purpurrødfarget ull og kermesrødt materiale og fint lin og geitehår og rødfargede værskinn, og selskinn, kom med det. 24 Alle som gav bidraget av sølv og kobber, kom med Jehovas bidrag, og alle som hadde akasietre til tjenestens arbeid, kom med det. 25 Og alle de kvinnene som hadde et vist hjerte, spant med sine hender, og de kom stadig med garn av den blå tråden og den purpurrødfargede ullen, det kermesrøde materialet og det fine linet. 26 Og alle de kvinnene som ble tilskyndt av sitt hjertes visdom, spant geitehåret. 27 Og høvdingene kom med onykssteiner og innfatningssteiner til ẹfoden og bryststykket, 28 og balsamoljen og oljen til belysning og til salvingsoljen og til den velluktende røkelsen. 29 Enhver mann og kvinne som ble tilskyndt av sitt hjerte til å komme med noe til alt det arbeidet som Jehova ved Moses hadde befalt dem å utføre, gjorde det; Israels sønner kom med en frivillig offergave til Jehova. 30 Så sa Moses til Israels sønner: «Se, Jehova har kalt Bẹsalel ved navn, sønn av Ụri, Hurs sønn, av Juda stamme. 31 Og han begynte å fylle ham med Guds ånd når det gjelder visdom, forstand og kunnskap og dyktighet i all slags kunsthåndverk 32 og til å utforme ting, til å arbeide i gull og sølv og kobber, 33 og når det gjelder bearbeiding av stein til innfatning og bearbeiding av tre til framstilling av kunstferdige gjenstander av alle slag. 34 Og han har gitt ham i hjertet at han skal undervise, han og Ohọliab, Akisạmaks sønn, av Dans stamme. 35 Han har fylt dem med visdom i hjertet til å utføre alt det arbeid som gjøres av en kunsthåndverker og en broderer og av en kunstvever, i blå tråd og purpurrødfarget ull, med kermesrødt materiale og fint lin, og av en vever, menn som utfører all slags arbeid og utformer ting. 
36 Og Bẹsalel skal arbeide, og dessuten Ohọliab og enhver mann med et vist hjerte som Jehova har gitt visdom og forstand når det gjelder disse ting, så de kan vite hvordan de skal utføre alt arbeidet i forbindelse med den hellige tjeneste, i samsvar med alt det Jehova har befalt.» 2 Og Moses tilkalte så Bẹsalel og Ohọliab og enhver mann med et vist hjerte som Jehova hadde gitt visdom i hjertet, alle som ble drevet av sitt hjerte til å gå i gang med arbeidet for å utføre det. 3 Så tok de framfor Moses hele det bidraget som Israels sønner hadde kommet med til arbeidet i forbindelse med den hellige tjeneste, for å utføre det, og hva disse angår, så kom de fortsatt til ham med en frivillig offergave morgen etter morgen. 4 Og alle de vise som utførte alt det hellige arbeidet, begynte å komme, den ene etter den andre, fra det arbeid som de holdt på med, 5 og å si til Moses: «Folket kommer med mye mer enn det som trengs til tjenesten i forbindelse med det arbeid som Jehova har befalt skal utføres.» 6 Moses befalte da at de skulle la følgende kunngjøring gå gjennom leiren: «Menn og kvinner, kom ikke med mer materiale til det hellige bidrag.» Dermed ble folket holdt tilbake fra å komme med mer. 7 Og det viste seg å være nok materiale til alt det arbeid som skulle utføres, ja mer enn nok. 8 Og alle med et vist hjerte blant dem som utførte arbeidet, gikk i gang med å lage tabernaklet, de ti teltdukene av fint tvinnet lingarn og blå tråd og purpurrødfarget ull og kermesrødt materiale; med kjeruber, en broderers arbeid, laget han* dem. 9 Lengden av hver teltduk var tjueåtte alen, og bredden av hver teltduk fire alen. Det var ett og samme mål for alle teltdukene. 10 Så føyde han sammen fem teltduker, den ene til den andre, og de fem andre teltdukene føyde han sammen, den ene til den andre. 11 Deretter laget han løkker av blå tråd langs kanten av den ene teltduken ved sammenføyningsenden. Han gjorde det samme langs kanten av den ytterste teltduken ved det andre sammenføyningsstedet. 12 Han laget femti løkker på den ene teltduken, og han laget femti løkker på enden av den teltduken som var ved det andre sammenføyningsstedet, slik at løkkene satt midt imot hverandre. 13 Til slutt laget han femti kroker av gull og føyde teltdukene sammen, den ene til den andre, ved hjelp av krokene, slik at det ble ett tabernakel. 14 Og deretter laget han teltduker av geitehår til teltet over tabernaklet. Elleve teltduker laget han. 15 Lengden av hver teltduk var tretti alen, og bredden av hver teltduk fire alen. Det var ett og samme mål for de elleve teltdukene. 16 Så føyde han sammen fem teltduker for seg og de seks andre teltdukene for seg. 17 Dernest laget han femti løkker langs kanten av den ytterste teltduken ved sammenføyningsstedet, og han laget femti løkker langs kanten av den andre teltduken, som skulle føyes sammen med den. 18 Deretter laget han femti kroker av kobber til å føye sammen teltet med, så det kunne bli ett stykke. 19 Og han gikk i gang med å lage et dekke til teltet av rødfargede værskinn og et dekke av selskinn øverst. 20 Så laget han fagverksrammene til tabernaklet av akasietre; de var opprettstående. 21 Ti alen var lengden av en fagverksramme, og halvannen alen bredden av hver fagverksramme. 22 Hver fagverksramme hadde to tapper som var avpasset etter hverandre. Slik gjorde han med alle tabernaklets fagverksrammer. 23 Så laget han fagverksrammene til tabernaklet, tjue fagverksrammer til den siden som vender mot Nẹgev, mot sør. 24 Og han laget førti sølvsokler med tapphull til å ha under de tjue fagverksrammene, to sokler med tapphull under én fagverksramme med dens to tapper, og to sokler med tapphull under den neste fagverksrammen med dens to tapper. 25 Og til den andre siden av tabernaklet, nordsiden, laget han tjue fagverksrammer 26 og deres førti sølvsokler med tapphull, to sokler med tapphull under én fagverksramme og to sokler med tapphull under den neste fagverksrammen. 27 Og til de bakre delene av tabernaklet, mot vest,* laget han seks fagverksrammer. 28 Og han laget to fagverksrammer som hjørnestolper i tabernaklet ved dets to bakre deler. 29 Og de var dobbelte nederst, og sammen var de dobbelte opp til den øvre enden av hver av dem, ved den første ringen. Slik gjorde han med dem begge, med de to hjørnestolpene. 30 Det var altså åtte fagverksrammer, og deres sølvsokler med tapphull var seksten, to sokler med tapphull inntil to sokler med tapphull, under hver fagverksramme. 31 Og han fortsatte ved å lage tverrstenger av akasietre, fem til fagverksrammene på den ene siden av tabernaklet 32 og fem tverrstenger til fagverksrammene på den andre siden av tabernaklet og fem tverrstenger til tabernaklets fagverksrammer i de to bakre delene mot vest. 33 Så laget han den mellomste tverrstangen, som skulle gå helt igjennom, midt på fagverksrammene, fra den ene enden til den andre. 34 Og han kledde fagverksrammene med gull, og han laget deres ringer av gull som holdere for tverrstengene, og han kledde så tverrstengene med gull. 35 Og han gikk i gang med å lage et forheng av blå tråd og purpurrødfarget ull og kermesrødt materiale og fint tvinnet lingarn. Med en broderers arbeid laget han det, med kjeruber. 36 Så laget han fire akasiestolper til det og kledde dem med gull — deres knagger var også av gull — og støpte fire sølvsokler med tapphull til dem. 37 Og han laget videre en avskjerming for inngangen til teltet av blå tråd og purpurrødfarget ull og kermesrødt materiale og fint tvinnet lingarn, en kunstvevers arbeid, 38 og dens fem stolper og deres knagger. Og han kledde de øvre endene og forbindelsesstykkene med gull, men deres fem sokler med tapphull var av kobber. 
37 Bẹsalel laget nå Arken av akasietre. Den var to og en halv alen lang og halvannen alen bred og halvannen alen høy. 2 Så kledde han den med rent gull innvendig og utvendig og laget en bord av gull til den hele veien rundt. 3 Deretter støpte han fire ringer av gull til den, som skulle være over dens fire føtter, to ringer på den ene siden av den og to ringer på den andre siden. 4 Så laget han stenger av akasietre og kledde dem med gull. 5 Deretter stakk han stengene gjennom ringene på sidene av Arken, så Arken kunne bæres. 6 Og videre laget han lokket* av rent gull. Det var to og en halv alen langt og halvannen alen bredt. 7 Han laget så to kjeruber av gull. I hamret arbeid laget han dem på begge ender av lokket. 8 Den ene kjeruben var på den ene enden, og den andre kjeruben på den andre enden. Han laget kjerubene på lokket, på begge ender av det. 9 Og de ble kjeruber som holdt to vinger utbredt oppover og skjermet over lokket med vingene, og deres ansikter var vendt mot hverandre. Kjerubenes ansikter var vendt mot lokket. 10 Og han gikk i gang med å lage bordet av akasietre. Det var to alen langt og en alen bredt og halvannen alen høyt. 11 Så kledde han det med rent gull og laget en bord av gull til det hele veien rundt. 12 Deretter laget han en list til det på en håndsbredd hele veien rundt og laget en bord av gull til listen hele veien rundt. 13 Videre støpte han fire ringer av gull til det og satte ringene på de fire hjørnene som var ved de fire føttene. 14 Ringene satt like ved listen, som holdere for stengene til å bære bordet med. 15 Så laget han stengene til å bære bordet med av akasietre og kledde dem med gull. 16 Deretter laget han redskapene som er på bordet, dets fat og dets begre og dets skåler og dets kanner, som det skulle utøses drikkofre med,* av rent gull. 17 Så laget han lampestaken av rent gull. I hamret arbeid laget han lampestaken. Dens sider og dens armer, dens begre, dens knopper og dens blomster gikk ut fra den. 18 Og seks armer gikk ut fra dens sider, tre av lampestakens armer fra den ene siden og tre av lampestakens armer fra den andre siden. 19 På den ene armgruppen var det tre begre formet som mandelblomster med vekselvis knopper og blomster; og på den andre armgruppen var det tre begre formet som mandelblomster med vekselvis knopper og blomster. Slik var det med de seks armene som gikk ut fra lampestaken. 20 Og på lampestaken var det fire begre formet som mandelblomster med vekselvis knopper og blomster. 21 Og knoppen under to av armene utgikk fra den, og knoppen under de to neste armene utgikk fra den, og knoppen under de to siste armene utgikk fra den; dette gjaldt de seks armene som gikk ut fra lampestaken. 22 Deres knopper og deres armer gikk ut fra den. Alt sammen var ett stykke i hamret arbeid, av rent gull. 23 Så laget han dens sju lamper og dens veketenger og dens fyrfat av rent gull. 24 Av en talent rent gull laget han den og alle dens redskaper. 25 Nå laget han røkelsesalteret av akasietre. Det var en alen* langt og en alen bredt, firkantet, og det var to alen høyt. Dets horn utgikk fra det. 26 Så kledde han det med rent gull, den øvre flaten og sidene hele veien rundt og hornene, og han laget en bord av gull til det hele veien rundt. 27 Og han laget to ringer av gull til det nedenfor borden på to av sidene, på to motsatte sider av det, som holdere for stengene som det skulle bæres med. 28 Deretter laget han stengene av akasietre og kledde dem med gull. 29 Han laget også den hellige salvingsoljen og den rene, velluktende røkelsen, en salvelagers arbeid. 
38 Og han laget videre brennofferalteret av akasietre. Det var fem alen langt og fem alen bredt, firkantet, og det var tre alen høyt. 2 Så laget han dets horn på dets fire hjørner. Hornene gikk ut fra det. Deretter kledde han det med kobber. 3 Dernest laget han alle alterets redskaper, spannene og skuffene og skålene, gaflene og fyrfatene. Alle dets redskaper laget han av kobber. 4 Videre laget han et gitter til alteret, et nettverk av kobber, under kanten, ned mot midten av det. 5 Så støpte han fire ringer på de fire endene,* nær kobbergitteret, som holdere for stengene. 6 Deretter laget han stengene av akasietre og kledde dem med kobber. 7 Så stakk han stengene inn i ringene på sidene av alteret, så det kunne bæres med dem. Han laget det som en hul kiste av planker. 8 Så laget han kobberkaret* og dets understell av kobber ved å bruke speilene* til de tjenestekvinnene som utførte organisert tjeneste* ved inngangen til møteteltet. 9 Og han gikk i gang med å lage forgården. På den siden som vendte mot Nẹgev, mot sør, var omhengene til forgården av fint tvinnet lingarn, hundre alen. 10 Deres tjue stolper og deres tjue sokler med tapphull var av kobber. Knaggene på stolpene og deres forbindelsesstykker* var av sølv. 11 Også på nordsiden var det hundre alen. Deres tjue stolper og deres tjue sokler med tapphull var av kobber. Knaggene på stolpene og deres forbindelsesstykker var av sølv. 12 Men på vestsiden var omhengene på femti alen. Deres stolper var ti og deres sokler med tapphull ti. Knaggene på stolpene og deres forbindelsesstykker var av sølv. 13 Og på østsiden, mot soloppgangen, var det femti alen. 14 Omhengene var på femten alen på den ene kanten.* Deres stolper var tre og deres sokler med tapphull tre. 15 Og på den andre kanten av porten til forgården, både på den ene og på den andre siden, var omhengene på femten alen. Deres stolper var tre og deres sokler med tapphull tre. 16 Alle forgårdens omheng hele veien rundt var av fint tvinnet lingarn. 17 Og soklene med tapphull til stolpene var av kobber. Knaggene på stolpene og deres forbindelsesstykker var av sølv, og deres øvre ender var kledd med sølv, og det var forbindelsesstykker av sølv til alle forgårdens stolper. 18 Og avskjermingen for porten til forgården var en kunstvevers arbeid, av blå tråd og purpurrødfarget ull og kermesrødt materiale og fint tvinnet lingarn, og lengden var tjue alen, og høyden i hele dens utstrekning var fem alen, i likhet med forgårdens omheng. 19 Og deres fire stolper og deres fire sokler med tapphull var av kobber. Deres knagger var av sølv, og deres hoder og deres forbindelsesstykker var kledd med sølv. 20 Og alle teltpluggene til tabernaklet og til forgården hele veien rundt var av kobber. 21 Det følgende er de ting det ble laget en fortegnelse over ved tabernaklet, Vitnesbyrdets tabernakel, det som en laget en fortegnelse over på Moses’ befaling, som en del av levittenes tjeneste under ledelse av Ịtamar, presten Arons sønn. 22 Og Bẹsalel, sønn av Ụri, Hurs sønn, av Juda stamme, gjorde alt det Jehova hadde befalt Moses. 23 Og med ham var Ohọliab, Akisạmaks sønn, av Dans stamme, en kunsthåndverker og broderer og kunstvever som arbeidet med blå tråd og purpurrødfarget ull og kermesrødt materiale og fint lin. 24 Alt det gullet* som ble brukt til arbeidet, til alt arbeidet med det hellige sted, kom opp i den mengden som utgjorde svingeofferets gull: tjueni talenter og sju hundre og tretti sekel etter det hellige steds sekel. 25 Og sølvet fra de registrerte i forsamlingen var hundre talenter og ett tusen sju hundre og syttifem sekel etter det hellige steds sekel. 26 Den halve sekelen* for hver person* var halvparten av en sekel etter det hellige steds sekel, for enhver som gikk over til de registrerte, fra tjueårsalderen og oppover, i alt seks hundre og tre tusen fem hundre og femti. 27 Og det gikk med hundre talenter sølv til støpingen av soklene med tapphull til det hellige sted og soklene med tapphull til forhenget. Hundre sokler med tapphull svarte til hundre talenter, en talent til en sokkel med tapphull. 28 Og de ett tusen sju hundre og syttifem sekel* brukte han til å lage knagger til stolpene og til å kle deres øvre ender og forbinde dem med hverandre. 29 Og svingeofferets kobber var sytti talenter og to tusen fire hundre sekel. 30 Og av dette gikk han i gang med å lage soklene med tapphull til inngangen til møteteltet og kobberalteret og kobbergitteret som hørte til det, og alle alterets redskaper 31 og soklene med tapphull til forgården, hele veien rundt, og soklene med tapphull til forgårdens port og alle tabernaklets teltplugger og alle forgårdens teltplugger, hele veien rundt. 
39 Og av den blå tråden og den purpurrødfargede ullen og det kermesrøde materialet laget de klærne i forseggjort arbeid* til tjenesten på det hellige sted. Og de laget de hellige klærne som var til Aron, slik som Jehova hadde befalt Moses. 2 Deretter laget han ẹfoden av gull, blå tråd og purpurrødfarget ull og kermesrødt materiale og fint tvinnet lingarn. 3 Så hamret de gullplater tynt ut, og han skar ut tråder til å legge inn mellom den blå tråden og den purpurrødfargede ullen og det kermesrøde materialet og det fine linet, som en broderers arbeid. 4 De laget skulderstykker til den, og de ble føyd sammen. Den ble føyd sammen ved de to endene. 5 Og beltet, som var på den til å binde den med så den satt stramt, var av samme materiale, i samme utførelse som den, av gull, blå tråd og purpurrødfarget ull og kermesrødt materiale og fint tvinnet lingarn, slik som Jehova hadde befalt Moses. 6 Så laget de onykssteinene, innsatt i innfatninger av gull, gravert med seglgraveringer etter navnene på Israels sønner. 7 Så satte han dem på ẹfodens skulderstykker som minnesteiner for Israels sønner, slik som Jehova hadde befalt Moses. 8 Så laget han bryststykket i en broderers arbeid, i samme utførelse som ẹfoden, av gull, blå tråd og purpurrødfarget ull og kermesrødt materiale og fint tvinnet lingarn. 9 Det var firkantet når det var lagt dobbelt. De laget bryststykket slik at det, når det var lagt dobbelt, var et fingerspann langt og et fingerspann bredt. 10 Så fylte de det med fire rader av steiner. En rad med rubin, topas og smaragd var den første raden. 11 Og den andre raden var turkis, safir og jaspis. 12 Og den tredje raden var lẹsjem-stein,* agat* og ametyst. 13 Og den fjerde raden var krysolitt* og onyks og jade. De var innsatt i innfatninger av gull i sine fyllinger. 14 Og steinene svarte til navnene på Israels sønner. De var tolv i samsvar med deres navn, med seglgraveringer, hver i samsvar med sitt navn, for de tolv stammene. 15 Og de gikk i gang med å lage snodde kjeder på bryststykket, i reiplignende utførelse, av rent gull. 16 Så laget de to innfatninger av gull og to ringer av gull og satte de to ringene i bryststykkets to ender. 17 Deretter stakk de de to gullreipene gjennom de to ringene ved bryststykkets ender. 18 Og de stakk de to endene av de to reipene gjennom de to innfatningene. Så satte de dem på ẹfodens skulderstykker, på forsiden av den. 19 Videre laget de to ringer av gull og satte dem i bryststykkets to ender, i kanten av det, den som vender inn mot ẹfoden. 20 Så laget de to ringer av gull og satte dem på ẹfodens to skulderstykker nedentil, på forsiden av den, nær det stedet hvor den er sammenføyd, ovenfor ẹfodens belte. 21 Til slutt bandt de bryststykket ved hjelp av dets ringer til ẹfodens ringer med en blå snor, så det skulle bli sittende ovenfor ẹfodens belte og bryststykket ikke skulle forskyve seg fra sin plass utenpå ẹfoden, slik som Jehova hadde befalt Moses. 22 Så laget han ẹfodens ermeløse overkledning, en vevers arbeid, av blå tråd helt igjennom. 23 Og åpningen på den ermeløse overkledningen var midt på den, som åpningen på en panserskjorte. Dens åpning hadde en bord hele veien rundt, så den ikke skulle bli revet i stykker. 24 På falden på den ermeløse overkledningen laget de så granatepler av blå tråd og purpurrødfarget ull og kermesrødt materiale som var tvinnet sammen. 25 Videre laget de bjeller av rent gull og satte bjellene mellom granateplene på falden på den ermeløse overkledningen, hele veien rundt, mellom granateplene — 26 en bjelle og et granateple, en bjelle og et granateple på falden på den ermeløse overkledningen, hele veien rundt, til tjenesten, slik som Jehova hadde befalt Moses. 27 Deretter laget de kjortlene av fint lin, en vevers arbeid, til Aron og hans sønner, 28 og turbanen av fint lin og hodeplaggene til pryd av fint lin og underbenklærne av lin, av fint tvinnet lingarn, 29 og skjerfet av fint tvinnet lingarn og blå tråd og purpurrødfarget ull og kermesrødt materiale, en kunstvevers arbeid, slik som Jehova hadde befalt Moses. 30 Til slutt laget de den skinnende platen, det hellige innvielsestegnet,* av rent gull og skrev en innskrift på den med seglgraveringer: «Hellighet hører Jehova til.»* 31 Så satte de en snor av blå tråd i den for å feste den oppe på turbanen, slik som Jehova hadde befalt Moses. 32 Slik ble alt arbeidet* med tabernaklet, møteteltet, fullført, idet Israels sønner stadig gjorde alt det som Jehova hadde befalt Moses. Akkurat slik gjorde de. 33 Og de begynte å føre tabernaklet til Moses — teltet og alle dets redskaper, dets kroker, dets fagverksrammer, dets tverrstenger og dets stolper og dets sokler med tapphull, 34 og dets dekke av rødfargede værskinn og dets dekke av selskinn og forhenget til avskjerming, 35 og vitnesbyrdets ark og dens stenger og lokket,* 36 bordet, alle dets redskaper og skuebrødet,* 37 lampestaken av rent gull, dens lamper, raden av lamper, og alle dens redskaper og oljen til belysning, 38 og gullalteret og salvingsoljen og den velluktende røkelsen og avskjermingen for inngangen til teltet, 39 kobberalteret og kobbergitteret som hørte til det, dets stenger og alle dets redskaper, karet og dets understell, 40 omhengene til forgården, dens stolper og dens sokler med tapphull og avskjermingen for porten til forgården, dens teltsnorer og dens teltplugger og alle redskapene til tjenesten i tabernaklet, til møteteltet, 41 klærne i forseggjort arbeid* til tjenesten i helligdommen, de hellige klærne til presten Aron og klærne til hans sønner når de skulle tjene som prester. 42 I samsvar med alt det Jehova hadde befalt Moses, slik utførte Israels sønner hele tjenesten. 43 Og Moses fikk se alt arbeidet, og se, de hadde gjort det akkurat som Jehova hadde befalt. Slik hadde de gjort det. Da velsignet Moses dem. 
40 Så talte Jehova til Moses og sa: 2 «På den første månedens dag, på den første dagen i måneden, skal du sette opp tabernaklet, møteteltet. 3 Og du skal sette vitnesbyrdets ark i det og sperre adgangen til Arken med forhenget. 4 Og du skal føre inn bordet og ordne det som skal anrettes på det, og du skal føre inn lampestaken og tenne dens lamper. 5 Og du skal sette røkelsesalteret av gull foran vitnesbyrdets ark og sette avskjermingen for inngangen til tabernaklet på plass. 6 Og du skal sette brennofferalteret foran inngangen til tabernaklet, møteteltet, 7 og du skal sette karet mellom møteteltet og alteret og ha vann i det. 8 Og du skal sette opp forgården hele veien rundt og sette opp avskjermingen for porten til forgården. 9 Og du skal ta salvingsoljen og salve tabernaklet og alt som er i det, og du skal hellige det og alle dets redskaper, og slik skal det bli noe som er hellig. 10 Og du skal salve brennofferalteret og alle dets redskaper og hellige alteret, og slik skal det bli et høyhellig alter. 11 Og du skal salve karet og dets understell og hellige det. 12 Så skal du føre Aron og hans sønner fram til inngangen til møteteltet og vaske dem med vann. 13 Og du skal kle Aron med de hellige klærne og salve ham og hellige ham, og så skal han tjene som prest for meg. 14 Deretter skal du føre fram hans sønner, og du skal kle dem med kjortler. 15 Og du skal salve dem, slik som du salvet deres far, og så skal de tjene som prester for meg, og deres salving skal bestandig tjene for dem til et prestedømme til uavgrenset tid i generasjon etter generasjon.» 16 Og Moses gikk i gang med å gjøre alt det som Jehova hadde befalt ham. Akkurat slik gjorde han. 17 Det skjedde så i den første måneden i det andre året, på den første dagen i måneden, at tabernaklet ble satt opp. 18 Da Moses begynte å reise tabernaklet, gikk han i gang med å legge ut dets sokler med tapphull og satte så på plass dets fagverksrammer og la inn dets tverrstenger og satte opp dets stolper. 19 Så bredte han ut teltet over tabernaklet og la teltets dekke over det, slik som Jehova hadde befalt Moses. 20 Deretter tok han Vitnesbyrdet og la det i Arken og satte stengene på Arken og la lokket oppå Arken. 21 Så førte han Arken inn i tabernaklet og hengte forhenget til avskjerming på plass og sperret adgangen til vitnesbyrdets ark, slik som Jehova hadde befalt Moses. 22 Videre plasserte han bordet i møteteltet, mot nordsiden av tabernaklet, utenfor forhenget, 23 og han ordnet raden med brød på det framfor Jehova, slik som Jehova hadde befalt Moses. 24 Så satte han lampestaken i møteteltet, foran bordet, mot sørsiden av tabernaklet.* 25 Han tente så lampene framfor Jehova, slik som Jehova hadde befalt Moses. 26 Deretter satte han gullalteret i møteteltet, foran forhenget, 27 så han kunne* la velluktende røkelse ryke på det, slik som Jehova hadde befalt Moses. 28 Til slutt satte han avskjermingen for inngangen til tabernaklet på plass. 29 Og han satte brennofferalteret ved inngangen til tabernaklet, møteteltet, så han kunne ofre brennofferet og kornofferet på det, slik som Jehova hadde befalt Moses. 30 Så satte han karet mellom møteteltet og alteret og hadde vann i det som en skulle vaske seg med. 31 Og Moses og Aron og hans sønner vasket hendene og føttene ved det. 32 Når de gikk inn i møteteltet, og når de trådte fram til alteret, vasket de seg, slik som Jehova hadde befalt Moses. 33 Til slutt satte han opp forgården hele veien rundt tabernaklet og alteret, og han satte opp avskjermingen for porten til forgården. Dermed fullførte Moses arbeidet. 34 Og skyen begynte å dekke møteteltet, og Jehovas herlighet fylte tabernaklet. 35 Og Moses var ikke i stand til å gå inn i møteteltet, for skyen hvilte over det, og Jehovas herlighet fylte tabernaklet. 36 Og når skyen løftet seg fra tabernaklet, brøt Israels sønner leir under alle etappene på deres ferd. 37 Men hvis skyen ikke løftet seg, da brøt de ikke leir, ikke før den dagen da den løftet seg. 38 For Jehovas sky var over tabernaklet om dagen, og en ild ble værende over det om natten for øynene på hele Israels hus under alle etappene på deres ferd.

«Og dette er navnene». Hebr.: We’ẹlleh sjemọth. På hebr. har boken fått navn etter disse innledende ordene; navnet blir noen ganger forkortet til Sjemọth. I LXXVg blir boken kalt «Eksodus», «Utgang» (gr.: Ẹksodos; lat.: Ẹxodus).
«sytti», MVg; LXX: «syttifem». Se fotnoter til 1Mo 46:20, 27.
Bokst.: «ham» el. «det», dvs. det israelittiske folk.
Bokst.: «dersom krig skulle ramme», M; SamLXXSyVg: «dersom krig skulle ramme oss».
Dvs. soltørket teglstein.
Bokst.: «hus», dvs. husstander, familier.
El.: «ark». Hebr.: tẹvath (av tevạh).
Betyr «dratt opp (dvs. reddet opp av vannet)». Se Josefus, Jewish Antiquities (Jødenes oldtidshistorie), bok II, kap. 9, avsn. 6.
El.: «sterk».
Bokst.: «Taler du om å drepe meg?» Hebr.: halhorghẹni ’attạh ’omẹr?
LXX og Apg 7:28 tilføyer «i går».
«for å bo i», M; Sy: «og han drog til».
El.: «og frelste (reddet) kvinnene». Bokst.: «og frelste (reddet) dem [hunkj. på hebr.]». Hebr.: wajjosji‛ạn; første forekomst av det hebr. verbet som betyr «frelse; redde»; her med Moses som den handlende person.
El.: «spise et måltid».
Betyr «en fastboende utlending der».
M lyder bokst.: «og Gud la merke til (gav akt)»; Vg: «og han la merke til dem»; LXX: «og han ble kjent for dem».
El.: «Jetro, . . . hans svigerfar».
Hebr.: Jehowạh. Se tillegget, 1A.
«Gud», Sam; dvs. Jehovas engel som talte på hans vegne. Se v. 2.
«din fars», MLXXSyVg; Sam: «dine fedres».
Se tillegget, 1F.
«skal dere tjene (tilbe)». Hebr.: ta‛avdhụn; gr.: latreusete, «skal dere yte . . . hellig tjeneste». Se KBL, s. 671, som for verbet ‛avạdh oppgir betydningen «tjene (tilbe) en gud». Se også fotn. til Mt 4:10, «du skal yte hellig tjeneste».
«JEG SKAL VISE MEG Å VÆRE HVA JEG SKAL VISE MEG Å VÆRE.» Hebr.: אֶהְיֶה אֲשֶׁר אֶהְיֶה (’ehjẹh ’asjẹr ’ehjẹh), den måten Gud beskriver seg selv på. Leeser: «JEG VIL VÆRE DET JEG VIL VÆRE»; Rotherham: «Jeg Skal Bli hva som helst jeg ønsker.» Gr.: Egọ eimi ho on, «Jeg er Den værende», el.: «Jeg er Den eksisterende»; lat.: ẹgo sum qui sum, «Jeg er den jeg er». ’Ehjẹh er en form av det hebr. verbet hajạh, «bli; vise seg å være», nemlig imperfektum, 1. person ent., og betyr «jeg skal bli» el. «jeg skal vise meg å være». Gud sikter ikke til at han eksisterer i kraft av seg selv, men til hva han har i sinne å bli overfor andre. Jf. fotn. til 1Mo 2:4, «Jehova», der det blir vist at en form av det beslektede hebr. verbet hawạh ligger til grunn for Guds navn.
«mitt navn til uavgrenset tid». El.: «mitt navn til evig tid». Hebr.: sjemị le‛olạm. Jf. fotn. til 1Mo 21:33.
«mitt minnenavn». El.: «det navn jeg skal huskes ved». Bokst.: «mitt minne; det jeg skal huskes ved». Hebr.: zikhrị; lat.: memoriạle mẹum.
El.: «eldre menn».
El.: «dra ut i ødemarken, en reise som vil ta tre dager».
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
Se fotn. til v. 10.
El.: «Send bud ved en annen, hvem du enn vil sende.»
«som Gud». Hebr.: le’lohịm, flt.; gr.: pros ton theọn; lat.: ad Dẹum.
Hebr.: Jẹther.
«din sjel (ditt liv)». Hebr.: nafsjẹkha; gr.: sou ten psykhẹn.
El.: «hardt; gjenstridig».
«så han kan tjene (tilbe) meg». Hebr.: weja‛avdhẹni; gr.: hịna moi latreusei. Se fotn. til 3:12.
«Jehova», MSam; TLXX: «Jehovas engel».
«en blodbrudgom». Hebr.: chathan-damịm. Det hebr. ordet damịm er flt. av dam, «blod».
«og sa: ’Mitt barns omskjærelsesblod har stoppet (er stanset)’», LXX.
Bokst.: «omskjærelsene».
«befalt ham å gjøre», Sy; MLXXVg: «befalt (ham)».
El.: «lytte til».
Se fotn. til 3:18.
El.: «byllepest». LXX: «død (dødbringende plage)».
El.: «vil dere få».
«holde opp med». El.: «hvile (holde sabbat) fra».
El.: «menn som drev dem til arbeidet».
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
«Gud», MLXX; SamSyVg: «Jehova».
«som Gud Den Allmektige». Hebr.: be’Ẹl Sjaddai; lat.: in Dẹo omnipotẹnte.
«men med hensyn til mitt navn Jehova [יהוה, JHWH]». Hebr.: usjemị Jehwạh; lat.: et nọmen mẹum Adonại.
El.: «gjorde jeg meg ikke også kjent for dem med hensyn til mitt navn Jehova?» James Washington Watts gjengir det slik: «ved mitt navn Jahweh hadde jeg ikke gjort meg fullt ut forståelig for dem». (A Distinctive Translation of Exodus, 1977)
El.: «anta dere som mitt folk».
Bokst.: «som Gud». Hebr.: lE’lohịm; gr.: theọs.
El.: «vise meg å være DERES Gud».
El.: «vite; innse; erkjenne».
Bokst.: «ånds [hebr.: rụach] korthet; en kort ånd».
«uomskårne lepper», som om leppene hadde forhud og altså var for lange og for tykke til at Moses kunne tale ubesværet.
El.: «fedrehus».
El.: «ordnet i hæravdelinger».
«Gud». Hebr.: ’elohịm; gr.: theọn; lat.: Dẹum.
El.: «jeg skal gjøre faraos hjerte hardt (gjenstridig)».
«og den skal bli», SamLXXSyVg.
Bokst.: «tungt».
Se fotn. til 3:12.
Bokst.: «alle deres vannansamlinger».
I MLXX er dette 7:26.
I MLXX begynner kap. 8 her.
«Ha . . . å si». Muligens: «Gjør tydelig kjent for meg».
«gjorde han . . . uimottagelig», i overensstemmelse med Sam. I M er verbformen infinitiv absolutus, som ofte tilsvarer et verbalsubstantiv (som er tidsnøytralt).
El.: «moskitoene». Hebr.: hakkinnạm. Historieskriveren Josefus (Jewish Antiquities [Jødenes oldtidshistorie], bok II, kap. 14, avsn. 3) mener at det dreier seg om lus, men det er lite sannsynlig, selv om Talmud bruker ordet kinnịm om lus.
«så de kan tjene (tilbe) meg». Hebr.: weja‛avdhụni; gr.: hịna moi latreusosin, «så de kan yte meg hellig tjeneste». Se fotn. til 3:12.
El.: «klegg». LXX: «stikkfluer».
El.: «at jeg, Jehova, er midt i landet (midt på jorden)».
«til DERES Gud». Hebr.: lE’lohekhẹm; TJLXXBagsterSy: «til Jehova DERES Gud».
Se fotn. til 3:18.
El.: «og hele buskapen».
El.: «har jeg bevart deg; har jeg latt deg bestå». Bokst.: «har jeg holdt deg stående». Jf. fotn. til 21:21, «forblir i live».
«Og i denne hensikt er du blitt bevart, for at jeg i forbindelse med deg skal vise min styrke, og for at mitt navn skal bli forkynt på hele jorden», LXX. Jf. Ro 9:17.
«Ennå opphøyer du deg», James Washington Watts, A Distinctive Translation of Exodus, 1977.
El.: «alle plantene».
El.: «alle trærne; hvert tre».
El.: «er de onde».
En gammel hvetesort som ble dyrket i oldtidens Egypt.
Bokst.: «ved Moses’ hånd».
«disse (mine) tegn blant dem», TJSy; LXX: «disse tegn på dem».
Bokst.: «jordens øye».
Bokst.: «Hvem og hvem?»
El.: «hvis».
Bokst.: «noe ondt foran DERES ansikter».
El.: «kraftfulle (våpenføre; voksne) menn».
«-vind». Hebr.: rụach; gr.: ạnemon; lat.: vẹntum. Se fotn. til 1Mo 1:2, «virksomme kraft».
Bokst.: «denne døden».
Bokst.: «sivhavet; rørhavet».
Bokst.: «for å tilbe (tjene)». Hebr.: la‛avọdh; gr.: latreusai, «for å yte . . . hellig tjeneste». Se fotn. til 3:12.
«venn . . . venninne». El.: «nabo . . . nabokone».
«ikke en hund kommer til å snerre med tungen», LXX; Vg: «ikke en hund kommer til å gjø». Jf. Jos 10:21.
«Israels sønner». El.: «israelittene».
«sau». Hebr.: seh; gr.: prọbaton; lat.: ạgnum, «lam».
El.: «personer». Hebr.: nefasjọth, flt.; gr.: psykhọn, flt.
El.: «av værlammene».
«mellom de to kveldene». Ifølge noen bibelforskere og ifølge de kareiske jødene og samaritanene refererer dette uttrykket til tidsrommet fra solen gikk ned, og fram til det var helt mørkt. Fariseerne og rabbinistene hadde en annen oppfatning; de mente at det dreide seg om tidsrommet fra solen begynte å dale, og fram til den egentlige solnedgangen.
Bokst.: «gi».
«dørstolpene». Hebr.: hammezuzọth. Den nyere jødiske betegnelsen «mesusa», som svarer til entallsformen av dette uttrykket, blir brukt om et rektangulært stykke pergament der teksten fra 5Mo 6:4⁠–9 og 5Mo 11:13⁠–21 er skrevet inn på hebr. Pergamentstykket blir lagt i en liten kapsel som blir festet på skrå på høyre dørstolpe ved inngangen til ortodokse jøders hjem. Se fotn. til 5Mo 6:9.
El.: «og overliggeren».
«usyrede brød». Dette var flate brød (leiver; kaker) som var bakt uten gjær el. surdeig.
El.: «halvferdig; halvkokt; halvstekt».
Bokst.: «forbigang». Hebr.: pẹsach.
«og over alle . . . guder». Hebr.: uvekhol-’elohẹ, flt. for å betegne flere egyptiske guder.
El.: «feire den som Jehovas høytid».
El.: «gjærdeigen».
El.: «utslettes».
El.: «sammenkalling; forsamling».
El.: «ta dere sauer og geiter».
El.: «døpe». Gr.: bạpsantes.
El.: «tilbedelseshandlingen». Hebr.: ha‛avodhạh; gr.: ten latreian, «hellige tjenesten». Jf. fotn. til 3:12.
El.: «fengselet». Bokst.: «cisternehuset». Se fotn. til 1Mo 40:15.
El.: «kraftfulle (våpenføre; voksne) menn».
El.: «Og mange utlendinger (fremmede)».
Sam tilføyer: «og deres fedre».
«som hadde bodd». På hebr. står verbet her i flt. Det relative pronomenet ’asjẹr, «som», viser snarere tilbake til «Israels sønner» enn til «botiden». LXX: «Men botiden til Israels sønner, den tid de [LXXA tilføyer «og deres fedre»] bodde i Egypts land og i Kanaans land, [var] fire hundre og tretti år»; Sam: «i Kanaans land og i Egypts land». I overensstemmelse med dette skrev Josefus i sin oldtidshistorie (Jewish Antiquities, bok II, kap. 15, avsn. 2): «De forlot Egypt i måneden xantikos [den makedonske måneden som Josefus sidestilte med måneden nisan], . . . 430 år etter at vår forfader Abraham var kommet til Kanaan.» (Loeb Classical Library, ved H. Thackeray, 1967, s. 305.) Det framgår altså av SamLXX og Josefus at de 430 årene blir regnet fra det tidspunkt da Abraham gikk over Eufrat på sin vei til Kanaan, og fram til det tidspunkt da israelittene drog ut av Egypt. Se Ga 3:17.
Bokst.: «sønn av et fremmed (land)».
El.: «fremmed; innflytter».
«la . . . bli omskåret». Den hebr. verbformen er infinitiv absolutus, som ofte tilsvarer et verbalsubstantiv (som er tidsnøytralt og ikke angir person); svarer her til avledningen «omskjæring».
Hebr.: zakhọr, en infinitiv absolutus. Jf. fotn. til 20:8.
Hebr.: Jehowạh. Se tillegget, 1A.
«abib». Betyr «grønne aks». Aksene var fullt utviklet, men ennå ikke helt modne. Måneden svarer til siste del av mars og første del av april. Etter jødenes landflyktighet i Babylon ble den kalt nisan. Se tillegget, 8B.
El.: «tilbedelseshandling». Hebr.: ha‛avodhạh; gr.: latreian, «hellige tjeneste». Jf. fotn. til 12:25.
Bokst.: «fra dager til dager».
«til Jehova». Hebr.: laJhowạh. Se tillegget, 1A.
Hebr.: Jehowạh. Se tillegget, 1A.
«i stridsformasjon». Muligens som en hær i fem avdelinger: fortropp, baktropp, hovedstyrke og to flanker.
Hebr.: Jehowạh. Se tillegget, 1A.
«og krigere». Bokst.: «og tredjemenn». Hebr.: wesjalisjịm; gr.: kai tristạtas. Selv om det vanligvis ikke ses på egyptiske monumenter, var det tre menn i en stridsvogn. En av dem var vognstyrer og holdt tømmene, mens de to andre kjempet fra vognen. På assyriske basrelieffer ses også en tredjemann, enten en våpensvenn eller en som holder en parasoll.
Hebr.: Jehowạh. Se tillegget, 1A.
El.: «skal holde dere i ro».
Den tredje og siste nattevakten hos hebreerne, fra ca. kl. 2 til kl. 6.
El.: «store makt».
«og min kraft». Muligens: «og min sang». Hebr.: wezimrạth; «min» mangler i M, men er med i Sam og 3 hebr. hss.; lat.: et laus mẹa, «og min lovsang».
«Jah». Hebr.: Jah; det første stedet hvor denne kortformen av navnet «Jehova» forekommer. Se tillegget, 1A.
«De brusende vann». Hebr.: tehomọth; lat.: abỵssi. Se fotn. til 1Mo 1:2, «vanndypets».
«Og ved et pust». Hebr.: uverụach; gr.: kai diạ pneumatos. Se fotn. til 1Mo 1:2, «virksomme kraft».
El.: «din vrede».
El.: «fordrive dem; frata dem deres eiendom».
«blant gudene». Hebr.: ba’elịm; ’elịm er flt. av ’el.
El.: «din lojale kjærlighet».
El.: «krevd tilbake; kjøpt tilbake; gjenløst».
El.: «skal visselig høre». Det hebr. verbet står i perfektum.
El.: «ervervet».
El.: «din eiendoms».
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
El.: «i ringdanser; i runddanser».
«mennene». Bokst.: «dem», hankj. på hebr.
«Syng», M; LXXVg: «La oss synge».
Betyr «bitterhet».
El.: «friskt».
«for dem», dvs. «for folket». Bokst.: «for ham», el.: «for det».
El.: «I kveld». Se fotn. til 12:6.
Bokst.: «steg [laget med dugg] opp».
El.: «knasende; sprøtt».
«Hva er det (dette)?» Hebr.: man hu’; syr.: manav.
Ca. 2,2 l.
Bokst.: «hodeskalle».
«høvdinger». Hebr.: nesi’ẹ. Jf. fotn. til 1Mo 17:20.
El.: «begynte å hvile».
«manna». Syr.: manna’; MSamLXXVg: man.
El.: «Påminnelsen», dvs. vitnesbyrdets ark (brukt som arkiv til oppbevaring av viktige dokumenter). Se 2Mo 30:6.
En efa tilsvarer 22 l.
Bokst.: «munn».
«oss . . . våre . . . vår». Bokst.: «meg . . . mine . . . min»; viser til «folket».
«Horeb». Her siktes det ikke til det fjellet hvor De ti bud ble gitt, men til fjellområdet rundt Sinai-fjellet, det som også blir kalt Sinai-ødemarken.
Betyr «prøve; prøvelse».
Betyr «tretting; strid».
El.: «Amalek», brukt i kollektiv betydning.
Bokst.: «Jehosjua», som betyr «Jehova er frelse»; gr.: Ἰησοῦ (Iesou, «Jesus»).
Bokst.: «var støhet».
«Jehova-Nissi». Betyr «Jehova er min signalstang», hvis nissị blir betraktet som en avledning av nes, «signalstang». LXX: «Jehova er min tilflukt» (nissị blir der betraktet som en avledning av nus, «flykte; søke tilflukt»); Vg: «Jehova er min opphøyelse» (nissị blir der betraktet som en avledning av nasạs, «opphøye; løfte opp»).
«For med skjult hånd fører Jehova krig [mot Amalek]», LXX; Vgc: «For Jehovas trones hånd og Jehovas krig skal være [mot Amalek]».
El.: «som Moses var svigersønn til».
Betyr «en fastboende utlending der».
Betyr «min Gud er hjelper».
«Jeg», MVg; SamLXXSy: «Se».
El.: «Jeg, den som du er svigersønn til».
El.: «Israel, som han hadde utfridd».
«de andre gudene». Bokst.: «gudene». Hebr.: ha’elohịm, flt.; gr.: tous theous, flt.
«dem», dvs. israelittene.
El.: «spise et måltid».
El.: «den gjerning».
El.: «sannferdige; trofaste».
«førere». Hebr.: sarẹ.
«førere for tusen». Gr.: khiliạrkhous, «kiliarker».
«førere for hundre». Lat.: centuriọnes, «centurioner».
«førere for ti». Lat.: decạnos, «dekaner».
«den sanne Gud». Hebr.: ha’Elohịm. Se tillegget, 1F.
El.: «lytte til».
«da skal dere i sannhet (visselig) bli». Det hebr. verbet står i perfektum.
El.: «eldre menn».
«værhornet». Hebr.: hajjovẹl. Se fotn. til 3Mo 25:10, «et jubelår».
El.: «og du skal hellige det; og erklær det for hellig».
El.: «bud».
El.: «Jeg, Jehova, er din Gud».
«ikke . . . noen andre guder». Hebr.: lo’ . . . ’elohịm ’acherịm; gr.: ouk . . . theoi hẹteroi.
«imot mitt ansikt». El.: «i tross mot (opposisjon til) meg».
«og ikke la deg forlede til å tjene (tilbe) dem». Hebr.: welọ’ tho‛ovdhẹm; gr.: oudẹ me latreuseis autois, «og ikke yte dem hellig tjeneste». Jf. fotn. til 3:12.
El.: «en Gud som er nidkjær; en Gud som ikke tolererer noen rivalisering». Hebr.: ’El qannạ’; gr.: theọs zelotẹs.
El.: «barn».
Bokst.: «inntil de tredje og de fjerde», dvs. etterkommerne i tredje og fjerde ledd. Se fotn. til 1Mo 50:23.
«kjærlig godhet». El.: «lojal kjærlighet». Hebr.: chẹsedh.
El.: «mot de tusende», dvs. etterkommerne i tusende ledd. Se 5Mo 7:9; Sl 105:8.
Se fotn. til v. 17, siste fotn.
El.: «uttale». Bokst.: «ta (løfte) opp; bære».
«på en uverdig måte». El.: «til (på) noe som er usant (verdiløst)».
«Idet du kommer . . . i hu». Hebr.: zakhọr. Den hebr. verbformen er ikke imperativ, men infinitiv absolutus, som ofte tilsvarer et verbalsubstantiv (som er tidsnøytralt og ikke angir person). Formen kan også uttrykke en befaling.
El.: «skal du arbeide (streve)». Gr.: ergai.
Hebr.: sjabbạth.
«og han begynte å hvile». På hebr. står verbet i imperfektum, som angir noe vedvarende el. fremadskridende. Se tillegget, 3C.
«og begynte å hellige den». El.: «og gjorde den hellig». Hebr.: wajeqaddesjẹhu; lat.: et sanctificạvit ẹum.
«Du skal ikke myrde.» Hebr.: lo’ tirtsạch (av ratsạch, «myrde»). Legg merke til at det ikke er en form av det hebr. verbet harạgh, «drepe», som blir brukt her. Se fotn. til 2:14, «drepe meg».
«Du skal ikke begå ekteskapsbrudd.» El.: «Du skal ikke ha seksuell omgang med en annen enn din ektefelle; Du skal ikke være utro mot din ektefelle.» Hebr.: lo’ tin’ạf.
«Du skal ikke stjele.» Hebr.: lo’ tighnọv; gr.: ou klẹpseis.
El.: «din venn; ditt medmenneske». LXXVg: «din neste; din nabo».
«Du skal ikke begjære». Hebr.: lo’ thachmọdh. Se fotn. til 5Mo 5:21.
Denne inndelingen av De ti bud, v. 2⁠–17, er den naturlige. Den stemmer med den inndelingen den jødiske historieskriveren Josefus (1. årh. evt.) har i sin oldtidshistorie (Jewish Antiquities, bok III, kap. 5, avsn. 5), og med den jødiske filosofen Filons inndeling (også det 1. årh. evt.). Ifølge dem utgjør v. 3 det første budet, v. 4⁠–6 det andre budet og v. 17, som forbyr all slags begjær, det tiende budet. Andre, deriblant Augustin, betrakter v. 3⁠–6 som ett bud, men deler v. 17 i to bud – ett mot å begjære sin nestes hus og ett mot å begjære hans levende eiendom. Augustin støttet sin inndeling på den senere parallelle gjengivelsen av De ti bud i 5Mo 5:6⁠–21, der det blir brukt to forskjellige hebraiske verb i vers 21 i forbudet mot å begjære det som tilhører ens neste, mens det samme hebraiske verbet blir brukt begge ganger i 2Mo 20:17. Augustins inndeling ble antatt av den romersk-katolske kirke.
«så». Her blir det brukt en stilfigur som kalles zeugma (gr., eg. «åk; forbindelse»), som innebærer at to el. flere uensartete ledd knyttes til ett verb, selv om det egentlig er påkrevd med to forskjellige verb. Folket «så» lynglimtene og det rykende fjellet, mens de derimot hørte tordenbrakene og lyden av hornet.
«guder». Hebr.: ’elọhe; gr.: theous.
El.: «fredsofre».
Bokst.: «din nakenhet».
El.: «de forskrifter; de rettsbestemmelser».
Bokst.: «tilhøre hennes herrer». Hebr.: la’dhonẹjha, majestetsflt.; Guds lov bruker flertallsform om arbeidsgiveren.
«min herre». Hebr.: ’adhonị, ent.; slavens betegnelse for sin arbeidsgiver.
El.: «den sanne Gud får det til å skje for hans hånd». LXXVg: «Gud har overgitt ham i hans hånd (hender)».
«eller med knyttneven», LXXVg.
Bokst.: «blir stående». Jf. fotn. til 9:16, «har jeg latt deg bli i live».
El.: «han er en som er kjøpt for hans penger».
«kommer ut», dvs. blir født for tidlig.
El.: «liv». Hebr.: nẹfesj; gr.: psykhẹn; lat.: ạnimam.
El.: «en erstatning; en kompensasjon». Bokst.: «noe som dekker».
El.: «grop»; el.: «cisterne».
Her slutter 21:37 i MLXX.
Hebr.: damịm, flt. av dam, «blod».
«Men hvis noen lar sin buskap beite på en mark eller i en vingård», LXX; Vg: «Hvis noen skader en mark eller en vingård».
«beite på». El.: «fortære».
«den sanne Gud». Hebr.: ha’Elohịm; Sam: «Jehova».
«Gud». Hebr.: ’Elohịm; Sam(hebr.): ha’Elohịm; gr.: tou theou. Jf. tillegget, 1F.
«erklærer ond (skyldig)». Dette verbet, som ’Elohịm er subjekt for, står i flt. i M, men i ent. i Sam.
Bokst.: «dets eiere». Hebr.: be‛alạw, flt. som tegn på respekt; verbet står i ent.; gr.: ho kỵrios autou.
Bokst.: «til dets eiere». Hebr.: liv‛alạw, flt. som tegn på respekt; gr.: toi kyrịoi; lat.: dọmino.
«ber om noe fra». El.: «låner et dyr av».
El.: «skal lyses i bann», dvs. skal vies til Jehova ved å bli utryddet.
El.: «en gjest; en innvandrer».
«Gud». MSam(hebr.): ’Elohịm; gr.: theous, «guder»; lat.: dịis, «guder».
«eller . . . en høvding». Hebr.: wenasị’.
«mengden». Bokst.: «mange».
«for å utelukke (hindre) retten», LXX; ordet for «retten» mangler i M; men jf. 5Mo 24:17.
El.: «en gave».
«den fastboende utlendings». Gr.: tou proselỵtou.
El.: «liv; tilværelse». Hebr.: nẹfesj; gr.: ten psykhẹn.
«avstå fra det». El.: «hvile; holde sabbat».
«Du må ikke tre», LXXVg.
«den sanne Herres». Hebr.: ha’Adhọn; gr.: kyrịou. Se tillegget, 1H.
«Jehovas», MSam; LXXSyVgc: «din Guds».
El.: «Det ypperste; Det første». Bokst.: «Begynnelsen».
Dvs. engelen, som handler på Jehovas vegne og taler i hans navn.
«deres hellige støtter». Hebr.: matstsevothehẹm; flt. av matstsevạh, en opprettstående steinstøtte som ble brukt til kultiske formål.
El.: «skal i sannhet få alle dine fiender til å vende ryggen til (flykte) foran deg».
«en følelse av mismot». Gr.: tas sfekịas, «vepsene; geithamsene»; lat.: crabrọnes, «geithamser». Ifølge L. Koehlers bok Kleine Lichter (Zürich 1945) svarer det hebr. ordet tsir‛ạh til et arabisk ord som betyr «mismot; motløshet; ydmykelse». Tidligere har forskere oppfattet det hebr. ordet som en metafor for «sykdommer og ulykker». Se 5Mo 7:20 og Jos 24:12, de eneste andre stedene der ordet forekommer i M.
LXX tilføyer «Eufrat».
«du», MSy; SamLXXVg: «jeg».
El.: «du tilber». Hebr.: tha‛avọdh.
El.: «dere skal tilbe».
«paktsboken». Denne inneholdt utvilsomt de lovene som er framsatt i 20:22 til 23:33.
«hans tjener (medhjelper)». Hebr.: mesjorthọ; lat.: minịster ẹius.
Se fotn. til 17:9.
Bokst.: «Hvem som enn er en eier av ord», dvs. som vil føre en sak el. få avgjort et stridsspørsmål.
El.: «hadde fortsatt sin bolig; var fortsatt utspent som et telt».
El.: «en hellig andel; et offer som løftes».
El.: «garn».
El.: «og takasskinn». Hebr.: we‛orọth techasjịm.
Tydeligvis et forklelignende klesplagg som bestod av et forstykke og et bakstykke.
El.: «boligen; teltboligen». Hebr.: hammisjkạn.
«en Ark». Hebr.: ’arọn; forskjellig fra tevạth, som blir brukt i 2:3 («kiste») og 1Mo 6:14; lat.: ạrcam.
En alen tilsvarer 44,5 cm.
El.: «et soningslokk; en nådestol». Hebr.: khappọreth; lat.: propitiatọrium. Se fotn. til He 9:5.
Ca. 7,4 cm.
«og de skal bære», SamSy.
Bokst.: «som det [dvs. drikkofferet] skal utøses med».
El.: «Nærværets brød». Hebr.: lẹchem panịm, bokst.: «ansikts brød», dvs. brød som ble lagt foran Guds ansikt; Vg: «framleggelsesbrødene».
El.: «side». Bokst.: «lår».
Ca. 34,2 kg. Se tillegget, 8A.
El.: «boligen; teltboligen».
El.: «veggrammene». Det er snarere snakk om rammer enn om massive planker, som ville ha vært vanskelige å håndtere på grunn av sin størrelse og vekt.
El.: «Det høyhellige». Bokst.: «de helliges (hellige tings; hellige steders) hellige (ting; sted)». Hebr.: Qọdhesj haqQodhasjịm.
«fettasken», dvs. asken av alterveden, gjennomtrukket av dyrefett.
«og du skal lage alle dets redskaper», LXXSy.
El.: «i de fire hjørnene».
«Slik som han viste deg [det]», MSam; LXX: «I samsvar med det som ble vist deg»; Vg: «Slik som det er blitt vist deg».
El.: «ringer; bånd», til fastgjøring el. sammenbinding.
Bokst.: «skulderen».
«femti alen», Sam; MLXXSy: «femti mot femti»; Vg: «femti [alen]». Se tillegget, 8A.
El.: «hele . . . utstyr; alt . . . inventar».
El.: «gjøre den i stand så den kan lyse».
El.: «belte».
El.: «karneolsteiner».
Ca. 22,2 cm.
«lesjem-stein». Hebr.: lẹsjem; det er usikkert hva slags stein dette var; gr.: ligỵrion; lat.: ligỵrius.
«agat», LXXVg; hebr.: sjevọ, en type edelsten.
«krysolitt», LXXVg; hebr.: tarsjịsj.
«Urim og Tummim». Hebr.: ’eth-ha’urịm we’eth-hattummịm; LXX: «forklaringen (åpenbaringen) og sannheten»; Sy: «lyset og fullkommenheten»; Vg: «læren og sannheten». Gjengivelsene i LXXSyVg er antagelig bare basert på gjetninger om hva de hebr. ordene betydde. Urim og Tummim ble brukt når man ønsket å få et hellig utsagn, og kan ha vært steiner som ble brukt som lodd.
«dommer», LXXSy; MVg: «dom».
El.: «en åpning for hans hode».
El.: «den nederste delen».
El.: «Det hellige». Hebr.: haqQọdhesj.
El.: «og bemyndige dem». Bokst.: «og fylle deres hånd».
Bokst.: «én okse, en sønn av storfeet».
El.: «det hellige diademet; hellighetens diadem». Se fotn. til 39:30, «det hellige innvielsestegnet».
«og embetet som prester for meg skal tilhøre dem for evig», LXX. Jf. He 7:28.
«et ildoffer». Den vanlige gjengivelsen av det hebr. ordet når det oppfattes som en avledning av ’esj, «ild». Andre, som betrakter det som en avledning av ’nsj, mener at det betyr «et middel til opprettelse av et vennskapelig forhold til Gud».
«innsettelses-». Bokst.: «fyllings-». Uttrykket henspiller på at prestens hånd skulle fylles med makt, at han skulle bemyndiges.
«den hellige andelens». El.: «bidragets». Jf. fotn. til 25:2.
El.: «Av deres fredsofres slaktofre».
Bokst.: «blitt dekket over med».
El.: «ikke-aronitt», dvs. en som ikke tilhørte Arons slekt.
El.: «Alt som kommer i berøring med».
El.: «det ene værlammet».
Se fotn. til 12:6.
«Og en tiendedels efa-mål», ifølge 4Mo 15:4 i LXXVg. Bokst.: «Og en tiendedel». Se tillegget, 8A.
En hin tilsvarer 3,67 l.
«det», M; Vg: «alteret».
«og det skal visselig bli helliget (holdt hellig; behandlet som hellig)». Hebr.: weniqdạsj; lat.: et sanctificạbitur; gr.: kai hagiasthẹsomai, «og jeg skal bli helliget». Se fotn. til Mt 6:9.
El.: «jeg vil ha min bolig».
Bokst.: «veggene».
Bokst.: «fremmed».
Bokst.: «en gave».
El.: «etter de registrerte av dem».
El.: «en godtgjørelse; en erstatning». Bokst.: «noe som dekker». Gr.: lỵtra, flt.
«sin sjel (sitt liv)». Hebr.: nafsjọ; gr.: tes psykhẹs autou.
El.: «fordi».
El.: «etter den hellige sekel». Et standardvektlodd som ble oppbevart i tabernaklet, el. muligens et uttrykk som understreket at vekten skulle være nøyaktig. Jf. fotn. til 2Sa 14:26, «det kongelige steinlodd». For «sekel», MSy, har LXX «didrakme». Se tillegget, 8A.
Se tillegget, 8A.
«stivnede myrradråper». El.: «myrraperler», dvs. gulhvite dråper av myrra som har stivnet og er blitt mørkerøde el. nesten svarte.
El.: «Alt som kommer i berøring med».
«en fremmed», dvs. en ikke-aronitt. Se 29:32, 33.
El.: «gir».
El.: «og de fint vevde klærne»; el.: «og embetsdraktens klær». LXX: «og klærne for den offentlige tjeneste».
El.: «lage det».
El.: «vite at jeg er Jehova, som helliger dere». Se fotn. til 3Mo 20:8.
El.: «sabbat med høytideligholdelse av sabbaten».
El.: «avstod han fra å arbeide». Se fotn. til 1Mo 2:3, «har . . . hvilt».
«en gud». Hebr.: ’elohịm, trolig majestetsflt.; LXXVg: «guder»; også flt. i Apg 7:40, der det åpenbart er LXX som blir sitert. Se fotnoter til v. 4, «Gud», og v. 31.
Ordet «gullet» står ikke i M, men er underforstått og svarer til pronomenet «det» i samme vers.
«de», MSyVg; LXX: «han».
Bokst.: «Disse . . . [er] dine guder». Hebr.: ’ẹlleh ’elohẹjkha. Men ifølge utlegningen i Ne 9:18 betyr det: «Dette er din Gud», hebr.: zeh ’elohẹjkha; der står det hebr. pronomenet (zeh) og det etterfølgende verbet i ent., og ’elohịm må derfor betraktes som majestetsflt. Jf. Sl 106:19⁠–21.
Se fotn. til v. 4, «Gud».
El.: «avkom».
Se fotn. til 17:9.
«en gud». Hebr.: ’elohịm; gr.: theous, «guder»; lat.: dẹos, «guder». Se fotn. til v. 1.
El.: «Hvem er for Jehova?; Hvem tilhører Jehova?»
«tre», MLXXSy; Vgc: «tjuetre».
El.: «Gi i dag dere selv bemyndigelse». Bokst.: «Fyll i dag DERES hånd».
«en gud». Hebr.: ’elohẹ, majestetsflt., her brukt om gullkalven; LXXVg: «guder».
El.: «det landet jeg med ed lovte».
«til et land», M; LXX: «og jeg skal føre deg inn i et land».
El.: «nedslående».
«sitt telt», LXXSy; MVg: «teltet».
«som medhjelper». El.: «en ung mann».
«Og tenk på», MSy; LXX: «og for at jeg kan vite».
«I egen person [skal jeg]». Bokst.: «Mitt ansikt [skal]», M(hebr.: panai)Vg.
«Jeg selv skal gå foran deg», LXX; Sy: «Gå foran meg».
Noen leser de to setningene i spørsmålsform: «Skal jeg i egen person gå med, og skal jeg i sannhet gi deg ro (hvile)?»
Bokst.: «Hvis ditt ansikt ikke går med», M; LXXVg: «Hvis du selv ikke går med».
El.: «forkynne». Bokst.: «påkalle».
«den . . . den», LXXVg. El.: «dem . . . dem».
El.: «menneske av jord; jordmenneske». Hebr.: ha’adhạm.
El.: «få se meg bakfra».
El.: «bud».
El.: «forkynte». Bokst.: «påkalte».
El.: «forkynne».
«en . . . Gud». Hebr.: ’El; gr.: (ho) theọs.
El.: «lojal kjærlighet».
El.: «trofasthet».
Bokst.: «inntil de tredje og de fjerde», dvs. etterkommerne i tredje og fjerde ledd.
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
Se foregående fotn.
Se fotn. til 23:24.
«hellige pæler». El.: «asjeraer; Asjera-pæler».
«for en . . . gud». Hebr.: le’ẹl.
Bokst.: «Nidkjær [er] hans navn». Hebr.: Qannạ’ sjemọ.
«en nidkjær Gud». El.: «en Gud som krever udelt hengivenhet». Hebr.: ’El qannạ’; gr.: theọs zelotẹs. Se fotn. til 20:5, «udelt hengivenhet».
El.: «å drive utukt».
«sine guder». Hebr.: ’elohehẹm.
Bokst.: «hans», men brukt i kollektiv betydning.
Bokst.: «og [deres døtre] kommer til å drive utukt». Hebr.: wezanụ; gr.: kai ekporneusosin; lat.: fụerint fornicạtae.
Se fotn. til 13:4.
El.: «utføre tjeneste». Gr.: ergai.
El.: «skal du hvile».
El.: «pinsehøytid», den 6. sivan, den 50. dagen etter den 16. nisan. Se tillegget, 8B.
El.: «høytiden for innhøstningen».
«den sanne Herre, Jehova». Hebr.: ha’Adhọn Jehwạh; Vg: «den allmektige Herre». Se tillegget, 1H.
«han». Det siktes tydeligvis til Jehova. Se v. 1.
«De ti ord». Hebr.: ‛asẹreth haddevarịm; gr.: tous dẹka lọgous; dvs. de ti ord el. ting en skulle rette seg etter, dekalogen el. De ti bud. Se fotn. til 5Mo 4:13.
«høvdingene». Hebr.: hannesi’ịm.
El.: «ting . . . [å gjøre]».
Se fotn. til 26:15.
El.: «Nærværets brød». Vg: «framleggelsesbrødene». Se fotn. til 25:30.
El.: «lyskilden; lampen».
El.: «vaskekaret».
El.: «de fint vevde klærne»; el.: «embetsdraktens klær».
El.: «spenner».
«han» refererer trolig til Besalel.
Bokst.: «mot havet», dvs. Middelhavet.
El.: «soningslokket; nådestolen», LXXVg(lat.: propitiatọrium); hebr.: kappọreth. Se fotn. til 25:17.
Bokst.: «som det [dvs. drikkofferet] skulle utøses med».
Ca. 44,5 cm.
El.: «i de fire hjørnene».
El.: «vaskekaret av kobber».
Disse speilene var blankpolerte metallspeil.
Bokst.: «de tjenende kvinnene som tjente». De to hebr. verbene er avledet av samme rot, tsavạ’, som blir brukt om å gjøre krigstjeneste, noe som antyder at disse kvinnene var organisert i grupper.
El.: «ringer; bånd», til fastgjøring el. sammenbinding.
Bokst.: «skulderen».
Bare gullet som ble brukt til tabernaklet, hadde en verdi av ca. 79 millioner kroner (11 269 000 $), med en gullpris beregnet til ca. 79 kr/g (350 $ pr. ounce troyvekt). Jf. fotn. til 1Kr 29:7, «talenter».
Bokst.: «Bekaen», av sølv. LXX: «Én drakme».
Bokst.: «for hodeskallen», dvs. for hvert hode som ble regnet med når det skulle betales en koppskatt («hodeskatt»).
«sekel», LXX.
El.: «de fint vevde klærne»; el.: «embetsdraktens klær».
«lesjem-stein». Hebr.: lẹsjem; lat.: ligỵrius.
«agat», Vg; hebr.: sjevọ, en type edelsten.
«krysolitt», Vg; hebr.: tarsjịsj.
«det hellige innvielsestegnet (det hellige diademet; hellighetens diadem)». Hebr.: nezer-haqqọdhesj.
«Hellighet hører Jehova til.» Hebr.: Qọdhesj laJhwạh.
El.: «hele tjenesten [i forbindelse med]».
El.: «soningslokket; nådestolen». Lat.: propitiatọrium. Se fotn. til 25:17.
El.: «Nærværets brød». Vg: «framleggelsesbrødene». Se fotn. til 25:30.
«klærne i forseggjort arbeid». Se fotn. til v. 1.
Bokst.: «på siden av tabernaklet mot Negev».
El.: «og han begynte å».


^ (3. Mos 1:1-27:34) Og Jehova kalte så* på Moses og begynte å tale til ham fra møteteltet, idet han sa: 2 «Tal til Israels sønner, og du skal si til dem: ’Dersom et menneske* blant dere frambærer* en offergave* for Jehova av husdyrene, skal dere frambære DERES offergave* av storfeet og av småfeet. 3 Hvis hans offergave er et brennoffer* av storfeet, er det et lytefritt hanndyr han skal frambære. Ved inngangen til møteteltet skal han frambære det av egen fri vilje for Jehovas ansikt. 4 Og han skal legge hånden på brennofferets hode, og det skal bli tatt imot med velvilje overfor ham for å gjøre soning for ham.* 5 Så skal den unge oksen slaktes* framfor Jehova; og Arons sønner, prestene, skal frambære blodet og stenke blodet rundt omkring på alteret, som står ved inngangen til møteteltet. 6 Og brennofferet skal flås og deles opp i sine stykker. 7 Og Arons sønner, prestene,* skal gjøre opp ild på alteret og legge ved til rette på ilden. 8 Og Arons sønner, prestene,* skal legge stykkene til rette med hodet og nyrefettet oppå veden som ligger på ilden som er på alteret. 9 Og dets innvoller og dets skanker skal vaskes* med vann; og presten skal la alt sammen ryke på alteret som et brennoffer, et ildoffer* med en formildende duft for Jehova. 10 Og hvis hans offergave til et brennoffer er av småfeet, av de unge værene eller geitene, er det et lytefritt hanndyr han skal frambære. 11 Og det skal slaktes* ved nordsiden av alteret framfor Jehova, og Arons sønner, prestene, skal stenke dets blod rundt omkring på alteret. 12 Og han skal dele det opp i dets stykker og dets hode og dets nyrefett, og presten skal legge det til rette oppå veden som ligger på ilden som er på alteret. 13 Og han skal vaske innvollene og skankene med vann; og presten skal frambære alt sammen og la det ryke på alteret. Det er et brennoffer, et ildoffer med en formildende duft for Jehova. 14 Men hvis hans offergave som et brennoffer til Jehova er av fuglene, da skal han frambære sin offergave av turtelduene eller dueungene.* 15 Og presten skal frambære den ved alteret og knipe av dens hode og la den ryke på alteret, men dens blod skal han la renne ut på* alterets side. 16 Og han skal fjerne dens kro sammen med dens fjær* og kaste det ved siden av alteret, mot øst, på stedet for fettasken.* 17 Og han skal flekke* den ved dens vinger. Han skal ikke dele den. Så skal presten la den ryke på alteret oppå veden som ligger på ilden. Det er et brennoffer, et ildoffer med en formildende duft for Jehova. 
2 Hvis nå en sjel frambærer et kornoffer som en offergave for Jehova, skal hans offergave være fint mel; og han skal helle olje over det og legge virak på det. 2 Og han skal bringe det til Arons sønner, prestene, og fra det skal presten ta en håndfull av dets fine mel og dets olje sammen med all dets virak, og han skal la det ryke på alteret som en påminnelsesdel av det, som et ildoffer med en formildende duft for Jehova. 3 Og det som er igjen av kornofferet, tilhører Aron og hans sønner, som noe høyhellig av Jehovas ildofre. 4 Og dersom du som en offergave frambærer et kornoffer i form av noe som er bakt i ovn, skal det være av fint mel, usyrede ringformede kaker fuktet med olje eller* usyrede tynnkaker smurt med olje. 5 Og hvis din offergave er et kornoffer fra bakstehellen, skal det være av fint mel fuktet med olje, usyret. 6 Det skal brytes* i stykker, og du skal helle olje over det. Det er et kornoffer. 7 Og hvis din offergave er et kornoffer fra fettgryten,* skal det lages av fint mel med olje. 8 Og du skal bringe kornofferet som ble laget av dette, til Jehova; og det skal bæres fram for presten, og han skal bringe det bort til alteret. 9 Og presten skal løfte av noe av kornofferet som en påminnelsesdel av det og la det ryke på alteret, som et ildoffer med en formildende duft for Jehova. 10 Og det som er igjen av kornofferet, tilhører Aron og hans sønner, som noe høyhellig av Jehovas ildofre. 11 Ikke noe kornoffer som dere frambærer for Jehova, skal gjøres til noe syret, for dere skal ikke la noe som helst surdeig eller honning* ryke som et ildoffer til Jehova. 12 Som* en offergave av førstegrøden skal dere frambære dette for Jehova, men det skal ikke komme opp på alteret til en formildende duft. 13 Og enhver offergave av ditt kornoffer skal du krydre med salt; og du skal ikke la din Guds pakts salt mangle på ditt kornoffer. Sammen med enhver av dine offergaver skal du frambære salt. 14 Og hvis du frambærer kornofferet av den første modne grøden for Jehova, skal du frambære grønne aks ristet over ild, grøppen* av nytt korn, som kornofferet av din første modne grøde. 15 Og du skal helle olje på det og legge virak på det. Det er et kornoffer. 16 Og presten skal la påminnelsesdelen av det ryke, nemlig noe av dets grøpp og olje, sammen med all dets virak, som et ildoffer til Jehova. 
3 Og hvis hans offergave er et fellesskapsoffer,* hvis han frambærer det av storfeet, enten det er et hanndyr eller et hunndyr, er det et lytefritt dyr han skal frambære for Jehovas ansikt. 2 Og han skal legge hånden på offerets hode, og det skal slaktes* ved inngangen til møteteltet; og Arons sønner, prestene, skal stenke blodet rundt omkring på alteret. 3 Og han skal frambære noe av fellesskapsofferet som et ildoffer til Jehova, nemlig fettet som dekker innvollene, ja alt fettet som er på innvollene, 4 og begge nyrene og fettet som er på dem, så vel som det som er* på hoftene. Og når det gjelder vedhenget på leveren, så skal han fjerne det sammen med nyrene. 5 Og Arons sønner skal la det ryke på alteret, oppå brennofferet som er over veden som ligger på ilden, som et ildoffer med en formildende duft for Jehova. 6 Og hvis hans offergave som et fellesskapsoffer til Jehova er av småfeet, et hanndyr eller et hunndyr, er det et lytefritt dyr han skal frambære. 7 Hvis han frambærer en ung vær som sin offergave, så skal han frambære den for Jehovas ansikt. 8 Og han skal legge hånden på offerets hode, og det skal slaktes foran møteteltet; og Arons sønner skal stenke dets blod rundt omkring på alteret. 9 Og av fellesskapsofferet skal han frambære dets fett som et ildoffer til Jehova. Hele fetthalen skal han fjerne like ved ryggbenet, og fettet som dekker innvollene, ja alt fettet som er på innvollene, 10 og begge nyrene og fettet som er på dem, så vel som det som er på hoftene. Og når det gjelder vedhenget på leveren, så skal han fjerne det sammen med nyrene. 11 Og presten skal la det ryke på alteret som føde,* et ildoffer til Jehova. 12 Og hvis hans offergave er en geit, så skal han frambære den for Jehovas* ansikt. 13 Og han skal legge hånden på dens hode, og den skal slaktes foran møteteltet; og Arons sønner skal stenke dens blod rundt omkring på alteret. 14 Og av den skal han som sin offergave, som et ildoffer til Jehova, frambære fettet som dekker innvollene, ja alt fettet som er på innvollene, 15 og begge nyrene og fettet som er på dem, så vel som det som er på hoftene. Og når det gjelder vedhenget på leveren, så skal han fjerne det sammen med nyrene. 16 Og presten skal la det ryke på alteret som føde, et ildoffer til en formildende duft. Alt fettet tilhører Jehova. 17 Det er en forskrift til uavgrenset tid for generasjon etter generasjon, på alle DERES bosteder: Dere skal ikke spise noe som helst fett eller noe som helst blod.’» 
4 Og Jehova fortsatte å tale til Moses, idet han sa: 2 «Tal til Israels sønner og si: ’Dersom en sjel synder av vanvare* i forbindelse med en hvilken som helst av de ting som ifølge Jehovas påbud ikke skal gjøres, og han vitterlig gjør en av dem: 3 Hvis presten, den salvede,* synder så han fører skyld over folket, da skal han for den synd som han har begått, frambære en lytefri ung okse* for Jehova som et syndoffer.* 4 Og han skal føre oksen til møteteltets inngang framfor Jehova og legge hånden på oksens hode, og han skal slakte oksen framfor Jehova. 5 Og presten, den salvede,* skal ta noe av oksens blod og bringe det inn i møteteltet; 6 og presten skal dyppe* fingeren i blodet og stenke noe av blodet sju ganger framfor Jehova foran det hellige steds forheng. 7 Og presten skal stryke noe av blodet på hornene av alteret med velluktende røkelse framfor Jehova, det som står i møteteltet, og alt det øvrige av oksens blod skal han helle ut ved foten av brennofferalteret, som står ved inngangen til møteteltet. 8 Når det gjelder alt fettet av syndofferoksen, så skal han fra den løfte av fettet som dekker innvollene, ja alt fettet som er på innvollene, 9 og begge nyrene og fettet som er på dem, så vel som det som er på hoftene. Og når det gjelder vedhenget på leveren, så skal han fjerne det sammen med nyrene. 10 Det skal være det samme som det som blir løftet av en fellesskapsofferokse. Og presten skal la det ryke på brennofferalteret. 11 Men når det gjelder oksens hud og alt dens kjøtt sammen med dens hode og dens skanker og dens innvoller og dens tarminnhold, 12 så skal han la hele oksen bli ført ut til utkanten av leiren, til et rent sted hvor fettasken tømmes ut, og han skal brenne den opp på ved, i ilden. Der hvor fettasken tømmes ut, skal den brennes. 13 Hvis nå hele Israels forsamling begår en feil og saken har vært skjult for menighetens øyne, idet de har gjort en av alle de ting som ifølge Jehovas påbud ikke skal gjøres, og de slik har pådratt seg skyld, 14 og den synd som de har begått mot påbudet, er blitt kjent, da skal menigheten frambære en ung okse til et syndoffer og føre den fram foran møteteltet. 15 Og forsamlingens eldste* skal legge hendene på oksens hode framfor Jehova, og oksen skal slaktes* framfor Jehova. 16 Så skal presten, den salvede,* bringe noe av oksens blod inn i møteteltet. 17 Og presten skal dyppe fingeren i noe av blodet og stenke det sju ganger framfor Jehova foran forhenget.* 18 Og han skal stryke noe av blodet på hornene av alteret som er framfor Jehova, det som står i møteteltet; og alt det øvrige av blodet skal han helle ut ved foten av brennofferalteret, som står ved inngangen til møteteltet. 19 Og han skal løfte av alt dens fett fra den, og han skal la det ryke på alteret. 20 Og han skal gjøre med oksen akkurat som han gjorde med den andre syndofferoksen. Det er slik han skal gjøre med den; og presten skal gjøre soning for* dem, og slik skal det bli tilgitt dem. 21 Og han skal la oksen bli ført ut til utkanten av leiren, og han skal brenne den opp, slik som han brente opp den første oksen. Det er et syndoffer for menigheten. 22 Når en høvding synder og han av vanvare vitterlig gjør en av alle de ting som ifølge Jehova hans Guds påbud ikke skal gjøres, og han slik har pådratt seg skyld, 23 eller den synd som han har begått mot påbudet,* er blitt gjort kjent for ham, da skal han som sin offergave føre fram et lytefritt hannkje av geitene. 24 Og han skal legge hånden på ungbukkens* hode og slakte den på det stedet hvor brennofferet regelmessig blir slaktet framfor Jehova. Det er et syndoffer. 25 Og presten skal med sin finger ta noe av syndofferets blod og stryke det på hornene av brennofferalteret, og resten av dets blod skal han helle ut ved foten av brennofferalteret. 26 Og han skal la alt dets fett ryke på alteret liksom fettet av fellesskapsofferet; og presten skal gjøre soning for ham for hans synd, og slik skal den bli tilgitt ham. 27 Og hvis en sjel av landets folk synder av vanvare ved å gjøre en av de ting som ifølge Jehovas* påbud ikke skal gjøres, og han vitterlig pådrar seg skyld, 28 eller den synd som han har begått, er blitt gjort kjent for ham, da skal han som sin offergave føre fram et lytefritt hunnkje av geitene for den synd som han har begått. 29 Og han skal legge hånden på syndofferets hode og slakte syndofferet på samme sted som brennofferet. 30 Og presten skal med sin finger ta noe av dets blod og stryke det på hornene av brennofferalteret, og alt det øvrige av dets blod skal han helle ut ved foten av alteret. 31 Og han skal fjerne alt dets fett, liksom fettet ble fjernet fra fellesskapsofferet; og presten skal la det ryke på alteret som en formildende duft for Jehova; og presten skal gjøre soning for ham, og slik skal det bli tilgitt ham. 32 Men hvis han fører fram et lam* som sin offergave til et syndoffer, er det et lytefritt søyelam han skal føre fram. 33 Og han skal legge hånden på syndofferets hode og slakte det som et syndoffer på det stedet hvor brennofferet regelmessig blir slaktet. 34 Og presten skal med sin finger ta noe av syndofferets blod og stryke det på hornene av brennofferalteret, og alt det øvrige av dets blod skal han helle ut ved foten av alteret. 35 Og han skal fjerne alt dets fett, liksom fettet av den unge fellesskapsofferværen regelmessig blir fjernet, og presten skal la det ryke på alteret, oppå Jehovas ildofre; og presten skal gjøre soning for ham for den synd som han har begått, og slik skal den bli tilgitt ham. 
5 Hvis nå en sjel synder idet han har hørt en offentlig forbannelse* og han er et vitne eller han har sett det eller fått vite det,* da skal han, hvis han ikke sier fra om det, svare for sin misgjerning. 2 Eller når en sjel rører ved noe urent, enten den døde kroppen av et urent vilt dyr eller den døde kroppen av et urent husdyr eller den døde kroppen av en av de urene vrimlende skapninger, da er han, selv om det har vært skjult for ham, likevel uren* og har pådratt seg skyld. 3 Eller dersom han rører ved et menneskes urenhet,* det vil si en hvilken som helst urenhet hos ham som han kan bli uren ved, da har han, selv om det har vært skjult for ham, og han så får vite det, pådratt seg skyld. 4 Eller dersom en sjel sverger på den måten at han taler tankeløst med sine lepper om å gjøre det som er ondt, eller å gjøre det som er godt — hva mennesket enn kan tale tankeløst om i en edfestet erklæring — da har han, selv om det har vært skjult for ham, og han så får vite det, pådratt seg skyld i forbindelse med en av disse tingene. 5 Og det skal skje, dersom han pådrar seg skyld i forbindelse med en av disse tingene, at han da skal bekjenne på hvilken måte han har syndet. 6 Og han skal bringe sitt skyldoffer til Jehova for den synd som han har begått, nemlig et hunndyr av småfeet, et søyelam eller et hunnkje av geitene, til et syndoffer; og presten skal gjøre soning for ham for hans synd. 7 Men hvis han ikke har råd til* så mye som en sau, da skal han som sitt skyldoffer for den synd som han har begått, bære fram to turtelduer eller to dueunger* for Jehova, én til et syndoffer og én til et brennoffer. 8 Og han skal bringe dem til presten, som først skal frambære den som er til syndofferet, og knipe av dens hode foran på halsen, men han skal ikke skille det fra. 9 Og han skal stenke noe av syndofferets blod på alterets side, men det som er igjen av blodet, skal han la renne ut ved foten av alteret. Det er et syndoffer. 10 Og den andre skal han behandle som et brennoffer i samsvar med den vanlige framgangsmåten; og presten skal gjøre soning for ham for den synd som han har begått, og slik skal den bli tilgitt ham. 11 Hvis han nå ikke har midler til to turtelduer eller to dueunger, da skal han som sin offergave for den synd som han har begått, bære fram en tiendedels ẹfa* fint mel til et syndoffer. Han skal ikke helle olje på det, og han skal ikke legge virak på det, for det er et syndoffer. 12 Og han skal bringe det til presten, og fra det skal presten ta en håndfull som en påminnelsesdel av det og la det ryke på alteret, oppå Jehovas ildofre. Det er et syndoffer. 13 Og presten skal gjøre soning for ham for den synd som han har begått, en hvilken som helst av disse syndene,* og slik skal den bli tilgitt ham; og det skal tilfalle presten liksom et kornoffer.’» 14 Og Jehova fortsatte å tale til Moses, idet han sa: 15 «Dersom en sjel handler troløst, idet han av vanvare vitterlig synder mot Jehovas hellige ting, da skal han som sitt skyldoffer til Jehova føre fram en lytefri vær av småfeet i overensstemmelse med den beregnede verdien* i sølvsekel, etter det hellige steds sekel,* som et skyldoffer. 16 Og han skal yte erstatning for den synd som han har begått mot det hellige sted, og han skal legge til en femtedel av det, og han skal gi det til presten, slik at presten kan gjøre soning for ham med skyldofferværen, og slik skal det bli tilgitt ham. 17 Og hvis en sjel synder, idet han vitterlig gjør en av alle de ting som ifølge Jehovas påbud ikke skal gjøres, da har han, selv om han ikke visste det, likevel pådratt seg skyld og må svare for sin misgjerning. 18 Og han skal føre fram en lytefri vær av småfeet til presten i overensstemmelse med den beregnede verdien, til et skyldoffer; og presten skal gjøre soning for ham for den feil som han har begått av vanvare, selv om han ikke visste det, og slik skal det bli tilgitt ham. 19 Det er et skyldoffer. Han har visselig pådratt seg skyld overfor Jehova.» 
6* Og Jehova fortsatte å tale til Moses, idet han sa: 2 «Dersom en sjel synder, idet han vitterlig handler troløst mot Jehova og bedrar sin omgangsfelle* i forbindelse med noe som er i hans varetekt, eller noe som er betrodd i hans hånd, eller et rov, eller han handler svikefullt mot sin omgangsfelle, 3 eller han finner noe som er mistet, og handler bedragersk i den forbindelse og sverger falskt om noen av alle de ting som mennesket kan gjøre og dermed synde ved dem — 4 da skal han, dersom han synder og vitterlig pådrar seg skyld, gi tilbake det rovet som han har røvet, eller det utpressede som han har tatt ved svik, eller det i hans varetekt som ble gitt i hans varetekt, eller det som var mistet, og som han har funnet, 5 eller hva som helst han måtte ha sverget falskt om, og han skal erstatte det med dets fulle beløp, og han skal legge til en femtedel av det. Til den som eier det, skal han gi det den dagen hans skyld blir bevist. 6 Og som sitt skyldoffer skal han bringe Jehova en lytefri vær av småfeet i overensstemmelse med den beregnede verdien, til et skyldoffer, til presten. 7 Og presten skal gjøre soning for ham framfor Jehova, og slik skal det bli tilgitt ham i forbindelse med hva som helst av alt det som han måtte ha gjort, og som han dermed har pådratt seg skyld ved.» 8 Og Jehova fortsatte å tale til Moses, idet han sa: 9 «Befal Aron og hans sønner og si: ’Dette er loven om brennofferet: Brennofferet skal ligge på ildstedet på alteret hele natten til om morgenen, og alterets ild skal være tent i det. 10 Og presten skal kle seg i sin embetsdrakt av lin, og han skal ta underbenklærne av lin på kroppen. Så skal han løfte av fettasken etter brennofferet som ilden jevnlig fortærer på alteret, og han skal legge den ved siden av alteret. 11 Og han skal ta av seg sine klær og ta på seg andre klær, og han skal bære fettasken ut til et rent sted utenfor leiren. 12 Og ilden på alteret skal holdes brennende på det. Den må ikke slokne. Og presten skal brenne ved på den morgen etter morgen og legge brennofferet til rette over den, og han skal la fellesskapsofrenes fettstykker ryke over den. 13 Ilden skal stadig holdes brennende på alteret. Den må ikke slokne. 14 Og dette er loven om kornofferet: Dere Arons sønner, frambær det for Jehovas ansikt foran alteret. 15 Og en av dem skal, ved å ta en håndfull, løfte av noe av kornofferets fine mel og noe av dets olje og all viraken som er på kornofferet, og han skal la det ryke på alteret til en formildende duft, som en påminnelsesdel av det for Jehova. 16 Og det som er igjen av det, kan Aron og hans sønner spise. Det skal spises som usyrede brød på et hellig sted. De skal spise det i forgården til møteteltet. 17 Det skal ikke bakes med noe som er syret. Jeg har gitt dem det som deres andel av mine ildofre. Det er noe høyhellig, liksom syndofferet og liksom skyldofferet. 18 Enhver av mannkjønn blant Arons sønner kan spise det. Det er en fastsatt del av Jehovas ildofre, til uavgrenset tid gjennom generasjon etter generasjon. Alt som rører ved* dem, blir hellig.’» 19 Og Jehova fortsatte å tale til Moses, idet han sa: 20 «Dette er Arons og hans sønners offergave, som de skal frambære for Jehova den dagen han blir salvet: en tiendedels ẹfa fint mel som et stadig kornoffer, halvdelen av det om morgenen og halvdelen av det om kvelden. 21 Det skal lages til med olje på en bakstehelle. Du skal bære det fram godt sammenrørt. Du skal frambære kornofferets bakverk i stykker som en formildende duft for Jehova. 22 Og presten, den som er salvet* i hans sted blant hans sønner, skal lage det til. Det er en forordning til uavgrenset tid: Som et heloffer skal det bli brakt til å ryke for Jehova. 23 Og hvert kornoffer fra en prest skal være et heloffer. Det skal ikke spises.» 24 Og Jehova talte videre til Moses, idet han sa: 25 «Tal til Aron og hans sønner og si: ’Dette er loven om syndofferet: På det stedet hvor brennofferet regelmessig blir slaktet, skal syndofferet slaktes framfor Jehova. Det er noe høyhellig. 26 Den presten som ofrer det for synd, skal spise det. På et hellig sted skal det spises, i forgården til møteteltet. 27 Alt som rører ved* dets kjøtt, blir hellig, og når noen stenker noe av dets blod på et klesplagg, skal du på et hellig sted vaske det som han stenker blod på. 28 Og leirkaret som det blir kokt i, skal knuses. Men hvis det ble kokt i et kobberkar, skal det skures og skylles med vann. 29 Enhver av mannkjønn blant prestene kan spise det. Det er noe høyhellig. 30 Men ikke noe syndoffer som det bringes noe blod av inn i møteteltet for å gjøre soning på det hellige sted, skal spises. Det skal brennes opp med ild. 
7 Og dette er loven om skyldofferet: Det er noe høyhellig. 2 På det stedet hvor de regelmessig slakter brennofferet, skal de slakte skyldofferet, og dets blod skal en stenke rundt omkring på alteret. 3 Når det gjelder alt dets fett, så skal han av det frambære fetthalen og fettet som dekker innvollene, 4 og begge nyrene og fettet som er på dem, så vel som det som er på hoftene. Og når det gjelder vedhenget på leveren, så skal han fjerne det sammen med nyrene. 5 Og presten skal la det ryke på alteret som et ildoffer til Jehova. Det er et skyldoffer. 6 Enhver av mannkjønn blant prestene kan spise det. På et hellig sted skal det spises. Det er noe høyhellig. 7 Som med syndofferet, slik er det med skyldofferet. Det er én lov for dem. Den presten som gjør soning med det, ham skal det tilfalle. 8 Når det gjelder den presten som frambærer en hvilken som helst manns brennoffer, så skal huden av det brennofferet som han har frambåret for presten, tilfalle ham.* 9 Og hvert kornoffer som bakes i ovn, og hvert som tilberedes i fettgryten og på bakstehellen, tilhører den presten som frambærer det. Det skal tilfalle ham. 10 Men hvert kornoffer som er fuktet med olje eller er tørt, skal tilfalle alle Arons sønner, den ene så vel som den andre. 11 Og dette er loven om fellesskapsofferet som hvem som helst frambærer for Jehova: 12 Hvis han vil frambære det som uttrykk for takksigelse,* da skal han sammen med takkofferet frambære usyrede ringformede kaker fuktet med olje og usyrede tynnkaker smurt med olje og godt sammenrørt fint mel som ringformede kaker fuktet med olje. 13 I tillegg til ringformede kaker av syret brød skal han frambære sin offergave sammen med sine fellesskapsofres takkoffer. 14 Og av det skal han frambære en kake av hver offergave som en hellig andel* til Jehova; den presten som stenker fellesskapsofrenes blod, ham skal den tilfalle. 15 Og kjøttet av hans fellesskapsofres takkoffer skal spises den dagen han frambærer sitt offer. Han skal ikke legge noe av det til side til om morgenen. 16 Og hvis hans offergaves slaktoffer er et løfteoffer eller en frivillig offergave, skal det spises den dagen han frambærer sitt slaktoffer, og neste dag kan det som er igjen av det, også spises. 17 Men det som er igjen av slaktofferets kjøtt den tredje dagen, skal brennes opp med ild. 18 Hvis imidlertid noe av fellesskapsofferets kjøtt virkelig blir spist den tredje dagen, vil den som frambærer det, ikke bli tatt imot med godkjennelse. Det vil ikke bli regnet ham til gode. Det vil bli noe som er vemmelig, og den sjel som spiser noe av det, vil måtte svare for sin misgjerning. 19 Og kjøtt som kommer i berøring med noe som helst urent, skal ikke spises. Det skal brennes opp med ild. Når det gjelder kjøttet, så kan alle som er rene, spise kjøttet. 20 Og den sjel som spiser kjøtt av fellesskapsofferet, som er til Jehova, mens hans urenhet er på ham, den sjelen skal avskjæres* fra sitt folk. 21 Og dersom en sjel rører ved noe som helst urent, et menneskes* urenhet eller et urent dyr eller noe motbydelig som er urent, og vitterlig spiser noe av kjøttet av fellesskapsofferet, som er til Jehova, da skal den sjelen avskjæres fra sitt folk.’» 22 Og Jehova fortsatte å tale til Moses, idet han sa: 23 «Tal til Israels sønner og si: ’Dere skal ikke spise noe som helst fett av en okse eller en ung vær eller en geit. 24 Fettet av et selvdødt dyr og fettet av et dyr som er revet i stykker, kan imidlertid brukes til ethvert annet tenkelig formål, men dere skal ikke under noen omstendighet spise det. 25 For enhver som spiser fett av det dyret som han frambærer et ildoffer av for Jehova, den sjelen som spiser det, skal avskjæres fra sitt folk. 26 Og dere skal ikke spise noe som helst blod på noen av de stedene dere bor, verken av fugl eller av dyr. 27 Enhver sjel som spiser noe som helst blod, den sjelen skal avskjæres fra sitt folk.’» 28 Og Jehova fortsatte å tale til Moses, idet han sa: 29 «Tal til Israels sønner og si: ’Den som frambærer sitt fellesskapsoffer for Jehova, skal av sitt fellesskapsoffer bære fram sin offergave for Jehova. 30 Hans hender skal bære fram fettet på brystet som Jehovas ildofre. Han skal bære det fram sammen med brystet for å svinge det fram og tilbake som et svingeoffer framfor Jehova. 31 Og presten skal la fettet ryke på alteret, men brystet skal tilfalle Aron og hans sønner. 32 Og det høyre lårstykket skal dere gi til presten som en hellig andel av DERES fellesskapsofre. 33 Den av Arons sønner som frambærer blodet av fellesskapsofrene, og fettet, ham skal det høyre lårstykket tilfalle som en andel. 34 For svingeofferbrystet og den hellige andelens lårstykke tar jeg fra Israels sønner, fra deres fellesskapsofre, og jeg gir dem til presten Aron og hans sønner, som en forskrift til uavgrenset tid, fra Israels sønner. 35 Dette var Arons prestelige andel og hans sønners prestelige andel av Jehovas ildofre, på den dag han framstilte dem for at de skulle tjene som prester for Jehova, 36 slik som Jehova hadde gitt befaling om å gi dem på den dag han salvet dem blant Israels sønner. Det er en forskrift til uavgrenset tid for generasjon etter generasjon.’» 37 Dette er loven om brennofferet, kornofferet og syndofferet og skyldofferet og innsettelsesofferet og fellesskapsofferet, 38 slik som Jehova hadde befalt Moses på Sịnai-fjellet den dagen han befalte Israels sønner å frambære sine offergaver for Jehova i Sịnai-ødemarken. 
8 Og Jehova talte videre til Moses, idet han sa: 2 «Ta Aron og hans sønner med ham og klærne og salvingsoljen og syndofferoksen og de to værene og kurven med usyrede brød, 3 og la hele forsamlingen komme sammen* ved inngangen til møteteltet.» 4 Da gjorde Moses slik som Jehova hadde befalt ham, og forsamlingen kom sammen ved inngangen til møteteltet. 5 Moses sa nå til forsamlingen: «Dette er hva Jehova har gitt befaling om å gjøre.» 6 Så førte Moses fram Aron og hans sønner og vasket dem med vann. 7 Deretter tok han på ham kjortelen og bandt skjerfet* om ham og kledde ham i den ermeløse overkledningen og tok på ham ẹfoden og bandt ẹfodens belte om ham og bandt den stramt om ham med det. 8 Videre satte han bryststykket på ham og la Ụrim og Tụmmim* i bryststykket. 9 Så satte han turbanen på hans hode, og på turbanen, på forsiden av den, satte han den skinnende gullplaten, det hellige innvielsestegnet,* slik som Jehova hadde befalt Moses. 10 Moses tok nå salvingsoljen og salvet tabernaklet og alt som var i det, og helliget det. 11 Deretter stenket han noe av den sju ganger på alteret og salvet alteret og alle dets redskaper og karet og dets understell for å hellige dem. 12 Til slutt helte han noe av salvingsoljen på Arons hode og salvet ham for å hellige ham. 13 Deretter førte Moses Arons sønner fram og kledde dem i kjortler og bandt skjerf om dem og viklet hodeplagget om dem, slik som Jehova hadde befalt Moses. 14 Så førte han fram syndofferoksen, og Aron og hans sønner la hendene på syndofferoksens hode. 15 Og Moses gikk i gang med å slakte den og ta blodet og stryke det med fingeren rundt om på alterhornene og rense alteret for synd, men resten av blodet helte han ut ved foten av alteret, så han kunne hellige det for å gjøre soning på det. 16 Deretter tok han alt fettet som var på innvollene, og vedhenget på leveren og begge nyrene og deres fett, og Moses lot det ryke på alteret. 17 Og han lot oksen og dens hud og dens kjøtt og dens tarminnhold bli brent opp med ild utenfor leiren, slik som Jehova hadde befalt Moses. 18 Han førte nå fram brennofferværen, og Aron og hans sønner la så hendene på værens hode. 19 Deretter slaktet Moses den og stenket blodet rundt omkring på alteret. 20 Og han delte opp væren i dens stykker, og Moses gikk i gang med å la hodet og stykkene og nyrefettet ryke. 21 Og innvollene og skankene vasket han med vann, og Moses lot så hele væren ryke på alteret. Det var et brennoffer til en formildende duft. Det var et ildoffer til Jehova, slik som Jehova hadde befalt Moses. 22 Så førte han fram den andre væren, innsettelsesværen, og Aron og hans sønner la hendene på værens hode. 23 Deretter slaktet Moses den og tok noe av dens blod og strøk det på Arons høyre øreflipp og på tommelfingeren på hans høyre hånd og på stortåen på hans høyre fot. 24 Videre førte Moses Arons sønner fram og strøk noe av blodet på deres høyre øreflipp og på tommelfingeren på deres høyre hånd og på stortåen på deres høyre fot; men Moses stenket resten av blodet rundt omkring på alteret. 25 Så tok han fettet og fetthalen og alt fettet som var på innvollene, og vedhenget på leveren og begge nyrene og deres fett og det høyre lårstykket. 26 Og av kurven med usyrede brød som var framfor Jehova, tok han en usyret ringformet kake og en ringformet oljebrødkake og en tynnkake. Han la dem så oppå fettstykkene og det høyre lårstykket. 27 Deretter la han alt sammen på Arons hender og hans sønners hender og begynte å svinge det fram og tilbake som et svingeoffer framfor Jehova. 28 Så tok Moses det av deres hender og lot det ryke på alteret oppå brennofferet. Det var et innsettelsesoffer til en formildende duft. Det var et ildoffer til Jehova. 29 Og Moses gikk i gang med å ta brystet og svinge det fram og tilbake som et svingeoffer framfor Jehova. Det ble Moses’ andel av innsettelsesværen, slik som Jehova hadde befalt Moses. 30 Deretter tok Moses noe av salvingsoljen og noe av blodet som var på alteret, og stenket det på Aron og hans klær og på hans sønner og hans sønners klær med ham. Slik helliget han Aron og hans klær og hans sønner og hans sønners klær med ham. 31 Så sa Moses til Aron og hans sønner: «Kok kjøttet ved inngangen til møteteltet; og der skal dere spise det og brødet som er i innsettelseskurven, slik som jeg fikk befaling om,* idet han sa: ’Aron og hans sønner skal spise det.’ 32 Og det som er igjen av kjøttet og brødet, skal dere brenne opp med ild. 33 Og i sju dager skal dere ikke gå bort fra inngangen til møteteltet, inntil den dagen da DERES innsettelsesdager er til ende, for det vil ta sju dager å fylle DERES hånd med makt.* 34 Slik som det er blitt gjort på denne dag, har Jehova befalt at det skal gjøres for å gjøre soning for dere. 35 Og dere skal bli ved inngangen til møteteltet dag og natt i sju dager, og dere skal overholde vaktplikten overfor Jehova, for at dere ikke skal dø; for slik er den befaling jeg har fått.» 36 Og Aron og hans sønner gikk i gang med å gjøre alt det som Jehova hadde befalt ved Moses. 
9 Og det skjedde den åttende dagen at Moses kalte til seg Aron og hans sønner og Israels eldste. 2 Så sa han til Aron: «Ta deg en ung kalv til et syndoffer og en vær til et brennoffer, lytefrie dyr, og frambær dem for Jehovas ansikt. 3 Men til Israels sønner* skal du tale og si: ’Ta en geitebukk til et syndoffer og en kalv og en ung vær, hver ett år gammel, lytefrie dyr, til et brennoffer, 4 og en okse og en vær til fellesskapsofre for å frambære dem som slaktofre for Jehovas ansikt, og et kornoffer fuktet med olje, for i dag skal Jehova i sannhet vise seg for dere.’» 5 Da tok de det som Moses hadde befalt, og førte det fram foran møteteltet. Så trådte hele forsamlingen fram og stod framfor Jehova. 6 Og Moses sa videre: «Dette er hva Jehova har befalt at dere skal gjøre, for at Jehovas herlighet kan vise seg for dere.» 7 Så sa Moses til Aron: «Gå fram til alteret og frambær ditt syndoffer og ditt brennoffer og gjør soning for deg selv og for ditt hus;* og frambær folkets offergave og gjør soning for dem, slik som Jehova har befalt.» 8 Aron gikk straks fram til alteret og slaktet syndofferkalven, som var for ham. 9 Så bar Arons sønner blodet fram for ham, og han dyppet fingeren i blodet og smurte det på alterhornene, og resten av blodet helte han ut ved foten av alteret. 10 Og han lot fettet og nyrene og vedhenget på leveren fra syndofferet ryke på alteret, slik som Jehova hadde befalt Moses. 11 Og kjøttet og huden brente han opp med ild utenfor leiren. 12 Så slaktet han brennofferet, og Arons sønner rakte ham blodet, og han stenket det rundt omkring på alteret. 13 Og de rakte ham brennofferet i dets stykker og hodet, og han gikk i gang med å la dem ryke på alteret. 14 Videre vasket han innvollene og skankene og lot dem ryke oppå brennofferet på alteret. 15 Han begynte nå å frambære folkets offergave og tok syndofferbukken, som var for folket, og slaktet den og frambar et offer for synd med den, slik som med det første syndofferdyret. 16 Så frambar han brennofferet og behandlet det i samsvar med den vanlige framgangsmåten. 17 Videre frambar han kornofferet og fylte hånden med noe av det og lot det ryke på alteret, foruten morgenbrennofferet. 18 Deretter slaktet han oksen og væren, fellesskapsofferet som var for folket. Så rakte Arons sønner ham blodet, og han stenket det rundt omkring på alteret. 19 Når det gjelder fettstykkene av oksen og fetthalen av væren og fettlaget* og nyrene og vedhenget på leveren, 20 så la de* nå fettstykkene på bryststykkene, og deretter lot han fettstykkene ryke på alteret. 21 Men bryststykkene og det høyre lårstykket svingte Aron fram og tilbake som et svingeoffer framfor Jehova, slik som Moses hadde befalt. 22 Så løftet Aron sine hender mot folket og velsignet dem og steg ned etter å ha frambåret syndofferet og brennofferet og fellesskapsofrene. 23 Til slutt gikk Moses og Aron inn i møteteltet og kom ut og velsignet folket. Da viste Jehovas herlighet seg for hele folket, 24 og ild gikk ut framfor Jehova og begynte å fortære brennofferet og fettstykkene på alteret. Da hele folket så det, satte de i å rope og begynte å falle på sitt ansikt. 
10 Senere tok Arons sønner Nạdab og Ạbihu opp hvert sitt fyrfat og kom med dem og hadde ild i dem og la røkelse på den, og de begynte å frambære ulovlig ild for Jehovas ansikt, noe han ikke hadde foreskrevet dem. 2 Da gikk en ild ut framfor Jehova og fortærte dem, slik at de døde framfor Jehova. 3 Da sa Moses til Aron: «Dette er hva Jehova har talt og sagt: ’La meg bli helliget blant dem som er meg nær, og la meg bli herliggjort for alt folkets ansikt.’» Og Aron forholdt seg taus. 4 Så kalte Moses på Mịsjael og Ẹlsafan, sønner av Ụssiel, Arons onkel, og sa til dem: «Kom hit, bær DERES brødre bort fra stedet foran det hellige sted og ut av leiren.» 5 Da kom de fram og bar dem i deres kjortler ut av leiren, slik som Moses hadde sagt. 6 Deretter sa Moses til Aron og til Eleạsar og Ịtamar, hans andre sønner: «La ikke DERES hodehår være ustelt; og dere skal ikke flerre DERES klær, for at dere ikke skal dø, og for at han ikke skal bli harm på hele forsamlingen; men DERES brødre av hele Israels hus kommer til å gråte over den ild som Jehova har latt brenne. 7 Og dere skal ikke gå bort fra inngangen til møteteltet, for at dere ikke skal dø, ettersom Jehovas salvingsolje er på dere.» Så handlet de i samsvar med Moses’ ord. 8 Og Jehova begynte å tale til Aron, idet han sa: 9 «Drikk ikke vin eller rusdrikk,* verken du eller dine sønner med deg, når dere går inn i møteteltet, for at dere ikke skal dø. Det er en forskrift til uavgrenset tid for generasjon etter generasjon, 10 både for å lage et skille mellom det som er hellig, og det som ikke er hellig, og mellom det urene og det rene, 11 og for å lære Israels sønner alle de forordninger som Jehova har talt til dem om ved Moses.» 12 Så talte Moses til Aron og til Eleạsar og Ịtamar, de av hans sønner som var igjen: «Ta det kornofferet som ble igjen av Jehovas ildofre, og spis det usyret nær alteret, for det er noe høyhellig. 13 Og dere skal spise det på et hellig sted, ettersom det er din fastsatte del og dine sønners fastsatte del av Jehovas ildofre; for det har jeg fått befaling om. 14 Og dere skal spise svingeofferbrystet og den hellige andelens lårstykke på et rent sted, du og dine sønner og dine døtre med deg, ettersom de er blitt gitt som din fastsatte del og dine sønners fastsatte del av Israels sønners fellesskapsofre. 15 De skal bære fram den hellige andelens lårstykke og svingeofferbrystet sammen med ildofrene, av fettstykkene, for å svinge svingeofferet fram og tilbake framfor Jehova; og det skal til uavgrenset tid tjene som en fastsatt del for deg og dine sønner med deg, slik som Jehova har befalt.» 16 Og Moses lette grundig etter syndofferbukken, og se, den var blitt brent opp. Da ble han harm på Eleạsar og Ịtamar, de av Arons sønner som var igjen, og sa: 17 «Hvorfor har dere ikke spist syndofferet på det sted som er hellig, ettersom det er noe høyhellig og han har gitt det til dere for at dere skal svare for forsamlingens misgjerning og gjøre soning for dem framfor Jehova? 18 Se, dets blod er ikke blitt brakt inn til det hellige sted innenfor. Dere skulle jo ha spist det på det hellige sted, slik som jeg har fått befaling om.»* 19 Da sa Aron til Moses: «Se, i dag har de frambåret sitt syndoffer og sitt brennoffer for Jehovas ansikt, og samtidig begynte slike ting som dette å ramme meg; og hadde jeg spist syndofferet i dag, ville det da ha vært tilfredsstillende i Jehovas øyne?» 20 Da Moses hørte dette, var det tilfredsstillende i hans øyne. 
11 Og Jehova talte videre til Moses og Aron, idet han sa til dem: 2 «Tal til Israels sønner og si: ’Dette er de levende skapninger som dere kan spise av alle de dyr* som er på jorden: 3 Hver skapning blant dyrene som har delt hov og har full kløft i hovene og tygger drøv,* den kan dere spise. 4 Bare disse skal dere ikke spise av dem som tygger drøv, og dem som har delt hov: kamelen, for den tygger drøv, men har ikke delt hov. Den er uren for dere. 5 Og klippegrevlingen,* for den tygger drøv, men har ikke delt hov. Den er uren for dere. 6 Og haren, for den tygger drøv, men den har ikke delt hov. Den er uren for dere. 7 Og grisen, for den har delt hov og har full kløft i hoven, men den tygger ikke drøv. Den er uren for dere. 8 Dere skal ikke spise noe av deres kjøtt, og dere skal ikke røre ved deres døde kropper. De er urene for dere. 9 Dette er hva dere kan spise av alt det som er i vannene: Alt i vannene — i havene og i elvene — som har finner og skjell, det kan dere spise. 10 Og alt i havene og i elvene som ikke har finner og skjell, av hver av de vrimlende skapninger i vannene og av hver levende sjel* som er i vannene, det er noe motbydelig for dere. 11 Ja, de skal være noe motbydelig for dere. Dere skal ikke spise noe av deres kjøtt, og dere skal føle vemmelse for deres døde kropper. 12 Alt i vannene som ikke har finner og skjell, er noe motbydelig for dere. 13 Og disse skal dere føle vemmelse for blant de flygende skapninger. De skal ikke spises. De er noe motbydelig: ørnen og fiskeørnen* og kuttegribben,* 14 og den røde glenten og svartglenten etter dens slag,* 15 og hver ravn etter dens slag, 16 og strutsen* og uglen* og måken og falken etter dens slag, 17 og den lille uglen* og skarven og hornuglen, 18 og svanen* og pelikanen og gribben, 19 og storken, hegren etter dens slag, og hærfuglen og flaggermusen. 20 Hver av de vingete vrimlende skapninger som går på alle fire, er noe motbydelig for dere. 21 Det er bare disse dere kan spise av alle de vingete vrimlende skapninger som går på alle fire: de som har* springben ovenfor føttene til å hoppe på jorden med. 22 Disse er de dere kan spise av dem: vandregresshoppen* etter dens slag og den spiselige gresshoppen etter dens slag og sirissen etter dens slag og chaghạv-gresshoppen* etter dens slag. 23 Og enhver annen av de vingete vrimlende skapninger som har fire ben, er noe motbydelig for dere. 24 Ved disse ville dere derfor gjøre dere urene. Enhver som rører ved deres døde kropper, skal være uren til om kvelden. 25 Og enhver som bærer bort noen av deres døde kropper, skal vaske sine klær, og han skal være uren til om kvelden. 26 Når det gjelder ethvert dyr som har delt hov, men ikke har full kløft og ikke tygger drøv, så er de urene for dere. Enhver som rører ved dem, blir uren. 27 Når det gjelder alle skapninger som går på poter, av alle levende skapninger som går på alle fire, så er de urene for dere. Enhver som rører ved deres døde kropper, skal være uren til om kvelden. 28 Og den som bærer bort deres døde kropper, skal vaske sine klær, og han skal være uren til om kvelden. De er urene for dere. 29 Og disse er de som er urene for dere blant de vrimlende skapninger som det vrimler av på jorden: blindmusen og springmusen og øglen* etter dens slag, 30 og halvfingergekkoen og den store øglen og salamanderen og sandøglen og kameleonen.* 31 Disse er urene for dere blant alle de vrimlende skapninger. Enhver som rører ved dem når de er døde, skal være uren til om kvelden. 32 Og hva som helst som noen av dem faller på når de er døde, blir urent, enten det er et trekar eller et klesplagg eller et skinn eller sekkelerret. Ethvert kar som blir brukt til noe, skal legges i vann, og det skal være urent til om kvelden og deretter være rent. 33 Når det gjelder ethvert leirkar som noen av dem faller i, så blir alt som er i det, urent, og dere skal slå det i stykker. 34 All slags mat som kan spises, og som vann fra det måtte komme på, blir uren, og enhver drikk som kan drikkes i ethvert slikt kar, blir uren. 35 Og alt det som noen av deres døde kropper måtte falle på, blir urent. Enten det er ovn eller krukkestativ, skal det slås i stykker. De er urene, og de skal være urene for dere. 36 Bare en kilde og en cisterne med oppdemt vann forblir rene, men enhver som rører ved deres døde kropper, blir uren. 37 Og faller noen av deres døde kropper på noe plantefrø som skal sås, er det rent. 38 Men dersom vann blir helt på frøet og noe av deres døde kropper har falt på det, da er det urent for dere. 39 Hvis nå et dyr som er til føde for dere, dør, så skal den som rører ved dets døde kropp, være uren til om kvelden. 40 Og den som spiser noe av dets døde kropp, skal vaske sine klær, og han skal være uren til om kvelden; og den som bærer bort dets døde kropp, skal vaske sine klær, og han skal være uren til om kvelden. 41 Og hver av de vrimlende skapninger som det vrimler av på jorden, er noe motbydelig. De skal ikke spises. 42 Når det gjelder enhver skapning som kryper på buken,* og enhver skapning som går på alle fire eller på et hvilket som helst stort antall føtter, av alle de vrimlende skapninger som det vrimler av på jorden, så skal dere ikke spise dem, for de er noe motbydelig. 43 Gjør ikke DERES sjeler motbydelige ved noen som helst av de vrimlende skapninger som det vrimler av; og dere skal ikke gjøre dere urene ved dem og vitterlig bli urene ved dem. 44 For jeg er Jehova DERES Gud; og dere skal hellige dere, og dere skal vise dere å være hellige, for jeg er hellig. Derfor skal dere ikke gjøre DERES sjeler urene ved noen som helst av de vrimlende skapninger som beveger seg på jorden. 45 For jeg er Jehova, som fører dere opp fra Egypts land for å vise meg å være Gud for dere; og dere skal vise dere å være hellige, for jeg er hellig. 46 Dette er loven om dyrene* og de flygende skapningene og hver levende sjel som beveger seg omkring i vannene, og om hver sjel av de skapninger som det vrimler av på jorden, 47 for å lage et skille mellom det urene og det rene og mellom den levende skapning som kan spises, og den levende skapning som ikke kan spises.’» 
12 Og Jehova fortsatte å tale til Moses, idet han sa: 2 «Tal til Israels sønner og si: ’Dersom en kvinne unnfanger og føder en gutt, skal hun være uren i sju dager; liksom i urenhetsdagene når hun har menstruasjon, er hun uren. 3 Og den åttende dagen skal hans forhuds kjøtt omskjæres. 4 I ytterligere trettitre dager skal hun forbli i renselsesblodet.* Hun skal ikke røre ved noe som helst hellig, og hun skal ikke komme inn på det hellige sted før hennes renselsesdager er til ende. 5 Men hvis hun føder en pike, skal hun være uren i fjorten dager,* som når hun har menstruasjon. I ytterligere sekstiseks dager skal hun forbli med renselsesblodet.* 6 Når hennes renselsesdager for en sønn eller for en datter så er til ende, skal hun føre fram en ung vær i dens første år til et brennoffer og en dueunge* eller en turteldue til et syndoffer foran inngangen til møteteltet, foran presten. 7 Og han skal frambære det for Jehovas ansikt og gjøre soning for henne, og hun skal være ren fra sitt blods kilde.* Dette er loven om den kvinne som føder barn, enten det er en gutt eller en pike. 8 Men hvis hun ikke har råd til* så mye som en sau, da skal hun ta to turtelduer eller to dueunger,* én til et brennoffer og én til et syndoffer, og presten skal gjøre soning for henne, og hun skal være ren.’» 
13 Og Jehova talte videre til Moses og Aron, idet han sa: 2 «Dersom et menneske får utslett eller skurv eller en flekk på kroppens hud, og dette utvikler seg til et angrep av spedalskhet* på kroppens hud, da skal han føres til presten Aron eller til en av hans sønner, prestene. 3 Og presten skal se på det angrepne stedet på kroppens hud. Når håret på det angrepne stedet er blitt hvitt og det angrepne stedet ser ut til å være dypere enn kroppens hud, er det et angrep av spedalskhet. Og presten skal se på det, og han skal erklære ham for uren. 4 Men hvis flekken på kroppens hud er hvit og den ikke ser ut til å være dypere enn huden og dens hår ikke er blitt hvitt, da skal presten sette den angrepne i karantene i sju dager. 5 Og presten skal se på ham den sjuende dagen, og hvis det ser ut til at angrepet har stanset, at angrepet ikke har bredt seg på huden, da skal presten sette ham i karantene i ytterligere sju dager. 6 Og presten skal se på ham den sjuende dagen for annen gang, og hvis det angrepne stedet er blitt matt og angrepet ikke har bredt seg på huden, da skal presten erklære ham for ren. Det var skurv. Og han skal vaske sine klær og være ren. 7 Men hvis skurven tydelig har bredt seg på huden etter at han viste seg for presten for å få stadfestet sin renselse, da skal han for annen gang vise seg for presten, 8 og presten skal se på ham; og hvis skurven har bredt seg på huden, da skal presten erklære ham for uren. Det er spedalskhet. 9 Dersom det utvikler seg et angrep av spedalskhet hos et menneske, så skal han føres til presten. 10 Og presten skal se på ham; og hvis det er et hvitt utslett på huden og det har gjort håret hvitt og det er levende rått kjøtt i utslettet, 11 da er det kronisk spedalskhet på kroppens hud; og presten skal erklære ham for uren. Han skal ikke sette ham i karantene, for han er uren. 12 Hvis nå spedalskheten tydelig bryter ut på huden og spedalskheten dekker hele huden hos den angrepne fra hode til føtter, overalt hvor prestens øyne ser, 13 og presten har sett på ham, og se, spedalskheten dekker hele hans kropp, da skal han erklære den angrepne for ren.* Alt sammen er blitt hvitt. Han er ren. 14 Men den dagen det viser seg levende kjøtt på ham, skal han være uren. 15 Og presten skal se på det levende kjøttet, og han skal erklære ham for uren. Det levende kjøttet er urent. Det er spedalskhet. 16 Eller dersom det levende kjøttet går tilbake og det blir hvitt, da skal han komme til presten. 17 Og presten skal se på ham, og hvis det angrepne stedet er blitt hvitt, da skal presten erklære den angrepne for ren. Han er ren. 18 Og dersom det oppstår en byll på kroppens hud og den virkelig blir helbredet 19 og det på byllens sted har oppstått et hvitt utslett eller en rødlighvit flekk, da skal han vise seg for presten. 20 Og presten skal se etter, og hvis den ser ut til å være dypere enn huden og dens hår er blitt hvitt, da skal presten erklære ham for uren. Det er et angrep av spedalskhet. Det har brutt ut i byllen. 21 Men hvis presten ser på den, og se, det er ikke noe hvitt hår på den, og den er ikke dypere enn huden, og den er matt, da skal presten sette ham i karantene i sju dager. 22 Og hvis den tydelig brer seg på huden, da skal presten erklære ham for uren. Det er et angrep av spedalskhet. 23 Men hvis flekken blir værende på samme sted og den ikke har bredt seg, er det byllens betennelse; og presten skal erklære ham for ren. 24 Eller dersom det oppstår et arr* på kroppens hud av ilden, og det rå kjøttet i arret blir til en rødlighvit eller en hvit flekk, 25 da skal presten se på den; og hvis håret på flekken er blitt hvitt og den ser ut til å være dypere enn huden, er det spedalskhet. Den har brutt ut i arret, og presten skal erklære ham for uren. Det er et angrep av spedalskhet. 26 Men hvis presten ser på den, og se, det er ikke noe hvitt hår på flekken, og den er ikke dypere enn huden, og den er matt, da skal presten sette ham i karantene i sju dager. 27 Og presten skal se på ham den sjuende dagen. Hvis den tydelig brer seg på huden, da skal presten erklære ham for uren. Det er et angrep av spedalskhet. 28 Men hvis flekken blir værende på samme sted og den ikke har bredt seg på huden og den er matt, da er det et utslett i arret; og presten skal erklære ham for ren, ettersom det er betennelse i arret. 29 Og dersom det hos en mann eller en kvinne oppstår et angrep av en hudsykdom på hodet eller på haken, 30 så skal presten se på det angrepne stedet; og hvis det ser ut til å være dypere enn huden, og håret på det er gult og glissent, da skal presten erklære vedkommende for uren. Det er et unormalt håravfall. Det er spedalskhet på hodet eller på haken. 31 Men dersom presten ser på angrepet av unormalt håravfall, og se, det ser ikke ut til å være dypere enn huden, og det er ikke noe svart hår på det, da skal presten sette den som er angrepet av unormalt håravfall, i karantene i sju dager. 32 Og presten skal se på det angrepne stedet den sjuende dagen; og hvis det unormale håravfallet ikke har bredt seg og det ikke har kommet noe gult hår på det og stedet med det unormale håravfallet ikke ser ut til å være dypere enn huden, 33 da skal han la seg rake, men han skal ikke la stedet med det unormale håravfallet bli raket; og presten skal igjen sette den som er angrepet av det unormale håravfallet, i karantene i sju dager. 34 Og presten skal se på stedet med det unormale håravfallet den sjuende dagen; og hvis det unormale håravfallet ikke har bredt seg på huden, og stedet ikke ser ut til å være dypere enn huden, da skal presten erklære ham for ren, og han skal vaske sine klær og være ren. 35 Men hvis det unormale håravfallet tydelig brer seg på huden etter at hans renselse er stadfestet, 36 så skal presten se på ham; og hvis det unormale håravfallet har bredt seg på huden, behøver ikke presten å undersøke om det er gult hår; han er uren. 37 Men hvis det unormale håravfallet etter hva det ser ut til, har stanset og det har vokst ut svart hår på stedet, er det unormale håravfallet blitt helbredet. Han er ren, og presten skal erklære ham for ren. 38 Og dersom det hos en mann eller en kvinne oppstår flekker på kroppens hud, hvite flekker, 39 så skal presten se på dem; og hvis flekkene på kroppens hud er matthvite, er det et ufarlig utslett. Det har brutt ut på huden. Han er ren. 40 Og dersom en manns hode blir skallet, er det skallethet. Han er ren. 41 Og hvis hans hode blir skallet foran,* er det panneskallethet. Han er ren. 42 Men dersom det oppstår et rødlighvitt angrep av en hudsykdom på den skallete issen eller pannen, er det spedalskhet som bryter ut på hans skallete isse eller panne. 43 Og presten skal se på ham; og hvis det er et utslett av det rødlighvite angrepet på hans skallete isse eller panne av samme utseende som spedalskhet på kroppens hud, 44 er han en spedalsk.* Han er uren. Uren skal presten erklære ham for. Han er angrepet av spedalskhet på hodet. 45 Med hensyn til den spedalske, den som angrepet finnes hos, skal hans klær være flerret, og hans hodehår skal være uflidd, og han skal dekke til barten* og rope: ’Uren, uren!’ 46 Alle de dager angrepet finnes hos ham, skal han være uren. Han er uren. Han skal bo for seg selv. Utenfor leiren er hans bosted. 47 Og dersom det oppstår et angrep av spedalskhet på et klesplagg, enten på et ullplagg eller på et linplagg, 48 eller på renningen eller på innslaget av linet og av ullen, eller på et skinn eller noe som er laget av skinn, 49 og det gulgrønne eller rødlige angrepet oppstår på klesplagget eller på skinnet eller på renningen eller på innslaget eller på en hvilken som helst gjenstand av skinn, er det et angrep av spedalskhet, og det skal vises for presten. 50 Og presten skal se på det angrepne stedet, og han skal sette det som er angrepet, i karantene i sju dager. 51 Når han har sett på det som er angrepet, den sjuende dagen og har funnet at angrepet har bredt seg på klesplagget eller på renningen eller på innslaget eller på skinnet — uansett hvilken bruk skinnet måtte være laget til — er angrepet ondartet spedalskhet. Det er urent. 52 Og han skal brenne opp klesplagget eller renningen eller innslaget av ullen eller av linet, eller en hvilken som helst gjenstand av skinn som angrepet måtte oppstå på, ettersom det er ondartet spedalskhet. Det skal brennes opp med ild. 53 Men hvis presten ser på det, og se, angrepet har ikke bredt seg på klesplagget eller på renningen eller på innslaget eller på en hvilken som helst gjenstand av skinn, 54 da skal presten gi påbud om at de skal vaske det som angrepet finnes på, og han skal sette det i karantene i ytterligere sju dager. 55 Og presten skal se på det som er angrepet, etter at det er blitt vasket, og hvis angrepet ikke har forandret utseende og angrepet likevel ikke har bredt seg, er det urent. Du skal brenne det opp med ild. Det er en fordypning på et tynnslitt sted, enten på dets underside eller dets overside. 56 Men hvis presten har sett på det, og se, det angrepne stedet er matt etter at det er blitt vasket, da skal han rive det ut av klesplagget eller skinnet eller renningen eller innslaget. 57 Hvis det imidlertid stadig viser seg på klesplagget eller på renningen eller på innslaget eller på en hvilken som helst gjenstand av skinn, holder det på å bryte ut. Du skal brenne opp med ild hva det enn er som angrepet finnes på. 58 Med hensyn til klesplagget eller renningen eller innslaget eller en hvilken som helst gjenstand av skinn som du måtte vaske, så skal det vaskes for annen gang når angrepet har forsvunnet fra dem; og det skal være rent. 59 Dette er loven om angrep av spedalskhet på et klesplagg av ull eller av lin, eller på renningen eller på innslaget, eller på en hvilken som helst gjenstand av skinn, for at en kan erklære det for rent eller erklære det for urent.» 
14 Og Jehova fortsatte å tale til Moses, idet han sa: 2 «Dette skal være loven for den spedalske på den dag hans renselse blir stadfestet, når han skal føres til presten. 3 Og presten skal gå utenfor leiren, og presten skal se på ham; og hvis angrepet av spedalskhet er blitt helbredet hos den spedalske, 4 så skal presten gi en befaling; og han* skal for å rense seg ta to levende rene fugler og sedertre og kermesrødt materiale* og isop. 5 Og presten skal gi en befaling, og den ene fuglen skal slaktes* i et leirkar over rennende vann.* 6 Når det gjelder den levende fuglen, så skal han ta den og sedertreet og det kermesrøde materialet og isopen, og han skal dyppe det og den levende fuglen i blodet av den fuglen som ble slaktet over det rennende vannet. 7 Så skal han stenke det sju ganger på den som er i ferd med å rense seg for spedalskheten, og han skal erklære ham for ren, og han skal sende den levende fuglen av sted over den åpne marken.* 8 Og den som er i ferd med å rense seg, skal vaske sine klær og rake av alt håret og bade seg i vann, og han skal være ren, og deretter kan han komme inn i leiren. Og han skal bo utenfor sitt telt i sju dager. 9 Og det skal skje den sjuende dagen at han skal rake av alt håret på hodet og haken, og øyenbrynene. Ja, han skal rake av alt håret, og han skal vaske sine klær og bade sin kropp i vann; og han skal være ren. 10 Og den åttende dagen skal han ta to lytefrie unge værer* og et lytefritt søyelam, i dets første år, og tre tiendedels ẹfa fint mel som et kornoffer, fuktet med olje, og et log-mål* med olje; 11 og presten som erklærer ham for ren, skal framstille* den mannen som er i ferd med å rense seg, og de nevnte tingene, for Jehovas ansikt ved inngangen til møteteltet. 12 Og presten skal ta den unge væren og ofre den til et skyldoffer sammen med log-målet med olje, og han skal svinge dem fram og tilbake som et svingeoffer framfor Jehova. 13 Og han skal slakte den unge væren på det stedet hvor syndofferet og brennofferet regelmessig blir slaktet,* på et hellig sted, ettersom skyldofferet, liksom syndofferet, tilhører presten. Det er noe høyhellig. 14 Og presten skal ta noe av skyldofferets blod, og presten skal stryke det på den høyre øreflippen på den som er i ferd med å rense seg, og på hans høyre hånds tommelfinger og på hans høyre fots stortå. 15 Og presten skal ta noe av log-målet med olje og helle det i sin venstre hånd. 16 Og presten skal dyppe sin høyre finger i oljen som han har i venstre hånd, og han skal med sin finger stenke noe av oljen sju ganger framfor Jehova. 17 Og av resten av oljen som han har i hånden, skal presten stryke noe på den høyre øreflippen på den som er i ferd med å rense seg, og på hans høyre hånds tommelfinger og på hans høyre fots stortå, over blodet av skyldofferet. 18 Og det som er igjen av oljen som presten har i hånden, skal han helle på hodet til den som er i ferd med å rense seg, og presten skal gjøre soning for ham framfor Jehova. 19 Og presten skal frambære syndofferet og gjøre soning for den som er i ferd med å rense seg for sin urenhet, og deretter skal han slakte brennofferet. 20 Og presten skal ofre brennofferet og kornofferet på alteret, og presten skal gjøre soning for ham; og han skal være ren. 21 Hvis han imidlertid er ringe og ikke har tilstrekkelige midler,* så skal han ta en ung vær som et skyldoffer til et svingeoffer for å gjøre soning for seg, og en tiendedels ẹfa fint mel, fuktet med olje, som et kornoffer, og et log-mål med olje 22 og to turtelduer eller to dueunger,* etter hva han måtte ha midler til, og den ene skal tjene som et syndoffer og den andre som et brennoffer. 23 Og den åttende dagen skal han bringe dem til presten ved inngangen til møteteltet framfor Jehova, for å få stadfestet sin renselse. 24 Og presten skal ta den unge skyldofferværen og log-målet med olje, og presten skal svinge dem fram og tilbake som et svingeoffer framfor Jehova. 25 Og han skal slakte den unge skyldofferværen, og presten skal ta noe av skyldofferets blod og stryke det på den høyre øreflippen på den som er i ferd med å rense seg, og på hans høyre hånds tommelfinger og på hans høyre fots stortå. 26 Og presten skal helle noe av oljen i sin venstre hånd. 27 Og presten skal med sin høyre finger stenke noe av oljen som han har i sin venstre hånd, sju ganger framfor Jehova. 28 Og presten skal stryke noe av oljen som han har i hånden, på den høyre øreflippen på den som er i ferd med å rense seg, og på hans høyre hånds tommelfinger og på hans høyre fots stortå, over det stedet hvor blodet av skyldofferet er. 29 Og det som er igjen av oljen som presten har i hånden, skal han helle på hodet til den som er i ferd med å rense seg, for å gjøre soning for ham framfor Jehova. 30 Og han skal frambære den ene av turtelduene eller av dueungene som han måtte ha midler til, 31 den ene av dem som han måtte ha midler til, som et syndoffer og den andre som et brennoffer sammen med kornofferet; og presten skal gjøre soning for den som er i ferd med å rense seg, framfor Jehova. 32 Dette er loven for den som har vært angrepet av spedalskhet, og som ikke har tilstrekkelige midler når hans renselse blir stadfestet.» 33 Og Jehova fortsatte å tale til Moses og Aron, idet han sa: 34 «Når dere kommer inn i Kạnaans land, som jeg gir dere til eiendom, og jeg lar et angrep av spedalskhet komme på et hus i DERES eiendomsland, 35 da skal den som huset tilhører, komme og fortelle det til presten og si: ’Noe som for meg ser ut som et angrep av spedalskhet, er kommet til syne i huset.’ 36 Og presten skal gi ordre, og de skal rydde huset før presten går inn for å se på angrepet, for at han ikke skal erklære alt som er i huset, for urent; og deretter skal presten gå inn for å se på huset. 37 Når han har sett på angrepet, og hvis angrepet er i husets vegger, med gulgrønne eller rødlige fordypninger, og det ser ut til at disse er lavere enn veggens overflate, 38 da skal presten gå ut av huset, til husets inngang, og han skal holde huset avlukket* i sju dager. 39 Og presten skal komme tilbake den sjuende dagen, og han skal se på det; og hvis angrepet har bredt seg på husets vegger, 40 da skal presten gi ordre, og de skal rive ut de steinene som angrepet finnes på, og de skal kaste dem på et urent sted utenfor byen. 41 Og han skal få huset skrapt* hele veien rundt innvendig, og de skal tømme leirpussen som de har hogd av,* på et urent sted utenfor byen. 42 Og de skal ta andre steiner og sette dem inn i stedet for de gamle steinene; og han* skal la det bli brukt en annen leirpuss, og han skal få huset pusset. 43 Men hvis angrepet kommer tilbake og det bryter ut i huset etter at en har revet ut steinene, og etter at en har hogd av* pussen på huset og pusset det, 44 da skal presten gå inn og se på det; og hvis angrepet har bredt seg i huset, er det ondartet spedalskhet i huset. Det er urent. 45 Og han skal la huset bli revet ned med dets steiner og dets treverk og all leirpussen i huset, og han skal la det bli ført til et urent sted utenfor byen. 46 Men enhver som går inn i huset noen av de dagene da det holdes avlukket, skal være uren til om kvelden; 47 og enhver som legger seg i huset, skal vaske sine klær, og enhver som spiser i huset, skal vaske sine klær. 48 Men kommer presten og ser på huset, og se, angrepet har ikke bredt seg i huset etter at en har pusset huset, da skal presten erklære huset for rent, ettersom angrepet er blitt helbredet. 49 Og for å rense huset for synd skal han ta to fugler og sedertre og kermesrødt materiale og isop. 50 Og han skal slakte den ene fuglen i et leirkar over rennende vann. 51 Og han skal ta sedertreet og isopen og det kermesrøde materialet og den levende fuglen og dyppe det i blodet av den fuglen som ble slaktet, og i det rennende vannet, og han skal stenke det i retning av huset sju ganger. 52 Og han skal rense huset for synd med fuglens blod og det rennende vannet og den levende fuglen og sedertreet og isopen og det kermesrøde materialet. 53 Og han skal sende den levende fuglen av sted utenfor byen, ut på den åpne marken, og han skal gjøre soning for huset; og det skal være rent. 54 Dette er loven om ethvert angrep av spedalskhet og om unormalt håravfall 55 og om spedalskhet på et klesplagg og i et hus, 56 og om utslett og skurv og flekker, 57 for å gi veiledning om når noe er urent, og når noe er rent.* Dette er loven om spedalskhet.» 
15 Og Jehova fortsatte å tale til Moses og Aron, idet han sa: 2 «Tal til Israels sønner, og dere skal si til dem: ’Dersom en mann* får utflod fra sitt kjønnsorgan,* er hans utflod uren. 3 Og dette er hans urenhet ved hans utflod: Enten det har gått utflod fra hans kjønnsorgan, eller hans kjønnsorgan er tilstoppet på grunn av hans utflod, er det urenhet hos ham. 4 Enhver seng som den som har utflod, ligger på, blir uren, og enhver gjenstand som han sitter på, blir uren. 5 Og enhver som rører ved hans seng, skal vaske sine klær, og han skal bade seg i vann og være uren til om kvelden. 6 Og den som setter seg på en gjenstand som den som har utflod, har sittet på, skal vaske sine klær, og han skal bade seg i vann og være uren til om kvelden. 7 Og den som rører ved kroppen til den som har utflod, skal vaske sine klær, og han skal bade seg i vann og være uren til om kvelden. 8 Og dersom den som har utflod, spytter på en som er ren, da skal denne vaske sine klær og bade seg i vann og være uren til om kvelden. 9 Og enhver sal som den som har utflod, har ridd på, blir uren. 10 Og enhver som rører ved noe som er under ham, skal være uren til om kvelden; og den som bærer det, skal vaske sine klær, og han skal bade seg i vann og være uren til om kvelden. 11 Og enhver som den som har utflod, rører ved når han ikke har skylt hendene i vann, skal vaske sine klær og bade seg i vann og være uren til om kvelden. 12 Og et leirkar som den som har utflod, rører ved, skal slås i stykker; og ethvert trekar skal skylles i vann. 13 Hvis nå den som har utflod, blir ren for sin utflod, da skal han telle sju dager fram til sin renselse, og han skal vaske sine klær og bade sin kropp i rennende vann; og han skal være ren. 14 Og den åttende dagen skal han ta seg to turtelduer eller to dueunger,* og han skal komme fram for Jehova, til inngangen til møteteltet, og gi dem til presten. 15 Og presten skal ofre dem, den ene som et syndoffer og den andre som et brennoffer; og presten skal gjøre soning for ham framfor Jehova for hans utflod. 16 Hvis det nå går en sæduttømning fra en mann, så skal han bade hele kroppen i vann og være uren til om kvelden. 17 Og ethvert klesplagg og ethvert skinn som sæduttømningen kommer på, skal vaskes med vann og være urent til om kvelden. 18 Når det gjelder en kvinne som en mann ligger med og har en sæduttømming hos: De skal bade seg i vann og være urene til om kvelden. 19 Og dersom en kvinne har utflod og utfloden fra hennes kropp viser seg å være blod, skal hun forbli i sin menstruasjonsurenhet i sju dager, og enhver som rører ved henne, skal være uren til om kvelden. 20 Og alt som hun ligger på i sin menstruasjonsurenhet, blir urent, og alt som hun sitter på, blir urent. 21 Og enhver som rører ved hennes seng, skal vaske sine klær, og han skal bade seg i vann og være uren til om kvelden. 22 Og enhver som rører ved en hvilken som helst gjenstand som hun har sittet på, skal vaske sine klær, og han skal bade seg i vann og være uren til om kvelden. 23 Og hvis det var på sengen eller på en annen gjenstand hun satt, skal han, ved at han rører ved den, være uren til om kvelden. 24 Og hvis en mann virkelig ligger med henne og hennes menstruasjonsurenhet kommer på ham, da skal han være uren i sju dager, og enhver seng som han måtte ligge på, blir uren. 25 Og dersom en kvinnes blods utflod flyter i mange dager når det ikke er den vanlige tiden for hennes menstruasjonsurenhet, eller dersom hun har en utflod som varer lenger enn hennes menstruasjonsurenhet, skal alle dagene med hennes urene utflod være som dagene med hennes menstruasjonsurenhet. Hun er uren. 26 Enhver seng som hun ligger på i en hvilken som helst av dagene med hennes utflod, skal for henne bli som hennes menstruasjonsurenhets seng, og enhver gjenstand som hun sitter på, skal være uren som hennes menstruasjonsurenhets urenhet. 27 Og enhver som rører ved dem, blir uren, og han skal vaske sine klær og bade seg i vann og være uren til om kvelden. 28 Hvis hun imidlertid er blitt ren for sin utflod, så skal hun telle sju dager fram, og deretter er hun ren. 29 Og den åttende dagen skal hun ta seg to turtelduer eller to dueunger, og hun skal bringe dem til presten ved inngangen til møteteltet. 30 Og presten skal gjøre den ene til et syndoffer og den andre til et brennoffer; og presten skal gjøre soning for henne framfor Jehova for hennes urene utflod. 31 Og dere skal holde Israels sønner atskilt fra deres urenhet, for at de ikke skal dø i sin urenhet fordi de besmitter mitt tabernakel, som står midt iblant dem. 32 Dette er loven om den mann som har utflod, og den mann som det går en sæduttømning fra, slik at han blir uren ved den; 33 og den menstruerende kvinne i sin urenhet, og enhver som har utflod, enten det er en mann eller en kvinne, eller det er en mann som ligger med en uren kvinne.’» 
16 Og Jehova fortsatte å tale til Moses etter at Arons to sønner var døde, de som døde fordi de trådte fram* for Jehova. 2 Og Jehova sa så til Moses: «Tal til din bror Aron og si at han ikke til enhver tid skal gå inn på det hellige sted* innenfor forhenget, foran lokket* som er på Arken, for at han ikke skal dø; for jeg skal vise meg i en sky over lokket. 3 Med dette skal Aron gå inn på det hellige sted: med en ung okse til et syndoffer og en vær til et brennoffer. 4 Han skal ta på seg den hellige linkjortelen, og underbenklærne av lin skal han ha på sin kropp, og han skal binde linskjerfet om seg og vikle linturbanen om seg. Det er hellige klær. Og han skal bade sin kropp i vann og ta dem på seg. 5 Og fra forsamlingen av Israels sønner skal han ta to hannkje av geitene til et syndoffer og en vær til et brennoffer. 6 Og Aron skal frambære syndofferoksen, som er for ham selv, og han skal gjøre soning* for seg og sitt hus. 7 Og han skal ta de to bukkene* og stille dem framfor Jehova ved inngangen til møteteltet. 8 Og Aron skal trekke lodd om de to bukkene, det ene loddet for Jehova og det andre loddet for Asạsel.* 9 Og Aron skal frambære den bukken som loddet for Jehova falt på, og han skal gjøre den til et syndoffer. 10 Men den bukken som loddet for Asạsel falt på, skal stilles levende framfor Jehova, for at det skal gjøres soning for den, og for at den skal sendes av sted for Asạsel ut i ødemarken. 11 Og Aron skal frambære syndofferoksen, som er for ham selv,* og gjøre soning for seg og sitt hus; og han skal slakte syndofferoksen, som er for ham selv. 12 Og han skal ta fyrfatet fullt av brennende kull fra alteret framfor Jehova, og begge sine hule hender fulle av finstøtt velluktende røkelse,* og han skal bringe det innenfor forhenget. 13 Han skal også legge røkelsen på ilden framfor Jehova, og røkelsesskyen skal bre seg over Arkens lokk, som er på Vitnesbyrdet,* for at han ikke skal dø. 14 Og han skal ta noe av oksens blod og stenke det med sin finger foran lokket,* på østsiden, og han skal stenke noe av blodet med sin finger sju ganger foran lokket. 15 Og han skal slakte syndofferbukken, som er for folket, og han skal bringe dens blod innenfor forhenget og gjøre det samme med dens blod som han gjorde med oksens blod; og han skal stenke det mot lokket* og foran lokket. 16 Og han skal gjøre soning for det hellige sted i forbindelse med Israels sønners urenheter og i forbindelse med deres opprør i alle deres synder; og slik skal han gjøre det for møteteltet, som står hos dem midt iblant deres urenheter. 17 Og ikke noe annet menneske* skal være i møteteltet fra han går inn for å gjøre soning på det hellige sted, til han kommer ut; og han skal gjøre soning for seg og for sitt hus og for hele Israels menighet.* 18 Og han skal gå ut til alteret, som står framfor Jehova, og gjøre soning* for det, og han skal ta noe av oksens blod og noe av bukkens blod og stryke det rundt om på alterhornene. 19 Han skal også stenke noe av blodet på det med sin finger sju ganger og rense det og hellige det for Israels sønners urenheter. 20 Når han er ferdig med å gjøre soning for det hellige sted og møteteltet og alteret, skal han også føre fram den levende bukken. 21 Og Aron skal legge begge sine hender på den levende bukkens hode og bekjenne over den alle Israels sønners misgjerninger og alle deres opprør i alle deres synder, og han skal legge dem på bukkens hode og sende den ut i ødemarken ved en mann som står klar. 22 Og bukken skal bære på seg alle deres misgjerninger til et ørkenland, og han skal sende bukken ut i ødemarken. 23 Og Aron skal gå inn i møteteltet og ta av seg de linklærne som han tok på da han gikk inn på det hellige sted, og han skal legge dem der. 24 Og han skal bade sin kropp i vann på et hellig sted og ta på seg sine klær og komme ut og frambære sitt brennoffer og folkets brennoffer og gjøre soning for seg og for folket.* 25 Og han skal la fettet av syndofferet ryke på alteret. 26 Når det gjelder den som sendte bukken for Asạsel av sted, skal han vaske sine klær, og han skal bade sin kropp i vann, og deretter kan han komme inn i leiren. 27 Men syndofferoksen og syndofferbukken, hvis blod ble brakt inn for å gjøre soning på det hellige sted, skal han la bli ført utenfor leiren; og de skal brenne deres hud og deres kjøtt og deres tarminnhold opp med ild. 28 Og den som brente det opp, skal vaske sine klær, og han skal bade sin kropp i vann, og deretter kan han komme inn i leiren. 29 Og det skal tjene som en forskrift til uavgrenset tid* for dere: I den sjuende måneden,* på den tiende dagen i måneden, skal dere plage DERES sjeler,* og dere skal ikke gjøre noe som helst arbeid, verken den innfødte* eller den fastboende utlending* som bor som utlending midt iblant dere. 30 For på denne dagen skal det gjøres soning* for dere for å erklære dere rene. Dere skal bli rene for alle DERES synder framfor Jehova. 31 Det er en sabbat med fullstendig hvile* for dere, og dere skal plage DERES sjeler. Det er en forskrift til uavgrenset tid. 32 Og den presten som blir salvet,* og som får sin hånd fylt med makt* for at han skal tjene som prest som sin fars etterfølger, skal gjøre soning og ta på seg linklærne. Det er hellige klær. 33 Og han skal gjøre soning for den hellige helligdom, og for møteteltet og for alteret skal han gjøre soning; og for prestene og for hele folket i menigheten skal han gjøre soning. 34 Og dette skal tjene som en forskrift til uavgrenset tid for dere, for å gjøre soning for Israels sønner i forbindelse med alle deres synder én gang om året.» Og han gjorde slik som Jehova hadde befalt Moses. 
17 Og Jehova talte videre til Moses, idet han sa: 2 «Tal til Aron og hans sønner og alle Israels sønner, og du skal si til dem: ’Dette er hva Jehova har befalt, idet han sa: 3 «Når det gjelder en hvilken som helst mann av Israels hus som slakter en okse eller en ung vær eller en geit i leiren, eller som slakter den utenfor leiren, 4 og som vitterlig ikke kommer med den til inngangen til møteteltet for å frambære den som en offergave til Jehova foran Jehovas tabernakel, så skal blodskyld bli tilregnet den mannen. Han har utgytt blod, og den mannen skal avskjæres fra sitt folk, 5 for at Israels sønner kan komme med sine slaktofre, som de ofrer på den åpne marken; og de skal komme med dem til Jehova, til inngangen til møteteltet, til presten, og de skal ofre disse som fellesskapsofre til Jehova. 6 Og presten skal stenke blodet på Jehovas alter ved inngangen til møteteltet, og han skal la fettet ryke som en formildende duft for Jehova. 7 De skal altså ikke lenger ofre sine slaktofre til de geitlignende demoner* som de har umoralsk omgang* med. Dette skal tjene som en forskrift til uavgrenset tid for dere, gjennom generasjon etter generasjon.»’ 8 Og du skal si til dem: ’Når det gjelder en hvilken som helst mann av Israels hus eller en fastboende utlending som bor som utlending midt iblant dere, og som ofrer et brennoffer eller et slaktoffer 9 og ikke kommer med det til inngangen til møteteltet for å frambære det for Jehova, så skal den mannen avskjæres fra sitt folk. 10 Når det gjelder en hvilken som helst mann av Israels hus eller en fastboende utlending som bor som utlending midt iblant dere,* og som spiser et hvilket som helst slags blod, så skal jeg sannelig vende mitt ansikt mot den sjel som spiser blodet, og jeg skal visselig avskjære ham* fra hans* folk. 11 For kjødets sjel* er i blodet, og jeg har selv gitt dere det på alteret for å gjøre soning for DERES sjeler, for det er blodet som gjør soning ved sjelen i det.* 12 Derfor har jeg sagt til Israels sønner: «Ingen sjel blant dere skal spise blod, og ingen fastboende utlending som bor som utlending midt iblant dere, skal spise blod.» 13 Når det gjelder en hvilken som helst mann av Israels sønner eller en fastboende utlending som bor som utlending midt iblant dere, og som under jakt fanger et vilt dyr eller en fugl som kan spises, så skal han la blodet renne ut og dekke det til med støv. 14 For sjelen i all slags kjød* er dets blod ved sjelen i det.* Derfor sa jeg til Israels sønner: «Dere skal ikke spise blodet av noe som helst slags kjød, for sjelen i all slags kjød er dets blod. Enhver som spiser det, skal avskjæres.»* 15 Når det gjelder hver sjel som spiser et selvdødt dyr eller noe som er revet i stykker av et vilt dyr, enten han er en innfødt eller en fastboende utlending, så skal han vaske sine klær og bade seg i vann og være uren til om kvelden; og han skal være ren. 16 Men hvis han ikke vasker dem og ikke bader sin kropp, da skal han svare for sin misgjerning.’» 
18 Og Jehova fortsatte å tale til Moses, idet han sa: 2 «Tal til Israels sønner, og du skal si til dem: ’Jeg er Jehova DERES Gud. 3 Slik som Egypts land gjør, det som dere bodde i, skal dere ikke gjøre; og slik som Kạnaans land gjør, det som jeg fører dere inn i, skal dere ikke gjøre; og etter deres forskrifter skal dere ikke vandre. 4 Mine rettslige avgjørelser skal dere følge, og mine forskrifter skal dere overholde, så dere vandrer etter dem. Jeg er Jehova DERES Gud. 5 Og dere skal rette dere etter mine forskrifter og mine rettslige avgjørelser, for hvis et menneske* gjør etter dem, skal han også leve ved dem.* Jeg er Jehova. 6 Ingen som helst mann blant dere skal komme nær noen som helst nær kjødelig slektning av seg for å blotte vedkommendes nakenhet.* Jeg er Jehova. 7 Din fars nakenhet* og din mors nakenhet skal du ikke blotte. Hun er din mor. Du skal ikke blotte hennes nakenhet. 8 Din fars hustrus nakenhet skal du ikke blotte. Det er din fars nakenhet. 9 Når det gjelder din søsters nakenhet, din fars datter eller din mors datter, enten hun er født i samme husstand eller født utenfor den, så skal du ikke blotte deres nakenhet. 10 Når det gjelder din sønnedatters eller din datterdatters nakenhet, så skal du ikke blotte deres nakenhet, for de er din nakenhet. 11 Når det gjelder din fars hustrus datters nakenhet, din fars avkom — hun er din søster — så skal du ikke blotte hennes nakenhet. 12 Din fars søsters nakenhet skal du ikke blotte. Hun er din fars nære slektning. 13 Din mors søsters nakenhet skal du ikke blotte, for hun er din mors nære slektning. 14 Din farbrors nakenhet skal du ikke blotte. Du skal ikke komme nær hans hustru. Hun er din tante. 15 Din svigerdatters nakenhet skal du ikke blotte. Hun er din sønns hustru. Du skal ikke blotte hennes nakenhet. 16 Din brors hustrus nakenhet skal du ikke blotte. Det er din brors nakenhet. 17 En kvinnes og hennes datters nakenhet skal du ikke blotte. Hennes sønnedatter og hennes datterdatter skal du ikke ta til ekte, så du blotter hennes nakenhet. Det er tilfeller av nært slektskap. Det er løsaktig oppførsel.* 18 Og du skal ikke ta en kvinne til ekte i tillegg til hennes søster, som en rivalinne, så du blotter hennes nakenhet, det vil si ved siden av henne mens hun lever. 19 Og du skal ikke komme nær en kvinne under hennes menstruasjonsurenhet for å blotte hennes nakenhet. 20 Og du skal ikke gi din sæduttømning til din omgangsfelles* hustru, så du blir uren ved det. 21 Og du skal ikke tillate at noen av ditt avkom blir viet* til Mọlek. Du skal ikke vanhellige din Guds navn på den måten. Jeg er Jehova. 22 Og du skal ikke ligge med en mann slik som du ligger med en kvinne. Det er en vederstyggelighet. 23 Og du skal ikke gi din uttømning til noe som helst dyr, så du blir uren ved det, og en kvinne skal ikke stille seg foran et dyr for å ha omgang med det.* Det er en krenkelse av det som er naturlig. 24 Gjør dere ikke urene ved noe som helst av dette, for ved alt dette har de gjort seg urene, de nasjonene som jeg driver bort foran dere. 25 Derfor er landet urent, og jeg skal la straffen for dets misgjerning komme over det, og landet kommer til å spy ut sine innbyggere. 26 Men dere skal rette dere etter mine forskrifter og mine rettslige avgjørelser, og dere skal ikke gjøre noen av alle disse vederstyggelighetene, verken den innfødte eller den fastboende utlending som bor som utlending midt iblant dere. 27 For alle disse vederstyggelighetene har landets menn gjort, de som var der før dere, slik at landet er urent. 28 Da kommer landet ikke til å spy dere ut som følge av at dere besmitter det, slik som det sannelig kommer til å spy ut de nasjonene* som var der før dere. 29 Dersom noen gjør noen som helst av alle disse vederstyggelighetene, da skal de sjeler som gjør dem, avskjæres fra sitt folk. 30 Og dere skal oppfylle DERES forpliktelse overfor meg om ikke å følge noen av de vederstyggelige skikkene som er blitt fulgt før dere, for at dere ikke skal gjøre dere urene ved dem. Jeg er Jehova DERES Gud.’» 
19 Og Jehova talte videre til Moses, idet han sa: 2 «Tal til hele forsamlingen av Israels sønner, og du skal si til dem: ’Dere skal vise dere å være hellige, for jeg, Jehova DERES Gud, er hellig. 3 Enhver av dere skal frykte sin mor og sin far,* og mine sabbater skal dere holde. Jeg er Jehova DERES Gud. 4 Vend dere ikke til verdiløse guder,* og dere skal ikke lage dere støpte guder. Jeg er Jehova DERES Gud. 5 Hvis dere nå ofrer et fellesskapsoffer til Jehova, skal dere ofre det slik at dere oppnår godkjennelse. 6 Den dagen dere ofrer det, og dagen rett etter skal det spises, men det som blir igjen til den tredje dagen, skal brennes opp med ild. 7 Men hvis det virkelig blir spist den tredje dagen, er det noe som er vemmelig. Det vil ikke bli tatt imot med godkjennelse. 8 Og den* som spiser det, skal svare for sin misgjerning, ettersom han har vanhelliget noe hellig som tilhører Jehova; og den sjelen skal avskjæres fra sitt folk. 9 Og når dere høster avlingen i DERES land, skal du ikke høste kanten av din åker helt og holdent, og aks som ligger igjen etter din avling, skal du ikke plukke opp. 10 Du skal heller ikke sanke det som blir igjen i din vingård, og du skal ikke samle opp druer som er spredt omkring i din vingård. Til den nødstilte og den fastboende utlending skal du la dem være igjen. Jeg er Jehova DERES Gud. 11 Dere skal ikke stjele, og dere skal ikke bedra, og ingen av dere skal handle falskt overfor sin omgangsfelle.* 12 Og dere skal ikke sverge på en løgn i mitt navn, slik at du virkelig vanhelliger din Guds navn. Jeg er Jehova. 13 Du skal ikke handle svikefullt mot din neste, og du skal ikke røve fra ham. En leiekars lønn skal ikke bli natten over hos deg til om morgenen. 14 Du skal ikke nedkalle ondt over en døv, og foran en blind skal du ikke legge en hindring; og du skal frykte din Gud. Jeg er Jehova. 15 Dere skal ikke gjøre urett når dere dømmer. Du skal ikke behandle den ringe med partiskhet, og du skal ikke favorisere en person som er stor. Med rettferdighet skal du dømme din omgangsfelle. 16 Du skal ikke gå omkring blant ditt folk for å baktale. Du skal ikke stå opp mot din nestes blod.* Jeg er Jehova. 17 Du skal ikke hate din bror i ditt hjerte. Du skal for all del irettesette din omgangsfelle, så du ikke kommer til å bære på synd sammen med ham. 18 Du skal ikke ta hevn og ikke bære nag til ditt folks sønner; og du skal elske din neste som deg selv. Jeg er Jehova. 19 Dere skal overholde mine forskrifter: Du skal ikke krysse to slag av dine husdyr. Du skal ikke tilså din åker med to slags sæd, og du skal ikke ta på deg et klesplagg av to slags tråd, blandet med hverandre. 20 Hvis nå en mann ligger med en kvinne og har en sæduttømming, når hun er en tjenestepike som er bestemt for en annen mann, og hun ikke på en eller annen måte er blitt løskjøpt eller har fått sin frihet, skal avstraffelse* finne sted*. De* skal ikke lide døden, ettersom hun ikke var frigitt. 21 Og han skal bringe sitt skyldoffer til Jehova, til inngangen til møteteltet, en skyldoffervær. 22 Og presten skal gjøre soning for ham med skyldofferværen framfor Jehova for den synd som han har begått; og den synd som han har begått, skal bli tilgitt ham. 23 Og når dere kommer inn i landet, og dere skal plante et eller annet tre til føde, da skal dere betrakte dets frukt som uren, som dets «forhud». I tre år skal det fortsette å være uomskåret for dere. Den skal ikke spises. 24 Men i det fjerde året skal all dets frukt bli noe som er hellig, til festjubel for Jehova. 25 Og i det femte året kan dere spise dets frukt, for at dets grøde kan bli tilføyd dere.* Jeg er Jehova DERES Gud. 26 Dere skal ikke spise noe med blod i. Dere skal ikke se etter varsler, og dere skal ikke utøve magi. 27 Dere skal ikke klippe DERES sidelokker* korte rundt om, og du skal ikke ødelegge ytterkanten av ditt skjegg. 28 Og dere skal ikke rispe dere opp på kroppen for en død sjel,* og dere skal ikke lage noe tatoveringsmerke på dere. Jeg er Jehova. 29 Gjør ikke din datter vanhellig ved å gjøre henne til en prostituert, for at ikke landet skal drive prostitusjon, og landet likefram skal bli fullt av løsaktighet. 30 Mine sabbater skal dere holde, og dere skal ha ærefrykt for min helligdom. Jeg er Jehova. 31 Vend dere ikke til åndemediene,* og rådspør ikke dem som har som yrke å forutsi begivenheter, så dere blir urene ved dem. Jeg er Jehova DERES Gud. 32 For grått hår skal du reise deg, og du skal ta hensyn til en person som er gammel, og du skal frykte din Gud. Jeg er Jehova. 33 Og dersom en fastboende utlending bor hos deg som utlending i DERES land, skal dere ikke behandle ham dårlig. 34 Den fastboende utlending som bor som utlending hos dere, skal for dere være som en innfødt iblant dere; og du skal elske ham som deg selv, for dere ble fastboende utlendinger i Egypts land. Jeg er Jehova DERES Gud. 35 Dere skal ikke gjøre dere skyldig i urett når dere dømmer, måler, veier eller måler opp flytende varer. 36 Dere skal ha nøyaktige vekter, nøyaktige lodd,* en nøyaktig ẹfa og en nøyaktig hin. Jeg er Jehova DERES Gud, som har ført dere ut av Egypts land. 37 Så skal dere da rette dere etter alle mine forskrifter og alle mine rettslige avgjørelser, og dere skal følge dem. Jeg er Jehova.’» 
20 Og Jehova talte videre til Moses, idet han sa: 2 «Du skal si til Israels sønner: ’Enhver mann av Israels sønner og enhver fastboende utlending som bor som utlending i Israel, og som gir noen av sitt avkom til Mọlek,* skal ubetinget lide døden. Landets folk skal steine ham i hjel. 3 Og jeg for min del skal vende mitt ansikt mot den mannen, og jeg vil avskjære* ham fra hans folk, fordi han har gitt noen av sitt avkom til Mọlek for å besmitte mitt hellige sted og for å vanhellige mitt hellige navn.* 4 Og hvis folket i landet med overlegg lukker øynene for den mannen når han gir noen av sitt avkom til Mọlek, ved ikke å la ham lide døden, 5 da skal jeg for min del sannelig vende mitt ansikt mot den mannen og hans slekt, og jeg skal visselig avskjære ham og alle dem som har umoralsk omgang sammen med ham, idet de har umoralsk omgang* med Mọlek, fra deres folk. 6 Når det gjelder den sjel som vender seg til åndemediene og til dem som har som yrke å forutsi begivenheter, for å ha umoralsk omgang med dem, så skal jeg sannelig vende mitt ansikt mot den sjelen og avskjære ham fra hans folk. 7 Og dere skal hellige dere og vise dere å være hellige, for jeg er Jehova DERES Gud. 8 Og dere skal overholde mine forskrifter og følge dem. Jeg er Jehova, som helliger dere.* 9 Dersom det er noen mann som nedkaller ondt over sin far og sin mor, skal han ubetinget lide døden. Det er sin far og sin mor han har nedkalt ondt over. Hans eget blod* kommer over ham. 10 Og en mann som begår ekteskapsbrudd med en annen manns hustru, er en som begår ekteskapsbrudd med sin nestes hustru. Han* skal ubetinget lide døden, både ekteskapsbryteren og ekteskapsbrytersken. 11 Og en mann som ligger med sin fars hustru, har blottet sin fars nakenhet. De skal begge ubetinget lide døden. Deres eget blod kommer over dem. 12 Og når en mann ligger med sin svigerdatter, skal de begge ubetinget lide døden. De har gjort seg skyldig i en krenkelse av det som er naturlig. Deres eget blod kommer over dem. 13 Og når en mann ligger med en mann slik som en ligger med en kvinne, har de begge gjort noe vederstyggelig. De skal ubetinget lide døden. Deres eget blod kommer over dem. 14 Og når en mann tar en kvinne og hennes mor til ekte,* er det løsaktig oppførsel. De skal brenne ham og dem opp med ild, for at den løsaktige oppførselen ikke skal fortsette å være midt iblant dere. 15 Og når en mann gir sin sæduttømning til et dyr, skal han ubetinget lide døden, og dere skal drepe dyret. 16 Og når en kvinne nærmer seg et hvilket som helst dyr for å ha omgang med det,* skal dere drepe kvinnen og dyret. De skal ubetinget lide døden. Deres eget blod kommer over dem. 17 Og når en mann tar sin søster til ekte, sin fars datter eller sin mors datter, og han derved ser hennes nakenhet, og hun på sin side ser hans nakenhet, er det en skam. De skal derfor avskjæres fra livet* for øynene på sitt folks sønner. Det er sin søsters nakenhet han har blottet. Han skal svare for sin misgjerning. 18 Og når en mann ligger med en kvinne som har menstruasjon, og derved blotter hennes nakenhet, har han avdekket hennes kilde, og hun på sin side har blottet sitt blods kilde. De skal derfor begge avskjæres fra sitt folk. 19 Og din mors søsters og din fars søsters nakenhet skal du ikke blotte, for det er sin nære slektning en har avdekket. De skal svare for sin misgjerning. 20 Og en mann som ligger med sin onkels hustru, har blottet sin onkels nakenhet. De skal svare for sin synd. De skal dø barnløse. 21 Og når en mann tar sin brors hustru til ekte, er det noe som er avskyelig. Det er sin brors nakenhet han har blottet. De skal bli* barnløse. 22 Og dere skal rette dere etter alle mine forskrifter og alle mine rettslige avgjørelser og følge dem, for at det landet som jeg fører dere til for at dere skal bo i det, ikke skal spy dere ut. 23 Og dere skal ikke vandre etter forskriftene til de nasjonene som jeg driver bort foran dere, for de har gjort alt dette, og jeg føler avsky for dem. 24 Derfor sa jeg til dere: «Dere — dere skal ta deres jord i eie, og jeg for min del skal gi den til dere for at dere skal ta den i eie, et land som flyter med melk og honning. Jeg er Jehova DERES Gud, som har skilt dere ut fra folkene.» 25 Og dere skal skille mellom de rene dyr og de urene og mellom de urene fugler og de rene; og dere skal ikke gjøre DERES sjeler motbydelige ved dyrene eller fuglene eller noe som helst som beveger seg på jorden, dem som jeg har skilt ut for dere ved å erklære dem for urene. 26 Og dere skal vise dere å være hellige for meg, for jeg, Jehova, er hellig; og jeg skiller dere ut fra folkene, for at dere skal bli mine. 27 Og når det gjelder en mann eller kvinne som viser seg å ha en mediumsånd eller en spådomsånd, så skal de ubetinget lide døden. De skal steine dem i hjel. Deres eget blod kommer over dem.’» 
21 Og Jehova sa videre til Moses: «Tal til prestene, Arons sønner, og du skal si til dem: ’For en død sjel* skal ingen gjøre seg uren blant sitt folk. 2 Men for en nær slektning som står ham nær, for sin mor og for sin far og for sin sønn og for sin datter og for sin bror 3 og for sin søster, en jomfru som står ham nær, og som ikke er blitt en manns hustru, for henne* kan han gjøre seg uren. 4 Han skal ikke gjøre seg uren blant sitt folk for en kvinne som har en eier,* slik at han vanhelliger seg. 5 De skal ikke gjøre seg skallet på hodet, og ytterkanten av skjegget skal de ikke rake, og de skal ikke rispe seg opp på kroppen. 6 De skal vise seg å være hellige for sin Gud, og de skal ikke vanhellige sin Guds navn, ettersom det er de som frambærer Jehovas ildofre, sin Guds brød; og de skal vise seg å være hellige.* 7 En prostituert eller en krenket kvinne skal de ikke ta til ekte; og en kvinne som er skilt fra sin mann, skal de ikke ta til ekte, for han er hellig for sin Gud. 8 Du skal derfor hellige ham, for han er en som frambærer din Guds brød. Han skal vise seg å være hellig for deg, for jeg, Jehova, som helliger dere, er hellig. 9 Hvis nå en datter av en prest vanhelliger seg ved å drive prostitusjon, er det sin far hun vanhelliger. Hun skal brennes opp med ild. 10 Og når det gjelder den som er øversteprest blant sine brødre, som har fått salvingsoljen helt på sitt hode, og som har fått sin hånd fylt med makt* til å bære klærne, så skal han ikke la sitt hodehår være ustelt, og han skal ikke flerre sine klær. 11 Og han skal ikke gå inn til noen som helst død sjel.* For sin far og sin mor skal han ikke gjøre seg uren. 12 Han skal heller ikke gå ut av helligdommen og ikke vanhellige sin Guds helligdom, for innvielsestegnet, hans Guds salvingsolje, er på ham. Jeg er Jehova. 13 Og han skal ta en kvinne som er jomfru, til ekte. 14 Når det gjelder en enke eller en fraskilt kvinne og en som er krenket, en prostituert, så kan han ikke ta noen av disse til ekte, men han skal ta en jomfru av sitt folk til hustru. 15 Og han skal ikke vanhellige sin ætt* blant sitt folk, for jeg er Jehova, som helliger ham.’» 16 Og Jehova fortsatte å tale til Moses, idet han sa: 17 «Tal til Aron og si: ’Ingen mann av din ætt gjennom generasjon etter generasjon som viser seg å ha et lyte, kan nærme seg for å frambære sin Guds brød. 18 Dersom det er noen som helst mann som har et lyte, kan han ikke nærme seg: en mann som er blind eller halt eller har spaltet nese eller et lem som er for langt,* 19 eller en mann som viser seg å ha et brudd i foten eller et brudd i hånden, 20 eller en som er pukkelrygget eller tynn* eller har en øyesykdom eller skabb eller har ringormer eller har fått testiklene knust. 21 Ingen som helst mann av presten Arons ætt som har et lyte, kan nærme seg for å frambære Jehovas ildofre. Han har et lyte. Han kan ikke nærme seg for å frambære sin Guds brød. 22 Han kan spise sin Guds brød av de høyhellige ting og av de hellige ting. 23 Han kan imidlertid ikke komme i nærheten av forhenget, og han kan ikke nærme seg alteret, ettersom han har et lyte; og han skal ikke vanhellige min helligdom, for jeg er Jehova, som helliger dem.’» 24 Så talte Moses til Aron og hans sønner og alle Israels sønner. 
22 Og Jehova talte videre til Moses, idet han sa: 2 «Tal til Aron og hans sønner og si at de skal holde seg atskilt fra Israels sønners hellige ting og ikke vanhellige mitt hellige navn i forbindelse med de ting de helliger til meg. Jeg er Jehova. 3 Si til dem: ’Gjennom generasjon etter generasjon gjelder det at enhver mann av alt DERES avkom som nærmer seg de hellige ting som Israels sønner kommer til å hellige til Jehova, mens hans urenhet er på ham, den sjelen skal avskjæres fra sin plass framfor meg. Jeg er Jehova. 4 Ingen mann av Arons avkom kan, når han er spedalsk eller har utflod, spise av de hellige ting før han blir ren, heller ikke den som rører ved en som er uren ved en død sjel,* eller en mann som det går en sæduttømning fra, 5 eller en mann som rører ved noen som helst av de vrimlende skapninger som er urene for ham, eller rører ved et menneske som er urent for ham på grunn av en hvilken som helst urenhet hos ham. 6 Den sjel som rører ved noe slikt, skal være uren til om kvelden og kan ikke spise noe av de hellige ting, men han skal bade sin kropp i vann. 7 Når solen er gått ned, da skal han være ren, og deretter kan han spise av de hellige ting, ettersom det er hans brød.* 8 Han skal heller ikke spise noe selvdødt dyr eller noe som er revet i stykker av ville dyr, slik at han blir uren ved det. Jeg er Jehova. 9 Og de skal oppfylle sin forpliktelse overfor meg, så de ikke skal bære på synd på grunn av den og måtte dø for den, fordi de vanhelliget den. Jeg er Jehova, som helliger dem. 10 Og ingen som helst fremmed* kan spise noe hellig. Ingen innvandrer hos en prest og ingen leiekar kan spise noe hellig. 11 Men dersom en prest kjøper en sjel, som et kjøp for sine penger, kan denne ha del i å spise det. Når det gjelder slaver som er født* i hans hus, så kan disse ha del i å spise hans brød. 12 Og dersom en datter av en prest blir en fremmed manns hustru, kan hun ikke spise av de hellige ting som er gitt som bidrag. 13 Men dersom en datter av en prest blir enke eller blir skilt* og ikke har noe avkom, og hun må vende tilbake til sin fars hus som i sin ungdom, kan hun spise av sin fars brød; men ingen som helst fremmed kan spise av det. 14 Hvis nå en mann spiser noe hellig av vanvare, så skal han legge til en femtedel av det, og han skal gi det hellige til presten. 15 De* skal altså ikke vanhellige Israels sønners hellige ting, som de gir som bidrag til Jehova, 16 og likefram forårsake at de får bære straffen for skyld fordi de spiser deres hellige ting; for jeg er Jehova, som helliger dem.’» 17 Og Jehova fortsatte å tale til Moses, idet han sa: 18 «Tal til Aron og hans sønner og alle Israels sønner, og du skal si til dem: ’Når det gjelder en hvilken som helst mann av Israels hus eller en fastboende utlending i Israel som frambærer sin offergave — i forbindelse med et hvilket som helst av deres løfter eller i forbindelse med en hvilken som helst av deres frivillige offergaver som de måtte frambære for Jehova til et brennoffer — 19 så skal det, for at dere kan oppnå godkjennelse, være et lytefritt hanndyr av storfeet, av de unge værene eller av geitene. 20 Ikke noe som helst som har et lyte, skal dere frambære, for det vil ikke tjene til at dere oppnår godkjennelse. 21 Og dersom en mann frambærer et fellesskapsoffer for Jehova for å innfri et løfte eller som en frivillig offergave, skal det være et lytefritt dyr av storfeet eller småfeet for at det skal oppnås godkjennelse. Det skal ikke ha noe som helst lyte. 22 Ikke noe dyr med blindhet eller brudd eller med en flenge eller en vorte eller skabb eller ringorm, ingen av disse skal dere frambære for Jehova, og ikke noe ildoffer av dem skal dere legge på alteret for Jehova. 23 Når det gjelder en okse eller en sau som har et lem som er for langt eller for kort, så kan du gjøre den til en frivillig offergave; men for et løfte vil den ikke bli tatt imot med godkjennelse. 24 Men et dyr som har fått testiklene klemt eller knust eller avrevet eller avskåret,* skal dere ikke frambære for Jehova, og i DERES land skal dere ikke ofre dem. 25 Og fra en utlendings hånd skal dere ikke frambære noen som helst av alle disse som DERES Guds brød, for deres forderv er i dem. De har et lyte. De vil ikke bli tatt imot med godkjennelse av dere.’» 26 Og Jehova talte videre til Moses, idet han sa: 27 «Skulle en okse eller en ung vær eller en geit bli født, så skal den fortsette å være hos moren i sju dager, men fra den åttende dagen av vil den bli tatt imot med godkjennelse som en offergave, et ildoffer til Jehova. 28 Når det gjelder en okse og en sau, så skal dere ikke slakte den og dens avkom på samme dag. 29 Og dersom dere ofrer et takkoffer* til Jehova, skal dere ofre det så dere kan oppnå godkjennelse. 30 Den dagen skal det spises. Dere skal ikke la noe av det bli igjen til om morgenen. Jeg er Jehova. 31 Og dere skal holde mine bud og følge dem. Jeg er Jehova. 32 Og dere skal ikke vanhellige mitt hellige navn, men jeg skal bli helliget* midt iblant Israels sønner. Jeg er Jehova, som helliger dere, 33 den som fører dere ut av Egypts land for å vise meg å være Gud for dere. Jeg er Jehova.» 
23 Og Jehova talte videre til Moses, idet han sa: 2 «Tal til Israels sønner, og du skal si til dem: ’Jehovas periodiske høytider som dere skal utrope, er hellige sammenkomster. Dette er mine periodiske høytider: 3 I seks dager kan det arbeides, men på den sjuende dagen er det sabbat med fullstendig hvile, en hellig sammenkomst. Dere kan ikke gjøre noe som helst arbeid. Det er sabbat for Jehova alle de steder hvor dere bor. 4 Dette er Jehovas periodiske høytider, hellige sammenkomster, som dere skal utrope til deres fastsatte tider: 5 I den første måneden, på den fjortende dagen i måneden, mellom de to kveldene,* er det påske for Jehova. 6 Og på den femtende dagen i denne måneden er det de usyrede brøds høytid for Jehova. I sju dager skal dere spise usyrede brød. 7 På den første dagen skal dere la en hellig sammenkomst finne sted. Ikke noe som helst strevsomt arbeid kan dere gjøre. 8 Men dere skal frambære et ildoffer for Jehova i sju dager. På den sjuende dagen skal det være en hellig sammenkomst. Ikke noe som helst strevsomt arbeid kan dere gjøre.’» 9 Og Jehova fortsatte å tale til Moses, idet han sa: 10 «Tal til Israels sønner, og du skal si til dem: ’Når dere med tiden kommer inn i det landet som jeg gir dere, og dere har høstet dets avling, da skal dere bringe et kornband* av førstegrøden av DERES avling til presten. 11 Og han skal svinge kornbandet fram og tilbake framfor Jehova for å oppnå godkjennelse for dere. Dagen rett etter sabbaten skal presten svinge det fram og tilbake. 12 Og på den dagen da dere lar kornbandet bli svingt fram og tilbake, skal dere frambære en lytefri ung vær, i dens første år, til et brennoffer til Jehova; 13 og som dens kornoffer to tiendedels ẹfa fint mel fuktet med olje, som et ildoffer til Jehova, en formildende duft; og som dens drikkoffer en fjerdedels hin* vin. 14 Og dere skal ikke spise noe brød eller ristet korn eller nytt korn før på nettopp den dagen, før dere kommer med DERES Guds offergave. Det er en forskrift til uavgrenset tid for generasjon etter generasjon alle de steder hvor dere bor. 15 Og dere skal telle sju sabbater* fram fra dagen etter sabbaten, fra den dagen dere kommer med svingeofferkornbandet. Det skal være hele uker. 16 Til dagen etter den sjuende sabbaten skal dere telle, femti dager, og dere skal frambære et nytt kornoffer for Jehova. 17 Fra DERES bosteder skal dere komme med to brød som et svingeoffer. Av to tiendedels ẹfa fint mel skal de være. De skal bakes syret, som den første modne grøde for Jehova. 18 Og sammen med brødene skal dere frambære sju lytefrie værlam, ett år gamle, og en ung okse og to værer. De skal tjene som et brennoffer til Jehova sammen med deres kornoffer og deres drikkofre, som et ildoffer med en formildende duft for Jehova. 19 Og dere skal frambære en geitekilling som et syndoffer og to værlam, ett år gamle, som et fellesskapsoffer. 20 Og presten skal svinge dem fram og tilbake sammen med brødene av den første modne grøden, som et svingeoffer framfor Jehova, sammen med de to værlammene. De skal tjene som noe hellig for Jehova og tilfalle presten. 21 Og dere skal la en kunngjøring lyde på nettopp den dagen; det skal være en hellig sammenkomst for dere. Ikke noe som helst strevsomt arbeid kan dere gjøre. Det er en forskrift til uavgrenset tid på alle DERES bosteder for generasjon etter generasjon. 22 Og når dere høster avlingen i DERES land, skal du ikke helt og holdent ta med kanten av din åker når du holder på med å høste, og aks som ligger igjen etter din avling, skal du ikke plukke opp. Du skal la dem være igjen til den nødstilte og den fastboende utlending. Jeg er Jehova DERES Gud.’» 23 Og Jehova talte videre til Moses, idet han sa: 24 «Tal til Israels sønner og si: ’I den sjuende måneden, på den første dagen i måneden, skal det inntre fullstendig hvile for dere, en minnedag ved trompetstøtet, en hellig sammenkomst. 25 Ikke noe som helst strevsomt arbeid kan dere gjøre, og dere skal frambære et ildoffer for Jehova.’» 26 Og Jehova talte videre til Moses, idet han sa: 27 «Men på den tiende i denne sjuende måneden er det soningsdag. En hellig sammenkomst skal finne sted for dere, og dere skal plage DERES sjeler* og frambære et ildoffer for Jehova. 28 Og dere skal ikke gjøre noe som helst arbeid på nettopp den dagen, for det er en soningsdag hvor det gjøres soning for dere framfor Jehova DERES Gud; 29 for enhver sjel som ikke plager seg på nettopp den dagen, skal avskjæres fra sitt folk. 30 Når det gjelder enhver sjel som gjør noe som helst arbeid på nettopp den dagen, så skal jeg utrydde den sjelen fra hans folk. 31 Dere skal ikke gjøre noe som helst arbeid. Det er en forskrift til uavgrenset tid for generasjon etter generasjon på alle de steder hvor dere bor. 32 Det er en sabbat med fullstendig hvile for dere, og dere skal plage DERES sjeler på den niende dagen i måneden, om kvelden. Fra kveld til kveld skal dere holde DERES sabbat.» 33 Og Jehova fortsatte å tale til Moses, idet han sa: 34 «Tal til Israels sønner og si: ’På den femtende dagen i denne sjuende måneden er det løvhyttehøytid for Jehova* i sju dager. 35 På den første dagen er det en hellig sammenkomst. Ikke noe som helst strevsomt arbeid kan dere gjøre. 36 I sju dager skal dere frambære et ildoffer for Jehova. På den åttende dagen skal det finne sted en hellig sammenkomst for dere, og dere skal frambære et ildoffer for Jehova. Det er en høytidssamling.* Ikke noe som helst strevsomt arbeid kan dere gjøre. 37 Dette er Jehovas periodiske høytider som dere skal utrope som hellige sammenkomster, for å frambære et ildoffer for Jehova: brennofferet og slaktofferets kornoffer og drikkofrene ifølge den daglige plan,* 38 foruten Jehovas sabbater og foruten DERES gaver og foruten alle DERES løfteofre og foruten alle DERES frivillige offergaver, som dere bør gi Jehova. 39 Men på den femtende dagen i den sjuende måneden, når dere har samlet inn landets grøde, skal dere feire Jehovas høytid i sju dager. På den første dagen er det fullstendig hvile, og på den åttende dagen er det fullstendig hvile. 40 Og på den første dagen skal dere ta dere frukt av prektige trær, blad av palmetrær og grener av trær med tette grener og elvedalens popler, og dere skal glede dere framfor Jehova DERES Gud i sju dager. 41 Og dere skal feire den som en høytid for Jehova sju dager om året. Som en forskrift til uavgrenset tid gjennom generasjon etter generasjon skal dere feire den i den sjuende måneden. 42 I løvhyttene skal dere bo i sju dager. Alle de innfødte i Israel skal bo i løvhyttene, 43 for at generasjon etter generasjon kan vite at det var i løvhyttene* jeg lot Israels sønner bo da jeg førte dem ut av Egypts land. Jeg er Jehova DERES Gud.’» 44 Så talte Moses til Israels sønner om Jehovas periodiske høytider. 
24 Og Jehova fortsatte å tale til Moses, idet han sa: 2 «Befal Israels sønner å skaffe deg ren olje av støtt oliven til lyskilden, så lampen stadig kan være tent. 3 Utenfor Vitnesbyrdets forheng i møteteltet skal Aron stadig gjøre den i stand, fra kveld til morgen, framfor Jehova. Det er en forskrift til uavgrenset tid gjennom generasjon etter generasjon. 4 På lampestaken av rent gull* skal han stadig gjøre lampene i stand framfor Jehova. 5 Og du skal ta fint mel og av det bake tolv ringformede kaker. To tiendedels ẹfa skal det gå med til hver ringformet kake. 6 Og du skal legge dem i to stabler, seks i hver stabel, på bordet av rent gull* framfor Jehova. 7 Og du skal legge ren virak på hver stabel, og den skal tjene som brødet, som en påminnelsesdel, et ildoffer til Jehova. 8 På den ene sabbatsdagen etter den andre skal han stadig gjøre det i stand framfor Jehova. Det er en pakt til uavgrenset tid med Israels sønner. 9 Og det skal tilfalle Aron og hans sønner, og de skal spise det på et hellig sted, for det er noe høyhellig for ham av Jehovas ildofre, som en forordning til uavgrenset tid.» 10 Og en israelittisk kvinnes sønn, som imidlertid var sønn av en egyptisk mann, gikk ut midt iblant Israels sønner, og den israelittiske kvinnens sønn og en israelittisk mann begynte å slåss med hverandre i leiren. 11 Og den israelittiske kvinnens sønn begynte å misbruke Navnet* og å nedkalle ondt over det. Da førte de ham til Moses. Hans mors navn var for øvrig Sjẹlomit; hun var datter av Dịbri av Dans stamme. 12 Så satte de ham i forvaring inntil de fikk en tydelig erklæring ifølge Jehovas uttalelse.* 13 Og Jehova talte videre til Moses, idet han sa: 14 «Før den som nedkalte ondt, til et sted utenfor leiren; og alle de som hørte ham, skal legge hendene på hans hode, og hele forsamlingen skal steine ham. 15 Og du skal tale til Israels sønner og si: ’Dersom en hvilken som helst mann nedkaller ondt over sin Gud, da skal han svare for sin synd. 16 Således skal den som misbruker Jehovas navn, ubetinget lide døden. Hele forsamlingen skal ubetinget steine ham. Både den fastboende utlending og den innfødte skal lide døden når han misbruker Navnet.* 17 Og dersom en mann slår i hjel en hvilken som helst menneskesjel,* skal han ubetinget lide døden. 18 Og den som slår i hjel et husdyrs sjel, skal erstatte den, sjel for sjel. 19 Og dersom en mann tilføyer sin omgangsfelle en skade, da skal det gjøres med ham slik som han selv har gjort. 20 Brudd for brudd, øye for øye, tann for tann: Den samme slags skade han måtte tilføye et menneske, den skal bli tilføyd ham. 21 Og den som slår i hjel et husdyr, skal erstatte det, men den som slår i hjel et menneske, skal lide døden. 22 Én og samme rettslige avgjørelse skal gjelde for dere. Den fastboende utlending skal være som den innfødte, for jeg er Jehova DERES Gud.’» 23 Deretter talte Moses til Israels sønner, og de førte den som hadde nedkalt ondt, til et sted utenfor leiren, og de steinet ham. Slik gjorde Israels sønner akkurat som Jehova hadde befalt Moses. 
25 Og Jehova talte videre til Moses på Sịnai-fjellet, idet han sa: 2 «Tal til Israels sønner, og du skal si til dem: ’Når dere med tiden kommer inn i det landet som jeg gir dere, da skal landet holde sabbat for Jehova. 3 I seks år kan du tilså din åker, og i seks år kan du beskjære din vingård, og du skal samle inn landets grøde. 4 Men i det sjuende året skal det inntre en sabbat med fullstendig hvile for landet, en sabbat for Jehova. Din åker skal du ikke tilså, og din vingård skal du ikke beskjære. 5 Det som vokser opp fra spilte korn av din avling, skal du ikke høste, og druene på din ubeskårne vinranke skal du ikke plukke. Det skal inntre et år med fullstendig hvile for landet. 6 Og landets sabbatsgrøde skal tjene til føde for dere, for deg og din slave og din slavekvinne og din leiekar og innvandreren hos deg, de som bor som utlendinger hos deg, 7 og for dine husdyr og for de ville dyrene som er i ditt land. All dets grøde skal tjene til å bli spist. 8 Og du skal telle sju årssabbater* fram, sju ganger sju år, og de sju årssabbatenes* dager skal utgjøre førtini år for deg. 9 Og du skal la det høyttonende hornet* lyde* i den sjuende måneden, på den tiende dagen i måneden; på soningsdagen skal dere la hornet lyde i hele DERES land. 10 Og dere skal hellige* det femtiende året og utrope frihet* i landet for alle dets innbyggere. Det skal bli et jubelår* for dere, og dere skal vende tilbake, hver til sin eiendom, og dere skal vende tilbake, hver til sin slekt. 11 Et jubelår skal det femtiende året bli for dere. Dere skal ikke så og ikke høste det som vokser opp i landet fra spilte korn, og ikke plukke druene på dets ubeskårne vinranker. 12 For det er et jubelår. Det skal være noe som er hellig for dere. Fra marken kan dere spise det som landet frambringer. 13 I dette året, jubelåret, skal dere vende tilbake, hver til sin eiendom. 14 Hvis dere nå selger noe til en omgangsfelle* eller kjøper* noe av en omgangsfelles hånd, gjør da ikke urett mot hverandre. 15 Etter antallet av år siden jubelåret skal du kjøpe av din omgangsfelle; etter antallet av år med avlinger skal han selge til deg. 16 I forhold til et stort antall år skal han øke kjøpsverdien, og i forhold til et lite antall år skal han sette ned kjøpsverdien, for det er antallet av avlinger han selger til deg. 17 Og ingen av dere skal gjøre sin omgangsfelle urett, og du skal frykte din Gud, for jeg er Jehova* DERES Gud. 18 Dere skal derfor følge mine forskrifter, og dere skal rette dere etter mine rettslige avgjørelser, og dere skal handle etter dem. Da kommer dere sannelig til å bo trygt i landet. 19 Og landet kommer i sannhet til å gi sin frukt, og dere kommer sannelig til å spise dere mette og bo trygt i det. 20 Men dersom dere sier: «Hva skal vi spise i det sjuende året når vi ikke kan så eller samle inn våre avlinger?», 21 da skal jeg sannelig gi min velsignelse befaling til gagn for dere i det sjette året, og landet skal gi sin grøde for tre år. 22 Og dere skal så det åttende året, og dere skal spise av den gamle avlingen inntil det niende året. Inntil dets avling kommer, skal dere spise den gamle. 23 Og landet skal ikke selges for all framtid, for landet er mitt. Dere er nemlig fastboende utlendinger og innvandrere fra mitt synspunkt. 24 Og i hele DERES eiendomsland skal dere gi landet tilbakekjøpsrett. 25 Dersom din bror blir fattig og må selge noe av sin eiendom, da skal en gjenkjøper som er nær beslektet med ham, komme og kjøpe tilbake det hans bror har solgt. 26 Og dersom det viser seg at en mann ikke har noen gjenkjøper, men hans egen hånd virkelig bringer fortjeneste og han finner nok til å kjøpe det tilbake, 27 da skal han beregne årene fra han solgte det, og han skal gi de pengene som gjenstår, tilbake til den mannen som han solgte det til, og han skal vende tilbake til sin eiendom. 28 Men hvis hans hånd ikke finner nok til å gi ham tilbake, da skal det han har solgt, forbli i kjøperens hånd inntil jubelåret; og det skal bli fritt i jubelåret, og han skal vende tilbake til sin eiendom. 29 Hvis nå en mann selger et beboelseshus i en by med murer rundt, da skal hans gjenkjøpsrett vare inntil det er gått et år fra det tidspunktet da han solgte det; hans gjenkjøpsrett skal vare et helt år.* 30 Men hvis det ikke blir kjøpt tilbake før hele året er utløpt for ham, da skal huset som ligger i en by som har en mur, for all framtid forbli kjøperens eiendom gjennom generasjon etter generasjon. Det skal ikke bli fritt i jubelåret. 31 Men husene i bosetninger som ikke har noen mur rundt seg, skal regnes som en del av landets mark. Gjenkjøpsretten skal vare for det, og i jubelåret skal det bli fritt. 32 Når det gjelder levittenes byer, med husene i de byene som hører til deres eiendom, så skal gjenkjøpsretten vare til uavgrenset tid for levittene. 33 Og når noe som tilhører levittene, ikke blir kjøpt tilbake,* da skal det huset som ble solgt i den byen* som hører til hans eiendom, bli fritt i jubelåret; for husene i levittenes byer er deres eiendom midt iblant Israels sønner. 34 Dessuten skal den marken som hører til deres byers beitemark, ikke selges, for det er en eiendom til uavgrenset tid for dem. 35 Og dersom din bror blir fattig og han økonomisk sett derfor står svakt* ved din side, da skal du understøtte ham. Som en fastboende utlending og en innvandrer skal han bli i live hos deg. 36 Ta ikke rente og åger av ham, men du skal frykte din Gud; og din bror skal bli i live hos deg. 37 Du skal ikke gi ham dine penger mot rente, og du skal ikke gi av din mat mot åger. 38 Jeg er Jehova DERES Gud, som førte dere ut av Egypts land for å gi dere Kạnaans land, for å vise meg å være DERES Gud. 39 Og dersom din bror blir fattig ved din side og han må selge seg til deg, skal du ikke bruke ham som en arbeider i slavetjeneste. 40 Han skal være hos deg som en leiekar, som en innvandrer. Han skal tjene hos deg til jubelåret. 41 Og han skal dra bort fra deg, han og hans sønner med ham, og han skal vende tilbake til sin slekt, og han skal vende tilbake til sine forfedres eiendom. 42 For de er mine slaver, som jeg førte ut av Egypts land. De skal ikke selge seg slik en slave blir solgt. 43 Du skal ikke trå ham ned på en tyrannisk måte, og du skal frykte din Gud. 44 Når det gjelder din slave og din slavekvinne som kommer til å tilhøre deg av de nasjoner som er rundt omkring dere — av dem kan du kjøpe en slave og en slavekvinne. 45 Og også av sønnene av innvandrerne som bor som utlendinger hos dere, av dem kan dere kjøpe, og av slektene til dem som er hos dere, de som er blitt født dem i DERES land; og de skal bli DERES eiendom. 46 Og dere skal la dem gå i arv til DERES sønner etter dere, for at de kan ta dem i arv som en eiendom til uavgrenset tid. Dere kan bruke dem som arbeidere, men på DERES brødre, Israels sønner, skal dere ikke trå, den ene på den andre, på en tyrannisk måte. 47 Men dersom den fastboende utlendingens eller innvandrerens hånd hos deg blir velstående og din bror er blitt fattig ved siden av ham og må selge seg til den fastboende utlendingen eller innvandreren* hos deg, eller til et medlem av den fastboende utlendingens slekt, 48 da skal gjenkjøpsretten i hans tilfelle vare etter at han har solgt seg. En av hans brødre kan kjøpe ham tilbake. 49 Eller hans onkel eller hans onkels sønn kan kjøpe ham tilbake, eller en hvilken som helst nær kjødelig slektning, en av hans slekt, kan kjøpe ham tilbake. Eller hvis hans egen hånd er blitt velstående, da skal han kjøpe seg selv tilbake. 50 Og han skal sammen med sin kjøper regne fra det året han solgte seg til ham, inntil jubelåret, og pengene for salget av ham skal svare til antall år. Som en leiekars arbeidsdager blir regnet, skal han bli værende hos ham.* 51 Hvis det ennå er mange år igjen, skal han i forhold til dem betale sin gjenkjøpspris av pengesummen han ble kjøpt for. 52 Men hvis det bare er noen få år igjen til jubelåret, da skal han gjøre seg en beregning. I forhold til sine år skal han betale sin gjenkjøpspris. 53 Han skal bli værende hos ham som en leiekar fra år til år. Han kan ikke trå ham ned på en tyrannisk måte for dine øyne. 54 Men hvis han ikke kan kjøpe seg selv tilbake på disse vilkårene, da skal han dra bort som fri i jubelåret, han og hans sønner med ham. 55 For meg er Israels sønner nemlig slaver.* De er mine slaver, som jeg førte ut av Egypts land. Jeg er Jehova DERES Gud. 
26 Dere skal ikke lage dere verdiløse guder,* og dere skal ikke reise dere et utskåret bilde eller en hellig støtte, og dere skal ikke sette en stein som en gjenstand til beskuelse i DERES land for å bøye dere for den; for jeg er Jehova DERES Gud. 2 Dere skal holde mine sabbater og ha ærefrykt for min helligdom. Jeg er Jehova. 3 Hvis dere fortsetter å vandre etter mine forskrifter og å holde mine bud og dere virkelig følger dem, 4 da skal jeg visselig gi dere regnskurer i rette tid, og landet vil i sannhet gi sin grøde, og markens trær vil gi sin frukt. 5 Og treskingen hos dere vil sannelig vare til druehøsten, og druehøsten vil vare til såingen; og dere kommer i sannhet til å spise DERES brød til dere er mette, og bo trygt i DERES land. 6 Og jeg vil gi fred i landet, og dere skal i sannhet legge dere til hvile uten at noen får dere til å skjelve; og jeg vil fjerne de farlige villdyrene fra landet, og et sverd skal ikke gå gjennom DERES land. 7 Og dere skal visselig forfølge DERES fiender, og de skal falle for sverdet foran dere. 8 Og fem av dere skal sannelig forfølge hundre, og hundre av dere skal forfølge ti tusen, og DERES fiender skal i sannhet falle for sverdet foran dere. 9 Og jeg vil vende meg til dere og gjøre dere fruktbare og gjøre dere tallrike, og jeg vil oppfylle min pakt med dere. 10 Og dere kommer sannelig til å spise det gamle fra det foregående år, og dere kommer til å føre ut det gamle for det nyes skyld.* 11 Og jeg skal visselig sette mitt tabernakel midt iblant dere, og min sjel skal ikke føle avsky for dere. 12 Og jeg skal i sannhet vandre midt iblant dere og vise meg å være DERES Gud, og dere skal vise dere å være mitt folk. 13 Jeg er Jehova DERES Gud, som førte dere ut av Egypts land, for at dere ikke lenger skulle tjene som slaver for dem, og jeg gikk i gang med å bryte DERES åks stenger og å la dere gå oppreist. 14 Men hvis dere ikke lytter til meg og ikke følger alle disse bud, 15 og hvis dere forkaster mine forskrifter, og hvis DERES sjeler føler avsky for mine rettslige avgjørelser, så dere ikke følger alle mine bud og således bryter min pakt, 16 da skal jeg for min del gjøre følgende mot dere: Som straff skal jeg sannelig la forferdelse komme over dere med tuberkulose og brennende feber, som får øynene til å svikte, og som får sjelen til å tæres bort. Og dere kommer simpelthen til å så DERES korn til ingen nytte, ettersom DERES fiender med sikkerhet kommer til å spise det opp. 17 Og jeg skal i sannhet vende mitt ansikt mot dere, og dere skal lide nederlag foran DERES fiender; og de som hater dere, skal trå dere ned, og dere skal flykte uten at noen forfølger dere. 18 Men hvis dere, til tross for dette, ikke lytter til meg, da blir jeg nødt til å tukte dere sju ganger så mye* for DERES synder. 19 Og jeg blir nødt til å bryte stoltheten over DERES styrke og gjøre DERES himler lik jern og DERES jord lik kobber. 20 Og DERES kraft skal simpelthen bli brukt opp til ingen nytte, ettersom DERES jord ikke vil gi sin grøde og jordens trær ikke vil gi sin frukt. 21 Men hvis dere fortsetter å gå imot meg og å være uvillige til å lytte til meg, da blir jeg nødt til å gi dere sju ganger flere slag i samsvar med DERES synder. 22 Og jeg vil sende markens ville dyr iblant dere, og de kommer til å berøve dere barna og utrydde DERES husdyr og minske DERES antall, og DERES veier kommer likefram til å bli lagt øde. 23 Hvis dere, selv med dette, ikke lar dere tilrettevise av meg, og dere absolutt må gå imot meg, 24 da blir jeg, ja jeg, nødt til å gå imot dere, og jeg blir nødt til å slå dere sju ganger for DERES synder. 25 Og jeg skal sannelig føre over dere et sverd som tar hevn for pakten; og dere kommer i sannhet til å samle dere i DERES byer, og jeg skal visselig sende pest midt iblant dere, og dere skal gis i en fiendes hånd. 26 Når jeg har brutt i stykker for dere de staver som ringformede brød er hengt opp på,* da kommer ti kvinner vitterlig til å bake DERES brød i bare én ovn og gi DERES brød tilbake etter vekt; og dere skal spise, men dere kommer ikke til å bli mette. 27 Men hvis dere, selv med dette, ikke lytter til meg, og dere absolutt må gå imot meg, 28 da blir jeg nødt til å gå imot dere i voldsom harme, og jeg, ja jeg, blir nødt til å tukte dere sju ganger for DERES synder. 29 Dere blir da nødt til å spise kjøttet av DERES sønner, og dere kommer til å spise kjøttet av DERES døtre. 30 Og jeg skal sannelig tilintetgjøre DERES hellige offerhauger og hogge ned DERES røkelsessokler og legge DERES egne døde kropper oppå de døde kroppene av DERES skitne avguder;* og min sjel skal simpelthen føle avsky for dere. 31 Og jeg skal i sannhet overgi DERES byer til sverdet og legge DERES helligdommer* øde, og jeg skal ikke innånde DERES formildende dufter. 32 Og jeg for min del vil legge landet øde, og DERES fiender som bor i det, kommer simpelthen til å stirre forbløffet på det. 33 Og dere skal jeg spre blant nasjonene, og jeg vil dra et sverd ut av sliren etter dere; og DERES land skal bli en ødemark, og DERES byer vil bli en øde ruin. 34 På den tiden vil landet gjøre opp for sine sabbater alle de dager det ligger øde, mens dere er i DERES fienders land. På den tiden vil landet holde sabbat, ettersom det skal gjøre opp for sine sabbater. 35 Alle de dager det ligger øde, vil det holde sabbat, fordi det ikke holdt sabbat under DERES sabbater, da dere bodde i det. 36 Når det gjelder dem som blir igjen av dere, så skal jeg sannelig la fryktsomhet komme inn i deres hjerter i deres fienders land; og lyden av et blad som blir blåst omkring, vil i sannhet jage dem bort, og de kommer likefram til å flykte som en flykter for et sverd, og falle uten at noen forfølger dem. 37 Og de kommer visselig til å snuble over hverandre liksom for et sverd uten at noen forfølger dem, og det vil vise seg at dere ikke har noen mulighet til å holde stand overfor DERES fiender. 38 Og dere skal gå til grunne blant nasjonene, og DERES fienders land skal fortære dere. 39 Når det gjelder dem som blir igjen av dere, så vil de på grunn av sin misgjerning råtne bort i DERES fienders land. Ja, også på grunn av sine fedres misgjerninger — med dem vil de råtne bort. 40 Og de kommer sannelig til å bekjenne sin egen misgjerning og sine fedres misgjerning som de begikk i sin troløshet da de handlet troløst mot meg, ja, også da de gikk imot meg. 41 Men jeg for min del begynte å gå imot dem, og jeg ble nødt til å føre dem inn i deres fienders land. Kanskje* deres uomskårne hjerte på den tiden vil ydmyke seg og de på den tiden vil gjøre opp for sin misgjerning. 42 Og jeg skal i sannhet komme i hu min pakt med Jakob; og også min pakt med Isak og også min pakt med Abraham skal jeg komme i hu, og landet skal jeg komme i hu. 43 Hele tiden forble landet forlatt av dem og holdt på med å gjøre opp for sine sabbater mens det lå øde, uten dem, og de på sin side gjorde opp for sin misgjerning, fordi, ja fordi* de hadde forkastet mine rettslige avgjørelser og deres sjeler hadde følt avsky for mine forskrifter. 44 Men til tross for alt dette skal jeg, mens de blir værende i sine fienders land, visselig ikke forkaste dem eller føle avsky for dem slik at jeg utrydder dem og bryter min pakt med dem; for jeg er Jehova deres Gud. 45 Og jeg vil for deres skyld komme i hu pakten med stamfedrene, som jeg førte ut av Egypts land for nasjonenes øyne for å vise meg å være deres Gud. Jeg er Jehova.’» 46 Dette er de forordninger og rettslige avgjørelser og lover som Jehova ved Moses satte mellom seg og Israels sønner på Sịnai-fjellet. 
27 Og Jehova fortsatte å tale til Moses, idet han sa: 2 «Tal til Israels sønner, og du skal si til dem: ’Dersom en mann bringer et spesielt løfteoffer av sjeler til Jehova i samsvar med den beregnede verdien, 3 og den beregnede verdien skal gjelde en mann som er mellom tjue år gammel og seksti år gammel, da skal den beregnede verdien være femti sekel* sølv etter det hellige steds sekel.* 4 Men hvis det er en kvinne, da skal den beregnede verdien være tretti sekel. 5 Og hvis det er en som er mellom fem år gammel og tjue år gammel, da skal den beregnede verdien for en av hankjønn være tjue sekel og for en av hunkjønn ti sekel. 6 Og hvis det er en som er mellom en måned gammel og fem år gammel, da skal den beregnede verdien for en gutt være fem sekel sølv, og for en pike skal den beregnede verdien være tre sekel sølv. 7 Hvis det nå er en som er seksti år gammel eller mer, da skal den beregnede verdien, hvis det er en mann, være femten sekel og for en kvinne ti sekel. 8 Men hvis han er blitt for fattig til å kunne betale den beregnede verdien, da skal han stille vedkommende* fram for presten, og presten skal verdsette ham. Etter hva den som avlegger løftet, har råd til, skal han verdsette ham. 9 Og hvis det er et dyr, et slikt som en* frambærer som offergave til Jehova, blir alt av det som han gir til Jehova, noe som er hellig. 10 Han kan ikke skifte det ut, og han kan ikke bytte det ut, et godt med et dårlig eller et dårlig med et godt. Men hvis han noensinne bytter det ut, dyr med dyr, da skal både det selv og det som det byttes ut med, bli noe som er hellig. 11 Og hvis det er et hvilket som helst urent dyr, et slikt som en ikke skal frambære som offergave til Jehova, da skal han stille dyret fram for presten. 12 Og presten skal verdsette det, om det er godt eller dårlig. I samsvar med den verdien som presten har beregnet,* slik skal det bli. 13 Men hvis han noensinne vil kjøpe det tilbake, da skal han i tillegg til den beregnede verdien gi en femtedel av den. 14 Hvis nå en mann helliger sitt hus som noe hellig til Jehova, da skal presten verdsette det, om det er godt eller dårlig. I samsvar med hva presten verdsetter det til, så mye skal det koste. 15 Men hvis den som helliger det, vil kjøpe sitt hus tilbake, da skal han gi en femtedel av pengesummen, av den beregnede verdien, i tillegg til den; og det skal bli hans. 16 Og hvis det er noe av sin eiendoms mark en mann vil hellige til Jehova, da skal verdien beregnes i forhold til dens utsæd: En họmer byggsæd beregnes til femti sekel sølv.* 17 Hvis han helliger sin mark fra jubelåret av, skal det den koster, være i samsvar med den beregnede verdien. 18 Og hvis det er etter jubelåret han helliger sin mark, da skal presten regne ut prisen for ham i forhold til de år som er igjen til neste jubelår, og det skal gjøres et fradrag i den beregnede verdien. 19 Men hvis den som helliger marken, noensinne vil kjøpe den tilbake, da skal han gi en femtedel av pengesummen, av den beregnede verdien, i tillegg til den, og den skal være hans for godt. 20 Men hvis han ikke kjøper marken tilbake, og hvis marken blir solgt til en annen mann,* kan den ikke kjøpes tilbake igjen. 21 Og marken skal, når den blir fri i jubelåret, være noe som er hellig for Jehova, som en mark som er viet. Den skal tilfalle presten som hans eiendom. 22 Og hvis han helliger til Jehova en mark som er kjøpt av ham, og som ikke er en del av hans eiendoms mark, 23 da skal presten regne ut for ham det beløp som den skal verdsettes til fram til jubelåret, og han skal gi den beregnede verdien på den dagen. Det er noe som er hellig for Jehova. 24 I jubelåret skal marken gå tilbake til den han kjøpte den av, til den landet tilhører som eiendom. 25 Nå skal hver verdi beregnes etter det hellige steds sekel.* Sekelen skal utgjøre tjue gẹra.* 26 Men det førstefødte blant husdyrene, det som er født som det førstefødte for Jehova, det skal ingen mann hellige. Enten det er en okse eller en sau, tilhører dyret Jehova. 27 Og hvis det er blant de urene dyrene, og han skal løskjøpe det i samsvar med den beregnede verdien, da skal han i tillegg til den gi en femtedel av den. Men hvis det ikke blir kjøpt tilbake, da skal det selges i samsvar med den beregnede verdien. 28 Og ikke noe som helst som er viet, som en mann måtte vie til Jehova for tilintetgjørelse* blant alt som er hans, kan selges, enten det er av mennesker eller dyr eller av hans eiendoms mark, og ikke noe som helst som er viet, kan kjøpes tilbake. Det er noe høyhellig for Jehova. 29 Ingen som er viet, ingen blant mennesker som måtte bli viet til tilintetgjørelse,* kan løskjøpes. Han skal ubetinget lide døden. 30 Og hver tiendedel* av landet, av landets sæd og treets frukt, tilhører Jehova. Det er noe som er hellig for Jehova. 31 Og hvis en mann noensinne vil kjøpe tilbake noe av sin tiendedel, skal han i tillegg til det gi en femtedel av det. 32 Når det gjelder hver tiendedel av storfeet og småfeet, alt som går forbi under hyrdestaven, så skal det tiende dyret bli noe som er hellig for Jehova. 33 Han skal ikke undersøke om det er godt eller dårlig, og han skal heller ikke bytte det ut. Men hvis han noensinne vil bytte det ut, da skal både det selv og det som det byttes ut med, bli noe som er hellig. Det kan ikke kjøpes tilbake.’» 34 Dette er de bud som Jehova gav Moses som befalinger til Israels sønner på Sịnai-fjellet.

Bokst.: «Og han kalte så». Hebr.: Wajjiqrạ’. På hebr. har boken fått navn etter dette innledende ordet. I LXXVg blir den kalt «Leviticus» (gr.: Leuitikọn; lat.: Levịticus, «levittisk; vedrørende levittene»).
El.: «noen». Hebr.: ’adhạm.
El.: «ofrer; vil ofre».
«en offergave». Hebr.: qorbạn; gr.: dọra, «gaver». Jf. Mr 7:11.
«offergave», M; SamLXXSy: «offergaver».
«et brennoffer». Hebr.: ‛olạh; gr.: holokautoma; lat.: holocaustum, et slaktoffer som ble fullstendig brent opp.
Bokst.: «for å dekke over ham».
El.: «Og han skal slakte den unge oksen». LXX: «Og de skal slakte den unge oksen».
«Arons sønner, prestene», SamLXX og 5 hebr. hss.; M: «presten Arons sønner». Jf. v. 5, 8.
«prestene», MLXXSy.
El.: «Og han skal vaske dets innvoller og dets skanker».
Se fotn. til 2Mo 29:18.
El.: «Og han skal slakte det».
Bokst.: «duesønnene».
El.: «skal han presse ut mot».
«dens fjær», LXX; SymTh: «dens fine fjær (dens dun)»; muligens: «dens urenhet (urene innhold; tarminnhold)».
Se fotn. til 2Mo 27:3, «fettasken».
El.: «kløve».
El.: «og».
«skal brytes». Den hebr. verbformen er infinitiv absolutus, som ofte tilsvarer et verbalsubstantiv (som er tidsnøytralt og ikke angir person).
Et kokekar til fritering. Fettet som ble brukt, var olje.
«honning». Tydeligvis ikke bihonning, men den tyktflytende saften el. sirupen av fiken el. andre frukter.
El.: «Når det gjelder».
Dvs. grovmalt korn.
El.: «et slaktoffer av fredsofre».
I overensstemmelse med Vg; MLXX: «og han skal slakte det».
«så vel som det som er». El.: «ja, det som er».
Bokst.: «brød». Hebr.: lẹchem.
Hebr.: Jehwạh; papyrushåndskriftet 4Q LXX Levb, som stammer fra det 1. årh. fvt., har  ([I]AO), en gr. transkripsjon av Guds navn. Dette håndskriftet har også  (IAO) i 4:27. Se tillegget, 1C, pkt. 5.
El.: «uforsettlig».
«den salvede». Hebr.: hammasjịach; gr.: ho kekhrismẹnos.
Bokst.: «en lytefri okse, en sønn av storfeet».
«som et syndoffer», M; LXXSy: «for sin synd».
«den salvede». Hebr.: hammasjịach; gr.: ho khristọs. Både her og i v. 3 blir øverstepresten kalt en messias, dvs. en salvet.
El.: «døpe». Gr.: bạpsei.
El.: «eldre menn».
«og de skal slakte oksen», LXXSy; M: «og han skal slakte oksen», noe som indikerer at bare én av de eldste skulle slakte den.
«den salvede». Hebr.: hammasjịach; gr.: ho khristọs; syr.: damsjich.
«foran det hellige steds forheng», SamLXX og ett hebr. hs.
Bokst.: «og presten skal dekke over».
Bokst.: «det», hunkj. på hebr.; viser til påbudet.
El.: «geitekillingens».
Se fotn. til 3:12; tillegget, 1C, pkt. 5.
«et lam», M; Sam: «et søyelam».
Bokst.: «har hørt en forbannelses røst; har hørt lyden av en forbannelse». Se fotn. til 1Mo 24:41.
«det . . . det». El.: «noe . . . noe».
Dvs. seremonielt uren.
Dvs. en seremoniell urenhet.
Bokst.: «Men hvis hans hånd ikke rekker».
Bokst.: «duesønner».
En efa tilsvarer 22 l.
El.: «tingene; [et hvilket . . .] tilfellene».
«i overensstemmelse med den beregnede verdien». Bokst.: «i overensstemmelse med din beregnede verdi (din vurdering)».
El.: «etter den hellige sekel». Et standardvektlodd som ble oppbevart i tabernaklet, el. muligens et uttrykk som understreket at vekten skulle være nøyaktig. Jf. fotn. til 2Sa 14:26, «det kongelige steinlodd».
I SyVg begynner kap. 6 her; i MLXX hører de følgende sju versene til kap. 5.
El.: «landsmann; neste».
El.: «som kommer i berøring med».
«den som er salvet». Bokst.: «den salvede». Hebr.: hammasjịach; gr.: ho khristọs.
El.: «som kommer i berøring med».
Dvs. presten.
El.: «lovprisning».
«en hellig andel». El.: «et offer som løftes; et bidrag».
El.: «utslettes».
«et menneskes». Hebr.: ’adhạm, et menneske, betraktet som et menneske av jord, en jordisk skapning.
«la . . . komme sammen». Hebr.: haqhẹl; gr.: ekklesịason; lat.: congregạbis.
El.: «beltet».
Se fotn. til 2Mo 28:30, «Urim og Tummim».
El.: «det hellige diademet; hellighetens diadem».
Ifølge TOLXXSy; Vgc: «slik som Jehova befalte meg». Det hebr. verbet som er brukt her, er det samme som i v. 35, men det er vokalisert annerledes.
«å fylle DERES hånd med makt». El.: «å innsette dere; å bemyndige dere». Hebr.: jemallẹ’ ’eth-jedhkhẹm; gr.: teleiọsei tas kheiras hymọn, (LXXThomson: «kommer han til å innvie DERES hender»). Jf. fotn. til He 5:9.
«sønner», MSyVg; SamLXX: «eldste».
«ditt hus», LXX (jf. 16:17); MSamSyVg: «folket».
Dvs. fettlaget på innvollene.
«de», MVg; SamLXXSy: «han».
El.: «berusende drikk; sterk drikk».
Ifølge TJSyVg; LXX: «slik som Jehova befalte meg». Se fotn. til 8:31.
El.: «firføtte dyr».
«tygger drøv». Bokst.: «fører (bringer) opp det som er tygd».
El.: «fjellgrevlingen».
«sjel». Hebr.: nẹfesj; gr.: psykhẹs; syr.: nafsja’.
Bokst.: «den som bryter i stykker», en rovfugl.
Også kalt «munkegribb».
Se fotn. til 1Mo 1:11.
«strutsen». Hebr.: bath hajja‛anạh, som antas å bety enten «den grådiges datter» eller «den ufruktbare jords datter».
Muligens ravineuglen. LXXVg: «(natt)uglen».
Hebr.: kos. Man mener at det dreier seg om kirkeuglen, Athene noctua.
«svanen», Vg; LXX(gr.: porfyrịona): «sultanhønen», Porphyrio porphyrio.
«som har», LXXSyVg; M: «som ikke [har]». Jf. v. 23.
En fullt utviklet gresshoppe med vinger.
Muligens en hoppende, ikke flygende, gresshoppeart.
«øglen», M; LXX: «øglen; (ørken)varanen»; Vg: «krokodillen».
«moldvarpen», LXXVg.
«buken». I Gins., BHS og mange hebr. hss. er den tredje bokstaven, waw (ו), i det hebr. ordet som er gjengitt med «buken», forstørret som en markering av at dette var den midterste bokstaven i Pentateuken. Det viser at soferim (jødiske avskrivere) til og med telte bokstavene. Den lille masora (Masora parva) gjør oppmerksom på dette.
El.: «de firføtte dyrene».
El.: «forbli i den tilstand at hun renser seg for blodet».
Bokst.: «to uker».
El.: «forbli i den tilstand at hun renser seg for blodet».
Bokst.: «en duesønn».
El.: «være ren etter sin blodutstrømning».
Bokst.: «Men hvis hennes hånd ikke rekker».
Bokst.: «duesønner».
Det bibelske uttrykket «spedalskhet» omfatter – men er ikke begrenset til – den infeksjonssykdommen som innen medisinen i dag blir kalt lepra el. Hansens sykdom.
Bokst.: «erklære angrepet for rent». Dvs. sykdommen smitter ikke.
El.: «brannsår».
Bokst.: «fra kanten av hans ansikt».
Bokst.: «en spedalsk mann».
El.: «overleppen».
«han», MVg; SamLXXSy: «de».
«kermesrødt materiale». Kermes er et fargestoff som utvinnes av kermesskjoldlus.
Bokst.: «og han skal slakte den ene fuglen», M; SamLXXSy: «og de skal slakte den ene fuglen».
El.: «med friskt vann». Bokst.: «over levende vann».
Bokst.: «over markens ansikt (overflate)».
SamLXX tilføyer: «ett år gamle».
En log tilsvarer 0,31 l.
Bokst.: «stille».
«hvor . . . regelmessig blir slaktet». Bokst.: «hvor han regelmessig slakter . . .», M; SamLXX: «hvor de regelmessig slakter . . .».
Bokst.: «og hans hånd ikke når (får tak i) [det]». Lignende uttrykk er brukt i v. 22, 30⁠–32.
Bokst.: «duesønner».
El.: «sette huset i karantene».
«Og de skal skrape huset», SamLXXSy.
«hogd av», M; TOSy: «skrapt av».
Dvs. presten.
«hogd av», M; TOLXXSy: «skrapt av».
«om når noe er urent, og når noe er rent». Bokst.: «på det urenes dag og på det renes dag».
«en mann». MLXX: «mann mann», dvs. en eller annen mann.
Det hebr. ordet (basạr) har grunnbetydningen «kjøtt».
Bokst.: «duesønner».
«fordi de trådte fram», MSam; LXXSyVg: «fordi de frambar fremmed (ulovlig) ild». Se 10:1; 4Mo 3:4.
«det hellige sted». Hebr.: haqqọdhesj.
«lokket (soningslokket; nådestolen)». Hebr.: hakkappọreth; gr.: tou hilasterịou; lat.: propitiatọrio. Se fotn. til He 9:5.
«og han skal gjøre soning». Hebr.: wekhippẹr.
El.: «de to hannkjeene»; jf. v. 5.
«for Asasel», M(hebr.: la‛Aza’zẹl)Sam; LXX: «for den som fører bort (avverger) ondt»; lat.: cạpro emissạrio, «for den bukken som blir sendt bort», dvs. «for syndebukken».
LXX tilføyer: «og for hans hus alene».
«røkelse». Hebr.: qetọreth; lat.: incẹnsum.
«Vitnesbyrdet». Hebr.: ha‛edhụth; gr.: ton martyrịon, flt.; lat.: testimọnium.
«foran lokket (soningslokket; nådestolen)». Hebr.: ‛al-penẹ hakkappọreth; LXX: «på soningslokket»; Vg: «mot soningslokket». Se v. 2.
«mot lokket (soningslokket; nådestolen)». Hebr.: ‛al-hakkappọreth; gr.: epị to hilastẹrion, «på soningslokket»; lat.: e regiọne orạculi, «imot (rett overfor) oraklet».
El.: «menneske av jord; jordmenneske». Hebr.: ’adhạm.
«hele . . . menighet». Hebr.: kol-qehạl.
«og gjøre soning». Hebr.: wekhippẹr.
«for seg og for sitt hus og for folket så vel som for prestene», LXX.
«til uavgrenset tid». Hebr.: ‛olạm, et ord som betegner et langt tidsrom av uavgrenset el. uviss varighet.
Se tillegget, 8B.
«plage DERES sjeler». El.: «speke DERES sjeler», sannsynligvis ved å faste og praktisere andre former for avholdenhet.
«verken den innfødte». Hebr.: ha’ezrạch; lat.: sịve indịgena.
«eller den fastboende utlending». Hebr.: wehaggẹr; lat.: sịve ạdvena.
Bokst.: «For på denne dagen skal han gjøre soning». LXX har lignende ordlyd.
El.: «med høytideligholdelse av sabbaten».
Ifølge SyVg; M: «som han (man) skal salve»; LXX: «som de skal salve».
Ifølge Vg; M: «hvis hånd han (man) skal fylle med makt»; LXX: «hvis hender de skal gjøre fullkomne (fylle med makt)».
Bokst.: «til de geitebukkene (de hårete el. de raggete)», M; Vg: «til de demonene»; LXX: «til de ting uten forstand». Jf. satyrene i gresk mytologi. Se fotn. til 2Kr 11: 15.
«har umoralsk omgang». El.: «driver utukt».
«dere», LXXSy; M: «dem».
El.: «den». Bokst.: «henne»; viser til «sjel», som er hunkj. på hebr.
El.: «dens». Bokst.: «hennes». Se foregående fotn.
El.: «den kjødelige skapnings sjel (liv)». Jf. fotn. til Apg 2:17, «over all slags kjød».
«i det», føyd til i overensstemmelse med første del av verset. Den hebr. preposisjonen som er oversatt med «ved», er en annen enn den som er brukt i uttrykket «for DERES sjeler» tidligere i verset.
El.: «sjelen (livet) i alt kjød; sjelen (livet) i alle kjødelige skapninger».
Bokst.: «ved dets sjel», M; mangler i LXXSyVg.
El.: «utslettes».
El.: «et menneske av jord; et jordmenneske». Hebr.: ha’adhạm.
El.: «i dem».
Uttrykket referer til seksuell omgang.
El.: «kjønnsorganer».
«løsaktig oppførsel». El.: «skamløshet; skammelig atferd». Hebr.: zimmạh; lat.: incẹstus. Jf. fotnoter til Ro 13:13 og Ga 5:19, «løsaktig oppførsel».
El.: «landsmanns; nestes».
«blir viet». El.: «går gjennom [ilden]».
El.: «for at det skal ha omgang med henne». Sy: «slik at hun kan bestiges av det».
«de nasjonene», LXXSy; MVg: «den nasjonen».
Ifølge MVg; LXXSyVgc: «sin far og sin mor».
«verdiløse guder». LXXVg: «avguder; avgudsbilder».
«den», SamLXXSy; M: «de».
El.: «landsmann; neste».
El.: «stå din neste etter livet».
El.: «en undersøkelse».
Sam tilføyer: «for hans vedkommende».
«De», MLXX; Sam: «Han».
El.: «kan økes for dere».
«DERES sidelokker». El.: «håret ved tinningene». Bokst.: «hjørnet (kanten) av DERES hode».
Bokst.: «for en sjel», dvs. en død sjel. Hebr.: lanẹfesj; gr.: epị psykhei. Se fotnoter til 21:11 og 4Mo 6:6.
«åndemediene». Personer som en spådomsdemon talte gjennom. LXX: «buktalerne»; lat.: mạgos, «astrologene». Se Apg 16:16.
Bokst.: «steiner».
«Molek», M; Vg: «avguden Molok»; LXX: «en hersker».
El.: «utslette».
Bokst.: «min hellighets navn».
El.: «idet de driver utukt».
El.: «som betrakter (behandler) dere som hellige». Hebr.: meqaddisjkhẹm; gr.: ho hagiạzon hymạs; lat.: qui sanctịfico vos.
Dvs. ansvaret for hans blod.
«Han», MSam; LXXSyVg: «De».
«tar . . . til ekte». Bokst.: «tar».
El.: «for at det skal ha omgang med henne».
«avskjæres fra livet». El.: «utslettes».
«bli», M; LXX: «dø».
Bokst.: «for en sjel», dvs. en død sjel. Hebr.: lenẹfesj; gr.: En tais psykhais, flt. Jf. fotnoter til v. 11 og 4Mo 6:6. Se tillegget, 4A.
«henne», M; LXX: «dem».
«Han skal ikke gjøre seg uren . . . for en kvinne som har en eier (ektemann)», foreslått lesemåte, ettersom teksten i M er uklar; LXX: «Han må ikke gjøre seg uren plutselig»; Vg: «Men ikke engang for en fyrste . . . må han gjøre seg uren».
«hellige», SamLXXSyVg; M: «noe som er hellig».
«og som har fått sin hånd fylt med makt». El.: «og som er bemyndiget (innviet; innsatt)». Hebr.: umillẹ’ ’eth-jadhọ; gr.: kai teteleiomẹnou (LXXThomson: «og er blitt innviet»). Se fotnoter til He 5:9 og 7:28.
«død sjel». Bokst.: «sjeler av en død». Hebr.: nafsjọth, flt., etterfulgt av meth, «død»; gr.: psykhei, etterfulgt av teteleutekuiai, perfektum partisipp av teleutạo, «dø», som sammen gir betydningen «død sjel»; Sy: «sjel av en død»; Vg: «[noen] som er død».
El.: «sitt avkom».
El.: «et overflødig lem».
El.: «unaturlig tynn»; el.: «kort på grunn av dvergvekst». Muligens: «tuberkuløs».
Bokst.: «ved en sjel», dvs. en død sjel. Lat.: mọrtuo, «en som er død»; hebr.: nẹfesj; LXX: «heller ikke den som rører ved noen som helst urenhet av en sjel [gr.: psykhẹs]».
El.: «mat».
Dvs. en ikke-aronitt, en som ikke tilhørte Arons slekt.
«slaver som er født», SamLXXSy; MVg: «en slave som er født».
Bokst.: «drevet bort; forstøtt». Se fotn. til Mt 19:3.
Dvs. prestene.
El.: «eller som har fått kjønnslemmet avskåret». Se 5Mo 23:1.
El.: «et lovprisningsoffer».
El.: «jeg skal hellige meg».
Se fotn. til 2Mo 12:6.
El.: «en omer», som tilsvarer 2,2 l.
En hin tilsvarer 3,67 l.
El.: «uker». Hebr.: sjabbathọth. Jf. Mt 28:1.
Se fotn. til 3Mo 16:29, «plage DERES sjeler».
«for Jehova». Hebr.: laJhowạh. Se tillegget, 1A.
«en høytidssamling». Hebr.: ‛atsẹreth; gr.: eksọdion, dvs. en høytid til minne om israelittenes utgang (eksodus) av Egypt.
«ifølge den daglige plan». Bokst.: «en dags ting (arbeid) på dens (dets) dag».
Det hebr. ordet sukkạh (løvhytte; hytte; skjul) refererer til et midlertidig ly.
Bokst.: «den rene lampestaken».
Bokst.: «det rene bordet».
«misbruke Navnet». El.: «spotte Navnet». Det hebr. hasjSjẹm (Navnet) refererer til navnet «Jehova», noe som framgår av v. 15, 16. Uttrykket er brukt i etterbibelsk tid i Misjna, f.eks. i Joma 3:8; 4:1, 2; 6:2. Man mener at soferim (jødiske avskrivere) satte inn ordet «Navnet» i stedet for «Jehova» fordi de ville unngå at det kom til å stå «begynte å spotte Jehova», noe de mente ville være direkte blasfemisk.
Bokst.: «munn».
«Navnet», Sam; M: «et navn»; LXXVg: «Jehovas navn».
El.: «slår i hjel (dreper) et hvilket som helst menneske». Lat.: percụsserit et occịderit họminem.
«årssabbater». Hebr.: sjabbethọth sjanịm; lat.: ebdọmades annọrum, «årsuker».
«årssabbatenes». Gr.: hebdomạdes etọn, «årsuker». Jf. fotn. til Da 9:24, «Sytti uker».
«hornet». Hebr.: sjofạr.
Bokst.: «passere (gå igjennom)».
El.: «helligholde».
El.: «frigivelse (av slaver)».
«et jubelår». Hebr.: jovẹl; Vgc(lat.): iubilaeus; LXX: «et frigivelsesår». I 2Mo 19:13 er jovẹl oversatt med «værhorn».
El.: «landsmann; neste».
«kjøper». Den hebr. verbformen er infinitiv absolutus. Jf. fotn. til 2Mo 20:8.
Hebr.: Jehowạh. Se tillegget, 1A.
«et helt år». Bokst.: «dager». Jf. v. 30.
«ikke blir kjøpt tilbake», Vg, i overensstemmelse med sammenhengen; «ikke» mangler i MSam.
«det huset som ble solgt i den byen», i overensstemmelse med LXX; M: «salget av huset og byen».
Bokst.: «og hans hånd har vaklet».
«den fastboende utlendingen eller innvandreren», SamLXXSy og 10 hebr. hss.; «eller» mangler i M.
El.: «skal hans tjeneste hos ham bli regnet». Bokst.: «skal han være hos ham».
El.: «For det er meg Israels sønner er slaver for.»
«verdiløse guder». Vg: «en avgud; et avgudsbilde».
El.: «for å gi plass for det nye».
«sju ganger så mye». El.: «sjufoldig».
Bokst.: «har brutt i stykker brødstaven for dere».
«skitne avguder». El.: «møkkguder». Det hebr. ordet er beslektet med et ord som betyr «møkk» (1Kg 14:10; Sef 1:17).
«helligdommer», MLXXVg; SamSy og 53 hebr. hss.: «helligdom».
«Kanskje (Eller)», MSam; Sy: «Og»; mangler i LXX.
«fordi, ja fordi». Hebr.: jạ‛an uvejạ‛an. Denne emfatiske (framhevende) fordoblingen av konjunksjonen jạ‛an forekommer tre ganger: her, i Ese 13:10 og, uten den kopulative (sammenbindende) waw (u), i Ese 36:3.
Se tillegget, 8A.
«det hellige steds sekel». Et standardvektlodd som ble oppbevart i tabernaklet, el. muligens et uttrykk som understreket at vekten skulle være nøyaktig. Jf. fotn. til 2Sa 14:26, «det kongelige steinlodd».
Bokst.: «stille ham».
«en», SamVg og 14 hebr. hss.; MSy: «de».
«Og slik som presten verdsetter det», LXX; Sy: «Og slik som presten fastsetter dets verdi».
Uttrykksmåten betyr at et stykke jord som man trengte en homer korn for å tilså, ble verdsatt til 50 sekel sølv. Se tillegget, 8A.
Bokst.: «og hvis han selger (har solgt) marken til en annen mann».
Se fotnoter til v. 3.
Se tillegget, 8A.
«vie . . . for tilintetgjørelse». El.: «vie . . . ved bann».
El.: «bli lyst i bann», dvs. bli viet til Jehova for å bli utryddet.
El.: «all tiende».


^ (4. Mos 1:1-36:13) Og Jehova talte så til Moses i Sịnai-ødemarken,* i møteteltet, på den første dagen i den andre måneden i det andre året etter at de var kommet ut av Egypts land, og han sa: 2 «FORETA en opptelling av hele forsamlingen av Israels sønner etter deres slekter, etter deres fedrehus, etter antall navn, alle mennene, hode for hode,* 3 fra tjueårsalderen og oppover, alle som drar ut i hæren i Israel. Dere skal registrere dem etter deres hærer, du og Aron. 4 Og det skal være noen menn sammen med dere, én mann for hver stamme, hver og én et overhode for sitt fedrehus. 5 Og dette er navnene på de mennene som skal stå hos dere: av Ruben: Ẹlisur, Sjẹde’urs sønn; 6 av Sịmeon: Sjelụmiel, Surisjạddais sønn; 7 av Juda: Nạhsjon, Amminạdabs sønn; 8 av Jịssakar: Nẹtanel, Sụars sønn; 9 av Sẹbulon: Ẹliab, Hẹlons sønn; 10 av Josefs sønner: av Ẹfraim: Elisjạma, Ạmmihuds sønn; av Manạsse: Gamạliel, Pẹdasurs sønn; 11 av Bẹnjamin: Ạbidan, Gideọnis sønn; 12 av Dan: Akiẹser, Ammisjạddais sønn; 13 av Ạsjer: Pạgiel, Ọkrans sønn; 14 av Gad: Ẹljasaf, Dẹ’uels* sønn; 15 av Nạftali: Akịra, Ẹnans sønn. 16 Dette er de som er kalt fra forsamlingen, høvdingene* for sine fedres stammer. De er overhodene for Israels tusener.» 17 Så tok Moses og Aron disse mennene, som var blitt utpekt ved navn. 18 Og de kalte sammen hele forsamlingen på den første dagen i den andre måneden, så de kunne få sin avstamning anerkjent hva angår deres slekter i deres fedrehus, etter antall navn, fra tjueårsalderen og oppover, hode for hode, 19 akkurat som Jehova hadde befalt Moses; og han gikk i gang med å registrere dem i Sịnai-ødemarken. 20 Og Rubens, Israels førstefødtes, sønner, de som var født dem etter deres slekter i deres fedrehus, utgjorde — etter antall navn, hode for hode, alle mennene fra tjueårsalderen og oppover, alle som drog ut i hæren, 21 de registrerte av Rubens stamme — førtiseks tusen fem hundre. 22 Av Sịmeons sønner, de som var født dem etter deres slekter i deres fedrehus: De registrerte av hans stamme etter antall navn, hode for hode, alle mennene fra tjueårsalderen og oppover, alle som drog ut i hæren, 23 de registrerte av Sịmeons stamme, var femtini tusen tre hundre. 24 Av Gads sønner, de som var født dem etter deres slekter i deres fedrehus etter antall navn, fra tjueårsalderen og oppover, alle som drog ut i hæren: 25 De registrerte av Gads stamme var førtifem tusen seks hundre og femti. 26 Av Judas sønner, de som var født dem etter deres slekter i deres fedrehus etter antall navn, fra tjueårsalderen og oppover, alle som drog ut i hæren: 27 De registrerte av Juda stamme var syttifire tusen seks hundre. 28 Av Jịssakars sønner, de som var født dem etter deres slekter i deres fedrehus etter antall navn, fra tjueårsalderen og oppover, alle som drog ut i hæren: 29 De registrerte av Jịssakars stamme var femtifire tusen fire hundre. 30 Av Sẹbulons sønner, de som var født dem etter deres slekter i deres fedrehus etter antall navn, fra tjueårsalderen og oppover, alle som drog ut i hæren: 31 De registrerte av Sẹbulons stamme var femtisju tusen fire hundre. 32 Av Josefs sønner: Av Ẹfraims sønner, de som var født dem etter deres slekter i deres fedrehus etter antall navn, fra tjueårsalderen og oppover, alle som drog ut i hæren: 33 De registrerte av Ẹfraims stamme var førti tusen fem hundre. 34 Av Manạsses sønner, de som var født dem etter deres slekter i deres fedrehus etter antall navn, fra tjueårsalderen og oppover, alle som drog ut i hæren: 35 De registrerte av Manạsse stamme var trettito tusen to hundre. 36 Av Bẹnjamins sønner, de som var født dem etter deres slekter i deres fedrehus etter antall navn, fra tjueårsalderen og oppover, alle som drog ut i hæren: 37 De registrerte av Bẹnjamins stamme var trettifem tusen fire hundre. 38 Av Dans sønner, de som var født dem etter deres slekter i deres fedrehus etter antall navn, fra tjueårsalderen og oppover, alle som drog ut i hæren: 39 De registrerte av Dans stamme var sekstito tusen sju hundre. 40 Av Ạsjers sønner, de som var født dem etter deres slekter i deres fedrehus etter antall navn, fra tjueårsalderen og oppover, alle som drog ut i hæren: 41 De registrerte av Ạsjers stamme var førtien tusen fem hundre. 42 Av Nạftalis sønner,* de som var født dem etter deres slekter i deres fedrehus etter antall navn, fra tjueårsalderen og oppover, alle som drog ut i hæren: 43 De registrerte av Nạftali stamme var femtitre tusen fire hundre. 44 Dette er de registrerte, som Moses registrerte sammen med Aron og Israels høvdinger, tolv menn. De representerte hver og én sitt fedrehus. 45 Og alle de registrerte av Israels sønner etter deres fedrehus, fra tjueårsalderen og oppover, alle som drog ut i hæren i Israel, utgjorde, 46 ja, alle de registrerte utgjorde seks hundre og tre tusen fem hundre og femti. 47 Men levittene, etter deres fedres stamme, ble ikke registrert blant dem. 48 For Jehova talte til Moses og sa: 49 «Bare Levi stamme skal du ikke registrere, og du skal ikke foreta en opptelling av dem blant Israels sønner. 50 Og du selv skal sette levittene over Vitnesbyrdets tabernakel og over alle dets redskaper og over alt som tilhører det.* Det er de som skal bære tabernaklet og alle dets redskaper, og det er de som skal gjøre tjeneste ved det; og rundt tabernaklet skal de slå leir. 51 Og når tabernaklet bryter opp, skal levittene ta det ned; og når tabernaklet slår leir, skal levittene sette det opp; og enhver fremmed* som nærmer seg, skal lide døden. 52 Og Israels sønner skal slå leir, hver i henhold til sin leir,* og hver mann i sin avdeling på tre stammer,* etter sine hærer. 53 Og levittene skal slå leir rundt Vitnesbyrdets tabernakel, så ingen harme skal stige opp mot forsamlingen av Israels sønner; og levittene skal ivareta tjenesten i forbindelse med Vitnesbyrdets tabernakel.» 54 Og Israels sønner begynte å handle i samsvar med alt det Jehova hadde befalt Moses. Akkurat slik gjorde de. 
2 Jehova talte nå til Moses og Aron og sa: 2 «Israels sønner skal slå leir, hver mann i sin avdeling på tre stammer, ved tegnene* for sitt fedrehus. Rundt omkring møteteltet skal de slå leir, midt imot det. 3 Og de som skal ha sin leir mot øst, mot soloppgangen, skal være Judas leirs avdeling på tre stammer, etter sine hærer, og høvdingen for Judas sønner er Nạhsjon, Amminạdabs sønn. 4 Og hans hær og de registrerte av dem er syttifire tusen seks hundre. 5 Og de som skal ha sin leir ved siden av ham, skal være Jịssakars stamme, og høvdingen for Jịssakars sønner er Nẹtanel, Sụars sønn. 6 Og hans hær og hans registrerte er femtifire tusen fire hundre. 7 Og dessuten Sẹbulons stamme; og høvdingen for Sẹbulons sønner er Ẹliab, Hẹlons sønn. 8 Og hans hær og hans registrerte er femtisju tusen fire hundre. 9 Alle de registrerte av Judas leir er hundre og åttiseks tusen fire hundre, etter sine hærer. De skal bryte opp først. 10 Rubens leirs avdeling på tre stammer skal være mot sør, etter sine hærer, og høvdingen for Rubens sønner er Ẹlisur, Sjẹde’urs sønn. 11 Og hans hær og hans registrerte er førtiseks tusen fem hundre. 12 Og de som skal ha sin leir ved siden av ham, skal være Sịmeons stamme, og høvdingen for Sịmeons sønner er Sjelụmiel, Surisjạddais sønn. 13 Og hans hær og de registrerte av dem er femtini tusen tre hundre. 14 Og dessuten Gads stamme; og høvdingen for Gads sønner er Ẹljasaf, Rẹ’uels* sønn. 15 Og hans hær og de registrerte av dem er førtifem tusen seks hundre og femti. 16 Alle de registrerte av Rubens leir er hundre og femtien tusen fire hundre og femti, etter sine hærer, og de skal bryte opp som nummer to. 17 Når møteteltet skal bryte opp, skal levittenes leir være midt mellom leirene. Slik som de slår leir, slik skal de bryte opp, hver og én på sitt sted, etter sine avdelinger på tre stammer. 18 Ẹfraims leirs avdeling på tre stammer, etter sine hærer, skal være mot vest, og høvdingen for Ẹfraims sønner er Elisjạma, Ạmmihuds sønn. 19 Og hans hær og de registrerte av dem er førti tusen fem hundre. 20 Og ved siden av ham skal Manạsse stamme være, og høvdingen for Manạsses sønner er Gamạliel, Pẹdasurs sønn. 21 Og hans hær og de registrerte av dem er trettito tusen to hundre. 22 Og dessuten Bẹnjamins stamme; og høvdingen for Bẹnjamins sønner er Ạbidan, Gideọnis sønn. 23 Og hans hær og de registrerte av dem er trettifem tusen fire hundre. 24 Alle de registrerte av Ẹfraims leir er hundre og åtte tusen ett hundre, etter sine hærer, og de skal bryte opp som nummer tre. 25 Dans leirs avdeling på tre stammer skal være mot nord etter sine hærer, og høvdingen for Dans sønner er Akiẹser, Ammisjạddais sønn. 26 Og hans hær og de registrerte av dem er sekstito tusen sju hundre. 27 Og de som skal ha sin leir ved siden av ham, skal være Ạsjers stamme, og høvdingen for Ạsjers sønner er Pạgiel, Ọkrans sønn. 28 Og hans hær og de registrerte av dem er førtien tusen fem hundre. 29 Og dessuten Nạftali stamme; og høvdingen for Nạftalis sønner er Akịra, Ẹnans sønn. 30 Og hans hær og de registrerte av dem er femtitre tusen fire hundre. 31 Alle de registrerte av Dans leir er hundre og femtisju tusen seks hundre. De skal bryte opp sist — etter sine* avdelinger på tre stammer.» 32 Dette var de registrerte av Israels sønner etter deres fedrehus; alle de registrerte i leirene, etter deres hærer, var seks hundre og tre tusen fem hundre og femti. 33 Men levittene ble ikke registrert blant Israels sønner, akkurat som Jehova hadde befalt Moses. 34 Og Israels sønner begynte å handle i samsvar med alt det Jehova hadde befalt Moses. Slik slo de leir i sine avdelinger på tre stammer, og slik brøt de opp, hver etter sine slekter i henhold til sitt fedrehus. 
3 Og dette var Moses’ og Arons generasjoner* på den dag da Jehova talte med Moses på Sịnai-fjellet. 2 Og dette var navnene på Arons sønner: den førstefødte, Nạdab, og Ạbihu, Eleạsar og Ịtamar. 3 Dette var navnene på Arons sønner, de salvede prestene hvis hender var blitt fylt med makt til å tjene som prester. 4 Men Nạdab og Ạbihu døde framfor Jehova da de frambar ulovlig ild for Jehova i Sịnai-ødemarken; og de hadde ikke fått noen sønner. Men Eleạsar og Ịtamar fortsatte å tjene som prester sammen med sin far Aron. 5 Og Jehova talte så til Moses og sa: 6 «Før fram Levi stamme, og du skal stille dem framfor presten Aron, og de skal gjøre tjeneste for ham. 7 Og de skal oppfylle sin plikt overfor ham og sin plikt overfor hele forsamlingen foran møteteltet ved å utføre tjenesten ved tabernaklet. 8 Og de skal ta hånd om alle møteteltets redskaper, ja den plikt som påhviler Israels sønner, ved å utføre tjenesten ved tabernaklet. 9 Og du skal gi levittene til Aron og hans sønner. De er slike som er gitt,* gitt til ham av Israels sønner. 10 Og du skal innsette Aron og hans sønner, og de skal ta seg av sitt prestedømme; og enhver fremmed* som nærmer seg, skal lide døden.» 11 Og Jehova fortsatte å tale til Moses og sa: 12 «Og jeg, se, jeg tar levittene ut fra Israels sønner i stedet for alle de førstefødte som åpner morslivet blant Israels sønner; og levittene skal bli mine. 13 For hver førstefødt er min. Den dagen da jeg slo i hjel hver førstefødt i Egypts land, helliget jeg for meg hver førstefødt i Israel, både mennesker og dyr. De skulle bli mine. Jeg er Jehova.» 14 Og Jehova talte videre til Moses i Sịnai-ødemarken og sa: 15 «Registrer Levis sønner i henhold til deres fedrehus etter deres slekter. Alle av mannkjønn som er fra en måned gamle og oppover, skal du registrere.» 16 Og Moses begynte å registrere dem på Jehovas befaling, slik som han hadde fått påbud om. 17 Og dette var Levis sønner etter deres navn: Gẹrsjon og Kẹhat og Merạri. 18 Dette var så navnene på Gẹrsjons sønner etter deres slekter: Lịbni og Sjịme’i. 19 Og Kẹhats sønner etter deres slekter var Ạmram og Jịshar, Hẹbron og Ụssiel. 20 Og Merạris sønner etter deres slekter var Mạhli og Mụsji. Dette var levittenes slekter etter deres fedrehus. 21 Til Gẹrsjon hørte libnittenes slekt og sjime’ittenes slekt. Dette var gersjonittenes slekter. 22 Deres registrerte tilsvarte antallet av alle av mannkjønn som var fra en måned gamle og oppover. Deres registrerte var sju tusen fem hundre. 23 Gersjonittenes slekter var bak tabernaklet. De lå i leir mot vest. 24 Og høvdingen for gersjonittenes fedrehus var Ẹljasaf, Lạels sønn. 25 Og Gẹrsjon-sønnenes plikt i møteteltet omfattet tabernaklet og teltet, dets dekke og avskjermingen for inngangen til møteteltet 26 og forgårdens omheng og avskjermingen for inngangen til forgården som er rundt hele tabernaklet og alteret, og dets teltsnorer, det som hørte til all tjeneste i forbindelse med det. 27 Og til Kẹhat hørte amramittenes slekt og jisharittenes slekt og hebronittenes slekt og ussielittenes slekt. Dette var kehatittenes slekter. 28 Antallet av alle av mannkjønn som var fra en måned gamle og oppover, omfattet åtte tusen seks* hundre, som tok seg av plikten i forbindelse med det hellige sted. 29 Kẹhat-sønnenes slekter lå i leir på sørsiden av tabernaklet. 30 Og høvdingen for kehatittenes slekters fedrehus var Elisạfan, Ụssiels sønn. 31 Og deres plikt omfattet Arken og bordet og lampestaken og altrene og det hellige steds redskaper som de gjorde tjeneste med, og avskjermingen og all tjeneste i forbindelse med den. 32 Og høvdingen over levittenes høvdinger var Eleạsar, presten Arons sønn, som førte tilsyn med dem som tok seg av plikten i forbindelse med det hellige sted. 33 Til Merạri hørte mahlittenes slekt og musjittenes slekt. Dette var Merạris slekter. 34 Og deres registrerte etter antallet av alle av mannkjønn som var fra en måned gamle og oppover, var seks tusen to hundre. 35 Og høvdingen for Merạri-slektenes fedrehus var Sụriel, Ạbihajils sønn. De lå i leir på nordsiden av tabernaklet. 36 Og det Merạris sønner var forpliktet til å føre tilsyn med, var tabernaklets fagverksrammer og dets tverrstenger og dets stolper og dets sokler med tapphull og alle dets redskaper og all tjeneste i forbindelse med det 37 og stolpene til forgården hele veien rundt og deres sokler med tapphull og deres teltplugger og deres teltsnorer. 38 Og de som hadde sin leir foran tabernaklet mot øst, foran møteteltet, mot soloppgangen, var Moses og Aron og hans sønner, de som tok seg av plikten i forbindelse med helligdommen, som den plikt som påhvilte Israels sønner. Og enhver fremmed* som nærmet seg, ville lide døden. 39 Alle de registrerte av levittene som Moses og Aron* registrerte på Jehovas befaling etter deres slekter, alle av mannkjønn som var fra en måned gamle og oppover, var tjueto tusen. 40 Da sa Jehova til Moses: «Registrer alle de førstefødte av mannkjønn av Israels sønner som er fra en måned gamle og oppover, og ta opp antallet av deres navn. 41 Og du skal ta ut levittene til meg — jeg er Jehova — i stedet for alle de førstefødte blant Israels sønner, og levittenes husdyr i stedet for alle de førstefødte blant husdyrene til Israels sønner.» 42 Og Moses gikk i gang med å registrere alle de førstefødte blant Israels sønner, slik som Jehova hadde befalt ham. 43 Og alle de førstefødte av mannkjønn, etter antall navn, som var fra en måned gamle og oppover, av deres registrerte, utgjorde tjueto tusen to hundre og syttitre. 44 Og Jehova fortsatte å tale til Moses og sa: 45 «Ta levittene i stedet for alle de førstefødte blant Israels sønner, og levittenes husdyr i stedet for deres husdyr; og levittene skal bli mine. Jeg er Jehova. 46 Og som løsesum for de to hundre og syttitre av de førstefødte av Israels sønner som overskrider levittenes antall, 47 skal du ta fem sekel for hver enkelt. Etter det hellige steds sekel skal du ta det. En sekel er tjue gẹra. 48 Og du skal gi pengene til Aron og hans sønner som løsesum for dem som overskrider deres antall.» 49 Moses tok da pengene som utgjorde løskjøpelsessummen, fra dem som var overtallige i forhold til den løsesummen som levittene utgjorde. 50 Fra de førstefødte av Israels sønner tok han pengene, ett tusen tre hundre og sekstifem sekel,* etter det hellige steds sekel. 51 Så gav Moses de pengene som utgjorde løsesummen, til Aron og hans sønner i samsvar med Jehovas befaling, slik som Jehova hadde befalt Moses. 
4 Jehova talte nå til Moses og Aron og sa: 2 «Det skal foretas* en opptelling av Kẹhats sønner blant Levis sønner, etter deres slekter i deres fedrehus, 3 fra trettiårsalderen* og opp til femtiårsalderen, av alle som trer inn i tjenestegruppen* for å utføre arbeidet i møteteltet. 4 Dette er Kẹhat-sønnenes tjeneste i møteteltet. Den er noe høyhellig: 5 Og Aron og hans sønner skal gå inn når leiren bryter opp, og de skal ta ned det avskjermende forhenget og dekke til vitnesbyrdets ark med det. 6 Og de skal legge et dekke av selskinn over den og bre ut et helt, blått klede oppå og sette i dens stenger. 7 Og de skal bre ut et blått klede over skuebrødsbordet, og på det skal de sette fatene og begrene og skålene og kannene til drikkofferet; og det stadige brød skal bli værende på det. 8 Og de skal bre ut et kermesrødt klede over dem, og de skal dekke det til med et dekke av selskinn og sette i dets stenger. 9 Og de skal ta et blått klede og dekke til lyskildens lampestake og dens lamper og dens veketenger og dens fyrfat og alle dens oljekar, som brukes når de regelmessig gjør tjeneste ved den. 10 Og de skal sette den og alle dens redskaper under et dekke av selskinn og sette den på en bærebår. 11 Og over gullalteret skal de bre ut et blått klede, og de skal dekke det til med et dekke av selskinn og sette i dets stenger. 12 Og de skal ta alle tjenestens redskaper, som de regelmessig gjør tjeneste med på det hellige sted, og de skal legge dem i et blått klede og dekke dem til med et dekke av selskinn og legge dem på en bærebår. 13 Og de skal fjerne fettasken fra alteret og bre ut et purpurrødfarget ullklede over det. 14 Og de skal legge alle dets redskaper på det, dem de regelmessig bruker når de gjør tjeneste ved det: fyrfatene, gaflene og skuffene og skålene, alle alterets redskaper; og de skal bre ut et dekke av selskinn over det og sette i dets stenger.* 15 Og Aron og hans sønner skal være ferdige med å dekke til det hellige sted og alle det hellige steds redskaper når leiren bryter opp, og deretter skal Kẹhat-sønnene gå inn for å bære dem, men de skal ikke røre ved det hellige sted, for da må de dø. Disse ting i møteteltet er Kẹhat-sønnenes bør. 16 Og Eleạsar, presten Arons sønn, har tilsyn med lyskildens olje og den velluktende røkelsen og det stadige kornoffer og salvingsoljen, tilsyn med hele tabernaklet og alt som er i det, nemlig det hellige sted og dets redskaper.» 17 Og Jehova talte videre til Moses og Aron og sa: 18 «La ikke kehatittenes slekters stamme bli avskåret fra levittenes midte. 19 Men gjør dette for dem, så de kan bli i live og ikke dø fordi de har nærmet seg de høyhellige ting. Aron og hans sønner skal gå inn, og de skal tildele dem hver sin tjeneste og hver sin bør. 20 Og de skal ikke gå inn og se de hellige ting det minste øyeblikk,* for da må de dø.» 21 Så talte Jehova til Moses og sa: 22 «Det skal foretas* en opptelling av Gẹrsjons sønner, ja av dem etter deres fedrehus, etter deres slekter. 23 Fra trettiårsalderen og opp til femtiårsalderen skal du registrere dem, alle som kommer for å tre inn i tjenestegruppen for å utføre tjeneste i møteteltet. 24 Dette er gersjonittenes slekters tjeneste i forbindelse med å tjene og å bære. 25 Og de skal bære tabernaklets teltduker og møteteltet, dets dekke og selskinnsdekket som er oppå det, og avskjermingen for inngangen til møteteltet 26 og forgårdens omheng og avskjermingen for inngangen, for porten til forgården som er rundt hele tabernaklet og alteret, og deres teltsnorer og alle deres tjenesteredskaper og alle de ting det regelmessig utføres arbeid med.* Slik skal de tjene. 27 På Arons og hans sønners befaling skal all den tjeneste gersjonittenes sønner utfører, finne sted, når det gjelder alle deres bører og all deres tjeneste, og dere skal tildele dem alle deres bører som en plikt.* 28 Dette er tjenesten til gersjonittenes sønners slekter i møteteltet, og deres plikttjeneste står under Ịtamars, presten Arons sønns, hånd. 29 Merạris sønner skal du registrere etter deres slekter i deres fedrehus. 30 Fra trettiårsalderen og oppover til femtiårsalderen skal du registrere dem, alle som trer inn i tjenestegruppen for å utføre tjenesten i møteteltet. 31 Og dette er deres plikt, deres bør, i forbindelse med all deres tjeneste i møteteltet: tabernaklets fagverksrammer og dets tverrstenger og dets stolper og dets sokler med tapphull 32 og stolpene til forgården hele veien rundt og deres sokler med tapphull og deres teltplugger og deres teltsnorer sammen med alt deres utstyr og all deres tjeneste. Og etter deres navn skal dere tildele dem det utstyret de er forpliktet til å ta vare på, som deres bør. 33 Dette er tjenesten til Merạri-sønnenes slekter i forbindelse med all deres tjeneste i møteteltet, under Ịtamars, presten Arons sønns, hånd.» 34 Og Moses og Aron og forsamlingens høvdinger begynte å registrere kehatittenes sønner etter deres slekter og etter deres fedrehus, 35 fra trettiårsalderen og opp til femtiårsalderen, alle som trådte inn i tjenestegruppen for tjenesten i møteteltet. 36 Og de registrerte av dem etter deres slekter utgjorde to tusen sju hundre og femti. 37 Dette er de registrerte av kehatittenes slekter, alle de som tjente i møteteltet, og som Moses og Aron registrerte på Jehovas befaling ved Moses. 38 De registrerte av Gẹrsjons sønner etter deres slekter og etter deres fedrehus, 39 fra trettiårsalderen og opp til femtiårsalderen, alle som trådte inn i tjenestegruppen for tjenesten i møteteltet, 40 de registrerte av dem etter deres slekter, etter deres fedrehus, utgjorde to tusen seks hundre og tretti. 41 Dette var de registrerte av Gẹrsjon-sønnenes slekter, alle de som tjente i møteteltet, og som Moses og Aron registrerte på Jehovas befaling. 42 De registrerte av Merạri-sønnenes slekter etter deres slekter, etter deres fedrehus, 43 fra trettiårsalderen og opp til femtiårsalderen, alle de som trådte inn i tjenestegruppen for tjenesten i møteteltet, 44 de registrerte av dem etter deres slekter, utgjorde tre tusen to hundre. 45 Dette var de registrerte av Merạri-sønnenes slekter, som Moses og Aron registrerte på Jehovas befaling ved Moses. 46 Alle de registrerte som Moses og Aron og Israels høvdinger registrerte som levitter etter deres slekter og etter deres fedrehus, 47 fra trettiårsalderen og opp til femtiårsalderen, alle de som kom for å utføre den strevsomme tjenesten og tjenesten med å bære bører i møteteltet, 48 de registrerte av dem, utgjorde åtte tusen fem hundre og åtti. 49 På Jehovas befaling ble de registrert* ved Moses, hver og én etter sin tjeneste og sin bør; og de ble registrert slik som Jehova hadde befalt Moses. 
5 Og Jehova talte videre til Moses og sa: 2 «Befal Israels sønner å sende ut av leiren enhver som er spedalsk, og enhver som har utflod, og enhver som er blitt uren ved en død sjel.* 3 Enten de er menn eller kvinner, skal dere sende dem ut. Dere skal sende dem ut, utenfor leiren, så de ikke skal besmitte leirene til dem som jeg bor i telt midt iblant.» 4 Og Israels sønner gikk i gang med å gjøre slik, ja å sende dem ut, utenfor leiren. Slik som Jehova hadde sagt til Moses, slik gjorde Israels sønner. 5 Og Jehova fortsatte å tale til Moses og sa: 6 «Si til Israels sønner: ’Dersom en mann eller en kvinne gjør en av menneskenes mange synder, idet de begår en troløs handling mot Jehova, da har den sjelen pådratt seg skyld. 7 Og de skal bekjenne den synd som de har gjort, og han skal betale tilbake det beløp som svarer til hans skyld — den fulle verdien — og også legge til en femtedel av det, og han skal gi det til den han har gjort urett mot. 8 Men hvis denne ikke har noen nær slektning* som skyldbeløpet kan betales tilbake til, tilhører det skyldbeløpet som betales tilbake til Jehova, presten,* bortsett fra* soningsværen, som han skal gjøre soning for ham med. 9 Og hvert bidrag av alle de hellige ting som Israels sønner frambærer for presten, skal bli hans. 10 Og de hellige ting fra hver enkelt skal forbli hans. Det hver enkelt gir til presten, det skal bli hans.’» 11 Og Jehova fortsatte å tale til Moses og sa: 12 «Tal til Israels sønner, og du skal si til dem: ’Dersom en manns hustru viker av, idet hun begår en troløs handling mot ham, 13 og en annen mann faktisk ligger med henne og har sæduttømming, og det har vært skjult for hennes manns øyne og er forblitt uoppdaget, og hun har gjort seg uren, men uten at det er noe vitne mot henne og uten at hun er blitt grepet på fersk gjerning, 14 og skinnsykens* ånd er kommet over ham og han er blitt mistenksom med hensyn til sin hustrus troskap og hun faktisk har gjort seg uren, eller skinnsykens ånd er kommet over ham og han er blitt mistenksom med hensyn til sin hustrus troskap, men uten at hun i virkeligheten har gjort seg uren, 15 da skal mannen føre sin hustru til presten og ta med hennes offergave sammen med henne, en tiendedels ẹfa* byggmel. Han skal ikke helle olje på det eller ha virak på det, for det er et skinnsykens kornoffer, et minnekornoffer som bringer misgjerning i erindring. 16 Og presten skal føre henne fram og stille henne framfor Jehova. 17 Og presten skal ta hellig vann* i et leirkar, og presten skal ta noe av støvet som er på gulvet i tabernaklet, og han skal ha det i vannet. 18 Og presten skal stille kvinnen framfor Jehova og løsne håret på kvinnens hode og legge minnekornofferet, det vil si skinnsykens kornoffer, i hennes hender, og i sin hånd skal presten ha det bitre vannet som bringer forbannelse. 19 Og presten skal få henne til å sverge, og han skal si til kvinnen: «Hvis ingen mann har ligget med deg, og hvis du ikke har veket av i urenhet mens du har stått under din mann, vær da fri for virkningen av dette bitre vannet som bringer forbannelse. 20 Men dersom du har veket av mens du har stått under din mann, og dersom du har gjort deg uren og en mann har avgitt sin sæduttømning i deg, en annen enn din mann —» 21 Presten skal nå få kvinnen til å sverge med en ed som innebærer forbannelse, og presten skal si til kvinnen: «Måtte Jehova gjøre deg til en forbannelse og en ed midt iblant ditt folk ved at Jehova lar ditt lår svinne inn og din mage svulme opp. 22 Og dette vannet som bringer forbannelse, skal komme inn i dine innvoller og få din mage til å svulme opp og låret til å svinne inn.» Til dette skal kvinnen si: «Amen! Amen!»* 23 Og presten skal skrive disse forbannelsene i boken og vaske dem ut i det bitre vannet. 24 Og han skal få kvinnen til å drikke det bitre vannet som bringer forbannelse; og vannet som bringer forbannelse, skal komme inn i henne som noe bittert. 25 Og presten skal ta skinnsykens kornoffer fra kvinnens hånd og svinge kornofferet fram og tilbake framfor Jehova, og han skal bære det fram til alteret. 26 Og presten skal ta noe av kornofferet som en påminnelsesdel av det og la det ryke på alteret, og deretter skal han få kvinnen til å drikke vannet. 27 Når han har fått henne til å drikke vannet, skal det skje at hvis hun har gjort seg uren ved at hun har begått en troløs gjerning mot sin mann, da skal vannet som bringer forbannelse, komme inn i henne som noe bittert, og hennes mage skal svulme opp, og hennes lår skal svinne inn, og kvinnen skal bli til en forbannelse blant sitt folk. 28 Men hvis kvinnen ikke har gjort seg uren, men er ren, da skal hun slippe en slik straff; og hun skal bli besvangret med sæd. 29 Dette er loven om skinnsyke, når en kvinne viker av mens hun står under sin mann, og hun gjør seg uren, 30 eller i tilfellet med en mann når skinnsykens ånd kommer over ham og han mistenker sin hustru for utroskap; og han skal stille hustruen framfor Jehova, og presten skal gjøre med henne etter hele denne loven. 31 Og mannen skal ikke være skyldig i misgjerning, men den hustruen skal svare for sin misgjerning.’» 
6 Og Jehova talte videre til Moses og sa: 2 «Tal til Israels sønner, og du skal si til dem: ’Dersom en mann eller en kvinne avlegger et spesielt løfte om å leve som nasireer* for Jehova, 3 skal han avholde seg fra vin og rusdrikk.* Han skal ikke drikke eddik av vin eller eddik av rusdrikk og heller ikke drikke noe slags druesaft eller spise druer, verken friske eller tørkede. 4 I alle sin nasireerstands dager skal han ikke spise noe som helst som er laget av vinranken, fra de umodne druene til skallene.* 5 I alle hans nasireerløftes dager skal ingen rakekniv gå over hans hode; inntil de dager da han skal være atskilt for Jehova, utløper, skal han vise seg å være hellig ved å la hårlokkene på sitt hode vokse. 6 I alle de dager da han holder seg atskilt for Jehova, kan han ikke komme i nærheten av noen død sjel.* 7 Ikke engang for sin far eller sin mor eller sin bror eller sin søster kan han gjøre seg uren når de dør, for tegnet på at han er nasireer for sin Gud, er på hans hode. 8 Alle sin nasireerstands dager er han hellig for Jehova. 9 Men dersom noen som dør, skulle dø helt plutselig ved siden av ham, slik at han har besmittet sin nasireerstands hode, da skal han rake sitt hode på den dagen hans renselse stadfestes. På den sjuende dagen skal han rake det. 10 Og på den åttende dagen skal han ta med to turtelduer eller to dueunger* til presten, til inngangen til møteteltet. 11 Og presten skal behandle den ene som et syndoffer og den andre som et brennoffer og gjøre soning for ham, ettersom han har syndet på grunn av den døde sjelen.* Så skal han hellige sitt hode på den dagen. 12 Og han skal leve som nasireer for Jehova i sin nasireerstands dager, og han skal komme med en ung vær i dens første år som et skyldoffer; og de første dagene skal ikke regnes med, fordi han besmittet sin nasireerstand.* 13 Dette er så loven om nasireeren: På den dagen da hans nasireerstands dager utløper, skal han føres* til inngangen til møteteltet. 14 Og han skal frambære som sin offergave til Jehova en lytefri ung vær i dens første år som et brennoffer og et lytefritt søyelam i dets første år som et syndoffer og en lytefri vær som et fellesskapsoffer 15 og en kurv med usyrede ringformede kaker av fint mel, fuktet med olje, og usyrede tynnkaker smurt med olje, og deres kornoffer og deres drikkofre. 16 Og presten skal føre dem fram for Jehova og frambære hans syndoffer og hans brennoffer. 17 Og han skal frambære væren som et fellesskapsoffer til Jehova sammen med kurven med usyrede brød, og presten skal frambære dens kornoffer og dens drikkoffer. 18 Og nasireeren skal rake sin nasireerstands hode ved inngangen til møteteltet, og han skal ta håret fra sin nasireerstands hode og legge det på ilden som er under fellesskapsofferet. 19 Og presten skal ta en kokt bog av væren og en usyret ringformet kake fra kurven og en usyret tynnkake og legge det i nasireerens hender etter at han har fått raket av tegnet på sin nasireerstand. 20 Og presten skal svinge det fram og tilbake som et svingeoffer framfor Jehova. Det er noe som er hellig for presten, sammen med svingeofferets bryst og bidragets lårstykke. Og siden kan nasireeren drikke vin. 21 Dette er loven om nasireeren som avlegger et løfte — hans offergave til Jehova i forbindelse med hans nasireerstand, foruten det han har råd til. I samsvar med det løfte som han måtte avlegge, slik skal han gjøre på grunn av loven om hans nasireerstand.’» 22 Så talte Jehova til Moses og sa: 23 «Tal til Aron og hans sønner og si: ’Slik skal dere velsigne Israels sønner, idet dere sier* til dem: 24 «Måtte Jehova velsigne deg og bevare deg. 25 Måtte Jehova la sitt ansikt lyse mot deg, og måtte han vise deg sin gunst. 26 Måtte Jehova løfte sitt ansikt mot deg og gi deg fred.»’ 27 Og de skal legge mitt navn på* Israels sønner, så jeg selv kan velsigne dem.» 
7 Nå skjedde det på den dagen da Moses ble ferdig med å reise tabernaklet, at han begynte å salve det og å hellige det og alt dets utstyr* og alteret og alle dets redskaper. Således salvet og helliget han alt dette. 2 Så frambar Israels høvdinger, overhodene for sine fedrehus, en offergave, ettersom de var stammenes høvdinger og stod over dem som var registrert, 3 og de førte sin offergave fram for Jehova: seks overdekkede vogner og tolv stykker kveg, en vogn for to høvdinger og en okse for hver av dem; og de førte dem fram foran tabernaklet. 4 Da sa Jehova til Moses: 5 «Ta imot det av dem, for det skal brukes til utførelsen av tjenesten ved møteteltet, og du skal gi det til levittene, i forhold til hver enkelts tjeneste.» 6 Moses tok da imot vognene og kveget og gav det til levittene. 7 To vogner og fire stykker kveg gav han til Gẹrsjons sønner i forhold til deres tjeneste, 8 og fire vogner og åtte stykker kveg gav han til Merạris sønner i forhold til deres tjeneste, under Ịtamars, presten Arons sønns, hånd. 9 Men til Kẹhats sønner gav han ingenting, for det hellige steds tjeneste påhvilte dem. Det de måtte bære, bar de på skulderen. 10 Så frambar høvdingene sin offergave ved* innvielsen av alteret den dagen det ble salvet, og høvdingene tok til å frambære sin offergave foran alteret. 11 Jehova sa da til Moses: «Én høvding én dag og en annen høvding en annen dag — slik skal de frambære sin offergave til innvielsen av alteret.» 12 Og den som frambar sin offergave på den første dagen, var Nạhsjon, Amminạdabs sønn, av Juda stamme. 13 Og hans offergave var et sølvfat som veide hundre og tretti sekel,* og en sølvskål på sytti sekel etter det hellige steds sekel, begge fulle av fint mel, fuktet med olje, til kornoffer; 14 et gullbeger* på ti sekel, fullt av røkelse; 15 en ung okse, en vær og et værlam i dets første år, til brennoffer; 16 en geitekilling til syndoffer; 17 og til fellesskapsoffer to stykker kveg, fem værer, fem bukker og fem værlam, hvert ett år gammelt. Dette var Nạhsjons, Amminạdabs sønns, offergave. 18 På den andre dagen frambar Nẹtanel, Sụars sønn, Jịssakars høvding, en offergave. 19 Han frambar som sin offergave et sølvfat som veide hundre og tretti sekel, og en sølvskål på sytti sekel etter det hellige steds sekel, begge fulle av fint mel, fuktet med olje, til kornoffer; 20 et gullbeger på ti sekel, fullt av røkelse; 21 en ung okse, en vær og et værlam i dets første år, til brennoffer; 22 en geitekilling til syndoffer; 23 og til fellesskapsoffer to stykker kveg, fem værer, fem bukker og fem værlam, hvert ett år gammelt. Dette var Nẹtanels, Sụars sønns, offergave. 24 På den tredje dagen var det høvdingen for Sẹbulons sønner, Ẹliab, Hẹlons sønn. 25 Hans offergave var et sølvfat som veide hundre og tretti sekel, og en sølvskål på sytti sekel etter det hellige steds sekel, begge fulle av fint mel, fuktet med olje, til kornoffer; 26 et gullbeger på ti sekel, fullt av røkelse; 27 en ung okse, en vær og et værlam i dets første år, til brennoffer; 28 en geitekilling til syndoffer; 29 og til fellesskapsoffer to stykker kveg, fem værer, fem bukker og fem værlam, hvert ett år gammelt. Dette var Ẹliabs, Hẹlons sønns, offergave. 30 På den fjerde dagen var det høvdingen for Rubens sønner, Ẹlisur, Sjẹde’urs sønn. 31 Hans offergave var et sølvfat som veide hundre og tretti sekel, og en sølvskål på sytti sekel etter det hellige steds sekel, begge fulle av fint mel, fuktet med olje, til kornoffer; 32 et gullbeger på ti sekel, fullt av røkelse; 33 en ung okse, en vær og et værlam i dets første år, til brennoffer; 34 en geitekilling til syndoffer; 35 og til fellesskapsoffer to stykker kveg, fem værer, fem bukker og fem værlam, hvert ett år gammelt. Dette var Ẹlisurs, Sjẹde’urs sønns, offergave. 36 På den femte dagen var det høvdingen for Sịmeons sønner, Sjelụmiel, Surisjạddais sønn. 37 Hans offergave var et sølvfat som veide hundre og tretti sekel, og en sølvskål på sytti sekel etter det hellige steds sekel, begge fulle av fint mel, fuktet med olje, til kornoffer; 38 et gullbeger på ti sekel, fullt av røkelse; 39 en ung okse, en vær og et værlam i dets første år, til brennoffer; 40 en geitekilling til syndoffer; 41 og til fellesskapsoffer to stykker kveg, fem værer, fem bukker og fem værlam, hvert ett år gammelt. Dette var Sjelụmiels, Surisjạddais sønns, offergave. 42 På den sjette dagen var det høvdingen for Gads sønner, Ẹljasaf, Dẹ’uels sønn. 43 Hans offergave var et sølvfat som veide hundre og tretti sekel, og en sølvskål på sytti sekel etter det hellige steds sekel, begge fulle av fint mel, fuktet med olje, til kornoffer; 44 et gullbeger på ti sekel, fullt av røkelse; 45 en ung okse, en vær og et værlam i dets første år, til brennoffer; 46 en geitekilling til syndoffer; 47 og til fellesskapsoffer to stykker kveg, fem værer, fem bukker og fem værlam, hvert ett år gammelt. Dette var Ẹljasafs, Dẹ’uels sønns, offergave. 48 På den sjuende dagen var det høvdingen for Ẹfraims sønner, Elisjạma, Ạmmihuds sønn. 49 Hans offergave var et sølvfat som veide hundre og tretti sekel, og en sølvskål på sytti sekel etter det hellige steds sekel, begge fulle av fint mel, fuktet med olje, til kornoffer; 50 et gullbeger på ti sekel, fullt av røkelse; 51 en ung okse, en vær og et værlam i dets første år, til brennoffer; 52 en geitekilling til syndoffer; 53 og til fellesskapsoffer to stykker kveg, fem værer, fem bukker og fem værlam, hvert ett år gammelt. Dette var Elisjạmas, Ạmmihuds sønns, offergave. 54 På den åttende dagen var det høvdingen for Manạsses sønner, Gamạliel, Pẹdasurs sønn. 55 Hans offergave var et sølvfat som veide hundre og tretti sekel, og en sølvskål på sytti sekel etter det hellige steds sekel, begge fulle av fint mel, fuktet med olje, til kornoffer; 56 et gullbeger på ti sekel, fullt av røkelse; 57 en ung okse, en vær og et værlam i dets første år, til brennoffer; 58 en geitekilling til syndoffer; 59 og til fellesskapsoffer to stykker kveg, fem værer, fem bukker og fem værlam, hvert ett år gammelt. Dette var Gamạliels, Pẹdasurs sønns, offergave. 60 På den niende dagen var det høvdingen for Bẹnjamins sønner, Ạbidan, Gideọnis sønn. 61 Hans offergave var et sølvfat som veide hundre og tretti sekel, og en sølvskål på sytti sekel etter det hellige steds sekel, begge fulle av fint mel, fuktet med olje, til kornoffer; 62 et gullbeger på ti sekel, fullt av røkelse; 63 en ung okse, en vær og et værlam i dets første år, til brennoffer; 64 en geitekilling til syndoffer; 65 og til fellesskapsoffer to stykker kveg, fem værer, fem bukker og fem værlam, hvert ett år gammelt. Dette var Ạbidans, Gideọnis sønns, offergave. 66 På den tiende dagen var det høvdingen for Dans sønner, Akiẹser, Ammisjạddais sønn. 67 Hans offergave var et sølvfat som veide hundre og tretti sekel, og en sølvskål på sytti sekel etter det hellige steds sekel, begge fulle av fint mel, fuktet med olje, til kornoffer; 68 et gullbeger på ti sekel, fullt av røkelse; 69 en ung okse, en vær og et værlam i dets første år, til brennoffer; 70 en geitekilling til syndoffer; 71 og til fellesskapsoffer to stykker kveg, fem værer, fem bukker og fem værlam, hvert ett år gammelt. Dette var Akiẹsers, Ammisjạddais sønns, offergave. 72 På den ellevte dagen var det høvdingen for Ạsjers sønner, Pạgiel, Ọkrans sønn. 73 Hans offergave var et sølvfat som veide hundre og tretti sekel, og en sølvskål på sytti sekel etter det hellige steds sekel, begge fulle av fint mel, fuktet med olje, til kornoffer; 74 et gullbeger på ti sekel, fullt av røkelse; 75 en ung okse, en vær og et værlam i dets første år, til brennoffer; 76 en geitekilling til syndoffer; 77 og til fellesskapsoffer to stykker kveg, fem værer, fem bukker og fem værlam, hvert ett år gammelt. Dette var Pạgiels, Ọkrans sønns, offergave. 78 På den tolvte dagen var det høvdingen for Nạftalis sønner, Akịra, Ẹnans sønn. 79 Hans offergave var et sølvfat som veide hundre og tretti sekel, og en sølvskål på sytti sekel etter det hellige steds sekel, begge fulle av fint mel, fuktet med olje, til kornoffer; 80 et gullbeger på ti sekel, fullt av røkelse; 81 en ung okse, en vær og et værlam i dets første år, til brennoffer; 82 en geitekilling til syndoffer; 83 og til fellesskapsoffer to stykker kveg, fem værer, fem bukker og fem værlam, hvert ett år gammelt. Dette var Akịras, Ẹnans sønns, offergave. 84 Dette var offergaven fra Israels høvdinger til alterets innvielse, på den dagen da det ble salvet: tolv sølvfat, tolv sølvskåler, tolv gullbegre; 85 hundre og tretti sekel var vekten av hvert sølvfat og sytti vekten av hver skål, så alt sølvet i karene utgjorde to tusen fire hundre sekel etter det hellige steds sekel; 86 de tolv gullbegrene fulle av røkelse var på ti sekel, hvert beger, etter det hellige steds sekel, så alt gullet i begrene utgjorde hundre og tjue sekel; 87 alt kveget til brennofferet var tolv okser, tolv værer og tolv værlam, hvert ett år gammelt, og deres kornofre, og tolv geitekillinger til syndoffer; 88 og alt kveget til fellesskapsofferet var tjuefire okser, seksti værer, seksti bukker og seksti værlam, hvert ett år gammelt. Dette var offergaven til alterets innvielse, etter at det var blitt salvet. 89 Og hver gang Moses gikk inn i møteteltet for å tale med ham, da hørte han røsten* som samtalte med ham fra stedet over lokket som var på vitnesbyrdets ark, fra stedet mellom de to kjerubene; og han talte til ham. 
8 Og Jehova talte så til Moses og sa: 2 «Tal til Aron, og du skal si til ham: ’Når du tenner lampene, skal de sju lampene lyse opp området foran lampestaken.’» 3 Og Aron begynte å gjøre slik. Han tente dens lamper, så de lyste opp området foran lampestaken, slik som Jehova hadde befalt Moses. 4 Og dette var lampestakens utførelse: Den var i hamret arbeid av gull. Opp til dens sider og opp til dens blomster var den i hamret arbeid. I samsvar med det syn som Jehova hadde latt Moses se, slik hadde han laget lampestaken. 5 Og Jehova talte videre til Moses og sa: 6 «Ta levittene ut fra Israels sønner, og du skal rense dem. 7 Og dette skal du gjøre med dem for å rense dem: Stenk vann som renser for synd, på dem, og de skal la rakekniv gå over hele kroppen og vaske sine klær og rense seg. 8 Så skal de ta en ung okse og dens kornoffer, fint mel, fuktet med olje, og du skal ta en annen ung okse som et syndoffer. 9 Og du skal føre levittene fram foran møteteltet og kalle sammen hele forsamlingen av Israels sønner. 10 Og du skal føre levittene fram for Jehova, og Israels sønner skal legge sine hender på levittene. 11 Og Aron skal la levittene bevege seg fram og tilbake framfor Jehova som et svingeoffer fra Israels sønner, og de skal være med på å utføre tjenesten for Jehova. 12 Så skal levittene legge sine hender på oksenes hoder. Frambær deretter den ene som et syndoffer og den andre som et brennoffer til Jehova for å gjøre soning for levittene. 13 Og du skal stille levittene framfor Aron og hans sønner og la dem bevege seg fram og tilbake som et svingeoffer for Jehova. 14 Og du skal skille levittene ut fra Israels sønner, og levittene skal tilhøre meg. 15 Og deretter skal levittene gå inn og tjene ved møteteltet. Slik skal du rense dem og la dem bevege seg fram og tilbake som et svingeoffer. 16 For de er slike som er gitt,* gitt til meg fra Israels sønners midte. I stedet for dem som åpner alle morsliv, alle de førstefødte av Israels sønner, skal jeg ta dem ut for meg selv. 17 For hver førstefødt blant Israels sønner tilhører meg, blant mennesker og blant husdyr. På den dag da jeg slo i hjel alle førstefødte i Egypts land, helliget jeg dem til meg selv. 18 Og jeg skal ta levittene i stedet for alle de førstefødte blant Israels sønner. 19 Og jeg skal gi levittene som slike som er gitt, til Aron og hans sønner fra Israels sønners midte, for at de skal utføre Israels sønners tjeneste i møteteltet og gjøre soning for Israels sønner, så det ikke skal komme noen plage blant Israels sønner fordi Israels sønner nærmer seg det hellige sted.» 20 Og Moses og Aron og hele forsamlingen av Israels sønner begynte å gjøre slik med levittene. I samsvar med alt det Jehova hadde befalt Moses i forbindelse med levittene, slik gjorde Israels sønner med dem. 21 Altså renset levittene seg og vasket sine klær, og deretter lot Aron dem bevege seg fram og tilbake som et svingeoffer framfor Jehova. Så gjorde Aron soning for dem for å rense dem. 22 Først etter dette gikk levittene inn og utførte sin tjeneste i møteteltet framfor Aron og hans sønner. Slik som Jehova hadde befalt Moses angående levittene, slik gjorde de med dem. 23 Jehova talte nå til Moses og sa: 24 «Dette er det som gjelder for levittene:* Fra tjuefemårsalderen og oppover skal han komme for å tre inn i gruppen som utfører tjenesten ved møteteltet. 25 Men etter at han er blitt femti år gammel, skal han trekke seg tilbake fra tjenestegruppen og ikke lenger tjene. 26 Han skal likevel betjene sine brødre i møteteltet når det gjelder å ta seg av plikten, men han skal ikke utføre tjeneste. I samsvar med dette skal du gjøre med levittene når det gjelder deres plikter.» 
9 Og Jehova fortsatte å tale til Moses i Sịnai-ødemarken i det andre året etter at de var kommet ut av Egypts land, i den første måneden, og sa: 2 «Nå skal Israels sønner gjøre i stand påskeofferet til dets fastsatte tid. 3 På den fjortende dagen i denne måneden, mellom de to kveldene,* skal dere gjøre det i stand til dets fastsatte tid. I samsvar med alle dets forskrifter og alle dets vanlige framgangsmåter skal dere gjøre det i stand.» 4 Moses talte da til Israels sønner om å gjøre i stand påskeofferet. 5 Så gjorde de i stand påskeofferet i den første måneden, på den fjortende dagen i måneden, mellom de to kveldene, i Sịnai-ødemarken. I samsvar med alt det Jehova hadde befalt Moses, slik gjorde Israels sønner. 6 Nå var det noen menn som var blitt urene ved en menneskesjel,* slik at de ikke kunne gjøre i stand påskeofferet på den dagen. De trådte da fram for Moses og Aron på den dagen. 7 Og disse mennene sa til ham:* «Vi er urene ved en menneskesjel. Hvorfor skulle vi hindres i å frambære offergaven for Jehova til dens fastsatte tid midt iblant Israels sønner?» 8 Da sa Moses til dem: «Bli stående der, og la meg høre hva Jehova måtte befale når det gjelder dere.» 9 Så talte Jehova til Moses og sa: 10 «Tal til Israels sønner og si: ’Selv om en mann blant dere eller blant DERES generasjoner skulle være uren ved en sjel* eller skulle være ute på reise langt borte,* skal også han gjøre i stand påskeofferet til Jehova. 11 I den andre måneden, på den fjortende dagen, mellom de to kveldene, skal de gjøre det i stand. Sammen med usyrede brød og bitre urter skal de spise det. 12 De skal ikke la noe av det bli igjen til om morgenen, og de skal ikke bryte noe ben på det. I samsvar med hele forskriften for påsken skal de gjøre det i stand. 13 Men hvis mannen var ren eller ikke var ute på reise og unnlot å gjøre i stand påskeofferet, da skal den sjelen avskjæres fra sitt folk fordi han ikke frambar offergaven til Jehova til dens fastsatte tid. Den mannen skal svare for sin synd. 14 Og dersom en fastboende utlending bor hos dere som utlending, skal også han gjøre i stand påskeofferet til Jehova. I samsvar med forskriften for påsken og i samsvar med dens vanlige framgangsmåte — slik skal han gjøre. Én og samme forskrift skal gjelde for dere, både for den fastboende utlending og for den innfødte i landet.’» 15 Og på den dagen da tabernaklet ble satt opp, dekket skyen tabernaklet, Vitnesbyrdets telt, men om kvelden ble noe som så ut som ild, værende over tabernaklet til om morgenen. 16 Slik gikk det for seg hele tiden: Skyen dekket det om dagen* og det som så ut som ild, om natten. 17 Og hver gang skyen steg opp fra teltet, brøt Israels sønner opp* straks etterpå, og på det stedet hvor skyen stanset, der slo Israels sønner leir. 18 På Jehovas befaling brøt Israels sønner opp, og på Jehovas befaling slo de leir. Alle de dagene skyen hvilte over tabernaklet, lå de i leir. 19 Og når skyen ble værende over tabernaklet i mange dager, oppfylte også Israels sønner sin forpliktelse overfor Jehova, at de ikke skulle bryte opp. 20 Og noen ganger* ble skyen værende noen få dager over tabernaklet. På Jehovas befaling ble de liggende i leir, og på Jehovas befaling brøt de opp. 21 Og noen ganger ble skyen værende fra kveld til morgen; og skyen løftet seg om morgenen, og de brøt opp. Enten det var om dagen eller om natten skyen løftet seg, brøt de opp. 22 Enten det var to dager eller en måned eller flere dager* skyen ble værende over tabernaklet ved å hvile over det, lå Israels sønner i leir og brøt ikke opp, men når den løftet seg, brøt de opp. 23 På Jehovas befaling slo de leir, og på Jehovas befaling brøt de opp. De oppfylte sin forpliktelse overfor Jehova på Jehovas befaling ved Moses. 
10 Og Jehova talte så til Moses og sa: 2 «Lag deg to trompeter* av sølv. Du skal lage dem i hamret arbeid, og du skal bruke dem til sammenkalling av forsamlingen og når leirene skal bryte opp. 3 Og de skal blåse i begge to, og hele forsamlingen skal møte fram etter avtale med deg ved inngangen til møteteltet. 4 Og hvis de blåser bare i den ene, da skal høvdingene som overhoder for Israels tusener møte fram etter avtale med deg. 5 Og dere skal blåse et vekslende støt, og leirene til dem som ligger leiret mot øst, skal bryte opp. 6 Og dere skal blåse et vekslende støt en gang til, og leirene til dem som ligger leiret mot sør, skal bryte opp.* De skal blåse et vekslende støt for hver gang en av dem bryter opp. 7 Når dere så kaller sammen menigheten, skal dere blåse, men dere skal ikke blåse et vekslende støt. 8 Og Arons sønner, prestene, skal blåse i trompetene, og bruken av dem skal tjene som en forskrift for dere til uavgrenset tid i generasjon etter generasjon. 9 Og dersom dere drar i krig i DERES land mot undertrykkeren som plager dere, skal dere også blåse et krigssignal i trompetene, og dere skal i sannhet bli husket framfor Jehova DERES Gud og bli frelst fra DERES fiender. 10 Og på DERES gledesdag og i DERES festtider og ved begynnelsen av DERES måneder skal dere blåse i trompetene over DERES brennofre og DERES fellesskapsofre; og bruken av dem skal tjene som et minne for dere* framfor DERES Gud. Jeg er Jehova DERES Gud.» 11 Nå skjedde det i det andre året, i den andre måneden, på den tjuende dagen i måneden, at skyen løftet seg fra Vitnesbyrdets tabernakel. 12 Og Israels sønner begynte å bryte opp fra Sịnai-ødemarken på den måten de skulle dra ut på, og skyen stanset så i Pạran-ødemarken. 13 Og de begynte å bryte opp for første gang, i samsvar med Jehovas befaling ved Moses. 14 Juda-sønnenes leirs avdeling på tre stammer* brøt da aller først opp, hær for hær, og Nạhsjon, Amminạdabs sønn, stod over dens hær. 15 Og over Jịssakar-sønnenes stammes hær stod Nẹtanel, Sụars sønn. 16 Og over Sẹbulon-sønnenes stammes hær stod Ẹliab, Hẹlons sønn. 17 Og tabernaklet ble tatt ned, og Gẹrsjons sønner og Merạris sønner, som bar tabernaklet, brøt opp. 18 Og Rubens leirs avdeling på tre stammer brøt opp, hær for hær, og Ẹlisur, Sjẹde’urs sønn, stod over dens hær. 19 Og over Sịmeon-sønnenes stammes hær stod Sjelụmiel, Surisjạddais sønn. 20 Og over Gad-sønnenes stammes hær stod Ẹljasaf, Dẹ’uels sønn. 21 Og kehatittene, som bar helligdommen,* brøt opp, og ved tiden for deres ankomst ville tabernaklet være satt opp. 22 Og Ẹfraim-sønnenes leirs avdeling på tre stammer brøt opp, hær for hær, og Elisjạma, Ạmmihuds sønn, stod over dens hær. 23 Og over Manạsse-sønnenes stammes hær stod Gamạliel, Pẹdasurs sønn. 24 Og over Bẹnjamin-sønnenes stammes hær stod Ạbidan, Gideọnis sønn. 25 Og Dan-sønnenes leirs avdeling på tre stammer brøt opp og dannet baktroppen for alle leirene, hær for hær, og Akiẹser, Ammisjạddais sønn, stod over dens hær. 26 Og over Ạsjer-sønnenes stammes hær stod Pạgiel, Ọkrans sønn. 27 Og over Nạftali-sønnenes stammes hær stod Akịra, Ẹnans sønn. 28 På denne måten drog Israels sønner ut, hær for hær, når de brøt opp. 29 Så sa Moses til Họbab, sønn av midjanitten Rẹ’uel, Moses’ svigerfar:* «Vi bryter opp og drar til det stedet Jehova sa følgende om: ’Jeg skal gi det til dere.’ Bli endelig med oss, og vi skal visselig gjøre godt mot deg, for Jehova har talt om gode ting angående Israel.» 30 Men han sa til ham: «Jeg blir ikke med, for jeg drar til mitt eget land og til mine slektninger.» 31 Til dette sa han: «Jeg ber deg, forlat oss ikke, for du må tjene som øyne for oss — du vet jo godt hvor vi kan slå leir i ødemarken. 32 Da skal det skje, hvis du blir med oss, ja, da skal det skje at med det gode Jehova skal gjøre godt mot oss med, skal vi til gjengjeld gjøre godt mot deg.» 33 Så drog de av sted fra Jehovas fjell på en tre dager lang reise, og Jehovas paktsark* drog foran dem på en tre dager lang reise for å finne et hvilested for dem. 34 Og Jehovas sky var over dem om dagen, når de drog ut fra leirplassen. 35 Og det skjedde hver gang Arken drog av sted, at Moses sa: «Å, reis deg, Jehova, og la dine fiender bli spredt; og la dem som intenst hater deg, flykte foran deg.» 36 Og hver gang den hvilte, sa han: «Å, vend tilbake, Jehova, til* Israels tuseners myriader.»* 
11 Nå ble folket som slike som har noe ondt å klage over for Jehovas ører. Da Jehova hørte det, ble hans vrede opptent, og en ild fra Jehova begynte å flamme opp mot dem og fortære noen i utkanten av leiren. 2 Da folket begynte å rope til Moses, påkalte han Jehova, og ilden døde ut. 3 Og det stedet fikk navnet* Tabẹra,* for en ild fra Jehova hadde flammet opp mot dem. 4 Og den blandede skaren* som var midt iblant dem, gav uttrykk for selvisk lengsel, og Israels sønner begynte også å gråte igjen og si: «Hvem skal gi oss kjøtt å spise? 5 Å, som vi husker fisken som vi pleide å spise i Egypt for ingenting, agurkene og vannmelonene og purren og løken og hvitløken! 6 Men nå er vår sjel uttørket. Våre øyne ser ikke noe annet enn mannaen.» 7 Mannaen var for øvrig som korianderfrø, og dens utseende* var som utseendet til bdelliumharpiks. 8 Folket spredte seg og sanket den sammen og malte den på håndkverner eller støtte den i en morter, og de kokte den i gryter eller laget runde kaker av den, og smaken av den viste seg å være som smaken av en søt oljekake. 9 Og når duggen falt over leiren om natten, falt mannaen ned over den. 10 Og Moses hørte så at folket gråt i sine familier, hver mann ved inngangen til sitt telt. Og Jehovas vrede begynte å bli sterkt opptent, og det var ondt i Moses’ øyne. 11 Da sa Moses til Jehova: «Hvorfor har du voldt din tjener* ondt, og hvorfor har jeg ikke funnet velvilje for dine øyne, siden du har lagt byrden av hele dette folket på meg? 12 Er det jeg som har unnfanget hele dette folket? Er det jeg som har født dem, så du skulle si til meg: ’Bær dem ved barmen, slik som pleieren bærer diebarnet’, til den jord du har sverget om overfor deres forfedre? 13 Hvorfra skal jeg få kjøtt å gi til hele dette folket? For de gråter hele tiden mot meg og sier: ’Å, gi oss kjøtt, og la oss få spise!’ 14 Jeg er ikke i stand til, jeg alene, å bære hele dette folket, for de er for tunge for meg. 15 Så hvis det er slik du gjør mot meg, så ber jeg deg heller drepe meg,* hvis jeg da har funnet velvilje for dine øyne, og la meg ikke se på min ulykke.»* 16 Da sa Jehova til Moses: «Kall sammen sytti menn for meg av Israels eldste, menn som du vet er folkets eldste og deres oppsynsmenn, og du skal føre dem til møteteltet, og de skal stille seg der sammen med deg. 17 Og jeg skal stige ned og tale med deg der; og jeg skal ta noe av den ånd som er over deg, og legge den på dem, og de skal hjelpe deg med å bære byrden av folket, så du ikke må bære den helt alene. 18 Og til folket skal du si: ’Hellige dere til i morgen, for dere skal sannelig få spise kjøtt, ettersom dere har grått for Jehovas ører og sagt: «Hvem skal gi oss kjøtt å spise? Vi hadde det jo godt i Egypt.» Og Jehova skal visselig gi dere kjøtt, og dere skal sannelig spise. 19 Dere skal spise, ikke én dag eller to dager eller fem dager eller ti dager eller tjue dager, 20 men inntil en hel måneds dager, til det kommer ut av neseborene på dere og er blitt til vemmelse for dere, nettopp fordi dere forkastet Jehova, som er midt iblant dere, og gav dere til å gråte framfor ham og sa: «Hvorfor har vi dratt ut av Egypt?»’» 21 Da sa Moses: «Det folket jeg er midt iblant, er på seks hundre tusen mann til fots, og likevel har du, ja du, sagt: ’Kjøtt skal jeg gi dem, og de skal visselig spise i en måneds dager!’ 22 Skal storfe og småfe bli slaktet for dem, så det blir nok til dem? Eller skal all fisken i havet bli fanget for dem, så det blir nok til dem?» 23 Da sa Jehova til Moses: «Så Jehovas hånd er for kort? Nå skal du se om det jeg sier, hender deg eller ikke.» 24 Deretter gikk Moses ut og talte Jehovas ord til folket. Og han gikk i gang med å samle sytti menn blant folkets eldste og å få dem til å stille seg rundt teltet. 25 Så kom Jehova ned i en sky og talte til ham og tok bort noe av den ånd som var over ham, og la den på hver av de sytti eldste.* Og det skjedde, så snart ånden kom ned over dem, at de begynte å opptre som profeter; men det gjorde de ikke igjen.* 26 Nå var det to av mennene som ble igjen i leiren. Den enes navn var Ẹldad, og den andres navn var Mẹdad. Og ånden begynte å komme ned over dem, ettersom de var blant dem som var skrevet opp, men de hadde ikke gått ut til teltet. De begynte da å opptre som profeter i leiren. 27 Og en ung mann kom løpende og begynte å fortelle Moses om det og si: «Ẹldad og Mẹdad opptrer som profeter i leiren!» 28 Da svarte Josva,* Nuns sønn, som hadde vært Moses’ tjener helt siden han var en ung mann: «Min herre Moses, stans dem!» 29 Men Moses sa til ham: «Er du skinnsyk på mine vegne? Nei, jeg skulle ønske* at alle i Jehovas folk var profeter, for da ville Jehova legge sin ånd* på dem!» 30 Senere trakk Moses seg tilbake til leiren, han og Israels eldste. 31 Og en vind* brøt løs fra Jehova og begynte å drive vaktler inn fra havet og la dem falle over leiren omkring en dagsreise den ene veien og omkring en dagsreise den andre veien, hele veien rundt leiren, og omkring to alen over jordens overflate.* 32 Da stod folket opp, og hele den dagen og hele natten og hele neste dag fortsatte de å samle vaktler. Den som samlet minst, samlet ti họmer,* og de bredte dem hele tiden vidt ut for seg,* hele veien rundt leiren. 33 Kjøttet var ennå mellom tennene på dem — det var ennå ikke tygget — da Jehovas vrede blusset opp mot folket, og Jehova begynte å slå folket, så det ble et meget stort mannefall. 34 Det stedet fikk navnet Kịbrot-Hatta’ạva,* for der begravet de dem som viste et selvisk begjær. 35 Fra Kịbrot-Hatta’ạva brøt folket opp og drog mot Hạserot, og de ble værende i Hạserot. 
12 Nå begynte Mịrjam og Aron å tale mot Moses på grunn av den kusjittiske* hustruen som han hadde tatt seg, for det var en kusjittisk hustru han hadde tatt seg. 2 Og de fortsatte å si: «Er det bare ved Moses alene Jehova har talt? Er det ikke også ved oss han har talt?» Og Jehova lyttet. 3 Og mannen Moses var uten sammenligning den mest saktmodige* av alle mennesker som var på jordens overflate. 4 Da sa Jehova med ett til Moses og Aron og Mịrjam: «Gå ut til møteteltet, alle tre.» Så gikk de tre ut. 5 Deretter steg Jehova ned i skystøtten og stod ved inngangen til teltet og kalte på Aron og Mịrjam. Da gikk de begge to ut.* 6 Og han sa så: «Jeg ber dere, hør mine ord. Hvis det viste seg å være en profet for Jehova blant dere, var det i et syn jeg ville gi meg til kjenne for ham. I en drøm ville jeg tale til ham. 7 Slik er det ikke med min tjener Moses! Han er betrodd hele mitt hus.* 8 Munn til munn taler jeg til ham, altså ved å la ham se,* og ikke i gåter; og Jehovas fremtreden skuer han. Hvorfor fryktet dere ikke da for å tale mot min tjener, mot Moses?» 9 Og Jehovas vrede ble opptent mot dem, og han drog bort. 10 Og skyen vek fra stedet over teltet, og se, Mịrjam var angrepet av spedalskhet, så hvit som snø. Da snudde Aron seg mot Mịrjam, og se, hun var angrepet av spedalskhet. 11 Straks sa Aron til Moses: «Unnskyld meg, min herre! Jeg ber deg, tilregn oss ikke den synd vi har begått idet vi har handlet dåraktig!  12 Jeg ber deg, la henne ikke fortsette å være som en som er død, en hvis kjøtt er halvveis fortært når han kommer ut av mors liv!»* 13 Og Moses begynte å rope til Jehova, idet han sa: «Å Gud,* jeg ber deg! Helbred henne, det ber jeg om!» 14 Da sa Jehova til Moses: «Hvis hennes far spyttet henne rett i ansiktet, ville hun ikke da være ydmyket i sju dager? La henne bli satt i karantene, la henne være sju dager utenfor leiren, og la henne deretter bli tatt inn igjen.» 15 Mịrjam ble da satt i karantene og var sju dager utenfor leiren, og folket brøt ikke opp før Mịrjam ble tatt inn igjen. 16 Deretter brøt folket opp fra Hạserot og slo leir i Pạran-ødemarken. 
13 Jehova talte nå til Moses og sa: 2 «Send ut noen menn for deg, så de kan utspeide Kạnaans land, som jeg gir til Israels sønner. Dere skal sende ut én mann for hver stamme, hans fedres stamme, hver enkelt en høvding blant dem.» 3 Moses sendte dem da ut fra Pạran-ødemarken på Jehovas befaling. Alle mennene var overhoder for Israels sønner. 4 Og dette er deres navn: av Rubens stamme: Sjammụa, Sạkkurs sønn; 5 av Sịmeons stamme: Sjạfat, Họris sønn; 6 av Juda stamme: Kạleb, Jefụnnes sønn; 7 av Jịssakars stamme: Jịgal, Josefs sønn; 8 av Ẹfraims stamme: Hosjẹa,* Nuns sønn; 9 av Bẹnjamins stamme: Pạlti, Rạfus sønn; 10 av Sẹbulons stamme: Gạddiel, Sọdis sønn; 11 av Josefs stamme, for Manạsse stamme: Gạddi, Sụsis sønn; 12 av Dans stamme: Ạmmiel, Gemạllis sønn; 13 av Ạsjers stamme: Sẹtur, Mịkaels sønn; 14 av Nạftali stamme: Nạhbi, Vọfsis sønn; 15 av Gads stamme: Gẹuel, Mạkis sønn. 16 Dette er navnene på de mennene som Moses sendte for å utspeide landet. Og Moses fortsatte å kalle Hosjẹa, Nuns sønn, for Jehọsjua.* 17 Da Moses sendte dem for å utspeide Kạnaans land, begynte han å si til dem: «Dra opp her, inn i Nẹgev,* og dere skal dra opp i fjellområdet. 18 Og dere skal se hvordan landet er, og folket som bor i det, om de er sterke eller svake, om de er få eller mange, 19 og hvordan det er, det landet som de bor i, om det er godt eller dårlig, og hvordan de er, de byene som de bor i, om de er i leirer eller i festningsverker, 20 og hvordan landet er, om det er fett eller magert, om det er trær i det eller ikke. Og dere må vise dere modige og ta noe av landets frukt.» Dagene var nå dagene for druenes første modne frukter. 21 Så drog de opp og utspeidet landet fra Zin-ødemarken til Rẹhob, til inngangen til Hạmat. 22 Da de drog opp, inn i Nẹgev, kom de så til Hẹbron. Og Ạkiman, Sjẹsjai og Tạlmai, Ạnaks* etterkommere, var der. Hẹbron var for øvrig blitt bygd sju år før Sọan i Egypt. 23 Da de kom til Ẹsjkol-elvedalen, skar de der av en ranke med en drueklase. Og de bar den av sted på en stang mellom to av mennene, og dessuten noen av granateplene og noen av fikenene. 24 De* kalte det stedet Ẹsjkol-elvedalen,* på grunn av den klasen som Israels sønner skar av der. 25 Til sist, ved slutten av en periode på førti dager, vendte de tilbake etter å ha utspeidet landet. 26 Så vandret de av sted og kom til Moses og Aron og hele forsamlingen av Israels sønner i Pạran-ødemarken, ved Kạdesj. Og de kom tilbake med bud til dem og hele forsamlingen og viste dem landets frukt. 27 Og de begynte å avlegge rapport for ham og si: «Vi gikk inn i det landet du sendte oss ut til, og det flyter virkelig med melk og honning, og dette er dets frukt. 28 Likevel er det slik at folket som bor i landet, er sterkt, og de befestede byene er svært store; og Ạnaks etterkommere så vi også der. 29 Amalekittene bor i Nẹgev-landet, og hetittene og jebusittene og amorittene bor i fjellområdet, og kanaaneerne bor ved havet og langs Jordan.» 30 Da forsøkte Kạleb å roe ned folket overfor Moses og sa så: «La oss dra rett opp, og vi skal sannelig ta det i eie, for vi kan helt sikkert få overtaket over det.» 31 Men de mennene som hadde dratt opp sammen med ham, sa: «Vi er ikke i stand til å dra opp mot folket, for de er sterkere enn vi.» 32 Og de fortsatte å avlegge en dårlig rapport for Israels sønner om det landet de hadde utspeidet, og sa: «Det landet som vi drog igjennom for å utspeide det, er et land som fortærer sine innbyggere; og hele det folket som vi så i dets midte, består av usedvanlig store menn. 33 Og der så vi nẹfilim, Ạnaks sønner, som stammer fra nẹfilim; så vi ble som gresshopper i våre egne øyne, og det samme ble vi i deres øyne.» 
14 Da hevet hele forsamlingen sin røst, og folket fortsatte å gi sin røst fritt løp og å gråte hele den natten. 2 Og alle Israels sønner begynte å murre mot Moses og Aron, og hele forsamlingen begynte å si til dem: «Om vi bare hadde dødd i Egypts land, eller om vi bare hadde dødd i denne ødemarken! 3 Og hvorfor fører Jehova oss til dette landet for at vi skal falle for sverdet? Våre hustruer og våre små barn kommer til å bli til rov. Er det ikke bedre for oss å vende tilbake til Egypt?» 4 De begynte til og med å si til hverandre: «La oss utpeke et overhode, og la oss vende tilbake til Egypt!» 5 Da falt Moses og Aron på sitt ansikt foran hele menigheten av Israels sønners forsamling. 6 Og Josva, Nuns sønn, og Kạleb, Jefụnnes sønn, som var blant dem som hadde utspeidet landet, sønderrev sine klær, 7 og så sa de følgende til hele forsamlingen av Israels sønner: «Det landet som vi drog igjennom for å utspeide det, er et svært, svært godt land. 8 Hvis Jehova har funnet behag i oss, da skal han med sikkerhet føre oss inn i dette landet og gi oss det, et land som flyter med melk og honning. 9 Gjør bare ikke opprør mot Jehova; og dere, frykt ikke folket i landet, for de er brød for oss. Deres ly har veket bort fra dem, og Jehova er med oss. Frykt dem ikke.» 10 Men hele forsamlingen snakket om å steine dem. Og Jehovas herlighet viste seg over møteteltet for alle Israels sønner. 11 Til sist sa Jehova til Moses: «Hvor lenge skal dette folket handle respektløst mot meg, og hvor lenge skal de la være å tro på meg til tross for alle de tegn som jeg har gjort blant dem? 12 La meg slå dem med pest og drive dem bort, og la meg gjøre deg til en nasjon som er større og mektigere enn de.» 13 Men Moses sa til Jehova: «Da kommer egypterne med sikkerhet til å få høre at du ved din makt har ført dette folket opp fra deres midte. 14 Og de kommer med sikkerhet til å fortelle det til innbyggerne i dette landet. De har hørt at du er Jehova midt iblant dette folket, den som har vist seg ansikt til ansikt.* Du er Jehova, og din sky står over dem, og du går foran dem i skystøtten om dagen og i ildstøtten om natten. 15 Skulle du la dette folket dø som én mann, da ville de nasjonene som har hørt om ditt ry, visselig si dette: 16 ’Fordi Jehova ikke var i stand til å føre dette folket inn i det landet han sverget om overfor dem, tok han til å drepe dem i ødemarken.’ 17 Og nå ber jeg deg: La din makt* bli stor, Jehova,* slik som du har talt, idet du sa: 18 ’Jehova er sen til vrede og rik på kjærlig godhet;* han tilgir misgjerning og overtredelse, men han kommer slett ikke til å frita for straff, idet han lar straff for fedres misgjerning komme over sønner, over tredje generasjon og over fjerde generasjon.’ 19 Jeg ber deg, tilgi dette folkets misgjerning i samsvar med din kjærlige godhets storhet og slik som du har tilgitt dette folket fra Egypt av og inntil nå.» 20 Da sa Jehova: «Jeg tilgir virkelig i samsvar med ditt ord. 21 Og, på den annen side, så sant jeg lever, skal hele jorden bli fylt av Jehovas herlighet. 22 Men ingen av de menn som har sett min herlighet og mine tegn som jeg har gjort i Egypt og i ødemarken, og likevel har fortsatt å sette meg på prøve disse ti gangene og ikke har lyttet til min røst, 23 skal noensinne få se det landet jeg sverget om overfor deres fedre, nei, ingen av dem som behandlet meg respektløst, skal få se det. 24 Men min tjener Kạleb — fordi en annen ånd har vist seg å være med ham og han har fortsatt å følge meg helt og fullt, skal jeg i sannhet føre ham inn i det landet som han har dratt til, og hans avkom skal ta det i eie. 25 Ettersom amalekittene og kanaaneerne bor på lavsletten, skal dere i morgen snu om og bryte opp for å dra til ødemarken langs veien til Rødehavet.» 26 Og Jehova fortsatte å tale til Moses og Aron og sa: 27 «Hvor lenge skal denne onde forsamling fortsette med denne murringen mot meg? Jeg har hørt murringen til Israels sønner, hvordan de murrer mot meg. 28 Si til dem: ’«Så sant jeg lever,» lyder Jehovas utsagn, «om jeg ikke skal gjøre med dere akkurat slik som dere har talt for mine ører! 29 I denne ødemarken skal DERES lik falle, ja alle DERES registrerte blant hele DERES antall fra tjueårsalderen og oppover, dere som har murret mot meg. 30 Dere — dere skal ikke komme inn i det land som jeg med løftet hånd sverget at jeg skulle bo i sammen med dere, bortsett fra Kạleb, Jefụnnes sønn, og Josva, Nuns sønn. 31 Og DERES små barn, som dere sa ville bli til rov, dem skal jeg sannelig også føre inn, og de skal visselig kjenne det land som dere har forkastet. 32 Men DERES lik skal falle i denne ødemarken. 33 Og DERES sønner kommer til å være hyrder* i ødemarken i førti år, og de vil måtte svare for DERES utuktshandlinger* inntil DERES lik blir borte i ødemarken. 34 Etter antallet av de dager da dere utspeidet landet, førti dager, en dag for et år, en dag for et år, skal dere svare for DERES misgjerninger i førti år, ettersom dere må få vite hva det betyr at jeg er blitt fremmedgjort.* 35 Jeg, Jehova, har talt — om ikke* dette er det jeg skal gjøre mot hele denne onde forsamling, de som har slått seg sammen mot meg: I denne ødemarken skal de få sin ende, og der skal de dø. 36 Og de mennene som Moses sendte for å utspeide landet, og som, da de vendte tilbake, begynte å få hele forsamlingen til å murre mot ham* ved å avlegge en dårlig rapport om landet, 37 ja, de mennene som avla en dårlig rapport om landet, skal dø av plagen framfor Jehova. 38 Men Josva, Nuns sønn, og Kạleb, Jefụnnes sønn, skal visselig bli i live av de mennene som drog for å utspeide landet.»’» 39 Da Moses tok til å tale disse ord til alle Israels sønner, ble folket grepet av stor sorg. 40 De stod også tidlig opp om morgenen og forsøkte å dra opp til toppen av fjellet og sa: «Her er vi, og vi må dra opp til det stedet Jehova talte om. For vi har syndet.» 41 Men Moses sa: «Hvorfor overtrer dere Jehovas befaling? Men det skal ikke lykkes. 42 Dra ikke opp, for Jehova er ikke iblant dere, så dere ikke skal lide nederlag foran DERES fiender. 43 For amalekittene og kanaaneerne er der foran dere; og dere kommer med sikkerhet til å falle for sverdet, for Jehova skal ikke fortsette å være med dere, fordi dere vendte dere bort og sluttet å følge Jehova.» 44 Likevel formastet de seg til å dra opp mot toppen av fjellet, men Jehovas paktsark og Moses forlot ikke leirens midte. 45 Amalekittene og kanaaneerne som bodde på det fjellet, kom da ned og begynte å slå dem og spre dem så langt som til Họrmah. 
15 Og Jehova talte videre til Moses og sa: 2 «Tal til Israels sønner, og du skal si til dem: ’Når dere til slutt kommer inn i DERES bosteders land, som jeg gir dere, 3 og dere skal frambære et ildoffer for Jehova, et brennoffer eller et slaktoffer for å oppfylle et spesielt løfte eller frivillig* eller under DERES periodiske høytider, for å frambringe en formildende duft for Jehova, av storfeet eller av småfeet, 4 da skal den som frambærer sin offergave, også frambære et kornoffer for Jehova, fint mel, en tiendedels ẹfa,* fuktet med en fjerdedels hin olje. 5 Og du skal frambære vin som et drikkoffer, en fjerdedels hin, sammen med brennofferet eller til slaktofferet, for hvert værlam. 6 Og sammen med en vær skal du frambære et kornoffer av to tiendedeler fint mel, fuktet med en tredjedels hin olje. 7 Og du skal frambære vin som et drikkoffer, en tredjedels hin, som en formildende duft for Jehova. 8 Men dersom du frambærer et hanndyr av storfeet* som et brennoffer eller et slaktoffer for å oppfylle et spesielt løfte eller som fellesskapsofre til Jehova, 9 skal en også sammen med hanndyret av storfeet frambære et kornoffer av tre tiendedeler fint mel, fuktet med en halv hin olje. 10 Og du skal frambære vin som et drikkoffer, en halv hin, som et ildoffer, med en formildende duft for Jehova. 11 Slik skal det gjøres for hver okse og for hver vær og for hvert enkelt dyr av værlammene eller av geitene. 12 Uansett hvor mange dyr dere frambærer, er det slik dere skal gjøre for hvert enkelt, etter deres antall. 13 Hver innfødt skal frambære disse på denne måten når han frambærer et ildoffer, med en formildende duft for Jehova. 14 Og dersom det er en fastboende utlending som bor som utlending hos dere, eller en som har vært i DERES midte i flere generasjoner, og han skal frambære et ildoffer, med en formildende duft for Jehova, da skal han gjøre slik som dere gjør. 15 Dere som er av menigheten, og den fastboende utlending som bor som utlending, skal ha én forskrift. Det skal være en forskrift til uavgrenset tid for DERES generasjoner. Den fastboende utlending skal vise seg å være som dere* framfor Jehova. 16 Det skal være én lov og én rettslig avgjørelse for dere og for den fastboende utlending som bor som utlending hos dere.’» 17 Og Jehova fortsatte å tale til Moses og sa: 18 «Tal til Israels sønner, og du skal si til dem: ’Når dere kommer inn i det landet jeg fører dere til, 19 da skal dere, når dere spiser av landets brød, også gi et bidrag til Jehova. 20 Dere skal gi et bidrag av førstegrøden av DERES grovmalte mel som ringformede kaker. Som bidraget fra en treskeplass, slik skal dere gi det som bidrag. 21 Noe av førstegrøden av DERES grovmalte mel skal dere gi som et bidrag til Jehova i generasjon etter generasjon. 22 Dersom dere begår en feil og ikke følger alle disse budene, som Jehova har talt om til Moses, 23 alt det Jehova har befalt dere gjennom Moses fra den dagen da Jehova gav befalingen, og framover for DERES generasjoner, 24 da skal hele forsamlingen — hvis det er blitt gjort av vanvare, langt fra forsamlingens øyne — frambære en ung okse som et brennoffer til en formildende duft for Jehova, og dets kornoffer og dets drikkoffer, i samsvar med den vanlige framgangsmåten, og en geitekilling som et syndoffer. 25 Og presten skal gjøre soning for hele forsamlingen av Israels sønner, og det skal bli tilgitt dem; for det var av vanvare, og de førte fram som sin offergave et ildoffer til Jehova og sitt syndoffer framfor Jehova for sin feil. 26 Og det skal bli tilgitt hele forsamlingen av Israels sønner og den fastboende utlending som bor som utlending midt iblant dem, for det var av vanvare for hele folkets vedkommende. 27 Og hvis en sjel synder av vanvare, da skal han frambære en hunngeit i dens første år som et syndoffer. 28 Og presten skal gjøre soning for den sjelen som feilet ved en synd av vanvare framfor Jehova, for å gjøre soning for den, og den skal bli tilgitt ham. 29 Når det gjelder den innfødte blant Israels sønner og den fastboende utlending som bor som utlending midt iblant dem, skal det være én lov for dere med hensyn til det å gjøre noe av vanvare. 30 Men den sjel som gjør noe med overlegg,* enten han er en innfødt eller en fastboende utlending, idet han spotter Jehova, den sjel skal i så fall bli avskåret fra sitt folk. 31 For det er Jehovas ord han har foraktet, og hans bud han har brutt; den sjelen skal ubetinget bli avskåret.* Hans egen misgjerning er over ham.’» 32 Mens Israels sønner fortsatt var i ødemarken, fant de en gang en mann som sanket ved på sabbatsdagen. 33 De som hadde funnet ham mens han sanket ved, førte ham da bort til Moses og Aron og hele forsamlingen. 34 Så satte de ham i forvaring, for det var ikke blitt tydelig forklart hva som skulle gjøres med ham. 35 Etter en tid sa Jehova til Moses: «Mannen skal ubetinget lide døden, idet hele forsamlingen steiner* ham utenfor leiren.» 36 Hele forsamlingen førte ham da ut, utenfor leiren, og steinet ham så han døde, slik som Jehova hadde befalt Moses. 37 Og Jehova sa så dette til Moses: 38 «Tal til Israels sønner, og du skal si til dem at de skal lage seg frynsekanter på faldene på sine klær i generasjon etter generasjon, og de skal sette en blå snor over frynsekanten på falden. 39 ’Og den skal tjene som en frynsekant for dere, og dere skal se den og huske alle Jehovas bud og gjøre etter dem, og dere skal ikke gå omkring og følge DERES hjerter og DERES øyne, som dere følger i umoralsk omgang.* 40 Hensikten er at dere skal kunne huske og virkelig gjøre etter alle mine bud og i sannhet vise dere å være hellige for DERES Gud. 41 Jeg er Jehova DERES Gud, som har ført dere ut av Egypts land for å vise meg å være DERES Gud. Jeg er Jehova DERES Gud.’» 
16 Og Kọrah, sønn av Jịshar, sønn av Kẹhat, Levis sønn, reiste seg så,* sammen med Dạtan og Ạbiram, Ẹliabs sønner, og On, sønn av Pẹleth, av Rubens sønner. 2 Og de stod så fram foran Moses, de og to hundre og femti menn av Israels sønner, høvdinger i forsamlingen, slike som var innkalt til møtet, navngjetne menn.* 3 De samlet seg altså mot Moses og Aron og sa til dem: «Nå er det nok fra DERES side, for alle i hele forsamlingen er hellige, og Jehova er midt iblant dem. Hvorfor skulle dere da opphøye dere over Jehovas menighet?» 4 Da Moses fikk høre det, falt han straks på sitt ansikt. 5 Så talte han til Kọrah og til hele hans forsamling og sa: «I morgen tidlig skal Jehova gjøre kjent hvem som tilhører ham, og hvem som er hellig, og hvem som skal nærme seg ham, og den han velger, skal nærme seg ham. 6 Gjør følgende: Ta dere fyrfat, Kọrah og hele hans forsamling, 7 og ha ild i dem og legg røkelse på dem framfor Jehova i morgen, og den mann som Jehova utvelger, han er den hellige. Nå er det nok fra DERES side, dere Levis sønner!» 8 Og Moses sa videre til Kọrah: «Jeg ber dere, hør, dere Levis sønner. 9 Er det en slik liten ting for dere at Israels Gud har skilt dere ut fra Israels forsamling for å stille dere fram for seg, så dere kan utføre tjenesten ved Jehovas tabernakel og stå framfor forsamlingen og gjøre tjeneste for dem, 10 og at han lar deg og alle dine brødre, Levis sønner, nærme dere ham? Må dere da også forsøke å oppnå prestedømmet? 11 Av den grunn er du og hele din forsamling som slår seg sammen, imot Jehova. Og Aron, hva er han, siden dere murrer mot ham?» 12 Senere sendte Moses bud for å tilkalle Dạtan og Ạbiram, Ẹliabs sønner, men de sa: «Vi kommer ikke opp! 13 Er det en så liten ting at du har ført oss opp fra et land som flyter med melk og honning, for å la oss dø i ødemarken, at du også skulle forsøke å spille fyrste over oss til det ytterste? 14 Slik det nå er, har du ikke ført oss inn i noe land som flyter med melk og honning, så du kunne gi oss en arv med mark og vingård. Er det disse mennenes øyne du ønsker å stikke ut? Vi kommer ikke opp!» 15 Da ble Moses svært vred og sa til Jehova: «Vend ikke ditt ansikt til deres kornoffer. Ikke én eselhingst har jeg tatt fra dem, og jeg har heller ikke skadet noen av dem.» 16 Så sa Moses til Kọrah: «Du og hele din forsamling, vær til stede framfor Jehova, du og de og Aron, i morgen. 17 Og ta hvert DERES fyrfat, og dere skal legge røkelse på dem og bære fram hvert DERES fyrfat for Jehova, to hundre og femti fyrfat, og du og Aron hvert DERES fyrfat.» 18 Så tok de hvert sitt fyrfat og hadde ild i dem og la røkelse på dem og stilte seg ved inngangen til møteteltet sammen med Moses og Aron. 19 Da Kọrah hadde fått hele forsamlingen* til å samle seg mot dem ved inngangen til møteteltet, viste Jehovas herlighet seg for hele forsamlingen. 20 Jehova talte nå til Moses og Aron og sa: 21 «Skill dere ut fra denne forsamlings midte, så jeg kan utrydde dem på et øyeblikk.» 22 Da falt de på sitt ansikt og sa: «Gud,* Gud over* ånden i all slags kjød — blir du harm på hele forsamlingen bare én mann synder?» 23 Jehova talte så til Moses og sa: 24 «Tal til forsamlingen og si: ’Gå vekk fra stedet omkring Kọrahs, Dạtans og Ạbirams boliger!’»* 25 Deretter reiste Moses seg og gikk til Dạtan og Ạbiram, og Israels eldste gikk med ham. 26 Så talte han til forsamlingen og sa: «Jeg ber dere, vik bort fra teltene til disse onde menn, og rør ikke ved noe som tilhører dem, så dere ikke skal bli revet bort i all deres synd.» 27 Straks gikk de vekk fra Kọrahs, Dạtans og Ạbirams bolig, vekk fra hver side, og Dạtan og Ạbiram kom ut og stilte seg ved inngangen til sine telt, sammen med sine hustruer og sine sønner og sine små barn. 28 Da sa Moses: «Slik skal dere vite at Jehova har sendt meg for å gjøre alle disse gjerninger, at det ikke er av mitt eget hjerte: 29 Hvis disse dør slik alle mennesker* dør, og hvis de straffes slik alle mennesker straffes, da er det ikke Jehova som har sendt meg. 30 Men hvis det skapes noe som Jehova kommer til å skape,* og jorden åpner sin munn og oppsluker dem og alt som tilhører dem, og de farer levende ned til Sjẹol,* da vet dere for visst at disse menn har handlet respektløst overfor Jehova.» 31 Og det skjedde, så snart han var ferdig med å tale alle disse ord, at jorden under dem tok til å revne. 32 Og jorden begynte å åpne sin munn og oppsluke dem og deres husstander og alle de mennesker som tilhørte Kọrah, og alle deres eiendeler.* 33 Dermed fór de og alle som tilhørte dem, levende ned til Sjẹol, og jorden begynte å dekke dem til, slik at de ble utryddet av menighetens midte. 34 Og alle israelittene som var rundt dem, flyktet for deres skrik,* for de begynte å si: «Vi er redd for at jorden skal oppsluke oss!» 35 Og en ild utgikk fra Jehova og begynte å fortære de to hundre og femti mennene som ofret røkelsen.* 36 Jehova talte nå til Moses og sa: 37 «Si til Eleạsar, presten Arons sønn, at han skal ta fyrfatene ut av brannen: ’Og du skal spre ilden ut der borte; for de er hellige, 38 ja fyrfatene til disse menn som syndet mot sine egne sjeler. Og de skal lage tynne metallplater av dem til å kle alteret med, for de frambar dem for Jehova, slik at de ble hellige; og de skal tjene som et tegn for Israels sønner.’» 39 Presten Eleạsar tok da fyrfatene av kobber, som de som var blitt brent opp, hadde frambåret, og de begynte å hamre dem ut så de ble noe til å kle alteret med, 40 som en påminnelse for Israels sønner, for at ingen fremmed mann, ingen som ikke er av Arons avkom, skulle nærme seg for å la røkelse ryke framfor Jehova og bli lik Kọrah og hans forsamling, slik som Jehova hadde sagt til ham ved Moses. 41 Men alt neste dag begynte hele forsamlingen av Israels sønner å murre mot Moses og Aron, idet de sa: «Dere — dere har brakt død over Jehovas folk.» 42 Og det skjedde da forsamlingen hadde samlet seg mot Moses og Aron, at de vendte seg mot møteteltet; og se, skyen dekket det, og Jehovas herlighet begynte å vise seg. 43 Og Moses og Aron trådte så fram foran møteteltet. 44 Da talte Jehova til Moses* og sa: 45 «BRYT opp fra denne forsamlings midte, så jeg kan utrydde dem på et øyeblikk.» Da falt de på sitt ansikt. 46 Så sa Moses til Aron: «Ta fyrfatet og ha ild fra alteret i det og legg røkelse på og skynd deg å gå til forsamlingen og gjør soning for dem, for harmen er gått ut fra Jehovas ansikt. Plagen har begynt!» 47 Aron tok det med én gang, slik som Moses hadde sagt, og løp midt inn i menigheten; og se, plagen hadde begynt blant folket. Så la han røkelsen på og begynte å gjøre soning for folket. 48 Og han ble stående mellom de døde og de levende. Til slutt ble plagen stanset. 49 Og de som hadde dødd av plagen, utgjorde fjorten tusen sju hundre, foruten dem som hadde dødd på grunn av Kọrah. 50 Da Aron til sist vendte tilbake til Moses ved inngangen til møteteltet, var plagen blitt stanset. 
17 Jehova talte nå til Moses og sa: 2 «Tal til Israels sønner og få av dem en stav for hvert fedrehus, fra alle deres høvdinger, etter deres fedrehus, tolv staver. Du skal skrive navnet til hver enkelt på hans stav. 3 Og Arons navn skal du skrive på Levis stav, for det er én stav for overhodet for deres fedrehus. 4 Og du skal legge dem i møteteltet, foran Vitnesbyrdet, hvor jeg regelmessig gir meg til kjenne for dere. 5 Og det som skal skje, er at den mann som jeg utvelger, hans stav skal sette knopper, og jeg skal i sannhet få Israels sønners murring mot meg, den som de murrer med mot dere, til å stilne.» 6 Moses talte da til Israels sønner, og alle deres høvdinger gav ham så en stav for hver høvding, en stav for hver høvding, etter deres fedrehus, tolv staver; og Arons stav var blant deres staver. 7 Så la Moses stavene framfor Jehova i Vitnesbyrdets telt. 8 Og det skjedde neste dag at da Moses gikk inn i Vitnesbyrdets telt, se, da hadde Arons stav for Levis hus satt knopper, ja, den frambrakte knopper og utsprungne blomster og bar modne mandler. 9 Moses tok så alle stavene med fra stedet framfor Jehova og ut til alle Israels sønner, og de så etter, og hver mann tok sin egen stav. 10 Jehova sa da til Moses: «Legg Arons stav tilbake foran Vitnesbyrdet som noe som skal oppbevares som et tegn for opprørskhetens sønner, så deres murring mot meg kan opphøre og de ikke skal dø.» 11 Straks gjorde Moses slik som Jehova hadde befalt ham. Akkurat slik gjorde han. 12 Og Israels sønner begynte å si dette til Moses: «Nå vil vi helt sikkert utånde, vi vil helt sikkert gå til grunne, vi vil alle sammen helt sikkert gå til grunne. 13 Enhver som nærmer seg, som nærmer seg Jehovas tabernakel, skal dø! Må det ende med at vi utånder på den måten?» 
18 Og Jehova sa så til Aron: «Du og dine sønner og din fars hus med deg skal svare for misgjerning mot helligdommen, og du og dine sønner med deg skal svare for misgjerning mot DERES prestedømme. 2 Og før også fram dine brødre av Levi stamme, din fars klan, sammen med deg, så de kan slutte seg til deg og gjøre tjeneste for deg, for både deg og dine sønner med deg, foran Vitnesbyrdets telt. 3 Og de skal ivareta sin plikt overfor deg og sin plikt overfor hele teltet. Bare det hellige steds redskaper og alteret må de ikke komme nær, så de ikke skal dø, verken de eller dere. 4 Og de skal slutte seg til dere og ivareta sin plikt overfor møteteltet når det gjelder all tjeneste ved teltet, og ingen fremmed kan komme nær dere. 5 Og dere skal ivareta DERES plikt overfor det hellige sted og DERES plikt overfor alteret, så det ikke kommer noen ytterligere harme over Israels sønner. 6 Og jeg, se, jeg har tatt DERES brødre, levittene, ut fra Israels sønner, som en gave til dere, som dem som er gitt til Jehova for å utføre tjenesten ved møteteltet. 7 Og du og dine sønner med deg skal ta vare på DERES prestedømme når det gjelder alt som har med alteret å gjøre, og når det gjelder det som er innenfor forhenget; og dere skal utføre tjeneste. Som en tjenestegave skal jeg gi DERES prestedømme, og den fremmede som nærmer seg, skal lide døden.» 8 Og Jehova talte videre til Aron: «Jeg, se, jeg har gitt dere å ta vare på de bidragene som blir gitt til meg. Av alle de hellige ting som hører Israels sønner til, har jeg gitt dem til deg og til dine sønner som en andel, som en fastsatt del til uavgrenset tid. 9 Dette skal bli ditt av de høyhellige ting, av ildofferet: enhver offergave fra dem, samt ethvert kornoffer og ethvert syndoffer og ethvert skyldoffer fra dem, som de kommer til å gi tilbake til meg. Det er noe høyhellig for deg og for dine sønner. 10 På et høyhellig sted skal du spise det. Enhver av mannkjønn skal spise det. Det skal bli noe som er hellig for deg. 11 Og dette tilhører deg: det bidrag som tas av deres gave i forbindelse med alle svingeofrene for Israels sønner. Jeg har gitt dem til deg og dine sønner og dine døtre med deg, som en fastsatt del til uavgrenset tid. Enhver i ditt hus som er ren, kan spise det. 12 Alt det beste* av oljen og alt det beste av den nye vinen og kornet, deres førstegrøde, som de kommer til å gi til Jehova — det har jeg gitt til deg. 13 Den første modne grøde av alt som er på deres jord, som de kommer til Jehova med, den skal være din. Enhver i ditt hus som er ren, kan spise den. 14 Alt i Israel som er viet,* skal bli ditt. 15 Alt som åpner morslivet, av all slags kjød, som de frambærer for Jehova, blant mennesker og blant husdyr, skal tilhøre deg. Men du skal uten unntak løskjøpe den førstefødte av mennesker; og den førstefødte av de urene husdyr skal du løskjøpe. 16 Og fra en alder av en måned og oppover skal du løskjøpe dem med en løskjøpelsessum, etter den beregnede verdien, fem sølvsekel etter det hellige steds sekel, som er tjue gẹra. 17 Bare den førstefødte oksen eller det førstefødte værlammet eller den førstefødte av geitene skal du ikke løskjøpe. De er noe hellig. Deres blod skal du stenke på alteret, og deres fett skal du la ryke som et ildoffer til en formildende duft for Jehova. 18 Og deres kjøtt skal tilhøre deg. I likhet med brystet av svingeofferet og i likhet med det høyre lårstykket skal det tilhøre deg. 19 Alle de hellige bidragene som Israels sønner kommer til å gi til Jehova, har jeg gitt til deg og dine sønner og dine døtre med deg som en fastsatt del til uavgrenset tid. Det er en saltpakt til uavgrenset tid framfor Jehova for deg og ditt avkom med deg.» 20 Og Jehova sa videre til Aron: «I deres land skal du ikke ha noen arv, og du skal ikke få noen andel midt iblant dem. Jeg er din andel og din arv midt iblant Israels sønner. 21 Og se, til Levis sønner har jeg gitt hver tiendedel i Israel som en arv til gjengjeld for den tjeneste som de utfører, tjenesten ved møteteltet. 22 Og Israels sønner skal ikke mer nærme seg møteteltet og pådra seg synd, slik at de må dø. 23 Og levittene, de skal utføre tjenesten ved møteteltet, og det er de som skal svare for deres misgjerning. Det er en forskrift til uavgrenset tid fra generasjon til generasjon at de midt iblant Israels sønner ikke skal få en arvelodd i eie. 24 For Israels sønners tiendedel, som de kommer til å gi Jehova som et bidrag, har jeg gitt til levittene som en arv. Derfor har jeg sagt til dem: ’De skal ikke få noen arvelodd i eie blant Israels sønner.’» 25 Så talte Jehova til Moses og sa: 26 «Og du skal tale til levittene, og du skal si til dem: ’Dere skal ta imot fra Israels sønner den tiendedelen jeg har gitt dere fra dem som DERES arv, og av den skal dere gi en tiendedel av tiendedelen som et bidrag til Jehova. 27 Og den skal bli regnet dere som DERES bidrag, akkurat som kornet fra treskeplassen og akkurat som vin- eller oljepressens rikelige avkastning. 28 På denne måten vil også dere gi et bidrag til Jehova, av alle DERES tiendedeler som dere vil ta imot fra Israels sønner, og av dem skal dere gi bidraget til Jehova til presten Aron. 29 Av alle gavene til dere skal dere gi alle slags bidrag til Jehova, av det aller beste, som noe hellig av dem.’ 30 Og du skal si til dem: ’Når dere gir det beste av dem, da skal det i sannhet bli regnet for levittene som avkastningen av treskeplassen og som vin- eller oljepressens avkastning. 31 Og dere skal spise det på hvert sted, dere og DERES husstand, for det er DERES lønn til gjengjeld for DERES tjeneste i møteteltet. 32 Og dere pådrar dere ikke synd for det når dere gir det beste av det, og dere vanhelliger ikke Israels sønners hellige ting og skal ikke dø.’» 
19 Og Jehova talte så til Moses og Aron og sa: 2 «Dette er en lovens forskrift som Jehova har gitt befaling om, idet han har sagt: ’Si til Israels sønner at de skal skaffe deg en feilfri rød ku,* som ikke har noe lyte, og som det ikke har vært noe åk på. 3 Og dere skal gi den til presten Eleạsar, og han skal føre den ut, utenfor leiren, og den skal bli slaktet* foran ham. 4 Så skal presten Eleạsar ta noe av dens blod med fingeren og stenke noe av dens blod rett mot forsiden av møteteltet sju ganger. 5 Og kua skal brennes* for øynene på ham. Dens hud og dens kjøtt og dens blod sammen med dens tarminnhold skal brennes.* 6 Og presten skal ta sedertre og isop og kermesrødt materiale og kaste det midt inn i ilden der kua brennes. 7 Og presten skal vaske sine klær og bade sin kropp i vann, og deretter kan han komme inn i leiren; men presten skal være uren til om kvelden. 8 Og den som brente den, skal vaske sine klær i vann og må bade sin kropp i vann, og han skal være uren til om kvelden. 9 Og en mann som er ren, skal samle opp asken av kua og legge den utenfor leiren på et rent sted; og den skal tjene for forsamlingen av Israels sønner som noe som skal oppbevares til renselsesvannet.* Det er et syndoffer. 10 Og den som samler opp asken av kua, skal vaske sine klær og være uren til om kvelden. Og det skal tjene som en forskrift til uavgrenset tid for Israels sønner og den fastboende utlending som bor som utlending i deres midte. 11 Og den som rører ved liket av en menneskesjel,* skal være uren i sju dager. 12 Han skal rense seg med det på den tredje dagen, og på den sjuende dagen vil han være ren. Men hvis han ikke renser seg på den tredje dagen, vil han ikke være ren på den sjuende dagen. 13 Enhver som rører ved et lik, ved sjelen til* et hvilket som helst menneske som måtte dø, og som ikke renser seg, har besmittet Jehovas tabernakel, og den sjelen* skal bli avskåret fra Israel. Fordi renselsesvannet ikke er blitt stenket på ham, forblir han uren. Hans urenhet er fortsatt på ham. 14 Dette er loven dersom en mann dør i et telt: Enhver som kommer inn i teltet, og enhver som er i teltet, skal være uren i sju dager. 15 Og ethvert åpent kar som det ikke er bundet fast noe lokk på,* er urent. 16 Og enhver som på åpen mark måtte røre ved en som er drept med sverdet, eller ved et lik eller ved et ben fra et menneske eller ved et gravsted, skal være uren i sju dager. 17 Og for den urene skal de ta noe av støvet fra brenningen av syndofferet og ha rennende vann på det i et kar. 18 Så skal en mann som er ren, ta isop og dyppe den i vannet og stenke det på teltet og alle karene og de sjelene som var der, og på den som rørte ved benet eller den drepte eller liket eller gravstedet. 19 Og den rene skal stenke det på den urene på den tredje dagen og på den sjuende dagen og rense ham for synd på den sjuende dagen; og han skal vaske sine klær og bade i vann, og han skal være ren om kvelden. 20 Men den mann som måtte være uren, og som ikke renser seg, den sjelen skal bli avskåret fra menighetens midte, for det er Jehovas helligdom han har besmittet. Renselsesvannet ble ikke stenket på ham. Han er uren. 21 Og det skal tjene som en forskrift til uavgrenset tid for dem at den som stenker renselsesvannet, skal vaske sine klær, og også den som rører ved renselsesvannet. Han skal være uren til om kvelden. 22 Og alt som den urene måtte røre ved, er urent, og den sjel som rører ved det, skal være uren til om kvelden.’» 
20 Og Israels sønner, hele forsamlingen, begynte å dra inn i Zin-ødemarken i den første måneden, og folket slo seg ned i Kạdesj. Det var der Mịrjam døde og der hun ble begravet. 2 Nå viste det seg at det ikke fantes vann til forsamlingen, og de begynte å samle seg mot Moses og Aron. 3 Og folket begynte å trette med Moses* og si: «Om vi bare hadde utåndet da våre brødre utåndet framfor Jehova! 4 Og hvorfor har dere ført Jehovas menighet inn i denne ødemarken for at vi og lastedyrene våre skal dø her? 5 Og hvorfor har dere ført oss opp fra Egypt for å lede oss til dette elendige stedet? Det er ikke et sted med korn og fikener og vinranker og granatepler, og det finnes ikke vann å drikke.» 6 Da gikk Moses og Aron bort fra menigheten, til inngangen til møteteltet, og falt på sitt ansikt, og Jehovas herlighet begynte å vise seg for dem. 7 Så talte Jehova til Moses og sa: 8 «Ta staven og kall forsamlingen sammen, du og din bror Aron, og dere skal tale til den steile klippen for øynene på dem, så den virkelig kan gi* sitt vann; og du skal få vann ut av den steile klippen* for dem og la forsamlingen og deres lastedyr få drikke.» 9 Så tok Moses staven fra dens plass framfor Jehova, slik som han hadde befalt ham. 10 Deretter kalte Moses og Aron menigheten sammen foran den steile klippen, og han sa så til dem: «Hør nå, dere opprørere! Er det fra denne steile klippen vi skal få ut vann til dere?» 11 Dermed løftet Moses hånden og slo to ganger på den steile klippen med staven sin; og mye vann begynte å komme ut, og forsamlingen og lastedyrene begynte å drikke. 12 Senere sa Jehova til Moses og Aron: «Fordi dere ikke viste tro på meg og helliget meg for øynene på Israels sønner, derfor skal dere ikke føre denne menighet inn i det landet som jeg visselig skal gi dem.» 13 Dette er Merịbas* vann, for Israels sønner trettet med Jehova, og han ble helliget* blant dem. 14 Moses sendte da sendebud fra Kạdesj til Ẹdoms konge: «Dette er hva din bror Israel har sagt: ’Du kjenner selv godt til alle de besværligheter som har rammet oss. 15 Og våre fedre drog ned til Egypt, og vi ble boende mange dager i Egypt; og egypterne begynte å handle ille mot oss og våre fedre. 16 Til slutt ropte vi til Jehova, og han hørte vår røst og sendte en engel og førte oss ut av Egypt; og her er vi i Kạdesj, en by i utkanten av ditt område. 17 Vi ber deg, la oss få dra gjennom ditt land. Vi skal ikke dra gjennom åker eller vingård, og vi skal ikke drikke vannet fra noen brønn. På kongeveien skal vi gå. Vi skal ikke bøye av til høyre eller til venstre før vi har dratt gjennom ditt område.’» 18 Men Ẹdom sa til ham: «Du må ikke dra gjennom meg, for da drar jeg ut og møter deg med sverdet.» 19 Da sa Israels sønner til ham: «På landeveien skal vi dra opp; og hvis jeg og min buskap drikker ditt vann, skal jeg også sannelig betale verdien av det. Jeg vil ikke annet enn dra igjennom til fots.» 20 Likevel sa han: «Du får ikke dra igjennom.» Dermed drog Ẹdom ut for å møte ham med en stor mengde folk og med sterk hånd. 21 Ẹdom nektet altså å la Israel få dra gjennom hans område. Da vendte Israel seg bort fra ham. 22 Og Israels sønner, hele forsamlingen, brøt så opp fra Kạdesj og kom til fjellet Hor. 23 Da sa Jehova dette til Moses og Aron på fjellet Hor ved grensen til Ẹdoms land: 24 «Aron skal samles til sitt folk, for han skal ikke komme inn i det landet som jeg visselig skal gi Israels sønner, fordi dere satte dere opp mot min befaling i forbindelse med Merịbas vann. 25 Ta Aron og hans sønn Eleạsar og før dem opp på fjellet Hor. 26 Og ta klærne av Aron, og du skal kle hans sønn Eleạsar i dem; og Aron skal samles til sitt folk og dø der.» 27 Moses gjorde da slik som Jehova hadde befalt; og for øynene på hele forsamlingen gikk de opp på fjellet Hor. 28 Så tok Moses klærne av Aron og kledde hans sønn Eleạsar i dem, og deretter døde Aron der på toppen av fjellet. Og Moses og Eleạsar kom ned fra fjellet. 29 Og hele forsamlingen så at Aron hadde utåndet, og hele Israels hus gråt over Aron i tretti dager. 
21 Nå fikk kanaaneeren, Ạrads konge, som bodde i Nẹgev,* høre at Israel var kommet langs Ạtarim-veien, og han begynte å kjempe mot Israel og føre noen av dem bort som fanger. 2 Israel avla da et løfte overfor Jehova og sa: «Hvis du med sikkerhet gir dette folket i min hånd, skal jeg også visselig vie deres byer til tilintetgjørelse.» 3 Jehova lyttet da til Israels røst og overgav kanaaneerne til dem; og de viet dem og deres byer til tilintetgjørelse. Derfor gav de stedet navnet Họrmah.* 4 Mens de drog fra fjellet Hor langs veien til Rødehavet for å dra rundt Ẹdoms land, begynte folkets sjel å bli trett på grunn av veien. 5 Og folket fortsatte å tale mot Gud og Moses: «Hvorfor har dere ført oss opp fra Egypt for at vi skal dø i ødemarken? For det finnes ikke brød og ikke vann, og vår sjel har begynt å avsky det foraktelige brødet.» 6 Jehova sendte da giftslanger* inn blant folket, og de bet stadig folket, slik at mange mennesker i Israel døde. 7 Til sist kom folket til Moses og sa: «Vi har syndet, for vi har talt mot Jehova og mot deg. Gå i forbønn hos Jehova, så han kan ta slangene bort fra oss.» Og Moses gikk i forbønn for folket. 8 Da sa Jehova til Moses: «Lag deg en ildslange* og sett den på en signalstang. Og det skal skje at når noen er blitt bitt, så må han se på den, og da skal han bli i live.» 9 Moses laget straks en slange av kobber og satte den på signalstangen; og det skjedde virkelig at hvis en slange hadde bitt en mann og han festet blikket på kobberslangen, så ble han i live. 10 Etter dette brøt Israels sønner opp og slo leir i Ọbot. 11 De brøt så opp fra Ọbot og slo leir i Ịje-Ạbarim,* i den ødemarken som ligger foran Mọab, mot soloppgangen. 12 Derfra brøt de opp og slo leir ved Zẹred-elvedalen. 13 Derfra brøt de opp og slo leir i Ạrnon-området, som ligger i den ødemarken som strekker seg fra amorittenes grense; for Ạrnon er Mọabs grense, mellom Mọab og amorittene. 14 Derfor står det i boken om Jehovas kriger: «Vạheb* i Sụfa og Ạrnon-elvedalene* 15 og munningen av elvedalene, som har bøyd seg mot det sted hvor Ar ligger, og har lent seg mot Mọabs grense.» 16 Derfra bar det videre til Bẹ’er.* Dette er den brønnen Jehova sa følgende om til Moses: «Kall folket sammen og la meg gi dem vann.» 17 Det var da Israel gav seg til å synge denne sangen: «Spring fram, du brønn! SVAR den i vekselsang! 18 En brønn, fyrster gravde den. Folkets fornemme* gravde den ut, med en kommandostav, med sine egne staver.»* Fra ødemarken bar det så videre til Mattạna. 19 Og fra Mattạna til Nahạliel, og fra Nahạliel til Bạmot. 20 Og fra Bạmot til dalen i Mọabs område, ved Pịsgas topp; den skyter fram mot Jẹsjimons* overflate. 21 Israel sendte nå sendebud til Sịhon, amorittenes konge, og sa: 22 «La meg få dra gjennom ditt land. Vi skal ikke vike av og gå inn på noen åker eller i noen vingård. Vi skal ikke drikke vann fra noen brønn. På kongeveien skal vi gå helt til vi har dratt gjennom ditt område.» 23 Men Sịhon tillot ikke Israel å dra gjennom hans område, og Sịhon samlet alt sitt folk og drog ut for å møte Israel i ødemarken og kom til Jạhas og begynte å kjempe mot Israel. 24 Da slo Israel ham med sverdets egg og tok hans land i eie fra Ạrnon til Jạbbok, nær Ạmmons sønner; for Jạser* er Ạmmons sønners grense. 25 Israel tok så alle disse byene, og Israel bosatte seg i alle amorittenes byer, i Hẹsjbon og alle dens tilhørende småbyer.* 26 For Hẹsjbon var Sịhons by. Han var amorittenes konge, og det var han som tidligere kjempet mot Mọabs konge og etter hvert tok hele hans land ut av hans hånd helt til Ạrnon. 27 Det er derfor de som framsier spottevers,* pleier å si: «Kom til Hẹsjbon. La Sịhons stad bli bygd og vise seg å være grunnfestet. 28 For en ild er kommet fra Hẹsjbon, en flamme fra Sịhons by. Den har fortært Ar i Mọab,* eierne av Ạrnons høyder. 29 Ve deg, Mọab! Du skal sannelig gå til grunne, Kẹmosjs folk! Han skal sannelig overgi sine sønner som flyktninger og sine døtre til fangenskap hos amorittenes konge, Sịhon. 30 Så la oss skyte på dem. Hẹsjbon skal sannelig gå til grunne opp til Dịbon, og kvinnene* opp til Nọfah, mennene opp til Medẹba.»* 31 Og Israel bosatte seg i amorittenes land. 32 Så sendte Moses noen for å utspeide Jạser. Deretter inntok de byens tilhørende småbyer og drev bort de amorittene som var der. 33 Dernest vendte de om og drog opp langs Bạsjan-veien. Da rykket Og, Bạsjans konge, ut for å møte dem, han og alt hans folk, til slaget ved Ẹdre’i. 34 Jehova sa nå til Moses: «Vær ikke redd for ham, for i din hånd skal jeg sannelig gi ham og alt hans folk og hans land; og du skal gjøre med ham slik som du gjorde med Sịhon, amorittenes konge, som bodde i Hẹsjbon.» 35 De slo så ham og hans sønner og alt hans folk til han ikke hadde noen overlevende igjen; og de begynte å ta hans land i eie. 
22 Israels sønner brøt så opp og slo leir på Mọabs ørkensletter, på den andre siden av Jordan, sett i forhold til Jẹriko. 2 Og Bạlak, Sịppors sønn, fikk se alt det Israel hadde gjort mot amorittene. 3 Og Mọab ble svært redd for folket, for de var mange; og Mọab begynte å føle en knugende redsel for Israels sønner. 4 Og Mọab sa så til Mịdjans eldste: «Nå kommer denne menigheten* til å fortære alt rundt omkring oss, slik som oksen fortærer det grønne på marken.» Og Bạlak, Sịppors sønn, var Mọabs konge nettopp på den tiden. 5 Han sendte nå sendebud til Bịleam, Bẹors sønn, i Pẹtor, som ligger ved Elven* i hans folks sønners land, for å tilkalle ham, idet han sa: «Se, et folk er kommet ut av Egypt. Se, de har dekket jorden så langt en kan se,* og de bor like foran meg. 6 Jeg ber deg, kom nå; forbann dette folket for meg, for de er mektigere enn jeg er. Kanskje jeg kan slå dem og drive dem ut av landet; for jeg vet godt at den du velsigner, er en som er velsignet, og at den du forbanner, er forbannet.» 7 Mọabs eldste og Mịdjans eldste drog så av sted med spådomslønnen i sine hender og gikk til Bịleam og talte Bạlaks ord til ham. 8 Da sa han til dem: «Bli her i natt, og jeg skal i sannhet komme tilbake til dere med beskjed, slik som Jehova måtte tale til meg.» Mọabs fyrster ble dermed hos Bịleam. 9 Gud kom så til Bịleam og sa: «Hvem er disse mennene som er hos deg?» 10 Bịleam sa da til den sanne Gud: «Bạlak, Sịppors sønn, Mọabs konge, har sendt bud til meg og sagt:* 11 ’Se, det folket som kommer ut av Egypt — de dekker jorden så langt øyet kan se. Kom nå, forbann dem for meg. Kanskje jeg kan kjempe mot dem og drive dem ut.’» 12 Men Gud sa til Bịleam: «Du skal ikke gå med dem. Du skal ikke forbanne folket, for de er velsignet.» 13 Deretter stod Bịleam opp om morgenen og sa til Bạlaks fyrster: «Dra til DERES land, for Jehova har nektet å la meg gå med dere.» 14 Da brøt Mọabs fyrster opp og kom til Bạlak og sa: «Bịleam har nektet å bli med oss.» 15 Men Bạlak sendte igjen andre fyrster, i større antall og slike som nøt større ære enn de forrige. 16 De kom så til Bịleam og sa til ham: «Dette er hva Bạlak, Sịppors sønn, har sagt: ’Jeg ber deg, la deg ikke avholde fra å komme til meg. 17 For jeg skal med sikkerhet vise deg stor ære, og alt du måtte si meg, skal jeg gjøre. Så kom da, det ber jeg deg om. Forbann dette folket for meg.’» 18 Men Bịleam svarte og sa til Bạlaks tjenere: «Om så Bạlak gav meg sitt hus fullt av sølv og gull, ville jeg ikke kunne overtre Jehova min Guds befaling og gjøre noe — smått eller stort. 19 Og nå ber jeg dere: Bli også dere her i natt, så jeg kan få vite hva mer Jehova har å si til meg.» 20 Så kom Gud* til Bịleam om natten og sa til ham: «Hvis det er for å tilkalle deg mennene er kommet, så bryt opp, bli med dem. Men bare det ord som jeg taler til deg, skal du tale.» 21 Deretter stod Bịleam opp om morgenen og salte eselhoppen sin og ble med Mọabs fyrster. 22 Og Guds* vrede begynte å blusse opp fordi han drog; og Jehovas engel stilte seg så på veien for å stå ham imot.* Og han red på eselhoppen sin, og to av hans tjenere* var med ham. 23 Og eselet fikk se Jehovas engel stå på veien med sitt dragne sverd i hånden; og eselet forsøkte å vike av fra veien og gå ut på marken, men Bịleam begynte å slå eselet for å få det tilbake på veien. 24 Og Jehovas engel stod fortsatt på den smale veien mellom vingårdene, med en steinmur på den ene siden og en steinmur på den andre siden. 25 Og eselhoppen så fortsatt Jehovas engel og begynte å presse seg mot muren og å presse Bịleams fot mot muren; og han tok til å slå den igjen. 26 Jehovas engel gikk nå forbi igjen og stod på et trangt sted hvor det ikke var plass til å vike av til høyre eller til venstre. 27 Da eselet fikk se Jehovas engel, la det seg ned under Bịleam; derfor blusset Bịleams vrede opp, og han fortsatte å slå eselet med staven. 28 Til slutt åpnet Jehova munnen på eselet, og det sa til Bịleam: «Hva har jeg gjort mot deg, siden du har slått meg disse tre gangene?» 29 Da sa Bịleam til eselet: «Det er fordi du har handlet hensynsløst mot meg. Hvis jeg bare hadde et sverd i hånden, så skulle jeg nå ha drept deg!» 30 Da sa eselhoppen til Bịleam: «Er jeg ikke den eselhoppen som du har ridd på hele ditt liv, helt til denne dag? Har jeg noen gang pleid å gjøre slik mot deg?» Til det sa han: «Nei!» 31 Og Jehova åpnet så Bịleams øyne, slik at han så Jehovas engel stå på veien med sitt dragne sverd i hånden. Straks bøyde han seg og kastet seg ned på sitt ansikt. 32 Så sa Jehovas engel til ham: «Hvorfor har du slått eselhoppen din disse tre gangene? Se, jeg — jeg er kommet for å yte motstand, for din vei har vært stikk imot min vilje.* 33 Og eselhoppen fikk se meg og forsøkte å vike for meg disse tre gangene. Sett at den ikke hadde* veket for meg! For da skulle jeg nå ha drept deg, men latt den leve.» 34 Da sa Bịleam til Jehovas engel: «Jeg har syndet, for jeg visste ikke at det var du som stod på veien for å møte meg. Og nå, hvis det er ondt i dine øyne, så la meg vende tilbake.» 35 Men Jehovas engel sa til Bịleam: «Bli med mennene; og ikke noe annet enn det ord jeg taler til deg, skal du tale.» Og Bịleam drog videre sammen med Bạlaks fyrster. 36 Da Bạlak fikk høre at Bịleam var kommet, gikk han straks ut for å møte ham ved Mọabs by, som ligger ved bredden av Ạrnon, som er i utkanten av området. 37 Da sa Bạlak til Bịleam: «Har jeg da ikke sendt bud til deg for å tilkalle deg? Hvorfor kom du ikke til meg? Skulle jeg virkelig ikke være i stand til å vise deg ære?» 38 Da sa Bịleam til Bạlak: «Nå er jeg kommet til deg. Vil jeg i det hele tatt være i stand til å si noe? Det ord Gud legger i min munn, det skal jeg tale.» 39 Bịleam ble med Bạlak, og de kom til Kịrjat-Hụsot. 40 Og Bạlak begynte å ofre kveg og sauer og å sende noe til Bịleam og de fyrstene som var hos ham. 41 Og det skjedde om morgenen at Bạlak tok Bịleam og førte ham opp til Bạmot-Bạ’al,* så han kunne se* folket i sin helhet derfra. 
23 Så sa Bịleam til Bạlak: «Bygg sju altere for meg på dette sted og gjør i stand sju okser og sju værer for meg på dette sted.» 2 Bạlak gjorde straks slik som Bịleam hadde sagt. Deretter ofret Bạlak og Bịleam en okse og en vær på hvert alter.* 3 Og Bịleam sa så til Bạlak: «Still deg ved ditt brennoffer og la meg gå. Kanskje Jehova setter seg i forbindelse med meg og møter meg. I så fall skal jeg visselig fortelle deg hva han måtte vise meg.» Så gikk han til en naken høyde. 4 Da Gud satte seg i forbindelse med Bịleam, sa han til Ham: «Jeg stilte de sju altrene opp i rader, og jeg ofret så en okse og en vær på hvert alter.» 5 Jehova* la da et ord i Bịleams munn og sa: «Vend tilbake til Bạlak, og dette er hva du skal si.» 6 Han vendte så tilbake til ham, og se, han og alle Mọabs fyrster stod ved hans brennoffer. 7 Da framførte han sitt ordspråkaktige* utsagn og sa: «Fra Ạram* prøvde Bạlak, Mọabs konge, å føre meg, fra fjellene i øst: ’Kom, forbann Jakob for meg. Ja, kom, fordøm Israel!’  8 Hvordan kunne jeg forbanne dem som Gud* ikke har forbannet? Og hvordan kunne jeg fordømme dem som Jehova ikke har fordømt?  9 For fra toppen av klippene ser jeg dem,* og fra høydene skuer jeg dem. Der bor de i telt som et folk, for seg selv, og blant nasjonene regner de* seg ikke. 10 Hvem har angitt antallet av Jakobs støvkorn, og hvem har telt fjerdedelen av Israel?* La min sjel dø de rettskafnes død, og la min ende siden bli som deres.»* 11 Da sa Bạlak til Bịleam: «Hva har du gjort mot meg? Det var for å forbanne mine fiender jeg hentet deg, og her har du velsignet dem over all måte.» 12 Da svarte han og sa: «Er det ikke det Jehova legger i min munn, som jeg skal være nøye med å si?» 13 Så sa Bạlak til ham: «Jeg ber deg, kom med meg til et annet sted som du kan se dem fra. Bare det ytterste av dem vil du se; du vil ikke se dem alle. Og forbann dem så for meg derfra.» 14 Så tok han ham med til Sọfim-marken, til toppen av Pịsga, og gikk i gang med å bygge sju altere og å ofre en okse og en vær på hvert alter. 15 Deretter sa han til Bạlak: «Still deg her ved ditt brennoffer, og la meg for min del sette meg i forbindelse med ham der.» 16 Jehova* satte seg da i forbindelse med Bịleam og la et ord i hans munn og sa: «Vend tilbake til Bạlak, og dette er hva du skal si.» 17 Så kom han til ham, og se, han stod ved sitt brennoffer, og Mọabs fyrster var sammen med ham. Da sa Bạlak til ham: «Hva har Jehova sagt?» 18 Han framførte da sitt ordspråkaktige utsagn og sa: «Reis deg, Bạlak, og hør! Lytt til meg, du Sịppors sønn. 19 Gud* er ikke et menneske så han skulle lyve, eller en menneskesønn så han skulle føle beklagelse. Har han selv sagt det, kommer han ikke da til å gjøre det, og har han talt, kommer han ikke da til å utføre det? 20 Se, jeg er blitt hentet for å* velsigne, og Han har velsignet,* og jeg omstøter det ikke. 21 Han har ikke skuet noen mystisk kraft* mot Jakob, og ingen vanskeligheter har han sett for Israel. Jehova hans Gud er med ham, og en konges høylytte hyllest* er i hans midte. 22 Gud* fører dem* ut av Egypt. En villokses* raske framferd har han. 23 For det er ikke noe ulykkebringende trylleformular mot Jakob, heller ikke noen spådom mot Israel. På denne tid kan det sies om Jakob og Israel: ’Hva har ikke Gud* utrettet!’ 24 Se, et folk skal reise seg som en løve,* og som løven* skal det løfte seg. Det skal ikke legge seg ned før det kan ete bytte, og blodet av slagne skal det drikke.» 25 Da sa Bạlak til Bịleam: «Hvis du på den ene side slett ikke kan forbanne ham, så skal du på den annen side slett ikke velsigne ham.» 26 Bịleam svarte da og sa til Bạlak: «Talte jeg ikke til deg og sa: ’Alt det Jehova taler, det skal jeg gjøre’?» 27 Så sa Bạlak til Bịleam: «Jeg ber deg, kom! La meg ta deg med til enda et sted. Kanskje det vil være rett i den sanne Guds øyne, slik at du virkelig forbanner ham for meg derfra.» 28 Dermed tok Bạlak Bịleam med til toppen av Pẹor, som vender mot Jẹsjimon. 29 Så sa Bịleam til Bạlak: «Bygg sju altere for meg på dette sted, og gjør i stand sju okser og sju værer for meg på dette sted.» 30 Bạlak gjorde da slik som Bịleam hadde sagt, og han gikk i gang med å ofre en okse og en vær på hvert alter. 
24 Da Bịleam fikk se at det var godt i Jehovas øyne å velsigne Israel, gikk han ikke slik som de andre gangene bort for å møte* noen ulykkebringende varsler,* men han vendte sitt ansikt mot ødemarken. 2 Da Bịleam løftet sine øyne og så Israel ligge leiret i telt etter sine stammer, da kom Guds ånd over ham. 3 Så framførte han sitt ordspråkaktige utsagn og sa: «Bịleams, Bẹors sønns, utsagn, og utsagnet til den sunne og sterke mann* med opplatt øye,*  4 utsagnet til den som hører det Gud* sier, som fikk se et syn fra Den Allmektige mens han falt ned med utildekkede øyne:  5 Hvor vakre dine telt er, Jakob, dine boliger, Israel!  6 Som elvedaler har de strakt seg langt, som hager* langs elven. Som aloeplanter* som Jehova har plantet, som sedrer ved vannene.  7 Vann sildrer stadig fra hans to lærspann, og hans ætt* er ved mange vann. Hans konge skal også være høyere enn Ạgag,* og hans kongedømme skal bli opphøyd.  8 Gud fører ham ut av Egypt; villoksens* raske framferd har han. Han skal fortære nasjonene, sine undertrykkere, og deres ben skal han gnage på, og han skal knuse dem med sine piler.*  9 Han bøyde seg ned, han la seg ned som løven,* og, siden han er som en løve,* hvem våger å vekke ham? De som velsigner deg, er de velsignede, og de som forbanner deg, er de forbannede.» 10 Da blusset Bạlaks vrede opp mot Bịleam, og han slo hendene sammen, og Bạlak sa så til Bịleam: «Det var for å forbanne mine fiender jeg tilkalte deg, og se, du har velsignet dem over all måte disse tre gangene. 11 Og nå, kom deg av gårde til ditt eget sted. Jeg hadde sagt til meg selv at jeg med sikkerhet skulle vise deg ære, men se, Jehova har nektet deg ære.» 12 Bịleam sa da til Bạlak: «Og var det ikke til dine sendebud, som du sendte til meg, at jeg talte og sa: 13 ’Om så Bạlak gav meg sitt hus fullt av sølv og gull, ville jeg ikke kunne overtre Jehovas befaling og gjøre noe godt eller noe ondt av mitt eget hjerte. Det Jehova måtte tale, det skal jeg tale’? 14 Og nå drar jeg av sted til mitt folk. Kom, la meg underrette deg om hva dette folket kommer til å gjøre mot ditt folk siden, ved dagenes ende.» 15 Så framførte han sitt ordspråkaktige utsagn og sa: «Bịleams, Bẹors sønns, utsagn, og utsagnet til den sunne og sterke mann* med opplatt øye,* 16 utsagnet til den som hører det Gud* sier, og den som kjenner Den Høyestes kunnskap — et syn fra Den Allmektige fikk han se mens han falt ned med utildekkede øyne: 17 Jeg skal se ham, men ikke nå; jeg skal skue ham, men ikke nært. En stjerne* skal i sannhet tre fram* fra Jakob, og et septer* skal visselig reise seg fra Israel. Og han skal i sannhet sønderslå Mọabs tinninger og hodeskallen til alle krigslarmens sønner.* 18 Og Ẹdom skal bli en eiendom, ja, Sẹ’ir skal bli sine fienders eiendom, mens Israel viser sitt mot. 19 Og en fra Jakob skal dra undertvingende fram,* og han skal tilintetgjøre enhver overlevende fra byen.» 20 Da han fikk se Ạmalek, fortsatte han å framføre sitt ordspråkaktige utsagn og sa videre: «Ạmalek var den første* blant nasjonene, men siden skal hans ende endog være hans undergang.»* 21 Da han fikk se kenittene, fortsatte han å framføre sitt ordspråkaktige utsagn og sa videre: «Varig er din bolig, og anbrakt på den steile klippe er ditt tilholdssted.* 22 Men det skal komme en som brenner Kạjin* ned. Hvor lenge er det til Assyria fører deg i fangenskap?» 23 Og han fortsatte å framføre sitt ordspråkaktige utsagn og sa videre: «Ve! Hvem vil overleve når Gud* lar det skje? 24 Og det skal være skip fra Kịttims kyst, og de skal visselig kue Assyria, og de skal sannelig kue Ẹber.* Men også han skal til slutt gå til grunne.» 25 Deretter brøt Bịleam opp og gav seg på vei og vendte tilbake til sitt sted. Og Bạlak gikk også sin vei. 
25 Israel bodde nå i Sjịttim. Folket begynte da å ha umoralske forbindelser med Mọabs døtre. 2 Og kvinnene bad folket komme til deres guders ofre, og folket begynte å spise og bøye seg for deres guder. 3 Slik sluttet Israel* seg til Bạ’al-Pẹor;* og Jehovas vrede blusset opp mot Israel. 4 Jehova sa derfor til Moses: «Ta alle folkets overhoder* og still dem til skue* for Jehova mot solen, så Jehovas brennende vrede kan vende seg fra Israel.» 5 Moses sa da til Israels dommere: «Hver og én av dere skal drepe dem av DERES menn som har sluttet seg til Bạ’al-Pẹor.» 6 Men se, en mann av Israels sønner kom, og han førte inn blant sine brødre* en midjanittisk kvinne for øynene på Moses og for øynene på hele forsamlingen av Israels sønner mens de gråt ved inngangen til møteteltet. 7 Da Pịnehas, sønn av Eleạsar, presten Arons sønn, fikk se det, reiste han seg straks midt i forsamlingen og tok en lanse i hånden. 8 Så gikk han etter den israelittiske mannen inn i det hvelvede teltet* og gjennomboret dem begge, mannen av Israel og kvinnen, henne gjennom kjønnsdelene.* Da ble plagen stanset og var ikke lenger over Israels sønner. 9 Og de som døde av plagen, utgjorde tjuefire tusen. 10 Så talte Jehova til Moses og sa: 11 «Pịnehas, sønn av Eleạsar, presten Arons sønn, har vendt min harme bort fra Israels sønner ved at han ikke har tolerert noen som helst rivalisering med meg i deres midte, slik at jeg ikke har utryddet Israels sønner på grunn av mitt krav om udelt hengivenhet. 12 Si derfor: ’Her gir jeg ham min fredspakt. 13 Og den skal tjene som pakten om et prestedømme til uavgrenset tid for ham og hans avkom etter ham, på grunn av at han ikke tolererte noen rivalisering med sin Gud og gikk i gang med å gjøre soning for Israels sønner.’» 14 For øvrig var navnet på den israelittiske mannen som ble slått i hjel — han som ble slått i hjel sammen med den midjanittiske kvinnen — Sịmri; han var sønn av Sạlu, en høvding i simeonittenes fedrehus. 15 Og navnet på den midjanittiske kvinnen som ble slått i hjel, var Kọsbi; hun var datter av Zur, som var overhode for klanene i et fedrehus i Mịdjan. 16 Senere talte Jehova til Moses og sa: 17 «Angrip* midjanittene, og dere skal slå dem, 18 for de angriper dere med sine slu gjerninger som de begikk mot dere på en slu måte i saken med Pẹor og i saken med Kọsbi, datteren til en høvding i Mịdjan, deres søster, som ble slått i hjel den dagen plagen kom på grunn av saken med Pẹor.» 
26 Og det skjedde etter plagen* at Jehova sa til Moses og Eleạsar, presten Arons sønn: 2 «FORETA en opptelling av hele forsamlingen av Israels sønner fra tjueårsalderen og oppover, etter deres fedrehus, alle de som drar ut i hæren i Israel.» 3 Og Moses og presten Eleạsar begynte å tale til dem på Mọabs ørkensletter ved Jordan nær Jẹriko og sa: 4 «Foreta en opptelling av dem fra tjueårsalderen og oppover, slik som Jehova har befalt Moses.» Og Israels sønner som drog ut av Egypts land, var: 5 Ruben, Israels førstefødte; Rubens sønner: av Hạnok hanokittenes slekt; av Pạllu palluittenes slekt; 6 av Hẹsron hesronittenes slekt; av Kạrmi karmittenes slekt. 7 Dette var rubenittenes slekter, og deres registrerte utgjorde førtitre tusen sju hundre og tretti. 8 Og Pạllus sønn* var Ẹliab. 9 Og Ẹliabs sønner: Nẹmuel og Dạtan og Ạbiram. Det var denne Dạtan og denne Ạbiram som var innkalt fra forsamlingen, og som begynte å stride mot Moses og Aron i Kọrahs forsamling, da disse begynte å stride mot Jehova. 10 Da åpnet jorden sin munn og oppslukte dem. Kọrah selv døde sammen med forsamlingen da ilden fortærte to hundre og femti mann.* Og de ble til et advarende tegn. 11 Men Kọrahs sønner døde ikke. 12 Sịmeons sønner etter deres slekter: av Nẹmuel* nemuelittenes slekt; av Jạmin jaminittenes slekt; av Jạkin jakinittenes slekt; 13 av Sẹrah* serahittenes slekt; av Sjạ’ul sja’ulittenes slekt. 14 Dette var simeonittenes slekter: tjueto tusen to hundre. 15 Gads sønner etter deres slekter: av Sẹfon* sefonittenes slekt; av Hạggi haggittenes slekt; av Sjụni sjunittenes slekt; 16 av Ọsni* osnittenes slekt; av Ẹri erittenes slekt; 17 av Ạrod* arodittenes slekt; av Arẹli arelittenes slekt. 18 Dette var Gads sønners slekter, av deres registrerte: førti tusen fem hundre. 19 Judas sønner var Er og Ọnan. Er og Ọnan døde imidlertid i Kạnaans land. 20 Og Judas sønner ble, etter deres slekter: av Sjẹlah sjelanittenes slekt; av Pẹres peresittenes slekt; av Sẹrah serahittenes slekt. 21 Og Pẹres’ sønner ble: av Hẹsron hesronittenes slekt; av Hạmul hamulittenes slekt. 22 Dette var Judas slekter, av deres registrerte: syttiseks tusen fem hundre. 23 Jịssakars sønner etter deres slekter var: av Tọla tolaittenes slekt; av Pụva punittenes slekt; 24 av Jạsjub* jasjubittenes slekt; av Sjịmron sjimronittenes slekt. 25 Dette var Jịssakars slekter, av deres registrerte: sekstifire tusen tre hundre. 26 Sẹbulons sønner etter deres slekter var: av Sẹred seredittenes slekt; av Ẹlon elonittenes slekt; av Jạhle’el jahle’elittenes slekt. 27 Dette var sebulonittenes slekter, av deres registrerte: seksti tusen fem hundre. 28 Josefs sønner etter deres slekter var Manạsse og Ẹfraim. 29 Manạsses sønner var: av Mạkir makirittenes slekt. Og Mạkir ble far til Gịlead. Av Gịlead gileadittenes slekt. 30 Dette var Gịleads sønner: av I’ẹser i’eserittenes slekt; av Hẹlek helekittenes slekt; 31 av Ạsriel asrielittenes slekt; av Sịkem sikemittenes slekt; 32 av Sjemịda sjemidaittenes slekt; av Hẹfer heferittenes slekt. 33 Nå viste det seg at Sẹlofhad, Hẹfers sønn, ikke hadde noen sønner, men bare døtre, og navnene på Sẹlofhads døtre var Mạhla og Noah, Họgla, Mịlka og Tịrsa. 34 Dette var Manạsses slekter, og deres registrerte var femtito tusen sju hundre. 35 Dette var Ẹfraims sønner etter deres slekter: av Sjutẹlah sjutelahittenes slekt; av Bẹker bekerittenes slekt; av Tạhan tahanittenes slekt. 36 Og dette var Sjutẹlahs sønner: av Ẹran eranittenes slekt. 37 Dette var Ẹfraims sønners slekter, av deres registrerte: trettito tusen fem hundre. Dette var Josefs sønner etter deres slekter. 38 Bẹnjamins sønner etter deres slekter var: av Bẹla belaittenes slekt; av Ạsjbel asjbelittenes slekt; av Ạhiram* ahiramittenes slekt; 39 av Sjẹfufam* sjufamittenes slekt; av Hụfam* hufamittenes slekt. 40 Bẹlas sønner var Ard og Na’ạman: av Ard* ardittenes slekt; av Na’ạman na’amittenes slekt. 41 Dette var Bẹnjamins sønner etter deres slekter, og deres registrerte var førtifem tusen seks hundre. 42 Dette var Dans sønner etter deres slekter: av Sjụham* sjuhamittenes slekt. Dette var Dans slekter, slekt for slekt. 43 Alle sjuhamittenes slekter, av deres registrerte, var sekstifire tusen fire hundre. 44 Ạsjers sønner etter deres slekter var: av Jịmnah jimnittenes slekt; av Jịsjvi jisjvittenes slekt; av Berịa beri’ittenes slekt; 45 av Berịas sønner: av Hẹber heberittenes slekt; av Mạlkiel malkielittenes slekt. 46 Og navnet på Ạsjers datter var Sẹra. 47 Dette var Ạsjers sønners slekter, av deres registrerte: femtitre tusen fire hundre. 48 Nạftalis sønner etter deres slekter var: av Jạhse’el jahse’elittenes slekt; av Gụni gunittenes slekt; 49 av Jẹser jeserittenes slekt; av Sjịllem sjillemittenes slekt. 50 Dette var Nạftalis slekter, slekt for slekt, og deres registrerte var førtifem tusen fire hundre. 51 Dette var de registrerte av Israels sønner: seks hundre og ett tusen sju hundre og tretti. 52 Deretter talte Jehova til Moses og sa: 53 «Blant disse skal landet fordeles som en arv etter antall navn. 54 Når det er et stort antall, skal du øke arven, og når det er et lite antall, skal du minske arven. Hver enkelts arv skal bli gitt ham i forhold til hans registrerte. 55 Bare ved loddkasting skal landet fordeles. Etter navnene på sine fedres stammer skal de få en arv. 56 Slik loddet bestemmer, skal arven fordeles mellom de mange og de få.» 57 Og dette var de registrerte av levittene etter deres slekter: av Gẹrsjon gersjonittenes slekt; av Kẹhat kehatittenes slekt; av Merạri merarittenes slekt. 58 Dette var levittenes* slekter: libnittenes slekt, hebronittenes slekt, mahlittenes slekt, musjittenes slekt, korahittenes slekt. Og Kẹhat ble far til Ạmram. 59 Og navnet på Ạmrams hustru var Jọkebed; hun var Levis datter, som hans hustru fødte Levi* i Egypt. Med tiden fødte hun Ạmram sønnene Aron og Moses og deres søster Mịrjam. 60 Så fikk Aron sønnene Nạdab og Ạbihu, Eleạsar og Ịtamar. 61 Men Nạdab og Ạbihu døde fordi de frambar ulovlig ild for Jehovas ansikt. 62 Og deres registrerte utgjorde tjuetre tusen, alle av mannkjønn, de som var fra en måned gamle og oppover. For de ble ikke registrert blant Israels sønner, fordi det ikke skulle gis dem noen arv blant Israels sønner. 63 Dette var de som ble registrert av Moses og presten Eleạsar da de registrerte Israels sønner på Mọabs ørkensletter ved Jordan nær Jẹriko. 64 Men blant disse viste det seg ikke å være én mann av dem som ble registrert av Moses og presten Aron da de registrerte Israels sønner i Sịnai-ødemarken. 65 For Jehova hadde sagt angående dem: «De skal ubetinget dø i ødemarken.» Det var derfor ikke én mann igjen av dem, bortsett fra Kạleb, Jefụnnes sønn, og Josva, Nuns sønn. 
27 Døtrene til Sẹlofhad, sønn av Hẹfer, sønn av Gịlead, sønn av Mạkir, sønn av Manạsse, av Manạsses, Josefs sønns, slekter, trådte så fram. Og dette var navnene på hans døtre: Mạhla, Noah og Họgla og Mịlka og Tịrsa. 2 Og de stilte seg foran Moses og foran presten Eleạsar og foran høvdingene og hele forsamlingen ved inngangen til møteteltet og sa: 3 «Vår far døde i ødemarken, men han viste seg ikke å være blant forsamlingen, det vil si blant dem som stilte seg opp mot Jehova i Kọrahs forsamling, men for sin egen synd døde han; og han fikk ingen sønner. 4 Hvorfor skulle vår fars navn bli tatt bort fra hans slekts midte fordi han ikke hadde noen sønn? Gi oss en eiendom midt iblant vår fars brødre.» 5 Da la Moses deres sak fram for Jehova. 6 Jehova sa så til Moses: 7 «Sẹlofhads døtre har rett i det de sier. Du skal absolutt gi dem en eiendom som arv midt iblant deres fars brødre, og du skal la deres fars arv gå over til dem. 8 Og til Israels sønner skal du tale og si: ’Dersom en mann skulle dø uten å ha en sønn, skal dere la hans arv gå over til hans datter. 9 Og hvis han ikke har noen datter, skal dere gi hans arv til hans brødre. 10 Og hvis han ikke har noen brødre, skal dere gi hans arv til hans fars brødre. 11 Og hvis hans far ikke har noen brødre, skal dere gi hans arv til den av hans nære slektninger som er ham nærmest i hans slekt, og han skal ta den i eie. Og dette skal tjene som en forskrift ved en rettslig avgjørelse for Israels sønner, slik som Jehova har befalt Moses.’» 12 Jehova sa så til Moses: «Gå opp på dette fjellet Ạbarim* og se det landet som jeg med sikkerhet skal gi Israels sønner. 13 Når du har sett det, skal også du bli samlet til ditt folk, slik som din bror Aron ble samlet, 14 ettersom dere satte dere opp mot min befaling i Zin-ødemarken da forsamlingen trettet, når det gjaldt å hellige meg* ved vannet for øynene på dem. Det er Merịbas vann ved Kạdesj i Zin-ødemarken.» 15 Da talte Moses til Jehova og sa: 16 «La Jehova, som er Gud for ånden i all slags kjød,* sette en mann over forsamlingen, 17 en som vil gå ut foran dem og komme inn foran dem, og som vil føre dem ut og føre dem inn, så Jehovas forsamling ikke blir som sauer som ikke har noen hyrde.» 18 Da sa Jehova til Moses: «Ta deg ut Josva, Nuns sønn, en mann som det er ånd i, og du skal legge din hånd på ham; 19 og du skal stille ham framfor presten Eleạsar og framfor hele menigheten, og du skal gi ham myndighet for øynene på dem. 20 Og du skal legge noe av din verdighet på ham, så hele forsamlingen av Israels sønner kan høre på ham. 21 Og det er framfor presten Eleạsar han skal stå, og han skal spørre på hans vegne ved Ụrims dom framfor Jehova. På hans befaling skal de gå ut, og på hans befaling skal de komme inn, han og alle Israels sønner med ham, ja hele forsamlingen.» 22 Og Moses gjorde da slik som Jehova hadde befalt ham. Han tok altså Josva og stilte ham framfor presten Eleạsar og framfor hele forsamlingen 23 og la sine hender på ham og gav ham myndighet, slik som Jehova hadde sagt ved Moses. 
28 Og Jehova talte videre til Moses og sa: 2 «Befal Israels sønner, og du skal si til dem: ’Dere skal være nøye med å frambære min offergave for meg, mitt brød, som ildofre til meg til en formildende duft for meg, til deres fastsatte tider.’* 3 Og du skal si til dem: ’Dette er det ildofferet dere skal frambære for Jehova: to lytefrie, årsgamle værlam om dagen som et stadig brennoffer. 4 Det ene værlammet skal du frambære om morgenen, og det andre værlammet skal du frambære mellom de to kveldene,* 5 sammen med en tiendedels ẹfa fint mel som et kornoffer, fuktet med en fjerdedels hin olje av støtt oliven; 6 det stadige brennoffer, som ble frambåret på Sịnai-fjellet til en formildende duft, et ildoffer til Jehova, 7 sammen med dets drikkoffer, en fjerdedels hin for hvert værlam. Utøs på det hellige sted drikkofferet av rusdrikk for Jehova. 8 Og du skal frambære det andre værlammet mellom de to kveldene. Med det samme kornofferet som om morgenen og med det samme drikkofferet skal du frambære det som et ildoffer, til en formildende duft for Jehova. 9 Men på sabbatsdagen skal det være to lytefrie, årsgamle værlam og to tiendedelsmål fint mel som et kornoffer, fuktet med olje, sammen med dets drikkoffer, 10 som et sabbatsbrennoffer på dets sabbat,* sammen med det stadige brennoffer og dets drikkoffer. 11 Og ved begynnelsen av DERES måneder skal dere frambære som et brennoffer for Jehova to unge okser og en vær, sju lytefrie værlam, alle ett år gamle, 12 og tre tiendedelsmål fint mel som et kornoffer, fuktet med olje, for hver okse, og to tiendedelsmål fint mel som et kornoffer, fuktet med olje, for den ene væren, 13 og et tiendedelsmål fint mel som et kornoffer, fuktet med olje, for hvert værlam, som et brennoffer, en formildende duft, et ildoffer for Jehova. 14 Og som deres drikkofre skal det brukes en halv hin vin for en okse og en tredjedels hin for væren og en fjerdedels hin for et værlam.* Dette er det månedlige brennoffer i dets måned for årets måneder. 15 Det skal også frambæres en geitekilling som et syndoffer for Jehova i tillegg til det stadige brennoffer sammen med dets drikkoffer. 16 Og i den første måneden, på den fjortende dagen i måneden, skal det være Jehovas påske. 17 Og på den femtende dagen i denne måneden skal det være en høytid. I sju dager skal det spises usyrede brød. 18 På den første dagen skal det være en hellig sammenkomst. Ikke noe slags strevsomt arbeid skal dere utføre. 19 Og dere skal som et ildoffer, et brennoffer for Jehova, frambære to unge okser og en vær og sju værlam, hvert ett år gammelt. De skal være lytefrie for dere.* 20 Og som deres kornofre, fint mel, fuktet med olje, skal dere frambære tre tiendedelsmål for en okse og to tiendedelsmål for væren. 21 Du skal frambære et tiendedelsmål for hvert værlam av de sju værlammene, 22 og en geit som syndoffer for å gjøre soning for dere. 23 Foruten morgenbrennofferet, som utgjør det stadige brennoffer, skal dere frambære disse. 24 Slike ofre som disse skal dere frambære daglig i de sju dagene, som brød, et ildoffer, til en formildende duft for Jehova. Sammen med det stadige brennoffer skal det frambæres, det og dets drikkoffer. 25 Og på den sjuende dagen skal dere holde en hellig sammenkomst. Ikke noe slags strevsomt arbeid skal dere utføre. 26 Og på den første modne grødes dag, når dere frambærer et nytt kornoffer for Jehova, ved DERES ukefest, skal dere holde en hellig sammenkomst. Ikke noe slags strevsomt arbeid skal dere utføre. 27 Og dere skal som et brennoffer til en formildende duft for Jehova frambære to unge okser, en vær, sju værlam, hvert ett år gammelt; 28 og som deres kornoffer, fint mel, fuktet med olje: tre tiendedelsmål for hver okse, to tiendedelsmål for den ene væren, 29 et tiendedelsmål for hvert værlam av de sju værlammene; 30 en geitekilling til å gjøre soning for dere. 31 Foruten det stadige brennoffer og dets kornoffer skal dere frambære dem — lytefrie skal de være for dere — sammen med deres drikkofre. 
29 Og i den sjuende måneden, på den første dagen i måneden, skal dere holde en hellig sammenkomst. Ikke noe slags strevsomt arbeid skal dere utføre. Det skal være en trompetstøtets dag for dere. 2 Og dere skal som et brennoffer til en formildende duft for Jehova frambære en ung okse, en vær, sju værlam, hvert ett år gammelt, lytefrie; 3 og deres kornoffer, fint mel, fuktet med olje: tre tiendedelsmål for oksen, to tiendedelsmål for væren 4 og et tiendedelsmål for hvert værlam av de sju værlammene; 5 og et hannkje av geitene som et syndoffer til å gjøre soning for dere; 6 foruten det månedlige brennoffer og dets kornoffer og det stadige brennoffer og dets kornoffer, sammen med deres drikkofre, i samsvar med den vanlige framgangsmåten for dem, til en formildende duft, et ildoffer for Jehova. 7 Og på den tiende dagen i denne sjuende måneden skal dere holde en hellig sammenkomst, og dere skal plage deres sjeler.* Ikke noe slags arbeid skal dere utføre. 8 Og som et brennoffer for Jehova, som en formildende duft, skal dere frambære en ung okse, en vær, sju værlam, hvert ett år gammelt. De skal være lytefrie for dere. 9 Og som deres kornoffer, fint mel, fuktet med olje: tre tiendedelsmål for oksen, to tiendedelsmål for den ene væren, 10 et tiendedelsmål for hvert værlam av de sju værlammene; 11 en geitekilling som et syndoffer, foruten soningssyndofferet og det stadige brennoffer og dets kornoffer, sammen med deres drikkofre. 12 Og på den femtende dagen i den sjuende måneden skal dere holde en hellig sammenkomst. Ikke noe slags strevsomt arbeid skal dere utføre, og dere skal feire en høytid for Jehova i sju dager. 13 Og dere skal frambære som et brennoffer, et ildoffer, til en formildende duft for Jehova, tretten unge okser, to værer, fjorten værlam, hvert ett år gammelt. De skal være lytefrie. 14 Og som deres kornoffer, fint mel, fuktet med olje: tre tiendedelsmål for hver okse av de tretten oksene, to tiendedelsmål for én vær, for hver av de to værene, 15 og et tiendedelsmål* for hvert værlam av de fjorten værlammene;* 16 og en geitekilling som et syndoffer, foruten det stadige brennoffer, dets kornoffer og dets drikkoffer. 17 Og på den andre dagen tolv unge okser, to værer, fjorten værlam, hvert ett år gammelt, lytefrie; 18 og deres kornoffer og deres drikkofre for oksene, værene og værlammene etter deres antall, i samsvar med den vanlige framgangsmåten; 19 og en geitekilling som et syndoffer, foruten det stadige brennoffer og dets kornoffer, sammen med deres drikkofre. 20 Og på den tredje dagen elleve okser, to værer, fjorten værlam, hvert ett år gammelt, lytefrie; 21 og deres kornoffer og deres drikkofre for oksene, værene og værlammene etter deres antall, i samsvar med den vanlige framgangsmåten; 22 og en geit* som et syndoffer, foruten det stadige brennoffer og dets kornoffer og dets drikkoffer. 23 Og på den fjerde dagen ti okser, to værer, fjorten værlam, hvert ett år gammelt, lytefrie; 24 deres kornoffer og deres drikkofre for oksene, værene og værlammene etter deres antall, i samsvar med den vanlige framgangsmåten; 25 og en geitekilling som et syndoffer, foruten det stadige brennoffer, dets kornoffer og dets drikkoffer. 26 Og på den femte dagen ni okser, to værer, fjorten værlam, hvert ett år gammelt, lytefrie; 27 og deres kornoffer og deres drikkofre for oksene, værene og værlammene etter deres antall, i samsvar med den vanlige framgangsmåten; 28 og en geit som et syndoffer, foruten det stadige brennoffer og dets kornoffer og dets drikkoffer. 29 Og på den sjette dagen åtte okser, to værer, fjorten værlam, hvert ett år gammelt, lytefrie; 30 og deres kornoffer og deres drikkofre for oksene, værene og værlammene etter deres antall, i samsvar med den vanlige framgangsmåten; 31 og en geit som et syndoffer, foruten det stadige brennoffer, dets kornoffer og dets drikkofre. 32 Og på den sjuende dagen sju okser, to værer, fjorten værlam, hvert ett år gammelt, lytefrie; 33 og deres kornoffer og deres drikkofre for oksene, værene og værlammene etter deres antall, i samsvar med den vanlige framgangsmåten for dem; 34 og en geit som et syndoffer, foruten det stadige brennoffer, dets kornoffer og dets drikkoffer. 35 Og på den åttende dagen skal dere holde en høytidssamling. Ikke noe slags strevsomt arbeid skal dere utføre. 36 Og dere skal frambære som et brennoffer, et ildoffer, til en formildende duft for Jehova, en okse, en vær, sju værlam, hvert ett år gammelt, lytefrie; 37 og deres kornoffer og deres drikkofre for oksen, væren og værlammene etter deres antall, i samsvar med den vanlige framgangsmåten; 38 og en geit som et syndoffer, foruten det stadige brennoffer og dets kornoffer og dets drikkoffer. 39 Dette skal dere frambære for Jehova ved DERES periodiske høytider, foruten DERES løfteofre og DERES frivillige offergaver som DERES* brennofre og DERES kornofre og DERES drikkofre og DERES fellesskapsofre.’»* 40 Og Moses begynte å tale til Israels sønner i samsvar med alt det Jehova hadde befalt Moses. 
30 Så talte Moses til overhodene for Israels sønners stammer og sa: «Dette er det ord som Jehova har befalt: 2 Dersom en mann avlegger et løfte til Jehova eller sverger en ed for å binde sin sjel til et løfte om avholdenhet, da må han ikke bryte sitt ord. Han skal gjøre alt det som er utgått av hans munn. 3 Og dersom en kvinne avlegger et løfte til Jehova eller hun binder seg med et løfte om avholdenhet i sin fars hus i sin ungdom* 4 og hennes far hører hennes løfte eller hennes avholdenhetsløfte som hun har bundet sin sjel til, og hennes far forholder seg taus overfor henne, da skal alle hennes løfter stå ved makt, og ethvert avholdenhetsløfte som hun har bundet sin sjel til, skal stå ved makt. 5 Men hvis hennes far har forbudt henne det den dagen han hørte alle hennes løfter eller hennes avholdenhetsløfter som hun har bundet sin sjel til, skal det ikke stå ved makt, men Jehova skal tilgi henne, siden hennes far forbød henne det. 6 Men hvis hun skulle tilhøre en ektemann og hennes løfte hviler på henne, eller hennes leppers tankeløse løfte som hun har bundet sin sjel til, 7 og hennes mann hører det og forholder seg taus overfor henne den dagen han hører det,* da skal hennes løfter stå ved makt, og hennes avholdenhetsløfter som hun har bundet sin sjel til, skal stå ved makt. 8 Men hvis hennes mann den dagen han hører det, forbyr henne det, da har han ugyldiggjort hennes løfte som hvilte på henne, eller hennes leppers tankeløse løfte som hun bandt sin sjel til, og Jehova skal tilgi henne. 9 Når det gjelder en enkes eller en fraskilt kvinnes løfte, skal alt som hun har bundet sin sjel til, stå ved makt mot henne. 10 Men hvis det er i sin manns hus hun har avlagt et løfte eller bundet sin sjel til et avholdenhetsløfte ved en ed, 11 og hennes mann har hørt det og har forholdt seg taus overfor henne, har han ikke forbudt henne det;* og alle hennes løfter skal stå ved makt, og ethvert avholdenhetsløfte som hun har bundet sin sjel til, skal stå ved makt. 12 Men hvis hennes mann har gjort dem fullstendig ugyldige den dagen han hørte en uttalelse fra hennes lepper i form av et løfte eller i form av hennes sjels avholdenhetsløfte, da skal de ikke stå ved makt. Hennes mann har gjort dem ugyldige, og Jehova skal tilgi henne. 13 Ethvert løfte og ethvert avholdenhetsløfte som forplikter henne til å plage sjelen — hennes mann skal stadfeste det, eller hennes mann skal gjøre det ugyldig. 14 Men hvis hennes mann forholder seg helt taus overfor henne fra dag til dag, da har han stadfestet alle hennes løfter eller alle hennes avholdenhetsløfter som hviler på henne. Han har stadfestet dem fordi han forholdt seg taus overfor henne den dagen han hørte dem. 15 Og hvis han gjør dem fullstendig ugyldige etter* at han har hørt dem, da bærer han i virkeligheten hennes* misgjerning. 16 Dette er de forordninger som Jehova gav Moses befaling om angående forholdet mellom en mann og hans hustru og mellom en far og hans datter i hennes ungdom, mens hun er i sin fars hus.» 
31 Jehova talte så til Moses og sa: 2 «Ta hevn over midjanittene for Israels sønner. Deretter skal du bli samlet til ditt folk.» 3 Da talte Moses til folket og sa: «Utrust* menn blant dere til hæren, så de kan gå mot Mịdjan og fullbyrde Jehovas hevn over Mịdjan. 4 Ett tusen fra hver stamme av alle Israels stammer skal dere sende ut i hæren.» 5 Fra Israels tusener ble det da tatt ut ett tusen fra hver stamme, tolv tusen utrustet til hæren. 6 Så sendte Moses dem ut, ett tusen fra hver stamme, til hæren, dem og Pịnehas, sønn av presten Eleạsar, til hæren; og de hellige redskapene og trompetene til å blåse signaler med hadde han i hånden. 7 Og de begynte å føre krig mot Mịdjan, slik som Jehova hadde befalt Moses, og de gav seg til å drepe alle av mannkjønn. 8 Og foruten de andre slagne drepte de Mịdjans konger, Ẹvi og Rẹkem og Zur og Hur og Rẹba, de fem kongene i Mịdjan; og de drepte Bịleam, Bẹors sønn, med sverdet. 9 Men Israels sønner førte Mịdjans kvinner og deres små barn bort som fanger; og alle husdyrene deres og all buskapen deres og alle deres midler til underhold tok de som plyndringsgods. 10 Og alle byene deres som de hadde bosatt seg i,* og alle deres inngjerdede leirer* brente de opp med ild. 11 Og de tok alt byttet og alt hærfanget i form av mennesker* og husdyr. 12 Og de kom til Moses og presten Eleạsar og forsamlingen* av Israels sønner med fangene og hærfanget og byttet, til leiren, til Mọabs ørkensletter, som ligger ved Jordan nær Jẹriko. 13 Så drog Moses og presten Eleạsar og alle forsamlingens høvdinger ut for å møte dem utenfor leiren. 14 Og Moses ble harm på de mennene som var satt over kampstyrkene, førerne for* tusen og førerne for hundre som kom tilbake fra felttoget. 15 Og Moses sa til dem: «Har dere latt alle kvinnene leve? 16 Se, dette er de som ved Bịleams ord tjente til å forlede Israels sønner til å handle troløst* mot Jehova i saken med Pẹor, slik at plagen kom over Jehovas forsamling. 17 Og nå, drep alle av mannkjønn blant de små barna, og drep enhver kvinne som har hatt omgang med en mann ved å ligge med en mann. 18 Og alle de små barna blant kvinnene som ikke har erfart det å ligge med en mann, skal dere la leve for dere. 19 Men dere selv skal ligge i leir utenfor leiren i sju dager. Enhver som har drept en sjel, og enhver som har rørt ved en som er slått i hjel, dere skal rense dere på den tredje dagen og på den sjuende dagen, dere og fangene DERES. 20 Og hvert klesplagg og hver gjenstand av skinn og alt som er laget av geitehår, og hver gjenstand av tre skal dere rense for synd for dere.» 21 Presten Eleạsar sa så til mennene i hæren som hadde dratt ut i strid: «Dette er forskriften i den loven som Jehova gav Moses befaling om: 22 ’Bare gullet og sølvet, kobberet, jernet, tinnet og blyet, 23 alt som er behandlet med ild,* skal dere la gå gjennom ilden, og det skal være rent. Men det må renses for synd med renselsesvannet. Og alt som ikke er behandlet med ild,* skal dere la gå gjennom vannet. 24 Og dere skal vaske klærne DERES på den sjuende dagen og være rene, og deretter kan dere komme inn i leiren.’» 25 Og videre sa Jehova til Moses: 26 «Foreta en opptelling av hærfanget, fangene både av mennesker og av husdyr, du og presten Eleạsar og overhodene for forsamlingens fedre.* 27 Og du skal dele hærfanget i to deler mellom dem som tok del i striden og drog ut i felttoget, og hele resten av forsamlingen. 28 Og som skatt til Jehova skal du ta fra de stridsmennene som drog ut i felttoget, én sjel for hver fem hundre, av mennesker og av storfeet og av eslene og av småfeet. 29 Fra deres halvdel skal dere* ta det, og du skal gi det til presten Eleạsar som Jehovas bidrag. 30 Og fra Israels sønners halvdel skal du ta én av femti,* av mennesker, av storfeet, av eslene og av småfeet, av alle slags husdyr, og du skal gi dem til levittene, de som tar seg av plikten i forbindelse med Jehovas tabernakel.» 31 Og Moses og presten Eleạsar gikk i gang med å gjøre slik som Jehova hadde befalt Moses. 32 Og hærfanget, resten av plyndringsgodset som folket i felttoget hadde tatt som plyndringsgods, utgjorde seks hundre og syttifem tusen av småfeet 33 og syttito tusen av storfeet 34 og sekstien tusen esler. 35 Når det gjelder menneskesjeler — de kvinnene som ikke hadde erfart det å ligge med en mann — var alle sjelene trettito tusen. 36 Og den halvdelen som var andelen til dem som drog ut i felttoget, utgjorde i antall tre hundre og trettisju tusen fem hundre av småfeet. 37 Og skatten til Jehova av småfeet utgjorde seks hundre og syttifem. 38 Og av storfeet var det trettiseks tusen, og skatten av dem til Jehova var syttito. 39 Og eslene var tretti tusen fem hundre, og skatten av dem til Jehova var sekstien. 40 Og menneskesjelene var seksten tusen, og skatten av dem til Jehova var trettito sjeler. 41 Så gav Moses skatten, som Jehovas bidrag, til presten Eleạsar, slik som Jehova hadde befalt Moses. 42 Og av Israels sønners halvdel, som Moses skilte ut fra den som tilhørte mennene som førte krig: 43 Forsamlingens halvdel av småfeet utgjorde tre hundre og trettisju tusen fem hundre, 44 og av storfeet trettiseks tusen, 45 og av eslene tretti tusen fem hundre, 46 og av menneskesjeler seksten tusen. 47 Så tok Moses fra den halvdelen som tilhørte Israels sønner, det som skulle tas ut, én av femti,* av mennesker og av husdyr, og gav dem til levittene, de som tok seg av plikten i forbindelse med Jehovas tabernakel, slik som Jehova hadde befalt Moses. 48 Og de mennene som var satt over hærens tusener, førerne for tusen og førerne for hundre, begynte å gå fram til Moses 49 og å si til Moses: «Dine tjenere har foretatt en opptelling av de stridsmenn vi har under oss, og ikke én er blitt meldt savnet blant oss. 50 Så la hver enkelt av oss bære fram det han har funnet, som en offergave til Jehova, gjenstander av gull, ankelkjeder og armbånd, signetringer, øreringer og kvinnesmykker, for å gjøre soning for våre sjeler framfor Jehova.» 51 Moses og presten Eleạsar tok da imot gullet av dem, alle smykkesakene. 52 Og alt gullet i bidraget som de gav til Jehova, utgjorde seksten tusen sju hundre og femti sekel, fra førerne for tusen og førerne for hundre. 53 Mennene i hæren hadde tatt seg plyndringsgods hver for seg. 54 Moses og presten Eleạsar tok da imot gullet av førerne for tusen og for hundre og førte det inn i møteteltet som et minne for Israels sønner framfor Jehova. 
32 Nå hadde Rubens sønner og Gads sønner fått en tallrik buskap, ja svært mange dyr. Og de begynte å se Jạsers land og Gịleads land, og se, stedet var et sted for buskap. 2 Gads sønner og Rubens sønner kom derfor og sa til Moses og presten Eleạsar og til forsamlingens høvdinger: 3 «Ạtarot og Dịbon og Jạser og Nịmra og Hẹsjbon og Ẹlale og Sẹbam og Nẹbo og Bẹon, 4 det landet som Jehova beseiret foran Israels forsamling, er et land for buskap, og dine tjenere har buskap.» 5 Og de sa videre: «Hvis vi har funnet velvilje for dine øyne, så la dette landet bli gitt dine tjenere til eiendom. La oss ikke behøve å gå over Jordan.» 6 Da sa Moses til Gads sønner og Rubens sønner: «Skal DERES brødre dra i krig mens dere selv blir boende her? 7 Og hvorfor skulle dere ta motet fra Israels sønner og avholde dem fra å dra over til det landet som Jehova visselig skal gi dem? 8 Det var det DERES fedre gjorde da jeg sendte dem fra Kạdesj-Barnẹa for å se på landet. 9 Da de drog opp til Ẹsjkol-elvedalen og så landet, da tok de motet fra Israels sønner, slik at de ikke drog inn i det landet som Jehova skulle gi dem. 10 Derfor blusset Jehovas vrede opp på den dagen, slik at han sverget og sa: 11 ’De mennene som drog opp fra Egypt, fra tjueårsalderen og oppover, skal ikke se den jord som jeg har tilsverget* Abraham, Isak og Jakob, for de har ikke fulgt meg helt og fullt, 12 med unntak av Kạleb, kenisitten Jefụnnes sønn, og Josva, Nuns sønn, for de har fulgt Jehova helt og fullt.’ 13 Jehovas vrede blusset da opp mot Israel, og han lot dem flakke omkring i ødemarken i førti år, helt til hele den generasjonen som gjorde det som var ondt i Jehovas øyne, fikk sin ende. 14 Og her har dere reist dere i DERES fedres sted som yngelen av syndige mennesker for ytterligere å øke* Jehovas brennende vrede mot Israel. 15 Dersom dere vender dere bort og slutter å følge ham, da skal han sannelig la dem bli enda lenger i ødemarken, og dere vil ha handlet ødeleggende mot hele dette folket.» 16 Senere gikk de til ham og sa: «La oss bygge sauekveer av stein her for buskapen vår og byer for våre små barn. 17 Men vi selv skal gå rustet i stridsformasjon foran Israels sønner helt til vi har ført dem til deres sted, når det enn måtte bli, mens våre små barn skal bo i byene med festningsverker, borte fra landets innbyggeres ansikt. 18 Vi skal ikke vende tilbake til våre hus før Israels sønner har fått seg jordeiendommer, hver sin egen arv. 19 For vi kommer ikke til å få en arv sammen med dem på den andre siden av Jordan og bortenfor, for vår arv er kommet til oss fra denne siden av Jordan, mot soloppgangen.» 20 Da sa Moses til dem: «Hvis dere gjør dette, hvis dere framfor Jehova ruster dere til krigen 21 og enhver blant dere som er rustet, virkelig går over Jordan framfor Jehova, inntil han driver sine fiender bort fra seg 22 og landet er undertvunget foran Jehova, og dere deretter vender tilbake, da vil dere virkelig vise dere å være fri for skyld overfor Jehova og overfor Israel; og dette landet skal bli DERES som en eiendom framfor Jehova. 23 Men hvis dere ikke gjør slik, da synder dere sannelig mot Jehova. Vit at i så fall vil DERES synd innhente dere. 24 Bygg dere byer for de små barna DERES og steinkveer til småfeet DERES, og det som er utgått av DERES munn, skal dere gjøre.» 25 Da sa Gads sønner og Rubens sønner til Moses: «Dine tjenere skal gjøre slik som min herre befaler. 26 Våre små barn, våre hustruer, vår buskap og alle husdyrene våre skal bli værende der i byene i Gịlead, 27 men dine tjenere skal gå over, enhver som er utrustet til hæren, framfor Jehova, til krigen, slik som min herre sier.» 28 Moses gav da en befaling angående dem til presten Eleạsar og til Josva, Nuns sønn, og til overhodene for fedrene* i Israels sønners stammer. 29 Og Moses sa til dem: «Hvis Gads sønner og Rubens sønner går over Jordan sammen med dere, enhver som er rustet til krigen, framfor Jehova, og landet virkelig blir undertvunget foran dere, da skal dere gi dem Gịlead-landet til eiendom. 30 Men hvis de ikke går rustet over sammen med dere,* da vil de måtte bosette seg midt iblant dere i Kạnaans land.» 31 Gads sønner og Rubens sønner svarte på dette og sa: «Det Jehova har sagt til dine tjenere, det skal vi gjøre. 32 Vi skal selv dra rustet over framfor Jehova til Kạnaans land, og vår arveeiendom skal være hos oss* på denne siden av Jordan.» 33 Dermed gav Moses dem, det vil si Gads sønner og Rubens sønner og halve Manạsses, Josefs sønns, stamme, riket til Sịhon, amorittenes konge, og riket til Og, kongen i Bạsjan, det landet som hørte til dets byer i områdene, og landets byer rundt omkring.* 34 Og Gads sønner begynte å bygge Dịbon og Ạtarot og Ạroer, 35 og Ạtrot-Sjọfan og Jạser og Jogbẹha, 36 og Bet-Nịmra og Bet-Hạran, byer med festningsverker, og sauekveer av stein. 37 Og Rubens sønner bygde Hẹsjbon og Ẹlale og Kirjatạjim, 38 og Nẹbo og Bạ’al-Mẹon — navnene ble forandret — og Sịbma; og de begynte å gi de byene de bygde, navn etter sine egne navn.* 39 Og sønnene til Mạkir, Manạsses sønn, gikk i gang med å dra til Gịlead og innta det og drive bort de amorittene som var der. 40 Moses gav da Gịlead til Mạkir, Manạsses sønn, og han bosatte seg der. 41 Og Jạ’ir, Manạsses sønn, drog av sted og inntok så teltbyene deres, og han begynte å kalle dem Hạvvot-Jạ’ir. 42 Og Nọbah drog av sted og inntok så Kẹnat med tilhørende småbyer;* og han begynte å kalle byen Nọbah etter sitt eget navn. 
33 Dette var etappene til Israels sønner som drog ut av Egypts land, hær for hær, ved Moses’ og Arons hånd.* 2 Og Moses skrev på Jehovas befaling hele tiden opp de stedene de drog ut fra for hver etappe; og dette var etappene fra det ene stedet de drog ut fra, til det neste: 3 Og de gikk i gang med å bryte opp fra Rạmeses i den første måneden, på den femtende dagen i den første måneden. Dagen etter påsken drog Israels sønner ut med løftet hånd for øynene på alle egypterne. 4 Samtidig holdt egypterne på med å begrave dem som Jehova hadde slått i hjel blant dem, det vil si alle de førstefødte; og over deres guder hadde Jehova fullbyrdet straffedommer. 5 Israels sønner brøt altså opp fra Rạmeses og slo leir i Sụkkot. 6 Så brøt de opp fra Sụkkot og slo leir i Ẹtham, som ligger i utkanten av ødemarken. 7 Deretter brøt de opp fra Ẹtham og vendte om mot Pi-Hạkirot, som ligger overfor Bạ’al-Sẹfon; og de slo leir foran Mịgdol. 8 Så brøt de opp fra Pi-Hạkirot* og gikk midt gjennom havet til ødemarken, og de drog tre dagsreiser videre i Ẹtham-ødemarken og slo leir i Mạrah. 9 Deretter brøt de opp fra Mạrah og kom til Ẹlim. Og i Ẹlim var det tolv vannkilder og sytti palmetrær. De slo da leir der. 10 Så brøt de opp fra Ẹlim og slo leir ved Rødehavet. 11 Deretter brøt de opp fra Rødehavet og slo leir i Sin-ødemarken. 12 Så brøt de opp fra Sin-ødemarken og slo leir i Dọfka. 13 Senere brøt de opp fra Dọfka og slo leir i Ạlusj. 14 Deretter brøt de opp fra Ạlusj og slo leir i Rẹfidim. Og det viste seg at det ikke fantes drikkevann til folket der. 15 Så brøt de opp fra Rẹfidim og slo leir i Sịnai-ødemarken. 16 Deretter brøt de opp fra Sịnai-ødemarken og slo leir i Kịbrot-Hatta’ạva. 17 Så brøt de opp fra Kịbrot-Hatta’ạva og slo leir i Hạserot. 18 Deretter brøt de opp fra Hạserot og slo leir i Rịtma. 19 Så brøt de opp fra Rịtma og slo leir i Rịmmon-Pẹres. 20 Deretter brøt de opp fra Rịmmon-Pẹres og slo leir i Lịbna. 21 Senere brøt de opp fra Lịbna og slo leir i Rịssa. 22 Så brøt de opp fra Rịssa og slo leir i Kehelạta. 23 Deretter brøt de opp fra Kehelạta og slo leir på* Sjẹfer-fjellet. 24 Så brøt de opp fra Sjẹfer-fjellet og slo leir i Harạda. 25 Deretter brøt de opp fra Harạda og slo leir i Mạkhelot. 26 Så brøt de opp fra Mạkhelot og slo leir i Tạhat. 27 Deretter brøt de opp fra Tạhat og slo leir i Tạrah. 28 Så brøt de opp fra Tạrah og slo leir i Mịtka. 29 Senere brøt de opp fra Mịtka og slo leir i Hasjmọna. 30 Deretter brøt de opp fra Hasjmọna og slo leir i Mọserot. 31 Så brøt de opp fra Mọserot og slo leir i Bẹne-Ja’ạkan. 32 Deretter brøt de opp fra Bẹne-Ja’ạkan og slo leir i Hor-Haggịdgad. 33 Så brøt de opp fra Hor-Haggịdgad og slo leir i Jotbạta. 34 Senere brøt de opp fra Jotbạta og slo leir i Abrọna. 35 Deretter brøt de opp fra Abrọna og slo leir i Ẹsjon-Gẹber. 36 Så brøt de opp fra Ẹsjon-Gẹber og slo leir i Zin-ødemarken, det vil si i Kạdesj. 37 Senere brøt de opp fra Kạdesj og slo leir ved fjellet Hor, ved grensen til Ẹdoms land. 38 Og presten Aron gikk da opp på fjellet Hor på Jehovas befaling og døde der i det førtiende året etter at Israels sønner var gått ut av Egypts land, i den femte måneden, på den første dagen i måneden. 39 Og Aron var hundre og tjuetre år gammel da han døde på fjellet Hor. 40 Nå fikk Ạrads konge, kanaaneeren, høre om Israels sønners ankomst, ettersom han bodde i Nẹgev i Kạnaans land. 41 Med tiden brøt de opp fra fjellet Hor og slo leir i Salmọna. 42 Deretter brøt de opp fra Salmọna og slo leir i Pụnon. 43 Så brøt de opp fra Pụnon og slo leir i Ọbot. 44 Deretter brøt de opp fra Ọbot og slo leir i Ịje-Ạbarim,* på grensen til Mọab. 45 Senere brøt de opp fra Ịjim og slo leir i Dịbon-Gad. 46 Deretter brøt de opp fra Dịbon-Gad og slo leir i Ạlmon-Diblatạjim. 47 Så brøt de opp fra Ạlmon-Diblatạjim og slo leir i Ạbarim-fjellene,* foran Nẹbo. 48 Til sist brøt de opp fra Ạbarim-fjellene og slo leir på Mọabs ørkensletter ved Jordan nær Jẹriko. 49 Og de fortsatte å ligge i leir ved Jordan fra Bet-Jẹsjimot til Ạbel-Sjịttim på Mọabs ørkensletter. 50 Og Jehova begynte å tale til Moses på Mọabs ørkensletter ved Jordan nær Jẹriko og sa: 51 «Tal til Israels sønner, og du skal si til dem: ’Dere går nå over Jordan og inn i Kạnaans land. 52 Og dere skal drive alle innbyggerne i landet bort* foran dere og ødelegge alle steinfigurene deres;* og alle bildene deres av støpt metall skal dere ødelegge, og alle de hellige offerhaugene deres skal dere tilintetgjøre. 53 Og dere skal ta landet i eie og bo i det, for dere skal jeg visselig gi landet, så dere kan ta det i eie. 54 Og dere skal fordele landet mellom dere som en eiendom ved loddkasting etter DERES slekter. For den folkerike skal dere øke arven, og for den folkefattige skal dere minske arven. Det loddet faller på for ham, det skal bli hans. Etter DERES fedres stammer skal dere få dere jordeiendommer. 55 Men hvis dere ikke driver innbyggerne i landet bort foran dere, da skal de av dem som dere lar bli tilbake, sannelig bli som tagger i øynene på dere og som torner i sidene på dere, og de skal visselig plage dere i det landet dere bor i. 56 Og det skal skje at det jeg hadde tenkt å gjøre mot dem, det skal jeg gjøre mot dere.’» 
34 Og Jehova talte videre til Moses og sa: 2 «Befal Israels sønner, og du skal si til dem: ’Dere er nå i ferd med å dra inn i Kạnaans land. Dette er det landet som vil tilfalle dere som arv,* Kạnaans land etter dets grenser: 3 DERES sørside skal gå fra Zin-ødemarken langsmed Ẹdom, og DERES sørgrense skal gå fra Salthavets ytterste ende i øst. 4 Og DERES grense skal skifte retning sør for Akrạbbim-stigningen* og gå over til Zin, og dens endepunkt* skal være sør for Kạdesj-Barnẹa; og den skal gå ut til Hạsar-Ạddar og fortsette over til Ạsmon. 5 Og grensen skal skifte retning ved Ạsmon mot Egypt-elvedalen, og dens endepunkt skal være ved Havet.* 6 Det som skal være vestgrensen for dere, er Storhavet og kystlandet. Dette skal bli DERES vestgrense. 7 Og dette skal bli DERES nordgrense: Fra Storhavet skal dere trekke opp en linje til fjellet Hor* som en grense for dere. 8 Fra fjellet Hor skal dere trekke opp grenselinjen fram til inngangen til Hạmat, og grensens endepunkt skal være ved Sẹdad. 9 Og grensen skal gå ut til Sịfron,* og dens endepunkt skal være Hạsar-Ẹnan. Dette skal bli DERES nordgrense. 10 Så skal dere trekke opp grensen for dere mot øst fra Hạsar-Ẹnan til Sjẹfam. 11 Og grensen skal gå ned fra Sjẹfam* til Rịbla* øst for Ạjin, og grensen skal gå ned og støte mot Kịnneret-sjøens* østskråning. 12 Og grensen skal gå ned til Jordan, og dens endepunkt skal være Salthavet. Dette skal bli DERES land etter dets grenser hele veien rundt.’» 13 Moses gav da Israels sønner en befaling og sa: «Dette er det landet dere skal fordele mellom dere som en eiendom ved loddkasting, i samsvar med Jehovas befaling om å gi det til de ni og en halv stammene. 14 For rubenittenes sønners stamme etter deres fedrehus og gadittenes sønners stamme etter deres fedrehus har allerede tatt sin arv, og halve Manạsse stamme har også tatt sin arv. 15 De to og en halv stammene har allerede tatt sin arv i Jordan-området nær* Jẹriko, østover mot soloppgangen.» 16 Og Jehova talte videre til Moses og sa: 17 «Dette er navnene på de mennene som skal dele ut landet til dere som en eiendom: presten Eleạsar og Josva, Nuns sønn. 18 Og dere skal ta en høvding fra hver stamme til å dele ut landet som en eiendom. 19 Og dette er navnene på mennene: av Juda stamme: Kạleb, Jefụnnes sønn; 20 og av Sịmeons sønners stamme: Sjẹmuel, Ạmmihuds sønn; 21 av Bẹnjamins stamme: Ẹlidad, Kịslons sønn; 22 og av Dans sønners stamme: en høvding, Bụkki, Jọglis sønn; 23 av Josefs sønner: av Manạsses sønners stamme: en høvding, Hạnniel, Ẹfods sønn; 24 og av Ẹfraims sønners stamme: en høvding, Kẹmuel, Sjịftans sønn; 25 og av Sẹbulons sønners stamme: en høvding, Elisạfan, Pạrnaks sønn; 26 og av Jịssakars sønners stamme: en høvding, Pạltiel, Ạssans sønn; 27 og av Ạsjers sønners stamme: en høvding, Ạkihud, Sjelọmis sønn; 28 og av Nạftalis sønners stamme: en høvding,* Pẹdael, Ạmmihuds sønn.» 29 Dette er de som Jehova befalte å gjøre Israels sønner til grunneiere i Kạnaans land. 
35 Og Jehova talte videre til Moses på Mọabs ørkensletter ved Jordan nær Jẹriko og sa: 2 «Gi Israels sønner befaling om at de skal gi levittene byer å bo i av sin eiendoms arv, og de skal gi levittene all den beitemark som hører til byene rundt omkring dem. 3 Og byene skal være til å bo i for dem, mens beitemarkene skal være for deres husdyr og deres eiendeler og for alle deres ville dyr. 4 Og byenes beitemarker, som dere skal gi levittene, skal strekke seg fra bymuren og tusen* alen utover, hele veien rundt. 5 Og utenfor byen, på østsiden, skal dere måle opp to tusen alen og på sørsiden to tusen alen og på vestsiden to tusen alen og på nordsiden to tusen alen, med byen i midten. Dette skal tjene som byenes beitemarker for dem. 6 Dette er de byene som dere skal gi levittene: seks tilfluktsbyer, som dere skal gi så drapsmannen kan flykte dit, og foruten dem skal dere gi førtito andre byer. 7 Alle de byene som dere gir levittene, skal være førtiåtte byer, de sammen med deres beitemarker. 8 De byene som dere gir, skal være av Israels sønners eiendom. Fra de mange skal dere ta mange, og fra de få skal dere ta få. Hver og én* skal gi noen av sine byer til levittene, i forhold til den arv han* tar i eie.» 9 Og Jehova fortsatte å tale til Moses og sa: 10 «Tal til Israels sønner, og du skal si til dem: ’Dere går over Jordan til Kạnaans land. 11 Og dere skal velge ut byer som ligger lagelig til for dere. Som tilfluktsbyer skal de tjene for dere, og den drapsmann som av vanvare slår en sjel i hjel, skal flykte dit. 12 Og byene skal tjene for dere som en tilflukt fra blodhevneren,* så drapsmannen ikke skal dø før han har stått til doms foran forsamlingen. 13 Og de byene som dere gir, de seks tilfluktsbyene, skal stå til DERES tjeneste. 14 Tre byer skal dere gi på denne siden av Jordan, og tre byer skal dere gi i Kạnaans land. De skal tjene som tilfluktsbyer. 15 For Israels sønner og for den fastboende utlendingen og for innvandreren i deres midte skal disse seks byene tjene som en tilflukt, så alle som av vanvare slår en sjel i hjel, kan flykte dit. 16 Hvis han nå slo ham med et redskap av jern slik at han døde, er han en morder. Morderen skal ubetinget lide døden. 17 Og hvis han slo ham med en liten stein* som han kunne dø av, slik at han døde, er han en morder. Morderen skal ubetinget lide døden. 18 Og hvis* han slo ham med et lite redskap av tre som han kunne dø av, slik at han døde, er han en morder. Morderen skal ubetinget lide døden. 19 Det er blodhevneren som skal slå morderen i hjel. Når han treffer på ham, skal han selv slå ham i hjel. 20 Og hvis han av hat støtte til ham eller han har ligget på lur og* kastet noe på ham for at han skulle dø, 21 eller hvis han i fiendskap har slått ham med hånden for at han skulle dø, da skal den som slo, ubetinget lide døden. Han er en morder. Blodhevneren skal slå morderen i hjel når han treffer på ham. 22 Men hvis det var uforvarende, uten fiendskap, han støtte til ham eller kastet en gjenstand på ham uten å ligge på lur,* 23 eller en stein han kunne dø av, uten å ha sett ham, eller han forårsaker at den faller på ham, slik at han dør, men han ikke har nært fiendskap til ham eller søkt å skade ham, 24 da skal forsamlingen dømme mellom den som slo, og blodhevneren i samsvar med disse rettsbestemmelsene. 25 Og forsamlingen skal utfri drapsmannen av blodhevnerens hånd, og forsamlingen skal føre ham tilbake til hans tilfluktsby, som han hadde flyktet til, og han skal bo i den inntil øverstepresten, som ble salvet med den hellige olje, dør. 26 Men hvis drapsmannen går utenfor grensen til sin tilfluktsby, som han har flyktet til, 27 og blodhevneren finner ham utenfor tilfluktsbyens grense og blodhevneren dreper drapsmannen, da har han ingen blodskyld. 28 For han bør bli boende i sin tilfluktsby til øverstepresten dør, og etter øversteprestens død kan drapsmannen vende tilbake til sin eiendoms land.* 29 Og dette skal tjene som en rettslig forskrift for dere i generasjon etter generasjon, på alle deres bosteder. 30 Enhver som slår en sjel i hjel, skal drepes som en morder etter vitners munn, men ett vitne kan ikke vitne mot en sjel og forårsake hans død. 31 Og dere skal ikke ta imot noen løsepenge for en morders sjel som fortjener å dø, for han skal ubetinget lide døden. 32 Og dere skal ikke ta imot noen løsepenge for en som har flyktet til sin tilfluktsby, for at han igjen skulle kunne bo i landet før øverstepresten* dør. 33 Og dere skal ikke besmitte det landet som dere er i;* for det er blod som besmitter landet, og det kan ikke skje soning for landet med hensyn til det blod som er blitt utøst på det, uten ved blodet av den som har utøst det. 34 Og du skal ikke gjøre det landet som dere bor i, urent, det i hvis midte jeg har min bolig; for jeg, Jehova, har min bolig midt iblant Israels sønner.’» 
36 Og overhodene for fedrene i Gịleads sønners slekt — han var sønn av Mạkir, Manạsses sønn, av Josefs sønners slekter — trådte så fram og talte foran Moses* og høvdingene, overhodene for Israels sønners fedre,* 2 og sa: «Jehova befalte min herre å gi landet som en arv ved loddkasting til Israels sønner; og min herre fikk befaling av Jehova om å gi vår bror Sẹlofhads arv til hans døtre. 3 Hvis noen* av sønnene i de andre stammene av Israels sønner skulle få dem til hustruer, da vil kvinnenes arv bli tatt bort fra våre fedres arv og bli lagt til arven til den stammen* som de kommer til å tilhøre, slik at den blir tatt bort fra vår arvelodd. 4 Hvis nå jubelåret kommer for Israels sønner, da vil kvinnenes arv bli lagt til arven til den stammen som de kommer til å tilhøre, slik at deres arv blir tatt bort fra arven til våre fedres stamme.» 5 Da gav Moses Israels sønner et påbud på Jehovas befaling og sa: «Josefs sønners stamme taler rett. 6 Dette er det ord som Jehova har gitt befaling om i forbindelse med Sẹlofhads døtre, idet han har sagt: ’Den som det i deres øyne synes godt å ekte, kan de bli hustruer til. Men det er bare menn i deres fedres stammes slekt de kan bli hustruer til. 7 Og ingen arv blant Israels sønner skal gå rundt fra stamme til stamme, for Israels sønner skal hver og én holde fast på arven til sine forfedres stamme. 8 Og enhver datter som får en arv i eie blant Israels sønners stammer, hun skal bli hustru til en i sin fars stammes slekt, så hver og én av Israels sønner kan få sine forfedres arv i eie. 9 Og ingen arv skal gå rundt fra den ene stammen til den andre stammen, for Israels sønners stammer skal hver og én holde fast ved sin egen arv.’» 10 Slik som Jehova hadde befalt Moses, slik gjorde Sẹlofhads døtre. 11 Mạhla, Tịrsa og Họgla og Mịlka og Noah, Sẹlofhads døtre, ble da hustruer til sin fars brødres sønner. 12 De ble hustruer til noen i slektene til Manạsses, Josefs sønns, sønner, så deres arv kunne forbli i stammen til deres fars slekt. 13 Dette er de bud og de rettslige avgjørelser som Jehova gav befaling om gjennom Moses til Israels sønner på Mọabs ørkensletter ved Jordan nær Jẹriko.

«i . . . -ødemarken». Hebr.: bemidhbạr. Fjerde Mosebok har på hebr. fått navn etter dette uttrykket. I LXX blir den kalt Arithmoi, og i Vg heter den Nụmeri. Begge disse navnene betyr «tallene».
Bokst.: «etter deres hodeskaller».
«De’uels», MSamVg; LXX: «Raguels»; Sy: «Re’uels».
«høvdingene». Hebr.: nesi’ẹ.
«Av Naftalis sønner», SamLXXVg og 10 hebr. hss.; M: «Naftalis sønner».
«som tilhører det», MSam; LXXSy: «som er i det».
Dvs. en ikke-levitt.
«sin leir». Hebr.: machanẹhu; gr.: tei heautou tạksei, «sin egen orden (oppstilling)»; lat.: tụrmas, «[sine] tropper». Disse uttrykkene tyder på at det dreide seg om et velordnet el. organisert folk. Se fotn. til 1Kt 14:40.
«sin avdeling på tre stammer». Bokst.: «sin avdeling», men se beskrivelsen av avdelingene i kap. 2. Hebr.: dighlọ (av dẹghel, «banner; avdeling»).
«ved tegnene». Hebr.: ve’othọth.
«Re’uels», MSy; SamVg og 109 hebr. hss.: «De’uels»; LXX: «Raguels». Se fotn. til 1:14.
«sine», dvs. hele Israels. Se v. 17.
El.: «slektshistorie; historiske beretning». Se fotn. til 1Mo 2:4, «historisk beretning».
«slike som er gitt», dvs. for å utføre tjeneste. Hebr.: nethunịm, beslektet med betegnelsen «netinim». Se Esr 2:43.
Dvs. enhver ikke-aronitt.
«seks», MSamSyVg; noen hss. til LXX har «tre», og når 8300 blir lagt til tallene i v. 22 og v. 34, blir det til sammen 22 000, det tallet som blir oppgitt i v. 39.
Dvs. enhver ikke-levitt. Se 1:51.
«og Aron», MLXXVg. I M er det hebr. ordet som er oversatt med «og Aron», markert med ekstraordinære punkter av soferim (jødiske avskrivere). Det var Moses som fikk påbud om å foreta registreringen, men ettersom Aron bistod ham, tilføyde en tidlig avskriver «og Aron» i teksten. Senere satte soferim punkter over ordet i stedet for å fjerne det. Ordet mangler i SamSy og 11 hebr. hss. Se tillegget, 2A.
«sekel», TJ,OLXXSyVg; mangler i MSam.
«Det skal foretas». Den hebr. verbformen er infinitiv absolutus, som ofte tilsvarer et verbalsubstantiv (som er tidsnøytralt og ikke angir person).
«tretti-», MSamSyVg; LXX: «tjuefem-». Jf. 8:24.
«av enhver som trer inn for å utføre offentlig tjeneste», LXX.
SamLXX tilføyer: «Og de skal ta et purpurfarget klede og legge det over karet og dets understell og pakke dem inn i et blått dekke av skinn og anbringe [dem] på stenger.»
«det minste øyeblikk». Bokst.: «som å svelge [spytt]». Se fotn. til Job 7:19.
Se fotn. til v. 2.
«med», LXX; MSam: «for (i forbindelse med)».
«som en plikt», MSam; LXX: «etter [deres] navn», som i v. 32.
Bokst.: «Ved Jehovas munn registrerte han dem», MSam.
Bokst.: «ved en sjel», dvs. en død sjel. Hebr.: lanạfesj; gr.: epị psykhei; lat.: sụper mọrtuo, «på grunn av en død».
«nær slektning». El.: «mottaker av erstatningsbeløpet; representant». Hebr.: go’ẹl. Som regel den nærmeste mannlige slektningen.
«tilhører det skyldbeløpet . . . presten», MSamLXX.
El.: «foruten».
El.: «sjalusiens».
En efa tilsvarer 22 l.
«hellig vann», MSamSyVg; LXX: «rent, levende (rennende) vann».
El.: «La det være slik! La det være slik!» Hebr.: ’amẹn ’amẹn.
Hebr.: nazịr, som betyr «en som er tatt ut; en som er innviet; en som er atskilt». Se 1Mo 49:26.
El.: «berusende drikk; sterk drikk».
El.: «slyngtrådene».
El.: «sjel av en død». Hebr.: nẹfesj meth; LXX: «død sjel»; Sy: «sjel av de døde»; lat.: mọrtuum, «noen som er død». Jf. fotn. til 3Mo 21:11; tillegget, 4A.
Bokst.: «duesønner».
«den døde sjelen». Bokst.: «sjelen», dvs. den døde sjelen som er omtalt i v. 9. Hebr.: hannạfesj; gr.: tes psykhẹs; Vg: «en død».
Bokst.: «fordi hans nasireerstand er blitt uren».
Bokst.: «skal han føre det», dvs. sin nasireerstands urakede hode.
«idet dere sier». Den hebr. verbformen er infinitiv absolutus, som ofte tilsvarer et verbalsubstantiv (som er tidsnøytralt og ikke angir person).
El.: «uttale mitt navn over».
El.: «og alle dets redskaper».
«til», LXXVg.
«sekel», Vg.
El.: «en liten gullskål».
«røsten», MSamSyVg; LXX: «Jehovas røst».
«slike som er gitt», dvs. for å utføre tjeneste. Hebr.: nethunịm, beslektet med betegnelsen «netinim». Se 1Kr 9:2.
«Dette er loven for levittene», SyVg.
Se fotn. til 2Mo 12:6.
«ved en menneskesjel», dvs. ved en død sjel. MSam(hebr.): lenẹfesj ’adhạm; gr.: epị psykhei anthrọpou; Sy: «ved menneskers sjel»; lat.: sụper ạnimam họminis.
«ham», MSamLXXB; LXXASyVg: «dem».
«ved en sjel», dvs. ved en død sjel. Hebr.: lanẹfesj; lat.: sụper ạnima; gr.: epị psykhei anthrọpou, «ved en menneskesjel».
«langt borte». I M er den siste bokstaven i det hebr. ordet markert med et ekstraordinært punkt av soferim (jødiske avskrivere), noe som kan tyde på at lesemåten er tvilsom. Se tillegget, 2A.
«om dagen», TJLXXSyVg; mangler i MSam.
«brøt . . . opp». El.: «drog . . . bort; brøt . . . leir».
Bokst.: «Og det skjedde [at skyen ble værende]».
Bokst.: «eller dager». Vg: «eller lengre tid».
El.: «rette trompeter». Hebr.: chatsotserọth; forskjellig fra sjofạr, som var et krumt dyrehorn som også ble brukt til å blåse signaler med.
LXXIt og den koptiske oversettelsen tilføyer: «Når dere blåser et tredje signal, da skal leirene til dem som ligger leiret mot vest, bryte opp. Når dere blåser et fjerde signal, da skal leirene til dem som ligger leiret mot nord, bryte opp.»
El.: «som en påminnelse om dere».
«avdeling på tre stammer». Bokst.: «avdeling». Hebr.: dẹghel.
El.: «helligdommens ting».
El.: «som Moses var svigersønn til». LXX: «Moses’ slektning gjennom giftermål»; Vg: «hans nære slektning».
El.: «Jehovas pakts ark».
«Før tilbake, Jehova», LXX.
«til Israels myriader og tusener», Sy; Vg: «til Israels hærs mengde».
Bokst.: «Og han kalte det stedets navn».
Betyr «brann; oppflamming».
«den blandede skaren». El.: «folkehopen; pøbelen».
El.: «farge».
El.: «slave».
El.: «så drep meg heller med det samme, det ber jeg om».
«på min ulykke», ved en tekstrettelse foretatt av soferim (jødiske avskrivere), i stedet for «på din ulykke». En av soferims 18 tekstrettelser. Se tillegget, 2B.
«de . . . eldste». Hebr.: hazzeqenịm (av zaqẹn, «eldre mann; eldste»); gr.: presbytẹrous. Se fotn. til Apg 15:2.
«men det gjorde de ikke igjen», MLXXSy; med en annen vokalisering av det hebr. verbet, i overensstemmelse med TJ,OVg: «og sluttet ikke».
Hebr.: Jehosjụa‛, «Jehosjua». Se fotn. til 2Mo 17:9.
Bokst.: «Og hvem vil gi [ . . . ?]»
«sin ånd». Hebr.: ruchọ; gr.: to pneuma autou; lat.: spịritum sụum.
«Og en vind». Hebr.: werụach; gr.: kai pneuma; lat.: vẹntus autem. Se fotnoter til v. 29, «sin ånd», og 1Mo 8:1.
«hele veien rundt leiren, omkring to alen fra jorden», LXX; Vg: «hele veien rundt leiren, og de fløy i luften i en høyde av to alen over jorden». En alen tilsvarer 44,5 cm.
En homer tilsvarer 220 l.
«og de hadde varmet opp ovner for seg», LXXThomson; Vg: «og de tørket dem».
Betyr «begjærets gravsteder».
«etiopiske», LXXVg.
El.: «den som var mildest av sinn».
El.: «fram».
Bokst.: «I hele mitt hus viser han seg trofast.» LXX: «I hele mitt hus er han trofast»; Vg: «[Moses] som i hele mitt hus er den mest trofaste». Se He 3:5.
«altså ved å la ham se». El.: «og gjør derved ting tydelig kjent for ham».
«en hvis kjøtt er halvveis fortært når han kommer ut av mors liv». Soferim (jødiske avskrivere) rettet teksten, så den ikke skulle stille øverstepresten Aron i et dårlig lys. I den opprinnelige teksten stod det «vårt kjøtt» og «vår mors liv». En av soferims 18 tekstrettelser. Se tillegget, 2B.
«Å Gud», M(hebr.: ’El)SamLXXSyVg; i en fotn. i BHK og BHS foreslås lesemåten ’al, «Nei».
Hebr.: Hosjẹa‛. Kortform av «Hosjaja», som betyr «frelst av Jah; Jah har frelst». Sam: «Jehosjua».
Betyr «Jehova er frelse». Hebr.: Jehosjụa‛; gr.: Ἰησοῦν (Iesoun, «Jesus»).
El.: «sør; sydlandet», dvs. den sørlige delen av det lovte land.
El.: «kjempens». Hebr.: ha‛anạq, med den bestemte artikkelen, som i v. 28. «Anak» betyr trolig «langhalset», dvs. høy av vekst.
«De», SamTJLXXSy; M: «Han (Man)».
«Esjkol» betyr «[drue]klase».
Bokst.: «øye til øye». Hebr.: ‛ạjin be‛ạjin.
«din makt», LXXSy; M: «makt».
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
El.: «lojal kjærlighet».
«hyrder», M; lat.: vạgi, «vagabonder; omstreifere».
«DERES utuktshandlinger». Hebr.: zenuthekhẹm, flt.; gr.: ten porneian hymọn, ent.; lat.: fornicatiọnem vẹstram, ent. Se tillegget, 5A.
El.: «støtt bort».
«om ikke». El.: «sannelig».
«hadde fått hele mengden til å murre mot ham», Vg.
El.: «som en frivillig offergave». Bokst.: «av fri vilje».
«en tiendedels efa», LXXVg; MSamSy: «en tiendedel». Se tillegget, 8A.
Bokst.: «en sønn av storfeet».
Bokst.: «Som dere, som den fastboende utlending, skal han vise seg å være».
Bokst.: «med løftet hånd», dvs. åpenlyst, hovmodig, med forsett.
El.: «utslettet».
«idet . . . steiner». Den hebr. verbformen er infinitiv absolutus, som ofte tilsvarer et verbalsubstantiv (som er tidsnøytralt); svarer her til avledningen «steining».
«i umoralsk omgang». El.: «når dere driver utukt». Hebr.: zonịm; lat.: fornicạntes.
«reiste seg så» el. «samlet seg så» er foreslåtte lesemåter. Bokst.: «tok så», M; LXX: «talte».
El.: «ansette menn». Bokst.: «menn av navn».
«forsamlingen», MSamSy; LXX: «sin forsamling».
«Gud». Hebr.: ’El; gr.: Theọs.
«Gud over». Hebr.: ’Elohẹ, flt.; gr.: theọs; lat.: Dẹus.
«boliger», Vg; MSamSy: «bolig».
El.: «alle jordmennesker (mennesker av jord); hele menneskeheten». Hebr.: kol-ha’adhạm.
El.: «hvis det er noe nytt Jehova skaper».
«til Sjeol». Hebr.: sje’ọlah; gr.: eis haidou; lat.: in infẹrnum.
Bokst.: «alt godset; alle eiendelene». SyVgc: «alt deres gods; all deres eiendom»; LXX: «deres buskap».
Bokst.: «deres røst».
I MLXX slutter kap. 16 her.
«Moses», MSamVg; LXXSy: «Moses og Aron».
Bokst.: «Alt fett».
Dvs. alt som er helliget til Gud ved bann.
El.: «kvige», dvs. en ungku som ikke har hatt kalv.
Bokst.: «og han (man) skal slakte den», M; LXX: «og de skal slakte den».
Bokst.: «Og han (man) skal brenne ungkua», M; LXX: «Og de skal brenne den opp».
Bokst.: «skal han (man) brenne», M; LXX: «skal brennes».
El.: «det vannet som brukes i forbindelse med menstruasjon».
«en menneskesjel». El.: «et jordmenneskes sjel». Hebr.: nẹfesj ’adhạm; gr.: psykhẹs anthrọpou.
«sjelen til», tydeligvis en død sjel. Hebr.: benẹfesj; gr.: psykhẹs; lat.: ạnimae.
«den sjelen», tydeligvis en levende sjel. Hebr.: hannẹfesj; gr.: he psykhẹ; syr.: nafsja’.
«som det ikke er bundet fast noe lokk på», LXX; M: «som ikke har noe lokk med en snor».
Sy og ett hebr. hs. tilføyer: «og Aron».
Bokst.: «og den skal gi».
«den steile klippen». Hebr.: hassẹla‛; gr.: tes pẹtras; syr.: ki’fa’; lat.: pẹtra.
«Meriba» betyr «tretting; strid». Hebr.: Merivạh.
El.: «så han kunne bli helliget».
El.: «sør; sydlandet», dvs. den sørlige delen av det lovte land.
Betyr «viing til tilintetgjørelse». Hebr.: Chormạh; gr.: Anạthema; Vg: «Horma, det vil si bannlysning».
El.: «ildslanger; slanger som forårsaker betennelse». LXX: «dødbringende slanger»; Vg: «ildslanger». Se v. 8.
Bokst.: «en ild[slange]». Hebr.: sarạf, gjengitt med «gift-» i v. 6; her mangler ordet for «slange» i M; gr.: ọfin; lat.: serpẹntem, «slange».
Betyr: «vadestedenes (overgangsstedenes) ruiner; ruiner i grenselandet (områdene på den andre siden)». Den nøyaktige beliggenheten er uviss, men stedet lå i nærheten av Zered-elvedalen.
Tydeligvis et nå ukjent sted ved Arnon-elvedalen.
«Som han gjorde i Rødehavet, slik vil han gjøre i Arnon-elvene», Vg.
Betyr «brønn».
El.: «gavmilde givere».
El.: «med en befalingsmann, med sine herskere».
El.: «ørkenens; ødemarkens».
«Jaser», LXX; trolig den opprinnelige lesemåten. (Jf. v. 32.) Bokst.: «sterk». Hebr.: ‛az; Vg: «holdt av en sterk garnison».
Bokst.: «alle dens (hennes) døtre».
El.: «de som framsier ordspråk (episke dikt)».
«fortært moabittenes Ar», Vg; LXX: «fortært så langt som til Moab».
«kvinnene», LXX.
«og kvinnene . . . opp til Medeba», ifølge en tekstkritisk anmerkning gjort av soferim (jødiske avskrivere), som markerte denne linjen med et ekstraordinært punkt. Ser man bort fra dette, kan teksten leses: «så la oss legge det øde til Nofah, som er nær Medeba». Se tillegget, 2A.
«denne menigheten», SamLXXSyVg; M: «menigheten».
«Elven», sannsynligvis Eufrat.
Bokst.: «har dekket jordens øye».
«og sagt», LXXSyVg.
«Gud», MLXXSyVg; Sam: «Guds engel».
«Guds», MLXXSyVg; Sam og ett hebr. hs.: «Jehovas».
Bokst.: «på veien som en motstander av ham».
El.: «gutter; unge menn».
«din vei er ikke fin (tiltalende; god) framfor meg», LXX; Vg: «din vei er fordervet og imot meg».
«Og hvis ikke hun hadde», LXX; Vg: «Og hvis ikke eselhoppen hadde»; M: «Kanskje hun hadde».
«Bamot-Ba’al» betyr «Ba’als offerhauger (høyder)». De kanaaneiske Ba’alene hadde som regel navn som knyttet dem til bestemte steder. Senere ble slike navn brukt om selve stedene, f.eks. Ba’al-Hermon, Ba’al-Hasor, Ba’al-Sefon.
El.: «og han fikk se».
Bokst.: «på alteret», MSamLXX; Sy: «på altrene».
«Jehova», M; Sam: «Jehovas engel»; LXX: «Gud».
El.: «kraftfulle; fyndige».
«Aram», MSamSyVg; LXX: «Mesopotamia».
«Gud». Hebr.: ’El; gr.: kỵrios, «Jehova»; lat.: Dẹus.
Bokst.: «ham», dvs. Jakob, el. Israel, som folk.
Bokst.: «han».
Skal muligens leses: «telt Israels myriader (titusener)».
«deres», LXXSyVg; MSam: «hans».
Se fotn. til v. 5.
«Gud». Hebr.: ’El; gr.: ho theọs; lat.: Dẹus.
«jeg er blitt hentet for å», LXXSyVg; M: «jeg har fått [befaling] om å».
«Han har velsignet», M; SamLXX: «jeg skal velsigne».
El.: «noen magisk kraft»; el.: «noen tabutilstand [i]».
El.: «og et høylytt hyllingsrop til en konge».
«Gud». Hebr.: ’El; gr.: theọs; lat.: Dẹus.
«dem», MSamLXXSy; Vg: «ham».
El.: «En bøffels». LXX: «En enhjørnings (eg. enhornings)»; Vg: «Et neshorns».
«Gud». MSam(hebr.): ’El; gr.: ho theọs; lat.: Dẹus.
«som en løve». Hebr.: kelavị’, asiatisk løve.
«og som løven». Hebr.: wekha’arị, afrikansk løve.
El.: «søke».
El.: «ulykkebringende trylleformularer», dvs. mot Israel.
«den sunne og sterke mann». El.: «den kraftfulle (våpenføre) mann». Hebr.: haggẹver; gr.: ho ạnthropos; lat.: họmo.
«opplatt øye». El.: «ubøyelig (utrettelig) øye». Se VT, bd. III, 1953, s. 78⁠–79. Også i v. 15.
«Gud». Hebr.: ’El; LXXBagster: «Den Mektige»; lat.: Dẹi.
«paradiser», LXX(gr.: parạdeisoi)Sy.
«aloeplanter», M. Muligens: «store trær». LXXSyVg: «telt».
El.: «sæd; såkorn».
«Agag», MSyVg; SamLXX: «Gog».
El.: «bøffelens». LXX: «enhjørningens (eg. enhorningens)»; Vg: «neshornets».
«piler», MVg; LXX: «kastevåpen».
Afrikansk løve. Se fotn. til 23:24, «og som løven».
Asiatisk løve. Se fotn. til 23:24, «som en løve».
Se fotn. til v. 3, «den sunne og sterke mann».
Se fotn. til v. 3, «opplatt øye».
«Gud». Hebr.: ’El; gr.: theou; lat.: Dẹi.
«stjerne», MSamLXXSyVg; TJ: «konge».
El.: «skride fram», MSam; LXXSyVg: «stige opp».
El.: «en kjepp; en stav», MVg; TJ: «Messias»; LXX: «et menneske»; Sy: «et overhode; en fører».
«krigslarmens sønner», i overensstemmelse med Jer 48:45; MSamLXXSyVg: «Sets sønner».
Muligens: «Og Jakob skal undertvinge sine fiender». Vg: «Fra Jakob skal det være en som skal herske».
El.: «den fremste; begynnelsen».
Muligens: «skal hans ende være å gå til grunne for evig».
El.: «ditt rede».
Dvs. kenittenes stamme.
«Gud». Hebr.: ’El; gr.: ho theọs; lat.: Dẹus.
«Eber», MSam; LXXSyVg: «hebreerne». «Eber» kan referere til landet el. folket på den andre siden, dvs. den andre siden av Eufrat.
«Israel», MLXXSyVg; Sam: «noen av Israels sønner».
El.: «Peors Ba’al».
El.: «hoder».
«still dem til skue», dvs. deres døde kropper, med brukne armer og ben, MSy; TJVg: «heng dem opp»; LXX: «gjør dem til et eksempel».
Muligens: «til sitt telt». Jf. fotn. til 1Mo 31:25.
El.: «inn i kvinnerommet (i teltet)».
El.: «henne gjennom underlivet». Vg: «gjennom kjønnsdelene»; LXX: «gjennom hennes morsliv (livmor)».
«Angrip». Den hebr. verbformen er infinitiv absolutus, som ofte tilsvarer et verbalsubstantiv (som er tidsnøytralt).
I M slutter kap. 25 her, med foregående korte setning som v. 19.
«sønn», Vg; MSamLXXSy: «sønner».
«Da åpnet jorden sin munn, og jorden oppslukte dem ved forsamlingens død, da ilden fortærte Korah og to hundre og femti mann», Sam.
«Jemuel» i 1Mo 46:10; 2Mo 6:15.
«Sohar» i 1Mo 46:10; 2Mo 6:15.
«Sifjon» i 1Mo 46:16.
«Esbon» i 1Mo 46:16.
«Arodi» i 1Mo 46:16.
«Iob» i 1Mo 46:13.
«Ehi» i 1Mo 46:21.
«Muppim» i 1Mo 46:21; «Sjuppim» i 1Kr 7:12.
«Huppim» i 1Mo 46:21.
«av Ard», i overensstemmelse med SamLXXVg.
«Husjim» i 1Mo 46:23.
«levittenes», Sy; MVg: «Levis»; LXX: «Levis sønners».
«Levis datter, som fødte Levi disse», LXX; SyVg: «Levis datter, som ble født ham».
El.: «på dette fjellet i grenseområdet».
«da forsamlingen motsatte seg å hellige meg; dere helliget meg ikke», LXX; Vg: «da forsamlingen sa imot og dere ikke ville hellige meg».
El.: «ånden i alt kjød».
«til deres fastsatte tider», SyVg; M: «til dets fastsatte tid».
Se fotn. til 2Mo 12:6.
«som et brennoffer sabbat etter sabbat», SamSy.
Bokst.: «for værlammet», M; LXX: «for hvert værlam».
El.: «Dere skal se til at de er lytefrie.»
Se fotn. til 3Mo 16:29, «plage DERES sjeler».
«og et tiendedelsmål». Bokst.: «og et tiendedelsmål, et tiendedelsmål». Men i M har soferim (jødiske avskrivere) markert det første «et tiendedelsmål» med et ekstraordinært punkt for å vise at det skal utelates, og at uttrykket skal leses som i v. 4. Se tillegget, 2A.
«værlammene», MLXXSyVg; Sam: «værlammene og deres drikkofre».
El.: «et hannkje».
«som DERES». El.: «som dere frambærer i form av DERES».
I MLXXVg slutter kap. 29 her.
«i sin ungdom». El.: «mens hun ennå ikke er lovt bort til ekteskap».
«og forholder seg taus overfor henne den dagen han hører det», i overensstemmelse med LXX; i M står leddet «den dagen han hører det» foran uttrykket «og forholder seg taus».
«har han ikke forbudt henne det», M; LXX: «og han ikke har forbudt henne det, [da skal]».
«etter». El.: «en tid etter».
«hennes», M; SamLXX: «sin», hankj.
Bokst.: «Utrust dere». LXXSyVg: «Utrust; Væpne».
Bokst.: «alle byene deres på deres bosteder», dvs. byer som fra begynnelsen ikke hadde tilhørt midjanittene.
Se fotn. til 1Mo 25:16, «inngjerdede leirer».
«i form av mennesker». Hebr.: ba’adhạm; lat.: ex homịnibus.
«forsamlingen», M; SamTJSyVg og mange hebr. hss.: «hele forsamlingen».
«førerne for». MSam(hebr.): sarẹ.
«til å handle troløst», T; M er uklar; gr.: tou apostẹsai (til å falle fra).
El.: «alt som tåler (kan komme inn i) ild».
El.: «alt som ikke tåler (ikke kan komme inn i) ild».
El.: «fedrehus».
«dere», MLXX; Sam: «du».
«ta én av femti», i overensstemmelse med LXXSyVg; M: «ta én som er grepet [el.: tatt ut ved oppregning] blant femti».
Se fotn. til v. 30.
«som jeg under ed har lovt», Vg.
«for ytterligere å øke», LXXSyVg; MSam kan bety det samme.
El.: «fedrehusene».
LXX tilføyer: «til krigen framfor Jehova, da skal dere føre deres husgeråd (oppakning) og deres hustruer og deres kveg foran dere inn i Kanaans land».
«og vår arveeiendom skal være hos oss», M; LXX: «og dere skal gi oss eiendommen». En annen lesemåte som er foreslått for M, er: «og gi du vår arveeiendom».
«landet og byene med dets grenser, byer i landet rundt omkring», LXX; Vg: «og deres land med deres byer rundt omkring».
«navn etter sine egne navn». El.: «nye navn». LXXSy: «navn etter sine egne navn»; MSam: «navn».
Bokst.: «Kenat og dens (hennes) døtre».
«ved . . . hånd». El.: «under . . . ledelse».
«fra Pi-Hakirot», SamTOSyVg; M: «fra foran Hakirot».
El.: «ved».
Bokst.: «Abarims Ijim (ruiner)». Bare kalt Ijim i v. 45. Se fotn. til 21:11.
El.: «grenseområdets fjell [flt.]».
«Dere går nå over Jordan og inn i Kạnaans land. (52) Og dere skal tilintetgjøre alle innbyggerne i landet», LXXSy; Vg: «Når dere går over Jordan for å gå inn i Kanaans land, (52) skal dere tilintetgjøre alle innbyggerne i området».
El.: «alle deres gjenstander til beskuelse».
«Dere drar nå inn i Kanaans land; dette skal være en arv for dere», LXX; Vg: «Når dere drar inn i Kanaans land og det tilfaller dere som en eiendom».
El.: «Akrabbim-passet».
Bokst.: «dens utganger».
Dvs. Storhavet (Middelhavet).
Det er usikkert hvilket fjell det dreier seg om; muligens en fremtredende fjelltopp i Libanon-fjellkjeden.
Beliggenheten er ukjent.
Beliggenheten er ukjent.
Ribla ved Kanaans østgrense; ikke Ribla i Hamat-landet.
Dvs. Gennesaret-sjøen, el. Galilea-sjøen.
El.: «overfor».
«en høvding». I M forekommer dette uttrykket sju ganger i v. 22⁠–28; i Sy mangler det på alle de sju stedene; i Vg mangler det på alle steder unntatt ett, nemlig i v. 26, der ordet dux, «fører», forekommer. Av v. 18 framgår det at alle de tolv mennene var høvdinger.
«tusen», MSamSyVg; LXX: «to tusen».
El.: «Hver stamme».
El.: «den». Bokst.: «de».
El.: «fra hevneren (gjenkjøperen)», MSam; hebr.: miggo’ẹl; TLXXSyIt: «fra blodhevneren».
El.: «en stein som man kan ha i hånden». Bokst.: «en håndstein».
«Og hvis», SamLXXSy og noen hebr. hss.; M: «Eller».
El.: «eller han i ond hensikt har».
El.: «uten ond hensikt».
El.: «jord».
«øverstepresten», SamLXXSy og ett hebr. hs.; M: «presten»; lat.: pontịficis.
«dere er i», M; SamLXXSyVg og 4 hebr. hss.: «dere bor i».
LXXSy tilføyer: «og foran presten Eleasar».
El.: «de fremste (fornemste) fedrene blant Israels sønner»; el.: «overhodene for Israels sønners fedrehus».
Bokst.: «en».
El.: «de stammene».


^ (5. Mos 1:1-34:12) Dette er de ord* som Moses talte til hele Israel i Jordan-området, i ødemarken, på ørkenslettene* foran Suf,* mellom Pạran og Tọfel og Laban og Hạserot og Di-Sạhab; 2 det er elleve dager fra Họreb etter veien mot Sẹ’ir-fjellet til Kạdesj-Barnẹa. 3 Og det skjedde i det førtiende året, i den ellevte måneden, på den første dagen i måneden, at Moses talte til Israels sønner i samsvar med alt det Jehova hadde befalt ham angående dem, 4 etter at han hadde beseiret Sịhon, amorittenes konge, som bodde i Hẹsjbon, og Og, kongen i Bạsjan, som bodde i Ạsjtarot, i Ẹdre’i. 5 I området ved Jordan i Moabs land begynte Moses å forklare denne loven, idet han sa: 6 «Jehova vår Gud talte til oss i Họreb og sa: ’Dere har bodd lenge nok i dette fjellområdet. 7 Vend om og begi dere i vei og dra inn i amorittenes fjellområde og til alle deres naboer i Ạraba,* fjellområdet og Sjefẹla* og Nẹgev* og ved havets kyst, til kanaaneernes land, og til Libanon, opp til den store elven, elven Eufrat. 8 Se, jeg legger landet foran dere. Dra inn og ta i eie det landet som Jehova sverget overfor DERES fedre, overfor Abraham, Isak og Jakob, at han skulle gi dem og deres ætt* etter dem.’ 9 Og nettopp på den tiden sa jeg så dette til dere: ’Jeg er ikke i stand til å bære dere alene. 10 Jehova DERES Gud har gjort dere tallrike, og se, dere er i dag så tallrike som himlenes stjerner. 11 Måtte Jehova, DERES forfedres Gud, la dere bli tusen ganger så mange som dere er, og måtte han velsigne dere, slik som han har lovt dere. 12 Hvordan kan jeg alene bære den byrde dere er, og den bør dere er, og DERES tretting? 13 Få tak i vise og kloke og erfarne menn fra DERES stammer, så jeg kan sette dem til overhoder over dere.’ 14 Da svarte dere meg og sa: ’Det du har sagt at vi skal gjøre, er godt.’ 15 Dermed tok jeg overhodene for DERES stammer, vise og erfarne menn, og satte dem til overhoder over dere, til førere* for tusen og førere for hundre og førere for femti og førere for ti og til oppsynsmenn for DERES stammer. 16 Og videre befalte jeg nettopp på den tiden DERES dommere og sa: ’Når dere hører på en sak* mellom DERES brødre, skal dere dømme med rettferdighet mellom en mann og hans bror eller hans fastboende utlending. 17 Dere skal ikke være partiske* når dere dømmer. Dere skal høre på både den lille og den store. Dere skal ikke bli skremt på grunn av en mann, for dommen hører Gud til; og den sak som er for vanskelig for dere, skal dere legge fram for meg, og jeg skal høre den.’ 18 Og videre gav jeg dere nettopp på den tiden befaling om alt det som dere skulle gjøre. 19 Så brøt vi opp fra Họreb og begynte å vandre gjennom hele den store og fryktinngytende ødemarken som dere har sett, på veien mot amorittenes fjellområde, slik som Jehova vår Gud hadde befalt oss; og vi kom omsider til Kạdesj-Barnẹa. 20 Jeg sa da til dere: ’Dere er kommet til amorittenes fjellområde, som Jehova vår Gud gir oss. 21 Se, Jehova din Gud har overgitt landet til deg. Dra opp, ta det i eie, slik som Jehova, dine forfedres Gud, har sagt til deg. Vær ikke redd eller skrekkslagen.’ 22 Men dere kom alle sammen fram til meg og sa: ’La oss sende noen menn i forveien for oss, så de kan utforske landet for oss og komme tilbake med melding til oss om den veien som vi skal dra opp på, og de byene som vi kommer til.’ 23 Nå viste dette seg å være godt i mine øyne, så jeg tok ut tolv menn blant dere, én for hver stamme. 24 Deretter vendte de om og drog opp i fjellområdet og kom helt til Ẹsjkol-elvedalen og begynte å utspeide den. 25 Og de gav seg til å ta noe av landets frukt i sin hånd og bringe det ned til oss, og de kom så tilbake med melding til oss og sa: ’Det landet som Jehova vår Gud gir oss, er godt.’ 26 Men dere ville ikke dra opp, og dere begynte å sette dere opp mot Jehova DERES Guds befaling. 27 Og dere fortsatte å murre i teltene DERES og si: ’Det var fordi Jehova hatet oss at han førte oss ut av Egypts land for å gi oss i amorittenes hånd, for å tilintetgjøre oss. 28 Hvor drar vi opp? Våre brødre har fått vårt hjerte til å smelte ved å si: «Der så vi et folk som er større og høyere enn vi, byer som er store og befestet til himlene, ja også anakittenes sønner.»’ 29 Da sa jeg til dere: ’Dere må ikke bli oppskaket eller være redde på grunn av dem. 30 Det er Jehova DERES Gud som går foran dere. Han skal kjempe for dere i samsvar med alt det han gjorde for dere i Egypt for øynene på dere, 31 og i ødemarken, hvor du så hvordan Jehova din Gud bar deg slik som en mann bærer sin sønn, hele den veien som dere vandret, til dere kom til dette stedet.’ 32 Men til tross for dette ord trodde dere ikke på Jehova DERES Gud, 33 som gikk foran dere på veien for å søke ut et sted til dere hvor dere kunne slå leir — ved ild om natten for at dere skulle se hvilken vei dere skulle gå, og ved en sky om dagen. 34 Hele tiden hørte Jehova DERES ords røst. Da ble han harm og sverget, idet han sa: 35 ’Ikke én av disse menn i denne onde generasjon skal få se det gode landet som jeg sverget at jeg skulle gi DERES fedre, 36 unntatt Kạleb, Jefụnnes sønn. Han skal få se det, og til ham og hans sønner skal jeg gi det landet som han trådte på, fordi han har fulgt Jehova helt og fullt. 37 (Også meg ble Jehova forbitret på for DERES skyld, idet han sa: ’Heller ikke du skal komme dit inn. 38 Josva,* Nuns sønn, som står framfor deg, han skal gå dit inn.’ Ham har han gjort sterk, for han skal la Israel ta det i arv.) 39 Og DERES små barn, som dere sa dette om: «Til rov vil de bli!», og DERES sønner, som i dag ikke kjenner godt eller ondt, de skal gå dit inn, og til dem skal jeg gi det, og de skal ta det i eie. 40 Men dere selv, vend dere i en annen retning og bryt opp og dra ut i ødemarken, langs veien mot Rødehavet.’ 41 Da svarte dere og sa til meg: ’Vi har syndet mot Jehova. Vi — vi skal dra opp og kjempe i samsvar med alt det Jehova vår Gud har befalt oss!’ Dermed spente dere hver især DERES krigsvåpen om dere og anså det for lett å dra opp i fjellet. 42 Men Jehova sa til meg: ’Si til dem: «Dere skal ikke dra opp og kjempe, for jeg er ikke midt iblant dere; for at dere ikke skal lide nederlag foran DERES fiender.»’ 43 Så talte jeg til dere, og dere hørte ikke etter, men begynte å sette dere opp mot Jehovas befaling og bli opphisset,* og dere forsøkte å dra opp i fjellet. 44 Da kom de amorittene som bodde på det fjellet, ut for å møte dere, og de satte så etter dere, slik som bier gjør, og tok til å spre dere i Sẹ’ir,* like til Họrmah. 45 Deretter vendte dere tilbake og begynte å gråte framfor Jehova, men Jehova hørte ikke på DERES røst og lyttet ikke til dere. 46 Dermed ble dere boende i Kạdesj i mange dager, så mange dager som dere bodde der. 
2 Så vendte vi om og brøt opp og drog ut i ødemarken på veien til Rødehavet, slik som Jehova hadde sagt til meg; og vi brukte mange dager på å gå omkring Sẹ’ir-fjellet. 2 Til slutt sa Jehova dette til meg: 3 ’Dere har gått omkring dette fjellet lenge nok. Vend dere i en annen retning, mot nord. 4 Og befal folket og si: «Dere drar fram langs grensen til DERES brødre, Esaus sønner, som bor i Sẹ’ir; og de kommer til å bli redde på grunn av dere, og dere skal ta dere nøye i akt. 5 Innlat dere ikke i strid med dem, for jeg skal ikke gi dere så mye som en fotsåles bredde av deres land, ettersom jeg har gitt Esau Sẹ’ir-fjellet til eiendom. 6 Mat som dere kjøper av dem for penger, skal dere spise; og vann som dere kjøper av dem for penger, skal dere drikke. 7 For Jehova din Gud har velsignet deg i alt det din hånd har gjort. Han kjenner godt til din vandring gjennom denne store ødemarken. I disse førti årene har Jehova din Gud vært med deg. Du har ikke manglet noe.»’ 8 Dermed drog vi videre, bort fra våre brødre, Esaus sønner, som bor i Sẹ’ir, fra Ạraba-veien, fra Ẹlat og fra Ẹsjon-Gẹber. Deretter vendte vi om og drog videre på veien til Mọab-ødemarken. 9 Jehova sa da til meg: ’Forulemp ikke Mọab og gå ikke til krig mot dem, for jeg skal ikke gi deg noe av hans land til eiendom, ettersom jeg har gitt Lots sønner Ar til eiendom. 10 (Emittene* bodde der i tidligere tider, et stort og tallrikt folk, høye som anakittene. 11 Når det gjelder refaittene, så ble også de betraktet som anakittene, og moabittene pleide å kalle dem emitter. 12 Og i Sẹ’ir bodde horittene i tidligere tider, og Esaus sønner begynte å drive dem bort og tilintetgjøre dem foran seg og å bosette seg på deres sted, akkurat som Israel skal gjøre med det landet som er hans eiendom, det som Jehova med sikkerhet skal gi dem.) 13 Bryt nå opp og begi dere i vei over Zẹred-elvedalen.’ Da gav vi oss til å gå over Zẹred-elvedalen. 14 Og de dagene da vi vandret fra Kạdesj-Barnẹa inntil vi gikk over Zẹred-elvedalen, var trettiåtte år, inntil hele generasjonen av stridsmenn hadde fått sin ende og var borte fra leirens midte, i samsvar med det Jehova hadde sverget overfor dem. 15 Og Jehovas hånd viste seg også å være over dem for å fylle dem med uro og rive dem bort fra leirens midte, inntil de fikk sin ende. 16 Og det skjedde, så snart alle stridsmennene hadde fått sin ende og var utdødd av folkets midte, 17 at Jehova talte videre til meg og sa: 18 ’Du drar i dag forbi Mọabs område, det vil si Ar, 19 og du skal komme like framfor Ạmmons sønner. Forulemp dem ikke og innlat deg ikke i strid med dem, for jeg skal ikke gi deg noe av Ạmmons sønners land til eiendom, ettersom det er Lots sønner jeg har gitt det til eiendom. 20 Det ble også regnet for å være refaittenes land. (Refaittene bodde der i tidligere tider, og ammonittene pleide å kalle dem samsummitter. 21 De var et stort og tallrikt folk, og høye som anakittene; og Jehova begynte å tilintetgjøre dem foran dem, så de kunne drive dem bort og bosette seg på deres sted; 22 akkurat som han gjorde for Esaus sønner, som bor i Sẹ’ir, da han tilintetgjorde horittene foran dem, så de kunne drive dem bort og bosette seg på deres sted, hvor de bor den dag i dag. 23 Og avittene, som bodde i bosetninger helt til Gạza, dem tilintetgjorde kaftorerne, som kom fra Kạftor, så de kunne bosette seg på deres sted.) 24 STÅ opp, bryt opp og gå over Ạrnon-elvedalen. Se, jeg har gitt amoritten Sịhon, kongen i Hẹsjbon, i din hånd. Sett derfor i gang med å ta hans land i eie, og gå til krig mot ham. 25 På denne dag skal jeg begynne å la redsel for deg og frykt for deg komme over folkene under hele himmelen, de som får høre ryktet om deg; og de kommer sannelig til å skjelve og ha veer som ved en barnefødsel på grunn av deg.’ 26 Så sendte jeg sendebud fra Kẹdemot-ødemarken til Sịhon, kongen i Hẹsjbon, med ord om fred, idet jeg sa: 27 ’La meg få dra gjennom landet ditt. Bare på veien* skal jeg gå. Jeg skal ikke vike av til høyre eller til venstre. 28 Mat som du selger meg for penger, skal jeg spise; og vann som du gir meg for penger, skal jeg drikke. La meg bare få dra igjennom til fots, 29 slik som Esaus sønner, som bor i Sẹ’ir, og moabittene, som bor i Ar, gjorde mot meg, inntil jeg går over Jordan, inn i det landet som Jehova vår Gud gir oss.’ 30 Men Sịhon, kongen i Hẹsjbon, lot oss ikke få dra igjennom hos seg, for Jehova din Gud hadde latt hans ånd bli forherdet og hans hjerte bli hardt, for å gi ham i din hånd, slik som på denne dag. 31 Da sa Jehova til meg: ’Se, jeg har begynt å overgi Sịhon og hans land til deg. Gå i gang med å ta hans land i eie.’ 32 Da Sịhon kom ut, han og alt hans folk, for å møte oss i strid ved Jạhas, 33 overgav Jehova vår Gud ham til oss, slik at vi beseiret ham og hans sønner* og alt hans folk. 34 Og nettopp på den tiden gikk vi i gang med å innta alle hans byer og å vie hver by til tilintetgjørelse, menn og kvinner og små barn. Vi lot ikke noen overlevende bli tilbake. 35 Bare husdyrene tok vi som plyndringsgods til oss selv, sammen med byttet fra de byene som vi hadde inntatt. 36 Fra Ạroer, som ligger ved kanten av Ạrnon-elvedalen, og byen som ligger i elvedalen, like til Gịlead viste det seg at det ikke var noen by som lå for høyt oppe for oss.* Jehova vår Gud overgav dem alle til oss. 37 Bare Ạmmons sønners land, hele siden av Jạbbok-elvedalen, kom du ikke nær, heller ikke byene i fjellområdet eller noe som helst av det Jehova vår Gud hadde gitt befaling om. 
3 Så vendte vi om og drog opp langs Bạsjan-veien. Da drog Og, kongen i Bạsjan, han og alt hans folk, ut for å møte oss i strid ved Ẹdre’i. 2 Men Jehova sa til meg: ’Vær ikke redd for ham, for jeg skal visselig gi ham og alt hans folk og hans land i din hånd; og du skal gjøre med ham som du gjorde med Sịhon, amorittenes konge, som bodde i Hẹsjbon.’ 3 Dermed gav Jehova vår Gud også Og, kongen i Bạsjan, og alt hans folk i vår hånd, og vi fortsatte å slå ham inntil han ikke hadde noen overlevende tilbake. 4 Og nettopp på den tiden gikk vi i gang med å innta alle hans byer. Det viste seg at det ikke var noen by som vi ikke tok fra dem, seksti byer, hele Ạrgob-området, Ogs rike i Bạsjan. 5 Alle disse var befestede byer med en høy mur, dører og bommer, og dessuten var det svært mange småbyer på landsbygden. 6 Men vi viet dem til tilintetgjørelse, akkurat som vi hadde gjort med Sịhon, kongen i Hẹsjbon, idet vi viet hver by til tilintetgjørelse, menn, kvinner og små barn. 7 Og alle husdyrene og byttet fra byene tok vi som plyndringsgods til oss selv. 8 Og nettopp på den tiden gikk vi i gang med å ta landet fra de to amorittkongenes hånd, de som var i Jordan-området, fra Ạrnon-elvedalen like til Hẹrmon-fjellet 9 (sidonerne pleide å kalle Hẹrmon for Sịrjon, og amorittene pleide å kalle det Sẹnir),* 10 alle byene på høysletten og hele Gịlead og hele Bạsjan like til Sạlka og Ẹdre’i, byene i Ogs rike i Bạsjan. 11 For bare Og, kongen i Bạsjan, var tilbake av refaittenes rest. Se, hans likbåre var en likbåre av jern.* Står den ikke i Ạmmons sønners Rạbba? Ni alen* er dens lengde, og fire alen er dens bredde, etter en manns alen. 12 Og nettopp på den tiden tok vi dette landet i eie; landet fra Ạroer, som ligger ved Ạrnon-elvedalen, og* halvdelen av Gịleads fjellområde og dets byer har jeg gitt til rubenittene og gadittene. 13 Og resten av Gịlead og hele Bạsjan, Ogs rike, har jeg gitt til halve Manạsse stamme. Hele Ạrgob-området, hele Bạsjan — kalles ikke det refaittenes land? 14 Jạ’ir, Manạsses sønn, tok hele Ạrgob-området like til gesjurittenes og ma’akatittenes grense, og han begynte å kalle disse landsbyene i Bạsjan* med sitt eget navn, Hạvvot-Jạ’ir,* og det heter de den dag i dag. 15 Og til Mạkir har jeg gitt Gịlead. 16 Og til rubenittene og gadittene har jeg gitt landet fra Gịlead til Ạrnon-elvedalen, med midten av elvedalen som grense, og like til Jạbbok, elvedalen som er Ạmmons sønners grense, 17 og Ạraba* og Jordan og det tilgrensende området, fra Kịnneret til Ạraba-havet, Salthavet, ved foten av Pịsga-skråningene, mot soloppgangen. 18 Så gav jeg dere nettopp på den tiden en befaling, idet jeg sa: ’Jehova DERES Gud har gitt dere dette landet for at dere skal ta det i eie. Rustet skal dere gå over, foran DERES brødre, Israels sønner, alle de tapre menn.* 19 Bare DERES hustruer og DERES små barn og DERES buskap (jeg vet jo at dere har en stor mengde buskap) skal bli boende i de byene som jeg har gitt dere, 20 inntil Jehova gir DERES brødre ro, så vel som dere, og de også har tatt i eie det landet som Jehova DERES Gud gir dem på den andre siden av Jordan; deretter skal dere vende tilbake, hver til sin eiendom som jeg har gitt dere.’ 21 Og nettopp på den tiden befalte jeg Josva og sa: ’Dine øyne ser alt det som Jehova DERES Gud har gjort med disse to kongene. Slik skal Jehova gjøre med alle de rikene som du drar over til. 22 Dere skal ikke være redde for dem, for Jehova DERES Gud er den som kjemper for dere.’ 23 Og nettopp på den tiden begynte jeg å bønnfalle Jehova om velvilje, idet jeg sa: 24 ’Suverene Herre Jehova, du selv har begynt å la din tjener se din storhet og din sterke arm, for hvem er en gud* i himlene eller på jorden som gjør slike verk som dine og slike veldige gjerninger som dine? 25 Jeg ber deg, la meg få gå over og se det gode landet som ligger på den andre siden av Jordan, dette gode fjellområdet og Libanon.’ 26 Og Jehova fortsatte å nære heftig vrede* mot meg for DERES skyld og hørte ikke på meg; men Jehova sa til meg: ’Det får være nok fra din side! Tal aldri mer til meg om denne saken. 27 Gå opp på toppen av Pịsga og løft dine øyne mot vest og nord og sør og øst og se med dine øyne, for du skal ikke gå over denne Jordan. 28 Og gi Josva myndighet og sett mot i ham og styrk ham, for det er han som skal gå over foran dette folket, og det er han som skal la dem ta i arv det landet som du skal få se.’ 29 Hele denne tiden bodde vi i dalen foran Bet-Pẹor. 
4 Og nå, Israel, lytt til de forordninger og rettslige avgjørelser som jeg lærer dere å følge, for at dere kan leve og virkelig kan gå inn og ta i eie det landet som Jehova, DERES forfedres Gud, gir dere. 2 Dere skal ikke legge noe til det ord som jeg gir dere befaling om, heller ikke skal dere ta noe bort fra det, så dere kan holde Jehova DERES Guds bud, som jeg gir dere befaling om. 3 Det var DERES egne øyne som så hva Jehova gjorde i tilfellet med Bạ’al-Pẹor,* at det var hver mann som vandret etter Bạ’al-Pẹor, som Jehova din Gud utslettet av din midte. 4 Men dere som holder fast ved Jehova DERES Gud, dere er alle i live i dag. 5 Se, jeg har lært dere forordninger og rettslige avgjørelser, akkurat som Jehova min Gud har befalt meg, for at dere skal handle på den måten midt i det landet som dere drar inn i for å ta det i eie. 6 Og dere skal rette dere etter dem og følge dem, for dette er visdom hos dere og forstand hos dere for øynene på de folk som kommer til å høre om alle disse forordningene, og de kommer sannelig til å si: ’Denne store nasjonen er uten tvil et vist og forstandig folk.’ 7 For hvilken stor nasjon finnes det som har guder* som er den så nær som Jehova vår Gud er nær oss, hver gang vi kaller på ham? 8 Og hvilken stor nasjon finnes det som har så rettferdige forordninger og rettslige avgjørelser som hele denne loven som jeg legger fram for dere i dag? 9 Vokt deg bare og ta godt vare på din sjel, så du ikke glemmer de ting som dine øyne har sett, og så de ikke viker fra ditt hjerte alle dine levedager; og du skal gjøre dem kjent for dine sønner og for dine sønnesønner — 10 den dagen da du stod framfor Jehova din Gud i Họreb,* da Jehova sa til meg: ’Kall folket sammen* foran meg, slik at jeg kan la dem høre mine ord, så de kan lære å frykte meg alle de dager de lever på jorden, og så de kan undervise sine sønner.’ 11 Da kom dere nær og stod ved foten av fjellet, og fjellet brant med ild opp til midthimmelen;* det var mørke, skyer og tykt mulm. 12 Og Jehova begynte å tale til dere midt ut av ilden. Dere hørte lyden av ord, men dere så ingen skikkelse — ikke noe annet enn en røst. 13 Og han begynte å legge fram for dere sin pakt, som han befalte dere å handle etter — De ti ord,* og deretter skrev han dem på to steintavler. 14 Og det var meg Jehova nettopp på den tiden befalte å lære dere forordninger og rettslige avgjørelser, for at dere skulle følge dem i det landet som dere drar over til for å ta det i eie. 15 Og dere skal ta godt vare på DERES sjeler, for dere så ingen skikkelse den dagen Jehova talte til dere i Họreb midt ut av ilden, 16 for at dere ikke skal handle fordervelig og ikke skal lage dere et utskåret bilde, noe som er formet som et hvilket som helst symbol, et bilde av noe av hankjønn eller noe av hunkjønn, 17 et bilde av noe som helst dyr som er på jorden, et bilde av noen som helst vinget fugl som flyr i himlene, 18 et bilde av noe som helst som beveger seg på jorden, et bilde av noen som helst fisk som er i vannene under jorden; 19 og for at du ikke skal løfte dine øyne mot himlene og se solen og månen og stjernene, hele himlenes hær, og likefram bli forledet og bøye deg for dem og tjene dem,* disse som Jehova din Gud har tildelt alle folkene under hele himmelen. 20 Men dere er de som Jehova tok, for at han skulle føre dere ut av jernovnen, ut av Egypt, til å bli et folk som er hans personlige eiendom,* som på denne dag. 21 Og Jehova ble forbitret på meg for DERES skyld, slik at han sverget at jeg ikke skulle gå over Jordan eller gå inn i det gode landet som Jehova din Gud gir deg til arv. 22 For jeg dør i dette landet. Jeg går ikke over Jordan, men dere går over, og dere skal ta dette gode landet i eie. 23 Vokt dere så dere ikke glemmer Jehova DERES Guds pakt, som han sluttet med dere, og så dere ikke lager dere et utskåret bilde i skikkelse av noe som helst som Jehova din Gud har gitt deg befaling om. 24 For Jehova din Gud er en fortærende ild, en Gud som krever udelt hengivenhet.* 25 Dersom du* blir far til sønner og sønnesønner og dere har bodd lenge i landet og dere da handler fordervelig og likefram lager et utskåret bilde, en eller annen skikkelse, og virkelig gjør det som er ondt i Jehova din Guds øyne, slik at dere krenker ham, 26 så tar jeg sannelig i dag himlene og jorden til vitne mot dere på at dere visselig skal bli utryddet i hast av det landet som dere drar over Jordan til for å ta det i eie. Dere kommer ikke til å forlenge DERES dager i det, for dere skal visselig bli tilintetgjort. 27 Og Jehova skal sannelig spre dere blant folkene, og det vil bare bli et fåtall igjen av dere blant de nasjonene som Jehova skal drive dere bort til. 28 Og der vil dere bli nødt til å tjene guder, verk av menneskehender, tre og stein, som ikke kan se eller høre eller spise eller lukte. 29 Hvis dere virkelig søker Jehova din Gud derfra, da skal du visselig finne ham, ettersom du spør etter ham av hele ditt hjerte og av hele din sjel. 30 Når du er hardt trengt og alle disse ord har rammet deg ved dagenes slutt, da vil du bli nødt til å vende tilbake til Jehova din Gud og lytte til hans røst. 31 For Jehova din Gud er en barmhjertig Gud. Han kommer ikke til å svikte deg eller ødelegge deg eller glemme den pakten med dine forfedre som han gav dem sin ed på. 32 Nå ber jeg deg: Spør om de tidligere dager som var før deg, fra den dag da Gud skapte mennesket* på jorden, og fra himlenes ene ende helt til himlenes andre ende: Er noe så stort som dette blitt utført, eller er noe slikt som dette blitt hørt? 33 Har noe annet folk hørt Guds* røst tale midt ut av ilden, slik som du selv har hørt, og blitt i live? 34 Eller har Gud forsøkt å komme for å ta seg en nasjon midt ut av en annen nasjon ved prøvelser, ved tegn og ved mirakler og ved krig og med sterk hånd og med utrakt arm og med stor, fryktinngytende makt, i likhet med alt det Jehova DERES Gud har gjort for dere i Egypt for dine øyne? 35 Du — du er blitt vist dette, for at du skal vite at Jehova er den sanne Gud; det er ingen annen foruten ham. 36 Fra himlene lot han deg høre sin røst for å tilrettevise deg; og på jorden lot han deg se sin store ild, og hans ord hørte du midt ut av ilden. 37 Og likevel er du fortsatt i live, fordi* han elsket dine forfedre, slik at han utvalgte deres ætt etter dem* og førte deg ut av Egypt for sine øyne med sin store makt, 38 for å drive bort foran deg nasjoner som er større og mektigere enn du, for å føre deg inn, for å gi deg deres land til arv, som på denne dag. 39 Og du vet godt i dag, og du skal gjenkalle i ditt hjerte,* at Jehova er den sanne Gud oppe i himlene og nede på jorden. Det er ingen annen. 40 Og du skal overholde hans forordninger og hans bud, som jeg gir deg befaling om i dag, så det kan gå deg godt, og dine sønner etter deg, og for at du kan forlenge dine dager på den jord som Jehova gir deg, for alltid.» 41 På den tiden gikk Moses i gang med å skille ut tre byer på den siden av Jordan som ligger mot soloppgangen, 42 for at den drapsmann som dreper sin neste uten å vite det, uten at han har hatet ham på forhånd, kan flykte dit — og han skal flykte til en av disse byene og leve — 43 nemlig Bẹser i ødemarken på høysletten for rubenittene, og Rạmot i Gịlead for gadittene, og Golạn i Bạsjan for manassittene. 44 Og dette er den loven som Moses la fram for Israels sønner. 45 Dette er de vitnesbyrd* og forordninger og rettslige avgjørelser som Moses framholdt for Israels sønner da de drog ut av Egypt, 46 i Jordan-området, i dalen foran Bet-Pẹor, i landet til Sịhon, amorittenes konge, som bodde i Hẹsjbon, og som Moses og Israels sønner beseiret da de drog ut av Egypt. 47 Og de gikk i gang med å ta hans land i eie og landet til Og, kongen i Bạsjan, de to amorittkongene som var i Jordan-området, mot soloppgangen, 48 fra Ạroer, som ligger ved kanten av Ạrnon-elvedalen, opp til Sịjon-fjellet,* det vil si Hẹrmon, 49 og hele Ạraba i Jordan-området, mot øst, og like til Ạraba-havet ved foten av Pịsga-skråningene. 
5 Og Moses begynte å tilkalle hele Israel og å si til dem: «Hør, Israel, de forordninger og rettslige avgjørelser som jeg taler for DERES ører i dag, og dere skal lære dem og være nøye med å følge dem. 2 Jehova vår Gud sluttet en pakt med oss i Họreb. 3 Det var ikke med våre forfedre Jehova sluttet denne pakten, men med oss, alle dem av oss som er i live her i dag. 4 Ansikt til ansikt talte Jehova med dere på fjellet midt ut av ilden. 5 Nettopp på den tiden stod jeg mellom Jehova og dere for å kunngjøre Jehovas ord* for dere (for dere var redde på grunn av ilden og gikk ikke opp på fjellet), og det lød: 6 ’Jeg er Jehova din Gud, som førte deg ut av Egypts land, ut av slavehuset. 7 Du skal aldri ha noen andre guder imot mitt ansikt.* 8 Du skal ikke lage deg noe utskåret bilde, noe som helst som er formet* som noe oppe i himlene eller nede på jorden eller i vannene under jorden. 9 Du skal ikke bøye deg for dem eller la deg forlede til å tjene dem,* for jeg, Jehova din Gud, er en Gud som krever udelt hengivenhet,* som lar straff for fedres misgjerning komme over sønner* og* over tredje generasjon og over fjerde generasjon* når det gjelder dem som hater meg, 10 men som viser kjærlig godhet* mot den tusende generasjon når det gjelder dem som elsker meg og holder mine bud. 11 Du skal ikke bruke* Jehova din Guds navn på en uverdig måte,* for Jehova kommer ikke til å la noen være ustraffet som bruker hans navn på en uverdig måte. 12 Idet du overholder* sabbatsdagen for å holde den hellig, slik som Jehova din Gud har befalt deg, 13 skal du utføre tjeneste* og gjøre alt ditt arbeid i seks dager. 14 Men den sjuende dagen er en sabbat for Jehova din Gud. Du skal ikke gjøre noe arbeid, verken du eller din sønn eller din datter eller din slave eller din slavekvinne eller din okse eller ditt esel eller noe husdyr som tilhører deg, eller din fastboende utlending som er innenfor dine porter, for at din slave og din slavekvinne kan hvile liksom du selv. 15 Og du skal huske at du ble slave i Egypts land, og at Jehova din Gud gikk i gang med å føre deg ut derfra med sterk hånd og utrakt arm. Derfor befalte Jehova din Gud deg å holde sabbatsdagen. 16 Ær din far og din mor, slik som Jehova din Gud har befalt deg, så dine dager kan bli mange og det kan gå deg godt på den jord som Jehova din Gud gir deg. 17 Du skal ikke myrde. 18 Og du skal ikke* begå ekteskapsbrudd. 19 Og du skal ikke stjele. 20 Og du skal ikke vitne falskt mot din neste.* 21 Og du skal ikke begjære din nestes hustru. Og du skal ikke selvisk trakte etter* din nestes hus, hans mark eller hans slave eller hans slavekvinne, hans okse eller hans esel eller noe som helst som tilhører din neste.’ 22 Disse Ord* talte Jehova til hele DERES menighet på fjellet midt ut av ilden, skyen og det tykke mørke, med høy røst, og han la ikke noe til; deretter skrev han dem på to steintavler og gav meg dem. 23 Og det skjedde, så snart dere hadde hørt røsten midt ut av mørket, mens fjellet brant med ild, at dere begynte å komme fram til meg, alle DERES stammeoverhoder og DERES eldste.* 24 Så sa dere: ’Se, Jehova vår Gud har vist oss sin herlighet og sin storhet, og vi har hørt hans røst midt ut av ilden. På denne dag har vi sett at Gud kan tale med et menneske, og at det faktisk kan bli i live. 25 Og nå, hvorfor skulle vi dø? Denne store ilden kan jo fortære oss. Hvis vi igjen hører Jehova vår Guds røst, enda en gang, da kommer vi helt sikkert til å dø. 26 For hvem er det av alt kjød som har hørt den levende Guds* røst tale midt ut av ilden som vi har gjort, og enda blir i live? 27 Gå du selv fram og hør alt det Jehova vår Gud kommer til å si; og du skal være den som taler til oss alt det Jehova vår Gud taler til deg, og vi skal visselig lytte og gjøre etter det.’ 28 Nå hørte Jehova DERES ords røst da dere talte til meg, og Jehova sa videre til meg: ’Jeg har hørt dette folkets ords røst, de ord som de har talt til deg. De har gjort vel i alt de har talt. 29 Om de bare* ville få dette sitt hjerte til å frykte meg og alltid holde alle mine bud, så det kan gå dem og deres sønner godt til uavgrenset tid! 30 Gå og si til dem: «Vend tilbake, hjem til teltene DERES.» 31 Men stå du her hos meg, og la meg tale til deg hele det bud samt de forordninger og rettslige avgjørelser som du skal lære dem, og som de skal følge i det landet som jeg gir dem for at de skal ta det i eie.’ 32 Og dere skal være nøye med å gjøre slik som Jehova DERES Gud har befalt dere. Dere skal ikke vike av til høyre eller til venstre. 33 På hele den vei som Jehova DERES Gud har gitt befaling om, skal dere vandre, så dere kan leve og det kan gå dere vel og dere virkelig kan forlenge DERES dager i det landet som dere skal ta i eie. 
6 Og dette er det bud, de forordninger og de rettslige avgjørelser som Jehova DERES Gud har befalt meg å lære dere, for at dere skal følge dem i det landet som dere drar over til for å ta det i eie; 2 for at du skal frykte Jehova din Gud, så du overholder alle hans forskrifter og hans bud, som jeg gir deg befaling om, du og din sønn og din sønnesønn, alle dine levedager, og for at dine dager må bli mange. 3 Og du må høre, Israel, og være nøye med å følge dem, så det kan gå deg godt, og så dere kan bli meget tallrike, slik som Jehova, dine forfedres Gud, har lovt deg, med tanke på landet* som flyter med melk og honning. 4 Hør, Israel: Jehova vår Gud er én Jehova.* 5 Og du skal elske Jehova din Gud av hele ditt hjerte og hele din sjel og hele din virkekraft. 6 Og disse ord som jeg gir deg befaling om i dag, skal være i* ditt hjerte; 7 og du skal innprente dem i dine sønner* og tale om dem når du sitter i ditt hus, og når du går på veien, og når du legger deg, og når du står opp. 8 Og du skal binde dem som et tegn på din hånd, og de skal tjene som et pannebånd mellom dine øyne;* 9 og du skal skrive dem på dørstolpene* i ditt hus og på dine porter. 10 Og når Jehova din Gud fører deg inn i det landet som han sverget overfor dine forfedre Abraham, Isak og Jakob at han ville gi deg — til store og vakre byer som du ikke har bygd, 11 og hus fulle av alle slags gode ting som du ikke har fylt dem med, og uthogde cisterner som du ikke har hogd ut, vingårder og oliventrær som du ikke har plantet — og du har spist og er blitt mett, 12 vokt deg da så du ikke glemmer Jehova, som førte deg ut av Egypts land, ut av slavehuset. 13 Jehova din Gud skal du frykte, og ham skal du tjene,* og ved hans navn skal du sverge. 14 Dere skal ikke vandre etter andre guder, noen av gudene til de folk som er rundt omkring dere 15 (for Jehova din Gud i din midte er en Gud som krever udelt hengivenhet), for at ikke Jehova din Guds vrede skal blusse opp mot deg og han skal utslette deg fra jordens overflate. 16 Dere skal ikke sette Jehova DERES Gud på prøve, slik som dere satte ham på prøve i Mạssah.* 17 Dere skal omhyggelig holde Jehova DERES Guds bud og hans vitnesbyrd og hans forordninger, som han har gitt deg befaling om. 18 Og du skal gjøre det som er rett og godt i Jehovas øyne, så det kan gå deg vel og du virkelig kan dra inn og ta i eie det gode landet som Jehova har sverget om overfor dine forfedre, 19 idet han støter bort alle dine fiender foran deg, slik som Jehova har lovt. 20 Dersom din sønn en dag i framtiden spør deg og sier: ’Hva betyr de vitnesbyrd og forordninger og rettslige avgjørelser som Jehova vår Gud har gitt dere befaling om?’, 21 da skal du si til din sønn: ’Vi ble slaver for farao i Egypt, men Jehova gikk i gang med å føre oss ut av Egypt med sterk hånd. 22 Og Jehova lot gang på gang tegn og mirakler, store og ulykkebringende, komme over Egypt, over farao og over hele hans husstand for våre øyne. 23 Og han førte oss ut derfra for at han skulle føre oss hit for å gi oss det landet som han hadde sverget om overfor våre forfedre. 24 Derfor befalte Jehova oss å følge alle disse forskriftene, å frykte Jehova vår Gud, noe som er til vårt beste, for alltid, så vi kunne bli i live, som på denne dag. 25 Og det vil bety rettferdighet for oss at vi er nøye med å følge hele dette budet framfor Jehova vår Gud, slik som han har befalt oss.’ 
7 Når Jehova din Gud til slutt fører deg inn i det landet som du er på vei til for å ta det i eie, da skal han drive ut folkerike nasjoner foran deg: hetittene og girgasjittene og amorittene og kanaaneerne og perisittene og hevittene og jebusittene — sju nasjoner som er mer folkerike og mektige enn du. 2 Og Jehova din Gud kommer visselig til å overgi dem til deg, og du skal beseire dem. Du skal ubetinget vie dem til tilintetgjørelse. Du skal ikke slutte noen pakt med dem eller vise dem noen gunst. 3 Og du skal ikke inngå noen ekteskapsallianse med dem. Din datter skal du ikke gi til hans sønn, og hans datter skal du ikke ta til din sønn. 4 For han kommer til å vende din sønn bort, så han ikke lenger følger meg, og de kommer med sikkerhet til å tjene andre guder; og Jehovas vrede skal i sannhet blusse opp mot dere, og han skal tilintetgjøre deg i hast. 5 Nei, dette er hva dere skal gjøre med dem: Deres altere skal dere rive ned, og deres hellige støtter skal dere knuse, og deres hellige pæler* skal dere hogge ned, og deres utskårne bilder skal dere brenne opp med ild. 6 For du er et hellig folk for Jehova din Gud. Det er deg Jehova din Gud har utvalgt til å bli hans folk, en spesiell eiendom, blant alle de folk som er på jordens overflate. 7 Det var ikke fordi dere var det mest tallrike av alle folkene, at Jehova viste dere hengivenhet, så han utvalgte dere, for dere var det minste av alle folkene. 8 Nei, det var fordi Jehova elsket dere, og fordi han holdt den edfestede erklæring som han hadde sverget overfor DERES forfedre, at Jehova førte dere ut med sterk hånd, slik at han kunne løskjøpe deg fra slavehuset, fra faraos, Egypts konges, hånd. 9 Og du vet godt at Jehova din Gud er den sanne Gud, den trofaste Gud,* som holder fast ved sin pakt og sin kjærlige godhet* i tusen generasjoner når det gjelder dem som elsker ham og holder hans bud, 10 men som gjengjelder den som hater ham, midt i ansiktet* — ved å tilintetgjøre ham. Han kommer ikke til å nøle overfor den som hater ham; han kommer til å gjengjelde ham midt i ansiktet. 11 Og du skal rette deg etter det bud og de forordninger og de rettslige avgjørelser som jeg gir deg befaling om i dag, ved at du følger dem. 12 Og det skal skje, fordi dere fortsetter å lytte til disse rettslige avgjørelsene og dere virkelig retter dere etter dem og følger dem, at Jehova din Gud overfor deg skal holde fast ved den pakt og den kjærlige godhet som han avla ed på overfor dine forfedre. 13 Og han skal visselig elske deg og velsigne deg og gjøre deg tallrik og velsigne din livsfrukt og din jords frukt, ditt korn og din nye vin og din olje, avkommet av dine kuer og tilveksten til ditt småfe, på den jord som han sverget overfor dine forfedre at han skulle gi deg. 14 Det mest velsignede av alle folkene skal du bli. Hos deg vil det ikke vise seg å være noen blant dine menn eller kvinner som er uten avkom, og heller ikke blant dine husdyr. 15 Og Jehova skal visselig ta bort all sykdom fra deg; og når det gjelder alle Egypts onde farsotter som du har kjent, så skal han ikke legge dem på deg, men han skal i sannhet legge dem på alle dem som hater deg. 16 Og du skal fortære alle de folk som Jehova din Gud gir deg. Ditt øye skal ikke synes synd på dem; og du skal ikke tjene deres guder, for det vil være en snare for deg. 17 Dersom du sier i ditt hjerte: ’Disse nasjonene er for folkerike for meg. Hvordan skal jeg kunne drive dem bort?’, 18 så skal du ikke være redd for dem. Du skal under enhver omstendighet huske hva Jehova din Gud gjorde med farao og hele Egypt, 19 de store prøvelsene som dine øyne så, og tegnene og miraklene og den sterke hånd og den utrakte arm som Jehova din Gud førte deg ut med. Det er slik Jehova din Gud skal gjøre med alle de folkene som du er redd for. 20 Og Jehova din Gud skal også sende en følelse av mismot* over dem, inntil de som ble tilbake, og som skjulte seg for deg, går til grunne. 21 Du skal ikke bli oppskaket på grunn av dem, for Jehova din Gud er i din midte, en stor og fryktinngytende Gud. 22 Og Jehova din Gud skal visselig drive disse nasjonene bort foran deg litt etter litt. Du vil ikke få lov til å utrydde dem hurtig, for at markens ville dyr ikke skal bli for mange for deg. 23 Og Jehova din Gud skal i sannhet overgi dem til deg og forvirre dem med en stor forvirring,* inntil de er tilintetgjort. 24 Og han skal visselig gi deres konger i din hånd, og du skal utslette deres navn under himlene. Ingen skal holde stand mot deg, inntil du har utryddet dem. 25 De utskårne bildene av deres guder skal dere brenne opp i ilden. Du skal ikke begjære sølvet og gullet på dem og avgjort ikke ta det til deg selv, for at du ikke skal bli fanget i en snare av det; for det er en vederstyggelighet for Jehova din Gud. 26 Og du skal ikke bringe en vederstyggelighet inn i ditt hus og derved bli noe som er viet til tilintetgjørelse,* liksom den. Du skal føle en inderlig vemmelse for den og fullstendig avsky den, for den er noe som er viet til tilintetgjørelse. 
8 Hvert bud som jeg gir deg befaling om i dag, skal dere være nøye med å holde, så dere kan forbli i live og virkelig bli tallrike og dra inn og ta i eie det landet som Jehova sverget om overfor DERES forfedre. 2 Og du skal huske hele den veien som Jehova din Gud lot deg vandre disse førti årene i ødemarken, for å ydmyke deg,* for å sette deg på prøve for å få vite hva som var i ditt hjerte, om du ville holde hans bud eller ikke. 3 Derfor ydmyket han deg* og lot deg sulte og gav deg manna å spise, noe som du ikke kjente til, og som heller ikke dine fedre kjente til; for å la deg vite at mennesket ikke lever av brød alene, men at mennesket lever av hver uttalelse fra Jehovas munn. 4 Din kappe ble ikke utslitt på deg, og din fot ble heller ikke hoven i disse førti årene. 5 Og du vet godt i ditt eget hjerte at akkurat som en mann tilretteviser sin sønn, slik tilretteviste Jehova din Gud deg. 6 Og du skal holde Jehova din Guds bud ved å vandre på hans veier og ved å frykte ham. 7 For Jehova din Gud fører deg inn i et godt land, et land med elvedaler med vann, med kilder og vanndyp* som veller fram på dalsletten og i fjellområdet, 8 et land med hvete og bygg og vinranker og fikener og granatepler, et land med oljerike olivener og honning, 9 et land hvor du ikke vil ha knapt med brød å spise, hvor du ikke vil mangle noe, et land hvor steinene er jern, og hvor du kommer til å utvinne kobber av fjellene. 10 Når du har spist og er blitt mett, da skal du velsigne Jehova din Gud for det gode landet som han har gitt deg. 11 Vokt deg så du ikke glemmer Jehova din Gud og unnlater å rette deg etter hans bud og hans rettslige avgjørelser og hans forskrifter som jeg gir deg befaling om i dag; 12 så du ikke spiser og blir mett og bygger gode hus og bor i dem 13 og ditt storfe og ditt småfe økes og sølv og gull økes for deg og alt som er ditt, økes; 14 og ditt hjerte da opphøyer seg og du glemmer Jehova din Gud — han som førte deg ut av Egypts land, ut av slavehuset; 15 han som lot deg vandre gjennom den store og fryktinngytende ødemarken, med giftslanger* og skorpioner* og med tørstende jord hvor det ikke er vann; han som lot vann strømme fram for deg av den flintharde klippen; 16 han som i ødemarken gav deg manna å spise, noe som dine fedre ikke kjente til, for å ydmyke deg* og for å sette deg på prøve for så å gjøre godt imot deg i dine kommende dager — 17 og du likefram sier i ditt hjerte: ’Min egen kraft og min egen hånds fulle styrke har skaffet meg denne velstand.’ 18 Men du skal komme Jehova din Gud i hu, for det er han som gir deg kraft til å skaffe deg velstand, for å oppfylle sin pakt, den som han gav dine forfedre sin ed på, som på denne dag. 19 Og hvis du på noen måte skulle glemme Jehova din Gud og du skulle vandre etter andre guder og tjene dem og bøye deg for dem, da vitner jeg mot dere i dag at dere visselig skal gå til grunne. 20 Liksom de nasjoner som Jehova tilintetgjør foran dere, slik skal dere gå til grunne, fordi dere ikke lytter til Jehova DERES Guds røst. 
9 Hør, Israel, du går i dag over Jordan for å dra inn og drive bort nasjoner som er større og mektigere enn du, byer som er store og befestet til himlene, 2 et stort og høyvokst folk, anakittenes sønner. Du har selv visst og du har selv hørt hva som sies om dem: ’Hvem kan holde stand overfor Ạnaks sønner?’ 3 Og du vet godt i dag at Jehova din Gud går over foran deg. En fortærende ild er han. Han kommer til å tilintetgjøre dem, og han selv kommer til å undertvinge dem foran deg; og du skal drive dem bort og utrydde dem i hast, slik som Jehova har sagt til deg. 4 Si ikke i ditt hjerte når Jehova din Gud støter dem bort foran deg: ’Det er på grunn av min egen rettferdighet Jehova har ført meg inn for at jeg skal ta dette landet i eie’, ettersom det er på grunn av disse nasjonenes ondskap Jehova driver dem bort foran deg. 5 Det er ikke på grunn av din rettferdighet eller på grunn av ditt hjertes rettskaffenhet du drar inn for å ta deres land i eie; nei, det er på grunn av disse nasjonenes ondskap Jehova din Gud driver dem bort foran deg, og for å holde det ord som Jehova sverget overfor dine forfedre, Abraham, Isak og Jakob. 6 Og du skal vite at det ikke er på grunn av din rettferdighet Jehova din Gud gir deg dette gode landet for at du skal ta det i eie; for du er et stivnakket folk. 7 Husk: Glem ikke hvordan du har vakt Jehova din Guds harme i ødemarken. Fra den dagen da du drog ut av Egypts land, inntil dere kom til dette stedet, har dere vist dere å ha en opprørsk oppførsel overfor Jehova. 8 Også i Họreb vakte dere Jehovas harme, slik at Jehova ble så forbitret på dere at han var nær ved å tilintetgjøre dere. 9 Da jeg gikk opp på fjellet for å ta imot steintavlene, tavlene med den pakten som Jehova hadde sluttet med dere, og jeg ble på fjellet i førti dager og førti netter (jeg verken spiste brød eller drakk vann), 10 da gav Jehova meg de to steintavlene, som det var skrevet på med Guds finger; og på dem stod alle de ord* som Jehova hadde talt med dere på fjellet midt ut av ilden den dagen dere var samlet.* 11 Og det skjedde ved slutten av de førti dagene og de førti nettene at Jehova gav meg de to steintavlene, paktens tavler; 12 og Jehova sa så til meg: ’Stå opp, gå hurtig ned herfra, for ditt folk, som du førte ut av Egypt, har handlet fordervelig. De har vært snare til å vike av fra den veien som jeg gav dem befaling om. De har laget seg et støpt bilde.’ 13 Og Jehova sa videre dette til meg: ’Jeg har sett dette folket, og se, det er et stivnakket folk. 14 La meg være, så jeg kan tilintetgjøre dem og utslette deres navn under himlene, og la meg gjøre deg til en nasjon, mektigere og mer folkerik enn de.’ 15 Deretter vendte jeg meg og gikk ned fra fjellet, mens fjellet brant med ild; og paktens to tavler hadde jeg i mine to hender. 16 Da så jeg, og se, dere hadde syndet mot Jehova DERES Gud! Dere hadde laget dere en støpt kalv. Dere hadde vært snare til å vike av fra den veien som Jehova hadde gitt dere befaling om. 17 Så grep jeg tak i de to tavlene og kastet dem fra meg med begge hender og knuste dem for øynene på dere. 18 Og jeg kastet meg så ned framfor Jehova, liksom første gang, i førti dager og førti netter. Jeg verken spiste brød eller drakk vann, på grunn av all den synd som dere hadde begått ved å gjøre det som er ondt i Jehovas øyne, slik at dere krenket ham. 19 For jeg var redd på grunn av den brennende vrede Jehova viste da han ble så harm på dere at han var nær ved å tilintetgjøre dere. Men Jehova lyttet til meg også denne gangen. 20 Også på Aron ble Jehova svært forbitret, slik at han var nær ved å tilintetgjøre ham; men jeg frambar påkallelse også for Aron nettopp på den tiden. 21 Og DERES synd, kalven som dere hadde laget, tok jeg, og jeg gikk i gang med å brenne den i ilden og knuse den, idet jeg malte den grundig til den var blitt som fint støv; deretter kastet jeg dens støv i elven som rant ned fra fjellet. 22 Også i Tabẹra og i Mạssah og i Kịbrot-Hatta’ạva viste det seg at dere vakte Jehovas harme. 23 Og da Jehova sendte dere ut fra Kạdesj-Barnẹa og sa: ’Dra opp og ta i eie det landet som jeg med sikkerhet skal gi dere!’, da handlet dere opprørsk mot Jehova DERES Guds befaling, og dere viste ikke tro på ham og lyttet ikke til hans røst. 24 Dere har hatt en opprørsk oppførsel overfor Jehova fra den dagen jeg lærte dere å kjenne. 25 Så fortsatte jeg da å kaste meg ned for Jehova i førti dager og førti netter; for slik kastet jeg meg ned fordi Jehova talte om* å tilintetgjøre dere. 26 Og jeg begynte å påkalle Jehova og si: ’Suverene Herre Jehova,* ødelegg ikke ditt folk, ja din personlige eiendom,* som du løskjøpte ved din storhet, og som du førte ut av Egypt med sterk hånd. 27 Kom i hu dine tjenere Abraham, Isak og Jakob. Vend ikke ditt ansikt mot dette folkets hardhet og deres ondskap og deres synd, 28 for at ikke det landet* som du førte oss ut av, skal si: «Fordi Jehova ikke var i stand til å føre dem inn i det landet som han hadde lovt dem, og fordi han hatet dem, førte han dem ut for å la dem dø i ødemarken.» 29 De er jo ditt folk og din personlige eiendom, som du førte ut med din store makt og din utrakte arm.’ 
10 Nettopp på den tiden sa Jehova til meg: ’Hogg deg ut to steintavler, maken til de første, og kom opp til meg på fjellet, og du skal lage deg en ark av tre. 2 Og jeg skal skrive på tavlene de ord som stod på de første tavlene, som du knuste, og du skal legge dem i arken.’ 3 Da laget jeg en ark av akasietre og hogg ut to steintavler, maken til de første, og gikk opp på fjellet, og jeg hadde de to tavlene i hånden. 4 Så skrev han på tavlene det samme som først stod skrevet, De ti ord,* som Jehova hadde talt til dere på fjellet midt ut av ilden den dagen dere var samlet; deretter gav Jehova dem til meg. 5 Så vendte jeg meg og gikk ned fra fjellet og la tavlene i den arken som jeg hadde laget, for at de skulle være der, slik som Jehova hadde befalt meg. 6 Og Israels sønner brøt opp fra Be’ẹrot Bẹne-Ja’ạkan og drog til Mosẹra. Der døde Aron, og han ble begravet der; og hans sønn Eleạsar begynte å tjene som prest i hans sted. 7 Derfra brøt de opp og drog til Gudgọda, og fra Gudgọda til Jotbạta, et land med elvedaler hvor det renner vann. 8 Nettopp på den tiden skilte Jehova ut Levi stamme til å bære Jehovas paktsark, til å stå framfor Jehova for å gjøre tjeneste for ham og til å velsigne i hans navn, som de gjør den dag i dag. 9 Derfor har ikke Levi fått noen andel eller arv sammen med sine brødre. Jehova er hans arv, slik som Jehova din Gud hadde sagt til ham. 10 Og jeg — jeg ble* på fjellet slik som de første dagene, i førti dager og førti netter, og Jehova begynte å høre på meg også denne gangen. Jehova ville ikke ødelegge deg. 11 Så sa Jehova til meg: ’Reis deg, gå av sted foran folket, til oppbrudd, så de kan dra inn og ta i eie det landet som jeg har sverget overfor deres forfedre at jeg skulle gi dem.’ 12 Og nå, Israel, hva ber Jehova din Gud deg om annet enn at du frykter Jehova din Gud, så du vandrer på alle hans veier og elsker ham og tjener Jehova din Gud av hele ditt hjerte og hele din sjel, 13 at du holder Jehovas bud og hans forskrifter som jeg gir deg befaling om i dag, til ditt beste? 14 Se, himlene, ja himlenes himler, jorden og alt som er på den, tilhører Jehova din Gud. 15 Bare dine forfedre ble Jehova knyttet til, så han elsket dem og utvalgte deres avkom etter dem, ja dere, blant alle folkene, som på denne dag. 16 Og dere skal omskjære DERES hjerters forhud og ikke lenger gjøre DERES nakker harde.* 17 For Jehova DERES Gud er gudenes Gud* og herrenes Herre,* den store, veldige og fryktinngytende Gud,* som ikke behandler noen med partiskhet eller tar imot bestikkelse,* 18 som tar seg av den farløse guttens og enkens rett, og som elsker den fastboende utlendingen, så han gir ham brød og kappe. 19 Også dere skal elske den fastboende utlendingen, for dere ble fastboende utlendinger i Egypts land. 20 Jehova din Gud skal du frykte. Ham skal du tjene, og ham skal du holde deg til, og ved hans navn skal du komme med edfestede erklæringer. 21 Det er ham du skal lovprise,* og han er din Gud, som overfor deg har gjort disse store og fryktinngytende ting som dine øyne har sett. 22 Med sytti sjeler drog dine forfedre ned til Egypt, og nå har Jehova din Gud gjort deg så tallrik som himlenes stjerner. 
11 Og du skal elske Jehova din Gud og alltid overholde din forpliktelse overfor ham og hans forskrifter og hans rettslige avgjørelser og hans bud. 2 Og dere har god kunnskap i dag (for jeg taler ikke til DERES sønner, som ikke har kjent og som ikke har sett Jehova DERES Guds tukt, hans storhet, hans sterke hånd og hans utrakte arm, 3 heller ikke de tegn og de gjerninger som han gjorde midt i Egypt med farao, Egypts konge, og med hele hans land; 4 heller ikke det han gjorde med Egypts militære styrker, med hans hester og hans stridsvogner — mot deres ansikter lot han Rødehavets vannmasser strømme da de forfulgte dem, og Jehova gikk i gang med å tilintetgjøre dem, inntil denne dag — 5 heller ikke det han har gjort med dere i ødemarken inntil dere kom til dette stedet; 6 heller ikke det han gjorde med Dạtan og Ạbiram, sønnene til Ẹliab, sønn av Ruben, da jorden åpnet sin munn og begynte å oppsluke dem og deres husstander og deres telt og alt levende som fulgte dem, midt i hele Israel); 7 for det var DERES øyne som så alle de store gjerninger som Jehova gjorde. 8 Og dere skal holde hele det bud som jeg gir deg befaling om i dag, for at dere kan bli sterke og virkelig kan dra inn og ta i eie det landet som dere går over til for å ta det i eie, 9 og for at dere kan forlenge DERES dager på den jord som Jehova sverget overfor DERES forfedre at han skulle gi dem og deres ætt, et land som flyter med melk og honning. 10 For det landet som du er på vei til for å ta det i eie, er ikke som Egypts land, som dere drog ut fra, hvor du pleide å så ditt korn og var nødt til å sørge for vanning med foten,* som i en grønnsakhage. 11 Men det landet som dere går over til for å ta det i eie, er et land med fjell og dalsletter. Av himlenes regn drikker det vann; 12 et land som Jehova din Gud har omsorg for. Jehova din Guds øyne hviler stadig på det, fra årets begynnelse til årets slutt. 13 Og det skal skje, hvis dere ubetinget adlyder mine bud, som jeg gir dere befaling om i dag, så dere elsker Jehova DERES Gud og tjener ham av hele DERES hjerte og hele DERES sjel, 14 at jeg* da visselig skal gi DERES land regn til dets fastsatte tid, høstregn og vårregn,* og du skal i sannhet samle inn ditt korn og din søte vin og din olje. 15 Og jeg skal visselig gi planter på din mark for dine husdyr, og du skal i sannhet spise og bli mett. 16 Vokt dere så DERES hjerte ikke blir forledet og dere viker av og tilber andre guder og bøyer dere for dem 17 og Jehovas vrede blusser opp mot dere og han lukker himlene, så det ikke kommer regn og jorden ikke gir sin grøde og dere i hast må bli utryddet av det gode landet som Jehova gir dere. 18 Og dere skal legge disse mine ord på DERES hjerte og DERES sjel og binde dem som et tegn på DERES hånd, og de skal tjene som et pannebånd mellom DERES øyne. 19 Dere skal også lære DERES sønner dem, idet du taler om dem når du sitter i ditt hus, og når du går på veien, og når du legger deg, og når du står opp. 20 Og du skal skrive dem på dørstolpene i ditt hus og på dine porter, 21 for at DERES dager og DERES sønners dager kan bli mange på den jord som Jehova sverget overfor DERES forfedre at han skulle gi dem, som himlenes dager over jorden. 22 For hvis dere nøye holder hele det bud som jeg gir dere befaling om, så dere følger det, elsker Jehova DERES Gud, vandrer på alle hans veier og holder dere til ham, 23 da skal Jehova drive bort alle disse nasjonene for DERES skyld, og dere skal sannelig fortrenge nasjoner som er større og mer tallrike enn dere. 24 Hvert sted som DERES fotsåle trår på, skal bli DERES. Fra ødemarken opp til* Libanon, fra Elven, elven Eufrat, til havet i vest* skal DERES grense gå. 25 Ikke én mann kommer til å holde stand mot dere. Redsel for dere og frykt for dere skal Jehova DERES Gud la komme over hele det landet som dere kommer til å trå på, slik som han har lovt dere. 26 Se, jeg legger i dag fram for dere velsignelse og forbannelse: 27 velsignelsen, forutsatt at dere adlyder Jehova DERES Guds bud, som jeg gir dere befaling om i dag; 28 og forbannelsen, hvis dere ikke adlyder Jehova DERES Guds bud og dere viker av fra den veien som jeg gir dere befaling om i dag, slik at dere vandrer etter andre guder, som dere ikke har kjent. 29 Og det skal skje, når Jehova din Gud fører deg inn i det landet som du er på vei til for å ta det i eie, at du da skal gi* velsignelsen på Gạrisim-fjellet og forbannelsen på Ẹbal-fjellet. 30 Er de ikke på den siden av Jordan som ligger i retning av solnedgangen, i landet til de kanaaneerne som bor i Ạraba, foran Gịlgal, ved siden av Mọres store trær?* 31 For dere går over Jordan for å dra inn og ta i eie det landet som Jehova DERES Gud gir dere, og dere skal ta det i eie og bo i det. 32 Og dere må være nøye med å følge alle de forordninger og rettslige avgjørelser som jeg legger fram for dere i dag. 
12 Dette er de forordninger og de rettslige avgjørelser som dere skal være nøye med å følge i det landet som Jehova, dine forfedres Gud, med sikkerhet skal la deg ta i eie, alle de dager dere lever på jorden. 2 Dere skal ubetinget ødelegge alle steder hvor de nasjonene som dere driver bort, har tjent sine guder, på de høye fjellene og på høydene og under hvert frodig tre. 3 Og dere skal rive ned deres altere og knuse deres hellige støtter, og dere skal brenne deres hellige pæler* i ilden og hogge ned de utskårne bildene av deres guder, og dere skal utslette deres navn fra det stedet. 4 Dere skal ikke gjøre slik overfor Jehova DERES Gud, 5 men til det stedet som Jehova DERES Gud utvelger blant alle DERES stammer for å sette sitt navn der, for å la det bo der,* dit skal dere søke, og dit skal du komme. 6 Og dit skal dere bringe DERES brennofre og DERES slaktofre og DERES tiendedeler* og bidraget fra DERES hånd og DERES løfteofre og DERES frivillige offergaver og de førstefødte av DERES storfe og av DERES småfe. 7 Og der skal dere spise framfor Jehova DERES Gud og glede dere over alt det dere foretar dere,* dere og DERES husstander, fordi Jehova din Gud har velsignet deg. 8 Dere skal ikke handle i samsvar med alt det vi gjør her i dag, idet enhver gjør det som er rett i hans egne øyne, 9 for dere er ennå ikke kommet til det hvilested og den arv som Jehova din Gud gir deg. 10 Og dere skal gå over Jordan og bo i det landet som Jehova DERES Gud gir dere til eiendom, og han skal visselig gi dere ro for alle DERES fiender rundt omkring, og dere skal i sannhet bo trygt. 11 Og det skal være slik at til det stedet som Jehova DERES Gud utvelger for å la sitt navn bo der, dit skal dere bringe alt det jeg gir dere befaling om — DERES brennofre og DERES slaktofre, DERES tiendedeler og bidraget fra DERES hånd og alle DERES utvalgte løfteofre som dere avlegger løfte om overfor Jehova. 12 Og dere skal glede dere framfor Jehova DERES Gud, dere og DERES sønner og DERES døtre og DERES slaver og DERES slavekvinner og levitten som er innenfor DERES porter,* for han har ingen andel eller arv sammen med dere. 13 Vokt deg så du ikke ofrer dine brennofre på noe annet sted som du får se. 14 Men på det stedet som Jehova utvelger i en av dine stammer, der skal du ofre dine brennofre, og der skal du gjøre alt det jeg befaler deg. 15 Men når som helst din sjel lengter etter kjøtt, kan du slakte, og du skal spise det i samsvar med Jehova din Guds velsignelse, som han har gitt deg, innenfor alle dine porter.* Den urene og den rene kan spise det, liksom en spiser gasell og hjort. 16 Men blodet skal dere ikke spise. På jorden skal du helle det ut som vann. 17 Innenfor dine porter vil du ikke få lov til å spise tiendedelen av ditt korn eller av din nye vin eller av din olje eller de førstefødte av ditt storfe og av ditt småfe eller noe som helst av dine løfteofre som du avlegger løfte om, eller dine frivillige offergaver eller bidraget fra din hånd. 18 Men framfor Jehova din Gud skal du spise det, på det stedet som Jehova din Gud utvelger, du og din sønn og din datter og din slave og din slavekvinne og levitten som er innenfor dine porter; og du skal glede deg framfor Jehova din Gud over alt det du foretar deg. 19 Vokt deg så du ikke svikter levitten, alle dine dager på din jord. 20 Når Jehova din Gud utvider ditt område,* slik som han har lovt deg, og du uten tvil sier: ’La meg spise kjøtt’, fordi din sjel lengter etter å spise kjøtt, så kan du spise kjøtt når som helst din sjel lengter etter det. 21 Dersom det stedet som Jehova din Gud utvelger for å sette sitt navn der, er langt borte fra deg, da skal du slakte noe av ditt storfe eller noe av ditt småfe som Jehova har gitt deg, slik som jeg har befalt deg, og du skal spise det innenfor dine porter når som helst din sjel lengter etter det. 22 På den måten som gasellen og hjorten skal spises, bare slik skal du spise det; både den urene og den rene kan spise det. 23 Vær bare fast besluttet på ikke å spise blodet, for blodet er sjelen, og du skal ikke spise sjelen sammen med kjøttet. 24 Du skal ikke spise det. Du skal helle det ut på jorden som vann. 25 Du skal ikke spise det, for at det kan gå deg godt, og dine sønner etter deg, ettersom du gjør det som er rett i Jehovas øyne. 26 Bare dine hellige ting som blir dine, og dine løfteofre skal du bære med deg, og du skal komme til det stedet som Jehova utvelger. 27 Og du skal frambære dine brennofre, kjøttet og blodet, på Jehova din Guds alter; og blodet av dine slaktofre skal helles ut mot Jehova din Guds alter, men kjøttet kan du spise. 28 Gi akt, og du skal adlyde alle disse ord som jeg gir deg befaling om, for at det kan gå deg vel, og dine sønner etter deg, til uavgrenset tid, fordi du gjør det som er godt og rett i Jehova din Guds øyne. 29 Når Jehova din Gud utsletter de nasjoner foran deg som du er på vei til for å drive dem bort, da skal du drive dem bort og bo i deres land. 30 Vokt deg så du ikke blir fanget i en felle etter dem, etter at de er blitt tilintetgjort foran deg, og så du ikke spør angående deres guder og sier: ’Hvordan var det disse nasjonene pleide å tjene* sine guder? Og jeg, ja jeg, vil gjøre på samme måte.’ 31 Du må ikke gjøre slik overfor Jehova din Gud, for alt det som er vederstyggelig for Jehova, og som han virkelig hater, har de gjort overfor sine guder, for til og med sine sønner og sine døtre pleier de å brenne i ilden for sine guder.* 32 Hvert ord som jeg gir dere befaling om, det skal dere være nøye med å følge. Dere skal ikke legge noe til det og ikke ta noe bort fra det. 
13 Dersom en profet eller en drømmer som har hatt en drøm, står fram i din midte og gir deg et tegn eller et varsel, 2 og det virkelig inntreffer, det tegn eller det varsel som han talte til deg om, idet han sa: ’La oss vandre etter andre guder, som du ikke har kjent, og la oss tjene dem’, 3 da skal du ikke lytte til den profetens ord eller til drømmeren som hadde den drømmen, for Jehova DERES Gud prøver dere for å få vite om dere elsker Jehova DERES Gud av hele DERES hjerte og hele DERES sjel. 4 Etter Jehova DERES Gud skal dere vandre, og ham skal dere frykte, og hans bud skal dere holde, og hans røst skal dere lytte til, og ham skal dere tjene, og ham skal dere holde dere til. 5 Og den profeten eller den drømmeren som hadde drømmen, skal lide døden, fordi han har talt om opprør mot Jehova DERES Gud — som har ført dere ut av Egypts land og har løskjøpt deg fra slavehuset — for å vende deg bort fra den veien som Jehova din Gud har gitt deg befaling om å vandre på; og du skal fjerne det som er ondt, fra din midte. 6 Dersom din bror, din mors sønn, eller din sønn eller din datter eller din hustru som du har kjær,* eller din venn som er som din egen sjel, i det skjulte skulle forsøke å lokke deg og si: ’La oss gå og tjene andre guder’, som du ikke har kjent, verken du eller dine forfedre, 7 noen av gudene til de folkene som er rundt omkring dere, de som er nær ved deg, eller de som er langt borte fra deg, fra den ene enden av landet til den andre enden av landet, 8 da skal du ikke gå med på det han ønsker, eller høre på ham, og ditt øye skal ikke synes synd på ham, og du skal ikke føle medynk eller dekke ham; 9 men du skal ubetinget drepe ham. Din hånd skal være den aller første som kommer over ham for å la ham lide døden, og deretter hele folkets hånd. 10 Og du skal steine ham med steiner, og han skal dø, fordi han har søkt å vende deg bort fra Jehova din Gud, som har ført deg ut av Egypts land, ut av slavehuset. 11 Da kommer hele Israel til å høre det og frykte, og de kommer ikke igjen til å gjøre noe så ondt som dette i din midte. 12 Dersom du hører at det blir sagt i en av dine byer, som Jehova din Gud gir deg for at du skal bo der: 13 ’Udugelige menn* er gått ut fra din midte for å forsøke å vende innbyggerne i sin by bort, idet de sier: «La oss gå og tjene andre guder», som dere ikke har kjent’, 14 da skal du undersøke og etterforske og granske nøye; og hvis dette blir fastslått som sannhet — denne vederstyggelighet er blitt begått i din midte — 15 da skal du ubetinget slå innbyggerne i den byen med sverdets egg. Du skal vie den og alt som er i den, og dens husdyr til tilintetgjørelse ved sverdets egg. 16 Og alt byttet i den skal du samle midt på dens torg, og du skal brenne byen og alt byttet i den i ilden som et heloffer til Jehova din Gud, og den skal bli en ruinhaug til uavgrenset tid. Den skal aldri bli gjenoppbygd. 17 Og ikke noe som helst av det som er blitt helliget ved bann,* skal bli hengende ved din hånd, for at Jehova kan vende seg fra sin brennende vrede og virkelig gi deg barmhjertighet, ja, så han kan vise deg barmhjertighet og gjøre deg tallrik, slik som han har sverget overfor dine forfedre. 18 For du skal lytte til Jehova din Guds røst ved å holde alle hans bud som jeg gir deg befaling om i dag, slik at du gjør det som er rett i Jehova din Guds øyne. 
14 Dere er sønner av Jehova DERES Gud. Dere skal ikke rispe dere opp eller rake dere skallet i pannen* for en som er død. 2 For du er et hellig folk for Jehova din Gud, og Jehova har utvalgt deg til å bli hans folk, en spesiell eiendom, blant alle de folk som er på jordens overflate. 3 Du skal ikke spise noe som helst som er en vederstyggelighet. 4 Dette er den slags dyr som dere kan spise: okse, sau og geit, 5 hjort og gasell og råbukk og villgeit og antilope* og villsau og gemse;* 6 og hvert dyr som har delt hov, og som har en full kløft som deler hovene i to, og som tygger drøv* blant dyrene. Det kan dere spise. 7 Bare disse skal dere ikke spise blant dem som tygger drøv, eller som har kløftet, delt hov: kamelen og haren og klippegrevlingen, for de tygger drøv, men har ikke delt hov. De er urene for dere. 8 Heller ikke svinet, for det har delt hov, men tygger ikke drøv. Det er urent for dere. Ikke noe av deres kjøtt skal dere spise, og deres døde kropper skal dere ikke røre ved. 9 Dette kan dere spise av alt det som er i vannene: Alt som har finner og skjell, kan dere spise. 10 Men alt som ikke har finner og skjell, skal dere ikke spise. Det er urent for dere. 11 Enhver ren fugl kan dere spise. 12 Men dette er de som dere ikke skal spise av: ørnen og fiskeørnen* og kuttegribben,* 13 og den røde glenten* og svartglenten og glenten* etter dens slag;* 14 og hver ravn etter dens slag; 15 og strutsen* og uglen* og måken og falken etter dens slag; 16 den lille uglen* og hornuglen og svanen,* 17 og pelikanen og gribben og skarven, 18 og storken og hegren etter dens slag, og hærfuglen og flaggermusen. 19 Og enhver av de vingete vrimlende skapninger er uren for dere. De skal ikke spises. 20 Enhver ren flygende skapning kan dere spise. 21 Dere skal ikke spise noe selvdødt dyr.* Til den fastboende utlendingen som er innenfor dine porter, kan du gi det, og han skal spise det; eller det kan selges* til en fremmed, for du er et hellig folk for Jehova din Gud. Du skal ikke koke et kje i melken fra moren. 22 Du skal ubetinget gi en tiendedel* av hele avkastningen av din utsæd, det som vokser fram på marken år for år. 23 Og framfor Jehova din Gud, på det stedet som han* utvelger for å la sitt navn bo der, skal du spise tiendedelen av ditt korn, din nye vin og din olje og de førstefødte av ditt storfe og av ditt småfe, for at du kan lære å frykte Jehova din Gud for alltid. 24 Dersom nå reisen skulle være for lang for deg, så du ikke er i stand til å ta det med, ettersom det stedet som Jehova din Gud utvelger for å sette sitt navn der, er for langt borte for deg (for Jehova din Gud kommer til å velsigne deg), 25 da skal du omsette det i penger, og du skal pakke inn pengene og ta dem i din hånd og reise til det stedet som Jehova din Gud utvelger. 26 Og du skal gi pengene for hva som helst din sjel måtte ønske seg av kveg og sauer og geiter og vin og rusdrikk og hva som helst som din sjel måtte be deg om; og du skal spise der framfor Jehova din Gud og glede deg, du og din husstand. 27 Og levitten som er innenfor dine porter, ham skal du ikke svikte, for han har ingen andel eller arv sammen med deg. 28 Ved slutten av en periode på tre år skal du føre ut hele tiendedelen av din grøde i det året, og du skal legge den innenfor dine porter. 29 Og levitten skal komme — for han har ingen andel eller arv sammen med deg — og den fastboende utlendingen og den farløse gutten og enken, som er innenfor dine porter, og de skal spise og bli mette; for at Jehova din Gud kan velsigne deg i enhver gjerning som du kommer til å gjøre med din hånd. 
15 Ved slutten av hver periode på sju år skal du sørge for en ettergivelse. 2 Og slik skal ettergivelsen finne sted: Hver fordringshaver skal ettergi* den gjeld* som han måtte la sin neste pådra seg. Han skal ikke presse sin neste eller sin bror til å betale, for det skal utropes* en ettergivelse for Jehova. 3 Den fremmede kan du presse til å betale; men hva som helst som er ditt, og som måtte vise seg å være hos din bror, skal din hånd ettergi. 4 Ingen bør imidlertid bli fattig hos deg, for Jehova skal sannelig velsigne deg i det landet som Jehova din Gud gir deg til arv for at du skal ta det i eie, 5 men bare hvis du virkelig lytter til Jehova din Guds røst, slik at du er nøye med å følge hele dette bud som jeg gir deg befaling om i dag. 6 For Jehova din Gud skal sannelig velsigne deg, slik som han har lovt deg, og du skal i sannhet låne ut mot pant til mange nasjoner, men selv skal du ikke låne; og du skal herske over mange nasjoner, men de skal ikke herske over deg. 7 Dersom en av dine brødre blir fattig hos deg i en av dine byer,* i ditt land som Jehova din Gud gir deg, skal du ikke forherde ditt hjerte eller lukke hånden for din fattige bror. 8 For du skal gavmildt åpne din hånd for ham og villig låne ut til ham mot pant så mye som han trenger, det som han mangler. 9 Vokt deg så ikke et usselt ord* kommer opp i ditt hjerte, idet du sier: ’Det sjuende året, ettergivelsesåret,* er kommet nær’, og ditt øye likefram blir gjerrig mot din fattige bror og du ikke gir ham noe og han blir nødt til å rope til Jehova mot deg og det er blitt en synd for deg. 10 Du skal villig gi ham, og ditt hjerte skal ikke være gjerrig når du gir ham, for av denne grunn skal Jehova din Gud velsigne deg i all din gjerning og i alt det du foretar deg. 11 For det vil aldri slutte å være fattige i landets midte. Derfor befaler jeg deg og sier: ’Du skal gavmildt åpne din hånd for din nødstilte og fattige bror* i ditt land.’ 12 Dersom din bror, en hebraisk mann eller en hebraisk kvinne, blir solgt til deg og han har tjent deg i seks år, da skal du i det sjuende året sende ham bort fra deg som frigitt. 13 Og dersom du sender ham bort fra deg som frigitt, skal du ikke sende ham tomhendt bort. 14 Du skal visselig forsyne ham med noe fra ditt småfe og din treskeplass og din olje- og vinpresse. Slik som Jehova din Gud har velsignet deg, skal du gi ham. 15 Og du skal huske at du ble slave i Egypts land, og at Jehova din Gud gikk i gang med å løskjøpe deg. Derfor befaler jeg deg dette i dag. 16 Og det skal skje, dersom han sier til deg: ’Jeg drar ikke bort fra deg!’, fordi han virkelig elsker deg og din husstand, ettersom han har hatt det godt hos deg, 17 at du da skal ta en syl og stikke den gjennom øret hans og inn i døren, og han skal bli din slave til uavgrenset tid. Og slik skal du også gjøre med din slavekvinne. 18 Det skal ikke synes tungt i dine øyne når du sender ham bort fra deg som frigitt; for han har tjent deg i seks år for det dobbelte av verdien av en leiekar, og Jehova din Gud har velsignet deg i all din gjerning. 19 Enhver førstefødt av hankjønn som blir født blant ditt storfe og blant ditt småfe, skal du hellige til Jehova din Gud. Du skal ikke utføre noe arbeid med det førstefødte av din okse og ikke klippe det førstefødte av ditt småfe. 20 Framfor Jehova din Gud skal du spise det år etter år på det stedet som Jehova utvelger, du og din husstand. 21 Og dersom det skulle vise seg å ha et lyte, dersom det er halt eller blindt eller har noe annet alvorlig lyte, skal du ikke ofre det til Jehova din Gud. 22 Innenfor dine porter skal du spise det, både den urene og den rene, liksom en spiser gasell og hjort. 23 Men dets blod skal du ikke spise. På jorden skal du helle det ut som vann. 
16 Gi akt på* måneden ạbib, og du skal feire påske for Jehova din Gud, for i måneden ạbib førte Jehova din Gud deg ut av Egypt om natten. 2 Og du skal ofre påskeofferet for Jehova din Gud, av småfeet og av storfeet, på det stedet som Jehova utvelger for å la sitt navn bo der. 3 I sju dager skal du ikke spise noe syret sammen med det. Sammen med det skal du spise usyrede brød, nødens brød — for det var i hast du drog ut av Egypts land — for at du alle dine levedager skal huske den dagen da du drog ut av Egypts land. 4 Og i sju dager skal ingen surdeig* ses hos deg i hele ditt område, heller ikke skal noe av det kjøttet som du ofrer om kvelden den første dagen, bli liggende natten over til om morgenen. 5 Du får ikke lov til å ofre påskeofferet i noen av de byene* som Jehova din Gud gir deg. 6 Men på det stedet som Jehova din Gud utvelger for å la sitt navn bo der, skal du ofre påskeofferet om kvelden så snart solen går ned, ved den fastsatte tid som svarer til din utgang av Egypt. 7 Og du skal tilberede det og spise det på det stedet som Jehova din Gud utvelger, og om morgenen skal du vende om og gå til dine egne telt. 8 I seks dager skal du spise usyrede brød; og den sjuende dagen skal det være en høytidssamling* for Jehova din Gud. Du skal ikke gjøre noe arbeid. 9 Sju uker skal du telle deg fram. Fra det tidspunkt da sigden først brukes på det stående kornet, skal du begynne å telle sju uker. 10 Så skal du feire ukehøytiden for Jehova din Gud, i samsvar med din hånds frivillige offergave som du gir, alt etter hvordan Jehova din Gud velsigner deg. 11 Og du skal glede deg framfor Jehova din Gud, du og din sønn og din datter og din slave og din slavekvinne og levitten som er innenfor dine porter,* og den fastboende utlendingen og den farløse gutten og enken, som er i din midte, på det stedet som Jehova din Gud utvelger for å la sitt navn bo der. 12 Og du skal huske at du ble slave i Egypt, og du skal overholde og følge disse forordningene. 13 Løvhyttehøytiden skal du feire i sju dager når du samler inn fra din treskeplass og din olje- og vinpresse. 14 Og du skal glede deg på din høytid, du og din sønn og din datter og din slave og din slavekvinne og levitten og den fastboende utlendingen og den farløse gutten og enken, som er innenfor dine porter. 15 I sju dager skal du holde høytid for Jehova din Gud på det stedet som Jehova utvelger, for Jehova din Gud skal velsigne deg i all din grøde og i alt det din hånd gjør, og du skal ikke annet enn glede deg. 16 Tre ganger om året skal alle menn hos deg tre fram for Jehova din Gud på det stedet som han utvelger: ved de usyrede brøds høytid og ved ukehøytiden og ved løvhyttehøytiden, og ingen skal tre fram for Jehova tomhendt. 17 Gaven fra enhvers hånd skal stå i forhold til den velsignelse som Jehova din Gud har gitt deg. 18 Du skal sette dommere og oppsynsmenn over deg innenfor alle dine porter, som Jehova din Gud gir deg etter dine stammer, og de skal dømme folket med rettferdig dom. 19 Du skal ikke fordreie retten. Du skal ikke være partisk eller ta imot en bestikkelse, for bestikkelsen gjør vises øyne blinde og fordreier rettferdiges ord. 20 Rettferdighet — rettferdighet skal du jage etter, så du kan bli i live og virkelig kan ta i eie det landet som Jehova din Gud gir deg. 21 Du skal ikke plante deg noe slags tre som en hellig pæl* nær Jehova din Guds alter, som du skal lage deg. 22 Du skal heller ikke reise deg en hellig støtte, noe som Jehova din Gud i sannhet hater. 
17 Du skal ikke ofre til Jehova din Gud en okse eller en sau som viser seg å ha et lyte, noe som helst som er dårlig; for det er en vederstyggelighet for Jehova din Gud. 2 Dersom det i din midte, i en av dine byer som Jehova din Gud gir deg, skulle finnes en mann eller en kvinne som praktiserer det som er ondt i Jehova din Guds øyne, så vedkommende overtrer hans pakt 3 og går bort og tilber andre guder og bøyer seg for dem eller for solen eller månen eller hele himlenes hær, noe som jeg ikke har gitt befaling om, 4 og dette er blitt fortalt deg og du har hørt det og har undersøkt det nøye, og se, saken er fastslått som sannhet — denne vederstyggelighet er blitt begått i Israel! — 5 da skal du føre den mannen eller den kvinnen som har gjort dette onde, ut til dine porter, ja mannen eller kvinnen, og du skal steine vedkommende med steiner, og vedkommende skal dø. 6 Etter to vitners eller tre vitners munn* skal den dødsdømte lide døden. Han skal ikke lide døden etter ett vitnes munn. 7 Vitnenes hånd skal aller først komme over ham for å la ham lide døden, og deretter hele folkets hånd; og du skal fjerne det som er ondt, fra din midte. 8 Dersom en sak som kommer opp til rettslig avgjørelse, er for usedvanlig for deg, en sak hvor blod er blitt utgytt, hvor et rettskrav er blitt reist eller en voldshandling er blitt begått,* saker det er strid om, innenfor dine porter, da skal du bryte opp og dra opp til det stedet som Jehova din Gud utvelger, 9 og du skal gå til prestene, levittene, og til den som virker som dommer i de dager, og du skal spørre dem, og de skal meddele deg den rettslige avgjørelsens ord. 10 Deretter skal du handle i samsvar med det ord som de meddeler deg fra det stedet som Jehova utvelger; og du skal være nøye med å handle etter alt det de gir deg beskjed om. 11 I samsvar med den lov som de holder fram for deg, og etter den rettslige avgjørelse som de kunngjør for deg, skal du handle. Du skal ikke vike av fra det ord som de meddeler deg, verken til høyre eller til venstre. 12 Og den mann som opptrer formastelig ved ikke å høre på presten som står der og gjør tjeneste for Jehova din Gud, eller på dommeren — den mannen skal dø; og du skal fjerne det som er ondt, fra Israel. 13 Og hele folket kommer til å høre det og frykte, og de kommer ikke mer til å handle formastelig. 14 Når du til slutt kommer inn i det landet som Jehova din Gud gir deg, og du har tatt det i eie og har bosatt deg i det og du har sagt: ’La meg sette en konge over meg liksom alle nasjonene rundt omkring meg’, 15 da skal du ubetinget sette over deg en konge som Jehova din Gud utvelger. En fra dine brødres midte skal du sette til konge over deg. Du får ikke lov til å sette en fremmed over deg, en som ikke er din bror. 16 Men han skal ikke skaffe seg mange hester eller la folket dra tilbake til Egypt for å skaffe mange hester; Jehova har jo sagt til dere: ’Dere skal aldri mer vende tilbake denne veien.’ 17 Han skal heller ikke ta seg mange hustruer, for at hans hjerte ikke skal vike av; heller ikke skal han skaffe seg sølv og gull i stor mengde. 18 Og det skal skje, når han inntar sin plass på sitt kongedømmes trone, at han i en bok skal skrive en avskrift for seg selv av denne loven, etter den som er i prestenes, levittenes, varetekt.* 19 Og den skal forbli hos ham, og han skal lese i den alle sine levedager, for at han kan lære å frykte Jehova sin Gud, så han holder alle denne lovens ord og disse forordningene ved å gjøre etter dem; 20 for at hans hjerte ikke skal opphøye seg over hans brødre, og for at han ikke skal vike av fra budet, verken til høyre eller til venstre, så han kan forlenge sine dager over sitt kongedømme, han og hans sønner, i Israels midte. 
18 Prestene, levittene, hele Levi stamme, skal ikke få noen andel eller arv sammen med Israel. Jehovas ildofre, ja hans* arv, skal de spise. 2 Han skal altså ikke få noen arv midt iblant sine brødre. Jehova er hans arv, slik som han har sagt til ham. 3 Og dette skal fortsette å være det som prestene har lovlig rett til å få av folket, av dem som frambærer et slaktoffer, enten det er en okse eller en sau: En skal gi presten bogbladet og kjevene og magen. 4 Det første av ditt korn, din nye vin og din olje og det første av den avklipte ullen av ditt småfe skal du gi ham. 5 For han er den som Jehova* din Gud har utvalgt av alle dine stammer til å stå og gjøre tjeneste i Jehovas* navn, han og hans sønner, alltid. 6 Og dersom levitten går ut av en av dine byer i hele Israel, hvor han har bodd en tid, og han, på grunn av et ønske i sin sjel, kommer til det stedet som Jehova utvelger, 7 da skal han gjøre tjeneste i Jehova* sin Guds navn liksom alle sine brødre, levittene, som står der framfor Jehova. 8 En like stor andel skal han spise, foruten det han får for de ting han selger av sin fedrearv.* 9 Når du er kommet inn i det landet som Jehova din Gud gir deg, skal du ikke lære å ta etter disse nasjonenes vederstyggeligheter. 10 Det skal ikke finnes hos deg noen som lar sin sønn eller sin datter gå gjennom ilden, noen som driver med spådomskunst, noen som utøver magi, eller noen som ser etter varsler, eller en trollmann 11 eller noen som binder andre med et trylleformular, eller noen som rådspør et åndemedium,* eller noen som har som yrke å forutsi begivenheter, eller noen som spør de døde. 12 For enhver som gjør disse ting, er en vederstyggelighet for Jehova, og på grunn av disse vederstyggelighetene driver Jehova din Gud dem bort foran deg. 13 Du skal vise deg å være uklanderlig for Jehova din Gud. 14 For disse nasjonene som du driver bort, pleide å høre på dem som utøver magi, og dem som spår; men når det gjelder deg, så har Jehova din Gud ikke gitt deg lov til* noe slikt. 15 En profet av din egen midte, av dine brødre, lik meg, skal Jehova* din Gud oppreise for deg — ham skal dere høre på — 16 i samsvar med alt det du bad Jehova* din Gud om i Họreb den dagen dere var samlet, idet du sa: ’La meg ikke igjen høre Jehova min Guds røst, og la meg ikke mer se denne store ilden, for at jeg ikke skal dø.’ 17 Da sa Jehova til meg: ’De har gjort vel i å tale som de har gjort. 18 En profet skal jeg oppreise for dem av deres brødres midte, lik deg; og jeg skal visselig legge mine ord i hans munn, og han kommer i sannhet til å tale til dem alt det jeg befaler ham. 19 Og det skal skje at den mann som ikke lytter til mine ord som han taler i mitt navn, ham skal jeg selv kreve til regnskap. 20 Men den profet som formaster seg til å tale et ord i mitt navn som jeg ikke har befalt ham å tale, eller som taler i andre guders navn, den profeten skal dø. 21 Og sett at du sier i ditt hjerte: «Hvordan skal vi kjenne det ord som Jehova ikke har talt?» 22 Når profeten taler i Jehovas navn og ordet ikke inntreffer eller går i oppfyllelse, da er dette et ord som Jehova ikke har talt. I formastelighet har profeten talt det. Du skal ikke la deg skremme av ham.’ 
19 Når Jehova din Gud utsletter nasjonene i det landet Jehova din Gud gir deg, og du har drevet dem bort og har bosatt deg i deres byer og deres hus, 2 da skal du skille ut tre byer midt i ditt land, som Jehova din Gud gir deg for at du skal ta det i eie. 3 Du skal gjøre i stand veien, og du skal dele opp ditt landområde, som Jehova din Gud gav deg til eiendom, i tre deler, og det skal være slik for at enhver drapsmann kan flykte dit. 4 Og slik forholder det seg med den drapsmann som flykter dit og skal få leve: Når han slår sin neste i hjel uten å vite det og han ikke har hatet ham på forhånd, 5 eller når han går med sin neste ut i skogen for å samle* ved og hans hånd har vært løftet for å hogge med øksen for å felle treet og jernet har glidd av treskaftet og det har truffet hans neste og denne har dødd, da skal han selv flykte til en av disse byene, og han skal få leve. 6 Ellers kan blodhevneren,* fordi hans hjerte er opphisset, sette etter drapsmannen og innhente ham, ettersom veien er lang; og han kan likefram slå hans sjel i hjel,* selv om det ikke er noen dødsdom over ham, siden han ikke hadde hatet ham på forhånd. 7 Derfor befaler jeg deg og sier: ’Tre byer skal du skille ut.’ 8 Og hvis Jehova* din Gud utvider ditt område, i samsvar med det han sverget overfor dine forfedre, og han har gitt deg hele det landet som han lovte å gi dine forfedre, 9 fordi du holder hele dette bud som jeg gir deg befaling om i dag, ved å følge det, ved å elske Jehova din Gud og alltid vandre på hans veier, da skal du føye tre andre byer til disse tre, 10 for at det ikke skal bli utøst noe uskyldig blod i ditt lands midte, det som Jehova din Gud gir deg til arv, og for at det ikke skal hvile blodskyld* på deg. 11 Men dersom det skulle være en mann som hater sin neste, og han har ligget på lur etter ham og har reist seg mot ham og gitt hans sjel et dødelig slag og han har dødd og mannen har flyktet til en av disse byene, 12 da skal de eldste i hans by sende bud og hente ham derfra, og de skal overgi ham i blodhevnerens* hånd, og han skal dø. 13 Ditt øye skal ikke synes synd på ham, og du skal fjerne skylden for uskyldig blod fra Israel, så det kan gå deg godt. 14 Du skal ikke flytte din nestes grensemerker når stamfedrene har fastsatt grensene i den arvelodd som du kommer til å arve i det landet som Jehova* din Gud gir deg for at du skal ta det i eie. 15 Det skal ikke stå fram et enkelt vitne mot en mann i forbindelse med noen som helst misgjerning eller noen som helst synd, uansett hvilken synd han måtte begå. Etter to vitners munn eller etter tre vitners munn skal saken stå fast. 16 Dersom et vitne som planlegger vold, skulle stå fram mot en mann for å anklage ham for opprør, 17 da skal de to mennene som striden står mellom, stille seg framfor Jehova, framfor dem som virker som prester og dommere i de dager. 18 Og dommerne skal undersøke saken grundig, og hvis vitnet er et falskt vitne og har rettet en falsk anklage mot sin bror, 19 da skal dere gjøre mot ham slik som han hadde planlagt å gjøre mot sin bror, og du skal fjerne det som er ondt, fra din midte. 20 Da kommer de som er tilbake, til å høre det og frykte, og de kommer aldri mer til å gjøre en ond gjerning som denne i din midte. 21 Og ditt øye skal ikke være bedrøvet: Det skal være sjel for sjel, øye for øye, tann for tann, hånd for hånd, fot for fot. 
20 Dersom du drar ut i striden mot dine fiender og du ser hester og stridsvogner, et folk som er mer tallrikt enn du, da skal du ikke være redd for dem; for Jehova din Gud er med deg, han som førte deg opp fra Egypts land. 2 Og det skal skje, når dere har rykket fram til striden, at presten da skal tre fram og tale til folket. 3 Og han skal si til dem: ’Hør, Israel, dere rykker i dag fram til striden mot DERES fiender. La ikke DERES hjerter være fryktsomme. Vær ikke redde og løp ikke i panikk og skjelv ikke på grunn av dem, 4 for Jehova* DERES Gud går med dere for å kjempe for dere mot DERES fiender, for å frelse dere.’ 5 Også oppsynsmennene skal tale til folket og si: ’Hvem er den mann som har bygd et nytt hus og ikke har innviet det? La ham gå og vende tilbake til sitt hus, for at han ikke skal dø i striden og en annen mann innvie det. 6 Og hvem er den mann som har plantet en vingård og ikke har tatt den i bruk? La ham gå og vende tilbake til sitt hus, for at han ikke skal dø i striden og en annen mann ta den i bruk. 7 Og hvem er den mann som er blitt forlovet med en kvinne og ikke har tatt henne til ekte? La ham gå og vende tilbake til sitt hus, for at han ikke skal dø i striden og en annen mann ta henne til ekte.’ 8 Og oppsynsmennene skal tale videre til folket og si: ’Hvem er den mann som er redd og er fryktsom av hjertet? La ham gå og vende tilbake til sitt hus, for at han ikke skal få sine brødres hjerter til å smelte liksom sitt eget hjerte.’ 9 Og det skal skje, når oppsynsmennene er ferdige med å tale til folket, at de da skal sette hærførere* i spissen for folket.* 10 Dersom du rykker fram mot en by for å kjempe mot den, skal du også kunngjøre fredsvilkår for den. 11 Og det skal skje, hvis den gir deg et fredelig svar og den har lukket opp for deg, at hele folket som finnes i den, da skal tilhøre deg for å utføre tvangsarbeid, og de skal tjene deg. 12 Men hvis den ikke slutter fred med deg og den i stedet fører krig mot deg og du blir nødt til å beleire den, 13 da skal Jehova* din Gud visselig gi den i din hånd, og du skal slå enhver av mannkjønn i den med sverdets egg. 14 Bare kvinnene og de små barna og husdyrene og alt som er i byen, alt dens bytte, skal du ta som plyndringsgods til deg selv; og du skal spise av byttet fra dine fiender, som Jehova din Gud har gitt deg. 15 Slik skal du gjøre med alle de byene som ligger svært langt borte fra deg, og som ikke hører til disse nasjonenes byer. 16 Det er bare i de byene som tilhører disse folkene som Jehova din Gud gir deg til arv, at du ikke skal la noe som helst som puster,* bli i live, 17 for du skal ubetinget vie dem til tilintetgjørelse — hetittene og amorittene, kanaaneerne og perisittene, hevittene og jebusittene, slik som Jehova din Gud har befalt deg; 18 for at de ikke skal lære dere å handle etter alle de vederstyggeligheter som de har gjort for sine guder, så dere virkelig synder mot Jehova* DERES Gud. 19 Dersom du beleirer en by i mange dager ved å kjempe mot den for å innta den, skal du ikke ødelegge dens trær ved å bruke øks på dem; for du skal spise av dem, og du skal ikke hogge dem ned, for er treet på marken et menneske, så det skulle bli kringsatt av deg?* 20 Bare et tre som du vet ikke er et tre til føde, det kan du ødelegge, og du skal hogge det ned og bygge beleiringsverker mot den byen som fører krig mot deg, inntil den faller. 
21 Dersom noen blir funnet drept, liggende på marken, på den jord som Jehova* din Gud gir deg for at du skal ta den i eie, og det ikke er blitt kjent hvem som slo ham i hjel, 2 da skal dine eldste og dine dommere gå ut og måle avstanden til de byene som er rundt omkring den drepte; 3 og det skal vise seg hvilken by som er nærmest den drepte. Og de eldste i den byen skal av storfeet ta en ung ku som ikke er blitt brukt til arbeid,* som ikke har trukket i åk; 4 og de eldste i den byen skal føre den unge kua ned til en elvedal hvor det alltid renner vann, og som vanligvis ikke er blitt dyrket opp eller tilsådd, og de skal bryte nakken på den unge kua der i elvedalen. 5 Og prestene, Levis sønner, skal tre fram, for dem har Jehova din Gud utvalgt til å gjøre tjeneste for ham og til å velsigne i Jehovas navn, og ved deres munn skal enhver strid om enhver voldshandling* avgjøres. 6 Så skal alle de eldste i den byen som er nærmest den drepte, vaske sine hender over den unge kua som de brøt nakken på i elvedalen; 7 og de skal svare og si: ’Våre hender har ikke utgytt dette blod, heller ikke har våre øyne sett at det ble utgytt. 8 Krev ikke ditt folk Israel, som du har løskjøpt, til regnskap for det, Jehova,* og legg ikke skylden for uskyldig blod i ditt folk Israels midte.’ Og de skal ikke bli krevd til regnskap for blodskylden. 9 Og du — du vil fjerne skylden for uskyldig blod fra din midte, fordi du gjør det som er rett i Jehovas øyne. 10 Dersom du drar ut i striden mot dine fiender og Jehova din Gud har gitt dem i din hånd og du har ført dem bort som fanger 11 og du blant fangene har sett en kvinne med vakker skikkelse og du er blitt knyttet til henne og har tatt henne til å være din hustru, 12 da skal du føre henne midt inn i ditt hus. Hun skal nå rake sitt hode og stelle sine negler 13 og ta av seg sitt fangenskaps kappe og bo i ditt hus og gråte over sin far og sin mor en hel månemåned;* og deretter kan du ha omgang med henne, og du skal ta henne i eie som din brud, og hun skal bli din hustru. 14 Og det skal skje, hvis du ikke har funnet behag i henne, at du da skal sende henne bort, etter hennes egen sjels ønske;* men du skal ikke under noen omstendighet selge henne for penger. Du skal ikke behandle henne tyrannisk etter at du har ydmyket henne. 15 Dersom en mann har to hustruer, en som han elsker, og en som han hater,* og både den han elsker, og den han hater, har født ham sønner og den førstefødte sønnen er sønn av den han hater, 16 da skal han, den dagen han gir sine sønner til arv det han måtte ha, ikke ha lov til å behandle sønnen til den han elsker, som sin førstefødte på bekostning av sønnen til den han hater, han som er den førstefødte. 17 For han skal anerkjenne sønnen til den han hater, som den førstefødte ved å gi ham to deler av alt som finnes hos ham, ettersom denne er den første frukt av hans mannskraft. Retten til stillingen som førstefødt tilhører ham. 18 Dersom en mann skulle ha en sønn som er gjenstridig og opprørsk, som ikke lytter til sin fars røst eller sin mors røst, og de har tilrettevist ham, men han ikke hører på dem, 19 da skal hans far og hans mor gripe tak i ham og føre ham ut til de eldste i hans by og til porten på hans sted, 20 og de skal si til de eldste i hans by: ’Denne sønnen vår er gjenstridig og opprørsk; han lytter ikke til vår røst, og han er en fråtser* og en dranker.’ 21 Da skal alle mennene i hans by steine ham, og han skal dø. Slik skal du fjerne det som er ondt, fra din midte, og hele Israel kommer til å høre det og i sannhet frykte. 22 Og dersom det hos en mann er en synd som fortjener dødsdom, og han har lidd døden og du har hengt ham på en pæl,* 23 da skal hans døde kropp ikke bli natten over på pælen; men du skal ubetinget begrave ham den dagen, for den som er hengt opp,* er noe som er forbannet av Gud;* og du skal ikke besmitte din jord, som Jehova din Gud gir deg til arv. 
22 Hvis du ser at din brors okse eller hans sau har gått seg vill, skal du ikke med overlegg trekke deg unna* dem. Du skal under enhver omstendighet føre dem tilbake til din bror. 2 Og hvis din bror ikke er i nærheten av deg og du ikke vet hvem han er, da skal du føre dyret hjem, midt inn i ditt hus, og det skal bli hos deg inntil din bror spør etter det. Og du skal gi det tilbake til ham. 3 Slik skal du også gjøre med hans esel, og slik skal du gjøre med hans kappe, og slik skal du gjøre med hva som helst som din bror har mistet — det som han har mistet, og som du har funnet. Du har ikke lov til å trekke deg unna. 4 Hvis du ser at din brors esel eller hans okse faller over ende på veien, skal du ikke med overlegg trekke deg unna dem. Du skal under enhver omstendighet hjelpe ham med å reise dem opp. 5 En kvinne skal ikke iføres en sunn og sterk manns klesdrakt, heller ikke skal en sunn og sterk mann kle seg i en kvinnes kappe;* for enhver som gjør disse ting, er en vederstyggelighet for Jehova din Gud. 6 Dersom det skulle være et fuglerede foran deg på veien, i et eller annet tre eller på jorden, med unger eller egg, og moren ligger på ungene eller eggene, skal du ikke ta moren sammen med avkommet. 7 Du skal ubetinget slippe moren av sted, men du kan ta avkommet til deg selv; for at det kan gå deg godt og du kan forlenge dine dager. 8 Dersom du bygger et nytt hus, skal du også lage et rekkverk til taket ditt, for at du ikke skal føre blodskyld over ditt hus, ettersom en som faller, kunne falle ned fra det. 9 Du skal ikke så to slags sæd i din vingård, for at ikke hele avkastningen av sæden du måtte så, og frukten fra vingården skal tilfalle helligdommen.* 10 Du skal ikke pløye med en okse og et esel sammen. 11 Du skal ikke kle deg i stoff av blandet materiale, av ull og lin sammen. 12 Du skal lage deg dusker på de fire endene av din kledning som du dekker deg med. 13 Dersom en mann tar seg en hustru og har omgang med henne og har kommet til å hate henne 14 og han har anklaget henne for skammelige gjerninger og har satt ut et dårlig rykte* om henne og sagt: ’Dette er den kvinnen jeg tok til ekte, men da jeg kom henne nær, fant jeg ikke bevis på jomfrudom hos henne’, 15 da skal pikens far og hennes mor ta beviset på pikens jomfrudom og legge det fram for de eldste i byen, ved dens port. 16 Og pikens far skal si til de eldste: ’Jeg gav denne mannen min datter til hustru, og han begynte å hate* henne. 17 Og nå anklager han henne for skammelige gjerninger og sier: «Jeg har funnet at din datter ikke har bevis på jomfrudom.» Men dette er beviset på min datters jomfrudom.’ Og de skal bre kappen ut framfor byens eldste. 18 Og de eldste i den byen skal ta mannen og tukte ham. 19 Og de skal ilegge ham en bot på hundre sekel sølv* og gi dem til pikens far, fordi han har satt ut et dårlig rykte om en jomfru i Israel; og hun skal fortsette å være hans hustru. Han har ikke lov til å skille seg fra henne* alle sine dager. 20 Men hvis dette har vist seg å være sant — det ble ikke funnet bevis på jomfrudom hos piken — 21 da skal de føre piken ut til inngangen til hennes fars hus, og mennene i hennes by skal steine henne, og hun skal dø, fordi hun har begått en skjendig og dåraktig handling i Israel ved å drive prostitusjon* i sin fars hus. Slik skal du fjerne det som er ondt, fra din midte. 22 Dersom en mann blir grepet i å ligge med en kvinne som eies av en eier,* da skal de begge dø sammen, mannen som lå med kvinnen, og kvinnen. Slik skal du fjerne det som er ondt, fra Israel. 23 Dersom det skulle være en pike, en jomfru, som er forlovet med en mann, og en mann finner henne i byen og ligger med henne, 24 da skal dere føre dem begge ut til porten i den byen og steine dem, og de skal dø — piken fordi hun ikke skrek i byen, og mannen fordi han ydmyket sin nestes hustru. Slik skal du fjerne det som er ondt, fra din midte. 25 Men hvis det var ute i marken mannen fant den forlovede piken og mannen grep fatt i henne og lå med henne, da er det bare mannen som lå med henne, som skal dø, 26 og piken skal du ikke gjøre noe. Piken har ikke begått noen synd som fortjener døden, for liksom når en mann reiser seg mot sin neste og myrder ham, ja en sjel, slik er det i dette tilfellet. 27 For det var ute i marken han fant henne. Den forlovede piken skrek, men det var ingen som kunne redde henne. 28 Dersom en mann finner en pike, en jomfru som ikke er forlovet, og han tar henne og ligger med henne og de er blitt oppdaget, 29 da skal mannen som lå med henne, gi pikens far femti sekel sølv,* og hun skal bli hans hustru fordi han har ydmyket henne. Han har ikke lov til å skille seg fra henne alle sine dager.* 30 Ingen mann skal ta sin fars hustru til ekte, for at han ikke skal løfte bort sin fars kappeflik.* 
23 Ingen mann som er kastrert ved at testiklene er blitt knust, eller hvis mannlige lem er blitt skåret av, kan komme inn i Jehovas menighet.* 2 Ingen uekte sønn kan komme inn i Jehovas menighet. Selv inntil tiende generasjon kan ingen av hans etterkommere komme inn i Jehovas menighet. 3 Ingen ammonitt eller moabitt* kan komme inn i Jehovas menighet. Selv inntil tiende generasjon kan til uavgrenset tid ingen av deres etterkommere komme inn i Jehovas menighet, 4 fordi de ikke kom dere til hjelp med brød og vann på veien da dere drog ut av Egypt, og fordi de leide* Bịleam, Bẹors sønn, fra Pẹtor i Mesopotạmia* imot deg til å nedkalle ondt over deg. 5 Og Jehova* din Gud ville ikke høre på Bịleam; men Jehova din Gud forandret for din skyld forbannelsen til en velsignelse, fordi Jehova din Gud elsket deg. 6 Du skal ikke, alle dine dager, til uavgrenset tid, arbeide for* deres fred og deres velstand. 7 Du skal ikke avsky en edomitt,* for han er din bror. Du skal ikke avsky en egypter, for du ble en fastboende utlending i hans land. 8 De sønner som måtte bli født dem som tredje generasjon,* de kan få komme inn i Jehovas menighet. 9 Dersom du drar ut mot dine fiender og ligger i leir, da skal du holde deg borte fra alt som er ondt. 10 Dersom det hos deg skulle være en mann som ikke fortsetter å være ren, på grunn av en ufrivillig sæduttømming som inntreffer om natten, da skal han gå utenfor leiren. Han kan ikke komme inn i leirens midte. 11 Og når kvelden faller på, skal han vaske seg med vann, og ved solnedgang kan han komme inn i leirens midte. 12 Og et privat sted* skal stå til din rådighet utenfor leiren, og du skal gå ut dit. 13 Og en kjepp skal stå til din rådighet sammen med redskapene dine,* og når du setter deg på huk der ute, da skal du grave et hull med den og snu deg og dekke over din avføring. 14 For Jehova din Gud går omkring i din leir for å utfri deg og for å overgi dine fiender til deg; og din leir skal være hellig, så han ikke skal se noe anstøtelig hos deg* og vende seg bort og ikke ledsage deg. 15 Du skal ikke overgi en slave til hans herre* når han rømmer fra sin herre og kommer til deg. 16 Hos deg skal han bli boende, i din midte, på det sted han måtte velge i en av dine byer,* hvor han enn vil. Du skal ikke behandle ham dårlig. 17 Ingen av Israels døtre må bli tempelprostituert, heller ikke må noen av Israels sønner bli tempelprostituert.* 18 Du skal ikke bringe en skjøges* lønn eller en hunds* betaling inn i Jehova din Guds hus på grunn av noe som helst løfte, for de er begge en vederstyggelighet for Jehova din Gud, ja begge to. 19 Du skal ikke la din bror betale rente — rente av penger, rente av mat, rente av noe som helst som en kan kreve rente av. 20 Du kan la en fremmed betale rente, men din bror skal du ikke la betale rente; for at Jehova din Gud kan velsigne deg i alt det du foretar deg i det landet som du er på vei til for å ta det i eie. 21 Dersom du avlegger et løfte overfor Jehova din Gud, skal du ikke være sen til å innfri det, for Jehova din Gud kommer sannelig til å kreve det av deg, og det ville virkelig bli en synd fra din side. 22 Men dersom du lar være å avlegge et løfte, vil det ikke bli en synd fra din side. 23 Dine leppers utsagn skal du oppfylle, og du skal gjøre slik som du har avlagt løfte om overfor Jehova din Gud som en frivillig offergave som du har talt om med din munn. 24 Dersom du går inn i din nestes vingård, skal du bare spise nok druer til å mette din sjel,* men du skal ikke legge noen i et kar som du har. 25 Dersom du går inn blant din nestes stående korn, skal du bare plukke de modne aksene med hånden, men sigden skal du ikke svinge over din nestes stående korn. 
24 Dersom en mann tar seg en kvinne og tar henne i eie som hustru, så skal det skje, hvis hun ikke finner velvilje for hans øyne fordi han har funnet noe anstøtelig* hos henne, at han da skal skrive ut en skilsmisseattest til henne og gi den i hennes hånd og sende henne bort fra sitt hus. 2 Og hun skal gå ut av hans hus og gå bort og bli en annen manns hustru. 3 Hvis den sistnevnte mannen har kommet til å hate henne og han har skrevet ut en skilsmisseattest til henne og gitt den i hennes hånd og sendt henne bort fra sitt hus, eller dersom den sistnevnte mannen som tok henne til hustru, skulle dø, 4 så har hennes første eier,* som sendte henne bort, ikke lov til å ta henne tilbake igjen for at hun skal bli hans hustru, etter at hun er blitt besmittet; det er nemlig en vederstyggelighet framfor Jehova, og du skal ikke føre det landet som Jehova* din Gud gir deg til arv, ut i synd. 5 Dersom en mann nylig har tatt seg en hustru, skal han ikke dra ut i hæren, og det skal heller ikke pålegges ham noe som helst annet. Han skal forbli fritatt i sitt hus i ett år, og han skal glede sin hustru som han har tatt seg. 6 Ingen skal* ta en håndkvern eller dens overstein som pant, for det er en sjel* han da tar som pant. 7 Dersom en finner at en mann har bortført en sjel blant sine brødre, blant Israels sønner, og han har behandlet ham tyrannisk og solgt ham, da skal den som har bortført ham, dø. Og du skal fjerne det som er ondt, fra din midte. 8 Vær på vakt ved angrep av spedalskhet, så du passer nøye på og gjør alt som prestene, levittene, gir dere beskjed om. Det som jeg har befalt dem, skal dere være nøye med å gjøre. 9 Husk* hva Jehova* din Gud gjorde med Mịrjam på veien, da dere drog ut av Egypt. 10 Dersom du yter din neste et lån av noe slag, skal du ikke gå inn i hans hus for å ta fra ham det han har lovt som pant. 11 Du skal stå utenfor, og mannen som du låner noe til, skal bringe pantet ut til deg. 12 Og hvis mannen er i vanskeligheter, skal du ikke legge deg til å sove med pantet hans. 13 Du skal ubetinget gi ham pantet tilbake så snart solen går ned, og han skal legge seg til å sove i sin kledning, og han skal velsigne deg; og det vil bety rettferdighet for deg framfor Jehova din Gud. 14 Du skal ikke bedra en leiekar som er i vanskeligheter og er fattig, enten han er av dine brødre eller av dine fastboende utlendinger som er i ditt land, innenfor dine porter. 15 På hans dag skal du gi ham hans lønn, og solen skal ikke gå ned over den, for han er i vanskeligheter og løfter lengselsfullt sin sjel mot sin lønn; for at han ikke skal rope til Jehova mot deg og det skal bli en synd for deg. 16 Fedre skal ikke lide døden* på grunn av sine barn, og barn skal ikke lide døden på grunn av sine fedre. Enhver skal lide døden* for sin egen synd. 17 Du skal ikke fordreie retten for den fastboende utlendingen eller for den farløse gutten, og du skal ikke ta en enkes kledning som pant. 18 Og du skal huske at du ble slave i Egypt, og Jehova din Gud gikk i gang med å løskjøpe deg derfra. Derfor befaler jeg deg å gjøre dette. 19 Når du høster avlingen på din åker og du har glemt et kornband på åkeren, skal du ikke gå tilbake for å hente det. Det skal være igjen til den fastboende utlendingen, til den farløse gutten og til enken; for at Jehova din Gud skal velsigne deg i alt det din hånd gjør. 20 Når du slår ned frukten av ditt oliventre, skal du ikke etterpå gå over grenene* på det. Det som er igjen, skal være til den fastboende utlendingen, til den farløse gutten og til enken. 21 Når du plukker druene i din vingård, skal du ikke etterpå plukke dem som blir igjen. De skal være til den fastboende utlendingen, til den farløse gutten og til enken. 22 Og du skal huske at du ble slave i Egypts land. Derfor befaler jeg deg å gjøre dette. 
25 Dersom det oppstår en strid mellom noen menn og de har trådt fram for retten, da skal en dømme dem og erklære den rettferdige rettferdig og erklære den onde ond. 2 Og det skal skje hvis den onde fortjener å bli slått,* at dommeren da skal la ham ligge utstrakt og bli gitt slag framfor seg etter det antall som svarer til hans onde gjerning. 3 Med førti slag kan han slå ham. Han skal ikke føye noen til, for at han ikke skal fortsette å slå ham med mange slag i tillegg til disse, så din bror virkelig blir vanæret i dine øyne. 4 Du skal ikke binde munnen til på en okse mens den tresker. 5 Dersom brødre bor sammen og en av dem har dødd uten å ha en sønn, skal den avdødes hustru ikke bli hustru til en fremmed mann, utenfor slekten. Hennes svoger skal gå til henne, og han skal ta henne til hustru og inngå svogerekteskap med henne.* 6 Og det skal skje at den førstefødte som hun føder, skal videreføre hans avdøde brors navn, for at hans navn ikke skal utslettes av Israel. 7 Hvis nå mannen ikke har lyst til å ta sin brors enke til ekte, da skal hans brors enke gå opp til porten, til de eldste, og si: ’Min manns bror har nektet å bevare sin brors navn i Israel. Han har ikke gått med på å inngå svogerekteskap med meg.’ 8 Og de eldste i hans by skal kalle ham til seg og tale til ham, og han skal stå der og si: ’Jeg har ikke lyst til å ta henne til ekte.’ 9 Da skal hans brors enke gå fram til ham for øynene på de eldste og dra sandalen av foten hans og spytte ham i ansiktet og svare og si: ’Slik skal det gjøres med den mann som ikke bygger opp sin brors husstand.’ 10 Og hans navn i Israel skal være: ’Huset til ham som fikk sandalen dratt av.’ 11 Dersom noen menn slåss med hverandre, og den enes hustru er kommet til for å utfri sin mann av hans hånd som slår ham, og hun har rakt ut sin hånd og grepet fatt i kjønnsdelene hans, 12 da skal du hogge hånden* av henne. Ditt øye skal ikke føle sorg. 13 Du skal ikke ha to slags vektlodd* i din pose, et stort og et lite. 14 Du skal ikke ha to slags ẹfa-mål* i ditt hus, et stort og et lite. 15 Et nøyaktig og rett vektlodd skal du bestandig ha. En nøyaktig og rett ẹfa skal du bestandig ha, for at dine dager kan bli mange på den jord som Jehova* din Gud gir deg. 16 For enhver som gjør disse ting, enhver som gjør urett, er en vederstyggelighet for Jehova* din Gud. 17 Husk* hva Ạmalek gjorde mot deg på veien, da dere drog ut av Egypt, 18 hvordan han møtte deg på veien og i din baktropp begynte å angripe alle etternølerne bak deg, mens du var utslitt og utmattet; og han fryktet ikke Gud. 19 Og det skal skje, når Jehova din Gud har gitt deg ro for alle dine fiender rundt omkring i det landet som Jehova din Gud gir deg til arv for at du skal ta det i eie, at du skal utslette omtalen av Ạmalek under himlene. Det må du ikke glemme. 
26 Og det skal skje, når du til slutt kommer inn i det landet som Jehova din Gud gir deg til arv, og du har tatt det i eie og bosatt deg i det, 2 at du da skal ta noe av førstegrøden av all jordens frukt, som du henter inn fra det landet som Jehova din Gud gir deg, og du skal legge det i en kurv og gå til det stedet som Jehova* din Gud utvelger for å la sitt navn bo der. 3 Og du skal komme til den som virker som prest i de dager, og si til ham: ’Jeg skal i dag meddele Jehova din* Gud at jeg er kommet inn i det landet som Jehova sverget overfor våre forfedre at han skulle gi oss.’ 4 Og presten skal ta kurven av din hånd og sette den foran Jehova din Guds alter. 5 Og du skal svare og si framfor Jehova din Gud: ’Min far var en syrer som holdt på å gå til grunne;* og han drog så ned til Egypt og bodde der som utlending med en meget fåtallig flokk; men der ble han en stor nasjon, mektig og tallrik. 6 Og egypterne gav seg til å handle ille mot oss og plage oss og legge hardt slavearbeid på oss. 7 Og vi begynte å rope til Jehova,* våre forfedres Gud, og Jehova hørte så vår røst og begynte å se vår nød og våre vanskeligheter og vår undertrykkelse. 8 Til slutt førte Jehova* oss ut av Egypt med sterk hånd og utrakt arm og med stor, fryktinngytende makt og med tegn og mirakler. 9 Så førte han oss til dette stedet og gav oss dette landet, et land som flyter med melk og honning. 10 Og nå, se, jeg er kommet med førstegrøden av frukten på den jord som Jehova har gitt meg.’ Så skal du sette den framfor Jehova din Gud og bøye deg ned for Jehova din Gud. 11 Og du skal glede deg over alt det gode som Jehova din Gud har gitt deg og din husstand, du og levitten og den fastboende utlendingen som er i din midte. 12 Når du gjør deg ferdig med å gi hele tiendedelen av din grøde som tiende i det tredje året, tiendens år, da skal du gi den* til levitten, den fastboende utlendingen, den farløse gutten og enken, og de skal spise den innenfor dine porter og bli mette. 13 Og du skal si framfor Jehova din Gud: ’Jeg har fjernet det som er hellig, fra huset, og jeg har også gitt det til levitten og den fastboende utlendingen, den farløse gutten og enken, i samsvar med hele ditt bud som du har gitt meg befaling om. Jeg har ikke overtrådt dine bud, og jeg har heller ikke glemt dem. 14 Jeg har ikke spist av det mens jeg sørget,* eller fjernet noe av det mens jeg var uren, eller gitt noe av det for en som er død. Jeg har lyttet til Jehova* min Guds røst. Jeg har handlet i samsvar med alt det du har befalt meg. 15 Se ned fra din hellige bolig, himlene, og velsign ditt folk Israel og den jord som du har gitt oss — slik som du sverget overfor våre forfedre — landet som flyter med melk og honning.’ 16 Denne dagen befaler Jehova din Gud deg å følge disse forordningene og rettslige avgjørelsene; og du skal rette deg etter dem og følge dem av hele ditt hjerte og hele din sjel. 17 Du har fått Jehova til å si i dag at han skal bli din Gud når du vandrer på hans veier og retter deg etter hans forordninger og hans bud og hans rettslige avgjørelser og lytter til hans røst. 18 Jehova på sin side har fått deg til å si i dag at du skal bli hans folk, en spesiell eiendom, slik som han har lovt deg, og at du skal holde alle hans bud, 19 og at han skal sette deg høyt over alle de andre nasjonene som han har dannet, noe som vil føre til lovprisning og ry og pryd, når du viser deg å være et folk som er hellig for Jehova din Gud, slik som han har lovt.» 
27 Og Moses og de eldste i Israel befalte videre folket og sa: «Hold* hvert bud som jeg gir dere befaling om i dag. 2 Og det skal skje på den dag da dere går over Jordan og inn i det landet som Jehova* din Gud gir deg, at du da skal reise deg noen store steiner og hvitte dem med kalk. 3 Og på dem skal du skrive alle ordene i denne loven, når du har gått over, for at du kan komme inn i det landet som Jehova* din Gud gir deg, et land som flyter med melk og honning, i samsvar med det Jehova, dine forfedres Gud, har talt til deg. 4 Og det skal skje når dere har gått over Jordan, at dere skal reise disse steinene, slik som jeg befaler dere i dag, på Ẹbal-fjellet,* og du skal hvitte dem med kalk. 5 Du skal også bygge et alter der for Jehova din Gud, et alter av steiner. Du skal ikke bruke noe jernredskap på dem. 6 Av hele steiner skal du bygge Jehova din Guds alter, og du skal ofre brennofre til Jehova din Gud på det. 7 Og du skal ofre fellesskapsofre og spise dem der, og du skal glede deg framfor Jehova* din Gud. 8 Og på steinene skal du skrive alle ordene i denne loven, idet du gjør dem helt tydelige.»* 9 Så talte Moses og prestene, levittene, til hele Israel og sa: «Vær stille og hør, Israel. Denne dagen er du blitt* Jehova din Guds folk. 10 Og du skal lytte til Jehova* din Guds røst og følge hans bud og hans forordninger, som jeg gir deg befaling om i dag.» 11 Og Moses befalte videre folket den dagen og sa: 12 «Disse er de som skal stå på Gạrisim-fjellet for å velsigne folket når dere har gått over Jordan: Sịmeon og Levi og Juda og Jịssakar og Josef og Bẹnjamin. 13 Og disse er de som skal stå på Ẹbal-fjellet for å framsi forbannelsen: Ruben, Gad og Ạsjer og Sẹbulon, Dan og Nạftali. 14 Og levittene skal svare* og si med hevet røst til hver mann i Israel: 15 ’Forbannet er den mann som lager et utskåret bilde eller en støpt billedstøtte — en vederstyggelighet for Jehova,* noe som er framstilt av en tre- og metallarbeiders hender — og som har satt sitt verk på et skjult sted.’ (Og hele folket skal svare og si: ’Amen!’)* 16 ’Forbannet er den som behandler sin far eller sin mor med forakt.’ (Og hele folket skal si: ’Amen!’) 17 ’Forbannet er den som flytter sin nestes grensemerke.’ (Og hele folket skal si: ’Amen!’) 18 ’Forbannet er den som får den blinde til å gå seg vill på veien.’ (Og hele folket skal si: ’Amen!’) 19 ’Forbannet er den som fordreier retten for en fastboende utlending, en farløs gutt og en enke.’ (Og hele folket skal si: ’Amen!’) 20 ’Forbannet er den som ligger med sin fars hustru, for han har løftet bort sin fars kappeflik.’ (Og hele folket skal si: ’Amen!’) 21 ’Forbannet er den som ligger med noe som helst dyr.’ (Og hele folket skal si: ’Amen!’) 22 ’Forbannet er den som ligger med sin søster, sin fars datter eller sin mors datter.’ (Og hele folket skal si: ’Amen!’) 23 ’Forbannet er den som ligger med sin svigermor.’ (Og hele folket skal si: ’Amen!’) 24 ’Forbannet er den som slår sin neste i hjel fra et skjulested.’ (Og hele folket skal si: ’Amen!’) 25 ’Forbannet er den som tar imot en bestikkelse for å slå en sjel i hjel, når det er uskyldig blod.’* (Og hele folket skal si: ’Amen!’) 26 ’Forbannet er den som ikke setter ordene i denne lov i kraft ved å følge dem.’ (Og hele folket skal si: ’Amen!’) 
28 Og det skal skje, hvis du virkelig lytter til Jehova* din Guds røst ved å være nøye med å følge alle hans bud som jeg gir deg befaling om i dag, at Jehova* din Gud da visselig skal sette deg høyt over alle andre nasjoner på jorden. 2 Og alle disse velsignelsene skal komme over deg og nå deg, fordi du fortsetter å lytte til Jehova din Guds røst: 3 Velsignet skal du være i byen, og velsignet skal du være ute på marken. 4 Velsignet skal din livsfrukt være og frukten av din jord og frukten av ditt husdyr, avkommet av ditt storfe og tilveksten til ditt småfe. 5 Velsignet skal din kurv og ditt deigtrau være. 6 Velsignet skal du være når du kommer inn, og velsignet skal du være når du går ut. 7 Jehova* skal la dine fiender som reiser seg mot deg, lide nederlag foran deg. På én vei skal de dra ut mot deg, men på sju veier skal de flykte for deg. 8 Jehova* skal gi påbud om velsignelse for deg, over dine forrådslagre og over alt det du foretar deg, og han skal visselig velsigne deg i det landet som Jehova din Gud gir deg. 9 Jehova skal oppreise deg som et hellig folk for seg, slik som han sverget overfor deg, fordi du fortsetter å holde Jehova* din Guds bud og har vandret på hans veier. 10 Og alle folk på jorden vil bli nødt til å se at Jehovas navn er blitt nevnt over deg, og de kommer virkelig til å være redde for deg. 11 Jehova skal også i sannhet la deg oppnå velstand i overflod når det gjelder din livsfrukt og frukten av dine husdyr og frukten av din jord, på den jord som Jehova sverget overfor dine forfedre at han skulle gi deg. 12 Jehova skal åpne sitt gode forrådshus, himlene, for deg, for å gi regn over ditt land i rette tid og for å velsigne alt det din hånd gjør; og du kommer sannelig til å låne ut til mange nasjoner, men selv kommer du ikke til å låne. 13 Og Jehova skal i sannhet sette deg til hode og ikke til hale; og du skal bare være øverst, og du kommer ikke til å være nederst, fordi du fortsetter å adlyde Jehova* din Guds bud, som jeg i dag befaler deg å holde og følge. 14 Og du skal ikke vike av fra alle de ord som jeg gir dere befaling om i dag, verken til høyre eller til venstre, så du vandrer etter andre guder for å tjene dem. 15 Og det skal skje, hvis du ikke lytter til Jehova din Guds røst ved å være nøye med å følge alle hans bud og hans forskrifter som jeg gir deg befaling om i dag, at alle disse forbannelsene da skal komme over deg og innhente deg: 16 Forbannet skal du være i byen, og forbannet skal du være ute på marken. 17 Forbannet skal din kurv og ditt deigtrau være. 18 Forbannet skal din livsfrukt være og frukten av din jord, avkommet av ditt storfe og tilveksten til ditt småfe. 19 Forbannet skal du være når du kommer inn, og forbannet skal du være når du går ut. 20 Jehova skal sende forbannelse, forvirring og refselse over deg i alt det du foretar deg, det som du forsøker å gjennomføre, inntil du er blitt tilintetgjort og har gått til grunne i hast, på grunn av dine onde gjerninger, ettersom du har forlatt meg. 21 Jehova skal la pesten henge fast ved deg inntil han har utryddet deg fra den jord som du er på vei til for å ta den i eie. 22 Jehova skal slå deg med tuberkulose og brennende feber og betennelse og feberhete og sverdet* og avsviing av grøde og med meldugg, og de skal visselig forfølge deg inntil du har gått til grunne. 23 Dine himler, som er over ditt hode, skal da bli til kobber, og jorden, som er under deg, til jern. 24 Jehova skal gi fin sand og støv som regn over ditt land. Fra himlene skal det komme ned over deg, inntil du er blitt tilintetgjort. 25 Jehova skal la deg lide nederlag foran dine fiender. På én vei skal du dra ut mot dem, men på sju veier skal du flykte for dem; og du skal bli til noe skremmende for alle jordens riker. 26 Og din døde kropp skal bli til føde for alle himmelens flygende skapninger og for markens* dyr, uten at noen får dem til å skjelve. 27 Jehova skal slå deg med Egypts byller og med hemoroider og eksem og hudutslett, som du ikke vil kunne bli helbredet for. 28 Jehova skal slå deg med vanvidd og blindhet og med forvirring i hjertet. 29 Og du vil i sannhet bli en som famler omkring ved middagstid, slik som en blind famler omkring i mørket, og du vil ikke gjøre dine veier framgangsrike; og du skal bli en som alltid bare blir bedratt og plyndret, uten at noen frelser deg. 30 Du blir forlovet med en kvinne, men en annen mann kommer til å voldta henne. Du bygger et hus, men du kommer ikke til å bo i det. Du planter en vingård, men du kommer ikke til å ta den i bruk. 31 Din okse vil bli slaktet for dine øyne, men du kommer ikke til å spise noe av den. Ditt esel vil bli røvet framfor ditt ansikt, men det skal ikke vende tilbake til deg. Din sau vil bli gitt til dine fiender, men du kommer ikke til å ha noen som frelser. 32 Dine sønner og dine døtre vil bli gitt til et annet folk, og dine øyne vil se på og lengte etter dem hele tiden — men dine hender* vil være maktesløse. 33 Frukten av din jord og alt det du har frambrakt, kommer et folk som du ikke har kjent, til å fortære; og du skal bli en som alltid bare blir bedratt og undertrykt. 34 Og du vil sannelig bli vanvittig av det syn som du får se med dine øyne. 35 Jehova skal slå deg med ondartede byller på begge knær og begge ben, byller som du ikke vil kunne bli helbredet for, fra fotsåle til isse. 36 Jehova skal la deg og din konge, som du setter over deg, dra til en nasjon som du ikke har kjent, verken du eller dine forfedre; og der vil du bli nødt til å tjene andre guder, av tre og av stein. 37 Og du skal bli til forferdelse, til et ordspråk og til et spottord blant alle de folk som Jehova fører deg bort til. 38 En mengde såkorn skal du bringe ut på marken, men lite skal du samle inn, for gresshoppen skal fortære det. 39 Vingårder skal du plante og dyrke, men du skal ikke drikke vin eller samle noe inn, for marken skal spise det opp. 40 Du kommer til å ha oliventrær i hele ditt område, men du kommer ikke til å gni deg inn med olje, for dine olivener vil falle av. 41 Sønner og døtre skal du få, men de skal ikke forbli dine, for de skal gå i fangenskap. 42 Alle dine trær og frukten av din jord skal summende insekter* ta i eie. 43 Den fastboende utlendingen som er i din midte, skal stige høyere og høyere opp over deg, mens du skal synke dypere og dypere. 44 Han skal være den som låner ut til deg, mens du ikke kommer til å låne ut til ham. Han skal bli hode, mens du skal bli hale. 45 Og alle disse forbannelsene skal visselig komme over deg og forfølge deg og innhente deg inntil du er blitt tilintetgjort, fordi du ikke lyttet til Jehova din Guds røst ved å holde hans bud og hans forskrifter som han gav deg befaling om. 46 Og de skal forbli over deg og ditt avkom som et tegn og et varsel til uavgrenset tid, 47 fordi du ikke tjente Jehova din Gud med fryd og hjertets glede* over å ha overflod av alt. 48 Og du vil bli nødt til å tjene dine fiender, som Jehova skal sende mot deg, med sult og tørst og nakenhet og mangel på alt; og han skal sannelig legge et jernåk på din nakke, inntil han har tilintetgjort deg. 49 Jehova skal oppreise mot deg en nasjon langt borte, fra jordens ende, slik som en ørn slår ned, en nasjon med et tungemål som du ikke forstår, 50 en nasjon med bistre ansikter, som ikke kommer til å ta særlige hensyn til en gammel mann eller vise en ung mann gunst. 51 Og de skal sannelig spise frukten av dine husdyr og frukten av din jord inntil du er blitt tilintetgjort, og de skal ikke la noe korn bli tilbake til deg, ingen ny vin eller olje, ikke noe av avkommet av ditt kveg eller tilveksten til ditt småfe, inntil de har utslettet deg. 52 Og de skal i sannhet beleire deg innenfor alle dine porter, inntil dine høye og befestede murer, som du setter din lit til, faller i hele ditt land, ja, de skal visselig beleire deg innenfor alle dine porter i hele ditt land, som Jehova din Gud har gitt deg. 53 Da vil du bli nødt til å spise din livsfrukt, kjøttet av dine sønner og dine døtre, som Jehova din Gud har gitt deg, på grunn av den trengte og pressede situasjon som din fiende inneslutter deg i. 54 Når det gjelder den meget forfinede og forvente mann hos deg, så vil hans øye være ondsinnet mot hans bror og hans hustru som han har kjær, og resten av hans sønner som han har tilbake, 55 så han ikke gir en eneste av dem noe av kjøttet av sine sønner, som han kommer til å spise, fordi han ikke har noe som helst tilbake hos seg på grunn av den trengte og pressede situasjon som din fiende inneslutter deg i innenfor alle dine porter. 56 Når det gjelder den forfinede og forvente kvinne hos deg, som på grunn av forventhet og forfinelse aldri har forsøkt å sette fotsålen på jorden, så kommer hennes øye til å være ondsinnet mot hennes mann som hun har kjær, og hennes sønn og hennes datter, 57 ja mot hennes etterbyrd som kommer fram mellom hennes ben, og mot hennes sønner som hun har født, for hun kommer til å spise dem i det skjulte av mangel på alt, på grunn av den trengte og pressede situasjon som din fiende inneslutter deg i innenfor dine porter. 58 Hvis du ikke er nøye med å følge alle ordene i denne loven som er skrevet i denne boken, slik at du frykter dette herlige og fryktinngytende navn, ja Jehova, din Gud, 59 da skal Jehova visselig gjøre dine plager og ditt avkoms plager særlig harde — store og langvarige plager og ondartede og langvarige sykdommer. 60 Og han skal i sannhet føre alle Egypts farsotter, som du ble redd for, tilbake over deg, og de skal sannelig henge ved deg. 61 Også enhver sykdom og enhver plage som det ikke står skrevet om i boken med denne loven, dem skal Jehova* føre over deg, inntil du er blitt tilintetgjort. 62 Og dere skal i sannhet bli latt tilbake med en meget fåtallig flokk, selv om dere er blitt så tallrike som himlenes stjerner, fordi du ikke lyttet til Jehova* din Guds røst. 63 Og det skal skje at akkurat som Jehova jublet over dere for å gjøre godt mot dere og gjøre dere tallrike, slik skal Jehova juble over dere for å utslette dere og tilintetgjøre dere; og dere skal simpelthen bli revet bort fra den jord som du er på vei til for å ta den i eie. 64 Og Jehova* skal sannelig spre deg blant alle folkene fra den ene enden av jorden til den andre enden av jorden, og der vil du bli nødt til å tjene andre guder, som du ikke har kjent, verken du eller dine forfedre, tre og stein. 65 Og blant disse nasjonene skal du ikke ha ro, og det vil heller ikke vise seg å være noe hvilested for din fotsåle; og der skal Jehova* i sannhet gi deg et skjelvende hjerte og sviktende øyne og fortvilelse i sjelen. 66 Og du skal sannelig være i den største livsfare* og føle redsel natt og dag, og du skal ikke være trygg for ditt liv. 67 Om morgenen vil du si: ’Bare det var kveld!’,* og om kvelden vil du si: ’Bare det var morgen!’,* på grunn av den redsel som du vil føle i ditt hjerte, og på grunn av det syn som du får se med dine øyne. 68 Og Jehova skal visselig føre deg tilbake til Egypt på skip, på den veien som jeg sa dette om til deg: ’Du kommer aldri til å se den igjen’, og der vil dere bli nødt til å selge dere til dine fiender som slaver og tjenestekvinner, men det vil ikke være noen kjøper.» 
29 Dette er ordene i den pakt som Jehova befalte Moses å slutte med Israels sønner i Mọabs land, i tillegg til den pakt som han hadde sluttet med dem i Họreb.* 2 Og Moses begynte å tilkalle hele Israel og å si til dem: «Det var dere som så alt det Jehova gjorde for øynene på dere i Egypts land med farao og alle hans tjenere og hele hans land, 3 de store prøvelsene som dine øyne så, disse store tegnene og miraklene. 4 Og likevel har Jehova* ikke gitt dere et hjerte* som kan forstå, og øyne som kan se, og ører som kan høre, fram til denne dag. 5 ’Mens jeg fortsatte å lede dere i førti år i ødemarken, ble klærne DERES ikke utslitt på dere, og sandalen ble ikke utslitt på din fot. 6 Brød spiste dere ikke, og vin og rusdrikk drakk dere ikke, for at dere skulle kjenne at jeg er Jehova DERES Gud.’ 7 Til slutt kom dere til dette stedet, og Sịhon, kongen i Hẹsjbon, og Og, kongen i Bạsjan, drog så ut for å møte oss i strid, men vi beseiret dem. 8 Deretter tok vi deres land og gav det som arv til rubenittene og gadittene og halvparten av manassittenes stamme. 9 Derfor skal dere holde ordene i denne pakten og følge dem, for at det kan gå dere godt i alt dere gjør. 10 Dere står i dag alle sammen framfor Jehova* DERES Gud — DERES stammeoverhoder,* DERES eldste og DERES oppsynsmenn, hver mann i Israel, 11 DERES små barn, DERES hustruer og din fastboende utlending som er midt i din leir, fra den som samler* din ved, til den som drar opp ditt vann — 12 så du kan tre inn i Jehova din Guds pakt og hans ed, som Jehova din Gud slutter med deg i dag, 13 i den hensikt å oppreise deg i dag som sitt folk, og så han kan vise seg å være din Gud, slik som han har lovt deg, og slik som han har sverget overfor dine forfedre Abraham, Isak og Jakob. 14 Nå er det ikke bare med dere jeg slutter denne pakten og denne eden,* 15 men det er både med den som står her sammen med oss i dag framfor Jehova vår Gud, og med dem som ikke er her sammen med oss i dag 16 (for dere vet jo selv hvordan vi bodde i Egypts land, og hvordan vi drog midt gjennom de nasjonene som dere drog gjennom. 17 Og dere så stadig deres avskyeligheter og deres skitne avguder, tre og stein, sølv og gull, som var hos dem); 18 for at det blant dere ikke skal være en mann eller en kvinne eller en slekt eller en stamme hvis hjerte i dag vender seg bort fra Jehova vår Gud for å gå bort og tjene disse nasjonenes guder; for at det blant dere ikke skal være en rot som bærer frukten av en giftplante og malurt. 19 Og når noen har hørt ordene i denne eden og han har velsignet seg i sitt hjerte og sagt: ’Jeg kommer til å ha fred, selv om jeg vandrer i mitt hjertes gjenstridighet’, med tanke på å rive bort den som har fått rikelig med vann, sammen med den tørste, 20 da vil Jehova ikke tilgi ham, men Jehovas* vrede og hans nidkjærhet kommer da til å ryke mot den mannen, og hele den ed* som er skrevet i denne boken, skal sannelig hvile på ham, og Jehova skal i sannhet utslette hans navn under himlene. 21 Jehova vil da måtte skille ham ut fra alle Israels stammer, til ulykke, i samsvar med hele eden i forbindelse med den pakt som* er skrevet i denne lovboken. 22 Og den kommende generasjon, DERES sønner som står fram etter dere, og også den fremmede som kommer fra et land langt borte, kommer uten tvil til å si, når de har sett dette landets plager og dets sykdommer som Jehova har gjort det sykt med — 23 svovel og salt og brann, slik at ingen del av dets land blir tilsådd eller frambringer spirer, og ingen planter skyter opp der, liksom ved omstyrtelsen av Sodọma og Gomọrra, Ạdma og Sẹbojim, som Jehova omstyrtet i sin vrede og i sin harme — 24 ja, alle nasjonene kommer uten tvil til å si: ’Hvorfor har Jehova handlet slik mot dette landet? Hvorfor denne store brennende vrede?’ 25 Da vil de måtte si: ’Fordi de forlot Jehovas, deres forfedres Guds, pakt, som han sluttet med dem da han førte dem ut av Egypts land. 26 Og de begynte å gå bort og tjene andre guder og å bøye seg for dem, guder som de før ikke kjente, og som han ikke hadde tildelt dem. 27 Da blusset Jehovas vrede opp mot dette landet, idet han lot hele den forbannelse som er skrevet i denne boken, komme over det. 28 Derfor rykket Jehova dem opp fra deres jord i vrede og raseri og stor harme og kastet dem inn i et annet land, som på denne dag.’ 29 De ting som er skjult, tilhører Jehova* vår Gud, men de ting som er åpenbart, tilhører oss og våre sønner til uavgrenset tid, for at vi skal følge alle ordene i denne loven.* 
30 Og når alle disse ord kommer over deg, velsignelsen og forbannelsen, som jeg har lagt fram for deg, og du igjen har tatt dem til hjertet* blant alle de nasjoner som Jehova din Gud har drevet deg bort til, 2 og du har vendt om til Jehova din Gud og har lyttet til hans røst i samsvar med alt det jeg befaler deg i dag, du og dine sønner, av hele ditt hjerte og hele din sjel, 3 da skal Jehova din Gud føre dine fangne* tilbake  og vise deg barmhjertighet og igjen samle deg fra alle de folk som Jehova din Gud har spredt deg iblant. 4 Om ditt bortdrevne folk skulle være ved himlenes ende, skal Jehova din Gud samle deg derfra og hente deg derfra. 5 Jehova din Gud skal i sannhet føre deg inn i det landet som dine fedre tok i eie, og du skal visselig ta det i eie; og han skal i sannhet gjøre godt mot deg og gjøre deg mer tallrik enn dine fedre. 6 Og Jehova din Gud vil måtte omskjære ditt hjerte og ditt avkoms hjerte, så du kan elske Jehova din Gud av hele ditt hjerte og hele din sjel for ditt livs skyld. 7 Og Jehova din Gud skal visselig legge alle disse edene* på dine fiender og på dem som hater deg, de som har forfulgt deg. 8 Og du selv kommer til å vende om og sannelig lytte til Jehovas røst og følge alle hans bud som jeg gir deg befaling om i dag. 9 Og Jehova din Gud skal i sannhet la deg få mer enn nok i forbindelse med alt det din hånd gjør, av din livsfrukt og frukten av dine husdyr og frukten av din jord, med velstand til følge; for Jehova* skal igjen juble over deg til det gode, slik som han jublet over dine forfedre; 10 for du kommer til å lytte til Jehova din Guds røst, så du holder hans bud og hans forskrifter som er skrevet i denne lovboken, fordi du vender om til Jehova din Gud av hele ditt hjerte og hele din sjel. 11 For dette budet som jeg gir deg befaling om i dag, er ikke for vanskelig for deg, og det er heller ikke langt borte. 12 Det er ikke i himlene, så en må si: ’Hvem skal stige opp til himlene for oss og hente det til oss, så han kan la oss høre det, slik at vi kan følge det?’ 13 Det er heller ikke på den andre siden av havet, så en må si: ’Hvem skal dra over til den andre siden av havet for oss og hente det til oss, så han kan la oss høre det, slik at vi kan følge det?’ 14 For ordet er deg meget nær, i din egen munn og i ditt eget hjerte, så du kan følge det. 15 Se, jeg legger i dag fram for deg livet og det gode, og døden og det onde. 16 Hvis du lytter til Jehova din Guds bud,* som jeg gir deg befaling om i dag, så du elsker Jehova din Gud, vandrer på hans veier og retter deg etter hans bud og hans forskrifter og hans rettslige avgjørelser, da kommer du med sikkerhet til å forbli i live og bli tallrik, og Jehova din Gud skal velsigne deg i det landet som du er på vei til for å ta det i eie. 17 Men hvis ditt hjerte vender seg bort og du ikke lytter og du blir forledet og bøyer deg for andre guder og tjener dem, 18 så kunngjør jeg for dere i dag at dere visselig skal gå til grunne. Dere kommer ikke til å forlenge DERES dager på den jord som du går over Jordan til for å komme og ta den i eie. 19 Jeg tar i dag himlene og jorden til vitne mot dere på at jeg har lagt livet og døden fram for deg, velsignelsen og forbannelsen; og du må velge livet for at du skal kunne bli i live, du og ditt avkom, 20 ved å elske Jehova* din Gud, ved å lytte til hans røst og ved å holde deg til ham; for han er ditt liv og dine dagers lengde, så du kan bo på den jord som Jehova sverget overfor dine forfedre Abraham, Isak og Jakob at han skulle gi dem.» 
31 Så gikk Moses fram og talte disse ord til hele Israel 2 og sa til dem: «Hundre og tjue år gammel er jeg i dag. Jeg vil ikke lenger få lov til å gå ut og komme inn, for Jehova har sagt til meg: ’Du kommer ikke til å gå over denne Jordan.’ 3 Det er Jehova* din Gud som går over foran deg. Han selv kommer til å tilintetgjøre disse nasjonene foran deg, og du skal drive dem bort. Det er Josva* som går over foran deg, slik som Jehova har sagt. 4 Og Jehova skal visselig gjøre med dem slik som han gjorde med Sịhon og Og, amorittenes konger, og med deres land, da han tilintetgjorde dem. 5 Og Jehova har overgitt dem til dere, og dere skal gjøre med dem i samsvar med hele det bud som jeg har gitt dere befaling om. 6 Vær modige og sterke. Vær ikke redde og bli ikke oppskaket framfor dem, for det er Jehova din Gud som går med deg. Han kommer ikke til å svikte deg eller forlate deg.» 7 Og Moses kalte så Josva til seg og sa til ham for hele Israels øyne: «Vær modig og sterk, for du — du kommer til å føre* dette folket inn i det landet som Jehova sverget overfor deres forfedre at han skulle gi dem, og du selv kommer til å gi dem det til arv. 8 Og det er Jehova som går foran deg. Han selv skal fortsette å være med deg. Han kommer ikke til å svikte deg eller forlate deg. Vær ikke redd eller skrekkslagen.» 9 Så skrev Moses ned denne loven og gav den til prestene, Levis sønner, som bar Jehovas paktsark, og til alle Israels eldste. 10 Og videre befalte Moses dem og sa: «Ved slutten av hver periode på sju år, til den fastsatte tid i ettergivelsesåret, i løvhyttehøytiden, 11 når hele Israel kommer for å se* Jehova din Guds ansikt på det stedet som han utvelger, skal du lese denne loven framfor hele Israel, i deres påhør.* 12 Kall folket sammen, mennene og kvinnene og de små barna og din fastboende utlending som er innenfor dine porter, så de kan lytte, og så de kan lære, ettersom de må frykte Jehova DERES Gud og være nøye med å følge alle ordene i denne loven. 13 Og deres sønner, som ikke har kjent den, skal lytte, og de må lære å frykte Jehova DERES Gud alle de dager dere lever på den jord som dere går over Jordan til for å ta den i eie.» 14 Deretter sa Jehova til Moses: «Se, de dager har nærmet seg da du skal dø. Kall på Josva og still dere i møteteltet, så jeg kan gi ham myndighet.» Da gikk Moses og Josva og stilte seg i møteteltet. 15 Så viste Jehova seg ved teltet i skystøtten, og skystøtten ble stående ved inngangen til teltet. 16 Jehova sa nå til Moses: «Se, du legger deg til hvile hos dine forfedre; og dette folket kommer med sikkerhet til å stå opp og ha umoralsk omgang* med fremmede guder i det landet som de er på vei til, i sin egen midte, og de kommer sannelig til å forlate meg og bryte min pakt som jeg har sluttet med dem. 17 Da skal min vrede i sannhet blusse opp mot dem på den dagen, og jeg skal sannelig forlate dem og skjule mitt ansikt for dem, og de skal bli noe som skal fortæres; og mange ulykker og trengsler skal komme over dem, og de kommer uten tvil til å si på den dagen: ’Er det ikke fordi vår Gud ikke er i vår midte,* at disse ulykkene er kommet over oss?’* 18 Jeg for min del skal ubetinget skjule mitt ansikt på den dagen på grunn av alt det onde som de har gjort, fordi de har vendt seg til andre guder. 19 Og SKRIV nå opp denne sangen for dere og lær Israels sønner den. Legg den i deres munn, så denne sangen kan tjene som mitt vitne mot Israels sønner. 20 For jeg skal føre dem til den jord som jeg har sverget om overfor* deres forfedre, og som flyter med melk og honning, og de kommer sannelig til å spise og bli mette og bli fete og vende seg til andre guder, og de kommer i sannhet til å tjene dem og handle respektløst overfor meg og bryte min pakt. 21 Og det skal skje, når mange ulykker og trengsler kommer over dem, at denne sangen da skal svare framfor dem som et vitne, ettersom den ikke skal bli glemt og forsvinne fra deres avkoms munn, for jeg kjenner godt den tilbøyelighet som de er i ferd med å utvikle i dag, før jeg fører dem inn i det landet som jeg har sverget om.»* 22 Dermed skrev Moses ned denne sangen den dagen, så han kunne lære Israels sønner den. 23 Og han gav så Josva, Nuns sønn, myndighet og sa: «Vær modig og sterk, for du — du kommer til å føre Israels sønner inn i det landet som jeg har sverget om overfor dem, og jeg selv skal fortsette å være med deg.» 24 Og det skjedde, så snart Moses var ferdig med å skrive ordene i denne loven i en bok, inntil de var fullført, 25 at Moses begynte å befale levittene, som bar Jehovas paktsark, idet han sa: 26 «Når dere tar* denne lovboken, skal dere legge den ved siden av Jehova* DERES Guds paktsark, og der skal den tjene som et vitne mot deg. 27 For jeg — jeg kjenner godt din opprørskhet og din stive nakke. Når dere har vist dere å ha en opprørsk oppførsel overfor Jehova* mens jeg ennå er i live hos dere i dag — hvor mye mer da etter min død! 28 Kall sammen til meg alle de eldste i DERES stammer og DERES oppsynsmenn, og la meg tale disse ord i deres påhør, og la meg ta himlene og jorden til vitne mot dem. 29 For jeg vet godt at dere etter min død med sikkerhet kommer til å handle fordervelig, og dere kommer sannelig til å vike av fra den veien som jeg har gitt dere befaling om; og ulykke vil i sannhet ramme dere ved dagenes slutt, fordi dere kommer til å gjøre det som er ondt i Jehovas* øyne, slik at dere krenker ham med DERES henders verk.» 30 Og Moses begynte i påhør av hele Israels menighet* å framføre ordene i denne sangen, inntil de var fullført: 
32 «Lytt, dere himler, og la meg tale; og la jorden høre ordene fra min munn.  2 Min undervisning skal dryppe som regnet, mitt ord skal sildre som duggen, som lett regn på gress og som øsende regnskurer på det som gror.  3 For jeg skal kunngjøre Jehovas* navn. TILSKRIV vår Gud storhet!  4 Klippen — fullkomment er hans verk,* for alle hans veier er rettvishet. En trofasthetens Gud,* hos hvem det ikke er urett; rettferdig og rettskaffen er han.  5 De har* selv handlet fordervelig;* de er ikke hans barn, feilen er deres egen.* En uredelig og vrang generasjon!  6 Er det mot Jehova* dere fortsetter å handle på denne måten, du uforstandige og uvise folk? Er han ikke din Far, som har frambrakt deg, han som dannet deg og gikk i gang med å grunnfeste deg?  7 Husk de gamle dager, TENK på de år som er gått fra generasjon til generasjon; spør din far, og han kan fortelle deg; dine gamle menn, og de kan si deg det.  8 Da Den Høyeste gav nasjonene en arv,* da han skilte Adams* sønner fra hverandre, gikk han i gang med å fastsette folkenes grense med henblikk på antallet av Israels sønner.  9 For Jehovas andel er* hans folk; Jakob er hans arvelodd. 10 Han fant ham i et øde land, og i en tom,* hylende ørken. Han begynte å hegne om ham, å dra omsorg for ham, å verne om ham som pupillen i sitt øye. 11 Som en ørn vekker sitt rede, svever over sine flygeferdige unger, brer ut sine vinger, tar dem, bærer dem på sine svingfjær, 12 slik fortsatte Jehova alene å lede ham, og det var ingen fremmed gud* med ham. 13 Han fortsatte å la ham fare fram over jordens høyder, så han spiste* markens grøde. Og han fortsatte å la ham suge honning av en steil klippe og olje av en flinthard klippe; 14 smør* fra storfeet og melk fra småfeet samt fett av værer,* og saubukker, Bạsjans rase, og geitebukker samt nyrefett av hvete;* og drueblod drakk du stadig som vin.* 15 Da Jẹsjurun* begynte å bli fet, sparket han bakut.* Du er blitt fet, du er blitt tykk, du er blitt stinn. Dermed forlot han Gud,* som hadde dannet ham, og foraktet sin frelses Klippe.* 16 De begynte å egge ham til nidkjærhet med fremmede guder; med vederstyggeligheter fortsatte de å krenke ham. 17 De gav seg til å ofre til demoner,* ikke til Gud,* guder* som de før ikke kjente, nye som nylig var kommet til, som DERES forfedre ikke var kjent med.* 18 Klippen, som ble din far, begynte du å glemme, og du begynte å la Gud gå deg av minne, han som frambrakte deg under fødselsveer. 19 Da Jehova* så det, kom han til å ringeakte dem, på grunn av den gremmelse hans sønner og hans døtre voldte. 20 Derfor sa han: ’La meg skjule mitt ansikt for dem, la meg se hva deres ende vil bli siden. For de er en fordervet generasjon, sønner som det ikke er trofasthet i. 21 De for sin del har egget meg til nidkjærhet med det som ikke er en gud; de har ergret meg med sine tomme avguder;* og jeg for min del skal egge dem til nidkjærhet med det som ikke er et folk; med en uforstandig nasjon skal jeg krenke dem. 22 For en ild er blitt tent i min vrede, og den vil brenne ned til Sjẹol, det dypeste sted,* og den vil fortære jorden og dens grøde og sette fjellenes grunnvoller i brann. 23 Jeg skal la det komme ulykker i mengder over dem; mine piler skal jeg bruke opp på dem. 24 Utmattet av sult vil de bli og fortært av brennende feber og bitter tilintetgjørelse. Og dyretenner skal jeg sende over dem, med gift av støvets krypdyr. 25 Ute vil et sverd rive bort, og inne* skrekk, berøve dem både ung mann og jomfru, diebarn sammen med gråhåret mann. 26 Jeg ville ha sagt: «Jeg skal spre dem,* jeg vil la omtalen av dem opphøre blant dødelige mennesker», 27 hvis det ikke var for at jeg var redd for den gremmelse fienden skulle volde, at deres motstandere skulle mistyde det, at de skulle si: «Vår hånd* har vist seg å være overlegen, og det var ikke Jehova som gjorde alt dette.» 28 For de er en nasjon som råd er forspilt på,* og blant dem er det ingen forstand. 29 Var de bare vise! Da ville de grunne på dette. De ville tenke på hva deres ende ville bli siden. 30 Hvordan kunne én forfølge tusen, og to drive ti tusen på flukt, hvis ikke deres Klippe hadde solgt dem* og Jehova hadde overgitt dem?* 31 For deres klippe er ikke som vår Klippe,* selv om våre fiender var de som skulle dømme.* 32 For deres vinranke er fra Sodọmas vinranke og fra Gomọrras terrasser. Deres druer er giftige druer, deres klaser er bitre. 33 Deres vin er store slangers eiter og kobraers grusomme gift. 34 Er det ikke forvart hos meg, forseglet i mitt forrådshus?* 35 Hevnen er min, og gjengjeldelsen. Til den fastsatte tid vil deres fot vakle, for deres ulykkes dag er nær, og de begivenheter som holdes rede for dem, kommer virkelig med hast.’ 36 For Jehova skal dømme sitt folk, og han vil føle beklagelse med hensyn til sine tjenere, for han vil se at deres støtte* er forsvunnet, og det finnes bare en hjelpeløs og verdiløs.* 37 Og han skal visselig si: ’Hvor er deres guder,* klippen som de søkte tilflukt hos,* 38 som pleide å spise fettet av deres slaktofre, å drikke deres drikkofres vin? La dem reise seg og hjelpe dere. La dem bli et skjulested for dere. 39 SE nå at jeg — jeg er han,* og det finnes ingen guder sammen med meg. Jeg volder død, og jeg gjør levende.* Jeg har tilføyd alvorlige sår, og jeg — jeg vil helbrede, og det er ingen som river noe ut av min hånd. 40 For jeg løfter min hånd mot himmelen i en ed, og jeg sier i sannhet: «Så sant jeg lever til uavgrenset tid»* — 41 hvis jeg virkelig kvesser mitt lynende sverd* og min hånd griper fatt om dommen, vil jeg betale tilbake med hevn over mine motstandere og gjengjelde dem som intenst hater meg. 42 Jeg skal beruse mine piler med blod, mens mitt sverd vil fortære kjøtt, med blodet av de slagne og av fangene,* med hodene til fiendens ledere.’* 43 Vær glade, dere nasjoner, med hans folk,* for han skal hevne sine tjeneres blod, og han skal betale tilbake med hevn over sine motstandere og virkelig gjøre soning for sitt folks jord.»* 44 Således kom Moses og framførte alle ordene i denne sangen i folkets påhør,* han og Hosjẹa,* Nuns sønn. 45 Da Moses var ferdig med å framføre alle disse ord til hele Israel, 46 sa han videre til dem: «Vend DERES hjerter til alle de ord som jeg taler til dere som en advarsel* i dag, så dere kan gi DERES sønner påbud om å være nøye med å følge alle ordene i denne loven. 47 For det er ikke et verdiløst ord for dere, men det betyr DERES liv, og ved dette ord kan dere forlenge DERES dager på den jord som dere går over Jordan til for å ta den i eie.» 48 Og Jehova begynte å tale til Moses denne samme dagen, idet han sa: 49 «Gå opp på dette Ạbarim-fjellet,* på fjellet Nẹbo, som er i Mọabs land, som ligger rett overfor Jẹriko, og se Kạnaans land, som jeg gir Israels sønner til eiendom. 50 Du skal så dø på det fjellet som du går opp på, og bli samlet til ditt folk, slik som din bror Aron døde på fjellet Hor og ble samlet til sitt folk; 51 fordi dere forsømte DERES plikter overfor meg midt iblant Israels sønner ved Merịbas vann ved Kạdesj i Zin-ødemarken; fordi dere ikke helliget meg* midt iblant Israels sønner. 52 For på avstand skal du se landet, men du kommer ikke til å gå dit inn, inn i det landet som jeg gir Israels sønner.» 
33 Og dette er den velsignelsen som Moses, den sanne Guds mann, velsignet Israels sønner med før sin død. 2 Og han begynte å si: «Jehova — fra Sịnai kom han, og han skinte fra Sẹ’ir over dem. Han strålte fram fra Pạrans fjellområde, og med ham var hellige myriader,* ved hans høyre hånd krigere som hørte dem til.* 3 Han hadde også sitt folk* kjær; alle deres* hellige er i din hånd. Og de — de la seg ned ved dine føtter;* de begynte å ta imot noen av dine ord. 4 (Moses påla oss en lov,* en eiendom for Jakobs menighet.) 5 Og han ble konge i Jẹsjurun* da folkets overhoder samlet seg, hele antallet av Israels stammer. 6 Måtte Ruben leve og ikke dø ut, og måtte hans menn ikke bli få.»* 7 Og dette var Judas velsignelse,* idet han videre sa: «Hør, Jehova, på Judas røst, og måtte du føre ham til hans folk. Hans armer har stridd for det som er hans;* og måtte du vise deg å være en hjelper mot hans motstandere.» 8 Og om Levi sa han: «Dine Tụmmim* og dine Ụrim tilhører den mann som er lojal mot deg,* som du satte på prøve ved Mạssah. Du begynte å stride med ham ved Merịbas vann, 9 den mann som sa til sin far og sin mor: ’Jeg har ikke sett ham.’ Selv ikke sine brødre kjentes han ved, og sine sønner kjente han ikke. For de tok vare på ditt ord, og din pakt fortsatte de å holde. 10 Måtte de lære Jakob dine rettslige avgjørelser og Israel din lov. Måtte de frambære røkelse for dine nesebor og et heloffer på ditt alter. 11 Velsign, Jehova, hans vitale kraft, og måtte du vise velvilje overfor hans henders verk. Knus hoftene på dem som reiser seg mot ham, og på dem som intenst hater ham, så de ikke reiser seg.» 12 Om Bẹnjamin sa han: «Måtte den som Jehova elsker, bo trygt hos ham, mens han skjermer ham hele dagen, og han skal bo mellom hans skuldrer.» 13 Og om Josef sa han: «Måtte hans land stadig bli velsignet av Jehova med de utsøkte ting fra himmelen, med dugg,* og med vanndypet som ligger der nede, 14 og med de utsøkte ting, det som solen frambringer, og med de utsøkte ting, månemåneders grøde, 15 og med det mest utsøkte fra fjellene i øst og med de utsøkte ting fra høydene som varer til uavgrenset tid, 16 og med de utsøkte ting fra jorden og dens fylde og med godkjennelse fra Ham som bodde i tornebusken. Måtte de komme over Josefs hode og over issen på ham som er tatt ut* blant sine brødre. 17 Som en okses førstefødte er hans prakt, og hans horn er en villokses* horn. Med dem kommer han til å stange folkeslag, alle sammen, til jordens ender, og de er Ẹfraims titusener, og de er Manạsses tusener.» 18 Og om Sẹbulon sa han: «Fryd deg, Sẹbulon, når du drar ut, og Jịssakar, i dine telt. 19 Folkeslag kommer de til å kalle til fjellet. Der skal de frambære rettferdighets ofre. For de skal suge til seg* havenes veldige rikdom og sandens skjulte skatter.»* 20 Og om Gad sa han: «Velsignet er den som utvider Gads grenser. Som en løve* skal han bo, og han skal rive i stykker armen, ja issen. 21 Og han kommer til å se seg ut den første delen,* for der er en lovgivers andel gjemt. Og folkets overhoder skal samle seg.* Jehovas rettferdighet skal han visselig gjennomføre og hans rettslige avgjørelser sammen med* Israel.» 22 Og om Dan sa han: «Dan er en løveunge. Han kommer til å hoppe fram fra Bạsjan.» 23 Og om Nạftali sa han: «Nạftali er mettet med godkjennelse og fylt med Jehovas velsignelse. Ta da vest og sør i eie.»* 24 Og om Ạsjer sa han: «Velsignet med sønner er Ạsjer. Måtte han bli en som er godkjent av sine brødre, og en som dypper sin fot i olje. 25 Av jern og kobber er dine portlåser, og som dine dager er din rolige gange.* 26 Det er ingen som Jẹsjuruns sanne Gud,* som farer fram over himmelen til din hjelp og på skyhimlene i sin høyhet.* 27 Et skjulested er den Gud som er fra gammel tid, og her nede er de armer som varer til uavgrenset tid. Og han skal drive fienden bort foran deg, og han skal si: ’Tilintetgjør dem!’ 28 Og Israel skal bo trygt, Jakobs kilde for seg selv, i* et land med korn og ny vin. Ja, hans himler vil la duggen dryppe ned. 29 Lykkelig er du, Israel! Hvem er som du — et folk som nyter godt av frelse i Jehova, din hjelps skjold og den som er ditt opphøyde sverd? Derfor skal dine fiender krype for deg,* og du — på deres høyder kommer du til å trå.»* 
34 Så begav Moses seg i vei opp fra Mọabs ørkensletter til Nẹbo-fjellet, til toppen av Pịsga, som ligger rett overfor Jẹriko. Og Jehova begynte å vise ham hele landet: Gịlead like til Dan, 2 og hele Nạftali og Ẹfraims og Manạsses land og hele Juda land like til havet i vest, 3 og Nẹgev og Distriktet,* dalsletten ved Jẹriko, palmebyen, like til Sọar.* 4 Og Jehova sa videre til ham: «Dette er det landet som jeg sverget om overfor Abraham, Isak og Jakob, idet jeg sa: ’Til din ætt skal jeg gi det.’ Jeg har latt deg se det med dine egne øyne, ettersom du ikke skal komme over dit.» 5 Så døde Jehovas tjener* Moses der i Mọabs land på* Jehovas befaling. 6 Og han gikk i gang med å begrave ham i dalen i Mọabs land foran Bet-Pẹor, og ingen har fått kjennskap til hans grav til denne dag. 7 Og Moses var hundre og tjue år gammel ved sin død. Hans øye var ikke blitt svakt, og hans vitale styrke* hadde ikke svunnet. 8 Og Israels sønner gråt så over Moses på Mọabs ørkensletter i tretti dager. Til slutt var sørgetidens gråtedager for Moses til ende. 9 Og Josva, Nuns sønn, var full av visdoms ånd, for Moses hadde lagt sin hånd på ham; og Israels sønner begynte å høre på ham, og de tok til å gjøre slik som Jehova hadde befalt Moses. 10 Men det har ennå aldri stått fram en profet i Israel lik Moses, som Jehova kjente ansikt til ansikt, 11 med hensyn til alle de tegn og mirakler som Jehova sendte ham for å gjøre i Egypts land for farao og alle hans tjenere og hele hans land, 12 og med hensyn til hele den sterke hånd og hele den store, ærefryktinngytende makt som Moses handlet med for øynene på hele Israel.

«Dette er de ord (ting)». Hebr.: ’Ẹlleh haddevarịm. På hebr. har 5. Mosebok fått navn etter disse innledende ordene. I LXX kalles boken Deuteronọmion (og i Vg Deuteronọmium), som betyr «den andre lov» el. «gjentagelse av loven». Boken er en forklaring el. utlegning av Moseloven (se v. 5). Jf. fotn. til 17:18.
El.: «i Araba». Det siktes til den delen av Riftdalen som strekker seg sørover til Akababukta ved Rødehavet.
«Suf», MSamSy; LXXBagsterVg: «Rødehavet». Når LXXBagsterVg har «Rødehavet», skyldes dette trolig at man har ment at jam, «hav», er falt ut, og at det opprinnelig stod jam-sụf, «Rødehavet», her. Hvis dette er tilfellet, siktes det til den delen av Rødehavet som nå heter Akababukta.
El.: «på ørkenslettene».
El.: «lavlandet».
El.: «sør; sydlandet», dvs. den sørlige delen av det lovte land.
El.: «avkom».
«førere». Hebr.: sarẹ.
«Når dere hører på en sak». Den hebr. verbformen er infinitiv absolutus, som ofte tilsvarer et verbalsubstantiv (som er tidsnøytralt og ikke angir person).
Bokst.: «ikke anerkjenne (betrakte; skjelne) ansikter», dvs. ikke favorisere noen.
«Josva». Bokst.: «Jehosjua», MSam; gr.: Ἰησοῦς (Jesus); syr.: Jesjua‛. Se fotn. til 1Mo 49:18, «på frelse fra deg».
El.: «formastelige; overmodige».
«i Se’ir», MSam; LXXSyVg: «fra Se’ir».
El.: «De skremmende».
«veien», MSamLXX; Vg: «den offentlige veien».
«sønner», MmargenSamLXXSyVg.
El.: «som hadde murer som var for høye for oss».
«Sirjon . . . Senir». Disse navnene forekommer i de ugarittiske tekstene man har funnet i Ras Shamra i Syria, og på tavlene fra Bogazköy i Tyrkia.
El.: «en sarkofag av svart basalt». Blant arabere kalles basalt ennå i dag jern.
En alen tilsvarer 44,5 cm.
«og», MLXXSy; Vg: «like til».
«å kalle disse landsbyene i Basjan». Bokst.: «å kalle dem Basjan».
Betyr «Ja’irs teltbyer».
El.: «ørkenslettene».
Bokst.: «alle dyktighetens (dugelighetens) sønner».
«en gud». MSam(hebr.): ’el; gr.: theọs; lat.: Dẹus.
El.: «Jehova ble grepet av heftig vrede».
El.: «Peors Ba’al».
«guder». Hebr.: ’elohịm, etterfulgt av et adjektiv i flt., qerovịm, dvs. «nære» (tilsvarende i Vg); LXX: «Gud; en gud», etterfulgt av et adjektiv i ent.
LXX tilføyer: «på forsamlingens dag». Dette er første gang det gr. ordet ekklesịa («forsamling; menighet») forekommer i LXX.
«Kall . . . sammen». El.: «Samle». Gr.: Ekklesịason; lat.: cọngrega.
Bokst.: «opp til himlenes hjerte».
«De ti ord», også kjent som «dekalogen», vanligvis kalt «De ti bud». Hebr.: ‛asẹreth haddevarịm; gr.: ta dẹka rhẹmata, «De ti utsagn»; lat.: dẹcem vẹrba. Se fotnoter til 10:4 og 2Mo 34:28, «De ti ord».
«og tjene (tilbe) dem». Hebr.: wa‛avadhtạm; gr.: kai latreuseis autois, «og yte dem hellig tjeneste». Se fotn. til 2Mo 3:12.
El.: «til å bli hans eiendomsfolk; til å bli hans arvs folk».
«en Gud som krever udelt hengivenhet». MSam(hebr.): ’El qannạ’; gr.: theọs zelotẹs.
«du», MLXX; SamSyItVg: «dere».
«mennesket». Hebr.: ’adhạm.
«Guds», MVg; SamLXX: «den levende Guds».
«Og likevel er du fortsatt i live, fordi». Den hebr. teksten skal trolig leses slik, i overensstemmelse med v. 33 og 5:26; LXXVg: «Fordi».
«deres ætt etter dem», SamLXXSyVg; M: «hans ætt etter ham».
El.: «i ditt sinn».
El.: «påminnelser; formaninger».
«Sijon-». MSamLXXVg: «Sion-»; Sy: «Sirjon-». (Det hebr. navnet på dette fjellet, Si’ọn, er forskjellig fra navnet på Sion-fjellet i Jerusalem, Tsijjọn.) Se fotn. til 3:9.
«ord [ent.]», M; SamLXXSyVg: «ord [flt.]».
«imot mitt ansikt». El.: «i tross mot (opposisjon til) meg».
«noe som helst som er formet», M; SamTJLXXSyVg og 61 hebr. hss., samt 2Mo 20:4: «eller noe som er formet».
El.: «la deg forlede til å tilbe dem; la deg forlede til å yte dem hellig tjeneste». Hebr.: tho‛ovdhẹm; gr.: latreuseis autois.
El.: «en Gud som er nidkjær; en Gud som ikke tolererer noen rivalisering». Se fotn. til 4:24.
El.: «barn».
«og», M; mangler i SamTJLXXSyVg og 57 hebr. hss., samt i 2Mo 20:5.
Bokst.: «inntil de tredje og de fjerde», dvs. etterkommerne i tredje og fjerde ledd. Se fotn. til 1Mo 50:23.
El.: «lojal kjærlighet».
El.: «uttale». Bokst.: «ta (løfte) opp; bære».
El.: «til (på) noe som er usant (falskt)»; jf. v. 20. El.: «til noe som er verdiløst».
«Idet du overholder». Den hebr. verbformen er ikke imperativ, men infinitiv absolutus, som ofte tilsvarer et verbalsubstantiv (som er tidsnøytralt og ikke angir person). Formen kan også uttrykke en befaling.
El.: «skal du arbeide (streve)». Gr.: ergai.
«Og du skal ikke», MVg; SamLXXSy og 2Mo 20:14⁠–17: «Du skal ikke».
El.: «din venn; ditt medmenneske». LXXVg: «din neste; din nabo».
«Og du skal ikke begjære [hebr.: welọ’ thachmọdh] . . . Og du skal ikke selvisk trakte etter [hebr.: welọ’ thith’awwẹh]». Her er to forskjellige hebr. verb brukt i det tiende budet, mens bare det første av dem er brukt i 2Mo 20:17. Det var bruken av disse to forskjellige verbene Augustin støttet seg til da han delte dette budet i to for å kompensere for at han hadde slått sammen de to første budene. Se fotnoter til 2Mo 20:17.
«Ord», dvs. bud, befalinger. Se 4:13; 10:4.
El.: «eldre menn».
«den levende Guds». Hebr.: ’Elohịm, etterfulgt av adjektivformen chajjịm (flt.), «levende». I 2Kg 19:4, 16 og Jes 37:4, 17 er «Gud» etterfulgt av adjektivformen chai (ent.). Dette er det første stedet hvor betegnelsen «levende Gud» forekommer.
Bokst.: «Hvem vil gi og de [ . . . ?]»
«deg, med tanke på landet». Bokst.: «deg, landet», MSam; LXX: «å gi deg et land»; Sy: «deg, at han skulle gi deg et land».
El.: «Jehova er vår Gud, Jehova er én [el.: det finnes bare én Jehova]». Bokst.: «Jehova vår Gud [er] Jehova én». Hebr.: Jehwạh ’Elohẹnu Jehwạh ’echạdh.
Bokst.: «på», dvs. skrevet på hjertet.
El.: «barn». Se fotn. til Sl 127:3.
El.: «på din panne».
«dørstolpene». Hebr.: mezuzọth (flt.). Entallsformen, mezuzạh, danner grunnlaget for den nyere jødiske betegnelsen «mesusa». Se fotn. til 2Mo 12:7, «dørstolpene».
«skal du tjene (tilbe)». Hebr.: tha‛avọdh; gr.: latreuseis, «skal du yte hellig tjeneste». Se fotn. til 2Mo 3:12.
Betyr «prøve; prøvelse».
El.: «deres asjeraer; deres Asjera-pæler».
«den trofaste Gud», M(hebr.: ha’Ẹl hanne’emạn)Sam; gr.: theọs pistọs; lat.: Dẹus . . . fidẹlis. Se tillegget, 1G.
El.: «sin lojale kjærlighet».
«midt i ansiktet». El.: «direkte; åpenlyst; i åpen konfrontasjon».
«en følelse av mismot». Se fotnoter til 2Mo 23:28 og Jos 24:12.
«forvirre dem med en stor forvirring». El.: «jage dem på vill flukt».
«noe som er viet til tilintetgjørelse». Hebr.: chẹrem; gr. og lat.: anạthema, «en (noe) som er forbannet (bannlyst)». Se fotn. til Ga 1:8.
El.: «for å gjøre deg ydmyk».
Se fotn. til v. 2.
«og vanndyp (store mengder vann)». Hebr.: uthehomọth, flt., som i Sam.
El.: «ildslanger; slanger som forårsaker betennelse». LXX: «bitende (stikkende) slanger»; Vg: «slanger med sviende (brennende) pust».
Bokst.: «og en som kjemper». Hebr.: we‛aqrạv (ent., men i kollektiv betydning); lat.: et scọrpio.
Se fotn. til v. 2.
Ifølge LXXSyVg; MSam: «og på dem var [de samme] som alle de ord».
«den dagen dere var samlet». Bokst.: «på forsamlingens (menighetens) dag». Hebr.: bejọm haqqahạl; gr.: hemẹrai ekklesịas. Se fotn. til 4:10, «Horeb».
El.: «tenkte på».
«Suverene Herre Jehova». Hebr.: ’Adhonai Jehwịh. Se tillegget, 1E.
El.: «din arv».
«det landet», ent. på hebr., men det hebr. verbet som er oversatt med «skal si», står i flt.; SamLXXSyVg: «innbyggerne i det landet».
«De ti ord», dvs. bud, befalinger. Hebr.: ‛asẹreth haddevarịm; gr.: tous dẹka lọgous, «dekalogen»; lat.: vẹrba dẹcem. Se fotnoter til 4:13 og 2Mo 34:28, «De ti ord».
Bokst.: «stod». Jf. fotn. til 2Mo 9:16, «har jeg latt deg bli i live».
El.: «stive».
«gudenes Gud». MSam(hebr.): ’Elohẹ ha’elohịm; gr.: theọs ton theọn; lat.: Dẹus deọrum.
«og herrenes Herre». Hebr.: wa’Adhonẹ [majestetsflt.] ha’adhonịm; gr.: kai kỵrios ton kyrịon; lat.: et Dọminus dominạntium, «og herskernes Herre».
«den . . . Gud». El.: «den . . . sanne Gud». MSam(hebr.): ha’Ẹl; gr.: ho theọs; lat.: Dẹus. Se tillegget, 1G.
El.: «en gave».
Bokst.: «Han er din lovprisning».
«var nødt til å sørge for vanning med foten», dvs. enten ved å trå et vannhjul eller ved å bruke foten til å åpne og lukke for vanningsrenner.
«jeg», MSy; SamLXXVgc: «han».
Bokst.: «tidlig regn og sent regn».
«opp til». Bokst.: «og», MSamLXXSyVg.
«i vest». Bokst.: «bak», dvs. når man står vendt mot øst.
El.: «uttale».
Sam tilføyer: «foran Sikem».
El.: «deres asjeraer; deres Asjera-pæler».
«for å la det bo der». El.: «til sin bolig».
El.: «tiender».
El.: «over alt DERES hånd erverver».
«porter», MSamLXX; SyVg: «byer».
«innenfor alle dine porter», MSam; LXX: «i hver by»; SyVg: «i (alle) dine byer».
El.: «din grense».
El.: «tilbe». Se fotn. til 4:19.
I MLXX slutter kap. 12 her.
Bokst.: «din favns hustru».
«Udugelige menn». El.: «Noen menn som er uslinger». Bokst.: «Menn, belial-sønner»; «belial» betyr «udugelighet; verdiløshet».
«det som er blitt helliget ved bann». El.: «det som er blitt viet til tilintetgjørelse». Hebr.: hachẹrem; gr.: tou anathẹmatos, «det som er forbannet (bannlyst)». Se fotn. til Ga 1:8.
Bokst.: «mellom DERES øyne», dvs. ved å rake bort øyenbrynene.
«og antilope». Hebr.: wedhisjọn. Noen mener at det siktes til bison.
«og gemse». Hebr.: wazạmer, et dyr som bykser og springer, sannsynligvis et gasell-lignende dyr.
Bokst.: «fører (bringer) opp det som er tygd».
Bokst.: «den som bryter i stykker», en rovfugl.
Også kalt «munkegribb».
«den røde glenten», SamLXX, i overensstemmelse med 3Mo 11:14; M: «seeren», en rovfugl som ble kalt dette på grunn av sitt skarpe syn.
«og glenten». Hebr.: wehaddajjạh, en ikke nærmere bestemt, uren fugl.
«etter dens slag». Hebr.: leminạh. Se fotn. til 1Mo 1:11.
«strutsen». Hebr.: bath hajja‛anạh, som antas å bety enten «den grådiges datter» eller «den ufruktbare jords datter».
Muligens ravineuglen. LXXVg: «(natt)uglen».
Hebr.: kos. Man mener at det dreier seg om kirkeuglen, Athene noctua.
«ibisen», LXXVg.
«noe selvdødt dyr». Bokst.: «en død kropp», dvs. et dyr som er dødt når man finner det.
«det kan selges». Den hebr. verbformen er infinitiv absolutus, som ofte tilsvarer et verbalsubstantiv (som er tidsnøytralt).
«en tiendedel». El.: «tiende».
«han», MSyVg; SamLXX: «Jehova din Gud».
«skal ettergi». Den hebr. verbformen er infinitiv absolutus, som ofte tilsvarer et verbalsubstantiv (som er tidsnøytralt og ikke angir person).
«Hver fordringshaver . . . den gjeld». Bokst.: «Hver eier av en gjeld av hans hånd».
Bokst.: «for man (han) skal utrope».
«i en av dine (DERES) byer», LXXSy; MSam: «i en av dine porter»; Vg: «innenfor din bys porter».
Bokst.: «et belial-ord»; «belial» betyr «udugelighet; verdiløshet».
«ettergivelsesåret». Lat.: ạnnus remissiọnis.
El.: «for din bror, for din nødstilte og for din fattige».
«Gi akt på». Den hebr. verbformen er ikke imperativ, men infinitiv absolutus, som ofte tilsvarer et verbalsubstantiv (som er tidsnøytralt og ikke angir person).
El.: «gjær; gjærdeig».
«i noen av de byene (dine byer)», LXXSyVg; M: «i noen av dine porter». En stilfigur kalt synekdoke, hvor en del (her: porten) står for helheten (her: byen).
«en høytidssamling». Gr.: eksọdion; en høytid til minne om israelittenes utgang (eksodus) av Egypt.
El.: «i din by». Vg: «innenfor dine porter»; LXXSy: «i dine byer».
El.: «som en asjera; som en Asjera-pæl».
El.: «utsagn».
«en sak hvor . . . er blitt begått». Bokst.: «mellom blod og blod, mellom rettskrav og rettskrav og mellom voldshandling og voldshandling».
Bokst.: «en avskrift . . . av denne loven fra foran prestene, levittene», M; LXX: «denne deuteronọmion (andre lov) [som kommer] fra prestene, levittene»; Vg: «en deuteronọmium av denne loven, idet han tar (mottar) forelegget (teksten) fra prestene av den levittiske stammen». Jf. fotn. til 1:1, «Dette er de ord».
«hans», MSyVg; LXX: «sin».
«Jehova». Hebr.: Jehwạh. I LXXP. Fouad Inv. 266, et papyrusfragment fra det 1. årh. fvt., står tetragrammet her skrevet med hebr. kvadratskrift (, JHWH) i den gr. teksten. Se tillegget, 1C, pkt. 1.
Se tillegget, 1C, pkt. 1.
Se tillegget, 1C, pkt. 1.
Bokst.: «foruten de ting han selger ifølge forfedrene».
Se fotn. til 3Mo 19:31.
«gitt deg lov til». Bokst.: «gitt deg».
Se tillegget, 1C, pkt. 1.
Se tillegget, 1C, pkt. 1.
El.: «hogge».
«blodhevneren». Hebr.: go’ẹl haddạm; Vg: «den nærmeste til den hvis blod ble utgytt».
Bokst.: «slå ham [med hensyn til] sjelen», M; LXXBagsterVg: «slå hans sjel».
Se tillegget, 1C, pkt. 1.
Bokst.: «blod». Hebr.: damịm, flt.
Se fotn. til v. 6, «blodhevneren».
Se tillegget, 1C, pkt. 1.
Se tillegget, 1C, pkt. 1.
«hærførere». Hebr.: sarẹ tseva’ọth.
«at hver og én da skal gjøre sine kileformede fylkinger klare til strid», Vg.
Se tillegget, 1C, pkt. 1.
«noe som helst som puster», LXX. Bokst.: «noen som helst pust», MSamSy.
Se tillegget, 1C, pkt. 1.
Bokst.: «så det skulle komme inn i beleiringen foran deg?»
Se tillegget, 1C, pkt. 1.
Muligens, ved en tekstrettelse: «som ikke er blitt besteget (bedekket; befruktet)». Se VT, bd. II, 1952, s. 356.
Bokst.: «enhver strid og enhver voldshandling». En hendiadys. Jf. fotn. til 1Mo 3:16, «. . . svangerskap».
Se tillegget, 1C, pkt. 1.
Bokst.: «en månemåned av dager».
«etter hennes egen sjels ønske». Bokst.: «etter (i samsvar med) hennes sjel», M(hebr.: lenafsjạh)SamSy. El.: «som det behager henne selv; hvor hun selv ønsker». LXXVg: «fri».
Se fotnoter til 1Mo 29:31 og 5Mo 22:16.
El.: «han er sløsaktig; han er ødsel».
El.: «en trestokk». Bokst.: «et tre»; el.: «tremateriale».
El.: «hengt på en pæl».
Bokst.: «er en Guds forbannelse».
«trekke deg unna». El.: «skjule deg for».
El.: «En kvinne skal ikke ha på seg mannsklær, og en mann skal ikke kle seg i en kvinnes kappe». Jf. fotn. til 4Mo 24:3, «den sunne og sterke mann».
«skal tilfalle helligdommen». Bokst.: «skal være hellig». Hebr.: tiqdạsj.
Bokst.: «et dårlig (ondt) navn».
El.: «forakte; nære motvilje mot».
«sekel sølv», Vg; MSam: «sølvstykker»; LXX: «sekler». Se tillegget, 8A.
«skille seg fra henne». Bokst.: «sende henne bort».
El.: «drive utukt».
«som eies av en eier». El.: «som er gift med en annen mann».
«sekel sølv», Vg; M: «sølvstykker»; LXX: «didrakmer i sølv».
I MSamLXX slutter kap. 22 her.
El.: «for at han ikke skal ligge med sin fars hustru».
«inn i . . . menighet». Hebr.: biqhạl; gr.: eis ekklesịan; lat.: ecclẹsiam.
«ammonitt eller moabitt», hankj. på hebr.; refererer kanskje bare til mannlige ammonitter og moabitter.
«de leide», LXXVg; MSamSy: «han (man) leide».
«Mesopotamia», LXX; Vg: «Mesopotamia i Syria»; MSamSy: «Aram-Naharajim».
Se tillegget, 1C, pkt. 1.
El.: «søke; spørre (be) om».
El.: «idumeer».
El.: «som barnebarns barn».
El.: «et avtrede».
El.: «ved verktøyene dine», M; LXXVg: «i beltet ditt».
Bokst.: «så han ikke skal se en tings nakenhet hos deg».
«hans herre». Hebr.: ’adhonạw, majestetsflt.
Bokst.: «dine porter».
El.: «en gutteprostituert», en gutt som blir utnyttet til unaturlige seksuelle formål.
El.: «prostituerts». Gr.: pọrnes.
Det siktes her trolig til en pederast, en som har analt samleie, særlig med en gutt (gutter).
«din sjel (deg selv)». MSam(hebr.): kenafsjekhạ; gr.: psykhẹn sou; syr.: nafsjakh.
«noe anstøtelig». Bokst.: «en tings nakenhet».
El.: «ektemann».
Se tillegget, 1C, pkt. 1.
«Ingen skal», MSam; LXXSyVg: «Du skal ikke».
«for det er en sjel (et liv; et middel til livsopphold)». Hebr.: ki-nẹfesj; gr.: họti psykhẹn; lat.: quịa ạnimam sụam, «for [det er] hans sjel».
«Husk». Den hebr. verbformen er ikke imperativ, men infinitiv absolutus, som ofte tilsvarer et verbalsubstantiv (som er tidsnøytralt og ikke angir person).
Se tillegget, 1C, pkt. 1.
«skal ikke lide døden (drepes; henrettes)», MSamVg; LXXSy: «skal ikke dø».
«skal lide døden (drepes; henrettes)», MSam; LXXSyVg: «skal dø».
«gå over grenene». El.: «slå ned olivener fra grenene».
«fortjener å bli slått». Bokst.: «[er] en sønn av slag (pryl)».
«og inngå svogerekteskap (leviratekteskap) med henne». Hebr.: wejibbemạh.
Bokst.: «håndflaten».
«to slags vektlodd». Bokst.: «en stein (et vektlodd) og en stein (et vektlodd)».
«to slags efa-mål». Bokst.: «en efa og en efa».
Se tillegget, 1C, pkt. 1.
Se tillegget, 1C, pkt. 1.
Se fotn. til 24:9, «Husk».
Se tillegget, 1C, pkt. 1.
«din», MSamSyVg; LXX: «min».
Bokst.: «Min far var en arameer som holdt på å gå til grunne», MSam; Sy: «Min far ble ført til Aram»; LXX: «Min far kastet bort (forkastet; forlot) Syria».
Se tillegget, 1C, pkt. 1.
Se tillegget, 1C, pkt. 1.
«tiendens år, da skal du gi den», MSamSyVg; LXX: «da skal du gi den andre tienden».
«mens jeg sørget». El.: «i min tabutilstand».
Se tillegget, 1C, pkt. 1.
«Hold». Den hebr. verbformen er ikke imperativ, men infinitiv absolutus, som ofte tilsvarer et verbalsubstantiv (som er tidsnøytralt og ikke angir person).
Se tillegget, 1C, pkt. 1.
Se tillegget, 1C, pkt. 1.
«Ebal-», MLXXSyVg; Sam: «Garisim-».
Se tillegget, 1C, pkt. 1.
El.: «idet du forklarer dem godt»; el.: «idet de blir godt forklart». På hebr. uttrykt ved to verb i formen infinitiv absolutus, som ofte tilsvarer et verbalsubstantiv (som er tidsnøytralt og ikke angir person).
Bokst.: «er du blitt brakt til å være».
Se tillegget, 1C, pkt. 1.
El.: «ta til orde».
Se tillegget, 1C, pkt. 1.
El.: «La det være slik!» Hebr.: ’amẹn.
«en sjel . . . , når det er uskyldig blod». Bokst.: «en uskyldig blods sjel; en sjel av (med) uskyldig blod», MSamLXXSyVg.
Se tillegget, 1C, pkt. 1.
Se tillegget, 1C, pkt. 1.
Se tillegget, 1C, pkt. 1.
Se tillegget, 1C, pkt. 1.
Se tillegget, 1C, pkt. 1.
Se tillegget, 1C, pkt. 1.
«sverdet», MSy; ved en endring av vokaliseringen: «tørrhet; tørke»; Vg: «hete»; mangler i LXXB.
Bokst.: «jordens».
«dine hender», Sy og 46 hebr. hss.; MSamLXXVg: «din hånd».
El.: «raslende (skramlende) hærer». LXXVg: «rust».
«hjertets glede». El.: «tilfredshet».
Se tillegget, 1C, pkt. 1.
Se tillegget, 1C, pkt. 1.
Se tillegget, 1C, pkt. 1.
Se tillegget, 1C, pkt. 1.
Bokst.: «Og ditt liv skal sannelig bli hengt opp foran deg».
Bokst.: «Hvem vil gi kveld?»
Bokst.: «Hvem vil gi morgen?»
I MSamLXX slutter kap. 28 her, med dette verset som v. 69.
Se tillegget, 1C, pkt. 1.
El.: «sinn».
Se tillegget, 1C, pkt. 1.
Ifølge LXXSy; MSam: «DERES overhoder, DERES stammer»; Vg: «DERES fyrster og stammer».
El.: «hogger».
Se fotn. til 1Mo 24:41.
Se tillegget, 1C, pkt. 1.
El.: «forbannelse; edfaste forbannelse».
El.: «hele paktens ed som; hele paktens edfaste forbannelse som»; det hebr. verbet som er oversatt med «er skrevet», står i ent. Bokst.: «alle paktens eder (forbannelser; edfaste forbannelser) som». Se v. 20.
Se tillegget, 1C, pkt. 1.
El.: «De ting som er skjult, tilhører Jehova vår Gud, og også de ting som er åpenbart. Oss og våre sønner tilkommer det til uavgrenset tid å følge alle ord i denne loven.» I Al og L er de ordene som svarer til «oss og våre sønner», og i Al dessuten den første konsonanten i den etterfølgende hebr. preposisjonen som svarer til «til», markert med ekstraordinære punkter. Noen mener at dette betyr at ordene enten skal utelates eller ikke skal betones. Ordene finnes imidlertid i LXXP. Fouad Inv. 266 fra det 1. årh. fvt. Dette er et av de 15 stedene som soferim (jødiske avskrivere) har markert med ekstraordinære punkter. Se tillegget, 2A.
El.: «og du har gjenkalt dem i ditt hjerte».
El.: «ditt fangenskap»; på hebr. et uttrykk i ent., brukt kollektivt om en gruppe fanger.
El.: «forbannelsene».
Se tillegget, 1C, pkt. 1.
«Hvis du lytter til Jehova din Guds bud», LXX; mangler i MSamSyVg.
Se tillegget, 1C, pkt. 1.
Se tillegget, 1C, pkt. 1.
«Josva». Hebr.: Jehosjụa‛, «Jehosjua»; gr.: Ἰησοῦς (Iesous, «Jesus»); syr.: Jesjua‛; lat.: Iọsue.
«kommer til å føre», SamSyVg og 5 hebr. hss.; M: «kommer til å gå med»; LXX: «kommer til å gå foran». Jf. v. 23.
«for å se», ved en endring av vokaliseringen i M; LXXSyVg: «for å vise seg for». Jf. 16:16.
Bokst.: «for deres ører».
El.: «drive utukt».
Bokst.: «min Gud . . . min midte», MSam.
Bokst.: «meg», MSam.
El.: «som jeg med ed har lovt».
«som jeg har sverget om», M; LXXSy: «som jeg har tilsverget deres forfedre»; Sam: «som jeg har tilsverget hans forfedre»; Vg: «som jeg har lovt ham».
«Når dere tar». Den hebr. verbformen er infinitiv absolutus, som ofte tilsvarer et verbalsubstantiv (som er tidsnøytralt og ikke angir person).
Se tillegget, 1C, pkt. 1.
Se tillegget, 1C, pkt. 1.
Se tillegget, 1C, pkt. 1.
«hele . . . menighet». Hebr.: kol-qehạl; gr.: pạses ekklesịas.
Se tillegget, 1C, pkt. 1.
«Klippen, fullkomment er hans verk». Hebr.: hatsTsụr tamịm po‛olọ; LXX: «Gud, sanne er hans verk»; Sy: «For uten lyte (plettfrie) er hans verk»; Vg: «Guds verk er fullkomne».
«En . . . Gud», M(hebr.: ’El)Sam; gr.: theọs; lat.: Dẹus.
«De har», SamLXXSyVg; M: «Han (Man) har».
«selv handlet fordervelig». El.: «handlet fordervelig mot ham».
«De har syndet; klanderverdige barn tilhører ikke ham», LXX.
Se tillegget, 1C, pkt. 1.
«Da Den Høyeste delte opp (fordelte; spredte) nasjonene», LXXSyVg. Man har tydeligvis i disse oversettelsene betraktet det hebr. verbet som en avledning av en lignende rot som betyr «å sikte; å la gå gjennom en sikt». Passasjen i M kunne ifølge dette gjengis: «Da Den Høyeste strødde ut nasjonene [som gjennom en sikt]». En slik ordlyd ville balansere godt poetisk med den neste verselinjen. Se VT, bd. II, 1952, s. 356⁠–357.
El.: «menneskets; jordmenneskets». Hebr.: ’adhạm.
«Og Jehovas andel ble», LXX.
El.: «og i en formløs (gold)». Hebr.: uvethọhu; det samme hebr. substantivet forekommer i 1Mo 1:2.
«gud». MSam(hebr.): ’el; gr.: theọs.
El.: «og han fortsatte å spise», M; Vg: «så han kunne spise»; Sam: «han lot ham spise»; LXX: «han lot dem spise».
El.: «ostemasse».
El.: «samt de beste værer».
El.: «samt den aller fineste hvete».
«vin». Hebr.: chạmer, dvs. vin som ennå skummer, gjærer.
Betyr «den rettskafne»; en æresbenevnelse som ble brukt om Israel. Hebr.: Jesjurụn.
«Og Jakob spiste og ble mett, og den elskede sparket bakut», LXX (Sam har en lignende ordlyd); Vg: «Den elskede ble fet og sparket bakut.»
«Gud», MSam. Hebr.: ’Elọah; første forekomst av denne ordformen, som er ent. av ’Elohịm; gr.: theọn; lat.: Dẹum. Se fotn. til Job 3:4.
«Klippe». Hebr.: Tsur; LXXVg: «Gud»; Sy: «Sterke (Veldige)».
«til demoner (avguder)». Hebr.: lasjsjedhịm; gr.: daimonịois; lat.: daemọnibus.
«ikke til Gud». Hebr.: lo’ ’Elọah; gr.: ou theoi; lat.: non Dẹo.
«guder». Hebr.: ’elohịm; gr.: theois; lat.: dịis.
El.: «ikke hadde visst om».
Se tillegget, 1C, pkt. 1.
Bokst.: «sine tomheter».
El.: «ned til det dypeste Sjeol». LXX: «til Hades der nede».
Bokst.: «i de indre rommene».
El.: «kløve dem; bryte dem i stykker».
«Vår hånd», SamLXXSyVg og mange hebr. hss.; M: «Våre hender», men verbet står i ent.
El.: «som mangler råd (fornuft); hvor råd (fornuft) går til grunne».
El.: «hadde overgitt (utlevert) dem», LXX.
Bokst.: «hadde stengt (sperret) dem inne», MVg.
«For deres guder er ikke som vår Gud», LXX; Vgc: «For vår Gud er ikke som deres guder».
«og våre fiender er dommere», Vg; LXX: «men våre fiender er uten forstand».
El.: «blant mine forsyninger».
Bokst.: «hånd».
Bokst.: «bare en som er holdt tilbake, og en som er sluppet fri (forlatt)». Se VT, bd. II, 1952, s. 371⁠–374.
«deres guder». MSam(hebr.): ’elohẹmo, flt.; gr.: hoi theoi autọn; lat.: dịi eọrum.
«Hvor er deres guder, som de satte sin lit til [ . . . ?]», LXX; Vg: «Hvor er deres guder, som de hadde tillit til [ . . . ?]»
«jeg – jeg er han». El.: «det er meg – meg»; el.: «det er jeg, jeg som er Gud». Bokst.: «jeg – jeg [er] han». Hebr.: ’anị ’anị hu’. Jf. 2Mo 3:14; tillegget, 6F.
El.: «jeg bevarer i live».
«til uavgrenset tid». El.: «for evig».
Bokst.: «mitt sverds lyn».
El.: «og av fangenskapet»; på hebr. et uttrykk i ent., brukt kollektivt om en gruppe fanger.
El.: «med fiendens langhårete hode».
«Vær glade, dere himler, sammen med ham, og la alle Guds engler tilbe ham. Vær glade, dere nasjoner, med hans folk, og la alle Guds sønner styrke seg i ham», LXXBagster. Jf. He 1:6 og 4QDeutq, en av Dødehavsrullene.
«for sitt folks jord», SamLXXVg; M: «for sin jord, for sitt folk»; Sy: «for sin jord og for sitt folk».
Bokst.: «ører».
Josvas opprinnelige navn. Hebr.: Hosjẹa‛. Kortform av Hosjaja, som betyr «frelst av Jah; Jah har frelst».
El.: «de ord som jeg vitner mot dere».
El.: «på dette fjellet i grenseområdet».
«dere ikke helliget meg (holdt meg hellig; behandlet meg som hellig)». Hebr.: lo’-qiddasjtẹm ’othị; gr.: oukh hegiạsate me; lat.: non sanctificạstis me.
El.: «titusener (myriader) av hellige».
El.: «og med ham var Kadesjs myriader, ved hans høyre hånd krigere [el.: engler] derfra». Se JThS, bd. 2, 1951, s. 30⁠–31. LXX: «med Kadesjs myriader; ved hans høyre hånd [var] engler med ham»; Vg: «og med ham tusener av hellige. I hans høyre hånd [var det] en flammende lov». En marginalnote i M deler opp det hebr. ordet ’esjdạth (ovenfor gjengitt med «krigere») i to ord, ’esj (ild) og dath (lov), slik at betydningen blir «en lovs ild» el. «en ildlov; en flammende lov». Dette forutsetter imidlertid at man gjør regning med at det her, i en av Mosebøkene, forekommer et persisk lånord, nemlig dath (lov), som ellers i Bibelens hebraiske tekst bare forekommer i Esras bok og Esters bok. Se Esr 8:36; Est 1:8.
«sitt folk», LXX; MSamSyVg: «folk; folkeslag», flt., med referanse til de israelittiske stammene el. deres stamfedre.
Bokst.: «hans (dets)», i kollektiv betydning; det viser trolig tilbake til «folk», som står i flt. i M (hebr.: ‛ammịm).
Muligens: «Og de – de fulgte etter ved dine føtter». Betydningen av det hebr. verbet er uviss. LXX: «Og disse er under deg»; Vg: «Og de som nærmer seg hans føtter».
«Moses påla oss en lov». Noen betrakter dette som en marginalnote som har sneket seg inn i hovedteksten, og mener derfor at disse ordene bør sløyfes.
Betyr «den rettskafne»; en æresbenevnelse som ble gitt til Israel.
«og måtte hans antall bli fullstendig (fullkomment)», ved en tekstrettelse som er foreslått i BHK og BHS; LXX: «og måtte han bli veldig i antall»; Vg: «og måtte han bli liten i antall».
«velsignelse». Tilføyd i overensstemmelse med v. 1.
El.: «har stridd for ham».
Se fotn. til 2Mo 28:30, «Urim og Tummim».
Muligens: «tilhører din lojale kjærlighets mann».
«fra himmelen der oppe», 2 hebr. hss. I TO lyder denne verselinjen: «med himmelens dugg ovenfra». Se 1Mo 49:25.
«ham som er tatt ut». MSam(hebr.): nezịr; i 4Mo 6:2, 13, 18⁠–20 oversatt med «nasireer», som betyr «en som er tatt ut; en som er innviet; en som er atskilt».
El.: «bøffels».
El.: «de skal die».
«og sandstrendenes skjulte skatter», Vg; LXX: «og kystboernes markeder».
«Som en løve». Hebr.: kelavị’, asiatisk løve.
Bokst.: «Og han kommer til å se at den første delen er hans». Vg: «Og han så at førsteplassen (forrangen) var hans».
Bokst.: «for der var en befalingsmanns andel [ved en tekstrettelse: hans foreskrevne andel] tildekket. Og han kom så [med] folkets overhoder», M; Vg: «for i hans del var læreren forvart (gjemt) . . .».
«sammen med». El.: «med tanke på».
Muligens: «Havet og dets fisk er hans eiendom». LXXSyVg: «Havet (Vest) og sør kommer han til å arve (ta i eie)».
«din rolige gange». El.: «ditt ganglag». Ifølge HAL, s. 199: «din styrke».
«som . . . sanne Gud». Hebr.: ka’Ẹl. Her er preposisjonen ke, «som», og den bestemte artikkelen, ha, trukket sammen til ka. (Se hebr. grammatikker under «preposisjoner».) Den bestemte artikkelen gir spesiell vekt til det etterfølgende substantivet, i dette tilfellet ’El, «Gud». Uttrykket ka’Ẹl kan derfor oversettes med «som den sanne Gud». Se tillegget, 1G.
«og firmamentets Storslåtte», LXX; Vg: «ved hans storslåtthet farer skyene hit og dit».
«i (på)», Sam; M: «til (for)».
«krype for deg». El.: «late som om de er lydige mot deg».
Simeons stamme blir ikke nevnt i velsignelsen over hele Israel, men ettersom Moses nevner Levi stamme og også de to stammene som utgikk fra Josef, dvs. Efraim og Manasse, er det likevel tolv stammer som blir nevnt.
El.: «Bekkenet». Jf. fotn. til 1Mo 13:10, «-distriktet».
I stedet for «Og Jehova begynte å vise ham . . . like til Soar» i v. 1b⁠–3 lyder Sam: «Og Jehova begynte å vise ham hele landet fra Egypt-elven til den store elven, elven Eufrat, og til havet i vest.» Jf. 11:24 og 1Mo 15:18.
El.: «slave».
El.: «i samsvar med».
El.: «hans livskraft».


^ (Apg 7:17-36) Som tiden nærmet seg for oppfyllelsen av det løftet som Gud åpent hadde kunngjort for Abraham, vokste folket og ble tallrikt i Egypt, 18 inntil det stod fram en annen konge over Egypt, en som ikke kjente til Josef. 19 Han brukte list mot vår slekt* og tvang ved urett fedrene til å sette ut sine spedbarn, så de ikke skulle bli bevart i live. 20 Nettopp på den tiden ble Moses født, og han var guddommelig vakker.* Og han ble passet i tre måneder i sin fars hjem. 21 Men da han ble satt ut, tok faraos datter ham opp og oppdrog ham som sin egen sønn. 22 Følgelig ble Moses opplært i all egypternes visdom. Ja, han var mektig i sine ord og gjerninger. 23 Da nå tiden for hans førtiende år var i ferd med å utløpe, oppkom det i hans hjerte at han ville se til sine brødre, Israels sønner. 24 Og da han fikk se en mann bli urettferdig behandlet, forsvarte han den som ble mishandlet, og hevnet ham ved å slå egypteren ned. 25 Han gikk ut fra at hans brødre ville forstå at Gud var i ferd med å gi dem frelse ved hans hånd, men de forstod det ikke. 26 Og neste dag viste han seg hos dem mens de holdt på med å stride, og han forsøkte å føre dem sammen igjen i fred og sa: ’Menn, dere er brødre. Hvorfor behandler dere hverandre urettferdig?’ 27 Men han som behandlet sin neste urettferdig, støtte ham bort og sa: ’Hvem har satt deg til styresmann og dommer over oss? 28 Du vil vel ikke gjøre det av med meg på samme måte som du gjorde det av med egypteren i går?’ 29 Etter denne uttalelsen flyktet Moses og begynte å bo som utlending i Mịdjans land, hvor han ble far til to sønner. 30 Og da førti år var gått, viste en engel* seg for ham i Sịnai-fjellets ødemark, i den flammende ilden fra en tornebusk. 31 Da nå Moses så det, undret han seg over synet. Men da han gikk nærmere for å undersøke det, lød Jehovas* røst: 32 ’Jeg er dine forfedres Gud, Abrahams og Isaks og Jakobs Gud.’ Da begynte Moses å skjelve og våget ikke å undersøke det nærmere. 33 Jehova* sa til ham: ’Ta sandalene av dine føtter, for det sted du står på, er hellig grunn. 34 Jeg har virkelig sett den urette behandlingen av mitt folk, som er i Egypt, og jeg har hørt deres sukk, og jeg er kommet ned for å utfri dem. Og kom nå — jeg vil sende deg av sted til Egypt.’ 35 Denne Moses, som de fornektet da de sa: ’Hvem har satt deg til styresmann og dommer?’, denne mannen sendte Gud av sted som både styresmann og befrier* ved den engelens hånd som viste seg for ham i tornebusken. 36 Denne mannen førte dem ut etter å ha gjort varsler og tegn i Egypt og i Rødehavet og i ødemarken i førti år.

«slekt». Gr.: gẹnos; forskjellig fra geneạ, «generasjon», som er brukt i Mt 24:34.
El.: «ualminnelig vakker». Bokst.: «vakker for Gud (Guden)». Gr.: asteios toi theoi. Jf. fotn. til Jon 3:3, «en stor by for Gud».
«en engel», P74אABCVg; DSyp: «en Herrens engel»; J7,8,10⁠–17,28: «Jehovas engel».
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
El.: «og gjenløser». Gr.: kai lytrotẹn; lat.: et redemptọrem; J17(hebr.): wegho’ẹl.


^ (2. Mos 20:1-17) Og Gud begynte å tale alle disse ord,* idet han sa: 2 «Jeg er Jehova din Gud,* som har ført deg ut av Egypts land, ut av slavehuset. 3 Du skal ikke ha noen andre guder* imot mitt ansikt.* 4 Du skal ikke lage deg et utskåret bilde eller noe som er formet som noe oppe i himlene eller nede på jorden eller i vannene under jorden. 5 Du skal ikke bøye deg for dem og ikke la deg forlede til å tjene dem,* for jeg, Jehova din Gud, er en Gud som krever udelt hengivenhet,* som lar straff for fedres misgjerning komme over sønner,* over tredje generasjon og over fjerde generasjon,* når det gjelder dem som hater meg, 6 men som viser kjærlig godhet* mot den tusende generasjon* når det gjelder dem som elsker meg og holder mine bud.* 7 Du skal ikke bruke* Jehova din Guds navn på en uverdig måte,* for Jehova kommer ikke til å la den være ustraffet som bruker hans navn på en uverdig måte. 8 Idet du kommer sabbatsdagen i hu* for å holde den hellig, 9 skal du utføre tjeneste* og gjøre alt ditt arbeid i seks dager. 10 Men den sjuende dagen er en sabbat* for Jehova din Gud. Du skal ikke gjøre noe arbeid, verken du eller din sønn eller din datter, verken din slave eller din slavekvinne eller ditt husdyr eller din fastboende utlending som er innenfor dine porter. 11 For på seks dager dannet Jehova himlene og jorden, havet og alt som er i dem, og han begynte å hvile* på den sjuende dag. Derfor velsignet Jehova sabbatsdagen og begynte å hellige den.* 12 Ær din far og din mor, så dine dager kan bli mange på den jord som Jehova din Gud gir deg. 13 Du skal ikke myrde.* 14 Du skal ikke begå ekteskapsbrudd.* 15 Du skal ikke stjele.* 16 Du skal ikke avlegge falskt vitnesbyrd som vitne mot din neste.* 17 Du skal ikke begjære* din nestes hus. Du skal ikke begjære din nestes hustru eller hans slave eller hans slavekvinne eller hans okse eller hans esel eller noe som helst som tilhører din neste.»*

El.: «bud».
El.: «Jeg, Jehova, er din Gud».
«ikke . . . noen andre guder». Hebr.: lo’ . . . ’elohịm ’acherịm; gr.: ouk . . . theoi hẹteroi.
«imot mitt ansikt». El.: «i tross mot (opposisjon til) meg».
«og ikke la deg forlede til å tjene (tilbe) dem». Hebr.: welọ’ tho‛ovdhẹm; gr.: oudẹ me latreuseis autois, «og ikke yte dem hellig tjeneste». Jf. fotn. til 3:12.
El.: «en Gud som er nidkjær; en Gud som ikke tolererer noen rivalisering». Hebr.: ’El qannạ’; gr.: theọs zelotẹs.
El.: «barn».
Bokst.: «inntil de tredje og de fjerde», dvs. etterkommerne i tredje og fjerde ledd. Se fotn. til 1Mo 50:23.
«kjærlig godhet». El.: «lojal kjærlighet». Hebr.: chẹsedh.
El.: «mot de tusende», dvs. etterkommerne i tusende ledd. Se 5Mo 7:9; Sl 105:8.
Se fotn. til v. 17, siste fotn.
El.: «uttale». Bokst.: «ta (løfte) opp; bære».
«på en uverdig måte». El.: «til (på) noe som er usant (verdiløst)».
«Idet du kommer . . . i hu». Hebr.: zakhọr. Den hebr. verbformen er ikke imperativ, men infinitiv absolutus, som ofte tilsvarer et verbalsubstantiv (som er tidsnøytralt og ikke angir person). Formen kan også uttrykke en befaling.
El.: «skal du arbeide (streve)». Gr.: ergai.
Hebr.: sjabbạth.
«og han begynte å hvile». På hebr. står verbet i imperfektum, som angir noe vedvarende el. fremadskridende. Se tillegget, 3C.
«og begynte å hellige den». El.: «og gjorde den hellig». Hebr.: wajeqaddesjẹhu; lat.: et sanctificạvit ẹum.
«Du skal ikke myrde.» Hebr.: lo’ tirtsạch (av ratsạch, «myrde»). Legg merke til at det ikke er en form av det hebr. verbet harạgh, «drepe», som blir brukt her. Se fotn. til 2:14, «drepe meg».
«Du skal ikke begå ekteskapsbrudd.» El.: «Du skal ikke ha seksuell omgang med en annen enn din ektefelle; Du skal ikke være utro mot din ektefelle.» Hebr.: lo’ tin’ạf.
«Du skal ikke stjele.» Hebr.: lo’ tighnọv; gr.: ou klẹpseis.
El.: «din venn; ditt medmenneske». LXXVg: «din neste; din nabo».
«Du skal ikke begjære». Hebr.: lo’ thachmọdh. Se fotn. til 5Mo 5:21.
Denne inndelingen av De ti bud, v. 2⁠–17, er den naturlige. Den stemmer med den inndelingen den jødiske historieskriveren Josefus (1. årh. evt.) har i sin oldtidshistorie (Jewish Antiquities, bok III, kap. 5, avsn. 5), og med den jødiske filosofen Filons inndeling (også det 1. årh. evt.). Ifølge dem utgjør v. 3 det første budet, v. 4⁠–6 det andre budet og v. 17, som forbyr all slags begjær, det tiende budet. Andre, deriblant Augustin, betrakter v. 3⁠–6 som ett bud, men deler v. 17 i to bud – ett mot å begjære sin nestes hus og ett mot å begjære hans levende eiendom. Augustin støttet sin inndeling på den senere parallelle gjengivelsen av De ti bud i 5Mo 5:6⁠–21, der det blir brukt to forskjellige hebraiske verb i vers 21 i forbudet mot å begjære det som tilhører ens neste, mens det samme hebraiske verbet blir brukt begge ganger i 2Mo 20:17. Augustins inndeling ble antatt av den romersk-katolske kirke.








^ (Jos 1:1-24:33) Og det skjedde etter at Jehovas tjener* Moses var død, at Jehova sa til Josva,* Nuns sønn, Moses’ tjener:* 2 «Min tjener Moses er død; og nå, bryt opp, gå over denne Jordan, du og hele dette folket, inn i det landet som jeg gir dem, Israels sønner. 3 Hvert sted som DERES fotsåle trår på, skal jeg visselig gi dere, slik som jeg lovte Moses. 4 Fra ødemarken og* dette Libanon til den store elven, elven Eufrat, det vil si hele hetittenes land, og til Storhavet mot solnedgangen skal DERES område være. 5 Ingen skal holde stand mot deg i alle ditt livs dager. Liksom jeg viste meg å være med Moses, skal jeg vise meg å være med deg. Jeg skal ikke svikte deg eller forlate deg. 6 Vær modig og sterk, for du er den som skal la dette folket ta i arv det landet som jeg sverget overfor deres forfedre at jeg skulle gi dem. 7 Vær bare modig og meget sterk, så du er nøye med å følge hele den loven som min tjener Moses gav deg befaling om. Vik ikke av fra den, verken til høyre eller til venstre, for at du kan handle med visdom overalt hvor du går. 8 Denne lovboken skal ikke vike fra din munn, og du skal dag og natt lese i den med dempet stemme,* for at du kan være nøye med å følge alt som står skrevet i den; for da vil du gjøre din vei framgangsrik, og da vil du handle med visdom. 9 Har jeg ikke befalt deg? Vær modig og sterk. Bli ikke oppskaket og vær ikke skrekkslagen, for Jehova din Gud er med deg overalt hvor du går.» 10 Og Josva befalte så folkets oppsynsmenn og sa: 11 «Gå midt gjennom leiren og befal folket og si: ’Gjør i stand proviant til dere, for om tre dager går dere over denne Jordan for å dra inn og ta i eie det landet som Jehova DERES Gud gir dere for at dere skal ta det i eie.’» 12 Og til rubenittene og gadittene og halve Manạsse stamme sa Josva: 13 «Husk* det ord som Jehovas tjener Moses gav dere befaling om da han sa: ’Jehova DERES Gud gir dere nå ro, og han har gitt dere dette landet. 14 DERES hustruer, DERES små barn og DERES buskap skal bli i det landet som Moses har gitt dere på denne siden av Jordan; men dere menn skal gå over i stridsformasjon foran DERES brødre, alle de tapre veldige menn, og dere skal hjelpe dem. 15 Først når Jehova gir DERES brødre ro liksom dere, og de også har tatt i eie det landet som Jehova DERES Gud gir dem, da skal dere vende tilbake til DERES eiendomsland og ta det i eie, det som Jehovas tjener Moses har gitt dere på den siden av Jordan som vender mot soloppgangen.’» 16 Da svarte de Josva og sa: «Alt det du har befalt oss, skal vi gjøre, og hvor du enn sender oss, skal vi gå. 17 Som vi hørte på Moses i alle ting, slik skal vi høre på deg. Måtte bare Jehova din Gud vise seg å være med deg, liksom han viste seg å være med Moses. 18 Enhver mann som setter seg opp mot din befaling og ikke lytter til dine ord i alt det du befaler ham, skal lide døden. Vær bare modig og sterk.» 
2 Så sendte Josva, Nuns sønn, i hemmelighet to menn ut fra Sjịttim* som speidere og sa: «Gå av sted, se dere om i landet og i Jẹriko.» De gikk da av sted og kom til huset til en prostituert kvinne ved navn Rạhab, og der fikk de husly. 2 Noe senere ble det sagt til kongen i Jẹriko: «Se, noen menn fra Israels sønner er kommet hit inn i natt for å utforske landet.» 3 Da sendte kongen i Jẹriko bud til Rạhab og sa: «Før ut de mennene som kom til deg, de som er kommet inn i ditt hus, for de er kommet for å utforske hele landet.» 4 Men kvinnen tok og skjulte de to mennene. Så sa hun: «Ja, mennene kom riktignok til meg, men jeg visste ikke hvor de var fra. 5 Og da det ble mørkt og porten skulle lukkes, gikk mennene ut. Jeg vet virkelig ikke hvor mennene er dratt hen. Skynd dere og sett etter dem, så tar dere dem igjen.» 6 (Hun hadde imidlertid ført dem opp på taket, og hun holdt dem gjemt blant noen linstengler som var lagt i rekker på taket for henne.) 7 Og mennene satte etter dem i retning av Jordan, mot vadestedene, og porten ble stengt så snart forfølgerne var dratt ut etter dem. 8 Før mennene fikk lagt seg, kom hun opp til dem på taket. 9 Så sa hun til dem: «Jeg vet jo at Jehova med sikkerhet skal gi dere landet, og at skrekk for dere er falt over oss, og at alle innbyggerne i landet har mistet motet på grunn av dere. 10 For vi har hørt hvordan Jehova tørket ut vannmassene i Rødehavet foran dere da dere drog ut av Egypt, og hva dere gjorde med de to amorittkongene på den andre siden av Jordan, Sịhon og Og, som dere viet til tilintetgjørelse. 11 Da vi fikk høre om det, begynte våre hjerter å smelte, og på grunn av dere har ennå ingen ånd* steget opp i noen, for Jehova DERES Gud er Gud oppe i himlene og nede på jorden. 12 Og nå ber jeg dere: Sverg overfor meg ved Jehova at fordi jeg har vist kjærlig godhet* mot dere, skal også dere med sikkerhet vise kjærlig godhet mot min fars husstand; og dere må gi meg et pålitelig tegn. 13 Og min far og min mor og mine brødre og mine søstre og alle som hører dem til, må dere la leve, og dere må utfri våre sjeler fra døden.» 14 Da sa mennene til henne: «Våre sjeler skal dø i stedet for dere! Hvis dere ikke forteller om vårt ærend, så skal det skje, når Jehova gir oss landet, at vi med sikkerhet skal vise deg kjærlig godhet og være pålitelige overfor deg.»* 15 Så lot hun dem klatre ned i et reip gjennom vinduet, for huset hennes lå på en side av muren, og hun bodde på selve muren. 16 Og hun sa til dem: «Dra til fjellområdet, så de som forfølger dere, ikke skal treffe på dere; og dere må holde dere skjult der i tre dager, til forfølgerne er kommet tilbake, og siden kan dere dra i den retningen dere vil.» 17 Da sa mennene til henne: «Vi er fri for skyld med hensyn til den eden som du har latt oss sverge. 18 Se, vi kommer inn i landet. Denne snoren av skarlagenrød tråd skal du binde i det vinduet som du har latt oss klatre ned fra, og din far og din mor og dine brødre og hele din fars husstand skal du samle hos deg i huset. 19 Og for enhver som går utenfor dørene til huset ditt, ut i det fri, skal det være slik at hans blod vil komme over hans eget hode, og vi skal være fri for skyld; men enhver som blir hos deg i huset, hans blod vil komme over våre hoder hvis det blir lagt hånd på ham. 20 Og hvis du forteller om vårt ærend, skal vi også være fri for skyld med hensyn til den eden som du har latt oss sverge.» 21 Til dette sa hun: «La det være i samsvar med DERES ord.» Dermed sendte hun dem av sted, og de drog sin vei. Etterpå bandt hun den skarlagenrøde snoren i vinduet. 22 De drog altså av sted og kom til fjellområdet og ble der i tre dager, til forfølgerne var kommet tilbake. Og forfølgerne lette etter dem på alle veier, men de fant dem ikke. 23 Og de to mennene drog så ned igjen fra fjellområdet og krysset elven og kom til Josva, Nuns sønn, og de begynte å fortelle ham om alt det som hadde hendt dem. 24 Og de sa videre til Josva: «Jehova har gitt hele landet i vår hånd. Derfor har også alle innbyggerne i landet mistet motet på grunn av oss.» 
3 Så stod Josva tidlig opp om morgenen, og han og alle Israels sønner brøt deretter opp fra Sjịttim og kom til Jordan; og der tilbrakte de natten, før de skulle gå over. 2 Og det skjedde ved slutten av de tre dagene at oppsynsmennene begynte å gå midt gjennom leiren 3 og befale folket, idet de sa: «Så snart dere ser Jehova DERES Guds paktsark og prestene, levittene, i ferd med å bære den, da skal dere selv bryte opp fra DERES sted og følge etter den 4 — la det bare være en avstand mellom dere og den på omkring to tusen alen* etter mål; kom ikke nær den — så dere kan vite hvilken vei dere skal gå, for den veien har dere ikke gått over før.» 5 Josva sa nå til folket: «Hellige dere, for i morgen skal Jehova gjøre underfulle ting midt iblant dere.» 6 Så sa Josva til prestene: «Løft opp paktens ark og gå fram foran folket.» Da løftet de opp paktens ark og gikk foran folket. 7 Og Jehova sa så til Josva: «På denne dag skal jeg begynne å gjøre deg stor i hele Israels øyne, så de kan vite at liksom jeg viste meg å være med Moses, skal jeg vise meg å være med deg. 8 Og du — du skal befale prestene som bærer paktens ark, og si: ’Så snart dere er kommet til kanten av Jordans vann, skal dere stå stille i Jordan.’» 9 Og Josva sa videre til Israels sønner: «Kom hit og lytt til Jehova DERES Guds ord.» 10 Så sa Josva: «Av dette skal dere vite at en levende Gud* er midt iblant dere, og at han visselig skal drive bort kanaaneerne og hetittene og hevittene og perisittene og girgasjittene og amorittene og jebusittene foran dere. 11 Se, paktens ark, som tilhører hele jordens Herre,* går foran dere ut i Jordan. 12 Så ta dere nå tolv menn fra Israels stammer, én mann for hver stamme. 13 Og i det øyeblikk prestene som bærer Jehovas, hele jordens Herres, ark, står stille med sine fotsåler i Jordans vann, da skal Jordans vann, de vannmassene som kommer ovenfra, bli avskåret, og de skal stå som én demning.» 14 Og da folket brøt opp fra sine telt like før de skulle gå over Jordan, mens prestene bar paktens ark foran folket, 15 og i det øyeblikk da de som bar Arken, kom til Jordan og prestene som bar Arken, satte føttene i vannkanten (Jordan går nemlig over alle sine bredder i alle innhøstningens dager), 16 da begynte de vannmassene som kom ovenfra, å stå stille. De reiste seg som én demning svært langt borte, ved byen Adam,* som ligger ved siden av Sạretan, mens de som fløt ned mot Ạraba-havet, Salthavet, rant unna. De ble avskåret, og folket gikk over, rett imot Jẹriko. 17 Og prestene som bar Jehovas paktsark, ble stående på tørr grunn midt i Jordan uten å røre seg, mens hele Israel gikk over på tørr grunn, inntil hele nasjonen var ferdig med å gå over Jordan. 
4 Og det skjedde, så snart hele nasjonen var ferdig med å gå over Jordan, at Jehova sa til Josva: 2 «Ta dere tolv menn av folket, én mann fra hver stamme, 3 og befal dem og si: ’Ta opp tolv steiner midt ute i Jordan, fra det stedet hvor prestenes føtter stod urørlig; og dere skal bære dem med dere over og legge dem på det stedet hvor dere kommer til å bli natten over.’» 4 Så kalte Josva til seg tolv menn som han hadde utpekt blant Israels sønner, én mann fra hver stamme; 5 og Josva sa deretter til dem: «Gå foran Jehova DERES Guds ark midt ut i Jordan og løft opp hver DERES stein på skulderen, etter antallet av Israels sønners stammer, 6 for at dette kan tjene som et tegn midt iblant dere. Hvis DERES sønner i framtiden spør og sier: ’Hvorfor har dere disse steinene?’, 7 da skal dere si til dem: ’Fordi Jordans vann ble avskåret foran Jehovas paktsark. Da den gikk gjennom Jordan, ble Jordans vann avskåret, og disse steinene skal tjene som et minne for Israels sønner til uavgrenset tid.’» 8 Da gjorde Israels sønner dette, akkurat som Josva hadde befalt, og de tok opp tolv steiner midt ute i Jordan, akkurat som Jehova hadde sagt til Josva, etter antallet av Israels sønners stammer; og de bar dem så med seg over til det stedet hvor de skulle bli natten over, og la dem der. 9 Josva reiste også tolv steiner midt i Jordan, på det stedet hvor prestene som bar paktens ark, hadde stått med sine føtter, og der er de den dag i dag. 10 Og prestene som bar Arken, stod midt i Jordan til det var fullført, alt det som Jehova hadde befalt Josva å si til folket, i samsvar med alt det Moses hadde befalt Josva. Imens skyndte folket seg og gikk over. 11 Og det skjedde, så snart hele folket var ferdig med å gå over, at Jehovas ark og prestene gikk over, framfor folket. 12 Og Rubens sønner og Gads sønner og halve Manạsse stamme gikk over i stridsformasjon for Israels sønners øyne, akkurat som Moses hadde sagt til dem. 13 Omkring førti tusen som var utrustet til hæren, gikk over framfor Jehova til krigen, til Jẹrikos ørkensletter. 14 Den dagen gjorde Jehova Josva stor i hele Israels øyne, og de begynte å frykte ham, liksom de hadde fryktet Moses alle hans levedager. 15 Deretter sa Jehova til Josva: 16 «Befal prestene som bærer vitnesbyrdets ark, at de skal gå opp fra Jordan.» 17 Da befalte Josva prestene og sa: «Gå opp fra Jordan.» 18 Og det skjedde da prestene som bar Jehovas paktsark, kom opp fra midten av Jordan og prestene trakk sine fotsåler opp på tørt land, at Jordans vannmasser begynte å vende tilbake til sitt sted og gå over alle sine bredder som før. 19 Og folket kom opp fra Jordan den tiende dagen i den første måneden og slo leir i Gịlgal ved Jẹrikos østgrense. 20 Og de tolv steinene som de hadde tatt opp av Jordan, reiste Josva i Gịlgal. 21 Og han sa videre til Israels sønner: «Når DERES sønner i framtiden spør sine fedre og sier: ’Hva betyr disse steinene?’, 22 da skal dere la DERES sønner få vite det, idet dere sier: ’På tørt land gikk Israel over denne Jordan, 23 da Jehova DERES Gud tørket ut Jordans vannmasser foran dem* til de* var gått over, liksom Jehova DERES Gud hadde gjort med Rødehavet da han tørket det ut foran oss til vi var gått over; 24 for at alle folk på jorden skal kjenne Jehovas hånd, at den er sterk; for at dere virkelig skal frykte Jehova DERES Gud for alltid.’» 
5 Og så snart alle amorittkongene, som var på vestsiden* av Jordan, og alle kanaaneerkongene, som var ved havet, hørte at Jehova hadde tørket ut Jordans vannmasser foran Israels sønner inntil de var gått over, da begynte deres hjerter å smelte, og det viste seg at det ikke lenger var ånd* i dem på grunn av Israels sønner. 2 Nettopp på den tiden sa Jehova til Josva: «Lag deg flintkniver* og omskjær Israels sønner igjen, for annen gang.» 3 Da laget Josva seg flintkniver og omskar Israels sønner ved Gịbeat-Ha’ạralot.* 4 Og dette var grunnen til at Josva foretok omskjæringen: Hele folket som drog ut av Egypt, de av mannkjønn, alle stridsmennene, hadde dødd underveis i ødemarken, da de drog ut av Egypt. 5 For hele folket som drog ut, var omskåret, men hele folket som var født underveis i ødemarken, da de drog ut av Egypt, hadde de ikke omskåret. 6 For Israels sønner hadde vandret førti år i ødemarken, inntil hele nasjonen av de stridsmenn som drog ut av Egypt, og som ikke lyttet til Jehovas røst, var gått til grunne. Overfor dem hadde Jehova sverget at han aldri ville la dem se det landet som Jehova hadde sverget overfor deres forfedre at han skulle gi oss, et land som flyter med melk og honning. 7 Og deres sønner oppreiste han i deres sted. Disse omskar Josva, fordi det viste seg at de var uomskårne, for de hadde ikke omskåret dem underveis. 8 Og da de nå var ferdige med å omskjære hele nasjonen, ble de på sitt sted i leiren til de kom seg. 9 Så sa Jehova til Josva: «I dag har jeg veltet bort Egypts hån fra dere.» Derfor fikk dette stedet navnet Gịlgal,* som det heter den dag i dag. 10 Og Israels sønner fortsatte å ligge i leir i Gịlgal, og de feiret så påsken på den fjortende dagen i måneden, om kvelden, på Jẹrikos ørkensletter. 11 Og dagen etter påsken begynte de å spise av landets grøde, usyret brød og ristet korn, nettopp på den dagen. 12 Så opphørte mannaen neste dag, da de hadde spist av landets grøde, og det kom ikke mer manna til Israels sønner, og i det året begynte de å spise av grøden i Kạnaans land. 13 Og det skjedde da Josva befant seg ved Jẹriko, at han løftet sine øyne og så, og der stod det en mann foran ham med sitt dragne sverd i hånden. Da gikk Josva bort til ham og sa til ham: «Er du for oss eller for våre motstandere?» 14 Til dette sa han: «Nei, men jeg — som fyrste over Jehovas hær* er jeg nå kommet.» Da falt Josva på sitt ansikt til jorden og kastet seg ned og sa til ham: «Hva har min herre å si til sin tjener?» 15 Og fyrsten over Jehovas hær sa til Josva: «Dra sandalene av dine føtter, for det stedet du står på, er hellig.» Straks gjorde Josva dette. 
6 Nå var Jẹriko helt lukket på grunn av Israels sønner; ingen gikk ut, og ingen kom inn. 2 Og Jehova sa videre til Josva: «Se, jeg har gitt Jẹriko og kongen der, de tapre veldige menn, i din hånd. 3 Og alle dere stridsmenn skal marsjere rundt byen, idet dere går rundt* byen én gang. Slik skal du gjøre i seks dager. 4 Og sju prester skal bære sju værhorn foran Arken, og den sjuende dagen skal dere marsjere sju ganger rundt byen, og prestene skal blåse i hornene. 5 Og det skal skje, når de lar værhornet lyde, når dere hører lyden av hornet,* at hele folket skal sette i et høyt krigsrop; og byens mur skal falle sammen, og folket skal dra opp, hver og én rett fram for seg.» 6 Da kalte Josva, Nuns sønn, prestene til seg og sa til dem: «Løft opp paktens ark; og sju prester skal bære sju værhorn foran Jehovas ark.» 7 Og han* sa videre til folket: «Gå av sted og marsjér rundt byen; og den væpnede styrken skal gå av sted foran Jehovas ark.» 8 Og det skjedde akkurat som Josva hadde sagt til folket; og sju prester som bar sju værhorn framfor Jehova, gikk av sted og blåste i hornene, og Jehovas paktsark fulgte etter dem. 9 Og den væpnede styrken gikk foran prestene som blåste i hornene, samtidig som baktroppen fulgte etter Arken mens det uavbrutt ble blåst* i hornene. 10 Nå hadde Josva befalt folket og sagt: «Dere skal verken rope eller la DERES røst bli hørt, og intet ord skal komme ut av DERES munn før den dagen jeg sier til dere: ’Rop!’ Da skal dere rope.» 11 Og han lot Jehovas ark gå rundt byen, idet de gikk rundt én gang, og deretter drog de til leiren og overnattet i leiren. 12 Så stod Josva tidlig opp om morgenen, og prestene tok til å bære Jehovas ark, 13 og sju prester som bar sju værhorn foran Jehovas ark, gikk av sted mens de uavbrutt blåste i hornene, og den væpnede styrken gikk foran dem, samtidig som baktroppen fulgte etter Jehovas ark mens det uavbrutt ble blåst i hornene. 14 Og den andre dagen marsjerte de så én gang rundt byen, og deretter vendte de tilbake til leiren. Slik gjorde de i seks dager. 15 Og det skjedde den sjuende dagen at de stod tidlig opp, så snart daggryet brøt fram, og de marsjerte så sju ganger rundt byen på denne måten. Bare den dagen marsjerte de sju ganger rundt byen. 16 Og det skjedde den sjuende gangen at prestene blåste i hornene, og Josva sa så til folket: «Rop; for Jehova har gitt dere byen. 17 Og byen skal bli noe som er viet til tilintetgjørelse;* den og alt som er i den, tilhører Jehova. Bare Rạhab, den prostituerte, skal få bli i live, hun og alle som er i huset hos henne, fordi hun skjulte sendebudene som vi sendte ut. 18 Men dere — hold dere bare borte fra det som er viet til tilintetgjørelse, for at dere ikke skal bli grepet av begjær* og ta noe av det som er viet til tilintetgjørelse, og gjøre Israels leir til noe som er viet til tilintetgjørelse, og føre bannlysning over den. 19 Men alt sølvet og gullet og gjenstandene av kobber og jern er noe som er hellig for Jehova. Til Jehovas skatt* skal det gå.» 20 Så ropte folket, da de begynte å blåse i hornene. Og det skjedde, så snart folket hørte lyden av horn og folket satte i et høyt krigsrop, at muren begynte å falle sammen. Deretter drog folket opp til byen, hver og én rett fram for seg, og inntok byen. 21 Og de viet så alt som var i byen, til tilintetgjørelse ved sverdets egg, både mann og kvinne, både ung mann og gammel mann, og okse og sau og esel. 22 Og til de to mennene som hadde utspeidet landet, sa Josva: «Gå inn i huset til kvinnen, den prostituerte, og før kvinnen og alle som tilhører henne, ut derfra, akkurat som dere har sverget overfor henne.» 23 De unge mennene som hadde vært speidere, gikk da inn og førte ut Rạhab og hennes far og hennes mor og hennes brødre og alle som hørte henne til, ja, alle medlemmene av hennes familie førte de ut; og de lot dem så få være utenfor Israels leir. 24 Og de brente byen og alt som var i den, med ild. Bare sølvet og gullet og gjenstandene av kobber og jern gav de til skatten i Jehovas hus. 25 Og Rạhab, den prostituerte, og hennes fars husstand og alle som tilhørte henne, dem lot Josva leve; og hun bor midt i Israel den dag i dag, fordi hun skjulte de sendebudene som Josva sendte ut for å utspeide Jẹriko. 26 Nettopp på den tiden lot Josva det bli uttalt en ed, som lød: «Forbannet være den mann framfor Jehova som står opp og bygger denne byen, Jẹriko. Det skal koste ham hans førstefødte å legge grunnvollen til den, og det skal koste ham hans yngste å sette opp dens dører.» 27 Og Jehova viste seg å være med Josva, og hans ry nådde ut over hele jorden. 
7 Og Israels sønner begikk så en troløs handling i forbindelse med det som var viet til tilintetgjørelse, idet Ạkan,* sønn av Kạrmi, sønn av Sạbdi, sønn av Sẹrah, av Juda stamme, tok noe av det som var viet til tilintetgjørelse. Da ble Jehovas vrede opptent mot Israels sønner. 2 Så sendte Josva noen menn ut fra Jẹriko til Ai, som ligger like ved Bet-Ạven, øst for Betel, og han sa til dem: «Dra opp og utspeid landet.» Og mennene drog opp og utspeidet Ai. 3 Deretter vendte de tilbake til Josva og sa til ham: «La ikke hele folket dra opp. La omkring to tusen mann eller omkring tre tusen mann dra opp og slå Ai. Trett ikke ut hele folket med å dra dit, for de er få.» 4 Så drog omkring tre tusen mann av folket opp dit, men de flyktet for mennene fra Ai. 5 Og mennene fra Ai slo i hjel omkring trettiseks mann av dem; de forfulgte dem fra porten like til Sjẹbarim* og fortsatte å slå dem i hjel i hellingen. Da begynte folkets hjerte å smelte og ble som vann. 6 Da sønderrev Josva sine kapper og falt på sitt ansikt til jorden foran Jehovas ark og ble liggende til kvelden, han og Israels eldste,* og de kastet gang på gang støv på sitt hode. 7 Og Josva sa så: «Akk, Suverene Herre Jehova, hvorfor har du ført dette folket hele veien over Jordan bare for å gi oss i amorittenes hånd, slik at de kan tilintetgjøre oss? Hadde vi bare besluttet oss for å bli boende på den andre siden av Jordan! 8 Unnskyld meg, Jehova,* men hva kan jeg si etter at Israel har vendt ryggen mot sine fiender? 9 Og kanaaneerne og alle innbyggerne i landet kommer til å høre om det, og de kommer sannelig til å omringe oss og utslette vårt navn fra jorden; og hva kommer du til å gjøre for ditt store navn?» 10 Da sa Jehova til Josva: «Reis deg opp! Hvorfor har du falt på ditt ansikt? 11 Israel har syndet, og de har også overtrådt min pakt som jeg påla dem, og de har også tatt noe av det som var viet til tilintetgjørelse, og også stjålet det og også holdt det skjult og også lagt det blant sine egne saker. 12 Og Israels sønner vil ikke kunne reise seg mot sine fiender. De kommer til å vende ryggen mot sine fiender, for de er blitt noe som er viet til tilintetgjørelse. Jeg skal ikke vise meg å være med dere igjen hvis dere ikke utsletter det som er viet til tilintetgjørelse, fra DERES midte. 13 Stå opp! Du skal hellige folket og si: ’Hellige dere i morgen, for dette er hva Jehova, Israels Gud, har sagt: «Noe som er viet til tilintetgjørelse, er i din midte, Israel. Du vil ikke kunne reise deg mot dine fiender før dere har fjernet det som er viet til tilintetgjørelse, fra DERES midte. 14 Og dere skal tre fram i morgen tidlig, stamme for stamme, og det skal skje at den stamme som Jehova peker ut, skal tre fram, slekt for slekt, og den slekt som Jehova peker ut, skal tre fram, husstand for husstand, og den husstand som Jehova peker ut, skal tre fram, sunn og sterk mann for sunn og sterk mann. 15 Og det skal skje at den som blir utpekt og grepet med det som er viet til tilintetgjørelse, skal bli brent med ild, han og alt som hører ham til, fordi han har overtrådt Jehovas pakt, og fordi han har begått en skjendig og dåraktig handling i Israel.»’» 16 Så stod Josva tidlig opp om morgenen og lot Israel tre fram, stamme for stamme, og Juda stamme ble utpekt. 17 Deretter lot han Judas slekter tre fram, og han pekte ut serahittenes slekt, og så lot han serahittenes slekt tre fram, sunn og sterk mann for sunn og sterk mann,* og Sạbdi ble utpekt. 18 Til slutt lot han hans husstand tre fram, sunn og sterk mann for sunn og sterk mann, og Ạkan, sønn av Kạrmi, sønn av Sạbdi, sønn av Sẹrah, av Juda stamme, ble utpekt. 19 Da sa Josva til Ạkan: «Min sønn,* jeg ber deg, gi ære til Jehova, Israels Gud, og avlegg bekjennelse for ham og fortell meg, det ber jeg deg om: Hva har du gjort? Skjul det ikke for meg.» 20 Da svarte Ạkan Josva og sa: «Det er sant, jeg — jeg har syndet mot Jehova, Israels Gud, og slik og slik har jeg gjort: 21 Da jeg blant byttet fikk se en vakker embetsdrakt fra Sịnear og to hundre sekel* sølv og en gullbarre som veide femti sekel, da ville jeg ha disse tingene, og jeg tok dem; og se, de er gjemt i jorden midt i teltet mitt, med pengene* underst.»* 22 Straks sendte Josva noen sendebud, og de løp av sted til teltet, og se, det var gjemt i teltet hans, med pengene underst. 23 Så tok de sakene ut av teltet og brakte dem til Josva og alle Israels sønner og tømte dem ut framfor Jehova. 24 Josva, og hele Israel med ham, tok så Ạkan, Sẹrahs sønn, og sølvet og embetsdrakten og gullbarren og hans sønner og hans døtre og hans okse og hans esel og hans småfe og hans telt og alt som var hans, og de førte dem opp til Ạkor-lavsletten. 25 Da sa Josva: «Hvorfor har du ført bannlysning over oss? På denne dag skal Jehova føre bannlysning over deg.» Da begynte hele Israel å steine ham, og deretter brente de dem med ild. Slik steinet de dem med steiner. 26 Og de dynget så opp en stor steinrøys over ham, som er der den dag i dag. Da vendte Jehova seg bort fra sin brennende vrede. Derfor har dette stedet hatt navnet Ạkor-lavsletten* til denne dag. 
8 Deretter sa Jehova til Josva: «Vær ikke redd eller skrekkslagen. Ta med deg alt krigsfolket og bryt opp, dra opp til Ai. Se, jeg har gitt kongen i Ai og hans folk og hans by og hans land i din hånd. 2 Og du skal gjøre med Ai og kongen der som du gjorde med Jẹriko og kongen der. Men byttet og husdyrene kan dere ta som plyndringsgods til dere selv. Legg folk i bakhold mot byen, bakenfor den.» 3 Da brøt Josva og alt krigsfolket opp for å dra opp til Ai, og Josva utvalgte så tretti tusen tapre veldige menn og sendte dem av sted om natten. 4 Videre befalte han dem og sa: «Se, dere legger dere i bakhold mot byen, bakenfor byen. Gå ikke for langt bort fra byen, og hold dere rede, alle sammen. 5 Og jeg og alt folket som er med meg, vi skal gå nær inn mot byen. Og det skal skje, dersom de drar ut for å møte oss liksom første gang, at vi da skal flykte for dem. 6 Og de skal dra ut etter oss inntil vi har trukket dem bort fra byen, for de kommer til å si: ’De flykter for oss liksom første gang.’ Og vi skal flykte for dem. 7 Dere — dere skal da reise dere fra bakholdet, og dere skal ta byen i eie; og Jehova DERES Gud skal visselig gi den i DERES hånd. 8 Og det skal skje, så snart dere har erobret byen, at dere skal sette ild på byen. Dere skal handle etter Jehovas ord. Se, jeg har befalt dere det.» 9 Deretter sendte Josva dem ut, og de gikk til det stedet hvor de skulle ligge i bakhold, og la seg til mellom Betel og Ai, vest for Ai, mens Josva den natten oppholdt seg midt iblant folket. 10 Så stod Josva tidlig opp om morgenen og inspiserte folket, og han og Israels eldste drog foran folket opp til Ai. 11 Og alt krigsfolket som var med ham, drog opp, så de kunne rykke nærmere og komme rett foran byen, og de slo så leir nord for Ai, med dalen mellom seg og Ai. 12 I mellomtiden tok han omkring fem tusen mann og la dem i bakhold mellom Betel og Ai, vest for byen. 13 Så satte folket opp hovedleiren, som var nord for byen, og dens bakerste baktropp, som var vest for byen, og den natten gikk Josva så midt ut på lavsletten.* 14 Og det skjedde, så snart kongen i Ai så det, at mennene i byen fikk det travelt, og de stod tidlig opp og drog ut for å møte Israel i strid, han og alt hans folk, til den fastsatte tid, foran ørkensletten. Men han visste ikke at det lå et bakhold mot ham bakenfor byen. 15 Da Josva og hele Israel ble slått* foran dem, la de på flukt langs veien til ødemarken. 16 Og alt folket som var i byen, ble kalt ut for å sette etter dem, og de satte så etter Josva og ble etter hvert trukket bort fra byen. 17 Og det var ikke en mann tilbake i Ai og Betel* som ikke drog ut etter Israel, så de lot byen være helt åpen og satte etter Israel. 18 Jehova sa nå til Josva: «Rekk kastespydet som du har i hånden, ut mot Ai, for i din hånd skal jeg gi byen.» Da rakte Josva kastespydet som han hadde i hånden, ut mot den. 19 Og de som lå i bakhold, reiste seg hurtig fra sitt sted, og de begynte å løpe i det øyeblikk han rakte ut hånden, og de rykket så inn i byen og inntok den. Så skyndte de seg og satte ild på byen. 20 Og mennene fra Ai begynte å snu seg og se, og der steg røyken fra byen opp mot himmelen, og det viste seg at de ikke var i stand til å flykte,* verken hit eller dit. Og folket som var på flukt mot ødemarken, vendte seg mot forfølgerne. 21 Og Josva og hele Israel så at de som lå i bakhold, hadde inntatt byen, og at røyken steg opp fra byen, og de vendte da om og tok til å slå i hjel mennene fra Ai. 22 Og de andre kom ut av byen for å møte dem, slik at de kom til å befinne seg midt mellom israelittene, med noen på den ene siden og noen på den andre siden, og de gav seg til å slå dem i hjel inntil det ikke var noen igjen av dem, verken en overlevende eller en som slapp unna. 23 Men kongen i Ai tok de levende til fange, og de førte ham så til Josva. 24 Og det skjedde mens Israel gjorde seg ferdig med å drepe alle innbyggerne i Ai på marken, i ødemarken hvor de hadde forfulgt dem, at de fortsatte å falle for sverdets egg, inntil de fikk sin ende alle sammen. Deretter vendte hele Israel tilbake til Ai og slo byen med sverdets egg. 25 Og de som falt den dagen, både menn og kvinner, utgjorde i alt tolv tusen, hele folket* i Ai. 26 Og Josva trakk ikke tilbake sin hånd, som han rakte ut kastespydet med, før han hadde viet alle innbyggerne i Ai til tilintetgjørelse. 27 Bare husdyrene og byttet i den byen tok Israel som plyndringsgods til seg selv, i samsvar med det ord som Jehova hadde gitt Josva som en befaling. 28 Deretter brente Josva Ai og gjorde den til en ruinhaug til uavgrenset tid, til en ødemark til denne dag. 29 Og kongen i Ai hengte han på en pæl til kveldstid; og da solen skulle til å gå ned, gav Josva en befaling, og de tok så hans døde kropp ned fra pælen* og kastet den ved inngangen til byporten og dynget opp en stor steinrøys over ham, som er der den dag i dag. 30 Det var den gangen Josva gikk i gang med å bygge et alter for Jehova, Israels Gud, på Ẹbal-fjellet, 31 akkurat som Jehovas tjener Moses hadde befalt Israels sønner, slik det står skrevet i boken med Mose lov: «et alter av hele steiner, som det ikke er brukt noe jernredskap på»; og de frambar så brennofre til Jehova på det og ofret fellesskapsofre. 32 Så skrev han der på steinene en avskrift* av den lov som Moses hadde skrevet framfor Israels sønner. 33 Og hele Israel og deres eldste og oppsynsmennene og dommerne stod på den ene siden og på den andre siden av Arken foran prestene, levittene, som bar Jehovas paktsark, den fastboende utlending så vel som den innfødte, den ene halvparten foran Gạrisim-fjellet og den andre halvparten foran Ẹbal-fjellet (slik som Jehovas tjener Moses hadde befalt), for aller først å velsigne Israels folk. 34 Og deretter leste han høyt alle ordene i loven, velsignelsen og forbannelsen, i samsvar med alt som står skrevet i lovboken. 35 Det var ikke et ord av alt det Moses hadde befalt, som Josva ikke leste opp foran hele Israels menighet,* med kvinnene og de små barna og de fastboende utlendingene som vandret midt iblant dem. 
9 Og det skjedde, så snart alle kongene som var på denne siden av Jordan, i fjellområdet og i Sjefẹla* og langs hele kysten av Storhavet og* foran Libanon, hetittene og amorittene, kanaaneerne, perisittene, hevittene og jebusittene, hørte om det, 2 at de begynte å samle seg, alle sammen, for alle som én å føre krig mot Josva og Israel. 3 Og innbyggerne i Gịbeon hørte hva Josva hadde gjort med Jẹriko og Ai. 4 Da handlet de, helt på eget initiativ, med klokskap* og gikk bort og utstyrte seg med proviant og tok slitte sekker til eslene sine og slitte og sprukne og sammensnurpede skinnflasker til vin 5 og slitte og lappete sandaler på føttene og slitte klær på seg, og alt brødet i provianten deres viste seg å være tørt og smuldret. 6 Så gikk de til Josva i leiren i Gịlgal og sa til ham og Israels menn: «Fra et land langt borte er vi kommet. Og SLUTT nå en pakt med oss.» 7 Da sa Israels menn til hevittene: «Kanskje du bor i nærheten av oss. Hvordan skulle vi da kunne slutte* en pakt med deg?» 8 Da sa de til Josva: «Vi er dine tjenere.»* Så sa Josva til dem: «Hvem er dere, og hvor kommer dere fra?» 9 Da sa de til ham: «Fra et land meget langt borte er dine tjenere kommet for Jehova din Guds navns skyld, for vi har hørt om hans ry og om alt han gjorde i Egypt, 10 og om alt han gjorde med de to amorittkongene som var på den andre siden av Jordan — Sịhon, kongen i Hẹsjbon, og Og, kongen i Bạsjan, som holdt til i Ạsjtarot. 11 Derfor sa våre eldste og alle innbyggerne i vårt land til oss: ’Ta med proviant til reisen i DERES hender og gå og møt dem; og dere skal si til dem: «Vi er DERES tjenere. Og slutt nå en pakt med oss.»’ 12 Dette brødet vårt, det var varmt da vi tok det med som proviant fra husene våre den dagen vi drog ut for å komme hit til dere, og se nå, det er tørt og er blitt smuldret. 13 Og dette er skinnflaskene til vin som vi fylte da de var nye, og se, de har sprukket, og disse klærne og sandalene våre, de er blitt slitt ut på grunn av den meget lange reisen.» 14 Da tok mennene noe av provianten deres, og Jehovas munn spurte de ikke. 15 Og Josva sluttet så fred med dem og inngikk en pakt med dem om å la dem leve, og forsamlingens høvdinger sverget på dette overfor dem. 16 Og det skjedde tre dager senere, etter at de hadde inngått en pakt med dem, at de fikk høre at de holdt til like ved dem, og at de bodde i nærheten av dem. 17 Da brøt Israels sønner opp og kom til byene deres den tredje dagen, og byene deres var Gịbeon og Kefịra og Be’ẹrot og Kịrjat-Jẹarim. 18 Men Israels sønner slo dem ikke i hjel, fordi forsamlingens høvdinger hadde sverget overfor dem ved Jehova, Israels Gud. Og hele forsamlingen begynte å murre mot høvdingene. 19 Da sa alle høvdingene til hele forsamlingen: «Vi for vår del har sverget overfor dem ved Jehova, Israels Gud, og nå har vi ikke lov til å skade dem. 20 Dette er hva vi skal gjøre med dem mens vi lar dem leve,* for at det ikke skal komme harme over oss på grunn av den ed vi har sverget overfor dem.» 21 Så sa høvdingene til dem: «La dem leve, og la dem samle* ved og dra opp vann til hele forsamlingen, slik som høvdingene har lovt dem.» 22 Josva kalte dem nå til seg og talte til dem, idet han sa: «Hvorfor narret dere oss og sa: ’Vi bor meget langt borte fra dere’, når dere jo bor her midt iblant oss? 23 Og nå er dere under forbannelse, og dere skal aldri slippe å være slaver og å samle ved og dra opp vann* til min Guds hus.» 24 Da svarte de Josva og sa: «Det var fordi det uttrykkelig var blitt fortalt dine tjenere at Jehova din Gud hadde befalt sin tjener Moses å gi dere hele landet og å tilintetgjøre alle landets innbyggere foran dere, og vi ble meget redde for våre sjeler* på grunn av dere. Derfor gjorde vi dette. 25 Og nå, se, vi er i din hånd. Gjør med oss som det er godt og rett i dine øyne å gjøre.» 26 Så gjorde han slik med dem og utfridde dem av Israels sønners hånd, og de drepte dem ikke. 27 Og den dagen satte Josva dem til* å samle ved og dra opp vann til forsamlingen og til Jehovas alter, på det sted han skulle utvelge, og det gjør de den dag i dag. 
10 Så snart Adọni-Sẹdek, kongen i Jerusalem, nå hørte at Josva hadde inntatt Ai og deretter viet byen til tilintetgjørelse — at han hadde gjort med Ai og kongen der som han hadde gjort med Jẹriko og kongen der — og at innbyggerne i Gịbeon hadde sluttet fred med Israel og fortsatt var midt iblant dem, 2 da ble han meget redd,* ettersom Gịbeon var en stor by, som en av kongebyene,* og ettersom den var større enn Ai, og alle mennene der var veldige menn. 3 Derfor sendte Adọni-Sẹdek, kongen i Jerusalem, bud til Họham, kongen i Hẹbron, og til Pịram, kongen i Jạrmut, og til Jafịa, kongen i Lạkisj, og til Dẹbir, kongen i Ẹglon, og sa: 4 «Kom opp til meg og hjelp meg, og la oss slå Gịbeon, for de har sluttet fred med Josva og Israels sønner.» 5 Da samlet de seg og drog opp, de fem amorittkongene — kongen i Jerusalem, kongen i Hẹbron, kongen i Jạrmut, kongen i Lạkisj, kongen i Ẹglon — de og alle deres leirer, og de begynte å leire seg mot Gịbeon og føre krig mot byen. 6 Da sendte mennene i Gịbeon bud til Josva i leiren i Gịlgal og sa: «La ikke din hånd være slapp og vike fra dine slaver. Kom hurtig opp til oss og frels oss og hjelp oss, for alle amorittkongene som bor i fjellområdet, har samlet seg mot oss.» 7 Så drog Josva opp fra Gịlgal, han og alt krigsfolket med ham og alle de tapre veldige menn. 8 Da sa Jehova til Josva: «Vær ikke redd for dem, for i din hånd har jeg gitt dem. Ikke en mann blant dem skal kunne stå seg mot deg.» 9 Så kom Josva overraskende mot dem. Hele natten hadde han gått oppover fra Gịlgal. 10 Og Jehova tok til å forårsake forvirring blant dem foran Israel, og de* begynte å slå dem så det ble et stort mannefall ved Gịbeon, og de gav seg til å forfølge dem langs veien om Bet-Họron-stigningen og slo dem helt til Asẹka og Makkẹda. 11 Og det skjedde mens de flyktet for Israel og befant seg i hellingen ned fra Bet-Họron, at Jehova slynget store steiner fra himmelen ned over dem, helt til Asẹka, så de døde. De som døde på grunn av haglsteinene, var flere enn dem Israels sønner drepte med sverdet. 12 Det var den gang Josva talte til Jehova, på den dag da Jehova overgav amorittene til Israels sønner, og han sa for Israels øyne: «Sol, stå urørlig* over Gịbeon, og måne, over Ạjalons lavslette.» 13 Da forble solen urørlig, og månen stod virkelig stille, inntil nasjonen fikk tatt hevn over sine fiender. Står det ikke skrevet i Jạsjars* bok? Og solen ble stående stille midt på himmelen og hadde ingen hast med å gå ned, omkring en hel dag. 14 Og ingen dag har vist seg å være som denne, verken før den eller etter den, i og med at Jehova lyttet til en manns røst, for Jehova selv kjempet for Israel. 15 Etter dette vendte Josva og hele Israel med ham tilbake til leiren i Gịlgal. 16 Men de fem kongene flyktet og gjemte seg så i hulen ved Makkẹda. 17 Det ble da meldt Josva og sagt: «De fem kongene er blitt funnet; de har gjemt seg i hulen ved Makkẹda.» 18 Da sa Josva: «RULL noen store steiner fram foran hulens åpning og sett noen menn over den til å holde vakt over dem. 19 Men selv må dere ikke stanse. Sett etter DERES fiender; og dere skal angripe baktroppen deres. La dem ikke komme inn i byene sine, for Jehova DERES Gud har gitt dem i DERES hånd.» 20 Og det skjedde da Josva og Israels sønner til sist hadde slått dem så det ble et meget stort mannefall, inntil de fikk sin ende, og de som overlevde av dem, hadde sluppet unna og var kommet inn i de befestede byene, 21 at hele folket begynte å vende tilbake til Josva i leiren ved Makkẹda i fred. Ikke en mann beveget sin tunge ivrig* mot Israels sønner. 22 Da sa Josva: «LUKK opp hulens åpning og før disse fem kongene ut til meg fra hulen.» 23 Så gjorde de det og førte disse fem kongene ut til ham fra hulen: kongen i Jerusalem, kongen i Hẹbron, kongen i Jạrmut, kongen i Lạkisj, kongen i Ẹglon. 24 Og det skjedde, så snart de hadde ført disse kongene ut til Josva, at Josva begynte å kalle til seg alle Israels menn og å si til befalingsmennene over stridsmennene som hadde dratt ut med ham: «Tre fram. Sett DERES føtter på disse kongenes nakker.» Og de trådte fram og satte sine føtter på nakkene deres. 25 Og Josva sa videre til dem: «Vær ikke redde eller skrekkslagne. Vær modige og sterke, for slik skal Jehova gjøre med alle DERES fiender som dere fører krig mot.» 26 Og deretter hogg Josva dem ned og drepte dem og hengte dem på fem pæler,* og de ble hengende på pælene til kvelden. 27 Og det skjedde, ved den tiden da solen gikk ned, at Josva gav en befaling, og de tok dem så ned av pælene og kastet dem inn i hulen hvor de hadde gjemt seg. Så la de store steiner foran hulens åpning, og de ligger der den dag i dag. 28 Og Josva inntok Makkẹda samme dag og slo så byen med sverdets egg. Dens konge og hver sjel* som var i den, viet han til tilintetgjørelse. Han lot det ikke bli noen overlevende tilbake. Så gjorde han da med kongen i Makkẹda akkurat som han hadde gjort med kongen i Jẹriko. 29 Deretter drog Josva og hele Israel med ham videre fra Makkẹda til Lịbna og førte krig mot Lịbna. 30 Og Jehova gav også den byen og dens konge i Israels hånd, og de slo så den og hver sjel som var i den, med sverdets egg. De lot det ikke bli noen overlevende tilbake i den. Så gjorde de da med kongen der akkurat som de hadde gjort med kongen i Jẹriko. 31 Så drog Josva og hele Israel med ham videre fra Lịbna til Lạkisj og begynte å leire seg mot byen og føre krig mot den. 32 Og Jehova gav Lạkisj i Israels hånd, slik at de inntok byen den andre dagen, og de slo så den og hver sjel som var i den, med sverdets egg, akkurat som de hadde gjort med Lịbna. 33 Da var det at Họram, kongen i Gẹser, drog opp for å hjelpe Lạkisj. Men Josva slo ham og hans folk, til det ikke var noen overlevende av hans menn tilbake. 34 Deretter drog Josva og hele Israel med ham videre fra Lạkisj til Ẹglon og begynte å leire seg mot byen og føre krig mot den. 35 Og de inntok den samme dag og begynte å slå den med sverdets egg, og de viet hver sjel som var i den, til tilintetgjørelse samme dag, akkurat som de hadde gjort med Lạkisj. 36 Deretter drog Josva og hele Israel med ham opp fra Ẹglon til Hẹbron og begynte å føre krig mot byen. 37 Og de inntok den og slo så den og dens konge og alle dens småbyer og hver sjel som var i den, med sverdets egg. Han lot det ikke bli noen overlevende tilbake, men gjorde akkurat som han hadde gjort med Ẹglon. Så viet han da den og hver sjel som var i den, til tilintetgjørelse. 38 Til slutt kom Josva og hele Israel med ham tilbake til Dẹbir og begynte å føre krig mot byen. 39 Og han inntok den med dens konge og alle dens småbyer, og de slo dem så med sverdets egg og viet hver sjel som var i den, til tilintetgjørelse. Han lot det ikke bli noen overlevende tilbake. Akkurat som han hadde gjort med Hẹbron, og akkurat som han hadde gjort med Lịbna og kongen der, slik gjorde han med Dẹbir og kongen der. 40 Og Josva slo så hele landet: fjellområdet og Nẹgev og Sjefẹla* og skråningene og alle kongene der. Han lot det ikke bli noen overlevende tilbake, og alt som pustet,* viet han til tilintetgjørelse, slik som Jehova, Israels Gud, hadde befalt. 41 Og Josva slo dem så fra Kạdesj-Barnẹa til Gạza og hele Gọsen-landet og opp til Gịbeon. 42 Og Josva tok alle disse kongene og deres land på én gang, for det var Jehova, Israels Gud, som kjempet for Israel. 43 Deretter vendte Josva og hele Israel med ham tilbake til leiren i Gịlgal. 
11 Og det skjedde, så snart Jạbin, kongen i Hạsor, hørte om det, at han sendte bud til Jọbab, kongen i Mạdon, og til kongen i Sjịmron og kongen i Ạksjaf 2 og til kongene som var mot nord i fjellområdet og på ørkenslettene sør for Kịnneret og i Sjefẹla og på Dors fjellrygger mot vest, 3 kanaaneerne mot øst og vest og amorittene og hetittene og perisittene og jebusittene i fjellområdet og hevittene ved foten av Hẹrmon i Mịspa-landet. 4 De drog så ut, de og alle deres leirer med dem, et tallrikt folk, så tallrikt som sandkornene på havets strand, og en stor mengde hester og stridsvogner. 5 Og alle disse kongene møttes som avtalt og kom og slo leir sammen ved Mẹroms vann for å kjempe mot Israel. 6 Da sa Jehova til Josva: «Vær ikke redd for dem, for i morgen ved denne tiden overgir jeg dem alle slagne til Israel. Hestene deres skal du skjære hasene over på, og vognene deres skal du brenne opp med ild.» 7 Så kom Josva og alt krigsfolket med ham overraskende mot dem langs Mẹroms vann og gikk til angrep på dem. 8 Da gav Jehova dem i Israels hånd, og de tok til å slå dem og forfølge dem helt til det folkerike Sịdon og Mịsrefot-Mạjim og Mịspe-dalsletten mot øst; og de fortsatte å slå dem inntil de ikke hadde latt det bli noen overlevende tilbake av dem. 9 Deretter gjorde Josva med dem slik som Jehova hadde sagt til ham: Hestene deres skar han hasene over på, og vognene deres brente han opp med ild. 10 Og på den tiden snudde Josva om og inntok Hạsor; og kongen der slo han i hjel med sverdet, for Hạsor var før dette hovedbyen for alle disse rikene. 11 Og de* slo så hver sjel som var i den, med sverdets egg og viet dem til tilintetgjørelse.* Ikke noe som helst som pustet, ble tilbake, og han brente Hạsor med ild. 12 Og alle disse kongenes byer med alle deres konger inntok Josva, og han slo dem så med sverdets egg. Han viet dem til tilintetgjørelse, slik som Jehovas tjener Moses hadde befalt. 13 Men ingen av alle de byene som lå hver på sin haug, brente Israel, unntatt Hạsor alene, som Josva jo brente. 14 Og alt byttet fra disse byene og husdyrene tok Israels sønner som plyndringsgods til seg selv. Men alle menneskene slo de med sverdets egg inntil de hadde tilintetgjort dem. De lot ikke noen som pustet, bli tilbake. 15 Slik som Jehova hadde befalt sin tjener Moses, slik befalte Moses Josva, og slik gjorde Josva. Han tok ikke bort et ord av alt det Jehova hadde befalt Moses. 16 Og Josva gikk i gang med å ta hele dette landet: fjellområdet og hele Nẹgev og hele Gọsen-landet og Sjefẹla og Ạraba og Israels fjellområde og dets Sjefẹla, 17 fra Hạlak-fjellet, som går opp mot Sẹ’ir, og helt til Bạ’al-Gad på Libanon-dalsletten ved foten av Hẹrmon-fjellet, og han tok alle kongene der til fange og hogg dem så ned og drepte dem. 18 I mange dager førte Josva krig mot alle disse kongene. 19 Det viste seg at det ikke var noen by som sluttet fred med Israels sønner, unntatt hevittene som bodde i Gịbeon. Alle de andre tok de i krig. 20 For det viste seg å være Jehovas vis å la deres hjerter bli gjenstridige, slik at de erklærte Israel krig, for at han kunne vie dem til tilintetgjørelse, så de ikke skulle finne velvilje, men for at han kunne utslette dem, slik som Jehova hadde befalt Moses. 21 Videre drog Josva nettopp på den tiden ut og utryddet anakittene fra fjellområdet, fra Hẹbron, fra Dẹbir, fra Ạnab og fra hele Judas fjellområde og fra hele Israels fjellområde. Sammen med byene deres viet Josva dem til tilintetgjørelse. 22 Det ble ikke noen anakitter igjen i Israels sønners land. Bare i Gạza, i Gat og i Ạsjdod ble de tilbake. 23 Slik tok Josva hele landet, akkurat som Jehova hadde lovt Moses, og Josva gav det så som en arv til Israel ut fra deres andeler, etter deres stammer. Og landet hadde ingen uro som følge av krig. 
12 Og dette er kongene i landet som Israels sønner beseiret, og hvis land de så tok i eie på den siden av Jordan som vender mot soloppgangen, fra Ạrnon-elvedalen opp til Hẹrmon-fjellet og hele Ạraba mot soloppgangen:* 2 Sịhon, amorittenes konge, som bodde i Hẹsjbon og hersket fra Ạroer, som lå ved kanten av Ạrnon-elvedalen, og over midten av elvedalen og over halve Gịlead like til elvedalen Jạbbok, grensen mot Ạmmons sønner, 3 og over Ạraba like til østsiden av Kịnneret-sjøen og like til østsiden av Ạraba-havet, Salthavet, i retning av Bet-Jẹsjimot, og mot sør, nedenfor Pịsga-skråningene. 4 Og de tok det området som tilhørte Og, kongen i Bạsjan, av refaittenes rest, han som bodde i Ạsjtarot og Ẹdre’i, 5 og som hersket over Hẹrmon-fjellet og Sạlka og hele Bạsjan, like til grensen mot gesjurittene og ma’akatittene, og halve Gịlead, til Sịhons, Hẹsjbons konges, område. 6 Det var Jehovas tjener Moses og Israels sønner som beseiret dem, og deretter gav Jehovas tjener Moses det som eiendom til rubenittene og gadittene og halve Manạsse stamme. 7 Og dette er de kongene i landet som Josva og Israels sønner beseiret på vestsiden av Jordan, fra Bạ’al-Gad på Libanon-dalsletten og like til Hạlak-fjellet, som går opp mot Sẹ’ir, hvoretter Josva gav det som eiendom til Israels stammer, etter deres andeler, 8 i fjellområdet og i Sjefẹla og i Ạraba og i skråningene og i ødemarken og i Nẹgev — hetittene, amorittene og kanaaneerne, perisittene, hevittene og jebusittene:  9 Kongen i Jẹriko, én; kongen i Ai, som lå ved siden av Betel, én; 10 kongen i Jerusalem, én; kongen i Hẹbron, én; 11 kongen i Jạrmut, én; kongen i Lạkisj, én; 12 kongen i Ẹglon, én; kongen i Gẹser, én; 13 kongen i Dẹbir, én; kongen i Gẹder, én; 14 kongen i Họrmah, én; kongen i Ạrad, én; 15 kongen i Lịbna, én; kongen i Adụllam, én; 16 kongen i Makkẹda, én; kongen i Betel, én; 17 kongen i Tappụah, én; kongen i Hẹfer, én; 18 kongen i Ạfek, én; kongen i Lạssjaron, én; 19 kongen i Mạdon, én; kongen i Hạsor, én; 20 kongen i Sjịmron-Mẹron,* én; kongen i Ạksjaf, én; 21 kongen i Ta’ạnak, én; kongen i Megịddo, én; 22 kongen i Kẹdesj, én; kongen i Jọkneam ved Kạrmel, én; 23 kongen i Dor på Dors fjellrygg, én; kongen i Gọjim i Gịlgal,* én; 24 kongen i Tịrsa, én; i alt trettien konger. 
13 Josva var nå gammel og langt oppe i årene.* Og Jehova sa til ham: «Du er blitt gammel og er kommet langt opp i årene, og ennå gjenstår det en meget stor del av landet som skal tas i eie. 2 Dette er det land som ennå står igjen: alle områdene som tilhører filisterne og alle gesjurittene 3 (fra den grenen av Nilen* som ligger foran Egypt, og opp til Ẹkrons grense mot nord; det ble gjerne regnet for å tilhøre kanaaneerne); filisternes fem aksefyrster,* gazaittene og asjdodittene, asjkalonittene, gittittene* og ekronittene; og avittene. 4 Mot sør hele kanaaneernes land; og Meạra,* som tilhører sidonerne, like til Ạfek, like til amorittenes grense; 5 og gebalittenes* land og hele Libanon mot soloppgangen, fra Bạ’al-Gad ved foten av Hẹrmon-fjellet like til inngangen til Hạmat;* 6 alle innbyggerne i fjellområdet, fra Libanon til Mịsrefot-Mạjim, alle sidonerne; jeg skal selv drive dem bort foran Israels sønner. La det bare tilfalle Israel som arv, slik som jeg har befalt deg. 7 Og fordel nå dette landet som en arv for de ni stammene og halve Manạsse stamme.» 8 Sammen med den andre halve stammen tok rubenittene og gadittene sin arv som Moses gav dem på østsiden av Jordan, slik som Jehovas tjener Moses hadde gitt dem, 9 fra Ạroer, som ligger ved kanten av Ạrnon-elvedalen, og byen som ligger midt i elvedalen, og hele Medẹba-høysletten like til Dịbon; 10 og alle byene som tilhørte Sịhon, amorittenes konge, som regjerte i Hẹsjbon, opp til grensen mot Ạmmons sønner; 11 og Gịlead og gesjurittenes og ma’akatittenes område og hele Hẹrmon-fjellet og hele Bạsjan like til Sạlka; 12 hele det kongeriket i Bạsjan som tilhørte Og, som regjerte i Ạsjtarot og Ẹdre’i — han var den som var tilbake av refaittenes rest — og Moses begynte å slå dem og drive dem bort. 13 Og Israels sønner drev ikke bort gesjurittene og ma’akatittene, men Gẹsjur og Ma’ạkat bor fortsatt midt i Israel den dag i dag. 14 Det var bare levittenes stamme han ikke gav noen arv. Jehovas, Israels Guds, ildofre er deres arv, slik som han lovte dem. 15 Så gav Moses en gave* til Rubens sønners stamme etter deres slekter, 16 og det området de fikk, strakte seg fra Ạroer, som ligger ved kanten av Ạrnon-elvedalen, og byen som ligger midt i elvedalen, og omfattet hele høysletten ved Medẹba; 17 Hẹsjbon og alle tilhørende småbyer som ligger på høysletten, Dịbon og Bạmot-Bạ’al og Bet-Bạ’al-Mẹon, 18 og Jạhas og Kẹdemot og Mẹfa’at, 19 og Kirjatạjim og Sịbma og Sẹret-Sjạhar på fjellet på lavsletten, 20 og Bet-Pẹor og Pịsga-skråningene og Bet-Jẹsjimot, 21 og alle byene på høysletten og hele det kongeriket som tilhørte Sịhon, amorittenes konge, som regjerte i Hẹsjbon, og som Moses slo, i tillegg til Mịdjans høvdinger, Ẹvi og Rẹkem og Zur og Hur og Rẹba, Sịhons stammehøvdinger, som bodde i landet. 22 Og Bịleam, Bẹors sønn, spåmannen, ham drepte Israels sønner med sverdet sammen med de andre de slo i hjel. 23 Og Rubens sønners grense ble Jordan; og dette området var Rubens sønners arv etter deres slekter, med byene og deres omkringliggende bosetninger. 24 Videre gav Moses en gave til Gads stamme, Gads sønner etter deres slekter, 25 og det området de fikk, var Jạser og alle byene i Gịlead og halvdelen av Ạmmons sønners land like til Ạroer, som ligger foran Rạbba; 26 og fra Hẹsjbon til Rạmat-Mịspe og Bẹtonim, og fra Mahanạjim til Dẹbirs grense; 27 og på lavsletten Bet-Hạram og Bet-Nịmra og Sụkkot og Sạfon, resten av det kongeriket som tilhørte Sịhon, kongen i Hẹsjbon, med Jordan som grense like til Kịnneret-sjøens* ytterste ende på østsiden av Jordan. 28 Dette var Gads sønners arv etter deres slekter, med byene og deres omkringliggende bosetninger. 29 Videre gav Moses en gave til halve Manạsse stamme,* og den kom til å tilhøre Manạsses sønners halve stamme* etter deres slekter. 30 Og det området de fikk, strakte seg fra Mahanạjim over hele Bạsjan, hele det kongeriket som tilhørte Og, kongen i Bạsjan, og alle Jạ’irs teltbyer, som ligger i Bạsjan, seksti byer. 31 Og halvdelen av Gịlead, og Ạsjtarot og Ẹdre’i, byene i Ogs kongerike i Bạsjan, gikk til Manạsses sønn Mạkirs sønner, til halvparten av Mạkirs sønner etter deres slekter. 32 Dette var det Moses lot dem ta i arv på Mọabs ørkensletter, på østsiden av Jordan, ved Jẹriko. 33 Men levittenes stamme gav Moses ikke noen arv. Jehova, Israels Gud, er deres arv, slik som han har lovt dem. 
14 Og dette er hva Israels sønner tok som arvelodd i Kạnaans land, det som presten Eleạsar og Josva, Nuns sønn, og overhodene for fedrene* i Israels sønners stammer lot dem ta i arv. 2 De fikk sin arv ved loddkasting, slik som Jehova hadde befalt ved Moses med hensyn til de ni stammene og den halve stammen. 3 For Moses hadde gitt de to andre stammene og den andre halve stammen en arv på den andre siden av Jordan; og levittene gav han ikke noen arv midt iblant dem. 4 For Josefs sønner var blitt to stammer, Manạsse og Ẹfraim; og de hadde ikke gitt levittene noen andel i landet, unntatt byer til å bo i og deres beitemarker for deres buskap og deres eiendom. 5 Slik som Jehova hadde befalt Moses, slik gjorde Israels sønner; og de gikk i gang med å fordele landet. 6 Da trådte Judas sønner fram for Josva i Gịlgal, og Kạleb, kenisitten Jefụnnes sønn, sa til ham: «Du kjenner selv godt til det ord som Jehova talte til Moses, den sanne Guds* mann, om meg og om deg i Kạdesj-Barnẹa. 7 Førti år gammel var jeg da Jehovas tjener Moses sendte meg ut fra Kạdesj-Barnẹa for å utspeide landet, og jeg brakte ham melding tilbake etter det som var i mitt hjerte. 8 Og mine brødre som drog opp sammen med meg, fikk folkets hjerte til å smelte; men jeg for min del fulgte Jehova min Gud helt og fullt. 9 Moses sverget derfor den dagen og sa: ’Det land som din fot har trådd på, skal være ditt og dine sønners som en arv til uavgrenset tid, fordi du har fulgt Jehova min Gud helt og fullt.’ 10 Og se, nå har Jehova bevart meg i live, slik som han lovte, disse førtifem årene siden Jehova gav Moses dette løftet, den gang Israel vandret i ødemarken, og se, nå er jeg i dag åttifem år gammel. 11 Likevel er jeg i dag like sterk som den dagen Moses sendte meg ut. Som min kraft var den gang, slik er min kraft nå til krigen, både til å dra ut og til å dra inn. 12 Så gi meg nå dette fjellområdet som Jehova gav løfte om den dagen, for du hørte selv den dagen at det var anakitter der og store, befestede byer. Jehova vil nok være med meg, og jeg skal sannelig drive dem bort, slik som Jehova har lovt.» 13 Da velsignet Josva Kạleb, Jefụnnes sønn, og gav ham Hẹbron som arv. 14 Derfor har Hẹbron tilhørt Kạleb, kenisitten Jefụnnes sønn, som en arv til denne dag, fordi han fulgte Jehova, Israels Gud, helt og fullt. 15 Hẹbrons navn var før dette Kịrjat-Ạrba (denne Ạrba var den største mannen* blant anakittene).* Og landet hadde ingen uro som følge av krig. 
15 Og den lodd som tilfalt Judas sønners stamme etter deres slekter, kom til å strekke seg til Ẹdoms grense, Zin-ødemarken, til Nẹgevs sørlige ende. 2 Og deres sørgrense kom til å strekke seg fra Salthavets ytterste ende, fra den bukten som vender mot sør. 3 Og den gikk ut mot sør til Akrạbbim-stigningen* og fortsatte over til Zin og gikk opp fra sør til Kạdesj-Barnẹa og fortsatte over til Hẹsron og gikk opp til Ạddar og gikk rundt til Kạrka. 4 Og den strakte seg videre til Ạsmon og gikk ut til Egypt-elvedalen; og grensens endepunkt var ved havet. Dette ble deres* sørgrense. 5 Og østgrensen var Salthavet opp til Jordans ende,* og grensen i det nordlige hjørnet var ved havbukten, ved Jordans ende. 6 Og grensen gikk opp til Bet-Họgla og fortsatte nord for Bet-Ạraba, og grensen gikk opp til Bọhans, Rubens sønns, stein. 7 Og grensen gikk opp til Dẹbir ved Ạkor-lavsletten og svingte mot nord til Gịlgal, som ligger foran Adụmmim-stigningen, som ligger sør for elvedalen; og grensen fortsatte over til En-Sjẹmesjs vann, og dens endepunkt var En-Rọgel. 8 Og grensen gikk opp til Hịnnoms sønns dal, til jebusittenes* skråning mot sør, det vil si Jerusalem; og grensen gikk opp til toppen av det fjellet som vender mot Hịnnoms dal* i vest, ved Rẹfa’im-lavslettens ytterste ende mot nord. 9 Og grensen ble trukket opp fra toppen av fjellet til Neftọah-vannkilden og gikk ut til byene på Ẹfron-fjellet; og grensen ble trukket opp til Ba’ạla, det vil si Kịrjat-Jẹarim. 10 Og grensen gikk rundt fra Ba’ạla mot vest til Sẹ’ir-fjellet og fortsatte over til Jẹarim-fjellets skråning mot nord, det vil si Kẹsalon; og den gikk ned til Bet-Sjẹmesj og fortsatte over til Tịmnah. 11 Og grensen gikk ut til Ẹkron-skråningen mot nord, og grensen ble trukket opp til Sjịkkeron og fortsatte over til Ba’ạla-fjellet og gikk ut til Jạbne’el; og grensens endepunkt var ved havet. 12 Og vestgrensen var ved Storhavet og dets kystland. Dette var grensen hele veien rundt for Judas sønner etter deres slekter. 13 Og til Kạleb, Jefụnnes sønn, gav han en andel midt iblant Judas sønner etter Jehovas befaling til Josva, nemlig Kịrjat-Ạrba (denne Ạrba var far* til Ạnak), det vil si Hẹbron. 14 Og Kạleb drev Ạnaks tre sønner bort derfra, nemlig Sjẹsjai og Ạkiman og Tạlmai, Ạnaks etterkommere.* 15 Så drog han opp derfra mot Dẹbirs innbyggere. (Nå var Dẹbirs navn før dette Kịrjat-Sẹfer.) 16 Og Kạleb sa så: «Den som slår Kịrjat-Sẹfer og virkelig inntar byen, ham skal jeg sannelig gi min datter Ạksa til hustru.» 17 Da inntok Ọtniel den; han var sønn av Kẹnas, Kạlebs bror. Og han gav ham så sin datter Ạksa til hustru. 18 Og det skjedde da hun var på vei hjem, at hun flere ganger egget ham til å be hennes far om et jordstykke. Så klappet hun i hendene mens hun satt på eselet.* Da sa Kạleb til henne: «Hva er det du vil?» 19 Og hun sa: «Gi meg en velsignelse, for det er et stykke land i sør du har gitt meg, og du må gi meg Gụllot-Mạjim.»* Da gav han henne Øvre Gụllot og Nedre Gụllot.* 20 Dette var den arv Judas sønners stamme fikk etter sine slekter. 21 Og byene i utkanten av Judas sønners stamme mot grensen til Ẹdom i sør ble Kạbse’el og Ẹder og Jạgur, 22 og Kịna og Dimọna og Adạda, 23 og Kẹdesj og Hạsor og Jịtnan, 24 Sif og Tẹlem og Bẹalot, 25 og Hạsor-Hadạtta og Kẹrijot-Hẹsron, det vil si Hạsor, 26 Ạmam og Sjẹma og Molạda, 27 og Hạsar-Gạdda og Hẹsjmon og Bet-Pẹlet, 28 og Hạsar-Sjụal og Bẹ’er-Sjẹba og Bisjọtja, 29 Ba’ạla og Ịjim og Ẹsem, 30 og Ẹltolad og Kẹsil og Họrmah, 31 og Sịklag og Madmạnna og Sansạnna, 32 og Lẹbaot og Sjịlhim og Ạjin og Rịmmon; i alt tjueni byer med omkringliggende bosetninger. 33 I Sjefẹla var det Ẹsjtaol og Sọra og Ạsjna, 34 og Sanọah og En-Gạnnim, Tappụah og Ẹnam, 35 Jạrmut og Adụllam, Sọkoh og Asẹka, 36 og Sja’arạjim og Aditạjim og Gedẹra og Gederotạjim; fjorten byer med omkringliggende bosetninger. 37 Sẹnan og Hadạsja og Mịgdal-Gad, 38 og Dịlan og Mịspe og Jọkte’el, 39 Lạkisj og Bọskat og Ẹglon, 40 og Kạbbon og Lạhmam og Kịtlisj, 41 og Gẹderot, Bet-Dạgon og Na’ạma og Makkẹda; seksten byer med omkringliggende bosetninger. 42 Lịbna og Ẹter og Ạsjan, 43 og Jịftah og Ạsjna og Nẹsib, 44 og Ke’ịla og Ạksib og Marẹsja; ni byer med omkringliggende bosetninger. 45 Ẹkron med tilhørende småbyer* og omkringliggende bosetninger. 46 Fra Ẹkron og vestover alt som ligger ved siden av Ạsjdod, med omkringliggende bosetninger. 47 Ạsjdod med tilhørende småbyer og omkringliggende bosetninger; Gạza med tilhørende småbyer og omkringliggende bosetninger, ned til Egypt-elvedalen, og Storhavet* og det tilgrensende området. 48 Og i fjellområdet Sjạmir og Jạttir og Sọkoh, 49 og Dạnna og Kịrjat-Sạnna, det vil si Dẹbir, 50 og Ạnab og Ẹsjtemo og Ạnim, 51 og Gọsen og Họlon og Gịlo; elleve byer med omkringliggende bosetninger. 52 Ạrab og Dụma og Ẹsjan, 53 og Jạnim og Bet-Tappụah og Afẹka, 54 og Hụmta og Kịrjat-Ạrba, det vil si Hẹbron, og Sịor; ni byer med omkringliggende bosetninger. 55 Mạon, Kạrmel og Sif og Jụtta, 56 og Jịsre’el og Jọkdeam og Sanọah, 57 Kạjin, Gịbea og Tịmnah; ti byer med omkringliggende bosetninger. 58 Hạlhul, Bet-Sur og Gẹdor, 59 og Ma’ạrat og Bet-Ạnot og Ẹltekon; seks byer med omkringliggende bosetninger. 60 Kịrjat-Bạ’al, det vil si Kịrjat-Jẹarim, og Rạbba; to byer med omkringliggende bosetninger. 61 I ødemarken Bet-Ạraba, Mịddin og Sekạka, 62 og Nịbsjan og Saltbyen og En-Gẹdi; seks byer med omkringliggende bosetninger. 63 Men jebusittene, som bodde i Jerusalem, dem kunne Judas sønner ikke drive bort; og jebusittene bor fortsatt i Jerusalem sammen med Judas sønner den dag i dag. 
16 Og loddet kom ut for Josefs sønner: fra Jordan ved Jẹriko til Jẹrikos vann mot øst, gjennom ødemarken som går opp fra Jẹriko til Betels fjellområde. 2 Og grensen gikk ut fra Betel, som hører til Lus, og fortsatte over til arkittenes grense ved Ạtarot, 3 og den gikk ned mot vest til jafletittenes grense, like til grensen til Nedre Bet-Họron og Gẹser, og dens endepunkt var ved havet. 4 Og Josefs sønner, Manạsse og Ẹfraim, begynte å ta land i eie. 5 Og Ẹfraims sønners grense etter deres slekter ble — ja deres arvelodds grense mot øst ble — Ạtarot-Ạddar, like til Øvre Bet-Họron; 6 og grensen gikk ut til havet. Mịkmetat lå i nord, og grensen gikk rundt mot øst til Ta’ạnat-Sjịlo og fortsatte over mot øst til Janọah. 7 Og den gikk ned fra Janọah til Ạtarot og Na’ạra og nådde fram til Jẹriko og gikk ut til Jordan. 8 Fra Tappụah gikk grensen videre mot vest til Kạnah-elvedalen, og dens endepunkt var ved havet. Dette er den arv som Ẹfraims sønners stamme fikk etter sine slekter. 9 Og Ẹfraims sønner hadde byer som lå som enklaver* midt i Manạsses sønners arv, alle byene og deres omkringliggende bosetninger. 10 Og de drev ikke bort de kanaaneerne som bodde i Gẹser; og kanaaneerne bor fortsatt blant Ẹfraim den dag i dag, og de ble satt til tvangsarbeid som slaver. 
17 Og det ble en lodd for Manạsse stamme — han var nemlig Josefs førstefødte — for Mạkir, Manạsses førstefødte, far til Gịlead, ettersom han viste seg å være en stridsmann; og Gịlead og Bạsjan kom til å tilhøre ham. 2 Og det ble en lodd* for de øvrige av Manạsses sønner etter deres slekter, for Abiẹsers sønner og Hẹleks sønner og Ạsriels sønner og Sịkems sønner og Hẹfers sønner og Sjemịdas sønner. Dette var Josefs sønn Manạsses sønner, de av mannkjønn etter deres slekter. 3 Men når det gjelder Sẹlofhad, sønn av Hẹfer, sønn av Gịlead, sønn av Mạkir, sønn av Manạsse, så viste det seg at han ikke hadde noen sønner, men bare døtre, og dette var navnene på hans døtre: Mạhla og Noah, Họgla, Mịlka og Tịrsa. 4 De trådte så fram for presten Eleạsar og Josva, Nuns sønn, og høvdingene og sa: «Det var Jehova som befalte Moses å gi oss en arv midt iblant våre brødre.» Da gav han dem, på Jehovas befaling, en arv midt iblant deres fars brødre. 5 Og det tilfalt Manạsse ti deler foruten Gịlead-landet og Bạsjan-landet, som lå på den andre siden av Jordan; 6 for Manạsses døtre fikk en arv midt iblant hans sønner; og de øvrige av Manạsses sønner fikk Gịlead-landet som eiendom. 7 Og Manạsses grense kom til å strekke seg fra Ạsjer til Mịkmetat, som ligger foran Sịkem, og grensen gikk til høyre til innbyggerne i En-Tappụah. 8 Tappụah-landet ble Manạsses, men Tappụah ved Manạsses grense tilhørte Ẹfraims sønner. 9 Og grensen gikk ned til Kạnah-elvedalen, mot sør til elvedalen med disse Ẹfraim-byene midt iblant Manạsses byer, og Manạsses grense var nord for elvedalen, og dens endepunkt var ved havet. 10 Mot sør var det Ẹfraims og mot nord Manạsses, og havet ble hans* grense; og i nord når de til Ạsjer og i øst til Jịssakar. 11 Og i Jịssakar og i Ạsjer fikk Manạsse Bet-Sjẹan med tilhørende småbyer og Jịbleam med tilhørende småbyer og innbyggerne i Dor med tilhørende småbyer og innbyggerne i En-Dor med tilhørende småbyer og innbyggerne i Ta’ạnak med tilhørende småbyer og innbyggerne i Megịddo med tilhørende småbyer, tre av høydene. 12 Men Manạsses sønner var ikke i stand til å ta disse byene i eie, og kanaaneerne fortsatte hardnakket å bo i dette landet. 13 Og da Israels sønner var blitt sterke, gikk det slik at de begynte å sette kanaaneerne til å utføre tvangsarbeid, og de drev dem ikke fullstendig bort. 14 Og Josefs sønner begynte å tale med Josva, idet de sa: «Hvordan har det seg at du som arv har gitt meg én lodd og én del, enda jeg er et tallrikt folk fordi Jehova inntil nå har velsignet meg?» 15 Da sa Josva til dem: «Hvis du er et tallrikt folk, så dra opp i skogen; og du skal hogge den ned der i perisittenes og refaittenes land, ettersom Ẹfraims fjellområde er blitt for trangt for deg.» 16 Og Josefs sønner sa: «Fjellområdet strekker ikke til for oss, og det finnes stridsvogner med jernljåer blant alle kanaaneerne som bor i lavslettelandet, både blant dem som er i Bet-Sjẹan med tilhørende småbyer, og blant dem som er på Jịsre’el-lavsletten.» 17 Da sa Josva dette til Josefs hus, til Ẹfraim og Manạsse: «Et tallrikt folk er du, og stor kraft har du. Du skal ikke få bare én lodd, 18 men fjellområdet skal bli ditt. Fordi det er en skog, skal du hogge den ned, og det skal bli endepunktet for deg. For du skal drive kanaaneerne bort, selv om de har stridsvogner med jernljåer* og er sterke.» 
18 Så ble hele forsamlingen av Israels sønner kalt sammen i Sjịlo, og de gikk i gang med å sette opp møteteltet der, da landet nå var undertvunget foran dem. 2 Men det var fremdeles noen igjen blant Israels sønner som ikke hadde fått sin arv utdelt, nemlig sju stammer. 3 Josva sa derfor til Israels sønner: «Hvor lenge skal dere forsømme å gå inn og ta i eie det landet som Jehova, DERES forfedres Gud, har gitt dere? 4 Ta dere tre mann fra hver stamme og la meg sende dem ut, så de kan bryte opp og gå omkring i landet og kartlegge det i samsvar med sin arv, og la dem så komme til meg. 5 Og de skal fordele det mellom seg i sju deler. Juda kommer til å bli stående i sitt område mot sør, og Josefs hus kommer til å bli stående i sitt område mot nord. 6 Dere på DERES side skal kartlegge landet i sju deler, og dere skal bringe dem hit til meg, og jeg skal kaste lodd for dere her framfor Jehova vår Gud. 7 Levittene har jo ingen andel blant dere, ettersom Jehovas prestedømme er deres arv; og på østsiden av Jordan har Gad og Ruben og halve Manạsse stamme tatt sin arv, som Jehovas tjener Moses har gitt dem.» 8 Så brøt mennene opp for å dra av sted, og Josva begynte å befale dem som skulle dra ut for å kartlegge landet, idet han sa: «Dra av sted og gå omkring i landet og kartlegg det og kom tilbake til meg, og jeg skal trekke lodd for dere her framfor Jehova i Sjịlo.» 9 Dermed drog mennene av sted og gikk gjennom landet og kartla det etter byer i sju deler, i en bok. Deretter kom de til Josva i leiren i Sjịlo, 10 og Josva begynte å trekke lodd for dem i Sjịlo framfor Jehova. Slik fordelte Josva der landet mellom Israels sønner, etter deres andeler. 11 Og loddet kom opp for Bẹnjamins sønners stamme etter deres slekter, og deres lodds område bredte seg ut mellom Judas sønner og Josefs sønner. 12 Og deres grense i det nordlige hjørnet kom til å strekke seg fra Jordan, og grensen gikk opp til Jẹriko-skråningen i nord og gikk opp til fjellet mot vest, og dens endepunkt var ved Bet-Ạven-ødemarken. 13 Og grensen fortsatte derfra over til Lus, til sørskråningen ved Lus, det vil si Betel; og grensen gikk ned til Ạtarot-Ạddar på det fjellet som ligger sør for Nedre Bet-Họron. 14 Og grensen ble trukket opp og gikk rundt på vestsiden mot sør fra det fjellet som vender mot Bet-Họron i sør; og dens endepunkt var ved Kịrjat-Bạ’al, det vil si, Kịrjat-Jẹarim, en by som tilhører Judas sønner. Dette er vestsiden. 15 Og sørsiden strakte seg fra Kịrjat-Jẹarims ytterste ende, og grensen gikk ut mot vest og gikk ut til Neftọah-vannkilden. 16 Og grensen gikk ned til den ytterste enden av det fjellet som vender mot Hịnnoms sønns dal, som ligger på Rẹfa’im-lavsletten mot nord, og den gikk ned til Hịnnoms dal,* til jebusittenes skråning mot sør, og gikk ned til En-Rọgel. 17 Og den ble trukket opp mot nord og gikk ut til En-Sjẹmesj og gikk ut til Gẹlilot, som ligger foran Adụmmim-stigningen; og den gikk ned til Bọhans, Rubens sønns, stein. 18 Og den fortsatte over til nordskråningen foran Ạraba og gikk ned til Ạraba. 19 Og grensen fortsatte over til Bet-Họglas nordskråning, og dens (grensens) endepunkt var ved Salthavets nordlige bukt, ved Jordans sørlige ende. Dette var sørgrensen. 20 Og Jordan var dets grense på østsiden. Dette var Bẹnjamins sønners arv etter deres slekter, etter dens grenser rundt omkring. 21 Og de byene som tilhørte Bẹnjamins sønners stamme etter deres slekter, var Jẹriko og Bet-Họgla og Ẹmek-Kẹsis, 22 og Bet-Ạraba og Semarạjim og Betel, 23 og Ạvvim og Pạra og Ọfra, 24 og Kẹfar-Ammọni og Ọfni og Gẹba; tolv byer med omkringliggende bosetninger. 25 Gịbeon og Rạma og Be’ẹrot, 26 og Mịspe og Kefịra og Mọsah, 27 og Rẹkem og Jịrpe’el og Tarạla, 28 og Zẹla, Ha-Ẹlef og Jebụsi,* det vil si Jerusalem, Gịbea og Kịrjat; fjorten byer med omkringliggende bosetninger. Dette var Bẹnjamins sønners arv etter deres slekter. 
19 Så kom det andre loddet ut for Sịmeon, for Sịmeons sønners stamme etter deres slekter. Og deres arv kom til å ligge midt i Judas sønners arv. 2 Og de fikk i sin arv Bẹ’er-Sjẹba med Sjẹba,* og Molạda, 3 og Hạsar-Sjụal og Bạla og Ẹsem, 4 og Ẹltolad og Bẹtul og Họrmah, 5 og Sịklag og Bet-Mạrkabot og Hạsar-Sụsa, 6 og Bet-Lẹbaot og Sjạruhen; tretten byer med omkringliggende bosetninger. 7 Ạjin, Rịmmon og Ẹter og Ạsjan; fire byer med omkringliggende bosetninger, 8 og alle bosetningene som lå rundt omkring disse byene like til Ba’ạlat-Bẹ’er, Rạma i sør.* Dette var den arv Sịmeons sønners stamme fikk etter sine slekter. 9 Sịmeons sønners arv ble tatt av den del som tilfalt Judas sønner, fordi Judas sønners andel viste seg å være for stor for dem. Derfor fikk Sịmeons sønner en eiendom midt i deres arv. 10 Deretter kom det tredje loddet opp for Sẹbulons sønner etter deres slekter, og grensen for deres arv kom til å strekke seg like til Sạrid. 11 Og deres grense gikk opp mot vest, ja til Mạreal, og nådde til Dạbbesjet og videre til den elvedalen som ligger foran Jọkneam. 12 Og den gikk tilbake fra Sạrid mot øst, mot soloppgangen, til Kịslot-Tạbors grense og gikk ut til Dạberat og gikk opp til Jafịa. 13 Og derfra fortsatte den over mot øst, mot soloppgangen, til Gat-Hẹfer, til Et-Kạsin og gikk ut til Rịmmon og ble trukket opp til Nẹa.* 14 Og grensen gikk rundt om dette stedet i nord til Hạnnaton, og dens endepunkter var ved Jịftah-El-dalen, 15 og Kạttat og Nạhalal og Sjịmron og Jidạla og Bẹtlehem; tolv byer med omkringliggende bosetninger. 16 Dette var den arv Sẹbulons sønner fikk etter sine slekter. Dette var byene og deres omkringliggende bosetninger. 17 Det var for Jịssakar det fjerde loddet kom ut, for Jịssakars sønner etter deres slekter. 18 Og deres grense kom til å strekke seg til Jịsre’el og Kesụllot og Sjụnem, 19 og Hafarạjim og Sjịon og Anahạrat, 20 og Rạbbit og Kịsjion og Ẹbes, 21 og Rẹmet og En-Gạnnim og En-Hạdda og Bet-Pạsses. 22 Og grensen nådde til Tạbor og Sjahasụma og Bet-Sjẹmesj, og endepunktene for deres grense var ved Jordan; seksten byer med omkringliggende bosetninger. 23 Dette var den arv Jịssakars sønners stamme fikk etter sine slekter, byene og deres omkringliggende bosetninger. 24 Deretter kom det femte loddet ut for Ạsjers sønners stamme etter deres slekter. 25 Og deres grense ble Hẹlkat og Hạli og Bẹten og Ạksjaf, 26 og Allammẹlek og Ạmad og Mịsjal. Og den nådde mot vest til Kạrmel og til Sjịkor-Lịbnat, 27 og den gikk tilbake mot soloppgangen til Bet-Dạgon og nådde til Sẹbulon og Jịftah-El-dalen mot nord, til Bet-Ẹmek og Nẹ’iel, og den gikk ut til Kạbul på venstre hånd, 28 og til Ẹbron og Rẹhob og Hạmmon og Kạnah, like til det folkerike Sịdon. 29 Og grensen gikk tilbake til Rạma og like til den befestede byen Tỵrus. Og grensen gikk tilbake til Họsa, og dens endepunkter var ved havet, i området ved Ạksib,* 30 og Ụmma og Ạfek og Rẹhob; tjueto byer med omkringliggende bosetninger. 31 Dette var den arv Ạsjers sønners stamme fikk etter sine slekter. Dette var byene og deres omkringliggende bosetninger. 32 Det var for Nạftalis sønner det sjette loddet kom ut, for Nạftalis sønner etter deres slekter. 33 Og deres grense kom til å strekke seg fra Hẹlef, fra det store treet i Sa’anạnnim, og Adạmi-Nẹkeb og Jạbne’el like til Lạkkum; og dens endepunkter var ved Jordan. 34 Og grensen gikk tilbake mot vest til Ạsnot-Tạbor og gikk derfra ut til Hụkkok og nådde til Sẹbulon i sør, og til Ạsjer nådde den mot vest og til Juda ved Jordan* mot soloppgangen. 35 Og de befestede byene var Zịddim, Ser og Hạmmat, Rạkkat og Kịnneret, 36 og Adạma og Rạma og Hạsor, 37 og Kẹdesj og Ẹdre’i og En-Hạsor, 38 og Jịron og Mịgdal-El, Họrem og Bet-Ạnat og Bet-Sjẹmesj; nitten byer med omkringliggende bosetninger. 39 Dette var den arv Nạftalis sønners stamme fikk etter sine slekter, byene og deres omkringliggende bosetninger. 40 Det var for Dans sønners stamme etter deres slekter det sjuende loddet kom ut. 41 Og grensen for deres arv ble Sọra og Ẹsjtaol og Ir-Sjẹmesj, 42 og Sja’alạbbin og Ạjalon og Jịtla, 43 og Ẹlon og Tịmnah og Ẹkron, 44 og Ẹltekeh og Gịbbeton og Ba’ạlat, 45 og Jẹhud* og Bẹne-Bẹrak og Gat-Rịmmon, 46 og Me-Jạrkon og Rạkkon, med grensen foran Jọppe. 47 Og Dans sønners område var for trangt for dem.* Og Dans sønner drog så opp og førte krig mot Lẹsjem og inntok byen og slo den med sverdets egg. Så tok de den i eie og bosatte seg i den, og de begynte å kalle Lẹsjem Dan, etter navnet på sin forfader Dan. 48 Dette var den arv Dans sønners stamme fikk etter sine slekter. Dette var byene og deres omkringliggende bosetninger. 49 Dermed ble de ferdige med å dele ut landet som eiendom etter dets områder. Så gav Israels sønner Josva, Nuns sønn, en arv midt iblant seg. 50 På Jehovas befaling gav de ham den byen han bad om, nemlig Tịmnat-Sẹrah i Ẹfraims fjellområde; og han begynte å bygge opp byen og bo i den. 51 Dette var de arveloddene som presten Eleạsar og Josva, Nuns sønn, og overhodene for fedrene* i Israels sønners stammer delte ut som eiendom ved loddkasting i Sjịlo framfor Jehova, ved inngangen til møteteltet. Dermed ble de ferdige med å fordele landet. 
20 Så talte Jehova til Josva og sa: 2 «Tal til Israels sønner og si: ’Avgi de tilfluktsbyene som jeg talte til dere om ved Moses, 3 for at den drapsmann som av vanvare, uten å vite det, slår en sjel i hjel, skal kunne flykte dit; og de skal tjene for dere som et sted hvor en kan søke tilflukt fra blodhevneren.* 4 Og han skal flykte til en av disse byene og stille seg ved inngangen til byporten og tale sine ord i påhør av de eldste i den byen; og de skal ta ham inn til seg i byen og gi ham et sted, og han skal bo hos dem. 5 Og hvis blodhevneren setter etter ham, skal de ikke overgi drapsmannen i hans hånd; for det var uten å vite det han slo sin neste i hjel, og han hatet ham ikke på forhånd. 6 Og han skal bo i den byen inntil han har stått til doms framfor forsamlingen, inntil den som er øversteprest* i de dager, er død. Deretter kan drapsmannen vende tilbake, og han skal gå inn i sin by og inn i sitt hus, inn i den byen som han flyktet fra.’» 7 Da erklærte de Kẹdesj i Galilẹa,* i Nạftalis fjellområde, som hellig sted,* og dessuten Sịkem i Ẹfraims fjellområde og Kịrjat-Ạrba, det vil si Hẹbron, i Judas fjellområde. 8 Og i Jordan-området, ved Jẹriko, mot øst, avgav de Bẹser i ødemarken på høysletten fra Rubens stamme og Rạmot i Gịlead fra Gads stamme og Golạn i Bạsjan fra Manạsse stamme. 9 Dette var de byene som ble utpekt for alle Israels sønner og for den fastboende utlending som bor som utlending midt iblant dem, for at enhver som av vanvare slår en sjel i hjel, skal kunne flykte dit så han ikke dør for blodhevnerens hånd, før han har stått framfor forsamlingen. 
21 Overhodene for levittenes fedre* trådte nå fram for presten Eleạsar og Josva, Nuns sønn, og overhodene for fedrene* i Israels sønners stammer, 2 og de begynte å tale til dem i Sjịlo i Kạnaans land, idet de sa: «Jehova befalte ved Moses at det skulle bli gitt oss byer å bo i, med tilhørende beitemarker for husdyrene våre.» 3 Da gav Israels sønner levittene, på Jehovas befaling, disse byene og deres beitemarker av sin arv. 4 Så kom loddet ut for kehatittenes slekter, og tretten byer fra Juda stamme og fra simeonittenes stamme og fra Bẹnjamins stamme kom ved loddkasting til å tilhøre presten Arons sønner, av levittene. 5 Og de øvrige av Kẹhats sønner fikk ved loddkasting ti byer av Ẹfraims stammes slekter* og av Dans stamme og av halve Manạsse stamme. 6 Og Gẹrsjons sønner fikk ved loddkasting tretten byer av Jịssakars stammes slekter og av Ạsjers stamme og av Nạftali stamme og av halve Manạsse stamme i Bạsjan. 7 Merạris sønner etter deres slekter fikk tolv byer av Rubens stamme og av Gads stamme og av Sẹbulons stamme. 8 Israels sønner gav altså levittene disse byene og deres beitemarker ved loddkasting, slik som Jehova hadde befalt ved Moses. 9 Fra Judas sønners stamme og fra Sịmeons sønners stamme avgav de så disse byene, som ble nevnt ved navn, 10 og de kom til å tilhøre Arons sønner av kehatittenes slekter, av Levis sønner, for det første loddet ble deres. 11 Og de gav dem Kịrjat-Ạrba (denne Ạrba var far til Ạnak), det vil si Hẹbron, i Judas fjellområde, og byens beitemark rundt omkring den; 12 og byens mark og dens omkringliggende bosetninger gav de til Kạleb, Jefụnnes sønn, som hans eiendom. 13 Og til presten Arons sønner gav de tilfluktsbyen for drapsmannen, nemlig Hẹbron, med tilhørende beitemark, og Lịbna med beitemark, 14 og Jạttir med beitemark og Esjtemọa med beitemark, 15 og Họlon* med beitemark og Dẹbir med beitemark, 16 og Ạjin* med beitemark og Jụtta med beitemark, Bet-Sjẹmesj med beitemark; ni byer av disse to stammene. 17 Og av Bẹnjamins stamme: Gịbeon med beitemark, Gẹba med beitemark, 18 Ạnatot med beitemark og Ạlmon* med beitemark; fire byer. 19 De byene Arons sønner, prestene, fikk, var i alt tretten byer og deres beitemarker. 20 Og Kẹhats sønners slekter, de øvrige levittene av Kẹhats sønner, fikk ved sitt lodd byer av Ẹfraims stamme. 21 Og de gav dem tilfluktsbyen for drapsmannen, nemlig Sịkem, med tilhørende beitemark i Ẹfraims fjellområde, og Gẹser med beitemark, 22 og Kịbsajim* med beitemark og Bet-Họron med beitemark; fire byer. 23 Og av Dans stamme: Ẹlteke med beitemark, Gịbbeton med beitemark, 24 Ạjalon med beitemark, Gat-Rịmmon med beitemark; fire byer. 25 Og av halve Manạsse stamme: Ta’ạnak med beitemark og Gat-Rịmmon med beitemark; to byer. 26 De øvrige av Kẹhats sønners slekter hadde i alt ti byer med deres beitemarker. 27 Og Gẹrsjons sønner, av levittenes slekter, fikk av halve Manạsse stamme tilfluktsbyen for drapsmannen, nemlig Golạn i Bạsjan, med beitemark, og Be’esjtẹra* med beitemark; to byer. 28 Og av Jịssakars stamme: Kịsjion med beitemark, Dạberat med beitemark, 29 Jạrmut* med beitemark, En-Gạnnim med beitemark; fire byer. 30 Og av Ạsjers stamme: Mịsjal med beitemark, Ạbdon med beitemark, 31 Hẹlkat med beitemark og Rẹhob med beitemark; fire byer. 32 Og av Nạftali stamme: tilfluktsbyen for drapsmannen, nemlig Kẹdesj i Galilẹa,* med beitemark, og Hạmmot-Dor med beitemark og Kạrtan* med beitemark; tre byer. 33 Gersjonittenes byer etter deres slekter var i alt tretten byer og deres beitemarker. 34 Og Merạris sønners slekter, de øvrige av levittene, fikk av Sẹbulons stamme Jọkneam med beitemark, Kạrta med beitemark, 35 Dịmna* med beitemark, Nạhalal med beitemark; fire byer. 36 Og av Rubens stamme: Bẹser med beitemark og Jạhas med beitemark, 37 Kẹdemot med beitemark og Mẹfa’at med beitemark; fire byer.* 38 Og av Gads stamme: tilfluktsbyen for drapsmannen, nemlig Rạmot i Gịlead, med beitemark, og Mahanạjim med beitemark, 39 Hẹsjbon med beitemark, Jạser med beitemark; i alt fire byer. 40 De byene som kom til å tilhøre Merạris sønner som deres lodd etter deres slekter, de øvrige av levittenes slekter, var i alt tolv byer. 41 Levittenes byer midt i Israels sønners eiendom var i alt førtiåtte byer med deres beitemarker. 42 Disse byene kom hver til å bestå av en by med dens beitemark rundt omkring den — slik var det med alle disse byene. 43 Slik gav Jehova Israel hele det landet som han hadde sverget at han skulle gi deres forfedre, og de begynte å ta det i eie og bo i det. 44 Og Jehova gav dem ro rundt omkring, i samsvar med alt det han hadde sverget overfor deres forfedre, og ikke én av alle deres fiender holdt stand mot dem. Alle deres fiender gav Jehova i deres hånd. 45 Ikke ett løfte slo feil av hele det gode løfte Jehova hadde gitt Israels hus; alt gikk i oppfyllelse. 
22 På den tiden begynte Josva å kalle rubenittene og gadittene og halve Manạsse stamme til seg 2 og å si til dem: «Dere har holdt alt det Jehovas tjener Moses befalte dere, og dere har adlydt min røst i alt det jeg har befalt dere. 3 Dere har ikke forlatt DERES brødre i disse mange dagene fram til denne dag, og dere har oppfylt forpliktelsen i forbindelse med Jehova DERES Guds bud. 4 Og nå har Jehova DERES Gud gitt DERES brødre ro, slik som han lovte dem. Så vend nå om og dra bort til DERES telt i DERES eiendomsland, som Jehovas tjener Moses gav dere på den andre siden av Jordan. 5 Vær bare svært nøye med å følge det bud og den lov som Jehovas tjener Moses gav dere befaling om, ved å elske Jehova DERES Gud og vandre på alle hans veier og holde hans bud og holde fast ved ham og tjene ham av hele DERES hjerte og hele DERES sjel.» 6 Dermed velsignet Josva dem og sendte dem av sted, så de kunne dra til sine telt.* 7 Og til halve Manạsse stamme hadde Moses gitt en gave* i Bạsjan, og til den andre halvparten av den gav Josva en gave sammen med deres brødre på vestsiden av Jordan. Og da Josva sendte dem av sted til deres telt, gikk han også i gang med å velsigne dem. 8 Videre sa han til dem: «Vend tilbake til DERES telt med mange rikdommer og buskap i meget stort antall, med sølv og gull og kobber og jern og klær i meget stor mengde. Ta DERES andel av byttet fra DERES fiender sammen med DERES brødre.» 9 Deretter vendte Rubens sønner og Gads sønner og halve Manạsse stamme tilbake og drog bort fra de andre av Israels sønner, fra Sjịlo, som ligger i Kạnaans land, for å dra til Gịlead-landet, til sitt eiendomsland, som de hadde fått bosette seg i på Jehovas befaling ved Moses. 10 Da Rubens sønner og Gads sønner og halve Manạsse stamme kom til de områdene ved Jordan som lå i Kạnaans land, bygde de et alter der ved Jordan, et stort alter som kunne ses lang vei. 11 Senere fikk de andre av Israels sønner høre at det ble sagt: «Se, Rubens sønner og Gads sønner og halve Manạsse stamme har bygd et alter på grensen til Kạnaans land i områdene ved Jordan, på den siden som tilhører Israels sønner.» 12 Da Israels sønner fikk høre dette, ble hele forsamlingen av Israels sønner kalt sammen i Sjịlo for å dra opp på et felttog mot dem. 13 Og Israels sønner sendte Pịnehas, presten Eleạsars sønn, til Rubens sønner og Gads sønner og halve Manạsse stamme i Gịlead-landet, 14 og ti høvdinger med ham, én høvding for hvert fedrehus i alle Israels stammer, og hver av dem var overhode for sitt fedrehus blant Israels tusener. 15 De kom så til Rubens sønner og Gads sønner og halve Manạsse stamme i Gịlead-landet og begynte å tale med dem, idet de sa: 16 «Dette er hva hele Jehovas forsamling har sagt: ’Hva er dette for en troløs handling dere har begått mot Israels Gud ved at dere i dag har vendt dere bort og ikke lenger følger Jehova, idet dere har bygd dere et alter for at dere i dag skulle gjøre opprør mot Jehova? 17 Var Pẹor-misgjerningen for liten for oss, en misgjerning som vi til denne dag ikke har renset oss fra, selv om plagen kom over Jehovas forsamling? 18 Og dere — dere ville i dag vende dere bort og ikke lenger følge Jehova; og dersom dere i dag skulle gjøre opprør mot Jehova, da vil han i morgen være harm på hele Israels forsamling. 19 Hvis nå DERES eiendomsland virkelig er urent, så kom over til Jehovas eiendomsland, hvor Jehovas tabernakel står, og slå dere ned midt iblant oss; og gjør ikke opprør mot Jehova, og gjør ikke oss til opprørere, ved å bygge dere et alter i tillegg til Jehova vår Guds alter. 20 Var det ikke Ạkan, Sẹrahs sønn, som begikk en troløs handling i forbindelse med det som var viet til tilintetgjørelse, og kom det ikke harme over hele Israels forsamling? Og han var ikke den eneste mannen som utåndet som følge av hans misgjerning.’» 21 Da svarte Rubens sønner og Gads sønner og halve Manạsse stamme og talte til overhodene for Israels tusener: 22 «Den Guddommelige, Gud, Jehova, Den Guddommelige, Gud, Jehova* — han vet det, og Israel, han skal også vite det. Hvis det er i opprør,* og hvis det er i troløshet mot Jehova, så frels oss ikke på denne dag. 23 Om* det var for å bygge oss et alter for å vende oss bort og ikke lenger følge Jehova, og om det var for å ofre brennofre og kornofre på det, og om det var for å frambære fellesskapsofre på det, det kommer Jehova selv til å utforske; 24 eller om det ikke heller var av engstelse for noe annet vi gjorde dette, idet vi sa: ’En dag i framtiden kommer DERES sønner til å si til våre sønner: «Hva har dere med Jehova, Israels Gud, å gjøre?* 25 Og det finnes en grense som Jehova har satt mellom oss og dere, Rubens sønner og Gads sønner, nemlig Jordan. Dere har ingen andel i Jehova.» Og DERES sønner kommer helt sikkert til å få våre sønner til å holde opp med å frykte Jehova.’ 26 Derfor sa vi: ’La oss nå gå til handling til vårt eget beste ved å bygge et alter, ikke til brennoffer eller til slaktoffer, 27 men for at det skal være et vitne mellom oss og dere og våre generasjoner etter oss om at vi skal utføre tjenesten* for Jehova framfor ham med våre brennofre og våre slaktofre og våre fellesskapsofre, for at DERES sønner ikke en dag i framtiden skal si til våre sønner: «Dere har ingen andel i Jehova.»’ 28 Så vi sa: ’Og dersom de en dag i framtiden skulle si dette til oss og til generasjonene etter oss, da skal vi si: «Se på etterligningen av Jehovas alter som våre fedre laget, ikke til brennoffer eller til slaktoffer, men det er et vitne mellom oss og dere.»’ 29 Det er utenkelig for oss at vi av oss selv skulle gjøre opprør mot Jehova og i dag vende oss bort og ikke lenger følge Jehova, ved å bygge et alter til brennoffer, kornoffer og slaktoffer ved siden av Jehova vår Guds alter, som står foran hans tabernakel!» 30 Da nå presten Pịnehas og forsamlingens høvdinger og overhodene for Israels tusener som var med ham, hørte de ord som Rubens sønner og Gads sønner og Manạsses sønner talte, var det godt i deres øyne. 31 Og Pịnehas, presten Eleạsars sønn, sa til Rubens sønner og Gads sønner og Manạsses sønner: «I dag vet vi virkelig at Jehova er midt iblant oss, ettersom dere ikke har begått denne troløse handling mot Jehova. Nå har dere utfridd Israels sønner av Jehovas hånd.» 32 Dermed vendte Pịnehas, presten Eleạsars sønn, og høvdingene tilbake fra Rubens sønner og Gads sønner i Gịlead-landet til Kạnaans land, til de andre av Israels sønner, og kom tilbake med svar til dem. 33 Og svaret var godt i Israels sønners øyne; og Israels sønner begynte å velsigne Gud, og de snakket ikke om å dra opp i krigstjeneste mot dem for å ødelegge det landet Rubens sønner og Gads sønner bodde i. 34 Og Rubens sønner og Gads sønner gav siden alteret navn,* ettersom «det er et vitne mellom oss om at Jehova er den sanne Gud». 
23 Og mange dager etter at Jehova hadde gitt Israel ro for alle deres fiender rundt omkring, da Josva var gammel og langt oppe i årene, 2 da begynte Josva å kalle hele Israel til seg, de eldste og overhodene og dommerne og oppsynsmennene, og å si til dem: «Jeg for min del er blitt gammel; jeg er kommet langt opp i årene. 3 Og dere har selv sett alt det Jehova DERES Gud har gjort med alle disse nasjonene for DERES skyld, for det var Jehova DERES Gud som kjempet for dere. 4 Se, jeg har ved loddkasting tildelt dere* disse nasjonene som er tilbake, som en arv for DERES stammer, og også alle de nasjonene som jeg har utslettet, fra Jordan* til Storhavet mot solnedgangen. 5 Og det var Jehova DERES Gud som stadig støtte dem bort foran dere, og han drev dem bort for DERES skyld, og dere tok deres land i eie, akkurat som Jehova DERES Gud hadde lovt dere. 6 Og dere må være svært modige med hensyn til å holde og gjøre alt som står skrevet i boken med Mose lov, ved at dere aldri viker av fra den, verken til høyre eller til venstre, 7 og ved at dere aldri gir dere i lag med disse nasjonene, de som er tilbake hos dere. Og dere må ikke nevne navnene på deres guder eller sverge ved dem, og dere må heller ikke tjene dem eller bøye dere for dem. 8 Men det er Jehova DERES Gud dere skal holde fast ved, akkurat som dere har gjort fram til denne dag. 9 Og Jehova skal drive store og mektige nasjoner bort foran dere. (Mot dere har ingen mann holdt stand fram til denne dag.) 10 En eneste mann blant dere skal forfølge tusen, for det er Jehova DERES Gud som kjemper for dere, slik som han har lovt dere. 11 Og dere må stadig være på vakt med tanke på DERES sjeler* ved å elske Jehova DERES Gud. 12 Men hvis dere noensinne vender dere bort og virkelig holder dere til det som er igjen av disse nasjonene, de som er tilbake hos dere, og inngår ekteskapsallianser med dem og gir dere i lag med dem, og de med dere, 13 da skal dere vite for visst at Jehova DERES Gud ikke kommer til å fortsette å drive disse nasjonene bort for DERES skyld; og de skal bli som en felle og som en snare for dere og som en svepe på DERES sider og som torner i DERES øyne, inntil dere er blitt utryddet fra denne gode jord som Jehova DERES Gud har gitt dere. 14 Og se, jeg går i dag all jordens vei, og dere vet jo av hele DERES hjerte og av hele DERES sjel at ikke ett ord av alle de gode ord Jehova DERES Gud har talt til dere, har slått feil. De har alle gått i oppfyllelse for dere. Ikke ett ord av dem har slått feil. 15 Og det skal skje at akkurat som alle de gode ord som Jehova DERES Gud har talt til dere, er kommet over dere, slik skal Jehova la alle de onde ord komme over dere, inntil han har utslettet dere fra denne gode jord som Jehova DERES Gud har gitt dere, 16 fordi dere har overtrådt Jehova DERES Guds pakt som han har gitt dere befaling om, og fordi dere har gått bort og tjent andre guder og bøyd dere for dem. Og Jehovas vrede skal sannelig blusse opp mot dere, og dere skal sannelig i hast bli utryddet fra det gode land som han har gitt dere.» 
24 Og Josva begynte å samle alle Israels stammer i Sịkem* og å kalle til seg Israels eldste og overhodene og dommerne og oppsynsmennene, og de stilte seg opp framfor den sanne Gud. 2 Og Josva sa deretter til hele folket: «Dette er hva Jehova, Israels Gud, har sagt: ’Det var på den andre siden av Elven* DERES forfedre bodde for lenge siden, Tạrah, far til Abraham og far til Nạkor, og de pleide å tjene* andre guder.* 3 Med tiden tok jeg DERES forfader Abraham fra den andre siden av Elven og lot ham vandre gjennom hele Kạnaans land og gjorde hans ætt* tallrik. Og jeg gav ham Isak. 4 Og Isak gav jeg Jakob og Esau. Senere gav jeg Sẹ’ir-fjellet til Esau, for at han skulle ta det i eie; og Jakob og hans sønner drog ned til Egypt. 5 Siden sendte jeg Moses og Aron, og jeg begynte å plage Egypt med det* jeg gjorde i landets midte; og deretter førte jeg dere ut. 6 Da jeg førte DERES fedre ut av Egypt og dere kom til havet, satte egypterne etter DERES fedre med stridsvogner og hestfolk til Rødehavet. 7 Og de begynte å rope til Jehova. Da la han et mørke mellom dere og egypterne og førte havet over dem og dekket dem, og DERES øyne fikk se hva jeg gjorde i Egypt; og dere bodde siden i ødemarken i mange dager. 8 Langt om lenge førte jeg dere til amorittenes land, de som bodde på den andre siden av Jordan, og de begynte å kjempe mot dere. Da gav jeg dem i DERES hånd, så dere kunne ta deres land i eie, og jeg tilintetgjorde dem foran dere. 9 Så stod Bạlak, Sịppors sønn, Mọabs konge, opp og begynte å kjempe mot Israel. Og han sendte bud og tilkalte Bịleam, Bẹors sønn, for at han skulle nedkalle ondt over dere. 10 Men jeg ville ikke høre på Bịleam. Derfor velsignet han dere flere ganger. Slik utfridde jeg dere av hans hånd. 11 Deretter gikk dere over Jordan og kom til Jẹriko. Og Jẹrikos jordeiere* og amorittene og perisittene og kanaaneerne og hetittene og girgasjittene, hevittene og jebusittene begynte å kjempe mot dere; men jeg gav dem i DERES hånd. 12 Så sendte jeg en følelse av mismot* foran dere, og den drev dem etter hvert ut foran dere — to amorittkonger — det var ikke med ditt sverd og ikke med din bue. 13 Slik gav jeg dere et land som dere ikke hadde slitt for, og byer som dere ikke hadde bygd, og dere bosatte dere i dem. Vingårder og olivenlunder som dere ikke har plantet, spiser dere av.’ 14 Så frykt nå Jehova og tjen ham i uklanderlighet og i sannhet, og fjern de gudene som DERES forfedre tjente på den andre siden av Elven og i Egypt, og tjen Jehova. 15 Men hvis det er ondt i DERES øyne å tjene Jehova, så velg selv i dag hvem dere vil tjene, enten de gudene som DERES forfedre tjente på den andre siden av Elven,* eller gudene til amorittene, i hvis land dere bor. Men jeg og min husstand, vi skal tjene Jehova.» 16 Da svarte folket og sa: «Det er utenkelig for oss å forlate Jehova for å tjene andre guder. 17 For det var Jehova vår Gud som førte oss og våre fedre opp fra Egypts land, ut av slavehuset, og som gjorde disse store tegnene for våre øyne, og som fortsatte å vokte oss på hele den veien som vi vandret på, og blant alle de folkene som vi drog midt gjennom. 18 Og Jehova begynte å drive ut alle de folkene som bodde i landet, også* amorittene, foran oss. Også vi skal tjene Jehova, for han er vår Gud.» 19 Så sa Josva til folket: «Dere er ikke i stand til å tjene Jehova, for han er en hellig Gud;* han er en Gud* som krever udelt hengivenhet. Han kommer ikke til å tilgi DERES opprør og DERES synder. 20 Hvis dere forlater Jehova og dere tjener fremmede guder,* da skal han sannelig vende seg bort og volde dere skade og utrydde dere, etter at han har gjort godt mot dere.» 21 Da sa folket til Josva: «Nei, det er Jehova vi skal tjene!» 22 Og Josva sa til folket: «Dere er vitner mot dere selv på at dere av egen vilje har valgt dere Jehova for å tjene ham.» Til dette sa de: «Vi er vitner.» 23 «Så fjern nå de fremmede gudene som er blant dere, og bøy DERES hjerter til Jehova, Israels Gud.» 24 Da sa folket til Josva: «Jehova vår Gud skal vi tjene, og til hans røst skal vi lytte!» 25 Og Josva sluttet så en pakt med folket den dagen og fastsatte en forordning og en rettslig avgjørelse for dem i Sịkem.* 26 Deretter skrev Josva disse ord i boken med Guds lov og tok en stor stein og reiste den der under det store treet som står ved Jehovas helligdom. 27 Og Josva sa videre til hele folket: «Se, denne steinen skal tjene som et vitne mot oss, for den har selv hørt alle de ord som Jehova har talt til oss, og den skal tjene som et vitne mot dere, for at dere ikke skal fornekte DERES Gud.» 28 Dermed sendte Josva folket bort, hver til sin arv. 29 Og det skjedde etter disse hendelsene at Josva, Nuns sønn, Jehovas tjener, med tiden døde, hundre og ti år gammel. 30 Så begravet de ham på hans arvs område i Tịmnat-Sẹrah, som ligger i Ẹfraims fjellområde, nord for Gạ’asj-fjellet. 31 Og Israel fortsatte å tjene Jehova alle Josvas dager og alle de eldstes dager, de hvis dager strakte seg forbi Josva, og som kjente til hele den gjerning som Jehova hadde gjort for Israel. 32 Og Josefs ben, som Israels sønner hadde ført opp fra Egypt, begravet de i Sịkem på det markstykket som Jakob hadde kjøpt av sønnene til Hạmor, Sịkems far, for hundre pengestykker;* og det* kom til å tilhøre Josefs sønner som en arv. 33 Også Eleạsar, Arons sønn, døde. Og de begravet ham på hans sønn Pịnehas’ høyde,* som han hadde gitt ham i Ẹfraims fjellområde.

El.: «slave». Hebr.: ‛ẹvedh.
«Josva». Hebr.: Jehosjụa‛, «Jehosjua», som betyr «Jehova er frelse»; gr.: Ἰησοῖ (Iesoi, «Jesus»); Sy: «Jesjua»; Vgc: «Josue». Se fotnoter til 1Mo 49:18, «på frelse fra deg», og He 4:8, «Josva».
El.: «medhjelper». Hebr.: mesjarẹth; lat.: minịstrum.
Muligens: «opp til».
«lese i den med dempet stemme». El.: «meditere over den».
«Husk». Den hebr. verbformen er ikke imperativ, men infinitiv absolutus, som ofte tilsvarer et verbalsubstantiv (som er tidsnøytralt og ikke angir person).
El.: «akasietrærne».
El.: «[ikke noe] mot». Hebr.: rụach; gr.: pneuma; lat.: spịritus.
El.: «lojal kjærlighet».
«og være pålitelige overfor deg». El.: «og sannferdighet (trofasthet)». Hebr.: we’emẹth.
Ca. 890 m. Jf. fotn. til Apg 1:12.
«en levende Gud». Hebr.: ’El, etterfulgt av adjektivet chai, «levende», i ent.; gr.: theọs zon; lat.: Dọminus Dẹus vịvens.
«Herre». Hebr.: ’Adhọn, ent.; gr.: kyrịou; lat.: Dọmini. Se til sammenligning 5Mo 10:17.
Gjerne identifisert som Tell al-Damiyeh (Tel Damiya), som ligger på østbredden av Jordan, snaut 30 km nord for Jeriko. Historien forteller at lignende blokkeringer av Jordan fant sted som følge av jordskred i 1267 og 1927.
«dem», LXXSy; MVg: «dere».
«de», LXXSy; MVg: «dere».
Bokst.: «havsiden».
El.: «mot». Se fotn. til 2:11.
Bokst.: «dolker (sverd) av klippestykker (stein)». Hebr.: charevọth tsurịm, flt.
«Forhudenes høyde», Vg; LXX: «det stedet som kalles Forhudenes høyde».
Betyr «(bort)rulling; (bort)velting».
El.: «men jeg – som fører for Jehovas hær (som Jehovas hærfører)». Hebr.: ki ’anị sar-tseva’-Jehwạh.
«idet dere går rundt». Den hebr. verbformen er infinitiv absolutus, som ofte tilsvarer et verbalsubstantiv (som er tidsnøytralt og ikke angir person).
«hornet». Hebr.: hasjsjofạr.
«han», TSyVg; M: «de».
«mens det uavbrutt ble blåst». På hebr. står det her to verb i formen infinitiv absolutus, som ofte tilsvarer et verbalsubstantiv (som er tidsnøytralt).
El.: «noe som er forbannet (bannlyst)».
«for at dere ikke skal bli grepet av begjær», i overensstemmelse med LXX, som lyder: «for at dere ikke skal feste deres tanker ved [det]»; M: «for at dere ikke skal vie [det] til tilintetgjørelse».
El.: «skattkammer».
«Akan». Hebr.: ‛Akhạn; i 1Kr 2:7: «Akar»; begge navnene betyr «den som fører bannlysning (vanskeligheter) over». Se fotnoter til 1Kr 2:7.
Betyr «steinbrudd [flt.]».
El.: «eldre menn».
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
Bokst.: «etter (ifølge) de sunne og sterke (kraftfulle; våpenføre) menn». Hebr.: laggevarịm; gr.: katạ ạndra, distributiv betydning; SyVgc og 6 hebr. hss.: «husstand for husstand».
«Min sønn», MVg; mangler i LXXSy.
Se tillegget, 8A.
El.: «sølvet».
Bokst.: «under den», hunkj. på hebr.; refererer til embetsdrakten.
«Akor» betyr «bannlysning; vanskeligheter».
El.: «ut i dalen».
«ble slått». El.: «lot seg slå».
«og Betel». Mangler i LXX.
Bokst.: «at det ikke var to hender hos dem til å flykte».
Bokst.: «alle mennene», M; LXX: «alle innbyggerne».
El.: «trestokken». Bokst.: «treet (trematerialet)». Hebr.: ha‛ẹts; gr.: tou ksỵlou; lat.: crụce.
«en avskrift». Hebr.: misjnẹh; gr.: to deuteronọmion. Se fotn. til 5Mo 1:1, «Dette er de ord».
«menighet». Hebr.: qehạl; gr.: ekklesịas.
El.: «lavlandet».
«og», LXX; Vg: «også»; mangler i M.
El.: «list».
Bokst.: «Hvordan skulle jeg [i kollektiv betydning] da kunne skjære [ . . . ?]»
El.: «slaver».
«vi lar . . . leve». Den hebr. verbformen er infinitiv absolutus, som ofte tilsvarer et verbalsubstantiv (som er tidsnøytralt og ikke angir person).
El.: «hogge».
Bokst.: «en slave og vedsamlere og vannoppdragere».
«for våre sjeler (vårt liv)». Hebr.: lenafsjothẹnu; gr.: perị ton psykhọn hemọn; lat.: animạbus nọstris.
«Og . . . satte . . . dem til». Bokst.: «Og [han] gav dem . . .». Hebr.: wajjittenẹm (av nathạn [gi], som ordet «netinim» er avledet av).
«da ble han meget redd», SyVg; MLXX: «da ble de meget redde».
Bokst.: «en av kongerikets byer».
«de», TLagardeSy; M: «han (det)», i kollektiv betydning; viser tilbake til «Israel»; gr.: kỵrios, «Jehova».
El.: «vær stille (taus)».
El.: «Den rettskafnes».
«beveget sin tunge ivrig». El.: «snerret; brukte uvennlige ord».
El.: «trestokker». Bokst.: «trær». Gr.: ksỵlon; lat.: stịpites, «pæler; trestammer».
«hver sjel». Hebr.: kol-hannẹfesj; gr.: pan empnẹon, «alt som pustet».
El.: «lavlandet».
Bokst.: «hvert pust». Gr.: pan empnẹon zoẹs, «alt som pustet liv»; Vg: «alt som kunne puste».
«de», MLXXB; LXXASyVg: «han».
«og viet dem til tilintetgjørelse». Den hebr. verbformen er infinitiv absolutus, som ofte tilsvarer et verbalsubstantiv (som er tidsnøytralt og ikke angir person).
El.: «mot øst».
«Sjimron-Meron», M; Sy: «Sjimron og Meron»; LXXLagardeVg: «Sjimron».
«Galilea», LXX.
Bokst.: «dagene».
El.: «fra Sjikor».
«aksefyrster». El.: «forbundsfyrster». Hebr.: sarnẹ, bare brukt i forbindelse med filisterne. Jf. det hebr. ordet sẹren, «aksel; akse», som forekommer i 1Kg 7:30.
El.: «innbyggerne i Gat».
«Maara», Vg.
El.: «Gebals innbyggeres». I Ese 27:9, LXX, blir gebalittene kalt bybliere, dvs. innbyggere i Byblos, en by som var kjent for sin framstilling av det papirlignende skrivematerialet papyrus. Med tiden ble biblịa brukt som en betegnelse på skrifter, bokruller og bøker av forskjellige slag og kom til sist til å betegne den samlingen av små bøker som utgjør Bibelen.
Muligens: «like til Lebi-Hamat (Hamats løve)», et stedsnavn. Se VT, bd. II, 1952, s. 114.
El.: «en arv».
«Kinneret-». Hebr.: Kinnẹreth. I 11:2 Kinarọth og i 12:3 Kinrọth.
Hebr.: sjẹvet.
Hebr.: mattẹh, brukt synonymt med sjẹvet.
El.: «fedrehusene».
«den sanne Guds». Hebr.: ha’Elohịm. Se tillegget, 1F.
Bokst.: «det største (store) mennesket». Hebr.: ha’adhạm haggadhọl.
«Hebrons navn var før dette Arboks [LXXB: «Argobs»] by; dette var anakittenes hovedstad», LXX.
El.: «Akrabbim-passet».
«deres [3. person]», LXX; MSy: «DERES [2. person]»; mangler i Vg.
El.: «utløp».
Bokst.: «jebusittens».
«Hinnoms dal». Hebr.: ghe-Hinnọm; LXXA(gr.): fạraggos Ennọm; lat.: Gehẹnnom. Se tillegget, 4C.
El.: «stamfar».
Se fotn. til 4Mo 13:22.
El.: «Så lot hun seg gli ned fra (steg hun av) eselet.»
Betyr «vannbassenger; vannskåler».
El.: «det øvre bassenget og det nedre bassenget».
Bokst.: «og dens (hennes) døtre».
«Storhavet», MmargenLXXSyVg; M: «grensens hav; det tilgrensende havet».
El.: «som lå atskilt (isolert)».
«en lodd», tilføyd for å gjøre meningen tydeligere. Bokst.: «Og den ble», der «den» viser tilbake til «lodd» i v. 1.
«hans», M; LXXSy: «deres».
«stridsvogner med jernljåer». Bokst.: «jernstridsvogner».
«Hinnoms dal». Hebr.: ge Hinnọm; gr.: Gaienna; lat.: Gehẹnnom id est vạllis Ẹnnom, «[til] Gehennom, det vil si Ennoms dal». Herfra kommer ordet «Gehenna». Se tillegget, 4C.
Bokst.: «jebusitten», M; LXXSyVg: «Jebus».
«Sjeba». LXXB(gr.): Samaạ, «Sjema».
El.: «i Negev».
Bokst.: «som ble trukket opp til Nea».
«i området ved Aksib». Muligens: «og til Meheleb og Aksib». LXXB: «og . . . Leb og Ekosob».
«og til Juda ved Jordan». Muligens: «og til Jordans bredder», ved en liten rettelse av M foreslått av C.F. Houbigant; LXX: «og [til] Jordan». Jf. 3:15.
El: «Jasur». «Jehud», M; LXXB: «Asor».
Bokst.: «Og Dans sønners område gikk ut fra (kom bort fra; gikk tapt for) dem.»
El.: «fedrehusene».
«fra blodhevneren». Hebr.: miggo’ẹl haddạm.
Bokst.: «den store presten», M; lat.: sacẹrdos mạgnus.
El.: «i kretsen (området)». Hebr.: bagGalịl; gr.: en tei Galilaiai; lat.: in Galilẹa. «Galilea» ble senere betegnelsen på den romerske provinsen nord for Samaria.
«Da erklærte de Kedesj . . . som hellig sted». El.: «Da helliget de Kedesj . . .».
El.: «fedrehus».
El.: «fedrehusene».
Ifølge M; LXXSyVg: «av Efraims stamme».
«Hilen» i 1Kr 6:58.
«Asjan» i 15:42; 19:7; 1Kr 6:59.
«Alemet» i 1Kr 6:60.
«Jokmeam» i 1Kr 6:68.
«Asjtarot» i 1Kr 6:71.
«Remet» i 19:21; i 1Kr 6:73: «Ramot».
Se fotn. til 20:7, «Galilea».
«Kirjatajim» i 1Kr 6:76.
«Rimmono» i 1Kr 6:77.
V. 36, 37 er i samsvar med noen hebr. hss., LXXSyVgc og 1Kr 6:63, 78, 79 (Sy nevner disse fire byene fra v. 34); v. 36, 37 mangler i Al, Ca og L, sannsynligvis på grunn av en avskrivningsfeil som har oppstått fordi både v. 35 og v. 37 slutter med ordene «fire byer».
El.: «sine hjem».
El.: «en arv».
El.: «Gudenes Gud, Jehova, gudenes Gud, Jehova». Hebr.: ’El ׀ ’Elohịm ׀ Jehwạh, ’El ׀ ’Elohịm ׀ Jehwạh, med skilletegnet pasẹq mellom ordene. Uttrykket ’El ’Elohịm Jehwạh forekommer også, uten gjentagelse, i Sl 50:1. Lat.: fortịssimus Dẹus Dọminus, fortịssimus Dẹus Dọminus, «Den mektigste (sterkeste) Gud, Jehova, den mektigste (sterkeste) Gud, Jehova». Det første ordet i det hebr. uttrykket, ’El, har vi gjengitt med «Den Guddommelige». Det kan også gjengis med «Gud; Den Mektige (Sterke)».
«opprør», M. Gr.: apostasịai, «frafall», av verbet afịstemi, «tre til side fra; fjerne seg fra»; substantivet overbringer tanken om «svik; det å forlate; opprør». Se fotnoter til 2Kr 29:19; Apg 21:21; 2Te 2:3, «frafallet».
«Om». El.: «Og om», LXXVg; mangler i M.
El.: «Hva har dere til felles med Jehova . . . ?» Bokst.: «Hva [er det] for dere og for Jehova . . . ?» Et hebr. idiom; en avvisende måte å spørre på som uttrykker en innvending (en protest). Se tillegget, 7B.
El.: «[utøve] tilbedelsen [av Jehova]». Hebr.: ‛avodhạth; gr.: latreian, «hellig tjeneste». Jf. fotn. til 2Mo 3:12.
«gav siden alteret navn». El.: «begynte å kalle alteret ved et navn». Den etterfølgende forklaringen tyder på at alteret ble kalt «Vitne». Sy tilføyer uttrykket «vitnealter» («begynte å kalle alteret Vitnealter»).
Bokst.: «jeg har latt falle for (tilfalle) dere». LXX: «jeg har kastet på dere»; Vg: «han har ved loddkasting tildelt (fordelt til) dere».
Bokst.: «disse nasjonene som er tilbake, som en arv for DERES stammer, fra Jordan, og alle de [andre] nasjonene som jeg har utslettet».
«med tanke på DERES sjeler (DERES liv; dere selv)». Hebr.: lenafsjothekhẹm, flt.; syr.: benafsjekhun.
«Sikem», MSyVg; LXX: «Sjilo».
Dvs. øst for Eufrat.
«og de pleide å tjene (tilbe)». Hebr.: wajja‛avdhụ; gr.: kai elạtreusan, «og de ytet hellig tjeneste for». Se fotn. til 2Mo 3:12.
«andre guder». Hebr.: ’elohịm ’acherịm, begge flt.
El.: «avkom [tallrikt]».
«med det», LXXB; LXXA: «med de tegn som»; M: «slik som».
«jordeiere». El.: «borgere; eiere; herrer». Hebr.: ba‛alẹ; LXX: «innbyggere».
Uttrykket «sende en følelse av mismot» forekommer også i 2Mo 23:28 og 5Mo 7:20. Se fotn. til 2Mo 23:28.
Dvs. øst for Eufrat.
El.: «ja».
Bokst.: «han [er] en hellig Gud». Hebr.: ’Elohịm qedhosjịm hu’. Selv om adjektivet står i flt., viser pronomenet (hu’), som er ent., at ’Elohịm er majestetsflt. og skal oppfattes som ent. Gr.: theọs; lat.: Dẹus.
«en Gud». Hebr.: ’El. Se fotn. til 22:22, «. . . Den Guddommelige, Gud, Jehova».
«fremmede guder». El.: «utenlandske guder; et fremmed lands guder».
«Sikem», MSyVg; LXX: «Sjilo».
«pengestykker». Hebr.: qesitạh. Verdien er ikke kjent i dag.
«det», SyVg; M: «de».
El.: «i hans sønn Pinehas’ Gibea», i samsvar med LXXVg.


^ (Dom 1:1-21:25) Og etter Josvas død skjedde det at Israels sønner begynte å spørre Jehova, idet de sa: «Hvem av oss skal dra opp først mot kanaaneerne for å kjempe mot dem?» 2 Til det sa Jehova: «Juda skal dra opp. Se, jeg skal visselig gi landet i hans hånd.» 3 Da sa Juda til sin bror Sịmeon: «Dra opp med meg inn i min lodd og la oss kjempe mot kanaaneerne, så skal også jeg for min del gå med deg inn i din lodd.» Og Sịmeon gikk med ham. 4 Dermed drog Juda opp, og Jehova gav kanaaneerne og perisittene i deres hånd, så de beseiret dem i Bẹsek, ti tusen mann. 5 Da de fant Adọni-Bẹsek i Bẹsek, kjempet de mot ham og beseiret kanaaneerne og perisittene. 6 Da Adọni-Bẹsek la på flukt, satte de etter ham og fikk tak i ham og hogg av tommelfingrene på hans hender og stortærne på hans føtter. 7 Og Adọni-Bẹsek sa: «Det har vært sytti konger som har fått tommelfingrene på sine hender og stortærne på sine føtter avhogd, som har plukket opp mat under mitt bord. Akkurat som jeg har gjort, slik har Gud gjengjeldt meg.» Deretter førte de ham til Jerusalem, og der døde han. 8 Videre førte Judas sønner krig mot Jerusalem og inntok byen, og de slo den så med sverdets egg, og de overgav den til ilden. 9 Og siden drog Judas sønner ned for å kjempe mot de kanaaneerne som bodde i fjellområdet og i Nẹgev og i Sjefẹla. 10 Deretter drog Juda av sted mot de kanaaneerne som bodde i Hẹbron (nå var Hẹbrons navn før dette Kịrjat-Ạrba), og de slo så Sjẹsjai og Ạkiman og Tạlmai. 11 Og derfra drog de videre mot innbyggerne i Dẹbir. (Nå var Dẹbirs navn før dette Kịrjat-Sẹfer.) 12 Da sa Kạleb: «Den som slår Kịrjat-Sẹfer og virkelig inntar byen, ja ham vil jeg gi min datter Ạksa til hustru.» 13 Og Ọtniel, sønn av Kẹnas, Kạlebs yngre bror, inntok den. Derfor gav han ham sin datter Ạksa til hustru. 14 Og det skjedde mens hun var på vei hjem, at hun flere ganger egget ham til å be hennes far om et jordstykke. Så klappet hun i hendene mens hun satt på eselet.* Da sa Kạleb til henne: «Hva er det du vil?» 15 Og hun sa til ham: «Gi meg en velsignelse, for det er et stykke land i sør du har gitt meg, og du må gi meg Gụllot-Mạjim.»* Da gav Kạleb henne Øvre Gụllot og Nedre Gụllot.* 16 Og sønnene til kenitten, som Moses var svigersønn til,* drog opp fra palmebyen sammen med Judas sønner til Juda-ødemarken, som ligger sør for Ạrad. Så gikk de bort og bosatte seg hos folket. 17 Men Juda drog videre sammen med sin bror Sịmeon, og de slo så de kanaaneerne som bodde i Sẹfat, og viet byen til tilintetgjørelse. Derfor fikk den navnet Họrmah.* 18 Deretter inntok Juda Gạza med området omkring og Ạsjkalon med området omkring og Ẹkron med området omkring. 19 Og Jehova fortsatte å være med Juda, så han tok fjellområdet i eie, men han kunne ikke drive bort innbyggerne på lavsletten, ettersom de hadde stridsvogner med jernljåer.* 20 Da de gav Hẹbron til Kạleb, slik som Moses hadde lovt, drev han Ạnaks tre sønner ut derfra. 21 Og Bẹnjamins sønner drev ikke ut jebusittene som bodde i Jerusalem, men jebusittene er blitt boende i Jerusalem sammen med Bẹnjamins sønner til denne dag. 22 Imens drog også Josefs hus opp, til Betel, og Jehova var med dem. 23 Og Josefs hus begynte å utspeide Betel (for øvrig var byens navn før dette Lus), 24 og vaktene fikk se en mann som gikk ut av byen. Da sa de til ham: «Vi ber deg, vis oss hvor en kan komme inn i byen, så skal vi visselig vise godhet mot deg.» 25 Da viste mannen dem hvor en kunne komme inn i byen; og de slo så byen med sverdets egg, men mannen og hele hans familie lot de gå. 26 Etter dette drog mannen til hetittenes land og bygde en by og gav den navnet Lus. Det er dens navn den dag i dag. 27 Og Manạsse tok ikke i eie Bet-Sjẹan med tilhørende småbyer* og Ta’ạnak med tilhørende småbyer og innbyggerne i Dor med tilhørende småbyer og innbyggerne i Jịbleam med tilhørende småbyer og innbyggerne i Megịddo med tilhørende småbyer, men kanaaneerne fortsatte hardnakket å bo i dette landet. 28 Og det skjedde at Israel ble sterkt og begynte å sette kanaaneerne til å utføre tvangsarbeid, og de drev dem ikke fullstendig ut. 29 Heller ikke drev Ẹfraim ut de kanaaneerne som bodde i Gẹser, men kanaaneerne ble boende midt iblant dem i Gẹser. 30 Sẹbulon drev ikke ut innbyggerne i Kịtron og innbyggerne i Nạhalol, men kanaaneerne ble boende midt iblant dem og ble satt til tvangsarbeid. 31 Ạsjer drev ikke ut innbyggerne i Ạkko* og innbyggerne i Sịdon og Ạhlab og Ạksib og Hẹlba og Ạfik og Rẹhob. 32 Og asjerittene ble boende midt iblant kanaaneerne som bodde i landet, ettersom de ikke drev dem ut. 33 Nạftali drev ikke ut innbyggerne i Bet-Sjẹmesj og innbyggerne i Bet-Ạnat, men de ble boende midt iblant kanaaneerne som bodde i landet; og innbyggerne i Bet-Sjẹmesj og i Bet-Ạnat ble deres og måtte utføre tvangsarbeid. 34 Og amorittene fortsatte å trenge Dans sønner opp i fjellområdet, for de tillot dem ikke å komme ned på lavsletten. 35 Amorittene fortsatte altså hardnakket å bo på Hẹres-fjellet og i Ạjalon og Sja’ạlbim. Men Josefs hus’ hånd ble til slutt så tung at de måtte utføre tvangsarbeid. 36 Og amorittenes område strakte seg fra Akrạbbim-stigningen, fra Sẹla* og oppover. 
2 Så kom Jehovas engel opp fra Gịlgal til Bọkim og sa: «Jeg gikk i gang med å føre dere opp fra Egypt og å føre dere inn i det landet som jeg sverget om overfor* DERES forfedre. Videre sa jeg: ’Aldri skal jeg bryte min pakt med dere. 2 Og dere for DERES del skal ikke slutte pakt med dette landets innbyggere. Deres altere skal dere rive ned.’ Men dere har ikke lyttet til min røst. Hvorfor har dere gjort dette? 3 Så har jeg da også sagt: ’Jeg skal ikke drive dem bort foran dere, og de skal bli snarer for dere, og gudene deres vil tjene som et lokkemiddel for dere.’» 4 Og det skjedde, så snart Jehovas engel hadde talt disse ord til alle Israels sønner, at folket hevet sin røst og begynte å gråte. 5 Derfor gav de det stedet navnet Bọkim.* Og de ofret så til Jehova der. 6 Da Josva sendte folket bort, drog Israels sønner av sted, hver til sin arvelodd, for å ta landet i eie. 7 Og folket fortsatte å tjene Jehova alle Josvas dager og alle de eldstes* dager, de hvis dager strakte seg forbi Josva,* og som hadde sett hele den store gjerning som Jehova hadde gjort for Israel. 8 Så døde Josva, Nuns sønn, Jehovas tjener, hundre og ti år gammel. 9 Og de begravet ham på hans arvs område i Tịmnat-Hẹres* i Ẹfraims fjellområde, nord for Gạ’asj-fjellet. 10 Og hele den generasjonen ble også samlet til sine fedre, og etter dem begynte det å framstå en annen generasjon, som ikke kjente Jehova eller den gjerning som han hadde gjort for Israel. 11 Og Israels sønner begynte å gjøre det som var ondt i Jehovas øyne, og å tjene* Bạ’alene. 12 Slik forlot de Jehova, deres fedres Gud, som hadde ført dem ut av Egypts land, og tok til å følge andre guder, noen av gudene hos de folkene som var rundt omkring dem, og de begynte å bøye seg for dem, så de krenket Jehova. 13 Slik forlot de Jehova og gav seg til å tjene Bạ’al og Ạsjtoret-bildene.* 14 Da blusset Jehovas vrede opp mot Israel, så han gav dem i plyndrernes hånd, og de begynte å plyndre dem; og han solgte* dem så i deres fienders hånd, de som var rundt omkring, og de kunne ikke lenger stå seg mot sine fiender. 15 Overalt hvor de drog ut, viste Jehovas hånd seg å være vendt mot dem til deres ulykke, slik som Jehova hadde sagt, og slik som Jehova hadde sverget overfor dem; og de ble svært hardt trengt. 16 Jehova oppreiste da gang på gang dommere, og de frelste dem hver gang av plyndrernes hånd. 17 Men heller ikke sine dommere hørte de på, og de hadde umoralsk omgang* med andre guder og begynte å bøye seg for dem. De vek hurtig av fra den veien som deres forfedre hadde vandret på i lydighet mot Jehovas bud. Slik gjorde ikke de. 18 Og når Jehova oppreiste dommere for dem, viste Jehova seg å være med dommeren, og han frelste dem av deres fienders hånd alle dommerens dager; for Jehova følte beklagelse når de stønnet på grunn av dem som undertrykte dem og trengte dem hit og dit. 19 Og når dommeren døde, skjedde det stadig at de vendte om og handlet mer fordervelig enn sine fedre ved å vandre etter andre guder for å tjene dem og bøye seg for dem. De avholdt seg ikke fra sine gjerninger og sin gjenstridige oppførsel. 20 Til slutt blusset Jehovas vrede opp mot Israel, og han sa: «Fordi denne nasjon har overtrådt min pakt, som jeg gav deres forfedre befaling om, og ikke har lyttet til min røst, 21 skal heller ikke jeg for min del lenger drive ut foran dem en eneste av de nasjoner som Josva lot bli igjen da han døde, 22 for ved dem å prøve Israel, om de kommer til å holde seg til Jehovas vei ved å vandre på den, slik deres fedre holdt seg til den, eller ikke.» 23 Så lot da Jehova disse nasjonene bli igjen, idet han ikke drev dem hurtig ut, og han gav dem ikke i Josvas hånd. 
3 Og dette er de nasjoner som Jehova lot bli igjen for ved dem å prøve Israel, det vil si alle de* som ikke hadde opplevd noen av Kạnaanskrigene; 2 det var bare for at Israels sønners generasjoner skulle få oppleve det, for å lære dem krig, det vil si bare de som ikke hadde opplevd slike ting før: 3 filisternes fem aksefyrster* og alle kanaaneerne, ja sidonerne og hevittene som bodde på Libanon-fjellet, fra Bạ’al-Hẹrmon-fjellet like til inngangen til Hạmat.* 4 Og de fortsatte å tjene som redskaper som skulle prøve Israel, så det kunne vise seg om de ville adlyde Jehovas bud, som han hadde gitt deres fedre befaling om ved Moses. 5 Og Israels sønner bodde midt iblant kanaaneerne, hetittene og amorittene og perisittene og hevittene og jebusittene. 6 Og de begynte å ta seg deres døtre til hustruer, og sine egne døtre gav de til deres sønner, og de gav seg til å tjene deres guder. 7 Slik gjorde Israels sønner det som var ondt i Jehovas øyne, og de glemte Jehova sin Gud og begynte å tjene Bạ’alene og de hellige pælene.* 8 Da blusset Jehovas vrede opp mot Israel, så han solgte dem i Kụsjan-Risjatạjims, Mesopotạmias* konges, hånd; og Israels sønner fortsatte å tjene Kụsjan-Risjatạjim i åtte år. 9 Og Israels sønner begynte å rope til Jehova om hjelp. Da oppreiste Jehova en frelser for Israels sønner, for at han skulle frelse dem, nemlig Ọtniel, sønn av Kẹnas, Kạlebs yngre bror. 10 Jehovas ånd kom nå over ham, og han ble Israels dommer. Da han drog ut til strid, gav Jehova Kụsjan-Risjatạjim, kongen i Syria,* i hans hånd, slik at hans hånd overmannet Kụsjan-Risjatạjim. 11 Deretter hadde landet ro i førti år. Til slutt døde Ọtniel, Kẹnas’ sønn. 12 Og enda en gang begynte Israels sønner å gjøre det som var ondt i Jehovas øyne. Da lot Jehova Ẹglon, kongen i Mọab, bli sterk mot Israel, fordi de gjorde det som var ondt i Jehovas øyne. 13 Videre samlet han Ạmmons og Ạmaleks sønner mot dem. De drog så ut og slo Israel og tok palmebyen i eie. 14 Og Israels sønner fortsatte å tjene Ẹglon, kongen i Mọab, i atten år. 15 Og Israels sønner begynte å rope til Jehova om hjelp. Da oppreiste Jehova en frelser for dem, Ẹhud, Gẹras sønn, en benjaminitt, en venstrehendt mann.* Med tiden sendte Israels sønner ved hans hånd en tributt* til Ẹglon, kongen i Mọab. 16 Ẹhud laget seg imidlertid et sverd, og det var tveegget og en alen* langt. Så bandt han det under sin kledning ved sitt høyre lår. 17 Og han bar så fram tributten til Ẹglon, kongen i Mọab. Ẹglon var for øvrig en meget fet mann. 18 Og det skjedde da han var ferdig med å bære fram tributten, at han straks sendte folket av sted, de som hadde båret fram tributten. 19 Men selv vendte han om ved steinbruddene* ved Gịlgal, og han sa så: «Jeg har et hemmelig ord til deg, konge.» Da sa han: «Vær stille!» Dermed gikk alle som stod hos ham, ut fra ham. 20 Og Ẹhud kom inn til ham mens han satt i sitt kjølige takkammer, som han hadde for seg selv. Og Ẹhud sa videre: «Et ord fra Gud har jeg til deg.» Da reiste han seg fra sin trone. 21 Og Ẹhud stakk inn sin venstre hånd og tok sverdet fra sitt høyre lår og støtte det inn i magen på ham. 22 Og også håndtaket fulgte med inn etter bladet, så fettet lukket seg omkring bladet, for han drog ikke sverdet ut av magen hans, og tarminnholdet begynte å komme ut.* 23 Og Ẹhud gikk så ut gjennom luftåpningen,* men han lukket dørene til takkammeret bak seg og låste dem. 24 Og han gikk ut. Og hans tjenere kom og begynte å se seg omkring, og se, dørene til takkammeret var låst. Da sa de: «Han gjør nok bare sitt fornødne* i det svale indre rommet.» 25 Og de fortsatte å vente til de ble skamfulle, og se, det var ingen som åpnet dørene til takkammeret. Da tok de nøkkelen og åpnet dem, og se, deres herre* var falt død til jorden!* 26 Ẹhud på sin side slapp unna mens de drøyde, og han kom forbi steinbruddene og unnslapp til Se’ịra. 27 Og det skjedde da han kom dit, at han begynte å blåse i hornet* i Ẹfraims fjellområde; og Israels sønner begynte å dra med ham ned fra fjellområdet, og han gikk i spissen for dem. 28 Så sa han til dem: «Følg meg, for Jehova har gitt DERES fiender, moabittene, i DERES hånd.» Og de begynte å følge ham og inntok vadestedene ved Jordan mot moabittene, og de tillot ikke noen å gå over. 29 Og på den tiden gikk de i gang med å slå Mọab, omkring ti tusen mann, alle sammen hardføre* og alle sammen tapre menn; og ikke en eneste slapp unna. 30 Og Mọab ble den dagen undertvunget under Israels hånd; og landet hadde deretter ro i åtti år. 31 Og etter ham framstod Sjạmgar, Ạnats sønn, og han gikk i gang med å slå filisterne, seks hundre mann, med en kvegdrivers piggstav; og også han frelste Israel. 
4 Så begynte Israels sønner igjen å gjøre det som var ondt i Jehovas øyne, nå da Ẹhud var død. 2 Derfor solgte Jehova dem i Jạbins, Kạnaans konges, hånd. Han regjerte i Hạsor; og hans hærfører* var Sisẹra, og han bodde i nasjonenes Hạrosjet.* 3 Og Israels sønner begynte å rope til Jehova, for han hadde ni hundre stridsvogner med jernljåer,* og han undertrykte Israels sønner med hardhet i tjue år. 4 Debọra,* en profetinne, Lạppidots hustru, dømte Israel nettopp på den tiden. 5 Og hun bodde under Debọras palmetre, mellom Rạma og Betel i Ẹfraims fjellområde; og Israels sønner pleide å gå opp til henne for å få dom i rettssaker. 6 Og hun sendte så bud og tilkalte Bạrak, Abịnoams sønn, fra Kẹdesj-Nạftali og sa til ham: «Har ikke Jehova, Israels Gud, gitt befalingen: ’Gå av sted; og du skal spre deg på Tạbor-fjellet, og du skal ta med deg ti tusen mann av Nạftalis sønner og av Sẹbulons sønner. 7 Og jeg skal sannelig dra Sisẹra, Jạbins hærfører, og hans stridsvogner og hans hop bort til deg i Kịsjon-elvedalen, og jeg skal i sannhet gi ham i din hånd’?» 8 Da sa Bạrak til henne: «Hvis du går med meg, skal også jeg gå; men hvis du ikke går med meg, kommer jeg ikke til å gå.» 9 Til det sa hun: «Jeg skal sannelig gå med deg. Men pryden vil ikke bli din på den veien du går; for det vil være i en kvinnes hånd Jehova kommer til å selge* Sisẹra.» Dermed brøt Debọra opp og gikk med Bạrak til Kẹdesj. 10 Og Bạrak begynte å kalle sammen Sẹbulon og Nạftali i Kẹdesj, og ti tusen mann drog opp, idet de fulgte i hans spor; og Debọra drog opp sammen med ham. 11 For øvrig hadde kenitten Hẹber skilt seg ut fra kenittene, sønnene til Họbab, som Moses var svigersønn til,* og han hadde slått opp teltet sitt i nærheten av det store treet i Sa’anạnnim, som ligger ved Kẹdesj. 12 Det ble så fortalt Sisẹra at Bạrak, Abịnoams sønn, hadde dratt opp på Tạbor-fjellet. 13 Straks kalte Sisẹra sammen alle sine stridsvogner, de ni hundre stridsvognene med jernljåer, og alt folket som var med ham, fra nasjonenes Hạrosjet til Kịsjon-elvedalen. 14 Debọra sa nå til Bạrak: «Bryt opp, for dette er den dagen da Jehova sannelig skal gi Sisẹra i din hånd. Er det ikke Jehova som har dratt ut foran deg?» Og Bạrak gikk så ned fra Tạbor-fjellet med ti tusen mann etter seg. 15 Og ved sverdets egg begynte Jehova å forårsake forvirring blant Sisẹra og alle hans stridsvogner og hele leiren foran Bạrak. Til slutt steg Sisẹra ned av vognen og la på flukt til fots. 16 Og Bạrak satte etter stridsvognene og leiren helt til nasjonenes Hạrosjet, så hele Sisẹras leir falt for sverdets egg. Ikke en eneste ble tilbake. 17 Sisẹra selv flyktet til fots til Jạels telt — hun var kenitten Hẹbers hustru — for det var fred mellom Jạbin, kongen i Hạsor, og kenitten Hẹbers husstand. 18 Da kom Jạel ut for å møte Sisẹra, og hun sa til ham: «Vend hitover, min herre, vend hitover til meg. Vær ikke redd.» Så bøyde han av og gikk inn til henne i teltet. Senere dekket hun over ham med et teppe. 19 Etter en stund sa han til henne: «Vær så snill å gi meg litt vann å drikke, for jeg er tørst.» Da åpnet hun en skinnflaske med melk og gav ham å drikke, og etterpå dekket hun over ham. 20 Og han sa videre til henne: «Stå ved inngangen til teltet, og skjer det at noen kommer og spør deg og sier: ’Er det en mann her?’, så skal du si: ’Nei!’» 21 Og Jạel, Hẹbers hustru, grep deretter en teltplugg og tok en hammer i hånden. Så gikk hun ubemerket fram til ham og slo pluggen gjennom tinningene hans og banket den ned i jorden, mens han sov tungt* og var trett. Slik døde han. 22 Og se, Bạrak var i ferd med å forfølge Sisẹra. Jạel kom nå ut for å møte ham, og hun sa til ham: «Kom, så skal jeg vise deg den mannen du leter etter.» Da gikk han inn til henne, og se, Sisẹra hadde falt og lå der død, med pluggen gjennom tinningene. 23 Slik undertvang Gud den dagen Jạbin, Kạnaans konge, foran Israels sønner. 24 Og Israels sønners hånd ble hardere og hardere mot Jạbin, Kạnaans konge, inntil de hadde avskåret Jạbin, Kạnaans konge, fra livet.* 
5 Og den dagen stemte Debọra sammen med Bạrak, Abịnoams sønn, i en sang og sa:  2 «Fordi en i Israel lot håret henge løst til krig, fordi folket meldte seg frivillig: VELSIGN Jehova!  3 Hør, dere konger; lytt, dere høye embetsmenn: Jeg, ja jeg, vil synge for Jehova. Jeg skal spille for Jehova, Israels Gud.  4 Jehova, da du drog ut fra Sẹ’ir, da du skred fram fra Ẹdoms område, ristet jorden, ja dryppet himlene, ja dryppet skyene av vann.  5 Fjell fløt bort* for Jehovas ansikt, dette Sịnai for Jehovas, Israels Guds, ansikt.  6 I Sjạmgars, Ạnats sønns, dager, i Jạels dager, var stiene uten ferdsel,* og de veifarende reiste omveier.  7 Innbyggerne i åpent land forsvant, i Israel forsvant de, inntil jeg, Debọra, stod fram, inntil jeg stod fram som en mor i Israel.  8 De begynte å velge seg nye guder. Det var den gang det var krig* i portene.* Ikke et skjold var å se, ikke en lanse, blant førti tusen i Israel.  9 Mitt hjerte er med Israels befalingsmenn, som meldte seg frivillig blant folket. VELSIGN Jehova! 10 Dere som rir på gulrøde eselhopper, dere som sitter på kostbare tepper,* og dere som vandrer på veien: Tenk etter! 11 Det lød røster av dem som deler ut vann blant de steder hvor det dras opp vann; der begynte de å forkynne* Jehovas rettferdige gjerninger, de rettferdige gjerningene til hans innbyggere i åpent land i Israel. Det var den gang Jehovas folk begav seg ned til portene. 12 Våkn opp, våkn opp, Debọra; våkn opp, våkn opp, stem i en sang! Reis deg, Bạrak, og før dine fanger* bort, du Abịnoams sønn! 13 Det var den gang de overlevende kom ned til stormennene; Jehovas folk kom ned til meg mot de veldige. 14 Fra Ẹfraim var deres opprinnelse* på lavsletten,* med* deg, Bẹnjamin, blant dine folk. Fra Mạkir drog befalingsmennene ned, og fra Sẹbulon de som håndterer en skrivers utstyr. 15 Og fyrstene i Jịssakar var med Debọra, og som Jịssakar, så også Bạrak. Ut på lavsletten ble han sendt til fots. Blant Rubens avdelinger var hjertets ransakelser* store. 16 Hvorfor satt du mellom de to saltaskene for å lytte til tonene av pipespillet for* hjordene? For Rubens avdelinger var hjertets ransakelser store. 17 Gịlead ble i sin bolig på den andre siden av Jordan; og Dan, hvorfor fortsatte han for en tid å oppholde seg på skip? Ạsjer satt uvirksom ved havets strand, og ved sine anløpssteder fortsatte han å bo. 18 Sẹbulon var et folk som foraktet sine sjeler like til døden; også Nạftali, på markens høyder. 19 Konger kom, de kjempet; det var den gang Kạnaans konger kjempet i Ta’ạnak, ved Megịddos vann. Vinning av sølv tok de ikke. 20 Fra himmelen kjempet stjernene, fra sine baner kjempet de mot Sisẹra. 21 Kịsjon-elven skylte dem bort, elven fra gamle dager,* Kịsjon-elven. Du gav deg til å trå ned styrke, min sjel. 22 Det var den gang hesters hover stampet på grunn av hans hingsters galopp, ja galopp. 23 ’FORBANN Mẹros,’ sa Jehovas engel, ’FORBANN uopphørlig dets innbyggere, for de kom ikke Jehova til hjelp, Jehova til hjelp med de veldige.’ 24 Jạel, kenitten Hẹbers hustru, skal være den mest velsignede blant kvinner, blant kvinner i telt skal hun være den mest velsignede. 25 Vann bad han om, melk gav hun ham; i stormenns store gjestebudsskål bar hun fram sammenløpet melk.* 26 Sin hånd rakte hun så ut etter teltpluggen og sin høyre hånd etter de hardt arbeidendes hammer. Og hun brukte hammeren mot Sisẹra, hun gjennomboret hans hode, og hun sønderslo og hogg i stykker hans tinninger. 27 Mellom hennes føtter sank han sammen, falt han, lå han; mellom hennes føtter sank han sammen, falt han; der han sank sammen, der falt han overvunnet. 28 Gjennom vinduet så en kvinne ut og speidet stadig etter ham,* Sisẹras mor gjennom gitteret: ’Hvorfor har hans stridsvogn drøyd med å komme? Hvorfor må hans vogners hovslag være så sene?’ 29 De vise blant hennes fornemme damer* svarte henne gang på gang, ja, også hun gav stadig seg selv svar med sine egne ord: 30 ’Burde de ikke finne, burde de ikke dele ut bytte: et morsliv — to morsliv* til hver sunn og sterk mann, bytte av farget tøy til Sisẹra, bytte av farget tøy, en brodert kledning, farget tøy, to broderte kledninger til halsen på dem som tar bytte?’* 31 Måtte alle dine fiender gå til grunne på denne måten, Jehova, og måtte de som elsker deg,* være som solen når den går fram i sin velde.» Og landet hadde deretter ro i førti år. 
6 Så begynte Israels sønner å gjøre det som var ondt i Jehovas øyne. Da gav Jehova dem i Mịdjans hånd i sju år. 2 Og Mịdjans hånd fikk overtaket over Israel. På grunn av Mịdjan laget Israels sønner seg de underjordiske forrådsstedene i fjellene, og hulene og de vanskelig tilgjengelige stedene. 3 Og det skjedde, hvis Israel sådde, at Mịdjan og Ạmalek og østerlendingene* kom opp, ja, de kom opp mot dem. 4 Og de pleide å leire seg mot dem og ødelegge jordens grøde helt til Gạza, og de lot det ikke bli tilbake noe å leve av eller noen sau eller noen okse eller noe esel i Israel. 5 De pleide nemlig å komme opp med sin buskap og sine telt. De kom så tallrike som gresshopper, og det var ikke tall på dem og kamelene deres; og de kom inn i landet for å ødelegge det. 6 Og Israel ble sterkt utarmet på grunn av Mịdjan; og Israels sønner begynte å rope til Jehova om hjelp. 7 Og det skjedde, fordi Israels sønner ropte til Jehova om hjelp på grunn av Mịdjan, 8 at Jehova sendte en mann, en profet, til Israels sønner og sa til dem: «Dette er hva Jehova, Israels Gud, har sagt: ’Det var jeg som førte dere opp fra Egypt og dermed førte dere ut av slavehuset. 9 Slik utfridde jeg dere av Egypts hånd og av alle DERES undertrykkeres hånd og drev dem ut foran dere og gav dere landet deres. 10 Videre sa jeg til dere: «Jeg er Jehova DERES Gud. Dere skal ikke frykte gudene til amorittene, i hvis land dere bor.» Men dere lyttet ikke til min røst.’» 11 Senere kom Jehovas engel og satte seg under det store treet som var i Ọfra, som tilhørte abiesritten Jọasj, mens hans sønn Gịdeon holdt på med å banke ut hvete i vinpressen for å få det raskt unna Mịdjans øyne. 12 Så viste Jehovas engel seg for ham og sa til ham: «Jehova er med deg, du tapre veldige mann.» 13 Da sa Gịdeon til ham: «Unnskyld meg, min herre, men hvis Jehova er med oss, hvorfor er da alt dette kommet over oss, og hvor er alle hans underfulle gjerninger som våre fedre har fortalt oss om, idet de sa: ’Var det ikke Egypt Jehova førte oss opp fra?’ Og nå har Jehova forlatt oss, og han gir oss i Mịdjans hånd.» 14 Da vendte Jehova* seg mot ham og sa: «Gå av sted i din kraft; og du skal sannelig frelse Israel av Mịdjans hånd. Sender jeg deg ikke?» 15 Men han sa til ham: «Unnskyld meg, Jehova.* Med hva skal jeg frelse Israel? Se, min tusengruppe* er den ringeste i Manạsse, og jeg er den minste i min fars hus.» 16 Men Jehova sa til ham: «Jeg skal jo vise meg å være med deg, og du skal sannelig slå Mịdjan som om det var én mann.» 17 Da sa han til ham: «Hvis jeg nå har funnet velvilje for dine øyne, må du også gjøre et tegn som viser meg at det er du som taler med meg. 18 Jeg ber deg, gå ikke herfra før jeg kommer til deg og har ført ut min gave og har lagt den fram for deg.» Og han sa: «Jeg for min del skal bli sittende her til du kommer tilbake.» 19 Og Gịdeon gikk inn og laget så til en geitekilling og bakte usyrede brød av en ẹfa* mel. Kjøttet la han i kurven, og kraften helte han i gryten, og deretter brakte han det ut til ham under det store treet og satte det fram. 20 Den sanne Guds* engel sa nå til ham: «Ta kjøttet og de usyrede brødene og legg det på den store klippen der,* og hell ut kraften.» Da gjorde han det. 21 Så rakte Jehovas engel ut spissen på staven som han hadde i hånden, og rørte ved kjøttet og de usyrede brødene, og ild begynte å stige opp fra klippen og fortære kjøttet og de usyrede brødene. Og Jehovas engel forsvant for hans øyne. 22 Da forstod Gịdeon at det var Jehovas engel. Straks sa Gịdeon: «Akk, Suverene Herre Jehova, for jeg har sett Jehovas engel ansikt til ansikt!» 23 Men Jehova sa til ham: «Fred være med deg. Frykt ikke. Du skal ikke dø.» 24 Så bygde Gịdeon et alter der for Jehova, og det er blitt kalt Jehova-Sjalọm* til denne dag.* Det står ennå i abiesrittenes Ọfra. 25 Og det skjedde den natten at Jehova videre sa til ham: «Ta den unge oksen, den oksen som tilhører din far, det vil si den andre unge oksen, som er sju år, og du skal rive ned det alteret for Bạ’al som din far har; og den hellige pælen* som står ved siden av det, skal du hogge ned. 26 Og du skal bygge et alter for Jehova din Gud på toppen av denne borgen, med raden av steiner, og du skal ta den andre unge oksen og ofre den som brennoffer på veden av den hellige pælen som du skal hogge ned.» 27 Så tok Gịdeon ti menn av sine tjenere og gikk i gang med å gjøre slik som Jehova hadde sagt til ham; men fordi han fryktet sin fars husstand og mennene i byen for mye til å gjøre det om dagen, gikk han i gang med å gjøre det om natten. 28 Da mennene i byen som vanlig stod tidlig opp om morgenen, se, da var Bạ’als alter blitt revet ned, og den hellige pælen som stod ved siden av det, var blitt hogd ned, og den andre unge oksen var blitt ofret på det alteret som var blitt bygd. 29 Og de begynte å si til hverandre: «Hvem har gjort dette?» Og de gav seg til å spørre og undersøke. Til slutt sa de: «Det er Gịdeon, sønn av Jọasj, som har gjort dette.» 30 Derfor sa mennene i byen til Jọasj: «Før sønnen din ut så han kan dø, for han har revet ned Bạ’als alter, og han har hogd ned den hellige pælen som stod ved siden av det.» 31 Men Jọasj sa til alle dem som stod imot ham: «Er det dere som skal forsvare Bạ’als sak, for å se om dere selv kan frelse ham? Den som forsvarer hans sak, bør lide døden allerede denne morgen. Hvis han er Gud, så la ham forsvare sin sak selv, ettersom noen har revet ned hans alter.» 32 Og den dagen begynte han å kalle ham Jerubbạ’al,* idet han sa: «La Bạ’al forsvare sin sak selv, ettersom noen har revet ned hans alter.» 33 Og hele Mịdjan og Ạmalek og alle østerlendingene samlet seg som én mann og gikk så over elven og slo leir på Jịsre’el-lavsletten. 34 Og Jehovas ånd innhyllet* Gịdeon, så han begynte å blåse i hornet,* og abiesrittene* ble kalt sammen for å følge ham. 35 Og han sendte ut sendebud gjennom hele Manạsse, og også de ble kalt sammen for å følge ham. Han sendte videre ut sendebud gjennom Ạsjer og Sẹbulon og Nạftali, og de drog opp for å møte ham.* 36 Deretter sa Gịdeon til den sanne Gud: «Hvis du er i ferd med å frelse Israel gjennom meg, slik som du har lovt, 37 se, da lar jeg avklipt ull være lagt ut på treskeplassen. Hvis det viser seg å være dugg bare på den avklipte ullen, mens det er tørt overalt på jorden, da vet jeg at du skal frelse Israel gjennom meg, slik som du har lovt.» 38 Og det viste seg å være slik. Da han neste dag stod tidlig opp og vred den avklipte ullen, fikk han presset ut nok dugg fra den avklipte ullen til å fylle en stor gjestebudsskål med vann. 39 Men Gịdeon sa til den sanne Gud: «La ikke din vrede blusse opp mot meg, men la meg tale bare én gang til. Jeg ber deg, la meg bare én gang til foreta en prøve med den avklipte ullen. Jeg ber deg, la det vise seg å være tørt bare på den avklipte ullen, og la det komme dugg overalt på jorden.» 40 Så gjorde Gud det slik den natten; og det viste seg å være tørt bare på den avklipte ullen, og overalt på jorden var det kommet dugg. 
7 Jerubbạ’al, det vil si Gịdeon, og alt folket som var med ham, stod så tidlig opp og slo leir ved Hạrod-kilden;* og Mịdjans leir var nord for ham, ved Mọre-høyden, på lavsletten. 2 Jehova sa nå til Gịdeon: «Folkene som er med deg, er for mange til at jeg kan gi Mịdjan i deres hånd. Kanskje ville Israel skryte av seg selv overfor meg og si: ’Det var min hånd som frelste meg.’ 3 Og nå ber jeg deg: Rop ut i folkets påhør og si: ’Hvem er redd og skjelver? La ham trekke seg tilbake.’» Så satte Gịdeon dem på prøve.* Dermed trakk tjueto tusen av folket seg tilbake, og det var ti tusen som ble igjen. 4 Likevel sa Jehova til Gịdeon: «Det er fremdeles for mange folk. La dem gå ned til vannet, så jeg kan sette dem på prøve for deg der. Og det skal skje at den jeg sier dette om til deg: ’Denne skal gå med deg’, han skal gå med deg, men enhver jeg sier dette om til deg: ’Denne skal ikke gå med deg’, han skal ikke gå med.» 5 Så lot han folkene gå ned til vannet. Da sa Jehova til Gịdeon: «Enhver som lepjer i seg noe av vannet med tungen slik som en hund lepjer, ham skal du stille for seg, og likeså enhver som legger seg på knærne for å drikke.» 6 Og tallet på dem som lepjet ved å føre hånden til munnen, viste seg å være tre hundre mann. Når det gjelder hele resten av folket, så la de seg på knærne for å drikke vann. 7 Jehova sa nå til Gịdeon: «Ved de tre hundre mann som lepjet, skal jeg frelse dere, og jeg vil gi Mịdjan i din hånd. Men alle de andre av folket, la dem gå hver til sitt sted.» 8 Så tok de folkets proviant i sin hånd* og hornene deres, og alle Israels menn sendte han av sted, hver til sitt hjem;* og de tre hundre mennene beholdt han. Når det gjelder Mịdjans leir, så var den nedenfor ham på lavsletten. 9 Og det skjedde om natten at Jehova sa til ham: «Stå opp og gå ned mot leiren, for jeg har gitt den i din hånd. 10 Men hvis du er redd for å gå ned, så gå du ned til leiren sammen med din tjener* Pụra. 11 Og du skal høre på det de kommer til å si, og etterpå vil dine hender i sannhet bli sterke, og du skal sannelig gå ned mot leiren.» Da gikk han og hans tjener Pụra ned til den ytterste gruppen av dem som var i stridsformasjon i leiren. 12 Nå lå Mịdjan og Ạmalek og alle østerlendingene omkring på lavsletten så tallrike som gresshopper; og kamelene deres var uten tall, så tallrike som sandkornene på havets strand. 13 Så kom Gịdeon, og se, en mann holdt på med å fortelle sin venn en drøm, og han sa videre: «Her er en drøm jeg har drømt: Og se, det var en rund byggbrødkake som kom rullende inn i Mịdjans leir. Så kom den til et telt og traff det så det falt, og den veltet det så over ende, og teltet falt sammen.» 14 Da svarte hans venn og sa: «Dette er ikke noe annet enn sverdet til Gịdeon, sønn av Jọasj, en mann av Israel. Den sanne Gud har gitt Mịdjan og hele leiren i hans hånd.» 15 Og det skjedde, så snart Gịdeon hørte drømmen og dens forklaring bli fortalt, at han begynte å tilbe.* Deretter vendte han tilbake til Israels leir og sa: «Stå opp, for Jehova har gitt Mịdjans leir i DERES hånd.» 16 Så delte han de tre hundre mennene i tre flokker og gav alle sammen horn i hendene og store, tomme krukker og fakler inne i de store krukkene. 17 Og han sa videre til dem: «Dere skal lære av å se på meg,* og slik skal dere gjøre. Og når jeg er kommet til utkanten av leiren, da skal det skje at slik jeg gjør, slik skal dere gjøre. 18 Når jeg har blåst i hornet, jeg og alle som er med meg, skal dere blåse i hornene dere også, rundt omkring hele leiren, og dere skal si: ’Jehovas og Gịdeons!’»* 19 Så kom Gịdeon og de hundre mann som var med ham, til utkanten av leiren ved begynnelsen av den mellomste nattevakten. De hadde nettopp fått satt ut vaktene. Og de begynte å blåse i hornene, og de store vannkrukkene som de hadde i hendene, ble knust. 20 Da blåste de tre flokkene i hornene og knuste de store krukkene og tok med sin venstre hånd nytt grep om faklene og med sin høyre hånd om hornene for å blåse i dem, og de begynte å rope: «Jehovas sverd og Gịdeons!» 21 Hele tiden ble de stående hver på sin plass rundt omkring leiren, og hele leiren begynte å løpe og satte i å rope og tok til å flykte. 22 Og de tre hundre fortsatte å blåse i hornene, og Jehova begynte å vende den enes sverd mot den andre i hele leiren; og leiren flyktet videre helt til Bet-Sjịtta, videre mot Serẹra,* helt til utkanten av Ạbel-Mehọla ved Tạbbat. 23 Imens ble Israels menn kalt sammen fra Nạftali og Ạsjer og hele Manạsse, og de satte så etter Mịdjan. 24 Og Gịdeon sendte ut sendebud i hele Ẹfraims fjellområde og sa: «Dra ned for å møte Mịdjan og innta vannene* helt til Bet-Bạra og Jordan før dem.» Slik ble alle Ẹfraims menn kalt sammen, og de inntok så vannene helt til Bet-Bạra og Jordan. 25 Til slutt tok de også Mịdjans to fyrster til fange, nemlig Ọreb og Sẹ’eb; og de drepte så Ọreb på Ọrebs klippe, og de drepte Sẹ’eb ved Sẹ’ebs vinkar. Og de fortsatte å forfølge Mịdjan, og de brakte Ọrebs hode og Sẹ’ebs hode til Gịdeon i Jordan-området.* 
8 Deretter sa Ẹfraims menn til ham: «Hva er dette som du har gjort mot oss ved ikke å tilkalle oss da du drog for å kjempe mot Mịdjan?» Og de prøvde intenst å yppe strid med ham. 2 Til slutt sa han til dem: «Hva har nå jeg gjort sammenlignet med dere? Er ikke Ẹfraims etterhøst bedre enn Abiẹsers druehøst? 3 Det var i DERES hånd Gud* gav Mịdjans fyrster, Ọreb og Sẹ’eb, og hva har jeg vært i stand til å gjøre sammenlignet med dere?» Da han talte dette ord, roet deres ånd seg overfor ham. 4 Så kom Gịdeon til Jordan og gikk over, han og de tre hundre mann som var med ham; de var trette, men fortsatte forfølgelsen. 5 Senere sa han til mennene i Sụkkot: «Jeg ber dere, gi folkene som følger i mine spor, noen runde brød, for de er trette, og jeg holder på med å forfølge Sẹbah og Salmụnna, kongene i Mịdjan.» 6 Men fyrstene i Sụkkot sa: «Er Sẹbahs og Salmụnnas hender allerede i din hånd, så vi må gi hæren din brød?» 7 Da sa Gịdeon: «Av denne grunn skal jeg sannelig treske DERES kropper med torner fra ødemarken og med tistler* når Jehova gir Sẹbah og Salmụnna i min hånd.» 8 Og derfra drog han videre opp til Pẹnuel og begynte å tale til dem på samme måte, men mennene i Pẹnuel svarte ham slik som mennene i Sụkkot hadde svart. 9 Derfor sa han også til mennene i Pẹnuel: «Når jeg vender tilbake i fred, skal jeg rive ned dette tårnet.» 10 Nå var Sẹbah og Salmụnna i Kạrkor, og deres leirer var med dem, omkring femten tusen mann, alle som var igjen av hele østerlendingenes leir; og de som allerede hadde falt, var hundre og tjue tusen mann som drog sverd. 11 Og Gịdeon fortsatte opp langs den veien som tilhører dem som bor i telt øst for Nọbah og Jogbẹha, og begynte å slå leiren mens leiren ikke var på vakt. 12 Da Sẹbah og Salmụnna la på flukt, satte han straks etter dem og tok så Mịdjans to konger, Sẹbah og Salmụnna, til fange; og han fikk hele leiren til å skjelve. 13 Og Gịdeon, sønn av Jọasj, vendte så tilbake fra krigen gjennom passet som går opp til Hẹres.* 14 Underveis tok han en ung mann av mennene i Sụkkot til fange og spurte ham ut. Da skrev han opp for ham navnene på fyrstene i Sụkkot og byens eldste, syttisju menn. 15 Dermed gikk han til mennene i Sụkkot og sa: «Her er Sẹbah og Salmụnna som dere hånte meg for og sa: ’Er Sẹbahs og Salmụnnas hender allerede i din hånd, så vi må gi de utmattede mennene dine brød?’» 16 Så tok han byens eldste og torner fra ødemarken og tistler, og med dem gav han mennene i Sụkkot en lærepenge. 17 Og tårnet i Pẹnuel rev han ned, og han gikk i gang med å drepe mennene i byen. 18 Han sa nå til Sẹbah og Salmụnna: «Hva var det for slags menn som dere drepte på Tạbor?» Til det sa de: «Som du er, slik var de, hver og én, som en konges sønner av skikkelse.» 19 Da sa han: «De var mine brødre, min mors sønner. Så sant Jehova lever, hvis dere hadde latt dem leve, ville jeg ikke ha behøvd å drepe dere.» 20 Så sa han til Jẹter, sin førstefødte: «Stå opp, drep dem!» Men den unge mannen drog ikke sverdet sitt, for han var redd, ettersom han ennå var en ung mann. 21 Da sa Sẹbah og Salmụnna: «Stå selv opp og angrip oss, for som en mann er, slik er hans styrke.» Og Gịdeon stod opp og drepte Sẹbah og Salmụnna og tok de måneformede smykkene som kamelene deres hadde om halsen. 22 Senere sa Israels menn til Gịdeon: «Hersk over oss, både du og din sønn og din sønnesønn, for du har frelst oss av Mịdjans hånd.» 23 Men Gịdeon sa til dem: «Jeg for min del skal ikke herske over dere, og heller ikke skal min sønn herske over dere. Jehova er den som skal herske over dere.» 24 Og Gịdeon sa videre til dem: «La meg be dere om noe: Gi meg, hver av dere, neseringen av DERES bytte.» (De* hadde nemlig neseringer av gull, ettersom de var ismaelitter.) 25 Da sa de: «Vi skal sannelig gi deg dem.» Dermed bredte de ut en kappe, og hver av dem kastet så neseringen av sitt bytte på den. 26 Og vekten av neseringene av gull som han hadde bedt om, ble ett tusen sju hundre sekel* gull, foruten de måneformede smykkene og øredobbene og klærne av purpurrødfarget ull som kongene i Mịdjan hadde på seg, og foruten halskjedene som kamelene hadde om halsen. 27 Og Gịdeon gikk i gang med å lage en ẹfod av det og å stille den ut i sin by Ọfra; og hele Israel begynte å ha umoralsk omgang med den* der, slik at den tjente som en snare for Gịdeon og hans husstand. 28 Slik ble Mịdjan undertvunget foran Israels sønner, og de løftet ikke mer sitt hode; og landet hadde deretter ro i førti år i Gịdeons dager. 29 Og Jerubbạ’al, sønn av Jọasj, drog av sted og ble boende i sitt hus. 30 Og Gịdeon fikk med tiden sytti sønner som utgikk fra hans lend, for han fikk etter hvert mange hustruer. 31 Hans medhustru i Sịkem fødte ham også en sønn. Og han gav ham navnet Abimẹlek. 32 Til slutt døde Gịdeon, sønn av Jọasj, i en god alderdom og ble begravet på gravstedet til sin far Jọasj i abiesrittenes Ọfra. 33 Og det skjedde, så snart Gịdeon var død, at Israels sønner igjen begynte å ha* umoralsk omgang med Bạ’alene, slik at de gjorde Bạ’al-Bẹrit* til sin gud.* 34 Og Israels sønner kom ikke i hu Jehova sin Gud, som hadde utfridd dem av alle deres fienders hånd rundt omkring; 35 og de viste ikke kjærlig godhet* mot Jerubbạ’als, Gịdeons, husstand til gjengjeld for all den godhet han hadde vist mot Israel. 
9 Med tiden drog Abimẹlek, Jerubbạ’als sønn, til sin mors brødre i Sịkem og begynte å tale til dem og til hele den slekt som tilhørte hans morfars hus, idet han sa: 2 «Jeg ber dere, tal i påhør av alle Sịkems jordeiere:* ’Hva er best for dere: at sytti menn, alle Jerubbạ’als sønner, hersker over dere, eller at én mann hersker over dere? Og dere skal huske på at jeg er DERES ben og DERES kjøtt.’» 3 Da begynte hans mors brødre å tale alle disse ordene om ham i påhør av alle Sịkems jordeiere, slik at deres hjerte bøyde seg til Abimẹlek, for de sa: «Han er vår egen bror.» 4 Så gav de ham sytti sølvstykker fra Bạ’al-Bẹrits hus, og for dem leide så Abimẹlek noen løse og frekke karer, for at de skulle følge ham. 5 Deretter drog han til sin fars hus i Ọfra og drepte sine brødre, Jerubbạ’als sønner, sytti menn, på én stein; men Jọtam, Jerubbạ’als yngste sønn, ble tilbake, for han hadde gjemt seg. 6 Da samlet alle Sịkems jordeiere og hele Mịllos hus seg og gikk og satte Abimẹlek til å regjere som konge, ved det store treet, støtten som var i Sịkem. 7 Da de fortalte dette til Jọtam, gikk han straks og stilte seg på toppen av Gạrisim-fjellet og hevet sin røst og ropte og sa til dem: «Hør på meg, dere Sịkems jordeiere, og måtte Gud høre på dere: 8 Det hendte en gang at trærne ville salve en konge over seg. Og de sa til oliventreet: ’Vær konge* over oss.’ 9 Men oliventreet sa til dem: ’Skulle jeg gi avkall på min fedme, som de ærer Gud og mennesker med, og skulle jeg gi meg til å svaie over de andre trærne?’ 10 Så sa trærne til fikentreet: ’Kom du og vær dronning* over oss.’ 11 Men fikentreet sa til dem: ’Skulle jeg gi avkall på min sødme og min gode frukt, og skulle jeg gi meg til å svaie over de andre trærne?’ 12 Deretter sa trærne til vinranken: ’Kom du og vær dronning over oss.’ 13 Men vinranken sa til dem: ’Skulle jeg gi avkall på min nye vin, som får Gud og mennesker til å glede seg, og skulle jeg gi meg til å svaie over trærne?’ 14 Til sist sa alle de andre trærne til tornebusken: ’Kom du og vær konge over oss.’ 15 Da sa tornebusken til trærne: ’Hvis det er i sannhet* dere salver meg til konge over dere, så kom og søk tilflukt i min skygge. Men hvis ikke, så la ild fare ut av tornebusken og fortære Libanons sedrer.’ 16 Og nå, hvis det er i sannhet og i uklanderlighet dere har handlet ved å gå i gang med å gjøre Abimẹlek til konge, og hvis det er godhet dere har vist mot Jerubbạ’al og hans husstand, og hvis dere har gjort mot ham som hans henders gjerning fortjente, 17 da min far kjempet for dere og våget sin sjel* for at han skulle utfri dere av Mịdjans hånd — 18 og dere har i dag reist dere mot min fars husstand for å drepe hans sønner, sytti menn, på én stein, og for å gjøre Abimẹlek, hans slavekvinnes sønn, til konge over Sịkems jordeiere, bare fordi han er DERES egen bror — 19 ja, hvis det er i sannhet og i uklanderlighet dere har handlet mot Jerubbạ’al og hans husstand på denne dag, da gled dere over Abimẹlek, og la også ham glede seg over dere. 20 Men hvis ikke, la da ild fare ut av Abimẹlek og fortære Sịkems jordeiere og Mịllos hus, og la ild fare ut av Sịkems jordeiere og Mịllos hus og fortære Abimẹlek.» 21 Så la Jọtam på flukt og løp av sted og begav seg til Bẹ’er, og han bosatte seg der på grunn av sin bror Abimẹlek. 22 Og Abimẹlek fortsatte å spille fyrste* over Israel i tre år. 23 Da lot Gud en dårlig ånd oppstå* mellom Abimẹlek og Sịkems jordeiere, og Sịkems jordeiere begynte å handle forrædersk mot Abimẹlek, 24 for at den vold som var blitt øvd mot Jerubbạ’als sytti sønner, skulle komme,* og for at han skulle føre deres blod over deres bror Abimẹlek fordi han drepte dem, og over Sịkems jordeiere fordi de styrket hans hender så han kunne drepe sine brødre. 25 Og Sịkems jordeiere la menn i bakhold mot ham på fjelltoppene, og de pleide å røve fra enhver som kom forbi dem på veien. Med tiden ble dette meldt Abimẹlek. 26 Så kom Gạ’al, Ẹbeds sønn, og hans brødre og drog over til Sịkem, og Sịkems jordeiere begynte å sette sin lit til ham. 27 Og de gikk som vanlig ut på marken og begynte å plukke druer i vingårdene sine og å tråkke dem og holde en gledesfest, og deretter gikk de inn i sin guds hus og spiste og drakk og nedkalte ondt over Abimẹlek. 28 Og Gạ’al, Ẹbeds sønn, sa så: «Hvem er Abimẹlek, og hvem er Sịkem,* så vi skulle tjene ham? Er han ikke Jerubbạ’als sønn, og er ikke Sẹbul hans tilsynsmann? Tjen mennene til Hạmor, Sịkems far, dere andre, men hvorfor skulle vi for vår del tjene ham? 29 Og om dette folket bare var i min hånd!* Da skulle jeg fjerne Abimẹlek.» Og han sa videre* til Abimẹlek: «Gjør din hær tallrik og dra ut.» 30 Og Sẹbul, byens fyrste, fikk høre Gạ’als, Ẹbeds sønns, ord. Da blusset hans vrede opp. 31 Derfor sendte han under et påskudd sendebud til Abimẹlek* og sa: «Se, Gạ’al, Ẹbeds sønn, og hans brødre er nå kommet til Sịkem, og se, de samler byen mot deg. 32 Men bryt nå opp om natten, du og de folkene som er med deg, og legg deg i bakhold på marken. 33 Og det skal skje om morgenen, så snart solen stråler fram, at du skal stå tidlig opp, og du skal storme fram mot byen; og når han og de folkene som er med ham, drar ut mot deg, da skal du gjøre med ham slik som din hånd finner mulighet til.» 34 Så brøt Abimẹlek og alle de folkene som var med ham, opp om natten, og de la seg så i bakhold mot Sịkem i fire flokker. 35 Senere gikk Gạ’al, Ẹbeds sønn, ut og stilte seg ved inngangen til byporten. Da brøt Abimẹlek og de folkene som var med ham, opp fra bakholdet. 36 Da Gạ’al fikk se folkene, sa han straks til Sẹbul: «Se, det kommer folk ned fra fjelltoppene.» Men Sẹbul sa til ham: «Det er skyggene av fjellene du ser som om de skulle være menn.» 37 Senere talte Gạ’al enda en gang og sa: «Se, det kommer folk ned fra den midtre del av landet, og én flokk kommer på veien forbi Meonẹnims* store tre.» 38 Da sa Sẹbul til ham: «Hvor er nå den uttalelsen som du kom med:* ’Hvem er Abimẹlek, så vi skulle tjene ham?’ Er ikke dette de folkene som du forkastet? Jeg ber deg, dra nå ut og kjemp mot dem.» 39 Så drog Gạ’al ut i spissen for Sịkems jordeiere og begynte å kjempe mot Abimẹlek. 40 Og Abimẹlek satte etter ham, og han begynte å flykte foran ham; og de slagne falt så i stort antall helt til inngangen til porten. 41 Og Abimẹlek ble boende i Arụma,* og Sẹbul gikk i gang med å drive Gạ’al og hans brødre ut og lot dem ikke få bo i Sịkem. 42 Og det skjedde neste dag at folket begynte å gå ut på marken. Det ble så fortalt Abimẹlek. 43 Da tok han folkene og delte dem opp i tre flokker og la seg i bakhold på marken. Deretter så han seg omkring, og se, folket var på vei ut av byen. Han reiste seg nå mot dem og slo dem. 44 Og Abimẹlek og de flokkene* som var med ham, stormet fram, slik at de kunne stille seg ved inngangen til byporten, mens to flokker stormet fram mot alle som var ute på marken, og de tok til å slå dem. 45 Og Abimẹlek kjempet mot byen hele den dagen og inntok til sist byen; og han drepte folket som var i den, og deretter rev han byen ned og sådde salt på den. 46 Da alle jordeierne i Sịkems tårn hørte dette, gikk de straks til hvelvingen i El-Bẹrits* hus. 47 Så ble det meldt Abimẹlek at alle jordeierne i Sịkems tårn hadde samlet seg. 48 Da gikk Abimẹlek opp på Zạlmon-fjellet, han og alle de folkene som var med ham. Abimẹlek tok nå en øks i hånden og hogg en gren av trærne og løftet den opp og la den på skulderen og sa til de folkene som var med ham: «Det dere har sett meg gjøre — skynd dere, gjør som jeg!» 49 Da hogg alle folkene av hver sin gren og fulgte så etter Abimẹlek. Deretter la de dem opp mot hvelvingen, og de satte ild på hvelvingen over dem, slik at også alle mennene i Sịkems tårn døde, omkring tusen menn og kvinner. 50 Og Abimẹlek drog så til Tẹbes og leiret seg mot Tẹbes og inntok byen. 51 Ettersom det var et sterkt tårn midt i byen, var det dit alle mennene og kvinnene og alle byens jordeiere flyktet, og deretter stengte de etter seg og gikk opp på taket av tårnet. 52 Og Abimẹlek kom til tårnet og begynte å kjempe mot det, og han gikk helt bort til inngangen til tårnet for å brenne det opp med ild. 53 Da var det en kvinne som kastet oversteinen fra en kvern ned i hodet på Abimẹlek og knuste hodeskallen hans. 54 Han kalte da hurtig til seg tjeneren som bar hans våpen, og sa til ham: «Dra ditt sverd og gi meg dødsstøtet, for at de ikke skal si om meg: ’Det var en kvinne som drepte ham.’» Straks gjennomboret tjeneren ham, slik at han døde. 55 Da nå Israels menn så at Abimẹlek var død, gikk de hver til sitt sted. 56 Slik lot Gud det onde som Abimẹlek hadde gjort mot sin far ved å drepe sine sytti brødre, komme tilbake over ham selv. 57 Og alt det onde som mennene i Sịkem hadde gjort, lot Gud komme tilbake over deres eget hode, for at Jọtams, Jerubbạ’als sønns, forbannelse skulle komme over dem. 
10 Etter Abimẹlek stod nå Tọla fram for å frelse Israel; han var sønn av Pụa, sønn av Dọdo, en mann av Jịssakar, og han bodde i Sjạmir i Ẹfraims fjellområde. 2 Og han virket som dommer for Israel i tjuetre år, og deretter døde han og ble begravet i Sjạmir. 3 Etter ham stod så gileaditten Jạ’ir fram, og han virket som dommer for Israel i tjueto år. 4 Han fikk med tiden tretti sønner, som red på tretti fullvoksne esler, og de hadde tretti byer.* Disse blir kalt Hạvvot-Jạ’ir* den dag i dag; de er i Gịlead-landet. 5 Deretter døde Jạ’ir og ble begravet i Kạmon. 6 Og Israels sønner begynte igjen å gjøre det som var ondt i Jehovas øyne, og de gav seg til å tjene Bạ’alene og Ạsjtoret-bildene og Syrias guder og Sịdons guder og Mọabs guder og Ạmmons sønners guder og filisternes guder. De forlot altså Jehova og tjente ham ikke. 7 Da blusset Jehovas vrede opp mot Israel, så han solgte dem i filisternes hånd og i Ạmmons sønners hånd. 8 Dermed knuste de Israels sønner og undertrykte dem hardt det året — i atten år undertrykte de alle Israels sønner som var på den andre siden av Jordan, i amorittenes land i Gịlead. 9 Og Ạmmons sønner pleide å gå over Jordan for å kjempe også mot Juda og Bẹnjamin og Ẹfraims hus; og Israel var hardt trengt. 10 Og Israels sønner begynte å rope til Jehova om hjelp, idet de sa: «Vi har syndet mot deg, for vi har forlatt vår Gud, og vi tjener Bạ’alene.» 11 Da sa Jehova til Israels sønner: «Var det ikke fra Egypt og fra amorittene og fra Ạmmons sønner og fra filisterne 12 og sidonerne og Ạmalek og Mịdjan,* da de undertrykte dere og dere begynte å rope til meg, at jeg gikk i gang med å frelse dere av deres hånd? 13 Men dere forlot meg og gav dere til å tjene andre guder. Derfor kommer jeg ikke til å frelse dere mer. 14 Gå og rop om hjelp til de gudene* som dere har valgt. La dem frelse dere i DERES trengsels tid.» 15 Men Israels sønner sa til Jehova: «Vi har syndet. Gjør du med oss hva som helst som er godt i dine øyne. Men utfri oss på denne dagen, det ber vi deg om.» 16 Og de begynte å fjerne de fremmede gudene fra sin midte og å tjene Jehova, slik at hans sjel ble utålmodig på grunn av Israels vanskeligheter. 17 Med tiden ble Ạmmons sønner kalt sammen, og de slo leir i Gịlead. Da samlet Israels sønner seg og slo leir i Mịspa. 18 Og folket og Gịleads fyrster begynte å si til hverandre: «Hvem er den mann som kommer til å ta ledelsen i kampen mot Ạmmons sønner? La ham bli overhode for alle Gịleads innbyggere.» 
11 Nå var gileaditten Jẹfta blitt en tapper veldig mann, og han var sønn av en prostituert kvinne, og Gịlead var far til Jẹfta. 2 Og Gịleads hustru fødte ham gjentatte ganger sønner. Da hustruens sønner ble store, drev de Jẹfta ut og sa til ham: «Du skal ikke ha noen arv i vår fars hus, for du er en annen kvinnes sønn.» 3 Så flyktet Jẹfta for sine brødre og bosatte seg i landet Tob. Og løse karer* samlet seg stadig om Jẹfta, og de pleide å dra ut med ham. 4 Og det skjedde etter en tid at Ạmmons sønner begynte å kjempe mot Israel. 5 Og det skjedde da Ạmmons sønner kjempet mot Israel, at de eldste i Gịlead straks drog av sted for å hente Jẹfta fra landet Tob. 6 Så sa de til Jẹfta: «Kom og tjen som vår befalingsmann, og la oss kjempe mot Ạmmons sønner.» 7 Men Jẹfta sa til de eldste i Gịlead: «Var det ikke dere som hatet meg, så dere drev meg ut av min fars hus? Og hvorfor kommer dere til meg akkurat nå når dere er i trengsel?» 8 Da sa de eldste i Gịlead til Jẹfta: «Det er derfor vi nå er kommet tilbake til deg, og du må gå med oss og kjempe mot Ạmmons sønner, og du skal bli vårt overhode over alle Gịleads innbyggere.» 9 Da sa Jẹfta til de eldste i Gịlead: «Hvis dere fører meg tilbake for å kjempe mot Ạmmons sønner og Jehova virkelig overgir dem til meg, da skal jeg for min del bli DERES overhode!» 10 De eldste i Gịlead sa så til Jẹfta: «La Jehova vise seg å være den som lytter til det som blir sagt mellom oss, om vi handler på en måte som ikke er etter ditt ord.» 11 Så gikk Jẹfta med de eldste i Gịlead, og folket satte ham til overhode og befalingsmann over seg. Og Jẹfta begynte å tale alle sine ord framfor Jehova i Mịspa. 12 Deretter sendte Jẹfta sendebud til Ạmmons sønners konge og sa: «Hva har jeg med deg å gjøre,* ettersom du er kommet mot meg for å kjempe i mitt land?» 13 Da sa Ạmmons sønners konge til Jẹftas sendebud: «Det er fordi Israel tok mitt land da de drog opp fra Egypt, fra Ạrnon like til Jạbbok og like til Jordan. Og gi det nå tilbake i fred.» 14 Men Jẹfta sendte enda en gang sendebud til Ạmmons sønners konge 15 og sa til ham: «Dette er hva Jẹfta har sagt: ’Israel tok ikke Mọabs land og Ạmmons sønners land. 16 For da Israel drog opp fra Egypt, vandret de gjennom ødemarken helt til Rødehavet og kom til sist til Kạdesj. 17 Så sendte Israel sendebud til Ẹdoms konge og sa: «Jeg ber deg, la meg få dra gjennom ditt land», men Ẹdoms konge lyttet ikke. Og også til Mọabs konge sendte de bud, men han gikk ikke med på det. Og Israel ble i Kạdesj. 18 Da de vandret videre gjennom ødemarken, gikk de utenom Ẹdoms land og Mọabs land, slik at de drog mot soloppgangen i forhold til Mọabs land* og slo leir i området ved Ạrnon; og de kom ikke innenfor Mọabs grense, for Ạrnon var Mọabs grense. 19 Deretter sendte Israel sendebud til Sịhon, amorittenes konge, kongen i Hẹsjbon, og Israel sa til ham: «Vi ber deg, la oss få dra gjennom ditt land til mitt eget sted.» 20 Og Sịhon følte seg ikke sikker i forbindelse med at Israel skulle dra gjennom hans område, og Sịhon gikk i gang med å samle alt sitt folk og slo så leir i Jạhas og kjempet mot Israel. 21 Da gav Jehova, Israels Gud, Sịhon og alt hans folk i Israels hånd, så de slo dem, og Israel tok i eie hele det landet som tilhørte amorittene, som bodde i det landet. 22 Slik tok de hele amorittenes område i eie, fra Ạrnon like til Jạbbok og fra ødemarken like til Jordan. 23 Nå var det altså Jehova, Israels Gud, som drev amorittene bort foran sitt folk Israel, og du — du ville drive dem bort!* 24 Er det ikke den som din gud* Kẹmosj lar deg drive bort, som du driver bort?* Og enhver som Jehova vår Gud har drevet bort foran oss, er den som vi skal drive bort.* 25 Og nå, er du på noen måte bedre enn Bạlak, Sịppors sønn, Mọabs konge? Stred han noen gang mot Israel, eller kjempet han noen gang mot dem? 26 Mens Israel bodde i Hẹsjbon med tilhørende småbyer og i Ạroer med tilhørende småbyer og i alle byene som ligger ved Ạrnons bredder, i tre hundre år, hvorfor rev dere dem da aldri til dere i løpet av den tiden? 27 Jeg for min del har ikke syndet mot deg, men du handler urett mot meg ved å kjempe mot meg. La Jehova, Dommeren, i dag dømme mellom Israels sønner og Ạmmons sønner.’» 28 Men Ạmmons sønners konge lyttet ikke til de ord som Jẹfta hadde sendt til ham. 29 Jehovas ånd kom nå over Jẹfta, og han drog så gjennom Gịlead og Manạsse og gjennom Mịspe i Gịlead, og fra Mịspe i Gịlead drog han videre til Ạmmons sønner. 30 Deretter avla Jẹfta et løfte til Jehova og sa: «Hvis du virkelig gir Ạmmons sønner i min hånd, 31 så skal det skje at den som kommer ut, som kommer ut av dørene i mitt hus for å møte meg når jeg vender tilbake i fred fra Ạmmons sønner, skal tilhøre Jehova, og jeg skal ofre denne som et brennoffer.» 32 Så drog Jẹfta over til Ạmmons sønner for å kjempe mot dem, og Jehova begynte å gi dem i hans hånd. 33 Og han slo dem så fra Ạroer hele veien til Mịnnit — tjue byer — og helt til Ạbel-Kẹramim, så det ble et meget stort mannefall. Slik ble Ạmmons sønner undertvunget foran Israels sønner. 34 Til slutt kom Jẹfta til Mịspa, til sitt hjem, og se, hans datter kom ut for å møte ham med tamburinspill og dans!* Nå var hun faktisk hans eneste barn.* Foruten henne hadde han verken sønn eller datter. 35 Og det skjedde da han fikk se henne, at han begynte å sønderrive sine klær og si: «Akk, min datter! Du har virkelig fått meg til å bøye meg ned, og du — du er blitt den som jeg har bannlyst. Og jeg for min del har åpnet min munn overfor Jehova, og jeg kan ikke ta det tilbake.» 36 Men hun sa til ham: «Far, hvis du har åpnet din munn overfor Jehova, så gjør med meg etter det som er utgått fra din munn, ettersom Jehova har utført hevngjerninger for deg mot dine fiender, Ạmmons sønner.» 37 Og hun sa videre til sin far: «Måtte dette bli gjort med meg: La meg få være for meg selv i to måneder, og la meg gå av sted, og jeg vil gå ned på fjellene, og la meg gråte over min jomfrudom, jeg og mine venninner.» 38 Til dette sa han: «Gå av sted!» Så sendte han henne bort for to måneder; og hun gikk av sted, hun og hennes venninner, og på fjellene gråt hun over sin jomfrudom. 39 Og det skjedde etter at to måneder var gått, at hun vendte tilbake til sin far, og deretter oppfylte han det løftet som han hadde avlagt angående henne. Og hun hadde aldri omgang med en mann. Og det ble en forordning i Israel: 40 År etter år pleide Israels døtre å gå for å prise* gileaditten Jẹftas datter, fire dager i året. 
12 Deretter ble Ẹfraims menn kalt sammen, og de gikk over elven mot nord og sa til Jẹfta: «Hva kommer det av at du gikk over for å kjempe mot Ạmmons sønner, og at du ikke tilkalte oss for at vi skulle gå med deg? Ditt eget hus skal vi brenne ned over deg med ild.» 2 Men Jẹfta sa til dem: «Jeg ble en som stred særlig hardt* mot Ạmmons sønner, jeg og mitt folk. Og jeg begynte å rope til dere om hjelp, men dere frelste meg ikke av deres hånd. 3 Da jeg til sist så at du ikke var noen frelser, bestemte jeg meg for å legge min sjel* i min egen hånd og gå over mot Ạmmons sønner. Da gav Jehova dem i min hånd. Så hvorfor har dere på denne dag kommet opp mot meg for å kjempe mot meg?» 4 Straks samlet Jẹfta alle mennene i Gịlead og kjempet mot Ẹfraim; og mennene i Gịlead slo så Ẹfraim, for de hadde sagt: «Unnslupne* fra Ẹfraim er hva dere er, Gịlead, midt i Ẹfraim, midt i Manạsse.» 5 Og Gịlead inntok så Jordans vadesteder foran Ẹfraim; og det skjedde, hver gang Ẹfraims unnslupne sa: «La meg gå over», at mennene i Gịlead sa til hver enkelt: «Er du en efraimitt?» Når han sa: «Nei!», 6 sa de til ham: «Vi ber deg, si sjịbbolet.»* Og han sa da: «Sịbbolet»,* ettersom han ikke kunne* uttale ordet riktig. Og de grep ham og drepte ham ved Jordans vadesteder. Slik falt på den tiden førtito tusen av Ẹfraim. 7 Og Jẹfta virket som dommer for Israel i seks år, og deretter døde gileaditten Jẹfta og ble begravet i sin by i Gịlead.* 8 Og etter ham begynte Ịbsan fra Bẹtlehem å dømme Israel. 9 Han fikk med tiden tretti sønner og tretti døtre. Han sendte bud ut og førte inn tretti døtre utenfra* til sine sønner. Og han virket som dommer for Israel i sju år. 10 Så døde Ịbsan og ble begravet i Bẹtlehem. 11 Og etter ham begynte sebulonitten Ẹlon å dømme Israel. Og han virket som dommer for Israel i ti år. 12 Så døde sebulonitten Ẹlon og ble begravet i Ạjalon i Sẹbulon-landet. 13 Og etter ham begynte Ạbdon, piratonitten Hịllels sønn, å dømme Israel. 14 Han fikk med tiden førti sønner og tretti sønnesønner, som red på sytti fullvoksne esler. Og han virket som dommer for Israel i åtte år. 15 Så døde Ạbdon, piratonitten Hịllels sønn, og ble begravet i Pịraton i Ẹfraim-landet, på amalekittfjellet.* 
13 Og Israels sønner begynte igjen å gjøre det som var ondt i Jehovas øyne, slik at Jehova gav dem i filisternes hånd i førti år. 2 Nå var det en mann fra Sọra, av danittenes slekt, og hans navn var Manọah. Og hans hustru var ufruktbar og hadde ikke født barn. 3 Etter en tid viste Jehovas engel seg for kvinnen og sa til henne: «Se nå, du er ufruktbar og har ikke født barn. Men du skal virkelig bli gravid og føde en sønn. 4 Og nå ber jeg deg: Ta deg i akt og drikk ikke vin eller rusdrikk, og spis ikke noe urent. 5 For se, du skal bli gravid,* og du skal med sikkerhet føde en sønn, og ingen rakekniv må komme på hans hode, for en Guds nasireer skal barnet* være fra det forlater mors liv; og han er den som skal ta ledelsen i å frelse Israel av filisternes hånd.» 6 Da gikk kvinnen og sa til sin mann: «Det kom en mann fra den sanne Gud til meg, og hans utseende var som utseendet til den sanne Guds engel, svært fryktinngytende. Og jeg spurte ham ikke hvor han var fra, og han fortalte meg heller ikke sitt navn. 7 Men han sa til meg: ’Se, du skal bli gravid, og du skal med sikkerhet føde en sønn. Og nå, drikk ikke vin eller rusdrikk, og spis ikke noe urent, for en Guds nasireer skal barnet* være fra det forlater mors liv, og til sin dødsdag.’» 8 Og Manọah begynte å bønnfalle Jehova og si: «Unnskyld meg, Jehova.* Jeg ber deg: Den sanne Guds mann som du nettopp sendte, la ham komme til oss igjen og lære oss hva vi bør gjøre med barnet* som skal fødes.» 9 Da lyttet den sanne Gud til Manọahs røst, og den sanne Guds engel kom igjen til kvinnen, mens hun satt ute på marken, og Manọah, hennes mann, var ikke sammen med henne. 10 Straks skyndte kvinnen seg og løp og fortalte det til sin mann og sa til ham: «Se, den mannen som kom til meg her om dagen, har vist seg for meg.» 11 Da reiste Manọah seg og fulgte* sin hustru og kom til mannen og sa til ham: «Er du den mannen som talte til kvinnen?» Til det sa han: «Det er jeg.» 12 Så sa Manọah: «Måtte dine ord nå gå i oppfyllelse. Hva kommer barnets* levevis og dets arbeid til å bli?» 13 Og Jehovas engel sa til Manọah: «Alt det jeg nevnte for kvinnen, skal hun holde seg borte fra. 14 Ikke noe som helst av det som kommer fra vinranken, får hun spise, og vin eller rusdrikk får hun ikke drikke, og ikke noe urent av noe slag får hun spise. Alt det som jeg har befalt henne, skal hun rette seg etter.» 15 Manọah sa nå til Jehovas engel: «Jeg ber deg, la oss få holde deg tilbake og tilberede en geitekilling for deg.» 16 Men Jehovas engel sa til Manọah: «Hvis du holder meg tilbake, kommer jeg ikke til å spise av ditt brød; men hvis du vil frambære et brennoffer for Jehova, kan du ofre det.» Manọah visste nemlig ikke at det var Jehovas engel. 17 Så sa Manọah til Jehovas engel: «Hva er ditt navn, slik at vi virkelig kan vise deg ære når ditt ord går i oppfyllelse?» 18 Men Jehovas engel sa til ham: «Hvorfor spør du om mitt navn, når det er et underfullt navn?» 19 Og Manọah gikk i gang med å ta geitekillingen og kornofferet og å ofre den på klippen til Jehova. Og Han gjorde noe på en underfull måte mens Manọah og hans hustru så på. 20 Ja, det skjedde, idet flammen steg opp fra alteret mot himmelen, at Jehovas engel steg opp i flammen fra alteret mens Manọah og hans hustru så på. Straks falt de på sitt ansikt til jorden. 21 Og siden viste ikke Jehovas engel seg mer for Manọah og hans hustru. Da visste Manọah at det hadde vært Jehovas engel. 22 Derfor sa Manọah til sin hustru: «Vi kommer visselig til å dø, for det er Gud vi har sett.» 23 Men hans hustru sa til ham: «Hvis Jehova bare hadde hatt lyst til å la oss dø, ville han ikke ha tatt imot et brennoffer og et kornoffer av vår hånd, og han ville ikke ha vist oss alt dette, og han ville ikke som nå ha latt oss høre noe slikt som dette.» 24 Senere fødte kvinnen en sønn og gav ham navnet Samson; og gutten ble stadig større, og Jehova fortsatte å velsigne ham. 25 Med tiden begynte Jehovas ånd å drive ham i Mạhane-Dan* mellom Sọra og Ẹsjtaol. 
14 Så gikk Samson ned til Tịmnah, og han så en kvinne i Tịmnah, en av filisternes døtre. 2 Han gikk da opp og fortalte det til sin far og sin mor og sa: «Jeg har sett en kvinne i Tịmnah, en av filisternes døtre, og la meg nå få henne til hustru.» 3 Men hans far og hans mor sa til ham: «Finnes det ingen kvinne blant dine brødres døtre og blant hele mitt folk, ettersom du går for å ta deg en hustru fra de uomskårne filisterne?» Samson sa likevel til sin far: «Det er henne du må la meg få, for hun er akkurat den rette i mine øyne.» 4 Men hans far og hans mor visste ikke at dette var fra Jehova, at han søkte en anledning til strid mot filisterne, ettersom filisterne nettopp på den tiden hersket over Israel. 5 Så gikk Samson sammen med sin far og sin mor ned til Tịmnah. Da han* kom så langt som til Tịmnahs vingårder, se, da kom en ungløve med manke brølende imot ham. 6 Da begynte Jehovas ånd å virke på ham, så han rev den i stykker, akkurat som en river et bukkekje i stykker, og han hadde ingenting i hånden. Og han fortalte ikke sin far og sin mor hva han hadde gjort. 7 Og han drog videre nedover og begynte å snakke med kvinnen; og hun var fremdeles den rette i Samsons øyne. 8 Etter en tid vendte han så tilbake for å ta henne med hjem. Underveis gjorde han en avstikker for å se på åtselet av løven,* og se, det var en bisverm i løvens døde kropp, og honning. 9 Den skrapte han så ut og tok den i hendene og gikk videre, idet han spiste mens han gikk.* Da han kom tilbake til* sin far og sin mor, gav han straks noe til dem, og de begynte å spise. Men han fortalte dem ikke at det var fra løvens døde kropp han hadde skrapt ut honningen. 10 Og hans far fortsatte ned til kvinnen, og Samson holdt så et gjestebud der; for slik pleide de unge menn å gjøre. 11 Og det skjedde da de så ham, at de straks tok tretti brudesvenner, for at disse skulle være sammen med ham. 12 Da sa Samson til dem: «La meg nå få framsette en gåte for dere. Hvis dere virkelig forteller meg løsningen på den i løpet av gjestebudets sju dager og dere løser den, da skal jeg være nødt til å gi dere tretti underkledninger og tretti sett klær. 13 Men hvis dere ikke kan fortelle meg løsningen, skal også dere på deres side gi meg tretti underkledninger og tretti sett klær.» Da sa de til ham: «Framsett din gåte, og la oss høre den.» 14 Så sa han til dem: «Fra en som eter, utgikk noe å ete, og fra den sterke utgikk noe søtt.» Og det viste seg at de ikke var i stand til å fortelle løsningen på gåten i løpet av tre dager. 15 Og det skjedde den fjerde* dagen at de begynte å si til Samsons hustru: «Narr din mann, så han forteller oss løsningen på gåten. Ellers brenner vi deg og din fars hus opp med ild. Var det for å ta våre eiendeler at dere innbød oss hit?» 16 Da begynte Samsons hustru å henge over ham med gråt og si: «Du hater meg bare, og du elsker meg ikke. En gåte har du framsatt for mitt folks sønner, men til meg har du ikke fortalt løsningen.» Da sa han til henne: «Se, til min egen far og min egen mor har jeg ikke fortalt den, og så skulle jeg fortelle den til deg?» 17 Men hun fortsatte å henge over ham med gråt de sju dagene som gjestebudet varte for dem, og det skjedde den sjuende dagen at han til slutt fortalte henne det, fordi hun hadde presset ham. Så fortalte hun løsningen på gåten til sitt folks sønner. 18 Da sa mennene i byen til ham den sjuende dagen, før han rakk å gå inn i det indre rommet:* «Hva er søtere enn honning, og hva er sterkere enn en løve?» Da sa han til dem: «Hvis dere ikke hadde pløyd med min kvige, hadde dere ikke løst min gåte.» 19 Og Jehovas ånd begynte å virke på ham, så han gikk ned til Ạsjkalon og slo i hjel tretti av deres menn og tok det han kledde av dem, og gav antrekkene til dem som hadde fortalt løsningen på gåten. Og hans vrede fortsatte å være opptent, og han gikk opp til sin fars hus. 20 Og Samsons hustru kom til å tilhøre en av brudesvennene som hadde vært hans følgesvenn. 
15 Og det skjedde etter en tid, i hvetehøstens dager, at Samson gikk for å besøke sin hustru med en geitekilling. Han sa da: «Jeg vil gå inn til min hustru i det indre rommet.» Men hennes far tillot ham ikke å gå inn. 2 Og hennes far sa: «Jeg sa faktisk til meg selv at du uten tvil må hate henne. Derfor gav jeg henne til din brudesvenn. Er ikke hennes yngre søster bedre enn hun? Jeg ber deg, la henne bli din i stedet for den andre.» 3 Men Samson sa til dem: «Denne gangen skal jeg være fri for skyld overfor filisterne om jeg volder dem skade.» 4 Og Samson gikk av sted og fanget tre hundre rever* og tok så fakler og vendte hale mot hale og satte én fakkel midt mellom to haler. 5 Deretter tente han ild på faklene og sendte dem ut på filisternes åkrer med stående korn. Slik antente han alt, fra kornband til stående korn og vingårder og olivenlunder. 6 Og filisterne begynte å si: «Hvem har gjort dette?» Da sa de: «Samson, timnittens svigersønn, fordi han tok hans hustru og så gav henne til hans brudesvenn.» Da drog filisterne opp og brente henne og hennes far opp med ild. 7 Samson sa så til dem: «Om dere går fram på denne måten, har jeg ikke noe annet å gjøre enn å hevne meg på dere, og deretter skal jeg holde opp.» 8 Og han tok til å slå dem så det ble et stort mannefall, idet han slengte sammen ben på lår,* og deretter gikk han ned og begynte å bo i en kløft i Ẹtams steile klippe. 9 Senere drog filisterne opp og slo leir i Juda og gav seg til å streife omkring i Lẹki. 10 Da sa mennene i Juda: «Hvorfor har dere dratt opp mot oss?» Til det sa de: «Det er for å binde Samson vi har dratt opp, for å gjøre mot ham slik som han har gjort mot oss.» 11 Da drog tre tusen mann av Juda ned til kløften i Ẹtams steile klippe og sa til Samson: «Vet du ikke at filisterne hersker over oss? Hva betyr så dette som du har gjort mot oss?» Da sa han til dem: «Akkurat som de har gjort mot meg, slik har jeg gjort mot dem.» 12 Men de sa til ham: «Det er for å binde deg vi er kommet ned, for å overgi deg i filisternes hånd.» Da sa Samson til dem: «Sverg overfor meg at dere ikke selv skal angripe meg.» 13 Og de sa videre til ham: «Nei, vi skal bare binde deg, og vi skal overgi deg i deres hånd; men vi skal under ingen omstendigheter slå deg i hjel.» Dermed bandt de ham med to nye reip og førte ham opp fra den steile klippen. 14 Han kom til Lẹki, og filisterne på sin side ropte triumferende da de møtte ham. Og Jehovas ånd begynte å virke på ham, og reipene som var om armene hans, ble som lintråder som er blitt svidd i ild, slik at båndene smeltet av hendene hans. 15 Han fant nå et friskt kjeveben av en eselhingst* og rakte ut hånden og tok det og slo så ned tusen mann med det. 16 Så sa Samson: «Med kjevebenet av en eselhingst — én haug, to hauger!* Med kjevebenet av en eselhingst har jeg slått ned tusen mann.» 17 Og det skjedde da han var ferdig med å tale, at han straks kastet kjevebenet ut av hånden og kalte dette stedet Rạmat-Lẹki.* 18 Nå ble han svært tørst, og han begynte å påkalle Jehova og si: «Det var du som gav denne store frelsen i din tjeners hånd; og skal jeg nå dø av tørst, og skal jeg falle i de uomskårnes hånd?» 19 Da kløvde Gud* en morterformet hulning som var i Lẹki,* og vann begynte å komme ut av den,* og han gav seg til å drikke, og deretter vendte hans ånd tilbake, og han livnet til. Derfor gav han den navnet En-Hạkkore;* den er i Lẹki den dag i dag. 20 Og han virket som dommer for Israel i filisternes dager i tjue år. 
16 En gang gikk Samson til Gạza og fikk der se en prostituert kvinne og gikk inn til henne. 2 Og det ble meldt* gazaittene og sagt: «Samson er kommet inn hit.» Da omringet de ham og lå i bakhold mot ham i byporten hele natten. Og de holdt seg i ro hele natten, idet de sa: «Så snart det blir lyst om morgenen, da dreper vi ham.» 3 Men Samson ble liggende til midnatt, og han stod så opp ved midnatt og grep fatt i dørene i byporten og de to sidestolpene og rykket dem løs sammen med bommen og la dem på skuldrene og gav seg til å bære dem opp på toppen av det fjellet som ligger foran Hẹbron.* 4 Og det skjedde etter dette at han forelsket seg i en kvinne i Sọrek-elvedalen, og hennes navn var Dalịla. 5 Og filisternes aksefyrster kom så opp til henne og sa til henne: «Narr ham og skaff deg innblikk i hva hans store styrke skyldes, og hvordan vi kan få overtaket over ham, og hva vi skal binde ham med, så vi kan overvinne ham; og vi for vår del skal hver gi deg ett tusen ett hundre sølvstykker.» 6 Senere sa Dalịla til Samson: «Jeg ber deg, fortell meg: Hva skyldes din store styrke, og hva kan du bindes med så en kan overvinne deg?» 7 Da sa Samson til henne: «Dersom de binder meg med sju sener som ennå er friske og ikke er blitt uttørket, da blir jeg svak og blir som et alminnelig menneske.» 8 Filisternes aksefyrster tok så med seg opp til henne sju sener som ennå var friske og ikke var blitt uttørket. Senere bandt hun ham med dem. 9 Nå satt det folk på lur i det indre rommet hennes, og hun begynte å si til ham: «Filisterne er over deg, Samson!» Da rev han over senene, akkurat som en tvinnet tråd av stry rives over når den kjenner lukten av ild. Og hans kraft ble ikke kjent.* 10 Derfor sa Dalịla til Samson: «Se, du har ført meg bak lyset og talt løgn til meg. Jeg ber deg virkelig, fortell meg nå hva du kan bindes med.» 11 Da sa han til henne: «Dersom de binder meg hardt med nye reip som ikke er blitt brukt til noe arbeid, da blir jeg svak og blir som et alminnelig menneske.» 12 Dalịla tok så nye reip og bandt ham med dem og sa til ham: «Filisterne er over deg, Samson!» Imens satt det folk på lur i det indre rommet. Da rev han reipene over så de falt av armene hans som en tråd. 13 Etter dette sa Dalịla til Samson: «Hittil har du ført meg bak lyset og talt løgn til meg. Fortell meg nå virkelig hva du kan bindes med.» Da sa han til henne: «Dersom du vever de sju flettene på mitt hode sammen med renningstråden.» 14 Dermed festet hun dem med pluggen,* og deretter sa hun til ham: «Filisterne er over deg, Samson!» Da våknet han av søvnen og rev ut vevpluggen og renningstråden. 15 Hun sa nå til ham: «Hvordan våger du å si: ’Jeg elsker deg’, når ditt hjerte ikke er med meg? Her har du tre ganger ført meg bak lyset og ikke fortalt meg hva din store styrke skyldes.» 16 Og det skjedde, fordi hun hele tiden presset ham med sine ord og stadig maste på ham, at hans sjel ble så utålmodig at han kunne dø. 17 Til slutt åpnet han hele sitt hjerte for henne og sa til henne: «En rakekniv er aldri kommet på mitt hode, for jeg er en Guds nasireer fra min mors liv. Dersom jeg ble raket, da ville min styrke sannelig vike fra meg, og jeg ville i sannhet bli svak og bli som alle andre mennesker.» 18 Da Dalịla nå så at han hadde åpnet hele sitt hjerte for henne, sendte hun straks bud og tilkalte filisternes aksefyrster og sa: «Kom opp denne gangen, for han har åpnet hele sitt hjerte for meg.» Og filisternes aksefyrster kom opp til henne, slik at de kunne ta pengene med seg i sin hånd. 19 Og hun fikk ham så til å sove på knærne hennes. Deretter kalte hun på en mann og lot ham rake av de sju flettene på hodet hans, og deretter begynte hun å kue ham, og hans kraft vek hele tiden fra ham. 20 Nå sa hun: «Filisterne er over deg, Samson!» Da våknet han av søvnen og sa: «Jeg slipper fri som de andre gangene og river meg løs.» Men han visste ikke at det var Jehova som var veket fra ham. 21 Så grep filisterne ham og stakk ut øynene hans og førte ham ned til Gạza og bandt ham med to kobberlenker; og han ble en som malte på kvern, i fangehuset. 22 Men håret på hans hode begynte å vokse seg kraftig så snart han var blitt raket. 23 Filisternes aksefyrster på sin side samlet seg for å frambære et stort offer for sin gud Dạgon og for å glede seg, og de sa om og om igjen: «Vår gud* har gitt vår fiende Samson i vår hånd!» 24 Da folket fikk se ham, brøt de straks ut i lovprisning av sin gud, «for,» sa de, «vår gud har gitt vår fiende i vår hånd, han som herjet vårt land, og han som gjorde våre slagne tallrike». 25 Og det skjedde, fordi deres hjerte var muntert, at de begynte å si: «Tilkall Samson, så han kan være til forlystelse for oss.» Så tilkalte de Samson fra fangehuset for at han skulle være til atspredelse for dem; og deretter stilte de ham mellom søylene. 26 Da sa Samson til gutten som holdt ham i hånden: «Gi meg nå lov til å kjenne på de søylene som huset hviler på, og la meg støtte meg til dem.» 27 (Huset var for øvrig fullt av menn og kvinner, og alle filisternes aksefyrster var der; og på taket var det omkring tre tusen menn og kvinner som så på mens Samson var til forlystelse for dem.) 28 Samson ropte nå til Jehova og sa: «Suverene Herre Jehova,* jeg ber deg, kom meg i hu, og styrk meg, det ber jeg deg om, bare denne ene gangen, du den sanne Gud, og la meg hevne meg på filisterne med hevn for ett av mine to øyne.»* 29 Dermed presset Samson seg mot de to midtsøylene som huset hvilte på, og tok tak i dem, den ene med sin høyre hånd og den andre med sin venstre hånd. 30 Og Samson sa så: «La min sjel dø sammen med filisterne.» Deretter bøyde han seg med kraft, og huset begynte å falle over aksefyrstene og over alt folket som var i det, slik at de som han drepte* ved sin død, var flere enn dem han hadde drept i løpet av sin levetid. 31 Senere kom hans brødre og hele hans fars husstand ned og løftet ham opp og førte ham opp og begravet ham mellom Sọra og Ẹsjtaol på hans far Manọahs gravsted. Og han hadde dømt Israel i tjue år. 
17 Nå var det i Ẹfraims fjellområde en mann ved navn Mịka.* 2 En gang sa han til sin mor: «De ett tusen ett hundre sølvstykkene som ble tatt fra deg, og som du uttalte en forbannelse over — ja, du sa det i mitt påhør — se, det sølvet er hos meg. Det var jeg som tok det.» Da sa hans mor: «Måtte min sønn bli velsignet av Jehova.» 3 Så gav han de ett tusen ett hundre sølvstykkene tilbake til sin mor; og hans mor sa videre: «Jeg skal sannelig hellige sølvet fra min hånd til Jehova for min sønn, for å lage et utskåret bilde og en støpt billedstøtte; og nå gir jeg det tilbake til deg.»* 4 Så gav han sølvet tilbake til sin mor, og hans mor tok to hundre sølvstykker og gav dem til sølvsmeden. Og han gikk i gang med å lage et utskåret bilde og en støpt billedstøtte; og det kom til å være i Mịkas hus. 5 Når det gjelder mannen Mịka,* så hadde han et gudshus,* og han gikk i gang med å lage en ẹfod og tẹrafim-bilder* og å fylle en av sine sønners hånd med makt,* for at han skulle tjene som prest for ham. 6 I de dager var det ingen konge i Israel. Enhver var vant til å gjøre det som var rett i hans egne øyne. 7 Nå var det en ung mann fra Bẹtlehem i Juda, av Judas slekt,* og han var levitt.* Og han bodde der en tid. 8 Og mannen gav seg i vei fra byen Bẹtlehem i Juda for å bo en tid hvor som helst han måtte finne et sted. Mens han vandret på sin vei, kom han langt om lenge til Ẹfraims fjellområde, til Mịkas hus. 9 Da sa Mịka til ham: «Hvor kommer du fra?» Og han sa til ham: «Jeg er en levitt fra Bẹtlehem i Juda, og jeg er på vei for å bo en tid hvor som helst jeg måtte finne et sted.» 10 Da sa Mịka til ham: «Bo hos meg og tjen som far og prest for meg; og jeg for min del skal gi deg ti sølvstykker i året og det vanlige utstyret av klær og din kost.» Dermed gikk levitten inn. 11 Slik besluttet levitten seg for å bo hos mannen, og den unge mannen ble som en av hans sønner for ham. 12 Videre fylte Mịka levittens hånd med makt, for at den unge mannen skulle tjene som prest for ham og bli værende i Mịkas hus. 13 Derfor sa Mịka: «Nå vet jeg virkelig at Jehova kommer til å gjøre godt mot meg, ettersom levitten er blitt prest for meg.» 
18 I de dager var det ingen konge i Israel. Og i de dager lette danittenes stamme etter en arv til seg selv hvor de kunne bo; fram til den dagen hadde det nemlig ikke tilfalt dem noen arv midt iblant Israels stammer. 2 Til slutt sendte Dans sønner fem mann av sin slekt, menn fra sin midte, tapre menn, ut fra Sọra og Ẹsjtaol, for å utspeide landet og utforske det. Og de sa til dem: «Gå av sted og utforsk landet.» Med tiden kom de inn i Ẹfraims fjellområde, til Mịkas hus, og overnattet så der. 3 Mens de var i nærheten av Mịkas hus, kjente de igjen røsten til den unge mannen, levitten, og derfor tok de av dit. Og de sa så til ham: «Hvem har ført deg hit, og hva gjør du på dette stedet, og hvilke interesser har du her?» 4 Da sa han til dem: «Det og det har Mịka gjort for meg, for å leie meg og for at jeg skulle tjene som prest for ham.» 5 Da sa de til ham: «Vi ber deg, spør Gud, så vi kan vite om den vei som vi går på, vil lykkes.» 6 Da sa presten til dem: «Gå i fred. Framfor Jehova er den vei som dere går på.» 7 Dermed gikk de fem mennene videre og kom til Lạjisj og så hvordan folket som var der, bodde i selvtillit* etter sidonernes skikk, rolig og ubekymret; og det var ingen undertrykkende erobrer* som forgrep seg på noe i landet, og de var langt borte fra sidonerne, og de hadde ikke noe med andre mennesker* å gjøre. 8 Langt om lenge kom de til sine brødre i Sọra og Ẹsjtaol, og deres brødre begynte å si til dem: «Hvordan gikk det med dere?» 9 Da sa de: «Bryt opp, og la oss dra opp mot dem; for vi har sett landet, og se, det er meget godt. Men dere nøler. Vær ikke trege til å gå av sted for å dra inn og ta landet i eie. 10 Når dere drar inn, kommer dere til et ubekymret folk, og landet er vidstrakt;* for Gud* har gitt det i DERES hånd, et sted hvor det ikke mangler noe som helst av det som finnes på jorden.» 11 Da brøt seks hundre mann med krigsvåpen spent om seg, av danittenes slekt, opp derfra, det vil si fra Sọra og Ẹsjtaol. 12 Og de drog opp og slo leir ved Kịrjat-Jẹarim i Juda. Det er derfor dette stedet er blitt kalt Mạhane-Dan* til denne dag. Se, det ligger vest for* Kịrjat-Jẹarim. 13 Deretter drog de videre derfra til Ẹfraims fjellområde og kom til Mịkas hus. 14 De fem mennene som hadde dratt av sted for å utspeide Lạjisj-landet, tok da til orde og sa til sine brødre: «Visste dere at det i disse husene er en ẹfod og tẹrafim-bilder og et utskåret bilde og en støpt billedstøtte? Og tenk nå etter hva dere bør gjøre.» 15 Så tok de av der og kom til huset til den unge mannen, levitten, ved Mịkas hus, og begynte å spørre hvordan det stod til med ham. 16 Imens stod de seks hundre mennene, som hadde krigsvåpen spent om seg, og som var av Dans sønner, ved inngangen til porten. 17 De fem mennene som hadde dratt av sted for å utspeide landet, gikk nå videre opp, for å gå inn der og ta* det utskårne bildet og ẹfoden og tẹrafim-bildene og den støpte billedstøtten. (Og presten stod ved inngangen til porten sammen med de seks hundre mennene som hadde krigsvåpen spent om seg.)* 18 Og disse gikk inn i Mịkas hus og tok så det utskårne bildet, ẹfoden og tẹrafim-bildene og den støpte billedstøtten. Da sa presten til dem: «Hva er det dere gjør?» 19 Men de sa til ham: «Ti stille. Legg hånden på din munn, og gå med oss og bli far og prest for oss. Hva er best: at du fortsetter å være prest for én manns hus, eller at du blir prest for en stamme og slekt i Israel?» 20 Da var prestens hjerte tilfreds, og han tok nå ẹfoden og tẹrafim-bildene og det utskårne bildet og gikk inn midt blant folkene. 21 Så snudde de og drog av sted og plasserte de små barna og buskapen og de verdifulle tingene foran seg. 22 De var kommet et stykke bort fra Mịkas hus da mennene som var i husene som lå i nærheten av Mịkas hus, ble kalt sammen og prøvde å innhente Dans sønner. 23 Da de gjentatte ganger ropte til Dans sønner, vendte de sine ansikter og sa til Mịka: «Hva går det av deg, ettersom du har kalt dine folk sammen?» 24 Til det sa han: «Gudene mine som jeg har laget, har dere tatt, likeså presten, og dere drar av sted, og hva har jeg igjen? Hvordan kan dere da si til meg: ’Hva går det av deg?’» 25 Da sa Dans sønner til ham: «La ikke din røst høres i vår nærhet, for at ikke menn som er bitre i sjelen, skal angripe dere og du skal forspille din egen sjel* og din husstands sjel.» 26 Og Dans sønner fortsatte på sin vei; og Mịka så at de var sterkere enn han, så han snudde og drog tilbake til sitt hus. 27 De, derimot, tok det Mịka hadde laget, og presten som var blitt hans, og de drog videre mot Lạjisj, mot et rolig og ubekymret folk. Og de slo dem så med sverdets egg, og byen brente de med ild. 28 Og det fantes ingen befrier, for byen lå langt fra Sịdon, og de hadde ikke noe som helst med andre mennesker å gjøre; og den lå på den lavsletten som tilhørte Bet-Rẹhob. Så bygde de byen opp igjen og bosatte seg i den. 29 Videre gav de byen navnet Dan etter navnet på sin far Dan, som var sønn av Israel. Men egentlig var Lạjisj byens navn fra begynnelsen. 30 Deretter stilte Dans sønner opp det utskårne bildet hos seg; og Jọnatan,* sønn av Gẹrsjom, Moses’* sønn, han og hans sønner var prester for danittenes stamme helt til den dagen da landet* ble ført i landflyktighet. 31 Og de fortsatte å ha Mịkas utskårne bilde, som han hadde laget, oppstilt hos seg alle de dager den sanne Guds hus var i Sjịlo. 
19 Nå var det slik i de dager at det ikke var noen konge i Israel. Da var det en levitt som bodde en tid i de mest avsidesliggende delene av Ẹfraims fjellområde. Med tiden tok han seg en hustru, en medhustru, fra Bẹtlehem i Juda. 2 Og hans medhustru begynte å drive utukt mot ham.* Til slutt reiste hun fra ham til sin fars hus i Bẹtlehem i Juda og ble værende der i fire hele måneder. 3 Deretter brøt hennes mann opp og reiste etter henne for å tale trøstende til henne* og føre henne tilbake; og han hadde sin tjener* og et par eselhingster med seg. Hun lot ham så komme inn i sin fars hus. Da den unge kvinnens far fikk se ham, gledet han seg straks over å møte ham. 4 Og hans svigerfar, den unge kvinnens far, holdt på ham, slik at han ble hos ham i tre dager; og de spiste og drakk, og han* overnattet der. 5 Og det skjedde den fjerde dagen, da de som vanlig stod tidlig opp om morgenen, at han reiste seg for å dra av sted, men den unge kvinnens far sa til sin svigersønn: «Styrk ditt hjerte med en bit brød, og deretter kan dere dra av sted.» 6 Så satte de seg, og de begynte begge å spise og drikke sammen, og deretter sa den unge kvinnens far til mannen: «Jeg ber deg, bli nå natten over og la ditt hjerte være vel til mote.» 7 Da mannen reiste seg for å dra av sted, fortsatte hans svigerfar å nøde ham, slik at han overnattet der igjen. 8 Da han stod tidlig opp om morgenen den femte dagen for å dra av sted, sa den unge kvinnens far: «Jeg ber deg, styrk ditt hjerte.» Og de drøyde til dagen var på hell. Og de fortsatte begge å spise. 9 Mannen reiste seg nå for å dra av sted, han og hans medhustru og hans tjener; men hans svigerfar, den unge kvinnens far, sa til ham: «Se nå, dagen heller mot kveld. Jeg ber dere, bli natten over. Se, dagen går til ro. Bli her natten over, og la ditt hjerte være vel til mote. Og i morgen skal dere stå tidlig opp til DERES reise, og du skal gå til ditt telt.» 10 Men mannen gikk ikke med på å bli natten over, så han brøt opp og gav seg i vei og kom til et sted foran Jẹbus, det vil si Jerusalem; og han hadde med seg de to oppsalte eselhingstene og sin medhustru og sin tjener.* 11 Da de var i nærheten av Jẹbus og dagslyset hadde avtatt betraktelig, sa nå tjeneren til sin herre:* «Kom nå og la oss ta av til denne jebusittenes by og overnatte der.» 12 Men hans herre sa til ham: «La oss ikke ta av til en by som tilhører fremmede, som ikke er noen del av Israels sønner; vi må heller dra videre til Gịbea.» 13 Og han sa videre til sin tjener: «Kom, og la oss gå til et av stedene; og vi skal overnatte enten i Gịbea eller i Rạma.» 14 Så drog de videre og fortsatte på sin vei, og solen begynte å gå ned over dem da de var i nærheten av Gịbea, som tilhører Bẹnjamin. 15 Dermed tok de av der for å gå inn og overnatte i Gịbea. Og de* gikk så inn og satte seg på byens torg, og det var ingen som tok dem inn i huset sitt for å la dem overnatte. 16 Men se, om kvelden kom det en gammel mann inn fra sitt arbeid på marken, og mannen var fra Ẹfraims fjellområde, og han bodde for en tid i Gịbea; men mennene på stedet var benjaminitter. 17 Da han løftet sine øyne, fikk han se mannen, den veifarende, på byens torg. Da sa den gamle mannen: «Hvor skal du hen, og hvor kommer du fra?» 18 Da sa han til ham: «Vi er på vei fra Bẹtlehem i Juda til de mest avsidesliggende delene av Ẹfraims fjellområde. Der er jeg fra, men jeg reiste til Bẹtlehem i Juda; og det er mitt eget hus* jeg er på vei til, og det er ingen som tar meg inn i sitt hus. 19 Og det finnes både halm og fôr til eselhingstene våre, og det finnes både brød og vin til meg og din slavekvinne og til medhjelperen som er hos din tjener.* Det mangler ikke noe som helst.» 20 Men den gamle mannen sa: «Måtte du ha fred!* Overlat bare til meg å sørge for hva som helst du måtte mangle. Overnatt bare ikke på torget.» 21 Dermed førte han ham inn i huset sitt og kastet blandingsfôr til eselhingstene. Så vasket de føttene og begynte å spise og drikke. 22 Mens de lot sine hjerter være vel til mote, se, da kom mennene i byen, udugelige menn,* og omringet huset, idet de skubbet hverandre mot døren; og de sa gjentatte ganger til den gamle mannen, husets eier: «Før ut den mannen som er kommet inn i huset ditt, så vi kan ha omgang med ham.» 23 Da gikk husets eier ut til dem og sa til dem: «Nei, mine brødre, jeg ber dere, gjør ikke noe urett, ettersom denne mannen er kommet inn i mitt hus. Begå ikke denne skjendige og dåraktige handling. 24 Her er min datter, en jomfru, og hans medhustru. Jeg ber dere, la meg føre dem ut, så kan dere voldta dem og gjøre med dem det som er godt i DERES øyne. Men mot denne mannen må dere ikke gjøre noe så skjendig og dåraktig som dette.» 25 Men mennene ville ikke høre på ham. Derfor grep mannen sin medhustru  og førte henne ut til dem utenfor; og de begynte å ha omgang med henne og fortsatte å misbruke henne hele natten inntil morgenen, og deretter sendte de henne bort da daggryet brøt fram. 26 Så kom kvinnen, idet det var i ferd med å bli morgen, og falt om ved inngangen til mannens hus, hvor hennes herre var, og hun ble liggende der til det ble lyst. 27 Senere stod hennes herre opp om morgenen og åpnet dørene til huset og gikk ut for å dra videre på sin vei, og se, kvinnen, hans medhustru, hadde falt om ved inngangen til huset med hendene på terskelen! 28 Og han sa til henne: «Reis deg, og la oss dra.» Men det var ingen som svarte. Da tok mannen henne opp på eselet og brøt opp og drog til sitt sted. 29 Så gikk han inn i huset sitt og tok slaktekniven og grep fatt i sin medhustru og delte henne opp etter hennes knokler i tolv stykker og sendte henne til hvert område i Israel. 30 Og det skjedde at alle som så det, sa: «Noe slikt som dette har ikke hendt og har ikke vært sett fra den dag Israels sønner drog opp fra Egypts land, og til denne dag. Fest DERES hjerter ved* det, hold rådslagning og tal.» 
20 Dermed drog alle Israels sønner ut, og forsamlingen kom sammen som én mann, fra Dan til Bẹ’er-Sjẹba* sammen med Gịlead-landet, til Jehova i Mịspa. 2 Og de ledende menn* for hele folket og alle Israels stammer stilte seg opp i den sanne Guds folks forsamling,* fire hundre tusen fotfolk som drog sverd. 3 Og Bẹnjamins sønner fikk høre at Israels sønner hadde dratt opp til Mịspa. Så sa Israels sønner: «TAL. Hvordan har dette onde gått til?» 4 Da svarte mannen, levitten, den myrdede kvinnens mann, og sa: «Det var Gịbea, som tilhører Bẹnjamin, jeg kom til, jeg og min medhustru, for å overnatte. 5 Og Gịbeas jordeiere tok til å reise seg mot meg og samle seg rundt huset mot meg om natten. Det var meg de tenkte å drepe, men det var min medhustru de voldtok, og til sist døde hun. 6 Derfor tok jeg min medhustru og delte henne opp og sendte henne til hvert område i Israels arv, fordi de hadde gjort seg skyldig i løsaktig oppførsel og en skjendig og dåraktig handling i Israel. 7 Se, alle dere Israels sønner, kom med DERES ord og råd her.» 8 Da reiste hele folket seg som én mann og sa: «Ingen av oss skal gå til sitt telt, og ingen av oss skal vike av til sitt hus. 9 Og nå, dette er det vi skal gjøre med Gịbea. La oss dra opp* mot byen etter loddkasting. 10 Og vi skal ta ti mann av hundre fra alle Israels stammer, og hundre av tusen, og tusen av ti tusen, for å skaffe proviant til folket, så de kan gå til handling ved å dra mot Gịbea* i Bẹnjamin, med tanke på all den skjendige dårskap som de* har begått i Israel.» 11 Slik ble alle Israels menn samlet mot byen som én mann, som forbundsfeller. 12 Deretter sendte Israels stammer noen menn til alle medlemmene av Bẹnjamins stamme* og sa: «Hva er dette for en ond gjerning som er blitt begått blant dere? 13 Og nå, overgi mennene, de udugelige mennene, som er i Gịbea, så vi kan la dem lide døden, og la oss fjerne det onde fra Israel.» Men Bẹnjamins sønner* ville ikke lytte til sine brødres, Israels sønners, røst. 14 Da begynte Bẹnjamins sønner å komme sammen til Gịbea fra byene for å dra ut til strid mot Israels sønner. 15 Så ble Bẹnjamins sønner den dagen mønstret fra byene, tjueseks tusen mann som drog sverd, foruten innbyggerne i Gịbea, hvor det ble mønstret sju hundre utvalgte menn. 16 Av alle disse folkene var det sju hundre utvalgte menn som var venstrehendte.* Alle disse var slyngekastere som kunne treffe på en hårsbredd, og som ikke bommet. 17 Og Israels menn ble mønstret, uten Bẹnjamin, fire hundre tusen mann som drog sverd. Alle disse var stridsmenn. 18 Og de brøt så opp og drog opp til Betel og spurte Gud. Da sa Israels sønner: «Hvem av oss skal dra forrest opp til strid mot Bẹnjamins sønner?» Til det sa Jehova: «Juda forrest.» 19 Deretter brøt Israels sønner opp om morgenen og leiret seg mot Gịbea. 20 Israels menn drog nå ut til strid mot Bẹnjamin; og Israels menn begynte å stille seg opp i stridsformasjon mot dem ved Gịbea. 21 Da kom Bẹnjamins sønner ut fra Gịbea og førte ødeleggelse over tjueto tusen mann av Israel og slo dem til jorden den dagen. 22 Men folkene, Israels menn, viste seg modige og begynte igjen å stille seg opp i stridsformasjon på det stedet hvor de hadde stilt seg opp i formasjon den første dagen. 23 Så drog Israels sønner opp og gråt framfor Jehova til om kvelden og spurte Jehova og sa: «Skal jeg på nytt rykke fram til strid mot min bror Bẹnjamins sønner?» Til det sa Jehova: «Dra opp mot ham.» 24 Israels sønner rykket da fram mot Bẹnjamins sønner den andre dagen. 25 Og Bẹnjamin kom ut fra Gịbea for å møte dem den andre dagen og førte ødeleggelse over ytterligere atten tusen mann blant Israels sønner og slo dem til jorden; alle disse drog sverd. 26 Da drog alle Israels sønner, ja hele folket, opp og kom til Betel* og gråt og satt der framfor Jehova og fastet den dagen til om kvelden og ofret brennofre og fellesskapsofre framfor Jehova. 27 Deretter spurte Israels sønner Jehova, ettersom det var der den sanne Guds paktsark var i de dager. 28 Nå var det Pịnehas, sønn av Eleạsar, Arons sønn, som stod framfor den i de dager, og han sa: «Skal jeg enda en gang dra ut til strid mot min bror Bẹnjamins sønner, eller skal jeg slutte?» Til det sa Jehova: «Dra opp, for i morgen skal jeg gi ham i din hånd.» 29 Da la Israel menn i bakhold mot Gịbea rundt omkring. 30 Og Israels sønner drog så opp mot Bẹnjamins sønner den tredje dagen, og de begynte å stille seg opp i formasjon mot Gịbea liksom de andre gangene. 31 Da Bẹnjamins sønner drog ut for å møte folket, ble de trukket bort fra byen. Så begynte de, liksom de andre gangene, å slå ned noen av folket, så de lå dødelig såret på landeveiene — den ene av dem går opp til Betel og den andre til Gịbea — på marken, omkring tretti mann av Israel. 32 Derfor begynte Bẹnjamins sønner å si: «De lider nederlag foran oss liksom første gang.» Israels sønner på sin side sa: «La oss flykte; og vi skal sannelig trekke dem bort fra byen, til landeveiene.» 33 Og alle Israels menn brøt opp fra sin plass og begynte å stille seg opp i formasjon ved Bạ’al-Tạmar, mens de av Israel som lå i bakhold, gjorde et utfall fra sin plass i nærheten av Gịbea. 34 Slik kom ti tusen utvalgte menn fra hele Israel fram midt foran Gịbea, og kampen var hard; og benjaminittene* visste ikke at ulykken var like ved å nå dem. 35 Og Jehova begynte å tilføye Bẹnjamin nederlag foran Israel, slik at Israels sønner den dagen førte ødeleggelse over tjuefem tusen ett hundre mann av Bẹnjamin; alle disse drog sverd. 36 Men Bẹnjamins sønner trodde at Israels menn kom til å lide nederlag, da de fortsatte å gi plass for Bẹnjamin, ettersom de satte sin lit til det bakholdet som de hadde lagt mot Gịbea. 37 Og de som lå i bakhold, skyndte seg og begynte å storme fram mot Gịbea. Så spredte bakholdet seg og slo hele byen med sverdets egg. 38 Nå hadde Israels menn gjort den avtalen med dem som lå i bakhold,* at de skulle la et røyksignal* stige opp fra byen. 39 Da Israels sønner vendte om i striden, begynte Bẹnjamin å slå ned tretti mann blant Israels menn, så de lå dødelig såret, for de sa: «De lider uten tvil nederlag foran oss liksom i den første striden.» 40 Og signalet begynte å stige opp fra byen som en røyksøyle. Da Bẹnjamin vendte sitt ansikt bakover, se, da steg røyken fra hele byen opp mot himmelen. 41 Og Israels menn gjorde helomvending, og Bẹnjamins menn ble forferdet, for de så at ulykken hadde nådd dem. 42 Derfor vendte de om foran Israels menn i retning av ødemarken, og striden fulgte tett etter dem, mens mennene som kom ut fra byene, førte ødeleggelse over dem midt iblant seg. 43 De omringet Bẹnjamin. De forfulgte ham uten å la ham finne et hvilested. De tråkket ham ned rett foran Gịbea, mot soloppgangen. 44 Til slutt falt atten tusen mann av Bẹnjamin; alle disse var tapre menn. 45 De vendte altså om og tok til å flykte mot ødemarken, til Rịmmons steile klippe. Og på landeveiene gjorde de en etterhøst blant dem på fem tusen mann, og de fortsatte å følge tett etter dem helt til Gịdom og slo så ytterligere to tusen mann av dem. 46 Og alle de av Bẹnjamin som falt den dagen, utgjorde til slutt tjuefem tusen mann som drog sverd; alle disse var tapre menn. 47 Men seks hundre mann vendte om og tok til å flykte mot ødemarken, til Rịmmons steile klippe, og de ble på Rịmmons steile klippe i fire måneder. 48 Og Israels menn vendte tilbake mot Bẹnjamins sønner og slo så dem som var fra byen, med sverdets egg, både mennesker og husdyr, ja alt som fantes der. Dessuten overgav de alle byene som fantes der, til ilden. 
21 Nå hadde Israels menn sverget i Mịspa og sagt: «Ingen mann av oss skal gi sin datter som hustru til Bẹnjamin.» 2 Derfor kom folket til Betel og ble sittende der framfor den sanne Gud til om kvelden og fortsatte å heve sin røst og gråte svært voldsomt. 3 Og de sa om og om igjen: «Hvorfor, Jehova, Israels Gud, har dette skjedd i Israel, så det i dag savnes en stamme av Israel?» 4 Og det skjedde neste dag at folket begynte å stå tidlig opp og å bygge et alter der og ofre brennofre og fellesskapsofre. 5 Så sa Israels sønner: «Hvem er det blant alle Israels stammer som ikke er kommet opp i forsamlingen* til Jehova, for det er blitt avlagt en stor ed med tanke på den som ikke er kommet opp til Jehova i Mịspa, og den lyder: ’La ham visselig lide døden.’» 6 Og Israels sønner begynte å føle anger* med hensyn til sin bror Bẹnjamin. Derfor sa de: «I dag er en stamme blitt hogd av fra Israel. 7 Hva skal vi gjøre med dem som er igjen, for å skaffe dem hustruer, nå da vi selv har sverget ved Jehova at vi ikke skal gi dem noen av våre døtre til hustruer?» 8 Og de sa videre: «Hvilken av Israels stammer er det som ikke er kommet opp til Jehova i Mịspa?» Og se, ingen fra Jạbesj-Gịlead var kommet til leiren, til menigheten. 9 Da folket ble telt, se, da var det ikke en mann der av innbyggerne i Jạbesj-Gịlead. 10 Derfor sendte forsamlingen tolv tusen av de tapreste mennene* dit og befalte dem og sa: «Gå av sted; og dere skal slå innbyggerne i Jạbesj-Gịlead med sverdets egg, også kvinnene* og de små barna. 11 Og dette er hva dere skal gjøre: Hver mann, og hver kvinne som har erfart å ligge med en mann, skal dere vie til tilintetgjørelse.» 12 Men blant innbyggerne i Jạbesj-Gịlead fant de fire hundre piker, jomfruer, som ikke hadde hatt omgang med en mann ved å ligge med en mann. Så førte de dem til leiren i Sjịlo, som er i Kạnaans land. 13 Og hele forsamlingen sendte nå bud og talte til Bẹnjamins sønner som var på Rịmmons steile klippe, og tilbød dem fred. 14 På den tiden kom derfor Bẹnjamin tilbake. Så gav de dem de kvinnene som de hadde latt leve av kvinnene i Jạbesj-Gịlead; men de fant ikke mange nok til dem. 15 Og folket følte anger* med hensyn til Bẹnjamin, fordi Jehova hadde laget et brudd mellom Israels stammer. 16 Derfor sa forsamlingens eldste: «Hva skal vi gjøre med dem som er igjen, for å skaffe dem hustruer, ettersom kvinnene i Bẹnjamin er blitt tilintetgjort?» 17 Så sa de: «Det bør finnes en eiendom* for dem som har sluppet unna av Bẹnjamin, så ikke en stamme utslettes av Israel. 18 Vi for vår del har ikke lov til å gi dem hustruer av våre døtre, for Israels sønner har sverget og sagt: ’Forbannet er den som gir Bẹnjamin en hustru.’» 19 Til slutt sa de: «Se, det er en høytid for Jehova år etter år i Sjịlo, som ligger nord for Betel, øst for den landeveien som går opp fra Betel til Sịkem, og sør for Lebọna.» 20 Så befalte de Bẹnjamins sønner og sa: «Gå av sted; og dere skal ligge på lur i vingårdene. 21 Og dere skal se etter, og når nå Sjịlos døtre kommer ut for å danse ringdanser, da skal dere komme fram fra vingårdene og hver især med makt bortføre en hustru til seg selv av Sjịlos døtre, og dere skal dra til Bẹnjamin-landet. 22 Og det skal skje, dersom deres fedre eller deres brødre kommer for å føre en rettssak mot oss,* at vi* da sannelig skal si til dem: ’Vis oss gunst for deres skyld, for vi har ikke tatt en hustru til hver av dem i krig; det var jo ikke dere som gav dem til dem på et tidspunkt da dere* ville ha pådratt dere skyld.’» 23 Da gjorde Bẹnjamins sønner akkurat slik, og de begynte etter sitt antall å bortføre hustruer blant de kvinnene som deltok i ringdansen, kvinner som de rev bort;* deretter drog de av sted og vendte tilbake til sin arvelodd og bygde opp igjen byene og bosatte seg i dem. 24 Og Israels sønner begynte på den tiden å reise derfra, hver til sin stamme og sin slekt; og de drog bort derfra, hver til sin arvelodd. 25 I de dager var det ingen konge i Israel. Enhver var vant til å gjøre det som var rett i hans egne øyne.

El.: «Så lot hun seg gli ned fra (steg hun av) eselet.»
Betyr «vannbassenger; vannskåler».
El.: «det øvre bassenget og det nedre bassenget».
El.: «kenitten, Moses’ svigerfar».
Betyr «viing til tilintetgjørelse»; LXXB: «bannlysning»; Vg: «Horma, det vil si bannlysning».
«stridsvogner med jernljåer». Bokst.: «jernstridsvogner».
Bokst.: «og dens (hennes) døtre».
Senere kalt Ptolemais. Se Apg 21:7.
El.: «fra Klippen». Hebr.: mehasSẹla‛.
El.: «det landet som jeg med en ed lovte».
Betyr «de gråtende».
El.: «de eldre mennenes». Hebr.: hazzeqenịm; gr.: ton presbytẹron. Se fotn. til Apg 15:2.
El.: «de som levde lenger enn Josva».
«Timnat-Heres», MLXX; SyVg: «Timnat-Serah». Jf. Jos 19:50; 24:30.
«og å tjene (tilbe)». Hebr.: wajja‛avdhụ; LXXA(gr.): kai elạtreuon, «og de ytet . . . hellig tjeneste». Se fotn. til 2Mo 3:12.
«og Asjtoret-bildene». Bokst.: «og Asjtarot [flt.]», dvs. bilder av el. symboler for den hedenske gudinnen Asjtoret. Hebr.: wela‛Asjtarọth; gr.: kai tais Astạrtais, «og Astartene»; lat.: et Ạstharoth.
«overgav», LXX.
El.: «de drev utukt». Hebr.: zanụ; gr.: eksepọrneusan. Se tillegget, 5A.
Dvs. alle de israelittene.
El.: «forbundsfyrster». Gr.: satrapeias, «satrapier»; lat.: sạtrapas, «satraper». Se fotn. til Jos 13:3, «aksefyrster».
Se fotn. til Jos 13:5, «like til inngangen til Hamat».
«de hellige pælene». El.: «asjeraene; Asjera-pælene».
«Mesopotamias», Vg; M: «Aram-Naharajims»; LXX: «elvenes Syrias».
«[elvenes] Syria», LXXAVg; M: «Aram».
Bokst.: «en mann som var lukket (hemmet) på sin høyre hånd», M; LXX: «en mann som var likehendt (som kunne bruke begge hender like godt)». Jf. 20:16.
El.: «gaver».
«et spann (fingerspann)», LXX; Vg: «en håndflate»; hebr.: gọmedh, et ikke fastslått lengdemål. Noen mener at det refererer til en kort alen på ca. 38 cm, målt fra albuen til knokene på en knyttet hånd.
El.: «de utskårne (uthogde) bildene».
El.: «og han tok seg ut gjennom smutthullet». Vg: «og straks trengte bukens ekskrementer fram gjennom naturens hemmelige deler».
El.: «forhallen»; el.: «avtredet».
Bokst.: «Han dekker nok bare sine føtter».
«deres herre». Hebr.: ’adhonehẹm, majestetsflt.; gr.: ho kỵrios [ent.] autọn; lat.: dọminum [ent.] sụum.
El.: «var falt død om på gulvet».
«i hornet». Hebr.: basjsjofạr.
El.: «fete; velnærte».
«og hans hærfører». Hebr.: wesar-tseva’ọ; det hebr. ordet sar, «fører; fyrste», tilsvarer det gr. ordet ạrkhon, «fyrste; hersker», i LXX og det lat. ordet dux, «fører», i Vg.
«nasjonenes Harosjet». El.: «Harosjet-Haggojim».
«stridsvogner med jernljåer». Bokst.: «jernstridsvogner».
Betyr «bie».
«overgi», LXXVg.
El.: «Hobab, Moses’ svigerfar».
El.: «mens han snorket (snorksov)».
«avskåret . . . fra livet». El.: «utslettet . . .».
«fløt bort». El.: «skalv». Vg: «fløt bort»; TSy: «skalv»; LXX: «ble rystet; ble brakt til å vakle».
«var stiene uten ferdsel». Bokst.: «opphørte stiene», dvs. i den forstand at de ikke ble brukt el. vedlikeholdt.
Betydningen av M er usikker.
«Da kjempet herskernes (fyrstenes) byer», LXXB.
Betydningen av M er usikker; LXXBVg: «sitter til doms».
El.: «besynge».
El.: «ditt fangenskap»; på hebr. et uttrykk i ent., brukt kollektivt om en gruppe fanger.
«Fra Efraim var deres opprinnelse». El.: «De som hadde sin opprinnelse i Efraim, var».
«på lavsletten», LXXATh; MLXXBVg: «i Amalek».
El.: «etter».
«ransakelser», som i v. 16; M: «forskrifter».
El.: «lytte til fløytingen etter».
«elven fra gamle dager». El.: «angrepenes elv». Hebr.: nạchal qedhumịm; betydningen av qedhumịm er usikker; LXXB: «den gamle vinterbekken»; Vg: «elven (bekken) Kadumim».
«sammenløpet melk». El.: «surmelk; tykkmelk».
«speidet stadig [etter ham]», T; M: «holdt stadig klage».
El.: «hennes fyrstinner». Hebr.: sarothẹjha.
Soldatuttrykk for kvinner tatt som krigsbytte.
«til en konges hustrus hals», ved en endring av én hebr. bokstav; «til min hals som bytte» el. «til hans hals som bytte», ved andre små endringer i M.
«deg», SyVg; MLXX: «ham».
Bokst.: «og Østens sønner». Vg: «og andre av de orientalske nasjonene».
«Jehova», M; gr.: ho ạggelos kyrịou, «Jehovas engel».
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
En underavdeling av Israels stammer.
Ca. 22 l.
«Den sanne Guds». Hebr.: ha’Elohịm; LXXAVg: «Jehovas»; LXXB: «Guds». Se tillegget, 1F.
El.: «den steile klippen der borte».
Betyr «Jehova er fred».
El.: «og han kalte det så Jehova-Sjalom, som det heter den dag i dag».
«den hellige pælen». El.: «asjeraen; Asjera-pælen».
Betyr «la Ba’al forsvare sin sak (stride)».
El.: «bekledde».
Se fotn. til 3:27.
Bokst.: «og Abieser».
«ham», LXXAVg; MLXXBSy: «dem».
«Harod» betyr «skjelving».
«Så satte Gideon dem på prøve», ved en tekstrettelse; M: «og la ham dra tidlig av sted fra Gilead-fjellet». Noen velger lesemåten «Gilboa» i stedet for «Gilead».
Muligens: «Så tok han folkets store vannkrukker ut av deres hender».
Bokst.: «sine telt».
El.: «unge mann; gutt».
El.: «å bøye seg (kaste seg ned)».
Bokst.: «Av (Fra) meg skal dere se».
El.: «’For Jehova og for Gideon!’»; el.: «’Kampen tilhører Jehova og Gideon!’»
Muligens identisk med «Saretan» i 1Kg 4:12; «Sereda» i 20 hebr. hss.
El.: «elvene».
El.: «i Jordans grenseland»; el.: «i Jordan-landet».
«Gud», MSy; TLXXVg: «Jehova».
Dvs. noe som har skarpe pigger; det hebr. ordet kan muligens referere til treskesleder.
«gjennom passet som går opp til Heres». El.: «langs (via) Heres-stigningen».
Dvs. de beseirede.
«sekel», LXXAVg; mangler i MLXXBSy. Se tillegget, 8A.
El.: «å drive utukt med den».
Bokst.: «at Israels sønner begynte å vende om og ha».
Betyr «en pakts eier».
«til . . . gud». Hebr.: le’lohịm; gr.: eis theọn; lat.: in dẹum; i LXXVg er ’elohịm altså blitt oppfattet som majestetsflt. og derfor oversatt med et ord i ent.
El.: «lojal kjærlighet».
«jordeiere». El.: «borgere; eiere; herrer». Hebr.: ba‛alẹ; LXXVg: «menn».
«Vær konge». El.: «Regjer (Hersk)», hankj. på hebr.
«vær dronning». El.: «regjer (hersk)», hunkj. på hebr.
El.: «oppriktighet».
«sin sjel (sitt liv)». Hebr.: nafsjọ; gr.: ten psykhẹn autou; lat.: ạnimam sụam.
El.: «fortsatte å utøve herredømme».
Bokst.: «Da sendte Gud en dårlig ånd».
«for at . . . skulle komme». El.: «for at . . . skulle komme over dem». LXX: «for at han skulle føre fram den vold som var begått mot Jerubba’als sytti sønner».
«Sikem», MSyVg; LXX: «Sikems sønn».
Bokst.: «Og hvem vil gi dette folket i min hånd?»
«Og jeg skulle fjerne Abimelek og si», LXX; Vg: «’så jeg kunne fjerne Abimelek!’ Og det ble sagt».
«sendte han under et påskudd sendebud til Abimelek». Muligens: «sendte han sendebud til Abimelek i Torma (Aruma)». Se v. 41.
Meonenim betyr «de som utøver magi». Se 5Mo 18:14.
Bokst.: «Hvor er nå din munn, da du sa».
Muligens: «Ruma». Se 2Kg 23:36.
«de flokkene», M; Vg: «den flokken».
«El-Berit» betyr «en pakts gud»; LXXA: «en pakts Ba’al (eier; herre)».
«byer», LXXSyVg; M: «fullvoksne esler».
Betyr «Ja’irs teltbyer».
«Midjan», LXX; M: «Maon»; Vg: «Kanaan».
«de gudene». Hebr.: ha’elohịm; gr.: tous theous; lat.: dẹos.
El.: «arbeidsløse menn».
Bokst.: «Hva [er det] for meg og for deg[?]» Et hebr. idiom; en avvisende måte å spørre på som uttrykker en innvending (en protest). Se tillegget, 7B.
El.: «at de gikk øst for Moabs land».
«ville arve dem», LXX; Vg: «ville ta deres land i eie».
«din gud». Hebr.: ’elohẹjkha; gr.: ho theọs sou; lat.: dẹus tụus; i LXXVg er ’elohẹjkha (av ’elohịm) altså blitt oppfattet som majestetsflt. og derfor oversatt med et ord i ent.
«som du arver», LXX; Vg: «som med rette tilkommer [deg]».
«den som vi skal arve», LXX; Vg: «den som skal tilfalle oss».
Bokst.: «med tamburiner og med danser».
«Nå var hun faktisk hans eneste barn.» Bokst.: «Og bare hun, hun alene (den eneste).» Hebr.: werạq hi’ jechidhạh; i LXX er jechidhạh oversatt med monogenẹs, «enbåren»; Vg: unigẹnita fịlia, «enbåren datter». Jf. 1Mo 22:2. Se fotn. til Lu 8:42.
«for å klage (gråte) over», LXX; ved en tekstrettelse i M: «for å svare (samtale med)». Se 5:11, hvor det samme hebr. verbet, tanạh, «forkynne; besynge», er brukt.
Bokst.: «En stridens mann ble jeg i høy grad».
El.: «mitt liv». Hebr.: nafsjị; gr.: ten psykhẹn mou; lat.: ạnimam mẹam.
El.: «Flyktninger».
«Vi ber deg, si sjibbolet». Hebr.: ’emor-nạ’ sjibbọleth. «Sjibbolet» betyr «kornaks» el. «flytende strøm; strømmende bekk». Se 1Mo 41:5.
«Og han sa da: ’Sibbolet’». Hebr.: wajjọ’mer sibbọleth. «Sibbolet» var den efraimittiske uttalen av «sjibbolet».
«ikke kunne», i overensstemmelse med 12 hebr. hss. som bokst. lyder: «ikke forstod å»; M: «ikke var vedholdende med å».
«i sin by i Gilead», LXXB; M: «i [en av] Gileads byer»; Sy: «i en by i Gilead».
«utenfra», dvs. fra andre slekter el. klaner.
«på Lanak-fjellet», LXXA.
«du skal bli gravid», LXXA; Vg: «du skal unnfange»; MLXXB: «du er gravid».
El.: «guttebarnet; gutten». Hebr.: hannạ‛ar.
Se fotn. til v. 5, «barnet».
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
Se fotn. til v. 5, «barnet».
El.: «og gikk etter». Hebr.: wajjẹlekh . . . ’acharẹ. Det sistnevnte hebr. ordet er en preposisjon. Se fotn. til 1Mo 16:13, «sett på ham». Se også 1Mo 24:5, 8, 39 og 2Mo 15:20, der forskjellige former av preposisjonen ’achạr forekommer.
Se fotn. til v. 5, «barnet».
Betyr «Dans leir».
«han», LXX; MVg: «de».
«løven». Hebr.: ha’arjẹh, afrikansk løve.
«idet han spiste mens han gikk». Bokst.: «gående og spisende». På hebr. står de to verbene i infinitiv absolutus, en verbform som ofte tilsvarer et verbalsubstantiv (som er tidsnøytralt og ikke angir person).
Bokst.: «Da han gikk til».
«fjerde», LXXSy; MVg: «sjuende».
«før han rakk å gå inn i det indre rommet», ved en tekstrettelse; Sy: «før han rakk å gå til gjestebudet»; MLXXAVg: «før solen gikk ned»; LXXB: «før solen stod opp». Jf. 15:1.
Muligens: «sjakaler».
«idet han slengte sammen ben på lår». El.: «ja slå dem sønder og sammen». Bokst.: «ben på lår», et hebr. idiom.
«et . . . kjeveben av en eselhingst». Hebr.: lechi-chamọr.
«én haug, to hauger!» Med andre vokaltegn: «har jeg dynget dem opp helt og holdent»; LXX: «har jeg grundig utslettet dem».
Betyr «kjevebenshøyden».
«Gud», MLXX; Sy: «Jehova Gud»; TVg: «Jehova».
«i Leki». Hebr.: balLẹchi. «Leki» betyr «kjeveben».
«Og Gud brøt opp hulningen (gropen) som var i kjeven, og det kom vann ut av den», LXXB; Sy: «Og Jehova Gud brøt opp eselets kjeveben, og det kom vann ut av det»; Vg: «Så åpnet Jehova [lat.: Dọminus] en kinntann i eselets kjeveben, og det kom vann ut av den».
Betyr «den kallendes (ropendes) kilde».
«Og det ble meldt», LXX; mangler i M.
LXX tilføyer: «og la dem der».
El.: «Og årsaken til hans kraft ble ikke kjent.»
«Og det skjedde mens han sov, at Dalila tok de sju flettene på hans hode og vevde dem inn i renningen og festet dem til pluggen i veggen», LXXB.
«Vår gud». Hebr.: ’elohẹnu, majestetsflt., brukt om Dagon, med et verb i ent.; LXXA(gr.): ho theọs hemọn; lat.: dẹus nọster. Se 1Sa 5:7; 2Kg 19:37.
«Suverene Herre Jehova». Hebr.: ’Adhonai Jehowịh; LXXB(gr.): Adonaiẹ kỵrie; lat.: Dọmine Dẹus. Se tillegget, 1E.
«og jeg skal hevne meg på de fremmede (filisterne) med én hevn for mine to øyne», LXX; Vg: «så jeg kan hevne meg på mine fiender og få én hevn for tapet av to øyne».
Bokst.: «de døde som han drepte».
Betyr «hvem er lik Jehova?» Hebr.: Mikhạjehu.
«og nå gir jeg det tilbake til deg». Noen mener at disse ordene bør flyttes til v. 2, etter ordene: «Det var jeg som tok det.»
«Mika». Hebr.: Mikhạh.
«et gudshus». Hebr.: beth ’elohịm, «guders hus»; gr.: oikos theou, «guds hus». Se 18:24.
Jf. fotn. til 1Mo 31:19.
El.: «og å innsette en av sine sønner».
Muligens: «av Moses’ slekt». Jf. 18:30.
«og han var levitt», MLXXVg; Sy: «og hans navn var Levi».
El.: «bodde i trygghet uten å være avhengig av andre».
El.: «undertrykkende fordriver». Bokst.: «undertrykkelsens fordriver (okkupant)». Se VT, bd. II, 1952, s. 67⁠–69.
«med Syria (Aram)», LXXASymSyHexaplaris.
Bokst.: «vidt (bredt) til begge sider».
«Gud», MLXXSy; TVg: «Jehova».
Betyr «Dans leir».
«vest for». Bokst.: «bak», dvs. når man står vendt mot øst.
Bokst.: «gikk nå videre opp, de gikk inn der, de tok».
El.: «og den støpte billedstøtten og presten, mens de seks hundre mennene som hadde krigsvåpen spent om seg, stod ved inngangen til porten».
«din egen sjel (ditt eget liv)». Hebr.: nafsjekhạ; LXXA(gr.): ten psykhẹn sou; syr.: nafsjakh.
Bokst.: «Jehonatan»; betyr «Jehova har gitt».
«Moses’», LXXAVg; MLXXBSy: «Manasses». Av aktelse for Moses satte soferim (jødiske avskrivere) en nun suspensum, dvs. en opphøyd nun (hebr. «n»), inn i det opprinnelige navnet i M, slik at man fikk «Manasses».
«landet». Hebr.: ha’ạrets. Noen mener at man her skal lese «arken» (הָאָרוֹן, ha’arọn) i stedet for «landet» (הָאָרֶץ, ha’ạrets), under henvisning til 1Sa 4:3 til 7:2.
«Og . . . begynte å drive utukt mot (dvs. være utro mot) ham.» Hebr.: wattiznẹh ‛alạw; LXXA: «Og . . . ble vred på ham.»
El.: «for å tale vennlig til henne». Bokst.: «for å tale til hennes hjerte».
El.: «medhjelper; unge mann; gutt».
«han», LXXhssIt; MSy: «de».
«og sin medhustru og sin tjener», i overensstemmelse med v. 9 og 11; M: «og hans medhustru var med ham».
«sin herre». Hebr.: ’adhonạw, majestetsflt.; gr.: ton kỵrion autou; lat.: dọminum sụum. Se fotn. til 1Mo 39:2.
«de», LXXSyVg; M: «han».
«mitt eget hus», LXX (jf. v. 29); MSy: «Jehovas hus»; Vg: «Guds hus». Men ifølge KBL, s. 368–369, og HAL, s. 378, kan «Jehovas» i dette tilfellet være en feiltolkning av det pronominalsuffikset som angir 1. person ent. («mitt»).
«din tjener», TSy; M: «dine tjenere».
Bokst.: «Fred til deg.» Hebr.: sjalọm lakh.
Bokst.: «belial-sønnenes menn»; «belial» betyr «udugelighet; verdiløshet».
«Fest DERES hjerter ved», T; M: «Fest dere ved».
«fra Dan til Be’er-Sjeba». Hebr.: lemidDạn we‛adh-Be’ẹr Sjẹva‛; dette er første gang dette uttrykket forekommer.
«de ledende menn». Bokst.: «hjørnetårnene», brukt billedlig om fremtredende el. betydningsfulle menn, førere.
«forsamling». El.: «menighet». Gr.: ekklesịai; lat.: ecclẹsiam.
«La oss dra opp», LXX; mangler i M.
«Gibea». Bokst.: «Geba». Begge navnene betyr «høyde».
«de», LXXASy; M: «det».
Bokst.: «til alle Benjamins stammer», M; LXXVg: «til hele Benjamins stamme»; Sy: «til hele Benjamins hus».
«Benjamins sønner», TLXXSy og mange hebr. hss. I M mangler konsonantene for «sønner», men vokaltegnene for dette ordet står likevel foran «Benjamin». M har således med «sønner» ifølge qerẹ (det leste), men ikke ifølge kethịv (det skrevne).
«som var likehendte (som kunne bruke begge hender like godt)», LXX. Se fotn. til 3:15, «en venstrehendt mann».
«kom til Guds hus», Vg.
Bokst.: «og de».
«dem som lå i bakhold». El.: «bakholdet». Hebr.: ha’orẹv. Det etterfølgende ordet i M, hẹrev, skal utelates, ettersom det åpenbart dreier seg om en dittografi (feilaktig dobbeltskrivning).
Bokst.: «en oppstigning av røyken».
«i forsamlingen». El.: «i menigheten». Hebr.: baqqahạl; gr.: en tei ekklesịai.
El.: «beklagelse; sorg».
Bokst.: «tolv tusen mann av tapperhetens sønner».
El.: «hustruene».
Se fotn. til v. 6.
El.: «en arvelodd».
«mot oss», MSy; LXXVg: «mot dere».
«vi», MLXXSyVg. Muligens: «dere».
Muligens: «som gav dem til dem, ettersom dere selv», ved en liten rettelse av M. Jf. 13:23, der det hebr. uttrykket for «på et tidspunkt da» er oversatt med «som nå».
El.: «røvet».








^ (1. Sam 1:1-31:13) Nå var det en mann fra Ramatạjim-Sọfim* i Ẹfraims fjellområde ved navn Elkạna. Han var sønn av Jẹroham, sønn av Ẹlihu,* sønn av Tọhu, sønn av Zuf, en efraimitt.* 2 Og han hadde to hustruer; den enes navn var Hanna, og den andres navn var Penịnna. Og Penịnna fikk barn, men Hanna hadde ingen barn. 3 Og denne mannen drog opp fra sin by år etter år* for å kaste seg ned for og ofre til hærstyrkenes Jehova* i Sjịlo. Og der var Ẹlis to sønner,* Họfni og Pịnehas, prester for Jehova. 4 Og det kom en dag da Elkạna tok til å ofre, og han gav sin hustru Penịnna og alle hennes sønner og døtre flere andeler; 5 men Hanna gav han én andel. Likevel* var det Hanna han elsket, men Jehova hadde lukket hennes morsliv. 6 Og den rivaliserende hustruen* terget henne dessuten svært for å bringe henne ut av likevekt fordi Jehova hadde lukket hennes morsliv. 7 Ja, slik holdt hun* på år etter år, så ofte som hun* drog opp til Jehovas hus. På den måten pleide hun å terge henne, slik at hun gråt og ikke spiste. 8 Og Elkạna, hennes mann, sa så til henne: «Hanna, hvorfor gråter du, og hvorfor spiser du ikke, og hvorfor er ditt hjerte bedrøvet? Er ikke jeg mer for deg enn ti sønner?» 9 Så reiste Hanna seg, etter at de* hadde spist i Sjịlo,* og etter at de hadde drukket,* mens presten Ẹli satt på stolen ved dørstolpen i Jehovas tempel.* 10 Og hun var bitter i sjelen, og hun begynte å be til Jehova og å gråte heftig. 11 Hun avla så et løfte og sa: «Hærstyrkenes Jehova, hvis du virkelig vil se din slavekvinnes nød og komme meg i hu og du ikke glemmer din slavekvinne, men gir din slavekvinne et mannlig avkom, da vil jeg gi ham til Jehova for alle hans levedager, og ingen rakekniv skal komme på hans hode.» 12 Og det skjedde mens hun bad lenge framfor Jehova, at Ẹli gav akt på hennes munn. 13 Hanna talte imidlertid i sitt hjerte; bare leppene hennes skalv, og hennes røst hørtes ikke. Men Ẹli tok henne for å være drukken. 14 Ẹli sa derfor til henne: «Hvor lenge skal du oppføre deg som en drukken? Kvitt deg med vinen din!»* 15 Til dette svarte Hanna og sa: «Nei, min herre! Jeg er en kvinne som er hardt presset i ånden; og vin og rusdrikk har jeg ikke drukket, men jeg utøser min sjel framfor Jehova. 16 Ta ikke din slavekvinne for å være en udugelig kvinne,* for det er på grunn av min store bekymring og gremmelse jeg har talt inntil nå.» 17 Da svarte Ẹli og sa: «Gå i fred, og måtte Israels Gud oppfylle din bønn, det du har bedt ham om.» 18 Til dette sa hun: «Måtte din tjenestekvinne finne velvilje for dine øyne.» Så gikk kvinnen sin vei, og hun begynte å spise, og hennes ansikt så ikke lenger bekymret ut. 19 Så stod de tidlig opp om morgenen og kastet seg ned framfor Jehova, og deretter vendte de tilbake og kom til sitt hus i Rạma. Elkạna hadde nå omgang med sin hustru Hanna, og Jehova begynte å komme henne i hu. 20 Og det skjedde i løpet av et år* at Hanna ble gravid og fødte en sønn, og så gav hun ham navnet Samuel,* for, sa hun, «jeg har bedt Jehova om ham». 21 Med tiden drog mannen Elkạna opp med hele sin husstand for å ofre det årlige slaktoffer* til Jehova sammen med sitt løfteoffer. 22 Men Hanna drog ikke opp, for hun hadde sagt til sin mann: «Så snart gutten er avvent, skal jeg komme med ham, og han skal tre fram for Jehova og bo der til uavgrenset tid.» 23 Da sa Elkạna, hennes mann, til henne: «Gjør det som er godt i dine øyne. Bli hjemme inntil du har avvent ham. Måtte Jehova bare oppfylle sitt* ord.» Dermed ble kvinnen hjemme og fortsatte å amme sin sønn inntil hun hadde avvent ham. 24 Og så snart hun hadde avvent ham, tok hun ham med seg opp, sammen med en tre år gammel okse* og en ẹfa* mel og en stor krukke med vin, og hun gikk* så inn i Jehovas hus i Sjịlo. Og gutten var med henne.* 25 Deretter slaktet de oksen og førte* gutten til Ẹli. 26 Da sa hun: «Unnskyld meg, min herre! Ved din sjels liv, min herre, jeg er den kvinnen som stod hos deg på dette stedet for å be til Jehova. 27 Det var med henblikk på denne gutten at jeg bad om at Jehova måtte oppfylle min bønn, det som jeg bad ham om. 28 Og jeg på min side har lånt ham* til Jehova. Alle de dager han er til,* er han en som det er blitt bedt om med tanke på Jehova.»* Så bøyde han* seg ned for Jehova der. 
2 Og Hanna begynte å be og si: «Mitt hjerte jubler i Jehova, mitt horn er høyt løftet i Jehova.* Min munn er vidt åpen mot mine fiender, for jeg fryder meg virkelig over din frelse.  2 Ingen er hellig som Jehova, for det er ingen annen enn du; og det er ingen klippe som vår Gud.*  3 TAL ikke så overmåte hovmodig, la ikke noe gå hemningsløst ut av DERES munn. For en kunnskapens Gud* er Jehova, og av ham* blir gjerninger riktig bedømt.  4 Buens veldige menn* er fylt av skrekk, men de som snubler,* binder vital kraft om seg.  5 De mette må la seg leie for brød, men de sultne holder i sannhet opp med å sulte. Selv* den ufruktbare har født sju, men hun som var rik på sønner, har visnet bort.  6 Jehova slår i hjel og bevarer liv,* fører ned til Sjẹol* og fører opp.  7 Jehova gjør fattig og gjør rik, fornedrer og opphøyer,  8 reiser den ringe fra støvet; fra askegropen løfter han den fattige, for å la dem sitte sammen med fornemme; og en herlighets trone gir han dem til eiendom. For jordens støtter tilhører Jehova, og på dem plasserer han det fruktbare land.*  9 Han vokter sine lojales føtter, men de onde blir brakt til taushet i mørket; for en mann* viser seg ikke å være overlegen ved kraft. 10 Jehova — de som strider mot ham, kommer til å bli skrekkslagne; mot dem* skal han tordne i himlene. Jehova selv skal dømme jordens ender, så han kan gi sin konge styrke, så han kan løfte sin salvedes* horn.» 11 Deretter drog Elkạna til Rạma, til sitt hus;* og hva gutten angår, så ble han en tjener* for Jehova hos presten Ẹli. 12 Nå var Ẹlis sønner udugelige menn;* de anerkjente ikke Jehova. 13 Når det gjelder det som prestene hadde lovlig rett til å få av* folket, gikk det slik til: Når en mann frambar et offer, kom en tjener for presten med den tregrenete gaffelen i hånden, akkurat når kjøttet kokte, 14 og stakk den ned i karet eller den tohankete gryten eller kjelen eller den enhankete gryten. Alt det som gaffelen tok med opp, pleide presten å ta til seg selv.* Slik pleide de å gjøre i Sjịlo mot alle israelittene som kom dit.* 15 Ja, allerede før de kunne la fettet ryke, kom en tjener for presten og sa til den mannen som ofret: «Kom hit med stekekjøtt til presten, så han ikke får kokt kjøtt av deg, men rått.» 16 Når mannen da sa til ham: «Først må de sørge for å la fettet ryke. Så kan du ta det din sjel måtte begjære» — da sa han: «Nei,* for du skal komme med det nå; og hvis ikke, må jeg ta det med makt!» 17 Og tjenernes* synd ble meget stor framfor Jehova; for mennene behandlet Jehovas offergave respektløst. 18 Og Samuel gjorde tjeneste framfor Jehova som gutt, og han hadde en ẹfod av lin bundet om seg. 19 Dessuten pleide hans mor å lage en liten ermeløs overkledning til ham, og hun tok den med opp til ham år etter år, når hun drog opp sammen med sin mann for å frambære det årlige offer. 20 Og Ẹli velsignet Elkạna og hans hustru og sa: «Måtte Jehova gi deg et avkom med denne hustruen i stedet for det som ble lånt bort, det som ble lånt bort til Jehova.»* Og de drog til sitt sted.* 21 Jehova vendte så sin oppmerksomhet mot Hanna, slik at hun ble gravid og fødte* tre sønner og to døtre. Og gutten Samuel vokste nå opp hos Jehova. 22 Og Ẹli var meget gammel, og han hadde hørt om alt det sønnene hans til stadighet gjorde mot hele Israel, og om at de lå med de kvinnene som tjente* ved inngangen til møteteltet.* 23 Og han pleide å si til dem: «Hvorfor fortsetter dere å gjøre den slags ting? For de ting jeg hører om dere av hele folket, er onde.* 24 Nei, mine sønner, det ryktet som jeg hører, det som Jehovas folk setter i omløp, er jo ikke godt. 25 Hvis en mann synder mot en annen mann, skal Gud være dommer for ham; men hvis det er mot Jehova en mann synder, hvem skal da be for ham?» Men de lyttet ikke til sin fars røst, for det behaget nå Jehova å la dem dø. 26 Imens ble gutten Samuel større og stadig bedre likt,* sett både fra Jehovas og fra menneskers synspunkt. 27 Og en Guds mann* kom så til Ẹli og sa til ham: «Dette er hva Jehova har sagt: ’Har jeg ikke i sannhet åpenbart meg for din forfaders hus, mens de var i Egypt som slaver* for faraos hus? 28 Og han ble utvalgt* for meg av alle Israels stammer til å tjene som prest* og gå opp på mitt alter for å la offerrøyk stige opp,* til å bære ẹfod framfor meg, for at jeg skulle gi din forfaders hus alle ildofrene til Israels sønner. 29 Hvorfor fortsetter dere å sparke til* mitt slaktoffer og min offergave, som jeg har gitt befaling om i min bolig,* og hvorfor fortsetter du å ære dine sønner mer enn meg ved at dere feter dere* med det beste av hver offergave fra mitt folk Israel?* 30 Derfor lyder Jehovas, Israels Guds, utsagn: «Jeg har vitterlig sagt: Ditt hus og din forfaders hus, de skal vandre framfor meg til uavgrenset tid.» Men nå lyder Jehovas utsagn: «Det er utenkelig for meg; for dem som ærer meg, skal jeg ære, og de som forakter meg, skal være av liten betydning.» 31 Se, det kommer dager da jeg visselig skal hogge av din arm og armen til din forfaders hus, slik at det ikke kommer til å finnes en gammel mann i ditt hus. 32 Og du skal sannelig se en motstander i min bolig, midt blant alt det gode som gjøres mot Israel; og aldri skal det finnes en gammel mann i ditt hus. 33 Og likevel er det en av dine menn som jeg ikke skal avskjære fra å være ved mitt alter, for å få dine* øyne til å svikte og din* sjel til å tæres bort; men de fleste som tilhører ditt hus, kommer alle til å dø ved menns sverd.* 34 Og dette er det tegnet du skal ha, det som skal ramme dine to sønner, Họfni og Pịnehas: På én dag kommer de begge til å dø. 35 Og jeg skal visselig oppreise for meg en trofast prest. Han kommer til å handle i samsvar med det som er i mitt hjerte og i min sjel; og jeg skal i sannhet bygge et varig* hus for ham, og han kommer visselig til å vandre framfor min salvede* for alltid.* 36 Og det skal skje at enhver som er igjen i ditt hus, skal komme og bøye seg for ham for å få utbetalt penger og for å få et rundt brød, og han kommer med sikkerhet til å si: «Jeg ber deg, knytt meg til et av presteembetene, så jeg kan få spise et stykke brød.»’» 
3 Gutten Samuel gjorde hele tiden tjeneste for Jehova framfor Ẹli, og Jehovas ord var blitt sjeldent i de dager; ikke noe syn ble spredt omkring.* 2 Nå skjedde det på den dagen at Ẹli lå på sin plass, og hans øyne hadde begynt å bli svake; han kunne ikke se. 3 Og Guds lampe* var ennå ikke slokket, og Samuel lå i Jehovas tempel, der Guds ark stod. 4 Og Jehova begynte å rope på Samuel.* Da sa han: «Her er jeg.» 5 Så løp han til Ẹli og sa: «Her er jeg; du ropte jo på meg.» Men han sa: «Jeg ropte ikke. Legg deg igjen.» Da gikk han og la seg. 6 Så ropte Jehova en gang til: «Samuel!» Da stod Samuel opp og gikk til Ẹli og sa: «Her er jeg; du ropte jo virkelig på meg.» Men han sa: «Jeg ropte ikke, min sønn. Legg deg igjen.» 7 (Nå hadde Samuel ennå ikke lært Jehova å kjenne, og Jehovas ord var ennå ikke blitt åpenbart for ham.) 8 Så ropte Jehova igjen, for tredje gang: «Samuel!» Da stod han opp og gikk til Ẹli og sa: «Her er jeg; du må jo ha ropt på meg.» Og Ẹli begynte å forstå at det var Jehova som ropte på gutten. 9 Derfor sa Ẹli til Samuel: «Gå og legg deg, og hvis det skjer at han roper på deg, da skal du si: ’Tal, Jehova, for din tjener hører.’» Da gikk Samuel og la seg på sin plass. 10 Så kom Jehova og stilte seg der og ropte som de andre gangene: «Samuel, Samuel!» Da sa Samuel: «Tal, for din tjener hører.» 11 Og Jehova sa videre til Samuel: «Se, jeg gjør noe i Israel som vil få det til å ringe for begge ørene på enhver som hører om det. 12 På den dagen skal jeg oppfylle på Ẹli alt det som jeg har sagt om hans hus, fra begynnelse til slutt. 13 Og du skal fortelle* ham at jeg dømmer hans hus til uavgrenset tid for den misgjerning som han har kjent til; for* hans sønner nedkaller ondt over Gud,* og han har ikke refset dem. 14 Og derfor har jeg sverget overfor Ẹlis hus at misgjerningen til Ẹlis hus ikke vil bli fritatt for straff ved slaktoffer eller ved offergave til uavgrenset tid.» 15 Og Samuel ble liggende til om morgenen.* Da åpnet han dørene til Jehovas hus. Og Samuel var redd for å fortelle Ẹli om synet. 16 Men Ẹli ropte på Samuel og sa: «Samuel, min sønn!» Da sa han: «Her er jeg.» 17 Og han sa videre: «Hva er det ord som han har talt til deg? Jeg ber deg, skjul det ikke for meg. Måtte Gud gjøre slik mot deg, og måtte han slik føye mer til, dersom du skjuler for meg et ord av hele det ord som han har talt til deg.» 18 Så gjengav Samuel alle ordene for ham, og han skjulte ikke noe for ham. Da sa han: «Det er Jehova. Han får gjøre det som er godt i hans øyne.» 19 Og Samuel vokste nå opp, og Jehova viste seg å være med ham og lot ikke noen av alle sine* ord falle til jorden. 20 Og hele Israel fra Dan til Bẹ’er-Sjẹba ble klar over at Samuel var betrodd stillingen som profet for Jehova. 21 Og Jehova begynte å vise seg igjen i Sjịlo, for Jehova åpenbarte seg for Samuel i Sjịlo ved Jehovas ord. 
4 Og Samuels ord fortsatte å komme til* hele Israel.* Så drog Israel ut for å møte filisterne* i strid, og de leiret seg ved* Ẹben-Ẹser;* filisterne, derimot, slo leir i Ạfek. 2 Og filisterne stilte seg så opp i formasjon for å møte Israel, og striden gikk dårlig,* slik at Israel led nederlag foran filisterne, som slo i hjel omkring fire tusen mann* i sluttet slaglinje på marken. 3 Da folket kom til leiren, begynte Israels eldste* å si: «Hvorfor tilføyde Jehova oss i dag et nederlag foran filisterne? La oss hente Jehovas paktsark til oss fra Sjịlo, så den kan komme hit i vår midte og frelse oss av våre fienders hånd.» 4 Folket sendte da bud til Sjịlo, og derfra bar de bort paktens ark, som tilhører hærstyrkenes Jehova, han som sitter over* kjerubene. Og Ẹlis to sønner, Họfni og Pịnehas, var der sammen med den sanne Guds* paktsark. 5 Og det skjedde, så snart Jehovas paktsark kom inn i leiren, at alle israelittene satte i å rope høyt, slik at jorden ristet. 6 Filisterne hørte også lyden av ropet og begynte å si: «Hva betyr lyden av dette høye ropet i hebreernes leir?» Til slutt fikk de vite at Jehovas ark var kommet til leiren. 7 Og filisterne ble redde, for de sa: «Gud* er kommet til leiren!» Derfor sa de: «Ve oss, for noe slikt har aldri hendt før! 8 Ve oss! Hvem skal frelse oss av denne majestetiske Guds hånd? Dette er den Gud som slo* Egypt med all slags nedslakting* i ødemarken. 9 Vis dere modige og vis dere som menn, filistere, så dere ikke skal komme til å tjene hebreerne slik som de har tjent dere; ja, dere må vise dere som menn og kjempe!» 10 Da kjempet filisterne, og Israel led nederlag, og de la på flukt, hver til sitt telt;* og det ble et meget stort mannefall: Av Israel falt det tretti tusen fotfolk. 11 Og Guds* ark ble tatt, og Ẹlis to sønner, Họfni og Pịnehas, døde. 12 Og en mann av Bẹnjamin løp av sted fra slaglinjen og kom til Sjịlo samme dag med sønderrevne klær og med jord på hodet. 13 Da han kom fram, se, da satt Ẹli på sin stol ved veien og passet på, for hans hjerte hadde begynt å skjelve på grunn av den sanne Guds ark. Og mannen gikk inn i byen for å melde fra, og hele byen begynte å rope høyt. 14 Og Ẹli hørte lyden av ropet. Da sa han: «Hva betyr lyden av denne larmen?» Og mannen skyndte seg for å gå inn og melde fra til Ẹli. 15 (Nå var Ẹli nittiåtte år gammel, og hans øyne var blitt stive, så han ikke kunne se.) 16 Og mannen sa så til Ẹli: «Det er jeg som kommer fra slaglinjen,* og jeg — fra slaglinjen har jeg flyktet i dag.» Da sa han: «Hva er det som har skjedd, min sønn?» 17 Og budbringeren svarte og sa: «Israel har flyktet for filisterne, og det har også skjedd et stort nederlag blant folket; og dine egne to sønner, Họfni og Pịnehas, er også døde — og den sanne Guds ark, den er tatt.» 18 Og det skjedde, i det øyeblikk da han nevnte* den sanne Guds ark, at han falt baklengs ned av stolen ved siden av porten, og han brakk nakken og døde, for mannen var gammel og tung. Og han hadde dømt Israel i førti år. 19 Og hans svigerdatter, Pịnehas’ hustru, var gravid og skulle snart føde, og hun fikk høre meldingen om at den sanne Guds ark var tatt, og at hennes svigerfar og hennes mann var døde. Da bøyde hun seg og begynte å føde, for veene kom uventet* over henne. 20 Og like før det tidspunkt da hun døde, begynte de kvinnene som stod hos henne, å si: «Vær ikke redd, for du har født en sønn.» Og hun svarte ikke og festet ikke sitt hjerte ved det. 21 Men hun kalte gutten Ịkabod,* idet hun sa: «Herligheten er gått i landflyktighet fra Israel.» Det var med henblikk på at den sanne Guds ark var blitt tatt, og med henblikk på hennes svigerfar og hennes mann. 22 Så hun sa: «Herligheten er gått i landflyktighet fra Israel, for den sanne Guds* ark er blitt tatt.» 
5 Når det gjelder filisterne, så tok de den sanne Guds ark og førte den fra Ẹben-Ẹser til Ạsjdod. 2 Og filisterne tok den sanne Guds ark og førte den inn i Dạgons hus og stilte den ved siden av Dạgon. 3 Neste dag stod så asjdodittene tidlig opp,* og se, Dạgon var falt på sitt ansikt til jorden foran Jehovas ark. Da tok* de Dạgon og satte ham tilbake på hans plass. 4 Da de stod opp tidlig om morgenen dagen etter, se, da var Dạgon falt på sitt ansikt til jorden foran Jehovas ark, og Dạgons hode og begge hendene hans lå avhogd ved terskelen.* Bare fiskedelen* var igjen på ham. 5 Det er grunnen til at Dạgons prester og alle de som går inn i Dạgons hus, den dag i dag ikke trår på Dạgons terskel i Ạsjdod.* 6 Og Jehovas hånd kom til å ligge tungt på asjdodittene, og han begynte å forårsake panikk* og å slå dem med hemoroider* — Ạsjdod og byens områder. 7 Og mennene i Ạsjdod så etter hvert at det forholdt seg slik, og de sa: «La ikke Israels Guds ark bli hos oss, for hans hånd har vært hard mot oss og mot Dạgon, vår gud.»* 8 De sendte derfor bud og samlet alle filisternes aksefyrster hos seg og sa: «Hva skal vi gjøre med Israels Guds ark?» Til slutt sa de: «Flytt Israels Guds ark til Gat.» Så flyttet de Israels Guds ark dit.* 9 Og det skjedde, etter at de hadde flyttet den dit, at Jehovas hånd kom over byen med meget stor forvirring, og han begynte å slå mennene* i byen, både små og store, og det begynte å bryte ut hemoroider på dem.* 10 De sendte derfor den sanne Guds* ark til Ẹkron. Og det skjedde, så snart den sanne Guds ark kom til Ẹkron, at ekronittene begynte å rope, idet de sa: «De har flyttet Israels Guds ark hit til meg for å bringe død over meg og mitt folk!» 11 Så sendte de bud og samlet alle filisternes aksefyrster og sa: «SEND Israels Guds ark bort, så den kan komme tilbake til sin plass, og så den ikke skal bringe død over meg og mitt folk.» For det hadde oppstått en dødbringende forvirring i hele byen; den sanne Guds hånd hadde ligget meget tungt på den, 12 og de menn* som ikke døde, var blitt slått med hemoroider. Og byens rop om hjelp fortsatte å stige opp mot himlene. 
6 Og Jehovas ark befant seg i filisternes område i sju måneder.* 2 Og filisterne tilkalte så prestene og spåmennene og sa: «Hva skal vi gjøre med Jehovas ark? La oss få vite hvordan vi skal sende den tilbake til dens plass.» 3 Til dette sa de: «Hvis dere sender Israels Guds ark bort, så send den ikke bort uten en offergave, for dere bør avgjort bringe ham et skyldoffer til gjengjeld. Da kommer dere til å bli helbredet, og det skal bli kjent for dere hvorfor hans hånd ikke viker fra dere.» 4 Til dette sa de: «Hva slags skyldoffer bør vi bringe ham til gjengjeld?» Da sa de: «Etter tallet på filisternes aksefyrster: fem gullhemoroider og fem gullspringmus;* for hver og én av dere* og DERES aksefyrster har samme plage.* 5 Og dere skal lage avbildninger av DERES hemoroider og avbildninger av DERES springmus, som ødelegger landet, og dere skal gi Israels Gud ære. Kanskje han lar sin hånd bli lettere og tar den bort fra dere og DERES gud og DERES land. 6 Ja, hvorfor skulle dere gjøre DERES hjerte uimottagelig, slik som Egypt og farao gjorde sitt hjerte uimottagelig? Var det ikke så snart Han gikk fram med strenghet mot dem, at de sendte dem av sted og de drog bort? 7 Og nå, ta og lag en ny vogn, og ta to kuer som gir die, og som det ikke er kommet åk på; og dere skal spenne kuene for vognen, og dere skal drive kalvene deres* hjem igjen, så de ikke lenger følger dem. 8 Og dere skal ta Jehovas ark og sette den på vognen, og de gjenstandene av gull som dere skal gi ham til gjengjeld som et skyldoffer, skal dere legge i et skrin ved siden av den. Og dere skal sende den av sted, og den skal dra bort. 9 Og dere skal se etter: Hvis den tar veien opp til sitt eget område, til Bet-Sjẹmesj, er det han som har voldt oss denne store ulykken; men hvis ikke, så vet vi at det ikke var hans hånd som rørte ved oss; det som hendte oss, var en tilfeldighet.» 10 Og mennene gikk i gang med å gjøre dette. De tok altså to kuer som gav die, og spente dem for vognen, og kalvene deres stengte de inne hjemme. 11 Så satte de Jehovas ark på vognen og likeså skrinet og gullspringmusene og avbildningene av hemoroidene* sine. 12 Og kuene begynte å gå rett fram* på veien til Bet-Sjẹmesj. De gikk på denne ene landeveien — og rautet mens de gikk* — og de bøyde ikke av, verken til høyre eller til venstre. Hele tiden gikk filisternes aksefyrster etter dem, helt til grensen mot Bet-Sjẹmesj. 13 Og folk fra Bet-Sjẹmesj holdt på med å høste inn hvetehøsten på lavsletten. Da de løftet sine øyne og så Arken, begynte de å glede seg over å se den. 14 Og vognen kom inn på bet-sjemesjitten Josvas mark og ble stående der, og der var det en stor stein. Og de gikk i gang med å kløve treverket i vognen, og kuene ofret de som brennoffer til Jehova. 15 Og levittene tok ned Jehovas ark og skrinet som stod ved siden av den, det som gjenstandene av gull var i, og de satte dem så på den store steinen. Og mennene fra Bet-Sjẹmesj på sin side ofret brennofre, og de fortsatte å frambære slaktofre for Jehova den dagen. 16 Og filisternes fem aksefyrster så det selv og begav seg tilbake til Ẹkron samme dag. 17 Og dette er de gullhemoroider som filisterne gav Jehova til gjengjeld som et skyldoffer: for Ạsjdod én, for Gạza én, for Ạsjkalon én, for Gat én, for Ẹkron én. 18 Og gullspringmusene svarte til tallet på alle filisternes byer som tilhørte de fem aksefyrstene, fra befestet by til landsby i åpent land. Og den store steinen* som de satte Jehovas ark på, er et vitne* til denne dag på bet-sjemesjitten Josvas mark. 19 Og han slo så mennene fra Bet-Sjẹmesj i hjel,* fordi de hadde sett på Jehovas ark. Han slo derfor sytti mann av folket i hjel — femti tusen mann* — og folket begynte å sørge, fordi Jehova hadde slått folket så det ble et stort mannefall. 20 Og mennene fra Bet-Sjẹmesj sa: «Hvem kan holde stand framfor Jehova, denne hellige Gud, og til hvem skal han dra bort fra oss?» 21 Til slutt sendte de noen sendebud til innbyggerne i Kịrjat-Jẹarim og sa: «Filisterne har sendt Jehovas ark tilbake. Kom ned og ta den med opp til dere.» 
7 Da kom mennene fra Kịrjat-Jẹarim og førte Jehovas ark opp og satte den inn i Abinạdabs hus oppe på høyden,* og hans sønn Eleạsar helliget de til å vokte Jehovas ark. 2 Og fra den dagen da Arken fikk sin bolig i Kịrjat-Jẹarim, gikk det mange dager, og de ble til tjue år, og hele Israels hus søkte klagende Jehova.* 3 Og Samuel sa til hele Israels hus: «Hvis det er av hele DERES hjerte dere vender om til Jehova, så fjern de fremmede gudene* fra DERES midte, og likeså Ạsjtoret-bildene, og rett DERES hjerte urokkelig mot Jehova og tjen ham alene, så skal han utfri dere av filisternes hånd.» 4 Da fjernet Israels sønner Bạ’alene og Ạsjtoret-bildene og begynte å tjene Jehova alene. 5 Så sa Samuel: «La hele Israel samle seg i Mịspa, så jeg kan be til Jehova for dere.» 6 Da ble de samlet i Mịspa, og de tok til å dra opp vann og å helle det ut framfor Jehova,* og de fastet den dagen. Og der begynte de å si: «Vi har syndet mot Jehova.» Og Samuel gikk i gang med å dømme Israels sønner i Mịspa. 7 Og filisterne fikk høre at Israels sønner hadde samlet seg i Mịspa, og filisternes aksefyrster drog opp mot Israel. Da Israels sønner hørte det, begynte de å bli redde på grunn av filisterne. 8 Israels sønner sa derfor til Samuel: «Forhold deg for vår skyld ikke taus, men rop til Jehova vår Gud om hjelp, så han kan frelse oss av filisternes hånd.» 9 Da tok Samuel et pattelam og ofret det som et brennoffer, et heloffer, til Jehova; og Samuel begynte å rope til Jehova om hjelp på Israels vegne, og deretter svarte Jehova ham. 10 Og det skjedde mens Samuel ofret brennofferet, at filisterne rykket fram til strid mot Israel. Og på den dagen lot Jehova det tordne med et kraftig drønn mot filisterne, for å forårsake forvirring blant dem; og de led nederlag foran Israel. 11 Da drog Israels menn ut fra Mịspa og satte etter filisterne og fortsatte å slå dem i hjel helt til sør for Bet-Kar. 12 Så tok Samuel en stein og satte den mellom Mịspa og Jesjạna* og begynte å kalle den med navnet Ẹben-Ẹser.* I samsvar med det sa han: «Hittil har Jehova hjulpet oss.» 13 Slik ble filisterne undertvunget, og de kom ikke mer inn på Israels område; og Jehovas hånd fortsatte å være vendt mot filisterne alle Samuels dager. 14 Og de byene som filisterne hadde tatt fra Israel, kom etter hvert tilbake til Israel, fra Ẹkron til Gat, og Israel utfridde deres område av filisternes hånd. Og det ble fred mellom Israel og amorittene. 15 Og Samuel fortsatte å dømme Israel alle sine levedager. 16 Og han reiste av sted år etter år og drog rundt til Betel og Gịlgal og Mịspa og dømte Israel på alle disse stedene. 17 Men han vendte tilbake til Rạma, for der var hans hus, og der dømte han Israel. Og han gikk i gang med å bygge et alter der for Jehova. 
8 Og det skjedde da Samuel var blitt gammel, at han satte sine sønner til dommere over Israel. 2 Og hans førstefødte sønns navn var Jọel, og den andres navn var Ạbija; de dømte i Bẹ’er-Sjẹba. 3 Og hans sønner vandret ikke på hans veier, men var tilbøyelige til å gå etter urett vinning og pleide å ta imot bestikkelser og fordreie retten. 4 Med tiden samlet alle Israels eldste seg og kom til Samuel i Rạma 5 og sa til ham: «Se, selv er du blitt gammel, og dine sønner har ikke vandret på dine veier. Innsett nå en konge for oss til å dømme oss, slik som alle nasjonene har!» 6 Men dette var ondt i Samuels øyne, ettersom de hadde sagt: «Gi oss en konge til å dømme oss!» Og Samuel begynte å be til Jehova. 7 Da sa Jehova til Samuel: «Lytt til folkets røst i alt det de sier til deg; for det er ikke deg de har forkastet, men det er meg de har forkastet, så jeg ikke skal være konge over dem. 8 I samsvar med alle de gjerninger som de har gjort fra den dagen jeg førte dem opp fra Egypt, og til denne dag, idet de stadig forlot meg og tjente andre guder, slik gjør de nå også mot deg. 9 Så lytt nå til deres røst. Men du må advare dem alvorlig, og du må fortelle dem om rettighetene til den kongen som kommer til å regjere over dem.» 10 Da sa Samuel alle Jehovas ord til folket, som bad ham om å få en konge. 11 Og han sa videre: «Dette blir rettighetene til den kongen som kommer til å regjere over dere: DERES sønner vil han ta og sette som sine folk i sine vogner og blant sine hestfolk, og noen vil måtte løpe foran vognene hans; 12 og han vil sette noen til å være førere* for tusen og førere for femti og noen til å pløye for seg og til å høste inn avlingen hans og til å lage krigsredskapene hans og utstyret til vognene hans. 13 Og DERES døtre vil han ta til salveblandere og kokker og bakere. 14 Og DERES marker og DERES vingårder og DERES olivenlunder, de beste, vil han ta og gi til sine tjenere. 15 Og av DERES kornåkrer og av DERES vingårder vil han ta tiende, og han vil i sannhet gi den til sine hoffmenn og sine tjenere. 16 Og DERES tjenere og DERES tjenestekvinner og det beste av DERES storfe,* og DERES esler, vil han ta, og han vil måtte bruke dem til sitt arbeid. 17 Av DERES småfe vil han ta tiende, og selv kommer dere til å bli hans tjenere. 18 Og på den dagen kommer dere sannelig til å rope på grunn av DERES konge, som dere har valgt dere, men Jehova kommer ikke til å svare dere på den dagen.» 19 Men folket ville ikke lytte til Samuels røst og sa: «Nei, en konge skal det være over oss. 20 Og vi, også vi, skal bli som alle nasjonene, og vår konge skal dømme oss og dra ut foran oss og utkjempe våre slag.» 21 Og Samuel hørte på alle folkets ord; deretter gjengav han dem for Jehovas ører. 22 Og Jehova sa så til Samuel: «Lytt til deres røst og sett en konge til å regjere over dem.» Derfor sa Samuel til Israels menn: «Dra bort, hver til sin by.» 
9 Nå var det en mann av Bẹnjamin ved navn Kisj. Han var sønn av Ạbiel, sønn av Sẹror, sønn av Bẹkorat, sønn av Afịah, en benjaminitt,* en meget velstående mann. 2 Og han hadde en sønn ved navn Saul. Han var ung og vakker,* og det var ingen mann blant Israels sønner som var vakrere enn han; han var høyere enn alt folket, fra skuldrene og opp.* 3 Og eselhoppene til Kisj, Sauls far, kom bort. Da sa Kisj til sin sønn Saul: «Jeg ber deg, ta med deg en av tjenerne og bryt opp, dra av sted og let etter eselhoppene.» 4 Så drog han* gjennom Ẹfraims fjellområde og drog videre gjennom Sjalịsja-landet, men de fant dem ikke. Og de drog videre gjennom Sja’ạlim-landet, men de var ikke der. Og han drog videre gjennom benjaminittenes land, men de fant dem ikke. 5 De kom til Zuf-landet, og Saul sa til sin tjener, som var med ham: «Kom, og la oss vende tilbake, så ikke min far slutter med å bekymre seg for eselhoppene og heller blir urolig for oss.» 6 Men han sa til ham: «Se, jeg ber deg om dette: Det er en Guds mann* i denne byen, og mannen holdes i ære. Alt det han sier, inntreffer og slår ikke feil. La oss nå gå dit. Kanskje han kan fortelle oss hvilken vei vi skal gå.» 7 Da sa Saul til sin tjener: «Og hvis vi går, hva skal vi da ha med til mannen? Brødet har jo tatt slutt i skreppene våre, og det er ingen ting vi kan ha med som gave til den sanne Guds mann. Hva har vi med oss?» 8 Og tjeneren svarte Saul igjen og sa: «Se, det er en kvart sekel* sølv i min hånd, og jeg skal* gi den til den sanne Guds mann; så vil han sikkert fortelle oss veien.» 9 (I tidligere tider i Israel var det dette en mann sa når han gikk for å søke Gud: «KOM, og la oss gå til seeren.» For den som i dag kalles profet, ble i tidligere tider gjerne kalt seer.) 10 Da sa Saul til sin tjener: «Ditt ord er godt. Kom, la oss gå.» Og de gikk av sted til byen hvor den sanne Guds mann var. 11 Mens de var på vei oppover stigningen mot byen, traff de noen piker som var på vei ut for å dra opp vann, og de sa til dem: «Er seeren her?» 12 Da svarte de dem og sa: «Det er han. Se, han er foran deg. Skynd deg nå, for i dag er han kommet til byen; i dag er det nemlig en ofring for folket på offerhaugen. 13 Når dere kommer inn i byen, vil dere straks finne ham, før han går opp til offerhaugen for å spise; folket får nemlig ikke spise før han kommer, for det er han som velsigner offeret. Først deretter kan de som er innbudt, spise. Så gå nå opp, for nettopp nå vil dere finne ham.» 14 De gikk da videre opp til byen. Idet de kom midt inn i byen, se, da kom Samuel ut imot dem for å gå opp til offerhaugen. 15 Men Jehova hadde åpnet Samuels øre* dagen før Saul kom, og sagt: 16 «I morgen ved denne tiden skal jeg sende deg en mann fra Bẹnjamin-landet, og du skal salve ham til leder for mitt folk Israel; og han skal frelse mitt folk av filisternes hånd, for jeg har sett mitt folks nød,* og deres rop har nådd meg.» 17 Og Samuel så Saul, og Jehova svarte ham: «Her er den mannen som jeg sa dette om til deg: ’Han er den som skal holde mitt folk i tømme.’» 18 Så gikk Saul fram mot Samuel midt i porten og sa: «Fortell meg, det ber jeg deg om: Hvor er seerens hus?» 19 Og Samuel begynte å svare Saul, idet han sa: «Jeg er seeren. Gå foran meg opp til offerhaugen, og dere skal spise sammen med meg i dag, og jeg skal sende deg av sted i morgen tidlig, og alt det som er i ditt hjerte, skal jeg fortelle deg. 20 Når det gjelder eselhoppene som kom bort for deg for tre dager siden, så fest ikke ditt hjerte ved dem, for de er blitt funnet. Og hvem tilhører alt som er attråverdig i Israel? Er det ikke deg og hele din fars hus?» 21 Da svarte Saul og sa: «Er ikke jeg en benjaminitt, fra den minste av Israels stammer, og er ikke min slekt den mest ubetydelige av alle slekter i Bẹnjamins stamme? Hvorfor har du da sagt noe slikt til meg?» 22 Samuel tok så Saul og hans tjener og førte dem til spisesalen og gav dem plass øverst blant de innbudte; og de var omkring tretti menn. 23 Senere sa Samuel til kokken: «Kom hit med den andelen som jeg gav deg, den som jeg sa dette om til deg: ’Legg den til side hos deg.’» 24 Da løftet kokken opp lårstykket og det som var på det, og la det foran Saul. Så sa han: «Her er det som er blitt lagt til side.* Legg det foran deg. Spis, for til den fastsatte tid har de lagt det til side for deg, for at du skulle kunne spise sammen med de innbudte.»* Så spiste Saul sammen med Samuel den dagen. 25 Etterpå gikk de ned fra offerhaugen til byen, og han fortsatte å tale med Saul oppe på taket. 26 Så stod de tidlig opp,* og det skjedde, så snart daggryet brøt fram, at Samuel begynte å rope på Saul på taket, idet han sa: «Stå opp, så jeg kan sende deg av sted.» Da stod Saul opp, og de gikk begge utenfor, både han og Samuel. 27 Mens de var på vei ned, ved utkanten av byen, sa Samuel til Saul: «Si til tjeneren at han skal gå videre foran oss» — og han gikk videre — «og du selv, stans nå, så jeg kan la deg høre Guds ord.»* 
10 Samuel tok så flasken med olje og helte den ut over hodet hans og kysset ham og sa: «Er det ikke fordi Jehova* har salvet deg til leder for sin arv? 2 Når du i dag går bort fra meg, vil du med sikkerhet treffe to menn like ved Rakels grav i Bẹnjamins område ved Sẹlsah, og de vil med sikkerhet si til deg: ’Eselhoppene som du drog for å lete etter, er blitt funnet, men nå har din far lagt dette med eselhoppene bak seg og er blitt urolig for dere, idet han sier: «Hva skal jeg gjøre når det gjelder min sønn?»’ 3 Og du skal gå videre derfra, enda lenger, og komme til det store treet ved Tạbor, og der skal tre menn som er på vei opp til den sanne Gud i Betel, treffe på deg; én bærer tre kje, og én bærer tre runde brød, og én bærer en stor krukke med vin. 4 Og de kommer visselig til å spørre om det står vel til med deg, og gi deg to brød, og du skal ta imot dem av deres hånd. 5 Etter dette kommer du til den sanne Guds høyde, hvor det er en garnison av filistere. Og det skal skje, når du kommer dit til byen, at du med sikkerhet vil møte en gruppe profeter som er på vei ned fra offerhaugen, og foran dem er det strengeinstrument og tamburin og fløyte og harpe, mens de taler som profeter. 6 Og Jehovas ånd skal i sannhet begynne å virke på deg, og du kommer til å tale som en profet sammen med dem og bli forandret så du blir en annen mann. 7 Og når så disse tegnene inntreffer for deg, gjør da selv hva din hånd finner mulig, for den sanne Gud er med deg. 8 Og du skal gå ned til Gịlgal foran meg; og se, jeg kommer ned til deg for å ofre brennofre, for å frambære fellesskapsofre. I sju dager skal du vente, inntil jeg kommer til deg, og jeg skal med sikkerhet la deg vite hva du skal gjøre.» 9 Og det skjedde, så snart han vendte skulderen til for å gå fra Samuel, at Gud begynte å forandre hans hjerte til et annet; og deretter inntraff alle disse tegnene samme dag. 10 De gikk altså derfra til høyden, og se, en gruppe profeter kom ham i møte. Straks begynte Guds ånd å virke på ham, og han begynte å tale som en profet midt iblant dem. 11 Og det skjedde at da alle de som kjente ham fra før, så ham, se, da profeterte han sammen med profeter. Derfor sa folk til hverandre: «Hva er det som har hendt med sønnen til Kisj? Er også Saul blant profetene?» 12 Da svarte en mann der fra stedet og sa: «Men hvem er deres far?» Derfor er det blitt et ordspråk: «Er også Saul blant profetene?» 13 Omsider sluttet han med å tale som en profet og kom til offerhaugen. 14 Senere sa Sauls farbror til ham og til tjeneren hans: «Hvor gikk dere hen?» Da sa han: «For å lete etter eselhoppene, og vi gikk videre for å se etter, men de var ikke der. Derfor gikk vi til Samuel.» 15 Da sa Sauls farbror: «Fortell meg, det ber jeg deg om: Hva sa Samuel til dere?» 16 Og Saul sa til sin farbror: «Han sa uttrykkelig til oss at eselhoppene var blitt funnet.» Men det om kongedømmet, som Samuel hadde talt om, fortalte han ham ikke. 17 Og Samuel gikk i gang med å kalle folket sammen til Jehova i Mịspa 18 og å si til Israels sønner: «Dette er hva Jehova, Israels Gud, har sagt: ’Det var jeg som førte Israel opp fra Egypt, og som så utfridde dere av Egypts hånd og av alle de rikers hånd som undertrykte dere. 19 Men dere — dere har i dag forkastet DERES Gud, som frelste dere ut av alle DERES ulykker og DERES trengsler, og dere sa videre: «Nei,* en konge skal du sette over oss.» Og nå, still dere opp framfor Jehova etter DERES stammer og etter DERES tusener.’»* 20 Samuel lot så alle Israels stammer tre fram, og Bẹnjamins stamme ble utpekt. 21 Deretter lot han Bẹnjamins stamme tre fram etter sine slekter, og matrittenes slekt ble utpekt.* Til slutt ble Saul, sønn av Kisj, utpekt. Og de begynte å lete etter ham, men han var ikke å finne. 22 De spurte derfor Jehova enda en gang: «Er mannen kommet hit?» Til dette sa Jehova: «Han er her, og han har gjemt seg blant oppakningen.» 23 Da løp de bort og hentet ham der. Da han stilte seg midt iblant folket, var han høyere enn alt folket for øvrig, fra skuldrene og opp.* 24 Samuel sa nå til hele folket: «Har dere sett ham som Jehova har utvalgt, at det ikke er noen som ham blant hele folket?» Og hele folket begynte å rope og si: «Leve kongen!» 25 Deretter talte Samuel til folket om kongedømmets rettigheter og skrev det i en bok og la den ned framfor Jehova. Så sendte Samuel hele folket bort, hver til sitt hus. 26 Hva Saul angår, så drog han til sitt hjem i Gịbea, og de tapre menn hvis hjerte Gud hadde rørt ved, gav seg i vei med ham. 27 Men de udugelige mennene sa: «Hvordan skal denne mannen redde oss?» Så de foraktet ham, og de kom ikke med noen gave til ham. Men han forble som en som er blitt stum.* 
11 Senere drog ammonitten Nạhasj opp og leiret seg mot Jạbesj i Gịlead.* Da sa alle mennene i Jạbesj til Nạhasj: «Slutt en pakt med oss, så skal vi tjene deg.» 2 Da sa ammonitten Nạhasj til dem: «På denne betingelse skal jeg slutte pakt med dere: at det høyre øyet blir stukket ut på hver og én av dere, og jeg skal legge det som en skam på hele Israel.» 3 Så sa de eldste i Jạbesj til ham: «Gi oss en frist på sju dager, så skal vi sende sendebud til hele Israels område, og hvis det ikke er noen som frelser oss, da skal vi gå ut til deg.» 4 Med tiden kom sendebudene til Sauls Gịbea og talte disse ordene for folkets ører, og hele folket hevet sin røst og begynte å gråte. 5 Men se, nå kom Saul gående bak storfeet fra marken, og Saul sa: «Hva er det i veien med folket, siden de gråter?» Og de begynte å gjengi ordene til mennene fra Jạbesj for ham. 6 Og Guds ånd* begynte å virke på Saul da han hørte disse ordene, og hans vrede blusset voldsomt opp. 7 Han tok derfor et par okser og skar dem i stykker og sendte disse til hele Israels område ved sendebudenes hånd og lot si: «Den av oss som ikke drar ut for å følge Saul og Samuel — slik skal det gjøres med kveget hans!» Og en Jehovas redsel begynte å falle over folket, slik at de drog ut som én mann. 8 Så foretok han en opptelling av dem i Bẹsek, og Israels sønner utgjorde tre hundre tusen og Judas menn tretti tusen. 9 De* sa nå til sendebudene som var kommet: «Dette er hva dere skal si til mennene i Jạbesj i Gịlead: ’I morgen skal dere bli frelst, når solen blir het.’» Sendebudene kom da og fortalte dette til mennene i Jạbesj, og de begynte å fryde seg. 10 Mennene i Jạbesj sa derfor: «I morgen kommer vi ut til dere, og dere må gjøre med oss etter alt det som er godt i DERES øyne.» 11 Og det skjedde neste dag at Saul gikk i gang med å inndele folket i tre flokker, og de rykket midt inn i leiren under morgenvakten* og slo så ammonittene* inntil dagen ble het. Da det viste seg at noen var blitt tilbake, ble de spredt, så det ikke ble to sammen tilbake av dem. 12 Og folket begynte å si til Samuel: «Hvem er det som sier: ’Saul — skal han være konge* over oss?’ OVERGI de mennene, så vi kan slå dem i hjel.» 13 Men Saul* sa: «På denne dagen skal ingen mann slås i hjel, for i dag har Jehova tilveiebrakt frelse i Israel.» 14 Senere sa Samuel til folket: «Kom, og la oss gå til Gịlgal, så vi der kan fornye kongedømmet.» 15 Da gikk hele folket til Gịlgal, og der gjorde de så Saul til konge* for Jehovas ansikt i Gịlgal. Deretter frambar de fellesskapsofre der for Jehovas ansikt, og Saul og alle Israels menn fortsatte der å glede seg storlig. 
12 Til slutt sa Samuel til hele Israel: «Se, jeg har lyttet til DERES røst i alt det dere har sagt til meg, at jeg skulle sette en konge til å regjere over dere. 2 Og se, nå vandrer kongen foran dere! Jeg for min del er blitt gammel og grå, og mine sønner, se, de er hos dere, og jeg — jeg har vandret foran dere fra min ungdom inntil denne dag. 3 Her er jeg. Svar meg framfor Jehova og framfor hans salvede:* Hvem har jeg tatt en okse fra, eller hvem har jeg tatt et esel fra, eller hvem har jeg bedratt, eller* hvem har jeg undertrykt, eller av hvis hånd har jeg tatt imot bestikkelse* for at jeg dermed skulle lukke mine øyne?* Da skal jeg gi dere vederlag.» 4 Til dette sa de: «Du har ikke bedratt oss, og du har ikke undertrykt oss, og du har ikke tatt imot noe som helst av noens hånd.» 5 Da sa han til dem: «Jehova er vitne mot dere, og hans salvede er vitne denne dagen, på at dere ikke har funnet noe som helst i min hånd.» Til dette sa de:* «Han er vitne.»* 6 Og Samuel sa videre til folket: «Jehova er vitne,* han som brukte Moses og Aron, og som førte DERES forfedre opp fra Egypts land. 7 Og nå, still dere opp, og jeg vil dømme dere framfor Jehova og fortelle dere om* alle Jehovas rettferdige gjerninger, som han har gjort mot dere og mot DERES forfedre. 8 Da Jakob* var kommet til Egypt* og DERES forfedre begynte å rope til Jehova om hjelp, sendte Jehova Moses og Aron, for at de skulle føre DERES forfedre ut av Egypt og la* dem bo på dette stedet. 9 Og siden glemte de Jehova sin Gud, med den følge at han solgte dem i Sisẹras, Hạsors hærførers,* hånd og i filisternes hånd og i Mọabs konges hånd, og de kjempet stadig mot dem. 10 Og de begynte å rope til Jehova om hjelp og si: ’Vi har syndet, for vi har forlatt Jehova for å tjene Bạ’alene og Ạsjtoret-bildene; men utfri oss nå av våre fienders hånd, så vi kan tjene deg.’ 11 Og Jehova sendte så Jerubbạ’al og Bẹdan* og Jẹfta og Samuel* og utfridde dere av DERES fienders hånd rundt omkring, så dere kunne bo trygt. 12 Da dere så at Nạhasj, kongen over Ạmmons sønner, var kommet imot dere, sa dere gjentatte ganger til meg: ’Nei, en konge skal regjere over oss!’ — enda Jehova DERES Gud er DERES Konge. 13 Og nå, her er den kongen som dere har valgt, han som dere bad om; og se, Jehova har satt en konge over dere. 14 Hvis dere frykter Jehova og tjener ham og adlyder hans røst og ikke setter dere opp mot Jehovas befaling, da skal det i sannhet vise seg at både dere og den kongen som skal regjere over dere, er slike som følger Jehova DERES Gud. 15 Men hvis dere ikke adlyder Jehovas røst og likefram setter dere opp mot Jehovas befaling, da skal Jehovas hånd sannelig vise seg å være imot dere og DERES fedre.* 16 Still dere nå også opp og se denne store gjerning som Jehova gjør for øynene på dere. 17 Er det ikke hvetehøst i dag? Jeg skal rope til Jehova om at han må sende torden* og regn; erkjenn da og se at dere har handlet meget ondt i Jehovas øyne ved å be om at dere måtte få en konge.» 18 Så ropte Samuel til Jehova, og Jehova begynte å sende torden og regn den dagen, slik at hele folket nærte stor frykt for Jehova og for Samuel. 19 Og hele folket begynte å si til Samuel: «Be til Jehova din Gud for dine tjenere, for vi vil ikke dø; for til alle våre synder har vi føyd den onde gjerning å be om at vi måtte få en konge.» 20 Da sa Samuel til folket: «Vær ikke redde. Dere — dere har gjort alt dette onde. Men vik ikke av fra å følge Jehova, og dere skal tjene Jehova av hele DERES hjerte. 21 Og dere skal ikke vike av for å følge de uvirkelige,* som ikke er til noe gagn, og som ikke utfrir, fordi de er uvirkelige. 22 For Jehova kommer for sitt store navns skyld ikke til å forlate sitt folk, ettersom Jehova har besluttet seg for å gjøre dere til sitt folk. 23 Og for meg er det utenkelig å synde mot Jehova ved å holde opp med å be for dere; og jeg skal lære dere den gode og rette vei. 24 Frykt bare Jehova, og dere skal tjene ham i sannhet av hele DERES hjerte; for se hvilke store ting han har gjort for dere. 25 Men hvis det er tydelig at dere gjør det som er ondt, skal dere bli revet bort, både dere og kongen DERES.» 
13 Saul var [?]* år gammel da han begynte å regjere, og i to år regjerte han over Israel. 2 Og Saul gikk i gang med å utvelge seg tre tusen mann av Israel; og to tusen kom til å være hos Saul i Mịkmasj og i Betels fjellområde, og ett tusen befant seg hos Jọnatan i Gịbea i Bẹnjamin, og resten av folket sendte han bort, hver til sitt telt.* 3 Deretter slo Jọnatan filisternes garnison som var i Gẹba;* og filisterne fikk høre det. Saul på sin side lot blåse i horn over hele landet, idet han sa: «La hebreerne høre det!» 4 Og hele Israel hørte at det ble sagt: «Saul har slått en filistergarnison, og nå er Israel blitt en stank blant filisterne.» Da ble folket kalt sammen for å følge Saul til Gịlgal. 5 Men filisterne samlet seg for å kjempe mot Israel, tretti tusen* stridsvogner og seks tusen hestfolk og folk så mange som sandkornene som er på havets strand; og de drog opp og leiret seg i Mịkmasj, øst for Bet-Ạven. 6 Og Israels menn på sin side så at de var hardt trengt, for folket var under sterkt press; og folket begynte å gjemme seg i hulene og gropene og blant de steile klippene og i hvelvingene* og cisternene. 7 Noen hebreere gikk til og med over Jordan til Gads og Gịleads land. Men Saul selv var fremdeles i Gịlgal, og alt folket fulgte ham skjelvende. 8 Og han fortsatte å vente i sju dager, til den fastsatte tid som Samuel hadde sagt;* men Samuel kom ikke til Gịlgal, og folket var i ferd med å spre seg og gå fra ham. 9 Til slutt sa Saul: «HENT brennofferet og fellesskapsofrene til meg.» Så gikk han i gang med å ofre brennofferet. 10 Og så snart han var ferdig med å ofre brennofferet, se, der kom Samuel. Saul gikk derfor ut for å møte ham og velsigne ham. 11 Da sa Samuel: «Hva er det du har gjort?» Til det sa Saul: «Jeg så at folket ble spredt og gikk fra meg, og du — du kom ikke i løpet av de fastsatte dagene, og filisterne ble samlet i Mịkmasj. 12 Da sa jeg til meg selv:* ’Nå vil filisterne komme ned mot meg i Gịlgal, og Jehovas ansikt har jeg ikke gjort mildere stemt.’ Derfor tvang jeg meg selv og gikk i gang med å ofre brennofferet.» 13 Da sa Samuel til Saul: «Du har handlet dåraktig. Du har ikke holdt Jehova din Guds bud, det som han gav deg befaling om; for hvis du hadde gjort det, ville Jehova ha grunnfestet ditt kongedømme over Israel til uavgrenset tid. 14 Men nå skal ditt kongedømme ikke bestå. Jehova skal visselig søke seg ut en mann etter sitt hjerte; og Jehova skal bemyndige ham til å være leder for sitt folk, fordi du ikke holdt det Jehova befalte deg.» 15 Så brøt Samuel opp og drog sin vei fra Gịlgal* opp til Gịbea i Bẹnjamin, og Saul begynte å foreta en opptelling av folket, av dem som ennå fantes hos ham, omkring seks hundre mann. 16 Og Saul og hans sønn Jọnatan og folket som ennå fantes hos dem, oppholdt seg i Gẹba i Bẹnjamin. Filisterne, derimot, hadde slått leir i Mịkmasj. 17 Og flokken av plyndrere pleide å dra ut fra filisternes leir i tre grupper. Den ene gruppen pleide å ta veien til Ọfra, til Sjụals land, 18 og den andre gruppen pleide å ta Bet-Họron-veien, og den tredje gruppen pleide å ta veien til grensen som vender mot Sẹbo’im-dalen,* mot ødemarken. 19 Nå fantes det ingen smed i hele Israels land, for filisterne hadde sagt: «For at hebreerne ikke skal kunne lage et sverd eller et spyd.» 20 Og alle israelittene pleide å dra ned til filisterne, hver og én for å få slipt* sitt plogskjær eller sin hakke eller sin øks eller sin sigd. 21 Og prisen for slipingen var en pim* for plogskjærene og for hakkene og for de tretindete redskapene og for øksene og for å feste piggen på en oksedrivers stav. 22 Og på stridens dag fantes det verken et sverd eller et spyd i hånden på noen av folket som var med Saul og Jọnatan; men det fantes våpen som tilhørte Saul og hans sønn Jọnatan. 23 Nå pleide en filisterforpost å dra ut til ravinepasset ved Mịkmasj. 
14 Så hendte det en dag at Jọnatan, Sauls sønn, sa til den tjeneren som bar våpnene hans: «Kom, og la oss gå over til filisternes forpost, som er der borte på den andre siden.» Men han fortalte det ikke til sin far. 2 Og Saul oppholdt seg i utkanten av Gịbea under det granatepletreet som står i Mịgron; og folket som var med ham, var omkring seks hundre mann. 3 (Og Akịja, sønn av Ạkitub, bror til Ịkabod, sønn av Pịnehas, sønn av Ẹli, Jehovas prest i Sjịlo, bar ẹfoden.) Men folket visste ikke at Jọnatan var gått. 4 Og mellom passasjene som Jọnatan så etter for å gå over mot filisternes forpost, var det en tannlignende steil klippe* på den ene siden og en tannlignende steil klippe på den andre siden, og navnet på den ene var Bọses, og navnet på den andre var Sẹne. 5 Den ene tannen stod som en støtte* i nord, midt imot Mịkmasj, og den andre i sør, midt imot Gẹba. 6 Så sa Jọnatan* til tjeneren, hans våpensvenn: «Kom, og la oss gå over til forposten til disse uomskårne mennene. Kanskje kommer Jehova til å gripe inn for oss, for det er ikke noe som hindrer Jehova i å frelse, ved mange eller ved få.» 7 Da sa hans våpensvenn til ham: «Gjør hva som helst som er i ditt hjerte. Gå hvor du vil. Se, jeg er med deg, i samsvar med ditt hjerte.» 8 Så sa Jọnatan: «Se, vi går over til mennene, og la oss vise oss for dem. 9 Hvis de sier dette til oss: ’Stå stille til vi når fram til dere!’, da skal vi stå der vi er, og vi bør ikke gå opp til dem. 10 Men hvis de sier dette: ’Kom opp mot oss!’, da skal vi gå opp, for Jehova kommer med sikkerhet til å gi dem i vår hånd, og dette er det tegnet vi skal ha.» 11 Dermed viste de seg begge for filisternes forpost. Og filisterne begynte å si: «Se, hebreerne kommer ut av hulene som de har gjemt seg i.» 12 Og mennene i forposten svarte Jọnatan og våpensvennen hans og sa: «Kom opp til oss, så skal vi la dere få vite noe!» Straks sa Jọnatan til sin våpensvenn: «Kom opp etter meg, for Jehova kommer visselig til å gi dem i Israels hånd.» 13 Og Jọnatan klatret opp på hender og føtter, og hans våpensvenn etter ham; og de begynte å falle for Jọnatan, og hans våpensvenn gikk bak ham og slo dem i hjel. 14 Og det første mannefallet som Jọnatan og hans våpensvenn påførte dem, omfattet omkring tjue mann over en strekning på omkring halve plogfuren på et plogland.* 15 Da oppstod det en skjelving i leiren på marken og blant alt folket i forposten; og selv flokken av plyndrere skalv, og jorden begynte å riste, og det ble til en skjelving fra Gud. 16 Og Sauls vaktmenn i Gịbea i Bẹnjamin så det, og se, tumultene bølget hit og dit.* 17 Og Saul sa så til folket som var med ham: «Jeg ber dere, foreta en opptelling og se hvem som er gått ut fra oss.» Da de foretok opptellingen, se, da var ikke Jọnatan og hans våpensvenn der. 18 Nå sa Saul til Akịja: «Hent den sanne Guds ark!» (For den sanne Guds ark befant seg den dagen hos Israels sønner.)* 19 Og det skjedde mens Saul talte med presten, at tumultene i filisternes leir fortsatte og tiltok mer og mer. Da sa Saul til presten: «Trekk din hånd tilbake.» 20 Dermed ble Saul og alt folket som var med ham, samlet. Så kom de dit hvor striden stod, og se, enhver hadde vendt sverdet mot sin neste; forvirringen var meget stor. 21 Og de hebreerne som hadde kommet til å tilhøre filisterne, som tidligere, og som var dratt opp sammen med dem til leiren rundt omkring, ja, også de viste seg nå å være med Israel, som var med Saul og Jọnatan.* 22 Og alle Israels menn som hadde gjemt seg i Ẹfraims fjellområde, hørte at filisterne hadde lagt på flukt, og også de begynte å følge tett etter dem i striden. 23 Og Jehova tok til å frelse Israel den dagen, og selve striden fortsatte til Bet-Ạven.* 24 Og Israels menn var hardt presset* den dagen, og likevel påla Saul folket en forpliktelse ved en ed,* idet han sa: «Forbannet er den mann som spiser brød* før kvelden og før jeg har tatt hevn over mine fiender!» Og ingen av folket smakte brød. 25 Og folket fra hele landet kom inn i skogen, og det var honning på markens overflate. 26 Da folket kom inn i skogen, se, da dryppet det av honning, men det var ingen som førte hånden til munnen, for folket fryktet for eden. 27 Men Jọnatan hadde ikke hørt det da hans far tok folket i ed, så han rakte ut spissen av den staven som han hadde i hånden, og dyppet den i vokskaken og trakk hånden tilbake til munnen, og øynene hans begynte å stråle. 28 Da tok en blant folket til orde og sa: «Din far har høytidelig tatt folket i ed ved å si: ’Forbannet er den mann som spiser brød i dag!’» (Og folket begynte å bli trett.) 29 Men Jọnatan sa: «Min far har ført bannlysning over landet. Jeg ber dere, se hvor strålende mine øyne er blitt fordi jeg smakte på litt av denne honningen. 30 Og hvor mye mer hvis folket i dag bare hadde spist av byttet som de fant etter sine fiender! For nå har mannefallet blant filisterne ikke vært stort.» 31 Og den dagen fortsatte de å slå filisterne fra Mịkmasj til Ạjalon, og folket ble svært trett. 32 Og folket begynte grådig å kaste seg over byttet og ta sauer og kveg og kalver og slakte dem på jorden, og folket gav seg til å spise kjøttet med blodet i. 33 Da fortalte de det til Saul og sa: «Se, folket synder mot Jehova ved å spise kjøtt med blodet i.» Til dette sa han: «Dere har handlet forrædersk. Rull straks en stor stein hit til meg.» 34 Deretter sa Saul: «Spre dere blant folket, og dere skal si til dem: ’Kom hit til meg med hver DERES okse og hver DERES sau, og dere skal slakte dem på dette stedet og spise dem, og dere må ikke synde mot Jehova ved å spise kjøtt med blodet i.’» Da kom hele folket den natten med hver sin okse ved sin hånd og slaktet dem der. 35 Og Saul gikk i gang med å bygge et alter for Jehova. Med dette begynte han å bygge altere for Jehova. 36 Senere sa Saul: «La oss dra ned etter filisterne om natten og plyndre dem inntil det blir lyst om morgenen, og ikke la en eneste bli tilbake blant dem.» Til dette sa de: «Gjør hva som helst som er godt i dine øyne.» Da sa presten: «La oss her tre fram for den sanne Gud.» 37 Og Saul begynte å spørre Gud: «Skal jeg dra ned etter filisterne? Kommer du til å gi dem i Israels hånd?» Men han svarte ham ikke den dagen. 38 Da sa Saul: «Kom fram hit, alle dere ledende menn* i folket, og bring på det rene og se hvordan denne synden har oppstått i dag. 39 For så sant Jehova lever, han som er Israels Befrier: Om så synden er hos Jọnatan, min sønn, skal han visselig dø.» Men det var ingen av hele folket som svarte ham. 40 Og han sa videre til hele Israel: «Dere skal være på den ene siden, og jeg og Jọnatan, min sønn — vi skal være på den andre siden.» Da sa folket til Saul: «Gjør det som er godt i dine øyne.» 41 Så sa Saul til Jehova: «Å, Israels Gud,* gi Tụmmim!» Da ble Jọnatan og Saul utpekt, men folket gikk fri. 42 Nå sa Saul: «KAST lodd mellom meg og Jọnatan, min sønn.» Og Jọnatan ble utpekt. 43 Så sa Saul til Jọnatan: «Fortell meg: Hva har du gjort?» Da fortalte Jọnatan ham det og sa: «Jeg smakte ganske riktig litt honning på spissen av den staven som jeg har i hånden. Her er jeg! La meg dø!» 44 Da sa Saul: «Måtte Gud gjøre slik, og måtte han slik føye mer til, om du ikke visselig skal dø, Jọnatan.» 45 Men folket sa til Saul: «Skal Jọnatan dø, han som har tilveiebrakt denne store frelse i Israel? Det er utenkelig! Så sant Jehova lever, ikke så mye som et eneste hårstrå fra hans hode skal falle til jorden; for det var ved Gud han handlet på denne dagen.» Dermed løskjøpte folket Jọnatan, og han døde ikke. 46 Så trakk Saul seg tilbake og fulgte ikke etter filisterne, og filisterne på sin side drog til sitt sted. 47 Og Saul tok kongedømmet over Israel og gikk i gang med å føre krig rundt omkring mot alle sine fiender, mot Mọab og mot Ạmmons sønner og mot Ẹdom og mot kongene i Sọba og mot filisterne; og hvor han enn vendte seg, håndhevet han fordømmelse.* 48 Og han fortsatte å handle tappert og gikk i gang med å slå Ạmalek og utfri Israel av hans hånd som plyndret dem. 49 Og Sauls sønner ble Jọnatan og Jịsjvi og Malkisjụa; og når det gjelder navnene på hans to døtre, så var navnet på den som var født først, Mẹrab og navnet på den yngste Mịkal. 50 Og navnet på Sauls hustru var Akịnoam; hun var datter av Akimạ’as. Og navnet på hans hærfører var Ạbner; han var sønn av Ner, en onkel av Saul.* 51 Og Kisj var Sauls far, og Ner, Ạbners far, var sønn* av Ạbiel.* 52 Og krigen mot filisterne fortsatte å være hard alle Sauls dager. Når Saul så en veldig mann eller en tapper mann, pleide han å ta ham til seg. 
15 Da sa Samuel til Saul: «Det var meg Jehova sendte for å salve deg til konge over hans folk Israel, og nå, lytt til røsten av Jehovas ord. 2 Dette er hva hærstyrkenes Jehova har sagt: ’Jeg skal kreve Ạmalek til regnskap for det han gjorde mot Israel, da han stilte seg i veien for ham den gang han drog opp fra Egypt. 3 Gå nå, og du skal slå Ạmalek og vie ham til tilintetgjørelse sammen med alt det han har, og du skal ikke ha medynk med ham, men du skal slå dem i hjel, både mann og kvinne, både barn og diebarn, både okse og sau, både kamel og esel.’» 4 Da sammenkalte Saul folket og foretok en opptelling av dem i Tẹla’im: to hundre tusen fotfolk og ti tusen mann fra Juda. 5 Senere kom Saul til Ạmaleks by og begynte å ligge i bakhold ved elvedalen. 6 Saul sa imidlertid til kenittene: «GÅ, DRA BORT, GÅ NED fra amalekittenes midte, så jeg ikke skal rive deg bort* sammen med dem. For du — du viste kjærlig godhet* mot alle Israels sønner da de drog opp fra Egypt.» Da drog kenittene bort fra Ạmaleks midte. 7 Deretter gikk Saul i gang med å slå Ạmalek fra Havịla og helt til Sjur, som ligger foran Egypt. 8 Og han tok så Ạgag, Ạmaleks konge, levende til fange, og hele folket for øvrig viet han til tilintetgjørelse ved sverdets egg. 9 Men Saul og folket hadde medynk med Ạgag og med det beste av småfeet og storfeet og de fete dyrene* og med værene og med alt som var godt, og de ville ikke vie dem til tilintetgjørelse. Men alt godset som var foraktelig og forkastet, det viet de til tilintetgjørelse. 10 Jehovas ord kom nå til Samuel, og det lød: 11 «Jeg føler virkelig beklagelse over at jeg har satt Saul til å regjere som konge, for han har vendt seg bort og sluttet å følge meg, og mine ord har han ikke gjort etter.» Da ble Samuel dypt bedrøvet,* og han ropte til Jehova hele natten. 12 Så stod Samuel tidlig opp for å møte Saul om morgenen. Men det ble gitt en melding til Samuel som lød: «Saul kom til Kạrmel, og se, han reiste seg et minnesmerke, og deretter vendte han om og gikk videre og drog ned til Gịlgal.» 13 Til slutt kom Samuel til Saul, og Saul begynte å si til ham: «Du er velsignet av Jehova. Jeg har gjort etter Jehovas ord.» 14 Men Samuel sa: «Hva betyr så denne lyden av småfeet i mine ører og lyden av storfeet som jeg hører?» 15 Da sa Saul: «De har ført dem hit fra amalekittene, for folket hadde medynk med det beste av småfeet og storfeet for å ofre det til Jehova din Gud; men det som ble igjen, har vi viet til tilintetgjørelse.» 16 Så sa Samuel til Saul: «Stopp! Og jeg vil fortelle deg hva Jehova sa til meg i natt.» Da sa han* til ham: «Tal!» 17 Og Samuel sa videre: «Var det ikke mens du var liten i dine egne øyne at du ble overhode for Israels stammer og Jehova salvet deg til konge over Israel? 18 Senere sendte Jehova deg ut på et oppdrag og sa: ’Gå, og du skal vie synderne, amalekittene,* til tilintetgjørelse, og du skal kjempe mot dem inntil du har utryddet dem.’ 19 Hvorfor adlød du da ikke Jehovas røst, men begynte å kaste deg grådig over byttet og gjøre det som var ondt i Jehovas øyne?» 20 Saul sa imidlertid til Samuel: «Men jeg har adlydt Jehovas røst, for jeg drog av sted på det oppdraget som Jehova hadde sendt meg ut på, og jeg førte Ạgag, Ạmaleks konge, hit, men Ạmalek har jeg viet til tilintetgjørelse. 21 Og folket gav seg til å ta sauer og kveg av byttet, det beste av det som var viet til tilintetgjørelse, for å ofre det til Jehova din Gud i Gịlgal.» 22 Da sa Samuel: «Har Jehova like stort behag i brennofre og slaktofre som i at en adlyder Jehovas røst? Se, å adlyde er bedre enn slaktoffer, å gi akt er bedre enn fettet av værer; 23 for opprørskhet er det samme som spådomssynd, og å trenge seg formastelig fram* er det samme som å bruke mystisk kraft og tẹrafim-bilder.* Fordi du har forkastet Jehovas ord, derfor forkaster han* deg, så du ikke skal være konge.»* 24 Da sa Saul til Samuel: «Jeg har syndet; for jeg har overtrådt Jehovas befaling og dine ord, fordi jeg var redd folket og derfor adlød deres røst. 25 Og nå ber jeg deg: Tilgi min synd og vend tilbake sammen med meg, så jeg kan kaste meg ned for* Jehova.» 26 Men Samuel sa til Saul: «Jeg kommer ikke til å vende tilbake sammen med deg, for du har forkastet Jehovas ord, og Jehova forkaster deg, så du ikke skal fortsette å være konge over Israel.» 27 Da Samuel snudde seg for å gå, grep han straks fatt i fliken på den ermeløse overkledningen hans, men den ble revet av. 28 Da sa Samuel til ham: «Jehova har i dag revet kongedømmet over Israel fra deg, og han skal sannelig gi det til din neste, en som er bedre enn du. 29 Og dessuten: Israels Høyhet* kommer ikke til å vise seg falsk, og Han kommer ikke til å føle beklagelse, for Han er ikke et menneske av jord,* så Han skulle føle beklagelse.» 30 Til dette sa han:* «Jeg har syndet. Jeg ber deg, vis meg nå ære foran mitt folks eldste og foran Israel, og vend tilbake sammen med meg, og jeg skal sannelig kaste meg ned for Jehova din Gud.» 31 Da vendte Samuel tilbake bak Saul, og Saul kastet seg så ned for Jehova. 32 Deretter sa Samuel: «FØR Ạgag, Ạmaleks konge, hit til meg.» Så gikk Ạgag motvillig* bort til ham, og Ạgag begynte å si til seg selv:* «Dødens bitre erfaring er i sannhet veket bort.» 33 Men Samuel sa: «Liksom ditt sverd har berøvet kvinner barna, slik skal din mor bli den blant kvinner som er mest berøvet barna.» Dermed tok Samuel til å hogge Ạgag i stykker framfor Jehova i Gịlgal. 34 Samuel drog nå av sted til Rạma, men Saul drog opp til sitt eget hus i Sauls Gịbea. 35 Og Samuel så ikke Saul mer inntil sin dødsdag, for Samuel sørget over Saul. Og Jehova følte beklagelse over at han hadde gjort Saul til konge over Israel. 
16 Med tiden sa Jehova til Samuel: «Hvor lenge skal du sørge over Saul, når jeg for min del har forkastet ham, så han ikke skal herske som konge over Israel? Fyll ditt horn med olje og gå av sted. Jeg skal sende deg til betlehemitten Ịsai, for blant hans sønner har jeg skaffet meg en konge.» 2 Men Samuel sa: «Hvordan kan jeg gå av sted? Så snart Saul får høre om det, kommer han helt sikkert til å drepe meg.» Og Jehova sa videre: «Du skal ta med deg* en ung ku av storfeet, og du skal si: ’Det er for å ofre til Jehova jeg er kommet.’ 3 Og du skal be Ịsai komme til ofringen; og jeg skal selv la deg vite hva du skal gjøre, og du skal salve for meg den som jeg utpeker for deg.» 4 Og Samuel gikk i gang med å gjøre det Jehova hadde sagt. Da han kom til Bẹtlehem, begynte byens eldste å skjelve idet de møtte ham, og de sa: «Betyr det fred at du kommer?» 5 Til dette sa han: «Det betyr fred. Det er for å ofre til Jehova jeg er kommet. Dere skal hellige dere og komme med meg til ofringen.» Så helliget han Ịsai og hans sønner, og deretter bad han dem komme til ofringen. 6 Og det skjedde da de kom inn og han fikk se Ẹliab, at han straks sa: «Sannelig, her står Jehovas salvede* framfor ham.» 7 Men Jehova sa til Samuel: «Se ikke på hans utseende og på hans høye vekst, for jeg har forkastet ham. For Gud ser* ikke som mennesket ser, for mennesket ser det som er synlig for øynene,* men Jehova ser hvordan hjertet er.»* 8 Så kalte Ịsai på Abinạdab og lot ham gå forbi framfor Samuel, men han sa: «Heller ikke denne har Jehova utvalgt.» 9 Deretter lot Ịsai Sjạmmah gå forbi, men han sa: «Heller ikke denne har Jehova utvalgt.» 10 Slik lot Ịsai sju av sine sønner gå forbi framfor Samuel, men Samuel sa til Ịsai: «Jehova har ikke utvalgt disse.» 11 Til slutt sa Samuel til Ịsai: «Er dette alle guttene?» Til dette sa han: «Den yngste er hittil ikke blitt tatt med, og se, han gjeter sauene.» Da sa Samuel til Ịsai: «Send bud og hent ham, for vi setter oss ikke til bords før han kommer hit.» 12 Han sendte derfor bud og lot ham komme. Og han var en rødlett ung mann med* vakre øyne, og han så godt ut. Da sa Jehova: «Reis deg, salv ham, for han er det!» 13 Da tok Samuel oljehornet og salvet ham midt iblant hans brødre. Og Jehovas ånd begynte å virke på David fra den dagen av. Senere brøt Samuel opp og drog til Rạma. 14 Men Jehovas ånd vek fra Saul, og en ond ånd fra Jehova skremte ham. 15 Og Sauls tjenere begynte å si til ham: «Se nå, Guds* onde ånd skremmer deg. 16 Vi ber deg, herre, gi dine tjenere som står framfor deg, påbud om å søke etter en mann som er dyktig til å spille på harpe. Og det skal skje, når Guds onde ånd kommer over deg, at han skal spille med sin hånd, og det vil sikkert bli bra med deg.» 17 Da sa Saul til sine tjenere: «Jeg ber dere, skaff meg en mann som er flink til å spille, og dere skal føre ham til meg.» 18 Og en av tjenerne svarte da og sa: «Se, jeg har sett at en sønn av betlehemitten Ịsai er dyktig til å spille, og han er en tapper veldig mann og en stridsmann, og han taler forstandig og er en velbygd mann, og Jehova er med ham.» 19 Da sendte Saul sendebud til Ịsai og sa: «Send hit til meg din sønn David, han som er med småfeet.» 20 Ịsai tok da et esel, brød og en skinnflaske med vin og en geitekilling og sendte det til Saul ved sin sønn Davids hånd. 21 Slik kom David til Saul og stod i hans tjeneste;* og han fikk ham meget kjær, og han ble hans våpensvenn. 22 Derfor sendte Saul bud til Ịsai og sa: «Jeg ber deg, la David fortsette å stå i min tjeneste, for han har funnet velvilje for mine øyne.» 23 Og det skjedde når Guds ånd kom over Saul, at David tok harpen og spilte med sin hånd; og Saul fikk lindring, og det ble bra med ham, og den onde ånden vek fra ham. 
17 Og filisterne gikk i gang med å samle sine leirer til krig. Da de var samlet i Sọkoh, som tilhører Juda, slo de leir mellom Sọkoh og Asẹka, i Ẹfes-Dạmmim. 2 Men Saul og Israels menn samlet seg og slo leir på Ẹlah-lavsletten, og de begynte å stille seg opp i stridsformasjon for å møte filisterne. 3 Og filisterne stod på fjellet på den ene siden, og israelittene stod på fjellet på den andre siden, slik at de hadde dalen mellom seg. 4 Og en tvekjemper begynte å gå ut fra filisternes leirer; hans navn var Gọliat, og han var fra Gat; han var seks alen og et fingerspann høy.* 5 Og han hadde en kobberhjelm på hodet, og han var kledd i en panserskjorte med skjell som overlappet hverandre, og panserskjortens vekt var fem tusen sekel* kobber. 6 Og han hadde benskinner av kobber ovenfor føttene og et kastespyd av kobber mellom sine skuldrer. 7 Og treskaftet på spydet hans var som en vevbom, og bladet på spydet hans var seks hundre sekel* jern; og han som bar det store skjoldet, gikk foran ham. 8 Så stod han stille og begynte å rope til Israels slaglinjer og si til dem: «Hvorfor kommer dere ut for å stille dere opp i stridsformasjon? Er ikke jeg filisteren og dere tjenere som tilhører Saul? Velg dere en mann, og la ham komme ned til meg. 9 Hvis han kan kjempe mot meg og han slår meg i hjel, da skal vi bli DERES tjenere. Men hvis jeg kan hamle opp med ham og jeg slår ham i hjel, da skal dere bli våre tjenere, og dere skal tjene oss.» 10 Og filisteren sa videre: «Jeg håner Israels slaglinjer på denne dag. Gi meg en mann, og la oss kjempe mot hverandre!» 11 Da Saul og hele Israel hørte disse ordene fra filisteren, ble de skrekkslagne, og de var svært redde. 12* Nå var David sønn av denne efratitten fra Bẹtlehem i Juda som het Ịsai. Og han hadde åtte sønner. Og i Sauls dager var mannen allerede gammel blant menn.* 13 Og Ịsais tre eldste sønner drog av sted. De fulgte Saul i krigen, og navnene på hans tre sønner som drog i krigen, var Ẹliab, den førstefødte, og Abinạdab, hans andre sønn, og Sjạmmah, den tredje. 14 Og David var den yngste, og de tre eldste fulgte Saul. 15 Og David drog fram og tilbake fra Saul for å gjete sin fars sauer i Bẹtlehem. 16 Og filisteren kom stadig fram, tidlig om morgenen og om kvelden, og stilte seg opp, i førti dager. 17 Nå sa Ịsai til sin sønn David: «Vær snill og ta med deg denne ẹfaen* med ristet korn og disse ti brødene til dine brødre, og skynd deg til leiren, til dine brødre, med dem. 18 Og disse ti porsjonene med melk* skal du ta med til føreren for de tusen; dessuten skal du se til dine egne brødre, om det står vel til med dem, og ta med et pant fra dem.» 19 Det var mens Saul og alle de andre av Israels menn var på Ẹlah-lavsletten og kjempet mot filisterne. 20 David stod da opp tidlig om morgenen og overlot sauene i vokterens varetekt og tok opp sakene og gikk av sted, slik som Ịsai hadde gitt ham påbud om. Da han kom til leirringen, var de militære styrker på vei ut til slaglinjen, og de satte i et stridsrop. 21 Og Israel og filisterne begynte å stille seg opp, slaglinje mot slaglinje. 22 Straks la David oppakningen fra seg hos den som voktet oppakningen, og løp bort til slaglinjen. Da han kom dit, begynte han å spørre om det stod vel til med brødrene hans. 23 Mens han snakket med dem, se, da kom tvekjemperen, som het Gọliat, filisteren fra Gat, opp fra filisternes slaglinjer, og han begynte å si de samme ord som før, og David hørte det. 24 Men da Israels menn så mannen, ja, da flyktet de for ham alle sammen og var svært redde. 25 Og Israels menn begynte å si: «Har dere sett denne mannen som kommer opp? Det er jo for å håne Israel han kommer opp. Og det skal skje at den mann som slår ham i hjel, ham skal kongen berike med stor rikdom, og sin egen datter skal han gi ham, og hans fars hus skal han gjøre fritt i Israel.» 26 Og David begynte å si til de mennene som stod like ved ham: «Hva skal gjøres med den mann som slår den filisteren der i hjel og virkelig fjerner skammen fra Israel? For hvem er denne uomskårne filisteren, siden han håner den levende Guds* slaglinjer?» 27 Da sa folket de samme ord til ham som før, idet de sa: «Slik skal det gjøres med den mann som slår ham i hjel.» 28 Og Ẹliab, hans eldste bror, hørte at han snakket med mennene, og Ẹliabs vrede ble opptent mot David, så han sa: «Hvorfor er du kommet ned? Og til hvem overlot du de få sauene i ødemarken? Jeg for min del kjenner godt til din formastelighet og ditt hjertes ondskap, for du er kommet ned for å se striden.» 29 Da sa David: «Hva har jeg gjort nå? Var det ikke bare et ord?»* 30 Dermed vendte han seg bort fra ham og til en annen og tok til å si det samme ord som før, og folket gav ham så det samme svar som tidligere. 31 Slik kom de ord som David talte, til å bli hørt, og de gav seg til å fortelle dem til Saul. Derfor hentet han ham.* 32 Og David sa da til Saul: «La ikke noe menneskes* hjerte bryte sammen i ham. Din tjener skal selv gå og kjempe mot denne filisteren.» 33 Men Saul sa til David: «Du kan ikke gå mot denne filisteren for å kjempe mot ham; du er jo bare en gutt, og han har vært en stridsmann fra sin ungdom av.» 34 Og David sa videre til Saul: «Din tjener ble hyrde for sin far blant småfeet; og det kom en løve,* og også en bjørn, og førte en sau bort fra flokken. 35 Og jeg gikk ut etter den og slo den ned og reddet sauen fra dens gap. Da den begynte å reise seg mot meg, grep jeg den i skjegget og slo den ned og drepte den. 36 Både løve og bjørn har din tjener slått i hjel; og denne uomskårne filisteren skal bli som en av dem, for han har hånt den levende Guds* slaglinjer.» 37 Så tilføyde David:* «Jehova, som utfridde meg av løvens labb* og av bjørnens labb, han skal utfri meg av denne filisterens hånd.» Da sa Saul til David: «Gå, og måtte Jehova selv vise seg å være med deg.» 38 Saul iførte nå David sine egne klær, og han satte en kobberhjelm på hodet hans, og deretter iførte han ham en panserskjorte. 39 Så spente David sverdet hans om seg utenpå klærne og forsøkte å gå, men kunne ikke, for han hadde ikke prøvd det før.* Til slutt sa David til Saul: «Jeg kan ikke gå i dette her, for jeg har ikke prøvd det før.» Da tok David det av seg. 40 Så tok han staven sin i hånden og valgte seg ut de fem glatteste steinene fra elvedalen og la dem i hyrdeskreppen sin, som han oppbevarte ting i, og han hadde slyngen sin i hånden. Og han begynte å gå fram mot filisteren. 41 Og filisteren begynte å gå framover og kom stadig nærmere David, og mannen som bar det store skjoldet, gikk foran ham. 42 Da nå filisteren så fram for seg og fikk se David, begynte han å forakte ham, for det viste seg at han var en gutt, og han var rødlett, vakker å se til. 43 Da sa filisteren til David: «Er jeg en hund, siden du kommer mot meg med staver?» Så nedkalte filisteren ondt over David ved sine guder.* 44 Og filisteren sa videre til David: «Kom bare hit til meg, så skal jeg gi kjøttet ditt til himlenes fugler og til markens dyr.» 45 Da sa David til filisteren: «Du kommer mot meg med sverd og med spyd og med kastespyd, men jeg kommer mot deg med* hærstyrkenes Jehovas navn, han som er Israels slaglinjers Gud, han som du har hånt. 46 Denne dagen skal Jehova overgi deg i min hånd, og jeg skal sannelig slå deg i hjel og hogge hodet av deg; og denne dagen skal jeg i sannhet gi likene fra filisternes leir* til himlenes fugler og til jordens ville dyr; og folk på hele jorden* skal vite at det finnes en Gud som hører Israel til.* 47 Og hele denne menighet skal vite at det ikke er ved sverd eller ved spyd Jehova frelser, for striden hører Jehova til, og han skal gi dere i vår hånd.» 48 Da skjedde det at filisteren reiste seg og fortsatte å gå framover og komme nærmere for å møte David, og David begynte å skynde seg, idet han løp mot slaglinjen for å møte filisteren. 49 Så stakk David hånden ned i skreppen og tok en stein derfra og slynget den ut, slik at han traff filisteren i pannen; og steinen trengte inn i pannen på ham,* og han falt så med ansiktet mot jorden. 50 Slik viste David seg, med slynge og stein, å være sterkere enn filisteren, og han slo filisteren og drepte ham; og David hadde ikke noe sverd i hånden. 51 Og David løp videre fram og stilte seg over filisteren. Så tok han sverdet hans og drog det ut av sliren og gjorde det endelig av med ham, idet han hogg hodet av ham med det. Og filisterne så at deres veldige mann var død, og de la på flukt. 52 Da brøt Israels og Judas menn opp og satte i å rope og forfulgte filisterne helt til dalen* og like til Ẹkrons porter, og de dødelig sårede av filisterne fortsatte å falle på veien fra Sja’arạjim,* både så langt som til Gat og så langt som til Ẹkron. 53 Etterpå vendte Israels sønner tilbake fra den heftige forfølgelsen av filisterne og gikk i gang med å plyndre leirene deres. 54 Så tok David filisterens hode og brakte det til Jerusalem, og våpnene hans la han i teltet sitt. 55* Men idet Saul så David gå ut for å møte filisteren, sa han til Ạbner, hærføreren: «Hvem er denne gutten sønn av, Ạbner?» Til det sa Ạbner: «Ved din sjels liv, konge, det vet jeg virkelig ikke!» 56 Da sa kongen: «Forhør deg om hvem den unge mannen er sønn av.» 57 Så snart David kom tilbake etter å ha slått filisteren i hjel, tok Ạbner ham derfor og førte ham fram for Saul, med filisterens hode i hånden. 58 Saul sa nå til ham: «Hvem er du sønn av, gutt?» Da sa David: «Jeg er sønn av din tjener Ịsai, betlehemitten.» 
18 Og det skjedde da han var ferdig med å tale med Saul, at Jọnatans* sjel ble knyttet til Davids sjel, og Jọnatan begynte å elske ham som sin egen sjel. 2 Den dagen tok Saul ham så til seg, og han lot ham ikke få vende tilbake til sin fars hus. 3 Og Jọnatan og David sluttet så en pakt, fordi han elsket ham som sin egen sjel. 4 Dessuten tok Jọnatan av seg den ermeløse overkledningen som han hadde på seg, og gav den til David, og likeså sine klær, ja til og med sitt sverd og sin bue og sitt belte. 5 Og David begynte å dra ut.* Uansett hvor Saul sendte ham, handlet han klokt, så Saul satte ham over stridsmennene; og det syntes godt i hele folkets øyne og også i Sauls tjeneres øyne. 6 Så hendte det da de kom hjem, da David vendte tilbake etter å ha slått filisterne,* at kvinnene begynte å komme ut fra alle byene i Israel med sang og dans for å møte kong Saul, med tamburiner, med gledesrop og med lutt. 7 Og kvinnene som feiret seieren, sang hele tiden vekselsang og sa: «Saul har slått sine tusener og David sine titusener.» 8 Og Saul ble meget vred, og dette ord var ondt i hans øyne, så han sa: «De har gitt David titusener, men meg har de gitt tusener, og nå gjenstår det bare å gi ham kongedømmet!» 9 Og fra den dagen av så Saul stadig med mistenksomhet på David. 10 Og det skjedde neste dag at Guds onde ånd begynte å virke på Saul, slik at han oppførte seg som en profet inne i huset, mens David spilte med sin hånd som i tidligere dager; og Saul hadde spydet i hånden. 11 Og Saul tok og kastet spydet og sa: «Jeg vil spidde David til veggen!», men David bøyde seg unna for ham to ganger. 12 Og Saul ble redd for David, fordi Jehova viste seg å være med ham, men fra Saul var han veket bort. 13 Saul sendte ham derfor fra seg og satte ham til å være fører for tusen; og stadig drog han ut og kom inn foran folket. 14 Og David handlet bestandig klokt på alle sine veier, og Jehova var med ham. 15 Og Saul så hele tiden at han handlet meget klokt, så han var redd ham. 16 Og hele Israel og Juda hadde David kjær, for han drog ut og kom inn foran dem. 17 Til slutt sa Saul til David: «Her er min eldste datter, Mẹrab. Henne skal jeg gi deg til hustru. Vis deg bare som en tapper mann for meg, og utkjemp Jehovas kriger.» Men Saul sa til seg selv: «La ikke min hånd ramme ham, men la filisternes hånd ramme ham.» 18 Da sa David til Saul: «Hvem er jeg, og hvem er mine slektninger, min fars slekt, i Israel, siden jeg skulle bli kongens svigersønn?» 19 Men ved den tiden da Sauls datter Mẹrab skulle gis til David, var hun allerede blitt gitt til meholatitten Ạdriel som hustru. 20 Nå var Sauls datter Mịkal forelsket i David, og de gikk og fortalte det til Saul, og han syntes godt om saken.* 21 Og Saul sa: «Jeg skal gi henne til ham, så hun kan tjene som en snare for ham, og så filisternes hånd kan ramme ham.» Saul sa derfor til David: «Ved en av de to kvinnene* skal du i dag inngå en ekteskapsallianse med meg.» 22 Dessuten befalte Saul sine tjenere: «Tal til David i hemmelighet og si: ’Se, kongen har funnet behag i deg, og alle hans tjenere har fått deg kjær. Så inngå nå en ekteskapsallianse med kongen.’» 23 Og Sauls tjenere begynte å tale disse ord for Davids ører, men David sa: «Er det en lett sak i DERES øyne å inngå en ekteskapsallianse med kongen, all den tid jeg er en mann som sitter i små kår og er lite ansett?» 24 Sauls tjenere fortalte ham da dette, idet de sa: «Med slike ord talte David.» 25 Da sa Saul: «Dette er hva dere skal si til David: ’Kongen ønsker ingen brudesum, men hundre forhuder av filisterne, for å hevne seg på kongens fiender.’» Men Saul hadde planlagt å felle David ved filisternes hånd. 26 Hans tjenere fortalte så disse ord til David, og David syntes godt om saken,* om å inngå en ekteskapsallianse med kongen, og dagene var ennå ikke utløpt. 27 David brøt derfor opp, og han og hans menn drog av sted og slo i hjel to hundre* mann blant filisterne, og David kom med forhudene deres og gav dem i fullt antall til kongen, for å inngå en ekteskapsallianse med kongen. Da gav Saul ham sin datter Mịkal til hustru. 28 Og Saul så og visste at Jehova var med David. Og Mịkal, Sauls datter, elsket ham.* 29 Og Saul følte nå enda større frykt for David, og Saul ble Davids fiende for alltid. 30 Og filisternes fyrster pleide å dra ut, og det skjedde stadig, så ofte som de drog ut, at David handlet klokest av alle Sauls tjenere; og hans navn ble meget dyrebart. 
19 Til slutt talte Saul med sin sønn Jọnatan* og med alle sine tjenere om å slå David i hjel. 2 Men Jọnatan, Sauls sønn, satte stor pris på David. Jọnatan fortalte det derfor til David og sa: «Min far Saul søker å slå deg i hjel. Og jeg ber deg, vær nå på vakt i morgen tidlig, og du skal oppholde deg på et skjulested og holde deg gjemt. 3 Og jeg for min del skal gå ut og stå ved siden av min far på marken hvor du er, og jeg skal selv tale din sak for min far, og jeg skal se hva som hender, og jeg skal med sikkerhet fortelle deg det.» 4 Jọnatan talte derfor vel om David til Saul, sin far, og sa til ham: «La ikke kongen synde mot sin tjener David, for han har ikke syndet mot deg, og hans gjerninger mot deg har vært meget gode. 5 Og han tok og la sin sjel i sin hånd og slo filisteren i hjel, slik at Jehova tilveiebrakte en stor frelse* for hele Israel. Du så det, og du begynte å fryde deg. Så hvorfor skulle du synde mot uskyldig blod ved å la David dø uten grunn?» 6 Da adlød Saul Jọnatans røst, og Saul sverget: «Så sant Jehova lever, han skal ikke lide døden.» 7 Senere kalte Jọnatan på David, og Jọnatan fortalte ham alle disse ord. Så førte Jọnatan David til Saul, og han fortsatte å være hos ham som før. 8 Med tiden brøt det ut krig igjen, og David begynte å dra ut og kjempe mot filisterne og slå dem så det ble et stort mannefall, og de flyktet for ham. 9 Og Jehovas* onde ånd kom over Saul da han satt i sitt hus med spydet sitt i hånden, mens David spilte med sin hånd. 10 Da forsøkte Saul å spidde David til veggen med spydet, men han vek unna for Saul, så han støtte spydet i veggen. Og David flyktet, for at han skulle kunne slippe unna den natten. 11 Senere sendte Saul sendebud til Davids hus for å bevokte det og for å slå ham i hjel om morgenen; men Mịkal, Davids hustru, fortalte ham det, idet hun sa: «Hvis du ikke lar din sjel slippe unna i natt, er du en død mann i morgen.» 12 Straks lot Mịkal David klatre ned gjennom vinduet, så han kunne gi seg av sted og flykte og slippe unna. 13 Så tok Mịkal tẹrafim-bildet og la det i sengen, og hun la et nett* av geitehår ved plassen for hodet hans, og deretter dekket hun over det med en kledning. 14 Saul sendte nå sendebud for å hente David, men hun sa: «Han er syk.» 15 Saul sendte da sendebudene for å se David, idet han sa: «Bær ham på sengen opp til meg, så jeg kan la ham lide døden.» 16 Da sendebudene kom inn, se, da lå tẹrafim-bildet i sengen og et nett av geitehår ved plassen for hodet hans. 17 Da sa Saul til Mịkal: «Hvorfor har du narret meg på denne måten og sendt min fiende bort, så han kunne slippe unna?» Men Mịkal sa til Saul: «Han sa selv til meg: ’Send meg bort! Hvorfor skulle jeg slå deg i hjel?’»* 18 Men David flyktet og slapp unna og kom til slutt til Samuel i Rạma. Og han gav seg til å fortelle ham om alt det Saul hadde gjort mot ham. Så drog han og Samuel bort, og de slo seg ned i Nạjot. 19 Med tiden ble det meldt til Saul og sagt: «Se, David er i Nạjot i Rạma.» 20 Straks sendte Saul sendebud av sted for å hente David. Da de så de eldre* av profetene i ferd med å profetere og Samuel, som stod der i sin stilling som overhode for dem, kom Guds ånd over Sauls sendebud, og de begynte å oppføre seg som profeter, de også. 21 Da de fortalte det til Saul, sendte han straks andre sendebud av sted, og de begynte å oppføre seg som profeter, de også. Saul sendte da sendebud av sted igjen, den tredje gruppen, og de begynte å oppføre seg som profeter, de også. 22 Til slutt gikk også han til Rạma. Da han kom til den store cisternen som er i Sẹku,* begynte han å spørre og si: «Hvor er Samuel og David?» Til det sa de: «De er i Nạjot i Rạma.» 23 Og han fortsatte derfra på sin vei til Nạjot i Rạma, og Guds ånd kom over ham, ja ham, og han gikk videre og oppførte seg hele tiden som en profet, helt til han kom til Nạjot i Rạma. 24 Og han gav seg også til å ta av seg klærne og oppføre seg som en profet, han også, framfor Samuel, og han falt om og ble liggende naken* hele den dagen og hele natten. Derfor begynte de å si: «Er også Saul blant profetene?» 
20 Og David flyktet så fra Nạjot i Rạma. Men han kom fram for Jọnatan og sa: «Hva har jeg gjort? Hva er min misgjerning, og hvilken synd har jeg begått for din fars ansikt, siden han søker å ta min sjel?» 2 Da sa han til ham: «Det er utenkelig! Du skal ikke dø. Se, min far kommer ikke til å gjøre noe, stort eller lite, uten å røpe det for mitt øre;* og hvorfor skulle min far skjule denne saken for meg? Det skjer ikke.» 3 Men David sverget også og sa: «Din far vet sikkert at jeg har funnet velvilje for dine øyne, og sier derfor: ’La ikke Jọnatan få vite dette, for at han ikke skal bli bedrøvet.’ Men i virkeligheten er det, så sant Jehova lever, og så sant din sjel lever, bare et skritt mellom meg og døden!» 4 Og Jọnatan sa videre til David: «Hva din sjel enn sier,* skal jeg gjøre for deg.» 5 Da sa David til Jọnatan: «Se, i morgen er det nymåne, og jeg burde avgjort sitte sammen med kongen for å spise; men du må sende meg bort, og jeg skal skjule meg på marken til om kvelden den tredje dagen.* 6 Hvis din far virkelig skulle savne meg, da skal du si: ’David bad meg inntrengende om fri for å kunne løpe til Bẹtlehem, sin by, for det holdes en årlig ofring der for hele slekten.’ 7 Hvis han sier dette: ’Det er i orden!’, så betyr det fred for din tjener. Men hvis han virkelig skulle bli vred, da vit at han har bestemt seg for det som er ondt. 8 Og du må vise din tjener kjærlig godhet,* for det er en Jehovas pakt du har ført din tjener inn i sammen med deg. Men hvis det er noen misgjerning hos meg, så ta du selv og slå meg i hjel, for hvorfor skulle du føre meg til din far?» 9 Til dette sa Jọnatan: «Det er utenkelig når det gjelder deg! Men hvis jeg virkelig får vite at min far har bestemt seg for å la noe ondt komme over deg, skal jeg ikke da fortelle deg det?» 10 Da sa David til Jọnatan: «Hvem skal fortelle meg hvorvidt det din far svarer deg, er hardt?» 11 Jọnatan sa da til David: «Kom, og la oss gå ut på marken.» Så gikk de begge ut på marken. 12 Og Jọnatan sa videre til David: «Jehova, Israels Gud, skal være vitne på* at jeg skal lodde stemningen hos min far ved denne tiden i morgen, eller den tredje dagen, og hvis han er velvillig innstilt overfor David,* skal jeg ikke da sende bud til deg og med sikkerhet røpe det for ditt øre?* 13 Måtte Jehova gjøre slik mot Jọnatan, og måtte han slik føye mer til, dersom det skulle synes min far godt å gjøre ondt mot deg og jeg ikke røper det for ditt øre og sender deg bort, så du kan gå i fred. Og måtte Jehova vise seg å være med deg, slik som han viste seg å være med min far. 14 Og vil du ikke, om jeg ennå er i live, ja, vil du ikke vise Jehovas kjærlige godhet mot meg, så jeg ikke skal dø? 15 Og du kommer ikke til* å avskjære din kjærlige godhet fra å være med min husstand til uavgrenset tid. Heller ikke når Jehova utsletter Davids fiender, hver og én, fra jordens overflate, 16 skal Jọnatans navn bli utslettet fra Davids hus.* Og Jehova skal kreve det av Davids fienders hånd.» 17 Da sverget Jọnatan igjen overfor David* på grunn av sin kjærlighet til ham; for han elsket ham slik som han elsket sin egen sjel. 18 Og Jọnatan sa videre til ham: «I morgen er det nymåne, og du vil helt sikkert bli savnet, siden din plass vil være tom. 19 Og den tredje dagen vil du sikkert bli sterkt savnet; og du skal komme til det stedet hvor du skjulte deg på arbeidsdagen, og du skal oppholde deg i nærheten av denne steinen her.* 20 Og jeg for min del skal skyte tre piler* mot siden av den, for å sende dem dit jeg vil, mot et mål. 21 Og se, jeg skal sende tjeneren og si: ’Gå, finn pilene.’ Hvis jeg uttrykkelig sier til tjeneren: ’Se, pilene er på denne siden av deg; ta dem!’,* da kom, for det betyr fred for deg og at det ikke er noe i veien, så sant Jehova lever. 22 Men hvis jeg sier dette til den unge mannen: ’Se, pilene ligger bortenfor deg’, så dra bort, for Jehova har sendt deg av sted. 23 Og når det gjelder det ord som vi har talt, jeg og du, måtte Jehova da være mellom meg og deg til uavgrenset tid.» 24 Og David skjulte seg så på marken. Og det ble nymåne, og kongen inntok sin plass ved måltidet* for å spise. 25 Og kongen satt på sin plass som vanlig, på plassen ved veggen; og Jọnatan satt rett overfor ham,* og Ạbner satt ved siden av Saul, men Davids plass var tom. 26 Og Saul sa ikke noe som helst den dagen, for han sa til seg selv: «Noe har hendt, slik at han ikke er ren, ettersom han ikke er blitt renset.»* 27 Og dagen etter nymånen, den andre dagen, viste det seg at Davids plass fortsatt var tom. Da sa Saul til sin sønn Jọnatan: «Hvorfor er ikke Ịsais sønn kommet til måltidet verken i går eller i dag?» 28 Jọnatan svarte da Saul: «David bad meg inntrengende om fri for å kunne dra til Bẹtlehem. 29 Og han sa videre: ’Jeg ber deg, send meg av sted, for vi har en ofring for vår slekt i byen, og det var min egen bror som påbød meg det. Hvis jeg har funnet velvilje for dine øyne, så la meg nå slippe av sted, det ber jeg deg om, så jeg kan få se mine brødre.’ Det er derfor han ikke er kommet til kongens bord.» 30 Da ble Sauls vrede opptent mot Jọnatan, og han sa til ham: «Du sønn av en opprørsk tjenestepike, vet jeg ikke meget godt at du velger* Ịsais sønn, til skam for deg selv og til skam for din mors kjønnsdeler? 31 For alle de dager da Ịsais sønn er i live på jorden, kommer verken du eller ditt kongedømme til å være grunnfestet. Så send nå bud og hent ham til meg, for han skal dø.»* 32 Men Jọnatan svarte Saul, sin far, og sa til ham: «Hvorfor skulle han lide døden? Hva har han gjort?» 33 Da tok Saul og slynget spydet mot ham for å treffe ham; og Jọnatan skjønte at hans far hadde bestemt seg for å slå David i hjel. 34 Straks reiste Jọnatan seg fra bordet i brennende vrede, og han spiste ikke brød den andre dagen etter nymånen, for han var blitt bedrøvet for Davids skyld, fordi hans egen far hadde ydmyket ham. 35 Og det skjedde om morgenen at Jọnatan gikk ut på marken til det stedet som var avtalt med David, og en ung tjener var med ham. 36 Så sa han til sin tjener: «Løp og finn de pilene som jeg skyter, er du snill.» Tjeneren løp, og selv skjøt han pilen slik at den gikk forbi ham. 37 Da tjeneren kom fram til det stedet hvor pilen lå, den som Jọnatan hadde skutt, begynte Jọnatan å rope etter tjeneren og si: «Ligger ikke pilen bortenfor deg?» 38 Og Jọnatan ropte videre etter tjeneren: «Fort! Skynd deg! Stå ikke stille!» Og Jọnatans tjener gav seg til å samle sammen pilene og kom så til sin herre.* 39 Men tjeneren visste ingenting; det var bare Jọnatan og David som visste hva saken gjaldt. 40 Deretter gav Jọnatan våpnene sine til sin tjener, og han sa til ham: «Gå, ta dem med deg til byen.» 41 Tjeneren gikk, og David reiste seg fra et sted i nærheten, i sør. Så falt han på sitt ansikt til jorden og bøyde seg tre ganger; og de begynte å kysse hverandre og gråte over hverandre, inntil David hadde grått mest. 42 Og Jọnatan sa så til David: «Gå bort i fred, ettersom vi begge har sverget i Jehovas navn og sagt: ’Måtte Jehova selv vise seg å være mellom meg og deg og mellom mitt avkom og ditt avkom til uavgrenset tid.’»* Da reiste David* seg og drog bort, men Jọnatan gikk inn i byen. 
21 Senere kom David til Nob, til presten Akimẹlek; og Akimẹlek begynte å skjelve da han møtte David, og sa så til ham: «Hvorfor er du alene og har ingen med deg?» 2 Da sa David til presten Akimẹlek: «Kongen selv gav meg befaling om et ærend, og han sa videre til meg: ’La ingen få vite noe som helst om det ærend som jeg sender deg i, og som jeg har gitt deg befaling om.’ Og jeg har avtalt å møte de unge mennene* på det og det stedet. 3 Og nå, hvis du har fem brød for hånden, så gi dem i min hånd, eller* hva som måtte finnes.» 4 Men presten svarte David og sa: «Jeg har ikke noe alminnelig brød for hånden, men det finnes hellig brød — forutsatt at de unge mennene i det minste har holdt seg borte fra kvinner.» 5 Da svarte David presten og sa til ham: «Ja, kvinner er blitt holdt borte fra oss slik som før når jeg drog ut,* og de unge mennenes legemer* er fortsatt hellige, selv om selve oppdraget er alminnelig. Og hvor mye mer da i dag, når en blir hellig på sitt legeme?» 6 Da gav presten ham det som var hellig, for det var ikke noe annet brød der enn skuebrødet* som var blitt fjernet fra stedet framfor Jehova, for at det kunne legges ferskt* brød der samme dag som det ble tatt bort. 7 Nå var en av Sauls tjenere der den dagen, en som var holdt tilbake framfor Jehova, og hans navn var Dọeg; han var edomitt og var den fremste av Sauls hyrder.* 8 Og David sa videre til Akimẹlek: «Og har du ikke noe for hånden her, et spyd eller et sverd? Jeg tok nemlig verken mitt eget sverd eller mine våpen i min hånd, for det viste seg at kongens ærend hastet.» 9 Til dette sa presten: «Sverdet til filisteren Gọliat, han som du slo i hjel på Ẹlah-lavsletten — her er det, innsvøpt i en kappe, bak ẹfoden. Hvis du vil ta det med deg, så ta det, for det er ikke noe annet her enn det.» Da sa David: «Det finnes ikke maken til det. Gi meg det.» 10 Så brøt David opp og flyktet videre for Saul samme dag og kom til slutt til Ạkisj, kongen i Gat. 11 Og tjenerne til Ạkisj begynte å si til ham: «Er ikke dette David, landets konge? Var det ikke for ham de stadig sang vekselsang under dans,* idet de sa: ’Saul har slått sine tusener og David sine titusener’?»* 12 Og David begynte å legge seg disse ordene på hjertet, og han ble svært redd for Ạkisj, kongen i Gat. 13 Derfor lot han som om han var gått fra forstanden for deres øyne, og begynte å te seg som en vanvittig i deres hånd og satte stadig kryss* på dørene i porten* og lot spyttet renne ned i skjegget. 14 Til slutt sa Ạkisj til tjenerne sine: «Her ser dere en mann som oppfører seg som en vettløs. Hvorfor skulle dere føre ham til meg? 15 Mangler jeg folk som er gått fra vettet, siden dere har kommet med han der for at han kan oppføre seg som en vettløs hos meg? Skulle han der komme inn i mitt hjem?» 
22 Dermed drog David bort derfra og unnslapp til hulen ved Adụllam; og brødrene hans og hele hans fars hus fikk høre det og begav seg dit ned til ham. 2 Og alle menn som var i trengsel, og alle menn som stod i gjeld til noen, og alle menn som var bitre i sjelen, begynte å samle seg om ham, og han ble fører* for dem; og det ble omkring fire hundre mann som var med ham. 3 Senere drog David derfra til Mịspe i Mọab og sa til Mọabs konge: «Jeg ber deg, la min far og min mor bo hos dere,* inntil jeg vet hva Gud kommer til å gjøre med meg.» 4 Da lot han dem slå seg ned framfor Mọabs konge, og de ble boende hos ham alle de dager da David var på det utilgjengelige stedet.* 5 Etter en tid sa profeten Gad til David: «Du skal ikke bli boende på det utilgjengelige stedet. Dra bort, og du skal begi deg til Juda land.» Da drog David bort og kom til Hẹret-skogen. 6 Og Saul fikk høre at David og de mennene som var med ham, var blitt oppdaget; det var mens Saul satt i Gịbea under tamarisktreet på høyden* med spydet sitt i hånden og med alle sine tjenere stående omkring seg. 7 Da sa Saul til sine tjenere, som stod omkring ham: «Jeg ber dere, hør, dere benjaminitter. Kommer også Ịsais sønn til å gi dere alle sammen marker og vingårder? Kommer han til å sette dere alle til å være førere for tusen og førere for hundre? 8 Dere har jo sammensverget dere mot meg, alle sammen; og det er ingen som røper det for mitt øre når min egen sønn slutter* pakt med Ịsais sønn, og det er ingen av dere som har medfølelse med meg* og røper for mitt øre at min egen sønn har satt min egen tjener opp mot meg som en som ligger i bakhold,* slik tilfellet er på denne dag.» 9 Til dette svarte edomitten Dọeg, han som var satt over* Sauls tjenere, og sa: «Jeg så Ịsais sønn komme til Nob, til Akimẹlek, Ạkitubs sønn. 10 Og han gikk i gang med å spørre Jehova* for ham; og han gav ham proviant, og han gav ham filisteren Gọliats sverd.» 11 Straks sendte kongen bud for å tilkalle presten Akimẹlek, Ạkitubs sønn, og hele hans fars hus, prestene som var i Nob. De kom da alle sammen til kongen. 12 Saul sa nå: «Jeg ber deg, hør, du Ạkitubs sønn!» Da sa han: «Her er jeg, min herre.» 13 Og Saul sa videre til ham: «Hvorfor har dere sammensverget dere mot meg, du og Ịsais sønn, ved at du har gitt ham brød og sverd, og ved at en har spurt* Gud for ham, for at han skulle reise seg mot meg som en som ligger i bakhold, slik tilfellet er på denne dag?» 14 Da svarte Akimẹlek kongen og sa: «Hvem blant alle dine tjenere er vel som David — en trofast mann, kongens svigersønn, sjef for din livvakt og æret i ditt hus? 15 Er det i dag jeg har begynt å spørre Gud for ham? Det er utenkelig for meg! La ikke kongen legge sin tjener eller hele min fars hus noe til last, for om alt dette visste din tjener ingen ting, verken lite eller stort.» 16 Men kongen sa: «Du skal visselig dø, Akimẹlek, du og hele din fars hus.» 17 Så sa kongen til løperne som stod omkring ham: «Tre fram og slå Jehovas prester i hjel, ettersom også deres hånd er med David, og ettersom de visste at han var på flukt, og de ikke røpet det for mitt øre!» Men kongens tjenere ville ikke rekke ut sin hånd for å gå løs på Jehovas prester. 18 Til slutt sa kongen til Dọeg: «Tre fram du og gå løs på prestene!» Straks trådte edomitten Dọeg fram og gikk selv løs på prestene, og på den dagen slo han i hjel åttifem mann som bar ẹfod av lin.* 19 Også Nob, prestenes by, slo han med sverdets egg, både mann og kvinne, både barn og diebarn og okse og esel og sau, med sverdets egg. 20 Men én sønn av Akimẹlek, Ạkitubs sønn, en som het Abjạtar, slapp unna og la på flukt for å følge David. 21 Abjạtar fortalte så David: «Saul har drept Jehovas prester.» 22 Da sa David til Abjạtar: «Jeg visste det nok, den dagen, at ettersom edomitten Dọeg var der, ville han helt sikkert fortelle det til Saul. Jeg personlig har gjort urett mot* hver sjel i din fars hus. 23 Bli bare hos meg. Vær ikke redd, for den som søker etter min sjel, søker etter din sjel; ja, du trenger beskyttelse hos meg.» 
23 Etter en tid kom de og fortalte følgende til David: «Se, filisterne fører krig mot Ke’ịla, og de plyndrer treskeplassene.» 2 Og David spurte så Jehova, idet han sa: «Skal jeg dra av sted, og skal jeg slå disse filisterne?» Til dette sa Jehova til David: «Dra av sted, og du skal slå filisterne og frelse Ke’ịla.» 3 Da sa Davids menn til ham: «Se, vi er redde her i Juda; hvor mye mer da hvis vi skulle dra til Ke’ịla mot filisternes slaglinjer!» 4 David spurte derfor Jehova enda en gang. Så svarte Jehova ham og sa: «Bryt opp, dra ned til Ke’ịla, for jeg gir filisterne i din hånd.» 5 Da drog David med sine menn til Ke’ịla og kjempet mot filisterne og drev buskapen deres med seg og slo dem så det ble et stort mannefall; og David frelste innbyggerne i Ke’ịla. 6 Nå hadde det seg slik at da Abjạtar, Akimẹleks sønn, flyktet til David i Ke’ịla, kom det en ẹfod med dit ned, i hans hånd.* 7 Etter en tid ble det meldt til Saul: «David er kommet til Ke’ịla.» Og Saul begynte å si: «Gud har solgt* ham i min hånd, for han har stengt seg inne ved å gå inn i en by med dører og bommer.» 8 Saul sammenkalte derfor hele folket til krig for å dra ned til Ke’ịla, for å kringsette David og hans menn. 9 Og David fikk vite at Saul hadde ondt i sinne mot ham. Han sa derfor til presten Abjạtar: «Hent ẹfoden!» 10 Og David sa videre: «Jehova, Israels Gud, din tjener har klart og tydelig hørt at Saul søker å komme til Ke’ịla for å ødelegge byen for min skyld. 11 Kommer Ke’ịlas jordeiere* til å overgi meg i hans hånd? Kommer Saul til å dra ned, slik som din tjener har hørt? Jehova, Israels Gud, jeg ber deg, fortell det til din tjener.» Til dette sa Jehova: «Han kommer til å dra ned.» 12 Og David sa videre: «Kommer Ke’ịlas jordeiere til å overgi meg og mine menn i Sauls hånd?» Da sa Jehova: «De kommer til å overgi dere.» 13 Straks brøt David opp med sine menn, omkring seks hundre* mann, og de drog ut av Ke’ịla og fortsatte å vandre omkring hvor de enn kunne vandre omkring. Og det ble meldt til Saul at David hadde unnsluppet fra Ke’ịla, og han oppgav derfor å dra ut. 14 Og David slo seg ned i ødemarken, på vanskelig tilgjengelige steder, og han holdt til i fjellområdet i Sif-ødemarken. Og Saul søkte etter ham hele tiden, men Gud* gav ham ikke i hans hånd. 15 Og David fortsatte å nære frykt, for* Saul var dratt ut for å søke etter hans sjel, mens David var i Sif-ødemarken, i Họresj.* 16 Jọnatan, Sauls sønn, brøt nå opp og drog til David i Họresj for å styrke hans hånd med henblikk på Gud. 17 Og han sa dessuten til ham: «Vær ikke redd; for min far Sauls hånd skal ikke finne deg, og du er den som skal bli konge over Israel, og selv skal jeg være nest etter deg; og min far Saul vet også dette.» 18 Så sluttet de to en pakt framfor Jehova; og David ble i Họresj, men Jọnatan drog til sitt hjem. 19 Senere drog mennene fra Sif* opp til Saul i Gịbea og sa: «Skjuler ikke David seg like ved oss på de vanskelig tilgjengelige stedene i Họresj, på Hakịla-høyden, som ligger til høyre for Jẹsjimon?* 20 Og nå, konge, kom ned, i samsvar med din sjels hele begjær etter å komme ned, og vi skal sørge for å overgi ham i kongens hånd.» 21 Da sa Saul: «Dere er velsignet av Jehova, for dere har hatt medynk med meg. 22 Jeg ber dere, gå av sted, driv på litt til og skaff dere kjennskap til og se hans sted, hvor hans fot går — hvem som enn har sett ham der — for det er blitt sagt til meg at han er meget listig. 23 Og se og skaff dere kjennskap til alle de gjemmestedene hvor han gjemmer seg; og dere må komme tilbake til meg med bevismaterialet,* og jeg vil dra med dere; og hvis han er i landet, da vil jeg søke omhyggelig etter ham blant alle Judas tusener.»* 24 Da brøt de opp og drog til Sif i forveien for Saul, mens David og hans menn var i Mạon-ødemarken i Ạraba,* sør* for Jẹsjimon. 25 Senere kom Saul med sine menn for å lete etter ham. Da de fortalte det til David, drog han straks ned til den steile klippen og ble* i Mạon-ødemarken. Da Saul fikk høre det, satte han etter David inn i Mạon-ødemarken. 26 Til slutt kom Saul til den ene siden av fjellet, og David og hans menn var på den andre siden av fjellet. David fikk det derfor travelt med å komme seg bort på grunn av Saul, mens Saul og hans menn var i ferd med å omringe David og hans menn for å gripe dem. 27 Men det kom et sendebud til Saul og sa: «Skynd deg og dra av sted, for filisterne har gjort innfall i landet!» 28 Da vendte Saul om og sluttet å forfølge David og drog av sted for å møte filisterne. Derfor har de kalt dette stedet «Delingenes steile klippe».* 29* Så drog David opp derfra og slo seg ned på de vanskelig tilgjengelige stedene i En-Gẹdi. 
24 Og det skjedde, så snart Saul kom tilbake etter å ha fulgt etter filisterne, at de kom og meldte fra til ham og sa: «Se, David er i En-Gẹdi-ødemarken.» 2 Og Saul tok så ut tre tusen utvalgte menn fra hele Israel og drog av sted for å lete etter David og hans menn på de nakne klippene hvor fjellgeitene holder til. 3 Omsider kom han til sauekveene av stein ved veien, og der var det en hule. Da gikk Saul inn for å gjøre sitt fornødne,* men David og hans menn satt i de innerste delene av hulen. 4 Og Davids menn begynte å si til ham: «Dette er den dagen da Jehova sier til deg: ’Se, jeg gir din fiende i din hånd, og du skal gjøre med ham som det måtte synes godt i dine øyne.’» Da reiste David seg og skar i stillhet av fliken på Sauls ermeløse overkledning. 5 Men etterpå var det slik at Davids hjerte slo ham uten opphold fordi han hadde skåret av fliken på Sauls ermeløse overkledning.* 6 Han sa derfor til sine menn: «Det er utenkelig for meg, sett fra Jehovas synspunkt, at jeg skulle gjøre dette mot min herre, Jehovas salvede,* og rekke ut min hånd mot ham; for han er Jehovas salvede.» 7 Med disse ordene spredte David så sine menn, og han tillot dem ikke å reise seg mot Saul. Saul på sin side reiste seg og gikk ut av hulen og begav seg videre på sin vei. 8 Deretter reiste David seg og gikk ut av hulen og ropte etter Saul, idet han sa: «Min herre konge!» Saul så seg da tilbake, og David bøyde seg så med ansiktet mot jorden og kastet seg ned. 9 Og David sa videre til Saul: «Hvorfor lytter du til menneskers ord, når de sier: ’Se, David søker å skade deg’? 10 Se, på denne dagen har dine øyne sett hvordan Jehova i dag gav deg i min hånd i hulen; og noen snakket om å drepe deg, men jeg syntes synd på deg og sa: ’Jeg rekker ikke ut min hånd mot min herre, for han er Jehovas salvede.’ 11 Og min far, se, ja, se fliken av din ermeløse overkledning i min hånd, for da jeg skar av fliken på din ermeløse overkledning, drepte jeg deg ikke. Vit og se at det ikke er noe ondt eller noe opprør i min hånd, og jeg har ikke syndet mot deg, mens du ligger på lur etter min sjel for å ta den. 12 Måtte Jehova dømme mellom meg og deg; og Jehova skal på mine vegne ta hevn overfor deg, men min egen hånd skal ikke komme over deg. 13 Som de gamles ordspråk sier: ’Fra de onde utgår det ondskap’, men min egen hånd skal ikke komme over deg. 14 Hvem er det Israels konge har dratt ut etter? Hvem er det du forfølger? En død hund? En enkelt loppe? 15 Og Jehova skal bli dommer, og han skal dømme mellom meg og deg, og han skal se, og han skal føre rettssaken for meg og dømme meg for å utfri meg av din hånd.» 16 Og det skjedde, så snart David var ferdig med å tale disse ord til Saul, at Saul sa: «Er det din røst, min sønn David?» Og Saul hevet sin røst og begynte å gråte. 17 Og han sa videre til David: «Du er mer rettferdig enn jeg, for det er du som har gjort godt mot meg, og det er jeg som har gjort ondt mot deg. 18 Og du — du har i dag fortalt om det gode du har gjort i forbindelse med meg, idet Jehova overgav meg i din hånd og du ikke drepte meg. 19 Hvis nå en mann finner sin fiende, sender han ham da av sted på en god vei? Så skal Jehova selv lønne deg med godt, fordi du på denne dagen har gjort det mot meg. 20 Og nå, se, jeg vet godt at du uten tvil kommer til å herske som konge, og at Israels kongedømme med sikkerhet kommer til å bestå i din hånd. 21 Så sverg nå overfor meg ved Jehova at du ikke skal avskjære min ætt etter meg, og at du ikke skal utslette mitt navn fra min fars hus.» 22 Da sverget David overfor Saul, og deretter drog Saul til sitt hjem. Men David og hans menn gikk opp til det vanskelig tilgjengelige stedet. 
25 Med tiden døde Samuel, og hele Israel tok til å samle seg og holde klage over ham og begrave ham ved hans hus* i Rạma. Så brøt David opp og drog ned til Pạran-ødemarken.* 2 Nå var det en mann i Mạon som hadde sitt virke i Kạrmel.* Og mannen var meget stor,* og han hadde tre tusen sauer og tusen geiter; og han holdt på med å klippe sauene sine i Kạrmel. 3 Og mannens navn var Nạbal, og hans hustrus navn var Ạbigajil. Og hustruen hadde god forstand og en vakker skikkelse, men mannen var hard og ond i sine gjerninger; og han var kalebitt. 4 Og David fikk høre i ødemarken at Nạbal holdt på med å klippe sauene sine. 5 David sendte da ti unge menn av sted, og David sa til de unge mennene: «Dra opp til Kạrmel, og dere skal gå til Nạbal og spørre ham i mitt navn om det står vel til med ham. 6 Og dette er hva dere skal si til min bror:* ’Måtte det gå vel med deg, og måtte det også gå vel med din husstand, og måtte det gå vel med alt du har. 7 Og nå har jeg hørt at du har saueklippere. Nå var det slik at de hyrdene som tilhører deg, var sammen med oss. Vi gjorde dem ikke fortred, og slett ingen ting ble borte av det som var deres, alle de dagene de var i Kạrmel. 8 Spør dine egne unge menn, og de vil fortelle deg det — for at mine unge menn* kan finne velvilje for dine øyne, for det var på en god dag vi kom. Men jeg ber deg: Gi dine tjenere og din sønn David det din hånd måtte finne.’» 9 Da kom Davids unge menn og talte til Nạbal i Davids navn i samsvar med alle disse ordene, og så ventet de. 10 Men Nạbal svarte Davids tjenere og sa: «Hvem er David, og hvem er Ịsais sønn? Nå til dags er det blitt mange tjenere som river seg løs, hver og én fra sin herre.* 11 Og er jeg nødt til å ta mitt brød og mitt vann* og mitt slaktekjøtt, det som jeg har slaktet til mine saueklippere, og gi det til menn som jeg ikke engang vet hvor er fra?» 12 Da snudde Davids unge menn og gikk sin vei og drog tilbake, og de kom og avla rapport til ham i samsvar med alle disse ordene. 13 Straks sa David til sine menn: «Spenn sverdet om dere, alle sammen!» Så spente de hver især sitt sverd om seg, og David spente også sitt sverd om seg; og de begynte å dra opp etter David, omkring fire hundre mann, mens to hundre ble ved oppakningen. 14 I mellomtiden fortalte en av de unge mennene det til Ạbigajil, Nạbals hustru, og sa: «Se, David sendte noen sendebud fra ødemarken for å ønske vår herre alt godt,* men han skrek skjellsord mot dem. 15 Og mennene var meget gode mot oss, og de gjorde oss ikke fortred, og vi savnet ikke noe som helst alle de dagene da vi vandret omkring med dem mens vi var ute i marken. 16 De viste seg å være en mur omkring oss både natt og dag, alle de dagene da vi var sammen med dem og gjette småfeet. 17 Og tenk nå etter og se hva du skal gjøre, for en ulykke er blitt bestemt mot vår herre og mot hele hans hus, siden han er en så udugelig mann* at en ikke kan tale til ham.» 18 Straks skyndte Ạbigajil seg og tok to hundre brød og to store krukker med vin og fem sauer som var gjort i stand, og fem sea-mål* ristet korn og hundre kaker av rosiner og to hundre kaker av pressede fikener og la det på eslene. 19 Så sa hun til sine unge menn: «Dra i forveien for meg. Se, jeg kommer etter dere.» Men til sin mann Nạbal fortalte hun ingenting. 20 Og det skjedde at mens hun kom ridende på eselet og var på vei nedover fjellet i det skjulte, se, da kom David og hans menn henne i møte på vei ned, slik at hun møtte dem. 21 Men David hadde sagt: «Det førte bare til skuffelse at jeg voktet alt som tilhører denne mannen i ødemarken, og slett ingen ting av alt det som tilhører ham, ble borte, og likevel gjengjelder han meg med ondt for godt. 22 Måtte Gud gjøre slik mot Davids fiender,* og måtte han slik føye mer til, hvis jeg lar noen av alle som tilhører ham, og som urinerer mot veggen,* bli tilbake til i morgen tidlig.» 23 Da Ạbigajil fikk se David, skyndte hun seg og steg ned av eselet og falt på sitt ansikt foran David og bøyde seg til jorden. 24 Så falt hun ned for hans føtter og sa: «La misgjerningen hvile på meg, min herre; og jeg ber deg, la din slavekvinne tale for dine ører, og lytt til din slavekvinnes ord. 25 Jeg ber deg, la ikke min herre vende sitt hjerte mot denne udugelige mannen Nạbal, for som hans navn er, slik er han. Nạbal* er hans navn, og uforstand* er det hos ham. Men jeg, din slavekvinne, jeg så ikke min herres unge menn, dem som du sendte. 26 Og nå, min herre, så sant Jehova lever, og så sant din sjel lever: Jehova har hindret deg i å pådra deg blodskyld* og i å la din egen hånd komme deg til frelse.* Og måtte nå dine fiender og de som søker å skade min herre, bli som Nạbal. 27 Og nå, med hensyn til denne velsignelsesgaven som din tjenestekvinne har tatt med til min herre, så skal den bli gitt til de unge menn som vandrer i min herres spor. 28 Jeg ber deg, tilgi din slavekvinnes overtredelse, for Jehova kommer med sikkerhet til å reise et varig hus* for min herre, ettersom det er Jehovas kriger min herre utkjemper; og noe ondt kommer ikke til å finnes hos deg alle dine dager.* 29 Når et menneske reiser seg for å forfølge deg og søke etter din sjel, skal min herres sjel i sannhet vise seg å være innsvøpt i livets pose hos Jehova din Gud; men når det gjelder dine fienders sjel, så kommer han til å slynge den bort som innenfra slyngens hulning. 30 Og det skal skje, fordi Jehova kommer til å gjøre alt det gode mot min herre som han har talt om, at han med sikkerhet kommer til å bemyndige deg til å være leder for Israel. 31 Og la ikke dette bli en årsak til vakling* for deg eller en snublestein for min herres hjerte, både ved å utgyte blod uten grunn og ved å la min herres egen hånd* komme ham til frelse. Og Jehova kommer i sannhet til å gjøre godt mot min herre, og du må huske på din slavekvinne.» 32 Da sa David til Ạbigajil: «Velsignet være Jehova, Israels Gud, som på denne dag har sendt deg for å møte meg! 33 Og velsignet være din fornuft, og velsignet være du som på denne dag har hindret meg i å pådra meg blodskyld og i å la min egen hånd komme meg til frelse. 34 Men hvis ikke — så sant Jehova, Israels Gud lever, han som har hindret meg i å volde deg skade — hvis ikke du hadde skyndt deg å komme meg i møte, da ville det sannelig ikke ha blitt noen som urinerer mot en vegg,* tilbake hos Nạbal til det ble lyst i morgen tidlig.» 35 Så tok David imot av hennes hånd det hun hadde tatt med til ham, og han sa til henne: «Dra opp til ditt hus i fred. Se, jeg har lyttet til din røst og skal ta hensyn til din person.» 36 Senere kom Ạbigajil hjem til Nạbal, og se, han hadde en fest i sitt hus som var som festen hos kongen; og Nạbals hjerte var vel til mote i ham, og han var så drukken som han kunne bli; og hun fortalte ham ingenting, verken lite eller stort, før det ble lyst om morgenen. 37 Og det skjedde om morgenen, da vinrusen hadde forlatt Nạbal, at hans hustru begynte å fortelle ham om disse ting. Og hans hjerte døde inni ham, og selv ble han som en stein. 38 Deretter gikk det omkring ti dager, og så slo Jehova Nạbal, slik at han døde. 39 Da David fikk høre at Nạbal var død, sa han: «Velsignet være Jehova, som har ført min skams rettssak for å utfri meg av Nạbals hånd og holdt sin tjener tilbake fra ondt, og Nạbals ondskap har Jehova latt komme tilbake over hans eget hode!» Så sendte David bud og fridde til Ạbigajil for å ta henne til hustru. 40 Og Davids tjenere kom til Ạbigajil i Kạrmel og talte til henne og sa: «David selv har sendt oss til deg fordi han vil ta deg til hustru.» 41 Straks reiste hun seg og bøyde seg med ansiktet mot jorden og sa: «Her er din slavekvinne, som en tjenestekvinne som skal vaske føttene til min herres tjenere.» 42 Så skyndte Ạbigajil seg og brøt opp og red av sted på eselet med fem av sine tjenestepiker gående etter seg;* og hun fulgte med* Davids sendebud og ble så hans hustru. 43 David hadde også tatt Akịnoam fra Jịsre’el til ekte; og kvinnene, ja begge to, ble hans hustruer. 44 Men Saul hadde gitt sin datter Mịkal, Davids hustru, til Pạlti, sønn av Lạjisj, som var fra Gạllim. 
26 Etter en tid kom mennene fra Sif* til Saul i Gịbea og sa: «Skjuler ikke David seg* på Hakịla-høyden, midt imot Jẹsjimon?»* 2 Og Saul brøt så opp og drog ned til Sif-ødemarken, og med ham var tre tusen mann, Israels utvalgte, for å lete etter David i Sif-ødemarken. 3 Og Saul slo leir på Hakịla-høyden, som ligger midt imot Jẹsjimon, ved veien, mens David holdt til i ødemarken. Og han så at Saul var kommet etter ham ut i ødemarken. 4 Da sendte David ut speidere for å få visshet for at Saul virkelig var kommet. 5 Senere brøt David opp og drog til det stedet hvor Saul hadde slått leir, og David så stedet hvor Saul og også hans hærfører Ạbner, Ners sønn, hadde lagt seg; og Saul lå i leirringen med folket leiret rundt omkring seg. 6 Da tok David til orde og sa til hetitten Akimẹlek og til Ạbisjai, Serụjas sønn, Jọabs bror: «Hvem vil gå med meg ned til Saul, til leiren?» Da sa Ạbisjai: «Jeg skal gå med deg ned.» 7 Og David kom bort til folket om natten sammen med Ạbisjai; og se, Saul lå og sov i leirringen, og spydet hans var stukket ned i jorden ved hodet hans, og Ạbner og folket lå rundt omkring ham. 8 Ạbisjai sa nå til David: «Gud* har i dag overgitt din fiende i din hånd. Og nå, la meg få lov til å spidde ham til jorden med spydet, bare én gang, og jeg skal ikke gjøre det to ganger mot ham.» 9 Men David sa til Ạbisjai: «Gjør ikke ende på ham, for hvem har rakt sin hånd ut mot Jehovas salvede* og er forblitt uskyldig?» 10 Og David sa videre: «Så sant Jehova lever, Jehova skal selv slå ham; eller hans dag kommer, og han må dø, eller han drar ned i strid og kommer sannelig til å bli revet bort. 11 Det er utenkelig for meg, sett fra Jehovas synspunkt, å rekke min hånd ut mot Jehovas salvede! Så jeg ber deg: Ta nå spydet som er ved hodet hans, og vannkrukken, og la oss gå vår vei.» 12 Dermed tok David spydet og vannkrukken fra plassen ved Sauls hode, og så gikk de sin vei; og det var ingen som så det, og ingen som merket det, og ingen som våknet, for de sov alle sammen, fordi det var en dyp søvn fra Jehova som hadde falt over dem. 13 Så gikk David over til den andre siden og stilte seg på toppen av fjellet, langt borte, slik at det var stor avstand mellom dem. 14 Og David begynte å rope til folket og til Ạbner, Ners sønn, og sa: «Svarer du ikke, Ạbner?» Og Ạbner begynte å svare og si: «Hvem er du som har ropt til kongen?» 15 Og David sa videre til Ạbner: «Er du ikke en mann? Og hvem er som du i Israel? Hvorfor har du da ikke holdt vakt over din herre* kongen? For en av folket kom for å gjøre ende på kongen, din herre. 16 Det som du her har gjort, er ikke godt. Så sant Jehova lever, dere fortjener å dø,* fordi dere ikke har holdt vakt over DERES herre, over Jehovas salvede. Og se nå etter hvor kongens spyd og vannkrukken er, som var ved hodet hans.» 17 Og Saul begynte å kjenne igjen Davids røst og si: «Er det din røst, min sønn David?» Da sa David: «Det er min røst, min herre konge.» 18 Og han tilføyde: «Hva kommer det av at min herre forfølger sin tjener? For hva har jeg gjort, og hva ondt er det i min hånd? 19 Og la nå min herre kongen lytte til sin tjeners ord, det ber jeg deg om: Hvis det er Jehova som har egget deg mot meg, så la ham kjenne duften av et kornoffer. Men hvis det er menneskesønner,* så er de forbannet innfor Jehova, for de har i dag drevet meg bort, slik at jeg ikke føler at jeg er knyttet til Jehovas arv, idet de sier: ’Gå og tjen andre guder!’ 20 Og nå, la ikke mitt blod falle til jorden framfor Jehovas ansikt; Israels konge er jo dratt ut for å lete etter en enkelt loppe,* liksom en jager en rapphøne på fjellene.» 21 Da sa Saul: «Jeg har syndet. Kom tilbake, min sønn David, for jeg skal ikke mer volde deg skade, ettersom min sjel har vært dyrebar i dine øyne på denne dag. Se, jeg har handlet dåraktig og har begått en meget stor feil.» 22 Og David svarte og sa: «Her er kongens spyd; la nå en av de unge mennene komme over og hente det. 23 Og det er Jehova som skal gjengjelde enhver hans rettferdighet og hans trofasthet, siden Jehova i dag gav deg i min hånd og jeg ikke ville rekke ut min hånd mot Jehovas salvede. 24 Og se, liksom din sjel på denne dag var stor* i mine øyne, måtte min sjel på samme måte være stor i Jehovas øyne, slik at han utfrir meg av all trengsel.» 25 Da sa Saul til David: «Velsignet være du, min sønn David. Du kommer med sikkerhet ikke bare til å handle, men du kommer med sikkerhet også til å stå igjen som seierherre.» Og David gikk så sin vei, og Saul vendte tilbake til sitt sted. 
27 Men David sa i sitt hjerte: «Nå kommer jeg en dag til å bli revet bort ved Sauls hånd. Det er ikke noe som er bedre for meg enn at jeg sørger for å unnslippe til filisternes land; så må Saul oppgi meg, når det gjelder å lete mer etter meg i hele Israels område, og jeg skal visselig slippe unna hans hånd.» 2 Derfor brøt David opp, og han og seks hundre mann som var med ham, drog over til Ạkisj, sønn av Mạok, kongen i Gat. 3 Og David ble boende hos Ạkisj i Gat, han og hans menn, hver med sin husstand, David med sine to hustruer: Akịnoam fra Jịsre’el og Ạbigajil, Nạbals hustru, fra Kạrmel. 4 Med tiden ble det meldt til Saul at David hadde flyktet til Gat, og da gav han seg ikke til å lete etter ham enda en gang. 5 Så sa David til Ạkisj: «Hvis jeg nå har funnet velvilje for dine øyne, så la dem gi meg et sted i en av byene på landet, så jeg kan bo der; for hvorfor skulle din tjener bo i kongebyen sammen med deg?» 6 Da gav Ạkisj ham Sịklag samme dag. Derfor har Sịklag tilhørt Judas konger til denne dag. 7 Og det antall dager som David bodde på filisternes landsbygd, ble ett år og fire måneder. 8 Og David begynte å dra opp med sine menn for å gjøre innfall blant gesjurittene og girsittene og amalekittene; for de bodde i det landet som strakte seg fra Tẹlam* like til Sjur og ned til Egypts land. 9 Og David slo landet, og han lot verken mann eller kvinne leve; og han tok småfe og storfe og esler og kameler og klær, og deretter vendte han tilbake og kom til Ạkisj. 10 Da sa Ạkisj: «Hvor gjorde dere innfall i dag?» Til dette sa David: «I den sørlige delen av Juda og i jerahme’elittenes sørlige område og i kenittenes sørlige område.» 11 Men verken mann eller kvinne lot David leve for å føre dem til Gat, idet han sa: «For at de ikke skal fortelle om oss og si: ’Dette har David gjort.’» (Og slik bar han seg at alle de dager da han bodde på filisternes landsbygd.) 12 Derfor trodde Ạkisj på David og sa til seg selv: «Han er uten tvil blitt en stank blant sitt folk Israel, så han må bli min tjener til uavgrenset tid.» 
28 Og det skjedde i de dager at filisterne begynte å samle sine leirer til en hær for å føre krig mot Israel. Ạkisj sa derfor til David: «Du vet uten tvil at det er med meg du skal dra ut i leiren, du og dine menn.» 2 Da sa David til Ạkisj: «Derfor vet du selv* hva din tjener skal gjøre.» Ạkisj sa da til David: «Derfor skal jeg sette deg til vokter over mitt hode for alltid.» 3 Samuel var nå død, og hele Israel hadde holdt klage over ham og begravet ham i Rạma, hans egen by. Hva Saul angår, så hadde han fjernet åndemediene* og dem som hadde som yrke å forutsi begivenheter, fra landet. 4 Deretter samlet filisterne seg og kom og slo leir i Sjụnem. Da samlet Saul hele Israel, og de slo leir i Gịlboa. 5 Da Saul så filisternes leir, ble han redd, og hans hjerte begynte å skjelve kraftig. 6 Selv om Saul stadig spurte Jehova, svarte Jehova ham aldri, verken gjennom drømmer eller gjennom Ụrim eller gjennom profetene. 7 Til slutt sa Saul til sine tjenere: «Finn meg en kvinne som virker som åndemedium, så vil jeg gå til henne og rådspørre henne.» Da sa hans tjenere til ham: «Se, i En-Dor er det en kvinne som virker som åndemedium.» 8 Da gjorde Saul seg ukjennelig og kledde seg i andre klær og gikk av sted, han og to menn med ham, og de kom til kvinnen om natten. Og han sa: «Jeg ber deg, spå for meg, ved hjelp av dine evner som åndemedium, og bring opp for meg den som jeg angir for deg.» 9 Men kvinnen sa til ham: «Se, du vet selv meget godt hva Saul gjorde, hvordan han avskar åndemediene og dem som hadde som yrke å forutsi begivenheter, fra landet. Hvorfor handler du da som en som legger ut en felle for min sjel for å volde min død?» 10 Straks sverget Saul overfor henne ved Jehova og sa: «Så sant Jehova lever, ingen skyld for misgjerning skal ramme deg i denne saken!» 11 Da sa kvinnen: «Hvem skal jeg bringe opp for deg?» Da sa han: «Bring Samuel opp for meg.» 12 Da kvinnen så «Samuel», begynte hun å rope av full hals;* og kvinnen sa videre til Saul: «Hvorfor har du narret meg? Du er jo Saul.» 13 Men kongen sa til henne: «Vær ikke redd! Men hva så du?» Og kvinnen sa videre til Saul: «Jeg så en gud* komme opp av jorden.» 14 Straks sa han til henne: «Hvordan ser han ut?» Til dette sa hun: «Det er en gammel* mann som kommer opp, og han har svøpt seg i en ermeløs overkledning.» Da skjønte Saul at det var «Samuel», og så bøyde han seg med ansiktet mot jorden og kastet seg ned. 15 Og «Samuel» begynte å si til Saul: «Hvorfor har du forstyrret meg ved å la meg bli brakt opp?» Da sa Saul: «Jeg er meget hardt trengt, for filisterne kjemper mot meg, og Gud* har veket fra meg og har ikke svart meg mer, verken gjennom profetene eller gjennom drømmer; derfor kaller jeg på deg, for at du skal la meg vite hva jeg skal gjøre.» 16 Og «Samuel» sa videre: «Hvorfor spør du da meg, når Jehova har veket fra deg og viser seg å være din motstander?* 17 Og Jehova skal gjøre for seg selv* akkurat som han talte gjennom meg, og Jehova skal rive kongedømmet ut av din hånd og gi det til din neste, til David. 18 Fordi du ikke adlød Jehovas røst og ikke fullbyrdet hans brennende vrede mot Ạmalek, derfor skal Jehova sannelig gjøre dette mot deg på denne dag. 19 Og Jehova skal også gi Israel, som er med deg, i filisternes hånd, og i morgen skal du og dine sønner være hos meg.* Også Israels leir skal Jehova gi i filisternes hånd.» 20 Straks falt Saul til jorden i hele sin lengde og ble svært redd på grunn av «Samuels» ord. Det var dessuten ingen kraft i ham, for han hadde ikke spist mat hele dagen og hele natten. 21 Kvinnen kom nå bort til Saul og så at han var blitt meget forferdet. Hun sa derfor til ham: «Se, din tjenestekvinne har adlydt din røst, og jeg tok og la min sjel i min hånd og adlød de ord som du talte til meg. 22 Og nå ber jeg deg: Adlyd du på din side din tjenestekvinnes røst; og la meg sette fram et stykke brød til deg, og spis, så du kan få kraft; du skal jo gå videre på din vei.» 23 Men han ville ikke og sa: «Jeg kommer ikke til å spise.» Men hans tjenere, og kvinnen også, fortsatte å nøde ham. Til slutt adlød han deres røst og reiste seg opp fra jorden og satte seg på sengen. 24 Nå hadde kvinnen en gjøkalv i huset. Hun skyndte seg derfor og ofret* den, og hun tok mel og eltet deig og bakte usyrede brød av den. 25 Så satte hun det fram for Saul og hans tjenere, og de spiste. Deretter reiste de seg og drog bort samme natt. 
29 Og filisterne begynte å samle alle sine leirer ved Ạfek, mens israelittene lå i leir ved den kilden som var i Jịsre’el. 2 Og filisternes aksefyrster drog fram med skarer på hundre og med skarer på tusen, og David og hans menn drog fram bakerst sammen med Ạkisj. 3 Og filisternes fyrster begynte å si: «Hva er meningen med disse hebreerne?» Da sa Ạkisj til filisternes fyrster: «Er ikke dette David, tjeneren til Israels konge Saul, som har vært hos meg et år eller to?* Og jeg har ikke funnet noe som helst å utsette på ham fra den dagen han gikk over til meg, og fram til denne dag.» 4 Men filisternes fyrster ble harme på ham, og filisternes fyrster sa videre til ham: «Send mannen tilbake, og la ham dra tilbake til sitt sted, det som du anviste ham; og la ham ikke dra ned med oss i striden, for at han ikke skal bli en motstander* av oss i striden. Og med hva skulle denne mannen vinne sin herres* gunst? Ville det ikke være med hodene av disse våre menn? 5 Er ikke dette David, som de stadig sang vekselsang for under dans, idet de sa: ’Saul har slått sine tusener og David sine titusener’?» 6 Da kalte Ạkisj David til seg og sa til ham: «Så sant Jehova lever, du er rettskaffen, og det at du drar ut og kommer inn hos meg i leiren, har vært godt i mine øyne; for jeg har ikke funnet noe ondt hos deg fra den dagen du kom til meg, og fram til denne dag. Men i aksefyrstenes øyne er du ikke god. 7 Så vend nå tilbake og dra bort i fred, så du ikke gjør noe som er ondt i filisternes aksefyrsters øyne.» 8 Men David sa til Ạkisj: «Hva har jeg da gjort, og hva har du funnet å utsette på din tjener fra den dagen da jeg kom til å stå framfor deg, og fram til denne dag, siden jeg ikke skulle få komme og kjempe mot min herre kongens fiender?» 9 Da svarte Ạkisj og sa til David: «Jeg vet meget vel at du har vært god i mine øyne, som en Guds engel. Men filisternes fyrster har sagt: ’La ham ikke dra opp med oss i striden.’ 10 Så stå nå tidlig opp i morgen sammen med din herres tjenere som kom sammen med deg; ja, dere skal stå tidlig opp i morgen, når det er blitt lyst for dere. Dra så av sted.» 11 David stod derfor tidlig opp, han og hans menn, for å dra av sted om morgenen og vende tilbake til filisternes land; men filisterne drog opp til Jịsre’el. 
30 Og det skjedde mens David og hans menn nærmet seg Sịklag den tredje dagen, at amalekittene gjorde innfall i sør og i Sịklag; og de gikk i gang med å slå Sịklag og å brenne byen med ild 2 og å føre kvinnene og alle som* var i den, bort som fanger, fra den minste til den største. De slo ingen* i hjel, men drev dem med seg og drog sin vei. 3 Da David og hans menn kom til byen, se, da var den brent med ild, og deres hustruer og deres sønner og deres døtre var blitt ført bort som fanger. 4 Og David og folket som var med ham, hevet sin røst og begynte å gråte, inntil de ikke hadde kraft til å gråte mer. 5 Også Davids to hustruer var blitt ført bort som fanger — Akịnoam fra Jịsre’el og Ạbigajil, karmelitten Nạbals hustru. 6 Og David kom i stor trengsel, for folket sa at de ville steine ham; for alt folket var blitt bitre i sjelen, hver og én på grunn av sine sønner og sine døtre. Da begynte David å styrke seg hos Jehova sin Gud. 7 Så sa David til presten Abjạtar, Akimẹleks sønn: «Jeg ber deg, hent ẹfoden til meg.» Og Abjạtar kom til David med ẹfoden. 8 Og David begynte å spørre Jehova, idet han sa: «Skal jeg sette etter denne røverflokken? Kommer jeg til å innhente dem?» Da sa han til ham: «Sett etter dem, for du skal visselig innhente dem, og du skal visselig bringe utfrielse.» 9 Straks drog David av sted, han og de seks hundre mennene som var med ham, og de fortsatte helt til Bẹsor-elvedalen, og de som skulle bli igjen, stanset. 10 Og David fortsatte forfølgelsen, han og fire hundre mann, men to hundre mann, som var for trette til å gå over Bẹsor-elvedalen, stanset. 11 Etter en stund fant de en mann, en egypter, ute på marken. Da tok de ham med seg til David og gav ham brød, så han kunne spise, og gav ham vann å drikke. 12 Dessuten gav de ham en skive av en kake av pressede fikener og to kaker av rosiner. Så spiste han, og hans ånd vendte tilbake til ham; for han hadde ikke spist brød eller drukket vann på tre dager og tre netter. 13 Nå sa David til ham: «Hvem hører du til, og hvor er du fra?» Til dette sa han: «Jeg er en egyptisk tjener, slave for en amalekittisk mann, men min herre forlot meg fordi jeg ble syk for tre dager siden. 14 Det var vi som gjorde innfall i keretittenes sørlige område og i det som hører til Juda, og i Kạlebs sørlige område; og Sịklag brente vi med ild.» 15 Da sa David til ham: «Vil du føre meg ned til denne røverflokken?» Til dette sa han: «Sverg da ved Gud* overfor meg at du ikke skal slå meg i hjel, og at du ikke skal overgi meg i min herres hånd, så skal jeg føre deg ned til denne røverflokken.»* 16 Dermed førte han ham ned, og der lå de spredt uten orden over hele landets overflate og spiste og drakk og holdt fest på grunn av hele det store byttet som de hadde tatt fra filisternes land og Juda land. 17 Og David slo dem nå fra morgendemringen til kvelden, så han kunne vie dem til tilintetgjørelse;* og ikke en mann av dem slapp unna, unntatt fire hundre unge menn som red på kameler og la på flukt. 18 Og David berget så alt det som amalekittene hadde tatt; også sine to hustruer berget David. 19 Og ingenting manglet av det som var deres, verken smått eller stort eller sønner eller døtre eller noe av byttet, nei ikke noe som de hadde tatt til seg selv. Alt sammen tok David tilbake. 20 Og David tok alt småfeet og storfeet, som de drev foran resten av buskapen. Da sa de: «Dette er Davids bytte.» 21 Omsider kom David til de to hundre mennene som hadde vært for trette til å dra med David,* og som de* hadde latt bli ved Bẹsor-elvedalen; og de kom ut for å møte David og for å møte folket som var med ham. Da David kom fram til folket, begynte han å spørre dem hvordan de hadde det. 22 Men hver ond og udugelig mann blant de menn som hadde fulgt David, svarte og sa gjentatte ganger: «Siden de ikke gikk med oss,* gir vi dem ikke noe av byttet som vi har berget, bortsett fra at hver enkelt skal få sin hustru og sine sønner; la dem så ta dem med seg og gå.» 23 Men David sa: «Slik må dere ikke gjøre, mine brødre, med det Jehova har gitt oss, idet han vernet om oss og gav den røverflokken som kom imot oss, i vår hånd. 24 Og hvem vil høre på dere hva denne uttalelsen angår?* For andelen til den som ble ved oppakningen, skal være som andelen til den som drog ned i striden. Alle skal dele med hverandre.» 25 Og slik ble det fra den dagen av — han har latt det stå fast som en forordning og en rettslig avgjørelse for Israel til denne dag. 26 Da David kom til Sịklag, gav han seg til å sende noe av byttet til de eldste i Juda, hans venner, idet han sa: «Her er en velsignelsesgave til dere av byttet fra Jehovas fiender.» 27 Det var til dem i Betel og til dem i Rạmot i sør og til dem i Jạttir 28 og til dem i Ạroer og til dem i Sịfmot og til dem i Esjtemọa 29 og til dem i Rạkal og til dem i jerahme’elittenes byer og til dem i kenittenes byer 30 og til dem i Họrmah og til dem i Bor-Ạsjan og til dem i Ạtak 31 og til dem i Hẹbron og til alle de stedene hvor David hadde vandret omkring, han og hans menn. 
31 Nå kjempet filisterne mot Israel, og Israels menn flyktet for filisterne, og de fortsatte å falle som slagne på Gịlboa-fjellet. 2 Og filisterne fulgte tett etter Saul og sønnene hans; og filisterne slo til slutt Jọnatan og Abinạdab og Malkisjụa, Sauls sønner, i hjel. 3 Og kampen mot Saul ble hard, og skytterne, mennene med bue, fant ham til sist, og han ble alvorlig såret av skytterne.* 4 Da sa Saul til sin våpensvenn: «Dra sverdet ditt og støt det gjennom meg, så ikke disse uomskårne mennene skal komme og gjennombore meg og mishandle meg.» Men våpensvennen hans ville ikke, for han var svært redd. Da tok Saul sverdet og styrtet seg mot det. 5 Da våpensvennen så at Saul var død, styrtet også han seg mot sverdet sitt og døde sammen med ham. 6 Slik kom Saul og hans tre sønner og hans våpensvenn, ja alle hans menn, til å dø sammen den dagen. 7 Da de av Israels menn som var i området ved lavsletten og i området ved Jordan, så at Israels menn hadde flyktet, og at Saul og hans sønner var døde, begynte de å forlate byene og flykte, og deretter kom filisterne dit og bosatte seg i dem. 8 Og det skjedde neste dag, da filisterne kom for å plyndre de slagne, at de til slutt fant Saul og hans tre sønner der de lå falne på Gịlboa-fjellet. 9 Og de hogg så hodet av ham og tok av ham krigsutrustningen og sendte bud rundt omkring i filisternes land for å underrette sine avgudshus og folket. 10 Til slutt la de krigsutrustningen hans i Ạsjtoret-bildenes hus, og hans lik festet de på muren i Bet-Sjan. 11 Og innbyggerne i Jạbesj-Gịlead fikk høre om Saul, om hva filisterne hadde gjort med ham. 12 Straks brøt alle de tapre mennene opp og gikk hele natten, og de tok Sauls lik og likene av hans sønner ned fra muren i Bet-Sjan og kom* til Jạbesj og brente dem der. 13 Deretter tok de deres ben og begravet dem under tamarisktreet i Jạbesj, og så fastet de i sju dager.

«fra Ramatajim-Sofim». El.: «fra Rama, en zufitt». LXX: «fra Armathaim Sifa»; Vg: «fra Ramathaimsofim». Se v. 19 og 1Kr 6:26, 35.
«Elihu», M; LXX: «Eliou»; MLXX i 1Kr 6:27: «Eliab»; i 1Kr 6:34: «Eliel».
Fordi han var bosatt i Efraims område, men egentlig var Elkana levitt. Se 1Kr 6:19, 22⁠–28.
Bokst.: «fra dager til dager». Jf. 2Mo 13:10; Dom 11:40; 21:19.
«til hærstyrkenes Jehova». Hebr.: laJhwạh tseva’ọth; det første stedet hvor dette uttrykket forekommer i M.
«Elis to sønner», MSyVg; LXX: «Eli og hans to sønner».
«Likevel [var det]», LXX; Vg: «bedrøvet, for [det var]».
El.: «Og medhustruen».
«hun», ifølge sammenhengen; Sy: «Peninna»; M: «han».
«hun», MLXXSy; Vg: «de».
«de», LXX; M: «hun». Det hebr. verbets form (hunkj. ent.) kan passe til et subjekt med kollektiv betydning, nemlig den gruppen som Hanna trakk seg unna.
«i Sjilo». Hebr.: veSjilọh; muligens, ved en tekstrettelse: «i salen», dvs. den salen el. det rommet hvor man spiste.
«og etter at de hadde drukket». Bokst.: «og etter drikkingen». Den hebr. verbformen er infinitiv absolutus, som ofte tilsvarer et verbalsubstantiv (som er tidsnøytralt og ikke angir person). LXX: «og hun stilte seg framfor Jehova».
«tempel». Hebr.: hekhạl; gr.: naou; lat.: tẹmpli. Det første stedet hvor dette hebr. ordet forekommer i M. Se fotnoter til 2Kg 20:18 og Mt 23:16, «templet».
El.: «Se til å få rusen av deg!»
Bokst.: «en belial-datter»; «belial» betyr «udugelighet; verdiløshet».
«i løpet av et år». Bokst.: «ved dagenes vending (vendepunkt)». Jf. 2Mo 34:22, der et lignende hebr. uttrykk, oversatt med «ved årsskiftet», blir brukt om tidspunktet for innsamlingshøytiden.
Se fotn. til bokens navn.
Bokst.: «dagenes slaktoffer». Jf. fotn. til v. 3, «år etter år».
«sitt», MVg; Sy: «ditt».
«en tre år gammel okse», LXXSy; MVg: «tre okser».
Ca. 22 l.
«gikk», LXX; MSyVg: «førte ham».
Ved en tekstrettelse. M: «og gutten [var] en gutt». Hebr.: wehannạ‛ar nạ‛ar; LXX: «og gutten var med dem»; Vg: «gutten var ennå et lite barn».
«og (de) førte», MSyVg; LXX: «og Anna, guttens mor, førte».
Bokst.: «har latt [noen] be (spørre) om ham», dvs. låne ham med tanke på Jehova. Samme hebr. verb blir brukt i 2Kg 4:3 og 6:5 i betydningen «be om; låne».
«han er til», M; TLXXSy: «han lever».
El.: «en som er blitt lånt med tanke på (lånt [bort] til) Jehova».
«han», dvs. Elkana. Se 2:11.
«i Jehova», MVg; LXX og 27 hebr. hss.: «i min Gud».
«som vår Gud». Hebr.: kE’lohẹnu; gr.: hos ho theọs hemọn; lat.: sịcut Dẹus nọster.
«Gud». Hebr.: ’El; gr.: theọs; lat.: Dẹus.
«av ham», MmargenVg og mange hebr. hss.
Bokst.: «Veldige menns bue».
El.: «de som er nær ved å snuble».
Bokst.: «holder i sannhet opp. Selv». Ved en liten rettelse av M: «holder i sannhet opp med å tjene (slave)».
«og bevarer liv». El.: «og gjenoppliver». Hebr.: umechajjẹh; lat.: et vivịficat.
«til Sjeol», dvs. menneskehetens felles grav. Gr.: eis haidou; syr.: lasjiul; lat.: ad infẹrnum. Se tillegget, 4B.
«det fruktbare land», MSy; lat.: ọrbem, «kretsen; sirkelen», dvs. jordens krets.
«mann». Hebr.: ’isj; gr.: anẹr; lat.: vir.
«dem», SyVg; M: «ham», dvs. enhver i den gruppen som strider mot Jehova.
«sin salvedes (messias’)». Hebr.: mesjichọ; gr.: khristou autou; syr.: damsjicheh; lat.: chrịsti sụi.
«Deretter . . . hus», MVg; LXXB: «Og hun etterlot ham der framfor Jehova og drog av sted til Armathaim».
«tjener». Hebr.: mesjarẹth; gr.: leitourgọn, «offentlig tjener»; lat.: minịster.
«udugelige menn». Bokst.: «belial-sønner». Se fotn. til 1:16.
«av», TLXXSy og noen få hebr. hss.; M: «sammen med; hos». Se 5Mo 18:3.
«til seg selv», LXXSyVg; M: «med (på) den».
«kom dit», MSy; LXX: «kom for å ofre til Jehova».
«Nei», MmargenLXX og 20 hebr. hss.; M: «til ham»; SyVg: «til ham: ’Nei’».
El.: «de unge mennenes».
El.: «det som Jehova bad om (lånte)», hvis man utelater den hebr. preposisjonen la, «til»; M lyder bokst.: «det som han (man) bad om (lånte) med tanke på Jehova».
«sitt sted», Sy og 12 hebr. hss.; M: «hans sted».
«slik at hun fødte ytterligere», LXX.
«som tjente». Hebr.: hatstsove’ọth. Dette verbet blir også brukt om å gjøre krigstjeneste, noe som antyder at disse kvinnene var organisert i grupper.
«og om at de . . . møteteltet», M; mangler i LXX.
M tilføyer: «[ja] disse [ord el. ting]», men dette er trolig en dittografi (feilaktig dobbeltskrivning).
«stadig bedre likt». El.: «stadig mer tiltalende».
«en Guds mann». Hebr.: ’isj-’Elohịm.
«som slaver», LXX; mangler i MSyVg.
«ble utvalgt». Den hebr. verbformen er infinitiv absolutus, som ofte tilsvarer et verbalsubstantiv (som er tidsnøytralt og ikke angir person); svarer her til avledningen «utvelging».
«til å tjene som prest», LXX; MSyVg: «til prest».
El.: «for å brenne røkelse (la røkelse ryke)».
El.: «å forakte».
«i min bolig». I M står ordet for «bolig» uten «i min», altså uten bestemmelse.
«dere . . . dere», M; T: «du . . . dem».
«fra mitt folk Israel». Muligens, ved en tekstrettelse i overensstemmelse med LXX: «fra Israel framfor mine øyne».
«dine», MSyVg; LXX: «hans».
«din», MSyVg; LXX: «hans». LXX sikter øyensynlig til Abjatar, en etterkommer av Eli.
«dø ved menns sverd», LXX; MSy: «dø som menn».
El.: «grunnfestet; trofast; pålitelig».
«min salvede». Hebr.: mesjichị; gr.: khristou mou; syr.: mesjichai; lat.: chrịsto mẹo.
«for alltid». Bokst.: «alle dagene».
El.: «ble formidlet (meddelt) vidt omkring».
«Guds lampe», dvs. lampestaken. Se 3Mo 24:2⁠–4.
«begynte å rope på Samuel», MSyVg; LXX: «ropte: ’Samuel, Samuel!’» Se v. 10.
«Og du skal fortelle», i overensstemmelse med v. 15; MLXXSyVg: «Og jeg har fortalt».
«for den misgjerning som han har kjent til; for», ifølge MSy; ved en liten tekstrettelse: «fordi han har kjent til at»; LXX: «for hans sønners urettferdigheter; for».
«Gud», den opprinnelige lesemåten, men endret av soferim (jødiske avskrivere) til «seg». En av soferims 18 tekstrettelser. Gr.: theọn, «Gud». Se tillegget, 2B.
LXX tilføyer: «og stod tidlig opp om morgenen».
El.: «hans».
El.: «skje (inntreffe) for».
Mange hebr. hss. har en åpen plass her, muligens for å vise at noe mangler; LXX har en tilføyelse som kan utfylle det som ev. mangler: «Og det skjedde i de dager at de fremmede (filisterne) begynte å samle seg til strid mot Israel.»
El.: «ut mot filisterne», M; LXX: «ut for å møte dem».
El.: «på».
«Eben-Eser». Bokst.: «hjelpens stein». Hebr.: ha’Ẹven («steinen») ha‛Ẹzer («hjelpen»); gr.: Abenẹzer; Vg: «Hjelpens stein». Jf. fotn. til 7:12, «Eben-Eser».
«striden bøyde seg», LXX, dvs. utviklet seg negativt for Israel.
«som slo i hjel omkring fire tusen mann», M; LXXSyVg: «og (omkring) fire tusen mann ble slått i hjel».
El.: «eldre menn».
El.: «mellom». M har ingen preposisjon her.
«den sanne Guds». Hebr.: ha’Elohịm; SyVg: «Jehovas»; Vgc: «Guds». Se tillegget, 1F.
«Gud». Hebr.: ’Elohịm, majestetsflt. med det hebr. verbet for «er kommet» i ent.; LXX: «Disse guder»; lat.: Dẹus.
El.: «av disse majestetiske guders hånd? Disse er de guder som slo». At disse ordene står i flt. i M, kan bety at selv de hedenske filisterne brukte majestetsflt. i denne sammenhengen. Se fotn. til 5:7.
El.: «alle slags dødbringende plager».
«sitt telt», LXXSyVg; M: «sine telt».
«Guds». Hebr.: ’Elohịm; gr.: theou; lat.: Dẹi; Sy: «Jehovas».
«slaglinjen», M; Vg: «striden»; LXX: «leiren».
El.: «brakte . . . i erindring».
Bokst.: «hennes veer vendte seg».
Betyr «hvor er herligheten?»
«den sanne Guds». Hebr.: ha’Elohịm; LXX: «Jehovas». Se tillegget, 1F.
LXX tilføyer: «og gikk inn i Dagons hus og så».
«tok», MSyVg; LXX: «reiste . . . opp».
El.: «forhøyningen; plattformen».
Bokst.: «Bare Dagon»; avgudsbildet var øyensynlig formet som halvt menneske, halvt fisk.
LXX tilføyer: «for de som går (hopper) over, går (hopper) over». Jf. Sef 1:9.
El.: «begynte å ødelegge [dem]».
El.: «med pestbyller». Hebr.: ba‛folịm. Ettersom dette hebr. ordet blir forbundet med menneskets endetarmsåpning, forsynte massoretene det med vokaltegnene til ordet techorịm, «svulster», som de fant mindre anstøtelig. De bemerket også i en marginalnote at man skulle lese dette andre ordet i stedet for det som står i selve teksten.
«vår gud». Hebr.: ’elohẹnu, majestetsflt., brukt om Dagon; gr.: theọn hemọn; lat.: dẹum nọstrum. Jf. fotn. til Dom 16:23.
«til Gat», LXX.
El.: «menneskene».
«både små og store, og deres endetarmer stakk fram og begynte å råtne. Og folket i Gat rådslo med hverandre og laget seg seter av skinn», Vgc.
«den sanne Guds». Hebr.: ha’Elohịm; tittelen ’Elohịm forekommer med den bestemte artikkel, ha, som en betegnelse på den sanne Gud til forskjell fra den falske guden Dagon. Se tillegget, 1F.
El.: «mennesker».
LXX tilføyer: «og det begynte å vrimle av mus i deres land».
«-springmus». Hoppende gnagere med lange bakben.
«hver og én av dere», T og 8 hebr. hss.; LXXSy: «dere».
Bokst.: «har én plage».
Bokst.: «sønnene deres».
«hemoroidene», 18 hebr. hss., i overensstemmelse med v. 5; M: «svulstene».
Bokst.: «begynte å være rette».
«og rautet mens de gikk». På hebr. står det her to verb i infinitiv absolutus, en verbform som ofte tilsvarer et verbalsubstantiv (som er tidsnøytralt og ikke angir person).
«den store steinen», TLXX og 3 hebr. hss.; SyVg: «den (det) store Abel», i overensstemmelse med M, som har ’Avẹl, «Abel», og ikke ’ẹven, «stein».
«et vitne». El.: «ennå», med en annen vokalisering; M: «så langt som».
«Og han slo så mennene fra Bet-Sjemesj i hjel», M(Sy)Vg; LXX: «Og Jekonjas sønner var ikke fornøyd med mennene fra Bet-Sjemesj»; el.: «Og blant mennene fra Bet-Sjemesj tok Jekonjas sønner ikke imot den med glede».
«sytti mann . . . femti tusen mann». I M er ordene «femti tusen mann» ikke bundet sammen med «sytti mann» med konjunksjonen waw, «og», slik tilfellet er med tall andre steder, f.eks. i 4Mo 1:21⁠–46. Det kan tyde på at «femti tusen mann» er en interpolasjon (tilføyelse til teksten). Sy: «Og Jehova slo i hjel fem tusen og sytti mann av folket»; den arabiske overs. har tilsvarende ordlyd. TJ: «Og han slo i hjel sytti mann av folkets eldste og femti tusen av menigheten»; LXX: «Og han slo i hjel sytti mann av dem og femti tusen av mennene»; Josefus (Jewish Antiquities [Jødenes oldtidshistorie], bok VI, kap. 1, avsn. 4) sier ikke noe om 50 000, men nevner bare at 70 mann ble drept.
«oppe på høyden», MLXX; Vg: «i Gibea».
El.: «hele Israels hus holdt seg til Jehova».
El.: «de utenlandske gudene; det fremmede lands guder». Bokst.: «det fremmedes guder».
LXX tilføyer: «på jorden».
«Jesjana». Sy: «Bet Jasjan». (Se 2Kr 13:19.) M bokst.: «Tannen». Hebr.: hasjSjẹn.
Betyr «hjelpens stein». Hebr.: ’Ẹven ha‛Ạzer. Ikke samme Eben-Eser som i 4:1 og 5:1.
Jf. fotnoter til 2Mo 18:21.
«det beste av DERES storfe», LXX; MSyVg: «DERES beste unge menn».
Bokst.: «en sønn av en jaminittisk mann».
El.: «god».
El.: «høyere enn alt folket, som bare nådde ham til skuldrene».
«han», MSy; LXXVg: «de».
«en Guds mann». Hebr.: ’isj-’Elohịm.
Se tillegget, 8A.
«jeg skal», M; LXX: «du skal».
El.: «hadde åpenbart det for Samuel». Bokst.: «hadde avdekket Samuels øre».
«mitt folks nød», TLXX; MSyVg: «mitt folk».
«det som er blitt lagt til side», ved en liten tekstrettelse; M: «det som er blitt til overs».
«for at du skulle kunne spise sammen med de innbudte», ved en tekstrettelse. Bokst.: «idet han [el.: jeg] sa: ’Folket har jeg innbudt’». M er uklar.
«og han fortsatte å tale med Saul oppe på taket. (26) Så stod de tidlig opp», M; LXX: «og de redde en seng til Saul oppe på taket, (26) og han sov»; Vgc: «og han talte med Saul oppe på taket; og Saul strakte seg ut på taket og sov. (26) Og da de hadde stått opp om morgenen».
«Guds ord». Hebr.: devạr ’Elohịm. Jf. Dom 3:20.
Her kan den hebr. avskriveren ha utelatt noe av teksten (på grunn av homeoteleuton, det at to setninger el. linjer slutter på samme el. lignende måte). LXX: «Har ikke Jehova salvet deg til leder for sitt folk, for Israel? Og du skal herske over Jehovas folk, og du skal frelse dem av deres fienders hånd rundt omkring. Og dette skal være tegnet for deg på at Jehova». Vgc har en lignende ordlyd.
«sa videre: ’Nei’», LXXSyVg og 35 hebr. hss.; M: «sa videre til ham: ’Men’».
El.: «DERES stammers underavdelinger».
LXX tilføyer: «og de fører (førte) fram matrittenes slekt, mann for mann».
Se fotn. til 9:2, «. . . fra skuldrene og opp».
«Men han forble som en som er blitt stum», M; ved en tekstrettelse i overensstemmelse med LXX: «Og det skjedde omkring en måned senere». I LXX begynner kap. 11 med disse ordene.
El.: «Jabesj-Gilead».
«Guds ånd». Hebr.: ruach-’Elohịm; TLXXVg og 2 hebr. hss.: «Jehovas ånd».
«De», MVg; LXXSy: «Han».
Se fotn. til 2Mo 14:24.
«Ammon», MVg; TLXXSy og 3 hebr. hss.: «Ammons sønner».
«Saul – skal han være konge [ . . . ?]», MVgc; LXXSy: «Saul – han skal ikke være konge».
«Saul», MSyVg; LXXB og andre gr. hss.: «Samuel».
«og der salvet Samuel Saul til konge», LXX.
«hans salvede». Hebr.: mesjichọ; gr.: khristou autou; syr.: mesjicheh; lat.: chrịsto ẹius. Se fotn. til 11:15.
«eller», TLXXSy og mange hebr. hss.
El.: «betaling for å tie»; el.: «en løsepenge». Hebr.: khọfer; gr.: eksịlasma.
«har jeg tatt imot bestikkelse for at jeg dermed skulle lukke mine øyne?», M; LXX: «har jeg tatt imot soning, så mye som en sandal? Kom med et svar imot meg».
«de», TLXXSyItVg og 18 hebr. hss.; M: «han».
Bokst.: «Og de (han) sa: ’Et vitne’», MLXXSyVg.
«Jehova er vitne», LXX; Sy: «Jehova alene er Gud»; MVg: «Jehova».
«og fortelle dere om», LXX; mangler i M.
«Jakob», MSyVg; LXX: «Jakob og hans sønner».
LXX tilføyer: «og Egypt ydmyket dem».
«ut av Egypt og la», M; LXXVg: «ut av Egypt, og han lot».
«hærførers». Hebr.: sar-tsevạ’. Det hebr. ordet sar kan også gjengis med «fyrste».
«Bedan», MVg; LXXSy: «Barak».
«Samuel», MLXXVg; LXXLagardeSy: «Samson».
«og (imot) DERES fedre», MVg; Sy: «som den var imot DERES forfedre»; LXX: «og imot DERES konge».
El.: «røster; lyder».
El.: «tomme avguder».
Tallet mangler i M.
«sitt telt», LXX; MVg: «sine telt»; Sy: «sitt hus».
«Geba», MSy. Se fotn. til Dom 20:10, «Gibea».
«tretti tusen», MLXXVg; LXXLagardeSy: «tre tusen».
El.: «de underjordiske hulrommene».
«hadde sagt», TLXX og 4 hebr. hss.; mangler i M.
El.: «Da tenkte jeg».
LXXIt tilføyer: «og resten av folket drog opp etter Saul for å møte krigerne. De gikk fra Gilgal».
«Sebo’im» betyr «hyener».
«smidd», LXX. Jf. 1Mo 4:22.
Gammel vektenhet, ca. to tredjedeler av en sekel.
Bokst.: «en tann av den steile klippen».
«som en støtte», M; mangler i LXX.
Bokst.: «Jehonatan».
«et plogland». Bokst.: «et spann mark», det areal som et oksespann kunne pløye på en dag.
«og se, leiren var i opprør fra den ene enden til den andre», LXX.
«til Akija: ’Hent efoden!’ (For han bar efoden den dagen foran Israel)», LXX.
«Og de slavene som tidligere hadde vært sammen med filisterne, idet de var dratt opp til leiren, vendte om og viste seg å være med israelittene, som var med Saul og Jonatan», LXX.
«og striden fortsatte til Bet-Aven. Og alt folket hos Saul var omkring ti tusen mann. Og striden spredte seg til hver by i Efraims fjellområde», LXX.
«var hardt presset», M; noen hebr. hss.: «rykket nærmere».
«og likevel påla Saul folket en forpliktelse ved en ed», ved en liten tekstrettelse; M: «og Saul handlet egensindig (med sterk vilje; ut fra sin egen vilje) mot folket»; LXX (fra begynnelsen av verset): «Og Saul begikk uten å vite det en stor synd den dagen og la en forbannelse på folket».
El.: «mat».
«ledende menn». Bokst.: «hjørnetårn», brukt billedlig om fremtredende el. betydningsfulle menn, førere.
LXX tilføyer: «hvorfor svarte du ikke din tjener i dag? Om det er i meg eller i min sønn Jonatan urettferdigheten er, Jehova, Israels Gud, så gi tydelige åpenbaringer [Urim]. Og om du skulle si dette: I ditt folk Israel»; ItVgc har en lignende tilføyelse. Se fotn. til 2Mo 28:30, «Urim og Tummim».
«håndhevet han fordømmelse». El.: «behandlet han [dem] som onde (fordømte)», M. El., i overensstemmelse med LXXVg: «seiret han».
El.: «Abner, Ners sønn, Sauls onkel». Ifølge 1Kr 8:33 var Ner Sauls farfar, og Abner, som var bror til Kisj (v. 51), var derfor Sauls onkel (farbror).
«sønn», MSyVg; LXX: «sønn av Jamin, sønn [av Abiel]».
El.: «Og Kisj, Sauls far, og Ner, Abners far, var Abiels sønner», ved en liten tekstrettelse. Se 9:1 og Josefus, Jewish Antiquities (Jødenes oldtidshistorie), bok VI, kap. 6, avsn. 6.
«rive deg bort», ved en liten tekstrettelse; M: «samle deg».
El.: «lojal kjærlighet».
«de fete dyrene», T; M: «dyrene av annet kull», som ble regnet som mer verdifulle.
«dypt bedrøvet (foruroliget)», ved en liten tekstrettelse; M: «vred».
«han», Mmargen; M: «de».
Bokst.: «Amalek».
«å trenge seg formastelig (overmodig og frekt) fram». Den hebr. verbformen er infinitiv absolutus, som ofte tilsvarer et verbalsubstantiv (som er tidsnøytralt og ikke angir person).
«terafim-bilder», MLXX; Vg: «avgudsdyrkelse».
«han», MSy; LXX: «Jehova».
«konge», MVg; LXX: «konge over Israel».
El.: «så jeg kan tilbe».
El.: «Herlighet; Glans», MSy; Vg: «Seierrike».
El.: «et menneske». Hebr.: ’adhạm; gr.: ạnthropos; lat.: họmo; Sy: «en menneskesønn».
«han», MVg; LXXSy: «Saul».
El.: «i lenker»; el.: «glad til sinns». LXX: «skjelvende».
El.: «begynte å tenke».
Bokst.: «ta . . . i din hånd».
«[Jehovas] salvede [framfor] ham». Bokst.: «[framfor Jehova] hans salvede». Hebr.: mesjichọ; gr.: khristọs autou; syr.: mesjicheh; lat.: chrịstus ẹius.
«Gud ser», LXX; mangler i M.
Bokst.: «ser med hensyn til øynene».
Bokst.: «ser med hensyn til hjertet».
«ung mann med», ved en tekstrettelse i M fra עִם (‛im, «sammen med») til עֶלֶם (‛ẹlem, «ung mann»). Jf. 17:56; 20:22.
«Guds», MVg; LXX: «Jehovas».
Bokst.: «og fortsatte å stå framfor ham», dvs. for å gjøre tjeneste hos ham.
Ca. 2,9 m.
Ca. 57 kg.
Ca. 6,8 kg.
V. 12⁠–31 mangler i LXXB.
«var mannen blitt gammel og tilårskommen», Sy; LXXLagarde: «var mannen gammel, langt oppe i årene»; Vg: «var mannen gammel og av høy alder blant menn».
Ca. 22 l.
«melk», M; Vg: «ost».
«den levende Guds». Hebr.: ’Elohịm, etterfulgt av adjektivet chajjịm, «levende»; begge ordene står i majestetsflt. I LXXASyVg står «levende» i ent. Se fotn. til 5Mo 5:26.
El.: «et spørsmål».
V. 12⁠–31 mangler i LXXB.
«noe menneskes», MSy; LXX: «min herres».
Bokst.: «[og] løven [kom]». Hebr.: ha’arị, afrikansk løve.
Se fotn. til v. 26.
«Så tilføyde David», MSyVg; mangler i LXX.
El.: «vold». Bokst.: «hånd».
«og strevde med å gå omkring én og to ganger», LXX.
El.: «sin gud». Jf. fotn. til 5:7.
El.: «i».
Ifølge MSyVg; LXX: «gi dine lemmer (ditt lik) og filisternes leirs lemmer (lik)».
«folk på hele jorden». Bokst.: «hele jorden», men det tilhørende verbet står i flt. Jf. fotn. til 1Mo 41:57.
«en Gud som hører Israel til». Hebr.: ’Elohịm leJisra’ẹl; TLXXSyVg og 15 hebr. hss.: «en Gud i Israel».
«trengte inn i pannen på ham», MSyVg; LXX: «gikk rett gjennom hjelmen og inn i pannen på ham».
«dalen». Hebr.: ghai’; LXX: «Gat».
El.: «på De to porters vei».
I LXXB mangler teksten fra v. 55 til og med ordet «filisterne» i 18:6a.
Bokst.: «Jehonatans». Se fotn. til 19:1.
Dvs. på felttog.
Bokst.: «filisteren», men brukt i kollektiv betydning. I LXXB mangler teksten fra 17:55 og hit.
Bokst.: «og saken (ordet) var rett i hans øyne».
«Ved en av de to kvinnene», T; M: «Ved to», dvs. denne andre gangen.
Bokst.: «og saken (ordet) var rett i Davids øyne».
«to hundre», MSyVg; LXX: «hundre».
«med David, og hele Israel elsket ham», LXX.
«Jonatan». Hebr.: Jonathạn. På alle de andre stedene der Sauls sønn blir omtalt, fra 18:1 til slutten av 2Sa, har M formen Jehonathạn, som også blir gjengitt med «Jonatan».
Sy tilføyer: «ved hans hånd».
«Jehovas», MSyVg; LXX: «Guds».
El.: «flettverk; teppe».
El.: «Send meg bort, ellers slår jeg deg i hjel.»
Muligens: «skaren; flokken». LXX: «menigheten»; Sy: «forsamlingen»; Vg: «den kileformete gruppen».
«til brønnen på den treskeplassen som er i Sefi [den nakne høyden]», LXX.
El.: «lett kledd».
Bokst.: «uten å avdekke mitt øre».
«sier», MSyVg; TLXX: «ønsker».
Bokst.: «den tredje», M; mangler i LXX.
El.: «lojal kjærlighet».
«skal være vitne på»; el.: «bærer vitnesbyrd om», Sy; LXX: «vet»; mangler i M.
El.: «hvis den er god mot David».
Bokst.: «avdekke ditt øre».
«mot meg. Og hvis jeg virkelig skulle dø, (15) kommer du ikke til», LXXVg.
«skal Jonatans navn bli utslettet fra Davids hus», LXX; M: «Og Jonatan sluttet så en pakt med Davids hus [og sa]».
«Da sverget Jonatan igjen overfor David», LXXVg; MSy: «Da lot Jonatan David sverge igjen».
«i nærheten av den jordhaugen», ved en rettelse av M i overensstemmelse med LXX; Vg: «i nærheten av den stein hvis navn er Ezel».
Muligens: «skal den tredje dagen skyte piler».
Bokst.: «den».
«måltidet (brødet)», MSy; LXX: «bordet».
I overensstemmelse med LXX. Bokst.: «og (men) Jonatan reiste seg».
«han ikke er blitt renset», LXX; M: «han ikke er ren».
«du er partner med», LXX.
Bokst.: «for han er en sønn av døden».
«sin herre». Hebr.: ’adhonạw (av ’adhọn), majestetsflt. Se fotn. til 1Mo 39:2.
I MLXX slutter kap. 20 her.
«David», LXXVgc; M: «han».
«de unge mennene», dvs. hans ledsagere.
«hvis det er fem brød under din hånd, gi i min hånd», LXX; MSy: «hva er det under din hånd? Gi fem brød i min hånd, eller».
Dvs. på felttog.
El.: «kar».
El.: «Nærværets brød [bokst.: ansiktets brød]», M; Vg: «framleggelsesbrødene».
Bokst.: «varmt», dvs. nybakt.
«den mektigste (sterkeste) av . . . løpere», ved en liten tekstrettelse i M.
Bokst.: «i dansene».
El.: «sine myriader», dvs. et stort, ubestemt antall.
«og trommet stadig», LXX.
El.: «til byen», representert ved porten. LXX: «til byen».
Bokst.: «til en fører (fyrste)». Hebr.: lesạr. Se fotn. til 1Mo 40:2.
Bokst.: «la . . . dra ut [for å være] hos dere».
El.: «i fjellborgen». Sy: «i Mispa».
«på høyden». El.: «i Rama». Hebr.: baramạh; LXXB,Lagarde: «i Bama».
Bokst.: «skjærer». Se fotn. til 1Mo 15:18.
El.: «synes synd på meg».
«en som ligger i bakhold», MVg; LXX: «en fiende».
El.: «som stod sammen med».
«Jehova», MVg; LXXSy: «Gud».
«ved at en har spurt». Den hebr. verbformen er infinitiv absolutus, som ofte tilsvarer et verbalsubstantiv (som er tidsnøytralt og ikke angir person).
«av lin», MSyVg; mangler i LXX.
Bokst.: «Jeg har vendt meg mot», M; SyVg: «Jeg er skyldig med hensyn til»; LXX: «Jeg er ansvarlig for».
«kom det en efod med dit ned, i hans hånd», M; T: «førte han ned efoden i sin hånd».
«solgt», TLXX; M: «gjort [ham] fremmed; forkastet»; Vg og ved å endre den første bokstaven i dette ordet i M: «overgitt».
«jordeiere». El.: «borgere; eiere; herrer». Hebr.: va‛alẹ (av bạ‛al); Vg: «menn».
«seks hundre», MSyVg; LXX: «fire hundre».
«Gud», MSyVg; LXX: «Jehova».
«fortsatte å nære frykt, for», ved en endret vokalisering av det hebr. verbet; M: «fikk se at».
Betyr «skogsområde».
«mennene fra Sif». El.: «sifittene».
El.: «ørkenen».
El.: «og dere må med sikkerhet komme tilbake til meg».
El.: «Juda stammes underavdelinger».
Den delen av Riftdalen som strekker seg sørover til Akababukta ved Rødehavet.
Bokst.: «til høyre», dvs. når man står vendt mot øst.
«til den steile klippen og ble», MSyVg; LXX: «til den steile klippen som er».
El.: «Skilleklippen»; el.: «Sela-Hammahlekot», et ord som også kan referere til en klippe med glatte steder.
I MLXXVg begynner kap. 24 her.
Bokst.: «for å dekke sine føtter».
«fliken på Sauls (hans) ermeløse overkledning», TLXXSyVg og 8 hebr. hss.; M: «Sauls flik».
«mot min herre, . . . salvede». Hebr.: la’dhonị limsjịach; gr.: toi kyrịoi mou toi khristoi; syr.: lemari lamsjicheh; lat.: dọmino mẹo chrịsto.
«ved hans hus», MLXXVg; Sy: «i hans gravsted».
«Paran-», MSyVg; LXX: «Maon-».
En by i Judas fjellområde, 11 km sør for Hebron; må ikke forveksles med Karmel-fjellet. Se Jos 15:20, 54, 55.
El.: «rik».
Ved en liten tekstrettelse; M(hebr.: lechai): «til den levende».
Bokst.: «de unge mennene».
«sin herre». Hebr.: ’adhonạw. Se fotn. til 20:38.
«mitt vann», MSyVg; LXX: «min vin».
Bokst.: «for å velsigne vår herre».
«en så udugelig mann». El.: «slik en usling». Bokst.: «en . . . belial-sønn»; «belial» betyr «udugelighet; verdiløshet».
En sea tilsvarer 7,33 l.
«gjøre slik mot David», LXX. Jf. fotn. til 2Sa 12:14.
«som urinerer mot veggen». Et hebr. idiom for personer av hankjønn; uttrykker forakt.
Betyr «uforstandig». Hebr.: Navạl.
«og uforstand». Hebr.: unevalạh.
Bokst.: «i å komme i blod [flt. på hebr.]».
«la . . . komme . . . til frelse». Den hebr. verbformen er infinitiv absolutus, som ofte tilsvarer et verbalsubstantiv (som er tidsnøytralt og ikke angir person).
El.: «et grunnfestet (trofast; pålitelig) hus».
Bokst.: «hos deg fra dine dager», dvs. alle de dager du har levd siden din fødsel.
«vakling». Betegner samvittighetskvaler.
«min herres egen hånd», LXX; M: «min herre».
Se fotn. til v. 22, «som urinerer mot veggen».
Bokst.: «gående ved hennes fot».
El.: «etter».
«mennene fra Sif». El.: «sifittene».
LXX tilføyer: «like ved oss».
El.: «ørkenen».
«Gud», MVg; Sy: «Din Gud»; LXX: «Jehova».
«mot . . . salvede». Hebr.: bimsjịach; gr.: epị khristọn; syr.: ‛al mesjicheh; lat.: in chrịstum.
«din herre». Hebr.: ’adhonẹjkha, majestetsflt. Se fotn. til 20:38.
Bokst.: «dødens sønner er dere [hankj. på hebr.]».
Bokst.: «menneskets sønner». Hebr.: benẹ ha’adhạm.
«lete etter en enkelt loppe», MSyVg; LXX: «lete etter min sjel».
El.: «verdifull».
«fra Tela(m)», LXX12hss; M(hebr.: me‛olạm): «fra fordums tid; fra gammelt av». Jf. 15:4; Jos 15:24.
«selv», MSy; LXXVg: «nå».
«åndemediene». Personer som en spådomsdemon talte gjennom. LXX: «buktalerne»; lat.: mạgos, «astrologene». Se Apg 16:16.
Bokst.: «med stor røst».
«en gud». Hebr.: ’elohịm, flt., tydeligvis majestetsflt., brukt om en enkelt person, selv om det hebr. verbet for «komme opp» står i flt.; kvinnen så nemlig bare skikkelsen av en gammel mann komme opp. Se fotn. til 5:7.
«gammel», MSyVg; LXXItLg(margen): «opprettstående».
«og Gud». Hebr.: wE’lohịm, majestetsflt. med det hebr. verbet for «har veket» i ent.
«din motstander», MVg; LXXSy: «med din neste».
«for seg selv», M; LXXVg og 5 hebr. hss.: «mot deg».
Ifølge MSyVg; LXX: «i morgen skal du og dine sønner med deg falle».
«ofret», MLXX. El.: «slaktet».
«et år eller to». LXX: «dager, dette andre året»; M: «disse dagene eller disse årene»; Vg: «mange dager eller år».
«en motstander». Hebr.: lesatạn; lat.: adversạrius.
«sin herres». Hebr.: ’adhonạw. Se fotn. til 20:38.
«kvinnene og alt det som», LXX; M: «kvinnene som».
«ingen» el. «ingen mann», MVg; LXX: «verken mann eller kvinne».
«ved Gud». Hebr.: vE’lohịm; gr.: katạ tou theou; lat.: per Dẹum.
LXXLagarde tilføyer: «Og han sverget overfor ham.»
«så han kunne vie dem til tilintetgjørelse», ved en tekstrettelse; M: «tilhørende deres følgende dag».
El.: «etter David».
«de», M; LXXSyVg: «han».
«med oss», LXXSyVg og 6 hebr. hss.; M: «med meg».
«hva denne uttalelsen angår?», MSyVg; LXX: «hva denne uttalelsen angår? For de er ikke ringere enn dere er».
«og han ble alvorlig såret av skytterne», i overensstemmelse med LXX. Bokst.: «og han var svært redd for skytterne».
«og kom», MVg; LXXSy: «og førte dem». Jf. 1Kr 10:12.


^ (2. Sam 1:1-24:25) Og etter Sauls død, da David var vendt tilbake etter å ha slått amalekittene,* hadde det seg slik at David ble i Sịklag i to dager. 2 Og den tredje dagen, se, da skjedde det at det kom en mann fra leiren, fra Saul, med sønderrevne klær og med jord på hodet; og da han kom til David, falt han straks til jorden og kastet seg ned. 3 Så sa David til ham: «Hvor kommer du fra?» Da sa han til ham: «Jeg har unnsluppet fra Israels leir.» 4 Og David sa videre til ham: «Hvordan har det gått? Jeg ber deg, fortell meg det.» Til dette sa han: «Folket har flyktet fra striden, og dessuten har mange av folket falt og er døde, og Saul og hans sønn Jọnatan er også døde.» 5 Da sa David til den unge mannen som fortalte ham det: «Hvordan vet du egentlig at Saul er død, og også hans sønn Jọnatan?» 6 Så sa den unge mannen som fortalte ham det: «Jeg var tilfeldigvis på Gịlboa-fjellet, og der var Saul, som støttet seg til sitt spyd; og se, vognstyrerne* og rytterne hadde innhentet ham. 7 Da han snudde seg og så meg, ropte han på meg, og jeg sa: ’Her er jeg!’ 8 Og han sa videre til meg: ’Hvem er du?’ Da sa jeg til ham: ’Jeg er en amalekitt.’ 9 Så sa han: ’Jeg ber deg, still deg over meg og gi meg dødsstøtet, for krampen* har grepet meg, og hele min sjel er ennå i meg.’ 10 Da stilte jeg meg over ham og gav ham dødsstøtet, for jeg visste at han ikke kunne leve etter at han hadde falt. Så tok jeg diademet som han hadde på hodet, og armbåndet som han hadde på armen, slik at jeg kunne bringe dem hit til min herre.» 11 Da grep David fatt i sine klær og sønderrev dem, og det gjorde også alle mennene som var hos ham. 12 Og de holdt klage og gråt og fastet inntil kvelden over Saul og over hans sønn Jọnatan og over Jehovas* folk og over Israels hus, fordi de hadde falt for sverdet. 13 Så sa David til den unge mannen som fortalte ham det: «Hvor er du fra?» Til det sa han: «Jeg er sønn av en fastboende utlending, en amalekitt.» 14 Da sa David til ham: «Hvordan kunne det ha seg at du ikke fryktet for å rekke ut din hånd for å gjøre ende på Jehovas salvede?»* 15 Dermed kalte David på en av de unge mennene og sa: «Gå fram. Hogg ham ned!» Og han slo ham ned, slik at han døde. 16 David sa da til ham: «Måtte blodskylden for deg* være over ditt eget hode, for din egen munn har vitnet mot deg, idet du sa: ’Det var jeg som gav Jehovas salvede dødsstøtet.’» 17 Så sang David denne klagesangen over Saul og hans sønn Jọnatan 18 og sa at Judas sønner skulle lære «Buen». Se, den er oppskrevet i Jạsjars* bok: 19 «Din pryd, Israel, ligger slagen på dine høyder. Å, som de veldige menn har falt! 20 FORTELL det ikke i Gat; kunngjør det ikke i Ạsjkalons gater, så ikke filisternes døtre skal fryde seg, så ikke de uomskårne menns døtre skal juble. 21 Dere Gịlboa-fjell, måtte det ikke falle dugg eller regn på dere, og måtte det ikke finnes marker som gir hellige bidrag;* for der ble veldige menns skjold besudlet,* Sauls skjold, slik at ingen var salvet med olje.* 22 Fra de slagnes blod, fra veldige menns fett, vek Jọnatans bue ikke tilbake, og Sauls sverd vendte aldri tilbake med uforrettet sak. 23 Saul og Jọnatan, elskelige og tiltalende mens de levde, og i sin død skiltes de ikke. Raskere enn ørner var de, sterkere enn løver.* 24 Dere Israels døtre, gråt over Saul, som kledde dere i skarlagen med pynt, som satte smykker av gull på DERES klær. 25 Å, som de veldige har falt midt i striden! Jọnatan ligger slagen på dine høyder! 26 Jeg er dypt bedrøvet for din skyld, min bror Jọnatan; meget tiltalende var du for meg. Din kjærlighet var mer underfull for meg enn kvinners kjærlighet. 27 Å, som de veldige har falt og krigsvåpnene har gått til grunne!» 
2 Og det skjedde deretter at David spurte Jehova, idet han sa: «Skal jeg dra opp til en av byene i Juda?» Da sa Jehova til ham: «Dra opp.» Og David sa videre: «Hvor skal jeg dra opp?» Da sa han: «Til Hẹbron.» 2 Dermed drog David dit opp, og likeså hans to hustruer, Akịnoam fra Jịsre’el og Ạbigajil, karmelitten Nạbals hustru. 3 Og de mennene som var hos ham, dem tok David med seg opp, hver med sin husstand; og de bosatte seg i byene i Hẹbron-området. 4 Så kom Judas menn og salvet der David til konge over Judas hus. Og de kom og underrettet David og sa: «Det var mennene fra Jạbesj-Gịlead som begravet Saul.» 5 David sendte derfor sendebud til mennene i Jạbesj-Gịlead og sa til dem: «Måtte dere bli velsignet av Jehova fordi dere viste denne kjærlige godhet* mot DERES herre,* mot Saul, idet dere begravet ham. 6 Og måtte nå Jehova vise dere kjærlig godhet og være pålitelig* overfor dere, og jeg skal også vise dere denne godhet, fordi dere har gjort dette. 7 Og la nå DERES hender bli sterke, og vis dere som tapre menn, for DERES herre Saul er død, og jeg er den som Judas hus har salvet til konge over seg.» 8 Men Ạbner, Ners sønn, Sauls hærfører, tok Ịsjbosjet, Sauls sønn, og førte ham så over* til Mahanạjim 9 og gjorde ham til konge over Gịlead og asjurittene* og Jịsre’el og over Ẹfraim og Bẹnjamin og over Israel, hele landet. 10 Førti år gammel var Ịsjbosjet, Sauls sønn, da han ble konge over Israel, og i to år hersket han som konge. Bare Judas hus viste seg å følge David. 11 Og det antall dager som David var konge i Hẹbron over Judas hus, ble sju år og seks måneder. 12 Med tiden drog Ạbner, Ners sønn, og tjenerne til Ịsjbosjet, Sauls sønn, ut fra Mahanạjim og kom til Gịbeon. 13 Også Jọab, Serụjas sønn, og Davids tjenere drog ut,* og de møttes senere ved Gịbeon-dammen; og de ble sittende — den ene gruppen på den ene siden av dammen og den andre på den andre siden av dammen. 14 Til slutt sa Ạbner til Jọab: «Jeg ber deg, la de unge mennene reise seg, og la dem holde kamplek foran oss.» Til dette sa Jọab: «La dem reise seg.» 15 Da reiste de seg og gikk over etter antall, tolv som tilhørte Bẹnjamin og Ịsjbosjet, Sauls sønn, og tolv av Davids tjenere. 16 Og de begynte å gripe hverandre om hodet og stakk hvert sitt sverd i siden på den andre, slik at de falt om sammen. Og dette stedet kom til å bli kalt Hẹlkat-Hạssurim;* det ligger i Gịbeon. 17 Og kampen ble ytterst hard den dagen, og Ạbner og Israels menn led til slutt nederlag foran Davids tjenere. 18 Nå var Serụjas tre sønner der, Jọab og Ạbisjai og Ạsael; og Ạsael var rask på foten, som en av gasellene på den åpne marken. 19 Og Ạsael satte av sted etter Ạbner, og han bøyde ikke av for å ta til høyre eller til venstre, men fulgte etter Ạbner. 20 Etter en stund så Ạbner seg tilbake og sa: «Er det deg, Ạsael?» Og han sa: «Det er meg.» 21 Da sa Ạbner til ham: «Bøy av til høyre eller til venstre og grip en av de unge mennene, og ta det du drar av ham, som ditt.» Men Ạsael ville ikke vike av og slutte å følge etter ham. 22 Da sa Ạbner enda en gang til Ạsael: «Bøy av og slutt med å følge etter meg. Hvorfor skulle jeg slå* deg til jorden? Hvordan skulle jeg da kunne løfte mitt ansikt mot din bror Jọab?» 23 Men han ville fortsatt ikke vike av; og Ạbner stakk ham så i magen med bakenden* av spydet, slik at spydet gikk ut gjennom ryggen på ham; og han falt der og døde på stedet. Og det gikk slik at alle som kom til det stedet hvor Ạsael falt og deretter døde, stanset. 24 Men Jọab og Ạbisjai satte av sted etter Ạbner. Da solen var i ferd med å gå ned, kom de til Ạmma-høyden, som ligger foran Gịah, på veien til Gịbeon-ødemarken. 25 Og Bẹnjamins sønner tok til å samle seg bak Ạbner, og de kom til å utgjøre én flokk, og de ble stående på toppen av én og samme høyde. 26 Og Ạbner begynte å rope til Jọab og si: «Skal sverdet fortære i det uendelige? Vet du ikke at det er bitterhet som vil oppstå til slutt? Hvor lang tid skal det da gå før du sier til folket at de skal vende om og slutte å følge etter sine brødre?» 27 Da sa Jọab: «Så sant den sanne Gud* lever, hvis du ikke hadde talt, da ville folket først i morgen tidlig ha blitt trukket tilbake og sluttet, hver og én, å følge etter sin bror.» 28 Så blåste Jọab i hornet, og alt folket stanset og forfulgte ikke Israel lenger, og de gjenopptok ikke kampen. 29 Og Ạbner og hans menn marsjerte gjennom Ạraba hele den natten, og de gikk så over Jordan og marsjerte gjennom hele kløften og kom til slutt til Mahanạjim. 30 Og Jọab vendte tilbake etter forfølgelsen av Ạbner og begynte å samle alt folket. Og av Davids tjenere manglet det nitten mann foruten Ạsael. 31 Men Davids tjenere hadde slått i hjel folk fra Bẹnjamin og av Ạbners menn — det var tre hundre og seksti mann som døde. 32 Og de bar så Ạsael bort og begravet ham i hans fars gravsted, som er i Bẹtlehem. Deretter marsjerte Jọab og hans menn videre hele natten, og da det lysnet av dag, var de i Hẹbron. 
3 Og krigen mellom Sauls hus og Davids hus ble langvarig; og David ble stadig sterkere, men Sauls hus gikk det stadig mer tilbake med. 2 I mellomtiden ble det født David sønner i Hẹbron, og hans førstefødte ble Ạmnon, sønn av Akịnoam fra Jịsre’el. 3 Og hans andre var Kịlab, sønn av Ạbigajil, karmelitten Nạbals hustru, og den tredje var Ạbsalom, sønn av Ma’ạka, som var datter av Tạlmai, kongen i Gẹsjur. 4 Og den fjerde var Adọnja, sønn av Hạggit, og den femte var Sjefạtja, sønn av Ạbital. 5 Og den sjette var Jịtream, sønn av Davids hustru Ẹgla. Dette var de som ble født David i Hẹbron. 6 Og det skjedde mens krigen mellom Sauls hus og Davids hus pågikk, at Ạbner stadig styrket sin stilling i Sauls hus. 7 Nå hadde Saul hatt en medhustru ved navn Rịspa, datter av Ạja. Senere sa Ịsjbosjet* til Ạbner: «Hvorfor hadde du omgang med min fars medhustru?» 8 Og Ạbner ble meget vred over Ịsjbosjets ord, og han sa så: «Er jeg et hundehode som tilhører Juda? I dag fortsetter jeg å vise kjærlig godhet mot din far Sauls hus, mot hans brødre og hans personlige venner, og jeg har ikke latt deg falle i Davids hånd; og likevel krever du meg i dag til regnskap for en misgjerning i forbindelse med en kvinne. 9 Måtte Gud gjøre slik mot Ạbner, og måtte han slik føye mer til, hvis jeg ikke gjør mot David i samsvar med det Jehova sverget overfor ham, 10 om å ta kongedømmet fra Sauls hus og reise Davids trone over Israel og over Juda, fra Dan til Bẹ’er-Sjẹba.» 11 Og han var ikke i stand til å si et eneste ord til som svar til Ạbner, fordi han var redd ham. 12 Dermed sendte Ạbner straks sendebud til David og sa: «Hvem tilhører landet?», og han tilføyde: «Slutt din pakt med meg, og se, min hånd skal være med deg for å vende hele Israel over på din side.» 13 Da sa han: «Godt! Jeg skal slutte en pakt med deg. Det er bare én ting jeg ber deg om, idet jeg sier: ’Du får ikke se mitt ansikt uten at du først fører hit Mịkal, Sauls datter, når du kommer for å se mitt ansikt.’» 14 David sendte dessuten sendebud til Ịsjbosjet, Sauls sønn, og sa: «Gi meg min hustru Mịkal, som jeg ved forlovelse bandt til meg for hundre filisterforhuder.» 15 Da sendte Ịsjbosjet bud og tok henne fra hennes mann,* Pạltiel,* sønn av Lạjisj. 16 Men hennes mann gikk med henne, idet han gråtende gikk etter henne helt til Bạhurim. Da sa Ạbner til ham: «Gå, vend tilbake!» Da vendte han tilbake. 17 I mellomtiden hadde Ạbner hatt samtaler med* Israels eldste og sagt: «Både i går og tidligere viste dere at dere søkte å få David til konge over dere. 18 Så gå nå til handling, for Jehova selv har sagt til David: ’Ved min tjener Davids hånd skal jeg frelse mitt folk Israel fra filisternes hånd og fra alle deres fienders hånd.’» 19 Og Ạbner talte også for Bẹnjamins ører, og deretter drog Ạbner også for å tale for Davids ører i Hẹbron om alt det som var godt i Israels øyne og i hele Bẹnjamins hus’ øyne. 20 Da Ạbner kom til David i Hẹbron, og tjue mann sammen med ham, gikk David i gang med å stelle til en fest for Ạbner og for de mennene som var med ham. 21 Senere sa Ạbner til David: «La meg bryte opp og dra av sted og samle hele Israel til min herre kongen, så de kan slutte en pakt med deg; og du skal sannelig bli konge over alt det din sjel begjærer.» Da sendte David Ạbner av sted, og han drog bort i fred. 22 Og se, Davids tjenere og Jọab kom fra et streiftog, og byttet som de hadde med seg, var meget stort. Men Ạbner var ikke hos David i Hẹbron, for han hadde sendt ham av sted, og han var på vei bort i fred. 23 Og Jọab og hele hæren som var med ham, kom inn, og noen fortalte det nå til Jọab, idet de sa: «Ạbner, Ners sønn, kom til kongen, og han sendte ham siden av sted, og han er på vei bort i fred.» 24 Da gikk Jọab inn til kongen og sa: «Hva har du gjort? Se, Ạbner har kommet til deg. Hvorfor sendte du ham av sted, slik at han lyktes i å dra bort? 25 Du kjenner da Ạbner, Ners sønn,* og vet at det var for å narre deg han kom, og for å få kjennskap til når du drar ut, og når du kommer inn, og for å få kjennskap til alt det du gjør.» 26 Dermed gikk Jọab ut fra David og sendte sendebud etter Ạbner, og de fikk ham så til å vende tilbake fra Sịra-cisternen; men David selv visste ikke om det. 27 Da Ạbner kom tilbake til Hẹbron, tok Jọab ham så til side inne i porten for å snakke med ham i stillhet. Men der stakk han ham i magen, så han døde, på grunn av sin bror Ạsaels blod. 28 Da David siden fikk høre om det, sa han straks: «Jeg og mitt kongedømme er, fra Jehovas synspunkt, uten skyld til uavgrenset tid med hensyn til Ạbners, Ners sønns, blod. 29 Måtte det falle tilbake på Jọabs hode og på hele hans fars hus, og la aldri Jọabs hus være uten en mann som har utflod, eller en spedalsk eller en mann som griper om den snurrende teinen, eller en som faller for sverdet, eller en som mangler brød!» 30 Men Jọab og hans bror Ạbisjai drepte Ạbner fordi han hadde slått deres bror Ạsael i hjel ved Gịbeon i striden. 31 David sa så til Jọab og alt folket som var hos ham: «Sønderriv DERES klær og bind sekkelerret om dere og hold klage foran Ạbner.» Og kong David selv gikk bak båren. 32 Og de begravet Ạbner i Hẹbron; og kongen hevet sin røst og begynte å gråte ved Ạbners gravsted, og alt folket brast i gråt. 33 Og kongen sang så en klagesang over Ạbner og sa: «Skulle Ạbner dø slik en uforstandig dør? 34 Dine hender var ikke bundet, og dine føtter var ikke lagt i kobberlenker. Som en som faller foran urettferdighetens sønner, har du falt.» Da gråt alt folket over ham igjen. 35 Senere kom alt folket for å gi David trøstens brød mens det ennå var den samme dagen, men David sverget og sa: «Måtte Gud gjøre slik mot meg, og måtte han slik føye mer til, hvis jeg før solen går ned, smaker brød eller noe som helst annet!» 36 Og alt folket la merke til det, og det var godt i deres øyne. I likhet med alt annet som kongen gjorde, var det godt i alt folkets øyne. 37 Og alt folket og hele Israel forstod på den dagen at det ikke var kommet fra kongen å la Ạbner, Ners sønn, bli slått i hjel. 38 Og kongen sa videre til sine tjenere: «Vet dere ikke at det er en fyrste og en stor mann som på denne dag har falt i Israel? 39 Og jeg er i dag svak, selv om jeg er salvet til konge, og disse mennene, Serụjas sønner, er for harde for meg. Måtte Jehova gjengjelde den som gjør ondt, etter hans egen ondskap.» 
4 Da Sauls sønn hørte at Ạbner hadde dødd i Hẹbron, ble hans hender kraftløse, og alle israelittene ble forferdet. 2 Nå var det to menn, førere for røverflokkene, som tilhørte Sauls sønn;* den enes navn var Ba’ạnah, og den andres navn var Rẹkab. De var sønner av be’erotitten Rịmmon, av Bẹnjamins sønner; for også Be’ẹrot ble gjerne regnet som en del av Bẹnjamin. 3 Og be’erotittene flyktet av sted til Gịttajim, og der har de vært fastboende utlendinger til denne dag. 4 Nå hadde Sauls sønn Jọnatan en sønn som var ufør i føttene. Han var fem år gammel da meldingen om Saul og Jọnatan kom fra Jịsre’el; og barnepiken hans bar ham med seg og flyktet; men det skjedde mens hun løp av sted i panikk for å flykte, at han falt ned og ble ufør. Og hans navn var Mefibọsjet. 5 Og be’erotitten Rịmmons sønner, Rẹkab og Ba’ạnah, gikk av sted og kom til Ịsjbosjets hus ved den tiden da dagen var blitt het, mens han lå og hvilte middag. 6 Og se, de kom midt inn i huset, som menn som skulle hente hvete, og så stakk de ham i magen; og Rẹkab og hans bror Ba’ạnah unngikk å bli oppdaget. 7 Da de kom inn i huset, lå han på sin seng i sitt indre soverom, og så stakk de ham, slik at de drepte ham, og deretter hogg de hodet av ham og tok hodet hans og gikk på veien til Ạraba hele natten. 8 Til slutt kom de med Ịsjbosjets hode til David i Hẹbron og sa til kongen: «Her er hodet av Ịsjbosjet, sønn av Saul, din fiende som søkte etter din sjel; men Jehova gir på denne dag min herre kongen hevn over Saul og hans avkom.» 9 Men David svarte Rẹkab og hans bror Ba’ạnah, be’erotitten Rịmmons sønner, og sa til dem: «Så sant Jehova lever, han som løskjøpte min sjel fra all trengsel: 10 Da det var en som underrettet meg og sa: ’Se, Saul er død’, og han i egne øyne ble lik en som bringer godt budskap, da grep jeg ham og drepte ham i Sịklag da jeg skulle gi ham sendebudslønn; 11 hvor mye mer da når onde menn har drept en rettferdig mann i hans eget hus på hans seng? Og skulle jeg ikke nå kreve hans blod av DERES hender, og må jeg ikke fjerne dere fra jorden?» 12 Dermed gav David de unge mennene en befaling, og de drepte dem og hogg hendene og føttene av dem og hengte dem opp ved dammen i Hẹbron; og de tok Ịsjbosjets hode og begravet det så i Ạbners gravsted i Hẹbron. 
5 Med tiden kom alle Israels stammer til David i Hẹbron og sa: «Se, vi er ditt ben og ditt kjøtt. 2 Både i går og tidligere, mens Saul var konge over oss, ble du den som førte Israel ut og førte dem inn. Og Jehova sa da til deg: ’Det er du som skal være hyrde for mitt folk Israel, og det er du som skal bli fører for Israel.’» 3 Slik kom alle Israels eldste* til kongen i Hẹbron, og kong David sluttet en pakt med dem i Hẹbron framfor Jehova; og deretter salvet de David til konge over Israel.* 4 Tretti år gammel var David da han ble konge. I førti år hersket han som konge. 5 I Hẹbron hersket han som konge over Juda i sju år og seks måneder, og i Jerusalem hersket han som konge i trettitre år over hele Israel og Juda. 6 Kongen og hans menn drog så til Jerusalem mot jebusittene, som bodde i landet, og de begynte å si til David: «Du kommer ikke inn hit, for de blinde og de halte kommer i sannhet til å drive deg bort», idet de tenkte: «David kommer ikke inn hit.» 7 Likevel gikk David i gang med å innta Sion-borgen, det vil si Davidsbyen. 8 Derfor sa David den dagen: «Enhver som slår jebusittene, måtte han gjennom vanntunnelen nå fram til både de halte og de blinde, som Davids sjel hater!» Det er derfor en sier: «Den blinde og den halte kommer ikke inn i huset.» 9 Og David bosatte seg i borgen, og den kom til å bli kalt Davidsbyen; og David begynte å bygge hele veien rundt, fra Vollen* og innover. 10 Slik fortsatte David å bli større og større, og Jehova, hærstyrkenes Gud,* var med ham. 11 Og Hịram, kongen i Tỵrus, tok til å sende sendebud til David, og dessuten sedertre og folk som kunne arbeide i tre, og folk som kunne oppføre murer av stein, og de begynte å bygge et hus for David. 12 Og David forstod at Jehova hadde befestet hans stilling som konge over Israel, og at han hadde opphøyd hans kongedømme for sitt folk Israels skyld. 13 David fortsatte imidlertid å ta seg flere medhustruer og hustruer, fra Jerusalem, etter at han var kommet fra Hẹbron; og det ble født David enda flere sønner og døtre. 14 Og dette er navnene på dem som ble født ham i Jerusalem: Sjammụa og Sjọbab og Nạtan og Salomo, 15 og Jịbhar og Elisjụa og Nẹfeg og Jafịa, 16 og Elisjạma og Eljạda og Elifẹlet. 17 Og filisterne fikk høre at de hadde salvet David til konge over Israel. Da drog alle filisterne opp for å søke etter David. Da David hørte det, drog han ned til det vanskelig tilgjengelige stedet. 18 Og filisterne på sin side kom inn og streifet omkring på Rẹfa’im-lavsletten. 19 Og David begynte å spørre Jehova, idet han sa: «Skal jeg dra opp mot filisterne? Gir du dem i min hånd?» Da sa Jehova til David: «Dra opp, for jeg skal visselig gi filisterne i din hånd.» 20 Så kom David til Bạ’al-Pẹrasim, og David slo dem der. Da sa han: «Jehova har brutt igjennom mine fiender foran meg — som en revne forårsaket av vannmasser.» Av den grunn gav han dette stedet navnet Bạ’al-Pẹrasim.* 21 Derfor etterlot de sine avguder* der, og David og hans menn tok dem bort. 22 Senere drog filisterne opp enda en gang og streifet omkring på Rẹfa’im-lavsletten. 23 Da spurte David Jehova, men han sa: «Du skal ikke dra opp. Gå rundt, så du kommer bak dem, og du skal gå mot dem foran bạka-buskene.* 24 Og la det skje, når du hører lyden av marsjering i bạka-buskenes topper, at du da handler besluttsomt, for da har Jehova dratt ut foran deg for å slå filisternes leir.» 25 Da gjorde David dette, akkurat som Jehova hadde befalt ham, og han slo filisterne fra Gẹba* og helt til Gẹser. 
6 Og David gikk igjen i gang med å samle alle utvalgte menn i Israel, tretti tusen. 2 Så brøt David og alt folket som var hos ham, opp og drog til Ba’ạle-Jụda for å føre den sanne Guds ark opp derfra, den som et navn er nevnt over, hærstyrkenes Jehovas navn, han som sitter over kjerubene. 3 De lot imidlertid den sanne Guds ark bli kjørt på en ny vogn, for å frakte den fra Abinạdabs hus, som lå på høyden; og Ụssah og Ạhjo, Abinạdabs sønner, førte den nye vognen. 4 De førte den altså fra Abinạdabs hus, som lå på høyden — med den sanne Guds ark; og Ạhjo gikk foran Arken. 5 Og David og hele Israels hus feiret begivenheten framfor Jehova med alle slags instrumenter av einertre og med harper og med strengeinstrumenter og med tamburiner og med sistrer* og med cymbaler. 6 Og de kom etter hvert så langt som til Nạkons* treskeplass, og Ụssah rakte nå hånden ut mot den sanne Guds ark og grep fatt i den, for kveget fikk nesten vognen til å velte. 7 Da blusset Jehovas vrede opp mot Ụssah, og den sanne Gud slo ham der på grunn av hans uærbødige handling, slik at han døde der like ved den sanne Guds ark. 8 Og David ble vred fordi Jehova hadde brutt igjennom i et utbrudd mot Ụssah, og det stedet kom til å bli kalt Pẹres-Ụssah,* som det heter den dag i dag. 9 Og David ble redd for Jehova den dagen og begynte å si: «Hvordan kan Jehovas ark komme til meg?» 10 Og David ville ikke flytte Jehovas ark opp til seg i Davidsbyen. David lot den derfor bli satt til side i gittitten Ọbed-Ẹdoms hus. 11 Og Jehovas ark ble stående i gittitten Ọbed-Ẹdoms hus i tre måneder, og Jehova velsignet hele tiden Ọbed-Ẹdom og hele hans husstand. 12 Til slutt ble det meldt kong David og sagt: «Jehova har velsignet Ọbed-Ẹdoms hus og alt som er hans, på grunn av den sanne Guds ark.» Da drog David av sted og førte den sanne Guds ark ut av Ọbed-Ẹdoms hus og opp til Davidsbyen med glede. 13 Og det skjedde da de som bar Jehovas ark, hadde gått seks skritt, at han straks ofret en okse og et dyr av gjøfeet. 14 Og David danset omkring framfor Jehova av all sin kraft, og David hadde hele tiden en ẹfod av lin bundet om seg. 15 Og David og hele Israels hus førte Jehovas ark opp med gledesrop og hornlyd. 16 Og det skjedde da Jehovas ark kom inn i Davidsbyen, at Mịkal, Sauls datter, så ned fra vinduet og fikk se kong David hoppe og danse omkring framfor Jehova; og hun begynte å forakte ham i sitt hjerte. 17 Så førte de da Jehovas ark inn og satte den på dens plass inne i det teltet som David hadde slått opp for den; og deretter ofret David brennofre og fellesskapsofre framfor Jehova. 18 Da David var ferdig med å ofre brennofrene og fellesskapsofrene, velsignet han folket i hærstyrkenes Jehovas navn. 19 Dessuten delte han ut til alt folket, til hele Israels folkemengde, både mann og kvinne, til hver enkelt, en ringformet brødkake og en daddelkake og en rosinkake, og deretter gikk alt folket av sted, hver til sitt hus. 20 David vendte nå tilbake for å velsigne sin egen husstand, og Mịkal, Sauls datter, kom ut for å møte David og sa så: «Så ærefullt Israels konge oppførte seg i dag, da han i dag blottet seg for øynene på sine tjeneres slavekvinner, som når en av de tomhjernete menn* blotter seg fullstendig!» 21 Da sa David til Mịkal: «Det var for Jehovas ansikt, han som* utvalgte meg framfor din far og hele hans husstand for å sette meg til leder for Jehovas folk, Israel, og jeg vil feire begivenheten for Jehovas ansikt. 22 Og jeg vil gjøre meg enda mindre ansett enn dette, og jeg vil bli lav i mine* øyne; og blant de slavekvinnene som du nevnte, blant dem akter jeg å vinne meg ære.» 23 Og Mịkal, Sauls datter, fikk inntil sin dødsdag ingen barn. 
7 Og det skjedde, da kongen bodde i sitt eget hus og Jehova hadde gitt ham ro for alle hans fiender rundt omkring, 2 at kongen sa til profeten Nạtan: «Se nå, jeg bor i et hus av sedertre, mens den sanne Guds ark bor midt iblant teltduker.» 3 Da sa Nạtan til kongen: «Alt som er i ditt hjerte — gå bort og gjør det, for Jehova er med deg.» 4 Men det skjedde samme natt at Jehovas ord kom til Nạtan, og det lød: 5 «Gå av sted, og du skal si til min tjener David: ’Dette er hva Jehova har sagt: «Skulle du bygge meg et hus som jeg skulle bo i? 6 Jeg har jo ikke bodd i et hus fra den dagen da jeg førte Israels sønner opp fra Egypt, og til denne dag, men jeg vandret stadig omkring i et telt og i et tabernakel. 7 I hele den tiden da jeg har vandret omkring blant alle Israels sønner, har jeg da talt et ord til en eneste av Israels stammer* som jeg befalte å være hyrde for mitt folk Israel, og sagt: ’Hvorfor har dere ikke bygd meg et hus av sedertre?’»’ 8 Og nå, dette er hva du skal si til min tjener David: ’Dette er hva hærstyrkenes Jehova har sagt: «Det var jeg som tok deg fra beitemarken, fra din plass bak hjorden, for at du skulle bli leder for mitt folk Israel. 9 Og jeg skal vise meg å være med deg overalt hvor du går, og jeg vil utrydde alle dine fiender foran deg; og jeg skal visselig gi deg et stort navn, som navnet til de store som er på jorden. 10 Og jeg skal visselig bestemme et sted for mitt folk Israel og plante dem, og de skal i sannhet bo der hvor de er, og aldri mer skal de bli uroet; og urettferdighetens sønner skal ikke plage dem igjen, slik de gjorde i begynnelsen, 11 ja fra den dag da jeg satte dommere over mitt folk Israel; og jeg vil gi deg ro for alle dine fiender. Og Jehova har fortalt deg at Jehova skal reise deg et hus. 12 Når dine dager når sin ende og du må legge deg til hvile hos dine forfedre, da skal jeg visselig oppreise din ætt etter deg, den som kommer til å utgå av ditt indre; og jeg skal i sannhet grunnfeste hans kongedømme.* 13 Han er den som skal bygge et hus for mitt navn, og jeg skal visselig grunnfeste hans kongedømmes trone til uavgrenset tid. 14 Jeg skal bli hans far, og han skal bli min sønn. Når han gjør urett, da vil jeg irettesette ham med menns kjepp og med Adams sønners* slag. 15 Men min kjærlige godhet* skal ikke vike fra ham, slik jeg lot den vike fra Saul, han som jeg fjernet for din skyld. 16 Og ditt hus og ditt kongedømme skal visselig stå fast til uavgrenset tid foran deg; ja, din trone skal bli grunnfestet til uavgrenset tid.»’» 17 I samsvar med alle disse ord og i samsvar med hele dette synet, slik talte Nạtan til David. 18 Da gikk kong David inn og satte seg framfor Jehova og sa: «Hvem er jeg, Suverene Herre Jehova? Og hva er mitt hus, siden du har ført meg så langt? 19 Og som om dette skulle være noe lite i dine øyne, Suverene Herre Jehova, så taler du også om din tjeners hus inn i en fjern framtid; og dette er den lov som er gitt for menneskene,* Suverene Herre Jehova. 20 Og hva mer kan David tilføye og si til deg? Du kjenner jo selv din tjener fullt ut, Suverene Herre Jehova. 21 For ditt ords skyld og etter ditt eget hjerte har du gjort alle disse store ting for å la din tjener få kjennskap til dem. 22 Derfor er du i sannhet stor, Suverene Herre Jehova; for det er ingen som du, og det er ingen Gud foruten deg blant alle dem som vi har hørt om med våre ører. 23 Og hvilken enkelt* nasjon på jorden er som ditt folk Israel, som Gud drog ut for å løskjøpe til seg selv som et folk og for å gi seg selv et navn og for å gjøre store og fryktinngytende ting for dem* — å drive ut* nasjonene og deres guder for ditt folks skyld, det som du har løskjøpt til deg selv fra Egypt? 24 Og du gikk i gang med å grunnfeste ditt folk Israel for deg selv som ditt folk til uavgrenset tid; og du selv, Jehova, er blitt deres Gud. 25 Og nå, Jehova Gud,* det ord som du har talt om din tjener og om hans hus — oppfyll det til uavgrenset tid, og gjør slik som du har talt. 26 Og la ditt eget navn bli stort til uavgrenset tid, så en sier: ’Hærstyrkenes Jehova er Gud over Israel’, og la din tjener Davids hus bli grunnfestet for ditt ansikt. 27 For du, hærstyrkenes Jehova, Israels Gud, har gitt en åpenbaring for din tjeners øre, idet du sa: ’Et hus skal jeg bygge for deg.’ Derfor har din tjener fattet mot i sitt hjerte* til å be denne bønnen til deg. 28 Og nå, Suverene Herre Jehova, du er den sanne Gud; og dine ord — la dem vise seg å være sannhet,* siden du lover din tjener denne godhet. 29 Og nå, beslutt deg for det og velsign din tjeners hus, så det forblir til uavgrenset tid for ditt ansikt; for du, Suverene Herre Jehova, har selv lovt det, og la din tjeners hus som følge av din velsignelse bli velsignet til uavgrenset tid.» 
8 Og det skjedde etter dette at David gikk i gang med å slå filisterne og undertvinge dem, og David tok med tiden Mẹteg-Ạmma ut av filisternes hånd. 2 Deretter slo han moabittene og målte dem med en snor, idet han lot dem legge seg ned* på jorden, for at han kunne måle to snorlengder for å slå dem i hjel og en full snorlengde for å la dem leve; og moabittene ble Davids tjenere og måtte betale tributt.* 3 Videre slo David Hadadẹser,* Rẹhobs sønn, kongen i Sọba, da han drog av sted for å gjenvinne sitt herredømme ved elven Eufrat.* 4 Og David tok ett tusen sju hundre hestfolk og tjue tusen fotfolk til fange fra ham; og David gav seg til å skjære over hasene på alle vognhestene, men han lot hundre av vognhestene* være. 5 Da Damaskus-Syria* kom for å hjelpe Hadadẹser, kongen i Sọba, slo David i hjel tjueto tusen mann blant syrerne. 6 Så la David garnisoner i Damaskus-Syria, og syrerne ble Davids tjenere og måtte betale tributt. Og Jehova fortsatte å frelse David overalt hvor han drog. 7 Dessuten tok David rundskjoldene av gull som Hadadẹsers tjenere hadde båret, og brakte dem til Jerusalem. 8 Og fra Hadadẹsers byer Bẹtah* og Bẹrotai tok kong David kobber i meget store mengder. 9 Nå fikk Tọ’i,* kongen i Hạmat, høre at David hadde slått hele Hadadẹsers militære styrke. 10 Da sendte Tọ’i sin sønn Jọram til kong David for å spørre om det stod vel til med ham, og for å lykkønske* ham fordi han hadde kjempet mot Hadadẹser og slått ham (for Hadadẹser hadde lenge ligget i krig med Tọ’i); og i hans hånd viste det seg å være gjenstander av sølv og gjenstander av gull og gjenstander av kobber. 11 Også disse helliget* kong David til Jehova sammen med det sølvet og det gullet som han hadde helliget fra alle de nasjonene som han hadde undertvunget, 12 fra Syria og fra Mọab og fra Ạmmons sønner og fra filisterne og fra Ạmalek og av byttet fra Hadadẹser, Rẹhobs sønn, kongen i Sọba. 13 Og David fortsatte å gjøre seg et navn da han kom tilbake etter å ha slått edomittene* i Saltdalen — atten tusen. 14 Og han holdt garnisoner stasjonert i Ẹdom. I hele Ẹdom stasjonerte han garnisoner, og alle edomittene ble Davids tjenere; og Jehova fortsatte å frelse David overalt hvor han drog. 15 Og David fortsatte å regjere over hele Israel, og David avsa stadig rettslige avgjørelser og øvde stadig rettferdighet for hele sitt folk. 16 Og Jọab, Serụjas sønn, var satt over hæren, og Jehọsjafat, Ạkiluds sønn, var riksskriver.* 17 Og Sạdok, Ạkitubs sønn, og Akimẹlek, Abjạtars sønn,* var prester, og Serạja var sekretær. 18 Og Benạja,* Jehojạdas sønn, var satt over* keretittene og peletittene. Og Davids sønner, de ble prester.* 
9 Og David sa så: «Er det ennå noen som er igjen av Sauls hus, så jeg kan vise ham kjærlig godhet for Jọnatans skyld?» 2 Nå hadde Sauls hus en tjener ved navn Sịba. De kalte ham da til David, og kongen sa så til ham: «Er du Sịba?» Til det sa han: «Jeg er din tjener.» 3 Og kongen sa videre: «Er det ikke noen igjen av Sauls hus, så jeg kan vise ham Guds kjærlige godhet?» Da sa Sịba til kongen: «Det er ennå en sønn av Jọnatan, en som er ufør i føttene.» 4 Så sa kongen til ham: «Hvor er han?» Da sa Sịba til kongen: «Se, han er i Ạmmiels sønn Mạkirs hus i Lo-Dẹbar.» 5 Straks sendte kong David bud og hentet ham fra Ạmmiels sønn Mạkirs hus i Lo-Dẹbar. 6 Da Mefibọsjet, sønn av Jọnatan, Sauls sønn, kom inn til David, falt han straks på sitt ansikt og kastet seg ned. Så sa David: «Mefibọsjet!» Da sa han: «Her er din tjener.» 7 Og David sa videre til ham: «Vær ikke redd, for jeg skal i sannhet vise deg kjærlig godhet for din far Jọnatans skyld; og jeg skal gi deg hele din farfar* Sauls mark tilbake, og du skal alltid spise brød* ved mitt bord.» 8 Da kastet han seg ned og sa: «Hva er din tjener, siden du har vendt ditt ansikt til en død hund som meg?» 9 Kongen kalte nå på Sịba, Sauls tjener, og sa til ham: «Alt som var kommet til å tilhøre Saul og hele hans hus, gir jeg herved til din herres sønnesønn.* 10 Og du skal dyrke jorden for ham, du og dine sønner og dine tjenere, og du skal sørge for innhøstningen, så det er mat* til dem som tilhører din herres* sønnesønn,* og de skal spise; men Mefibọsjet selv, din herres sønnesønn, skal alltid spise brød ved mitt bord.» Og Sịba hadde femten sønner og tjue tjenere. 11 Nå sa Sịba til kongen: «Nøyaktig som min herre kongen befaler sin tjener, slik skal din tjener gjøre; men Mefibọsjet spiser ved mitt bord* som en av kongens sønner.» 12 Mefibọsjet hadde for øvrig en liten sønn ved navn Mịka, og alle som bodde i Sịbas hus, var Mefibọsjets tjenere. 13 Og Mefibọsjet selv bodde i Jerusalem, for han spiste alltid ved kongens bord; og han var ufør i begge føttene. 
10 Og det skjedde etter dette at Ạmmons sønners konge døde, og hans sønn Hạnun begynte å regjere i hans sted. 2 Da sa David: «Jeg skal vise Hạnun, sønn av Nạhasj, kjærlig godhet, liksom hans far viste meg kjærlig godhet.» David sendte derfor bud ved sine tjenere for å trøste ham i sorgen over hans far, og etter en tid kom Davids tjenere inn i Ạmmons sønners land. 3 Men Ạmmons sønners fyrster sa til Hạnun, sin herre: «Ærer David din far i dine øyne ved at han har sendt folk som skal trøste deg? Er det ikke for å utforske byen* og utspionere den og omstyrte den at David har sendt sine tjenere til deg?» 4 Da tok Hạnun Davids tjenere og raket av dem halve skjegget og skar av halvdelen av klærne deres, opp til baken på dem, og sendte dem bort. 5 Senere fortalte noen dette til David, og han sendte straks folk for å møte dem, for mennene følte seg nå svært ydmyket; og kongen sa så: «Bli i Jẹriko til skjegget DERES vokser ordentlig ut. Så skal dere vende tilbake.» 6 Etter en tid så Ạmmons sønner at de var blitt en stank for David, og Ạmmons sønner tok til å sende bud og leie syrere fra Bet-Rẹhob og syrere fra Sọba, tjue tusen fotfolk, og kongen i Ma’ạka, ett tusen mann, og Ịsjtob,* tolv tusen mann. 7 Da David hørte det, sendte han Jọab og hele hæren og de veldige menn* av sted. 8 Og Ạmmons sønner begynte å dra ut og stille seg opp i stridsformasjon ved inngangen til porten,* og likeså syrerne fra Sọba og fra Rẹhob, og Ịsjtob og Ma’ạka, som stod for seg selv på åpen mark. 9 Da Jọab så at utfallene i striden var rettet mot ham forfra og bakfra, valgte han straks ut noen av alle de utvalgte menn i Israel og stilte dem opp i formasjon mot syrerne. 10 Og resten av folket overlot han i sin bror Ạbisjais hånd, for at han skulle stille dem opp i formasjon mot Ạmmons sønner. 11 Så sa han: «Hvis syrerne blir for sterke for meg, da må du tjene til frelse for meg; og hvis Ạmmons sønner blir for sterke for deg, da skal jeg komme og frelse deg. 12 Vær sterk, så vi kan vise oss modige til beste for vårt folk og til beste for vår Guds byer; og Jehova vil gjøre det som er godt i hans øyne.» 13 Deretter rykket Jọab og folket som var med ham, fram til striden mot syrerne, og de tok til å flykte for ham. 14 Og Ạmmons sønner så at syrerne hadde flyktet. Da flyktet de for Ạbisjai og kom så inn i byen. Deretter vendte Jọab tilbake fra Ạmmons sønner og kom til Jerusalem. 15 Da syrerne så at de hadde lidd nederlag foran Israel, begynte de å samle seg. 16 Og Hadadẹser sendte bud og lot de syrerne som var i området ved Elven, rykke ut; og de kom så til Hẹlam,* med Sjọbak, Hadadẹsers hærfører, foran seg. 17 Da dette ble meldt David, samlet han straks hele Israel og gikk over Jordan og kom til Hẹlam. Syrerne stilte seg nå opp i formasjon for å møte David og begynte å kjempe mot ham. 18 Og syrerne flyktet for Israel; og David drepte blant syrerne sju hundre vognstyrere og førti tusen hestfolk, og Sjọbak, deres hærfører, slo han ned, så han døde der. 19 Da alle kongene, Hadadẹsers tjenere, så at de hadde lidd nederlag foran Israel, sluttet de straks fred med Israel og begynte å tjene dem; og syrerne fryktet for å gjøre et nytt forsøk på å frelse Ạmmons sønner. 
11 Og det skjedde ved årsskiftet,* ved den tiden da kongene drar ut, at David sendte Jọab og sine tjenere med ham og hele Israel av sted, for at de skulle føre ødeleggelse over Ạmmons sønner og beleire Rạbba — mens David ble i Jerusalem. 2 Så skjedde det ved kveldstid at David stod opp fra sin seng og gikk omkring på taket av kongens hus; og fra taket fikk han se en kvinne som badet seg,* og kvinnen hadde et meget vakkert utseende. 3 Da sendte David bud og forhørte seg om kvinnen, og én sa: «Er det ikke Batsẹba, Ẹliams* datter, hetitten Ụrias hustru?» 4 Så sendte David sendebud og hentet henne. Hun kom da inn til ham, og han lå med henne; hun holdt nettopp på med å hellige seg fra sin urenhet. Senere vendte hun tilbake til sitt hus. 5 Og kvinnen ble gravid. Hun sendte da bud og underrettet David og sa: «Jeg er gravid.» 6 Da sendte David bud til Jọab og sa: «Send hetitten Ụria til meg.» Og Jọab sendte Ụria til David. 7 Da Ụria kom til ham, begynte David å spørre om hvordan det gikk med Jọab, og hvordan det gikk med folket, og hvordan det gikk med krigen. 8 Til slutt sa David til Ụria: «Gå ned til ditt hus og vask dine føtter.» Ụria gikk da ut av kongens hus, og kongens hedersgave* ble brakt ut etter ham. 9 Men Ụria la seg ved inngangen til kongens hus sammen med alle sin herres øvrige tjenere, og han gikk ikke ned til sitt eget hus. 10 Og de fortalte det til David og sa: «Ụria har ikke gått ned til sitt eget hus.» Da sa David til Ụria: «Er du ikke kommet hjem fra en reise? Hvorfor har du ikke gått ned til ditt eget hus?» 11 Ụria sa da til David: «Arken og Israel og Juda bor i hytter, og min herre Jọab og min herres tjenere ligger i leir på markens overflate, og jeg — skulle jeg gå inn i mitt eget hus for å spise og drikke og ligge med min hustru? Så sant du lever, og så sant din sjel lever: Det gjør jeg ikke!» 12 Da sa David til Ụria: «Bli her i dag også, og i morgen skal jeg sende deg av sted.» Ụria ble derfor i Jerusalem den dagen og dagen etter. 13 Nå kalte David ham til seg, for at han skulle spise framfor ham og drikke. Og han skjenket ham full. Likevel gikk han om kvelden ut og la seg på sin seng hos sin herres tjenere, og ned til sitt eget hus gikk han ikke. 14 Og det skjedde om morgenen at David skrev et brev til Jọab og sendte det ved Ụrias hånd. 15 Og i brevet skrev han følgende: «SETT Ụria der hvor utfallene i striden er hardest, og dere skal trekke dere tilbake fra ham, og han skal bli slått og dø.» 16 Og det skjedde, mens Jọab holdt byen bevoktet, at han sørget for at Ụria var satt på det stedet hvor han visste at det var tapre menn. 17 Da mennene i byen kom ut og begynte å kjempe mot Jọab, falt noen av folket, av Davids tjenere, og også hetitten Ụria døde. 18 Jọab sendte nå bud for å fortelle David om alt som hadde hendt i krigen. 19 Og han gav sendebudet følgende befaling: «Så snart du er ferdig med å tale til kongen om alt som har hendt i krigen — 20 hvis da kongens voldsomme harme stiger opp og han sier til deg: ’Hvorfor måtte dere gå så nær inn til byen for å kjempe? Visste dere ikke at de ville skyte oppe fra muren? 21 Hvem var det som slo i hjel Abimẹlek, Jerubbẹsjets* sønn? Var det ikke en kvinne som kastet en overstein fra en kvern ned på ham oppe fra muren, slik at han døde ved Tẹbes? Hvorfor måtte dere gå så nær muren?’, da skal du si: ’Også din tjener hetitten Ụria døde.’» 22 Så drog da sendebudet av sted og kom og fortalte David alt det som Jọab hadde sendt ham for å si. 23 Og sendebudet sa videre til David: «Mennene viste seg å være overlegne i forhold til oss, så de kom ut mot oss på marken; men vi trengte dem etter hvert helt tilbake til inngangen til porten. 24 Og skytterne skjøt stadig på dine tjenere oppe fra muren, så noen av kongens tjenere døde; og også din tjener hetitten Ụria døde.» 25 Da sa David til sendebudet: «Dette er hva du skal si til Jọab: ’La ikke denne saken synes å være ond i dine øyne, for sverdet fortærer den ene så vel som den andre. Intensiver din strid mot byen og riv den ned.’ Og sett mot i ham.» 26 Og Ụrias hustru fikk høre at Ụria, hennes mann, var død, og hun begynte å holde klage over sin eier.* 27 Da sørgetiden var over, sendte David straks bud og hentet henne hjem til sitt hus, og hun ble hans hustru. Med tiden fødte hun ham en sønn; men det som David hadde gjort, var ondt i Jehovas øyne. 
12 Jehova sendte nå Nạtan til David. Han kom da inn til ham og sa til ham: «Det var to menn i en by; den ene var rik, og den andre satt i små kår. 2 Den rike hadde en stor mengde sauer og kveg; 3 men den som satt i små kår, hadde ikke annet enn et eneste lite søyelam, som han hadde kjøpt. Og han holdt det i live, og det vokste opp hos ham og sønnene hans, hos dem alle. Det pleide å spise av brødbiten hans, og det pleide å drikke av begeret hans, og det pleide å ligge i hans favn, og det ble som en datter for ham. 4 Etter en tid kom det en besøkende til den rike mannen, men han fikk seg ikke til å ta noe blant sine egne sauer og sitt eget kveg for å gjøre det i stand for den veifarende som var kommet til ham. Han tok da småkårsmannens søyelam og gjorde det i stand for mannen som var kommet til ham.» 5 Da blusset Davids vrede voldsomt opp mot mannen, så han sa til Nạtan: «Så sant Jehova lever, den mannen som gjør dette, fortjener å dø!* 6 Og søyelammet skal han erstatte med fire, ettersom han har gjort dette, og fordi han ikke hadde medynk.» 7 Da sa Nạtan til David: «Du er mannen! Dette er hva Jehova, Israels Gud, har sagt: ’Det var jeg som salvet deg til konge over Israel, og det var jeg som utfridde deg av Sauls hånd. 8 Og jeg var villig til å gi deg din herres hus og din herres hustruer i din favn og til å gi deg Israels og Judas hus.* Og hvis det ikke var nok, var jeg villig til å gi deg mer av slike ting så vel som av andre ting. 9 Hvorfor har du foraktet Jehovas ord ved å gjøre det som er ondt i hans øyne? Hetitten Ụria slo du i hjel med sverdet, og hans hustru tok du deg til hustru, og ham drepte du med Ạmmons sønners sverd. 10 Og nå vil sverdet til uavgrenset tid ikke vike fra ditt hus, ettersom du foraktet meg og tok hetitten Ụrias hustru, så hun ble din hustru.’ 11 Dette er hva Jehova har sagt: ’Se, jeg lar ulykke reise seg mot deg fra ditt eget hus; og jeg vil ta dine hustruer for øynene på deg og gi dem til din neste, og han kommer i sannhet til å ligge med dine hustruer for denne solens øyne. 12 Du handlet i det skjulte, men jeg for min del skal gjøre dette framfor hele Israel og framfor solen.’» 13 David sa nå til Nạtan: «Jeg har syndet mot Jehova.» Da sa Nạtan til David: «Så lar Jehova virkelig din synd gå forbi. Du skal ikke dø. 14 Men fordi du avgjort har handlet respektløst overfor Jehova* i denne saken, skal din sønn, han som nettopp er født deg, visselig dø.» 15 Deretter gikk Nạtan til sitt eget hus. Og Jehova slo så barnet som Ụrias hustru hadde født David, slik at det ble sykt. 16 Og David begynte å søke den sanne Gud for guttens skyld, og David underkastet seg en streng faste og gikk inn og la seg på jorden for natten. 17 Da stilte de eldste i hans hus seg over ham for å få ham til å reise seg fra jorden, men han ville ikke, og han spiste ikke brød* sammen med dem. 18 Og det skjedde på den sjuende dagen at barnet til sist døde. Og Davids tjenere var redde for å fortelle ham at barnet hadde dødd; for de sa: «Se, mens barnet fortsatt levde, talte vi jo til ham, og han lyttet ikke til vår røst; så hvordan kan vi si til ham: ’Barnet har dødd’? Da kommer han sikkert til å gjøre noe ondt.» 19 Da David så at tjenerne hans hvisket seg imellom, begynte David å forstå at barnet hadde dødd. David sa derfor til sine tjenere: «Har barnet dødd?» Til det sa de: «Han har dødd.» 20 David reiste seg så opp fra jorden og vasket seg og gned seg inn med olje og skiftet sine kapper og gikk til Jehovas hus og kastet seg ned. Deretter gikk han inn i sitt eget hus og bad om mat, og de satte straks brød fram for ham, og han begynte å spise. 21 Da sa hans tjenere til ham: «Hva betyr dette som du har gjort? Mens barnet levde, fastet du og gråt uopphørlig for dets skyld; men så snart barnet døde, stod du opp og begynte å spise brød.» 22 Til dette sa han: «Mens barnet ennå levde, fastet jeg og gråt uopphørlig, for jeg sa til meg selv: ’Hvem vet om ikke Jehova viser meg sin gunst, så barnet får leve?’ 23 Nå som han er død, hvorfor skulle jeg da faste? Er jeg i stand til å bringe ham tilbake igjen? Jeg går til ham, men han vender ikke tilbake til meg.» 24 Og David begynte å trøste sin hustru Batsẹba. Og han gikk inn til henne og lå med henne. Med tiden fødte hun en sønn, og han fikk navnet Salomo.* Og Jehova elsket ham. 25 Han sendte derfor bud ved profeten Nạtan og gav ham navnet Jedịdja,* for Jehovas skyld. 26 Og Jọab fortsatte å kjempe mot Rạbba, som tilhørte Ạmmons sønner, og inntok så kongedømmets by.* 27 Da sendte Jọab sendebud til David og sa: «Jeg har kjempet mot Rạbba. Jeg har også inntatt vannbyen. 28 Og nå, kall sammen resten av folket og slå leir mot byen og innta den, for at det ikke skal være jeg som inntar byen, og mitt navn som må nevnes over den.» 29 Da samlet David alt folket og drog til Rạbba og kjempet mot byen og inntok den. 30 Og han tok så kronen av Mạlkams* hode — den hadde en vekt på en talent* gull, samt edelstener; og den kom på Davids hode. Og byttet fra byen, det som han førte ut, var meget stort. 31 Og folket som var i den, førte han ut for å sette dem til steinsaging og til arbeid med skarpe jernredskaper og med jernøkser, og han lot dem arbeide* med å lage teglstein. Og slik gjorde han siden med alle de byene som tilhørte Ạmmons sønner. Til slutt vendte David og alt folket tilbake til Jerusalem. 
13 Og etter dette hendte følgende: Davids sønn Ạbsalom hadde en vakker søster ved navn Tạmar, og Davids sønn Ạmnon ble forelsket i henne. 2 Og det gikk så hardt inn på Ạmnon at han følte seg syk på grunn av sin søster Tạmar, for hun var jomfru, og det syntes vanskelig i Ạmnons øyne å gjøre noe som helst med henne. 3 Nå hadde Ạmnon en venn ved navn Jehọnadab* — han var sønn av Sjimẹah, Davids bror — og Jehọnadab var en meget vis* mann. 4 Han sa derfor til ham: «Hvorfor er du så nedslått, du kongens sønn, morgen etter morgen? Vil du ikke fortelle meg det?» Da sa Ạmnon til ham: «Jeg er forelsket i Tạmar, min bror Ạbsaloms søster.» 5 Da sa Jehọnadab til ham: «Legg deg på din seng og spill syk. Og din far kommer sikkert for å se til deg, og du skal si til ham: ’Jeg ber deg, la min søster Tạmar komme inn og gi meg sykebrød, og hun må lage til trøstens brød for mine øyne så jeg kan se det, og jeg må få spise av hennes hånd.’» 6 Ạmnon la seg da og spilte syk, og kongen kom inn for å se til ham. Så sa Ạmnon til kongen: «Jeg ber deg, la min søster Tạmar komme inn og bake to hjerteformede kaker for mine øyne, så jeg kan få sykebrød av hennes hånd.» 7 Da sendte David bud til Tạmar i huset og sa: «Jeg ber deg, gå til din bror Ạmnons hus og lag til trøstens brød for ham.» 8 Så gikk da Tạmar til sin bror Ạmnons hus, mens han lå til sengs. Og hun tok deigen og eltet den og laget til kakene for hans øyne og stekte de hjerteformede kakene.* 9 Til slutt tok hun den dype pannen og tømte den foran ham, men Ạmnon ville ikke spise og sa: «LA alle gå ut fra meg!» Da gikk alle ut fra ham. 10 Ạmnon sa nå til Tạmar: «Bær trøstens brød inn i det indre rommet, så jeg kan få sykekost av din hånd.» Da tok Tạmar de hjerteformede kakene som hun hadde laget, og bar dem inn til sin bror Ạmnon i det indre rommet. 11 Da hun kom bort til ham så han kunne spise, grep han straks fatt i henne og sa til henne: «Kom, ligg med meg, min søster.» 12 Men hun sa til ham: «Nei, min bror! Ikke ydmyk meg; for slikt gjør en ikke i Israel. Ikke begå denne skjendige og dåraktige handlingen. 13 Og jeg, hvor skal jeg gjøre av min skam? Og du — du vil bli som en av de uforstandige menn i Israel. Og nå, jeg ber deg, snakk med kongen; for han vil ikke nekte deg å få meg.» 14 Han ville imidlertid ikke lytte til hennes røst, men brukte sin styrke, som var større enn hennes, og ydmyket henne og lå med henne. 15 Nå begynte Ạmnon å hate henne med et meget stort hat, ja, det hat som han hatet henne med, var større enn den kjærlighet som han hadde elsket henne med. Ạmnon sa derfor til henne: «Reis deg, gå din vei!» 16 Da sa hun til ham: «Nei, min bror; for* denne ondskap, å sende meg bort, er større enn den andre som du har gjort mot meg!» Men han ville ikke høre på henne. 17 Så kalte han på den tjeneren som vartet ham opp, og sa: «Jeg ber deg, send dette mennesket bort fra meg, ut herfra, og lås døren bak henne.» 18 (Nå hadde hun på seg en stripete kjortel, for slik pleide kongens døtre, jomfruene, å kle seg, med ermeløse overkledninger.) Han som vartet ham opp, førte henne så helt ut, og han låste døren bak henne. 19 Da tok Tạmar aske på hodet, og den stripete kjortelen som hun hadde på seg, sønderrev hun; og hun holdt hendene* på hodet og gikk så sin vei og skrek mens hun gikk. 20 Da sa hennes bror Ạbsalom til henne: «Er det din bror Ạmnon som har vært hos deg? Og nå, min søster, ti stille. Han er din bror. La ikke ditt hjerte være vendt mot denne saken.» Og Tạmar begynte å bo i sin bror Ạbsaloms hus og ble holdt borte fra samkvem med andre.* 21 Og kong David selv hørte om alt dette, og han ble meget vred. 22 Og Ạbsalom talte ikke med Ạmnon, verken ondt eller godt; for Ạbsalom hatet Ạmnon fordi han hadde ydmyket hans søster Tạmar. 23 Og det skjedde etter to hele år at Ạbsalom hadde saueklippere i Bạ’al-Hạsor, som ligger like ved Ẹfraim; og Ạbsalom gikk i gang med å innby alle kongens sønner. 24 Ạbsalom kom da inn til kongen og sa: «Se, nå har din tjener saueklippere! Jeg ber deg, måtte kongen og hans tjenere dra med din tjener.» 25 Men kongen sa til Ạbsalom: «Nei, min sønn! Jeg ber deg, la oss ikke dra alle sammen, for at vi ikke skal ligge deg til byrde.» Selv om han fortsatte å nøde ham, ville han ikke gå, men velsignet ham. 26 Til slutt sa Ạbsalom: «Hvis ikke du vil, så la min bror Ạmnon dra med oss, det ber jeg deg om.» Da sa kongen til ham: «Hvorfor skulle han dra med deg?» 27 Men Ạbsalom begynte å nøde ham, så han sendte Ạmnon og alle kongens sønner med ham.* 28 Ạbsalom befalte så sine tjenere og sa: «Jeg ber dere, se til at så snart Ạmnons hjerte er i munter stemning av vinen og jeg sier til dere: ’Slå Ạmnon i hjel!’, da skal dere drepe ham. Vær ikke redde. Er det ikke jeg som har befalt dere det? Vær sterke og vis dere som tapre menn.» 29 Så gjorde Ạbsaloms tjenere med Ạmnon akkurat som Ạbsalom hadde befalt; og alle de andre sønnene til kongen begynte å reise seg og sette seg på hvert sitt muldyr* og legge på flukt. 30 Og det skjedde mens de var på vei, at ryktet nådde David, og det lød: «Ạbsalom har slått alle kongens sønner i hjel, og ikke én av dem er blitt igjen.» 31 Da reiste kongen seg og sønderrev sine klær og la seg på jorden, og alle hans tjenere stod ved siden av med sønderrevne klær.* 32 Men Jehọnadab, sønn av Sjimẹah, Davids bror, svarte og sa: «Min herre må ikke tenke som så at de har slått i hjel alle de unge mennene, kongens sønner, for det er bare Ạmnon som er død. Det har nemlig skjedd på Ạbsaloms befaling som noe som har vært bestemt fra den dagen da han ydmyket hans søster Tạmar. 33 Og nå, la ikke min herre kongen ta det ord til sitt hjerte som sier: ’Alle kongens sønner er døde’; nei, det er bare Ạmnon som er død.» 34 I mellomtiden flyktet Ạbsalom. Senere løftet den unge mannen, vaktmannen, sine øyne og så, og se, det var en mengde folk som kom fra veien bak ham, langs fjellsiden.* 35 Da sa Jehọnadab til kongen: «Se, kongens sønner er kommet. I samsvar med din tjeners ord, slik har det skjedd.» 36 Og så snart han var ferdig med å tale, se, da kom kongens sønner inn, og de hevet sin røst og begynte å gråte; og også kongen og alle hans tjenere brast i meget heftig gråt. 37 Når det gjelder Ạbsalom, så flyktet han for å dra til Tạlmai, Ạmmihuds sønn, kongen i Gẹsjur. Og David* fortsatte å sørge over sin sønn alle dagene. 38 Men Ạbsalom flyktet og kom seg til Gẹsjur, og han ble der i tre år. 39 Til slutt lengtet kong Davids sjel* etter å dra ut* til Ạbsalom; for han hadde trøstet seg med hensyn til Ạmnon, over at han var død. 
14 Nå fikk Jọab, Serụjas sønn, vite at kongens hjerte var vendt mot Ạbsalom. 2 Jọab sendte derfor bud til Tekọa og hentet der en vis kvinne og sa til henne: «Jeg ber deg, lat som om du har sorg, og kle deg i sørgeklær, det ber jeg deg om, og gni deg ikke inn med olje; og du skal bli som en kvinne her som i mange dager har sørget over en som er død. 3 Og du skal gå inn til kongen og tale et ord som dette til ham.» Dermed la Jọab ordene i hennes munn. 4 Og kvinnen fra Tekọa kom så inn* til kongen og falt på sitt ansikt til jorden og kastet seg ned og sa: «Frels meg, konge!» 5 Da sa kongen til henne: «Hva er det med deg?» Til det sa hun: «Sannelig, jeg er en kvinne som er blitt enke, nå som min mann er død. 6 Og din tjenestekvinne hadde to sønner, og de to begynte å slåss ute på marken mens det ikke var noen befrier som kunne skille dem.* Til slutt slo den ene den andre ned og drepte ham. 7 Og se, hele slekten har reist seg mot din tjenestekvinne og sier stadig: ’Gi oss ham som slo sin bror i hjel, så vi kan la ham lide døden for hans brors sjel, for ham som han drepte, og la oss også tilintetgjøre arvingen!’ Og de kommer sannelig til å slokke det som er igjen av mine trekullglør, så min mann verken skal få navn eller rest* på jordens overflate.» 8 Da sa kongen til kvinnen: «Gå til ditt hus, og jeg skal selv gi befaling angående deg.» 9 Så sa kvinnen fra Tekọa til kongen: «La misgjerningen hvile på meg, min herre konge, og også på min fars hus, mens kongen og hans trone er uten skyld.» 10 Og kongen sa videre: «Hvis det er noen som taler til deg, så skal du føre ham til meg, og han kommer aldri mer til å skade deg.» 11 Men hun sa: «Jeg ber deg, måtte kongen komme Jehova din Gud i hu, så blodhevneren ikke fortsetter å ødelegge, og så de ikke tilintetgjør min sønn.» Da sa han: «Så sant Jehova lever, ikke et eneste av din sønns hårstrå skal falle til jorden.» 12 Nå sa kvinnen: «Jeg ber deg, la din tjenestekvinne tale et ord til min herre kongen.» Da sa han: «Tal!» 13 Og kvinnen sa videre: «Hvorfor har du da tenkt ut noe slikt mot Guds folk? Når kongen taler dette ord, er han som en som er skyldig, ettersom kongen ikke fører sin egen forviste sønn tilbake. 14 For vi kommer visselig til å dø og bli som vann som helles ut på jorden og ikke kan samles opp. Men Gud kommer ikke til å ta bort en sjel, og han har tenkt ut grunner til at den forviste ikke skal være vist bort fra ham. 15 Og når jeg nå er kommet inn for å tale dette ord til min herre kongen, er det fordi folket gjorde meg redd. Så din tjenestekvinne sa: ’Å, la meg tale til kongen. Kanskje kongen vil handle etter sin slavekvinnes ord. 16 Fordi kongen begynte å lytte for å utfri sin slavekvinne av den manns hånd som søker å utslette meg* og min eneste sønn fra den arv som Gud* har gitt’ — 17 så sa din tjenestekvinne: ’Måtte min herre kongens ord tjene til å gi ro, det ber jeg om.’ For som en av den sanne Guds engler, slik er min herre kongen til å skjelne mellom det som er godt, og det som er ondt; og måtte Jehova din Gud vise seg å være med deg.» 18 Kongen svarte nå og sa til kvinnen: «Jeg ber deg, skjul ikke for meg noe av det som jeg spør deg om.» Til dette sa kvinnen: «La endelig min herre kongen tale.» 19 Og kongen sa videre: «Er Jọabs hånd med deg i alt dette?» Da svarte kvinnen og sa: «Så sant din sjel lever, min herre konge, ingen kan vike til høyre eller vike til venstre fra noe av det som min herre kongen har talt; for det var din tjener Jọab som gav meg påbud, og det var han som la alle disse ordene i din tjenestekvinnes munn. 20 For å gi saken et annet ansikt har din tjener Jọab gjort dette, men min herre er vis, som med den sanne Guds engels visdom, så han vet alt som er på jorden.» 21 Deretter sa kongen til Jọab: «Nåvel, jeg skal i sannhet gjøre* dette. Dra derfor av sted og før den unge mannen, Ạbsalom, tilbake.» 22 Da falt Jọab på sitt ansikt til jorden og kastet seg ned og velsignet kongen; og Jọab sa så: «I dag vet din tjener virkelig at jeg har funnet velvilje for dine øyne, min herre konge, fordi kongen har handlet etter sin tjeners ord.» 23 Dermed brøt Jọab opp og drog til Gẹsjur og førte Ạbsalom til Jerusalem. 24 Men kongen sa: «La ham gå til sitt eget hus, men mitt ansikt får han ikke se.» Da gikk Ạbsalom til sitt eget hus, og kongens ansikt så han ikke. 25 Nå viste det seg at det ikke var noen mann i hele Israel som var så vakker som Ạbsalom, ingen som ble lovprist så mye. Fra fotsåle til isse fantes det ikke lyte på ham. 26 Og når han raket håret på sitt hode — og det skjedde ved slutten av hvert år at han raket det, for det var så tungt for ham at han raket det — da veide han håret fra sitt hode: to hundre sekel* etter det kongelige steinlodd.* 27 Og det ble født Ạbsalom tre sønner, og en datter ved navn Tạmar. Hun ble en kvinne med et meget vakkert utseende. 28 Og Ạbsalom ble boende i Jerusalem i to hele år, men kongens ansikt så han ikke. 29 Da sendte Ạbsalom bud på Jọab for å sende ham til kongen, men han ville ikke komme til ham. Så sendte han bud igjen, for annen gang, men han ville ikke komme. 30 Til slutt sa han til sine tjenere: «Se, der er Jọabs jordstykke ved siden av mitt, og der har han bygg. Gå og sett ild på det.» Dermed satte Ạbsaloms tjenere ild på jordstykket. 31 Da reiste Jọab seg og kom til Ạbsalom i huset og sa til ham: «Hvorfor har dine tjenere satt ild på det jordstykket som tilhører meg?» 32 Ạbsalom sa da til Jọab: «Se, jeg sendte bud til deg og sa: ’Kom hit og la meg sende deg til kongen og si: «Hvorfor er jeg kommet fra Gẹsjur? Det hadde vært bedre for meg om jeg var der fremdeles. Og nå, la meg se kongens ansikt, og hvis det er noen misgjerning hos meg, da må han la meg lide døden.»’» 33 Da gikk Jọab inn til kongen og fortalte ham det. Han tilkalte så Ạbsalom, som nå kom inn til kongen og kastet seg ned for ham, idet han falt* på sitt ansikt til jorden foran kongen; deretter kysset kongen Ạbsalom. 
15 Og etter dette skjedde det at Ạbsalom fikk laget seg en vogn, med hester og med femti mann som løp foran ham. 2 Og Ạbsalom stod tidlig opp og stilte seg ved siden av veien til porten. Og det skjedde når en mann hadde en rettssak som han kom til kongen for å få dom i, at Ạbsalom kalte ham til seg og sa: «Hvilken by er du fra?» Og vedkommende sa gjerne: «Din tjener er fra en av Israels stammer.» 3 Og Ạbsalom pleide å si til ham: «Se, dine ærender er gode og rette; men det er ingen hos kongen som hører på deg.» 4 Og Ạbsalom pleide å si videre: «Om bare jeg ble satt til dommer i landet, så hver mann som hadde en rettstvist eller en rettssak, kunne komme til meg! Da skulle jeg i sannhet behandle ham rettferdig.» 5 Det hadde seg også slik at når en mann trådte fram for å bøye seg for ham, da rakte han hånden ut og grep fatt i ham og kysset ham. 6 Og Ạbsalom fortsatte å gjøre slik med alle israelitter som kom til kongen for å få en dom; og Ạbsalom fortsatte å stjele Israels menns hjerter. 7 Og det skjedde ved slutten av en periode på førti år* at Ạbsalom sa til kongen: «Jeg ber deg, la meg dra av sted og i Hẹbron innfri det løftet som jeg høytidelig har avlagt overfor Jehova. 8 For din tjener avla et høytidelig løfte da jeg bodde i Gẹsjur i Syria, idet jeg sa: ’Hvis Jehova virkelig fører meg tilbake til Jerusalem, da skal jeg utføre tjeneste for Jehova.’» 9 Da sa kongen til ham: «Dra i fred.» Dermed brøt han opp og drog til Hẹbron. 10 Ạbsalom sendte nå speidere gjennom alle Israels stammer og sa: «Så snart dere hører lyden av hornet, da skal dere si: ’Ạbsalom er blitt konge i Hẹbron!’» 11 Nå var to hundre mann dratt med Ạbsalom fra Jerusalem; de var blitt bedt om å komme og var dratt i god tro,* og de visste ikke noe som helst. 12 Da Ạbsalom frambar ofrene, sendte han dessuten bud etter* gilonitten Akitọfel, Davids rådgiver, fra hans by Gịlo. Og sammensvergelsen ble stadig sterkere, og folket hos Ạbsalom vokste stadig i antall. 13 Etter en tid kom det en som meldte det til David, idet han sa: «Israels menns hjerte har fulgt Ạbsalom.» 14 Straks sa David til alle sine tjenere som var hos ham i Jerusalem: «Bryt opp og la oss flykte; for det vil ikke være mulig for oss å unnslippe Ạbsalom! Vær snare, så han ikke skynder seg og innhenter oss og fører det som er ondt, over oss og slår byen med sverdets egg!» 15 Da sa kongens tjenere til kongen: «I samsvar med alt det min herre kongen måtte velge — her er dine tjenere.» 16 Dermed gikk kongen ut med hele sin husstand i sitt følge, og kongen lot ti kvinner, medhustruer, være igjen for å ta hånd om huset. 17 Og kongen drog videre ut, med alt folket i sitt følge; og de stanset ved Bet-Mẹrhak.* 18 Og alle hans tjenere gikk over ved hans side; og alle keretittene og alle peletittene og alle gittittene, seks hundre mann som hadde fulgt ham* fra Gat, gikk over foran kongens ansikt. 19 Da sa kongen til gittitten Ịttai: «Hvorfor skulle også du gå med oss? Vend tilbake og bli hos kongen; for du er en fremmed, og du er dessuten i landflyktighet, borte fra ditt hjemsted. 20 Det var i går du kom, og skulle jeg så i dag la deg flakke omkring sammen med oss, for å dra når jeg drar, hvor jeg enn drar? Vend tilbake og ta dine brødre med deg tilbake, og måtte Jehova vise deg* kjærlig godhet og være pålitelig* overfor deg!» 21 Men Ịttai svarte kongen og sa: «Så sant Jehova lever, og så sant min herre kongen lever: På det sted hvor min herre kongen kommer til å være, enten det er til død eller til liv, der skal din tjener være!» 22 Da sa David til Ịttai: «Gå av sted og dra over.» Så drog gittitten Ịttai over, og likeså alle hans menn og alle de små barna som var med ham. 23 Og alt landets folk* gråt med høy røst, og alt folket drog over, og kongen stod ved Kẹdron-elvedalen, og alt folket drog over på den åpne veien til ødemarken.* 24 Og se, også Sạdok var der, og med ham alle levittene, som bar den sanne Guds paktsark; og de satte så ned den sanne Guds ark ved siden av Abjạtar,* inntil alt folket var ferdig med å dra over fra byen. 25 Men kongen sa til Sạdok: «Før den sanne Guds ark tilbake til byen. Hvis jeg finner velvilje for Jehovas øyne, da vil han med sikkerhet føre meg tilbake og la meg se den og dens tilholdssted. 26 Men hvis han skulle si dette: ’Jeg har ikke funnet behag i deg’ — her er jeg, la ham gjøre med meg slik det synes godt i hans øyne.» 27 Og kongen sa videre til presten Sạdok: «Du er seer, ikke sant? Vend tilbake til byen i fred, og likeså Akimạ’as, din sønn, og Jọnatan, Abjạtars sønn, DERES to sønner, sammen med dere. 28 Se, jeg drøyer ved vadestedene* i ødemarken inntil det kommer et ord fra dere til underretning for meg.» 29 Sạdok og Abjạtar førte da den sanne Guds ark tilbake til Jerusalem, og de* ble der. 30 Og David gikk oppover Olivenstigningen og gråt mens han gikk, med tildekket hode; og han gikk barføtt, og alt folket som var med ham, tildekket hver og én sitt hode, og de gikk oppover og gråt mens de gikk. 31 Og det ble meldt følgende til David: «Selv Akitọfel er blant dem som har sammensverget seg med Ạbsalom.» Da sa David: «Jeg ber deg, Jehova, gjør Akitọfels råd til dårskap!» 32 Og da David kom til toppen, hvor folk* pleide å bøye seg for Gud, se, da kom arkitten Hụsjai ham i møte, med sønderreven kjortel og jord på hodet. 33 Men David sa til ham: «Hvis du gikk over sammen med meg, da ville du i sannhet bli en byrde for meg. 34 Men hvis du vender tilbake til byen og du sier til Ạbsalom: ’Jeg er din tjener, konge. Før viste jeg meg å være din fars tjener, ja på den tiden, men nå er også jeg din tjener’ — da skal du gjøre Akitọfels råd til intet for meg. 35 Er ikke prestene Sạdok og Abjạtar der sammen med deg? Og det skal være slik at alt det du hører fra kongens hus, skal du fortelle prestene Sạdok og Abjạtar. 36 Se, deres to sønner, Sạdoks sønn Akimạ’as og Abjạtars sønn Jọnatan, er der hos dem; og med dem skal dere sende bud til meg om alt som dere får høre.» 37 Da gikk Hụsjai, Davids venn, inn i byen. Og Ạbsalom kom så inn i Jerusalem. 
16 Da David var kommet litt forbi toppen, se, da kom Sịba, Mefibọsjets tjener, ham i møte med et par oppsalte esler, og på dem var det to hundre brød og hundre kaker av rosiner og hundre mål med sommerfrukt og en stor krukke med vin. 2 Da sa kongen til Sịba: «Hva mener du med disse tingene?» Til dette sa Sịba: «Eslene skal kongens husstand ha til å ri på, og brødet og sommerfrukten skal de unge mennene ha til å spise, og vinen skal den som blir utmattet i ødemarken, ha til å drikke.» 3 Nå sa kongen: «Og hvor er din herres* sønn?» Da sa Sịba til kongen: «Se, han oppholder seg i Jerusalem; for han sa: ’I dag kommer Israels hus til å gi meg min fars kongedømme tilbake.’» 4 Kongen sa så til Sịba: «Se, alt som tilhører Mefibọsjet, er ditt.» Da sa Sịba: «Jeg bøyer meg ned. La meg finne velvilje for dine øyne, min herre konge.» 5 Og kong David kom så langt som til Bạhurim, og se, det kom en mann ut derfra som var av samme slekt som Sauls hus, og hans navn var Sjịme’i; han var sønn av Gẹra. Han kom ut, og mens han kom ut, nedkalte han ondt over ham. 6 Og han begynte å kaste stein etter David og etter alle kong Davids tjenere; og alt folket og alle de veldige mennene var på hans høyre og på hans venstre side. 7 Og dette er hva Sjịme’i sa da han nedkalte ondt over ham: «Kom deg vekk, kom deg vekk, du mann som har blodskyld,* du udugelige mann!* 8 Jehova har latt komme tilbake over deg all blodskylden for Sauls hus, han i hvis sted du har hersket som konge; og Jehova gir kongedømmet i din sønn Ạbsaloms hånd. Og nå er du i din ulykke, for du er en mann som har blodskyld!» 9 Til slutt sa Ạbisjai, Serụjas sønn, til kongen: «Hvorfor skal denne døde hunden nedkalle ondt over min herre kongen? La meg få gå bort og hogge hodet av ham.» 10 Men kongen sa: «Hva har jeg med dere å gjøre,* dere Serụja-sønner? La ham nedkalle ondt på denne måten, for Jehova selv har sagt til ham: ’Nedkall ondt over David!’ Hvem skulle da* si: ’Hvorfor gjorde du dette?’» 11 Og David sa videre til Ạbisjai og alle sine tjenere: «Se, min egen sønn, som er kommet ut av mitt indre, søker etter min sjel; hvor mye mer da en benjaminitt! La ham være, så han kan nedkalle ondt, for Jehova har sagt det til ham! 12 Kanskje Jehova ser det med sitt øye* og Jehova på ny viser meg godhet, til gjengjeld for hans forbannelse på denne dag.» 13 Dermed gikk David og hans menn videre på veien, mens Sjịme’i gikk langs fjellsiden og gikk side om side med ham for å nedkalle ondt over ham; og han fortsatte å kaste stein mens han gikk side om side med ham, og han kastet en mengde støv. 14 Omsider kom de fram, kongen og alt folket som var med ham, og de var trette. Og de hentet ny styrke der. 15 Men Ạbsalom og alt folket, Israels menn, drog inn i Jerusalem; og Akitọfel var med ham. 16 Og det skjedde da arkitten Hụsjai, Davids venn, kom inn til Ạbsalom, at Hụsjai sa til Ạbsalom: «Leve kongen! Leve kongen!» 17 Da sa Ạbsalom til Hụsjai: «Er dette din kjærlige godhet mot din venn? Hvorfor drog du ikke med din venn?» 18 Hụsjai sa da til Ạbsalom: «Nei; for den som Jehova har utvalgt, og likeså dette folket og alle Israels menn — ham skal jeg tilhøre,* og hos ham skal jeg bli. 19 Og for annen gang må jeg si: Hvem skal jeg tjene? Er det ikke framfor hans sønn? Slik som jeg har tjent framfor din far, slik skal jeg vise meg å være* framfor deg.» 20 Senere sa Ạbsalom til Akitọfel: «Dere menn, gi et råd. Hva skal vi gjøre?» 21 Da sa Akitọfel til Ạbsalom: «Ha omgang med din fars medhustruer, de som han lot bli igjen for å ta hånd om huset. Og hele Israel vil med sikkerhet få høre at du har gjort deg til en stank for din far; og alle de som er med deg, deres hender vil med sikkerhet bli sterke.» 22 De slo derfor opp et telt for Ạbsalom oppe på taket, og Ạbsalom begynte å ha omgang med sin fars medhustruer for hele Israels øyne. 23 Og Akitọfels råd, som han gav i de dager, var akkurat som når en mann* spurte om den sanne Guds ord.* Slik var ethvert råd fra Akitọfel både for David og for Ạbsalom. 
17 Og Akitọfel sa så til Ạbsalom: «La meg få velge ut tolv tusen mann og bryte opp og sette etter David i natt. 2 Og jeg skal komme over ham mens han er utmattet og kraftløs i begge hendene, og jeg skal sannelig få ham til å skjelve; og alt folket som er med ham, vil bli nødt til å flykte, og jeg skal i sannhet slå kongen i hjel mens han er alene. 3 Og la meg føre alt folket tilbake til deg. Om de alle vender tilbake, avhenger av hvordan det går med den mannen du søker etter; hele folket vil så få fred.»* 4 Og dette ord var helt rett i Ạbsaloms øyne og i alle Israels eldstes øyne. 5 Men Ạbsalom sa: «Jeg ber deg, tilkall også arkitten Hụsjai, og la oss høre hva som er i hans munn også.» 6 Da kom Hụsjai inn til Ạbsalom. Så sa Ạbsalom til ham: «Etter dette ord har Akitọfel talt. Skal vi handle i samsvar med hans ord? Hvis ikke, så tal du!» 7 Da sa Hụsjai til Ạbsalom: «Det rådet som Akitọfel har gitt, er ikke godt i dette tilfellet!» 8 Og Hụsjai sa videre: «Du kjenner jo selv din far og hans menn og vet at de er veldige menn, og de er bitre i sjelen som en binne som har mistet ungene sine i marken; og din far er en kriger, og han kommer ikke til å tilbringe natten sammen med folket. 9 Se, nå gjemmer han seg i en av gropene eller på et av de andre stedene; og det kommer sannelig til å skje, så snart han faller over dem til å begynne med, at den som får høre om det, helt sikkert vil høre og si: ’De folkene som følger Ạbsalom, har lidd et nederlag!’ 10 Og selv den tapre mann som har et hjerte som løvens* hjerte, vil avgjort bli veik og svak; for hele Israel vet at din far er en veldig mann, og det er også de tapre mennene som er med ham. 11 Jeg for min del gir dette rådet: La hele Israel straks bli samlet om deg, fra Dan til Bẹ’er-Sjẹba, så tallrike som sandkornene som er ved havet, idet du i egen person* drar ut i kampen.* 12 Og vi skal komme mot ham på et av de stedene hvor han sikkert er å finne, og vi skal komme over ham slik som duggen faller på jorden; og det skal sannelig ikke bli en eneste igjen av ham og alle de mennene som er med ham. 13 Og hvis han trekker seg tilbake til en by, da skal hele Israel bære reip til den byen, og vi skal sannelig slepe den ned i elvedalen, inntil ikke engang den minste stein finnes der.» 14 Da sa Ạbsalom og alle Israels menn: «Arkitten Hụsjais råd er bedre enn Akitọfels råd!» Og Jehova selv hadde gitt befaling om at Akitọfels råd skulle gjøres til intet, enda det var godt, for at Jehova kunne føre ulykke over Ạbsalom. 15 Senere sa Hụsjai til prestene Sạdok og Abjạtar: «Slik og slik var det rådet Akitọfel gav Ạbsalom og Israels eldste, og slik og slik var det rådet jeg selv gav. 16 Og skynd dere nå og send bud og fortell det til David, idet dere sier: ’Overnatt ikke på ørkenslettene i ødemarken i natt; du bør heller gå over* med det samme, for at ikke kongen og alt folket som er med ham, skal bli oppslukt.’»* 17 Da Jọnatan og Akimạ’as stod ved En-Rọgel, gikk en tjenestekvinne bort og underrettet dem. Så drog de selv av sted, ettersom de måtte underrette kong David; for de kunne ikke vise seg ved å gå inn i byen. 18 Men en ung mann fikk se dem og fortalte det til Ạbsalom. De to skyndte seg da av sted og kom til huset til en mann i Bạhurim som hadde en brønn på gårdsplassen sin; og de krøp ned i den. 19 Så tok kvinnen* og bredte ut et dekke over brønnåpningen og la en haug med gryn oppå det; og ikke noe av dette ble kjent. 20 Ạbsaloms tjenere kom nå til kvinnen i huset hennes og sa: «Hvor er Akimạ’as og Jọnatan?» Da sa kvinnen til dem: «De gikk videre herfra til vannet.»* Så fortsatte de å lete, men de fant dem ikke og vendte derfor tilbake til Jerusalem. 21 Og det skjedde, etter at de var gått, at de kom opp av brønnen og drog videre og underrettet kong David og sa til David: «BRYT opp og skynd dere å gå over vannet; for dette er det rådet Akitọfel har gitt mot dere.» 22 Straks brøt David opp og likeså alt folket som var med ham, og de fortsatte å gå over Jordan inntil det ble lyst om morgenen, inntil det ikke manglet en eneste som ikke var gått over Jordan. 23 Men Akitọfel så at hans råd ikke var blitt fulgt, og han salte så et esel og brøt opp og drog av sted til sitt hus i sin egen by. Deretter gav han befalinger til sin husstand og hengte seg,* og slik døde han. Og han ble begravet i sine forfedres gravsted. 24 Hva David angår, så kom han til Mahanạjim, og Ạbsalom gikk over Jordan, han og alle Israels menn sammen med ham. 25 Og Amạsa var den som Ạbsalom satte over hæren i stedet for Jọab; og Amạsa var sønn av en mann ved navn Jịtra, israelitten,* som hadde omgang med Ạbigajil, Nạhasjs* datter, søster til Serụja, Jọabs mor. 26 Og Israel og Ạbsalom slo leir i Gịlead-landet. 27 Og det skjedde, så snart David kom til Mahanạjim, at Sjọbi, sønn av Nạhasj fra Ạmmons sønners Rạbba, og Mạkir, sønn av Ạmmiel fra Lo-Dẹbar, og gileaditten Barsịllai fra Rọgelim 28 kom med* senger og skåler og pottemakerkar, og hvete og bygg og mel og ristet korn og hestebønner og linser og tørket korn; 29 og de kom med honning og smør og sauer og skjørost* av kumelk til David og folkene som var med ham, så de kunne spise, for de sa: «Folkene er sultne og trette og tørste i ødemarken.» 
18 Og David gikk i gang med å telle folket som var med ham, og å sette førere for tusen og førere for hundre over dem. 2 Deretter sendte David en tredjedel av folket av sted under Jọabs hånd og en tredjedel under Jọabs bror Ạbisjais, Serụjas sønns, hånd og en tredjedel under gittitten Ịttais hånd. Så sa kongen til folket: «Også jeg selv skal visselig dra ut med dere.» 3 Men folket sa: «Du må ikke dra ut, for hvis nå vi skulle flykte, så vil de ikke feste sitt hjerte ved oss; og hvis halvparten av oss skulle dø, så vil de ikke feste sitt hjerte ved oss, for du er like mye verd som ti tusen av oss; og nå ville det være bedre om du kunne bistå oss ved å gi hjelp fra byen.» 4 Da sa kongen til dem: «Hva som enn synes godt i DERES øyne, skal jeg gjøre.» Og kongen ble stående ved siden av porten, mens alt folket drog ut i skarer på hundre og skarer på tusen. 5 Og kongen befalte så Jọab og Ạbisjai og Ịttai og sa: «Far varsomt med den unge mannen, med Ạbsalom, for min skyld.» Og alt folket hørte at kongen gav alle førerne befaling angående Ạbsalom. 6 Og folket drog videre ut i marken for å møte Israel; og striden kom til å stå i Ẹfraim-skogen.* 7 Til slutt led Israels folk nederlag der foran Davids tjenere, og det ble et stort mannefall der den dagen: tjue tusen mann. 8 Og striden der bredte seg etter hvert ut over hele landet så langt øyet rakk. Dessuten fortærte skogen flere av folket enn sverdet fortærte den dagen. 9 Til slutt befant Ạbsalom seg rett overfor Davids tjenere. Og Ạbsalom red på et muldyr, og muldyret kom så inn under de tette grenene på et kraftig, stort tre, slik at hodet hans satte seg fast i det store treet, og han ble løftet opp mellom himmel og jord, mens muldyret som var under ham, løp videre. 10 Da var det en mann som så det og fortalte det til Jọab og sa: «Se, jeg så Ạbsalom henge i et stort tre.» 11 Da sa Jọab til den mannen som fortalte ham det: «Du så det altså; hvorfor slo du ham ikke da til jorden på stedet? Da hadde det vært min plikt å gi deg ti sølvstykker og et belte.» 12 Men mannen sa til Jọab: «Om jeg så fikk veie opp tusen sølvstykker i mine hender, ville jeg ikke rekke hånden ut mot kongens sønn; for det var i vårt påhør* kongen befalte deg og Ạbisjai og Ịttai og sa: ’Hvem dere enn er, pass på den unge mannen, på Ạbsalom.’ 13 Ellers ville jeg ha handlet forrædersk mot hans sjel, og hele saken ville ikke bli skjult for kongen, og du selv ville stille deg utenfor.» 14 Da sa Jọab: «Jeg vil ikke la meg oppholde her hos deg på denne måten!» Dermed tok han tre spydskaft* i hånden og støtte dem så gjennom Ạbsaloms hjerte mens han ennå var i live i hjertet av det store treet. 15 Så stilte ti tjenere som bar Jọabs våpen, seg omkring og hogg til Ạbsalom og slo ham i hjel. 16 Jọab blåste nå i hornet, for at folket skulle vende tilbake og ikke lenger forfølge Israel; for Jọab hadde holdt folket tilbake. 17 Til slutt tok de Ạbsalom og kastet ham i en stor grop i skogen og reiste en meget stor steinrøys over ham. Men hele Israel flyktet, hver mann til sitt hjem.* 18 Nå hadde Ạbsalom, mens han levde, tatt seg en støtte og så reist den for seg selv — den står på Kongens lavslette — for han sa: «Jeg har ingen sønn som kan bevare minnet om mitt navn.» Han kalte derfor støtten med sitt eget navn, og den kalles fortsatt Ạbsaloms Minnesmerke den dag i dag. 19 Og Akimạ’as, Sạdoks sønn, sa: «La meg få løpe og bringe budskapet til kongen, for Jehova har holdt dom for ham for å utfri ham av hans fienders hånd.» 20 Men Jọab sa til ham: «Du er ikke den mann som skal bringe budskapet denne dagen. Du skal bringe et budskap en annen dag; men denne dagen skal du ikke bringe budskapet, av den grunn at* kongens egen sønn er død.» 21 Så sa Jọab til kusjitten: «Gå, fortell kongen hva du har sett.» Da bøyde kusjitten seg for Jọab og løp av sted. 22 Akimạ’as, Sạdoks sønn, sa nå enda en gang til Jọab: «Det får nå gå som det vil; la også meg få løpe, etter kusjitten.» Men Jọab sa: «Hvorfor må du løpe, min sønn, når det ikke finnes noe budskap for deg?» 23 Han sa likevel:* «Det får nå gå som det vil; la meg løpe.» Da sa han til ham: «Løp!» Og Akimạ’as løp av sted og tok veien gjennom Distriktet,* og etter hvert passerte han kusjitten. 24 Nå satt David mellom de to portene. Imens gikk vaktmannen til taket over porten ved muren. Etter en tid løftet han sine øyne og så, og se, der kom det en mann løpende alene. 25 Da ropte vaktmannen og fortalte det til kongen, og kongen sa: «Hvis han er alene, er det et budskap i hans munn.» Og han kom stadig nærmere. 26 Vaktmannen så nå en annen mann komme løpende. Vaktmannen ropte derfor til portvakten og sa: «Se, det kommer enda en mann løpende alene!» Da sa kongen: «Dette er også en budbringer.» 27 Og vaktmannen sa videre: «Jeg ser at den førstes måte å løpe på ligner Sạdoks sønn Akimạ’as’ måte å løpe på.» Da sa kongen: «Det er en god mann, og han kommer nok med et godt budskap.» 28 Omsider ropte Akimạ’as og sa til kongen: «Alt vel!»* Så bøyde han seg for kongen med ansiktet mot jorden. Og han sa videre: «Velsignet være Jehova din Gud, som har overgitt de mennene som løftet sin hånd mot min herre kongen!» 29 Men kongen sa: «Står det bra til med den unge mannen, med Ạbsalom?» Til det sa Akimạ’as: «Jeg så at det var stort oppstyr da Jọab sendte kongens tjener og din tjener av sted, men jeg visste ikke hva det var.» 30 Da sa kongen: «Gå til side, still deg her.» Han gikk da til side og ble stående. 31 Se, da kom kusjitten inn, og kusjitten begynte å si: «Måtte min herre kongen ta imot et budskap, for Jehova har holdt dom for deg i dag for å utfri deg av alle deres hånd som reiser seg mot deg.» 32 Men kongen sa til kusjitten: «Står det bra til med den unge mannen, med Ạbsalom?» Til det sa kusjitten: «Måtte min herre kongens fiender og alle som har reist seg mot deg til det onde, bli som den unge mannen.»* 33 Da ble kongen rystet og gikk opp til takkammeret over porten og brast i gråt; og dette sa han mens han gikk: «Min sønn Ạbsalom, min sønn, min sønn Ạbsalom! Å, om jeg selv var død i stedet for deg, Ạbsalom, min sønn, min sønn!» 
19 Senere ble det meldt Jọab: «Se, kongen gråter, og han fortsetter å sørge over Ạbsalom.» 2 Frelsen på den dagen ble derfor en årsak til sorg for alt folket, for folket hørte den dagen at det ble sagt: «Kongen er blitt bedrøvet over sin sønn.» 3 Og folket begynte å stjele seg bort den dagen for å komme inn i byen, slik som folket ville stjele seg bort hvis de følte seg vanæret fordi de flyktet i striden. 4 Og kongen tildekket sitt ansikt, og kongen fortsatte å rope med høy røst: «Min sønn Ạbsalom! Ạbsalom, min sønn, min sønn!» 5 Til slutt gikk Jọab inn til kongen i huset og sa: «Du har i dag brakt skam over ansiktet til alle dine tjenere, de som i dag har reddet din sjel og dine sønners og dine døtres sjel og dine hustruers sjel og dine medhustruers sjel, 6 ved at du elsker dem som hater deg, og hater dem som elsker deg. Du har jo i dag fortalt at førere og tjenere ikke betyr noe for deg, for i dag vet jeg at hvis bare Ạbsalom var i live og alle vi andre i dag var døde, ja, da ville det være rett i dine øyne. 7 Så reis deg nå og gå ut og tal direkte til dine tjeneres hjerte, for — ved Jehova — jeg sverger at hvis du ikke går ut, da kommer ikke en mann til å bli hos deg i natt; og dette vil sannelig bli verre for deg enn all den ulykke som er kommet over deg fra din ungdom av og til nå.» 8 Da reiste kongen seg og satte seg i porten, og de fortalte det til alt folket, idet de sa: «Se, kongen sitter i porten.» Og alt folket begynte å komme fram for kongen. Men Israel hadde flyktet, hver til sitt hjem.* 9 Og hele folket ble trukket inn i en diskusjon i alle Israels stammer, idet de sa: «Det var kongen som utfridde oss av våre fienders hånd, og det var han som reddet oss av filisternes hånd; og nå har han flyktet ut av landet for Ạbsalom. 10 Men Ạbsalom, som vi salvet over oss, han har dødd i striden, så hvorfor gjør dere ikke noe nå for å føre kongen tilbake?» 11 Kong David på sin side sendte bud til prestene Sạdok og Abjạtar og sa: «TAL til Judas eldste og si: ’Hvorfor skulle dere bli de siste til å føre kongen tilbake til hans hus, når hele Israels ord er nådd til kongen i hans hus? 12 Dere er mine brødre; dere er mitt ben og mitt kjøtt. Hvorfor skulle da dere bli de siste til å føre kongen tilbake?’ 13 Og til Amạsa skal dere si: ’Er ikke du mitt ben og mitt kjøtt? Måtte Gud gjøre slik mot meg, og måtte han slik føye mer til, om du ikke for alltid skal bli hærfører framfor meg i stedet for Jọab.’» 14 Og han bøyde så hjertet hos alle Judas menn, som hos én mann, slik at de sendte bud til kongen: «Kom tilbake, du og alle dine tjenere.» 15 Kongen gav seg nå på vei tilbake og kom så langt som til Jordan. Og Juda kom til Gịlgal for å gå kongen i møte, for å føre kongen over Jordan. 16 Sjịme’i, sønn av benjaminitten Gẹra, som var fra Bạhurim, skyndte seg så og drog ned sammen med Judas menn for å møte kong David. 17 Og sammen med ham var det tusen mann fra Bẹnjamin. (Også Sịba, som var tjener i Sauls hus, og hans femten sønner og tjue tjenere var sammen med ham, og det lyktes dem å nå fram til Jordan framfor kongen.* 18 Og han* gikk over vadestedet for å føre kongens husstand over og for å gjøre det som var godt i hans øyne.) Og Sjịme’i, Gẹras sønn, falt ned for kongen da han skulle til å gå over Jordan. 19 Så sa han til kongen: «Tilregn meg ikke misgjerning, min herre, og husk ikke det urette som din tjener gjorde på den dagen da min herre kongen drog ut* av Jerusalem, slik at kongen legger seg det på hjertet. 20 For din tjener vet godt at det er jeg som har syndet; og se, derfor er jeg i dag kommet som den første av hele Josefs hus for å dra ned og møte min herre kongen.» 21 Straks svarte Ạbisjai, Serụjas sønn, og sa: «Skulle ikke Sjịme’i lide døden for dette, for at han nedkalte ondt over Jehovas salvede?»* 22 Men David sa: «Hva har jeg med dere å gjøre,* dere Serụja-sønner, siden dere i dag blir en motstander* av meg? Skulle noen lide døden i Israel i dag? For vet jeg ikke at jeg i dag er konge over Israel?» 23 Kongen sa så til Sjịme’i: «Du skal ikke dø.» Deretter sverget kongen overfor ham. 24 Når det gjelder Mefibọsjet, Sauls sønnesønn,* så kom han ned for å møte kongen; og han hadde ikke pleid føttene eller pleid barten eller vasket klærne sine fra den dagen da kongen drog bort, til den dagen da han kom i fred. 25 Og det skjedde, da han kom til Jerusalem for å møte kongen, at kongen sa til ham: «Hvorfor gikk du ikke med meg, Mefibọsjet?» 26 Til dette sa han: «Min herre konge, det var min tjener som narret meg. For din tjener hadde sagt: ’Jeg vil få eselhoppen salt for meg, så jeg kan ri på den og dra med* kongen’; din tjener er jo ufør. 27 Han baktalte altså din tjener for min herre kongen. Men min herre kongen er som en av den sanne Guds engler; gjør derfor det som er godt i dine øyne. 28 For hele min fars husstand ville ikke ha blitt annet enn dødsdømte* for min herre kongen, og likevel satte du din tjener blant dem som spiser ved ditt bord. Hvilket ytterligere rettferdig krav har jeg da, ja, hva mer kan jeg rope til kongen om?» 29 Men kongen sa til ham: «Hvorfor fortsetter du ennå å tale dine ord? Jeg sier herved: Du og Sịba skal dele marken.» 30 Da sa Mefibọsjet til kongen: «La ham like gjerne ta det hele, nå som min herre kongen er kommet i fred til sitt hus.» 31 Og gileaditten Barsịllai kom ned fra Rọgelim for å gå videre til Jordan sammen med kongen, slik at han kunne ledsage ham til Jordan. 32 Og Barsịllai var meget gammel, åtti år gammel; og han hadde forsynt kongen med mat mens han oppholdt seg i Mahanạjim, for han var en meget stor* mann. 33 Kongen sa derfor til Barsịllai: «Gå du over sammen med meg, og jeg skal i sannhet forsyne deg med mat hos meg i Jerusalem.» 34 Men Barsịllai sa til kongen: «Hvor mange blir mine leveårs dager, så jeg skulle dra opp med kongen til Jerusalem? 35 Jeg er i dag åtti år gammel. Kan jeg skjelne mellom godt og ondt, eller kan din tjener smake det jeg spiser, og det jeg drikker, eller kan jeg lenger lytte til sangeres og sangerinners røst? Hvorfor skulle da din tjener lenger være en byrde for min herre kongen? 36 For bare et lite stykke kunne din tjener ledsage kongen til Jordan, og hvorfor skulle kongen gi meg denne lønnen til gjengjeld? 37 Jeg ber deg, la din tjener vende tilbake, og la meg dø i min by, ved min fars og min mors gravsted. Men her er din tjener Kịmham. La ham gå over med min herre kongen, og gjør du med ham det som er godt i dine øyne.» 38 Da sa kongen: «Kịmham skal gå over sammen med meg, og jeg skal gjøre med ham det som er godt i dine øyne; og alt det du velger å pålegge meg, skal jeg gjøre for deg.» 39 Alt folket begynte nå å gå over Jordan; også kongen gikk over. Men kongen kysset Barsịllai og velsignet ham, og deretter vendte han tilbake til sitt sted. 40 Da kongen gikk over til Gịlgal, gikk Kịmham over sammen med ham, og likeså hele Judas folk, og likeså halvparten av Israels folk, for at de skulle føre kongen over. 41 Og se, alle Israels menn kom til kongen, og de begynte å si til kongen: «Hvorfor har våre brødre, Judas menn, stjålet deg for å føre kongen og hans husstand og alle Davids menn med ham over Jordan?» 42 Da svarte alle Judas menn Israels menn: «Fordi kongen er nær beslektet med oss;* og hvorfor er dere blitt vrede over dette? Har vi i det hele tatt spist på kongens bekostning, eller er det blitt brakt noen gave til oss?» 43 Men Israels menn svarte Judas menn og sa: «Vi* har ti andeler i kongen, så også i David har vi mer enn dere.* Hvorfor har dere da behandlet oss* med forakt, og hvorfor kom ikke vår* sak først, så vi kunne føre vår konge tilbake?» Men Judas menns ord var hardere enn Israels menns ord. 
20 Nå hadde det seg slik at det var en udugelig mann* der ved navn Sjẹba; han var sønn av Bịkri, en benjaminitt. Og han gav seg til å blåse i hornet og si: «Vi har ingen andel i David, og vi har ingen arv i Ịsais sønn. Hver mann til sine guder,* Israel!» 2 Da begynte alle Israels menn å dra opp fra Davids følge for å følge Sjẹba, Bịkris sønn; men Judas menn holdt seg til sin konge, fra Jordan til Jerusalem. 3 Til slutt kom David til sitt hus i Jerusalem. Så tok kongen de ti kvinnene, medhustruene som han hadde latt bli igjen for å ta hånd om huset, og anbrakte dem i et bevoktet hus, men han fortsatte å forsyne dem med mat. Og han hadde ikke omgang med dem, men de forble innestengt til sin dødsdag, i enkestand med en levende mann.* 4 Kongen sa nå til Amạsa: «Kall Judas menn sammen hos meg innen tre dager, og selv skal du stille deg her.» 5 Da drog Amạsa for å kalle Juda sammen; men han drøyde lenger enn den fastsatte tiden som han hadde bestemt for ham. 6 Da sa David til Ạbisjai: «Nå kommer Sjẹba, Bịkris sønn, til å bli verre for oss enn Ạbsalom. Ta du din herres tjenere og sett etter ham, så han ikke skal finne seg befestede byer og slippe unna for øynene på oss.»* 7 Dermed drog Jọabs menn og keretittene og peletittene og alle de veldige mennene ut etter ham; og de drog av sted ut fra Jerusalem for å sette etter Sjẹba, Bịkris sønn. 8 De var like ved den store steinen som er i Gịbeon, og Amạsa kom dem i møte. Nå hadde Jọab et belte spent om seg og var iført en kledning; og han hadde et sverd spent om seg, festet til hoften, i dets slire. Og han gikk fram, og da falt det* ut. 9 Og Jọab sa så til Amạsa: «Står det bra til med deg, min bror?» Så grep Jọab med høyre hånd fatt i Amạsas skjegg for å kysse ham. 10 Men Amạsa var ikke på vakt mot sverdet som Jọab hadde i hånden; så han stakk det i magen på ham, og innvollene hans rant ut på jorden, og han behøvde ikke å gjøre det samme med ham igjen. Slik døde han. Og Jọab og hans bror Ạbisjai satte etter Sjẹba, Bịkris sønn. 11 Og en av Jọabs unge menn stod over ham og sa gang på gang: «Enhver som synes om Jọab, og enhver som hører til David: Følg Jọab!» 12 Imens lå Amạsa og veltet seg i blodet midt på landeveien. Da mannen så at alt folket stanset, flyttet han Amạsa fra landeveien bort på marken. Til slutt kastet han en kledning over ham, fordi han så at alle som kom fram til ham, stanset. 13 Så snart han hadde fjernet ham fra landeveien, gikk hver mann forbi og fulgte Jọab for å sette etter Sjẹba, Bịkris sønn. 14 Og Sjẹba drog så gjennom alle Israels stammer til Abel ved Bet-Ma’ạka. Og alle bikrittene* samlet seg deretter og drog også inn i byen, etter ham. 15 Og de kom så og begynte å beleire ham i Abel ved Bet-Ma’ạka og å kaste opp en beleiringsvoll mot byen, for den lå innenfor en festningsvoll. Og alt folket som var med Jọab, underminerte muren for å få den til å falle. 16 Og en vis kvinne begynte å rope fra byen. «HØR, HØR! Jeg ber dere, si til Jọab: ’Kom nærmere, helt hit, og la meg få snakke med deg.’» 17 Da gikk han nærmere henne, og kvinnen sa så: «Er du Jọab?» Til det sa han: «Det er jeg.» Da sa hun til ham: «Hør på din slavekvinnes ord.» Og han sa: «Jeg hører.» 18 Og hun sa videre: «I tidligere tider pleide de alltid å tale og si: ’La dem bare spørre i Abel, og slik vil de med sikkerhet avgjøre saken.’ 19 Jeg hører til de fredelige og trofaste i Israel. Du søker å bringe død over en by og en mor i Israel. Hvorfor skulle du oppsluke Jehovas arv?» 20 Til dette svarte Jọab og sa: «Det er helt utenkelig for meg at jeg skulle oppsluke, og at jeg skulle ødelegge. 21 Det er ikke slik saken ligger an, men en mann fra Ẹfraims fjellområde som heter Sjẹba og er sønn av Bịkri, har løftet sin hånd mot kong David. OVERGI ham, ham alene, og jeg vil trekke meg tilbake fra byen.» Da sa kvinnen til Jọab: «Se, hans hode vil bli kastet til deg over muren!» 22 Straks gikk kvinnen i sin visdom til alt folket, og de hogg så hodet av Sjẹba, Bịkris sønn, og kastet det til Jọab. Da blåste han i hornet, og dermed spredte de seg fra byen, hver til sitt hjem;* men Jọab vendte tilbake til Jerusalem, til kongen. 23 Og Jọab var satt over hele Israels hær, og Benạja, Jehojạdas sønn, var satt over keretittene* og over peletittene. 24 Og Ạdoram var satt over dem som var utskrevet til tvangsarbeid, og Jehọsjafat, Ạkiluds sønn, var riksskriver.* 25 Og Sjẹva var sekretær, og Sạdok og Abjạtar var prester. 26 Og ja’iritten Ịra ble også prest* hos David. 
21 Nå ble det i Davids dager hungersnød i tre år, år etter år; og David gikk i gang med å rådspørre Jehovas ansikt. Da sa Jehova: «Det hviler blodskyld* på Saul og på hans hus, fordi han slo gibeonittene i hjel.» 2 Kongen tilkalte da gibeonittene og snakket med dem. (Gibeonittene var for øvrig ikke av Israels sønner, men av resten av amorittene; og Israels sønner hadde gitt dem sin ed, men Saul hadde søkt å slå dem i hjel i sin nidkjærhet for Israels og Judas sønner.) 3 Og David sa så til gibeonittene: «Hva skal jeg gjøre for dere, og med hva skal jeg gjøre soning,* slik at dere virkelig kan velsigne Jehovas arv?» 4 Da sa gibeonittene til ham: «For oss* er det ikke et spørsmål om sølv eller gull i forbindelse med Saul og hans husstand, og det tilkommer oss heller ikke å slå en mann i hjel i Israel.» Til dette sa han: «Hva dere enn sier, skal jeg gjøre for dere.» 5 Da sa de til kongen: «Den mannen som utryddet oss, og som planla å tilintetgjøre oss så vi ikke skulle bestå i noe som helst område i Israel — 6 la det bli gitt oss sju menn av hans sønner; og vi skal stille dem til skue* for Jehova i Sauls, Jehovas utvalgtes,* Gịbea.» Til dette sa kongen: «Jeg skal selv gi dere dem.» 7 Men kongen følte medynk med Mefibọsjet, sønn av Jọnatan, Sauls sønn, på grunn av den Jehovas ed som var mellom dem, mellom David og Jọnatan, Sauls sønn. 8 Kongen tok derfor de to sønnene til Rịspa, Ạjas datter, som hun hadde født Saul, Armọni og Mefibọsjet, og de fem sønnene til Mịkal,* Sauls datter, som hun hadde født Ạdriel, meholatitten Barsịllais sønn. 9 Så gav han dem i gibeonittenes hånd, og de stilte dem så til skue på fjellet framfor Jehova; slik falt de alle sju samtidig. Og de led døden i de første dagene av høsten, i begynnelsen av bygghøsten. 10 Men Rịspa, Ạjas datter, tok sekkelerret og bredte det ut for seg på klippen fra begynnelsen av høsten inntil det strømmet vann ned på dem fra himlene; og hun lot ikke himlenes fugler få sette seg på dem om dagen eller markens ville dyr om natten. 11 Etter en tid ble det meldt David hva Rịspa, Ạjas datter, Sauls medhustru, hadde gjort. 12 Da drog David av sted og tok Sauls ben og hans sønn Jọnatans ben fra jordeierne i Jạbesj-Gịlead, som hadde stjålet dem fra torget i Bet-Sjan, hvor filisterne hadde hengt dem den dagen filisterne slo Saul i hjel på Gịlboa. 13 Og han tok til å føre Sauls ben og hans sønn Jọnatans ben opp derfra; dessuten samlet de benene av dem som var blitt stilt til skue. 14 Så begravet de Sauls og hans sønn Jọnatans ben* i Bẹnjamin-landet, i Zẹla, i gravstedet til hans far Kisj, og gjorde dermed alt det som kongen hadde befalt. Og etter dette hørte Gud bønnene for landet. 15 Og filisterne kom igjen i krig med Israel. David og hans tjenere med ham drog derfor ned og kjempet mot filisterne; og David ble trett. 16 Og Jịsjbi-Bẹnob, en av refaittenes* etterkommere, som hadde et spyd som veide tre hundre sekel* kobber, og som hadde et nytt sverd* spent om seg, tenkte da å slå David i hjel. 17 Straks kom Ạbisjai, Serụjas sønn, ham til hjelp og hogg filisteren ned og drepte ham. Da sverget Davids menn overfor ham og sa: «Du må ikke dra ut med oss i striden mer, for at du ikke skal slokke Israels lampe!» 18 Og det skjedde etter dette at det enda en gang brøt ut krig mot filisterne, ved Gob.* Da var det at husjatitten Sịbbekai slo i hjel Saf, som var blant refaittenes etterkommere. 19 Og det brøt igjen ut krig mot filisterne, ved Gob, og Ẹlhanan, sønn av Ja’ạre-Ọrgim, betlehemitten, slo da i hjel gittitten Gọliat,* som hadde et spydskaft som var som en vevbom. 20 Og det brøt ut krig enda en gang, ved Gat, og da var det en mann der som var usedvanlig stor, med seks fingrer på hver hånd og seks tær på hver fot, tjuefire i tallet; også han var en etterkommer av refaittene. 21 Og han drev på og hånte Israel. Til slutt slo Jọnatan, sønn av Davids bror Sjịme’i,* ham i hjel. 22 Disse fire var etterkommere av refaittene i Gat; og de falt for Davids hånd og for hans tjeneres hånd. 
22 Og David begynte å framføre denne sangens ord til Jehova på den dagen da Jehova hadde utfridd ham av alle hans fienders hånd og av Sauls hånd; 2 og han sa da: «Jehova er min steile klippe og min borg og min Redningsmann.  3 Min Gud er min klippe. Jeg skal ta min tilflukt til ham, mitt skjold og mitt frelseshorn, min sikre høyde og mitt tilfluktssted, min Frelser; fra vold frelser du meg.  4 Den som skal lovprises — Jehova — skal jeg påkalle, og fra mine fiender skal jeg bli frelst.  5 For dødbringende brottsjøer omsluttet meg; det var styrtflommer av udugelige menn som fortsatte å skremme meg.  6 Ja, Sjẹols* reip omgav meg; dødens snarer kom imot meg.  7 I min trengsel fortsatte jeg å påkalle Jehova, og til min Gud fortsatte jeg å rope. Da hørte han fra sitt tempel min røst, med mitt rop om hjelp i sine ører.  8 Og jorden begynte å skake og riste; himlenes grunnvoller skalv, og de fortsatte å skake fordi han var blitt vred.  9 Røyk steg opp ved hans nesebor, og ild fra hans munn fortsatte å fortære; ja, glødende kull flammet opp fra ham. 10 Og han tok til å bøye ned himlene og å stige ned; og tykt mørke var under hans føtter. 11 Og han kom svevende på en kjerub og kom flygende, og han kunne ses* på en ånds vinger.* 12 Da la han et mørke omkring seg som hytter, mørke* vann, tykke skyer. 13 Fra det klare lyset foran ham flammet brennende kull opp. 14 Fra himmelen begynte Jehova å tordne, og Den Høyeste begynte å la sin røst lyde. 15 Og han fortsatte å sende ut piler, så han kunne spre dem, lyn, så han kunne forårsake forvirring blant dem. 16 Og havets leier kom til syne, det fruktbare lands* grunnvoller ble avdekket, ved Jehovas refselse, ved vindstøtet fra hans nesebors pust.* 17 Han sendte* fra det høye, han tok meg, han drog meg opp av store vann. 18 Han befridde meg fra min sterke fiende, fra dem som hater meg, for de var sterkere enn jeg. 19 De fortsatte å komme imot meg på min ulykkesdag, men Jehova ble min støtte. 20 Og han førte meg så ut til et sted med rikelig plass; han reddet meg, for han hadde funnet behag i meg. 21 Jehova lønner meg etter min rettferdighet; etter mine henders renhet gjengjelder han meg. 22 For jeg har holdt meg til Jehovas veier og har ikke i ondskap veket bort fra min Gud. 23 For alle hans rettslige avgjørelser er foran meg, og hans forskrifter skal jeg ikke vike fra. 24 Og jeg skal vise meg å være uklanderlig overfor ham, og jeg vil holde meg borte fra misgjerning. 25 Og måtte Jehova gjengjelde meg etter min rettferdighet, etter min renhet framfor hans øyne. 26 Mot den lojale vil du handle lojalt; mot den uklanderlige veldige mann vil du handle uklanderlig; 27 mot den som forblir ren, vil du vise deg ren, og mot den uredelige vil du opptre som om du var enfoldig.* 28 Og det ydmyke folk vil du frelse; men dine øyne er imot de hovmodige, for at du kan fornedre dem.* 29 For du er min lampe, Jehova, og det er Jehova som gjør mitt mørke lyst. 30 For ved deg kan jeg løpe mot en røverflokk; ved min Gud kan jeg klatre over en mur. 31 Den sanne Gud — fullkommen er hans vei; Jehovas ord er lutret. Et skjold er han for alle som tar sin tilflukt til ham. 32 For hvem er en Gud* foruten Jehova, og hvem er en klippe foruten vår Gud?* 33 Den sanne Gud er min sterke festning,* og han vil la min vei være fullkommen, 34 idet han gjør* mine føtter som hindenes; og på steder som for meg er høye, lar han meg stadig stå. 35 Han lærer opp mine hender til krig, og mine armer har presset ned en kobberbue. 36 Og du skal gi meg din frelses skjold, og det er din ydmykhet som gjør meg stor. 37 Du skal gi stor nok plass til mine skritt under meg, og mine ankler skal visselig ikke vakle. 38 Jeg vil forfølge mine fiender, så jeg kan tilintetgjøre dem, og jeg skal ikke vende tilbake før de er utryddet. 39 Og jeg skal utrydde dem og knuse dem, så de ikke kan reise seg; og de skal falle under mine føtter. 40 Og du skal binde om meg med vital kraft til striden; du skal få dem som reiser seg mot meg, til å synke sammen under meg. 41 Og mine fienders nakke skal du visselig gi meg; de som intenst hater meg — ja, dem skal jeg bringe til taushet. 42 De roper om hjelp, men det er ingen frelser, til Jehova, men han svarer dem så visst ikke. 43 Og jeg skal finstøte dem som jordens støv; som sølen i gatene skal jeg pulverisere dem; jeg skal stampe dem flate. 44 Og du skal redde meg fra mitt folks klandresyke. Du skal verne om meg, så jeg kan være hode for nasjonene; et folk som jeg ikke har kjent — de skal tjene meg. 45 Fremmede* skal komme krypende til meg; ører skal være lydige, så de hører meg. 46 Ja, fremmede skal visne bort, og de skal komme skjelvende ut fra sine forskansninger. 47 Jehova lever, og velsignet være min Klippe; og la min frelses klippes Gud være opphøyd. 48 Den sanne Gud er den som gir meg hevngjerninger, og den som legger folkeslagene under meg, 49 og den som fører meg ut fra mine fiender. Og over dem som reiser seg mot meg, skal du løfte meg opp; fra voldsmannen skal du befri meg. 50 Derfor skal jeg takke deg, Jehova, blant nasjonene, og til pris for ditt navn skal jeg synge og spille — 51 den som gjør store frelsesgjerninger for sin konge og viser kjærlig godhet* mot sin salvede,* mot David og mot hans ætt* til uavgrenset tid.» 
23 Og dette er Davids siste ord: «Davids, Ịsais sønns, utsagn, ja et utsagn av den sunne og sterke mann* som ble høyt opphøyd, Jakobs Guds salvede og den tiltalende mann i Israels sanger.*  2 Det var Jehovas ånd som talte gjennom meg, og hans ord* var på min tunge.  3 Israels Gud sa, til meg talte Israels Klippe: ’Når en som hersker over mennesker, er rettferdig, idet han hersker i frykt for Gud,  4 da er det som morgenens lys, når solen stråler fram, en morgen uten skyer. Ved klart lys, ved regn, kommer gresset opp av jorden.’  5 For har ikke min husstand det slik med Gud?* Det er jo en pakt som varer til uavgrenset tid,* han har opprettet med meg, velordnet i alt og trygget. For den er all min frelse og all min lyst — vil han ikke nettopp derfor la den vokse?  6 Men udugelige mennesker jages bort, som tornebusker, alle sammen; for dem bør en ikke ta med hånden.  7 Når en mann rører ved dem, bør han være fullt væpnet med jern og spydskaft, og med ild vil de bli fullstendig brent opp.»* 8 Dette er navnene på de veldige menn som tilhørte David: Jọsjeb-Bạssjebet, en takemonitt, den fremste av de tre.* Han svingte sitt spyd* over åtte hundre slagne på én gang. 9 Nest etter ham var Eleạsar, sønn av Dọdo, sønn av Ahọhi, blant de tre veldige menn som var sammen med David da de hånte filisterne. De* hadde samlet seg der til striden, og så trakk Israels menn seg tilbake. 10 Det var han som reiste seg og slo filisterne inntil hånden hans ble trett og hånden hans hang fast ved sverdet, og slik tilveiebrakte Jehova en stor frelse den dagen; og folket vendte tilbake og fulgte ham og kunne bare plyndre de falne. 11 Og nest etter ham var Sjạmmah, sønn av Ạge, hararitten. Og filisterne tok til å samle seg ved Lẹki, hvor det den gang var et åkerstykke som var fullt av linser; og folket flyktet for filisterne. 12 Men han stilte seg midt på jordstykket og berget det og fortsatte å slå filisterne, og slik tilveiebrakte Jehova en stor frelse. 13 Og tre av de tretti førerne drog nedover og kom i høsttiden* til David i hulen ved Adụllam; og en teltby av filistere var leiret på Rẹfa’im-lavsletten.* 14 Og David var da på det vanskelig tilgjengelige stedet; og en filisterforpost var da i Bẹtlehem. 15 Etter en tid gav David uttrykk for sin lengsel og sa: «Å, om jeg kunne få vann å drikke fra den cisternen i Bẹtlehem som er ved porten!» 16 Da trengte de tre veldige mennene seg inn i filisternes leir og drog opp vann fra den cisternen i Bẹtlehem som er ved porten, og kom bærende med det til David. Han ville imidlertid ikke drikke det, men øste det ut for Jehova. 17 Og han sa så: «Jehova, det er utenkelig for meg å gjøre dette! Skulle jeg drikke* blodet av de mennene som gikk av sted med fare for sine sjeler?» Og han ville ikke drikke det. Dette er de ting de tre veldige mennene gjorde. 18 Når det gjelder Ạbisjai, Jọabs bror, Serụjas sønn, så var han fører for de tretti,* og han svingte sitt spyd over tre hundre slagne, og han hadde et ry som de tre. 19 Selv om han var mer fremtredende enn resten av de tretti* og han ble deres fører, nådde han ikke samme rang som de første tre. 20 Når det gjelder Benạja,* Jehojạdas sønn, sønn av en tapper mann, som utførte mange bedrifter i Kạbse’el, så slo han i hjel de to sønnene til Ạriel fra Mọab; og det var han som steg ned i en cisterne og slo i hjel en løve* en snøværsdag. 21 Og det var han som slo i hjel en egyptisk mann som var usedvanlig stor.* Enda egypteren hadde et spyd i hånden, gikk han ned mot ham med en stav og rev spydet ut av hånden på egypteren og drepte ham med hans eget spyd. 22 Dette gjorde Benạja, Jehojạdas sønn, og han hadde et ry som de tre veldige mennene. 23 Selv om han var mer fremtredende enn de tretti, nådde han ikke samme rang som de tre; men David satte ham til å være i* livvakten sin. 24 Ạsael, Jọabs bror, var blant de tretti; likeså Ẹlhanan, sønn av Dọdo fra Bẹtlehem, 25 haroditten Sjạmmah, haroditten Elịka, 26 paltitten Hẹles, Ịra, sønn av tekoitten Ịkkesj, 27 anatotitten Abiẹser, husjatitten Mebụnnai, 28 ahohitten Zạlmon, netofatitten Mạharai, 29 Hẹleb, sønn av netofatitten Ba’ạnah, Ịttai, sønn av Rịbai fra Bẹnjamins sønners Gịbea, 30 Benạja, en piratonitt, Hịddai fra Gạ’asj-elvedalene, 31 arbatitten Ạbi-Ạlbon, barhumitten Ạsmavet, 32 sja’albonitten Eljạhba, Jạsjens sønner, Jọnatan, 33 hararitten Sjạmmah, Ạkiam, sønn av hararitten Sjạrar, 34 Elifẹlet, sønn av Ahạsbai, sønn av ma’akatitten, Ẹliam, sønn av gilonitten Akitọfel, 35 karmelitten Hẹsro, arbitten Pa’ạrai, 36 Jịgal, sønn av Nạtan fra Sọba, gaditten Bạni, 37 ammonitten Sẹlek, be’erotitten Nạharai, Jọabs, Serụjas sønns, våpensvenner, 38 jitritten Ịra, jitritten Gạreb, 39 hetitten Ụria — i alt trettisju. 
24 Og igjen ble Jehovas vrede opptent mot Israel, da noen* egget David* mot dem og sa: «Gå av sted og tell Israel og Juda.» 2 Kongen sa derfor til Jọab, føreren for* de militære styrker, som var hos ham:* «Jeg ber deg, dra omkring i alle Israels stammer, fra Dan til Bẹ’er-Sjẹba, og dere skal registrere folket, så jeg får sikker viten om folkets antall.» 3 Men Jọab sa til kongen: «Måtte Jehova din Gud endog føye hundre ganger så mange til folket som de er, mens min herre kongens øyne ser det. Men min herre kongen — hvorfor har han fått lyst til dette?» 4 Til slutt seiret kongens ord overfor Jọab og førerne for de militære styrker. Jọab og førerne for de militære styrker drog da ut fra kongen for å registrere Israels folk. 5 De gikk så over Jordan og slo leir ved Ạroer, til høyre for byen* som ligger midt i elvedalen, mot gadittene, og kom til Jạser. 6 Deretter kom de til Gịlead og Tạhtim-Họdsji-landet* og fortsatte til Dan-Jạ’an og bøyde av mot Sịdon. 7 Så kom de til Tỵrus’ festning og alle hevittenes og kanaaneernes byer, og de kom til endepunktet i Judas Nẹgev, ved Bẹ’er-Sjẹba. 8 Slik drog de omkring i hele landet, og de kom til Jerusalem etter ni måneder og tjue dager. 9 Jọab oppgav nå til kongen det antallet som registreringen av folket viste; og Israel utgjorde åtte hundre tusen tapre menn som drog sverd, og Judas menn var fem hundre tusen mann. 10 Og Davids hjerte begynte å slå ham etter at han nå hadde telt folket. David sa derfor til Jehova: «Jeg har syndet stort ved det jeg har gjort. Og nå, Jehova, la din tjeners misgjerning gå forbi, det ber jeg om; for jeg har handlet meget dåraktig.» 11 Da David så stod opp om morgenen, kom Jehovas ord til profeten Gad, Davids syn-seer, og det lød: 12 «Gå av sted,* og du skal si til David: ’Dette er hva Jehova har sagt: «Tre ting legger jeg på deg. Velg deg en av dem, så jeg kan gjøre det mot deg.»’» 13 Dermed kom Gad inn til David og fortalte ham det og sa til ham: «Skal det komme sju* år med hungersnød til deg i ditt land, eller tre måneder da du flykter for dine motstandere mens de forfølger deg, eller skal det komme tre dager med pest* i ditt land? Tenk nå etter og se hva jeg skal svare Ham som sender meg.» 14 Da sa David til Gad: «Jeg er i stor trengsel. La oss falle i Jehovas hånd, det ber jeg om, for hans barmhjertighetsgjerninger er mange; men la meg ikke falle i menneskers* hånd.»* 15 Da lot Jehova det komme en pest i Israel fra morgenen inntil den fastsatte tiden, slik at sytti tusen personer av folket døde, fra Dan til Bẹ’er-Sjẹba. 16 Og engelen holdt sin hånd utrakt mot Jerusalem for å ødelegge byen; og Jehova begynte å føle beklagelse med hensyn til ulykken, så han sa til engelen som brakte ødeleggelse blant folket: «Det er nok! La nå din hånd synke.» Og Jehovas engel var da like ved jebusitten Arạvnas treskeplass. 17 Og David begynte å si til Jehova, da han så engelen som slo folket, ja, han begynte å si: «Se, det er jeg som har syndet, og det er jeg som har gjort urett; men denne hjorden — hva har den gjort? Jeg ber deg, la din hånd komme over meg og over min fars hus.» 18 Senere den dagen kom Gad inn til David og sa til ham: «Gå opp og reis et alter for Jehova på jebusitten Arạvnas treskeplass.» 19 Og David begynte å gå dit opp i samsvar med Gads ord, i samsvar med det Jehova hadde befalt. 20 Da Arạvna så nedover og så kongen og hans tjenere komme imot ham, gikk Arạvna straks ut og bøyde seg ned for kongen med ansiktet mot jorden. 21 Så sa Arạvna: «Hvorfor er min herre kongen kommet til sin tjener?» Da sa David: «For å kjøpe treskeplassen av deg, så jeg kan bygge et alter for Jehova, slik at plagen over folket kan bli stanset.» 22 Men Arạvna sa til David: «La min herre kongen ta den og ofre det som er godt i hans øyne. Se, her er kveget til brennofferet, og treskesleden og redskapene som er på kveget, til ved. 23 Alt sammen, konge, gir Arạvna* herved til kongen.» Og Arạvna sa videre til kongen: «Måtte Jehova din Gud vise deg velvilje.» 24 Men kongen sa til Arạvna: «Nei, jeg skal visselig kjøpe det av deg for en pris, og jeg skal ikke ofre brennofre som ikke koster noe, til Jehova min Gud.» Dermed kjøpte David treskeplassen og kveget for femti sekel sølv.* 25 Og David gikk i gang med å bygge et alter der for Jehova og å ofre brennofre og fellesskapsofre, og Jehova begynte å høre bønnene for landet, slik at plagen over Israel ble stanset.

«amalekittene», Sy og 5 hebr. hss.; MLXXVg: «Amalek».
El.: «vognene».
«svimmelheten», Sy; betydningen av det hebr. ordet i M er uviss.
«Jehovas», MSyVg; LXX: «Judas».
«salvede». Hebr.: mesjịach; gr.: ton khristọn; syr.: lamsjicheh; lat.: chrịstum.
«blodskylden for deg». Bokst.: «ditt blod», flt. på hebr.
El.: «Den rettskafnes».
«marker med førstegrøde», LXXVg.
El.: «forkastet med avsky (vemmelse)».
El.: «slik at det ikke var noe [skjold] som var salvet (smurt) med olje».
«enn løver». Hebr.: me’arajọth, afrikanske løver.
El.: «denne lojale kjærlighet».
«DERES herre». Hebr.: ’adhonekhẹm, majestetsflt. Se fotn. til 1Mo 39:2.
El.: «sannferdig; trofast».
«førte ham ut av leiren», LXX.
«gesjurittene», SyVg; T: «asjerittene».
«Og . . . drog ut fra Hebron», LXX.
Betyr «flintknivenes mark»; el., ved en tekstrettelse: «sidenes mark». Jf. fotn. til Jos 5:2.
«etter meg, så jeg ikke slår», LXX.
El.: «den tykke enden»; han gjorde muligens et bakoverrettet støt med spydet.
«den sanne Gud». Se tillegget, 1F.
«Isjbosjet», LXXBagsterSyVg; M: «han».
«hennes mann», LXXSyVg; M: «en mann».
«Palti» i 1Sa 25:44.
El.: «vært i forbindelse med; sendt bud til».
«sendte du ham av sted, så han kunne dra bort i fred? (25) Eller kjenner du da ikke Abners, Ners sønns, ondskap?», LXX.
«som tilhørte Isjbosjet, Sauls sønn», LXXBagster.
El.: «eldre menn».
«over Israel», MSyVg; LXX: «over hele Israel».
Bokst.: «Millo (fyllingen; vollen av fyllmasse)». Hebr.: hammillọ’. Muligens et slags citadell, et mindre festningsverk.
«og Jehova, hærstyrkenes Gud». Hebr.: waJhwạh ’Elohẹ tseva’ọth; det første stedet hvor dette uttrykket forekommer. Se 1Kg 19:10, 14.
Betyr «gjennombruddenes eier (herre)».
El.: «avgudsbilder», MSyVg; LXX og 1Kr 14:12: «guder».
«baka-buskene». Hebr.: bekha’ịm, flt.; LXX: «gråtestedet».
«fra Geba». Hebr.: migGẹva‛; gr.: apọ Gabaọn; i 1Kr 14:16: «fra Gibeon».
El.: «rasleinstrumenter».
«Kidons» i 1Kr 13:9.
Betyr «utbrudd mot Ussah».
«de tomhjernete menn», M; LXX: «danserne».
«Det var for Jehovas ansikt, han som», M; LXX: «For Jehovas ansikt skal jeg danse. Velsignet være Jehova, som».
«mine», MSyVg; LXX: «dine».
«stammer», MSyVg; i 1Kr 17:6: «dommere».
El.: «kongerike; rike».
«Adams sønners». El.: «et jordmenneskes sønners». Hebr.: benẹ ’adhạm; LXXSyVg: «menneskesønners».
El.: «min lojale kjærlighet».
«menneskene». Hebr.: ha’adhạm; LXX: «mennesket»; lat.: Ạdam.
«enkelt», MSy; LXX: «annen».
«for dem», 4 hebr. hss. (jf. SyVg); M: «for dere».
«å drive ut», i overensstemmelse med LXX og 1Kr 17:21; M: «for ditt land»; Vg: «over landet (på jorden)».
«Jehova Gud». Hebr.: Jehwạh ’Elohịm; det første stedet hvor dette uttrykket forekommer etter 2Mo 9:30.
Bokst.: «har . . . funnet sitt hjerte».
El.: «sanne». Hebr.: ’emẹth.
«lot . . . legge seg ned». Den hebr. verbformen er infinitiv absolutus, som ofte tilsvarer et verbalsubstantiv (som er tidsnøytralt og ikke angir person).
El.: «gi gaver».
«Hadadeser», AlCaL, mange andre hebr. hss. og 1Kr 18:10; LXXSyVgc og ca. 55 hebr. hss.: «Hadareser».
«Eufrat». I M står bare vokalpunktene, men navnet står i MmargenLXXSyVg og i ca. 45 hebr. hss. M har altså «Eufrat» ifølge qerẹ (det leste), men ikke ifølge kethịv (det skrevne). Jf. fotn. til Dom 20:13.
Muligens: «hestespannene».
«-Syria», LXXVg; M: «-Aram»; Sy: «-Edom».
«Betah», MVg; Sy: «Tebah»; i 1Kr 18:8: «Tibhat». Jf. «Tebah» i 1Mo 22:24.
«To’i», M; LXXVg: «Tho’u»; i 1Kr 18:9, 10: «To’u».
El.: «velsigne».
El.: «erklærte . . . hellige».
«edomittene», LXXSy, 6 hebr. hss. og 1Kr 18:12; MVg: «Syria (Aram); syrerne (arameerne)».
Bokst.: «en som får [noen] til å huske».
«og Akimelek, Abjatars sønn», MLXXVg; Sy: «og Abjatar, Akimeleks sønn».
«Og Benaja». Hebr.: uVenajạhu.
«var satt over», TSyVg og 1Kr 18:17; M: «og», el.: «var med»; LXX: «[var] rådgiver, og».
«prester», MVg; LXX: «ledende menn ved hoffet»; Sy: «førere»; i 1Kr 18:17: «hadde stillingen som de fremste ved kongens side».
Bokst.: «far».
El.: «spise dine måltider».
Bokst.: «sønn».
Bokst.: «brød».
«din herres». Hebr.: ’adhonẹjkha (av ’adhọn), majestetsflt.
«hus (husstand)», LXXLagarde.
«mitt bord», MVgc; LXX: «Davids bord»; Sy: «kongens bord».
«byen», MLXXSyVg; i 1Kr 19:3: «landet».
El.: «og menn fra Tob».
Bokst.: «hele hæren, de veldige menn». Se 16:6; 20:7; 23:8.
«porten», MLXXSyVg; i 1Kr 19:9: «byen».
«de kom så til Helam», MLXXSy; Vg: «han førte deres hær dit».
El.: «det skjedde neste vår».
El.: «og han fikk se en kvinne som badet seg på et tak».
«Ammiels» i 1Kr 3:5.
El.: «kongens porsjon», dvs. det som kongen som vert sendte til hedersgjesten. Jf. 1Mo 43:34.
«Jerubbesjets», MVg; LXX: «Jerubba’als»; i Dom 6:32; 7:1; 9:1, 16, 24, 28: «Jerubba’al(s)».
«sin eier». El.: «sin ektemann». Hebr.: ba‛lạh. Se 1Mo 20:3; 5Mo 24:1, 4.
Bokst.: «er en dødens sønn».
«hus», MLXXVg; Sy: «døtre».
«handlet respektløst overfor Jehova» er den opprinnelige lesemåten. Teksten er blitt endret, slik at M nå lyder: «handlet respektløst overfor Jehovas fiender». Se tillegget, 2B.
El.: «noe måltid».
Bokst.: «og man gav ham navnet Salomo», M; MmargenTSy og noen hebr. hss.: «og hun gav ham navnet Salomo». Navnet Salomo kommer fra en rot som betyr «fred». Jf. fotn. til 1Kr 22:9.
Betyr «elsket av Jah».
Trolig det samme som «vannbyen» i v. 27.
Muligens: «Milkoms», en av ammonittenes avguder. LXX: «deres konge Melkols»; Vg: «deres konges».
Ca. 34,2 kg.
«han lot dem arbeide», ved en rettelse av én bokstav; M: «han lot dem passere (gå gjennom) [teglovner]».
M: «Jonadab». Andre steder i M, f.eks. i v. 5, blir han kalt «Jehonadab».
El.: «skarpsindig; listig».
Ikke bakt i ovn, men tilberedt i en frityrgryte el. en dyp panne.
«Nei, min bror; for», LXXLagardeIt.
«hendene», LXXVg; M: «hånden».
El.: «og hadde ikke samkvem med andre».
LXX tilføyer: «Og Absalom holdt en fest som en konges fest.»
«sitt muldyr». Hebr.: pirdọ; det første stedet hvor dette ordet forekommer.
«og alle hans tjenere som stod rundt ham, sønderrev sine ytterkledninger», LXXVg.
LXX tilføyer: «Og vaktposten kom og gav beskjed til kongen og sa: ’Jeg har sett menn [komme] fra veien til Horonajim langs fjellsiden.’»
SyVg: «David»; LXX: «kong David»; M: «han».
«kong Davids sjel». Bokst.: «kong David»; «-s sjel» er skutt inn fordi ordet for «sjel» er hunkj. på hebr. og passer til verbet «lengtet . . . etter», som også er hunkj., mens ordene for «kong David» er hankj.; LXX: «kongens ånd».
Bokst.: «fortærtes . . . [av lengsel] etter å dra ut».
«kom . . . inn», LXXSyVg og mange hebr. hss.; M: «sa . . .».
Bokst.: «befrier mellom dem».
El.: «overlevende».
«søker å utslette meg», LXX; «søker» mangler i M.
«Gud», MLXXSyVg; TLXXLagarde: «Jehova».
«Nåvel, du har gjort», mange hebr. hss.
Ca. 2,3 kg.
«det kongelige steinlodd». Dette kan ha vært et standardvektlodd som ble oppbevart i det kongelige palass, el. en ’kongelig’ sekel som var forskjellig fra den vanlige sekelen. Jf. fotn. til 2Mo 30:13, «det hellige steds sekel».
«idet han falt», i overensstemmelse med LXX; mangler i M.
«førti år», MLXXVgc; LXXLagardeSyVg: «fire år». Kanskje 40 år fra det tidspunktet da David ble salvet. Jf. 1Sa 16:13.
El.: «i sin uskyld (ulastelighet)».
«sendte . . . bud etter», M; LXX: «sendte . . . bud og tilkalte».
Betyr «hus langt borte; fjerntliggende hus».
Bokst.: «som hadde kommet ved hans føtter»; «hans» refererer til Ittai, som er omtalt i v. 19.
«og måtte Jehova vise deg», i overensstemmelse med LXX; mangler i M.
El.: «trofast».
Bokst.: «Og hele landet (jorden)».
Muligens: «kongen stod ved Kedron-elvedalen, og alt folket drog over framfor ham på oliventreets vei i ødemarken», LXXLukian.
«ved siden av Abjatar», ved en tekstrettelse; M: «og Abjatar gikk så opp».
«ved vadestedene», M; MmargenLXXSy(ent.)Vg: «på (ørken)slettene».
«de», MSyVg; LXX: «den».
El.: «man»; el.: «han».
«din herres». Hebr.: ’adhonẹjkha (av ’adhọn), majestetsflt.
Bokst.: «blodets mann». Hebr.: ’isj haddamịm; damịm er flt. av dam, «blod».
El.: «du udugelighetens (verdiløshetens) mann». Bokst.: «og belial-mann». Hebr.: we’ịsj habbelijjạ‛al.
Bokst.: «Hva [er det] for meg og for dere[?]» Et hebr. idiom; en avvisende måte å spørre på som uttrykker en innvending (en protest) mot Abisjais forslag. Se tillegget, 7B.
Ifølge Mmargen; M: «Hvis han nedkaller ondt, og hvis Jehova har sagt til ham: ’Nedkall ondt over David!’, hvem kan da [ . . . ?]»
«det med sitt øye». En av soferims (jødiske avskriveres) 18 tekstrettelser. Soferim endret teksten til å lyde: «på min misgjerning», dvs. den misgjerning som er begått mot meg. LXXSyVg: «på min nød». Se tillegget, 2B.
El.: «hans skal jeg vise meg å være». Jf. 2Mo 3:14.
Se fotn. til v. 18.
«en mann», 30 hebr. hss.; M har bare vokalpunktet. Oversettelsen gjengir altså qerẹ (det leste), ikke kethịv (det skrevne). Se fotn. til Dom 20:13.
«om den sanne Guds ord». Hebr.: bidhvạr ha’Elohịm. Den bestemte artikkelen ha, som står foran tittelen ’Elohịm, angir ettertrykk. Dette er det første stedet hvor det sammensatte uttrykket forekommer. Se tillegget, 1F.
Muligens: «Og la meg føre alt folket tilbake til deg, akkurat som en brud vender tilbake til sin ektemann. Det er bare én manns sjel du søker etter, og hele folket vil få fred», med støtte i LXX.
«løvens». Hebr.: ha’arjẹh, afrikansk løve.
Bokst.: «og ditt eget ansikt».
El.: «ut i striden». LXXSyVg: «midt iblant dem».
El.: «gå over elven [dvs. Jordan]».
El.: «for at det ikke skal bli meddelt kongen og alt folket som er med ham».
El.: «hustruen; mannens hustru».
El.: «elven».
El.: «kvalte seg». LXX: «hengte seg», som i Mt 27:5.
«israelitten», MLXXSy; LXXA og 1Kr 2:17: «ismaelitten».
«Nahasjs», MLXXSyVg; LXXLagarde: «Isais»; jf. 1Kr 2:12⁠–16.
«kom med», LXX; mangler i M.
El.: «ostemasse».
«Efraim-skogen», MLXXVg; LXXLagarde: «Mahanajim-skogen».
Bokst.: «i våre ører».
El.: «lette spyd; våpen». Bokst.: «staver».
Bokst.: «telt».
«av den grunn at». Hebr.: ki-‛alẹ. Vokaliseringen i M svarer til lesemåten ki-‛al-kẹn, som noen hebr. hss. har. Oversettelsen gjengir altså qerẹ (det leste), ikke kethịv (det skrevne). Jf. fotn. til Dom 20:13.
«Han sa likevel», LXXSyVg; mangler i M.
El.: «Bekkenet». Se fotn. til 1Mo 13:10, «-distriktet».
«Alt vel!» Hebr.: sjalọm, «Fred!» Jf. v. 29, 32, hvor det samme hebr. ordet er oversatt med uttrykket «stå bra til».
I MLXX slutter kap. 18 her.
Bokst.: «sine telt».
El.: «og de skyndte seg fram til Jordan før kongen».
Muligens: «de».
«[han] drog ut». Hebr.: jatsạ’. M har tre prikker over dette ordet. De antyder at man i stedet skal lese jatsạ’tha, «[du] drog ut», noe som er i samsvar med en annen utgave av den hebr. teksten og i overensstemmelse med det foregående uttrykket tizkọr, «husk [du]». Se tillegget, 2A.
«salvede». Hebr.: mesjịach; gr.: ton khristọn; syr.: lamsjicheh; lat.: chrịsto.
Bokst.: «Hva [er det] for meg og for dere[?]» Et hebr. idiom; en avvisende måte å spørre på som uttrykker en innvending (en protest) mot Abisjais forslag. Se tillegget, 7B.
«en motstander». Hebr.: lesatạn; syr.: satana’; lat.: in Sạtan.
«sønn av Sauls sønn», LXXB; Sy: «sønn av Jonatan, Sauls sønn»; MVg: «Sauls sønn».
«med», MLXXSyVg; ca. 60 hebr. hss.: «til».
Bokst.: «enn dødens menn».
El.: «rik».
Bokst.: «meg», i kollektiv betydning.
Bokst.: «Jeg», i kollektiv betydning.
«Jeg har ti andeler i kongen, og jeg er den førstefødte snarere enn du, og også i David er jeg over deg», LXX.
Bokst.: «meg».
Bokst.: «min».
El.: «en kjeltring; en slyngel». Bokst.: «en belial-mann»; «belial» betyr «udugelighet; verdiløshet».
«til sine guder». M(hebr.): le’ohalạw, «til sine telt». En av soferims (jødiske avskriveres) 18 tekstrettelser. Den opprinnelige ordlyden i den hebr. teksten antas å ha vært le’lohạw (av ’elohịm, «guder» el. «Gud»). Se tillegget, 2B.
Bokst.: «[i] levetids enkestand», M; LXX: «levende som enker»; Vg: «levende (idet de levde) i enkestand».
Bokst.: «og rive ut vårt øye».
«det», dvs. sverdet.
Ved en liten tekstrettelse; M: «berittene».
Bokst.: «sine telt».
«keretittene», Mmargen og mange hebr. hss.; M: «den kariske livvakt».
Bokst.: «en som får [noen] til å huske».
Se fotn. til 8:18, «prester».
Bokst.: «blod». Hebr.: haddamịm, flt.
El.: «gi erstatning; gjøre det godt igjen».
Bokst.: «meg», M, i kollektiv betydning; Mmargen: «oss».
«stille dem til skue», dvs. deres døde kropper, med brukne armer og ben, M; LXX: «henge dem opp i solen»; Sy: «ofre dem».
«utvalgtes [ent.]», M; LXX: «utvalgtes [flt.]»; Vg: «en gang utvalgtes [ent.]». Muligens skal en lese: «[i Sauls Gibea,] på [Jehovas] fjell». Jf. v. 9.
«Merab», LXXLagarde og 2 hebr. hss.; Sy: «Nadab». T sier: «de fem sønnene til Merab (som Mikal, Sauls datter, hadde oppdratt), som hun hadde født». Jf. 6:23.
LXX tilføyer: «og benene av dem som var blitt hengt opp i solen».
Bokst.: «Rafas». Hebr.: haRafạh, med bestemt artikkel. Farens navn står her for hele slekten av kjemper.
Ca. 3,42 kg.
«et nytt sverd», Vg; gr.: korỵnen, «en klubbe», ofte beslått med jern til bruk i strid.
«Geser» i 1Kr 20:4.
«og Elhanan, sønn av Ja’are-Orgim, betlehemitten, slo da i hjel gittitten Goliat», M; i 1Kr 20:5: «og Elhanan, Ja’irs sønn, slo da i hjel Lahmi, bror av gittitten Goliat». Uttrykket «gittitten Goliat» kan også gjengis «Goliat fra Gat».
«Sjimea» i 1Kr 20:7; «Sjammah» i 1Sa 16:9.
«Sjeols». Hebr.: sje’ọl; syr.: dasjiul; Vgc(lat.): infẹrni; gr.: thanạtou, «dødens». Se tillegget, 4B.
Muligens: «han kom farende», ved en liten rettelse av M og i overensstemmelse med Sl 18:10 og mange hebr. hss.
El.: «en vinds vinger».
«mørke», ved en tekstrettelse; ifølge HAL, s. 348–349: «[vannenes] sil».
«det fruktbare lands». Hebr.: tevẹl; gr.: tes oikoumẹnes, «den bebodde jords», samme ord som i Mt 24:14; lat.: ọrbis, «kretsens; sirkelens», dvs. jordkretsens.
«pust». Hebr.: rụach; gr.: pneumatos.
El.: «rakte ut sin hånd».
Dvs. opptre på en måte som virker ufornuftig for den uredelige.
Bokst.: «men dine øyne vil du senke mot de hovmodige».
«hvem er en Gud», M(hebr.: mi-’Ẹl)Vg; LXX: «hvem er sterk (mektig)».
«vår Gud». Hebr.: ’Elohẹnu; gr.: tou theou hemọn; lat.: Dẹum nọstrum.
I overensstemmelse med Sl 18:32 kunne denne teksten rettes til: «Den sanne Gud binder fast om meg med vital kraft».
El.: «setter».
El.: «Utlendinger». Bokst.: «Sønner av et fremmed (land)».
El.: «lojal kjærlighet».
«mot sin salvede». Hebr.: limsjichọ; gr.: toi khristoi autou; syr.: lamsjicheh; lat.: chrịsto sụo.
El.: «avkom».
«den sunne og sterke mann». El.: «den kraftfulle (våpenføre) mann». Hebr.: haggẹver.
«den tiltalende mann i Israels sanger». Det hebr. ordet som er gjengitt med «sanger», zemirọth, refererer til sanger med musikkledsagelse. En annen mulig oversettelse av hele uttrykket: «den tiltalende sanger i Israel».
«og hans ord». Hebr.: umillathọ (av millạh), et ord som utelukkende brukes i poesi, f.eks. i Sl 19:4; 139:4; Ord 23:9 og 34 ganger i Jobs bok.
«Gud». Hebr.: ’El; lat.: Dẹum; LXX: «Den sterke (mektige)».
El.: «en uavgrenset tids pakt».
M tilføyer uttrykket basjsjạveth, «i boligen», men dette er trolig et feilaktig innskudd som skyldes at et nesten identisk hebr. uttrykk, basjsjẹveth inngår i et navn i neste linje.
«de tre», LXXLagarde.
«Han svingte sitt spyd», ved en rettelse av M i overensstemmelse med 1Kr 11:11; M: «Han var esnitten Adino».
«sammen med David ved Pas-Dammim, hvor filisterne», i 1Kr 11:13.
«i høsttiden», M; LXXLagarde og 1Kr 11:15: «til klippen».
«Refaim-». Hebr.: Refa’ịm; gr.: Rhafaịm; SyVg: «kjempenes [lavslette]».
«Skulle jeg drikke», LXX; er utelatt i M som en aposiopese (stilistisk avbrytelse i talen; det usagte er underforstått).
«de tretti», Sy og 2 hebr. hss.; MLXXVg: «de tre».
«de tretti», i overensstemmelse med v. 18; MLXXVg: «de tre».
«Når det gjelder Benaja». Hebr.: uVenajạhu.
Bokst.: «løven». Hebr.: ha’arịh, afrikansk løve.
«som var usedvanlig stor», i overensstemmelse med 1Kr 11:23; MLXX: «av utseende».
El.: «satte ham over».
El.: «man»; el.: «han». Se 1Kr 21:1.
El.: «da David ble egget».
«føreren for». Hebr.: sar; LXX: «herskeren over»; Vg: «fyrsten over».
«til Joab og til førerne for de militære styrker, som var hos ham», LXXLagarde. Se v. 4 og 1Kr 21:2.
«slo leir ved Aroer, til høyre for byen», M; LXXLagarde: «begynte ved Aroer og ved byen»; Vg: «kom til Aroer, til høyre for byen».
«Tahtim-Hodsji-landet», M; LXXLagarde: «hetittenes land mot Kadesj».
Bokst.: «[Det skal være] en gåing». Den hebr. verbformen er infinitiv absolutus, som ofte tilsvarer et verbalsubstantiv (som er tidsnøytralt og ikke angir person).
«sju», MSyVg; LXX og 1Kr 21:12: «tre».
El.: «byllepest». Lat.: pestilẹntia; LXX: «død (dødbringende plage)».
«menneskers». Hebr.: ’adhạm.
LXX tilføyer: «Og David valgte den dødbringende plagen. (15) Og det var i hvetehøstens dager.»
El.: «Alt gir Aravna, som (en) konge».
Se tillegget, 8A.


^ (1. Krøn 1:1-29:30) Adam, Set, Ẹnosj,  2 Kẹnan, Mahạlalel, Jạred,  3 Ẹnok, Metụsjalah, Lạmek,  4 Noah, Sem, Kam og Jạfet. 5 Jạfets sønner var Gọmer og Mạgog og Mạdai og Jạvan og Tụbal og Mẹsjek og Tịras. 6 Og Gọmers sønner var Ạsjkenas og Rịfat* og Togạrma. 7 Og Jạvans sønner var Elịsjah og Tạrsis,* Kịttim og Rọdanim.* 8 Kams sønner var Kusj og Mịsrajim, Put og Kạnaan. 9 Og Kusj hadde sønnene Sẹba og Havịla og Sạbta og Ra’ạma og Sabtẹka. Og Ra’ạmas sønner var Sạba og Dẹdan. 10 Og Kusj ble far til Nịmrod. Han var den første som ble en veldig mann på jorden. 11 Og Mịsrajim ble far til Lụdim og Ạnamim og Lẹhabim og Nạftuhim 12 og Pạtrusim og Kạsluhim (som filisterne utgikk fra) og Kạftorim. 13 Og Kạnaan ble far til Sịdon, hans førstefødte, og Het 14 og jebusittene og amorittene og girgasjittene 15 og hevittene og arkeerne og sinittene 16 og arvadittene og semarittene og hamatittene. 17 Sems sønner var Ẹlam og Ạssjur og Arpạksjad og Lud og Ạram, og Us* og Hul og Gẹter og Masj.* 18 Og Arpạksjad ble far til Sjẹlah, og Sjẹlah ble far til Ẹber. 19 Og det ble født Ẹber to sønner. Den enes navn var Pẹleg,* for i hans dager ble jorden* delt; og hans brors navn var Jọktan. 20 Og Jọktan ble far til Ạlmodad og Sjẹlef og Hasarmạvet og Jẹrah 21 og Hạdoram og Ụsal og Dịkla 22 og Ọbal* og Abịmael og Sạba 23 og Ọfir og Havịla og Jọbab; alle disse var Jọktans sønner. 24 Sem, Arpạksjad, Sjẹlah, 25 Ẹber, Pẹleg, Rẹ’u, 26 Sẹrug, Nạkor, Tạrah, 27 Ạbram, det vil si Abraham. 28 Abrahams sønner var Isak og Ịsmael. 29 Dette er deres slekters avstamning: Nẹbajot, Ịsmaels førstefødte, og Kẹdar og Ạdbe’el og Mịbsam, 30 Mịsjma og Dụma, Mạssa, Hạdad og Tẹma, 31 Jẹtur, Nạfisj og Kẹdma. Dette var Ịsmaels sønner. 32 Og sønnene til Ketụra, Abrahams medhustru: Hun fødte Sịmran og Jọksjan og Mẹdan og Mịdjan og Jịsjbak og Sjụah. Og Jọksjans sønner var Sạba og Dẹdan. 33 Og Mịdjans sønner var Ẹfa og Ẹfer og Hạnok og Abịda og Eldạ’a. Alle disse var Ketụras sønner. 34 Og Abraham ble far til Isak. Isaks sønner var Esau og Israel. 35 Esaus sønner var Ẹlifas, Rẹ’uel og Jẹ’usj og Jạlam og Kọrah. 36 Ẹlifas’ sønner var Tẹman og Ọmar, Sẹfo* og Gạtam, Kẹnas og Tịmna og Ạmalek. 37 Rẹ’uels sønner var Nạhat, Sẹrah, Sjạmmah og Mịssa. 38 Og Sẹ’irs sønner var Lọtan og Sjọbal og Sịbeon og Ạna og Dịsjon og Ẹser og Dịsjan. 39 Og Lọtans sønner var Họri og Họmam.* Og Lọtans søster var Tịmna. 40 Sjọbals sønner var Ạlvan* og Mạnahat og Ẹbal, Sjẹfo* og Ọnam. Og Sịbeons sønner var Ạja og Ạna. 41 Ạnas sønner var Dịsjon. Og Dịsjons sønner var Hẹmdan* og Ẹsjban og Jịtran og Kẹran. 42 Ẹsers sønner var Bịlhan og Sa’ạvan og Ạkan.* Dịsjans* sønner var Us og Ạran. 43 Og dette er de kongene som regjerte i Ẹdoms land før det regjerte noen konge over Israels sønner: Bẹla, Bẹors sønn, og navnet på hans by var Dinhạba. 44 Til slutt døde Bẹla, og Jọbab, sønn av Sẹrah fra Bọsra, begynte å regjere i hans sted. 45 Til slutt døde Jọbab, og Hụsjam fra temanittenes land begynte å regjere i hans sted. 46 Til slutt døde Hụsjam, og Hạdad, Bẹdads sønn, som beseiret Mịdjan i Mọabs område, begynte å regjere i hans sted. Og navnet på hans by var Ạvit. 47 Til slutt døde Hạdad, og Sạmla fra Masrẹka begynte å regjere i hans sted. 48 Til slutt døde Sạmla, og Sjạ’ul fra Rẹhobot ved Elven begynte å regjere i hans sted. 49 Til slutt døde Sjạ’ul, og Bạ’al-Hạnan, Ạkbors sønn, begynte å regjere i hans sted. 50 Til slutt døde Bạ’al-Hạnan, og Hạdad* begynte å regjere i hans sted; og navnet på hans by var Pạ’u,* og hans hustrus navn var Mehẹtabel; hun var datter av Mạtred, datter av Mẹsahab. 51 Til slutt døde Hạdad. Og Ẹdoms sjeiker ble sjeik Tịmna, sjeik Ạlva,* sjeik Jẹtet, 52 sjeik Oholibạma, sjeik Ẹlah, sjeik Pịnon, 53 sjeik Kẹnas, sjeik Tẹman, sjeik Mịbsar, 54 sjeik Mạgdiel, sjeik Ịram. Dette var Ẹdoms sjeiker. 
2 Dette var Israels sønner: Ruben, Sịmeon, Levi og Juda, Jịssakar og Sẹbulon, 2 Dan, Josef  og Bẹnjamin, Nạftali, Gad og Ạsjer. 3 Judas sønner var Er og Ọnan og Sjẹlah. De tre ble født ham av Sjụas datter, den kanaaneiske kvinnen. Og Er, Judas førstefødte, ble ond i Jehovas øyne; derfor lot han ham dø. 4 Og det var Tạmar, hans svigerdatter, som fødte ham Pẹres og Sẹrah. Judas sønner var i alt fem. 5 Pẹres’ sønner var Hẹsron og Hạmul. 6 Og Sẹrahs sønner var Sịmri og Ẹtan og Hẹman og Kạlkol og Dạra. De var i alt fem. 7 Og Kạrmis sønner var Ạkar,* han som førte bannlysning* over Israel og begikk en troløs handling i forbindelse med det som var viet til tilintetgjørelse. 8 Og Ẹtans sønner var Asạrja. 9 Og Hẹsrons sønner som ble født ham, var Jerạhme’el og Ram og Kẹlubai.* 10 Og Ram ble far til Amminạdab. Og Amminạdab ble far til Nạhsjon, Judas sønners høvding. 11 Og Nạhsjon ble far til Sạlma. Og Sạlma ble far til Bọas. 12 Og Bọas ble far til Ọbed. Og Ọbed ble far til Ịsai. 13 Og Ịsai ble far til Ẹliab, hans førstefødte, og Abinạdab, den andre, og Sjimẹa, den tredje, 14 Nẹtanel, den fjerde, Rạddai, den femte, 15 Ọsem, den sjette, David, den sjuende. 16 Og deres søstre var Serụja og Ạbigajil; og Serụjas sønner var Ạbisjai og Jọab og Ạsael, tre. 17 Og Ạbigajil fødte Amạsa; og Amạsas far var ismaelitten Jẹter. 18 Og Kạleb,* Hẹsrons sønn, ble far til sønner ved sin hustru Asụba og ved Jẹriot; og dette var hennes sønner: Jẹsjer og Sjọbab og Ạrdon. 19 Til slutt døde Asụba. Da tok Kạleb Ẹfrat til ekte; hun fødte ham med tiden Hur. 20 Og Hur ble far til Ụri. Og Ụri ble far til Bẹsalel. 21 Og siden hadde Hẹsron omgang med datteren til Mạkir, Gịleads far. Og han tok henne til ekte da han var seksti år gammel, og hun fødte ham Sẹgub. 22 Og Sẹgub ble far til Jạ’ir, som fikk tjuetre byer i Gịlead-landet. 23 Senere tok Gẹsjur og Syria Hạvvot-Jạ’ir fra dem, sammen med Kẹnat med tilhørende småbyer,* seksti byer. Alle disse var sønner av Mạkir, Gịleads far. 24 Og etter Hẹsrons død i Kạleb-Efrạta fødte Ạbija, Hẹsrons hustru, ham så Ạsjhur, Tekọas far. 25 Og sønnene til Jerạhme’el, Hẹsrons førstefødte, var Ram, den førstefødte, og Bụna og Ọren og Ọsem, Akịja.* 26 Og Jerạhme’el fikk en annen hustru; hennes navn var Atạra. Hun var mor til Ọnam. 27 Og sønnene til Ram, Jerạhme’els førstefødte, ble Mạ’as og Jạmin og Ẹker. 28 Og Ọnams sønner ble Sjạmmai og Jạda. Og Sjạmmais sønner var Nạdab og Ạbisjur. 29 Og navnet på Ạbisjurs hustru var Ạbihajil, som med tiden fødte ham Ạkban og Mọlid. 30 Og Nạdabs sønner var Sẹled og Ạppajim. Men Sẹled døde uten sønner. 31 Og Ạppajims sønner var Jịsji. Og Jịsjis sønner var Sjẹsjan; og Sjẹsjans sønner var Ạklai. 32 Og sønnene til Jạda, Sjạmmais bror, var Jẹter og Jọnatan. Men Jẹter døde uten sønner. 33 Og Jọnatans sønner var Pẹleth og Sạsa. Disse ble Jerạhme’els sønner. 34 Og Sjẹsjan fikk ingen sønner, bare døtre. Nå hadde Sjẹsjan en egyptisk tjener; hans navn var Jạrha. 35 Sjẹsjan gav da sin tjener Jạrha sin datter til hustru, og hun fødte ham med tiden Ạttai. 36 Og Ạttai ble far til Nạtan. Og Nạtan ble far til Sạbad. 37 Og Sạbad ble far til Ẹflal. Og Ẹflal ble far til Ọbed. 38 Og Ọbed ble far til Jẹhu. Og Jẹhu ble far til Asạrja. 39 Og Asạrja ble far til Hẹles. Og Hẹles ble far til Eleạsa. 40 Og Eleạsa ble far til Sịsmai. Og Sịsmai ble far til Sjạllum. 41 Og Sjạllum ble far til Jekạmja. Og Jekạmja ble far til Elisjạma. 42 Og sønnene til Kạleb,* Jerạhme’els bror, var Mẹsja, hans førstefødte, som var far til Sif, og sønnene til Marẹsja, Hẹbrons far. 43 Og Hẹbrons sønner var Kọrah og Tappụah og Rẹkem og Sjẹma. 44 Og Sjẹma ble far til Rạham, Jọrkeams far. Og Rẹkem ble far til Sjạmmai. 45 Og Sjạmmais sønn var Mạon; og Mạon var far til Bet-Sur. 46 Og Ẹfa, Kạlebs medhustru, fødte Kạran og Mọsa og Gạses. Og Kạran ble far til Gạses. 47 Og Jạhdais sønner var Rẹgem og Jọtam og Gẹsjan og Pẹlet og Ẹfa og Sjạ’af. 48 Og Kạlebs medhustru Ma’ạka fødte Sjẹber og Tirhạna. 49 Med tiden fødte hun Sjạ’af, Madmạnnas far, Sjẹva, Makbẹnas far og Gịbas far. Og Kạlebs datter var Ạksa. 50 Disse ble Kạlebs sønner. Sønnene til Hur, Efrạtas førstefødte: Sjọbal, Kịrjat-Jẹarims far, 51 Sạlma, Bẹtlehems far, Hạref, Bet-Gạders far. 52 Og Sjọbal, Kịrjat-Jẹarims far, fikk sønner: Hạroe, halvparten av Mẹnuhot.* 53 Og Kịrjat-Jẹarims slekter var jitrittene og putittene og sjumatittene og misjraittene. Det var disse soratittene og esjtaolittene utgikk fra. 54 Sạlmas sønner var Bẹtlehem og netofatittene, Ạtrot-Bet-Jọab og halvparten av manahatittene, sorittene. 55 Og slektene til skriverne som bodde i Jạbes, var tiratittene, sjimatittene, sukatittene. Dette var de kenittene som kom fra Hạmmat, far til Rẹkabs hus. 
3 Og disse ble Davids sønner som ble født ham i Hẹbron: Ạmnon, den førstefødte, sønn av Akịnoam fra Jịsre’el; Daniel, den andre, sønn av Ạbigajil fra Kạrmel; 2 Ạbsalom, den tredje, sønn av Ma’ạka, som var datter av Tạlmai, kongen i Gẹsjur; Adọnja, den fjerde, sønn av Hạggit; 3 Sjefạtja, den femte, sønn av Ạbital; Jịtream, den sjette, sønn av hans hustru Ẹgla. 4 Det var seks som ble født ham i Hẹbron; og han fortsatte å regjere der i sju år og seks måneder, og i trettitre år regjerte han i Jerusalem. 5 Og disse ble født ham i Jerusalem: Sjimẹa og Sjọbab og Nạtan og Salomo, fire sønner av Batsẹba,* Ạmmiels datter, 6 og Jịbhar og Elisjạma* og Elifẹlet, 7 og Nọgah og Nẹfeg og Jafịa, 8 og Elisjạma og Eljạda og Elifẹlet, ni, 9 alle Davids sønner, foruten medhustruenes sønner, og deres søster Tạmar. 10 Og Salomos sønn var Rehạbeam, hans sønn Ạbija, hans sønn Ạsa, hans sønn Jehọsjafat, 11 hans sønn Jehọram,* hans sønn Akạsja, hans sønn Jehọasj,* 12 hans sønn Amạsja, hans sønn Asạrja, hans sønn Jọtam, 13 hans sønn Ạkas, hans sønn Hiskịa, hans sønn Manạsse, 14 hans sønn Ạmon, hans sønn Josjịa. 15 Og Josjịas sønner var Johạnan,* den førstefødte, Jehọjakim, den andre, Sidkịa, den tredje, Sjạllum, den fjerde. 16 Og Jehọjakims sønner var hans sønn Jekọnja, hans sønn Sidkịa. 17 Og den fengslede Jekọnjas sønner var hans sønn Sjeạltiel 18 og Mạlkiram og Pedạja og Sjenạssar, Jekạmja, Hosjạma og Nedạbja. 19 Og Pedạjas sønner var Serubạbel og Sjịme’i; og Serubạbels sønner var Mesjụllam og Hanạnja (og Sjẹlomit var deres søster); 20 og Hasjụba og Ọhel og Berẹkja og Hasạdja, Jụsjab-Hẹsed, fem. 21 Og Hanạnjas sønner var Pelạtja og Jesjạja; Jesjạjas sønner: Refạja; Refạjas sønner: Ạrnan; Ạrnans sønner: Obạdja; Obạdjas sønner: Sjekạnja; 22 og Sjekạnjas sønner: Sjemạja; og Sjemạjas sønner: Hạttusj og Jịgal og Barịah og Neạrja og Sjạfat, seks. 23 Og Neạrjas sønner var Eljoẹnai og Hiskịja og Ạsrikam, tre. 24 Og Eljoẹnais sønner var Hodạvja og Ẹljasjib og Pelạja og Ạkkub og Johạnan og Delạja og Anạni, sju. 
4 Judas sønner var Pẹres, Hẹsron og Kạrmi og Hur og Sjọbal. 2 Og Reạja, Sjọbals sønn, ble far til Jạhat; og Jạhat ble far til Ạhumai og Lạhad. Dette var soratittenes slekter. 3 Og dette var Ẹtams fars sønner: Jịsre’el og Jịsjma og Jịdbasj (og deres søsters navn var Haslelpọni), 4 og Pẹnuel, Gẹdors far, og Ẹser, Hụsjas far. Dette var sønnene til Hur, Efrạtas førstefødte, Bẹtlehems far. 5 Og Ạsjhur, Tekọas far, fikk to hustruer, Hẹla og Na’ạra. 6 Med tiden fødte Na’ạra ham Ahụssam og Hẹfer og Tẹmeni og Ha’ahạsjtari. Dette var Na’ạras sønner. 7 Og Hẹlas sønner var Sẹret, Jịshar* og Ẹtnan. 8 Og Koz ble far til Ạnub og Sobẹba og Ahạrhels, Hạrums sønns, slekter. 9 Og Jạbes kom til å nyte større ære enn sine brødre; og det var hans mor som gav ham navnet Jạbes, idet hun sa: «Jeg har født ham med smerte.» 10 Og Jạbes begynte å påkalle Israels Gud, idet han sa: «Hvis du virkelig velsigner meg og utvider mitt område og din hånd viser seg å være med meg og du bevarer meg fra ulykke, så den ikke skader meg —» Da lot Gud det bli slik han hadde bedt om. 11 Og Kẹlub,* Sjụhas bror, ble far til Mẹhir, som var far til Ẹsjton. 12 Og Ẹsjton ble far til Bet-Rạfa og Pasẹah og Tehịnna, som var far til Ir-Nạhasj. Dette var Rẹkas menn. 13 Og Kẹnas’ sønner var Ọtniel og Serạja; og Ọtniels sønner var Hạtat. 14 Og Meonọtai ble far til Ọfra. Og Serạja ble far til Jọab, Ge-Hạrasjims* far; de ble nemlig håndverkere. 15 Og sønnene til Kạleb, Jefụnnes sønn, var Ịru, Ẹlah og Nạ’am; og Ẹlahs sønner var Kẹnas. 16 Og Jehạllelels sønner var Sif og Sịfa, Tịrja og Ạsarel. 17 Og Ẹsrahs sønner var Jẹter og Mẹred og Ẹfer og Jạlon; og hun unnfanget Mịrjam og Sjạmmai og Jịsjbah, Esjtemọas far. 18 Og hans jødiske hustru fødte Jẹred, Gẹdors far, og Hẹber, Sọkos far, og Jekụtiel, Sanọahs far. Og dette var sønnene til Bịtja, faraos datter, som Mẹred tok til ekte. 19 Og sønnene til Hodịas hustru, Nạhams søster, var garmitten Ke’ịlas far* og ma’akatitten Esjtemọa. 20 Og Sjịmons sønner var Ạmnon og Rịnna, Ben-Hạnan og Tịlon. Og Jịsjis sønner var Sọhet og Ben-Sọhet. 21 Sønnene til Sjẹlah, Judas sønn, var Er, Lẹkas far, og La’ạda, Marẹsjas far, og slektene i det hus som laget stoff av fin vevning, Asjbẹas hus; 22 og Jọkim og Kosẹbas menn og Jọasj og Sạraf, som ble eiere av moabittiske hustruer,* og Jasjụbi-Lẹhem. Og beretningene er av gammel tradisjon. 23 De var pottemakerne og innbyggerne i Nẹta’im og Gedẹra. Der bodde de, hos kongen, og de var i arbeid hos ham. 24 Sịmeons sønner var Nẹmuel og Jạmin, Jạrib, Sẹrah, Sjạ’ul, 25 hans sønn Sjạllum, hans sønn Mịbsam, hans sønn Mịsjma. 26 Og Mịsjmas sønner var hans sønn Hạmmuel, hans sønn Sạkkur, hans sønn Sjịme’i. 27 Og Sjịme’i hadde seksten sønner og seks døtre; men hans brødre hadde ikke mange sønner, og ingen av deres slekter hadde så mange som Judas sønner. 28 Og de ble boende i Bẹ’er-Sjẹba og Molạda og Hạsar-Sjụal 29 og i Bịlha og i Ẹsem og i Tọlad 30 og i Bẹtuel og i Họrmah og i Sịklag 31 og i Bet-Mạrkabot og i Hạsar-Sụsim og i Bet-Bịri og i Sja’arạjim. Dette var deres byer fram til Davids regjeringstid. 32 Og deres bosetninger var Ẹtam og Ạjin, Rịmmon og Tọken og Ạsjan, fem byer. 33 Og alle deres bosetninger, som lå rundt omkring disse byene, strakte seg helt til Bạ’al. Dette var deres bosteder og deres slektsregistre for dem. 34 Og Mẹsjobab og Jạmlek og Jọsja, Amạsjas sønn, 35 og Jọel og Jẹhu, sønn av Josjịbja, sønn av Serạja, sønn av Ạsiel, 36 og Eljoẹnai og Ja’akọba og Jesjohạja og Asạja og Ạdiel og Jesịmiel og Benạja, 37 og Sịsa, sønn av Sjịfi, sønn av Ạllon, sønn av Jedạja, sønn av Sjịmri, sønn av Sjemạja. 38 Disse, som kom inn med navn,* var høvdingene i sine slekter, og deres forfedres husstand økte i mengde. 39 Og de drog så til inngangen til Gẹdor, helt til den østlige delen av dalen, for å lete etter beite til småfeet sitt. 40 Til slutt fant de fett og godt beite, og landet var vidstrakt* og hadde ro og var sorgløst; for de som bodde der i tidligere tider, var av Kams ætt. 41 Og disse, som er skrevet opp med navn, begynte i Hiskịas,* Judas konges, dager å dra inn og slå hamittenes telt* og me’unittene som fantes der, slik at de viet dem til tilintetgjørelse inntil denne dag; og de bosatte seg på deres sted, ettersom det var beite for småfeet deres der. 42 Og av dem var det noen av Sịmeons sønner som drog til Sẹ’ir-fjellet, fem hundre mann, med Pelạtja og Neạrja og Refạja og Ụssiel, Jịsjis sønner, i spissen for seg. 43 Og de tok til å slå den rest av Ạmalek som hadde sluppet unna, og de ble boende der, som de gjør den dag i dag. 
5 Og sønnene til Ruben, Israels førstefødte — for han var den førstefødte; men fordi han vanhelliget sin fars leie, ble hans førstefødselsrett gitt til sønnene til Josef, Israels sønn, slik at han ikke skulle bli innført i slektsregistret som den som hadde førstefødselsretten. 2 For Juda viste seg å være overlegen blant sine brødre, og den som skulle være leder, utgikk fra ham; men førstefødselsretten tilhørte Josef — 3 sønnene til Ruben, Israels førstefødte, var Hạnok og Pạllu, Hẹsron og Kạrmi. 4 Jọels sønner var hans sønn Sjemạja, hans sønn Gog, hans sønn Sjịme’i, 5 hans sønn Mịka, hans sønn Reạja, hans sønn Bạ’al, 6 hans sønn Be’ẹrah, som Tịlgat-Pilnẹser, kongen i Assyria, førte i landflyktighet; han var høvding for rubenittene. 7 Og hans brødre, etter deres slekter, innført i slektsregistret etter sine etterkommere,* var Jẹ’iel, som overhode, og Sakạrja, 8 og Bẹla, sønn av Ạsas, sønn av Sjẹma, sønn av Jọel — han bodde i Ạroer og helt til Nẹbo og Bạ’al-Mẹon. 9 Ja, mot øst bodde han, helt til der hvor en kommer inn i ødemarken ved elven Eufrat, for buskapen deres var blitt tallrik i Gịlead-landet. 10 Og i Sauls dager førte de krig mot hagrittene, som så falt for deres hånd; og deretter bodde de i deres telt i hele området øst for Gịlead.* 11 Og Gads sønner midt imot dem bodde i Bạsjan-landet, helt til Sạlka. 12 Jọel var overhodet, og Sjạfam var den andre, og Jạnai og Sjạfat i Bạsjan. 13 Og deres brødre, som tilhørte deres forfedres hus,* var Mịkael og Mesjụllam og Sjẹba og Jọrai og Jạkan og Zịa og Ẹber, sju. 14 Dette var sønnene til Ạbihajil, sønn av Hụri, sønn av Jarọah, sønn av Gịlead, sønn av Mịkael, sønn av Jesjịsjai, sønn av Jạhdo, sønn av Bus; 15 Ạki, sønn av Ạbdiel, Gụnis sønn, var overhode for deres forfedres hus. 16 Og de ble boende i Gịlead, i Bạsjan med tilhørende småbyer og på alle Sạrons beitemarker, helt til deres endepunkter. 17 De ble alle innført i slektsregistret i Jọtams, Judas konges, dager og i Jerọboams,* Israels konges, dager. 18 Når det gjelder Rubens sønner og gadittene og halve Manạsse stamme: Av dem som var tapre menn, menn som bar skjold og sverd og spente buen* og var øvet i krig, var det førtifire tusen sju hundre og seksti som drog ut i hæren. 19 Og de begynte å føre krig mot hagrittene, og mot Jẹtur og Nạfisj og Nọdab. 20 Og de fikk hjelp mot dem, slik at hagrittene og alle som var med dem, ble gitt i deres hånd, for det var til Gud de ropte om hjelp i krigen, og han bønnhørte dem fordi de satte sin lit til ham. 21 Og de førte så bort buskapen deres: kamelene deres, femti tusen, og sauer, to hundre og femti tusen, og esler, to tusen, og menneskesjeler,* hundre tusen. 22 Det var nemlig mange som hadde falt som slagne, fordi det var fra den sanne Gud kampen hadde utgått. Og de ble boende på deres sted fram til landflyktighetens tid. 23 Og halve Manạsse stammes sønner bodde i landet fra Bạsjan til Bạ’al-Hẹrmon og Sẹnir og Hẹrmon-fjellet. De ble tallrike. 24 Og dette var overhodene for deres forfedres hus: Ẹfer og Jịsji og Ẹliel og Ạzriel og Jeremia og Hodạvja og Jạhdiel, menn som var tapre veldige folk, navngjetne menn, overhoder for sine forfedres hus. 25 Og de begynte å handle troløst mot sine forfedres Gud og gav seg til å ha umoralsk omgang med gudene til folkene i landet, dem som Gud hadde tilintetgjort foran dem. 26 Derfor vakte Israels Gud assyrerkongen Puls ånd, ja assyrerkongen Tịlgat-Pilnẹsers ånd, slik at han førte dem som tilhørte rubenittene og gadittene og halve Manạsse stamme, i landflyktighet og brakte dem til Hạlah og Hạbor og Hạra og elven Gọsan, hvor de er den dag i dag.* 
6 Levis sønner var Gẹrsjon, Kẹhat og Merạri. 2 Og Kẹhats sønner var Ạmram, Jịshar og Hẹbron og Ụssiel. 3 Og Ạmrams sønner var Aron og Moses, og så var det Mịrjam. Og Arons sønner var Nạdab og Ạbihu, Eleạsar og Ịtamar. 4 Eleạsar ble far til Pịnehas. Pịnehas ble far til Abisjụa. 5 Og Abisjụa ble far til Bụkki, og Bụkki ble far til Ụssi. 6 Og Ụssi ble far til Serạhja, og Serạhja ble far til Mẹrajot. 7 Mẹrajot ble far til Amạrja, og Amạrja ble far til Ạkitub. 8 Og Ạkitub ble far til Sạdok, og Sạdok ble far til Akimạ’as. 9 Og Akimạ’as ble far til Asạrja. Og Asạrja ble far til Johạnan. 10 Og Johạnan ble far til Asạrja. Det var han som tjente som prest i det huset som Salomo bygde i Jerusalem. 11 Og Asạrja ble så far til Amạrja. Og Amạrja ble far til Ạkitub. 12 Og Ạkitub ble far til Sạdok. Og Sạdok ble far til Sjạllum. 13 Og Sjạllum ble far til Hilkịa. Og Hilkịa ble far til Asạrja. 14 Og Asạrja ble far til Serạja. Og Serạja ble far til Jehọsadak. 15 Og det var Jehọsadak som drog bort da Jehova førte Juda og Jerusalem i landflyktighet ved Nebukadnẹsars hånd.* 16 Levis sønner var Gẹrsjom,* Kẹhat og Merạri. 17 Og dette er navnene på Gẹrsjoms sønner: Lịbni og Sjịme’i. 18 Og Kẹhats sønner var Ạmram og Jịshar og Hẹbron og Ụssiel. 19 Merạris sønner var Mạhli og Mụsji. Og dette var levittenes slekter etter deres forfedre: 20 av Gẹrsjom: hans sønn Lịbni, hans sønn Jạhat, hans sønn Sịmma, 21 hans sønn Jọah, hans sønn Ịddo, hans sønn Sẹrah, hans sønn Jeạtrai. 22 Kẹhats sønner var hans sønn Amminạdab, hans sønn Kọrah, hans sønn Ạssir, 23 hans sønn Elkạna og hans sønn Ẹbjasaf og hans sønn Ạssir; 24 hans sønn Tạhat, hans sønn Ụriel, hans sønn Ussịa og hans sønn Sjạ’ul. 25 Og Elkạnas sønner var Amạsai og Ạkimot. 26 Når det gjelder Elkạna, så var Elkạnas sønner hans sønn Sọfai og hans sønn Nạhat, 27 hans sønn Ẹliab, hans sønn Jẹroham, hans sønn Elkạna. 28 Og Samuels sønner var Jọel, den førstefødte, og Ạbija, den andre.* 29 Merạris sønner var Mạhli, hans sønn Lịbni, hans sønn Sjịme’i, hans sønn Ụssah, 30 hans sønn Sjimẹa, hans sønn Haggịa, hans sønn Asạja. 31 Og dette var de som David satte til å stå for ledelsen av sangen i Jehovas hus etter at Arken hadde fått et hvilested. 32 Og de ble tjenere* i forbindelse med sangen foran tabernaklet, møteteltet, inntil Salomo bygde Jehovas hus i Jerusalem; og de fortsatte å ta seg av sin tjeneste i samsvar med sitt oppdrag. 33 Og dette var de som gjorde tjeneste, og deres sønner: av kehatittenes sønner: sangeren Hẹman, sønn av Jọel, sønn av Samuel, 34 sønn av Elkạna, sønn av Jẹroham, sønn av Ẹliel, sønn av Tọah, 35 sønn av Zuf, sønn av Elkạna, sønn av Mạhat, sønn av Amạsai, 36 sønn av Elkạna, sønn av Jọel, sønn av Asạrja, sønn av Sefạnja, 37 sønn av Tạhat, sønn av Ạssir, sønn av Ẹbjasaf, sønn av Kọrah, 38 sønn av Jịshar, sønn av Kẹhat, sønn av Levi, sønn av Israel. 39 Og hans bror Ạsaf, som tjenestegjorde til høyre for ham: Ạsaf var sønn av Berẹkja, sønn av Sjimẹa, 40 sønn av Mịkael, sønn av Ba’asẹja, sønn av Malkịja, 41 sønn av Ẹtni, sønn av Sẹrah, sønn av Adạja, 42 sønn av Ẹtan, sønn av Sịmma, sønn av Sjịme’i, 43 sønn av Jạhat, sønn av Gẹrsjom, sønn av Levi. 44 Og av Merạris sønner, deres brødre på venstre side, var det Ẹtan, sønn av Kịsji, sønn av Ạbdi, sønn av Mạlluk, 45 sønn av Hasjạbja, sønn av Amạsja, sønn av Hilkịa, 46 sønn av Ạmsi, sønn av Bạni, sønn av Sjẹmer, 47 sønn av Mạhli, sønn av Mụsji, sønn av Merạri, sønn av Levi. 48 Og deres brødre, levittene, var de som var gitt til hele tjenesten ved tabernaklet, den sanne Guds hus. 49 Og Aron og hans sønner frambrakte offerrøyk på brennofferalteret og på røkelsesalteret for alt arbeidet i forbindelse med de høyhellige ting og for å gjøre soning for Israel, i samsvar med alt det som Moses, den sanne Guds tjener, hadde befalt. 50 Og dette var Arons sønner: hans sønn Eleạsar, hans sønn Pịnehas, hans sønn Abisjụa, 51 hans sønn Bụkki, hans sønn Ụssi, hans sønn Serạhja, 52 hans sønn Mẹrajot, hans sønn Amạrja, hans sønn Ạkitub, 53 hans sønn Sạdok, hans sønn Akimạ’as. 54 Og dette var deres bosteder etter deres inngjerdede leirer i deres område, for Arons sønner av kehatittenes slekt, for loddet var blitt deres. 55 Således gav de dem Hẹbron i Juda land med tilhørende beitemarker rundt omkring. 56 Og byens mark og dens omkringliggende bosetninger gav de til Kạleb, Jefụnnes sønn. 57 Og til Arons sønner gav de tilfluktsbyene: Hẹbron, og Lịbna med tilhørende beitemarker og Jạttir og Esjtemọa med beitemarker, 58 og Hịlen med beitemarker, Dẹbir med beitemarker, 59 og Ạsjan med beitemarker og Bet-Sjẹmesj med beitemarker; 60 og fra Bẹnjamins stamme: Gẹba med beitemarker og Ạlemet med beitemarker og Ạnatot med beitemarker. Deres byer var i alt tretten byer blant deres slekter. 61 Og til de øvrige av Kẹhats sønner gav de ved loddkasting ti byer fra stammens slekt, fra den halve stammen, halve Manạsse. 62 Og til Gẹrsjoms sønner etter deres slekter gav de tretten byer fra Jịssakars stamme og fra Ạsjers stamme og fra Nạftali stamme og fra Manạsse stamme i Bạsjan. 63 Til Merạris sønner etter deres slekter gav de ved loddkasting tolv byer fra Rubens stamme og fra Gads stamme og fra Sẹbulons stamme. 64 Slik gav Israels sønner levittene byene med tilhørende beitemarker. 65 Videre gav de ved loddkasting disse byene, som de nevnte ved navn, fra Judas sønners stamme og fra Sịmeons sønners stamme og fra Bẹnjamins sønners stamme. 66 Og noen av Kẹhats sønners slekter fikk sitt områdes byer fra Ẹfraims stamme. 67 Således gav de dem tilfluktsbyene: Sịkem med tilhørende beitemarker i Ẹfraims fjellområde, og Gẹser med beitemarker, 68 og Jọkmeam med beitemarker og Bet-Họron med beitemarker, 69 og Ạjalon med beitemarker og Gat-Rịmmon med beitemarker; 70 og fra halve Manạsse stamme: Ạner med beitemarker og Bịleam med beitemarker, til de øvrige av Kẹhats sønners slekt. 71 Og til Gẹrsjoms sønner gav de fra halve Manạsse stammes slekt: Golạn i Bạsjan med beitemarker og Ạsjtarot med beitemarker; 72 og fra Jịssakars stamme: Kẹdesj med beitemarker og Dạberat med beitemarker, 73 og Rạmot med beitemarker og Ạnem med beitemarker; 74 og fra Ạsjers stamme: Mạsjal med beitemarker og Ạbdon med beitemarker, 75 og Hụkok med beitemarker og Rẹhob med beitemarker; 76 og fra Nạftali stamme: Kẹdesj i Galilẹa med beitemarker og Hạmmon med beitemarker og Kirjatạjim med beitemarker. 77 Til de øvrige av Merạris sønner gav de fra Sẹbulons stamme: Rịmmono med beitemarker, Tạbor med beitemarker; 78 og i Jordan-området ved Jẹriko, øst for Jordan, fra Rubens stamme: Bẹser i ødemarken med beitemarker og Jạhas* med beitemarker, 79 og Kẹdemot med beitemarker og Mẹfa’at med beitemarker; 80 og fra Gads stamme: Rạmot i Gịlead med beitemarker og Mahanạjim med beitemarker, 81 og Hẹsjbon med beitemarker og Jạser med beitemarker. 
7 Og Jịssakars sønner var Tọla og Pụa, Jạsjub og Sjịmron, fire. 2 Og Tọlas sønner var Ụssi og Refạja og Jẹriel og Jạhmai og Jịbsam og Sjẹmuel, overhoder for sine forfedres hus.* Fra Tọla kom tapre veldige menn, etter deres etterkommere. Deres antall i Davids dager var tjueto tusen seks hundre. 3 Og Ụssis sønner var Jisrạhja; og Jisrạhjas sønner var Mịkael og Obạdja og Jọel, Jissjịa,     ,* fem,* alle sammen overhoder. 4 Og sammen med dem, etter deres etterkommere, etter deres forfedres hus, var det tropper til krigshæren, trettiseks tusen mann, for de hadde mange* hustruer og sønner. 5 Og deres brødre av alle Jịssakars slekter var tapre veldige menn, åttisju tusen ifølge slektsregistret for dem alle. 6 Bẹnjamins sønner var Bẹla og Bẹker og Jedịael, tre. 7 Og Bẹlas sønner var Ẹsbon og Ụssi og Ụssiel og Jẹrimot og Ịri, fem, overhoder for sine forfedres hus, tapre veldige menn; og i deres slektsregister var det innført tjueto tusen og trettifire. 8 Og Bẹkers sønner var Semịra og Jọasj og Eliẹser og Eljoẹnai og Ọmri og Jẹremot og Ạbija og Ạnatot og Ạlemet; alle disse var Bẹkers sønner. 9 Og i deres slektsregister, etter deres etterkommere med hensyn til overhodene for deres forfedres hus, tapre veldige menn, var det innført tjue tusen to hundre. 10 Og Jedịaels sønner var Bịlhan; og Bịlhans sønner var Jẹ’usj og Bẹnjamin og Ẹhud og Kena’ạna og Sẹtan og Tạrsis og Akisjạhar. 11 Alle disse var Jedịaels sønner, etter overhodene for deres forfedre,* tapre veldige menn, sytten tusen to hundre som drog ut i hæren til krig. 12 Og Sjụppim og Hụppim var sønner av Ir; Hụsjim var sønner av Ạker. 13 Nạftalis sønner var Jạhsiel og Gụni og Jẹser og Sjạllum,* Bịlhas sønner. 14 Manạsses sønner var Ạsriel, som hans syriske medhustru fødte. (Hun fødte Mạkir, Gịleads far. 15 Og Mạkir tok en hustru til Hụppim og til Sjụppim, og hans søsters navn var Ma’ạka.) Og den andres navn var Sẹlofhad, men Sẹlofhad fikk døtre. 16 Med tiden fødte Ma’ạka, Mạkirs hustru, en sønn og gav ham navnet Pẹresj; og hans brors navn var Sjẹresj; og hans sønner var Ụlam og Rẹkem. 17 Og Ụlams sønner var Bẹdan. Dette var sønnene til Gịlead, sønn av Mạkir, sønn av Manạsse. 18 Og hans søster var Hammolẹket. Hun fødte Ịsjhod og Abiẹser og Mạhla. 19 Og Sjemịdas sønner ble Ạkjan og Sịkem og Lịkhi og Ạniam. 20 Og Ẹfraims sønner var Sjutẹlah og hans sønn Bẹred og hans sønn Tạhat og hans sønn Elạda og hans sønn Tạhat, 21 og hans sønn Sạbad og hans sønn Sjutẹlah og Ẹser og Ẹlad. Og mennene i Gat, som var født i landet, drepte dem fordi de kom ned for å ta buskapen deres. 22 Og Ẹfraim, deres far, sørget i mange dager, og hans brødre kom gjentatte ganger for å trøste ham. 23 Siden hadde han omgang med sin hustru, og hun ble gravid og fødte en sønn. Men han* gav ham navnet Berịa, fordi det var med ulykke hun var i hans hus. 24 Og hans datter var Sje’ẹra, og hun bygde med tiden Bet-Họron, det nedre og det øvre, og Ụssen-Sje’ẹra. 25 Og så var det hans sønn Rẹfah, og Rẹsjef og hans sønn Tẹlah og hans sønn Tạhan, 26 hans sønn Lạdan, hans sønn Ạmmihud, hans sønn Elisjạma, 27 hans sønn Nun,* hans sønn Jehọsjua.* 28 Og deres eiendom og deres bosteder var Betel med tilhørende småbyer og mot øst Na’ạran og mot vest Gẹser med tilhørende småbyer og Sịkem med tilhørende småbyer, helt til Gạza* med tilhørende småbyer; 29 og ved siden av Manạsses sønner: Bet-Sjẹan med tilhørende småbyer, Ta’ạnak med tilhørende småbyer, Megịddo med tilhørende småbyer, Dor med tilhørende småbyer. I disse bodde Israels sønn Josefs sønner. 30 Ạsjers sønner var Jịmnah og Jịsjva og Jịsjvi og Berịa; og Sẹra var deres søster. 31 Og Berịas sønner var Hẹber og Mạlkiel, som var far til Bịrsajit. 32 Og Hẹber ble far til Jạflet og Sjọmer og Họtam, og til Sjụa, deres søster. 33 Og Jạflets sønner var Pạsak og Bịmhal og Ạsjvat. Dette var Jạflets sønner. 34 Og Sjẹmers* sønner var Ạki og Rọhga, Jehụbba og Ạram. 35 Og hans bror Hẹlems sønner var Sọfah og Jịmna og Sjẹlesj og Ạmal. 36 Sọfahs sønner var Sụah og Hạrnefer og Sjụal og Bẹri og Jịmra, 37 Bẹser og Hod og Sjạmma og Sjịlsja og Jịtran og Be’ẹra. 38 Og Jẹters sønner var Jefụnne og Pịspa og Ạra. 39 Og Ụllas sønner var Ạrah og Hạnniel og Rịsja. 40 Alle disse var Ạsjers sønner, overhoder for forfedrenes hus, utvalgte, tapre veldige menn, overhoder for høvdingene; og i slektsregistret var de innført i hæren til krig. Deres antall var tjueseks tusen mann. 
8 Og Bẹnjamin ble far til Bẹla, hans førstefødte, Ạsjbel, den andre, og Ạkrah, den tredje, 2 Nọka, den fjerde, og Rạfa, den femte. 3 Og Bẹla fikk sønner: Ạddar og Gẹra og Ạbihud, 4 og Abisjụa og Na’ạman og Akọah, 5 og Gẹra og Sjẹfufan og Hụram. 6 Og dette var Ẹhuds sønner. Dette var overhodene for de forfedres hus som hørte til innbyggerne i Gẹba, og de gikk i gang med å føre dem i landflyktighet til Mạnahat. 7 Og Na’ạman og Akịja; og Gẹra — det var han som førte dem i landflyktighet, og han ble far til Ụssa og Ạkihud. 8 Og Sjaharạjim ble far til barn i Mọabs område etter at han hadde sendt dem bort. Hụsjim og Ba’ạra var hans hustruer. 9 Og ved sin hustru Họdesj ble han far til Jọbab og Sịbja og Mẹsja og Mạlkam, 10 og Jẹ’us og Sạkja og Mịrma. Dette var hans sønner, overhoder for forfedres hus. 11 Og ved Hụsjim ble han far til Ạbitub og Ẹlpa’al. 12 Og Ẹlpa’als sønner var Ẹber og Mịsjam og Sjẹmed, som bygde Ọno og Lod med tilhørende småbyer, 13 og Berịa og Sjẹma. De var overhoder for de forfedres hus som hørte til innbyggerne i Ạjalon. Det var disse som jaget bort innbyggerne i Gat. 14 Og så var det Ạhjo,* Sjạsjak og Jẹremot, 15 og Sebạdja og Ạrad og Ẹder, 16 og Mịkael og Jịsjpa og Jọha, Berịas sønner, 17 og Sebạdja og Mesjụllam og Hịski og Hẹber, 18 og Jịsjmerai og Jislịa og Jọbab, Ẹlpa’als sønner, 19 og Jạkim og Sịkri og Sạbdi, 20 og Eliẹnai og Sịlletai og Ẹliel, 21 og Adạja og Berạja og Sjịmrat, Sjịme’is sønner, 22 og Jịsjpan og Ẹber og Ẹliel, 23 og Ạbdon og Sịkri og Hạnan, 24 og Hanạnja og Ẹlam og Antotịja, 25 og Jifdẹja og Pẹnuel, Sjạsjaks sønner, 26 og Sjạmsjerai og Sjehạrja og Atạlja, 27 og Ja’arẹsja og Elịa og Sịkri, Jẹrohams sønner. 28 De var overhoder for forfedres hus, etter deres etterkommere, overhoder. Det var disse som bodde i Jerusalem. 29 Og i Gịbeon bodde Gịbeons far, Jẹ’iel,* og hans hustrus navn var Ma’ạka. 30 Og hans sønn, den førstefødte, var Ạbdon, og Zur og Kisj og Bạ’al og Nạdab, 31 og Gẹdor og Ạhjo og Sẹker. 32 Og Mịklot ble far til Sjimẹah. Og det var disse som bodde midt imot sine brødre i Jerusalem, sammen med brødre av seg. 33 Og Ner ble far til Kisj; og Kisj ble far til Saul; og Saul ble far til Jọnatan* og Malkisjụa og Abinạdab og Ẹsjba’al. 34 Og Jọnatans sønn var Mẹrib-Bạ’al. Og Mẹrib-Bạ’al ble far til Mịka. 35 Og Mịkas sønner var Pịton og Mẹlek og Tarẹa og Ạkas. 36 Og Ạkas ble far til Jehoạdda; og Jehoạdda ble far til Ạlemet og Ạsmavet og Sịmri. Og Sịmri ble far til Mọsa; 37 og Mọsa ble far til Bịna, hans sønn Rạfah, hans sønn Eleạsa, hans sønn Ạsel. 38 Og Ạsel hadde seks sønner, og dette var navnene deres: Ạsrikam, Bọkeru og Ịsmael og Sjeạrja og Obạdja og Hạnan. Alle disse var Ạsels sønner. 39 Og hans bror Ẹsjeks sønner var Ụlam, hans førstefødte, Jẹ’usj, den andre, og Elifẹlet, den tredje. 40 Og Ụlams sønner ble tapre veldige menn som spente buen og hadde mange sønner og sønnesønner, hundre og femti. Alle disse var av Bẹnjamins sønner. 
9 Og alle israelittene ble innført i slektsregistret; og se, de står oppskrevet i Boken om Israels konger. Og Juda ble ført i landflyktighet til Babylon* for sin troløshet. 2 Og de første innbyggerne som var på sin eiendom* i sine byer, var israelittene,* prestene, levittene og nẹtinim-tjenerne.* 3 Og i Jerusalem bodde noen av Judas sønner og noen av Bẹnjamins sønner og noen av Ẹfraims og Manạsses sønner: 4 Ụtai, sønn av Ạmmihud, sønn av Ọmri, sønn av Ịmri, sønn av Bạni, av sønnene til Pẹres,* Judas sønn. 5 Og av sjilonittene:* Asạja, den førstefødte, og hans sønner. 6 Og av Sẹrahs sønner: Jẹ’uel, og seks hundre og nitti brødre av dem. 7 Og av Bẹnjamins sønner: Sạllu, sønn av Mesjụllam, sønn av Hodạvja, sønn av Hassenụa, 8 og Jibnẹja, sønn av Jẹroham, og Ẹlah, sønn av Ụssi, sønn av Mịkri, og Mesjụllam, sønn av Sjefạtja, sønn av Rẹ’uel, sønn av Jibnịja. 9 Og deres brødre, etter deres etterkommere, var ni hundre og femtiseks. Alle disse var menn som var overhoder for fedrene etter sine forfedres hus. 10 Og av prestene var det Jedạja og Jehọjarib og Jạkin, 11 og Asạrja, sønn av Hilkịa, sønn av Mesjụllam, sønn av Sạdok, sønn av Mẹrajot, sønn av Ạkitub, en leder i* den sanne Guds hus, 12 og Adạja, sønn av Jẹroham, sønn av Pạsjhur, sønn av Malkịja, og Ma’ạsai, sønn av Ạdiel, sønn av Jahsẹra, sønn av Mesjụllam, sønn av Mesjịllemit, sønn av Ịmmer, 13 og deres brødre, overhoder for sine forfedres hus, ett tusen sju hundre og seksti, veldige menn som var dyktige i arbeidet i forbindelse med tjenesten i den sanne Guds hus. 14 Og av levittene var det Sjemạja, sønn av Hạssjub, sønn av Ạsrikam, sønn av Hasjạbja, av Merạris sønner; 15 og Bakbạkkar, Hẹresj og Gạlal og Mattạnja, sønn av Mịka, sønn av Sịkri, sønn av Ạsaf, 16 og Obạdja, sønn av Sjemạja, sønn av Gạlal, sønn av Jẹdutun, og Berẹkja, sønn av Ạsa, sønn av Elkạna, som bodde i netofatittenes bosetninger. 17 Og portvaktene var Sjạllum og Ạkkub og Tạlmon og Ạkiman og deres bror Sjạllum, overhodet, 18 og fram til da var han i kongens port mot øst. Dette var portvaktene fra* Levis sønners leirer. 19 Og Sjạllum, sønn av Kọre, sønn av Ẹbjasaf, sønn av Kọrah, og hans brødre av hans fars hus, korahittene, var satt over arbeidet i forbindelse med tjenesten som dørvoktere ved teltet, og deres fedre over Jehovas leir som vakter ved inngangen. 20 Og det var Pịnehas, Eleạsars sønn, som var leder* for dem tidligere. Jehova var med ham. 21 Sakạrja, Mesjelẹmjas sønn, var portvakten ved inngangen til møteteltet. 22 Alle de som var utvalgt til å være portvakter ved tersklene, var to hundre og tolv. De befant seg i sine bosetninger, i samsvar med sitt slektsregister. Dem innsatte* David og seeren Samuel i deres betrodde embeter. 23 Og de og deres sønner var satt over portene til Jehovas hus, ja telthuset, for å utføre vakttjeneste. 24 Det var i de fire retningene* portvaktene ble plassert, mot øst, mot vest, mot nord og mot sør. 25 Og deres brødre i sine bosetninger skulle fra tid til annen komme inn for sju dager sammen med dem. 26 For i det betrodde embetet var det fire veldige menn av portvaktene. De var levitter, og de hadde ansvaret for spiserommene og for skattene i den sanne Guds hus. 27 Og de pleide å tilbringe natten rundt omkring den sanne Guds hus; for det pålå dem vakttjeneste, og de hadde ansvaret for nøkkelen, ja for å åpne* morgen etter morgen. 28 Og noen av dem hadde ansvaret for redskapene til tjenesten, for etter antall pleide de å bringe dem inn, og etter antall pleide de å ta dem ut. 29 Og noen av dem var menn som var satt over redskapene og over alle de hellige redskapene og over det fine melet og vinen og oljen og viraken og balsamoljen. 30 Og noen av prestenes sønner laget salveblandingen av balsamolje. 31 Og Mattịtja, en av levittene, som var korahitten Sjạllums førstefødte, innehadde det betrodde embetet å føre tilsyn med det som ble bakt i panner. 32 Og noen av kehatittenes sønner, deres brødre, hadde ansvaret for det stablede brødet, for å tilberede det sabbat etter sabbat. 33 Og dette var sangerne, overhodene for levittenes fedre i spiserommene, de som var fritatt for tjenesteplikt; for dag og natt var det deres ansvar å være i arbeid. 34 Dette var overhodene for levittenes fedre, etter deres etterkommere, overhoder. Dette var de som bodde i Jerusalem. 35 Og i Gịbeon bodde Gịbeons far, Jẹ’iel. Og hans hustrus navn var Ma’ạka. 36 Og hans sønn, den førstefødte, var Ạbdon, og Zur og Kisj og Bạ’al og Ner og Nạdab, 37 og Gẹdor og Ạhjo og Sakạrja og Mịklot. 38 Og Mịklot ble far til Sjịmeam. Og det var de som bodde midt imot sine brødre i Jerusalem, sammen med brødre av seg. 39 Og Ner ble far til Kisj; og Kisj ble far til Saul; og Saul ble far til Jọnatan og Malkisjụa og Abinạdab og Ẹsjba’al. 40 Og Jọnatans sønn var Mẹrib-Bạ’al. Og Mẹrib-Bạ’al ble far til Mịka. 41 Og Mịkas sønner var Pịton og Mẹlek og Tahrẹa og Ạkas.* 42 Og Ạkas ble far til Jạra; og Jạra ble far til Ạlemet og Ạsmavet og Sịmri. Og Sịmri ble far til Mọsa. 43 Og Mọsa ble far til Bịna og hans sønn Refạja, hans sønn Eleạsa, hans sønn Ạsel. 44 Og Ạsel hadde seks sønner, og dette var navnene deres: Ạsrikam, Bọkeru og Ịsmael og Sjeạrja og Obạdja og Hạnan. Dette var Ạsels sønner. 
10 Og filisterne førte krig mot Israel; og Israels menn flyktet for filisterne og fortsatte å falle som slagne på Gịlboa-fjellet. 2 Og filisterne fulgte tett etter Saul og sønnene hans; og filisterne slo til slutt Jọnatan og Abinạdab og Malkisjụa, Sauls sønner, i hjel. 3 Og kampen mot Saul ble hard; og bueskytterne fant ham til sist, og han ble såret av skytterne. 4 Da sa Saul til sin våpensvenn: «Dra sverdet ditt og støt det gjennom meg, så ikke disse uomskårne mennene skal komme og mishandle meg.» Men våpensvennen hans ville ikke, for han var svært redd. Da tok Saul sverdet og styrtet seg mot det. 5 Da våpensvennen så at Saul var død, styrtet også han seg mot sverdet og døde. 6 Slik døde Saul og tre av hans sønner, og alle av hans hus døde sammen. 7 Da alle de av Israels menn som var på lavsletten, så at de hadde flyktet, og at Saul og sønnene hans var døde, begynte de å forlate byene sine og flykte; og deretter kom filisterne dit og bosatte seg i dem. 8 Og det skjedde neste dag, da filisterne kom for å plyndre de slagne, at de til slutt fant Saul og sønnene hans der de lå falne på Gịlboa-fjellet. 9 Og de plyndret ham så og tok hodet hans og krigsutrustningen hans og sendte bud rundt omkring i filisternes land for å underrette sine avguder og folket. 10 Til slutt la de krigsutrustningen hans i sin guds* hus, og hodeskallen hans festet de til Dạgons hus. 11 Og alle i Jạbesj i Gịlead fikk høre om alt det filisterne hadde gjort med Saul. 12 Da brøt alle de tapre mennene opp og bar bort Sauls lik og hans sønners lik og førte dem til Jạbesj og begravet deres ben under det store treet i Jạbesj; og så fastet de i sju dager. 13 Slik døde Saul på grunn av den troløshet som han hadde vist mot Jehova i forbindelse med Jehovas ord, som han ikke hadde holdt, og også på grunn av at han hadde bedt et åndemedium stille spørsmål. 14 Og han spurte ikke Jehova. Derfor lot han ham dø og førte kongedømmet over til David, Ịsais sønn. 
11 Med tiden samlet alle israelittene seg hos David i Hẹbron og sa: «Se, vi er ditt ben og ditt kjøtt. 2 Både i går og tidligere, også mens Saul var konge, var du den som førte Israel ut og førte dem inn; og Jehova din Gud sa så til deg: ’Det er du som skal være hyrde for mitt folk Israel, og det er du som skal bli fører for mitt folk Israel.’» 3 Slik kom alle Israels eldste* til kongen i Hẹbron, og David sluttet en pakt med dem i Hẹbron framfor Jehova; og deretter salvet de David til konge over Israel, i samsvar med Jehovas ord ved Samuel. 4 Senere drog David og hele Israel til Jerusalem, det vil si Jẹbus, hvor jebusittene var landets innbyggere. 5 Og innbyggerne i Jẹbus begynte å si til David: «Du kommer ikke inn hit.» Likevel gikk David i gang med å innta Sion-borgen, det vil si Davidsbyen. 6 Derfor sa David: «Hvem det enn er som først slår jebusittene, han skal bli overhode og fyrste.» Og Jọab, Serụjas sønn, gikk så først opp, og han ble overhode. 7 Og David bosatte seg på det vanskelig tilgjengelige stedet. Derfor kalte de det Davidsbyen. 8 Og han begynte å bygge byen hele veien rundt, fra Vollen og helt til områdene omkring, men Jọab fikk liv i resten av byen. 9 Og David fortsatte å bli større og større, for hærstyrkenes Jehova var med ham. 10 Og dette er overhodene for de veldige menn som tilhørte David, de som holdt fast ved ham i hans kongedømme sammen med hele Israel, for å gjøre ham til konge i samsvar med Jehovas ord om Israel. 11 Og dette er listen over de veldige menn som tilhørte David: Jạsjobam, sønn av en hakmonitt, den fremste av de tre.* Han svingte sitt spyd over tre hundre slagne på én gang. 12 Og etter ham kom Eleạsar, sønn av ahohitten Dọdo. Han var blant de tre veldige mennene. 13 Det var han som var sammen med David ved Pas-Dạmmim, hvor filisterne hadde samlet seg til krig. Nå var det et åkerstykke fullt av bygg der, og folket hadde flyktet for filisterne. 14 Men han* stilte seg midt på jordstykket og berget det og fortsatte å slå filisterne, og slik frelste Jehova med en stor frelse. 15 Og tre av de tretti førerne drog nedover til klippen, til David i hulen ved Adụllam, mens en leir av filistere var leiret på Rẹfa’im-lavsletten. 16 Og David var da på det vanskelig tilgjengelige stedet; og en filistergarnison var da i Bẹtlehem. 17 Etter en tid gav David uttrykk for sin lengsel og sa: «Å, om jeg kunne få vann å drikke fra cisternen i Bẹtlehem, den som er ved porten!» 18 Da trengte de tre seg inn i filisternes leir og drog opp vann fra cisternen i Bẹtlehem, den som er ved porten, og kom bærende med det til David. David ville imidlertid ikke drikke det, men øste det ut for Jehova. 19 Og han sa så: «Det er utenkelig for meg, med henblikk på min Gud, å gjøre dette! Skulle jeg drikke blodet av disse mennene, som satte sine sjeler* i fare? For det var med fare for sine sjeler at de hentet det.» Og han ville ikke drikke det. Dette er de ting de tre veldige mennene gjorde. 20 Når det gjelder Ạbisjai, Jọabs bror, så ble han overhode for de tre; og han svingte sitt spyd over tre hundre slagne, og han hadde et ry som de tre.* 21 Av de tre* var han mer fremtredende enn de to andre, og han ble fører for dem; og likevel nådde han ikke opp til de første tre. 22 Når det gjelder Benạja, Jehojạdas sønn, sønn av en tapper mann, som utførte mange bedrifter i Kạbse’el, så slo han i hjel de to sønnene til Ạriel fra Mọab; og det var han som steg ned i en cisterne og slo i hjel en løve en snøværsdag. 23 Og det var han som slo i hjel en egyptisk mann, en mann som var usedvanlig stor, fem alen* lang. Og egypteren hadde et spyd som en vevbom i hånden; likevel gikk han ned mot ham med en stav og rev spydet ut av hånden på egypteren og drepte ham med hans eget spyd. 24 Dette gjorde Benạja, Jehojạdas sønn, og han hadde et navn blant de tre veldige mennene. 25 Selv om han var mer fremtredende enn de tretti, nådde han likevel ikke samme rang som de første tre. David satte ham imidlertid over livvakten sin. 26 Og de militære styrkenes veldige menn var: Ạsael, Jọabs bror, Ẹlhanan, sønn av Dọdo fra Bẹtlehem, 27 haroritten Sjạmmot, pelonitten Hẹles, 28 Ịra, sønn av tekoitten Ịkkesj, anatotitten Abiẹser, 29 husjatitten Sịbbekai, ahohitten Ịlai, 30 netofatitten Mạharai, Hẹled, sønn av netofatitten Ba’ạnah, 31 Ịtai, sønn av Rịbai fra Bẹnjamins sønners Gịbea, piratonitten Benạja, 32 Hụrai fra Gạ’asj-elvedalene, arbatitten Ạbiel, 33 baharumitten Ạsmavet, sja’albonitten Eljạhba, 34 gisonitten Hạsjems sønner, Jọnatan, sønn av hararitten Sjạge, 35 Ạkiam, hararitten Sạkars sønn, Ẹlifal, sønn av Ur, 36 mekeratitten Hẹfer, pelonitten Akịja, 37 karmelitten Hẹsro, Na’ạrai, sønn av Ẹsbai, 38 Jọel, Nạtans bror, Mịbhar, sønn av Hạgri, 39 ammonitten Sẹlek, berotitten Nạharai, Jọabs, Serụjas sønns, våpensvenn, 40 jitritten Ịra, jitritten Gạreb, 41 hetitten Ụria, Sạbad, sønn av Ạklai, 42 Adịna, sønn av rubenitten Sjịsa, et av rubenittenes overhoder, og tretti sammen med ham; 43 Hạnan, sønn av Ma’ạka, og mitnitten Jọsjafat, 44 asjteratitten Ussịja; Sjạma og Jẹ’iel, aroeritten Họtams sønner, 45 Jedịael, sønn av Sjịmri, og hans bror tisitten Jọha, 46 mahavitten Ẹliel; og Jẹribai og Josjạvja, sønner av Ẹlna’am, og moabitten Jịtma. 47 Ẹliel og Ọbed og mesobaitten Ja’ạsiel. 
12 Og dette er de som kom til David i Sịklag, mens han ennå hadde begrenset råderom* på grunn av Saul, sønn av Kisj; og de var blant de veldige mennene som hjalp ham i krigen; 2 de var bevæpnet med bue og brukte høyre hånd og venstre hånd med steiner eller med piler på buen. De var av Sauls brødre, av Bẹnjamin. 3 Det var overhodet Akiẹser og Jọasj, sønner av gibeatitten Sjemạ’a, og Jẹsiel og Pẹlet, sønner av Ạsmavet, og Berạka og anatotitten Jẹhu, 4 og gibeonitten Jisjmạja, en veldig mann blant de tretti og over de tretti; og Jeremia og Jahạsiel og Johạnan og gederatitten Jọsabad, 5 Ẹlusai og Jẹrimot og Beạlja og Sjemạrja og harifitten Sjefạtja, 6 Elkạna og Jissjịa og Ạzarel og Joẹser og Jạsjobam, korahittene, 7 og Joẹla og Sebạdja, sønner av Jẹroham fra Gẹdor. 8 Og noen av gadittene skilte seg ut og gikk over til David på det vanskelig tilgjengelige stedet i ødemarken, tapre veldige menn, hærmenn til krigen, slike som holdt det store skjoldet og lansen klar, og de hadde ansikter som løveansikter, og de var raske som gasellene på fjellene. 9 Ẹser var overhodet, Obạdja den andre, Ẹliab den tredje, 10 Misjmạnna den fjerde, Jeremia* den femte, 11 Ạttai den sjette, Ẹliel den sjuende, 12 Johạnan den åttende, Ẹlsabad den niende, 13 Jeremia* den tiende, Makbạnnai den ellevte. 14 Disse var av Gads sønner, førere for hæren. Den ringeste svarte til hundre, og den største til tusen. 15 Det var disse som gikk over Jordan i den første måneden, da den gikk over alle sine bredder, og de jaget så bort alle dem som bodde på lavslettene, mot øst og mot vest. 16 Og noen av Bẹnjamins og Judas sønner kom helt til det vanskelig tilgjengelige stedet, til David. 17 Da gikk David ut framfor dem og tok til orde og sa til dem: «Hvis det er med fred dere er kommet til meg for å hjelpe meg, skal mitt hjerte bli forent med dere. Men hvis det er for å forråde meg til mine motstandere, enda det ikke er noen urett på mine hender, så la våre forfedres Gud se til det og ordne opp i det.» 18 Og ånd innhyllet* Amạsai, føreren for de tretti: «Dine er vi, David, og med deg er vi, du Ịsais sønn. Fred, fred være med deg, og fred være med den som hjelper deg, for din Gud har hjulpet deg.» Da tok David imot dem og satte dem blant førerne for troppene. 19 Og noen av Manạsse gikk over til* David da han drog med filisterne til strid mot Saul; men han* hjalp dem ikke, for etter rådslagning sendte filisternes aksefyrster ham bort, idet de sa: «Han kommer til å gå over til sin herre* Saul, og våre hoder vil være i fare.» 20 Da han kom til Sịklag, gikk disse over til ham fra Manạsse: Ạdnah og Jọsabad og Jedịael og Mịkael og Jọsabad og Ẹlihu og Sịlletai, førere for de tusener som hørte til Manạsse. 21 Og de var til hjelp for David mot røverflokken, for de var alle djerve veldige menn, og de ble førere i hæren; 22 dag etter dag fortsatte nemlig folk å komme til David for å hjelpe ham, inntil det var en stor leir, som Guds leir. 23 Og dette var antallet av førerne for dem som* var utrustet til hæren, de som kom til David i Hẹbron for å føre Sauls kongedømme over til ham, i samsvar med Jehovas befaling. 24 Judas sønner som bar stort skjold og lanse, var seks tusen åtte hundre, utrustet til hæren. 25 Av Sịmeons sønner var de djerve veldige menn til hæren sju tusen ett hundre. 26 Av levittenes sønner fire tusen seks hundre. 27 Og Jehojạda var lederen for Arons sønner,* og sammen med ham var det tre tusen sju hundre. 28 Likeså Sạdok, en ung mann, djerv og veldig, og hans forfedres hus, tjueto førere. 29 Og av Bẹnjamins sønner, Sauls brødre, var det tre tusen, og fram til da holdt flertallet av dem nøye vakt over Sauls hus. 30 Og av Ẹfraims sønner var det tjue tusen åtte hundre, djerve veldige menn, navngjetne menn, etter deres forfedres hus. 31 Og av halve Manạsse stamme var det atten tusen som var blitt utpekt ved navn til å dra av sted for å gjøre David til konge. 32 Og av Jịssakars sønner, som hadde kunnskap om hvordan en skulle forstå tidene for å vite hva Israel burde gjøre, var det to hundre av deres overhoder, og alle deres brødre stod under deres befaling. 33 Av Sẹbulon var de som drog ut i hæren, de som stilte seg opp i stridsformasjon med alle krigsvåpnene, femti tusen; og med hensyn til det å fylke seg om David* hadde de ikke et dobbelt hjerte.* 34 Og av Nạftali var det tusen førere, og sammen med dem var det trettisju tusen med stort skjold og spyd. 35 Og av danittene var de som stilte seg opp i stridsformasjon, tjueåtte tusen seks hundre. 36 Og av Ạsjer var de som drog ut i hæren for å stille seg opp i stridsformasjon, førti tusen. 37 Og fra den andre siden av Jordan var det av rubenittene og gadittene og halve Manạsse stamme hundre og tjue tusen med alle krigshærens våpen. 38 Alle disse var stridsmenn, som fylket seg ved slaglinjen; med et helt hjerte kom de til Hẹbron for å gjøre David til konge over hele Israel; også hele resten av Israel var med ett hjerte innstilt på å gjøre David til konge. 39 Og de ble værende der hos David i tre dager og spiste og drakk, for deres brødre hadde stelt i stand for dem. 40 Også de som bodde nær ved dem, helt til Jịssakar og Sẹbulon og Nạftali, kom med matvarer* på esler og kameler og muldyr og kveg: fødemidler av mel, kaker av pressede fikener og kaker av rosiner, og vin og olje og kveg og sauer i stor mengde, for det var glede i Israel. 
13 Og David begynte å rådføre seg med førerne for tusen og for hundre og med hver leder; 2 og David sa videre til hele Israels menighet:* «Hvis det synes dere godt og det er antagelig for Jehova vår Gud, så la oss sende bud til våre brødre som er igjen i alle Israels landområder, og dessuten til prestene og levittene i deres byer med beitemarker, om at de skal samle seg hos oss. 3 Og la oss flytte vår Guds ark hit til oss.» De hadde nemlig ikke brydd seg om den i Sauls dager. 4 Da sa hele menigheten at en skulle gjøre dette, for saken syntes rett i hele folkets øyne. 5 Dermed kalte David sammen hele Israel fra Egypt-elven* og helt til inngangen til Hạmat* for å hente den sanne Guds ark fra Kịrjat-Jẹarim. 6 Og David og hele Israel drog så opp til Ba’ạla, til Kịrjat-Jẹarim, som hører til Juda, for å føre opp derfra den ark som tilhører den sanne Gud, Jehova, han som sitter over kjerubene, hvor hans navn nevnes. 7 De lot imidlertid den sanne Guds ark bli kjørt på en ny vogn fra Abinạdabs hus, og Ụssah og Ạhjo førte vognen. 8 Og David og hele Israel feiret begivenheten framfor den sanne Gud med full kraft og med sanger og med harper og med strengeinstrumenter og med tamburiner og med cymbaler og med trompeter. 9 Og de kom etter hvert så langt som til Kịdons treskeplass, og Ụssah rakte nå hånden ut for å gripe fatt i Arken, for oksene fikk nesten vognen til å velte. 10 Da blusset Jehovas vrede opp mot Ụssah, slik at han slo ham fordi han hadde rakt hånden ut mot Arken, og han døde der framfor Gud. 11 Og David ble vred fordi Jehova hadde brutt igjennom i et utbrudd mot Ụssah; og det stedet kom til å bli kalt Pẹres-Ụssah,* som det heter den dag i dag. 12 Og David ble redd for den sanne Gud den dagen og sa: «Hvordan kan jeg føre den sanne Guds ark opp til meg?» 13 Og David flyttet ikke Arken opp til seg i Davidsbyen, men han satte den til side i gittitten Ọbed-Ẹdoms hus. 14 Og den sanne Guds ark ble stående hos Ọbed-Ẹdoms husstand, i hans hus, i tre måneder; og Jehova velsignet hele tiden Ọbed-Ẹdoms husstand og alt som var hans. 
14 Og Hịram, kongen i Tỵrus, tok til å sende sendebud til David, og sedertømmer og murbyggere og folk som kunne arbeide i tre, for å bygge et hus for ham. 2 Og David forstod at Jehova hadde befestet hans stilling som konge over Israel, for hans kongedømme var høyt opphøyd for hans folk Israels skyld. 3 Og David fortsatte å ta seg flere hustruer i Jerusalem, og David ble far til flere sønner og døtre. 4 Og dette er navnene på de barna som ble hans i Jerusalem: Sjammụa og Sjọbab, Nạtan og Salomo, 5 og Jịbhar og Elisjụa og Ẹlpelet, 6 og Nọgah og Nẹfeg og Jafịa, 7 og Elisjạma og Be’eljạda og Elifẹlet. 8 Og filisterne fikk høre at David var blitt salvet til konge over hele Israel. Da drog alle filisterne opp for å søke etter David. Da David hørte det, drog han ut mot dem.* 9 Og filisterne på sin side kom inn og gjorde stadige innfall på Rẹfa’im-lavsletten. 10 Og David begynte å spørre Gud, idet han sa: «Skal jeg dra opp mot filisterne, og gir du dem med sikkerhet i min hånd?» Da sa Jehova til ham: «Dra opp, og jeg skal med sikkerhet gi dem i din hånd.» 11 Så drog David opp til Bạ’al-Pẹrasim og slo dem der. Da sa David: «Den sanne Gud har brutt igjennom mine fiender ved min hånd som en revne forårsaket av vannmasser.» Av den grunn gav de dette stedet navnet Bạ’al-Pẹrasim. 12 Derfor etterlot de sine guder* der. Deretter uttalte David en befaling, og så ble de brent i ilden. 13 Senere gjorde filisterne enda en gang et innfall på lavsletten. 14 Da spurte David igjen Gud, og den sanne Gud sa nå til ham: «Du skal ikke dra opp etter dem. Gå rundt, så du ikke kommer rett mot dem, og du skal gå mot dem foran bạka-buskene.* 15 Og la det skje, når du hører lyden av marsjering i bạka-buskenes topper, at du da drar ut i kampen, for den sanne Gud vil ha dratt ut foran deg for å slå filisternes leir.» 16 Da gjorde David slik som den sanne Gud hadde befalt ham, og de slo filisternes leir fra* Gịbeon til Gẹser. 17 Og Davids ry* begynte å nå ut til alle landene, og Jehova selv lot redsel for ham komme over alle nasjonene. 
15 Og han fortsatte å bygge seg hus i Davidsbyen; og videre gjorde han i stand et sted for den sanne Guds ark og slo opp et telt for den. 2 Det var den gang David sa: «Ingen andre enn levittene må bære den sanne Guds ark, for det er dem Jehova har utvalgt til å bære Jehovas* ark og gjøre tjeneste for ham til uavgrenset tid.» 3 Så kalte David sammen hele Israel i Jerusalem for å føre Jehovas ark opp til dens sted, som han hadde gjort i stand for den. 4 Og David gikk i gang med å samle Arons sønner og levittene; 5 av Kẹhats sønner: Ụriel, den øverste, og hans brødre, hundre og tjue; 6 av Merạris sønner: Asạja, den øverste, og hans brødre, to hundre og tjue; 7 av Gẹrsjoms sønner: Jọel, den øverste, og hans brødre, hundre og tretti; 8 av Elisạfans sønner: Sjemạja, den øverste, og hans brødre, to hundre; 9 av Hẹbrons sønner: Ẹliel, den øverste, og hans brødre, åtti; 10 av Ụssiels sønner: Amminạdab, den øverste, og hans brødre, hundre og tolv. 11 Dessuten tilkalte David prestene Sạdok og Abjạtar og levittene Ụriel, Asạja og Jọel, Sjemạja og Ẹliel og Amminạdab, 12 og han sa så til dem: «Dere er overhodene for levittenes fedre. Hellige dere, dere og DERES brødre, og dere skal føre Jehovas, Israels Guds, ark opp til det stedet som* jeg har gjort i stand til den. 13 Fordi dere ikke gjorde det første gang, brøt Jehova vår Gud igjennom mot oss, for vi søkte ham ikke i samsvar med skikken.» 14 Da helliget prestene og levittene seg for å føre Jehovas, Israels Guds, ark opp. 15 Så begynte levittenes sønner å bære den sanne Guds ark, slik som Moses hadde befalt ved Jehovas ord, på skuldrene, med stengene hvilende på seg. 16 David sa nå til de øverste av levittene at de skulle stille opp sine brødre sangerne med instrumentene til ledsagelse av sang, strengeinstrumenter og harper og cymbaler, og spille høyt for å la lyden av glede stige opp. 17 Da stilte levittene opp Hẹman, Jọels sønn, og av hans brødre Ạsaf, Berẹkjas sønn; og av Merạris sønner, deres brødre, Ẹtan, Kusjạjas sønn; 18 og sammen med dem deres brødre i andre avdeling, Sakạrja, Ben og Ja’ạziel og Sjemirạmot og Jẹhiel og Ụnni, Ẹliab og Benạja og Ma’asẹja og Mattịtja og Eliflẹhu og Miknẹja, og portvaktene Ọbed-Ẹdom og Jẹ’iel, 19 og sangerne Hẹman, Ạsaf og Ẹtan med kobbercymbalene, for at de skulle spille høyt; 20 og Sakạrja og Ạziel og Sjemirạmot og Jẹhiel og Ụnni og Ẹliab og Ma’asẹja og Benạja med strengeinstrumenter stemt etter Ạlamot,*  21 og Mattịtja og Eliflẹhu og Miknẹja og Ọbed-Ẹdom og Jẹ’iel og Asạsja med harper stemt etter Sjẹminit,* for at de skulle tjene som dirigenter; 22 og Kenạnja, den øverste av levittene med hensyn til bæringen; han gav instrukser* når det gjaldt bæringen, for han var kyndig; 23 og Arkens portvakter Berẹkja og Elkạna; 24 og prestene Sjebạnja og Jọsjafat og Nẹtanel og Amạsai og Sakạrja og Benạja og Eliẹser, som blåste høyt i trompetene framfor den sanne Guds ark, og Arkens portvakter Ọbed-Ẹdom og Jehịa. 25 Og det ble David og Israels eldste og førerne for tusen som gikk av sted for å føre Jehovas paktsark opp fra Ọbed-Ẹdoms hus med glede. 26 Og det skjedde da den sanne Gud hjalp levittene mens de bar Jehovas paktsark, at de gikk i gang med å ofre sju unge okser og sju værer. 27 Og David var kledd i en ermeløs overkledning av fin vevning, og likeså alle levittene som bar Arken, og sangerne og Kenạnja, den øverste når det gjaldt bæringen som ble utført av sangerne; men David hadde en ẹfod av lin på seg. 28 Og alle israelittene førte Jehovas paktsark opp med gledesrop og med hornlyd og med trompeter og med cymbaler og spilte høyt på strengeinstrumenter og harper. 29 Og det skjedde da Jehovas paktsark kom så langt som til Davidsbyen, at Mịkal, Sauls datter, så ned fra vinduet og fikk se kong David springe omkring og feire begivenheten; og hun begynte å forakte ham i sitt hjerte. 
16 Slik førte de den sanne Guds ark inn og satte den inne i det teltet som David hadde slått opp for den; og de begynte å frambære brennofre og fellesskapsofre framfor den sanne Gud.* 2 Da David var ferdig med å ofre brennofferet og fellesskapsofrene, velsignet han folket i Jehovas navn. 3 Dessuten delte han ut til alle israelittene, både mann og kvinne, til hver enkelt, et rundt brød og en daddelkake og en rosinkake. 4 Så satte han noen av levittene til å være tjenere* framfor Jehovas ark, både for at de skulle gi påminnelse om Jehova, Israels Gud, og for at de skulle takke og lovprise ham: 5 Ạsaf, overhodet, og nest etter ham Sakạrja og Jẹ’iel og Sjemirạmot og Jẹhiel og Mattịtja og Ẹliab og Benạja og Ọbed-Ẹdom og Jẹ’iel, med instrumenter av det slaget som har strenger, og med harper, og Ạsaf med cymbalene, som han lot lyde høyt, 6 og prestene Benạja og Jahạsiel med trompetene bestandig framfor den sanne Guds paktsark. 7 Det var den gang, på den dagen, at David for første gang bidrog til å takke Jehova ved hjelp av Ạsaf og hans brødre:  8 «TAKK Jehova; påkall hans navn, gjør hans gjerninger kjent blant folkene!  9 Syng for ham, syng og spill for ham, tenk på alle hans underfulle gjerninger. 10 Ros dere av hans hellige navn; måtte de som søker Jehova, fryde seg i sitt hjerte. 11 Spør etter Jehova og hans styrke, søk stadig hans ansikt. 12 Husk de underfulle gjerninger som han har gjort, hans mirakler* og de rettslige avgjørelser fra hans munn, 13 dere som er hans tjener Israels avkom,* dere Jakobs sønner, hans utvalgte. 14 Han er Jehova vår Gud; over hele jorden er hans rettslige avgjørelser. 15 Kom hans pakt i hu endog til uavgrenset tid, det ord han befalte, inntil tusen generasjoner, 16 den pakt han sluttet med Abraham, og hans edfestede erklæring til Isak. 17 Og denne erklæringen lot han bestå for Jakob som en forordning, for Israel som en pakt til uavgrenset tid, 18 idet han sa: ’Til deg skal jeg gi Kạnaans land, som DERES tildelte arv.’ 19 Dette var da dere var få i antall, ja svært få, og fastboende utlendinger i det. 20 Og de vandret omkring fra nasjon til nasjon, og fra ett rike til et annet folk. 21 Han tillot ikke noen å bedra dem, men for deres skyld irettesatte han konger, 22 idet han sa: ’RØR ikke mine salvede,* og gjør ikke mine profeter noe ondt.’ 23 Syng for Jehova, alle dere på jorden! Kunngjør fra dag til dag den frelse han gir! 24 Fortell blant nasjonene om hans herlighet, blant alle folkene om hans underfulle gjerninger. 25 For Jehova er stor og skal lovprises i rikt mål, og han skal fryktes mer enn alle andre guder.* 26 For alle de guder folkene har, er verdiløse guder.* Men Jehova, han har dannet himlene. 27 Verdighet og prakt er foran ham, styrke og glede er på hans sted. 28 Tilskriv Jehova, dere folkenes slekter, tilskriv Jehova herlighet og styrke. 29 Tilskriv Jehova hans navns herlighet, ta med en gave og kom inn framfor ham. Bøy dere for Jehova i hellig prydelse. 30 Vri dere i smerte på grunn av ham, alle dere mennesker på jorden! Og det fruktbare land* er grunnfestet: Aldri vil det bli brakt til å vakle. 31 La himlene fryde seg, og la jorden glede seg, og la dem si blant nasjonene: ’Jehova selv er blitt konge!’ 32 La havet tordne, og også det som fyller det, la marken juble, og alt som er på den. 33 La samtidig skogens trær bryte ut i gledesrop på grunn av Jehova, for han er kommet for å dømme jorden. 34 TAKK Jehova, for han er god, for til uavgrenset tid varer hans kjærlige godhet.* 35 Og si: ’Frels oss, du vår frelses Gud, og før oss sammen og utfri oss fra nasjonene, så vi kan takke ditt hellige navn og jublende tale til din lovprisning. 36 Velsignet være Jehova, Israels Gud, fra uavgrenset tid til uavgrenset tid.’» Og hele folket sa så: «Amen!» og gav Jehova lovprisning.* 37 Så lot han Ạsaf og hans brødre bli der framfor Jehovas paktsark, for at de stadig skulle gjøre tjeneste framfor Arken, i samsvar med det som krevdes for hver dag; 38 og Ọbed-Ẹdom og hans brødre, sekstiåtte, og Ọbed-Ẹdom, Jẹdutuns sønn, og Họsa som portvakter; 39 og presten Sạdok og hans brødre prestene framfor Jehovas tabernakel på offerhaugen i Gịbeon, 40 for at de stadig skulle ofre brennofre til Jehova på brennofferalteret morgen og kveld og sørge for alt det som står skrevet i Jehovas lov, den som han hadde pålagt Israel; 41 og sammen med dem Hẹman og Jẹdutun og resten av de utvalgte menn som var utpekt ved navn, for at de skulle takke Jehova, for «til uavgrenset tid varer hans kjærlige godhet»; 42 og sammen med dem Hẹman og Jẹdutun, for at de skulle la trompetene og cymbalene lyde, og likeså instrumentene til ledsagelse av sangen for den sanne Gud; og Jẹdutuns sønner ved porten. 43 Og alt folket drog så av sted, hver til sitt hus. Da vendte David om for å velsigne sitt hus. 
17 Og det skjedde, så snart David hadde begynt å bo i sitt eget hus, at David sa til profeten Nạtan: «Se, jeg bor i et hus av sedertre, men Jehovas paktsark står under teltduker.» 2 Da sa Nạtan til David: «Alt som er i ditt hjerte — gjør det, for den sanne Gud er med deg.» 3 Men det skjedde samme natt at Guds ord kom til Nạtan, og det lød: 4 «Gå av sted, og du skal si til min tjener David: ’Dette er hva Jehova har sagt: «Det er ikke du som skal bygge meg det huset jeg skal bo i. 5 Jeg har jo ikke bodd i et hus fra den dagen da jeg førte Israel opp, og til denne dag, men jeg fortsatte fra telt til telt og fra ett tabernakel til et annet. 6 I hele den tiden da jeg vandret omkring i hele Israel, talte jeg da et eneste ord til en eneste av Israels dommere som jeg befalte å være hyrde for mitt folk, og sa: ’Hvorfor har dere ikke bygd meg et hus av sedertre?’»’ 7 Og nå, dette er hva du skal si til min tjener David: ’Dette er hva hærstyrkenes Jehova har sagt: «Det var jeg som tok deg fra beitemarken, fra din plass bak hjorden, for at du skulle bli leder for mitt folk Israel. 8 Og jeg skal vise meg å være med deg overalt hvor du går, og jeg skal utrydde alle dine fiender foran deg, og jeg skal visselig gi deg et navn, som navnet til de store som er på jorden. 9 Og jeg skal visselig bestemme et sted for mitt folk Israel og plante dem, og de skal i sannhet bo der hvor de er, og aldri mer skal de bli uroet; og urettferdighetens sønner skal ikke slite dem ut igjen, slik de gjorde i begynnelsen, 10 ja fra de dager da jeg satte dommere over mitt folk Israel. Og jeg skal sannelig ydmyke alle dine fiender. Og jeg kunngjør for deg: ’Jehova skal også bygge deg et hus.’* 11 Og det skal skje, når dine dager har nådd sin ende og du går bort for å være hos dine forfedre, at jeg visselig skal oppreise din ætt etter deg, den som kommer til å være en av dine sønner, og jeg skal i sannhet grunnfeste hans kongedømme. 12 Han er den som skal bygge meg et hus, og jeg skal visselig grunnfeste hans trone til uavgrenset tid. 13 Jeg skal bli hans far, og han skal bli min sønn; og min kjærlige godhet* skal jeg ikke la vike fra ham, slik som jeg lot den vike fra ham som var før deg. 14 Og jeg vil la ham bli stående i mitt hus og i mitt kongedømme til uavgrenset tid, og hans trone skal bli en som består til uavgrenset tid.»’» 15 I samsvar med alle disse ord og i samsvar med hele dette synet, slik talte Nạtan til David. 16 Deretter gikk kong David inn og satte seg framfor Jehova og sa: «Hvem er jeg, Jehova Gud, og hva er mitt hus, siden du har ført meg så langt? 17 Og som om dette skulle være noe lite i dine øyne, Gud, så taler du om din tjeners hus inn i en fjern framtid, og du har sett på meg i samsvar med utsiktene for det menneske som er på vei oppover,* Jehova Gud. 18 Hva mer skulle David kunne si* til deg om det å ære din tjener? Du kjenner jo selv din tjener fullt ut. 19 Jehova, for din tjeners skyld og etter ditt eget hjerte har du gjort alle disse store ting, idet du gjør alle de store gjerninger kjent. 20 Jehova, det er ingen som du, og det er ingen Gud* foruten deg i forbindelse med alt som vi har hørt med våre ører. 21 Og hvilken annen nasjon på jorden er som ditt folk Israel, som den sanne Gud drog ut for å løskjøpe til seg selv som et folk, for å gi deg selv et navn, kjent for store gjerninger og fryktinngytende ting, ved å drive ut nasjoner foran ditt folk, som du har løskjøpt fra Egypt? 22 Og du gikk i gang med å gjøre ditt folk Israel til ditt folk til uavgrenset tid, og du selv, Jehova, ble deres Gud. 23 Og nå, Jehova, la det ord som du har talt om din tjener og om hans hus, vise seg å være pålitelig til uavgrenset tid, og gjør slik som du har talt. 24 Og la ditt navn vise seg å være pålitelig og bli stort til uavgrenset tid, så en sier: ’Hærstyrkenes Jehova, Israels Gud, er Gud for Israel’, og la din tjener Davids hus bli et som består for ditt ansikt. 25 For du selv, min Gud, har åpenbart for din tjener* den hensikt å bygge ham et hus. Derfor har din tjener funnet anledning til å be framfor deg. 26 Og nå, Jehova, du er den sanne Gud, og du lover denne godhet med tanke på din tjener. 27 Og nå, måtte du beslutte deg for det og velsigne din tjeners hus, så det forblir til uavgrenset tid for ditt ansikt; for du, Jehova, har selv velsignet, og det er velsignet til uavgrenset tid.» 
18 Og det skjedde etter dette at David gikk i gang med å slå filisterne og undertvinge dem og ta Gat med tilhørende småbyer* ut av filisternes hånd. 2 Deretter slo han Mọab, og moabittene ble Davids tjenere og måtte betale tributt.* 3 Videre slo David Hadadẹser, kongen i Sọba, ved Hạmat, da han drog av sted for å opprette sitt herredømme* ved elven Eufrat. 4 Dessuten tok David ett tusen vogner fra ham og tok sju tusen hestfolk og tjue tusen fotfolk til fange. Så skar David over hasene på alle vognhestene, men han lot hundre av vognhestene* være. 5 Da Damaskus-Syria* kom for å hjelpe Hadadẹser, kongen i Sọba, slo David i hjel tjueto tusen mann blant syrerne. 6 Deretter la David garnisoner* i Damaskus-Syria, og syrerne ble Davids tjenere og måtte betale tributt. Og Jehova fortsatte å gi David frelse overalt hvor han drog. 7 Dessuten tok David rundskjoldene av gull som Hadadẹsers tjenere hadde båret, og brakte dem til Jerusalem. 8 Og fra Hadadẹsers byer Tịbhat og Kun tok David svært mye kobber. Av det laget Salomo kobberhavet og søylene og kobberredskapene. 9 Da Tọ’u,* kongen i Hạmat, hørte at David hadde slått hele den militære styrken til Hadadẹser, kongen i Sọba, 10 sendte han straks sin sønn Hạdoram til kong David for å spørre om det stod vel til med ham, og for å lykkønske* ham fordi han hadde kjempet mot Hadadẹser og slått ham (for Hadadẹser hadde lenge ligget i krig med Tọ’u*), og han hadde med seg alle slags gjenstander av gull og sølv og kobber. 11 Også disse helliget kong David til Jehova sammen med det sølvet og det gullet som han hadde ført bort fra alle nasjonene, fra Ẹdom og fra Mọab og fra Ạmmons sønner og fra filisterne og fra Ạmalek. 12 Og det var Ạbisjai, Serụjas sønn, som slo edomittene i Saltdalen, atten tusen. 13 Så la han garnisoner i Ẹdom, og alle edomittene ble Davids tjenere. Og Jehova fortsatte å frelse David overalt hvor han drog. 14 Og David fortsatte å regjere over hele Israel, og han avsa stadig rettslige avgjørelser og øvde stadig rettferdighet for hele sitt folk. 15 Og Jọab, Serụjas sønn, var satt over hæren, og Jehọsjafat, Ạkiluds sønn, var riksskriver.* 16 Og Sạdok, Ạkitubs sønn, og Akimẹlek,* Abjạtars sønn, var prester, og Sjạvsja var sekretær. 17 Og Benạja, Jehojạdas sønn, var satt over keretittene og peletittene; og Davids sønner hadde stillingen som de fremste ved kongens side. 
19 Og det skjedde etter dette at Nạhasj, Ạmmons sønners konge, døde, og hans sønn begynte å regjere i hans sted. 2 Da sa David: «Jeg skal vise Hạnun, sønn av Nạhasj, kjærlig godhet, for hans far viste meg kjærlig godhet.» David sendte derfor sendebud for å trøste ham i sorgen over hans far, og etter en tid kom Davids tjenere inn i Ạmmons sønners land, til Hạnun, for å trøste ham. 3 Men Ạmmons sønners fyrster sa til Hạnun: «Ærer David din far i dine øyne ved at han har sendt folk som skal trøste deg? Er det ikke for å utforske og omstyrte og utspionere landet hans tjenere er kommet inn til deg?» 4 Da tok Hạnun Davids tjenere og raket dem og skar av halvdelen av klærne deres, opp til baken på dem, og sendte dem bort. 5 Senere gikk noen og fortalte David om mennene; og han sendte straks folk for å møte dem, for mennene var blitt svært ydmyket; og kongen sa så: «Bli i Jẹriko til skjegget DERES vokser ordentlig ut. Så skal dere vende tilbake.» 6 Etter en tid så Ạmmons sønner at de var blitt en stank for David, og Hạnun og Ạmmons sønner tok til å sende tusen talenter* sølv for å leie seg vogner og hestfolk fra Mesopotạmia* og fra Ạram-Ma’ạka og fra Sọba. 7 Slik leide de seg trettito tusen vogner og kongen i Ma’ạka og hans folk. Deretter kom de og slo leir foran Medẹba; og Ạmmons sønner samlet seg fra sine byer og kom nå til krigen. 8 Da David hørte det, sendte han straks Jọab og hele hæren og de veldige menn.* 9 Og Ạmmons sønner begynte å dra ut og stille seg opp i stridsformasjon ved inngangen til byen, og kongene som var kommet, stod for seg selv på åpen mark. 10 Da Jọab så at utfallene i striden* var rettet mot ham forfra og bakfra, valgte han straks ut noen av alle de utvalgte menn i Israel og stilte dem opp i formasjon mot syrerne. 11 Og resten av folket overlot han i sin bror Ạbisjais hånd, for at de skulle stille seg opp i formasjon mot Ạmmons sønner. 12 Så sa han: «Hvis syrerne blir for sterke for meg, da må du tjene til frelse for meg; og hvis Ạmmons sønner blir for sterke for deg, da skal jeg frelse deg. 13 Vær sterk, så vi kan vise oss modige til beste for vårt folk og til beste for vår Guds byer; og Jehova vil gjøre det som er godt i hans øyne.» 14 Deretter rykket Jọab og folket som var med ham, fram foran syrerne til striden, og de flyktet for ham. 15 Og Ạmmons sønner så at syrerne hadde flyktet. Da flyktet også de for hans bror Ạbisjai og kom så inn i byen. Senere kom Jọab inn i Jerusalem. 16 Da syrerne så at de hadde lidd nederlag foran Israel, begynte de å sende sendebud og la de syrerne som var i området ved Elven,* rykke ut, med Sjọfak,* Hadadẹsers hærfører, foran seg. 17 Da dette ble meldt David, samlet han straks hele Israel og gikk over Jordan og kom til dem og stilte seg opp i formasjon mot dem. Da David stilte seg opp i stridsformasjon for å møte syrerne, begynte de å kjempe mot ham. 18 Men syrerne flyktet for Israel; og David drepte blant syrerne sju tusen vognstyrere og førti tusen fotfolk, og Sjọfak selv, hærføreren, slo han i hjel. 19 Da Hadadẹsers tjenere så at de hadde lidd nederlag foran Israel, sluttet de straks fred med David og begynte å tjene ham; og Syria ville ikke mer forsøke å frelse Ạmmons sønner. 
20 Og det skjedde ved tiden for årsskiftet, ved den tiden da kongene drar ut, at Jọab gikk i gang med å føre ut hærens kampstyrke og ødelegge Ạmmons sønners land og komme og beleire Rạbba, mens David ble i Jerusalem; og Jọab slo så Rạbba og rev byen ned. 2 Men David tok kronen av Mạlkams* hode og fant at den hadde en vekt på en talent* gull, og det var edelstener* i den; og den kom på Davids hode. Og byttet fra byen, det som han førte ut, var meget stort. 3 Og folket som var i den, førte han ut, og han holdt dem sysselsatt med steinsaging og med arbeid med skarpe jernredskaper og med økser;* og slik gjorde David siden med alle de byene som tilhørte Ạmmons sønner. Til slutt vendte David og alt folket tilbake til Jerusalem. 4 Og det skjedde etter dette at det brøt ut krig mot filisterne ved Gẹser. Det var da husjatitten Sịbbekai slo i hjel Sịppai,* en av refaittenes* etterkommere, slik at de ble undertvunget. 5 Og det ble igjen krig mot filisterne; og Ẹlhanan, Jạ’irs sønn, slo da i hjel Lạhmi, bror av gittitten Gọliat,* som hadde et spydskaft som var som en vevbom. 6 Og det ble igjen krig, ved Gat, og da var det en mann der som var usedvanlig stor; hans fingrer og tær var seks og seks, i alt tjuefire; også han var en etterkommer av refaittene.* 7 Og han drev på og hånte Israel. Til slutt slo Jọnatan,* sønn av Davids bror Sjimẹa, ham i hjel. 8 Dette var de som var etterkommere av refaittene i Gat; og de falt for Davids hånd og for hans tjeneres hånd. 
21 Og Satan* stod siden opp mot Israel og egget David til å telle Israel. 2 David sa derfor til Jọab og folkets førere: «Gå av sted og tell Israel fra Bẹ’er-Sjẹba til Dan og kom med resultatet til meg, så jeg kan få vite deres antall.» 3 Men Jọab sa: «Måtte Jehova føye hundre ganger så mange til sitt folk som de er. Min herre konge, tilhører de ikke alle min herre som tjenere? Hvorfor søker min herre dette? Hvorfor skulle han bli årsak til skyld for Israel?» 4 Men kongens ord seiret over Jọab, slik at Jọab drog ut og vandret gjennom hele Israel, og deretter kom han til Jerusalem. 5 Jọab oppgav nå til David det antallet som registreringen av folket viste; og hele Israel utgjorde en million* ett hundre tusen mann som drog sverd, og Juda fire hundre og sytti tusen mann som drog sverd. 6 Men Levi og Bẹnjamin registrerte han ikke blant dem, for kongens ord hadde vært avskyelig for Jọab. 7 Nå var denne saken ond i den sanne Guds øyne, og av den grunn slo han Israel. 8 David sa derfor til den sanne Gud: «Jeg har syndet stort ved at jeg har gjort dette. Og nå, jeg ber deg, ta bort din tjeners misgjerning; for jeg har handlet meget dåraktig.» 9 Og Jehova talte så til Gad, Davids syn-seer, og sa: 10 «Gå av sted, og du skal tale til David og si: ’Dette er hva Jehova har sagt: «Det er tre ting jeg retter mot deg. Velg deg en av dem, så jeg kan gjøre det mot deg.»’» 11 Dermed gikk Gad inn til David og sa til ham: «Dette er hva Jehova har sagt: ’Treff ditt valg: 12 enten tre år med hungersnød; eller tre måneder da du rives bort foran dine motstandere og dine fienders sverd innhenter deg, eller tre dager med Jehovas sverd, ja pest, i landet, idet Jehovas engel bringer ødeleggelse i hele Israels område.’ Og nå, se* hva jeg skal svare Ham som sender meg.» 13 Da sa David til Gad: «Jeg er i stor trengsel. La meg falle i Jehovas hånd, det ber jeg om, for hans barmhjertighetsgjerninger er svært mange; men la meg ikke falle i menneskers hånd.» 14 Da lot Jehova det komme en pest i Israel, slik at sytti tusen personer av Israel falt. 15 Dessuten sendte den sanne Gud en engel til Jerusalem for å ødelegge byen; men så snart han begynte å bringe ødeleggelse, så Jehova det og begynte å føle beklagelse med hensyn til ulykken, og han sa derfor til engelen som forårsaket ødeleggelsen: «Det er nok! La nå din hånd synke.» Og Jehovas engel stod like ved jebusitten Ọrnans* treskeplass. 16 Da David løftet sine øyne, fikk han se Jehovas engel stå mellom jorden og himlene med sitt dragne sverd i hånden, rakt ut mot Jerusalem; og David og de eldste, kledd i sekkelerret, falt straks på sitt ansikt. 17 David sa så til den sanne Gud: «Var det ikke jeg som sa at folket skulle telles, og er det ikke jeg* som har syndet og uten tvil har handlet ondt? Men denne hjorden, hva har den gjort? Jehova, min Gud, jeg ber deg, la din hånd komme over meg og min fars hus, men ikke over ditt folk, som en plage.» 18 Og Jehovas engel sa til Gad at han skulle si til David at David skulle gå opp for å reise et alter for Jehova på jebusitten Ọrnans treskeplass. 19 Da gikk David dit opp i samsvar med Gads ord, det som han hadde talt i Jehovas navn. 20 I mellomtiden snudde Ọrnan seg og så engelen; og hans fire sønner som var med ham, gjemte seg. Nå hadde Ọrnan holdt på med å treske hvete. 21 Så kom David til Ọrnan. Da Ọrnan så opp og så David, gikk han straks ut fra treskeplassen og bøyde seg ned for David med ansiktet mot jorden. 22 Så sa David til Ọrnan: «Gi meg stedet med treskeplassen, så jeg kan bygge et alter for Jehova på den. Gi meg den for full pris, slik at plagen over folket kan bli stanset.» 23 Men Ọrnan sa til David: «Ta den og la den være din, og la min herre kongen gjøre det som er godt i hans øyne. Se, jeg gir kveget til brennofrene og treskesleden til ved og hveten som et kornoffer. Alt sammen gir jeg.» 24 Men kong David sa til Ọrnan: «Nei, jeg skal visselig kjøpe det for full pris, for jeg skal ikke frambære det som er ditt, for Jehova og ofre brennofre som ikke koster noe.» 25 Dermed gav David Ọrnan seks hundre sekel* gull etter vekt for stedet. 26 Så bygde David et alter der for Jehova og ofret brennofre og fellesskapsofre, og han begynte å påkalle Jehova, som nå svarte ham med ild fra himlene på brennofferalteret. 27 Videre uttalte Jehova en befaling til engelen, som så stakk sitt sverd tilbake i sliren. 28 På den tiden, da David så at Jehova hadde svart ham på jebusitten Ọrnans treskeplass, fortsatte han å ofre der. 29 Men Jehovas tabernakel, som Moses hadde laget i ødemarken, og brennofferalteret var på den tiden på offerhaugen i Gịbeon. 30 Og David hadde ikke kunnet gå fram for det for å rådspørre Gud,* for han var blitt skremt på grunn av sverdet til Jehovas engel. 
22 Så sa David: «Dette er Jehovas, den sanne Guds,* hus, og dette er et brennofferalter for Israel.» 2 David sa nå at en skulle samle de fastboende utlendingene* som var i Israels land, og så satte han dem til å være steinhoggere for at de skulle hogge til firkantete steiner til byggingen av den sanne Guds hus. 3 Og David skaffet til veie jern i stor mengde til nagler til portdørene og til kramper, og dessuten kobber i så stor mengde at det ikke kunne veies, 4 og videre sedertømmer uten tall; for sidonerne og tyrierne førte sedertømmer i stor mengde til David. 5 Og David sa: «Min sønn Salomo er ung og svak,* og huset som skal bygges for Jehova, skal være overmåte storslått, som et vakkert særmerke* overfor alle landene. La meg derfor gjøre forberedelser for ham.» Dermed gjorde David en stor mengde forberedelser før sin død. 6 Dessuten kalte han til seg sin sønn Salomo for å befale ham å bygge et hus for Jehova, Israels Gud. 7 Og David sa videre til sin sønn Salomo: «Hva meg angår, så kom det til å ligge meg på hjertet å bygge et hus for Jehova min Guds navn. 8 Men Jehovas ord kom imot meg, og det lød: ’Blod i stor mengde har du utøst, og store kriger har du ført. Du skal ikke bygge et hus for mitt navn, for mye blod* har du utøst på jorden framfor meg. 9 Se, det blir født deg en sønn. Han skal vise seg å være en roens mann, og jeg skal i sannhet gi ham ro for alle hans fiender rundt omkring, for Salomo* skal hans navn bli, og fred og ro skal jeg skjenke Israel i hans dager. 10 Det er han som skal bygge et hus for mitt navn, og han skal bli en sønn for meg og jeg en far for ham. Og jeg skal i sannhet grunnfeste hans kongedømmes trone over Israel til uavgrenset tid.’ 11 Nå, min sønn, måtte Jehova vise seg å være med deg, og det skal lykkes for deg å bygge Jehova din Guds hus, slik som han har sagt om deg. 12 Måtte Jehova bare gi deg klokskap og forstand, og måtte han gi deg påbud angående Israel, ja om å holde Jehova din Guds lov. 13 Da skal det lykkes for deg, hvis du er nøye med å følge de forordninger og rettslige avgjørelser som Jehova gav Moses befaling om angående Israel. Vær modig og sterk. Vær ikke redd eller skrekkslagen. 14 Og se, i mine vanskeligheter har jeg skaffet til veie hundre tusen talenter gull* og en million* talenter sølv* til Jehovas hus, og kobberet og jernet er det ikke mulig å veie, fordi det er blitt en slik mengde av det; og tømmer og stein har jeg skaffet til veie, men du skal føye mer til. 15 Og hos deg er det et stort antall folk som kan utføre arbeid: steinhoggere og folk som arbeider i stein og tre, og enhver som er kyndig i all slags arbeid. 16 Gullet, sølvet og kobberet og jernet er det ikke mulig å telle. Stå opp og gå til handling, og måtte Jehova vise seg å være med deg.» 17 Og David befalte videre alle Israels fyrster å hjelpe hans sønn Salomo: 18 «Er ikke Jehova DERES Gud med dere, og har han ikke gitt dere ro rundt omkring? For han har gitt landets innbyggere i min hånd, og landet er blitt undertvunget foran Jehova og foran hans folk. 19 Innstill nå DERES hjerte og DERES sjel på å spørre etter Jehova DERES Gud, og stå opp og bygg Jehovas, den sanne Guds, helligdom, så dere kan føre Jehovas paktsark og den sanne Guds hellige redskaper til det huset som bygges for Jehovas navn.» 
23 Og David selv var blitt gammel og mett av dager, og derfor gjorde han sin sønn Salomo til konge over Israel. 2 Og han gikk i gang med å samle alle Israels fyrster og prestene og levittene. 3 Og levittene ble telt fra trettiårsalderen og oppover; og deres antall, hode for hode av dem, sunn og sterk mann for sunn og sterk mann, ble trettiåtte tusen. 4 Av disse var det tjuefire tusen som skulle tjene som tilsynsmenn over arbeidet på Jehovas hus; og som oppsynsmenn og dommere seks tusen; 5 og fire tusen portvakter og fire tusen som lovpriste Jehova på de instrumentene som David sa dette om: «Jeg har laget dem til lovprisningen.» 6 Så inndelte David dem i avdelinger etter Levis sønner, etter Gẹrsjon, Kẹhat og Merạri. 7 Til gersjonittene hørte Lạdan og Sjịme’i. 8 Lạdans sønner var Jẹhiel, overhodet, og Sẹtam og Jọel, tre. 9 Sjịme’is sønner var Sjẹlomot og Hạsiel og Hạran, tre. Dette var overhodene for Lạdans fedre. 10 Og Sjịme’is sønner var Jạhat, Sịna* og Jẹ’usj og Berịa. Disse fire var Sjịme’is sønner. 11 Og Jạhat ble overhodet, og Sịsah den andre. Jẹ’usj og Berịa hadde ikke mange sønner; derfor ble de et fedrehus for én embetsklasse. 12 Kẹhats sønner var Ạmram, Jịshar, Hẹbron og Ụssiel, fire. 13 Ạmrams sønner var Aron og Moses. Men Aron ble skilt ut for at han skulle hellige* Det aller helligste, han og hans sønner til uavgrenset tid, for å frambringe offerrøyk for Jehovas ansikt, for å gjøre tjeneste for ham og for å uttale velsignelse i hans navn til uavgrenset tid. 14 Når det gjelder Moses, den sanne Guds mann,* så fortsatte hans sønner å bli nevnt blant levittenes stamme. 15 Moses’ sønner var Gẹrsjom og Eliẹser. 16 Gẹrsjoms sønner var Sjẹbuel,* overhodet. 17 Og Eliẹsers sønner ble Rehạbja, overhodet; og Eliẹser fikk ikke andre sønner, men Rehạbjas sønner ble overmåte mange. 18 Jịshars sønner var Sjẹlomit, overhodet. 19 Hẹbrons sønner var Jerịa, overhodet, Amạrja, den andre, Jahạsiel, den tredje, og Jẹkamam, den fjerde. 20 Ụssiels sønner var Mịka, overhodet, og Jissjịa, den andre. 21 Merạris sønner var Mạhli og Mụsji. Mạhlis sønner var Eleạsar og Kisj. 22 Men Eleạsar døde; og han hadde ikke fått sønner, bare døtre. Så sønnene til Kisj, deres brødre, tok dem til hustruer. 23 Mụsjis sønner var Mạhli og Ẹder og Jẹremot, tre. 24 Dette var Levis sønner etter deres fedrehus, overhodene for fedrene, etter deres bemyndigede menn, ifølge antallet av navnene, hode for hode av dem,* de som utførte arbeidet med tjenesten i Jehovas hus, fra tjueårsalderen og oppover. 25 For David hadde sagt: «Jehova, Israels Gud, har gitt sitt folk ro, og han skal bo i Jerusalem til uavgrenset tid. 26 Og levittene vil heller ikke behøve å bære tabernaklet eller noen av dets redskaper til tjenesten ved det.» 27 Etter Davids siste ord var nemlig dette antallet av Levis sønner fra tjueårsalderen og oppover. 28 For deres oppgave var å stå til disposisjon* for Arons sønner i forbindelse med tjenesten i Jehovas hus, vedrørende forgårdene og spisesalene og renselsen av alle hellige ting og arbeidet med tjenesten i den sanne Guds hus, 29 ja i forbindelse med det stablede brødet og det fine melet til kornofferet og tynnkakene av usyret brød og bakstehellekakene og den sammenrørte deigen og alle mål for mengde og størrelse; 30 og i forbindelse med å stå morgen etter morgen for å takke og lovprise Jehova, og likeså om kvelden; 31 og i forbindelse med alle ofringer av brennofre til Jehova på sabbatene, ved nymånene og ved festtidene, etter antall i samsvar med det som er foreskrevet for dem, bestandig, framfor Jehova. 32 Og de tok seg av bevoktningen av møteteltet og bevoktningen av det hellige sted og bevoktningen av Arons sønner, deres brødre, i forbindelse med tjenesten i Jehovas hus. 
24 Nå hadde Arons sønner sine avdelinger. Arons sønner var Nạdab og Ạbihu, Eleạsar og Ịtamar. 2 Men Nạdab og Ạbihu døde før sin far, og de hadde ingen sønner, men Eleạsar og Ịtamar fortsatte å tjene som prester. 3 Og David, og Sạdok av Eleạsars sønner og Akimẹlek av Ịtamars sønner, delte dem så inn i avdelinger med tanke på deres embete i deres tjeneste. 4 Men Eleạsars sønner ble funnet å være mer tallrike med hensyn til overhoder enn Ịtamars sønner. Derfor fordelte de dem på Eleạsars sønner, som overhoder for deres* fedrehus, seksten, og på Ịtamars sønner, som overhoder for deres fedrehus, åtte. 5 Videre fordelte de dem ved loddkasting, disse sammen med de andre, for det skulle være oppsynsmenn for det hellige sted og oppsynsmenn for den sanne Gud både av Eleạsars sønner og av Ịtamars sønner. 6 Så skrev Sjemạja, Nẹtanels sønn, levittenes sekretær, dem opp framfor kongen og fyrstene og presten Sạdok og Akimẹlek, Abjạtars sønn, og overhodene for prestenes og levittenes fedre, idet ett fedrehus ble tatt ut for Eleạsar og ett ble tatt ut for Ịtamar.* 7 Og loddet kom deretter ut: det første for Jehọjarib; for Jedạja det andre, 8 for Hạrim det tredje, for Sẹorim det fjerde, 9 for Malkịja det femte, for Mịjamin det sjette, 10 for Hạkkos det sjuende, for Ạbija det åttende, 11 for Jesjụa det niende, for Sjekạnja det tiende, 12 for Ẹljasjib det ellevte, for Jạkim det tolvte, 13 for Hụppa det trettende, for Jẹsjebab det fjortende, 14 for Bịlga det femtende, for Ịmmer det sekstende, 15 for Hẹsir det syttende, for Happịsses det attende, 16 for Petạhja det nittende, for Jehẹskel det tjuende, 17 for Jạkin det tjueførste, for Gạmul det tjueandre, 18 for Delạja det tjuetredje, for Ma’ạsja det tjuefjerde. 19 Dette var deres embeter i forbindelse med deres tjeneste, å gå inn i Jehovas hus ifølge deres lovlige rett ved deres forfader Arons hånd, slik som Jehova, Israels Gud, hadde befalt ham. 20 Og av de øvrige av Levis sønner var det av Ạmrams sønner Sjụbael; av Sjụbaels sønner Jehdẹja; 21 av Rehạbja: av Rehạbjas sønner Jissjịa, overhodet; 22 av jisharittene Sjẹlomot; av Sjẹlomots sønner Jạhat; 23 av Hẹbrons sønner Jerịa, overhodet,* Amạrja, den andre, Jahạsiel, den tredje, Jẹkamam, den fjerde. 24 Ụssiels sønner: Mịka; av Mịkas sønner Sjạmir. 25 Mịkas bror var Jissjịa; av Jissjịas sønner Sakạrja. 26 Merạris sønner var Mạhli og Mụsji; Ja’asịas* sønner: Bẹno. 27 Merạris sønner: av Ja’asịa: Bẹno og Sjọham og Sạkkur og Ịbri. 28 Av Mạhli: Eleạsar, som ikke fikk noen sønner. 29 Av Kisj: sønnene til Kisj var Jerạhme’el. 30 Og Mụsjis sønner var Mạhli og Ẹder og Jẹrimot. Dette var levittenes sønner etter deres fedrehus. 31 Og de gikk også i gang med å kaste lodd, akkurat som deres brødre Arons sønner gjorde framfor kong David og Sạdok og Akimẹlek og overhodene for prestenes og levittenes fedrehus. Når det gjelder fedrehus, så var overhodet nøyaktig som sin yngre bror. 
25 Videre skilte David og oppsynsmennene for tjenestegruppene ut noen av sønnene til Ạsaf, Hẹman og Jẹdutun til tjenesten, de som profeterte med harper, med strengeinstrumenter og med cymbaler. Og fra deres antall kom de menn som var tildelt sin tjeneste. 2 Av Ạsafs sønner: Sạkkur og Josef og Netạnja og Asarẹla, Ạsafs sønner under ledelse av Ạsaf, han som profeterte under kongens ledelse. 3 Av Jẹdutun: Jẹdutuns sønner Gedạlja og Sẹri og Jesjạja og Sjịme’i,* Hasjạbja og Mattịtja, seks, under ledelse av deres far Jẹdutun, som profeterte med harpe for å takke og lovprise Jehova. 4 Av Hẹman: Hẹmans sønner Bukkịa, Mattạnja, Ụssiel, Sjẹbuel* og Jẹrimot, Hanạnja, Hanạni, Eliạta, Giddạlti og Romạmti-Ẹser, Josjbekạsja, Mạlloti, Họtir, Mahạsiot. 5 Alle disse var sønner av Hẹman, en syn-seer hos kongen i den sanne Guds anliggender, og skulle løfte hans horn;* og den sanne Gud gav etter hvert Hẹman fjorten sønner og tre døtre. 6 Alle disse stod under sin fars ledelse ved sangen i Jehovas hus, med cymbaler, strengeinstrumenter og harper i forbindelse med tjenesten ved den sanne Guds hus. Under kongens ledelse stod Ạsaf og Jẹdutun og Hẹman. 7 Og antallet av dem sammen med deres brødre som var øvet i sang for Jehova, alle sammen kyndige, ble to hundre og åttiåtte. 8 Så kastet de lodd om de ting som skulle bli tatt hånd om, idet den lille var akkurat som den store, den kyndige sammen med den som lærte. 9 Og loddet kom deretter ut: det første, som tilhørte Ạsaf, for Josef, det andre for Gedạlja (han og hans brødre og hans sønner var tolv); 10 det tredje for Sạkkur, hans sønner og hans brødre, tolv; 11 det fjerde for Jịsri, hans sønner og hans brødre, tolv; 12 det femte for Netạnja, hans sønner og hans brødre, tolv; 13 det sjette for Bukkịa, hans sønner og hans brødre, tolv; 14 det sjuende for Jesarẹla, hans sønner og hans brødre, tolv; 15 det åttende for Jesjạja, hans sønner og hans brødre, tolv; 16 det niende for Mattạnja, hans sønner og hans brødre, tolv; 17 det tiende for Sjịme’i, hans sønner og hans brødre, tolv; 18 det ellevte for Ạzarel, hans sønner og hans brødre, tolv; 19 det tolvte for Hasjạbja, hans sønner og hans brødre, tolv; 20 for det trettende, Sjụbael, hans sønner og hans brødre, tolv; 21 for det fjortende, Mattịtja, hans sønner og hans brødre, tolv; 22 for det femtende, for Jẹremot, hans sønner og hans brødre, tolv; 23 for det sekstende, for Hanạnja, hans sønner og hans brødre, tolv; 24 for det syttende, for Josjbekạsja, hans sønner og hans brødre, tolv; 25 for det attende, for Hanạni, hans sønner og hans brødre, tolv; 26 for det nittende, for Mạlloti, hans sønner og hans brødre, tolv; 27 for det tjuende, for Eliạta, hans sønner og hans brødre, tolv; 28 for det tjueførste, for Họtir, hans sønner og hans brødre, tolv; 29 for det tjueandre, for Giddạlti, hans sønner og hans brødre, tolv; 30 for det tjuetredje, for Mahạsiot, hans sønner og hans brødre, tolv; 31 for det tjuefjerde, for Romạmti-Ẹser, hans sønner og hans brødre, tolv. 
26 For portvaktenes avdelinger: av korahittene: Mesjelẹmja, sønn av Kọre, av Ạsafs sønner. 2 Og Mesjelẹmja hadde sønner: Sakạrja, den førstefødte, Jedịael, den andre, Sebạdja, den tredje, Jạtniel, den fjerde, 3 Ẹlam, den femte, Jehohạnan,* den sjette, Eljehoẹnai, den sjuende. 4 Og Ọbed-Ẹdom hadde sønner: Sjemạja, den førstefødte, Jehọsabad, den andre, Jọah, den tredje, og Sạkar, den fjerde, og Nẹtanel, den femte, 5 Ạmmiel, den sjette, Jịssakar, den sjuende, Peụlletai, den åttende; for Gud hadde velsignet ham. 6 Og det ble født hans sønn Sjemạja sønner som var herskere i sitt fedrehus, for de var dyktige veldige menn. 7 Sjemạjas sønner: Ọtni og Rẹfael og Ọbed, Ẹlsabad, hvis brødre var dyktige menn, Ẹlihu og Semạkja. 8 Alle disse var av Ọbed-Ẹdoms sønner, de og deres sønner og deres brødre, dyktige menn med kraft til tjenesten, sekstito som hørte til Ọbed-Ẹdom. 9 Og Mesjelẹmja hadde sønner og brødre, dyktige menn, atten. 10 Og Họsa, en av Merạris sønner, hadde sønner. Sjịmri var overhodet, for han var ikke den førstefødte, men hans far satte ham til å være overhode; 11 Hilkịa, den andre, Tebạlja, den tredje, Sakạrja, den fjerde. Họsas sønner og brødre var i alt tretten. 12 Når det gjelder disse avdelingene av portvaktene, så hadde overhodene plikter, akkurat som sine brødre, med hensyn til å gjøre tjeneste i Jehovas hus. 13 Derfor kastet de lodd både for den lille og for den store, etter deres fedrehus, om de forskjellige portene. 14 Loddet mot øst falt da på Sjelẹmja. For hans sønn Sakạrja, en rådgiver med innsikt, kastet de lodd, og hans lodd kom så ut mot nord. 15 Ọbed-Ẹdom fikk sitt mot sør, og hans sønner fikk forrådshusene. 16 Sjụppim og Họsa fikk sine mot vest, like ved Sjạlleket-porten, ved landeveien som går oppover, vaktgruppe svarende til vaktgruppe; 17 mot øst var det seks levitter; mot nord hver dag fire; mot sør hver dag fire; og til forrådsrommene to og to; 18 til søylegangen mot vest: fire ved landeveien, to ved søylegangen. 19 Dette var portvaktenes avdelinger av korahittenes sønner og av Merạris sønner. 20 Når det gjelder levittene, så var Akịja satt over skattene i den sanne Guds hus og over de skattene som bestod av de ting som var blitt helliget. 21 Lạdans sønner, gersjonittenes sønner som hørte til Lạdan, overhodene for de fedrehusene som hørte til gersjonitten Lạdan: Jehiẹli. 22 Jehiẹlis sønner, Sẹtam og hans bror Jọel, var satt over skattene i Jehovas hus. 23 Når det gjelder amramittene, jisharittene, hebronittene og ussielittene, 24 så var Sjẹbuel,* sønn av Gẹrsjom, sønn av Moses, leder for forrådene. 25 Når det gjelder hans brødre: av Eliẹser var det hans sønn Rehạbja og hans sønn Jesjạja og hans sønn Jọram og hans sønn Sịkri og hans sønn Sjẹlomot. 26 Denne Sjẹlomot og hans brødre var satt over alle de skattene som bestod av de ting som var blitt helliget, de som kong David og overhodene for fedrehusene og førerne for tusen og for hundre og hærførerne hadde helliget. 27 Fra krigene og av byttet hadde de helliget ting for å vedlikeholde Jehovas hus. 28 Og likeså alt som seeren Samuel og Saul, sønn av Kisj, og Ạbner, sønn av Ner, og Jọab, sønn av Serụja, hadde helliget. Det noen helliget, hadde Sjẹlomit* og hans brødre oppsyn med. 29 Av jisharittene stod Kenạnja og hans sønner for arbeidet utenfor som oppsynsmenn og som dommere over Israel. 30 Av hebronittene var Hasjạbja og hans brødre, dyktige menn, ett tusen sju hundre, satt over forvaltningen av Israel i området ved Jordan, mot vest, med hensyn til alt arbeid for Jehova og tjenesten for kongen. 31 Av hebronittene var Jerịja overhodet for hebronittene etter deres generasjoner, etter forfedrene. I det førtiende året av Davids kongedømme ble de oppsøkt, og tapre veldige menn ble funnet blant dem i Jạser i Gịlead. 32 Og hans brødre, dyktige menn, var to tusen sju hundre, overhoder for fedrehusene. Dermed satte kong David dem over rubenittene og gadittene og halvparten av manassittenes stamme i hver sak som gjaldt den sanne Gud, og i hver sak som gjaldt kongen. 
27 Når det gjelder Israels sønner etter deres antall, overhodene for fedrehusene og førerne for tusen og for hundre og deres oppsynsmenn som tjente kongen i hver sak som gjaldt avdelingene av dem som kom inn og drog ut måned etter måned gjennom alle årets måneder, så var hver avdeling på tjuefire tusen. 2 Over den første avdelingen, i den første måneden, stod Jạsjobam, Sạbdiels sønn, og i hans avdeling var det tjuefire tusen. 3 Noen av sønnene til Pẹres, overhodet for alle førerne for tjenestegruppene, var skilt ut for den første måneden. 4 Og over den andre månedens avdeling stod ahohitten Dọdai med sin avdeling, og Mịklot var lederen, og i hans avdeling var det tjuefire tusen. 5 Føreren for den tredje tjenestegruppen, i den tredje måneden, var Benạja, overpresten Jehojạdas sønn, og i hans avdeling var det tjuefire tusen. 6 Denne Benạja var en veldig mann blant de tretti og over de tretti; og over hans avdeling stod hans sønn Ammisạbad. 7 Den fjerde, i den fjerde måneden, var Ạsael, Jọabs bror, og hans sønn Sebạdja etter ham, og i hans avdeling var det tjuefire tusen. 8 Den femte føreren, i den femte måneden, var jisrahitten Sjạmhut, og i hans avdeling var det tjuefire tusen. 9 Den sjette, i den sjette måneden, var Ịra, sønn av tekoitten Ịkkesj, og i hans avdeling var det tjuefire tusen. 10 Den sjuende, i den sjuende måneden, var pelonitten Hẹles, av Ẹfraims sønner, og i hans avdeling var det tjuefire tusen. 11 Den åttende, i den åttende måneden, var husjatitten Sịbbekai, av serahittene, og i hans avdeling var det tjuefire tusen. 12 Den niende, i den niende måneden, var anatotitten Abiẹser, av benjaminittene, og i hans avdeling var det tjuefire tusen. 13 Den tiende, i den tiende måneden, var netofatitten Mạharai, av serahittene, og i hans avdeling var det tjuefire tusen. 14 Den ellevte, i den ellevte måneden, var piratonitten Benạja, av Ẹfraims sønner, og i hans avdeling var det tjuefire tusen. 15 Den tolvte, i den tolvte måneden, var netofatitten Hẹldai, av Ọtniel, og i hans avdeling var det tjuefire tusen. 16 Og over Israels stammer: av rubenittene var Eliẹser, Sịkris sønn, leder; av simeonittene: Sjefạtja, Ma’ạkas sønn; 17 av Levi: Hasjạbja, Kẹmuels sønn; av Aron: Sạdok; 18 av Juda: Ẹlihu, en av Davids brødre; av Jịssakar: Ọmri, Mịkaels sønn; 19 av Sẹbulon: Jisjmạja, Obạdjas sønn; av Nạftali: Jẹrimot, Ạzriels sønn; 20 av Ẹfraims sønner: Hosjẹa, Asạsjas sønn; av halve Manạsse stamme: Jọel, Pedạjas sønn; 21 av halve Manạsse stamme i Gịlead: Ịddo, Sakạrjas sønn; av Bẹnjamin: Ja’ạsiel, Ạbners sønn; 22 av Dan: Ạzarel, Jẹrohams sønn. Dette var fyrstene for Israels stammer. 23 Og David tok ikke opp antallet av dem som var fra tjueårsalderen og under, for Jehova hadde lovt å gjøre Israel så tallrikt som himlenes stjerner. 24 Jọab, Serụjas sønn, hadde begynt å foreta opptellingen, men han gjorde den ikke ferdig; og det kom harme over Israel for dette, og antallet kom ikke med i beretningen om hendelsene i kong Davids dager. 25 Og over kongens skatter stod Ạsmavet, Ạdiels sønn. Og over skattene på marken, i byene og i landsbyene og i tårnene: Jọnatan,* Ussịas sønn. 26 Og over dem som utførte arbeid på marken, dyrkingen av jorden: Ẹsri, Kẹlubs sønn. 27 Og over vingårdene: ramatitten Sjịme’i; og over det som var i vingårdene, forrådene av vin: sjifmitten Sạbdi. 28 Og over olivenlundene og morbærfikentrærne som var i Sjefẹla:* gederitten Bạ’al-Hạnan; og over forrådene av olje: Jọasj. 29 Og over storfeet som beitet i Sạron: saronitten Sjịtrai; og over storfeet på lavslettene: Sjạfat, Ạdlais sønn. 30 Og over kamelene: ismaelitten Ọbil; og over eselhoppene: meronotitten Jehdẹja. 31 Og over småfeet: hagritten Jạsis. Alle disse var oppsynsmenn over de eiendelene som tilhørte kong David. 32 Og Jọnatan, Davids nevø,* var rådgiver, en forstandig mann; han var også sekretær; og Jẹhiel, Hakmọnis sønn, var hos kongens sønner. 33 Og Akitọfel var rådgiver for kongen; og arkitten Hụsjai var kongens venn. 34 Og etter Akitọfel kom Jehojạda, Benạjas sønn, og Abjạtar; og Jọab var kongens hærfører. 
28 Og David gikk i gang med å kalle sammen alle Israels fyrster, stammenes fyrster og fyrstene for avdelingene av dem som tjente kongen, og førerne* for tusen og førerne for hundre og oppsynsmennene* for alle kongens og hans sønners eiendeler og buskap, sammen med hoffmennene og de veldige mennene, ja hver tapper veldig mann, til Jerusalem. 2 Så reiste kong David seg og stod på sine føtter og sa: «Hør meg, mine brødre og mitt folk. Hva meg angår, så lå det meg på hjertet å bygge et hus som hvilested for Jehovas paktsark og som fotskammel for vår Gud, og jeg hadde gjort forberedelser til å bygge. 3 Men den sanne Gud selv sa til meg: ’Du skal ikke bygge et hus for mitt navn; for en krigens mann er du, og blod har du utøst.’ 4 Jehova, Israels Gud, utvalgte altså meg av hele min fars hus til å bli konge over Israel til uavgrenset tid; for det var Juda han utvalgte som leder, og i Judas hus min fars hus, og blant min fars sønner var det meg han godkjente, for å gjøre meg til konge over hele Israel; 5 og av alle mine sønner (for mange er de sønner Jehova har gitt meg) utvalgte han så min sønn Salomo til å sitte på Jehovas kongedømmes trone over Israel. 6 Videre sa han til meg: ’Din sønn Salomo er den som skal bygge mitt hus og mine forgårder; for jeg har utvalgt ham som min sønn, og jeg skal bli hans far. 7 Og jeg skal i sannhet grunnfeste hans kongedømme til uavgrenset tid hvis han vil være fast besluttet på å følge mine bud og mine rettslige avgjørelser, som på denne dag.’ 8 Og nå, for øynene på hele Israel, Jehovas menighet,* og for vår Guds ører: Gi akt og søk alle Jehova DERES Guds bud, for at dere kan eie det gode landet og i sannhet la det gå i arv til DERES sønner etter dere til uavgrenset tid. 9 Og du, min sønn Salomo, lær din fars Gud å kjenne og tjen ham med et helt hjerte og med en gledefylt sjel; for Jehova ransaker alle hjerter, og enhver tilbøyelighet i tankene legger han merke til. Hvis du søker ham, vil han la seg finne av deg; men hvis du forlater ham, vil han forkaste deg for evig. 10 Se nå, for Jehova selv har utvalgt deg til å bygge et hus som en helligdom. Vær modig og gå til handling.» 11 Og David gav så sin sønn Salomo byggeplanen for forhallen og for de husene, de forrådsrommene, de takkamrene og de mørke, indre rommene som hørte til, og for soningslokkets* hus; 12 ja byggeplanen for alt som ved inspirasjon* hadde kommet til ham om forgårdene i Jehovas hus og om alle spiserommene rundt omkring, om skattene i den sanne Guds hus og om de skattene som bestod av de ting som var blitt helliget; 13 og om prestenes og levittenes avdelinger og om alt arbeidet i forbindelse med tjenesten i Jehovas hus og om alle redskapene til tjenesten i Jehovas hus; 14 om gullet etter vekt, gullet til alle redskapene for de forskjellige tjenesteoppgavene, om alle redskapene av sølv etter vekt, om alle redskapene for de forskjellige tjenesteoppgavene; 15 og vekten av lampestakene av gull og deres lamper av gull, etter vekten av de forskjellige lampestakene og deres lamper, og om lampestakene av sølv etter vekten av lampestaken og dens lamper i samsvar med de forskjellige lampestakenes tjeneste; 16 og gullet etter vekt til bordene med det stablede brødet, og sølvet til sølvbordene; 17 og gaflene og skålene og kannene av rent gull, og om de små gullskålene etter vekten av de forskjellige små skålene, og om de små sølvskålene etter vekten av de forskjellige små skålene; 18 og om røkelsesalteret av lutret gull etter vekt og om det som representerte vognen, nemlig kjerubene av gull som skulle bre ut vingene og skjerme over Jehovas paktsark. 19 «Han gav innsikt i det hele ved skrift fra Jehovas hånd, som var over meg, ja i alle byggeplanens arbeidsoppgaver.» 20 Og David sa videre til sin sønn Salomo: «Vær modig og sterk og gå til handling. Vær ikke redd eller skrekkslagen, for Jehova Gud, min Gud, er med deg. Han vil ikke svikte deg eller forlate deg, inntil hele arbeidet i forbindelse med tjenesten i Jehovas hus er ferdig. 21 Og her er prestenes og levittenes avdelinger til all slags tjeneste i den sanne Guds hus; og hos deg i alt arbeidet er enhver villig mann med kyndighet i all slags tjeneste, og også fyrstene og hele folket, for å utføre alle dine ord.» 
29 Kong David sa nå til hele menigheten: «Min sønn Salomo, den som Gud har utvalgt, er ung og svak,* og arbeidet er stort; for borgen* er ikke til et menneske, men til Jehova Gud. 2 Og av all min kraft har jeg til min Guds hus skaffet til veie gullet til gullarbeidet og sølvet til sølvarbeidet og kobberet til kobberarbeidet, jernet til jernarbeidet og tømmeret til tømmerarbeidet; onykssteiner og steiner som skal innfattes i hard mørtel, og mosaikksteiner og alle slags edelstener,* og alabaststeiner i stor mengde. 3 Og fordi jeg har min lyst i min Guds hus: Jeg har enda en spesiell eiendom, gull og sølv; den gir jeg til min Guds hus, foruten alt det som jeg har skaffet til veie til det hellige huset: 4 tre tusen talenter gull av gullet fra Ọfir og sju tusen talenter lutret sølv, til å kle veggene i husene med — 5 av gullet til gullarbeidet og av sølvet til sølvarbeidet og til all slags arbeid ved kunsthåndverkernes hånd. Og hvem melder seg frivillig til å fylle sin hånd med en gave til Jehova i dag?» 6 Og fyrstene for fedrehusene* og fyrstene for Israels stammer og førerne for tusen og for hundre og oppsynsmennene over kongens foretagender meldte seg så frivillig. 7 Dermed gav de til tjenesten ved den sanne Guds hus gull til en verdi av fem tusen talenter* og ti tusen dareiker* og sølv til en verdi av ti tusen talenter og kobber til en verdi av atten tusen talenter og jern til en verdi av hundre tusen talenter. 8 Og var det noen det fantes steiner hos, så gav de disse til skatten i Jehovas hus, som gersjonitten Jẹhiel hadde oppsyn med. 9 Og folket begynte å fryde seg over at de gav frivillige offergaver, for det var med et helt hjerte de gav frivillige offergaver til Jehova; også kong David selv frydet seg med stor glede. 10 Dermed velsignet David Jehova for hele menighetens øyne, og David sa: «Velsignet være du, Jehova, vår far Israels Gud, fra uavgrenset tid endog til uavgrenset tid. 11 Din, Jehova, er storheten og velden og skjønnheten og høyheten og verdigheten; for alt i himlene og på jorden er ditt. Ditt er riket,* Jehova, du som er den som også løfter deg som hode over alt.* 12 Rikdommen og herligheten skyldes deg, og du hersker * over alt; og i din hånd er det kraft og velde, og i din hånd er det evne til å gjøre stor og til å gi alt* styrke. 13 Og nå, vår Gud, takker vi deg og lovpriser ditt herlige navn. 14 Og likevel, hvem er jeg, og hvem er mitt folk, så vi skulle ha nok kraft til å gi slike frivillige offergaver? For alt kommer fra deg, og det er fra din hånd vi har gitt deg det. 15 For vi er fastboende utlendinger framfor deg og innvandrere som alle våre forfedre. Som en skygge er våre dager på jorden, og det finnes ikke noe håp. 16 Jehova, vår Gud, all denne overfloden som vi har skaffet til veie for å bygge deg et hus for ditt hellige navn — fra din hånd kommer det, og ditt er det alt sammen. 17 Og jeg vet jo, min Gud, at du er en som gransker hjertet, og at det er rettsindighet du finner behag i. Jeg for min del har i mitt hjertes rettskaffenhet frivillig gitt alle disse ting, og nå har jeg med glede sett ditt folk som er til stede her, gi deg frivillige offergaver. 18 Jehova, våre forfedre Abrahams, Isaks og Israels Gud, bevar dette til uavgrenset tid som tilbøyeligheten i ditt folks hjertes tanker, og led deres hjerte til deg. 19 Og gi min sønn Salomo et helt hjerte, så han retter seg etter dine bud, dine vitnesbyrd* og dine forordninger og utfører alt og bygger den borgen som jeg har gjort forberedelser til.» 20 Og David sa videre til hele menigheten: «Velsign nå Jehova DERES Gud.» Og hele menigheten velsignet så Jehova, sine forfedres Gud, og bøyde seg og kastet seg ned for Jehova og for kongen. 21 Og de fortsatte å ofre slaktofre til Jehova og å ofre brennofre til Jehova dagen etter den dagen: tusen unge okser, tusen værer, tusen værlam og deres drikkofre, ja slaktofre i stort antall for hele Israel. 22 Og de fortsatte å spise og drikke framfor Jehova den dagen med stor glede; og de gjorde så Salomo, Davids sønn, til konge for annen gang og salvet ham for Jehova til å være leder, og likeså Sạdok til å være prest. 23 Og Salomo begynte å sitte på Jehovas trone som konge i sin far Davids sted og å ha framgang, og alle israelittene var lydige mot ham. 24 Og alle fyrstene og de veldige mennene og likeså alle kong Davids sønner underkastet seg under* kong Salomo. 25 Og Jehova fortsatte å gjøre Salomo overmåte stor for hele Israels øyne og å legge på ham en kongelig verdighet som ikke hadde vært over noen konge i Israel før ham. 26 Hva David, Ịsais sønn, angår, så regjerte han over hele Israel; 27 og de dager da han regjerte over Israel, var førti år. I Hẹbron regjerte han i sju år, og i Jerusalem regjerte han i trettitre år. 28 Og til slutt døde han i en god alderdom, mett av dager, rikdom og ære; og hans sønn Salomo begynte å regjere i hans sted. 29 Og kong Davids anliggender, de første og de siste, se, de står oppskrevet blant seeren* Samuels ord og blant profeten Nạtans ord og blant syn-seeren* Gads ord, 30 sammen med alt om hans kongedømme og hans velde og de tider som hadde fart fram over ham og over Israel og over alle landenes riker.
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«Hadad», MLXXSyVg; i 1Mo 36:39: «Hadar».
«Pa’u», TLXXLagardeSyVgc, mange hebr. hss. og 1Mo 36:39; M: «Pa’i».
«Alva», MmargenTVg, mange hebr. hss. og 1Mo 36:40; M: «Alja».
Betyr «den som fører bannlysning (vanskeligheter) over». Hebr.: ‛Akhạr; i Jos 7:1, 18: «Akan».
El.: «han som førte vanskeligheter». Hebr.: ‛okhẹr, et ordspill knyttet til mannens navn, ‛Akhạr.
«Kaleb» i v. 18, 19, 42.
«Kelubai» i v. 9.
«med tilhørende småbyer». Bokst.: «og dens (hennes) døtre».
«Osem, Akija», M; LXX: «Asom, hans bror»; Vg: «Asom og Ahia».
«Kelubai» i v. 9.
El.: «Hạroe og halvparten av Mẹnuhot-folket».
«Batseba», Vg; M: «Batsjua».
«Elisjama», MLXXSyVg; 2 hebr. hss., 14:5 og 2Sa 5:15: «Elisjua».
«Jehoram», som i 2Kg 1:17. Hebr.: Jorạm.
«Jehoasj», som i 2Kg 11:21. Hebr.: Jo’ạsj.
«Johanan», MLXXSyVg; LXXLagarde: «Joakas».
«Jishar», MVg; Mmargen: «og Sohar».
«Kelub», M; LXXSyVgc: «Kaleb».
«Ge-Harasjim» betyr «håndverkerdalen».
El.: «far til det garmittiske Ke’ila».
El.: «som hersket i Moab».
El.: «som ble nevnt (oppført) ved navn».
Bokst.: «vidt (bredt) til begge sider».
Se fotn. til 2Kg 20:10.
«hamittenes telt», ved en tekstrettelse; M: «deres telt».
El.: «etter sin avstamning».
Bokst.: «på hele Gileads østlige ansikt».
El.: «deres fedrehus».
Dvs. Jeroboam II. Se 2Kg 14:16⁠–29.
Bokst.: «trådte buen», idet man ofte presset foten mot midten av buen når man skulle sette på buestrengen.
«og menneskesjeler». Bokst.: «og et jordmenneskes sjel». Hebr.: wenẹfesj ’adhạm; lat.: et ạnimas họminum.
I LXXBagsterSyVg slutter kap. 5 her; i MLXX fortsetter det til v. 41. Se fotn. til 6:15.
I MLXX slutter kap. 5 her, med dette verset som v. 41.
«Gersjon» i v. 1.
«Joel, den førstefødte, og Abija, den andre», LXXLagardeSy, v. 33 og 1Sa 8:2; M: «den førstefødte, Vasjni, og Abija».
«[de ble] tjenere». Hebr.: mesjorthịm; lat.: ministrạbant, «de tjente».
«Jahas» i Jes 15:4 og Jer 48:34; M: «Jahsa».
El.: «sine fedrehus».
Navnet mangler i M.
«fem», MLXXVg; Sy: «fire».
El.: «de skaffet seg mange».
El.: «deres fedrehus».
«Sjallum», MLXX; LXXLagarde, 7 hebr. hss., 1Mo 46:24 og 4Mo 26:49: «Sjillem».
El.: «man». TSy og 4 hebr. hss.: «hun».
«Nun», Vg; M: «Non».
El.: «Josva».
«Gaza», T og mange hebr. hss. Betegner ikke Gaza i Filistea, som ble tildelt Juda.
«Sjemers», MLXXB; LXXAVg: «Sjomers».
Bokst.: «Og Ahjo», M; LXXA,Lagarde: «Og deres brødre var».
«Gibeons far, Je’iel», LXXLagarde og 9:35.
«Jonatan». Hebr.: Jehonathạn.
«Babylon», LXXVg; MSy: «Babel».
El.: «jordeiendom».
El.: «var Israel».
«og netinim-tjenerne (tempelslavene)». Bokst.: «og de som er gitt». Hebr.: wehannethinịm. Jf. fotn. til 4Mo 3:9.
«sønn av Bani, av sønnene til Peres», LXX4hssVg.
«sjilonittene». Ikke Sjilos innbyggere, men etterkommerne av Judas tredje sønn, Sjelah. Se 1Mo 46:12.
«en leder i». Hebr.: neghịdh; lat.: pọntifex, «øversteprest».
El.: «for».
«leder». Hebr.: naghịdh; lat.: dux.
Bokst.: «grunnla».
Bokst.: «mot de fire vindene».
«for å åpne» er tilføyd for å tydeliggjøre meningen; LXX: «for å åpne templets dører».
«og Tahrea og Akas», LXXLagardeVgc; M: «og Tahrea».
«sin guds». El.: «sine guders». Hebr.: ’elohehẹm (av ’elọah), majestetsflt., brukt om filisternes gud Dagon; gr.: theou autọn; lat.: dẹi sụi. Jf. fotn. til Dom 16:23.
El.: «eldre menn».
«tre», LXXLagarde; MLXXSyVg: «tretti».
«han», LXXVg og 2Sa 23:12; MSyVgc: «de».
El.: «liv».
«han hadde et navn blant de tre», TLXXSyVg og mange hebr. hss. Se 2Sa 23:18.
«de tre», MLXX; Sy: «de tretti»; Vg: «de andre tre».
«fem alen». Dvs. ca. 2,23 m.
El.: «bevegelsesfrihet».
«Jeremia». Hebr.: Jirmejạh.
«Jeremia». Hebr.: Jirmejạhu.
Bokst.: «bekledde».
«gikk over til». Bokst.: «falt [fra] til».
«han», LXXA,LagardeVg; MLXXא,B: «de».
«sin herre». Hebr.: ’adhonạw (av ’adhọn), majestetsflt.
«av førerne for dem som». El.: «av de menn som». Bokst.: «av hodene til dem som».
El.: «Arons hus». M: «Aron»; LXXLagarde: «Arons sønner».
«om David», lagt til med støtte i LXX, som lyder: «med hensyn til det å hjelpe David».
Se fotn. til Sl 12:2.
Bokst.: «brød».
«menighet». Hebr.: qehạl; gr.: ekklesịai.
«fra Egypt-elven». Hebr.: min-sjichọr Mitsrạjim; Vgc(lat.): a Sịhor Aegỵpti.
Bokst.: «og helt til der hvor man går inn i Hamat».
Betyr «utbrudd mot Ussah».
Bokst.: «framfor dem». Jf. fotn. til 1Mo 10:9, «i opposisjon til».
«sine guder», M(hebr.: ’elohehẹm)LXXVg.
«baka-buskene». Hebr.: habbekha’ịm; LXXVg: «pæretrærne».
El.: «slo filisternes hær og forfulgte den fra».
Bokst.: «navn».
«Jehovas», Al, L og mange andre hss.
«det stedet som», TVg og 4 hebr. hss.; mangler i M.
«Alamot», et musikkuttrykk med ukjent betydning. Bokst.: «unge piker; unge kvinner». Det henspiller trolig på unge kvinners (el. gutters) sopranstemmer.
«Sjeminit». Bokst.: «den åttende». Refererer muligens til den åttende toneart el. en lavere oktav.
«han gav instrukser». Den hebr. verbformen er infinitiv absolutus, som ofte tilsvarer et verbalsubstantiv (som er tidsnøytralt og ikke angir person).
«den sanne Gud». Hebr.: ha’Elohịm; gr.: tou theou; Sy: «Jehovas ark».
«til å være tjenere». Hebr.: mesjorthịm. Jf. fotn. til 6:32.
El.: «undere»; el.: «tegn».
El.: «ætt».
«mine salvede». Hebr.: bimsjichai; gr.: ton khristọn mou; syr.: lamsjichai; lat.: chrịstos mẹos.
«guder». Hebr.: ’elohịm.
«verdiløse guder». Hebr.: ’elilịm; LXXVg: «avguder»; Sy: «bilder».
«det fruktbare land». Hebr.: tevẹl; gr.: he ge; lat.: ọrbem, «kretsen; sirkelen», dvs. jordens krets.
El.: «hans lojale kjærlighet».
El.: «Og la hele folket si: ’Amen!’, og de skal lovprise Jehova.» Vg: «Og la hele folket si: ’Amen!’ og en lovsang til Jehova.»
«et hus», dvs. et dynasti, en kongeslekt.
El.: «min lojale kjærlighet».
El.: «du har sett på meg som et menneske med mulighet til å nå høyt»; el.: «du har sett på meg som et menneske med en høyt privilegert stilling».
Bokst.: «tilføye».
«Gud». Hebr.: ’Elohịm; lat.: dẹus.
Bokst.: «har avdekket din tjeners øre».
«med tilhørende småbyer». Bokst.: «og dens (hennes) døtre».
Bokst.: «tjenere som frambar gave».
Bokst.: «sin hånd».
Muligens: «hestespannene».
«Damaskus-Syria». El.: «syrerne (arameerne) fra Damaskus».
«la . . . garnisoner», TLXXVg, ett hebr. hs. og 2Sa 8:6.
«To’u», M; Vg: «Tho’u»; 2Sa 8:9, 10: «To’i».
Bokst.: «velsigne».
Bokst.: «for Hadadeser var blitt en krigens mann mot To’u».
Bokst.: «en som får [noen] til å huske».
«Akimelek», LXXSyVg, 12 hebr. hss. og 2Sa 8:17; MLXXא: «Abimelek».
Se tillegget, 8A.
Se fotn. til 1Mo 24:10.
Bokst.: «hele hæren – de veldige menn». Se 2Sa 16:6; 20:7; 23:8.
«utfallene i striden». Bokst.: «stridens ansikt».
Dvs. Eufrat.
«Sjobak» i 2Sa 10:16.
«deres konge Molkols», LXX; Vg: «Melkoms». Se fotn. til 2Sa 12:30, «Malkams».
Se tillegget, 8A.
El.: «en edelsten».
«økser», ved en liten tekstrettelse i overensstemmelse med 2Sa 12:31; M: «steinsager».
«Saf» i 2Sa 21:18.
«refaittenes». BHK(hebr.): harefa’ịm; Vg: «Rafaims»; LXX: «kjempenes».
«gittitten Goliat». El.: «Goliat fra Gat».
Bokst.: «[også han var født] til Rafa». Hebr.: lehaRafạ’. Farens navn står her for hele slekten av kjemper.
Hebr.: Jehonathạn.
El.: «en motstander». Hebr.: Satạn; syr.: Satana’; LXX: «Djevelen»; lat.: Sạtan.
«en million». Bokst.: «tusen tusener».
El.: «bestem».
«Aravnas» i 2Sa 24:16.
«og er det ikke jeg». Bokst.: «og jeg [er] han». Hebr.: wa’ani-hụ’; gr.: kai egọ eimi. Frasen ’anị hu’, «jeg [er] han» (dvs. «det er jeg»), blir her brukt av et menneske, David. Andre steder i M blir det brukt av Gud. Se 5Mo 32:39; Jes 41:4; 43:10, 13; 46:4; 48:12; 52:6. Se tillegget, 6F.
Se tillegget, 8A.
«Gud». Hebr.: ’Elohịm; gr.: ton theọn; Sy: «Jehova»; lat.: Dẹum.
«Jehovas, den sanne Guds». Hebr.: Jehwạh ha’Elohịm; det første stedet hvor dette uttrykket forekommer. Se fotn. til 1Mo 2:4, «Jehova Gud».
El.: «de midlertidige innbyggerne; gjestene». Hebr.: haggerịm; LXXVg(lat.: prosẹlyti): «proselyttene».
El.: «og uerfaren».
«som et vakkert særmerke». Bokst.: «til et navn og til skjønnhet», en hendiadys. Jf. fotn. til 1Mo 3:16, «. . . svangerskap».
«mye blod». Hebr.: damịm rabbịm, flt.
Fra en rot som betyr «fred».
Ca. 270 milliarder kr (38 535 000 000 $) med en gullpris beregnet til ca. 79 kr/g (350 $ pr. ounce troyvekt).
«en million». Bokst.: «tusen tusener».
Ca. 54 milliarder kr (7 707 000 000 $) med en sølvpris beregnet til ca. 1,58 kr/g (7 $ pr. ounce troyvekt).
«Sina», M; LXXVg, ett hebr. hs. og v. 11: «Sisah».
«for at han skulle hellige (holde . . . hellig; behandle . . . som hellig)». Hebr.: lehaqdisjọ; gr.: tou hagiasthẹnai.
«den sanne Guds mann». Hebr.: ’isj ha’Elohịm. Se tillegget, 1F.
Betyr «han vendte tilbake til Gud; Guds fange»; i 24:20: «Sjubael». Trolig en sønn el. etterkommer av Moses’ sønn Gersjom.
«hode for hode av dem». Bokst.: «etter deres hodeskaller».
Bokst.: «å være ved [Arons sønners] hånd».
«deres», Sy og 5 hebr. hss.; mangler i M.
«et fedrehus ett for ett for Eleasar og ett for ett for Itamar», LXX.
«av Hebrons sønner Jeria, overhodet», i samsvar med LXXLagarde og 23:19.
«Ja’asias», M; LXX: «Ussias».
«og Sjime’i», LXX og ett hebr. hs. Se v. 17.
«Sjubael», LXX, som i v. 20 og 24:20.
«og skulle løfte hans horn». El.: «som løftet sitt horn».
Betyr «Jehova har vist gunst (velvilje); Jehova har vært nådig». Hebr.: Jehochanạn. Jf. fotn. til Joh, bokens navn.
«Sjubael», LXXVgc. Jf. fotn. til 23:16.
«Sjelomit», MVgc; LXX: «Sjelomot».
Hebr.: Jehonathạn.
El.: «lavlandet».
«nevø». Hebr.: dodh, vanligvis «onkel», men her trolig brukt i den utvidede betydningen «slektning», i dette tilfellet om en nevø. Jf. 20:7; 2Sa 21:21.
El.: «og fyrstene [over]». Hebr.: wesarẹ.
El.: «og fyrstene [over]». Hebr.: wesarẹ.
«menighet». Hebr.: qehạl; gr.: ekklesịas.
El.: «nådestolens». Hebr.: hakkappọreth; lat.: propitiatiọnis. Se 2Mo 25:17; 3Mo 16:2; He 9:5.
Bokst.: «ved ånden». Jf. Mt 22:43; Åp 1:10.
El.: «og uerfaren».
El.: «templet». Hebr.: habbirạh.
El.: «kostbare steiner».
Bokst.: «fedrene».
Ca. 13,5 milliarder kr (1 926 750 000 $) med en gullpris beregnet til ca. 79 kr/g (350 $ pr. ounce troyvekt). Se tillegget, 8A.
Persisk gullmynt. Se tillegget, 8A.
El.: «kongeriket; kongedømmet».
El.: «alle».
«hersker». Hebr.: mosjẹl. Se Sl 103:22, hvor en form av det beslektede substantivet memsjalạh, «(over)herredømme; suverenitet», forekommer.
El.: «alle».
El.: «påminnelser».
«underkastet seg under». Bokst.: «gav (la) [sin] hånd under». Jf. 1Mo 24:2; 47:29.
«seeren». Hebr.: haro’ẹh.
«syn-seeren». Hebr.: hachozẹh. Dvs. en som ser syner fra Gud angående noe som er skjult el. hører framtiden til.








^ (1. Kong 1:1-11:43) Kong David var nå* gammel, langt oppe i årene; og de pleide å dekke ham til med kledninger, men han følte seg ikke varm. 2 Derfor sa tjenerne hans til ham: «La noen søke etter en pike, en jomfru, til min herre kongen, og hun skal stå til tjeneste for kongen, så hun kan bli hans pleierske; og hun skal ligge i din favn, og min herre kongen kommer med sikkerhet til å bli varm.» 3 Og de* tok til å søke etter en vakker pike over hele Israels område og fant til slutt Ạbisjag fra Sjụnem og førte henne så inn til kongen. 4 Og piken var meget vakker; og hun ble kongens pleierske og vartet ham stadig opp, men kongen hadde ikke omgang med henne. 5 Imens opphøyde Adọnja, Hạggits sønn, seg selv, idet han sa: «Det er jeg som skal herske som konge!» Og han gikk i gang med å få laget seg en vogn, med hestfolk og femti mann som løp foran ham. 6 Og hans far såret ikke hans følelser på noe tidspunkt* ved å si: «Hvorfor har du gjort noe slikt?» Og han var også meget vakker av skikkelse, og hans mor* hadde født ham etter Ạbsalom. 7 Han innledet nå forhandlinger med Jọab, Serụjas sønn, og med presten Abjạtar, og de begynte å tilby sin hjelp som Adọnjas tilhengere. 8 Men presten Sạdok og Benạja,* Jehojạdas sønn, og profeten Nạtan og Sjịme’i og Rẹ’i og de veldige mennene som tilhørte David, de gav seg ikke i lag med Adọnja.* 9 Etter en tid holdt Adọnja en ofring av sauer og kveg og gjøfe like ved Sọhelet-steinen,* som ligger ved siden av En-Rọgel, og han gikk i gang med å innby alle sine brødre, kongens sønner, og alle Judas menn, kongens tjenere; 10 men profeten Nạtan og Benạja og de veldige mennene og sin bror Salomo innbød han ikke. 11 Nạtan sa nå til Batsẹba, Salomos mor: «Har du ikke hørt at Adọnja, Hạggits sønn, er blitt konge, og vår herre* David vet slett ikke om det? 12 Så kom nå, la meg få lov til å gi deg et alvorlig råd. Og redd din egen sjel og din sønn Salomos sjel. 13 Gå og tre fram for kong David, og du skal si til ham: ’Var det ikke du, min herre konge, som sverget overfor din slavekvinne og sa: «Det er din sønn Salomo som skal bli konge etter meg, og det er han som skal sitte på min trone»? Hvorfor er da Adọnja blitt konge?’ 14 Se, mens du ennå taler der med kongen, da skal jeg selv komme inn etter deg, og jeg skal i sannhet bekrefte dine ord.» 15 Da gikk Batsẹba inn til kongen i det indre rommet, og kongen var meget gammel, og Ạbisjag fra Sjụnem vartet opp kongen. 16 Så bøyde Batsẹba seg og kastet seg ned for kongen, og kongen sa: «Hva vil du be om?» 17 Da sa hun til ham: «Min herre, det var du som sverget ved Jehova din Gud overfor din slavekvinne: ’Det er din sønn Salomo som skal bli konge etter meg, og det er han som skal sitte på min trone.’ 18 Og nå, se, det er Adọnja som er blitt konge, og min herre kongen vet slett ikke om det. 19 Og han har ofret okser og gjøfe og sauer i stor mengde og innbudt alle kongens sønner og presten Abjạtar og hærføreren Jọab; men din tjener Salomo har han ikke innbudt. 20 Og du, min herre konge — hele Israels øyne er vendt mot deg, for at du skal fortelle dem hvem som skal sitte på min herre kongens trone etter ham. 21 Og det kommer helt sikkert til å skje at så snart min herre kongen legger seg til hvile hos sine forfedre, da vil jeg og min sønn Salomo bli regnet som forbrytere.» 22 Og se, mens hun ennå talte med kongen, kom profeten Nạtan inn. 23 Straks underrettet de kongen og sa: «Her er profeten Nạtan!» Deretter kom han inn, trådte fram for kongen og kastet seg ned for kongen med ansiktet mot jorden. 24 Så sa Nạtan: «Min herre konge, er det du som har sagt: ’Det er Adọnja som skal bli konge etter meg, og det er han som skal sitte på min trone’? 25 Han har nemlig i dag gått ned for å ofre okser og gjøfe og sauer i stor mengde og for å innby alle kongens sønner og hærførerne og presten Abjạtar; og se, de spiser og drikker framfor ham, og de sier om og om igjen: ’Leve kong Adọnja!’ 26 Men meg, din tjener, meg og presten Sạdok og Benạja, Jehojạdas sønn, og din tjener Salomo har han ikke innbudt. 27 Hvis det er ved min herre kongen dette er kommet i stand, da har du ikke latt din tjener vite hvem som skulle sitte på min herre kongens trone etter ham.» 28 Kong David svarte nå og sa: «KALL Batsẹba hit til meg.» Da kom hun inn, trådte fram for kongen og stod foran kongen. 29 Og kongen begynte å sverge og si: «Så sant Jehova lever, han som løskjøpte min sjel fra all trengsel: 30 Som jeg har sverget overfor deg ved Jehova, Israels Gud, og sagt: ’Det er din sønn Salomo som skal bli konge etter meg, og det er han som skal sitte på min trone i mitt sted!’, slik skal jeg gjøre på denne dag.» 31 Så bøyde Batsẹba seg med ansiktet mot jorden og kastet seg ned for kongen og sa: «Måtte min herre, kong David, leve til uavgrenset tid!» 32 Straks sa kong David: «KALL presten Sạdok og profeten Nạtan og Benạja, Jehojạdas sønn, hit til meg.» Da kom de inn og trådte fram for kongen. 33 Så sa kongen til dem: «Ta DERES herres* tjenere med dere, og dere skal la min sønn Salomo ri på den muldyrhoppen som tilhører meg, og føre ham ned til Gịhon. 34 Og der skal presten Sạdok og profeten Nạtan salve ham til konge over Israel; og dere skal blåse i hornet og si: ’Leve kong Salomo!’ 35 Og dere skal følge ham opp, og han skal komme inn og sitte på min trone; og han er den som skal være konge i mitt sted, og ham skal jeg i sannhet bemyndige til å være leder for Israel og for Juda.» 36 Straks svarte Benạja, Jehojạdas sønn, kongen og sa: «Amen!* Måtte Jehova, min herre kongens Gud, si* dette. 37 Liksom Jehova har vist seg å være med min herre kongen, måtte han på samme måte vise seg å være med Salomo, og måtte han gjøre hans trone større enn min herres, kong Davids, trone.» 38 Og presten Sạdok og profeten Nạtan og Benạja, Jehojạdas sønn, og keretittene og peletittene gikk så ned og lot Salomo ri på kong Davids muldyrhoppe og førte ham deretter til Gịhon. 39 Presten Sạdok tok nå oljehornet ut av teltet og salvet Salomo; og de begynte å blåse i hornet, og alt folket tok til å si: «Leve kong Salomo!» 40 Deretter drog alt folket opp og fulgte etter ham, og folket spilte på fløyter og frydet seg med stor glede, så jorden revnet av larmen fra dem. 41 Og Adọnja og alle de innbudte som var hos ham, hørte det da de var ferdige med å spise. Da nå Jọab hørte lyden av hornet, sa han straks: «Hva betyr denne larmen, dette oppstyret i byen?» 42 Mens han ennå talte, se, da kom Jọnatan, presten Abjạtars sønn. Så sa Adọnja: «Kom inn, for du er en tapper mann, og du bringer et godt budskap.» 43 Men Jọnatan svarte og sa til Adọnja: «Nei! Vår herre,* kong David selv, har gjort Salomo til konge. 44 Og kongen sendte med ham presten Sạdok og profeten Nạtan og Benạja, Jehojạdas sønn, og keretittene og peletittene, og de lot ham ri på kongens muldyrhoppe. 45 Så salvet presten Sạdok og profeten Nạtan ham til konge i Gịhon; deretter drog de glade opp derfra, og det er stort oppstyr i byen. Det var den larmen dere hørte. 46 Og dessuten har Salomo satt seg på kongedømmets trone. 47 Og hva mer er, kongens tjenere er kommet inn for å ønske vår herre, kong David, alt godt og har sagt: ’Måtte din Gud* gjøre Salomos navn enda herligere enn ditt navn, og måtte han gjøre hans trone større enn din trone!’ Da bøyde kongen seg ned på sengen. 48 Og kongen sa dessuten dette: ’Velsignet være Jehova, Israels Gud, som i dag har gitt én til å sitte på min trone, mens mine egne øyne ser det!’» 49 Og alle de innbudte som var hos Adọnja, begynte å skjelve og å reise seg og gå hver sin vei. 50 Og Adọnja selv var redd på grunn av Salomo. Derfor reiste han seg og gikk av sted og grep fatt i alterhornene. 51 Deretter ble det meldt Salomo og sagt: «Se, Adọnja er blitt redd for kong Salomo; og se, han har grepet fatt i alterhornene og sagt: ’La kong Salomo først sverge overfor meg på at han ikke skal la sin tjener dø ved sverdet.’» 52 Til dette sa Salomo: «Hvis han viser seg å være en tapper mann, skal ikke et eneste av hans hårstrå falle til jorden; men hvis noe ondt blir funnet hos ham, da skal han dø.» 53 Da sendte kong Salomo bud, og de hentet ham ned fra alteret. Så kom han inn og bøyde seg for kong Salomo; deretter sa Salomo til ham: «Gå til ditt eget hus.» 
2 Og gradvis nærmet de dager seg da David skulle dø; og han begynte å befale sin sønn Salomo, idet han sa: 2 «Jeg går all jordens vei, og du må være sterk og vise deg som en mann. 3 Og du må oppfylle forpliktelsen overfor Jehova din Gud ved å vandre på hans veier, ved å rette deg etter hans forskrifter, hans bud og hans rettslige avgjørelser og hans vitnesbyrd,* i samsvar med det som er skrevet i Mose lov, for at du kan handle klokt i alt det du gjør, og overalt hvor du vender deg; 4 for at Jehova kan oppfylle det ord som han talte om meg, idet han sa: ’Hvis dine sønner gir akt på sin vei ved å vandre framfor meg i sannhet* av hele sitt hjerte og av hele sin sjel, skal ingen av dine menn bli avskåret fra å sitte på* Israels trone.’ 5 Og du vet jo også selv hva Jọab, Serụjas sønn, gjorde mot meg ved det han gjorde mot to hærførere i Israel, Ạbner, Ners sønn, og Amạsa, Jẹters sønn, da han drepte dem og utøste krigsblod i fredstid og lot krigsblod komme på beltet som han hadde om hoftene, og i sandalene som han hadde på føttene. 6 Og du skal handle etter din visdom og ikke la hans grå hår fare med fred ned til Sjẹol.* 7 Og sønnene til gileaditten Barsịllai skal du vise kjærlig godhet,* og de skal være blant dem som spiser ved ditt bord; for det var slik de nærmet seg meg da jeg flyktet for din bror Ạbsalom. 8 Og se, Sjịme’i, sønn av Gẹra, benjaminitten fra Bạhurim, er hos deg, og det var han som nedkalte ondt over meg med en smertefull forbannelse den dagen jeg drog til Mahanạjim; og det var han som kom ned for å møte meg ved Jordan, så jeg sverget overfor ham ved Jehova og sa: ’Jeg skal ikke la deg dø ved sverdet.’ 9 Og nå, la ham ikke være ustraffet, for du er en vis mann, og du vet godt hva du bør gjøre med ham, og du skal bringe hans grå hår ned til Sjẹol med blod.» 10 Så la David seg til hvile hos sine forfedre og ble begravet i Davidsbyen. 11 Og de dager da David hadde regjert over Israel, var førti år. I Hẹbron hadde han regjert i sju år, og i Jerusalem hadde han regjert i trettitre år. 12 Og Salomo satte seg på sin far Davids trone, og gradvis ble hans kongedømme godt grunnfestet. 13 Etter en tid kom Adọnja, Hạggits sønn, til Batsẹba, Salomos mor. Da sa hun: «Kommer du med fred?» Til dette sa han: «Med fred.» 14 Og han sa videre: «Jeg har noe å si deg.» Da sa hun: «Tal.» 15 Og han fortsatte: «Du vet godt at kongedømmet skulle ha blitt mitt, og det var mot meg hele Israel hadde vendt sitt ansikt, for at jeg skulle bli konge; men kongedømmet vendte seg og kom til å tilhøre min bror, for det var på grunn av Jehova at det ble hans. 16 Og nå er det én anmodning jeg kommer med til deg. Vis ikke mitt ansikt bort.» Da sa hun til ham: «Tal.» 17 Og han sa videre: «Jeg ber deg, si til kong Salomo (for han kommer ikke til å vise ditt ansikt bort) at han skal gi meg Ạbisjag fra Sjụnem til hustru.» 18 Til dette sa Batsẹba: «Godt! Jeg skal selv tale med kongen for deg.» 19 Og Batsẹba kom inn til kong Salomo for å tale til ham for Adọnja. Kongen reiste seg straks for å gå henne i møte og bøyde seg for henne. Så satte han seg på sin trone og lot en trone bli satt fram til kongens mor, så hun kunne sitte ved hans høyre side. 20 Hun sa nå: «Det er én liten anmodning jeg kommer med til deg. Vis ikke mitt ansikt bort.» Da sa kongen til henne: «Kom med den, mor; for jeg skal ikke vise ditt ansikt bort.» 21 Og hun sa videre: «La Ạbisjag fra Sjụnem bli gitt din bror Adọnja til hustru.» 22 Da svarte kong Salomo og sa til sin mor: «Og hvorfor ber du om Ạbisjag fra Sjụnem for Adọnja? Be også om kongedømmet for ham (han er jo min bror og er eldre enn jeg), ja for ham og for presten Abjạtar og for Jọab, Serụjas sønn.» 23 Dermed sverget kong Salomo ved Jehova og sa: «Måtte Gud gjøre slik med meg, og måtte han slik føye mer til, om det ikke var mot sin egen sjel Adọnja talte dette. 24 Og nå, så sant Jehova lever — han som har grunnfestet meg og lar meg sitte på min far Davids trone, og som har reist meg et hus, slik som han har talt — i dag skal Adọnja lide døden.» 25 Straks sendte kong Salomo bud ved Benạja, Jehojạdas sønn; og han hogg ham så ned, slik at han døde.* 26 Og til presten Abjạtar sa kongen: «Gå til Ạnatot, til dine marker! For du fortjener døden;* men på denne dag skal jeg ikke la deg dø, ettersom du bar Den Suverene Herre Jehovas ark framfor min far David, og ettersom du var i nød hele den tiden min far var i nød.» 27 Så drev Salomo Abjạtar bort fra tjenesten som prest for Jehova, for å oppfylle Jehovas ord, det som han hadde talt mot Ẹlis hus i Sjịlo. 28 Og ryktet om dette nådde fram til Jọab — Jọab hadde nemlig vært tilbøyelig til å følge Adọnja, selv om han ikke hadde vært tilbøyelig til å følge Ạbsalom* — og Jọab flyktet til Jehovas telt og begynte å holde fast i alterhornene. 29 Så ble det fortalt kong Salomo: «Jọab har flyktet til Jehovas telt, og der er han ved siden av alteret.» Da sendte Salomo Benạja, Jehojạdas sønn, av sted og sa: «Gå og hogg ham ned!» 30 Benạja kom så til Jehovas telt og sa til ham: «Dette er hva kongen har sagt: ’Kom ut!’» Men han sa: «Nei! For det er her jeg skal dø.» Da brakte Benạja bud tilbake til kongen og sa: «Dette er hva Jọab talte, og dette er hva han svarte meg.» 31 Så sa kongen til ham: «Gjør slik som han har talt, og hogg ham ned; og du skal begrave ham og fjerne fra meg og fra min fars hus det blod* som Jọab har utøst, det som han uten grunn har utgytt. 32 Og Jehova skal i sannhet la hans blod vende tilbake over hans eget hode, fordi han overfalt to menn som var rettferdigere og bedre enn han, og drepte dem med sverdet uten at min far David visste om det, nemlig Ạbner, Ners sønn, Israels hærfører, og Amạsa, Jẹters sønn, Judas hærfører. 33 Og deres blod skal komme tilbake over Jọabs hode og over hans avkoms hode til uavgrenset tid; men David og hans avkom og hans hus og hans trone kommer til å ha fred fra Jehova til uavgrenset tid.» 34 Så gikk Benạja, Jehojạdas sønn, opp og hogg ham ned og drepte ham; og han ble så begravet ved sitt eget hus i ødemarken. 35 Deretter satte kongen Benạja, Jehojạdas sønn, over hæren i hans sted, og kongen satte presten Sạdok* i Abjạtars sted. 36 Til slutt sendte kongen bud og tilkalte Sjịme’i og sa til ham: «Bygg deg et hus i Jerusalem, og du skal bo der og ikke gå ut derfra, verken til det ene eller det andre sted. 37 Og det skal skje at den dagen du går ut og du går over Kẹdron-elvedalen, skal du vite at du visselig skal dø. Blodskylden for deg* skal komme over ditt eget hode.» 38 Da sa Sjịme’i til kongen: «Ordet er godt. Som min herre kongen har talt, slik skal din tjener gjøre.» Og Sjịme’i ble boende i Jerusalem i mange dager. 39 Og det skjedde etter tre år at to av Sjịme’is slaver rømte til Ạkisj, Ma’ạkas sønn, kongen i Gat; og folk kom og fortalte det til Sjịme’i og sa: «Se, slavene dine er i Gat.» 40 Straks brøt Sjịme’i opp og salte sitt esel og drog til Gat, til Ạkisj, for å lete etter slavene sine; Sjịme’i drog altså av sted og førte slavene sine tilbake fra Gat. 41 Så ble det fortalt Salomo: «Sjịme’i har dratt fra Jerusalem til Gat og er tilbake.» 42 Da sendte kongen bud og tilkalte Sjịme’i og sa til ham: «Tok jeg deg ikke i ed ved Jehova for å advare deg, idet jeg sa: ’Den dagen du går ut og du drar hit eller dit, skal du vite at du visselig skal dø’, og sa du ikke da til meg: ’Godt er det ord jeg har hørt’? 43 Hvorfor har du da ikke holdt Jehovas ed* og det budet som jeg høytidelig påla deg?» 44 Og kongen sa videre til Sjịme’i: «Du kjenner selv til alt det onde som ditt hjerte vet at du har gjort mot min far David; og Jehova skal sannelig la det onde du har gjort, vende tilbake over ditt eget hode. 45 Men kong Salomo skal bli velsignet, og Davids trone skal vise seg å være grunnfestet framfor Jehova for evig.»* 46 Dermed gav kongen Benạja, Jehojạdas sønn, en befaling, og han gikk ut og hogg ham ned, slik at han døde. Og kongedømmet ble grunnfestet i Salomos hånd. 
3 Salomo inngikk så en ekteskapsallianse med farao, Egypts konge, og tok faraos datter til ekte og førte henne til Davidsbyen, inntil han var ferdig med å bygge sitt eget hus og Jehovas hus og Jerusalems mur hele veien rundt. 2 Men folket ofret på offerhaugene, for det var ikke blitt bygd noe hus for Jehovas navn fram til de dager. 3 Og Salomo fortsatte å elske Jehova, idet han vandret etter sin far Davids forskrifter. Men det var på offerhaugene han regelmessig ofret og frambrakte røyk av offergaver. 4 Og kongen drog til Gịbeon for å ofre der, for det var den store offerhaugen. Ett tusen brennofre gikk Salomo i gang med å ofre på det alteret. 5 I Gịbeon viste Jehova seg for Salomo i en drøm om natten, og Gud* sa da: «Be om det du vil jeg skal gi deg.» 6 Til dette sa Salomo: «Du har vist stor kjærlig godhet* mot din tjener David, min far, i samsvar med hvordan han vandret framfor deg i sannhet og i rettferdighet og i hjertets rettskaffenhet mot deg; og du fortsatte å bevare denne store kjærlige godhet mot ham, slik at du gav ham en sønn som skulle sitte* på hans trone, som på denne dag. 7 Og nå, Jehova, min Gud, du har gjort din tjener til konge i min far Davids sted, og jeg er bare en liten* gutt. Jeg vet ikke hvordan en går ut, og hvordan en går inn. 8 Og din tjener er midt iblant ditt folk, som du har utvalgt, et tallrikt folk som ikke kan regnes eller telles, så tallrikt er det. 9 Så gi da din tjener et lydig hjerte* til å dømme ditt folk, til å skjelne mellom godt og ondt; for hvem er i stand til å dømme dette ditt vanskelige* folk?» 10 Og dette var velbehagelig* i Jehovas* øyne, ettersom Salomo hadde bedt om dette. 11 Og Gud* sa videre til ham: «Fordi du har bedt om dette og ikke har bedt om mange dager for deg selv og ikke bedt om rikdom for deg selv og heller ikke bedt om dine fienders sjel,* men har bedt om forstand* for deg selv til å høre på rettssaker,* 12 se, så skal jeg i sannhet gjøre etter dine ord. Se, jeg skal gi deg et vist og forstandig* hjerte, så det ikke har vært din like før deg og ikke vil stå fram din like etter deg. 13 Men også det du ikke har bedt om, vil jeg gi deg, både rikdom og ære, så det ikke vil være din like blant kongene alle dine dager. 14 Og hvis du vandrer på mine veier ved å overholde mine forordninger og mine bud, slik som din far David vandret, vil jeg også forlenge dine dager.» 15 Da Salomo våknet, se, da hadde det vært en drøm.* Så kom han til Jerusalem og stod framfor Jehovas* paktsark og ofret brennofre og frambar fellesskapsofre og holdt en fest for alle sine tjenere. 16 På den tiden kom to kvinner, prostituerte, inn til kongen og stod framfor ham. 17 Så sa den ene kvinnen: «Unnskyld meg, min herre, jeg og denne kvinnen bor i samme hus, slik at jeg fødte like ved henne i huset. 18 Og det skjedde den tredje dagen etter at jeg hadde født, at denne kvinnen også fødte. Og vi var sammen. Det var ingen fremmed hos oss i huset, ingen foruten oss to i huset. 19 Senere døde denne kvinnens sønn om natten, fordi hun lå på ham. 20 Hun stod da opp midt på natten og tok min sønn fra min side mens din slavekvinne selv sov, og la ham ved sin egen barm, og sin døde sønn la hun ved min barm. 21 Da jeg stod opp om morgenen for å amme min sønn, se, da var han død. Jeg undersøkte ham da nøye om morgenen, og se, det viste seg at han ikke var min sønn, som jeg hadde født.» 22 Men den andre kvinnen sa: «Nei, det er min sønn som lever, og din sønn som er død!» Hele tiden sa den første kvinnen: «Nei, det er din sønn som er død, og min sønn som lever.» Og de fortsatte å tale framfor kongen. 23 Til slutt sa kongen: «Den ene sier: ’Dette er min sønn, den som lever, og det er din sønn som er død!’, og den andre sier: ’Nei, det er din sønn som er død, og min sønn som lever!’» 24 Og kongen sa videre: «Dere menn, hent et sverd til meg.» Da bar de sverdet fram for kongen. 25 Kongen sa så: «Hogg det levende barnet i to og gi den ene halvparten til den ene kvinnen og den andre halvparten til den andre.» 26 Straks sa den kvinnen hvis sønn var den som levde, til kongen (for hennes innerste følelser for sønnen ble vakt, slik at hun sa): «Unnskyld meg, min herre! Dere menn, gi henne det levende barnet. Slå ham for all del ikke i hjel.» Hele tiden sa den andre kvinnen: «Han skal verken bli min eller din. Dere menn, hogg til!» 27 Da svarte kongen og sa: «Dere menn, gi henne det levende barnet, og dere skal under ingen omstendigheter slå ham i hjel. Hun er hans mor.» 28 Og hele Israel fikk høre om den rettslige avgjørelse som kongen hadde truffet; og de ble grepet av frykt for kongen, for de så at Guds visdom var i ham til å fullbyrde rettslige avgjørelser. 
4 Og kong Salomo fortsatte å være konge over hele Israel. 2 Og dette er de fyrstene* som han hadde: Asạrja,* Sạdoks sønn, presten; 3 Elihọref og Akịja, Sjịsjas sønner, sekretærer; Jehọsjafat, Ạkiluds sønn, riksskriveren;* 4 og Benạja, Jehojạdas sønn, var satt over hæren, og Sạdok og Abjạtar var prester; 5 og Asạrja, Nạtans sønn, var satt over fogdene, og Sạbud, Nạtans sønn, var prest, kongens venn; 6 og Ạkisjar var satt over husstanden, og Adonịram, Ạbdas sønn, over dem som var utskrevet til tvangsarbeid. 7 Og Salomo hadde tolv fogder over hele Israel, og de sørget for matvarer til kongen og hans husstand. Det pålå hver enkelt å sørge for matvarer én måned i året. 8 Og dette var navnene deres: Hurs sønn, i Ẹfraims fjellområde; 9 Dẹkers sønn, i Mạkas og i Sja’ạlbim og Bet-Sjẹmesj og Ẹlon-Bet-Hạnan; 10 Hẹseds sønn, i Arụbbot (han hadde Sọkoh og hele Hẹfer-landet); 11 Abinạdabs sønn: hele Dors fjellrygg (det var Tạfat, en datter av Salomo, som ble hans hustru); 12 Ba’ạna, Ạkiluds sønn, i Ta’ạnak og Megịddo og hele Bet-Sjẹan, som ligger ved siden av Sạretan, nedenfor Jịsre’el, fra Bet-Sjẹan til Ạbel-Mehọla, til Jọkmeam-området; 13 Gẹbers sønn, i Rạmot-Gịlead (han hadde Jạ’irs, Manạsses sønns, teltbyer,* som ligger i Gịlead; han hadde Ạrgob-området, som ligger i Bạsjan: seksti store byer med mur og kobberbom); 14 Akinạdab, Ịddos sønn, i Mahanạjim; 15 Akimạ’as, i Nạftali (også han tok en datter av Salomo, Bạsmat, til hustru); 16 Ba’ạna, Hụsjais sønn, i Ạsjer og Bẹalot; 17 Jehọsjafat, Parụahs sønn, i Jịssakar; 18 Sjịme’i, Ẹlas sønn, i Bẹnjamin; 19 Gẹber, Ụris sønn, i Gịlead-landet, landet til Sịhon, amorittenes konge, og Og, Bạsjans konge; og det var én fogd over alle de andre fogdene som var i landet. 20 Juda og Israel var mange, så tallrike som sandkornene som er ved havet; de spiste og drakk og gledet seg.* 21 Og Salomo var hersker over alle rikene fra Elven* til filisternes land og til Egypts grense. De kom med gaver og tjente Salomo alle hans levedager. 22 Og Salomos matvarer for hver dag* var alltid tretti kor-mål* fint mel og seksti kor-mål vanlig mel, 23 ti stykker fett kveg og tjue stykker kveg som hadde gått på beite, og hundre sauer, foruten noen hjorter og gaseller og råbukker og gjødde gjøker. 24 For han rådde over alt på denne siden av Elven, fra Tịfsah til Gạza, ja over alle kongene på denne siden av Elven; og han fikk fred i alle sine områder rundt omkring.* 25 Og Juda og Israel fortsatte å bo trygt, enhver under sin vinranke og under sitt fikentre, fra Dan til Bẹ’er-Sjẹba, alle Salomos dager. 26 Og Salomo fikk etter hvert førti tusen båser med hester til vognene sine og tolv tusen hestfolk. 27 Og disse fogdene sørget for matvarer til kong Salomo og til alle som kom til kong Salomos bord, hver i sin måned. De lot det ikke mangle noe. 28 Og byggen og halmen til hestene og til hestespannene fortsatte de å bringe hvor som helst stedet måtte være, enhver i samsvar med sitt oppdrag. 29 Og Gud* fortsatte å gi Salomo visdom og forstand* i svært rikt mål og et hjerte som favnet vidt, som sanden som er på havets strand. 30 Og Salomos visdom var mer omfattende enn alle orientalernes* visdom og all Egypts visdom. 31 Og han var visere enn noe annet menneske,* visere enn esrahitten Ẹtan og Hẹman og Kạlkol og Dạrda, Mạhols sønner; og hans ry* nådde ut blant alle nasjonene rundt omkring. 32 Og han kunne framsi tre tusen ordspråk, og hans sanger ble ett tusen og fem.* 33 Og han pleide å tale om trærne, fra sederen som er på Libanon, til isopen som skyter fram på muren; og han pleide å tale om dyrene og om de flygende skapningene og om de andre dyrene som beveger seg, og om fiskene. 34 Og de kom stadig fra alle folkene for å høre Salomos visdom, ja fra alle jordens konger som hadde hørt om hans visdom. 
5 Og Hịram, kongen i Tỵrus, sendte så sine tjenere til Salomo, for han hadde hørt at det var ham de hadde salvet til konge i hans fars sted; Hịram hadde nemlig alltid vist seg å være en som hadde David kjær.* 2 Siden sendte Salomo bud til Hịram og sa: 3 «Du vet jo selv at min far David ikke kunne bygge et hus for Jehova sin Guds navn på grunn av de krigene som de omgav ham med, inntil Jehova la dem under hans fotsåler. 4 Og nå har Jehova min Gud gitt meg ro rundt omkring. Det finnes ingen motstander,* og det skjer ikke noe ondt. 5 Og se, jeg tenker på å bygge* et hus for Jehova min Guds navn, slik som Jehova lovte min far David, idet han sa: ’Din sønn, som jeg skal sette på din trone i ditt sted, han er den som skal bygge et hus for mitt navn.’ 6 Og nå, gi befaling om at de skal felle sedrer* for meg på Libanon; og mine tjenere skal være sammen med dine tjenere, og dine tjeneres lønn skal jeg gi deg i samsvar med alt det du måtte si, for du vet jo selv at det ikke finnes noen blant oss som forstår seg på å felle trær som sidonerne.» 7 Og det skjedde, så snart Hịram hørte Salomos ord, at han begynte å glede seg storlig, og så sa han: «Velsignet er Jehova i dag, ettersom han har gitt David en vis sønn over dette tallrike folket!» 8 Og Hịram sendte bud til Salomo og sa: «Jeg har hørt det du sendte bud til meg om. Jeg for min del skal gjøre alt du ønsker når det gjelder tømmerstokker av sedertrær og tømmerstokker av einertrær. 9 Mine tjenere skal føre dem ned fra Libanon til havet; og jeg skal legge dem i tømmerflåter, så de kan fraktes på havet helt til det stedet som du sender meg beskjed om; og jeg skal med sikkerhet la dem bli tatt fra hverandre der, og du på din side skal frakte dem videre; og du skal gjøre det jeg ønsker, ved å gi min husstand matvarer.» 10 Slik ble Hịram den som gav sedertømmer og einertømmer til Salomo i samsvar med alt det han ønsket. 11 Og Salomo på sin side gav Hịram tjue tusen kor-mål* hvete som matforsyning til hans husstand og tjue kor-mål olje av støtt oliven.* Dette fortsatte Salomo å gi Hịram år etter år. 12 Og Jehova gav Salomo visdom, slik som han hadde lovt ham; og det var fred mellom Hịram og Salomo, og de to sluttet så en pakt. 13 Og kong Salomo førte stadig opp dem som var utskrevet til tvangsarbeid fra hele Israel; og de som var utskrevet til tvangsarbeid, utgjorde tretti tusen mann. 14 Og han sendte dem til Libanon i skift på ti tusen i måneden. Én måned var de i Libanon, to måneder i sine hjem; og Adonịram var satt over dem som var utskrevet til tvangsarbeid. 15 Og Salomo hadde til slutt sytti tusen bærere og åtti tusen steinhoggere i fjellet, 16 foruten Salomos fyrstelige fogder* som var satt over arbeidet, tre tusen tre hundre formenn over de folkene som var beskjeftiget med arbeidet. 17 Og kongen befalte at de skulle bryte store steiner, kostbare steiner, så grunnvollen til huset kunne legges med tilhogde steiner. 18 Så foretok da Salomos bygningsarbeidere og Hịrams bygningsarbeidere og gebalittene tilhoggingen, og de fortsatte å gjøre i stand tømmerstokkene og steinene som huset skulle bygges av. 
6 Og i det fire hundre og åttiende året* etter at Israels sønner hadde dratt ut av Egypts land, i det fjerde året etter at Salomo var blitt konge over Israel, i måneden siv, det vil si den andre måneden, gikk han i gang med å bygge huset for Jehova. 2 Og huset som kong Salomo bygde for Jehova, var seksti alen* langt og tjue alen bredt og tretti alen høyt. 3 Og forhallen foran husets tempel* var tjue alen lang, svarende til husets bredde. Den var ti alen dyp, foran huset. 4 Videre laget han vinduer med skrånende karmer til huset. 5 I tillegg bygde han mot husets vegg en sidebygning hele veien rundt, mot husets vegger hele veien rundt templet og det innerste rommet,* og laget sidekamre hele veien rundt. 6 Det nederste sidekammeret* var fem alen bredt, og det mellomste var seks alen bredt, og det tredje var sju alen bredt; han gav nemlig huset avsatser hele veien rundt utvendig, for at det ikke skulle være noe feste i husets vegger. 7 Da selve huset ble bygd, ble det bygd av ferdiggjorte steiner fra steinbruddet; og verken hammere eller økser eller noen som helst jernredskaper ble hørt i huset mens det ble bygd. 8 Inngangen til det nederste* sidekammeret var på den høyre* siden av huset, og via en vindeltrapp kunne en gå opp til det mellomste, og fra det mellomste opp til det tredje. 9 Og han fortsatte å bygge huset, så han kunne gjøre det ferdig, og kledde huset med bjelker og rader av sedertre. 10 Dessuten bygde han sidekamrene langs hele huset, fem alen høye, og de var festet til huset med sederbjelker. 11 I mellomtiden kom Jehovas ord til Salomo, og det lød: 12 «Når det gjelder dette huset som du holder på med å bygge: Hvis du vandrer etter mine forskrifter og handler etter mine rettslige avgjørelser og virkelig holder alle mine bud ved å vandre etter dem, da skal jeg visselig oppfylle mitt ord i forbindelse med deg, det som jeg talte til din far David; 13 og jeg skal i sannhet bo midt iblant Israels sønner, og jeg skal ikke forlate mitt folk Israel.» 14 Og Salomo fortsatte å bygge huset, så han kunne gjøre det ferdig. 15 Og han gikk i gang med å bygge husets vegger innvendig med bord av sedertre. Fra husets gulv og opp til takbjelkene* kledde han det med tre innvendig; videre kledde han husets gulv med bord av einertre. 16 I tillegg bygde han tjue alen* med bord av sedertre ved husets bakre sider,* fra gulvet og opp til bjelkene, og bygde innvendig det innerste rommet, Det aller helligste, til det. 17 Og huset var førti alen, det vil si templet foran det.* 18 Og sedertreet innvendig i huset hadde relieffer med gresskarformede ornamenter og blomsterkranser. Alt var sedertre; ikke en stein kunne ses. 19 Og det innerste rommet i det indre av huset gjorde han i stand innvendig, så Jehovas paktsark kunne settes der. 20 Og det innerste rommet var tjue alen langt og tjue alen bredt og tjue alen høyt; og han gikk i gang med å kle det med rent gull og å kle alteret med sedertre. 21 Og videre kledde Salomo huset innvendig med rent gull og lot kjeder av gull gå tvers over foran det innerste rommet og kledde det med gull. 22 Og hele huset kledde han med gull, inntil hele huset var ferdig; og hele alteret som stod i nærheten av det innerste rommet, kledde han med gull. 23 Videre laget han i det innerste rommet to kjeruber av oljetre, hver av dem ti alen høy. 24 Og fem alen var kjerubens ene vinge, og fem alen var kjerubens andre vinge. Ti alen var det fra vingespiss til vingespiss. 25 Og den andre kjeruben var ti alen. De to kjerubene hadde samme mål og samme form. 26 Den ene kjeruben var ti alen høy, og det var også den andre kjeruben. 27 Så satte han kjerubene inn i det indre huset, og de bredte ut kjerubenes vinger. Slik nådde den enes vinge til veggen, og den andre kjerubens vinge nådde til den andre veggen; og vingene deres strakte seg mot midten av huset, idet vinge nådde til vinge. 28 Dessuten kledde han kjerubene med gull. 29 Og på alle husets vegger rundt omkring laget han utskårne relieffer med kjeruber og palmefigurer og blomsterutskjæringer, innenfor og utenfor; 30 og husets gulv kledde han med gull, innenfor og utenfor. 31 Og inngangen til det innerste rommet laget han med dører av oljetre: sidesøyler, dørstolper og en femte.* 32 Og de to dørene var av oljetre, og på dem laget han relieffer med kjeruber og palmefigurer og blomsterutskjæringer, og han kledde dem med gull; og han gikk i gang med å hamre ut gullet på kjerubene og palmefigurene. 33 Og til inngangen til templet laget han på samme måte dørstolpene av oljetre, firkantete. 34 Og de to dørene var av einertre. Den ene dørens to fløyer dreide på tapper, og den andre dørens to fløyer dreide på tapper. 35 Og han laget kjeruber og palmefigurer og blomsterutskjæringer og kledde bildene med bladgull. 36 Videre bygde han den indre forgården av tre lag tilhogd stein og et lag bjelker av sedertre. 37 I det fjerde året ble grunnvollen lagt til Jehovas hus, i månemåneden siv; 38 og i det ellevte året, i månemåneden bul,* det vil si den åttende måneden, var huset ferdig i alle detaljer og etter hele dets plan; han bygde altså på det i sju år. 
7 Og på sitt eget hus bygde Salomo i tretten år, slik at han gjorde hele sitt hus ferdig. 2 Og han gikk i gang med å bygge Libanon-skoghuset, hundre alen* langt og femti alen bredt og tretti alen høyt, på fire rader med søyler av sedertre; og det var bjelker av sedertre oppå søylene. 3 Og det var panelt med sedertre oventil, over bærebjelkene som lå oppå de førtifem søylene. Det var femten i en rad. 4 Og det var tre rader vinduer med karmer, og det var lysåpning overfor lysåpning i tre plan. 5 Og alle inngangene og dørstolpene var rettvinklet* i forhold til karmen,* og likeså den fremre delen av lysåpningen, som var overfor en lysåpning, i tre plan. 6 Og han laget Søyleforhallen, femti alen lang og tretti alen bred; og det var en annen forhall foran den, med søyler og et skjermtak foran. 7 Når det gjelder Tronforhallen, hvor han skulle dømme, så laget han domsforhallen; og de kledde den med sedertre fra gulvet og opp til bjelkene.* 8 Og hans eget hus, hvor han skulle bo, i den andre forgården, det var atskilt fra det huset som hørte til Forhallen. Det var likt dette i utførelse. Og et hus som var likt denne Forhallen, gikk Salomo i gang med å bygge til faraos datter, som han hadde tatt til ekte. 9 Alle disse var av kostbare steiner etter mål, tilhogd, sagd til med steinsager, på innsiden og utsiden, og fra grunnvollen og opp til murkronen, og utenfor helt til den store forgården. 10 Og de kostbare steinene som var lagt som grunnvoll, var store steiner, steiner på ti alen og steiner på åtte alen. 11 Og ovenpå var det kostbare steiner etter mål, tilhogd, og også sedertre. 12 Og rundt omkring den store forgården var det tre lag tilhogd stein og et lag bjelker av sedertre; og slik var det også med den indre forgården til Jehovas hus og med forhallen til huset. 13 Nå sendte kong Salomo bud og hentet Hịram fra Tỵrus. 14 Han var sønn av en kvinne som var blitt enke, av Nạftali stamme, og hans far var en mann fra Tỵrus, en som utførte arbeid i kobber; og han var full av visdom og forstand og kunnskap, så han kunne utføre all slags arbeid i kobber. Han kom altså til kong Salomo og begynte å utføre alt hans arbeid. 15 Så støpte han de to kobbersøylene; atten alen var høyden på hver søyle, og en snor på tolv alen skulle være målet rundt hver av de to søylene. 16 Og han laget to søylehoder, støpt i kobber, som skulle settes oppå søylene. Fem alen var høyden på det ene søylehodet, og fem alen var høyden på det andre søylehodet. 17 Det var nett i nettverksarbeid, flettede ornamenter laget som kjeder, til søylehodene som var oppå søylene; sju* til det ene søylehodet og sju til det andre søylehodet. 18 Og videre laget han granateplene,* nærmere bestemt to rader hele veien rundt på det ene nettverket, til å dekke søylehodene som var oppå søylene;* og det laget han også til det andre søylehodet. 19 Og søylehodene som var oppå søylene ved forhallen, var i liljeformet arbeid, fire alen. 20 Og søylehodene var oppå de to søylene, også like oppe ved den utbuktningen som støtte opp til nettverket; og det var to hundre granatepler i rader hele veien rundt på hvert søylehode. 21 Og han gikk i gang med å sette opp søylene som hørte til templets forhall. Således satte han opp den høyre* søylen og gav den navnet Jạkin,* og deretter satte han opp den venstre* søylen og gav den navnet Bọas.* 22 Og oppå søylene var det liljeformet arbeid. Og arbeidet med søylene ble gradvis fullført. 23 Og han gikk i gang med å lage det støpte hav, ti alen fra den ene randen til den andre randen, helt sirkelrundt; og det var fem alen høyt, og det trengtes en snor på tretti alen til å nå rundt det. 24 Og gresskarformede ornamenter omgav det under randen hele veien rundt, ti på en alen, idet de omsluttet havet hele veien rundt, med to rader av de gresskarformede ornamentene støpt i samme støp som det. 25 Det stod på tolv okser;* tre var vendt mot nord, og tre var vendt mot vest,* og tre var vendt mot sør,* og tre var vendt mot øst; og havet var oppå dem, og deres bakkropper var alle vendt mot midten. 26 Og det var en håndsbredd* tykt, og randen var utført som randen på et beger, som en liljeblomst. To tusen bat-mål* pleide det å inneholde. 27 Og videre laget han de ti vognene av kobber; hver vogn var fire alen lang og fire alen bred og tre alen høy. 28 Og dette var vognenes utførelse: De hadde sidevegger, og sideveggene var mellom tverrstengene. 29 Og på sideveggene mellom tverrstengene var det løver, okser og kjeruber, og over tverrstengene var det likedan. Ovenfor og nedenfor løvene og oksene var det kranser i nedhengende arbeid.* 30 Og hver vogn hadde fire hjul av kobber, med aksler av kobber, og dens fire hjørnestykker var støtter for dem. Under karet var støttene, støpt med kranser overfor hver. 31 Og dets åpning innenfra til støttene og oppover var [?] alen;* og åpningen var rund, utført som på et understell på halvannen alen, og også på åpningen var det relieffer. Og deres sidevegger var firkantete, ikke runde. 32 Og de fire hjulene var under sideveggene, og hjulenes holdere var ved vognen; og høyden på hvert hjul var halvannen alen. 33 Og hjulenes utførelse var som utførelsen av et stridsvognhjul. Holderne og hjulringene og eikene og navene på dem — de var alle støpt. 34 Og det var fire støtter på de fire hjørnene på hver vogn; støttene var i ett stykke med vognen. 35 Og oppå vognen var det en sokkel,* en halv alen høy, helt sirkelrund; og oppå vognen var dens sider og dens sidevegger i ett stykke med den. 36 Videre inngraverte han på sideplatene og sideveggene kjeruber, løver og palmefigurer etter hva det var plass til på hver, og kranser rundt omkring. 37 Det var slik han laget de ti vognene; de var alle sammen støpt likt og hadde samme mål og samme form. 38 Og han gikk i gang med å lage ti kar av kobber. Førti bat-mål* pleide hvert kar å inneholde. Hvert kar var fire alen. Det var ett kar på hver vogn av de ti vognene. 39 Så satte han fem vogner på høyre side* av huset og fem på venstre side* av huset; og havet satte han på høyre side av huset, mot sørøst. 40 Og Hịram laget etter hvert karene og skuffene og skålene. Til slutt ble Hịram ferdig med å gjøre alt det arbeidet som han utførte for kong Salomo i forbindelse med Jehovas hus: 41 de to søylene og de skålformede søylehodene som var oppå de to søylene, og de to nettverkene til å dekke de to runde søylehodene som var oppå søylene, 42 og de fire hundre granateplene til de to nettverkene, to rader granatepler til hvert nettverk, til å dekke de to skålformede søylehodene som var oppå de to søylene;* 43 og de ti vognene og de ti karene på vognene, 44 og det ene havet og de tolv oksene under havet; 45 og spannene og skuffene og skålene og alle disse redskapene, som Hịram laget av polert kobber for kong Salomo til Jehovas hus. 46 Det var i Jordan-distriktet* kongen støpte dem i leirformen,* mellom Sụkkot og Sạretan. 47 Og Salomo lot være å veie alle redskapene på grunn av den usedvanlig store mengden. Kobberets vekt ble ikke fastslått. 48 Og Salomo laget etter hvert alle de redskapene som hørte til Jehovas hus, gullalteret og bordet som skuebrødet* lå på, av gull, 49 og lampestakene, fem til høyre og fem til venstre foran det innerste rommet, av rent gull, og blomstene og lampene og veketengene, av gull, 50 og karene og lyseslokkerne og skålene og begrene og fyrfatene, av rent gull, og tappholderne til dørene til det indre huset, det vil si Det aller helligste,* og til dørene til templets hus, av gull. 51 Til slutt var det ferdig, alt det arbeidet som kong Salomo skulle utføre i forbindelse med Jehovas hus; og Salomo begynte å føre inn de tingene som var blitt helliget av hans far David; sølvet og gullet og gjenstandene la han blant skattene i Jehovas hus. 
8 På den tiden gikk Salomo i gang med å kalle sammen Israels eldste,* alle overhodene for stammene, høvdingene* for fedrene,* av Israels sønner, til kong Salomo i Jerusalem for å føre Jehovas paktsark opp fra Davidsbyen, det vil si Sion. 2 Dermed samlet alle Israels menn seg hos kong Salomo i månemåneden ẹtanim, under høytiden, det vil si den sjuende måneden. 3 Så kom da alle Israels eldste, og prestene begynte å bære Arken. 4 Og de førte opp Jehovas ark og møteteltet og alle de hellige redskapene som var i teltet; prestene og levittene førte nå dette opp. 5 Og kong Salomo og med ham hele Israels forsamling, de som møtte fram etter avtale med ham, var foran Arken, mens de ofret sauer og kveg i en slik mengde at det ikke kunne telles eller regnes. 6 Så førte prestene Jehovas paktsark inn på dens plass, inn i husets innerste rom, Det aller helligste, under kjerubenes vinger. 7 For kjerubene bredte sine vinger ut over det stedet hvor Arken var, slik at kjerubene holdt Arken og dens stenger skjermet ovenfra. 8 Men stengene var lange, så spissene på stengene kunne ses fra Det hellige foran det innerste rommet, men de kunne ikke ses utenfor. Og der er de den dag i dag. 9 Det var ikke noe i Arken utenom de to steintavlene* som Moses hadde lagt der i Họreb, den gang Jehova hadde sluttet pakt* med Israels sønner da de drog ut av Egypts land. 10 Og det skjedde da prestene kom ut fra det hellige sted, at skyen fylte Jehovas hus. 11 Og prestene var ikke i stand til å stå og utføre sin tjeneste på grunn av skyen, for Jehovas herlighet fylte Jehovas hus. 12 Da sa Salomo: «Jehova selv har sagt at han skulle bo i det tykke mørke. 13 Det har lyktes meg å bygge deg et hus, en opphøyd bolig, et grunnfestet sted hvor du kan bo til uavgrenset tid.»* 14 Så vendte kongen sitt ansikt og begynte å velsigne hele Israels menighet, mens hele Israels menighet* stod. 15 Og han sa videre: «Velsignet er Jehova, Israels Gud, som med sin egen munn talte med min far David og med sin egen hånd har oppfylt det og sagt: 16 ’Fra den dag jeg førte mitt folk Israel ut av Egypt, har jeg ikke utvalgt en by blant alle Israels stammer hvor det skulle bygges et hus for at mitt navn kunne være der; men jeg skal utvelge David til å bli satt over mitt folk Israel.’ 17 Og det kom til å ligge min far David på hjertet å bygge et hus for Jehovas, Israels Guds, navn. 18 Men Jehova sa til min far David: ’Fordi det har vist seg å ligge deg på hjertet å bygge et hus for mitt navn, har du gjort vel, ettersom det har vist seg å ligge deg på hjertet. 19 Likevel er det ikke du som skal bygge huset; men din sønn, som utgår fra dine lender, han skal bygge huset for mitt navn.’ 20 Og Jehova begynte å oppfylle det ord som han hadde talt, at jeg skulle stå fram i min far Davids sted og sitte på Israels trone, slik som Jehova hadde talt, og at jeg skulle bygge huset for Jehovas, Israels Guds, navn, 21 og at jeg der skulle sørge for en plass til Arken, hvor Jehovas pakt er, den som han sluttet med våre forfedre da han førte dem ut av Egypts land.» 22 Så stilte Salomo seg foran Jehovas alter midt for hele Israels menighet, og han bredte nå sine hender ut mot himlene; 23 og han sa videre: «Jehova, Israels Gud, det er ingen Gud* som du oppe i himlene eller nede på jorden, du som holder fast ved pakten og den kjærlige godhet* mot dine tjenere som vandrer framfor deg av hele sitt hjerte, 24 du som overfor din tjener David, min far, har holdt det du lovte ham, slik at du gav løftet* med din egen munn og har oppfylt det med din egen hånd, som på denne dag. 25 Og nå, Jehova, Israels Gud, hold overfor din tjener David, min far, det du lovte ham, idet du sa: ’Ingen av dine menn skal bli avskåret fra plassen framfor meg, fra å* sitte på Israels trone, hvis bare dine sønner gir akt på sin vei ved å vandre framfor meg slik som du har vandret framfor meg.’ 26 Og nå, Israels Gud,* la det løftet* som du har gitt din tjener David, min far, vise seg å være pålitelig, det ber jeg om. 27 Men kommer Gud virkelig til å bo på jorden? Se, himlene, ja himlenes himmel, kan ikke romme deg; hvor mye mindre da dette hus som jeg har bygd! 28 Men måtte du vende deg til din tjeners bønn og til hans anmodning om velvilje, Jehova, min Gud, for å lytte til det inntrengende rop og til den bønn som din tjener ber framfor deg i dag, 29 så dine øyne kan vise seg å være åpne og rettet mot dette hus natt og dag, mot det sted som du har sagt dette om: ’Mitt navn skal vise seg å være der’, for å lytte til den bønn som din tjener ber vendt mot dette sted. 30 Og måtte du lytte til den anmodning om velvilje som din tjener og ditt folk Israel frambærer vendt mot dette sted; og måtte du selv høre det på det sted hvor du bor, i himlene, ja, måtte du høre og tilgi. 31 Når en mann synder mot sin neste og han likefram legger en forbannelse på ham* for å stille ham under forbannelsen og han virkelig kommer under forbannelsen framfor ditt alter i dette hus,* 32 måtte du da høre det fra himlene, og måtte du gripe inn og dømme dine tjenere ved å erklære den onde ond, idet du lar hans vei komme over hans eget hode, og ved å erklære den rettferdige rettferdig, idet du gir ham etter hans rettferdighet. 33 Når ditt folk Israel lider nederlag foran fienden fordi de har fortsatt å synde mot deg, og de vender tilbake til deg og priser ditt navn og ber og anmoder om velvilje, vendt mot deg i dette hus, 34 måtte du da høre det fra himlene og tilgi ditt folk Israels synd og føre dem tilbake til den jord som du gav deres forfedre. 35 Når himmelen er lukket, så det ikke kommer regn, fordi de har fortsatt å synde mot deg, og de ber vendt mot dette sted og priser ditt navn og vender om fra sin synd fordi du har fortsatt å hjemsøke dem, 36 måtte du da høre det fra himlene og tilgi dine tjeneres, ja ditt folk Israels, synd, ettersom du lærer dem den gode veien som de bør vandre på; og måtte du gi regn over ditt land, som du har gitt ditt folk til arvelodd. 37 Dersom det kommer hungersnød i landet, dersom det kommer pest, dersom det kommer avsviing av grøde, meldugg, gresshopper, kakerlakker, dersom deres fiende beleirer dem i deres porters* land — en hvilken som helst plage, en hvilken som helst sykdom — 38 uansett hvilken bønn, uansett hvilken anmodning om velvilje som da måtte komme fra et hvilket som helst menneske eller fra hele ditt folk Israel, fordi enhver av dem kjenner sitt eget hjertes plage, og de brer ut sine hender mot dette hus, 39 måtte du da høre det fra himlene, ditt grunnfestede bosted, og tilgi og gripe inn og gi enhver etter alle hans veier fordi du kjenner hans hjerte (for du alene kjenner jo alle menneskesønnenes* hjerte), 40 for at de kan frykte deg alle de dager de lever på jordens overflate, på den jord som du gav våre forfedre. 41 Også den fremmede, som ikke er noen del av ditt folk Israel, og som kommer fra et land langt borte for ditt navns skyld 42 (for de skal høre om ditt store navn og om din sterke hånd og om din utrakte arm) — når han kommer og ber vendt mot dette hus, 43 måtte du da høre det fra himlene, ditt grunnfestede bosted, og gjøre alt det den fremmede roper til deg om, for at alle jordens folk kan lære ditt navn å kjenne, så de kan frykte deg liksom ditt folk Israel gjør, og kan vite at ditt navn er blitt nevnt over dette huset som jeg har bygd. 44 Dersom ditt folk drar ut til krig mot sin fiende på den vei du sender dem, og de ber til Jehova i retning av den by som du har utvalgt, og det hus som jeg har bygd for ditt navn, 45 måtte du da fra himlene høre deres bønn og deres anmodning om velvilje og ta deg av deres rett. 46 Dersom de synder mot deg (for det finnes ikke noe menneske som ikke synder) og du blir forbitret på dem og overgir dem til fienden, og de som tar dem til fange, fører dem bort som fanger til fiendens land, fjernt eller nært, 47 og de kommer til fornuft* i det landet som de er blitt ført bort som fanger til, og de vender om og i landet til dem som har tatt dem til fange, anmoder deg om velvilje og sier: ’Vi har syndet og feilet, vi har handlet ondt’, 48 og de virkelig vender om til deg av hele sitt hjerte og av hele sin sjel i landet til sine fiender, som førte dem bort som fanger, og de ber til deg i retning av sitt land, det som du gav deres forfedre, den by som du har utvalgt, og det hus som jeg har bygd for ditt navn, 49 måtte du da fra himlene, ditt grunnfestede bosted, høre deres bønn og deres anmodning om velvilje og ta deg av deres rett 50 og tilgi ditt folk, som har syndet mot deg, og alle deres overtredelser, som de har begått mot deg; og måtte du la dem finne medlidenhet hos dem som har tatt dem til fange, og de skal ha medlidenhet med dem 51 (for de er ditt folk og din arv, som du førte ut av Egypt, ut av jernovnens indre), 52 idet dine øyne viser seg å være åpne for dine tjeneres anmodning om velvilje og for ditt folk Israels anmodning om velvilje, så du hører på dem i alt det de roper til deg om. 53 For du — du har skilt dem ut fra alle jordens folk som din arv, slik som du talte ved din tjener Moses da du førte våre forfedre ut av Egypt, Suverene Herre Jehova.» 54 Og det skjedde, så snart Salomo var ferdig med å frambære for Jehova hele denne bønn og anmodning om velvilje, at han reiste seg opp framfor Jehovas alter, etter å ha ligget på sine knær med hendene bredt ut mot himlene; 55 og han begynte å stå og velsigne hele Israels menighet* med høy røst, idet han sa: 56 «Velsignet være Jehova, som har gitt sitt folk Israel et hvilested i samsvar med alt det han har lovt. Ikke ett ord har slått feil av hele hans gode løfte, som han gav* ved sin tjener Moses. 57 Måtte Jehova vår Gud vise seg å være med oss, liksom han viste seg å være med våre forfedre. Måtte han verken forlate oss eller svikte oss, 58 men bøye vårt hjerte til seg, så vi vandrer på alle hans veier og retter oss etter hans bud og hans forordninger og hans rettslige avgjørelser, som han gav våre forfedre befaling om. 59 Og måtte disse mine ord, som jeg har anmodet om velvilje med framfor Jehova, vise seg å være nær Jehova vår Gud dag og natt, så han tar seg av sin tjeners rett og sitt folk Israels rett, slik det kreves dag for dag, 60 for at alle folk på jorden kan kjenne at Jehova er den sanne Gud. Det er ingen annen. 61 Og DERES hjerte må vise seg å være helt med Jehova vår Gud, ved at dere vandrer etter hans forordninger og holder hans bud som på denne dag.» 62 Og kongen og hele Israel med ham frambar et storslagent slaktoffer for Jehovas ansikt. 63 Og Salomo gikk i gang med å frambære fellesskapsofrene som han skulle ofre til Jehova, tjueto tusen stykker kveg og hundre og tjue tusen sauer, for at kongen og alle Israels sønner kunne innvie Jehovas hus. 64 Den dagen måtte kongen hellige den midterste delen av forgården som er foran Jehovas hus, for der skulle han frambære brennofferet og kornofferet og fettstykkene av fellesskapsofrene; kobberalteret som står framfor Jehova, var nemlig for lite til å romme brennofferet og kornofferet og fettstykkene av fellesskapsofrene. 65 Og på det tidspunktet begynte Salomo å holde høytiden, og hele Israel med ham, en stor menighet fra inngangen til Hạmat* like til Egypt-elvedalen, framfor Jehova vår Gud* i sju dager og ytterligere sju dager, fjorten dager. 66 Den åttende dagen sendte han folket bort; og de begynte å velsigne kongen og å dra til sine hjem,* mens de gledet seg og følte seg vel til mote i hjertet over alt det gode som Jehova hadde gjort mot sin tjener David og mot sitt folk Israel. 
9 Og det skjedde, så snart Salomo var ferdig med å bygge Jehovas hus og kongens hus og alt som var attråverdig for Salomo, og som han hadde lyst til å lage, 2 at Jehova viste seg for Salomo for annen gang, liksom han hadde vist seg for ham i Gịbeon. 3 Og Jehova sa så til ham: «Jeg har hørt din bønn og din anmodning om velvilje, som du har anmodet om velvilje med framfor meg. Jeg har helliget dette huset som du har bygd, ved å sette mitt navn der til uavgrenset tid; og mine øyne og mitt hjerte skal i sannhet alltid vise seg å være der. 4 Og du, hvis du vandrer framfor meg slik som din far David vandret, i hjertets ulastelighet og i rettskaffenhet, ved å gjøre alt det jeg har befalt deg, og du retter deg etter mine forordninger og mine rettslige avgjørelser, 5 da skal jeg i sannhet grunnfeste ditt kongedømmes trone over Israel til uavgrenset tid,* slik som jeg lovte din far David, idet jeg sa: ’Ingen av dine menn skal bli avskåret fra å sitte på* Israels trone.’ 6 Hvis dere selv og DERES sønner definitivt skulle vende dere bort og ikke følge meg og ikke holde mine bud og mine forskrifter, som jeg har lagt fram for dere, og dere likefram går bort og tjener andre guder og bøyer dere for dem,* 7 da vil jeg utslette Israel fra jordens overflate, fra den jord som jeg har gitt dem; og det huset som jeg har helliget for mitt navn, skal jeg kaste bort* fra mitt ansikt, og Israel skal i sannhet bli et ordspråk og et spottord blant alle folkene. 8 Og dette huset skal bli ruinhauger.* Enhver som går forbi det, skal stirre forbløffet og skal med sikkerhet plystre og si: ’Av hvilken grunn har Jehova gjort slik mot dette landet og dette huset?’ 9 Og de vil bli nødt til å si: ’Fordi de forlot Jehova sin Gud, som hadde ført deres forfedre ut av Egypts land, og de begynte å holde seg til andre guder og å bøye seg for dem og tjene dem. Derfor har Jehova ført all denne ulykke over dem.’» 10 Og ved slutten av en periode på tjue år — den perioden da Salomo bygde de to husene, Jehovas hus og kongens hus 11 (Hịram, kongen i Tỵrus, hadde hjulpet Salomo med sedertømmer og einertømmer og med gull, så mye han ønsket) — på den tiden tok Salomo til å gi Hịram tjue byer i Galilẹa-landet.* 12 Da drog Hịram ut fra Tỵrus for å se på de byene som Salomo hadde gitt ham, men de var ikke helt rette i hans øyne. 13 Derfor sa han: «Hva er dette for slags byer som du har gitt meg, min bror?» Og de kom til å bli kalt Kạbul-landet,* som de heter den dag i dag. 14 I mellomtiden sendte Hịram hundre og tjue talenter* gull til kongen. 15 Og dette er beretningen om dem som var utskrevet til tvangsarbeid, dem som kong Salomo utskrev til å bygge Jehovas hus og hans eget hus og Vollen* og Jerusalems mur og Hạsor og Megịddo og Gẹser. 16 (Farao, kongen i Egypt, hadde dratt opp og så inntatt Gẹser og brent byen med ild, og kanaaneerne som bodde i byen, hadde han drept. Så gav han den som avskjedsgave til sin datter, Salomos hustru.) 17 Og Salomo gikk i gang med å bygge Gẹser og Nedre Bet-Họron, 18 og Ba’ạlat og Tạmar* i ødemarken, i landet, 19 og alle forrådsbyene  som ble Salomos, og vognbyene og byene for hestfolket og det som var attråverdig for Salomo, og som han hadde hatt et sterkt ønske om å bygge i Jerusalem og i Libanon og i hele det landet han hadde herredømme over. 20 Og alt det folk som var tilbake av amorittene, hetittene, perisittene, hevittene og jebusittene, som ikke var noen del av Israels sønner — 21 deres sønner, som var igjen etter dem i landet, og som Israels sønner ikke hadde vært i stand til å vie til tilintetgjørelse, dem fortsatte Salomo å utskrive til tvangsarbeid som slaver, og det utfører de den dag i dag. 22 Men av Israels sønner gjorde Salomo ingen til slaver; de var nemlig krigere og hans tjenere og hans fyrster og hans adjutanter og førere for hans vognstyrere og for hans hestfolk. 23 Dette var de øverste fogdene som var satt over Salomos arbeid, fem hundre og femti, formennene for de folkene som var beskjeftiget med arbeidet. 24 Men faraos datter kom opp fra Davidsbyen til sitt eget hus, som han hadde bygd for henne. Det var den gang han bygde Vollen. 25 Og tre ganger om året ofret Salomo brennofre og fellesskapsofre på det alteret som han hadde bygd for Jehova, og det ble frambrakt offerrøyk* på alteret, som stod framfor Jehova; og han gjorde huset ferdig. 26 Og kong Salomo bygde en flåte av skip i Ẹsjon-Gẹber, som ligger ved Ẹlot, ved Rødehavets strand i Ẹdoms land. 27 Og Hịram sendte stadig sine tjenere, sjøfolk* som kjente havet, med flåten av skip, sammen med Salomos tjenere. 28 Og de begynte å dra til Ọfir og derfra hente fire hundre og tjue talenter* gull og føre det til kong Salomo. 
10 Nå hørte dronningen av Sạba ryktet om Salomo i forbindelse med Jehovas navn. Derfor kom hun for å prøve ham med innviklede spørsmål.* 2 Til slutt kom hun til Jerusalem med et meget imponerende følge, kameler som bar balsamolje og gull i meget stor mengde og edelstener; og hun kom så inn til Salomo og begynte å tale til ham om alt det som lå henne på hjertet. 3 Og Salomo begynte å gjøre rede overfor henne for alle hennes anliggender. Det viste seg at det ikke var noe anliggende som var skjult for kongen, og som han ikke gjorde rede for overfor henne. 4 Da dronningen av Sạba fikk se all Salomos visdom og huset som han hadde bygd, 5 og maten* på hans bord og hvordan hans tjenere satt, og hvordan hans oppvartere tjente ved bordene,* og deres klesdrakt og hans drikker og hans brennofre, som han regelmessig ofret ved Jehovas hus, da viste det seg at det ikke var mer ånd i henne. 6 Derfor sa hun til kongen: «Sant har det ord vist seg å være som jeg hørte i mitt eget land om dine anliggender og om din visdom. 7 Og jeg trodde ikke på ordene før jeg var kommet, så mine egne øyne kunne se det; og se, jeg var ikke blitt fortalt halvparten. Du har i visdom og velstand overgått det ryktet som jeg hørte. 8 Lykkelige er dine menn;* lykkelige er disse dine tjenere som stadig står framfor deg og lytter til din visdom! 9 Måtte Jehova din Gud bli velsignet, han som har funnet behag i deg, så han har satt deg på Israels trone; fordi Jehova elsker Israel til uavgrenset tid, har han innsatt deg som konge, for at du skal avsi rettslige avgjørelser og øve rettferdighet.» 10 Så gav hun kongen hundre og tjue talenter gull og balsamolje i meget stor mengde og edelstener. Det kom aldri mer en slik mengde balsamolje som den dronningen av Sạba gav kong Salomo. 11 Og Hịrams flåte av skip som fraktet gull fra Ọfir, hentet også fra Ọfir tømmer av algumtre* i meget stor mengde og edelstener.* 12 Og av tømmeret av algumtre gikk kongen i gang med å lage støtter* til Jehovas hus og til kongens hus, og også harper og strengeinstrumenter til sangerne. Slikt tømmer av algumtre er ikke mer kommet inn eller blitt sett inntil denne dag. 13 Og kong Salomo gav dronningen av Sạba alt det hun hadde lyst på og bad om, foruten det han gav henne i samsvar med kong Salomos rundhåndethet. Deretter vendte hun om og drog til sitt eget land, hun sammen med sine tjenere. 14 Og vekten av det gullet som kom til Salomo i ett år, var seks hundre og sekstiseks talenter gull,* 15 foruten det som kom fra de reisende mennene og fra handelsmennenes fortjeneste og fra alle araberkongene og landets stattholdere. 16 Og kong Salomo laget så to hundre store skjold av legert gull (seks hundre sekel* gull la han på hvert stort skjold)* 17 og tre hundre små skjold av legert gull (tre mịner* gull la han på hvert lite skjold).* Deretter satte kongen dem i Libanon-skoghuset. 18 Videre laget kongen en stor elfenbenstrone og kledde den med lutret gull. 19 Det var seks trinn opp til tronen, og tronen hadde en rund baldakin baktil, og det var armlener på den ene siden og på den andre siden av sitteplassen, og to løver stod ved siden av armlenene. 20 Og det var tolv løver som stod der på de seks trinnene, på den ene siden og på den andre siden. Ikke noe annet rike hadde noen som var laget akkurat som den. 21 Og alle kong Salomos drikkekar var av gull, og alle karene i Libanon-skoghuset var av rent gull. Det var ikke noe av sølv; det ble slett ikke regnet for noe i Salomos dager. 22 For kongen hadde en flåte av Tạrsis-skip på havet sammen med Hịrams flåte av skip. En gang hvert tredje år pleide flåten av Tạrsis-skip å komme, lastet med gull og sølv, elfenben og aper og påfugler. 23 Således var kong Salomo større i rikdom og visdom enn alle de andre kongene på jorden. 24 Og alle folkene på jorden* søkte Salomos ansikt for å høre hans visdom, som Gud* hadde lagt i hans hjerte. 25 Og de brakte hver især sin gave: gjenstander av sølv og gjenstander av gull foruten klær og våpen og balsamolje, hester og muldyr; det gjentok seg år etter år. 26 Og Salomo fortsatte å samle flere vogner og stridshester;* og han fikk etter hvert ett tusen fire hundre vogner og tolv tusen stridshester, og han holdt dem stasjonert i vognbyene og i nærheten av kongen i Jerusalem. 27 Og kongen gjorde til slutt sølvet i Jerusalem like vanlig som steinene, og sedertre gjorde han like vanlig som morbærfikentrærne i Sjefẹla;* så mye var det. 28 Og Salomos hester ble eksportert til ham fra Egypt, og gruppen av kongens kjøpmenn pleide selv å hente hesteflokken for en pris. 29 Og en vogn ble vanligvis hentet opp fra Egypt og eksportert derfra for seks hundre sølvstykker, og en hest for hundre og femti; og slik var det for alle hetittenes konger og Syrias konger. Det var gjennom dem* de foretok eksporten. 
11 Og kong Salomo elsket mange fremmede hustruer foruten faraos datter: moabittiske, ammonittiske, edomittiske, sidonske og hetittiske kvinner, 2 fra de nasjonene som Jehova hadde sagt dette om til Israels sønner: «Dere skal ikke gå inn blant dem, og de på sin side skal ikke komme inn blant dere; de vil med sikkerhet bøye DERES hjerte til å følge deres guder.» Dem holdt Salomo seg til, idet han elsket dem. 3 Og han fikk etter hvert sju hundre hustruer, fyrstinner, og tre hundre medhustruer; og hans hustruer bøyde gradvis hans hjerte. 4 Og på den tiden da Salomo ble gammel, hadde hans hustruer bøyd hans hjerte til å følge andre guder; og det viste seg at hans hjerte ikke var helt med Jehova hans Gud, som hans far Davids hjerte hadde vært. 5 Og Salomo begynte å vandre etter Ạsjtoret,* sidonernes gudinne,* og etter Mịlkom, ammonittenes avskyelighet. 6 Og Salomo begynte å gjøre det som var ondt i Jehovas øyne, og han fulgte ikke Jehova helt og fullt som sin far David. 7 Det var på den tiden Salomo gikk i gang med å bygge en offerhaug for Kẹmosj, Mọabs avskyelighet, på det fjellet som ligger foran Jerusalem, og for Mọlek, Ạmmons sønners avskyelighet. 8 Og det samme gjorde han for alle sine fremmede hustruer, som frambrakte offerrøyk og ofret til sine guder. 9 Og Jehova ble forbitret på Salomo, fordi hans hjerte hadde bøyd seg bort fra Jehova, Israels Gud, som hadde vist seg for ham to ganger. 10 Og i denne forbindelse hadde han befalt ham ikke å vandre etter andre guder; men han hadde ikke holdt det som Jehova hadde befalt. 11 Jehova sa nå til Salomo: «Fordi dette har skjedd med deg og du ikke har holdt min pakt og mine forskrifter, som jeg har pålagt deg, skal jeg visselig rive kongedømmet fra deg, og jeg skal i sannhet gi det til din tjener. 12 Men jeg skal ikke gjøre det i dine dager, for din far Davids skyld. Ut av din sønns hånd skal jeg rive det. 13 Likevel er det ikke hele kongedømmet jeg skal rive bort. Én stamme skal jeg gi til din sønn, for min tjener Davids skyld og for Jerusalems skyld, den byen som jeg har utvalgt.» 14 Og Jehova begynte å oppreise en motstander* mot Salomo, nemlig edomitten Hạdad, som var av kongens ætt. Han var i Ẹdom. 15 Og det skjedde da David slo Ẹdom,* da hærføreren Jọab drog opp for å begrave de slagne, at han søkte å slå i hjel enhver av mannkjønn i Ẹdom. 16 (Jọab og hele Israel ble nemlig der i seks måneder, inntil han hadde avskåret* enhver av mannkjønn i Ẹdom.) 17 Og Hạdad la på flukt, han og noen edomittiske menn av hans fars tjenere sammen med ham, for å dra til Egypt; det var mens Hạdad var en liten gutt. 18 De brøt så opp fra Mịdjan og kom til Pạran og tok noen menn med seg fra Pạran og kom til Egypt, til farao, kongen i Egypt, som så gav ham et hus. Han tildelte ham også brød, og han gav ham land. 19 Og Hạdad fortsatte å finne velvilje for faraos øyne, i den grad at han gav ham en hustru, søsteren til hans egen hustru, søsteren til Tahpẹnes, landets førstedame. 20 Med tiden fødte Tahpẹnes’ søster ham Gẹnubat, hans sønn, og Tahpẹnes avvente ham siden i faraos hus; og Gẹnubat ble værende i faraos hus midt iblant faraos sønner. 21 Og Hạdad hørte i Egypt at David hadde lagt seg til hvile hos sine forfedre, og at hærføreren Jọab var død. Derfor sa Hạdad til farao: «Send meg av sted, så jeg kan dra til mitt eget land.» 22 Men farao sa til ham: «Hva mangler du hos meg, ettersom du nå søker å dra til ditt eget land?» Til dette sa han: «Ingenting; men du bør absolutt sende meg av sted.» 23 Og Gud begynte å oppreise enda en motstander mot ham, nemlig Rẹson, Eljạdas sønn, som hadde rømt fra sin herre* Hadadẹser, kongen i Sọba. 24 Og han fortsatte å samle menn til sin side og ble fører for en røverflokk, den gang David drepte dem.* Så drog de til Damaskus og bosatte seg der og begynte å regjere i Damaskus. 25 Og han viste seg å være en motstander av Israel alle Salomos dager, og det i tillegg til den skade som Hạdad voldte; og han følte avsky for Israel mens han fortsatte å regjere over Syria. 26 Og så var det Jerọboam, sønn av Nẹbat, en efraimitt fra Serẹda, Salomos tjener. Og hans mors navn var Serụa; hun var en kvinne som var blitt enke. Også han begynte å løfte sin hånd mot kongen. 27 Og dette er grunnen til at han løftet sin hånd mot kongen: Salomo hadde bygd Vollen.* Han hadde fylt igjen åpningen i muren i Davidsbyen, hans fars by. 28 Nå var Jerọboam en tapper veldig mann. Da Salomo så at den unge mannen arbeidet hardt, gjorde han ham til tilsynsmann* over alt det pliktarbeidet Josefs hus utførte. 29 Og nettopp på den tiden skjedde det at Jerọboam gikk ut av Jerusalem, og sjilonitten Akịja, profeten, fant ham så på veien, og Akịja* var kledd i en ny kledning; og de to var alene på marken. 30 Akịja grep nå fatt i den nye kledningen som han hadde på seg, og rev den i tolv stykker. 31 Så sa han til Jerọboam: «Ta ti stykker til deg selv; for dette er hva Jehova, Israels Gud, har sagt: ’Se, jeg river kongedømmet ut av Salomos hånd, og jeg skal visselig gi deg ti stammer. 32 Og den ene stammen skal forbli hans for min tjener Davids skyld og for Jerusalems skyld, den byen som jeg har utvalgt blant alle Israels stammer. 33 Grunnen er at de har forlatt meg og begynt å bøye seg for Ạsjtoret, sidonernes gudinne,* for Kẹmosj, Mọabs gud,* og for Mịlkom, Ạmmons sønners gud; og de har ikke vandret på mine veier ved å gjøre det som er rett i mine øyne, og ved å følge mine forskrifter og mine rettslige avgjørelser, som hans far David gjorde. 34 Men jeg skal ikke ta hele kongedømmet ut av hans hånd, for jeg skal sette ham til høvding* alle hans levedager, for min tjener Davids skyld, han som jeg utvalgte, fordi han holdt mine bud og mine forskrifter. 35 Og jeg skal visselig ta kongedømmet ut av hans sønns hånd og gi det til deg, nemlig ti stammer. 36 Og til hans sønn skal jeg gi én stamme, for at min tjener David alltid kan fortsette å ha en lampe framfor meg i Jerusalem, den byen som jeg har utvalgt meg for å sette mitt navn der. 37 Og du er den jeg skal ta, og du skal i sannhet regjere over alt det din sjel begjærer, og du skal visselig bli konge over Israel. 38 Og hvis du adlyder alt det jeg befaler deg, og du virkelig vandrer på mine veier og gjør det som er rett i mine øyne, ved å overholde mine forskrifter og mine bud, slik som min tjener David gjorde, da vil jeg vise meg å være med deg, og jeg vil bygge deg et varig hus, slik som jeg har bygd et for David, og jeg vil gi deg Israel. 39 Og jeg skal ydmyke Davids avkom på grunn av dette, men ikke for alltid.’» 40 Og Salomo begynte å søke en anledning til å slå Jerọboam i hjel. Derfor brøt Jerọboam opp og flyktet til Egypt, til Sjịsjak, kongen i Egypt, og han ble i Egypt inntil Salomos død. 41 Og Salomos øvrige anliggender og alt det han gjorde, og hans visdom, står ikke det oppskrevet i boken om Salomos anliggender? 42 Og de dager da Salomo hadde regjert i Jerusalem over hele Israel, var førti år. 43 Så la Salomo seg til hvile hos sine forfedre og ble begravet i Davidsbyen, hans fars by; og hans sønn Rehạbeam begynte å regjere i hans sted.

«Kong . . . nå». Bokst.: «Og kongen . . .». Hebr.: wehammẹlekh, ent.
Viser ikke til «tjenerne hans» i v. 2, men til dem som ble sendt ut for å søke.
«på noe tidspunkt». El.: «i hele hans liv». Bokst.: «fra hans dager (år)».
«hans mor». Bokst.: «hun».
«og Benaja». Hebr.: uVenajạhu.
«Adonja». Hebr.: ’Adhonijjạhu.
Navnet «Sohelet» kommer fra en rot som betyr «krypdyr».
«og vår herre». Hebr.: wa’adhonẹnu (av ’adhọn), majestetsflt. Se fotn. til 1Mo 39:2.
Se fotn. til v. 11.
El.: «La det være slik!» Hebr.: ’amẹn.
«si», MVg; Sy og 2 hebr. hss.: «gjøre».
Se fotn. til v. 11.
«din Gud», M; MmargenLXXVg: «Gud»; Sy: «Jehova din Gud».
El.: «påminnelser; formaninger».
El.: «trofasthet».
El.: «skal det aldri mangle en mann av dine etterkommere på».
«til Sjeol». Hebr.: sje’ọl; gr.: eis haidou; syr.: lasjiul; lat.: ad ịnferos. Se tillegget, 4B.
El.: «lojal kjærlighet».
«slik at han døde». LXX: «og Adonja døde den dagen».
Bokst.: «for du er en dødens mann».
«Absalom», MLXXBVg; LXXSyVgc: «Salomo».
Det hebr. ordet for «blod» står her i flt. og blir brukt om utgytt blod el. blodsutgytelser.
LXX tilføyer: «som øversteprest».
Bokst.: «Ditt blod». Hebr.: domkhạ.
«Jehovas ed». El.: «eden framfor Jehova».
«for evig». El.: «til uavgrenset tid».
«Gud», MSy; TLXX: «Jehova».
El.: «lojal kjærlighet».
Bokst.: «en sønn sittende».
El.: «ung».
Bokst.: «et hørende hjerte».
El.: «tallrike». Bokst.: «tunge».
El.: «godt».
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
«Gud», MVg; LXXSyVgc: «Jehova».
El.: «liv». Hebr.: nẹfesj; gr.: psykhạs, flt.; Vgc(lat.): ạnimas, flt.
El.: «skjelneevne».
El.: «til å adlyde rett (rettslige avgjørelser)».
El.: «et hjerte med visdom og skjelneevne».
El.: «Da våknet Salomo og forstod at det hadde vært en drøm [dvs. fra Gud].»
Se fotn. til v. 10, «Jehovas».
«de fyrstene». Hebr.: hassarịm; lat.: prịncipes.
Hebr.: ‛Azarjạhu.
Bokst.: «den som får [noen] til å huske».
«Ja’irs . . . teltbyer». El.: «Havvot-Ja’ir».
I M slutter kap. 4 her.
Dvs. Eufrat.
Bokst.: «Og Salomos brød for én dag».
En kor tilsvarer 220 l. Se Ese 45:14.
«og han fikk fred ved alle sine tjenere rundt omkring», mange hebr. hss. og tekstutgaver.
«Gud», MSyVg; TLXXSyHexaplaris: «Jehova».
El.: «skjelneevne».
Bokst.: «alle Østens sønners».
El.: «[enn enhver av] menneskeheten». Bokst.: «mennesket av jord; jordmennesket». Hebr.: ha’adhạm.
Bokst.: «navn».
«ett tusen og fem», MSyVg; LXXVg12hss: «fem tusen».
«en som hadde David kjær». El.: «en venn [hebr.: ’ohẹv; lat.: amịcus] av David».
«motstander». Hebr.: satạn; syr.: satana’, «motstanderen»; lat.: Sạtan.
Bokst.: «jeg sier [til meg selv] at [jeg vil] bygge».
El.: «bartrær». Gr.: ksỵla, «trær».
Se fotn. til 4:22, «kor-mål».
«olje av støtt oliven», dvs. en spesielt fin og kostbar olje som ble framstilt ved at man støtte olivener i en morter el. tråkket dem i et kar.
Bokst.: «fogdenes fyrster».
«fire hundre og åttiende året», MSyVg; LXX: «fire hundre og førtiende året».
Se tillegget, 8A.
«tempel». Hebr.: hekhạl; gr.: naou; lat.: tẹmplum. Jf. fotn. til 2Kg 20:18. Se fotn. til Mt 23:16, «templet».
El.: «og til det bakerste rommet». Hebr.: weladdevịr; gr.: kai toi dabịr; Sy: «og soningslokkets hus», dvs. Det aller helligste; lat.: et orạculi, «og oraklet», en gjengivelse som bygger på den feilaktige antagelse at det hebr. substantivet devịr er avledet av verbet davạr, «tale». Jf. det koptiske ordet tabir, «det innerste», og det arabiske ordet dub(u)r, «bakdel; rygg».
«sidekammeret», LXX; M: «[Den . . . ] sidebygningen [ . . . bred, osv.]».
«nederste», TLXX; MSyVg: «mellomste».
«høyre», dvs. den sørlige siden, når man stod vendt mot øst.
«-bjelkene», ved en liten tekstrettelse; M: «-veggene».
El.: «en seksjon på tjue alen».
El.: «ved den bakre delen av huset».
«templet foran dørene inn til oraklet (det innerste rommet)», Vg.
El.: «en femte del (seksjon)».
Se tillegget, 8B.
Se tillegget, 8A.
El.: «firkantet».
Ved en rettelse av M: «dørbjelken». Se 2Mo 12:7, 22, 23.
«bjelkene», ved en liten tekstrettelse; SyVg: «taket»; M: «[fra gulvet til] gulvet».
«sju», M; LXX: «et nett».
«granateplene», 2 hebr. hss.; M: «søylene».
«søylene», Sy og 50 hebr. hss.; M: «granateplene».
El.: «den sørlige», dvs. når man stod vendt mot øst.
Betyr «måtte [Jehova] grunnfeste».
El.: «den nordlige», dvs. når man stod vendt mot øst.
Betyr muligens «med styrke» og skulle leses etter navnet på den andre søylen, «Jakin».
El.: «stykker kveg».
Bokst.: «mot havet», dvs. Middelhavet. Hebr.: jạmmah.
Bokst.: «mot Negev». Hebr.: nẹghbah.
Ca. 7,4 cm.
Tilsvarer ca. 44 000 l. Trolig den normale vannmengden. Jf. fotn. til 2Kr 4:5, «bat-mål».
Muligens: «i siselert arbeid».
Antall alen mangler i M.
«en sokkel», satt inn ettersom dette ordet tydeligvis mangler i M.
Ca. 880 l.
El.: «den sørlige siden», dvs. den høyre, når man stod vendt mot øst.
El.: «den nordlige siden», dvs. den venstre, når man stod vendt mot øst.
«oppå de to søylene», LXX; SyVg: «oppå søylene»; M: «foran søylene».
Se fotn. til 1Mo 13:10, «Jordan-distriktet».
El.: «i støperiet i bakken (jorden)». Muligens, ved en liten tekstrettelse: «ved Adama-vadestedet».
El.: «Nærværets brød». Bokst.: «ansiktets brød». Hebr.: lẹchem happanịm; Vg: «framleggelsesbrødene».
El.: «det vil si Det høyhellige». Bokst.: «de helliges (hellige tings; hellige steders) hellige (ting; sted)». Hebr.: leQọdhesj haqQodhasjịm.
El.: «eldre menn».
«høvdingene». Jf. fotn. til 1Mo 17:20.
El.: «fedrehusene».
LXX tilføyer: «paktens tavler».
Bokst.: «hadde skåret [en pakt]».
«til uavgrenset tid». Bokst.: «uavgrensede tider». Hebr.: ‛olamịm, flt.
«menighet». Hebr.: qehạl; gr.: ekklesịa; lat.: ecclẹsia.
«Gud». Hebr.: ’Elohịm; gr.: theọs.
El.: «lojale kjærlighet».
«gav løftet». Bokst.: «talte».
El.: «Det skal aldri mangle en mann av dine etterkommere framfor meg til å».
«Israels Gud», M; ThssLXXSyVgc og 35 hebr. hss.: «Jehova, Israels Gud».
Bokst.: «dine ord». Mmargen: «ditt ord».
El.: «og denne legger på ham (krever av ham) en ed som innebærer en forbannelse».
El.: «og han kommer fram for ditt alter i dette hus mens han er under forbannelsen».
El.: «byers». En stilfigur kalt synekdoke, hvor en del (her: porten) står for helheten (her: byen).
«menneske-». Hebr.: ha’adhạm, ent.; gr.: anthrọpon, flt.; Vg: họminum, flt.
Bokst.: «og de forårsaker en tilbakevending til sitt hjerte».
«menighet». Hebr.: qehạl; gr.: ekklesịan; lat.: ecclẹsiae.
Bokst.: «hans gode ord, som han talte».
Se fotn. til Jos 13:5, «like til inngangen til Hamat».
«framfor Jehova vår Gud i det hus som han hadde bygd, idet de spiste og drakk og gledet seg framfor Jehova vår Gud», LXX.
Bokst.: «telt».
«til uavgrenset tid». El.: «for evig».
El.: «Det skal aldri mangle en mann av dine etterkommere på».
El.: «og tilber dem».
«kaste bort», TLXXVg og 2Kr 7:20; M: «sende bort».
«bli ruinhauger», ved en mindre tekstrettelse i overensstemmelse med SyIt; M: «bli meget fremtredende (iøynefallende)».
El.: «i kretsens (områdets) land». Hebr.: be’ẹrets hagGalịl; gr.: en tei gei tei Galilaiai; lat.: in tẹrra Galilẹae. «Galilea» ble senere betegnelsen på den romerske provinsen nord for Samaria.
«Kabul-landet». El.: «landet som er jevngodt med ingenting»; el. kanskje: «det lenkede landet».
Se tillegget, 8A.
«Vollen». El.: «Millo». Bokst.: «fyllingen; vollen av fyllmasse». Hebr.: hammillọ’. Muligens et slags citadell, et mindre festningsverk.
«Tadmor», MmargenSy (se 2Kr 8:4); Vg: «Palmyra».
«det ble frambrakt offerrøyk». Den hebr. verbformen er infinitiv absolutus, som ofte tilsvarer et verbalsubstantiv (som er tidsnøytralt og ikke angir person).
Bokst.: «skipsmenn».
Se tillegget, 8A.
El.: «med gåter».
El.: «rettene».
El.: «og hvordan hans oppvartere stod».
«menn», MVg; LXXSyIt: «hustruer (kvinner)».
Hebr.: ’almuggịm. Jf. fotn. til 2Kr 2:8, «algumtømmer».
El.: «kostbare steiner».
El.: «rekkverk».
Verdi: ca. 1,8 milliarder kr (256 643 000 $) med en gullpris beregnet til ca. 79 kr/g (350 $ pr. ounce troyvekt).
«seks hundre sekel», Vg; M: «seks hundre»; Sy: «seks hundre miner». Se tillegget, 8A.
«på . . . stort skjold». Hebr.: ‛al-hatstsinnạh. Jf. fotn. til v. 17, «på . . . lite skjold».
Se tillegget, 8A.
«på . . . lite skjold». Hebr.: ‛al-hammaghẹn, et skjold som var mindre enn det som er nevnt i v. 16.
Bokst.: «Og hele jorden», men det etterfølgende verbet, «søkte», er på hebr. et partisipp i flt.; LXXSy: «Og alle jordens konger».
«Gud», M(hebr.: ’Elohịm)Vg; LXX: «Jehova».
El.: «ryttere; hestfolk».
El.: «lavlandet».
«Det var gjennom dem», M; LXX: «Det var over havet».
El.: «Astarte», det gr. navnet på denne gudinnen. Hebr.: ‛Asjtọreth.
«gudinne». Hebr.: ’elohẹ (av ’elọah), majestetsflt. Hankj., men her brukt om en gudinne.
«en motstander». Hebr. og gr.: satạn; syr.: satana’, «motstanderen»; lat.: adversạrium.
«da David slo Edom», ved en liten tekstrettelse i overensstemmelse med LXXSy; M: «da David hadde vært med (hos) Edom».
El.: «utslettet».
«sin herre». Hebr.: ’adhonạw (av ’adhọn), majestetsflt.
«dem». Tydeligvis mennene fra Soba. M: «dem»; ved en rettelse av M: «Syria (Aram); syrerne (arameerne)».
«Vollen». El.: «Millo». Hebr.: hammillọ’. Se fotn. til 9:15.
«(da) gjorde han ham til tilsynsmann». Hebr.: wajjafqẹdh ’othọ.
«Akija», LXXSy; MVg: «han».
Se fotn. til v. 5, «gudinne».
«gud». Hebr.: ’elohẹ, flt. av ’elọah, her brukt om en hedensk guddom. Jf. fotn. til Dom 16:23.
«høvding». Hebr.: nasị’.


^ (2. Krøn 1:1-9:31) Og Salomo, Davids sønn, fortsatte å vinne styrke i sitt kongedømme, og Jehova hans Gud var med ham og fortsatte å gjøre ham overmåte stor. 2 Og Salomo uttalte så en befaling til hele Israel, til førerne for tusen og for hundre og til dommerne og til alle høvdingene i hele Israel, overhodene for fedrehusene. 3 Deretter drog Salomo og hele menigheten* med ham til den offerhaugen som var i Gịbeon; for der var den sanne Guds* møtetelt, som Jehovas tjener Moses hadde laget i ødemarken. 4 Men den sanne Guds ark hadde David ført opp fra Kịrjat-Jẹarim til det stedet som David hadde gjort i stand for den, for han hadde slått opp et telt for den i Jerusalem. 5 Og kobberalteret som Bẹsalel, sønn av Ụri, Hurs sønn, hadde laget, var blitt satt* foran Jehovas tabernakel; og Salomo og menigheten vendte seg som vanlig til det. 6 Salomo frambar nå ofre der for Jehovas ansikt, på kobberalteret som hørte til møteteltet, og han gikk i gang med å ofre ett tusen brennofre på det. 7 Den natten viste Gud seg for Salomo og sa så til ham: «Be om noe! Hva skal jeg gi deg?» 8 Da sa Salomo til Gud: «Det er du som har vist stor kjærlig godhet* mot min far David, og som har gjort meg til konge i hans sted. 9 La nå, Jehova Gud, ditt løfte til min far David vise seg å være pålitelig, for du, ja du, har gjort meg til konge over et folk som er så tallrikt som støvkornene på jorden. 10 Gi meg nå visdom og kunnskap, så jeg kan gå ut foran dette folket, og så jeg kan gå inn, for hvem kan dømme dette ditt store folk?» 11 Så sa Gud til Salomo: «Fordi det er dette som har vist seg å ligge deg på hjertet, og du ikke har bedt om velstand, rikdom og ære eller om sjelen* til dem som hater deg, og du heller ikke har bedt om mange dager, men ber om visdom og kunnskap for deg selv, så du kan dømme mitt folk, som jeg har gjort deg til konge over, 12 så blir visdommen og kunnskapen gitt deg; også velstand og rikdom og ære skal jeg gi deg, slik som ingen konger som har vært før deg, har hatt, og slik som ingen etter deg kommer til å ha.» 13 Deretter kom Salomo fra* den offerhaugen som var i Gịbeon, fra stedet foran møteteltet, til Jerusalem og fortsatte å regjere over Israel. 14 Og Salomo fortsatte å samle vogner og stridshester,* slik at han etter hvert fikk ett tusen fire hundre vogner og tolv tusen stridshester, og han holdt dem stasjonert i vognbyer og i nærheten av kongen i Jerusalem. 15 Og kongen gjorde til slutt sølvet og gullet i Jerusalem like vanlig som steinene, og sedertre gjorde han like vanlig som morbærfikentrærne i Sjefẹla;* så mye var det. 16 Salomos hester ble eksportert til ham fra Egypt, og gruppen av kongens kjøpmenn pleide selv å hente hesteflokken for en pris. 17 Og de hentet vanligvis opp en vogn fra Egypt, og de eksporterte den derfra for seks hundre sølvstykker, og en hest for hundre og femti; og slik var det for alle hetittenes konger og Syrias konger. Det var gjennom dem de foretok eksporten. 
2 Salomo gav nå befaling om at det skulle bygges et hus for Jehovas navn og et hus for hans kongedømme.* 2 Derfor tok Salomo ut sytti tusen mann til bærere og åtti tusen mann til steinhoggere i fjellet, og til tilsynsmenn over dem tre tusen seks hundre. 3 Videre sendte Salomo bud til Hịram,* kongen i Tỵrus, og sa: «Liksom du handlet overfor min far David og fortsatte å sende ham sedertre, så han kunne bygge seg et hus til å bo i — 4 se, jeg bygger et hus for Jehova min Guds navn for å hellige det til ham, for å brenne velluktende røkelse framfor ham, med det stablede brødet stadig framlagt og med brennofre morgen og kveld, på sabbatene og ved nymånene og ved Jehova vår Guds festtider. Til uavgrenset tid skal dette påligge Israel. 5 Og det huset som jeg bygger, skal være stort, for vår Gud* er større enn alle de andre gudene.* 6 Og hvem kunne ha nok kraft til å bygge ham et hus? For himlene og himlenes himmel kan ikke romme ham, og hvem er jeg, så jeg skulle bygge ham et hus annet enn for å frambringe offerrøyk for hans ansikt? 7 Og send meg nå en kyndig mann som kan arbeide i gull og i sølv og i kobber og i jern og i purpurrødfarget ull og karmosinrød og blå tråd, og som forstår seg på å lage inngraveringer, sammen med de kyndige folkene som er hos meg i Juda og i Jerusalem, dem som min far David har skaffet til veie. 8 Og send meg seder-, einer- og algumtømmer* fra Libanon, for jeg vet jo at dine tjenere har erfaring i* å felle trærne på Libanon (og se, mine tjenere er sammen med dine tjenere), 9 ja for å gjøre i stand tømmer i stor mengde til meg, for det huset som jeg bygger, skal være stort, ja på en underfull måte. 10 Og se, til dem som samler tømmer, dem som feller trærne, gir jeg hvete som føde* til dine tjenere, tjue tusen kor, og bygg, tjue tusen kor, og vin, tjue tusen bat, og olje, tjue tusen bat.» 11 Da gav Hịram, kongen i Tỵrus, beskjed i en skrivelse og sendte den til Salomo: «Fordi Jehova har elsket sitt folk, har han gjort deg til konge over dem.» 12 Og Hịram* sa videre: «Velsignet være Jehova, Israels Gud, som dannet himlene og jorden, fordi han har gitt kong David en vis sønn, som har erfaring i å bruke klokskap og forstand, og som skal bygge et hus for Jehova og et hus for sitt kongedømme. 13 Og nå sender jeg en kyndig mann, som har erfaring i å bruke forstand, Hịram-Ạbi.* 14 Han er sønn av en kvinne av Dans sønner, men hans far var en mann fra Tỵrus. Han er en erfaren mann og kan arbeide i gull og i sølv, i kobber, i jern, i stein og i tømmer, i purpurrødfarget ull, i blå tråd og i stoff av fin vevning og i karmosinrød tråd og kan lage alle slags inngraveringer og utforme alle slags ting som måtte bli ham betrodd, sammen med dine egne kyndige menn og min herre Davids, din fars, kyndige menn. 15 Og nå, hveten og byggen, oljen og vinen som min herre har gitt løfte om, la ham sende det til sine tjenere. 16 Vi for vår del skal felle trær fra Libanon i samsvar med alt du har behov for, og vi skal føre dem til deg som flåter over havet til Jọppe, og du for din del skal frakte dem opp til Jerusalem.» 17 Så telte Salomo alle de mennene som var fastboende utlendinger* i Israels land, etter det manntallet som hans far David hadde tatt opp over dem; og det viste seg at det fantes hundre og femtitre tusen seks hundre. 18 Dermed gjorde han sytti tusen av dem til bærere og åtti tusen til steinhoggere i fjellet og tre tusen seks hundre til tilsynsmenn som skulle holde folket i arbeid. 
3 Til slutt begynte Salomo å bygge Jehovas hus i Jerusalem på Mọria-fjellet, hvor Jehova* hadde vist seg for hans far David, på det stedet som David hadde gjort i stand på jebusitten Ọrnans treskeplass. 2 Og han begynte å bygge i den andre måneden, på den andre dagen, i det fjerde året av sin regjering. 3 Og dette la Salomo som grunnvoll for byggingen av den sanne Guds* hus: lengden i alen etter gammelt mål* var seksti alen og bredden tjue alen. 4 Og forhallen som lå i forlengelsen av huset, var tjue alen, svarende til husets bredde, og høyden var hundre og tjue;* og han gikk i gang med å kle den innvendig med rent gull. 5 Og det store huset kledde han med einertre, og deretter kledde han det med fint gull og satte palmefigurer og kjeder på det. 6 Videre kledde han huset med edelsten* til utsmykning; og gullet var gull fra gullandet.* 7 Og han kledde så huset, bjelkene, tersklene og veggene og dørene med gull; og han skar ut kjeruber på veggene. 8 Og han gikk i gang med å lage huset med Det aller helligste; lengden svarte til husets bredde og var tjue alen, og dets egen bredde var tjue alen; og så kledde han det med fint gull, seks hundre talenter. 9 Og vekten av naglene var femti sekel* gull; og takkamrene kledde han med gull. 10 Så laget han i huset med Det aller helligste to kjeruber i billedhoggerarbeid og kledde dem med gull. 11 Når det gjelder kjerubenes vinger, så var lengden av dem tjue alen, idet den ene vingen på fem alen nådde bort til husets vegg, og den andre vingen på fem alen nådde bort til den andre kjerubens vinge. 12 Og den ene kjerubens vinge på fem alen nådde bort til husets vegg, og den andre vingen på fem alen berørte den andre kjerubens vinge. 13 Disse kjerubenes vinger var utbredt og målte tjue alen; og de stod på føttene med ansiktene vendt innover. 14 Videre laget han forhenget av blå tråd og purpurrødfarget ull og karmosinrød tråd og stoff av fin vevning og arbeidet inn kjeruber på det. 15 Foran huset laget han så to søyler med en lengde* på trettifem alen, og søylehodet som var oppå hver av dem, var fem alen. 16 Videre laget han kjeder i halskjedestil* og satte dem øverst på søylene og laget hundre granatepler og satte dem på kjedene. 17 Og han gikk i gang med å sette opp søylene foran templet, en til høyre og en til venstre, og gav så den høyre navnet Jạkin* og den venstre navnet Bọas.* 
4 Så laget han kobberalteret, som var tjue alen langt og tjue alen bredt og ti alen høyt. 2 Og han gikk i gang med å lage det støpte hav, ti alen fra den ene randen til den andre randen, helt sirkelrundt; og det var fem alen høyt, og det trengtes en snor på tretti alen til å nå rundt det. 3 Og under det var det noe som lignet gresskarformede ornamenter* som omgav det hele veien rundt, ti på en alen, idet de omsluttet havet hele veien rundt. De gresskarformede ornamentene var i to rader og var støpt i samme støp som det. 4 Det stod på tolv okser; tre var vendt mot nord, og tre var vendt mot vest, og tre var vendt mot sør, og tre var vendt mot øst; og havet var oppå dem, og deres bakkropper var alle vendt innover. 5 Og det var en håndsbredd* tykt, og randen var utført som randen på et beger, som en liljeblomst. Som beholder kunne det inneholde tre tusen bat-mål.* 6 Videre laget han ti kar og satte fem til høyre og fem til venstre, for at en skulle vaske i dem. Det som hadde med brennofferet å gjøre, pleide de å skylle i dem. Men havet skulle prestene vaske seg i. 7 Så laget han lampestakene av gull, ti stykker etter samme plan, og satte dem i templet, fem til høyre og fem til venstre. 8 Videre laget han ti bord og satte dem i templet, fem til høyre og fem til venstre, og han laget hundre skåler av gull. 9 Så laget han prestenes forgård og det store innelukkede området og dørene som hørte til det innelukkede området, og dørene kledde han med kobber. 10 Og havet satte han på høyre side, mot sørøst. 11 Til slutt laget Hịram* spannene og skuffene og skålene. Slik ble Hịram ferdig med å gjøre det arbeidet som han utførte for kong Salomo på den sanne Guds hus. 12 De to søylene og de runde søylehodene oppå de to søylene og de to nettverkene til å dekke de to runde søylehodene som var oppå søylene, 13 og de fire hundre granateplene til de to nettverkene, to rader granatepler til hvert nettverk, til å dekke de to runde søylehodene som var oppå søylene,* 14 og de ti vognene og de ti karene på vognene, 15 det ene havet og de tolv oksene under det, 16 og spannene og skuffene og gaflene og alle de tilhørende redskapene laget Hịram-Ạbiv* av polert kobber for kong Salomo til Jehovas hus. 17 I Jordan-distriktet støpte kongen dem, i den tykke jorden* mellom Sụkkot og Serẹda. 18 Og Salomo laget alle disse redskapene i svært stor mengde, for kobberets vekt ble ikke fastslått. 19 Og Salomo gikk i gang med å lage alle de redskapene som skulle være i den sanne Guds hus, og gullalteret og bordene som skuebrødet* skulle ligge på, 20 og lampestakene og deres lamper av rent gull som skulle tennes foran det innerste rommet i samsvar med det som var foreskrevet, 21 og blomstene og lampene og veketengene, av gull (det var det reneste gull), 22 og lyseslokkerne og skålene og begrene og fyrfatene, av rent gull, og inngangen til huset, dets indre dører til Det aller helligste og dørene til templets hus, av gull. 
5 Til slutt var det ferdig, alt det arbeidet som Salomo skulle utføre for Jehovas hus, og Salomo begynte å føre inn de tingene som var blitt helliget av hans far David; og sølvet og gullet og alle redskapene la han blant skattene i den sanne Guds hus. 2 Det var da Salomo gikk i gang med å kalle sammen Israels eldste* og alle stammeoverhodene, høvdingene for Israels sønners fedrehus, til Jerusalem for å føre Jehovas paktsark opp fra Davidsbyen, det vil si Sion. 3 Dermed samlet alle Israels menn seg hos kongen under høytiden, den i den sjuende måneden. 4 Så kom da alle Israels eldste, og levittene begynte å bære Arken. 5 Og de førte opp Arken og møteteltet og alle de hellige redskapene som var i teltet. Prestene, levittene,* førte dette opp. 6 Og kong Salomo og hele israelittenes forsamling som møtte fram etter avtale med ham foran Arken, ofret sauer og kveg i en slik mengde at det ikke kunne telles eller regnes. 7 Så førte prestene Jehovas paktsark inn på dens plass, inn i husets innerste rom, inn i Det aller helligste, under kjerubenes vinger. 8 Kjerubene holdt altså sine vinger utbredt over det stedet hvor Arken var, slik at kjerubene dekket Arken og dens stenger ovenfra. 9 Men stengene var lange, så spissene på stengene kunne ses i Det hellige* foran det innerste rommet, men de kunne ikke ses utenfor, og der er de* den dag i dag. 10 Det var ikke noe i Arken utenom de to tavlene som Moses hadde gitt i Họreb, den gang Jehova sluttet pakt med Israels sønner da de drog ut av Egypt. 11 Og det skjedde: Da prestene kom ut fra det hellige sted (for alle de prestene som fantes, hadde helliget seg — det var ikke nødvendig å gi akt på avdelingene), 12 og da de levittene som var sangere, som tilhørte dem alle, som tilhørte Ạsaf, Hẹman, Jẹdutun og deres sønner og deres brødre, kledd i stoff av fin vevning, med cymbaler og med strengeinstrumenter og harper, stod øst for alteret og sammen med dem prester i et antall av hundre og tjue, som blåste i trompetene, 13 ja, så snart trompetblåserne og sangerne som én mann lot én lyd tone ut for å lovprise og takke Jehova, og så snart de lot lyden stige opp, med trompetene og med cymbalene og med instrumentene til ledsagelse av sang og med lovprisning av Jehova, «for han er god, for til uavgrenset tid varer hans kjærlige godhet»,* da ble selve huset fylt av en sky, ja Jehovas hus, 14 og prestene var ikke i stand til å stå og gjøre tjeneste på grunn av skyen, for Jehovas herlighet fylte den sanne Guds hus. 
6 Det var da Salomo sa: «Jehova selv har sagt at han skulle bo i det tykke mørke; 2 og jeg — jeg har bygd deg et hus, en opphøyd bolig, ja et grunnfestet sted hvor du kan bo til uavgrenset tid.»* 3 Så vendte kongen sitt ansikt og begynte å velsigne hele Israels menighet,* mens hele Israels menighet stod. 4 Og han sa videre: «Velsignet være Jehova, Israels Gud, som med sin egen munn talte med min far David og med sine egne hender har oppfylt det og sagt: 5 ’Fra den dag jeg førte mitt folk ut av Egypts land, har jeg ikke utvalgt en by blant alle Israels stammer hvor det skulle bygges et hus for at mitt navn kunne vise seg å være der, og jeg har ikke utvalgt noen mann til å bli leder for mitt folk Israel. 6 Men jeg skal utvelge Jerusalem for at mitt navn kan vise seg å være der, og jeg skal utvelge David til å bli satt over mitt folk Israel.’ 7 Og det kom til å ligge min far David på hjertet å bygge et hus for Jehovas, Israels Guds, navn. 8 Men Jehova sa til min far David: ’Fordi det har vist seg å ligge deg på hjertet å bygge et hus for mitt navn, har du gjort vel, ettersom det har vist seg å ligge deg på hjertet. 9 Likevel er det ikke du som skal bygge huset; men din sønn, som utgår fra dine lender, han skal bygge huset for mitt navn.’ 10 Og Jehova begynte å oppfylle det ord som han hadde talt, at jeg skulle stå fram i min far Davids sted og sitte på Israels trone, slik som Jehova hadde talt, og at jeg skulle bygge huset for Jehovas, Israels Guds, navn, 11 og at jeg der skulle sette Arken, hvor Jehovas pakt er, den som han sluttet med Israels sønner.» 12 Så stilte han seg foran Jehovas alter midt for hele Israels menighet, og han bredte nå ut sine hender. 13 (For Salomo hadde laget en plattform av kobber og deretter satt den midt i det innelukkede området. Den var fem alen* lang og fem alen bred og tre alen høy; og han ble stående på den.) Så falt han på kne foran hele Israels menighet og bredte sine hender ut mot himlene. 14 Og han sa videre: «Jehova, Israels Gud, det er ingen Gud* som du i himlene eller på jorden, du som holder fast ved pakten og den kjærlige godhet mot dine tjenere som vandrer framfor deg av hele sitt hjerte, 15 du som overfor din tjener David, min far, har holdt det du lovte ham, slik at du gav løftet* med din munn og har oppfylt det med din egen hånd, som på denne dag. 16 Og nå, Jehova, Israels Gud, hold overfor din tjener David, min far, det du lovte ham, idet du sa: ’Ingen av dine menn skal bli avskåret fra plassen framfor meg, fra å* sitte på Israels trone, hvis bare dine sønner gir akt på sin vei ved å vandre etter min lov, slik som du har vandret framfor meg.’ 17 Og nå, Jehova, Israels Gud, la det løftet* som du har gitt din tjener David, vise seg å være pålitelig. 18 Men kommer Gud virkelig til å bo hos menneskene* på jorden? Se, himmelen, ja himlenes himmel, kan ikke romme deg; hvor mye mindre da dette hus som jeg har bygd! 19 Men måtte du vende deg til din tjeners bønn og til hans anmodning om velvilje, Jehova, min Gud, ved å lytte til det inntrengende rop og til den bønn som din tjener ber framfor deg, 20 så dine øyne kan vise seg å være åpne og rettet mot dette hus dag og natt, mot det sted hvor du sa at du ville sette ditt navn, ved å lytte til den bønn som din tjener ber vendt mot dette sted. 21 Og måtte du lytte til din tjeners og ditt folk Israels inntrengende bønner når de ber vendt mot dette sted, så du selv kan høre det fra det sted hvor du bor, fra himlene; ja, måtte du høre og tilgi. 22 Hvis en mann synder mot sin neste og han likefram legger en forbannelse på ham for å stille ham under forbannelsen og han virkelig kommer under forbannelsen framfor ditt alter i dette hus,* 23 måtte du da høre det fra himlene, og måtte du gripe inn og dømme dine tjenere ved å gjengjelde den onde, idet du lar hans ferd* komme over hans eget hode, og ved å erklære den rettferdige rettferdig, idet du gir ham etter hans rettferdighet. 24 Og hvis ditt folk Israel lider nederlag foran en fiende fordi de har fortsatt å synde mot deg, og de vender tilbake og priser ditt navn og ber og anmoder om velvilje framfor deg i dette hus, 25 måtte du da høre det fra himlene og tilgi ditt folk Israels synd og føre dem tilbake til den jord som du gav dem og deres forfedre. 26 Når himlene er lukket, så det ikke kommer regn, fordi de har fortsatt å synde mot deg, og de ber vendt mot dette sted og priser ditt navn og vender om fra sin synd fordi du har fortsatt å hjemsøke dem, 27 måtte du da høre det fra himlene og tilgi dine tjeneres, ja ditt folk Israels, synd, ettersom du lærer dem om den gode veien som de bør vandre på; og måtte du gi regn over ditt land, som du har gitt ditt folk til arvelodd. 28 Dersom det kommer hungersnød i landet, dersom det kommer pest, dersom det kommer avsviing av grøde, og meldugg, gresshopper og kakerlakker, dersom deres fiender beleirer dem i deres porters* land — en hvilken som helst plage og en hvilken som helst sykdom — 29 uansett hvilken bønn, uansett hvilken anmodning om velvilje som da måtte komme fra et hvilket som helst menneske eller fra hele ditt folk Israel, fordi enhver av dem kjenner sin egen plage og sin egen smerte — når han brer ut sine hender mot dette hus, 30 måtte du da høre det fra himlene, det sted hvor du bor, og måtte du tilgi og gi enhver etter alle hans veier fordi du kjenner hans hjerte (for du alene kjenner jo menneskesønnenes hjerte), 31 for at de kan frykte deg ved å vandre på dine veier alle de dager de lever på jordens overflate, på den jord som du gav våre forfedre. 32 Også den fremmede, som ikke er noen del av ditt folk Israel, og som kommer fra et land langt borte på grunn av ditt store navn og din sterke hånd og din utrakte arm — når de kommer og ber vendt mot dette hus, 33 måtte du da høre det fra himlene, fra ditt grunnfestede bosted, og gjøre alt den fremmede roper til deg om, for at alle jordens folk kan kjenne ditt navn og kan frykte deg liksom ditt folk Israel gjør, og kan vite at ditt navn er blitt nevnt over dette huset som jeg har bygd. 34 Dersom ditt folk drar ut til krig mot sine fiender på den vei du sender dem, og de ber til deg i retning av denne byen, som du har utvalgt, og det hus som jeg har bygd for ditt navn, 35 måtte du da fra himlene høre deres bønn og deres anmodning om velvilje og ta deg av deres rett. 36 Dersom de synder mot deg (for det finnes ikke noe menneske som ikke synder) og du blir forbitret på dem og overgir dem til en fiende, og de som tar dem til fange, fører dem bort som fanger til et fjernt eller nært land 37 og de kommer til fornuft* i det landet som de er blitt ført bort som fanger til, og de vender om og i det landet hvor de er fanger, anmoder deg om velvilje og sier: ’Vi har syndet, vi har feilet, og vi har handlet ondt’ 38 og de virkelig vender om til deg av hele sitt hjerte og av hele sin sjel i det landet hvor de er fanger hos dem som førte dem bort som fanger, og de ber i retning av sitt land, det som du gav deres forfedre, og den by som du har utvalgt, og det hus som jeg har bygd for ditt navn, 39 måtte du da fra himlene, fra ditt grunnfestede bosted, høre deres bønn og deres anmodninger om velvilje og ta deg av deres rett og tilgi ditt folk, som har syndet mot deg. 40 Min Gud, nå ber jeg deg: La dine øyne vise seg å være åpne og dine ører lydhøre for bønnen i forbindelse med dette sted. 41 Og reis deg nå, Jehova Gud, til din hvile, du og din styrkes Ark. La dine prester, Jehova Gud, bli kledd i frelse, og la dine lojale fryde seg i godhet. 42 Jehova Gud, vis ikke din salvedes* ansikt bort. Kom i hu all din kjærlige godhet* mot din tjener David.» 
7 Så snart Salomo nå var ferdig med å be, kom det ild ned fra himlene og begynte å fortære brennofferet og slaktofrene, og Jehovas herlighet fylte huset. 2 Og prestene var ikke i stand til å gå inn i Jehovas hus fordi Jehovas herlighet hadde fylt Jehovas hus. 3 Og alle Israels sønner så på da ilden kom ned og Jehovas herlighet var over huset, og de bøyde seg straks på brolegningen med ansiktet mot jorden og kastet seg ned og takket Jehova, «for han er god, for hans kjærlige godhet varer til uavgrenset tid». 4 Og kongen og hele folket frambar slaktoffer for Jehovas ansikt. 5 Og kong Salomo frambar så slaktofferet, som bestod av tjueto tusen stykker kveg og hundre og tjue tusen sauer. Slik innviet kongen og hele folket den sanne Guds hus. 6 Og prestene stod på sine tjenesteposter, og levittene stod med instrumentene til ledsagelse av sang til Jehova, de som kong David hadde laget for å takke Jehova, «for hans kjærlige godhet varer til uavgrenset tid», når David frambar lovprisning ved deres hånd; og prestene blåste høyt i trompetene foran dem, mens alle israelittene stod. 7 Så helliget Salomo den midterste delen av forgården som var foran Jehovas hus, for der frambar han brennofrene og fettstykkene av fellesskapsofrene; kobberalteret som Salomo hadde laget, kunne nemlig ikke romme brennofferet og kornofferet og fettstykkene. 8 Og på det tidspunktet begynte Salomo å holde høytiden, i sju dager, og hele Israel med ham, en svært stor menighet* fra inngangen til Hạmat like til Egypt-elvedalen. 9 Men den åttende dagen holdt de en høytidssamling, for innvielsen av alteret hadde de feiret i sju dager og høytiden i sju dager. 10 Og den tjuetredje dagen i den sjuende måneden sendte han folket av sted til hjemmene deres, mens de gledet seg og var vel til mote i hjertet over det gode som Jehova hadde gjort mot David og mot Salomo og mot sitt folk Israel. 11 Således ble Salomo ferdig med Jehovas hus og kongens hus; og alt som det var oppkommet i Salomos hjerte å gjøre i forbindelse med Jehovas hus og hans eget hus, lyktes for ham. 12 Jehova viste seg nå for Salomo om natten og sa til ham: «Jeg har hørt din bønn, og jeg har utvalgt meg dette sted til offerhus. 13 Når jeg lukker himlene, så det ikke kommer regn, og når jeg befaler gresshoppene å fortære landet, og hvis jeg sender pest iblant mitt folk 14 og mitt folk, som mitt navn er blitt nevnt over, ydmyker seg og ber og søker mitt ansikt og vender om fra sine onde veier, da skal jeg høre det fra himlene og tilgi deres synd, og jeg skal lege deres land. 15 Nå skal mine øyne vise seg å være åpne og mine ører lydhøre for bønn på dette sted. 16 Og nå utvelger og helliger jeg dette hus, så mitt navn kan vise seg å være der til uavgrenset tid, og mine øyne og mitt hjerte skal i sannhet vise seg å være der for alltid. 17 Og du, hvis du vandrer framfor meg slik som din far David vandret, ja ved å gjøre alt det jeg har befalt deg, og du retter deg etter mine forordninger og mine rettslige avgjørelser, 18 da vil jeg grunnfeste ditt kongedømmes trone, liksom jeg sluttet en pakt med din far David, idet jeg sa: ’Ingen av dine menn skal bli avskåret fra å* herske over Israel.’ 19 Men hvis dere vender dere bort og likefram forlater mine forskrifter og mine bud, som jeg har lagt fram for dere, og dere går bort og tjener andre guder og bøyer dere for dem, 20 da vil jeg rykke dem opp fra min jord, som jeg har gitt dem; og dette huset som jeg har helliget for mitt navn, skal jeg kaste bort fra mitt ansikt, og jeg skal gjøre det til et ordspråk og et spottord blant alle folkene. 21 Og når det gjelder dette huset, som var blitt ruinhauger,* så skal enhver som går forbi det, stirre forbløffet og med sikkerhet si: ’Av hvilken grunn har Jehova gjort slik mot dette landet og mot dette huset?’ 22 Og de vil bli nødt til å si: ’Det var fordi de forlot Jehova, sine forfedres Gud, som hadde ført dem ut av Egypts land, og de begynte å holde seg til andre guder og å bøye seg for dem og tjene dem. Derfor har han ført all denne ulykke over dem.’» 
8 Og det skjedde ved slutten av en periode på tjue år, den perioden da Salomo hadde bygd Jehovas hus og sitt eget hus: 2 De byene som Hịram* hadde gitt Salomo, dem gjenoppbygde* Salomo, og han lot så Israels sønner bo der. 3 Dessuten drog Salomo til Hạmat-Sọba og fikk overtaket over det. 4 Så gjenoppbygde* han Tạdmor* i ødemarken og alle de forrådsbyene som han hadde bygd i Hạmat. 5 Og videre bygde han Øvre Bet-Họron og Nedre Bet-Họron, befestede byer med murer, dører og bom, 6 og Ba’ạlat og alle forrådsbyene som var blitt Salomos, og alle vognbyene og byene for hestfolket og enhver ting som var attråverdig for Salomo, og som han hadde hatt et sterkt ønske om å bygge i Jerusalem og i Libanon og i hele det landet han hadde herredømme over. 7 Og alt det folk som var igjen av hetittene og amorittene og perisittene og hevittene og jebusittene, som ikke var noen del av Israel — 8 av deres sønner, som var igjen etter dem i landet, og som Israels sønner ikke hadde utryddet, fortsatte Salomo å utskrive menn* til tvangsarbeid, og det utfører de den dag i dag. 9 Men av Israels sønner gjorde Salomo ingen til slaver i forbindelse med sitt arbeid; de var nemlig krigere og førere for hans adjutanter og førere for hans vognstyrere og for hans hestfolk. 10 Dette var de øverste fogdene som tilhørte kong Salomo, to hundre og femti, formennene for folkene. 11 Og Salomo førte faraos datter opp fra Davidsbyen til det huset som han hadde bygd for henne, for han sa: «Selv om hun er min hustru, skal hun ikke bo i huset til David, Israels konge, for de steder som Jehovas ark er kommet til, er noe hellig.» 12 Det var den gang Salomo ofret brennofre til Jehova på Jehovas alter, som han hadde bygd foran forhallen, 13 ja som en daglig foreteelse, for å frambære ofre i samsvar med Moses’ bud angående sabbatene og nymånene og de fastsatte høytidene tre ganger om året, ved de usyrede brøds høytid og ved ukehøytiden og ved løvhyttehøytiden. 14 Videre satte han, i samsvar med det hans far David hadde foreskrevet, prestenes avdelinger over deres tjenesteoppgaver, og levittene på deres tjenesteposter, for at de skulle lovprise og gjøre tjeneste foran prestene som en daglig foreteelse, og portvaktene i deres avdelinger for de forskjellige portene, for slik var budet fra den sanne Guds mann* David. 15 Og de vek ikke av fra kongens bud til prestene og levittene med hensyn til noen som helst sak eller med hensyn til forrådene. 16 Hele Salomos arbeid var således forberedt* fra den dagen grunnvollen ble lagt til Jehovas hus, inntil det var ferdig. Dermed var Jehovas hus fullført. 17 Det var den gang Salomo drog til Ẹsjon-Gẹber og til Ẹlot ved havets strand i Ẹdoms land. 18 Og ved sine tjenere sendte Hịram regelmessig til ham skip og tjenere som kjente havet, og de pleide å dra sammen med Salomos tjenere til Ọfir og derfra hente fire hundre og femti talenter* gull og føre det til kong Salomo. 
9 Og dronningen av Sạba hørte ryktet om Salomo, og hun kom så for å prøve Salomo med innviklede spørsmål i Jerusalem, sammen med et meget imponerende følge og kameler som bar balsamolje, og gull i stor mengde og edelstener. Til slutt kom hun inn til Salomo og talte med ham om alt det som lå henne på hjertet. 2 Og Salomo begynte å gjøre rede overfor henne for alle hennes anliggender, og det var ikke noe anliggende som var skjult for Salomo, og som han ikke gjorde rede for overfor henne. 3 Da dronningen av Sạba fikk se Salomos visdom og huset som han hadde bygd, 4 og maten på hans bord og hvordan hans tjenere satt, og hvordan hans oppvartere tjente ved bordene,* og deres klesdrakt og dem som serverte hans drikkevarer, og deres klesdrakt og hans brennofre, som han regelmessig ofret ved Jehovas hus, da viste det seg at det ikke var mer ånd i henne. 5 Derfor sa hun til kongen: «Sant var det ord som jeg hørte i mitt eget land om dine anliggender og om din visdom. 6 Og jeg trodde ikke på deres ord før jeg var kommet, så mine egne øyne kunne se det; og se, jeg er ikke blitt fortalt halvparten av din store visdom. Du har overgått det ryktet som jeg har hørt. 7 Lykkelige er dine menn, og lykkelige er disse dine tjenere som stadig står framfor deg og lytter til din visdom. 8 Måtte Jehova din Gud bli velsignet, han som har funnet behag i deg, så han har satt deg på sin trone som konge for Jehova din Gud; fordi din Gud elsket Israel for å la det bestå til uavgrenset tid, har han satt deg til konge over dem, for at du skal fullbyrde rettslige avgjørelser og øve rettferdighet.» 9 Så gav hun kongen hundre og tjue talenter* gull og balsamolje i meget stor mengde og edelstener; og det hadde aldri vært en slik balsamolje som den dronningen av Sạba gav kong Salomo. 10 Og Hịrams tjenere og Salomos tjenere, som hentet gull fra Ọfir, hentet dessuten tømmer av algumtre og edelstener.* 11 Og av tømmeret av algumtreet gikk kongen i gang med å lage trapper til Jehovas hus og til kongens hus, og også harper og strengeinstrumenter til sangerne, og deres like var aldri før blitt sett i Juda land. 12 Og kong Salomo gav dronningen av Sạba alt det hun hadde lyst på og hadde bedt om, foruten verdien av det hun hadde hatt med til kongen. Deretter vendte hun om og drog til sitt eget land, hun sammen med sine tjenere. 13 Og vekten av det gullet som kom til Salomo i ett år, var seks hundre og sekstiseks talenter* gull, 14 foruten det som kom fra de reisende mennene* og kjøpmennene, som førte noe inn, og fra alle araberkongene og landets stattholdere, som kom med gull og sølv til Salomo. 15 Og kong Salomo laget så to hundre store skjold av legert gull (seks hundre sekel legert gull la han på hvert stort skjold) 16 og tre hundre små skjold av legert gull (tre mịner* gull la han på hvert lite skjold). Deretter satte kongen dem i Libanon-skoghuset. 17 Videre laget kongen en stor elfenbenstrone og kledde den med rent gull. 18 Og det var seks trinn til tronen, og det var en fotskammel av gull til tronen (de var føyd sammen), og det var armlener på den ene siden og på den andre siden av sitteplassen, og to løver stod ved siden av armlenene. 19 Og det var tolv løver som stod der på de seks trinnene, på den ene siden og på den andre siden. Ikke noe annet rike hadde noen som var laget akkurat som den. 20 Og alle kong Salomos drikkekar var av gull, og alle karene i Libanon-skoghuset var av rent gull. Det var ikke noe av sølv; det ble slett ikke regnet for noe i Salomos dager. 21 For skip som tilhørte kongen, gikk til Tạrsis med Hịrams tjenere. Én gang hvert tredje år pleide Tạrsis-skip å komme inn, lastet med gull og sølv, elfenben og aper og påfugler. 22 Således var kong Salomo større enn alle de andre kongene på jorden i rikdom og visdom. 23 Og alle kongene på jorden søkte Salomos ansikt for å høre hans visdom, som den sanne Gud hadde lagt i hans hjerte. 24 Og de brakte hver især sin gave: gjenstander av sølv og gjenstander av gull foruten klær, våpen og balsamolje, hester og muldyr; det gjentok seg år etter år. 25 Og Salomo fikk etter hvert fire tusen båser med hester og vogner og tolv tusen stridshester,* og han holdt dem stasjonert i vognbyene og i nærheten av kongen i Jerusalem. 26 Og han ble hersker over alle kongene fra Elven* ned til filisternes land og ned til Egypts grense. 27 Kongen gjorde dessuten sølvet i Jerusalem like vanlig som steinene; og sedertre gjorde han like vanlig som morbærfikentrærne i Sjefẹla,* så mye var det. 28 Og de førte ut hester til Salomo fra Egypt og fra alle de andre landene. 29 Og Salomos øvrige anliggender, de første og de siste, står ikke de oppskrevet blant profeten Nạtans ord og i sjilonitten Akịjas profeti og i opptegnelsen over syn-seeren Ịddos* syner om Jerọboam, Nẹbats sønn? 30 Og Salomo fortsatte å regjere i Jerusalem over hele Israel i førti år. 31 Til slutt la Salomo seg til hvile hos sine forfedre. Så begravet de ham i Davidsbyen, hans fars by; og hans sønn Rehạbeam begynte å regjere i hans sted.
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Se tillegget, 8A.
«lengde», MSy; LXX: «høyde».
«i halskjedestil», ved en liten tekstrettelse; M: «i det innerste rommet».
Betyr «måtte [Jehova] grunnfeste».
Betyr muligens «med styrke».
«gresskarformede ornamenter», ved en tekstrettelse i overensstemmelse med 1Kg 7:24. Bokst.: «okser».
Ca. 7,4 cm.
Ca. 66 000 l; det siktes øyensynlig til den totale kapasiteten. Jf. fotn. til 1Kg 7:26, «bat-mål».
«Hiram», LXXVg; M: «Huram».
«oppå søylene», LXX; M: «foran søylene».
El.: «Hiram, hans far». Jf. fotn. til 2:13.
Bokst.: «i det tykke (tette; kompakte) av jorden», dvs. i leirjorden. Muligens, ved en rettelse av M: «ved Adama-vadestedet». Se fotn. til 1Kg 7:46, «i leirformen».
Se fotn. til 1Kg 7:48.
El.: «eldre menn».
«Prestene, levittene», M; TLXXSy og 24 hebr. hss.: «Prestene og levittene»; Vg: «Prestene sammen med levittene».
«Det hellige», LXX, 5 hebr. hss. og 1Kg 8:8; M: «[fra] Arken».
«de», TLXXSy, mange hebr. hss. og 1Kg 8:8; M: «den».
El.: «hans lojale kjærlighet».
«til uavgrenset tid». Bokst.: «uavgrensede tider». Hebr.: ‛olamịm, flt.
«menighet». Hebr.: qehạl; gr.: ekklesịan.
En alen tilsvarer 44,5 cm.
«Gud». Hebr.: ’Elohịm; gr.: theọs; lat.: Dẹus.
«gav løftet». Bokst.: «talte».
El.: «Det skal aldri mangle en mann av dine etterkommere framfor meg til å».
Bokst.: «ordet».
Bokst.: «mennesket av jord; jordmennesket». Hebr.: ha’adhạm.
Se fotnoter til 1Kg 8:31.
El.: «hans vei». Hebr.: darkọ.
El.: «byers», idet «port» står for «by». Se fotn. til 1Kg 8:37.
Se fotn. til 1Kg 8:47.
«din salvedes». Bokst.: «dine salvedes». Hebr.: mesjichẹjkha, flt.; gr.: tou khristou sou; syr.: damsjichakh; lat.: chrịsti tụi.
El.: «all din lojale kjærlighet». Bokst.: «[uttrykkene for] kjærlig godhet (lojal kjærlighet)». Flt. på hebr.
«menighet». Hebr.: qahạl; gr.: ekklesịa; lat.: ecclẹsia.
El.: «Det skal aldri mangle en mann av dine etterkommere til å».
Se fotn. til 1Kg 9:8.
«Hiram», LXXSyVg; M: «Huram».
El.: «bygde . . . opp».
El.: «bygde . . . opp».
«Tadmor», MLXXSy; Vg: «Palmyra».
Bokst.: «dem».
«den sanne Guds mann». Hebr.: ’isj-ha’Elohịm. Se tillegget, 1F.
«forberedt». El.: «utført slik det var forberedt».
Se tillegget, 8A.
El.: «og hvordan hans oppvartere stod».
Se tillegget, 8A.
El.: «kostbare steiner».
Se tillegget, 8A.
El.: «de omreisende handelsmennene». Muligens, ved en tekstrettelse i M: «fra Tarsis-skipene».
«tre miner», Sy og 1Kg 10:17; M: «tre hundre [sekel]».
El.: «ryttere; hestfolk».
Dvs. Eufrat.
El.: «lavlandet».
Bokst.: «Jedis», M; Mmargen: «Jedos». Se 12:15.








^ (Sal 19:0-14) Til dirigenten. En sang med musikkledsagelse, av David. 19 Himlene forkynner Guds* herlighet, og om hans henders verk forteller det utstrakte rom.  2 Den ene dag etter den andre lar tale velle fram, og den ene natt etter den andre meddeler kunnskap.  3 Det er ingen tale, og det er ingen ord; ingen røst høres fra dem.  4 Deres målesnor* er gått ut til hele jorden, og deres utsagn til det fruktbare lands* ytterste ende. I dem har han satt et telt til solen,  5 og den er lik en brudgom som kommer ut av sitt brudekammer; den jubler som en veldig mann gjør over å løpe sin bane.*  6 Fra én av himlenes ytterste ender går den ut, og dens fullførte rundgang når til deres andre ytterste ender, og intet er skjult for dens hete.  7 Jehovas lov er fullkommen, den gir sjelen ny styrke.* Jehovas påminnelser er pålitelige, de gjør den uerfarne vis.  8 Jehovas befalinger er rette, de får hjertet til å fryde seg; Jehovas bud er rent, det får øynene til å stråle.  9 Frykten for Jehova er ren, den består for evig. Jehovas rettslige avgjørelser er sanne,* de har alle sammen vist seg å være rettferdige. 10 De er mer attråverdige enn gull,* ja enn lutret gull* i mengde, og søtere enn honning og vokskakenes flytende honning. 11 Og din tjener er blitt advart av dem; å rette seg etter dem gir stor lønn. 12 Feiltrinn — hvem kan merke dem? Frikjenn meg for skjulte synder. 13 Hold også din tjener tilbake fra formastelige handlinger;* la dem ikke herske over meg. Da skal jeg være fullstendig, og jeg skal ikke være skyldig i store overtredelser. 14 Måtte det min munn sier, og det mitt hjerte mediterer over, være til behag for deg, Jehova, min Klippe og min Gjenløser.*

«Guds». Hebr.: ’El.
«Deres [dvs. himlenes] målesnor». Hebr.: qawwạm; LXXVg: «deres lyd»; Sy: «deres budskap».
«det fruktbare lands». Hebr.: thevẹl; LXX: «den bebodde jords»; lat. (Vg[iuxta LXX]): ọrbis tẹrrae, «jordens krets’ (sirkels)».
El.: «løpe på en sti».
Bokst.: «den bringer sjelen tilbake».
Bokst.: «sannhet».
«enn gull». Hebr.: mizzahạv.
«ja enn lutret gull». Hebr.: umippạz.
El.: «formastelige (overmodige og frekke) menn».
«og min Gjenløser (Gjenkjøper)». I utvidet betydning: «min hevner; min forsvarer; den som hevder min rett; den som gir meg oppreisning». Hebr.: wegho’alị; lat.: et redẹmptor mẹus. Se Job 19:25; Ord 23:11.


^ (Sal 139:0-24) Til dirigenten. Av David. En sang med musikkledsagelse. 139 Jehova, du har ransaket meg, og du kjenner meg.  2 Du — du vet det når jeg setter meg, og når jeg reiser meg. Du har gitt akt på min tanke langt bortefra.  3 Når jeg er på reise, og når jeg ligger utstrakt, har du utmålt det, og alle mine veier er du blitt fortrolig med.  4 For det er ikke et ord på min tunge, men se, Jehova, du vet det allerede, alt sammen.  5 Bakfra og forfra har du kringsatt meg, og du legger din hånd på meg.  6 Slik kunnskap er for underfull for meg. Den er så høyt hevet at jeg ikke kan nå den.  7 Hvor kan jeg gå fra din ånd,* og hvor kan jeg flykte fra ditt ansikt?  8 Om jeg skulle stige opp til himmelen, ville du være der, og om jeg skulle re min seng i Sjẹol,* se, da ville du være der.  9 Tok jeg daggryets vinger, så jeg kunne bo i det ytterste hav, 10 ville din hånd lede meg også der, og din høyre hånd ville gripe fatt i meg. 11 Og skulle jeg si: «Sannelig, mørket vil brått falle over meg!», da ville natten være lys omkring meg. 12 Ikke engang mørket ville vise seg å være for mørkt for deg, men natten ville lyse liksom dagen; mørket kunne like gjerne være lyset.* 13 For du — du frambrakte mine nyrer; du holdt meg avskjermet i min mors liv. 14 Jeg skal prise deg fordi jeg på en fryktinngytende måte er dannet på underfullt vis. Dine gjerninger er underfulle, det vet min sjel så vel. 15 Mine ben var ikke skjult for deg da jeg ble dannet i det skjulte, da jeg ble vevd i jordens dypeste deler.* 16 Dine øyne så meg til og med da jeg var et embryo, og i din bok var alle dets deler skrevet opp, hva angår de dager da de ble formet og det ennå ikke fantes én av dem. 17 Ja, hvor dyrebare dine tanker er for meg! Gud,* hvor mye den fulle sum av dem beløper seg til!* 18 Skulle jeg forsøke å telle dem, ville de være flere enn sandkornene. Jeg har våknet,* og likevel er jeg fortsatt hos deg. 19 Å, om du, Gud,* ville drepe den onde! Da skulle selv de menn som har blodskyld,* visselig vike fra meg, 20 de som sier ting om deg i samsvar med sine egne tanker; de har brukt ditt navn på en uverdig måte — dine motstandere. 21 Hater jeg ikke dem som intenst hater deg, Jehova, og føler jeg ikke vemmelse for dem som gjør opprør mot deg? 22 Jeg hater dem med et fullstendig hat. Fiender er de blitt for meg. 23 Ransak meg, Gud,* og kjenn mitt hjerte. Gransk meg og kjenn mine foruroligende tanker, 24 og se om det er en smertefull vei i meg, og led meg på den uavgrensede tids vei.

«fra din ånd». Hebr.: meruchẹkha; gr.: apọ tou pneumatọs sou; lat.: ab spịritu tụo.
«Sjeol». Hebr.: sje’ọl; gr.: haiden; syr.: lasjiul; lat. (Vg[iuxta LXX]): infẹrnum. Se tillegget, 4B.
Bokst.: «som mørket, som lyset»; el.: «som mørket, så lyset».
«dypeste deler». Jf. fotn. til 63:9.
«Gud». Hebr.: ’El.
El.: «hvor veldig den fulle sum av dem er».
«Jeg har nådd min ende», 3 hebr. hss.
«Gud». Hebr.: ’Elọah.
El.: «de blodtørstige menn». Bokst.: «blods [flt. på hebr.] menn».
«Gud». Hebr.: ’El.


^ (Sal 148:1-14) LOVPRIS Jah!* Lovpris Jehova fra himlene, lovpris ham i høydene.  2 Lovpris ham, alle hans engler. Lovpris ham, hele hans hær.  3 Lovpris ham, sol og måne. Lovpris ham, alle lysets stjerner.  4 Lovpris ham, dere himlenes himler og dere vann som er over himlene.  5 La dem lovprise Jehovas navn; for han — han befalte, og de ble skapt.  6 Og han lar dem bestå* for evig, til uavgrenset tid. En forordning har han gitt, og den skal ikke falle bort.  7 Lovpris Jehova fra jorden, dere havuhyrer og alle vanndyp,*  8 ild og hagl, snø og tykk røyk, du stormvind,* som fullbyrder hans ord,  9 dere fjell og alle høyder, dere frukttrær og alle sedrer, 10 dere ville dyr og alle husdyr, dere kryp og vingete fugler, 11 dere jordens konger og alle folkegrupper, dere fyrster og alle jordens dommere, 12 dere unge menn og også dere jomfruer, dere gamle menn sammen med gutter. 13 La dem lovprise Jehovas navn, for hans navn alene er uoppnåelig høyt. Hans verdighet er over jord og himmel. 14 Og han skal løfte hornet for sitt folk, lovprisningen for alle sine lojale, for Israels sønner, det folk som er ham nær. LOVPRIS Jah!

Se fotn. til 104:35.
El.: «han holder dem stående».
El.: «brusende vann». Hebr.: tehomọth, flt. av tehọm. Se fotn. til 1Mo 1:2, «vanndypets».
«-vind». Se fotn. til 147:18.


^ (Sal 18:0-50) Til dirigenten. Av Jehovas tjener, av David, som framførte denne sangens ord til Jehova på den dagen da Jehova hadde utfridd ham av alle hans fienders hånd og* av Sauls hånd. Og han sa da: 18 Jeg nærer hengivenhet for deg,* Jehova, min styrke.  2 Jehova er min steile klippe og min borg og min Redningsmann. Min Gud* er min klippe. Jeg skal ta min tilflukt til ham,* mitt skjold og mitt frelseshorn, min sikre høyde.  3 Den som skal lovprises — Jehova — skal jeg påkalle, og fra mine fiender skal jeg bli frelst.  4 Dødens reip omspente meg; styrtflommer av udugelige menn* fortsatte også å skremme meg.  5 Ja, Sjẹols reip omgav meg; dødens snarer kom imot meg.  6 I min trengsel fortsatte jeg å påkalle Jehova, og til min Gud* fortsatte jeg å rope om hjelp. Fra sitt tempel hørte han så min røst, og mitt rop om hjelp framfor ham nådde hans ører.  7 Og jorden begynte å skake og riste, og fjellenes grunnvoller skalv, og de fortsatte å skake fordi han var blitt vred.  8 Røyk steg opp ved hans nesebor, og ild fra hans munn fortsatte å fortære; ja, glødende kull flammet opp fra ham.  9 Og han tok til å bøye ned himlene og stige ned. Og tykt mørke var under hans føtter. 10 Og han kom svevende på en kjerub og kom flygende, og han kom farende på en ånds vinger.* 11 Han gjorde da mørke til sitt skjulested, rundt om seg som sin hytte, mørke vann,* tykke skyer. 12 Ut av det klare lyset foran ham kom hans skyer som fór forbi, hagl og brennende kull. 13 Og i himlene begynte Jehova å tordne, og Den Høyeste begynte å la sin røst lyde; det kom hagl og brennende kull. 14 Og han fortsatte å sende ut sine piler, så han kunne spre dem, og lyn skjøt han ut, så han kunne forårsake forvirring blant dem. 15 Og vannenes leier kom til syne, og det fruktbare lands* grunnvoller ble avdekket ved din refselse, Jehova, ved vindstøtet fra* dine nesebors* pust.* 16 Han sendte* fra det høye, han tok meg, han drog meg opp av store vann. 17 Han befridde meg fra min sterke fiende og fra dem som hater meg, for de var sterkere enn jeg. 18 De fortsatte å komme imot meg på min ulykkesdag, men Jehova ble som en støtte for meg. 19 Han førte meg så ut til et sted med rikelig plass; han reddet meg, for han hadde funnet behag i meg. 20 Jehova lønner meg etter min rettferdighet; etter mine henders renhet gjengjelder han meg. 21 For jeg har holdt meg til Jehovas veier og har ikke i ondskap veket bort fra min Gud. 22 For alle hans rettslige avgjørelser er foran meg, og hans forskrifter skal jeg ikke fjerne fra meg. 23 Og jeg vil vise meg å være uklanderlig for ham, og jeg skal holde meg borte fra misgjerning. 24 Og måtte Jehova gjengjelde meg etter min rettferdighet, etter mine henders renhet framfor hans øyne. 25 Mot den lojale* vil du handle lojalt;* mot den uklanderlige sunne og sterke mann vil du handle uklanderlig; 26 mot den som forblir ren, vil du vise deg ren, og mot den uredelige vil du vise deg listig;* 27 for det nødstilte* folk vil du selv frelse, men de hovmodige øyne vil du fornedre. 28 For du skal selv tenne min lampe, Jehova; min Gud* skal selv gjøre mitt mørke lyst. 29 For ved deg kan jeg løpe mot en røverflokk, og ved min Gud kan jeg klatre over en mur. 30 Den sanne Gud — fullkommen er hans vei; Jehovas* ord er lutret. Et skjold er han for alle som tar sin tilflukt til ham. 31 For hvem er en Gud* foruten Jehova?* Og hvem er en klippe, uten vår Gud?* 32 Den sanne Gud er den som fast binder om meg med vital kraft, og han vil la min vei være fullkommen, 33 idet han gjør mine føtter som hindenes; og på steder som for meg er høye, lar han meg stadig stå. 34 Han lærer opp mine hender til krig,* og mine armer har presset ned en kobberbue. 35 Og du vil gi meg din frelses skjold, og din høyre hånd vil støtte meg, og din ydmykhet vil gjøre meg stor.* 36 Du vil gi stor nok plass til mine skritt under meg, og mine ankler skal visselig ikke vakle. 37 Jeg skal forfølge mine fiender og innhente dem, og jeg skal ikke vende tilbake før de er utryddet. 38 Jeg skal knuse dem, så de ikke skal kunne reise seg; de skal falle under mine føtter. 39 Og du skal binde om meg med vital kraft til krig; du skal få dem som reiser seg mot meg, til å synke sammen under meg. 40 Og mine fienders nakke skal du visselig gi meg,* og dem som intenst hater meg, skal jeg bringe til taushet. 41 De roper om hjelp, men det er ingen frelser, til Jehova,* men han svarer dem så visst ikke. 42 Og jeg skal finstøte dem som støv for vinden; som sølen i gatene skal jeg tømme dem ut. 43 Du skal redde meg fra folkets klandresyke. Du skal sette meg til å være hode for nasjonene. Et folk som jeg ikke har kjent — de skal tjene meg. 44 Bare på grunn av et rykte skal de være lydige mot meg; fremmede* skal komme krypende til meg. 45 Ja, fremmede skal visne bort, og de skal komme skjelvende ut fra sine forskansninger. 46 Jehova* lever, og velsignet være min Klippe, og la min frelses Gud være opphøyd. 47 Den sanne Gud er den som gir meg hevngjerninger, og han legger folkeslagene under meg. 48 Han redder meg fra mine vrede fiender; over dem som reiser seg mot meg, skal du løfte meg opp, fra voldsmannen skal du befri meg. 49 Derfor skal jeg prise deg blant nasjonene, Jehova, og til pris for ditt navn vil jeg synge og spille. 50 Han gjør store frelsesgjerninger for sin konge og viser kjærlig godhet* mot sin salvede,* mot David og mot hans ætt* til uavgrenset tid.

El.: «særlig».
El.: «Jeg skal opphøye deg», ved en rettelse av M.
«Min Gud». Hebr.: ’Elị.
El.: «min klippe som jeg skal ta min tilflukt til».
El.: «av uslinger»; el.: «av unyttighet». Bokst.: «av belial».
«min Gud». Hebr.: ’Elohai.
El.: «en vinds [LXXVgc: «vinders»] vinger». Hebr.: kanfe-rụach.
Bokst.: «vanns [flt.] mørke».
«den bebodde jords», LXX (samme ord som i Mt 24:14); lat. (Vg[iuxta LXX]): ọrbis terrạrum, «hele jordens krets’ (sirkels)».
«ved vindstøtet fra». Hebr.: minnisjmạth; i 1Mo 2:7: «-pust».
El.: «din vredes».
«pust». Hebr.: rụach; gr.: pneumatos; lat.: spịritus. Se fotn. til 1Mo 1:2, «virksomme kraft».
El.: «rakte ut sin hånd».
El.: «den som viser kjærlig godhet».
El.: «handle med kjærlig godhet».
«listig», lik en bryter, ifølge det hebr. rotordet.
El.: «ydmyke».
«min Gud». Hebr.: ’Elohai.
«Jehovas». Hebr.: Jehwạh; gr. hs. Ambrosiana O 39 sup.: . Se tillegget, 1C, pkt. 10.
«en Gud». Hebr.: ’Elọah, ent. av ’Elohịm. Se fotn. til Job 3:4.
Se tillegget, 1C, pkt. 10.
«vår Gud». Hebr.: ’Elohẹnu.
El.: «striden».
El.: «tallrik».
El.: «Og du skal visselig få mine fiender til å flykte foran meg».
Se tillegget, 1C, pkt. 10.
El.: «utlendinger». Bokst.: «sønner av et fremmed (land)».
Se tillegget, 1C, pkt. 10.
El.: «lojal kjærlighet».
«mot sin salvede». Hebr.: limsjichọ; gr.: toi khristoi autou; syr.: lamsjicheh; lat.: chrịsto sụo.
El.: «avkom».


^ (Sal 97:1-12) Jehova* selv er blitt konge! La jorden glede seg. La de mange øyer* fryde seg.  2 Skyer og tykt mørke er rundt omkring ham; rettferdighet og rett er hans trones grunnvoll.  3 En ild går foran ham, og den fortærer hans motstandere rundt omkring.  4 Hans lyn lyste opp det fruktbare land; jorden så det og vred seg i smerte.  5 Fjellene smeltet som voks på grunn av Jehova,* på grunn av hele jordens Herre.*  6 Himlene har forkynt hans rettferdighet, og alle folkene har sett hans herlighet.  7 La alle som tjener* et utskåret bilde, bli til skamme, de som roser seg av verdiløse guder.* Bøy dere for ham, alle dere guder.*  8 Sion hørte det og begynte å fryde seg, og Judas småbyer* begynte å glede seg på grunn av dine rettslige avgjørelser, Jehova.  9 For du, Jehova,* er Den Høyeste over hele jorden; du er meget høyt opphøyd over alle andre guder.* 10 Dere som elsker Jehova,* hat det som er ondt. Han vokter sine lojales sjeler; av de ondes hånd utfrir han dem. 11 Ja, lys har strålt fram* for den rettferdige, og fryd for dem som er rettskafne av hjertet. 12 Fryd dere i Jehova,* dere rettferdige, og takk hans hellige minne.*

Se tillegget, 1C, pkt. 8.
El.: «kystland».
Se tillegget, 1C, pkt. 8.
«Herre». Hebr.: ’Adhọn.
El.: «som tilber». Hebr.: ‛ovedhẹ.
«av verdiløse guder». Hebr.: ba’elilịm; LXX: «av sine avguder (avgudsbilder)»; Vg(iuxta LXX): «av sine bilder (avbildninger)».
«guder». Hebr.: ’elohịm; LXXSyVg(iuxta LXX): «hans engler».
Bokst.: «døtre».
Se tillegget, 1C, pkt. 8.
«guder». Hebr.: ’elohịm.
Se tillegget, 1C, pkt. 8.
«har strålt fram», TLXXSyVg og ett hebr. hs.; M: «er sådd». Jf. fotn. til 112:4.
Se tillegget, 1C, pkt. 8.
El.: «hans hellighets minne».


^ (Sal 68:0-35) Til dirigenten. Av David. En sang med musikkledsagelse, en salme. 68 Måtte Gud reise seg, måtte hans fiender bli spredt, og måtte de som intenst hater ham, flykte på grunn av ham. 2 Måtte du blåse dem bort, liksom røyk blåses bort; måtte de onde gå til grunne framfor Gud, liksom voks smelter for ilden. 3 Men de rettferdige — la dem fryde seg, la dem være opprømt framfor Gud, og la dem juble med fryd. 4 SYNG for Gud, syng og spill til pris for hans navn; stem i en sang for Ham som farer fram over ørkenslettene som Jah* — det er hans navn; og juble framfor ham. 5 En far for farløse gutter og en dommer for enker er Gud i sin hellige bolig. 6 Gud lar de ensomme bo i* et hus; han fører fanger ut til full velstand. Men de gjenstridige må ha sin bolig i et avsvidd land. 7 Gud, da du drog ut foran ditt folk, da du skred fram gjennom ørkenen — Sẹla — 8 da ristet jorden, og himmelen dryppet på grunn av Gud; dette Sịnai ristet på grunn av Gud, Israels Gud. 9 Et øsende skyllregn begynte du å la falle, Gud; din arv — ja, da den var utmattet — det var du som gav den ny styrke. 10 Ditt teltsamfunn — de har bodd i det; i din godhet tok du til å berede det for den nødstilte, Gud. 11 Jehova* selv lar ordet lyde; kvinnene som kunngjør det gode budskap, er en stor hær. 12 Til og med hærenes konger flykter, de flykter. Og hun som oppholder seg hjemme, hun får del i byttet. 13 Selv om dere ble liggende mellom leirens askehauger,* skal det finnes en dues vinger dekket med sølv og dens svingfjær med gulgrønt gull.* 14 Da Den Allmektige* spredte kongene i landet* vidt omkring, begynte det å snø på Zạlmon. 15 Et Guds* fjell er Bạsjans fjellområde;* et fjell med tinder er Bạsjans fjellområde. 16 Hvorfor fortsetter dere, dere fjell med tinder, å se med misunnelse på det fjell hvor Gud har ønsket å bo? Ja, Jehova selv skal ha sin bolig der for evig. 17 Guds stridsvogner finnes i titusener — tusener og atter tusener. Jehova selv er kommet fra Sịnai* til det hellige sted. 18 Du har steget opp i det høye; du har ført bort fanger; du har tatt gaver i form av mennesker,* ja selv de gjenstridige, for å ha din bolig blant dem, Jah* Gud.* 19 Velsignet være Jehova,* som hver dag bærer byrden for oss, vår frelses sanne Gud. Sẹla. 20 Den sanne Gud er for oss en Gud* som gjør frelsesgjerninger; og Jehova, Den Suverene Herre, ham tilhører utveiene* fra døden. 21 Ja, Gud selv skal knuse sine fienders hode, den hårete isse på den som vandrer omkring i sin skyld. 22 Jehova* har sagt: «Fra Bạsjan skal jeg føre dem tilbake, jeg skal føre dem tilbake fra* havets dyp, 23 for at du kan vaske* din fot i blod og dine hunders tunge kan få sin del av fiendene.» 24 De har sett dine prosesjoner, Gud, min Guds,* min Konges, prosesjoner til det hellige sted. 25 Sangerne gikk foran, de som spilte på strengeinstrumenter, kom etter dem; imellom var de unge pikene som slo på tamburiner. 26 Velsign Gud i forsamlede skarer,* velsign Jehova,* dere som er av Israels Kilde. 27 Der er lille Bẹnjamin, som undertvinger dem, Judas fyrster med sin larmende skare, Sẹbulons fyrster, Nạftalis fyrster. 28 Din Gud har gitt din styrke befaling. Å, vis styrke, Gud, du som har handlet til gagn for oss! 29 På grunn av ditt tempel i Jerusalem skal konger komme med gaver til deg. 30 Refs det ville dyr i sivet, forsamlingen av okser,* sammen med folkenes kalver, som hver især tramper på sølvstykker. Han har spredt* de folk som finner behag i kamper. 31 Bronsesaker* skal komme fra Egypt; Kusj* skal skynde seg å rekke ut sine hender med gaver til Gud. 32 Dere jordens riker, syng for Gud, syng og spill for Jehova* — Sẹla — 33 han som farer fram på den eldgamle himlenes himmel. Se, han lar sin røst lyde, en sterk røst. 34 TILSKRIV Gud styrke. Over Israel er hans høyhet, og hans styrke er i skyene. 35 Gud er fryktinngytende fra din storslagne helligdom.* Israels Gud* er han, den som gir styrke, ja kraft til folket. Velsignet være Gud.

«som Jah». BHSfotn(hebr.): ki Jah; M(hebr.): beJạh, «ved Jah». Jah utgjør første halvdel av tetragrammet, JHWH. Det forekommer 49 ganger i M forsynt med en prikk (mappịq) i den andre bokstaven og én gang, i Høy 8:6, uten mappịq. TLXXSyVg: «Jehova». Se fotn. til 2Mo 15:2, «Jah»; tillegget, 1A.
Ifølge M; ved en liten rettelse av det hebr. verbet: «fører de ensomme tilbake til».
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
El.: «mellom saltaskene»; el.: «mellom sauekveene». Betydningen av det hebr. ordet er usikker.
«gull». Hebr.: charụts.
«Den Allmektige». Hebr.: Sjaddai.
Bokst.: «i det», hunkj. på hebr.; refererer til landet.
«Guds». Hebr.: ’Elohịm.
El.: «fjell». Hebr.: har.
«Jehova selv er kommet fra Sinai», ifølge en foreslått lesemåte av den hebr. teksten og i overensstemmelse med 5Mo 33:2; M: «Den Suverene Herre [hebr.: ’Adhonai] er blant dem, [ved] Sinai». Se fotn. til v. 11.
Bokst.: «i menneskene». Hebr.: ba’adhạm.
Se fotn. til v. 4.
«Gud». Hebr.: ’Elohịm.
«Velsignet være Jehova». Hebr.: barụkh ’Adhonai; LXXBagster(gr.): Kỵrios ho Theọs eulogetọs, eulogetọs Kỵrios, «Jehova Gud [være] velsignet, velsignet [være] Jehova». Se tillegget, 1B, 6D.
«en Gud». Hebr.: ’El.
El.: «fluktveiene»; el.: «utgangene».
Se fotn. til v. 11.
«fra», MSy; TLXXVg(iuxta LXX): «gjennom».
«vaske (bade)», ved en rettelse av M i overensstemmelse med LXXSyVg(iuxta LXX).
«min Guds». Hebr.: ’Elị.
«i forsamlede skarer». Gr.: en ekklesịais; lat.: in ecclẹsiis.
«Jehova». Hebr.: Jehwạh; mange hebr. hss. og tekstutgaver: ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
Bokst.: «mektige».
«Han har spredt», MT; LXXSyVg: «Spre».
«Bronsesaker». Hebr.: chasjmannịm, et ord med usikker betydning; LXXSyVg(iuxta LXX): «Ambassadører (Sendemenn)».
«Kusj», MSy; LXXVg: «Etiopia».
Se fotn. til v. 11.
El.: «Gud inngir frykt fra sin storslagne helligdom [bokst.: «fra dine helligdommer»].»
«Israels Gud». Ved en endring av vokaliseringen: «Til Israel». Hebr.: ’El Jisra’ẹl; LXXSyVg: «Israels Gud».


^ (Sal 39:0-13) Til dirigenten, for Jẹdutun.* En sang med musikkledsagelse, av David. 39 Jeg sa: «Jeg vil vokte mine veier for å unngå å synde med min tunge. Jeg vil sette munnkurv som vakt for min munn, så lenge en som er ond, er framfor meg.»  2 Jeg ble stum og forholdt meg taus; jeg tidde med det som er godt, og min smertetilstand ble fortrengt.  3 Mitt hjerte ble hett inni meg; mens jeg sukket, fortsatte ilden å brenne. Jeg talte med min tunge:  4 «La meg få vite, Jehova, min ende, og mine dagers mål — hva det er, så jeg kan vite hvor forgjengelig jeg er.  5 Se, du har gjort mine dager få,* og min levetid er som intet innfor deg. Sannelig, hvert menneske av jord* er, selv om han står fast,* ikke annet enn et pust. Sẹla.  6 Sannelig, som et skyggebilde vandrer mannen* omkring. Sannelig, de larmer forgjeves. En hoper opp ting og vet ikke hvem som skal samle dem.  7 Og nå, hva har jeg håpet på, Jehova?* Min forventning er rettet mot deg.  8 Fri meg fra alle mine overtredelser. Gjør meg ikke til hån for den uforstandige.  9 Jeg forble stum; jeg kunne ikke åpne min munn, for det var du som handlet. 10 Ta bort din plage fra meg. På grunn av din hånds fiendtlighet har jeg nådd slutten. 11 Ved irettesettelser for misgjerning har du tilrettevist mannen,* og du fortærer hans attråverdige ting liksom en møll gjør. Sannelig, hvert menneske av jord* er et pust. Sẹla. 12 Å, hør min bønn, Jehova, og lytt til mitt rop om hjelp! Vær ikke taus overfor mine tårer. For jeg er bare en fastboende utlending hos deg, en innvandrer som alle mine forfedre. 13 Vend blikket bort fra meg, så jeg kan bli glad igjen før jeg går bort og ikke mer er til.»

«Jedutun». Et uttrykk med ukjent betydning.
«få». Bokst.: «[til] bare håndsbredder».
«menneske av jord». Hebr.: ’adhạm.
El.: «står trygt».
«mannen». Hebr.: ’isj.
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
«mannen». Hebr.: ’isj.
«menneske av jord». Hebr.: ’adhạm.


^ (Sal 51:0-19) Til dirigenten. En sang med musikkledsagelse, av David. Da profeten Nạtan kom inn til ham, etter at han hadde hatt omgang med Batsẹba. 51 Vis meg din gunst, Gud,* i samsvar med din kjærlige godhet.* Utslett mine overtredelser i samsvar med dine mange barmhjertighetsgjerninger. 2 Vask meg grundig ren for min misgjerning, og rens meg for min synd! 3 For mine overtredelser kjenner jeg, og min synd står stadig for meg. 4 Mot deg, mot deg alene, har jeg syndet, og det som er ondt i dine øyne, har jeg gjort — for at du skal vise deg å være rettferdig når du taler, være ren når du dømmer. 5 Se, med misgjerning ble jeg frambrakt under fødselsveer, og i synd unnfanget min mor meg. 6 Se, sannferdighet i det indre har du funnet behag i, og la meg i det skjulte menneske lære virkelig visdom å kjenne. 7 Måtte du rense meg for synd med isop, så jeg kan være ren; måtte du vaske meg, så jeg kan bli hvitere enn snø. 8 Måtte du la meg høre jubel og fryd, så de ben som du har knust, kan glede seg. 9 Skjul ditt ansikt for mine synder, og utslett alle mine misgjerninger. 10 Skap et rent hjerte i meg, Gud, og gi en ny, fast ånd i mitt indre. 11 Kast meg ikke bort fra ditt ansikt, og din hellige ånd — ta den ikke bort fra meg. 12 Å, la meg igjen juble over din frelse, og måtte du støtte meg med en villig ånd! 13 Jeg vil lære overtredere dine veier, så syndere kan vende om til deg. 14 Fri meg fra blodskyld,* Gud, min frelses Gud, så min tunge med glede kan fortelle om din rettferdighet. 15 Jehova,* måtte du åpne disse mine lepper, så min munn kan forkynne din pris. 16 For du finner ikke behag i slaktoffer — ellers ville jeg ha gitt det; helbrennoffer bryr du deg ikke om. 17 Ofre for Gud er en sønderbrutt ånd; et sønderbrutt og knust hjerte, Gud, forakter du ikke. 18 Gjør i din velvilje godt mot Sion; måtte du bygge Jerusalems murer. 19 Da skal du ha behag i rettferdighets ofre, i brennoffer og heloffer; da skal det bli ofret okser på ditt alter.

«Gud». Hebr.: ’Elohịm.
El.: «din lojale kjærlighet».
Bokst.: «blod», flt. på hebr.
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B.


^ (Sal 2:1-12) Hvorfor har nasjonene vært i opprør og folkegruppene fortsatt å mumle om det som er tomhet?  2 Jordens konger stiller seg opp, og høye embetsmenn har samlet seg alle som én mot Jehova og mot hans salvede,*  3 idet de sier: «La oss rive deres bånd i stykker og kaste deres reip av oss!»  4 Han som sitter i himlene, han skal le; Jehova* selv skal spotte dem.  5 På den tiden skal han tale til dem i sin vrede, og i sitt brennende mishag skal han gjøre dem forferdet,  6 idet han sier: «Jeg, ja jeg, har innsatt min konge på Sion, mitt hellige fjell.»*  7 La meg vise til Jehovas forordning; han har sagt til meg: «Du er min sønn; jeg er i dag blitt din far.  8 Be meg, så jeg kan gi nasjoner som din arv og jordens ender som din eiendom.  9 Du skal knuse* dem med et jernsepter, som en pottemakers kar skal du slå dem i stykker.» 10 Og nå, dere konger, vis innsikt; la dere tilrettevise, dere dommere på jorden. 11 Tjen Jehova med frykt og gled dere med beven.* 12 Kyss sønnen,* for at Han ikke skal bli forbitret og dere gå til grunne på veien,* for hans vrede blusser lett* opp. Lykkelige er alle de som tar sin tilflukt til ham.

«[og mot] hans salvede [ent.]». Hebr.: [we‛al-]mesjichọ; gr.: tou khristou autou; syr.: mesjicheh; lat.: chrịstum ẹius.
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
Bokst.: «min hellighets fjell».
«knuse», M; LXX: «gjete».
Dvs. skjelving (på grunn av ærbødighet).
«Kyss sønnen». Hebr.: nasjsjequ-vạr. Her blir det aram. ordet var (av bar) brukt, ikke det hebr. ordet ben, som i 3:0; T: «Ta imot undervisning»; LXXVg(iuxta LXX): «Ta imot tukt». Se fotn. til Ord 31:2.
«på veien». LXXVg(iuxta LXX): «fra den rettferdige vei».
El.: «hurtig».


^ (Sal 72:0-20) Om Salomo. 72 Gud, gi dine rettslige avgjørelser til kongen og din rettferdighet til kongesønnen. 2 Måtte han føre saken for ditt folk med rettferdighet og for dine nødstilte med rettslig avgjørelse. 3 Måtte fjellene bære fred til folket, likeså høydene, ved rettferdighet. 4 Måtte han dømme folkets nødstilte, måtte han frelse den fattiges sønner, og måtte han knuse bedrageren. 5 De skal* frykte deg så lenge solen er til,* og framfor månen* i generasjon etter generasjon.* 6 Han skal komme ned som regn på nyslått gress, som øsende regnskurer som væter jorden.* 7 I hans dager skal den rettferdige* spire,* og det skal være fred i overflod, inntil månen ikke er mer.* 8 Og han skal ha undersåtter fra hav til hav og fra Elven* til jordens ender. 9 For ham skal de som bor i vannløse områder,* bøye seg, og hans fiender — støv skal de slikke. 10 Kongene fra Tạrsis og fra øyene* — tributt skal de betale. Kongene fra Sạba og fra Sẹba — en gave skal de frambære. 11 Og for ham skal alle kongene kaste seg ned; alle nasjonene skal tjene ham. 12 For han skal utfri den fattige som roper om hjelp, likeså den nødstilte og den som ingen hjelper har. 13 Han skal synes synd på den ringe og den fattige, og de fattiges sjeler skal han frelse. 14 Fra undertrykkelse og fra vold skal han gjenløse deres sjel, og deres blod skal være dyrebart i hans øyne. 15 Og måtte han leve, og måtte noe av Sạbas gull bli gitt ham. Og måtte det stadig bli bedt for ham; måtte han bli velsignet dagen lang. 16 Det skal bli rikelig med korn på jorden; på fjellenes topp skal det være en overflod. Hans frukt skal være som på Libanon, og de som er fra byen, skal blomstre som jordens planter. 17 Måtte hans navn bestå til uavgrenset tid; måtte hans navn vokse framfor solen, og måtte de velsigne seg ved hjelp av ham; måtte alle nasjoner prise ham lykkelig. 18 Velsignet være Jehova Gud, Israels Gud, som alene gjør underfulle gjerninger. 19 Og velsignet være hans herlige navn til uavgrenset tid, og måtte hans herlighet fylle hele jorden. Amen og amen.* 20 Davids, Ịsais sønns, bønner er hermed avsluttet.

El.: «Måtte de».
Bokst.: «frykte deg (sammen) med solen».
El.: «og så lenge månen består».
Bokst.: «[i] generasjoners generasjon».
«som væter jorden». Bokst.: «en væting av jorden».
«den rettferdige», M; LXXSyVg og 3 hebr. hss.: «rettferdighet».
El.: «blomstre».
Ifølge M; T: «inntil månens tjenere er tilintetgjort».
«Elven», MLXXSyVg; T: «Eufrat».
«de som bor i vannløse områder». El.: «demonene».
El.: «kystlandene».
Se fotn. til 41:13.


^ (Sal 37:0-40) Av David. 37 Vær ikke opphisset på grunn av dem som gjør ondt. Vær ikke misunnelig på dem som øver urettferdighet.  2 For som gress skal de visne i hast, og som grønt, nytt gress skal de svinne hen.  3 Sett din lit til Jehova og gjør det gode; bo på jorden og legg vinn på trofasthet.  4 Ha også din største glede i Jehova, og han skal gi deg det ditt hjerte ber om.  5 Velt din vei på Jehova, og stol på ham, og han skal selv gripe inn.  6 Og han skal visselig føre fram din rettferdighet som lyset, og din rettvishet som lyset ved middagstid.  7 Vær stille for Jehova og vent med lengsel på ham. Vær ikke opphisset over den som gjør sin vei framgangsrik, over den mann som gjennomfører sine ideer.  8 Avstå fra vrede og la voldsom harme fare; vær ikke opphisset — det fører bare til det som er ondt.  9 For de som gjør ondt, de skal bli avskåret,* men de som håper på Jehova, de skal ta jorden i eie. 10 Og bare en liten stund til, og den onde er ikke mer, og du skal visselig gi akt på hans sted, og han er ikke der. 11 Men de saktmodige skal ta jorden i eie, og de skal finne sin dypeste glede i den store fred. 12 Den onde legger opp råd mot den rettferdige, og mot ham skjærer han tenner. 13 Jehova* selv skal le av ham, for han ser at hans dag kommer. 14 Et sverd har de onde dratt, og de har spent sin bue, for å få den nødstilte og fattige til å falle, for å slakte ned dem som er rettskafne på sin vei. 15 Deres eget sverd skal gå inn i deres hjerte, og deres buer skal bli brutt i stykker. 16 Bedre er det lille den rettferdige har, enn de mange ondes overflod. 17 For de ondes armer skal bli brukket, men Jehova skal støtte de rettferdige. 18 Jehova kjenner de uklanderliges dager, og deres arv skal forbli endog til uavgrenset tid. 19 De skal ikke bli til skamme i ulykkens tid, og i hungersnødens dager skal de mettes. 20 For de onde skal gå til grunne, og Jehovas fiender skal bli som det dyrebare på beitemarker; de skal få sin ende. I røyk skal de få sin ende. 21 Den onde låner og betaler ikke tilbake, men den rettferdige viser gunst og gir gaver. 22 For de som blir velsignet av ham, de skal ta jorden i eie, men de som han nedkaller ondt over, skal bli avskåret. 23 En sunn og sterk manns skritt er blitt gjort rede av Jehova, og i hans vei finner Han behag. 24 Selv om han skulle falle, kommer han ikke til å bli kastet over ende, for Jehova støtter hans hånd. 25 En ung mann har jeg vært, og jeg er også blitt gammel, og likevel har jeg ikke sett den rettferdige forlatt eller hans avkom* lete etter brød. 26 Dagen lang viser han gunst og låner ut, og derfor har hans avkom velsignelse i vente. 27 Vend deg bort fra det som er ondt, og gjør det som er godt, og bli boende til uavgrenset tid. 28 For Jehova elsker rett, og han skal ikke forlate sine lojale. Til* uavgrenset tid skal de visselig bli beskyttet, men de ondes avkom skal med sikkerhet bli avskåret. 29 De rettferdige skal ta jorden i eie, og de skal bo på den for evig. 30 Det er den rettferdiges munn som taler visdom med dempet stemme, og det er hans tunge som taler det som er rett. 31 Hans Guds lov er i hans hjerte; hans skritt skal ikke vakle. 32 Den onde holder utkikk etter den rettferdige og søker å volde hans død. 33 Men Jehova skal ikke overlate ham i hans hånd og ikke erklære ham ond når han blir dømt. 34 Sett ditt håp til Jehova og hold deg til hans vei, og han skal opphøye deg til å ta jorden i eie. Når de onde blir avskåret, skal du se det. 35 Jeg har sett den onde være en tyrann og bre seg* som et frodig tre i den jord hvor det hører hjemme. 36 Og likevel forsvant han siden,* og han var der ikke mer; og jeg fortsatte å lete etter ham, og han ble ikke funnet. 37 Gi akt på den uklanderlige og hold øye med den rettskafne, for den mannens framtid skal bli fredelig. 38 Men overtrederne skal visselig bli tilintetgjort alle sammen; de ondes framtid skal med sikkerhet bli avskåret. 39 Og* de rettferdiges frelse er fra Jehova; han er deres festning i trengselstiden. 40 Og Jehova skal hjelpe dem og redde dem. Han skal redde dem fra de onde og frelse dem, for de har tatt sin tilflukt til ham.

I M er denne salmen akrostisk oppbygd etter det hebr. alfabetet.
El.: «utslettet».
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
El.: «ætt».
Hvis man ser bort fra preposisjonen «til» (ל), begynner denne linjen med den hebr. bokstaven ‛ạjin, som passer inn i den akrostiske oppbygningen.
Bokst.: «uttømme seg».
Ifølge M; LXXSyVg: «Og jeg gikk forbi».
Hvis man ser bort fra konjunksjonen «og» (ו), begynner denne linjen med den hebr. bokstaven taw, den siste bokstaven i det hebr. alfabetet.


^ (Sal 1:1-150:6) Lykkelig er den mann* som ikke har vandret etter de ondes råd og ikke har stått på synderes vei og ikke har sittet på spotteres sete.  2 Men han har sin lyst i Jehovas lov, og i hans lov leser han med dempet stemme* dag og natt.  3 Og han skal visselig bli som et tre, plantet ved strømmer av vann, som gir sin frukt i rette tid, og hvis løv ikke visner, og alt det han gjør, skal lykkes.  4 Slik er ikke de onde, men de er lik agnene, som vinden* blåser bort.  5 Derfor skal de onde ikke reise seg i dommen, heller ikke syndere i de rettferdiges forsamling.  6 For Jehova skaffer seg kjennskap til de rettferdiges vei, men de ondes vei skal gå til grunne. 
2 Hvorfor har nasjonene vært i opprør og folkegruppene fortsatt å mumle om det som er tomhet?  2 Jordens konger stiller seg opp, og høye embetsmenn har samlet seg alle som én mot Jehova og mot hans salvede,*  3 idet de sier: «La oss rive deres bånd i stykker og kaste deres reip av oss!»  4 Han som sitter i himlene, han skal le; Jehova* selv skal spotte dem.  5 På den tiden skal han tale til dem i sin vrede, og i sitt brennende mishag skal han gjøre dem forferdet,  6 idet han sier: «Jeg, ja jeg, har innsatt min konge på Sion, mitt hellige fjell.»*  7 La meg vise til Jehovas forordning; han har sagt til meg: «Du er min sønn; jeg er i dag blitt din far.  8 Be meg, så jeg kan gi nasjoner som din arv og jordens ender som din eiendom.  9 Du skal knuse* dem med et jernsepter, som en pottemakers kar skal du slå dem i stykker.» 10 Og nå, dere konger, vis innsikt; la dere tilrettevise, dere dommere på jorden. 11 Tjen Jehova med frykt og gled dere med beven.* 12 Kyss sønnen,* for at Han ikke skal bli forbitret og dere gå til grunne på veien,* for hans vrede blusser lett* opp. Lykkelige er alle de som tar sin tilflukt til ham. 
En sang med musikkledsagelse, av David, da han flyktet for sin sønn* Ạbsalom. 3 Jehova, hvorfor er mine motstandere blitt mange? Hvorfor reiser mange seg mot meg?  2 Mange sier om min sjel: «Det er ingen frelse for ham hos Gud.»* Sẹla.*  3 Og likevel er du, Jehova, et skjold omkring meg, min herlighet og den som løfter opp mitt hode.  4 Med min røst skal jeg rope til Jehova, og han skal svare meg fra sitt hellige fjell.* Sẹla.  5 Jeg vil legge meg, så jeg kan sove; jeg skal visselig våkne, for Jehova selv fortsetter å støtte meg.  6 Jeg skal ikke være redd for titusener av folk som har fylket seg mot meg rundt omkring.  7 Å, reis deg, Jehova! Frels meg, min Gud! For du skal visselig slå alle mine fiender på kjeven. De ondes tenner skal du knuse.  8 Frelsen tilhører Jehova. Din velsignelse er over ditt folk. Sẹla. 
Til dirigenten, på strengeinstrumenter. En sang med musikkledsagelse, av David. 4 Når jeg roper, da svar meg, min rettferdige Gud. I trengselen skal du gi meg rikelig med plass. Vis meg din gunst og hør min bønn.  2 Dere sønner av menn,* hvor lenge skal min herlighet krenkes, mens dere fortsetter å elske tomhet, mens dere jager etter løgn? Sẹla.  3 Vit da at Jehova visselig skal skille ut sin lojale;* Jehova skal høre når jeg roper til ham.  4 BLI opprørt, men synd ikke. Si det i DERES hjerte, på DERES seng, og vær stille. Sẹla.  5 Frambær rettferdighets ofre, og sett DERES lit til Jehova.  6 Det er mange som sier: «Hvem vil vise oss det gode?» Løft opp ditt ansikts lys over oss, Jehova.  7 Du skal visselig gi meg fryd i mitt hjerte, større enn på den tiden da de fikk korn og ny vin i overflod.  8 I fred skal jeg både legge meg og sove, for du, Jehova, du alene, lar meg bo i trygghet. 
Til dirigenten, for Nẹhilot.* En sang med musikkledsagelse, av David. 5 Lytt, Jehova, til mine ord! Forstå mine sukk!  2 Gi akt på lyden av mitt rop om hjelp, min Konge og min Gud, for til deg ber jeg.  3 Jehova, om morgenen skal du høre min røst; om morgenen skal jeg vende meg til deg og holde utkikk.  4 For du er ikke en Gud som finner behag i ondskap; ingen som er ond,* får noensinne bo hos deg.  5 Ingen skrythalser får stille seg fram for dine øyne. Du hater alle som praktiserer det som er skadelig;  6 du skal tilintetgjøre dem som taler løgn. Jehova avskyr en mann som utgyter blod* og er svikefull.  7 Jeg for min del skal ved din store kjærlige godhet* gå inn i ditt hus; jeg skal bøye meg mot ditt hellige tempel* i frykt for deg.  8 Jehova, led meg i din rettferdighet på grunn av mine fiender; gjør din vei jevn foran meg.  9 For i deres* munn er det ikke noe pålitelig; deres indre volder bare ulykke. Deres strupe er et åpnet gravsted; en glatt tunge bruker de.* 10 Gud skal visselig kjenne dem skyldige; de skal falle på grunn av sine egne råd.* La dem drives bort i sine mange overtredelser, for de har gjort opprør mot deg. 11 Men alle de som tar sin tilflukt til deg, skal fryde seg; til uavgrenset tid* skal de rope av glede. Og du skal sperre adgangen til dem,* og de som elsker ditt navn, skal juble i deg. 12 For du, Jehova, skal velsigne den rettferdige; som med et stort skjold skal du omgi ham med godkjennelse. 
Til dirigenten, på strengeinstrumenter, i den lavere oktav.* En sang med musikkledsagelse, av David. 6 Jehova, irettesett meg ikke i din vrede, og tilrettevis meg ikke i din voldsomme harme.  2 Vis meg din gunst, Jehova, for jeg visner bort. Helbred meg, Jehova, for mine knokler er blitt forferdet.  3 Ja, min sjel er blitt meget forferdet; og du, Jehova — hvor lenge?  4 Å, vend tilbake, Jehova, redd min sjel! Frels meg for din kjærlige godhets* skyld.  5 For i døden er det ingen som nevner* deg; hvem priser deg i Sjẹol?*  6 Jeg er blitt trett av å sukke; hele natten får jeg min seng til å svømme over; med mine tårer får jeg min divan til å flyte over.  7 Av gremmelse er mitt øye blitt svakt, det er blitt eldet på grunn av alle dem som viser fiendtlighet mot meg.  8 Gå bort fra meg, alle dere som praktiserer det som er skadelig, for Jehova skal visselig høre lyden av min gråt.  9 Jehova skal i sannhet høre min anmodning om velvilje; Jehova skal ta imot min bønn. 10 Alle mine fiender skal bli fullstendig til skamme og forferdet; de skal vike tilbake, de skal bli til skamme på et øyeblikk. 
En klagesang* av David som han sang til Jehova om benjaminitten Kusjs* ord. 7 Jehova, min Gud, til deg har jeg tatt min tilflukt. Frels meg fra alle som forfølger meg, og utfri meg,  2 for at ingen skal rive min sjel* i stykker liksom en løve, rive meg bort når det ikke er noen befrier.  3 Jehova, min Gud, hvis jeg har gjort dette, hvis det finnes noen urett i mine hender,  4 hvis jeg har gjengjeldt den som lønner meg, med det som er ondt, eller hvis jeg har plyndret noen som uten framgang har vist fiendtlighet mot meg,  5 la da en fiende forfølge min sjel, og la ham innhente den, tråkke mitt liv til jorden og la min herlighet bo i støvet. Sẹla.  6 Å, reis deg, Jehova, i din vrede; stå opp ved raseriutbruddene til dem som viser fiendtlighet mot meg, og våkn opp for meg,* for om dom har du gitt befaling.  7 Og folkegruppenes* forsamling — la den omgi deg, og vend du mot den tilbake til det høye.*  8 Jehova selv skal felle dom over folkene. Døm meg, Jehova, etter min rettferdighet og etter min ulastelighet som er i meg.  9 Jeg ber deg, måtte de ugudeliges ondskap få en ende, og måtte du grunnfeste den rettferdige; og Gud, som er rettferdig,* prøver hjerte og nyrer.* 10 Mitt skjold er hos Gud, en Frelser for dem som er rettskafne i hjertet. 11 Gud* er en rettferdig Dommer, og Gud* slynger ut fordømmelser* hver dag. 12 Hvis noen ikke vender tilbake, skal Han kvesse sitt sverd, han skal visselig spenne* sin bue, og han skal gjøre den klar til å skyte med. 13 Og han skal gjøre sine dødsredskaper i stand; sine piler skal han gjøre til flammende piler. 14 Se, det er en som er svanger med det som er skadelig, og han har unnfanget vanskeligheter og må føde falskhet. 15 En grav har han gravd, og han gav seg i kast med å grave den ut, men han kommer til å falle i det hullet han gikk i gang med å lage. 16 Hans vanskeligheter* vil vende tilbake over hans eget hode, og over hans isse vil hans egen vold komme ned. 17 Jeg skal prise Jehova i samsvar med hans rettferdighet, og jeg skal synge og spille til pris for Jehovas, Den Høyestes, navn. 
Til dirigenten, på Gịttit.* En sang med musikkledsagelse, av David. 8 Jehova, vår Herre,* hvor majestetisk ditt navn er på hele jorden, du hvis verdighet kunngjøres* over himlene!  2 Av barns og diebarns munn har du grunnlagt* styrke,* på grunn av dem som viser fiendtlighet mot deg, for å stanse fienden og den som hevner seg.  3 Når jeg ser dine himler, dine fingrers verk, månen og stjernene som du har beredt,  4 hva er da et dødelig menneske, at du kommer ham i hu, og et jordmenneskes sønn, at du tar deg av ham?  5 Og du tok til å gjøre ham litt ringere enn de gudlignende,* og du kronet ham så med herlighet og prakt.  6 Du lar ham herske over dine henders verk; alt har du lagt under hans føtter:  7 småfe* og okser, alle sammen, også den åpne markens dyr,  8 himmelens fugler og havets fisk, alt som ferdes på havenes stier.  9 Jehova, vår Herre, hvor majestetisk ditt navn er på hele jorden! 
Til dirigenten, på Mut-labbẹn.* En sang med musikkledsagelse, av David. 9 Jeg vil prise deg, Jehova, av hele mitt hjerte; jeg vil forkynne alle dine underfulle gjerninger.  2 Jeg vil fryde meg og juble i deg, jeg vil synge og spille til pris for ditt navn, du Den Høyeste.  3 Når mine fiender viker tilbake, skal de snuble og gå til grunne framfor deg.  4 For du har tatt deg av min rett og min sak; du har sittet på tronen og dømt med rettferdighet.  5 Du har refset nasjoner, du har tilintetgjort den onde. Deres navn har du utslettet til uavgrenset tid, ja for evig.*  6 Du fiende, dine ødeleggelser har for bestandig fått sin ende, likeså byene som du har rykket opp med rot. Omtalen av dem skal visselig gå til grunne.  7 Men Jehova skal sitte til uavgrenset tid; til dom grunnfester han sin trone.  8 Og han skal dømme det fruktbare land* i rettferdighet; han skal holde dom over folkegrupper i rettskaffenhet.  9 Og Jehova skal bli en sikker høyde for den undertrykte, en sikker høyde i trengselstider. 10 Og de som kjenner ditt navn, skal sette sin lit til deg, for du forlater slett ikke dem som søker deg, Jehova. 11 SYNG og SPILL for Jehova, som bor på Sion; fortell blant folkene om hans gjerninger. 12 For når han ser etter blodsutgytelse, skal han med sikkerhet komme dem i hu; han skal visselig ikke glemme de nødstiltes rop. 13 Vis meg din gunst, Jehova; se min nød, forvoldt av dem som hater meg, du som løfter meg opp fra dødens porter, 14 så jeg kan forkynne alle dine prisverdige gjerninger i Sions datters porter, så jeg kan glede meg i din frelse. 15 Nasjonene har sunket ned i den fallgrav de har laget; i det nett som de har gjemt, er deres egen fot blitt fanget. 16 Jehova er kjent for den dom han har fullbyrdet. Ved sine egne henders virksomhet er den onde blitt fanget i snaren.* Higgajọn.* Sẹla. 17 De onde skal vende tilbake til Sjẹol,* ja alle de nasjoner som glemmer Gud.* 18 For den fattige skal ikke for alltid være glemt, heller ikke skal de saktmodiges håp noensinne gå til grunne. 19 Å, reis deg, Jehova! La ikke et dødelig menneske vise seg å være overlegent i styrke. La nasjonene bli dømt framfor ditt ansikt. 20 Inngi frykt i dem,* Jehova, så nasjonene kan vite at de bare er dødelige mennesker. Sẹla. 
10 Hvorfor, Jehova, fortsetter du å stå langt borte? Hvorfor holder du deg skjult* i trengselstider?  2 I sitt hovmod forfølger den onde heftig den nødstilte; de blir fanget i de planer som de har tenkt ut.  3 For den onde har rost seg av sin sjels selviske lengsel, og den som skaffer seg urettmessig vinning, har velsignet seg; han har ringeaktet Jehova.  4 På grunn av sin overlegenhet* foretar den onde ingen undersøkelse; alle hans tanker er: «Det er ingen Gud.»*  5 Hans veier har framgang* hele tiden. Dine rettslige avgjørelser er høyt oppe, utenfor hans rekkevidde; alle dem som viser fiendtlighet mot ham, fnyser han mot.  6 Han har sagt i sitt hjerte: «Jeg blir ikke brakt til å vakle; fra generasjon til generasjon er jeg en som ikke rammes av ulykke.»  7 Hans munn er full av eder og av svik og av undertrykkelse. Under hans tunge er det vanskeligheter og det som er skadelig.  8 Han ligger i bakhold ved bosetninger;* fra skjulte steder vil han drepe en uskyldig. Hans øyne er på utkikk etter en stakkar.*  9 Han fortsetter å ligge på lur på skjulestedet som en løve i sitt skjul. Han fortsetter å ligge på lur for å bortføre en nødstilt med makt. Han bortfører den nødstilte med makt når han trekker sammen sitt nett. 10 Han er knust, han bøyer seg, og hæren av motløse* må falle i hans sterke klør. 11 Han har sagt i sitt hjerte: «Gud har glemt. Han har skjult sitt ansikt. Han kommer visselig aldri til å se det.» 12 Å, reis deg, Jehova! Gud,* løft din hånd. Glem ikke de nødstilte. 13 Hvorfor har den onde ringeaktet Gud?* Han har sagt i sitt hjerte: «Du kommer ikke til å kreve til regnskap.» 14 For du — du har sett vanskelighetene og gremmelsen. Du fortsetter å se på, for å få dem i din hånd. Til deg overgir stakkaren seg, den farløse gutten. Du er blitt hans hjelper. 15 Bryt den ugudeliges og ondes arm. Måtte du søke etter hans ondskap til du ikke finner noe mer. 16 Jehova er Konge til uavgrenset tid, ja for evig. Nasjonene er blitt utryddet av hans jord. 17 De saktmodiges ønske skal du visselig høre, Jehova. Du skal berede deres hjerte. Du skal gi akt med ditt øre, 18 for å dømme* den farløse gutten og den undertrykte, så et dødelig menneske, som er av jorden, ikke lenger kan forårsake skjelving.* 
Til dirigenten. Av David. 11* Til Jehova har jeg tatt min tilflukt. Hvordan tør dere si til min sjel: «Flykt som en fugl til DERES fjell!  2 For se, de onde spenner buen, de gjør virkelig sin pil klar på buestrengen, for i mørket å skyte på de rettskafne av hjertet.  3 Når selve grunnvollene er revet ned, hva må da den rettferdige gjøre?»  4 Jehova er i sitt hellige tempel. Jehova — i himlene er hans trone. Hans øyne ser, hans strålende øyne* gransker menneskesønnene.*  5 Jehova selv gransker den rettferdige så vel som den onde, og den som elsker vold, ham hater Hans sjel.  6 Han skal la feller, ild og svovel regne ned over de onde, og en glohet vind, som deres begers del.*  7 For Jehova er rettferdig, han elsker rettferdige gjerninger. Det er de rettskafne som skal se hans ansikt. 
Til dirigenten, i den lavere oktav.* En sang med musikkledsagelse, av David. 12 Å, frels meg,* Jehova, for den lojale har fått sin ende, for de trofaste er forsvunnet fra menneskesønnene.  2 Usannhet fortsetter de å tale, den ene med den andre; med glatt leppe fortsetter de å tale, ja med dobbelt hjerte.*  3 Jehova skal avskjære alle glatte lepper, den tunge som taler store ting,  4 dem som har sagt: «Med vår tunge skal vi få overtaket. Våre lepper er med oss. Hvem kan være herre over oss?»  5 «På grunn av herjingen av de nødstilte, på grunn av de fattiges sukk, skal jeg på denne tiden reise meg,» sier Jehova. «Jeg skal bringe ham i sikkerhet for den som fnyser mot ham.»  6 Jehovas ord er rene ord, som sølv renset i en jordsmelteovn,* lutret sju ganger.  7 Du, Jehova, skal vokte dem; du skal bevare hver og én for* denne generasjon til uavgrenset tid.  8 De onde vandrer rundt omkring, for usselheten er opphøyd blant menneskesønnene. 
Til dirigenten. En sang med musikkledsagelse, av David. 13 Hvor lenge, Jehova, vil du glemme meg? For evig? Hvor lenge vil du skjule ditt ansikt for meg?  2 Hvor lenge skal jeg gjøre motstand i min sjel, ha sorg i mitt hjerte om dagen? Hvor lenge skal min fiende være opphøyd over meg?  3 Se på meg; svar meg, Jehova, min Gud. La mine øyne lyse, for at jeg ikke skal sovne inn i døden,  4 for at min fiende ikke skal si: «Jeg har seiret over ham!» og mine motstandere ikke glede seg fordi jeg er blitt brakt til å vakle.  5 Jeg for min del har satt min lit til din kjærlige godhet;* la mitt hjerte glede seg i din frelse.  6 Jeg vil synge for Jehova, for han har handlet vel mot meg.* 
Til dirigenten. Av David. 14 Den uforstandige har sagt i sitt hjerte: «Det finnes ingen Jehova.»* De har handlet fordervelig, de har handlet avskyelig i sin ferd. Det er ingen som gjør godt.*  2 Jehova har fra himmelen sett ned på menneskesønnene, for å se om det finnes noen som har innsikt, noen som søker Jehova.*  3 De har alle veket av, de er alle like fordervet; det er ingen som gjør godt, ikke en eneste.*  4 Har ingen av dem som praktiserer det som er skadelig, fått kunnskap, de som fortærer mitt folk som om de spiste brød? Jehova har de ikke påkalt.  5 Der ble de grepet av stor redsel,* for Jehova* er hos den rettferdiges generasjon.  6 Den nødstiltes råd gjorde dere til skamme, fordi Jehova er hans tilflukt.  7 Å, om det fra Sion kom frelse for Israel! Når Jehova fører de fangne av sitt folk tilbake, la da Jakob glede seg, la Israel fryde seg. 
En sang med musikkledsagelse, av David. 15 Jehova, hvem skal være gjest i ditt telt? Hvem skal bo på ditt hellige fjell?  2 Den som vandrer uklanderlig og øver rettferdighet og taler sannhet i sitt hjerte.  3 Han har ikke baktalt med sin tunge. Mot sin neste har han ikke gjort noe ondt, og ingen skam har han ført over den som står ham nær.  4 I hans øyne er den foraktelige visselig forkastet, men dem som frykter Jehova, ærer han. Han har sverget på det som er til skade for ham selv,* og likevel forandrer han det ikke.  5 Sine penger har han ikke lånt ut mot rente, og bestikkelse mot den uskyldige har han ikke tatt imot. Den som gjør disse ting, skal aldri bli brakt til å vakle. 
En mịktam* av David. 16 Bevar meg, Gud,* for jeg har tatt min tilflukt til deg.  2 Jeg har sagt* til Jehova: «Du er Jehova;* min godhet er ikke til fordel for deg,  3 men for de hellige som er på jorden. Til dem, ja til de majestetiske, står hele min lyst.»  4 Mange smerter får de som, når det er en annen, skynder seg etter ham.* Jeg skal ikke utøse deres drikkofre av blod, og jeg skal ikke ta deres navn på mine lepper.  5 Jehova er min tilmålte andels og mitt begers del.* Du holder fast min lodd.  6 Målesnorene har for meg falt på fagre steder. Ja, min eiendom* har vist seg å være velbehagelig for meg.  7 Jeg skal velsigne Jehova, som har gitt meg råd. Sannelig, om nettene har mine nyrer* tilrettevist meg.  8 Jeg har bestandig satt Jehova for meg. Fordi han er ved min høyre hånd, skal jeg ikke bli brakt til å vakle.  9 Derfor fryder mitt hjerte seg, og min herlighet* vil glede seg. Også mitt kjød skal bo i trygghet. 10 For du skal ikke forlate min sjel* i Sjẹol.* Du skal ikke la din lojale se gravens dyp.* 11 Du skal la meg kjenne livets sti. Gledes fylde er for ditt ansikt;* liflighet er ved din høyre hånd for evig. 
En bønn av David. 17 Hør, Jehova, på det som er rettferdig; gi akt på mitt inntrengende rop; lytt til min bønn fra lepper uten svik.  2 Måtte min dom utgå fra deg; måtte dine øyne se rettskaffenhet.  3 Du har gransket mitt hjerte, du har foretatt en gransking om natten, du har lutret meg; du vil finne at jeg ikke har lagt onde planer. Min munn skal ikke begå noen overtredelse.  4 Når det gjelder menneskers* gjerninger, har jeg, ved dine leppers ord, voktet meg for røverens stier.  5 La mine skritt holde seg* til dine spor, hvor mine fottrinn ikke skal bli brakt til å vakle.  6 Jeg — jeg påkaller deg, for du kommer til å svare meg, Gud.* Bøy ditt øre til meg. Hør mitt ord.  7 Gjør din kjærlige godhets gjerninger* underfulle, du Frelser for dem som søker tilflukt for dem som gjør opprør mot din høyre hånd.  8 Vokt meg som øyeeplets pupill; måtte du skjule meg i dine vingers skygge  9 på grunn av de onde som har plyndret meg. Fiendene av min sjel, de fortsetter å kringsette meg. 10 Med sitt fett har de omsluttet seg; med sin munn har de talt i hovmod; 11 når det gjelder våre skritt — nå har de omringet oss;* de retter sine øyne mot å bøye oss til jorden. 12 Han ligner en løve som lengter etter å rive i stykker, og en ungløve som sitter på skjulte steder. 13 Å, reis deg, Jehova; gå imot ham, ansikt til ansikt; tving ham til å bøye seg; redd min sjel fra den onde, med ditt sverd, 14 fra menn, ved din hånd, Jehova, fra denne tingenes ordnings* menn, hvis andel er i dette liv, og hvis mage du fyller med din skjulte skatt, de som er mette av sønner, og som legger det de får til overs, til side for sine barn. 15 Jeg for min del skal i rettferdighet skue ditt ansikt; jeg vil mettes når jeg våkner og ser din skikkelse.* 
Til dirigenten. Av Jehovas tjener, av David, som framførte denne sangens ord til Jehova på den dagen da Jehova hadde utfridd ham av alle hans fienders hånd og* av Sauls hånd. Og han sa da: 18 Jeg nærer hengivenhet for deg,* Jehova, min styrke.  2 Jehova er min steile klippe og min borg og min Redningsmann. Min Gud* er min klippe. Jeg skal ta min tilflukt til ham,* mitt skjold og mitt frelseshorn, min sikre høyde.  3 Den som skal lovprises — Jehova — skal jeg påkalle, og fra mine fiender skal jeg bli frelst.  4 Dødens reip omspente meg; styrtflommer av udugelige menn* fortsatte også å skremme meg.  5 Ja, Sjẹols reip omgav meg; dødens snarer kom imot meg.  6 I min trengsel fortsatte jeg å påkalle Jehova, og til min Gud* fortsatte jeg å rope om hjelp. Fra sitt tempel hørte han så min røst, og mitt rop om hjelp framfor ham nådde hans ører.  7 Og jorden begynte å skake og riste, og fjellenes grunnvoller skalv, og de fortsatte å skake fordi han var blitt vred.  8 Røyk steg opp ved hans nesebor, og ild fra hans munn fortsatte å fortære; ja, glødende kull flammet opp fra ham.  9 Og han tok til å bøye ned himlene og stige ned. Og tykt mørke var under hans føtter. 10 Og han kom svevende på en kjerub og kom flygende, og han kom farende på en ånds vinger.* 11 Han gjorde da mørke til sitt skjulested, rundt om seg som sin hytte, mørke vann,* tykke skyer. 12 Ut av det klare lyset foran ham kom hans skyer som fór forbi, hagl og brennende kull. 13 Og i himlene begynte Jehova å tordne, og Den Høyeste begynte å la sin røst lyde; det kom hagl og brennende kull. 14 Og han fortsatte å sende ut sine piler, så han kunne spre dem, og lyn skjøt han ut, så han kunne forårsake forvirring blant dem. 15 Og vannenes leier kom til syne, og det fruktbare lands* grunnvoller ble avdekket ved din refselse, Jehova, ved vindstøtet fra* dine nesebors* pust.* 16 Han sendte* fra det høye, han tok meg, han drog meg opp av store vann. 17 Han befridde meg fra min sterke fiende og fra dem som hater meg, for de var sterkere enn jeg. 18 De fortsatte å komme imot meg på min ulykkesdag, men Jehova ble som en støtte for meg. 19 Han førte meg så ut til et sted med rikelig plass; han reddet meg, for han hadde funnet behag i meg. 20 Jehova lønner meg etter min rettferdighet; etter mine henders renhet gjengjelder han meg. 21 For jeg har holdt meg til Jehovas veier og har ikke i ondskap veket bort fra min Gud. 22 For alle hans rettslige avgjørelser er foran meg, og hans forskrifter skal jeg ikke fjerne fra meg. 23 Og jeg vil vise meg å være uklanderlig for ham, og jeg skal holde meg borte fra misgjerning. 24 Og måtte Jehova gjengjelde meg etter min rettferdighet, etter mine henders renhet framfor hans øyne. 25 Mot den lojale* vil du handle lojalt;* mot den uklanderlige sunne og sterke mann vil du handle uklanderlig; 26 mot den som forblir ren, vil du vise deg ren, og mot den uredelige vil du vise deg listig;* 27 for det nødstilte* folk vil du selv frelse, men de hovmodige øyne vil du fornedre. 28 For du skal selv tenne min lampe, Jehova; min Gud* skal selv gjøre mitt mørke lyst. 29 For ved deg kan jeg løpe mot en røverflokk, og ved min Gud kan jeg klatre over en mur. 30 Den sanne Gud — fullkommen er hans vei; Jehovas* ord er lutret. Et skjold er han for alle som tar sin tilflukt til ham. 31 For hvem er en Gud* foruten Jehova?* Og hvem er en klippe, uten vår Gud?* 32 Den sanne Gud er den som fast binder om meg med vital kraft, og han vil la min vei være fullkommen, 33 idet han gjør mine føtter som hindenes; og på steder som for meg er høye, lar han meg stadig stå. 34 Han lærer opp mine hender til krig,* og mine armer har presset ned en kobberbue. 35 Og du vil gi meg din frelses skjold, og din høyre hånd vil støtte meg, og din ydmykhet vil gjøre meg stor.* 36 Du vil gi stor nok plass til mine skritt under meg, og mine ankler skal visselig ikke vakle. 37 Jeg skal forfølge mine fiender og innhente dem, og jeg skal ikke vende tilbake før de er utryddet. 38 Jeg skal knuse dem, så de ikke skal kunne reise seg; de skal falle under mine føtter. 39 Og du skal binde om meg med vital kraft til krig; du skal få dem som reiser seg mot meg, til å synke sammen under meg. 40 Og mine fienders nakke skal du visselig gi meg,* og dem som intenst hater meg, skal jeg bringe til taushet. 41 De roper om hjelp, men det er ingen frelser, til Jehova,* men han svarer dem så visst ikke. 42 Og jeg skal finstøte dem som støv for vinden; som sølen i gatene skal jeg tømme dem ut. 43 Du skal redde meg fra folkets klandresyke. Du skal sette meg til å være hode for nasjonene. Et folk som jeg ikke har kjent — de skal tjene meg. 44 Bare på grunn av et rykte skal de være lydige mot meg; fremmede* skal komme krypende til meg. 45 Ja, fremmede skal visne bort, og de skal komme skjelvende ut fra sine forskansninger. 46 Jehova* lever, og velsignet være min Klippe, og la min frelses Gud være opphøyd. 47 Den sanne Gud er den som gir meg hevngjerninger, og han legger folkeslagene under meg. 48 Han redder meg fra mine vrede fiender; over dem som reiser seg mot meg, skal du løfte meg opp, fra voldsmannen skal du befri meg. 49 Derfor skal jeg prise deg blant nasjonene, Jehova, og til pris for ditt navn vil jeg synge og spille. 50 Han gjør store frelsesgjerninger for sin konge og viser kjærlig godhet* mot sin salvede,* mot David og mot hans ætt* til uavgrenset tid. 
Til dirigenten. En sang med musikkledsagelse, av David. 19 Himlene forkynner Guds* herlighet, og om hans henders verk forteller det utstrakte rom.  2 Den ene dag etter den andre lar tale velle fram, og den ene natt etter den andre meddeler kunnskap.  3 Det er ingen tale, og det er ingen ord; ingen røst høres fra dem.  4 Deres målesnor* er gått ut til hele jorden, og deres utsagn til det fruktbare lands* ytterste ende. I dem har han satt et telt til solen,  5 og den er lik en brudgom som kommer ut av sitt brudekammer; den jubler som en veldig mann gjør over å løpe sin bane.*  6 Fra én av himlenes ytterste ender går den ut, og dens fullførte rundgang når til deres andre ytterste ender, og intet er skjult for dens hete.  7 Jehovas lov er fullkommen, den gir sjelen ny styrke.* Jehovas påminnelser er pålitelige, de gjør den uerfarne vis.  8 Jehovas befalinger er rette, de får hjertet til å fryde seg; Jehovas bud er rent, det får øynene til å stråle.  9 Frykten for Jehova er ren, den består for evig. Jehovas rettslige avgjørelser er sanne,* de har alle sammen vist seg å være rettferdige. 10 De er mer attråverdige enn gull,* ja enn lutret gull* i mengde, og søtere enn honning og vokskakenes flytende honning. 11 Og din tjener er blitt advart av dem; å rette seg etter dem gir stor lønn. 12 Feiltrinn — hvem kan merke dem? Frikjenn meg for skjulte synder. 13 Hold også din tjener tilbake fra formastelige handlinger;* la dem ikke herske over meg. Da skal jeg være fullstendig, og jeg skal ikke være skyldig i store overtredelser. 14 Måtte det min munn sier, og det mitt hjerte mediterer over, være til behag for deg, Jehova, min Klippe og min Gjenløser.* 
Til dirigenten. En sang med musikkledsagelse, av David. 20 Måtte Jehova svare deg på trengselens dag. Måtte Jakobs Guds* navn beskytte deg.*  2 Måtte han sende din hjelp fra det hellige sted og støtte deg fra Sion.  3 Måtte han komme alle dine offergaver i hu, og måtte han godta dine brennofre som fete.* Sẹla.  4 Måtte han* gi deg etter ditt hjerte, og måtte han fullbyrde alle dine råd.*  5 Vi vil rope av glede på grunn av din frelse, og i vår Guds navn skal vi løfte våre bannere.* Måtte Jehova etterkomme alle dine anmodninger.  6 Nå vet jeg at Jehova visselig frelser sin salvede.* Han svarer ham fra sine hellige himler med sin høyre hånds veldige frelsesgjerninger.  7 Noen taler om vogner og andre om hester, men vi for vår del skal tale om* Jehova vår Guds navn.  8 De har brutt sammen og falt, men vi for vår del har reist oss, så vi kan komme oss igjen.  9 Jehova, frels kongen! Han skal svare oss den dagen vi roper.* 
Til dirigenten. En sang med musikkledsagelse, av David. 21 Jehova, i din styrke fryder kongen seg, og hvor meget vil han ikke glede seg i din frelse!  2 Det som er hans hjertes lengsel, har du gitt ham, og hans leppers ønske har du ikke nektet ham. Sẹla.  3 For du kom ham i møte med velsignelser, med det som godt er, og satte en krone av lutret gull på hans hode.  4 Liv bad han deg om. Du gav ham det, en lang rekke dager, til uavgrenset tid, ja for evig.  5 Hans herlighet er stor ved din frelse. Verdighet og prakt legger du på ham.  6 For du gjør ham rikt velsignet for evig; du lar ham glede seg med fryd for ditt ansikt.  7 For kongen setter sin lit til Jehova, ja til Den Høyestes kjærlige godhet.* Han skal ikke bli brakt til å vakle.  8 Din hånd skal finne alle dine fiender; ja, din høyre hånd skal finne dem som hater deg.  9 Du skal gjøre dem til en ildovn ved den fastsatte tid for din oppmerksomhet. Jehova skal i sin vrede oppsluke dem, og ilden skal fortære dem. 10 Deres frukt skal du utrydde fra jorden og deres avkom* fra menneskesønnene.* 11 For de har rettet mot deg det som er ondt; de har tenkt ut planer som de ikke kan gjennomføre. 12 For du skal få dem til å vende ryggen til og flykte, med dine buestrenger som du gjør klar mot deres ansikt. 13 Å, vær opphøyd i din styrke, Jehova. Vi skal synge og spille til pris for din velde. 
Til dirigenten, på «Daggryets hind».* En sang med musikkledsagelse, av David. 22 Min Gud, min Gud, hvorfor har du forlatt meg?* Hvorfor er du langt borte fra min frelse, fra de ord jeg roper ut?*  2 Min Gud,* jeg roper stadig om dagen, og du svarer ikke, og om natten, og det er ingen taushet fra min side.  3 Men du er hellig, du som bor i Israels lovprisninger.  4 Til deg satte våre fedre sin lit; de satte sin lit til deg, og du reddet dem stadig.  5 Til deg ropte de, og de unnslapp; til deg satte de sin lit, og de ble ikke til skamme.  6 Men jeg er en mark og ikke en mann,* hånt av mennesker* og foraktet av folket.  7 Alle som ser meg, de spotter meg; de åpner stadig munnen på vidt gap,* de fortsetter å riste på hodet:  8 «Han har overgitt seg* til Jehova. La Ham redde ham! La ham utfri ham, ettersom han har funnet behag i ham!»  9 For du var den som drog meg fram av mors liv, den som lot meg nære tillit ved min mors bryst. 10 På deg har jeg vært kastet fra mors skjød; fra mors liv har du vært min Gud.* 11 Hold deg ikke langt borte fra meg, for trengsel er nær, for det er ingen annen hjelper. 12 Mange unge okser har omringet meg; Bạsjans sterke har stilt seg opp omkring meg. 13 De har åpnet sitt gap mot meg, som en løve som river i stykker og brøler. 14 Som vann er jeg blitt utøst, og alle mine ben er blitt skilt fra hverandre. Mitt hjerte er blitt som voks, det har smeltet dypt i mitt indre. 15 Min kraft* er tørket ut som et potteskår, og min tunge kleber til mine gommer,* og i dødens støv legger du meg. 16 For hunder har omringet meg; de ondes forsamling har kringsatt meg. Som en løve er de ved mine hender og mine føtter.* 17 Jeg kan telle alle mine ben. De ser, de stirrer på meg. 18 De deler mine klær mellom seg, og om min kledning kaster de lodd. 19 Men du, Jehova, hold deg ikke langt borte. Du, min styrke, skynd deg å hjelpe meg! 20 Utfri min sjel fra sverdet, min eneste* fra hundens labb;* 21 frels meg fra løvens gap, og fra villoksers horn må du svare og frelse meg. 22 Jeg vil forkynne ditt navn for mine brødre; midt i menigheten* skal jeg lovprise deg. 23 Dere som frykter Jehova, lovpris ham! Alle dere av Jakobs ætt, gi ham ære! Og vær redd for ham, alle dere av Israels ætt. 24 For han har verken foraktet eller følt vemmelse ved den nødstiltes nød, og han har ikke skjult sitt ansikt for ham, og når han ropte til ham om hjelp, hørte han. 25 Fra deg skal min lovprisning komme i den store menighet; mine løfter skal jeg innfri i nærvær av dem som frykter ham. 26 De saktmodige skal spise og bli mette; de som søker Jehova, skal lovprise ham. Måtte DERES hjerter* leve for evig. 27 Alle jordens ender skal huske det og vende om til Jehova.* Og alle nasjonenes slekter skal bøye seg ned for deg. 28 For kongedømmet hører Jehova til, og han hersker over nasjonene. 29 Alle de fete på jorden skal spise, og de skal bøye seg ned; for ham skal alle de som stiger ned i støvet, bøye seg ned, og ingen skal noensinne bevare sin sjel* i live. 30 En ætt* skal tjene ham; det skal bli forkynt om Jehova* for generasjonen.* 31 De skal komme og forkynne om hans rettferdighet for det folk som skal fødes, at han* har gjort dette. 
En sang med musikkledsagelse, av David. 23 Jehova er min Hyrde. Jeg skal ikke mangle noe.  2 På gressrike beitemarker lar han meg ligge; ved vannrike hvilesteder fører han meg.  3 Min sjel gir han ny styrke. Han leder meg i rettferdighetens spor for sitt navns skyld.  4 Selv om jeg vandrer i den dype skygges dal,* frykter jeg ikke noe ondt, for du er med meg; din stokk og din stav, de trøster meg.  5 Du dekker bord for meg foran dem som viser fiendtlighet mot meg. Med olje har du gnidd inn mitt hode; mitt beger er velfylt.*  6 Ja, bare godhet og lojal kjærlighet* skal følge meg alle mine levedager, og jeg vil bo* i Jehovas hus en lang rekke dager. 
Av David. En sang med musikkledsagelse. 24 Jorden hører Jehova til — og det som fyller den, det fruktbare land* og de som bor der.  2 For han er den som har grunnlagt den på havene, og han holder den grunnfestet på elvene.*  3 Hvem kan stige opp på Jehovas fjell, og hvem kan reise seg på hans hellige sted?  4 Den som har uskyldige hender og et rent hjerte, som ikke har ført Min* sjel* til det som er uverdig,* og som ikke har avlagt ed med svik.  5 Han skal bringe med seg velsignelse fra Jehova og rettferdighet fra sin frelses Gud.  6 Dette er den generasjon som søker ham, som søker ditt ansikt, Jakobs Gud.* Sẹla.  7 «Løft DERES hoder, dere porter, og løft dere, dere varige* innganger, så herlighetens Konge kan dra inn!»  8 «Hvem er så denne herlighetens Konge?» «Jehova, sterk og veldig, Jehova, veldig i strid.»*  9 «Løft DERES hoder, dere porter; ja, løft dem, dere varige innganger, så herlighetens Konge kan dra inn!» 10 «Hvem er så han, denne herlighetens Konge?» «Hærstyrkenes Jehova* — han er herlighetens Konge.» Sẹla. 
Av David. 25 Til deg, Jehova, løfter jeg min sjel.  2 Min Gud,* til deg har jeg satt min lit; måtte jeg ikke bli til skamme. Måtte mine fiender ikke triumfere over meg.  3 Nei, ingen av dem som håper på deg, blir til skamme. Til skamme blir de som handler forrædersk uten framgang.  4 Gjør meg kjent med dine veier, Jehova; lær meg dine stier.  5 Få meg til å vandre i din sannhet og lær meg, for du er min frelses Gud. På deg har jeg håpet dagen lang.  6 Kom i hu dine barmhjertighetsgjerninger, Jehova, og dine uttrykk for kjærlig godhet,* for de er fra uavgrenset tid.  7 Kom ikke i hu min ungdoms synder og mine opprør.* Kom meg i hu etter din lojale kjærlighet, for din godhets skyld, Jehova.  8 God og rettskaffen er Jehova. Derfor lærer han syndere om veien.  9 Han skal få de saktmodige til å vandre etter sin rettslige avgjørelse, og han skal lære de saktmodige sin vei. 10 Alle Jehovas stier er kjærlig godhet og sannferdighet* for dem som retter seg etter hans pakt* og hans påminnelser. 11 For ditt navns skyld, Jehova, må du endog tilgi min misgjerning, for den er stor. 12 Hvem er så den mann som frykter Jehova? Han skal lære ham om den vei han skal velge. 13 Hans sjel skal bo i godhet, og hans avkom* skal ta jorden i eie. 14 Det fortrolige vennskap med Jehova tilhører dem som frykter ham, likeså hans pakt, for å gjøre dem kjent med den. 15 Mine øyne er til stadighet rettet mot Jehova, for det er han som fører mine føtter ut av nettet. 16 Vend ditt ansikt mot meg, og vis meg din gunst, for jeg er ensom* og nødstilt. 17 Mitt hjertes trengsler har økt; før meg ut av mine påkjenninger. 18 Se min nød og mine vanskeligheter, og tilgi alle mine synder. 19* Se hvor mange mine fiender er blitt, og med et voldsomt hat har de hatet meg. 20 Å, vokt min sjel og utfri meg! Måtte jeg ikke bli til skamme, for jeg har tatt min tilflukt til deg. 21 La ulastelighet og rettskaffenhet verne meg, for jeg har håpet på deg. 22 Gud,* løskjøp Israel fra alle hans trengsler. 
Av David. 26 Døm meg, Jehova, for i min ulastelighet har jeg vandret, og til Jehova har jeg satt min lit, for at jeg ikke skal vakle.  2 Gransk meg, Jehova, og sett meg på prøve; rens mine nyrer* og mitt hjerte.  3 For din kjærlige godhet er framfor mine øyne, og jeg har vandret i din sannhet.  4 Jeg har ikke sittet sammen med usannferdige menn; og dem som skjuler hva de er, kommer jeg ikke sammen med.  5 Jeg har hatet menigheten av* dem som gjør ondt, og sammen med de onde sitter jeg ikke.  6 Jeg skal i uskyld vaske mine hender, og jeg vil gå rundt ditt alter, Jehova,  7 for med høy røst* å la takksigelse lyde og for å forkynne alle dine underfulle gjerninger.  8 Jehova, jeg har elsket det hus som er din bolig, og det sted hvor din herlighet bor.  9 Riv ikke bort* min sjel sammen med syndere eller mitt liv sammen med menn som har blodskyld, 10 de som har løsaktig oppførsel i sine hender og sin høyre hånd full av bestikkelse. 11 Jeg for min del skal vandre i min ulastelighet. Å, løskjøp meg og vis meg din gunst. 12 Min fot skal i sannhet stå på et jevnt sted; blant de forsamlede skarer* skal jeg velsigne Jehova.* 
Av David. 27 Jehova er mitt lys og min frelse. For hvem skal jeg nære frykt? Jehova er mitt livs borg. For hvem skal jeg føle redsel?  2 Da de som gjorde ondt, rykket fram mot meg for å fortære mitt kjød — de som personlig var mine motstandere og mine fiender — snublet de selv og falt.  3 Om en militærleir skulle slå opp sine telt mot meg, skal mitt hjerte ikke frykte. Om krig skulle reise seg mot meg, selv da skal jeg nære tillit.  4 Én ting har jeg bedt Jehova om — det er det jeg skal søke: at jeg må få bo i Jehovas hus alle mine levedager, for å betrakte Jehovas liflighet og for å se med verdsettelse på hans tempel.*  5 For han skal skjule meg i sin hytte på ulykkens dag; han skal gjemme meg i sitt telts skjul; høyt på en klippe skal han sette meg.  6 Og nå skal mitt hode være høyt over mine fiender rundt omkring meg, og jeg vil ofre gledesropsofre ved hans telt; jeg vil synge og spille for Jehova.  7 Hør, Jehova, når jeg roper med min røst, og vis meg din gunst og svar meg!  8 Angående deg har mitt hjerte sagt:* «SØK mitt ansikt.» Ditt ansikt, Jehova, skal jeg søke.  9 Skjul ikke ditt ansikt for meg. Vis ikke din tjener bort i vrede. Du må bli min hjelp. Svikt meg ikke og forlat meg ikke, min frelses Gud. 10 Hvis min egen far og min egen mor forlot meg, ja, da ville Jehova selv ta meg opp. 11 Lær meg, Jehova, din vei, og før meg på rettskaffenhetens sti på grunn av mine fiender. 12 Overgi meg ikke til mine motstanderes sjel, for mot meg har falske vitner reist seg og han som er årsak til vold.* 13 Hvis jeg ikke* hadde hatt tro på å få se Jehovas godhet i de levendes land —! 14 Håp på Jehova; vær modig og la ditt hjerte være sterkt. Ja, håp på Jehova. 
Av David. 28 Til deg, Jehova, roper jeg stadig. Min Klippe, vær ikke døv overfor meg,* for at du ikke skal forbli taus overfor meg og jeg ikke skal bli lik dem som farer ned i gravens dyp.  2 Hør mine inntrengende bønners røst når jeg roper til deg om hjelp, når jeg løfter mine hender mot ditt hellige steds innerste rom.  3 Dra meg ikke bort sammen med de onde og med dem som praktiserer det som er skadelig, med dem som taler fred med sine medmennesker, men i sitt hjerte har det som er ondt.  4 Gi dem etter deres handlinger og etter deres onde gjerninger. Gi dem etter deres henders verk. Gjengjeld dem det de selv har gjort.  5 For de gir ikke akt på Jehovas gjerninger, heller ikke på hans henders verk. Han skal rive dem ned og ikke bygge dem opp.  6 Velsignet være Jehova,* for han har hørt mine inntrengende bønners røst.  7 Jehova* er min styrke og mitt skjold. Til ham har mitt hjerte satt sin lit, og jeg er blitt hjulpet, så mitt hjerte jubler, og med min sang skal jeg prise ham.  8 Jehova* er en styrke for sitt folk,* og han er en borg for sin salvedes* storslagne frelse.  9 Å, frels ditt folk, og velsign din arv, og vær hyrde for dem og bær dem til uavgrenset tid. 
En sang med musikkledsagelse, av David.* 29 Tilskriv Jehova,* dere sønner av de sterke,* tilskriv Jehova* herlighet og styrke.  2 Tilskriv Jehova* hans navns herlighet. Bøy dere for Jehova* i hellig prydelse.  3 Jehovas* røst* er over vannene; herlighetens Gud* har tordnet. Jehova* er over mange vann.  4 Jehovas røst er kraftig; Jehovas røst er herlig.  5 Jehovas røst bryter sedrene; ja, Jehova bryter Libanons sedrer i stykker,  6 og han får dem til å springe omkring som en kalv, Libanon og Sịrjon* som villoksers* sønner.  7 Jehovas røst hogger med flammer av ild;  8 Jehovas røst får ødemarken til å vri seg, Jehova får Kạdesj-ødemarken til å vri seg.  9 Jehovas røst får hindene til å vri seg i fødselsveer og skreller skogene nakne.* Og i hans tempel sier enhver: «Herlighet!» 10 Over vannflommen* har Jehova tatt sete, og Jehova sitter som konge til uavgrenset tid. 11 Jehova selv skal gi styrke til sitt folk. Jehova skal velsigne sitt folk med fred. 
En sang med musikkledsagelse. En salme ved husets innvielse. Av David. 30 Jeg skal opphøye deg, Jehova,* for du har dratt meg opp, og du har ikke latt mine fiender fryde seg over meg.  2 Jehova,* min Gud, jeg ropte til deg om hjelp, og så helbredet du meg.  3 Jehova, fra Sjẹol* har du ført min sjel opp; du har bevart meg i live, så jeg ikke skulle fare ned i gravens dyp.  4 Syng og spill for Jehova,* dere hans lojale, takk hans hellige minne,*  5 for under hans vrede er en et øyeblikk, under hans velvilje hele livet. Om kvelden kan gråt komme for å bli natten over, men om morgenen er det gledesrop.  6 Jeg for min del har sagt i min sorgløshet: «Aldri skal jeg bli brakt til å vakle.»  7 Jehova,* i din velvilje har du latt mitt fjell stå i styrke. Du skjulte ditt ansikt; jeg ble forferdet.  8 Til deg, Jehova,* ropte jeg stadig; og jeg fortsatte å bønnfalle Jehova* om hans gunst.  9 Hvilken vinning er det i mitt blod når jeg farer ned i gravens dyp?* Kommer støvet til å prise deg? Kommer det til å fortelle om din sannferdighet?* 10 Hør, Jehova,* og vis meg din gunst. Jehova,* vis deg å være min hjelper. 11 Du har forandret min sorg til dans for meg; du har løst mitt sekkelerret, og du holder meg ombundet med fryd, 12 for at min herlighet* skal synge og spille for deg og ikke tie. Jehova,* min Gud, til uavgrenset tid vil jeg prise deg. 
Til dirigenten. En sang med musikkledsagelse, av David. 31 Til deg, Jehova,* har jeg tatt min tilflukt. Måtte jeg aldri bli til skamme. Redd meg i din rettferdighet.  2 Bøy ditt øre til meg. Utfri meg i hast. Bli en klippeborg for meg, et borgenes hus til min frelse.  3 For du er min steile klippe og min borg, og for ditt navns skyld skal du lede meg og føre meg.  4 Du skal føre meg ut av nettet som de har skjult for meg, for du er min festning.  5 I din hånd overgir jeg min ånd. Du har løskjøpt meg, Jehova,* sannhetens Gud.*  6 Jeg hater virkelig dem som akter på verdiløse, tomme avguder,* men jeg — jeg setter visselig min lit til Jehova.*  7 Jeg vil glede meg og fryde meg i din kjærlige godhet,* for du har sett min nød; du har kjent til min sjels trengsler,  8 og du har ikke overgitt meg i fiendens hånd. Du har latt mine føtter stå på et sted med rikelig plass.  9 Vis meg din gunst, Jehova,* for jeg er hardt trengt. Av gremmelse er mitt øye blitt svekket — min sjel og min buk. 10 For med sorg har mitt liv nådd slutten, og mine år med sukk. På grunn av min misgjerning har min kraft snublet, og mine knokler, de er blitt svake. 11 For alle dem som viser fiendtlighet mot meg, er jeg blitt til hån, og det i høy grad for mine naboer, og en redsel for mine kjenninger. Når de har sett meg utendørs, har de flyktet for meg. 12 Som en som er død og ute av hjertet, er jeg blitt glemt; jeg er blitt som et skadet* kar, 13 for jeg har hørt manges dårlige omtale, gru på alle kanter. Når de samler seg som én imot meg, legger de planer om å ta bort min sjel.* 14 Men jeg — til deg har jeg satt min lit, Jehova. Jeg har sagt: «Du er min Gud.»* 15 Mine tider er i din hånd. Utfri meg av mine fienders hånd og fra dem som forfølger meg. 16 Å, la ditt ansikt lyse over din tjener! Frels meg i din kjærlige godhet. 17 Jehova, måtte jeg ikke bli til skamme, for jeg har påkalt deg. Måtte de onde bli til skamme; måtte de være tause i Sjẹol. 18 Måtte falske lepper bli stumme, de som taler imot den rettferdige, hemningsløst i hovmod og forakt. 19 Hvor stor din godhet er, som du har gjemt til dem som frykter deg, som du har vist mot dem som tar sin tilflukt til deg, for menneskesønnenes* øyne! 20 Du skal gjemme dem i din persons* skjul, for menn* som rotter seg sammen. Du skal skjule dem i din hytte, for tungers tretting. 21 Velsignet være Jehova,* for han har vist underfull kjærlig godhet mot meg i en by under trengsel. 22 Jeg — jeg sa da jeg ble grepet av panikk: «Jeg kommer til å bli utslettet framfor dine øyne.» I sannhet, du hørte mine inntrengende bønners røst da jeg ropte til deg om hjelp. 23 Elsk Jehova,* alle dere hans lojale. Jehova* verner de trofaste, men han gjengjelder overmåte strengt den som viser hovmod. 24 Vær modige, og måtte DERES hjerte være sterkt, alle dere som venter på Jehova.* 
Av David. Mạskil.* 32 Lykkelig er den hvis opprør* er tilgitt, hvis synd er dekket over.  2 Lykkelig er det menneske* som Jehova ikke tilregner misgjerning, og i hvis ånd det ikke er svik.  3 Da jeg tidde, tærtes mine ben bort ved min stønning* dagen lang.  4 For dag og natt lå din hånd tungt på meg. Min livssaft er blitt forvandlet som i sommerens tørre hete. Sẹla.  5 Min synd bekjente jeg til slutt for deg, og min misgjerning dekket jeg ikke over. Jeg sa: «Jeg skal bekjenne mine overtredelser for Jehova.» Og du — du tilgav mine synders misgjerning. Sẹla.  6 Derfor skal enhver som er lojal, be til deg på en tid da du ennå er å finne. Oversvømmelsen med mange vann — til ham skal de ikke nå.  7 Du er et skjulested for meg; mot trengsel skal du verne meg. Med gledesrop over redningen skal du omgi meg. Sẹla.  8 «Jeg skal gi deg innsikt og lære deg om den vei du bør gå. Jeg vil gi deg råd med mitt øye rettet mot deg.*  9 Gjør dere ikke lik en hest eller et muldyr uten forstand; deres fyrighet må jo tøyles med bissel eller grime før de kommer bort* til deg.» 10 Mange er de smerter den onde har, men den som setter sin lit til Jehova* — kjærlig godhet* omgir ham. 11 Fryd dere i Jehova* og vær glade, dere rettferdige, og rop av glede, alle dere som er rettskafne av hjertet. 
33 Rop av glede, dere rettferdige, på grunn av Jehova. For de rettskafne sømmer det seg med lovprisning.  2 Takk Jehova på harpe; spill for ham på tistrenget instrument.  3 Syng for ham en ny sang; gjør DERES beste når dere spiller på strengene under gledesrop.  4 For Jehovas ord er rett, og alt hans verk er gjort i trofasthet.  5 Han elsker rettferdighet og rett. Jorden er full av Jehovas kjærlige godhet.  6 Himlene ble dannet ved Jehovas ord, og hele deres hær ved hans munns ånd.*  7 Han samler havets vannmasser som ved en demning,* legger de brusende vann* i forrådshus.  8 La alle på jorden* frykte Jehova. La alle innbyggerne i det fruktbare land* være redde for ham.  9 For han talte, og det ble til; han befalte, og så stod det der. 10 Jehova selv har gjort nasjonenes råd til intet; han har forpurret folkenes tanker. 11 Til uavgrenset tid skal Jehovas råd stå fast; hans hjertes tanker er for generasjon etter generasjon. 12 Lykkelig er den nasjon hvis Gud* er Jehova, det folk han har utvalgt som sin arv. 13 Fra himlene har Jehova skuet, han har sett alle menneskesønnene.* 14 Fra det grunnfestede sted hvor han bor,* har han nøye betraktet alle som bor på jorden. 15 Han former deres hjerter, alle sammen;* han gir akt på alle deres gjerninger. 16 Ingen konge blir frelst ved store militære styrker; en veldig mann blir ikke utfridd ved stor kraft. 17 Hesten er et bedrag når det gjelder frelse, og ved sin store vitale kraft bringer den ikke redning. 18 Se, Jehovas øye er vendt til dem som frykter ham, til dem som venter på hans kjærlige godhet, 19 for å utfri deres sjel fra døden og for å bevare dem i live under hungersnød. 20 Vår sjel har ventet på Jehova. Han er vår hjelper og vårt skjold. 21 For i ham fryder vårt hjerte seg; for til hans hellige navn har vi satt vår lit. 22 Måtte din kjærlige godhet, Jehova, vise seg å være over oss, liksom vi har fortsatt å vente på deg. 
Av David, da han lot som om han var gått fra forstanden framfor Abimẹlek, slik at denne drev ham bort og han gikk sin vei. 34 Jeg vil velsigne Jehova til alle tider; bestandig skal hans lovprisning være i min munn.  2 I Jehova skal min sjel rose seg; de saktmodige skal høre det og fryde seg.  3 PRIS Jehovas storhet med meg, og la oss sammen opphøye hans navn.  4 Jeg spurte Jehova, og han svarte meg, og av alt det jeg grudde for, utfridde han meg.  5 De så hen til ham og strålte, og deres ansikter kunne så visst ikke være skamfulle.  6 Denne nødstilte ropte, og Jehova selv hørte. Og av alle hans trengsler frelste Han ham.  7 Jehovas engel leirer seg rundt omkring dem som frykter ham, og han redder dem.  8 SMAK og se at Jehova er god; lykkelig er den sunne og sterke mann* som tar sin tilflukt til ham.  9 Frykt Jehova, dere hans hellige, for de som frykter ham, mangler ikke noe. 10 Ungløvene med manke, de har lidd savn og har vært sultne, men de som søker Jehova, de skal ikke mangle noe godt. 11 Kom, dere sønner, hør på meg; det er Jehovas frykt* jeg skal lære dere. 12 Hvem er den mann* som gleder seg over livet, som elsker mange nok dager til å se det som er godt?* 13 Vokt din tunge for det som er ondt, og dine lepper for å tale svik. 14 Vend deg bort fra det som er ondt, og gjør det som er godt; søk fred, og jag etter den. 15 Jehovas øyne er vendt til de rettferdige og hans ører til deres rop om hjelp. 16 Jehovas ansikt er imot dem som gjør det onde, for å utslette omtalen av* dem fra jorden. 17 De ropte, og Jehova selv hørte, og av alle deres trengsler utfridde han dem. 18 Jehova er nær hos dem som har et sønderbrutt hjerte; og dem som har en knust ånd, frelser han. 19 Mange er den rettferdiges ulykker, men Jehova utfrir ham av dem alle. 20 Han* vokter alle hans ben; ikke ett av dem er blitt brutt. 21 Ulykke skal volde den ondes død, og de som hater den rettferdige, de skal kjennes skyldige. 22 Jehova løskjøper* sine tjeneres sjel; og ingen av dem som tar sin tilflukt til ham, skal kjennes skyldige. 
Av David. 35 Å, før min sak, Jehova,* mot mine motstandere; før krig mot dem som fører krig mot meg.  2 Grip et lite skjold og et stort skjold, og reis deg til hjelp for meg,  3 og dra spyd og dobbeltøks fram for å møte dem som forfølger meg. Si til min sjel: «Jeg er din frelse.»  4 Måtte de bli til skamme og bli ydmyket, de som er på jakt etter min sjel. Måtte de vike tilbake og bli beskjemmet, de som tenker ut ulykke for meg.  5 Måtte de bli som agner for vinden, og måtte Jehovas engel drive dem bort.  6 La deres vei bli til mørke og til glatte steder, og la Jehovas engel forfølge dem.  7 For uten grunn har de skjult sin fallgrav med nett for meg; uten grunn har de gravd den for min sjel.*  8 La ødeleggelse komme over ham uten at han vet det, og la hans eget nett som han har skjult, fange ham; la ham falle i det til sin ødeleggelse.  9 Men la min egen sjel glede seg i Jehova; la den juble over hans frelse. 10 La alle mine ben si: «Jehova, hvem er som du, som befrir den nødstilte fra en som er sterkere enn han, og den nødstilte og fattige fra den som røver fra ham?» 11 Voldsvitner reiser seg; det jeg ikke har visst, spør de meg om. 12 De lønner meg med ondt for godt — tap for min sjel. 13 Jeg — jeg kledde meg i sekkelerret når de ble syke, med faste plaget jeg min sjel, og min bønn pleide å vende tilbake til min barm. 14 Som for en venn, som for en bror av meg, gikk jeg omkring som en som sørger over sin mor. Bedrøvet bøyde jeg meg. 15 Men ved min halting frydet de seg og samlet seg; de samlet seg mot meg, slo meg ned når jeg ikke visste det; de rev meg i stykker og var ikke stille. 16 Blant de frafalne som spotter for en kake,* skar en* tenner, endog mot meg. 17 Jehova,* hvor lenge skal du fortsette å se på det? Å, før min sjel tilbake fra deres herjinger, ja min eneste* fra ungløvene med manke! 18 Jeg vil prise deg i den store menighet;* blant et tallrikt folk skal jeg lovprise deg. 19 La ikke dem som uten årsak er mine fiender, fryde seg over meg; la ikke dem som hater meg uten grunn, blunke med øyet. 20 For det er ikke fred de taler, men mot de stille på jorden fortsetter de å tenke ut svikefulle ting. 21 Og mot meg åpner de munnen på vidt gap. De har sagt: «Ha! Ha! Vårt øye har sett det.» 22 Du har sett det, Jehova.* Vær ikke taus.* Jehova,* hold deg ikke langt borte fra meg. 23 Våkn opp* og bli våken for min rett, min Gud, ja Jehova,* for min rettssak. 24 Døm meg etter din rettferdighet, Jehova,* min Gud, og la dem ikke fryde seg over meg. 25 Måtte de ikke si i sitt hjerte: «Ha, vår sjel!»* Måtte de ikke si: «Vi har oppslukt ham.» 26 La dem bli til skamme og bli beskjemmet alle sammen, de som gleder seg over min ulykke. La dem bli kledd i skam og ydmykelse, de som brisker seg mot meg. 27 La dem rope av glede og fryde seg, de som har behag i min rettferdighet, og la dem til stadighet si: «La Jehova* bli opphøyd, han som finner behag i sin tjeners fred.» 28 Og la min tunge tale med dempet stemme om din rettferdighet, hele dagen om din lovprisning. 
Til dirigenten. Av Jehovas* tjener David. 36 Overtredelsens utsagn til den onde er midt i hans* hjerte; det er ingen redsel for Gud for hans øyne.  2 For han har smigret seg selv for mye i sine egne øyne* til å oppdage sin misgjerning, så han kunne hate den.  3 Hans munns ord er skadelige og svikefulle; han har ikke lenger innsikt til å gjøre godt.  4 Skadeverk tenker han stadig ut på sin seng. Han stiller seg på en vei som ikke er god. Det som er ondt, forkaster han ikke.  5 Jehova,* din kjærlige godhet* er i himlene; din trofasthet når opp til skyene.  6 Din rettferdighet er som Guds* fjell; dine rettslige avgjørelser er et stort vanndyp.* Mennesker* og dyr frelser du, Jehova.  7 Hvor dyrebar din kjærlige godhet er, Gud!* Og menneskesønnene søker tilflukt i dine vingers skygge.  8 De drikker seg utørste av fedmen* i ditt hus, og av dine gleders elv lar du dem drikke.  9 For hos deg er livets kilde;* ved lys fra deg kan vi se lys. 10 La din kjærlige godhet vare ved mot dem som kjenner deg, og din rettferdighet mot dem som er rettskafne i hjertet. 11 Måtte ikke hovmodets fot komme mot meg; og de ondes hånd — la den ikke gjøre meg til en som flakker omkring. 12 Der har de som praktiserer det som er skadelig, falt; de er blitt støtt over ende og har ikke kunnet reise seg. 
Av David. 37 Vær ikke opphisset på grunn av dem som gjør ondt. Vær ikke misunnelig på dem som øver urettferdighet.  2 For som gress skal de visne i hast, og som grønt, nytt gress skal de svinne hen.  3 Sett din lit til Jehova og gjør det gode; bo på jorden og legg vinn på trofasthet.  4 Ha også din største glede i Jehova, og han skal gi deg det ditt hjerte ber om.  5 Velt din vei på Jehova, og stol på ham, og han skal selv gripe inn.  6 Og han skal visselig føre fram din rettferdighet som lyset, og din rettvishet som lyset ved middagstid.  7 Vær stille for Jehova og vent med lengsel på ham. Vær ikke opphisset over den som gjør sin vei framgangsrik, over den mann som gjennomfører sine ideer.  8 Avstå fra vrede og la voldsom harme fare; vær ikke opphisset — det fører bare til det som er ondt.  9 For de som gjør ondt, de skal bli avskåret,* men de som håper på Jehova, de skal ta jorden i eie. 10 Og bare en liten stund til, og den onde er ikke mer, og du skal visselig gi akt på hans sted, og han er ikke der. 11 Men de saktmodige skal ta jorden i eie, og de skal finne sin dypeste glede i den store fred. 12 Den onde legger opp råd mot den rettferdige, og mot ham skjærer han tenner. 13 Jehova* selv skal le av ham, for han ser at hans dag kommer. 14 Et sverd har de onde dratt, og de har spent sin bue, for å få den nødstilte og fattige til å falle, for å slakte ned dem som er rettskafne på sin vei. 15 Deres eget sverd skal gå inn i deres hjerte, og deres buer skal bli brutt i stykker. 16 Bedre er det lille den rettferdige har, enn de mange ondes overflod. 17 For de ondes armer skal bli brukket, men Jehova skal støtte de rettferdige. 18 Jehova kjenner de uklanderliges dager, og deres arv skal forbli endog til uavgrenset tid. 19 De skal ikke bli til skamme i ulykkens tid, og i hungersnødens dager skal de mettes. 20 For de onde skal gå til grunne, og Jehovas fiender skal bli som det dyrebare på beitemarker; de skal få sin ende. I røyk skal de få sin ende. 21 Den onde låner og betaler ikke tilbake, men den rettferdige viser gunst og gir gaver. 22 For de som blir velsignet av ham, de skal ta jorden i eie, men de som han nedkaller ondt over, skal bli avskåret. 23 En sunn og sterk manns skritt er blitt gjort rede av Jehova, og i hans vei finner Han behag. 24 Selv om han skulle falle, kommer han ikke til å bli kastet over ende, for Jehova støtter hans hånd. 25 En ung mann har jeg vært, og jeg er også blitt gammel, og likevel har jeg ikke sett den rettferdige forlatt eller hans avkom* lete etter brød. 26 Dagen lang viser han gunst og låner ut, og derfor har hans avkom velsignelse i vente. 27 Vend deg bort fra det som er ondt, og gjør det som er godt, og bli boende til uavgrenset tid. 28 For Jehova elsker rett, og han skal ikke forlate sine lojale. Til* uavgrenset tid skal de visselig bli beskyttet, men de ondes avkom skal med sikkerhet bli avskåret. 29 De rettferdige skal ta jorden i eie, og de skal bo på den for evig. 30 Det er den rettferdiges munn som taler visdom med dempet stemme, og det er hans tunge som taler det som er rett. 31 Hans Guds lov er i hans hjerte; hans skritt skal ikke vakle. 32 Den onde holder utkikk etter den rettferdige og søker å volde hans død. 33 Men Jehova skal ikke overlate ham i hans hånd og ikke erklære ham ond når han blir dømt. 34 Sett ditt håp til Jehova og hold deg til hans vei, og han skal opphøye deg til å ta jorden i eie. Når de onde blir avskåret, skal du se det. 35 Jeg har sett den onde være en tyrann og bre seg* som et frodig tre i den jord hvor det hører hjemme. 36 Og likevel forsvant han siden,* og han var der ikke mer; og jeg fortsatte å lete etter ham, og han ble ikke funnet. 37 Gi akt på den uklanderlige og hold øye med den rettskafne, for den mannens framtid skal bli fredelig. 38 Men overtrederne skal visselig bli tilintetgjort alle sammen; de ondes framtid skal med sikkerhet bli avskåret. 39 Og* de rettferdiges frelse er fra Jehova; han er deres festning i trengselstiden. 40 Og Jehova skal hjelpe dem og redde dem. Han skal redde dem fra de onde og frelse dem, for de har tatt sin tilflukt til ham. 
En sang med musikkledsagelse, av David; til påminnelse. 38 Jehova, irettesett meg ikke i din harme, og tilrettevis meg ikke i din brennende vrede.  2 For dine piler har boret seg dypt inn i meg, og din hånd har falt på meg.  3 Det er ikke noe friskt sted på min kropp på grunn av din fordømmelse. Det er ingen fred i mine knokler på grunn av min synd.  4 For mine misgjerninger har gått over mitt hode; som en tung byrde er de for tunge for meg.  5 Mine sår er blitt stinkende, de er blitt fulle av verk på grunn av min dårskap.  6 Jeg er blitt forvirret, jeg har bøyd meg dypt ned; dagen lang har jeg gått bedrøvet omkring.  7 For mine hofter er blitt fulle av brann, og det er ikke noe friskt sted på min kropp.  8 Jeg er blitt nummen og fullstendig knust; jeg har skreket på grunn av mitt hjertes stønning.  9 Jehova,* innfor deg er all min lengsel, og for deg har selv ikke mine sukk vært skjult. 10 Mitt hjerte har banket heftig, min kraft har forlatt meg, og mine øynes lys er heller ikke hos meg. 11 De som elsker meg, og de som er mine venner, blir stående langt borte fra min plage, og de som står meg nær, de har holdt seg på avstand. 12 Men de som søker å ta min sjel, legger ut feller, og de som arbeider for min ulykke, har talt om vanskeligheter, og svik fortsetter de å mumle om dagen lang. 13 Jeg for min del pleide lik en døv ikke å høre, og lik en stum pleide jeg ikke å åpne min munn. 14 Og jeg ble som en mann som ikke hørte, og i min munn var det ingen motargumenter. 15 For på deg, Jehova, ventet jeg; du begynte å svare, Jehova,* min Gud. 16 For jeg sa: «Ellers ville de fryde seg over meg; når min fot vaklet, ville de med sikkerhet briske seg mot meg.» 17 For jeg var nær ved å halte, og min smerte var stadig for meg. 18 For jeg gav meg til å fortelle om min misgjerning; jeg begynte å bli urolig over min synd. 19 Og mine fiender som er i live, ble mektige, og de som hater meg uten grunn, ble mange. 20 Og de lønnet meg med ondt for godt; de fortsatte å stå meg imot* til gjengjeld for at jeg jaget etter det som er godt. 21 Forlat meg ikke, Jehova. Min Gud, hold deg ikke langt borte fra meg. 22 Å, skynd deg å komme meg til hjelp, Jehova,* min frelse! 
Til dirigenten, for Jẹdutun.* En sang med musikkledsagelse, av David. 39 Jeg sa: «Jeg vil vokte mine veier for å unngå å synde med min tunge. Jeg vil sette munnkurv som vakt for min munn, så lenge en som er ond, er framfor meg.»  2 Jeg ble stum og forholdt meg taus; jeg tidde med det som er godt, og min smertetilstand ble fortrengt.  3 Mitt hjerte ble hett inni meg; mens jeg sukket, fortsatte ilden å brenne. Jeg talte med min tunge:  4 «La meg få vite, Jehova, min ende, og mine dagers mål — hva det er, så jeg kan vite hvor forgjengelig jeg er.  5 Se, du har gjort mine dager få,* og min levetid er som intet innfor deg. Sannelig, hvert menneske av jord* er, selv om han står fast,* ikke annet enn et pust. Sẹla.  6 Sannelig, som et skyggebilde vandrer mannen* omkring. Sannelig, de larmer forgjeves. En hoper opp ting og vet ikke hvem som skal samle dem.  7 Og nå, hva har jeg håpet på, Jehova?* Min forventning er rettet mot deg.  8 Fri meg fra alle mine overtredelser. Gjør meg ikke til hån for den uforstandige.  9 Jeg forble stum; jeg kunne ikke åpne min munn, for det var du som handlet. 10 Ta bort din plage fra meg. På grunn av din hånds fiendtlighet har jeg nådd slutten. 11 Ved irettesettelser for misgjerning har du tilrettevist mannen,* og du fortærer hans attråverdige ting liksom en møll gjør. Sannelig, hvert menneske av jord* er et pust. Sẹla. 12 Å, hør min bønn, Jehova, og lytt til mitt rop om hjelp! Vær ikke taus overfor mine tårer. For jeg er bare en fastboende utlending hos deg, en innvandrer som alle mine forfedre. 13 Vend blikket bort fra meg, så jeg kan bli glad igjen før jeg går bort og ikke mer er til.» 
Til dirigenten. Av David, en sang med musikkledsagelse. 40 Jeg håpet oppriktig på Jehova, og da bøyde han sitt øre til meg og hørte mitt rop om hjelp.  2 Og han begynte å føre meg opp av en larmende grop, av slammets gjørme. Så løftet han mine føtter opp på en steil klippe; han gjorde mine skritt faste.  3 Deretter la han en ny sang i min munn, lovprisning til vår Gud. Mange skal se det og frykte, og de skal sette sin lit til Jehova.  4 Lykkelig er den sunne og sterke mann* som har satt sin lit til Jehova, og som ikke har vendt sitt ansikt til trassige mennesker eller til dem som faller fra til løgn.  5 Mange ting har du gjort, Jehova, min Gud — dine underfulle gjerninger og dine tanker overfor oss; det er ingen som kan lignes med deg. Skulle jeg fortelle og tale om dem, er de blitt flere enn jeg kan regne opp.  6 Slaktoffer og offergave hadde du ikke behag i; disse mine ører åpnet du.* Brennoffer og syndoffer bad du ikke om.  7 Derfor sa jeg: «Se, jeg er kommet, i bokrullen står det skrevet om meg.  8 Å gjøre din vilje,* min Gud, har vært min lyst, og din lov er i mitt indre.  9 Jeg har kunngjort det gode budskap om* rettferdighet i den store menighet.* Se, mine lepper holder jeg ikke tilbake. Jehova, du — du vet det. 10 Din rettferdighet har jeg ikke dekket over inne i mitt hjerte. Din trofasthet og din frelse har jeg forkynt. Jeg har ikke skjult din kjærlige godhet* og din sannferdighet i* den store menighet.» 11 Du — du, Jehova, hold ikke tilbake din medlidenhet med meg. La din kjærlige godhet og din sannferdighet stadig verne meg. 12 For ulykker omgav meg til de ikke kunne telles. Mine misgjerninger innhentet meg, flere enn jeg kunne se; de ble tallrikere enn hårene på mitt hode, og mitt hjerte forlot meg. 13 Måtte det behage deg, Jehova, å utfri meg. Jehova, skynd deg å komme meg til hjelp! 14 Måtte de bli til skamme og bli beskjemmet alle sammen, de som søker min sjel for å rive den bort. Måtte de vende tilbake og bli ydmyket, de som gleder seg over min ulykke. 15 La dem stirre forbløffet som følge av sin skam, de som sier til meg: «Ha! Ha!» 16 La dem juble og fryde seg i deg, alle de som søker deg. La dem til stadighet si: «Måtte Jehova bli opphøyd», disse som elsker din frelse. 17 Men jeg er nødstilt og fattig. Jehova* selv akter på meg. Du er min hjelp og min Redningsmann. Min Gud, drøy ikke for lenge. 
Til dirigenten. En sang med musikkledsagelse, av David. 41 Lykkelig er den som handler hensynsfullt mot den ringe; på ulykkens dag skal Jehova redde ham.  2 Jehova selv skal vokte ham og bevare ham i live. Han skal prises lykkelig på jorden, og du kan slett ikke overgi ham til hans fienders sjel.*  3 Jehova selv skal støtte ham på sykesengen; hele hans leie skal du visselig forvandle under hans sykdom.  4 Jeg — jeg sa: «Jehova, vis meg din gunst. Helbred min sjel, for jeg har syndet mot deg.»  5 Mine fiender sier det som er ondt, om meg: «Når skal han dø og hans navn gå til grunne?»  6 Og hvis noen virkelig kommer for å se til meg, er det usannhet hans hjerte vil tale; han kommer til å samle for seg selv noe skadelig; han kommer til å gå ut; utenfor vil han tale om det.  7 Forent mot meg hvisker de til hverandre, alle de som hater meg; de fortsetter å tenke ut mot meg noe som er ondt for meg:  8 «Noe usselt* er utøst over ham; nå som han har lagt seg, skal han ikke reise seg igjen.»  9 Også den mannen som levde i fred med meg, som jeg hadde tillit til, som spiste mitt brød, har gjort sin hæl stor mot meg.* 10 Men du, Jehova, vis meg din gunst og reis meg opp, så jeg kan gjengjelde dem. 11 Av dette vet jeg virkelig at du har funnet behag i meg, ettersom min fiende ikke roper i triumf over meg. 12 Og meg har du holdt oppe på grunn av min ulastelighet, og du skal sette meg for ditt ansikt til uavgrenset tid. 13 Velsignet være Jehova, Israels Gud, fra uavgrenset tid endog til uavgrenset tid. Amen og amen.* 
Til dirigenten. Mạskil* for Kọrahs sønner. 42 Som hinden lengter etter bekker med vann, slik lengter min sjel etter deg, Gud.* 2 Ja, min sjel tørster etter Gud, etter den levende Gud.* Når skal jeg komme og tre fram for* Gud? 3 For meg er mine tårer blitt mat dag og natt, mens folk* sier til meg dagen lang: «Hvor er din Gud?» 4 Disse ting vil jeg huske, og jeg vil utøse min sjel i meg. For jeg pleide å dra fram sammen med folkeskaren, jeg pleide å gå sakte foran dem til Guds* hus, med gledesrops røst og takksigelse fra en folkemengde som holdt høytid. 5 Hvorfor er du fortvilt, min sjel, og hvorfor bruser du i meg? Vent på Gud, for jeg skal atter prise ham som min persons* storslagne frelse.* 6 Min Gud,* inni meg er min sjel fortvilt. Derfor kommer jeg deg i hu, fra Jordans land og Hẹrmons tinder,* fra det lille fjell.* 7 Vanndyp roper til vanndyp* ved lyden av dine fossende vann.* Alle dine brottsjøer og dine bølger — over meg har de gått fram. 8 Om dagen skal Jehova gi befaling til sin kjærlige godhet,* og om natten skal hans sang være hos meg; det skal være bønn til mitt livs Gud.* 9 Jeg vil si til Gud, min steile klippe: «Hvorfor har du glemt meg? Hvorfor går jeg bedrøvet omkring på grunn av fiendens undertrykkelse?» 10 Med mord mot mine knokler har de som viser fiendtlighet mot meg, hånt meg, mens de sier til meg dagen lang: «Hvor er din Gud?» 11 Hvorfor er du fortvilt, min sjel, og hvorfor bruser du i meg? Vent på Gud, for jeg skal atter prise ham som min persons* storslagne frelse og som min Gud.* 
43 Døm meg, Gud, og før min rettssak mot en nasjon som ikke er lojal.* Måtte du redde meg fra den svikefulle og urettferdige mann. 2 For du er min festnings Gud. Hvorfor har du forkastet meg? Hvorfor går jeg bedrøvet omkring på grunn av fiendens undertrykkelse? 3 Send ut ditt lys og din sannhet. Måtte disse lede meg.* Måtte de føre meg til ditt hellige fjell og til din storslagne bolig. 4 Og jeg vil komme til Guds alter, til Gud,* min jublende fryd. Og jeg vil prise deg på harpe, Gud, min Gud.* 5 Hvorfor er du fortvilt, min sjel, og hvorfor bruser du i meg? Vent på Gud, for jeg skal atter prise ham som min persons storslagne frelse og som min Gud. 
Til dirigenten. Av Kọrahs sønner. Mạskil.* 44 Gud, med våre ører har vi hørt, våre forfedre har fortalt oss om det verk som du gjorde i deres dager, i fordums dager. 2 Det var du som med din hånd drev bort endog nasjoner, og du begynte å plante dem i deres sted. Du gikk i gang med å knuse folkegrupper og sende dem bort. 3 For det var ikke ved sitt eget sverd de tok landet i eie, og det var ikke deres egen arm som brakte dem frelse. For det var din høyre hånd og din arm og ditt ansikts lys, ettersom du fant behag i dem. 4 Du, ja du, er min Konge, Gud. Gi befaling om storslagen frelse* for Jakob. 5 Ved deg skal vi støte ned våre fiender; i ditt navn skal vi trå ned dem som reiser seg mot oss. 6 For det var ikke min bue jeg fortsatte å sette min lit til, og det var ikke mitt sverd som frelste meg. 7 For du frelste oss fra våre motstandere, og dem som intenst hatet oss, gjorde du til skamme. 8 I Gud vil vi frambære lovprisning dagen lang, og til uavgrenset tid skal vi prise ditt navn. Sẹla. 9 Men nå har du forkastet oss, og du fortsetter å ydmyke oss, og du drar ikke ut med våre hærer. 10 Du lar oss stadig vike tilbake for motstanderen, og de som intenst hater oss, har tatt seg bytte. 11 Du gir oss bort som sauer, som noe å spise, og blant nasjonene har du spredt oss. 12 Du selger ditt folk for noe som er helt uten verdi, og du har ikke skaffet deg velstand ved prisen for dem. 13 Du gjør oss til hån for våre naboer, til spott og spe for dem som er rundt omkring oss. 14 Du gjør oss til et ordspråk blant nasjonene, til en hoderisting blant folkegruppene. 15 Dagen lang står min ydmykelse for meg, og mitt ansikts skam har dekket meg, 16 på grunn av røsten til den som håner og spotter, på grunn av fienden og den som hevner seg. 17 Alt dette har kommet over oss, og vi har ikke glemt deg, og vi har ikke handlet falskt i din pakt. 18 Vårt hjerte har ikke troløst veket tilbake, og våre fottrinn viker ikke av fra din sti. 19 For du har knust oss på sjakalers sted, og du dekker over oss med dyp skygge. 20 Hvis vi har glemt vår Guds* navn eller brer ut våre hender til en fremmed gud,* 21 kommer ikke da Gud selv til å utforske det? For han kjenner hjertets hemmeligheter. 22 Men for din skyld er vi blitt drept dagen lang; vi er blitt regnet som slaktesauer. 23 Våkn opp! Hvorfor fortsetter du å sove, Jehova?* Bli våken! Fortsett ikke å forkaste for evig. 24 Hvorfor holder du ditt ansikt skjult? Hvorfor glemmer du vår nød og vår undertrykkelse? 25 For til støvet har vår sjel bøyd seg;* til jorden har vår buk klebet. 26 Å, reis deg til hjelp for oss og løskjøp oss for din kjærlige godhets skyld! 
Til dirigenten, på «Liljene».* Av Kọrahs sønner. Mạskil.* En sang om de elskede kvinner. 45 Mitt hjerte er blitt oppildnet av noe godt. Jeg sier: «Mine verk er om en konge.» Måtte min tunge være en dyktig avskrivers griffel. 2 Du er virkelig vakrere enn menneskesønnene.* Ynde er blitt utøst på dine lepper. Derfor har Gud* velsignet deg til uavgrenset tid. 3 Spenn ditt sverd ved låret,* du veldige,* med din verdighet og din prakt. 4 Og i din prakt — dra videre til seier; dra ut* for sannhets og ydmykhets og rettferdighets sak, og din høyre hånd skal lære deg fryktinngytende ting. 5 Dine piler er kvasse — under deg fortsetter folkeslag å falle — i hjertet på kongens fiender. 6 Gud er din trone* til uavgrenset tid, ja for evig; ditt kongedømmes septer er et rettskaffenhets septer. 7 Du har elsket rettferdighet, og du hater ondskap. Derfor har Gud, din Gud, salvet deg* med jublende gledes olje mer enn dine partnere. 8 Alle dine klær er* myrra og aloetre og kassia; fra det storslagne elfenbenspalasset* har strengeinstrumenter fått deg til å fryde deg. 9 Kongers døtre er blant dine dyrebare kvinner.* Den kongelige gemalinne har stilt seg ved din høyre hånd, i gull fra Ọfir. 10 Hør, datter, og se, og bøy ditt øre, og glem ditt folk og din fars hus. 11 Og kongen kommer til å lengte etter din skjønnhet, for han er din herre,* så bøy deg for ham. 12 Også Tỵrus’ datter* med en gave — ditt* ansikt skal de rike blant folket gjøre mildere stemt. 13 Overmåte herlig er kongedatteren inne i huset; hennes klesdrakt har innfatninger av gull. 14 I vevd kledning skal hun føres til kongen. Jomfruene i hennes følge føres som hennes venninner inn til deg. 15 De skal føres fram med fryd og glede; de skal gå inn i kongens palass. 16 I dine* forfedres sted skal dine sønner vise seg å være; dem skal du sette til fyrster* på hele jorden. 17 Jeg vil tale om ditt* navn i alle kommende generasjoner. Derfor skal folkeslag prise deg til uavgrenset tid, ja for evig. 
Til dirigenten. Av Kọrahs sønner. På «De unge pikene».* En sang. 46 Gud* er for oss en tilflukt og styrke, en hjelp som i trengsler er lett å finne. 2 Derfor skal vi ikke frykte, om jorden forandres, og om fjellene vakler i* det store havs hjerte, 3 om dets vannmasser bruser, skummer over, om fjellene rister når det er i opprør. Sẹla. 4 Det er en elv — dens strømmer gleder Guds by, Den Høyestes hellige, storslagne bolig.* 5 Gud er midt i byen;* den skal ikke bli brakt til å vakle. Gud skal hjelpe den ved morgenens frembrudd. 6 Nasjonene ble støyende, rikene vaklet; han lot sin røst lyde;* jorden begynte å smelte. 7 Hærstyrkenes Jehova* er med oss; Jakobs Gud* er en sikker høyde for oss. Sẹla. 8 KOM, se Jehovas* gjerninger, hvordan han har latt forferdende begivenheter inntreffe på jorden. 9 Han får kriger til å opphøre til jordens ytterste ende.* Buen bryter han av, og spydet hogger han i stykker; vognene* brenner han opp i ilden. 10 «Gi dere, og kjenn at jeg er Gud. Jeg vil opphøyes blant nasjonene, jeg vil opphøyes på jorden.» 11 Hærstyrkenes Jehova* er med oss; Jakobs Gud er en sikker høyde for oss. Sẹla. 
Til dirigenten. Av Kọrahs sønner. En sang med musikkledsagelse. 47 Alle dere folk, klapp i hendene.* Rop i triumf til Gud med lyden av et gledesrop. 2 For Jehova, Den Høyeste, er fryktinngytende, en stor Konge over hele jorden. 3 Han skal legge folkeslag under oss og folkegrupper under våre føtter. 4 Han skal utvelge vår arv til oss, en stolthet for Jakob, som han har elsket. Sẹla. 5 Gud har steget opp under gledesrop, Jehova under hornets* lyd. 6 SYNG og SPILL for Gud, syng og spill! Syng og spill for vår Konge, syng og spill! 7 For Gud er hele jordens Konge; syng og spill, idet dere handler med klokskap.* 8 Gud er blitt konge over nasjonene. Gud selv har inntatt sin plass på sin hellige trone. 9 Folkenes fornemme har samlet seg med Abrahams Guds folk.* For jordens skjold* hører Gud til. Han er meget høyt opphøyd. 
En salme. En sang med musikkledsagelse, av Kọrahs sønner. 48 Jehova er stor og skal lovprises i rikt mål i vår Guds by, på hans hellige fjell. 2 Vakkert i sin høyde, hele jordens jubel, er Sion-fjellet på de fjerne sider i nord, Den Store Konges by. 3 I hennes boligtårn er Gud blitt kjent som en sikker høyde. 4 For se, kongene, de har møtt hverandre som avtalt, de har dratt forbi sammen. 5 De så, og da ble de forbløffet. De ble forferdet, de ble drevet til å løpe i panikk. 6 Ja, en skjelving grep dem der, fødselsveer som hos en fødende kvinne. 7 Med en østavind slår du Tạrsis-skipene til vrak. 8 Liksom vi har hørt, så har vi sett i hærstyrkenes Jehovas by, i vår Guds by. Gud selv skal grunnfeste den* til uavgrenset tid. Sẹla. 9 Vi har grunnet, Gud, på din kjærlige godhet midt i ditt tempel. 10 Som ditt navn, Gud, slik er din lovprisning til jordens ender. Full av rettferdighet er din høyre hånd. 11 Måtte Sion-fjellet fryde seg, måtte Judas småbyer* glede seg, på grunn av dine rettslige avgjørelser. 12 MARSJÉR rundt Sion og gå omkring det, tell dets tårn. 13 Fest DERES hjerter ved dets festningsvoll. Se nøye på* dets boligtårn, så dere kan fortelle om det til den framtidige generasjon. 14 For denne Gud er vår Gud til uavgrenset tid, ja for evig. Det er han som skal lede oss til vi dør.* 
Til dirigenten. Av Kọrahs sønner. En sang med musikkledsagelse. 49 Hør dette, alle dere folk. Lytt, alle dere innbyggere i denne tingenes ordning,* 2 dere sønner av mennesker* og dere sønner av menn,* du rike og du fattige, alle sammen. 3 Min munn skal tale visdomsord, og det mitt hjerte mediterer over, skal være forstandige tanker. 4 Til et ordspråk skal jeg bøye mitt øre; på harpe skal jeg åpne for min gåte. 5 Hvorfor skulle jeg være redd i de onde dager, når misgjerningen til dem som fortrenger meg,* omgir meg? 6 De som setter sin lit til sine midler til underhold, og som fortsetter å rose seg av sin store rikdom — 7 ikke én av dem* kan på noen måte løskjøpe en bror eller gi Gud en løsepenge for ham* 8 (og løskjøpelsesprisen for deres* sjel er så høy at den har opphørt til uavgrenset tid),* 9 så han skulle fortsette å leve for evig og ikke se gravens dyp. 10 For han ser at selv de vise dør, tåpen og den ufornuftige går til grunne sammen, og sine midler til underhold må de overlate til andre. 11 Deres innerste ønske* er at deres hus skal stå til uavgrenset tid, deres boliger fra generasjon til generasjon. De har oppkalt sine jordeiendommer etter sine navn. 12 Og dog kan et menneske av jord,* om enn holdt i ære, ikke bli boende. Han kan i sannhet sammenlignes med dyrene som er blitt tilintetgjort.* 13 Slik er veien for de uforstandige og for deres etterfølgere som finner behag i det som kommer fra deres munn.* Sẹla. 14 Som sauer er de bestemt* for Sjẹol; ja, døden skal være hyrde for dem,* og de rettskafne skal rå over dem om morgenen, og deres skikkelser* skal tæres bort; for hver og én* blir det Sjẹol og ikke en opphøyd bolig. 15 Men Gud selv skal løskjøpe min sjel fra Sjẹols hånd, for han skal ta imot meg. Sẹla. 16 Vær ikke redd fordi en mann vinner rikdom, fordi herligheten i hans hus øker, 17 for ved sin død kan han ikke ta noe som helst med seg; hans herlighet skal ikke fare ned sammen med ham. 18 For i hele sitt liv fortsatte han å velsigne sin sjel (og folk skal prise deg fordi du gjør godt mot deg selv); 19 til slutt kommer hans sjel* bare så langt som hans forfedres generasjon. Aldri mer skal de se lyset. 20 Et menneske av jord som ikke har forstand,* om enn holdt i ære, kan i sannhet sammenlignes med dyrene som er blitt tilintetgjort. 
En sang med musikkledsagelse, av Ạsaf. 50 Den Guddommelige — Gud, Jehova* — har selv talt, og han begynner å kalle på jorden,* fra solens oppgang til dens nedgang. 2 Fra Sion, fullkommen i skjønnhet, har Gud selv trådt strålende fram. 3 Vår Gud kommer, og han kan så visst ikke forholde seg taus.* Foran ham er det en ild som fortærer, og rundt omkring ham er det blitt en uhyre sterk storm. 4 Han kaller på himlene der oppe og på jorden for å holde dom over sitt folk: 5 «Samle til meg mine lojale, de som slutter* min pakt* over offer.» 6 Og himlene forteller om hans rettferdighet, for Gud selv er Dommer.* Sẹla. 7 «Hør, mitt folk, og jeg vil tale, Israel, og jeg vil vitne mot deg.* Jeg er Gud, din Gud. 8 Det er ikke for dine slaktofre jeg irettesetter deg, eller for dine helbrennofre, som til stadighet er foran meg. 9 Jeg vil ikke ta en okse ut av ditt hus, eller bukker ut av dine kveer. 10 For meg tilhører hvert vilt dyr i skogen, dyrene på de tusen fjell. 11 Jeg kjenner hver vinget skapning i fjellene, og den åpne marks vrimmel av dyr er hos meg. 12 Om jeg var sulten, ville jeg ikke si det til deg; for meg tilhører det fruktbare land* og det som fyller det. 13 Skal jeg spise kjøttet av sterke okser, og skal jeg drikke blodet av bukker? 14 Frambær takksigelse som ditt offer for Gud, og innfri dine løfter til Den Høyeste, 15 og kall på meg på trengselens dag. Jeg skal redde deg, og du skal gi meg ære.» 16 Men til den onde vil Gud måtte si: «Hvilken rett har du til å regne opp mine forordninger og til å ta min pakt* i din munn? 17 Du — du har jo hatet tukt, og du fortsetter å kaste mine ord bak deg. 18 Når som helst du så en tyv, fant du endog behag i ham,* og med ekteskapsbrytere hadde du delaktighet. 19 Din munn har du sluppet løs med det som er ondt, og med din tunge holder du fast ved svik. 20 Du sitter og taler mot din egen bror, til skade for din mors sønn røper du en feil. 21 Dette har du gjort, og jeg forholdt meg taus. Du trodde at jeg helt sikkert skulle bli som du. Jeg skal irettesette deg, og jeg vil bringe orden i tingene like for øynene på deg. 22 Jeg ber dere, forstå dette, dere som glemmer Gud,* så jeg ikke skal rive dere i stykker, uten at det er noen befrier. 23 Den som frambærer takksigelse som offer, han ærer meg, og den som følger en fastlagt vei, ham vil jeg la se Guds* frelse.» 
Til dirigenten. En sang med musikkledsagelse, av David. Da profeten Nạtan kom inn til ham, etter at han hadde hatt omgang med Batsẹba. 51 Vis meg din gunst, Gud,* i samsvar med din kjærlige godhet.* Utslett mine overtredelser i samsvar med dine mange barmhjertighetsgjerninger. 2 Vask meg grundig ren for min misgjerning, og rens meg for min synd! 3 For mine overtredelser kjenner jeg, og min synd står stadig for meg. 4 Mot deg, mot deg alene, har jeg syndet, og det som er ondt i dine øyne, har jeg gjort — for at du skal vise deg å være rettferdig når du taler, være ren når du dømmer. 5 Se, med misgjerning ble jeg frambrakt under fødselsveer, og i synd unnfanget min mor meg. 6 Se, sannferdighet i det indre har du funnet behag i, og la meg i det skjulte menneske lære virkelig visdom å kjenne. 7 Måtte du rense meg for synd med isop, så jeg kan være ren; måtte du vaske meg, så jeg kan bli hvitere enn snø. 8 Måtte du la meg høre jubel og fryd, så de ben som du har knust, kan glede seg. 9 Skjul ditt ansikt for mine synder, og utslett alle mine misgjerninger. 10 Skap et rent hjerte i meg, Gud, og gi en ny, fast ånd i mitt indre. 11 Kast meg ikke bort fra ditt ansikt, og din hellige ånd — ta den ikke bort fra meg. 12 Å, la meg igjen juble over din frelse, og måtte du støtte meg med en villig ånd! 13 Jeg vil lære overtredere dine veier, så syndere kan vende om til deg. 14 Fri meg fra blodskyld,* Gud, min frelses Gud, så min tunge med glede kan fortelle om din rettferdighet. 15 Jehova,* måtte du åpne disse mine lepper, så min munn kan forkynne din pris. 16 For du finner ikke behag i slaktoffer — ellers ville jeg ha gitt det; helbrennoffer bryr du deg ikke om. 17 Ofre for Gud er en sønderbrutt ånd; et sønderbrutt og knust hjerte, Gud, forakter du ikke. 18 Gjør i din velvilje godt mot Sion; måtte du bygge Jerusalems murer. 19 Da skal du ha behag i rettferdighets ofre, i brennoffer og heloffer; da skal det bli ofret okser på ditt alter. 
Til dirigenten. Mạskil.* Av David, da edomitten Dọeg kom og begynte å underrette Saul og si til ham at David var kommet til Akimẹleks hus. 52 Hvorfor roser du deg av det som er ondt, du veldige? Guds* kjærlige godhet* varer hele dagen. 2 Ulykker tenker din tunge ut, kvesset som en rakekniv; den øver svik.* 3 Du har elsket det som er ondt, mer enn det som er godt, falskhet mer enn det å tale rettferdighet. Sẹla. 4 Du har elsket alle fortærende ord, du svikefulle tunge.* 5 Gud selv skal da også bryte deg ned for evig; han skal slå deg ned og rive deg bort fra ditt telt, og han skal visselig rykke deg opp med rot av de levendes land. Sẹla. 6 Og de rettferdige skal se det og frykte, og de skal le av ham. 7 Her er den sunne og sterke mann som ikke gjør Gud til sin festning, men som setter sin lit til sin store rikdom, som søker ly i de ulykker han forårsaker. 8 Men jeg skal være som et frodig oliventre i Guds hus; jeg setter virkelig min lit til Guds kjærlige godhet til uavgrenset tid, ja for evig. 9 Jeg vil prise deg til uavgrenset tid, for du har grepet inn, og jeg skal håpe på ditt navn — for det er godt — innfor dine lojale. 
Til dirigenten, på Mạhalat.* Mạskil.* Av David. 53 Den uforstandige har sagt i sitt hjerte: «Det finnes ingen Jehova.»* De har handlet fordervelig og har handlet avskyelig i sin urettferdighet; det er ingen som gjør godt. 2 Gud* har fra himmelen sett ned på menneskesønnene, for å se om det finnes noen som har innsikt,* noen som søker Jehova.* 3 De har alle veket tilbake, de er alle like fordervet; det er ingen som gjør godt, ikke en eneste. 4 Har ingen av dem som praktiserer det som er skadelig, fått kunnskap, de som fortærer mitt folk som om de spiste brød? Jehova* har de ikke påkalt. 5 Der ble de grepet av stor redsel,* der hvor det ikke hadde vist seg å være noen redsel, for Gud* selv skal visselig spre knoklene til enhver som leirer seg mot deg. Du skal virkelig gjøre dem til skamme, for Jehova* selv har forkastet dem. 6 Å, om det fra Sion kom storslagen frelse for Israel! Når Jehova* fører de fangne av sitt folk tilbake,* la da Jakob glede seg, la Israel fryde seg. 
Til dirigenten, på strengeinstrumenter. Mạskil.* Av David. Da sifittene kom inn og begynte å si til Saul: «Skjuler ikke David seg hos oss?» 54 Gud, frels meg ved ditt navn, og måtte du føre min sak med din velde. 2 Gud, hør min bønn; lytt til min munns ord! 3 For fremmede har reist seg mot meg, og tyranner søker å ta min sjel. De har ikke satt Gud framfor seg. Sẹla. 4 Se, Gud er min hjelper; Jehova* er blant dem som støtter min sjel. 5 Han skal gjengjelde mine fiender det onde; bring dem til taushet i din sannferdighet.* 6 Med villighet vil jeg ofre til deg. Jeg skal prise ditt navn, Jehova, for det er godt. 7 For av enhver trengsel utfridde han meg, og på mine fiender har mitt øye sett.* 
Til dirigenten, på strengeinstrumenter. Mạskil.* Av David. 55 Lytt, Gud, til min bønn, og skjul deg ikke for min anmodning om velvilje. 2 Gi akt på meg og svar meg! Jeg drives rastløst omkring av min bekymring, og jeg kan ikke annet enn gi uttrykk for uro, 3 på grunn av fiendens røst, som følge av den ondes press. For de fortsetter å la det som er skadelig, falle ned over meg, og i vrede nærer de sterk uvilje mot meg. 4 Mitt hjerte vrir seg i smerte i mitt indre, og dødens redsler har falt på meg. 5 Frykt, ja endog beven, kommer inn i meg, og gysninger dekker meg. 6 Og gang på gang sier jeg: «Å, om jeg hadde vinger som en due! Da skulle jeg fly bort og bo et annet sted. 7 Se, jeg ville flykte langt bort; jeg ville overnatte* i ødemarken. — Sẹla — 8 Jeg ville skynde meg til et sted hvor jeg kunne slippe bort fra den framfarende* vinden, fra stormen.» 9 Forvirr, Jehova,* del deres tunge,* for jeg har sett vold og strid i byen. 10 Dag og natt går de rundt omkring den på dens murer, og det er skadeverk og vanskeligheter inne i den. 11 Det er ulykker inne i den, og fra dens torg har undertrykkelse og svik ikke veket bort. 12 For det var ikke en fiende som begynte å håne meg; ellers kunne jeg bære det. Det var ikke en som intenst hatet meg, som brisket seg mot meg; ellers kunne jeg skjule meg for ham. 13 Men det var du, et dødelig menneske som var min likemann, min nære venn og min kjenning, 14 for vi pleide sammen å nyte det fortrolige vennskaps sødme; til Guds hus pleide vi å vandre sammen med folkeskaren. 15 Måtte ødeleggelse komme over dem! La dem fare levende ned i Sjẹol, for mens de har bodd som utlendinger, har onde ting vært i deres indre. 16 Jeg for min del skal kalle på Gud, og Jehova selv skal frelse meg. 17 Kveld og morgen og middag kan jeg ikke annet enn gi uttrykk for bekymring, og jeg jamrer meg, og han hører min røst. 18 Han skal visselig løskjøpe min sjel og la den få fred fra kampen mot meg, for i store mengder har de vist seg å være mot meg. 19 Gud* skal høre og svare dem, ja han som sitter på tronen som i fortiden — Sẹla — dem som det ikke er forandringer* hos, og som ikke har fryktet Gud. 20 Han har rakt ut sine hender mot dem som hadde fred med ham; han har vanhelliget sin pakt. 21 Glattere enn smør* er hans munns ord, men hans hjerte er innstilt på kamp.* Hans ord er bløtere enn olje, men de er dragne sverd. 22 Kast din byrde* på Jehova, og han skal støtte deg. Aldri skal han tillate at den rettferdige vakler. 23 Men du selv, Gud, skal styrte dem ned i den dypeste grop. Menn som har blodskyld og er svikefulle,* de skal ikke oppleve halvdelen av* sine dager. Men jeg — jeg setter min lit til deg. 
Til dirigenten, på «Den tause due» blant dem som er langt borte.* Av David. Mịktam.* Da filisterne grep ham i Gat. 56 Vis meg din gunst, Gud, for et dødelig menneske har glefset etter meg. Ved å føre krig dagen lang fortsetter han å undertrykke meg. 2 Mine fiender har fortsatt å glefse dagen lang, for det er mange som hovmodig fører krig mot meg. 3 Den dag jeg måtte bli redd, skal jeg for min del sette min lit til deg. 4 I forening med Gud skal jeg lovprise hans ord. Til Gud har jeg satt min lit; jeg skal ikke være redd. Hva kan kjød gjøre meg? 5 Dagen lang fortsetter de å skade mine personlige anliggender; alle deres tanker er imot meg til det onde. 6 De angriper, de skjuler seg, de iakttar til stadighet mine skritt,* mens de venter på min sjel. 7 Kast dem bort på grunn av det skadelige de gjør. Styrt folkeslagene ned i vrede, Gud. 8 At jeg er flyktning, har du selv skrevet opp. Å, ha mine tårer opp i din skinnflaske! Står det ikke om dem i din bok? 9 På den tiden skal mine fiender vike tilbake, på den dag jeg kaller; dette vet jeg meget vel — at Gud er for meg. 10 I forening med Gud skal jeg lovprise hans ord; i forening med Jehova skal jeg lovprise hans ord. 11 Til Gud har jeg satt min lit. Jeg skal ikke være redd. Hva kan et menneske av jord* gjøre meg? 12 På meg, Gud, hviler løfter til deg. Jeg skal komme med takksigelse til deg. 13 For du har utfridd min sjel* fra døden — har du ikke fridd mine føtter fra å snuble? — så jeg kan vandre framfor Gud* i de levendes lys.* 
Til dirigenten. «Ødelegg ikke.» Av David. Mịktam.* Da han flyktet inn i hulen på grunn av Saul. 57 Vis meg din gunst, Gud, vis meg din gunst, for til deg har min sjel tatt sin tilflukt, og i dine vingers skygge søker jeg tilflukt inntil ulykkene er forbi. 2 Jeg roper til Gud Den Høyeste, til den sanne Gud,* som gjør ende på dem for min skyld. 3 Han skal sende hjelp fra himmelen og frelse meg. Han skal visselig forvirre den som glefser etter meg. Sẹla. Gud skal sende sin kjærlige godhet* og sin sannferdighet.* 4 Min sjel er midt iblant løver; jeg kan ikke annet enn legge meg ned blant dem som fortærer, ja blant menneskesønnene,* hvis tenner er spyd og piler, og hvis tunge er et skarpt sverd. 5 Å, vær opphøyd over himlene, Gud; la din herlighet være over hele jorden. 6 Et nett har de gjort klart for mine skritt; min sjel er blitt nedbøyd. De gravde en fallgrav for meg; de har falt midt i den. Sẹla. 7 Mitt hjerte er fast, Gud, mitt hjerte er fast. Jeg vil synge og spille. 8 Våkn opp, min herlighet; våkn opp, strengeinstrument — også du, harpe! Jeg vil vekke daggryet. 9 Jeg skal prise deg blant folkene, Jehova;* jeg skal synge og spille for deg blant folkegruppene. 10 For din kjærlige godhet* er stor opp til himlene, og din sannferdighet* opp til skyhimlene. 11 Å, vær opphøyd over himlene, Gud; la din herlighet være over hele jorden. 
Til dirigenten. «Ødelegg ikke.» Av David. Mịktam.* 58 Kan dere i DERES taushet virkelig tale om rettferdighet? Kan dere dømme i rettskaffenhet, dere menneskesønner?* 2 Med hjertet øver dere jo i stedet direkte urettferdighet på jorden og bereder veien for DERES henders vold! 3 De onde har vært på avveier helt fra mors skjød; de har vært på villspor fra mors liv av; de taler løgn. 4 Deres gift er lik slangens gift, de er døve som kobraen som stopper sitt øre til, 5 som ikke vil lytte til besvergeres røst, skjønt en som er vis,* binder med trylleformularer.* 6 Gud, slå ut tennene i deres munn. Knus kjevebenene på ungløver med manke, Jehova. 7 Måtte de oppløses som i vann som renner bort; måtte han spenne buen til sine piler, mens de synker sammen. 8 Lik en snegl som smelter bort, går han;* lik en kvinnes aborterte foster skal de visselig ikke se solen. 9 Før DERES gryter kjenner den antente tornebusken, den levende grønne så vel som den brennende, skal han føre dem* bort som en stormvind. 10 Den rettferdige skal fryde seg, for han har sett hevnen. Sine skritt* skal han bade i den ondes blod. 11 Og mennesker skal si: «Sannelig, det finnes frukt for den rettferdige. Sannelig, det finnes en Gud som dømmer* på jorden.» 
Til dirigenten. «Ødelegg ikke.» Av David. Mịktam.* Da Saul sendte folk og de holdt huset bevoktet for å slå ham i hjel. 59 Befri meg fra mine fiender, min Gud; måtte du beskytte meg mot dem som reiser seg mot meg. 2 Befri meg fra dem som praktiserer det som er skadelig, og frels meg fra menn som har blodskyld. 3 For se, de har lagt seg i bakhold etter min sjel; sterke menn går til angrep på meg, ikke på grunn av noe opprør fra min side, heller ikke på grunn av noen synd fra min side, Jehova. 4 Selv om det ikke er noen misgjerning, løper de og gjør seg klar. Våkn opp ved mitt rop og se! 5 Og du, Jehova, hærstyrkenes Gud, er Israels Gud. Våkn opp for å vende din oppmerksomhet mot alle nasjonene! Vis ikke noen forrædere, som volder skade, din gunst. Sẹla. 6 De vender stadig tilbake ved kveldstid; de fortsetter å bjeffe som en hund og å gå rundt omkring byen. 7 Se, de lar ord velle fram av sin munn; sverd er på deres lepper, for hvem lytter? 8 Men du, Jehova, du skal le av dem; du skal spotte alle nasjonene. 9 Min Styrke,* på deg vil jeg gi akt, for Gud er min sikre høyde. 10 Den Gud som viser kjærlig godhet* mot meg,* skal selv møte meg; Gud selv skal la meg betrakte* mine fiender. 11 Drep dem ikke, for at mitt folk ikke skal glemme det. Få dem ved din vitale kraft til å flakke omkring, og styrt dem ned, du vårt skjold, Jehova,* 12 på grunn av deres munns synd, deres leppers ord, og måtte de bli fanget i sin stolthet, ja på grunn av den forbannelse og det bedrag de stadig framsier. 13 Gjør ende på dem i voldsom harme; gjør ende på dem, så de ikke mer er til, og la dem erkjenne at Gud hersker i Jakob like til jordens ender. Sẹla. 14 Og la dem vende tilbake ved kveldstid; la dem bjeffe som en hund og gå rundt omkring byen. 15 La dem flakke omkring etter noe å spise; la dem ikke bli mette eller få bli natten over. 16 Men jeg — jeg skal synge om din styrke, og om morgenen skal jeg fylt av glede fortelle om din kjærlige godhet. For du har vist deg å være en sikker høyde for meg og et tilfluktssted på min trengsels dag. 17 Min Styrke, for deg vil jeg synge og spille, for Gud er min sikre høyde, den Gud som viser kjærlig godhet mot meg. 
Til dirigenten, på «Påminnelsens lilje». Mịktam.* Av David. Til undervisning. Da han lå i strid med Ạram-Naharạjim og Ạram-Sọba, og da Jọab så vendte tilbake og slo Ẹdom i Saltdalen, ja tolv tusen. 60 Gud, du har forkastet oss, du har gjennombrutt oss, du er blitt forbitret. Måtte du reise oss opp igjen. 2 Du har fått jorden til å riste, du har fått den til å revne. Leg dens revner, for den har vaklet. 3 Du har latt ditt folk se motgang. Du har latt oss drikke vin som får oss til å rave. 4 Du har gitt dem som frykter deg, et signal til å flykte i sikksakk* på grunn av buen. Sẹla. 5 For at de som du elsker, skal bli reddet, så frels med din høyre hånd og svar oss!* 6 Gud selv har talt i sin hellighet: «Jeg vil juble, jeg vil gi ut Sịkem som en andel, og Sụkkots lavslette skal jeg måle opp. 7 Gịlead tilhører meg, og Manạsse tilhører meg, og Ẹfraim er min førers festning; Juda er min kommandostav. 8 Mọab er mitt vaskefat. Over Ẹdom skal jeg kaste min sandal. Over Filistẹa skal jeg rope i triumf.»* 9 Hvem skal føre meg til den beleirede by? Hvem skal visselig lede meg helt til Ẹdom? 10 Er det ikke du, Gud, som har forkastet oss, og som ikke drar ut som Gud med våre hærer? 11 Å, gi oss hjelp mot trengsel, for frelse ved et menneske av jord er uten verdi. 12 Ved Gud skal vi få vital kraft, og det er han som skal trå våre motstandere ned. 
Til dirigenten, på strengeinstrumenter. Av David. 61 Hør, Gud, mitt inntrengende rop! Gi akt på min bønn! 2 Fra jordens ytterste ende skal jeg rope til deg når mitt hjerte blir kraftløst. Måtte du føre meg opp på en klippe som er høyere enn jeg. 3 For du har vist deg å være en tilflukt for meg, et sterkt tårn mot fiendens ansikt. 4 Jeg vil være gjest i ditt telt i uavgrensede tider; jeg vil søke tilflukt i dine vingers skjul. Sẹla. 5 For du, Gud, du har lyttet til mine løfter. Du har gitt meg den eiendom som tilhører dem som frykter ditt navn. 6 Dager skal du føye til kongens dager; hans år skal være som generasjon etter generasjon. 7 Han skal bo til uavgrenset tid for Guds ansikt; la kjærlig godhet og sannferdighet* bli ham til del, så de kan verne ham. 8 Derfor vil jeg synge og spille til pris for ditt navn for evig, så jeg kan innfri mine løfter dag etter dag. 
Til dirigenten, for Jẹdutun.* En sang med musikkledsagelse, av David. 62 Ja, på Gud venter min sjel i taushet.* Fra ham kommer min frelse. 2 Ja, han er min klippe og min frelse, min sikre høyde; jeg skal ikke bli brakt til å vakle meget.* 3 Hvor lenge skal dere rase mot den mann som dere vil myrde? Dere er alle lik en lutende vegg, en steinmur som blir presset inn. 4 Ja, de gir råd for å lokke noen bort fra hans verdighet; de finner behag i løgn. Med sin munn velsigner de, men inni seg nedkaller de ondt. Sẹla. 5 Ja, vent i taushet på Gud, min sjel, for fra ham kommer mitt håp. 6 Ja, han er min klippe og min frelse, min sikre høyde; jeg skal ikke bli brakt til å vakle. 7 Hos Gud er min frelse og min herlighet. Min sterke klippe, min tilflukt er i Gud. 8 Stol på ham til alle tider, du folk. Utøs DERES hjerte framfor ham. Gud er en tilflukt for oss. Sẹla. 9 Ja, jordmenneskets* sønner er et pust, menneskesønnene* er en løgn. Når de legges på vekten, er de alle sammen lettere enn et pust. 10 Sett ikke DERES lit til bedrageri, og bli ikke opptatt av tomhet ved regelrett ran. Dersom midlene til underhold skulle vokse rikelig, så fest ikke DERES hjerte ved dem. 11 Én gang har Gud talt, to ganger har jeg hørt dette: at styrke hører Gud til. 12 Også kjærlig godhet hører deg til, Jehova,* for du — du gjengjelder enhver* etter hans gjerning. 
En sang med musikkledsagelse, av David, da han var i Juda-ødemarken. 63 Gud,* du er min Gud,* jeg søker deg stadig. Min sjel tørster virkelig etter deg. Av lengsel etter deg er mitt kjød blitt kraftløst i et tørt og utpint land, hvor det ikke er vann. 2 Slik har jeg skuet deg på det hellige sted, idet jeg så din styrke og din herlighet. 3 Fordi din kjærlige godhet* er bedre enn livet, skal mine lepper prise deg. 4 Slik skal jeg velsigne deg gjennom hele mitt liv; i ditt navn skal jeg løfte mine hender. 5 Som med den beste del, ja med fete retter, mettes min sjel, og med lepper som roper av glede, frambærer min munn lovprisning. 6 Når jeg kommer deg i hu på mitt leie, mediterer jeg over deg gjennom nattevaktene. 7 For du har vist deg å være en hjelp for meg, og i dine vingers skygge roper jeg av glede. 8 Min sjel har fulgt tett etter deg; om meg har din høyre hånd et fast grep. 9 Men de som stadig søker min sjel for å ødelegge den, de skal komme til jordens dypeste deler.* 10 De skal bli overgitt i sverdets vold; revenes andel skal de bli. 11 Og kongen selv skal fryde seg i Gud. Enhver som sverger ved ham, skal rose seg, for munnen på dem som taler løgn, skal bli lukket. 
Til dirigenten. En sang med musikkledsagelse, av David. 64 Hør, Gud, min røst i min bekymring. Måtte du verne mitt liv mot den redsel fienden inngyter. 2 Måtte du skjule meg for ugjerningsmenns fortrolige samtale, for larmen fra dem som praktiserer det som er skadelig, 3 som har kvesset sin tunge som et sverd, som har siktet inn sin pil, bitter tale, 4 for å skyte fra skjulte steder på den uklanderlige. Plutselig skyter de på ham og frykter ikke. 5 De holder fast ved ond tale; de taler om å skjule feller. De har sagt: «Hvem ser dem?»* 6 De fortsetter å utforske urettferdige ting; de har skjult et vel utforsket,* listig anslag, og hver enkelts indre, ja hans hjerte, er dypt. 7 Men Gud skal plutselig skyte på dem med en pil. Sår har de fått; 8 og de får en til å snuble. Men deres tunge er imot dem selv. Alle som ser dem, skal riste på hodet. 9 Og alle mennesker skal bli redde; og de skal fortelle om Guds virksomhet, og de skal visselig ha innsikt i hans verk. 10 Og den rettferdige skal fryde seg i Jehova og virkelig ta sin tilflukt til ham, og alle som er rettskafne i hjertet, skal rose seg. 
Til dirigenten. En sang med musikkledsagelse, av David. En salme. 65 For deg er det lovprisning — taushet — Gud, på Sion; og til deg skal løftet bli innfridd. 2 Du som hører bønner, ja, til deg skal mennesker av alt kjød komme. 3 Misgjerninger har vist seg å være mektigere enn jeg. Våre overtredelser kommer du selv til å dekke over. 4 Lykkelig er den som du utvelger og lar komme nær, så han kan bo i dine forgårder. Vi* skal visselig mettes med det gode i ditt hus, ditt tempels hellige sted. 5 Med fryktinngytende ting skal du svare oss i rettferdighet,* du vår frelses Gud, den som alle jordens ender og de som er langt borte på havet, setter sin lit til. 6 Han grunnfester fjellene med sin kraft; han er virkelig ombundet med velde. 7 Han stiller havenes buldring, deres bølgers buldring og folkegruppenes larm. 8 Og innbyggerne i de ytterste områder skal bli redde for dine tegn; morgenens og kveldens frembrudd får du til å rope av glede. 9 Du har vendt din oppmerksomhet mot jorden, så du kan gi den overflod; du gjør den meget rik. Strømmen fra Gud er full av vann. Du bereder deres korn, for slik bereder du jorden.* 10 Dens furer gjennombløtes, dens klumper jevnes ut; med øsende regnskurer bløtgjør du den; dens spirer velsigner du. 11 Du har kronet året med din godhet,* og dine spor, de drypper av fedme.* 12 Ødemarkens beiter fortsetter å dryppe, og høydene binder om seg med glede. 13 Beitemarkene er blitt kledd med småfe, og lavslettene, de er dekket av korn. De roper i triumf, ja, de synger. 
Til dirigenten. En salme, en sang med musikkledsagelse. 66 Rop i triumf til Gud, alle dere mennesker på jorden.* 2 Syng og spill til pris for hans navns herlighet. Gjør hans lovprisning herlig. 3 Si til Gud: «Hvor fryktinngytende dine gjerninger er! På grunn av din store styrke skal dine fiender komme krypende til deg. 4 Alle mennesker på jorden* skal bøye seg for deg, og de skal synge og spille for deg, de skal synge og spille til pris for ditt navn.» Sẹla. 5 KOM og se Guds gjerninger. Hans handlemåte overfor menneskesønnene* er fryktinngytende. 6 Han har forvandlet havet til tørt land; de drog gjennom elven, de gikk over til fots. Der begynte vi å fryde oss i ham. 7 Han hersker ved sin velde til uavgrenset tid. Hans øyne holder vakt over nasjonene. De gjenstridige — la dem ikke få opphøye seg. Sẹla. 8 Velsign vår Gud, dere folk, og la røsten lyde med lovprisning av ham. 9 Han setter vår sjel blant de levende,* og han har ikke tillatt vår fot å vakle. 10 For du har gransket oss, Gud; du har lutret oss som når en lutrer sølv. 11 Du har ført oss inn i et fangstgarn; du har lagt en trykkende bør på våre hofter. 12 Du har latt dødelige mennesker fare fram over vårt hode; vi er kommet gjennom ild og gjennom vann, og du førte oss ut til lindring. 13 Jeg skal gå inn i ditt hus med helbrennofre; til deg skal jeg innfri mine løfter, 14 dem som mine lepper åpnet seg for å framsi, og som min munn uttalte da jeg var hardt trengt. 15 Helbrennofre av gjøfe skal jeg ofre til deg, sammen med offerrøyk av værer. Jeg skal frambære en okse sammen med bukker. Sẹla. 16 Kom, hør, alle dere som frykter Gud, og jeg vil fortelle hva han har gjort for min sjel. 17 Til ham ropte jeg med min munn, og opphøyelse lød fra min tunge. 18 Hvis jeg i mitt hjerte har gitt akt på noe skadelig, kommer Jehova* ikke til å høre meg. 19 Gud har i sannhet hørt; han har gitt akt på min bønns røst. 20 Velsignet være Gud, som ikke har avvist min bønn eller tatt sin kjærlige godhet fra meg. 
Til dirigenten, på strengeinstrumenter. En sang med musikkledsagelse, en salme. 67 Gud selv skal vise oss sin gunst og velsigne oss; han skal la sitt ansikt lyse over oss — Sẹla — 2 så din vei kan bli kjent på jorden, din frelse endog blant alle nasjonene. 3 Måtte folkeslag prise deg, Gud; måtte folkeslagene, alle sammen, prise deg. 4 Måtte folkegrupper fryde seg og rope av glede, for du skal dømme folkeslagene med rettskaffenhet; og folkegrupper — på jorden skal du lede dem. Sẹla. 5 Måtte folkeslag prise deg, Gud; måtte folkeslag, alle sammen, prise deg. 6 Jorden skal visselig gi sin grøde; Gud, vår Gud, skal velsigne oss. 7 Gud skal velsigne oss, og alle jordens ender skal frykte ham. 
Til dirigenten. Av David. En sang med musikkledsagelse, en salme. 68 Måtte Gud reise seg, måtte hans fiender bli spredt, og måtte de som intenst hater ham, flykte på grunn av ham. 2 Måtte du blåse dem bort, liksom røyk blåses bort; måtte de onde gå til grunne framfor Gud, liksom voks smelter for ilden. 3 Men de rettferdige — la dem fryde seg, la dem være opprømt framfor Gud, og la dem juble med fryd. 4 SYNG for Gud, syng og spill til pris for hans navn; stem i en sang for Ham som farer fram over ørkenslettene som Jah* — det er hans navn; og juble framfor ham. 5 En far for farløse gutter og en dommer for enker er Gud i sin hellige bolig. 6 Gud lar de ensomme bo i* et hus; han fører fanger ut til full velstand. Men de gjenstridige må ha sin bolig i et avsvidd land. 7 Gud, da du drog ut foran ditt folk, da du skred fram gjennom ørkenen — Sẹla — 8 da ristet jorden, og himmelen dryppet på grunn av Gud; dette Sịnai ristet på grunn av Gud, Israels Gud. 9 Et øsende skyllregn begynte du å la falle, Gud; din arv — ja, da den var utmattet — det var du som gav den ny styrke. 10 Ditt teltsamfunn — de har bodd i det; i din godhet tok du til å berede det for den nødstilte, Gud. 11 Jehova* selv lar ordet lyde; kvinnene som kunngjør det gode budskap, er en stor hær. 12 Til og med hærenes konger flykter, de flykter. Og hun som oppholder seg hjemme, hun får del i byttet. 13 Selv om dere ble liggende mellom leirens askehauger,* skal det finnes en dues vinger dekket med sølv og dens svingfjær med gulgrønt gull.* 14 Da Den Allmektige* spredte kongene i landet* vidt omkring, begynte det å snø på Zạlmon. 15 Et Guds* fjell er Bạsjans fjellområde;* et fjell med tinder er Bạsjans fjellområde. 16 Hvorfor fortsetter dere, dere fjell med tinder, å se med misunnelse på det fjell hvor Gud har ønsket å bo? Ja, Jehova selv skal ha sin bolig der for evig. 17 Guds stridsvogner finnes i titusener — tusener og atter tusener. Jehova selv er kommet fra Sịnai* til det hellige sted. 18 Du har steget opp i det høye; du har ført bort fanger; du har tatt gaver i form av mennesker,* ja selv de gjenstridige, for å ha din bolig blant dem, Jah* Gud.* 19 Velsignet være Jehova,* som hver dag bærer byrden for oss, vår frelses sanne Gud. Sẹla. 20 Den sanne Gud er for oss en Gud* som gjør frelsesgjerninger; og Jehova, Den Suverene Herre, ham tilhører utveiene* fra døden. 21 Ja, Gud selv skal knuse sine fienders hode, den hårete isse på den som vandrer omkring i sin skyld. 22 Jehova* har sagt: «Fra Bạsjan skal jeg føre dem tilbake, jeg skal føre dem tilbake fra* havets dyp, 23 for at du kan vaske* din fot i blod og dine hunders tunge kan få sin del av fiendene.» 24 De har sett dine prosesjoner, Gud, min Guds,* min Konges, prosesjoner til det hellige sted. 25 Sangerne gikk foran, de som spilte på strengeinstrumenter, kom etter dem; imellom var de unge pikene som slo på tamburiner. 26 Velsign Gud i forsamlede skarer,* velsign Jehova,* dere som er av Israels Kilde. 27 Der er lille Bẹnjamin, som undertvinger dem, Judas fyrster med sin larmende skare, Sẹbulons fyrster, Nạftalis fyrster. 28 Din Gud har gitt din styrke befaling. Å, vis styrke, Gud, du som har handlet til gagn for oss! 29 På grunn av ditt tempel i Jerusalem skal konger komme med gaver til deg. 30 Refs det ville dyr i sivet, forsamlingen av okser,* sammen med folkenes kalver, som hver især tramper på sølvstykker. Han har spredt* de folk som finner behag i kamper. 31 Bronsesaker* skal komme fra Egypt; Kusj* skal skynde seg å rekke ut sine hender med gaver til Gud. 32 Dere jordens riker, syng for Gud, syng og spill for Jehova* — Sẹla — 33 han som farer fram på den eldgamle himlenes himmel. Se, han lar sin røst lyde, en sterk røst. 34 TILSKRIV Gud styrke. Over Israel er hans høyhet, og hans styrke er i skyene. 35 Gud er fryktinngytende fra din storslagne helligdom.* Israels Gud* er han, den som gir styrke, ja kraft til folket. Velsignet være Gud. 
Til dirigenten, på «Liljene».* Av David. 69 Frels meg, Gud, for vannene er kommet* helt til sjelen.* 2 Jeg har sunket ned i dyp gjørme, hvor det ikke er noen fast grunn. Jeg er kommet ut i dype vann, og en strøm* har skylt meg bort. 3 Jeg er blitt trett av å rope; min strupe er blitt hes. Mine øyne har sviktet mens jeg har ventet på min Gud. 4 De som hater meg uten grunn, er til og med blitt flere enn hårene på mitt hode. De som bringer meg til taushet, de som uten årsak er mine fiender, er blitt tallrike. Det jeg ikke hadde røvet, begynte jeg så å gi tilbake. 5 Gud, du er selv blitt kjent med min dårskap, og for deg har min skyld ikke vært skjult. 6 Måtte de som håper på deg, ikke bli til skamme på grunn av meg, du Suverene Herre, hærstyrkenes Jehova. Måtte de som søker deg, ikke bli ydmyket på grunn av meg, du Israels Gud. 7 For jeg har båret hån for din skyld, ydmykelse har dekket mitt ansikt. 8 Jeg er blitt en som er gjort fremmed for mine brødre, og en utlending for min mors sønner. 9 For nidkjærhet for ditt hus har fortært meg, og forhånelsene fra dem som håner deg, de har falt på meg. 10 Og jeg begynte å gråte under min sjels faste, men det ble til forhånelser for meg. 11 Når jeg gjorde sekkelerret til min kledning, da ble jeg et ordspråk for dem. 12 De som sitter i porten, begynte å snakke om meg, og om meg sang de som drikker rusdrikk. 13 Men min bønn var rettet til deg, Jehova,* i en antagelig tid,* Gud. I din store kjærlige godhet — svar meg med din frelses sannhet. 14 Utfri meg av gjørmen, så jeg ikke synker ned. Måtte jeg bli utfridd fra dem som hater meg, og av de dype vann. 15 La ikke vannstrømmen skylle meg bort eller dypet oppsluke meg eller brønnen lukke sin munn over meg. 16 Svar meg, Jehova, for din lojale kjærlighet er god. Vend deg til meg i samsvar med dine mange barmhjertighetsgjerninger, 17 og skjul ikke ditt ansikt for din tjener. For jeg er hardt trengt; skynd deg å svare meg. 18 Å, kom nær til min sjel; krev den tilbake; løskjøp meg på grunn av mine fiender. 19 Du er selv blitt kjent med min vanære og min skam og min ydmykelse. Alle som viser fiendtlighet mot meg, er framfor deg. 20 Vanæren har knust mitt hjerte, og såret kan ikke leges. Og jeg fortsatte å håpe på at noen ville vise medfølelse, men det var ingen, og på at noen ville trøste, men jeg fant ingen. 21 Men til mat* gav de meg en giftplante,* og for min tørst forsøkte de å få meg til å drikke eddik. 22 La deres bord* foran dem bli en felle, og det som er til deres velferd, en snare. 23 La deres øyne formørkes, så de ikke ser; og la deres hofter stadig vakle. 24 Utøs din fordømmelse over dem, og måtte din brennende vrede innhente dem. 25 La deres inngjerdede leir bli øde; måtte det til slutt ikke være noen som bor i deres telt. 26 For den som du selv har slått, har de forfulgt, og smertene til dem som du har gjennomboret, forteller de stadig om. 27 Føy misgjerning til deres misgjerning, og måtte de ikke komme inn i din rettferdighet. 28 La dem bli strøket ut av de levendes bok,* og måtte de ikke bli innskrevet sammen med de rettferdige. 29 Men jeg er nødstilt og har det vondt. Måtte din frelse, Gud, beskytte meg. 30 Jeg vil lovprise Guds* navn med sang, og jeg vil opphøye ham med takksigelse. 31 Og det vil være mer velbehagelig for Jehova* enn en okse, en ung okse som har horn og delt hov. 32 De saktmodige skal visselig se det; de skal fryde seg. Dere som søker Gud, måtte dere nå bevare DERES hjerte i live. 33 For Jehova lytter til de fattige, og sine fanger* skal han slett ikke forakte. 34 La himmel og jord lovprise ham, havene og alt som beveger seg omkring i dem. 35 For Gud selv skal frelse Sion, og han skal bygge Judas byer; og de skal visselig bo der og ta det* i eie. 36 Og hans tjeneres avkom* skal arve det, og de som elsker hans navn, de skal bo i det. 
Til dirigenten. Av David, til påminnelse. 70 Gud, skynd deg å utfri meg, Jehova, skynd deg å komme meg til hjelp! 2 Måtte de bli til skamme og bli beskjemmet, de som søker å ta min sjel.* Måtte de vike tilbake og bli ydmyket, de som finner glede i min ulykke. 3 Måtte de vende tilbake på grunn av sin skam, de som sier: «Ha, ha!» 4 Måtte de juble og fryde seg i deg, alle de som søker deg, og måtte de til stadighet si: «La Gud* bli opphøyd!» — de som elsker din frelse. 5 Men jeg er nødstilt og fattig. Gud, skynd deg å gå til handling for meg! Du er min hjelp og min Redningsmann. Jehova, drøy ikke for lenge. 
71 Til deg, Jehova, har jeg tatt min tilflukt. Måtte jeg aldri bli til skamme. 2 Måtte du i din rettferdighet utfri meg og redde meg. Bøy ditt øre til meg og frels meg. 3 Bli en klippefestning for meg som jeg stadig kan gå inn i. Du må gi befaling om å frelse meg, for du er min steile klippe og min borg. 4 Min Gud, redd meg fra den ondes hånd, fra dens hånd som handler urett og undertrykkende. 5 For du er mitt håp, Suverene Herre Jehova, min tillit fra min ungdom av. 6 Til deg har jeg støttet meg fra mors liv av; du er den som skilte meg fra min mors indre. Om deg er alltid min lovprisning. 7 Som et mirakel er jeg blitt for mange, men du er min sterke tilflukt. 8 Min munn er fylt med din lovprisning, dagen lang med din skjønnhet. 9 Kast meg ikke bort i alderdommens tid; når min kraft svikter — forlat meg ikke. 10 For mine fiender har sagt med tanke på meg, ja, de som vokter på min sjel, har rådslått sammen 11 og sagt: «Gud har forlatt ham. Forfølg og grip ham, for det er ingen befrier.» 12 Gud, hold deg ikke langt borte fra meg. Min Gud, skynd deg å komme meg til hjelp! 13 Måtte de som står min sjel imot, bli til skamme, måtte de få sin ende. Måtte de som søker min ulykke, dekke seg med skam og ydmykelse. 14 Men jeg — jeg skal alltid vente, og jeg vil føye mer til all din lovprisning. 15 Min munn skal fortelle om din rettferdighet, dagen lang om din frelse, for jeg har ikke fått vite deres* tall. 16 Jeg skal komme i stor velde,* Suverene Herre Jehova; jeg skal tale om din rettferdighet, din alene. 17 Gud, du har lært meg opp fra min ungdom av, og ennå forteller jeg stadig om dine underfulle gjerninger. 18 Og forlat meg ikke, Gud, selv ikke når jeg blir gammel og gråhåret, før jeg kan fortelle om din arm til neste generasjon, til alle dem som skal komme, om din velde. 19 Din rettferdighet, Gud, når opp i det høye; med hensyn til de store ting som du har gjort — Gud, hvem er som du? 20 Ettersom du har latt meg* se mange trengsler og ulykker, måtte du da gjøre meg levende igjen; og måtte du føre meg opp igjen fra jordens vanndyp.* 21 Måtte du øke min storhet, og måtte du omgi meg og trøste meg. 22 Og jeg — jeg skal prise deg på et instrument som har strenger, for din sannferdighet, min Gud. Jeg vil spille for deg på harpe, Israels Hellige. 23 Mine lepper kommer til å rope av glede når jeg vil synge og spille for deg, ja min sjel som du har løskjøpt. 24 Også min tunge skal dagen lang tale med dempet stemme om din rettferdighet, for de som søker min ulykke, er blitt skamfulle, ja, de er blitt beskjemmet. 
Om Salomo. 72 Gud, gi dine rettslige avgjørelser til kongen og din rettferdighet til kongesønnen. 2 Måtte han føre saken for ditt folk med rettferdighet og for dine nødstilte med rettslig avgjørelse. 3 Måtte fjellene bære fred til folket, likeså høydene, ved rettferdighet. 4 Måtte han dømme folkets nødstilte, måtte han frelse den fattiges sønner, og måtte han knuse bedrageren. 5 De skal* frykte deg så lenge solen er til,* og framfor månen* i generasjon etter generasjon.* 6 Han skal komme ned som regn på nyslått gress, som øsende regnskurer som væter jorden.* 7 I hans dager skal den rettferdige* spire,* og det skal være fred i overflod, inntil månen ikke er mer.* 8 Og han skal ha undersåtter fra hav til hav og fra Elven* til jordens ender. 9 For ham skal de som bor i vannløse områder,* bøye seg, og hans fiender — støv skal de slikke. 10 Kongene fra Tạrsis og fra øyene* — tributt skal de betale. Kongene fra Sạba og fra Sẹba — en gave skal de frambære. 11 Og for ham skal alle kongene kaste seg ned; alle nasjonene skal tjene ham. 12 For han skal utfri den fattige som roper om hjelp, likeså den nødstilte og den som ingen hjelper har. 13 Han skal synes synd på den ringe og den fattige, og de fattiges sjeler skal han frelse. 14 Fra undertrykkelse og fra vold skal han gjenløse deres sjel, og deres blod skal være dyrebart i hans øyne. 15 Og måtte han leve, og måtte noe av Sạbas gull bli gitt ham. Og måtte det stadig bli bedt for ham; måtte han bli velsignet dagen lang. 16 Det skal bli rikelig med korn på jorden; på fjellenes topp skal det være en overflod. Hans frukt skal være som på Libanon, og de som er fra byen, skal blomstre som jordens planter. 17 Måtte hans navn bestå til uavgrenset tid; måtte hans navn vokse framfor solen, og måtte de velsigne seg ved hjelp av ham; måtte alle nasjoner prise ham lykkelig. 18 Velsignet være Jehova Gud, Israels Gud, som alene gjør underfulle gjerninger. 19 Og velsignet være hans herlige navn til uavgrenset tid, og måtte hans herlighet fylle hele jorden. Amen og amen.* 20 Davids, Ịsais sønns, bønner er hermed avsluttet. 
En sang med musikkledsagelse, av Ạsaf. 73 Gud er virkelig god mot Israel, mot de rene av hjertet.  2 Men jeg — mine føtter hadde nesten veket av, mine skritt var nesten blitt brakt til å gli.*  3 For jeg ble misunnelig på skrythalsene, da jeg stadig så de ondes fred.  4 For de har ingen dødskvaler, og deres vom er fet.  5 De har heller ikke dødelige menneskers* vanskeligheter, og de blir ikke plaget som andre mennesker.*  6 Derfor har hovmod vært som et halskjede for dem; vold innhyller dem som en kledning.  7 Deres øye er blitt utstående av fedme; de har overgått hjertets fantasier.  8 De spotter og taler om det som er ondt; om bedrageri taler de på en høystemt* måte.  9 I himlene har de satt sin munn, og deres tunge, den vandrer omkring på jorden. 10 Derfor fører han folket tilbake hit, og vannet fra det som er fullt,* tømmes ut for dem. 11 Og de har sagt: «Hvordan har Gud* fått vite det?* Og finnes det kunnskap hos Den Høyeste?» 12 Se, dette er de onde, som er sorgløse til uavgrenset tid. De har økt sine midler til underhold. 13 Sannelig, det er forgjeves at jeg har renset mitt hjerte, og at jeg i uskyld vasker mine hender. 14 Og jeg ble plaget dagen lang, og min tilrettevisning kommer hver morgen. 15 Hvis jeg hadde sagt: «Jeg vil fortelle noe slikt» — se, mot dine sønners generasjon ville jeg da ha handlet forrædersk. 16 Og jeg fortsatte å tenke etter for å få kunnskap om dette; det var en plage i mine øyne, 17 inntil jeg tok meg fore å gå inn i Guds storslagne helligdom. Jeg ønsket å skjelne deres framtid. 18 Sannelig, på glatte steder setter du dem. Du har latt dem falle i ruiner. 19 Å, hvor de er blitt til forferdelse, som på et øyeblikk! Hvor de har nådd sitt endelikt! Hvor de er blitt gjort ende på ved plutselige redsler! 20 Liksom en drøm etter at en har våknet, Jehova,* slik skal du, når du våkner opp, forakte deres bilde. 21 For mitt hjerte var forbitret, og i mine nyrer kjente jeg en stikkende smerte, 22 og jeg var uten fornuft, og jeg hadde ingen kunnskap; som dyrene ble jeg fra ditt synspunkt. 23 Men jeg er bestandig hos deg; du har grepet min høyre hånd. 24 Med ditt råd skal du lede meg, og deretter skal du føre meg endog til herlighet. 25 Hvem har jeg i himlene? Og foruten deg har jeg ikke min lyst i noe på jorden. 26 Mitt legeme og mitt hjerte har sviktet. Gud er mitt hjertes klippe og min andel til uavgrenset tid. 27 For se, de som holder seg borte fra deg, de skal gå til grunne. Du skal visselig bringe til taushet enhver som i umoral forlater deg. 28 Men jeg — det er godt for meg å nærme meg Gud. Til Den Suverene Herre Jehova har jeg tatt min tilflukt, for å forkynne alle dine gjerninger.* 
En mạskil.* Av Ạsaf. 74 Hvorfor, Gud, har du forkastet for evig? Hvorfor fortsetter din vrede å ryke mot hjorden på ditt beite?  2 Kom i hu din forsamling som du ervervet deg for lenge siden, den stammen som du gjenløste som din arv, dette Sion-fjellet hvor du har bodd.  3 Løft dine skritt til de varige ødeleggelser!* Alt har fienden behandlet ille på det hellige sted.  4 De som viser fiendtlighet mot deg, har brølt midt på ditt møtested. De har satt sine egne tegn som tegn.  5 En* er alminnelig kjent for å være lik den som løfter økser høyt mot et kratt* av trær.  6 Og nå slår de løs på dets utskjæringer, alle sammen, med håndøks og stenger med jernspiss.  7 Til ilden har de overlatt din helligdom. Like til jorden har de vanhelliget ditt navns bolig.  8 De, ja deres avkom, har i forening sagt i sitt hjerte: «Alle Guds* møtesteder i landet skal brennes.»  9 Våre tegn har vi ikke sett; det finnes ikke lenger noen profet, og det er ingen hos oss som vet hvor lenge. 10 Hvor lenge, Gud, skal motstanderen fortsette å håne? Skal fienden fortsette å behandle ditt navn respektløst for evig? 11 Hvorfor holder du din hånd, ja din høyre hånd, tilbaketrukket fra din barms midte for å gjøre ende på oss?* 12 Og likevel er Gud min Konge fra fordums tid, den som tilveiebringer storslagen frelse midt på jorden. 13 Det var du som rørte opp havet med din styrke; du knuste havuhyrenes hoder i vannene. 14 Du selv slo Leviạtans* hoder i stykker. Du gikk i gang med å gi den som føde til folket, til dem som bor i de vannløse områder. 15 Du er den som kløvde kilden og bekken; du selv tørket ut stadig rennende elver. 16 Deg tilhører dagen; deg tilhører også natten. Du selv beredte lyskilden, ja solen. 17 Det var du som fastsatte alle jordens grenser; sommer og vinter — du formet dem. 18 Husk dette: Fienden har hånt, Jehova, og et uforstandig folk har behandlet ditt navn respektløst. 19 Gi ikke villdyret din turteldues sjel. Glem ikke dine nødstiltes liv for evig. 20 Fest blikket på pakten, for jordens mørke steder er blitt fulle av voldsboliger. 21 Måtte den undertrykte ikke vende ydmyket tilbake. Måtte den nødstilte og den fattige lovprise ditt navn. 22 Å, reis deg, Gud; før din egen rettssak! Husk den hån den uforstandige har rettet mot deg dagen lang. 23 Glem ikke røsten av dem som viser fiendtlighet mot deg. Larmen fra dem som reiser seg mot deg, stiger stadig opp. 
Til dirigenten. «Ødelegg ikke.»* En sang med musikkledsagelse. Av Ạsaf. En salme. 75 Vi takker deg, Gud; vi takker deg, og ditt navn er nær. Mennesker må forkynne dine underfulle gjerninger.  2 «For jeg tok til å gripe en fastsatt tid; jeg selv begynte å dømme med rettskaffenhet.  3 Jorden og alle dens innbyggere var i oppløsning; det var jeg som avpasset dens søyler.» Sẹla.  4 Jeg sa til dårene: «Vær ikke dåraktige», og til de onde: «Løft ikke hornet.  5 Løft ikke DERES horn mot det høye. Tal ikke med arrogant nakke.  6 For verken fra øst* eller fra vest eller fra sør* kommer det noen opphøyelse.  7 For Gud er dommeren. Den ene fornedrer han, og den andre opphøyer han.  8 For det er et beger i Jehovas hånd, og vinen skummer, den er full av krydderblanding. Og han skal visselig helle ut dens bunnfall fra det; alle de onde på jorden skal tømme det, drikke det.»  9 Men jeg — jeg skal fortelle om det til uavgrenset tid; jeg vil synge og spille for Jakobs Gud. 10 «Og alle de ondes horn skal jeg hogge av.» Den rettferdiges horn skal bli opphøyd. 
Til dirigenten, på strengeinstrumenter. En sang med musikkledsagelse. Av Ạsaf. En salme. 76 Gud er kjent i Juda; i Israel er hans navn stort.  2 Og hans hytte viser seg å være i Sạlem, og hans bolig på Sion.  3 Der brøt han buens flammende piler, skjoldet og sverdet og striden. Sẹla.  4 Du er omhyllet av lys, mer majestetisk enn rovfjellene.  5 De som er sterke i hjertet, er blitt plyndret, de har slumret inn i sin søvn, og ingen av alle de tapre menn har funnet sine hender.  6 Ved din refselse, Jakobs Gud, har både vognstyreren og hesten falt i dyp søvn.  7 Du — fryktinngytende er du, og hvem kan bli stående framfor deg i betraktning av din vredes styrke?  8 Fra himmelen lot du rettstvisten* bli hørt; jorden fryktet og holdt seg stille  9 da Gud reiste seg til dom for å frelse alle de saktmodige på jorden. Sẹla. 10 For menneskers* voldsomme harme, den skal prise deg; resten av den voldsomme harme skal du binde om deg.* 11 Avlegg løfter og innfri dem overfor Jehova DERES Gud, alle dere som er omkring ham. La dem komme med en gave i frykt. 12 Han skal ydmyke* lederes ånd; fryktinngytende er han for jordens konger. 
Til dirigenten, på Jẹdutun.* Av Ạsaf. En sang med musikkledsagelse. 77 Med min røst vil jeg rope til Gud,* med min røst til Gud, og han skal visselig lytte til meg.  2 På min trengsels dag har jeg søkt Jehova.* Om natten har min hånd vært utrakt,* og den blir ikke nummen. Min sjel har ikke villet la seg trøste.  3 Jeg vil tenke på Gud og stønne høyt; jeg vil gruble, så min ånd blir kraftløs. Sẹla.  4 Du har grepet fatt i mine øyelokk; jeg er blitt urolig, og jeg kan ikke tale.  5 Jeg har tenkt på fordums dager, på årene i den fjerne fortid.  6 Jeg vil minnes min strengemusikk om natten; med mitt hjerte vil jeg gruble, og min ånd skal undersøke nøye.  7 Er det til uavgrensede tider Jehova* skal fortsette å forkaste, og kommer han aldri mer til å bli tilfreds?  8 Er det for evig slutt med hans kjærlige godhet? Er hans ord blitt til intet for generasjon etter generasjon?  9 Har Gud* glemt å vise sin gunst, eller har han i vrede lukket til for sine barmhjertighetsgjerninger? Sẹla. 10 Og skal jeg fortsette å si: «Det er dette som gjennomborer meg: at Den Høyestes høyre hånd forandrer seg»? 11 Jeg skal minnes Jahs* handlinger; for jeg vil minnes din underfulle gjerning i fordums tid. 12 Og jeg skal i sannhet meditere over all din virksomhet, og dine gjerninger vil jeg tenke på. 13 Gud,* din vei er på det hellige sted. Hvem er en stor Gud* som Gud? 14 Du er den sanne Gud, som handler underfullt. Blant folkene har du gjort din styrke kjent. 15 Med din arm har du vunnet ditt folk tilbake, Jakobs og Josefs sønner. Sẹla. 16 Vannene har sett deg, Gud, vannene har sett deg; de begynte å vri seg i smerte. Ja, vanndypene* begynte å skjelve. 17 Skyene har tordnende latt vann strømme ned; et drønn har skyhimlene latt lyde. Ja, dine piler begynte å fare hit og dit. 18 Lyden av din torden var som vognhjul; lyn har lyst opp det fruktbare land;* jorden skalv og begynte å riste. 19 Gjennom havet gikk din vei, og din sti gjennom mange vann; og dine fotspor, de er ikke blitt kjent. 20 Du har ledet ditt folk som en hjord, ved Moses’ og Arons hånd. 
Mạskil.* Av Ạsaf. 78 Lytt, mitt folk, til min lov; bøy DERES øre til min munns ord.  2 Med et ordspråk vil jeg åpne min munn; jeg vil la gåter fra fordums tid velle fram,  3 det som vi har hørt og kjenner, og som våre egne fedre har fortalt oss,  4 det som vi ikke skjuler for deres sønner, men forteller også til den kommende generasjon — lovprisningene av Jehova* og hans styrke og de underfulle ting som han har gjort.  5 Og han begynte å opprette en påminnelse i Jakob, og en lov satte han i Israel, ting som han befalte våre forfedre, for at de skulle gjøre dem kjent for sine sønner,  6 så den kommende generasjon, de sønner som skulle bli født, kunne kjenne dem, slik at de kunne stå fram og fortelle sine sønner om dem  7 og sette sin lit til Gud* og ikke glemme Guds* gjerninger, men holde hans bud.  8 Og de skulle ikke bli som sine forfedre, en gjenstridig og opprørsk generasjon, en generasjon som ikke hadde beredt sitt hjerte, og hvis ånd ikke var pålitelig overfor Gud.*  9 Ẹfraims sønner, om enn bevæpnede bueskyttere, trakk seg tilbake på kampens dag. 10 De holdt ikke Guds* pakt, og i hans lov ville de ikke vandre. 11 De begynte også å glemme hans handlinger og hans underfulle gjerninger som han hadde latt dem se. 12 For deres forfedres øyne hadde han handlet underfullt i Egypts land, på Sọans mark. 13 Han kløvde havet, så han kunne la dem gå over, og han fikk vannene til å stå som en demning. 14 Og han fortsatte å lede dem ved en sky om dagen og hele natten ved et lys av ild. 15 Han tok til å kløve klipper i ødemarken, for å la dem drikke i overflod som av vanndyp.* 16 Og han begynte å la strømmer komme fram av en steil klippe og la vannmasser renne ned liksom elver. 17 Og de fortsatte å synde enda mer mot ham ved å gjøre opprør mot Den Høyeste i det vannløse området; 18 og de tok til å sette Gud* på prøve i sitt hjerte ved å be om noe å spise for sin sjel. 19 Og de begynte å tale mot Gud.* De sa: «Kan Gud dekke bord i ødemarken?» 20 Se, han slo på en klippe så vannmasser kunne flyte og bekker kunne strømme fram. «Kan han også gi brød, ja, kan han skaffe føde til veie for sitt folk?» 21 Det var derfor Jehova hørte og begynte å nære heftig vrede; og ild ble tent mot Jakob, og vrede steg opp mot Israel. 22 For de trodde ikke på Gud, og de satte ikke sin lit til hans frelse. 23 Og han tok til å gi befaling til skyhimlene der oppe, og himmelens dører åpnet han. 24 Og han fortsatte å la manna som de kunne spise, regne over dem, ja, himmelkorn gav han dem. 25 Mektiges* brød var det mennesker* spiste; forsyninger sendte han dem, så de kunne bli mette. 26 Han begynte å la en østavind bryte løs i himlene og å få en sønnavind til å blåse ved hans styrke. 27 Og han tok til å la føde regne over dem liksom støv, ja vingete flygende skapninger liksom havenes sandkorn. 28 Og han fortsatte å la dem falle ned midt i hans leir, rundt omkring hans boliger. 29 Og de begynte å spise og bli svært mette, og det de lengtet etter, gikk han i gang med å bringe dem. 30 De hadde ikke vendt seg bort fra det de hadde lengtet etter, deres mat var ennå i deres munn, 31 da Guds vrede steg opp mot dem. Og han gikk i gang med å drepe blant deres velnærte, og Israels unge menn fikk han til å synke sammen. 32 Trass i alt dette syndet de enda mer og trodde ikke på hans underfulle gjerninger. 33 Derfor gjorde han ende på deres dager som om de bare var et pust, og på deres år ved forferdelsen. 34 Hver gang han drepte noen av dem, da spurte de etter ham, og de vendte tilbake og søkte Gud.* 35 Og de begynte å huske at Gud* var deres Klippe, og at Gud Den Høyeste var deres Hevner. 36 Og de forsøkte å narre ham med sin munn, og med sin tunge forsøkte de å lyve for ham. 37 Og deres hjerte stod ikke fast hos ham, og de viste seg ikke å være trofaste i hans pakt. 38 Men han var barmhjertig; han pleide å dekke over misgjerningen og unnlot å bringe ødeleggelse. Og mange ganger lot han sin vrede vende tilbake og vakte ikke all sin voldsomme harme. 39 Og han fortsatte å huske at de var kjød, at ånden* går bort og ikke kommer tilbake. 40 Hvor ofte gjorde de ikke opprør mot ham i ødemarken, såret ham i ørkenen! 41 Og gang på gang satte de Gud* på prøve, ja, Israels Hellige voldte de smerte. 42 De husket ikke hans hånd, den dag da han løskjøpte dem fra motstanderen, 43 hvordan han i Egypt gjorde sine tegn og sine mirakler på Sọans mark; 44 og hvordan han begynte å forvandle deres Nil-kanaler til blod, så de ikke kunne drikke av sine strømmer. 45 Han sendte så brems* over dem, for at disse skulle fortære dem, og frosker, for at disse skulle føre ødeleggelse over dem. 46 Og han begynte å gi deres grøde til kakerlakkene og frukten av deres slit til gresshoppene. 47 Han tok til å drepe deres vinranke med haglet og deres morbærfikentrær med haglsteiner. 48 Og han overgav så deres lastedyr til haglet og deres buskap til den brennende feber. 49 Han begynte å sende sin brennende vrede over dem, heftig vrede og fordømmelse og trengsel, sendelag av engler som brakte ulykke. 50 Han beredte så en sti for sin vrede. Han holdt ikke deres sjel tilbake fra døden, og deres liv overgav han til pesten.* 51 Til slutt slo han i hjel alle de førstefødte i Egypt, den første frukt av deres mannskraft* i Kams telt. 52 Deretter lot han sitt folk bryte opp som en hjord og førte dem som en flokk i ødemarken. 53 Og han fortsatte å lede dem trygt, og de følte ingen redsel; og deres fiender — de ble dekket av havet. 54 Og han førte dem så til sitt hellige landområde, dette fjellområdet som hans høyre hånd ervervet. 55 Og for deres skyld drev han gradvis nasjonene ut, og med målesnoren begynte han å tildele dem en arv og lot Israels stammer bo i sine egne hjem.* 56 Og de begynte å sette Gud Den Høyeste på prøve og gjøre opprør mot ham, og hans påminnelser rettet de seg ikke etter. 57 Og de vek stadig tilbake og handlet forrædersk som sine forfedre; de vendte om* som en slakk bue. 58 Og de fortsatte å krenke ham med sine offerhauger, og med sine utskårne bilder fortsatte de å egge ham til nidkjærhet. 59 Gud hørte det og ble grepet av heftig vrede, og han følte dyp forakt for Israel. 60 Og han forlot til slutt tabernaklet i Sjịlo, teltet hvor han bodde blant mennesker av jord. 61 Og til fangenskap overgav han så sin styrke, og sin skjønnhet i motstanderens hånd. 62 Og til sverdet fortsatte han å overgi sitt folk, og mot sin arv ble han grepet av heftig vrede. 63 En ild fortærte hans unge menn, og hans jomfruer ble ikke lovprist.* 64 Hans prester falt for sverdet, og deres* enker brast ikke i gråt. 65 Da begynte Jehova* å våkne som av en søvn, lik en veldig mann som blir edru etter vinen. 66 Og han tok til å slå sine motstandere bakfra; en skam som varer til uavgrenset tid, førte han over dem. 67 Så forkastet han Josefs telt, og Ẹfraims stamme utvalgte han ikke. 68 Men han utvalgte Juda stamme, Sion-fjellet, som han elsket. 69 Og han begynte å bygge sin helligdom lik høydene, lik jorden som han har grunnlagt til uavgrenset tid. 70 Og så utvalgte han David, sin tjener, og tok ham fra småfeets kveer. 71 Fra plassen bak de hunndyr som gav die, hentet han ham til å være hyrde for Jakob, sitt folk, og for Israel, sin arv. 72 Og han begynte å være hyrde for dem i samsvar med sitt hjertes ulastelighet, og med sine henders kyndighet begynte han å lede dem. 
En sang med musikkledsagelse, av Ạsaf. 79 Gud, nasjonene er kommet inn på din arvelodd; de har besmittet ditt hellige tempel; de har gjort Jerusalem til en ruinhaug.  2 De har gitt dine tjeneres døde kropper til føde for himlenes fugler, dine lojales kjøtt til jordens ville dyr.  3 De har utøst deres blod som vann rundt omkring Jerusalem, og det er ingen til å begrave dem.  4 Vi er blitt til hån for våre naboer, til spott og spe for dem som er omkring oss.  5 Hvor lenge, Jehova, skal du være forbitret? For evig? Hvor lenge skal din nidkjærhet brenne som ild?  6 Utøs din voldsomme harme over de nasjoner som ikke har kjent deg, og over de riker som ikke har påkalt ditt navn.  7 For de har fortært Jakob, og hans tilholdssted har de lagt øde.  8 Hold ikke stamfedrenes misgjerninger imot oss. Skynd deg! La dine barmhjertighetsgjerninger komme oss i møte, for vi er blitt svært utarmet.  9 Hjelp oss, vår frelses Gud, for ditt navns herlighets skyld, og utfri oss og dekk over våre synder på grunn av ditt navn. 10 Hvorfor skulle nasjonene si: «Hvor er deres Gud?» La hevnen bli kjent blant nasjonene, like for våre øyne — hevnen for dine tjeneres utgytte blod. 11 Måtte fangens sukking komme fram for deg. Bevar* dem som er bestemt til å dø,* i samsvar med din arms storhet. 12 Og gi våre naboer igjen sju ganger i deres barm for den hån som de har hånt deg med, Jehova.* 13 Og vi, ditt folk og hjorden på ditt beite, vi skal takke deg til uavgrenset tid; fra generasjon til generasjon skal vi forkynne din pris. 
Til dirigenten, på «Liljene».* En påminnelse.* Av Ạsaf. En sang med musikkledsagelse. 80 Israels Hyrde, lytt, du som fører Josef som en hjord. Du som sitter over kjerubene, måtte du tre strålende fram!  2 Vekk opp din velde framfor Ẹfraim og Bẹnjamin og Manạsse, og kom oss til frelse!  3 Gud, før oss tilbake; og la ditt ansikt lyse, så vi kan bli frelst.  4 Jehova, hærstyrkenes Gud, hvor lenge skal du rase mot ditt folks bønn?  5 Du har latt dem spise tårebrød, og du fortsetter å la dem drikke tårer og atter tårer i rikt mål.*  6 Du gjør oss til gjenstand for strid for våre naboer, og våre fiender, de fortsetter å spotte som de lyster.  7 Hærstyrkenes Gud,* før oss tilbake; og la ditt ansikt lyse, så vi kan bli frelst.  8 Du begynte å la en vinranke bryte opp fra Egypt. Du fortsatte å drive nasjonene ut, så du kunne plante den.  9 Du laget en rydning foran den, så den kunne slå rot og fylle landet. 10 Fjellene ble dekket av dens skygge og Guds sedrer av dens grener. 11 Den sendte etter hvert ut sine grener så langt som til havet og sine kvister til Elven.* 12 Hvorfor har du brutt ned dens steinmurer, og hvorfor har alle som går forbi på veien, plukket av den? 13 Et villsvin fra skogen* fortsetter å ete av den, og vrimmelen av dyr på den åpne mark fortsetter å beite på den. 14 Hærstyrkenes Gud,* vi ber deg, vend tilbake; vend blikket ned* fra himmelen og se, og ta deg av denne vinranken, 15 og den grunnstammen* som din høyre hånd har plantet, og se på den sønn* som du har gjort sterk for deg. 16 Den er brent med ild, avhogd. Ved refselsen fra ditt ansikt går de til grunne. 17 La din hånd vise seg å være over mannen* ved din høyre hånd, over den menneskesønn* som du har gjort sterk for deg, 18 og vi skal ikke vende oss bort fra deg. Måtte du bevare oss i live, så vi kan påkalle ditt navn. 19 Jehova, hærstyrkenes Gud,* før oss tilbake; la ditt ansikt lyse, så vi kan bli frelst. 
Til dirigenten, på Gịttit.* Av Ạsaf. 81 ROP av glede til Gud, vår styrke; rop i triumf til Jakobs Gud.  2 Stem i med sang og spill, og ta en tamburin, den liflige harpe sammen med strengeinstrumentet.  3 BLÅS i hornet* ved nymåne, ved fullmåne, for vår høytidsdag.  4 For det er en forordning for Israel, en rettslig avgjørelse av Jakobs Gud.*  5 Som en påminnelse la han den på Josef da han gikk fram over Egypts land. Et språk* som jeg ikke kjente, hørte jeg stadig.  6 «Jeg* tok hans skulder bort fra børen;* hans hender ble fri fra kurven.  7 I trengsel ropte du, og jeg gikk i gang med å redde deg; jeg begynte å svare deg i tordenens skjul. Jeg tok til å prøve deg ved Merịbas vann. Sẹla.  8 Hør, mitt folk, og jeg vil vitne mot deg — Israel, om du ville lytte til meg.  9 Hos deg skal det ikke vise seg å være noen fremmed gud,* og du skal ikke bøye deg ned for en utenlandsk gud. 10 Jeg, Jehova, er din Gud,* den som førte deg opp fra Egypts land. Lukk din munn vidt opp, og jeg skal fylle den. 11 Men mitt folk har ikke lyttet til min røst; og Israel har ikke vist noen villighet overfor meg. 12 Derfor lot jeg dem gå* i sitt hjertes gjenstridighet; de begynte å vandre i sine egne råd. 13 Å, om mitt folk ville lytte til meg, om Israel ville vandre på mine veier! 14 Deres fiender ville jeg lett undertvinge, og mot deres motstandere ville jeg vende min hånd. 15 De som intenst hater Jehova, de skal komme krypende til ham, og deres tid skal vise seg å være til uavgrenset tid. 16 Og han skal fortsette å la ham spise av hvetens fedme, og med honning av klippen skal jeg mette deg.» 
En sang med musikkledsagelse, av Ạsaf. 82 Gud* stiller seg i Den Guddommeliges* forsamling; midt iblant gudene* dømmer han:  2 «Hvor lenge skal dere fortsette å dømme med urett og vise partiskhet overfor de onde?* Sẹla.  3 Vær dommere for den ringe og den farløse gutt. Øv rettferdighet mot den nødstilte og småkårsmannen.  4 Redd den ringe og den fattige; utfri dem av de ondes hånd.»  5 De har ikke hatt kunnskap, og de forstår ingen ting; i mørke fortsetter de å vandre omkring; alle jordens grunnvoller blir brakt til å vakle.  6 «Jeg — jeg har sagt: ’Dere er guder,* og dere er alle Den Høyestes sønner.  7 Sannelig, dere skal dø slik som mennesker* dør, og som en av fyrstene skal dere falle!’»  8 Å, reis deg, Gud,* døm jorden! For du — du skal* ta alle nasjonene i eie. 
En salme. En sang med musikkledsagelse, av Ạsaf. 83 Gud, forhold deg ikke taus; vær ikke stum og forbli ikke stille, du Guddommelige.*  2 For se, dine fiender er i opprør, og de som intenst hater deg, har løftet hodet.  3 Mot ditt folk fører de med list sin fortrolige samtale, og de sammensverger seg mot dem du skjuler.  4 De har sagt: «Kom og la oss utslette dem som nasjon, så Israels navn ikke lenger blir husket.»  5 For med hjertet har de i forening rådslått; mot deg gav de seg til å slutte en pakt,*  6 Ẹdoms telt og ismaelittene, Mọab og hagrittene,  7 Gẹbal og Ạmmon og Ạmalek, Filistẹa sammen med innbyggerne i Tỵrus.  8 Ja, også Assyria* har sluttet seg til dem; de er blitt en arm for Lots sønner.* Sẹla.  9 Gjør med dem som med Mịdjan, som med Sisẹra, som med Jạbin ved Kịsjons elvedal. 10 De ble tilintetgjort ved En-Dor; de ble til gjødsel for jorden. 11 La deres fornemme bli som Ọreb og som Sẹ’eb, og alle deres høvdinger som Sẹbah og som Salmụnna, 12 de som har sagt: «La oss ta Guds tilholdssteder i eie for oss selv.» 13 Min Gud, la dem bli som en tistelvirvel, som halmstrå for vinden.* 14 Som en ild som brenner opp skogen, og som en flamme som svir av fjellene — 15 måtte du på den måten forfølge dem med din storm og gjøre dem forferdet med din stormvind. 16 Fyll deres ansikter med vanære, så folk* kan søke ditt navn, Jehova. 17 Måtte de bli til skamme og bli forferdet til evig tid, og måtte de bli beskjemmet og gå til grunne, 18 så folk kan kjenne at du, som har navnet Jehova, du alene er Den Høyeste over hele jorden. 
Til dirigenten, på Gịttit.* Av Kọrahs sønner. En sang med musikkledsagelse. 84 Hvor elskelig din storslagne bolig* er, hærstyrkenes Jehova!  2 Min sjel har lengtet, ja vansmektet av lengsel etter Jehovas forgårder. Mitt hjerte og mitt kjød roper av glede til den levende Gud.*  3 Også fuglen har funnet seg et hus, og svalen et rede, hvor den har lagt sine unger — ditt storslagne alter,* hærstyrkenes Jehova, min Konge og min Gud!*  4 Lykkelige er de som bor i ditt hus! De fortsetter stadig å lovprise deg. Sẹla.  5 Lykkelige er de mennesker* som har sin styrke i deg,* som har landeveiene* i sitt hjerte.  6 Når de drar fram over bạka-buskenes lavslette, forvandler de den endog til en kilde; ja, i velsignelser hyller veilederen seg.  7 De vandrer videre fra vital kraft til vital kraft; enhver trer fram for Gud på Sion.*  8 Jehova, hærstyrkenes Gud,* hør min bønn! Lytt, Jakobs Gud! Sẹla.  9 Du vårt skjold, se, du vår Gud, og betrakt din salvedes* ansikt. 10 For én dag i dine forgårder er bedre enn tusen ellers. Jeg har valgt å stå ved terskelen i min Guds hus framfor å gå omkring i ondskaps telt. 11 For Jehova Gud er sol og skjold; velvilje og herlighet skjenker han. Jehova skal ikke holde noe godt tilbake fra dem som vandrer uklanderlig. 12 Hærstyrkenes Jehova, lykkelig er det menneske* som setter sin lit til deg. 
Til dirigenten. Av Kọrahs sønner. En sang med musikkledsagelse. 85 Du har funnet behag, Jehova, i ditt land; du har ført Jakobs fangne tilbake.*  2 Du har tilgitt ditt folks misgjerning; du har dekket over all deres synd. Sẹla.  3 Du har behersket* all din heftige vrede; du har vendt deg bort fra din brennende vrede.  4 Før oss tilbake,* vår frelses Gud, og la din gremmelse over oss opphøre.  5 Vil du til uavgrenset tid være forbitret på oss? Vil du la din vrede trekke ut fra generasjon til generasjon?  6 Vil ikke du selv gjenopplive oss, så ditt folk kan fryde seg i deg?  7 Vis oss, Jehova, din kjærlige godhet,* og måtte du gi oss din frelse.  8 Jeg vil høre hva den sanne Gud, Jehova, skal tale, for han skal tale fred til sitt folk og til sine lojale, men la dem ikke igjen bli selvsikre.  9 Sannelig, hans frelse er nær for dem som frykter ham, for at herlighet skal bo i vårt land. 10 Kjærlig godhet og sannferdighet* har møtt hverandre; rettferdighet og fred har kysset hverandre. 11 Sannferdighet skal spire opp av jorden, og rettferdighet skal se ned fra himmelen. 12 Og Jehova skal gi det som godt er, og vårt land skal gi sin grøde. 13 Rettferdigheten skal gå foran ham, og den skal gjøre hans skritt til en vei. 
En bønn av David. 86 Bøy, Jehova, ditt øre. Svar meg, for jeg er nødstilt og fattig.  2 Å, vokt min sjel, for jeg er lojal. Frels din tjener — du er min Gud — som setter sin lit til deg.  3 Vis meg din gunst, Jehova,* for til deg roper jeg dagen lang.  4 La din tjeners sjel fryde seg, for til deg, Jehova,* løfter jeg min sjel.  5 For du, Jehova,* er god og rede til å tilgi, og din kjærlige godhet mot alle som påkaller deg, er stor.  6 Lytt, Jehova, til min bønn, og gi akt på mine inntrengende bønners røst.  7 På min trengsels dag vil jeg påkalle deg, for du vil svare meg.  8 Det er ingen som du blant gudene,* Jehova,* og det er heller ingen gjerninger som dine.  9 Alle nasjonene som du har dannet, de skal komme, og de skal bøye seg for deg, Jehova,* og ære ditt navn. 10 For du er stor og gjør underfulle ting; du er Gud, du alene. 11 Lær meg, Jehova, din vei. Jeg skal vandre i din sannhet. Foren mitt hjerte til å frykte ditt navn.* 12 Jeg priser deg, Jehova,* min Gud, av hele mitt hjerte, og jeg vil ære ditt navn til uavgrenset tid, 13 for din kjærlige godhet er stor mot meg, og du har utfridd min sjel av Sjẹol, dets dypeste sted. 14 Gud, de formastelige har reist seg mot meg; og forsamlingen av tyranner har søkt etter min sjel, og de har ikke satt deg for sine øyne. 15 Men du, Jehova,* er en barmhjertig og nådig Gud,* sen til vrede og rik på kjærlig godhet og sannferdighet.* 16 Vend deg til meg og vis meg din gunst. Å, gi din styrke til din tjener, og frels din slavekvinnes sønn! 17 Gjør et tegn med meg som viser din godhet, så de som hater meg, kan se det og bli til skamme. For du, Jehova, du har hjulpet meg og trøstet meg. 
Av Kọrahs sønner. En sang med musikkledsagelse, en salme. 87 Hans grunnvoll er på de hellige fjell.  2 Jehova elsker Sions porter mer enn alle Jakobs boliger.  3 Herlige ting sies om deg, du den sanne Guds by. Sẹla.  4 Jeg skal nevne Rạhab* og Babylon* blant dem som kjenner meg; her er Filistẹa og Tỵrus, sammen med Kusj:* «Dette er en som er født der.»  5 Og om Sion skal det bli sagt: «Hver og én* er født i henne.» Og Den Høyeste selv skal grunnfeste henne.  6 Jehova selv skal kunngjøre, når han skriver opp folkene: «Dette er en som er født der.» Sẹla.  7 Det skal også være både sangere og ringdansere: «Alle mine kilder er i deg.» 
En salme, en sang med musikkledsagelse, av Kọrahs sønner. Til dirigenten, på Mạhalat,* for vekselsang. Mạskil* av esrahitten Hẹman. 88 Jehova, min frelses Gud, om dagen har jeg ropt, også om natten framfor deg.  2 Fram for ditt ansikt skal min bønn komme. Bøy ditt øre til mitt inntrengende rop.  3 For min sjel har hatt nok av ulykker, og mitt liv, det er endog kommet i berøring med Sjẹol.*  4 Jeg er blitt regnet blant dem som farer ned i gravens dyp; jeg er blitt som en sunn og sterk mann uten styrke,  5 frigitt blant de døde, lik de slagne som ligger i gravstedet, dem som du ikke lenger kommer i hu, og som er blitt skilt fra din hjelpende hånd.  6 Du har lagt meg i en grop i de dypeste dyp, på mørke steder, i en veldig avgrunn.*  7 Meg har din voldsomme harme kastet seg over, og med alle dine brottsjøer har du hjemsøkt meg. Sẹla.  8 Du har drevet mine kjenninger langt bort fra meg; du har gjort meg til en stor vederstyggelighet for dem. Jeg er innesperret og kan ikke gå ut.  9 Mitt øye har vansmektet på grunn av min nød. Jeg har påkalt deg, Jehova, dagen lang; mot deg har jeg bredt ut mine hender. 10 Kommer du til å gjøre et under for dem som er døde? Eller vil de som er kraftløse i døden,* stå opp, vil de prise deg? Sẹla. 11 Vil din kjærlige godhet bli forkynt i gravstedet,* din trofasthet på tilintetgjørelsens sted?* 12 Vil et under fra deg bli kjent i mørket, eller din rettferdighet i glemselens land? 13 Og likevel — til deg, Jehova, har jeg ropt om hjelp, og om morgenen kommer min bønn stadig fram for deg. 14 Hvorfor, Jehova, forkaster du min sjel? Hvorfor holder du ditt ansikt skjult for meg? 15 Jeg er nødstilt og har vært nær ved å utånde helt fra barndommen av; jeg har utholdt mange* skremmende ting fra deg. 16 Dine utbrudd av brennende vrede har gått over meg; redsler fra deg har brakt meg til taushet. 17 De har omgitt meg som vannmasser dagen lang; de har omringet meg alle på én gang. 18 Du har drevet venn og neste langt bort fra meg; mine kjenninger er et mørkt sted. 
Mạskil.* Av esrahitten Ẹtan. 89 Om Jehovas uttrykk for kjærlig godhet* vil jeg synge endog til uavgrenset tid. Fra generasjon til generasjon skal jeg gjøre din trofasthet kjent med min munn.  2 For jeg har sagt: «Kjærlig godhet skal være bygd opp endog til uavgrenset tid; i himlene — der lar du din trofasthet være grunnfestet.»  3 «Jeg har sluttet* en pakt med min utvalgte; jeg har sverget overfor David, min tjener:  4 ’Endog til uavgrenset tid skal jeg grunnfeste din ætt,* og jeg vil bygge din trone fra generasjon til generasjon.’» Sẹla.  5 Og himlene skal prise din underfulle gjerning, Jehova, ja din trofasthet i de helliges menighet.*  6 For hvem i himlene kan lignes med Jehova? Hvem kan være lik Jehova blant Guds* sønner?  7 Gud* skal vises ærefrykt i de helliges fortrolige krets; han er stor og fryktinngytende over alle som er omkring ham.  8 Jehova, hærstyrkenes Gud, hvem er kraftfull som du, Jah?* Og din trofasthet er rundt omkring deg.  9 Du hersker over havet, som hever seg; når det løfter sine bølger, er det du som stiller dem. 10 Det er du som har knust Rạhab,* ja, det er blitt som en slagen. Med din styrkes arm har du spredt dine fiender. 11 Din er himmelen, og din er jorden; det fruktbare land* og det som fyller det — det er du som har grunnlagt dem. 12 Norden og Syden* — det var du som skapte dem; Tạbor og Hẹrmon — i ditt navn roper de av glede. 13 Du har en arm med velde, din hånd er sterk, din høyre hånd er opphøyd. 14 Rettferdighet og rett er din trones grunnvoll; kjærlig godhet og sannferdighet* trer fram for ditt ansikt. 15 Lykkelig er det folk som kjenner gledesropet. Jehova, i ditt ansikts lys fortsetter de å vandre. 16 I ditt navn gleder de seg dagen lang, og i din rettferdighet blir de opphøyd. 17 For du er deres styrkes pryd; og ved din velvilje løftes vårt horn. 18 For vårt skjold tilhører Jehova, og vår konge tilhører Israels Hellige. 19 På den tiden talte du i et syn til dine lojale, og du sa: «Jeg har lagt hjelp på en veldig mann; jeg har opphøyd en utvalgt mann blant folket. 20 Jeg har funnet David, min tjener; med min hellige olje har jeg salvet ham, 21 ham som min hånd skal være fast med, ham som min arm også skal styrke. 22 Ingen fiende skal komme med krav til ham, og ingen urettferdighetens sønn skal plage ham. 23 Og foran ham knuste jeg hans motstandere, og dem som intenst hatet ham, fortsatte jeg å tilføye slag. 24 Og min trofasthet og min kjærlige godhet er med ham, og i mitt navn løftes hans horn. 25 Og på havet har jeg lagt hans hånd og på elvene hans høyre hånd. 26 Han — han roper til meg: ’Du er min Far, min Gud og min frelses Klippe.’ 27 Og jeg — jeg skal innsette ham som førstefødt, den høyeste av jordens konger. 28 Til uavgrenset tid skal jeg bevare min kjærlige godhet mot ham, og min pakt skal være trofast* mot ham. 29 Og jeg skal visselig grunnlegge hans ætt for evig og hans trone som himmelens dager. 30 Hvis hans sønner forlater min lov og ikke vandrer etter mine rettslige avgjørelser, 31 hvis de vanhelliger mine forskrifter og ikke holder mine bud, 32 da skal jeg vende min oppmerksomhet mot deres overtredelse med en kjepp og mot deres misgjerning med slag. 33 Men min kjærlige godhet* skal jeg ikke rive fra ham, og jeg skal ikke vise meg falsk når det gjelder min trofasthet. 34 Jeg skal ikke vanhellige min pakt, og mine leppers utsagn skal jeg ikke forandre. 35 Én gang har jeg sverget i min hellighet, for David vil jeg ikke lyve. 36 Hans ætt — den skal forbli endog til uavgrenset tid, og hans trone som solen framfor meg. 37 Som månen skal den være grunnfestet til uavgrenset tid, og som et trofast vitne i himlene.» Sẹla. 38 Men du — du har forkastet, og du fortsetter å forakte; du er blitt grepet av heftig vrede mot din salvede.* 39 Du har med forakt avvist din tjeners pakt; du har vanhelliget hans diadem like til jorden. 40 Du har brutt ned alle hans steinkveer; du har lagt hans festningsverker i ruiner. 41 Alle som går forbi på veien, har plyndret ham; han er blitt til hån for sine naboer. 42 Du har opphøyd hans motstanderes høyre hånd; du har fått alle hans fiender til å fryde seg. 43 Hva mer er, du behandler igjen hans sverd som en fiende, og du har ikke latt ham vinne terreng i striden. 44 Du har latt hans glans opphøre, og hans trone har du kastet like til jorden. 45 Du har forkortet hans ungdoms dager; du har hyllet ham i skam. Sẹla. 46 Hvor lenge, Jehova, skal du holde deg skjult? For alltid? Skal din voldsomme harme fortsette å brenne som en ild? 47 Husk hvilken levetid jeg har. Er det helt forgjeves du har skapt alle menneskesønnene?* 48 Hvilken sunn og sterk mann som lever, er det som ikke skal se døden? Kan han redde sin sjel fra Sjẹols hånd? Sẹla. 49 Hvor er dine tidligere gjerninger som ble gjort i kjærlig godhet, Jehova,* dem som du sverget om overfor David i din trofasthet? 50 Husk, Jehova,* den hån som er kommet over dine tjenere, at jeg i min barm bærer hånen fra alle de mange folkeslag, 51 hvordan dine fiender har hånt, Jehova,* hvordan de har hånt din salvedes fotspor. 52 Velsignet være Jehova* til uavgrenset tid. Amen og amen. 
En bønn av Moses, den sanne Guds mann. 90 Jehova,* du har vist deg å være en bolig for oss i generasjon etter generasjon.  2 Før fjellene ble født, og før du liksom under fødselsveer begynte å frambringe jorden og det fruktbare land,* ja, fra uavgrenset tid til uavgrenset tid* er du Gud.*  3 Du lar det dødelige menneske* vende tilbake til støv,* og du sier: «Vend tilbake, dere menneskesønner.»*  4 For tusen år er i dine øyne bare som dagen i går, når den er forbi, og som en vakt om natten.  5 Du har feid dem bort; de blir bare en søvn; om morgenen er de som grønt gress som forandrer seg.  6 Om morgenen blomstrer det og må forandre seg; om kvelden visner det og tørker visselig bort.  7 For vi har fått vår ende i din vrede, og ved din voldsomme harme er vi blitt forferdet.  8 Du har satt våre misgjerninger like foran deg, våre skjulte ting foran ditt lysende ansikt.*  9 For alle våre dager er svunnet bort under din vrede; vi har endt våre år som en hvisken. 10 Våre års dager, de er sytti år; og hvis de på grunn av spesiell styrke er åtti år, holder de likevel fast ved* vanskeligheter og skadelige ting; for det farer visselig hurtig forbi, og vi flyr av sted. 11 Hvem kjenner din vredes styrke og din heftige vrede, i samsvar med frykten for deg? 12 Vis oss hvordan vi skal telle våre dager på en slik måte at vi kan få et vist hjerte. 13 Å, vend tilbake, Jehova! Hvor lenge skal det vare? Og føl beklagelse med hensyn til dine tjenere. 14 Mett oss om morgenen med din kjærlige godhet,* så vi kan rope av glede og fryde oss alle våre dager. 15 Gi oss fryd, så det svarer til de dager du har hjemsøkt oss, de år vi har sett ulykke. 16 Måtte din virksomhet være synlig for dine tjenere og din prakt over deres sønner. 17 Og måtte Jehova* vår Guds liflighet være over oss; og befest du våre henders gjerning for oss! Ja, befest du våre henders gjerning! 
91 Den som bor i Den Høyestes skjul, vil finne ly under Den Allmektiges skygge.  2 Jeg vil si til Jehova:* «Du er min tilflukt og min borg, min Gud, som jeg vil sette min lit til.»  3 For han skal fri deg fra fuglefangerens felle, fra pesten som forårsaker ulykker.  4 Med sine svingfjær skal han sperre adgangen til deg, og under hans vinger skal du søke tilflukt. Hans sannferdighet* skal være et stort skjold og en forskansning.*  5 Du skal ikke være redd for noe som framkaller redsel om natten, eller for pilen som flyr om dagen,  6 eller for pesten som vandrer i mørket, eller for tilintetgjørelsen som herjer ved middagstid.  7 Tusen skal falle ved din side og ti tusen ved din høyre hånd; deg skal det ikke komme nær.  8 Du skal bare betrakte det med dine øyne, ja, gjengjeldelsen over de onde skal du se.  9 Fordi du sa: «Jehova* er min tilflukt», har du gjort Den Høyeste til din bolig; 10 ingen ulykke skal ramme deg, og ikke engang en plage skal nærme seg ditt telt. 11 For han skal gi sine engler befaling om deg, om å vokte deg på alle dine veier. 12 På sine hender skal de bære deg, så du ikke skal støte din fot mot noen stein. 13 På ungløven og kobraen skal du trå; du skal tråkke ned ungløven med manke og den store slange. 14 Fordi han har knyttet sin hengivenhet til meg, skal jeg også redde ham. Jeg skal beskytte ham* fordi han har lært mitt navn å kjenne. 15 Han skal påkalle meg, og jeg skal svare ham. Jeg skal være med ham i trengselen. Jeg skal redde ham og gi ham ære. 16 Med en lang rekke dager skal jeg mette ham, og jeg skal la ham se min frelse. 
En sang med musikkledsagelse, en salme, for sabbatsdagen. 92 Det er godt å takke Jehova* og å synge og spille til pris for ditt navn, du Den Høyeste,  2 å fortelle om morgenen om din kjærlige godhet og om din trofasthet om nettene,  3 på tistrenget instrument og på lutt, med klingende spill på harpe.  4 For du har latt meg fryde meg, Jehova,* over din virksomhet; jeg roper av glede over dine henders gjerninger.  5 Hvor store dine gjerninger er, Jehova!* Meget dype er dine tanker.  6 Ingen ufornuftig mann kan kjenne dem, og ingen tåpe kan forstå dette.  7 Når de onde skyter opp som planter og alle som praktiserer det som er skadelig, blomstrer, er det for at de skal bli tilintetgjort for evig.  8 Men du er i det høye til uavgrenset tid, Jehova.*  9 For se, dine fiender, Jehova,* for se, dine fiender skal gå til grunne; alle som praktiserer det som er skadelig, skal skilles fra hverandre. 10 Men du skal løfte mitt horn som en villokses* horn; jeg skal fukte meg* med frisk olje. 11 Og mitt øye skal betrakte* mine fiender;* mine ører skal høre om dem som reiser seg mot meg, om dem som gjør ondt. 12 Den rettferdige, han skal blomstre som et palmetre; som en seder på Libanon skal han vokse seg stor. 13 De som er plantet i Jehovas hus, i vår Guds forgårder, de skal blomstre. 14 De skal fortsatt trives når de har fått grått hår; fete* og friske skal de fortsette å være, 15 så de kan fortelle at Jehova er rettskaffen. Han er min Klippe; i ham er det ingen urettferdighet. 
93* Jehova selv er blitt konge! I høyhet er han kledd; Jehova er kledd — med styrke har han bundet om seg. Og det fruktbare land* blir grunnfestet, så det ikke kan bli brakt til å vakle.  2 Din trone er grunnfestet fra fordums tid; du er fra uavgrenset tid.  3 Elvene har løftet, Jehova, elvene har løftet sin røst; elvene løfter stadig sitt drønn.  4 Over* lyden av store vannmasser, havets majestetiske brottsjøer, er Jehova majestetisk i det høye.  5 Dine påminnelser har vist seg å være meget pålitelige. Hellighet sømmer seg for ditt hus, Jehova, en lang rekke dager. 
94* Du hevngjerningenes Gud,* Jehova, du hevngjerningenes Gud, tre strålende fram!  2 Reis deg, du jordens Dommer. La gjengjeldelse komme tilbake over de hovmodige.  3 Hvor lenge skal de onde, Jehova, hvor lenge skal de onde juble?  4 De fortsetter å la ord velle fram, de fortsetter å tale hemningsløst; alle som praktiserer det som er skadelig, skryter stadig av seg selv.  5 Ditt folk, Jehova, fortsetter de å knuse, og din arv fortsetter de å plage.  6 Enken og den fastboende utlending dreper de, og de farløse gutter myrder de.  7 Og de sier stadig: «Jah* ser ikke, og Jakobs Gud* forstår det ikke.»  8 Forstå, dere som er uten fornuft, blant folket; og dere tåper, når skal dere få innsikt?  9 Han som planter øret, kan han ikke høre? Og han som former øyet, kan han ikke se? 10 Han som tilretteviser nasjonene, kan han ikke irettesette — han som lærer menneskene kunnskap? 11 Jehova kjenner menneskenes* tanker, at de er som et pust. 12 Lykkelig er den sunne og sterke mann* som du tilretteviser, Jah, og som du underviser ut fra din lov, 13 for å gi ham ro fra ulykkens dager, til en grav blir gravd for den onde. 14 For Jehova skal ikke svikte sitt folk, og han skal ikke forlate sin arv. 15 For den rettslige avgjørelse skal vende tilbake til rettferdighet,* og alle de rettskafne av hjertet skal følge den. 16 Hvem vil reise seg for meg mot de onde? Hvem vil stille seg på min side mot dem som praktiserer det som er skadelig? 17 Hvis ikke Jehova hadde kommet meg til hjelp, hadde min sjel snart bodd i stillheten. 18 Da jeg sa: «Min fot vil helt sikkert vakle», fortsatte din kjærlige godhet, Jehova, å støtte meg. 19 Da mine foruroligende tanker ble mange i mitt indre, begynte din rike trøst å kjærtegne min sjel. 20 Skal den trone som volder ulykker, være i forbund med deg, den som forårsaker vanskeligheter ved forordninger? 21 De retter harde angrep mot den rettferdiges sjel og erklærer endog den uskyldiges blod ondt. 22 Men Jehova skal bli en sikker høyde for meg, og min Gud min tilflukts klippe. 23 Og han skal la det skadelige de gjør, vende tilbake over dem, og han skal bringe dem til taushet med deres egen ulykke. Jehova vår Gud skal bringe dem til taushet. 
95 Kom, la oss rope av glede til Jehova! La oss rope i triumf til vår frelses Klippe.  2 La oss tre fram for hans person* med takksigelse; la oss med sang og spill rope i triumf til ham.  3 For Jehova er en stor Gud* og en stor Konge over alle andre guder* —  4 han som har jordens innerste dyp* i sin hånd og fjellenes tinder i eie,  5 han som har havet i eie, det han selv dannet, og som formet det tørre land med sine hender.  6 Kom inn, la oss tilbe og bøye oss ned; la oss knele for Jehova, han som har dannet oss.  7 For han er vår Gud, og vi er folket på hans beite og sauene som blir ledet av hans hånd. I dag, hvis dere hører hans røst,  8 så forherd ikke DERES hjerte som ved Merịba,* som på dagen ved Mạssah* i ødemarken,  9 da DERES forfedre satte meg på prøve; de prøvde meg, de så også mitt verk. 10 I førti år følte jeg vemmelse for den generasjonen,* og jeg begynte å si: «De er et folk som er egensindig i hjertet, og de har ikke lært mine veier å kjenne.» 11 Om dem sverget jeg i min vrede: «De skal ikke komme inn til mitt hvilested.»* 
96* Syng for Jehova en ny sang. Syng for Jehova, alle dere mennesker på jorden.*  2 Syng for Jehova, velsign hans navn. Kunngjør fra dag til dag det gode budskap om hans frelse.  3 Forkynn blant nasjonene hans herlighet, blant alle folkene hans underfulle gjerninger.  4 For Jehova er stor og skal lovprises i rikt mål. Han er mer fryktinngytende enn alle andre guder.  5 For alle de guder* folkene har, er verdiløse guder,* men Jehova, han har dannet himlene.  6 Verdighet og prakt er foran ham; styrke og skjønnhet er i hans helligdom.  7 Tilskriv* Jehova,* dere folkenes slekter, tilskriv Jehova* herlighet og styrke.  8 Tilskriv Jehova* hans navns herlighet; ta med en gave og kom inn i hans forgårder.  9 Bøy dere for Jehova* i hellig prydelse;* vri dere i smerte på grunn av ham, alle dere mennesker på jorden.* 10 Si blant nasjonene: «Jehova* selv er blitt konge. Og det fruktbare land* blir grunnfestet, så det ikke kan bli brakt til å vakle. Han skal føre folkenes sak i rettskaffenhet.» 11 La himlene fryde seg, og la jorden glede seg.* La havet tordne, og det som fyller det. 12 La den åpne mark juble, og alt som er på den. La samtidig alle skogens trær bryte ut i gledesrop 13 for Jehova.* For han er kommet; for han er kommet for å dømme jorden. Han skal dømme det fruktbare land* med rettferdighet og folkene med sin trofasthet. 
97 Jehova* selv er blitt konge! La jorden glede seg. La de mange øyer* fryde seg.  2 Skyer og tykt mørke er rundt omkring ham; rettferdighet og rett er hans trones grunnvoll.  3 En ild går foran ham, og den fortærer hans motstandere rundt omkring.  4 Hans lyn lyste opp det fruktbare land; jorden så det og vred seg i smerte.  5 Fjellene smeltet som voks på grunn av Jehova,* på grunn av hele jordens Herre.*  6 Himlene har forkynt hans rettferdighet, og alle folkene har sett hans herlighet.  7 La alle som tjener* et utskåret bilde, bli til skamme, de som roser seg av verdiløse guder.* Bøy dere for ham, alle dere guder.*  8 Sion hørte det og begynte å fryde seg, og Judas småbyer* begynte å glede seg på grunn av dine rettslige avgjørelser, Jehova.  9 For du, Jehova,* er Den Høyeste over hele jorden; du er meget høyt opphøyd over alle andre guder.* 10 Dere som elsker Jehova,* hat det som er ondt. Han vokter sine lojales sjeler; av de ondes hånd utfrir han dem. 11 Ja, lys har strålt fram* for den rettferdige, og fryd for dem som er rettskafne av hjertet. 12 Fryd dere i Jehova,* dere rettferdige, og takk hans hellige minne.* 
En sang med musikkledsagelse.* 98 SYNG for Jehova en ny sang, for underfulle er de ting han har gjort. Hans høyre hånd, ja hans hellige arm, har vunnet frelse* for ham.  2 Jehova har gjort sin frelse kjent; for nasjonenes øyne har han åpenbart sin rettferdighet.  3 Han har kommet i hu sin kjærlige godhet* og sin trofasthet mot Israels hus. Alle jordens ender har sett vår Guds frelse.  4 Rop i triumf til Jehova, alle dere mennesker på jorden.* Gled dere og rop av fryd og syng og spill.  5 Spill for Jehova på harpe, la harpen ledsage sangens røst.  6 Med trompetene* og hornets* lyd — rop i triumf framfor Kongen, Jehova.  7 La havet tordne, og det som fyller det, det fruktbare land* og de som bor i det.  8 Elvene — la dem klappe i hendene;* fjellene — la dem alle sammen rope av glede  9 framfor Jehova, for han er kommet for å dømme jorden. Han skal dømme det fruktbare land med rettferdighet og folkene med rettskaffenhet. 
99 Jehova selv er blitt konge. Måtte folkene skjelve. Han sitter over kjerubene. Måtte jorden beve.  2 Jehova er stor på Sion, og han er opphøyd over alle folkene.  3 La dem prise ditt navn. Stort og fryktinngytende — hellig er det.  4 Og med en konges styrke har han elsket rett. Du har selv grunnfestet rettskaffenhet. Rett og rettferdighet i Jakob har du, ja du, gjennomført.  5 Opphøy Jehova vår Gud, og bøy dere ned ved hans fotskammel; han er hellig.  6 Moses og Aron var blant hans prester, og Samuel var blant dem som påkalte hans navn. De ropte til Jehova, og han fortsatte å svare dem.  7 I skystøtten fortsatte han å tale til dem. De rettet seg etter hans påminnelser og den forordning han gav dem.  8 Jehova, vår Gud, du svarte dem. En tilgivende Gud* viste du deg å være for dem, og en som fullbyrdet hevn for deres skammelige gjerninger.  9 Opphøy Jehova vår Gud og bøy dere ned på hans hellige fjell. For Jehova vår Gud er hellig. 
En sang med musikkledsagelse, til takksigelse. 100 Rop i triumf til Jehova, alle dere mennesker på jorden.*  2 Tjen* Jehova med fryd. Kom fram for ham med gledesrop.  3 Kjenn* at Jehova er Gud.* Det er han som har dannet oss, og ikke vi selv.* Vi er hans folk og sauene på hans beite.  4 Gå inn i hans porter med takksigelse, inn i hans forgårder med lovprisning. Takk ham, velsign hans navn.  5 For Jehova er god; hans kjærlige godhet varer til uavgrenset tid, og hans trofasthet fra generasjon til generasjon.* 
Av David. En sang med musikkledsagelse. 101 Om kjærlig godhet og rett vil jeg synge. For deg, Jehova, vil jeg synge og spille.  2 Jeg vil handle med klokskap på en uklanderlig måte. Når kommer du til meg? Jeg skal vandre i mitt hjertes ulastelighet inne i mitt hus.  3 Jeg skal ikke sette noe verdiløst* framfor mine øyne. De frafalnes gjerning har jeg hatet; den kleber ikke ved meg.  4 Et uredelig hjerte viker fra meg; noe ondt vet jeg ikke av.  5 Den som baktaler sin neste i det skjulte, ham bringer jeg til taushet. Den som har hovmodige øyne og et arrogant hjerte,* ham kan jeg ikke tåle.  6 Mine øyne er rettet mot de trofaste på jorden, så de kan bo hos meg. Den som vandrer på en uklanderlig måte, han skal tjene meg.  7 I mitt hus skal det ikke bo noen som farer med svik. Den som taler løgn, han skal ikke bestå for mine øyne.  8 Hver morgen* skal jeg bringe alle de onde på jorden til taushet, for å avskjære alle som praktiserer det som er skadelig, fra Jehovas by. 
En bønn av den nødstilte, når han blir kraftløs og utøser sin bekymring for Jehova. 102 Jehova, hør min bønn, og måtte mitt rop om hjelp komme til deg.  2 Skjul ikke ditt ansikt for meg den dagen jeg er hardt trengt. Bøy ditt øre til meg; den dagen jeg roper til deg — skynd deg, svar meg!  3 For mine dager har fått sin ende liksom røyk, og mine knokler er blitt rødglødende liksom et ildsted.  4 Mitt hjerte er blitt slått ned* som planter og er uttørket, for jeg har glemt å spise min mat.*  5 På grunn av lyden av mine sukk har mine knokler klebet til mitt kjøtt.  6 Jeg ligner virkelig pelikanen i ødemarken. Jeg er blitt som en liten ugle på øde steder.  7 Jeg er blitt utmagret,* og jeg er blitt som en ensom fugl på et tak.  8 Dagen lang har mine fiender hånt meg. De som gjør narr av meg, har sverget, ja ved meg.  9 For aske har jeg spist som brød, og det jeg drikker, har jeg blandet med gråt 10 på grunn av din fordømmelse og din harme; for du har løftet meg opp, så du kunne kaste meg bort. 11 Mine dager er som en skygge som er blitt lang,* og selv er jeg uttørket som en plante. 12 Men du, Jehova, til uavgrenset tid skal du bli boende,* og ditt minne skal bestå i generasjon etter generasjon. 13 Du — du vil reise deg, du vil ha barmhjertighet med Sion, for tiden er inne til å vise henne gunst, for den fastsatte tid er kommet. 14 For dine tjenere har funnet behag i hennes steiner, og hennes støv viser de velvilje. 15 Og nasjonene skal frykte Jehovas* navn, og alle jordens konger din herlighet. 16 For Jehova* skal visselig bygge opp Sion; han skal vise seg i sin herlighet. 17 Han skal med sikkerhet vende seg til den bønn som blir bedt av dem som er berøvet alt, og ikke forakte deres bønn. 18 Dette er skrevet for den kommende generasjon; og det folk som vil bli skapt, skal lovprise Jah.* 19 For han har sett ned fra sin hellige høyde, ja, fra himlene har Jehova* betraktet jorden, 20 for å høre fangenes sukk, for å løslate dem som er bestemt til å dø;* 21 for at Jehovas* navn skal bli forkynt* i Sion og hans pris i Jerusalem, 22 når folkeslagene blir samlet, alle sammen, og rikene, for å tjene* Jehova. 23 På veien kuet han min kraft, han forkortet mine dager. 24 Jeg sa da: «Min Gud,* ta meg ikke bort halvveis i mine dager; dine år varer gjennom alle generasjoner.* 25 For lenge siden la du jordens grunnvoller, og himlene er dine henders verk. 26 De, ja de, skal forgå, men du — du skal bli stående;* og liksom en kledning skal de alle bli utslitt. Liksom klær skal du skifte dem ut, og de skal fullføre sitt løp. 27 Men du er den samme,* og dine år skal ikke ta slutt. 28 Dine tjeneres sønner skal bli boende, og for ditt ansikt skal deres avkom være godt grunnfestet.» 
Av David. 103 Velsign Jehova,* min sjel, ja alt i meg hans hellige navn.  2 Velsign Jehova,* min sjel, og glem ikke alle hans gjerninger,  3 han som tilgir all din misgjerning, som helbreder alle dine sykdommer,  4 som krever ditt liv tilbake fra gravens dyp, som kroner deg med kjærlig godhet og barmhjertighet,  5 som metter din levetid med det som godt er; din ungdom fornyes stadig, liksom en ørns.  6 Jehova* utfører rettferdighetsgjerninger* og fullbyrder rettslige avgjørelser for alle som blir bedratt.  7 Han gjorde sine veier kjent for Moses, sine gjerninger for Israels sønner.  8 Jehova* er barmhjertig og nådig, sen til vrede og rik på kjærlig godhet.  9 Han skal ikke for alltid fortsette å klandre, og han skal ikke fortsette å være harmfull til uavgrenset tid. 10 Han har ikke gjort med oss etter våre synder, og han har ikke ført over oss det vi fortjener etter våre misgjerninger. 11 For som himlene er høyere enn jorden, er hans kjærlige godhet mektig over* dem som frykter ham. 12 Så langt som soloppgangen er fra solnedgangen, så langt har han fjernet våre overtredelser fra oss. 13 Som en far viser barmhjertighet mot sine sønner, har Jehova vist barmhjertighet mot dem som frykter ham. 14 For han vet hvordan vi er formet, han kommer i hu at vi er støv. 15 Et dødelig menneske* — hans dager er som det grønne gressets dager; som en blomst på marken, slik blomstrer han. 16 For bare en vind trenger å fare hen over den, så er den ikke mer; og dens sted vil ikke lenger kjennes ved den. 17 Men Jehovas kjærlige godhet* varer fra uavgrenset tid endog til uavgrenset tid overfor dem som frykter ham, og hans rettferdighet varer til sønners sønner 18 overfor dem som holder hans pakt, og overfor dem som kommer hans befalinger i hu, så de følger dem. 19 Jehova selv har grunnfestet sin trone i himlene, og over alt har hans kongedømme hatt herredømme. 20 Velsign Jehova, dere hans engler, veldige i kraft, dere som fullbyrder hans ord, idet dere lytter til hans ords røst. 21 Velsign Jehova, alle dere hans hærer, dere hans tjenere, som gjør hans vilje.* 22 Velsign Jehova, alle dere hans verk, på alle steder hvor han hersker.* Velsign Jehova, min sjel. 
104 Velsign Jehova, min sjel. Jehova, min Gud, du har vist deg å være overmåte stor. I verdighet og prakt har du kledd deg;  2 du hyller deg i lys som i en kledning, spenner ut himlene som en teltduk;  3 han er den som i vannene bygger sine takkamre med bjelker, som gjør skyene til sin vogn, som vandrer på vindens vinger,  4 som gjør sine engler til ånder,* sine tjenere til en fortærende ild.  5 Han har grunnlagt jorden på dens grunnfestede steder; den skal ikke bli brakt til å vakle, ikke til uavgrenset tid, eller til evig tid.  6 Med et vanndyp* liksom en kledning dekket du den. Vannene stod over fjellene.  7 Ved din refselse begynte de å flykte; ved lyden av din torden ble de drevet til å løpe i panikk —  8 fjell begynte å stige, dalsletter begynte å synke — til det sted som du har grunnlagt for dem.  9 Du satte en grense, som de ikke skulle overskride, så de ikke igjen skulle dekke jorden. 10 Han sender kilder inn i elvedalene; mellom fjellene strømmer de. 11 De gir alle de ville dyr på den åpne mark å drikke; sebraene slokker jevnlig sin tørst. 12 Over dem har himlenes flygende skapninger sine soveplasser; fra det tette løvverket lar de stadig sin røst lyde. 13 Han vanner fjellene fra sine takkamre. Med frukten av dine gjerninger* mettes jorden. 14 Han lar grønt gress spire fram for dyrene, og planter til menneskenes* tjeneste, for å la føde* komme fram av jorden, 15 og vin som får det dødelige menneskes* hjerte til å fryde seg, for å la ansiktet skinne av olje, og brød som styrker det dødelige menneskes hjerte. 16 Jehovas trær mettes, Libanons sedrer som han plantet, 17 hvor fuglene bygger reder. Storken har einertrærne som sitt hus. 18 De høye fjellene er for fjellgeitene; de steile klippene er et tilfluktssted for klippegrevlingene. 19 Han har dannet månen for* fastsatte tider; solen vet godt hvor den går ned. 20 Du forårsaker mørke, så det kan bli natt; i den kommer alle de ville dyr i skogen fram. 21 Ungløvene med manke brøler etter bytte og for å søke sin føde fra Gud* selv. 22 Solen begynner å skinne — de trekker seg tilbake, og de legger seg på sine skjulesteder.* 23 Mennesket* går ut til sin virksomhet og til sin tjeneste inntil kvelden. 24 Hvor mange dine gjerninger er, Jehova! Alle har du gjort i visdom. Jorden er full av det du har frambrakt. 25 I dette havet, så stort og vidstrakt,* der er det dyr som beveger seg — uten tall, levende skapninger, både små og store. 26 Der går skipene; Leviạtan* — den har du formet til å leke seg i det. 27 Alle sammen — på deg fortsetter de å vente, på at du skal gi dem deres føde i rette tid. 28 Det du gir dem, sanker de. Du åpner din hånd — de mettes med gode ting. 29 Hvis du skjuler ditt ansikt, blir de forferdet. Hvis du tar deres ånd* bort, utånder de, og til sitt støv vender de tilbake. 30 Hvis du sender din ånd ut, blir de skapt; og du gjør jordens overflate ny. 31 Jehovas herlighet skal bestå til uavgrenset tid. Jehova skal fryde seg over sine gjerninger. 32 Han betrakter jorden, og den skjelver; han rører ved fjellene, og de ryker. 33 Jeg vil synge for Jehova hele mitt liv; jeg vil synge og spille for min Gud så lenge jeg er til. 34 Måtte mine tanker om ham være til behag. Jeg for min del skal fryde meg i Jehova. 35 Synderne skal bli utryddet fra jorden; og de onde skal ikke mer være til. Velsign Jehova, min sjel. LOVPRIS Jah!* 
105 TAKK Jehova, påkall hans navn, gjør hans gjerninger kjent blant folkene.  2 Syng for ham, syng og spill for ham, tenk på alle hans underfulle gjerninger.  3 Ros dere av hans hellige navn. Måtte de som søker Jehova, fryde seg i sitt hjerte.  4 Spør etter Jehova og hans styrke. Søk stadig hans ansikt.  5 Husk de underfulle gjerninger som han har gjort, hans mirakler og de rettslige avgjørelser fra hans munn,  6 dere som er hans tjener Abrahams ætt, dere Jakobs sønner, hans utvalgte.  7 Han er Jehova vår Gud. Hans rettslige avgjørelser er* på hele jorden.  8 Han har kommet sin pakt i hu endog til uavgrenset tid, det ord han befalte, inntil tusen generasjoner,  9 den pakt han sluttet* med Abraham, og sin edfestede erklæring til Isak, 10 ja den erklæring* han lot bestå for Jakob som en forordning, for Israel som en pakt til uavgrenset tid, 11 idet han sa: «Til deg skal jeg gi Kạnaans land som DERES tildelte arv.» 12 Dette var da de* var få i antall, ja svært få, og fastboende utlendinger i det. 13 Og de vandret omkring fra nasjon til nasjon, fra ett rike til et annet folk. 14 Han tillot ikke noe menneske* å bedra dem, men for deres skyld irettesatte han konger, 15 idet han sa: «RØR ikke mine salvede,* og gjør ikke mine profeter noe ondt.» 16 Og han begynte å kalle hungersnød over landet; han brøt i stykker hver stav som ringformede brød var hengt opp på.* 17 Han sendte en mann* i forveien for dem, som ble solgt til å være slave, Josef. 18 Med lenker plaget de hans føtter, i jern kom hans sjel; 19 inntil den tid da hans ord* kom,* var det Jehovas uttalelse* som lutret ham. 20 Kongen sendte bud for å løslate ham, folkenes hersker for å slippe ham fri. 21 Han satte ham til herre over sin husstand og til hersker over hele sin eiendom, 22 for at han skulle binde hans fyrster etter sin sjels ønske,* og for at han skulle lære endog hans eldre menn visdom. 23 Og Israel kom så til Egypt, og Jakob bodde som utlending i Kams land. 24 Og han fortsatte å gjøre sitt folk meget fruktbart og gjorde dem etter hvert mektigere enn deres motstandere. 25 Han lot deres hjerte bli forandret så de hatet hans folk, så de opptrådte på en slu måte mot hans tjenere. 26 Han sendte Moses, sin tjener, Aron som han hadde utvalgt. 27 De* gjorde det som gjaldt hans tegn, blant dem, og miraklene i Kams land. 28 Han sendte mørke og gjorde det således mørkt; og de satte seg ikke opp mot hans ord. 29 Han forvandlet deres vann til blod og lot så deres fisk dø. 30 Deres land vrimlet av frosk, i deres kongers indre rom. 31 Han sa at det skulle komme brems,* mygg i alle deres områder. 32 Han gjorde deres regnskyll til hagl, sendte en flammende ild over deres land. 33 Og han begynte å slå deres vinranker og deres fikentrær og å bryte i stykker trærne i deres område. 34 Han sa at vandregresshoppene skulle komme, og krypende, vingeløse gresshopper,* uten tall. 35 Og de gav seg til å spise alle plantene i deres land; de gav seg også til å spise deres jords frukt. 36 Og han tok til å slå i hjel hver førstefødt i deres land, all deres mannskrafts første frukt. 37 Og han begynte å føre dem ut med sølv og gull; og i hans stammer var det ingen som snublet av sted. 38 Egypt frydet seg da de drog ut, for redsel for dem hadde falt på dem. 39 Han bredte ut en sky som en skjerm og ild til å gi lys om natten. 40 De* bad ham, og han sendte så vaktler, og med brød fra himmelen mettet han dem stadig. 41 Han åpnet en klippe, og vann begynte å strømme fram; det rant gjennom de vannløse områder som en elv. 42 For han husket sitt hellige ord* til sin tjener Abraham. 43 Han førte derfor ut sitt folk med jubel, sine utvalgte med gledesrop. 44 Og litt etter litt gav han dem nasjonenes land, og de fortsatte å ta frukten av folkegruppenes harde arbeid i eie, 45 for at de skulle overholde hans forordninger og rette seg etter hans lover. LOVPRIS Jah! 
106 LOVPRIS Jah!* Takk Jehova, for han er god; for hans kjærlige godhet* varer til uavgrenset tid.  2 Hvem kan framsi Jehovas veldige gjerninger eller la all hans lovprisning bli hørt?  3 Lykkelige er de som gir akt på det som er rett, som øver* rettferdighet til enhver tid.  4 Kom meg i hu, Jehova, med din velvilje mot ditt folk. Ta deg av meg med din frelse,  5 så jeg kan se godheten mot dine utvalgte, så jeg kan fryde meg med din nasjons fryd, så jeg kan rose meg sammen med din arv.  6 Vi har syndet liksom våre forfedre; vi har gjort urett; vi har handlet ondt.  7 Våre forfedre i Egypt, de viste ingen innsikt i dine underfulle gjerninger. De husket ikke fylden av din store kjærlige godhet, men handlet opprørsk ved havet, ved Rødehavet.  8 Og han tok til å frelse dem for sitt navns skyld, for å gjøre sin velde kjent.  9 Således refset han Rødehavet, og det tørket ut; og han lot dem så vandre gjennom vanndypet* som gjennom ødemarken; 10 og slik frelste han dem av den hatefulles hånd og krevde dem tilbake av fiendens hånd. 11 Og vannmassene begynte å dekke deres motstandere; ikke én av dem ble tilbake. 12 Da trodde de på hans ord; de begynte å synge hans pris. 13 Snart glemte de hans gjerninger; de ventet ikke på hans råd. 14 Men de viste sitt selviske begjær i ødemarken og begynte å sette Gud* på prøve i ørkenen. 15 Og han tok til å gi dem det de bad om, og å sende en tærende sykdom* i deres sjel. 16 Og de begynte å bli misunnelige på Moses i leiren, og på Aron, Jehovas hellige. 17 Da åpnet jorden seg og oppslukte Dạtan og dekket til Ạbirams forsamling. 18 Og en ild begynte å brenne i deres forsamling, ja, en flamme begynte å fortære de onde. 19 Dessuten laget de en kalv i Họreb og bøyde seg for et støpt bilde, 20 slik at de byttet min herlighet* bort mot et bilde av en okse, en planteeter. 21 De glemte Gud, sin Frelser,* han som hadde gjort store ting i Egypt, 22 underfulle gjerninger i Kams land, fryktinngytende ting ved Rødehavet. 23 Og han skulle til å si at han skulle tilintetgjøre dem — hvis det ikke hadde vært for Moses, hans utvalgte, som stilte seg i bresjen for dem, framfor ham, for å avvende hans voldsomme harme fra å ødelegge dem. 24 Og de begynte å forakte det attråverdige land; de trodde ikke på hans ord. 25 Og de fortsatte å murre i sine telt; de lyttet ikke til Jehovas røst. 26 Og han løftet så sin hånd og avla ed angående dem, om at han skulle la dem falle i ødemarken 27 og la deres avkom falle blant nasjonene og spre dem blant landene. 28 Og de begynte å slutte seg til Bạ’al-Pẹor og å spise de dødes ofre.* 29 Ettersom de vakte forargelse ved sine gjerninger, brøt det nå ut en plage blant dem. 30 Da Pịnehas stod fram og gikk imellom, ble plagen stanset. 31 Og det ble regnet ham til rettferdighet i generasjon etter generasjon til uavgrenset tid. 32 Dessuten vakte de hans harme ved Merịbas vann, så det gikk Moses ille på grunn av dem. 33 For de gjorde hans ånd* bitter, og han begynte å tale overilt med sine lepper. 34 De tilintetgjorde ikke folkene, slik Jehova hadde sagt til dem. 35 Og de begynte å blande seg med nasjonene og å lære seg deres gjerninger. 36 Og de fortsatte å tjene* deres avguder, og disse ble en snare for dem. 37 Og de ofret sine sønner og sine døtre til demoner.* 38 Således utøste de uskyldig blod, blodet av sine sønner og sine døtre, som de ofret til Kạnaans avguder; og landet ble besmittet ved blodsutgytelse.* 39 Og de ble urene ved sine gjerninger og fortsatte å ha umoralsk omgang ved sine handlinger. 40 Og Jehovas vrede begynte å blusse opp mot hans folk, og han fikk avsky for sin arv. 41 Og gang på gang gav han dem i nasjonenes hånd, for at de som hatet dem, skulle herske over dem, 42 for at deres fiender skulle undertrykke dem, og for at de skulle bli undertvunget under deres hånd. 43 Mange ganger utfridde han dem, men de — de pleide å handle opprørsk i sin ulydige ferd, og de ble stadig fornedret på grunn av sin misgjerning. 44 Og han* så deres trengsel når han hørte deres inntrengende rop. 45 Og for deres skyld kom han stadig sin pakt i hu og følte beklagelse i samsvar med fylden av sin store kjærlige godhet. 46 Og han lot dem finne medlidenhet hos alle som holdt dem fanget. 47 Frels oss, Jehova, vår Gud, og før oss sammen fra nasjonene, så vi kan takke ditt hellige navn og jublende tale til din lovprisning. 48 Velsignet være Jehova, Israels Gud, fra uavgrenset tid endog til uavgrenset tid; og hele folket skal si* amen. LOVPRIS Jah!* 
107 TAKK Jehova, for han er god; for hans kjærlige godhet* varer til uavgrenset tid.  2 Måtte de som Jehova har krevd tilbake,* si dette, de som han har krevd tilbake av motstanderens hånd,  3 og som han har samlet fra landene, fra soloppgangen og fra solnedgangen, fra nord og fra sør.*  4 De flakket omkring i ødemarken, i ørkenen; de fant ingen vei til en by de kunne bo i.  5 De var sultne og tørste; deres sjel begynte å bli kraftløs i dem.  6 Og de fortsatte å rope til Jehova i sin trengsel; av deres påkjenninger tok han til å utfri dem,  7 og han lot dem vandre på den rette vei, så de kom til en by de kunne bo i.  8 La dem takke Jehova for hans kjærlige godhet og for hans underfulle gjerninger mot menneskesønnene.*  9 For han har mettet den uttørkede sjel, og den sultne sjel har han fylt med gode ting. 10 Det var noen som bodde i mørke og dyp skygge, fanger i nød og jern. 11 For de hadde satt seg opp mot Guds ord,* og Den Høyestes råd hadde de ringeaktet. 12 Med vanskeligheter begynte han derfor å kue deres hjerte; de snublet, og det var ingen som hjalp. 13 Og de begynte å rope til Jehova om hjelp i sin trengsel; fra deres påkjenninger frelste han dem som vanlig. 14 Han tok til å føre dem ut av mørke og dyp skygge og å rive deres bånd i stykker. 15 La dem takke Jehova for hans kjærlige godhet og for hans underfulle gjerninger mot menneskesønnene. 16 For han har brutt kobberdørene i stykker, og jernbommene har han hogd av. 17 De som var dåraktige, på grunn av sin overtredelses vei og på grunn av sine misgjerninger, brakte til slutt seg selv i nød. 18 All slags mat begynte deres sjel å avsky, og de kom like til dødens porter. 19 Og de begynte å rope til Jehova om hjelp i sin trengsel; fra deres påkjenninger frelste han dem som vanlig. 20 Han tok til å sende sitt ord og helbrede dem og å redde dem ut av deres groper.* 21 La dem takke Jehova for hans kjærlige godhet og for hans underfulle gjerninger mot menneskesønnene.* 22 Og la dem frambære takkofre* og forkynne hans gjerninger med et gledesrop. 23 De som drar ut på havet i skipene, som gjør forretning på store* vann — 24 de har sett Jehovas gjerninger og hans underfulle gjerninger i dypene, 25 hvordan han sier det befalende ord og får en stormvind* til å oppstå, slik at den løfter dets bølger. 26 De farer opp til himlene, de farer ned til bunnene.* På grunn av ulykken smelter deres sjel. 27 De raver og sjangler som en full mann, og endog all deres visdom viser seg å være forvirret. 28 Og de begynner å rope til Jehova i sin trengsel, og fra deres påkjenninger fører han dem ut. 29 Han lar stormen bli til vindstille, så havets bølger* tier. 30 Og de fryder seg fordi de blir stille, og han fører dem til den havn de ønsker. 31 La dem takke Jehova for hans kjærlige godhet og for hans underfulle gjerninger mot menneskesønnene.* 32 Og la dem opphøye ham i folkets menighet,* og la dem lovprise ham på de eldre menns sete. 33 Han forvandler elver til en ødemark og vannkildene til tørstende jord, 34 fruktbart land til saltland, på grunn av ondskapen til dem som bor i det. 35 Han forvandler en ødemark til en sivgrodd vanndam og et vannløst områdes land til vannkilder. 36 Og der lar han de sultne bo, så de grunnfester en by de kan bo i. 37 Og de tilsår åkrer og planter vingårder, så de kan gi rikelig med frukt i form av grøde. 38 Og han velsigner dem, slik at de blir meget tallrike; og han lar ikke deres husdyr bli få. 39 På nytt blir de få og krøker seg sammen på grunn av undertrykkelse, ulykke og sorg. 40 Han utøser forakt over de fornemme, slik at han lar dem flakke omkring på et goldt sted, hvor det ikke er noen vei. 41 Men han beskytter* den fattige mot nød og gjør ham til slekter liksom en hjord. 42 De rettskafne ser det og fryder seg, men all urettferdighet må lukke sin munn. 43 Hvem er vis? Han skal både rette seg etter dette* og vise at han gir akt på Jehovas gjerninger som er gjort i kjærlig godhet. 
En salme. En sang med musikkledsagelse, av David. 108 Mitt hjerte er fast, Gud. Jeg vil synge og spille, ja min herlighet også.  2 Våkn opp, strengeinstrument — også du, harpe! Jeg vil vekke daggryet.  3 Jeg skal prise deg blant folkene, Jehova, og jeg skal synge og spille for deg blant folkegruppene.  4 For din kjærlige godhet* er stor opp til himlene, og din sannferdighet opp til skyhimlene.  5 Å, vær opphøyd over himlene, Gud; og la din herlighet være over hele jorden.  6 For at de som du elsker, skal bli reddet, så frels med din høyre hånd og svar meg!  7 Gud selv har talt i sin hellighet: «Jeg vil juble, jeg vil gi ut Sịkem som en andel, og Sụkkots lavslette skal jeg måle opp.  8 Gịlead tilhører meg; Manạsse tilhører meg; og Ẹfraim er min førers festning; Juda er min kommandostav.  9 Mọab er mitt vaskefat. Over Ẹdom skal jeg kaste min sandal. Over Filistẹa skal jeg rope i triumf.»* 10 Hvem skal føre meg til den befestede by? Ja, hvem skal føre meg helt til Ẹdom? 11 Er det ikke du, Gud, som har forkastet oss, og som ikke drar ut som Gud med våre hærer? 12 Å, gi oss hjelp mot trengsel, for frelse ved et menneske av jord* er uten verdi. 13 Ved Gud skal vi få vital kraft, og det er han som skal trå våre motstandere ned. 
Til dirigenten. Av David. En sang med musikkledsagelse. 109 Min lovprisnings Gud, vær ikke taus.  2 For den ondes munn og svikets munn har åpnet seg mot meg. De har talt om meg med falskhets tunge;  3 og med hatefulle ord har de omringet meg, og de fortsetter å kjempe mot meg uten grunn.  4 Til gjengjeld for min kjærlighet fortsetter de å stå meg imot; men fra min side er det bønn.  5 Og de gir meg ondt for godt og hat for min kjærlighet.  6 Sett en som er ond, over ham, og måtte en motstander* stadig stå ved hans høyre hånd.  7 Når han blir dømt, la ham da tre fram som en som er ond; og la endog hans bønn bli en synd.  8 La hans dager vise seg å være få; la en annen overta hans tilsynsembete.*  9 La hans sønner bli farløse gutter og hans hustru bli enke. 10 Og la hans sønner flakke omkring; og de skal tigge, og de skal lete etter mat fra sine øde steder. 11 La ågerkaren legge ut feller for alt det han har, og la fremmede plyndre frukten av hans slit. 12 Måtte han ikke ha noen som legger kjærlig godhet for dagen, og måtte det ikke være noen som viser hans farløse gutter sin gunst. 13 La hans etterkommere være bestemt til avskjærelse. La deres navn bli utslettet i den neste generasjon. 14 Måtte hans forfedres misgjerning bli husket av Jehova, og hans mors synd — måtte den ikke bli utslettet. 15 La dem vise seg å være framfor Jehova bestandig, og måtte han utslette minnet om* dem fra jorden, 16 fordi han ikke husket å vise kjærlig godhet, men fortsatte å forfølge den nødstilte og fattige mann* og den som var nedslått i hjertet, for å volde hans død. 17 Og han fortsatte å elske forbannelsen, så den kom over ham; og han fant ikke behag i velsignelsen, så den ble langt borte fra ham; 18 og han ble kledd i forbannelse som i en kledning. Da kom den som vann inn i hans indre og som olje i hans ben. 19 Måtte den vise seg å være for ham som en kledning som han hyller seg i, og som et belte som han bestandig holder bundet om seg. 20 Dette er lønnen fra Jehova for den som står meg imot, og for dem som taler ondt mot min sjel. 21 Men du er Jehova, Den Suverene Herre. Handle med meg for ditt navns skyld. Fordi din lojale kjærlighet er god — utfri meg! 22 For jeg er nødstilt og fattig, og mitt hjerte er blitt gjennomboret* i mitt indre. 23 Som en skygge, når den blir lang, må jeg gå bort; jeg er blitt ristet av som en gresshoppe. 24 Mine knær har vaklet av faste, og min kropp er blitt mager, uten noen olje. 25 Og for dem er jeg, ja jeg, blitt noe som er foraktelig. De ser meg — de begynner å riste på hodet. 26 Hjelp meg, Jehova, min Gud; frels meg i samsvar med din kjærlige godhet. 27 Og måtte de vite at dette er din hånd, at det er du, Jehova, som har gjort det. 28 La dem på sin side uttale en forbannelse, men måtte du på din side uttale en velsignelse. De har reist seg, men la dem bli til skamme, og la din tjener fryde seg. 29 La dem som står meg imot, bli kledd i ydmykelse, og la dem hylle seg i sin skam som i en ermeløs overkledning. 30 Jeg skal prise Jehova storlig med min munn, og midt iblant mange skal jeg lovprise ham. 31 For han skal stå ved den fattiges høyre hånd, for å frelse ham fra dem som dømmer hans sjel. 
Av David. En sang med musikkledsagelse. 110 Jehovas utsagn til min Herre* lyder: «Sitt ved min høyre hånd inntil jeg legger dine fiender som en skammel for dine føtter.»  2 Din styrkes stav skal Jehova sende* fra Sion, idet han sier: «Dra undertvingende fram* midt iblant dine fiender.»  3 Ditt folk skal møte villig fram* på din militære styrkes dag.* I hellighets prakt, fra daggryets* skjød, har du ditt unge mannskap som duggdråper.*  4 Jehova har sverget (og han kommer ikke til å føle beklagelse): «Du er prest til uavgrenset tid på Melkisẹdeks vis!»  5 Jehova* selv ved din høyre hånd skal visselig knuse konger på sin vredes dag.  6 Han skal holde dom blant nasjonene; han skal la det bli fullt av døde kropper. Han skal visselig knuse et folkerikt lands overhode.  7 Av elven skal han drikke på veien. Derfor skal han løfte sitt hode* høyt. 
111* LOVPRIS Jah!* Jeg skal prise Jehova av hele mitt hjerte i de rettskafnes fortrolige krets og i forsamlingen.  2 Jehovas gjerninger er store, søkt av alle som har sin lyst i dem.  3 Hans verk er verdighet og prakt, og hans rettferdighet består for evig.  4 Et minne har han dannet for sine underfulle gjerninger. Jehova er nådig og barmhjertig.  5 Føde har han gitt dem som frykter ham. Til uavgrenset tid skal han komme sin pakt i hu.  6 Sine gjerningers kraft har han gjort kjent for sitt folk ved å gi dem nasjonenes arv.  7 Hans henders gjerninger er sannhet og rett; pålitelige er alle befalinger han gir,  8 godt understøttet for evig, til uavgrenset tid, gjort i sannhet og rettskaffenhet.  9 Løskjøpelse har han sendt sitt folk. Til uavgrenset tid har han gitt befaling om sin pakt. Hans navn er hellig og fryktinngytende. 10 Frykt for Jehova er begynnelsen til visdom. Alle som gjør etter dem, har god innsikt. Hans lovprisning består for evig. 
112*  LOVPRIS Jah!* Lykkelig er den mann* som frykter Jehova, og som har sin store lyst i hans bud.  2 Veldig på jorden skal hans avkom bli. De rettskafnes generasjon, den skal bli velsignet.  3 Verdifulle ting og rikdommer er i hans hus, og hans rettferdighet består for evig.  4 Han har strålt fram i mørket som et lys for de rettskafne.* Han er nådig og barmhjertig og rettferdig.  5 God er den mann som er nådig og låner ut. Han støtter sine anliggender med rett.*  6 For aldri skal han bli brakt til å vakle. Den rettferdige skal bli husket til uavgrenset tid.  7 Han skal ikke være redd for dårlige nyheter. Hans hjerte er fast; det er blitt inngitt tillit til Jehova.  8 Hans hjerte er urokkelig; han skal ikke være redd, inntil han ser* på sine motstandere.  9 Han har delt ut vidt og bredt;* han har gitt til de fattige. Hans rettferdighet består for evig. Hans horn skal være løftet med herlighet. 10 Den onde skal se det og skal visselig gremme seg. Han skal skjære tenner og skal i sannhet svinne bort. Det de onde lengter etter, skal gå til grunne. 
113* LOVPRIS Jah!* Lovpris,* dere Jehovas tjenere, lovpris Jehovas navn.  2 Måtte Jehovas navn bli velsignet fra nå av og til uavgrenset tid.  3 Fra solens oppgang til dens nedgang skal Jehovas navn lovprises.  4 Jehova er blitt opphøyd over alle nasjonene; hans herlighet er over himlene.  5 Hvem er som Jehova vår Gud, han som har sin bolig i det høye?  6 Han bøyer seg ned for å se på himmel og jord;  7 fra støvet reiser han den ringe opp; fra askegropen opphøyer han den fattige,  8 for å la ham sitte sammen med de fornemme, med sitt folks fornemme.  9 Han lar den ufruktbare kvinne bo i et hus som glad mor til sønner. LOVPRIS Jah!* 
114* Da Israel drog ut av Egypt, Jakobs hus fra et folk som taler uforståelig,  2 ble Juda hans hellige sted, Israel hans storslagne rike.  3 Havet så det og la på flukt; Jordan begynte å vende tilbake.  4 Fjellene sprang omkring som værer, høydene som lam.*  5 Hva skjedde med deg, du hav, så du la på flukt, du Jordan, så du begynte å vende tilbake,  6 dere fjell, så dere begynte å springe omkring som værer, dere høyder som lam?  7 Vri deg i smerte, du jord, på grunn av Herren,* på grunn av Jakobs Gud,*  8 som forvandler klippen til en sivgrodd dam, en flinthard klippe til en vannkilde. 
115* Oss tilhører intet, Jehova, oss tilhører intet, men gi ditt navn herlighet i samsvar med din kjærlige godhet, i samsvar med din sannferdighet.*  2 Hvorfor skulle nasjonene si: «Hvor er nå deres Gud?»  3 Men vår Gud er i himlene; alt han har funnet behag i å gjøre, har han gjort.  4 Deres avguder er sølv og gull, et verk av jordmenneskers* hender.  5 Munn har de, men de kan ikke tale; øyne har de, men de kan ikke se;  6 ører har de, men de kan ikke høre. Nese har de, men de kan ikke lukte.  7 Hender har de, men de kan ikke føle. Føtter har de, men de kan ikke gå; de gir ingen lyd med sin strupe.  8 De som lager dem, skal bli akkurat som dem, alle de som setter sin lit til dem.  9 Israel, sett din lit til Jehova; han er deres hjelp og deres skjold. 10 Arons hus, sett DERES lit til Jehova; han er deres hjelp og deres skjold. 11 Dere som frykter Jehova, sett DERES lit til Jehova; han er deres hjelp og deres skjold. 12 Jehova selv har kommet oss i hu; han skal velsigne, han skal velsigne Israels hus, han skal velsigne Arons hus. 13 Han skal velsigne dem som frykter Jehova, både de små og de store. 14 Jehova skal gi dere forøkelse, dere og deres sønner. 15 Dere er de som er velsignet av Jehova, han som dannet himmel og jord. 16 Himlene — himlene tilhører Jehova, men jorden har han gitt til menneskesønnene.* 17 De døde lovpriser ikke Jah,* nei ingen av dem som farer ned i stillheten. 18 Men vi — vi* skal velsigne Jah* fra nå av og til uavgrenset tid. LOVPRIS Jah!* 
116 Jeg elsker virkelig, for Jehova hører* min røst, mine inntrengende bønner.*  2 For han har bøyd sitt øre til meg, og alle mine dager skal jeg rope.  3 Dødens reip omspente meg, og Sjẹols trengsler, de fant meg. Trengsel og sorg fant jeg stadig.  4 Men jeg begynte å påkalle Jehovas navn: «Å, Jehova, redd min sjel!»  5 Jehova er nådig og rettferdig, og vår Gud er en som viser barmhjertighet.  6 Jehova vokter de uerfarne. Jeg var utarmet, og så frelste han endog meg.  7 Vend tilbake til ditt hvilested, min sjel, for Jehova selv har handlet rett mot deg.  8 For du har reddet min sjel fra døden, mitt øye fra tårer, min fot fra å snuble.  9 Jeg vil vandre innfor Jehova i de levendes land. 10* Jeg hadde tro, for jeg begynte å tale. Jeg var i stor nød. 11 Jeg for min del sa da jeg ble grepet av panikk: «Hvert menneske* er en løgner.» 12 Hva skal jeg gi Jehova til gjengjeld for alle hans velgjerninger mot meg? 13 Den storslagne frelses beger skal jeg løfte, og Jehovas navn skal jeg påkalle. 14 Mine løfter skal jeg innfri til Jehova, ja framfor hele hans folk. 15 Dyrebar i Jehovas øyne er hans lojales død. 16 Å, Jehova, jeg er jo din tjener. Jeg er din tjener, din slavekvinnes sønn. Du har løst mine bånd. 17 Til deg skal jeg frambære takkoffer, og Jehovas navn skal jeg påkalle. 18 Mine løfter skal jeg innfri til Jehova, ja framfor hele hans folk, 19 i forgårdene til Jehovas hus, i din midte, Jerusalem. LOVPRIS Jah!* 
117 Lovpris Jehova, alle dere nasjoner; pris ham, alle dere klaner.  2 For mot oss har hans kjærlige godhet* vist seg å være mektig; og Jehovas sannferdighet* varer til uavgrenset tid. LOVPRIS Jah! 
118 TAKK Jehova, for han er god; for hans kjærlige godhet varer til uavgrenset tid.  2 La Israel nå si: «For hans kjærlige godhet varer til uavgrenset tid.»  3 La dem som er av Arons hus, nå si: «For hans kjærlige godhet varer til uavgrenset tid.»  4 La dem som frykter Jehova, nå si: «For hans kjærlige godhet varer til uavgrenset tid.»  5 Ut av trengslene påkalte jeg Jah;* Jah svarte og stilte meg på et sted med rikelig plass.*  6 Jehova er på min side;* jeg skal ikke frykte. Hva kan et menneske av jord* gjøre meg?  7 Jehova er på min side, blant dem som hjelper meg, og jeg — jeg skal se* på dem som hater meg.  8 Det er bedre å ta sin tilflukt til Jehova enn å sette sin lit til et menneske av jord.  9 Det er bedre å ta sin tilflukt til Jehova enn å sette sin lit til de fornemme. 10 Alle nasjonene omringet meg. Det var i Jehovas navn jeg holdt dem unna. 11 De omringet meg, ja, de holdt meg omringet. Det var i Jehovas navn jeg holdt dem unna. 12 De omringet meg som bier; de ble slokket som en ild i tornebusker. Det var i Jehovas navn jeg holdt dem unna. 13 Du* støtte hardt til meg for at jeg skulle falle, men Jehova selv hjalp meg. 14 Jah er mitt ly og min kraft,* og han blir til frelse for meg. 15 Gledesrops og frelses røst lyder i de rettferdiges telt. Jehovas høyre hånd utfolder vital kraft. 16 Jehovas høyre hånd løfter seg;* Jehovas høyre hånd utfolder vital kraft. 17 Jeg skal ikke dø, men jeg skal fortsette å leve, så jeg kan forkynne Jahs* gjerninger. 18 Jah tilretteviste meg strengt, men til døden overgav han meg ikke. 19 LUKK opp rettferdighetens porter for meg. Jeg skal gå inn i dem; jeg skal prise Jah.* 20 Dette er Jehovas port. De rettferdige, de skal gå inn i den. 21 Jeg skal prise deg, for du svarte meg, og du ble min frelse. 22 Den steinen som bygningsmennene forkastet, er blitt hovedhjørnestein. 23 Denne er kommet fra Jehova selv; den* er underfull i våre øyne. 24 Dette er den dag Jehova har dannet;* vi skal glede oss og fryde oss på den. 25 Å, Jehova, jeg ber deg, frels! Å, Jehova, jeg ber deg, la det lykkes! 26 Velsignet være han som kommer i Jehovas navn; vi har velsignet dere fra Jehovas hus. 27 Jehova er Den Guddommelige,* og han gir oss lys. BIND høytidsprosesjonen sammen med grener, helt til alterets horn. 28 Du er min Guddommelige, og jeg skal prise deg; min Gud* — jeg skal opphøye deg. 29 TAKK Jehova, for han er god; for hans kjærlige godhet varer til uavgrenset tid. 
119* Lykkelige er de som er uklanderlige på sin vei, de som vandrer i Jehovas lov.  2 Lykkelige er de som retter seg etter hans påminnelser; av hele sitt hjerte fortsetter de å søke ham.  3 De har i sannhet ikke øvd noen urettferdighet. På hans veier har de vandret.  4 Du selv har ved påbud gitt dine befalinger, for at de nøye skal holdes.  5 Å, om mine veier var grunnfestet, så jeg overholdt dine forordninger!  6 Da skulle jeg ikke bli til skamme, når jeg ser hen til alle dine bud.  7 Jeg skal prise deg i hjertets rettskaffenhet når jeg lærer dine rettferdige rettslige avgjørelser å kjenne.  8 Dine forordninger fortsetter jeg å holde. Forlat meg ikke fullstendig.  9 Hvordan skal en ung mann gjøre sin sti ren? Ved stadig å være på vakt i samsvar med ditt ord.*  10 Av hele mitt hjerte har jeg søkt deg. La meg ikke fare vill fra dine bud.  11 I mitt hjerte har jeg gjemt* det du har sagt, for at jeg ikke skal synde mot deg.  12 Velsignet er du, Jehova. Lær meg dine forordninger.  13 Med mine lepper har jeg forkynt alle de rettslige avgjørelsene fra din munn.  14 På dine påminnelsers vei har jeg jublet, som over alle andre verdifulle ting.*  15 Dine befalinger vil jeg tenke på, og jeg vil betrakte dine stier.  16 Dine forskrifter skal jeg holde av. Jeg skal ikke glemme ditt ord.  17 Gjør vel mot din tjener, så jeg kan leve og holde ditt ord.  18 Åpne mine øyne, så jeg kan se på de underfulle ting i din lov.  19 Jeg er bare en fastboende utlending i landet. Skjul ikke dine bud for meg.  20 Min sjel er knust av lengsel etter dine rettslige avgjørelser, hele tiden.  21 Du har refset de formastelige som er forbannet, som farer vill fra dine bud.  22 Velt hån og forakt bort fra meg, for jeg har rettet meg etter dine påminnelser.  23 Til og med fyrster har satt seg; mot meg har de talt med hverandre. Men din tjener tenker på dine forordninger.  24 Også dine påminnelser holder jeg av; de er som menn som gir meg råd.  25 Min sjel har klebet til støvet. Bevar meg i live* i samsvar med ditt ord.  26 Jeg har fortalt om mine veier, så du kan svare meg. Lær meg dine forordninger.  27 La meg forstå dine befalingers vei, så jeg kan tenke på dine underfulle gjerninger.  28 Min sjel har vært søvnløs av sorg. Reis meg opp i samsvar med ditt ord.  29 Den falske vei — fjern den fra meg, og vis meg din gunst ved å gi meg din lov.  30 Trofasthetens vei har jeg valgt. Dine rettslige avgjørelser har jeg betraktet som rette.  31 Jeg har holdt fast ved dine påminnelser. Jehova, gjør meg ikke til skamme.  32 På dine buds vei skal jeg løpe, for du lar mitt hjerte ha rom.*  33 Lær meg, Jehova, dine forordningers vei, så jeg kan følge den helt til det siste.  34 Gi meg forstand, så jeg kan rette meg etter din lov og holde den av hele mitt hjerte.  35 La meg gå på dine buds sti, for i den har jeg min lyst.  36 Bøy mitt hjerte til dine påminnelser og ikke til vinning.*  37 Vend mine øyne bort fra å se på det som er verdiløst; bevar meg i live på din vei.  38 Oppfyll for din tjener det du har sagt, det som fører til frykt for deg.  39 Ta bort min skam, som jeg har vært redd for, for dine rettslige avgjørelser er gode.  40 Se, jeg har lengtet etter dine befalinger. Bevar meg i live i din rettferdighet.  41 Og måtte din kjærlige godhet* komme til meg, Jehova, din frelse i samsvar med det du har sagt,  42 så jeg kan svare den som håner meg, med et ord, for jeg har satt min lit til ditt ord.  43 Og ta ikke sannhetsordet helt bort fra min munn, for jeg har ventet på din rettslige avgjørelse.  44 Og jeg vil holde din lov bestandig, til uavgrenset tid, ja for evig.  45 Og jeg vil vandre omkring på et sted med rikelig plass, for jeg har søkt dine befalinger.  46 Jeg vil også tale om dine påminnelser framfor konger, og jeg skal ikke skamme meg.  47 Og jeg skal holde av dine bud, som jeg har elsket.  48 Og jeg skal løfte mine hender til dine bud, som jeg har elsket, og jeg vil tenke på dine forordninger.  49 Husk det ord til din tjener som du har latt meg vente på.  50 Dette er min trøst i min nød, for det du har sagt, har bevart meg i live.  51 De formastelige har spottet meg meget. Fra din lov har jeg ikke veket av.  52 Jeg har kommet i hu dine rettslige avgjørelser fra uavgrenset tid, Jehova, og jeg for min del finner trøst.  53 En brennende harme har grepet meg på grunn av de onde, som forlater din lov.  54 Som sang og spill er dine forordninger blitt for meg i huset på de steder hvor jeg har bodd som utlending.  55 Om natten har jeg kommet ditt navn i hu, Jehova, så jeg kan holde din lov.  56 Ja, dette er blitt mitt, for dine befalinger har jeg rettet meg etter.  57 Jehova er min andel; jeg har lovt å holde dine ord.  58 Jeg har gjort ditt ansikt mildere stemt av hele mitt hjerte. Vis meg din gunst i samsvar med det du har sagt.  59 Jeg har tenkt over mine veier, så jeg igjen kan vende mine føtter til dine påminnelser.  60 Jeg skyndte meg, og jeg drøyde ikke med å holde dine bud.  61 De ondes reip, de omgav meg. Din lov glemte jeg ikke.  62 Ved midnatt står jeg opp for å takke deg for dine rettferdige rettslige avgjørelser.  63 Jeg har fellesskap med alle som virkelig frykter deg, og med dem som holder dine befalinger.  64 Din kjærlige godhet,* Jehova, har fylt jorden. Lær meg dine forordninger.  65 Du har i sannhet handlet vel mot din tjener, Jehova, i samsvar med ditt ord.  66 Lær meg godhet, fornuft og kunnskap, for på dine bud har jeg vist tro.  67 Før jeg kom i nød, syndet jeg av vanvare, men nå har jeg holdt det du har sagt.  68 Du er god og gjør godt. Lær meg dine forordninger.  69 De formastelige har svertet meg med løgn. Jeg — jeg skal av hele mitt hjerte rette meg etter dine befalinger.  70 Deres hjerte er blitt ufølsomt liksom fett. Jeg for min del har holdt av din lov.  71 Det er godt for meg at jeg har vært i nød, så jeg kunne lære dine forordninger.  72 Din munns lov er god for meg, bedre enn tusener av stykker gull og sølv.  73 Dine hender har dannet meg, og de tok til å grunnfeste meg. Gi meg forstand, så jeg kan lære dine bud.  74 De som frykter deg, de ser meg og fryder seg, for jeg har ventet på ditt ord.  75 Jeg vet meget vel, Jehova, at dine rettslige avgjørelser er rettferdighet, og at du i trofasthet har hjemsøkt meg.  76 Jeg ber deg, la din kjærlige godhet trøste meg, i samsvar med det du har sagt til din tjener.  77 La dine barmhjertighetsgjerninger nå meg, så jeg kan fortsette å leve; for din lov holder jeg av.  78 La de formastelige bli til skamme, for uten grunn* har de villedet meg. Jeg — jeg tenker på dine befalinger.  79 La dem som frykter deg, vende tilbake til meg, ja dem som kjenner dine påminnelser.*  80 La mitt hjerte vise seg å være uklanderlig i dine forordninger, for at jeg ikke skal bli til skamme.  81 Av lengsel etter din frelse har min sjel vansmektet; på ditt ord har jeg ventet.  82 Mine øyne har vansmektet av lengsel etter det du har sagt, idet jeg sier: «Når vil du trøste meg?»  83 For jeg er blitt som en skinnflaske i røyken. Dine forordninger har jeg ikke glemt.  84 Hvor mange er din tjeners dager? Når skal du fullbyrde dommen over dem som forfølger meg?  85 De formastelige har gravd fallgraver for å fange meg, de som ikke lever i samsvar med din lov.  86 Alle dine bud er trofasthet. Uten grunn har de forfulgt meg. Hjelp meg!  87 Innen kort tid kunne de ha tilintetgjort meg på jorden; men jeg — jeg forlot ikke dine befalinger.  88 Bevar meg i live i samsvar med din kjærlige godhet, så jeg kan rette meg etter din munns påminnelse.  89 Til uavgrenset tid, Jehova, står ditt ord fast i himlene.*  90 Din trofasthet varer i generasjon etter generasjon.* Du har grunnfestet jorden, så den kan bli stående.  91 I samsvar med dine rettslige avgjørelser har de stått til i dag, for de er alle dine tjenere.  92 Hvis jeg ikke hadde holdt av din lov, da ville jeg ha gått til grunne i min nød.  93 Jeg skal ikke glemme dine befalinger, nei ikke til uavgrenset tid, for ved dem har du bevart meg i live.  94 Jeg er din. Frels meg, for jeg har søkt dine befalinger.  95 De onde har ventet på meg, for å tilintetgjøre meg. Jeg fortsetter å gi akt på dine påminnelser.  96 På all fullkommenhet har jeg sett en ende. Ditt bud er meget vidtrekkende.  97 Å, hvor jeg elsker din lov! Dagen lang har jeg den i tankene.  98 Ditt bud* gjør meg visere enn mine fiender, for til uavgrenset tid er det mitt.  99 Jeg har fått større innsikt enn alle mine lærere, for jeg har dine påminnelser i tankene. 100 Jeg handler med større forstand enn eldre menn, for jeg har rettet meg etter dine befalinger. 101 Fra enhver ond sti har jeg holdt mine føtter tilbake, for å kunne holde ditt ord. 102 Fra dine rettslige avgjørelser har jeg ikke veket av, for du — du har undervist meg. 103 Hvor behagelige dine utsagn* har vært for min gane, bedre enn honning for min munn! 104 På grunn av dine befalinger handler jeg med forstand. Det er derfor jeg har hatet enhver falsk sti. 105 Ditt ord er en lampe for min fot* og et lys for min sti. 106 Jeg har kommet med en edfestet erklæring, og jeg vil gjennomføre det: å rette meg etter dine rettferdige rettslige avgjørelser. 107 Jeg har vært i stor nød. Jehova, bevar meg i live etter ditt ord. 108 Jeg ber deg, finn behag i min munns frivillige offergaver, Jehova, og lær meg dine rettslige avgjørelser. 109 Min sjel er bestandig i min hånd; men din lov har jeg ikke glemt. 110 De onde har satt en felle for meg, men jeg har ikke forvillet meg bort fra dine befalinger. 111 Jeg har gjort dine påminnelser til min eiendom til uavgrenset tid, for de er mitt hjertes jubel. 112 Jeg har bøyd mitt hjerte til å handle etter dine forordninger til uavgrenset tid, helt til det siste. 113 De halvhjertete har jeg hatet, men din lov har jeg elsket. 114 Du er mitt skjulested og mitt skjold. På ditt ord har jeg ventet. 115 Gå bort fra meg, dere som gjør ondt, så jeg kan holde min Guds bud. 116 Støtt meg i samsvar med det du har sagt, så jeg kan forbli i live, og gjør meg ikke til skamme i mitt håp. 117 Hold meg oppe, så jeg kan bli frelst, og jeg skal bestandig ha blikket rettet mot dine forordninger. 118 Du har forkastet alle som farer vill fra dine forordninger; for deres svik er falskhet. 119 Liksom skumaktig slagg har du gjort ende på alle de onde på jorden. Derfor har jeg elsket dine påminnelser. 120 Av redsel for deg har mitt kjød gyst, og på grunn av dine rettslige avgjørelser har jeg vært redd. 121 Jeg har øvd rett og rettferdighet.* Overlat meg ikke til dem som bedrar meg! 122 Innestå for din tjener til beste for meg. La ikke de formastelige bedra meg. 123 Mine øyne har vansmektet av lengsel etter din frelse og etter ditt rettferdige utsagn. 124 Gjør med din tjener etter din kjærlige godhet, og lær meg dine forordninger. 125 Jeg er din tjener. Gi meg forstand, så jeg kan kjenne dine påminnelser. 126 Det er tid for Jehova til å gripe inn. De har brutt din lov. 127 Derfor har jeg elsket dine bud mer enn gull, ja lutret gull. 128 Derfor har jeg betraktet alle befalinger om alle ting som rette; enhver falsk sti har jeg hatet. 129 Dine påminnelser er underfulle. Derfor har min sjel rettet seg etter dem. 130 Når det åpnes for dine ord, gir det lys; det gir de uerfarne forstand. 131 Min munn har jeg åpnet på vidt gap, så jeg kan gispe, for jeg har lengtet etter dine bud. 132 Vend deg til meg og vis meg din gunst, i samsvar med din rettslige avgjørelse* angående dem som elsker ditt navn. 133 Gjør mine skritt faste i det du har sagt, og måtte intet skadelig få makt over meg. 134 Frikjøp meg fra enhver bedrager blant menneskene,* og jeg vil holde dine befalinger. 135 La ditt ansikt lyse over din tjener, og lær meg dine forordninger. 136 Strømmer av vann har rent fra mine øyne fordi folk ikke har holdt din lov. 137 Du er rettferdig, Jehova, og dine rettslige avgjørelser er rette. 138 Du har gitt befaling om dine påminnelser i rettferdighet og i overmåte stor trofasthet. 139 Min nidkjærhet har gjort ende på meg, fordi mine motstandere har glemt dine ord. 140 Det du har sagt, er vel lutret, og din tjener elsker det. 141 Jeg er ubetydelig og foraktelig. Dine befalinger har jeg ikke glemt. 142 Din rettferdighet er en rettferdighet som varer til uavgrenset tid, og din lov er sannhet. 143 Trengsel og vanskeligheter fant meg. Dine bud holdt jeg av. 144 Dine påminnelsers rettferdighet varer til uavgrenset tid. Gi meg forstand, så jeg kan forbli i live. 145 Jeg har ropt av hele mitt hjerte. Svar meg, Jehova. Dine forordninger vil jeg rette meg etter. 146 Jeg har påkalt deg. Frels meg! Og jeg vil rette meg etter dine påminnelser. 147 Jeg har vært oppe tidlig i morgenlysningen, så jeg kunne rope om hjelp. På dine ord har jeg ventet. 148 Mine øyne har vært forut for nattevaktene, for at jeg skulle tenke på det du har sagt. 149 Å, hør min røst i samsvar med din kjærlige godhet. Jehova, bevar meg i live i samsvar med din rettslige avgjørelse. 150 De som jager etter løsaktig oppførsel,* er kommet nær;* de er kommet langt bort fra din lov. 151 Du er nær, Jehova, og alle dine bud er sannhet. 152 Fra gammel tid* har jeg kjent noen av dine påminnelser, for til uavgrenset tid har du grunnlagt dem. 153 Se min nød, og redd meg; for jeg har ikke glemt din lov. 154 Å, før min rettssak og utløs meg; bevar meg i live i samsvar med det du har sagt. 155 Frelse er langt borte fra de onde, for de har ikke søkt dine forordninger. 156 Mange er dine barmhjertighetsgjerninger, Jehova. Bevar meg i live i samsvar med dine rettslige avgjørelser. 157 Mine forfølgere og mine motstandere er mange. Fra dine påminnelser har jeg ikke veket av. 158 Jeg har sett dem som handler forrædersk, og jeg føler virkelig vemmelse, for de har ikke holdt det du har sagt. 159 Se at jeg har elsket dine befalinger. Jehova, bevar meg i live i samsvar med din kjærlige godhet. 160 Summen* av ditt ord er sannhet, og enhver rettferdig rettslig avgjørelse fra deg varer til uavgrenset tid. 161 Fyrster har forfulgt meg uten grunn, men mitt hjerte har nært redsel for dine ord. 162 Jeg jubler over det du har sagt, slik en gjør når en finner stort bytte. 163 Falskhet har jeg hatet, ja fortsetter jeg å avsky. Din lov har jeg elsket. 164 Sju ganger om dagen har jeg lovprist deg for dine rettferdige rettslige avgjørelser. 165 Stor fred har de som elsker din lov, og for dem er det ingen snublestein. 166 Jeg har håpet på din frelse, Jehova, og etter dine bud har jeg handlet. 167 Min sjel har rettet seg etter dine påminnelser, og jeg elsker dem overmåte høyt. 168 Jeg har rettet meg etter dine befalinger og dine påminnelser, for alle mine veier er framfor deg. 169 Måtte mitt inntrengende rop komme nær for ditt ansikt, Jehova. Gi meg forstand, i samsvar med ditt ord. 170 Måtte min anmodning om velvilje komme fram for deg. Utfri meg i samsvar med det du har sagt. 171 Måtte mine lepper la lovprisning velle fram, for du lærer meg dine forordninger. 172 Måtte min tunge synge om det du har sagt, for alle dine bud er rettferdighet. 173 Måtte din hånd komme meg til hjelp, for dine befalinger har jeg valgt. 174 Jeg har lengtet etter din frelse, Jehova, og din lov holder jeg av. 175 Måtte min sjel forbli i live og lovprise deg, og måtte dine rettslige avgjørelser hjelpe meg. 176 Jeg har flakket omkring som en bortkommen sau. Let etter din tjener, for dine bud har jeg ikke glemt.* 
En sang ved oppstigningene.* 120 Til Jehova ropte jeg i min trengsel, og da svarte han meg.  2 Jehova, utfri min sjel fra falske lepper, fra den svikefulle tunge!  3 Hva skal en gi deg, og hva skal en gi deg i tillegg, du svikefulle tunge?  4 En veldig manns kvessede piler og brennende kull av gyvelbuskene.  5 Ve meg, for jeg har bodd som utlending i Mẹsjek! Jeg har bodd blant Kẹdars telt.  6 Altfor lenge har min sjel bodd blant dem som hater* fred.  7 Jeg står for fred; men når jeg taler, er de for krig. 
En sang for oppstigningene. 121 Jeg skal løfte mine øyne til fjellene. Hvor skal min hjelp komme fra?  2 Min hjelp kommer fra Jehova, han som dannet himmel og jord.  3 Han kan umulig tillate din fot å vakle. Han som vokter deg, kan umulig bli døsig.  4 Se, han skal ikke bli døsig eller sovne, han som vokter Israel.  5 Jehova vokter deg. Jehova er din skygge ved din høyre hånd.  6 Solen skal ikke stikke* deg om dagen, heller ikke månen om natten.  7 Jehova selv skal vokte deg mot all ulykke. Han skal vokte din sjel.  8 Jehova selv skal vokte din utgang og din inngang fra nå av og til uavgrenset tid. 
En sang ved oppstigningene. Av David. 122 Jeg frydet meg da de sa til meg: «La oss gå til Jehovas hus.»  2 Våre føtter stod i dine porter, Jerusalem.  3 Jerusalem er bygd som en by som er blitt sammenføyd i enhet;  4 til den har stammene dratt opp, Jahs* stammer, som en påminnelse for Israel om å takke Jehovas navn.  5 For der har domstronene* stått, troner for Davids hus.  6 BE om fred for Jerusalem. De som elsker deg, du by,* skal være fri for bekymring.  7 Måtte det bestandig være fred innenfor din festningsvoll, frihet fra bekymring innenfor dine boligtårn.  8 For mine brødres og mine venners skyld vil jeg nå si: «Måtte det være fred i deg.»  9 For Jehova vår Guds hus’ skyld vil jeg fortsette å søke det som er godt for deg.* 
En sang ved oppstigningene. 123 Til deg har jeg løftet mine øyne, du som bor i himlene.  2 Se, liksom tjeneres øyne er vendt mot deres herres* hånd, liksom en tjenestekvinnes øyne er vendt mot hennes frues hånd, slik er våre øyne vendt mot Jehova vår Gud til han viser oss sin gunst.  3 Vis oss din gunst, Jehova, vis oss din gunst; for til overflod er vi blitt mettet med forakt.  4 Rikelig er vår sjel blitt mettet med de sorgløses spott, med de arrogantes forakt. 
En sang ved oppstigningene. Av David. 124 «Hadde ikke Jehova vist seg å være for oss» — la Israel nå si dette —  2 «hadde ikke Jehova vist seg å være for oss da mennesker* reiste seg mot oss,  3 så ville de ha slukt oss levende da deres vrede flammet mot oss.  4 Da ville vannene ha skylt oss bort, elven ville ha gått over vår sjel.  5 Da ville de ha gått over vår sjel, de formastelige vann.  6 Velsignet være Jehova, som ikke har gitt oss til bytte for deres tenner.  7 Vår sjel er lik en fugl som har unnsluppet fuglefangeres felle. Fellen er brutt opp, og vi — vi har sluppet unna.  8 Vår hjelp er i Jehovas navn, han som dannet himmel og jord.» 
En sang ved oppstigningene.* 125 De som setter sin lit til Jehova, er som Sion-fjellet, som ikke kan bli brakt til å vakle, men forblir til uavgrenset tid.  2 Jerusalem — liksom fjell er rundt omkring det, slik er Jehova rundt omkring sitt folk fra nå av og til uavgrenset tid.  3 For ondskaps septer skal ikke fortsette å hvile over de rettferdiges lodd, for at de rettferdige ikke skal rekke ut sin hånd til noen urett handlemåte.  4 Gjør godt, Jehova, mot de gode, ja mot dem som er rettskafne i sine hjerter.  5 Men de som bøyer av til sine krokete veier — dem skal Jehova la gå bort sammen med dem som praktiserer det som er skadelig. Det skal være fred over Israel. 
En sang ved oppstigningene. 126 Da Jehova førte Sions fangne* tilbake, ble vi som de drømmende.  2 På den tiden ble vår munn fylt med latter, og vår tunge med gledesrop. På den tiden begynte de å si blant nasjonene: «Jehova har gjort et storverk ved det han har gjort med dem.»*  3 Jehova har gjort et storverk ved det han har gjort med oss.* Vi er blitt glade.  4 Jehova, før vår flokk av fanger* tilbake, som vann i bekkefar i Nẹgev.*  5 De som sår med tårer, skal høste med gledesrop.  6 Den som ufortrødent går ut, endog gråtende, og bærer med seg en sekk full av såkorn, skal med sikkerhet komme inn med et gledesrop, bærende på sine kornband. 
En sang ved oppstigningene. Av Salomo. 127 Hvis ikke Jehova bygger huset, er det forgjeves at de som bygger det, har arbeidet hardt på det. Hvis ikke Jehova vokter byen, er det forgjeves at vakten har våket.  2 Det er forgjeves for dere at dere står tidlig opp, at dere setter dere sent, at dere spiser mat* med smertefull møye. Uten videre gir han søvn til den han elsker.*  3 Se, sønner* er en arv fra Jehova; livsfrukt er en lønn.  4 Som piler i en veldig manns* hånd, slik er ungdoms sønner.  5 Lykkelig er den sunne og sterke mann* som har fylt sitt kogger med dem. De skal ikke bli til skamme, for de skal tale med fiender i porten. 
En sang ved oppstigningene. 128 Lykkelig er enhver som frykter Jehova, som vandrer på hans veier.  2 For du skal spise frukten av dine henders slit. Lykkelig skal du være, og det skal gå deg vel.  3 Din hustru skal være som en fruktbærende vinranke i de innerste delene av ditt hus. Dine sønner skal være som oliventrestiklinger rundt omkring ditt bord.  4 Se, slik skal han bli velsignet, den sunne og sterke mann som frykter Jehova.  5 Jehova skal velsigne deg fra Sion. Se også* Jerusalems gode tilstand alle dine levedager,  6 og se dine sønnesønner. Måtte det være fred over Israel. 
En sang ved oppstigningene. 129 «Lenge nok har de vist fiendtlighet mot meg, helt fra min ungdom av» — la Israel nå si dette —  2 «lenge nok har de vist fiendtlighet mot meg, helt fra min ungdom av; men de har ikke fått overtaket over meg.  3 På min rygg har plogmenn pløyd; de har forlenget sine furer.»*  4 Jehova er rettferdig. Han har hogd de ondes reip over.  5 De skal bli til skamme og trekke seg tilbake, alle som hater Sion.  6 De skal bli som grønt gress på takene, som har visnet før det blir rykket opp,  7 som høstmannen ikke har fylt sin hånd med, eller den som samler kornband, sin barm med.  8 Heller ikke har de som går forbi, sagt: «Jehovas velsignelse være over dere! Vi har velsignet dere i Jehovas navn.» 
En sang ved oppstigningene. 130 Fra dypene har jeg kalt på deg, Jehova.  2 Jehova,* hør min røst! Måtte dine ører vise seg å være lydhøre for mine inntrengende bønners røst.  3 Hvis det var misgjerninger du gav akt på, Jah,* Jehova,* hvem kunne da bli stående?  4 For hos deg er den sanne tilgivelse,* for at du skal bli fryktet.  5 Jeg har håpet, Jehova, min sjel har håpet, og på hans ord har jeg ventet.  6 Min sjel har ventet på Jehova* mer enn vaktmenn på morgenen, de som speider etter morgenen.  7 La Israel fortsette å vente på Jehova. For hos Jehova er det kjærlig godhet,* og hos ham er det løskjøpelse i rikt mål.  8 Og han — han skal løskjøpe Israel fra alle dets misgjerninger. 
En sang ved oppstigningene. Av David. 131 Jehova, mitt hjerte har ikke vært hovmodig, og mine øyne har ikke vært overlegne; og jeg har ikke vandret i ting som er for store, eller i ting som er for underfulle for meg.  2 Sannelig, jeg har gjort min sjel rolig og stille som et avvent barn hos sin mor. Min sjel er som et avvent barn hos meg.  3 La Israel vente på Jehova fra nå av og til uavgrenset tid. 
En sang ved oppstigningene. 132 Jehova, kom David i hu — alle hans ydmykelser;  2 hvordan han sverget overfor Jehova, hvordan han avla et løfte til Jakobs Mektige:  3 «Jeg vil ikke gå inn i mitt hus’ telt. Jeg vil ikke stige opp på mitt prektige leies divan;  4 jeg vil ikke unne mine øyne søvn eller mine øyelokk å slumre,  5 før jeg finner et sted for Jehova, en storslagen bolig* for Jakobs Mektige.»  6 Se, vi har hørt om den i Efrạta, vi har funnet den i skogsområdene.  7 La oss gå inn i hans storslagne bolig; la oss bøye oss ned ved hans fotskammel.  8 Å, reis deg, Jehova, til ditt hvilested, du og din styrkes Ark.  9 La dine prester bli kledd i rettferdighet, og la dine lojale rope av glede. 10 For din tjener Davids skyld — vis ikke din salvedes* ansikt bort. 11 Jehova har sverget overfor David; sannelig, han vil ikke trekke seg fra det:* «Av din livsfrukt skal jeg sette konger på din trone. 12 Hvis dine sønner retter seg etter min pakt og mine påminnelser som jeg skal lære dem, skal også deres sønner for evig sitte på din trone.» 13 For Jehova har utvalgt Sion; han har lengtet etter det* som en bolig for seg: 14 «Dette er mitt hvilested for evig; her skal jeg bo, for jeg har lengtet etter det. 15 Dets* levnetsmidler skal jeg visselig velsigne. Dets fattige skal jeg mette med brød.* 16 Og dets prester skal jeg kle i frelse, og dets lojale skal visselig rope av glede. 17 Der skal jeg la Davids horn vokse. Jeg har gjort en lampe i stand for min salvede.* 18 Hans fiender skal jeg kle i skam; men på ham skal hans diadem blomstre.» 
En sang ved oppstigningene. Av David. 133  Se, hvor godt og hvor velbehagelig det er at brødre bor sammen i enhet!  2 Det er som den gode olje på hodet som renner ned* over skjegget, Arons skjegg, som renner ned over kragen* på hans klær.  3 Det er som Hẹrmons dugg som faller på Sion-fjellene. For der har Jehova befalt at velsignelsen skal være, ja liv til uavgrenset tid. 
En sang ved oppstigningene.* 134 Velsign Jehova, alle dere Jehovas tjenere, dere som står i Jehovas hus om nettene.  2 Løft DERES hender i hellighet og velsign Jehova!  3 Måtte Jehova velsigne deg fra Sion, han som dannet himmel og jord. 
135 LOVPRIS Jah!* Lovpris Jehovas navn, frambær lovprisning, dere Jehovas tjenere,  2 dere som står i Jehovas hus, i forgårdene til vår Guds hus.  3 LOVPRIS Jah,* for Jehova er god. Syng og spill til pris for hans navn, for det er liflig.  4 For Jah har utvalgt seg Jakob, Israel til sin spesielle eiendom.  5 For jeg — jeg vet at Jehova er stor, og vår Herre* er større enn alle andre guder.*  6 Alt Jehova hadde lyst til å gjøre, har han gjort, i himlene og på jorden, i havene og alle vanndypene.*  7 Han lar damp stige opp fra jordens ytterste ende;* han har dannet sluser* for regnet; han fører vinden* ut av sine forrådshus,  8 han som slo Egypts førstefødte i hjel, både mennesker* og dyr.  9 Han sendte tegn og mirakler inn i din midte, Egypt, over farao og over alle hans tjenere; 10 han som slo mange nasjoner og drepte mektige konger, 11 ja Sịhon, amorittenes konge, og Og, Bạsjans konge, og alle Kạnaans riker, 12 og som gav deres land som en arv, en arv til Israel, sitt folk. 13 Jehova, ditt navn består til uavgrenset tid. Jehova, ditt minnenavn* består i generasjon etter generasjon.* 14 For Jehova skal føre sitt folks sak, og med hensyn til sine tjenere skal han føle beklagelse. 15 Nasjonenes avguder er sølv og gull, et verk av jordmenneskers* hender. 16 Munn har de, men de kan ikke tale; øyne har de, men de kan ikke se; 17 ører har de, men de kan ikke lytte. Og det finnes ikke ånd* i deres munn. 18 De som lager dem, skal bli akkurat som dem, enhver som setter sin lit til dem. 19 Israels hus, VELSIGN Jehova! Arons hus, VELSIGN Jehova! 20 Levis hus, VELSIGN Jehova! Dere som frykter Jehova, velsign Jehova! 21 Velsignet være Jehova fra Sion, han som bor i Jerusalem. LOVPRIS Jah!* 
136 TAKK Jehova, for han er god: for hans kjærlige godhet* varer til uavgrenset tid;  2 takk gudenes Gud:* for hans kjærlige godhet varer til uavgrenset tid;  3 takk herrenes Herre:* for hans kjærlige godhet varer til uavgrenset tid;  4 ham som alene gjør underfulle, store ting: for hans kjærlige godhet varer til uavgrenset tid;  5 ham som dannet himlene med forstand: for hans kjærlige godhet varer til uavgrenset tid;  6 ham som bredte ut jorden* over vannene: for hans kjærlige godhet varer til uavgrenset tid;  7 ham som dannet de store lys: for hans kjærlige godhet varer til uavgrenset tid;  8 ja solen til å ha herredømme om dagen: for hans kjærlige godhet varer til uavgrenset tid;  9 månen og stjernene til å ha felles herredømme* om natten: for hans kjærlige godhet varer til uavgrenset tid; 10 ham som slo Egypt ved å slå deres førstefødte: for hans kjærlige godhet varer til uavgrenset tid; 11 og ham som førte Israel ut fra deres midte: for hans kjærlige godhet varer til uavgrenset tid; 12 med sterk hånd og med utrakt arm: for hans kjærlige godhet varer til uavgrenset tid; 13 ham som skilte Rødehavet i to deler: for hans kjærlige godhet varer til uavgrenset tid; 14 og som lot Israel gå midt gjennom det: for hans kjærlige godhet varer til uavgrenset tid; 15 og som ristet farao og hans militære styrke av i Rødehavet: for hans kjærlige godhet varer til uavgrenset tid; 16 ham som lot sitt folk vandre gjennom ødemarken: for hans kjærlige godhet varer til uavgrenset tid; 17 ham som slo store konger: for hans kjærlige godhet varer til uavgrenset tid; 18 og som drepte majestetiske konger: for hans kjærlige godhet varer til uavgrenset tid; 19 ja Sịhon, amorittenes konge: for hans kjærlige godhet varer til uavgrenset tid; 20 og Og, Bạsjans konge: for hans kjærlige godhet varer til uavgrenset tid; 21 og som gav deres land som en arv: for hans kjærlige godhet varer til uavgrenset tid; 22 en arv til Israel, sin tjener: for hans kjærlige godhet varer til uavgrenset tid; 23 som kom oss i hu i vår ringe tilstand: for hans kjærlige godhet varer til uavgrenset tid; 24 og som gang på gang rev oss løs fra våre motstandere: for hans kjærlige godhet varer til uavgrenset tid; 25 ham som gir føde* til alt kjød: for hans kjærlige godhet varer til uavgrenset tid; 26 takk himlenes Gud:* for hans kjærlige godhet varer til uavgrenset tid. 
137 Ved Babylons* elver* — der satte vi oss ned. Og vi gråt når vi kom Sion i hu.  2 På poplene i hennes* midte hengte vi våre harper.  3 For der bad de oss, de som holdt oss fanget, om ordene i en sang, og de som spottet* oss, om fryd:* «SYNG en av Sions sanger for oss.»  4 Hvordan kan vi synge Jehovas sang på fremmed jord?*  5 Hvis jeg skulle glemme deg, Jerusalem, så la min høyre hånd være glemsom.  6 La min tunge klebe til min gane hvis jeg ikke skulle komme deg i hu, hvis jeg ikke skulle opphøye Jerusalem over min fremste årsak til fryd.  7 Kom Jerusalems dag i hu, Jehova, med henblikk på Ẹdoms sønner, som sa: «Gjør det nakent! Gjør det nakent helt til grunnvollen i det!»  8 Babylons datter,* du som skal herjes, lykkelig vil den være som gjengjelder deg med din egen behandling, den du behandlet oss med.  9 Lykkelig vil den være som griper og knuser dine barn mot den steile klippen. 
Av David. 138 Jeg skal prise deg av hele mitt hjerte. Foran andre guder* skal jeg synge og spille for deg.  2 Jeg skal bøye meg mot ditt hellige tempel, og jeg skal prise ditt navn, for din kjærlige godhets* og for din sannferdighets* skyld. For du har opphøyd ditt ord, ja over alt ditt navn.*  3 Den dagen jeg ropte, da svarte du meg også; du begynte å gjøre meg modig med styrke i min sjel.  4 Alle jordens konger skal prise deg, Jehova, for de vil ha hørt din munns ord.  5 Og de skal synge om Jehovas veier, for Jehovas herlighet er stor.  6 For Jehova er opphøyd, og likevel ser han den ydmyke; men den overlegne kjenner han bare på avstand.  7 Om jeg skulle vandre midt i trengsel, vil du bevare meg i live. På grunn av* mine fienders vrede vil du rekke ut din hånd, og din høyre hånd vil frelse meg.  8 Jehova selv skal fullbyrde det som er til gagn for meg. Jehova, din kjærlige godhet varer til uavgrenset tid. Svikt ikke dine henders verk. 
Til dirigenten. Av David. En sang med musikkledsagelse. 139 Jehova, du har ransaket meg, og du kjenner meg.  2 Du — du vet det når jeg setter meg, og når jeg reiser meg. Du har gitt akt på min tanke langt bortefra.  3 Når jeg er på reise, og når jeg ligger utstrakt, har du utmålt det, og alle mine veier er du blitt fortrolig med.  4 For det er ikke et ord på min tunge, men se, Jehova, du vet det allerede, alt sammen.  5 Bakfra og forfra har du kringsatt meg, og du legger din hånd på meg.  6 Slik kunnskap er for underfull for meg. Den er så høyt hevet at jeg ikke kan nå den.  7 Hvor kan jeg gå fra din ånd,* og hvor kan jeg flykte fra ditt ansikt?  8 Om jeg skulle stige opp til himmelen, ville du være der, og om jeg skulle re min seng i Sjẹol,* se, da ville du være der.  9 Tok jeg daggryets vinger, så jeg kunne bo i det ytterste hav, 10 ville din hånd lede meg også der, og din høyre hånd ville gripe fatt i meg. 11 Og skulle jeg si: «Sannelig, mørket vil brått falle over meg!», da ville natten være lys omkring meg. 12 Ikke engang mørket ville vise seg å være for mørkt for deg, men natten ville lyse liksom dagen; mørket kunne like gjerne være lyset.* 13 For du — du frambrakte mine nyrer; du holdt meg avskjermet i min mors liv. 14 Jeg skal prise deg fordi jeg på en fryktinngytende måte er dannet på underfullt vis. Dine gjerninger er underfulle, det vet min sjel så vel. 15 Mine ben var ikke skjult for deg da jeg ble dannet i det skjulte, da jeg ble vevd i jordens dypeste deler.* 16 Dine øyne så meg til og med da jeg var et embryo, og i din bok var alle dets deler skrevet opp, hva angår de dager da de ble formet og det ennå ikke fantes én av dem. 17 Ja, hvor dyrebare dine tanker er for meg! Gud,* hvor mye den fulle sum av dem beløper seg til!* 18 Skulle jeg forsøke å telle dem, ville de være flere enn sandkornene. Jeg har våknet,* og likevel er jeg fortsatt hos deg. 19 Å, om du, Gud,* ville drepe den onde! Da skulle selv de menn som har blodskyld,* visselig vike fra meg, 20 de som sier ting om deg i samsvar med sine egne tanker; de har brukt ditt navn på en uverdig måte — dine motstandere. 21 Hater jeg ikke dem som intenst hater deg, Jehova, og føler jeg ikke vemmelse for dem som gjør opprør mot deg? 22 Jeg hater dem med et fullstendig hat. Fiender er de blitt for meg. 23 Ransak meg, Gud,* og kjenn mitt hjerte. Gransk meg og kjenn mine foruroligende tanker, 24 og se om det er en smertefull vei i meg, og led meg på den uavgrensede tids vei. 
Til dirigenten. En sang med musikkledsagelse, av David. 140 Redd meg, Jehova, fra onde mennesker;* måtte du verne meg endog mot voldsmannen,  2 mot dem som har tenkt ut onde ting i sitt hjerte, som dagen lang angriper som i krig.  3 De har kvesset sin tunge som en slanges; hornslangens gift er under deres lepper. Sẹla.  4 Bevar meg, Jehova, for den ondes hender; måtte du verne meg endog mot voldsmannen,* mot dem som har planlagt å støte til mine skritt.  5 De som opphøyer seg selv, har skjult en felle for meg; og reip har de spent ut som et nett ved veikanten. Snarer har de satt for meg. Sẹla.  6 Jeg har sagt til Jehova:* «Du er min Gud.* Lytt, Jehova, til mine inntrengende bønners røst.»  7 Jehova, Den Suverene Herre, min frelses styrke, du har skjermet mitt hode på den væpnede styrkes dag.  8 Gi ikke, Jehova, den onde de ting han begjærer. Gi ikke hans planer framgang, for at de ikke skal bli opphøyd. Sẹla.  9 Måtte hodene på dem som omringer meg, bli dekket med deres leppers vanskeligheter. 10 Måtte brennende kull slippes ned over dem. La dem styrtes i ilden, i vannhull, så de ikke kan reise seg. 11 Den store pratmakeren* — la ham ikke bli grunnfestet på jorden. Voldsmannen — la det onde jage ham med gjentatte støt. 12 Jeg vet at Jehova vil ta seg av den nødstiltes rettskrav, de fattiges rett. 13 Ja, de rettferdige skal takke ditt navn; de rettskafne skal bo for ditt ansikt. 
En sang med musikkledsagelse, av David. 141 Jehova, jeg har påkalt deg. Å, skynd deg til meg! Lytt til min røst når jeg roper på deg!  2 Måtte min bønn beredes som røkelse framfor deg, mine løftede hender som kveldens kornoffer.  3 Å, sett en vakt, Jehova, for min munn; sett en vokter for mine leppers dør!  4 Bøy ikke mitt hjerte til noe ondt, til i ondskap å gjøre skammelige gjerninger sammen med menn* som praktiserer det som er skadelig, for at jeg ikke skal spise av deres lekre retter.  5 Skulle den rettferdige slå meg, ville det være kjærlig godhet; og skulle han irettesette meg, ville det være olje på hodet, noe mitt hode ikke ville avvise. For min bønn ville fortsatt være der under deres ulykker.  6 Deres dommere er blitt styrtet ned ved den steile klippens sider, men de har hørt mine ord, at de er liflige.  7 Som når en kløver og splitter på jorden, er våre ben blitt spredt omkring ved Sjẹols gap.  8 Men mine øyne er rettet mot deg, Jehova, Den Suverene Herre. Til deg har jeg tatt min tilflukt. Utøs ikke min sjel.  9 Bevar meg for klørne på den fellen de har lagt for meg, og for de snarer som blir lagt av dem som praktiserer det som er skadelig. 10 De onde skal alle sammen falle i sine egne nett, mens jeg for min del går forbi. 
Mạskil.* Av David, da han var i hulen. En bønn. 142 Med min røst begynte jeg å rope til Jehova om hjelp; med min røst begynte jeg å rope til Jehova om velvilje.  2 Framfor ham fortsatte jeg å utøse min bekymring; framfor ham fortsatte jeg å fortelle om min trengsel,  3 da min ånd ble kraftløs i meg. Da kjente du selv min vei. På den stien hvor jeg vandrer, har de skjult en felle for meg.  4 Se til høyre og se at det ikke er noen som gir meg noen anerkjennelse. Mitt tilfluktssted har gått tapt for meg; det er ingen som spør etter min sjel.  5 Jeg ropte til deg, Jehova, om hjelp. Jeg sa: «Du er min tilflukt, min andel i de levendes land.»  6 Å, gi akt på mitt inntrengende rop, for jeg er blitt helt utarmet. Utfri meg fra mine forfølgere, for de er sterkere enn jeg.  7 Å, før min sjel ut av fangehullet, så jeg kan prise ditt navn. La de rettferdige samle seg omkring meg fordi du handler rett mot meg. 
En sang med musikkledsagelse, av David.* 143 Jehova, hør min bønn; å, lytt til min inntrengende bønn. Svar meg i din trofasthet, i din rettferdighet.  2 Og gå ikke til rettssak mot din tjener; for framfor deg kan ingen levende være rettferdig.  3 For fienden har forfulgt min sjel; han har knust mitt liv til jorden. Han har latt meg bo på mørke steder, lik dem som er døde til uavgrenset tid.*  4 Og min ånd blir kraftløs i meg; i mitt indre viser mitt hjerte seg å være numment.  5 Jeg har husket fordums dager; jeg har meditert over all din virksomhet; villig tenkte jeg stadig på dine henders verk.  6 Jeg har bredt ut mine hender til deg; min sjel er som et utpint land i sin lengsel etter deg. Sẹla.*  7 Skynd deg, svar meg, Jehova. Min ånd har nådd slutten. Skjul ikke ditt ansikt for meg, ellers vil jeg kunne sammenlignes med dem som farer ned i gravens dyp.  8 La meg høre din kjærlige godhet* om morgenen, for til deg har jeg satt min lit. Gjør meg kjent med den vei jeg bør vandre på, for til deg har jeg løftet min sjel.  9 Befri meg for mine fiender, Jehova. Hos deg har jeg søkt skjul.* 10 Lær meg å gjøre din vilje,* for du er min Gud. Din ånd er god; måtte den lede meg i rettskaffenhetens land. 11 Måtte du, for ditt navns skyld, Jehova, bevare meg i live. Måtte du i din rettferdighet føre min sjel ut av trengsel. 12 Og måtte du i din kjærlige godhet bringe mine fiender til taushet og tilintetgjøre alle som viser fiendtlighet mot min sjel, for jeg er din tjener. 
Av David.* 144 Velsignet være Jehova, min Klippe, som lærer opp mine hender til kamp, mine fingrer til krig;  2 min kjærlige godhet og min borg, min sikre høyde og min Redningsmann, mitt skjold og den jeg tar min tilflukt til, den som legger folkeslag* under meg.  3 Jehova, hva er et menneske,* at du skulle legge merke til ham, et dødelig menneskes* sønn, at du skulle akte på ham?  4 Mennesket ligner et pust; hans dager er som en skygge som farer forbi.  5 Jehova, bøy dine himler ned, så du kan stige ned; rør ved fjellene, så de kan ryke.  6 La det lyne med lyn, så du kan spre dem; send ut dine piler, så du kan forårsake forvirring blant dem.  7 Rekk ut dine hender fra det høye; frigjør meg og utfri meg av de mange vann, av de fremmedes* hånd,  8 de hvis munn har talt det som er usant, og hvis høyre hånd er en falskhets høyre hånd.  9 Gud, en ny sang vil jeg synge for deg. På et tistrenget instrument vil jeg spille for deg, 10 du som gir konger frelse, du som frir din tjener David fra sverdet som volder skade. 11 Frigjør meg og utfri meg av de fremmedes hånd, de hvis munn har talt det som er usant, og hvis høyre hånd er en falskhets høyre hånd, 12 de som sier: «Våre sønner er som små planter som har vokst seg store i sin ungdom, våre døtre som hjørner hogd ut i palass-stil; 13 våre lagre er fulle, forsyner oss med varer av det ene slaget etter det andre,* våre hjorder øker i tusentall, ti tusen ganger, på våre gater, 14 vårt kveg er tungt lastet,* uten noen brist og uten noen abort, og det er ikke noe skrik på våre torg. 15 Lykkelig er det folk som har det slik!» Lykkelig er det folk hvis Gud er Jehova! 
En lovprisning,* av David. 145 Jeg vil opphøye deg, min Gud, Kongen, og jeg vil velsigne ditt navn til uavgrenset tid, ja for evig.  2 Dagen lang vil jeg velsigne deg, og jeg vil lovprise ditt navn til uavgrenset tid, ja for evig.  3 Jehova er stor og skal lovprises i rikt mål, og hans storhet er uransakelig.  4 Generasjon etter generasjon skal prise dine gjerninger, og de skal fortelle om dine veldige gjerninger.  5 Din verdighets herlige prakt og det som gjelder dine underfulle gjerninger, vil jeg ha i tankene.  6 Og de skal tale om dine fryktinngytende tings styrke; og din storhet vil jeg forkynne.  7 De skal sprudle over med omtalen av din godhets overflod, og på grunn av din rettferdighet skal de rope av glede.  8 Jehova er nådig og barmhjertig, sen til vrede og stor i kjærlig godhet.  9 Jehova er god mot alle, og hans barmhjertighet er over alle hans verk. 10 Alle dine verk skal prise deg, Jehova, og dine lojale skal velsigne deg. 11 Om ditt kongedømmes herlighet skal de tale, og om din velde skal de fortelle, 12 for å gjøre kjent for menneskesønnene* hans veldige gjerninger og hans kongedømmes herlige prakt. 13 Ditt kongedømme er et kongedømme for alle uavgrensede tider, og ditt herredømme varer i rekken av alle generasjoner. 14 Jehova støtter alle som holder på å falle, og reiser alle nedbøyde opp. 15 Alles øyne ser forhåpningsfullt hen til deg, og du gir dem deres føde i rette tid. 16 Du åpner din hånd og metter alt levende med hva det ønsker. 17 Jehova er rettferdig i alle sine veier og lojal i alle sine gjerninger. 18 Jehova er nær hos alle som påkaller ham, hos alle som påkaller ham i sannferdighet.* 19 Han skal oppfylle ønsket til dem som frykter ham, og deres rop om hjelp skal han høre, og han skal frelse dem. 20 Jehova vokter alle som elsker ham, men alle de onde skal han tilintetgjøre. 21 Jehovas pris skal min munn tale; og la alt kjød velsigne hans hellige navn til uavgrenset tid, ja for evig. 
146 LOVPRIS Jah!* Lovpris Jehova, min sjel.  2 Jeg vil lovprise Jehova hele mitt liv. Jeg vil synge og spille for min Gud så lenge jeg er til.  3 Sett ikke DERES lit til fornemme, eller til en menneskesønn,* hos hvem det ikke er frelse.  4 Hans ånd* farer ut, han vender tilbake til sin jord; på den dagen går hans tanker til grunne.*  5 Lykkelig er den som har Jakobs Gud* til sin hjelp, som setter sitt håp til Jehova sin Gud,  6 han som dannet himmel og jord, havet, og alt som er i dem, han som bevarer sannferdighet til uavgrenset tid,  7 han som tar seg av de bedrattes rett, han som gir brød til de sultne. Jehova løser dem som er bundet.  8 Jehova åpner de blindes øyne; Jehova reiser de nedbøyde opp; Jehova elsker de rettferdige.  9 Jehova vokter de fastboende utlendinger; den farløse gutt og enken hjelper han, men de ondes vei gjør han krokete. 10 Jehova skal være konge til uavgrenset tid, din Gud, Sion, i generasjon etter generasjon. LOVPRIS Jah! 
147 LOVPRIS Jah,* for det er godt å synge og spille for vår Gud; for det er liflig — lovprisning sømmer seg.  2 Jehova bygger Jerusalem; Israels bortdrevne samler han.  3 Han helbreder dem som har et sønderknust hjerte, og forbinder deres smertefulle steder.  4 Han teller stjernenes tall; han kaller dem alle ved navn.  5 Vår Herre* er stor og rik på kraft; hans forstand er umålelig.  6 Jehova hjelper de saktmodige; han fornedrer de onde til jorden.  7 SVAR Jehova i vekselsang med takksigelse; spill for vår Gud på harpe,  8 han som dekker himlene med skyer, som sørger for regn til jorden, som får fjellene til å la grønt gress spire fram.  9 Han gir dyrene deres føde, ravnungene* som fortsetter å rope. 10 Han har ikke sin lyst i hestens styrke, og han finner ikke behag i mannens* ben. 11 Jehova finner behag i dem som frykter ham, i dem som venter på hans kjærlige godhet. 12 Pris Jehova, Jerusalem. Lovpris din Gud, Sion. 13 For han har gjort dine portbommer sterke; han har velsignet dine sønner i din midte. 14 Han gir ditt område fred; med hvetens fedme* fortsetter han å mette deg. 15 Han sender sin uttalelse til jorden; hurtig løper hans ord. 16 Han gir snø som ull; rimfrost sprer han liksom aske. 17 Han kaster sin is som smuler. Hvem kan stå seg mot hans kulde? 18 Han sender ut sitt ord og smelter dem. Han lar sin vind* blåse; vannene sildrer. 19 Han kunngjør sitt ord for Jakob, sine forordninger og sine rettslige avgjørelser for Israel. 20 Slik har han ikke gjort for noen annen nasjon; og hans rettslige avgjørelser, dem har de ikke kjent.* LOVPRIS Jah! 
148 LOVPRIS Jah!* Lovpris Jehova fra himlene, lovpris ham i høydene.  2 Lovpris ham, alle hans engler. Lovpris ham, hele hans hær.  3 Lovpris ham, sol og måne. Lovpris ham, alle lysets stjerner.  4 Lovpris ham, dere himlenes himler og dere vann som er over himlene.  5 La dem lovprise Jehovas navn; for han — han befalte, og de ble skapt.  6 Og han lar dem bestå* for evig, til uavgrenset tid. En forordning har han gitt, og den skal ikke falle bort.  7 Lovpris Jehova fra jorden, dere havuhyrer og alle vanndyp,*  8 ild og hagl, snø og tykk røyk, du stormvind,* som fullbyrder hans ord,  9 dere fjell og alle høyder, dere frukttrær og alle sedrer, 10 dere ville dyr og alle husdyr, dere kryp og vingete fugler, 11 dere jordens konger og alle folkegrupper, dere fyrster og alle jordens dommere, 12 dere unge menn og også dere jomfruer, dere gamle menn sammen med gutter. 13 La dem lovprise Jehovas navn, for hans navn alene er uoppnåelig høyt. Hans verdighet er over jord og himmel. 14 Og han skal løfte hornet for sitt folk, lovprisningen for alle sine lojale, for Israels sønner, det folk som er ham nær. LOVPRIS Jah! 
149 LOVPRIS Jah!* Syng en ny sang for Jehova, hans pris i de lojales menighet.*  2 La Israel fryde seg i sin Store Frambringer,* Sions sønner — la dem glede seg i sin Konge.  3 La dem lovprise hans navn med dans. La dem spille for ham på tamburin og harpe.  4 For Jehova finner behag i sitt folk. Han pryder de saktmodige med frelse.  5 La de lojale juble i herlighet;* la dem rope av glede på sine senger.  6 La sanger som opphøyer Gud,* være i deres strupe og et tveegget sverd i deres hånd,  7 for å fullbyrde hevn over nasjonene, refselse over folkegruppene,  8 for å binde deres konger med fotjern og deres ærede* menn med jernlenker,  9 for å fullbyrde den skrevne rettslige avgjørelse over dem. En slik prakt hører alle hans lojale til. LOVPRIS Jah! 
150 LOVPRIS Jah!* Lovpris Gud* på hans hellige sted. Lovpris ham i hans styrkes utstrakte rom.  2 Lovpris ham for hans veldige gjerninger. Lovpris ham i samsvar med hans storhets fylde.  3 Lovpris ham med hornblåsing.* Lovpris ham med strengeinstrument og harpe.  4 Lovpris ham med tamburin og ringdans. Lovpris ham med strenger og pipe.  5 Lovpris ham med velklingende cymbaler. Lovpris ham med larmende cymbaler.  6 Alt som puster* — la det lovprise Jah.* LOVPRIS Jah!*

Bokst.: «[Å,] den manns lykke». Hebr.: ’ạsjre ha’ịsj.
«i hans lov leser han med dempet stemme». El.: «over hans lov mediterer han».
«vinden». Hebr.: rụach; gr.: ho ạnemos; lat.: vẹntus. Se fotn. til 1Mo 1:2, «virksomme kraft».
«[og mot] hans salvede [ent.]». Hebr.: [we‛al-]mesjichọ; gr.: tou khristou autou; syr.: mesjicheh; lat.: chrịstum ẹius.
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
Bokst.: «min hellighets fjell».
«knuse», M; LXX: «gjete».
Dvs. skjelving (på grunn av ærbødighet).
«Kyss sønnen». Hebr.: nasjsjequ-vạr. Her blir det aram. ordet var (av bar) brukt, ikke det hebr. ordet ben, som i 3:0; T: «Ta imot undervisning»; LXXVg(iuxta LXX): «Ta imot tukt». Se fotn. til Ord 31:2.
«på veien». LXXVg(iuxta LXX): «fra den rettferdige vei».
El.: «hurtig».
«sin sønn». Hebr.: benọ.
«hos Gud». Hebr.: vE’lohịm, majestetsflt. Se fotn. til 1Mo 1:1, «Gud».
«Sela». Et teknisk uttrykk på hebr. som ble brukt i forbindelse med musikk el. opplesning/resitasjon. Betydningen er usikker.
Se fotn. til 2:6.
«menn». Hebr.: ’isj, ent., tydeligvis brukt i kollektiv betydning.
«Jehova har gjort sin lojale [Vg: «sin hellige»] vidunderlig», LXX.
«for Nehilot». Betydningen er usikker. Det kan være navnet på et blåseinstrument el. betegnelsen på en melodi. LXXVg(iuxta LXX): «for henne som arver».
El.: «ikke noe som er ondt».
Bokst.: «en blods mann». Hebr.: ’isj-damịm; damịm er flt. av dam, «blod».
El.: «lojale kjærlighet».
«ditt hellige tempel». Hebr.: hekhal-qodhsjekhạ; gr.: naọn hạgion sou; lat. (Vg[iuxta LXX]): tẹmplum sạnctum tụum. Jf. fotn. til 2Kg 20:18. Se fotn. til Mt 23:16, «templet».
«deres», LXXSyVg; M: «hans».
Bokst.: «de gjør sin tunge glatt».
El.: «planer».
«til uavgrenset tid». Hebr.: le‛olạm.
El.: «du skal skjerme dem».
«den lavere oktav». Hebr.: hasjsjeminịth. Dette er hunkj. av det hebr. ordet for «åttende». Det er usikkert om ordet refererer til en åttende toneart, en oktav, et åttestrenget instrument el. den åttende dagen (omskjærelsesdagen).
El.: «din lojale kjærlighets».
El.: «minnes».
«Sjeol», MSy; gr.: haidei; lat.: infẹrno. Se tillegget, 4B.
«En klagesang». Hebr.: sjiggajọn. Betydningen er usikker. Ordet kan betegne en følelsesladet sang med hurtige rytmeskift. Hvis det er avledet av verbet sja’ạgh, kan det bety et rop (brøl) framkalt av glede el. frykt. I Hab 3:1 forekommer ordet i flt. LXXVg(iuxta LXX): «En salme».
«om Kusjs, Jeminis sønns», LXX.
«min sjel». Hebr.: nafsjị; gr.: ten psykhẹn mou; lat.: ạnimam mẹam. Se tillegget, 4A.
«for meg», M; LXXVg(iuxta LXX): «Jehova, min Gud».
«folkegruppenes». Hebr.: le’ummịm. Muligens skal man her lese ’elohịm, slik at uttrykket lyder: «gudenes forsamling». Jf. 82:1.
El.: «og vend du tilbake til det høye og gå til handling mot den».
«Gud, som er rettferdig». Hebr.: ’Elohịm tsaddịq. Tittelen ’Elohịm er flt., og adjektivet tsaddịq er ent.
El.: «og de innerste (dypeste) følelser». Hebr.: ukhelajọth.
«Gud». Hebr.: ’Elohịm, etterfulgt av et predikativ i ent. Se fotn. til v. 9, «Gud, som er rettferdig».
«og Gud». Hebr.: we’Ẹl.
El.: «Gud fordømmer». LXX: «han gir ikke sin vrede luft».
Bokst.: «trå», idet man ofte presset foten mot midten av buen når man skulle sette på buestrengen.
El.: «De vanskeligheter han har tenkt ut».
«Gittit». Et musikkuttrykk med usikker betydning. LXXVg: «vinpressene», idet ordet oppfattes som en avledning av det hebr. ordet gath, som refererer til en presse for olje el. vin.
«vår Herre». Hebr.: ’Adhonẹnu (av ’Adhọn), majestetsflt.
«du hvis verdighet kunngjøres». TSy: «du som har satt (gitt) din herlighet»; LXXVgc: «for din storhet (prakt) er blitt løftet opp (opphøyd)».
El.: «tilrettevist», ved endring av én hebr. bokstav.
El.: «noe sterkt».
«enn de gudlignende». Hebr.: me’elohịm; TLXXSyVg(iuxta LXX): «enn engler (sendebud)».
«småfe», dvs. sauer og geiter.
«på Mut-labben». Hebr.: ‛almụth labbẹn, et uttrykk med ukjent betydning; noen har oversatt det med «om sønnens død».
I M er denne salmen knyttet sammen med Sl 10 gjennom en felles alfabetisk (akrostisk) oppbygning, der det imidlertid mangler noen bokstaver.
«til uavgrenset tid, ja for evig». El.: «for evig og alltid».
«det fruktbare land». Hebr.: tevẹl; LXX: «den bebodde jord»; Vg(iuxta Hebr.): «kretsen; sirkelen», dvs. jordens krets.
«Ved sine egne henders virksomhet er den onde blitt fanget i snaren», ved en endring av vokaliseringen; M: «Han fanger den onde i snaren ved hans egne henders virksomhet.»
«Higgajon». Et musikkteknisk uttrykk med usikker betydning.
«Sjeol», MTSy; gr.: haiden; lat.: infẹrnum. Se tillegget, 4B.
«Gud». Hebr.: ’Elohịm.
«Legg en forbannelse på dem», ved en rettelse av M.
I LXXVg er denne salmen slått sammen med den foregående til én salme med 39 vers. I M fortsetter den alfabetiske (akrostiske) oppbygningen fra Sl 9, slik at Sl 10 begynner med lạmedh, den tolvte bokstaven i det hebr. alfabetet.
«holder du deg skjult», i overensstemmelse med T.
El.: «sitt hovmod». Bokst.: «I overensstemmelse med sin neses høyde».
«Gud». Hebr.: ’Elohịm.
«har framgang», ved en tekstrettelse; M: «varer ved».
«ved bosetninger», M; ved en liten endring av vokaliseringen: «i det grønne gresset».
«en stakkar». El.: «en uheldig». Betydningen av uttrykket i M er usikker. Noen leser det som «dine militære styrker», men det passer ikke i sammenhengen.
«hæren av motløse». Betydningen av M er usikker.
«Gud». Hebr.: ’El.
«Gud». Hebr.: ’Elohịm, flt. av ’Elọah.
El.: «felle dom for».
El.: «så et dødelig menneske ikke lenger skal fortsette å komme skjelvende fra jorden».
LXXVg slår sammen de to foregående salmene og gjør denne til Sl 10, noe som forrykker nummereringen av de etterfølgende salmene.
El.: «hans øyelokk».
El.: «jordmenneskets [hebr.: ’adhạm] sønner».
El.: «som det beger de må drikke».
«i den lavere oktav». Hebr.: ‛al-hasjsjeminịth. Se fotn. til 6:0.
«meg», LXXVg(iuxta LXX); mangler i MSy.
Bokst.: «med et hjerte og et hjerte».
«i en jordsmelteovn», T. M kan muligens bety: «i en inngang til jorden». Betydningen er usikker.
«bevare . . . for». El.: «verne . . . mot».
El.: «din lojale kjærlighet».
LXXVg(iuxta LXX) tilføyer: «og jeg skal synge og spille til pris for Jehovas, Den Høyestes, navn». Se 7:17.
Et av de 8 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Elohịm. Se tillegget, 1B.
LXX tilføyer: «ikke en eneste».
Et av de 8 stedene der soferim endret JHWH til ’Elohịm; T: «Jehova». Se tillegget, 1B.
LXXVg(iuxta LXX) tilføyer de ordene som er gjengitt i Ro 3:13⁠–18: «Deres strupe er en åpnet grav, med sine tunger har de øvd svik. Slangegift er bak deres lepper. Og deres munn er full av forbannelse og bitter tale. Deres føtter er raske til å utgyte blod. Ødeleggelse og elendighet er det på deres veier, og de har ikke kjent fredens vei. Det er ingen frykt for Gud for deres øyne.»
Bokst.: «ble de redde [med] redsel».
Et av de 8 stedene der soferim endret JHWH til ’Elohịm; TVgc: «Jehova». Se tillegget, 1B.
«sverget overfor sin neste», LXXSyVg(iuxta LXX).
Hebr.: mikhtạm. KBL, s. 523, foreslår betydningen «soningssalme»; men HAL, s. 551, oppgir betydningen «innskrift (epigram)», noe som skulle innebære at de seks salmene (Sl 16, 56⁠–60) som har overskriften «miktam», er epigrammer over de hendelsene de forteller om.
«Gud». Hebr.: ’El.
«Jeg har sagt», LXXSyVg(iuxta LXX) og noen hebr. hss.; M: «Du [hunkj.] har sagt».
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
El.: «får de som skynder seg etter en annen gud».
«Jehova, du har fastsatt min andel og mitt beger», ved en rettelse av M.
«min eiendom (arv)», LXXSyVg(iuxta LXX); «min» mangler i M.
El.: «mine innerste (dypeste) følelser». Hebr.: khiljothai.
«tunge», LXXVg(iuxta LXX).
«min sjel». Hebr.: nafsjị; gr.: ten psykhẹn mou; lat.: ạnimam mẹam. Se tillegget, 4A.
«Sjeol», MSy; gr.: haiden; lat.: infẹrno. Se tillegget, 4B.
«gravens dyp», M; LXXSyVg: «forråtnelse».
El.: «Man mettes med glede for ditt ansikt».
Bokst.: «et jordmenneskes». Hebr.: ’adhạm.
«La . . . holde seg». Den hebr. verbformen er infinitiv absolutus, som ofte tilsvarer et verbalsubstantiv (som er tidsnøytralt og ikke angir person).
«Gud». Hebr.: ’El.
El.: «dine uttrykk for kjærlig godhet (lojal kjærlighet)». På hebr. står ordet for «kjærlig godhet», chẹsedh, i flt.
El.: «uansett hvor vi styrer våre skritt, har de nå omringet oss».
«denne tingenes ordnings». El.: «levetidens». Hebr.: mechẹledh.
El.: «når jeg våkner med hensyn til din skikkelse», M; ved en tekstrettelse: «når jeg betrakter din skikkelse»; LXX: «når din herlighet ses».
El.: «særlig».
El.: «Jeg skal opphøye deg», ved en rettelse av M.
«Min Gud». Hebr.: ’Elị.
El.: «min klippe som jeg skal ta min tilflukt til».
El.: «av uslinger»; el.: «av unyttighet». Bokst.: «av belial».
«min Gud». Hebr.: ’Elohai.
El.: «en vinds [LXXVgc: «vinders»] vinger». Hebr.: kanfe-rụach.
Bokst.: «vanns [flt.] mørke».
«den bebodde jords», LXX (samme ord som i Mt 24:14); lat. (Vg[iuxta LXX]): ọrbis terrạrum, «hele jordens krets’ (sirkels)».
«ved vindstøtet fra». Hebr.: minnisjmạth; i 1Mo 2:7: «-pust».
El.: «din vredes».
«pust». Hebr.: rụach; gr.: pneumatos; lat.: spịritus. Se fotn. til 1Mo 1:2, «virksomme kraft».
El.: «rakte ut sin hånd».
El.: «den som viser kjærlig godhet».
El.: «handle med kjærlig godhet».
«listig», lik en bryter, ifølge det hebr. rotordet.
El.: «ydmyke».
«min Gud». Hebr.: ’Elohai.
«Jehovas». Hebr.: Jehwạh; gr. hs. Ambrosiana O 39 sup.: . Se tillegget, 1C, pkt. 10.
«en Gud». Hebr.: ’Elọah, ent. av ’Elohịm. Se fotn. til Job 3:4.
Se tillegget, 1C, pkt. 10.
«vår Gud». Hebr.: ’Elohẹnu.
El.: «striden».
El.: «tallrik».
El.: «Og du skal visselig få mine fiender til å flykte foran meg».
Se tillegget, 1C, pkt. 10.
El.: «utlendinger». Bokst.: «sønner av et fremmed (land)».
Se tillegget, 1C, pkt. 10.
El.: «lojal kjærlighet».
«mot sin salvede». Hebr.: limsjichọ; gr.: toi khristoi autou; syr.: lamsjicheh; lat.: chrịsto sụo.
El.: «avkom».
«Guds». Hebr.: ’El.
«Deres [dvs. himlenes] målesnor». Hebr.: qawwạm; LXXVg: «deres lyd»; Sy: «deres budskap».
«det fruktbare lands». Hebr.: thevẹl; LXX: «den bebodde jords»; lat. (Vg[iuxta LXX]): ọrbis tẹrrae, «jordens krets’ (sirkels)».
El.: «løpe på en sti».
Bokst.: «den bringer sjelen tilbake».
Bokst.: «sannhet».
«enn gull». Hebr.: mizzahạv.
«ja enn lutret gull». Hebr.: umippạz.
El.: «formastelige (overmodige og frekke) menn».
«og min Gjenløser (Gjenkjøper)». I utvidet betydning: «min hevner; min forsvarer; den som hevder min rett; den som gir meg oppreisning». Hebr.: wegho’alị; lat.: et redẹmptor mẹus. Se Job 19:25; Ord 23:11.
«Guds». Hebr.: ’Elohẹ.
Bokst.: «plassere deg høyt», dvs. utenfor rekkevidde.
El.: «måtte han fjerne fettasken etter ditt (fortærte) brennoffer», som et tegn på godkjennelse.
«han», MVg; LXXASy og 5 hebr. hss.: «Jehova».
El.: «alt du har besluttet».
«skal vi bli opphøyd», LXXVg.
«sin salvede». Hebr.: mesjichọ; gr.: ton khristọn autou; syr.: mesjicheh; lat.: chrịstum sụum.
«skal bli opphøyd ved», LXX; Sy: «skal få styrke (seire) ved»; Vg(iuxta LXX): «skal påkalle».
El.: «Jehova, frels [oss]! Måtte kongen svare oss den dagen vi roper.»
El.: «lojale kjærlighet».
El.: «ætt».
Bokst.: «jordmenneskets [hebr.: ’adhạm, ent., brukt i kollektiv betydning] sønner».
«hind». Hebr.: ’ajjẹleth, hunn av en dåhjort.
«Min Gud, min Gud, hvorfor har du forlatt meg?» Hebr.: ’Elị, ’Elị, lamạh ‛azavtạni?; syr.: ’Alahi ’Alahi lemana’ sjebaqtani? Jf. Mt 27:46; Mr 15:34.
«Langt borte fra min frelse er mine overtredelsers ord», LXXVg(iuxta LXX).
«Min Gud». Hebr.: ’Elohai, flt.
«en mann». Hebr.: ’isj.
Bokst.: «et menneske av jord; et jordmenneske», brukt i kollektiv betydning. Hebr.: ’adhạm.
El.: «de trekker (hånlig) på munnen». Bokst.: «de lager en åpning med leppen».
El.: «Overgi deg», M; LXXVg(iuxta LXX): «Han har håpet [på]».
«min Gud». Hebr.: ’Ẹli.
«gane», ved en rettelse av M.
El.: «kjever».
Bokst.: «Som løven – mine hender og mine føtter», M; T: «De biter som en løve mine hender og mine føtter»; LXXVg(iuxta LXX): «De har gjennomboret mine hender og mine føtter.»
«min eneste», hunkj. på hebr.; viser til «min sjel».
El.: «vold». Bokst.: «hånd».
«menigheten». Hebr.: qahạl; gr.: ekklesịas; lat. (Vg[iuxta LXX]): ecclẹsia.
Bokst.: «hjerte».
El.: «skal huske Jehova og vende om til ham».
«og . . . sin sjel». Hebr.: wenafsjọ. Se tillegget, 4A.
El.: «et avkom».
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
El.: «for neste generasjon».
«han», MT; LXXSyVg(iuxta LXX): «Jehova».
El.: «i dødsskyggens dal».
Bokst.: «er overflod».
El.: «kjærlig godhet».
«jeg vil bo», TSyVg.
«den bebodde jord», LXX; gr.: he oikoumẹne; lat. (Vg[iuxta LXX]): ọrbis terrạrum, «hele jordens krets (sirkel)».
El.: «oseanene; verdenshavene», som omgir de store landmassene på jordkloden.
«Min», M; TLXXSyVg og mange hebr. hss.: «sin [el.: Hans]».
El.: «Mitt liv», dvs. Jehovas liv, som en person kan sverge ved. Jf. fotnoter til 2Mo 20:7.
«ført . . . til det som er uverdig». El.: «behandlet . . . på en uverdig måte».
«Jakobs Gud», LXXSyVg(iuxta LXX); M: «Jakob».
El.: «eldgamle»; el.: «[innganger] som varer til uavgrenset tid». Hebr.: ‛olạm.
El.: «krig».
Se fotn. til 1Sa 1:3, «til hærstyrkenes Jehova».
I M er denne salmen akrostisk oppbygd etter det hebr. alfabetet.
«Min Gud». Hebr.: ’Elohai. Med dette uttrykket i M begynner også v. 2 med bokstaven ’ạlef. Det etterfølgende «til deg» begynner med bokstaven beth.
Bokstaven waw (ו) forekommer i 4 hebr. hss. som en del av salmens akrostiske oppbygning.
El.: «dine gjerninger gjort i lojal kjærlighet».
El.: «opprørske handlinger; overtredelser».
El.: «sannhet».
«hans pakt». Hebr.: verithọ, det første stedet hvor dette ordet forekommer i Salmene; gr.: ten diathẹken autou; lat. (Vg[iuxta LXX]): testamẹntum ẹius. Se tillegget, 7E.
El.: «ætt».
El.: «den eneste». Gr.: monogenẹs, «den enbårne», samme ord som i Lu 7:12; 8:42; Joh 3:16.
I den akrostiske oppbygningen av denne salmen mangler bokstaven qof mellom tsadhẹ og resj.
Dette verset begynner i likhet med v. 18 med bokstaven resj i det hebr. ordet for «Se», som dermed får dobbelt vekt i den akrostiske oppbygningen.
«Gud». Hebr.: ’Elohịm.
El.: «mine innerste (dypeste) følelser». Hebr.: khiljothai.
«menigheten av». Hebr.: qehạl; gr.: ekklesịan; lat.: ecclẹsiam.
Bokst.: «med en røst».
Bokst.: «Samle ikke».
«blant de forsamlede skarer». Hebr.: bemaqhelịm; gr.: en ekklesịais; lat.: in ecclẹsiis.
«velsigne Jehova», MTSy; LXXVg(iuxta LXX): «velsigne deg, Jehova».
«på hans tempel». Hebr.: behekhalọ; gr.: ton naọn autou; lat.: tẹmplum ẹius. Jf. fotnoter til 2Kg 20:18 og Mt 23:16, «templet».
El.: «Mitt hjerte har uttrykt din befaling:»
El.: «som slynger ut vold».
«Hvis . . . ikke». Hebr.: lulẹ’; mangler i LXXSyVg og 5 hebr. hss. I M er dette ordet markert med ekstraordinære punkter av soferim (jødiske avskrivere). Se tillegget, 2A.
El.: «vend deg ikke fra meg i taushet».
Se tillegget, 1C, pkt. 10.
Se tillegget, 1C, pkt. 10.
Se tillegget, 1C, pkt. 10.
«for sitt folk», LXXSyVg(iuxta LXX) og 8 hebr. hss.; M: «for dem».
«sin salvedes». Hebr.: mesjichọ; gr.: tou khristou autou; syr.: mesjicheh; lat.: chrịsti sụi.
LXX tilføyer: «til telthøytidens avsluttende dag»; Vg(iuxta LXX) tilføyer: «ved teltets (hyttens) fullførelse (avslutning)».
Se tillegget, 1C, pkt. 10.
El.: «dere sønner av guder»; el.: «dere gudlignende»; el.: «dere Guds sønner». Hebr.: benẹ ’elịm. Hvis det hebr. ordet ’elịm er majestetsflt. av ’el, betyr det «Gud». T: «dere engleskarer, Guds sønner»; LXX: «dere Guds sønner»; SyVg(iuxta Hebr.): «dere sønner av værer». Jf. fotn. til 89:6 og Da 11:36, der uttrykket ’El ’elịm, «gudenes Gud», forekommer.
Se tillegget, 1C, pkt. 10.
Se tillegget, 1C, pkt. 10.
Se tillegget, 1C, pkt. 10.
Se tillegget, 1C, pkt. 10.
«Jehovas røst». Dette uttrykket forekommer sju ganger i denne salmen.
«Gud». Hebr.: ’El.
Se tillegget, 1C, pkt. 10.
«Sirjon». Det gamle sidonske navnet på Hermon-fjellet. Se 5Mo 3:9.
«enhjørningers (eg. enhorningers)», LXXVg(iuxta LXX), men det siktes til villokser.
«og den får fjellgeitene til å føde i hast (for tidlig)», ved en rettelse av M.
El.: «himmelhavet; himmeloseanet». Se fotn. til 1Mo 6:17, «vannflommen».
Se tillegget, 1C, pkt. 10.
Se tillegget, 1C, pkt. 10.
«Sjeol». Hebr.: sje’ọl; gr.: haidou; lat.: infẹrno. Se tillegget, 4B.
Se tillegget, 1C, pkt. 10.
«hans hellige minne». Bokst.: «til hans hellighets minne (omtale)». Hebr.: lezẹkher qodhsjọ.
Se tillegget, 1C, pkt. 10.
Se tillegget, 1C, pkt. 10.
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
«gravens dyp». Hebr.: sjạchath; T: «gravens hjerte»; LXXSyVg: «forråtnelsen».
El.: «sannhet».
Se tillegget, 1C, pkt. 10.
Se tillegget, 1C, pkt. 10.
«min herlighet», LXXVg(iuxta LXX); «min» mangler i M.
Se tillegget, 1C, pkt. 10.
Se tillegget, 1C, pkt. 10.
Se tillegget, 1C, pkt. 10.
«sannhetens Gud». El.: «den sanne Gud». Hebr.: ’El ’emẹth.
«tomme avguder». Bokst.: «tomheter».
Se tillegget, 1C, pkt. 10.
El.: «din lojale kjærlighet».
Se tillegget, 1C, pkt. 10.
El.: «forsvunnet».
El.: «mitt liv». Hebr.: nafsjị; gr.: ten psykhẹn mou; lat.: ạnimam mẹam.
«min Gud». Hebr.: ’Elohai.
El.: «jordmenneskets [hebr.: ’adhạm] sønners».
El.: «din nærhets». Bokst.: «ditt ansikts». Jf. fotn. til 2Sa 17:11, «i egen person».
«menn». Hebr.: ’isj.
Se tillegget, 1C, pkt. 10.
Se tillegget, 1C, pkt. 10.
Se tillegget, 1C, pkt. 10.
Se tillegget, 1C, pkt. 10.
«Maskil». Hebr.: maskịl, betyr muligens «et dikt til ettertanke». Noen mener at en nøkkel til å forstå ordets betydning finnes i 2Kr 30:22, der et lignende ord blir oversatt med ’handle med klokskap’. LXX: «Med rask oppfatningsevne». Se fotn. til 53:2, «som har innsikt».
El.: «overtredelse».
El.: «det menneske av jord». Hebr.: ’adhạm.
Bokst.: «brøling».
«Jeg vil feste mitt øye (blikk) på deg», ved en liten tekstrettelse.
El.: «for at de ikke skal komme nær». Bokst.: «det er ingen komming bort (nær)». Den hebr. verbformen er infinitiv constructus.
Se tillegget, 1C, pkt. 10.
El.: «lojal kjærlighet».
Se tillegget, 1C, pkt. 10.
«og . . . ved . . . ånd». El.: «og . . . ved . . . pust». Hebr.: uverụach; gr.: kai toi pneumati; lat.: et spịritu. Se fotn. til 1Mo 6:17, «som livskraften er virksom i».
«som i skinnflasker», i overensstemmelse med LXXSyVg.
«de brusende vann». Hebr.: tehomọth, flt. av tehọm; LXXVg: «avgrunnene». Se 1Mo 1:2 og fotn. til «vanndypets».
«alle på jorden». Bokst.: «hele jorden», men det tilhørende verbet står i hankj. flt. Jf. fotn. til 1Mo 10:25, «jorden».
«det fruktbare land». Hebr.: thevẹl; LXX: «den bebodde jord»; lat. (Vg[iuxta LXX]): ọrbem, «kretsen; sirkelen», dvs. jordens krets.
«hvis Gud». Hebr.: ’Elohạw.
«menneske-». Hebr.: ha’adhạm.
Bokst.: «sin boligs grunnfestede sted».
El.: «på én gang; samtidig».
I M er denne salmen akrostisk oppbygd etter det hebr. alfabetet.
I denne akrostiske salmen mangler det hebr. alfabetets sjette bokstav, waw, mellom he’ og zạjin.
«den sunne og sterke mann». Hebr.: haggẹver.
«Jehovas frykt». El.: «frykt for Jehova».
«den mann». Hebr.: ha’ịsj.
El.: «som gjerne vil se mange gode dager».
El.: «minnet om».
«Han», MTSy; LXXVg(iuxta LXX) og 2 hebr. hss.: «Jehova».
El.: «gjenløser». Hebr.: podhẹh; gr.: lytrọsetai; lat.: rẹdimet.
Se tillegget, 1C, pkt. 10.
«for min sjel». Hebr.: lenafsjị; gr.: ten psykhẹn mou; lat. (Vg[iuxta LXX]): ạnimam mẹam. Se tillegget, 4A.
«de frafalne som spotter for en kake», dvs. ugudelige, flåsete personer.
«skar en». Den hebr. verbformen er infinitiv absolutus, som ofte tilsvarer et verbalsubstantiv (som er tidsnøytralt og ikke angir person).
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
«min eneste», hunkj. på hebr.; viser tilbake til «min sjel», hunkj.
«i den store menighet». Hebr.: beqahạl rav; gr.: en ekklesịai pollei; lat. (Vg[iuxta LXX]): in ecclẹsia mạgna.
Se tillegget, 1C, pkt. 10.
El.: «Vær ikke døv.»
Se fotn. til v. 17, «Jehova».
LXX tilføyer: «Jehova».
Se fotn. til v. 17, «Jehova».
Se tillegget, 1C, pkt. 10.
«vår sjel». El.: «det vår sjel ønsket».
Se tillegget, 1C, pkt. 10.
Se tillegget, 1C, pkt. 10.
«hans», LXXSyVg og noen få hebr. hss.; MT: «mitt».
«i sine egne øyne». El.: «når han har betraktet seg selv».
Se tillegget, 1C, pkt. 10.
El.: «din lojale kjærlighet».
«Guds fjell [flt.]». Hebr.: keharrẹ-’El.
El.: «store brusende vannmasser». Hebr.: tehọm rabbạh. Se fotnoter til 33:7, «de brusende vann»; 1Mo 1:2, «vanndypets»; 1Mo 7:11, «vanndyp».
Hebr.: ’adhạm, ent., brukt i kollektiv betydning.
«Gud». Hebr.: ’Elohịm.
El.: «det beste; overfloden».
El.: «brønn». Hebr.: meqọr.
I M er denne salmen akrostisk oppbygd etter det hebr. alfabetet.
El.: «utslettet».
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
El.: «ætt».
Hvis man ser bort fra preposisjonen «til» (ל), begynner denne linjen med den hebr. bokstaven ‛ạjin, som passer inn i den akrostiske oppbygningen.
Bokst.: «uttømme seg».
Ifølge M; LXXSyVg: «Og jeg gikk forbi».
Hvis man ser bort fra konjunksjonen «og» (ו), begynner denne linjen med den hebr. bokstaven taw, den siste bokstaven i det hebr. alfabetet.
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
Se fotn. til v. 9.
El.: «de var mine motstandere (sataner)». Hebr.: jistenụni.
Se fotn. til v. 9.
«Jedutun». Et uttrykk med ukjent betydning.
«få». Bokst.: «[til] bare håndsbredder».
«menneske av jord». Hebr.: ’adhạm.
El.: «står trygt».
«mannen». Hebr.: ’isj.
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
«mannen». Hebr.: ’isj.
«menneske av jord». Hebr.: ’adhạm.
«den sunne og sterke mann». Hebr.: haggẹver.
«Slaktoffer og offergave ønsket du ikke, men du gjorde i stand et legeme til meg», LXXא,A,B. Bokst.: «. . . ; ører gravde du ut til meg», M. Jf. He 10:5.
«din vilje». El.: «det som er til ditt behag».
«Jeg har kunngjort det gode budskap om». Hebr.: bissạrti; gr.: eueggelisạmen.
Se fotn. til 35:18.
El.: «din lojale kjærlighet».
«i», T og mange hebr. hss.; M: «for»; LXXSyVg(iuxta LXX): «fra (for)».
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
«til . . . sjel», dvs. begjær. Hebr.: benẹfesj; lat. (Vg[iuxta LXX]): in ạnimam; LXX: «i . . . hender». Se fotn. til 35:25.
Bokst.: «En belial-ting»; «belial» betyr «udugelighet; verdiløshet».
El.: «har løftet sin hæl mot meg». Bokst.: «har gjort hælen stor mot meg», MLXXVg(iuxta LXX).
Dette verset er en doksologi, dvs. en lovprisning av Jehova Gud; det finnes tilsvarende doksologier i slutten av de andre fire bøkene som Salmene består av, nemlig i Sl 72, 89, 106 og 150.
Se fotn. til 32:0.
«Gud», MLXXVg; TSy: «Jehova».
«etter den levende Gud». Hebr.: le’Ẹl chai. En oversikt over andre beskrivende benevnelser og titler som blir brukt om Jehova, finnes i tillegget, 1J.
«tre fram for», MLXXVg; TSy: «se [Guds] ansikt».
«de», Sy og 4 hebr. hss.
«Guds». Hebr.: ’Elohịm.
«mitt ansikts», LXXSyVg(iuxta LXX) og v. 11; MT: «hans ansikts». Se fotn. til 2Sa 17:11, «i egen person».
«storslagne frelse». Hebr.: jesju‛ọth, majestetsflt.
«Min Gud». Hebr.: ’Elohai.
El.: «og de hellige steder (tinder)».
Bokst.: «fra litenhetens fjell». Hebr.: mehạr mits‛ạr; ved en tekstrettelse: «fra Sion-fjellet».
El.: «Brusende vann roper til brusende vann», M; LXXVg: «Avgrunn roper til avgrunn».
«dine vannfall (katarakter)», LXXVg.
El.: «sin lojale kjærlighet».
«til mitt livs Gud», M(hebr.: le’Ẹl chajjai)TLXXVg; Sy og mange hebr. hss.: «til den levende Gud». Se v. 2.
Bokst.: «mitt ansikts». Se fotn. til v. 5, «min persons».
«og som min Gud». Hebr.: wE’lohai.
El.: «som er uten kjærlig godhet».
«trøste meg», Sy og 3 hebr. hss.
«Gud». Hebr.: ’El.
«Gud, min Gud», M(hebr.: ’Elohịm ’Elohai)LXXASyVg; TLXXB: «Jehova min Gud».
Se fotn. til 32:0.
Se fotn. til 42:5, «storslagne frelse».
«vår Guds». Hebr.: ’Elohẹnu.
«til en . . . gud». Hebr.: le’ẹl.
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
«har . . . smeltet bort (forsvunnet)», ved en annen avledning av det hebr. verbet.
«Liljene». Hebr.: Sjosjannịm.
Se fotn. til 32:0.
«menneske-». Hebr.: ’adhạm.
«Gud». Hebr.: ’Elohịm.
«ved ditt lår», TLXXSyVg(iuxta LXX); M: «ved lår [ent.]».
«du veldige», M(hebr.: gibbọr)TLXXSy; lat. (Vg[iuxta LXX]): potentịssime, «du mektigste».
El.: «ri ut».
El.: «Din trone er Guds (fra Gud)»; el.: «Din gudstrone er».
«har . . . salvet deg». Hebr.: mesjachakhạ. Av dette verbet er ordet masjịach, «messias», avledet.
El.: «dufter av».
Bokst.: «fra elfenbenspalassene (-templene)». Hebr.: min-hẹkhele sjen, majestetsflt. Jf. fotn. til Mt 23:16, «templet».
El.: «dine kostbarheter».
«din herre». Hebr.: ’adhonạjikh (av ’adhọn), majestetsflt. Se fotn. til 1Mo 39:2.
El.: «Tyrus-datteren; datteren Tyrus».
«ditt», hunkj. på hebr., rettet til den datteren som er omtalt i v. 10.
«dine», hankj. på hebr., rettet til kongen.
«til fyrster». Hebr.: lesarịm; gr.: ạrkhontas; lat.: prịncipes.
Se fotn. til v. 16, «dine».
«De unge pikene». Hebr.: ‛Alamọth. Se fotn. til 1Kr 15:20.
«Gud». Hebr.: ’Elohịm.
El.: «ned i».
«storslagne bolig». Bokst.: «boliger (tabernakler)», majestetsflt. Jf. fotn. til 42:5, «storslagne frelse».
Bokst.: «i henne»; refererer til byen.
«lot . . . lyde». Bokst.: «gav . . .».
Se tillegget, 1C, pkt. 10.
«Gud». Hebr.: ’Elohẹ.
Se tillegget, 1C, pkt. 10.
Se fotnoter til Jer 25:31, 33.
«vognene», MSy; LXXVg(iuxta LXX): «de store skjoldene».
Se tillegget, 1C, pkt. 10.
Bokst.: «[i] håndflate».
Hebr.: sjofạr. Et værhorn som ble brukt som trompet.
«idet dere handler med klokskap», en gjengivelse i flt. av det hebr. partisippet maskịl, som står i ent. Se fotn. til 53:2, «som har innsikt».
«[med] . . . Guds folk», M; LXXSyVg(iuxta LXX): «med . . . Gud».
«skjold [flt.]», MT; LXX: «mektige»; Sy: «riker»; Vg(iuxta LXX): «sterke».
«den», hunkj. på hebr.; refererer til byen.
Bokst.: «døtre». Jf. fotn. til 4Mo 21:25.
«Se nøye på (Inspiser)», ved en tekstrettelse; hebr.: passeghụ, et ord med usikker betydning; LXXVg(iuxta LXX): «Fordel».
«til vi dør». Betydningen av M er usikker; LXXVg(iuxta LXX): «for evig».
«tingenes ordning». Hebr.: chạledh, et ord som også kan bety «levetid».
«mennesker». Hebr.: ’adhạm.
«menn». Hebr.: ’isj.
«dem som fortrenger (vil fortrenge) meg», ved en endring av vokaliseringen; M: «mine hæler».
«én av dem». Hebr.: ’isj.
El.: «en løsepenge for seg selv». Bokst.: «hans dekke». Hebr.: kofrọ.
«deres», MSy; LXXVg(iuxta LXX): «hans».
El.: «at den til uavgrenset tid ikke kan betales».
«Deres innerste ønske», M; LXXSyVg(iuxta LXX): «Deres graver [er deres hus . . . ]».
«Og dog . . . et menneske av jord». Hebr.: we’adhạm.
El.: «brakt til taushet».
«det som kommer fra deres munn». Bokst.: «deres munn».
Bokst.: «har de (man) bestemt [dem]». Ved en rettelse av verbet: «skal de stige ned».
El.: «skal føre dem på beite; skal gjete dem».
«deres klippe», Mmargen.
El.: «for ham», dvs. for hver og én i den omtalte gruppen.
Bokst.: «den», hunkj. på hebr.; refererer til sjelen.
«som ikke har forstand», M; ved en endring av det hebr. verbet i overensstemmelse med v. 12a: «blir ikke boende». Det ville gi følgende ordlyd: «Et menneske av jord, om enn holdt i ære, blir ikke boende; det kan . . .».
«Den Guddommelige – Gud, Jehova». El.: «Gudenes Gud, Jehova». Hebr.: ’El ’Elohịm Jehwạh. Se fotn. til Jos 22:22, «Jehova».
«og jorden begynner å frykte», ved en endring av M.
El.: «være døv», dvs. for bønn.
Bokst.: «skjærer».
El.: «pakten med meg».
«for en dommens Gud er han», hvis man velger en annen ordinndeling og gjør noen endringer i vokaliseringen.
El.: «jeg vil formane (advare) deg».
«det fruktbare land». Hebr.: thevẹl; LXX: «den bebodde jord»; lat. (Vg[iuxta LXX]): ọrbis tẹrrae, «jordens krets (sirkel)».
«min pakt», som i v. 5.
«fant du endog behag i ham», M; TLXXSyVg(iuxta LXX): «løp du endog med ham».
«Gud». Hebr.: ’Elọah.
«Guds». Hebr.: ’Elohịm.
«Gud». Hebr.: ’Elohịm.
El.: «din lojale kjærlighet».
Bokst.: «blod», flt. på hebr.
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
Se fotn. til 32:0.
«Guds». Hebr.: ’El.
El.: «lojale kjærlighet».
El.: «Fordervelige ting tenker du ut, idet din tunge er kvesset som en rakekniv, du som øver svik.»
Bokst.: «[du] svikets tunge».
«Mahalat». Hebr.: machalạth; trolig et musikkuttrykk, kanskje av teknisk karakter.
«Maskil». Se fotn. til 32:0.
Et av de 8 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Elohịm. Se tillegget, 1B.
«Gud», MTVg; i parallellteksten i 14:2: «Jehova».
«som har innsikt». El.: «som handler med klokskap». Hebr.: maskịl. Jf. fotn. til 32:0.
Et av de 8 stedene der soferim endret JHWH til ’Elohịm; T og 14:2: «Jehova»; MLXXVg: «Gud». Se tillegget, 1B.
Et av de 8 stedene der soferim endret JHWH til ’Elohịm; T, noen hebr. hss. og 14:4: «Jehova»; MLXXSyVg: «Gud». Se tillegget, 1B.
Bokst.: «ble de redde [med] redsel».
«Gud», MLXXVg; 2 hebr. hss.: «Jehova».
Et av de 8 stedene der soferim endret JHWH til ’Elohịm; T: «Jehova». Se tillegget, 1B.
Et av de 8 stedene der soferim endret JHWH til ’Elohịm; TLXXSy, mange hebr. hss. og 14:7: «Jehova». Se tillegget, 1B.
«fører . . . tilbake». El.: «vender tilbake med . . .».
Se fotn. til 32:0.
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
El.: «ved din sannhet».
El.: «sett triumferende».
Se fotn. til 32:0.
El.: «oppholde meg».
«baktalende», ved en annen avledning av partisippet.
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
El.: «splitt deres tungemål».
«Gud». Hebr.: ’El.
El.: «omskiftninger»; el.: «gjensidige forpliktelser».
«enn smør», ved en rettelse av M.
Bokst.: «er kamp (krig)».
El.: «din lodd; det som er gitt deg».
Bokst.: «Blods [flt. på hebr.] og sviks menn».
Bokst.: «skal ikke halvere».
Muligens: «’Taushetens due’, de som er langt borte». Ved en liten tekstrettelse: «Duen i de store trærne langt borte».
Se fotn. til 16:0.
Bokst.: «hæler».
«et menneske av jord». Hebr.: ’adhạm.
«min sjel». Hebr.: nafsjị; gr.: ten psykhẹn mou; lat.: ạnimam mẹam. Se tillegget, 4A.
«Gud», MLXXSyVg; T: «Jehova».
«lys», MTLXXVg; Sy: «land».
Se fotn. til 16:0.
«til den sanne Gud». Hebr.: la’Ẹl. Se tillegget, 1G.
El.: «sin lojale kjærlighet».
El.: «sannhet».
El.: «jordmenneskets [hebr.: ’adhạm] sønner».
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
El.: «din lojale kjærlighet».
El.: «din sannhet». Hebr.: ’amittẹkha (av ’emẹth).
Se fotn. til 16:0.
El.: «jordmenneskets [hebr.: ’adhạm] sønner».
El.: «kyndig».
Se tillegget, 7A, angående kobraers reaksjon på lyd.
El.: «som etterlater seg et slimete spor».
Dvs. tornebuskene.
El.: «føtter».
«som dømmer». Hebr.: sjofetịm, flt. for å svare til ’Elohịm, «Gud», som er majestetsflt.; i LXXSyVg(iuxta LXX) er partisippet oversatt som om det var ent. med suffiks: «som dømmer dem».
Se fotn. til 16:0.
«Min Styrke», TLXXVg og flere hebr. hss.; M: «Hans (Ens) Styrke».
El.: «lojal kjærlighet».
«mot meg», MmargenT og mange hebr. hss.
El.: «se triumferende på».
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
Se fotn. til 16:0.
«til å løpe i sikksakk», ved én avledning av verbets rot; ved en annen avledning: «for at det skal bli reist», el.: «til å samle seg om».
«oss», M; MmargenTLXXSyVg og mange hebr. hss.: «meg».
Ifølge Sy; T: «Over filisterne jubler Israels menighet.»
El.: «sannhet».
Se fotn. til 39:0.
Bokst.: «til (overfor) Gud [i] taushet [er] min sjel», M; ved en endring av vokaliseringen: «overfor Gud er min sjel taus».
El.: «til å vakle og falle».
«jordmenneskets». Hebr.: ’adhạm.
El.: «mannens [hebr.: ’isj] sønner».
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
El.: «en mann». Hebr.: le’ịsj.
«Gud». Hebr.: ’Elohịm.
«min Gud». Hebr.: ’Elị.
El.: «din lojale kjærlighet».
«til . . . dypeste deler». Syr.: bethachtojothah, «til hennes [dvs. jordens] dypeste deler».
«dem», MTLXXVg(iuxta LXX); Sy: «oss».
«utforske . . . vel utforsket». El.: «tenke ut . . . vel uttenkt».
«Vi», M; Sy: «Han».
El.: «Med fryktinngytende ting gjort i rettferdighet skal du svare oss».
Bokst.: «den», hunkj. på hebr.; viser tilbake til «jorden».
Bokst.: «har kronet din godhets år».
El.: «overflod».
«alle dere mennesker på jorden». Bokst.: «hele jorden», med et verb i flt. Jf. fotn. til 1Kg 10:24, «Og alle folkene på jorden».
«Alle mennesker på jorden». Bokst.: «Hele jorden». Se fotn. til v. 1.
El.: «jordmenneskets [hebr.: ’adhạm] sønner».
«blant de levende». Bokst.: «i livet».
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
«som Jah». BHSfotn(hebr.): ki Jah; M(hebr.): beJạh, «ved Jah». Jah utgjør første halvdel av tetragrammet, JHWH. Det forekommer 49 ganger i M forsynt med en prikk (mappịq) i den andre bokstaven og én gang, i Høy 8:6, uten mappịq. TLXXSyVg: «Jehova». Se fotn. til 2Mo 15:2, «Jah»; tillegget, 1A.
Ifølge M; ved en liten rettelse av det hebr. verbet: «fører de ensomme tilbake til».
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
El.: «mellom saltaskene»; el.: «mellom sauekveene». Betydningen av det hebr. ordet er usikker.
«gull». Hebr.: charụts.
«Den Allmektige». Hebr.: Sjaddai.
Bokst.: «i det», hunkj. på hebr.; refererer til landet.
«Guds». Hebr.: ’Elohịm.
El.: «fjell». Hebr.: har.
«Jehova selv er kommet fra Sinai», ifølge en foreslått lesemåte av den hebr. teksten og i overensstemmelse med 5Mo 33:2; M: «Den Suverene Herre [hebr.: ’Adhonai] er blant dem, [ved] Sinai». Se fotn. til v. 11.
Bokst.: «i menneskene». Hebr.: ba’adhạm.
Se fotn. til v. 4.
«Gud». Hebr.: ’Elohịm.
«Velsignet være Jehova». Hebr.: barụkh ’Adhonai; LXXBagster(gr.): Kỵrios ho Theọs eulogetọs, eulogetọs Kỵrios, «Jehova Gud [være] velsignet, velsignet [være] Jehova». Se tillegget, 1B, 6D.
«en Gud». Hebr.: ’El.
El.: «fluktveiene»; el.: «utgangene».
Se fotn. til v. 11.
«fra», MSy; TLXXVg(iuxta LXX): «gjennom».
«vaske (bade)», ved en rettelse av M i overensstemmelse med LXXSyVg(iuxta LXX).
«min Guds». Hebr.: ’Elị.
«i forsamlede skarer». Gr.: en ekklesịais; lat.: in ecclẹsiis.
«Jehova». Hebr.: Jehwạh; mange hebr. hss. og tekstutgaver: ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
Bokst.: «mektige».
«Han har spredt», MT; LXXSyVg: «Spre».
«Bronsesaker». Hebr.: chasjmannịm, et ord med usikker betydning; LXXSyVg(iuxta LXX): «Ambassadører (Sendemenn)».
«Kusj», MSy; LXXVg: «Etiopia».
Se fotn. til v. 11.
El.: «Gud inngir frykt fra sin storslagne helligdom [bokst.: «fra dine helligdommer»].»
«Israels Gud». Ved en endring av vokaliseringen: «Til Israel». Hebr.: ’El Jisra’ẹl; LXXSyVg: «Israels Gud».
Se fotn. til 45:0, «Liljene».
El.: «for vannmassene har nådd (steget)».
El.: «livet». Hebr.: nạfesj; T(aram.)syr.: nafsja’; gr.: psykhẹs; lat.: ạnimam.
«og en strøm». Hebr.: wesjibbọleth.
«Jehova». Hebr.: Jehwạh; fragmentet SymP. Vindob. G. 39777:  el. , tetragrammet skrevet med gammelhebraiske bokstaver. Se tillegget, 1C, pkt. 9.
El.: «i en velviljens tid; i en velbehagelig tid».
El.: «som trøstens brød».
El.: «gav de meg gift».
Dvs. offerbord. El.: «festmåltid».
El.: «livets bok».
«Guds». Hebr.: ’Elohịm. Fragmentet SymP. Vindob. G. 39777 har her «Jehova Guds», med tetragrammet skrevet med gammelhebraiske bokstaver ( el. ). Se tillegget, 1C, pkt. 9.
Se tillegget, 1C, pkt. 9.
El.: «og de fangne av dem som hører ham til».
«det», hunkj. på hebr.; refererer til landet.
El.: «ætt».
«min sjel (mitt liv)». Hebr.: nafsjị.
«Gud», M(hebr.: ’Elohịm)LXXSy; Vgc og mange hebr. hss.: «Jehova»; T: «Jehovas herlighet».
El.: «dine gjerningers».
El.: «i (med) din store velde».
«meg», MmargenLXXSyVg; M: «oss».
«vanndyp». El.: «brusende vann». Ved en rettelse av M: «dypere (dypeste) deler», som i 63:9.
El.: «Måtte de».
Bokst.: «frykte deg (sammen) med solen».
El.: «og så lenge månen består».
Bokst.: «[i] generasjoners generasjon».
«som væter jorden». Bokst.: «en væting av jorden».
«den rettferdige», M; LXXSyVg og 3 hebr. hss.: «rettferdighet».
El.: «blomstre».
Ifølge M; T: «inntil månens tjenere er tilintetgjort».
«Elven», MLXXSyVg; T: «Eufrat».
«de som bor i vannløse områder». El.: «demonene».
El.: «kystlandene».
Se fotn. til 41:13.
El.: «blitt øst ut».
«dødelige menneskers». Hebr.: ’enọsj.
«andre mennesker». Hebr.: ’adhạm.
El.: «hovmodig».
El.: «og vann i fullt mål».
«Gud». Hebr.: ’El.
El.: «Hvordan skulle Gud kunne vite noe?»
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
LXXVg(iuxta LXX) tilføyer: «i Sions datters porter».
Se fotn. til 32:0.
El.: «Styr dine skritt opp til de varige ruiner!»
El.: «Han», dvs. fienden.
El.: «en tykning».
«Guds». Hebr.: ’El.
El.: «tilbaketrukket, enda du har tatt den ut fra din barm? Nå går det mot enden for oss».
«Leviatans», MSy; T: «Faraos sterkes»; LXXVg(iuxta LXX): «dragens; den store slangens».
Jf. overskriftene til Sl 57⁠–59.
Bokst.: «fra utgang», dvs. fra soloppgangen, det stedet hvor solen går ut, el. står opp.
Bokst.: «fra ødemarken», dvs. fra sør.
El.: «dommen».
El.: «menneskets; jordmenneskets». Hebr.: ’adhạm.
«skal du binde om deg», M; LXXVg(iuxta LXX): «skal holde høytid for (skal feire) deg».
El.: «avskjære».
Se fotn. til 39:0.
«Gud». Hebr.: ’Elohịm; TLXXVg: «Jehova».
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
Bokst.: «utøst».
Se fotn. til v. 2, «Jehova».
«Gud». Hebr.: ’El.
Se fotn. til 68:4.
«Gud». Hebr.: ’Elohịm.
«Gud». Hebr.: ’El.
Se fotn. til 2Mo 15:5.
«det fruktbare land». Hebr.: tevẹl; LXX: «den bebodde jord»; lat. (Vg[iuxta LXX]): ọrbi tẹrrae, «jordens krets (sirkel)».
Se fotn. til 32:0.
«lovprisningene av Jehova». El.: «Jehovas prisverdige gjerninger».
«til Gud». Hebr.: vE’lohịm.
«Guds». Hebr.: ’El.
«Gud». Hebr.: ’El.
«Guds». Hebr.: ’Elohịm.
El.: «som av brusende vann». Hebr.: kithhomọth. Se fotn. til 33:7, «de brusende vann».
«Gud». Hebr.: ’El.
«mot Gud». Hebr.: bE’lohịm.
«Mektiges», dvs. overmenneskeliges. Hebr.: ’abbirịm; LXXSyVg(iuxta LXX): «englers»; T: «[Brød som kom ned fra] englers bolig».
«mennesker». Hebr.: ’isj.
«Gud». Hebr.: ’El.
«Gud». Hebr.: ’Elohịm.
El.: «en vind». Hebr.: rụach.
«Gud». Hebr.: ’El.
El.: «klegg».
El.: «byllepesten».
Bokst.: «begynnelsen av mannskrefter (forplantningsevner)», M; Sy: «begynnelsen av deres avkom»; TLXXVg(iuxta LXX): «den første frukt av deres anstrengelse(r)».
Bokst.: «telt».
El.: «de bøyde seg i motsatt retning»; el.: «de sviktet».
«lovprist», dvs. i bryllupssanger.
«deres», LXXSyVg(iuxta LXX); MT: «hans».
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
El.: «La . . . være igjen». Sy: «Slipp fri».
«dem som er bestemt til å dø». Bokst.: «dødens sønner».
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
Se fotn. til 45:0, «Liljene».
Se 60:0.
«i rikt mål». Bokst.: «en tredjedel», dvs. av et ikke angitt mål. Hebr.: sjalịsj.
«Hærstyrkenes Gud», MTSy; gr.: kỵrie ho theọs ton dynạmeon, «Jehova, hærstyrkenes Gud», som i v. 19 (79:20, LXX).
Dvs. Eufrat.
I det hebr. ordet som svarer til «fra skogen», er bokstaven ‛ạjin hevet for å markere midten av Salmenes bok.
«Hærstyrkenes Gud». Hebr.: ’Elohịm tseva’ọth.
«vend tilbake; vend blikket ned». El.: «vend igjen blikket ned».
El.: «grenen [av vinranken]». Ved en endring av den første hebr. bokstaven: «hagen».
«den sønn», M; LXXSyVgc: «den menneskesønn»; T: «kongen, Messias (den salvede)».
Hebr.: ’isj.
El.: «jordmenneskets [hebr.: ’adhạm] sønn».
Jf. v. 7a.
Jf. fotn. til 8:0.
Hebr.: sjofạr.
«for Jakobs telt», ved ombytting av to hebr. bokstaver i overensstemmelse med den første delen av verset.
Bokst.: «En leppe». Se fotn. til 1Mo 11:1.
«Jeg», MTSy; LXXVg(iuxta LXX): «Han».
El.: «pliktarbeidet».
«gud». Hebr.: ’el.
El.: «Jeg er Jehova, din Gud». Hebr.: ’anokhị Jehwạh ’Elohẹjkha.
«lot jeg dem gå». Bokst.: «sendte jeg ham bort». Jf. 2Mo 5:1, 2.
«Gud». Hebr.: ’Elohịm.
El.: «Guds». Hebr.: ’El; LXXVg(iuxta LXX): «gudenes»; Sy: «englenes».
El.: «de gudlignende». Hebr.: ’elohịm; LXXVgc: «gudene»; Sy: «englene»; T: «dommerne».
El.: «ta parti for de onde». Bokst.: «og løfte opp de ondes ansikt».
El.: «gudlignende». Hebr.: ’elohịm; gr.: Theoi; syr.: da’lahin; lat.: dịi; T: «som engler».
El.: «slik som et menneske av jord». Hebr.: ke’adhạm.
«Gud». Hebr.: ’Elohịm.
El.: «For du er den som bør».
El.: «Gud». Hebr.: ’El.
«en pakt». Hebr.: berịth; gr.: diathẹken; lat. (Vg[iuxta LXX]): testamẹntum. Se tillegget, 7E.
El.: «Assjur», M; LXXVg: «Assur».
«Lots sønner»; refererer til moabittene og ammonittene i v. 6, 7.
«vinden». Hebr.: rụach; gr.: anẹmou; lat.: vẹnti. Jf. fotn. til 1Mo 1:2, «virksomme kraft».
El.: «de».
Se 8:0 og fotn.
Bokst.: «dine boliger». Jf. fotn. til v. 3, «ditt storslagne alter».
El.: «den levende Guddommelige». Hebr.: ’El-chai.
Bokst.: «dine altere», flt. på hebr., trolig for å angi majestet, storhet og prakt. Jf. «storslagne bolig» i v. 1.
«og min Gud». Hebr.: wE’lohai.
Bokst.: «[Lykkelig er] det menneske av jord (det jordmenneske)». Hebr.: ’adhạm.
«deg», MVg; LXX: «deg, Jehova»; T: «ditt Meimra [ord]».
El.: «valfartsveiene».
«de skal se gudenes Gud på Sion», ved en liten rettelse av M; LXXSyVg(iuxta LXX): «gudenes Gud skal bli sett på Sion».
«Gud». Hebr.: ’Elohịm.
El.: «din messias’». Hebr.: mesjichẹkha; gr.: tou khristou sou; syr.: mesjichakh; lat.: chrịsti tụi.
El.: «det menneske av jord; det jordmenneske». Hebr.: ’adhạm.
«du har ført  . . . tilbake», i overensstemmelse med TLXXSyVg(iuxta Hebr.); M: «du har vendt tilbake til (med) . . .».
Bokst.: «samlet inn».
El.: «Vend tilbake til oss», MT; LXXSyVg: «Før oss tilbake».
El.: «din lojale kjærlighet».
El.: «og sannhet». Hebr.: we’emẹth.
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
Se fotn. til v. 3.
Se fotn. til v. 3.
«blant gudene». Hebr.: va’elohịm; gr.: en theois; lat.: in dịis; T: «blant de opphøyde englene».
Se fotn. til v. 3.
Se fotn. til v. 3.
El.: «Få meg til å frykte ditt navn med et udelt hjerte.»
Se fotn. til v. 3.
Se fotn. til v. 3.
«Gud». Hebr.: ’El.
El.: «og sannhet». Hebr.: we’emẹth.
El.: «Stormeren; Framstormeren». T: «egypterne». Jf. fotn. til 89:10.
«og Babylon», LXXVg; hebr.: uVavẹl, «og Babel».
«sammen med Kusj», M; LXXVg(iuxta LXX): «og etiopiernes folk».
El.: «Denne mannen og den mannen».
Se fotn. til 53:0, «Mahalat».
Se fotn. til 32:0.
«med Sjeol». Hebr.: lisj’ọl; gr.: toi haidei; lat. (Vg[iuxta LXX]): in infẹrno. Se tillegget, 4B.
Bokst.: «i avgrunner», flt., trolig for å angi storhet.
«de som er kraftløse i døden». Hebr.: refa’ịm; T: «kropper som er oppløst i støvet»; LXXVg(iuxta LXX): «legene»; Sy: «de veldige (kjempene)». Jf. fotn. til Job 26:5.
«graven», LXXVg.
«på tilintetgjørelsens sted». Hebr.: ba’avaddọn; syr.: ba’vdana’; gr.: en tei apoleiai; lat.: in perditiọne. Se fotn. til Job 26:6.
«mange». Hebr.: ’afụnah, et ord med usikker betydning. Hvis man på dette punkt legger ordlyden i LXXSyVg til grunn, kan setningen gjengis slik: «jeg har utholdt skremmende ting fra deg og er rådvill (forvirret)».
Se fotn. til 32:0.
El.: «uttrykk for lojal kjærlighet»; flt. på hebr.
Bokst.: «skåret».
El.: «ditt avkom».
«i . . . menighet». Hebr.: biqhạl; gr.: en ekklesịai; lat.: in ecclẹsia.
«Guds». Hebr.: ’Elịm (av ’El), majestetsflt.; gr.: theou; lat.: Dẹi; TSy: «englenes». Jf. fotnoter til Job 1:6, «den sanne Guds» og «sønner», og Job 38:7.
El.: «Den Guddommelige». Hebr.: ’El.
Se fotn. til 68:4.
El.: «Stormeren; Framstormeren». T: «den arrogante, det vil si den ugudelige farao»; LXXVg: «den arrogante (hovmodige)».
«det fruktbare land». Hebr.: tevẹl; LXX: «den bebodde jord»; lat. (Vg[iuxta LXX]): ọrbem tẹrrae, «jordens krets (sirkel)».
«Syden». Bokst.: «høyre [side]», dvs. når man står vendt mot øst.
El.: «og sannhet». Hebr.: we’emẹth.
El.: «varig».
El.: «min lojale kjærlighet».
«din salvede». Hebr.: mesjichẹkha; T(aram.)syr.: damsjichakh; gr.: ton khristọn sou; lat.: chrịstum tụum.
Bokst.: «jordmenneskets [hebr.: ’adhạm] sønner».
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B, 1C, pkt. 10.
Se fotn. til 90:1.
Se tillegget, 1C, pkt. 10.
Se tillegget, 1C, pkt. 10.
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
El.: «og før jorden og det fruktbare land ble frambrakt liksom under fødselsveer», ved en endring av vokaliseringen.
El.: «fra evighet til evighet». Se fotn. til 1Mo 21:33.
El.: «Den Guddommelige». Hebr.: ’El; syr.: ’Alaha’; lat. (Vg[iuxta LXX]): Dẹus.
«det dødelige menneske». Hebr.: ’enọsj.
Bokst.: «knust stoff; det knuste», dvs. pulverisert jord.
Bokst.: «jordmenneskets [hebr.: ’adhạm] sønner».
Bokst.: «ditt ansikts lys».
El.: «er de likevel fylt med».
El.: «din lojale kjærlighet».
Se fotn. til v. 1.
«Jehova», M(hebr.: יהוה)TSyVg; AqTaylor: , tetragrammet skrevet med gammelhebraiske bokstaver i den gr. teksten. Se tillegget, 1C, pkt. 8.
El.: «trofasthet».
El.: «panserskjorte».
Se tillegget, 1C, pkt. 8.
Bokst.: «Jeg skal plassere ham høyt», dvs. utenfor rekkevidde.
Se tillegget, 1C, pkt. 8.
Se tillegget, 1C, pkt. 8.
Se tillegget, 1C, pkt. 8.
Se tillegget, 1C, pkt. 8.
Se tillegget, 1C, pkt. 8.
El.: «som en bøffels». Hebr.: kir’ẹm; gr.: hos monokẹrotos, «som enhjørningens (eg. enhorningens)»; lat. (Vg[iuxta LXX]): sịcut unicọrnis, «som enhjørningens (enhorningens)». Andre steder gjengir Vg dette hebr. ordet med «neshorn». Se fotn. til 4Mo 23:22, «En villokses».
«du har fuktet meg», TSy.
El.: «se triumferende på».
«fiender», LXXSyVg(iuxta LXX); M: «murer».
El.: «velnærte; fulle av saft og kraft».
LXX har overskriften: «For dagen før sabbaten, da jorden ble befolket. Lovprisning i en sang av David»; Vg(iuxta LXX) har en lignende overskrift.
«det fruktbare land». Hebr.: tevẹl; LXX: «den bebodde jord»; lat. (Vg[iuxta LXX]): ọrbem tẹrrae, «jordens krets (sirkel)».
El.: «Mer enn».
LXX har overskriften: «En salme av David; for den fjerde dagen i uken»; Vg(iuxta LXX) har en lignende overskrift.
«Gud». Hebr.: ’El.
«Jah». Hebr.: Jah. Se fotn. til 68:4.
«Gud». Hebr.: ’Elohẹ.
Bokst.: «jordmenneskets». Hebr.: ’adhạm.
«den sunne og sterke mann». Hebr.: haggẹver.
El.: «skal igjen bli rettferdig».
Bokst.: «ansikt». Jf. fotnoter til 2Mo 33:14, 15 og 2Sa 17:11, «i egen person».
«en stor Gud». Hebr.: ’El gadhọl.
«over alle andre guder». Hebr.: ‛al-kol-’elohịm.
El.: «uutforskede steder». Ved en rettelse av M i overensstemmelse med LXX: «fjerne steder».
El.: «trettingen», M; LXX: «forbitrelsen»; Vg(iuxta LXX): «provokasjonen».
Betyr «prøve; prøvelse»; LXXVg: «fristelsen».
«den generasjonen», LXXSyVg; MT: «en generasjon».
«min hvile», LXXVg.
LXX har overskriften: «Da huset ble bygd etter fangenskapet; en sang av David»; Vg har en lignende overskrift.
«alle dere mennesker på jorden». Bokst.: «hele jorden», men verbet «syng» angir hankj. flt. Se fotnoter til 33:8, «alle på jorden», og 66:1, «alle dere mennesker på jorden».
«guder». Hebr.: ’elohẹ; gr.: theoi; lat.: dịi.
«verdiløse guder». Hebr.: ’elilịm; LXXVg(iuxta LXX): «demoner».
El.: «Gi». Hebr.: havụ, flt.
Se tillegget, 1C, pkt. 8.
Se tillegget, 1C, pkt. 8.
Se tillegget, 1C, pkt. 8.
Se tillegget, 1C, pkt. 8.
«i hans hellige forgård», LXXSyVg(iuxta LXX).
Se fotn. til v. 1, «alle dere mennesker på jorden».
Se tillegget, 1C, pkt. 8.
«det fruktbare land». Hebr.: tevẹl; LXX: «den bebodde jord»; Vgc(lat.): ọrbem tẹrrae, «jordens krets (sirkel)».
Begynnelsesbokstavene i de fire første hebr. ordene i dette verset danner, når de leses fra høyre mot venstre, et akrostikon av tetragrammet, יהוה (JHWH), som er Guds unike, personlige navn. Transkribert lyder de fire ordene: Jismechụ Hasjsjamạjim Wethaghẹl Ha’ạrets. Masora, den hebr. samlingen av kritiske anmerkninger, gjør oppmerksom på dette akrostikonet av tetragrammet.
Se tillegget, 1C, pkt. 8.
Se fotn. til v. 10, «det fruktbare land».
Se tillegget, 1C, pkt. 8.
El.: «kystland».
Se tillegget, 1C, pkt. 8.
«Herre». Hebr.: ’Adhọn.
El.: «som tilber». Hebr.: ‛ovedhẹ.
«av verdiløse guder». Hebr.: ba’elilịm; LXX: «av sine avguder (avgudsbilder)»; Vg(iuxta LXX): «av sine bilder (avbildninger)».
«guder». Hebr.: ’elohịm; LXXSyVg(iuxta LXX): «hans engler».
Bokst.: «døtre».
Se tillegget, 1C, pkt. 8.
«guder». Hebr.: ’elohịm.
Se tillegget, 1C, pkt. 8.
«har strålt fram», TLXXSyVg og ett hebr. hs.; M: «er sådd». Jf. fotn. til 112:4.
Se tillegget, 1C, pkt. 8.
El.: «hans hellighets minne».
«En salme av David», LXX.
El.: «seier».
El.: «sin lojale kjærlighet».
Se fotn. til 96:1, «alle dere mennesker på jorden».
Dvs. rette trompeter. Se fotn. til 4Mo 10:2.
Hebr.: sjofạr, dvs. et krumt dyrehorn.
«det fruktbare land». Hebr.: tevẹl; LXX: «den bebodde jord»; lat. (Vg[iuxta LXX]): ọrbis terrạrum, «hele jordens krets (sirkel)».
Bokst.: «klappe håndflaten».
«Gud». Hebr.: ’El.
Se fotn. til 96:1, «alle dere mennesker på jorden».
El.: «Måtte dere tilbe (yte . . . hellig tjeneste)». Hebr.: ‛ivdhụ, flt.
El.: «Erkjenn».
«er Gud». Bokst.: «han [er] Gud», M(hebr.: hu’ ’Elohịm)T; gr.: ho theọs; Sy: «vår Gud».
Ifølge MLXXSyVg(iuxta LXX); MmargenTAq og mange hebr. hss.: «og vi er hans».
El.: «i alle generasjoner».
Bokst.: «en belial-ting»; «belial» betyr «udugelighet; verdiløshet».
Bokst.: «Den som er høy med hensyn til øyne og bred med hensyn til hjerte».
Bokst.: «Om morgenene».
«slått ned». El.: «slått»; el.: «svidd».
Bokst.: «mitt brød».
Muligens: «Jeg har våket (ligget våken)», ved en annen avledning av det hebr. verbet.
«Mine dager har gått mot slutten som en skygge», LXXSyVg(iuxta LXX) og ved en liten rettelse av M.
El.: «skal du forbli».
Se tillegget, 1C, pkt. 8.
Se tillegget, 1C, pkt. 8.
Se fotn. til 68:4.
Se tillegget, 1C, pkt. 8.
«dem som er bestemt til å dø». Bokst.: «dødens sønner».
Se tillegget, 1C, pkt. 8.
Bokst.: «for å forkynne Jehovas navn».
El.: «for å tilbe (yte . . . hellig tjeneste)». Hebr.: la‛avọdh.
«Min Gud». Hebr.: ’Elị.
Bokst.: «i (gjennom) generasjoners generasjon».
El.: «skal bestå». Jf. fotn. til 2Mo 9:16, «har jeg latt deg bli i live».
Bokst.: «du er han».
Se tillegget, 1C, pkt. 8.
Se tillegget, 1C, pkt. 8.
Se tillegget, 1C, pkt. 8.
Bokst.: «rettferdigheter», M; LXX: «barmhjertighetsgjerninger».
Se tillegget, 1C, pkt. 8.
«mektig over». El.: «overmåte stor overfor».
«Et dødelig menneske». Hebr.: ’enọsj.
El.: «lojale kjærlighet».
«hans vilje». El.: «det som er til hans behag».
El.: «på alle hans (over)herredømmes (suverenitets) steder». Hebr.: bekhol-meqomọth memsjaltọ. Se fotn. til 1Kr 29:12, «hersker».
El.: «vinder». Hebr.: ruchọth, flt. Jf. v. 3: «vindens» (rụach), ent.
El.: «brusende vann». Hebr.: tehọm; LXXVg: «en avgrunn». Se fotn. til 1Mo 1:2, «vanndypets».
El.: «Med væten fra dine forrådslagre», ved en rettelse av M.
Bokst.: «jordmenneskets». Hebr.: ha’adhạm.
Bokst.: «brød».
«det dødelige menneskes». Hebr.: ’enọsj.
El.: «til avmerking av».
«fra Gud». Hebr.: me’Ẹl.
El.: «i sine boliger».
El.: «mennesket av jord; jordmennesket». Hebr.: ’adhạm.
Bokst.: «vidt (bredt) til begge sider (på begge hender)».
«Leviatan». Hebr.: liwjathạn; LXXVg(iuxta LXX): «dragen; den store slangen».
«deres ånd (pust)». Hebr.: ruchạm; gr.: to pneuma autọn; lat.: spịritum eọrum.
«LOVPRIS Jah!» Hebr.: Halelu-Jạh; gr.: Allelouia; lat.: Allelụia. Det hebr. verbet halelụ står i imperativ flt.; oppfordringen er altså rettet til flere, noe som er markert i oversettelsen ved bruken av store bokstaver (kapiteler). «Jah» er en kortform av Guds navn. Jf. fotn. til 68:4. Se tillegget, 1D.
El.: «gjelder».
Bokst.: «skar».
«den erklæring». Hebr.: ha, et pronominalsuffiks (hunkj.) til verbet; refererer til «edfestede erklæring» (hunkj. på hebr.) i v. 9.
«de», MLXXVg; TSy, mange hebr. hss. og 1Kr 16:19: «dere».
El.: «menneske av jord». Hebr.: ’adhạm.
«mine salvede». Hebr.: vimsjichai; gr.: ton khristọn mou; syr.: lamsjichai; lat.: chrịstos mẹos.
Bokst.: «hver brødstav».
«en mann». Hebr.: ’isj.
«hans [el.: Hans] ord». Hebr.: dhevarọ.
El.: «ble oppfylt».
«uttalelse». Hebr.: ’imrạth.
«etter sin sjels ønske». Bokst.: «i (ved) sin sjel». Hebr.: benafsjọ.
«De», MT; LXXSyVg: «Han».
El.: «klegg».
«og krypende, vingeløse gresshopper». Hebr.: wejẹleq. Se fotn. til Joe 1:4.
«De», TLXXSyVg; M: «Han», brukt i kollektiv betydning.
El.: «løfte». Jf. v. 8.
Se fotn. til 104:35.
El.: «hans lojale kjærlighet».
«som øver», flt. i TLXXSyVg; M: «den som øver», ent.
El.: «gjennom de brusende vann». Hebr.: battehomọth, flt. av tehọm; LXXVg: «avgrunnen(e)». Se fotn. til 1Mo 1:2, «vanndypets».
«Gud». Hebr.: ’El.
El.: «en utmagring». Hebr.: razọn; T: «en magerhet»; LXXVg(iuxta LXX): «en overmetthet; en lede».
«min herlighet». M: «sin herlighet». En av soferims (jødiske avskriveres) 18 tekstrettelser. De endret ordlyden fordi de mente at uttrykket «min herlighet» i denne sammenheng ville utgjøre en nedsettende omtale av Gud. LXXhssVg: «hans herlighet». Se tillegget, 2B.
«Gud, sin Frelser». Hebr.: ’El Mosji‛ạm.
«de dødes ofre». El.: «det som ble ofret til de døde (livløse)».
«hans ånd». Hebr.: ruchọ; gr.: to pneuma autou; lat.: spịritum ẹius.
El.: «Og de fortsatte å tilbe (yte . . . hellig tjeneste)». Hebr.: wajja‛avdhụ.
«til demoner (onde ånder)», M(hebr.: lasjsjẹdhim)LXXVg.
Bokst.: «blod», flt. på hebr.
«han», MTSyVg; LXXA og ett hebr. hs.: «Jehova».
El.: «har sagt».
Se fotnoter til 41:13 og 104:35.
El.: «hans lojale kjærlighet».
El.: «kjøpt tilbake; gjenløst».
Bokst.: «fra havet», dvs. Rødehavet i sør.
El.: «mot jordmenneskets [hebr.: ’adhạm] sønner».
«Guds ord». Hebr.: ’imre-’Ẹl.
Muligens: «redde deres liv ut av gropen (gravens dyp)».
Se fotn. til v. 8.
Bokst.: «la dem ofre takksigelses slaktofre».
El.: «mange».
«-vind». Hebr.: rụach. Jf. fotn. til 1Mo 1:2, «virksomme kraft».
«bunnene». El.: «dypene». Hebr.: thehomọth; LXXVg: «avgrunnene».
«havets bølger», Sy; MT: «deres bølger»; LXXVg: «dets bølger».
Se fotn. til v. 8.
«i . . . menighet». Hebr.: biqhạl; gr.: en ekklesịai; lat.: in ecclẹsia.
«beskytter». El.: «plasserer . . . høyt», dvs. utenfor rekkevidde.
El.: «merke seg dette».
El.: «din lojale kjærlighet».
Se 60:8 og fotn.
«et menneske av jord». Hebr.: ’adhạm.
«og . . . en motstander». Hebr.: wesatạn; LXXVg(iuxta LXX): «og . . . Djevelen».
«hans tilsynsembete». Hebr.: pequddathọ; gr.: ten episkopẹn autou; lat.: episcopạtum ẹius. Se 2Kg 11:18; Apg 1:20.
El.: «omtalen av».
«mann». Hebr.: ’isj.
Bokst.: «har man gjennomboret».
«til min Herre». Hebr.: lA’dhonị.
El.: «rekke ut».
El.: «Dra seirende fram».
«skal møte villig fram». Bokst.: «[skal være] frivillige offergaver», dvs. slike som er raske til å melde seg som frivillige. Jf. 2Mo 35:29; 36:3; fotn. til 4Mo 15:3.
El.: «på den dag du mønstrer din militære styrke».
«daggryets». Hebr.: misjchạr; gr.: heosfọrou; lat.: lucịferum. Jf. Jes 14:12.
Bokst.: «har du din ungdoms dugg»; el.: «har du din ungdom som dugg».
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
«sitt hode», Sy og 2 hebr. hss.; MLXXVg: «hodet».
Denne salmen er akrostisk oppbygd etter det hebr. alfabetet.
Se fotn. til 104:35.
Denne salmen er akrostisk oppbygd etter det hebr. alfabetet.
Se fotn. til 104:35.
Se fotn. til 109:16.
El.: «I mørket har lys brutt fram for de rettskafne.»
El.: «i dommen».
El.: «ser triumferende».
El.: «Han har spredt vidt omkring».
Sl 113 er den første av de seks hallel-salmene. Se fotn. til 114:1.
Se fotn. til 104:35.
«Lovpris». Hebr.: halelụ.
Se fotn. til 104:35.
Som en del av de seks hallel-salmene ble Sl 113 og 114 (ifølge Hillel-skolen) sunget under påskemåltidet etter at det andre begeret med vin var blitt skjenket opp og høytidens betydning var blitt forklart. De øvrige hallel-salmene, Sl 115⁠–118, ble sunget over det fjerde begeret med vin. Etter all sannsynlighet fulgte Jesus og hans disipler denne framgangsmåten. Se Mt 26:30.
Bokst.: «sønner av sauer (av småfeet)».
«Herren». Hebr.: ’Adhọn.
«Gud». Hebr.: ’Elọah.
I LXXTh og mange hebr. hss. er Sl 114 og 115 slått sammen til én salme med 26 vers.
«din sannferdighet (sannhet; trofasthet)». Hebr.: ’amittẹkha; lat.: veritạte tụa.
«jordmenneskers». Hebr.: ’adhạm.
El.: «jordmenneskets [hebr.: ’adhạm] sønner».
«Jah». Hebr.: Jah. Se fotn. til 68:4.
«vi – vi», M; LXX(iuxta LXX): «vi, de levende»; Vg: «vi som lever».
«Jah», MT; LXXSyVg: «Jehova».
Se fotn. til 104:35.
El.: «Jeg har elsket at Jehova skulle høre».
«min røst, mine inntrengende bønner», M; LXXSyVg(iuxta LXX): «min påkallelses (bønns) røst».
I LXXVg(iuxta LXX) begynner Sl 115 her, med overskriften «Halleluja».
El.: «Hele menneskeheten». Hebr.: kol-ha’adhạm.
Se fotn. til 104:35.
El.: «hans lojale kjærlighet».
El.: «og Jehovas sannhet (trofasthet)». Hebr.: we’emeth-Jehwạh.
Se fotn. til 68:4.
«han svarte meg med Jahs rommelige sted», ifølge mange hebr. hss.
El.: «Jehova er min (tilhører meg)».
«et menneske av jord». Hebr.: ’adhạm.
El.: «se triumferende».
Dvs. fienden.
Muligens: «Jah er min styrke og min sang».
«meg», LXXSyVg(iuxta LXX).
«Jahs». Hebr.: Jah; LXXSyVg: «Jehovas».
Se fotn. til 68:4.
«Denne . . . den». På hebr. er begge ordene hunkj.; de viser muligens tilbake til «steinen», også hunkj. på hebr., i v. 22.
El.: «Dette er den dag da Jehova har gjort [det]».
«Den Guddommelige». El.: «Gud». Hebr.: ’El.
«min Gud». Hebr.: ’Elohai.
I dette innledende avsnittet begynner hvert av de åtte versene med den første bokstaven i det hebr. alfabetet, ’ạlef. Den er nærmest stum og transkriberes som en apostrof, el. et opphøyd komma ( ’ ) (spiritus lenis). Se også tillegget, 3A.
Dette er en akrostisk el. alfabetisk salme med 22 avsnitt, el. strofer, som svarer til de 22 bokstavene i det hebr. alfabetet; hvert avsnitt består av åtte vers.
I dette andre avsnittet begynner hvert vers med den andre bokstaven i det hebr. alfabetet, beth, som svarer til «b».
El.: «gjøre sin sti ren, slik at han stadig er på vakt i samsvar med ditt ord?»
El.: «har jeg oppbevart», dvs. som en skatt.
«mer enn over alle andre rikdommer», Sy.
I dette tredje avsnittet begynner hvert vers med den tredje bokstaven i det hebr. alfabetet, gịmel, som svarer til «g».
I dette fjerde avsnittet begynner hvert vers med den fjerde bokstaven i det hebr. alfabetet, dạleth, som svarer til «d».
El.: «Gi meg liv».
El.: «du gir mitt hjerte tillit (mot)».
I dette femte avsnittet begynner hvert vers med den femte bokstaven i det hebr. alfabetet, he’, som svarer til «h».
El.: «urett vinning».
I dette sjette avsnittet begynner hvert vers med den sjette bokstaven i det hebr. alfabetet, waw, som svarer til «w».
«din kjærlige godhet». I TSy og mange hebr. hss. står dette ordet i flt.; i M står det i ent., men med et verb i flt.
I dette sjuende avsnittet begynner hvert vers med den sjuende bokstaven i det hebr. alfabetet, zạjin, som svarer til «z» (stemt «s»).
I dette åttende avsnittet begynner hvert vers med den åttende bokstaven i det hebr. alfabetet, cheth, som transkriberes «ch» og uttales med en kraftig strupelyd (som i tysk «Bach»).
El.: «Din lojale kjærlighet».
I dette niende avsnittet begynner hvert vers med den niende bokstaven i det hebr. alfabetet, teth, som svarer til trykksterk «t».
I dette tiende avsnittet begynner hvert vers med den tiende bokstaven i det hebr. alfabetet, jodh, som svarer til «j».
«uten grunn». Bokst.: «[med] falskhet (løgn)».
Ifølge MmargenTLXXSy og mange hebr. hss.; M: «så de kan kjenne dine påminnelser».
I dette ellevte avsnittet begynner hvert vers med den ellevte bokstaven i det hebr. alfabetet, kaf, som svarer til «k».
I dette tolvte avsnittet begynner hvert vers med den tolvte bokstaven i det hebr. alfabetet, lạmedh, som svarer til «l».
«Du er til uavgrenset tid, Jehova; og ditt ord står fast i himlene», Sy.
«i generasjon etter generasjon». El.: «i alle generasjoner». Hebr.: ledhọr wadhọr.
I dette 13. avsnittet begynner hvert vers med den 13. bokstaven i det hebr. alfabetet, mem, som svarer til «m».
«Ditt bud», LXXVg(iuxta LXX) og ett hebr. hs.; M: «Dine bud».
«dine utsagn», TLXXSyVg(iuxta LXX) og 5 hebr. hss.; M: «ditt utsagn», men verbet står i flt.
I dette 14. avsnittet begynner hvert vers med den 14. bokstaven i det hebr. alfabetet, nun, som svarer til «n».
«min fot», M; LXXSyVg(iuxta LXX) og ett hebr. hs.: «mine føtter».
I dette 15. avsnittet begynner hvert vers med den 15. bokstaven i det hebr. alfabetet, sạmekh, som svarer til «s».
I dette 16. avsnittet begynner hvert vers med den 16. bokstaven i det hebr. alfabetet, ‛ạjin, som står for en særegen strupelyd. Den transkriberes som ( ‛ ) (spiritus asper).
El.: «Jeg har håndhevet rettslige avgjørelser og øvd rettferdighet.»
I dette 17. avsnittet begynner hvert vers med den 17. bokstaven i det hebr. alfabetet, pe’, som svarer til «p».
«i samsvar med din rettslige avgjørelse». El.: «slik du pleier».
«menneskene». Hebr.: ’adhạm.
I dette 18. avsnittet begynner hvert vers med den 18. bokstaven i det hebr. alfabetet, tsadhẹ, som transkriberes «ts».
I dette 19. avsnittet begynner hvert vers med den 19. bokstaven i det hebr. alfabetet, qof, som transkriberes «q» og uttales som en sterk k-lyd.
«løsaktig oppførsel». Hebr.: zimmạh; lat. (Vg[iuxta LXX]): iniquitạte. Se fotn. til Ga 5:19, «løsaktig oppførsel».
Ifølge MT; LXXSyVg(iuxta LXX) og ved en liten rettelse av M: «De som forfølger meg, har nærmet seg løsaktig oppførsel».
El.: «I lang tid».
I dette 20. avsnittet begynner hvert vers med den 20. bokstaven i det hebr. alfabetet, resj, som svarer til «r».
El.: «Innbegrepet; Essensen».
I dette 21. avsnittet begynner hvert vers med den 21. bokstaven i det hebr. alfabetet, sin el. sjin, som svarer til «s» el. «sj».
I dette 22. avsnittet begynner hvert vers med den 22. og siste bokstaven i det hebr. alfabetet, taw, som svarer til «t».
Med unntak av v. 90 og 122 inneholder alle versene i denne alfabetiske salmen ett el. flere av de følgende ti uttrykkene: VEI(ER), 13 ganger; PÅMINNELSE(R), 23 ganger; BEFALINGER, 21 ganger; BUD, 22 ganger; DET [GUD] HAR SAGT, el. UTSAGN, 19 ganger; LOV, 25 ganger; RETTSLIG(E) AVGJØRELSE(R), RETT el. DOM, 23 ganger; RETTFERDIG(HET), 15 ganger; FORORDNINGER el. FORSKRIFTER, 22 ganger; ORD, 24 ganger. I de fleste av salmens 22 avsnitt, el. strofer, forekommer de åtte hovedordene som beskriver Guds lov el. blir nevnt som synonymer til den i Sl 19:7⁠–14, nemlig LOV, PÅMINNELSER, BEFALINGER, BUD, FRYKT, RETTSLIGE AVGJØRELSER, RETTFERDIG og DET [MIN MUNN] SIER.
El.: «En valfartssang»; el.: «En sang ved trappetrinnene.» Dette er den første av de 15 salmene som har overskriften «En sang ved (for) oppstigningene», Sl 120⁠–134. Jf. 2Kg 20:9⁠–11.
«blant dem som hater», LXXSyVg og 8 hebr. hss.; M: «hos den som hater».
El.: «plage». Bokst.: «slå».
Se fotn. til 68:4.
El.: «den storslagne domstronen», hvis flertallsformen på hebr. oppfattes som majestetsflt.
«deg, du by». Bokst.: «deg», hunkj. på hebr.; refererer til Jerusalem.
«deg», hunkj. på hebr. Se fotn. til v. 6.
«sin herres». Hebr.: ’adhonehẹm (av ’adhọn), majestetsflt. Se fotn. til 1Mo 39:2.
El.: «et menneske av jord». Hebr.: ’adhạm.
Se fotn. til 120:0.
El.: «fangenskap; fangeflokk»; på hebr. et uttrykk i ent., brukt kollektivt om en gruppe fanger.
El.: «Jehova har gjort store ting for dem.»
Se fotn. til v. 2.
El.: «vårt fangenskap»; se fotn. til v. 1.
El.: «i sør».
Bokst.: «brød».
El.: «gir han til den han elsker, under søvnen».
El.: «barn». Det hebr. ordet betyr bokstavelig «sønner», men blir ofte brukt representativt.
El.: «en veldig krigers». Hebr.: gibbọr.
«den sunne og sterke mann». Hebr.: haggẹver.
El.: «Så se».
El.: «de har gjort sine furer [el.: pløyemarker] lange».
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
«Jah». Hebr. og T(aram.): Jah; LXXVg: «Jehova». Se fotn. til 68:4.
Se fotn. til v. 2.
«den sanne tilgivelse». El.: «tilgivelsen». Det hebr. ordet for tilgivelse står med bestemt artikkel.
Se fotn. til v. 2.
El.: «lojal kjærlighet».
«en storslagen bolig». Bokst.: «boliger (tabernakler)», flt. på hebr. for å angi majestet, storhet og prakt.
«din salvedes». Hebr.: mesjichẹkha; gr.: tou khristou sou; syr.: mesjichakh; lat.: chrịsti tụi.
El.: «en sannhet som han ikke vil trekke seg fra».
El.: «henne», hunkj. på hebr.; viser tilbake til «Sion».
El.: «Hennes». Se fotn. til v. 13.
El.: «mat».
«for min salvede». Hebr.: limsjichị; gr.: toi khristoi mou; syr.: lamsjicheh; lat.: chrịsto mẹo.
«renner ned». I v. 3 er det samme hebr. ordet gjengitt med «faller».
El.: «åpningen». Bokst.: «munnen».
Dette er den siste av de 15 sangene ved oppstigningene (Sl 120 til 134). Se fotn. til Sl 120:0.
Se fotn. til 104:35.
Se fotn. til 68:4.
«og vår Herre». Hebr.: wa’Adhonẹnu (av ’Adhọn), majestetsflt.
«guder». Hebr. og T(aram.): ’elohịm; gr.: theous; lat.: dịis.
El.: «de brusende vann». Hebr.: tehomọth; LXXVg: «avgrunnene». Se fotn. til 33:7, «de brusende vann».
Se fotnoter til Jer 25:31, 33.
«sluser», hvis man leser bedhaqịm i stedet for beraqịm; M(hebr.: beraqịm)TLXXSyVg: «lyn». Se JThS, bd. 3, 1952, s. 214⁠–216.
«vinden». Hebr.: rụach; gr.: anẹmous og lat.: vẹntos, «vindene». Se fotn. til 1Mo 1:2, «virksomme kraft».
Bokst.: «fra menneske av jord [til dyr]». Hebr.: me’adhạm.
Se fotn. til 2Mo 3:15, «mitt minnenavn».
El.: «i alle generasjoner».
El.: «et menneskes». Hebr.: ’adhạm.
El.: «pust». Hebr.: rụach; gr.: pneuma; lat.: spịritus. Jf. fotn. til v. 7, «vinden», og fotn. til 104:29.
Se fotn. til 104:35.
El.: «hans lojale kjærlighet».
«gudenes Gud». Hebr.: lE’lohẹ (majestetsflt.) ha’elohịm; gr.: toi theoi ton theọn.
«herrenes Herre». Hebr.: la’Adhonẹ (majestetsflt.) ha’adhonịm. Jf. fotn. til 1Mo 39:2.
«bredte ut jorden», som ved å hamre den ut.
«til å ha felles herredømme». Bokst.: «til herredømmer».
Bokst.: «brød».
«Gud». Hebr.: le’Ẹl.
«Babylons», LXXVg; MTSy: «Babels».
El.: «store elv», dvs. Eufrat, hvis flertallsformen på hebr. oppfattes som majestetsflt.
El.: «dets», hunkj. på hebr.; viser tilbake til Babylon.
«spottet». Betydningen av det hebr. ordet er usikker.
El.: «gledessang».
Bokst.: «på et fremmed steds (lands) jord».
El.: «Babylon-datter; du datter Babylon».
«[andre] guder». Hebr.: ’elohịm; LXXVg(iuxta LXX): «engler»; Sy: «konger»; T: «dommere».
El.: «din lojale kjærlighets».
«din sannferdighets (sannhets; trofasthets)». Hebr.: ’amittẹkha (av ’emẹth).
El.: «over alt det ditt navn står for».
El.: «Mot».
«fra din ånd». Hebr.: meruchẹkha; gr.: apọ tou pneumatọs sou; lat.: ab spịritu tụo.
«Sjeol». Hebr.: sje’ọl; gr.: haiden; syr.: lasjiul; lat. (Vg[iuxta LXX]): infẹrnum. Se tillegget, 4B.
Bokst.: «som mørket, som lyset»; el.: «som mørket, så lyset».
«dypeste deler». Jf. fotn. til 63:9.
«Gud». Hebr.: ’El.
El.: «hvor veldig den fulle sum av dem er».
«Jeg har nådd min ende», 3 hebr. hss.
«Gud». Hebr.: ’Elọah.
El.: «de blodtørstige menn». Bokst.: «blods [flt. på hebr.] menn».
«Gud». Hebr.: ’El.
Bokst.: «fra det . . . menneske av jord». Hebr.: me’adhạm.
«mot . . . -mannen». Hebr.: me’ịsj.
«til Jehova». Hebr.: laJhwạh.
«min Gud». Hebr.: ’Ẹli.
El.: «Den som taler store ord»; el.: «Baktaleren». Bokst.: «Tungens mann».
«menn». Hebr.: ’isjịm, flt. av ’isj. Se fotn. til Jes 53:3, «mennesker».
Se fotn. til 32:0.
LXXVg(iuxta LXX) tilføyer: «da sønnen [Vgc: «da hans sønn Absalom»] forfulgte ham».
El.: «som har vært døde i aldri så lang tid».
Dette er det siste av de 71 stedene der ordet Sela forekommer i Salmene. Se 3:2 og fotn., «Sela».
El.: «din lojale kjærlighet».
Bokst.: «har jeg dekket over [meg]».
«din vilje». El.: «det som er til ditt behag».
LXXVg(iuxta LXX) tilføyer: «mot Goliat».
«folkeslag», TSy og mange hebr. hss.; MLXXVg(iuxta LXX): «mitt folk».
El.: «et menneske av jord». Hebr.: ’adhạm.
«et dødelig menneskes». Hebr.: ’enọsj.
Bokst.: «av et fremmed steds (lands) sønners».
«av det ene slaget etter det andre». Bokst.: «fra slag til slag».
El.: «våre kuer er drektige».
«En lovprisning». Hebr.: tehillạh. Denne salmen er akrostisk oppbygd etter det hebr. alfabetet.
«menneske-». Hebr.: ha’adhạm.
I M mangler et vers som begynner med den hebr. bokstaven nun. I ett hebr. hs. finnes det et slikt vers, som lyder: «Jehova er trofast i alle sine ord og lojal i alle sine gjerninger.» LXXSyVg(iuxta LXX) har en lignende ordlyd.
El.: «sannhet».
Se fotn. til 104:35.
El.: «et jordmenneskes [hebr.: ’adhạm] sønn». Se fotn. til 1Mo 1: 26, «mennesker».
El.: «Hans pust». Hebr.: ruchọ; gr.: to pneuma autou; lat.: spịritus ẹius.
«går . . . til grunne». El.: «har . . . gått til grunne; skal . . . gå til grunne».
«den som har . . . Gud». Hebr.: sje’Ẹl.
Se fotn. til 104:35.
«Vår Herre». Hebr.: ’Adhonẹnu (av ’Adhọn), majestetsflt. De tilhørende adjektivene «stor» og «rik» står i ent. på hebr.
Bokst.: «ravnens sønner».
«mannens». Hebr.: ha’ịsj.
El.: «beste del».
«sin vind». Hebr.: ruchọ; gr.: to pneuma autou; lat. (Vg[iuxta LXX]): spịritus ẹius. Jf. fotnoter til 146:4, «Hans ånd», og 1Mo 1:2, «virksomme kraft».
«og sine rettslige avgjørelser har han ikke gjort kjent for dem», TLXXSyVg(iuxta LXX).
Se fotn. til 104:35.
El.: «han holder dem stående».
El.: «brusende vann». Hebr.: tehomọth, flt. av tehọm. Se fotn. til 1Mo 1:2, «vanndypets».
«-vind». Se fotn. til 147:18.
Se fotn. til 104:35.
«i . . . menighet». Hebr.: biqhạl; gr.: en ekklesịai; lat. (Vg[iuxta Hebr.]): in congregatiọne.
«Store Frambringer», majestetsflt. på hebr.
El.: «med herlighet».
«sanger som opphøyer Gud». Bokst.: «opphøyelser (lovprisninger) av Gud».
El.: «ansette; fornemme».
Se fotn. til 104:35.
«Lovpris Gud». Hebr.: halelu-’Ẹl. Verbet står i imperativ flt. på hebr.
«horn-». Hebr.: sjofạr.
Bokst.: «All pust». Jf. 1Mo 2:7.
«Jah». Hebr.: Jah. Se fotnoter til 41:13 og 68:4.
Salme 150 inneholder 13 oppfordringer til å lovprise Jehova.








^ (Ordsp 31:1-31) Kong Lẹmuels* ord, det vektige budskap som hans mor gav ham som tilrettevisning: 2 Hva sier jeg, min sønn,* ja hva, mitt morslivs sønn, ja hva, mine løfters sønn? 3 Gi ikke din vitale kraft til kvinner, heller ikke dine veier til det som fører til utslettelse av konger. 4 Det tilkommer ikke konger, Lẹmuel, det tilkommer ikke konger å drikke vin eller høye embetsmenn å si: «Hvor er det rusdrikk?», 5 for at en ikke skal drikke og glemme hva som er forordnet, og fordreie saken for noen av nødens sønner. 6 GI rusdrikk til den som holder på å gå til grunne, og vin til dem som er bitre i sjelen. 7 La ham drikke og glemme sin fattigdom, og la ham ikke mer huske sine vanskeligheter. 8 Lukk opp din munn for den stumme, i den sak som gjelder alle som er i ferd med å forgå.* 9 Lukk opp din munn, døm rettferdig og før den nødstiltes og den fattiges sak. 10 En dyktig hustru — hvem kan finne det? Langt mer enn koraller er hun verd. 11 Hennes eiers* hjerte har tillit til henne, og det mangler ikke på vinning. 12 Hun har lønnet ham med godt, og ikke med ondt, alle sine levedager. 13 Hun har sørget for ull og lin, og hun arbeider med alt hennes hender har lyst til.* 14 Hun har vist seg å være som en kjøpmanns skip. Langt bortefra henter hun sin mat.* 15 Og hun står opp mens det ennå er natt, og gir sin husstand mat* og sine unge kvinner det som tilkommer dem. 16 Hun har tenkt på et jordstykke og har gått i gang med å skaffe seg det; av sine henders frukt har hun plantet en vingård. 17 Hun har bundet styrke om sine hofter, og hun gjør sine armer sterke. 18 Hun har merket at hennes handel går godt; hennes lampe slokner ikke om natten. 19 Hun har rakt hendene ut mot rokkehodet, og hennes hender griper om teinen. 20 Hun har åpnet hånden for den nødstilte, og hun har rakt sine hender ut til den fattige. 21 Hun frykter ikke for sin husstand på grunn av snøen, for hele hennes husstand er kledd i doble klær.* 22 Tepper har hun laget seg. Hennes klær er av lin og purpurrødfarget ull. 23 Hennes eier* er en kjent mann i portene, når han setter seg sammen med landets eldste.* 24 Underkledninger har hun laget og gått i gang med å selge, og belter har hun levert til handelsmennene. 25 Styrke og prakt er hennes kledning, og hun ler mot den kommende dag. 26 Hun har åpnet sin munn med visdom, og den kjærlige godhets* lov er på hennes tunge. 27 Hun holder øye med det som foregår i hennes husstand, og latskaps brød* spiser hun ikke. 28 Hennes sønner har reist seg og begynt å prise henne lykkelig; hennes eier* reiser seg, og han lovpriser henne. 29 Det er mange døtre* som har vist at de er dyktige, men du — du har overgått dem alle. 30 Ynde kan være falsk, og skjønnhet uten verdi; men den kvinne som frykter Jehova, hun oppnår lovprisning. 31 GI henne av hennes henders frukt, og la hennes gjerninger lovprise henne til og med i portene.*

«Lemuel» betyr «tilhørende Gud».
«min sønn». Hebr.: berị (av bar, som er bibelarameisk). Se fotn. til Sl 2:12, «Kyss sønnen».
Bokst.: «alle forgåingens sønner».
El.: «Hennes ektemanns». Hebr.: ba‛lạh (grunnform: bạ‛al). «Eier» er den bokst. gjengivelsen av det hebr. uttrykket.
El.: «med ivrige hender».
El.: «sitt brød». Hebr.: lachmạh (av lẹchem, som i v. 27).
Bokst.: «ting som bæres bort». Hebr.: tẹref.
«doble klær», ved en endring av vokaliseringen, i overensstemmelse med LXX; M: «skarlagenrøde klær».
El.: «ektemann». Se fotn. til v. 11.
El.: «eldre menn».
El.: «den lojale kjærlighets».
«og latskaps brød». Hebr.: welẹchem ‛atslụth.
El.: «ektemann». Se fotn. til v. 11.
El.: «kvinner».
Noen utg. av den hebr. tekst har her et trigrammaton, nemlig de tre bokstavene cheth, zạjin og qof (ח ז ק). Dette var kong Hiskias signatur under det avskrivningsarbeidet som ble utført av hans skrivere, og tilkjennegav at arbeidet var blitt fullført.


^ (Ordsp 1:1-31:31) Ordspråk av Salomo, Davids sønn, Israels konge, 2 skrevet for at en skal kjenne visdom og tukt,* for at en skal forstå forstandige ord, 3 for at en skal ta imot tukt som gir innsikt, rettferdighet og dømmekraft og rettskaffenhet, 4 for å gi de uerfarne klokskap, en ung mann kunnskap og tenkeevne. 5 Den vise lytter og tar imot mer undervisning, og en forstandig mann er den som skaffer seg kyndig veiledning, 6 så han forstår et ordspråk og en gåtefull uttalelse, de vises ord og deres gåter. 7 Frykt for Jehova er begynnelsen til kunnskap. Visdom og tukt har dårer foraktet. 8 Hør, min sønn, på din fars tukt, og forlat ikke din mors lov. 9 For de er en fager krans til ditt hode og et vakkert halskjede til din hals. 10 Min sønn, hvis syndere forsøker å forlede deg, så samtykk ikke. 11 Hvis de fortsetter å si: «Bli med oss! La oss ligge i bakhold etter blod! La oss uten grunn ligge på lur etter de uskyldige! 12 La oss sluke dem levende, liksom Sjẹol,* ja hele, lik dem som farer ned i gravens dyp. 13 La oss finne alle slags kostbare verdisaker. La oss fylle våre hus med bytte. 14 Ditt lodd bør du kaste blant oss. La det være bare én pose som tilhører oss alle»* — 15 min sønn, gå ikke med dem på veien. Hold din fot borte fra deres sti. 16 For deres føtter løper etter det som er ondt, og de skynder seg stadig for å utgyte blod. 17 For forgjeves blir nettet spent ut for øynene på det som har vinger. 18 Derfor ligger de selv i bakhold etter blodet av disse; de ligger på lur etter deres sjeler.* 19 Slik er stiene til enhver som skaffer seg urett vinning. Sine eieres sjel tar den bort. 20 Den sanne visdom fortsetter å rope høyt på gaten. På torgene lar den* stadig sin røst lyde. 21 I den øvre enden av de larmfylte gater* roper den ut. Ved inngangene til byens porter taler den sine ord: 22 «Hvor lenge skal dere uerfarne fortsette å elske uerfarenhet, og hvor lenge skal dere spottere ønske dere ren og skjær spott, og hvor lenge skal dere tåper fortsette å hate kunnskap? 23 Vend om ved min irettesettelse. Da vil jeg la min ånd velle fram til dere; jeg vil gjøre mine ord kjent for dere. 24 Fordi jeg har ropt, men dere fortsetter å være avvisende, fordi jeg har rakt ut min hånd, men ingen gir akt, 25 og dere stadig unnlater å bry dere om alt mitt råd og ikke har tatt imot min irettesettelse, 26 derfor skal også jeg for min del le av DERES ulykke; jeg skal spotte når det dere nærer redsel for, kommer, 27 når det dere nærer redsel for, kommer som et uvær og DERES ulykke når hit som en stormvind, når trengsel og vanskelige tider kommer over dere. 28 På den tiden skal de stadig kalle på meg, men jeg kommer ikke til å svare; de skal stadig søke etter meg, men ikke finne meg, 29 fordi de hatet kunnskap og ikke valgte frykten for Jehova. 30 De tok ikke imot mitt råd; de ringeaktet all min irettesettelse. 31 Derfor skal de spise av sin veis frukt, og de skal bli mette av sine egne råd. 32 For det er de uerfarnes frafall som kommer til å drepe dem, og det er tåpenes likegyldighet* som kommer til å tilintetgjøre dem. 33 Men den som lytter til meg, han skal bo trygt og ikke bli forstyrret av ulykkens redsel.» 
2 Min sønn, hvis du tar imot mine ord og gjemmer* mine bud hos deg, 2 så du gir akt på visdommen med ditt øre, slik at du kan bøye ditt hjerte til skjelneevnen, 3 og hvis du roper på forstanden og lar din røst kalle på skjelneevnen, 4 hvis du fortsetter å søke etter den som etter sølv og lete etter den som etter skjulte skatter, 5 da skal du forstå frykten for Jehova, og kunnskap om Gud* skal du finne. 6 For det er Jehova som gir visdom; fra hans munn kommer kunnskap og skjelneevne. 7 Og til de rettskafne skal han gjemme praktisk visdom; for dem som vandrer i ulastelighet, er han et skjold, 8 ved å gi akt på rettens stier; og sine lojales* vei skal han vokte. 9 Da skal du forstå rettferdighet og rett og rettskaffenhet, hele den gode vei. 10 Når visdommen kommer inn i ditt hjerte og kunnskapen blir liflig for din sjel, 11 er det tenkeevnen som skal holde vakt over deg, skjelneevnen som skal verne deg, 12 for å fri deg fra den onde vei, fra den mann som taler fordervede ting, 13 fra dem som forlater rettskaffenhetens stier for å vandre på mørkets veier, 14 fra dem som fryder seg over å gjøre det som er ondt, som gleder seg over det ondes forderv; 15 dem hvis stier er krokete, og som går bakveier i all sin ferd; 16 for å fri deg fra den fremmede kvinne, fra den utenlandske kvinne som har gjort sine ord glatte, 17 som forlater sin ungdoms fortrolige venn, og som har glemt endog sin Guds pakt. 18 For ned til døden synker hennes hus, og ned til dem som er kraftløse i døden,* fører hennes spor. 19 Ingen av dem som har omgang med henne, kommer tilbake, og de når ikke igjen fram til de levendes stier. 20 Hensikten er at du skal kunne vandre på de godes vei og holde deg til de rettferdiges stier. 21 For det er de rettskafne som skal bo på jorden, og det er de uklanderlige som skal bli igjen på den. 22 Men de onde skal bli avskåret* fra jorden, og forræderne skal bli revet bort fra den. 
3 Min sønn, glem ikke min lov, og måtte ditt hjerte følge mine bud, 2 for en lang rekke dager og leveår og fred skal bli gitt* deg. 3 La ikke kjærlig godhet* og sannferdighet* forlate deg. Bind dem om din hals. Skriv dem på ditt hjertes tavle, 4 så skal du finne velvilje og få* god innsikt for Guds og menneskers øyne.* 5 Sett din lit til Jehova av hele ditt hjerte, og støtt deg ikke til din egen forstand. 6 Gi akt på ham på alle dine veier, og han skal gjøre dine stier rette.* 7 Bli ikke vis i egne øyne. Frykt Jehova og vend deg bort fra det onde. 8 Måtte det bli til legedom for din navle og ny styrke* for dine knokler. 9 Ær Jehova med dine verdifulle ting og med førstegrøden av hele din avling. 10 Da skal dine forrådslagre fylles med overflod, og dine pressekar skal flyte over* av ny vin. 11 Forkast ikke Jehovas tukt, min sønn; og avsky ikke hans irettesettelse, 12 for den som Jehova elsker, irettesetter han, slik som en far gjør med en sønn som han har behag i. 13 Lykkelig er det menneske som har funnet visdom, og det menneske som oppnår skjelneevne, 14 for å få den som vinning er bedre enn å få sølv som vinning, og å få den som utbytte er bedre enn gull.* 15 Den* er mer verdifull enn koraller, og av alle andre ting som du gleder deg over, kan ingen sidestilles med den. 16 En lang rekke dager er i dens høyre hånd; i dens venstre hånd er det rikdom og ære.* 17 Dens veier er liflighets veier, og alle dens stier er fred. 18 Den er et livets tre for dem som griper den, og de som har et fast grep om den, skal prises lykkelige. 19 Jehova selv grunnla jorden med visdom. Han grunnfestet himlene med skjelneevne. 20 Ved hans kunnskap ble vanndypene* kløvd og fortsetter skyhimlene å la lett regn dryppe ned. 21 Min sønn, måtte de aldri vike fra dine øyne. Vern om praktisk visdom og tenkeevne, 22 og de vil vise seg å være liv for din sjel og ynde for din hals. 23 Da skal du vandre trygt på din vei, og din fot skal ikke støte mot noe. 24 Når du legger deg, vil du ikke føle redsel; og du kommer visselig til å legge deg, og din søvn skal være behagelig. 25 Du skal ikke behøve å frykte for noe som framkaller plutselig redsel, heller ikke for uværet over de onde, for det kommer. 26 For Jehova selv skal virkelig vise seg å være din tillit,* og han skal visselig bevare din fot mot å bli fanget. 27 Unnlat ikke å gjøre noe godt mot dem som det tilkommer,* når det står i din hånds makt å gjøre det. 28 Si ikke til din neste: «Gå, og kom tilbake, og i morgen skal jeg gi», når det finnes noe hos deg. 29 Finn ikke på noe ondt mot din neste når han bor hos deg og føler seg trygg. 30 Trett ikke med et menneske* uten grunn, når han ikke har gjort deg noe ondt. 31 Bli ikke misunnelig på voldsmannen,* og velg ikke noen av hans veier. 32 For den som går krokveier, er en vederstyggelighet for Jehova, men de rettskafne har Hans fortrolige vennskap. 33 Jehovas forbannelse er over den ondes hus, men de rettferdiges tilholdssted velsigner han. 34 Når det gjelder spottere, så vil han selv spotte, men overfor de saktmodige vil han vise velvilje. 35 Ære* skal de vise få i eie, men tåpene opphøyer vanære. 
4 Hør, dere sønner, på en fars tukt, og gi akt, så dere kan kjenne forstand. 2 For god undervisning skal jeg visselig gi dere. FORLAT ikke min lov. 3 For jeg viste meg å være en virkelig sønn for min far, jeg var sped og den eneste hos min mor. 4 Og han pleide å undervise meg og si til meg: «Måtte ditt hjerte holde fast ved mine ord. Hold mine bud og forbli i live. 5 Skaff deg visdom, skaff deg forstand. Glem ikke og vik ikke av fra min munns ord. 6 Forlat den* ikke, og den vil bevare deg. Elsk den, og den vil verne deg. 7 Visdommen er det viktigste. Skaff deg visdom; og med alt du skaffer deg, skaff deg forstand. 8 Sett den høyt, og den vil opphøye deg. Den vil bringe deg ære fordi du omfavner den. 9 Den vil gi ditt hode en yndefull krans; en vakker krone vil den skjenke deg.» 10 Hør, min sønn, og ta imot mine ord. Da skal dine leveår bli mange.* 11 Visdommens vei vil jeg lære deg; jeg vil la deg gå i rettskaffenhetens spor. 12 Når du går, skal dine skritt ikke bli hindret; og hvis du løper, skal du ikke snuble. 13 Grip fatt i tukten; slipp den ikke.* Vern om den,* for den er ditt liv. 14 Slå ikke inn på de ugudeliges sti, og gå ikke like inn på de ondes vei. 15 Sky den, dra ikke fram langs den; vik av fra den, og gå videre. 16 For de får ikke sove hvis de ikke får gjort noe ondt, og deres søvn er tatt fra dem hvis de ikke får noen til å snuble. 17 For de har spist ondskaps brød, og voldshandlingers vin drikker de. 18 Men de rettferdiges sti er som det klare lys, som blir lysere og lysere til det er høylys dag. 19 De ondes vei er som mørket; de vet ikke hva de stadig snubler over. 20 Min sønn, gi akt på mine ord. Bøy ditt øre til mine uttalelser. 21 Måtte de ikke vike fra dine øyne. Bevar dem dypt i ditt hjerte. 22 For de er liv for dem som finner dem, og helse for hele deres kjød. 23 Vokt ditt hjerte mer enn alt annet som skal voktes, for ut fra det går livets kilder. 24 Vis fra deg uredelig tale,* og la falske lepper være langt borte fra deg. 25 Dine øyne bør se rett fram, ja, dine egne strålende øyne bør se ufravendt rett fram for deg. 26 Gjør din fots sti jevn,* og måtte alle dine veier være grunnfestet. 27 Bøy ikke av til høyre eller til venstre. Vend din fot fra det som er ondt. 
5 Min sønn, gi akt på min visdom. Bøy dine ører til min skjelneevne, 2 så du vokter tenkeevnen; og måtte dine lepper verne om kunnskapen. 3 For som en vokskake med honning drypper stadig en fremmed kvinnes lepper, og hennes gane er glattere enn olje. 4 Men ettervirkningen av henne er bitter som malurt; den er skarp som et tveegget sverd. 5 Hennes føtter stiger ned til døden. Mot Sjẹol* styrer hennes skritt. 6 Livets sti gir hun ikke akt på. Hennes spor har gått hit og dit; hun vet ikke hvor. 7 Så nå, dere sønner, hør på meg, og vend dere ikke bort fra min munns ord. 8 La din vei være langt borte fra henne, og kom ikke nær inngangen til hennes hus, 9 for at du ikke skal gi andre din verdighet* eller dine år til noe som er grusomt; 10 for at ikke fremmede skal mette seg med din kraft, eller de ting du med smerte har skaffet deg, skal være i en utlendings hus, 11 eller du må stønne i framtiden, når ditt kjøtt og ditt legeme får sin ende. 12 Og du vil måtte si: «Å, som jeg har hatet tukt og mitt hjerte har ringeaktet irettesettelse! 13 Og jeg har ikke lyttet til mine veilederes røst og ikke bøyd mitt øre til mine lærere. 14 Lett er jeg kommet opp i all slags ondt midt i menigheten og forsamlingen.» 15 Drikk vann av din egen cisterne og sildrende vann fra dypet av din egen brønn. 16 Skulle dine kilder bli spredt utendørs, dine vannstrømmer på torgene? 17 La dem vise seg å være for deg alene, og ikke for fremmede sammen med deg. 18 La din vannkilde vise seg å være velsignet, og gled deg sammen med din ungdoms hustru — 19 en elskelig hind og en yndig fjellgeit.* La det til alle tider være hennes bryster som beruser deg. Måtte du bestandig henrykkes av hennes kjærlighet. 20 Så hvorfor skulle du, min sønn, henrykkes av en fremmed kvinne eller omfavne en utenlandsk kvinnes barm? 21 For mannens* veier er framfor Jehovas øyne, og han gir akt på alle hans spor. 22 Den ondes egne misgjerninger vil fange ham,* og i sin egen synds reip vil han bli grepet. 23 Han selv kommer til å dø av mangel på tukt og fordi han farer vill* i sin store dårskap. 
6 Min sønn, hvis du har stilt sikkerhet for din neste, hvis du har gitt ditt håndslag endog til den fremmede, 2 hvis du er blitt bundet som i en snare av din munns ord, hvis du er blitt fanget av din munns ord, 3 gjør da dette, min sønn, og fri deg, for du er kommet i din nestes hånd: Gå, ydmyk deg* og storm inn på din neste med pågåenhet. 4 Gi ikke dine øyne noen søvn eller dine strålende øyne noen slumring. 5 Fri deg som en gasell fra hånden og som en fugl fra fuglefangerens hånd. 6 Gå til mauren, du late; se dens veier og bli vis. 7 Selv om den ikke har noen befalingsmann, oppsynsmann eller hersker, 8 sørger den om sommeren for sin føde; den har i høsttiden samlet sine matforråd. 9 Hvor lenge, du late, skal du bli liggende? Når skal du stå opp av din søvn? 10 Sove litt til, slumre litt til, ligge litt til med foldede hender — 11 og din fattigdom skal visselig komme som en omstreifer og din armod som en væpnet mann.* 12 Et udugelig menneske,* en mann som gjør det som er skadelig,* går omkring og fører uredelig tale,* 13 blunker med øyet, gjør tegn med foten, gir antydninger med fingrene. 14 Forderv er i hans hjerte. Han finner hele tiden på noe ondt. Han volder stadig stridigheter. 15 Derfor skal ulykken plutselig komme over ham; på et øyeblikk skal han bli knust, og det vil ikke være noen legedom. 16 Det er seks ting som Jehova hater, ja, sju er vederstyggeligheter for hans sjel: 17 overlegne øyne, en falsk tunge og hender som utgyter uskyldig blod, 18 et hjerte som finner på skadelige planer, føtter som løper i hast til det onde, 19 et falskt vitne som slynger ut løgner, og den som volder stridigheter blant brødre. 20 Hold, min sønn, din fars bud, og forlat ikke din mors lov. 21 Knytt dem* bestandig til ditt hjerte; bind dem om din hals. 22 Når du vandrer omkring, skal den* lede deg; når du legger deg, skal den holde vakt over deg; og når du har våknet, skal den selv ta seg av deg. 23 For budet er en lampe, og loven er et lys, og tuktens irettesettelser er livets vei — 24 for å vokte deg mot den dårlige kvinne,* mot den fremmede kvinnes glatte tunge. 25 Begjær ikke hennes skjønnhet i ditt hjerte, og måtte hun ikke fange deg med sine strålende øyne, 26 for på grunn av en prostituert kvinne har en bare til et rundt brød; men en annen manns hustru jager etter en dyrebar sjel. 27 Kan en mann rake sammen ild i sin favn uten at hans klær blir brent? 28 Eller kan en mann gå på glødende kull uten at hans føtter blir svidd? 29 Slik går det med den som har omgang med sin nestes hustru; ingen som rører henne, vil kunne slippe straff. 30 Folk forakter ikke en tyv for at han stjeler for å fylle sin sjel når han er sulten. 31 Men når han blir grepet, skal han godtgjøre det med sju ganger så mye; alle verdisakene i sitt hus skal han gi. 32 Den som begår ekteskapsbrudd med en kvinne, mangler hjerte;* den som gjør det, ødelegger* sin egen sjel. 33 Plage* og vanære vil han finne, og hans skam vil ikke bli utslettet. 34 For en sunn og sterk manns voldsomme harme er nidkjærhet, og han kommer ikke til å vise medynk på hevnens dag. 35 Han kommer ikke til å ta hensyn til noen som helst løsepenge, og han kommer ikke til å vise villighet, hvor stor du enn gjør gaven. 
7 Min sønn, hold mine ord, og måtte du gjemme* mine bud hos deg. 2 Hold mine bud og forbli i live, og bevar min lov som pupillen i dine øyne. 3 Bind dem om dine fingrer, og skriv dem på ditt hjertes tavle. 4 Si til visdommen: «Du er min søster»; og måtte du kalle forstanden «Slektning», 5 for at de må vokte deg mot den fremmede kvinne, mot den utenlandske kvinne som har gjort sine ord glatte. 6 For ved vinduet i mitt hus, gjennom mitt gitter, så jeg ned 7 for å betrakte de uerfarne. Jeg var interessert i å forstå en ung mann blant sønnene, en som manglet hjerte.* 8 Han gikk bortover gaten nær hennes hjørne; ja, på veien til hennes hus går han, 9 i skumringen, på slutten av dagen, idet natten og mørket faller på.* 10 Og se, en kvinne kommer ham i møte, kledd som en prostituert og med listig* hjerte. 11 Hun er høyrøstet og egenrådig. Hennes føtter blir ikke værende i hennes hus. 12 Snart er hun ute, snart er hun på torgene, og nær hvert hjørne lurer hun. 13 Og hun har grepet fatt i ham og gitt ham et kyss. Hun har satt opp et frekt ansikt, og hun begynner å si til ham: 14 «Fellesskapsofre påhvilte meg. I dag har jeg innfridd mine løfter. 15 Det er derfor jeg er kommet ut for å møte deg, for å søke etter ditt ansikt, så jeg kunne finne deg. 16 Med tepper har jeg pyntet min divan, med mangefargede stoffer, lin fra Egypt. 17 Jeg har strødd min seng med myrra, aloe og kanel. 18 Kom, la oss drikke oss utørste på kjærlighet inntil morgenen; la oss nyte hverandre med kjærtegn! 19 For min mann er ikke i sitt hus; han har lagt ut på en reise, og veien er lang. 20 En pengepose* har han tatt i sin hånd. På fullmånedagen kommer han til sitt hus.» 21 Hun har villedet ham med sin store overtalelsesevne. Med sine glatte lepper forfører hun ham. 22 Plutselig går han etter henne,* som en okse som er på vei til slakting, og som om han var lenket* for å bli tuktet som en dåre — 23 inntil en pil kløver hans lever — akkurat som en fugl haster inn i fellen, og han har ikke forstått at det gjelder hans egen sjel.* 24 Og nå, dere sønner, hør på meg, og gi akt på min munns ord. 25 Måtte ditt hjerte ikke vike av til hennes veier. Forvill deg ikke inn på hennes stier. 26 For mange er de som hun har fått til å falle som slagne, og tallrike er alle de som blir drept av henne. 27 Hennes hus er veiene til Sjẹol;* de går ned til dødens indre rom. 
8 Fortsetter ikke visdommen å rope og skjelneevnen å la sin røst lyde? 2 På toppen av høydene, ved veien, der hvor stiene krysser hverandre, har den stilt seg. 3 Ved siden av portene, ved atkomsten til byen, der en går inn gjennom inngangene, fortsetter den å rope høyt: 4 «Til dere, menn,* roper jeg, og min røst går ut til menneskesønnene.* 5 Dere uerfarne, forstå klokskap; og dere tåper, forstå hjertet.* 6 Lytt, for det er om de viktigste ting jeg taler, og mine lepper åpner seg og taler om rettskaffenhet. 7 For det min gane lavmælt taler, er sannhet; og ondskap er noe vederstyggelig for mine lepper. 8 Alle min munns ord blir talt i rettferdighet. I dem er det ikke noe forvrengt eller fordreid. 9 De er alle rette for den som har skjelneevne, og rettskafne for dem som finner kunnskap. 10 TA imot min tukt og ikke sølv, og kunnskap heller enn utsøkt gull. 11 For visdom er bedre enn koraller, og av alle andre ting som en gleder seg over, kan ingen sidestilles med den. 12 Jeg, visdommen, har bodd sammen med klokskapen, og den kunnskap som hører tenkeevnen til, finner jeg. 13 Frykt for Jehova betyr å hate det onde. Selvopphøyelse og stolthet og den onde vei og den fordervede munn har jeg hatet. 14 Hos meg er råd og praktisk visdom. Jeg — forstanden; jeg har velde. 15 Ved meg fortsetter konger å regjere og høye embetsmenn å forordne rettferdighet. 16 Ved meg fortsetter fyrster å herske som fyrster og alle fornemme å dømme i rettferdighet. 17 Jeg elsker dem som elsker meg,* og de som søker meg, finner meg. 18 Hos meg er rikdom og ære,* verdifullt arvegods og rettferdighet. 19 Min frukt er bedre enn gull,* bedre enn lutret gull, og mitt utbytte bedre enn utsøkt sølv. 20 På rettferdighetens sti vandrer jeg, midt på rettens veier, 21 for å la dem som elsker meg, ta eiendom i besittelse; og deres forrådshus holder jeg fylt. 22 Jehova selv frambrakte meg* som sin veis begynnelse,* som det tidligste av sine verk fra fordums tid. 23 Fra uavgrenset tid har jeg vært innsatt, fra begynnelsen,* fra tider før jorden var til. 24 Da det ikke fantes vanndyp,* ble jeg frambrakt som under fødselsveer, da det ikke fantes kilder breddfulle med vann. 25 Før fjellene var blitt satt på plass, før høydene, ble jeg frambrakt som under fødselsveer, 26 da han ennå ikke hadde dannet jorden og de åpne vidder og den første del av det fruktbare lands* støvmasser. 27 Da han beredte himlene, var jeg der; da han forordnet en sirkel på vanndypets overflate, 28 da han gjorde skymassene oventil faste, da han lot vanndypets kilder bli sterke, 29 da han satte sin forordning for havet, slik at vannene ikke skulle overtre hans befaling,* da han forordnet jordens grunnvoller, 30 da var jeg ved hans side som en mesterarbeider,* og jeg var den han* holdt særlig av dag etter dag, mens jeg hele tiden gledet meg framfor ham, 31 gledet meg over det fruktbare land* på hans jord; og de ting jeg holdt av, var forbundet med menneskesønnene.* 32 Og nå, dere sønner, hør på meg; ja, lykkelige er de som holder seg til mine veier. 33 Hør på tukt og bli vise, og vær ikke forsømmelige. 34 Lykkelig er det menneske som lytter til meg ved å våke ved mine dører dag etter dag, ved å holde vakt ved mine inngangers dørstolper. 35 For den som finner meg, skal visselig finne livet, og han får velvilje fra Jehova. 36 Men den som ikke finner meg,* øver vold mot sin sjel; alle som intenst hater meg, de elsker i virkeligheten døden.» 
9 Den sanne visdom har bygd sitt hus; den har hogd ut sine sju søyler. 2 Den har ordnet med slakting;* den har blandet sin vin; og videre — den har dekket sitt bord. 3 Den har sendt ut sine tjenestepiker, så den kan rope på toppen av byens høyder: 4 «La enhver som er uerfaren, bøye av og komme hit.» Enhver som mangler hjerte* — til ham har hun sagt: 5 «KOM, spis av mitt brød og vær med på å drikke av den vin jeg har blandet. 6 Forlat de uerfarne og forbli i live, og gå rett fram på forstandens vei.» 7 Den som tilretteviser spotteren, skaffer seg vanære, og den som irettesetter en som er ond — det er hans feil.* 8 Irettesett ikke en spotter, for at han ikke skal hate deg. Irettesett den vise, og han vil elske deg. 9 Gi til den vise, og han vil bli enda visere. Overbring kunnskap til den rettferdige, og han vil øke sin lærdom. 10 Frykt for Jehova er begynnelsen til visdom, og kunnskap om Den Aller Helligste,* det er forstand. 11 For ved meg skal dine dager bli mange, og til deg skal flere leveår bli føyd. 12 Hvis du er blitt vis, er du blitt vis til gagn for deg selv; og hvis du har spottet, skal du bære det, ja du alene. 13 En uforstandig kvinne er høyrøstet. Hun er enfoldigheten selv og har ikke lært noe som helst. 14 Og hun har satt seg ved inngangen til sitt hus, på en stol, på byens høyder, 15 for å rope til dem som går forbi på veien, dem som går rett fram på sine stier: 16 «La enhver som er uerfaren, bøye av og komme hit.» Og enhver som mangler hjerte* — til ham har hun også sagt: 17 «Stjålet vann, det er søtt, og brød som spises i det skjulte, det er herlig.» 18 Men han har ikke lært at de som er kraftløse i døden,* befinner seg der, at de som er blitt kalt inn av henne, er på Sjẹols* dype steder. 
10 Ordspråk av Salomo. En vis sønn gleder sin far, men en uforstandig sønn er til sorg for sin mor. 2 Den ondes skatter vil ikke være til gagn, men rettferdighet vil utfri fra døden. 3 Jehova skal ikke la den rettferdiges sjel sulte, men de ondes begjær skal han støte bort. 4 Den som arbeider med slapp hånd, kommer til å sitte i små kår, men den flittiges hånd gjør rik. 5 Den sønn som handler med innsikt, samler om sommeren; den sønn som handler skammelig, sover tungt i høsttiden. 6 Velsignelser er for den rettferdiges hode, men de ondes munn dekker over vold.* 7 Minnet om den rettferdige blir velsignet, men de ondes navn kommer til å råtne bort. 8 Den som har et vist hjerte, tar imot påbud, men den som har dåraktige lepper, blir trådd ned. 9 Den som vandrer i ulastelighet, vandrer trygt, men den som gjør sine veier krokete, kommer til å gi seg til kjenne. 10 Den som blunker med øyet, volder smerte, og den som har dåraktige lepper, blir trådd ned. 11 Den rettferdiges munn er en livets kilde;* men de ondes munn dekker over vold. 12 Hat vekker stridigheter, men kjærlighet dekker over alle overtredelser. 13 På den forstandiges lepper finnes visdom, men kjeppen er for ryggen til den som mangler hjerte.* 14 De vise er de som gjemmer på kunnskap, men den dåraktiges munn er ødeleggelsen nær. 15 En rik manns verdifulle ting er hans sterke by. De ringes ødeleggelse er deres fattigdom. 16 Den rettferdiges virksomhet fører til liv; den ondes utbytte fører til synd. 17 Den som holder fast ved tukt, er en sti til livet,* men den som vender seg fra irettesettelse, fører vill. 18 Der hvor det er en som dekker over hat, er det falske lepper, og den som kommer med dårlig omtale, er uforstandig. 19 Når det er mange ord, mangler det ikke på overtredelse, men den som holder sine lepper i tømme, handler klokt. 20 Den rettferdiges tunge er utsøkt sølv; den ondes hjerte er lite verd. 21 Den rettferdiges lepper fortsetter å føre mange på beite,* men dårene fortsetter å dø fordi de mangler hjerte.* 22 Jehovas velsignelse — det er den som gjør rik, og han føyer ingen smerte til den.* 23 Å holde på med løsaktig oppførsel* er som atspredelse for tåpen, men visdom er for den mann* som har skjelneevne. 24 Det den onde gruer for — det vil komme over ham; men det de rettferdige lengter etter, vil bli gitt dem. 25 Som når stormvinden farer forbi, slik er den onde ikke mer; men den rettferdige er en grunnvoll til uavgrenset tid. 26 Som eddik for tennene og som røyk for øynene, slik er den late for dem som sender ham ut. 27 Frykt for Jehova vil føye dager til, men de ondes år vil bli forkortet. 28 De rettferdiges forventning er fryd, men de ondes håp vil gå til grunne. 29 Jehovas vei er en borg for den uklanderlige, men ødeleggelse venter dem som praktiserer det som er skadelig. 30 Den rettferdige skal til uavgrenset tid ikke bli brakt til å vakle, men de onde skal ikke bli boende på jorden. 31 Den rettferdiges munn — den bærer visdoms frukt, men den fordervede tunge skal bli skåret av. 32 Den rettferdiges lepper — de lærer velvilje å kjenne, men de ondes munn er forderv. 
11 En bedragersk skålvekt er en vederstyggelighet for Jehova, men et fullvektig steinlodd er til behag for ham. 2 Kommer formastelighet, så kommer vanære, men visdommen er hos de beskjedne. 3 Det er de rettskafnes ulastelighet som leder dem, men forrædernes fordreide tale kommer til å herje dem.* 4 Verdifulle ting gagner ikke på den heftige vredes dag, men rettferdighet utfrir fra døden. 5 Det er den uklanderliges rettferdighet som vil gjøre hans vei rett,* men i sin egen ondskap vil den onde falle. 6 Det er de rettskafnes rettferdighet som vil utfri dem, men de som handler forrædersk, de vil bli fanget av sitt eget* begjær.* 7 Når et ondt menneske* dør, går hans håp til grunne; og selv forventning som er basert på kraft, har gått til grunne. 8 Den rettferdige blir reddet endog fra trengsel, og den onde kommer i hans sted. 9 Med munnen ødelegger den frafalne sin neste, men ved kunnskap blir de rettferdige reddet. 10 På grunn av de rettferdiges godhet er en by jublende glad, men når de onde går til grunne, lyder det fryderop. 11 På grunn av de rettskafnes velsignelse blir en by opphøyd, men på grunn av de ondes munn blir den revet ned. 12 Den som mangler hjerte,* forakter sin neste, men den mann* som har god skjelneevne, han tier. 13 Den som går omkring og baktaler, avslører det som er sagt i fortrolighet, men den som har en trofast ånd,* dekker over en sak. 14 Når det ikke er kyndig ledelse, faller folket; men det er frelse når det er mange rådgivere. 15 Det vil avgjort gå en ille når en har stilt sikkerhet for en fremmed, men den som hater håndslag, er fri for bekymring. 16 En yndefull kvinne vinner ære;* men tyranner vinner rikdom. 17 En mann som viser kjærlig godhet,* handler vel mot sin egen sjel, men den grusomme fører bannlysning over sitt eget legeme. 18 Den onde skaffer seg falsk lønn,* men den som sår rettferdighet, får sann fortjeneste.* 19 Den som står fast for rettferdighet,* har liv i vente, men den som jager etter det som er ondt, har sin egen død i vente. 20 De som har et uredelig hjerte, er en vederstyggelighet for Jehova, men de som er uklanderlige på sin vei, er til behag for ham. 21 Selv om hånd forenes med hånd, skal den som er ond, ikke slippe straff; men de rettferdiges avkom skal visselig unnslippe. 22 Som en nesering av gull i trynet på en gris er en kvinne som er vakker, men som vender seg fra fornuft.* 23 De rettferdiges ønske er i sannhet godt; de ondes håp er* heftig vrede. 24 Det finnes de som sprer og likevel får enda mer; og det finnes de som holder seg tilbake fra det som er rett, men det fører bare til armod. 25 Den gavmilde sjel* blir selv gjort fet,* og den som gir andre rikelig å drikke, får selv også rikelig å drikke. 26 Den som holder korn tilbake — ham kommer folket til å forbanne, men velsignelse vil komme over dens hode som lar det bli kjøpt. 27 Den som leter etter det gode, fortsetter å søke velvilje; men den som søker etter det onde, over ham skal det komme. 28 Den som setter sin lit til sin rikdom — han kommer til å falle; men de rettferdige skal trives som løvverk. 29 Den som fører bannlysning over sitt hus — han tar vind i eie; og den som er dåraktig, blir tjener for den som har et vist hjerte. 30 Den rettferdiges frukt er et livets tre, og den som vinner sjeler, er vis. 31 Se, den rettferdige — på jorden skal han bli lønnet. Hvor mye mer da den onde og synderen! 
12 Den som elsker tukt, elsker kunnskap, men den som hater irettesettelse, er uten fornuft. 2 Den som er god, blir godkjent av Jehova, men den mann* som har onde ideer, erklærer han ond. 3 Ikke noe menneske* blir grunnfestet ved ondskap; men de rettferdiges rot, den skal ikke rokkes. 4 En dyktig hustru er en krone for sin eier,* men som råttenskap i hans ben er den som handler skammelig. 5 De rettferdiges tanker er i samsvar med det som er rett; de ondes ledelse er svik. 6 De ondes ord ligger på lur* etter blod, men de rettskafnes munn, den vil utfri dem. 7 De onde blir styrtet,* og de er ikke mer, men de rettferdiges hus vil bli stående. 8 For sin kloke munn vil en mann bli lovprist, men den som har et vrangt hjerte, vil bli foraktet. 9 Bedre er den som er lite ansett, men har en tjener, enn den som herliggjør seg selv, men mangler brød. 10 Den rettferdige har omsorg for sitt husdyrs sjel, men de ondes barmhjertighetsgjerninger er grusomme. 11 Den som dyrker sin jord, kommer selv til å bli mettet med brød, men den som jager etter verdiløse ting, mangler hjerte.* 12 Den ugudelige begjærer det bytte onde mennesker har fanget med sitt garn, men de rettferdiges rot gir grøde. 13 Ved leppenes overtredelse blir den som er ond, fanget i en snare, men den rettferdige slipper ut av trengsel. 14 Av sin munns frukt mettes en mann* med godt, og det et menneskes* hender har gjort, det vil komme tilbake til ham. 15 Dårens vei er rett i hans egne øyne, men den som lytter til råd, er vis. 16 Den som er dåraktig, gjør kjent sin gremmelse samme dag, men den kloke dekker over vanære. 17 Den som lar trofasthet komme til uttrykk, taler det som er rettferdig, men et falskt vitne farer med svik. 18 Det finnes de som taler tankeløst, som med sverdstikk, men de vises tunge er legedom. 19 Det er sannhets leppe som blir grunnfestet for evig, men falskhets tunge vil bare vare et øyeblikk.* 20 Det er svik i hjertet til dem som finner på ondt, men de som råder til fred, har fryd. 21 Ikke noe skadelig skal ramme den rettferdige, men de onde skal visselig fylles med ulykke. 22 Falske lepper er en vederstyggelighet for Jehova, men de som handler i trofasthet, er til behag for ham. 23 Et klokt menneske* dekker over kunnskap, men tåpenes hjerte roper ut dårskap. 24 Det er de flittiges hånd som kommer til å herske, men den slappe hånd vil bli satt til tvangsarbeid. 25 Engstelse i en manns* hjerte gjør det nedbøyd, men et godt ord får det til å fryde seg. 26 Den rettferdige utspeider sitt eget beite,* men de ondes vei får dem til å fare vill. 27 Slapphet jager ikke opp ens vilt, men den flittige er et dyrebart gode for et menneske.* 28 På rettferdighets sti er det liv, og å reise på dens vei betyr ikke død. 
13 En sønn er vis der hvor det er en fars tukt,* men spotteren er en som ikke har hørt refselse. 2 Av sin munns frukt spiser en mann det som er godt, men forrædernes sjel* er vold. 3 Den som vokter sin munn, bevarer sin sjel. Den som lukker sine lepper vidt opp — for ham blir det ødeleggelse. 4 Den late viser seg å være begjærlig, men hans sjel får ingenting. De flittiges sjel, derimot, vil bli gjort fet.* 5 Et falskt ord er noe den rettferdige hater, men de onde handler skammelig og fører vanære over seg selv. 6 Rettferdighet verner den som ikke volder skade på sin vei, men ondskap styrter synderen.* 7 Det finnes de som gir seg ut for å være rike, og likevel har de ikke noe som helst; det finnes de som gir seg ut for å sitte i små kår, og likevel har de mange verdifulle ting. 8 Løsepengen for en manns sjel er hans rikdom, men småkårsmannen har ikke hørt noen refselse.* 9 De rettferdiges lys kommer til å fryde seg, men de ondes lampe — den vil bli slokket. 10 Ved formastelighet volder en bare strid, men hos dem som rådfører seg med hverandre, er det visdom. 11 Verdifulle ting som skriver seg fra tomhet, blir færre, men den som samler med hånden, han oppnår økning. 12 Langvarig forventning gjør hjertet sykt, men det etterlengtede er et livets tre når det virkelig kommer. 13 Den som har foraktet ordet, av ham vil et pant bli tatt; men den som frykter budet, han vil bli lønnet. 14 Den vises lov er en livets kilde;* den vender en bort fra dødens snarer. 15 God innsikt gir velvilje, men forrædernes vei er ujevn.* 16 Enhver som er klok, handler med kunnskap, men tåpen utbrer dårskap. 17 Et ondt sendebud kommer til å falle i ulykke, men en trofast utsending bringer legedom. 18 Fattigdom og vanære får den som ikke bryr seg om tukt, men den som gir akt på en irettesettelse, han blir æret. 19 Et ønske som går i oppfyllelse, er til behag for sjelen; men det er en vederstyggelighet for tåpene å vende seg fra det onde. 20 Den som vandrer med de vise, blir vis, men den som har samkvem med tåpene, går det ille. 21 Synderne forfølges av ulykke, men de rettferdige lønnes med det som er godt. 22 Den gode etterlater en arv til sønnesønner, men synderens velstand er gjemt til den rettferdige. 23 Småkårsfolks pløyde mark gir rikelig med føde, men det finnes de som blir revet bort på grunn av mangel på rett. 24 Den som sparer sin kjepp,* hater sin sønn, men den som elsker ham, holder øye med ham med tukt.* 25 Den rettferdige spiser så hans sjel blir mett, men de ondes mage vil være tom. 
14 Den kvinne som har sann visdom, har bygd opp sitt hus, men den dåraktige river det ned med sine egne hender. 2 Den som vandrer i sin rettskaffenhet, frykter Jehova, men den hvis veier er krokete, forakter Ham. 3 Hovmods kjepp er i dårens munn, men de vises lepper vil vokte dem. 4 Der hvor det ikke er kveg, er krybben ren, men avlingen blir stor på grunn av oksens kraft. 5 Et trofast vitne lyver ikke, men et falskt vitne slynger ut løgner. 6 Spotteren har søkt å finne visdom, og det finnes ingen; men for den forstandige er kunnskap noe lett. 7 Gå bort fra den uforstandige mann, for der merker du sannelig ikke kunnskaps lepper. 8 Den klokes visdom er å forstå sin vei, men tåpenes dårskap er bedrag. 9 Dåraktige er de som spotter skyld, men blant de rettskafne er det enighet.* 10 Hjertet kjenner sjelens bitterhet, og i dets fryd blander ingen fremmed seg inn. 11 De ondes hus vil bli tilintetgjort, men de rettskafnes telt vil blomstre. 12 Det finnes en vei som er rettskaffen i en manns øyne, men siden er enden på den dødens veier. 13 Selv under latter kan hjertet lide; og fryd ender i sorg. 14 Den som har et troløst hjerte, vil bli mettet med følgene av sine egne veier, men en god mann med følgene av sine gjerninger. 15 Den uerfarne tror hvert ord,* men den kloke gir akt på sine skritt. 16 Den vise frykter og vender seg bort fra det onde, men tåpen blir rasende og selvsikker. 17 Den som er snar til vrede, kommer til å handle dåraktig, men en mann med tenkeevne blir hatet. 18 De uerfarne skal visselig få dårskap i eie, men de kloke skal bære kunnskap som hodepryd. 19 De onde blir nødt til å bøye seg ned for de gode, og de ugudelige ved den rettferdiges porter. 20 Selv av sin neste blir småkårsmannen hatet, men den rikes venner er mange. 21 Den som forakter sin neste, synder; men lykkelig er den som viser de nødstilte velvilje. 22 Kommer ikke de som tenker ut ondt, til å fare vill? Men kjærlig godhet* og sannferdighet finner de som tenker ut godt. 23 Ved all slags slit viser det seg å være en fordel, men leppenes ord alene fører til armod. 24 De vises krone er deres rikdom; tåpenes dårskap er dårskap. 25 Et sannferdig vitne* utfrir sjeler, men et svikefullt vitne* slynger ut løgner. 26 I frykten for Jehova er det sterk tillit, og for ens sønner vil det vise seg å være en tilflukt. 27 Å frykte Jehova er en livets kilde; det vender en bort fra dødens snarer. 28 En stor mengde folk er en konges pryd, men mangel på folk er ødeleggende for en høy embetsmann. 29 Den som er sen til vrede, har stor skjelneevne, men den som er utålmodig,* opphøyer dårskap. 30 Et rolig hjerte er legemets liv, men skinnsyke* er råttenskap i benene. 31 Den som bedrar den ringe, håner Ham som har dannet ham, men den som viser den fattige velvilje, ærer Ham. 32 På grunn av sin ondskap vil den ugudelige bli støtt over ende, men den rettferdige vil finne tilflukt i sin ulastelighet.* 33 I den forstandiges hjerte hviler visdommen, og midt iblant tåper blir den kjent. 34 Rettferdighet opphøyer en nasjon, men synd er en vanære for folkegrupper. 35 En konge finner behag i den tjener som handler med innsikt, men hans heftige vrede rammer den som handler skammelig. 
15 Et mildt svar stiller voldsom harme, men et ord som volder smerte, får vrede til å stige opp. 2 De vises tunge gjør godt med kunnskap, men tåpenes munn lar dårskap velle fram. 3 Jehovas øyne er på ethvert sted, de vokter på de onde og de gode. 4 Tungens ro er et livets tre, men fordreid tale med den innebærer at ånden brytes ned. 5 Dåren ringeakter sin fars tukt, men den som gir akt på irettesettelse, er klok. 6 I den rettferdiges hus* er det et rikt forråd, men den ondes utbytte bringer bannlysning. 7 De vises lepper sprer stadig kunnskap, men tåpenes hjerte er ikke slik. 8 De ondes offer er en vederstyggelighet for Jehova, men de rettskafnes bønn er til behag for ham. 9 Den ondes vei er en vederstyggelighet for Jehova, men den som jager etter rettferdighet, elsker han. 10 Tukt er noe ondt for den som forlater stien; den som hater irettesettelse, kommer til å dø. 11 Sjẹol og tilintetgjørelsens sted* er for Jehovas øyne. Hvor mye mer da menneskesønnenes* hjerter! 12 Spotteren elsker ikke den som irettesetter ham. Til de vise går han ikke. 13 Et glad hjerte har god virkning på ansiktet, men på grunn av hjertets smerte er ånden nedslått. 14 Det forstandige hjerte søker etter kunnskap, men tåpers munn trakter etter dårskap. 15 Alle den nødstiltes dager er onde; men den som er vel til mote i hjertet,* har bestandig fest. 16 Bedre er lite i frykt for Jehova enn et rikt forråd sammen med forvirring. 17 Bedre er en grønnsakrett hvor det er kjærlighet, enn en gjødd okse med hat. 18 En rasende mann vekker strid, men en som er sen til vrede, stiller trette. 19 Den lates vei er som en klungerhekk, men de rettskafnes sti er en anlagt vei. 20 En vis sønn gleder sin far, men et uforstandig menneske forakter sin mor. 21 Dårskap er en fryd for den som mangler hjerte,* men en mann med skjelneevne går rett fram. 22 Planer blir gjort til intet der hvor det ikke er fortrolig samtale, men når det er mange rådgivere, blir det resultater. 23 En mann fryder seg over sin munns svar, og et ord i rette tid — hvor godt er ikke det! 24 Livets sti går oppover for den som handler med innsikt, så den leder bort fra Sjẹol der nede. 25 Huset til dem som opphøyer seg selv, skal Jehova rive ned, men han skal fastsette enkens grense.* 26 Den ondes planer er en vederstyggelighet for Jehova, men liflige ord er rene. 27 Den som skaffer seg urett vinning, fører bannlysning over sitt eget hus, men den som hater gaver,* han skal forbli i live. 28 Den rettferdiges hjerte mediterer* for å kunne svare, men de ugudeliges munn lar onde ting velle fram. 29 Jehova er langt borte fra de onde, men de rettferdiges bønn hører han. 30 Øynenes glans får hjertet til å fryde seg; et godt budskap gjør knoklene fete. 31 Det øre som hører på livets* irettesettelse, holder til midt iblant vise. 32 Den som skyr tukt, forkaster sin egen sjel, men den som hører på irettesettelse, erverver seg et hjerte.* 33 Frykt for Jehova er en tukt til visdom, og forut for ære går ydmykhet. 
16 Å ordne hjertets tanker hører jordmennesket til,* men fra Jehova er tungens svar. 2 Alle en manns veier* er rene i hans egne øyne, men Jehova bedømmer ånder.* 3 Velt dine gjerninger på Jehova, og dine planer skal stå fast. 4 Alt har Jehova dannet i samsvar med sin hensikt, ja også den ugudelige for den onde dag. 5 Enhver som har et stolt hjerte, er en vederstyggelighet for Jehova. Selv om hånd forenes med hånd, skal en ikke slippe straff. 6 Ved kjærlig godhet* og sannferdighet blir misgjerning sonet, og i frykt for Jehova vender en seg bort fra det onde. 7 Når Jehova finner behag i en manns veier, får han endog hans fiender til å holde fred med ham. 8 Bedre er lite med rettferdighet enn en overflod av varer uten rett. 9 Jordmenneskets hjerte kan tenke ut hans vei, men det er Jehova som styrer hans skritt. 10 En inspirert avgjørelse bør være på en konges lepper; i dommen bør hans munn ikke vise seg å være troløs. 11 Rett viser og rette vektskåler hører Jehova til; alle steinloddene i posen er hans verk. 12 Å øve ondskap er en vederstyggelighet for konger, for ved rettferdighet blir tronen grunnfestet. 13 Rettferdighets lepper er til behag for en stor konge;* og den som taler rettskaffent, elsker han. 14 En konges voldsomme harme er dødens sendebud, men en vis mann avverger den.* 15 I lyset fra kongens ansikt er det liv, og hans velvilje er som en sky med vårregn. 16 Å skaffe seg visdom — hvor mye bedre er ikke det enn gull! Og å skaffe seg forstand er å foretrekke framfor sølv. 17 De rettskafnes vei er å vende seg bort fra det onde. Den som verner om sin ferd, bevarer sin sjel. 18 Stolthet går forut for fall, og en hovmodig ånd* forut for snubling. 19 Det er bedre å være ydmyk i ånden* sammen med de saktmodige* enn å dele bytte med dem som opphøyer seg selv. 20 Den som viser innsikt i en sak, skal finne det gode, og lykkelig er den som setter sin lit til Jehova. 21 Den som har et vist hjerte, vil bli kalt forstandig, og den som har sødme på sine lepper, føyer overtalelsesevne til.* 22 Innsikt er en livets kilde for dem som eier den; og dårenes tukt er dårskap. 23 Den vises hjerte får hans munn til å vise innsikt og føyer overtalelsesevne* til hans lepper. 24 Liflige ord er en vokskake med honning, søte for sjelen og en legedom for knoklene. 25 Det finnes en vei som er rettskaffen i en manns øyne, men siden er enden på den dødens veier. 26 Den hardt arbeidendes sjel* har arbeidet hardt for ham, for hans munn har drevet ham hardt. 27 En udugelig mann* graver fram det som er ondt, og på hans lepper er det som en sviende ild. 28 En renkefull mann sprer stadig strid, og en baktaler skiller nære venner. 29 En voldsmann forleder sin neste og får ham visselig til å gå på en vei som ikke er god. 30 Han blunker med øynene for å smi renker. Idet han presser leppene sammen, fullbyrder han det onde. 31 Grått hår er en vakker krone når det finnes på rettferdighetens vei. 32 Den som er sen til vrede, er bedre enn en veldig mann, og den som behersker sin ånd, er bedre enn den som inntar en by. 33 I fanget kastes loddet, men enhver avgjørelse ved det er fra Jehova. 
17 Bedre er et tørt stykke brød med ro enn et hus fullt av slaktofre med trette. 2 En tjener som viser innsikt, kommer til å herske over den sønn som handler skammelig, og midt iblant brødrene vil han få del i arven. 3 Rensedigelen* er for sølv og smelteovnen for gull, men Jehova er den som gransker hjerter. 4 Den som gjør ondt, gir akt på den leppe som fremmer det som er skadelig. En løgner* lytter til den tunge som er årsak til ulykker. 5 Den som spotter småkårsmannen, håner Ham som har dannet ham. Den som gleder seg over en annens ulykke, skal ikke slippe straff. 6 Gamle menns krone er deres sønnesønner, og sønners pryd er deres fedre. 7 Rettskaffenhets leppe passer seg ikke for den uforstandige. Hvor mye mindre da falskhets leppe for den edle! 8 Gaven er en stein som vinner velvilje for dens store eiers* øyne. Hvor han enn vender seg, har han framgang. 9 Den som dekker over overtredelse, søker kjærlighet, men den som fortsetter å snakke om en sak, skiller nære venner. 10 En refselse gjør et dypere inntrykk på den som har forstand, enn hundre slag på tåpen. 11 Den onde søker bare opprør, og grusomt er det sendebud som sendes mot ham. 12 La en mann heller møte en bjørn som er frarøvet sine unger, enn en tåpe i hans dårskap. 13 Den som gjengjelder godt med ondt, fra hans hus skal det onde ikke vike. 14 Begynnelsen på en strid er som når en slipper løs vannmasser; trekk deg derfor tilbake før tretten bryter ut. 15 Den som erklærer den onde rettferdig, og den som erklærer den rettferdige ond — ja, de er begge en vederstyggelighet for Jehova. 16 Hva kommer det av at en tåpe har betaling i hånden til å skaffe seg visdom med, når han ikke har noe hjerte?* 17 En sann venn viser alltid kjærlighet og er en bror som er født med tanke på tider med trengsel.* 18 En mann som mangler hjerte,* gir håndslag,* idet han stiller full sikkerhet framfor sin neste. 19 Den som elsker overtredelse, elsker strid. Den som gjør sin inngang høy, søker fall. 20 Den som har et uredelig hjerte, kommer ikke til å finne det gode, og den som taler fordreid med sin tunge, vil falle i ulykke. 21 Den som blir far til en tåpe — for ham er det en sorg; og et uforstandig barns far fryder seg ikke. 22 Et hjerte som gleder seg, er god medisin,* men en nedslått ånd uttørker benene. 23 Den onde tar* bestikkelse fra barmen for å bøye rettens stier. 24 Visdommen er framfor den forstandiges ansikt, men tåpens øyne er ved jordens ytterste ende. 25 En uforstandig sønn er til gremmelse for sin far og til bitterhet for henne som fødte ham. 26 Videre — å ilegge den rettferdige en bot er ikke godt. Å slå edle folk er imot det som er rettskaffent. 27 Den som holder sine ord tilbake, er i besittelse av kunnskap, og en mann med skjelneevne er kald i sin ånd. 28 Selv dåren regnes for vis når han tier; den som lukker sine lepper, regnes for forstandig. 
18 En som isolerer seg, kommer til å søke sin egen selviske lengsel; all praktisk visdom vil han komme med utbrudd mot. 2 En tåpe finner ikke behag i skjelneevne, men bare i at hans hjerte blottstiller seg. 3 Når den onde kommer inn, kommer forakt også inn; og sammen med vanære er det forhånelse. 4 Ordene fra en manns munn er dype vann. Visdommens kilde er en elv som veller fram. 5 Å vise partiskhet overfor den onde er ikke godt, heller ikke å skyve den rettferdige til side i dommen. 6 Tåpens lepper kommer i trette, og hans munn roper etter slag. 7 Tåpens munn er hans ødeleggelse, og hans lepper er en snare for hans sjel. 8 Baktalerens ord er som ting som slukes grådig, som synker ned i bukens innerste. 9 Og den som viser seg å være slapp i sitt arbeid — han er en bror av den som ødelegger.* 10 Jehovas navn er et sterkt tårn. Dit inn løper den rettferdige og blir beskyttet.* 11 Den rikes verdifulle ting er hans sterke by, og i hans innbilning er de som en beskyttende mur. 12 Forut for fall er en manns hjerte overlegent, og forut for ære går ydmykhet. 13 Når noen svarer før han hører hva saken gjelder, er det dårskap fra hans side og en ydmykelse. 14 En manns ånd* kan utholde hans sykdom; men en nedslått ånd, hvem kan bære den? 15 Den forstandiges hjerte skaffer seg kunnskap, og de vises øre søker å finne kunnskap. 16 Et menneskes gave* åpner en bred vei for ham, og fram for de store fører den ham. 17 Den som er først i sin rettssak, er rettferdig; hans neste kommer inn og gransker ham virkelig nøye. 18 Loddet bringer stridigheter til ro, og det skiller endog de mektige fra hverandre. 19 En bror som det er blitt begått en overtredelse mot, er mer enn en sterk by; og noen stridigheter er som bommen for et boligtårn. 20 Med frukten av en manns* munn skal hans mage mettes; med sine leppers grøde skal han mettes. 21 Død og liv er i tungens makt,* og den som elsker den, kommer til å spise dens frukt. 22 Har noen funnet en god* hustru? Han har funnet noe godt, og han får velvilje fra Jehova. 23 Småkårsmannen framsier inntrengende bønner, men den rike svarer hardt. 24 Det finnes* kamerater som er tilbøyelige til å bryte hverandre i stykker, men det finnes en venn som henger fastere ved enn en bror. 
19 Bedre er den som sitter i små kår og vandrer i sin ulastelighet, enn den som har uredelige lepper,* og den som er uforstandig. 2 Videre er det ikke godt at sjelen er uten kunnskap, og den som haster av sted med sine føtter, synder.* 3 Et jordmenneskes egen dårskap fordreier hans vei, og så er det mot Jehova hans hjerte blir rasende. 4 Velstand gir mange venner, men den ringe blir skilt selv fra sin venn. 5 Et falskt vitne slipper ikke straff, og den som slynger ut løgner, slipper ikke unna. 6 Mange er de som gjør den fornemmes ansikt mildere stemt, og enhver er venn med den mann som gir gaver. 7 Småkårsmannens brødre hater ham alle. Hvor mye mer har ikke hans personlige venner holdt seg langt borte fra ham! Han jager etter dem med noe å si; de er ikke der. 8 Den som erverver seg et hjerte,* elsker sin egen sjel. Den som vokter skjelneevnen, vil finne det som er godt. 9 Det falske vitne slipper ikke straff, og den som slynger ut løgner, går til grunne. 10 Overdådighet er ikke passende for tåpen. Hvor mye mindre for en tjener å herske over fyrster! 11 Et menneskes innsikt* bremser hans vrede, og det er en pryd for ham at han overser overtredelse. 12 En konges raseri er som knurringen til en ungløve med manke, men hans velvilje er som dugg på planter. 13 En uforstandig sønn betyr ulykke for hans far, og en hustrus stridigheter er som et tak som lekker, som driver en bort. 14 Arven fra fedre er hus og velstand, men en klok hustru er fra Jehova. 15 Latskap får en til å falle i dyp søvn, og en slapp sjel sulter. 16 Den som holder budet, bevarer sin sjel; den som forakter sine veier, skal lide døden. 17 Den som viser den ringe velvilje, låner til Jehova, og hans handlemåte skal Han gjengjelde ham. 18 Tukt din sønn mens det er håp; og løft ikke din sjels begjær mot* å volde hans død. 19 Den som er tilbøyelig til stort raseri, må bøte;* for hvis du skulle utfri ham, da kommer du til å fortsette å gjøre det om og om igjen. 20 Lytt til råd og ta imot tukt, så du kan bli vis i din framtid. 21 Mange er planene i en manns hjerte,* men det er Jehovas råd* som vil stå fast. 22 Det attråverdige hos mennesket* er dets kjærlige godhet; og småkårsmannen er bedre enn en mann som lyver. 23 Frykt for Jehova fører til liv, og mett kan en tilbringe natten; en vil ikke bli hjemsøkt av det som er ondt. 24 Den late har gjemt sin hånd i gjestebudsskålen; han kan ikke engang føre den tilbake til sin egen munn. 25 Spotteren bør du slå, så den uerfarne kan bli klok; og den forstandige bør irettesettes, så han kan skjønne seg på kunnskap. 26 Den som behandler sin far dårlig og jager bort sin mor, er en sønn som handler skammelig og skjendig. 27 Hold opp, min sønn, med å høre på tukt, og du kommer til å fare vill fra kunnskaps ord. 28 Et udugelig vitne* spotter retten, og de ondes munn sluker det som er skadelig. 29 Straffedommer er blitt fastsatt for spottere, og slag for tåpenes rygg. 
20 Vinen er en spotter, rusdrikken er støyende, og ingen som farer vill ved den, er vis. 2 Den skrekk en konge inngyter, er som knurringen til en ungløve med manke. Den som pådrar seg hans heftige vrede, synder mot sin egen sjel. 3 Det er en ære for en mann å avstå fra strid, men enhver dåre kaster seg ut i den. 4 På grunn av vinteren pløyer ikke den late; han kommer til å tigge i høsttiden, men det vil ikke være noe å få. 5 Et råd* i en manns hjerte er som dype vann, men en mann som har skjelneevne, han drar det opp. 6 Mange mennesker* utroper sin egen kjærlige godhet,* men en pålitelig mann* — hvem kan finne en slik? 7 Den rettferdige vandrer i sin ulastelighet. Lykkelige er hans sønner etter ham. 8 Kongen sitter på dommertronen;* han sprer* alt ondt med sine øyne. 9 Hvem kan si: «Jeg har renset mitt hjerte; jeg er blitt ren for min synd»? 10 To slags vektlodd og to slags ẹfa-mål — begge deler er en vederstyggelighet for Jehova. 11 Allerede ved sine gjerninger gjør en gutt seg kjent* — hvorvidt det han gjør, er rent og rettskaffent. 12 Øret som hører, og øyet som ser — det er Jehova som har dannet dem, ja dem begge. 13 Elsk ikke søvn, for at du ikke skal bli fattig. Lukk opp dine øyne; bli mett av brød. 14 «Dårlig, dårlig!» sier kjøperen, og han går sin vei. Da er det han roser seg selv. 15 Det finnes gull og en mengde koraller; men kunnskaps lepper er dyrebare kar. 16 Ta en manns kledning hvis han har stilt sikkerhet for en fremmed; og hvis det gjelder en fremmed kvinne, ta et pant av ham. 17 Brød vunnet ved falskhet er en nytelse for en mann, men etterpå fylles hans munn med grus. 18 Ved rådslagning blir planer fastlagt, og du bør føre din krig ved kyndig ledelse. 19 Den som går omkring og baktaler, avslører det som er sagt i fortrolighet; og med den som lar seg forlede av sine lepper,* skal du ikke ha fellesskap. 20 Den som nedkaller ondt over sin far og sin mor, hans lampe skal slokkes ved mørkets frembrudd. 21 En arv fås til å begynne med ved griskhet,* men dens framtid vil ikke bli velsignet. 22 Si ikke: «Jeg vil gjengjelde med ondt!» Håp på Jehova, og han skal frelse deg. 23 To slags vektlodd er en vederstyggelighet for Jehova, og bedragersk skålvekt er ikke godt. 24 Fra Jehova er en sunn og sterk manns skritt. Og et menneske av jord, hvordan kan det forstå sin vei? 25 Det er en snare når et menneske av jord overilt har ropt: «Hellig!» og først etter løftene er tilbøyelig til å foreta en undersøkelse. 26 En vis konge sprer de onde og lar et hjul* gå over dem. 27 Jordmenneskets pust* er Jehovas lampe, som omhyggelig gjennomsøker alle bukens innerste deler. 28 Kjærlig godhet og sannferdighet* — de er et vern for kongen; og ved kjærlig godhet har han opprettholdt sin trone. 29 Unge menns pryd er deres kraft, og gamle menns prakt er deres grå hår. 30 Skrammer og sår skurer bort det onde; og slag skurer bukens innerste deler. 
21 En konges hjerte er som strømmer av vann i Jehovas hånd. Hvor som helst han har lyst, vender han det. 2 Enhver av en manns veier er rettskaffen i hans egne øyne, men Jehova bedømmer hjerter. 3 At en øver rettferdighet og rett, er noe Jehova foretrekker framfor offer. 4 Hovmodige øyne og et arrogant hjerte, de ondes lampe, er synd.* 5 Den flittiges planer fører visselig til fordeler, men enhver som har hastverk, styrer visselig mot armod. 6 Å samle seg skatter ved falsk tunge er et pust som blåses bort, for dem som søker døden. 7 De ondes herjing vil slepe dem bort, for de har nektet å øve rett. 8 En mann, ja en fremmed, følger en krokete vei;* men den rene er rettskaffen i sin virksomhet. 9 Det er bedre å bo i et hjørne på taket enn sammen med en stridslysten hustru, om enn i felles hus. 10 Den ugudeliges sjel har begjært det som er ondt; hans neste finner ingen velvilje for hans øyne. 11 Når spotteren ilegges en bot, blir den uerfarne vis; og når en gir den vise innsikt, får han kunnskap.* 12 Den Rettferdige gir akt på* den ondes hus; han styrter de onde, til deres ulykke. 13 Den som lukker sitt øre for den ringes klagerop, han skal også selv rope og ikke få svar. 14 En gave i det skjulte demper vrede, og en bestikkelse i barmen demper sterkt raseri. 15 Det er en fryd for den rettferdige å øve rett, men noe forferdelig venter dem som praktiserer det som er skadelig. 16 Et menneske* som forviller seg fra innsiktens vei, han skal hvile i forsamlingen av dem som er kraftløse i døden.* 17 Den som elsker fornøyelser, blir en armodens mann; den som elsker vin og olje, vinner ikke rikdom. 18 Den onde er en løsepenge for den rettferdige; og den som handler forrædersk, trer i de rettskafnes sted. 19 Det er bedre å bo i et ødemarksland enn sammen med en stridslysten hustru i gremmelse. 20 En attråverdig skatt og olje finnes i den vises bolig, men det menneske som er uforstandig, oppsluker det. 21 Den som jager etter rettferdighet og kjærlig godhet, finner liv, rettferdighet og ære. 22 Den vise har til og med stormet veldige menns by for å bryte ned dens tillits styrke. 23 Den som vokter sin munn og sin tunge, bevarer sin sjel fra trengsler. 24 Formastelig, selvsikker skrythals er navnet på den som handler i formastelighetens heftige vrede. 25 Det er den lates begjær som volder hans død, for hans hender har nektet å arbeide. 26 Hele dagen har han vist seg å lengte begjærlig, men den rettferdige gir og holder ikke noe tilbake. 27 De ondes offer er en vederstyggelighet. Hvor mye mer da når en bærer det fram sammen med løsaktig oppførsel! 28 Et vitne som lyver, skal gå til grunne, men den mann som hører etter, skal tale, ja for evig. 29 En ond mann har satt opp et frekt ansikt, men den rettskafne kommer til å gjøre sine veier faste. 30 Det finnes ingen visdom, heller ingen skjelneevne og heller ikke noe råd i opposisjon til Jehova. 31 Hesten holdes klar til stridens dag, men frelsen hører Jehova til. 
22 Et navn* er å foretrekke framfor stor rikdom; velvilje er bedre enn sølv og gull. 2 Den rike og småkårsmannen har møtt hverandre. Den som har dannet dem alle, er Jehova. 3 Klok er den som har sett ulykken og så skjuler seg, men den uerfarne har gått videre og må lide straffen. 4 Følgen av ydmykhet og frykt for Jehova er rikdom og ære og liv. 5 Torner og feller er på den uredeliges vei; den som vokter sin sjel, holder seg langt borte fra dem. 6 Lær opp en gutt i samsvar med den vei han skal gå;* ikke engang når han blir gammel, kommer han til å vike fra den. 7 Det er den rike som hersker over småkårsfolkene, og låntageren er tjener for den mann som låner ut. 8 Den som sår urettferdighet, høster det som er skadelig, men hans heftige vredes kjepp vil få en ende. 9 Den som har et vennlig øye, vil bli velsignet, for han har gitt av sin mat til den ringe. 10 Jag spotteren bort, slik at strid kan forsvinne og rettstvist og vanære opphøre. 11 Den som elsker hjertets renhet* — på grunn av hans leppers ynde blir kongen hans venn. 12 Jehovas øyne har vernet om kunnskap, men han gjør forræderens ord* til intet. 13 Den late har sagt: «Det er en løve der ute! Midt på torgene kommer jeg til å bli myrdet!» 14 Fremmede kvinners munn er en dyp grav. Den som er fordømt av Jehova, kommer til å falle i den. 15 Dårskap er bundet til en gutts hjerte; det er tuktens* kjepp* som driver den langt bort fra ham. 16 Den som bedrar den ringe for å skaffe seg selv mange ting — også den som gir til den rike — har med sikkerhet armod i vente. 17 Bøy ditt øre til og hør de vises ord, så du kan vende ditt hjerte til min kunnskap. 18 For det er velgjørende at du bevarer dem i din buk, så de sammen kan være befestet på dine lepper. 19 For at din tillit skal være hos Jehova, har jeg i dag gitt nettopp deg kunnskap.* 20 Har jeg ikke inntil nå* skrevet til deg med råd og kunnskap, 21 for å vise deg sannferdigheten* i sanne ord, så du kan la sannhets ord vende tilbake til den som sender deg ut? 22 Røv ikke fra den ringe fordi han er ringe, og knus ikke den nødstilte i porten. 23 For Jehova selv skal føre deres sak, og han skal visselig røve deres sjel* som røver fra dem. 24 Vær ikke venn med en som lett gir etter for vrede; og hos en mann som får raserianfall, skal du ikke gå inn, 25 for at du ikke skal bli fortrolig med hans stier og sette en snare for din sjel. 26 Vær ikke blant dem som gir håndslag, blant dem som stiller sikkerhet for lån. 27 Hvis du ikke har noe å betale med — hvorfor skulle han få ta sengen din bort under deg? 28 Flytt ikke en grense fra fordums tid, en som dine forfedre har satt. 29 Har du sett en mann som er dyktig i sitt arbeid? Framfor konger kommer han til å stille seg; han kommer ikke til å stille seg framfor alminnelige mennesker. 
23 Hvis du skulle sette deg for å spise sammen med en konge, bør du tenke nøye over hva du har foran deg, 2 og du må sette en kniv for strupen hvis du har et sjelens begjær.* 3 Begjær ikke hans velsmakende retter, for det er løgnens føde. 4 Slit ikke for å vinne rikdom. Hold opp med å følge din egen forstand. 5 Har du latt dine øyne skotte bort på den, enda den ingenting er? For den gjør seg visselig vinger som en ørns og flyr av sted mot himlene. 6 Spis ikke maten til den som har et gjerrig øye,* og begjær ikke hans velsmakende retter. 7 For som en som har gjort beregninger i sin sjel, slik er han. «Spis og drikk,» sier han til deg, men hans hjerte er ikke med deg. 8 Din matbit som du har spist, den kommer du til å spy ut, og du vil ha spilt dine liflige ord. 9 Tal ikke for tåpens ører, for han vil forakte dine kloke ord. 10 Flytt ikke grensen fra fordums tid, og gå ikke inn på farløse gutters mark. 11 For deres Gjenløser* er sterk; han selv skal føre deres sak mot deg. 12 Bøy ditt hjerte til tukt og ditt øre til kunnskaps ord. 13 Unnlat ikke å gi gutten tukt.* Når du slår ham med kjeppen,* skal han ikke dø. 14 Med kjeppen bør du selv slå ham, så du kan utfri hans sjel fra Sjẹol.* 15 Min sønn, hvis ditt hjerte er blitt vist, skal også mitt hjerte glede seg. 16 Og mine nyrer* skal juble når dine lepper taler det som er rettskaffent. 17 La ikke ditt hjerte misunne syndere, men frykt Jehova hele dagen. 18 For da vil det være en framtid, og ditt håp vil ikke bli avskåret. 19 Du, min sønn, hør og bli vis, og led ditt hjerte framover på veien. 20 Vær ikke blant dem som drikker seg fulle på vin, blant dem som fråtser i kjøtt. 21 For drankeren og fråtseren blir fattig, og døsighet kler en i filler. 22 Hør på din far, som var årsak til at du ble født, og forakt ikke din mor bare fordi hun er blitt gammel. 23 Kjøp sannhet og selg den ikke — visdom og tukt og forstand. 24 Den rettferdiges far skal virkelig glede seg; den som blir far til en som er vis, skal også fryde seg over ham. 25 Din far og din mor skal fryde seg, og hun som fødte deg, skal glede seg. 26 Min sønn, gi meg ditt hjerte; og dine øyne, måtte de finne behag i mine veier. 27 For en prostituert er en dyp grav, og en fremmed kvinne er en trang brønn. 28 Ja, akkurat som en røver ligger hun på lur; og blant menneskene øker hun forrædernes antall. 29 Hvem har ve? Hvem har ubehag? Hvem har stridigheter? Hvem har bekymring? Hvem har sår uten grunn? Hvem har sløve øyne? 30 De som drøyer lenge ved vinen, de som kommer for å prøve blandet vin. 31 Se ikke på vinen når den viser sin røde farge, når den funkler i begeret, når den renner så lett. 32 Til slutt biter den som en slange, og den utskiller gift som en hoggorm. 33 Dine øyne ser underlige ting,* og ditt hjerte taler fordervede ting. 34 Og du kommer visselig til å bli lik en som ligger i havets hjerte, ja lik en som ligger i toppen av en mast. 35 «De har slått meg, men jeg ble ikke syk; de har banket meg, men jeg visste det ikke. Når skal jeg våkne? Jeg skal få tak i enda mer av den.» 
24 Misunn ikke onde menn, og ønsk ikke å være sammen med dem. 2 For det er herjing deres hjerte stadig grunner på, og det er vanskeligheter deres lepper stadig taler om. 3 Ved visdom bygges en husstand opp, og ved skjelneevne vil den vise seg å være grunnfestet. 4 Og ved kunnskap fylles de indre rom med alle slags kostbare og fine verdisaker. 5 Den som er vis i styrke,* er en sunn og sterk mann, og en mann med kunnskap øker sin makt.* 6 For ved kyndig ledelse skal du føre din krig, og når det er mange rådgivere, er det frelse. 7 For dåren er den sanne visdom for høy;* i porten åpner han ikke sin munn. 8 Den som planlegger å gjøre det som er ondt, han kommer til å bli kalt en mester i onde ideer. 9 Dårskapens løsaktige oppførsel er synd, og en spotter er en vederstyggelighet for menneskene. 10 Har du vist deg motløs på trengselens dag? Din kraft vil være begrenset. 11 Utfri dem som føres bort til døden; og de som vakler av sted for å bli drept — måtte du holde dem tilbake. 12 Dersom du skulle si: «Se, vi kjente ikke til dette», vil da ikke han som bedømmer hjerter, merke det, og han som iakttar din sjel, vite det og gjengjelde mennesket av jord i samsvar med dets gjerninger? 13 Spis honning, min sønn, for det er godt; og la søt honning fra vokskaker være på din gane. 14 Lær på samme måte visdom å kjenne for din sjel. Hvis du har funnet den, da er det en framtid, og ditt håp vil ikke bli avskåret. 15 Ligg ikke som den onde på lur ved den rettferdiges tilholdssted; herj ikke hans hvilested. 16 For sju ganger kan den rettferdige falle, og han kommer visselig til å reise seg; men de onde skal bli brakt til å snuble ved ulykke. 17 Når din fiende faller, så fryd deg ikke; og når noe får ham til å snuble, så la ikke ditt hjerte glede seg, 18 for at Jehova ikke skal se det og det skal være ondt i hans øyne, så han vender sin vrede bort fra ham. 19 Vær ikke opphisset over dem som gjør ondt. Bli ikke misunnelig på de ugudelige. 20 For det skal vise seg at den som er ond, ikke har noen framtid; de ugudeliges lampe, den skal bli slokket. 21 Min sønn, frykt Jehova og kongen.* Bland deg ikke med dem som går inn for en forandring.* 22 For deres ulykke vil reise seg så plutselig at — hvem er klar over den undergang som rammer dem som går inn for en forandring? 23 Også disse ord er for de vise: Å vise partiskhet* i dommen er ikke godt. 24 Den som sier til den onde: «Du er rettferdig», ham skal folkene forbanne, ham skal folkegrupper fordømme. 25 Men dem som irettesetter ham, skal det gå vel, og over dem skal det komme velsignelse og det som er godt. 26 Den som svarer på en likefram måte, kommer til å kysse lepper. 27 Ta hånd om ditt arbeid utendørs, og gjør deg ferdig med det ute på marken. Deretter må du også bygge opp din husstand. 28 Bli ikke et vitne mot din neste uten grunn. Da ville du måtte være dåraktig med dine lepper. 29 Si ikke: «Slik som han gjorde mot meg, slik skal jeg gjøre mot ham. Jeg skal gjengjelde enhver etter hans gjerninger.» 30 Jeg gikk forbi en lat manns mark og forbi vingården til et menneske som manglet hjerte.* 31 Og se, alt som vokste der, var ugress. Nesler dekket hele dens overflate, og steinmuren rundt den var revet ned. 32 Og jeg — jeg begynte å se; jeg begynte å legge meg det på hjertet; jeg så det og tok imot tukten: 33 Sove litt, slumre litt og ligge litt med foldede hender — 34 og som en landeveisrøver skal din fattigdom visselig komme og din armod som en væpnet mann.* 
25 Dette er også ordspråk av Salomo, som Juda-kongen Hiskịas menn skrev av: 2 Det er Guds ære å holde en sak skjult, og det er kongers ære å utforske en sak. 3 Himlene på grunn av sin høyde og jorden på grunn av sin dybde og kongers hjerte — dette er uransakelig. 4 La skumaktig slagg bli fjernet* fra sølvet, og det vil alt sammen komme lutret ut.* 5 La den onde bli ført bort fra kongen, og ved rettferdighet skal hans trone være grunnfestet. 6 Ær ikke deg selv framfor kongen, og still deg ikke på de stores plass. 7 For det er bedre om han sier til deg: «Kom opp hit!», enn at han fornedrer deg framfor en fornem mann som dine øyne har sett. 8 Gå ikke forhastet av sted for å føre en rettssak, for at det ikke skal bli spørsmål om hva du skal gjøre ved dens avslutning, når din neste ydmyker deg. 9 Før selv din sak med din neste, og røp ikke det en annen har sagt i fortrolighet; 10 ellers kan den som hører på, gjøre deg til skamme,* og den dårlige omtale du har kommet med, kan ikke tilbakekalles. 11 Som epler av gull på graverte arbeider av sølv* er et ord talt i rette tid. 12 En ørering av gull og et smykke av spesielt gull* er en vis mann som gir irettesettelse, for det øre som hører. 13 Som snøens kjølighet på innhøstningens dag er den trofaste utsending for dem som sender* ham, for til sine herrers* sjel* gir han ny styrke. 14 Som tåkeskyer og en vind uten regnskyll er en mann* som løgnaktig roser seg av en gave.* 15 Ved tålmodighet* overtales en befalingsmann, og en mild tunge kan knuse ben. 16 Er det honning du har funnet? Spis det du trenger, så du ikke tar for mye av den og må spy den ut. 17 Sett sjelden din fot i din nestes hus, så han ikke får nok av deg og kommer til å hate deg. 18 Som en stridsklubbe og et sverd og en kvesset pil er en mann som vitner mot sin neste som et falskt vitne. 19 Som en brukken tann og en vaklende fot er tillit til en som viser seg å være forrædersk på trengselens dag. 20 Den som tar av seg en kledning på en kald dag, er som eddik på alkali og som en som synger sanger for et trist hjerte. 21 Hvis den som hater deg, er sulten, så gi ham brød å spise; og hvis han er tørst, så gi ham vann å drikke. 22 For glødende kull raker du sammen på hans hode, og Jehova selv skal lønne deg. 23 Nordavinden frambringer som under fødselsveer et regnskyll; og en tunge som røper en hemmelighet, frambringer et ansikt som er under fordømmelse. 24 Det er bedre å bo i et hjørne på taket enn sammen med en stridslysten hustru, om enn i felles hus. 25 Som kaldt vann for en trett sjel, slik er et godt budskap fra et land langt borte. 26 En tilskitnet kilde og en ødelagt brønn er den rettferdige når han vakler overfor den onde. 27 Å spise for mye honning er ikke bra; og at folk søker sin egen ære, er det ære? 28 Som en gjennombrutt by uten mur er den mann som ikke kan legge bånd på sin ånd. 
26 Som snø om sommeren og som regn i høsttiden, like lite passer ære for tåpen. 2 Akkurat som en fugl har en grunn til å flykte og en svale til å fly, så kommer ikke en forbannelse uten virkelig grunn. 3 En pisk er for hesten, et bissel for eselet og kjeppen for tåpenes rygg. 4 Svar ikke tåpen i samsvar med hans dårskap, for at ikke du selv også skal bli lik ham. 5 Svar tåpen i samsvar med hans dårskap, for at han ikke skal bli vis i sine egne øyne. 6 Som en som skamferer sine føtter, som en som drikker vold, er den som overlater saker i tåpens hånd. 7 Har den uføres ben dratt opp vann? Da finnes det et ordspråk i tåpers munn. 8 Som den som stenger inne en stein i en steinrøys, slik er den som gir tåpen ære. 9 Som tornete ugress som er kommet i en drankers hånd, slik er et ordspråk i tåpers munn. 10 Som en bueskytter som gjennomborer alt, er den som leier en tåpe, eller den som leier forbipasserende. 11 Akkurat som en hund som vender tilbake til sitt spy, gjentar tåpen sin dårskap. 12 Har du sett en mann som er vis i sine egne øyne? Det er større håp for tåpen enn for ham. 13 Den late har sagt: «Det er en ungløve på veien, en løve midt på torgene.» 14 En dør dreier seg på sin tapp og den late på sin seng. 15 Den late har gjemt sin hånd i gjestebudsskålen; han er blitt for trett til å føre den tilbake til munnen. 16 Den late er visere i sine egne øyne enn sju som gir et fornuftig svar. 17 Som en som griper fatt i ørene på en hund, er en forbipasserende som blir rasende på grunn av en trette som ikke vedkommer ham. 18 Som en galning som skyter brannpiler, piler og død, 19 slik er den mann som har narret sin neste og sagt: «Jeg gjorde det jo bare for moro skyld!» 20 Hvor det ikke er noen ved, slokner ilden, og hvor det ikke er noen baktaler, stilner striden. 21 Som trekull for glørne og ved for ilden, slik er en stridslysten mann når det gjelder å få en trette til å blusse opp. 22 En baktalers ord er som ting som slukes grådig, som synker ned i bukens innerste. 23 Som sølvglasur lagt på et potteskår er glødende lepper sammen med et ondt hjerte. 24 En som hater, gjør seg ukjennelig med sine lepper, men i sitt indre legger han svik. 25 Selv om han gjør sin røst elskverdig, så tro ham ikke, for det er sju vederstyggeligheter i hans hjerte. 26 Hat dekkes over med bedrag. Hans ondskap vil bli avdekket i menigheten. 27 Den som graver en grav, kommer til å falle i den, og den som ruller bort en stein — mot ham kommer den til å vende tilbake. 28 En falsk tunge hater dem som knuses av den, og en smigrende* munn forårsaker fall. 
27 Ros deg ikke av morgendagen, for du vet ikke hva en dag vil føde. 2 Måtte en fremmed, og ikke din egen munn, lovprise* deg; måtte en utlending, og ikke dine egne lepper, gjøre det. 3 Tung er en stein og en bør med sand — men gremmelse forvoldt av en dåre er tyngre enn dem begge. 4 Voldsom harme er grusom, og vreden er en oversvømmelse, men hvem kan stå seg mot skinnsyke? 5 Bedre er åpenlys irettesettelse enn kjærlighet som er skjult. 6 De sår som blir tilføyd av den som elsker en,* er trofaste, men kyssene til den som hater en, er noe det må bønnfalles om.* 7 En sjel som er mett, tråkker på honning fra vokskaker, men for en sulten sjel er alt bittert søtt. 8 Som en fugl som flykter fra sitt rede, slik er en mann som flykter fra sitt sted. 9 Olje og røkelse gleder hjertet, likeså sødmen fra en venn som følge av sjelens råd. 10 Forlat ikke din egen venn eller din fars venn, og gå ikke inn i din brors hus på din ulykkes dag. Bedre er en nabo som er nær ved, enn en bror som er langt borte. 11 Vær vis, min sønn, og gled mitt hjerte, så jeg kan svare den som håner meg. 12 Den kloke som har sett ulykken, har skjult seg; den uerfarne som har gått videre, har lidd straffen. 13 Ta en manns kledning hvis han har stilt sikkerhet for en fremmed; og hvis det gjelder en fremmed kvinne, ta et pant av ham. 14 Den som velsigner sin neste med høy røst tidlig om morgenen — som en forbannelse vil det bli tilregnet ham. 15 Et tak som lekker, som driver en bort på en dag med vedvarende regn, og en stridslysten hustru ligner hverandre. 16 Den som gir henne ly, har gitt vinden ly, og olje er hva hans høyre hånd møter.* 17 Jern skjerpes ved jern. Slik skjerper den ene mannen* den andres ansikt.* 18 Den som verner om fikentreet, får selv spise dets frukt, og den som vokter sin herre,* blir æret. 19 Som ansikt svarer til ansikt i vann, slik svarer et menneskes hjerte* til et annet menneskes. 20 Sjẹol og tilintetgjørelsens sted,* de blir ikke mette; og et menneskes øyne blir heller ikke mette. 21 Rensedigelen er for sølv, og smelteovnen er for gull; og en mann er i samsvar med sin lovprisning.* 22 Selv om du finstøter dåren med en støter i en morter, midt iblant grynene, vil hans dårskap ikke vike fra ham. 23 Du bør vite nøyaktig hvordan din hjord ser ut. Rett ditt hjerte mot dine flokker; 24 for en skatt varer ikke til uavgrenset tid, heller ikke et diadem i alle generasjoner. 25 Det grønne gresset har forsvunnet, og det nye gresset er kommet til syne, og plantene på fjellene er blitt samlet inn. 26 De unge værene er til klær for deg, og bukkene er betalingen for et jordstykke. 27 Og det er geitemelk nok til føde for deg, til føde for din husstand, og livsopphold for dine piker. 
28 De onde flykter uten at noen forfølger dem, men de rettferdige er lik en ungløve som er trygg. 2 På grunn av et lands overtredelse er dets fyrster som etterfølger hverandre, mange, men ved et menneske som har skjelneevne* og kunnskap om det som er rett, kommer fyrsten* til å fortsette lenge. 3 En sunn og sterk mann som sitter i små kår, og som bedrar de ringe, er som et regn som skyller bort, så det ikke finnes føde. 4 De som forlater loven, lovpriser den onde, men de som holder loven, blir oppbrakt på dem. 5 Menn som er tilbøyelige til det onde, kan ikke forstå retten, men de som søker Jehova, kan forstå alt. 6 Bedre er den småkårsmann som vandrer i sin ulastelighet, enn den som er uredelig på sine veier, selv om han er rik. 7 En forstandig sønn retter seg etter loven, men en som omgås fråtsere, ydmyker sin far. 8 Den som forøker sine verdifulle ting ved rente og åger, samler dem bare til den som viser de ringe velvilje. 9 Den som vender sitt øre bort og ikke vil høre på loven — til og med hans bønn er en vederstyggelighet. 10 Den som får de rettskafne til å fare vill og gå inn på den onde vei, han kommer til å falle i sin egen grav,* men de uklanderlige skal få godt i eie. 11 En rik mann er vis i sine egne øyne, men den ringe som har skjelneevne, gransker ham nøye. 12 Når de rettferdige jubler, er det skjønnhet i overflod; men når de onde reiser seg, gjør et menneske seg ukjennelig. 13 Den som dekker over sine overtredelser, kommer ikke til å ha framgang, men den som bekjenner dem og forlater dem, skal bli vist barmhjertighet. 14 Lykkelig er det menneske som bestandig føler redsel, men den som forherder sitt hjerte, kommer til å falle i ulykke. 15 Som en knurrende løve og en framstormende bjørn er en ond hersker over et ringe folk. 16 En leder som mangler sann skjelneevne, bruker også en mengde bedragerske framgangsmåter, men den som hater urett vinning, forlenger sine dager. 17 Et menneske som er belastet med blodskyld for en sjel, flykter selv helt til gravens dyp. La dem ikke gripe fatt i ham. 18 Den som vandrer uklanderlig, blir frelst, men den som blir uredelig på sine veier, vil straks falle. 19 Den som dyrker sin jord, får nok av brød, og den som jager etter verdiløse ting, får nok av fattigdom. 20 En mann som er trofast i sine gjerninger,* får mange velsignelser, men den som har hastverk med å vinne rikdom, forblir ikke uskyldig. 21 Å vise partiskhet* er ikke godt, heller ikke at en sunn og sterk mann begår en overtredelse bare for et stykke brød. 22 En mann med et misunnelig øye haster etter verdifulle ting, men han vet ikke at armod vil komme over ham. 23 Den som irettesetter et menneske, finner siden mer velvilje enn den som smigrer med sin tunge.* 24 Den som røver fra sin far og sin mor og sier: «Det er ingen overtredelse», er partner med en mann som volder ødeleggelse. 25 Den som er arrogant i sin sjel, vekker strid, men den som stoler på Jehova, blir gjort fet.* 26 Den som setter sin lit til sitt eget hjerte, er uforstandig, men den som vandrer i visdom, han skal unnslippe. 27 Den som gir til småkårsmannen, skal ikke lide mangel, men den som lukker sine øyne, vil få mange forbannelser. 28 Når de onde reiser seg, skjuler et menneske* seg, men når de går til grunne, blir de rettferdige mange. 
29 En mann* som gang på gang blir irettesatt, men som gjør sin nakke hard, vil plutselig bli knust, og det uten legedom. 2 Når de rettferdige blir mange, fryder folket seg, men når den onde hersker, sukker folket. 3 En mann som elsker visdom, gleder sin far, men den som omgås prostituerte, ødelegger verdifulle ting. 4 Ved rett får en konge et land til å bestå, men en mann som er ute etter bestikkelser,* river det ned. 5 En sunn og sterk mann som smigrer sin neste, spenner ut et nett for hans skritt. 6 I en ond manns overtredelse er det en snare, men den som er rettferdig, roper av glede og fryder seg. 7 Den rettferdige kjenner de ringes rettskrav. Den som er ond, akter ikke på slik kunnskap. 8 Menn som taler skrytende, hisser opp en by, men de som er vise, stiller vrede. 9 En vis mann som har en rettssak med en dåraktig mann — han er blitt opphisset og har også ledd, og det er ingen ro. 10 Blodtørstige menn hater den uklanderlige; og når det gjelder de rettskafne, fortsetter de å søke hver enkelts sjel. 11 Tåpen lar all sin ånd slippe løs, men den som er vis, holder den i ro til det siste. 12 Når en hersker gir akt på falsk tale, blir alle som tjener ham, onde. 13 Småkårsmannen og den mann som handler undertrykkende, har møtt hverandre; men Jehova opplyser begges øyne. 14 Når en konge dømmer de ringe i sannferdighet, vil hans trone være grunnfestet for alltid. 15 Kjepp* og irettesettelse gir visdom; men en gutt som får gjøre som han vil, fører skam over sin mor. 16 Når de onde blir mange, får overtredelsen stort omfang; men de rettferdige skal se deres fall. 17 Tukt din sønn, så gir han deg ro og bringer din sjel stor glede. 18 Hvor det ikke er noe syn, opptrer folket tøylesløst, men lykkelige er de som holder loven.* 19 En tjener lar seg ikke tilrettevise med ord alene, for han forstår dem, men han gir ikke akt. 20 Har du sett en mann som forhaster seg med sine ord? Det er større håp for en tåpe enn for ham. 21 Hvis en skjemmer bort sin tjener fra hans ungdom av, kommer han senere i livet til å bli en utakknemlig mann.* 22 En mann som lett gir etter for vrede, vekker strid, og den som er tilbøyelig til voldsom harme,* begår mang en overtredelse. 23 Menneskets hovmod vil ydmyke ham, men den som er ydmyk i ånden, kommer til å vinne ære. 24 Den som er partner med en tyv, hater sin egen sjel. Han kan høre en ed som innbefatter en forbannelse, men han forteller ingenting. 25 Å skjelve for mennesker,* det legger en snare, men den som setter sin lit til Jehova, blir beskyttet. 26 Mange er de som søker en herskers ansikt,* men en manns dom er fra Jehova. 27 En urettferdig mann er en vederstyggelighet for de rettferdige, og en som er rettskaffen på sin vei, er en vederstyggelighet for den onde. 
30 Ạgurs, Jạkes sønns, ord, det vektige budskap. Den sunne og sterke manns utsagn til Ịtiel, til Ịtiel og Ụkal. 2 For jeg er mer ufornuftig enn noen annen, og jeg har ikke menneskers forstand; 3 og jeg har ikke lært visdom; og Den Aller Helligstes* kunnskap kjenner jeg ikke. 4 Hvem har steget opp til himmelen, slik at han kan stige ned? Hvem har samlet vinden i sine hule hender? Hvem har svøpt vannmassene i en kappe? Hvem har fått alle jordens ender til å reise seg?* Hva er hans navn, og hva er hans sønns navn — hvis du da vet det? 5 Alt det Gud sier,* er lutret. Han er et skjold for dem som tar sin tilflukt til ham. 6 Legg ikke noe til hans ord, for at han ikke skal irettesette deg og du vil måtte stå som en løgner. 7 To ting har jeg bedt deg om. Nekt meg dem ikke før jeg dør. 8 La usannhet og det løgnaktige ord være langt borte fra meg. Gi meg verken fattigdom eller rikdom. La meg fortære den mat som tilkommer meg, 9 slik at jeg ikke blir mett og likefram fornekter deg og sier: «Hvem er Jehova?», og slik at jeg ikke blir fattig og likefram stjeler og angriper* min Guds navn.* 10 Baktal ikke en tjener overfor hans herre,* for at han ikke skal nedkalle ondt over deg, og for at du ikke skal bli regnet for skyldig. 11 Det finnes en generasjon som nedkaller ondt selv over sin far, og som ikke engang velsigner sin mor. 12 Det finnes en generasjon som er ren i sine egne øyne, men som ikke er blitt renvasket for sine egne ekskrementer. 13 Det finnes en generasjon hvis øyne er blitt — å, så overlegne! og hvis strålende øyne er løftet. 14 Det finnes en generasjon hvis tenner er sverd, og hvis kjeveben er slaktekniver, som fortærer de nødstilte fra jorden og de fattige fra menneskenes midte.* 15 Blodiglene har to døtre som roper: «Gi! Gi!» Det er tre ting som ikke blir mette, fire som ikke har sagt: «Nok!» — 16 Sjẹol og et lukket morsliv,* et land som ikke er blitt mettet med vann, og ilden, som ikke har sagt: «Nok!» 17 Det øye som ser spottende på en far, og som forakter lydighet mot en mor — elvedalens ravner skal hakke det ut, og ørnens sønner skal ete det opp. 18 Det er tre ting som har vist seg å være for underfulle for meg,* og fire som jeg ikke har lært å kjenne: 19 en ørns vei på himmelen, en slanges vei på en klippe, et skips vei i havets hjerte og en sunn og sterk manns vei i forbindelse med en ung pike. 20 Slik er en utro* kvinnes vei: Hun har spist og har tørket seg om munnen og sagt: «Jeg har ikke gjort noe galt.» 21 Under tre ting har jorden skjelvet, og under fire kan den ikke holde ut: 22 under en slave når han hersker som konge, og under en uforstandig når han har nok mat; 23 under en hatet kvinne når hun blir tatt i eie som hustru, og under en tjenestekvinne når hun fortrenger sin frue. 24 Det er fire som er de minste på jorden, men de er instinktivt vise:* 25 Maurene er et folk som ikke er sterkt, og likevel sørger de om sommeren for sin føde; 26 klippegrevlingene er et folk som ikke er mektig, og likevel anbringer de sitt hus på en steil klippe; 27 gresshoppene har ingen konge, og likevel drar de alle ut inndelt i grupper; 28 gekko-øglen griper tak med sine hender, og den er i en konges storslagne palass.* 29 Det er tre som skrider vakkert fram, ja fire som beveger seg vakkert: 30 løven, som er det veldigste blant dyrene, og som ikke viker tilbake for noen; 31 mynden* og geitebukken og en konge med en avdeling soldater av sitt eget folk.* 32 Hvis du har handlet uforstandig ved å opphøye deg selv, og hvis du har rettet dine tanker mot det, legg da hånden på munnen. 33 For kjerning av* melk frambringer smør, og trykk på nesen frambringer blod, og trykk på vrede frambringer trette. 
31 Kong Lẹmuels* ord, det vektige budskap som hans mor gav ham som tilrettevisning: 2 Hva sier jeg, min sønn,* ja hva, mitt morslivs sønn, ja hva, mine løfters sønn? 3 Gi ikke din vitale kraft til kvinner, heller ikke dine veier til det som fører til utslettelse av konger. 4 Det tilkommer ikke konger, Lẹmuel, det tilkommer ikke konger å drikke vin eller høye embetsmenn å si: «Hvor er det rusdrikk?», 5 for at en ikke skal drikke og glemme hva som er forordnet, og fordreie saken for noen av nødens sønner. 6 GI rusdrikk til den som holder på å gå til grunne, og vin til dem som er bitre i sjelen. 7 La ham drikke og glemme sin fattigdom, og la ham ikke mer huske sine vanskeligheter. 8 Lukk opp din munn for den stumme, i den sak som gjelder alle som er i ferd med å forgå.* 9 Lukk opp din munn, døm rettferdig og før den nødstiltes og den fattiges sak. 10 En dyktig hustru — hvem kan finne det? Langt mer enn koraller er hun verd. 11 Hennes eiers* hjerte har tillit til henne, og det mangler ikke på vinning. 12 Hun har lønnet ham med godt, og ikke med ondt, alle sine levedager. 13 Hun har sørget for ull og lin, og hun arbeider med alt hennes hender har lyst til.* 14 Hun har vist seg å være som en kjøpmanns skip. Langt bortefra henter hun sin mat.* 15 Og hun står opp mens det ennå er natt, og gir sin husstand mat* og sine unge kvinner det som tilkommer dem. 16 Hun har tenkt på et jordstykke og har gått i gang med å skaffe seg det; av sine henders frukt har hun plantet en vingård. 17 Hun har bundet styrke om sine hofter, og hun gjør sine armer sterke. 18 Hun har merket at hennes handel går godt; hennes lampe slokner ikke om natten. 19 Hun har rakt hendene ut mot rokkehodet, og hennes hender griper om teinen. 20 Hun har åpnet hånden for den nødstilte, og hun har rakt sine hender ut til den fattige. 21 Hun frykter ikke for sin husstand på grunn av snøen, for hele hennes husstand er kledd i doble klær.* 22 Tepper har hun laget seg. Hennes klær er av lin og purpurrødfarget ull. 23 Hennes eier* er en kjent mann i portene, når han setter seg sammen med landets eldste.* 24 Underkledninger har hun laget og gått i gang med å selge, og belter har hun levert til handelsmennene. 25 Styrke og prakt er hennes kledning, og hun ler mot den kommende dag. 26 Hun har åpnet sin munn med visdom, og den kjærlige godhets* lov er på hennes tunge. 27 Hun holder øye med det som foregår i hennes husstand, og latskaps brød* spiser hun ikke. 28 Hennes sønner har reist seg og begynt å prise henne lykkelig; hennes eier* reiser seg, og han lovpriser henne. 29 Det er mange døtre* som har vist at de er dyktige, men du — du har overgått dem alle. 30 Ynde kan være falsk, og skjønnhet uten verdi; men den kvinne som frykter Jehova, hun oppnår lovprisning. 31 GI henne av hennes henders frukt, og la hennes gjerninger lovprise henne til og med i portene.*

«tukt». Dvs. opplæring som korrigerer og former.
«liksom Sjeol». Hebr.: kisj’ọl; gr.: haides; syr.: sjiul; lat.: infẹrnus. Se tillegget, 4B.
El.: «La oss alle ha én felles pung».
«etter deres sjeler (liv)». Hebr.: lenafsjothạm, flt.; lat.: cọntra ạnimas [flt.] sụas. Se tillegget, 4A.
El.: «hun»; viser tilbake til «visdom», som er hunkj. på hebr.
«Oppe på murene», LXX og ved en rettelse av M.
El.: «ubekymrethet».
El.: «gjemmer . . . som en skatt».
«Gud». Hebr.: ’Elohịm.
«sine lojales», Mmargen (TLXXSyVg har en lignende ordlyd); M: «sin lojales».
«dem som er kraftløse i døden». Hebr.: refa’ịm; T(aram.): gibborạjja, «kjempene»; LXX: «Hades [gr.: haidei] med (hos) de jordfødte»; Vgc(lat.): ịnferos.
El.: «utslettet».
Bokst.: «skal de gi (tilføye)». Det hebr. verbet står i 3. person hankj. flt. (mens «lov» og «bud» i v. 1 er hunkj.) og viser til et ubestemt subjekt.
El.: «lojal kjærlighet».
El.: «og sannhet». Hebr.: we’emẹth.
El.: «og bli regnet for å ha».
«for Guds og menneskers (jordmenneskers) øyne». Hebr.: be‛enẹ ’Elohịm we’adhạm.
El.: «jevne».
«ny styrke». El.: «drikke; væte». Jf. Sl 102:9.
Bokst.: «bryte fram; revne».
«og . . . enn gull». Hebr.: umecharụts.
El.: «Hun», hunkj. på hebr.; viser tilbake til «visdom» i v. 13.
El.: «herlighet».
El.: «de brusende vann». Hebr.: tehomọth. Jf. fotn. til Sl 33:7, «de brusende vann», og fotn. til Sl 42:7, «vanndyp».
Bokst.: «skal vise seg å være i din tillit», M; LXX: «skal være på alle dine veier».
Bokst.: «mot dets [dvs. det godes] eiere». Hebr.: mibbe‛alạw, flt. av bạ‛al.
El.: «et menneske av jord; et jordmenneske». Hebr.: ’adhạm.
«på voldsmannen». Hebr.: be’ịsj chamạs.
El.: «Herlighet».
El.: «henne», hunkj. på hebr.; viser tilbake til «visdom».
El.: «Og de [mine ord] skal bli mange for deg i leveårene.»
El.: «la den ikke være».
El.: «henne». Se fotn. til v. 6.
Bokst.: «munn».
«Gjør rette stier for dine føtter», LXX. Jf. He 12:13.
«Sjeol». Hebr.: sje’ọl; gr.: haiden; lat.: ịnferos.
«din verdighet», M; TSy: «din vitale kraft»; LXX: «ditt liv»; Vg: «din ære».
«fjellgeit». Oversatt fra det hebr. ordet ja‛alạh, som man mener betegner den grasiøse hunnen av nubiasteinbukken.
«mannens». Hebr.: ’isj.
El.: «Hans [dvs. mannens] egne misgjerninger vil fange ham sammen med den onde».
«han blir revet bort», ved en rettelse av M; LXX: «han er blitt tilintetgjort».
Bokst.: «trå (tramp) deg selv ned».
El.: «som en frekk mann». Bokst.: «som en mann med skjold». Hebr.: ke’ịsj maghẹn.
El.: «En usling». Bokst.: «Et belial-menneske». Hebr.: ’adhạm belijjạ‛al.
«en mann som gjør det som er skadelig». Hebr.: ’isj ’ạwen.
«og fører uredelig tale». Bokst.: «med uredelig munn».
«dem», hankj. på hebr.; viser derfor ikke tilbake til «bud» og «lov» (i v. 20), som begge er hunkj. på hebr., men kan referere til farens «ord» el. «uttalelser» (nevnt f.eks. i 4:10, 20), hankj. flt. på hebr.
El.: «hun», hunkj. på hebr.
«den dårlige kvinne», MTSyVg; LXX: «den gifte kvinne».
El.: «mangler forstand»; el.: «mangler et godt motiv». Hebr.: chasar-lẹv.
El.: «tilintetgjør».
El.: «Slag».
El.: «gjemme . . . som en skatt».
El.: «som manglet forstand»; el.: «som manglet et godt motiv». Hebr.: chasar-lẹv.
«idet . . . faller på» (el.: «ved [nattens og mørkets] frembrudd»), ved en liten tekstrettelse; M: «ved [nattens og mørkets] pupill»; el.: «ved . . . midte».
Bokst.: «bevoktet».
Bokst.: «En pose (pung) med sølvet».
El.: «med henne».
«som om han var lenket», ved en endring av vokaliseringen; M: «som et ankelkjede (en fotlenke)».
«at det gjelder hans egen sjel (hans eget liv)». Hebr.: ki-venafsjọ hu’; «sjel»: gr.: psykhẹs; lat.: ạnimae. Se tillegget, 4A.
«Sjeol». Hebr.: sje’ọl; gr.: haidou; lat.: ịnferi.
«menn». Hebr.: ’isjịm, flt. av ’isj. Se fotn. til Jes 53:3, «mennesker».
Bokst.: «jordmenneskets [hebr.: ’adhạm] sønner».
El.: «forstå hva forstand er»; el.: «ha et godt motiv». Hebr.: havịnu lev.
«meg», MmargenTLXXSyVg; M: «den (henne)».
El.: «herlighet».
«enn gull». Hebr.: mecharụts.
«frambrakte meg». Hebr.: qanạni; TLXX(gr.: ẹktisẹn me)Sy: «skapte meg»; lat.: possẹdit me, «eide meg». Se fotn. til 1Mo 14:19.
«som . . . begynnelse». Hebr.: re’sjịth; gr.: arkhẹn; ikke bere’sjịth (hebr.) el. en arkhei (gr.), som i 1Mo 1:1; TSyVgc(lat.: in inịtio): «i begynnelsen».
Bokst.: «fra hodet». Hebr.: merọ’sj.
El.: «brusende vann». Hebr.: tehomọth. Se fotn. til 1Mo 1:2, «vanndypets».
«det fruktbare lands». Hebr.: tevẹl; lat.: ọrbis tẹrrae, «jordens krets’ (sirkels)».
Bokst.: «hans munn».
El.: «en som ble oppfostret hos ham». Hebr.: ’amọn; T: «en som viste seg trofast»; LXX: «en som handlet passende»; Vg: «en som sammenføyde (ordnet) alle ting».
«han», LXXSy.
«over det fruktbare land». Hebr.: bethevẹl; LXX: «. . . den bebodde jord».
Bokst.: «jordmenneskets [hebr.: ’adhạm] sønner».
El.: «som forfeiler (bommer på) det mål jeg utgjør».
Bokst.: «Hun har slaktet sin slakting».
El.: «Enhver som mangler forstand»; el.: «Enhver som mangler et godt motiv». Hebr.: chasar-lẹv.
El.: «– han får en skamflekk på seg».
«Den Aller Helligste». Bokst.: «[de] hellige». Hebr.: Qedhosjịm (av qadhọsj), majestetsflt.; refererer til «Jehova». Se GK, § 124 h.
El.: «Og enhver som mangler forstand»; el.: «Og enhver som mangler et godt motiv». Hebr.: wachasar-lẹv.
«de som er kraftløse i døden». Hebr.: refa’ịm; TSyVg(lat.: gigạntes): «kjempene»; LXX: «de jordfødte». Jf. fotn. til 2:18.
«Sjeols». Hebr.: sje’ọl; gr.: haidou; lat.: infẹrni.
El.: «men vold skal dekke over de ondes munn». Jf. v. 11.
El.: «brønn». Hebr.: meqọr.
El.: «den som mangler forstand»; el.: «den som mangler et godt motiv». Hebr.: chasar-lẹv.
«er på livets sti», ved en endring av vokaliseringen i M.
«fortsetter å føre . . . på beite (være hyrde for . . . ; gi næring til . . . )». Hebr.: jir‛ụ.
El.: «fordi de mangler forstand»; el.: «fordi de mangler et godt motiv». Hebr.: bachasar-lẹv.
El.: «og smerte[full anstrengelse] føyer ingenting til den».
«løsaktig oppførsel». Hebr.: zimmạh. Se fotn. til Ga 5:19, «løsaktig oppførsel».
«for den mann». Hebr.: le’ịsj.
«kommer til å herje dem», ifølge MmargenVg.
El.: «jevn».
«sitt eget», TLXXSyVg; mangler i M.
«sin egen tilintetgjørelse», LXX.
El.: «menneske av jord». Hebr.: ’adhạm.
El.: «Den som mangler forstand»; el.: «Den som mangler et godt motiv». Hebr.: chasar-lẹv.
«men den mann». Hebr.: we’ịsj.
«ånd». Hebr.: rụach; gr.: pnoei, «pust»; lat.: ạnimi.
El.: «herlighet».
El.: «lojal kjærlighet».
«falsk lønn», dvs. lønn for onde gjerninger. Hebr.: fe‛ullath-sjạqer.
«sann fortjeneste», dvs. lønn for gode gjerninger. Hebr.: sẹkher ’emẹth.
«Den som står fast for rettferdighet», ved en rettelse av M; T: «Derfor, den som handler rettferdig»; LXXSy (som leser ben i stedet for ken): «Rettferdighets sønn (En rettferdig sønn)».
El.: «smakfullhet; god smak».
El.: «fører til».
Bokst.: «En sjel med en velsignelsesgave».
El.: «blir selv velnært».
«men den mann». Hebr.: we’ịsj.
El.: «menneske av jord». Hebr.: ’adhạm.
El.: «ektemann». Se fotn. til 31:11.
«ligger på lur». Bokst.: «[er] en ligging på lur». Den hebr. verbformen er infinitiv constructus.
«. . . blir styrtet». Bokst.: «[Det er] en styrting [av] . . .». Den hebr. verbformen er infinitiv absolutus, som ofte tilsvarer et verbalsubstantiv (som er tidsnøytralt og ikke angir person).
El.: «mangler forstand»; el.: «mangler et godt motiv». Hebr.: chasar-lẹv.
«en mann». Hebr.: ’isj.
«et menneskes». Hebr.: ’adhạm.
Bokst.: «vil bare vare så lenge jeg vil gi hvile [el.: vil blunke]».
Hebr.: ’adhạm.
Hebr.: ’isj.
El.: «inspiserer sine beitemarker».
Hebr.: ’adhạm.
Se fotn. til 1:2.
«men . . . sjel (sjelelige begjær; innerste ønske)». Hebr.: wenẹfesj; gr.: psykhai (flt.) de; lat.: ạnima autem.
El.: «vil bli velnært».
Ved en liten tekstrettelse; M lyder tydeligvis: «men ondskap fordreier et syndoffer».
El.: «noen harde ord».
El.: «brønn». Hebr.: meqọr.
«ujevn», ifølge forslaget i BDB, s. 451; ved en rettelse av M: «deres ulykke».
Jf. fotn. til Job 37:13, «kjepp».
Se fotn. til 1:2.
El.: «velvilje».
El.: «[hver] sak». Hebr.: davạr.
El.: «lojal kjærlighet».
Bokst.: «Et sannhets vitne». Hebr.: ‛edh ’emẹth.
«et svikefullt vitne». Bokst.: «svik». Hebr.: mirmạh.
Bokst.: «men en som er kort av ånd». Hebr.: uqetsar-rụach.
El.: «misunnelse; sjalusi».
«ulastelighet», ved en liten rettelse av M i overensstemmelse med LXXSy; M: «død».
«I den rettferdiges hus [er det]», TLXXSy; MVg: «Den rettferdiges hus [er]».
«og tilintetgjørelsens sted». Hebr.: wa’avaddọn, «og Abaddon». Se fotn. til Job 26:6.
El.: «jordmenneskets [hebr.: ’adhạm] sønners».
«men den som er vel til mote i hjertet». Hebr.: wetov-lẹv.
El.: «for den som mangler forstand»; el.: «for den som mangler et godt motiv». Hebr.: lachasar-lẹv.
El.: «men han skal la enkens grensemerke stå fast».
El.: «bestikkelser».
El.: «funderer; tenker halvhøyt (mumlende)».
El.: «livgivende».
El.: «erverver seg forstand»; el.: «erverver seg et godt motiv». Hebr.: qọneh lev.
«hører jordmennesket til». Hebr.: le’adhạm.
«Alle en manns veier». Hebr.: kol-darkhe-’ịsj.
El.: «mentale tilbøyeligheter».
El.: «lojal kjærlighet».
«en stor konge». Bokst.: «konger», som i v. 12, men her majestetsflt.
«avverger den». Bokst.: «han vil dekke over den». Hebr.: jekhapperẹnnah.
«en hovmodig ånd». Bokst.: «ånds høyde (hovmod)». Hebr.: gọvah rụach.
«å være ydmyk (lav) i ånden». Hebr.: sjefal-rụach.
«saktmodige», Mmargen; M: «nødstilte».
El.: «tilføyer evne til å overbevise».
El.: «evne til å overbevise».
El.: «sjelelige begjær; innerste ønske».
El.: «En mann som er en usling». Bokst.: «En belial-mann». Hebr.: ’isj belijjạ‛al.
Bokst.: «Smeltedigelen».
Bokst.: «Løgn; Falskhet».
«dens store eiers». Bokst.: «dens eieres», majestetsflt. Se GK, § 124 i.
El.: «når han ikke har forstand»; el.: «når han ikke har noe godt motiv». Hebr.: welev-’ạjin.
El.: «og en bror er født med tanke på tider med trengsel».
El.: «som mangler forstand»; el.: «som mangler et godt motiv». Hebr.: chasar-lẹv.
Bokst.: «slår håndflaten (hånden)». Hebr.: toqẹa‛ kaf.
«er godt for legemet», ved en rettelse av M.
El.: «mottar».
Bokst.: «av ødeleggelsens herre».
Bokst.: «og blir plassert høyt», dvs. utenfor rekkevidde, i sikkerhet.
«En manns ånd». Hebr.: ruach-’ịsj.
El.: «Et jordmenneskes gave». Hebr.: mattạn ’adhạm.
«en manns». Hebr.: ’isj.
«i . . . makt». Bokst.: «i . . . hånd». Hebr.: bejạdh.
«god», LXXSyVgc og ett hebr. hs.; mangler i M.
«Det finnes», TSy; M: «En mann med».
«lepper», MVg; TSy og ca. 50 hebr. hss.: «veier».
El.: «forfeiler målet». Se Ro 3:23.
El.: «Den som erverver seg forstand»; el.: «Den som erverver seg et godt motiv». Hebr.: qoneh-lẹv.
El.: «Et jordmenneskes innsikt». Hebr.: sẹkhel ’adhạm.
El.: «og la ikke din sjels ønske bli».
El.: «må betale boten».
«i en manns hjerte». Hebr.: belev-’ịsj.
El.: «hensikt; beslutning».
El.: «Det attråverdige (ønskverdige) hos et menneske av jord». Hebr.: ta’awạth ’adhạm.
El.: «Et vitne som er en usling». Bokst.: «Et belial-vitne». Hebr.: ‛edh belijjạ‛al.
«Et råd». El.: «Tankene; Planene».
Bokst.: «En mengde mennesker». Hebr.: rov-’adhạm.
El.: «sin egen lojale kjærlighet».
Bokst.: «men en trofastheters mann». Hebr.: we’ịsj ’emunịm.
«dommer-». El.: «doms-». Hebr.: dhịn; lat.: iudịcii.
El.: «skiller ut».
El.: «Selv en gutt gjør seg kjent ved sine gjerninger».
«den som lukker sine lepper vidt opp», ved en annen avledning av det hebr. verbet.
«fås . . . ved griskhet», M; TSyVg: «fås . . . i hast».
«et hjul», M; ved en liten tekstrettelse: «deres egen ondskap».
«pust». Hebr.: nisjmạth (av nesjamạh), som i 1Mo 2:7.
El.: «og sannhet». Hebr.: we’emẹth.
«er synd». El.: «er hva de foretrekker framfor syndoffer».
El.: «En manns, ja en fremmeds, vei er krokete»; el.: «En manns vei er krokete og fremmed (merkelig)».
«og ved å handle med klokskap får den vise kunnskap», T.
El.: «handler med klokskap overfor».
El.: «Et menneske av jord». Hebr.: ’adhạm.
«dem som er kraftløse i døden». Hebr.: refa’ịm; TSy: «jordens sønner»; LXXVg: «kjempene».
«Et navn», M(hebr.: sjem)Sy; TLXXVg: «Et godt navn».
Bokst.: «Lær opp en gutt på (ved) hans veis munn (åpning; begynnelse)».
«Gud elsker den renhjertete», TSy; LXX: «Jehova elsker rene hjerter».
El.: «anliggender».
Se fotn. til 1:2.
Jf. fotn. til Job 37:13, «kjepp».
«har jeg i dag latt deg kjenne dine stier», ved en rettelse av M, i overensstemmelse med LXXB.
«inntil nå». El.: «i tretti avsnitt (deler)». M er uklar.
«sannferdigheten». Hebr.: qosjt, et ord som forekommer i bibelarameisk, f.eks. i Da 2:47.
El.: «liv». Hebr.: nạfesj; gr.: psykhẹn; lat.: ạnimam. Se tillegget, 4A.
El.: «hvis du har en begjærlig sjel». Bokst.: «[hvis du er] eier av en sjel». Hebr.: bạ‛al nẹfesj; lat.: in potestạte ạnimam tụam.
Bokst.: «et ondt øye». Hebr.: ra‛ ‛ạjin.
«deres Gjenløser (Gjenkjøper)». I utvidet betydning: «deres Hevner; deres Forsvarer; den som hevder deres rett; den som gir dem oppreisning». Hebr.: gho’alạm. Se fotnoter til Job 19:25 og Sl 19:14.
Se fotn. til 1:2.
Jf. fotn. til Job 37:13, «kjepp».
«fra Sjeol». Hebr.: misjsje’ọl; LXX: «fra døden»; syr.: . . . sjiul; lat.: de infẹrno. Se tillegget, 4B.
El.: «mine innerste (dypeste) følelser». Hebr.: khiljothai.
«underlige ting». El.: «fremmede kvinner».
El.: «Den som bruker sin styrke med visdom».
«Den vise kan utrette mer enn (er overlegen) den sterke, og en mann med kunnskap mer enn den som er sterk i kraft», ved små rettelser av M og i overensstemmelse med LXX.
El.: «er . . . som koraller».
«Min sønn, frykt Jehova [hebr.: Jehwạh] og kongen.» Gr.: fobou ton theọn, huiẹ, kai basilẹa, «[Min] sønn, frykt Gud og kongen.» To forskjellige personer, «Gud» og «kongen», er på gr. forbundet med konjunksjonen kai, «og». På gr. er det brukt bestemt artikkel foran den førstnevnte personen, men ikke foran den sistnevnte personen, ettersom det ikke er nødvendig å gjenta artikkelen. Se tillegget, 6E.
El.: «med opprørere».
Bokst.: «Å anerkjenne (betrakte; skjelne) ansikter».
El.: «et menneske av jord som manglet hjerte [el.: «forstand»; el.: «et godt motiv»]». Hebr.: ’adhạm chasar-lẹv.
Bokst.: «som en mann med skjold». Hebr.: ke’ịsj maghẹn.
«La . . . bli fjernet». Den hebr. verbformen er infinitiv absolutus, som ofte tilsvarer et verbalsubstantiv (som er tidsnøytralt og ikke angir person).
«det vil alt sammen komme lutret ut», ved små endringer i M og i overensstemmelse med LXX; M: «det vil komme et kar ut til lutreren».
El.: «bringe skam over deg».
El.: «i (på) prydgjenstander av sølv».
«spesielt gull». Hebr.: khạthem, et egyptisk lånord.
El.: «den som sender». Flt. i M, muligens majestetsflt.
El.: «sin herres». Hebr.: ’adhonạw, flt., muligens majestetsflt.
El.: «for . . . liv». Hebr.: wenẹfesj.
«en mann». Hebr.: ’isj.
El.: «som roser seg av en gave som er løgn»; el.: «som roser seg av å ville gi en gave, men ikke gjør det».
El.: «Ved at man er sen til vrede». Bokst.: «Med nesebors (vredes) lengde (langsomhet)».
Bokst.: «glatt».
El.: «rose».
«den som elsker en». El.: «en venn». Hebr.: ’ohẹv.
El.: «er overdrevent mange». Ved en rettelse av M: «er fordervede (uredelige)».
El.: «og oljen i hans høyre hånd roper (røper seg)».
«Slik . . . den ene mannen». Hebr.: we’ịsj.
Slik kan verset leses ved små endringer av vokaliseringen i M, i overensstemmelse med TLXXSyVg.
«sin herre». Hebr.: ’adhonạw (av ’adhọn), majestetsflt.
Bokst.: «slik . . . jordmenneskets hjerte». Hebr.: ken lev-ha’adhạm.
«og tilintetgjørelsens sted». Hebr.: wa’avaddọh, «og Abaddon». Jf. fotn. til Job 26:6.
El.: «og en mann blir prøvd ved den lovprisning (ros) han får».
El.: «men ved et menneske av jord som har skjelneevne». Hebr.: uve’adhạm mevịn.
Bokst.: «han».
El.: «fallgrav».
«En mann som er trofast i sine gjerninger». Hebr.: ’isj ’emunọth.
Bokst.: «Å anerkjenne (betrakte; skjelne) ansikter».
Bokst.: «som gjør en tunge glatt»; el.: «som bruker en glatt tunge».
El.: «blir velnært».
El.: «et menneske av jord». Hebr.: ’adhạm.
El.: «En person». Hebr.: ’isj.
Bokst.: «bidrag [flt.]».
Jf. fotn. til Job 37:13, «kjepp».
El.: «men lykkelig er det [dvs. folket] når det holder loven».
«en utakknemlig mann». Hebr.: manọn; ordets betydning er usikker.
Bokst.: «og en eier av voldsom harme». Hebr.: uvạ‛al chemạh.
Bokst.: «et menneske av jord». Hebr.: ’adhạm.
El.: «som søker foretrede hos en hersker».
«Den Aller Helligstes». Hebr.: Qedhosjịm (av qadhọsj), majestetsflt. Se fotn. til 9:10.
El.: «Hvem har fastsatt alle jordens ender (grenser)?»
«Alt det Gud sier». Hebr.: kol-’imrạth ’Elọah.
El.: «krenker; vanærer».
«min Guds navn». Hebr.: sjem ’Elohai, flt. av ’Elọah.
«hans herre». Mmargen(hebr.): ’adhonạw (av ’adhọn), majestetsflt.
Bokst.: «fra jordmenneskets midte». Hebr.: me’adhạm; men det skulle muligens ha stått: me’adhamạh, «fra bakken (åkerjorden)».
Bokst.: «morslivets lukkethet».
«som er umulige for meg å forstå», LXX; Vg: «som er vanskelige for meg».
El.: «ekteskapsbrytersk».
Bokst.: «men de er vise som er gjort vise».
«i . . . storslagne palass». El.: «i . . . palasser». Hebr.: behekhelẹ.
El.: «hanen»; el.: «stridshesten». Bokst.: «det [dyr] som er omgjordet (ombundet) ved lendene (hoftene)».
El.: «en konge som hans folk ikke reiser seg mot».
«kjerning av». Bokst.: «trykk på».
«Lemuel» betyr «tilhørende Gud».
«min sønn». Hebr.: berị (av bar, som er bibelarameisk). Se fotn. til Sl 2:12, «Kyss sønnen».
Bokst.: «alle forgåingens sønner».
El.: «Hennes ektemanns». Hebr.: ba‛lạh (grunnform: bạ‛al). «Eier» er den bokst. gjengivelsen av det hebr. uttrykket.
El.: «med ivrige hender».
El.: «sitt brød». Hebr.: lachmạh (av lẹchem, som i v. 27).
Bokst.: «ting som bæres bort». Hebr.: tẹref.
«doble klær», ved en endring av vokaliseringen, i overensstemmelse med LXX; M: «skarlagenrøde klær».
El.: «ektemann». Se fotn. til v. 11.
El.: «eldre menn».
El.: «den lojale kjærlighets».
«og latskaps brød». Hebr.: welẹchem ‛atslụth.
El.: «ektemann». Se fotn. til v. 11.
El.: «kvinner».
Noen utg. av den hebr. tekst har her et trigrammaton, nemlig de tre bokstavene cheth, zạjin og qof (ח ז ק). Dette var kong Hiskias signatur under det avskrivningsarbeidet som ble utført av hans skrivere, og tilkjennegav at arbeidet var blitt fullført.








^ (1. Kong 1:1-22:53) Kong David var nå* gammel, langt oppe i årene; og de pleide å dekke ham til med kledninger, men han følte seg ikke varm. 2 Derfor sa tjenerne hans til ham: «La noen søke etter en pike, en jomfru, til min herre kongen, og hun skal stå til tjeneste for kongen, så hun kan bli hans pleierske; og hun skal ligge i din favn, og min herre kongen kommer med sikkerhet til å bli varm.» 3 Og de* tok til å søke etter en vakker pike over hele Israels område og fant til slutt Ạbisjag fra Sjụnem og førte henne så inn til kongen. 4 Og piken var meget vakker; og hun ble kongens pleierske og vartet ham stadig opp, men kongen hadde ikke omgang med henne. 5 Imens opphøyde Adọnja, Hạggits sønn, seg selv, idet han sa: «Det er jeg som skal herske som konge!» Og han gikk i gang med å få laget seg en vogn, med hestfolk og femti mann som løp foran ham. 6 Og hans far såret ikke hans følelser på noe tidspunkt* ved å si: «Hvorfor har du gjort noe slikt?» Og han var også meget vakker av skikkelse, og hans mor* hadde født ham etter Ạbsalom. 7 Han innledet nå forhandlinger med Jọab, Serụjas sønn, og med presten Abjạtar, og de begynte å tilby sin hjelp som Adọnjas tilhengere. 8 Men presten Sạdok og Benạja,* Jehojạdas sønn, og profeten Nạtan og Sjịme’i og Rẹ’i og de veldige mennene som tilhørte David, de gav seg ikke i lag med Adọnja.* 9 Etter en tid holdt Adọnja en ofring av sauer og kveg og gjøfe like ved Sọhelet-steinen,* som ligger ved siden av En-Rọgel, og han gikk i gang med å innby alle sine brødre, kongens sønner, og alle Judas menn, kongens tjenere; 10 men profeten Nạtan og Benạja og de veldige mennene og sin bror Salomo innbød han ikke. 11 Nạtan sa nå til Batsẹba, Salomos mor: «Har du ikke hørt at Adọnja, Hạggits sønn, er blitt konge, og vår herre* David vet slett ikke om det? 12 Så kom nå, la meg få lov til å gi deg et alvorlig råd. Og redd din egen sjel og din sønn Salomos sjel. 13 Gå og tre fram for kong David, og du skal si til ham: ’Var det ikke du, min herre konge, som sverget overfor din slavekvinne og sa: «Det er din sønn Salomo som skal bli konge etter meg, og det er han som skal sitte på min trone»? Hvorfor er da Adọnja blitt konge?’ 14 Se, mens du ennå taler der med kongen, da skal jeg selv komme inn etter deg, og jeg skal i sannhet bekrefte dine ord.» 15 Da gikk Batsẹba inn til kongen i det indre rommet, og kongen var meget gammel, og Ạbisjag fra Sjụnem vartet opp kongen. 16 Så bøyde Batsẹba seg og kastet seg ned for kongen, og kongen sa: «Hva vil du be om?» 17 Da sa hun til ham: «Min herre, det var du som sverget ved Jehova din Gud overfor din slavekvinne: ’Det er din sønn Salomo som skal bli konge etter meg, og det er han som skal sitte på min trone.’ 18 Og nå, se, det er Adọnja som er blitt konge, og min herre kongen vet slett ikke om det. 19 Og han har ofret okser og gjøfe og sauer i stor mengde og innbudt alle kongens sønner og presten Abjạtar og hærføreren Jọab; men din tjener Salomo har han ikke innbudt. 20 Og du, min herre konge — hele Israels øyne er vendt mot deg, for at du skal fortelle dem hvem som skal sitte på min herre kongens trone etter ham. 21 Og det kommer helt sikkert til å skje at så snart min herre kongen legger seg til hvile hos sine forfedre, da vil jeg og min sønn Salomo bli regnet som forbrytere.» 22 Og se, mens hun ennå talte med kongen, kom profeten Nạtan inn. 23 Straks underrettet de kongen og sa: «Her er profeten Nạtan!» Deretter kom han inn, trådte fram for kongen og kastet seg ned for kongen med ansiktet mot jorden. 24 Så sa Nạtan: «Min herre konge, er det du som har sagt: ’Det er Adọnja som skal bli konge etter meg, og det er han som skal sitte på min trone’? 25 Han har nemlig i dag gått ned for å ofre okser og gjøfe og sauer i stor mengde og for å innby alle kongens sønner og hærførerne og presten Abjạtar; og se, de spiser og drikker framfor ham, og de sier om og om igjen: ’Leve kong Adọnja!’ 26 Men meg, din tjener, meg og presten Sạdok og Benạja, Jehojạdas sønn, og din tjener Salomo har han ikke innbudt. 27 Hvis det er ved min herre kongen dette er kommet i stand, da har du ikke latt din tjener vite hvem som skulle sitte på min herre kongens trone etter ham.» 28 Kong David svarte nå og sa: «KALL Batsẹba hit til meg.» Da kom hun inn, trådte fram for kongen og stod foran kongen. 29 Og kongen begynte å sverge og si: «Så sant Jehova lever, han som løskjøpte min sjel fra all trengsel: 30 Som jeg har sverget overfor deg ved Jehova, Israels Gud, og sagt: ’Det er din sønn Salomo som skal bli konge etter meg, og det er han som skal sitte på min trone i mitt sted!’, slik skal jeg gjøre på denne dag.» 31 Så bøyde Batsẹba seg med ansiktet mot jorden og kastet seg ned for kongen og sa: «Måtte min herre, kong David, leve til uavgrenset tid!» 32 Straks sa kong David: «KALL presten Sạdok og profeten Nạtan og Benạja, Jehojạdas sønn, hit til meg.» Da kom de inn og trådte fram for kongen. 33 Så sa kongen til dem: «Ta DERES herres* tjenere med dere, og dere skal la min sønn Salomo ri på den muldyrhoppen som tilhører meg, og føre ham ned til Gịhon. 34 Og der skal presten Sạdok og profeten Nạtan salve ham til konge over Israel; og dere skal blåse i hornet og si: ’Leve kong Salomo!’ 35 Og dere skal følge ham opp, og han skal komme inn og sitte på min trone; og han er den som skal være konge i mitt sted, og ham skal jeg i sannhet bemyndige til å være leder for Israel og for Juda.» 36 Straks svarte Benạja, Jehojạdas sønn, kongen og sa: «Amen!* Måtte Jehova, min herre kongens Gud, si* dette. 37 Liksom Jehova har vist seg å være med min herre kongen, måtte han på samme måte vise seg å være med Salomo, og måtte han gjøre hans trone større enn min herres, kong Davids, trone.» 38 Og presten Sạdok og profeten Nạtan og Benạja, Jehojạdas sønn, og keretittene og peletittene gikk så ned og lot Salomo ri på kong Davids muldyrhoppe og førte ham deretter til Gịhon. 39 Presten Sạdok tok nå oljehornet ut av teltet og salvet Salomo; og de begynte å blåse i hornet, og alt folket tok til å si: «Leve kong Salomo!» 40 Deretter drog alt folket opp og fulgte etter ham, og folket spilte på fløyter og frydet seg med stor glede, så jorden revnet av larmen fra dem. 41 Og Adọnja og alle de innbudte som var hos ham, hørte det da de var ferdige med å spise. Da nå Jọab hørte lyden av hornet, sa han straks: «Hva betyr denne larmen, dette oppstyret i byen?» 42 Mens han ennå talte, se, da kom Jọnatan, presten Abjạtars sønn. Så sa Adọnja: «Kom inn, for du er en tapper mann, og du bringer et godt budskap.» 43 Men Jọnatan svarte og sa til Adọnja: «Nei! Vår herre,* kong David selv, har gjort Salomo til konge. 44 Og kongen sendte med ham presten Sạdok og profeten Nạtan og Benạja, Jehojạdas sønn, og keretittene og peletittene, og de lot ham ri på kongens muldyrhoppe. 45 Så salvet presten Sạdok og profeten Nạtan ham til konge i Gịhon; deretter drog de glade opp derfra, og det er stort oppstyr i byen. Det var den larmen dere hørte. 46 Og dessuten har Salomo satt seg på kongedømmets trone. 47 Og hva mer er, kongens tjenere er kommet inn for å ønske vår herre, kong David, alt godt og har sagt: ’Måtte din Gud* gjøre Salomos navn enda herligere enn ditt navn, og måtte han gjøre hans trone større enn din trone!’ Da bøyde kongen seg ned på sengen. 48 Og kongen sa dessuten dette: ’Velsignet være Jehova, Israels Gud, som i dag har gitt én til å sitte på min trone, mens mine egne øyne ser det!’» 49 Og alle de innbudte som var hos Adọnja, begynte å skjelve og å reise seg og gå hver sin vei. 50 Og Adọnja selv var redd på grunn av Salomo. Derfor reiste han seg og gikk av sted og grep fatt i alterhornene. 51 Deretter ble det meldt Salomo og sagt: «Se, Adọnja er blitt redd for kong Salomo; og se, han har grepet fatt i alterhornene og sagt: ’La kong Salomo først sverge overfor meg på at han ikke skal la sin tjener dø ved sverdet.’» 52 Til dette sa Salomo: «Hvis han viser seg å være en tapper mann, skal ikke et eneste av hans hårstrå falle til jorden; men hvis noe ondt blir funnet hos ham, da skal han dø.» 53 Da sendte kong Salomo bud, og de hentet ham ned fra alteret. Så kom han inn og bøyde seg for kong Salomo; deretter sa Salomo til ham: «Gå til ditt eget hus.» 
2 Og gradvis nærmet de dager seg da David skulle dø; og han begynte å befale sin sønn Salomo, idet han sa: 2 «Jeg går all jordens vei, og du må være sterk og vise deg som en mann. 3 Og du må oppfylle forpliktelsen overfor Jehova din Gud ved å vandre på hans veier, ved å rette deg etter hans forskrifter, hans bud og hans rettslige avgjørelser og hans vitnesbyrd,* i samsvar med det som er skrevet i Mose lov, for at du kan handle klokt i alt det du gjør, og overalt hvor du vender deg; 4 for at Jehova kan oppfylle det ord som han talte om meg, idet han sa: ’Hvis dine sønner gir akt på sin vei ved å vandre framfor meg i sannhet* av hele sitt hjerte og av hele sin sjel, skal ingen av dine menn bli avskåret fra å sitte på* Israels trone.’ 5 Og du vet jo også selv hva Jọab, Serụjas sønn, gjorde mot meg ved det han gjorde mot to hærførere i Israel, Ạbner, Ners sønn, og Amạsa, Jẹters sønn, da han drepte dem og utøste krigsblod i fredstid og lot krigsblod komme på beltet som han hadde om hoftene, og i sandalene som han hadde på føttene. 6 Og du skal handle etter din visdom og ikke la hans grå hår fare med fred ned til Sjẹol.* 7 Og sønnene til gileaditten Barsịllai skal du vise kjærlig godhet,* og de skal være blant dem som spiser ved ditt bord; for det var slik de nærmet seg meg da jeg flyktet for din bror Ạbsalom. 8 Og se, Sjịme’i, sønn av Gẹra, benjaminitten fra Bạhurim, er hos deg, og det var han som nedkalte ondt over meg med en smertefull forbannelse den dagen jeg drog til Mahanạjim; og det var han som kom ned for å møte meg ved Jordan, så jeg sverget overfor ham ved Jehova og sa: ’Jeg skal ikke la deg dø ved sverdet.’ 9 Og nå, la ham ikke være ustraffet, for du er en vis mann, og du vet godt hva du bør gjøre med ham, og du skal bringe hans grå hår ned til Sjẹol med blod.» 10 Så la David seg til hvile hos sine forfedre og ble begravet i Davidsbyen. 11 Og de dager da David hadde regjert over Israel, var førti år. I Hẹbron hadde han regjert i sju år, og i Jerusalem hadde han regjert i trettitre år. 12 Og Salomo satte seg på sin far Davids trone, og gradvis ble hans kongedømme godt grunnfestet. 13 Etter en tid kom Adọnja, Hạggits sønn, til Batsẹba, Salomos mor. Da sa hun: «Kommer du med fred?» Til dette sa han: «Med fred.» 14 Og han sa videre: «Jeg har noe å si deg.» Da sa hun: «Tal.» 15 Og han fortsatte: «Du vet godt at kongedømmet skulle ha blitt mitt, og det var mot meg hele Israel hadde vendt sitt ansikt, for at jeg skulle bli konge; men kongedømmet vendte seg og kom til å tilhøre min bror, for det var på grunn av Jehova at det ble hans. 16 Og nå er det én anmodning jeg kommer med til deg. Vis ikke mitt ansikt bort.» Da sa hun til ham: «Tal.» 17 Og han sa videre: «Jeg ber deg, si til kong Salomo (for han kommer ikke til å vise ditt ansikt bort) at han skal gi meg Ạbisjag fra Sjụnem til hustru.» 18 Til dette sa Batsẹba: «Godt! Jeg skal selv tale med kongen for deg.» 19 Og Batsẹba kom inn til kong Salomo for å tale til ham for Adọnja. Kongen reiste seg straks for å gå henne i møte og bøyde seg for henne. Så satte han seg på sin trone og lot en trone bli satt fram til kongens mor, så hun kunne sitte ved hans høyre side. 20 Hun sa nå: «Det er én liten anmodning jeg kommer med til deg. Vis ikke mitt ansikt bort.» Da sa kongen til henne: «Kom med den, mor; for jeg skal ikke vise ditt ansikt bort.» 21 Og hun sa videre: «La Ạbisjag fra Sjụnem bli gitt din bror Adọnja til hustru.» 22 Da svarte kong Salomo og sa til sin mor: «Og hvorfor ber du om Ạbisjag fra Sjụnem for Adọnja? Be også om kongedømmet for ham (han er jo min bror og er eldre enn jeg), ja for ham og for presten Abjạtar og for Jọab, Serụjas sønn.» 23 Dermed sverget kong Salomo ved Jehova og sa: «Måtte Gud gjøre slik med meg, og måtte han slik føye mer til, om det ikke var mot sin egen sjel Adọnja talte dette. 24 Og nå, så sant Jehova lever — han som har grunnfestet meg og lar meg sitte på min far Davids trone, og som har reist meg et hus, slik som han har talt — i dag skal Adọnja lide døden.» 25 Straks sendte kong Salomo bud ved Benạja, Jehojạdas sønn; og han hogg ham så ned, slik at han døde.* 26 Og til presten Abjạtar sa kongen: «Gå til Ạnatot, til dine marker! For du fortjener døden;* men på denne dag skal jeg ikke la deg dø, ettersom du bar Den Suverene Herre Jehovas ark framfor min far David, og ettersom du var i nød hele den tiden min far var i nød.» 27 Så drev Salomo Abjạtar bort fra tjenesten som prest for Jehova, for å oppfylle Jehovas ord, det som han hadde talt mot Ẹlis hus i Sjịlo. 28 Og ryktet om dette nådde fram til Jọab — Jọab hadde nemlig vært tilbøyelig til å følge Adọnja, selv om han ikke hadde vært tilbøyelig til å følge Ạbsalom* — og Jọab flyktet til Jehovas telt og begynte å holde fast i alterhornene. 29 Så ble det fortalt kong Salomo: «Jọab har flyktet til Jehovas telt, og der er han ved siden av alteret.» Da sendte Salomo Benạja, Jehojạdas sønn, av sted og sa: «Gå og hogg ham ned!» 30 Benạja kom så til Jehovas telt og sa til ham: «Dette er hva kongen har sagt: ’Kom ut!’» Men han sa: «Nei! For det er her jeg skal dø.» Da brakte Benạja bud tilbake til kongen og sa: «Dette er hva Jọab talte, og dette er hva han svarte meg.» 31 Så sa kongen til ham: «Gjør slik som han har talt, og hogg ham ned; og du skal begrave ham og fjerne fra meg og fra min fars hus det blod* som Jọab har utøst, det som han uten grunn har utgytt. 32 Og Jehova skal i sannhet la hans blod vende tilbake over hans eget hode, fordi han overfalt to menn som var rettferdigere og bedre enn han, og drepte dem med sverdet uten at min far David visste om det, nemlig Ạbner, Ners sønn, Israels hærfører, og Amạsa, Jẹters sønn, Judas hærfører. 33 Og deres blod skal komme tilbake over Jọabs hode og over hans avkoms hode til uavgrenset tid; men David og hans avkom og hans hus og hans trone kommer til å ha fred fra Jehova til uavgrenset tid.» 34 Så gikk Benạja, Jehojạdas sønn, opp og hogg ham ned og drepte ham; og han ble så begravet ved sitt eget hus i ødemarken. 35 Deretter satte kongen Benạja, Jehojạdas sønn, over hæren i hans sted, og kongen satte presten Sạdok* i Abjạtars sted. 36 Til slutt sendte kongen bud og tilkalte Sjịme’i og sa til ham: «Bygg deg et hus i Jerusalem, og du skal bo der og ikke gå ut derfra, verken til det ene eller det andre sted. 37 Og det skal skje at den dagen du går ut og du går over Kẹdron-elvedalen, skal du vite at du visselig skal dø. Blodskylden for deg* skal komme over ditt eget hode.» 38 Da sa Sjịme’i til kongen: «Ordet er godt. Som min herre kongen har talt, slik skal din tjener gjøre.» Og Sjịme’i ble boende i Jerusalem i mange dager. 39 Og det skjedde etter tre år at to av Sjịme’is slaver rømte til Ạkisj, Ma’ạkas sønn, kongen i Gat; og folk kom og fortalte det til Sjịme’i og sa: «Se, slavene dine er i Gat.» 40 Straks brøt Sjịme’i opp og salte sitt esel og drog til Gat, til Ạkisj, for å lete etter slavene sine; Sjịme’i drog altså av sted og førte slavene sine tilbake fra Gat. 41 Så ble det fortalt Salomo: «Sjịme’i har dratt fra Jerusalem til Gat og er tilbake.» 42 Da sendte kongen bud og tilkalte Sjịme’i og sa til ham: «Tok jeg deg ikke i ed ved Jehova for å advare deg, idet jeg sa: ’Den dagen du går ut og du drar hit eller dit, skal du vite at du visselig skal dø’, og sa du ikke da til meg: ’Godt er det ord jeg har hørt’? 43 Hvorfor har du da ikke holdt Jehovas ed* og det budet som jeg høytidelig påla deg?» 44 Og kongen sa videre til Sjịme’i: «Du kjenner selv til alt det onde som ditt hjerte vet at du har gjort mot min far David; og Jehova skal sannelig la det onde du har gjort, vende tilbake over ditt eget hode. 45 Men kong Salomo skal bli velsignet, og Davids trone skal vise seg å være grunnfestet framfor Jehova for evig.»* 46 Dermed gav kongen Benạja, Jehojạdas sønn, en befaling, og han gikk ut og hogg ham ned, slik at han døde. Og kongedømmet ble grunnfestet i Salomos hånd. 
3 Salomo inngikk så en ekteskapsallianse med farao, Egypts konge, og tok faraos datter til ekte og førte henne til Davidsbyen, inntil han var ferdig med å bygge sitt eget hus og Jehovas hus og Jerusalems mur hele veien rundt. 2 Men folket ofret på offerhaugene, for det var ikke blitt bygd noe hus for Jehovas navn fram til de dager. 3 Og Salomo fortsatte å elske Jehova, idet han vandret etter sin far Davids forskrifter. Men det var på offerhaugene han regelmessig ofret og frambrakte røyk av offergaver. 4 Og kongen drog til Gịbeon for å ofre der, for det var den store offerhaugen. Ett tusen brennofre gikk Salomo i gang med å ofre på det alteret. 5 I Gịbeon viste Jehova seg for Salomo i en drøm om natten, og Gud* sa da: «Be om det du vil jeg skal gi deg.» 6 Til dette sa Salomo: «Du har vist stor kjærlig godhet* mot din tjener David, min far, i samsvar med hvordan han vandret framfor deg i sannhet og i rettferdighet og i hjertets rettskaffenhet mot deg; og du fortsatte å bevare denne store kjærlige godhet mot ham, slik at du gav ham en sønn som skulle sitte* på hans trone, som på denne dag. 7 Og nå, Jehova, min Gud, du har gjort din tjener til konge i min far Davids sted, og jeg er bare en liten* gutt. Jeg vet ikke hvordan en går ut, og hvordan en går inn. 8 Og din tjener er midt iblant ditt folk, som du har utvalgt, et tallrikt folk som ikke kan regnes eller telles, så tallrikt er det. 9 Så gi da din tjener et lydig hjerte* til å dømme ditt folk, til å skjelne mellom godt og ondt; for hvem er i stand til å dømme dette ditt vanskelige* folk?» 10 Og dette var velbehagelig* i Jehovas* øyne, ettersom Salomo hadde bedt om dette. 11 Og Gud* sa videre til ham: «Fordi du har bedt om dette og ikke har bedt om mange dager for deg selv og ikke bedt om rikdom for deg selv og heller ikke bedt om dine fienders sjel,* men har bedt om forstand* for deg selv til å høre på rettssaker,* 12 se, så skal jeg i sannhet gjøre etter dine ord. Se, jeg skal gi deg et vist og forstandig* hjerte, så det ikke har vært din like før deg og ikke vil stå fram din like etter deg. 13 Men også det du ikke har bedt om, vil jeg gi deg, både rikdom og ære, så det ikke vil være din like blant kongene alle dine dager. 14 Og hvis du vandrer på mine veier ved å overholde mine forordninger og mine bud, slik som din far David vandret, vil jeg også forlenge dine dager.» 15 Da Salomo våknet, se, da hadde det vært en drøm.* Så kom han til Jerusalem og stod framfor Jehovas* paktsark og ofret brennofre og frambar fellesskapsofre og holdt en fest for alle sine tjenere. 16 På den tiden kom to kvinner, prostituerte, inn til kongen og stod framfor ham. 17 Så sa den ene kvinnen: «Unnskyld meg, min herre, jeg og denne kvinnen bor i samme hus, slik at jeg fødte like ved henne i huset. 18 Og det skjedde den tredje dagen etter at jeg hadde født, at denne kvinnen også fødte. Og vi var sammen. Det var ingen fremmed hos oss i huset, ingen foruten oss to i huset. 19 Senere døde denne kvinnens sønn om natten, fordi hun lå på ham. 20 Hun stod da opp midt på natten og tok min sønn fra min side mens din slavekvinne selv sov, og la ham ved sin egen barm, og sin døde sønn la hun ved min barm. 21 Da jeg stod opp om morgenen for å amme min sønn, se, da var han død. Jeg undersøkte ham da nøye om morgenen, og se, det viste seg at han ikke var min sønn, som jeg hadde født.» 22 Men den andre kvinnen sa: «Nei, det er min sønn som lever, og din sønn som er død!» Hele tiden sa den første kvinnen: «Nei, det er din sønn som er død, og min sønn som lever.» Og de fortsatte å tale framfor kongen. 23 Til slutt sa kongen: «Den ene sier: ’Dette er min sønn, den som lever, og det er din sønn som er død!’, og den andre sier: ’Nei, det er din sønn som er død, og min sønn som lever!’» 24 Og kongen sa videre: «Dere menn, hent et sverd til meg.» Da bar de sverdet fram for kongen. 25 Kongen sa så: «Hogg det levende barnet i to og gi den ene halvparten til den ene kvinnen og den andre halvparten til den andre.» 26 Straks sa den kvinnen hvis sønn var den som levde, til kongen (for hennes innerste følelser for sønnen ble vakt, slik at hun sa): «Unnskyld meg, min herre! Dere menn, gi henne det levende barnet. Slå ham for all del ikke i hjel.» Hele tiden sa den andre kvinnen: «Han skal verken bli min eller din. Dere menn, hogg til!» 27 Da svarte kongen og sa: «Dere menn, gi henne det levende barnet, og dere skal under ingen omstendigheter slå ham i hjel. Hun er hans mor.» 28 Og hele Israel fikk høre om den rettslige avgjørelse som kongen hadde truffet; og de ble grepet av frykt for kongen, for de så at Guds visdom var i ham til å fullbyrde rettslige avgjørelser. 
4 Og kong Salomo fortsatte å være konge over hele Israel. 2 Og dette er de fyrstene* som han hadde: Asạrja,* Sạdoks sønn, presten; 3 Elihọref og Akịja, Sjịsjas sønner, sekretærer; Jehọsjafat, Ạkiluds sønn, riksskriveren;* 4 og Benạja, Jehojạdas sønn, var satt over hæren, og Sạdok og Abjạtar var prester; 5 og Asạrja, Nạtans sønn, var satt over fogdene, og Sạbud, Nạtans sønn, var prest, kongens venn; 6 og Ạkisjar var satt over husstanden, og Adonịram, Ạbdas sønn, over dem som var utskrevet til tvangsarbeid. 7 Og Salomo hadde tolv fogder over hele Israel, og de sørget for matvarer til kongen og hans husstand. Det pålå hver enkelt å sørge for matvarer én måned i året. 8 Og dette var navnene deres: Hurs sønn, i Ẹfraims fjellområde; 9 Dẹkers sønn, i Mạkas og i Sja’ạlbim og Bet-Sjẹmesj og Ẹlon-Bet-Hạnan; 10 Hẹseds sønn, i Arụbbot (han hadde Sọkoh og hele Hẹfer-landet); 11 Abinạdabs sønn: hele Dors fjellrygg (det var Tạfat, en datter av Salomo, som ble hans hustru); 12 Ba’ạna, Ạkiluds sønn, i Ta’ạnak og Megịddo og hele Bet-Sjẹan, som ligger ved siden av Sạretan, nedenfor Jịsre’el, fra Bet-Sjẹan til Ạbel-Mehọla, til Jọkmeam-området; 13 Gẹbers sønn, i Rạmot-Gịlead (han hadde Jạ’irs, Manạsses sønns, teltbyer,* som ligger i Gịlead; han hadde Ạrgob-området, som ligger i Bạsjan: seksti store byer med mur og kobberbom); 14 Akinạdab, Ịddos sønn, i Mahanạjim; 15 Akimạ’as, i Nạftali (også han tok en datter av Salomo, Bạsmat, til hustru); 16 Ba’ạna, Hụsjais sønn, i Ạsjer og Bẹalot; 17 Jehọsjafat, Parụahs sønn, i Jịssakar; 18 Sjịme’i, Ẹlas sønn, i Bẹnjamin; 19 Gẹber, Ụris sønn, i Gịlead-landet, landet til Sịhon, amorittenes konge, og Og, Bạsjans konge; og det var én fogd over alle de andre fogdene som var i landet. 20 Juda og Israel var mange, så tallrike som sandkornene som er ved havet; de spiste og drakk og gledet seg.* 21 Og Salomo var hersker over alle rikene fra Elven* til filisternes land og til Egypts grense. De kom med gaver og tjente Salomo alle hans levedager. 22 Og Salomos matvarer for hver dag* var alltid tretti kor-mål* fint mel og seksti kor-mål vanlig mel, 23 ti stykker fett kveg og tjue stykker kveg som hadde gått på beite, og hundre sauer, foruten noen hjorter og gaseller og råbukker og gjødde gjøker. 24 For han rådde over alt på denne siden av Elven, fra Tịfsah til Gạza, ja over alle kongene på denne siden av Elven; og han fikk fred i alle sine områder rundt omkring.* 25 Og Juda og Israel fortsatte å bo trygt, enhver under sin vinranke og under sitt fikentre, fra Dan til Bẹ’er-Sjẹba, alle Salomos dager. 26 Og Salomo fikk etter hvert førti tusen båser med hester til vognene sine og tolv tusen hestfolk. 27 Og disse fogdene sørget for matvarer til kong Salomo og til alle som kom til kong Salomos bord, hver i sin måned. De lot det ikke mangle noe. 28 Og byggen og halmen til hestene og til hestespannene fortsatte de å bringe hvor som helst stedet måtte være, enhver i samsvar med sitt oppdrag. 29 Og Gud* fortsatte å gi Salomo visdom og forstand* i svært rikt mål og et hjerte som favnet vidt, som sanden som er på havets strand. 30 Og Salomos visdom var mer omfattende enn alle orientalernes* visdom og all Egypts visdom. 31 Og han var visere enn noe annet menneske,* visere enn esrahitten Ẹtan og Hẹman og Kạlkol og Dạrda, Mạhols sønner; og hans ry* nådde ut blant alle nasjonene rundt omkring. 32 Og han kunne framsi tre tusen ordspråk, og hans sanger ble ett tusen og fem.* 33 Og han pleide å tale om trærne, fra sederen som er på Libanon, til isopen som skyter fram på muren; og han pleide å tale om dyrene og om de flygende skapningene og om de andre dyrene som beveger seg, og om fiskene. 34 Og de kom stadig fra alle folkene for å høre Salomos visdom, ja fra alle jordens konger som hadde hørt om hans visdom. 
5 Og Hịram, kongen i Tỵrus, sendte så sine tjenere til Salomo, for han hadde hørt at det var ham de hadde salvet til konge i hans fars sted; Hịram hadde nemlig alltid vist seg å være en som hadde David kjær.* 2 Siden sendte Salomo bud til Hịram og sa: 3 «Du vet jo selv at min far David ikke kunne bygge et hus for Jehova sin Guds navn på grunn av de krigene som de omgav ham med, inntil Jehova la dem under hans fotsåler. 4 Og nå har Jehova min Gud gitt meg ro rundt omkring. Det finnes ingen motstander,* og det skjer ikke noe ondt. 5 Og se, jeg tenker på å bygge* et hus for Jehova min Guds navn, slik som Jehova lovte min far David, idet han sa: ’Din sønn, som jeg skal sette på din trone i ditt sted, han er den som skal bygge et hus for mitt navn.’ 6 Og nå, gi befaling om at de skal felle sedrer* for meg på Libanon; og mine tjenere skal være sammen med dine tjenere, og dine tjeneres lønn skal jeg gi deg i samsvar med alt det du måtte si, for du vet jo selv at det ikke finnes noen blant oss som forstår seg på å felle trær som sidonerne.» 7 Og det skjedde, så snart Hịram hørte Salomos ord, at han begynte å glede seg storlig, og så sa han: «Velsignet er Jehova i dag, ettersom han har gitt David en vis sønn over dette tallrike folket!» 8 Og Hịram sendte bud til Salomo og sa: «Jeg har hørt det du sendte bud til meg om. Jeg for min del skal gjøre alt du ønsker når det gjelder tømmerstokker av sedertrær og tømmerstokker av einertrær. 9 Mine tjenere skal føre dem ned fra Libanon til havet; og jeg skal legge dem i tømmerflåter, så de kan fraktes på havet helt til det stedet som du sender meg beskjed om; og jeg skal med sikkerhet la dem bli tatt fra hverandre der, og du på din side skal frakte dem videre; og du skal gjøre det jeg ønsker, ved å gi min husstand matvarer.» 10 Slik ble Hịram den som gav sedertømmer og einertømmer til Salomo i samsvar med alt det han ønsket. 11 Og Salomo på sin side gav Hịram tjue tusen kor-mål* hvete som matforsyning til hans husstand og tjue kor-mål olje av støtt oliven.* Dette fortsatte Salomo å gi Hịram år etter år. 12 Og Jehova gav Salomo visdom, slik som han hadde lovt ham; og det var fred mellom Hịram og Salomo, og de to sluttet så en pakt. 13 Og kong Salomo førte stadig opp dem som var utskrevet til tvangsarbeid fra hele Israel; og de som var utskrevet til tvangsarbeid, utgjorde tretti tusen mann. 14 Og han sendte dem til Libanon i skift på ti tusen i måneden. Én måned var de i Libanon, to måneder i sine hjem; og Adonịram var satt over dem som var utskrevet til tvangsarbeid. 15 Og Salomo hadde til slutt sytti tusen bærere og åtti tusen steinhoggere i fjellet, 16 foruten Salomos fyrstelige fogder* som var satt over arbeidet, tre tusen tre hundre formenn over de folkene som var beskjeftiget med arbeidet. 17 Og kongen befalte at de skulle bryte store steiner, kostbare steiner, så grunnvollen til huset kunne legges med tilhogde steiner. 18 Så foretok da Salomos bygningsarbeidere og Hịrams bygningsarbeidere og gebalittene tilhoggingen, og de fortsatte å gjøre i stand tømmerstokkene og steinene som huset skulle bygges av. 
6 Og i det fire hundre og åttiende året* etter at Israels sønner hadde dratt ut av Egypts land, i det fjerde året etter at Salomo var blitt konge over Israel, i måneden siv, det vil si den andre måneden, gikk han i gang med å bygge huset for Jehova. 2 Og huset som kong Salomo bygde for Jehova, var seksti alen* langt og tjue alen bredt og tretti alen høyt. 3 Og forhallen foran husets tempel* var tjue alen lang, svarende til husets bredde. Den var ti alen dyp, foran huset. 4 Videre laget han vinduer med skrånende karmer til huset. 5 I tillegg bygde han mot husets vegg en sidebygning hele veien rundt, mot husets vegger hele veien rundt templet og det innerste rommet,* og laget sidekamre hele veien rundt. 6 Det nederste sidekammeret* var fem alen bredt, og det mellomste var seks alen bredt, og det tredje var sju alen bredt; han gav nemlig huset avsatser hele veien rundt utvendig, for at det ikke skulle være noe feste i husets vegger. 7 Da selve huset ble bygd, ble det bygd av ferdiggjorte steiner fra steinbruddet; og verken hammere eller økser eller noen som helst jernredskaper ble hørt i huset mens det ble bygd. 8 Inngangen til det nederste* sidekammeret var på den høyre* siden av huset, og via en vindeltrapp kunne en gå opp til det mellomste, og fra det mellomste opp til det tredje. 9 Og han fortsatte å bygge huset, så han kunne gjøre det ferdig, og kledde huset med bjelker og rader av sedertre. 10 Dessuten bygde han sidekamrene langs hele huset, fem alen høye, og de var festet til huset med sederbjelker. 11 I mellomtiden kom Jehovas ord til Salomo, og det lød: 12 «Når det gjelder dette huset som du holder på med å bygge: Hvis du vandrer etter mine forskrifter og handler etter mine rettslige avgjørelser og virkelig holder alle mine bud ved å vandre etter dem, da skal jeg visselig oppfylle mitt ord i forbindelse med deg, det som jeg talte til din far David; 13 og jeg skal i sannhet bo midt iblant Israels sønner, og jeg skal ikke forlate mitt folk Israel.» 14 Og Salomo fortsatte å bygge huset, så han kunne gjøre det ferdig. 15 Og han gikk i gang med å bygge husets vegger innvendig med bord av sedertre. Fra husets gulv og opp til takbjelkene* kledde han det med tre innvendig; videre kledde han husets gulv med bord av einertre. 16 I tillegg bygde han tjue alen* med bord av sedertre ved husets bakre sider,* fra gulvet og opp til bjelkene, og bygde innvendig det innerste rommet, Det aller helligste, til det. 17 Og huset var førti alen, det vil si templet foran det.* 18 Og sedertreet innvendig i huset hadde relieffer med gresskarformede ornamenter og blomsterkranser. Alt var sedertre; ikke en stein kunne ses. 19 Og det innerste rommet i det indre av huset gjorde han i stand innvendig, så Jehovas paktsark kunne settes der. 20 Og det innerste rommet var tjue alen langt og tjue alen bredt og tjue alen høyt; og han gikk i gang med å kle det med rent gull og å kle alteret med sedertre. 21 Og videre kledde Salomo huset innvendig med rent gull og lot kjeder av gull gå tvers over foran det innerste rommet og kledde det med gull. 22 Og hele huset kledde han med gull, inntil hele huset var ferdig; og hele alteret som stod i nærheten av det innerste rommet, kledde han med gull. 23 Videre laget han i det innerste rommet to kjeruber av oljetre, hver av dem ti alen høy. 24 Og fem alen var kjerubens ene vinge, og fem alen var kjerubens andre vinge. Ti alen var det fra vingespiss til vingespiss. 25 Og den andre kjeruben var ti alen. De to kjerubene hadde samme mål og samme form. 26 Den ene kjeruben var ti alen høy, og det var også den andre kjeruben. 27 Så satte han kjerubene inn i det indre huset, og de bredte ut kjerubenes vinger. Slik nådde den enes vinge til veggen, og den andre kjerubens vinge nådde til den andre veggen; og vingene deres strakte seg mot midten av huset, idet vinge nådde til vinge. 28 Dessuten kledde han kjerubene med gull. 29 Og på alle husets vegger rundt omkring laget han utskårne relieffer med kjeruber og palmefigurer og blomsterutskjæringer, innenfor og utenfor; 30 og husets gulv kledde han med gull, innenfor og utenfor. 31 Og inngangen til det innerste rommet laget han med dører av oljetre: sidesøyler, dørstolper og en femte.* 32 Og de to dørene var av oljetre, og på dem laget han relieffer med kjeruber og palmefigurer og blomsterutskjæringer, og han kledde dem med gull; og han gikk i gang med å hamre ut gullet på kjerubene og palmefigurene. 33 Og til inngangen til templet laget han på samme måte dørstolpene av oljetre, firkantete. 34 Og de to dørene var av einertre. Den ene dørens to fløyer dreide på tapper, og den andre dørens to fløyer dreide på tapper. 35 Og han laget kjeruber og palmefigurer og blomsterutskjæringer og kledde bildene med bladgull. 36 Videre bygde han den indre forgården av tre lag tilhogd stein og et lag bjelker av sedertre. 37 I det fjerde året ble grunnvollen lagt til Jehovas hus, i månemåneden siv; 38 og i det ellevte året, i månemåneden bul,* det vil si den åttende måneden, var huset ferdig i alle detaljer og etter hele dets plan; han bygde altså på det i sju år. 
7 Og på sitt eget hus bygde Salomo i tretten år, slik at han gjorde hele sitt hus ferdig. 2 Og han gikk i gang med å bygge Libanon-skoghuset, hundre alen* langt og femti alen bredt og tretti alen høyt, på fire rader med søyler av sedertre; og det var bjelker av sedertre oppå søylene. 3 Og det var panelt med sedertre oventil, over bærebjelkene som lå oppå de førtifem søylene. Det var femten i en rad. 4 Og det var tre rader vinduer med karmer, og det var lysåpning overfor lysåpning i tre plan. 5 Og alle inngangene og dørstolpene var rettvinklet* i forhold til karmen,* og likeså den fremre delen av lysåpningen, som var overfor en lysåpning, i tre plan. 6 Og han laget Søyleforhallen, femti alen lang og tretti alen bred; og det var en annen forhall foran den, med søyler og et skjermtak foran. 7 Når det gjelder Tronforhallen, hvor han skulle dømme, så laget han domsforhallen; og de kledde den med sedertre fra gulvet og opp til bjelkene.* 8 Og hans eget hus, hvor han skulle bo, i den andre forgården, det var atskilt fra det huset som hørte til Forhallen. Det var likt dette i utførelse. Og et hus som var likt denne Forhallen, gikk Salomo i gang med å bygge til faraos datter, som han hadde tatt til ekte. 9 Alle disse var av kostbare steiner etter mål, tilhogd, sagd til med steinsager, på innsiden og utsiden, og fra grunnvollen og opp til murkronen, og utenfor helt til den store forgården. 10 Og de kostbare steinene som var lagt som grunnvoll, var store steiner, steiner på ti alen og steiner på åtte alen. 11 Og ovenpå var det kostbare steiner etter mål, tilhogd, og også sedertre. 12 Og rundt omkring den store forgården var det tre lag tilhogd stein og et lag bjelker av sedertre; og slik var det også med den indre forgården til Jehovas hus og med forhallen til huset. 13 Nå sendte kong Salomo bud og hentet Hịram fra Tỵrus. 14 Han var sønn av en kvinne som var blitt enke, av Nạftali stamme, og hans far var en mann fra Tỵrus, en som utførte arbeid i kobber; og han var full av visdom og forstand og kunnskap, så han kunne utføre all slags arbeid i kobber. Han kom altså til kong Salomo og begynte å utføre alt hans arbeid. 15 Så støpte han de to kobbersøylene; atten alen var høyden på hver søyle, og en snor på tolv alen skulle være målet rundt hver av de to søylene. 16 Og han laget to søylehoder, støpt i kobber, som skulle settes oppå søylene. Fem alen var høyden på det ene søylehodet, og fem alen var høyden på det andre søylehodet. 17 Det var nett i nettverksarbeid, flettede ornamenter laget som kjeder, til søylehodene som var oppå søylene; sju* til det ene søylehodet og sju til det andre søylehodet. 18 Og videre laget han granateplene,* nærmere bestemt to rader hele veien rundt på det ene nettverket, til å dekke søylehodene som var oppå søylene;* og det laget han også til det andre søylehodet. 19 Og søylehodene som var oppå søylene ved forhallen, var i liljeformet arbeid, fire alen. 20 Og søylehodene var oppå de to søylene, også like oppe ved den utbuktningen som støtte opp til nettverket; og det var to hundre granatepler i rader hele veien rundt på hvert søylehode. 21 Og han gikk i gang med å sette opp søylene som hørte til templets forhall. Således satte han opp den høyre* søylen og gav den navnet Jạkin,* og deretter satte han opp den venstre* søylen og gav den navnet Bọas.* 22 Og oppå søylene var det liljeformet arbeid. Og arbeidet med søylene ble gradvis fullført. 23 Og han gikk i gang med å lage det støpte hav, ti alen fra den ene randen til den andre randen, helt sirkelrundt; og det var fem alen høyt, og det trengtes en snor på tretti alen til å nå rundt det. 24 Og gresskarformede ornamenter omgav det under randen hele veien rundt, ti på en alen, idet de omsluttet havet hele veien rundt, med to rader av de gresskarformede ornamentene støpt i samme støp som det. 25 Det stod på tolv okser;* tre var vendt mot nord, og tre var vendt mot vest,* og tre var vendt mot sør,* og tre var vendt mot øst; og havet var oppå dem, og deres bakkropper var alle vendt mot midten. 26 Og det var en håndsbredd* tykt, og randen var utført som randen på et beger, som en liljeblomst. To tusen bat-mål* pleide det å inneholde. 27 Og videre laget han de ti vognene av kobber; hver vogn var fire alen lang og fire alen bred og tre alen høy. 28 Og dette var vognenes utførelse: De hadde sidevegger, og sideveggene var mellom tverrstengene. 29 Og på sideveggene mellom tverrstengene var det løver, okser og kjeruber, og over tverrstengene var det likedan. Ovenfor og nedenfor løvene og oksene var det kranser i nedhengende arbeid.* 30 Og hver vogn hadde fire hjul av kobber, med aksler av kobber, og dens fire hjørnestykker var støtter for dem. Under karet var støttene, støpt med kranser overfor hver. 31 Og dets åpning innenfra til støttene og oppover var [?] alen;* og åpningen var rund, utført som på et understell på halvannen alen, og også på åpningen var det relieffer. Og deres sidevegger var firkantete, ikke runde. 32 Og de fire hjulene var under sideveggene, og hjulenes holdere var ved vognen; og høyden på hvert hjul var halvannen alen. 33 Og hjulenes utførelse var som utførelsen av et stridsvognhjul. Holderne og hjulringene og eikene og navene på dem — de var alle støpt. 34 Og det var fire støtter på de fire hjørnene på hver vogn; støttene var i ett stykke med vognen. 35 Og oppå vognen var det en sokkel,* en halv alen høy, helt sirkelrund; og oppå vognen var dens sider og dens sidevegger i ett stykke med den. 36 Videre inngraverte han på sideplatene og sideveggene kjeruber, løver og palmefigurer etter hva det var plass til på hver, og kranser rundt omkring. 37 Det var slik han laget de ti vognene; de var alle sammen støpt likt og hadde samme mål og samme form. 38 Og han gikk i gang med å lage ti kar av kobber. Førti bat-mål* pleide hvert kar å inneholde. Hvert kar var fire alen. Det var ett kar på hver vogn av de ti vognene. 39 Så satte han fem vogner på høyre side* av huset og fem på venstre side* av huset; og havet satte han på høyre side av huset, mot sørøst. 40 Og Hịram laget etter hvert karene og skuffene og skålene. Til slutt ble Hịram ferdig med å gjøre alt det arbeidet som han utførte for kong Salomo i forbindelse med Jehovas hus: 41 de to søylene og de skålformede søylehodene som var oppå de to søylene, og de to nettverkene til å dekke de to runde søylehodene som var oppå søylene, 42 og de fire hundre granateplene til de to nettverkene, to rader granatepler til hvert nettverk, til å dekke de to skålformede søylehodene som var oppå de to søylene;* 43 og de ti vognene og de ti karene på vognene, 44 og det ene havet og de tolv oksene under havet; 45 og spannene og skuffene og skålene og alle disse redskapene, som Hịram laget av polert kobber for kong Salomo til Jehovas hus. 46 Det var i Jordan-distriktet* kongen støpte dem i leirformen,* mellom Sụkkot og Sạretan. 47 Og Salomo lot være å veie alle redskapene på grunn av den usedvanlig store mengden. Kobberets vekt ble ikke fastslått. 48 Og Salomo laget etter hvert alle de redskapene som hørte til Jehovas hus, gullalteret og bordet som skuebrødet* lå på, av gull, 49 og lampestakene, fem til høyre og fem til venstre foran det innerste rommet, av rent gull, og blomstene og lampene og veketengene, av gull, 50 og karene og lyseslokkerne og skålene og begrene og fyrfatene, av rent gull, og tappholderne til dørene til det indre huset, det vil si Det aller helligste,* og til dørene til templets hus, av gull. 51 Til slutt var det ferdig, alt det arbeidet som kong Salomo skulle utføre i forbindelse med Jehovas hus; og Salomo begynte å føre inn de tingene som var blitt helliget av hans far David; sølvet og gullet og gjenstandene la han blant skattene i Jehovas hus. 
8 På den tiden gikk Salomo i gang med å kalle sammen Israels eldste,* alle overhodene for stammene, høvdingene* for fedrene,* av Israels sønner, til kong Salomo i Jerusalem for å føre Jehovas paktsark opp fra Davidsbyen, det vil si Sion. 2 Dermed samlet alle Israels menn seg hos kong Salomo i månemåneden ẹtanim, under høytiden, det vil si den sjuende måneden. 3 Så kom da alle Israels eldste, og prestene begynte å bære Arken. 4 Og de førte opp Jehovas ark og møteteltet og alle de hellige redskapene som var i teltet; prestene og levittene førte nå dette opp. 5 Og kong Salomo og med ham hele Israels forsamling, de som møtte fram etter avtale med ham, var foran Arken, mens de ofret sauer og kveg i en slik mengde at det ikke kunne telles eller regnes. 6 Så førte prestene Jehovas paktsark inn på dens plass, inn i husets innerste rom, Det aller helligste, under kjerubenes vinger. 7 For kjerubene bredte sine vinger ut over det stedet hvor Arken var, slik at kjerubene holdt Arken og dens stenger skjermet ovenfra. 8 Men stengene var lange, så spissene på stengene kunne ses fra Det hellige foran det innerste rommet, men de kunne ikke ses utenfor. Og der er de den dag i dag. 9 Det var ikke noe i Arken utenom de to steintavlene* som Moses hadde lagt der i Họreb, den gang Jehova hadde sluttet pakt* med Israels sønner da de drog ut av Egypts land. 10 Og det skjedde da prestene kom ut fra det hellige sted, at skyen fylte Jehovas hus. 11 Og prestene var ikke i stand til å stå og utføre sin tjeneste på grunn av skyen, for Jehovas herlighet fylte Jehovas hus. 12 Da sa Salomo: «Jehova selv har sagt at han skulle bo i det tykke mørke. 13 Det har lyktes meg å bygge deg et hus, en opphøyd bolig, et grunnfestet sted hvor du kan bo til uavgrenset tid.»* 14 Så vendte kongen sitt ansikt og begynte å velsigne hele Israels menighet, mens hele Israels menighet* stod. 15 Og han sa videre: «Velsignet er Jehova, Israels Gud, som med sin egen munn talte med min far David og med sin egen hånd har oppfylt det og sagt: 16 ’Fra den dag jeg førte mitt folk Israel ut av Egypt, har jeg ikke utvalgt en by blant alle Israels stammer hvor det skulle bygges et hus for at mitt navn kunne være der; men jeg skal utvelge David til å bli satt over mitt folk Israel.’ 17 Og det kom til å ligge min far David på hjertet å bygge et hus for Jehovas, Israels Guds, navn. 18 Men Jehova sa til min far David: ’Fordi det har vist seg å ligge deg på hjertet å bygge et hus for mitt navn, har du gjort vel, ettersom det har vist seg å ligge deg på hjertet. 19 Likevel er det ikke du som skal bygge huset; men din sønn, som utgår fra dine lender, han skal bygge huset for mitt navn.’ 20 Og Jehova begynte å oppfylle det ord som han hadde talt, at jeg skulle stå fram i min far Davids sted og sitte på Israels trone, slik som Jehova hadde talt, og at jeg skulle bygge huset for Jehovas, Israels Guds, navn, 21 og at jeg der skulle sørge for en plass til Arken, hvor Jehovas pakt er, den som han sluttet med våre forfedre da han førte dem ut av Egypts land.» 22 Så stilte Salomo seg foran Jehovas alter midt for hele Israels menighet, og han bredte nå sine hender ut mot himlene; 23 og han sa videre: «Jehova, Israels Gud, det er ingen Gud* som du oppe i himlene eller nede på jorden, du som holder fast ved pakten og den kjærlige godhet* mot dine tjenere som vandrer framfor deg av hele sitt hjerte, 24 du som overfor din tjener David, min far, har holdt det du lovte ham, slik at du gav løftet* med din egen munn og har oppfylt det med din egen hånd, som på denne dag. 25 Og nå, Jehova, Israels Gud, hold overfor din tjener David, min far, det du lovte ham, idet du sa: ’Ingen av dine menn skal bli avskåret fra plassen framfor meg, fra å* sitte på Israels trone, hvis bare dine sønner gir akt på sin vei ved å vandre framfor meg slik som du har vandret framfor meg.’ 26 Og nå, Israels Gud,* la det løftet* som du har gitt din tjener David, min far, vise seg å være pålitelig, det ber jeg om. 27 Men kommer Gud virkelig til å bo på jorden? Se, himlene, ja himlenes himmel, kan ikke romme deg; hvor mye mindre da dette hus som jeg har bygd! 28 Men måtte du vende deg til din tjeners bønn og til hans anmodning om velvilje, Jehova, min Gud, for å lytte til det inntrengende rop og til den bønn som din tjener ber framfor deg i dag, 29 så dine øyne kan vise seg å være åpne og rettet mot dette hus natt og dag, mot det sted som du har sagt dette om: ’Mitt navn skal vise seg å være der’, for å lytte til den bønn som din tjener ber vendt mot dette sted. 30 Og måtte du lytte til den anmodning om velvilje som din tjener og ditt folk Israel frambærer vendt mot dette sted; og måtte du selv høre det på det sted hvor du bor, i himlene, ja, måtte du høre og tilgi. 31 Når en mann synder mot sin neste og han likefram legger en forbannelse på ham* for å stille ham under forbannelsen og han virkelig kommer under forbannelsen framfor ditt alter i dette hus,* 32 måtte du da høre det fra himlene, og måtte du gripe inn og dømme dine tjenere ved å erklære den onde ond, idet du lar hans vei komme over hans eget hode, og ved å erklære den rettferdige rettferdig, idet du gir ham etter hans rettferdighet. 33 Når ditt folk Israel lider nederlag foran fienden fordi de har fortsatt å synde mot deg, og de vender tilbake til deg og priser ditt navn og ber og anmoder om velvilje, vendt mot deg i dette hus, 34 måtte du da høre det fra himlene og tilgi ditt folk Israels synd og føre dem tilbake til den jord som du gav deres forfedre. 35 Når himmelen er lukket, så det ikke kommer regn, fordi de har fortsatt å synde mot deg, og de ber vendt mot dette sted og priser ditt navn og vender om fra sin synd fordi du har fortsatt å hjemsøke dem, 36 måtte du da høre det fra himlene og tilgi dine tjeneres, ja ditt folk Israels, synd, ettersom du lærer dem den gode veien som de bør vandre på; og måtte du gi regn over ditt land, som du har gitt ditt folk til arvelodd. 37 Dersom det kommer hungersnød i landet, dersom det kommer pest, dersom det kommer avsviing av grøde, meldugg, gresshopper, kakerlakker, dersom deres fiende beleirer dem i deres porters* land — en hvilken som helst plage, en hvilken som helst sykdom — 38 uansett hvilken bønn, uansett hvilken anmodning om velvilje som da måtte komme fra et hvilket som helst menneske eller fra hele ditt folk Israel, fordi enhver av dem kjenner sitt eget hjertes plage, og de brer ut sine hender mot dette hus, 39 måtte du da høre det fra himlene, ditt grunnfestede bosted, og tilgi og gripe inn og gi enhver etter alle hans veier fordi du kjenner hans hjerte (for du alene kjenner jo alle menneskesønnenes* hjerte), 40 for at de kan frykte deg alle de dager de lever på jordens overflate, på den jord som du gav våre forfedre. 41 Også den fremmede, som ikke er noen del av ditt folk Israel, og som kommer fra et land langt borte for ditt navns skyld 42 (for de skal høre om ditt store navn og om din sterke hånd og om din utrakte arm) — når han kommer og ber vendt mot dette hus, 43 måtte du da høre det fra himlene, ditt grunnfestede bosted, og gjøre alt det den fremmede roper til deg om, for at alle jordens folk kan lære ditt navn å kjenne, så de kan frykte deg liksom ditt folk Israel gjør, og kan vite at ditt navn er blitt nevnt over dette huset som jeg har bygd. 44 Dersom ditt folk drar ut til krig mot sin fiende på den vei du sender dem, og de ber til Jehova i retning av den by som du har utvalgt, og det hus som jeg har bygd for ditt navn, 45 måtte du da fra himlene høre deres bønn og deres anmodning om velvilje og ta deg av deres rett. 46 Dersom de synder mot deg (for det finnes ikke noe menneske som ikke synder) og du blir forbitret på dem og overgir dem til fienden, og de som tar dem til fange, fører dem bort som fanger til fiendens land, fjernt eller nært, 47 og de kommer til fornuft* i det landet som de er blitt ført bort som fanger til, og de vender om og i landet til dem som har tatt dem til fange, anmoder deg om velvilje og sier: ’Vi har syndet og feilet, vi har handlet ondt’, 48 og de virkelig vender om til deg av hele sitt hjerte og av hele sin sjel i landet til sine fiender, som førte dem bort som fanger, og de ber til deg i retning av sitt land, det som du gav deres forfedre, den by som du har utvalgt, og det hus som jeg har bygd for ditt navn, 49 måtte du da fra himlene, ditt grunnfestede bosted, høre deres bønn og deres anmodning om velvilje og ta deg av deres rett 50 og tilgi ditt folk, som har syndet mot deg, og alle deres overtredelser, som de har begått mot deg; og måtte du la dem finne medlidenhet hos dem som har tatt dem til fange, og de skal ha medlidenhet med dem 51 (for de er ditt folk og din arv, som du førte ut av Egypt, ut av jernovnens indre), 52 idet dine øyne viser seg å være åpne for dine tjeneres anmodning om velvilje og for ditt folk Israels anmodning om velvilje, så du hører på dem i alt det de roper til deg om. 53 For du — du har skilt dem ut fra alle jordens folk som din arv, slik som du talte ved din tjener Moses da du førte våre forfedre ut av Egypt, Suverene Herre Jehova.» 54 Og det skjedde, så snart Salomo var ferdig med å frambære for Jehova hele denne bønn og anmodning om velvilje, at han reiste seg opp framfor Jehovas alter, etter å ha ligget på sine knær med hendene bredt ut mot himlene; 55 og han begynte å stå og velsigne hele Israels menighet* med høy røst, idet han sa: 56 «Velsignet være Jehova, som har gitt sitt folk Israel et hvilested i samsvar med alt det han har lovt. Ikke ett ord har slått feil av hele hans gode løfte, som han gav* ved sin tjener Moses. 57 Måtte Jehova vår Gud vise seg å være med oss, liksom han viste seg å være med våre forfedre. Måtte han verken forlate oss eller svikte oss, 58 men bøye vårt hjerte til seg, så vi vandrer på alle hans veier og retter oss etter hans bud og hans forordninger og hans rettslige avgjørelser, som han gav våre forfedre befaling om. 59 Og måtte disse mine ord, som jeg har anmodet om velvilje med framfor Jehova, vise seg å være nær Jehova vår Gud dag og natt, så han tar seg av sin tjeners rett og sitt folk Israels rett, slik det kreves dag for dag, 60 for at alle folk på jorden kan kjenne at Jehova er den sanne Gud. Det er ingen annen. 61 Og DERES hjerte må vise seg å være helt med Jehova vår Gud, ved at dere vandrer etter hans forordninger og holder hans bud som på denne dag.» 62 Og kongen og hele Israel med ham frambar et storslagent slaktoffer for Jehovas ansikt. 63 Og Salomo gikk i gang med å frambære fellesskapsofrene som han skulle ofre til Jehova, tjueto tusen stykker kveg og hundre og tjue tusen sauer, for at kongen og alle Israels sønner kunne innvie Jehovas hus. 64 Den dagen måtte kongen hellige den midterste delen av forgården som er foran Jehovas hus, for der skulle han frambære brennofferet og kornofferet og fettstykkene av fellesskapsofrene; kobberalteret som står framfor Jehova, var nemlig for lite til å romme brennofferet og kornofferet og fettstykkene av fellesskapsofrene. 65 Og på det tidspunktet begynte Salomo å holde høytiden, og hele Israel med ham, en stor menighet fra inngangen til Hạmat* like til Egypt-elvedalen, framfor Jehova vår Gud* i sju dager og ytterligere sju dager, fjorten dager. 66 Den åttende dagen sendte han folket bort; og de begynte å velsigne kongen og å dra til sine hjem,* mens de gledet seg og følte seg vel til mote i hjertet over alt det gode som Jehova hadde gjort mot sin tjener David og mot sitt folk Israel. 
9 Og det skjedde, så snart Salomo var ferdig med å bygge Jehovas hus og kongens hus og alt som var attråverdig for Salomo, og som han hadde lyst til å lage, 2 at Jehova viste seg for Salomo for annen gang, liksom han hadde vist seg for ham i Gịbeon. 3 Og Jehova sa så til ham: «Jeg har hørt din bønn og din anmodning om velvilje, som du har anmodet om velvilje med framfor meg. Jeg har helliget dette huset som du har bygd, ved å sette mitt navn der til uavgrenset tid; og mine øyne og mitt hjerte skal i sannhet alltid vise seg å være der. 4 Og du, hvis du vandrer framfor meg slik som din far David vandret, i hjertets ulastelighet og i rettskaffenhet, ved å gjøre alt det jeg har befalt deg, og du retter deg etter mine forordninger og mine rettslige avgjørelser, 5 da skal jeg i sannhet grunnfeste ditt kongedømmes trone over Israel til uavgrenset tid,* slik som jeg lovte din far David, idet jeg sa: ’Ingen av dine menn skal bli avskåret fra å sitte på* Israels trone.’ 6 Hvis dere selv og DERES sønner definitivt skulle vende dere bort og ikke følge meg og ikke holde mine bud og mine forskrifter, som jeg har lagt fram for dere, og dere likefram går bort og tjener andre guder og bøyer dere for dem,* 7 da vil jeg utslette Israel fra jordens overflate, fra den jord som jeg har gitt dem; og det huset som jeg har helliget for mitt navn, skal jeg kaste bort* fra mitt ansikt, og Israel skal i sannhet bli et ordspråk og et spottord blant alle folkene. 8 Og dette huset skal bli ruinhauger.* Enhver som går forbi det, skal stirre forbløffet og skal med sikkerhet plystre og si: ’Av hvilken grunn har Jehova gjort slik mot dette landet og dette huset?’ 9 Og de vil bli nødt til å si: ’Fordi de forlot Jehova sin Gud, som hadde ført deres forfedre ut av Egypts land, og de begynte å holde seg til andre guder og å bøye seg for dem og tjene dem. Derfor har Jehova ført all denne ulykke over dem.’» 10 Og ved slutten av en periode på tjue år — den perioden da Salomo bygde de to husene, Jehovas hus og kongens hus 11 (Hịram, kongen i Tỵrus, hadde hjulpet Salomo med sedertømmer og einertømmer og med gull, så mye han ønsket) — på den tiden tok Salomo til å gi Hịram tjue byer i Galilẹa-landet.* 12 Da drog Hịram ut fra Tỵrus for å se på de byene som Salomo hadde gitt ham, men de var ikke helt rette i hans øyne. 13 Derfor sa han: «Hva er dette for slags byer som du har gitt meg, min bror?» Og de kom til å bli kalt Kạbul-landet,* som de heter den dag i dag. 14 I mellomtiden sendte Hịram hundre og tjue talenter* gull til kongen. 15 Og dette er beretningen om dem som var utskrevet til tvangsarbeid, dem som kong Salomo utskrev til å bygge Jehovas hus og hans eget hus og Vollen* og Jerusalems mur og Hạsor og Megịddo og Gẹser. 16 (Farao, kongen i Egypt, hadde dratt opp og så inntatt Gẹser og brent byen med ild, og kanaaneerne som bodde i byen, hadde han drept. Så gav han den som avskjedsgave til sin datter, Salomos hustru.) 17 Og Salomo gikk i gang med å bygge Gẹser og Nedre Bet-Họron, 18 og Ba’ạlat og Tạmar* i ødemarken, i landet, 19 og alle forrådsbyene  som ble Salomos, og vognbyene og byene for hestfolket og det som var attråverdig for Salomo, og som han hadde hatt et sterkt ønske om å bygge i Jerusalem og i Libanon og i hele det landet han hadde herredømme over. 20 Og alt det folk som var tilbake av amorittene, hetittene, perisittene, hevittene og jebusittene, som ikke var noen del av Israels sønner — 21 deres sønner, som var igjen etter dem i landet, og som Israels sønner ikke hadde vært i stand til å vie til tilintetgjørelse, dem fortsatte Salomo å utskrive til tvangsarbeid som slaver, og det utfører de den dag i dag. 22 Men av Israels sønner gjorde Salomo ingen til slaver; de var nemlig krigere og hans tjenere og hans fyrster og hans adjutanter og førere for hans vognstyrere og for hans hestfolk. 23 Dette var de øverste fogdene som var satt over Salomos arbeid, fem hundre og femti, formennene for de folkene som var beskjeftiget med arbeidet. 24 Men faraos datter kom opp fra Davidsbyen til sitt eget hus, som han hadde bygd for henne. Det var den gang han bygde Vollen. 25 Og tre ganger om året ofret Salomo brennofre og fellesskapsofre på det alteret som han hadde bygd for Jehova, og det ble frambrakt offerrøyk* på alteret, som stod framfor Jehova; og han gjorde huset ferdig. 26 Og kong Salomo bygde en flåte av skip i Ẹsjon-Gẹber, som ligger ved Ẹlot, ved Rødehavets strand i Ẹdoms land. 27 Og Hịram sendte stadig sine tjenere, sjøfolk* som kjente havet, med flåten av skip, sammen med Salomos tjenere. 28 Og de begynte å dra til Ọfir og derfra hente fire hundre og tjue talenter* gull og føre det til kong Salomo. 
10 Nå hørte dronningen av Sạba ryktet om Salomo i forbindelse med Jehovas navn. Derfor kom hun for å prøve ham med innviklede spørsmål.* 2 Til slutt kom hun til Jerusalem med et meget imponerende følge, kameler som bar balsamolje og gull i meget stor mengde og edelstener; og hun kom så inn til Salomo og begynte å tale til ham om alt det som lå henne på hjertet. 3 Og Salomo begynte å gjøre rede overfor henne for alle hennes anliggender. Det viste seg at det ikke var noe anliggende som var skjult for kongen, og som han ikke gjorde rede for overfor henne. 4 Da dronningen av Sạba fikk se all Salomos visdom og huset som han hadde bygd, 5 og maten* på hans bord og hvordan hans tjenere satt, og hvordan hans oppvartere tjente ved bordene,* og deres klesdrakt og hans drikker og hans brennofre, som han regelmessig ofret ved Jehovas hus, da viste det seg at det ikke var mer ånd i henne. 6 Derfor sa hun til kongen: «Sant har det ord vist seg å være som jeg hørte i mitt eget land om dine anliggender og om din visdom. 7 Og jeg trodde ikke på ordene før jeg var kommet, så mine egne øyne kunne se det; og se, jeg var ikke blitt fortalt halvparten. Du har i visdom og velstand overgått det ryktet som jeg hørte. 8 Lykkelige er dine menn;* lykkelige er disse dine tjenere som stadig står framfor deg og lytter til din visdom! 9 Måtte Jehova din Gud bli velsignet, han som har funnet behag i deg, så han har satt deg på Israels trone; fordi Jehova elsker Israel til uavgrenset tid, har han innsatt deg som konge, for at du skal avsi rettslige avgjørelser og øve rettferdighet.» 10 Så gav hun kongen hundre og tjue talenter gull og balsamolje i meget stor mengde og edelstener. Det kom aldri mer en slik mengde balsamolje som den dronningen av Sạba gav kong Salomo. 11 Og Hịrams flåte av skip som fraktet gull fra Ọfir, hentet også fra Ọfir tømmer av algumtre* i meget stor mengde og edelstener.* 12 Og av tømmeret av algumtre gikk kongen i gang med å lage støtter* til Jehovas hus og til kongens hus, og også harper og strengeinstrumenter til sangerne. Slikt tømmer av algumtre er ikke mer kommet inn eller blitt sett inntil denne dag. 13 Og kong Salomo gav dronningen av Sạba alt det hun hadde lyst på og bad om, foruten det han gav henne i samsvar med kong Salomos rundhåndethet. Deretter vendte hun om og drog til sitt eget land, hun sammen med sine tjenere. 14 Og vekten av det gullet som kom til Salomo i ett år, var seks hundre og sekstiseks talenter gull,* 15 foruten det som kom fra de reisende mennene og fra handelsmennenes fortjeneste og fra alle araberkongene og landets stattholdere. 16 Og kong Salomo laget så to hundre store skjold av legert gull (seks hundre sekel* gull la han på hvert stort skjold)* 17 og tre hundre små skjold av legert gull (tre mịner* gull la han på hvert lite skjold).* Deretter satte kongen dem i Libanon-skoghuset. 18 Videre laget kongen en stor elfenbenstrone og kledde den med lutret gull. 19 Det var seks trinn opp til tronen, og tronen hadde en rund baldakin baktil, og det var armlener på den ene siden og på den andre siden av sitteplassen, og to løver stod ved siden av armlenene. 20 Og det var tolv løver som stod der på de seks trinnene, på den ene siden og på den andre siden. Ikke noe annet rike hadde noen som var laget akkurat som den. 21 Og alle kong Salomos drikkekar var av gull, og alle karene i Libanon-skoghuset var av rent gull. Det var ikke noe av sølv; det ble slett ikke regnet for noe i Salomos dager. 22 For kongen hadde en flåte av Tạrsis-skip på havet sammen med Hịrams flåte av skip. En gang hvert tredje år pleide flåten av Tạrsis-skip å komme, lastet med gull og sølv, elfenben og aper og påfugler. 23 Således var kong Salomo større i rikdom og visdom enn alle de andre kongene på jorden. 24 Og alle folkene på jorden* søkte Salomos ansikt for å høre hans visdom, som Gud* hadde lagt i hans hjerte. 25 Og de brakte hver især sin gave: gjenstander av sølv og gjenstander av gull foruten klær og våpen og balsamolje, hester og muldyr; det gjentok seg år etter år. 26 Og Salomo fortsatte å samle flere vogner og stridshester;* og han fikk etter hvert ett tusen fire hundre vogner og tolv tusen stridshester, og han holdt dem stasjonert i vognbyene og i nærheten av kongen i Jerusalem. 27 Og kongen gjorde til slutt sølvet i Jerusalem like vanlig som steinene, og sedertre gjorde han like vanlig som morbærfikentrærne i Sjefẹla;* så mye var det. 28 Og Salomos hester ble eksportert til ham fra Egypt, og gruppen av kongens kjøpmenn pleide selv å hente hesteflokken for en pris. 29 Og en vogn ble vanligvis hentet opp fra Egypt og eksportert derfra for seks hundre sølvstykker, og en hest for hundre og femti; og slik var det for alle hetittenes konger og Syrias konger. Det var gjennom dem* de foretok eksporten. 
11 Og kong Salomo elsket mange fremmede hustruer foruten faraos datter: moabittiske, ammonittiske, edomittiske, sidonske og hetittiske kvinner, 2 fra de nasjonene som Jehova hadde sagt dette om til Israels sønner: «Dere skal ikke gå inn blant dem, og de på sin side skal ikke komme inn blant dere; de vil med sikkerhet bøye DERES hjerte til å følge deres guder.» Dem holdt Salomo seg til, idet han elsket dem. 3 Og han fikk etter hvert sju hundre hustruer, fyrstinner, og tre hundre medhustruer; og hans hustruer bøyde gradvis hans hjerte. 4 Og på den tiden da Salomo ble gammel, hadde hans hustruer bøyd hans hjerte til å følge andre guder; og det viste seg at hans hjerte ikke var helt med Jehova hans Gud, som hans far Davids hjerte hadde vært. 5 Og Salomo begynte å vandre etter Ạsjtoret,* sidonernes gudinne,* og etter Mịlkom, ammonittenes avskyelighet. 6 Og Salomo begynte å gjøre det som var ondt i Jehovas øyne, og han fulgte ikke Jehova helt og fullt som sin far David. 7 Det var på den tiden Salomo gikk i gang med å bygge en offerhaug for Kẹmosj, Mọabs avskyelighet, på det fjellet som ligger foran Jerusalem, og for Mọlek, Ạmmons sønners avskyelighet. 8 Og det samme gjorde han for alle sine fremmede hustruer, som frambrakte offerrøyk og ofret til sine guder. 9 Og Jehova ble forbitret på Salomo, fordi hans hjerte hadde bøyd seg bort fra Jehova, Israels Gud, som hadde vist seg for ham to ganger. 10 Og i denne forbindelse hadde han befalt ham ikke å vandre etter andre guder; men han hadde ikke holdt det som Jehova hadde befalt. 11 Jehova sa nå til Salomo: «Fordi dette har skjedd med deg og du ikke har holdt min pakt og mine forskrifter, som jeg har pålagt deg, skal jeg visselig rive kongedømmet fra deg, og jeg skal i sannhet gi det til din tjener. 12 Men jeg skal ikke gjøre det i dine dager, for din far Davids skyld. Ut av din sønns hånd skal jeg rive det. 13 Likevel er det ikke hele kongedømmet jeg skal rive bort. Én stamme skal jeg gi til din sønn, for min tjener Davids skyld og for Jerusalems skyld, den byen som jeg har utvalgt.» 14 Og Jehova begynte å oppreise en motstander* mot Salomo, nemlig edomitten Hạdad, som var av kongens ætt. Han var i Ẹdom. 15 Og det skjedde da David slo Ẹdom,* da hærføreren Jọab drog opp for å begrave de slagne, at han søkte å slå i hjel enhver av mannkjønn i Ẹdom. 16 (Jọab og hele Israel ble nemlig der i seks måneder, inntil han hadde avskåret* enhver av mannkjønn i Ẹdom.) 17 Og Hạdad la på flukt, han og noen edomittiske menn av hans fars tjenere sammen med ham, for å dra til Egypt; det var mens Hạdad var en liten gutt. 18 De brøt så opp fra Mịdjan og kom til Pạran og tok noen menn med seg fra Pạran og kom til Egypt, til farao, kongen i Egypt, som så gav ham et hus. Han tildelte ham også brød, og han gav ham land. 19 Og Hạdad fortsatte å finne velvilje for faraos øyne, i den grad at han gav ham en hustru, søsteren til hans egen hustru, søsteren til Tahpẹnes, landets førstedame. 20 Med tiden fødte Tahpẹnes’ søster ham Gẹnubat, hans sønn, og Tahpẹnes avvente ham siden i faraos hus; og Gẹnubat ble værende i faraos hus midt iblant faraos sønner. 21 Og Hạdad hørte i Egypt at David hadde lagt seg til hvile hos sine forfedre, og at hærføreren Jọab var død. Derfor sa Hạdad til farao: «Send meg av sted, så jeg kan dra til mitt eget land.» 22 Men farao sa til ham: «Hva mangler du hos meg, ettersom du nå søker å dra til ditt eget land?» Til dette sa han: «Ingenting; men du bør absolutt sende meg av sted.» 23 Og Gud begynte å oppreise enda en motstander mot ham, nemlig Rẹson, Eljạdas sønn, som hadde rømt fra sin herre* Hadadẹser, kongen i Sọba. 24 Og han fortsatte å samle menn til sin side og ble fører for en røverflokk, den gang David drepte dem.* Så drog de til Damaskus og bosatte seg der og begynte å regjere i Damaskus. 25 Og han viste seg å være en motstander av Israel alle Salomos dager, og det i tillegg til den skade som Hạdad voldte; og han følte avsky for Israel mens han fortsatte å regjere over Syria. 26 Og så var det Jerọboam, sønn av Nẹbat, en efraimitt fra Serẹda, Salomos tjener. Og hans mors navn var Serụa; hun var en kvinne som var blitt enke. Også han begynte å løfte sin hånd mot kongen. 27 Og dette er grunnen til at han løftet sin hånd mot kongen: Salomo hadde bygd Vollen.* Han hadde fylt igjen åpningen i muren i Davidsbyen, hans fars by. 28 Nå var Jerọboam en tapper veldig mann. Da Salomo så at den unge mannen arbeidet hardt, gjorde han ham til tilsynsmann* over alt det pliktarbeidet Josefs hus utførte. 29 Og nettopp på den tiden skjedde det at Jerọboam gikk ut av Jerusalem, og sjilonitten Akịja, profeten, fant ham så på veien, og Akịja* var kledd i en ny kledning; og de to var alene på marken. 30 Akịja grep nå fatt i den nye kledningen som han hadde på seg, og rev den i tolv stykker. 31 Så sa han til Jerọboam: «Ta ti stykker til deg selv; for dette er hva Jehova, Israels Gud, har sagt: ’Se, jeg river kongedømmet ut av Salomos hånd, og jeg skal visselig gi deg ti stammer. 32 Og den ene stammen skal forbli hans for min tjener Davids skyld og for Jerusalems skyld, den byen som jeg har utvalgt blant alle Israels stammer. 33 Grunnen er at de har forlatt meg og begynt å bøye seg for Ạsjtoret, sidonernes gudinne,* for Kẹmosj, Mọabs gud,* og for Mịlkom, Ạmmons sønners gud; og de har ikke vandret på mine veier ved å gjøre det som er rett i mine øyne, og ved å følge mine forskrifter og mine rettslige avgjørelser, som hans far David gjorde. 34 Men jeg skal ikke ta hele kongedømmet ut av hans hånd, for jeg skal sette ham til høvding* alle hans levedager, for min tjener Davids skyld, han som jeg utvalgte, fordi han holdt mine bud og mine forskrifter. 35 Og jeg skal visselig ta kongedømmet ut av hans sønns hånd og gi det til deg, nemlig ti stammer. 36 Og til hans sønn skal jeg gi én stamme, for at min tjener David alltid kan fortsette å ha en lampe framfor meg i Jerusalem, den byen som jeg har utvalgt meg for å sette mitt navn der. 37 Og du er den jeg skal ta, og du skal i sannhet regjere over alt det din sjel begjærer, og du skal visselig bli konge over Israel. 38 Og hvis du adlyder alt det jeg befaler deg, og du virkelig vandrer på mine veier og gjør det som er rett i mine øyne, ved å overholde mine forskrifter og mine bud, slik som min tjener David gjorde, da vil jeg vise meg å være med deg, og jeg vil bygge deg et varig hus, slik som jeg har bygd et for David, og jeg vil gi deg Israel. 39 Og jeg skal ydmyke Davids avkom på grunn av dette, men ikke for alltid.’» 40 Og Salomo begynte å søke en anledning til å slå Jerọboam i hjel. Derfor brøt Jerọboam opp og flyktet til Egypt, til Sjịsjak, kongen i Egypt, og han ble i Egypt inntil Salomos død. 41 Og Salomos øvrige anliggender og alt det han gjorde, og hans visdom, står ikke det oppskrevet i boken om Salomos anliggender? 42 Og de dager da Salomo hadde regjert i Jerusalem over hele Israel, var førti år. 43 Så la Salomo seg til hvile hos sine forfedre og ble begravet i Davidsbyen, hans fars by; og hans sønn Rehạbeam begynte å regjere i hans sted. 
12 Og Rehạbeam begav seg i vei til Sịkem, for det var til Sịkem hele Israel kom for å gjøre ham til konge. 2 Og så snart Jerọboam, Nẹbats sønn, hørte om det, mens han ennå var i Egypt (Jerọboam hadde nemlig flyktet på grunn av kong Salomo og bodde i Egypt), 3 da sendte de bud og tilkalte ham. Deretter kom Jerọboam og hele Israels menighet og begynte å tale til Rehạbeam, idet de sa: 4 «Din far gjorde vårt åk hardt, men gjør nå du din fars harde tjeneste og det tunge åk som han la på oss, lettere, og vi skal tjene deg.» 5 Da sa han til dem: «Gå bort i tre dager og kom så tilbake til meg.» Dermed gikk folket bort. 6 Og kong Rehạbeam begynte å rådføre seg med de eldre mennene som hele tiden hadde stått i hans far Salomos tjeneste mens han ennå var i live, idet han sa: «Hvordan råder dere meg til å svare dette folket?» 7 Da talte de til ham og sa: «Hvis du i dag vil vise deg å være en tjener for dette folket og virkelig vil tjene dem, da skal du svare dem og tale til dem med gode ord; og de kommer med sikkerhet til å bli dine tjenere for alltid.» 8 Men han vendte seg fra det rådet de eldre mennene hadde gitt ham, og han begynte å rådføre seg med de unge mennene som hadde vokst opp sammen med ham, og som stod i hans tjeneste. 9 Og han sa så til dem: «Hvilket råd gir dere, så vi kan svare dette folket som har talt til meg og sagt: ’Gjør det åket som din far la på oss, lettere’?» 10 De unge mennene som hadde vokst opp sammen med ham, talte da til ham og sa: «Dette er hva du skal si til dette folket som har talt til deg og sagt: ’Din far gjorde vårt åk tungt, men gjør du det lettere for oss’; dette er hva du skal tale til dem: ’Min lillefinger kommer sannelig til å være tykkere enn min fars hofter. 11 Og nå, min far la et tungt åk på dere, men jeg for min del skal legge mer til DERES åk. Min far tuktet dere med pisker, men jeg for min del skal tukte dere med skorpionsveper.’»* 12 Så kom Jerọboam og hele folket til Rehạbeam på den tredje dagen, slik som kongen hadde talt, idet han sa: «Kom tilbake til meg på den tredje dagen.» 13 Og kongen begynte å svare folket hardt og å vende seg fra rådet til de eldre mennene som hadde gitt ham råd. 14 Og han talte videre til dem i overensstemmelse med de unge mennenes råd, idet han sa: «Min far gjorde DERES åk tungt, men jeg for min del skal legge mer til DERES åk. Min far tuktet dere med pisker, men jeg for min del skal tukte dere med skorpionsveper.» 15 Og kongen hørte ikke på folket, for den vending saken tok, skjedde på Jehovas tilskyndelse, for at han kunne oppfylle sitt ord, det som Jehova hadde talt gjennom sjilonitten Akịja til Jerọboam, Nẹbats sønn. 16 Da hele Israel så at kongen ikke hadde hørt på dem, svarte folket kongen og sa: «Hvilken andel har vi i David? Og det er ingen arv i Ịsais sønn. Til dine guder,* Israel! Se nå til ditt eget hus, David!» Dermed begynte Israel å gå til sine telt. 17 Men de av Israels sønner som bodde i byene i Juda, dem fortsatte Rehạbeam å regjere over. 18 Kong Rehạbeam sendte deretter Ạdoram av sted, han som var satt over dem som var utskrevet til tvangsarbeid, men hele Israel steinet ham, slik at han døde. Og kong Rehạbeam selv klarte å komme seg opp i vognen, så han kunne flykte til Jerusalem. 19 Og israelittene fortsatte sitt opprør mot Davids hus, og slik er det den dag i dag. 20 Og det skjedde da hele Israel hørte at Jerọboam var vendt tilbake, at de straks sendte bud og kalte ham til forsamlingen* og gjorde ham til konge over hele Israel. Det viste seg at ingen fulgte Davids hus, unntatt Juda stamme alene. 21 Da Rehạbeam kom til Jerusalem, samlet han straks hele Judas hus og Bẹnjamins stamme, hundre og åtti tusen utvalgte, stridsdyktige menn,* for å kjempe mot Israels hus og bringe kongedømmet tilbake til Rehạbeam, Salomos sønn. 22 Da kom den sanne Guds* ord til Sjemạja, den sanne Guds mann, og det lød: 23 «Si til Rehạbeam, Salomos sønn, Judas konge, og til hele Judas hus og Bẹnjamin og resten av folket: 24 ’Dette er hva Jehova har sagt: «Dere skal ikke dra opp og kjempe mot DERES brødre, Israels sønner. Vend tilbake, hver til sitt hus, for det er på min tilskyndelse dette har skjedd.»’» Da adlød de Jehovas ord og vendte hjem i samsvar med Jehovas ord. 25 Og Jerọboam gikk i gang med å bygge Sịkem i Ẹfraims fjellområde og bosatte seg der. Siden drog han ut derfra og bygde Pẹnuel. 26 Og Jerọboam begynte å si i sitt hjerte: «Nå kommer kongedømmet til å vende tilbake til Davids hus. 27 Hvis dette folket fortsetter å dra opp for å frambære ofre i Jehovas hus i Jerusalem, kommer dette folks hjerte uten tvil til å vende tilbake til deres herre,* Rehạbeam, Judas konge; og de kommer sikkert til å drepe meg og vende tilbake til Rehạbeam, Judas konge.» 28 Derfor holdt kongen rådslagning og laget to gullkalver og sa til folket:* «Det er for mye for dere å dra opp til Jerusalem. Her er din Gud,* Israel, som førte deg opp fra Egypts land.» 29 Så stilte han den ene opp i Betel, og den andre satte han i Dan. 30 Og dette ble en årsak til synd, og folket begynte å gå fram for den ene, helt til Dan. 31 Og han begynte å lage et offerhaugenes hus og å gjøre noen fra det allmenne folk til prester, noen som ikke var av Levis sønner. 32 Videre laget Jerọboam en høytid i den åttende måneden, på den femtende dagen i måneden, lik den høytiden som var i Juda, så han kunne frambære ofre på det alteret som han hadde laget i Betel, for å ofre til de kalvene som han hadde laget; og prestene for de offerhaugene som han hadde laget, satte han til å gjøre tjeneste i Betel. 33 Og han begynte å frambære ofre på det alteret som han hadde laget i Betel, på den femtende dagen i den åttende måneden, i den måneden som han hadde funnet på selv;* og han gikk i gang med å lage en høytid for Israels sønner og å frambære ofre på alteret for å frambringe offerrøyk. 
13 Og se, det var en Guds mann* som ved Jehovas ord var kommet fra Juda til Betel mens Jerọboam stod ved alteret for å frambringe offerrøyk. 2 Så ropte han mot alteret ved Jehovas ord og sa: «Alter, alter, dette er hva Jehova har sagt: ’Se, en sønn født for Davids hus; hans navn er Josjịa. Og han skal sannelig ofre offerhaugenes prester på deg, de som frambringer offerrøyk på deg, og menneskeben skal han* brenne på deg.’» 3 Og han gav et varsel den dagen og sa: «Dette er det varsel som Jehova har talt om: Se, alteret revner, og fettasken som er på det, skal visselig bli strødd ut.» 4 Og det skjedde da kongen hørte det ord som den sanne Guds mann* hadde ropt mot alteret i Betel, at Jerọboam straks rakte hånden ut fra alteret og sa: «Dere menn, grip ham!» Straks tørket hånden inn, den som han hadde rakt ut mot ham, og han kunne ikke trekke den til seg igjen. 5 Og alteret revnet, slik at fettasken ble strødd ut fra alteret, i samsvar med det varselet som den sanne Guds mann hadde gitt ved Jehovas ord. 6 Kongen tok nå til orde og sa til den sanne Guds mann: «Jeg ber deg, gjør Jehova din Guds ansikt mildere stemt og be for meg, så min hånd kan bli frisk igjen.» Da gjorde den sanne Guds mann Jehovas ansikt mildere stemt, så kongens hånd ble frisk igjen, ja, den ble som før. 7 Og kongen sa videre til den sanne Guds mann: «Kom, bli med meg hjem og få noe å styrke deg på, og la meg få gi deg en gave.» 8 Men den sanne Guds mann sa til kongen: «Om du gav meg halvparten av ditt hus, ville jeg ikke bli med deg og spise brød eller drikke vann på dette stedet. 9 For slik befalte han meg ved Jehovas ord, idet han sa: ’Du skal ikke spise brød eller drikke vann, og du skal ikke vende tilbake den veien du kom.’» 10 Og han begynte å gå en annen vei, og han vendte ikke tilbake den veien han var kommet til Betel. 11 Og det bodde en gammel profet i Betel, og sønnene* hans kom nå inn og fortalte ham om hele den gjerning som den sanne Guds mann hadde gjort i Betel den dagen, og om de ord som han hadde talt til kongen, og de fortsatte å fortelle sin far om dem. 12 Da sa deres far til dem: «Hvilken vei gikk han så?» Da viste hans sønner ham den veien som den sanne Guds mann som var kommet fra Juda, hadde gått. 13 Han sa nå til sønnene sine: «Sal eselet for meg.» Da salte de eselet for ham, og han red av sted på det. 14 Og han gav seg til å følge etter den sanne Guds mann og fant ham sittende under det store treet. Så sa han til ham: «Er du den sanne Guds mann som er kommet fra Juda?» Til dette sa han: «Det er jeg.» 15 Og han sa videre til ham: «Bli med meg hjem og spis brød.»* 16 Men han sa: «Jeg kan ikke vende tilbake med deg eller gå inn hos deg, og jeg kan ikke spise brød eller drikke vann sammen med deg på dette stedet. 17 For det er blitt sagt meg ved Jehovas ord: ’Du skal ikke spise brød eller drikke vann der. Du skal ikke gå tilbake igjen den veien du kom.’» 18 Da sa han til ham: «Jeg er også en profet liksom du, og det var en engel som talte til meg ved Jehovas ord og sa: ’Få ham til å komme tilbake med deg til ditt hus, så han kan spise brød og drikke vann.’» (Han bedrog ham.) 19 Dermed vendte han tilbake med ham, så han kunne spise brød i hans hus og drikke vann. 20 Og det skjedde mens de satt til bords, at Jehovas ord kom til profeten som hadde tatt ham med tilbake; 21 og han begynte å rope til den sanne Guds mann som var kommet fra Juda, idet han sa: «Dette er hva Jehova har sagt: ’Fordi du har satt deg opp mot Jehovas befaling og ikke har holdt det budet som Jehova din Gud gav deg befaling om, 22 men har vendt tilbake, så du kunne spise brød og drikke vann på det stedet som han sa dette om til deg: «Spis ikke brød og drikk ikke vann», så vil din døde kropp ikke komme i dine forfedres gravsted.’» 23 Og det skjedde, da han hadde spist brød, og da han hadde drukket, at han straks salte eselet for ham, det vil si for profeten som han hadde tatt med tilbake. 24 Og han begav seg av sted. Senere fant en løve ham på veien og drepte ham, og hans døde kropp ble kastet på veien. Og eselet stod ved siden av den, og løven stod ved siden av den døde kroppen. 25 Og se, noen menn kom forbi, slik at de fikk se den døde kroppen som var kastet på veien, og løven som stod ved siden av den døde kroppen. Så gikk de inn og talte om det i den byen hvor den gamle profeten bodde. 26 Da profeten som hadde tatt ham med tilbake fra veien, hørte det, sa han straks: «Det er den sanne Guds mann som satte seg opp mot Jehovas befaling; og derfor har Jehova gitt ham til løven, så den kunne knuse ham og drepe ham, i samsvar med Jehovas ord, det som han talte til ham.» 27 Og han talte så til sønnene sine og sa: «Sal eselet for meg.» Da salte de det. 28 Så begav han seg av sted og fant hans døde kropp kastet på veien, med eselet og løven stående ved siden av den døde kroppen. Løven hadde ikke spist den døde kroppen, og den hadde heller ikke knust eselet. 29 Så løftet profeten opp den døde kroppen til den sanne Guds mann og la ham på eselet og førte ham tilbake. Slik kom den gamle profeten til sin by for å holde klage over ham og begrave ham. 30 Så la han hans døde kropp i sitt eget gravsted; og de fortsatte å holde klage over ham og rope: «Å ve, min bror!» 31 Og det skjedde, etter at han hadde begravet ham, at han sa til sønnene sine: «Når jeg dør, skal dere begrave meg i det gravstedet hvor den sanne Guds mann er begravet. Legg mine ben ved siden av hans ben.* 32 For det ord som han ropte ved Jehovas ord mot alteret i Betel og mot alle husene på offerhaugene i Samạrias byer, kommer med sikkerhet til å skje.» 33 Etter denne hendelsen vendte ikke Jerọboam om fra sin onde vei, men han gikk igjen i gang med å gjøre noen fra det allmenne folk til prester ved offerhaugene. Enhver som hadde lyst til det, hans hånd fylte han med makt,* idet han sa: «Og la ham bli en av prestene* ved offerhaugene.» 34 Og dette ble årsak til synd fra Jerọboams husstands side og gav anledning til å utslette dem og tilintetgjøre dem fra jordens overflate. 
14 Nettopp på den tiden ble Ạbija, Jerọboams sønn, syk. 2 Da sa Jerọboam til sin hustru: «Jeg ber deg, bryt opp, og du skal forkle deg, så de ikke skal vite at du er Jerọboams hustru, og du skal gå til Sjịlo. Se, det er der profeten Akịja er. Det var han som talte om meg og sa at jeg skulle bli konge* over dette folket. 3 Og i din hånd skal du ta ti brød og bestrødde kaker og en flaske med honning, og du skal gå inn til ham. Han vil med sikkerhet fortelle deg hva som vil skje med gutten.» 4 Og Jerọboams hustru gikk i gang med å gjøre dette. Hun brøt altså opp og gikk til Sjịlo og kom til Akịjas hus. Men Akịja* kunne ikke se, for hans øyne var blitt stive som følge av hans alder. 5 Og Jehova selv hadde sagt til Akịja: «Se, Jerọboams hustru kommer for å be om et ord fra deg om sin sønn; for han er syk. Slik og slik skal du tale til henne. Og det kommer til å skje,* så snart hun kommer fram, at hun vil gjøre seg ukjennelig.» 6 Og det skjedde, så snart Akịja hørte lyden av hennes føtter idet hun kom inn i inngangen, at han begynte å si: «Kom inn, du Jerọboams hustru. Hvorfor gjør du deg ukjennelig, når jeg blir sendt til deg med et hardt budskap? 7 Gå og si til Jerọboam: ’Dette er hva Jehova, Israels Gud, har sagt: «Ettersom jeg oppreiste deg av ditt folks midte, så jeg kunne gjøre deg til leder for mitt folk Israel, 8 og jeg tok til å rive kongedømmet bort fra Davids hus og gi det til deg og du ikke er blitt som min tjener David, som holdt mine bud, og som vandret etter meg av hele sitt hjerte ved bare å gjøre det som var rett i mine øyne, 9 men du har begynt å handle verre enn alle de som var før deg, og du har gått bort og laget deg en annen gud* og støpte bilder for å krenke meg, og meg har du kastet bak din rygg — 10 se, av den grunn fører jeg ulykke over Jerọboams hus, og jeg skal i sannhet avskjære* enhver av Jerọboams ætt som urinerer mot en vegg,* en hjelpeløs og verdiløs i Israel;* og jeg skal i sannhet feie rent bak Jerọboams hus, slik som en feier bort møkk til den er helt borte. 11 Den av Jerọboams ætt som dør i byen, skal hundene ete; og den som dør på marken, skal himlenes fugler ete, for Jehova selv har talt.»’ 12 Og du, bryt opp, gå til ditt hus. Når dine føtter kommer inn i byen, skal barnet visselig dø. 13 Og hele Israel skal i sannhet holde klage over ham og begrave ham, for bare denne av Jerọboams ætt vil komme i et gravsted, ettersom det hos ham er blitt funnet noe godt overfor Jehova, Israels Gud, i Jerọboams hus. 14 Og Jehova skal visselig oppreise seg en konge over Israel som skal avskjære* Jerọboams hus på den dagen, og hva om det skjedde akkurat nå? 15 Og Jehova skal i sannhet slå Israel, så det svaier slik som sivet svaier i vannet; og han skal visselig rykke Israel opp av denne gode jord som han gav deres forfedre, og han skal spre dem på den andre siden av Elven,* fordi de laget sine hellige pæler og slik krenket Jehova. 16 Og han skal overgi Israel på grunn av de synder som Jerọboam syndet med, og som han fikk Israel til å synde med.» 17 Da reiste Jerọboams hustru seg og gikk sin vei og kom til Tịrsa. Idet hun kom til husets terskel, døde gutten. 18 Så begravet de ham, og hele Israel tok til å holde klage over ham, i samsvar med Jehovas ord, det som han hadde talt ved sin tjener, profeten Akịja. 19 Og Jerọboams øvrige anliggender, hvordan han førte krig, og hvordan han regjerte, se, det står oppskrevet i boken om hendelsene i Israels kongers dager. 20 Og de dager da Jerọboam regjerte, var tjueto år, og deretter la han seg til hvile hos sine forfedre; og hans sønn Nạdab begynte å regjere i hans sted. 21 Og Rehạbeam, Salomos sønn, var blitt konge i Juda. Førtien år gammel var Rehạbeam da han begynte å regjere, og i sytten år regjerte han i Jerusalem, den byen som Jehova hadde utvalgt blant alle Israels stammer for at han skulle sette sitt navn der. Og hans mors navn var Na’ạma; hun var en ammonittinne. 22 Og Juda fortsatte å gjøre det som var ondt i Jehovas øyne, slik at de egget ham til nidkjærhet mer enn alt det deres forfedre hadde gjort med de synder som de syndet med. 23 Også de fortsatte å bygge seg offerhauger og hellige støtter og hellige pæler på hver høy ås og under hvert frodig tre. 24 Og det viste seg også å være mannlige tempelprostituerte* i landet. De handlet etter alle vederstyggelighetene hos de nasjoner som Jehova hadde drevet ut foran Israels sønner. 25 Og det skjedde i kong Rehạbeams femte år at Sjịsjak, Egypts konge, drog opp mot Jerusalem. 26 Og han tok skattene i Jehovas hus og skattene i kongens hus; ja, alt tok han. Og videre tok han alle gullskjoldene som Salomo hadde laget. 27 Derfor laget kong Rehạbeam kobberskjold i stedet for dem, og han stilte dem under oppsyn av førerne for løperne, vaktene ved inngangen til kongens hus. 28 Og det skjedde, hver gang kongen kom til Jehovas hus, at løperne bar dem, og de brakte dem tilbake til løpernes vaktrom. 29 Og Rehạbeams øvrige anliggender og alt det han gjorde, står ikke det oppskrevet i boken om hendelsene i Judas kongers tider? 30 Og det var krig mellom Rehạbeam og Jerọboam hele tiden. 31 Til slutt la Rehạbeam seg til hvile hos sine forfedre og ble begravet hos sine forfedre i Davidsbyen. Og hans mors navn var Na’ạma; hun var en ammonittinne. Og hans sønn Ạbijam* begynte å regjere i hans sted. 
15 Og i kong Jerọboams, Nẹbats sønns, attende år ble Ạbijam konge over Juda. 2 I tre år regjerte han i Jerusalem; og hans mors navn var Ma’ạka; hun var Abisjạloms* datterdatter.* 3 Og han vandret i alle de synder som hans far hadde gjort før ham; og det viste seg at hans hjerte ikke var helt med Jehova hans Gud, slik hans forfader Davids hjerte hadde vært. 4 For Davids skyld hadde Jehova hans Gud nemlig gitt ham en lampe i Jerusalem ved å oppreise hans sønn etter ham og la Jerusalem bestå,* 5 fordi David gjorde det som var rett i Jehovas øyne, og i alle sine levedager vek han ikke av fra noe av det Han hadde befalt ham, unntatt i saken med hetitten Ụria. 6 Og det var krig mellom Rehạbeam* og Jerọboam alle hans levedager. 7 Og Ạbijams øvrige anliggender og alt det han gjorde, står ikke det oppskrevet i boken om hendelsene i Judas kongers dager? Det var krig også mellom Ạbijam og Jerọboam. 8 Til slutt la Ạbijam seg til hvile hos sine forfedre, og de begravet ham i Davidsbyen; og hans sønn Ạsa begynte å regjere i hans sted. 9 I Jerọboams, Israels konges, tjuende år ble Ạsa konge over Juda. 10 Og i førtien år regjerte han i Jerusalem; og hans bestemors* navn var Ma’ạka; hun var Abisjạloms datterdatter. 11 Og Ạsa tok til å gjøre det som var rett i Jehovas øyne, liksom sin forfader David. 12 Derfor drev han de mannlige tempelprostituerte ut av landet og fjernet alle de skitne avgudene* som hans forfedre hadde laget. 13 Dessuten avsatte han til og med sin bestemor Ma’ạka fra stillingen som landets førstedame, fordi hun hadde laget et avskyelig avgudsbilde for den hellige pælen; deretter hogg Ạsa ned hennes avskyelige avgudsbilde og brente det opp i Kẹdron-elvedalen. 14 Men offerhaugene fjernet han ikke. Likevel viste Ạsas hjerte seg å være helt med Jehova alle hans dager. 15 Og han begynte å føre de ting som var blitt helliget av hans far, og de ting som var blitt helliget av ham selv, inn i Jehovas hus, sølv og gull og gjenstander. 16 Og det var krig mellom Ạsa og Bạsja, Israels konge, alle deres dager. 17 Derfor drog Bạsja, Israels konge, opp mot Juda og begynte å bygge* Rạma, for ikke å la noen dra ut fra eller komme inn til Ạsa, Judas konge. 18 Da tok Ạsa alt sølvet og gullet som var igjen blant skattene i Jehovas hus og skattene i kongens hus, og gav det i sine tjeneres hånd; og kong Ạsa sendte dem nå til Ben-Hạdad, sønn av Tabrịmmon, Hẹsjons sønn, kongen i Syria, som bodde i Damaskus, og sa: 19 «Det er en pakt mellom meg og deg, mellom min far og din far. Se, jeg har sendt deg en gave av sølv og gull. Kom, bryt din pakt med Bạsja, Israels konge, så han drar bort fra meg.» 20 Da hørte Ben-Hạdad på kong Ạsa og sendte førerne for sine militære styrker mot Israels byer og tok til å slå Ịjon og Dan og Ạbel-Bet-Ma’ạka og hele Kịnneret, ja hele Nạftali-landet. 21 Og det skjedde da Bạsja hørte om det, at han straks holdt opp med å bygge Rạma og ble i Tịrsa. 22 Men kong Ạsa sammenkalte hele Juda — ingen var fritatt — og de gikk i gang med å bære bort steinene i Rạma og tømmeret der, som Bạsja hadde bygd med; og kong Ạsa begynte å bygge Gẹba i Bẹnjamin og Mịspa med det. 23 Og Ạsas øvrige anliggender og hele hans velde og alt det han gjorde, og byene som han bygde, står ikke det oppskrevet i boken om hendelsene i Judas kongers dager? Men på den tiden da han ble gammel, fikk han en sykdom i føttene. 24 Til slutt la Ạsa seg til hvile hos sine forfedre og ble begravet hos sine forfedre i Davidsbyen, hans forfaders by; og hans sønn Jehọsjafat begynte å regjere i hans sted. 25 Og Nạdab, Jerọboams sønn, ble konge over Israel i Ạsas, Judas konges, andre år, og han fortsatte å regjere over Israel i to år. 26 Og hele tiden gjorde han det som var ondt i Jehovas øyne, og vandret på sin fars veier og i hans synd, den som han hadde fått Israel til å synde med. 27 Og Bạsja, Akịjas sønn, av Jịssakars hus, begynte å danne en sammensvergelse mot ham; og Bạsja slo ham til slutt i hjel i Gịbbeton, som tilhørte filisterne, mens Nạdab og hele Israel beleiret Gịbbeton. 28 Bạsja drepte ham således i Ạsas, Judas konges, tredje år og begynte å regjere i hans sted. 29 Og det skjedde, så snart han ble konge, at han slo i hjel hele Jerọboams hus. Han lot ikke noen som pustet,* bli tilbake av Jerọboams ætt, men tilintetgjorde dem, i samsvar med Jehovas ord, det som han hadde talt ved sin tjener, sjilonitten Akịja, 30 på grunn av de synder som Jerọboam syndet med, og som han fikk Israel til å synde med, og ved hans krenkelse som han krenket Jehova, Israels Gud, med. 31 Og Nạdabs øvrige anliggender og alt det han gjorde, står ikke det oppskrevet i boken om hendelsene i Israels kongers dager? 32 Og det var krig mellom Ạsa og Bạsja, Israels konge, alle deres dager. 33 I Ạsas, Judas konges, tredje år ble Bạsja, Akịjas sønn, konge over hele Israel i Tịrsa, og det var han i tjuefire år. 34 Og han fortsatte å gjøre det som var ondt i Jehovas øyne, og vandret på Jerọboams vei og i hans synd, den som han hadde fått Israel til å synde med. 
16 Jehovas ord kom nå til Jẹhu, Hanạnis sønn, mot Bạsja, og det lød: 2 «Ettersom jeg reiste deg opp av støvet, så jeg kunne gjøre deg til leder for mitt folk Israel, men du vandret på Jerọboams vei og således fikk mitt folk Israel til å synde ved å krenke meg med sine synder, 3 se, derfor feier jeg rent etter Bạsja og etter hans hus, og jeg skal i sannhet gjøre hans hus som Jerọboams, Nẹbats sønns, hus. 4 Enhver av Bạsjas ætt som dør i byen, skal hundene ete; og enhver av hans ætt som dør på marken, skal himlenes fugler ete.» 5 Og Bạsjas øvrige anliggender og det han gjorde, og hans velde, står ikke det oppskrevet i boken om hendelsene i Israels kongers dager? 6 Til slutt la Bạsja seg til hvile hos sine forfedre og ble begravet i Tịrsa; og hans sønn Ẹlah begynte å regjere i hans sted. 7 Og ved profeten Jẹhu, Hanạnis sønn, var Jehovas ord dessuten kommet mot Bạsja og hans hus, både på grunn av alt det onde som han hadde gjort i Jehovas øyne ved å krenke ham med sine henders verk, så det kunne bli som Jerọboams hus, og fordi han hadde slått ham* i hjel. 8 I Ạsas, Judas konges, tjuesjette år ble Ẹlah, Bạsjas sønn, konge over Israel i Tịrsa, og det var han i to år. 9 Og hans tjener Sịmri, høvedsmannen for halvparten av vognene, begynte å danne en sammensvergelse mot ham, mens han var i Tịrsa og drakk seg drukken i huset til Ạrsa, som var satt over husstanden i Tịrsa. 10 Og Sịmri kom så inn og hogg ham ned og drepte ham i Ạsas, Judas konges, tjuesjuende år, og han begynte å regjere i hans sted. 11 Og det skjedde da han begynte å regjere, så snart han hadde satt seg på sin trone, at han slo i hjel hele Bạsjas hus. Han lot ikke noen av hans ætt som urinerer mot en vegg,* eller hans blodhevnere* eller hans venner bli tilbake. 12 Slik tilintetgjorde Sịmri hele Bạsjas hus, i samsvar med Jehovas ord, det som han hadde talt mot Bạsja ved profeten Jẹhu, 13 på grunn av alle Bạsjas synder og hans sønn Ẹlahs synder som de hadde syndet med, og som de hadde fått Israel til å synde med ved å krenke Jehova, Israels Gud, med sine tomme avguder.* 14 Og Ẹlahs øvrige anliggender og alt det han gjorde, står ikke det oppskrevet i boken om hendelsene i Israels kongers dager? 15 I Ạsas, Judas konges, tjuesjuende år ble Sịmri konge, og det var han i sju dager i Tịrsa, mens folket lå i leir mot Gịbbeton, som tilhørte filisterne. 16 Så fikk folket som lå i leir, høre at det ble sagt: «Sịmri har dannet en sammensvergelse og har også slått kongen i hjel.» Og der i leiren gjorde hele Israel hærføreren Ọmri til konge over Israel på den dagen. 17 Ọmri og hele Israel med ham drog nå opp fra Gịbbeton og begynte å beleire Tịrsa. 18 Og det skjedde, så snart Sịmri så at byen var blitt inntatt, at han da gikk inn i boligtårnet i kongens hus og brente kongens hus ned over seg med ild, så han døde, 19 på grunn av de synder som han hadde syndet med ved å gjøre det som var ondt i Jehovas øyne, idet han vandret på Jerọboams vei og i hans synd, den som han hadde begått ved å få Israel til å synde. 20 Og Sịmris øvrige anliggender og den sammensvergelse som han dannet, står ikke det oppskrevet i boken om hendelsene i Israels kongers dager? 21 Det var på den tiden Israels folk begynte å dele seg i to deler. Det var én del av folket som fulgte Tịbni, Gịnats sønn, for å gjøre ham til konge, og den andre delen fulgte Ọmri. 22 Folket som fulgte Ọmri, overvant til slutt folket som fulgte Tịbni, Gịnats sønn; dermed led Tịbni døden, og Ọmri begynte å regjere. 23 I Ạsas, Judas konges, trettiførste år ble Ọmri konge* over Israel, og det var han i tolv år. I Tịrsa regjerte han i seks år. 24 Og han kjøpte Samạria-fjellet* av Sjẹmer for to talenter* sølv og begynte å bygge på fjellet og gav den byen han bygde, navnet Samạria, etter navnet på fjellets herre,* Sjẹmer. 25 Og Ọmri fortsatte å gjøre det som var ondt i Jehovas øyne, og handlet verre enn alle de som hadde vært før ham. 26 Og han vandret på alle Jerọboams, Nẹbats sønns, veier og i hans synd, den som han hadde fått Israel til å synde med ved å krenke Jehova, Israels Gud, med sine tomme avguder. 27 Og Ọmris øvrige anliggender, det han gjorde, og den velde som han handlet med, står ikke det oppskrevet i boken om hendelsene i Israels kongers dager? 28 Til slutt la Ọmri seg til hvile hos sine forfedre og ble begravet i Samạria; og hans sønn Ạkab begynte å regjere i hans sted. 29 Og Ạkab, Ọmris sønn, ble konge over Israel i Ạsas, Judas konges, trettiåttende år; og Ạkab, Ọmris sønn, fortsatte å regjere over Israel i Samạria i tjueto år. 30 Og Ạkab, Ọmris sønn, begynte å handle verre i Jehovas øyne enn alle de som hadde vært før ham. 31 Og det skjedde, som om det skulle være en liten sak for ham å vandre i Jerọboams, Nẹbats sønns, synder, at han nå tok Jẹsabel, datter av Ẹtba’al, sidonernes konge, til hustru og begynte å gå bort og tjene Bạ’al* og bøye seg for ham. 32 Dessuten reiste han et alter for Bạ’al i Bạ’als hus, som han bygde i Samạria. 33 Deretter laget Ạkab den hellige pælen;* og Ạkab gjorde etter hvert mer for å krenke Jehova, Israels Gud, enn alle Israels konger som hadde vært før ham. 34 I hans dager bygde betelitten Hịel Jẹriko. Det kostet ham Ạbiram, hans førstefødte, å legge grunnvollen til byen, og det kostet ham Sẹgub, hans yngste, å sette opp dens dører, i samsvar med Jehovas ord, det som han talte ved Josva,* Nuns sønn. 
17 Og tisjbitten Elịa,* av Gịleads innbyggere,* sa til Ạkab: «Så sant Jehova, Israels Gud, lever, han som jeg står framfor:* Det skal verken komme dugg eller regn i disse årene uten etter mitt ords befaling!» 2 Jehovas ord kom nå til ham, og det lød: 3 «Gå bort herfra, og du skal ta veien mot øst og skjule deg i Kẹrit-elvedalen, som ligger øst for Jordan. 4 Og du skal drikke av elven, og jeg skal i sannhet befale ravnene å forsyne deg med mat der.» 5 Han gikk straks av sted og handlet etter Jehovas ord og gikk således bort og slo seg ned i Kẹrit-elvedalen, som ligger øst for* Jordan. 6 Og ravnene brakte ham brød og kjøtt om morgenen og brød og kjøtt om kvelden, og han fortsatte å drikke av elven. 7 Men da noen dager var gått, skjedde det at elvedalen ble tørr, fordi det ikke hadde kommet noe skyllregn på jorden. 8 Jehovas ord kom nå til ham, og det lød: 9 «Bryt opp, gå til Sạrefat,* som hører til Sịdon, og du skal bo der. Se, jeg skal i sannhet befale en kvinne der, en enke, å forsyne deg med mat.» 10 Dermed brøt han opp og gikk til Sạrefat og kom inn i inngangen til byen; og se, en kvinne, en enke, holdt på med å sanke ved der. Da ropte han til henne og sa: «Vær snill og hent litt vann til meg i et kar, så jeg kan drikke.» 11 Da hun begynte å gå for å hente det, ropte han videre til henne og sa: «Vær snill og hent en bit brød til meg i din hånd.» 12 Til dette sa hun: «Så sant Jehova din Gud lever, jeg har ingen rund kake,* bare en håndfull mel i den store krukken og litt olje i den lille krukken; og se, jeg holder på med å sanke litt ved,* og jeg skal gå inn og lage til noe for meg og sønnen min, og vi skal spise det og dø.» 13 Da sa Elịa til henne: «Vær ikke redd. Gå inn, gjør etter ditt ord. Men lag først en liten rund kake til meg av det som er der, og du skal bringe den ut til meg, og for deg selv og sønnen din kan du lage til noe etterpå. 14 For dette er hva Jehova, Israels Gud, har sagt: ’Den store krukken med mel skal ikke bli tom, og den lille krukken skal ikke mangle olje helt til den dag da Jehova gir et skyllregn over landets overflate.’» 15 Da gikk hun av sted og gjorde etter Elịas ord; og hun fortsatte å spise, hun sammen med ham og hennes husstand, i mange dager. 16 Den store krukken med mel ble ikke tom, og den lille krukken manglet ikke olje, i samsvar med Jehovas ord, det som han hadde talt ved Elịa. 17 Og det skjedde etter disse hendelsene at sønnen til kvinnen, husets frue, ble syk, og hans sykdom ble så alvorlig at det ikke lenger var pust i ham. 18 Da sa hun til Elịa: «Hva har jeg med deg å gjøre,* du den sanne Guds mann? Du er kommet til meg for å minne om min misgjerning og for å la sønnen min dø.» 19 Men han sa til henne:* «Gi meg sønnen din.» Så tok han ham fra hennes barm og bar ham opp på takkammeret, hvor han bodde, og la ham på sin egen seng. 20 Og han begynte å rope til Jehova og si: «Jehova, min Gud, skal du også føre ulykke over den enken som jeg bor hos som utlending, ved å la sønnen hennes dø?» 21 Og han tok til å strekke seg over barnet tre ganger og å rope til Jehova og si: «Jehova, min Gud, jeg ber deg, la dette barnets sjel komme tilbake i ham.» 22 Til slutt lyttet Jehova til Elịas røst, slik at barnets sjel kom tilbake i ham og han ble levende. 23 Elịa tok nå barnet og brakte ham ned fra takkammeret og inn i huset og gav ham til hans mor; og Elịa sa så: «Se, sønnen din lever.» 24 Da sa kvinnen til Elịa: «I sannhet, nå vet jeg virkelig at du er en Guds mann, og at Jehovas ord i din munn er sant.»* 
18 Og det skjedde etter mange dager, i det tredje året, at Jehovas ord kom til Elịa, og det lød: «Gå og vis deg for Ạkab, ettersom jeg har bestemt meg for å gi regn* over landets overflate.» 2 Da gikk Elịa for å vise seg for Ạkab, mens hungersnøden var hard i Samạria. 3 I mellomtiden tilkalte Ạkab Obạdja,* som var satt over husstanden. (Nå hadde Obạdja vist seg å være en som nærte stor frykt for Jehova. 4 Derfor skjedde det, da Jẹsabel avskar Jehovas profeter fra livet,* at Obạdja tok hundre profeter og holdt dem skjult, femti og femti, i en hule, og han forsynte dem med brød og vann.) 5 Og Ạkab sa så til Obạdja: «Dra gjennom landet til alle vannkildene og til alle elvedalene. Kanskje finner vi grønt gress, så vi kan holde hestene og muldyrene i live og unngå at flere av dyrene blir utryddet.» 6 Dermed delte de det landet som de skulle dra igjennom, mellom seg. Ạkab drog alene én vei, og Obạdja drog alene en annen vei. 7 Mens Obạdja fortsatte på veien, se, da kom Elịa ham i møte. Han kjente ham igjen med det samme og falt på sitt ansikt og sa: «Er det deg, min herre Elịa?» 8 Da sa han til ham: «Det er meg. Gå og si til din herre: ’Her er Elịa.’» 9 Men han sa: «Hvilken synd har jeg begått, siden du gir din tjener i Ạkabs hånd for at han skal slå meg i hjel? 10 Så sant Jehova din Gud lever, det finnes ikke en nasjon eller et rike som min herre ikke har sendt bud til for å lete etter deg. Når de sa: ’Han er ikke her’, lot han det riket eller den nasjonen sverge på at de ikke kunne finne deg. 11 Og nå sier du: ’Gå og si til din herre: «Her er Elịa.»’ 12 Og det vil helt sikkert skje når jeg går fra deg, at Jehovas ånd da vil føre deg bort til et sted som jeg ikke vet om; og jeg vil ha kommet for å fortelle det til Ạkab, og han vil ikke finne deg, og han kommer helt sikkert til å drepe meg, da jo din tjener har fryktet Jehova fra ungdommen av. 13 Er det ikke blitt fortalt min herre hva jeg gjorde da Jẹsabel drepte Jehovas profeter, hvordan jeg holdt noen av Jehovas profeter skjult, hundre mann, femti og femti, i en hule og fortsatte å forsyne dem med brød og vann? 14 Og nå sier du: ’Gå og si til din herre: «Her er Elịa.»’ Og han kommer helt sikkert til å drepe meg.» 15 Men Elịa sa: «Så sant hærstyrkenes Jehova lever, han som jeg står framfor:* I dag skal jeg vise meg for ham.» 16 Da gikk Obạdja av sted for å møte Ạkab og fortalte ham det; så gikk Ạkab for å møte Elịa. 17 Og det skjedde da Ạkab så Elịa, at Ạkab straks sa til ham: «Er det deg, du som fører bannlysning over Israel?» 18 Til dette sa han: «Jeg har ikke ført bannlysning over Israel, men det har du og din fars hus gjort, for dere har forlatt Jehovas bud, og du har gitt deg til å følge Bạ’alene. 19 Og nå, send bud, kall sammen hele Israel til meg på Kạrmel-fjellet, og likeså de fire hundre og femti Bạ’al-profetene og de fire hundre profetene for den hellige pælen, de som spiser ved Jẹsabels bord.» 20 Og Ạkab gikk i gang med å sende bud blant alle Israels sønner og å kalle sammen profetene på Kạrmel-fjellet. 21 Så trådte Elịa fram for hele folket og sa: «Hvor lenge skal dere halte mellom to ulike meninger?* Hvis Jehova er den sanne Gud,* så følg ham; men hvis det er Bạ’al, så følg ham.» Og folket sa ikke et ord som svar til ham. 22 Og Elịa sa videre til folket: «Jeg er igjen som profet for Jehova, jeg alene, mens Bạ’als profeter er fire hundre og femti mann. 23 La det nå bli gitt oss to unge okser, og la dem velge seg en ung okse og dele den opp i stykker og legge den på veden, men de skal ikke tenne ild på. Og selv skal jeg tilberede den andre unge oksen, og jeg skal legge den på veden, men jeg skal ikke tenne ild på. 24 Og dere skal påkalle DERES guds* navn, og jeg for min del skal påkalle Jehovas navn; og det skal skje at den sanne Gud* som svarer med ild, er den sanne Gud.»* Til dette svarte hele folket og sa: «Det er godt.» 25 Elịa sa nå til Bạ’al-profetene:* «Velg dere en ung okse og tilbered den først, for dere er flest; og påkall DERES guds navn, men dere skal ikke tenne ild på.» 26 Dermed tok de den unge oksen som han gav dem. Så tilberedte de den, og de fortsatte å påkalle Bạ’als navn fra morgen til middag, idet de sa: «Bạ’al, svar oss!» Men det var ingen røst, og det var ingen som svarte. Og de fortsatte å halte rundt det alteret som de hadde laget. 27 Og det skjedde ved middagstid at Elịa begynte å spotte dem og si: «Rop av full hals;* han er jo en gud; han må være opptatt med noe, eller så må han gjøre sitt fornødne og gå på avtredet. Eller kanskje han sover og burde våkne!» 28 Og de begynte å rope av full hals og rispe seg med dolker og med lanser etter sin skikk, inntil de fikk blod til å renne ned over seg. 29 Og det viste seg, da det led over middagstid og de fortsatte å oppføre seg som profeter inntil den tiden da kornofferet stiger opp, at det ikke var noen røst, og det var ingen som svarte, og det var ingen som gav akt. 30 Til slutt sa Elịa til hele folket: «Kom fram til meg.» Da kom hele folket fram til ham. Så gikk han i gang med å sette i stand Jehovas alter, som var revet ned. 31 Elịa tok da tolv steiner, etter antallet av Jakobs sønners stammer, han som Jehovas ord var kommet til, idet det lød: «Israel skal være ditt navn.» 32 Så bygde han av steinene et alter i Jehovas navn og laget en grøft rundt omkring alteret, omtrent så stor som det areal som tilsås med to sea-mål* såkorn. 33 Deretter la han veden til rette og delte den unge oksen opp i stykker og la den på veden. Nå sa han: «FYLL fire store krukker med vann og hell det over brennofferet og over veden.» 34 Så sa han: «Gjør det igjen.» Da gjorde de det igjen. Men han sa: «Gjør det for tredje gang.» Da gjorde de det for tredje gang. 35 Dermed fløt vannet rundt omkring alteret, og også grøften fylte han med vann. 36 Og det skjedde ved den tiden da kornofferet stiger opp, at profeten Elịa trådte fram og sa: «Jehova, Abrahams, Isaks og Israels Gud, la det i dag bli kjent at du er Gud i Israel, og at jeg er din tjener, og at det er ved ditt ord jeg har gjort alle disse ting. 37 Svar meg, Jehova, svar meg, så dette folket kan kjenne* at du, Jehova, er den sanne Gud,* og at du har vendt deres hjerte tilbake.» 38 Da falt Jehovas ild ned og begynte å fortære brennofferet og veden og steinene og støvet; og vannet som var i grøften, slikket den opp. 39 Da hele folket så det, falt de straks på sitt ansikt og sa: «Jehova er den sanne Gud! Jehova er den sanne Gud!» 40 Så sa Elịa til dem: «Grip Bạ’als profeter! La ikke en eneste av dem slippe unna!» Straks grep de dem, og Elịa førte dem så ned til Kịsjon-elvedalen og drepte dem der. 41 Elịa sa nå til Ạkab: «Gå opp og spis og drikk; for det høres en lyd av bruset fra et regnskyll.» 42 Og Ạkab gikk så opp for å spise og drikke. Men Elịa gikk opp på toppen av Kạrmel og bøyde seg ned til jorden og holdt ansiktet mellom knærne. 43 Så sa han til tjeneren sin: «Jeg ber deg, gå opp. Se i retning av havet.» Da gikk han opp og så utover og sa deretter: «Det er slett ingenting å se.» Og han sa videre: «Gå tilbake», sju ganger. 44 Og det skjedde den sjuende gangen at han til slutt sa: «Se, en liten sky, som en manns hånd, stiger opp av havet.» Han sa nå: «Gå opp og si til Ạkab: ’Spenn for! Og dra ned, så ikke skyllregnet skal oppholde deg!’» 45 Og det skjedde i mellomtiden at himlene mørknet til med skyer og vind,* og det begynte å komme et kraftig regnskyll. Og Ạkab kjørte av sted og begav seg til Jịsre’el. 46 Og Jehovas hånd viste seg å være over Elịa, så han bandt opp om hoftene og løp av sted foran Ạkab hele veien til Jịsre’el. 
19 Så fortalte Ạkab Jẹsabel alt det Elịa hadde gjort, og alt om hvordan han hadde drept alle profetene med sverdet. 2 Da sendte Jẹsabel et sendebud til Elịa og sa: «Måtte gudene* gjøre slik, og måtte de slik føye mer til, om jeg ikke i morgen på denne tid gjør din sjel lik enhver av deres sjeler!» 3 Og han ble redd.* Derfor brøt han opp og begav seg i vei for sin sjels* skyld og kom til Bẹ’er-Sjẹba, som hører til Juda. Så lot han tjeneren sin bli igjen der. 4 Og selv gikk han en dagsreise inn i ødemarken, og langt om lenge kom han og satte seg under en gyvelbusk. Og han begynte å be om at hans sjel måtte dø, og å si: «Det er nok! Ta nå min sjel bort, Jehova, for jeg er ikke bedre enn mine forfedre.» 5 Til slutt la han seg ned og sovnet under gyvelbusken. Men se, nå rørte en engel ved ham. Så sa han til ham: «Reis deg, spis!» 6 Da han så opp, se, da var det ved hodet hans en rund kake på noen glødende steiner og en krukke med vann. Og han begynte å spise og drikke, og deretter la han seg ned igjen. 7 Senere kom Jehovas engel tilbake, for annen gang, og rørte ved ham og sa: «Reis deg, spis, for reisen er for mye for deg.» 8 Dermed reiste han seg og spiste og drakk, og han fortsatte å gå ved kraften av denne næringen i førti dager og førti netter, helt til den sanne Guds fjell, Họreb. 9 Der gikk han til slutt inn i en hule, så han kunne overnatte der; og se, der kom Jehovas ord til ham, og det sa til ham: «Hva gjør du her, Elịa?» 10 Til dette sa han: «Jeg har vært fullstendig nidkjær for Jehova, hærstyrkenes Gud. For Israels sønner har forlatt din pakt; dine altere har de revet ned, og dine profeter har de drept med sverdet, slik at bare jeg er igjen; og de begynner å søke etter min sjel for å ta den bort.» 11 Men det sa: «Gå ut, og du skal stille deg på fjellet framfor Jehova.» Og se, Jehova gikk forbi, og en stor og sterk vind splintret fjell og knuste steile klipper framfor Jehova. (Jehova var ikke i vinden.) Og etter vinden kom det et jordskjelv. (Jehova var ikke i jordskjelvet.) 12 Og etter jordskjelvet kom det en ild. (Jehova var ikke i ilden.) Og etter ilden kom det en rolig, dempet røst.* 13 Og det skjedde da Elịa hørte den, at han straks hyllet ansiktet i embetsdrakten sin og gikk ut og stilte seg ved inngangen til hulen; og se, det kom en røst til ham, og den sa til ham: «Hva gjør du her, Elịa?» 14 Til dette sa han: «Jeg har vært fullstendig nidkjær for Jehova, hærstyrkenes Gud. For Israels sønner har forlatt din pakt; dine altere har de revet ned, og dine profeter har de drept med sverdet, slik at bare jeg er igjen; og de begynner å søke etter min sjel for å ta den bort.» 15 Jehova sa nå til ham: «Gå av sted, vend tilbake på din vei til Damaskus-ødemarken; og du skal gå inn og salve Hạsael til konge over Syria. 16 Og Jẹhu, Nịmsjis sønnesønn,* skal du salve til konge over Israel; og Elịsja,* Sjạfats sønn, fra Ạbel-Mehọla, skal du salve til profet i ditt sted. 17 Og det skal skje at den som slipper unna Hạsaels sverd, skal Jẹhu slå i hjel; og den som slipper unna Jẹhus sverd, skal Elịsja slå i hjel. 18 Og jeg har latt sju tusen bli tilbake i Israel, alle de knær som ikke har bøyd seg for Bạ’al, og hver munn som ikke har kysset ham.» 19 Da gikk han derfra og fant Elịsja, Sjạfats sønn, mens han holdt på med å pløye med tolv spann foran seg, og selv var han ved det tolvte. Elịa gikk så bort til ham og kastet embetsdrakten sin over ham. 20 Da forlot han oksene og løp etter Elịa og sa: «Jeg ber deg, la meg kysse min far og min mor. Så vil jeg følge deg.» Da sa han til ham: «Gå, vend tilbake; for hva har jeg gjort med deg?» 21 Dermed vendte han tilbake og fulgte ham ikke lenger og tok så et spann av oksene og ofret dem, og med redskapene til oksene kokte han kjøttet av dem og gav det så til folket, og de tok til å spise. Deretter brøt han opp og begynte å følge Elịa og å tjene ham. 
20* Og Ben-Hạdad, kongen i Syria, samlet alle sine militære styrker og også trettito konger hos seg og hester og vogner, og han drog så opp og begynte å beleire Samạria og å kjempe mot byen. 2 Så sendte han sendebud til Ạkab, Israels konge, i byen. Og han sa nå til ham: «Dette er hva Ben-Hạdad har sagt: 3 ’Ditt sølv og ditt gull er mitt, og dine hustruer og dine sønner, de vakreste, er mine.’» 4 Til dette svarte Israels konge og sa: «Etter ditt ord, min herre konge: Jeg er din med alt som tilhører meg.» 5 Senere kom sendebudene tilbake og sa: «Dette er hva Ben-Hạdad har sagt: ’Jeg sendte bud til deg og sa: «Ditt sølv og ditt gull og dine hustruer og dine sønner skal du gi meg.» 6 Men på denne tiden i morgen skal jeg sende mine tjenere til deg, og de skal omhyggelig gjennomsøke ditt hus og dine tjeneres hus; og det skal skje at alt som er attråverdig i dine øyne, kommer de til å legge i sin hånd, og de skal føre det bort.’» 7 Da tilkalte Israels konge alle landets eldste og sa: «Jeg ber dere, merk dere og se at det er vår ulykke denne søker; for han sendte bud til meg etter mine hustruer og mine sønner og mitt sølv og mitt gull, og jeg nektet ham det ikke.» 8 Da sa alle de eldste og hele folket til ham: «Adlyd ikke og gi ikke ditt samtykke.» 9 Derfor sa han til Ben-Hạdads sendebud: «Si til min herre kongen: ’Alt det du først sendte bud om til din tjener, skal jeg gjøre; men dette kan jeg ikke gjøre.’» Dermed drog sendebudene av sted og kom med bud tilbake til ham. 10 Ben-Hạdad sendte nå bud til ham og sa: «Måtte gudene gjøre slik mot meg, og måtte de slik føye mer til, om Samạrias støv vil være nok til å fylle hendene på alt det folket som følger meg!»* 11 Da svarte Israels konge og sa: «SI til ham: ’La ikke den som spenner beltet om seg, rose seg lik den som løsner det.’» 12 Og det skjedde da han hørte dette ord, mens han selv og kongene holdt på med å drikke i løvhyttene, at han straks sa til tjenerne sine: «Still opp!» Og de begynte å stille seg opp mot byen. 13 Og se, en profet trådte fram for Ạkab, Israels konge, og sa så: «Dette er hva Jehova* har sagt: ’Har du sett hele denne store folkemengden? Se, jeg gir den i dag i din hånd, og du skal sannelig kjenne at jeg er Jehova.’»* 14 Da sa Ạkab: «Ved hvem?» Til det sa han: «Dette er hva Jehova* har sagt: ’Ved provinsfyrstenes unge menn.’» Til slutt sa han: «Hvem skal åpne striden?» Til det sa han: «Du!» 15 Og han gikk i gang med å foreta en opptelling av provinsfyrstenes unge menn, og det viste seg at de var to hundre og trettito; og deretter foretok han en opptelling av alt folket, alle Israels sønner, sju tusen. 16 Og de begynte å dra ut ved middagstid, mens Ben-Hạdad drakk seg drukken i løvhyttene, han sammen med kongene, de trettito kongene som hjalp ham. 17 Da provinsfyrstenes unge menn drog ut først, sendte Ben-Hạdad straks ut bud; og de kom og underrettet ham og sa: «Det er menn som har dratt ut fra Samạria.» 18 Da sa han: «Om det er til fred de har dratt ut, skal dere gripe dem levende; og om det er til krig de har dratt ut — levende skal dere gripe dem.» 19 Og dette var de som drog ut fra byen: provinsfyrstenes unge menn og de militære styrkene som var bak dem. 20 Og de tok til å slå i hjel hver sin mann; og syrerne la på flukt, og Israel satte så etter dem, men Ben-Hạdad, kongen i Syria, klarte å slippe unna på en hest sammen med hestfolkene. 21 Men Israels konge drog ut og fortsatte å slå hestene og vognene, og han slo syrerne, så det ble et stort mannefall. 22 Senere trådte profeten fram for Israels konge og sa til ham: «Gå og styrk deg, og merk deg og se hva du skal gjøre; for ved årsskiftet* drar kongen i Syria opp mot deg.» 23 Men tjenerne til Syrias konge sa til ham: «Deres Gud er en fjellgud.* Derfor viste de seg å være sterkere enn vi. Så la oss i stedet kjempe mot dem på slettelandet og se om vi ikke viser oss å være sterkere enn de. 24 Og gjør dette: Fjern kongene, hver fra sin plass, og sett stattholdere i deres sted. 25 Og du skal telle opp en militær styrke for deg, like stor som den militære styrken som falt fra din side, med hest for hest og vogn for vogn; og la oss kjempe mot dem på slettelandet og se om vi ikke viser oss å være sterkere enn de.» Da lyttet han til deres røst og gjorde akkurat slik. 26 Og det skjedde ved årsskiftet at Ben-Hạdad gikk i gang med å mønstre syrerne og å dra opp til Ạfek, til strid mot Israel. 27 Også Israels sønner ble mønstret, og de fikk forsyninger og begynte å dra ut for å møte dem; og Israels sønner leiret seg rett imot dem som to små geiteflokker, mens syrerne på sin side fylte landet. 28 Så trådte den sanne Guds mann fram og sa til Israels konge, ja, han sa: «Dette er hva Jehova har sagt: ’Fordi syrerne har sagt: «Jehova er en fjellgud,* og han er ikke en lavslettenes Gud», må jeg gi hele denne store folkemengden i din hånd, og dere skal sannelig kjenne at jeg er Jehova.’» 29 Og de ble liggende i leir, disse rett imot de andre, i sju dager. Og det skjedde på den sjuende dagen at striden begynte; og Israels sønner tok til å slå syrerne, hundre tusen fotfolk, på én dag. 30 Og de som var igjen, flyktet til Ạfek, til byen; og muren falt så ned over tjuesju tusen mann som var igjen. Også Ben-Hạdad flyktet, og han kom til slutt inn i byen, inn i det innerste rommet. 31 Da sa tjenerne hans til ham: «Se nå, vi har hørt at kongene av Israels hus er konger som viser kjærlig godhet. Vi ber deg, la oss ta sekkelerret om hoftene og reip om hodet, og la oss gå ut til Israels konge. Kanskje han bevarer din sjel i live.» 32 Dermed bandt de sekkelerret om hoftene og reip om hodet og kom inn til Israels konge og sa: «Din tjener Ben-Hạdad har sagt: ’Jeg ber deg, la min sjel få leve.’» Til dette sa han: «Er han ennå i live? Han er min bror.» 33 Og mennene tok det som et varsel og betraktet det straks som en avgjørelse fra hans side, og de sa videre: «Ben-Hạdad er din bror.» Da sa han: «Gå og hent ham!» Så gikk Ben-Hạdad ut til ham, og han lot ham straks stige opp i vognen. 34 Ben-Hạdad sa nå til ham: «De byene som min far tok fra din far, skal jeg gi tilbake; og du kan ta deg gater i Damaskus, liksom min far tok seg slike i Samạria.» «Og jeg for min del skal sende deg bort med en pakt.» Dermed sluttet han en pakt med ham og sendte ham bort. 35 Og en mann av profetsønnene* sa til sin venn ved Jehovas ord: «Jeg ber deg, slå meg!» Men mannen ville ikke slå ham. 36 Derfor sa han til ham: «Fordi du ikke lyttet til Jehovas røst, se, så går du bort fra meg, og en løve kommer sannelig til å slå deg ned.» Deretter gikk han bort fra hans side, og løven fant ham så og slo ham ned. 37 Så fant han en annen mann og sa: «Jeg ber deg, slå meg!» Da slo mannen ham, ja, han slo og såret ham.* 38 Deretter gikk profeten bort og stilte seg opp for å vente på kongen ved veien, og han sørget for å være ukjennelig med et bind over øynene. 39 Og det skjedde da kongen kom forbi, at han ropte til kongen og sa: «Jeg, din tjener, gikk midt ut i striden; og se, en mann forlot slaglinjen, og han førte så en mann til meg og sa: ’Vokt denne mannen. Hvis han på noen måte skulle savnes, så skal din sjel tre i stedet for hans sjel, eller også skal du veie opp en talent* sølv.’ 40 Og det skjedde mens din tjener var opptatt her og der, at se, da ble han borte.» Da sa Israels konge til ham: «Slik er din egen dom. Du har selv truffet en avgjørelse.» 41 Så skyndte han seg og fjernet bindet fra øynene, og Israels konge kjente ham da igjen og så at han var en av profetene. 42 Han sa nå til ham: «Dette er hva Jehova har sagt: ’Fordi du har sluppet ut av din hånd den mannen som var viet til meg til tilintetgjørelse,* skal din sjel tre i stedet for hans sjel, og ditt folk i stedet for hans folk.’» 43 Da drog Israels konge videre mot sitt hus, mismodig og nedslått, og kom til Samạria. 
21 Og etter disse hendelsene skjedde dette: Det var en vingård som tilhørte jisre’elitten Nạbot, og som lå i Jịsre’el, ved siden av Ạkabs, Samạrias konges, palass. 2 Ạkab talte derfor til Nạbot og sa: «Gi meg din vingård, så den kan tjene som grønnsakhage for meg, for den ligger like ved huset mitt; og la meg i stedet for den gi deg en vingård som er bedre enn den. Eller om det er godt i dine øyne, vil jeg gi deg penger som betaling for den.» 3 Men Nạbot sa til Ạkab: «Det er utenkelig for meg, sett fra Jehovas synspunkt, å gi deg mine forfedres arvelodd.» 4 Da gikk Ạkab inn i sitt hus, mismodig og nedslått over det ord som jisre’elitten Nạbot hadde talt til ham da han sa: «Jeg gir deg ikke mine forfedres arvelodd.» Så la han seg på sengen og holdt ansiktet vendt bort, og han spiste ikke brød.* 5 Til slutt kom hans hustru Jẹsabel inn til ham og sa til ham: «Hva kommer det av at din ånd er bedrøvet, og at du ikke spiser brød?» 6 Da sa han til henne: «Det er fordi jeg gav meg til å tale til jisre’elitten Nạbot og si til ham: ’Gi meg din vingård for penger. Eller, hvis du foretrekker det, så la meg gi deg en annen vingård i stedet for den.’ Men han sa: ’Jeg gir deg ikke vingården min.’» 7 Så sa hans hustru Jẹsabel til ham: «Er det du som nå utøver kongedømmet over Israel? Reis deg, spis brød og la ditt hjerte være vel til mote. Jeg — jeg skal gi deg jisre’elitten Nạbots vingård.» 8 Dermed skrev hun brev i Ạkabs navn og forseglet dem med hans segl og sendte brevene til de eldste og de fornemme som bodde sammen med Nạbot i hans by. 9 Men hun skrev i brevene og sa: «UTROP en faste, og la Nạbot sitte øverst blant folket. 10 Og LA to menn, udugelige karer,* sitte rett overfor ham, og la dem vitne mot ham og si: ’Du har forbannet* Gud og kongen!’ Og FØR ham ut og stein ham til døde.» 11 Da gjorde mennene i hans by, de eldste og de fornemme som bodde i hans by, slik som Jẹsabel hadde sendt bud til dem om, slik det stod skrevet i de brevene som hun hadde sendt til dem. 12 De utropte en faste og lot Nạbot sitte øverst blant folket. 13 Så kom to av mennene, udugelige karer, inn og satte seg rett overfor ham; og de udugelige mennene begynte å vitne mot ham, det vil si mot Nạbot, overfor folket, idet de sa: «Nạbot har forbannet* Gud og kongen!» Deretter førte de ham ut til utkanten av byen og steinet ham med steiner, så han døde. 14 De sendte nå bud til Jẹsabel og sa: «Nạbot er blitt steinet til døde.» 15 Og det skjedde da Jẹsabel hørte at Nạbot var blitt steinet til døde, at Jẹsabel straks sa til Ạkab: «Reis deg, ta jisre’elitten Nạbots vingård i eie, den som han ikke ville gi deg for penger; for Nạbot lever ikke lenger; han er død.» 16 Og da Ạkab hørte at Nạbot var død, reiste Ạkab seg straks for å gå ned til jisre’elitten Nạbots vingård og ta den i eie. 17 Og Jehovas ord kom til tisjbitten Elịa, og det lød: 18 «Bryt opp, gå ned for å møte Ạkab, Israels konge, som er i Samạria. Se, han er i Nạbots vingård; han er gått dit ned for å ta den i eie. 19 Og du skal tale til ham og si: ’Dette er hva Jehova har sagt: «Har du myrdet og også tatt i eie?»’ Og du skal tale til ham og si: ’Dette er hva Jehova har sagt: «På det sted hvor hundene slikket opp Nạbots blod, skal hundene slikke opp ditt blod, ja ditt.»’» 20 Og Ạkab sa så til Elịa: «Har du funnet meg, du min fiende?» Til dette sa han: «Jeg har funnet deg. ’Fordi du har solgt deg til å gjøre det som er ondt i Jehovas øyne, 21 se, derfor fører jeg ulykke over deg; og jeg skal i sannhet feie rent etter deg og avskjære enhver av Ạkabs ætt som urinerer mot en vegg,* og den hjelpeløse og verdiløse* i Israel. 22 Og jeg skal i sannhet gjøre ditt hus som Jerọboams, Nẹbats sønns, hus og som Bạsjas, Akịjas sønns, hus, på grunn av den krenkelse som du har krenket meg med og derved fått Israel til å synde.’ 23 Og også om Jẹsabel har Jehova talt og sagt: ’Hundene skal ete opp Jẹsabel på Jịsre’els jordstykke. 24 Den av Ạkabs ætt som dør i byen, skal hundene ete opp; og den som dør på marken, skal himlenes fugler ete opp. 25 Absolutt ingen har vist seg å være som Ạkab, som solgte seg til å gjøre det som var ondt i Jehovas øyne, og som Jẹsabel, hans hustru, egget. 26 Og han gav seg til å handle meget avskyelig ved å vandre etter de skitne avgudene,* i samsvar med alt det amorittene hadde gjort, de som Jehova drev ut foran Israels sønner.’» 27 Og det skjedde, så snart Ạkab hørte disse ord, at han begynte å sønderrive sine klær og ta sekkelerret på kroppen; og han tok til å faste og lå i sekkelerret og gikk motløs omkring. 28 Og Jehovas ord kom til tisjbitten Elịa, og det lød: 29 «Har du sett hvordan Ạkab har ydmyket seg for min skyld? Fordi han har ydmyket seg for min skyld, skal jeg ikke la ulykken komme i hans dager. I hans sønns dager skal jeg la ulykken komme over hans hus.» 
22 Og de ble boende i tre år uten krig mellom Syria og Israel. 2 Og det skjedde i det tredje året at Jehọsjafat,* Judas konge, drog ned til Israels konge. 3 Da sa Israels konge til tjenerne sine: «Vet dere egentlig at Rạmot-Gịlead tilhører oss? Likevel nøler vi med å ta byen ut av Syrias konges hånd.» 4 Deretter sa han til Jehọsjafat: «Går du med meg til kamp ved Rạmot-Gịlead?» Da sa Jehọsjafat til Israels konge: «Jeg er som du. Mitt folk er som ditt folk. Mine hester er som dine hester.» 5 Jehọsjafat sa imidlertid videre til Israels konge: «Jeg ber deg, spør først etter Jehovas ord.» 6 Da samlet Israels konge profetene, omkring fire hundre mann, og sa til dem: «Skal jeg dra i krig mot Rạmot-Gịlead, eller skal jeg la det være?» Og de begynte å si: «Dra opp, og Jehova* kommer til å gi byen i kongens hånd.» 7 Men Jehọsjafat sa: «Er det ikke enda en av Jehovas profeter her? La oss i så fall spørre gjennom ham.» 8 Da sa Israels konge til Jehọsjafat: «Det er enda en mann en kan spørre Jehova gjennom; men jeg for min del hater ham i sannhet, for han profeterer ikke gode ting om meg, bare onde — Mikạja,* Jịmlas sønn.» Men Jehọsjafat sa: «Kongen må ikke si noe slikt.» 9 Da kalte Israels konge til seg en hoffmann og sa: «Skynd deg og hent Mikạja, Jịmlas sønn!» 10 Nå satt Israels konge og Jehọsjafat, Judas konge, hver på sin trone, iført sine kledninger, på treskeplassen ved inngangen til Samạrias port; og alle profetene opptrådte som profeter framfor dem. 11 Sidkịa, Kena’ạnas sønn, laget seg nå horn av jern og sa: «Dette er hva Jehova har sagt: ’Med disse skal du stange syrerne til du utrydder dem.’» 12 Og alle de andre profetene profeterte det samme, idet de sa: «Dra opp til Rạmot-Gịlead og la det lykkes for deg; og Jehova skal med sikkerhet gi byen i kongens hånd.» 13 Og sendebudet som var gått for å tilkalle Mikạja, talte til ham og sa: «Se nå, profetenes ord lover enstemmig godt* for kongen. Jeg ber deg, la ditt ord bli som ordet fra en av dem, og du må tale noe godt.» 14 Men Mikạja sa: «Så sant Jehova lever, det Jehova sier til meg, det skal jeg tale.» 15 Deretter kom han inn til kongen, og kongen sa så til ham: «Mikạja, skal vi dra i krig til Rạmot-Gịlead, eller skal vi la det være?» Straks sa han til ham: «Dra opp, og la det lykkes for deg; og Jehova skal med sikkerhet gi byen i kongens hånd.» 16 Da sa kongen til ham: «Hvor mange ganger skal jeg ta deg i ed på at du ikke skal tale annet til meg enn sannhet i Jehovas navn?» 17 Han sa da: «Jeg ser i sannhet alle israelittene spredt på fjellene, som sauer som ikke har noen hyrde. Og Jehova sa så: ’Disse har ingen herrer.* La dem vende tilbake, hver til sitt hus, i fred.’» 18 Så sa Israels konge til Jehọsjafat: «Sa jeg ikke til deg: ’Han kommer ikke til å profetere gode ting om meg, bare onde’?» 19 Og han sa videre: «Derfor, hør Jehovas ord: Jeg ser i sannhet Jehova sitte på sin trone og hele himlenes hær stå hos ham, til høyre for ham og til venstre for ham. 20 Og Jehova sa så: ’Hvem vil narre Ạkab, så han drar opp og faller ved Rạmot-Gịlead?’ Og den ene begynte å si så, mens den andre sa så. 21 Til slutt kom en ånd fram og stilte seg framfor Jehova og sa: ’Jeg — jeg skal narre ham.’ Da sa Jehova til ham: ’På hvilken måte?’ 22 Til dette sa han: ’Jeg skal gå av sted, og jeg skal sannelig bli en bedragersk ånd i alle hans profeters munn.’ Da sa han: ’Du kommer til å narre ham, og hva mer er, du kommer til å lykkes. Gå ut og gjør slik!’ 23 Og nå, se, Jehova har lagt en bedragersk ånd i alle disse dine profeters munn; men Jehova selv har talt ulykke angående deg.» 24 Sidkịa, Kena’ạnas sønn, gikk nå fram og slo Mikạja på kinnet og sa: «På hvilken vei gikk Jehovas ånd videre fra meg for å tale til deg?» 25 Til dette sa Mikạja: «Se, du får se hvilken vei det var, den dagen du går inn i det innerste rommet for å gjemme deg.» 26 Så sa Israels konge: «Ta Mikạja og før ham tilbake til Ạmon, byens høvedsmann, og til Jọasj, kongens sønn. 27 Og du skal si: ’Dette er hva kongen har sagt: «SETT denne mannen i varetektshuset og gi ham nedsatt rasjon av brød og nedsatt rasjon av vann, inntil jeg kommer tilbake i fred.»’» 28 Da sa Mikạja: «Hvis du virkelig kommer tilbake i fred, har Jehova ikke talt med* meg.» Og han tilføyde: «Hør, alle dere folkeslag.» 29 Og Israels konge og Jehọsjafat, Judas konge, drog så opp til Rạmot-Gịlead. 30 Israels konge sa nå til Jehọsjafat: «Jeg skal forkle meg og gå* i striden, men ta du dine egne klær på.» Dermed forkledde Israels konge seg og gikk i striden. 31 Men kongen i Syria hadde befalt de trettito høvedsmennene for sine vogner og sagt: «Dere skal ikke kjempe mot noen, verken liten eller stor, bare mot Israels konge.» 32 Og det skjedde, så snart høvedsmennene for vognene så Jehọsjafat, at de sa til seg selv: «Det er sikkert Israels konge.» Derfor bøyde de av mot ham for å kjempe; og Jehọsjafat begynte å rope om hjelp. 33 Og det skjedde da høvedsmennene for vognene så at det ikke var Israels konge, at de straks vendte om og sluttet å følge etter ham. 34 Og det var en mann som intetanende spente buen, men han kom til å treffe Israels konge mellom vedhengene og panserskjorten. Da sa han til vognstyreren sin: «Snu, og før meg ut fra leiren, for jeg er hardt såret.» 35 Og striden ble stadig hardere den dagen, og kongen måtte holdes oppreist i vognen, vendt mot syrerne, og etter hvert døde han, om kvelden; og blodet fra såret fortsatte å renne på innsiden av stridsvognen. 36 Og det rungende ropet* begynte å gå gjennom leiren ved solnedgang, og det lød: «Hver til sin by, og hver til sitt land!» 37 Slik døde kongen. Da han var blitt ført* til Samạria, begravet de kongen i Samạria. 38 Og de begynte å skylle stridsvognen ved Samạria-dammen, og hundene gav seg til å slikke hans blod (og de prostituerte badet der), i samsvar med det ord som Jehova hadde talt. 39 Og Ạkabs øvrige anliggender og alt det han gjorde, og elfenbenshuset som han bygde, og alle de byene som han bygde, står ikke det oppskrevet i boken om hendelsene i Israels kongers dager? 40 Til slutt la Ạkab seg til hvile hos sine forfedre; og hans sønn Akạsja* begynte å regjere i hans sted. 41 Og Jehọsjafat, Ạsas sønn, var blitt konge over Juda i Ạkabs, Israels konges, fjerde år. 42 Jehọsjafat var trettifem år gammel da han begynte å regjere, og i tjuefem år regjerte han i Jerusalem; og hans mors navn var Asụba; hun var datter av Sjịlhi. 43 Og han vandret i ett og alt på sin far Ạsas vei. Han vek ikke av fra den; han gjorde det som var rett i Jehovas øyne. Men offerhaugene forsvant ikke.* Folket fortsatte å ofre og frambringe offerrøyk på offerhaugene. 44 Og Jehọsjafat opprettholdt fredelige forbindelser med Israels konge. 45 Og Jehọsjafats øvrige anliggender og den velde som han handlet med, og hvordan han førte krig, står ikke det oppskrevet i boken om hendelsene i Judas kongers dager? 46 Og resten av de mannlige tempelprostituerte som var blitt igjen i hans far Ạsas dager, fjernet han fra landet. 47 Det var imidlertid ingen konge i Ẹdom; en fogd var konge. 48 Jehọsjafat bygde Tạrsis-skip som skulle gå til Ọfir etter gull; men de kom ikke av sted, for skipene ble slått til vrak ved Ẹsjon-Gẹber. 49 Det var den gang Akạsja, Ạkabs sønn, sa til Jehọsjafat: «La mine tjenere fare med dine tjenere på skipene», men Jehọsjafat gikk ikke med på det. 50 Til slutt la Jehọsjafat seg til hvile hos sine forfedre og ble begravet hos sine forfedre i Davidsbyen, hans forfaders by; og hans sønn Jehọram begynte å regjere i hans sted. 51 Akạsja, Ạkabs sønn, ble konge over Israel i Samạria i Jehọsjafats, Judas konges, syttende år, og han fortsatte å regjere over Israel i to år. 52 Og han fortsatte å gjøre det som var ondt i Jehovas øyne, og vandret på sin fars vei og på sin mors vei og på Jerọboams, Nẹbats sønns, vei, han som hadde fått Israel til å synde. 53 Og han fortsatte å tjene Bạ’al og å bøye seg for ham og krenket stadig Jehova, Israels Gud, i samsvar med alt det hans far hadde gjort.

«Kong . . . nå». Bokst.: «Og kongen . . .». Hebr.: wehammẹlekh, ent.
Viser ikke til «tjenerne hans» i v. 2, men til dem som ble sendt ut for å søke.
«på noe tidspunkt». El.: «i hele hans liv». Bokst.: «fra hans dager (år)».
«hans mor». Bokst.: «hun».
«og Benaja». Hebr.: uVenajạhu.
«Adonja». Hebr.: ’Adhonijjạhu.
Navnet «Sohelet» kommer fra en rot som betyr «krypdyr».
«og vår herre». Hebr.: wa’adhonẹnu (av ’adhọn), majestetsflt. Se fotn. til 1Mo 39:2.
Se fotn. til v. 11.
El.: «La det være slik!» Hebr.: ’amẹn.
«si», MVg; Sy og 2 hebr. hss.: «gjøre».
Se fotn. til v. 11.
«din Gud», M; MmargenLXXVg: «Gud»; Sy: «Jehova din Gud».
El.: «påminnelser; formaninger».
El.: «trofasthet».
El.: «skal det aldri mangle en mann av dine etterkommere på».
«til Sjeol». Hebr.: sje’ọl; gr.: eis haidou; syr.: lasjiul; lat.: ad ịnferos. Se tillegget, 4B.
El.: «lojal kjærlighet».
«slik at han døde». LXX: «og Adonja døde den dagen».
Bokst.: «for du er en dødens mann».
«Absalom», MLXXBVg; LXXSyVgc: «Salomo».
Det hebr. ordet for «blod» står her i flt. og blir brukt om utgytt blod el. blodsutgytelser.
LXX tilføyer: «som øversteprest».
Bokst.: «Ditt blod». Hebr.: domkhạ.
«Jehovas ed». El.: «eden framfor Jehova».
«for evig». El.: «til uavgrenset tid».
«Gud», MSy; TLXX: «Jehova».
El.: «lojal kjærlighet».
Bokst.: «en sønn sittende».
El.: «ung».
Bokst.: «et hørende hjerte».
El.: «tallrike». Bokst.: «tunge».
El.: «godt».
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
«Gud», MVg; LXXSyVgc: «Jehova».
El.: «liv». Hebr.: nẹfesj; gr.: psykhạs, flt.; Vgc(lat.): ạnimas, flt.
El.: «skjelneevne».
El.: «til å adlyde rett (rettslige avgjørelser)».
El.: «et hjerte med visdom og skjelneevne».
El.: «Da våknet Salomo og forstod at det hadde vært en drøm [dvs. fra Gud].»
Se fotn. til v. 10, «Jehovas».
«de fyrstene». Hebr.: hassarịm; lat.: prịncipes.
Hebr.: ‛Azarjạhu.
Bokst.: «den som får [noen] til å huske».
«Ja’irs . . . teltbyer». El.: «Havvot-Ja’ir».
I M slutter kap. 4 her.
Dvs. Eufrat.
Bokst.: «Og Salomos brød for én dag».
En kor tilsvarer 220 l. Se Ese 45:14.
«og han fikk fred ved alle sine tjenere rundt omkring», mange hebr. hss. og tekstutgaver.
«Gud», MSyVg; TLXXSyHexaplaris: «Jehova».
El.: «skjelneevne».
Bokst.: «alle Østens sønners».
El.: «[enn enhver av] menneskeheten». Bokst.: «mennesket av jord; jordmennesket». Hebr.: ha’adhạm.
Bokst.: «navn».
«ett tusen og fem», MSyVg; LXXVg12hss: «fem tusen».
«en som hadde David kjær». El.: «en venn [hebr.: ’ohẹv; lat.: amịcus] av David».
«motstander». Hebr.: satạn; syr.: satana’, «motstanderen»; lat.: Sạtan.
Bokst.: «jeg sier [til meg selv] at [jeg vil] bygge».
El.: «bartrær». Gr.: ksỵla, «trær».
Se fotn. til 4:22, «kor-mål».
«olje av støtt oliven», dvs. en spesielt fin og kostbar olje som ble framstilt ved at man støtte olivener i en morter el. tråkket dem i et kar.
Bokst.: «fogdenes fyrster».
«fire hundre og åttiende året», MSyVg; LXX: «fire hundre og førtiende året».
Se tillegget, 8A.
«tempel». Hebr.: hekhạl; gr.: naou; lat.: tẹmplum. Jf. fotn. til 2Kg 20:18. Se fotn. til Mt 23:16, «templet».
El.: «og til det bakerste rommet». Hebr.: weladdevịr; gr.: kai toi dabịr; Sy: «og soningslokkets hus», dvs. Det aller helligste; lat.: et orạculi, «og oraklet», en gjengivelse som bygger på den feilaktige antagelse at det hebr. substantivet devịr er avledet av verbet davạr, «tale». Jf. det koptiske ordet tabir, «det innerste», og det arabiske ordet dub(u)r, «bakdel; rygg».
«sidekammeret», LXX; M: «[Den . . . ] sidebygningen [ . . . bred, osv.]».
«nederste», TLXX; MSyVg: «mellomste».
«høyre», dvs. den sørlige siden, når man stod vendt mot øst.
«-bjelkene», ved en liten tekstrettelse; M: «-veggene».
El.: «en seksjon på tjue alen».
El.: «ved den bakre delen av huset».
«templet foran dørene inn til oraklet (det innerste rommet)», Vg.
El.: «en femte del (seksjon)».
Se tillegget, 8B.
Se tillegget, 8A.
El.: «firkantet».
Ved en rettelse av M: «dørbjelken». Se 2Mo 12:7, 22, 23.
«bjelkene», ved en liten tekstrettelse; SyVg: «taket»; M: «[fra gulvet til] gulvet».
«sju», M; LXX: «et nett».
«granateplene», 2 hebr. hss.; M: «søylene».
«søylene», Sy og 50 hebr. hss.; M: «granateplene».
El.: «den sørlige», dvs. når man stod vendt mot øst.
Betyr «måtte [Jehova] grunnfeste».
El.: «den nordlige», dvs. når man stod vendt mot øst.
Betyr muligens «med styrke» og skulle leses etter navnet på den andre søylen, «Jakin».
El.: «stykker kveg».
Bokst.: «mot havet», dvs. Middelhavet. Hebr.: jạmmah.
Bokst.: «mot Negev». Hebr.: nẹghbah.
Ca. 7,4 cm.
Tilsvarer ca. 44 000 l. Trolig den normale vannmengden. Jf. fotn. til 2Kr 4:5, «bat-mål».
Muligens: «i siselert arbeid».
Antall alen mangler i M.
«en sokkel», satt inn ettersom dette ordet tydeligvis mangler i M.
Ca. 880 l.
El.: «den sørlige siden», dvs. den høyre, når man stod vendt mot øst.
El.: «den nordlige siden», dvs. den venstre, når man stod vendt mot øst.
«oppå de to søylene», LXX; SyVg: «oppå søylene»; M: «foran søylene».
Se fotn. til 1Mo 13:10, «Jordan-distriktet».
El.: «i støperiet i bakken (jorden)». Muligens, ved en liten tekstrettelse: «ved Adama-vadestedet».
El.: «Nærværets brød». Bokst.: «ansiktets brød». Hebr.: lẹchem happanịm; Vg: «framleggelsesbrødene».
El.: «det vil si Det høyhellige». Bokst.: «de helliges (hellige tings; hellige steders) hellige (ting; sted)». Hebr.: leQọdhesj haqQodhasjịm.
El.: «eldre menn».
«høvdingene». Jf. fotn. til 1Mo 17:20.
El.: «fedrehusene».
LXX tilføyer: «paktens tavler».
Bokst.: «hadde skåret [en pakt]».
«til uavgrenset tid». Bokst.: «uavgrensede tider». Hebr.: ‛olamịm, flt.
«menighet». Hebr.: qehạl; gr.: ekklesịa; lat.: ecclẹsia.
«Gud». Hebr.: ’Elohịm; gr.: theọs.
El.: «lojale kjærlighet».
«gav løftet». Bokst.: «talte».
El.: «Det skal aldri mangle en mann av dine etterkommere framfor meg til å».
«Israels Gud», M; ThssLXXSyVgc og 35 hebr. hss.: «Jehova, Israels Gud».
Bokst.: «dine ord». Mmargen: «ditt ord».
El.: «og denne legger på ham (krever av ham) en ed som innebærer en forbannelse».
El.: «og han kommer fram for ditt alter i dette hus mens han er under forbannelsen».
El.: «byers». En stilfigur kalt synekdoke, hvor en del (her: porten) står for helheten (her: byen).
«menneske-». Hebr.: ha’adhạm, ent.; gr.: anthrọpon, flt.; Vg: họminum, flt.
Bokst.: «og de forårsaker en tilbakevending til sitt hjerte».
«menighet». Hebr.: qehạl; gr.: ekklesịan; lat.: ecclẹsiae.
Bokst.: «hans gode ord, som han talte».
Se fotn. til Jos 13:5, «like til inngangen til Hamat».
«framfor Jehova vår Gud i det hus som han hadde bygd, idet de spiste og drakk og gledet seg framfor Jehova vår Gud», LXX.
Bokst.: «telt».
«til uavgrenset tid». El.: «for evig».
El.: «Det skal aldri mangle en mann av dine etterkommere på».
El.: «og tilber dem».
«kaste bort», TLXXVg og 2Kr 7:20; M: «sende bort».
«bli ruinhauger», ved en mindre tekstrettelse i overensstemmelse med SyIt; M: «bli meget fremtredende (iøynefallende)».
El.: «i kretsens (områdets) land». Hebr.: be’ẹrets hagGalịl; gr.: en tei gei tei Galilaiai; lat.: in tẹrra Galilẹae. «Galilea» ble senere betegnelsen på den romerske provinsen nord for Samaria.
«Kabul-landet». El.: «landet som er jevngodt med ingenting»; el. kanskje: «det lenkede landet».
Se tillegget, 8A.
«Vollen». El.: «Millo». Bokst.: «fyllingen; vollen av fyllmasse». Hebr.: hammillọ’. Muligens et slags citadell, et mindre festningsverk.
«Tadmor», MmargenSy (se 2Kr 8:4); Vg: «Palmyra».
«det ble frambrakt offerrøyk». Den hebr. verbformen er infinitiv absolutus, som ofte tilsvarer et verbalsubstantiv (som er tidsnøytralt og ikke angir person).
Bokst.: «skipsmenn».
Se tillegget, 8A.
El.: «med gåter».
El.: «rettene».
El.: «og hvordan hans oppvartere stod».
«menn», MVg; LXXSyIt: «hustruer (kvinner)».
Hebr.: ’almuggịm. Jf. fotn. til 2Kr 2:8, «algumtømmer».
El.: «kostbare steiner».
El.: «rekkverk».
Verdi: ca. 1,8 milliarder kr (256 643 000 $) med en gullpris beregnet til ca. 79 kr/g (350 $ pr. ounce troyvekt).
«seks hundre sekel», Vg; M: «seks hundre»; Sy: «seks hundre miner». Se tillegget, 8A.
«på . . . stort skjold». Hebr.: ‛al-hatstsinnạh. Jf. fotn. til v. 17, «på . . . lite skjold».
Se tillegget, 8A.
«på . . . lite skjold». Hebr.: ‛al-hammaghẹn, et skjold som var mindre enn det som er nevnt i v. 16.
Bokst.: «Og hele jorden», men det etterfølgende verbet, «søkte», er på hebr. et partisipp i flt.; LXXSy: «Og alle jordens konger».
«Gud», M(hebr.: ’Elohịm)Vg; LXX: «Jehova».
El.: «ryttere; hestfolk».
El.: «lavlandet».
«Det var gjennom dem», M; LXX: «Det var over havet».
El.: «Astarte», det gr. navnet på denne gudinnen. Hebr.: ‛Asjtọreth.
«gudinne». Hebr.: ’elohẹ (av ’elọah), majestetsflt. Hankj., men her brukt om en gudinne.
«en motstander». Hebr. og gr.: satạn; syr.: satana’, «motstanderen»; lat.: adversạrium.
«da David slo Edom», ved en liten tekstrettelse i overensstemmelse med LXXSy; M: «da David hadde vært med (hos) Edom».
El.: «utslettet».
«sin herre». Hebr.: ’adhonạw (av ’adhọn), majestetsflt.
«dem». Tydeligvis mennene fra Soba. M: «dem»; ved en rettelse av M: «Syria (Aram); syrerne (arameerne)».
«Vollen». El.: «Millo». Hebr.: hammillọ’. Se fotn. til 9:15.
«(da) gjorde han ham til tilsynsmann». Hebr.: wajjafqẹdh ’othọ.
«Akija», LXXSy; MVg: «han».
Se fotn. til v. 5, «gudinne».
«gud». Hebr.: ’elohẹ, flt. av ’elọah, her brukt om en hedensk guddom. Jf. fotn. til Dom 16:23.
«høvding». Hebr.: nasị’.
«skorpionsveper». Det hebr. ordet, som her tydeligvis betegner en type sveper med skarpe pigger, betyr også «skorpioner», som i 5Mo 8:15.
«Til dine guder». M: «Til dine telt». Hebr.: le’ohalẹjkha. En av soferims (jødiske avskriveres) 18 tekstrettelser. Den opprinnelige hebr. teksten antas å ha inneholdt en form av ’elohịm («guder» el. «Gud»). Lesemåten «telt» i M skal ha oppstått ved at soferim byttet om på ordets andre og tredje konsonant, l og h. Se fotnoter til 2Sa 20:1, «til sine guder», og 2Kr 10:16; tillegget, 2B.
«forsamlingen». Gr.: ten synagogẹn.
«stridsdyktige menn». El.: «krigere». Bokst.: «krigførende».
«den sanne Guds». Hebr.: ha’Elohịm; LXXSyVg: «Jehovas».
«deres herre». Hebr.: ’adhonehẹm (av ’adhọn), majestetsflt.
«til folket», LXXIt; Sy: «til hele Israel»; MVg: «til dem».
Bokst.: «dine guder». Hebr.: ’elohẹjkha. Det etterfølgende verbet, som er oversatt med «førte . . . opp», står i flt. på hebr. Jf. fotnoter til 2Mo 32:1, 4, «Gud».
«selv». Mmargen: «i sitt hjerte».
«en Guds mann». Hebr.: ’isj ’Elohịm, uten den bestemte artikkel, ha. Jf. fotn. til v. 4.
«han», LXXSyVg; M: «de».
«den sanne Guds mann». Hebr.: ’isj-ha’Elohịm.
«sønnene», LXXSyItVgc; MVg: «sønnen».
El.: «spis et måltid».
«Legg meg ved siden av hans ben, så mine ben kan bli reddet sammen med hans ben», LXX.
«hans hånd fylte han med makt». El.: «ham innsatte (bemyndiget) han».
«en av prestene». Bokst.: «prester», M; LXXSyItVg: «prest».
«at jeg skulle bli konge», LXXASyVg; M: «[talte om meg] som konge».
Bokst.: «Og Ahijahu». Hebr.: wa’Achijjạhu.
El.: «Og la det skje».
Bokst.: «andre guder». Hebr.: ’elohịm ’acherịm. Jf. fotn. til 12:28, «din Gud».
El.: «utslette».
«som urinerer mot en vegg». Et hebr. idiom for personer av hankjønn; uttrykker forakt.
Bokst.: «en som er holdt tilbake og en som er sluppet fri (forlatt) i Israel». Se fotn. til 5Mo 32:36, «bare en hjelpeløs og verdiløs».
El.: «utslette».
Dvs. Eufrat.
«mannlige tempelprostituerte». Hebr.: qadhẹsj, ent.; lat.: effeminạti, «kvinneaktige menn».
«Abijam», MVg; ca. 12 hebr. hss. og Bombergiana (Jakob ben Chajjims hebr. bibel, utgitt av Daniel Bomberg i 1524/25): «Abija».
«Absaloms» i 2Kr 11:20, 21.
Bokst.: «datter». Hebr.: bath. Se 2Kr 13:1, 2.
Bokst.: «stå; bli stående». Jf. fotn. til 2Mo 9:16, «har jeg latt deg bli i live».
«Rehabeam», MVg; 12 hebr. hss.: «Abijam (Abija)»; Sy: «Abija, Rehabeams sønn».
Bokst.: «hans mors». Hebr.: ’immọ.
Se fotn. til 3Mo 26:30.
El.: «befeste».
Bokst.: «ikke et eneste pust», MLXX.
«ham», dvs. Nadab, Jeroboams sønn. Se 15:25⁠–29.
«som urinerer mot en vegg». Et hebr. idiom for personer av hankjønn; uttrykker forakt.
«eller hans blodhevnere (gjenkjøpere; gjenløsere)», M. Hebr.: wego’alạw; SyVg: «. . . hans slektninger».
Bokst.: «sine tomheter».
«ble . . . konge», dvs. ble enehersker etter sin rivals, Tibnis, død.
«Samaria» betyr «tilhørende Sjemer-klanen». Hebr.: Sjomerọn.
Se tillegget, 8A.
«herre». Hebr.: ’adhonẹ (av ’adhọn), majestetsflt.
Hebr.: habBạ‛al, med bestemt artikkel.
«den hellige pælen». El.: «asjeraen; Asjera-pælen». Hebr.: ha’asjerạh.
«Josva». Hebr.: Jehosjụa‛, «Jehosjua»; LXX: «Jesus».
Betyr «min Gud er Jehova». Hebr.: ’Elijjạhu; LXX: «Eliu»; Vgc: «Elias».
«av Gileads innbyggere», MSyVg; LXX og ved en liten rettelse av M: «fra Tisjbe i Gilead».
El.: «står til tjeneste for».
«øst for». Bokst.: «foran».
Også kalt Sarepta, det gr. navnet på denne byen.
El.: «jeg har ikke noe forråd å gå til».
«litt ved». Bokst.: «to vedstykker».
Bokst.: «Hva [er det] for meg og for deg[?]» Et hebr. idiom; en avvisende måte å spørre på. Se tillegget, 7B.
«Men Elia sa til kvinnen», LXX.
Bokst.: «sannhet». Hebr.: ’emẹth.
«ettersom jeg har bestemt meg for å gi regn». El.: «og la meg gi regn».
Betyr «Jehovas tjener». Hebr.: ‛Ovadhjạhu.
«avskar . . . fra livet». El.: «utslettet . . .».
El.: «står til tjeneste for».
El.: «på to krykker», KBL, s. 663; HAL, s. 719.
«den sanne Gud». Hebr.: ha’Elohịm. Den bestemte artikkelen, ha, foran tittelen ’Elohịm framhever kontrasten mellom den sanne Gud og den falske guden Ba’al. Se tillegget, 1F.
«DERES guds». Hebr.: ’elohekhẹm, flt. av ’elọah; viser til den falske guden Ba’al.
«den sanne Gud». Hebr.: ha’Elohịm, etterfulgt av relativsetningen «som svarer med ild».
«den sanne Gud». Hebr.: ha’Elohịm, brukt absolutt, som predikativ. Se tillegget, 1F.
«Ba’al-». Hebr.: habBạ‛al, med bestemt artikkel.
Bokst.: «Rop med stor røst».
En sea tilsvarer 7,33 l.
El.: «vite; innse; erkjenne».
Bokst.: «Jehova, den sanne Gud». Hebr.: Jehwạh ha’Elohịm; gr.: kỵrios ho theọs; lat.: Dọminus Dẹus.
«og vind». Hebr.: werụach; gr.: kai pneumati; lat.: et vẹntus. Jf. fotnoter til 1Mo 1:2, «virksomme kraft», og 1Mo 8:1.
«gudene». Hebr.: ’elohịm, med det tilhørende verbet for «gjøre» i flt.; gr.: ho theọs, «guden»; lat.: dịi, «gudene».
«Og han ble redd», LXXSyVg og mange hebr. hss.; M: «Og han så.»
«sin sjels (sitt livs)». Hebr.: nafsjọ; gr.: ten psykhẹn heautou.
LXX tilføyer: «og der var Jehova».
Bokst.: «sønn».
Betyr «Gud er frelse». Hebr.: ’Elisjạ‛; LXXBagster(gr.): Helisaiẹ; lat.: Helisẹum.
LXX bytter om på kap. 20 og 21; kap. 21 begynner derfor her i LXX.
Bokst.: «som er ved mine føtter!»
«Jehova». Hebr.: Jehwạh; i AqBurkitt finner man tetragrammet skrevet med gammelhebraiske bokstaver (); gr.: kỵrios. Se tillegget, 1C, pkt. 7.
Se tillegget, 1C, pkt. 7.
Se tillegget, 1C, pkt. 7.
«ved årsskiftet», dvs. neste vår. Se 2Kr 36:10.
El.: «Deres guder er fjellguder.» Se fotn. til v. 28.
«-gud». Hebr.: ’Elohẹ (av ’Elọah), majestetsflt.
«av profetsønnene». Hebr.: mibbenẹ hannevi’ịm; det første stedet hvor dette uttrykket forekommer.
Bokst.: «Og mannen slo ham [med] en slåing og en såring.» På hebr. står de to siste verbene i infinitiv absolutus, en verbform som ofte tilsvarer et verbalsubstantiv (som er tidsnøytralt og ikke angir person).
Se tillegget, 8A.
«den mannen som var viet til meg til tilintetgjørelse». Bokst.: «det til meg viedes mann; mitt bannlystes mann».
El.: «mat».
«udugelige karer». El.: «uslinger». Bokst.: «belial-sønner»; «belial» betyr «udugelighet; verdiløshet». Hebr.: benẹ-velijjạ‛al.
«forbannet» var den opprinnelige lesemåten. Teksten ble endret til «velsignet». Se tillegget, 2B.
Se fotn. til v. 10, «forbannet».
«som urinerer mot en vegg». Et hebr. idiom for personer av hankjønn; uttrykker forakt.
Bokst.: «både en som er holdt tilbake, og en som er sluppet fri (forlatt)». Se fotn. til 5Mo 32:36, «bare en hjelpeløs og verdiløs».
Se fotn. til 3Mo 26:30.
Betyr «Jehova er dommer». Hebr.: Jehosjafạt; gr.: Iosafạt.
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
Betyr «hvem er lik Jehova?» Hebr.: Mikhạjehu.
Bokst.: «[er] én munn [med] godt».
El.: «herre». Hebr.: ’adhonịm (av ’adhọn), majestetsflt.
El.: «talt ved». Jf. 4Mo 12:8a.
Bokst.: «[Det skal være] en forkleing og en gåing inn». På hebr. står de to verbene i infinitiv absolutus, en verbform som ofte tilsvarer et verbalsubstantiv (som er tidsnøytralt og ikke angir person). TLXXSy: «Jeg skal forkle (helt tildekke) meg og gå inn»; Vg: «Grip våpnene og gå inn».
El.: «Og herolden [ . . . og sa]», med støtte i LXX.
«han var blitt ført», Vg; MSy: «han kom»; LXX: «de kom».
Betyr «Jehova har grepet». Hebr.: ’Achazjạhu.
«forsvant ikke», M; LXXSyVg: «fjernet han ikke».


^ (2. Kong 1:1-25:30) Og Mọab begynte å gjøre opprør mot Israel etter Ạkabs død. 2 Nå falt Akạsja ned gjennom gitteret i takkammeret sitt i Samạria og ble syk. Derfor sendte han sendebud av sted og sa til dem: «Gå og spør Bạ’al-Sẹbub,* Ẹkrons gud,* om jeg vil komme meg av denne sykdommen.» 3 Men Jehovas engel sa til tisjbitten Elịa:* «Reis deg, dra opp og møt sendebudene fra Samạrias konge og si til dem: ’Er det fordi det slett ikke er noen Gud i Israel, at dere går for å spørre Bạ’al-Sẹbub, Ẹkrons gud? 4 Så derfor, dette er hva Jehova har sagt: «Den sengen som du har steget opp i, den kommer du ikke til å stige ned fra, for du skal visselig dø.»’» Dermed gikk Elịa bort. 5 Da sendebudene kom tilbake til ham, sa han straks til dem: «Hvorfor er dere kommet tilbake?» 6 De sa da til ham: «Det var en mann som kom opp og møtte oss, og han sa så til oss: ’Gå, vend tilbake til kongen som har sendt dere, og dere skal si til ham: «Dette er hva Jehova har sagt: ’Er det fordi det slett ikke er noen Gud i Israel, at du sender bud for å spørre Bạ’al-Sẹbub, Ẹkrons gud? Derfor, den sengen som du har steget opp i, den kommer du ikke til å stige ned fra, for du skal visselig dø.’»’» 7 Da sa han til dem: «Hvordan så han ut, den mannen som kom opp og møtte dere og så talte disse ord til dere?» 8 De sa da til ham: «Det var en mann som hadde en kledning av hår,* med et lærbelte spent om hoftene.» Straks sa han: «Det var tisjbitten Elịa.» 9 Og han sendte så en femtimannsfører* med sine femti til ham. Da han gikk opp til ham, se, da satt han på toppen av fjellet. Han sa nå til ham: «Du den sanne Guds mann,* kongen selv har talt: ’Kom ned!’» 10 Men Elịa svarte og sa til føreren for de femti: «Vel, hvis jeg er en Guds mann,* så la ild fare ned fra himlene og fortære deg og dine femti.» Og ild kom farende ned fra himlene og tok til å fortære ham og hans femti. 11 Da sendte han igjen en femtimannsfører til ham, en annen, med sine femti. Han svarte så og sa til ham: «Du den sanne Guds mann, dette er hva kongen har sagt: ’Kom straks ned!’» 12 Men Elịa svarte og sa til dem: «Hvis jeg er den sanne Guds mann, så la ild fare ned fra himlene og fortære deg og dine femti.» Og Guds ild kom farende ned fra himlene og tok til å fortære ham og hans femti. 13 Og han sendte så igjen en femtimannsfører av sted, en tredje, og hans femti. Men den tredje femtimannsføreren gikk opp og kom og falt på sine knær foran Elịa* og begynte å bønnfalle ham om velvilje og si til ham: «Du den sanne Guds mann, jeg ber deg, la min sjel og disse dine femti tjeneres sjel være dyrebar i dine øyne. 14 Se, ild fór ned fra himlene og tok til å fortære de to forrige femtimannsførerne og deres grupper på femti, men la nå min sjel være dyrebar i dine øyne.» 15 Da sa Jehovas engel til Elịa: «Gå ned med ham. Vær ikke redd på grunn av ham.» Dermed reiste han seg og gikk med ham ned til kongen. 16 Så sa han til ham: «Dette er hva Jehova har sagt: ’Når du har sendt sendebud for å spørre Bạ’al-Sẹbub, Ẹkrons gud,* er det fordi det slett ikke er noen Gud i Israel hvis ord en kan spørre etter? Derfor, den sengen som du har steget opp i, den kommer du ikke til å stige ned fra, for du skal visselig dø.’» 17 Og med tiden døde han, i samsvar med Jehovas ord, det som Elịa hadde talt; og Jehọram* begynte å regjere i hans sted, i det andre året til Jehọram, Jehọsjafats sønn, Judas konge, fordi han ikke hadde fått noen sønn. 18 Og resten av de ting som Akạsja gjorde, står ikke de oppskrevet i boken om hendelsene i Israels kongers dager? 
2 Og det skjedde da Jehova skulle ta Elịa opp til himlene i en storm, at Elịa og Elịsja* gikk av sted fra Gịlgal.* 2 Og Elịa begynte å si til Elịsja: «Jeg ber deg, bli her, for Jehova selv har sendt meg helt til Betel.» Men Elịsja sa: «Så sant Jehova lever, og så sant din sjel lever: Jeg vil ikke forlate deg.» Dermed gikk de ned til Betel. 3 De profetsønnene som var i Betel, kom da ut til Elịsja og sa til ham: «Vet du egentlig at Jehova i dag tar din herre* bort fra stillingen som hode over deg?» Til dette sa han: «Jeg vet det godt, jeg også. VÆR stille.» 4 Elịa sa nå til ham: «Elịsja, jeg ber deg, bli her, for Jehova selv har sendt meg til Jẹriko.» Men han sa: «Så sant Jehova lever, og så sant din sjel lever: Jeg vil ikke forlate deg.» Dermed gikk de videre til Jẹriko. 5 De profetsønnene som var i Jẹriko, gikk da fram til Elịsja og sa til ham: «Vet du egentlig at Jehova i dag tar din herre bort fra stillingen som hode over deg?» Til det sa han: «Jeg vet det godt, jeg også. VÆR stille.» 6 Elịa sa nå til ham: «Jeg ber deg, bli her, for Jehova selv har sendt meg til Jordan.» Men han sa: «Så sant Jehova lever, og så sant din sjel lever: Jeg vil ikke forlate deg.» Dermed gikk de begge videre. 7 Og det var femti mann av profetsønnene som gikk av sted og ble stående innen synsvidde et stykke unna; men selv stod de begge ved Jordan. 8 Så tok Elịa embetsdrakten sin og rullet den sammen og slo på vannmassene, og gradvis delte de seg til den ene siden og til den andre siden, og begge to gikk over på tørr grunn. 9 Og det skjedde, så snart de var gått over, at Elịa sa til Elịsja: «Be om det du vil jeg skal gjøre for deg før jeg blir tatt bort fra deg.» Til det sa Elịsja: «Jeg ber om at to deler av din ånd må tilfalle meg.» 10 Da sa han: «Du har bedt om noe vanskelig. Hvis du ser meg når jeg blir tatt bort fra deg, skal det skje deg slik; men hvis du ikke gjør det, skal det ikke skje.» 11 Og det skjedde mens de gikk videre, idet de talte sammen mens de gikk, at se, det kom en stridsvogn av ild og hester av ild, og de begynte å skille dem fra hverandre; og Elịa tok til å stige opp til himlene i stormen. 12 Hele tiden så Elịsja det, og han ropte: «Min far, min far, Israels stridsvogn* og hans hestfolk!» Og han så ham ikke mer. Da grep han fatt i sine klær og rev dem i to stykker. 13 Deretter tok han opp Elịas embetsdrakt, som var falt av ham, og gikk tilbake og stilte seg ved bredden av Jordan. 14 Så tok han Elịas embetsdrakt, som var falt av ham, og slo på vannmassene og sa: «Hvor er Jehova, Elịas Gud, ja, hvor er Han?» Da han slo på vannmassene, delte de seg gradvis til den ene siden og til den andre siden, og Elịsja gikk over. 15 Da de profetsønnene som var i Jẹriko, så ham et stykke unna, begynte de å si: «Elịas ånd er kommet over Elịsja.» Derfor kom de ham i møte og bøyde seg* til jorden for ham. 16 Så sa de til ham: «Hør her, hos dine tjenere er det femti mann, tapre folk. Vi ber deg, la dem gå og lete etter din herre. Det kan være at Jehovas ånd* har løftet ham opp og så kastet ham på et av fjellene eller i en av dalene.» Men han sa: «Dere skal ikke sende dem av sted.» 17 Og de fortsatte å be ham inntrengende til han ble brydd, slik at han sa: «Send dem av sted.» De sendte nå femti menn av sted, og de fortsatte å lete i tre dager, men de fant ham ikke. 18 Da de vendte tilbake til ham, oppholdt han seg i Jẹriko. Og han sa til dem: «Sa jeg ikke til dere: ’Ikke gå’?» 19 Etter en tid sa mennene i byen til Elịsja: «Hør her, byens beliggenhet er god, som min herre ser; men vannet er dårlig, og landet er årsak til aborter.» 20 Da sa han: «Hent en liten, ny skål til meg og ha salt i den.» Da hentet de den til ham. 21 Så gikk han ut til vannets kilde og kastet salt i den og sa: «Dette er hva Jehova har sagt: ’Jeg gjør herved dette vannet sunt. Aldri mer skal det forårsake død eller aborter.’» 22 Og vannet er fortsatt sunt den dag i dag, i samsvar med det ord som Elịsja talte. 23 Og han gikk så opp derfra til Betel. Mens han gikk oppetter veien, var det noen smågutter som kom ut fra byen og begynte å spotte ham, og som om og om igjen sa til ham: «Dra opp, din fleinskalle! Dra opp, din fleinskalle!» 24 Til slutt snudde han seg og så dem og nedkalte ondt over dem i Jehovas navn. Da kom to binner ut av skogen og gav seg til å rive i stykker førtito av barna. 25 Og han gikk videre derfra til Kạrmel-fjellet, og derfra vendte han tilbake til Samạria. 
3 Og Jehọram, Ạkabs sønn, ble konge over Israel i Samạria i Jehọsjafats, Judas konges, attende år, og han fortsatte å regjere i tolv år. 2 Og han fortsatte å gjøre det som var ondt i Jehovas øyne, men ikke som sin far og sin mor, for han fjernet den hellige Bạ’al-støtten som hans far hadde laget. 3 Likevel holdt han seg til Jerọboams, Nẹbats sønns, synder, som han hadde fått Israel til å synde med. Han vendte seg ikke fra dem. 4 Og Mẹsja, kongen i Mọab, ble saueoppdretter, og han betalte Israels konge hundre tusen lam og hundre tusen uklipte værer.* 5 Og det skjedde, så snart Ạkab var død, at kongen i Mọab begynte å gjøre opprør mot Israels konge. 6 Derfor drog kong Jehọram den dagen ut fra Samạria og mønstret hele Israel. 7 Han gikk videre og sendte nå bud til Jehọsjafat, Judas konge, og sa: «Mọabs konge har gjort opprør mot meg. Går du med meg til Mọab i krig?» Til det sa han: «Jeg går med. Jeg er som du; mitt folk er som ditt folk; mine hester er som dine hester.» 8 Og han sa videre: «Langs hvilken vei skal vi dra opp?» Da sa han: «Langs veien gjennom Ẹdom-ødemarken.» 9 Og Israels konge og Judas konge og Ẹdoms konge drog så av sted, og de fortsatte sin vei rundt i sju dager, og det viste seg at det ikke fantes vann til leiren og til husdyrene som fulgte i deres spor. 10 Til slutt sa Israels konge: «Så ille at Jehova har kalt på disse tre kongene for å gi dem i Mọabs hånd!» 11 Da sa Jehọsjafat: «Er det ikke en profet for Jehova her? La oss i så fall spørre Jehova gjennom ham.» En av tjenerne til Israels konge svarte da og sa: «Elịsja, Sjạfats sønn, er her, han som helte vann over Elịas hender.» 12 Så sa Jehọsjafat: «Jehovas ord er hos ham.» Da gikk Israels konge og Jehọsjafat og Ẹdoms konge ned til ham. 13 Og Elịsja sa så til Israels konge: «Hva har jeg med deg å gjøre?* Gå til din fars profeter og til din mors profeter.» Men Israels konge sa til ham: «Nei, for Jehova har kalt på disse tre kongene for å gi dem i Mọabs hånd.» 14 Til det sa Elịsja: «Så sant hærstyrkenes Jehova lever, han som jeg står framfor:* Hadde det ikke vært for at jeg tar hensyn til Jehọsjafats, Judas konges, ansikt, så ville jeg ikke se på deg eller ense deg. 15 Og nå, HENT en som kan spille på strengeinstrument, til meg.» Og det skjedde, så snart den som kunne spille på strengeinstrument, spilte, at Jehovas hånd kom over ham. 16 Og han sa videre: «Dette er hva Jehova har sagt: ’La det bli laget* fullt av grøfter* i denne elvedalen; 17 for dette er hva Jehova har sagt: «Dere skal ikke se noen vind, og dere skal ikke se noe regnskyll; likevel skal denne elvedalen bli fylt med vann, og dere skal sannelig drikke av det, dere og DERES buskap og DERES husdyr.»’ 18 Og dette vil i sannhet være en liten sak i Jehovas øyne, og han skal visselig gi Mọab i DERES hånd. 19 Og dere skal slå hver befestet by og hver utvalgt by, og hvert godt tre skal dere felle, og alle vannkilder skal dere stoppe til, og hvert godt jordstykke skal dere ødelegge med stein.» 20 Og det skjedde om morgenen, på den tiden da kornofferet stiger opp, at se, det kom vann fra Ẹdom-kanten, og landet ble fylt med vannet. 21 Alle moabittene hørte nå at kongene var kommet opp for å kjempe mot dem. De kalte derfor sammen menn, fra alle som var gamle nok til å spenne belte om seg, og oppover, og de tok oppstilling ved grensen. 22 Da de stod opp, tidlig om morgenen, skinte solen på vannet, slik at moabittene fra den motsatte siden så vannet rødt som blod. 23 Og de begynte å si: «Det er blod! Kongene er uten tvil blitt overgitt til sverdet, og så har de slått hverandre i hjel. Så nå: Til byttet, Mọab!» 24 Da de kom inn i Israels leir, reiste israelittene seg straks og begynte å slå moabittene, så de tok til å flykte foran dem. Slik kom de inn i Mọab,* og de slo moabittene etter hvert som de drog fram.* 25 Og byene gikk de i gang med å rive ned, og på hvert godt jordstykke kastet de hver sin stein og fylte det; og hver vannkilde stoppet de til, og hvert godt tre felte de, inntil de bare hadde latt Kir-Hạresets steiner bli tilbake; og slyngekasterne begynte å omringe byen og slå den. 26 Da Mọabs konge så at striden var blitt for hard for ham, tok han straks med seg sju hundre mann som drog sverd, for å bryte igjennom til Ẹdoms konge; men de greide det ikke. 27 Til slutt tok han sin førstefødte sønn, som skulle regjere i hans sted, og ofret ham som brennoffer på muren. Og det ble stor harme mot Israel, så de brøt opp og drog bort fra ham og vendte tilbake til sitt land. 
4 Nå var det en kvinne blant profetsønnenes hustruer som ropte til Elịsja og sa: «Din tjener, min mann, er død; og du vet jo selv at din tjener bestandig fryktet Jehova, men den han stod i gjeld til, er kommet for å ta begge barna mine til slaver for seg.» 2 Da sa Elịsja til henne: «Hva skal jeg gjøre for deg? Si meg, hva har du i huset?» Til det sa hun: «Din tjenestekvinne har ikke noe annet i huset enn en tutkanne med olje.» 3 Så sa han: «Gå, be om å få kar utenfra, fra alle dine naboer, tomme kar. Nøy deg ikke med noen få. 4 Og du skal gå inn og lukke døren etter deg og sønnene dine, og du skal helle olje i alle disse karene, og de fulle skal du sette til side.» 5 Hun gikk da bort fra ham. Da hun lukket døren bak seg og sønnene sine, hentet de karene til henne, og hun helte i. 6 Og det skjedde, så snart karene var fulle, at hun sa til sønnen sin: «Hent enda et kar til meg!» Men han sa til henne: «Det er ikke flere kar.» Da sluttet oljen å renne. 7 Deretter kom hun og fortalte det til den sanne Guds mann, og han sa nå: «Gå, selg oljen og betal gjelden din, og du og sønnene dine skal leve av det som er igjen.» 8 Og en dag hendte det at Elịsja gikk over til Sjụnem, hvor det bodde en fremtredende kvinne, og hun begynte å nøde ham til å spise brød.* Og det skjedde hver gang han kom forbi, at han tok inn der for å spise brød. 9 Etter en tid sa hun til mannen sin: «Hør her, jeg vet at det er en hellig Guds mann som stadig kommer forbi hos oss. 10 Jeg ber deg, la oss lage et lite takkammer på muren og sette inn en seng og et bord og en stol og en lampestake til ham der; og det skal være slik at når som helst han kommer til oss, kan han ta inn der.» 11 Og en dag hendte det at han som vanlig kom dit og tok inn i takkammeret og la seg der. 12 Så sa han til Gehạsi, tjeneren sin: «Kall på den sjunamittiske kvinnen.» Da kalte han på henne for at hun skulle tre fram for ham. 13 Så sa han til ham: «Jeg ber deg, si til henne: ’Se, du har pålagt deg all denne innskrenkningen* for vår skyld. Hva kan gjøres for deg? Er det noe som det kan tales om til kongen eller til hærføreren for deg?’» Til det sa hun: «Jeg bor blant mitt eget folk.» 14 Og han sa videre: «Hva kan da gjøres for henne?» Gehạsi sa nå: «Jo, hun har ingen sønn, og mannen hennes er gammel.» 15 Straks sa han: «Kall på henne.» Da kalte han på henne, og hun ble stående ved inngangen. 16 Så sa han: «Ved denne fastsatte tiden neste år* kommer du til å ha en sønn i din favn.» Men hun sa: «Nei, min herre, du den sanne Guds mann! Lyv ikke for din tjenestekvinne.» 17 Kvinnen ble imidlertid gravid og fødte en sønn til den fastsatte tiden året etter, akkurat som Elịsja hadde sagt til henne. 18 Og barnet vokste nå opp, og en dag hendte det at han som vanlig gikk ut til sin far, som var sammen med høstfolkene. 19 Og han sa gang på gang til sin far: «Hodet mitt, å, hodet mitt!» Til slutt sa han til tjeneren: «Bær ham til hans mor.» 20 Da bar han ham av sted og brakte ham til moren. Og han ble sittende på knærne hennes til middagstid, og etter hvert døde han. 21 Da gikk hun opp og la ham på sengen til den sanne Guds mann og lukket døren inn til ham og gikk ut. 22 Hun kalte nå på mannen sin og sa: «Jeg ber deg, send meg en av tjenerne og en av eselhoppene, og la meg skynde meg av sted til den sanne Guds mann og så vende tilbake.» 23 Men han sa: «Hvorfor drar du til ham i dag? Det er verken nymåne eller sabbat.» Hun sa imidlertid: «Det er helt i orden.» 24 Dermed salte hun eselhoppen og sa til sin tjener: «Driv den framover og gå på. Hold ikke igjen for min skyld under ridningen med mindre jeg skulle si det til deg.» 25 Og hun begav seg i vei og kom så til den sanne Guds mann på Kạrmel-fjellet. Og det skjedde da den sanne Guds mann så henne på avstand, at han straks sa til Gehạsi, tjeneren sin: «Se, der borte kommer den sjunamittiske kvinnen. 26 Jeg ber deg, løp henne nå i møte og si til henne: ’Står det bra til med deg? Står det bra til med din mann? Står det bra til med barnet?’» Til det sa hun: «Det står bra til.» 27 Da hun kom til den sanne Guds mann på fjellet, grep hun straks tak i hans føtter. Gehạsi gikk da fram for å skubbe henne bort, men den sanne Guds mann sa: «La henne være, for hennes sjel er bitter i henne; og Jehova har skjult det for meg og ikke fortalt meg det.» 28 Hun sa nå: «Har jeg bedt om en sønn gjennom min herre? Sa jeg ikke: ’Du skal ikke inngi meg et falskt håp’?» 29 Straks sa han til Gehạsi: «Spenn beltet om hoftene og ta staven min i hånden og gå av sted. Dersom du treffer noen, skal du ikke hilse på ham; og dersom noen hilser på deg, skal du ikke svare ham. Og du skal legge staven min over guttens ansikt.» 30 Da sa guttens mor: «Så sant Jehova lever, og så sant din sjel lever: Jeg vil ikke forlate deg.» Derfor reiste han seg og gikk med henne.* 31 Og Gehạsi på sin side gikk av sted foran dem og la så staven over guttens ansikt, men det var ingen røst og ikke noe tegn på oppmerksomhet.* Da gikk han tilbake for å møte ham, og han fortalte det til ham, idet han sa: «Gutten våknet ikke.» 32 Omsider kom Elịsja inn i huset, og se, gutten var død og var blitt lagt på sengen hans. 33 Så gikk han inn og lukket døren bak dem begge og begynte å be til Jehova. 34 Til slutt steg han opp og la seg over barnet, idet han la sin munn mot hans munn og sine øyne mot hans øyne og sine hender mot hans hender og holdt seg bøyd over ham, og gradvis ble barnets kropp varm. 35 Så begynte han igjen å gå omkring i huset, én gang den ene veien og én gang den andre veien, og deretter steg han opp og bøyde seg over ham. Og gutten begynte å nyse,* hele sju ganger, og deretter åpnet gutten øynene. 36 Han ropte nå på Gehạsi og sa: «Kall på den sjunamittiske kvinnen.» Da kalte han på henne, og hun kom inn til ham. Så sa han: «Løft opp sønnen din.» 37 Og hun kom da inn og falt ned for hans føtter og bøyde seg til jorden for ham, og deretter løftet hun opp sønnen sin og gikk ut. 38 Men Elịsja vendte tilbake til Gịlgal,* og det var hungersnød i landet. Mens profetsønnene satt foran ham, sa han etter en tid til tjeneren sin: «Sett over den store gryten og kok en stuing til profetsønnene.» 39 Da gikk en av dem ut på marken for å sanke kattostplanter, og han fant til slutt en vill ranke og tok til å sanke noen ville gresskar av den, kledningen full; så kom han og skar dem i skiver og hadde dem i gryten, for de kjente ikke til dem. 40 Senere øste de det opp for mennene for at de skulle spise. Og det skjedde, så snart de spiste av stuingen, at de skrek opp og begynte å si: «Det er død i gryten, du den sanne Guds mann!» Og de kunne ikke spise. 41 Da sa han: «Så HENT mel.» Etter at han hadde kastet det i gryten, sa han videre: «Øs opp for folkene, så de kan spise.» Og det viste seg at det ikke var noe skadelig i gryten. 42 Og det var en mann som kom fra Bạ’al-Sjalịsja, og han hadde med seg brød av den første modne grøden til den sanne Guds mann, tjue byggbrød, og nytt korn i brødposen sin. Da sa han: «Gi det til folkene, så de kan spise.» 43 Men oppvarteren hans sa: «Hvordan skal jeg kunne sette dette fram for hundre mann?» Til det sa han: «Gi det til folkene, så de kan spise, for dette er hva Jehova har sagt: ’De skal spise og få til overs.’»* 44 Da satte han det fram for dem, og de begynte å spise, og de fikk til overs, i samsvar med Jehovas ord. 
5 Nå var en viss Na’ạman, hærføreren til Syrias konge, blitt en stor mann hos sin herre* og var høyt ansett,* for det var ved ham Jehova hadde gitt Syria frelse;* og mannen selv hadde vist seg å være en tapper veldig mann, skjønt han var spedalsk.* 2 Og syrerne hadde dratt ut som røverflokker, og de hadde da tatt en liten pike til fange fra Israels land, og hun kom til å være hos Na’ạmans hustru. 3 Etter en tid sa hun til sin frue: «Hvis bare min herre var hos profeten i Samạria! Da ville han befri ham for hans spedalskhet.» 4 Deretter kom noen og fortalte dette til sin herre og sa: «Slik og slik har piken fra Israels land sagt.» 5 Da sa kongen i Syria: «Dra dit! Kom, og la meg sende et brev til Israels konge.» Han begav seg så i vei og tok i sin hånd ti talenter sølv og seks tusen gullstykker og ti skift med klær. 6 Og han kom og brakte med seg brevet til Israels konge, og det lød: «Og nå, samtidig med at dette brevet kommer til deg, sender jeg herved min tjener Na’ạman til deg, så du kan befri ham for hans spedalskhet.» 7 Og det skjedde da Israels konge hadde lest brevet, at han straks sønderrev sine klær og sa: «Er jeg Gud, så jeg kan volde død og bevare i live? Denne mannen sender jo bud til meg om at jeg skal befri en mann for hans spedalskhet; for, jeg ber dere, merk dere bare og se hvordan han søker å yppe strid med meg.» 8 Og det skjedde da Elịsja, den sanne Guds mann, hørte at Israels konge hadde sønderrevet sine klær, at han straks sendte bud til kongen og sa: «Hvorfor har du sønderrevet dine klær? Jeg ber deg, la ham komme til meg, så han kan få vite at det finnes en profet i Israel.» 9 Da kom Na’ạman med sine hester og sine stridsvogner og stanset ved inngangen til Elịsjas hus. 10 Men Elịsja sendte et sendebud til ham og sa: «Gå av sted* — du skal bade deg sju ganger i Jordan, så ditt kjøtt kan vende tilbake på deg; og bli ren.» 11 Da ble Na’ạman harm og drog av sted og sa: «Se, jeg sa til meg selv: ’Meg vil han komme helt ut til, og han kommer med sikkerhet til å stå og påkalle Jehova sin Guds navn og bevege hånden fram og tilbake over stedet og befri den spedalske for sykdommen.’ 12 Er ikke Abạna* og Pạrpar, Damaskus’ elver, bedre enn alle Israels vann? Kan jeg ikke bade meg i dem og bli ren?» Dermed vendte han om og drog bort i voldsom harme. 13 Hans tjenere kom nå bort til ham og talte til ham og sa: «Min far, hadde det vært noe stort som profeten selv hadde talt til deg om, ville du ikke da ha gjort det? Hvor mye mer da når han har sagt til deg: ’Bad deg og bli ren’?» 14 Da drog han ned og begynte å dukke seg* i Jordan, sju ganger, i samsvar med den sanne Guds manns ord; deretter vendte hans kjøtt tilbake og ble som kjøttet på en liten gutt, og han ble ren. 15 Så drog han tilbake til den sanne Guds mann, han og hele hans leir, og kom og stilte seg framfor ham og sa: «Se, nå vet jeg sannelig at det ikke er noen Gud noe sted på jorden uten i Israel. Og jeg ber deg, ta nå imot en velsignelsesgave av din tjener.» 16 Men han sa: «Så sant Jehova lever, han som jeg står framfor:* Jeg vil ikke ta imot den.» Og han begynte å nøde ham til å ta imot den, men han ville fortsatt ikke. 17 Til slutt sa Na’ạman: «Hvis ikke, så ber jeg deg: La det bli gitt din tjener noe jord, et par muldyrs last; for din tjener skal ikke mer frambære brennoffer eller slaktoffer til noen andre guder enn Jehova. 18 Måtte Jehova tilgi din tjener i denne sak: Når min herre går inn i Rịmmons hus for å bøye seg ned der og han støtter seg til min hånd og jeg må bøye meg ned i Rịmmons hus, måtte da Jehova, når jeg bøyer meg ned i Rịmmons hus, tilgi din tjener i denne henseende, det ber jeg om.» 19 Da sa han til ham: «Gå i fred.» Dermed drog han bort fra ham og kom et godt stykke på vei gjennom landet. 20 Da sa Gehạsi, tjeneren til Elịsja, den sanne Guds mann: «Se, min herre* har spart denne syreren Na’ạman ved ikke å ta imot av hans hånd det han brakte med seg. Så sant Jehova lever, jeg vil løpe etter ham og få noe av ham.» 21 Og Gehạsi satte så etter Na’ạman. Da Na’ạman så at noen kom løpende etter ham, steg han straks ned av sin vogn for å møte ham og sa så: «Står alt bra til?» 22 Til det sa han: «Alt står bra til. Det er min herre som har sendt meg, og han sier: ’Se, nettopp nå er det kommet to unge menn til meg fra Ẹfraims fjellområde, to av profetsønnene. Jeg ber deg, gi dem en talent* sølv og to skift med klær.’» 23 Da sa Na’ạman: «Vær så god, ta to talenter.» Og han fortsatte å nøde ham og knyttet til slutt to talenter sølv inn i to sekker, sammen med to skift med klær, og gav det til to av tjenerne sine, for at de skulle bære det foran ham. 24 Da han kom til Ọfel,* tok han det straks av deres hånd og la det fra seg i huset og sendte mennene av sted. Dermed drog de sin vei. 25 Og selv gikk han inn og stilte seg så hos sin herre. Elịsja sa nå til ham: «Hvor kommer du fra, Gehạsi?» Men han sa: «Din tjener har slett ikke gått noe sted.» 26 Da sa han til ham: «Gikk ikke mitt hjerte med, nettopp da mannen vendte om og steg ned av sin vogn for å møte deg? Er dette tiden til å ta imot sølv eller til å ta imot klær eller olivenlunder eller vingårder eller sauer eller kveg eller tjenere eller tjenestekvinner? 27 Derfor skal Na’ạmans spedalskhet henge fast ved deg og ditt avkom til uavgrenset tid.» Straks gikk han ut fra ham som spedalsk, hvit som snø. 
6 Og profetsønnene begynte å si til Elịsja: «Se nå, det stedet hvor vi bor framfor deg, er for trangt for oss. 2 Vi ber deg, la oss gå helt til Jordan og der hente en bjelke hver og lage oss et sted der hvor vi kan bo.» Da sa han: «Gå av sted!» 3 Og en av dem sa videre: «Kom, vær så snill å bli med dine tjenere.» Da sa han: «Jeg skal bli med.» 4 Dermed gikk han med dem, og de kom til slutt til Jordan og begynte å hogge ned trærne. 5 Og det skjedde da en av dem holdt på med å felle sin bjelke, at øksehodet* falt i vannet. Og han begynte å rope og si: «Akk, min herre, det var jo lånt!» 6 Da sa den sanne Guds mann: «Hvor falt det?» Og han viste ham stedet. Straks hogg han av et stykke tre og kastet det der og fikk øksehodet til å flyte. 7 Han sa nå: «Løft det opp til deg.» Straks rakte han ut hånden og tok det. 8 Og kongen i Syria kom i krig med Israel. Han rådførte seg derfor med tjenerne sine og sa: «På det og det stedet skal dere slå leir med meg.»* 9 Da sendte den sanne Guds mann bud til Israels konge og sa: «Vokt deg for å dra forbi dette stedet, for det er der syrerne kommer ned.» 10 Israels konge sendte da bud til det stedet som den sanne Guds mann hadde sagt ham. Og han advarte ham, og han holdt seg borte derfra, ikke bare én eller to ganger. 11 Og kongen i Syria ble rasende i sitt hjerte på grunn av denne saken, så han kalte til seg tjenerne sine og sa til dem: «Vil dere ikke fortelle meg hvem det er av våre folk som er for Israels konge?» 12 Da sa en av hans tjenere: «Ingen, min herre konge, nei, det er Elịsja, profeten i Israel, som forteller Israels konge de ord som du taler i ditt indre soverom.» 13 Han sa da: «GÅ og se hvor han er, så jeg kan sende bud og hente ham.» Senere ble det meldt ham og sagt: «Se, han er i Dọtan.» 14 Straks sendte han hester og stridsvogner og en veldig militær styrke dit; og de kom så om natten og begynte å kringsette byen. 15 Da tjeneren til den sanne Guds mann reiste seg tidlig, for å stå opp, og gikk ut, se, da omringet en militær styrke byen med hester og stridsvogner. Straks sa hans tjener til ham: «Akk, min herre! Hva skal vi gjøre?» 16 Men han sa: «Vær ikke redd, for de som er med oss, er flere enn de som er med dem.» 17 Og Elịsja begynte å be og si: «Jehova, jeg ber deg, lukk opp hans øyne, så han kan se.» Straks åpnet Jehova tjenerens øyne, slik at han så; og se, fjellområdet var fullt av hester og stridsvogner av ild rundt omkring Elịsja. 18 Da de begynte å komme ned mot ham, bad Elịsja videre til Jehova og sa: «Jeg ber deg, slå denne nasjonen* med blindhet.» Da slo han dem med blindhet, i samsvar med Elịsjas ord. 19 Elịsja sa nå til dem: «Dette er ikke veien, og dette er ikke byen. Følg meg, og la meg føre dere til den mannen dere leter etter.» Han førte dem imidlertid til Samạria. 20 Og det skjedde, så snart de kom til Samạria, at Elịsja sa: «Jehova, lukk opp deres øyne, så de kan se.» Straks åpnet Jehova deres øyne, og de så; og se, de var midt i Samạria. 21 Israels konge sa nå til Elịsja, så snart han så dem: «Skal jeg slå dem i hjel, skal jeg slå dem i hjel, min far?» 22 Men han sa: «Du skal ikke slå dem i hjel. Slår du i hjel dem som du har tatt til fange med ditt sverd og med din bue? Sett brød og vann fram for dem, så de kan spise og drikke og så dra til sin herre.» 23 Han dekket derfor opp til et stort festmåltid for dem; og de begynte å spise og drikke, og deretter sendte han dem av sted, og de drog til sin herre. Og ikke en eneste gang kom syrernes røverflokker igjen inn i Israels land. 24 Og siden skjedde det at Ben-Hạdad, kongen i Syria, gikk i gang med å samle hele sin leir og dra opp og beleire Samạria. 25 Etter en tid oppstod det en stor hungersnød i Samạria, og se, de holdt byen beleiret inntil et eselhode kom til å være verd åtti sølvstykker og en fjerdedels kab-mål* duemøkk var verd fem sølvstykker. 26 Og det skjedde mens Israels konge gikk forbi på muren, at en kvinne ropte til ham og sa: «Frels, min herre konge!» 27 Til det sa han: «Hvis Jehova ikke frelser deg, hvorfra skal da jeg skaffe deg frelse? Fra treskeplassen eller fra vin- eller oljepressen?» 28 Og kongen sa videre til henne: «Hva er i veien med deg?» Da sa hun: «Den kvinnen der sa til meg: ’Kom med sønnen din, så vi kan spise ham i dag, så spiser vi min sønn i morgen.’ 29 Altså kokte vi sønnen min og spiste ham. Så sa jeg til henne dagen etter: ’Kom med sønnen din, så vi kan spise ham.’ Men hun gjemte sønnen sin.» 30 Og det skjedde da kongen hørte kvinnens ord, at han straks sønderrev sine klær; og idet han gikk forbi på muren, så folket ham, og se, innenfor hadde han sekkelerret på kroppen. 31 Så sa han: «Måtte Gud gjøre slik med meg, og måtte han slik føye mer til, om hodet til Elịsja, Sjạfats sønn, blir sittende på ham i dag!» 32 Og Elịsja satt i sitt hus, og de eldste* satt hos ham, da han* sendte en mann som stod framfor ham. Før sendebudet rakk å komme inn til ham,* sa han selv til de eldste: «Har dere sett at denne mordersønnen har sendt bud for å hogge hodet av meg? Sørg for dette: Så snart sendebudet kommer, lukk da døren, og dere skal trenge ham tilbake med døren. Er ikke lyden av hans herres føtter bak ham?» 33 Mens han ennå talte med dem, se, da kom sendebudet* ned til ham, og kongen* sa så: «Se, dette er ulykken fra Jehova. Hvorfor skulle jeg vente lenger på Jehova?» 
7 Elịsja sa nå: «LYTT til Jehovas ord. Dette er hva Jehova har sagt: ’I morgen på denne tiden vil et sea-mål* fint mel være verd en sekel* og to sea-mål bygg være verd en sekel i Samạrias port.’» 2 Den adjutanten hvis hånd kongen støttet seg til, svarte da den sanne Guds mann og sa: «Om så Jehova laget sluser i himlene, kunne da dette skje?» Til det sa han: «Se, du får se det med dine egne øyne, men du kommer ikke til å spise av det.» 3 Og det var fire menn, spedalske, som var ved inngangen til porten; og de begynte å si til hverandre: «Hvorfor blir vi sittende her til vi er døde? 4 Om vi sa: ’La oss gå inn i byen’, nå da det er hungersnød i byen, så kom vi helt sikkert til å dø der. Og om vi sitter her, kommer vi helt sikkert også til å dø. Så kom nå og la oss trenge inn i syrernes leir. Hvis de lar oss leve, så får vi leve; men hvis de slår oss i hjel, så må vi dø.» 5 Dermed reiste de seg i kveldsmørket for å gå inn i syrernes leir; og de kom så fram til utkanten av syrernes leir, og se, det var ingen der. 6 Jehova* hadde nemlig fått syrernes leir til å høre lyden av stridsvogner, lyden av hester, lyden av en stor militær styrke, slik at de sa til hverandre: «Se, Israels konge har leid hetittenes konger og Egypts konger mot oss, for at de skal komme mot oss!» 7 Straks reiste de seg og gav seg til å flykte i kveldsmørket og etterlate teltene sine og hestene sine og eslene sine — leiren slik som den var — og de fortsatte å flykte for sin sjel.* 8 Da disse spedalske kom fram til utkanten av leiren, gikk de inn i et telt og begynte å spise og drikke og bære med seg sølv og gull og klær derfra, og de gikk så bort og gjemte det. Deretter vendte de tilbake og gikk inn i et annet telt og bar med seg ting derfra og gikk bort og gjemte dem. 9 Til slutt begynte de å si til hverandre: «Det er ikke rett det vi gjør. Denne dagen er en dag med et godt budskap! Hvis vi nøler og venter til det blir lyst i morgen, så skal skyld innhente oss. Så kom nå og la oss gå inn og fortelle det i kongens hus.» 10 Dermed kom de og ropte til byens portvakter og fortalte det til dem, idet de sa: «Vi kom inn i syrernes leir, og se, det var ingen der og ikke en lyd av noe menneske, men bare hestene, som stod bundet, og eslene, som stod bundet, og teltene slik som de var.» 11 Portvaktene ropte det ut med én gang, og de meldte det inne i kongens hus. 12 Straks stod kongen opp om natten og sa til tjenerne sine: «Jeg ber dere, la meg fortelle dere hva syrerne har gjort mot oss. De vet godt at vi er sultne; derfor har de gått ut av leiren for å gjemme seg ute i marken, idet de sier: ’De kommer til å gå ut av byen, og vi skal ta dem levende til fange og gå inn i byen.’» 13 Da svarte en av hans tjenere og sa: «Jeg ber deg, la dem ta fem av de gjenværende hestene som er blitt tilbake i byen. Se, de er som hele Israels folkemengde som er blitt tilbake i den. Se, de er som hele Israels folkemengde som har gått til grunne. Og la oss sende bud ut og se.» 14 Da tok de to vogner med hester, og kongen sendte dem ut etter syrernes leir og sa: «Dra og se!» 15 Dermed fulgte de etter dem helt til Jordan; og se, hele veien var full av klær og redskaper som syrerne hadde kastet fra seg mens de skyndte seg bort. Så vendte sendebudene tilbake og fortalte det til kongen. 16 Og folket begynte å gå ut og plyndre syrernes leir; og slik kom et sea-mål fint mel til å være verd en sekel og to sea-mål bygg til å være verd en sekel, i samsvar med Jehovas ord. 17 Og kongen hadde satt den adjutanten hvis hånd han støttet seg til, til å ha oppsyn med porten; men folket tråkket ham nå ned i porten, slik at han døde, akkurat som den sanne Guds mann hadde sagt, da han talte den gangen kongen kom ned til ham. 18 Så gikk det altså akkurat som den sanne Guds mann hadde talt til kongen, idet han sa: «To sea-mål bygg verd en sekel og et sea-mål fint mel verd en sekel, slik vil det være i morgen på denne tiden i Samạrias port.» 19 Men adjutanten svarte den sanne Guds mann og sa: «Om så Jehova laget sluser i himlene, kunne det da skje i samsvar med dette ord?» Til det sa han: «Se, du får se det med dine egne øyne, men du kommer ikke til å spise av det.» 20 Slik gikk det altså med ham, da folket tråkket ham ned i porten, så han døde. 
8 Og Elịsja hadde talt til den kvinnen hvis sønn han hadde vekket til live, og sagt: «Bryt opp og dra av sted, du og din husstand, og bo som utlending hvor du enn kan bo som utlending; for Jehova har kalt på en hungersnød, og den skal komme over landet i sju år.»* 2 Da brøt kvinnen opp og gjorde etter den sanne Guds manns ord og drog av sted, hun og hennes husstand, og bosatte seg som utlending i filisternes land og ble der i sju år. 3 Og det skjedde etter at sju år var gått, at kvinnen vendte tilbake fra filisternes land og gikk av sted for å rope til kongen angående sitt hus og sin mark. 4 Kongen talte nettopp da med Gehạsi, tjeneren til den sanne Guds mann, og sa: «Jeg ber deg, fortell meg om alle de store ting som Elịsja har gjort.» 5 Og det skjedde at mens han fortalte kongen om hvordan han hadde vekket den døde til live, se, da ropte den kvinnen hvis sønn han hadde vekket til live, til kongen angående sitt hus og sin mark. Straks sa Gehạsi: «Min herre konge, dette er kvinnen, og dette er sønnen hennes, som Elịsja vekket til live.» 6 Da spurte kongen kvinnen, og hun gav seg til å fortelle ham sin historie. Så lot kongen henne få med seg en hoffmann og sa: «Gi tilbake alt som tilhører henne, og alt som marken har kastet av seg fra den dagen hun forlot landet, og til nå.» 7 Og Elịsja kom så til Damaskus; og Ben-Hạdad, kongen i Syria, var syk. Det ble da meldt ham og sagt: «Den sanne Guds mann er kommet hit.» 8 Da sa kongen til Hạsael: «Ta en gave i din hånd og gå og møt den sanne Guds mann, og du skal spørre Jehova gjennom ham og si: ’Vil jeg komme meg av denne sykdommen?’» 9 Hạsael gikk da for å møte ham og tok en gave i sin hånd, ja alle slags gode ting fra Damaskus, førti kamelers last, og han kom og stilte seg framfor ham og sa: «Din sønn, Ben-Hạdad, kongen i Syria, har sendt meg til deg og sier: ’Vil jeg komme meg av denne sykdommen?’» 10 Da sa Elịsja til ham: «Gå og si til ham: ’Du vil med sikkerhet* komme deg’, men Jehova har vist meg at han visselig kommer til å dø.» 11 Og han stirret stivt fram for seg og fortsatte med det helt til det ble pinlig. Så brast den sanne Guds mann i gråt. 12 Da sa Hạsael: «Hvorfor gråter min herre?» Til det sa han: «Fordi jeg godt vet hvilken skade du kommer til å volde Israels sønner. Deres befestede steder kommer du til å overgi til ilden, og deres utvalgte menn kommer du til å drepe med sverdet, og deres barn kommer du til å knuse, og deres gravide kvinner kommer du til å sprette opp.» 13 Da sa Hạsael: «Hva er din tjener, som bare er en hund, så han skulle kunne gjøre disse store ting?» Men Elịsja sa: «Jehova har latt meg se deg som konge over Syria.» 14 Deretter gikk han bort fra Elịsja og kom til sin herre, som så sa til ham: «Hva sa Elịsja til deg?» Til det sa han: «Han sa til meg: ’Du vil med sikkerhet komme deg.’» 15 Og dagen etter skjedde det at han tok et teppe* og dyppet* det i vann og bredte det ut over ansiktet hans, slik at han døde. Og Hạsael begynte å regjere i hans sted. 16 Og i det femte året til Jehọram,* Ạkabs sønn, Israels konge, mens Jehọsjafat var konge i Juda, ble Jehọram konge; han var sønn av Jehọsjafat, Judas konge. 17 Trettito år gammel var han da han ble konge, og i åtte år regjerte han i Jerusalem. 18 Og han vandret på Israels kongers vei, slik som de av Ạkabs hus hadde gjort; for det var Ạkabs datter som ble hans hustru, og han fortsatte å gjøre det som var ondt i Jehovas øyne. 19 Men Jehova ville ikke ødelegge Juda, for sin tjener Davids skyld, ettersom han hadde lovt ham å gi ham og hans sønner en lampe* for alltid.* 20 I hans dager gjorde Ẹdom opprør mens de var under Judas hånd, og satte så en konge til å regjere over seg. 21 Da drog Jehọram over til Sạ’ir, og alle vognene med ham. Og det skjedde at han brøt opp om natten og til slutt slo edomittene som omringet ham og høvedsmennene for vognene, og folket la på flukt til teltene sine. 22 Men Ẹdom har fortsatt sitt opprør mot Judas hånd fram til denne dag. Det var da, på den tiden, at Lịbna* begynte å gjøre opprør. 23 Og Jehọrams øvrige anliggender og alt det han gjorde, står ikke det oppskrevet i boken om hendelsene i Judas kongers dager? 24 Til slutt la Jehọram seg til hvile hos sine forfedre og ble begravet hos sine forfedre i Davidsbyen. Og hans sønn Akạsja* begynte å regjere i hans sted. 25 I det tolvte året til Jehọram, Ạkabs sønn, Israels konge, ble Akạsja konge; han var sønn av Jehọram, Judas konge. 26 Tjueto år gammel var Akạsja da han begynte å regjere, og i ett år regjerte han i Jerusalem. Og hans mors navn var Atạlja; hun var sønnedatter* av Ọmri, Israels konge. 27 Og han vandret på Ạkabs hus’ vei og fortsatte å gjøre det som var ondt i Jehovas øyne, liksom Ạkabs hus, for han var beslektet med Ạkabs hus ved giftermål. 28 Han drog derfor av sted med Jehọram, Ạkabs sønn, til krigen mot Hạsael, kongen i Syria, ved Rạmot-Gịlead, men syrerne slo ned* Jehọram. 29 Da vendte kong Jehọram tilbake for å bli helbredet i Jịsre’el for de sårene som syrerne hadde tilføyd ham ved Rạma* da han kjempet mot Hạsael, kongen i Syria. Når det gjelder Akạsja, Jehọrams sønn, Judas konge, så drog han ned for å se til Jehọram, Ạkabs sønn, i Jịsre’el, for han var syk. 
9 Og profeten Elịsja kalte til seg en av profetsønnene og sa så til ham: «Spenn beltet om hoftene og ta denne flasken* med olje i hånden og gå til Rạmot-Gịlead. 2 Når du er kommet dit, så se deg om der etter Jẹhu, sønn av Jehọsjafat, Nịmsjis sønn; og du skal gå inn og få ham til å reise seg fra sine brødres midte og føre ham inn i det innerste rommet. 3 Og du skal ta flasken med olje og helle den ut over hans hode og si: ’Dette er hva Jehova har sagt: «Jeg salver deg herved til konge over Israel.»’ Og du skal åpne døren og flykte og ikke vente.» 4 Og tjeneren, profetens tjener, begav seg i vei til Rạmot-Gịlead. 5 Da han kom dit, se, da satt førerne for den militære styrken der. Han sa nå: «Jeg har et ord til deg, fører.» Jẹhu sa da: «Til hvem av alle oss?» Til det sa han: «Til deg, fører.» 6 Dermed reiste han seg og gikk inn i huset; og han begynte å helle oljen ut over hans hode og å si til ham: «Dette er hva Jehova, Israels Gud, har sagt: ’Jeg salver deg herved til konge over Jehovas folk, det vil si over Israel. 7 Og du skal slå i hjel din herre Ạkabs hus, og jeg skal hevne mine tjenere profetenes blod* og alle Jehovas tjeneres blod og kreve det av Jẹsabels hånd. 8 Og hele Ạkabs hus skal gå til grunne; og jeg skal avskjære fra Ạkab enhver som urinerer mot en vegg,* og enhver hjelpeløs og verdiløs* i Israel. 9 Og jeg skal gjøre Ạkabs hus som Jerọboams, Nẹbats sønns, hus og som Bạsjas, Akịjas sønns, hus. 10 Og Jẹsabel kommer hundene til å ete opp på Jịsre’els jordstykke, og det vil ikke være noen som begraver henne.’» Deretter åpnet han døren og la på flukt. 11 Hva Jẹhu angår, så gikk han ut til sin herres tjenere, og de begynte å si til ham: «Står alt bra til? Hvorfor kom denne vettløse mannen inn til deg?» Men han sa til dem: «Dere kjenner jo selv mannen og vet hvordan han snakker.» 12 Men de sa: «Det er løgn! Vi ber deg, fortell oss det.» Da sa han: «Slik og slik talte han til meg, idet han sa: ’Dette er hva Jehova har sagt: «Jeg salver deg herved til konge over Israel.»’» 13 Da skyndte de seg å ta hver sin kledning og legge den under ham på de bare trinnene, og de begynte å blåse i hornet og si: «Jẹhu er blitt konge!» 14 Og Jẹhu, sønn av Jehọsjafat, Nịmsjis sønn, begynte å danne en sammensvergelse mot Jehọram.* Nå var det slik at Jehọram hadde holdt vakt ved Rạmot-Gịlead, han og hele Israel, på grunn av Hạsael, Syrias konge. 15 Senere vendte kong Jehọram tilbake for å bli helbredet i Jịsre’el for de sårene som syrerne hadde tilføyd ham da han kjempet mot Hạsael, Syrias konge. Jẹhu sa nå: «Hvis DERES sjel samtykker,* så la ingen slippe ut av byen, slik at han kan gå og fortelle det i Jịsre’el.» 16 Og Jẹhu kjørte av sted og begav seg til Jịsre’el; for Jehọram lå der, og Akạsja,* Judas konge, hadde dratt ned for å se til Jehọram. 17 Og vaktmannen stod på tårnet i Jịsre’el, og han fikk se Jẹhus bølgende flokk av menn idet han kom, og han sa straks: «Jeg ser en bølgende flokk av menn.» Da sa Jehọram: «Ta en rytter og send ham av sted for å møte dem, og la ham si: ’Er det fred?’» 18 Dermed drog en rytter av sted til hest for å møte ham og sa: «Dette er hva kongen har sagt: ’Er det fred?’» Men Jẹhu sa: «Hva har du med ’fred’ å gjøre?* Snu om og følg etter meg!» Og vaktmannen rapporterte videre og sa: «Sendebudet kom fram til dem, men han har ikke vendt tilbake.» 19 Da sendte han en annen rytter av sted til hest, og da han kom fram til dem, sa han så: «Dette er hva kongen har sagt: ’Er det fred?’» Men Jẹhu sa: «Hva har du med ’fred’ å gjøre? Snu om og følg etter meg!» 20 Og vaktmannen rapporterte videre og sa: «Han kom fram til dem, men han har ikke vendt tilbake; og måten å kjøre på er som Jẹhus, Nịmsjis sønnesønns,* måte å kjøre på, for han kjører som en galning.» 21 Da sa Jehọram: «Spenn for!» Dermed spente de for stridsvognen hans, og Jehọram, Israels konge, og Akạsja, Judas konge, drog ut, hver i sin egen stridsvogn. De drog ut for å møte Jẹhu, og de traff ham på jisre’elitten Nạbots jordstykke. 22 Og det skjedde da Jehọram så Jẹhu, at han straks sa: «Er det fred, Jẹhu?» Men han sa: «Hvordan kan det være fred så lenge din mor Jẹsabels utuktshandlinger og hennes mange trolldomskunster fortsetter?» 23 Straks svingte Jehọram vognen med sine hender for å flykte og sa til Akạsja: «Det er svik, Akạsja!» 24 Men Jẹhu tok en bue i sin hånd og skjøt så Jehọram mellom armene, slik at pilen gikk ut gjennom hjertet hans, og han sank sammen i stridsvognen sin. 25 Han sa nå til Bịdkar,* sin adjutant: «Løft ham opp; kast ham inn på jisre’elitten Nạbots markstykke; for husk: Jeg og du kjørte med hestespann bak hans far Ạkab, og Jehova selv kom med dette utsagnet mot ham: 26 ’«Sannelig, i går så jeg Nạbots blod og hans sønners blod,» lyder Jehovas utsagn, «og jeg skal visselig gjengjelde deg på dette jordstykket,» lyder Jehovas utsagn.’ Så løft ham nå opp; kast ham inn på jordstykket i samsvar med Jehovas ord.» 27 Og Akạsja, Judas konge, så det og la på flukt langs veien til hagehuset. (Senere* satte Jẹhu etter ham og sa: «Ham også! SLÅ ham ned!» Da slo de ham ned* mens han var i vognen, på veien opp til Gur, som ligger ved Jịbleam. Og han flyktet videre til Megịddo og døde så der. 28 Da førte hans tjenere ham i en vogn til Jerusalem, og så begravet de ham i hans grav hos hans forfedre i Davidsbyen. 29 Og det var i Jehọrams, Ạkabs sønns, ellevte år at Akạsja var blitt konge over Juda.) 30 Til slutt kom Jẹhu til Jịsre’el, og Jẹsabel fikk høre det. Og hun gav seg til å sminke øynene med svart sminke og å pynte seg på hodet, og deretter så hun ned fra vinduet. 31 Og Jẹhu kom inn gjennom porten. Hun sa nå: «Gikk det bra med Sịmri, som drepte sin herre?» 32 Da løftet han ansiktet mot vinduet og sa: «Hvem er med meg? Hvem?» Straks så to—tre hoffmenn ned på ham. 33 Så sa han: «La henne falle!» Da lot de henne falle, og noe av hennes blod sprutet på veggen og på hestene; og så tråkket han på henne.* 34 Deretter gikk han inn og spiste og drakk, og så sa han: «Jeg ber dere, ta dere av denne forbannede og begrav henne; hun er jo kongedatter.» 35 Da de gikk for å begrave henne, fant de ikke annet av henne enn hodeskallen og føttene og håndflatene. 36 Da de vendte tilbake og fortalte ham det, sa han videre: «Det er Jehovas ord, som han talte ved sin tjener tisjbitten Elịa,* idet han sa: ’På Jịsre’els jordstykke kommer hundene til å ete opp Jẹsabels kjøtt. 37 Og Jẹsabels døde kropp vil sannelig bli som gjødsel på markens overflate på Jịsre’els jordstykke, så de ikke kan si: «Dette er Jẹsabel.»’» 
10 Nå hadde Ạkab sytti sønner i Samạria. Derfor skrev Jẹhu brev og sendte dem til Samạria til Jịsre’els fyrster, de eldste og dem som var fosterfedre for Ạkab,* idet han sa: 2 «Og nå, akkurat når dette brevet kommer til dere, er DERES herres sønner hos dere; dere har dessuten stridsvognene og hestene og en befestet by og våpnene. 3 Nå må dere se hvem som er best og mest rettskaffen av DERES herres sønner, og sette ham på hans fars trone. Kjemp så for DERES herres hus.» 4 Og de ble svært, svært redde og begynte å si: «Se, selv ikke to konger holdt stand framfor ham; hvordan skal da vi holde stand?» 5 Den som var satt over huset, og den som var satt over byen, og de eldste og fosterfedrene sendte derfor bud til Jẹhu og sa: «Vi er dine tjenere, og alt det du sier oss, skal vi gjøre. Vi skal ikke gjøre noen til konge. Gjør det som er godt i dine egne øyne.» 6 Da skrev han enda et brev til dem og sa: «Hvis dere hører meg til og det er min røst dere adlyder, så ta hodene til de menn som er DERES herres sønner, og kom til meg i Jịsre’el i morgen på denne tiden.» Nå var kongens sønner, sytti menn, hos byens fremtredende menn, som oppfostret dem. 7 Og det skjedde, så snart brevet kom til dem, at de tok kongens sønner og drepte dem, sytti menn, og deretter la de hodene deres i kurver og sendte dem til ham i Jịsre’el. 8 Så kom sendebudet inn og fortalte ham det og sa: «De er kommet med kongesønnenes hoder.» Da sa han: «LEGG dem i to hauger ved inngangen til porten til i morgen tidlig.» 9 Og det skjedde om morgenen at han gikk ut, og han ble stående og sa til alt folket: «Dere er rettferdige.* Se, det var jeg som dannet en sammensvergelse mot min herre, og til slutt drepte jeg ham; men hvem slo i hjel alle disse? 10 Vit da at ikke noe av Jehovas ord, det som Jehova har talt mot Ạkabs hus, vil falle uoppfylt til jorden; og Jehova selv har gjort det han talte ved sin tjener Elịa.» 11 Dessuten gikk Jẹhu i gang med å slå i hjel alle som var igjen av Ạkabs hus i Jịsre’el, og alle hans fremtredende menn og hans kjenninger og hans prester, inntil han ikke hadde latt noen overlevende som hørte ham til, bli tilbake. 12 Og han brøt så opp og kom inn og begav seg deretter i vei til Samạria. På veien dit lå hyrdenes bindehus.* 13 Og Jẹhu traff på brødrene til Akạsja, Judas konge. Da han sa til dem: «Hvem er dere?», sa de: «Vi er Akạsjas brødre, og vi er på vei ned for å spørre om alt står bra til med* sønnene til kongen og sønnene til landets førstedame.» 14 Straks sa han: «GRIP dem levende!» Da grep de dem levende og drepte dem ved bindehusets cisterne,* førtito menn, og han lot ikke en eneste av dem bli tilbake. 15 Som han drog videre derfra, traff han på Jehọnadab,* Rẹkabs sønn, som kom ham i møte. Da han velsignet ham, sa han derfor til ham: «Er ditt hjerte rettskaffent* overfor meg, slik som mitt hjerte er overfor ditt hjerte?» Til det sa Jehọnadab: «Det er det.» «Hvis det er det, så gi meg din hånd.» Så gav han ham hånden. Da lot han ham stige opp til seg i vognen. 16 Deretter sa han: «Følg med meg og se at jeg ikke tolererer noen rivalisering med Jehova.»* Og de* lot ham kjøre med ham i stridsvognen hans. 17 Til slutt kom han til Samạria. Han gikk nå i gang med å slå i hjel alle som var igjen av Ạkabs ætt i Samạria, inntil han hadde tilintetgjort dem, i samsvar med Jehovas ord, det som han hadde talt til Elịa. 18 Videre samlet Jẹhu hele folket og sa til dem: «Ạkab tilbad* Bạ’al* litt. Jẹhu skal tilbe ham mye. 19 Så kall nå hit til meg alle Bạ’als profeter, alle hans tilbedere og alle hans prester. La ikke en eneste mangle, for jeg har et stort slaktoffer for Bạ’al. Hver den som mangler, skal ikke bli i live.» Men Jẹhu handlet med list, for å tilintetgjøre Bạ’al-tilbederne. 20 Og Jẹhu sa videre: «Dere skal hellige en høytidssamling for Bạ’al.» Da utropte de den. 21 Deretter sendte Jẹhu bud over hele Israel, slik at alle Bạ’al-tilbederne kom. Og det var ikke en eneste igjen som ikke kom. Og de fortsatte å gå inn i Bạ’als hus, og Bạ’als hus ble fullt fra ende til annen.* 22 Han sa nå til den som var satt over kleskammeret: «Ta fram klær til alle Bạ’al-tilbederne.» Da tok han fram klesdrakten til dem. 23 Så gikk Jẹhu sammen med Jehọnadab, Rẹkabs sønn, inn i Bạ’als hus. Han sa nå til Bạ’al-tilbederne: «Undersøk nøye og se etter at det her hos dere ikke er noen av Jehovas tilbedere, men bare Bạ’al-tilbedere.» 24 Til slutt gikk de inn for å frambære slaktofre og brennofre, men Jẹhu stilte åtti* mann utenfor, til sin rådighet, og sa så: «Når det gjelder den mann som slipper unna av de menn som jeg gir i DERES hender, så skal den enes sjel gjelde for den andres sjel.» 25 Og det skjedde da han var ferdig med å frambære brennofferet, at Jẹhu straks sa til løperne og adjutantene: «Gå inn, slå dem i hjel! La ikke en eneste slippe ut.» Og løperne og adjutantene begynte å slå dem i hjel med sverdets egg og å kaste dem ut, og de gikk videre helt til Bạ’al-husets by.* 26 Så førte de ut Bạ’al-husets hellige støtter* og brente hver og én.* 27 Videre rev de ned Bạ’als hellige støtte, og de rev ned Bạ’als hus, og de gjorde det til et avtrede, og det er det den dag i dag. 28 Slik utslettet Jẹhu Bạ’al fra Israel. 29 Bare Jerọboams, Nẹbats sønns, synder, som han hadde fått Israel til å synde med, vek Jẹhu ikke av fra å følge, nemlig gullkalvene, den i Betel og den i Dan. 30 Jehova sa derfor til Jẹhu: «Fordi du har handlet vel ved å gjøre det som er rett i mine øyne, og du har gjort mot Ạkabs hus etter alt som var i mitt hjerte, så skal dine sønner inntil fjerde generasjon sitte på Israels trone.» 31 Men Jẹhu var ikke nøye med å vandre i Jehovas, Israels Guds, lov av hele sitt hjerte. Han vek ikke av fra Jerọboams synder, som han hadde fått Israel til å synde med. 32 I de dager begynte Jehova å skjære stykke for stykke av Israel; og Hạsael fortsatte å slå dem i hele Israels område, 33 fra Jordan mot soloppgangen, hele Gịlead-landet, gadittene og rubenittene og manassittene, fra Ạroer, som ligger ved Ạrnon-elvedalen, ja Gịlead og Bạsjan. 34 Og Jẹhus øvrige anliggender og alt det han gjorde, og all hans velde, står ikke det oppskrevet i boken om hendelsene i Israels kongers dager? 35 Til slutt la Jẹhu seg til hvile hos sine forfedre, og de begravet ham i Samạria; og hans sønn Jehọakas begynte å regjere i hans sted. 36 Og de dager da Jẹhu hadde regjert over Israel i Samạria, var tjueåtte år. 
11 Atạlja, Akạsjas mor, så nå at hennes sønn var død. Da stod hun opp og tilintetgjorde hele kongedømmets ætt. 2 Men Jehosjẹba, kong Jehọrams datter, Akạsjas søster, tok Jehọasj,* Akạsjas sønn, og stjal ham blant kongens sønner som skulle slås i hjel, ja ham og hans amme, og førte ham inn i det indre rommet, sengekammeret, og de* holdt ham skjult for Atạljas ansikt, og han ble ikke slått i hjel. 3 Og han fortsatte å være gjemt hos henne i Jehovas hus i seks år, mens Atạlja regjerte over landet. 4 Og i det sjuende året sendte Jehojạda bud og hentet så hundremannsførerne for den kariske livvakt og for løperne og førte dem til seg i Jehovas hus og sluttet en pakt med dem og lot dem sverge i Jehovas hus, og deretter viste han dem kongens sønn. 5 Videre befalte han dem og sa: «Dette er det som dere skal gjøre: En tredjedel av dere kommer inn på sabbaten og holder nøye vakt over kongens hus, 6 og en tredjedel skal være ved Grunnvollporten,* og en tredjedel skal være ved porten bak løperne; og dere skal holde nøye vakt over huset etter tur. 7 Og det er to avdelinger av dere som alle går ut på sabbaten, og de skal holde nøye vakt over Jehovas hus for kongens skyld. 8 Og dere skal stille dere i en ring omkring kongen, hver med sine våpen i hånden; og enhver som går inn mellom rekkene, skal slås i hjel. Og bli værende hos kongen når han går ut og når han går inn.» 9 Og hundremannsførerne gikk i gang med å gjøre alt slik presten Jehojạda hadde befalt. De tok altså hver sine menn som kom inn på sabbaten, sammen med dem som gikk ut på sabbaten, og kom så inn til presten Jehojạda. 10 Presten gav nå hundremannsførerne de spydene og de rundskjoldene som hadde tilhørt kong David, og som var i Jehovas hus. 11 Og løperne ble stående, hver med sine våpen i hånden, fra husets høyre side* helt til husets venstre side,* ved alteret og ved huset, hele veien rundt, nær kongen. 12 Så førte han kongens sønn ut og satte diademet og Vitnesbyrdet på ham, og dermed gjorde de* ham til konge og salvet ham. Og de begynte å klappe i hendene og si: «Leve kongen!» 13 Da Atạlja hørte lyden av folket som løp av sted, kom hun straks til folket i Jehovas hus. 14 Da så hun, og se, kongen stod ved søylen i samsvar med skikken, og førerne og trompetene* var hos kongen, og alt landets folk gledet seg og blåste i trompetene. Straks sønderrev Atạlja sine klær og begynte å rope: «Sammensvergelse! Sammensvergelse!» 15 Men presten Jehojạda befalte hundremannsførerne, som var satt over den militære styrken, og sa til dem: «Før henne ut fra rekkenes midte, og la enhver som følger etter henne, bli henrettet* med sverdet!» For presten hadde sagt: «La henne ikke bli slått i hjel i Jehovas hus.» 16 Da la de hånd på henne, og hun kom på den veien som går gjennom hesteinngangen til kongens hus, og der ble hun slått i hjel. 17 Så sluttet Jehojạda en pakt mellom Jehova og kongen og folket, om at de skulle vise seg å være Jehovas folk — og også mellom kongen og folket. 18 Deretter kom alt landets folk til Bạ’als hus og rev ned hans altere; og hans bilder knuste de fullstendig, og Mạttan, Bạ’als prest, drepte de foran altrene. Og presten satte så tilsynsmenn* over Jehovas hus. 19 Videre tok han hundremannsførerne og den kariske livvakt og løperne og alt landets folk, for at de skulle føre kongen ned fra Jehovas hus; og de kom etter hvert på den veien som går gjennom løpernes port til kongens hus; og han begynte å sitte på kongenes trone. 20 Og alt landets folk fortsatte å glede seg; og byen hadde ro, og Atạlja hadde de slått i hjel med sverdet ved kongens hus.* 21 Sju år gammel var Jehọasj* da han begynte å regjere. 
12 I Jẹhus sjuende år ble Jehọasj konge, og i førti år regjerte han i Jerusalem. Og hans mors navn var Sịbjah; hun var fra Bẹ’er-Sjẹba. 2 Og Jehọasj fortsatte å gjøre det som var rett i Jehovas øyne, alle de dager av sitt liv da presten Jehojạda underviste ham. 3 Men offerhaugene forsvant ikke. Folket fortsatte å ofre og frambringe offerrøyk på offerhaugene. 4 Og Jehọasj sa så til prestene: «Alle pengene* for de hellige offergavene som blir brakt til Jehovas hus, de pengene som hver enkelt pålegges å betale,* pengene for sjelene i samsvar med det hver enkelt verdsettes til, alle de pengene som det oppkommer i den enkeltes hjerte å bringe til Jehovas hus, 5 dem skal prestene ta til seg selv, hver fra den han kjenner; så skal de selv utbedre sprekkene i huset, hvor som helst det finnes en sprekk.» 6 Og i kong Jehọasjs tjuetredje år viste det seg at prestene ennå ikke hadde utbedret sprekkene i huset. 7 Kong Jehọasj tilkalte derfor presten Jehojạda og prestene og sa til dem: «Hvorfor utbedrer dere ikke sprekkene i huset? Så ta nå ikke imot flere penger av dem dere kjenner, men dere skal gi dem med tanke på sprekkene i huset.» 8 Da samtykte prestene i at de ikke skulle ta imot flere penger av folket og ikke utbedre sprekkene i huset. 9 Presten Jehojạda tok nå en kiste* og boret et hull i lokket på den og satte den ved siden av alteret, til høyre når en kommer inn i Jehovas hus, og der la prestene, dørvokterne,* alle pengene som ble brakt inn i Jehovas hus. 10 Og det skjedde, så snart de så at det var mange penger i kisten, at kongens sekretær og øverstepresten* pleide å komme opp, og de knyttet dem inn og telte de pengene som fantes i Jehovas hus. 11 Og de gav de pengene som var blitt telt opp, i hendene på dem som utførte arbeidet, og som var utnevnt til å føre tilsyn med Jehovas hus. De betalte dem så ut til dem som arbeidet i tre, og til bygningsarbeiderne som arbeidet på Jehovas hus, 12 og til murerne og til steinhoggerne og til kjøp av tømmer og tilhogde steiner til utbedring av sprekkene i Jehovas hus og til alt som ble brukt på huset for å utbedre det. 13 Men til Jehovas hus ble det ikke laget sølvkar, lyseslokkere, skåler, trompeter, ikke noen som helst gjenstand av gull eller gjenstand av sølv for de pengene som ble brakt til Jehovas hus; 14 for de pleide å gi dem til dem som utførte arbeidet, og for dem utbedret de Jehovas hus. 15 Og de krevde ikke regnskap av de menn i hvis hånd de gav pengene for at de skulle gi dem til dem som utførte arbeidet, for de arbeidet i trofasthet. 16 Men pengene for skyldofre og pengene for syndofre ble ikke brakt til Jehovas hus. De kom derfor til å tilhøre prestene. 17 Det var på den tiden Hạsael, Syrias konge, tok til å dra opp og kjempe mot Gat og innta byen, og deretter vendte Hạsael sitt ansikt mot Jerusalem for å dra dit opp. 18 Da tok Jehọasj, Judas konge, alle de hellige offergavene som hans forfedre Jehọsjafat og Jehọram og Akạsja, Judas konger, hadde helliget, og sine egne hellige offergaver og alt det gullet som fantes blant skattene i Jehovas hus og kongens hus, og sendte det til Hạsael, Syrias konge. Han drog da bort fra Jerusalem. 19 Og Jehọasjs* øvrige anliggender og alt det han gjorde, står ikke det oppskrevet i boken om hendelsene i Judas kongers dager? 20 Hans tjenere reiste seg imidlertid og sluttet seg sammen i en sammensvergelse og slo Jehọasj i hjel i Vollens* hus, ved den veien som går ned til Sịlla. 21 Og det var Jọsakar,* Sjịmats sønn, og Jehọsabad, Sjọmers sønn, hans tjenere, som slo ham ned, slik at han døde. Så begravet de ham hos hans forfedre i Davidsbyen; og hans sønn Amạsja begynte å regjere i hans sted. 
13 I det tjuetredje året til Jehọasj, Akạsjas sønn, Judas konge, ble Jehọakas, Jẹhus sønn, konge over Israel i Samạria og var det i sytten år. 2 Og han fortsatte å gjøre det som var ondt i Jehovas øyne, og vandret etter Jerọboams, Nẹbats sønns, synd, den som han hadde fått Israel til å synde med. Han vek ikke av fra den. 3 Og Jehovas vrede ble opptent mot Israel, slik at han gav dem i Hạsaels, Syrias konges, hånd og i Ben-Hạdads, Hạsaels sønns, hånd alle deres dager. 4 Med tiden gjorde Jehọakas Jehovas ansikt mildere stemt, slik at Jehova lyttet til ham; for han hadde sett undertrykkelsen av Israel, ettersom Syrias konge hadde undertrykt dem. 5 Jehova gav derfor Israel en frelser, slik at de kom ut av undertrykkelsen under Syrias hånd, og Israels sønner fortsatte å bo i sine hjem* som før. 6 (Men de vendte seg ikke fra Jerọboams hus’ synd, den som han hadde fått Israel til å synde med. I den vandret han; og til og med den hellige pælen* stod i Samạria.) 7 Han hadde nemlig ikke latt det bli noen andre folk tilbake hos Jehọakas enn femti hestfolk og ti vogner og ti tusen fotfolk, for Syrias konge hadde tilintetgjort dem, for å gjøre dem lik treskestøv. 8 Og Jehọakas’ øvrige anliggender og alt det han gjorde, og hans velde, står ikke det oppskrevet i boken om hendelsene i Israels kongers dager? 9 Til slutt la Jehọakas seg til hvile hos sine forfedre, og de begravet ham i Samạria; og hans sønn Jehọasj begynte å regjere i hans sted. 10 I det trettisjuende året til Jehọasj, Judas konge, ble Jehọasj, Jehọakas’ sønn, konge over Israel i Samạria og var det i seksten år. 11 Og han fortsatte å gjøre det som var ondt i Jehovas øyne. Han vendte seg ikke fra noen av alle Jerọboams, Nẹbats sønns, synder, som han hadde fått Israel til å synde med. I dem vandret han. 12 Og Jehọasjs øvrige anliggender og alt det han gjorde, og hans velde og hvordan han kjempet mot Amạsja, Judas konge, står ikke det oppskrevet i boken om hendelsene i Israels kongers dager? 13 Til slutt la Jehọasj seg til hvile hos sine forfedre, og det var Jerọboam* som satte seg på hans trone. Jehọasj ble så begravet i Samạria hos Israels konger. 14 Hva Elịsja angår, så var han blitt syk av den sykdommen som han skulle komme til å dø av. Da kom Jehọasj, Israels konge, ned til ham og begynte å gråte over hans ansikt og si: «Min far, min far, Israels stridsvogn* og hans hestfolk!» 15 Og Elịsja sa så til ham: «Ta en bue og noen piler.» Da tok han seg en bue og noen piler. 16 Og han sa videre til Israels konge: «Legg din hånd på buen.»* Da la han hånden på den, og deretter la Elịsja sine hender på kongens hender. 17 Så sa han: «Lukk opp vinduet mot øst.» Da lukket han det opp. Til slutt sa Elịsja: «Skyt!» Da skjøt han. Han sa nå: «Jehovas frelsespil, ja frelsespilen mot Syria! Og du kommer sannelig til å slå Syria ved Ạfek til du gjør ende på det.» 18 Og han sa videre: «Ta pilene.» Da tok han dem. Så sa han til Israels konge: «Slå på jorden.» Da slo han tre ganger og stanset. 19 Og den sanne Guds mann ble harm på ham; derfor sa han: «Det var meningen at du skulle slå fem eller seks ganger!* I så fall ville du visselig ha slått Syria til du gjorde ende på det, men nå er det tre ganger du kommer til å slå Syria.» 20 Deretter døde Elịsja, og de begravet ham. Og det kom jevnlig røverflokker av moabitter inn i landet ved årets begynnelse. 21 Og det skjedde mens de begravet en mann, at se, der så de røverflokken. Straks kastet de mannen i Elịsjas gravsted og drog bort. Da mannen kom i berøring med Elịsjas ben, ble han straks levende og reiste seg opp på sine føtter. 22 Hva Hạsael, kongen i Syria, angår, så undertrykte han Israel alle Jehọakas’ dager. 23 Jehova viste dem imidlertid sin gunst og hadde barmhjertighet med dem og vendte seg til dem på grunn av sin pakt med Abraham, Isak og Jakob; og han ville ikke ødelegge dem, og han har ikke kastet dem bort fra sitt ansikt inntil nå. 24 Til slutt døde Hạsael, kongen i Syria, og hans sønn Ben-Hạdad begynte å regjere i hans sted. 25 Og Jehọasj, Jehọakas’ sønn, gikk i gang med å ta tilbake igjen av Ben-Hạdads, Hạsaels sønns, hånd de byene som han hadde tatt av hans far Jehọakas’ hånd i krig. Tre ganger slo Jehọasj ham, og han vant til slutt Israels byer tilbake. 
14 I det andre året til Jehọasj, Jehọakas’* sønn, Israels konge, ble Amạsja* konge; han var sønn av Jehọasj, Judas konge. 2 Tjuefem år gammel var han da han begynte å regjere, og i tjueni år regjerte han i Jerusalem. Og hans mors navn var Jehoạddin; hun var fra Jerusalem. 3 Og han fortsatte å gjøre det som var rettskaffent i Jehovas øyne, men ikke som sin forfader David. Han handlet i samsvar med alt det hans far Jehọasj hadde gjort. 4 Men offerhaugene forsvant ikke. Folket fortsatte å ofre og frambringe offerrøyk på offerhaugene. 5 Og det skjedde, så snart hans hånd hadde fått et fast grep om kongedømmet, at han begynte å slå i hjel dem av sine tjenere som hadde slått i hjel hans far kongen. 6 Men sønnene til dem som hadde slått ham i hjel, lot han ikke lide døden, i samsvar med det som står skrevet i boken med Mose lov, det som Jehova gav befaling om, idet han sa: «Fedre skal ikke lide døden på grunn av sine sønner, og sønner skal ikke lide døden på grunn av sine fedre; men enhver skal lide døden for sin egen synd.» 7 Det var han som slo edomittene i Saltdalen, ti tusen mann, og til slutt erobret Sẹla i krigen, og byen fikk navnet Jọkte’el, som den heter den dag i dag. 8 Det var på den tiden Amạsja sendte sendebud til Jehọasj, sønn av Jehọakas, Jẹhus sønn, Israels konge, og sa: «Kom! La oss se hverandre i ansiktet.»* 9 Da sendte Jehọasj, Israels konge, bud til Amạsja, Judas konge, og sa: «Det tornete ugresset som var på Libanon, det sendte bud til sederen som var på Libanon, og sa: ’Gi din datter til min sønn som hustru!’ Men et av markens ville dyr som var på Libanon, kom forbi og trampet ned det tornete ugresset. 10 Du har vitterlig slått Ẹdom, og ditt hjerte har løftet deg opp. Nyt din ære og bli i ditt eget hus. Hvorfor skulle du nå innlate deg i strid under ugunstige betingelser og bli nødt til å falle, du og Juda med deg?» 11 Men Amạsja lyttet ikke. Jehọasj, Israels konge, drog da opp, og de begynte å se hverandre i ansiktet, han og Amạsja, Judas konge, ved Bet-Sjẹmesj, som hører til Juda. 12 Og Juda led til slutt nederlag foran Israel, så de la på flukt, hver til sitt telt. 13 Og Amạsja, Judas konge, sønn av Jehọasj, Akạsjas sønn, ham tok Jehọasj, Israels konge, til fange ved Bet-Sjẹmesj. Deretter kom de til Jerusalem, og han laget en bresje i Jerusalems mur ved Ẹfraim-porten, helt til Hjørneporten, fire hundre alen.* 14 Og han tok alt gullet og sølvet og alle gjenstandene som fantes i Jehovas hus og blant skattene i kongens hus, samt gislene,* og vendte så tilbake til Samạria. 15 Og Jehọasjs øvrige anliggender, det han gjorde, og hans velde og hvordan han kjempet mot Amạsja, Judas konge, står ikke det oppskrevet i boken om hendelsene i Israels kongers dager? 16 Til slutt la Jehọasj seg til hvile hos sine forfedre og ble begravet i Samạria hos Israels konger, og hans sønn Jerọboam* begynte å regjere i hans sted. 17 Og Amạsja, Jehọasjs sønn, Judas konge, levde enda femten år etter at Jehọasj, Jehọakas’ sønn, Israels konge, var død. 18 Og Amạsjas øvrige anliggender, står ikke de oppskrevet i boken om hendelsene i Judas kongers dager? 19 Med tiden sluttet de seg sammen i en sammensvergelse mot ham i Jerusalem, og han flyktet så til Lạkisj; men de sendte folk etter ham til Lạkisj og slo ham i hjel der. 20 Så førte de ham av sted på hester, og han ble begravet i Jerusalem hos sine forfedre i Davidsbyen. 21 Deretter tok hele folket i Juda Asạrja, som da var seksten år gammel, og gjorde ham til konge i hans far Amạsjas sted. 22 Det var han som bygde Ẹlat og vant byen tilbake til Juda etter at kongen hadde lagt seg til hvile hos sine forfedre. 23 I det femtende året til Amạsja, sønn av Jehọasj, Judas konge, ble Jerọboam, sønn av Jehọasj, Israels konge, konge i Samạria og var det i førtien år. 24 Og han fortsatte å gjøre det som var ondt i Jehovas øyne. Han vendte seg ikke fra noen av alle Jerọboams, Nẹbats sønns, synder, som han hadde fått Israel til å synde med. 25 Det var han som gjenopprettet Israels grense fra inngangen til Hạmat og helt til Ạraba-havet, i samsvar med ordet fra Jehova, Israels Gud, som talte ved sin tjener Jona, Amịttais sønn, profeten som var fra Gat-Hẹfer. 26 For Jehova hadde sett Israels meget bitre nød. Det var verken en hjelpeløs eller en verdiløs* der, og det fantes heller ingen hjelper for Israel. 27 Og Jehova hadde lovt at han ikke skulle utslette Israels navn under himlene. Derfor frelste han dem ved Jerọboams, Jehọasjs sønns, hånd. 28 Og Jerọboams øvrige anliggender og alt det han gjorde, og hans velde, hvordan han kjempet, og hvordan han vant Damaskus og Hạmat tilbake til Juda i Israel, står ikke det oppskrevet i boken om hendelsene i Israels kongers dager? 29 Til slutt la Jerọboam seg til hvile hos sine forfedre, hos Israels konger, og hans sønn Sakạrja begynte å regjere i hans sted. 
15 I Jerọboams, Israels konges, tjuesjuende år ble Asạrja konge; han var sønn av Amạsja, Judas konge. 2 Seksten år gammel var han da han begynte å regjere, og i femtito år regjerte han i Jerusalem. Og hans mors navn var Jekọlja;* hun var fra Jerusalem. 3 Og han fortsatte å gjøre det som var rettskaffent i Jehovas øyne, i samsvar med alt det hans far Amạsja hadde gjort. 4 Men offerhaugene forsvant ikke. Folket fortsatte å ofre og frambringe offerrøyk på offerhaugene. 5 Til slutt slo Jehova kongen med en plage, og han forble spedalsk inntil sin dødsdag, og han ble boende i sitt hus, fritatt for sine plikter, mens Jọtam, kongens sønn, var satt over huset og dømte landets folk.* 6 Og Asạrjas* øvrige anliggender og alt det han gjorde, står ikke det oppskrevet i boken om hendelsene i Judas kongers dager? 7 Til slutt la Asạrja seg til hvile hos sine forfedre, og de begravet ham hos hans forfedre i Davidsbyen; og hans sønn Jọtam begynte å regjere i hans sted. 8 I Asạrjas, Judas konges, trettiåttende år ble Sakạrja,* Jerọboams sønn, konge over Israel i Samạria og var det i seks måneder. 9 Og han fortsatte å gjøre det som var ondt i Jehovas øyne, slik som hans forfedre hadde gjort. Han vendte seg ikke fra Jerọboams, Nẹbats sønns, synder, som han hadde fått Israel til å synde med. 10 Så dannet Sjạllum, sønn av Jạbesj, en sammensvergelse mot ham og hogg ham ned i Jịbleam* og drepte ham og begynte å regjere i hans sted. 11 Og Sakạrjas øvrige anliggender, se, de står oppskrevet i boken om hendelsene i Israels kongers dager. 12 Dette var Jehovas ord som han hadde talt til Jẹhu, idet han sa: «Dine sønner inntil fjerde generasjon skal sitte på Israels trone.» Og slik ble det. 13 Hva Sjạllum, sønn av Jạbesj, angår, så ble han konge i Ussịas,* Judas konges, trettiniende år, og han fortsatte å regjere en hel månemåned* i Samạria. 14 Så drog Mẹnahem, Gạdis sønn, opp fra Tịrsa og kom til Samạria og hogg ned Sjạllum, sønn av Jạbesj, i Samạria og drepte ham; og han begynte å regjere i hans sted. 15 Og Sjạllums øvrige anliggender og den sammensvergelsen som han dannet, se, det står oppskrevet i boken om hendelsene i Israels kongers dager. 16 Det var på den tiden Mẹnahem ut fra Tịrsa tok til å slå Tịfsah og alt som var i byen og dens område, fordi den ikke åpnet for ham,* og han fortsatte å slå den. Alle dens gravide kvinner sprettet han opp. 17 I Asạrjas,* Judas konges, trettiniende år ble Mẹnahem, Gạdis sønn, konge over Israel og var det i ti år i Samạria. 18 Og han fortsatte å gjøre det som var ondt i Jehovas øyne. Han vendte seg ikke fra noen av alle Jerọboams, Nẹbats sønns, synder, som han hadde fått Israel til å synde med, alle sine dager. 19 Pul, kongen i Assyria, kom inn i landet. Da gav Mẹnahem Pul tusen talenter sølv, for at hans hender skulle være med ham for å styrke kongedømmet i hans egen hånd. 20 Og Mẹnahem framskaffet sølvet på Israels bekostning, på alle de tapre veldige menns bekostning, for å gi kongen i Assyria femti sekel* sølv for hver mann. Da vendte kongen i Assyria tilbake, og han ble ikke der i landet. 21 Og Mẹnahems øvrige anliggender og alt det han gjorde, står ikke det oppskrevet i boken om hendelsene i Israels kongers dager? 22 Til slutt la Mẹnahem seg til hvile hos sine forfedre, og hans sønn Pekạhja begynte å regjere i hans sted. 23 I Asạrjas, Judas konges, femtiende år ble Pekạhja, Mẹnahems sønn, konge over Israel i Samạria og var det i to år. 24 Og han fortsatte å gjøre det som var ondt i Jehovas øyne. Han vendte seg ikke fra Jerọboams, Nẹbats sønns, synder, som han hadde fått Israel til å synde med. 25 Så dannet Pẹkah, Remạljas sønn, hans adjutant, en sammensvergelse mot ham og slo ham i hjel i Samạria, i boligtårnet i kongens hus, foruten Ạrgob og Ạrje, og med ham var femti mann av Gịleads sønner.* Han slo ham altså i hjel og begynte å regjere i hans sted. 26 Og Pekạhjas øvrige anliggender og alt det han gjorde, se, det står oppskrevet i boken om hendelsene i Israels kongers dager. 27 I Asạrjas, Judas konges, femtiandre år ble Pẹkah, Remạljas sønn, konge over Israel i Samạria og var det i tjue år. 28 Og han fortsatte å gjøre det som var ondt i Jehovas øyne. Han vendte seg ikke fra Jerọboams, Nẹbats sønns, synder, som han hadde fått Israel til å synde med. 29 I Pẹkahs, Israels konges, dager kom Tịglat-Pilẹser, kongen i Assyria, inn og gikk i gang med å ta Ịjon og Ạbel-Bet-Ma’ạka og Janọah og Kẹdesj og Hạsor og Gịlead og Galilẹa,* hele Nạftali-landet, og å føre dem i landflyktighet til Assyria. 30 Til slutt dannet Hosjẹa, Ẹlahs sønn, en sammensvergelse mot Pẹkah, Remạljas sønn, og hogg ham ned og drepte ham; og han begynte å regjere i hans sted i Jọtams, Ussịas* sønns, tjuende år. 31 Og Pẹkahs øvrige anliggender og alt det han gjorde, se, det står oppskrevet i boken om hendelsene i Israels kongers dager. 32 I det andre året til Pẹkah, Remạljas sønn, Israels konge, ble Jọtam konge; han var sønn av Ussịa, Judas konge. 33 Tjuefem år gammel var han da han begynte å regjere, og i seksten år regjerte han i Jerusalem. Og hans mors navn var Jerụsja; hun var datter av Sạdok. 34 Og han fortsatte å gjøre det som var rett i Jehovas øyne. Han handlet i samsvar med alt det hans far Ussịa hadde gjort. 35 Men offerhaugene forsvant ikke. Folket fortsatte å ofre og frambringe offerrøyk på offerhaugene. Det var han som bygde den øvre porten til Jehovas hus. 36 Og Jọtams øvrige anliggender, det han gjorde, står ikke det oppskrevet i boken om hendelsene i Judas kongers dager? 37 I de dager begynte Jehova å sende Rẹsin, kongen i Syria, og Pẹkah, Remạljas sønn, mot Juda. 38 Til slutt la Jọtam seg til hvile hos sine forfedre og ble begravet hos sine forfedre i Davidsbyen, hans forfaders by; og hans sønn Ạkas begynte å regjere i hans sted. 
16 I Pẹkahs, Remạljas sønns, syttende år ble Ạkas konge; han var sønn av Jọtam, Judas konge. 2 Tjue år gammel var Ạkas da han begynte å regjere, og i seksten år regjerte han i Jerusalem, og han gjorde ikke det som var rett i Jehova hans Guds øyne, som hans forfader David hadde gjort. 3 Og han vandret på Israels kongers vei, og han lot til og med sin egen sønn gå gjennom ilden, i samsvar med vederstyggelighetene til de nasjonene som Jehova hadde drevet ut for Israels sønners skyld. 4 Og han fortsatte å ofre og frambringe offerrøyk på offerhaugene og på høydene og under hvert frodig tre. 5 Det var på den tiden Rẹsin, Syrias konge, og Pẹkah, Remạljas sønn, Israels konge, gikk i gang med å dra opp mot Jerusalem i krig og beleiret Ạkas, men de var ikke i stand til å kjempe. 6 Rẹsin, kongen i Syria, gav på den tiden Ẹlat tilbake til Ẹdom,* og deretter fordrev han jødene fra Ẹlat; og edomittene* kom til Ẹlat, og der er de blitt boende fram til denne dag. 7 Da sendte Ạkas sendebud til Tịglat-Pilẹser, kongen i Assyria, og sa: «Jeg er din tjener og din sønn. Kom opp og frels meg av Syrias konges hånd og av Israels konges hånd, for de reiser seg mot meg.» 8 Og Ạkas tok det sølvet og gullet som fantes i Jehovas hus og blant skattene i kongens hus, og sendte en bestikkelse til kongen i Assyria. 9 Da hørte kongen i Assyria på ham, og kongen i Assyria drog opp til Damaskus og inntok byen og førte folket der i landflyktighet til Kir, og Rẹsin slo han i hjel. 10 Så drog kong Ạkas for å møte Tịglat-Pilẹser, kongen i Assyria, i Damaskus, og han fikk se det alteret som var i Damaskus. Da sendte kong Ạkas presten Ụrija en tegning* av alteret og en modell av det som viste hele dets utførelse. 11 Og presten Ụrija gikk i gang med å bygge alteret. I samsvar med alt det kong Ạkas hadde sendt bud om fra Damaskus, slik laget presten Ụrija det, før kong Ạkas kom fra Damaskus. 12 Da kongen kom fra Damaskus, fikk kongen se alteret; og kongen begynte å gå fram til alteret og frambære ofre på det. 13 Og han fortsatte å la sitt brennoffer og sitt kornoffer ryke og å utøse sitt drikkoffer og å stenke blodet av sine fellesskapsofre på alteret. 14 Og kobberalteret som stod framfor Jehova, førte han nå fram fra dets plass foran huset, fra plassen mellom hans alter og Jehovas hus, og satte det på nordsiden av sitt alter. 15 Videre befalte kong Ạkas ham, altså presten Ụrija, og sa: «La morgenbrennofferet ryke på det store alteret, likeså kveldskornofferet og kongens brennoffer og hans kornoffer og brennofferet for alt folket i landet og deres kornoffer og deres drikkofre; og alt blodet av et brennoffer og alt blodet av et slaktoffer skal du stenke på det. Når det gjelder kobberalteret, så blir det noe som jeg får ta opp til overveielse.» 16 Og presten Ụrija gikk i gang med å gjøre alt det kong Ạkas hadde befalt. 17 Kong Ạkas skar dessuten i stykker sideveggene på vognene og fjernet karene fra dem; og havet tok han ned av kobberoksene som stod under det, og satte det så på en brolegning av stein. 18 Og den overdekte konstruksjonen for sabbaten som de hadde bygd i huset, og kongens ytre inngang flyttet han fra Jehovas hus på grunn av kongen i Assyria. 19 Og Ạkas’ øvrige anliggender, det han gjorde, står ikke det oppskrevet i boken om hendelsene i Judas kongers dager? 20 Til slutt la Ạkas seg til hvile hos sine forfedre og ble begravet hos sine forfedre i Davidsbyen; og hans sønn Hiskịa* begynte å regjere i hans sted. 
17 I Ạkas’, Judas konges, tolvte år ble Hosjẹa, Ẹlahs sønn, konge i Samạria over Israel og var det i ni år. 2 Og han fortsatte å gjøre det som var ondt i Jehovas øyne, men ikke som de kongene i Israel som hadde vært før ham. 3 Det var mot ham Salmanạssar, kongen i Assyria, drog opp, og Hosjẹa ble hans tjener og begynte å betale ham tributt. 4 Men kongen i Assyria oppdaget etter en tid en sammensvergelse i Hosjẹas tilfelle, idet han hadde sendt sendebud til So, kongen i Egypt, og ikke førte tributten opp til kongen i Assyria som i tidligere år. Derfor stengte kongen i Assyria ham inne og holdt ham bundet i varetektshuset. 5 Og kongen i Assyria drog så opp mot hele landet, og han drog opp til Samạria og beleiret byen i tre år. 6 I Hosjẹas niende år inntok Assyrias konge Samạria og førte så Israel i landflyktighet til Assyria og lot dem bo i Hạlah og i Hạbor ved elven Gọsan og i medernes byer. 7 Og dette skjedde fordi Israels sønner hadde syndet mot Jehova sin Gud, som hadde ført dem opp fra Egypts land, fra faraos, Egypts konges, hånd, og de hadde begynt å frykte andre guder; 8 og de fortsatte å vandre etter forskriftene til de nasjonene som Jehova hadde drevet ut foran Israels sønner, og etter de forskrifter som Israels konger hadde laget; 9 og Israels sønner gav seg til å utforske ting som ikke var rette overfor Jehova deres Gud, og fortsatte å bygge seg offerhauger i alle sine byer, fra vaktmennenes tårn like til den befestede by; 10 og de fortsatte å reise seg hellige støtter og hellige pæler på hver høy ås og under hvert frodig tre; 11 og der, på alle offerhaugene, fortsatte de å frambringe offerrøyk liksom de nasjonene som Jehova hadde ført i landflyktighet for deres skyld, og de gjorde til stadighet onde ting for å krenke Jehova. 12 Og de fortsatte å tjene* skitne avguder, som Jehova hadde sagt følgende om til dem: «Dere skal ikke gjøre dette»; 13 og Jehova fortsatte å advare Israel og Juda ved alle sine profeter og hver syn-seer, idet han sa: «Vend om fra DERES onde veier og hold mine bud, mine forskrifter, i samsvar med hele den lov som jeg gav DERES forfedre befaling om, og som jeg har sendt til dere ved mine tjenere profetene»; 14 og de lyttet ikke, men fortsatte å gjøre sine nakker harde som sine forfedres nakker, de som ikke hadde vist tro på Jehova sin Gud; 15 og de fortsatte å forkaste hans forordninger og den pakt som han hadde sluttet med deres forfedre, og de påminnelser* som han hadde advart dem med, og de gav seg til å følge tomme avguder og ble tomme selv, ja ved å etterligne de nasjonene som var rundt omkring dem, om hvem Jehova hadde befalt dem at de ikke skulle gjøre som de. 16 Og de forlot til stadighet alle Jehova sin Guds bud og gikk i gang med å lage seg støpte billedstøtter, to kalver, og å lage en hellig pæl, og de begynte å bøye seg for hele himlenes hær og å tjene Bạ’al; 17 og de fortsatte å la sine sønner og sine døtre gå gjennom ilden og å utøve spådomskunst og å se etter varsler, og gang på gang solgte de seg til å gjøre det som var ondt i Jehovas øyne, for å krenke ham. 18 Derfor ble Jehova svært forbitret på Israel, slik at han støtte dem bort fra sitt ansikt. Han lot ikke noen bli tilbake uten Juda stamme alene. 19 Heller ikke Juda holdt Jehova sin Guds bud, men de gav seg til å vandre etter de forskrifter som Israel hadde laget. 20 Jehova forkastet derfor hele Israels ætt* og fortsatte å hjemsøke dem og å gi dem i plyndreres hånd, inntil han hadde kastet dem bort fra sitt ansikt. 21 For han rev Israel bort fra Davids hus, og så gjorde de Jerọboam, Nẹbats sønn, til konge; og Jerọboam begynte å vende Israel bort, så de ikke lenger fulgte Jehova, og han fikk dem til å synde med en stor synd. 22 Og Israels sønner gav seg til å vandre i alle de synder som Jerọboam hadde begått. De vendte seg ikke fra dem, 23 inntil Jehova støtte Israel bort fra sitt ansikt, slik som han hadde talt ved alle sine tjenere profetene. Israel gikk da bort fra sin egen jord til landflyktighet i Assyria, der de er den dag i dag. 24 Deretter førte kongen i Assyria folk fra Babylon* og Kụta og Ạvva og Hạmat og Sefarvạjim og lot dem bo i Samạrias byer i stedet for Israels sønner; og de begynte å ta Samạria i eie og bosatte seg så i byene der. 25 Men den første tiden de bodde der, fryktet de ikke Jehova. Derfor sendte Jehova løver blant dem, som drepte noen av dem. 26 Da sendte de bud til kongen i Assyria og sa: «De nasjonene som du har ført i landflyktighet og så har latt bosette seg i Samạrias byer, har ikke lært å kjenne den religion* som er knyttet til landets Gud,* så han sender til stadighet løver blant dem; og se, de dreper dem, fordi det ikke er noen som kjenner den religion som er knyttet til landets Gud.» 27 Da gav kongen i Assyria en befaling, idet han sa: «La en av de prestene som dere førte i landflyktighet derfra, dra dit, så han kan begi seg av sted og bo der og lære dem den religion som er knyttet til landets Gud.» 28 Dermed kom en av de prestene som de hadde ført i landflyktighet fra Samạria, og bosatte seg i Betel, og han begynte å lære dem hvordan de skulle frykte Jehova. 29 Hver enkelt nasjon laget seg imidlertid sin egen gud,* som de så satte i offerhaugenes hus som samaritanene* hadde laget, hver enkelt nasjon,* i sine byer hvor de bodde. 30 Ja, mennene fra Babylon laget Sụkkot-Bẹnot, og mennene fra Kut laget Nẹrgal, og mennene fra Hạmat laget Asjịma. 31 Når det gjelder avittene, så laget de Nịbhas og Tạrtak; og sefarvittene brente sine sønner i ilden for Adrammẹlek og Anammẹlek, Sefarvạjims guder. 32 Og de begynte å frykte Jehova og gav seg til å gjøre noen fra det allmenne folk til prester for seg ved offerhaugene, og de begynte å virke for dem i offerhaugenes hus. 33 Det var Jehova de begynte å frykte, men det viste seg at det var sine egne guder de tilbad, i samsvar med religionen til de nasjonene som de hadde ført dem i landflyktighet fra. 34 Den dag i dag handler de i samsvar med sine tidligere religioner. Det var ingen som fryktet Jehova, og ingen som fulgte hans* forskrifter og hans* rettslige avgjørelser og den lov og det bud som Jehova hadde pålagt sønnene til Jakob, han som han hadde gitt navnet Israel 35 — da Jehova sluttet en pakt med dem og befalte dem, idet han sa: «Dere skal ikke frykte andre guder, og dere skal ikke bøye dere for dem eller tjene dem* eller ofre til dem. 36 Men Jehova, som førte dere opp fra Egypts land med stor makt og utrakt arm, ham skal dere frykte, og ham skal dere bøye dere for, og ham skal dere ofre til. 37 Og de forordninger og de rettslige avgjørelser og den lov og det bud som han skrev opp for dere, skal dere alltid være nøye med å følge, og dere skal ikke frykte andre guder. 38 Og den pakt som jeg har sluttet med dere, skal dere ikke glemme; og dere skal ikke frykte andre guder. 39 Men det er Jehova DERES Gud dere skal frykte, for det er han som skal utfri dere av alle DERES fienders hånd.» 40 Og de adlød ikke, men handlet i samsvar med sin tidligere religion. 41 Og disse nasjonene begynte å frykte Jehova, men det viste seg at det var sine egne utskårne bilder de tjente. Når det gjelder både deres sønner og deres sønnesønner, så gjør de den dag i dag akkurat som deres forfedre gjorde. 
18 Og det skjedde i det tredje året til Hosjẹa, Ẹlahs sønn, Israels konge, at Hiskịa ble konge; han var sønn av Ạkas, Judas konge. 2 Tjuefem år gammel var han da han begynte å regjere, og i tjueni år regjerte han i Jerusalem. Og hans mors navn var Ạbi;* hun var datter av Sakạrja. 3 Og han fortsatte å gjøre det som var rett i Jehovas øyne, i samsvar med alt det hans forfader David hadde gjort. 4 Det var han som fjernet offerhaugene og slo i stykker de hellige støttene og hogg ned den hellige pælen og knuste kobberslangen som Moses hadde laget; for helt til de dager hadde Israels sønner stadig frambrakt offerrøyk for den, og den ble gjerne kalt kobberslange-gudebildet.* 5 Til Jehova, Israels Gud, satte han sin lit; og etter ham var det ikke noen som han blant alle Judas konger, og heller ikke blant dem som hadde vært før ham. 6 Og han fortsatte å holde seg til Jehova. Han vek ikke av fra å følge ham, men han fortsatte å holde hans bud, dem som Jehova hadde gitt Moses befaling om. 7 Og Jehova viste seg å være med ham. Hvor som helst han drog ut, handlet han klokt; og han begynte å gjøre opprør mot kongen i Assyria og tjente ham ikke. 8 Det var han som slo filisterne helt til Gạza og likeså områdene omkring, fra vaktmennenes tårn like til den befestede by. 9 Og det skjedde i kong Hiskịas* fjerde år, det vil si i det sjuende året til Hosjẹa, Ẹlahs sønn, Israels konge, at Salmanạssar, kongen i Assyria, drog opp mot Samạria og begynte å beleire byen. 10 Og de inntok den så ved slutten av en periode på tre år; i Hiskịas sjette år, det vil si i Hosjẹas, Israels konges, niende år, ble Samạria inntatt. 11 Deretter førte kongen i Assyria Israel i landflyktighet til Assyria og lot dem slå seg ned i Hạlah og i Hạbor ved elven Gọsan og i medernes byer, 12 fordi de ikke hadde lyttet til Jehova sin Guds røst, men stadig hadde overtrådt hans pakt, ja alt det Jehovas tjener Moses hadde befalt. De verken lyttet eller handlet deretter. 13 Og i kong Hiskịas fjortende år drog Sạnkerib, kongen i Assyria, opp mot alle Judas befestede byer og begynte å erobre dem. 14 Da sendte Hiskịa, Judas konge, bud til Assyrias konge i Lạkisj og sa: «Jeg har syndet. Trekk deg tilbake fra meg. Hva som helst du måtte pålegge meg, skal jeg bære.» Kongen i Assyria påla da Hiskịa, Judas konge, å betale tre hundre talenter* sølv og tretti talenter gull. 15 Derfor gav Hiskịa alt det sølvet som fantes i Jehovas hus og blant skattene i kongens hus. 16 På den tiden hogg Hiskịa av dørene i Jehovas tempel* og dørstolpene som Hiskịa, Judas konge, hadde kledd, og gav dem* så til kongen i Assyria. 17 Og kongen i Assyria sendte så tạrtanen* og rabsạrisen* og rabsjạken* fra Lạkisj med en veldig militær styrke til kong Hiskịa, til Jerusalem, for at de skulle dra opp og komme til Jerusalem. De drog da opp og kom og stanset ved den øvre dammens vannledning, som er ved landeveien til tøyvaskerens mark. 18 Og de begynte å rope på kongen, men da kom Ẹljakim, Hilkịas* sønn, som var satt over husstanden, ut til dem sammen med sekretæren Sjẹbnah og Jọah, sønn av Ạsaf, riksskriveren. 19 Rabsjạken sa da til dem: «Jeg ber dere, si til Hiskịa: ’Dette er hva den store konge, Assyrias konge, har sagt: «Hva er det for en fortrøstning som du har satt din lit til? 20 Du har sagt (men det er bare leppers ord): ’Det finnes råd og velde til krigen.’ Hvem har du nå satt din lit til, ettersom du har gjort opprør mot meg? 21 Se nå, du har satt din lit til støtten fra denne knekkede rørstaven, Egypt. Om en mann skulle støtte seg på den, ville den med sikkerhet trenge inn i hånden hans og gjennombore den. Slik er farao, kongen i Egypt, for alle som setter sin lit til ham. 22 Og dersom dere sier til meg: ’Det er Jehova vår Gud vi har satt vår lit til’, er det da ikke hans offerhauger og hans altere Hiskịa har fjernet, mens han sier til Juda og Jerusalem: ’Foran dette alteret skal dere bøye dere ned, i Jerusalem’?»’ 23 Så nå ber jeg deg: Inngå et veddemål med min herre, kongen i Assyria, og la meg gi deg to tusen hester for å se om du på din side kan sette ryttere på dem. 24 Hvordan skulle du så kunne vende bort ansiktet til* en eneste stattholder blant de ringeste av min herres tjenere, når du på din side setter din lit til Egypt med hensyn til vogner og hestfolk? 25 Er det da uten bemyndigelse fra Jehova jeg har dratt opp mot dette stedet for å ødelegge det? Jehova selv har sagt til meg: ’Dra opp mot dette landet, og du skal ødelegge det.’» 26 Da sa Ẹljakim, Hilkịas sønn, og Sjẹbnah og Jọah til rabsjạken: «Vær så vennlig å tale med dine tjenere på syrernes språk,* for vi forstår det;* og tal ikke med oss på jødenes språk* for ørene på folket som er på muren.» 27 Men rabsjạken sa til dem: «Er det til din herre og til deg min herre har sendt meg for å tale disse ord? Er det ikke til de mennene som sitter på muren — at de kommer til å spise sin egen avføring og drikke sin egen urin sammen med dere?» 28 Og rabsjạken fortsatte å stå og rope med høy røst på jødenes språk; og han talte videre og sa: «HØR den store konges, Assyrias konges, ord. 29 Dette er hva kongen har sagt: ’La ikke Hiskịa bedra dere, for han er ikke i stand til å utfri dere av min hånd. 30 Og la ikke Hiskịa få dere til å sette DERES lit til Jehova, idet han sier: «Jehova kommer med sikkerhet til å utfri oss, og denne byen vil ikke bli gitt i Assyrias konges hånd.» 31 Hør ikke på Hiskịa; for dette er hva Assyrias konge har sagt: «Overgi dere til meg* og kom ut til meg, og spis, hver av sin egen vinranke og hver av sitt eget fikentre, og drikk vann, hver av sin egen cisterne, 32 inntil jeg kommer og tar dere med til et land likt DERES eget land, et land med korn og ny vin, et land med brød og vingårder, et land med oljerike oliventrær og honning; og forbli i live, så dere ikke dør. Og hør ikke på Hiskịa, for han forleder dere, når han sier: ’Jehova — han kommer til å utfri oss.’ 33 Har noen av nasjonenes guder noensinne utfridd sitt land av Assyrias konges hånd? 34 Hvor er Hạmats og Ạrpads guder? Hvor er Sefarvạjims, Hẹnas og Ịvvas guder? Har de utfridd Samạria av min hånd? 35 Hvem er det blant alle landenes guder som har utfridd sitt land av min hånd, så Jehova skulle utfri Jerusalem av min hånd?»’» 36 Og folket forholdt seg taust og svarte ham ikke et ord, for kongens påbud lød: «Dere skal ikke svare ham.» 37 Men Ẹljakim, Hilkịas sønn, som var satt over husstanden, og sekretæren Sjẹbnah og Jọah, sønn av Ạsaf, riksskriveren, kom til Hiskịa med sønderrevne klær og fortalte ham rabsjạkens ord. 
19 Og det skjedde da kong Hiskịa hørte det, at han straks sønderrev sine klær og kledde seg i sekkelerret og gikk inn i Jehovas hus. 2 Videre sendte han Ẹljakim, som var satt over husstanden, og sekretæren Sjẹbnah og de eldste blant prestene, kledd i sekkelerret, til profeten Jesaja,* sønn av Ạmoz. 3 Og de sa så til ham: «Dette er hva Hiskịa har sagt: ’Dette er en dag med trengsel og refselse og foraktfull frekkhet; for sønnene er kommet helt til livmormunnen, men det er ingen kraft til å føde. 4 Kanskje Jehova din Gud hører alle rabsjạkens ord, han som hans herre, kongen i Assyria, har sendt for å håne den levende Gud, og Jehova din Gud krever ham til regnskap for de ord som han har hørt. Og du må sende opp en bønn for den rest som ennå finnes.’» 5 Kong Hiskịas tjenere kom altså inn til Jesaja. 6 Da sa Jesaja til dem: «Dette er hva dere skal si til DERES herre: ’Dette er hva Jehova har sagt: «Vær ikke redd på grunn av de ord som du har hørt, og som Assyrias konges tjenere har spottet meg med. 7 Se, jeg legger en ånd i ham, og han skal høre en melding og vende tilbake til sitt eget land; og jeg skal visselig la ham falle for sverdet i sitt eget land.»’» 8 Etter dette vendte rabsjạken tilbake og fant Assyrias konge i kamp mot Lịbna; for han hadde hørt at han hadde brutt opp fra Lạkisj. 9 Han hørte at det ble sagt om Tirhạka, kongen i Etiopia:* «Se, han har dratt ut for å kjempe mot deg.» Derfor sendte han igjen sendebud til Hiskịa, idet han sa: 10 «Dette er hva dere skal si til Hiskịa, Judas konge: ’La ikke din Gud, som du setter din lit til, bedra deg, når han sier: «Jerusalem vil ikke bli gitt i Assyrias konges hånd.» 11 Se, du har selv hørt hva Assyrias konger har gjort med alle landene, at de har viet dem til tilintetgjørelse; skal så du bli utfridd? 12 Har gudene til de nasjonene som mine forfedre ødela, utfridd dem, ja Gọsan og Kạran og Rẹsef og Edens sønner som var i Tel-Ạssar? 13 Hvor er han — Hạmats konge og Ạrpads konge og kongen over byene Sefarvạjim, Hẹna og Ịvva?’» 14 Så tok Hiskịa brevene av sendebudenes hånd og leste dem, og deretter gikk Hiskịa opp til Jehovas hus og bredte det ut framfor Jehova. 15 Og Hiskịa begynte å be framfor Jehova og si: «Jehova, Israels Gud, som sitter over kjerubene, du alene er den sanne Gud for alle jordens riker. Det er du som har dannet himlene og jorden. 16 Bøy ditt øre til, Jehova, og hør! Lukk opp dine øyne, Jehova, og se, og hør de ord som Sạnkerib har sendt for å håne den levende Gud.* 17 Det er sant, Jehova, at Assyrias konger har herjet nasjonene og deres land. 18 Og de har overgitt deres guder til ilden, fordi de ikke var guder,* men verk av menneskehender, tre og stein; derfor tilintetgjorde de dem. 19 Og nå, Jehova, vår Gud, frels oss av hans hånd, det ber jeg om, så alle jordens riker kan kjenne at du, Jehova, alene er Gud.» 20 Og Jesaja, sønn av Ạmoz, sendte så bud til Hiskịa og sa: «Dette er hva Jehova, Israels Gud, har sagt: ’Den bønnen som du har rettet til meg angående Sạnkerib, kongen i Assyria, har jeg hørt. 21 Dette er det ord som Jehova har talt mot ham: «Jomfruen, Sions datter,* har foraktet deg, hun har spottet deg. Bak deg har Jerusalems datter* ristet på hodet. 22 Hvem har du hånt og spottet? Og mot hvem har du hevet din røst, og mot hvem løfter du dine øyne til det høye? Det er mot Israels Hellige! 23 Ved dine sendebud har du hånt Jehova,* og du sier: ’Med mine mange* stridsvogner skal jeg selv — skal jeg sannelig stige opp til fjellområdenes høyde, de fjerneste deler av Libanon; og jeg skal hogge ned dets høye sedrer, dets utsøkte einertrær. Og jeg vil trenge fram til dets ytterste overnattingssted, dets frukthages skog. 24 Jeg — jeg skal sannelig grave og drikke fremmede vann, og med mine fotsåler skal jeg tørke ut alle Egypts Nil-kanaler.’ 25 Har du ikke hørt det? Fra fjerne tider har det vært det jeg vil gjøre. Fra svunne dager har jeg jo utformet det. Nå vil jeg la det komme. Og du skal la befestede byer bli lagt øde som ruinhauger. 26 Og deres innbyggere vil være kraftløse; de vil rett og slett være skrekkslagne og bli til skamme. De skal bli som markens planter og grønt, spedt gress, gress på takene, når det blir avsvidd for østavinden. 27 Og når du sitter stille, og når du går ut, og når du kommer inn, så vet jeg det, likeså når du hisser deg opp mot meg, 28 for din opphisselse mot meg og din brøling har nådd opp til mine ører. Og jeg skal visselig sette min krok i din nese og mitt bissel mellom dine lepper, og jeg skal i sannhet føre deg tilbake den veien du er kommet.» 29 Og dette skal være tegnet for deg: Dette året vil en spise* det som vokser opp fra spilte korn, og i det andre året korn som skyter opp av seg selv; men i det tredje året skal dere så og høste og plante vingårder og spise deres frukt. 30 Og de som slipper unna av Judas hus, de som er tilbake, skal i sannhet slå rot nede og bære frukt oppe. 31 For fra Jerusalem skal en rest utgå, og de unnslupne fra Sion-fjellet. Det er hærstyrkenes Jehovas* nidkjærhet som skal gjøre dette. 32 Derfor, dette er hva Jehova har sagt om kongen i Assyria: «Han skal ikke komme inn i denne byen og ikke skyte en pil inn i den og ikke komme imot den med skjold og ikke kaste opp en beleiringsvoll mot den. 33 Den veien som han kom, skal han vende tilbake, og inn i denne byen skal han ikke komme, lyder Jehovas utsagn. 34 Og jeg skal med sikkerhet forsvare denne byen for å frelse den, for min egen skyld og for min tjener Davids skyld.»’» 35 Og det skjedde samme natt at Jehovas engel deretter gikk ut og slo i hjel hundre og åttifem tusen i assyrernes leir. Da folk stod opp, tidlig om morgenen, se, da var de alle sammen døde kropper. 36 Derfor brøt Sạnkerib, kongen i Assyria, opp og drog bort og vendte tilbake, og han slo seg til i Nịnive. 37 Og det skjedde mens han bøyde seg ned i sin gud* Nịsroks hus, at hans egne sønner* Adrammẹlek og Sarẹser slo ham i hjel med sverdet, og selv unnslapp de til Ạrarat-landet.* Og hans sønn Asarhạddon begynte å regjere i hans sted. 
20 I de dager ble Hiskịa dødssyk. Derfor kom profeten Jesaja, sønn av Ạmoz, inn til ham og sa til ham: «Dette er hva Jehova har sagt: ’Gi befalinger til din husstand, for du kommer med sikkerhet til å dø og kommer ikke til å leve.’» 2 Da vendte han sitt ansikt mot veggen og begynte å be til Jehova, idet han sa: 3 «Jeg bønnfaller deg, Jehova, husk, det ber jeg om, hvordan jeg har vandret framfor deg i sannferdighet og med et helt hjerte; og det som var godt i dine øyne, har jeg gjort.» Og Hiskịa begynte å gråte voldsomt.* 4 Og det skjedde, før Jesaja var kommet ut til den mellomste gården,* at Jehovas ord kom til ham, og det lød: 5 «Gå tilbake, og du skal si til Hiskịa, mitt folks leder: ’Dette er hva Jehova, din forfader Davids Gud, har sagt: «Jeg har hørt din bønn. Jeg har sett dine tårer. Se, jeg helbreder deg. Den tredje dagen kommer du til å gå opp til Jehovas hus. 6 Og jeg skal visselig føye femten år til dine dager, og av Assyrias konges hånd skal jeg utfri deg og denne byen, og jeg vil forsvare denne byen for min egen skyld og for min tjener Davids skyld.»’» 7 Og Jesaja sa videre: «HENT en kake av pressede, tørkede fikener.» Da hentet de en og la den på byllen, og deretter kom han seg gradvis. 8 I mellomtiden sa Hiskịa til Jesaja: «Hva er tegnet på at Jehova skal helbrede meg, og at jeg med sikkerhet skal gå opp til Jehovas hus den tredje dagen?» 9 Til det sa Jesaja: «Dette er det tegnet du skal ha fra Jehova på at Jehova skal oppfylle det ord som han har talt: Skal skyggen gå ti trappetrinn fram, eller skal den gå ti trinn tilbake?» 10 Da sa Hiskịa:* «Det er en lett sak at skyggen strekker seg ti trinn fram, men ikke at skyggen går ti trinn tilbake.» 11 Da begynte profeten Jesaja å rope til Jehova; og han fikk skyggen som hadde gått nedover, til gradvis å gå tilbake på trinnene, det vil si på trinnene i Ạkas’ trapp, ti trinn tilbake. 12 På den tiden sendte Bẹrodak-Bạladan, Bạladans sønn, Babylons konge,* brev og en gave til Hiskịa; for han hadde hørt at Hiskịa* hadde vært syk. 13 Og Hiskịa gav seg til å høre på dem* og vise dem hele sitt skattkammer, sølvet og gullet og balsamoljen og den gode oljen og sitt våpenarsenal og alt som fantes blant hans skatter. Det var ikke noe som Hiskịa ikke viste dem i sitt hus og i hele sitt rike. 14 Deretter kom profeten Jesaja inn til kong Hiskịa og sa til ham: «Hva sa disse mennene, og hvorfra kom de til deg?» Da sa Hiskịa: «Fra et land langt borte kom de, fra Babylon.» 15 Og han sa videre: «Hva så de i ditt hus?» Til det sa Hiskịa: «Alt som er i mitt hus, så de. Det var ikke noe som jeg ikke viste dem blant mine skatter.» 16 Jesaja sa nå til Hiskịa: «Hør Jehovas ord: 17 ’«Se, det kommer dager da alt som er i ditt hus, og som dine forfedre har samlet fram til denne dag, skal bli ført til Babylon. Ikke noe skal bli igjen,» har Jehova sagt. 18 «Og noen av dine egne sønner, de som utgår fra deg, og som du blir far til, de skal bli tatt, og de skal bli hoffmenn i Babylons konges palass.»’»* 19 Da sa Hiskịa til Jesaja: «Det Jehovas ord som du har talt, er godt.» Og han sa videre: «Er det ikke slik, så lenge fred og sannhet vil bestå i mine egne dager?» 20 Og Hiskịas øvrige anliggender og all hans velde og hvordan han laget dammen og vannledningen og så førte vannet inn i byen, står ikke det oppskrevet i boken om hendelsene i Judas kongers dager? 21 Til slutt la Hiskịa seg til hvile hos sine forfedre; og hans sønn Manạsse begynte å regjere i hans sted. 
21 Tolv år gammel var Manạsse da han begynte å regjere, og i femtifem år regjerte han i Jerusalem. Og hans mors navn var Hefsịba. 2 Og han tok til å gjøre det som var ondt i Jehovas øyne, i samsvar med vederstyggelighetene hos de nasjonene som Jehova hadde drevet ut foran Israels sønner. 3 Han bygde således opp igjen de offerhaugene som hans far Hiskịa hadde ødelagt, og reiste altere for Bạ’al og laget en hellig pæl, slik som Ạkab, Israels konge, hadde gjort; og han begynte å bøye seg for hele himlenes hær og å tjene dem.* 4 Og han bygde altere i Jehovas hus, som Jehova hadde sagt dette om: «I Jerusalem skal jeg sette mitt navn.» 5 Videre bygde han altere for hele himlenes hær i to forgårder til Jehovas hus. 6 Og han lot sin egen sønn gå gjennom ilden, og han utøvde magi og så etter varsler og skaffet seg åndemedier og slike som har som yrke å forutsi begivenheter. Han gjorde i stort omfang det som var ondt i Jehovas øyne, for å krenke ham. 7 Dessuten satte han det utskårne bildet, den hellige pælen som han hadde laget, i det huset som Jehova hadde sagt dette om til David og til hans sønn Salomo: «I dette huset og i Jerusalem, som jeg har utvalgt blant alle Israels stammer, skal jeg sette mitt navn til uavgrenset tid. 8 Og jeg skal ikke igjen la Israels fot vandre bort fra den jord som jeg gav deres forfedre, om de bare er nøye med å gjøre alt det jeg har befalt dem, ja med hensyn til hele den lov som min tjener Moses gav dem befaling om.» 9 Og de lyttet ikke, men Manạsse fortsatte å forlede dem til å gjøre mer ondt enn de nasjonene som Jehova hadde tilintetgjort foran Israels sønner. 10 Og Jehova fortsatte å tale ved sine tjenere profetene og sa: 11 «Ettersom Manạsse, Judas konge, har gjort disse vederstyggelige ting, har han gjort mer ondt enn alt det amorittene som var før ham, gjorde, og med sine skitne avguder har han begynt å få også Juda til å synde. 12 Derfor, dette er hva Jehova, Israels Gud, har sagt: ’Se, jeg fører en ulykke over Jerusalem og Juda, en som vil få det til å ringe for begge ørene på enhver som hører om den. 13 Og jeg skal sannelig strekke ut over Jerusalem den målesnoren som ble brukt på Samạria, og også det nivellérinstrumentet som ble brukt på Ạkabs hus; og jeg skal rett og slett tørke av Jerusalem, slik som en tørker av den hankeløse skålen, idet en tørker av den og snur den opp ned.* 14 Og jeg skal i sannhet forlate min arvs rest og gi dem i deres fienders hånd, og de vil simpelthen bli til rov og bytte for alle sine fiender, 15 fordi de gjorde det som var ondt i mine øyne, og stadig krenket meg fra den dag da deres forfedre gikk ut av Egypt, og til denne dag.’» 16 Og Manạsse utgjøt også uskyldig blod i svært store mengder, inntil han hadde fylt Jerusalem fra ende til annen,* i tillegg til hans synd som han fikk Juda til å synde med ved å gjøre det som var ondt i Jehovas øyne. 17 Og Manạsses øvrige anliggender og alt det han gjorde, og den synd som han syndet med, står ikke det oppskrevet i boken om hendelsene i Judas kongers dager? 18 Til slutt la Manạsse seg til hvile hos sine forfedre og ble begravet i hagen til sitt hus, i Ụssas hage; og hans sønn Ạmon begynte å regjere i hans sted. 19 Tjueto år gammel var Ạmon da han begynte å regjere, og i to år regjerte han i Jerusalem. Og hans mors navn var Mesjụllemet; hun var datter av Hạrus fra Jọtba. 20 Og han fortsatte å gjøre det som var ondt i Jehovas øyne, slik som hans far Manạsse hadde gjort. 21 Og han fortsatte å vandre på hele den vei som hans far hadde vandret på, og han fortsatte å tjene de skitne avgudene som hans far hadde tjent, og å bøye seg for dem. 22 Slik forlot han Jehova, sine forfedres Gud, og han vandret ikke på Jehovas vei. 23 Til slutt sammensverget noen av Ạmons tjenere seg mot ham og slo kongen i hjel i hans eget hus. 24 Men landets folk slo i hjel alle dem som hadde sammensverget seg mot kong Ạmon. Så gjorde landets folk hans sønn Josjịa til konge i hans sted. 25 Og Ạmons øvrige anliggender, det han gjorde, står ikke det oppskrevet i boken om hendelsene i Judas kongers dager? 26 Så begravet de* ham i hans grav i Ụssas hage; og hans sønn Josjịa begynte å regjere i hans sted. 
22 Åtte år gammel var Josjịa da han begynte å regjere, og i trettien år regjerte han i Jerusalem. Og hans mors navn var Jedịda; hun var datter av Adạja fra Bọskat. 2 Og han tok til å gjøre det som var rett i Jehovas øyne, og å vandre på hele sin forfader Davids vei, og han vek ikke av, verken til høyre eller til venstre. 3 Og det skjedde i kong Josjịas attende år at kongen sendte sekretæren* Sjạfan, sønn av Asạlja, Mesjụllams sønn, til Jehovas hus, idet han sa: 4 «Gå opp til øverstepresten* Hilkịa,* og la ham gjøre klar* de pengene som blir brakt inn i Jehovas hus, de som dørvokterne har samlet inn fra folket; 5 og la dem overgi dem i hånden på dem som utfører arbeidet, de som er utnevnt, i Jehovas hus, så de kan gi dem til dem som utfører arbeidet, de som er i Jehovas hus for å utbedre sprekkene i huset, 6 til håndverkerne og bygningsarbeiderne og murerne, og til kjøp av tømmer og tilhogde steiner til utbedring av huset. 7 Men det skal ikke holdes regnskap med dem for de pengene som de får i sin hånd, for de arbeider med trofasthet.» 8 Senere sa øverstepresten* Hilkịa til sekretæren Sjạfan: «Jeg har funnet selve lovboken i Jehovas hus.» Så gav Hilkịa boken til Sjạfan, og han begynte å lese den. 9 Deretter kom sekretæren Sjạfan inn til kongen og tok til orde og sa til kongen: «Dine tjenere har tømt ut de pengene som fantes i huset, og de er i ferd med å overgi dem i hånden på dem som utfører arbeidet, de som er utnevnt, i Jehovas hus.» 10 Og sekretæren Sjạfan fortalte så kongen dette: «Presten Hilkịa har gitt meg en bok.» Og Sjạfan begynte å lese den framfor kongen. 11 Og det skjedde da kongen hørte lovbokens ord, at han straks sønderrev sine klær. 12 Så gav kongen en befaling til presten Hilkịa og Ạhikam, Sjạfans sønn, og Ạkbor, Mikạjas sønn, og sekretæren Sjạfan og kongens tjener Asạja, idet han sa: 13 «Gå og spør Jehova for meg og for folket og for hele Juda angående ordene i denne boken som er blitt funnet; for stor er Jehovas voldsomme harme, som er blitt opptent mot oss fordi våre forfedre ikke lyttet til ordene i denne boken, idet de ikke handlet etter alt det som står skrevet vedrørende oss.» 14 Da gikk presten Hilkịa og Ạhikam og Ạkbor og Sjạfan og Asạja til profetinnen Hulda, hustruen til Sjạllum, sønn av Tịkva, sønn av Hạrkas, han som tok hånd om klærne; hun bodde nemlig i Jerusalem, i den andre bydel;* og de begynte å tale til henne. 15 Hun sa da til dem: «Dette er hva Jehova, Israels Gud, har sagt: ’Si til den mannen som har sendt dere til meg: 16 «Dette er hva Jehova har sagt: ’Se, jeg fører ulykke over dette stedet og over dets innbyggere, ja alle ordene i den boken som Judas konge har lest; 17 fordi de har forlatt meg og har gitt seg til å frambringe offerrøyk for andre guder for å krenke meg med alle verk av sine hender, og min voldsomme harme er blitt opptent mot dette stedet og vil ikke bli slokket.’»’ 18 Og når det gjelder Judas konge, som sender dere for å spørre Jehova, så er dette hva dere skal si til ham: ’Dette er hva Jehova, Israels Gud, har sagt: «Med hensyn til de ord som du har hørt: 19 Ettersom ditt hjerte var mykt, slik at du ydmyket deg på grunn av Jehova da du hørte hva jeg har talt mot dette stedet og dets innbyggere — at det* skal bli til forferdelse og til en forbannelse — og du så sønderrev dine klær og begynte å gråte framfor meg, derfor har jeg, ja jeg, hørt,» lyder Jehovas utsagn. 20 «Derfor, se, jeg samler deg til dine forfedre, og du skal visselig bli samlet til din egen gravplass* i fred, og dine øyne skal ikke se all den ulykke som jeg fører over dette stedet.»’» Og de brakte så svaret til kongen. 
23 Så sendte kongen bud, og de samlet alle Judas og Jerusalems eldste hos ham. 2 Deretter gikk kongen opp til Jehovas hus, og likeså alle Judas menn og alle Jerusalems innbyggere med ham, og likeså prestene og profetene og hele folket, både små og store; og han begynte å lese for deres ører alle ordene i paktsboken som var blitt funnet i Jehovas hus. 3 Og kongen ble stående ved søylen og sluttet nå pakten framfor Jehova om at en skulle vandre etter Jehova og holde hans bud og hans vitnesbyrd* og hans forskrifter av hele sitt hjerte og av hele sin sjel ved å gjøre etter denne paktens ord, som stod skrevet i denne boken. Og hele folket sluttet opp om pakten. 4 Deretter befalte kongen øverstepresten Hilkịa og prestene av annen rang og dørvokterne å føre ut av Jehovas tempel alle de redskapene som var laget for Bạ’al og for den hellige pælen og for hele himlenes hær. Så brente han dem utenfor Jerusalem på Kẹdron-terrassene, og han førte støvet av dem til Betel. 5 Og han avsatte prestene for de fremmede gudene,* dem som Judas konger hadde innsatt for at de skulle frambringe offerrøyk på offerhaugene i Judas byer og i Jerusalems omegn, og likeså dem som frambrakte offerrøyk for Bạ’al, for solen og for månen og for Dyrekretsens stjernebilder og for hele himlenes hær. 6 Dessuten førte han den hellige pælen ut av Jehovas hus til utkanten av Jerusalem, til Kẹdron-elvedalen, og brente den i Kẹdron-elvedalen og malte den til støv og kastet støvet av den på folkets sønners gravsted. 7 Videre rev han ned husene til de mannlige tempelprostituerte som var i Jehovas hus, hvor kvinnene vevde telthelligdommer til den hellige pælen. 8 Så førte han alle prestene bort fra byene i Juda, slik at han kunne gjøre offerhaugene hvor prestene hadde frambrakt offerrøyk, uegnet for tilbedelse, fra Gẹba like til Bẹ’er-Sjẹba; og han rev ned offerhaugene ved portene,* de som var ved Josvas, byhøvedsmannens, portinngang, som lå til venstre når en kom inn* gjennom byporten. 9 Prestene ved offerhaugene pleide imidlertid ikke å komme opp til Jehovas alter i Jerusalem, men spiste usyrede brød blant sine brødre. 10 Og han gjorde Tọfet,* som er i Hịnnoms sønners dal,* uegnet for tilbedelse, for at ingen skulle la sin sønn eller sin datter gå gjennom ilden for Mọlek. 11 Videre sørget han for at de hestene som Judas konger hadde gitt til solen, ikke mer gikk inn i Jehovas hus ved hoffmannen Nạtan-Mẹleks spiserom, som lå i søylegangene; og solvognene brente han opp med ild. 12 Og de altrene som var på taket av Ạkas’ takkammer, de som Judas konger hadde laget, og de altrene som Manạsse hadde laget i to forgårder til Jehovas* hus, rev kongen ned, og deretter knuste han dem der,* og han kastet støvet av dem i Kẹdron-elvedalen. 13 Og de offerhaugene som lå foran Jerusalem, de som lå til høyre for* Ødeleggelsens fjell,* og som Salomo, Israels konge, hadde bygd for Ạsjtoret, sidonernes avskyelighet, og for Kẹmosj, Mọabs avskyelighet, og for Mịlkom, Ạmmons sønners vederstyggelighet, gjorde kongen uegnet for tilbedelse. 14 Og han slo de hellige støttene i stykker og hogg dessuten ned de hellige pælene og fylte de stedene hvor de hadde stått, med menneskeben. 15 Og også det alteret som var i Betel, den offerhaugen som Jerọboam, Nẹbats sønn, hadde laget, han som fikk Israel til å synde, også det alteret og den offerhaugen rev han ned. Så brente han offerhaugen; han malte den til støv* og brente opp den hellige pælen. 16 Da Josjịa* vendte seg om, fikk han se gravstedene som var der på fjellet. Han sendte derfor bud og tok benene fra gravstedene og brente dem på alteret, for å gjøre det uegnet for tilbedelse, i samsvar med Jehovas* ord, det som den sanne Guds mann hadde forkynt, han som forkynte disse ting. 17 Så sa han: «Hva er det for en gravstein som jeg ser der borte?» Da sa mennene i byen til ham: «Det er gravstedet til den sanne Guds mann som kom fra Juda og begynte å forkynne disse ting som du har gjort mot alteret i Betel.» 18 Han sa da: «La ham hvile. La ikke noen få forstyrre hans ben.» De lot derfor hans ben være, sammen med benene av den profeten som var kommet fra Samạria. 19 Også alle de offerhaug-husene som var i Samạrias byer, og som Israels konger hadde bygd for å vekke forargelse,* fjernet Josjịa, og så gjorde han med dem i samsvar med alle de gjerningene som han hadde gjort i Betel. 20 Han ofret således alle offerhaug-prestene som var der, på altrene og brente menneskeben på dem. Deretter vendte han tilbake til Jerusalem. 21 Kongen befalte nå hele folket og sa: «Hold påske for Jehova* DERES Gud i samsvar med det som står skrevet i denne paktsboken.» 22 For en påske som denne var ikke blitt holdt siden dommernes dager, de som dømte Israel, heller ikke i alle Israels kongers og Judas kongers dager. 23 Men i kong Josjịas attende år ble denne påsken holdt for Jehova* i Jerusalem. 24 Også åndemediene og dem som hadde som yrke å forutsi begivenheter, og tẹrafim-bildene* og de skitne avgudene og alle avskyelighetene som hadde vært å se i Juda land og i Jerusalem, fjernet Josjịa, for at han virkelig skulle oppfylle lovens ord som stod skrevet i den boken som presten Hilkịa hadde funnet i Jehovas hus. 25 Og før ham hadde det ikke vært noen konge som han, som vendte tilbake til Jehova* av hele sitt hjerte og av hele sin sjel og av hele sin virkekraft, i samsvar med hele Mose lov; heller ikke etter ham har det stått fram noen som han. 26 Likevel vendte Jehova* ikke om fra sin store, brennende vrede, den vrede som hadde flammet opp mot Juda på grunn av alle de krenkelser som Manạsse hadde fått dem til å krenke ham med. 27 Men Jehova* sa: «Også Juda skal jeg støte bort fra mitt ansikt, slik som jeg har støtt Israel bort; og jeg skal visselig forkaste denne byen som jeg har utvalgt, ja Jerusalem, og det huset som jeg har sagt dette om: ’Mitt navn skal forbli der.’» 28 Og Josjịas øvrige anliggender og alt det han gjorde, står ikke det oppskrevet i boken om hendelsene i Judas kongers dager? 29 I hans dager drog farao Nẹkoh, kongen i Egypt, opp til kongen i Assyria* ved elven Eufrat, og kong Josjịa drog da av sted for å møte ham; men han slo ham i hjel ved Megịddo så snart han så ham. 30 Da kjørte hans tjenere ham død fra Megịddo i en vogn og førte ham til Jerusalem og begravet ham i hans grav. Deretter tok landets folk Jehọakas, Josjịas sønn, og salvet ham og gjorde ham til konge i hans fars sted. 31 Tjuetre år gammel var Jehọakas da han begynte å regjere, og i tre måneder regjerte han i Jerusalem. Og hans mors navn var Hạmutal; hun var datter av Jeremia fra Lịbna. 32 Og han begynte å gjøre det som var ondt i Jehovas øyne, i samsvar med alt det hans forfedre hadde gjort. 33 Og farao Nẹkoh la ham til slutt i lenker i Rịbla i Hạmat-landet, for at han ikke skulle regjere* i Jerusalem, og han ila så landet en bot på hundre talenter* sølv og en talent gull. 34 Farao Nẹkoh gjorde deretter Ẹljakim, Josjịas sønn, til konge i hans far Josjịas sted og forandret navnet hans til Jehọjakim; og Jehọakas tok han og førte ham så til Egypt, hvor han til slutt døde. 35 Og sølvet og gullet gav Jehọjakim til farao. Men han la skatt på landet for å kunne gi sølvet på faraos befaling. I samsvar med hver enkelts personlige skattesats inndrev* han sølvet og gullet fra landets folk, for å gi det til farao Nẹkoh. 36 Tjuefem år gammel var Jehọjakim da han begynte å regjere, og i elleve år regjerte han i Jerusalem. Og hans mors navn var Sebịda; hun var datter av Pedạja fra Rụma. 37 Og han fortsatte å gjøre det som var ondt i Jehovas øyne, i samsvar med alt det hans forfedre hadde gjort. 
24 I hans dager drog Nebukadnẹsar, kongen i Babylon,* opp, og nå ble Jehọjakim hans tjener i tre år. Men han vendte om og gjorde opprør mot ham. 2 Og Jehova begynte å sende røverflokker av kaldeere og røverflokker av syrere* og røverflokker av moabitter og røverflokker av Ạmmons sønner mot ham, og han fortsatte å sende dem mot Juda for å tilintetgjøre det, i samsvar med Jehovas ord, det som han hadde talt ved sine tjenere profetene. 3 Det var utelukkende på Jehovas befaling at dette skjedde med Juda, for at han skulle støte det bort fra sitt ansikt på grunn av Manạsses synder, i samsvar med alt det han hadde gjort, 4 og også på grunn av det uskyldige blod som han hadde utgytt, slik at han fylte Jerusalem med uskyldig blod, og Jehova var ikke villig til å tilgi. 5 Og Jehọjakims øvrige anliggender og alt det han gjorde, står ikke det oppskrevet i boken om hendelsene i Judas kongers dager? 6 Til slutt la Jehọjakim seg til hvile hos sine forfedre, og hans sønn Jehọjakin begynte å regjere i hans sted. 7 Og aldri mer drog kongen i Egypt ut fra sitt land, for kongen i Babylon hadde tatt alt som hadde tilhørt kongen i Egypt, fra Egypt-elvedalen og opp til elven Eufrat. 8 Atten år gammel var Jehọjakin da han begynte å regjere, og i tre måneder regjerte han i Jerusalem. Og hans mors navn var Nehụsjta; hun var datter av Ẹlnatan fra Jerusalem. 9 Og han fortsatte å gjøre det som var ondt i Jehovas øyne, i samsvar med alt det hans far hadde gjort. 10 På den tiden drog babylonerkongen Nebukadnẹsars tjenere opp til Jerusalem, slik at byen kom under beleiring. 11 Senere kom Nebukadnẹsar, kongen i Babylon, mot byen, mens hans tjenere beleiret den. 12 Til slutt gikk Jehọjakin, Judas konge, ut til kongen i Babylon, han selv og hans mor og hans tjenere og hans fyrster og hans hoffmenn; og kongen i Babylon tok ham så til fange i sitt åttende år som konge. 13 Deretter førte han alle skattene i Jehovas hus og skattene i kongens hus ut derfra, og videre hogg han i stykker alle de gullredskapene som Salomo, Israels konge, hadde laget i Jehovas tempel, akkurat som Jehova hadde sagt. 14 Og han førte hele Jerusalem og alle fyrstene og alle de tapre veldige menn i landflyktighet — ti tusen førte han i landflyktighet — og likeså hver håndverker og alle som bygde forskansninger. Ingen ble latt tilbake, bortsett fra den ringe klassen av landets folk. 15 Han førte således Jehọjakin i landflyktighet til Babylon; og kongens mor og kongens hustruer og hans hoffmenn og de fremste menn i landet førte han bort som landflyktige fra Jerusalem til Babylon. 16 Når det gjelder alle de tapre menn, sju tusen, og håndverkerne og dem som bygde forskansninger, ett tusen, alle de veldige menn som førte krig, så gikk kongen i Babylon i gang med å føre dem som landflyktige til Babylon. 17 Videre gjorde kongen i Babylon hans onkel Mattạnja til konge i hans sted. Så forandret han navnet hans til Sidkịa.* 18 Tjueen år gammel var Sidkịa* da han begynte å regjere, og i elleve år regjerte han i Jerusalem. Og hans mors navn var Hạmutal; hun var datter av Jeremia* fra Lịbna. 19 Og han fortsatte å gjøre det som var ondt i Jehovas øyne, i samsvar med alt det Jehọjakim hadde gjort. 20 For på grunn av Jehovas vrede skjedde dette i Jerusalem og i Juda, inntil han hadde kastet dem bort fra sitt ansikt. Og Sidkịa begynte å gjøre opprør mot kongen i Babylon. 
25 Og det skjedde i det niende året han var konge, i den tiende måneden, på den tiende dagen i måneden, at Nebukadnẹsar, Babylons konge, kom mot Jerusalem, ja han og hele hans militære styrke, og begynte å leire seg mot byen og bygge en beleiringsmur mot den hele veien rundt. 2 Og byen var under beleiring inntil kong Sidkịas ellevte år. 3 På den niende dagen i den fjerde måneden* var hungersnøden hard i byen, og det viste seg at det ikke fantes brød til landets folk. 4 Og det ble brutt en bresje inn i byen, og alle stridsmennene flyktet* om natten langs veien gjennom porten mellom den dobbelte muren som er ved kongens hage, mens kaldeerne lå leiret mot byen hele veien rundt; og kongen* drog av sted i retning av Ạraba. 5 Og en militær styrke av kaldeere satte så etter kongen, og de innhentet ham til slutt på Jẹrikos ørkensletter; og hele hans egen militære styrke ble spredt og skiltes fra ham. 6 Så grep de kongen og førte ham opp til Babylons konge i Rịbla, så de kunne avsi en rettslig avgjørelse mot ham. 7 Og Sidkịas sønner drepte de for øynene på ham, og Sidkịas øyne blindet han, og deretter bandt han ham med kobberlenker og førte ham til Babylon. 8 Og i den femte måneden, på den sjuende dagen i måneden, det vil si i kong Nebukadnẹsars, Babylons konges, nittende år, kom Nebusarạdan, sjefen for livvakten, Babylons konges tjener, til Jerusalem. 9 Og han gikk i gang med å brenne Jehovas hus og kongens hus og alle husene i Jerusalem; og hver stormanns hus* brente han opp med ild. 10 Og hele den militære styrke av kaldeere som var med sjefen for livvakten, rev ned Jerusalems murer, hele veien rundt. 11 Og resten av folket, de som var blitt latt tilbake i byen, og overløperne,* som hadde gått over* til kongen i Babylon, og resten av folkemengden, dem førte Nebusarạdan, sjefen for livvakten, i landflyktighet. 12 Men av de ringe i landet lot sjefen for livvakten noen bli tilbake som vindyrkere og som pliktarbeidere. 13 Og kobbersøylene som var i Jehovas hus, og vognene og kobberhavet som var i Jehovas hus, slo kaldeerne i stykker, og de førte så kobberet fra dem til Babylon. 14 Og spannene og skuffene og lyseslokkerne og begrene og alle kobberredskapene som de pleide å gjøre tjeneste med, tok de. 15 Og sjefen for livvakten tok fyrfatene og skålene som var av ekte gull, og dem som var av ekte sølv. 16 Når det gjelder de to søylene, det ene havet og vognene som Salomo hadde laget til Jehovas hus, så var det umulig å bestemme vekten av kobberet fra alle disse tingene. 17 Atten alen var høyden på hver søyle, og søylehodet på den var av kobber; og høyden på søylehodet var tre* alen; og nettverket og granateplene hele veien rundt på søylehodet, alt sammen, var av kobber; og den andre søylen hadde de samme tingene på nettverket. 18 Sjefen for livvakten tok dessuten overpresten* Serạja og annenpresten Sefạnja* og tre dørvoktere; 19 og fra byen tok han en hoffmann som hadde kommando over stridsmennene, og fem menn av dem som hadde adgang til kongen,* og som befant seg i byen, og sekretæren hos hærføreren, han som utskrev landets folk, og seksti menn av landets folk som befant seg i byen; 20 og Nebusarạdan, sjefen for livvakten, tok dem så og førte dem til Babylons konge i Rịbla. 21 Og Babylons konge gikk i gang med å hogge dem ned og drepe dem i Rịbla i Hạmat-landet. Således gikk Juda i landflyktighet, bort fra sin jord. 22 Når det gjelder folket som ble latt tilbake i Juda land, dem som Nebukadnẹsar, kongen i Babylon, hadde latt bli tilbake, så satte han nå Gedạlja,* sønn av Ạhikam, Sjạfans sønn, over dem. 23 Da alle førerne for de militære styrkene, de og deres menn, hørte at kongen i Babylon hadde innsatt Gedạlja, kom de straks til Gedạlja i Mịspa; det var Ịsmael, Netạnjas sønn, og Johạnan, Karẹahs sønn, og Serạja, netofatitten Tạnhumets sønn, og Ja’asạnja,* ma’akatittens sønn, de og deres menn. 24 Så sverget Gedạlja overfor dem og deres menn og sa til dem: «Vær ikke redde for å være kaldeernes tjenere. Bo i landet og tjen Babylons konge, og det skal gå dere godt.» 25 Men i den sjuende måneden kom Ịsmael, sønn av Netạnja, Elisjạmas sønn, som var av den kongelige ætt, og dessuten ti menn med ham, og de hogg så Gedạlja ned, slik at han døde, og likeså de jødene og de kaldeerne som var hos ham i Mịspa. 26 Deretter brøt hele folket opp, både små og store, og førerne for de militære styrkene, og de drog til Egypt; for de var blitt redde på grunn av kaldeerne. 27 Og det skjedde i det trettisjuende året av Jehọjakins, Judas konges, landflyktighet, i den tolvte måneden, på den tjuesjuende dagen i måneden, at Ẹvil-Mẹrodak, kongen i Babylon, i det året han ble konge, løftet opp Jehọjakins, Judas konges, hode fra* varetektshuset; 28 og han begynte å tale gode ord med ham og satte så hans trone høyere enn tronene til de andre kongene som var hos ham i Babylon. 29 Og han tok av seg sine fengselsklær, og han spiste til stadighet brød* framfor ham, alle sine levedager. 30 Når det gjelder hans underhold, så ble det stadig gitt ham underhold fra kongen, hver dag det han trengte,* alle hans levedager.

«Ba’al-Sebub». Hebr.: beVạ‛al Zevụv. Navnet betyr «fluenes eier (herre)». Jf. fotn. til Mt 12:24.
«gud». Hebr.: ’elohẹ (av ’elọah), majestetsflt., brukt om Ba’al-Sebub. Jf. fotn. til Dom 16:23.
«Elia». Hebr.: ’Elijjạh, som betyr «min Gud er Jah»; LXXBagster(gr.): Eliou; Vgc(lat.): Elịam. Jf. fotn. til v. 13.
Bokst.: «En mann, en eier [hebr.: bạ‛al] av hår».
«-fører». Hebr.: sar; lat.: prịncipem.
«den sanne Guds mann». Hebr.: ’isj ha’Elohịm. Se tillegget, 1F.
«en Guds mann». Hebr.: ’isj ’Elohịm.
Betyr «min Gud er Jehova». Hebr.: ’Elijjạhu, som i resten av beretningen fram til og med 10:17 og i 2Kr 21:12.
«gud». Hebr.: ’elohẹ. Se fotn. til v. 2, «gud».
Betyr «Jehova er høy (opphøyd)». Hebr.: Jehorạm; LXXLagardeSyVg: «hans bror Jehoram (Joram)».
Betyr «Gud er frelse». LXXBagster(gr.): Helisaiẹ; Vgc(lat.): Elisẹus.
Ikke Gilgal i nærheten av Jeriko i den lavtliggende Jordandalen, men Gilgal i fjellområdet i nærheten av Betel; fra dette stedet kunne de gå «ned» til Betel, som det sies i v. 2. Se 4:38.
«din herre». Hebr.: ’adhonẹjkha (av ’adhọn), majestetsflt.
El.: «stridsvogner». Hebr.: rẹkhev, ent., muligens i kollektiv betydning her og i v. 11.
«de . . . bøyde seg». Gr.: prosekỵnesan. Jf. fotn. til He 1:6.
El.: «vind». Hebr.: rụach; gr.: pneuma; lat.: spịritus.
El.: «og ullen av hundre tusen værer».
Bokst.: «Hva [er det] for meg og for deg?» Et hebr. idiom; en avvisende måte å spørre på som uttrykker en innvending (en protest). Se tillegget, 7B.
El.: «han som jeg står til tjeneste for».
«La det bli laget». Den hebr. verbformen er infinitiv absolutus, som ofte tilsvarer et verbalsubstantiv (som er tidsnøytralt og ikke angir person).
«fullt av grøfter». Bokst.: «grøfter, grøfter».
Bokst.: «i det».
«Slik kom de inn i Moab, og de slo moabittene etter hvert som de drog fram», ved en rettelse av M i overensstemmelse med LXX.
El.: «spise et måltid».
El.: «du har gjort deg all denne umak».
«Ved denne fastsatte tiden neste år». Jf. fotn. til 1Mo 18:10.
Bokst.: «og gikk etter henne». I stedet for å si at man «gikk med (sammen med) noen», sa hebreerne ofte at man «gikk bak (etter) noen».
El.: «og ingen reaksjon».
El.: «blunke».
Se fotn. til 2:1, «Gilgal».
«De skal spise og få til overs.» På hebr. står de to verbene i infinitiv absolutus, en verbform som ofte tilsvarer et verbalsubstantiv (som er tidsnøytralt og ikke angir person).
«sin herre». Hebr.: ’adhonạw (av ’adhọn), majestetsflt.
Bokst.: «og med løftet ansikt».
El.: «redning; utfrielse».
El.: «han hadde en hudsykdom». Det bibelske uttrykket «spedalskhet» omfatter – men er ikke begrenset til – den infeksjonssykdommen som innen medisinen i dag blir kalt lepra el. Hansens sykdom.
«Gå av sted». Bokst.: «[Det skal være] en gåing». Den hebr. verbformen er infinitiv absolutus, som ofte tilsvarer et verbalsubstantiv (som er tidsnøytralt og ikke angir person).
«Abana», MLXXVg; MmargenTSy: «Amana».
«og begynte å dukke seg». Hebr.: wajjitbọl; gr.: kai ebaptịsato (av baptịzo, «døpe»).
El.: «han som jeg står til tjeneste for».
«min herre». Hebr.: ’adhonị.
En talent veide 34,2 kg.
Betyr «haug; oppsvulming; framspring; forhøyning». Et sted i nærheten av Samaria.
Bokst.: «jernet».
«skal dere slå leir med meg», ved en liten endring av M.
El.: «disse hedningene (ikke-jødene)».
En kab tilsvarer 1,22 l.
«og de eldste (eldre mennene)». Hebr.: wehazzeqenịm; gr.: kai hoi presbỵteroi. Se fotn. til Apg 15:2.
Dvs. kongen.
Dvs. Elisja.
Muligens: «kongen». Jf. 7:2.
Bokst.: «han». Se 7:2.
En sea tilsvarer 7,33 l.
Se tillegget, 8A.
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
El.: «sitt liv».
El.: «og den er allerede kommet over landet og vil vare i sju år».
«si til ham: ’Du vil med sikkerhet’», MmargenLXXSyVg og 18 hebr. hss.; M: «si: ’Du vil med sikkerhet ikke’».
El.: «et nettlignende klede».
«og dyppet». Hebr.: wajjitbọl; gr.: kai ẹbapsen. Jf. fotn. til 5:14.
«til Jehoram». Hebr.: leJorạm. I M brukes både navneformen Jehorạm og dens kortform Jorạm. Jf. fotn. til 1:17.
«gi ham og hans sønner en lampe», ThssLXXVg og ca. 60 hebr. hss. Jf. 2Kr 21:7.
«for alltid». Bokst.: «alle dagene».
«Libna», en av prestebyene. Se Jos 21:13.
«Akasja». Hebr.: ’Achazjạhu. Jf. fotn. til 1Kg 22:40.
Bokst.: «datter».
«slo ned». El.: «såret».
En kortform av «Ramot-Gilead».
El.: «denne lille krukken», en leirkrukke.
Flt. på hebr.
«som urinerer mot en vegg». Et hebr. idiom for personer av hankjønn; uttrykker forakt.
Bokst.: «en som er holdt tilbake, og en som er sluppet fri (forlatt)». Se fotn. til 5Mo 32:36, «bare en hjelpeløs og verdiløs».
«Jehoram». Hebr.: Jorạm, som i 8:16.
Bokst.: «Hvis det er DERES sjel».
«og Akasja». Hebr.: wa’Achazjạh. Jf. fotn. til 1Kg 22:40.
Bokst.: «Hva [er det] for deg og for fred?» Se tillegget, 7B.
Bokst.: «sønns».
«Bidkar», M; Sy: «Ben-Deker».
Se 2Kr 22:7⁠–9.
«Da slo de ham ned», SyVgc; mangler i M.
Sannsynligvis ved å la hestene tråkke på henne.
«Elia». Hebr.: ’Elijjạhu. Se fotn. til 1:13.
El.: «formyndere for Akab», M; LXX: «fosterfedre for Akabs sønner».
El.: «uskyldige».
El.: «hyrdenes Bet-Eked».
«for å spørre om alt står bra til med». Bokst.: «angående freden (velferden) til».
El.: «ved Bet-Ekeds cisterne».
Betyr «Jehova er villig (edel; sjenerøs)». Jf. fotn. til 2Sa 13:3, «Jehonadab».
El.: «oppriktig».
El.: «og se min nidkjærhet for Jehova».
«de», M; LXXSy: «han».
El.: «ytet hellig tjeneste for». Bokst.: «tjente». Hebr.: ‛avạdh.
Hebr.: habBạ‛al, med bestemt artikkel. Jf. fotn. til 4Mo 22:41, «Bamot-Ba’al».
Bokst.: «fullt, munn til munn». Uttrykket betyr muligens at Ba’als hus var helt tettpakket med folk.
«åtti», MLXXVg; Sy: «tre hundre og åtti»; LXXLagardeItLg(margen): «tre tusen».
«Ba’al-husets by». Kanskje en betegnelse på den indre delen av helligdommen.
«hellige støtter», M; LXXSyVg: «hellige støtte». Muligens den hellige pælen, el. asjeraen.
«hver og én». Bokst.: «den», hunkj., dvs. hver enkelt hellig støtte (pæl).
Hebr.: Jo’ạsj, kortform av Jeho’ạsj. Jf. fotn. til v. 21.
«de», M; LXXSyVg: «hun».
«Grunnvollporten», i overensstemmelse med 2Kr 23:5. Bokst.: «Sur-porten».
Bokst.: «fra husets høyre skulder», dvs. sørsiden, når man stod vendt mot øst.
Bokst.: «til husets venstre skulder», dvs. nordsiden, når man stod vendt mot øst.
«de», MSyVg; LXX: «han».
El.: «og de rette trompetene». Hebr.: wehachatsotserọth; forskjellig fra sjofạr, som var et krumt dyrehorn. Se fotn. til 4Mo 10:2.
«la . . . bli henrettet». Den hebr. verbformen er infinitiv absolutus, som ofte tilsvarer et verbalsubstantiv (som er tidsnøytralt og ikke angir person).
Hebr.: pequddọth, flt. av pequddạh. Det hebr. substantivet betegner det å føre tilsyn, et tilsynsembete, men er her gjengitt med «tilsynsmenn», dvs. personer som fører tilsyn.
I MLXX slutter kap. 11 her.
Hebr.: Jeho’ạsj.
Bokst.: «Alt sølv». Hebr.: kol kẹsef.
«de pengene som hver enkelt pålegges å betale», ved en rettelse av M i overensstemmelse med LXX; M: «pengene (sølvet) fra hver enkelt som går forbi».
«kiste». Hebr.: ’arọn. Se fotn. til 2Mo 25:10, «en Ark».
Bokst.: «terskelens voktere».
El.: «og overpresten». Bokst.: «og den store (største) presten». Hebr.: wehakkohẹn haggadhọl.
Hebr.: Jo’ạsj; men se v. 1⁠–7, 18, hvor det står Jeho’ạsj.
El.: «Millos». Hebr.: millọ’.
«Josakar», AlCaVg og noen hebr. hss.; L: «Josabad»; i 2Kr 24:26: «Sabad».
Bokst.: «telt».
«den hellige pælen». El.: «asjeraen; Asjera-pælen».
Dvs. Jeroboam II.
Se fotn. til 2:12.
Bokst.: «La din hånd ri på buen.»
«Hvis du hadde slått fem eller seks ganger», LXX; Vg: «Hvis du hadde slått fem eller seks eller sju ganger».
«Jehoakas’». Hebr.: Jo’achạz, kortform av Jeho’achạz, som er brukt de fleste stedene.
Betyr «Jehova er sterk». Hebr.: ’Amatsjạhu.
El.: «La oss prøve krefter med hverandre.»
Ca. 178 m.
Bokst.: «pantenes sønner».
Dvs. Jeroboam II.
Bokst.: «verken en som er holdt tilbake, eller en som er sluppet fri (forlatt)». Jf. fotn. til 5Mo 32:36, «bare en hjelpeløs og verdiløs».
Betyr «Jehova har vært i stand til». Hebr.: Jekholjạhu.
«landets folk». Hebr.: ‛am ha’ạrets. Se fotn. til 1Mo 23:7.
«Asarja» betyr «Jehova har hjulpet». Hebr.: ‛Azarjạhu. I v. 13, 2Kr 26:1⁠–23, Jes 6:1 og Sak 14:5 brukes navnet «Ussia».
Betyr «Jehova har husket». Hebr.: Zekharjạhu.
«i Jibleam», LXXLagarde; M: «foran folket»; Vg: «offentlig».
«Ussias». Hebr.: le‛Uzijạh. Navnet Ussia betyr «min styrke er Jah». I v. 1: «Asarja». Se fotn. til v. 6.
Bokst.: «en månemåned av dager».
Bokst.: «fordi den ikke åpnet», M; LXXSyVg: «fordi de ikke åpnet (porten) for ham».
«Asarjas». Hebr.: la‛Azarjạh; i v. 13 brukes navnet «Ussia». Se fotn. til v. 6.
Se tillegget, 8A.
Ved en tekstrettelse; M: «av gileadittenes sønner».
Hebr.: hagGalịlah, med bestemt artikkel; gr.: ten Galilaian; lat.: Galilẹam. Se fotn. til Jos 20:7, «Galilea».
«Ussias». I v. 1 brukes navnet «Asarja».
Hebr.: ’Arạm (Syria), men her skal man tydeligvis i stedet lese «Edom».
Hebr.: ’aramịm (syrerne), men her skal man tydeligvis i stedet lese «edomittene».
El.: «en etterligning (avbildning)».
Betyr «Jehova styrker». Hebr.: Chizqijjạhu.
El.: «Og de fortsatte å tilbe (yte hellig tjeneste for)». Hebr.: wajja‛avdhụ; gr.: kai elạtreusan. Se fotn. til 2Mo 3:12.
El.: «vitnesbyrd».
El.: «avkom».
«fra Babylon», LXXVg; hebr.: mibBavẹl, «fra Babel».
Bokst.: «dom; rett; rettslige avgjørelse». Hebr.: misjpạt; gr.: krịma; lat.: legịtima.
«Gud». Hebr.: ’Elohẹ; gr.: tou theou; lat.: Dẹi.
«sin egen gud». El.: «sine egne guder». Hebr.: ’elohạw, flt.; gr.: theous autọn, flt.; lat.: dẹum sụum, ent.
«samaritanene». Hebr.: hasjsjomeronịm; eneste sted hvor dette ordet forekommer i M.
«hver enkelt nasjon». Bokst.: «nasjon, nasjon». Hebr.: goj goj, med distributiv betydning, som i begynnelsen av verset.
Ved en liten tekstrettelse; M: «sine» el. «deres».
Ved en liten tekstrettelse; M: «sine» el. «deres».
«tjene dem». El.: «tilbe dem; yte dem hellig tjeneste». Hebr.: tha‛avdhụm; gr.: latreusete autois. Se fotn. til 2Mo 3:12.
«Abi» (kortform av Abija), MVg; i 2Kr 29:1: «Abija»; gr.: Ạbou.
Bokst.: «og han (man) begynte å kalle den Nehusjtan».
«Hiskias». Hebr.: Chizqijjạhu, som i 16:20.
Se tillegget, 8A.
«tempel». Hebr.: hekhạl; gr.: naou; lat.: tẹmpli. Jf. fotnoter til 20:18 og Mt 23:16, «templet».
Det siktes tydeligvis til det gullet som han hadde latt dørene og dørstolpene bli kledd med.
El.: «befalingsmannen».
El.: «den øverste hoffmannen».
El.: «den øverste munnskjenken».
«Hilkia» betyr «min del (andel) er Jehova». Hebr.: Chilqijjạhu.
«vende bort ansiktet til». El.: «drive tilbake».
El.: «på arameisk». Hebr.: ’aramịth; det første stedet hvor dette ordet forekommer. Se Esr 4:7; Jes 36:11; Da 2:4.
Bokst.: «for vi hører».
El.: «på jødisk». Hebr.: jehudhịth; det første stedet hvor dette ordet forekommer.
Bokst.: «Gjør sammen med meg en velsignelse [dvs. det som vil bli til velsignelse]».
Betyr «Jehovas frelse». Hebr.: Jesja‛ejạhu; LXXVg: «Esaias».
«kongen i Etiopia», Vg; LXX: «etiopiernes konge»; hebr.: melekh-Kusj.
«den levende Gud». Hebr.: ’Elohịm, flt., etterfulgt av adjektivet chai, «levende», i ent.; slik også i v. 4.
El.: «ikke var Gud». Hebr.: lo’ ’elohịm; LXXVg: «ikke var guder».
El.: «Sion-datteren; datteren Sion». Det hebr. uttrykket refererer til byen (Sion, dvs. Jerusalem) el. til byens innbyggere.
El.: «Jerusalem-datteren; datteren Jerusalem». Se fotn. til «Sions datter» ovenfor.
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
«Med . . . mange», MmargenLXXSyVg og Jes 37:24.
«vil en spise». Den hebr. verbformen er infinitiv absolutus, som ofte tilsvarer et verbalsubstantiv (som er tidsnøytralt og ikke angir person).
«hærstyrkenes Jehovas», MmargenLXXSyVg, mange hebr. hss. og Jes 37:32. M har vokaltegn for ordet «hærstyrkenes», men ingen konsonanter; oversettelsen følger altså qerẹ (det leste), ikke kethịv (det skrevne).
«sin gud». Hebr.: ’elohạw (av ’elọah), majestetsflt., brukt om den falske guden Nisrok.
«hans egne sønner», MmargenLXXSyVg, mange hebr. hss. og Jes 37:38. Ifølge qerẹ (det leste), men ikke ifølge kethịv (det skrevne). Se fotn. til v. 31.
«Ararat-landet», MLXXSy; Vg: «armenernes land».
Bokst.: «gråte en stor gråt».
«gården», MmargenLXXSyVg; M: «byen».
Betyr «Jehova styrker». Hebr.: Jechizqijjạhu. Jf. fotn. til 16:20.
«Babylons konge», LXX; hebr.: melekh-Bavẹl, «Babels konge»; lat.: rex Babyloniọrum, «babylonernes konge». Første sted hvor dette uttrykket forekommer.
«Hiskia». Hebr.: Chizqijjạhu, samme stavemåte som i 16:20.
«høre på dem», M; LXXSy og Jes 39:2: «glede seg over dem».
«i . . . palass (tempel)». Hebr.: behekhạl; lat.: in palạtio. Jf. fotnoter til ordet «tempel» i 1Sa 1:9; Sl 5:7; Mt 23:16; 26:61.
El.: «og å tilbe dem; og å yte dem hellig tjeneste». Hebr.: wajja‛avọdh ’othạm.
«opp ned». Bokst.: «på dens ansikt».
«fra ende til annen». Bokst.: «munn til munn». Jf. fotn. til 10:21.
«de», TLagardeLXXSyVg; M: «man (han)».
El.: «skriveren». Hebr.: hassofẹr.
Bokst.: «den store presten», MLXXVg. Se fotn. til 12:10.
Betyr «min del (andel) er Jehova». Hebr.: Chilqijjạhu.
«gjøre klar», M; T: «tømme ut».
Bokst.: «den store presten», MLXX; lat.: pọntifex.
El.: «den nye bydelen; nybyen».
El.: «de».
Bokst.: «dine egne gravsteder».
El.: «påminnelser».
«prestene for de fremmede gudene». Hebr.: hakkemarịm.
«offerhaugene ved portene». Muligens: «de geitlignende demonenes offerhauger», ved en liten tekstrettelse i M. Se KBL, s. 926.
«når en (en mann) kom inn», LXXLagarde.
«Tofet», M(hebr.: hatTọfeth)Vg; første sted hvor dette navnet forekommer.
Ifølge M; MmargenLXXSyVg og mange hebr. hss.: «Hinnoms sønns dal». Se tillegget, 4C.
Se tillegget, 1C, pkt. 7.
«knuste han dem der», ved en rettelse av M.
Dvs. sør for, når man stod vendt mot øst.
«for Ødeleggelsens fjell». Hebr.: lehar-hamMasjchịth. Dvs. Oljeberget, særlig dets sørligste del, også kalt Forargelsens berg.
«rev han ned, og han knuste dets steiner og malte dem til støv», LXX.
«Josjia». Hebr.: Jo’sjijjạhu, som i 22:1.
Se tillegget, 1C, pkt. 7.
«for å vekke forargelse (forårsake krenkelse)», M; LXXSyVg: «for å krenke Jehova».
Se tillegget, 1C, pkt. 7.
Se tillegget, 1C, pkt. 7.
«terafim-bildene», MLXX; Sy: «avgudene»; Vg: «avgudsbildene». Se fotn. til 1Mo 31:19.
Se tillegget, 1C, pkt. 7.
Se tillegget, 1C, pkt. 7.
Se tillegget, 1C, pkt. 7.
«kongen i Assyria», M; LXXVg: «assyrernes konge».
«for at han ikke skulle regjere», MmargenTLXXVg; MSy: «mens han regjerte».
Se tillegget, 8A.
El.: «oppkrevde». Jf. Da 11:20.
«Babylon», LXXVg; MSy: «Babel».
El.: «arameere». M: «arameere»; LXXVg: «syrere»; Sy: «edomitter».
El.: «Så ble navnet hans forandret til Sidkia.»
Betyr «Jehova er rettferdighet». Hebr.: Tsidhqijjạhu.
Hebr.: Jirmejạhu. Jf. fotn. til Jer 1:1, «Jeremia».
«den fjerde måneden», i overensstemmelse med Jer 52:6; M: «måneden».
«flyktet», i overensstemmelse med Sy og Jer 52:7; mangler i M.
Bokst.: «han»; Vgc: «Sidkia»; Sy, noen hebr. hss. og Jer 52:7: «de».
El.: «hvert stort hus».
El.: «desertørene».
El.: «som hadde desertert». Bokst.: «som hadde falt».
«tre», M; TLagarde: «fem», som i Jer 52:22.
Bokst.: «hovedpresten». Hebr.: kohẹn harọ’sj; LXXVg: «førstepresten»; Sy: «overpresten».
Betyr «Jehova har skjult (tatt vare på)». Hebr.: Tsefanjạhu.
Bokst.: «av dem som ser kongens ansikt».
Betyr «Jehova er stor». Hebr.: Gedhaljạhu.
«og Ja’asanja». Hebr.: weJa’azanjạhu; navnet betyr «Jehova har lyttet».
«fra». El.: «og førte ham ut av».
El.: «spiste til stadighet sine måltider».
Bokst.: «en dags ting på dens dag».


^ (2. Krøn 10:1-36:23) Og Rehạbeam begav seg i vei til Sịkem, for det var til Sịkem alle israelittene kom for å gjøre ham til konge. 2 Og da Jerọboam, Nẹbats sønn, hørte om det, mens han ennå var i Egypt (han hadde nemlig flyktet på grunn av kong Salomo), kom Jerọboam straks tilbake fra Egypt. 3 Så sendte de bud og tilkalte ham, og Jerọboam og hele Israel kom og talte til Rehạbeam og sa: 4 «Din far gjorde vårt åk hardt; men gjør nå din fars harde tjeneste og det tunge åk som han la på oss, lettere, og vi skal tjene deg.» 5 Da sa han til dem: «La det gå tre dager. Kom så tilbake til meg.» Dermed gikk folket bort. 6 Og kong Rehạbeam begynte å rådføre seg med de eldre mennene som hele tiden hadde stått i hans far Salomos tjeneste mens han ennå var i live, idet han sa: «Hvordan råder dere meg til å svare dette folket?» 7 Da talte de til ham og sa: «Hvis du viser deg å være god mot dette folket og virkelig vinner deres velvilje og taler gode ord til dem, så kommer de helt sikkert til å bli dine tjenere for alltid.» 8 Men han vendte seg fra det rådet de eldre mennene hadde gitt ham, og han begynte å rådføre seg med de unge mennene som hadde vokst opp sammen med ham, og som stod i hans tjeneste. 9 Og han sa så til dem: «Hvilket råd gir dere, så vi kan svare dette folket som har talt til meg og sagt: ’Gjør det åket som din far la på oss, lettere’?» 10 De unge mennene som hadde vokst opp sammen med ham, talte da med ham og sa: «Dette er hva du skal si til det folket som har talt til deg og sagt: ’Din far gjorde vårt åk tungt, men gjør du det lettere for oss’; dette er hva du skal si til dem: ’Min lillefinger kommer sannelig til å være tykkere enn min fars hofter. 11 Og nå, min far la et tungt åk på dere, men jeg for min del skal legge mer til DERES åk. Min far tuktet dere med pisker, men jeg for min del skal tukte dere med skorpionsveper.’» 12 Så kom Jerọboam og hele folket til Rehạbeam på den tredje dagen, slik som kongen hadde talt, idet han sa: «Kom tilbake til meg på den tredje dagen.» 13 Og kongen begynte å svare dem hardt. Kong Rehạbeam vendte seg altså fra de eldre mennenes råd, 14 og han talte videre til dem i overensstemmelse med de unge mennenes råd, idet han sa: «Jeg skal gjøre DERES åk tyngre, ja, jeg for min del skal legge mer til det. Min far tuktet dere med pisker, men jeg for min del skal tukte dere med skorpionsveper.» 15 Og kongen hørte ikke på folket; for den vending saken tok, viste seg å komme fra den sanne Gud, for at Jehova kunne oppfylle sitt ord, det som han hadde talt gjennom sjilonitten Akịja* til Jerọboam, Nẹbats sønn. 16 Når det gjelder hele Israel, så svarte folket nå kongen, fordi kongen ikke hørte på dem, og sa: «Hvilken andel har vi i David? Og det er ingen arv i Ịsais sønn. Hver til sine guder,* Israel! Se nå til ditt eget hus, David.» Dermed begynte hele Israel å gå til sine telt. 17 Men de av Israels sønner som bodde i byene i Juda, dem fortsatte Rehạbeam å regjere over. 18 Kong Rehạbeam sendte deretter Hạdoram* av sted, han som var satt over dem som var utskrevet til tvangsarbeid, men Israels sønner steinet ham, slik at han døde. Og kong Rehạbeam selv klarte å komme seg opp i vognen sin, så han kunne flykte til Jerusalem. 19 Og israelittene fortsatte sitt opprør mot Davids hus, og slik er det den dag i dag. 
11 Da Rehạbeam kom til Jerusalem, samlet han straks Judas hus og Bẹnjamin, hundre og åtti tusen utvalgte, stridsdyktige menn, for å kjempe mot Israel og bringe kongedømmet tilbake til Rehạbeam. 2 Da kom Jehovas ord til Sjemạja,* den sanne Guds mann, og det lød: 3 «Tal til Rehạbeam, Salomos sønn, Judas konge, og til hele Israel i Juda og Bẹnjamin og si: 4 ’Dette er hva Jehova har sagt: «Dere skal ikke dra opp og kjempe mot DERES brødre. Vend tilbake, hver til sitt hus, for det er på min tilskyndelse dette har skjedd.»’» Da adlød de Jehovas ord og vendte tilbake uten å dra mot Jerọboam. 5 Og Rehạbeam ble boende i Jerusalem og gikk i gang med å bygge befestede byer i Juda. 6 Således gjenoppbygde* han Bẹtlehem og Ẹtam og Tekọa, 7 og Bet-Sur og Sọko og Adụllam, 8 og Gat og Marẹsja og Sif, 9 og Adorạjim og Lạkisj og Asẹka, 10 og Sọra og Ạjalon og Hẹbron, befestede byer som lå i Juda og Bẹnjamin. 11 Videre forsterket han de befestede stedene og innsatte ledere i dem og forsynte dem med forråd av mat og olje og vin, 12 og alle de forskjellige byene med store skjold og lanser; og han fortsatte å forsterke dem meget kraftig. Og Juda og Bẹnjamin forble hans. 13 Og prestene og levittene i hele Israel stilte seg på hans side, idet de kom fra alle sine områder. 14 For levittene forlot sine beitemarker og sin eiendom og kom så til Juda og Jerusalem, fordi Jerọboam og hans sønner hadde avsatt dem fra tjenesten som prester for Jehova. 15 Og han gikk i gang med å ansette sine egne prester for offerhaugene og for de geitlignende demonene* og for de kalvene som han hadde laget. 16 Og etter dem kom, fra alle Israels stammer, de som gav sitt hjerte til å søke Jehova, Israels Gud, til Jerusalem for å ofre til Jehova, sine forfedres Gud. 17 Og de fortsatte å styrke Judas kongedømme og å gi støtte til Rehạbeam, Salomos sønn, i tre år, for de vandret på Davids og Salomos vei i tre år. 18 Så tok Rehạbeam Mạhalat til hustru; hun var datter av Jẹrimot, Davids sønn, og av Ạbihajil, datter av Ẹliab, Ịsais sønn. 19 Med tiden fødte hun ham sønnene Jẹ’usj og Sjemạrja og Sạham. 20 Og etter henne tok han Ma’ạka, Ạbsaloms datterdatter, til ekte. Med tiden fødte hun ham Ạbija og Ạttai og Sịsa og Sjẹlomit. 21 Og Rehạbeam elsket Ma’ạka, Ạbsaloms datterdatter, mer enn alle sine andre hustruer og sine medhustruer; han hadde nemlig tatt seg atten hustruer, og dessuten seksti medhustruer, og han ble far til tjueåtte sønner og seksti døtre. 22 Rehạbeam gav derfor Ạbija, Ma’ạkas sønn, stillingen som overhode, som leder blant sine brødre, for han tenkte å gjøre ham til konge. 23 Men han handlet forstandig og fordelte noen av alle sine sønner på alle Judas og Bẹnjamins landområder, på alle de befestede byene, og gav dem mat i overflod og skaffet dem en mengde hustruer. 
12 Og det skjedde, så snart Rehạbeams kongedømme var grunnfestet, og så snart han var sterk, at han forlot Jehovas lov, og hele Israel med ham. 2 Og det skjedde i kong Rehạbeams femte år at Sjịsjak, Egypts konge, drog opp mot Jerusalem (for de hadde handlet troløst mot Jehova) 3 med tolv hundre vogner og med seksti tusen hestfolk; og det var ikke tall på de folkene som kom sammen med ham fra Egypt — libyere,* sukkijitter og etiopiere.* 4 Og han inntok så de befestede byene som tilhørte Juda, og kom til slutt helt til Jerusalem. 5 Profeten Sjemạja kom nå til Rehạbeam og Judas fyrster, som hadde samlet seg i Jerusalem på grunn av Sjịsjak, og han sa så til dem: «Dette er hva Jehova har sagt: ’Dere har forlatt meg; så har også jeg for min del forlatt dere og gitt dere i Sjịsjaks hånd.’» 6 Da ydmyket Israels fyrster og kongen seg og sa: «Jehova er rettferdig.» 7 Og da Jehova så at de hadde ydmyket seg, kom Jehovas ord til Sjemạja, og det lød: «De har ydmyket seg. Jeg skal ikke ødelegge dem, og om en liten stund skal jeg med sikkerhet gi dem redning, og min voldsomme harme skal ikke utøses over Jerusalem ved Sjịsjaks hånd. 8 Men de skal bli hans tjenere, så de kan kjenne forskjellen mellom tjenesten for meg og tjenesten for landenes riker.» 9 Så drog Sjịsjak, Egypts konge, opp mot Jerusalem og tok skattene i Jehovas hus og skattene i kongens hus. Alt tok han; og han tok således de gullskjoldene som Salomo hadde laget. 10 Derfor laget kong Rehạbeam kobberskjold i stedet for dem, og han stilte dem under oppsyn av førerne for løperne, vaktene ved inngangen til kongens hus. 11 Og det skjedde, hver gang kongen kom til Jehovas hus, at løperne kom inn og bar dem og brakte dem tilbake til løpernes vaktrom. 12 Og fordi han ydmyket seg, vendte Jehovas vrede seg fra ham, og han tenkte ikke på å gjøre fullstendig ende på dem. Dessuten fantes det gode ting i Juda. 13 Og kong Rehạbeam styrket stadig sin stilling i Jerusalem og fortsatte å regjere; Rehạbeam var nemlig førtien år gammel da han begynte å regjere, og i sytten år regjerte han i Jerusalem, den byen som Jehova hadde utvalgt blant alle Israels stammer for at han skulle sette sitt navn der. Og hans mors navn var Na’ạma; hun var en ammonittinne. 14 Men han gjorde det som var ondt, for han var ikke fast besluttet i sitt hjerte på å søke Jehova. 15 Og Rehạbeams anliggender, de første og de siste, står ikke de oppskrevet blant profeten Sjemạjas og syn-seeren Ịddos ord i forbindelse med slektsregistret? Og det var hele tiden kriger mellom Rehạbeam og Jerọboam. 16 Til slutt la Rehạbeam seg til hvile hos sine forfedre og ble begravet i Davidsbyen; og hans sønn Ạbija* begynte å regjere i hans sted. 
13 Det var i kong Jerọboams attende år at Ạbija begynte å regjere over Juda. 2 I tre år regjerte han i Jerusalem, og hans mors navn var Mikạja;* hun var datter av Ụriel fra Gịbea. Og det var krig mellom Ạbija og Jerọboam. 3 Og Ạbija begynte krigen med en militær styrke på fire hundre tusen veldige stridsmenn, utvalgte menn. Og Jerọboam stilte seg opp i stridsformasjon mot ham med åtte hundre tusen utvalgte menn, tapre veldige menn. 4 Da stod Ạbija fram på Semarạjim-fjellet, som ligger i Ẹfraims fjellområde, og sa: «Hør på meg, Jerọboam og hele Israel. 5 Skulle ikke dere vite at Jehova selv, Israels Gud, gav David et kongedømme over Israel til uavgrenset tid, ham og hans sønner, ved en saltpakt? 6 Og Jerọboam, Nẹbats sønn, tjeneren til Salomo, Davids sønn, reiste seg så og gjorde opprør mot sin herre.* 7 Og løse karer, udugelige menn, samlet seg stadig hos ham. Til slutt viste de seg å være Rehạbeam, Salomos sønn, overlegne da Rehạbeam var ung og var fryktsom av hjertet, og han kunne ikke hevde seg mot dem. 8 Og nå tenker dere at dere kan hevde dere mot Jehovas kongedømme i Davids sønners hånd, ettersom dere er en veldig folkemengde og dere har de gullkalvene hos dere som Jerọboam laget til dere som guder.* 9 Har dere ikke drevet bort Jehovas prester, Arons sønner, og levittene, og fortsetter dere ikke å skaffe dere prester liksom landenes folk? Enhver som har kommet og fylt sin hånd med makt* ved hjelp av en ung okse* og sju værer, han er blitt prest for det som ikke er guder.* 10 Men hva oss angår, så er Jehova vår Gud, og vi har ikke forlatt ham; men prester, Arons sønner, gjør tjeneste for Jehova, og levittene er også med i arbeidet. 11 Og de lar brennofre ryke for Jehova morgen etter morgen og kveld etter kveld, og likeså velluktende røkelse; og stablene av brød ligger på bordet av rent gull, og der er lampestaken av gull og dens lamper som skal tennes kveld etter kveld; for vi tar oss av pliktene overfor Jehova vår Gud, men dere har forlatt ham. 12 Og se, med oss, i spissen for oss, er den sanne Gud med sine prester og signaltrompetene til å blåse krigsalarm mot dere i. Israels sønner, kjemp ikke mot Jehova, DERES forfedres Gud, for det vil ikke lykkes for dere.» 13 Men Jerọboam sendte rundt et bakhold for at det skulle komme bak dem, slik at de selv befant seg foran Juda og bakholdet var bak dem. 14 Da de som tilhørte Juda, snudde seg, se, da hadde de striden både foran seg og bak seg. Og de begynte å rope til Jehova, mens prestene blåste høyt i trompetene. 15 Og Judas menn satte i et krigsrop. Og det skjedde da Judas menn satte i et krigsrop, at den sanne Gud selv tilføyde Jerọboam og hele Israel et nederlag foran Ạbija og Juda. 16 Og Israels sønner flyktet for Juda, og Gud gav dem så i deres hånd. 17 Og Ạbija og hans folk gav seg til å slå dem så det ble et stort mannefall; og Israels menn fortsatte å falle som slagne, fem hundre tusen utvalgte menn. 18 Slik ble Israels sønner ydmyket på den tiden, men Judas sønner viste seg å være overlegne fordi de støttet seg til Jehova, sine forfedres Gud. 19 Og Ạbija fortsatte å forfølge Jerọboam og erobret så byer fra ham: Betel med tilhørende småbyer og Jesjạna med tilhørende småbyer og Ẹfrajin* med tilhørende småbyer. 20 Og Jerọboam hadde ikke mer kraft i behold i Ạbijas* dager; men Jehova slo ham, slik at han døde. 21 Og Ạbija fortsatte å styrke seg. Med tiden tok han seg fjorten hustruer og ble far til tjueto sønner og seksten døtre. 22 Og Ạbijas øvrige anliggender, ja hans veier og hans ord, står oppskrevet i profeten Ịddos utlegning.* 
14 Til slutt la Ạbija seg til hvile hos sine forfedre, og de begravet ham i Davidsbyen; og hans sønn Ạsa begynte å regjere i hans sted. I hans dager hadde landet ro i ti år.* 2 Og Ạsa tok til å gjøre det som var godt og rett i Jehova sin Guds øyne. 3 Han fjernet derfor de fremmede altrene* og offerhaugene og knuste de hellige støttene og hogg ned de hellige pælene.* 4 Videre sa han til Juda at de skulle søke Jehova, sine forfedres Gud, og følge loven og budet. 5 Han fjernet altså offerhaugene og røkelsessoklene fra alle byene i Juda; og riket fortsatte å ha ro framfor ham. 6 Og han gikk i gang med å bygge befestede byer i Juda, for landet hadde ro; og det var ingen krig mot ham i disse årene, for Jehova gav ham hvile. 7 Derfor sa han til Juda: «La oss bygge disse byene og lage murer omkring dem og tårn, dobbeltdører og bommer. Landet står ennå til rådighet for oss, fordi vi har søkt Jehova vår Gud. Vi har søkt ham, og han gir oss ro rundt omkring.» Og de gikk i gang med å bygge, og det lyktes for dem. 8 Og Ạsa fikk etter hvert en militær styrke som bar store skjold og lanser: tre hundre tusen av Juda. Og av Bẹnjamin utgjorde de som bar små skjold og spente buen, to hundre og åtti tusen. Alle disse var tapre veldige menn. 9 Senere drog etiopieren* Sẹrah ut mot dem med en militær styrke på en million* mann og tre hundre vogner og kom helt til Marẹsja. 10 Da drog Ạsa ut mot ham,* og de stilte seg opp i stridsformasjon i Sefạta-dalen ved Marẹsja. 11 Og Ạsa begynte å rope til Jehova sin Gud og si: «Jehova, med hensyn til å hjelpe betyr det ikke noe for deg om det er mange, eller om det er slike som er uten kraft. Hjelp oss, Jehova, vår Gud, for deg støtter vi oss til, og i ditt navn er vi kommet mot denne folkemengden. Jehova, du er vår Gud. La ikke dødelige mennesker* ha styrke i behold mot deg.» 12 Da tilføyde Jehova etiopierne nederlag foran Ạsa og foran Juda, og etiopierne la på flukt. 13 Og Ạsa og folket som var med ham, forfulgte dem helt til Gẹrar, og de som tilhørte etiopierne, fortsatte å falle helt til ingen av dem var i live; for de ble knust foran Jehova og foran hans leir. Deretter førte de bort et meget stort bytte. 14 Videre slo de alle byene rundt omkring Gẹrar, for Jehovas redsel var kommet over dem; og de tok til å plyndre alle byene, for det var mye å plyndre i dem. 15 Og også teltene med buskap slo de, slik at de førte bort småfe i stort antall og kameler, og deretter vendte de tilbake til Jerusalem. 
15 Og Guds ånd kom over Asạrja,* Ọdeds sønn. 2 Han drog derfor ut og trådte fram for Ạsa og sa til ham: «Hør på meg, Ạsa og hele Juda og Bẹnjamin! Jehova er med dere så lenge dere viser dere å være med ham; og hvis dere søker ham, skal han la seg finne av dere, men hvis dere forlater ham, skal han forlate dere. 3 Og i mange dager var Israel uten sann Gud* og uten prest som underviste, og uten lov. 4 Men når de i sin trengsel vendte om til Jehova, Israels Gud, og søkte ham, da lot han seg finne av dem. 5 Og i de tider var det ingen fred for den som gikk ut, eller for den som gikk inn, for det var mange uroligheter blant alle innbyggerne i landene. 6 Og de ble knust, nasjon mot nasjon og by mot by, for Gud selv forårsaket uro blant dem med all slags trengsel. 7 Men dere, vær modige og la ikke DERES hender synke, for det finnes en lønn for DERES virksomhet.» 8 Og så snart Ạsa hørte disse ord og profeten Ọdeds profeti, fattet han mot og tok til å la avskyelighetene forsvinne fra hele Judas og Bẹnjamins land og fra de byene som han hadde inntatt i Ẹfraims fjellområde, og å sette i stand igjen Jehovas alter, som stod foran Jehovas forhall. 9 Og han begynte å samle hele Juda og Bẹnjamin og de fastboende utlendingene* fra Ẹfraim og Manạsse og Sịmeon som var hos dem, for de hadde gått over til ham fra Israel i stort antall da de så at Jehova hans Gud var med ham. 10 Så ble de da samlet i Jerusalem i den tredje måneden i det femtende året av Ạsas regjering. 11 Og på den dagen ofret de til Jehova sju hundre stykker kveg og sju tusen sauer av det byttet de hadde brakt med seg. 12 Videre trådte de inn i en pakt om at de skulle søke Jehova, sine forfedres Gud, av hele sitt hjerte og av hele sin sjel, 13 slik at enhver som ikke ville søke Jehova, Israels Gud, skulle lide døden, enten det var liten eller stor, enten det var mann eller kvinne. 14 Dermed sverget de en ed overfor Jehova med høy røst og med gledesrop og med trompeter og med horn.* 15 Og hele Juda begynte å glede seg over den eden som var avlagt; for det var av hele sitt hjerte de hadde sverget, og av hele sin vilje de hadde søkt ham, slik at han lot seg finne av dem; og Jehova fortsatte å gi dem ro rundt omkring. 16 Kong Ạsa avsatte til og med sin bestemor* Ma’ạka fra stillingen som landets førstedame,* fordi hun hadde laget et avskyelig avgudsbilde for den hellige pælen; deretter hogg Ạsa ned hennes avskyelige avgudsbilde og pulveriserte det og brente det opp i Kẹdron-elvedalen. 17 Men offerhaugene forsvant ikke fra Israel. Likevel viste Ạsas hjerte seg å være helt alle hans dager. 18 Og han begynte å føre de ting som var blitt helliget av hans far, og de ting som var blitt helliget av ham selv, inn i den sanne Guds hus, sølv og gull og redskaper. 19 Og noen krig ble det ikke før det trettifemte året av Ạsas regjering. 
16 I det trettisjette året av Ạsas regjering drog Bạsja, Israels konge, opp mot Juda og begynte å bygge* Rạma, for ikke å la noen dra ut fra eller komme inn til Ạsa, Judas konge. 2 Ạsa tok nå ut sølv og gull fra skattene i Jehovas hus og kongens hus og sendte det til Ben-Hạdad, kongen i Syria, som bodde i Damaskus, og sa: 3 «Det er en pakt mellom meg og deg og mellom min far og din far. Se, jeg sender deg sølv og gull. Gå av sted, bryt din pakt med Bạsja, Israels konge, så han drar bort fra meg.» 4 Da hørte Ben-Hạdad på kong Ạsa og sendte førerne for sine militære styrker mot Israels byer, slik at de slo Ịjon og Dan og Ạbel-Mạjim og alle forrådsstedene i Nạftalis byer. 5 Og det skjedde da Bạsja hørte om det, at han straks holdt opp med å bygge Rạma og stanset sitt arbeid. 6 Og kong Ạsa tok hele Juda med seg, og de gikk i gang med å bære bort steinene i Rạma og tømmeret der, som Bạsja hadde bygd med, og han begynte å bygge Gẹba og Mịspa med det. 7 Og på den tiden kom seeren Hanạni til Ạsa, Judas konge, og sa da til ham: «Fordi du støttet deg til Syrias konge og ikke støttet deg til Jehova din Gud, derfor har Syrias konges militære styrke sluppet unna din hånd. 8 Var ikke etiopierne og libyerne en svært stor militær styrke med hensyn til tallrikhet, vogner og hestfolk? Og fordi du støttet deg til Jehova, gav han dem ikke da i din hånd? 9 For hva Jehova angår, så farer hans øyne over hele jorden, for at han skal vise sin styrke til gagn for dem hvis hjerte er helt overfor ham. Du har handlet dåraktig i dette, for fra nå av vil det være kriger mot deg.» 10 Men Ạsa ble irritert på seeren og satte ham i huset med blokken, for han var rasende på ham for dette. Og Ạsa begynte å undertrykke andre av folket på samme tid. 11 Og se, Ạsas anliggender, de første og de siste, se, de står oppskrevet i Boken om Judas og Israels konger. 12 Og i det trettiniende året av sin regjering fikk Ạsa etter hvert en lidelse i føttene, og han ble meget syk; og selv ikke i sin sykdom søkte han Jehova, men bare legene. 13 Til slutt la Ạsa seg til hvile hos sine forfedre og døde i det førtiførste året av sin regjering. 14 Og de begravet ham i hans storslagne gravsted,* som han hadde gravd ut for seg i Davidsbyen; og de la ham på den sengen som var fylt med balsamolje og salver av forskjellige slag, blandet til en salve som var laget spesielt. Videre foretok de en usedvanlig stor begravelsesbrenning* for ham. 
17 Og hans sønn Jehọsjafat begynte å regjere i hans sted og å styrke sin stilling overfor* Israel. 2 Og han gikk i gang med å legge militære styrker i alle de befestede byene i Juda og å legge garnisoner i Juda land og i de byene i Ẹfraim som hans far Ạsa hadde inntatt. 3 Og Jehova fortsatte å være med Jehọsjafat, for han vandret på de veier som hans forfader David tidligere hadde fulgt, og søkte ikke Bạ’alene. 4 For det var sin fars Gud han søkte, og etter hans bud han vandret, og han gjorde ikke som Israel. 5 Og Jehova lot kongedømmet være befestet i hans hånd; og hele Juda fortsatte å gi Jehọsjafat gaver, og han fikk etter hvert rikdom og herlighet i overflod. 6 Og hans hjerte ble uforferdet da han gikk på Jehovas veier, og han fjernet til og med offerhaugene og de hellige pælene fra Juda. 7 Og i det tredje året av sin regjering sendte han bud etter sine fyrster, nemlig Ben-Hạjil og Obạdja og Sakạrja og Nẹtanel og Mikạja, for at de skulle undervise i Judas byer, 8 og sammen med dem levittene Sjemạja og Netạnja og Sebạdja og Ạsael og Sjemirạmot og Jehọnatan og Adọnja og Tobịja og Tob-Adọnja, levittene, og sammen med dem prestene Elisjạma og Jehọram. 9 Og de begynte å undervise i Juda, og de hadde boken med Jehovas lov med seg; og de fortsatte å dra omkring i alle Judas byer og undervise blant folket. 10 Og redsel for* Jehova kom over alle rikene i de landene som lå rundt omkring Juda, og de kjempet ikke mot Jehọsjafat. 11 Og fra filisterne kom de til Jehọsjafat med gaver og penger som tributt. Også araberne kom til ham med småfe, sju tusen sju hundre værer og sju tusen sju hundre bukker. 12 Og Jehọsjafat fortsatte å gå framover og bli overmåte stor; og han fortsatte å bygge befestede steder og forrådsbyer i Juda. 13 Og han hadde til slutt mange interesser i Judas byer; og det var krigere, tapre veldige menn, i Jerusalem. 14 Og dette var deres embeter, etter deres fedrehus: av Juda, førerne for tusen: føreren Ạdnah, og med ham var det tre hundre tusen tapre veldige menn. 15 Og under hans ledelse stod føreren Jehohạnan, og med ham var det to hundre og åtti tusen. 16 Og under hans ledelse stod Amasịa, Sịkris sønn, som hadde meldt seg frivillig for Jehova, og med ham var det to hundre tusen tapre veldige menn. 17 Og av Bẹnjamin var det den tapre veldige mannen Eljạda, og med ham var det to hundre tusen mann som var rustet med bue og skjold. 18 Og under hans ledelse stod Jehọsabad, og med ham var det hundre og åtti tusen mann som var utrustet til hæren. 19 Dette var de som tjente kongen, foruten dem som kongen hadde plassert i de befestede byene i hele Juda. 
18 Og Jehọsjafat fikk etter hvert rikdom og herlighet i overflod; men han inngikk en ekteskapsallianse med Ạkab. 2 Noen år senere drog han så ned til Ạkab i Samạria; og Ạkab gikk i gang med å ofre sauer og kveg i stor mengde for ham og for de folkene som var med ham. Og han begynte å lokke ham til å dra opp mot Rạmot-Gịlead. 3 Og Ạkab, Israels konge, sa så til Jehọsjafat, Judas konge: «Går du med meg til Rạmot-Gịlead?» Da sa han til ham: «Jeg er som du, og mitt folk er som ditt folk og er med deg i krigen.» 4 Jehọsjafat sa imidlertid til Israels konge: «Jeg ber deg, spør først etter Jehovas ord.» 5 Da samlet Israels konge profetene, fire hundre mann, og sa til dem: «Skal vi dra i krig mot Rạmot-Gịlead, eller skal jeg la det være?» Og de begynte å si: «Dra opp, og den sanne Gud kommer til å gi byen i kongens hånd.» 6 Men Jehọsjafat sa: «Er det ikke enda en av Jehovas profeter her? La oss i så fall spørre gjennom ham.» 7 Da sa Israels konge til Jehọsjafat: «Det er enda en mann en kan spørre Jehova gjennom, men jeg for min del hater ham i sannhet, for han profeterer ikke godt om meg, bare ondt alle sine dager. Det er Mikạja,* Jịmlas sønn.» Men Jehọsjafat sa: «Kongen må ikke si noe slikt.» 8 Da kalte Israels konge til seg en hoffmann og sa: «Skynd deg og hent Mikạja, Jịmlas sønn.» 9 Nå satt Israels konge og Jehọsjafat, Judas konge, hver på sin trone, iført sine kledninger, og de satt på treskeplassen ved inngangen til Samạrias port; og alle profetene opptrådte som profeter framfor dem. 10 Sidkịa, Kena’ạnas sønn, laget seg nå horn av jern og sa: «Dette er hva Jehova har sagt: ’Med disse skal du stange syrerne til du utrydder dem.’» 11 Og alle de andre profetene profeterte det samme, idet de sa: «Dra opp til Rạmot-Gịlead og la det lykkes for deg, og Jehova skal med sikkerhet gi byen i kongens hånd.» 12 Og sendebudet som gikk for å tilkalle Mikạja, talte til ham og sa: «Se, profetenes ord lover enstemmig* godt for kongen; og jeg ber deg, la ditt ord bli som et fra dem, og du må tale noe godt.» 13 Men Mikạja* sa: «Så sant Jehova lever, det min Gud sier, det skal jeg tale.» 14 Deretter kom han inn til kongen, og kongen sa så til ham: «Mikạja,* skal vi dra i krig til Rạmot-Gịlead, eller skal jeg la det være?» Straks sa han: «Dra opp, og la det lykkes for deg; og de vil bli gitt i DERES hånd.» 15 Da sa kongen til ham: «Hvor mange ganger skal jeg ta deg i ed på at du ikke skal tale annet til meg enn sannhet i Jehovas navn?» 16 Han sa da: «Jeg ser i sannhet alle israelittene spredt på fjellene, som sauer som ikke har noen hyrde. Og Jehova sa så: ’Disse har ingen herrer. La dem vende tilbake, hver til sitt hus, i fred.’» 17 Så sa Israels konge til Jehọsjafat: «Sa jeg ikke til deg: ’Han kommer ikke til å profetere gode ting om meg, bare onde’?» 18 Og han sa videre: «Derfor, HØR Jehovas ord: Jeg ser i sannhet Jehova sitte på sin trone og hele himlenes hær stå til høyre for ham og til venstre for ham. 19 Og Jehova sa så: ’Hvem vil narre Ạkab, Israels konge, så han drar opp og faller ved Rạmot-Gịlead?’ Og de talte, idet den ene sa så, og den andre sa så. 20 Til slutt kom en ånd fram og stilte seg framfor Jehova og sa: ’Jeg — jeg skal narre ham.’ Da sa Jehova til ham: ’På hvilken måte?’ 21 Til dette sa han: ’Jeg skal gå av sted og sannelig bli en bedragersk ånd i alle hans profeters munn.’ Da sa han: ’Du kommer til å narre ham, og hva mer er, du kommer til å lykkes. Gå ut og gjør slik!’ 22 Og nå, se, Jehova har lagt en bedragersk ånd i disse dine profeters munn; men Jehova selv har talt ulykke angående deg.» 23 Sidkịa, Kena’ạnas sønn, gikk nå fram og slo Mikạja på kinnet og sa: «På hvilken vei gikk Jehovas ånd videre fra meg for å tale til deg?» 24 Til dette sa Mikạja: «Se, du får se hvilken vei det var, den dagen du går inn i det innerste rommet for å gjemme deg.» 25 Så sa Israels konge: «TA Mikạja og før ham tilbake til Ạmon, byens høvedsmann, og til Jọasj, kongens sønn. 26 Og dere skal si: ’Dette er hva kongen har sagt: «SETT denne mannen i varetektshuset og gi ham nedsatt rasjon av brød og nedsatt rasjon av vann, inntil jeg kommer tilbake i fred.»’» 27 Da sa Mikạja: «Hvis du virkelig kommer tilbake i fred, har Jehova ikke talt med* meg.» Og han tilføyde: «Hør, alle dere folkeslag.» 28 Og Israels konge og Jehọsjafat, Judas konge, drog så opp til Rạmot-Gịlead. 29 Israels konge sa nå til Jehọsjafat: «Jeg skal forkle meg og gå* i striden, men ta du dine egne klær på.» Dermed forkledde Israels konge seg, og deretter gikk de i striden. 30 Men kongen i Syria hadde befalt høvedsmennene for sine vogner og sagt: «Dere skal ikke kjempe mot noen, verken liten eller stor, bare mot Israels konge.» 31 Og det skjedde, så snart høvedsmennene for vognene så Jehọsjafat, at de sa til seg selv: «Det er Israels konge.» Derfor vendte de seg mot ham for å kjempe; og Jehọsjafat begynte å rope om hjelp, og Jehova selv hjalp ham, og Gud lokket dem straks bort fra ham. 32 Og det skjedde da høvedsmennene for vognene så at det ikke var Israels konge, at de straks vendte om og sluttet å følge etter ham. 33 Og det var en mann som intetanende spente buen, men han kom til å treffe Israels konge mellom vedhengene og panserskjorten. Da sa han til vognstyreren: «Snu, og du må føre meg ut fra leiren, for jeg er hardt såret.» 34 Og striden ble stadig hardere den dagen, og Israels konge måtte holdes oppreist i vognen, vendt mot syrerne, til om kvelden; og etter hvert døde han, ved den tiden da solen gikk ned. 
19 Deretter vendte Jehọsjafat, Judas konge, i fred tilbake til sitt eget hus i Jerusalem. 2 Jẹhu, sønn av Hanạni, syn-seeren, gikk nå ut og trådte fram for ham, og han sa til kong Jehọsjafat: «Er det den onde en skal hjelpe, og er det dem som hater Jehova, du skal elske? Og på grunn av dette er det kommet harme over deg fra Jehovas person. 3 Likevel er det blitt funnet gode ting hos deg, for du har fjernet de hellige pælene fra landet, og du har beredt ditt hjerte til å søke den sanne Gud.» 4 Og Jehọsjafat ble boende i Jerusalem; og han begynte igjen å dra ut blant folket, fra Bẹ’er-Sjẹba til Ẹfraims fjellområde, så han kunne føre dem tilbake til Jehova, deres forfedres Gud. 5 Og han gikk i gang med å innsette dommere rundt om i landet, i alle Judas befestede byer, by for by. 6 Videre sa han til dommerne: «Gi akt på hva dere gjør, for det er ikke for mennesker dere dømmer, men for Jehova; og han er med dere når det gjelder dommen. 7 Og la nå redsel for Jehova være over dere. Ta dere i akt og gå til handling, for hos Jehova vår Gud er det ingen urettferdighet eller partiskhet, og han tar ikke imot bestikkelse.» 8 Også i Jerusalem innsatte Jehọsjafat noen av levittene og prestene og noen av overhodene for Israels fedrehus til å ta seg av Jehovas dom og til å ta seg av rettssakene blant Jerusalems innbyggere.* 9 Videre gav han dem en befaling, idet han sa: «Slik skal dere gjøre i frykt for Jehova, med trofasthet og med et helt hjerte. 10 Med hensyn til enhver rettssak som kommer til dere fra DERES brødre som bor i sine byer, angående utgytelse av blod,* angående lov og bud og forordninger og rettslige avgjørelser, så skal dere advare dem, så de ikke gjør urett mot Jehova og det kommer harme over dere og over DERES brødre. Slik skal dere gjøre, så dere ikke pådrar dere skyld. 11 Og se, overpresten* Amạrja står over dere i alle Jehovas saker, og Sebạdja, Ịsmaels sønn, lederen for Judas hus, i alle kongens saker; og som oppsynsmenn står levittene til rådighet for dere. Vær sterke og gå til handling, og måtte Jehova vise seg å være med det som er godt.» 
20 Og det skjedde etter dette at Mọabs sønner og Ạmmons sønner og sammen med dem noen av Ạmmonim* kom mot Jehọsjafat for å føre krig. 2 Folk kom da og fortalte det til Jehọsjafat og sa: «Det er kommet en stor folkemengde mot deg fra området ved havet,* fra Ẹdom;* og se, de er i Hạsason-Tạmar, det vil si En-Gẹdi.» 3 Da ble Jehọsjafat redd og vendte sitt ansikt mot Jehova for å søke ham. Han utropte så en faste for hele Juda. 4 Til slutt ble de som tilhørte Juda, samlet for å spørre Jehova. Ja, fra alle byene i Juda kom de for å rådspørre Jehova. 5 Da stilte Jehọsjafat seg i Judas og Jerusalems menighet* i Jehovas hus foran den nye forgården, 6 og han sa så: «Jehova, våre forfedres Gud, er ikke du Gud i himlene, og hersker ikke du over alle nasjonenes riker, og er det ikke kraft og velde i din hånd, så ingen kan holde stand mot deg? 7 Var det ikke du, vår Gud, som drev bort innbyggerne i dette landet foran ditt folk Israel og så gav det til Abrahams ætt, ætten til ham som elsket deg,* til uavgrenset tid? 8 Og de bosatte seg i det, og de gikk i gang med å bygge deg en helligdom i det for ditt navn, idet de sa: 9 ’Hvis det kommer ulykke over oss, sverd, straffedom eller pest eller hungersnød, så la oss stå framfor dette huset og framfor deg (for ditt navn er i dette huset), så vi kan rope til deg om hjelp i vår trengsel, og måtte du da høre og frelse.’ 10 Og nå, se, Ạmmons sønner og Mọab og folket fra Sẹ’irs fjellområde,* som du ikke tillot Israel å trenge inn iblant da de kom fra Egypts land, men de vek bort fra dem og tilintetgjorde dem ikke, 11 ja, se, de lønner oss ved å komme inn for å drive oss ut av din eiendom, som du lot oss få i eie. 12 Vår Gud, kommer du ikke til å holde dom over dem? For i oss er det ingen kraft overfor denne store folkemengden som kommer mot oss, og vi vet ikke hva vi skal gjøre, men våre øyne er vendt mot deg.» 13 Hele tiden stod alle de som tilhørte Juda, framfor Jehova, også deres små barn, deres hustruer og deres sønner. 14 Jahạsiel var sønn av Sakạrja, sønn av Benạja, sønn av Jẹ’iel, sønn av Mattạnja, en levitt av Ạsafs sønner. Nå kom Jehovas ånd over ham midt i menigheten. 15 Og han sa: «Gi akt, hele Juda og dere Jerusalems innbyggere og kong Jehọsjafat! Dette er hva Jehova har sagt til dere: ’Vær ikke redde eller skrekkslagne på grunn av denne store folkemengden; for striden er ikke DERES, men Guds. 16 Dra ned mot dem i morgen. Se, de er på vei opp gjennom Sis-passet; og dere vil med sikkerhet finne dem ved enden av elvedalen foran Jẹruel-ødemarken. 17 Dere vil ikke behøve å kjempe i dette tilfellet. Still dere opp, stå stille og se at Jehova frelser dere. Juda og Jerusalem, vær ikke redde eller skrekkslagne. Dra ut mot* dem i morgen, og Jehova skal være med dere.’» 18 Straks bøyde Jehọsjafat seg ned med ansiktet mot jorden, og hele Juda og Jerusalems innbyggere falt ned framfor Jehova for å vise Jehova ærbødighet. 19 Så reiste levittene seg, de som var av kehatittenes sønner og av korahittenes sønner, for å lovprise Jehova, Israels Gud, med usedvanlig høy røst. 20 Så stod de tidlig opp om morgenen og drog ut til Tekọa-ødemarken. Og idet de drog ut, stod Jehọsjafat fram og sa: «Hør meg, Juda og dere Jerusalems innbyggere! Tro på Jehova DERES Gud, så dere kan bestå lenge. Tro på hans profeter, så det kan lykkes for dere.» 21 Videre rådførte han seg med folket og stilte opp sangere for Jehova og dem som frambar lovprisning i hellig prydelse mens de drog ut foran de væpnede mennene, idet de sa: «LOVPRIS Jehova, for til uavgrenset tid varer hans kjærlige godhet.»* 22 Og på det tidspunktet da de stemte i med gledesrop og lovprisning, la Jehova noen menn i bakhold mot Ạmmons sønner, Mọab og folket fra Sẹ’irs fjellområde, som var på vei inn i Juda, og de gav seg til å slå hverandre ned. 23 Og Ạmmons sønner og Mọab reiste seg så mot innbyggerne i Sẹ’irs fjellområde for å vie dem til tilintetgjørelse og utslette dem; og så snart de var ferdige med Sẹ’irs innbyggere, hjalp de alle til med å gjøre ende på hverandre. 24 Men Juda kom til vakttårnet i ødemarken. Da de vendte sine ansikter mot folkemengden, se, da lå de der; deres døde kropper var falt til jorden, og ingen hadde sluppet unna. 25 Jehọsjafat og hans folk kom da for å røve byttet fra dem, og de fant blant dem mengder av både eiendeler og klær* og attråverdige gjenstander; og de gikk i gang med å ta bytte fra dem til seg selv, inntil de ikke kunne bære mer. Og det gikk tre dager mens de røvet byttet, for det var stort. 26 Og den fjerde dagen samlet de seg på Berạka-lavsletten, for der velsignet de Jehova. Derfor gav de dette stedet navnet Berạka-lavsletten,* et navn det har hatt til denne dag. 27 Deretter vendte alle Judas og Jerusalems menn tilbake, med Jehọsjafat i spissen for seg, for å vende tilbake til Jerusalem med fryd, for Jehova hadde latt dem fryde seg over sine fiender. 28 De kom så til Jerusalem, til Jehovas hus, med strengeinstrumenter og med harper og med trompeter. 29 Og redsel for Gud kom over alle landenes riker da de hørte at Jehova hadde kjempet mot Israels fiender. 30 Derfor hadde Jehọsjafats kongerike ro, og hans Gud fortsatte å gi ham ro rundt omkring. 31 Og Jehọsjafat fortsatte å regjere over Juda. Trettifem år gammel var han da han begynte å regjere, og i tjuefem år regjerte han i Jerusalem. Og hans mors navn var Asụba; hun var datter av Sjịlhi. 32 Og han vandret på sin far Ạsas vei, og han vek ikke av fra den; han gjorde det som var rett i Jehovas øyne. 33 Men offerhaugene forsvant ikke; og folket hadde ennå ikke beredt sitt hjerte for sine forfedres Gud. 34 Og Jehọsjafats øvrige anliggender, de første og de siste, se, de står oppskrevet blant Jẹhus, Hanạnis sønns, ord, som ble tatt inn i Boken om Israels konger. 35 Og etter dette inngikk Jehọsjafat, Judas konge, partnerskap med Akạsja, Israels konge, som handlet ondt. 36 Han gjorde ham nemlig til sin partner når det gjaldt å bygge skip som skulle gå til Tạrsis, og de bygde skip i Ẹsjon-Gẹber. 37 Men Eliẹser, sønn av Dodavạhu fra Marẹsja, talte profetisk mot Jehọsjafat og sa: «Fordi du har inngått partnerskap med Akạsja, skal Jehova i sannhet bryte ned dine foretagender.» Og skipene ble slått til vrak, og de hadde ikke styrke i behold til å gå til Tạrsis. 
21 Til slutt la Jehọsjafat seg til hvile hos sine forfedre og ble begravet hos sine forfedre i Davidsbyen; og hans sønn Jehọram begynte å regjere i hans sted. 2 Og han hadde brødre, sønner av Jehọsjafat: Asạrja* og Jẹhiel og Sakạrja og Asạrja* og Mịkael og Sjefạtja; alle disse var sønner av Jehọsjafat, Israels* konge. 3 Derfor gav deres far dem mange gaver i form av sølv og gull og utsøkte ting og dessuten befestede byer i Juda; men kongedømmet gav han til Jehọram, for han var den førstefødte. 4 Da Jehọram stod fram over sin fars kongedømme, gikk han i gang med å styrke sin stilling, og han drepte derfor alle sine brødre med sverdet og likeså noen av Israels fyrster. 5 Trettito år gammel var Jehọram da han begynte å regjere, og i åtte år regjerte han i Jerusalem. 6 Og han vandret på Israels kongers vei, slik som de av Ạkabs hus hadde gjort; for Ạkabs datter var blitt hans hustru, og han fortsatte å gjøre det som var ondt i Jehovas øyne. 7 Men Jehova ville ikke ødelegge Davids hus, på grunn av den pakt som han hadde sluttet med David, og ettersom han hadde sagt at han skulle gi ham og hans sønner en lampe for alltid. 8 I hans dager gjorde Ẹdom opprør mens de var under Judas hånd, og satte så en konge til å regjere over seg. 9 Da drog Jehọram over sammen med sine høvedsmenn, og alle vognene var med ham. Og det skjedde at han brøt opp om natten og tok til å slå edomittene som omringet ham og høvedsmennene for vognene. 10 Men Ẹdom har fortsatt sitt opprør mot Judas hånd fram til denne dag. Det var da, på samme tid, at Lịbna begynte å gjøre opprør mens de var under hans hånd, fordi han hadde forlatt Jehova, sine forfedres Gud. 11 Han hadde også laget offerhauger på fjellene i Juda for å få Jerusalems innbyggere til å ha umoralsk omgang og for å føre Juda på avveier. 12 Til slutt kom det en skrivelse til ham fra profeten Elịa,* og den lød: «Dette er hva Jehova, din forfader Davids Gud, har sagt: ’Fordi du ikke har vandret på din far Jehọsjafats veier eller på Ạsas, Judas konges, veier, 13 men du vandrer på Israels kongers vei og får Juda og Jerusalems innbyggere til å ha umoralsk omgang, på samme måte som Ạkabs hus fikk folk til å ha umoralsk omgang, og du til og med har drept dine egne brødre, din fars husstand, som var bedre enn du, 14 se, derfor tilføyer Jehova ditt folk og dine sønner og dine hustruer og all din eiendom et hardt slag. 15 Og du vil bli rammet av mange sykdommer, av sykdom i dine innvoller, inntil dine innvoller kommer ut på grunn av sykdommen, som varer ved dag etter dag.’» 16 Dermed egget Jehova ånden til filisterne og de araberne som bodde ved siden av* etiopierne,* mot Jehọram. 17 Og de drog opp til Juda og trengte inn i landet og førte bort alle eiendeler som fantes i kongens hus, og også hans sønner og hans hustruer, og det ble ingen sønn tilbake hos ham unntatt Jehọakas, hans yngste sønn. 18 Og etter alt dette plaget Jehova ham med en uhelbredelig sykdom i hans innvoller. 19 Og det skjedde i de dagene som fulgte, ja, da et tidsrom av to hele år var gått, at hans innvoller kom ut under hans sykdom, og etter hvert døde han i sine alvorlige sykdommer; og hans folk laget ikke noen begravelsesbrenning for ham, lik begravelsesbrenningen for hans forfedre. 20 Trettito år gammel var han da han begynte å regjere, og i åtte år regjerte han i Jerusalem. Til slutt gikk han bort uten å være ønsket.* Og de begravet ham i Davidsbyen, men ikke i kongenes gravsteder. 
22 Deretter gjorde Jerusalems innbyggere hans yngste sønn Akạsja* til konge i hans sted (for den røverflokken som sammen med araberne kom til leiren, hadde drept alle de eldre sønnene), og Akạsja, Jehọrams sønn, begynte å regjere som konge i Juda. 2 Tjueto* år gammel var Akạsja da han begynte å regjere, og i ett år regjerte han i Jerusalem. Og hans mors navn var Atạlja; hun var sønnedatter* av Ọmri. 3 Også han vandret på Ạkabs hus’ veier, for hans mor ble hans rådgiver med hensyn til å handle ondt. 4 Og han fortsatte å gjøre det som var ondt i Jehovas øyne, liksom Ạkabs hus, for det var de som ble hans rådgivere etter hans fars død, til ødeleggelse for ham. 5 Det var også etter deres råd han vandret, slik at han drog av sted med Jehọram, Ạkabs sønn, Israels konge, til krigen mot Hạsael, kongen i Syria, ved Rạmot-Gịlead, hvor skytterne så traff Jehọram.* 6 Derfor vendte han tilbake for å bli helbredet i Jịsre’el for de sårene som de hadde tilføyd ham ved Rạma da han kjempet mot Hạsael, kongen i Syria. Når det gjelder Asạrja,* Jehọrams sønn, Judas konge, så drog han ned for å se til Jehọram, Ạkabs sønn, i Jịsre’el, for han var syk. 7 Men det var fra Gud Akạsjas undergang kom ved at han drog av sted til Jehọram; og da han kom, drog han ut med Jehọram til Jẹhu, Nịmsjis sønnesønn,* som Jehova hadde salvet til å avskjære* Ạkabs hus. 8 Og det skjedde, så snart Jẹhu hadde innledet strid* med Ạkabs hus, at han fant Judas fyrster og sønnene til Akạsjas brødre, som var Akạsjas tjenere, og han tok til å drepe dem. 9 Så begynte han å lete etter Akạsja, og de tok ham til slutt til fange mens han gjemte seg i Samạria, og førte ham til Jẹhu. Så slo de ham i hjel og begravet ham, for de sa: «Han er sønnesønn av Jehọsjafat, som søkte Jehova av hele sitt hjerte.» Og det var ingen av Akạsjas hus som hadde nok kraft til å overta kongedømmet. 10 Og Atạlja, Akạsjas mor, så at hennes sønn var død. Da stod hun opp og tilintetgjorde hele den kongelige ætten i Judas hus. 11 Men Jehọsjabat, kongens datter, tok Jehọasj,* Akạsjas sønn, og stjal ham blant kongens sønner som skulle slås i hjel, og førte ham og hans amme inn i det indre rommet, sengekammeret. Og Jehọsjabat, kong Jehọrams datter, presten Jehojạdas hustru (hun var nemlig Akạsjas søster), holdt ham skjult på grunn av Atạlja, og denne slo ham ikke i hjel. 12 Og han fortsatte å være gjemt hos dem i den sanne Guds hus i seks år, mens Atạlja hersket som dronning over landet. 
23 Og i det sjuende året viste Jehojạda seg modig og gikk i gang med å ta hundremannsførerne — nemlig Asạrja, Jẹrohams sønn, og Ịsmael, Jehohạnans sønn, og Asạrja, Ọbeds sønn, og Ma’asẹja, Adạjas sønn, og Elisjạfat, Sịkris sønn — med seg i pakten. 2 Deretter drog de omkring i Juda og samlet levittene fra alle byene i Juda og overhodene for Israels fedrehus. Og de kom til Jerusalem. 3 Hele menigheten sluttet så en pakt med kongen i den sanne Guds hus, og deretter sa han til dem: «Se, kongens sønn skal regjere, slik som Jehova har lovt angående Davids sønner. 4 Dette er det som dere skal gjøre: En tredjedel av dere som kommer inn på sabbaten, av prestene og av levittene, skal være dørvoktere, 5 og en tredjedel skal være ved kongens hus, og en tredjedel skal være ved Grunnvollporten; og alt folket skal være i forgårdene til Jehovas hus. 6 Og la ingen gå inn i Jehovas hus unntatt prestene og de av levittene som gjør tjeneste. Dette er de som skal gå inn, for de er en hellig gruppe, og alt folket skal oppfylle forpliktelsen overfor Jehova. 7 Og levittene skal stille seg i en ring omkring kongen, hver med sine våpen i hånden; og enhver som går inn i huset, han skal slås i hjel. Og bli værende hos kongen når han går inn, og når han går ut.» 8 Og levittene og hele Juda gikk i gang med å gjøre alt slik presten Jehojạda hadde befalt. De tok altså hver sine menn som kom inn på sabbaten, sammen med dem som gikk ut på sabbaten, for presten Jehojạda hadde ikke fritatt avdelingene for tjenesteplikt. 9 Videre gav presten Jehojạda hundremannsførerne de spydene og de skjoldene og de rundskjoldene som hadde tilhørt kong David, og som var i den sanne Guds hus. 10 Og han gikk i gang med å stille opp alt folket, hver med sitt kastevåpen i hånden, fra husets høyre side helt til husets venstre side, ved alteret og ved huset, hele veien rundt, nær kongen. 11 Så førte de kongens sønn ut og satte diademet og Vitnesbyrdet på ham og gjorde ham til konge, og presten Jehojạda og hans sønner salvet ham og sa: «Leve kongen!» 12 Da Atạlja hørte lyden av folket som løp av sted og lovpriste kongen, kom hun straks til folket i Jehovas hus. 13 Da så hun, og se, kongen stod ved sin søyle* ved inngangen, og fyrstene og trompetene var hos kongen, og alt landets folk gledet seg og blåste i trompetene, og sangerne med instrumentene til ledsagelse av sang og de som gav tegn til å frambære lovprisning, var der. Straks sønderrev Atạlja sine klær og sa: «Sammensvergelse! Sammensvergelse!» 14 Men presten Jehojạda førte ut hundremannsførerne, som var satt over den militære styrken, og sa til dem: «Før henne ut fra rekkenes midte; og enhver som følger etter henne, han skal slås i hjel med sverdet!» For presten hadde sagt: «Dere må ikke slå henne i hjel i Jehovas hus.» 15 Så la de hånd på henne. Da hun kom til inngangen til hesteporten ved kongens hus, slo de henne straks i hjel der. 16 Så sluttet Jehojạda en pakt mellom seg* og alt folket og kongen om at de skulle fortsette å være Jehovas folk. 17 Deretter kom alt folket til Bạ’als hus og rev det ned; og hans altere og hans bilder knuste de, og Mạttan, Bạ’als prest, drepte de foran altrene. 18 Videre la Jehojạda embetene ved Jehovas hus i prestenes og levittenes* hånd, dem som David hadde delt inn i avdelinger og satt over Jehovas hus for at de skulle ofre brennofrene til Jehova i samsvar med det som står skrevet i Mose lov, med glede og med sang ved Davids hender.* 19 Så stilte han portvaktene ved portene til Jehovas hus, for at ingen som på noen måte var uren, skulle komme inn. 20 Han tok nå hundremannsførerne og de fornemme og herskerne over folket og alt landets folk og førte kongen ned fra Jehovas hus. Så kom de rett gjennom den øvre porten til kongens hus og satte kongen på kongedømmets trone. 21 Og alt landets folk fortsatte å glede seg; og byen hadde ro, og Atạlja hadde de slått i hjel med sverdet. 
24 Sju år gammel var Jehọasj* da han begynte å regjere, og i førti år regjerte han i Jerusalem. Og hans mors navn var Sịbjah; hun var fra Bẹ’er-Sjẹba. 2 Og Jehọasj fortsatte å gjøre det som var rett i Jehovas øyne, alle presten Jehojạdas dager. 3 Og Jehojạda tok etter hvert to hustruer til ham, og han ble far til sønner og døtre. 4 Nå skjedde det siden at det kom til å ligge Jehọasj på hjertet å sette Jehovas hus i stand. 5 Derfor samlet han prestene og levittene og sa til dem: «Dra ut til byene i Juda og samle inn penger fra hele Israel til å utbedre DERES Guds hus år for år; og dere skal handle raskt i denne saken.» Men levittene handlet ikke raskt. 6 Da tilkalte kongen Jehojạda, overhodet, og sa til ham: «Hvorfor har du ikke krevd levittene til regnskap for innsamlingen fra Juda og Jerusalem av den hellige skatt som ble pålagt av Jehovas tjener Moses, ja Israels menighets hellige skatt, til Vitnesbyrdets telt? 7 For den onde kvinnen Atạljas sønner brøt seg inn i den sanne Guds hus, og til og med alle de hellige ting i Jehovas hus overgav de til Bạ’alene.» 8 Så gav kongen en befaling, og da laget de en kiste og satte den utenfor ved porten til Jehovas hus. 9 Deretter sendte de ut et opprop i Juda og Jerusalem om at folk skulle komme til Jehova med den hellige skatt som Moses, den sanne Guds tjener,* hadde pålagt Israel i ødemarken. 10 Og alle fyrstene og alt folket begynte å glede seg, og de fortsatte å komme med pengene og kaste dem i kisten, inntil alle hadde gitt. 11 Og det skjedde når tiden var inne, at han overgav kisten i kongens varetekt ved levittenes hånd, og så snart de så at det var mange penger, kom kongens sekretær og overprestens tilsynsmann, og de tømte så kisten og løftet den opp og satte den tilbake på dens plass. Slik gjorde de dag etter dag og samlet inn rikelig med penger. 12 Deretter pleide kongen og Jehojạda å gi dem til dem som utførte arbeidet i forbindelse med tjenesten ved Jehovas hus, og de leide steinhoggere og håndverkere til å sette Jehovas hus i stand, og likeså folk som arbeidet i jern og kobber, til å utbedre Jehovas hus. 13 Og de som utførte arbeidet, gikk i gang, og utbedringsarbeidet gikk framover ved deres hånd, og de sørget for at den sanne Guds hus til slutt stod som det skulle ifølge konstruksjonen, og de gjorde det sterkt. 14 Og så snart de var ferdige, bar de resten av pengene fram for kongen og Jehojạda, og de gikk i gang med å lage redskaper til Jehovas hus, redskaper til tjenesten og til frambæringen av ofre, foruten begre og redskaper av gull og av sølv; og de sørget til stadighet for å frambære brennofre i Jehovas hus, alle Jehojạdas dager. 15 Og Jehojạda ble gammel og mett av år, og til slutt døde han; hundre og tretti år gammel var han ved sin død. 16 De begravet ham da i Davidsbyen sammen med kongene, fordi han hadde gjort godt i Israel og i forbindelse med den sanne Gud og hans hus. 17 Men etter Jehojạdas død kom Judas fyrster inn og begynte å bøye seg for kongen. Da hørte kongen på dem. 18 Og gradvis forlot de Jehovas, sine forfedres Guds, hus og begynte å tjene de hellige pælene og avgudene, slik at det kom harme over Juda og Jerusalem på grunn av denne deres skyld. 19 Og Jehova fortsatte å sende profeter blant dem for å føre dem tilbake til seg; og de fortsatte å vitne* mot dem, men de lyttet ikke. 20 Og Guds ånd innhyllet* Sakạrja, presten Jehojạdas sønn, slik at han stod fram overfor folket og sa til dem: «Dette er hva den sanne Gud har sagt: ’Hvorfor overtrer dere Jehovas bud, slik at det ikke kan lykkes for dere? Fordi dere har forlatt Jehova, kommer han også til å forlate dere.’» 21 Til slutt sammensverget de seg mot ham og steinet ham på kongens bud i forgården til Jehovas hus. 22 Og kong Jehọasj husket ikke på den kjærlige godhet som hans far Jehojạda hadde vist ham, men han drepte hans sønn, som idet han døde, sa: «Måtte Jehova se det og kreve det tilbake.» 23 Og det skjedde ved årsskiftet at en militær styrke fra Syria drog opp mot ham, og de begynte å invadere Juda og Jerusalem. Og de utryddet alle folkets fyrster av folket, og alt sitt bytte sendte de til kongen i Damaskus. 24 Nå var det med et lite antall menn syrernes militære styrke gjorde invasjon, men Jehova gav en svært tallrik militær styrke i deres hånd, fordi de hadde forlatt Jehova, sine forfedres Gud; og over Jehọasj fullbyrdet de straffedommer. 25 Og da de drog bort fra ham (for de hadde etterlatt ham med mange sykdommer), sammensverget hans egne tjenere seg mot ham på grunn av presten Jehojạdas sønners* blod; og de drepte ham så i hans egen seng, og slik døde han. Deretter begravet de ham i Davidsbyen, men de begravet ham ikke i kongenes gravsteder. 26 Og dette var de som hadde sammensverget seg mot ham: Sạbad, sønn av ammonittinnen Sjịmat, og Jehọsabad, sønn av moabittinnen Sjịmrit. 27 Og hans sønner og det omfattende utsagnet mot ham og grunnleggelsen av den sanne Guds hus, se, om dette står det skrevet i utlegningen* av Boken om kongene. Og hans sønn Amạsja begynte å regjere i hans sted. 
25 Tjuefem år gammel var Amạsja da han ble konge, og i tjueni år regjerte han i Jerusalem. Og hans mors navn var Jehoạddan; hun var fra Jerusalem. 2 Og han fortsatte å gjøre det som var rett i Jehovas øyne, men ikke med et helt hjerte. 3 Og det skjedde da kongedømmet, som hvilte på ham, var blitt sterkt, at han straks drepte dem av sine tjenere som hadde slått i hjel hans far kongen. 4 Men sønnene deres lot han ikke lide døden; han handlet i samsvar med det som står skrevet i loven, i Moses’ bok, det som Jehova befalte, idet han sa: «Fedre skal ikke dø på grunn av sine sønner, heller ikke skal sønner dø på grunn av sine fedre; men de skal dø hver for sin egen synd.» 5 Og Amạsja gikk i gang med å samle Juda og å la dem stille seg opp i samsvar med forfedrenes hus, etter tusenmannsførerne og etter hundremannsførerne for hele Juda og Bẹnjamin; og videre registrerte han dem fra tjueårsalderen og oppover, og til slutt fant han at de var tre hundre tusen utvalgte menn som drog ut i hæren, og som håndterte lanse og stort skjold. 6 Dessuten leide han hundre tusen tapre veldige menn fra Israel for hundre talenter* sølv. 7 Og det kom en mann fra den sanne Gud til ham og sa: «Konge, la ikke Israels hær dra med deg, for Jehova er ikke med Israel, ikke med noen av Ẹfraims sønner. 8 Men dra selv av sted, gå til handling, vær modig med tanke på krigen. Den sanne Gud kunne få deg til å snuble framfor en fiende; for det finnes makt hos Gud* til å hjelpe og til å få til å snuble.» 9 Da sa Amạsja til den sanne Guds mann: «Men hva er det å gjøre med hensyn til de hundre talentene som jeg har gitt til Israels tropper?» Til dette sa den sanne Guds mann: «Hos Jehova finnes det midler til å gi deg mye mer enn dette.» 10 Derfor skilte Amạsja dem ut, altså de troppene som var kommet til ham fra Ẹfraim, for at de skulle dra til sitt eget sted. Men deres vrede blusset voldsomt opp mot Juda, så de vendte tilbake til sitt eget sted i brennende vrede. 11 Men Amạsja fattet mot og førte så sine egne folk ut og drog til Saltdalen; og han tok til å slå i hjel Sẹ’irs sønner, ti tusen av dem. 12 Og det var ti tusen som Judas sønner tok levende til fange. Deretter førte de dem til toppen av den steile klippen og kastet dem så ned fra toppen av den steile klippen; og de revnet, alle sammen. 13 De som utgjorde den troppen som Amạsja hadde sendt tilbake, så de ikke fikk dra med ham i krigen, de begynte å gjøre innfall i Judas byer, fra Samạria helt til Bet-Họron, og de tok til å slå i hjel tre tusen av dem og å ta mye plyndringsgods. 14 Men det skjedde, da Amạsja var kommet tilbake etter å ha slått edomittene, at han nå hentet Sẹ’irs sønners guder og stilte dem opp for seg som guder, og dem begynte han å bøye seg framfor, og dem begynte han å frambringe offerrøyk for. 15 Da ble Jehovas vrede opptent mot Amạsja, og derfor sendte han en profet til ham og sa til ham: «Hvorfor har du søkt dette folkets guder, som ikke utfridde sitt eget folk av din hånd?» 16 Og det skjedde da han talte til ham, at kongen straks sa til ham: «Har vi gjort deg til kongens rådgiver? Hold opp, for din egen skyld. Hvorfor skulle de slå deg ned?» Da holdt profeten opp, men han sa: «Jeg vet i sannhet at Gud har besluttet å ødelegge deg, fordi du har gjort dette og ikke har lyttet til mitt råd.» 17 Deretter holdt Amạsja, Judas konge, rådslagning og sendte bud til Jehọasj, sønn av Jehọakas, Jẹhus sønn, Israels konge, og sa: «Kom! La oss se hverandre i ansiktet.»* 18 Da sendte Jehọasj, Israels konge, bud til Amạsja, Judas konge, og sa: «Det tornete ugresset som var på Libanon, det sendte bud til sederen som var på Libanon, og sa: ’Gi din datter til min sønn som hustru!’ Men et av markens ville dyr som var på Libanon, kom forbi og trampet ned det tornete ugresset. 19 Du har sagt til deg selv: Se, du har slått Ẹdom. Og ditt hjerte har løftet deg opp så du kan vinne ære. Bli nå i ditt eget hus. Hvorfor skulle du innlate deg i strid i en ugunstig stilling og bli nødt til å falle, du og Juda med deg?» 20 Men Amạsja lyttet ikke; det kom nemlig fra den sanne Gud, for at de skulle bli gitt i hans hånd, fordi de hadde søkt Ẹdoms guder. 21 Jehọasj, Israels konge, drog da opp, og de begynte å se hverandre i ansiktet, han og Amạsja, Judas konge, ved Bet-Sjẹmesj, som hører til Juda. 22 Og Juda led til slutt nederlag foran Israel, så de la på flukt, hver til sitt telt.* 23 Og Amạsja, Judas konge, sønn av Jehọasj, Jehọakas’ sønn, ham grep Jehọasj, Israels konge, ved Bet-Sjẹmesj. Deretter førte han ham til Jerusalem og laget en bresje i Jerusalems mur, fra Ẹfraim-porten helt til Hjørneporten, fire hundre alen.* 24 Og han tok* alt gullet og sølvet og alle gjenstandene som fantes i den sanne Guds hus hos Ọbed-Ẹdom, og skattene i kongens hus, samt gislene, og vendte så tilbake til Samạria. 25 Og Amạsja, Jehọasjs sønn, Judas konge, levde enda femten år etter at Jehọasj, Jehọakas’ sønn, Israels konge, var død. 26 Og Amạsjas øvrige anliggender, de første og de siste, se, står ikke de oppskrevet i Boken om Judas og Israels konger? 27 Men fra den tiden da Amạsja vek av fra å følge Jehova, begynte de å danne en sammensvergelse mot ham i Jerusalem. Med tiden flyktet han til Lạkisj; men de sendte folk etter ham til Lạkisj og slo ham i hjel der. 28 Så førte de ham av sted på hester og begravet ham hos hans forfedre i Judas by.* 
26 Deretter tok hele folket i Juda Ussịa,* som var seksten år gammel, og gjorde ham til konge i hans far Amạsjas sted. 2 Det var han som gjenoppbygde* Ẹlot og så vant byen tilbake til Juda etter at kongen hadde lagt seg til hvile hos sine forfedre. 3 Seksten år gammel var Ussịa da han begynte å regjere, og i femtito år regjerte han i Jerusalem. Og hans mors navn var Jekọlja; hun var fra Jerusalem. 4 Og han fortsatte å gjøre det som var rett i Jehovas øyne, i samsvar med alt det hans far Amạsja hadde gjort. 5 Og han var stadig innstilt på å søke Gud i Sakạrjas dager, han som lærte folket* frykt for den sanne Gud; og i de dager da han søkte Jehova, gav den sanne Gud ham framgang. 6 Så drog han ut og kjempet mot filisterne og brøt igjennom Gats mur og Jạbnes mur og Ạsjdods mur, og deretter bygde han byer i Ạsjdod-området og blant filisterne. 7 Og den sanne Gud fortsatte å hjelpe ham mot filisterne og mot de araberne som bodde i Gur-Bạ’al, og mot me’unittene. 8 Og ammonittene begynte å betale tributt til Ussịa. Til slutt nådde hans ry helt til Egypt, for han viste styrke i usedvanlig høy grad. 9 Ussịa bygde dessuten tårn i Jerusalem ved Hjørneporten og ved Dalporten og ved Støttepilaren og gjorde dem sterke. 10 Videre bygde han tårn i ødemarken og hogg ut mange cisterner (for han fikk en stor mengde buskap), og likeså i Sjefẹla og på høysletten. Det var jordbrukere og vindyrkere på fjellene og på Kạrmel, for han viste seg å være en som elsket jordbruk. 11 Dessuten hadde Ussịa etter hvert en krigførende styrke, slike som drog ut til krigstjeneste i tropper, etter det antall som kom fram da de ble registrert av sekretæren Jẹ’iel og oppsynsmannen Ma’asẹja under ledelse av Hanạnja, en av kongens fyrster. 12 Det samlede antall overhoder for fedrehusene, av de tapre veldige mennene, var to tusen seks hundre. 13 Og under deres ledelse stod hærstyrkene, tre hundre og sju tusen fem hundre mann, som førte krig med en militær styrkes kraft for å hjelpe kongen mot fienden. 14 Og Ussịa fortsatte å utruste dem, hele hæren, med skjold og lanser og hjelmer og panserskjorter og buer og slyngesteiner. 15 I Jerusalem laget han dessuten krigsmaskiner, oppfunnet av ingeniører, for at de skulle stå på tårnene og på hjørnene, til utskyting av piler og store steiner. Som følge av dette nådde hans ry vidt omkring, for han ble hjulpet på en underfull måte, inntil han ble sterk. 16 Men så snart han var blitt sterk, ble hans hjerte så hovmodig at det førte til ødeleggelse, slik at han handlet troløst mot Jehova sin Gud og gikk inn i Jehovas tempel for å brenne røkelse på røkelsesalteret. 17 Straks gikk presten Asạrja inn etter ham, og med ham noen andre av Jehovas prester, åtti tapre menn. 18 Så trådte de fram mot kong Ussịa og sa til ham: «Det er ikke din oppgave, Ussịa, å brenne røkelse for Jehova, men det er prestene, Arons sønner, de som er helliget, som har til oppgave å brenne røkelse. Gå ut av helligdommen, for du har handlet troløst, og det gir deg ingen ære fra Jehova Gud.» 19 Men Ussịa ble rasende, mens han hadde et røkelseskar til brenning av røkelse i hånden, og under hans raseri mot prestene brøt det ut spedalskhet i hans panne framfor prestene i Jehovas hus, ved siden av røkelsesalteret. 20 Da overpresten* Asạrja og alle prestene vendte seg mot ham, se, da var han angrepet av spedalskhet i pannen! De begynte derfor opphisset å drive ham bort derfra, og selv skyndte han seg også å gå ut, ettersom Jehova hadde slått ham. 21 Og kong Ussịa forble spedalsk inntil sin dødsdag, og han ble boende i et hus, fritatt for sine plikter, som spedalsk; for han var blitt avskåret fra Jehovas hus, og hans sønn Jọtam var satt over kongens hus og dømte landets folk. 22 Og Ussịas øvrige anliggender, de første og de siste, har profeten Jesaja,* sønn av Ạmoz, skrevet opp. 23 Til slutt la Ussịa seg til hvile hos sine forfedre; og de begravet ham hos hans forfedre, men på den begravelsesmarken som tilhørte kongene, for de sa: «Han er spedalsk.» Og hans sønn Jọtam begynte å regjere i hans sted. 
27 Tjuefem år gammel var Jọtam da han begynte å regjere, og i seksten år regjerte han i Jerusalem. Og hans mors navn var Jerụsjah; hun var datter av Sạdok. 2 Og han fortsatte å gjøre det som var rett i Jehovas øyne, i samsvar med alt det hans far Ussịa* hadde gjort. Han trengte imidlertid ikke inn i Jehovas tempel. Men folket handlet fortsatt fordervelig. 3 Det var han som bygde den øvre porten til Jehovas hus, og på Ọfel-muren bygde han mye. 4 Og han bygde byer i Judas fjellområde, og i skogsområdene bygde han befestede steder og tårn. 5 Han førte også krig mot Ạmmons sønners konge og viste seg til slutt å være sterkere enn de, slik at Ạmmons sønner det året gav ham hundre talenter* sølv og ti tusen kor-mål* hvete og ti tusen kor-mål bygg. Dette betalte Ạmmons sønner ham, også i det andre og det tredje året. 6 Slik fortsatte Jọtam å styrke seg, for han beredte sine veier framfor Jehova sin Gud. 7 Og Jọtams øvrige anliggender og alle hans kriger og hans veier, se, de står oppskrevet i Boken om Israels og Judas konger. 8 Tjuefem år gammel var han da han begynte å regjere, og i seksten år regjerte han i Jerusalem. 9 Til slutt la Jọtam seg til hvile hos sine forfedre, og de begravet ham i Davidsbyen. Og hans sønn Ạkas begynte å regjere i hans sted. 
28 Tjue år gammel var Ạkas da han begynte å regjere, og i seksten år regjerte han i Jerusalem, og han gjorde ikke det som var rett i Jehovas øyne, som hans forfader David hadde gjort. 2 Han vandret derimot på Israels kongers veier, og han laget til og med støpte billedstøtter av Bạ’alene. 3 Og han frambrakte offerrøyk i Hịnnoms sønns dal* og gav seg til å brenne sine sønner* i ilden, i samsvar med vederstyggelighetene til de nasjonene som Jehova hadde drevet ut foran Israels sønner. 4 Og regelmessig ofret han og frambrakte offerrøyk på offerhaugene og på høydene og under alle slags frodige trær. 5 Derfor gav Jehova hans Gud ham i Syrias konges hånd, slik at de slo ham og førte bort et stort antall fanger fra ham og tok dem med til Damaskus. Også i Israels konges hånd ble han gitt, slik at han slo ham så det ble et stort mannefall. 6 Og Pẹkah, Remạljas sønn, drepte hundre og tjue tusen mann i Juda på én dag, alle sammen tapre menn, fordi de hadde forlatt Jehova, sine forfedres Gud. 7 Og Sịkri, en veldig mann fra Ẹfraim, drepte Ma’asẹja, kongens sønn, og Ạsrikam, lederen for husstanden, og Elkạna, den som var nest etter kongen. 8 Dessuten tok Israels sønner to hundre tusen av sine brødre til fange, kvinner, sønner og døtre; og de tok også en stor mengde bytte fra dem som plyndringsgods, og deretter førte de byttet til Samạria. 9 Nå var det en Jehovas profet der ved navn Ọded. Og han gikk ut mot hæren som kom til Samạria, og sa til dem: «Se, det var på grunn av Jehovas, DERES forfedres Guds, voldsomme harme mot Juda at han gav dem i DERES hånd, slik at dere drepte blant dem med et raseri som har nådd helt til himlene. 10 Og nå tenker dere på å* tvinge Judas og Jerusalems sønner til å være tjenere og tjenestekvinner for dere. Men finnes det ikke også hos dere selv tilfeller av skyld mot Jehova DERES Gud? 11 Og nå, hør på meg og la de fangene som dere har tatt til fange av DERES brødre, vende tilbake, for Jehovas brennende vrede er over dere.» 12 Noen menn av Ẹfraims sønners overhoder, Asạrja, Jehohạnans sønn, Berẹkja, Mesjịllemots sønn, og Jehiskịa, Sjạllums sønn, og Amạsa, Hạdlais sønn, stod da opp mot dem som kom inn fra felttoget, 13 og de sa til dem: «Dere må ikke komme inn hit med fangene, for det vil påføre oss skyld overfor Jehova. Dere tenker på å føye mer til våre synder og vår skyld, for stor er den skyld vi har, og det er brennende vrede over Israel.» 14 Da etterlot de væpnede mennene fangene og plyndringsgodset foran fyrstene og hele menigheten. 15 Og de mennene som ble utpekt ved navn, stod så fram og tok hånd om fangene, og alle de nakne blant dem gav de klær fra byttet. Altså kledde de dem og gav dem sandaler og lot dem spise og drikke og gned dem inn med olje. Og hvis noen vaklet, fraktet de dem på esler og førte dem til Jẹriko, palmebyen, i nærheten av deres brødre. Deretter vendte de tilbake til Samạria. 16 På den tiden sendte kong Ạkas bud til Assyrias konger om at de måtte hjelpe ham. 17 Og enda en gang kom edomittene inn og tok til å slå Juda og føre bort fanger. 18 Og filisterne gjorde innfall i byene i Sjefẹla* og Judas Nẹgev,* og de inntok Bet-Sjẹmesj og Ạjalon og Gẹderot og likeså Sọko med tilhørende småbyer og Tịmnah med tilhørende småbyer og Gịmso med tilhørende småbyer; og de bosatte seg der. 19 For Jehova ydmyket Juda på grunn av Ạkas, Israels* konge, fordi han lot tøylesløsheten tilta i Juda, og en handlet meget troløst* mot Jehova. 20 Med tiden kom Tịlgat-Pilnẹser, Assyrias konge, mot ham og voldte ham trengsel og styrket ham ikke. 21 For Ạkas plyndret Jehovas hus og kongens og fyrstenes hus og gav så en gave til Assyrias konge; men det var ikke til noen hjelp for ham. 22 Men på den tiden da han voldte ham trengsel, handlet han, det vil si kong Ạkas, enda mer troløst mot Jehova. 23 Og han begynte å ofre til gudene i Damaskus, de som slo ham, og videre sa han: «Fordi Syrias kongers guder hjelper dem, så er det dem jeg skal ofre til, så de kan hjelpe meg.» Og nettopp de ble en årsak til snubling for ham og hele Israel. 24 Ạkas samlet dessuten redskapene i den sanne Guds hus og hogg i stykker redskapene i den sanne Guds hus og lukket dørene til Jehovas hus og laget seg altere på hvert hjørne i Jerusalem. 25 Og i alle byene, ja Judas byer, laget han offerhauger for å frambringe offerrøyk for andre guder, slik at han krenket Jehova, sine forfedres Gud. 26 Og hans øvrige anliggender og alle hans veier, de første og de siste, se, de står oppskrevet i Boken om Judas og Israels konger. 27 Til slutt la Ạkas seg til hvile hos sine forfedre, og de begravet ham i byen, i Jerusalem, for de førte ham ikke til Israels kongers gravsteder. Og hans sønn Hiskịa begynte å regjere i hans sted. 
29 Hiskịa* ble konge da han var tjuefem år gammel, og i tjueni år regjerte han i Jerusalem. Og hans mors navn var Ạbija; hun var datter av Sakạrja. 2 Og han fortsatte å gjøre det som var rett i Jehovas øyne, i samsvar med alt det hans forfader David hadde gjort. 3 I det første året av sin regjering, i den første måneden, åpnet han dørene til Jehovas hus og begynte å utbedre dem. 4 Så hentet han prestene og levittene og samlet dem på den åpne plassen mot øst. 5 Og han sa så til dem: «Hør på meg, dere levitter. Hellige dere selv og hellige Jehovas, DERES forfedres Guds, hus, og før det som er urent, ut fra det hellige sted. 6 For våre fedre har handlet troløst og har gjort det som var ondt i Jehova vår Guds øyne, slik at de forlot ham og vendte sitt ansikt bort fra Jehovas tabernakel og bød ham nakken. 7 De lukket også dørene til forhallen og lot lampene være slokket, og røkelse brente de ikke, og brennoffer ofret de ikke på det hellige sted til Israels Gud. 8 Og Jehovas harme kom til å være over Juda og Jerusalem, slik at han gjorde dem til noe som får en til å skjelve, til noe en forferdes over, og til en årsak til plystring, slik som dere ser med egne øyne. 9 Og se, våre forfedre falt for sverdet, og våre sønner og våre døtre og våre hustruer var i fangenskap på grunn av dette. 10 Nå ligger det meg på hjertet å slutte en pakt med Jehova, Israels Gud, så hans brennende vrede kan vende seg fra oss. 11 Mine sønner, hengi dere nå ikke til hvile, for det er dere Jehova har utvalgt til å stå framfor ham for å gjøre tjeneste for ham og fortsette å være hans tjenere og frambringe offerrøyk.» 12 Da stod levittene fram: Mạhat, Amạsais sønn, og Jọel, Asạrjas sønn, av kehatittenes sønner; og av Merạris sønner: Kisj, Ạbdis sønn, og Asạrja, Jehạllelels sønn; og av gersjonittene: Jọah, Sịmmas sønn, og Eden, Jọahs sønn; 13 og av Elisạfans sønner: Sjịmri og Jẹ’uel; og av Ạsafs sønner: Sakạrja og Mattạnja; 14 og av Hẹmans sønner: Jẹhiel og Sjịme’i; og av Jẹdutuns sønner: Sjemạja og Ụssiel. 15 Så samlet de sine brødre og helliget seg og kom i samsvar med kongens bud etter Jehovas ord for å rense Jehovas hus. 16 Prestene gikk nå inn i det indre av Jehovas hus for å utføre renselsen, og de førte alt urent som de fant i Jehovas tempel, ut i forgården til Jehovas hus. Og levittene tok imot det for å føre det ut til Kẹdron-elvedalen utenfor. 17 Således kom de i gang med helligelsen på den første dagen i den første måneden, og på den åttende dagen i måneden kom de til Jehovas forhall; så helliget de Jehovas hus på åtte dager, og på den sekstende dagen i den første måneden var de ferdige. 18 Deretter gikk de inn til kong Hiskịa og sa: «Vi har renset hele Jehovas hus, brennofferalteret og alle dets redskaper og bordet med det stablede brødet og alle dets redskaper. 19 Og alle de redskapene som kong Ạkas i sin troløshet* tok ut av bruk under sin regjering, har vi gjort i stand, og vi har helliget dem; og se, de er foran Jehovas alter.» 20 Så stod kong Hiskịa tidlig opp og samlet byens fyrster og gikk opp til Jehovas hus. 21 Og de kom med sju okser og sju værer og sju værlam og sju geitebukker som et syndoffer for riket og for helligdommen og for Juda. Så sa han til Arons sønner, prestene, at de skulle ofre dem på Jehovas alter. 22 Da slaktet de kveget, og prestene tok imot blodet og stenket det på alteret; deretter slaktet de værene og stenket blodet på alteret, og de slaktet værlammene og stenket blodet på alteret. 23 Så førte de syndofferbukkene fram for kongen og menigheten og la hendene på dem. 24 Deretter slaktet prestene dem og frambar med blodet av dem et syndoffer på alteret for å gjøre soning for hele Israel; for kongen hadde sagt at brennofferet og syndofferet skulle være for hele Israel. 25 I mellomtiden lot han levittene stille seg opp ved Jehovas hus, med cymbaler, med strengeinstrumenter og med harper, slik David og Gad, kongens syn-seer, og profeten Nạtan hadde påbudt, for det var ved Jehovas hånd påbudet var kommet gjennom hans profeter. 26 Så ble levittene stående med Davids instrumenter, og likeså prestene med trompetene. 27 Deretter sa Hiskịa at de skulle ofre brennofferet på alteret; og på det tidspunkt da brennofferet ble påbegynt, begynte sangen for Jehova og likeså trompetene, og det under ledelse av Davids, Israels konges, instrumenter. 28 Og hele menigheten* bøyde seg ned mens sangen lød og trompetene gjallet — alt dette inntil brennofferet var fullført. 29 Og så snart de var ferdige med å ofre det, bøyde de seg og kastet seg ned, både kongen og alle de som fantes hos ham. 30 Kong Hiskịa og fyrstene sa nå til levittene at de skulle lovprise Jehova med Davids og syn-seeren Ạsafs ord. Da begynte de å frambære lovprisning, ja med glede, og de fortsatte å bøye seg og kaste seg ned. 31 Til slutt tok Hiskịa til orde og sa: «Nå har dere fylt DERES hånd med makt for Jehova. Tre fram, og kom med slaktofre og takkofre til Jehovas hus.» Og menigheten begynte å komme med slaktofre og takkofre, og enhver som var villig av hjertet, kom med brennofre. 32 Og tallet på brennofre som menigheten førte fram, ble sytti stykker kveg, hundre værer, to hundre værlam — alle disse som et brennoffer til Jehova; 33 og dessuten de hellige offergavene: seks hundre stykker kveg og tre tusen dyr av småfeet. 34 Men prestene var for få, og de var ikke i stand til å flå alle brennofrene. Derfor hjalp deres brødre levittene dem til arbeidet var ferdig, og til prestene fikk helliget seg, for levittene var mer rettskafne av hjertet til å hellige seg enn prestene. 35 Og dessuten var det en stor mengde brennofre sammen med fettstykkene av fellesskapsofrene og sammen med drikkofrene til brennofrene. Slik ble tjenesten ved Jehovas hus ordnet. 36 Og Hiskịa og hele folket gledet seg over det den sanne Gud hadde ordnet for folket, for dette hadde skjedd plutselig. 
30 Og Hiskịa gikk i gang med å sende bud til hele Israel og Juda, og han skrev også brev til Ẹfraim og Manạsse, om at de skulle komme til Jehovas hus i Jerusalem for å holde påske for Jehova, Israels Gud. 2 Men kongen og hans fyrster og hele menigheten i Jerusalem besluttet å holde påsken i den andre måneden; 3 de hadde nemlig ikke vært i stand til å holde den på det tidspunktet, for på den ene side var det ikke nok prester som hadde helliget seg, og på den annen side hadde ikke folket samlet seg i Jerusalem. 4 Og dette var rett i kongens øyne og i hele menighetens øyne. 5 De besluttet derfor å la et opprop* gå gjennom hele Israel, fra Bẹ’er-Sjẹba til Dan, om at en skulle komme og holde påske for Jehova, Israels Gud, i Jerusalem; for i stort antall hadde de ikke gjort det, slik det står skrevet. 6 Så drog da løperne av sted med brevene fra kongens og hans fyrsters hånd gjennom hele Israel og Juda, ja i samsvar med kongens bud, og sa: «Dere Israels sønner, vend om til Jehova, Abrahams, Isaks og Israels Gud, så han kan vende om til dem av dere som er tilbake, de som har unnsluppet Assyrias kongers hånd. 7 Og bli ikke som DERES forfedre og som DERES brødre, som handlet troløst mot Jehova, deres forfedres Gud, slik at han gjorde dem til noe en forferdes over, slik som dere ser. 8 Gjør nå ikke nakken stiv, slik DERES forfedre gjorde. Gi plass for Jehova* og kom til hans helligdom, som han har helliget til uavgrenset tid, og tjen Jehova DERES Gud, så hans brennende vrede kan vende seg fra dere. 9 For når dere vender om til Jehova, vil DERES brødre og DERES sønner finne barmhjertighet hos dem som holder dem fanget, og få lov til å vende tilbake til dette landet; for Jehova DERES Gud er nådig og barmhjertig, og han kommer ikke til å vende ansiktet bort fra dere hvis dere vender om til ham.» 10 Og løperne fortsatte, idet de drog fra by til by gjennom Ẹfraims og Manạsses land, helt til Sẹbulon; men folk gjorde hele tiden narr av dem og spottet dem. 11 Bare enkeltpersoner fra Ạsjer og Manạsse og fra Sẹbulon ydmyket seg, slik at de kom til Jerusalem. 12 Den sanne Guds hånd viste seg også å være virksom i Juda for å gi dem ett hjerte til å handle etter kongens og fyrstenes bud i Jehovas sak. 13 Og de begynte å samle seg i Jerusalem, et tallrikt folk, for å holde de usyrede brøds høytid i den andre måneden, en svært tallrik menighet. 14 Så reiste de seg og fjernet de altrene som var i Jerusalem, og alle røkelsesaltrene fjernet de og kastet dem så i Kẹdron-elvedalen. 15 Deretter slaktet de påskeofferet på den fjortende dagen i den andre måneden; og prestene og levittene var blitt ydmyket, så de helliget seg og kom med brennofre til Jehovas hus. 16 Og de ble stående på sin plass, slik det var foreskrevet dem, i samsvar med den sanne Guds mann* Moses’ lov, og prestene stenket blodet som de tok imot av levittenes hånd. 17 For det var mange i menigheten som ikke hadde helliget seg; og levittene hadde ansvaret for slaktingen av påskeofrene for alle som ikke var rene, for å hellige dem til Jehova. 18 Det var nemlig et stort antall av folket, mange fra Ẹfraim og Manạsse, Jịssakar og Sẹbulon, som ikke hadde renset seg, for de spiste ikke påskemåltidet slik det står skrevet; men Hiskịa bad for dem, idet han sa: «Måtte Jehova, han som er god, bære over med 19 enhver som har beredt sitt hjerte til å søke den sanne Gud, Jehova, hans forfedres Gud, selv om han er uten den renselse som gjelder for det som er hellig.» 20 Da lyttet Jehova til Hiskịa og helbredet folket. 21 Så holdt da de av Israels sønner som befant seg i Jerusalem, de usyrede brøds høytid i sju dager med stor glede; og levittene og prestene frambar lovprisning til Jehova dag etter dag med kraftig lydende instrumenter, ja til Jehova. 22 Videre talte Hiskịa til alle levittenes hjerte,* de som handlet med stor klokskap overfor Jehova. Og de spiste så av den fastsatte festens ofre i sju dager, idet de ofret fellesskapsofre og avla bekjennelse overfor Jehova, deres forfedres Gud. 23 Deretter besluttet hele menigheten å holde høytiden i sju dager til, og så holdt de den i sju dager med glede. 24 For Hiskịa selv, Judas konge, gav ett tusen okser og sju tusen sauer som bidrag til menigheten, og fyrstene på sin side gav ett tusen okser og ti tusen sauer som bidrag til menigheten; og prester fortsatte å hellige seg i stort antall. 25 Og hele Judas menighet og prestene og levittene og hele den menigheten som kom fra Israel, og de fastboende utlendingene* som kom fra Israels land, og de som bodde i Juda, fortsatte å glede seg. 26 Og det ble stor glede i Jerusalem, for siden Salomos, Davids sønns, Israels konges, dager hadde det ikke skjedd noe slikt i Jerusalem. 27 Til slutt reiste prestene, levittene, seg og velsignet folket; og deres røst ble hørt, slik at deres bønn nådde til hans hellige bolig, himlene. 
31 Og så snart de var ferdige med alt dette, drog alle de israelittene som befant seg der, ut til byene i Juda, og så knuste de de hellige støttene og hogg ned de hellige pælene* og rev ned offerhaugene og altrene i hele Juda og Bẹnjamin og i Ẹfraim og Manạsse inntil de var ferdige; og deretter vendte alle Israels sønner tilbake til sine byer, hver til sin eiendom. 2 Deretter fastsatte Hiskịa prestenes og levittenes avdelinger, etter deres avdelinger, hver i samsvar med dens tjeneste for prestene og for levittene med hensyn til brennofferet og fellesskapsofrene, for at de skulle gjøre tjeneste og frambære takk og lovprisning i portene til Jehovas leirer. 3 Og en andel ble gitt av kongen, av hans egen eiendom, til brennofrene, til morgen- og kveldsbrennofrene, og også brennofrene på sabbatene og ved nymånene og festtidene, i samsvar med det som står skrevet i Jehovas lov. 4 Videre sa han til folket, Jerusalems innbyggere, at de skulle gi prestene og levittene deres andel, for at de kunne holde seg nøye til Jehovas lov. 5 Og så snart ordet bredte seg, økte Israels sønner førstegrøden av kornet, den nye vinen og oljen og honningen og all markens grøde, og tiendedelen av alt førte de inn i rikelig mengde. 6 Og Israels og Judas sønner som bodde i Judas byer, også de førte inn* tienden av kveg og sauer og tienden av de hellige ting, de ting som var helliget til Jehova deres Gud. De førte det inn og gav hauger på hauger. 7 I den tredje måneden begynte de på haugene ved å legge det underste laget, og i den sjuende måneden var de ferdige. 8 Da Hiskịa og fyrstene kom og så haugene, begynte de å velsigne Jehova og hans folk Israel. 9 Etter en tid forhørte Hiskịa seg hos prestene og levittene angående haugene. 10 Da sa Asạrja,* overpresten av Sạdoks hus, til ham, ja, han sa: «Fra den tid de begynte å føre bidraget inn i Jehovas hus, har en spist og er blitt mett og har hatt rikelig til overs; for Jehova selv har velsignet sitt folk, og det som er blitt igjen, er denne store mengden.»* 11 Så sa Hiskịa at det skulle gjøres i stand spiserom i Jehovas hus. Da gjorde de dem i stand. 12 Og i trofasthet fortsatte de å føre inn bidraget og tienden og de hellige ting; og som leder hadde levitten Konạnja* ansvaret for dem, og hans bror Sjịme’i var nest etter ham. 13 Og Jẹhiel og Asạsja* og Nạhat og Ạsael og Jẹrimot og Jọsabad og Ẹliel og Jismạkja* og Mạhat og Benạja* var tilsynsmenn ved siden av Konạnja og hans bror Sjịme’i, på kong Hiskịas befaling, og Asạrja var lederen for den sanne Guds hus. 14 Og Kọre, sønn av Jịmnah, levitten, var portvakten mot øst og hadde ansvaret for de frivillige offergavene til den sanne Gud, for å dele ut Jehovas bidrag og de høyhellige ting. 15 Og under hans ledelse stod Eden og Mịnjamin og Jesjụa* og Sjemạja,* Amạrja* og Sjekạnja,* i prestenes byer, i et betrodd embete, for at de skulle dele ut til sine brødre i avdelingene, like mye til store og små, 16 unntatt alle dem av mannkjønn fra treårsalderen og oppover som var innført i deres slektsregister, og som kom til Jehovas hus som en daglig foreteelse, til sin tjeneste ifølge sine plikter etter sine avdelinger. 17 Dette er de prestene som var innført i slektsregistret etter sine fedrehus, og likeså levittene,* fra tjueårsalderen og oppover, ifølge deres plikter i deres avdelinger, 18 både for dem som var innført i slektsregistret av alle deres små barn, deres hustruer og deres sønner og deres døtre, for hele menigheten — i sitt betrodde embete gikk de nemlig i gang med å hellige seg for det som var hellig — 19 og for Arons sønner, prestene, som bodde på beitemarkene ved sine byer. I alle de forskjellige byene var det menn som var blitt utpekt ved navn til å gi andeler til enhver av mannkjønn blant prestene og til alle blant levittene som var innført i slektsregistret. 20 Og Hiskịa tok til å gjøre dette i hele Juda, og han fortsatte å gjøre det som var godt og rett og trofast framfor Jehova sin Gud. 21 Og i ethvert arbeid som han påbegynte i forbindelse med tjenesten ved den sanne Guds hus og i forbindelse med loven og budet, for å søke sin Gud, var det av hele sitt hjerte han handlet, og det lyktes for ham. 
32 Etter disse hendelsene og denne trofaste kurs kom Sạnkerib, kongen i Assyria, og begynte å invadere Juda og leire seg mot de befestede byene, og han tenkte på å bemektige seg dem ved å bryte inn i dem. 2 Da Hiskịa så at Sạnkerib var kommet med ansiktet vendt mot Jerusalem for å føre krig mot byen, 3 besluttet han sammen med sine fyrster og sine veldige menn å stoppe til vannet i de kildene som var utenfor byen; og de hjalp ham så. 4 Dermed ble mye folk samlet, og de gikk i gang med å stoppe til alle kildene og den bekken som strømmer midt gjennom landet, idet de sa: «Hvorfor skulle Assyrias konger komme og finne rikelig med vann?» 5 Videre fattet han mot og bygde opp hele den nedbrutte muren og reiste tårn på den, og utenfor bygde han en annen mur, og han utbedret Vollen* i Davidsbyen og laget kastevåpen i stor mengde og skjold. 6 Han satte så militære førere over folket og samlet dem hos seg på torget ved byporten og talte til deres hjerte, idet han sa: 7 «Vær modige og sterke. Vær ikke redde eller skrekkslagne på grunn av kongen i Assyria og på grunn av hele den folkemengden som er med ham; for det er flere med oss enn med ham. 8 Med ham er en arm av kjød, men med oss er Jehova vår Gud, for å hjelpe oss og for å utkjempe våre slag.» Og folket begynte å støtte seg til Hiskịas, Judas konges, ord. 9 Det var etter dette at Sạnkerib, kongen i Assyria — mens han var ved Lạkisj og hele hans rikes stridsmakt var med ham — sendte sine tjenere til Jerusalem, til Hiskịa, Judas konge, og til alle de judeerne som var i Jerusalem, og sa: 10 «Dette er hva Sạnkerib, kongen i Assyria, har sagt: ’Hva er det dere setter DERES lit til mens dere sitter stille under beleiring i Jerusalem? 11 Er ikke Hiskịa i ferd med å forlede dere for å overgi dere til å dø av hungersnød og av tørst, idet han sier: «Jehova vår Gud skal utfri oss av Assyrias konges hånd»? 12 Er det ikke Hiskịa selv som har fjernet hans offerhauger og hans altere og så har sagt til Juda og Jerusalem: «Foran ett alter skal dere bøye dere, og på det skal dere frambringe offerrøyk»? 13 Vet dere ikke hva jeg selv og mine forfedre gjorde med alle folkene rundt om i landene? Viste landenes nasjoners guder seg overhodet å være i stand til å utfri sitt land av min hånd? 14 Hvem var det blant alle gudene hos disse nasjonene som mine forfedre viet til tilintetgjørelse, som viste seg å være i stand til å utfri sitt folk av min hånd, så DERES Gud skulle være i stand til å utfri dere av min hånd? 15 Og nå, la ikke Hiskịa få bedra dere eller forlede dere på denne måten, og tro ikke på ham, for ingen gud* hos noen nasjon eller noe rike har vært i stand til å utfri sitt folk av min hånd eller av mine forfedres hånd. Hvor mye mindre vil da DERES Gud utfri* dere av min hånd!’» 16 Og hans tjenere talte enda mer mot Jehova, den sanne Gud, og mot hans tjener Hiskịa. 17 Han skrev også brev for å håne Jehova, Israels Gud, og for å tale mot ham, idet han sa: «I likhet med landenes nasjoners guder, som ikke utfridde sitt folk av min hånd, slik kommer heller ikke Hiskịas Gud til å utfri sitt folk av min hånd.» 18 Og de fortsatte å rope med høy røst på jødenes språk til folket i Jerusalem som stod på muren, for å gjøre dem redde og forferdet, for at de kunne innta byen. 19 Og de fortsatte å tale mot Jerusalems Gud på samme måte som mot jordens folks guder, som er verk av menneskehender. 20 Men kong Hiskịa og profeten Jesaja,* sønn av Ạmoz, fortsatte å be angående dette og å rope til himlene om hjelp. 21 Jehova sendte så en engel og utslettet enhver tapper veldig mann og leder og fører i Assyrias konges leir, slik at denne vendte tilbake med skamfullt ansikt til sitt eget land. Senere gikk han inn i sin guds* hus, og noen som var utgått av hans eget indre, felte ham der med sverdet. 22 Slik frelste Jehova Hiskịa og Jerusalems innbyggere av Sạnkeribs, Assyrias konges, hånd og av alle andres hånd og gav dem ro rundt omkring. 23 Og det var mange som kom med gaver til Jehova i Jerusalem og med utsøkte ting til Hiskịa, Judas konge, og etter dette ble han opphøyd i alle nasjonenes øyne. 24 I de dager ble Hiskịa dødssyk, og han begynte å be til Jehova. Da talte Han til ham og gav ham et varsel. 25 Men Hiskịa gjengjeldte ham ikke i samsvar med den velgjerning som var gjort mot ham, for hans hjerte ble hovmodig, og det kom til å være harme over ham og over Juda og Jerusalem. 26 Men Hiskịa ydmyket seg for sitt hjertes hovmods skyld, han og Jerusalems innbyggere, og Jehovas harme kom ikke over dem i Hiskịas dager. 27 Og Hiskịa fikk etter hvert meget stor rikdom og herlighet; og han laget seg forrådshus for sølv og for gull og for edelstener* og for balsamolje og for skjold og for alle de attråverdige gjenstandene, 28 og likeså forrådssteder for grøden av korn og ny vin og olje, og likeså fjøs for alle slags husdyr og fjøs for hjordene. 29 Og han skaffet seg byer, og likeså buskap av småfe og storfe i stor mengde; for Gud gav ham svært mange eiendeler. 30 Og det var Hiskịa som stoppet til den øvre kilden til Gịhons vann og ledet det rett ned, mot vest, til Davidsbyen, og alt det Hiskịa gjorde, fortsatte å lykkes for ham. 31 Og slik var det — ved Babylons* fyrsters talsmenn, som ble sendt til ham for at de skulle forhøre seg om det varsel som hadde inntruffet i landet — at den sanne Gud forlot ham for å sette ham på prøve, for å få kjennskap til alt som var i hans hjerte. 32 Og Hiskịas øvrige anliggender og hans gjerninger som ble gjort i kjærlig godhet,* se, de står oppskrevet i profeten Jesajas,* Ạmoz’ sønns, syn, i Boken om Judas og Israels konger. 33 Til slutt la Hiskịa seg til hvile hos sine forfedre, og de begravet ham i stigningen opp til Davids sønners gravsteder; og hele Juda og Jerusalems innbyggere viste ham ære ved hans død. Og hans sønn Manạsse begynte å regjere i hans sted. 
33 Tolv år gammel var Manạsse da han begynte å regjere, og i femtifem år regjerte han i Jerusalem. 2 Og han tok til å gjøre det som var ondt i Jehovas øyne, i samsvar med vederstyggelighetene hos de nasjonene som Jehova hadde drevet ut foran Israels sønner. 3 Han bygde således opp igjen de offerhaugene som hans far Hiskịa hadde revet ned, og reiste altere for Bạ’alene og laget hellige pæler, og han begynte å bøye seg for hele himlenes hær og å tjene dem. 4 Og han bygde altere i Jehovas hus, som Jehova hadde sagt dette om: «I Jerusalem skal mitt navn vise seg å være til uavgrenset tid.» 5 Videre bygde han altere for hele himlenes hær i to forgårder til Jehovas hus. 6 Og han lot sine egne sønner gå gjennom ilden i Hịnnoms sønns dal* og utøvde magi og brukte spådomskunst og utøvde trolldom og skaffet seg spiritistiske medier og slike som har som yrke å forutsi begivenheter. Han gjorde i stort omfang det som var ondt i Jehovas øyne, for å krenke ham. 7 Dessuten satte han det utskårne bildet som han hadde laget, i den sanne Guds hus, som Gud hadde sagt dette om til David og til hans sønn Salomo: «I dette huset og i Jerusalem, som jeg har utvalgt blant alle Israels stammer, skal jeg sette mitt navn til uavgrenset tid. 8 Og jeg skal ikke igjen fjerne Israels fot fra den jord som jeg tildelte deres* forfedre, om de bare er nøye med å gjøre alt det jeg har befalt dem med hensyn til hele loven og forordningene og de rettslige avgjørelsene ved Moses’ hånd.» 9 Og Manạsse fortsatte å forlede Juda og Jerusalems innbyggere til å handle verre enn de nasjonene som Jehova hadde tilintetgjort foran Israels sønner. 10 Og Jehova fortsatte å tale til Manạsse og hans folk, men de gav ikke akt. 11 Til slutt lot Jehova Assyrias konges hærførere komme mot dem, og så tok de Manạsse til fange i gropene og bandt ham med to lenker av kobber og førte ham til Babylon. 12 Men så snart det voldte ham trengsel, gjorde han Jehova sin Guds ansikt mildere stemt og fortsatte å ydmyke seg dypt for sine forfedres Gud. 13 Og han fortsatte å be til ham; da bønnhørte han ham, og han hørte hans anmodning om velvilje og lot ham vende tilbake til Jerusalem, til sitt kongedømme; og Manạsse kom til å kjenne at Jehova er den sanne Gud. 14 Og etter dette bygde han en ytre mur for Davidsbyen, vest for Gịhon, i elvedalen og helt til Fiskeporten, og han lot den gå rundt til Ọfel og gikk i gang med å gjøre den meget høy. Videre satte han førere for den militære styrken i alle de befestede byene i Juda. 15 Og han gikk i gang med å fjerne de fremmede gudene* og avgudsbildet fra Jehovas hus, foruten alle de altrene som han hadde bygd på fjellet med Jehovas hus og i Jerusalem, og så lot han dem bli kastet utenfor byen. 16 Dessuten satte han Jehovas alter i stand og begynte å frambære fellesskapsofre og takkofre på det og sa så til Juda at de skulle tjene Jehova, Israels Gud. 17 Ikke desto mindre ofret folket fortsatt på offerhaugene, men det var til Jehova deres Gud. 18 Og Manạsses øvrige anliggender og hans bønn til sin Gud og ordene fra de syn-seerne som fortsatte å tale til ham i Jehovas, Israels Guds, navn, se, det står blant Israels kongers anliggender. 19 Og hans bønn og hvordan han ble bønnhørt, og all hans synd og hans troløshet og de steder hvor han bygde offerhauger og stilte opp de hellige pælene* og de utskårne bildene før han ydmyket seg, se, det står oppskrevet blant hans syn-seeres* ord. 20 Til slutt la Manạsse seg til hvile hos sine forfedre, og de begravet ham ved hans hus; og hans sønn Ạmon begynte å regjere i hans sted. 21 Tjueto år gammel var Ạmon da han begynte å regjere, og i to år regjerte han i Jerusalem. 22 Og han tok til å gjøre det som var ondt i Jehovas øyne, slik som hans far Manạsse hadde gjort; og alle de utskårne bildene som hans far Manạsse hadde laget, ofret Ạmon til, og han fortsatte å tjene dem. 23 Og han ydmyket seg ikke for Jehova, slik hans far Manạsse hadde ydmyket seg, for Ạmon var en som lot skylden vokse. 24 Til slutt sammensverget hans tjenere seg mot ham og slo ham i hjel i hans eget hus. 25 Men landets folk slo i hjel alle dem som hadde sammensverget seg mot kong Ạmon, og landets folk gjorde så hans sønn Josjịa til konge i hans sted. 
34 Åtte år gammel var Josjịa da han begynte å regjere, og i trettien år regjerte han i Jerusalem. 2 Og han tok til å gjøre det som var rett i Jehovas øyne, og å vandre på sin forfader Davids veier; og han vek ikke av, verken til høyre eller til venstre. 3 Og i det åttende året av sin regjering, mens han ennå var en gutt, begynte han å søke sin forfader Davids Gud; og i det tolvte året begynte han å rense Juda og Jerusalem for offerhaugene  og de hellige pælene og de utskårne bildene og de støpte billedstøttene. 4 Videre rev de ned Bạ’alenes altere framfor ham; og røkelsessoklene som stod oppå, hogg han av dem; og de hellige pælene og de utskårne bildene og de støpte billedstøttene slo han i stykker og gjorde dem til støv, og så strødde han det ut på overflaten av gravstedene til dem som hadde pleid å ofre til dem. 5 Og prestenes ben brente han på altrene deres. Slik renset han Juda og Jerusalem. 6 Og i byene i Manạsse og Ẹfraim og Sịmeon og helt til Nạftali, på deres herjede steder rundt omkring, 7 gikk han også i gang med å rive ned altrene og de hellige pælene, og de utskårne bildene knuste han og gjorde til støv; og alle røkelsessoklene hogg han ned i hele Israels land, og deretter vendte han tilbake til Jerusalem. 8 Og i det attende året av sin regjering, da han hadde renset landet og huset, sendte han Sjạfan, Asạljas sønn, og Ma’asẹja, byens høvedsmann, og Jọah, sønn av Jọakas, riksskriveren, for å utbedre Jehova sin Guds hus. 9 Og de kom så til øverstepresten* Hilkịa* og overrakte de pengene som ble brakt til Guds hus, dem som levittene, dørvokterne, hadde samlet inn fra Manạsses og Ẹfraims hånd og fra hele resten av Israel og fra hele Juda og Bẹnjamin og Jerusalems innbyggere.* 10 Deretter overgav de dem i hånden på dem som utførte* arbeidet, de som var utnevnt til å føre tilsyn med* Jehovas hus. De som utførte arbeidet, de som var beskjeftiget i Jehovas hus, brukte dem så til å utbedre huset og sette det i stand. 11 De gav dem således til håndverkerne og bygningsarbeiderne, for at de skulle kjøpe tilhogde steiner og tømmer til sammenføyninger og med bjelker bygge de husene som Judas konger hadde ødelagt. 12 Og mennene handlet med trofasthet i arbeidet; og levittene Jạhat og Obạdja, av Merạris sønner, og Sakạrja og Mesjụllam, av kehatittenes sønner, var satt over dem til å tjene som tilsynsmenn. Og levittene, som hver især var dyktige til å spille på instrumenter til ledsagelse av sang, 13 var satt over bærerne og var tilsynsmenn over alle dem som utførte arbeidet i forbindelse med de forskjellige tjenesteoppgavene; og noen av levittene var sekretærer og oppsynsmenn og portvakter. 14 Mens de nå tok ut de pengene som ble brakt til Jehovas hus, fant presten Hilkịa boken med Jehovas lov, som var gitt ved Moses’ hånd. 15 Da tok Hilkịa til orde og sa til sekretæren Sjạfan: «Jeg har funnet selve lovboken i Jehovas hus.» Dermed gav Hilkịa boken til Sjạfan. 16 Deretter tok Sjạfan boken med seg til kongen og tok så til orde og sa til kongen: «Alt det som er blitt lagt i dine tjeneres hånd, utfører de. 17 Og de tømmer ut de pengene som finnes i Jehovas hus, og overgir dem i hånden på de menn som er utnevnt, og i hånden på dem som utfører arbeidet.» 18 Og sekretæren Sjạfan fortalte så kongen dette: «Presten Hilkịa har gitt meg en bok.» Og Sjạfan begynte å lese opp av den framfor kongen. 19 Og det skjedde da kongen hørte lovens ord, at han straks sønderrev sine klær. 20 Så gav kongen en befaling til Hilkịa og Ạhikam, Sjạfans sønn, og Ạbdon, Mịkas sønn, og sekretæren Sjạfan og kongens tjener Asạja, idet han sa: 21 «Gå og spør Jehova for meg og for det som er tilbake i Israel og i Juda, angående ordene i den boken som er blitt funnet, for stor er Jehovas voldsomme harme, som skal utøses over oss fordi våre forfedre ikke holdt Jehovas ord, idet de ikke handlet etter alt det som står skrevet i denne boken.» 22 Da gikk Hilkịa, sammen med dem som kongen hadde nevnt,* til profetinnen Hulda, hustruen til Sjạllum, sønn av Tịkva,* sønn av Hạrkas,* han som tok hånd om klærne; hun bodde nemlig i Jerusalem, i den andre bydel;* og de begynte å tale til henne på denne måten. 23 Hun sa da til dem: «Dette er hva Jehova, Israels Gud, har sagt: ’SI* til den mannen som har sendt dere til meg: 24 «Dette er hva Jehova har sagt: ’Se, jeg fører ulykke over dette stedet og dets innbyggere, alle de forbannelser som står skrevet i den boken som de leste framfor Judas konge, 25 fordi de har forlatt meg og har gitt seg til å frambringe offerrøyk for andre guder, for å krenke meg med alle verk av sine hender, og for at min voldsomme harme skal utøses over dette stedet og ikke bli slokket.’» 26 Og til Judas konge, som sender dere for å spørre Jehova, til ham skal dere si dette: «Dette er hva Jehova, Israels Gud, har sagt: ’Med hensyn til de ord som du har hørt: 27 Ettersom ditt hjerte var mykt, slik at du ydmyket deg på grunn av Gud* da du hørte hans ord om dette stedet og dets innbyggere, og du ydmyket deg framfor meg og sønderrev dine klær og gråt framfor meg, derfor har jeg, ja jeg, hørt, lyder Jehovas utsagn. 28 Se, jeg samler deg til dine forfedre, og du skal visselig bli samlet til din gravplass* i fred, og dine øyne skal ikke se all den ulykke som jeg fører over dette stedet og dets innbyggere.’»’» Deretter brakte de svaret til kongen. 29 Kongen sendte så bud og samlet alle Judas og Jerusalems eldste. 30 Kongen gikk nå opp til Jehovas hus sammen med alle Judas menn og Jerusalems innbyggere og prestene og levittene og hele folket, både store og små; og han begynte å lese for deres ører alle ordene i paktsboken, som var blitt funnet i Jehovas hus. 31 Og kongen ble stående på sitt sted og sluttet så pakten framfor Jehova om at han skulle følge Jehova og holde hans bud og hans vitnesbyrd og hans forordninger av hele sitt hjerte og av hele sin sjel, at han skulle handle etter paktens ord, som stod skrevet i denne boken. 32 Videre fikk han alle som fantes i Jerusalem og Bẹnjamin, til å slutte opp om pakten. Og Jerusalems innbyggere begynte å handle etter Guds, sine forfedres Guds, pakt. 33 Deretter fjernet Josjịa alle vederstyggelighetene fra alle de landområdene som tilhørte Israels sønner, og han fikk alle som fantes i Israel, til å ta opp tjenesten, til å tjene Jehova sin Gud. I alle hans dager vek de ikke av fra å følge Jehova, sine forfedres Gud. 
35 Så holdt Josjịa påske for Jehova i Jerusalem, og de slaktet påskeofferet på den fjortende dagen i den første måneden. 2 Og han satte prestene over de ting som de skulle ta hånd om, og oppmuntret dem til tjenesten ved Jehovas hus. 3 Videre sa han til levittene, hele Israels lærere, de som var hellige for Jehova: «Sett den hellige Ark i det huset som Salomo, Davids sønn, Israels konge, har bygd; dere skal ikke ha den som en bør på skulderen. Tjen nå Jehova DERES Gud og hans folk Israel. 4 Og gjør dere rede i henhold til DERES forfedres hus, etter DERES avdelinger, ifølge det som er skrevet av David, Israels konge, og ifølge det som er skrevet av hans sønn Salomo. 5 Og still dere på det hellige sted etter forfedrenes hus’ klasser* for DERES brødre, folkets sønner, og den delen av et fedrehus som tilhører levittene. 6 Og slakt påskeofferet og hellige dere og gjør i stand for DERES brødre, så dere handler etter Jehovas ord ved Moses.» 7 Josjịa gav nå som bidrag til folkets sønner småfe, værlam og bukkekje,* alt sammen til påskeofrene for alle som befant seg der, i et antall av tretti tusen, og kveg, tre tusen dyr. Disse var fra kongens eiendom. 8 Og hans fyrster gav bidrag som en frivillig offergave til folket, til prestene og til levittene. Hilkịa* og Sakạrja og Jẹhiel, som var ledere for den sanne Guds hus, gav prestene to tusen seks hundre dyr til påskeofrene og tre hundre stykker kveg. 9 Og Konạnja og hans brødre Sjemạja og Nẹtanel, og Hasjạbja og Jẹ’iel og Jọsabad, de øverste blant levittene, gav som bidrag til levittene fem tusen dyr til påskeofre og fem hundre stykker kveg. 10 Og tjenesten ble ordnet, og prestene ble stående på sine plasser og levittene etter sine avdelinger, i samsvar med kongens påbud. 11 Og de gikk i gang med å slakte påskeofferet, og prestene stenket blodet fra deres hånd,* mens levittene flådde av skinnene. 12 Videre gjorde de i stand* brennofrene for å gi dem til klassene etter fedrehus, til folkets sønner, så de kunne frambæres for Jehova i samsvar med det som står skrevet i Moses’ bok, og på samme måte med kveget. 13 Og de tilberedte så påskeofferet over* ilden i samsvar med skikken; og de ting som var blitt helliget, tilberedte de i vanlige gryter og i rundbunnete gryter og i gjestebudsskåler, og deretter skyndte de seg å bringe det til alle folkets sønner. 14 Og etterpå gjorde de i stand til seg selv og til prestene, for prestene, Arons sønner, var opptatt med å ofre brennofrene og fettstykkene helt til om natten, og levittene gjorde i stand til seg selv og til prestene, Arons sønner. 15 Og sangerne, Ạsafs sønner, var på sin post, i samsvar med påbudet fra David og Ạsaf og Hẹman og Jẹdutun, kongens syn-seer; og portvaktene var ved de forskjellige portene. Det var ikke nødvendig for dem å gå fra sin tjeneste, for deres brødre, levittene, gjorde i stand til dem. 16 Og hele tjenesten for Jehova ble ordnet på den dagen for at en skulle holde påsken og ofre brennofrene på Jehovas alter, i samsvar med kong Josjịas påbud. 17 Og de av Israels sønner som befant seg der, tok til å holde påsken på det tidspunktet og dessuten de usyrede brøds høytid i sju dager. 18 Og det var ikke blitt holdt en påske som denne i Israel siden profeten Samuels dager, og ingen av de andre kongene i Israel hadde holdt en påske som den Josjịa og prestene og levittene og hele Juda og Israel, de som befant seg der, og Jerusalems innbyggere holdt. 19 I det attende året av Josjịas regjering ble denne påsken holdt. 20 Etter alt dette, da Josjịa hadde satt huset i stand, drog Nẹko, kongen i Egypt, opp for å kjempe ved Kạrkemisj ved Eufrat. Da drog Josjịa ut for å møte ham. 21 Han sendte da sendebud til ham og sa: «Hva har jeg med deg å gjøre,* Judas konge? Det er ikke mot deg jeg kommer i dag,* men det er et annet hus min kamp er rettet mot, et som Gud selv har sagt at jeg skal volde forferdelse. Hold deg tilbake for din egen skyld på grunn av Gud, som er med meg, og la ham ikke ødelegge deg.» 22 Josjịa vendte imidlertid ikke sitt ansikt bort fra ham, men han forkledde seg for å kjempe mot ham og lyttet ikke til Nẹkos ord fra Guds munn. Dermed kom han for å kjempe på Megịddo-dalsletten. 23 Og skytterne skjøt på kong Josjịa, slik at kongen sa til tjenerne sine: «Ta meg ned, for jeg er meget hardt såret.» 24 Hans tjenere tok ham da ned fra vognen og lot ham kjøre i den andre stridsvognen som han hadde, og førte ham til Jerusalem. Slik døde han, og han ble begravet på sine forfedres gravplass; og hele Juda og Jerusalem sørget over Josjịa. 25 Og Jeremia* begynte å synge en klagesang over Josjịa; og alle sangerne og sangerinnene fortsetter å tale om Josjịa i sine klagesanger den dag i dag; og de har gjort dem til en forordning i Israel, og se, de står oppskrevet blant klagesangene. 26 Og Josjịas øvrige anliggender og hans gjerninger gjort i kjærlig godhet,* i samsvar med det som står skrevet i Jehovas lov, 27 ja hans anliggender, de første og de siste, se, de står oppskrevet i Boken om Israels og Judas konger. 
36 Deretter tok landets folk Jehọakas, Josjịas sønn, og gjorde ham til konge i hans fars sted i Jerusalem. 2 Tjuetre år gammel var Jehọakas* da han begynte å regjere, og i tre måneder regjerte han i Jerusalem. 3 Men kongen i Egypt avsatte ham i Jerusalem og ila landet en bot på hundre talenter* sølv og en talent gull. 4 Kongen i Egypt gjorde deretter hans bror Ẹljakim til konge over Juda og Jerusalem og forandret navnet hans til Jehọjakim; hans bror Jehọakas tok Nẹko derimot med seg og førte ham til Egypt. 5 Tjuefem år gammel var Jehọjakim da han begynte å regjere, og i elleve år regjerte han i Jerusalem; og han fortsatte å gjøre det som var ondt i Jehova sin Guds øyne. 6 Nebukadnẹsar, kongen i Babylon, drog opp mot ham, så han kunne binde ham med to lenker av kobber for å føre ham bort til Babylon. 7 Og noen av redskapene i Jehovas hus førte Nebukadnẹsar til Babylon og satte dem så i sitt palass* i Babylon. 8 Og Jehọjakims øvrige anliggender og de vederstyggeligheter som han gjorde, og det som ble funnet mot* ham, se, det står oppskrevet i Boken om Israels og Judas konger; og hans sønn Jehọjakin begynte å regjere i hans sted. 9 Atten* år gammel var Jehọjakin da han begynte å regjere, og i tre måneder og ti dager regjerte han i Jerusalem; og han fortsatte å gjøre det som var ondt i Jehovas øyne. 10 Ved årsskiftet sendte kong Nebukadnẹsar sine menn og førte ham så til Babylon sammen med attråverdige gjenstander fra Jehovas hus. Videre gjorde han Sidkịa, hans farbror, til konge over Juda og Jerusalem. 11 Tjueen år gammel var Sidkịa da han begynte å regjere, og i elleve år regjerte han i Jerusalem. 12 Og han fortsatte å gjøre det som var ondt i Jehova sin Guds øyne. Han ydmyket seg ikke for profeten Jeremia på Jehovas befaling. 13 Han gjorde til og med opprør mot kong Nebukadnẹsar, som hadde latt ham sverge ved Gud; og han fortsatte å gjøre sin nakke stiv og å forherde sitt hjerte, så han ikke vendte om til Jehova, Israels Gud. 14 Også alle de øverste blant prestene og folket gjorde seg skyldig i troløshet i stort omfang, i samsvar med alle vederstyggelighetene blant nasjonene, slik at de besmittet Jehovas hus, som han hadde helliget i Jerusalem. 15 Og Jehova, deres forfedres Gud, sendte stadig bud til dem ved sine sendebud, ja, han sendte bud gang på gang,* for han følte medynk med sitt folk og med sin bolig. 16 Men de fortsatte å gjøre narr av den sanne Guds sendebud og å forakte hans ord og spotte hans profeter, inntil Jehovas voldsomme harme vokste mot hans folk, inntil det ikke fantes noen legedom. 17 Da førte han kaldeernes konge opp mot dem, og denne drepte så deres unge menn med sverdet i deres helligdoms hus og følte ikke medynk, verken med ung mann eller jomfru, gammel eller skrøpelig. Alt gav Han i hans hånd. 18 Og alle redskapene, store og små, i den sanne Guds hus og skattene i Jehovas hus og kongens og hans fyrsters skatter, alt førte han til Babylon. 19 Og han gikk i gang med å brenne den sanne Guds hus og å rive ned Jerusalems mur; og alle byens boligtårn brente de opp med ild, og likeså alle dens attråverdige gjenstander, for å forårsake ødeleggelse. 20 Videre førte han dem som var igjen etter sverdet, bort som fanger til Babylon, og de ble tjenere for ham og hans sønner inntil Persias kongehus begynte å regjere, 21 for at Jehovas ord ved Jeremias munn skulle bli oppfylt, inntil landet hadde gjort opp for sine sabbater. Alle de dager det lå øde, holdt det sabbat, for å fullbyrde* sytti år. 22 Og i perserkongen Kỵros’* første år vakte Jehova perserkongen Kỵros’ ånd — for at Jehovas ord ved Jeremias munn skulle bli oppfylt — slik at han lot følgende opprop gå ut i hele sitt rike, også ved en skrivelse: 23 «Dette er hva Kỵros, kongen i Persia, har sagt: ’Alle jordens riker har Jehova, himlenes Gud,* gitt meg, og han har selv gitt meg i oppdrag å bygge et hus for ham i Jerusalem, som er i Juda. Hvem som enn er blant dere av hele hans folk, måtte Jehova hans Gud være med ham. La ham så dra opp.’»

Betyr «Jehova er (min) bror». Hebr.: ’Achijjạhu.
«til sine [bokst.: dine] guder». M: «til dine telt». Hebr.: le’ohalẹjkha. En av soferims (jødiske avskriveres) 18 tekstrettelser. Den opprinnelige ordlyden i den hebr. teksten antas å ha vært le’lohẹjkha (av ’elohịm, «guder» el. «Gud»). Lesemåten «telt» i M skal ha oppstått ved at soferim byttet om på ordets andre og tredje konsonant, l og h. Se tillegget, 2B.
«Adoniram» i 1Kg 4:6; 1Kg 12:18: «Adoram».
Betyr «Jehova har hørt (lyttet)». Hebr.: Sjema‛ejạhu.
El.: «bygde . . . opp».
«de geitlignende demonene». De som tilbad dem, forestilte seg kanskje at de var hårete og lignet på geitebukker. Se fotn. til 3Mo 17:7, «til de geitlignende demoner».
«libyere». Hebr.: luvịm.
«og etiopiere», LXXVg; hebr.: wekhusjịm, «og kusjitter».
«Abijam» i 1Kg 14:31; 15:1, 7, 8.
«Mikaja», MVg; LXXSy, 11:20⁠–22 og 1Kg 15:2: «Ma’aka».
«sin herre». Hebr.: ’adhonạw (av ’adhọn), majestetsflt.
«som guder». El.: «som gud». Hebr.: le’lohịm, flt. av ’elọah. Se fotn. til 1Kg 12:28, «din Gud».
El.: «og innsatt (bemyndiget) seg selv».
«en ung okse». Bokst.: «en okse, en sønn av storfeet».
«for det som ikke er guder». Hebr.: lelọ’ ’elohịm.
«Efrajin», Mmargen; MLXXSyVg: «Efron».
«Abijas». Hebr.: ’Avijạhu.
El.: «kommentar; midrasj». Det første av de to stedene hvor det hebr. ordet midhrạsj forekommer i M. Se 24:27 og fotn.
I MLXX slutter kap. 13 her.
Bokst.: «det fremmedes (det fremmede lands) altere».
«de hellige pælene». El.: «asjeraene; Asjera-pælene».
«etiopieren», LXXVg; M: «kusjitten».
«en million». Bokst.: «tusen tusener».
«mot ham». Bokst.: «foran (framfor) ham», M; gr.: eis synạntesin autoi; Vgc(lat.): ọbviam ẹi. Jf. fotn. til 1Mo 10:9, «i opposisjon til».
«dødelige mennesker». Hebr.: ’enọsj; gr.: ạnthropos; lat.: họmo.
Navnet «Asarja» (hebr.: ‛Azarjạhu) betyr «Jehova har hjulpet».
«sann Gud». El.: «sannhetens (trofasthetens) Gud». Hebr.: ’Elohẹ ’emẹth.
El.: «og de midlertidige innbyggerne». Hebr.: wehaggarịm; gr.: kai tous proselỵtous tous paroikountas, «og de proselytter som bodde som fremmede . . .».
«og med horn». Hebr.: uvesjofarọth (flt. av sjofạr, «horn»), dvs. krumme dyrehorn.
Bokst.: «mor».
«landets førstedame». El.: «kongemor». Hebr.: gevirạh, også: «frue; herskerinne».
El.: «befeste».
«i hans storslagne gravsted». Bokst.: «i hans gravsteder». Hebr.: veqivrothạw, majestetsflt.; LXXVg: «. . . grav», ent.
Det siktes ikke til kremasjon, men til brenning av krydderier.
El.: «over».
El.: «fra».
Se fotn. til 1Kg 22:8.
Bokst.: «[med] én munn».
Hebr.: Mikhạjehu. Se fotn. til Mi, bokens navn.
Hebr.: Mikhạh, «Mika».
El.: «ved».
«Jeg skal forkle meg og gå». Bokst.: «[Det skal være] en forkleing og en gåing inn», dvs. for Akabs vedkommende. De hebr. verbformene anses for å være i infinitiv absolutus, som ofte tilsvarer et verbalsubstantiv (som er tidsnøytralt og ikke angir person).
«rettssakene blant Jerusalems innbyggere», ved en tekstrettelse i M og i overensstemmelse med LXXVg; M: «rettssaken. Siden vendte de tilbake til Jerusalem».
«angående utgytelse av blod». Bokst.: «mellom blod og blod». Jf. 5Mo 17:8.
«overpresten». Lat.: sacẹrdos et pọntifex.
«noen av Ammonim». Bokst.: «av (fra) Ammonim». Hebr.: meha‛Ammonịm, flt. med bestemt artikkel. Ved en ombytting av to bokstaver i M: «Me’unim; me’unittene»; LXX: «mineerne»; Vgc: «ammonittene».
Dvs. Dødehavet.
«fra Edom», ett hebr. hs.; hebr.: me’Arạm, «fra Aram (Syria)»; gr.: apọ Syrịas; lat.: de Sỵria; Sy: «Rødehavet».
«i . . . menighet». Hebr.: biqhạl; gr.: en ekklesịai.
«ham som elsket deg». El.: «din venn». Hebr.: ’ohavkhạ (av verbet ’ahạv, «å elske»). Lat.: amịci tụi.
El.: «Ammons, Moabs og Se’irs fjellområdes sønner».
El.: «foran; framfor». Se fotn. til 1Mo 10:9, «i opposisjon til».
El.: «hans lojale kjærlighet».
«klær», Vg og 7 hebr. hss.; M: «døde kropper».
«Beraka» betyr «velsignelse».
«Asarja». Hebr.: ‛Azarjạh.
«og Asarja». Hebr.: wa‛Azarjạhu.
«Israels», M(hebr.: Jisra’ẹl)Vg; LXXSyVgc og ca. 40 hebr. hss.: «Judas».
«fra . . . Elia». Hebr.: me’Elijjạhu; dette er det eneste stedet i Krønikebøkene hvor Elia blir nevnt. Se fotn. til 1Kg 17:1, «Elia».
El.: «som stod under [etiopiernes] kontroll».
«etiopierne», LXXVg; hebr.: kusjịm, «kusjittene».
El.: «uten at noen savnet ham».
«Akasja». Hebr.: ’Achazjạhu. Identisk med «Jehoakas» i 21:17. Begge navnene betyr «Jehova har grepet». Forskjellen mellom navnene består i at Guds navn, i den forkortede formen Jehọ el. Jạhu, i det ene tilfellet står foran og i det andre tilfellet bak «Akas».
«tjueto», LXXLagardeSy og 2Kg 8:26; MVg: «førtito»; LXX: «tjue».
Bokst.: «datter».
Hebr.: Jorạm.
«Når det gjelder Asarja». Hebr.: wa‛Azarjạhu; i v. 1, 2, 7⁠–11 brukes navnet «Akasja».
Bokst.: «sønn».
El.: «utslette».
El.: «rettsoppgjøret».
Hebr.: Jo’ạsj. Se fotn. til 2Kg 11:21.
Muligens: «på sin plass», dvs. det stedet hvor kongen pleide å stå.
«Jehova» i 2Kg 11:17.
«prestenes og levittenes», LXXSyVg og noen hebr. hss.; M: «prestenes, levittenes».
El.: «etter Davids anvisninger».
Hebr.: Jo’ạsj. Se fotn. til 2Kg 11:21.
«den sanne Guds tjener». Hebr.: ‛evedh-ha’Elohịm; Sy: «Jehovas tjener». Se tillegget, 1F.
«fortsatte å vitne». Lat.: protestạntes.
Bokst.: «bekledde».
«sønners», MSy; LXXVg: «sønns». Det kan være at M her bruker majestetsflt. for å framheve Jehojadas sønn Sakarjas store betydning som både profet og prest.
Hebr.: midhrạsj. I M forekommer dette hebr. ordet bare her og i 13:22; se fotn. til dette verset.
Se tillegget, 8A.
«Gud», MVg; LXX: «Jehova».
El.: «La oss prøve krefter med hverandre.»
Bokst.: «sine telt».
Ca. 178 m.
«han tok», Sy; mangler i MLXXVg.
«Judas by», M; LXXSyVg, 12 hebr. hss. og 2Kg 14:20: «Davidsbyen».
Betyr «min styrke er Jehova». Hebr.: ‛Uzzijjạhu.
El.: «bygde opp».
El.: «ham». Den hebr. teksten har ikke noe objekt her.
El.: «øverstepresten». LXX: «førstepresten»; lat.: pọntifex.
Betyr «Jehovas frelse». Hebr.: Jesja‛ejạhu.
Se fotn. til 26:1.
Se tillegget, 8A.
En kor tilsvarer 220 l.
«i Hinnoms sønns dal». Hebr.: beghẹ’ ven-Hinnọm; gr.: en Gaibenenọm; Vgc(lat.): in vạlle Benẹnnom. Se tillegget, 4C.
«sine sønner», MVg; ent. i Sy og 2Kg 16:3.
Bokst.: «Og nå sier dere [til dere selv at dere skal]».
El.: «lavlandet».
El.: «sydland; sørlige del». Se fotn. til 1Mo 12:9.
«Israels», M; TLXXSyVg og ca. 12 hebr. hss.: «Judas».
«en handlet . . . troløst». Den hebr. verbformen er infinitiv absolutus, som ofte tilsvarer et verbalsubstantiv (som er tidsnøytralt og ikke angir person).
Se fotn. til 2Kg 20:10.
«troløshet», M; gr.: apostasịai, «frafall», av verbet afịstemi, «tre til side fra; fjerne seg fra»; substantivet overbringer tanken om «svik; det å forlate; opprør». Se fotnoter til Jos 22:22, «opprør»; Apg 21:21; 2Te 2:3, «frafallet».
«menigheten». Hebr.: haqqahạl; gr.: he ekklesịa.
Bokst.: «en røst». Hebr.: qol; gr.: kẹrygma, «kunngjøring; forkynnelse». Jf. fotn. til Mt 12:41.
Bokst.: «Gi Jehova hånden».
«den sanne Guds mann». Hebr.: ’isj-ha’Elohịm.
El.: «Videre talte Hiskia oppmuntrende til alle levittene».
El.: «og de midlertidige innbyggerne». Hebr.: wehaggerịm; LXXVg: «og proselyttene».
«de hellige pælene». El.: «asjeraene; Asjera-pælene».
«førte inn», LXXVg; mangler i M.
«Asarja». Hebr.: ‛Azarjạhu.
«har velsignet sitt folk, og vi har fremdeles denne mengden (dette store antallet) igjen», LXX. I M lyder denne vanskelige passasjen øyensynlig: «har velsignet sitt folk og det som er blitt igjen, ja denne mengden (folkemengden)».
«Konanja». Hebr.: Konanjạhu.
«og Asasja». Hebr.: wa‛Azazjạhu.
«og Jismakja». Hebr.: weJismakhjạhu.
«og Benaja». Hebr.: uVenajạhu.
«og Jesjua». Hebr.: weJesjụa‛; LXX: «og Jesus». Se fotn. til 1Mo 49:18, «på frelse fra deg».
«og Sjemaja». Hebr.: uSjema‛ejạhu.
«Amarja». Hebr.: ’Amarjạhu.
«og Sjekanja». Hebr.: uSjekhanjạhu.
Bokst.: «Og [man hadde] innføringen i slektsregistret av prestene etter deres fedrehus og av levittene»; LXX: «Dette er innføringen i slektsregistret av prestene . . . og av levittene».
«Vollen». Hebr.: hammillọ’.
Bokst.: «ikke noen som helst gud». Hebr.: lo’ . . . kol-’elọah, ent. av ’elohịm.
«utfri», flt. på hebr., i overensstemmelse med subjektet ’Elohekhẹm, «DERES Gud», som er majestetsflt. I LXXVg står verbet i ent.; likeledes i M i v. 17b.
«og . . . Jesaja». Hebr.: wIsja‛ejạhu; navnet betyr «Jehovas frelse»; LXX: «og Esaias»; Vgc: «og Isaias».
«sin guds». Hebr.: ’elohạw (av ’elọah), majestetsflt., brukt om Sankeribs falske gud; gr.: tou theou autou; lat.: dẹi sụi.
El.: «kostbare steiner».
«Babylons», LXXVg; M: «Babels».
El.: «i lojal kjærlighet».
Hebr.: Jesja‛ejạhu.
Se tillegget, 4C.
«deres [3. person]», LXXSyVg og 2Kg 21:8; M: «DERES [2. person]».
Se fotn. til 1Sa 7:3.
«de hellige pælene». El.: «asjeraene; Asjera-pælene».
El.: «hans seeres». LXX: «seernes».
Bokst.: «den store presten», MLXXVg.
Betyr «min del (andel) er Jehova». Hebr.: Chilqijjạhu.
«Jerusalems innbyggere», MTLXXSyVg; Mmargen og mange hebr. hss.: «de vendte tilbake til Jerusalem».
«dem som utførte», LXXSyVg og mange hebr. hss.; M: «den som utførte».
El.: «i; ved».
«hadde nevnt», LXX; mangler i M.
Bokst.: «Tokhat».
Bokst.: «Hasra». Men se 2Kg 22:14.
El.: «den nye bydelen; nybyen».
«SI», imperativ, hankj. flt. på hebr.
«Gud», MVg; Sy: «Jehova»; LXX: «meg».
Bokst.: «dine gravsteder».
El.: «grupper». Bokst.: «inndelinger; avdelinger».
Bokst.: «geitesønner».
«Hilkia». Hebr.: Chilqijjạh.
El.: «blodet som de tok imot fra dem». M: «fra deres hånd»; LXX: «blodet fra deres hånd»; Sy: «noe av blodet».
«gjorde de i stand», LXX; M: «fjernet de».
Bokst.: «i».
Bokst.: «Hva [er det] for meg og for deg[?]» Et hebr. idiom; en avvisende måte å spørre på som uttrykker en innvending (en protest) mot Josjias innblanding. Se tillegget, 7B.
«Det er ikke mot deg jeg kommer i dag», LXXSyVg; M: «Det er ikke mot deg selv i dag».
«Jeremia». Hebr.: Jirmejạhu.
El.: «i lojal kjærlighet».
Bokst.: «Joakas». Hebr.: Jo’achạz. Men se 2Kg 23:30 og fotn. til 2Kg 14:1, «Jehoakas’».
Se tillegget, 8A.
«i sitt palass (tempel)». Hebr.: behekhalọ; LXXVg: «i sitt tempel».
El.: «på; angående».
«Atten», LXXSy og 2Kg 24:8; MVg: «Åtte».
«ja, han sendte bud gang på gang». Bokst.: «en tidlig oppståing og en sending». På hebr. står det her to verb i formen infinitiv absolutus, som ofte tilsvarer et verbalsubstantiv (som er tidsnøytralt og ikke angir person).
El.: «oppfylle».
«Kyros’». Hebr.: leKhọresj; gr.: Kỵrou; syr.: leKuresj; lat.: Cỵri.
«himlenes Gud». Det samme hebr. uttrykket forekommer også i 1Mo 24:3, 7; Esr 1:2; Ne 1:4, 5; 2:4, 20; Jon 1:9.








^ (Jes 3:16-26) Og Jehova sier: «Fordi Sions døtre er blitt hovmodige og går med strakt hals og blunker kokett med øynene — de kommer gående med trippende skritt, og med føttene lager de en klirrende lyd* — 17 derfor skal Jehova* i sannhet gjøre Sions døtres isse skurvet, og Jehova selv skal blotte deres panne. 18 På den dagen skal Jehova* ta bort deres pryd: ankelringene* og hodebåndene* og de måneformede smykkene,* 19 øredobbene og armbåndene og slørene, 20 hodeplaggene og fottrinnkjedene og brystbåndene* og ’sjelehusene’* og smykkene av summende sneglehus,* 21 fingerringene og neseringene, 22 høytidskjortlene og overkledningene og kappene og pungene 23 og håndspeilene og underkledningene og turbanene og de store slørene. 24 Og det skal skje at i stedet for balsamolje skal det bli bare mugglukt; og i stedet for belte, et reip; og i stedet for en kunstnerisk hårfrisyre, skallethet; og i stedet for en kostbar kledning, sekkelerret bundet om hoftene; brennemerke i stedet for skjønnhet. 25 For sverdet skal dine* menn falle, og din velde* ved krig. 26 Og hennes innganger blir nødt til å klage og gi uttrykk for sorg, og hun skal sannelig bli tømt for alt. På jorden kommer hun til å sette seg.»

El.: «og de klirrer med sine ankelringer».
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
Se fotn. til v. 17.
El.: «ankelkjedene».
El.: «pannebåndene». Bokst.: «de små solene».
El.: «de små månene».
El.: «skjerfene; beltene».
Det siktes trolig til små parfymebeholdere.
El.: «og amulettene».
«Dine», hunkj. på hebr.; det siktes til Sion, el. Jerusalem.
«dine veldige (sterke) menn», LXXSyVg.


^ (Jer 2:1-3:13) Og Jehovas ord kom så til meg, og det lød: 2 «Gå av sted,* og du skal rope for Jerusalems ører og si: ’Dette er hva Jehova har sagt: «Jeg husker godt, hva deg* angår, din ungdoms kjærlige godhet,* kjærligheten i din forlovelsestid, hvordan du vandret etter meg i ødemarken, i et land som ikke var tilsådd. 3 Israel var noe som var hellig* for Jehova, førstegrøden for ham.»’* ’Alle som fortærer ham, vil føre skyld over seg. Ja, ulykke vil komme over dem,’ lød Jehovas utsagn.» 4 Hør Jehovas ord, du Jakobs hus, og alle dere slekter av Israels hus. 5 Dette er hva Jehova har sagt: «Hva fant DERES fedre hos meg som var urett, ettersom de kom langt bort fra meg og de fortsatte å vandre etter den tomme avguden og ble tomme selv? 6 Og de sa ikke: ’Hvor er Jehova, han som førte oss opp fra Egypts land, han som lot oss vandre gjennom ødemarken, gjennom et land med ørkensletter og dype groper, gjennom et land uten vann og med dyp skygge,* gjennom et land som ingen mann* drog gjennom, og som ikke noe menneske* bodde i?’ 7 Og jeg førte dere etter hvert til et land med frukthager, så dere kunne spise dets frukt og dets gode ting. Men dere kom inn og besmittet mitt land; og min arv gjorde dere til noe vederstyggelig. 8 Ikke engang prestene sa: ’Hvor er Jehova?’ Og de som befattet seg med loven, de kjente meg ikke; og selv hyrdene begikk overtredelser* mot meg, og profetene profeterte ved Bạ’al; og etter dem som ikke kunne være til gagn, vandret de. 9 ’Derfor skal jeg gå ytterligere i rette med dere,’ lyder Jehovas utsagn, ’og med DERES sønnesønner skal jeg gå i rette.’ 10 ’Men dra over til Kịttims kystland* og se. Ja, send bud også til Kẹdar og vær spesielt oppmerksom og se om noe slikt har skjedd. 11 Har en nasjon byttet bort guder, ja mot dem som ikke er guder?* Men mitt eget folk har byttet bort min* herlighet mot det som ikke kan være til gagn. 12 Stirr forbløffet på dette, dere himler; og gys av meget stor forferdelse,’* lyder Jehovas utsagn, 13 ’for det er to onde ting mitt folk har gjort: Meg har de forlatt, kilden med levende vann, for å hogge seg ut cisterner, sprukne cisterner, som ikke kan holde vann.’ 14 ’Er Israel en tjener,* eller en slave som er født i husstanden? Hvorfor er han blitt til rov? 15 Mot ham brøler ungløver med manke; de har latt sin røst lyde. Og de gav seg til å gjøre hans land til noe en forferdes over. Hans byer er blitt satt i brann, slik at det ikke finnes noen innbygger der. 16 Til og med Nofs* og Tahpạnes’* sønner fortsatte å avbeite din isse. 17 Var det ikke dette du begynte å gjøre mot deg selv ved at du forlot Jehova din Gud på den tiden da han ledet deg på veien? 18 Og nå, hva har du å gjøre på Egypts vei for å drikke Sjịkors* vann? Og hva har du å gjøre på Assyrias vei for å drikke Elvens* vann? 19 Din ondskap burde tilrettevise deg, og dine egne troløse handlinger burde irettesette deg. Vit da og se at det er noe ondt og bittert at du forlater Jehova din Gud, og at ingen redsel for meg er kommet over deg,’ lyder Den Suverene Herres, hærstyrkenes Jehovas, utsagn. 20 ’For lenge siden brøt jeg jo ditt åk i stykker; jeg rev dine bånd over. Men du sa: «Jeg kommer ikke til å tjene», for på hver høy ås og under hvert frodig tre lå du utstrakt og prostituerte deg.* 21 Og jeg — jeg hadde plantet deg som en utsøkt rød vinranke, helt igjennom ekte sæd.* Hvordan er du da blitt forvandlet overfor meg til degenererte skudd fra en fremmed vinranke?’ 22 ’Men selv om du skulle vaske deg med alkali og ta deg store mengder lut, ville din misgjerning sannelig være en plett framfor meg,’ lyder Den Suverene Herre Jehovas utsagn. 23 Hvordan kan du si: ’Jeg har ikke gjort meg uren. Etter Bạ’alene* har jeg ikke vandret’? Se på din vei i dalen. Gi akt på det du har gjort. En rask ung hunnkamel som løper formålsløst hit og dit på sine veier; 24 en sebra som er vant til ødemarken, som i sin sjels begjær snapper etter vinden;* hvem kan drive henne tilbake i hennes paringstid? Ingen som søker henne, behøver å trette seg ut. I hennes måned vil de finne henne. 25 Hold din fot fra å bli bar og din strupe fra å bli tørst. Men du sa: ’Det er håpløst! Nei, for jeg er blitt forelsket i fremmede, og etter dem skal jeg vandre.’ 26 Liksom en tyv får skam når han blir grepet, slik har de som er av Israels hus, følt skam — de, deres konger, deres fyrster og deres prester og deres profeter. 27 De sier til et tre: ’Du er min far’, og til en stein: ’Det var du som fødte meg’. Men til meg har de vendt nakken og ikke ansiktet. Og i sin ulykkes tid kommer de til å si: ’Reis deg og frels oss!’ 28 Men hvor er dine guder* som du har laget deg? La dem reise seg, om de kan frelse deg i din ulykkes tid. For som tallet på dine byer, slik er dine guder blitt, Juda. 29 ’Hvorfor fortsetter dere å stride mot meg? Hvorfor har dere alle sammen begått overtredelser mot meg?’ lyder Jehovas utsagn. 30 Til ingen nytte har jeg slått DERES sønner. Ingen tukt tok de imot. DERES sverd har fortært DERES profeter, som en løve som ødelegger. 31 Dere som tilhører denne generasjon, se selv Jehovas ord. Er jeg blitt en ødemark for Israel eller et belgmørkt land? Hvorfor har disse, mitt folk, sagt: ’Vi har streifet omkring. Vi skal ikke mer komme til deg’? 32 Kan en jomfru glemme sine smykker, en brud sine brystbånd? Og likevel har de, mitt eget folk, glemt meg i dager uten tall. 33 Hvorfor, du kvinne, gjør du din* vei bedre for å søke kjærlighet? Derfor har det også vært onde ting du har lært dine veier. 34 Ja, på dine kappefliker* er det blitt funnet blodflekker* fra uskyldige fattiges sjeler.* Jeg har ikke funnet dem mens de var i ferd med å bryte seg inn, men de er på alle disse. 35 Men du sier: ’Jeg er forblitt uskyldig. Hans vrede har uten tvil vendt seg fra meg.’ Se, jeg innleder strid med deg fordi du sier: ’Jeg har ikke syndet.’ 36 Hvorfor anser du det som meget ubetydelig å endre din vei? Også av Egypt vil du få skam, liksom du fikk skam av Assyria. 37 Også av denne grunn skal du gå ut med hendene på hodet, fordi Jehova har forkastet de ting som er gjenstand for din tillit, og du vil ikke ha noen framgang ved dem.» 
3 Det heter: «Hvis en mann* sender sin hustru* bort og hun virkelig går bort fra ham og blir en annen manns, kan han da vende tilbake til henne igjen?» Er ikke det landet* visselig blitt besmittet? «Og du* — du har drevet prostitusjon* med mange venner, og skulle så vende tilbake til meg?» lyder Jehovas utsagn. 2 «Løft dine øyne mot de opptråkkede stier og se. Hvor er det du ikke er blitt voldtatt?* Langs veiene har du sittet og ventet på dem, som en araber i ødemarken; og du fortsetter å besmitte landet med dine prostitusjonshandlinger og med din ondskap. 3 Derfor blir øsende regnskurer holdt tilbake, og det har ikke engang kommet vårregn. Og pannen til en hustru som driver prostitusjon, har du fått. Du har nektet å føle deg ydmyket. 4 Har du ikke fra dette tidspunkt av ropt til meg: ’Min Far, du er min ungdoms fortrolige venn! 5 Skal en fortsette å være harmfull til uavgrenset tid eller gi akt på noe for evig?’ Se, du talte, og du fortsatte å gjøre onde ting og å gjennomføre dem.» 6 Og Jehova sa videre til meg i kong Josjịas dager: «’Har du sett hva det troløse Israel* har gjort? Hun går opp på hvert høyt fjell og inn under hvert frodig tre, så hun kan drive prostitusjon der. 7 Og etter at hun hadde gjort alt dette, sa jeg gjentatte ganger at hun skulle vende tilbake, ja til meg, men hun vendte ikke tilbake; og Juda fortsatte å se på sin forræderske søster. 8 Da jeg så det, sendte jeg det troløse Israel bort, nettopp fordi hun hadde begått ekteskapsbrudd, og jeg gav henne så attesten på hennes fullstendige skilsmisse; likevel ble ikke det forræderske Juda, hennes søster, redd, men også hun begynte å gå bort og drive prostitusjon. 9 Og hennes prostitusjon fant sted på grunn av hennes lettferdighet, og hun fortsatte å besmitte landet og å begå ekteskapsbrudd med steiner og med trær; 10 og trass i alt dette vendte hennes forræderske søster Juda ikke tilbake til meg av hele sitt hjerte, men bare i falskhet,’ lyder Jehovas utsagn.» 11 Og Jehova sa videre til meg: «Det troløse Israel har vist at hennes sjel er mer rettferdig enn det forræderske Juda. 12 Gå av sted,* og du skal rope disse ord ut mot nord og si: ’«Vend tilbake, du frafalne Israel,» lyder Jehovas utsagn.’ ’«Jeg skal ikke senke mitt ansikt i vrede mot dere, for jeg er lojal,» lyder Jehovas utsagn.’ ’«Jeg skal ikke fortsette å være harmfull til uavgrenset tid. 13 Gi bare akt på din misgjerning, for det er mot Jehova din Gud* du* har begått overtredelser. Og du fortsatte å la dine veier forgrene seg til de fremmede under hvert frodig tre, men til min røst lyttet dere ikke,» lyder Jehovas utsagn.’»

Bokst.: «La det være en gåing». Den hebr. verbformen er infinitiv absolutus, som ofte tilsvarer et verbalsubstantiv (som er tidsnøytralt og ikke angir person).
«deg», hunkj. på hebr., henvendt til «Jerusalem».
El.: «lojale kjærlighet». Hebr.: chẹsedh.
«noe som var hellig». El.: «hellighet». Hebr.: qọdhesj.
El.: «det første av hans grøde (avkastning; avling)».
El.: «og med dødsskygge».
«mann». Hebr.: ’isj.
El.: «menneske av jord; jordmenneske». Hebr.: ’adhạm.
El.: «gjorde opprør».
El.: «øyer».
«ikke er guder». Hebr.: lo’ ’elohịm.
«min», i den hebr. teksten før soferim (jødiske avskrivere); MLXXSyVg: «sin». En av soferims 18 tekstrettelser, foretatt på grunn av en misforstått ærefrykt for Jehova Gud. Se tillegget, 2B.
«av meget stor forferdelse», ved en tekstrettelse; M: «bli meget herjet».
El.: «Er Israel en slave». Hebr.: ha‛ẹvedh Jisra’ẹl.
«Memfis’», LXXVg.
«Tahpanhes’», Mmargen.
Med «Sjikor» siktes det tydeligvis til en gren av Nilen.
Dvs. Eufrats.
El.: «og drev utukt».
«helt igjennom ekte sæd». El.: «av helt og holdent ekte slag».
El.: «Ba’al-bildene».
«vinden». Hebr.: rụach. Se fotn. til 1Mo 1:2, «virksomme kraft».
«dine guder». Hebr.: ’elohẹjkha, flt. av ’elọah, med ẹjkha, «dine», hankj. på hebr., henvendt til «Juda».
«din», hunkj. på hebr., henvendt til Jerusalem, el. Sion.
«kappefliker», MVg; LXXSy: «hender».
«blodflekker». LXX: «blod [flt.]». Bokst.: «blod [ent.]» i M, men det hebr. verbet for «er . . . blitt funnet» og det etterfølgende hebr. pronominalsuffikset for «dem» er flt.
«sjeler». Hebr.: nafsjọth; gr.: psykhọn; lat.: animạrum. Se tillegget, 4A.
El.: «en ektemann». Hebr.: ’isj.
«sin hustru (kvinne)». Hebr.: ’isjtọ.
«det landet», MTSy; LXXVg: «den kvinnen».
«du», hunkj. på hebr., henvendt til Jerusalem, el. Sion.
El.: «har drevet utukt».
«Hvor er det du ikke er blitt voldtatt?», M; Mmargen: «Hvor er det man ikke har ligget med deg?»
Bokst.: «troløsheten (frafallet), Israel». Her blir Israel omtalt som et konkret eksempel på troløshet, el. frafall.
Se fotn. til 2:2, «Gå av sted».
«din Gud». Hebr.: ’Elohạjikh, flt.
«du», hunkj. på hebr.


^ (Jes 1:1-66:24) Det syn som Jesaja,* sønn av Ạmoz,* så angående Juda og Jerusalem i de dager da Ussịa,* Jọtam,* Ạkas* og Hiskịa* var konger i Juda: 2 Hør, dere himler, og lytt, du jord, for Jehova selv har talt: «Sønner har jeg oppfostret og oppdratt, men de har gjort opprør* mot meg. 3 En okse kjenner godt sin kjøper, og et esel sin eiers* krybbe; men Israel har ikke kjent, mitt eget folk har ikke oppført seg forstandig.» 4 Ve den syndige nasjon, det folk som er nedtynget av misgjerning, en ætt som handler ondt, sønner som handler fordervelig! De har forlatt Jehova, de har handlet respektløst overfor Israels Hellige, de har vendt seg bort. 5 Hvor vil dere bli slått enda mer, siden dere føyer ytterligere opprør til? Hele hodet er sykt, og hele hjertet er kraftløst. 6 Fra fotsålen like til hodet er det ikke noe helt sted på det. Sår og skrammer og ferske striper — de er ikke blitt klemt ut eller forbundet, og ikke noe er blitt myket opp med olje. 7 DERES land er et øde sted, DERES byer er brent med ild; DERES jord — rett framfor dere er fremmede i ferd med å fortære den, og den øde tilstand er som en omstyrtelse forvoldt av fremmede. 8 Og Sions datter* er blitt latt tilbake som en løvhytte i en vingård, som et vaktskur på en agurkåker, som en innesluttet by. 9 Hvis ikke hærstyrkenes Jehova selv hadde latt noen ganske få overlevende bli tilbake for oss, ville vi ha blitt* som Sodọma; vi ville ha lignet Gomọrra. 10 Hør Jehovas ord, dere Sodọma-herskere. Lytt til vår Guds lov, dere Gomọrra-folk. 11 «Hvilket gagn har jeg av DERES mange slaktofre?» sier Jehova. «Jeg har fått nok av helbrennofre av værer og fettet av velnærte dyr; og blodet av unge okser og værlam og bukker har jeg ikke funnet behag i. 12 Når dere stadig kommer inn for å se mitt ansikt, hvem er det da som har krevd dette av DERES hånd, at dere skal tråkke ned mine forgårder? 13 Slutt med å komme med flere verdiløse kornofre. Røkelse — det er en vederstyggelighet for meg. Nymåne og sabbat, innkalling til sammenkomst* — jeg kan ikke tåle bruk av mystisk kraft* sammen med høytidssamling. 14 DERES nymåner og DERES festtider har min sjel hatet. For meg er de blitt en byrde; jeg er blitt trett av å bære dem. 15 Og når dere brer hendene ut, lukker jeg mine øyne for dere. Selv om dere ber mange bønner, lytter jeg ikke; DERES hender er blitt fulle av blodsutgytelse.* 16 Vask dere; gjør dere rene; få DERES onde gjerninger bort fra mine øyne; hold opp med å gjøre det som er ondt. 17 Lær å gjøre det som er godt; søk etter rett; tilrettevis undertrykkeren; fell dom for den farløse gutt; før enkens sak.» 18 «Kom nå, og la oss bringe orden i forholdet mellom oss,» sier Jehova. «Om DERES synder skulle vise seg å være som skarlagen,* skal de bli gjort hvite som snø; om de skulle være røde som karmosinrødt stoff, skal de bli som ull. 19 Hvis dere viser villighet og virkelig lytter, skal dere få spise det gode i landet.* 20 Men hvis dere nekter og likefram er opprørske, skal dere bli fortært av et sverd; for det er Jehovas munn som har talt.» 21 Å, som den trofaste byen* er blitt en prostituert! Hun var full av rett;* ja, rettferdighet bodde i henne, men nå — mordere. 22 Ditt* sølv er blitt til skumaktig slagg. Ditt hveteøl* er spedd ut med vann. 23 Dine fyrster er gjenstridige og partnere med tyver. Enhver av dem elsker bestikkelse og jager etter gaver. For en farløs gutt feller de ikke dom, og ikke engang en enkes rettssak får komme fram for dem. 24 Derfor lyder utsagnet fra den sanne Herre,* hærstyrkenes Jehova, Israels Mektige: «Ha! Jeg skal befri meg for mine motstandere, og jeg vil hevne meg på mine fiender. 25 Og jeg vil føre min hånd tilbake over* deg,* og jeg skal smelte bort ditt skumaktige slagg som med lut, og jeg vil fjerne alle dine avfallsprodukter. 26 Og jeg vil føre dommere tilbake til deg, som i den første tiden, og rådgivere til deg, som i begynnelsen. Deretter skal du kalles ’Rettferdighetens stad’, ’Den trofaste by’. 27 Med rett* skal Sion bli løskjøpt, og med rettferdighet de av henne som vender om.* 28 Og sammenbruddet for opprørere og for syndere skal komme samtidig, og de som forlater Jehova, skal få sin ende. 29 For de kommer til å skamme seg over de veldige trær som dere begjærte, og dere kommer til å bli beskjemmet på grunn av de hagene som dere valgte. 30 For dere skal bli som et stort tre som løvet visner på, og som en hage som ikke har vann. 31 Og den kraftfulle mann skal visselig bli til stry, og hans verk til en gnist; og de skal begge gå opp i flammer samtidig, uten at det er noen som kan slokke.» 
2 Det* som Jesaja,* sønn av Ạmoz, så i et syn angående Juda og Jerusalem: 2 Og det skal skje i dagenes siste del* at fjellet der Jehovas hus står, skal bli grunnfestet over toppen av fjellene, og det skal i sannhet bli løftet opp over høydene; og til det skal alle nasjonene strømme. 3 Og mange folkeslag skal visselig gå av sted og si: «KOM, la oss gå opp til Jehovas fjell, til Jakobs Guds hus; og han skal lære oss sine veier, og vi vil vandre på hans stier.» For fra Sion skal lov utgå, og Jehovas ord fra Jerusalem. 4 Og han skal med sikkerhet felle dom blant nasjonene og bringe orden i forholdene vedrørende mange folkeslag. Og de skal smi sine sverd om til plogskjær og sine spyd til beskjæringskniver. Nasjon skal ikke løfte sverd mot nasjon, og de skal ikke mer lære å føre krig. 5 Dere av Jakobs hus,* kom og la oss vandre i Jehovas lys. 6 For du har forlatt ditt folk, Jakobs hus. De er jo blitt fylt med det som er fra Østen, og de er magiutøvere liksom filisterne, og det er en overflod av fremmedes barn hos dem.* 7 Og deres* land er fylt med sølv og gull, og det er ingen ende på deres skatter. Og deres land er fylt med hester, og det er ingen ende på deres vogner. 8 Og deres land er fylt med verdiløse guder. For sine henders verk bøyer de seg, for det som deres fingrer har laget. 9 Og mennesket av jord bøyer seg ned, og mannen synker dypt, og du kan umulig tilgi dem.* 10 Gå inn i klippen og gjem deg i støvet på grunn av den redsel Jehova inngyter, borte fra hans herlige overhøyhet.* 11 Jordmenneskets hovmodige øyne skal senke seg, og mennenes* overlegenhet skal bøye seg; og Jehova alene skal bli opphøyd på den dagen. 12 For det er den dagen som hører hærstyrkenes Jehova til. Den kommer over enhver som opphøyer seg selv og er overlegen, og over enhver som er opphøyd eller fornedret, 13 og over alle Libanons sedrer som er høye og opphøyde, og over alle Bạsjans store trær, 14 og over alle de høye fjell og over alle de opphøyde åser, 15 og over hvert høyt tårn og over hver befestet mur, 16 og over alle Tạrsis-skip og over alle attråverdige båter.* 17 Og jordmenneskets* hovmod skal bøye seg, og mennenes overlegenhet skal svinne inn; og Jehova alene skal bli opphøyd på den dagen. 18 Og de verdiløse gudene, de skal forsvinne fullstendig. 19 Og folk skal gå inn i klippegrottene og inn i jordhulene på grunn av den redsel Jehova inngyter, borte fra hans herlige overhøyhet,* når han reiser seg for at jorden skal skjelve. 20 På den dagen skal jordmennesket kaste sine verdiløse guder av sølv og sine verdiløse guder av gull, som de hadde laget for ham for at han skulle bøye seg for dem, bort til spissmusene og til flaggermusene, 21 for å gå inn i klippehulene og inn i de steile klippenes kløfter, på grunn av den redsel Jehova inngyter, borte fra hans herlige overhøyhet,* når han reiser seg for at jorden skal skjelve. 22 For DERES egen skyld, hold dere borte fra jordmennesket, hvis pust* er i hans nesebor, for på hvilket grunnlag skal vel han tas i betraktning? 
3 For se, den sanne Herre,* hærstyrkenes Jehova, tar bort fra Jerusalem og fra Juda støtte og stiver, all støtte i form av brød og all støtte i form av vann, 2 veldig mann og kriger,* dommer og profet og spåmann og eldre mann,* 3 fører for femti og høyt aktet mann* og rådgiver og ekspert i magiske kunster og kyndig besverger.* 4 Og jeg skal sannelig gjøre gutter til deres fyrster, og et helt vilkårlig styre* skal herske over dem. 5 Og folket kommer i sannhet til å handle tyrannisk, den ene mot den andre, ja enhver mot sin neste. De kommer til å storme fram — gutten mot den gamle mannen, og den som er lite ansett, mot den som skal æres. 6 For enhver vil gripe fatt i sin bror i sin fars hus og si: «Du har en kappe. Du bør være vår hersker, og denne omstyrtede masse bør være under din hånd.» 7 Han kommer til å heve sin røst på den dagen og si: «Jeg skal ikke bli en som forbinder sår; og i mitt hus er det verken brød eller kappe. Dere må ikke sette meg til hersker over folket.» 8 For Jerusalem har snublet, og Juda har falt, fordi deres tunge og deres gjerninger er imot Jehova, idet de handler opprørsk for hans herlighets øyne. 9 Selve deres ansiktsuttrykk* vitner mot dem, og de forteller om sin synd, som er som Sodọmas. De har ikke skjult den. Ve deres sjel! For de har påført seg selv ulykke. 10 SI at det vil gå den rettferdige godt, for frukten av sine gjerninger skal de spise. 11 Ve den onde! — ulykke; for den behandling hans hender har gitt andre, skal bli gitt ham! 12 Når det gjelder mitt folk, så går dets arbeidsledere* fram med strenghet,* og det er kvinner som hersker over det. Å, mitt folk, de som leder deg, får deg til å fare vill, og dine stiers vei har de forvirret. 13 Jehova stiller seg opp for å føre sak og står fram for å felle dom over folkeslag. 14 Jehova selv skal gå til rettssak mot sitt folks eldre menn* og dets fyrster. «Og dere har selv brent ned vingården. Det som ble røvet fra den nødstilte, er i husene DERES. 15 Hva mener dere med å knuse mitt folk og male i stykker ansiktet på de nødstilte?» lyder utsagnet fra Den Suverene Herre, hærstyrkenes Jehova. 16 Og Jehova sier: «Fordi Sions døtre er blitt hovmodige og går med strakt hals og blunker kokett med øynene — de kommer gående med trippende skritt, og med føttene lager de en klirrende lyd* — 17 derfor skal Jehova* i sannhet gjøre Sions døtres isse skurvet, og Jehova selv skal blotte deres panne. 18 På den dagen skal Jehova* ta bort deres pryd: ankelringene* og hodebåndene* og de måneformede smykkene,* 19 øredobbene og armbåndene og slørene, 20 hodeplaggene og fottrinnkjedene og brystbåndene* og ’sjelehusene’* og smykkene av summende sneglehus,* 21 fingerringene og neseringene, 22 høytidskjortlene og overkledningene og kappene og pungene 23 og håndspeilene og underkledningene og turbanene og de store slørene. 24 Og det skal skje at i stedet for balsamolje skal det bli bare mugglukt; og i stedet for belte, et reip; og i stedet for en kunstnerisk hårfrisyre, skallethet; og i stedet for en kostbar kledning, sekkelerret bundet om hoftene; brennemerke i stedet for skjønnhet. 25 For sverdet skal dine* menn falle, og din velde* ved krig. 26 Og hennes innganger blir nødt til å klage og gi uttrykk for sorg, og hun skal sannelig bli tømt for alt. På jorden kommer hun til å sette seg.» 
4 Og sju kvinner skal i sannhet gripe fatt i én mann på den dagen og si: «Vi skal spise vårt eget brød og kle oss i våre egne kapper, bare vi får bli kalt med ditt navn,* så vår vanære blir tatt bort.» 2 På den dagen skal det som Jehova får til å spire,* bli til pryd og til herlighet, og landets* frukt skal være noe å være stolt over og noe vakkert for dem* av Israel som har sluppet unna. 3 Og det skal skje at de som er tilbake* i Sion, og de* som er blitt igjen i Jerusalem, skal sies å være hellige for ham, enhver som er skrevet opp til liv i Jerusalem. 4 Når Jehova* har vasket bort Sions døtres ekskrementer og han skyller bort Jerusalems blodsutgytelser* fra hennes midte ved dommens ånd og ved nedbrenningens ånd, 5 da skal Jehova sannelig over hvert grunnfestet sted på Sion-fjellet og over hennes sammenkomstplass skape en sky om dagen, og en røyk, og det klare lyset av en flammende ild om natten; for over all herligheten skal det være et dekke. 6 Og det skal være en hytte til skygge om dagen mot den tørre heten, og som et tilfluktssted og som et skjulested mot det kraftige regnværet og mot nedbøren. 
5 La meg få synge for min elskede min kjæres sang* om hans vingård. En vingård hadde min elskede i en fruktbar åsside.* 2 Og han gikk i gang med å grave den om og å rydde den for steiner og å plante en utsøkt rød vinranke i den og å bygge et tårn midt i den. Og en vinpresse hogg han også ut i den. Og han håpet stadig at den skulle bære druer, men den bar etter hvert ville druer.* 3 «Og nå, dere Jerusalems innbyggere* og dere Judas menn,* jeg ber dere, døm mellom meg og min vingård. 4 Hva mer er det å gjøre for min vingård som jeg ikke allerede har gjort i den? Hvordan har det seg at jeg håpet at den skulle bære druer, men at den etter hvert bar ville druer? 5 Og nå, la meg få kunngjøre for dere hva jeg gjør med min vingård: Dens hekk skal tas bort, og den skal være bestemt til å brennes ned. Dens steinmur skal brytes ned, og den skal være bestemt til å bli et sted som tråkkes ned. 6 Og jeg skal gjøre den til noe som er tilintetgjort. Den skal ikke beskjæres, og den skal ikke hakkes. Og den skal gro til med tornebusker og ugress; og til skyene skal jeg gi befaling om at de ikke skal la noe regn falle på den. 7 For hærstyrkenes Jehovas vingård er Israels hus, og Judas menn er den plantning som han holdt av. Og han håpet stadig på rett, men se — lovbrudd;* på rettferdighet, men se — skrik.» 8 Ve dem som føyer hus til hus, og dem som legger mark til mark, inntil det ikke er mer plass igjen og dere har kommet til å bo helt for dere selv midt i landet! 9 For mine ører har hærstyrkenes Jehova sverget at mange hus, om enn store og gode, skal bli noe en virkelig forferdes over, uten en beboer. 10 For en vingård på hele ti plogland* skal gi bare ett bat-mål,* og et helt họmer-mål* såkorn skal gi bare et ẹfa-mål.* 11 Ve dem som står tidlig opp om morgenen for å få tak i rusdrikk, som blir sittende til sent i kveldsmørket, slik at vinen gjør dem hete! 12 Og det må være harpe og strengeinstrument, tamburin og fløyte og vin ved deres fester; men Jehovas virksomhet betrakter de ikke, og hans henders verk har de ikke sett. 13 Derfor vil mitt folk måtte gå i landflyktighet av mangel på kunnskap; og deres herlighet* blir uthungrede menn,* og deres folkemengde blir uttørket av tørst. 14 Derfor har Sjẹol* gjort sin sjel* rommelig og åpnet sin munn umåtelig vidt, og det som er herlig i henne,* og likeså hennes folkemengde og hennes larm og den jublende, skal sannelig fare dit ned. 15 Og mennesket av jord skal bøye seg ned, og mannen skal synke dypt, og selv de høytståendes øyne skal senke seg. 16 Og hærstyrkenes Jehova skal bli opphøyd ved rett,* og den sanne Gud,* Den Hellige, skal visselig hellige seg ved rettferdighet. 17 Og værlammene skal i sannhet beite som på sin beitemark; og de velfødde dyrenes øde steder skal fastboende utlendinger* fortære. 18 Ve dem som drar på misgjerning med usannhets tau og på synd som med vognreip, 19 de som sier: «La hans verk komme i hast; la det komme hurtig,* for at vi kan se det; og la Israels Helliges råd* nærme seg og komme, så vi kan lære det å kjenne!» 20 Ve dem som sier at godt er ondt og ondt er godt, som setter mørke i stedet for lys og lys i stedet for mørke, som setter bittert i stedet for søtt og søtt i stedet for bittert! 21 Ve dem som er vise i sine egne øyne og kloke framfor sine egne ansikter! 22 Ve dem som er veldige til å drikke vin, og de menn som har vital kraft til å blande rusdrikk, 23 de som erklærer den onde rettferdig mot bestikkelse, og som tar den rettferdiges* rettferdighet* fra ham! 24 Derfor, liksom en ildtunge fortærer halmstrå og tørt gress synker sammen i flammene, slik skal deres rotstokk bli som en mugglukt og deres blomst stige opp som støv; for de har forkastet hærstyrkenes Jehovas lov, og Israels Helliges ord har de ringeaktet. 25 Av den grunn er Jehovas vrede blitt opptent mot hans folk, og han skal rekke ut sin hånd mot dem og slå dem. Og fjellene skal skjelve, og deres døde kropper skal bli som avfallet midt i gatene. Med henblikk på alt dette har hans vrede ikke vendt tilbake, men hans hånd er ennå rakt ut. 26 Og han har reist et signal for en stor nasjon* langt borte, og han har plystret på den ved jordens ytterste ende; og se, i hast, raskt, skal den komme. 27 Det er ingen som er trett, og ingen snubler blant dem.* Ingen er døsig, og ingen sover. Og beltet om deres hofter skal visselig ikke løses, og remmene på deres sandaler skal ikke bli revet over; 28 for deres piler er kvesset, og alle deres buer er spent. Ja, deres hesters hover må regnes som flint, og deres vognhjul som en stormvind. 29 Deres brøl er som en løves, ja, de brøler som ungløver med manke. Og de kommer til å knurre og gripe byttet og bringe det bort i sikkerhet, og det vil ikke være noen befrier. 30 Og de kommer til å knurre over det på den dagen som med havets knurring. Og en skal i sannhet betrakte landet, og se, det er knugende mørke; og til og med lyset er blitt formørket av dråpene som faller på det. 
6 I det året da kong Ussịa døde, fikk jeg imidlertid se Jehova* sitte på en høy og opphøyd trone, og de nederste delene av hans kledning fylte templet.* 2 Serafer stod over ham.* Hver hadde seks vinger. Med to holdt han ansiktet dekket, og med to holdt han føttene dekket, og med to fløy han omkring. 3 Og den ene ropte til den andre og sa: «Hellig, hellig, hellig er hærstyrkenes Jehova. Hele jordens fylde er hans herlighet.»* 4 Og tersklenes tapper begynte å skjelve ved røsten av ham som ropte, og selve huset ble gradvis fylt med røyk.* 5 Og jeg sa så: «Ve meg! For jeg er så godt som brakt til taushet; jeg er jo en mann med urene lepper, og jeg bor blant et folk med urene lepper; for mine øyne har sett Kongen, hærstyrkenes Jehova!» 6 Da fløy en av serafene bort til meg, og i hans hånd var det et glødende kullstykke, som han hadde tatt med en tang fra alteret. 7 Så rørte han ved min munn og sa: «Se, dette har rørt ved dine lepper, og din misgjerning har veket bort, og din synd, den er sonet.» 8 Og jeg begynte å høre Jehovas* røst, som sa: «Hvem skal jeg sende, og hvem vil gå for oss?» Så sa jeg: «Her er jeg! Send meg!» 9 Og han sa videre: «Gå, og du skal si til dette folket: ’HØR om og om igjen, men forstå ikke; og se om og om igjen, men få ingen kunnskap.’ 10 Gjør dette folks hjerte uimottagelig,* og gjør ørene deres tunghørte,* og klistre øynene deres igjen, så de ikke ser med øynene og ikke hører med ørene, og så deres hjerte ikke forstår, og så de ikke vender om og skaffer seg helbredelse.» 11 Da sa jeg: «Hvor lenge, Jehova?»* Så sa han: «Til byene styrter sammen i ruiner, så de er uten en innbygger, og husene er uten mennesker og endog jorden blir lagt øde og blir til en ødemark 12 og Jehova driver menneskene langt bort og den forlatte tilstand blir svært omfattende i landets * midte. 13 Og det skal fortsatt være en tiendedel i det, og den* skal igjen bli noe til å brenne opp, som et stort tre og som et veldig tre som* det er en stubbe igjen av når de felles; en hellig sæd* skal stubben av det være.»* 
7 Nå skjedde det i de dager da Ạkas, sønn av Jọtam, sønn av Ussịa, var konge i Juda, at Rẹsin, Syrias konge — og Pẹkah, Remạljas sønn, Israels konge — drog opp til Jerusalem for å føre krig mot byen, men det viste seg at han* ikke var i stand til å føre krig mot den. 2 Og det ble meldt til Davids hus og sagt: «Syria har støttet seg* til Ẹfraim.» Og hans hjerte og hans folks hjerte begynte å skjelve, som skogens trær skjelver for vinden.* 3 Og Jehova sa så til Jesaja: «Jeg ber deg, gå ut for å møte Ạkas, du og din sønn Sjẹar-Jạsjub,* ved enden av den øvre dammens vannledning, ved landeveien til tøyvaskerens mark. 4 Og du skal si til ham: ’Ta deg i akt og forhold deg rolig. Vær ikke redd, og la ikke ditt hjerte være fryktsomt på grunn av de to stumpene av disse rykende vedkubbene, på grunn av Rẹsins og Syrias og Remạljas sønns brennende vrede, 5 fordi Syria sammen med Ẹfraim og Remạljas sønn har lagt opp råd om det som er ondt, mot deg og sagt: 6 «La oss gå opp mot Juda og rive det i stykker og bemektige oss det ved å bryte bresjer; og la oss sette en annen konge til å regjere i dets midte, Tạbe’els sønn.» 7 Dette er hva Den Suverene Herre Jehova har sagt: «Det skal ikke stå fast, og det skal ikke skje. 8 For Syrias hode er Damaskus, og Damaskus’ hode er Rẹsin; og innen bare sekstifem år skal Ẹfraim bli knust, så det ikke mer er et folk. 9 Og Ẹfraims hode er Samạria, og Samạrias hode er Remạljas sønn. Hvis dere ikke har tro, da kommer dere ikke til å bestå lenge.»’» 10 Og Jehova talte så videre til Ạkas og sa: 11 «Be om at du må få et tegn fra Jehova din Gud; gjør det så dypt som Sjẹol* eller gjør det så høyt som de øvre regioner.» 12 Men Ạkas sa: «Jeg kommer ikke til å be om noe, og jeg kommer ikke til å sette Jehova på prøve.» 13 Og han sa så: «Jeg ber dere, hør, Davids hus. Er det en så liten ting for dere å trette ut mennesker at dere også skulle trette ut min Gud? 14 Derfor skal Jehova* selv gi dere et tegn: Se, den unge piken* skal i sannhet bli gravid, og hun føder en sønn, og hun skal med sikkerhet gi ham navnet Immạnuel.* 15 Smør og honning skal han spise ved den tiden da han vet å forkaste det onde og velge det gode. 16 For før gutten vet å forkaste det onde og velge det gode, skal landet til de to kongene som du føler en knugende redsel for, være fullstendig forlatt. 17 Over deg og over ditt folk og over din fars hus skal Jehova la det komme slike dager som ikke har kommet siden den dagen da Ẹfraim vendte seg bort fra Judas side — nemlig Assyrias* konge. 18 Og det skal skje på den dagen at Jehova skal plystre på fluene* som er ved den ytterste enden av Egypts Nil-kanaler, og på biene* som er i Assyrias land, 19 og de skal visselig komme og slå seg ned, alle sammen, i de bratte elvedalene og i de steile klippenes kløfter og i alle tornekrattene og på alle vanningsplassene.* 20 På den dagen skal Jehova,* ved hjelp av en leid rakekniv i området ved Elven, ja ved hjelp av Assyrias konge, rake hodet, og håret på føttene;* også skjegget skal den* rive bort. 21 Og det skal skje på den dagen at en mann* skal holde en ung ku av storfeet og to sauer i live. 22 Og det skal skje, på grunn av den overflod av melk som produseres, at han skal spise smør; for smør og honning kommer enhver som er blitt igjen i landets* midte, til å spise. 23 Og det skal skje på den dagen at hvert sted hvor det pleide å være tusen vinranker til en verdi av tusen sølvstykker, skal bli — et sted for tornebusker og for ugress skal det bli. 24 Med piler og med bue skal han* komme dit, for hele landet skal bli bare tornebusker og ugress. 25 Og alle fjellene som pleide å være rensket for plagsomme planter med hakke — du kommer ikke til å gå dit, av frykt for tornebusker og ugress; og det skal sannelig bli et sted hvor okser slippes løs, og en mark som tråkkes ned av sauer.» 
8 Og Jehova sa så til meg: «Ta deg en stor tavle og skriv på den med dødelige menneskers griffel:* ’Mạher-Sjạlal-Hasj-Bas.’* 2 Og la meg få vitnesbyrd fra trofaste vitner, presten Ụria og Sakạrja,* Jeberẹkjas* sønn.» 3 Så nærmet jeg meg profetinnen, og hun ble gravid og fødte med tiden en sønn. Jehova sa nå til meg: «Gi ham navnet Mạher-Sjạlal-Hasj-Bas, 4 for før gutten vet å rope: ’Far!’ og ’Mor!’, skal de føre bort rikdommene i Damaskus og byttet fra Samạria framfor Assyrias konge.» 5 Og Jehova talte så til meg enda en gang og sa: 6 «Fordi dette folket har forkastet Sịloas* vann, som flyter stille, og det er jublende glede over Rẹsin og Remạljas sønn, 7 ja se, derfor fører Jehova* Elvens mektige og mange vann opp mot dem — Assyrias konge og all hans herlighet. Og han skal visselig stige opp over alle sine elveleier og gå over alle sine bredder 8 og fare fram gjennom Juda. Han skal i sannhet oversvømme det og overskylle det. Opp til halsen kommer han til å nå. Og hans vinger skal spennes ut og fylle bredden av ditt land, Immạnuel!»* 9 Vold skade,* dere folkeslag, og bli knust; og lytt, alle dere på jordens fjerne steder! Bind opp om dere, og bli knust! Bind opp om dere, og bli knust! 10 Legg en plan, og den skal bli gjort til intet! Tal et ord, og det skal ikke stå fast, for Gud er med oss!* 11 For dette er hva Jehova har sagt til meg med håndens styrke, for å få meg bort fra* å vandre på dette folkets vei, idet han sa: 12 «Dere skal ikke si: ’En sammensvergelse!’ med hensyn til alt det som dette folket fortsetter å si: ’En sammensvergelse!’ om; og det de frykter, skal dere ikke frykte, og dere skal ikke skjelve for det. 13 Hærstyrkenes Jehova — ham skal dere holde hellig, og han skal være den dere frykter, og han skal være den som får dere til å skjelve.» 14 Og han skal bli som et hellig sted,* men også som en stein til å støte an mot og som en klippe til å snuble over for begge Israels hus, som en felle og som en snare for Jerusalems innbyggere.* 15 Og mange blant dem kommer med sikkerhet til å snuble og falle og bli knust og gå i snaren og bli fanget. 16 Rull vitnesbyrdet sammen, sett et segl omkring loven blant mine disipler!* 17 Og jeg vil fortsette å vente på Jehova, som skjuler sitt ansikt for Jakobs hus, og jeg vil håpe på ham. 18 Se, jeg og de barn som Jehova har gitt meg, er som tegn og som mirakler* i Israel fra hærstyrkenes Jehova, som bor på Sion-fjellet. 19 Og dersom de sier til dere: «Vend dere til de spiritistiske mediene eller til dem som har en spådomsånd, til dem som piper og kommer med lavmælte utsagn»* — er det ikke til sin Gud et folk skulle vende seg? Skulle en vende seg til de døde for de levende? 20 Til* loven og til vitnesbyrdet! Sannelig, de kommer til å fortsette å si det som er i samsvar med denne uttalelsen,* som ikke vil ha daggryets lys. 21 Og enhver* skal i sannhet gå hardt presset og sulten gjennom landet;* og det skal skje, fordi han er sulten og har latt harmen stige opp i seg, at han likefram nedkaller ondt over sin konge og over sin Gud* og speider oppover. 22 Og jorden skal han betrakte, og se, trengsel og mørke, dunkelhet, vanskelige tider og mulm uten noe klart lys.* 
9 Men dunkelheten skal ikke være der som da landet* hadde trengsel, som i den tidligere tid, da en behandlet Sẹbulons land og Nạftalis land med forakt, og i den senere tid, da en lot det bli æret — havveien, i Jordan-området, nasjonenes Galilẹa.* 2 Det folk som vandret i mørket, har sett et stort lys. De som bor i den dype skygges land — lys har skint på dem. 3 Du har gjort nasjonen folkerik; du har gjort fryden stor for den.* De har frydet seg framfor deg som en fryder seg i høsttiden, som de som gleder seg når de fordeler byttet. 4 For deres byrdes åk og staven på deres skuldrer, stokken til den som driver dem til arbeidet, har du brutt i stykker som på Mịdjans dag. 5 For hver støvel som tilhørte den som trampet så det skalv,* og kappen som er rullet i blod,* ja, de er blitt til noe som skal brennes, til føde for ilden. 6 For et barn er oss født, en sønn er oss gitt; og det fyrstelige herredømme* skal være på hans skulder. Og hans navn skal være Underfull Rådgiver,* Veldig Gud,* Evig Far,* Fredsfyrste.* 7 Det skal ikke være noen ende på det fyrstelige herredømmes* omfang og på freden,* over Davids trone og over hans rike, for at det* skal grunnfestes og opprettholdes ved rett og ved rettferdighet, fra nå av og til uavgrenset tid. Det er hærstyrkenes Jehovas nidkjærhet som skal gjøre dette. 8 Et ord har Jehova* sendt mot Jakob, og det har falt på Israel. 9 Og folket skal sannelig kjenne det, ja alle sammen, Ẹfraim og innbyggerne i Samạria, på grunn av deres hovmod og på grunn av deres hjertes frekkhet, når de sier: 10 «Det er teglstein som har falt, men med tilhogd stein skal vi bygge. Det er morbærfikentrær som er hogd ned, men med sedrer skal vi erstatte dem.» 11 Og Jehova skal oppreise Rẹsins motstandere mot ham, og dennes fiender skal han oppegge, 12 Syria østfra og filisterne bakfra, og de skal fortære Israel med åpen munn. Med henblikk på alt dette har hans vrede ikke vendt tilbake, men hans hånd er ennå rakt ut. 13 Og folket på sin side har ikke vendt om til Ham som slår dem, og hærstyrkenes Jehova har de ikke søkt. 14 Og Jehova skal avskjære fra Israel hode og hale, skudd og siv, på én dag. 15 Den gamle og høyt aktede* er hodet, og profeten som gir falsk undervisning, er halen. 16 Og de som leder dette folket, viser seg å være de som får dem til å fare vill; og de av dem som blir ledet, er de som blir forvirret. 17 Derfor skal Jehova* ikke fryde seg over deres unge menn, og med deres farløse gutter og med deres enker skal han ikke ha barmhjertighet; for de er alle frafalne og slike som gjør ondt, og hver munn taler uforstand. Med henblikk på alt dette har hans vrede ikke vendt tilbake, men hans hånd er ennå rakt ut. 18 For ondskap har flammet opp liksom en ild; tornebusker og ugress skal den fortære. Og den skal antenne skogens kratt, og de skal bli ført til værs som virvlende røyk. 19 I hærstyrkenes Jehovas heftige vrede er landet satt i brann,* og folket skal bli til føde for ilden. Ingen kommer til å vise medynk, ikke engang med sin bror. 20 Og en skal meie ned til høyre, men visselig være sulten; og en skal spise til venstre, men de skal visselig ikke bli mette. Hver og én av dem kommer til å spise kjøttet av sin egen arm, 21 Manạsse Ẹfraim og Ẹfraim Manạsse. Sammen kommer de til å være imot Juda. Med henblikk på alt dette har hans vrede ikke vendt tilbake, men hans hånd er ennå rakt ut. 
10 Ve dem som fastsetter skadelige forordninger, og dem som stadig har holdt på med å skrive og har skrevet ut vanskeligheter, 2 for å drive de ringe bort fra en rettssak og for å fravriste de nødstilte i mitt folk rettferdigheten, så enkene kan bli deres bytte, og så de kan røve endog fra de farløse guttene! 3 Og hva vil dere gjøre på den dagen da oppmerksomheten blir rettet mot dere, og ved ødeleggelsen, når den kommer langt bortefra? Til hvem vil dere flykte for å få hjelp, og hvor vil dere etterlate DERES herlighet? 4 Da må en jo bøye seg blant fangene, og folk fortsetter å falle blant dem som er blitt drept. Med henblikk på alt dette har hans vrede ikke vendt tilbake, men hans hånd er ennå rakt ut. 5 «Ha! Assyreren, min vredes stokk og min fordømmelses stav som er i deres hånd! 6 Mot en frafallen nasjon skal jeg sende ham, og mot det folk som er gjenstand for min heftige vrede, skal jeg gi en befaling til ham, om å ta mye bytte og ta mye plyndringsgods* og gjøre det* til et sted som tråkkes ned som leiren i gatene. 7 Selv om han ikke er slik, vil han føle seg tilskyndt; selv om hans hjerte ikke er slik, vil han legge planer, for det å tilintetgjøre er i hans hjerte, og å utslette nasjoner, ikke så få. 8 For han kommer til å si: ’Er ikke mine fyrster samtidig konger? 9 Er ikke Kạlno akkurat som Kạrkemisj? Er ikke Hạmat akkurat som Ạrpad? Er ikke Samạria akkurat som Damaskus? 10 Når min hånd har nådd den verdiløse gudens riker, som har flere utskårne bilder enn Jerusalem og Samạria, 11 vil det ikke da gå slik at akkurat som jeg vil ha gjort med Samạria og med hennes verdiløse guder, slik skal jeg gjøre med Jerusalem og hennes avguder?’ 12 Og det skal skje, når Jehova* avslutter hele sitt verk på Sion-fjellet og i Jerusalem, at jeg skal kreve Assyrias konge til regnskap for frukten av hans hjertes frekkhet og for hans overlegne øynes innbilskhet. 13 For han har sagt: ’Med min hånds kraft skal jeg sannelig gripe inn, og med min visdom, for jeg har virkelig forstand; og jeg skal fjerne folkeslags grenser, og de ting de har samlet, skal jeg visselig plyndre, og jeg skal styrte ned innbyggerne liksom en som er mektig. 14 Og som om det gjaldt et fuglerede, skal min hånd nå folkenes rikdommer; og som når en samler forlatte egg, vil jeg selv samle hele jorden, og det vil med sikkerhet ikke være noen som basker med vingene eller åpner munnen eller piper.’» 15 Vil øksen opphøye seg over den som hogger med den, eller vil sagen gjøre seg større enn den som beveger den fram og tilbake, som om stokken beveget dem* som løfter den, fram og tilbake, som om staven løftet den som ikke er av tre? 16 Derfor skal den sanne Herre,* hærstyrkenes Jehova, fortsette å sende en tærende sykdom over hans fete menn, og under hans herlighet skal en brann fortsette å brenne som brannen av en ild. 17 Og Israels Lys skal bli til en ild, og hans Hellige til en flamme; og den skal flamme opp og fortære hans ugress og hans tornebusker på én dag. 18 Og hans skogs og hans frukthages herlighet skal Han gjøre ende på, ja fra sjelen like til kjøttet, og det skal bli som når en som er syk,* svinner bort. 19 Og resten* av trærne i hans skog — deres antall skal bli slik at selv en gutt vil kunne skrive dem opp. 20 Og det skal sannelig skje på den dagen at de som er igjen* av Israel, og de som har sluppet unna* av Jakobs hus, aldri mer skal støtte seg til den som slår dem, men de skal visselig støtte seg til Jehova, Israels Hellige, i sannferdighet.* 21 Bare en rest* skal vende tilbake,* Jakobs rest, til Den Veldige Gud.* 22 For, Israel, selv om ditt folk skulle vise seg å være som havets sandkorn, skal bare en rest* blant dem vende tilbake. En utryddelse som det er truffet en beslutning om, skal komme flommende i rettferdighet, 23 for en utryddelse og en streng beslutning skal Den Suverene Herre, hærstyrkenes Jehova, fullbyrde i hele landets* midte. 24 Derfor, dette er hva Den Suverene Herre, hærstyrkenes Jehova, har sagt: «Vær ikke redd, du mitt folk som bor i Sion, på grunn av assyreren, som pleide å slå deg med stokken, og som pleide å løfte sin stav mot deg på samme måte som Egypt gjorde. 25 For ennå en meget kort tid — og fordømmelsen vil ha nådd en ende, og min vrede, idet de tæres bort. 26 Og hærstyrkenes Jehova skal visselig svinge en pisk mot ham som ved Mịdjans nederlag ved Ọreb-klippen; og hans stav skal være over havet, og han skal i sannhet løfte den på samme måte som han gjorde det mot Egypt. 27 Og det skal skje på den dagen at hans byrde skal bli tatt bort fra din skulder og hans åk fra din nakke, og åket skal sannelig bli ødelagt på grunn av oljen.»* 28 Han er kommet over Ạjat; han har dratt fram gjennom Mịgron; i Mịkmasj lar han sine saker bli igjen. 29 De har gått over vadestedet,* Gẹba er overnattingssted for dem, Rạma har skjelvet, ja, Sauls Gịbea har flyktet. 30 Løft din røst i skingrende rop, du Gạllims datter. Gi akt, Laisja. Å, du nødstilte Ạnatot! 31 Madmẹna har flyktet. Innbyggerne i Gẹbim, de har søkt ly. 32 Det er ennå dag i Nob til å gjøre holdt. Han svinger hånden truende* mot Sions datters fjell, Jerusalems høyde. 33 Se, den sanne Herre,* hærstyrkenes Jehova, kapper av grener med et forferdende brak; og de som er høye av vekst, blir hogd ned, og de høytstående blir fornedret. 34 Og han har slått ned skogens kratt med et jernredskap, og for en som er mektig, skal selv Libanon falle. 
11 Og det skal utgå en kvist fra Ịsais stubbe;* og et skudd* fra hans røtter skal bære frukt.* 2 Og Jehovas ånd* skal komme over ham, visdoms og forstands ånd, råds og veldes ånd, kunnskaps og Jehovas frykts ånd; 3 og han skal ha sin glede i frykten for Jehova. Og han skal ikke dømme bare etter det hans øyne ser, eller irettesette bare etter det hans ører hører. 4 Men med rettferdighet skal han dømme de ringe, og med rettskaffenhet skal han irettesette til gagn for de saktmodige på jorden. Og han skal slå jorden* med sin munns kjepp; og med sine leppers ånd skal han volde den ondes død. 5 Og rettferdighet skal vise seg å være beltet om hans hofter, og trofasthet beltet om hans lender. 6 Og ulven skal i sannhet bo en stund* sammen med værlammet, og sammen med kjeet skal leoparden legge seg ned, og kalven og ungløven med manke og det velnærte dyret, alle sammen; og en liten gutt skal lede dem.* 7 Og ku og bjørn, de skal beite; deres unger skal legge seg ned sammen. Og selv løven skal ete halm som oksen. 8 Og diebarnet skal visselig leke over kobraens hull; og over giftslangens lysåpning* skal et avvent barn legge sin hånd. 9 De skal ikke volde noen skade og ikke ødelegge noe på hele mitt hellige fjell; for jorden* skal i sannhet være fylt med kunnskapen om Jehova, som vannmassene dekker havets bunn.* 10 Og det skal skje på den dagen: Det skal være Ịsais rot som skal stå som et signal* for folkene. Til ham skal til og med nasjonene vende seg spørrende, og hans hvilested skal bli herlig. 11 Og det skal skje på den dagen at Jehova* igjen skal rekke fram sin hånd, for annen gang, for å erverve seg den rest* av hans folk som er tilbake, fra Assyria og fra Egypt og fra Pạtros og fra Kusj* og fra Ẹlam og fra Sịnear* og fra Hạmat og fra øyene i havet. 12 Og han skal med sikkerhet reise et signal* for nasjonene og føre Israels bortdrevne sammen; og dem av Juda som er spredt omkring,* skal han samle fra jordens fire ytterste ender.* 13 Og Ẹfraims skinnsyke skal vike bort, og de som viser fiendtlighet mot Juda, de skal avskjæres.* Ẹfraim skal ikke være skinnsyk på Juda, og Juda skal ikke vise fiendtlighet mot Ẹfraim. 14 Og de skal slå ned på filisternes skulder i vest;* sammen skal de plyndre Østens sønner.* Over Ẹdom og Mọab skal de rekke ut sin hånd, og Ạmmons sønner skal være deres undersåtter. 15 Og Jehova skal sannelig avskjære* Egypterhavets bukt* og svinge sin hånd mot Elven i sin ånds glød.* Og han skal slå den på dens sju strømmer, og han skal gjøre det slik at folk går der i sandaler. 16 Og det skal bli en landevei ut fra Assyria for den rest av hans folk som er tilbake, slik som det ble for Israel på den dagen da han drog opp fra Egypts land. 
12 Og på den dagen skal du i sannhet si: «Jeg takker deg, Jehova, for selv om du ble forbitret på meg, vendte din vrede seg gradvis bort, og du begynte å trøste meg. 2 Se, Gud* er min frelse. Jeg skal nære tillit og ikke være redd; for Jah* Jehova* er min styrke og min* kraft,* og han ble til frelse for meg.» 3 Med jubel skal dere visselig dra opp vann av frelsens kilder. 4 Og på den dagen skal dere i sannhet si: «TAKK Jehova! Påkall hans navn. Gjør hans gjerninger kjent blant folkene. Tal om at hans navn er opphøyd. 5 Syng og spill for Jehova, for han har handlet på en enestående måte. Dette gjøres kjent på hele jorden.* 6 Bryt ut i jubel og rop av glede, du kvinne som bor* i Sion, for stor er Israels Hellige i din* midte.» 
13 Det utsagn mot Babylon* som Jesaja,* sønn av Ạmoz, så i et syn: 2 «REIS et signal* på et fjell med nakne klipper.* Løft røsten og rop til dem, sving med hånden, så de kan komme inn i de fornemmes innganger. 3 Jeg selv har gitt befalingen til mine helligede.* Jeg har også kalt mine veldige menn til å gi uttrykk for min vrede, mine storlig jublende. 4 Hør!* En folkemengde på fjellene, noe likt et tallrikt folk! Hør!* Larmen av riker, av nasjoner som har samlet seg! Hærstyrkenes Jehova mønstrer krigshæren. 5 De kommer fra landet langt borte, fra himlenes ytterste ende, Jehova og hans fordømmelses våpen, for å ødelegge hele jorden. 6 HYL, for Jehovas dag er nær! Som herjing fra Den Allmektige* skal den komme. 7 Derfor skal alle hender synke, og hele hjertet til det dødelige menneske skal smelte. 8 Og folk er blitt forferdet. Ja, krampetrekninger og fødselsveer griper dem; som en fødende kvinne har de veer. De ser forbløffet på hverandre. Deres ansikter er blussende ansikter. 9 Se, Jehovas dag kommer, grusom, med både heftig vrede og brennende vrede, for å gjøre landet til noe en forferdes over, og for å utslette landets* syndere derfra. 10 For himlenes stjerner og deres Kẹsil-stjernebilder* skal ikke la sitt lys stråle ut; solen skal i sannhet formørkes når den står opp, og månen skal ikke la sitt lys skinne. 11 Og jeg skal sannelig hjemsøke det fruktbare land* for dets ondskap og de ugudelige for deres misgjerning. Og jeg skal visselig få de formasteliges stolthet til å opphøre, og tyrannenes* hovmod skal jeg fornedre. 12 Jeg skal gjøre det dødelige menneske sjeldnere enn lutret gull,* og mennesket av jord sjeldnere enn gullet* fra Ọfir. 13 Derfor skal jeg få selve himmelen til å skjelve, og jorden skal riste og vike fra sitt sted ved hærstyrkenes Jehovas heftige vrede og på hans brennende vredes dag. 14 Og det skal skje: Som en gasell som blir jaget bort, og som en hjord uten noen til å samle den, slik skal de vende seg, hver til sitt eget folk; og de skal flykte, hver til sitt eget land. 15 Enhver som blir funnet, vil bli gjennomboret, og enhver som blir grepet, vil falle for sverdet; 16 og deres barn vil bli knust for øynene på dem. Husene deres vil bli plyndret, og deres hustruer vil bli voldtatt. 17 Se, jeg egger mederne mot dem, de som regner sølv for intet, og som ikke finner behag i gull. 18 Og deres buer vil knuse unge menn. Og livsfrukt kommer de ikke til å ha medlidenhet med; sønner vil deres øye ikke synes synd på. 19 Og Babylon, rikenes pryd, kaldeernes stolthets skjønnhet, skal bli som da Gud* omstyrtet Sodọma og Gomọrra. 20 Hun skal aldri bli bebodd, og hun skal aldri ha sin bolig der, fra generasjon til generasjon. Og der skal araberen ikke slå opp sitt telt, og ingen hyrder skal la sine hjorder legge seg ned der. 21 Og der skal de som holder til i vannløse områder,* visselig legge seg ned, og deres hus skal være fulle av hubroer.* Og der skal strutsene* ha sin bolig, og geitlignende demoner* kommer til å springe omkring der. 22 Og sjakaler skal hyle i hennes boligtårn, og den store slangen vil være i den utsøkte gledes palasser. Og hennes tid er nær, i ferd med å komme, og hennes dager skal ikke bli utsatt.»* 
14 For Jehova skal vise Jakob barmhjertighet, og han skal med sikkerhet utvelge Israel enda en gang; og han skal virkelig gi dem ro på deres jord, og den fastboende utlendingen* skal slutte seg til dem, og de skal knytte seg til Jakobs hus. 2 Og folkeslag skal i sannhet ta dem og føre dem til deres eget sted, og Israels hus skal ta dem til seg som sin eiendom på Jehovas jord som tjenere og som tjenestekvinner; og de skal ta til fange dem som holdt dem fanget, og de skal rå over dem som drev dem til arbeidet. 3 Og det skal skje på den dagen da Jehova gir deg* ro for din smerte og for din uro og for det harde slavearbeidet som ble pålagt deg som slave, 4 at du skal framføre dette ordspråkaktige utsagnet mot Babylons konge og si: «Å, hvor den som drev andre til arbeidet, har fått en ende,* undertrykkelsen * har fått en ende! 5 Jehova har brutt i stykker de ondes stav, de herskendes stokk, 6 den som i raseri slo folkeslag med uopphørlige slag, den som i vrede undertvang nasjoner med uhemmet forfølgelse. 7 Hele jorden har fått hvile, den har fått ro. Folk har i glede brutt ut i fryderop. 8 Også einertrærne har frydet seg over deg,* likeså Libanons sedrer, og sagt: ’Helt siden du la deg ned, har ingen tømmerhogger kommet opp mot oss.’ 9 Selv Sjẹol* der nede er blitt urolig for din skyld for å møte deg når du kommer. For din skyld har det vekket opp dem som er kraftløse i døden,* alle jordens geitlignende ledere.* Det har fått alle nasjonenes konger til å reise seg fra sine troner. 10 De tar alle til orde og sier til deg: ’Er også du blitt gjort svak* som oss? Er det oss du er blitt gjort lik? 11 Ned til Sjẹol er din stolthet brakt, bruset av dine strengeinstrumenter. Under deg er mark bredt ut som en seng; og ormer er det som dekker deg.’ 12 Å, hvor du er falt fra himmelen, du skinnende,* daggryets sønn! Hvor du er blitt hogd ned til jorden, du som satte nasjonene ut av spill! 13 Og det var du som sa i ditt hjerte: ’Til himlene skal jeg stige opp. Over Guds* stjerner skal jeg løfte min trone, og jeg skal sette meg på møtefjellet, i de fjerneste områder i nord. 14 Jeg skal stige opp over skyenes høyder; jeg skal gjøre meg lik Den Høyeste.’ 15 Men ned til Sjẹol* skal du bli ført, til de fjerneste deler av gravens dyp. 16 De som ser deg, skal stirre på deg; de skal granske deg nøye og si: ’Er dette den mannen* som fikk jorden til å skjelve, som rystet riker, 17 som gjorde det fruktbare land* likt ødemarken og omstyrtet dets* byer, som ikke åpnet veien hjem for sine fanger?’ 18 Alle andre konger over nasjonene, ja alle sammen, har lagt seg til hvile i herlighet, hver i sitt hus. 19 Men du — du er blitt kastet bort uten at det er noe gravsted til deg,* lik et avskydd skudd,* dekket av drepte menn som er gjennomboret med sverd og farer ned til steinene i gravens dyp, lik et nedtrådd kadaver. 20 Du skal ikke bli forent med dem i en grav,* for du ødela ditt eget land, du drepte ditt eget folk. Til uavgrenset tid skal avkommet* etter dem som gjør ondt, ikke bli nevnt.* 21 GJØR klar en slakterbenk for hans sønner på grunn av deres forfedres misgjerning, så de ikke reiser seg og likefram tar jorden* i eie og fyller det fruktbare lands* overflate med byer.» 22 «Og jeg vil reise meg mot dem,» lyder hærstyrkenes Jehovas utsagn. «Og jeg vil avskjære fra Babylon* navn og rest* og avkom og etterslekt,» lyder Jehovas utsagn. 23 «Og jeg vil gjøre henne til hulepinnsvins eiendom og til sivgrodde vanndammer, og jeg vil feie henne bort med tilintetgjørelsens kost,» lyder hærstyrkenes Jehovas utsagn. 24 Hærstyrkenes Jehova har sverget og sagt: «Sannelig, akkurat som jeg har tenkt, slik skal det skje; og det som jeg har besluttet, det skal bli virkelighet, 25 med tanke på å knuse assyreren* i mitt land, og for at jeg kan trå ham ned på mine egne fjell, og for at hans åk virkelig skal bli tatt bort fra dem, og for at hans byrde skal bli tatt bort fra deres* skulder.» 26 Dette er den beslutning som er fattet mot hele jorden, og dette er den hånd som er rakt ut mot alle nasjonene. 27 For det er hærstyrkenes Jehova som har truffet en beslutning, og hvem kan gjøre den til intet? Og det er hans hånd som er rakt ut, og hvem kan vende den bort? 28 I det året kong Ạkas døde, kom dette utsagnet: 29 «Fryd deg ikke, Filistẹa, nei ingen i deg, fordi stokken til den som slo deg, er blitt brukket. For fra slangens rot skal det komme fram en giftslange, og dens frukt skal være en flygende ildslange. 30 Og de ringes førstefødte skal visselig beite, og i trygghet skal de fattige legge seg ned. Og ved hungersnød skal jeg bringe død over din rot, og det som blir igjen av deg,* skal bli drept.* 31 Hyl, du port! Skrik, du by! Alle i deg skal miste motet, Filistẹa! For fra nord kommer en røyk, og det er ingen som bryter ut av hans rekker.» 32 Og hva skal en svare nasjonens sendebud? At Jehova selv har lagt Sions grunnvoll, og i henne skal de nødstilte i hans folk ta sin tilflukt. 
15 Utsagnet mot Mọab: Fordi Ar i Mọab er blitt herjet om natten, er byen blitt brakt til taushet. Fordi Kir i Mọab er blitt herjet om natten, er byen blitt brakt til taushet. 2 Han er gått opp til Huset og til Dịbon,* til offerhaugene, for å gråte. Mọab hyler over Nẹbo og over Medẹba. Alle hodene der er skallete; hvert skjegg er avklipt. 3 På dets gater har de bundet sekkelerret om seg. På takene der* og på torgene der hyler enhver som er derfra, idet de går gråtende ned. 4 Og Hẹsjbon og Ẹlale skriker. Helt til Jạhas er deres røst blitt hørt. Derfor fortsetter Mọabs væpnede menn å rope. Hans sjel har skjelvet i ham. 5 Mitt hjerte skriker over Mọab. Flyktningene derfra er kommet helt til Sọar og Ẹglat-Sjelịsjija. For på Lụhit-stigningen — gråtende går enhver oppover den; for på veien til Horonạjim oppvekker de skriket over katastrofen. 6 For Nịmrims vann, de blir til helt øde steder. For det grønne gresset har tørket bort, med gresset er det forbi; ingenting er blitt grønt. 7 Derfor fortsetter de å føre det bort — det de har igjen, og deres opplagrede gods — tvers over poplenes elvedal. 8 For skriket har gått omkring i Mọabs område. Hylingen derfra når helt til Ẹglajim; hylingen derfra når helt til Bẹ’er-Ẹlim, 9 for Dịmons vann, de er blitt fulle av blod. For på Dịmon skal jeg legge ytterligere ting, slik som en løve mot de unnslupne av Mọab og mot dem som er igjen i landet. 
16 SEND en vær til landets hersker, fra Sẹla mot ødemarken, til Sions datters fjell. 2 Og det skal skje: Som en flyktende vinget skapning, jaget bort fra redet, slik skal Mọabs døtre bli ved Ạrnons vadesteder. 3 «Kom med råd, dere menn,* fullbyrd avgjørelsen. Gjør* din skygge slik som natten midt i middagstiden. Skjul de bortdrevne; forråd ikke den som flykter. 4 Måtte mine bortdrevne bo som utlendinger hos deg, Mọab. Bli et skjulested for dem mot herjeren. For undertrykkeren har fått sitt endelikt; herjingen har opphørt; de som tråkker ned andre, er blitt utryddet fra jorden.* 5 Og i kjærlig godhet* skal en trone visselig bli grunnfestet; og én skal sette seg på den i sannferdighet* i Davids telt, en som dømmer og søker rett og er snar til å handle i rettferdighet.» 6 Vi har hørt om Mọabs stolthet, at han er meget stolt; hans hovmod og hans stolthet og hans heftige vrede — hans tomme snakk skal ikke være slik.* 7 Derfor skal Mọab hyle over Mọab; ja, hele landet skal hyle. Over Kir-Hạresets rosinkaker skal de jamre, de som virkelig er slagne, 8 for Hẹsjbons terrasser har visnet bort. Sịbmas vinranke — nasjonenes eiere* har slått ned dens høyrøde grener.* Helt til Jạser hadde de nådd; de hadde flakket omkring i ødemarken. Dens skudd hadde fått lov til å vokse fritt og bli frodige; de hadde gått over til havet.* 9 Derfor skal jeg gråte med Jạsers gråt over Sịbmas vinranke. Med mine tårer skal jeg gjennombløte deg, Hẹsjbon og Ẹlale, for over din sommer og over din innhøstning har jubelropet falt.* 10 Og fryd og glede er blitt tatt bort fra frukthagen, og i vingårdene ropes det ikke av glede; det ropes ikke. Tråkkeren tråkker ingen vin i pressene. Jubelropet har jeg fått til å opphøre. 11 Derfor bruser mitt indre som en harpe over Mọab, og mitt innerste over Kir-Hạreset.* 12 Og det ble sett at Mọab ble trettet ut på offerhaugen; og han kom til sin helligdom for å be, men han kunne ikke utrette noe. 13 Dette er det ord som Jehova tidligere talte om Mọab. 14 Og nå har Jehova talt og sagt: «Innen tre år, regnet som en leiekars år, da skal Mọabs herlighet bli vanæret med stor uro av ethvert slag, og de som blir igjen, skal være svært få, ikke mektige.» 
17 Utsagnet mot Damaskus: «Se, Damaskus er fjernet som by, og hun er blitt en grushaug, en ruin som smuldrer bort. 2 Ạroers forlatte byer blir steder for hjorder, hvor de legger seg ned uten at noen får dem til å skjelve. 3 Og den befestede byen har forsvunnet fra Ẹfraim og kongedømmet fra Damaskus; og de av Syria som er igjen, skal bli som Israels sønners herlighet,» lyder hærstyrkenes Jehovas utsagn. 4 «Og det skal skje på den dagen at Jakobs herlighet skal bli ringe, og hans kropps fedme skal tæres bort. 5 Og det skal skje, når høstmannen* samler det stående kornet og hans arm høster aksene, at han da skal bli som en som sanker aks på Rẹfa’im-lavsletten. 6 Og det skal bli en etterhøst tilbake der, som når en slår ned oliven fra oliventreet: to—tre modne olivener øverst på grenen; fire⁠—⁠fem på dets fruktbærende grener,» lyder utsagnet fra Jehova, Israels Gud. 7 På den dagen skal mennesket av jord* vende blikket opp mot Ham som har dannet ham, og hans øyne skal betrakte Israels Hellige. 8 Og han skal ikke se hen til altrene, sine henders verk; og det som hans fingrer har laget, skal han ikke betrakte, verken de hellige pælene* eller røkelsessoklene. 9 På den dagen skal hans festningsbyer bli som et fullstendig forlatt sted i skoglandet, ja grenen som de har forlatt fullstendig på grunn av Israels sønner; og det skal bli en ødslig ødemark. 10 For du* har glemt din frelses Gud; og din festnings Klippe har du ikke husket. Det er derfor du planter herlige plantninger, og en fremmeds* skudd setter du i den. 11 Om dagen gjerder du nok omhyggelig inn din plantning, og om morgenen får du nok din sæd til å spire, men høsten skal visselig flykte på sykdommens* og den uhelbredelige smertens dag. 12 Ha! Larmen av mange folk, som bruser som når havene bruser! Og buldringen av folkegrupper, som larmer akkurat som buldringen av veldige vann! 13 Folkegruppene skal larme akkurat som buldringen av mange vann. Og Han skal sannelig refse den,* og den* skal flykte langt bort og jages som fjellenes agner for vinden og som en tistelvirvel for stormvinden. 14 Ved kveldstid, se, da er det plutselig redsel. Før morgenen — den* er ikke mer. Dette er andelen til dem som plyndrer oss, og den lodd som tilhører dem som røver fra oss. 
18 Ha! Landet med de summende insekter med vinger,* det som ligger i området ved Etiopias* elver! 2 Det sender ut utsendinger over havet, ja i papyrusfartøyer på vannenes overflate, og sier: «Dra, dere raske sendebud, til en nasjon som er høyvokst og har blank hud,* til et folk som inngyter frykt overalt, en nasjon som har seig styrke* og trår andre ned, og hvis land elvene har skylt bort.» 3 Alle dere innbyggere av det fruktbare land* og dere som bor på jorden, dere skal få se et skue som når det reises et signal* på fjellene, og dere skal få høre en lyd som når det blåses i horn.* 4 For dette er hva Jehova har sagt til meg: «Jeg vil forholde meg rolig og skue på mitt grunnfestede sted, som den flimrende heten sammen med lyset, som duggskyen under innhøstningens hete. 5 For før innhøstningen, når blomstringen blir fullendt og blomsten blir en modnende drue, da skal en skjære av småkvistene med beskjæringskniver og fjerne slyngtrådene, kappe dem av. 6 De vil alle sammen bli overlatt til fjellenes rovfugl og til jordens dyr. Og der skal rovfuglen visselig holde til om sommeren, og der skal endog hvert dyr på jorden holde til i innhøstningstiden. 7 På den tiden vil en gave bli brakt til hærstyrkenes Jehova, fra et folk som er høyvokst og har blank hud, ja fra et folk som inngyter frykt overalt, en nasjon som har seig styrke* og trår andre ned, og hvis land elvene har skylt bort, til stedet for hærstyrkenes Jehovas navn, Sion-fjellet.» 
19 Utsagnet mot Egypt: Se, Jehova farer fram på en rask sky og kommer til Egypt. Og Egypts verdiløse guder skal visselig skjelve på grunn av ham, og Egypts hjerte skal smelte i dets midte. 2 «Og jeg vil egge egyptere mot egyptere, og de skal sannelig føre krig, enhver mot sin bror og enhver mot sin venn, by mot by, rike mot rike. 3 Og Egypts ånd skal bli fortumlet i dets midte, og dets råd skal jeg forvirre. Og de kommer med sikkerhet til å ty til de verdiløse gudene og til besvergerne og til åndemediene* og til dem som har som yrke å forutsi begivenheter. 4 Og jeg vil overgi Egypt i en hard herres* hånd, og sterk kommer den kongen til å være som skal herske over dem,» lyder utsagnet fra den sanne Herre,* hærstyrkenes Jehova. 5 Og vannet skal i sannhet tørkes bort fra havet, og elven skal bli uttørket og virkelig løpe tørr. 6 Og elvene skal stinke; Egypts* Nil-kanaler skal bli grunne og uttørkede. Rør og siv skal smuldre bort.* 7 De bare stedene* ved Nilen, ved Nilens munning, og hvert åkerland ved Nilen skal tørke ut. Det skal sannelig bli blåst bort, og det skal ikke være mer. 8 Og fiskerne blir nødt til å klage, og alle som kaster fiskekroker i Nilen, må gi uttrykk for sorg, og de som brer ut fiskegarn over vannets overflate, de skal virkelig visne bort. 9 Og de som arbeider med heklet lin, skal bli til skamme, og likeså de som vever hvite stoffer. 10 Og hennes vevere skal bli knust, alle lønnsarbeiderne bedrøvet i sjelen. 11 Sọans fyrster er virkelig dåraktige. Vismennene blant faraos rådgivere — deres råd er ufornuftig. Hvordan kan dere si til farao: «Jeg er sønn av vismenn, sønn av fortidens konger»? 12 Hvor er de da, dine vismenn, så de nå kan gi deg beskjed, og så de kan vite hva hærstyrkenes Jehova har besluttet angående Egypt?* 13 Sọans fyrster har handlet dåraktig, Nofs* fyrster er blitt bedratt, de ledende menn i hennes stammer har fått Egypt til å virre omkring. 14 Jehova har selv blandet forvirringens ånd i hennes* midte; og de har fått Egypt til å virre omkring i all sin gjerning, akkurat som en drukken bringes til å virre omkring i sitt spy. 15 Og i Egypt kommer det ikke til å være noen gjerning som hode eller hale, skudd eller siv, kan gjøre. 16 På den dagen skal Egypt bli som kvinner, og det skal visselig skjelve og føle redsel på grunn av svingingen av hærstyrkenes Jehovas hånd, som han svinger mot det. 17 Og Juda land skal for Egypt bli en årsak til svimmelhet. Enhver som en nevner det* for, føler redsel på grunn av hærstyrkenes Jehovas beslutning, den som han fatter mot ham. 18 På den dagen skal det vise seg å være fem byer i Egypts land som taler Kạnaans språk og sverger overfor hærstyrkenes Jehova. «Nedrivningens* by» skal en av dem kalles. 19 På den dagen skal det vise seg å være et alter for Jehova midt i Egypts land, og en støtte for Jehova ved dets grense. 20 Og det skal vise seg å være til et tegn og til et vitnesbyrd for hærstyrkenes Jehova i Egypts land; for de skal rope til Jehova på grunn av undertrykkerne, og han skal sende dem en frelser, ja en stor frelser, som virkelig skal* utfri dem. 21 Og Jehova skal visselig bli kjent for egypterne; og egypterne skal kjenne Jehova på den dagen, og de skal frambære offer og gave, og de skal avlegge et løfte til Jehova og innfri det. 22 Og Jehova skal sannelig tilføye Egypt et slag. Det skal gis et slag og en helbredelse;* og de skal vende om til Jehova, og han skal bønnhøre dem og helbrede dem. 23 På den dagen kommer det til å være en landevei fra Egypt til Assyria, og Assyria skal i sannhet komme til Egypt, og Egypt til Assyria; og de skal visselig utføre tjeneste, Egypt sammen med Assyria. 24 På den dagen kommer Israel til å være den tredje sammen med Egypt og Assyria — en velsignelse midt på jorden,* 25 for hærstyrkenes Jehova vil ha velsignet det og sagt: «Velsignet være mitt folk, Egypt, og mine henders verk, Assyria, og min arv, Israel.» 
20 I det året da tạrtanen* kom til Ạsjdod, den gang Sạrgon, kongen i Assyria, sendte ham, og han gav seg til å føre krig mot Ạsjdod og innta byen, 2 på den tiden talte Jehova ved Jesajas, Ạmoz’ sønns, hånd og sa: «Gå, og du skal løse sekkelerretet fra dine hofter; og dine sandaler skal du dra av dine føtter.» Så gjorde han det og gikk omkring naken* og barføtt. 3 Og Jehova sa videre: «Liksom min tjener Jesaja har gått omkring naken og barføtt i tre år som et tegn og et varsel mot Egypt og mot Etiopia,* 4 slik skal kongen i Assyria føre bort flokken av fanger fra Egypt og de landflyktige fra Etiopia, gutter og gamle menn, nakne og barføtte og med blottet bak, Egypts nakenhet. 5 Og de skal visselig være skrekkslagne og skamme seg over Etiopia, det håp som de så hen til, og over Egypt, deres pryd. 6 Og innbyggerne i dette kystlandet skal sannelig si på den dagen: ’Se, slik er det håp som vi så hen til, det som vi flyktet til for å få hjelp, for å bli utfridd på grunn av kongen i Assyria! Og hvordan skal vi selv slippe unna?’» 
21 Utsagnet mot havødemarken: Lik stormvinder i sør* som farer fram, kommer det fra ødemarken, fra et fryktinngytende land. 2 Det er et hardt syn som er blitt fortalt meg: Forræderen handler forrædersk, og herjeren herjer. Dra opp, Ẹlam! Innled beleiring, Mẹdia! All sukking for hennes skyld* har jeg fått til å opphøre. 3 Derfor er mine hofter blitt fulle av voldsomme smerter. Ja, krampetrekninger har grepet meg, lik krampetrekningene til en fødende kvinne. Jeg er blitt forvirret, slik at jeg ikke hører; jeg er blitt forferdet, slik at jeg ikke ser. 4 Mitt hjerte har flakket omkring; en gysning har skremt meg. Skumringen, som jeg følte meg tiltrukket av, er blitt noe jeg skjelver for. 5 Dekk bordet, ordne med sitteplasser, spis, drikk!* Stå opp, dere fyrster, salv skjoldet! 6 For dette er hva Jehova* har sagt til meg: «Gå og sett ut en til å holde utkikk, så han kan fortelle nøyaktig hva han ser.» 7 Og han så en stridsvogn med et spann av stridshester,* en stridsvogn med esler, en stridsvogn med kameler. Og han gav nøye akt,* med stor aktpågivenhet. 8 Og han begynte å rope som en løve:* «På vakttårnet,* Jehova,* står jeg alltid om dagen, og på min vaktpost er jeg stilt hver eneste natt. 9 Og se nå, det kommer en stridsvogn med menn,* med et spann av stridshester!» Og han tok så til orde og sa: «Hun har falt! Babylon har falt, og alle de utskårne bildene av hennes guder* har han knust og kastet til jorden!» 10 Å, mine treskede,* og sønn av min treskeplass!* Det jeg har hørt av hærstyrkenes Jehova, Israels Gud,* har jeg fortalt dere. 11 Utsagnet mot Dụma:* Det er en som roper til meg fra Sẹ’ir: «Vaktmann, hvordan går det med natten? Vaktmann, hvordan går det med natten?» 12 Vaktmannen sa: «Morgenen skal komme, men også natten. Hvis dere vil spørre, så spør. Kom igjen!» 13 Utsagnet mot ørkensletten:* I skogen på ørkensletten skal dere tilbringe natten, dere karavaner av menn fra Dẹdan. 14 KOM med vann for å møte den tørste. Dere innbyggere i Tẹmas land, kom den flyktende i møte med brød til ham. 15 For på grunn av sverdene har de flyktet, på grunn av det dragne sverd, og på grunn av den spente bue og på grunn av krigens tunge trykk. 16 For dette er hva Jehova* har sagt til meg: «Innen enda et år, regnet som en leiekars år, skal all Kẹdars herlighet få sin ende. 17 Og de som blir tilbake av bueskytternes antall, de veldige menn blant Kẹdars sønner, vil bli få, for Jehova selv, Israels Gud, har talt.» 
22 Utsagnet om synets* dal: Hva er det da i veien med deg,* siden du, hele du, er gått opp på takene? 2 Du var full av larm, en støyende stad, en jublende by. Dine slagne er ikke de som er slått i hjel med sverdet, og heller ikke de som har dødd i strid. 3 Alle dine herskere har flyktet på én gang. Uten at det trengtes en bue, er de blitt tatt til fange. Alle hos deg som er blitt funnet, er blitt tatt til fange sammen. Langt bort hadde de rømt. 4 Derfor har jeg sagt: «Vend DERES blikk bort fra meg. Jeg vil gråte bittert. PRESS ikke på for å trøste meg over herjingen av mitt folks datter.* 5 For det er en dag med forvirring og nedtråkking og bestyrtelse som Den Suverene Herre, hærstyrkenes Jehova, har i synets* dal. Der er den som river ned muren, og ropet* lyder mot fjellet. 6 Og Ẹlam har løftet koggeret, i jordmenneskets stridsvogn, med stridshester; og Kir har tatt dekket av skjoldet. 7 Og det skal skje at de beste av dine* lavsletter skal bli fulle av stridsvogner, og stridshestene skal med sikkerhet ta oppstilling ved porten, 8 og en skal ta bort det som skjermer Juda. Og på den dagen skal du se mot skoghusets våpenarsenal, 9 og revnene i Davidsbyen skal dere sannelig se, for de vil virkelig være mange. Og dere kommer til å samle opp den nedre dammens vann. 10 Og husene i Jerusalem skal dere virkelig telle. Dere kommer også til å rive husene ned for å gjøre muren umulig å komme over. 11 Og et oppsamlingsbasseng skal dere lage mellom de to murene, for den gamle dammens vann. Og dere kommer visselig ikke til å vende blikket mot dets Store Frambringer; og ham som formet det for lenge siden, kommer dere avgjort ikke til å se. 12 Og Den Suverene Herre, hærstyrkenes Jehova, skal på den dagen oppfordre til gråt og til sorg og til at en raker seg skallet, og til at en binder sekkelerret om seg. 13 Men se, det er jubel og fryd, en slakter kveg og slakter sauer, en spiser kjøtt og drikker vin: ’La oss spise og drikke, for i morgen skal vi dø.’» 14 Og for mine ører har hærstyrkenes Jehova åpenbart seg: «’Denne misgjerningen vil ikke bli sonet for dere før dere dør,’ har Den Suverene Herre, hærstyrkenes Jehova, sagt.» 15 Dette er hva Den Suverene Herre, hærstyrkenes Jehova, har sagt: «Gå av sted, gå inn til denne forvalteren,* til Sjẹbna, som er satt over huset: 16 ’Hva er av interesse for deg her, og hvem er av interesse for deg her, siden du her har hogd deg ut et gravsted?’ På en høyde hogger han ut sitt gravsted; i en steil klippe huler han seg ut en bolig. 17 ’Se, Jehova kaster deg ned med et voldsomt kast, du sunne og sterke mann, og griper deg med makt. 18 Han skal med sikkerhet rulle deg hardt* sammen, som en ball som kastes til et vidstrakt land.* Der skal du dø, og der skal din herlighets vogner bli til vanære for din herres* hus. 19 Og jeg vil støte deg bort fra din post,* og fra din embetsstilling* skal en rive deg ned. 20 Og det skal skje på den dagen at jeg vil kalle på min tjener,* nemlig Ẹljakim, Hilkịas* sønn. 21 Og jeg vil kle ham i din kjortel, og ditt skjerf skal jeg binde fast omkring ham, og ditt herredømme* skal jeg gi i hans hånd; og han skal bli en far for Jerusalems innbyggere og for Judas hus. 22 Og jeg vil legge nøkkelen til Davids hus på hans skulder, og han skal åpne uten at noen lukker, og han skal lukke uten at noen åpner. 23 Og jeg vil slå ham inn som en knagg på et sikkert sted, og han skal bli som en herlighets trone for sin fars hus. 24 Og på ham skal de henge all den herlighet som tilhører hans fars hus — etterkommerne og sideskuddene, alle kar av det mindre slaget, karene av skåltypen så vel som alle kar som hører til de store krukkene. 25 På den dagen,’ lyder hærstyrkenes Jehovas utsagn, ’skal den knagg som er slått inn på et sikkert sted, bli fjernet, ja, den skal hogges av og falle ned, og den byrde som er på den, skal avskjæres, for Jehova selv har talt.’» 
23 Utsagnet om Tỵrus:* Hyl, dere Tạrsis-skip! For byen er blitt herjet og er ikke lenger en havn,* ikke lenger et sted å gå inn til. Fra Kịttims* land er det blitt åpenbart for dem. 2 Vær stille, dere kystlandets* innbyggere. Kjøpmennene fra Sịdon, de som drar over havet — de har fylt deg. 3 Og på mange vann har Sjịkors såkorn vært, Nilens høst, hennes inntekt; og det ble fortjeneste for nasjonene. 4 Skam deg, Sịdon; for havet, du havets borg, har sagt: «Jeg har ikke hatt fødselsveer, og jeg har ikke født, heller ikke oppfostret unge menn, oppdratt jomfruer.» 5 Akkurat som ved meddelelsen vedrørende Egypt, slik vil folk vri seg i smerte ved meddelelsen om Tỵrus. 6 Dra over til Tạrsis; hyl, dere kystlandets innbyggere. 7 Er dette DERES by, som var fylt med jubel fra fordums dager, fra hennes første tid? Hennes føtter pleide å føre henne langt bort for at hun skulle bo der som utlending. 8 Hvem er det som har besluttet dette mot Tỵrus, hun som delte ut kroner, hvis kjøpmenn var fyrster, hun hvis handelsmenn var slike som ble holdt i ære på jorden? 9 Det er hærstyrkenes Jehova som har besluttet dette, for å vanhellige all skjønnhets stolthet, for å behandle alle som ble holdt i ære på jorden, med forakt. 10 Gå over ditt land som Nilen, du Tạrsis’ datter. Det finnes ikke noe skipsverft lenger. 11 Sin hånd har han rakt ut over havet; han har fått riker til å skjelve. Jehova selv har gitt befaling mot Fønịkia,* om å tilintetgjøre hennes* borger. 12 Og han sier: «Du skal aldri mer juble, du undertrykte, du jomfru, du Sịdons datter. Stå opp, dra over til Kịttim. Heller ikke der skal du finne ro.» 13 Se, kaldeernes land. Dette er folket — det viste seg at det ikke var Assyria — de grunnla henne for dem som holder til i ørkenen. De har reist sine beleiringstårn; de har blottlagt hennes boligtårn; en har gjort henne til en smuldrende ruin. 14 Hyl, dere Tạrsis-skip, for DERES borg er blitt herjet. 15 Og det skal skje på den dagen at Tỵrus skal bli glemt i sytti år, det samme som én konges dager. Ved slutten av en periode på sytti år vil det gå Tỵrus som i sangen om den prostituerte:* 16 «Ta en harpe og gå rundt i byen, du glemte prostituerte. Spill på strengene som best du kan; la dine sanger bli mange, så du kan bli husket.» 17 Og det skal skje, ved slutten av en periode på sytti år, at Jehova skal vende sin oppmerksomhet mot Tỵrus, og hun skal vende tilbake til sin skjøgelønn og drive prostitusjon med alle jordens riker på jordens overflate. 18 Og hennes fortjeneste og hennes skjøgelønn skal bli noe som er hellig for Jehova. Den skal ikke spares eller legges til side, for hennes skjøgelønn skal komme til å tilhøre dem som bor for Jehovas ansikt, så de kan spise seg mette og kle seg elegant. 
24 Se, Jehova tømmer landet* og legger det øde, og han har snudd om på* dets overflate og spredt dets innbyggere. 2 Og det skal gå med folket som med presten; med tjeneren som med hans herre;* med tjenestekvinnen som med hennes frue; med kjøperen som med selgeren; med den som låner ut, som med låneren; med den som tar rente,* som med den som betaler rente.* 3 Landet skal visselig bli tømt, og det skal visselig bli plyndret, for Jehova selv har talt dette ord. 4 Landet er blitt rammet av sorg, det har svunnet hen. Det fruktbare land* har visnet bort, det har svunnet hen. De høytstående av landets folk har visnet bort. 5 Og selve landet er blitt besmittet under sine innbyggere, for de har overtrådt lovene, endret forordningen, brutt den pakt som varer til uavgrenset tid. 6 Derfor har forbannelsen fortært landet, og de som bor i det, blir regnet for skyldige. Derfor har landets innbyggere minket i antall, og svært få dødelige mennesker er blitt tilbake. 7 Den nye vinen er blitt rammet av sorg, vinranken har visnet; alle som var glade i hjertet, har begynt å sukke. 8 Tamburinenes jubel har opphørt, de opprømtes larm har tatt slutt, harpens jubel har opphørt. 9 Uten sang drikker de vin; rusdrikken blir bitter for dem som drikker den. 10 Den forlatte byen er blitt brutt ned; hvert hus er blitt lukket, så en ikke kommer inn. 11 Det lyder skrik i gatene på grunn av mangel på vin. All fryd er blitt borte;* landets jubel har forsvunnet. 12 I byen er en forferdende tilstand blitt tilbake; porten er blitt knust så den bare er en grushaug. 13 For slik skal det bli i landets midte, midt iblant folkene, som når en slår ned oliven fra oliventreet, som etterhøsten, når druehøsten er slutt. 14 Disse skal heve sin røst, de skal rope av glede. Over Jehovas overhøyhet skal de i sannhet bryte ut i jubel fra havet.* 15 Derfor skal de gi ære til Jehova i lysets område,* til Jehovas, Israels Guds,* navn på øyene i havet. 16 Fra landets ytterste ende* har vi hørt sang og spill: «Pryd til Den Rettferdige!» Men jeg sier: «For meg er det magerhet, for meg er det magerhet! Ve meg! Forræderne har handlet forrædersk. Ja, med forræderi har forræderne handlet forrædersk.» 17 Redsel og grop og felle er over deg, du innbygger i landet. 18 Og det skal skje at den som flykter for lyden av det som framkaller redsel, skal falle i gropen, og den som kommer opp av gropens indre, skal bli fanget i fellen. For slusene* i det høye skal i sannhet bli åpnet, og landets grunnvoller skal skjelve. 19 Landet har virkelig revnet, landet er virkelig blitt ristet, landet er virkelig blitt brakt til å vakle. 20 Landet raver virkelig som en full mann, og det har svaiet fram og tilbake som et vaktskur. Og dets overtredelse er blitt tyngende på det, og det skal falle, slik at det ikke reiser seg igjen. 21 Og det skal skje på den dagen at Jehova skal vende sin oppmerksomhet mot det høyes hær i det høye og mot jordens konger på jorden. 22 Og de skal sannelig bli samlet som når fanger blir samlet til den dype gropen, og de skal bli stengt inne i fangehullet; og etter mange dager skal oppmerksomheten bli rettet mot dem. 23 Og fullmånen er blitt beskjemmet, og den glødende solen er blitt skamfull, for hærstyrkenes Jehova er blitt konge på Sion-fjellet og i Jerusalem og framfor sine eldre menn med herlighet. 
25 Jehova, du er min Gud.* Jeg opphøyer deg, jeg priser ditt navn, for du har gjort underfulle ting, fullført råd* fra fortiden, i trofasthet, i pålitelighet. 2 For du har gjort en by til en steinrøys, en befestet by til en smuldrende ruin, fremmedes boligtårn til noe som ikke er en by; til uavgrenset tid skal den ikke bli gjenoppbygd. 3 Derfor skal de som er et sterkt folk, gi deg ære; de tyranniske nasjoners by — de skal frykte deg. 4 For du er blitt en borg for den ringe, en borg for den fattige i hans trengsel, et ly mot det kraftige regnværet,* en skygge mot heten, når tyrannenes vindstøt* er som et kraftig regnvær mot en mur. 5 Som du gjør med heten i et vannløst land, demper du fremmedes larm, som du gjør med heten ved skyggen av en sky. Tyrannenes sang og spill undertrykkes. 6 Og på dette fjell skal hærstyrkenes Jehova i sannhet gjøre i stand et gjestebud for alle folkene, med retter som er rike på olje, et gjestebud med vin som har fått stå på sitt bunnfall, med margfulle retter som er rike på olje, med vin som har fått stå på sitt bunnfall, og som er filtrert. 7 Og på dette fjell skal han visselig oppsluke svøpets overflate, det som innsvøper alle folkene, og den vev som er sammenvevd over alle nasjonene. 8 Han skal i sannhet oppsluke døden for evig, og Den Suverene Herre Jehova skal visselig tørke tårene av alle ansikter. Og sitt folks skam skal han ta bort fra hele jorden,* for Jehova selv har talt. 9 Og på den dagen skal en sannelig si: «Se, dette er vår Gud.* Vi har håpet på ham, og han skal frelse oss. Dette er Jehova. Vi har håpet på ham. La oss glede oss og fryde oss over frelsen ved ham.»* 10 For Jehovas hånd kommer til å hvile på dette fjell, men Mọab skal bli trådd ned på sitt sted, som når en haug med halm blir trådd ned i en gjødseldynge. 11 Og han skal slå ut med* hendene midt i det,* som når en svømmer slår ut med hendene for å svømme, og han skal fornedre dets hovmod med sine henders kunstgrep. 12 Og den befestede byen, med dine høye, beskyttende murer, skal han omstyrte; han skal fornedre den, styrte den til jorden, til støvet. 
26 På den dagen skal denne sangen bli sunget i Juda land: «Vi har en sterk by. Frelse setter han til murer og festningsvoll. 2 LUKK portene opp, så den rettferdige nasjon som holder fast ved en trofast ferd, kan gå inn. 3 Den holdning som er godt understøttet,* kommer du til å verne i varig fred,* for til deg blir en* tilskyndt til å sette sin lit. 4 Sett DERES lit til Jehova til evig tid, for i Jah* Jehova* er Klippen som består til uavgrensede tider. 5 For han har styrtet ned dem som bor høyt oppe, den høytliggende byen. Han fornedrer den, fornedrer den til jorden; han legger den i støvet. 6 Foten skal tråkke den ned, den nødstiltes føtter, de ringes skritt.» 7 Den rettferdiges sti er rettskaffenhet. Ettersom du er rettskaffen, skal du gjøre den rettferdiges vei jevn. 8 Ja, med tanke på dine dommers sti, Jehova, har vi håpet på deg. Mot ditt navn og mot ditt minne har sjelens lengsel vært rettet. 9 Med min sjel har jeg lengtet etter deg om natten; ja, med min ånd i mitt indre søker jeg deg stadig; for når det kommer dommer fra deg angående jorden, vil det fruktbare lands* innbyggere i sannhet lære rettferdighet. 10 Selv om den onde skulle bli vist gunst, lærer han simpelthen ikke rettferdighet. I redelighetens land kommer han til å handle urett, og han får ikke se Jehovas høyhet. 11 Jehova, din hånd er høyt løftet, men de ser det ikke. De skal få se nidkjærheten for ditt folk og skamme seg. Ja, ilden for dine motstandere skal fortære dem.* 12 Jehova, du skal tilkjenne oss fred, for alle våre gjerninger har du jo gjort for oss. 13 Jehova vår Gud,* andre herrer* enn du har opptrådt som våre eiere. Ved deg alene skal vi nevne ditt navn. 14 De er døde, de kommer ikke til å leve. Kraftløse i døden* er de, de kommer ikke til å stå opp. Derfor har du vendt din oppmerksomhet mot dem for å tilintetgjøre dem og utslette enhver omtale av dem. 15 Du har gjort nasjonen større; Jehova, du har gjort nasjonen større; du har herliggjort deg selv. Du har flyttet alle landets* grenser langt ut. 16 Jehova, i trengselen vendte de sin oppmerksomhet mot deg; de utøste en hvisking i bønn da de ble tuktet av deg. 17 Liksom en gravid kvinne som nærmer seg fødselen, som har veer og skriker i sine fødselsveer, slik er vi blitt på grunn av deg, Jehova. 18 Vi er blitt gravide, vi har hatt fødselsveer; det er som om vi har født vind.* Ingen virkelig frelse tilveiebringer vi for landet, og ingen innbyggere for det fruktbare land kommer til verden. 19 «Dine døde skal leve. Et dødt legeme som tilhører meg* — de skal stå opp. Våkn opp og rop av glede, dere som bor i støvet! For din dugg er som kattostplantenes dugg, og jorden skal la til og med dem som er kraftløse i døden,* komme til verden. 20 Gå, mitt folk, gå inn i dine indre rom, og lukk dine dører bak deg. Gjem deg bare et øyeblikk, inntil fordømmelsen går over. 21 For se, Jehova går ut fra sitt sted for å kreve landets innbyggere til regnskap for deres misgjerning mot ham, og landet skal sannelig blottlegge sin blodsutgytelse* og skal ikke lenger dekke over sine drepte.» 
27 På den dagen skal Jehova, med sitt harde og store og sterke sverd, vende sin oppmerksomhet mot Leviạtan,* den glidende slange, ja mot Leviạtan, den buktete slange, og han skal visselig drepe havuhyret som er i havet. 2 På den dagen skal dere synge for henne:* «En vingård med skummende vin!* 3 Jeg, Jehova, verner henne. Hvert øyeblikk skal jeg vanne henne. For at ingen skal vende sin oppmerksomhet mot henne, skal jeg verne henne, ja natt og dag. 4 Voldsom harme føler jeg ikke. Hvem gir meg tornebusker og ugress i striden? Jeg vil tråkke på dem. Jeg vil sette dem i brann samtidig. 5 La ham ellers gripe tak i min borg, la ham slutte fred med meg, la ham slutte fred med meg.» 6 I de kommende dager skal Jakob slå rot, Israel blomstre og virkelig sette skudd; og de skal i sannhet fylle det fruktbare lands* overflate med grøde. 7 Må en slå ham som med slaget fra en som slår ham? Eller må han bli drept slik som hans drepte blir drept? 8 Med et skremmende rop skal du stride mot henne når du sender henne bort. Han skal drive henne ut med sitt harde vindstøt på østavindens dag. 9 Derfor, på denne måten skal Jakobs misgjerning bli sonet, og dette er hele frukten når han tar bort hans synd, når han gjør alle alterets steiner lik pulveriserte kalksteiner, slik at de hellige pælene* og røkelsessoklene ikke reiser seg mer. 10 For den befestede byen skal bli ensom, beitemarken skal bli overlatt til seg selv og forlatt som en ødemark. Der skal kalven beite, og der skal den legge seg ned; og han skal i sannhet fortære hennes grener. 11 Når hennes småkvister er tørket inn, skal kvinner som kommer inn, bryte dem av og gjøre opp ild med dem. For det er ikke et folk med klar forstand. Derfor skal Han som dannet det, ikke vise det noen barmhjertighet, og Han som formet det, skal ikke vise det noen gunst. 12 Og det skal skje på den dagen at Jehova skal slå frukten ned, fra Elvens* flytende strøm til Egypt-elvedalen, og så skal dere selv bli plukket opp, én etter én, dere Israels sønner. 13 Og det skal skje på den dagen at de skal blåse i et stort horn,* og de som er i ferd med å gå til grunne i Assyrias land, og de som er bortdrevne i Egypts land, skal visselig komme og bøye seg for Jehova på det hellige fjell i Jerusalem. 
28 Ve Ẹfraims drankeres opphøyde krone* og den visnende blomst på dets* vakre prydelse, som er på den fruktbare dalens* hode, hos dem som er overmannet av vin! 2 Se, Jehova* har en som er sterk og kraftfull. Som et tordenvær med hagl, en ødeleggende storm, som et tordenvær med mektige, flommende vannmasser, skal han sannelig kaste det* til jorden med kraft.* 3 Med føttene skal Ẹfraims drankeres opphøyde kroner bli tråkket ned. 4 Og den visnende blomst på dets vakre prydelse, som er på den fruktbare dalens hode, skal bli som tidligfikenen før sommeren: Når iakttageren ser den, sluker han den mens den ennå er i hans hånd. 5 På den dagen skal hærstyrkenes Jehova bli som en krone til prydelse og som en vakker krans for dem som er tilbake* av hans folk, 6 og som en rettens* ånd for den som sitter til doms, og som velde for dem som driver striden bort fra porten. 7 Og også disse — på grunn av vin har de fart vill, og på grunn av rusdrikk har de virret omkring. Prest og profet — de har fart vill på grunn av rusdrikk, de er blitt forvirret som følge av vinen, de har virret omkring som følge av rusdrikken; de har fart vill i det de ser, de har vaklet i sine avgjørelser. 8 For alle bordene er blitt fulle av motbydelig spy — det finnes ikke et rent sted. 9 Hvem vil en undervise i kunnskap, og hvem vil en få til å forstå det som er blitt hørt?* Dem som er blitt avvent fra melken, dem som er tatt bort fra brystene? 10 For det er «befaling på befaling, befaling på befaling, målesnor på målesnor, målesnor på målesnor, litt her, litt der».* 11 For ved dem som stammer med sine lepper, og ved et annet tungemål skal han tale til dette folket, 12 til dem som han har sagt dette til: «Dette er hvilestedet. GI den trette hvile. Og dette er stedet med ro», men som ikke var villige til å høre. 13 Og for dem skal Jehovas ord sannelig bli «befaling på befaling, befaling på befaling, målesnor på målesnor, målesnor på målesnor, litt her, litt der», for at de skal gå av sted og de visselig skal snuble og falle baklengs og bli knust og gå i snaren og bli fanget. 14 Hør derfor Jehovas ord, dere skrythalser,* dere herskere over dette folket som er i Jerusalem: 15 Fordi dere har sagt: «Vi har sluttet en pakt med Døden; og med Sjẹol har vi fått i stand et syn;* dersom den oversvømmende styrtflommen skulle skylle fram, vil den ikke komme til oss, for vi har gjort en løgn til vår tilflukt, og i falskhet har vi skjult oss» — 16 derfor er dette hva Den Suverene Herre Jehova har sagt: «Se, jeg legger* en stein som grunnvoll i Sion,* en prøvd stein, det dyrebare hjørnet på en sikker grunnvoll.* Ingen som viser tro, vil bli grepet av panikk.* 17 Og jeg vil gjøre rett* til målesnor og rettferdighet til nivellérinstrument; og haglet skal feie bort løgnens tilflukt, og skjulestedet skal vannmassene skylle bort. 18 Og DERES pakt med Døden skal visselig bli oppløst,* og DERES syn med Sjẹol skal ikke stå fast. Når den oversvømmende styrtflommen skyller fram, da skal dere for den bli et sted som tråkkes ned. 19 Hver gang den skyller fram, skal den føre dere bort, for morgen etter morgen skal den skylle fram, om dagen og om natten; og det skal bare bli en årsak til skjelving å få andre til å forstå det som er blitt hørt.»* 20 For sengen har vist seg å være for kort til å strekke seg i, og det vevde teppet er for smalt når en svøper seg i det. 21 For Jehova skal reise seg liksom ved Pẹrasim-fjellet, han skal bli opprørt liksom på lavsletten nær Gịbeon, så han kan gjøre sin gjerning — hans gjerning er underlig — og så han kan utføre sitt verk* — hans verk er usedvanlig. 22 Og vis dere nå ikke som spottere, for at DERES bånd ikke skal bli sterke; for en utryddelse, ja noe som er besluttet, har jeg hørt om fra Den Suverene Herre, hærstyrkenes Jehova, for hele landet.* 23 Lytt, dere menn, og hør på min røst; gi akt og hør på det jeg sier. 24 Er det hele dagen at plogmannen pløyer for å kunne så sæd, at han løser opp og harver sin jord? 25 Er det ikke slik, når han har jevnet dens overflate, at han da sprer svartkarve og strør ut spisskarve, og må han ikke så hvete, hirse* og bygg på det sted som er bestemt,* og spelt som sin grense? 26 Og en* tilretteviser ham i samsvar med det som er rett.* Hans egen Gud* underviser ham. 27 For det er ikke med et treskeredskap svartkarve blir tresket; og over spisskarve rulles det ikke noe vognhjul. Men med en stav blir gjerne svartkarve banket ut, og spisskarve med en stokk. 28 Blir brødkorn vanligvis knust? Nei, en fortsetter aldri å treske det i det uendelige. Og han må sette valsen på sin vogn i bevegelse, og sine hester, men han kommer ikke til å knuse det. 29 Også dette er kommet fra hærstyrkenes Jehova, som har vært underfull i råd, som har gjort store ting i form av fruktbare gjerninger. 
29 «Ve Ạriel,* Ạriel, byen hvor David slo leir! FØY år til år; la høytidene gå sin rundgang. 2 Og jeg må gjøre det trangt for Ạriel, og det skal bli sorg og klage, og hun skal bli for meg som ildstedet på Guds alter.* 3 Og jeg skal slå leir på alle sider mot deg,* og jeg skal beleire deg med en palisade* og reise beleiringsverker mot deg. 4 Og du skal bli fornedret, slik at du taler fra jorden, og som fra støvet vil det du sier, lyde lavmælt. Og liksom et åndemedium skal din røst bli, ja fra jorden, og fra støvet vil det du sier, lyde som piping. 5 Og hopen av dem som er fremmede for deg, skal bli akkurat som fint støv, og hopen av tyrannene akkurat som agnene som blir borte. Og det skal skje på et øyeblikk, plutselig. 6 Fra hærstyrkenes Jehova skal du få oppmerksomhet, med torden og med jordskjelv og med en kraftig lyd, stormvind og uvær og en fortærende ilds flamme.» 7 Og akkurat som i en drøm, i et syn om natten, skal det gå med hopen av alle de nasjoner som fører krig mot Ạriel, ja alle som fører krig mot henne, og beleiringstårnene mot henne og dem som gjør det trangt for henne. 8 Ja, det skal gå akkurat som når den sultne drømmer: se, han spiser, men han våkner, og hans sjel er tom; og akkurat som når den tørste drømmer: se, han drikker, men han våkner, og se, han er trett, og hans sjel er uttørket; slik skal det gå med hopen av alle de nasjoner som fører krig mot Sion-fjellet. 9 Drøy, dere menn, og vær forbløffet; forblind dere selv, og vær forblindet.* De er blitt beruset, men ikke av vin; de har ravet, men ikke av rusdrikk. 10 For over dere har Jehova utøst en dyp søvns ånd; og han lukker DERES øyne, profetene; og DERES hoder, syn-seerne, har han tildekket. 11 Og for dere blir synet av alt dette som ordene i den forseglede boken som de gir til en som skjønner skriften, idet de sier: «Vær så vennlig å lese dette høyt», og han må si: «Jeg kan ikke; den er jo forseglet»; 12 og boken skal bli gitt til en som ikke skjønner skrift, idet en sier: «Vær så vennlig å lese dette høyt», og han må si: «Jeg skjønner ikke skrift i det hele tatt.» 13 Og Jehova* sier: «Fordi dette folket har nærmet seg med sin munn og de har æret meg bare med sine lepper og de har fjernet sitt hjerte langt bort fra meg og deres frykt for meg blir menneskebud som læres bort, 14 se, derfor er jeg den som igjen skal handle underfullt med dette folket, på en underfull måte og med noe underfullt; og deres vise menns visdom skal forgå, og deres kloke menns forstand skal skjule seg.» 15 Ve dem som går meget dypt for å skjule sine råd* for Jehova, og hvis gjerninger har skjedd på et mørkt sted, mens de sier: «Hvem ser oss, og hvem vet om oss?» 16 Så fordervet dere er! Skulle pottemakeren* selv regnes som leiren? Ja, skulle det som er dannet, si om ham som har dannet det: «Han har ikke dannet meg»? Og det som er formet, sier vel det om ham som har formet det: «Han har ikke vist forstand»? 17 Er det ikke bare en svært kort tid igjen, og så skal Libanon forvandles til en frukthage, og frukthagen skal regnes som en skog? 18 Og på den dagen skal de døve visselig høre bokens ord, og ut fra mulm og ut fra mørke skal til og med de blindes øyne se. 19 Og de saktmodige skal i sannhet øke sin fryd i Jehova, og i Israels Hellige skal selv de fattige blant menneskene* glede seg, 20 for tyrannen skal få sitt endelikt, og skrythalsen skal få sin ende, og alle som er årvåkne for å gjøre skade, skal avskjæres* — 21 de som får et menneske til å synde* ved sitt ord, og de som legger ut lokkemat endog for den som irettesetter i porten, og de som skyver den rettferdige til side med tomme argumenter. 22 Derfor, dette er hva Jehova har sagt til Jakobs hus, han som løskjøpte Abraham: «Nå skal Jakob ikke skamme seg, og nå skal hans ansikt ikke blekne; 23 for når han ser sine barn, mine henders verk, i sin midte, skal de hellige* mitt navn, og de skal visselig hellige Jakobs Hellige, og Israels Gud* skal de betrakte med ærefrykt. 24 Og de som farer vill i sin ånd, skal i sannhet lære forstand, og selv de som murrer, skal ta imot undervisning.» 
30 «Ve de gjenstridige sønner,» lyder Jehovas utsagn, «de som er tilbøyelige til å gjennomføre råd,* men ikke det som kommer fra meg, og til å utøse et drikkoffer,* men ikke med min ånd, for å føye synd til synd — 2 de som begir seg av sted for å dra ned til Egypt, og som ikke har spurt min munn, for å søke ly i faraos borg og søke tilflukt i Egypts skygge! 3 Og faraos borg skal for dere bli en årsak til skam, og tilflukten i Egypts skygge en årsak til ydmykelse. 4 For til Sọan er hans fyrster kommet, og hans utsendinger* når helt til Hạnes. 5 Enhver skal i sannhet bli skamfull over et folk som ikke er til gagn for noen, som ikke er til hjelp og ikke til gagn, men er en årsak til skam og en årsak til vanære.» 6 Utsagnet mot dyrene i sør:* Gjennom* landet med trengsel og harde forhold, med løve og knurrende* leopard, med hoggorm og flygende ildslange, fører de sine rikdommer på fullvoksne eslers skuldrer og sine forråd på kamelers pukler. For folket skal de vise seg å være uten nytte. 7 Og egypterne er bare tomhet, og forgjeves kommer de til å hjelpe. Derfor har jeg kalt denne:* «Rạhab — de vil helst sitte stille.» 8 «Kom nå, skriv det på en tavle hos dem, ja, skriv det opp i en bok, så det kan stå der for en dag i framtiden, som et vitnesbyrd* til uavgrenset tid. 9 For det er et opprørsk folk, løgnaktige sønner, sønner som ikke har villet høre Jehovas lov, 10 som har sagt til dem som ser: ’Dere skal ikke se’, og til dem som har syner: ’Dere skal ikke se syner for oss av redelige ting.* Tal glatte ord* til oss; se syner av bedragerske ting. 11 Vik av fra veien; bøy av fra stien. Få for vår skyld Israels Hellige til å bli borte.’» 12 Derfor, dette er hva Israels Hellige har sagt: «I betraktning av at dere forkaster dette ord, og ettersom dere setter DERES lit til bedrageri og til det å gå krokveier og dere støtter dere til det, 13 derfor skal denne misgjerning bli for dere som et revnet, falleferdig stykke som buler ut i en høy mur, som kan bryte sammen plutselig, på et øyeblikk. 14 Og en skal sannelig knuse den, som en knuser en stor krukke fra pottemakerne, en som blir slått i stykker uten skånsel, slik at det blant dens stykker ikke kan finnes et potteskår til å rake ild med fra ildstedet eller til å øse vann med fra et myrlendt sted.»* 15 For dette er hva Den Suverene Herre Jehova, Israels Hellige, har sagt: «Ved å vende tilbake og hvile skal dere bli frelst. DERES velde skal bestå i at dere rett og slett forholder dere rolig og nærer tillit.» Men dere ville ikke. 16 Og dere begynte å si: «Nei, på hester skal vi flykte!» Av den grunn skal dere flykte. «Og på raske hester skal vi ri!» Av den grunn skal de som forfølger dere, vise seg å være raske. 17 Tusen skal skjelve* på grunn av refselsen fra én; på grunn av refselsen fra fem skal dere flykte, inntil dere er blitt tilbake som en mast på toppen av et fjell og som et signal* på en høyde. 18 Og derfor skal Jehova fortsette å vente på å kunne vise dere sin gunst, og derfor skal han reise seg for å vise dere barmhjertighet. For Jehova er en dommens Gud.* Lykkelige er alle som fortsetter å vente på ham. 19 Når folket i Sion bor i Jerusalem, skal du* slett ikke gråte. Han* skal visselig vise deg sin gunst ved lyden av ditt rop; så snart han hører det, skal han i sannhet svare deg. 20 Og Jehova* skal visselig gi dere brød i form av trengsel og vann i form av undertrykkelse; men din Store Veileder* skal ikke lenger skjule seg, og dine øyne skal bli øyne som ser din Store Veileder. 21 Og dine ører skal høre et ord bak deg si: «Dette er veien. GÅ på den» — dersom dere skulle gå til høyre, eller dersom dere skulle gå til venstre. 22 Og overtrekket på dine* utskårne bilder av sølv og det tettsluttende belegget på din støpte billedstøtte av gull skal dere* gjøre urene. Du kommer til å kaste dem bort. Som en kvinne som har menstruasjon, kommer du til å si til det: «Bare urenhet!» 23 Og han skal visselig gi regn for ditt såkorn, som du tilsår jorden med, og brød som grøde fra jorden, og det skal bli fett og rikt på olje. Din buskap skal på den dagen beite på en vidstrakt beitemark. 24 Og kveget og de fullvoksne eslene som bearbeider jorden, skal ete fôr som er tilsatt syreplanter, som er blitt kastet med skovl og med gaffel. 25 Og på hvert høyt fjell og på hver høy ås skal det være bekker, vanngrøfter, på den store slaktingens dag, når tårnene faller. 26 Og fullmånens lys skal bli som den glødende solens lys; og den glødende solens lys skal bli sju ganger sterkere, som sju dagers lys, på den dagen da Jehova forbinder sitt folks sammenbrudd og helbreder til og med det dype såret etter det slaget han gav det. 27 Se, Jehovas navn kommer langt bortefra, brennende av hans vrede og med tunge skyer. Hans lepper er blitt fulle av fordømmelse, og hans tunge er som en fortærende ild. 28 Og hans ånd* er som en flommende elv som når helt til halsen, for å svinge nasjonene fram og tilbake med en verdiløshetens sikt; og et bissel som får en til å virre omkring, skal være i folkenes kjever. 29 Dere kommer til å ha en sang, lik sangen i den natten da en helliger seg til en høytid, og fryd i hjertet, som hos den som vandrer av sted med en fløyte for å gå til Jehovas fjell, til Israels Klippe.* 30 Og Jehova skal visselig la sin røsts verdighet bli hørt, og han skal la folk se hans arm fare ned, i vredens voldsomme harme og en fortærende ilds flamme og med skybrudd og kraftig uvær og haglsteiner. 31 For på grunn av Jehovas røst skal Assyria bli skrekkslagent; med en stokk skal han slå det. 32 Og hvert slag av hans tukts* stav, som Jehova lar ramme Assyria, skal sannelig vise seg å være ledsaget av tamburiner og harper; og i kamper hvor våpen svinges,* skal han i sannhet kjempe mot dem. 33 For hans Tọfet* er nylig gjort i stand; det er også beredt for kongen selv. Han har gjort dets bål dypt. Det er ild og ved i overflod. Jehovas pust* brenner som en elv av svovel mot det. 
31 Ve dem som drar ned til Egypt for å få hjelp, dem som stoler på hester, og som setter sin lit til stridsvogner, fordi de er tallrike, og til stridshester,* fordi de er meget sterke, men som ikke har sett hen til Israels Hellige og ikke har søkt Jehova. 2 Men han er også vis og skal la ulykke komme, og sine ord har han ikke kalt tilbake; og han skal sannelig reise seg mot ugjerningsmennenes hus og mot det som er en hjelp for dem som praktiserer det som er skadelig. 3 Men egypterne er mennesker av jord* og ikke Gud;* og deres hester er kjød og ikke ånd. Og Jehova selv skal rekke ut sin hånd, og den som gir hjelp, skal snuble, og den som blir hjulpet, skal falle, og samtidig kommer de alle sammen til å få sin ende. 4 For dette er hva Jehova har sagt til meg: «Liksom løven, ja ungløven med manke, knurrer over sitt bytte, når hyrder i fullt antall blir kalt ut mot den, og den til tross for deres røst ikke blir skremt og til tross for deres larm ikke kryper sammen — slik skal hærstyrkenes Jehova stige ned for å føre krig over Sions fjell og over hennes høyde. 5 Lik flygende fugler, slik skal hærstyrkenes Jehova forsvare Jerusalem. Idet han forsvarer henne, skal han også visselig utfri henne. Idet han skåner* henne, skal han også la henne unnslippe.» 6 «VEND om til Ham som Israels sønner har sunket dypt i sitt opprør mot. 7 For på den dagen kommer de alle sammen til å forkaste sine verdiløse guder av sølv og sine verdiløse guder av gull, som DERES hender har laget til dere som en synd. 8 Og assyreren skal falle for sverdet, et som ikke tilhører en mann;* og et sverd, et som ikke tilhører et menneske av jord,* kommer til å fortære ham. Og han skal flykte på grunn av sverdet, og hans unge menn kommer til å bli satt til tvangsarbeid. 9 Og hans steile klippe kommer til å forsvinne av ren gru, og på grunn av signalet* skal hans fyrster bli skrekkslagne,» lyder utsagnet fra Jehova, hvis lys er i Sion, og hvis ovn er i Jerusalem. 
32 Se, med rettferdighet skal en konge regjere, og fyrster* skal herske som fyrster med rett. 2 Og hver enkelt skal vise seg å være som et ly mot vinden* og et skjul mot det kraftige regnværet, som strømmer av vann i et vannløst land, som skyggen av en veldig, steil klippe i et utpint land. 3 Og de seendes øyne skal ikke være gjenklistret,* og de hørendes ører, de skal gi akt. 4 Og hjertet til dem som forhaster seg, det skal akte på kunnskap, og endog de stammendes tunge skal være snar til å tale tydelige ord. 5 Den uforstandige skal ikke lenger kalles sjenerøs; og den prinsippløse skal ikke sies å være edel; 6 for den uforstandige kommer til å tale bare uforstand, og hans hjerte kommer til å virke for det som er skadelig, for å virke for frafall og tale egensindig mot Jehova, for å la den sultnes sjel forbli tom; og han lar endog den tørste gå uten drikke. 7 Og den prinsippløse — hans redskaper er onde; han har rådd til løsaktige gjerninger, for å ødelegge de nødstilte med falske ord, selv når den fattige taler det som er rett. 8 Men den sjenerøse har rådd til sjenerøse gjerninger; og for sjenerøse gjerninger kommer han til å stå opp. 9 «Dere sorgløse kvinner, stå opp, hør min røst! Dere ubekymrede* døtre, lytt til det jeg sier! 10 Innen et år og noen dager skal dere ubekymrede skjelve, for druehøsten vil være slutt, men det kommer ingen frukthøst. 11 Bev, dere sorgløse kvinner! Skjelv, dere ubekymrede! Kle av dere og bli nakne, og bind sekkelerret om hoftene. 12 Slå dere for brystet i jammer over de attråverdige markene, over den fruktbærende vinranken. 13 På mitt folks jord er det bare torner og taggete busker som kommer opp, for de er over alle jubelens hus, ja over den opprømte byen. 14 For boligtårnet er blitt oppgitt, byens larm er blitt forlatt; Ọfel og vakttårnet er blitt nakne marker, til uavgrenset tid sebraers jubel, hjorders beite, 15 inntil ånden blir utøst over oss fra det høye og ødemarken er blitt en frukthage og frukthagen regnes som en skog. 16 Og i ødemarken skal rett visselig ha sin bolig, og rettferdighet skal bo i frukthagen. 17 Og den sanne rettferdighets verk skal bli fred, og den sanne rettferdighets tjeneste ro og trygghet til uavgrenset tid. 18 Og mitt folk skal bo på et fredelig tilholdssted og i boliger hvor det er full tillit, og på uforstyrrede hvilesteder. 19 Og det skal sannelig hagle når skogen styrter over ende og byen synker ned i fornedrelse. 20 Lykkelige er dere som sår sæd ved alle vann, som sender oksens og eselets føtter av sted.» 
33 Ve deg som herjer, uten at du selv blir herjet, og deg som handler forrædersk, uten at andre har handlet forrædersk mot deg!* Så snart du er ferdig med å herje, skal du bli herjet. Så snart du har sluttet med å handle forrædersk, skal de handle forrædersk mot deg. 2 Jehova, vis oss din gunst. Til deg har vi satt vårt håp. Bli vår* arm hver morgen, ja vår frelse i trengselstiden. 3 Ved lyden av larm har folkeslag flyktet. Når du har reist deg, er nasjoner blitt spredt. 4 Og DERES bytte skal virkelig samles som når kakerlakkene samler, som gresshoppesvermers framstorming når de stormer fram mot en. 5 Jehova skal visselig bli opphøyd, for han bor i det høye. Han skal fylle Sion med rett og rettferdighet. 6 Og dine tiders pålitelighet skal vise seg å være en rikdom av frelse — visdom og kunnskap, frykten for Jehova, det som er hans skatt. 7 Se, deres helter* har skreket på gaten; fredens sendebud* kommer til å gråte bittert. 8 Landeveiene er blitt lagt øde; den som drog fram på stien, er forsvunnet. Han har brutt pakten; han har foraktet byene; han har ikke aktet på det dødelige menneske.* 9 Landet* er blitt rammet av sorg; det har visnet bort.* Libanon er blitt beskjemmet; det har smuldret bort. Sạron er blitt som ørkensletten; og Bạsjan og Kạrmel rister sine blad av. 10 «Nå vil jeg reise meg,» sier Jehova, «nå vil jeg opphøye meg; nå vil jeg heve meg opp. 11 Dere unnfanger tørt gress; dere kommer til å føde halmstrå. DERES egen ånd kommer til å fortære dere som en ild. 12 Og folkeslag skal bli som når en brenner kalk. Som avhogde torner kommer de til å bli satt i brann, ja med ild. 13 Hør, dere som er langt borte, hva jeg skal gjøre! Og kjenn, dere som er nær, min styrke. 14 I Sion er synderne blitt slått av redsel; skjelving har grepet de frafalne: ’Hvem av oss kan bo noen tid ved en fortærende ild? Hvem av oss kan bo noen tid ved langvarige storbranner?’ 15 Det finnes en som vandrer i vedvarende rettferdighet og taler det som er rettskaffent, som forkaster den urette vinning som oppnås ved bedrageri, som rister sin hånd fri, så den ikke griper en bestikkelse, som stopper sitt øre til for ikke å høre om blodsutgytelse, og som lukker sine øyne for ikke å se det som er ondt. 16 Det er han som skal bo på høydene; hans sikre høyde skal være vanskelig tilgjengelige steile klipper. Hans brød skal med sikkerhet bli gitt ham; hans vannforsyning skal være uuttømmelig.» 17 En konge i sin skjønnhet skal dine øyne skue; de skal se et land langt borte. 18 Ditt hjerte skal tale lavmælt om noe skremmende: «Hvor er sekretæren? Hvor er den som betaler ut? Hvor er den som teller tårnene?» 19 Et frekt* folk skal du ikke se, et folk med et språk* som er så vanskelig å skjønne at en ikke kan lytte til det, med en stammende tunge som du ikke forstår. 20 Se på Sion, våre festtiders by! Dine egne øyne skal se Jerusalem som et uforstyrret tilholdssted, et telt som ingen pakker sammen. Aldri skal dets teltplugger bli rykket opp, og ingen av dets reip skal bli revet over. 21 Men der skal Majesteten, Jehova, for oss være et sted med elver, med brede* kanaler. På det kommer det ingen galeiflåte, og ikke noe majestetisk skip kommer til å fare over det. 22 For Jehova er vår Dommer, Jehova er vår Lovgiver, Jehova er vår Konge; han er den som skal frelse oss. 23 Dine* reip skal henge slakke; sin mast kommer de ikke til å holde fast oppreist; de har ikke spent ut noe seil. På den tiden skal bytte i overflod bli fordelt; selv de halte skal virkelig ta mye plyndringsgods. 24 Og ingen innbygger skal si: «Jeg er syk.» Folket som bor i landet,* vil ha fått sin misgjerning tilgitt. 
34 Kom hit, dere nasjoner, for å høre; og dere folkegrupper, gi akt! La jorden og det som fyller den, lytte, det fruktbare land* og all dets grøde. 2 For Jehova er harm på alle nasjonene og brennende vred på hele deres hær. Han skal vie dem til tilintetgjørelse; han skal overgi dem til nedslaktingen. 3 Og deres slagne skal bli kastet ut; og stanken av deres døde kropper skal stige opp; og fjellene skal smelte på grunn av deres blod. 4 Og alle i himlenes hær skal råtne bort. Og himlene skal bli rullet sammen som en bokrull; og hele deres hær skal skrumpe inn, liksom løvet skrumper inn og faller av vinranken, og lik en innskrumpet fiken fra fikentreet. 5 «For i himlene skal mitt sverd i sannhet bli vætt. Se, over Ẹdom skal det fare ned, og over det folk som av meg er blitt viet til tilintetgjørelse i rettferdighet. 6 Jehova har et sverd; det skal bli fullt av blod; det skal bli tilsølt med fett, med blod av unge værer og bukker, med nyrefett av værer. For Jehova har en offerslakting i Bọsra og en stor slakting i Ẹdoms land. 7 Og villoksene skal falle om* sammen med dem, og unge okser sammen med de mektige;* og deres land skal bli gjennombløtt av blod, og deres støv skal bli tilsølt med fett.» 8 For Jehova har en hevnens dag, et gjengjeldelsens år for rettssaken i forbindelse med Sion. 9 Og hennes* elver skal bli forvandlet til bek, og hennes støv til svovel; og hennes land skal bli som brennende bek. 10 Verken natt eller dag skal det bli slokket; til uavgrenset tid skal dets røyk fortsette å stige opp. Fra generasjon til generasjon skal hun være uttørket; aldri i evighet skal noen dra gjennom henne. 11 Og pelikanen og hulepinnsvinet skal ta henne i eie, og hornugler og ravner skal bo i henne; og han skal strekke ut over henne tomhetens målesnor og ødslighetens steiner. 12 Hennes fornemme — det er ingen der som de kommer til å kalle til kongedømmet, og hennes fyrster skal alle bli til intet. 13 På hennes boligtårn skal torner vokse opp, nesler og tornete ugress på hennes befestede steder; og hun skal bli et tilholdssted for sjakaler, en gårdsplass for strutser.* 14 Og de som holder til i vannløse områder, skal treffe på hylende dyr, og den ene geitlignende demonen skal rope til den andre. Ja, der skal nattravnen* visselig slå seg til ro og finne seg et hvilested. 15 Der har pilslangen bygd sitt rede, og der legger den egg, og den skal klekke dem ut og samle dem under sin skygge. Ja, der skal glentene samle seg, hver med sin make. 16 SE etter i Jehovas bok og les høyt: Ikke én av dem har manglet; ingen av dem er uten sin make, for det er Jehovas munn* som har gitt befalingen, og det er hans ånd som har samlet dem. 17 Og det er han som har kastet loddet for dem, og det er hans hånd som med målesnoren har tildelt dem stedet.* Til uavgrenset tid skal de ta det i eie; i generasjon etter generasjon skal de bo der. 
35 Ødemarken og det vannløse området skal juble, og ørkensletten* skal glede seg og blomstre som safrankrokusen.* 2 Den* skal visselig blomstre, og den skal virkelig fryde seg med glede og med fryderop. Selv Libanons herlighet skal bli gitt den,* Kạrmels og Sạrons prakt. Det vil være de* som får se Jehovas herlighet, vår Guds* prakt. 3 STYRK de svake* hender, og gjør de vaklende knær sterke. 4 Si til dem som er urolige i hjertet: «Vær sterke. Vær ikke redde. Se, DERES Gud — med hevn skal han komme, ja, med gjengjeldelse kommer Gud. Han kommer selv og frelser dere.» 5 Da skal de blindes øyne åpnes, og de døves ører skal lukkes opp. 6 Da skal den halte* klatre som en hjort, og den stummes tunge skal rope av glede. For i ødemarken har vann brutt fram, og elver på ørkensletten. 7 Og den jord som var uttørket av hete, er blitt som en sivgrodd dam, og den tørstende jord som vannkilder. På sjakalers tilholdssted, deres* hvilested, skal det være grønt gress med siv og papyrusplanter. 8 Og det skal visselig være en landevei* der, ja en vei; og «Hellighets vei»* skal den kalles. Den urene skal ikke dra fram på den.* Men den skal være for den som vandrer på veien, og ingen dårer skal flakke omkring på den.* 9 Ingen løve skal være der, og ikke noe rovdyr blant de ville dyrene skal komme opp på den.* Ingen slike skal finnes der; men de som er kjøpt tilbake, skal vandre der. 10 Og de som er løskjøpt av Jehova, de skal vende tilbake, og de skal i sannhet komme til Sion med gledesrop; og fryd til uavgrenset tid skal være over deres hode. Jubel og fryd skal de oppnå, og sorg og sukk må flykte. 
36 Nå skjedde det i kong Hiskịas* fjortende år at Sạnkerib, kongen i Assyria, drog opp mot alle Judas befestede byer og begynte å erobre dem. 2 Og kongen i Assyria sendte til slutt rabsjạken fra Lạkisj til Jerusalem, til kong Hiskịa, med en veldig militær styrke, og han stanset så ved den øvre dammens vannledning ved landeveien til tøyvaskerens mark. 3 Da kom Ẹljakim, Hilkịas* sønn, som var satt over husstanden, ut til ham sammen med sekretæren Sjẹbna og Jọah, sønn av Ạsaf, riksskriveren. 4 Rabsjạken sa da til dem: «Jeg ber dere, si til Hiskịa: ’Dette er hva den store konge, Assyrias konge, har sagt: «Hva er det for en fortrøstning som du har satt din lit til? 5 Du* har sagt (men det er bare leppers ord): ’Det finnes råd og velde til krigen.’ Hvem har du nå satt din lit til, ettersom du har gjort opprør mot meg? 6 Se, du har satt din lit til støtten fra denne knekkede rørstaven, til Egypt. Om en mann skulle støtte seg på den, ville den med sikkerhet trenge inn i hånden hans og gjennombore den. Slik er farao, kongen i Egypt,* for alle som setter sin lit til ham. 7 Og dersom du sier til meg: ’Det er Jehova vår Gud* vi har satt vår lit til’, er det da ikke hans offerhauger og hans altere Hiskịa har fjernet, mens han sier til Juda og Jerusalem: ’Foran dette alteret skal dere bøye dere ned’?»’ 8 Så nå ber jeg deg: Inngå et veddemål med min herre, kongen i Assyria, og la meg gi deg to tusen hester for å se om du på din side kan sette ryttere på dem. 9 Hvordan skulle du så kunne vende bort ansiktet til* en eneste stattholder blant de ringeste av min herres tjenere, når du på din side setter din lit til Egypt med hensyn til vogner og hestfolk? 10 Og er det da uten bemyndigelse fra Jehova jeg har dratt opp mot dette landet for å ødelegge det? Jehova selv har sagt til meg: ’Dra opp mot dette landet, og du skal ødelegge det.’» 11 Da sa Ẹljakim og Sjẹbna og Jọah til rabsjạken: «Vær så vennlig å tale til dine tjenere på syrernes språk,* for vi forstår det;* og tal ikke til oss på jødenes språk* for ørene på folket som er på muren.» 12 Men rabsjạken sa: «Er det til din herre* og til deg min herre har sendt meg for å tale disse ord? Er det ikke til de mennene som sitter på muren — at de kommer til å spise sin egen avføring og drikke sin egen urin sammen med dere?» 13 Og rabsjạken fortsatte å stå og rope med høy røst på jødenes språk, og han sa videre: «HØR den store konges, Assyrias konges, ord. 14 Dette er hva kongen har sagt: ’La ikke Hiskịa bedra dere, for han er ikke i stand til å utfri dere. 15 Og la ikke Hiskịa få dere til å sette DERES lit til Jehova, når han sier: «Jehova kommer med sikkerhet til å utfri oss. Denne byen vil ikke bli gitt i Assyrias konges hånd.» 16 Hør ikke på Hiskịa, for dette er hva Assyrias konge har sagt: «Overgi dere til meg og kom ut til meg og spis, hver av sin egen vinranke og hver av sitt eget fikentre, og drikk vann, hver av sin egen cisterne, 17 inntil jeg kommer og tar dere med til et land likt DERES eget land, et land med korn og ny vin, et land med brød og vingårder, 18 for at Hiskịa ikke skal forlede dere, idet han sier: ’Jehova — han kommer til å utfri oss.’ Har noen av nasjonenes guder* utfridd sitt land av Assyrias konges hånd? 19 Hvor er Hạmats og Ạrpads guder? Hvor er Sefarvạjims guder? Og har de utfridd Samạria av min hånd? 20 Hvem er det blant alle disse landenes guder som har utfridd sitt land av min hånd, så Jehova skulle utfri Jerusalem av min hånd?»’» 21 Og de fortsatte å forholde seg tause og svarte ham ikke et ord, for kongens påbud lød: «Dere skal ikke svare ham.» 22 Men Ẹljakim, Hilkịas sønn, som var satt over husstanden, og sekretæren Sjẹbna og Jọah, sønn av Ạsaf, riksskriveren, kom til Hiskịa med sønderrevne klær og fortalte ham rabsjạkens ord. 
37 Og det skjedde da kong Hiskịa hørte det, at han straks sønderrev sine klær og kledde seg i sekkelerret og gikk inn i Jehovas hus. 2 Videre sendte han Ẹljakim, som var satt over husstanden, og sekretæren Sjẹbna og de eldste* blant prestene, kledd i sekkelerret, til Jesaja, sønn av Ạmoz, profeten. 3 Og de sa så til ham: «Dette er hva Hiskịa har sagt: ’Dette er en dag med trengsel og refselse og foraktfull frekkhet, for sønnene er kommet helt til livmormunnen,* men det er ingen kraft til å føde. 4 Kanskje Jehova din Gud* hører alle rabsjạkens ord, han som hans herre,* kongen i Assyria, har sendt for å håne den levende Gud,* og Jehova din Gud krever ham til regnskap for de ord som han har hørt. Og du må sende opp en bønn for den rest som ennå finnes.’» 5 Kong Hiskịas tjenere kom altså inn til Jesaja. 6 Da sa Jesaja til dem: «Dette er hva dere skal si til DERES herre: ’Dette er hva Jehova har sagt: «Vær ikke redd på grunn av de ord som du har hørt, og som Assyrias konges tjenere har spottet meg med. 7 Se, jeg legger en ånd i ham, og han skal høre en melding og vende tilbake til sitt eget land; og jeg skal visselig la ham falle for sverdet i sitt eget land.»’» 8 Etter dette vendte rabsjạken tilbake og fant Assyrias konge i kamp mot Lịbna, for han hadde hørt at han hadde brutt opp fra Lạkisj. 9 Nå hørte han at det ble sagt om Tirhạka, kongen i Etiopia:* «Han har dratt ut for å kjempe mot deg.» Da han hørte det, sendte han straks sendebud til Hiskịa, idet han sa: 10 «Dette er hva dere skal si til Hiskịa, Judas konge: ’La ikke din Gud, som du setter din lit til, bedra deg, når han sier: «Jerusalem vil ikke bli gitt i Assyrias konges hånd.» 11 Se, du har selv hørt hva Assyrias konger har gjort med alle landene, at de har viet dem til tilintetgjørelse; skal så du bli utfridd? 12 Har gudene til de nasjonene som mine forfedre ødela, utfridd dem, ja Gọsan og Kạran og Rẹsef og Edens sønner som var i Tel-Ạssar? 13 Hvor er Hạmats konge og Ạrpads konge og kongen over byen Sefarvạjim — over Hẹna og over Ịvva?’» 14 Så tok Hiskịa brevene av sendebudenes hånd og leste dem, og deretter gikk Hiskịa opp til Jehovas hus og bredte det ut framfor Jehova. 15 Og Hiskịa begynte å be til Jehova, idet han sa: 16 «Hærstyrkenes Jehova, Israels Gud, som sitter over kjerubene, du alene er den sanne Gud for alle jordens riker. Det er du som har dannet himlene og jorden. 17 Bøy ditt øre til, Jehova, og hør! Lukk opp dine øyne, Jehova, og se, og hør alle de ord som Sạnkerib har sendt for å håne den levende Gud.* 18 Det er sant, Jehova, at Assyrias konger har herjet alle landene, og sitt eget land. 19 Og deres guder ble overgitt til ilden, fordi de ikke var guder,* men verk av menneskehender, tre og stein; derfor tilintetgjorde de dem. 20 Og nå, Jehova, vår Gud, frels oss av hans hånd, så alle jordens riker kan kjenne at du, Jehova, alene er Gud.»* 21 Og Jesaja, sønn av Ạmoz, sendte så bud til Hiskịa og sa: «Dette er hva Jehova, Israels Gud, har sagt: ’Fordi du har bedt til meg angående Sạnkerib, kongen i Assyria, 22 er dette det ord som Jehova har talt mot ham: «Jomfruen, Sions datter,* har foraktet deg, hun har spottet deg. Bak deg har Jerusalems datter* ristet på hodet. 23 Hvem har du hånt og spottet? Og mot hvem har du hevet din røst, og mot hvem løfter du dine øyne til det høye? Det er mot Israels Hellige! 24 Ved dine tjenere har du hånt Jehova,* og du sier: ’Med mine mange stridsvogner skal jeg selv — skal jeg sannelig stige opp til fjellområdenes høyde, de fjerneste deler av Libanon; og jeg skal hogge ned dets høye sedrer, dets utsøkte einertrær. Og jeg skal trenge fram til dets ytterste høyde,* dets frukthages skog. 25 Jeg — jeg skal sannelig grave og drikke vann, og med mine fotsåler skal jeg tørke ut alle Egypts* Nil-kanaler.’ 26 Har du ikke hørt det? Fra fjerne tider har det vært det jeg vil gjøre. Fra svunne dager har jeg jo utformet det. Nå vil jeg la det komme. Og du skal la befestede byer bli lagt øde som ruinhauger. 27 Og deres innbyggere vil være kraftløse; de vil rett og slett være skrekkslagne og bli til skamme. De skal bli som markens planter og grønt, spedt gress, gress på takene og på terrassen for østavinden. 28 Og når du sitter stille,* og når du går ut, og når du kommer inn, så vet jeg det, likeså når du hisser deg opp mot meg, 29 for din opphisselse mot meg og din brøling har nådd opp til mine ører. Og jeg skal visselig sette min krok i din nese og mitt bissel mellom dine lepper, og jeg skal i sannhet føre deg tilbake den veien du er kommet.» 30 Og dette skal være tegnet for deg: Dette året vil en spise det som vokser opp fra spilte korn, og i det andre året korn som skyter opp av seg selv; men i det tredje året skal dere så og høste og plante vingårder og spise deres frukt. 31 Og de som slipper unna av Judas hus, de som er blitt tilbake, skal i sannhet slå rot nede og bære frukt oppe. 32 For fra Jerusalem skal en rest utgå, og de unnslupne fra Sion-fjellet. Det er hærstyrkenes Jehovas nidkjærhet som skal gjøre dette. 33 Derfor, dette er hva Jehova har sagt om kongen i Assyria: «Han skal ikke komme inn i denne byen og ikke skyte en pil inn i den og ikke komme imot den med skjold og ikke kaste opp en beleiringsvoll mot den.»’ 34 ’Den veien som han kom, skal han vende tilbake, og inn i denne byen skal han ikke komme,’ lyder Jehovas utsagn. 35 ’Og jeg skal med sikkerhet forsvare denne byen for å frelse den, for min egen skyld og for min tjener Davids skyld.’» 36 Og Jehovas engel gikk deretter ut og slo i hjel hundre og åttifem tusen i assyrernes leir. Da folk stod opp, tidlig om morgenen, se, da var de alle sammen døde kropper. 37 Derfor brøt Sạnkerib, kongen i Assyria, opp og drog bort og vendte tilbake og slo seg til i Nịnive. 38 Og det skjedde mens han bøyde seg ned i sin gud* Nịsroks hus, at hans egne sønner Adrammẹlek og Sarẹser slo ham i hjel med sverdet, og selv unnslapp de til Ạrarat-landet.* Og hans sønn Asarhạddon begynte å regjere i hans sted. 
38 I de dager ble Hiskịa dødssyk. Derfor kom profeten Jesaja, sønn av Ạmoz, inn til ham og sa til ham: «Dette er hva Jehova har sagt: ’Gi befalinger til din husstand, for du kommer med sikkerhet til å dø og kommer ikke til å leve.’» 2 Da vendte Hiskịa sitt ansikt mot veggen og begynte å be til Jehova 3 og si: «Jeg bønnfaller deg, Jehova, husk, det ber jeg om, hvordan jeg har vandret framfor deg i sannferdighet og med et helt hjerte; og det som var godt i dine øyne, har jeg gjort.» Og Hiskịa begynte å gråte voldsomt.* 4 Og Jehovas ord kom nå til Jesaja, og det lød: 5 «Gå av sted,* og du skal si til Hiskịa: ’Dette er hva Jehova, din forfader Davids Gud, har sagt: «Jeg har hørt din bønn. Jeg har sett dine tårer. Se, jeg føyer femten år til dine dager; 6 og av Assyrias konges hånd skal jeg utfri deg og denne byen, og jeg vil forsvare denne byen. 7 Og dette er det tegnet du skal ha fra Jehova på at Jehova skal oppfylle dette ord som han har talt: 8 Se, jeg lar skyggen på trinnene, den som har gått nedover med solen på Ạkas’ trapp, gå ti trinn tilbake.»’» Og solen gikk gradvis ti trinn tilbake på de trappetrinn som den hadde gått nedover. 9 Et skrift av Hiskịa, Judas konge, da han ble syk og kom seg av sin sykdom. 10 Jeg sa: «Midt i mine dager skal jeg gå inn i Sjẹols porter. Jeg blir visselig berøvet resten av mine år.» 11 Jeg har sagt: «Jeg kommer ikke til å se Jah — Jah* — i de levendes land. Jeg kommer aldri mer til å betrakte menneskene* — hos innbyggerne i opphørets land.* 12 Min egen bolig* er blitt rykket opp og fjernet fra meg som hyrders* telt. Jeg har rullet mitt liv sammen liksom en vever; fra renningstrådene* gir en seg til å skjære meg av. Fra dag til natt fortsetter du å overgi meg. 13 Jeg har beroliget meg selv* inntil morgenen. Som en løve, slik fortsetter han å knuse alle mine ben; fra dag til natt fortsetter du å overgi meg. 14 Som tårnseileren, som bulbulen,* slik fortsetter jeg å pipe; jeg fortsetter å kurre som duen. Mine øyne har sett vansmektende mot det høye: ’Jehova,* jeg lider undertrykkelse.* Gå god for meg!’ 15 Hva skal jeg si, og hva kommer han egentlig til å si til meg? Han har selv også grepet inn. Jeg fortsetter å vandre alvorsfullt alle mine år i min sjels bitterhet. 16 ’Jehova,* derfor forblir de i live; og som for hver og én — derved består min ånds liv. Og du kommer til å gjøre meg frisk og skal med sikkerhet bevare meg i live. 17 Se, til* fred hadde jeg det som var bittert, ja bittert; og du selv er blitt knyttet til min sjel* og har bevart den fra oppløsningens grav. For du har kastet alle mine synder bak din rygg. 18 For det er ikke Sjẹol som kan prise deg; døden kan ikke lovprise deg. De som farer ned i gravens dyp, kan ikke se forhåpningsfullt hen til din sannferdighet. 19 Den som lever, den som lever, det er han som kan prise deg, slik som jeg kan på denne dag. En far kan gi sine sønner kunnskap om din sannferdighet. 20 Jehova, grip inn for å frelse meg, og vi skal spille mine utvalgte stykker for strengeinstrument alle våre levedager i Jehovas hus.’» 21 Og Jesaja sa: «La dem ta en kake av pressede, tørkede fikener og smøre den på byllen, så han kan komme seg.» 22 Og Hiskịa sa: «Hva er tegnet på at jeg kommer til å gå opp til Jehovas hus?» 
39 På den tiden sendte Mẹrodak-Bạladan, Bạladans sønn, Babylons* konge, brev og en gave til Hiskịa, etter at han hadde hørt at han hadde vært syk, men var sterk igjen. 2 Og Hiskịa begynte å glede seg over dem og gikk i gang med å vise dem sitt skattkammer, sølvet og gullet og balsamoljen og den gode oljen og hele sitt våpenarsenal og alt som fantes blant hans skatter. Det var ikke noe som Hiskịa ikke viste dem i sitt hus og i hele sitt rike. 3 Deretter kom profeten Jesaja inn til kong Hiskịa og sa til ham: «Hva sa disse mennene, og hvorfra kom de til deg?» Da sa Hiskịa: «Fra et land langt borte kom de til meg, fra Babylon.» 4 Og han sa videre: «Hva så de i ditt hus?» Til det sa Hiskịa: «Alt som er i mitt hus, så de. Det var ikke noe som jeg ikke viste dem blant mine skatter.» 5 Jesaja sa nå til Hiskịa: «Hør hærstyrkenes Jehovas ord: 6 ’Se, det kommer dager da alt som er i ditt hus, og som dine forfedre har samlet fram til denne dag, skal bli ført til Babylon.’ ’Ikke noe skal bli igjen,’ har Jehova sagt. 7 ’Og noen av dine egne sønner, de som utgår fra deg, og som du blir far til, de skal bli tatt, og de skal bli hoffmenn i Babylons konges palass.’» 8 Da sa Hiskịa til Jesaja: «Det Jehovas ord som du har talt, er godt.» Og han sa videre: «For fred og sannhet vil bestå i mine egne dager.» 
40 «TRØST, trøst mitt folk,» sier DERES Gud.* 2 «TAL til Jerusalems hjerte og rop til henne at hennes krigstjeneste* er til ende, at det er gjort opp for hennes misgjerning. For av Jehovas hånd har hun fått et fullt mål* for alle sine synder.» 3 Hør! Det er en som roper* i ødemarken: «RYDD Jehovas vei!* GJØR landeveien over* ørkensletten rett* for vår Gud. 4 La hver dal bli hevet og hvert fjell og hver høyde bli senket. Og den kuperte mark må bli til slett land og den ulendte mark til en dalslette. 5 Og Jehovas herlighet skal visselig bli åpenbart, og alt kjød skal se det i forening, for Jehovas munn har talt.» 6 Hør! Det er en som sier:* «Rop ut!» Og en* sa: «Hva skal jeg rope ut?» «Alt kjød er grønt gress, og all deres kjærlige godhet* er som blomsten på marken. 7 Det grønne gress har tørket bort, blomsten har visnet, for Jehovas ånd har blåst på det. Sannelig, folket er grønt gress. 8 Det grønne gress har tørket bort, blomsten har visnet; men vår Guds ord vil bestå til uavgrenset tid.»* 9 Gå opp på et høyt fjell, du kvinne som bringer godt budskap til Sion. Løft din røst, ja med kraft, du kvinne som bringer godt budskap til Jerusalem. Løft den. Vær ikke redd. Si til Judas byer: «Her er DERES Gud.»* 10 Se, Den Suverene Herre Jehova, han kommer som en som er sterk,* og hans arm skal herske for ham. Se, hans belønning er med ham, og den lønn han betaler, er foran ham. 11 Som en hyrde skal han gjete sin flokk. Med sin arm skal han samle lammene; og ved sin barm skal han bære dem. Dem som gir die, skal han føre med varsomhet. 12 Hvem har målt vannene i sin hule hånd og med et fingerspann tatt mål av himlene, og hvem har holdt jordens støv i et mål* eller veid fjellene ved hjelp av viseren på en vekt, og høydene på vektskålene? 13 Hvem har tatt mål av Jehovas ånd, og hvem kan som hans rådgiver gjøre ham kjent med noe? 14 Hvem rådførte han seg med så noen kunne gi ham forstand, eller hvem lærer ham om rettens sti eller lærer ham kunnskap eller gjør ham kjent med den virkelige forstands vei? 15 Se, nasjonene er som en dråpe fra et spann; og som et tynt støvlag på vektskålene er de blitt regnet. Se, øyene løfter han som om de bare var fint støv. 16 Ikke engang Libanon er nok til å holde en ild brennende, og dets ville dyr er ikke nok til et brennoffer. 17 Alle nasjonene er som intet framfor ham; som ingenting og som noe uvirkelig er de blitt regnet av ham. 18 Og hvem kan dere ligne Gud* med, og hva kan dere stille ved hans side som er ham lik? 19 Et støpt bilde har kunsthåndverkeren støpt, og med gull kler metallarbeideren det, og sølvkjeder smir han. 20 Et bestemt tre velger han som bidrag, et tre som ikke er råttent. En kyndig kunsthåndverker søker han seg, for at han skal lage til et utskåret bilde som ikke kan bli brakt til å vakle. 21 Vet dere det ikke? Hører dere ikke? Er det ikke blitt fortalt dere fra begynnelsen? Har dere ikke brukt forstand fra jordens grunnvoller ble lagt? 22 Det er En som bor over jordens sirkel — de som bor på den, er som gresshopper — Han som spenner himlene ut liksom et tynt flor, som brer dem ut som et telt til å bo i, 23 Han som gjør høye embetsmenn til intet, som har gjort dommerne på jorden til noe uvirkelig. 24 De er ennå aldri blitt plantet; de er ennå aldri blitt sådd; deres stubbe har ennå aldri slått rot i jorden. Og en behøver bare å blåse på dem, og de tørker bort; og lik halmstrå vil stormen føre dem bort. 25 «Men hvem kan dere ligne meg med, så jeg skulle sidestilles med ham?» sier Den Hellige. 26 «Løft DERES øyne mot det høye og se. Hvem har skapt disse ting? Det er Han som fører deres hær fram, ja etter antall, og han kaller dem alle ved navn. På grunn av den veldige dynamiske energi* og på grunn av hans store kraft* savnes ikke én av dem. 27 Hvorfor sier du, Jakob, og utbryter du, Israel: ’Min vei er blitt skjult for Jehova; og min Gud, ham går min rett forbi’?* 28 Har du ikke fått kjennskap til det, eller har du ikke hørt det? Jehova, Skaperen av jordens ytterste ender,* er en Gud til uavgrenset tid.* Han blir ikke trett eller utmattet. Uransakelig er hans forstand. 29 Han gir den trette kraft; og den som er uten dynamisk energi, gir han full styrke i overflod. 30 Gutter blir både trette og utmattet, og selv unge menn kommer visselig til å snuble, 31 men de som håper på Jehova, skal få ny kraft. De skal stige opp med vinger som ørner. De skal løpe og ikke bli utmattet; de skal gå og ikke bli trette.» 
41 «Hør på meg i taushet, dere øyer;* og la folkegrupper få ny kraft. La dem komme nærmere. La dem så tale. La oss sammen tre fram for retten. 2 Hvem har vekket opp en fra soloppgangen? Hvem gikk i rettferdighet i gang med å kalle ham til sine føtter, for å overgi nasjonene framfor ham og for å la ham undertvinge endog konger? Hvem fortsatte å gi dem lik støv til hans sverd, slik at de er blitt drevet omkring lik halmstrå med hans bue? 3 Hvem fortsatte å forfølge dem, fortsatte i fred å dra fram på sine føtter på den stien som han ikke kom på? 4 Hvem har vært virksom og har gjort dette, kalt generasjonene fram fra begynnelsen? Jeg, Jehova, Den Første; og hos de siste er jeg den samme.» 5 Øyene så det og begynte å frykte. Til og med jordens ytterste ender begynte å skjelve. De nærmet seg og fortsatte å komme. 6 De gikk i gang med å hjelpe hver og én sin neste, og en pleide å si til sin bror: «Vær sterk!» 7 Kunsthåndverkeren begynte derfor å styrke metallarbeideren; den som glatter ut med smihammeren, begynte å styrke den som hamrer på ambolten, idet han sa om loddingen: «Den er god.» Til slutt festet en det med nagler, så det ikke kunne bli brakt til å vakle. 8 «Men du, Israel, er min tjener, du, Jakob, som jeg har utvalgt, min venn Abrahams ætt,* 9 som jeg har tatt fra jordens ytterste ender, og som jeg har kalt helt fra dens fjerne deler. Derfor sa jeg til deg: ’Du er min tjener; jeg har utvalgt deg, og jeg har ikke forkastet deg. 10 Vær ikke redd, for jeg er med deg. Se deg ikke spent omkring, for jeg er din Gud.* Jeg vil styrke deg. Jeg vil virkelig hjelpe deg. Ja, jeg vil ha et fast grep om deg med min rettferdighets høyre hånd.’ 11 Se, alle som blir opptent av vrede mot deg, skal bli til skamme* og bli ydmyket. De menn som tretter med deg, skal bli til intet og gå til grunne. 12 Du vil lete etter dem, men du vil ikke finne dem, de menn som ligger i strid med deg. De skal bli til intet og til ingenting, de menn som fører krig mot deg. 13 For jeg, Jehova din Gud, griper din høyre hånd; jeg er den som sier til deg: ’Vær ikke redd. Jeg selv vil hjelpe deg.’ 14 Vær ikke redd, Jakob, du mark, dere Israels menn.* Jeg selv vil hjelpe deg,»* lyder utsagnet fra Jehova, ja din Gjenkjøper, Israels Hellige. 15 «Se, jeg har gjort deg til en treskeslede, et nytt treskeredskap som har tveeggete tenner. Du skal trampe ned fjellene og knuse dem; og høydene skal du gjøre lik agnene. 16 Du skal kaste dem lik korn, og en vind skal føre dem bort, og en storm skal drive dem i forskjellige retninger. Og selv skal du glede deg i Jehova. I Israels Hellige skal du rose deg.» 17 «De nødstilte og de fattige søker etter vann, men det er ikke noe. Deres tunge er blitt tørr av tørst. Jeg, Jehova, skal svare dem. Jeg, Israels Gud,* skal ikke forlate dem. 18 På nakne høyder skal jeg åpne for elver, og midt på dalslettene for kilder. Jeg skal gjøre ødemarken til en sivgrodd vanndam og det vannløse land til kilder med vann. 19 I ødemarken skal jeg sette sedertre, akasie og myrte og oljetre. På ørkensletten* skal jeg samtidig sette einertre, ask og sypress, 20 for at folk samtidig skal se og vite og gi akt på og innse at det er Jehovas hånd som har gjort dette, og Israels Hellige som har skapt det.» 21 «Legg fram DERES tvistemål,» sier Jehova. «Framfør DERES argumenter,» sier Jakobs Konge. 22 «Framfør noe og fortell oss om de ting som skal skje. De første ting — hva de var — fortell om dem, så vi kan vende vårt hjerte til dem og få kjenne deres framtid. Eller de kommende ting — la oss få høre om dem. 23 Fortell om de ting som skal komme senere, så vi kan vite at dere er guder.* Ja, dere bør gjøre noe godt eller gjøre noe ondt, så vi kan se oss spent omkring og samtidig se det. 24 Se, dere er intet, og DERES verk er ingenting. En vederstyggelighet er enhver som velger dere. 25 Jeg har vekket opp en fra nord, og han skal komme. Fra solens oppgang  skal han påkalle mitt navn. Og han skal komme over styresmenn som om de var leire, ja lik en pottemaker som tråkker ned den fuktige massen. 26 Hvem har fortalt noe fra begynnelsen, så vi kan vite det, eller fra tidligere tider, så vi kan si: ’Han har rett’? Det finnes virkelig ingen som forteller noe. Det finnes virkelig ingen som lar en høre noe. Det finnes virkelig ingen som hører noen uttalelser fra dere.» 27 Det finnes en, den første, som sier til Sion: «Se, her er de!», og til Jerusalem skal jeg gi en som bringer godt budskap. 28 Og jeg fortsatte å se, men det fantes ingen; og av disse fantes det heller ikke noen som gav råd. Og jeg fortsatte å spørre dem, for at de skulle svare. 29 Se, de er alle intet.* Deres gjerninger er ingenting. Deres støpte bilder er vind* og noe uvirkelig. 
42 Se, min tjener, som jeg har et fast grep om! Min utvalgte, som min sjel har godkjent! Jeg har lagt min ånd* i ham. Rett skal han bringe ut til nasjonene. 2 Han skal ikke rope eller heve sin røst, og på gaten* skal han ikke la sin røst bli hørt. 3 Intet knekket siv skal han knuse; og en svakt lysende linveke skal han ikke slokke. I sannferdighet skal han føre retten* fram. 4 Han skal ikke bli svak eller bli knekket* før han får innført rett på jorden; og på hans lov skal øyene* fortsette å vente.* 5 Dette er hva den sanne Gud, Jehova, har sagt, himlenes Skaper og Den Store som spenner dem ut,* han som brer ut jorden og dens grøde, han som gir pust* til folket på den og ånd til dem som vandrer på den: 6 «Jeg, Jehova, har kalt deg i rettferdighet, og jeg griper din hånd. Og jeg skal verne deg og gi deg som en pakt for folket, som et lys for nasjonene, 7 for at du skal åpne de blinde øyne, føre fangen ut av fangehullet, føre dem som sitter i mørke, ut av varetektshuset. 8 Jeg er Jehova. Det er mitt navn; og min herlighet skal jeg ikke gi til noen annen, heller ikke min lovprisning til utskårne bilder. 9 De første ting — se, de er kommet, men nye ting forkynner jeg nå. Før de begynner å spire fram, lar jeg dere høre om dem.» 10 Syng for Jehova en ny sang, hans pris fra jordens ytterste ende, dere som drar ned til havet og til det som fyller det, dere øyer og dere som bor på dem. 11 La ødemarken og dens byer heve sin røst, de bosetninger som Kẹdar bor i. La dem som bor på den steile klippen, rope av glede. La folk rope høyt fra toppen av fjellene. 12 La dem tilskrive Jehova herlighet, og la dem forkynne hans pris på øyene. 13 Som en veldig mann skal Jehova selv dra ut. Som en kriger* skal han vekke nidkjærhet. Han skal rope, ja, han skal utstøte et krigsrop; han skal vise seg mektigere enn sine fiender. 14 «Jeg har tidd i lang tid. Jeg forble taus. Jeg fortsatte å vise selvkontroll. Lik en fødende kvinne skal jeg stønne, gispe og snappe etter luft, alt på én gang. 15 Jeg skal herje fjell og høyder, og alle deres planter skal jeg la tørke bort. Og jeg vil forvandle elver til øyer, og sivgrodde dammer skal jeg tørke ut. 16 Og jeg vil la de blinde vandre på en vei som de ikke har kjent; på en sti som de ikke har kjent, skal jeg la dem gå. Jeg skal forvandle et mørkt sted foran dem til lys, og ulendt terreng til slett land. Dette er de ting som jeg vil gjøre for dem, og jeg vil ikke forlate dem.» 17 De må vike tilbake, de kommer i høy grad til å bli til skamme,* de som setter sin lit til det utskårne bilde, de som sier til et støpt bilde: «Dere er våre guder.»* 18 Hør, dere døve; og løft blikket for å se, dere blinde. 19 Hvem er blind, om ikke min tjener, og hvem er døv som mitt sendebud, som jeg sender? Hvem er blind som den som lønnes,* eller blind som Jehovas tjener? 20 Det var mange ting å se, men du fortsatte ikke å gi akt. Det var noe å åpne ørene for, men du* fortsatte ikke å lytte. 21 Jehova selv har for sin rettferdighets skyld funnet behag i å gjøre loven stor og majestetisk. 22 Men det er et folk som en har røvet fra og plyndret; de er alle fanget i hullene, og i varetektshusene har de vært holdt skjult. De er blitt til rov, og det er ingen befrier, til bytte, og det er ingen som sier: «Gi tilbake!» 23 Hvem blant dere vil lytte til dette? Hvem vil gi akt og høre for framtiden? 24 Hvem har overgitt Jakob til plyndring og Israel til røverne? Er det ikke Jehova, han som vi har syndet mot, og hvis veier de ikke ville vandre på, og hvis lov de ikke lyttet til? 25 Derfor fortsatte Han å utøse voldsom harme, sin vrede og krigens styrke over ham. Og den fortsatte å fortære ham rundt omkring, men han gav ikke akt; og den fortsatte å flamme opp mot ham, men han la seg ikke noe på hjertet. 
43 Og nå, dette er hva Jehova har sagt — din Skaper, Jakob, og han som formet deg, Israel: «Vær ikke redd, for jeg har kjøpt deg tilbake. Jeg har kalt deg ved ditt navn. Du er min. 2 Dersom du skulle gå gjennom vannmassene, så vil jeg være med deg, og gjennom elvene, så skal de ikke overskylle deg. Dersom du skulle gå gjennom ilden, skal du ikke bli svidd, og flammen skal ikke brenne deg. 3 For jeg er Jehova din Gud,* Israels Hellige, din Frelser. Jeg har gitt Egypt som løsepenge for deg,* Etiopia* og Sẹba i ditt sted. 4 Fordi du har vært dyrebar i mine øyne, er du blitt ansett som verdig til å bli æret, og jeg selv har elsket deg. Og jeg skal gi mennesker* i ditt sted og folkegrupper i stedet for din sjel. 5 Vær ikke redd, for jeg er med deg. Fra soloppgangen skal jeg bringe din ætt, og fra solnedgangen skal jeg samle deg. 6 Jeg skal si til Norden: ’Gi slipp!’ og til Syden:* ’Hold ikke tilbake. Bring mine sønner fra det fjerne og mine døtre fra jordens ytterste ende, 7 enhver som kalles med mitt navn, og som jeg har skapt til min egen herlighet, som jeg har formet, ja som jeg har dannet.’ 8 Før fram et folk som er blindt, enda det finnes øyne, og dem som er døve, enda de har ører. 9 La alle nasjonene bli samlet* på ett sted, og la folkegrupper bli ført sammen. Hvem er det blant dem som kan kunngjøre dette? Eller kan de la oss få høre selv de første ting? La dem føre fram sine vitner, så de kan bli erklært rettferdige, eller la dem høre og si: ’Det er sannhet!’»* 10 «Dere er mine vitner,»* lyder Jehovas utsagn, «ja min tjener,* som jeg har utvalgt, for at dere skal kjenne og ha tro på meg, og for at dere skal forstå at jeg er den samme. Før meg ble ingen Gud* formet, og etter meg er det fortsatt ingen.* 11 Jeg — jeg er Jehova, og foruten meg er det ingen frelser.» 12 «Det er jeg som har forkynt det og frelst og latt det bli hørt, da det ikke var noen fremmed gud* blant dere. Dere er derfor mine vitner,» lyder Jehovas utsagn, «og jeg er Gud.* 13 Og hele tiden* er jeg den samme; og det er ingen som utfrir av min hånd. Jeg skal handle, og hvem kan føre den* tilbake?» 14 Dette er hva Jehova har sagt, DERES Gjenkjøper, Israels Hellige: «For DERES skyld vil jeg sende bud til Babylon og la fengslenes bommer* komme ned, og kaldeerne på skipene med jammerrop fra deres side. 15 Jeg er Jehova, DERES Hellige,* Israels Skaper, DERES Konge.» 16 Dette er hva Jehova har sagt, han som lager en vei gjennom havet og en sti gjennom mektige vann, 17 han som fører ut stridsvognen og hesten, den militære styrken og de sterke* på samme tid: «De skal ligge der. De skal ikke reise seg. De skal sannelig bli slokket. Som en linveke skal de slokkes.» 18 «Tenk ikke på de første ting, og vend ikke DERES oppmerksomhet mot de tidligere ting. 19 Se, jeg gjør noe nytt. Nå skal det spire fram. Skal dere ikke kjenne det? Ja, gjennom ødemarken skal jeg legge en vei, gjennom ørkenen elver. 20 Markens ville dyr skal ære meg, sjakalene og strutsene;* for jeg kommer til å ha gitt vann endog i ødemarken, elver i ørkenen, for å la mitt folk, min utvalgte, drikke, 21 det folket som jeg har formet til meg selv, for at de skulle forkynne min pris. 22 Men meg har du ikke kalt på, Jakob, for du er blitt trett av meg, Israel. 23 Du har ikke brakt meg dine helbrennofres sauer, og med dine slaktofre har du ikke æret meg. Jeg har ikke tvunget deg til å tjene meg med en gave, og jeg har ikke trettet deg med virak.* 24 Til meg har du ikke kjøpt krydderrør for penger;* og med dine slaktofres fett har du ikke mettet meg. Du har i virkeligheten tvunget meg til å tjene på grunn av dine synder; du har trettet meg med dine misgjerninger. 25 Jeg — jeg er den som utsletter dine overtredelser for min egen skyld, og dine synder skal jeg ikke komme i hu. 26 Minn meg; la oss sammen innlede et rettsoppgjør;* avlegg din egen beretning, så du kan få rett. 27 Din egen far, den første, har syndet, og dine egne talsmenn* har begått overtredelser mot meg. 28 Derfor skal jeg vanhellige det hellige steds fyrster,* og jeg vil overgi Jakob som en mann som er viet til tilintetgjørelse, og Israel til spottende ord. 
44 Og hør nå, Jakob, min tjener, og du, Israel, som jeg har utvalgt. 2 Dette er hva Jehova har sagt, han som har dannet deg og formet deg, han som har fortsatt å hjelpe deg helt fra mors liv av:* ’Vær ikke redd, min tjener Jakob, og du, Jẹsjurun,* som jeg har utvalgt. 3 For jeg skal utøse vann over den tørste og sildrende bekker over det tørre sted. Jeg skal utøse min ånd over din ætt* og min velsignelse over dine etterkommere. 4 Og de skal visselig skyte opp som blant det grønne gress, som popler ved vanngrøftene. 5 Den ene skal si: «Jeg tilhører Jehova.» Og den andre skal kalle seg med Jakobs navn, og en annen skal skrive på sin hånd: «Tilhører Jehova.»* Og med Israels navn skal en benevne seg.’ 6 Dette er hva Jehova har sagt, Israels Konge og hans Gjenkjøper, hærstyrkenes Jehova: ’Jeg er den første, og jeg er den siste, og foruten meg er det ingen Gud.* 7 Og hvem er lik meg? La ham rope ut,* så han kan fortelle det og legge det fram for meg. Fra den gang jeg innsatte folket fra fordums tid — la dem på sin side fortelle om både de kommende ting og de ting som skal inntreffe. 8 FØL ikke redsel og bli ikke lamslått. Har jeg ikke helt siden den tiden latt hver enkelt av dere høre det og forkynt det? Og dere er mine vitner. Finnes det en Gud* foruten meg? Nei, det finnes ingen Klippe.* Jeg har ikke anerkjent* noen.’» 9 De som former det utskårne bildet, er alle noe uvirkelig, og deres yndlinger* vil ikke være til noe gagn; og som deres vitner* ser de ingenting og vet de ingenting, for at de kan bli til skamme. 10 Hvem har formet en gud* eller støpt noe som bare er et støpt bilde? Helt gagnløst har det vært. 11 Se, alle hans partnere skal bli til skamme, og kunsthåndverkerne hører til blant mennesker av jord.* De kommer alle til å samle seg. De kommer til å stå stille. De skal føle redsel. De skal på samme tid bli til skamme. 12 Den som arbeider i jern med et skjæreverktøy, han har arbeidet på det ved hjelp av kullene; og med hamrene går han i gang med å forme det, og han fortsetter å arbeide på det med sin kraftige arm. Han er også blitt sulten, og derfor uten kraft. Han har ikke drukket vann; derfor blir han trett. 13 Den som arbeider i tre, han har strakt ut målesnoren; han merker det opp med rødt kritt; han bearbeider det med en treskraper; og med en passer fortsetter han å merke det opp, og etter hvert lager han det til som bildet av en mann,* likt menneskers* skjønnhet, til å bo i et hus. 14 Det er en som arbeider med å hogge ned sedrer; og han tar et bestemt treslag, ja et stort tre, og han lar det vokse seg sterkt for seg blant trærne i skogen. Han plantet et laurbærtre, og øsregnet gjør at det blir stort. 15 Og det er blitt noe som mennesket* kan holde en ild brennende med. Han tar derfor noe av det for å varme seg. Ja, han gjør opp ild og baker brød. Han arbeider også på en gud* som han kan bøye seg for. Han har gjort det til et utskåret bilde, og han kaster seg ned for det. 16 Halvparten av det* brenner han i virkeligheten opp i ild. Med halvparten av det steker han kjøttet godt, det som han spiser, og han blir mett. Han varmer seg også og sier: «Ah! Jeg har varmet meg. Jeg har sett ildskjæret.» 17 Men resten av det gjør han faktisk til en gud, til sitt utskårne bilde. Han kaster seg ned for det og bøyer seg og ber til det og sier: «Utfri meg, for du er min gud.» 18 De har ikke fått viten, og de forstår ikke, for deres øyne er blitt klint til slik at de ikke ser, deres hjerte slik at de ikke har innsikt. 19 Og ingen gjenkaller det i sitt hjerte eller har kunnskap eller forstand, slik at han sier: «Halvparten av det har jeg brent opp i ild, og over dets glødende kull har jeg også bakt brød; jeg steker kjøtt og spiser. Men skal jeg gjøre resten av det til noe som bare er en vederstyggelighet? Et tørt stykke ved fra et tre — skal jeg kaste meg ned for det?» 20 Han ernærer seg av aske. Hans hjerte, som er blitt ført bak lyset, har ført ham vill. Og han utfrir ikke sin sjel, og han sier heller ikke: «Er det ikke en løgn i min høyre hånd?» 21 «Husk disse ting, Jakob, og du, Israel, for du er min tjener. Jeg har formet deg. Du er en tjener som tilhører meg. Israel, du skal ikke bli glemt av meg. 22 Jeg vil utslette dine overtredelser som med en sky, og dine synder som med en skymasse. Vend om til meg, for jeg vil kjøpe deg tilbake. 23 Rop av glede, dere himler, for Jehova har grepet inn! Rop i triumf, dere jordens dypeste deler!* Gled dere, dere fjell, med fryderop, du skog og alle dere trær i den! For Jehova har kjøpt Jakob tilbake, og på Israel viser han sin skjønnhet.» 24 Dette er hva Jehova har sagt, din Gjenkjøper og han som formet deg fra mors liv av:* «Jeg, Jehova, gjør alt, spenner ut himlene alene, brer ut jorden. Hvem var med meg? 25 Jeg gjør tegnene til dem som farer med tomt snakk,* til intet, og jeg er den som får spåmenn til å handle vettløst; den som driver vismenn tilbake, og den som gjør deres kunnskap til dårskap; 26 den som lar sin tjeners ord gå i oppfyllelse, og den som fullbyrder sine sendebuds råd; den som sier om Jerusalem: ’Hun skal bli bebodd’, og om Judas byer: ’De skal bli gjenoppbygd, og hennes øde steder skal jeg reise’; 27 den som sier til vanndypet: ’Fordamp! Og alle dine elver skal jeg tørke ut’; 28 den som sier om Kỵros:* ’Han er min hyrde, og alt det jeg har behag i, skal han fullbyrde’; også når jeg sier* om Jerusalem: ’Hun skal bli gjenoppbygd’,* og om templet: ’Din grunnvoll skal bli lagt.’» 
45 Dette er hva Jehova har sagt til sin salvede,* til Kỵros,* ham som jeg har grepet i hans høyre hånd, for å undertvinge nasjoner foran ham, så jeg kan løse beltet om kongers hofter, for å åpne de tofløyete dørene foran ham, så ikke engang portene skal være stengt: 2 «Foran deg skal jeg selv gå, og høydedragene skal jeg jevne. Kobberdørene skal jeg slå i stykker, og jernbommene skal jeg hogge av. 3 Og jeg vil gi deg skattene i mørket og de gjemte skattene på skjulestedene, for at du skal kjenne at jeg er Jehova, den som kaller deg ved ditt navn, Israels Gud.* 4 For min tjener Jakobs skyld og for Israels, min utvalgtes, skyld begynte jeg endog å kalle deg ved ditt navn; jeg tok til å gi deg et æresnavn, enda du ikke kjente meg. 5 Jeg er Jehova, og det er ingen annen. Bortsett fra meg er det ingen Gud. Jeg skal spenne beltet fast omkring deg, enda du ikke har kjent meg, 6 for at folk skal vite fra solens oppgang og fra dens nedgang at det ikke er noen foruten meg. Jeg er Jehova, og det er ingen annen. 7 Jeg som former lys og skaper mørke, stifter fred og skaper ulykke, jeg, Jehova, gjør alt dette. 8 Dere himler, la det dryppe ovenfra; og måtte skyhimlene la rettferdighet sildre. La jorden åpne seg, og la den bære frukt i form av frelse, og la den samtidig få rettferdighet til å spire fram. Jeg, Jehova, har skapt det.»* 9 Ve den som har stridd med Ham som formet ham, som et potteskår med jordens andre potteskår! Skulle leiren si til ham som former den: «Hva lager du?», og ditt verk si: «Han har ingen hender»? 10 Ve den som sier til en far: «Hva blir du far til?», og til hustruen:* «Hva har du fødselsveer for?» 11 Dette er hva Jehova har sagt, Israels Hellige og han som formet ham: «Spør meg endog om de kommende ting vedrørende mine sønner; og vedrørende mine henders verk skal dere gi meg befaling. 12 Det er jeg som har dannet jorden, og mennesket* på den har jeg skapt. Jeg — mine egne hender har spent ut himlene, og hele deres hær har jeg gitt befaling.» 13 «Det er jeg som har vekket opp én i rettferdighet, og alle hans veier skal jeg gjøre rette. Det er han som skal bygge min by, og mine landflyktige skal han la dra,* ikke for betaling og ikke for bestikkelse,» har hærstyrkenes Jehova sagt. 14 Dette er hva Jehova har sagt: «Egypts ubetalte arbeidere og Etiopias* kjøpmenn og sabeerne, høye menn* — til deg* skal de komme over, og dine skal de bli. Bak deg skal de vandre; i lenker skal de komme over, og for deg skal de bøye seg. Til deg skal de be og si: ’Sannelig, Gud er i forening med deg,* og det er ingen annen; det er ingen annen Gud.’»* 15 I sannhet, du er en Gud som holder seg skjult, Israels Gud, en Frelser. 16 De skal sannelig bli til skamme og også bli ydmyket, alle sammen. Sammen må de vandre i ydmykelse, de som framstiller avgudsfigurer. 17 Men Israel skal visselig bli frelst i forening med Jehova med en frelse som varer til uavgrensede tider. Dere skal ikke bli til skamme, og dere skal ikke bli ydmyket til evighetens uavgrensede tider. 18 For dette er hva Jehova har sagt, himlenes Skaper, han, den sanne Gud, han som formet jorden og dannet den, han som grunnfestet den, som ikke skapte den forgjeves,* men formet den til å være bebodd: «Jeg er Jehova, og det er ingen annen. 19 Jeg talte ikke i det skjulte, på et mørkt sted på jorden; jeg sa heller ikke til Jakobs ætt:* ’SØK meg forgjeves.’ Jeg er Jehova, som taler det som er rettferdig, som kunngjør det som er rettskaffent. 20 Samle dere og kom! Nærm dere i forening, dere unnslupne fra nasjonene. De som bærer sitt utskårne bilde av tre,* har ikke fått noen kunnskap, heller ikke de som ber til en gud som ikke kan frelse.* 21 Avgi beretning og legg fram DERES sak. Ja, la dem rådføre seg med hverandre i enhet. Hvem har latt dette bli hørt fra fordums tid? Hvem har fortalt det helt fra den tiden? Er det ikke jeg, Jehova? Foruten meg er det ingen annen Gud;* en rettferdig Gud* og en Frelser — det er ingen bortsett fra meg. 22 Vend dere til meg og bli frelst, alle dere ved jordens ender; for jeg er Gud, og det er ingen annen. 23 Ved meg selv har jeg sverget — av min egen munn, i rettferdighet, er ordet gått ut, slik at det ikke vender tilbake — at for meg skal hvert kne bøye seg, til meg skal hver tunge avlegge ed* 24 og si: ’Sannelig, i Jehova er det full rettferdighet og styrke. Alle som blir opptent av vrede mot ham, skal komme rett til ham og bli til skamme. 25 I Jehova skal hele Israels ætt vise seg å ha rett og rose seg.’» 
46 Bel har bøyd seg, Nẹbo krøker seg; deres gudebilder er blitt overlatt til de ville dyr og til husdyrene — deres last, deres oppakning, en bør for de trette dyr. 2 De må krøke seg; de må hver og én på samme måte bøye seg; de er rett og slett ikke i stand til å redde børen unna, men i fangenskap må deres egen sjel gå. 3 «Hør på meg, Jakobs hus, og alle dere som er igjen* av Israels hus, dere som er blitt ført av meg fra mors liv, som er blitt båret fra mors skjød. 4 Like til DERES alderdom er jeg den samme; og til dere har fått grått hår, er det jeg som skal fortsette å holde oppe. Jeg selv skal visselig gripe inn, for at jeg selv skal bære, og for at jeg selv skal holde oppe og bringe redning. 5 Hvem vil dere ligne meg med eller sidestille meg med eller sammenligne meg med, så vi kan være hverandre lik? 6 Det er noen som ødselt tømmer gullet ut av pungen, og med vektarmen veier de opp sølvet. De leier en metallarbeider, og han gjør det til en gud.* De kaster seg ned, ja, de bøyer seg. 7 De tar den på skulderen, de bærer den og setter den på dens plass for at den skal bli stående. Fra det stedet hvor den står, flytter den seg ikke. Selv om en roper til den, svarer den ikke; den frelser ingen fra hans trengsel. 8 Husk dette, så dere kan samle mot.* Legg dere det på hjertet, dere overtredere. 9 Husk de første ting fra fordums tid, at jeg er Den Guddommelige,* og at det ikke er noen annen Gud,* og at ingen er meg lik — 10 den som fra begynnelsen forteller om enden, og fra fordums tid om de ting som ikke er gjort, den som sier: ’Mitt råd* skal stå fast, og alt som behager meg, skal jeg gjøre’, 11 den som tilkaller en rovfugl fra soloppgangen, fra et land langt borte den mann som skal fullbyrde mitt* råd.* Ja, jeg har sagt det; jeg skal også la det komme. Jeg har utformet det; jeg skal også gjøre det. 12 Hør på meg, dere som er sterke i hjertet, dere som er langt borte fra rettferdighet. 13 Jeg har latt min rettferdighet komme nær. Den er ikke langt borte, og min frelse — den vil ikke drøye. Og jeg vil gi frelse i Sion, min skjønnhet til Israel.» 
47 Stig ned og sett deg i støvet, du jomfru, Babylons* datter. Sett deg på jorden der hvor det ikke er noen trone, du kaldeernes datter. For du kommer ikke igjen til å oppleve at folk kaller deg forfinet og forvent. 2 Ta en håndkvern og mal mel. Løft bort ditt slør. Ta av det lange skjørtet. Blott benet. Vad over elvene. 3 Du bør blotte din nakenhet. Også din skam bør ses. Hevn skal jeg ta, og jeg skal ikke gå noe menneske* vennlig i møte. 4 «Det er En som kjøper oss tilbake. Hærstyrkenes Jehova er hans navn, Israels Hellige.» 5 Sett deg i taushet og gå inn i mørket, du kaldeernes datter; for du kommer ikke igjen til å oppleve at folk kaller deg Rikenes Herskerinne. 6 Jeg ble harm på mitt folk. Jeg vanhelliget min arv, og jeg gav dem så i din hånd. Du viste dem ingen barmhjertighet. På den gamle mannen gjorde du ditt åk meget tungt. 7 Og du sa stadig: «Til uavgrenset tid skal jeg vise meg å være Herskerinne, for evig.» Du la deg ikke disse ting på hjertet; du tenkte ikke på enden på saken. 8 Og nå, hør dette, du nytelsessyke kvinne, den som sitter trygt, den som sier i sitt hjerte: «Det er jeg, og det er ingen annen. Jeg skal ikke sitte som enke, og jeg skal ikke kjenne til tap av barn.» 9 Men til deg vil disse to ting komme plutselig, på én dag: tap av barn, og enkestand. I fullt mål skal de komme over deg, på grunn av dine mange trolldomskunster, på grunn av dine trylleformularers fulle styrke — i høyeste grad. 10 Og du fortsatte å sette din lit til din ondskap. Du har sagt: «Det er ingen som ser meg.» Din visdom og din kunnskap — det er dette som har ført deg på avveier; og du sier stadig i ditt hjerte: «Det er jeg, og det er ingen annen.» 11 Men over deg skal ulykke komme; du kommer ikke til å kjenne noen besvergelse mot den. Og over deg skal motgang falle; du vil ikke kunne avverge den. Og over deg skal det plutselig komme en ødeleggelse som du ikke er vant til å kjenne. 12 Bli nå stående med dine trylleformularer og med dine mange trolldomskunster, som du har slitt med fra din ungdom av, så du kanskje kan få gagn av dem, så du kanskje kan slå folk med ærefrykt. 13 Du er blitt trett på grunn av dine mange rådgivere.* La dem nå stå fram og frelse deg, de som tilber* himlene, stjernekikkerne,* de som ved nymånene gjør kjent de ting som skal komme over deg.* 14 Se, de er blitt som halmstrå. Ja, en ild skal sannelig brenne dem opp. De kommer ikke til å utfri sin sjel fra flammens makt.* Det skal ikke være noen trekullglo som en kan varme seg ved, ikke noe ildskjær til å sette seg foran. 15 Slik skal de sannelig bli for deg, dine besvergere* som du har slitt sammen med fra din ungdom av. De skal i sannhet flakke omkring, hver til sitt eget område. Det vil ikke være noen til å frelse deg. 
48 Hør dette, Jakobs hus, dere som kaller dere med Israels navn, og som er utgått fra Judas vann,* dere som sverger ved Jehovas navn, og som nevner Israels Gud,* men ikke i sannhet* og ikke i rettferdighet. 2 For de har kalt seg selv folk fra den hellige by, og til Israels Gud har de støttet seg — hærstyrkenes Jehova er hans navn. 3 «De første ting har jeg kunngjort helt fra den tiden, og av min egen munn gikk de ut, og jeg fortsatte å la dem bli hørt. Plutselig grep jeg inn, og tingene begynte å inntreffe. 4 Fordi jeg visste at du er hard, og at din nakke er en sene av jern og din panne er kobber, 5 har jeg også fortsatt å kunngjøre deg det fra den tiden. Før det kunne inntreffe, lot jeg deg høre om det, for at du ikke skulle si: ’Det er min avgud som har gjort dem, og det er mitt utskårne bilde og mitt støpte bilde som har gitt befaling om dem.’ 6 Du har hørt det. Se det hele. Og dere, kommer dere ikke til å fortelle om det? Jeg har latt deg høre om nye ting fra den tid som nå er, ja ting som er holdt tilbake,* som du ikke har visst om. 7 I den tid som nå er, skal de bli skapt, og ikke fra den tiden, ja ting som du ikke har hørt om før i dag, for at du ikke skal si: ’Se, jeg visste om dem allerede.’ 8 Og du har ikke hørt det, og du har ikke visst det, og fra den tiden har ditt øre ikke vært åpent. For jeg vet jo at du virkelig fortsatte å handle forrædersk, og ’en overtreder fra mors liv av’* er du blitt kalt. 9 For mitt navns skyld skal jeg tøyle min vrede, og for min lovprisnings skyld skal jeg legge bånd på meg overfor deg, så du ikke skal bli avskåret.* 10 Se, jeg har lutret deg, men ikke som sølv. Jeg har utvalgt deg i nødens smelteovn. 11 For min egen skyld, for min egen skyld skal jeg gripe inn, for hvordan skulle en kunne la seg bli vanhelliget? Og min herlighet skal jeg ikke gi til noen annen. 12 Hør på meg, Jakob, og du, Israel, min kalte. Jeg er den samme. Jeg er den første. Jeg er også den siste. 13 Og det var min hånd som la jordens grunnvoll, og min høyre hånd som bredte himlene ut. Jeg roper til dem, for at de skal fortsette å stå sammen. 14 Samle dere, alle sammen, og hør! Hvem blant dem* har fortalt disse ting? Jehova selv har elsket ham. Han skal gjøre det som behager ham, mot Babylon, og hans arm skal være mot kaldeerne. 15 Jeg — jeg selv har talt. Ja, jeg har tilkalt ham. Jeg har hentet ham, og hans vei skal gjøres framgangsrik. 16 Nærm dere meg. Hør dette. Fra begynnelsen av har jeg slett ikke talt i det skjulte. Fra den tiden da det skjedde, har jeg vært der.» Og nå har Den Suverene Herre Jehova selv sendt meg, sammen med sin* ånd. 17 Dette er hva Jehova har sagt, din Gjenkjøper, Israels Hellige: «Jeg, Jehova, er din Gud, den som lærer deg å gjøre det som er til gagn for deg, den som lar deg gå på den veien som du bør vandre. 18 Om du bare ville gi akt på mine bud! Da skulle din fred bli som en elv, og din rettferdighet som havets bølger. 19 Og ditt avkom skulle bli som sanden, og etterkommerne fra ditt indre som sandkornene. Ens navn* skulle ikke bli utslettet eller tilintetgjort framfor meg.» 20 DRA ut fra Babylon! Flykt fra kaldeerne. Forkynn det med lyden av et gledesrop, la dette bli hørt. La det gå ut til jordens ytterste ende. Si: «Jehova har kjøpt sin tjener Jakob tilbake. 21 Og de ble ikke tørste da han lot dem vandre endog gjennom herjede steder. Vann fra klippen fikk han til å flyte fram for dem, og han tok til å kløve en klippe, så vannet kunne strømme ut.» 22 «Det er ingen fred,» har Jehova sagt, «for de onde.» 
49 Hør på meg, dere øyer,* og gi akt, dere folkegrupper langt borte. Jehova selv har kalt meg helt fra mors liv av. Fra jeg var i min mors indre, har han nevnt mitt navn. 2 Og han gikk i gang med å gjøre min munn lik et skarpt sverd. I sin hånds skygge har han gjemt meg. Og han gjorde meg etter hvert til en polert* pil. I sitt kogger skjulte han meg. 3 Og han sa så til meg: «Du er min tjener, Israel, du er den som jeg skal vise min skjønnhet på.» 4 Men jeg sa: «Forgjeves har jeg slitt. På uvirkelighet og tomhet har jeg brukt opp min kraft. Min rett er i sannhet hos Jehova, og min lønn hos min Gud.»* 5 Og nå har Jehova, han som formet meg fra mors liv av som en tjener som tilhører ham, sagt at jeg skal føre Jakob tilbake til ham, for at Israel skal bli samlet hos ham.* Og jeg skal bli æret i Jehovas øyne, og min Gud vil ha blitt min styrke. 6 Og han sa så: «Det har vært mer enn en liten sak for deg å bli min tjener som skal reise opp Jakobs stammer og føre de bevarte av Israel tilbake; jeg har også gitt deg som et lys for nasjonene, for at min frelse skal nå* til jordens ytterste ende.»* 7 Dette er hva Jehova, Israels Gjenkjøper, hans Hellige, har sagt til ham som er foraktet i sjelen,* til ham som er avskydd av nasjonen,* til herskeres tjener: «Konger skal se det og skal visselig reise seg, likeså fyrster, og de skal bøye seg ned, på grunn av Jehova, som er trofast, Israels Hellige, som utvelger deg.» 8 Dette er hva Jehova har sagt: «I en velviljens tid* har jeg svart deg, og på en frelsens dag har jeg hjulpet deg; og jeg fortsatte å verne om deg så jeg kunne gi deg som en pakt for folket,* for å gjenreise landet, for å la de øde arveloddene bli tatt i eie igjen, 9 for å si til fangene:* ’Kom ut!’, til dem som er i mørket: ’Kom til syne!’ Ved veiene skal de gresse, og på alle opptråkkede stier* skal de beite. 10 De skal ikke sulte, og de skal ikke tørste, og stekende hete og sol skal ikke stikke dem. For Han som har medlidenhet* med dem, skal lede dem, og ved vannkildene skal han føre dem. 11 Og jeg vil gjøre alle mine fjell til en vei, og mine landeveier skal være på en forhøyning. 12 Se, disse skal komme endog langt bortefra, og se, disse fra nord og fra vest,* og disse fra Sịnims* land.» 13 Rop av glede, dere himler, og fryd deg, du jord. La fjellene glede seg med et fryderop. For Jehova har trøstet sitt folk, og sine nødstilte viser han medlidenhet.* 14 Men Sion fortsatte å si: «Jehova har forlatt meg, ja, Jehova* har glemt meg.» 15 Kan en hustru glemme sitt diebarn, så hun ikke skulle ha medlidenhet med sitt morslivs sønn? Selv disse kvinnene kan glemme, men jeg — jeg skal ikke glemme deg.* 16 Se, på mine håndflater* har jeg risset deg inn. Dine murer er bestandig foran meg. 17 Dine sønner har skyndt seg. De som river deg ned og herjer deg, de skal dra bort fra deg. 18 Løft dine øyne til alle kanter og se! De er alle blitt samlet. De er kommet til deg. «Så sant jeg lever,» lyder Jehovas utsagn, «med dem alle skal du kle deg, som med smykker, og du skal binde dem om deg lik en brud. 19 Enda dine herjede steder og dine øde steder og dine ruiners land ligger der, enda det nå er for trangt for deg til beboelse og de som oppslukte deg, har vært langt borte, 20 skal din berøvede tilstands sønner likevel si for dine ører: ’Stedet er blitt for trangt for meg. Gi plass for meg, så jeg kan bo her.’ 21 Og du skal i sannhet si i ditt hjerte: ’Hvem er blitt far til disse for meg? Jeg er jo en kvinne som er berøvet sine barn, og ufruktbar, landflyktig og tatt til fange.* Og disse, hvem har oppfostret dem? Se, jeg selv var blitt latt alene tilbake. Disse — hvor har de vært?’» 22 Dette er hva Den Suverene Herre Jehova har sagt: «Se, jeg skal løfte min hånd til nasjonene, og for folkene skal jeg reise mitt signal.* Og de skal komme med dine sønner ved barmen, og dine døtre skal de bære på skulderen. 23 Og konger skal bli fosterfedre for deg, og deres fyrstinner* skal bli ammer for deg. Med ansiktene* mot jorden kommer de til å bøye seg ned for deg, og dine føtters støv kommer de til å slikke; og du skal sannelig kjenne at jeg er Jehova, og at de som håper på meg, ikke skal bli til skamme.» 24 Kan de som allerede er tatt,* bli tatt fra en veldig mann, eller kan tyrannens flokk av fanger* slippe unna? 25 Men dette er hva Jehova har sagt: «Selv den veldige manns flokk av fanger skal bli tatt fra ham, og de som allerede er tatt av tyrannen, skal slippe unna. Og mot enhver som strider mot deg, skal jeg selv stride, og dine sønner skal jeg selv frelse. 26 Og jeg vil la dem som behandler deg dårlig, spise sitt eget kjøtt; og som av søt vin skal de bli drukne av sitt eget blod. Og alt kjød skal sannelig erkjenne at jeg, Jehova, er din Frelser og din Gjenkjøper, Jakobs Mektige.» 
50 Dette er hva Jehova har sagt: «Hvor er da skilsmisseattesten til DERES mor, som jeg sendte bort? Eller til hvilken av mine fordringshavere er det jeg har solgt dere? Se, på grunn av DERES egne misgjerninger er dere blitt solgt, og på grunn av DERES egne overtredelser er DERES mor blitt sendt bort. 2 Hvorfor var det ingen* til stede da jeg kom, ingen som svarte da jeg ropte? Er min hånd virkelig blitt så kort at den ikke kan løskjøpe, eller er det ingen kraft i meg til å utfri? Se, med min refselse tørker jeg ut havet; jeg gjør elver til en ødemark. Deres fisk stinker fordi det ikke er vann, og de dør av tørst. 3 Jeg kler himlene i dunkelhet, og sekkelerret gjør jeg til deres dekke.» 4 Den Suverene Herre Jehova har gitt meg de undervistes* tunge, så jeg kan vite hvordan jeg skal svare den trette med et ord. Han vekker morgen etter morgen; han vekker mitt øre til å høre slik som de underviste. 5 Den Suverene Herre Jehova har åpnet mitt øre, og jeg på min side var ikke opprørsk. Jeg vendte meg ikke i motsatt retning. 6 Min rygg gav jeg til dem som slo, og mine kinn til dem som rev av hår.* Mitt ansikt skjulte jeg ikke for ydmykelser* og spytt. 7 Men Den Suverene Herre Jehova skal hjelpe meg. Derfor skal jeg ikke behøve å føle meg ydmyket. Derfor har jeg gjort mitt ansikt lik flint, og jeg vet at jeg ikke skal bli til skamme.* 8 Han som erklærer meg rettferdig,* er nær. Hvem kan stride mot meg? La oss stå fram sammen. Hvem er min motpart i retten?* La ham nærme seg meg. 9 Se, Den Suverene Herre Jehova skal hjelpe meg. Hvem er det som kan erklære meg ond?* Se, de skal alle bli slitt ut, som en kledning. En skarve møll skal fortære dem. 10 Hvem er det blant dere som frykter Jehova og lytter til hans tjeners røst, som har vandret i vedvarende mørke, og som det ikke har vært noe klart lys for? La ham sette sin lit til Jehovas navn og støtte seg til sin Gud.* 11 «Se, alle dere som tenner en ild, dere som får gnister til å lyse opp:* Gå i lyset av DERES ild og blant de gnistene dere har tent. Fra min hånd skal dere sannelig få dette: I smerte kommer dere til å ligge. 
51 Hør på meg, dere som jager etter rettferdighet, dere som søker Jehova. Se på den klippe som dere ble hogd ut av, og på den gruvens hulning som dere ble gravd ut av. 2 Se på Abraham, DERES far, og på Sara, som gradvis frambrakte dere under fødselsveer. For han var én da jeg kalte ham, og jeg gikk i gang med å velsigne ham og gjøre ham tallrik. 3 For Jehova skal visselig trøste Sion. Han skal i sannhet trøste alle hennes herjede steder, og han skal gjøre hennes ødemark lik Eden og hennes ørkenslette lik Jehovas hage.* Ja, jubel og fryd skal finnes i henne, takksigelse og sangens røst. 4 Gi akt på meg, mitt folk; og du min folkegruppe, lytt til meg. For fra meg skal en lov* utgå, og min rettslige avgjørelse skal jeg la falle til ro som et lys for folkene.* 5 Min rettferdighet er nær. Min frelse skal visselig gå ut, og mine armer skal dømme folkene. På meg skal øyene håpe, og på min arm skal de vente. 6 Løft DERES øyne mot himlene, og se på jorden her nede. For himlene skal bli oppløst som røyk, og jorden skal bli utslitt som en kledning, og dens innbyggere skal dø som en mygg. Men min frelse skal forbli endog til uavgrenset tid, og min rettferdighet skal ikke bli knust. 7 Hør på meg, dere som kjenner rettferdighet, det folk som har min lov i sitt hjerte. Vær ikke redd for dødelige menneskers* hån, og bli ikke skrekkslagne på grunn av deres spottende ord. 8 For møllen* skal fortære dem som en kledning, og klesmøllen* skal fortære dem som ull. Men min rettferdighet skal forbli endog til uavgrenset tid, og min frelse i utallige generasjoner.»* 9 Våkn opp, våkn opp, kle deg i styrke, du Jehovas arm! Våkn opp som i fordums dager, som i for lengst svunne tiders generasjoner. Er du* ikke den som knuste Rạhab,* den som gjennomboret havuhyret?* 10 Er du ikke den som tørket ut havet, vannmassene i det store dyp,* den som gjorde havets dybder til en vei, så de som var kjøpt tilbake, kunne gå over? 11 De som er løskjøpt av Jehova, de kommer da til å vende tilbake, og de skal komme til Sion med gledesrop, og fryd til uavgrenset tid skal være over deres hode. Jubel og fryd skal de oppnå. Sorg og sukk skal i sannhet flykte. 12 «Jeg — jeg er den som trøster dere. Hvem er du,* så du skulle være redd for et dødelig menneske, som kommer til å dø, og for en menneskesønn,* som det vil gå som det grønne gress, 13 og så du skulle glemme Jehova, han som har dannet deg,* han som spente himlene ut og la jordens grunnvoll, slik at du bestandig, hele dagen, følte redsel på grunn av den voldsomme harmen til den som innesluttet deg, som om han var fast besluttet på å ødelegge deg? Og hvor er den voldsomme harmen til den som innesluttet deg? 14 Den som går krumbøyd i lenker, skal visselig bli løst i hast, så han ikke skal dø og komme til gravens dyp, og så han ikke skal mangle brød. 15 Men jeg, Jehova, er din Gud,* den som rører opp havet så dets bølger bruser. Hærstyrkenes Jehova er hans navn. 16 Og jeg skal legge mine ord i din munn, og med min hånds skygge skal jeg med sikkerhet dekke deg, for å plante himlene og legge jordens grunnvoll og si til Sion: ’Du er mitt folk.’ 17 Våkn opp, våkn opp, reis deg, Jerusalem, du som av Jehovas hånd har drukket hans voldsomme harmes beger. Drikkekaret, begeret som får en til å rave, har du drukket, har du tømt. 18 Det var ingen av alle de sønner hun fødte, som ledet henne, og det var ingen av alle de sønner hun oppfostret, som grep hennes hånd. 19 Disse to ting rammet deg. Hvem vil vise deg medfølelse? Herjing og sammenbrudd og sult og sverd! Hvem vil* trøste deg? 20 Dine sønner har besvimt. De har lagt seg ved begynnelsen av alle gatene som villsauen i nettet, som de som er fylt av* Jehovas voldsomme harme, din Guds refselse.» 21 Derfor, hør på dette, det ber jeg deg om, du kvinne som er nødstilt og drukken, men ikke av vin. 22 Dette er hva din Herre,* Jehova, ja din Gud, som strider for sitt folk, har sagt: «Se, jeg vil ta begeret som får en til å rave, ut av din hånd. Drikkekaret, min voldsomme harmes beger — du skal heretter aldri mer drikke av det. 23 Og jeg vil gi det i hånden på dem som gjør deg forarget, som har sagt til din sjel: ’Bøy deg ned, så vi kan gå over’, og så pleide du å gjøre din rygg lik jorden og lik gaten for dem som gikk over.» 
52 Våkn opp, våkn opp, kle deg i din styrke, Sion! Kle deg i dine vakre klær, Jerusalem, du hellige by! For aldri skal den uomskårne og urene igjen komme inn i deg. 2 Rist støvet av deg, reis deg, ta sete, Jerusalem. Løs deg fra båndene om din hals, du fangne Sions datter. 3 For dette er hva Jehova har sagt: «For ingenting ble dere solgt, og uten penger skal dere bli kjøpt tilbake.» 4 For dette er hva Den Suverene Herre Jehova har sagt: «Det var til Egypt mitt folk i det første tilfellet drog ned for å bo der som utlendinger; og Assyria på sin side undertrykte dem uten grunn.» 5 «Og nå, hvilke interesser har jeg her?» lyder Jehovas utsagn. «For mitt folk ble tatt bort for ingenting. De som hersket over dem, de fortsatte å hyle,»* lyder Jehovas utsagn, «og bestandig, hele dagen, ble mitt navn behandlet respektløst. 6 Av den grunn skal mitt folk kjenne mitt navn, ja av den grunn på den dagen, fordi jeg er den som taler. Se, det er jeg.» 7 Hvor vakre på fjellene er ikke føttene til den som bringer godt budskap, den som forkynner fred, den som bringer godt budskap om noe bedre, den som forkynner frelse, den som sier til Sion: «Din Gud* er blitt konge!» 8 Hør!* Dine* vaktmenn har hevet sin røst. I forening fortsetter de å rope av glede; for øye mot øye skal de se det når Jehova fører Sion tilbake. 9 Gled dere, rop av fryd i forening, dere Jerusalems herjede steder, for Jehova har trøstet sitt folk; han har kjøpt Jerusalem tilbake. 10 Jehova har blottet sin hellige arm for alle nasjonenes øyne; og alle jordens ender skal se vår Guds frelse. 11 Vend dere bort, vend dere bort, gå ut derfra, rør ikke noe urent; gå ut fra hennes midte, hold dere rene, dere som bærer Jehovas redskaper. 12 For dere skal ikke gå ut i panikk, og dere skal ikke dra som på flukt. For Jehova skal gå foran dere, og Israels Gud skal være DERES baktropp.* 13 Se, min tjener skal handle med innsikt. Han skal ha en høy stilling og skal visselig bli høyt hevet og meget opphøyd. 14 I den utstrekning mange har stirret forbløffet på ham* — så skjemt var hans utseende, mer enn noen annen manns,* og hans statelige skikkelse, mer enn menneskesønnenes* — 15 på lignende måte skal han gjøre mange nasjoner forskrekket. Overfor ham skal konger lukke sin munn, for det som ikke var blitt fortalt dem, skal de i sannhet se, og det som de ikke hadde hørt om, må de vende sin oppmerksomhet mot. 
53 Hvem har trodd på det som er blitt hørt av oss?* Og Jehovas arm — for hvem er den blitt åpenbart? 2 Og han skal skyte opp som en kvist foran en,* og som en rot av vannløst land. Noen statelig skikkelse har han ikke, heller ingen prakt; og når vi får se ham, er ikke utseendet slik at vi føler oss tiltrukket av ham. 3 Han ble foraktet og unngått av mennesker,* en mann som var bestemt for smerter og for å være fortrolig med sykdom. Og det var som om ansiktet ble skjult for oss.* Han ble foraktet, og vi regnet ham for intet. 4 I sannhet, våre sykdommer tok han på seg, og våre smerter bar han. Men vi for vår del regnet ham for å være hjemsøkt, slått av Gud* og plaget.* 5 Men han ble gjennomboret for vår overtredelse; han ble knust for våre misgjerninger. Den tukt som skulle tjene til vår fred, lå på ham, og på grunn av hans sår er det blitt helbredelse for oss. 6 Lik sauer* har vi alle flakket omkring; vi har vendt oss hver til sin vei; og Jehova selv har latt den misgjerning som hvilte på oss alle, ramme ham. 7 Han ble hardt presset, og han lot seg bli plaget; likevel åpnet han ikke sin munn. Han ble ført som en sau* til slakting; og lik en søye som er blitt stum overfor dem som klipper henne, åpnet heller ikke han sin munn. 8 På grunn av tilbakeholdelse* og dom ble han tatt bort;* og hvem vil være opptatt av detaljene om hans slekt?* For han ble skilt fra de levendes land. På grunn av mitt folks overtredelse ble han slått.* 9 Og han skal få sitt* gravsted hos de onde, og hos den rike klassen* i sin død, enda han ikke hadde øvd vold og det ikke var svik i hans munn. 10 Men Jehova selv fant behag i å knuse ham; han gjorde ham syk. Hvis du vil sette hans sjel* som et skyldoffer, skal han få se sitt avkom; han skal forlenge sine dager, og i hans hånd skal det som Jehova har behag i, lykkes. 11 På grunn av sin sjels vanskeligheter skal han se,* skal han mettes. Ved sin kunnskap* skal den rettferdige, min tjener, bringe mange i en rettferdig stilling; og deres misgjerninger skal han selv bære. 12 Derfor skal jeg gi ham en andel blant de mange, og med de mektige skal han dele byttet, fordi han utøste sin sjel til døden, og blant overtrederne ble han regnet; og han bar manges synd, og for overtrederne begynte han å tre meglende inn. 
54 «Rop av glede, du ufruktbare kvinne som ikke fødte! Gled deg med fryderop og bryt ut i jubel, du som ikke hadde fødselsveer, for den forlattes sønner er mer tallrike enn sønnene til den kvinnen som har en ektemann og eier,» har Jehova sagt. 2 «Utvid plassen for ditt telt. Og la dem spenne ut* din storslagne boligs* teltduker. Hold ikke igjen. Gjør dine teltsnorer lengre, og gjør dine teltplugger sterke. 3 For til høyre og til venstre skal du bre deg, og ditt eget avkom* skal ta endog nasjoner i eie, og de øde byene skal de bo i. 4 Vær ikke redd, for du skal ikke bli gjort til skamme; og føl deg ikke ydmyket, for du skal ikke bli skuffet. For skammen fra din ungdomstid skal du glemme, og vanæren fra din vedvarende enkestand* skal du ikke mer huske.» 5 «For din Store Frambringer* er din ektemann og eier,* hærstyrkenes Jehova er hans navn; og Israels Hellige er din Gjenkjøper. Hele jordens Gud* skal han kalles. 6 For Jehova kalte på deg som om du var en hustru* som var fullstendig forlatt og var såret i ånden, og som om du var en hustru fra ungdomstiden som så ble forkastet,» har din Gud sagt. 7 «Et lite øyeblikk* forlot jeg deg fullstendig, men med stor barmhjertighet skal jeg samle deg. 8 Med en flom av harme skjulte jeg mitt ansikt for deg bare et øyeblikk, men med kjærlig godhet* til uavgrenset tid vil jeg vise deg barmhjertighet,» har din Gjenkjøper, Jehova, sagt. 9 «Dette er akkurat som Noahs dager for meg. Liksom jeg har sverget at Noahs vannmasser ikke mer skal gå over jorden, slik har jeg sverget at jeg ikke vil bli harm på deg eller refse deg. 10 For selv fjellene kan vike, og selv høydene kan vakle, men min kjærlige godhet skal ikke vike fra deg, og min fredspakt skal ikke vakle,» har Jehova sagt, han som har barmhjertighet med deg. 11 «Du nødstilte, stormherjede kvinne, som ikke er blitt trøstet, se, jeg legger dine steiner med hard mørtel, og jeg vil legge din grunnvoll med safirer. 12 Og jeg vil lage dine murkranser av rubiner og dine porter av ildrøde, strålende steiner og alle dine grenser av nydelige steiner. 13 Og alle dine sønner skal være lært* av Jehova, og dine sønners fred skal være stor. 14 I rettferdighet skal du være grunnfestet. Du skal være langt borte* fra undertrykkelse — for du skal ikke frykte noen — og fra alt skremmende, for det skal ikke komme deg nær. 15 Hvis noen i det hele tatt skulle gå til angrep, vil det ikke være på min befaling. Enhver som går til angrep på deg — på grunn av deg skal han falle.» 16 «Se, det er jeg som har skapt kunsthåndverkeren, den som puster til trekullilden og frambringer et våpen som sitt verk. Det er også jeg som har skapt ødeleggeren til et ødeleggelsesarbeid. 17 Ikke noe som helst våpen som blir formet mot deg, skal ha framgang, og enhver tunge som reiser seg mot deg i retten, skal du domfelle.* Dette er Jehovas tjeneres arvelodd, og deres rettferdighet kommer fra meg,» lyder Jehovas utsagn. 
55 Hei der, alle dere tørste! Kom til vannet! Og de som ikke har penger! Kom, kjøp og spis! Ja, kom, kjøp uten penger og uten betaling vin og melk. 2 Hvorfor fortsetter dere å betale ut penger for det som ikke er brød, og hvorfor sliter dere for det som ikke metter? Hør oppmerksomt på meg, og spis det som er godt, og la DERES sjel finne sin største glede i fete retter. 3 Bøy DERES øre hit og kom til meg. Hør, og DERES sjel skal bli i live, og med dere skal jeg villig slutte en pakt som varer til uavgrenset tid, angående den kjærlige godhet* overfor David, den som er trofast.* 4 Se, som et vitne for folkegruppene* har jeg gitt ham, som en leder og befalingsmann for folkegruppene. 5 Se, en nasjon som du* ikke kjenner, skal du kalle på, og folk fra en nasjon som ikke har kjent deg, skal løpe til deg, for Jehova din Guds* skyld og på grunn av Israels Hellige, for han kommer til å ha prydet deg. 6 SØK Jehova mens han er å finne. Rop til ham mens han viser seg å være nær. 7 La den onde forlate sin vei, og den mann som volder skade, sine tanker; og la ham vende om til Jehova, som vil ha barmhjertighet med ham, og til vår Gud, for han vil tilgi i rikt mål. 8 «For DERES tanker er ikke mine tanker, og mine veier er ikke DERES veier,» lyder Jehovas utsagn. 9 «For som himlene er høyere enn jorden, slik er mine veier høyere enn DERES veier og mine tanker høyere enn DERES tanker. 10 For liksom øsregnet og snøen faller fra himlene og ikke vender tilbake dit uten å ha gjennomvætt jorden og fått den til å bære og spire — og det er blitt gitt såkorn til den som sår, og brød til den som spiser — 11 slik skal mitt ord, som går ut av min munn, vise seg å være. Det skal ikke vende tilbake til meg med uforrettet sak, men det skal i sannhet gjøre det som jeg har funnet behag i, og det skal ha sikker framgang i det som jeg har sendt det til. 12 For med fryd skal dere dra ut, og med fred skal dere bli ført inn. Fjellene og høydene skal glede seg framfor dere med fryderop, og alle trærne på marken skal klappe i hendene. 13 I stedet for tornekrattet skal einertreet skyte opp. I stedet for brenneslen skal myrtetreet skyte opp. Og det skal bli til berømmelse* for Jehova, et tegn til uavgrenset tid som ikke skal bli utslettet.» 
56 Dette er hva Jehova har sagt: «HOLD fast ved det som er rett,* og gjør det som er rettferdig. For snart skal min frelse komme og min rettferdighet bli åpenbart. 2 Lykkelig er det dødelige menneske* som gjør dette, og den menneskesønn* som holder fast ved det — som holder sabbaten, så han ikke vanhelliger den, og som vokter sin hånd, så han ikke gjør noe som helst ondt. 3 Og la ikke den fremmede* som har sluttet seg til Jehova, si: ’Jehova kommer uten tvil til å skille meg ut fra sitt folk.’ La heller ikke evnukken si: ’Se, jeg er et tørt tre.’» 4 For dette er hva Jehova har sagt til de evnukkene som holder mine sabbater, og som har valgt det jeg har funnet behag i, og som holder fast ved min pakt: 5 «Jeg vil til og med gi dem et minnesmerke* og et navn i mitt hus og innenfor mine murer, noe som er bedre enn sønner og døtre. Et navn til uavgrenset tid skal jeg gi dem,* et som ikke skal bli utslettet. 6 Og de fremmede som har sluttet seg til Jehova for å tjene ham og for å elske Jehovas navn, for å bli tjenere for ham, alle som holder sabbaten, så de ikke vanhelliger den, og som holder fast ved min pakt, 7 også dem vil jeg føre til mitt hellige fjell og la dem fryde seg i mitt bønnens hus. Deres helbrennofre og deres slaktofre skal bli godtatt på mitt alter. For mitt hus skal kalles et bønnens hus for alle folkene.» 8 Utsagnet fra Den Suverene Herre Jehova, som samler de bortdrevne av Israel, lyder: «Jeg skal samle andre til ham, foruten dem som allerede er samlet av dem som hører ham til.» 9 Alle dere ville dyr på den åpne marken, kom og ét, alle dere ville dyr i skogen. 10 Hans vaktmenn er blinde. Ingen av dem har gitt akt. De er alle stumme hunder; de kan ikke gjø, de peser, legger seg, elsker å slumre. 11 Ja, de er hunder, sterke i sjelens begjær; de har ikke kjent metthet. De er også hyrder som ikke har kjent til det å forstå. De har alle vendt seg til sin egen vei, hver til sin urette vinning fra sin egen kant: 12 «KOM! La meg hente vin; og la oss fylle oss med rusdrikk. Og morgendagen skal sannelig bli akkurat som denne dagen, stor på en langt mer storslagen måte.» 
57 Den rettferdige har gått til grunne, men det er ingen som legger seg det på hjertet. Og menn med kjærlig godhet* samles til de døde, uten at noen forstår at det er på grunn av ulykken at den rettferdige er blitt samlet til de døde. 2 Han går inn til fred; de hviler på sine senger, enhver som vandrer rett fram. 3 «Men dere, kom hit, dere sønner av en sannsigerske, ætten til en ekteskapsbryter og en kvinne som driver prostitusjon: 4 Hvem er det dere morer dere så veldig over? Mot hvem åpner dere stadig munnen på vidt gap og rekker ut tungen? Er dere ikke overtredelsens barn, falskhetens ætt, 5 slike som oppegger sin lidenskap blant store trær, under hvert frodig tre, og som slakter barna i elvedalene nedenfor de steile klippenes kløfter? 6 Blant elvedalens glatte steiner var din* andel. De — de var din lodd. Ja, til dem utøste du et drikkoffer, ofret du en gave. Skal jeg trøste meg med tanke på disse ting? 7 På et høyt og opphøyd fjell stilte du din seng. Dit gikk du også opp for å frambære offer. 8 Og bak døren og dørstolpen satte du ditt minnetegn.* For borte fra meg blottet du deg og steg så opp; du gjorde din seng rommelig. Og du gikk i gang med å slutte en pakt med dem. Du elsket å dele seng med dem. Det mannlige lem* så du. 9 Og du begynte å dra ned til Mẹlek* med olje og fortsatte å sørge for rikelig av dine salver. Og du fortsatte å sende dine utsendinger langt bort, slik at du fornedret ting til Sjẹol. 10 På dine mange veier har du slitt. Du har ikke sagt: ’Det er håpløst!’ Du har funnet at din kraft* er blitt gjenopplivet. Derfor er du ikke blitt syk. 11 Hvem ble du* redd for, og hvem begynte du å frykte, så du gav deg til å lyve? Men meg kom du ikke i hu. Du la deg ikke noe på hjertet. Forholdt jeg meg ikke taus og skjulte tingene?* Meg hadde du derfor ingen frykt for. 12 Jeg skal selv forkynne om din rettferdighet og dine gjerninger, at de ikke vil gagne deg. 13 Når du roper om hjelp, vil de ting du har samlet,* ikke utfri deg, men en vind* skal bære dem alle bort. Et pust skal føre dem bort, men den som tar sin tilflukt til meg, skal arve landet og ta mitt hellige fjell i eie. 14 Og en skal visselig si:* ’BYGG opp, bygg opp en vei! Rydd veien! Fjern enhver hindring fra mitt folks vei.’» 15 For dette er hva Den Høye og Opphøyde, han som bor for evig, og hvis navn er hellig, har sagt: «I det høye og på det hellige sted bor jeg, og hos den som er knust og ydmyk i ånden,* for å gjenopplive de ydmykes ånd og for å gjenopplive de knustes hjerte. 16 For det vil ikke være til uavgrenset tid jeg skal stride, eller for bestandig jeg skal være harm; for på grunn av meg ville ånden bli kraftløs, ja de pustende skapninger* som jeg selv har dannet. 17 På grunn av hans urette vinnings misgjerning ble jeg harm, og jeg tok til å slå ham, idet jeg skjulte mitt ansikt, mens jeg var harm. Men han fortsatte å vandre som en frafallen på sitt hjertes vei. 18 Hans veier har jeg sett; og jeg begynte å helbrede ham og føre ham og gi ham og hans sørgende vederlag med trøst.» 19 «Jeg skaper leppenes frukt. Vedvarende fred* skal det være for den som er langt borte, og for den som er nær,» har Jehova sagt, «og jeg vil helbrede ham.» 20 «Men de onde er som det opprørte hav, når det ikke kan falle til ro; dets vannmasser fortsetter å kaste opp tang og gjørme. 21 Det er ingen fred,» har min Gud* sagt, «for de onde.» 
58 «Rop av full hals; hold ikke igjen. Løft din røst som et horn,* og fortell mitt folk om deres opprør og Jakobs hus om deres synder. 2 Likevel var det meg de dag etter dag søkte, og det var kunnskapen om mine veier de stadig gav uttrykk for glede over, lik en nasjon som øvde rettferdighet og ikke hadde forlatt sin Guds rettvishet, idet de fortsatte å be meg om rettferdige dommer og nærmet seg Gud,* som de hadde sin lyst i: 3 ’Hvorfor fastet vi, og du så det ikke? Hvorfor plaget vi vår sjel, og du la ikke merke til det?’ Sannelig, dagen for DERES faste fant dere behag i; da drev dere stadig alle dem som slet for dere, til arbeidet. 4 Ja, for å trette og stride pleide dere å faste, og for å slå med ondskaps knyttneve. Fortsatte dere ikke å faste som på en dag da dere lar DERES røst høre i det høye? 5 Skulle den faste som jeg vil ha, bli som denne, som en dag da mennesket av jord plager sin sjel? Da han bøyer sitt hode som et siv og brer ut sekkelerret og aske som sin seng? Er det dette du kaller en faste og en dag som er antagelig* for Jehova? 6 Er ikke dette den faste som jeg vil ha: å løse ondskaps lenker, å løsne åkstangens bånd og sende de undertrykte bort som frie, og at dere bryter hver åkstang i stykker? 7 Er det ikke at du deler ut ditt brød til den sultne, og at du lar de nødstilte og hjemløse komme inn i ditt hus? At du, dersom du ser en som er naken, kler ham, og at du ikke skjuler deg for ditt eget kjød?* 8 I så fall skulle ditt lys bryte fram som daggryet; og i hast skulle din helbredelse spire fram. Og foran deg skulle din rettferdighet i sannhet vandre; ja, Jehovas herlighet skulle være din baktropp. 9 I så fall skulle du rope, og Jehova skulle svare; du skulle rope om hjelp, og han skulle si: ’Her er jeg!’ Hvis du fra din midte tar bort åkstangen, fingerpekingen og den skadelige tale 10 og du gir den sultne det som er din egen sjels begjær, og du metter den sjel som er i nød, da skal ditt lys visselig stråle fram, selv i mørket, og ditt mulm skal være som middagstid. 11 Og Jehova skal lede deg bestandig og mette din sjel endog i et avsvidd land, og dine knokler kommer han til å styrke; og du skal bli som en vannrik hage og som en vannkilde hvis vann ikke lyver.* 12 Og tilskyndt av deg skal folk* sannelig bygge opp de stedene som i lang tid* har vært herjet; grunnvollene fra generasjon etter generasjon skal du reise. Og du skal i sannhet bli kalt ’den som utbedrer revner’, ’den som setter i stand veier som en bor ved’.* 13 Hvis du av hensyn til sabbaten vender din fot bort fra å gjøre det som du selv har behag i, på min hellige dag, og du virkelig kaller sabbaten din største glede, en hellig dag for Jehova, en som blir æret, og du virkelig ærer den i stedet for å følge dine egne veier, i stedet for å finne det du har behag i, og å tale et ord* — 14 da skal du finne din største glede i Jehova, og jeg vil la deg fare fram på jordens høyder; og jeg vil la deg spise av din forfader Jakobs arvelodd, for Jehovas munn har talt.» 
59 Se! Jehovas hånd er ikke blitt for kort til å frelse, og hans øre er ikke blitt for tunghørt* til å høre. 2 Nei, det er DERES misgjerninger som er blitt årsakene til et skille mellom dere og DERES Gud,* og det er DERES synder som har ført til at hans ansikt skjules for dere, så han ikke hører. 3 For DERES hender er blitt tilsølt med blod, og DERES fingrer med misgjerning. DERES lepper har talt løgn. DERES tunge fortsatte å mumle urettferdighet. 4 Det er ingen som roper ut i rettferdighet, og slett ingen som har gått til retten i trofasthet. En har satt sin lit til noe uvirkelig og talt det som er verdiløst. En har unnfanget vanskeligheter og født det som er skadelig. 5 En giftslanges egg har de klekt ut, og en edderkopps spindelvev vevde de stadig. Enhver som spiste av deres egg, døde, og av det egg som ble knust, ble en hoggorm klekt ut. 6 Deres spindelvev kommer ikke til å tjene som en kledning, og de kommer ikke til å dekke seg med sine gjerninger. Deres gjerninger er skadelige gjerninger, og voldshandlinger er i deres hender. 7 Deres føtter løper stadig etter ondt, og de skynder seg for å utgyte uskyldig blod. Deres tanker er skadelige tanker; det er herjing og sammenbrudd på deres landeveier.* 8 Fredens vei har de ignorert, og det er ingen rett i deres spor. Sine stier har de gjort krokete for seg. Ingen av dem som går på dem,* skal kjenne fred. 9 Derfor har retten kommet langt bort fra oss, og rettferdigheten når oss ikke. Vi håper stadig på lys, men se, mørke — på klart lys, men i vedvarende mulm har vi fortsatt å vandre. 10 Vi fortsetter å famle etter veggen som blinde, ja, som dem som ikke har øyne, fortsetter vi å famle. Vi har snublet midt på dagen som i kveldsmørket; blant de velnærte er vi som døde. 11 Vi fortsetter alle å brumme som bjørner; og som duer fortsetter vi å kurre sørgmodig. Vi håpet stadig på rett, men det var ingen, på frelse, men den er forblitt langt borte fra oss. 12 For våre opprør er blitt mange framfor deg; og hver og én av våre synder har vitnet mot oss. For våre opprør er hos oss; og våre misgjerninger kjenner vi godt. 13 En har begått overtredelser og fornektet Jehova; og en har trukket seg tilbake fra vår Gud,* talt om undertrykkelse og opprør, unnfanget og mumlet falskhets ord fra hjertet. 14 Og retten ble tvunget til å trekke seg tilbake, og rettferdigheten — langt borte ble den stående. For sannheten har snublet endog på torget, og det som er redelig, kan ikke komme inn. 15 Og det viser seg at sannheten mangler, og den som vender seg fra det onde, blir plyndret. Og Jehova så det, og det var ondt i hans øyne at det ikke var noen rett. 16 Og da han så at det ikke fantes noen mann,* begynte han å undre seg over at det ikke var noen som trådte meglende inn. Og hans arm tok til å frelse for ham, og det som støttet ham, var hans egen rettferdighet. 17 Så iførte han seg rettferdighet som en panserskjorte og satte frelsens hjelm på sitt hode. Videre iførte han seg hevnens klær som en drakt og hyllet seg i nidkjærhet som i en ermeløs overkledning. 18 I samsvar med gjerningene, i tilsvarende grad skal han gjengjelde — voldsom harme overfor hans motstandere, den behandling hans fiender fortjener. Øyene* skal han gjengjelde med den behandling de fortjener. 19 Og fra solnedgangen skal de begynne å frykte Jehovas navn, og fra solens oppgang hans herlighet, for han skal komme som en elv med trengsel,* en som Jehovas ånd* har drevet framover. 20 «Og til Sion skal Gjenkjøperen visselig komme, og til dem som vender seg fra overtredelse* i Jakob,» lyder Jehovas utsagn. 21 «Og hva meg angår, så er dette min pakt med dem,» har Jehova sagt. «Min ånd, som er over deg,* og mine ord, som jeg har lagt i din munn — de skal ikke vike fra din munn eller fra ditt avkoms* munn eller fra ditt avkoms avkoms munn,» har Jehova sagt, «fra nå av endog til uavgrenset tid.» 
60 «Reis deg, du kvinne,* utstrål lys, for ditt lys er kommet, og Jehovas herlighet har strålt fram over deg. 2 For se, mørke skal dekke jorden, og tykt mulm folkegruppene; men over deg skal Jehova stråle fram, og over deg skal hans herlighet ses. 3 Og nasjoner skal visselig gå til ditt lys, og konger til din framstrålings klare lys. 4 Løft dine* øyne til alle sider og se! De er alle blitt samlet; de har kommet til deg. Fra det fjerne fortsetter dine sønner å komme, og dine døtre, som skal bli båret omsorgsfullt på hoften. 5 Da skal du se* det og visselig stråle, og ditt hjerte skal i sannhet skjelve og utvide seg, for til deg skal havets velstand vende seg; nasjonenes rikdommer skal komme til deg. 6 Den bølgende flokken av kameler skal dekke deg, de unge hannkamelene fra Mịdjan og Ẹfa. Alle fra Sạba — de skal komme. Gull og virak skal de bære med seg. Og Jehovas pris skal de kunngjøre. 7 Alle Kẹdars hjorder — de skal samles til deg. Nẹbajots værer — de skal tjene deg.* Med godkjennelse skal de komme opp på mitt alter, og mitt vakre hus skal jeg pryde. 8 Hvem er disse som kommer flygende lik en sky og lik duer til hullene i sitt dueslag? 9 For på meg skal øyene stadig håpe, likeså Tạrsis-skipene, som i begynnelsen, for å hente dine sønner fra det fjerne, og deres sølv og deres gull sammen med dem, til din Gud* Jehovas navn og til Israels Hellige, for han kommer til å ha prydet deg. 10 Og fremmede* skal i sannhet bygge dine murer, og deres konger skal tjene* deg; for i min harme kommer jeg til å ha slått deg, men i min velvilje skal jeg visselig ha barmhjertighet med deg. 11 Og dine porter skal virkelig holdes åpne* bestandig; de skal ikke lukkes, verken om dagen eller om natten, for at nasjonenes rikdommer kan føres til deg, og deres konger skal ta ledelsen. 12 For den nasjon og det rike som ikke vil tjene deg, skal gå til grunne; og nasjonene skal visselig bli herjet. 13 Libanons herlighet — til deg skal den komme, einertre, ask og sypress på én og samme tid, for å pryde min helligdoms sted; og mine føtters sted skal jeg herliggjøre. 14 Og til deg skal sønnene til dem som plaget deg, komme, idet de bøyer seg ned; og alle som handlet respektløst overfor deg, skal kaste seg ned for dine fotsåler, og de må kalle deg Jehovas by, Israels Helliges Sion. 15 Du viste deg å være en som var fullstendig forlatt og var hatet, og ingen drog gjennom deg, men jeg skal i stedet gjøre deg til en stolthet til uavgrenset tid, til jubel i generasjon etter generasjon. 16 Og du skal virkelig die nasjonenes melk, og kongers bryst skal du die; og du skal sannelig kjenne at jeg, Jehova, er din Frelser, og at Jakobs Mektige er din Gjenkjøper.* 17 I stedet for kobber skal jeg bringe gull, og i stedet for jern skal jeg bringe sølv, og i stedet for tre kobber og i stedet for steiner jern; og jeg vil innsette fred som dine tilsynsmenn* og rettferdighet som dine arbeidsledere. 18 Det skal ikke mer høres om vold i ditt land, om herjing eller sammenbrudd innenfor dine grenser. Og du skal visselig kalle dine murer Frelse og dine porter Lovprisning. 19 For deg skal solen ikke mer vise seg å være et lys om dagen, og med hensyn til klart skinn skal månen ikke mer gi deg lys. Men Jehova skal for deg bli et lys som varer til uavgrenset tid, og din Gud* skal bli din skjønnhet. 20 Din sol skal ikke mer gå ned, og din måne skal ikke mer avta; for Jehova selv skal for deg bli et lys som varer til uavgrenset tid, og dine sørgedager skal være til ende. 21 Og ditt folk — de skal alle være rettferdige; til uavgrenset tid skal de ha landet i eie, et skudd av min* plantning, mine henders verk, til min pryd. 22 Den lille skal bli til tusen, og den ringe til en mektig nasjon. Jeg, Jehova, skal påskynde det når tiden er inne.» 
61 Den Suverene Herre Jehovas ånd er over meg, fordi Jehova har salvet meg til å kunngjøre et godt budskap for de saktmodige. Han har sendt meg for å forbinde dem som har et sønderknust hjerte, for å utrope frihet* for dem som er tatt til fange, og at øynene skal åpnes helt, for fangene, 2 for å utrope velviljens år fra Jehova og hevnens dag fra vår Gud,* for å trøste alle de sørgende, 3 for å gi noe til dem som sørger over Sion, gi dem et hodeplagg i stedet for aske, jublende gledes olje i stedet for sorg, lovprisnings kappe i stedet for en motløs ånd; og de skal kalles rettferdighets store trær, Jehovas plantning, til hans pryd. 4 Og de skal gjenoppbygge de steder som lenge har vært herjet; tidligere tiders øde steder kommer de til å reise, og de skal med sikkerhet fornye de herjede byene, de steder som har ligget øde i generasjon etter generasjon. 5 «Og fremmede skal i sannhet stå og gjete DERES hjorder, og utlendinger* skal være DERES jordbrukere og DERES vindyrkere. 6 Men dere — Jehovas prester skal dere kalles; vår Guds* tjenere* skal dere omtales som. Nasjonenes rikdommer skal dere spise, og i deres herlighet skal dere tale opprømt om dere selv. 7 I stedet for DERES skam skal det være en dobbelt del, og i stedet for ydmykelse skal de rope av glede over sin andel. Derfor skal de ta en dobbelt del i eie i sitt land. Fryd til uavgrenset tid skal bli dem til del. 8 For jeg, Jehova, elsker rett og hater ran sammen med urettferdighet.* Og jeg vil gi dem deres lønn i sannferdighet,* og en pakt som varer til uavgrenset tid, skal jeg slutte med dem. 9 Og deres avkom* skal i sannhet bli kjent til og med blant nasjonene, og deres etterkommere blant folkene. Alle som ser dem, skal kjenne dem igjen, at de er det avkom som Jehova har velsignet.» 10 Jeg skal visselig juble i Jehova. Min sjel skal glede seg i min Gud. For han har kledd meg i frelsens klær; i rettferdighetens ermeløse overkledning har han svøpt meg, lik brudgommen, som på prestelig vis setter på seg et hodeplagg, og lik bruden, som pynter seg med sine smykker. 11 For som jorden frambringer sin spire, og som hagen lar de ting som er sådd i den, spire fram, på samme måte skal Den Suverene Herre Jehova* få rettferdighet og lovprisning til å spire fram foran alle nasjonene. 
62 For Sions skyld skal jeg ikke forbli taus, og for Jerusalems skyld skal jeg ikke forbli stille, før hennes rettferdighet bryter fram liksom det klare lys og hennes frelse som en fakkel som brenner. 2 «Og nasjonene skal visselig se din* rettferdighet, du kvinne,* og alle konger din herlighet. Og du skal i sannhet bli kalt med et nytt navn, som Jehovas egen munn skal bestemme. 3 Og du skal bli en vakker krone i Jehovas hånd og en kongelig turban i din Guds* hånd. 4 Du skal ikke mer omtales som en kvinne som er fullstendig forlatt, og ditt land skal ikke mer omtales som øde; men du skal kalles ’Jeg har behag i henne’,* og ditt land ’Eid som en hustru’.* For Jehova vil ha funnet behag i deg, og ditt land skal bli eid som en hustru. 5 For liksom en ung mann tar en jomfru i eie som sin hustru, skal dine sønner ta deg i eie som en hustru. Og med en brudgoms jublende glede over sin brud skal din Gud juble over deg. 6 På dine murer, Jerusalem, har jeg innsatt vaktmenn. Hele dagen og hele natten, bestandig — la dem ikke være tause. Dere som nevner Jehova, forhold dere ikke tause, 7 og gi ham ingen ro før han grunnfester Jerusalem, ja før han gjør byen til en lovprisning på jorden.» 8 Jehova har sverget med sin høyre hånd og med sin sterke arm: «Jeg vil ikke mer gi ditt* korn som føde til dine fiender, og fremmede* skal ikke drikke din nye vin, som du har slitt for. 9 Men de som samler det inn, de skal spise det, og de skal visselig lovprise Jehova; og de som samler den, de skal drikke den i mine hellige forgårder.» 10 DRA ut, dra ut gjennom portene. Rydd folkets vei. Bygg opp, bygg opp landeveien. Rydd den for steiner. Reis et signal* for folkene. 11 Se, Jehova selv har latt det bli hørt til den fjerneste del* av jorden: «SI til Sions datter: ’Se, din frelse kommer. Se, den belønning han gir, er med ham, og den lønn han betaler, er foran ham.’» 12 Og en skal i sannhet kalle dem «det hellige folk», «de som er kjøpt tilbake av Jehova»; og du selv skal kalles «den søkte»,* «byen som ikke er forlatt». 
63 Hvem er han som kommer fra Ẹdom, han som er iført klær med strålende farger, fra Bọsra, han som er rik på ære i sin kledning, og som skrider fram i sin veldige kraft? «Jeg, den som taler i rettferdighet, den som har en overflod av kraft til å frelse.» 2 Hvorfor er din kledning rød og dine klær lik klærne til den som tråkker i vinpressen? 3 «Vintrauet har jeg tråkket alene, idet ingen mann* fra folkene var med meg. Og jeg fortsatte å tråkke dem i min vrede, og jeg fortsatte å trampe dem ned i min voldsomme harme. Og deres sprutende blod sprutet stadig på mine klær, og hele min kledning har jeg tilsølt. 4 For hevnens dag er i mitt hjerte, og mine gjenkjøptes år, det er kommet. 5 Og jeg fortsatte å se, men det var ingen hjelper; og jeg begynte å undre meg, men det var ingen som ytet støtte. Da brakte min arm meg frelse, og det var min voldsomme harme som støttet meg. 6 Og jeg fortsatte å tråkke ned folkeslag i min vrede, og jeg gikk i gang med å gjøre dem drukne* med min voldsomme harme og å la deres sprutende blod renne ned på jorden.» 7 Jehovas kjærlige godhet* skal jeg tale om, lovprisningene av Jehova, i samsvar med alt det Jehova har gjort for oss, ja den store godhet mot Israels hus som han har vist dem i samsvar med sine barmhjertighetsgjerninger og i samsvar med sin store kjærlige godhet. 8 Og han sa videre: «Sannelig, de er mitt folk, sønner som ikke kommer til å vise seg falske.» Det var derfor for dem han ble en Frelser. 9 I all deres trengsel var det en trengsel for ham.* Og hans personlige sendebud* frelste dem. Det var han som i sin kjærlighet og i sin medynk kjøpte dem tilbake, og han løftet dem så opp og bar dem alle fortidens dager. 10 Men de — de gjorde opprør og såret hans hellige ånd. Nå forandret han seg og ble deres fiende; han selv førte krig mot dem. 11 Og en* begynte å huske på fordums dager, på hans tjener Moses:* «Hvor er Han som førte dem opp fra havet sammen med hyrdene* for sin hjord? Hvor er Han som gav sin hellige ånd i ham? 12 Han som lot sin vakre arm gå ved Moses’ høyre side, Han som kløvde vannene foran dem for å gjøre seg et navn som består til uavgrenset tid, 13 Han som lot dem vandre gjennom de brusende vann* slik at de, lik en hest i ødemarken, ikke snublet? 14 Som når et dyr går ned på dalsletten, slik lot Jehovas ånd dem hvile.» Slik ledet du ditt folk for å gjøre deg et vakkert navn. 15 Se ned fra himmelen og se ut fra din hellighets og skjønnhets opphøyde bolig. Hvor er din nidkjærhet og din veldige kraft, uroen i ditt indre, og dine barmhjertighetsgjerninger? Overfor meg har de holdt seg tilbake.* 16 For du er vår Far; om selv Abraham ikke har kjent oss og selv Israel ikke kjennes ved oss, er du, Jehova, vår Far. «Vår Gjenkjøper* fra fordums tid» er ditt navn. 17 Hvorfor, Jehova, får du oss stadig til å fare vill fra dine veier? Hvorfor gjør du vårt hjerte hardt, så det ikke frykter deg? Kom tilbake for dine tjeneres skyld, din arvelodds stammer. 18 En kort tid hadde ditt hellige folk en eiendom. Våre motstandere har tråkket ned din helligdom. 19 Vi er i lang tid blitt som dem du ikke hersket over, som dem ditt navn ikke var blitt nevnt over. 
64 Å, om du bare hadde sønderrevet himlene og var steget ned, så til og med fjellene hadde skjelvet for din skyld,* 2 som når en ild antenner kvister og ilden får vannet til å koke — for å gjøre ditt navn kjent for dine motstandere, så nasjonene måtte skjelve for din skyld! 3 Da du gjorde fryktinngytende ting som vi ikke kunne håpe på, steg du ned. For din skyld skalv endog fjellene. 4 Og fra fordums tid har ingen hørt og ingen lyttet til og intet øye sett en Gud* — unntatt deg — som griper inn for den som fortsetter å vente på ham. 5 Du har kommet den i møte som jubler og øver rettferdighet, dem som fortsetter å komme deg i hu på dine veier. Se, du ble harm, mens vi fortsatte å synde, fortsatte med det i lang tid, og skulle vi så bli frelst? 6 Og vi blir som en uren, alle sammen, og alle våre rettferdighetsgjerninger er som en kledning for menstruasjonsperioder; og vi kommer til å visne bort som løv, alle sammen, og våre misgjerninger,* de kommer til å føre oss bort som en vind. 7 Og det er ingen som påkaller ditt navn, ingen som våkner opp for å gripe fatt i deg; for du har skjult ditt ansikt for oss, og du får oss til å smelte ved vår misgjernings kraft. 8 Og nå, Jehova, du er vår Far. Vi er leiren, og du er Pottemakeren som har formet oss;* og vi er alle et verk av din hånd. 9 Vær ikke overmåte harm, Jehova, og kom ikke for evig vår misgjerning i hu. Se nå, det ber vi deg om: Vi er alle ditt folk. 10 Dine hellige byer er blitt en ødemark. Sion er blitt en ødemark, Jerusalem en ødslig ødemark. 11 Vårt hellige og vakre hus, hvor våre forfedre lovpriste deg, det er blitt til noe som brennes i ilden; og hver og én av våre attråverdige ting er lagt i ruiner. 12 Vil du til tross for dette fortsette å holde deg tilbake, Jehova? Vil du forbli stille og la oss bli plaget til det ytterste? 
65 «Jeg har latt meg søke av dem som ikke hadde spurt etter meg.* Jeg har latt meg finne av dem som ikke hadde lett etter meg.* Jeg har sagt: ’Her er jeg, her er jeg!’ til en nasjon som ikke påkalte* mitt navn. 2 Jeg har bredt ut mine hender hele dagen til et gjenstridig folk, til dem som vandrer på den vei som ikke er god, etter sine tanker, 3 det folk som består av dem som bestandig krenker meg like opp i mitt ansikt, som ofrer i hagene og frambringer offerrøyk på teglsteinene,* 4 som setter seg blant gravstedene, som også tilbringer natten i vakthyttene,* som spiser svinekjøtt, ja som har kraften av vemmelige ting* i sine kar, 5 disse som sier: ’Hold deg for deg selv. Nærm deg ikke meg, for jeg kommer visselig til å overføre hellighet til deg.’* Disse er en røyk i mine nesebor, en ild som brenner hele dagen.* 6 Se, det står skrevet framfor meg. Jeg skal ikke forbli taus, nei, jeg vil gi lønn; ja, jeg vil gi dem lønnen i deres egen barm,* 7 for deres* egne misgjerninger og for deres forfedres misgjerninger på én og samme tid,» har Jehova sagt. «Fordi de har frambrakt offerrøyk på fjellene og hånt meg på høydene, så vil jeg aller først måle opp deres lønn i deres egen barm.» 8 Dette er hva Jehova har sagt: «På samme måte som den nye vinen finnes i klasen og en må si: ’Ødelegg den ikke, for det er en velsignelse i den’, slik skal jeg gjøre for mine tjeneres* skyld for ikke å ødelegge alle. 9 Og jeg vil la et avkom* utgå fra Jakob, og fra Juda arvingen til mine fjell; og mine utvalgte skal ta det* i eie, og mine tjenere skal bo der. 10 Og Sạron skal bli en beitemark for sauer, og Ạkor-lavsletten et hvilested for kveg, for mitt folk, som vil ha søkt meg. 11 Men dere er de som forlater Jehova, de som glemmer mitt hellige fjell, de som dekker bord for lykkeguden,* og de som skjenker blandet vin for skjebneguden.* 12 Og jeg vil bestemme dere for sverdet,* og dere skal alle sammen bøye dere ned for å bli slaktet; for jeg kalte, men dere svarte ikke; jeg talte, men dere lyttet ikke; og dere fortsatte å gjøre det som var ondt i mine øyne; og det som jeg ikke fant behag i, det valgte dere.» 13 Derfor, dette er hva Den Suverene Herre Jehova har sagt: «Se, mine tjenere skal spise, men dere skal sulte. Se, mine tjenere skal drikke, men dere skal tørste. Se, mine tjenere skal fryde seg, men dere skal skamme dere. 14 Se, mine tjenere skal rope av glede på grunn av hjertets gode tilstand, men dere skal skrike på grunn av hjertets smerte, og dere skal hyle på grunn av åndens sammenbrudd. 15 Og dere skal visselig etterlate DERES navn til en ed* for mine utvalgte, og Den Suverene Herre Jehova skal sannelig la hver enkelt av dere* lide døden,* men sine tjenere skal han kalle med et annet navn, 16 så den som velsigner seg på jorden, skal velsigne seg ved troens* Gud,* og den som kommer med en edfestet erklæring på jorden, skal sverge ved troens Gud, fordi de tidligere trengsler virkelig skal være glemt, og fordi de virkelig skal være skjult for mine øyne. 17 For se, jeg skaper nye himler og en ny jord; og de tidligere ting skal ikke minnes, og de skal ikke stige opp i hjertet. 18 Men dere skal juble og glede dere for evig over det jeg skaper. For se, jeg skaper Jerusalem til en årsak til glede og hennes folk til en årsak til jubel. 19 Og jeg vil glede meg over Jerusalem og juble over mitt folk; og det skal ikke mer høres lyd av gråt eller lyd av klagerop i henne.» 20 «Fra det stedet skal det ikke mer være et diebarn som bare blir noen få dager gammelt, eller en gammel mann som ikke fyller sine dagers mål; for en som dør hundre år gammel, er bare som en gutt; og synderen — selv om han er hundre år gammel, vil ondt bli nedkalt over ham. 21 Og de skal visselig bygge hus og bo i dem; og de skal visselig plante vingårder og spise deres frukt. 22 De kommer ikke til å bygge og en annen til å bo; de kommer ikke til å plante og en annen til å spise. For som treets dager skal mitt folks dager være; og sine henders verk kommer mine utvalgte til å bruke fullt ut. 23 De skal ikke slite forgjeves, og de skal ikke føde barn til en plutselig forferdelse; for de er det avkom som består av Jehovas velsignede, og deres etterkommere med dem. 24 Og det skal sannelig skje: Før de roper, skal jeg selv svare; mens de ennå taler, skal jeg selv høre. 25 Ulven og lammet skal beite sammen, og løven skal ete halm som oksen; og slangen skal ha støv til føde. De skal ikke volde noen skade og ikke ødelegge noe på hele mitt hellige fjell,» har Jehova sagt. 
66 Dette er hva Jehova har sagt: «Himlene er min trone, og jorden er min fotskammel. Hvor er da det hus som dere kan bygge for meg, og hvor er da det sted som kan være et hvilested for meg?» 2 «Alt dette har jo min egen hånd dannet, slik at alt dette ble til,»* lyder Jehovas utsagn. «Men til denne skal jeg se: til den som er nødstilt, og som er sønderknust i ånden, og som skjelver* for mitt ord. 3 Den som slakter oksen, er lik en som slår ned en mann.* Den som ofrer sauen, er lik en som bryter nakken på en hund. Den som frambærer en gave — svineblod! Den som frambærer et minneoffer av virak, er lik en som uttaler en velsignelse med mystiske ord.* Ja, de har valgt sine egne veier, og i deres avskyeligheter har deres sjel funnet behag. 4 Jeg på min side skal velge måter å behandle dem ille på; og de ting de gruer for, skal jeg føre over dem; for jeg kalte, men det var ingen som svarte; jeg talte, men det var ingen som lyttet; og de fortsatte å gjøre det som var ondt i mine øyne; og det som jeg ikke fant behag i, det valgte de.» 5 Hør Jehovas ord, dere som skjelver for hans ord: «DERES brødre som hater dere, som utelukker dere på grunn av mitt navn, sa: ’Måtte Jehova bli herliggjort!’ Han skal også vise seg, til fryd for dere, og det er de som skal bli gjort til skamme.» 6 Det høres en lyd av larm fra byen, en lyd fra templet! Det er lyden av Jehova som gjengjelder sine fiender det de fortjener. 7 Før hun begynte å få veer, fødte hun. Før fødselsveer rakk å komme over henne, nedkom hun med et guttebarn. 8 Hvem har hørt noe slikt? Hvem har sett slike ting? Skal et land bli frambrakt under fødselsveer på én dag? Eller skal en nasjon bli født på én gang?* For Sion har fått fødselsveer og har også født sine sønner. 9 «Og jeg — skulle jeg forårsake gjennombruddet og ikke forårsake fødselen?» sier Jehova. «Eller forårsaker jeg en fødsel, og forårsaker jeg så likefram en tillukking?» har din* Gud* sagt. 10 Fryd dere med Jerusalem og gled dere med henne, alle dere som elsker henne. Juble høyt med henne, alle dere som sørger over henne; 11 for dere skal die og visselig mettes ved hennes trøsterike barm;* for dere skal suge og finne den største glede ved hennes herlighets bryst. 12 For dette er hva Jehova har sagt: «Se, til henne leder jeg fred som en elv og nasjoners herlighet som en flommende bekk, og dere skal visselig die. På hoften skal dere bli båret, og på knærne* skal dere sitte og bli kjærtegnet. 13 Som når en mann* trøstes av sin egen mor, slik skal jeg selv fortsette å trøste dere; og når det gjelder Jerusalem, skal dere bli trøstet. 14 Og dere skal sannelig se, og DERES hjerte skal vitterlig juble, og DERES knokler skal spire som spedt gress. Og Jehovas hånd skal virkelig bli gjort kjent for hans tjenere, men han skal i sannhet fordømme sine fiender.» 15 «For se, Jehova selv kommer som en ild, og hans vogner er som en stormvind, for å betale tilbake sin vrede med voldsom harme og sin refselse med flammende ild. 16 For som ild skal Jehova sannelig innlede striden, ja med sitt sverd, mot alt kjød; og Jehovas slagne skal visselig bli mange. 17 De som helliger seg og renser seg til hagene, bak én* i midten, de som spiser svinekjøtt og det som er motbydelig, til og med den hoppende gnageren,* de skal alle sammen nå sitt endelikt,» lyder Jehovas utsagn. 18 «Og når det gjelder deres gjerninger og deres tanker, så kommer jeg for å samle alle nasjonene og tungemålene; og de vil måtte komme og se min herlighet.» 19 «Og jeg vil sette et tegn* blant dem, og jeg vil sende noen av de unnslupne til nasjonene, til Tạrsis, Pul* og Lud, de som spenner buen,* Tụbal og Jạvan, de fjerne øyer,* som ikke har hørt noe budskap om meg eller sett min herlighet; og de skal i sannhet fortelle om min herlighet blant nasjonene. 20 Og de skal virkelig føre alle DERES brødre ut fra alle nasjonene som en gave til Jehova, på hester og i vogner og i overdekkede vogner og på muldyr og på raske hunnkameler, opp til mitt hellige fjell,* Jerusalem,» har Jehova sagt, «som når Israels sønner bringer gaven i et rent kar til Jehovas hus.» 21 «Også av dem skal jeg ta noen til prestene, til levittene,»* har Jehova sagt. 22 «For liksom de nye himler og den nye jord som jeg danner, består framfor meg,» lyder Jehovas utsagn, «slik skal DERES avkom* og DERES navn bestå.» 23 «Og det skal visselig skje: Fra nymåne til nymåne* og fra sabbat til sabbat* skal alt kjød komme for å bøye seg framfor meg,» har Jehova sagt. 24 «Og de skal sannelig gå ut og se på likene av de menn* som begikk overtredelser mot meg; for marken på dem* skal ikke dø, og deres ild skal ikke slokkes, og de skal bli noe som er frastøtende for alt kjød.»

«Jesaja». Hebr.: Jesja‛ejạhu; navnet betyr «Jehovas frelse»; LXXBagster(gr.): Hesaịas; lat.: Isaịae (av Isaịas).
Betyr «sterk». Hebr.: ’Amọts.
Betyr «min styrke er Jehova». Hebr.: ‛Uzzijjạhu.
Betyr «Jehova er fullkommen»; el.: «måtte Jehova fullføre». Hebr.: Jothạm.
Kortform av «Jehoakas», som betyr «måtte Jehova gripe; Jehova har grepet». Hebr.: ’Achạz.
Betyr «Jehova styrker». Hebr.: Jechizqijjạhu.
El.: «har begått overtredelser».
«sin eiers». Hebr.: be‛alạw, flt. av bạ‛al (majestetsflt.), med suffiks.
El.: «Sion-datteren; datteren Sion».
El.: «hadde latt overlevende bli tilbake for oss, ville vi lett ha blitt».
«sammenkomst». El.: «innkalt (sammenkalt) forsamling».
«mystisk (magisk) kraft»; el.: «en tabutilstand»; KBL, s. 20; LXX: «faste».
El.: «blodskyld». Hebr.: damịm, flt. av dam, «blod».
Bokst.: «skarlagenrøde (tøy)stykker».
El.: «[på] jorden». Hebr.: ha’ạrets.
LXXIt tilføyer «Sion».
El.: «(rettferdig) dom». Hebr.: misjpạt.
«Ditt», hunkj. på hebr., henvendt til Sion, den en gang «trofaste byen», nevnt i v. 21.
El.: «Din berusende drikk».
«den sanne Herre». Hebr.: ha’Adhọn; gr.: ho despọtes. Se tillegget, 1H.
El.: «mot».
«deg», hunkj. på hebr. Jf. fotn. til v. 22, «Ditt».
El.: «(rettferdig) dom».
El.: «tilbake».
El.: «Det ord».
Se fotn. til 1:1, «Jesaja».
El.: «i de siste dager».
Bokst.: «Du Jakobs hus», ent., men verbet, som er gjengitt med «kom», står i flt. på hebr.
El.: «og fremmedes barn gir de håndslag», dvs. som et uttrykk for nært fellesskap.
Bokst.: «hans»; viser tilbake til ’Jakob’ i v. 6.
El.: «og du tilgir dem ikke».
Bokst.: «hans overhøyhets herlighet».
«mennenes». Hebr.: ’anasjịm, flt. av ’isj.
El.: «alle ting som er attråverdige å se på; alle attråverdige kunstverk».
«jordmenneskets». Hebr.: ha’adhạm. Jf. fotn. til v. 11.
Se fotn. til v. 10.
«borte fra Herrens [gr.: kyrịou] frykt og fra hans styrkes herlighet», LXX. Se fotn. til v. 10. Jf. 2Te 1:9.
«pust». Hebr.: nesjamạh, samme ord som i 1Mo 2:7.
Se fotn. til 1:24.
Bokst.: «og krigsmann». Hebr.: we’ịsj milchamạh.
«eldre mann». El.: «eldste».
Bokst.: «og en som er opphøyd når det gjelder ansikt».
El.: «og kyndig slangetemmer». Se tillegget, 7A.
«et helt vilkårlig styre». El.: «luner; innfall».
El.: «Bare et blikk på deres ansikter»; el.: «Bare det at de viser aktelse for ansikter [dvs. viser partiskhet]».
El.: «dets myndigheter».
«så er dets arbeidsledere barn», ved en rettelse av M.
«eldre menn». El.: «eldste».
El.: «og de klirrer med sine ankelringer».
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
Se fotn. til v. 17.
El.: «ankelkjedene».
El.: «pannebåndene». Bokst.: «de små solene».
El.: «de små månene».
El.: «skjerfene; beltene».
Det siktes trolig til små parfymebeholdere.
El.: «og amulettene».
«Dine», hunkj. på hebr.; det siktes til Sion, el. Jerusalem.
«dine veldige (sterke) menn», LXXSyVg.
Bokst.: «bare ditt navn blir nevnt over oss».
«det som Jehova får til å spire (skyte opp)». El.: «Jehovas spire (skudd)». T: «Jehovas Messias (Kristus)».
El.: «jordens». Hebr.: ha’ạrets.
Bokst.: «det».
Bokst.: «det som er tilbake», dvs. resten.
Bokst.: «det».
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
El.: «blodskyld; blodige gjerninger». Det hebr. ordet for «blod», dam, står i flt.
«min kjæres sang». El.: «en sang om min kjære (om den jeg elsker) –».
Bokst.: «på et horn, en sønn av olje».
«ville druer». El.: «stinkende (råtne) bær».
Bokst.: «[du] Jerusalems innbygger», ent. på hebr., men brukt i kollektiv betydning.
«og . . . menn». Hebr.: we’ịsj, ent., men brukt i kollektiv betydning.
El.: «se – avvik»; el.: «se – blodsutgytelse».
«ti plogland». Bokst.: «ti spann mark», det areal som ti oksespann kunne pløye på en dag.
Ca. 22 l. Se tillegget, 8A.
Ca. 220 l.
Ca. 22 l.
El.: «deres herlige; deres ærede menn».
«slike som er døde på grunn av sult», TSy og 2 hebr. hss.
«Sjeol», M(hebr.: sje’ọl)T; gr.: ho haides; syr.: sjiul; lat.: infẹrnus. Se tillegget, 4B.
«sin sjel». Hebr.: nafsjạh; gr.: ten psykhẹn autou; lat.: ạnimam sụam. Se tillegget, 4A.
«henne», hunkj. på hebr.; refererer til Jerusalem. Se v. 3.
El.: «sin dom».
«og den sanne Gud». Hebr.: weha’Ẹl. Se tillegget, 1G.
«fastboende utlendinger». El.: «midlertidige innbyggere».
«sier: ’La Jehova hurtig påskynde sine verk’», Sy.
El.: «la det som Israels Hellige har besluttet».
«den rettferdiges», LXXSyVg og noen få hebr. hss.; 1QIsaM: «de rettferdiges».
El.: «uskyld».
«for en stor nasjon». Hebr.: laggojịm, flt. for å betegne noe stort og vidstrakt; pronomenet («den») og verbalet («skal . . . komme») er imidlertid ent. på hebr. Se fotn. til v. 27.
«blant dem». Bokst.: «i den», ent. på hebr., men brukt i kollektiv betydning.
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
El.: «palasset». Hebr.: hahekhạl, som i 2Kg 20:18; lat.: tẹmplum. Se fotn. til Mt 23:16, «templet».
«ham». Vg: «den», det siktes trolig til ’tronen’ i v. 1.
El.: «Alt som fyller jorden, reflekterer hans herlighet.»
«og huset begynte å bli fylt med røyk», James Washington Watts (1979). Se tillegget, 3C.
Se fotn. til v. 1, «Jehova».
Bokst.: «fett».
Bokst.: «tunge».
Se fotn. til v. 1, «Jehova».
El.: «jordens».
El.: «det».
«som», flt. i M; ent. i SyVg og ca. 100 hebr. hss.
El.: «en hellig ætt; et hellig avkom».
El.: «skal det være (skal det komme) av dets stubbe», hvis det mangler en bokstav i M.
«han», MT; 1QIsaLXXSyVg og 2Kg 16:5: «de».
«har slått seg ned [hos]; har slått seg til ro [i]», ved en annen avledning av det hebr. verbet.
El.: «et vindstøt». Hebr.: rụach. Se fotn. til 1Mo 1:2, «virksomme kraft».
Navnet betyr «bare en rest (de som er igjen) skal vende tilbake».
«som Sjeol» (hebr.: sje’ọlah, «[gjør det dypt] til Sjeol»), ved en liten endring i vokaliseringen i tråd med forslag i fotnoter i BHK og BHS og i overensstemmelse med AqSymThVg; M(hebr.): sje’ạlah, «spør virkelig». Se tillegget, 4B.
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
«den unge piken (unge kvinnen)». Hebr.: ha‛almạh; LXX(gr.: he parthẹnos)Sy(syr.: bethultha’): «jomfruen»; AqSymTh(gr.): he neạnis, «den unge piken (unge kvinnen)»; lat.: vịrgo, «jomfruen». Se fotnoter til 1Mo 24:16.
«Immanuel». Hebr.: ‛Immạnu ’El, som betyr «med oss er Gud»; gr.: Emmanouẹl; Vgc(lat.): Emmạnuel. Se Mt 1:23.
«Assyrias». Hebr.: ’Asjsjụr; LXX: «assyrernes».
«på fluene». Hebr.: lazzevụv, ent., men brukt i kollektiv betydning.
«og på biene». Hebr.: weladdevorạh, ent., men brukt i kollektiv betydning.
El.: «beitemarkene».
Se fotn. til v. 14, «Jehova».
Dvs. kjønnshårene, ifølge BDB, s. 920; KBL, s. 927.
«den», hunkj. på hebr., dvs. rakekniven.
Hebr.: ’isj.
El.: «jordens».
El.: «man».
El.: «med en vanlig griffel».
Betyr «Skynd deg, bytte! Han er kommet med hast til plyndringen»; el.: «Idet han skynder seg til byttet, er han kommet med hast til plyndringen.»
Navnet betyr «Jehova har husket». Hebr.: Zekharjạhu.
Navnet betyr «Jehova velsigner». Hebr.: Jeverekhjạhu.
Navnet betyr «sender»; navnet på en vannrenne el. kanal; LXX: «Siloams».
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
Se fotn. til 7:14, «Immanuel».
«Vit (Innse)», LXX og ved en rettelse av M, i overensstemmelse med det parallelle uttrykket «lytt».
«Gud er med oss». Hebr.: ‛immạnu ’El; LXX: «Jehova Gud er med oss».
«for å advare meg mot», ved en annen avledning av det hebr. verbet.
El.: «en helligdom».
«innbyggere», LXXSyVg og 7 hebr. hss.; 1QIsaM: «innbygger».
El.: «mine underviste».
El.: «undere; varsler».
El.: «og driver med buktaling».
El.: «For [loven og for . . . ]»; el.: «Det tilhører [loven og vitnesbyrdet].»
El.: «dette ordet».
El.: «de». Bokst.: «han (man)».
Bokst.: «det (den)», hunkj. på hebr.; det siktes til landet (el. jorden).
«og over sin Gud». Hebr.: uvE’lohạw.
«uten noe klart lys», ved en liten tekstrettelse; LXX: «så man ikke kan se»; M: «[som] man er drevet [ut i]».
Bokst.: «det (den)», hunkj. på hebr.; det siktes til landet (el. jorden).
El.: «krets; område». Hebr.: Gelịl; syr.: Gelilo; gr.: Galilaia; lat.: Galilẹae. «Galilea» ble senere betegnelsen på den romerske provinsen nord for Samaria. I MLXX slutter kap. 8 her, med dette verset som v. 23.
«for den», MmargenTSy og ca. 20 hebr. hss.
El.: «skramlet; dundret».
Flt. på hebr.
«det fyrstelige herredømme». El.: «fyrsteverdigheten; herredømmet som fyrste». Hebr.: hammisrạh; gr.: he arkhẹ; lat.: principạtus.
Bokst.: «Rådgivers Under»; el.: «Under, Rådgiver», M; LXX: «Storslått Råds Engel»; Sy: «Under og Rådgiver».
El.: «Den Veldige (Sterke) Guddommelige». Hebr.: ’El Gibbọr (ikke ’El Sjaddai, som i 1Mo 17:1; se fotn. til det verset); Sy: «uavgrensede tiders Veldige Gud»; lat.: Dẹus fọrtis.
El.: «Far for evig». Hebr.: ’Avi-‛ạdh.
Dvs. en fyrste som bringer fred.
«det fyrstelige herredømmes». Hebr.: hammisrạh. Dette uttrykket forekommer bare her og i v. 6.
El.: «Hans fyrstelige herredømme skal visselig bli stort, og det skal ikke være noen ende på freden», hvis det her er en dittografi (feilaktig dobbeltskrivning) i M; denne ordlyden er i overensstemmelse med LXX.
«det», hunkj. på hebr.; viser tilbake til «rike».
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
«høyt aktede». Bokst.: «en som er opphøyd når det gjelder ansikt».
Se fotn. til v. 8.
«er landet satt i brann», ved en rettelse av M i overensstemmelse med TLXX; ved en annen tekstrettelse: «er landet blitt ført vill», lik Vg.
Bokst.: «om å ta bytte som bytte og å plyndre plyndringsgods».
«det». El.: «den»; hankj. på hebr.; viser tilbake til folket el. nasjonen.
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
El.: «den Store (Mektige)», flt. på hebr., muligens majestetsflt. om en enkeltperson.
«den sanne Herre». Hebr.: ha’Adhọn; lat.: Dominạtor. Se tillegget, 1H.
El.: «en som vakler».
«Og resten». Hebr.: usje’ạr. Jf. fotn. til 7:3.
«de som er igjen». El.: «resten». Hebr.: sje’ạr.
El.: «den unnslupne delen».
«i sannferdighet (sannhet; trofasthet)». Hebr.: be’emẹth.
El.: «de som er igjen», som i v. 20.
«Bare en rest skal vende tilbake». Hebr.: sje’ạr jasjụv, på hebr. samme uttrykk som navnet «Sjear-Jasjub» i 7:3; se fotn. til det verset.
«Den Veldige Gud». Hebr.: ’El Gibbọr. Se fotn. til 9:6, «Veldig Gud».
El.: «de som er igjen», som i v. 20.
El.: «jordens».
Det siktes muligens til slik olje som den Gideons 300 menn brukte til faklene sine, ev. slik olje som Israels konger ble salvet med.
El.: «over overgangsstedet; gjennom passasjen».
El.: «Han hytter med neven».
Se tillegget, 1H.
El.: «rotstokk».
«og et skudd». Hebr.: wenẹtser. Se fotnoter til Mt 2:23.
«skal bære frukt», 1QIsaM; LXXSyVg: «skal skyte opp»; T lyder: «Og det skal utgå en konge fra Isais sønner, og av hans sønners sønner skal Messias (Kristus) bli frambrakt.»
«ånd». Hebr.: rụach; gr.: pneuma; lat.: spịritus. Se fotn. til 1Mo 1:2, «virksomme kraft».
«jorden». Hebr.: ’ẹrets; ifølge en tekstrettelse foreslått i Gins., BHK og BHS: ‛arịts, «tyrannen». Jf. fotn. til 13:11, «tyrannenes».
«bo en stund». El.: «bo fra tid til annen».
El.: «skal være leder for (blant) dem».
El.: «unge». LXX: «leie; reir»; Vg: «hull; hule».
El.: «landet».
«havets bunn». Bokst.: «havet».
«som et signal». Hebr.: lenẹs; lat.: in sịgnum.
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
El.: «de gjenværende».
«Kusj», 1QIsaMSy; LXXVg: «Etiopia»; T: «India».
«Sinear», MVg; T: «Babel (Babylonia)»; Sy: «Se’ir».
Se fotn. til v. 10.
«dem . . . som er spredt omkring», hunkj. på hebr.
«ytterste ender». Bokst.: «vinger».
El.: «utslettes».
Bokst.: «mot havet».
«Østens sønner». El.: «orientalerne».
«avskjære». El.: «spalte; dele; kløve». Se KBL, s. 334; HAL, s. 340. Jf. 3Mo 21:18: «har spaltet nese». Ved en annen avledning av det hebr. verbet: «vie . . . til tilintetgjørelse; forvise; fordrive».
Bokst.: «tunge».
«glød», BDB, s. 744; ved en tekstrettelse i samsvar med KBL, s. 728: «fulle styrke».
«Gud». Hebr.: ’El.
«Jah». Hebr.: Jah. Se fotnoter til 2Mo 15:2, «Jah», og Sl 68:4.
«Jah Jehova». Hebr.: Jah Jehwạh. Denne ordkombinasjonen forekommer bare her og i 26:4.
«min», 1QIsaLXXSyVg og 2 hebr. hss.; mangler i M.
El.: «sang». LXXVg: «lovsang». Se fotn. til 2Mo 15:2, «kraft».
El.: «i hele landet». Hebr.: bekhol-ha’ạrets.
El.: «du som bor», hunkj. ent. på hebr.; innbyggerne betraktes her kollektivt som en kvinne.
«din», hunkj. på hebr.; viser tilbake til «du kvinne som bor i Sion».
«Babylon», LXXVg; 1QIsaMTSy: «Babel».
Hebr.: Jesja‛jạhu.
«signal». Hebr.: nes.
Bokst.: «et fjell som er feid nakent».
«til mine helligede», dvs. slike som er helliget for Jehovas krig. Hebr.: limquddasjai; lat.: sanctificạtis mẹis. Jf. Joe 3:9 (4:9 i M).
Bokst.: «Lyden av». Se fotn. til 1Mo 4:10, «Hør!»
Bokst.: «Lyden av».
«fra Den Allmektige». Hebr.: misjSjaddai. Jf. fotn. til 9:6, «Veldig Gud».
El.: «dets». Bokst.: «hennes».
«og deres Kesil-stjernebilder». Hebr.: uKhesilehẹm, som innbefatter flt. av Kesịl. Se fotn. til Job 9:9, «stjernebildet Kesil».
«det fruktbare land». Hebr.: tevẹl; gr.: tei oikoumẹnei, «den bebodde jord»; lat.: ọrbis, «kretsen; sirkelen», dvs. jordens krets. Se fotn. til Mt 24:14, «på hele den bebodde jord».
«tyrannenes». Hebr.: ‛aritsịm.
«enn lutret gull». Hebr.: mippạz.
«enn gullet». Hebr.: mikkẹthem. Se fotn. til Job 28:16.
«Gud». 1QIsaM(hebr.): ’Elohịm; gr.: ho theọs; TVgc: «Jehova».
«de som holder til i vannløse områder». El.: «demonene». T: «aper»; LXXSyVg: «ville dyr».
«drager; store slanger», Vg.
«strutsene». Hebr.: benọth ja‛anạh. Jf. fotn. til 3Mo 11:16, «strutsen».
«geitlignende demoner». El.: «hårete (raggete) skapninger», MVg; TLXXSy: «demoner». Jf. fotnoter til 3Mo 17:7, «til de geitlignende demoner», og 2Kr 11:15.
El.: «forlenget».
El.: «den midlertidige innbyggeren». Hebr.: haggẹr.
«deg», hankj. på hebr.
«har fått en ende». El.: «har opphørt». Hebr.: sjavạth.
El.: «makten; kraften». Se VT, bd. VII, 1957, s. 202⁠–203. 1QIsa(hebr.): marhevạh, «angrepet; stormingen»; LXXSy: «arbeidsfogden»; Vg: «tributten».
«deg», hankj. på hebr.
«Sjeol», 1QIsaM(hebr.: sje’ọl)T; gr.: haides; lat.: infẹrnus.
«dem som er kraftløse i døden». Hebr.: refa’ịm; LXXSyVg: «kjempene». Jf. fotnoter til Job 26:5 og Sl 88:10.
Bokst.: «jordens bukker».
El.: «syk».
«du skinnende», BDB, s. 237; hebr.: helẹl. Gr.: ho heosfọros, «du daggryets (morgenens) frambringer»; lat.: lụcifer, «lysbærer». Jf. fotn. til Job 38:32, «stjernebildet Massarot».
«Guds». Hebr.: ’El; lat.: Dẹi; LXX: «himmelens».
«Sjeol», 1QIsaM(hebr.: sje’ọl)T; gr.: haidou; lat.: infẹrnum.
«den mannen». Hebr.: ha’ịsj; gr.: ho ạnthropos; syr.: gabra’; lat.: vir.
Se fotn. til 13:11, «det fruktbare land».
El.: «dens (hans)», hankj. på hebr.
Bokst.: «bort, ut av din grav».
«lik et . . . skudd». Hebr.: kenẹtser.
El.: «i en begravelse».
El.: «ætten».
El.: «ropt ut».
El.: «landet».
Se fotn. til 13:11, «det fruktbare land».
«Babylon», Vg; MTSy: «Babel».
El.: «dem som er igjen».
«assyreren». Hebr.: ’Asjsjụr; LXX: «assyrerne».
«deres», TVg; M: «hans».
El.: «og resten av deg; og din rest». Hebr.: usje’erithẹkh.
El.: «skal man drepe».
Ifølge 1QIsaM; T: «til Dibons hus [flt.]»; Sy: «til Ribons hus»; Vg: «Huset og Dibon».
Bokst.: «hennes».
«Kom med . . . , dere menn». Det hebr. verbet står i hankj. flt. i 1QIsaM, men i hunkj. ent. i Mmargen og 11 hebr. hss.
«Gjør», hunkj. ent. på hebr.
El.: «landet».
El.: «i lojal kjærlighet». Hebr.: bachẹsedh.
El.: «i sannhet (trofasthet)». Hebr.: be’emẹth.
El.: «hans tomme snakk kommer ikke til å stemme».
El.: «store eier». Hebr.: ba‛alẹ, en flertallsform av bạ‛al, muligens majestetsflt.
El.: «druer».
El.: «hadde strakt seg helt til havet».
El.: «for over din sommerfrukt og over din høst har krigsropet falt».
«over Kir-Hareset», ved en tekstrettelse; M(hebr.): leQịr chạres.
«høstmannen», ved en liten tekstrettelse; M: «høsten; innhøstningen».
El.: «menneskeheten; menneskene». Hebr.: ha’adhạm.
«de hellige pælene». El.: «asjeraene; Asjera-pælene».
«du», hunkj. på hebr.; viser til den byen som var knyttet til tilbedelsen av Gud.
El.: «og en fremmed guds».
«sykdommens», ved en liten tekstrettelse; M: «eiendommens; besittelsens».
El.: «dem», dvs. folkegruppene.
El.: «de».
El.: «de».
El.: «med summing av insektvinger».
«Etiopias», LXXVg; MSy: «Kusjs».
El.: «til en langstrakt og glatt (blankpolert) nasjon», dvs. et høyreist og glattraket folk.
«som har seig styrke». El.: «som har spennkraft (elastisitet)». Disse gjengivelsene er basert på at to hebr. ord leses som ett ord med to stavelser (קַוְקָו [qawqạw]), som i 1QIsa; M: «med målesnor, med målesnor».
Se fotn. til 13:11, «det fruktbare land».
«signal». Hebr.: nes.
Hebr.: sjofạr.
Se fotn. til v. 2, «som har seig styrke».
«åndemediene». Personer som en spådomsdemon talte gjennom. Lat.: pythọnes. Se Apg 16:16.
«herres». Hebr.: ’adhonịm (av ’adhọn), majestetsflt., med adjektivet for «hard» i ent.
Se tillegget, 1H.
«Egypts». Hebr.: Matsọr.
El.: «skal bli angrepet av lus».
El.: «Sivene».
«Egypt». Hebr.: Mitsrạjim.
El.: «Memfis’».
«hennes». El.: «dets». Viser tydeligvis til landet (hunkj. på hebr.); LXX: «deres».
«det», hunkj. på hebr.; viser tilbake til «land», som er hunkj. på hebr.
«Nedrivningens». M(hebr.): haHẹres; 1QIsa(hebr.): haChẹres, «Solens»; syr.: Heres; lat.: Sọlis, «Solens»; gr.: asedẹk, en transkripsjon av det hebr. ordet hatstsẹdheq, «rettferdighetens». (Se Gins.Int, s. 406⁠–407.) T omskriver hele uttrykket: «[Byen med] Solens hus, som skal ødelegges».
«som virkelig skal». El.: «og skal virkelig»; el.: «og han skal virkelig».
«Det skal gis et slag og en helbredelse». På hebr. står det her to verb i formen infinitiv absolutus, som ofte tilsvarer et verbalsubstantiv (som er tidsnøytralt og ikke angir person).
El.: «midt i landet». Hebr.: beqẹrev ha’ạrets.
El.: «befalingsmannen».
El.: «lett kledd».
«Etiopia», Vg; MSy: «Kusj».
El.: «Negev».
El.: «på grunn av henne».
På hebr. står de fire verbene i formen infinitiv absolutus, som ofte tilsvarer et verbalsubstantiv (som er tidsnøytralt og ikke angir person).
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
El.: «et par ryttere (hestfolk)».
Bokst.: «han gav akt med aktpågivenhet».
«en løve», M; 1QIsa: «en seer».
El.: «utkikksposten». Hebr.: mitspẹh.
Se fotn. til v. 6.
«menn». Hebr.: ’isj, ent., men brukt i kollektiv betydning.
«hennes guder». Hebr.: ’elohẹjha.
Bokst.: «Å, min (mitt) [ved tresking] nedtråkkede».
El.: «og min treskede».
«Gud». Hebr.: ’Elohẹ.
«Duma» (som betyr «stillhet»), MTSyVg; LXX: «Idumea», dvs. edomittenes land.
«mot ørkensletten». Hebr.: ba‛rạv (‛arạv svarer til ‛aravạh, ifølge KBL, s. 733); SyVg: «Arabia».
Se fotn. til v. 6.
«synets», MVg; LXX: «Sions».
«deg», hunkj. på hebr., henvendt til den «stad», el. «by» (begge ord er hunkj. på hebr.), som blir nevnt i v. 2.
El.: «av datteren, mitt folk».
«synets», MVg; LXX: «Sions».
«ropet». Det siktes enten til et nødrop eller til et krigsrop.
«dine», hunkj. på hebr.; viser tilbake til «mitt folks datter» i v. 4.
«denne forvalteren». Hebr.: hassokhẹn hazzẹh.
«hardt». Bokst.: «[med] en sammenrulling».
Bokst.: «et land [som er] vidt (bredt) til begge sider (på begge hender)».
«din herres». Hebr.: ’adhonẹjkha (av ’adhọn), majestetsflt.
El.: «ditt embete».
El.: «din funksjon; din oppgave».
«på min tjener». Hebr.: le‛avdị; lat.: sẹrvum mẹum.
Navnet betyr «min del (andel) er Jehova». Hebr.: Chilqijjạhu.
«og ditt herredømme». Hebr.: umemsjeltekhạ; gr.: kai ten oikonomịan sou, «og din forvalterstilling».
Betyr «klippe». Hebr.: Tsor.
Bokst.: «et hus».
El.: «kypriotenes».
El.: «øyas».
Bokst.: «Kanaan»; el.: «kjøpmannslandet; handelsmannens land». Se 1Mo 10:15; 1Kr 1:13.
El.: «dets».
El.: «skjøgen; den utuktige kvinnen».
El.: «jorden». Hebr.: ha’ạrets.
«snudd om på». El.: «forstyrret».
«som med hans herre». Hebr.: ka’dhonạw (av ’adhọn), majestetsflt.
«den som tar rente». El.: «kreditoren».
«den som betaler rente». El.: «debitoren; låntageren».
Se fotn. til 13:11, «det fruktbare land».
Bokst.: «er blitt som kveld; er blitt mørk».
El.: «fra vest».
Bokst.: «i lysene». Det siktes tydeligvis til de østlige områdene, ved den østlige horisonten.
«Guds». Hebr.: ’Elohẹ.
«ytterste ende». Bokst.: «vinge».
El.: «vinduene».
«min Gud». Hebr.: ’Elohai.
El.: «beslutninger».
«du skal fri dem fra onde mennesker», LXX. Jf. 2Te 3:2.
El.: «ånd». Hebr.: rụach; gr.: pneuma; lat.: spịritus. Se fotn. til 1Mo 1:2, «virksomme kraft».
El.: «landet». Hebr.: ha’ạrets.
«vår Gud». Hebr.: ’Elohẹnu.
Bokst.: «over (i) hans frelse».
«slå ut med». Bokst.: «strekke ut».
El.: «ham», dvs. Moab.
El.: «som er urokkelig».
Bokst.: «[i] fred, fred».
El.: «den».
Se fotn. til 12:2, «Jah».
«i Jah Jehova». Hebr.: beJạh Jehwạh. Se fotn. til 12:2, «Jah Jehova».
Se fotn. til 13:11, «det fruktbare land».
«Og nå skal ild fortære dem som står imot», LXX. Jf. He 10:27.
«vår Gud». Hebr.: ’Elohẹnu, flt.
«herrer». Hebr.: ’adhonịm, flt. av ’adhọn.
«Kraftløse i døden». Hebr.: refa’ịm; Vg: «Kjemper».
El.: «jordens». Hebr.: ’ạrets.
«vind». Hebr.: rụach. Se fotn. til 1Mo 1:2, «virksomme kraft».
«Et dødt legeme som tilhører meg». Hebr.: nevelathị, ent., men trolig brukt i kollektiv betydning; LXX: «De som er i minnegravene»; Vg: «Mine drepte».
Se fotn. til v. 14.
El.: «sitt utgytte blod». Det hebr. ordet for blod, dam, står i flt.
«Leviatan», MSyVg; LXX: «dragen; den store slangen».
Det siktes tydeligvis til nasjonen Israel.
«skummende vin». AlCa(hebr.): chẹmer; dvs. vin som ennå gjærer.
Se fotn. til 13:11, «det fruktbare land».
«de hellige pælene». El.: «asjeraene; Asjera-pælene».
Dvs. Eufrats.
Hebr.: sjofạr.
Bokst.: «opphøydhets krone».
El.: «hans».
«den fruktbare dalens». Bokst.: «fedmens [flt. på hebr.] dals»; el.: «den fruktbare molds dals».
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
El.: «den».
Bokst.: «hånd».
El.: «for resten».
El.: «dommens». Hebr.: misjpạt.
«det som er blitt hørt». El.: «meldingen; budskapet».
Bokst.: «For det er ’tsaw på tsaw, tsaw på tsaw, qaw på qaw, qaw på qaw, litt her, litt der’», som en etteraping av lyden av profetens tale. Hebr.: ki tsaw latsạw tsaw latsạw, qaw laqạw qaw laqạw, ze‛ẹr sjam ze‛ẹr sjam.
Bokst.: «dere menn med skrytende tale».
Bokst.: «en syn-seer», M; T: «fred»; LXXVg: «en pakt (pakter)».
«Se, jeg legger», i overensstemmelse med TLXXSyVg; M: «Se, jeg [er den som] har lagt».
«en stein . . . i Sion». Hebr.: beTsijọn ’ạven; gr.: Siọn lịthon; lat.: Sịon lạpidem; syr.: beTsehiun ki’fa’; T(aram.): beTsijọn mẹlekh, «en konge . . . i Sion».
«det dyrebare hjørnet på en sikker grunnvoll». El.: «et hjørne der grunnvoll møter grunnvoll». Det uttrykket som er oversatt med «en sikker grunnvoll», betyr bokstavelig «en grunnvoll [som er] grunnlagt».
El.: «vil forhaste seg (handle overilt)».
El.: «dom». Hebr.: misjpạt.
Bokst.: «Og . . . ble dekket over». Hebr.: wekhuppạr.
«det som er blitt hørt». El.: «meldingen; budskapet».
El.: «sin tjeneste». Hebr.: ‛avodhathọ.
El.: «jorden». Hebr.: ha’ạrets.
«hvete, hirse». El.: «hvete i rader». Betydningen av det andre hebr. ordet er usikker.
El.: «til den tid som er bestemt»; el.: «på det fastsatte stykket». Betydningen av uttrykket er usikker.
El.: «Og Han».
El.: «i samsvar med dommen».
«Hans egen Gud». Hebr.: ’Elohạw.
Betyr muligens «Guds alters ildsted»; el.: «Guds løve»; refererer til Jerusalem.
El.: «som Ariel».
«deg», hunkj. på hebr.; refererer til byen.
El.: «med vaktposter (forposter)».
Bokst.: «tilklistre dere selv, og vær tilklistret». Jf. 6:10: «klistre øynene deres igjen».
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
El.: «planer; hensikter».
Bokst.: «formeren; den som former».
El.: «menneskene av jord; jordmenneskene». Hebr.: ’adhạm.
El.: «utslettes».
El.: «framstå som en synder».
«skal de hellige». Hebr.: jaqdịsju; gr.: hagiạsousin; lat.: sanctificạntes.
«Israels Gud». Hebr.: ’Elohẹ Jisra’ẹl.
El.: «en beslutning; en plan».
El.: «til å inngå en allianse», dvs. ved å utøse et drikkoffer. El.: «til å veve et dekke».
El.: «sendebud».
El.: «Negev». Hebr.: nẹghev.
El.: «I; Inn i».
«knurrende», ved en tekstrettelse; M: «[leopard] fra dem».
«denne», hunkj. på hebr.
«som et vitnesbyrd», TSyVg; hebr.: la‛ạdh, «for evig».
El.: «av det som er sant og rett».
El.: «smigrende ord; ord vi gjerne vil høre».
«til å øse vann med fra et myrlendt sted». Se VT, bd. VII, 1957, s. 203⁠–207.
«Tusen skal skjelve», ved en tekstrettelse; M: «Tusen, én».
«og som et signal». Hebr.: wekhannẹs.
«en dommens Gud». Hebr.: ’Elohẹ misjpạt.
«du», hankj. på hebr.
«Han», MTVg; 1QIsa: «Jehova».
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
«din Store Veileder (Lærer)». Bokst.: «dine veiledere (lærere)». Hebr.: Morẹjkha, majestetsflt. og derfor med verbet i ent.
«dine», MVg; viser til den enkeltes; TSy: «DERES».
«dere», MTSy; LXXVg: «du».
«Og hans ånd (pust)». Hebr.: weruchọ; gr.: kai to pneuma autou; lat.: spịritus ẹius.
«Klippe». Hebr.: Tsur; TSy: «Mektige»; LXX: «Gud»; Vg: «Sterke».
«tukts», ved en liten tekstrettelse; M: «grunnvolls».
«og i (med) svingeofferprosesjoner», ved en liten tekstrettelse.
«hans Tofet», med en annen vokalisering; M: «Tofte».
«pust». Hebr.: nisjmạth, som i 1Mo 2:7.
El.: «ryttere; hestfolk».
«mennesker av jord». El.: «mennesker». Hebr.: ’adhạm.
«Gud». Hebr.: ’El.
El.: «går forbi». Hebr.: pasọach, en form av verbet pasạch, som substantivet pẹsach, «påske», er avledet av.
«en mann». Hebr.: ’isj.
«et menneske av jord». Hebr.: ’adhạm.
«på grunn av signalet». Hebr.: minnẹs.
«og fyrster». Hebr.: ulesarịm.
«vinden». Hebr.: rụach; lat.: vẹnto.
«skal ikke være gjenklistret», ved en liten rettelse av M i overensstemmelse med TSyVg; M: «skal ikke se».
El.: «tillitsfulle».
«deg», T, 8 hebr. hss. og 4 trykte utg.; 1QIsaM, 20 hebr. hss. og 7 trykte utg.: «ham».
«vår», TSyVgc og noen hebr. hss.; 1QIsaM og noen hebr. hss.: «deres».
«Deres helter». Hebr.: ’er’ellạm; betydningen er usikker.
El.: «utsendinger».
«det dødelige menneske». Hebr.: ’enọsj.
El.: «Jorden».
El.: «det er blitt angrepet av lus».
El.: «barbarisk»; el.: «formastelig».
Bokst.: «en leppe».
Jf. fotn. til 1Mo 34:21, «vidstrakt».
«Dine», hunkj. på hebr.
El.: «på jorden». Bokst.: «i det; på den», hunkj. på hebr.; viser til landet el. jorden, som er hunkj. på hebr.
Se fotn. til 13:11, «det fruktbare land».
«falle om». El.: «komme ned», dvs. til slaktingen.
El.: «de sterke».
«hennes», om Bosra, hovedstaden i Edom.
Se fotn. til 13:21, «strutsene».
Hebr.: lilịth; trolig en nattfugl.
«Jehovas munn», 5 hebr. hss.; 1QIsaSy: «hans munn»; LXX og en arabisk overs.: «Jehova»; MVg: «min munn». Se fotnoter i BHK og BHS; se også tillegget, 1A.
Bokst.: «henne». El.: «det», dvs. et sted, f.eks. Bosra.
El.: «Araba».
Det hebr. plantenavnet er chavatstsẹleth. Det kan ev. dreie seg om en plante i slekten Asphodelus, som tilhører liljefamilien.
«Den», hunkj. på hebr.; viser tilbake til «ørkensletten» i v. 1.
«den», hunkj. på hebr.; viser tilbake til «ørkensletten» i v. 1; 12 hebr. hss.: «deg».
«de», MTSyVg; LXX: «mitt folk».
«vår Guds. Hebr.: ’Elohẹnu.
El.: «slappe; hengende».
El.: «den uføre».
Bokst.: «hennes»; henspiller muligens på et vilt dyr.
El.: «en anlagt (opphøyd) vei».
El.: «og ’Den hellige vei’». Hebr.: wedhẹrekh (hunkj.) haqqọdhesj; lat.: et vịa sạncta.
«den», hankj. på hebr.; viser tilbake til «en landevei» (hebr.: maslụl, hankj.).
«og den urene skal slett ikke dra fram der; det skal ikke være noen uren vei der. Men de bortdrevne (de som er spredt omkring) skal vandre på den og skal slett ikke gå seg vill», LXX; Sy: «og ingen urenhet skal dra fram på den. Og det skal ikke være noen vei ved siden av den, og dårer skal ikke flakke omkring der»; Vgc: «ingen uren skal dra fram på den, og dette skal for deg være en rak vei, så dårene ikke går seg vill på den».
«den», hunkj. på hebr.; viser tilbake til «vei» (hebr.: dẹrekh, hunkj. på hebr.) i v. 8.
Navnet betyr «Jehova styrker». Hebr.: Chizqijjạhu.
Navnet betyr «min del (andel) er Jehova». Hebr.: Chilqijjạhu.
«Du», 1QIsa, ca. 20 hebr. hss. og 2Kg 18:20; MT: «Jeg».
«Egypt». Hebr.: Mitsrạjim (en dualisform), brukt om Egypt som et hele, både Øvre og Nedre Egypt. Jf. fotn. til 37:25.
«vår Gud». Hebr.: ’Elohẹnu.
«vende bort ansiktet til». El.: «drive tilbake».
El.: «på arameisk». Hebr.: ’aramịth; gr.: Syristị; lat.: sỵra lịngua.
Bokst.: «for vi hører».
El.: «på jødisk». Hebr.: jehudhịth; gr.: Ioudaistị; lat.: iudạice.
«din herre». Hebr.: ’adhonẹjkha (av ’adhọn), majestetsflt.
«guder». Hebr.: ’elohẹ.
El.: «de eldre mennene».
Bokst.: «gjennombruddets sted». Jf. 66:9.
«din Gud». Hebr.: ’Elohẹjkha.
«hans herre». Hebr.: ’adhonạw (av ’adhọn), majestetsflt.
«den levende Gud». Hebr.: ’Elohịm chai; adjektivet chai, «levende», angir ent., selv om ’Elohịm er flt.
«i Etiopia», Vg; LXX: «over etiopierne»; MTSy: «i Kusj».
Se fotn. til v. 4, «den levende Gud».
«ikke var guder». El.: «ikke var Gud». Hebr.: lo’ ’elohịm.
«Gud», tilføyd i overensstemmelse med 1QIsa og 2Kg 19:19.
El.: «Sion-datteren; datteren Sion».
El.: «Jerusalem-datteren; datteren Jerusalem».
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
«høyde», M; i 2Kg 19:23: «overnattingssted».
«Egypts». Hebr.: Matsọr, ent. Jf. fotn. til 36:6.
«gress på takene, som blir avsvidd for østavinden. (28) Når du reiser deg, og når du sitter stille», 1QIsa.
«sin gud». Hebr.: ’elohạw (av ’elọah), majestetsflt., brukt om den falske guden Nisrok.
«Ararat-landet», MVg; TSy: «Kardo-landet»; LXX: «Armenia».
Bokst.: «gråte en stor gråt».
Bokst.: «La det være en gåing». Den hebr. verbformen er infinitiv absolutus, som ofte tilsvarer et verbalsubstantiv (som er tidsnøytralt og ikke angir person). Se fotn. til Jer 2:2, «Gå av sted».
«Jah – Jah». Hebr.: Jah Jah; Sy: «Jehova»; T: «den fryktinngytende, Jehova»; lat.: Dọminum Dọminum. Se fotnoter til 2Mo 15:2, «Jah», og Sl 68:4.
El.: «menneskene av jord». Hebr.: ’adhạm.
«innbyggerne i tingenes ordning», 8 hebr. hss.
El.: «Min egen (sirkelrunde) teltleir»; el.: «Min egen generasjon».
Ved en liten tekstrettelse; M: «min hyrdes».
Dvs. de delene av renningstrådene som blir værende i vevstolen etter at tøystykket er skåret løs.
«Jeg har ropt om hjelp», ved en liten rettelse av M.
El.: «bylbylen».
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
El.: «jeg er sterkt plaget».
Se fotn. til v. 14, «Jehova».
El.: «i stedet for».
«og du selv har holdt min sjel tilbake», ved en liten endring av M i overensstemmelse med LXXVg.
«Babylons», Vg; LXX: «Babylonias»; MTSy: «Babels».
«DERES Gud». Hebr.: ’Elohekhẹm.
«hennes krigstjeneste». Hebr.: tseva’ạh, ent. av tseva’ọth, som i 39:5 er oversatt med «hærstyrkenes».
«et fullt mål». El.: «det dobbelte». Hebr.: kiflạjim, dualis (totall). Se fotn. til Job 11:6, «mangfoldige».
El.: «En røst! Det er en som roper»; el.: «Det er en røst av en som roper».
El.: «som roper: ’RYDD Jehovas vei gjennom (i) ødemarken!’»
El.: «på».
El.: «jevn».
El.: «En røst! Det er en som sier»; el.: «Det er en røst av en som sier».
El.: «Og han sa». 1QIsaLXXVg: «Og jeg sa».
El.: «deres lojale kjærlighet». LXXVg: «deres herlighet»; Sy: «deres skjønnhet».
El.: «til evig tid».
«DERES Gud». Hebr.: ’Elohekhẹm.
«han kommer med styrke», 1QIsaLXXSyVg.
Bokst.: «i tredjedelen», dvs. av et nå ukjent mål.
«Gud», M(hebr.: ’El)Vg; LXX: «Jehova».
«dynamiske energi». Hebr.: ’onịm, flt.; lat.: fortitụdinis, «styrke; kraft; energi».
«kraft». Hebr.: kọach.
El.: «og min rett unngår min Guds [hebr.: ume’Elohai] oppmerksomhet».
Se fotnoter til Jer 25:31, 33.
El.: «til evig tid».
El.: «kystland», dvs. områder ved Middelhavet.
«min venn Abrahams ætt». El.: «ætten (avkommet) til Abraham, han som elsket meg».
«din Gud». Hebr.: ’Elohẹjkha.
El.: «bli skamfulle».
«dere . . . menn». Hebr.: methẹ.
«deg», hunkj. på hebr.; viser tilbake til «mark».
«Israels Gud». Hebr.: ’Elohẹ Jisra’ẹl.
El.: «I Araba». Se fotn. til 5Mo 1:1, «på ørkenslettene».
Bokst.: «at guder dere er». Hebr.: ki ’elohịm ’attẹm.
«intet», ved en liten tekstrettelse i overensstemmelse med 1QIsaTSy; M: «noe skadelig».
«vind». Hebr.: rụach. Se fotn. til 1Mo 1:2, «virksomme kraft».
«min ånd». Hebr.: ruchị.
«på gaten». El.: «utenfor».
El.: «dommen». Hebr.: misjpạt; lat.: iudịcium.
«Han skal . . . bli knekket». Hebr.: jarụts, i overensstemmelse med ratsụts («knekket») i v. 3a.
El.: «kystlandene».
«og på hans navn skal nasjoner håpe», LXX. Se Mt 12:21.
«Den Store som spenner . . . ut», flt. på hebr., tydeligvis majestetsflt.
«pust». Hebr.: nesjamạh, samme ord som i 1Mo 2:7.
Bokst.: «en krigenes mann».
El.: «bli skamfulle».
«våre guder». Hebr.: ’elohẹnu.
El.: «den som er med i en fredspakt».
«du», Vg og ca. 60 hebr. hss.; TLXXSy: «dere»; M: «han».
«din Gud». Hebr.: ’Elohẹjkha.
El.: «soningssum for deg». Bokst.: «noe som dekker deg». Hebr.: khofrekhạ.
«Etiopia», LXXVg; MTSy: «Kusj».
Bokst.: «et menneske av jord». Hebr.: ’adhạm.
El.: «og til Teman». Hebr.: ulethemạn.
I overensstemmelse med TSy; MLXX: «Alle nasjonene har samlet seg».
«Det er sannhet!» Bokst.: «Sannhet!» Hebr.: ’emẹth.
«Dere er mine vitner». Hebr.: ’attẹm ‛edhai, flt.; lat.: vos tẹstes mẹi, flt.
«ja min tjener», M(hebr.: we‛avdị, ent.)LXXVg; T(aram.): we‛avdị mesjichạ’, «ja min tjener, den salvede»; Sy: «ja mine tjenere».
«Gud». Hebr.: ’El.
El.: «og etter meg ble det ingen»; el.: «og etter meg skal det ikke være noen».
El.: «noen fremmed».
«Gud». Hebr.: ’El.
Bokst.: «fra dag[en]». LXXVg: «fra begynnelsen».
«den», hunkj. på hebr.; viser tilbake til «min hånd».
«fengslenes bommer», ved en tekstrettelse; M: «alle flyktningene»; Vg: «alle bommene».
El.: «Jeg, Jehova, er DERES Hellige». Hebr.: ’anị Jehwạh Qedhosjekhẹm.
Bokst.: «og en sterk en», ent., men brukt i kollektiv betydning.
Se fotn. til 13:21, «strutsene».
El.: «med krav om virak».
El.: «sølv».
El.: «la oss sammen tre fram for retten».
El.: «tolker; fortolkere».
El.: «vanhellige de hellige fyrster».
Bokst.: «fra buken (magen)». Hebr.: mibbẹten.
«Jesjurun» (betyr «den rettskafne»; en æresbenevnelse som ble brukt om Israel), M; Vg: «den mest rettskafne»; LXX: «elskede Israel»; TSy: «Israel».
El.: «ditt avkom».
El.: «på sin hånd: ’Jehovas’».
«Gud». Hebr.: ’Elohịm.
«La ham reise seg, la ham rope ut», LXX.
«Gud». Hebr.: ’Elọah.
«Klippe». Hebr.: Tsur; TSy: «som er sterk».
El.: «kjent».
El.: «deres høyt verdsatte ting», dvs. deres avgudsbilder.
«og som deres vitner». Hebr.: we‛edhehẹm. Det etterfølgende ordet (hẹmmah, «de [er]») er markert med ekstraordinære punkter av soferim (jødiske avskrivere), noe som skal angi at det bør strykes fordi det dreier seg om en dittografi (feilaktig dobbeltskrivning) av pronominalsuffikset (hem, «deres») i det foregående ordet. Også i Sy mangler det pronomenet som svarer til «de». I overensstemmelse med dette vil setningen lyde: «og som deres vitner ser de [yndlingene; de utskårne bildene] ingenting og vet de ingenting, for at de [de som har laget det utskårne bildet] kan bli til skamme». Hvis man ser bort fra de ekstraordinære punktene, vil passasjen lyde: «og de [hebr.: hẹmmah] er deres vitner som ikke ser noe og ikke vet noe, for at de kan bli til skamme». Se tillegget, 2A.
«en gud». Hebr.: ’el.
El.: «blant menneskene». Hebr.: me’adhạm.
«en mann». Hebr.: ’isj.
El.: «et jordmenneskes». Hebr.: ’adhạm.
El.: «som mennesket av jord». Hebr.: le’adhạm.
Bokst.: «Han lager også en gud [hebr.: ’el]».
«det», dvs. det brennbare materialet, kanskje grenene.
«dypeste deler», M; LXXSy: «grunnvoller»; Vg: «ytterste ender». Jf. fotn. til Sl 63:9.
Se fotn. til v. 2, «fra mors liv av».
«dem som farer med tomt snakk». Bokst.: «det tomme snakket», men personifisert.
«om Kyros», M(hebr.: leKhọresj)TLXXVg.
«også når jeg sier». El.: «også det jeg sa». Bokst.: «og siende», M(Sy); LXX: «den som sier»; Vg: «jeg som sier».
«til Jerusalem: ’Du skal bli gjenoppbygd’», TLXXVg.
«til sin salvede». Hebr.: limsjichọ; gr.: . . . khristoi . . . ; syr.: lamsjicheh; lat.: chrịsto . . .
«til Kyros», M(hebr.: leKhọresj)TLXXVg.
«Gud». Hebr.: ’Elohẹ.
El.: «ham», hankj. på hebr.
El.: «kvinnen».
«og mennesket». Hebr.: we’adhạm.
El.: «skal han sende bort». Hebr.: jesjallẹach.
«Etiopias», Vg; LXX: «etiopiernes»; MTSy: «Kusjs».
«høye menn». Bokst.: «menn av mål».
«deg», hunkj. på hebr.; refererer til et folk el. en by.
«Gud er i forening med deg». Bokst.: «i deg [er] Gud». Hebr.: bakh ’El.
«ingen annen Gud». Hebr.: ’ẹfes ’Elohịm.
El.: «uten noen hensikt».
El.: «avkom».
Bokst.: «sitt utskårne bildes tre». Hebr.: ‛ets pislạm.
«en gud som ikke kan frelse». Hebr.: ’el lo’ josjịa‛; gr.: theous . . . ; lat.: dẹum . . .
«Gud». Hebr.: ’Elohịm.
«en rettferdig Gud». Hebr.: ’El-tsaddịq; lat.: Dẹus iustus.
«for meg skal hvert kne bøye seg, og hver tunge skal åpent anerkjenne Gud», LXX. Se Ro 14:11.
El.: «og hele resten».
«og han gjør det til en gud». Hebr.: weja‛asẹhu ’el.
El.: «fatte mot», HAL, s. 96.
«Den Guddommelige». El.: «Gud». Hebr.: ’El; gr.: ho theọs.
«Gud». Hebr.: ’Elohịm.
El.: «Min beslutning».
«mitt», Mmargen i overensstemmelse med LXX; 1QIsaM: «hans (sitt)».
«den mann som skal fullbyrde mitt råd». Bokst. (ifølge Mmargen): «mitt råds mann [hebr.: ’isj]».
«Babylons», LXXVg; MTSy: «Babels».
El.: «menneske av jord». Hebr.: ’adhạm.
Bokst.: «råd [flt.]», personifisert.
«de som tilber». Vanligvis oversatt med «inndelerne av; de som deler inn». Se VT, bd. VII, 1957, s. 183⁠–184.
El.: «astrologene».
I overensstemmelse med LXXVg; M: «fra de ting som skal komme over deg»; det dreier seg trolig om en dittografi (feilaktig dobbeltskrivning).
Bokst.: «hånd».
Ved en rettelse av den første bokstaven i det hebr. ordet; M: «kjøpmenn; omreisende handelsmenn».
«indre», ved en rettelse av M; ca. 40 hebr. hss.: «dager».
«og . . . Gud». Hebr.: uvE’lohẹ.
El.: «sannferdighet».
El.: «holdt i forvaring».
Se fotn. til 44:2, «fra mors liv av».
El.: «utslettet».
«dem», 1QIsaMTLXXVg; Sy og ca. 40 hebr. hss.: «dere».
«sammen med sin». El.: «og også sin»; el.: «og også hans».
El.: «Hans navn», 1QIsaMTSyVg; LXX: «Ditt navn».
El.: «kystland».
El.: «spiss; spisset».
«min Gud». Hebr.: ’Elohai, flt.
«for at Israel skal bli samlet hos ham», 1QIsaMmargenAq; M: «og Israel, som ikke var i ferd med å bli samlet».
El.: «så du kan bli min frelse», i overensstemmelse med LXXVg.
Se fotnoter til Jer 25:31, 33.
El.: «som man forakter av hele sin sjel». Hebr.: . . . nẹfesj; gr.: . . . psykhẹn; lat.: . . . ạnimam.
El.: «har sagt til ham som sjelen forakter og nasjonen avskyr».
El.: «I en antagelig tid».
Sy tilføyer: «og som et lys for folkene».
El.: «de bundne».
El.: «alle nakne høyder».
El.: «barmhjertighet».
Bokst.: «fra havet», dvs. fra Middelhavet, vest for Juda.
«Sinims», M; syr.: Senjam; TVg: «sydens»; LXX: «persernes».
El.: «barmhjertighet».
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
«deg», hunkj. på hebr.; viser tilbake til «Sion».
«mine håndflater». M: «håndflater»; Sy: «mine henders håndflater»; LXXVg: «mine hender».
«tatt til fange», ved en liten tekstrettelse; M: «satt til side; veket bort».
«mitt signal». Hebr.: nissị (av nes).
El.: «fornemme damer».
Bokst.: «nesene».
Bokst.: «noe som er tatt».
«tyrannens flokk av fanger», ved en tekstrettelse; M: «den rettferdige flokk av fanger».
El.: «ingen mann». Hebr.: we’ẹn ’isj.
«de undervistes». El.: «disiplenes».
El.: «skjegg».
El.: «fornærmelser».
El.: «bli skamfull».
El.: «uskyldig».
«min motpart i retten». Bokst.: «min doms (rettssaks) eier». Hebr.: vạ‛al (av bạ‛al) misjpatị.
El.: «kan fordømme meg».
«til sin Gud». Hebr.: bE’lohạw.
Ved en tekstrettelse; bokst.: «som binder gnister (brannpiler) tett om dere».
«paradis», LXXSy.
«en lov». El.: «undervisning».
«og min rettslige avgjørelse som et lys for folkene på et øyeblikk», ved en liten tekstrettelse.
«dødelige menneskers». Hebr.: ’enọsj.
«møllen». Hebr.: ‛asj.
«klesmøllen». Hebr.: sas.
Bokst.: «til generasjoners generasjon».
«du», hunkj. på hebr.; viser tilbake til «arm», hunkj. på hebr.
El.: «Stormeren; Framstormeren». Vg: «den hovmodige (stolte)», hankj.
«dragen; den store slangen», Vg.
«det . . . dyp». Hebr.: tehọm; LXXVg: «den . . . avgrunn». Jf. fotn. til 1Mo 1:2, «vanndypets».
«du», hunkj. på hebr.; viser tilbake til «Sion».
El.: «og for en sønn av et menneske av jord». Hebr.: umiben-’adhạm.
«deg», hankj. på hebr.
«din [hankj. på hebr.] Gud [flt. på hebr.]». Hebr.: ’Elohẹjkha.
«Hvem vil . . . ?», 1QIsaLXXSyVg; M: «Hvem – jeg skal . . .»; T: «Ingen annen enn jeg skal . . .»
«de som er fylt av». El.: «de som i fullt mål er blitt gjenstand for».
«din [hunkj. på hebr.] Herre». Hebr.: ’Adhonạjikh (av ’Adhọn), majestetsflt.
El.: «de fikk dem stadig til å hyle».
«Din Gud». Hebr.: ’Elohạjikh.
Bokst.: «Røsten av [dine . . . ]».
«Dine», hunkj. på hebr.; viser tilbake til «Sion».
«skal være DERES baktropp». Bokst.: «skal samle dere opp».
«ham», TSy; 1QIsaMLXXVg: «deg».
«enn . . . manns». Hebr.: me’ịsj.
El.: «jordmenneskets [hebr.: ’adhạm] sønners».
«det som er blitt hørt av oss». El.: «vårt budskap».
El.: «ham».
«mennesker». Hebr.: ’isjịm, flt. av ’isj, «mann», som også forekommer i dette verset. Denne flertallsformen forekommer bare her og i Sl 141:4 og Ord 8:4.
El.: «ham».
«Gud». Hebr.: ’Elohịm.
El.: «ydmyket».
El.: «Lik småfe; Lik en hjord». Hebr.: katstsọ’n.
El.: «som et lam». Hebr.: kassẹh.
El.: «undertrykkelse; tvang».
«Fra undertrykkelse og dom ble han tatt», Vg; LXX: «Under hans ydmykelse ble dommen tatt bort fra ham». Se Apg 8:33.
El.: «hans herkomst»; el.: «hans livsførsel; hans livsløp». Hebr.: dorọ (av dor, vanligvis oversatt med «generasjon»).
«ble han slått til døde», ved en rettelse av M i overensstemmelse med LXX.
El.: «Og man (han) skal gi ham».
Bokst.: «hos en rik (mann)».
«hans sjel». Hebr.: nafsjọ; gr.: he psykhẹ . . . ; lat.: ạnimam sụam. Se tillegget, 4A.
«skal han se», MVg; LXX: «[skal han] vise ham lys».
El.: «Ved kunnskap om ham».
«la dem spenne ut», M; 1QIsa: «la henne spenne ut»; LXXSyVg: «spenn ut».
«din storslagne boligs». Bokst.: «dine boligers», tydeligvis majestetsflt.
El.: «din egen ætt».
«din vedvarende enkestand». Bokst.: «dine enkestander»; flertallsformen angir her langvarighet.
«din Store Frambringer». Bokst.: «dine frambringere», majestetsflt.
«din ektemann og eier». På hebr. majestetsflt., som i «din Store Frambringer».
«Hele jordens Gud». Hebr.: ’Elohẹ khol-ha’ạrets.
El.: «som om du var en kvinne». Hebr.: khe’isjsjạh.
«Et lite øyeblikk», MLXXVg; TSy: «Med litt vrede».
El.: «men med lojal kjærlighet». Hebr.: uvechẹsedh.
El.: «være disipler». Jf. fotn. til 8:16.
Bokst.: «Vær langt borte [ . . . !]» Imperativ på hebr.
El.: «skal du erklære ond (skyldig)».
El.: «den fullstendige kjærlige godhet; den fullstendige lojale kjærlighet»; flt. på hebr.
El.: «varig; grunnfestet».
El.: «folkene; folkemassene». LXX: «nasjonene».
«du», hankj. på hebr.; refererer til Jakob, el. Israel.
«din Guds». Hebr.: ’Elohẹjkha.
El.: «til ære; til et ry». Bokst.: «til et navn».
El.: «ved retten; ved [en rettferdig] dom».
«det dødelige menneske». Hebr.: ’enọsj.
El.: «og den sønn av et menneske av jord». Hebr.: uven-’adhạm.
Bokst.: «den sønn av det fremmede (land)».
Bokst.: «en hånd». Se også 1Sa 15:12; 2Sa 18:18.
«dem», 1QIsaTLXXSyVg; M: «ham; hver enkelt».
El.: «lojal kjærlighet».
«din», hunkj. på hebr.; refererer til Sion, el. Jerusalem.
«ditt minnetegn», M(hebr.: zikhronẹkh)LXXSyVg; T: «dine avguders minnetegn». Noen mener at det hebr. ordet her er avledet av zakhạr, «mann; en av mannkjønn», og tror zikhronẹkh betegner et fallossymbol.
«Det mannlige lem». Bokst.: «Hånden». Hebr.: jadh.
El.: «til kongen».
Bokst.: «hånd».
«du», hunkj. på hebr.; refererer til Sion, el. Jerusalem.
«og skjulte tingene», ved en endring i vokaliseringen; M: «og det fra fordums tid».
«de ting du har samlet». Bokst.: «dine samlinger»; det siktes tydeligvis til samlinger av avguder; BDB, s. 868.
«en vind». Hebr.: rụach; gr.: ạnemos; lat.: vẹntus.
«Og de skal si», LXXSy; Vg: «Og jeg skal si».
«ånden». Hebr.: rụach.
«de pustende skapninger». Bokst.: «pustene». Jf. fotn. til Sl 150:6, «Alt som puster».
Bokst.: «Fred, fred».
«min Gud», 1QIsaMTSyVg; LXXVgc: «Jehova Gud»; ca. 50 hebr. hss.: «Jehova».
«som et horn». Hebr.: kasjsjofạr.
«Gud». Hebr.: ’Elohịm.
El.: «velbehagelig».
El.: «for noen av ditt eget kjød; for dine egne kjødelige slektninger».
El.: «svikter».
«Og dine sønner skal», ved en tekstrettelse.
El.: «i uavgrenset tid».
El.: «veier til ens bolig», dvs. veier som fører hjemover.
El.: «og å tale tomme ord».
Bokst.: «tungt».
«DERES Gud». Hebr.: ’Elohekhẹm.
«det er herjing og sammenbrudd på deres landeveier», M; LXX: «ødeleggelse og elendighet er det på deres veier». Se Ro 3:16.
«dem», TSyVgc og ett hebr. hs.; 1QIsaM: «den».
«vår Gud». Hebr.: ’Elohẹnu.
«mann». Hebr.: ’isj.
El.: «Kystlandene».
El.: «for trengsel skal komme som en elv».
El.: «vind; vindstøt». Se fotn. til 1Mo 1:2, «virksomme kraft».
«og til dem som vender seg fra overtredelse», MVg; LXX: «og han skal fjerne ugudelige handlinger»; Sy: «og til dem som fjerner urettferdighet».
«deg», hankj. på hebr.
El.: «din ætts».
«du kvinne», tilføyd fordi verbformene og pronomenene er hunkj. ent. på hebr. TLXXVgc: «Jerusalem».
«dine», hunkj. på hebr. Jf. v. 1.
«se», 1QIsaMTLXXSyVg; 15 el. flere hebr. hss.: «frykte».
«de skal tjene deg». El.: «de skal stå til din tjeneste». Hebr.: jesjorthụnekh; lat.: ministrạbunt tịbi.
«din Gud». Hebr.: ’Elohạjikh.
Bokst.: «sønner av et fremmed (land)».
Se fotn. til v. 7.
«dine porter skal virkelig holdes åpne», ved en tekstrettelse i overensstemmelse med TLXXSyVg; 1QIsaM: «åpne [imperativ, flt. på hebr.] dine porter».
El.: «at jeg er Jehova, din Frelser og din Gjenkjøper, Jakobs Mektige».
Bokst.: «ditt tilsyn».
«og din Gud». Hebr.: wE’lohạjikh.
«min», TSyVg og minst 14 hebr. hss.; 1QIsa: «Jehovas»; M: «hans».
El.: «frigivelse [av slaver]».
«fra vår Gud». Hebr.: lE’lohẹnu.
Bokst.: «sønner av et fremmed (land)».
«vår Guds». Hebr.: ’Elohẹnu.
«tjenere». Hebr.: mesjorthẹ; gr.: leitourgoi; lat.: minịstri.
«sammen med urettferdighet», ved en liten endring av vokaliseringen i M i overensstemmelse med LXX og 5 hebr. hss.; Sy: «og urettferdighet»; MVg: «i forbindelse med helbrennoffer».
El.: «i trofasthet».
El.: «ætt».
«Den Suverene Herre Jehova». Hebr.: ’Adhonai Jehwịh; 1QIsaTSyVg: «Jehova Gud»; LXX: «Jehova». Se tillegget, 1E.
«din», hunkj. på hebr.; refererer til Sion, el. Jerusalem.
«du kvinne», tilføyd fordi «din» er hunkj. ent. på hebr. Se foregående fotn.
«din Guds». Hebr.: ’Elohạjikh.
«Jeg har behag i henne». El.: «Hefsiba». Hebr.: Cheftsi-vạh.
El.: «Eid av en ektemann». El.: «Beula». Hebr.: Be‛ulạh.
«ditt», hunkj. på hebr., henvendt til Sion, el. Jerusalem.
Bokst.: «sønner av et fremmed (land)».
«signal». Hebr.: nes; lat.: sịgnum.
Se fotnoter til Jer 25:31, 33.
«den søkte». Hebr.: dherusjạh, hunkj.
Hebr.: ’ịsj.
«og jeg gikk i gang med å knuse dem», noen hebr. hss. og tidlige trykte utg.
«kjærlige godhet». El.: «gjerninger gjort i kjærlig godhet (lojal kjærlighet)».
Ifølge Mmargen og 17 hebr. hss.; M: «I all deres trengsel var han ingen motstander.»
Bokst.: «Og hans ansikts sendebud».
El.: «han».
«hans tjener Moses», Sy og noen hebr. hss.; 1QIsaMVg: «Moses [og] hans folk».
«hyrdene», 1QIsaMVg; TLXXSy og 11 hebr. hss.: «hyrden».
El.: «gjennom vanndypene». Hebr.: battehomọth.
El.: «dine barmhjertighetsgjerninger, som har holdt seg tilbake overfor meg?»
«Vår Gjenkjøper (Gjenløser)». I utvidet betydning: «Vår Hevner; Vår Forsvarer; Den som hevder vår rett; Den som gir oss oppreisning». Hebr.: go’alẹnu; lat.: redẹmptor nọster. Se fotnoter til Job 19:25; Sl 19:14.
I MLXX slutter kap. 63 her, med dette verset som en del av v. 19.
«en Gud». Hebr.: ’Elohịm.
«våre misgjerninger», 1QIsaTLXXSyVg og 13 hebr. hss.; AlCaL og mange hebr. hss.: «vår misgjerning».
«du er Pottemakeren som har formet (som former) oss». El.: «du er den som har formet (som former) oss».
«etter meg», LXXSy og 3 hebr. hss.; mangler i M.
«Jeg ble funnet av dem som ikke søkte meg», LXXBagster. Se Ro 10:20.
«påkalte», ved en liten endring i vokaliseringen i overensstemmelse med TSyVg; M: «var kalt ved».
Muligens brolegningen på offerstedet, ev. takstein.
«blant klippene», ved en tekstrettelse; LXXSy: «i hulene».
«kraften av vemmelige ting». El.: «suppe av vemmelig (urent) kjøtt».
«til å bli hellig overfor deg», M.
«Hva disse angår, er deres vrede som en røyk foran meg; deres straff skal være i Gehinnam (Gehenna), der ilden brenner hele dagen», T. Se tillegget, 4C.
«nei, jeg vil straffe dem for deres overtredelser og overgi deres legemer til den annen død», T.
«deres [3. person]», AqLXXSymThSy; MTVg: «DERES [2. person]».
«mine tjeneres», MTSyVg; LXX og 7 hebr. hss.: «min tjeners».
El.: «en ætt».
El.: «henne», hunkj. på hebr.; refererer til arvelodden (landet).
«for lykkeguden». Hebr.: laggạdh; LXX: «for demonen»; lat.: Fortụnae. Jf. fotnoter til 1Mo 30:11.
«for skjebneguden». Hebr.: lamnị; gr.: tei tỵkhei.
El.: «Og jeg vil sørge for at sverdet blir DERES skjebne». Jf. uttrykket «skjebneguden» i v. 11; et ordspill på hebr.
Dvs. en forbannelse.
«hver enkelt av dere». Bokst.: «deg», hankj. ent. på hebr., som signaliserer at det siktes til hver enkelt.
«lide døden», M; T: «dø den annen død».
El.: «trofasthetens», ved en liten endring i vokaliseringen som gir lesemåten ’emụn; M(hebr.: ’amẹn): «amens».
«ved . . . Gud». Hebr.: bE’lohẹ.
«ble til», MT; LXXSy: «er mitt».
El.: «er engstelig».
«en mann». Hebr.: ’isj.
«med mystiske ord». El.: «over magiske ting».
El.: «på et øyeblikk».
«din», hunkj. på hebr.; refererer til «Sion», el. «Jerusalem».
«din Gud». Hebr.: ’Elohạjikh.
«hennes trøsterike barm». El.: «hele hennes trøsts [flt. på hebr.] barm».
El.: «på fanget».
«Som . . . en mann». Hebr.: ke’ịsj.
«én», hankj. i M, men hunkj. i Mmargen og 13 hebr. hss.
El.: «til og med springmusen».
«et tegn». Hebr.: ’oth; lat.: sịgnum.
«Pul», 1QIsaMSy; LXX: «Put».
«de som spenner buen», 1QIsaMSy; LXX: «Mesjek».
El.: «kystland».
«fjell», 1QIsaMTSyVg; LXX: «[den hellige] by».
«til levittene», 1QIsaM; TLXXSyVg og noen hebr. hss.: «og til levittene».
El.: «ætt».
El.: «Måned etter måned».
El.: «og uke etter uke».
«de menn». Hebr.: ha’anasjịm, flt. av ’isj.
«marken på dem». Bokst.: «deres mark».


^ (Jer 1:1-52:34) Ord av Jeremia,* sønn av Hilkịa,* en av prestene i Ạnatot i Bẹnjamin-landet; 2 til ham kom Jehovas ord i de dager da Josjịa, Ạmons sønn, var konge i Juda, i det trettende året av hans regjering. 3 Og det fortsatte å komme i de dager da Jehọjakim, Josjịas sønn, var konge i Juda, inntil slutten av det ellevte året til Sidkịa,* Josjịas sønn, Judas konge, inntil Jerusalem gikk i landflyktighet i den femte måneden. 4 Og Jehovas ord begynte å komme til meg, og det lød: 5 «Før jeg formet deg i mors liv, kjente jeg deg, og før du begynte å komme fram fra mors skjød, helliget jeg deg. Til profet for nasjonene gjorde jeg deg.» 6 Men jeg sa: «Akk, Suverene Herre Jehova! Se, jeg vet virkelig ikke hvordan jeg skal tale, for jeg er bare en gutt.»* 7 Og Jehova sa videre til meg: «Si ikke: ’Jeg er bare en gutt.’ Men til alle dem jeg sender deg til, skal du gå; og alt det jeg befaler deg, skal du tale. 8 Vær ikke redd for deres ansikter, for ’jeg er med deg for å utfri deg,’ lyder Jehovas utsagn.» 9 Dermed rakte Jehova ut sin hånd og lot den røre ved min munn. Så sa Jehova til meg: «Se, jeg har lagt mine ord i din munn. 10 Se, jeg har på denne dag satt deg over nasjonene og over rikene, til å rykke opp og bryte ned og ødelegge og rive ned, til å bygge og plante.» 11 Og Jehovas ord fortsatte å komme til meg, og det lød: «Hva ser du, Jeremia?» Da sa jeg: «Jeg ser et skudd* av et mandeltre.»* 12 Og Jehova sa videre til meg: «Du har sett rett, for jeg våker* med hensyn til mitt ord for å gjennomføre det.» 13 Og Jehovas ord kom så til meg for annen gang, og det lød: «Hva ser du?» Da sa jeg: «Jeg ser en gryte med vid åpning, som det blåses på,* og dens åpning* vender bort fra nord.» 14 Da sa Jehova til meg: «Fra nord skal ulykken slippes løs mot alle innbyggerne i landet. 15 For ’se, jeg roper på alle slekter i rikene i nord,’ lyder Jehovas utsagn; ’og de skal i sannhet komme og sette hver sin trone ved inngangen til Jerusalems porter og mot alle hennes murer rundt omkring og mot alle byene i Juda. 16 Og jeg vil avsi mine dommer mot dem over all deres ondskap, ettersom de har forlatt meg og de fortsetter å frambringe offerrøyk for andre guder* og å bøye seg for sine henders verk.’ 17 Og du — du skal binde opp om dine hofter, og du skal stå opp og tale til dem alt det jeg befaler deg. Bli ikke skrekkslagen på grunn av dem, for at jeg ikke skal slå deg med skrekk foran dem. 18 Men jeg, se, jeg har i dag gjort deg til en befestet by og til en jernstøtte og til kobbermurer mot hele landet, mot Judas konger, mot hennes fyrster, mot hennes prester og mot landets folk.* 19 Og de kommer med sikkerhet til å kjempe mot deg, men de vil ikke få overtaket over deg, for ’jeg er med deg,’ lyder Jehovas utsagn, ’for å utfri deg’.» 
2 Og Jehovas ord kom så til meg, og det lød: 2 «Gå av sted,* og du skal rope for Jerusalems ører og si: ’Dette er hva Jehova har sagt: «Jeg husker godt, hva deg* angår, din ungdoms kjærlige godhet,* kjærligheten i din forlovelsestid, hvordan du vandret etter meg i ødemarken, i et land som ikke var tilsådd. 3 Israel var noe som var hellig* for Jehova, førstegrøden for ham.»’* ’Alle som fortærer ham, vil føre skyld over seg. Ja, ulykke vil komme over dem,’ lød Jehovas utsagn.» 4 Hør Jehovas ord, du Jakobs hus, og alle dere slekter av Israels hus. 5 Dette er hva Jehova har sagt: «Hva fant DERES fedre hos meg som var urett, ettersom de kom langt bort fra meg og de fortsatte å vandre etter den tomme avguden og ble tomme selv? 6 Og de sa ikke: ’Hvor er Jehova, han som førte oss opp fra Egypts land, han som lot oss vandre gjennom ødemarken, gjennom et land med ørkensletter og dype groper, gjennom et land uten vann og med dyp skygge,* gjennom et land som ingen mann* drog gjennom, og som ikke noe menneske* bodde i?’ 7 Og jeg førte dere etter hvert til et land med frukthager, så dere kunne spise dets frukt og dets gode ting. Men dere kom inn og besmittet mitt land; og min arv gjorde dere til noe vederstyggelig. 8 Ikke engang prestene sa: ’Hvor er Jehova?’ Og de som befattet seg med loven, de kjente meg ikke; og selv hyrdene begikk overtredelser* mot meg, og profetene profeterte ved Bạ’al; og etter dem som ikke kunne være til gagn, vandret de. 9 ’Derfor skal jeg gå ytterligere i rette med dere,’ lyder Jehovas utsagn, ’og med DERES sønnesønner skal jeg gå i rette.’ 10 ’Men dra over til Kịttims kystland* og se. Ja, send bud også til Kẹdar og vær spesielt oppmerksom og se om noe slikt har skjedd. 11 Har en nasjon byttet bort guder, ja mot dem som ikke er guder?* Men mitt eget folk har byttet bort min* herlighet mot det som ikke kan være til gagn. 12 Stirr forbløffet på dette, dere himler; og gys av meget stor forferdelse,’* lyder Jehovas utsagn, 13 ’for det er to onde ting mitt folk har gjort: Meg har de forlatt, kilden med levende vann, for å hogge seg ut cisterner, sprukne cisterner, som ikke kan holde vann.’ 14 ’Er Israel en tjener,* eller en slave som er født i husstanden? Hvorfor er han blitt til rov? 15 Mot ham brøler ungløver med manke; de har latt sin røst lyde. Og de gav seg til å gjøre hans land til noe en forferdes over. Hans byer er blitt satt i brann, slik at det ikke finnes noen innbygger der. 16 Til og med Nofs* og Tahpạnes’* sønner fortsatte å avbeite din isse. 17 Var det ikke dette du begynte å gjøre mot deg selv ved at du forlot Jehova din Gud på den tiden da han ledet deg på veien? 18 Og nå, hva har du å gjøre på Egypts vei for å drikke Sjịkors* vann? Og hva har du å gjøre på Assyrias vei for å drikke Elvens* vann? 19 Din ondskap burde tilrettevise deg, og dine egne troløse handlinger burde irettesette deg. Vit da og se at det er noe ondt og bittert at du forlater Jehova din Gud, og at ingen redsel for meg er kommet over deg,’ lyder Den Suverene Herres, hærstyrkenes Jehovas, utsagn. 20 ’For lenge siden brøt jeg jo ditt åk i stykker; jeg rev dine bånd over. Men du sa: «Jeg kommer ikke til å tjene», for på hver høy ås og under hvert frodig tre lå du utstrakt og prostituerte deg.* 21 Og jeg — jeg hadde plantet deg som en utsøkt rød vinranke, helt igjennom ekte sæd.* Hvordan er du da blitt forvandlet overfor meg til degenererte skudd fra en fremmed vinranke?’ 22 ’Men selv om du skulle vaske deg med alkali og ta deg store mengder lut, ville din misgjerning sannelig være en plett framfor meg,’ lyder Den Suverene Herre Jehovas utsagn. 23 Hvordan kan du si: ’Jeg har ikke gjort meg uren. Etter Bạ’alene* har jeg ikke vandret’? Se på din vei i dalen. Gi akt på det du har gjort. En rask ung hunnkamel som løper formålsløst hit og dit på sine veier; 24 en sebra som er vant til ødemarken, som i sin sjels begjær snapper etter vinden;* hvem kan drive henne tilbake i hennes paringstid? Ingen som søker henne, behøver å trette seg ut. I hennes måned vil de finne henne. 25 Hold din fot fra å bli bar og din strupe fra å bli tørst. Men du sa: ’Det er håpløst! Nei, for jeg er blitt forelsket i fremmede, og etter dem skal jeg vandre.’ 26 Liksom en tyv får skam når han blir grepet, slik har de som er av Israels hus, følt skam — de, deres konger, deres fyrster og deres prester og deres profeter. 27 De sier til et tre: ’Du er min far’, og til en stein: ’Det var du som fødte meg’. Men til meg har de vendt nakken og ikke ansiktet. Og i sin ulykkes tid kommer de til å si: ’Reis deg og frels oss!’ 28 Men hvor er dine guder* som du har laget deg? La dem reise seg, om de kan frelse deg i din ulykkes tid. For som tallet på dine byer, slik er dine guder blitt, Juda. 29 ’Hvorfor fortsetter dere å stride mot meg? Hvorfor har dere alle sammen begått overtredelser mot meg?’ lyder Jehovas utsagn. 30 Til ingen nytte har jeg slått DERES sønner. Ingen tukt tok de imot. DERES sverd har fortært DERES profeter, som en løve som ødelegger. 31 Dere som tilhører denne generasjon, se selv Jehovas ord. Er jeg blitt en ødemark for Israel eller et belgmørkt land? Hvorfor har disse, mitt folk, sagt: ’Vi har streifet omkring. Vi skal ikke mer komme til deg’? 32 Kan en jomfru glemme sine smykker, en brud sine brystbånd? Og likevel har de, mitt eget folk, glemt meg i dager uten tall. 33 Hvorfor, du kvinne, gjør du din* vei bedre for å søke kjærlighet? Derfor har det også vært onde ting du har lært dine veier. 34 Ja, på dine kappefliker* er det blitt funnet blodflekker* fra uskyldige fattiges sjeler.* Jeg har ikke funnet dem mens de var i ferd med å bryte seg inn, men de er på alle disse. 35 Men du sier: ’Jeg er forblitt uskyldig. Hans vrede har uten tvil vendt seg fra meg.’ Se, jeg innleder strid med deg fordi du sier: ’Jeg har ikke syndet.’ 36 Hvorfor anser du det som meget ubetydelig å endre din vei? Også av Egypt vil du få skam, liksom du fikk skam av Assyria. 37 Også av denne grunn skal du gå ut med hendene på hodet, fordi Jehova har forkastet de ting som er gjenstand for din tillit, og du vil ikke ha noen framgang ved dem.» 
3 Det heter: «Hvis en mann* sender sin hustru* bort og hun virkelig går bort fra ham og blir en annen manns, kan han da vende tilbake til henne igjen?» Er ikke det landet* visselig blitt besmittet? «Og du* — du har drevet prostitusjon* med mange venner, og skulle så vende tilbake til meg?» lyder Jehovas utsagn. 2 «Løft dine øyne mot de opptråkkede stier og se. Hvor er det du ikke er blitt voldtatt?* Langs veiene har du sittet og ventet på dem, som en araber i ødemarken; og du fortsetter å besmitte landet med dine prostitusjonshandlinger og med din ondskap. 3 Derfor blir øsende regnskurer holdt tilbake, og det har ikke engang kommet vårregn. Og pannen til en hustru som driver prostitusjon, har du fått. Du har nektet å føle deg ydmyket. 4 Har du ikke fra dette tidspunkt av ropt til meg: ’Min Far, du er min ungdoms fortrolige venn! 5 Skal en fortsette å være harmfull til uavgrenset tid eller gi akt på noe for evig?’ Se, du talte, og du fortsatte å gjøre onde ting og å gjennomføre dem.» 6 Og Jehova sa videre til meg i kong Josjịas dager: «’Har du sett hva det troløse Israel* har gjort? Hun går opp på hvert høyt fjell og inn under hvert frodig tre, så hun kan drive prostitusjon der. 7 Og etter at hun hadde gjort alt dette, sa jeg gjentatte ganger at hun skulle vende tilbake, ja til meg, men hun vendte ikke tilbake; og Juda fortsatte å se på sin forræderske søster. 8 Da jeg så det, sendte jeg det troløse Israel bort, nettopp fordi hun hadde begått ekteskapsbrudd, og jeg gav henne så attesten på hennes fullstendige skilsmisse; likevel ble ikke det forræderske Juda, hennes søster, redd, men også hun begynte å gå bort og drive prostitusjon. 9 Og hennes prostitusjon fant sted på grunn av hennes lettferdighet, og hun fortsatte å besmitte landet og å begå ekteskapsbrudd med steiner og med trær; 10 og trass i alt dette vendte hennes forræderske søster Juda ikke tilbake til meg av hele sitt hjerte, men bare i falskhet,’ lyder Jehovas utsagn.» 11 Og Jehova sa videre til meg: «Det troløse Israel har vist at hennes sjel er mer rettferdig enn det forræderske Juda. 12 Gå av sted,* og du skal rope disse ord ut mot nord og si: ’«Vend tilbake, du frafalne Israel,» lyder Jehovas utsagn.’ ’«Jeg skal ikke senke mitt ansikt i vrede mot dere, for jeg er lojal,» lyder Jehovas utsagn.’ ’«Jeg skal ikke fortsette å være harmfull til uavgrenset tid. 13 Gi bare akt på din misgjerning, for det er mot Jehova din Gud* du* har begått overtredelser. Og du fortsatte å la dine veier forgrene seg til de fremmede under hvert frodig tre, men til min røst lyttet dere ikke,» lyder Jehovas utsagn.’» 14 «Vend tilbake, dere frafalne sønner,» lyder Jehovas utsagn. «For jeg — jeg er blitt DERES ektemann og eier; og jeg vil ta dere, én fra en by og to fra en slekt, og jeg vil føre dere til Sion. 15 Og jeg vil gi dere hyrder etter mitt hjerte, og de skal i sannhet fø* dere med kunnskap og innsikt. 16 Og det skal skje at dere skal bli mange og bære frukt i landet* i de dager,» lyder Jehovas utsagn. «Aldri mer skal de si: ’Jehovas paktsark!’, heller ikke skal den oppkomme i hjertet, heller ikke skal de komme den i hu eller savne den, og aldri mer skal en slik som den bli laget. 17 På den tiden skal de kalle Jerusalem Jehovas trone; og til henne skal alle nasjonene samles, til Jehovas navn i Jerusalem, og de skal ikke lenger vandre etter sitt onde hjertes gjenstridighet.» 18 «I de dager skal de vandre, Judas hus ved siden av* Israels hus, og sammen skal de komme fra landet i nord til det landet som jeg gav DERES* forfedre som arvelodd. 19 Og jeg har sagt: ’Å, som jeg gikk i gang med å sette deg* blant sønnene og å gi deg det attråverdige landet, arvelodden, nasjonenes hærers prydelse!’ Og jeg sa videre: ’«Min Far!» kommer dere til å rope til meg, og dere kommer ikke til å snu om og slutte å følge meg.’ 20 ’I sannhet, som en hustru* forrædersk har gått fra sin venn, slik har dere, Israels hus, handlet forrædersk mot meg,’ lyder Jehovas utsagn.» 21 På de opptråkkede stier er det blitt hørt en lyd — gråten, de inntrengende bønner fra Israels sønner. For de har gjort sin vei krokete; de har glemt Jehova sin Gud.* 22 «Vend tilbake, dere frafalne sønner. Jeg skal lege DERES frafalne tilstand.»* «Her er vi! Vi er kommet til deg, for du, Jehova, er vår Gud. 23 I sannhet, både høydene og larmen på fjellene hører falskheten til. I sannhet, i Jehova vår Gud er Israels frelse. 24 Men skammeligheten* har fortært våre forfedres slit fra vår ungdom av, deres småfe og deres storfe, deres sønner og deres døtre. 25 Vi legger oss ned i vår skam, og vår ydmykelse fortsetter å dekke oss; for det er mot Jehova vår Gud vi har syndet, vi og våre fedre fra vår ungdom av og til denne dag, og vi har ikke adlydt Jehova vår Guds røst.» 
4 «Hvis du vil vende tilbake, Israel,» lyder Jehovas utsagn, «kan du vende tilbake til meg. Og hvis du tar bort dine avskyeligheter for min skyld,* så skal du ikke vandre som flyktning. 2 Og hvis du sverger: ’Så sant Jehova lever, i sannhet, i rett og i rettferdighet!’, da skal nasjonene virkelig velsigne seg i ham,* og i ham skal de rose seg.» 3 For dette er hva Jehova har sagt til Judas menn* og til Jerusalem: «Pløy dere dyrkbar jord, og fortsett ikke å så blant* torner. 4 La dere omskjære for Jehova, og ta bort DERES hjerters forhud, dere Judas menn* og Jerusalems innbyggere, så min voldsomme harme ikke skal fare fram som en ild og brenne uten at noen kan slokke, på grunn av DERES onde gjerninger.» 5 FORTELL det i Juda og forkynn det også i Jerusalem, ja, si det og blås i horn* over hele landet. Rop høyt* og si: «Kom sammen, og la oss gå inn i de befestede byene. 6 Reis et signal som viser mot Sion. Sørg for å finne ly. Stå ikke stille.» For en ulykke lar jeg komme fra nord, ja et stort sammenbrudd. 7 Han har steget opp som en løve fra sitt kratt, og den som ødelegger nasjonene, har brutt opp; han har dratt ut fra sitt sted for å gjøre ditt* land til noe en forferdes over. Dine byer skal falle i ruiner, slik at det ikke finnes noen innbygger der. 8 Bind derfor sekkelerret om dere. Slå dere for brystet og hyl, for Jehovas brennende vrede har ikke vendt seg fra oss. 9 «Og det skal skje på den dagen,» lyder Jehovas utsagn, «at kongens hjerte skal forgå, og likeså fyrstenes hjerte; og prestene skal i sannhet bli slått med forferdelse, og profetene skal bli forbløffet.» 10 Og jeg sa så: «Akk, Suverene Herre Jehova! I sannhet, du har fullstendig bedratt dette folket og Jerusalem ved å si: ’Fred skal dere få’, og sverdet har nådd helt til sjelen.»* 11 På den tiden skal det bli sagt til dette folket og til Jerusalem: «En sviende vind fra de opptråkkede stier gjennom ødemarken er på vei til mitt folks datter;* den er ikke til kornkasting eller til kornrensing. 12 Det er en vind av full styrke som kommer fra disse til meg. Nå skal også jeg avsi dommene over dem. 13 Se, som regnskyer skal han stige opp, og hans vogner er som en stormvind. Hans hester er raskere enn ørner.* Ve oss, for vi er blitt herjet! 14 Vask ditt hjerte rent for ondskap, Jerusalem, for at du kan bli frelst. Hvor lenge skal dine urette tanker bo i ditt indre? 15 For en røst forteller fra Dan og forkynner noe skadelig fra Ẹfraims fjellområde. 16 NEVN det, ja for nasjonene. Forkynn det mot Jerusalem.» «Vaktfolk kommer fra et land langt borte, og mot Judas byer skal de la sin røst lyde. 17 Som vakter på den åpne marken er de blitt mot henne på alle sider, for mot meg har hun gjort opprør,» lyder Jehovas utsagn. 18 «Din* vei og dine gjerninger — disse skal bli fullbyrdet* overfor deg.* Dette er ulykken over deg, for det er bittert; for det har nådd helt til ditt hjerte.» 19 Mine innvoller, mine innvoller! Jeg har voldsomme smerter i mitt hjertes vegger. Mitt hjerte bruser i meg. Jeg kan ikke tie, for det er lyden av hornet min sjel har hørt, krigsalarmen. 20 Sammenbrudd på sammenbrudd er det blitt ropt ut om, for hele landet er blitt herjet. Plutselig er mine telt blitt herjet, på et øyeblikk mine teltduker. 21 Hvor lenge skal jeg fortsette å se signalet, fortsette å høre lyden av hornet? 22 For mitt folk er dåraktig. Meg har de ikke gitt akt på. De er uvise sønner, og de er ikke slike som har forstand. De er vise til å gjøre det onde, men til å gjøre det gode har de virkelig ingen kunnskap. 23 Jeg så landet,* og se, det var tomt og øde; og jeg så inn i himlene, og deres lys var ikke mer. 24 Jeg så fjellene, og se, de ristet, og høydene ble alle brakt til å skjelve. 25 Jeg så, og se, det fantes ikke et menneske,* og himlenes flygende skapninger hadde alle flyktet. 26 Jeg så, og se, frukthagen var en ødemark, og dens byer var alle blitt revet ned. Det var på grunn av Jehova, på grunn av hans brennende vrede. 27 For dette er hva Jehova har sagt: «En ødslig ødemark er hva hele landet skal bli, og skal jeg ikke gjennomføre en fullstendig utryddelse?* 28 Derfor skal landet sørge, og himlene der oppe skal sannelig bli mørke. Det er fordi jeg har talt, jeg har overveid det, og jeg har ikke følt beklagelse, og jeg skal heller ikke vende om fra det. 29 På grunn av lyden av hestfolk og bueskyttere er hele byen på flukt. De har gått inn i krattene, og opp i klippene* har de gått. Hver by er forlatt, og ikke én mann* bor i dem.» 30 Nå da du* er herjet, hva skal du gjøre, ettersom du pleide å kle deg i skarlagen, ettersom du pleide å pynte deg med gullsmykker, ettersom du pleide å gjøre dine øyne store med svart sminke? Forgjeves pleide du å gjøre deg vakker. De som var opptent av begjær etter deg, har forkastet deg; din sjel søker de stadig å ta. 31 For en røst som av en syk kvinne* har jeg hørt, trengsel som hos en kvinne som føder sitt første barn, røsten av Sions datter,* som stadig snapper etter pusten. Hun fortsetter å bre ut sine hender: «Ve meg nå, for min sjel er trett av dem som dreper!» 
5 Streif omkring i Jerusalems gater og se nå etter og få visshet, og søk selv på hennes torg om dere kan finne en mann, om det finnes noen som øver rett, noen som søker trofasthet, og jeg skal tilgi henne. 2 Selv om de sier: «Så sant Jehova lever!», sverger de derved bare falskt. 3 Jehova, er ikke dine øyne rettet mot trofasthet? Du har slått dem, men de ble ikke syke. Du utryddet dem. De ville ikke ta imot tukt. De gjorde sine ansikter hardere enn en steil klippe. De ville ikke vende om. 4 Og jeg hadde sagt: «Sannelig, de er ringe folk. De har handlet dåraktig, for de har ignorert Jehovas vei, sin Guds* dom. 5 Jeg vil gå til de store og tale med dem; de — de må jo ha merket seg Jehovas vei, sin Guds dom. Sannelig, de må alle sammen ha brutt åket; de må ha revet båndene i stykker.» 6 Derfor har en løve fra skogen slått dem, ja, en ulv fra ørkenslettene fortsetter å herje dem, en leopard våker stadig ved deres byer. Enhver som går ut fra dem, blir revet i stykker. For deres overtredelser er blitt mange; deres troløse handlinger er blitt tallrike. 7 Hvordan kan jeg tilgi deg* dette? Dine sønner har forlatt meg, og de sverger stadig ved det som ikke er Gud.* Og jeg fortsatte å mette dem, men de fortsatte å begå ekteskapsbrudd, og til en prostituert kvinnes hus går de i flokkevis. 8 Brunstige hester med sterke testikler er de blitt. De vrinsker, hver etter sin nestes hustru. 9 «Skulle jeg ikke kreve dem til regnskap på grunn av disse ting?» lyder Jehovas utsagn. «Eller skulle ikke min sjel hevne seg på en nasjon som er som denne?» 10 «DRA opp mot hennes rader av vinranker* og ødelegg, men foreta ikke en fullstendig utryddelse. Ta bort hennes frodige skudd, for de tilhører ikke Jehova. 11 For Israels hus og Judas hus har visselig handlet forrædersk mot meg,» lyder Jehovas utsagn. 12 «De har fornektet Jehova, og de fortsetter å si: ’Han er ikke til. Og ingen ulykke skal komme over oss, og verken sverd eller hungersnød skal vi se.’ 13 Og profetene blir til vind, og ordet er ikke i dem. Slik skal det bli gjort med dem.» 14 Derfor, dette er hva Jehova, hærstyrkenes Gud, har sagt: «Fordi dere sier dette, se, så gjør jeg mine ord i din munn til en ild, og dette folket skal være vedstykker, og den skal i sannhet fortære dem.» 15 «Se, jeg lar en nasjon langt bortefra komme over dere, Israels hus,» lyder Jehovas utsagn. «Det er en utholdende nasjon.* Det er en nasjon fra fordums tid, en nasjon med et språk* du ikke kjenner, og du kan ikke forstå hva de sier. 16 Deres kogger er som et åpent gravsted; de er alle veldige menn. 17 De skal også i sannhet fortære din høst og ditt brød. Mennene skal fortære dine sønner og dine døtre. De skal fortære ditt småfe og ditt storfe. De skal fortære din vinranke og ditt fikentre. Med sverdet skal de ødelegge dine befestede byer, som du setter din lit til.» 18 «Og selv i de dager,» lyder Jehovas utsagn, «skal jeg ikke gjennomføre en utryddelse av dere. 19 Og det skal skje at dere vil si: ’Av hvilken grunn har Jehova vår Gud gjort alle disse ting mot oss?’ Og du skal si til dem: ’Liksom dere har forlatt meg og har gitt dere til å tjene en fremmed gud* i DERES land, slik skal dere tjene fremmede i et land som ikke er DERES.’» 20 FORTELL dette i Jakobs hus og forkynn det i Juda og si: 21 «Hør nå dette, du uvise folk som er uten hjerte:* De har øyne, men de kan ikke se; de har ører, men de kan ikke høre. 22 ’Frykter dere ikke engang meg,’ lyder Jehovas utsagn, ’eller har dere ingen voldsomme smerter på grunn av meg, som har satt sanden som grense for havet, en forordning som varer til uavgrenset tid, og som det ikke kan overskride? Selv om dets bølger opprøres, kan de likevel ikke få overtaket; og selv om de virkelig bruser, kan de likevel ikke overskride den. 23 Men dette folket har fått et gjenstridig og opprørsk hjerte; de har veket av og fortsetter å vandre på sin vei. 24 Og de har ikke sagt i sitt hjerte: «La oss nå frykte Jehova vår Gud, han som gir skyllregn og høstregn og vårregn i rette tid, han som vokter til og med de ukene som er bestemt for innhøstning, for oss.» 25 DERES egne misgjerninger har vendt disse ting bort, og DERES egne synder har holdt det som er godt, borte fra dere. 26 For blant mitt folk er det blitt funnet onde mennesker. De fortsetter å speide, som når fuglefangere huker seg ned. De har satt ut en ødeleggende felle.* Det er mennesker* de fanger. 27 Som et bur er fullt av flygende skapninger, slik er husene deres fulle av svik. Det er derfor de er blitt store og vinner seg rikdom. 28 De er blitt fete; de er blitt glinsende. De har også strømmet over av onde ting.* Ingen rettssak har de ført, selv ikke den farløse guttens rettssak, så de kunne ha framgang; og de fattiges rett har de ikke tatt seg av.’» 29 «Skulle jeg ikke kreve dem til regnskap på grunn av disse ting,» lyder Jehovas utsagn, «eller skulle ikke min sjel hevne seg på en nasjon som er som denne? 30 En forferdende situasjon, ja noe grufullt, er blitt frambrakt* i landet: 31 Profetene profeterer i virkeligheten løgn; og prestene fortsetter å undertvinge andre i samsvar med sin makt.* Og mitt folk har elsket å ha det slik; men hva skal dere gjøre når enden på dette kommer?» 
6 Søk ly, dere Bẹnjamins sønner, gå bort fra Jerusalems midte; og blås i horn* i Tekọa. Og reis et ildsignal over Bet-Hạkkerem; for ulykke har sett ned fra nord, ja et stort sammenbrudd. 2 Sions datter har sannelig lignet en vakker og forvent kvinne. 3 Til henne begynte hyrdene og deres flokker å komme. Mot henne slo de opp sine telt, hele veien rundt. De avbeitet hver sin del. 4 Mot henne har de helliget krig: «Stå opp, og la oss dra opp ved middagstid!» «Ve oss, for dagen er på hell, for kveldsskyggene blir stadig lengre!» 5 «Stå opp, og la oss dra opp om natten og ødelegge hennes boligtårn.» 6 For dette er hva hærstyrkenes Jehova har sagt: «Fell skog* og kast opp en beleiringsvoll mot Jerusalem. Hun er byen som skal kreves til regnskap. Ikke annet enn undertrykkelse er hun i sin midte. 7 Som en cisterne holder sitt vann kaldt, slik har hun holdt sin ondskap kald. Vold og herjing høres i henne; sykdom og plage er bestandig framfor mitt ansikt. 8 La deg tilrettevise, Jerusalem, så min sjel ikke skal vende seg fra deg i avsky; så jeg ikke skal gjøre deg til en ødslig ødemark, et ubebodd land.» 9 Dette er hva hærstyrkenes Jehova har sagt: «De skal med sikkerhet foreta en etterhøst på Israels rest som på en vinranke. Før din hånd tilbake lik en som plukker druer på vinrankens slyngtråder.» 10 «Til hvem skal jeg tale og gi en advarsel, så de kan høre? Se, deres øre er uomskåret, slik at de ikke kan gi akt. Se, Jehovas ord er blitt gjenstand for deres hån; de finner ikke behag i det.* 11 Og av Jehovas voldsomme harme er jeg blitt fylt. Jeg er blitt trett av å holde igjen.» «Utøs den over barnet på gaten og samtidig over den fortrolige krets av unge menn; for de skal også bli fanget, en mann* sammen med sin hustru,* en gammel mann sammen med en som har fylt sine dagers mål. 12 Og husene deres skal i sannhet bli overgitt til andre, samtidig med markene og hustruene. For jeg skal rekke ut min hånd mot innbyggerne i landet,» lyder Jehovas utsagn. 13 «For fra den minste av dem like til den største skaffer enhver seg urett vinning; og fra profeten like til presten handler enhver falskt. 14 Og de prøver å lege mitt folks sammenbrudd* på en lettvint måte,* idet de sier: ’Det er fred! Det er fred!’,* når det ikke er noen fred. 15 Ble de skamfulle fordi det var noe vederstyggelig de hadde gjort? For det første føler de visselig ingen skam; for det andre har de ikke engang visst hva det er å føle seg ydmyket. Derfor vil de falle blant dem som faller; på den tiden da jeg skal kreve dem til regnskap, vil de snuble,» har Jehova sagt. 16 Dette er hva Jehova har sagt: «STÅ stille på veiene og se, og spør etter fortidens stier, hvor nå den gode vei er; og gå på den, og finn ro for DERES sjeler.» Men de fortsatte å si: «Vi kommer ikke til å gå på den.» 17 «Og jeg oppreiste vaktmenn over dere:* ’Gi akt på lyden av hornet!’» Men de fortsatte å si: «Vi kommer ikke til å gi akt.» 18 «Derfor hør, dere nasjoner! Og vit, du forsamling, hva som vil skje iblant dem. 19 Lytt, du jord! Se, jeg lar ulykke komme over dette folket som en frukt av deres tanker, for mine ord gav de ikke akt på; og min lov — ja, den fortsatte de å forkaste.» 20 «Hva betyr det for meg at du til og med henter virak fra Sạba og det gode* krydderrør fra landet langt borte? DERES helbrennofre er ikke til behag, og DERES slaktofre har ikke vært til glede for meg.» 21 Derfor, dette er hva Jehova har sagt: «Se, jeg setter snublesteiner for dette folket, og de skal sannelig snuble over dem, fedre sammen med sønner; naboen og hans venn — de skal gå til grunne.» 22 Dette er hva Jehova har sagt: «Se, et folk kommer fra landet i nord, og det er en stor nasjon som skal vekkes opp fra de fjerneste deler av jorden. 23 Buen og kastespydet kommer de til å gripe. Det er en grusom nasjon,* og de kommer ikke til å ha noen medlidenhet. Deres røst vil gjenlyde slik som havet, og på hester kommer de til å ri. Den er oppstilt i slagorden som en stridsmann mot deg, Sions datter.» 24 Vi har hørt ryktet om den.* Våre hender har sunket. Ja, trengsel har grepet oss, veer som hos en fødende kvinne. 25 Gå ikke ut* på marken og vandre ikke engang på veien, for der er fiendens sverd; det er gru rundt omkring. 26 Mitt folks datter, bind sekkelerret om deg og velt deg i asken. Hold sorg som over den eneste sønnen, bitterhetens klage; for plutselig skal herjeren komme over oss. 27 «Jeg har gjort deg* til en som prøver metall blant mitt folk, til en som foretar en grundig undersøkelse;* og du skal gi akt, og du må granske* deres vei. 28 De er alle sammen de mest gjenstridige mennesker,* som går omkring som baktalere — kobber og jern. De handler alle sammen fordervelig. 29 Blåsebelgene er blitt svidd.* Ut av deres ild kommer det bly. En har fortsatt å lutre grundig til slett ingen nytte, og de onde er ikke blitt skilt ut. 30 Forkastet sølv skal en sannelig kalle dem, for Jehova har forkastet dem.» 
7 Det ord som kom til Jeremia* fra Jehova, og som lød: 2 «Still deg i porten til Jehovas hus, og der skal du rope ut dette ord, og du skal si: ’Hør Jehovas ord, alle dere av Juda, som går inn gjennom disse portene for å bøye dere for Jehova. 3 Dette er hva hærstyrkenes Jehova, Israels Gud,* har sagt: «Gjør DERES veier og DERES gjerninger gode, så vil jeg la dere fortsette å bo på dette sted. 4 Sett ikke DERES lit til bedragerske ord,* som lyder: ’Jehovas tempel,* Jehovas tempel, Jehovas tempel er de!’ 5 For hvis dere virkelig gjør DERES veier og DERES gjerninger gode, hvis dere virkelig øver rett mellom en mann* og hans neste, 6 hvis dere ikke undertrykker den fastboende utlendingen,* den farløse gutten og enken og dere ikke utgyter uskyldig blod på dette sted og dere ikke vandrer etter andre guder,* til ulykke for dere selv, 7 så skal jeg på min side i sannhet la dere bo på dette sted, i det landet som jeg gav DERES forfedre, fra uavgrenset tid endog til uavgrenset tid.»’» 8 «Se, dere setter DERES lit til bedragerske ord — det vil i sannhet ikke være til noe som helst gagn. 9 Kan dere stjele, myrde og begå ekteskapsbrudd og sverge falskt og frambringe offerrøyk for Bạ’al og vandre etter andre guder, som dere før ikke kjente, 10 og skal dere så komme og stå framfor meg i dette hus som mitt navn er blitt nevnt over, og si: ’Vi skal i sannhet bli utfridd’, til tross for at dere gjør alle disse vederstyggelighetene? 11 Er dette hus som mitt navn er blitt nevnt over, blitt den rene røverhule i DERES øyne? Se, også jeg har sett det,» lyder Jehovas utsagn. 12 «’Men GÅ nå til mitt sted som var i Sjịlo, hvor jeg først lot mitt navn bo, og se hva jeg gjorde med det på grunn av mitt folk Israels ondskap. 13 Og nå, fordi dere fortsatte å gjøre alle disse gjerningene,’ lyder Jehovas utsagn, ’og jeg fortsatte å tale til dere, idet jeg stod tidlig opp og talte, uten at dere lyttet, og jeg fortsatte å kalle på dere, uten at dere svarte, 14 så vil jeg gjøre med det huset som mitt navn er blitt nevnt over, og som dere setter DERES lit til, og med det stedet som jeg gav dere og DERES forfedre, likedan som jeg gjorde med Sjịlo. 15 Og jeg vil kaste dere bort fra mitt ansikt, slik som jeg kastet bort alle DERES brødre, hele Ẹfraims avkom.’ 16 Og du, be ikke for dette folket, oppløft heller ikke for deres skyld et inntrengende rop eller en bønn og treng ikke inn på meg, for jeg kommer ikke til å lytte til deg. 17 Ser du ikke hva de gjør i Judas byer og på Jerusalems gater? 18 Sønnene samler vedpinner, og fedrene tenner opp ild, og hustruene* elter deig for å lage offerkaker til ’himlenes dronning’;* og en utøser* drikkofre til andre guder for å krenke meg. 19 ’Er det meg de krenker?’ lyder Jehovas utsagn. ’Er det ikke seg selv, til skam for sine ansikter?’ 20 Derfor, dette er hva Den Suverene Herre Jehova har sagt: ’Se, min vrede og min voldsomme harme utøses over dette sted, over mennesker* og over husdyr, og over markens trær og over jordens frukt; og den skal brenne, og den vil ikke bli slokket.’ 21 Dette er hva hærstyrkenes Jehova, Israels Gud,* har sagt: ’Legg DERES helbrennofre til DERES slaktofre og spis kjøtt. 22 For jeg talte ikke med DERES forfedre, og jeg gav dem heller ikke noen befaling den dagen jeg førte dem ut av Egypts land, angående det som gjelder helbrennoffer og slaktoffer. 23 Men dette ord uttalte jeg virkelig som en befaling til dem, idet jeg sa: «Adlyd min røst, og jeg vil bli DERES Gud, og dere skal bli mitt folk; og dere skal vandre på hele den vei som jeg gir dere befaling om, for at det kan gå dere godt.»’ 24 Men de lyttet ikke, og de bøyde heller ikke sitt øre til, men de gav seg til å vandre etter rådene, etter gjenstridigheten i sitt onde hjerte, slik at de vendte seg bakover og ikke framover, 25 fra den dagen da DERES forfedre drog ut av Egypts land, inntil denne dag; og jeg fortsatte å sende alle mine tjenere profetene til dere, idet jeg daglig stod tidlig opp og sendte dem. 26 Men de lyttet ikke til meg, og de bøyde ikke sitt øre til, men de fortsatte å gjøre sin nakke hard. De handlet verre enn sine forfedre! 27 Og du skal tale alle disse ord til dem, men de kommer ikke til å høre på deg; og du skal rope til dem, men de kommer ikke til å svare deg. 28 Og du skal si til dem: ’Dette er den nasjon hvis folk ikke har adlydt Jehova sin Guds røst og ikke har tatt imot tukt. Trofastheten er gått til grunne, og den er blitt utryddet av deres munn.’ 29 Klipp av ditt* uklipte hår* og kast det bort, og stem i en klagesang på de nakne høydene, for Jehova har forkastet og skal forlate den generasjon som han nærer heftig vrede mot.* 30 ’For Judas sønner har gjort det som er ondt i mine øyne,’ lyder Jehovas utsagn. ’De har satt sine avskyeligheter i det huset som mitt navn er blitt nevnt over, for å besmitte det. 31 Og de har bygd offerhaugene i Tọfet, som ligger i Hịnnoms sønns dal,* for å brenne sine sønner og sine døtre i ilden, noe som jeg ikke hadde befalt, og som ikke var oppkommet i mitt hjerte.’ 32 ’Derfor, se, det kommer dager,’ lyder Jehovas utsagn, ’da en ikke mer skal si Tọfet og Hịnnoms sønns dal, men drapsdalen; og de vil måtte begrave folk i Tọfet uten at det er nok plass.* 33 Og dette folkets døde kropper skal bli til føde for himlenes flygende skapninger og for jordens dyr, uten at noen får dem til å skjelve. 34 Og i Judas byer og på Jerusalems gater vil jeg la røsten av jubel og røsten av fryd, røsten av brudgom og røsten av brud opphøre; for landet skal ikke bli annet enn et herjet sted.’» 
8 «På den tiden,» lyder Jehovas utsagn, «skal folk også hente fram Judas kongers ben og dets fyrsters ben og prestenes ben og profetenes ben og Jerusalems innbyggeres ben fra deres graver. 2 Og de skal sannelig spre dem ut for solen og for månen og for hele himlenes hær, som de har elsket, og som de har tjent, og som de har vandret etter, og som de har søkt, og som de har bøyd seg for. De skal ikke bli samlet, og de skal heller ikke bli begravet. Som gjødsel på jordens overflate skal de bli.» 3 «Og døden skal i sannhet bli foretrukket framfor livet av hele den rest som er igjen av denne onde slekt på alle de gjenværendes steder, som jeg vil ha drevet dem bort til,» lyder hærstyrkenes Jehovas utsagn. 4 «Og du skal si til dem: ’Dette er hva Jehova har sagt: «Skal de falle og ikke reise seg igjen? Om den ene vender om, vil ikke da den andre også vende om? 5 Hvorfor er dette folket, Jerusalem, troløst med en vedvarende troløshet? De har grepet fatt i svik; de har nektet å vende om. 6 Jeg har gitt akt, og jeg fortsatte å lytte. Den var ikke rett, den måten de fortsatte å tale på. Det var ikke én mann som angret sin ondskap og sa: ’Hva har jeg gjort?’ Enhver vender tilbake til den vanlige kurs, lik en hest som stormer fram i striden. 7 Selv storken under himmelen kjenner godt sine fastsatte tider; og turtelduen og tårnseileren og bulbulen* passer hver især nøye på tiden for sin ankomst. Men mitt folk har ikke lært Jehovas dom å kjenne.»’ 8 ’Hvordan kan dere si: «Vi er vise, og Jehovas lov er hos oss»? I sannhet, se, sekretærenes løgngriffel har frambrakt ren og skjær løgn. 9 De vise er blitt til skamme. De er blitt skrekkslagne og vil bli fanget. Se, Jehovas ord har de forkastet; hvilken visdom har de da? 10 Derfor skal jeg gi deres hustruer til andre menn, deres marker til dem som tar dem i eie; for fra den minste like til den største skaffer enhver seg urett vinning; fra profeten like til presten handler enhver falskt. 11 Og de prøver å lege mitt folks datters sammenbrudd* på en lettvint måte,* idet de sier: «Det er fred! Det er fred!»,* når det ikke er noen fred. 12 Ble de skamfulle fordi det var noe vederstyggelig de hadde gjort? For det første kunne de visselig ikke føle skam; for det andre visste de ikke engang hva det er å føle seg ydmyket. Derfor vil de falle blant dem som faller. På den tid da oppmerksomheten blir rettet mot dem, vil de snuble,’ har Jehova sagt. 13 ’Ved innsamlingen skal jeg gjøre ende på dem,’* lyder Jehovas utsagn. ’Det vil ikke være noen druer på vinranken, og det vil ikke være noen fikener på fikentreet, og løvet skal sannelig visne. Og ting som jeg gir dem, vil gå dem forbi.’» 14 «Hvorfor sitter vi stille? Kom sammen, og la oss gå inn i de befestede byene og være tause der. For Jehova vår Gud* har selv brakt oss til taushet,* og han gir oss forgiftet vann å drikke, fordi vi har syndet mot Jehova. 15 En håpet på fred, men det kom ikke noe godt, på en tid med legedom, men se, redsel! 16 Fra Dan har en hørt hans hesters prusting. På grunn av lyden av hans hingsters vrinsking har hele landet begynt å riste. Og de kommer inn og fortærer landet* og det som fyller det, byen og dens innbyggere.» 17 «For se, jeg sender slanger blant dere, giftslanger, som det ikke er noen besvergelse mot, og de skal sannelig bite dere,» lyder Jehovas utsagn. 18 En sorg som det ikke er noen legedom for, har steget opp i meg. Mitt hjerte er sykt. 19 Se, det lyder et rop om hjelp fra mitt folks datter fra et land langt borte: «Er ikke Jehova i Sion? Eller er ikke hennes konge i henne?» «Hvorfor har de krenket meg med sine utskårne bilder, med sine tomme, fremmede guder?» 20 «Innhøstningen er forbi, sommeren er slutt; men vi — vi er ikke blitt frelst!» 21 På grunn av mitt folks datters sammenbrudd er jeg blitt sønderknust. Jeg er blitt bedrøvet. Forferdelse har grepet meg. 22 Er det ingen balsam i Gịlead? Eller er det ingen lege der? Hvorfor er da mitt folks datters helbredelse ikke kommet? 
9 Å, om mitt hode var vann og mine øyne en tårekilde! Da kunne jeg gråte dag og natt over de slagne blant mitt folks datter.* 2 Å, om jeg i ødemarken hadde et overnattingssted for veifarende! Da ville jeg forlate mitt folk og gå bort fra dem, for de er alle sammen ekteskapsbrytere,* en høytidssamling av forrædere; 3 og de spenner sin tunge som sin bue i falskhet; men for trofastheten har de ikke vist seg å være mektige i landet.* «For fra ondskap til ondskap gikk de fram, og meg ignorerte de,» lyder Jehovas utsagn. 4 «Vokt dere, hver for sin neste, og stol ikke på noen bror. For til og med hver bror vil visselig fortrenge den andre, og hver neste vil gå omkring som en baktaler, 5 og de fortsetter hver især å føre sin neste bak lyset; og de taler overhodet ingen sannhet. De har lært sin tunge å tale løgn. De har trettet seg ut med å gjøre urett. 6 Du sitter midt i svik. Ved svik har de nektet å kjenne meg,» lyder Jehovas utsagn. 7 Derfor, dette er hva hærstyrkenes Jehova har sagt: «Se, jeg smelter dem, og jeg må prøve dem, for hvordan skal jeg ellers handle på grunn av mitt folks datter? 8 Deres tunge er en drepende pil.* Svik har den talt. Med sin munn taler en person stadig fred med sin neste; men i sitt indre legger han sitt bakhold.» 9 «Skulle jeg ikke på grunn av disse ting kreve dem til regnskap?» lyder Jehovas utsagn. «Eller skulle ikke min sjel hevne seg på en nasjon som er som denne? 10 Over fjellene skal jeg stemme i gråt og klage, og over beitene i ødemarken en klagesang; for de vil ha blitt brent, slik at ikke én mann ferdes der, og folk skal avgjort ikke høre lyden av buskap. Både himlenes flygende skapninger og dyrene vil ha flyktet; de vil ha dratt bort. 11 Og jeg vil gjøre Jerusalem til steinrøyser, til sjakalers tilholdssted; og byene i Juda skal jeg gjøre til en ødslig ødemark, uten en innbygger. 12 Hvem er den mann som er vis, så han kan forstå dette, ja den som Jehovas munn har talt til, så han kan fortelle det? Av hvilken grunn skulle landet likefram forgå, bli brent som ødemarken, så ingen ferdes der?» 13 Og Jehova sa så: «Fordi de har forlatt min lov, som jeg gav for at den skulle være framfor dem, og fordi de ikke har adlydt min røst og ikke har vandret etter den,* 14 men har fortsatt å vandre etter sitt hjertes gjenstridighet og etter Bạ’al-bildene,* som deres fedre hadde lært dem om — 15 derfor, dette er hva hærstyrkenes Jehova, Israels Gud,* har sagt: ’Se, jeg lar dem, det vil si dette folket, spise malurt, og jeg vil la dem drikke forgiftet vann; 16 og jeg vil spre dem blant de nasjoner som verken de eller deres fedre har kjent, og jeg vil sende sverdet etter dem, inntil jeg har utryddet dem.’ 17 Dette er hva hærstyrkenes Jehova har sagt: ’OPPTRE med forstand og kall på de kvinnene som synger klagesanger, så de kan komme; og send også bud til de kyndige* kvinnene, så de kan komme, 18 og så de kan skynde seg og stemme i en klage over oss. Og måtte våre øyne renne over av tårer og våre strålende øyne flyte med vann. 19 For det er røsten av klage som er blitt hørt fra Sion: «Å, hvor vi er blitt herjet! Hvor dypt vi har skammet oss! For vi har forlatt landet; for de* har kastet bort våre boliger.»* 20 Men hør, dere kvinner, Jehovas ord, og måtte DERES øre ta imot hans munns ord. Lær så DERES døtre en klage, og hver kvinne sin venninne en klagesang. 21 For døden er steget opp gjennom våre vinduer; den er kommet inn i våre boligtårn, for å avskjære barnet fra gaten, de unge menn fra torgene.’ 22 Tal: ’Slik lyder Jehovas utsagn: «Menneskenes* døde kropper skal da falle som gjødsel på markens overflate og som en skår* med nyskåret korn etter høstmannen, uten at noen samler opp.»’» 23 Dette er hva Jehova har sagt: «La ikke den vise rose seg av sin visdom, og la ikke den veldige mann rose seg av sin velde. La ikke den rike rose seg av sin rikdom.» 24 «Men la den som roser seg, rose seg av dette: at han har innsikt, og at han har kunnskap om meg, om at jeg er Jehova, den som øver kjærlig godhet, rett* og rettferdighet på jorden; for i disse ting finner jeg virkelig behag,» lyder Jehovas utsagn. 25 «Se, det kommer dager,» lyder Jehovas utsagn, «da jeg vil kreve til regnskap enhver som er omskåret, men som fortsatt er i en uomskåret tilstand,* 26 med henblikk på Egypt og Juda og Ẹdom og Ạmmons sønner og Mọab og alle som har håret klipt ved tinningene, og som bor i ødemarken; for alle nasjonene er uomskårne, og hele Israels hus har et uomskåret hjerte.» 
10 Hør det ord som Jehova har talt mot dere, Israels hus. 2 Dette er hva Jehova har sagt: «Lær dere slett ikke nasjonenes vei, og bli ikke skrekkslagne for himlenes tegn, fordi om nasjonene blir skrekkslagne for dem. 3 For folkenes skikker* er bare et pust; det er jo bare et tre fra skogen som en har hogd ned, et verk som kunsthåndverkerens hender har laget med et skjæreverktøy. 4 Med sølv og med gull gjør en det vakkert. Med nagler og med hammere fester de dem, så ingen skal vakle. 5 De er som et fugleskremsel på en agurkåker og kan ikke tale. Bæres må de, for de kan ikke ta et eneste skritt. Vær ikke redde for dem, for de kan ikke gjøre noe som bringer ulykke, og hva mer er, evnen til å gjøre noe godt er ikke hos dem.» 6 Det er slett ingen som du, Jehova. Du er stor, og ditt navn er stort i velde. 7 Hvem skulle ikke frykte deg, du nasjonenes Konge, for deg tilkommer dette; for blant alle vise hos nasjonene og blant alle deres kongedømmer er det slett ingen som du. 8 Og på én og samme tid viser de seg å være ufornuftige og uforstandige. Et trestykke er ikke annet enn en tilskyndelse til tomhet. 9 Sølv hamret ut til plater blir innført helt fra Tạrsis, og gull fra Ụfas,* et verk av en kunsthåndverker og av en metallarbeiders hender; deres kledning er av blå tråd og purpurrødfarget ull. De er alle sammen et verk av kyndige folk. 10 Men Jehova er i sannhet Gud.* Han er den levende Gud og Kongen til uavgrenset tid. På grunn av hans harme skal jorden riste, og ingen nasjoner vil utholde hans fordømmelse. 11 Dette er hva dere skal si til dem: «De guder* som ikke dannet himlene og jorden, de skal forsvinne fra jorden og ikke finnes under disse himlene.»* 12 Han* er den som dannet jorden ved sin kraft, den som grunnfestet det fruktbare land* ved sin visdom, og den som ved sin forstand spente ut himlene. 13 Ved sin røst frambringer han et brus av vannmasser i himlene, og han lar damp* stige opp fra jordens ytterste ende.* Sluser* for regnet har han laget, og han fører vinden* ut av sine forrådshus. 14 Hvert menneske* har oppført seg så ufornuftig som var det uten kunnskap. Hver metallarbeider skal sannelig skamme seg på grunn av det utskårne bildet; for hans støpte bilde er en løgn, og det er ingen ånd* i dem. 15 De er tomhet,* et verk som vekker spott. På den tid da oppmerksomheten blir rettet mot dem, skal de gå til grunne. 16 Jakobs Andel er ikke som disse ting, for Han er den som har formet alt, og Israel er hans arvs stav.* Hærstyrkenes Jehova er hans navn. 17 Ta opp din oppakning fra jorden, du kvinne som befinner deg i en presset situasjon. 18 For dette er hva Jehova har sagt: «Se, denne gangen slynger jeg ut jordens* innbyggere, og jeg vil volde dem trengsel, for at de skal oppdage hvordan det er.» 19 Ve meg på grunn av mitt sammenbrudd! Det slag jeg har fått, er blitt ulegelig.* Og jeg har sagt: «Sannelig, dette er min sykdom, og jeg skal bære den. 20 Mitt telt er blitt herjet, og mine teltsnorer er alle blitt revet over. Mine sønner har gått bort fra meg, og de er ikke mer. Det er ikke lenger noen som spenner ut mitt telt eller setter opp mine teltduker. 21 For hyrdene har oppført seg ufornuftig, og Jehova har de ikke søkt. Derfor har de ikke handlet med innsikt, og alle deres beitende dyr er blitt spredt.» 22 Hør! En melding! Se, den* er kommet, og dessuten en veldig stamping fra landet i nord, for å gjøre byene i Juda til en ødslig ødemark, til sjakalers tilholdssted. 23 Jeg vet godt, Jehova, at menneskets vei ikke står til ham selv.* Det står ikke til en mann* som vandrer, å styre sine skritt. 24 Tilrettevis meg, Jehova, men med rettvishet — ikke i din vrede, for at du ikke skal gjøre meg til intet. 25 Utøs din voldsomme harme over de nasjoner som har ignorert deg,* og over de slekter som ikke har påkalt ditt navn. For de har fortært Jakob. Ja, de har fortært ham, og de fortsetter å utrydde ham; og hans tilholdssted har de lagt øde. 
11 Det ord som kom til Jeremia* fra Jehova, og som lød: 2 «HØR denne paktens ord! Og du skal tale dem til Judas menn* og til Jerusalems innbyggere, 3 og du skal si til dem: ’Dette er hva Jehova, Israels Gud, har sagt: «Forbannet er den mann* som ikke lytter til denne paktens ord, 4 den som jeg gav DERES forfedre befaling om den dagen jeg førte dem ut av Egypts land, ut av jernovnen, idet jeg sa: ’Adlyd min røst, og dere skal gjøre disse ting i samsvar med alt det jeg gir dere befaling om; og dere skal i sannhet bli mitt folk, og jeg selv skal bli DERES Gud,* 5 for å holde den ed som jeg sverget overfor DERES forfedre: å gi dem det landet som flyter med melk og honning, som på denne dag.’»’» Og jeg svarte så og sa: «Amen,* Jehova.» 6 Og Jehova sa videre til meg: «Rop ut alle disse ord i Judas byer og på Jerusalems gater og si: ’HØR denne paktens ord, og dere skal gjøre etter dem. 7 For jeg formante høytidelig DERES forfedre den dagen jeg førte dem opp fra Egypts land, og fram til denne dag, idet jeg stod tidlig opp og formante dem og sa: «Adlyd min røst.» 8 Men de lyttet ikke og bøyde ikke sitt øre til, men de fortsatte hver især å vandre i sitt onde hjertes gjenstridighet; og derfor lot jeg alle ordene i denne pakten komme over dem, den pakten som jeg befalte dem å gjøre etter, men som de ikke gjorde etter.’» 9 Videre sa Jehova til meg: «Det er funnet en sammensvergelse blant Judas menn og blant Jerusalems innbyggere. 10 De har vendt tilbake til sine forfedres misgjerninger, de første forfedrene, som ikke ville adlyde* mine ord, men som vandret etter andre guder* for å tjene dem. Israels hus og Judas hus har brutt min pakt som jeg sluttet med deres forfedre. 11 Derfor, dette er hva Jehova har sagt: ’Se, jeg fører en ulykke over dem, en som de ikke vil kunne komme unna; og de skal sannelig rope til meg om hjelp, men jeg skal ikke lytte til dem. 12 Og Judas byer og Jerusalems innbyggere vil måtte gå og rope om hjelp hos de gudene* som de frambringer offerrøyk for, men som visselig ikke kommer til å bringe dem frelse i deres ulykkes tid. 13 For dine guder er blitt like mange som dine byer, Juda; og like mange som Jerusalems gater er de altere dere har satt opp for skammeligheten,* altere til å frambringe offerrøyk på for Bạ’al.’ 14 Og du, be ikke for dette folket, og oppløft ikke for deres skyld et inntrengende rop eller en bønn, for jeg skal ikke lytte når den tiden kommer da de roper til meg om sin ulykke.* 15 Hva har min elskede å gjøre i mitt hus, siden mange av dem gjør dette, handler etter dette onde påfunnet? Og vil de ved hjelp av hellig kjøtt få din ulykke til å gå deg forbi når den kommer? Kommer du til å juble på den tiden? 16 ’Et frodig oliventre, vakkert når det gjelder frukt og utseende’, er det navnet Jehova har gitt deg. Med lyden av kraftig bulder har han tent en ild mot henne, og de har knekket dets grener. 17 Og hærstyrkenes Jehova, han som plantet deg,* har uttalt en ulykke mot deg på grunn av den ondskap som Israels hus og Judas hus har gjort for å krenke meg ved å frambringe offerrøyk for Bạ’al.» 18 Og Jehova selv har opplyst meg, så jeg kan vite det. På den tiden lot du meg se deres gjerninger. 19 Og jeg var som et tillitsfullt værlam som blir ført til slakting, og jeg visste ikke at det var mot meg de tenkte ut planer: «La oss ødelegge treet med dets føde, og la oss avskjære ham fra de levendes land, så hans navn ikke lenger blir husket.» 20 Men hærstyrkenes Jehova dømmer med rettferdighet; han gransker nyrene* og hjertet. La meg få se din hevn over dem, for det er for deg jeg har åpenbart min rettssak. 21 Derfor, dette er hva Jehova har sagt mot Ạnatots menn, som søker å ta din sjel* og sier: «Du skal ikke profetere i Jehovas navn, for at du ikke skal dø for vår hånd» — 22 derfor, dette er hva hærstyrkenes Jehova har sagt: «Se, jeg vender min oppmerksomhet mot dem. De unge mennene skal dø ved sverdet. Deres sønner og deres døtre skal dø ved hungersnøden. 23 Og ikke engang en rest skal det bli for dem, for jeg skal føre ulykke over Ạnatots menn, det året da oppmerksomheten blir rettet mot dem.» 
12 Du er rettferdig, Jehova, når jeg kommer med mitt klagemål til deg, ja, også når jeg taler om rettsforhold med deg. Hvorfor er det slik at det er de ondes vei som har lyktes, at alle som begår forræderi, er bekymringsløse? 2 Du har plantet dem; de har også slått rot. De fortsetter å gå framover; de har også båret frukt. Du er nær i deres munn, men langt borte fra deres nyrer.* 3 Og du, Jehova, du kjenner meg godt; du ser meg, og du har gransket mitt hjerte i forening med deg. Skill dem ut som sauer til slakting, og sett dem til side* til drapsdagen. 4 Hvor lenge skal landet fortsette å visne bort og plantene på hele marken tørke bort? På grunn av ondskapen hos dem som bor i det, er dyrene og de flygende skapningene blitt revet bort. For de har sagt: «Han ser ikke vår framtid.» 5 Med menn til fots har du jo løpt, og de pleide å trette deg ut; hvordan kan du så løpe om kapp med hester? Og føler du deg trygg* i fredens land? Hvordan kommer du da til å handle blant de stolte krattene* langs Jordan? 6 For selv dine egne brødre og din egen fars husstand, selv de har handlet forrædersk mot deg. Selv de har ropt høyt bak deg. Tro ikke på dem bare fordi de taler gode ord til deg. 7 «Jeg har forlatt mitt hus; jeg har oppgitt min arv; jeg har gitt min sjels elskede i hennes fienders hånd. 8 Min arv er for meg blitt som en løve i skogen. Hun har latt sin røst lyde til og med mot meg. Derfor har jeg hatet henne. 9 Min arv er som en mangefarget rovfugl for meg; rovfuglene er rundt omkring over den. Kom, samle dere, alle dere markens ville dyr; hent dem, så de kan ete. 10 Mange hyrder har ødelagt min vingård; de har tråkket ned min andel. De har forvandlet min attråverdige andel til en ødslig ødemark. 11 En har gjort den til en ødslig ødemark; den har visnet bort;* den er lagt øde for meg. Hele landet er blitt lagt øde, for det er ikke én mann* som har lagt seg det på hjertet. 12 På alle de opptråkkede stiene gjennom ødemarken har herjerne kommet. For det sverd som tilhører Jehova, fortærer fra den ene enden av landet like til den andre enden av landet. Det er ingen fred for noe kjød. 13 De har sådd hvete, men torner har de høstet. De har arbeidet seg syke; de kommer ikke til å være til noe gagn. Og de skal sannelig skamme seg* over DERES avlinger på grunn av Jehovas brennende vrede.» 14 Dette er hva Jehova har sagt mot alle mine onde naboer,* som rører ved den arvelodd som jeg lot mitt folk, ja Israel, få i eie: «Se, jeg rykker dem opp fra deres jord; og Judas hus skal jeg rykke opp fra deres midte. 15 Og det skal skje etter at jeg har rykket dem opp, at jeg igjen i sannhet skal vise dem barmhjertighet, og at jeg vil føre dem tilbake, hver til sin arvelodd og hver til sitt land.» 16 «Og det skal skje: Hvis de virkelig lærer seg mitt folks veier, idet de sverger ved mitt navn: ’Så sant Jehova lever!’, liksom de lærte mitt folk å sverge ved Bạ’al, da skal de bli bygd opp midt iblant mitt folk. 17 Men hvis de ikke adlyder, da vil jeg rykke opp den nasjonen, rykke den opp og tilintetgjøre den,» lyder Jehovas utsagn. 
13 Dette er hva Jehova har sagt til meg: «Gå av sted,* og du skal skaffe deg et belte av lin og legge det om hoftene, men du skal ikke la det komme i vann.» 2 Da skaffet jeg meg beltet i samsvar med Jehovas ord og la det om hoftene. 3 Og Jehovas ord kom så til meg for annen gang, og det lød: 4 «Ta beltet som du skaffet deg, det som du har om hoftene, og stå opp, gå til Eufrat og gjem det der i en kløft i den steile klippen.» 5 Da gikk jeg og gjemte det ved Eufrat, slik som Jehova hadde befalt meg. 6 Men det skjedde etter at det hadde gått mange dager, at Jehova sa til meg: «Stå opp, gå til Eufrat og hent derfra det beltet som jeg befalte deg å gjemme der.» 7 Da gikk jeg til Eufrat og gravde, og jeg hentet beltet fra det stedet hvor jeg hadde gjemt det, og se, beltet var blitt ødelagt; det dugde ikke til noe. 8 Så kom Jehovas ord til meg, og det lød: 9 «Dette er hva Jehova har sagt: ’På samme måte skal jeg ødelegge Judas stolthet og Jerusalems store stolthet. 10 Dette onde folket, som ikke vil adlyde mine ord, som vandrer i sitt hjertes gjenstridighet, og som fortsetter å vandre etter andre guder* for å tjene dem og bøye seg for dem, skal også bli som dette beltet, som ikke duger til noe.’ 11 ’For liksom et belte slutter tett om en manns* hofter, slik lot jeg hele Israels hus og hele Judas hus slutte tett til meg,’ lyder Jehovas utsagn, ’for at de skulle bli et folk og et navn og en lovprisning og noe vakkert for meg; men de adlød ikke.’ 12 Og du skal si dette ord til dem: ’Dette er hva Jehova, Israels Gud,* har sagt: «Hver stor krukke blir fylt med vin.»’ Og de kommer sannelig til å si til deg: ’Vet vi ikke meget godt at hver stor krukke blir fylt med vin?’ 13 Og du skal si til dem: ’Dette er hva Jehova har sagt: «Se, jeg fyller alle innbyggerne i dette landet og kongene som sitter for David på hans trone, og prestene og profetene og alle Jerusalems innbyggere med beruselse. 14 Og jeg vil slå dem, den ene mot den andre, både fedrene og sønnene, på samme tid,» lyder Jehovas utsagn. «Jeg skal ikke vise medynk og heller ikke føle sorg, og jeg skal ikke ha barmhjertighet, så jeg lar være å ødelegge dem.»’ 15 HØR og lytt! Vær ikke hovmodige, for Jehova selv har talt. 16 Gi Jehova DERES Gud* ære, før han framkaller mørke, og før DERES føtter støter mot hverandre på fjellene i skumringen. Og dere kommer sannelig til å håpe på lyset, men han skal virkelig gjøre det til dyp skygge; han skal forvandle det til tykt mulm. 17 Og hvis dere ikke vil høre det, skal min sjel gråte på skjulte steder på grunn av denne stolthet, og den skal visselig felle tårer; og mitt øye skal renne over med tårer, fordi Jehovas flokk er blitt ført i fangenskap. 18 Si til kongen og til landets førstedame: ’Sett dere på en lavere plass, for ned fra DERES hoder* skal DERES vakre krone sannelig falle.’ 19 Byene i sør* er blitt lukket, og det er ingen som åpner dem. Hele Juda er blitt ført i landflyktighet. Det er helt og holdent blitt ført i landflyktighet. 20 Løft dine* øyne* og se dem som kommer fra nord. Hvor er den flokken en gav deg,* din vakre hjord? 21 Hva vil du si når det er en* som vender sin oppmerksomhet mot deg, og du selv har undervist dem som fortrolige venner like ved din side i begynnelsen? Kommer ikke fødselsveer til å gripe deg, lik de som griper en hustru* som føder? 22 Og når du sier i ditt hjerte: ’Hvorfor har disse ting rammet meg?’, så er det på grunn av din omfattende misgjerning at dine skjørt er blitt tatt av som et dekke; dine hæler er blitt utsatt for voldsom behandling. 23 Kan en kusjitt* forandre sin hud? Eller en leopard sine flekker? Da ville også dere kunne gjøre godt, dere som er blitt opplært til å gjøre det som er ondt. 24 Derfor skal jeg spre dem som halmstrå som farer av sted med vinden fra ødemarken. 25 Dette er din* lodd, din tilmålte del fra meg,» lyder Jehovas utsagn, «fordi du har glemt meg og du fortsetter å sette din lit til løgn. 26 Og jeg selv vil også løfte dine skjørt opp over ditt ansikt, og din vanære skal sannelig bli sett, 27 dine ekteskapsbrudd og din vrinsking, din løsaktige oppførsel i prostitusjon. På høydene, ute på marken, har jeg sett dine avskyeligheter. Ve deg, Jerusalem! Du kan ikke være ren — hvor mye lenger vil det vare?» 
14 Dette kom som Jehovas ord til Jeremia* angående de ting som gjaldt tørken: 2 Juda er rammet av sorg, og dets porter har visnet bort. De er blitt nedbøyd til jorden, og Jerusalems skrik har steget opp. 3 Og deres mektige har sendt sine ubetydelige* etter vann. De har kommet til grøftene. De har ikke funnet vann. De har vendt tilbake med tomme kar. De er blitt gjort til skamme og er blitt skuffet, og de har tildekket sitt hode. 4 På grunn av jorden som har slått sprekker fordi det ikke er kommet noe skyllregn over landet, er jordbrukerne blitt skamfulle; de har tildekket sitt hode. 5 For selv hinden ute på marken har født, men forlater* kalven, fordi det viste seg at det ikke var noe spedt gress. 6 Og sebraene har stått stille på de nakne høydene; de har snappet etter vinden liksom sjakalene; deres øyne har sviktet fordi det ikke finnes noen planter. 7 Selv om våre misgjerninger virkelig vitner mot oss, Jehova, så grip inn for ditt navns skyld; for våre troløse handlinger er blitt mange; det er mot deg vi har syndet. 8 Du, Israels håp,* hans Frelser i trengselens tid, hvorfor blir du som en fastboende utlending i landet og som en veifarende som har bøyd av fra veien for å overnatte? 9 Hvorfor blir du som en overrumplet mann,* som en veldig mann* som ikke er i stand til å frelse? Likevel er du midt iblant oss, Jehova, og det er over oss ditt navn er blitt nevnt. Svikt oss ikke. 10 Dette er hva Jehova har sagt om dette folket: «Slik har de elsket å flakke omkring; sine føtter har de ikke holdt tilbake. Derfor har Jehova ikke funnet behag i dem. Nå skal han komme deres misgjerning i hu og rette sin oppmerksomhet mot deres synder.» 11 Og Jehova sa så til meg: «Be ikke om noe godt for dette folket. 12 Når de faster, lytter jeg ikke til deres inntrengende rop; og når de ofrer helbrennofferet og kornofferet, finner jeg ikke behag i dem; for ved sverdet og ved hungersnød og ved pest gjør jeg ende på dem.» 13 Da sa jeg: «Akk, Suverene Herre Jehova! Se, profetene sier til dem: ’Dere kommer ikke til å se noe sverd, og ingen hungersnød skal ramme dere, men sann fred* skal jeg gi dere på dette sted.’» 14 Og Jehova sa videre til meg: «Det er løgn, det profetene profeterer i mitt navn. Jeg har ikke sendt dem, og jeg har heller ikke gitt dem befaling eller talt til dem. Et falskt syn og spådommer og det som er verdiløst, og sitt hjertes svik taler de profetisk til dere. 15 Derfor, dette er hva Jehova har sagt om de profetene som profeterer i mitt navn, og som jeg ikke har sendt, og som sier at det ikke skal komme sverd eller hungersnød i dette landet: ’Ved sverd og ved hungersnød skal disse profetene gå til grunne. 16 Og nettopp det folket som de profeterer for, skal bli mennesker som er kastet ut på Jerusalems gater på grunn av hungersnøden og sverdet, uten at noen begraver dem — dem, deres hustruer og deres sønner og deres døtre. Og jeg vil utøse deres ulykke over dem.’ 17 Og du skal si dette ord til dem: ’La mine øyne renne over med tårer natt og dag, og la dem ikke være i ro, for med et stort sammenbrudd er jomfruen, mitt folks datter, blitt knust, med et helt ulegelig slag. 18 Hvis jeg går ut på marken, da se — de som er drept ved sverdet! Og hvis jeg kommer inn i byen, da se — sykdommene som skyldes hungersnøden! For både profeten og presten har dratt omkring og er kommet til et land som de ikke har kjent.’» 19 Har du fullstendig forkastet Juda, eller har din sjel avskydd til og med Sion? Hvorfor har du slått oss, slik at det ikke er noen legedom for oss? En håpet på fred, men det kom ikke noe godt, og på en tid med legedom, men se, redsel! 20 Vi erkjenner virkelig, Jehova, vår ondskap, våre forfedres misgjerning, for vi har syndet mot deg. 21 Ringeakt oss ikke, for ditt navns skyld; forakt ikke din herlige trone. Husk — bryt ikke din pakt med oss. 22 Finnes det blant nasjonenes tomme avguder noen som kan la regn strømme ned, eller kan himlene selv gi øsende regnskurer? Er det ikke du, Jehova vår Gud? Og vi håper på deg, for det er du som har gjort alle disse ting. 
15 Og Jehova sa videre til meg: «Om så Moses og Samuel stod framfor meg, ville min sjel ikke være vendt mot dette folket. De ville bli sendt bort fra mitt ansikt, for at de skulle dra ut. 2 Og hvis de sier til deg: ’Hvor skal vi dra hen?’, da skal du si til dem: ’Dette er hva Jehova har sagt: «Den som skal rammes av dødbringende plage, til dødbringende plage! Og den som skal rammes av sverdet, til sverdet! Og den som skal rammes av hungersnøden, til hungersnøden! Og den som skal komme i fangenskapet, til fangenskapet!»’ 3 ’Og jeg vil sette fire slekter over dem,’ lyder Jehovas utsagn, ’sverdet til å drepe og hundene til å slepe bort og himlenes flygende skapninger og jordens dyr til å ete og til å ødelegge. 4 Og jeg vil gjøre dem til noe som får alle jordens riker til å skjelve, på grunn av Manạsse, Hiskịas* sønn, Judas konge, på grunn av det han gjorde i Jerusalem. 5 For hvem skal vise medynk med deg, Jerusalem, og hvem skal vise medfølelse med deg, og hvem skal bøye av fra veien for å spørre om det står vel til med deg?’ 6 ’Du har selv forlatt meg,’ lyder Jehovas utsagn. ’Bakover fortsetter du å vandre. Og jeg skal rekke ut min hånd mot deg og ødelegge deg. Jeg er blitt trett av å føle beklagelse. 7 Og jeg skal kaste dem lik korn med en gaffel i landets porter. Jeg skal i sannhet berøve dem barna. Jeg vil tilintetgjøre mitt folk, ettersom de ikke har vendt om fra sine veier. 8 For meg er deres* enker blitt mer tallrike enn havenes sandkorn. Til dem vil jeg la herjeren komme ved middagstid, over mor og ung mann. Jeg vil la opphisselse og forferdelse plutselig falle over dem.* 9 Kvinnen som har født sju, har visnet bort; hennes sjel har hivd etter pusten. Hennes sol har gått ned mens det ennå er dag; den er blitt skamfull og har følt seg beskjemmet.’ ’Og resten av dem skal jeg overgi til sverdet foran deres fiender,’ lyder Jehovas utsagn.» 10 Ve meg, min mor, fordi du har født meg, en mann som har trette, og en mann som har strid, med hele jorden. Jeg har ikke gitt noe lån, og de har ikke gitt meg noe lån. Alle nedkaller de* ondt over meg. 11 Jehova har sagt: «Sannelig, jeg vil tjene deg, til ditt beste. Sannelig, jeg vil tale din sak i ulykkens tid og i trengselens tid, overfor fienden. 12 Kan en bryte jern i stykker, jern fra Norden, og kobber? 13 Dine rikdommer og dine skatter — til rov skal jeg overgi dem, ikke for betaling, men for alle dine synder, ja i alle dine områder. 14 Og jeg vil la dem gå over med dine fiender til et land du ikke har kjent. For en ild er blitt antent i min vrede. Mot dere er den tent.» 15 Du selv har visst det. Jehova, kom meg i hu og vend din oppmerksomhet mot meg og hevn meg på mine forfølgere. Du som er sen til vrede, ta meg ikke bort. Legg merke til at jeg for din skyld bærer hån. 16 Dine ord ble funnet, og jeg tok til å spise dem; og ditt ord blir til jubel for meg og til mitt hjertes fryd; for ditt navn er blitt nevnt over meg, Jehova, hærstyrkenes Gud. 17 Jeg har ikke satt meg i den fortrolige krets av spilloppmakere* og begynt å juble. På grunn av din hånd har jeg satt meg helt for meg selv, for med fordømmelse har du fylt meg. 18 Hvorfor er min smerte blitt kronisk og mitt slag ulegelig? Det har ikke villet bli helbredet. Du blir visselig som noe svikefullt* for meg, som vann som har vist seg ikke å være til å stole på. 19 Derfor, dette er hva Jehova har sagt: «Hvis du vil vende tilbake, så skal jeg føre deg tilbake. Framfor meg skal du stå. Og hvis du fra verdiløse ting vil føre fram det som er dyrebart, da skal du bli som min egen munn. De skal vende tilbake til deg, men du skal ikke vende tilbake til dem.» 20 «Og jeg har gjort deg til en befestet kobbermur overfor dette folket; og de kommer sannelig til å kjempe mot deg, men de skal ikke få overtaket over deg. For jeg er med deg, for å frelse deg og for å utfri deg,» lyder Jehovas utsagn. 21 «Og jeg vil utfri deg av de ondes hånd, og jeg vil løskjøpe deg av tyrannenes hånd.» 
16 Og Jehovas ord fortsatte å komme til meg, og det lød: 2 «Du skal ikke ta deg en hustru, og du skal ikke få sønner og døtre på dette sted. 3 For dette er hva Jehova har sagt om de sønner og om de døtre som blir født på dette sted, og om deres mødre som føder dem, og om deres fedre som er årsak til at de blir født i dette landet: 4 ’En død som følge av sykdommer skal de dø. Det vil ikke bli holdt klage over dem, og de kommer heller ikke til å bli begravet. Som gjødsel på jordens overflate skal de bli; og ved sverdet og ved hungersnød skal de få sin ende, og deres døde kropper skal i sannhet tjene til føde for himlenes flygende skapninger og for jordens dyr.’ 5 For dette er hva Jehova har sagt: ’Gå ikke inn i det huset hvor det holdes sørgehøytid, og gå ikke for å holde klage, og vis ikke medfølelse med dem.’ ’For jeg har tatt min fred bort fra dette folket,’ lyder Jehovas utsagn, ’og likeså kjærlig godhet* og barmhjertighet. 6 Og de skal sannelig dø, de store og de små, i dette landet. De vil ikke bli begravet, og folk kommer heller ikke til å slå seg selv i jammer over dem, og ingen kommer til å rispe seg opp eller gjøre seg skallet for deres skyld. 7 Og de kommer ikke til å dele ut brød til dem på grunn av sorgen, for å trøste noen i sorgen over den døde; de kommer heller ikke til å gi noen trøstens beger å drikke på grunn av hans far eller på grunn av hans mor. 8 Og du skal ikke gå inn i noe hus hvor det er gjestebud, for å sette deg hos dem for å spise og drikke.’ 9 For dette er hva hærstyrkenes Jehova, Israels Gud,* har sagt: ’Se, for DERES øyne og i DERES dager lar jeg røsten av jubel og røsten av fryd, røsten av brudgom og røsten av brud opphøre på dette sted.’ 10 Og når du forteller dette folket alle disse ord og de sier til deg: ’Av hvilken grunn har Jehova uttalt hele denne store ulykke mot oss, og hva er vår misgjerning, og hva er vår synd som vi har syndet med mot Jehova vår Gud?’, 11 da skal du si til dem: ’«Av den grunn at DERES fedre forlot meg,» lyder Jehovas utsagn, «og de fortsatte å gå etter andre guder* og tjene dem og bøye seg for dem. Men meg forlot de, og min lov holdt de ikke. 12 Og dere — dere har handlet verre i DERES gjerning enn DERES fedre, og se, dere vandrer hver især etter sitt onde hjertes gjenstridighet ved ikke å adlyde meg. 13 Og jeg vil slynge dere ut av dette landet og til et land som dere ikke har kjent, heller ikke DERES fedre, og der vil dere måtte tjene andre guder dag og natt, for jeg skal ikke skjenke dere noen gunst.»’ 14 ’Derfor, se, det kommer dager,’ lyder Jehovas utsagn, ’da det ikke lenger skal bli sagt: «Så sant Jehova lever, han som førte Israels sønner opp fra Egypts land!», 15 men: «Så sant Jehova lever, han som førte Israels sønner opp fra landet i nord og fra alle de landene som han hadde drevet dem bort til!», og jeg skal i sannhet føre dem tilbake til deres jord, som jeg gav deres forfedre.’ 16 ’Se, jeg sender bud etter mange fiskere,’ lyder Jehovas utsagn, ’og de skal sannelig fiske etter dem; og deretter skal jeg sende bud etter mange jegere, og de skal sannelig jage dem fra hvert fjell og fra hver høyde og ut av de steile klippenes kløfter. 17 For mine øyne er rettet mot alle deres veier. De har ikke vært skjult for meg, og deres misgjerning har ikke vært gjemt for mine øyne. 18 Og først og fremst vil jeg gjengjelde det fulle mål* av deres misgjerning og av deres synd, fordi de har vanhelliget mitt land. Med de døde kroppene av sine avskyeligheter og sine vederstyggeligheter hadde de fylt min arv.’» 19 Jehova, min styrke og min borg, og mitt tilfluktssted på trengselens dag, til deg skal nasjonene komme fra jordens ender,* og de kommer til å si: «I sannhet, våre forfedre fikk bare falskhet i eie, tomhet og ting som ikke var til noe gagn.» 20 Kan et menneske av jord lage seg guder, når de ikke er guder? 21 «Derfor, se, jeg gjør dem kjent med det; nettopp denne gangen skal jeg gjøre dem kjent med min hånd og min velde, og de skal sannelig kjenne at mitt navn er Jehova.» 
17 «Judas synd er skrevet opp med en jerngriffel. Med en diamantspiss er den risset inn på deres hjertes tavle og på deres* alteres horn, 2 når deres sønner husker sine altere og sine hellige pæler* ved siden av et frodig tre, på de høye åsene, 3 på fjellene ute i marken. Dine* rikdommer, alle dine skatter, skal jeg overgi til rov — dine offerhauger på grunn av synd i alle dine områder. 4 Og du avstod, ja av deg selv, fra din arvelodd som jeg hadde gitt deg. Jeg vil også la deg tjene dine fiender i et land som du ikke har kjent; for som en ild er dere blitt antent i min vrede. Til uavgrenset tid skal den forbli tent.» 5 Dette er hva Jehova har sagt: «Forbannet er den sunne og sterke mann* som setter sin lit til et menneske av jord* og i virkeligheten gjør kjød til sin arm, og hvis hjerte vender seg bort fra Jehova. 6 Ja, han skal sannelig bli som et enslig tre på ørkensletten og kommer ikke til å se det når det kommer noe godt; men han skal bo på uttørkede steder* i ødemarken, i et saltland som ikke er bebodd. 7 Velsignet er den sunne og sterke mann som setter sin lit til Jehova, og hvis fortrøstning* Jehova er blitt. 8 Ja, han skal sannelig bli som et tre plantet ved vann, som sender ut sine røtter like ved vannløpet; og han skal ikke se det når heten kommer, men hans løv skal virkelig vise seg å være frodig. Og i tørkens år skal han ikke bli urolig og ikke holde opp med å bære frukt. 9 Hjertet er mer forrædersk enn noe annet, og desperat. Hvem kan kjenne det? 10 Jeg, Jehova, ransaker hjertet, gransker nyrene,* ja for å gi enhver etter hans veier,* etter frukten av hans gjerninger. 11 Lik en rapphøne som har samlet* det den ikke har lagt, er den som skaffer seg rikdom, men ikke med rett. Halvveis i sine dager kommer han til å forlate den, og på sitt siste kommer han til å vise seg å være uforstandig.» 12 Den herlige trone i det høye fra begynnelsen — det er vår helligdoms sted. 13 Jehova, Israels håp, alle som forlater deg, skal bli gjort til skamme. De som faller fra meg — i jorden skal de bli skrevet opp, fordi de har forlatt kilden med levende vann, Jehova. 14 Helbred meg, Jehova, og jeg skal bli helbredet. Frels meg, og jeg skal med sikkerhet bli frelst; for du er min lovprisning. 15 Se, det er noen som sier til meg: «Hvor er Jehovas ord? Vi ber deg, la det komme.» 16 Men jeg — jeg skyndte meg ikke bort fra min gjerning som en hyrde som følger deg, og den desperate fortvilelses dag viste jeg ingen lengsel etter. Du har selv kjent mine leppers uttalelse; foran ditt ansikt har det skjedd. 17 Bli ikke til skrekk for meg. Du er min tilflukt på ulykkens dag. 18 La mine forfølgere bli gjort til skamme, men la ikke meg bli gjort til skamme. La det være dem som blir skrekkslagne, men la ikke meg bli skrekkslagen. La ulykkens dag komme over dem, og bryt dem i stykker, ja med dobbelt sammenbrudd. 19 Dette er hva Jehova har sagt til meg: «Gå av sted,* og du skal stille deg i folkets sønners port, som Judas konger går inn gjennom, og som de går ut gjennom, og i alle Jerusalems porter. 20 Og du skal si til dem: ’Hør Jehovas ord, dere Judas konger og hele Juda og alle dere Jerusalems innbyggere, som går inn gjennom disse portene. 21 Dette er hva Jehova har sagt: «Gi akt på DERES sjeler,* og bær ikke på sabbatsdagen noen bør som dere skal føre inn gjennom Jerusalems porter. 22 Og dere skal ikke føre noen bør ut av hjemmene DERES på sabbatsdagen; og ikke noe som helst arbeid skal dere gjøre. Og dere skal hellige sabbatsdagen, slik som jeg befalte DERES forfedre; 23 men de lyttet ikke og bøyde ikke sitt øre til, og de fortsatte å gjøre sin nakke hard for ikke å høre og for ikke å ta imot tukt.»’ 24 ’«Og det skal skje, hvis dere nøye adlyder meg,» lyder Jehovas utsagn, «så dere ikke fører noen bør inn gjennom denne byens porter på sabbatsdagen, og så dere helliger sabbatsdagen ved ikke å utføre noe som helst arbeid på den: 25 Gjennom denne byens porter skal det da visselig dra inn konger sammen med fyrster, som sitter på Davids trone, som drar fram i vogn og på hester, de og deres fyrster, Judas menn* og Jerusalems innbyggere; og denne byen skal sannelig være bebodd til uavgrenset tid. 26 Og folk skal i sannhet komme fra Judas byer og fra Jerusalems omegn og fra Bẹnjamin-landet og fra lavlandet* og fra fjellområdet og fra Nẹgev,* idet de bringer helbrennoffer og slaktoffer og kornoffer og virak og bringer takkoffer inn i Jehovas hus. 27 Men hvis dere ikke adlyder meg ved å hellige sabbatsdagen og unnlate å bære noen bør, men den blir ført inn gjennom Jerusalems porter på sabbatsdagen, da vil jeg tenne en ild i hennes porter, og den skal sannelig fortære Jerusalems boligtårn og skal ikke bli slokket.»’» 
18 Det ord som kom til Jeremia* fra Jehova, og som lød: 2 «Stå opp, og du skal gå ned til pottemakerens hus, og der skal jeg la deg høre mine ord.» 3 Så gikk jeg ned til pottemakerens hus, og se, han utførte arbeid på dreieskiven. 4 Og det karet som han holdt på med å lage av leiren, ble ødelagt av pottemakerens* hånd, og han begynte forfra og laget det så til et annet kar, slik som det syntes rett i pottemakerens øyne å lage det. 5 Og Jehovas ord fortsatte å komme til meg, og det lød: 6 «’Kan jeg ikke gjøre med dere liksom denne pottemakeren gjør, Israels hus?’ lyder Jehovas utsagn. ’Se, som leiren i pottemakerens hånd, slik er dere i min hånd, Israels hus. 7 Når som helst jeg taler mot en nasjon og mot et rike for å rykke opp og rive ned og tilintetgjøre 8 og den nasjonen virkelig vender om fra sin ondskap som jeg talte imot, da vil jeg føle beklagelse med hensyn til den ulykke som jeg hadde tenkt å føre over den. 9 Men når som helst jeg taler om en nasjon og om et rike for å bygge opp og plante, 10 og den virkelig gjør det som er ondt i mine øyne, ved ikke å adlyde min røst, da vil jeg føle beklagelse med hensyn til det gode som jeg sa til meg selv at jeg skulle gjøre til beste for den.’ 11 Og jeg ber deg, si nå til Judas menn og til Jerusalems innbyggere: ’Dette er hva Jehova har sagt: «Se, jeg utformer en ulykke mot dere og tenker ut en tanke mot dere. Jeg ber dere, vend om, hver fra sin onde vei, og gjør DERES veier og DERES gjerninger gode.»’» 12 Og de sa: «Det er håpløst! For etter våre egne tanker skal vi vandre, og vi kommer hver især til å handle etter vårt onde hjertes gjenstridighet.» 13 Derfor, dette er hva Jehova har sagt: «Jeg ber dere, spør selv blant nasjonene. Hvem har hørt slike ting? Det er noe meget grufullt jomfruen Israel har gjort. 14 Vil Libanons snø trekke seg bort fra klippen på den åpne marken? Eller vil fremmede vann, kalde, sildrende, bli uttørket? 15 For mitt folk har glemt meg, idet de frambringer offerrøyk for noe verdiløst, og idet de får mennesker til å snuble på sine veier, fortidens stier, for å vandre på andre veier, en vei som ikke er bygd opp, 16 for å gjøre sitt land til noe en forferdes over, noe en plystrer av, til uavgrenset tid. Hver eneste som drar forbi det, skal stirre forferdet og riste på hodet. 17 Som med en østavind skal jeg spre dem foran fienden. Ryggen, og ikke ansiktet, skal jeg vise dem på deres ulykkes dag.» 18 Og de sa så: «KOM, og la oss tenke ut noen tanker mot Jeremia, for loven vil ikke forsvinne fra presten eller rådet fra den vise eller ordet fra profeten. Kom og la oss slå ham med tungen, og la oss ikke gi akt på noen av hans ord.» 19 Gi akt på meg, Jehova, og lytt til mine motstanderes røst.* 20 Skulle godt bli gjengjeldt med ondt? De har jo gravd en grav for min sjel. Husk at jeg har stått framfor deg for å tale godt nettopp om dem, for å vende din voldsomme harme bort fra dem. 21 Overgi derfor deres sønner til hungersnøden, og gi dem i sverdets vold;* og måtte deres hustruer bli kvinner som er berøvet sine barn, og enker. Og måtte deres menn bli slike som er drept av en dødbringende plage, deres unge menn slike som er slått i hjel med sverdet i striden. 22 La et skrik bli hørt fra husene deres, når du plutselig lar en røverflokk komme over dem. For de har gravd en grav for å fange meg, og feller har de skjult for mine føtter. 23 Men du, Jehova, kjenner godt hele deres råd* mot meg med tanke på min død. Dekk ikke over* deres misgjerning, og utslett ikke denne deres synd framfor deg; men la dem bli slike som blir brakt til å snuble framfor deg. Grip inn mot dem på din vredes tid. 
19 Dette er hva Jehova sa: «Gå av sted,* og du skal hente en pottemakers leirflaske og noen av de eldre mennene i folket og noen av de eldre mennene blant prestene. 2 Og du skal gå ut til Hịnnoms sønns dal,* som ligger ved inngangen til Potteskårporten.* Og der skal du rope ut de ord som jeg skal tale til deg. 3 Og du skal si: ’Hør Jehovas ord, dere Judas konger og dere Jerusalems innbyggere. Dette er hva hærstyrkenes Jehova, Israels Gud,* har sagt: «Se, jeg fører en ulykke over dette stedet, en som vil få det til å ringe for ørene på enhver som hører om det, 4 fordi de har forlatt meg og har gitt seg til å gjøre dette stedet ukjennelig og frambringe offerrøyk på det for andre guder,* som de før ikke kjente, de og deres forfedre og Judas konger; og de har fylt dette stedet med uskyldiges blod. 5 Og de bygde offerhaugene for Bạ’al for å brenne sine sønner i ilden som helbrennofre til Bạ’al, noe som jeg ikke hadde befalt eller talt om, og som ikke var kommet opp i mitt hjerte.»’ 6 ’«Derfor, se, det kommer dager,» lyder Jehovas utsagn, «da dette stedet ikke lenger skal bli kalt Tọfet og Hịnnoms sønns dal, men drapsdalen. 7 Og jeg vil gjøre Judas og Jerusalems råd til intet på dette sted, og jeg vil la dem falle for sverdet foran sine fiender og for deres hånd som søker å ta deres sjel. Og jeg vil gi deres døde kropper til føde for himlenes flygende skapninger og for jordens dyr. 8 Og jeg vil gjøre denne byen til noe en forferdes over, og til noe en plystrer av. Enhver som går forbi den, skal stirre forferdet og plystre over alle dens plager. 9 Og jeg vil la dem spise kjøttet av sine sønner og kjøttet av sine døtre; og de kommer hver især til å spise kjøttet av sin neste, på grunn av den trengte og pressede situasjon som deres fiender og de som søker å ta deres sjel, inneslutter dem i.»’ 10 Og du skal knuse flasken for øynene på de mennene som går med deg. 11 Og du skal si til dem: ’Dette er hva hærstyrkenes Jehova har sagt: «På samme måte skal jeg knuse dette folket og denne byen, liksom en knuser et pottemakerkar så det ikke kan settes i stand igjen; og i Tọfet skal de begrave folk inntil det ikke er mer plass* til å begrave.»’ 12 ’Slik skal jeg gjøre med dette sted,’ lyder Jehovas utsagn, ’og med dets innbyggere, ja for å gjøre denne byen lik Tọfet. 13 Og husene i Jerusalem og Judas kongers hus skal bli som stedet Tọfet, urene, det vil si alle de husene hvor de frambrakte offerrøyk på takene for hele himlenes hær, og hvor det ble utøst drikkofre for andre guder.’»* 14 Så kom Jeremia fra Tọfet, dit Jehova hadde sendt ham for å profetere, og stilte seg i forgården til Jehovas hus og sa til alt folket: 15 «Dette er hva hærstyrkenes Jehova, Israels Gud,* har sagt: ’Se, over denne byen og over alle dens byer fører jeg all den ulykke som jeg har talt imot den, fordi de har gjort sin nakke hard for ikke å adlyde mine ord.’» 
20 Nå hørte presten Pạsjhur, Ịmmers sønn, som også var den ledende tilsynsmannen i Jehovas hus, hele tiden på Jeremia mens han profeterte disse ord. 2 Pạsjhur slo så profeten Jeremia og satte ham i den blokken som stod i Den øvre Bẹnjamin-porten, som var i Jehovas hus. 3 Men dagen etter skjedde det at Pạsjhur slapp Jeremia løs fra blokken, og Jeremia sa nå til ham: «Jehova har gitt deg navnet, ikke Pạsjhur,* men ’Gru rundt omkring’.* 4 For dette er hva Jehova har sagt: ’Se, jeg gjør deg til en gru for deg selv og for alle som elsker deg,* og de skal sannelig falle for sine fienders sverd mens dine øyne ser på; og hele Juda skal jeg gi i Babylons konges hånd, og han skal i sannhet føre dem i landflyktighet til Babylon og slå dem i hjel med sverdet. 5 Og jeg vil overgi alt det som er samlet i denne byen, og alt den har frambrakt, og alle dens kostbare ting; og alle Juda-kongenes skatter skal jeg gi i deres fienders hånd. Og de skal sannelig plyndre dem og ta dem og føre dem til Babylon.* 6 Og du, Pạsjhur, og alle som bor i ditt hus, dere skal gå i fangenskap; og til Babylon skal du komme, og der skal du dø, og der skal du bli begravet sammen med alle som elsker deg, fordi du har profetert løgn for dem.’» 7 Du har narret meg, Jehova, slik at jeg ble narret. Du brukte din styrke mot meg, slik at du fikk overtaket. Jeg ble til latter hele dagen; alle spotter meg. 8 For hver gang jeg taler, roper jeg høyt. Det er vold og herjing jeg roper ut om. For Jehovas ord ble for meg en årsak til hån og til spott hele dagen. 9 Og jeg sa: «Jeg skal ikke nevne ham, og jeg skal ikke lenger tale i hans navn.» Men i mitt hjerte ble det som en brennende ild, innestengt i mine ben; og jeg ble trett av å holde igjen, og jeg var ikke i stand til å utholde det.* 10 For jeg hørte mange tale ille om meg. Det var gru rundt omkring.* «FORTELL, så vi kan fortelle om ham.» Ethvert dødelig menneske som hilser meg med «Fred!»* — de vokter på meg, om jeg kommer til å halte: «Kanskje han blir narret, slik at vi kan få overtaket over ham og ta hevn over ham.» 11 Men Jehova var med meg som en veldig mann som vekker redsel. Derfor skal nettopp de som forfølger meg, snuble og ikke få overtaket. De skal sannelig bli gjort grundig til skamme, fordi de ikke kommer til å ha noen framgang. Deres ydmykelse, som varer til uavgrenset tid, blir ikke glemt. 12 Men du, hærstyrkenes Jehova, gransker den rettferdige; du ser nyrene* og hjertet. Måtte jeg se din hevn over dem, for det er for deg jeg har åpenbart min rettssak. 13 SYNG for Jehova! Lovpris Jehova! For han har utfridd den fattiges sjel av ugjerningsmenns hånd. 14 Forbannet være den dagen da jeg ble født. Måtte den dagen da min mor fødte meg, ikke bli velsignet! 15 Forbannet være den mann* som brakte et godt budskap til min far, idet han sa: «Det er født deg en sønn, en gutt!» Han fikk ham visselig til å fryde seg. 16 Og nettopp den mannen skal bli lik byer som Jehova har omstyrtet uten at Han har følt beklagelse. Og han skal høre et skrik om morgenen og et alarmsignal ved middagstid. 17 Hvorfor lot han meg ikke bare dø i mors liv, så min mor for meg kunne bli mitt gravsted og hennes morsliv være svangert til uavgrenset tid? 18 Hvorfor er jeg kommet ut av mors liv for å se hardt arbeid og sorg og for at mine dager skulle få sin ende i skam? 
21 Det ord som kom til Jeremia fra Jehova da kong Sidkịa* sendte Pạsjhur, sønn av Malkịja, og Sefạnja, sønn av Ma’asẹja, presten, til ham og sa: 2 «Jeg ber deg, spør Jehova for oss, for Nebukadrẹssar, Babylons konge, fører krig mot oss. Kanskje kommer Jehova til å handle med oss i samsvar med alle sine underfulle gjerninger, slik at han drar bort fra oss.» 3 Og Jeremia sa så til dem: «Dette er hva dere skal si til Sidkịa: 4 ’Dette er hva Jehova, Israels Gud, har sagt: «Se, jeg vender om de krigsvåpen som er i DERES hånd, og som dere kjemper med mot Babylons konge og mot kaldeerne, som kringsetter dere utenfor muren, og jeg vil samle dem midt i denne byen. 5 Og jeg selv vil kjempe mot dere med utrakt hånd og med sterk arm og med vrede og med raseri og med stor harme. 6 Og jeg vil slå innbyggerne i denne byen, både mennesker* og dyr. Av en stor pest skal de dø.»’ 7 ’«Og deretter,» lyder Jehovas utsagn, «skal jeg gi Sidkịa, Judas konge, og hans tjenere og folket og dem som er tilbake i denne byen etter pesten, etter sverdet og etter hungersnøden, i Nebukadrẹssars, Babylons konges, hånd, ja i deres fienders hånd og i deres hånd som søker å ta deres sjel, og han skal sannelig slå dem med sverdets egg.* Han kommer ikke til å synes synd på dem, og han kommer ikke til å vise medynk eller ha noen barmhjertighet.»’ 8 Og til dette folket skal du si: ’Dette er hva Jehova har sagt: «Se, jeg legger fram for dere livets vei og dødens vei. 9 Den som blir her i denne byen, skal dø ved sverdet og ved hungersnøden og ved pesten; men den som går ut, og som virkelig går over* til kaldeerne som kringsetter dere, skal forbli i live, og hans sjel skal sannelig bli hans som et bytte.»’ 10 ’«For jeg har vendt mitt ansikt mot denne byen til ulykke og ikke til det gode,» lyder Jehovas utsagn. «I Babylons konges hånd skal den bli gitt, og han skal sannelig brenne den opp med ild.» 11 Og hva Judas konges husstand angår, så HØR Jehovas ord. 12 Du Davids hus, dette er hva Jehova har sagt: «Fell hver morgen dom i rettferdighet, og utfri den som blir plyndret, av bedragerens hånd, så min voldsomme harme ikke skal fare fram som en ild og virkelig brenne uten at det er noen til å slokke den, på grunn av DERES onde gjerninger.»’ 13 ’Se, jeg er imot deg, du kvinne som bor på lavsletten, du klippe på slettelandet,’ lyder Jehovas utsagn. ’Dere som sier: «Hvem skal komme ned mot oss? Og hvem skal komme inn i våre boliger?», 14 dere vil jeg kreve til regnskap i samsvar med frukten av DERES gjerninger,’ lyder Jehovas utsagn. ’Og jeg vil tenne en ild i hennes skog, og den skal sannelig fortære alle ting rundt omkring henne.’» 
22 Dette er hva Jehova har sagt: «Gå ned til Judas konges hus, og der skal du tale dette ord. 2 Og du skal si: ’Hør Jehovas ord, du Judas konge som sitter på Davids trone, du og dine tjenere og ditt folk, de som kommer inn gjennom disse portene. 3 Dette er hva Jehova har sagt: «ØV rett og rettferdighet og utfri den som blir plyndret, av bedragerens hånd; og dere skal ikke behandle noen fastboende utlending,* farløs gutt eller enke dårlig. Øv ikke vold mot dem. Og utgyt ikke noe uskyldig blod på dette sted. 4 For hvis dere nøye handler etter dette ord, da skal kongene som sitter for David på hans trone, sannelig komme inn gjennom portene til dette hus, idet de drar fram i vogner og på hester, han og hans tjenere og hans folk.»’ 5 ’Men hvis dere ikke adlyder disse ord, sverger jeg herved ved meg selv,’ lyder Jehovas utsagn, ’at dette hus skal bli et herjet sted.’ 6 For dette er hva Jehova har sagt om Judas konges hus: ’Du er for meg som Gịlead, Libanons hode.* Sannelig, jeg skal gjøre deg til en ødemark; når det gjelder byene, så skal ikke én være bebodd. 7 Og jeg vil hellige mot deg dem som volder ødeleggelse, hver* med sine våpen; og de skal hogge ned de ypperste av dine sedrer og la dem falle i ilden. 8 Og mange nasjoner kommer virkelig til å gå forbi denne byen og si, den ene til den andre: «Hvorfor har Jehova handlet slik mot denne store byen?» 9 Og de vil måtte si: «Fordi de forlot Jehova sin Guds pakt og begynte å bøye seg for andre guder* og tjene dem.»’ 10 GRÅT ikke over den døde, og vis ingen medfølelse med ham. Gråt voldsomt over den som drar bort, for han skal ikke mer vende tilbake, og han skal virkelig ikke se sine slektningers land. 11 For dette er hva Jehova har sagt om Sjạllum,* Josjịas sønn, Judas konge, som regjerer i sin far Josjịas sted, og som har dratt bort fra dette stedet: ’Han skal ikke mer vende tilbake dit. 12 For på det stedet som de har ført ham i landflyktighet til, skal han dø, og dette landet skal han ikke mer få se.’ 13 Ve den som bygger sitt hus, men ikke med rettferdighet, og sine rom ovenpå, men ikke med rett, ved hjelp av sin neste som tjener ham for ingenting, og hvis lønn han ikke gir ham; 14 den som sier: ’Jeg skal bygge meg et romslig hus og bekvemme rom ovenpå; og mine vinduer i det skal gjøres store, og panelet skal være av sedertre og overstrøket med sinober.’ 15 Skal du fortsette å regjere fordi du konkurrerer ved å bruke sedertre? Din far spiste og drakk og øvde rett og rettferdighet, ikke sant? Da gikk det ham godt. 16 Han forsvarte den nødstiltes og den fattiges rettskrav. Da gikk det godt. ’Var ikke dette å kjenne meg?’ lyder Jehovas utsagn. 17 ’Sannelig, dine øyne og ditt hjerte er ikke rettet mot noe annet enn din urette vinning og mot den uskyldiges blod, for å utgyte det, og mot bedrageri og mot utpressing, for å utøve slike ting.’ 18 Derfor, dette er hva Jehova har sagt om Jehọjakim, Josjịas sønn, Judas konge: ’De kommer ikke til å holde klage over ham: «Akk, min bror! Og akk, min søster!» De kommer ikke til å holde klage over ham: «Akk, min herre! Og akk, hans verdighet!» 19 Som en eselhingst begraves, skal han bli begravet, idet han blir slept omkring og kastet bort, utenfor Jerusalems porter.’ 20 Gå opp på Libanon og rop, og la din* røst lyde på Bạsjan. Og rop fra Ạbarim,* for alle de som elsker deg inderlig, er blitt knust. 21 Jeg talte til deg mens du var fri for bekymring. Du sa: ’Jeg kommer ikke til å adlyde.’ Dette har vært din vei siden din ungdom, for du adlød ikke min røst. 22 En vind skal være hyrde for alle dine hyrder; og de som elsker deg inderlig — i fangenskap skal de gå. For på den tiden skal du bli til skamme og sannelig føle deg ydmyket på grunn av all din ulykke. 23 Du som bor i Libanon, som har ditt rede i sedrene: Å, hvor du skal sukke når fødselsveer kommer over deg, veer som hos en fødende kvinne!» 24 «’Så sant jeg lever,’ lyder Jehovas utsagn, ’selv om Kọnja,* Jehọjakims sønn, Judas konge, var seglringen på min høyre hånd, ville jeg rive deg av derfra! 25 Og jeg vil gi deg* i deres hånd som søker å ta din sjel, og i deres hånd som du er redd for, og i Nebukadrẹssars, Babylons konges, hånd og i kaldeernes hånd. 26 Og jeg vil slynge deg og din mor som fødte deg, bort til et annet land, hvor dere ikke ble født, og der skal dere dø. 27 Og det landet som de lengselsfullt vil løfte sin sjel* mot å vende tilbake til, til det skal de ikke vende tilbake. 28 Er denne mannen* Kọnja bare en foraktet, knust figur eller et kar som en ikke finner behag i? Hvorfor skal han selv og hans avkom bli slynget ned og kastet bort til et land som de ikke har kjent?’ 29 Jord, jord, jord, hør Jehovas ord. 30 Dette er hva Jehova har sagt: ’SKRIV opp denne mannen som barnløs, som en sunn og sterk mann som ikke får noen framgang i sine dager; for av hans avkom kommer ikke en eneste til å ha noen framgang, slik at han får sitte på Davids trone og igjen herske i Juda.’» 
23 «Ve de hyrder som ødelegger og sprer sauene på mitt beite!» lyder Jehovas utsagn. 2 Derfor, dette er hva Jehova, Israels Gud, har sagt mot de hyrdene som gjeter mitt folk: «Dere har spredt mine sauer; og dere fortsatte å drive dem bort, og dere har ikke vendt DERES oppmerksomhet mot dem.» «Se, jeg vender min oppmerksomhet mot dere på grunn av DERES onde gjerninger,» lyder Jehovas utsagn. 3 «Og jeg skal selv samle resten av mine sauer fra alle de land som jeg hadde drevet dem bort til, og jeg vil føre dem tilbake til deres beitemark, og de skal sannelig være fruktbare og bli mange. 4 Og jeg vil oppreise hyrder over dem, som virkelig kommer til å gjete dem; og de skal ikke mer være redde, og de skal ikke bli skrekkslagne, og ingen skal savnes,» lyder Jehovas utsagn. 5 «Se, det kommer dager,» lyder Jehovas utsagn, «da jeg vil oppreise for David en rettferdig spire.* Og en konge skal sannelig regjere og handle med klokskap og øve rett og rettferdighet i landet. 6 I hans dager skal Juda bli frelst, og Israel skal bo trygt. Og dette er hans navn som han skal bli kalt med: ’Jehova er vår rettferdighet.’»* 7 «Derfor, se, det kommer dager,» lyder Jehovas utsagn, «da de ikke mer skal si: ’Jehova lever, han som førte Israels sønner opp fra Egypts land’, 8 men: ’Jehova lever, han som førte opp og som førte inn Israels hus’ avkom* fra landet i nord og fra alle de land som jeg hadde drevet dem bort til’, og de skal sannelig bo på sin egen jord.» 9 Hva profetene angår, så er mitt hjerte blitt knust i mitt indre. Alle mine ben har begynt å skjelve. Jeg er blitt som en drukken mann* og som en sunn og sterk mann* som vinen har overvunnet, på grunn av Jehova og på grunn av hans hellige ord. 10 For av ekteskapsbrytere* er landet blitt fullt. For på grunn av forbannelsen* er landet blitt rammet av sorg, og beitene i ødemarken har tørket bort; og deres handlemåte viser seg å være ond, og deres velde er ikke rett. 11 «For både profeten og presten er blitt besmittet. Også i mitt eget hus har jeg funnet deres ondskap,» lyder Jehovas utsagn. 12 «Derfor skal deres vei bli for dem som glatte steder i mørket, som de skal støtes ut i, og hvor de sannelig skal falle.» «For jeg skal føre en ulykke over dem, det året da oppmerksomheten blir rettet mot dem,» lyder Jehovas utsagn. 13 «Og hos Samạrias profeter har jeg sett noe som er utilbørlig.* De har opptrådt som profeter oppegget av Bạ’al, og de fortsetter å få mitt folk, ja Israel, til å fare vill. 14 Og hos Jerusalems profeter har jeg sett grufulle ting: De begår ekteskapsbrudd og vandrer i falskhet; og de har styrket ugjerningsmenns hender for at de ikke skal vende om, hver fra sin ondskap. For meg er de alle blitt som Sodọma, og hennes innbyggere som Gomọrra.» 15 Derfor, dette er hva hærstyrkenes Jehova har sagt mot profetene: «Se, jeg lar dem spise malurt, og jeg vil gi dem forgiftet vann å drikke. For fra Jerusalems profeter har frafall gått ut til hele landet.» 16 Dette er hva hærstyrkenes Jehova har sagt: «Lytt ikke til ordene fra de profetene som profeterer for dere. De gjør dere tomme. Det er sitt eget hjertes syn de framholder — ikke ord fra Jehovas munn. 17 De sier igjen og igjen til dem som ikke har noen respekt for meg: ’Jehova har talt: «Fred skal dere få.»’ Og til enhver som vandrer i sitt hjertes gjenstridighet, har de sagt: ’Ingen ulykke skal komme over dere.’ 18 For hvem har stått i Jehovas fortrolige krets, så han kunne se og høre hans ord? Hvem har gitt akt på hans ord, så han kunne høre det? 19 Se, Jehovas storm, ja voldsom harme, skal sannelig fare fram, ja en virvelstorm. Ned over de ondes hode skal den virvle. 20 Jehovas vrede skal ikke vende tilbake før han har gjennomført og før han har virkeliggjort sitt hjertes tanker. I dagenes siste del kommer dere til å gi akt på det med forståelse. 21 Jeg sendte ikke profetene, likevel løp de. Jeg talte ikke til dem, likevel profeterte de. 22 Men hvis de hadde stått i min fortrolige krets, så ville de ha latt mitt folk høre mine ord, og de ville ha fått dem til å vende om fra sin onde vei og fra sine onde gjerninger.» 23 «Er jeg en Gud* nær ved,» lyder Jehovas utsagn, «og ikke en Gud langt borte?» 24 «Eller kan noe menneske* være skjult på skjulte steder, så jeg ikke kan se ham?» lyder Jehovas utsagn. «Himlene og jorden — er det ikke jeg som fyller dem?» lyder Jehovas utsagn. 25 «Jeg har hørt hva de profetene som profeterer løgn i mitt navn, har sagt, idet de sier: ’Jeg har hatt en drøm! Jeg har hatt en drøm!’ 26 Hvor lenge skal dette finnes i hjertet til de profetene som profeterer løgn, og som er profeter for sitt eget hjertes svik? 27 De tenker på å få mitt folk til å glemme mitt navn ved sine drømmer som de stadig forteller hverandre, slik som deres fedre glemte mitt navn på grunn av Bạ’al. 28 Den profet som det er en drøm hos, la ham fortelle drømmen; men den som mitt ord er hos, la ham tale mitt ord i sannhet.» «Hva har halmen med kornet å gjøre?» lyder Jehovas utsagn. 29 «Er ikke mitt ord liksom en ild,» lyder Jehovas utsagn, «og lik en smihammer som slår i stykker den steile klippen?» 30 «Derfor, se, jeg er imot profetene,» lyder Jehovas utsagn, «de som stjeler mine ord, enhver fra sin neste.» 31 «Se, jeg er imot profetene,» lyder Jehovas utsagn, «de som bruker sin tunge for å si: ’Et utsagn!’»* 32 «Se, jeg er imot de profetene som har falske drømmer,» lyder Jehovas utsagn, «og som forteller dem og får mitt folk til å fare vill ved sine falskheter og ved sitt skryt.» «Men jeg har ikke sendt dem eller gitt dem noen befaling, så de vil på ingen måte gagne dette folket,» lyder Jehovas utsagn. 33 «Og når dette folket eller profeten eller presten spør deg og sier: ’Hva er Jehovas byrde?’,* da skal du si til dem: ’«Dere er — å, hvilken byrde!* Og jeg skal i sannhet forlate dere,» lyder Jehovas utsagn.’ 34 Når det gjelder den profet eller den prest eller det folk som sier: ’Jehovas byrde!’, så vil jeg vende min oppmerksomhet mot den mannen* og mot hans husstand. 35 Dette er hva dere fortsetter å si, enhver til sin neste og enhver til sin bror: ’Hva har Jehova svart? Og hva har Jehova talt?’ 36 Men NEVN ikke mer Jehovas byrde, for byrden blir for hver enkelt hans eget ord, og dere har forandret ordene fra den levende Gud,* hærstyrkenes Jehova, vår Gud. 37 Dette er hva du skal si til profeten: ’Hvilket svar har Jehova gitt deg? Og hva har Jehova talt? 38 Og hvis det er «Jehovas byrde!» dere fortsetter å si — derfor, dette er hva Jehova har sagt: «Fordi dere sier: ’Dette ord er Jehovas byrde’, når jeg stadig sendte bud til dere og sa: ’Dere skal ikke si: «Jehovas byrde!»’, 39 derfor, her er jeg! Og jeg vil avgjort overgi dere til forsømmelse,* og jeg vil forlate dere og den byen som jeg gav dere og DERES forfedre — så dere ikke lenger er framfor meg. 40 Og jeg vil legge skam på dere til uavgrenset tid og ydmykelse til uavgrenset tid, og den vil ikke bli glemt.»’» 
24 Og Jehova viste meg, og se, to kurver med fikener, stilt opp foran Jehovas tempel; det var etter at Nebukadrẹssar, Babylons konge, hadde ført Jekọnja,* Jehọjakims sønn, Judas konge, og Judas fyrster og håndverkerne og dem som bygde forskansninger, i landflyktighet fra Jerusalem for å føre dem til Babylon. 2 Når det gjelder den ene kurven, så var fikenene meget gode, som tidligfikener; og når det gjelder den andre kurven, så var fikenene meget dårlige, så dårlige at de ikke kunne spises. 3 Og Jehova sa så til meg: «Hva ser du, Jeremia?» Da sa jeg: «Fikener; de gode fikenene er meget gode, og de dårlige er meget dårlige, så dårlige at de ikke kan spises.» 4 Så kom Jehovas ord til meg, og det lød: 5 «Dette er hva Jehova, Israels Gud, har sagt: ’Som disse gode fikenene, slik skal jeg betrakte Judas landflyktige, som jeg vil sende bort fra dette stedet til kaldeernes land — med godvilje. 6 Og jeg vil rette mitt øye mot dem med godvilje, og jeg skal i sannhet la dem vende tilbake til dette landet. Og jeg vil bygge dem opp, og jeg skal ikke rive ned; og jeg vil plante dem, og jeg skal ikke rykke opp. 7 Og jeg vil gi dem et slikt hjerte at de kan kjenne meg, at jeg er Jehova; og de skal bli mitt folk, og jeg selv skal bli deres Gud, for de kommer til å vende om til meg av hele sitt hjerte. 8 Og som de dårlige fikenene, som er så dårlige at de ikke kan spises — ja, dette er hva Jehova har sagt: «Slik skal jeg overgi Sidkịa, Judas konge, og hans fyrster og Jerusalems rest som er tilbake i dette landet, og dem som bor i Egypts land — 9 ja, jeg vil overgi dem til skjelving, til ulykke, i alle jordens riker, til hån og til et ordspråk, til et spottord og til en forbannelse, på alle de steder som jeg skal drive dem bort til. 10 Og jeg vil sende sverdet, hungersnøden og pesten mot dem, inntil de blir utryddet fra den jord som jeg gav dem og deres forfedre.»’» 
25 Det ord som kom til Jeremia angående hele Judas folk i det fjerde året til Jehọjakim, Josjịas sønn, Judas konge, det vil si Nebukadrẹssars, Babylons konges, første år; 2 det som profeten Jeremia talte angående hele Judas folk og angående alle Jerusalems innbyggere, idet han sa: 3 «Fra det trettende året til Josjịa, Ạmons sønn, Judas konge, og til denne dag, i disse tjuetre årene, har Jehovas ord kommet til meg, og jeg fortsatte å tale til dere, idet jeg stod tidlig opp og talte, men dere lyttet ikke. 4 Og Jehova sendte alle sine tjenere profetene til dere, idet han stod tidlig opp og sendte dem, men dere lyttet ikke, og dere bøyde heller ikke DERES øre til for å lytte 5 når de sa: ’Vend da om, hver fra sin onde vei og fra DERES onde gjerninger, og bli boende på den jord som Jehova gav dere og DERES forfedre, fra en fjern fortid til en fjern framtid. 6 Og gå ikke etter andre guder* for å tjene dem og for å bøye dere for dem, for at dere ikke skal krenke meg med DERES henders verk, og for at jeg ikke skal volde dere ulykke.’ 7 ’Men dere lyttet ikke til meg,’ lyder Jehovas utsagn, ’for å krenke meg med DERES henders verk, til ulykke for dere selv.’ 8 Derfor, dette er hva hærstyrkenes Jehova har sagt: ’«Fordi dere ikke adlød mine ord, 9 se, så sender jeg bud, og jeg vil hente alle slektene fra nord,» lyder Jehovas utsagn, «ja, jeg sender bud til Nebukadrẹssar, Babylons konge, min tjener, og jeg vil føre dem mot dette landet og mot dets innbyggere og mot alle disse nasjonene rundt omkring; og jeg vil vie dem til tilintetgjørelse og gjøre dem til noe en forferdes over, og til noe en plystrer av, og til herjede steder til uavgrenset tid. 10 Og jeg vil utrydde lyden av jubel og lyden av fryd fra dem, røsten av brudgom og røsten av brud, lyden av håndkvern og lyset fra lampen. 11 Og hele dette landet skal bli til et herjet sted, til forferdelse, og disse nasjonene vil måtte tjene Babylons konge i sytti år.»’ 12 ’Og det skal skje når sytti år er fullbyrdet,’ lyder Jehovas utsagn, ’at jeg skal kreve Babylons konge og den nasjonen til regnskap for deres misgjerning, ja kaldeernes land, og jeg vil gjøre det til ødslige ødemarker til uavgrenset tid. 13 Og over det landet vil jeg føre alle mine ord som jeg har talt mot det, ja alt det som står skrevet i denne boken, det som Jeremia har profetert mot alle nasjonene. 14 For også de, mange nasjoner og store konger, har utnyttet dem som tjenere; og jeg vil gjengjelde dem etter deres virksomhet og etter deres henders verk.’» 15 For dette er hva Jehova, Israels Gud, sa til meg: «Ta dette begeret med den voldsomme harmes vin av min hånd, og du skal la alle de nasjonene som jeg sender deg til, drikke den.* 16 Og de skal drikke og svaie fram og tilbake og handle som vettløse på grunn av det sverd som jeg sender iblant dem.» 17 Og jeg gikk i gang med å ta begeret av Jehovas hånd og å la alle de nasjonene som Jehova hadde sendt meg til, drikke: 18 Jerusalem og byene i Juda og hennes konger, hennes fyrster, for å gjøre dem til et herjet sted, til noe en forferdes over, til noe en plystrer av, og til en forbannelse, slik som på denne dag; 19 farao, Egypts konge, og hans tjenere og hans fyrster og hele hans folk; 20 og hele den blandede flokk, og alle kongene i landet Us og alle kongene i filisternes land og Ạsjkalon og Gạza og Ẹkron og Ạsjdods rest; 21 Ẹdom og Mọab og Ạmmons sønner; 22 og alle kongene i Tỵrus og alle kongene i Sịdon og kongene på den øy* som er i havområdet; 23 og Dẹdan og Tẹma og Bus og alle som har håret klipt ved tinningene; 24 og alle arabernes konger og alle kongene over den blandede flokk som bor i ødemarken; 25 og alle Sịmris konger og alle Ẹlams konger og alle medernes konger; 26 og alle kongene i nord som er nær ved og langt borte, den ene etter den andre, og alle jordens andre riker som er på jordens overflate; og kongen av Sjẹsjak,* han skal drikke etter dem. 27 «Og du skal si til dem: ’Dette er hva hærstyrkenes Jehova, Israels Gud,* har sagt: «Drikk og bli drukne og spy og fall, så dere ikke kan reise dere, på grunn av det sverd som jeg sender iblant dere.»’ 28 Og dersom de nekter å ta begeret av din hånd for å drikke, da skal du si til dem: ’Dette er hva hærstyrkenes Jehova har sagt: «Dere skal visselig drikke. 29 For se, over den byen som mitt navn er nevnt over, begynner jeg å føre ulykke, og skulle så dere på noen måte slippe straff?»’ ’Dere kommer ikke til å slippe straff, for et sverd kaller jeg mot alle jordens innbyggere,’ lyder hærstyrkenes Jehovas utsagn. 30 Og du — du skal profetere alle disse ord for dem, og du skal si til dem: ’Fra det høye skal Jehova selv brøle, og fra sin hellige bolig skal han la sin røst lyde. Han skal visselig brøle over* sitt tilholdssted. Et rop som fra dem som tråkker vinpressen, skal han sette i mot alle jordens innbyggere.’ 31 ’En larm skal sannelig nå helt til den fjerneste del* av jorden, for Jehova har strid med nasjonene. Han skal selv innlede et rettsoppgjør med alt kjød. De onde skal han overgi til sverdet,’ lyder Jehovas utsagn. 32 Dette er hva hærstyrkenes Jehova har sagt: ’Se, en ulykke går ut fra nasjon til nasjon, og en stor storm skal bli vekket opp fra de fjerneste deler av jorden. 33 Og de som Jehova har drept, skal på den dagen sannelig ligge fra den ene enden av jorden helt til den andre enden av jorden.* Det vil ikke bli holdt klage over dem, og de skal heller ikke bli samlet eller begravet. Som gjødsel på jordens overflate skal de bli.’ 34 Hyl, dere hyrder, og skrik! Og velt dere omkring, dere mektige i hjorden, for dagene da dere skal slaktes og spres, er kommet,* og dere skal falle som et attråverdig kar! 35 Og et tilfluktssted er gått tapt for hyrdene, og en mulighet til å unnslippe for de mektige i hjorden. 36 Hør! Hyrdenes skrik og hylingen fra de mektige i hjorden, for Jehova herjer deres beitemark. 37 Og de fredelige tilholdsstedene er blitt gjort livløse* på grunn av Jehovas brennende vrede. 38 Han har forlatt sitt skjul liksom en ungløve med manke, for deres land er blitt til forferdelse på grunn av det herjende sverdet* og på grunn av hans brennende vrede.» 
26 I begynnelsen av kongedømmet til Jehọjakim, Josjịas sønn, Judas konge, kom dette ord fra Jehova, og det lød: 2 «Dette er hva Jehova har sagt: ’Still deg i forgården til Jehovas hus, og du skal tale angående alle byene i Juda, som kommer inn for å bøye seg ned i Jehovas hus, alle de ord som jeg befaler deg å tale til dem. Ta ikke bort et ord. 3 Kanskje de vil lytte og vende om, hver fra sin onde vei, og jeg skal visselig føle beklagelse med hensyn til den ulykke som jeg tenker på å føre over dem på grunn av deres onde gjerninger. 4 Og du skal si til dem: «Dette er hva Jehova har sagt: ’Hvis dere ikke lytter til meg ved å vandre i min lov, som jeg har lagt fram for dere, 5 ved å lytte til ordene fra mine tjenere profetene, som jeg sender til dere, ja som jeg står tidlig opp og sender, dem som dere ikke har lyttet til, 6 så vil jeg gjøre dette huset likt det i Sjịlo, og denne byen skal jeg gjøre til en forbannelse for alle jordens nasjoner.’»’» 7 Og prestene og profetene og alt folket begynte å høre Jeremia tale disse ord i Jehovas hus. 8 Og det skjedde da Jeremia var ferdig med å tale alt det Jehova hadde befalt ham å tale til alt folket, at prestene og profetene og alt folket grep ham og sa: «Du skal visselig dø. 9 Hvorfor har du profetert i Jehovas navn og sagt: ’Dette huset skal bli som det i Sjịlo, og denne byen skal bli herjet, slik at den er uten en innbygger’?» Og alt folket fortsatte å samle seg omkring Jeremia i Jehovas hus. 10 Etter hvert fikk Judas fyrster høre disse ord, og de kom så opp fra kongens hus til Jehovas hus og satte seg i inngangen til Jehovas nye port. 11 Og prestene og profetene begynte å si til fyrstene og til alt folket: «Denne mannen bør* dømmes til døden, for han har profetert om denne byen slik som dere har hørt med DERES egne ører.» 12 Da sa Jeremia til alle fyrstene og til alt folket: «Det var Jehova som sendte meg for å profetere om dette huset og om denne byen alle de ord som dere har hørt. 13 Og gjør nå DERES veier og DERES gjerninger gode, og adlyd Jehova DERES Guds røst, så vil Jehova føle beklagelse med hensyn til den ulykke som han har talt mot dere. 14 Og jeg, se, jeg er i DERES hånd. Gjør med meg etter det som er godt og rett i DERES øyne. 15 Men dere skal vite for visst at hvis dere slår meg i hjel, er det uskyldig blod dere fører over dere selv og over denne byen og over hennes innbyggere, for i sannhet, Jehova har virkelig sendt meg til dere for å tale alle disse ord for DERES ører.» 16 Da sa fyrstene og alt folket til prestene og til profetene: «Denne mannen bør* ikke dømmes til døden, for det var i Jehova vår Guds navn han talte til oss.» 17 Dessuten stod noen* av landets eldste opp og begynte å si til hele folkets menighet: 18 «Det var Mịka* fra Mọresjet* som profeterte i Hiskịas,* Judas konges, dager, og han tok til å si til hele Judas folk: ’Dette er hva hærstyrkenes Jehova har sagt: «Sion — som en åker skal hun bli pløyd opp, og Jerusalem — til ruinhauger skal hun bli, og Husets fjell skal bli til høyder i en skog.»’ 19 Slo vel Hiskịa, Judas konge, og alle av Juda ham i hjel? Fryktet han ikke Jehova og gikk i gang med å gjøre Jehovas ansikt mildere stemt, slik at Jehova til slutt følte beklagelse med hensyn til den ulykke som han hadde talt mot dem? Altså er vi i ferd med å føre en stor ulykke over våre sjeler.* 20 Og det var også en annen mann* som profeterte i Jehovas navn, Ụrija,* sønn av Sjemạja* fra Kịrjat-Jẹarim. Og han fortsatte å profetere mot denne byen og mot dette landet i samsvar med alle Jeremias ord. 21 Og kong Jehọjakim og alle hans veldige menn og alle fyrstene fikk høre hans ord, og kongen begynte å søke å slå ham i hjel. Da Ụrija fikk høre det, ble han straks redd og flyktet og kom til Egypt. 22 Men kong Jehọjakim sendte noen menn til Egypt, Ẹlnatan, Ạkbors sønn, og noen andre menn med ham til Egypt. 23 Og de førte så Ụrija ut av Egypt og førte ham til kong Jehọjakim, som så slo ham i hjel med sverdet og kastet hans døde kropp inn på folkets sønners gravplass.» 24 For øvrig var det Ạhikams, Sjạfans sønns, hånd som viste seg å være med Jeremia, så han ikke ble overgitt i folkets hånd til å lide døden. 
27 I begynnelsen av kongedømmet til Jehọjakim,* Josjịas sønn, Judas konge, kom dette ord til Jeremia* fra Jehova, og det lød: 2 «Dette er hva Jehova har sagt til meg: ’Lag deg bånd og åkstenger, og du skal legge dem på din nakke. 3 Og du skal sende dem til Ẹdoms konge og til Mọabs konge og til Ạmmons sønners konge og til Tỵrus’ konge og til Sịdons konge ved de sendebuds hånd som kommer til Jerusalem til Sidkịa,* Judas konge. 4 Og du skal gi dem en befaling til deres herrer* og si: «Dette er hva hærstyrkenes Jehova, Israels Gud, har sagt; dette er hva dere skal si til DERES herrer: 5 ’Det er jeg som har dannet jorden, menneskene* og dyrene som er på jordens overflate, ved min store kraft og ved min utrakte arm; og jeg har gitt den til den som det i mine øyne har vist seg å være rett å gi den til. 6 Og nå har jeg gitt alle disse landene i min tjener Nebukadnẹsars,* Babylons* konges, hånd; og selv markens ville dyr har jeg gitt ham for at de skal tjene ham. 7 Og alle nasjonene skal tjene ham og hans sønn og hans sønnesønn inntil tiden kommer også for hans eget land da mange nasjoner og store konger skal utnytte ham som en tjener.’ 8 ’Og det skal skje: Den nasjon og det rike som ikke vil tjene ham, Nebukadnẹsar, Babylons konge, og som ikke vil legge sin nakke under Babylons konges åk — med sverdet og med hungersnøden og med pesten skal jeg vende min oppmerksomhet mot den nasjonen,’ lyder Jehovas utsagn, ’inntil jeg har gjort ende på dem ved hans hånd.’ 9 ’Og dere, hør ikke på DERES profeter og på DERES spåmenn og på DERES drømmere* og på DERES magiutøvere og på DERES trollmenn, som sier til dere: «Dere kommer ikke til å tjene Babylons konge.» 10 For det er løgn, det de profeterer for dere, for at dere skal bli ført langt bort fra DERES jord; og jeg må drive dere bort, og dere må gå til grunne. 11 Men når det gjelder den nasjon som fører sin nakke inn under Babylons konges åk og virkelig tjener ham, så vil jeg la den bli i ro på sin jord,’ lyder Jehovas utsagn, ’og den skal i sannhet dyrke den og bo på den.’»’» 12 Også til Sidkịa,* Judas konge, talte jeg i samsvar med alle disse ord, idet jeg sa: «Før DERES nakke inn under Babylons konges åk og tjen ham og hans folk og forbli i live. 13 Hvorfor skulle du selv og ditt folk dø ved sverdet, ved hungersnøden og ved pesten, i samsvar med det Jehova har talt til den nasjon som ikke tjener Babylons konge? 14 Og lytt ikke til ordene fra de profetene som sier til dere: ’Dere kommer ikke til å tjene Babylons konge’, for det er løgn, det de profeterer for dere. 15 ’For jeg har ikke sendt dem,’ lyder Jehovas utsagn, ’men de profeterer løgn i mitt navn, for at jeg skal drive dere bort og dere må gå til grunne, dere og de profetene som profeterer for dere.’» 16 Og til prestene og til hele dette folket talte jeg og sa: «Dette er hva Jehova har sagt: ’Lytt ikke til ordene fra DERES profeter som profeterer for dere og sier: «Se, redskapene fra Jehovas hus blir nå snart ført tilbake fra Babylon!» For det er løgn, det de profeterer for dere. 17 Hør ikke på dem. Tjen Babylons konge og forbli i live. Hvorfor skulle denne byen bli et herjet sted? 18 Men hvis de er profeter, og hvis Jehovas ord virkelig er hos dem, så la dem, det ber jeg om, bønnfalle hærstyrkenes Jehova, for at de redskapene som er igjen i Jehovas hus og i Judas konges hus og i Jerusalem, ikke skal komme til Babylon.’ 19 For dette er hva hærstyrkenes Jehova har sagt om søylene og om havet og om vognene og om resten av redskapene som er igjen i denne byen, 20 dem som Nebukadnẹsar, Babylons konge, ikke tok da han førte Jekọnja,* Jehọjakims sønn, Judas konge, i landflyktighet fra Jerusalem til Babylon, sammen med alle de fornemme i Juda og Jerusalem; 21 ja, dette er hva hærstyrkenes Jehova, Israels Gud,* har sagt om de redskapene som er igjen i Jehovas hus og i Judas konges hus og i Jerusalem: 22 ’«Til Babylon skal de bli ført, og der skal de forbli inntil den dagen da jeg vender min oppmerksomhet mot dem,» lyder Jehovas utsagn. «Og jeg vil føre dem opp og bringe dem tilbake til dette sted.»’» 
28 Så skjedde det i det samme året, i begynnelsen av Sidkịas,* Judas konges, kongedømme, i det fjerde året, i den femte måneden, at Hanạnja, Ạssurs sønn, profeten fra Gịbeon, sa til meg i Jehovas hus for øynene på prestene og alt folket: 2 «Dette er hva hærstyrkenes Jehova, Israels Gud, har sagt: ’Jeg vil bryte Babylons konges åk. 3 Innen to hele år er gått, fører jeg tilbake til dette sted alle de redskaper fra Jehovas hus som Nebukadnẹsar, Babylons konge, tok fra dette sted for å føre dem til Babylon.’» 4 «’Og Jekọnja, Jehọjakims sønn, Judas konge, og alle Judas landflyktige som er kommet til Babylon, fører jeg tilbake til dette sted,’ lyder Jehovas utsagn, ’for jeg skal bryte Babylons konges åk.’» 5 Og profeten Jeremia sa så til profeten Hanạnja for øynene på prestene og for øynene på hele folket som stod i Jehovas hus; 6 ja, profeten Jeremia sa så: «Amen!* Måtte Jehova gjøre slik! Måtte Jehova stadfeste dine ord som du har profetert, ved å føre redskapene fra Jehovas hus og hele det landflyktige folk tilbake fra Babylon til dette sted! 7 Men jeg ber deg: Hør dette ord som jeg taler for dine ører og for hele folkets ører. 8 De profeter som var før meg og før deg fra fordums tid, de pleide også å profetere om mange land og om store riker, om krig og om ulykke* og om pest. 9 Hva angår den profet som profeterer om fred — når profetens ord går i oppfyllelse, skal den profet som Jehova i sannhet har sendt, bli kjent.» 10 Da tok profeten Hanạnja åkstangen av profeten Jeremias nakke og brøt den i stykker. 11 Og Hanạnja sa videre for øynene på hele folket: «Dette er hva Jehova har sagt: ’Slik skal jeg bryte Nebukadnẹsars, Babylons konges, åk innen to hele år er gått, og ta det av alle nasjonenes nakke.’» Og profeten Jeremia gikk så sin vei. 12 Så kom Jehovas ord til Jeremia, etter at profeten Hanạnja hadde brutt åkstangen i stykker og tatt den av profeten Jeremias nakke, og det lød: 13 «Gå av sted,* og du skal si til Hanạnja: ’Dette er hva Jehova har sagt: «Åkstenger av tre har du brutt i stykker, og i stedet for dem vil du måtte lage åkstenger av jern.» 14 For dette er hva hærstyrkenes Jehova, Israels Gud, har sagt: «Et åk av jern vil jeg legge på alle disse nasjonenes nakke, for at de skal tjene Nebukadnẹsar, Babylons konge; og de må tjene ham. Og selv markens ville dyr vil jeg gi ham.»’» 15 Og profeten Jeremia sa videre til profeten Hanạnja: «Jeg ber deg, hør, Hanạnja! Jehova har ikke sendt deg, men du selv har fått dette folket til å sette sin lit til en løgn. 16 Derfor, dette er hva Jehova har sagt: ’Se, jeg sender deg bort fra jordens overflate. I dette året skal du dø, for du har talt åpent opprør mot Jehova.’» 17 Og profeten Hanạnja døde i det året, i den sjuende måneden. 
29 Og dette er ordene i det brevet som profeten Jeremia sendte fra Jerusalem til resten av de eldste blant det landflyktige folket og til prestene og til profetene og til alt folket, som Nebukadnẹsar hadde ført i landflyktighet fra Jerusalem til Babylon; 2 det var etter at kong Jekọnja og landets førstedame og hoffmennene, Judas og Jerusalems fyrster og håndverkerne og de som bygde forskansninger, hadde dratt bort fra Jerusalem. 3 Det ble sendt ved Elạsas, Sjạfans sønns, og Gemạrjas, Hilkịas sønns, hånd, dem som Sidkịa, Judas konge, sendte til Babylon, til Nebukadnẹsar, Babylons konge, og det lød: 4 «Dette er hva hærstyrkenes Jehova, Israels Gud, har sagt til hele det landflyktige folket, det som jeg har latt gå i landflyktighet fra Jerusalem til Babylon: 5 ’Bygg hus og bo i dem, og plant hager og spis deres frukt. 6 Ta dere hustruer og bli fedre til sønner og til døtre; og ta hustruer til DERES sønner og gi DERES døtre til menn, så de kan føde sønner og døtre; og bli mange der, og bli ikke få. 7 Søk også fred for den byen som jeg har latt dere gå i landflyktighet til, og be for den til Jehova, for i dens fred skal det vise seg å være fred for dere selv. 8 For dette er hva hærstyrkenes Jehova, Israels Gud, har sagt: «La ikke DERES profeter, som er iblant dere, og DERES spåmenn bedra dere, og hør ikke på de drømmene som de* drømmer. 9 For ’det er løgn, det de profeterer for dere i mitt navn. Jeg har ikke sendt dem,’ lyder Jehovas utsagn.»’» 10 «For dette er hva Jehova har sagt: ’I samsvar med fullbyrdelsen av sytti år* i Babylon skal jeg vende min oppmerksomhet mot dere, og jeg vil stadfeste overfor dere mitt gode ord ved å føre dere tilbake til dette sted.’ 11 ’For jeg selv kjenner godt de tanker som jeg tenker om dere,’ lyder Jehovas utsagn, ’tanker om fred, og ikke om ulykke, for å gi dere en framtid og et håp. 12 Og dere skal visselig kalle på meg og komme og be til meg, og jeg vil lytte til dere.’ 13 ’Og dere kommer virkelig til å søke meg og finne meg, for dere kommer til å søke meg av hele DERES hjerte. 14 Og jeg vil la meg finne av dere,’ lyder Jehovas utsagn. ’Og jeg vil samle DERES flokk av fangne og føre dere sammen fra alle de nasjoner og fra alle de steder som jeg har drevet dere bort til,’ lyder Jehovas utsagn. ’Og jeg vil føre dere tilbake til det stedet som jeg lot dere gå i landflyktighet fra.’ 15 Men dere har sagt: ’Jehova har oppreist profeter for oss i Babylon.’ 16 For dette er hva Jehova har sagt til kongen som sitter på Davids trone, og til alt folket som bor i denne byen, DERES brødre som ikke har dratt bort med dere i landflyktighet: 17 ’Dette er hva hærstyrkenes Jehova har sagt: «Se, jeg sender sverdet, hungersnøden og pesten mot dem, og jeg vil gjøre dem lik de sprukne fikenene, som er så dårlige at de ikke kan spises.»’ 18 ’Og jeg vil forfølge dem med sverdet, med hungersnøden og med pesten, og jeg vil gjøre dem til noe som får alle jordens riker til å skjelve, til en forbannelse og til noe en forferdes over, og til noe en plystrer av, og til hån blant alle de nasjonene som jeg i sannhet skal drive dem bort til, 19 fordi de ikke har lyttet til mine ord,’ lyder Jehovas utsagn, ’som jeg har sendt til dem med mine tjenere profetene, idet jeg har stått tidlig opp og sendt dem.’ ’Men dere har ikke lyttet,’ lyder Jehovas utsagn. 20 Og dere, hør Jehovas ord, hele du landflyktige folk, som jeg har sendt bort fra Jerusalem til Babylon. 21 Dette er hva hærstyrkenes Jehova, Israels Gud, har sagt om Ạkab, Kolạjas sønn, og til Sidkịa, Ma’asẹjas sønn, som profeterer løgn for dere i mitt navn: ’Se, jeg gir dem i Nebukadrẹssars, Babylons konges, hånd, og han skal slå dem i hjel for øynene på dere. 22 Og fra dem skal en forbannelse sannelig bli hentet av hele skaren av Judas landflyktige som er i Babylon, idet en sier: «Måtte Jehova gjøre deg lik Sidkịa og lik Ạkab, som Babylons konge stekte i ilden!», 23 fordi de har utøvd uforstand i Israel og fortsetter å begå ekteskapsbrudd med sine medmenneskers hustruer og å tale falskt i mitt navn det ord som jeg ikke har gitt dem befaling om. «Og jeg er den som vet det, og er et vitne,» lyder Jehovas utsagn.’» 24 «Og til Sjemạja* fra Nẹhelam skal du si: 25 ’Dette er hva hærstyrkenes Jehova, Israels Gud, har sagt: «Fordi du selv i ditt navn har sendt brev til alt folket som er i Jerusalem, og til Sefạnja, sønn av Ma’asẹja, presten, og til alle prestene og sagt: 26 ’Jehova selv har gjort deg til prest i presten Jehojạdas sted, til å være den øverste tilsynsmann* i Jehovas hus overfor enhver mann* som er vanvittig og oppfører seg som en profet, og du skal sette ham i blokken og i gapestokken. 27 Og nå, hvorfor har du ikke refset Jeremia fra Ạnatot, som oppfører seg som en profet for dere? 28 Det er jo derfor han har sendt bud til oss i Babylon og sagt: «Den* blir langvarig! Bygg hus og bo i dem, og plant hager og spis deres frukt —»’»’» 29 Og presten Sefạnja leste så dette brevet for profeten Jeremias ører. 30 Da kom Jehovas ord til Jeremia, og det lød: 31 «Send bud til hele det landflyktige folket og si: ’Dette er hva Jehova har sagt om Sjemạja fra Nẹhelam: «Fordi Sjemạja har profetert for dere uten at jeg har sendt ham, og han har prøvd å få dere til å sette DERES lit til løgn, 32 derfor er dette hva Jehova har sagt: ’Se, jeg vender min oppmerksomhet mot Sjemạja fra Nẹhelam og mot hans avkom.’ ’Han skal ikke ha noen mann som bor midt iblant dette folket; og han skal ikke se det gode som jeg gjør for mitt folk,’ lyder Jehovas utsagn, ’for han har talt åpent opprør mot Jehova.’»’» 
30 Det ord som kom til Jeremia fra Jehova, og som lød: 2 «Dette er hva Jehova, Israels Gud, har sagt: ’Skriv opp i en bok alle de ord som jeg vil tale til deg. 3 For «se, det kommer dager,» lyder Jehovas utsagn, «da jeg vil samle de fangne av mitt folk, Israel og Juda,» har Jehova sagt, «og jeg vil føre dem tilbake til det landet som jeg gav deres forfedre, og de skal sannelig ta det i eie igjen».’» 4 Og dette er de ord som Jehova har talt til Israel og til Juda. 5 For dette er hva Jehova har sagt: «Lyden av skjelving har vi hørt — redsel — og det er ingen fred. 6 Jeg ber dere, spør og se om en mann føder. Hva kommer det av at jeg har sett hver sunn og sterk mann med hendene på hoftene som en fødende kvinne, og at alle ansikter er blitt bleke? 7 Akk! For stor er den dagen, slik at det ikke er noen annen som er lik den, og det er trengselens tid for Jakob. Men selv fra den skal han bli frelst.» 8 «Og det skal skje på den dagen,» lyder hærstyrkenes Jehovas utsagn, «at jeg skal bryte åket og ta det av din nakke, og dine bånd skal jeg rive over, og aldri mer skal fremmede utnytte ham som en tjener. 9 Og de kommer sannelig til å tjene Jehova sin Gud og David sin konge, som jeg skal oppreise for dem.» 10 «Og du, min tjener Jakob, vær ikke redd,» lyder Jehovas utsagn, «og bli ikke skrekkslagen, Israel. For se, jeg frelser deg fra det fjerne land og ditt avkom fra deres fangenskaps land. Og Jakob skal sannelig vende tilbake og ha ro og være sorgløs, og det skal ikke være noen som får ham til å skjelve.» 11 «For jeg er med deg,» lyder Jehovas utsagn, «for å frelse deg; men jeg skal foreta en utryddelse blant alle de nasjoner som jeg har spredt deg til. I ditt tilfelle skal jeg imidlertid ikke foreta noen utryddelse. Men jeg vil måtte tilrettevise deg i passende grad, ettersom jeg på ingen måte skal la deg være ustraffet.» 12 For dette er hva Jehova har sagt: «Det er ingen helbredelse for ditt* sammenbrudd. Det slag du har fått, er ulegelig. 13 Det er ingen som fører din sak, med tanke på ditt åpne sår. Det finnes ingen legemidler, ingen bedring, for deg. 14 Alle de som elsker deg inderlig, de har glemt deg. Det er ikke deg de stadig søker etter. For med en fiendes slag har jeg slått deg, med tukten fra en som er grusom, på grunn av din omfattende misgjerning; dine synder er blitt tallrike. 15 Hvorfor skriker du på grunn av ditt sammenbrudd? Din smerte er uhelbredelig på grunn av din omfattende misgjerning; dine synder er blitt tallrike. Jeg har gjort disse ting mot deg. 16 Derfor skal alle de som fortærer deg, selv bli fortært; og alle dine motstandere — i fangenskap skal de gå, alle sammen. Og de som plyndrer deg,* skal sannelig bli utsatt for plyndring, og alle de som røver fra deg, skal jeg overgi til rov.» 17 «For jeg skal sørge for at du kommer deg, og for de slag du har fått, skal jeg helbrede deg,» lyder Jehovas utsagn. «En fordrevet kvinne — det var jo det de kalte deg: ’Det der er Sion, som ingen søker etter.’» 18 Dette er hva Jehova har sagt: «Se, jeg samler de fangne av Jakobs telt, og hans boliger skal jeg ha medlidenhet med. Og byen skal virkelig bli gjenoppbygd på sin ruinhaug; og boligtårnet skal stå på sitt rette sted. 19 Og fra dem skal det visselig utgå takksigelse og lyden av folk som ler. Og jeg vil gjøre dem tallrike, og de skal ikke bli få; og jeg vil la det bli et veldig antall av dem, og de skal ikke bli ubetydelige. 20 Og hans sønner skal bli som i tidligere tider, og framfor meg skal hans forsamling være grunnfestet. Og jeg vil vende min oppmerksomhet mot alle hans undertrykkere. 21 Og hans majestetiske leder skal sannelig komme fra ham, og hans hersker skal utgå fra hans egen midte; og jeg vil la ham komme nær, og han skal nærme seg meg.» «For hvem er nå denne som har gitt sitt hjerte i pant for å nærme seg meg?» lyder Jehovas utsagn. 22 «Og dere skal sannelig bli mitt folk, og jeg skal bli DERES Gud.» 23 Se, en storm fra Jehova, ja voldsom harme, har fart fram, en feiende storm.* Over de ondes hode skal den virvle. 24 Jehovas brennende vrede skal ikke vende tilbake før han har fullbyrdet og før han har gjennomført sitt hjertes tanker. I dagenes siste del kommer dere til å gi akt på det. 
31 «På den tiden,» lyder Jehovas utsagn, «skal jeg bli Gud for alle Israels slekter; og de — de skal bli mitt folk.» 2 Dette er hva Jehova har sagt: «Folket av overlevende etter sverdet fant velvilje i ødemarken, da Israel var på vandring* for å finne ro.» 3 Fra det fjerne viste Jehova seg for meg og sa: «Og med en kjærlighet som varer til uavgrenset tid, har jeg elsket deg.* Derfor har jeg dratt deg med kjærlig godhet.* 4 Enda en gang skal jeg gjenoppbygge deg, og du skal virkelig bli gjenoppbygd, Israels jomfru. Du skal enda en gang pryde deg med dine tamburiner og virkelig gå ut i de leendes dans. 5 Du skal enda en gang plante vingårder på Samạria-fjellene. De som planter, skal visselig plante og ta dem i bruk. 6 For det kommer en dag da de som holder utkikk i Ẹfraims fjellområde, virkelig skal rope ut: ’STÅ opp, og la oss gå opp til Sion, til Jehova vår Gud.’» 7 For dette er hva Jehova har sagt: «ROP høyt til Jakob med fryd, og BRYT ut i jubel i spissen for nasjoner. FORKYNN det. LOVPRIS og SI: ’Frels, Jehova, ditt folk, Israels rest.’ 8 Se, jeg fører dem fra landet i nord, og jeg vil samle dem fra de fjerneste deler av jorden. Blant dem skal den blinde og den halte være, den gravide kvinne og den som føder, alle sammen. Som en stor menighet skal de vende tilbake hit. 9 Med gråt skal de komme, og mens de ber inntrengende om velvilje, skal jeg føre dem. Jeg skal la dem vandre til elvedaler med vann, på en rett vei hvor de ikke vil bli brakt til å snuble. For jeg er blitt en Far for Israel; og Ẹfraim — han er min førstefødte.» 10 Hør Jehovas ord, dere nasjoner, og fortell det på de fjerne øyer* og si: «Han som spredte Israel, skal selv samle ham, og han skal sannelig vokte ham slik en hyrde vokter sin flokk. 11 For Jehova skal virkelig løskjøpe Jakob og kreve ham tilbake av dens hånd som er sterkere enn han. 12 Og de skal sannelig komme og rope av glede på Sions høyde og stråle over Jehovas godhet, over kornet og over den nye vinen og over oljen og over ungdyrene* blant småfeet og kveget. Og deres sjel skal likefram bli som en vannrik hage, og aldri mer skal de vansmekte.» 13 «På den tiden skal jomfruen fryde seg i dansen, og likeså de unge mennene og de gamle mennene, alle sammen. Og jeg vil forvandle deres sorg til jubel, og jeg vil trøste dem og få dem til å fryde seg etter sin bedrøvelse. 14 Og jeg vil fylle prestenes sjel med fedme,* og med min godhet skal mitt folk mettes,» lyder Jehovas utsagn. 15 «Dette er hva Jehova har sagt: ’I Rạma høres en røst, klage og bitter gråt; det er Rakel som gråter over sine sønner. Hun har ikke villet la seg trøste over sine sønner, for de er ikke mer.’» 16 Dette er hva Jehova har sagt: «’Hold din* røst fra gråt og dine øyne fra tårer, for det finnes en lønn for din virksomhet,’ lyder Jehovas utsagn, ’og de skal sannelig vende tilbake fra fiendens land.’ 17 ’Og det finnes et håp for din framtid,’ lyder Jehovas utsagn, ’og sønnene skal sannelig vende tilbake til sitt eget område.’» 18 «Jeg har vitterlig hørt Ẹfraim beklage seg: ’Du har tilrettevist meg, for at jeg skulle bli tilrettevist, som en kalv som ikke er blitt temmet. Få meg til å vende om, og jeg skal villig vende om, for du er Jehova min Gud. 19 For etter at jeg hadde vendt om, følte jeg anger; og etter at jeg hadde fått kunnskap, slo jeg meg på låret. Jeg ble skamfull, og jeg følte meg også ydmyket, for jeg hadde båret min ungdoms skam.’» 20 «Er Ẹfraim en dyrebar sønn for meg, eller et barn som blir kjærlig behandlet? For i samme grad som jeg har talt imot ham, skal jeg med sikkerhet huske ham heretter. Derfor har mine innvoller begynt å bruse for ham. Jeg skal med sikkerhet ha medlidenhet med ham,» lyder Jehovas utsagn. 21 «Reis deg* veimerker. Still opp veivisere for deg. Rett ditt hjerte mot landeveien, den vei som du vil måtte gå.* Kom tilbake, Israels jomfru. Kom tilbake til disse dine byer. 22 Hvor lenge skal du vende deg hit og dit, du troløse datter? For Jehova har skapt noe nytt på jorden: En kvinne kommer til å klamre seg om en sunn og sterk mann.»* 23 Dette er hva hærstyrkenes Jehova, Israels Gud, har sagt: «De skal enda en gang si dette ord i Juda land og i hans byer, når jeg samler deres fangne: ’Måtte Jehova velsigne deg,* du rettferdige bosted, du hellige fjell.’ 24 Og i det* skal Juda og alle hans byer sannelig bo, alle sammen, jordbrukere og de som har dratt ut med flokken. 25 For jeg vil mette* den trette sjel, og hver vansmektende sjel vil jeg fylle.» 26 Ved dette våknet jeg og begynte å se; og min søvn hadde vært behagelig for meg. 27 «Se, det kommer dager,» lyder Jehovas utsagn, «da jeg vil tilså Israels hus og Judas hus med sæd av mennesker og med sæd av husdyr.» 28 «Og det skal skje at liksom jeg våket over dem for å rykke opp og for å bryte ned og for å rive ned og for å ødelegge og for å gjøre skade, slik skal jeg våke over dem for å bygge opp og for å plante,» lyder Jehovas utsagn. 29 «I de dager kommer de ikke mer til å si: ’Det var fedrene som spiste umodne druer, men det var sønnenes tenner som ble såre.’* 30 Nei, enhver skal dø for sin egen misgjerning. Det menneske som spiser umodne druer, hans tenner skal bli såre.» 31 «Se, det kommer dager,» lyder Jehovas utsagn, «da jeg vil slutte* en ny pakt* med Israels hus og med Judas hus; 32 ikke som den pakten som jeg sluttet med deres forfedre på den dag da jeg grep deres hånd for å føre dem ut av Egypts land, ’den pakten med meg som de brøt, enda* jeg som ektemann eide dem,’* lyder Jehovas utsagn.» 33 «For dette er den pakt som jeg skal slutte med Israels hus etter de dager,» lyder Jehovas utsagn. «Jeg vil legge min lov i deres indre, og i deres hjerte skal jeg skrive den.* Og jeg vil bli deres Gud, og de skal bli mitt folk.» 34 «Og de skal ikke mer lære enhver sin neste og enhver sin bror og si: ’KJENN Jehova!’, for de skal alle kjenne meg, fra den minste blant dem like til den største blant dem,» lyder Jehovas utsagn. «For jeg skal tilgi deres misgjerning, og deres synd skal jeg ikke lenger komme i hu.» 35 Dette er hva Jehova har sagt, han som gav solen til lys om dagen, forskriftene for* månen og stjernene til lys om natten, han som rører opp havet så dets bølger bruser, han som har navnet hærstyrkenes Jehova: 36 «’Hvis disse forordningene kunne vike fra mitt ansikt,’ lyder Jehovas utsagn, ’kunne også de som er Israels ætt, opphøre å være en nasjon framfor meg for alltid.’» 37 Dette er hva Jehova har sagt: «’Hvis himlene der oppe kunne måles og jordens grunnvoller der nede kunne utforskes, kunne jeg også forkaste hele Israels ætt på grunn av alt det de har gjort,’ lyder Jehovas utsagn.» 38 «Se, det kommer* dager,» lyder Jehovas utsagn, «da byen sannelig skal bli bygd for Jehova fra Hạnanel-tårnet til Hjørneporten. 39 Og målesnoren skal virkelig enda en gang gå rett fram til Gạreb-høyden, og den skal visselig gå rundt til Gọa. 40 Og hele lavsletten med de døde kroppene og fettasken, og alle terrassene like til Kẹdron-elvedalen, helt til hjørnet ved Hesteporten* mot soloppgangen, skal være noe som er hellig for Jehova. Dette skal ikke bli rykket opp, og det skal heller ikke mer bli revet ned, ikke til uavgrenset tid.» 
32 Det ord som kom til Jeremia fra Jehova i Sidkịas, Judas konges, tiende år, det vil si Nebukadrẹssars attende år. 2 Og på den tiden beleiret Babylons konges militære styrker Jerusalem; og profeten Jeremia var innesperret i Vaktgården, som er i Judas konges hus; 3 for Sidkịa, Judas konge, hadde sperret ham inne og sagt: «Hvorfor profeterer du og sier: ’Dette er hva Jehova har sagt: «Se, jeg gir denne byen i Babylons konges hånd, og han skal sannelig innta den; 4 og Sidkịa selv, Judas konge, skal ikke slippe unna kaldeernes hånd, for han skal med sikkerhet bli overgitt i Babylons konges hånd, og hans munn skal virkelig tale med dennes munn, og hans øyne skal se dennes øyne»’; 5 ’og til Babylon skal han føre Sidkịa, og der skal han forbli inntil jeg vender min oppmerksomhet mot ham,’ lyder Jehovas utsagn; ’selv om dere fortsetter å føre krig mot kaldeerne, skal dere ikke lykkes’?» 6 Og Jeremia sa så: «Jehovas ord er kommet til meg, og det lyder: 7 ’Se, Hạnamel, din farbror Sjạllums sønn, kommer inn til deg og sier: «Kjøp deg den mark som jeg har i Ạnatot, for gjenkjøpsretten tilhører deg, så du kan kjøpe den.»’» 8 Etter en tid kom Hạnamel, min farbrors sønn, inn til meg i Vaktgården, i samsvar med Jehovas ord, og han sa så til meg: «Jeg ber deg, kjøp* den mark som jeg har i Ạnatot, som ligger i Bẹnjamin-landet, for arveloddsretten er din, og gjenkjøpsretten er din. Kjøp deg den.» Da visste jeg at det var Jehovas ord. 9 Dermed gikk jeg i gang med å kjøpe av Hạnamel, min farbrors sønn, den marken som var i Ạnatot. Og jeg begynte å veie opp pengene til ham, sju sekel* og ti sølvstykker. 10 Så skrev jeg det i en kontrakt og satte seglet på og tok vitner idet jeg tok til å veie pengene på vekten. 11 Deretter tok jeg kjøpekontrakten, den som var forseglet i samsvar med budet og forordningene, og den som var åpen; 12 og jeg gav så kjøpekontrakten til Bạruk, sønn av Nerịa, Mahsẹjas sønn, for øynene på Hạnamel, min farbrors sønn, og for øynene på vitnene, de som hadde skrevet i kjøpekontrakten, for øynene på alle de jødene som satt i Vaktgården. 13 Jeg gav nå Bạruk en befaling for deres øyne, idet jeg sa: 14 «Dette er hva hærstyrkenes Jehova, Israels Gud, har sagt: ’Når du tar disse kontraktene, denne kjøpekontrakten, ja den som er forseglet, og den andre kontrakten, som er åpen, da skal du legge dem i et leirkar, for at de kan holde seg i mange dager.’ 15 For dette er hva hærstyrkenes Jehova, Israels Gud, har sagt: ’Hus og marker og vingårder skal igjen bli kjøpt i dette landet.’» 16 Og jeg begynte å be til Jehova etter at jeg hadde gitt kjøpekontrakten til Bạruk, Nerịas sønn, idet jeg sa: 17 «Akk, Suverene Herre Jehova! Se, du er den som har dannet himlene og jorden ved din store kraft og ved din utrakte arm. Ingenting er for underfullt for deg, 18 den som viser kjærlig godhet mot tusener og betaler fedrenes misgjerning tilbake i deres sønners barm etter dem, den sanne Gud,* den store, den veldige,* som har navnet hærstyrkenes Jehova, 19 stor i råd og rik på gjerninger, du hvis øyne er åpne over alle menneskesønnenes* veier, for å gi hver enkelt etter hans veier og etter frukten av hans gjerninger, 20 du som har gjort tegn og mirakler i Egypts land til denne dag og i Israel og blant menneskene,* for at du skulle gjøre deg selv et navn, som på denne dag. 21 Og du gikk i gang med å føre ditt folk Israel ut av Egypts land, ved tegn og ved mirakler og med sterk hånd og med utrakt arm og med stor, fryktinngytende makt. 22 Med tiden gav du dem dette landet, som du hadde sverget overfor deres forfedre at du skulle gi dem, et land som flyter med melk og honning. 23 Og de begynte å komme inn og ta det i eie, men de adlød ikke din røst, og i din lov vandret de ikke. Alt det som du befalte dem å gjøre, det gjorde de ikke, og derfor lot du all denne ulykke ramme dem. 24 Se, med beleiringsvoller er de kommet til byen for å innta den, og byen skal sannelig bli gitt i kaldeernes hånd, de som kjemper mot den, på grunn av sverdet og hungersnøden og pesten; og det du har sagt, har skjedd, og her ser du det. 25 Likevel har du selv sagt til meg, Suverene Herre Jehova: ’Kjøp deg marken for penger og ta vitner’, enda byen skal bli gitt i kaldeernes hånd.» 26 Da kom Jehovas ord til Jeremia, og det lød: 27 «Her er jeg — Jehova, alt kjøds Gud. Er det noe som helst som er for underfullt for meg? 28 Derfor, dette er hva Jehova har sagt: ’Se, jeg gir denne byen i kaldeernes hånd og i Nebukadrẹssars, Babylons konges, hånd, og han skal innta den. 29 Og kaldeerne som kjemper mot denne byen, skal komme inn og sette denne byen i brann med ild, og de skal brenne ned den og husene, hvor de på takene har frambrakt offerrøyk for Bạ’al og utøst drikkofre for andre guder* for å krenke meg.’ 30 ’For Israels sønner og Judas sønner har vist seg å være slike som bare har gjort det som er ondt i mine øyne, fra sin ungdom av; for Israels sønner likefram krenker meg ved sine henders verk,’ lyder Jehovas utsagn. 31 ’For denne byen har, fra den dagen da de bygde den, og helt fram til denne dag, vist at den ikke er noe annet enn en årsak til vrede hos meg og en årsak til voldsom harme hos meg, slik at jeg må støte den bort fra mitt ansikt, 32 på grunn av all den ondskap som Israels sønner og Judas sønner har gjort for å krenke meg — de, deres konger, deres fyrster, deres prester og deres profeter, og Judas menn* og Jerusalems innbyggere. 33 Og de fortsatte å vende ryggen til meg, ikke ansiktet; selv om en underviste dem, ja stod tidlig opp og underviste, var det likevel ingen av dem som lyttet for å ta imot tukt. 34 Og de gav seg til å sette sine avskyeligheter i det huset som mitt navn er blitt nevnt over, for å besmitte det. 35 Dessuten bygde de offerhaugene for Bạ’al, de som er i Hịnnoms sønns dal,* for å la sine sønner og sine døtre gå gjennom ilden for Mọlek, noe jeg ikke hadde befalt dem, og det var heller ikke oppkommet i mitt hjerte at de skulle gjøre denne vederstyggelighet for å få Juda til å synde.’ 36 Og nå, derfor, dette er hva Jehova, Israels Gud, har sagt om denne byen, som dere sier med sikkerhet skal bli gitt i Babylons konges hånd ved sverdet og ved hungersnøden og ved pesten: 37 ’Se, jeg samler dem fra alle de landene som jeg kommer til å ha drevet dem bort til i min vrede og i mitt raseri og i stor harme; og jeg vil føre dem tilbake til dette sted og la dem bo trygt. 38 Og de skal sannelig bli mitt folk, og jeg skal bli deres Gud. 39 Og jeg vil gi dem ett hjerte og én vei, for at de alltid* skal frykte meg, til beste for dem og for deres sønner etter dem. 40 Og med dem vil jeg slutte en pakt som varer til uavgrenset tid, om at jeg ikke skal vike tilbake og slutte å være bak dem for å gjøre godt mot dem; og frykten for meg skal jeg legge i deres hjerte, for at de ikke skal vende seg bort fra meg. 41 Og jeg vil juble over dem for å gjøre godt mot dem, og jeg vil plante dem i dette landet i sannferdighet,* av hele mitt hjerte og av hele min sjel.’» 42 «For dette er hva Jehova har sagt: ’Liksom jeg har ført hele denne store ulykke over dette folket, slik fører jeg over dem alt det gode som jeg taler om dem. 43 Og det skal visselig bli kjøpt marker* i dette landet, som dere kommer til å si dette om: «Det er en ødslig ødemark, uten mennesker* og husdyr. Det er blitt gitt i kaldeernes hånd.»’ 44 ’For penger skal folk kjøpe marker, og de skal skrive i kontrakten og forsegle den og ta vitner i Bẹnjamin-landet og i Jerusalems omegn og i byene i Juda og i byene i fjellområdet og i byene i lavlandet* og i byene i sør,* for jeg skal føre deres fangne tilbake,’ lyder Jehovas utsagn.» 
33 Og Jehovas ord kom så til Jeremia for annen gang, mens han ennå var stengt inne i Vaktgården, og det lød: 2 «Dette er hva Jehova, han som dannet jorden,* har sagt, Jehova, han som formet den for å grunnfeste den — Jehova er hans navn: 3 ’Rop til meg, og jeg skal svare deg* og villig fortelle deg om store og ufattelige ting som du ikke har kjent.’» 4 «For dette er hva Jehova, Israels Gud, har sagt om husene i denne byen og om Judas kongers hus, de som blir revet ned på grunn av beleiringsvollene og på grunn av sverdet, 5 om dem som kommer for å kjempe mot kaldeerne og for å fylle steder med likene av de mennesker* som jeg har slått i hjel i min vrede og i min voldsomme harme, og for hvis skyld jeg har skjult mitt ansikt for denne byen på grunn av all deres ondskap: 6 ’Se, jeg bringer henne helbredelse og helse; og jeg vil helbrede dem og åpenbare en overflod av fred og sannhet for dem. 7 Og jeg vil føre Judas fangne og Israels fangne tilbake, og jeg vil bygge dem opp slik som i begynnelsen. 8 Og jeg vil rense dem for all den misgjerning som de gjorde når de syndet mot meg, og jeg vil tilgi alle de misgjerninger som de gjorde når de syndet mot meg, og når de begikk overtredelser mot meg. 9 Og hun skal visselig bli til et jubelnavn for meg, en lovprisning og en pryd overfor alle jordens nasjoner som får høre om all den godhet som jeg skjenker dem. Og de skal sannelig føle redsel og skjelve på grunn av all den godhet og på grunn av all den fred som jeg skjenker henne.’» 10 «Dette er hva Jehova har sagt: ’På dette sted, som dere kommer til å si er øde, uten mennesker* og uten husdyr, i Judas byer og på Jerusalems gater, som er lagt øde, uten mennesker og uten innbyggere og uten husdyr, skal det igjen høres 11 lyden av jubel og lyden av fryd, røsten av brudgom og røsten av brud, røsten av dem som sier: «PRIS hærstyrkenes Jehova, for Jehova er god; for til uavgrenset tid varer hans kjærlige godhet!»’* ’De kommer til å bære et takkoffer inn i Jehovas hus, for jeg skal føre landets fangne tilbake slik som i begynnelsen,’ har Jehova sagt.» 12 «Dette er hva hærstyrkenes Jehova har sagt: ’På dette øde stedet, som er uten mennesker og uten husdyr, og i alle dets byer vil det igjen bli beitemark, der hyrdene lar hjorden legge seg ned.’ 13 ’I byene i fjellområdet, i byene i lavlandet og i byene i sør og i Bẹnjamin-landet og i Jerusalems omegn og i byene i Juda skal hjorder igjen gå forbi under hendene til den som foretar opptellingen,’ har Jehova sagt.» 14 «’Se, det kommer dager,’ lyder Jehovas utsagn, ’da jeg i sannhet skal oppfylle det gode ord som jeg har talt om Israels hus og om Judas hus. 15 I de dager og på den tid skal jeg la det spire fram en rettferdig spire* for David, og han skal sannelig øve rett og rettferdighet i landet.* 16 I de dager skal Juda bli frelst, og Jerusalem skal bo trygt. Og dette er hva hun skal bli kalt: «Jehova er vår rettferdighet.»’»* 17 «For dette er hva Jehova har sagt: ’Det skal i Davids tilfelle ikke mangle en mann som kan sitte* på Israels hus’ trone. 18 Og i prestenes, levittenes,* tilfelle skal det framfor meg ikke mangle en mann som kan ofre helbrennoffer og frambringe røyk av kornoffer og frambære slaktoffer alle dager.’»* 19 Og Jehovas ord kom videre til Jeremia, og det lød: 20 «Dette er hva Jehova har sagt: ’Hvis dere kunne bryte min pakt med dagen og min pakt med natten, ja for at dag og natt ikke skulle inntreffe til sin tid, 21 da kunne likeså min pakt med min tjener David brytes, slik at han ikke skulle få en sønn som skal herske som konge på hans trone, og likeså pakten med levittene, prestene, mine tjenere. 22 Liksom himlenes hær ikke kan telles og havets sand ikke kan måles, slik skal jeg gjøre min tjener Davids ætt og levittene, som gjør tjeneste for meg, tallrike.’» 23 Og Jehovas ord fortsatte å komme til Jeremia, og det lød: 24 «Har du ikke sett hva de som tilhører dette folket, har talt og sagt: ’De to slektene som Jehova har utvalgt — han kommer også til å forkaste dem’? Ja, mitt folk fortsetter de å behandle respektløst, slik at det ikke mer fortsetter å være en nasjon for deres ansikt. 25 Dette er hva Jehova har sagt: ’Hvis det ikke var slik at jeg hadde fastsatt min pakt med dagen og natten, forskriftene for himmel og jord, 26 så ville jeg også forkaste Jakobs og min tjener Davids ætt, slik at jeg ikke av hans ætt* skulle ta herskere over Abrahams, Isaks og Jakobs ætt. For jeg skal samle deres fangne, og jeg vil ha medlidenhet med dem.’» 
34 Det ord som kom til Jeremia fra Jehova da Nebukadrẹssar, Babylons konge, og hele hans militære styrke og alle jordens riker, maktområdet under hans hånd, og alle folkeslagene kjempet mot Jerusalem og mot alle hennes byer. Det lød slik: 2 «Dette er hva Jehova, Israels Gud, har sagt: ’Gå av sted,* og du skal si til Sidkịa, Judas konge, ja, du skal si til ham: «Dette er hva Jehova har sagt: ’Se, jeg gir denne byen i Babylons konges hånd, og han skal brenne den opp med ild. 3 Og du selv skal ikke slippe unna hans hånd, for du skal med sikkerhet bli grepet, og i hans hånd skal du bli overgitt. Og dine øyne skal se Babylons konges øyne, og hans munn skal tale med din munn, og til Babylon skal du komme.’ 4 Men hør Jehovas ord, Sidkịa, Judas konge: ’Dette er hva Jehova har sagt om deg: «Du skal ikke dø ved sverdet. 5 I fred skal du dø; og liksom de foretok begravelsesbrenninger for dine fedre, de tidligere kongene som var før deg, slik kommer de til å foreta en begravelsesbrenning for deg, og ’Akk, herre!’ kommer de til å si i sin klage over deg, for ’ordet har jeg selv talt,’ lyder Jehovas utsagn.»’»’» 6 Og profeten Jeremia talte så alle disse ord til Sidkịa, Judas konge, i Jerusalem, 7 da Babylons konges militære styrker kjempet mot Jerusalem og mot alle de byene i Juda som var igjen, mot Lạkisj og mot Asẹka; for disse, de befestede byene, var de som var igjen blant byene i Juda. 8 Det ord som kom til Jeremia fra Jehova etter at kong Sidkịa hadde sluttet en pakt med alt folket som var i Jerusalem, om å utrope frihet* for dem, 9 om at enhver skulle frigi sin tjener og enhver sin tjenestekvinne, en hebraisk mann og en hebraisk kvinne, for at han ikke skulle bruke dem som tjenere — det vil si en jøde, som er hans bror. 10 Da adlød alle fyrstene og alt folket som hadde trådt inn i pakten om at enhver skulle frigi sin tjener og enhver sin tjenestekvinne, for at de ikke mer skulle bruke dem som tjenere, og de adlød og sendte dem bort. 11 Men deretter snudde de om og begynte å hente tilbake de tjenerne og tjenestekvinnene som de hadde frigitt, og de gav seg til å undertvinge dem som tjenere og som tjenestekvinner. 12 Derfor kom Jehovas ord til Jeremia fra Jehova, og det lød: 13 «Dette er hva Jehova, Israels Gud, har sagt: ’Det var jeg som sluttet en pakt med DERES forfedre den dagen jeg førte dem ut av Egypts land, ut av tjenerhuset,* idet jeg sa: 14 «Ved slutten av en periode på sju* år skal enhver av dere sende bort sin bror, en hebraisk mann, som er blitt solgt til deg, og som har tjent deg i seks år; og du skal frigi ham, så han ikke lenger må være hos deg.» Men DERES forfedre lyttet ikke til meg, og de bøyde heller ikke sitt øre til. 15 Og dere — dere vender i dag om og gjør det som er rettskaffent i mine øyne, ved å utrope frihet, hver for sin neste, og dere slutter en pakt framfor meg i det huset som mitt navn er blitt nevnt over. 16 Så snur dere om og vanhelliger mitt navn og henter tilbake enhver sin tjener og enhver sin tjenestekvinne, som dere frigav etter deres sjels ønske,* og dere undertvinger dem, så de blir DERES tjenere og tjenestekvinner.’ 17 Derfor, dette er hva Jehova har sagt: ’Dere har ikke adlydt meg med hensyn til å fortsette å utrope frihet, hver for sin bror og hver for sin neste. Se, jeg utroper en frihet for dere,’ lyder Jehovas utsagn, ’til sverdet, til pesten og til hungersnøden, og jeg skal i sannhet gjøre dere til noe som får alle jordens riker til å skjelve. 18 Og jeg vil overgi de menn* som har overtrådt min pakt, idet de ikke har oppfylt ordene i den pakten som de sluttet* framfor meg ved den kalven som de skar i to, så de kunne gå mellom dens stykker, 19 nemlig Judas fyrster og Jerusalems fyrster, hoffmennene og prestene og alt landets folk,* som gikk mellom stykkene av kalven — 20 ja, jeg vil overgi dem i deres fienders hånd og i deres hånd som søker å ta deres sjel; og deres døde kropper skal bli til føde for himlenes flygende skapninger og for jordens dyr. 21 Og Sidkịa, Judas konge, og hans fyrster skal jeg overgi i deres fienders hånd og i deres hånd som søker å ta deres sjel, og i hånden på Babylons konges militære styrker, som trekker seg tilbake fra dere.’ 22 ’Se, jeg befaler,’ lyder Jehovas utsagn, ’og jeg skal i sannhet føre dem tilbake til denne byen, og de skal kjempe mot den og innta den og brenne den opp med ild; og byene i Juda skal jeg gjøre til en ødslig ødemark, uten en innbygger.’» 
35 Det ord som kom til Jeremia fra Jehova i de dager da Jehọjakim, Josjịas sønn, var konge i Juda, og som lød: 2 «Gå* til rekabittenes hus, og du skal tale med dem og føre dem inn i Jehovas hus, til et av spiserommene; og du skal gi dem vin å drikke.» 3 Da hentet jeg Ja’asạnja, sønn av Jeremia, Habassịnjas sønn, og hans brødre og alle hans sønner og hele rekabittenes husstand, 4 og jeg førte dem så inn i Jehovas hus, til det spiserommet som tilhørte sønnene til den sanne Guds mann* Hạnan, Jigdạljas* sønn, og som lå ved siden av fyrstenes spiserom, som lå ovenfor Ma’asẹjas,* dørvokteren* Sjạllums sønns, spiserom. 5 Så satte jeg begre, fulle av vin, og drikkekar fram for sønnene av rekabittenes hus og sa til dem: «Drikk vin.» 6 Men de sa: «Vi kommer ikke til å drikke vin, for det var Jọnadab,* Rẹkabs sønn, vår forfader, som gav oss en befaling, idet han sa: ’Dere skal ikke drikke vin, verken dere eller DERES sønner, til uavgrenset tid. 7 Og noe hus skal dere ikke bygge, og korn skal dere ikke så; og noen vingård skal dere ikke plante, og den skal heller ikke bli DERES. Men i telt skal dere bo alle DERES dager, for at dere kan bli i live i mange dager på overflaten av den jord hvor dere bor som utlendinger.’ 8 Vi fortsetter altså å adlyde vår forfader Jehọnadabs,* Rẹkabs sønns, røst i alt det han befalte oss, ved at vi unnlater å drikke vin alle våre dager, vi, våre hustruer, våre sønner og våre døtre, 9 og ved at vi ikke bygger oss hus til å bo i, slik at ingen vingård eller mark og ikke noe såkorn skal komme til å tilhøre oss. 10 Og vi fortsetter å bo i telt og å adlyde og gjøre alt det vår forfader Jọnadab befalte oss. 11 Men det skjedde da Nebukadrẹssar, Babylons konge, drog opp mot landet, at vi begynte å si: ’Kom, og la oss dra inn i Jerusalem på grunn av kaldeernes militære styrke og på grunn av syrernes* militære styrke, og la oss bo i Jerusalem.’» 12 Og Jehovas ord kom så til Jeremia, og det lød: 13 «Dette er hva hærstyrkenes Jehova, Israels Gud, har sagt: ’Gå av sted, og du skal si til Judas menn* og til Jerusalems innbyggere: «Har dere ikke stadig fått formaning om å adlyde mine ord?» lyder Jehovas utsagn. 14 «Jehọnadabs, Rẹkabs sønns, ord er blitt fulgt, dem som han gav sine sønner befaling om, nemlig at de ikke skulle drikke vin, og de har ikke drukket vin til denne dag, fordi de har adlydt sin forfaders bud. Og jeg — jeg har talt til dere, idet jeg har stått tidlig opp og talt, men dere har ikke adlydt meg. 15 Og jeg fortsatte å sende alle mine tjenere profetene til dere, idet jeg stod tidlig opp og sendte dem, og jeg sa: ’Jeg ber dere, vend om, hver fra sin onde vei, og gjør DERES gjerninger gode, og gå ikke etter andre guder for å tjene dem. Og bli boende på den jord som jeg har gitt dere og DERES forfedre.’ Men dere bøyde ikke DERES øre til, og dere lyttet heller ikke til meg. 16 Rẹkabs sønn Jehọnadabs sønner har derimot fulgt sin forfaders bud som han gav dem befaling om; men dette folket har ikke lyttet til meg.»’» 17 «Derfor, dette er hva Jehova, hærstyrkenes Gud, Israels Gud, har sagt: ’Se, over Juda og over alle Jerusalems innbyggere fører jeg all den ulykke som jeg har talt om mot dem, for jeg talte til dem, men de lyttet ikke, og jeg fortsatte å rope til dem, men de svarte ikke.’» 18 Og til rekabittenes husstand sa Jeremia: «Dette er hva hærstyrkenes Jehova, Israels Gud, har sagt: ’Fordi dere har adlydt DERES forfader Jehọnadabs bud og fortsetter å holde alle hans bud og å gjøre alt det han befalte dere, 19 derfor er dette hva hærstyrkenes Jehova, Israels Gud, har sagt: «Jọnadab, Rẹkabs sønn, skal ikke mangle en mann som kan stå framfor meg alle dager.»’»* 
36 Nå skjedde det i det fjerde året til Jehọjakim, Josjịas sønn, Judas konge, at dette ord kom til Jeremia fra Jehova, og det lød: 2 «Ta deg en bokrull, og du skal skrive i den alle de ord som jeg har talt til deg mot Israel og mot Juda og mot alle nasjonene, fra den dagen jeg talte til deg, fra Josjịas dager, helt fram til denne dag. 3 Kanskje de som tilhører Judas hus, vil lytte til all den ulykke som jeg tenker på å volde dem, slik at de vender om, hver fra sin onde vei, så jeg virkelig kan tilgi deres misgjerning og deres synd.» 4 Og Jeremia kalte så til seg Bạruk,* Nerịas sønn, for at Bạruk etter Jeremias munn* skulle skrive alle Jehovas ord som Han hadde talt til ham, i bokrullen. 5 Så gav Jeremia Bạruk en befaling, idet han sa: «Jeg er stengt inne.* Jeg kan ikke gå inn i Jehovas hus. 6 Men du — du skal på fastedagen gå inn i Jehovas hus og lese opp for folkets ører Jehovas ord fra den rullen som du har skrevet etter min munn; også for ørene på hele Juda, som kommer inn fra sine byer, skal du lese dem opp. 7 Kanskje deres anmodning om velvilje vil komme fram for Jehova og de vil vende om, hver fra sin onde vei, for stor er den vrede og den voldsomme harme som Jehova har uttalt mot dette folket.» 8 Og Bạruk, Nerịas sønn, gikk i gang med å gjøre alt det profeten Jeremia hadde gitt ham befaling om, nemlig å lese opp Jehovas ord fra boken i Jehovas hus. 9 Nå skjedde det i det femte året til Jehọjakim, Josjịas sønn, Judas konge, i den niende måneden, at alt folket i Jerusalem og alt folket som kom inn fra Judas byer til Jerusalem, utropte en faste framfor Jehova. 10 Og Bạruk begynte å lese opp Jeremias ord fra boken for alt folkets ører, i Jehovas hus, i det spiserom som tilhørte Gemạrja,* avskriveren Sjạfans sønn, i den øvre forgården, ved inngangen til den nye porten til Jehovas hus. 11 Og Mikạja,* sønn av Gemạrja, Sjạfans sønn, fikk høre alle Jehovas ord fra boken. 12 Da gikk han ned til kongens hus, til sekretærens spiserom, og se, det var der alle fyrstene satt: sekretæren Elisjạma og Delạja,* Sjemạjas* sønn, og Ẹlnatan, Ạkbors sønn, og Gemạrja, Sjạfans sønn, og Sidkịa, Hanạnjas* sønn, og alle de andre fyrstene. 13 Og Mikạja fortalte dem så alle de ord som han hadde hørt da Bạruk leste opp fra boken for folkets ører. 14 Så sendte alle fyrstene Jehụdi, sønn av Netạnja,* sønn av Sjelẹmja,* Kụsjis sønn, ut til Bạruk og sa: «Den rullen som du leste opp fra for folkets ører — ta den i din hånd og kom.» Da tok Bạruk, Nerịas* sønn, rullen i sin hånd og kom inn til dem. 15 Så sa de til ham: «Vi ber deg, sett deg ned og les den opp for våre ører.» Og Bạruk leste den opp for deres ører. 16 Nå skjedde det, så snart de hørte alle ordene, at de så på hverandre i redsel; og de sa til Bạruk: «Vi må absolutt fortelle kongen alle disse ord.» 17 Og de spurte Bạruk og sa: «Vi ber deg, fortell oss: Hvordan skrev du alle disse ord fra hans munn?» 18 Da sa Bạruk til dem: «Med sin munn fortsatte han å kunngjøre alle disse ord for meg, og jeg skrev i boken med blekk.» 19 Til slutt sa fyrstene til Bạruk: «Gå, skjul deg, du og Jeremia, slik at slett ikke noen vet hvor dere er.» 20 Så gikk de inn til kongen, til forgården, og rullen leverte de til forvaring i sekretæren Elisjạmas spiserom; og de begynte å meddele alle ordene for kongens ører. 21 Da sendte kongen Jehụdi ut for å hente rullen. Og han hentet den fra sekretæren Elisjạmas spiserom. Og Jehụdi begynte å lese den opp for kongens ører og for ørene på alle de fyrstene som stod hos kongen. 22 Og kongen satt i vinterhuset, i den niende måneden,* med en kullpanne brennende foran seg. 23 Så skjedde det, så snart Jehụdi hadde lest tre—fire spalter, at han tok til å skjære den i stykker med sekretærens kniv og kastet den på ilden som var i kullpannen, inntil hele rullen hadde havnet i ilden som var i kullpannen. 24 Og de følte ingen redsel; og kongen og alle hans tjenere, som lyttet til alle disse ord, sønderrev heller ikke sine klær. 25 Og selv Ẹlnatan og Delạja* og Gemạrja* bad kongen inntrengende om ikke å brenne rullen, men han hørte ikke på dem. 26 Videre gav kongen Jerạhme’el, kongens sønn, og Serạja,* Ạzriels sønn, og Sjelẹmja,* Ạbde’els sønn, befaling om å hente sekretæren Bạruk og profeten Jeremia. Men Jehova holdt dem skjult. 27 Og Jehovas ord kom igjen til Jeremia, etter at kongen hadde brent opp rullen med de ord som Bạruk hadde skrevet etter Jeremias munn, og det lød: 28 «Ta deg igjen en rull, en annen, og skriv i den alle de første ord, de som stod i den første rullen, som Jehọjakim, Judas konge, brente opp. 29 Og mot Jehọjakim, Judas konge, skal du si: ’Dette er hva Jehova har sagt: «Du har brent opp denne rullen og sagt: ’Hvorfor har du skrevet i den og sagt: «Babylons konge skal med sikkerhet komme, og han skal sannelig ødelegge dette landet og fjerne mennesker* og dyr fra det»?’ 30 Derfor, dette er hva Jehova har sagt mot Jehọjakim, Judas konge: ’Han kommer ikke til å ha noen som sitter på Davids trone, og hans døde kropp skal bli noe som er kastet ut til heten om dagen og til frosten om natten. 31 Og jeg vil kreve ham og hans avkom og hans tjenere til regnskap for deres misgjerning, og over dem og over Jerusalems innbyggere og over Judas menn* vil jeg føre all den ulykke som jeg har uttalt mot dem, uten at de lyttet.’»’» 32 Og Jeremia tok en annen rull og gav den så til Bạruk, Nerịas sønn, sekretæren, som gikk i gang med å skrive i den etter Jeremias munn alle ordene i den boken som Jehọjakim, Judas konge, hadde brent opp i ilden; og det ble føyd mange flere lignende ord til dem. 
37 Og kong Sidkịa, Josjịas sønn, begynte å regjere i stedet for Kọnja,* Jehọjakims sønn; ham gjorde Nebukadrẹssar, Babylons konge, til konge i Juda land. 2 Og han selv og hans tjenere og landets folk* lyttet ikke til Jehovas ord, dem som han talte ved profeten Jeremia. 3 Og kong Sidkịa sendte så Jẹhukal, Sjelẹmjas* sønn, og Sefạnja,* sønn av Ma’asẹja,* presten, til profeten Jeremia og sa: «Vær så vennlig å be for oss til Jehova vår Gud.» 4 Og Jeremia gikk inn og ut midt iblant folket, ettersom de ikke hadde satt ham i varetektshuset. 5 Og en militær styrke fra farao drog ut fra Egypt; og kaldeerne som beleiret Jerusalem, fikk høre ryktet om dem. Da trakk de seg tilbake fra Jerusalem. 6 Så kom Jehovas ord til profeten Jeremia, og det lød: 7 «Dette er hva Jehova, Israels Gud, har sagt: ’Dette er hva dere skal si til Judas konge, han som sender dere til meg for å spørre meg: «Se, faraos militære styrke, som drar ut til dere for å gi hjelp, vil måtte vende tilbake til sitt land, Egypt. 8 Og kaldeerne skal sannelig komme tilbake og kjempe mot denne byen og innta den og brenne den opp med ild.» 9 Dette er hva Jehova har sagt: «Bedra ikke DERES sjeler ved å si: ’Kaldeerne kommer sikkert til å dra bort fra oss’, for de kommer ikke til å dra bort. 10 For om dere hadde slått hele kaldeernes militære styrke, som kjemper mot dere, og det ble noen gjennomborede* menn* tilbake blant dem, så ville de hver især reise seg i sitt telt og brenne denne byen opp med ild.»’» 11 Og det skjedde da kaldeernes militære styrke hadde trukket seg tilbake fra Jerusalem på grunn av faraos militære styrke, 12 at Jeremia begynte å gå ut av Jerusalem for å gå til Bẹnjamin-landet og hente sin andel derfra* midt iblant folket. 13 Nå var det slik da han var i Bẹnjamin-porten, at den embetsmannen som hadde tilsyn, og hvis navn var Jirịja, var der. Han var sønn av Sjelẹmja, Hanạnjas sønn. Straks grep han fatt i profeten Jeremia og sa: «Du er i ferd med å gå over* til kaldeerne!» 14 Men Jeremia sa: «Det er løgn! Jeg er ikke i ferd med å gå over til kaldeerne.» Men han hørte ikke på ham. Og Jirịja holdt fast på Jeremia og førte ham inn til fyrstene. 15 Og fyrstene begynte å bli harme på Jeremia, og de slo ham og satte ham i lenkehuset, i sekretæren Jehọnatans hus, for dette hadde de gjort til varetektshus. 16 Og Jeremia kom inn i cisternehuset og inn i de hvelvede rommene, og Jeremia ble værende der i mange dager. 17 Og kong Sidkịa sendte så bud og hentet ham, og kongen begynte å stille ham spørsmål i sitt hus i det skjulte. Og han sa videre: «Finnes det et ord fra Jehova?» Til det svarte Jeremia: «Ja, det gjør det!» Og han sa videre: «I Babylons konges hånd skal du bli gitt!» 18 Så sa Jeremia til kong Sidkịa: «På hvilken måte har jeg syndet mot deg og mot dine tjenere og mot dette folket, siden dere har satt meg i varetektshuset? 19 Hvor er nå DERES profeter som profeterte for dere og sa: ’Babylons konge skal ikke komme mot dere og mot dette landet’? 20 Og jeg ber deg, lytt nå, min herre konge. Måtte min anmodning om velvilje komme fram for deg, det ber jeg deg om, og send meg ikke tilbake til sekretæren Jehọnatans hus, for at jeg ikke skal dø der.» 21 Da gav kong Sidkịa en befaling, og de tok så Jeremia i forvaring i Vaktgården; og det ble gitt ham et rundt brød hver dag fra bakernes gate, inntil det var slutt på alt brødet i byen. Og Jeremia ble værende i Vaktgården. 
38 Og Sjefạtja, sønn av Mạttan, og Gedạlja,* sønn av Pạsjhur, og Jụkal, sønn av Sjelẹmja,* og Pạsjhur, sønn av Malkịja, fikk høre de ord som Jeremia talte til hele folket, idet han sa: 2 «Dette er hva Jehova har sagt: ’Den som blir boende i denne byen, han skal dø ved sverdet, ved hungersnøden og ved pesten. Men den som går ut til kaldeerne, han skal bli i live og skal sannelig få sin sjel som bytte og leve.’ 3 Dette er hva Jehova har sagt: ’Denne byen skal med sikkerhet bli gitt i hånden på Babylons konges militære styrke, og han skal visselig innta den.’» 4 Og fyrstene begynte å si til kongen: «Vi ber deg, la denne mannen* lide døden, for på denne måten svekker han hendene på de stridsmennene som er tilbake i denne byen, og alt folkets hender, idet han taler til dem i samsvar med disse ord. For denne mannen er en som ikke søker dette folkets fred, men dets ulykke.» 5 Da sa kong Sidkịa: «Se, han er i DERES hender. For ikke i noen ting kan kongen få overtaket over dere.» 6 Og de gikk i gang med å ta Jeremia og kaste ham i kongens sønn Malkịjas* cisterne, som var i Vaktgården. Og de firte Jeremia ned med reip. Nå var det ikke vann i cisternen, men gjørme; og Jeremia begynte å synke ned i gjørmen. 7 Og etiopieren* Ẹbed-Mẹlek, en mann som var evnukk, og som var i kongens hus, fikk høre at de hadde plassert Jeremia i cisternen; og kongen satt i Bẹnjamin-porten. 8 Da gikk Ẹbed-Mẹlek ut av kongens hus og talte til kongen og sa: 9 «Min herre konge, disse mennene har handlet ondt i alt det de har gjort mot profeten Jeremia, som de har kastet i cisternen, slik at han kommer til å dø der han er, på grunn av hungersnøden. For det er ikke mer brød i byen.» 10 Da befalte kongen etiopieren Ẹbed-Mẹlek og sa: «Ta tretti mann med deg* fra dette stedet, og du skal få profeten Jeremia opp av cisternen før han dør.» 11 Ẹbed-Mẹlek tok da mennene med seg og gikk inn i kongens hus, ned under skattkammeret, og der hentet han noen slitte filler og slitte tøystykker og firte dem med reip ned til Jeremia i cisternen. 12 Så sa etiopieren Ẹbed-Mẹlek til Jeremia: «Jeg ber deg, legg de slitte fillene og tøystykkene under armhulene, under reipene.» Og Jeremia så gjorde. 13 Til slutt drog de Jeremia opp med reipene og fikk ham opp av cisternen. Og Jeremia ble værende i Vaktgården. 14 Og kong Sidkịa sendte så bud og hentet profeten Jeremia til seg, til den tredje inngangen, som er i Jehovas hus, og kongen sa så til Jeremia: «Jeg har et spørsmål til deg. Skjul ikke noe for meg.» 15 Da sa Jeremia til Sidkịa: «Dersom jeg forteller deg det, vil du ikke da helt sikkert slå meg i hjel? Og dersom jeg gir deg råd, da kommer du ikke til å høre på meg.» 16 Da sverget kong Sidkịa i det skjulte overfor Jeremia og sa: «Så sant Jehova lever, han som har dannet denne sjelen til oss: Jeg vil ikke slå deg i hjel, og jeg vil ikke gi deg i hånden på disse mennene som søker å ta din sjel.» 17 Jeremia sa nå til Sidkịa: «Dette er hva Jehova, hærstyrkenes Gud, Israels Gud, har sagt: ’Hvis du virkelig går ut til Babylons konges fyrster, så skal din sjel sannelig forbli i live, og denne byen skal ikke bli brent opp med ild, og du selv og din husstand skal sannelig forbli i live. 18 Men hvis du ikke går ut til Babylons konges fyrster, så skal denne byen bli gitt i kaldeernes hånd, og de skal visselig brenne den opp med ild, og du selv skal ikke slippe unna deres hånd.’» 19 Da sa kong Sidkịa til Jeremia: «Jeg er redd for de jødene som har gått over til kaldeerne, for at de skal overgi meg i deres hånd, og at de skal mishandle meg.» 20 Men Jeremia sa: «De kommer ikke til å overgi deg. Jeg ber deg, adlyd Jehovas røst i det som jeg taler til deg, og det skal gå deg godt, og din sjel skal bli i live. 21 Men hvis du nekter å gå ut, så er dette hva Jehova har latt meg se: 22 Og se, alle kvinnene som er blitt latt tilbake i Judas konges hus, blir ført ut til Babylons konges fyrster, og de sier: ’De menn som hadde fred med deg, har lokket deg og fått overtaket over deg. Ned i gjørmen har de fått din fot til å synke; de har trukket seg tilbake i motsatt retning.’ 23 Og alle dine hustruer og dine sønner fører de ut til kaldeerne, og du selv skal ikke slippe unna deres hånd, men av Babylons konges hånd skal du bli grepet, og på grunn av deg skal denne byen bli brent opp* med ild.» 24 Og Sidkịa sa så til Jeremia: «La ikke et eneste menneske få vite om disse ting, for at du ikke skal dø. 25 Og dersom fyrstene hører at jeg har talt med deg, og de kommer inn til deg og sier til deg: ’Vi ber deg, fortell oss: Hva talte du med kongen om? Skjul ikke noe for oss, og vi skal ikke slå deg i hjel. Og hva talte kongen med deg om?’, 26 da skal du si til dem: ’Jeg lot min anmodning om velvilje komme fram for kongen, om at han ikke skulle sende meg tilbake til Jehọnatans hus for å dø der.’» 27 Senere kom alle fyrstene inn til Jeremia og begynte å spørre ham ut. Han svarte dem da i samsvar med alle disse ord som kongen hadde befalt. Da ble de tause framfor ham, for saken var ikke blitt hørt. 28 Og Jeremia ble værende i Vaktgården inntil den dagen da Jerusalem ble inntatt. Og det skjedde akkurat da Jerusalem ble inntatt. 
39 I Sidkịas, Judas konges, niende år, i den tiende måneden, kom Nebukadrẹssar, Babylons konge, og hele hans militære styrke til Jerusalem og begynte å beleire byen. 2 I Sidkịas ellevte år, i den fjerde måneden, på den niende dagen i måneden, brøt de inn i byen. 3 Og alle Babylons konges fyrster kom så inn og satte seg i Midtporten, nemlig Nẹrgal-Sarẹser, Sạmgar-Nẹbo, Sạrsekim, rabsạrisen,* rạbmagen* Nẹrgal-Sarẹser og alle de andre av Babylons konges fyrster. 4 Nå skjedde det, så snart Sidkịa, Judas konge, og alle stridsmennene så dem, at de begynte å flykte, og de drog ut av byen om natten langs veien til kongens hage, gjennom porten mellom den dobbelte muren; og de fortsatte å dra ut langs veien mot Ạraba.* 5 Og en militær styrke av kaldeere satte så etter dem, og de innhentet til slutt Sidkịa på Jẹrikos ørkensletter. Så tok de ham og førte ham opp til Nebukadrẹssar, Babylons konge, i Rịbla i Hạmat-landet, for at han skulle avsi rettslige avgjørelser mot ham. 6 Og Babylons konge gikk i gang med å drepe Sidkịas sønner i Rịbla for øynene på ham, og Babylons konge drepte alle Judas fornemme. 7 Og Sidkịas øyne blindet han, og deretter bandt han ham med kobberlenker for å føre ham til Babylon. 8 Og kongens hus og de husene som tilhørte folket, brente kaldeerne opp med ild, og Jerusalems murer rev de ned. 9 Og resten av folket som var tilbake i byen, og overløperne, som hadde gått over til ham, og resten av folket som var tilbake, dem førte Nebusarạdan, sjefen for livvakten, i landflyktighet til Babylon. 10 Og noen av folket, de ringe som ikke hadde noen ting, dem lot Nebusarạdan, sjefen for livvakten, bli tilbake i Juda land; og videre gav han dem vingårder og pliktarbeid den dagen. 11 Dessuten gav Nebukadrẹssar, Babylons konge, befaling om Jeremia gjennom Nebusarạdan, sjefen for livvakten, idet han sa: 12 «Ta ham og hold dine øyne rettet mot ham, og gjør ham ikke noe ondt. Men gjør med ham slik som han taler til deg.» 13 Da sendte de bud — Nebusarạdan, sjefen for livvakten, og rabsạrisen * Nebusjạsban og rạbmagen Nẹrgal-Sarẹser og alle Babylons konges fremste menn;* 14 ja, de sendte så bud og tok Jeremia ut av Vaktgården og overgav ham til Gedạlja, sønn av Ạhikam, Sjạfans sønn, for at han skulle føre ham ut til sitt hus, så han kunne bo midt iblant folket. 15 Men Jehovas ord kom til Jeremia mens han var stengt inne i Vaktgården, og det lød: 16 «Gå av sted, og du skal si til etiopieren Ẹbed-Mẹlek: ’Dette er hva hærstyrkenes Jehova, Israels Gud, har sagt: «Se, jeg lar mine ord bli til virkelighet med hensyn til denne byen, til ulykke og ikke til det gode, og de skal sannelig bli oppfylt framfor deg den dagen.»’ 17 ’Og jeg vil utfri deg den dagen,’ lyder Jehovas utsagn, ’og du skal ikke bli gitt i hånden på de menn som du er redd for.’ 18 ’For jeg skal med sikkerhet la deg unnslippe, og for sverdet skal du ikke falle; og du skal visselig få din sjel som bytte, fordi du har satt din lit til meg,’ lyder Jehovas utsagn.» 
40 Det ord som kom til Jeremia fra Jehova etter at Nebusarạdan, sjefen for livvakten, hadde sendt ham fra Rạma, da han hentet ham mens han var bundet med håndjern midt iblant alle Jerusalems og Judas landflyktige, som ble ført i landflyktighet til Babylon. 2 Da hentet sjefen for livvakten Jeremia og sa til ham: «Det var Jehova din Gud som uttalte denne ulykken mot dette stedet, 3 for at Jehova skulle la den bli til virkelighet og gjøre slik som han har talt, fordi dere har syndet mot Jehova og ikke har adlydt hans røst. Og dette har hendt dere. 4 Og nå, se, jeg har i dag løst deg fra håndjernene som du hadde om hendene. Hvis det er godt i dine øyne å komme med meg til Babylon, så kom, og jeg skal holde mitt øye rettet mot deg. Men hvis det er ondt i dine øyne å komme med meg til Babylon, så la det være. Se, hele landet ligger framfor deg. Hvor som helst det er godt og rett i dine øyne å gå, dit kan du gå.» 5 Og han ville ennå ikke vende tilbake. Da sa Nebusarạdan: «Vend tilbake til Gedạlja, sønn av Ạhikam, Sjạfans sønn, som Babylons konge har satt over byene i Juda, og bo hos ham midt iblant folket; eller hvor som helst det er rett i dine øyne å gå, dit kan du gå.» Og sjefen for livvakten gav ham så en matrasjon og en gave og lot ham gå. 6 Og Jeremia kom til Gedạlja, Ạhikams sønn, i Mịspa og bosatte seg hos ham midt iblant folket som var blitt latt tilbake i landet. 7 Med tiden fikk alle førerne* for de militære styrkene som var ute i marken, de og deres menn, høre at Babylons konge hadde satt Gedạlja, Ạhikams sønn, over landet, og at han hadde satt ham over mennene og kvinnene og de små barna og noen av de ringe i landet, de som ikke var blitt ført i landflyktighet til Babylon. 8 Da kom de til Gedạlja i Mịspa; det var Ịsmael, Netạnjas* sønn, og Johạnan og Jọnatan, Karẹahs sønner, og Serạja, Tạnhumets sønn, og netofatitten Ẹfais sønner og Jesạnja,* ma’akatittens sønn, de og deres menn. 9 Og Gedạlja, sønn av Ạhikam, Sjạfans sønn, sverget så overfor dem og deres menn og sa: «Vær ikke redde for å tjene kaldeerne. Bli boende i landet og tjen Babylons konge, og det skal gå dere godt. 10 Og jeg, se, jeg bor i Mịspa, for å stå framfor de kaldeerne som kommer til oss. Og dere: Samle dere vin og sommerfrukter og olje og legg det i karene DERES og bo i de byene som dere har tatt.» 11 Og alle de jødene som var i Mọab og blant Ạmmons sønner og i Ẹdom, og de som var i alle de andre landene, de hørte også at Babylons konge hadde gitt Juda en rest, og at han hadde satt Gedạlja, sønn av Ạhikam, Sjạfans sønn, over dem. 12 Og alle jødene begynte å vende tilbake fra alle de stedene som de var blitt drevet bort til, og de fortsatte å komme inn i Juda land til Gedạlja i Mịspa. Og de tok til å samle vin og sommerfrukter i svært store mengder. 13 Og Johạnan, Karẹahs sønn, og alle førerne for de militære styrkene som var ute i marken, kom til Gedạlja i Mịspa. 14 Og de begynte å si til ham: «Vet du slett ikke at Ba’ạlis, Ạmmons sønners konge, har sendt Ịsmael, Netạnjas sønn, for å slå din sjel i hjel?» Men Gedạlja, Ạhikams sønn, trodde dem ikke. 15 Og Johạnan, Karẹahs sønn, sa til Gedạlja i det skjulte i Mịspa: «Jeg vil gjerne gå og slå Ịsmael, Netạnjas sønn, i hjel, for ingen vil få vite det. Hvorfor skulle han slå din sjel i hjel,* og hvorfor skal alle de av Juda som blir samlet om deg, bli spredt og Judas rest gå til grunne?» 16 Men Gedạlja, Ạhikams sønn, sa til Johạnan, Karẹahs sønn: «Gjør ikke dette, for det er løgn, det du taler om Ịsmael.» 
41 Så skjedde det i den sjuende måneden at Ịsmael, sønn av Netạnja, Elisjạmas sønn, som var av den kongelige ætt* og var en av kongens fremste menn, og ti andre menn med ham kom til Gedạlja,* Ạhikams sønn, i Mịspa. Og de begynte å spise brød* sammen der i Mịspa. 2 Og Ịsmael, Netạnjas sønn, og de ti mennene som var med ham, reiste seg og slo Gedạlja, sønn av Ạhikam, Sjạfans sønn, i hjel med sverdet. Han drepte altså den som Babylons konge hadde satt over landet. 3 Og alle de jødene som var hos ham, det vil si hos Gedạlja, i Mịspa, og de kaldeerne som fantes der, det vil si stridsmennene, dem slo Ịsmael i hjel. 4 Og det skjedde den andre dagen, etter at Gedạlja var blitt drept, da det ikke var noen som visste det, 5 at det kom noen menn fra Sịkem, fra Sjịlo og fra Samạria, åtti menn som hadde avraket skjegg og sønderrevne klær, og som hadde rispet seg opp, og de hadde kornoffer og virak i sin hånd for å bringe det til Jehovas hus. 6 Da gikk Ịsmael, Netạnjas sønn, ut fra Mịspa for å møte dem, og han gråt mens han gikk av sted. Og det skjedde, så snart han traff dem, at han sa til dem: «Kom til Gedạlja, Ạhikams sønn.» 7 Men det skjedde, så snart de kom midt inn i byen, at Ịsmael, Netạnjas sønn, gikk i gang med å drepe dem og kaste dem* ned i cisternen, han og de mennene som var med ham. 8 Men blant dem fantes det ti menn som straks sa til Ịsmael: «Ikke drep oss, for vi har skjulte forråd ute i marken: hvete og bygg og olje og honning.» Da lot han det være, og han drepte dem ikke midt iblant deres brødre. 9 Den cisternen hvor Ịsmael kastet alle likene av de mennene som han hadde slått i hjel, var for øvrig en stor cisterne,* den som kong Ạsa hadde laget på grunn av Bạsja, Israels konge. Den var det Ịsmael, Netạnjas* sønn, fylte med dem som var blitt slått i hjel. 10 Deretter tok Ịsmael hele resten av folket som var i Mịspa, til fange — kongens døtre og alt folket som var tilbake i Mịspa, dem som Nebusarạdan, sjefen for livvakten, hadde betrodd Gedạlja, Ạhikams sønn. Ịsmael, Netạnjas sønn, tok dem altså til fange og begav seg i vei for å gå over til Ạmmons sønner. 11 Med tiden fikk Johạnan, Karẹahs sønn, og alle førerne for de militære styrkene som var sammen med ham, høre om alt det onde som Ịsmael, Netạnjas sønn, hadde gjort. 12 De tok derfor alle mennene og drog av sted for å kjempe mot Ịsmael, Netạnjas sønn, og de fant ham ved de store mengder vann* som var i Gịbeon. 13 Og så snart alt folket som var hos Ịsmael, så Johạnan, Karẹahs sønn, og alle førerne for de militære styrkene som var sammen med ham, begynte de å glede seg. 14 Og alt folket som Ịsmael hadde ført som fanger fra Mịspa, tok til å snu og vende tilbake og gå til Johạnan, Karẹahs sønn. 15 Men Ịsmael, Netạnjas sønn, slapp unna fra Johạnan med åtte mann og drog til Ạmmons sønner. 16 Johạnan, Karẹahs sønn, og alle førerne for de militære styrkene som var sammen med ham, tok nå med seg hele resten av folket som de hadde ført tilbake fra Ịsmael, Netạnjas sønn, fra Mịspa, etter at han hadde slått Gedạlja, Ạhikams sønn, i hjel — sunne og sterke menn, stridsmenn, og hustruene og de små barna og hoffmennene, som han hadde ført tilbake fra Gịbeon. 17 Så drog de av sted og slo seg til på Kịmhams overnattingssted, som lå ved Bẹtlehem, for å dra videre og komme til Egypt 18 på grunn av kaldeerne; for de var blitt redde for dem, fordi Ịsmael, Netạnjas sønn, hadde slått Gedạlja, Ạhikams sønn, i hjel, ham som Babylons konge hadde satt over landet. 
42 Alle førerne for de militære styrkene og Johạnan, Karẹahs sønn, og Jesạnja,* Hosjạjas sønn, og alt folket, fra den minste like til den største, trådte så fram 2 og sa til profeten Jeremia: «Vi ber deg, måtte vår anmodning om velvilje komme fram for deg; og be du for oss til Jehova din Gud, for hele denne rest, for vi er blitt latt tilbake, noen få av mange, slik som dine øyne ser oss. 3 Og måtte Jehova din Gud fortelle oss hvilken vei vi skal gå, og hva vi skal gjøre.» 4 Da sa profeten Jeremia til dem: «Jeg har hørt det. Se, jeg ber til Jehova DERES Gud i samsvar med DERES ord; og det skal sannelig skje at hvert ord som Jehova gir dere som svar, skal jeg fortelle dere. Jeg skal ikke holde et ord tilbake fra dere.» 5 Og de på sin side sa til Jeremia: «Måtte Jehova vise seg å være et sant og trofast vitne mot oss hvis vi ikke gjør nøyaktig etter hvert ord som Jehova din Gud sender deg til oss med. 6 Enten det er godt eller ondt, er det Jehova vår Guds røst vi skal lyde, ham som vi sender deg til, for at det kan gå oss godt fordi vi adlyder Jehova vår Guds røst.» 7 Nå skjedde det etter at det var gått ti dager, at Jehovas ord kom til Jeremia. 8 Da tilkalte han Johạnan, Karẹahs sønn, og alle førerne for de militære styrkene som var sammen med ham, og alt folket, fra den minste like til den største; 9 og han sa så til dem: «Dette er hva Jehova, Israels Gud, har sagt, han som dere sendte meg til for å la DERES anmodning om velvilje komme fram for ham: 10 ’Hvis dere virkelig blir boende i dette landet, da vil jeg bygge dere opp, og jeg skal ikke rive dere ned, og jeg vil plante dere, og jeg skal ikke rykke dere opp; for jeg skal i sannhet føle beklagelse med hensyn til den ulykke som jeg har voldt dere. 11 Vær ikke redde for Babylons konge, som dere nå frykter.’ ’Vær ikke redde for ham,’ lyder Jehovas utsagn, ’for jeg er med dere, for å frelse dere og for å utfri dere av hans hånd. 12 Og jeg skal vise dere barmhjertighet, og han kommer i sannhet til å ha barmhjertighet med dere og la dere vende tilbake til DERES egen jord. 13 Men hvis dere sier: «Nei; vi vil ikke bo i dette landet!», så dere er ulydige mot Jehova DERES Guds røst, 14 idet dere sier: «Nei, til Egypts land skal vi dra, og der skal vi ikke se krig og ikke høre lyden av hornet og ikke sulte etter brød; og der skal vi bo» — 15 ja, hør nå derfor Jehovas ord, du Judas rest. Dette er hva hærstyrkenes Jehova, Israels Gud, har sagt: «Hvis dere virkelig vender DERES ansikter mot Egypt for å dra dit og dere virkelig drar dit for å bo der som utlendinger, 16 da skal nettopp det sverdet som dere frykter, innhente dere der i Egypts land, og nettopp den hungersnøden som dere er redde for, skal følge tett etter dere dit til Egypt; og der skal dere dø. 17 Og alle de mennene som har vendt sine ansikter mot Egypt for å dra dit og bo der som utlendinger, de skal dø ved sverdet, ved hungersnøden og ved pesten; og de skal ikke ha noen som overlever, eller noen som slipper unna, på grunn av den ulykke som jeg fører over dem.»’ 18 For dette er hva hærstyrkenes Jehova, Israels Gud, har sagt: ’Liksom min vrede og min voldsomme harme er blitt utøst over Jerusalems innbyggere, slik skal min voldsomme harme bli utøst over dere fordi dere drar til Egypt, og dere skal sannelig bli til en forbannelse og til forferdelse og til et forbannelsesord og til hån, og dere skal ikke mer se dette stedet.’ 19 Jehova har talt imot dere, Judas rest. Dra ikke til Egypt. Dere skal vite for visst at jeg har vitnet mot dere i dag, 20 at dere har begått en misgjerning mot DERES sjeler;* for dere har selv sendt meg til Jehova DERES Gud og sagt: ’Be for oss til Jehova vår Gud; og alt det Jehova vår Gud sier, det skal du fortelle oss, og vi skal i sannhet gjøre det.’ 21 Og jeg forteller dere det i dag, men dere kommer sannelig ikke til å adlyde Jehova DERES Guds røst eller noe som helst som han har sendt meg til dere med. 22 Og nå skal dere vite for visst: Ved sverdet, ved hungersnøden og ved pesten skal dere dø på det stedet som dere har lyst til å dra til for å bo der som utlendinger.» 
43 Nå skjedde det, så snart Jeremia var ferdig med å tale til alt folket alle Jehova deres Guds ord, dem som Jehova deres Gud hadde sendt ham til dem med, ja alle disse ord, 2 at Asạrja, Hosjạjas sønn, og Johạnan, Karẹahs sønn, og alle de formastelige mennene tok til å si til Jeremia: «Det er løgn, det du taler. Jehova vår Gud har ikke sendt deg og sagt: ’Dra ikke til Egypt for å bo der som utlendinger.’ 3 Men Bạruk, Nerịas sønn, egger deg opp mot oss for å gi oss i kaldeernes hånd, så de kan slå oss i hjel eller føre oss i landflyktighet til Babylon.» 4 Og verken Johạnan, Karẹahs sønn, eller noen av førerne for de militære styrkene eller noen av folket adlød Jehovas røst om å bli boende i Juda land. 5 Johạnan, Karẹahs sønn, og alle førerne for de militære styrkene tok da med seg hele Judas rest som hadde vendt tilbake fra alle de nasjonene som de var blitt drevet bort til, for å bo en tid i Juda land, 6 ja de sunne og sterke menn og hustruene og de små barna og kongens døtre og hver sjel* som Nebusarạdan, sjefen for livvakten, hadde latt bli igjen hos Gedạlja, sønn av Ạhikam, Sjạfans sønn, og profeten Jeremia og Bạruk, Nerịas sønn. 7 Og de kom til slutt til Egypts land, for de adlød ikke Jehovas røst; og de kom etter hvert så langt som til Tahpạnhes. 8 Da kom Jehovas ord til Jeremia i Tahpạnhes, og det lød: 9 «Ta noen store steiner i din hånd, og du skal gjemme dem i mørtelen i den teglsteinsterrassen som er ved inngangen til faraos hus i Tahpạnhes, for øynene på de jødiske mennene. 10 Og du skal si til dem: ’Dette er hva hærstyrkenes Jehova, Israels Gud, har sagt: «Se, jeg sender bud, og jeg vil hente Nebukadrẹssar, Babylons konge, min tjener, og jeg vil sette hans trone rett over disse steinene som jeg har gjemt, og han skal sannelig spenne ut sitt prakttelt* over dem. 11 Og han skal komme inn og slå Egypts land. Den som er hjemfallen til dødbringende plage, skal rammes av dødbringende plage, og den som er hjemfallen til fangenskap, skal komme i fangenskap, og den som er hjemfallen til sverdet, skal rammes av sverdet. 12 Og jeg vil tenne en ild i husene til Egypts guder; og han skal sannelig brenne dem opp og føre dem bort som fanger og svøpe seg i Egypts land, liksom en hyrde svøper seg i sin kledning, og han skal virkelig dra ut derfra i fred. 13 Og han skal sannelig slå i stykker støttene i Bet-Sjẹmesj,* som ligger i Egypts land; og husene til Egypts guder skal han brenne opp med ild.»’» 
44 Det ord som kom til Jeremia, til alle de jødene som bodde i Egypts land, de som bodde i Mịgdol og i Tahpạnhes og i Nof* og i Pạtros-landet. Det lød: 2 «Dette er hva hærstyrkenes Jehova, Israels Gud, har sagt: ’Dere har selv sett all den ulykke som jeg har ført over Jerusalem og over alle byene i Juda, og se, de er et herjet sted på denne dag, og det er ingen innbygger i dem. 3 Det skyldes den ondskap som de gjorde for å krenke meg ved å gå bort og frambringe offerrøyk og tjene andre guder, som de før ikke kjente, heller ikke dere eller DERES forfedre. 4 Og jeg fortsatte å sende alle mine tjenere profetene til dere, idet jeg stod tidlig opp og sendte dem, og jeg sa: «Jeg ber dere, gjør ikke denne vederstyggelighet som jeg har hatet.» 5 Men de lyttet ikke, og de bøyde heller ikke sitt øre til så de vendte om fra sin ondskap ved ikke å frambringe offerrøyk for andre guder. 6 Derfor ble min voldsomme harme, og min vrede, utøst, og den brant i Judas byer og på Jerusalems gater; og de ble et herjet sted, en ødslig ødemark, som på denne dag.’ 7 Og nå, dette er hva Jehova, hærstyrkenes Gud, Israels Gud, har sagt: ’Hvorfor volder dere DERES sjeler en stor ulykke, for å avskjære mann og kvinne, barn og diebarn fra dere, fra Judas midte, slik at dere ikke lar det bli en rest igjen for dere? 8 Dere krenker meg jo med DERES henders verk ved å frambringe offerrøyk for andre guder i Egypts land, som dere drar til for å bo der som utlendinger, for å volde en avskjærelse av dere selv og for at dere skal bli til en forbannelse og til hån blant alle jordens nasjoner. 9 Har dere glemt DERES forfedres onde gjerninger og Judas kongers onde gjerninger og deres hustruers onde gjerninger og DERES egne onde gjerninger og DERES hustruers onde gjerninger, som de har gjort i Juda land og på Jerusalems gater? 10 Og til denne dag har de ikke følt seg knust, og de er ikke blitt redde, og de har heller ikke vandret etter min lov og etter mine forskrifter, som jeg har lagt fram for dere og for DERES forfedre.’ 11 Derfor, dette er hva hærstyrkenes Jehova, Israels Gud, har sagt: ’Se, jeg vender mitt ansikt mot dere til ulykke og til avskjærelse av hele Juda. 12 Og jeg vil ta Judas rest, som vendte sine ansikter mot Egypts land for å dra dit og bo der som utlendinger, og de skal alle sannelig gå til grunne i Egypts land. De skal falle for sverdet; og ved hungersnøden skal de gå til grunne, fra den minste like til den største; ved sverdet og ved hungersnøden skal de dø. Og de skal bli til en forbannelse, til forferdelse og til et forbannelsesord og til hån. 13 Og jeg vil kreve dem som bor i Egypts land, til regnskap, slik som jeg krevde Jerusalem til regnskap — med sverdet, med hungersnøden og med pesten. 14 Og det skal ikke bli noen som slipper unna eller som overlever av den rest av Juda som drar til Egypts land for å bo der som utlendinger, ingen som kan vende tilbake til Juda land, som de løfter sin sjels begjær mot for å vende tilbake for å bo der; for de kommer ikke til å vende tilbake, med unntak av noen unnslupne.’» 15 Og alle mennene som visste at deres hustruer hadde frambrakt offerrøyk for andre guder,* og alle hustruene som stod der som en stor forsamling, og alt folket som bodde i Egypts land, i Pạtros, svarte så Jeremia og sa: 16 «Når det gjelder det ord som du har talt til oss i Jehovas navn, så hører vi ikke på deg; 17 men vi skal visselig handle i samsvar med hvert ord som er utgått av vår munn, for å frambringe offerrøyk for ’himlenes dronning’* og utøse* drikkofre for henne, slik som vi selv og våre forfedre, våre konger og våre fyrster gjorde i Judas byer og på Jerusalems gater, da vi pleide å bli mettet med brød og å ha det godt og vi ikke så noen som helst ulykke. 18 Men fra den tid da vi holdt opp med å frambringe offerrøyk for ’himlenes dronning’ og å utøse drikkofre for henne, har vi manglet alt, og ved sverdet og ved hungersnøden har vi gått til grunne. 19 Og da* vi frambrakte offerrøyk for ’himlenes dronning’ og var oppsatt på å utøse drikkofre for henne, var det da uten å spørre våre menn vi laget offerkaker til henne, for å lage et bilde av henne og utøse drikkofre for henne?» 20 Jeremia sa da til alt folket, til de sunne og sterke mennene og til hustruene og til alt folket, som svarte ham med et ord: 21 «Når det gjelder offerrøyken som dere frambrakte i Judas byer og på Jerusalems gater, dere og DERES forfedre, DERES konger og DERES fyrster og landets folk,* var det ikke dette som Jehova kom i hu, og som begynte å stige opp i hans hjerte? 22 Til slutt kunne ikke Jehova tåle det lenger på grunn av DERES onde gjerninger, på grunn av de vederstyggeligheter som dere hadde gjort, og derfor ble landet DERES til et herjet sted og til forferdelse og til en forbannelse, uten en innbygger, som på denne dag. 23 Fordi dere frambrakte offerrøyk og syndet mot Jehova og ikke adlød Jehovas røst og ikke vandret etter hans lov og etter hans forskrifter og etter hans påminnelser, derfor har denne ulykken rammet dere, som på denne dag.» 24 Og Jeremia sa videre til alt folket og til alle kvinnene: «Hør Jehovas ord, hele Juda som er i Egypts land. 25 Dette er hva hærstyrkenes Jehova, Israels Gud, har sagt: ’Hva dere og DERES hustruer angår, så taler dere kvinner med DERES munn (og med DERES hender har dere fullbyrdet det), idet dere sier: «Vi skal med sikkerhet oppfylle de løfter som vi har avlagt, om å frambringe offerrøyk for ’himlenes dronning’ og utøse drikkofre for henne.» Dere kvinner kommer med sikkerhet til å holde DERES løfter, og dere kommer med sikkerhet til å oppfylle DERES løfter.’ 26 Derfor, hør Jehovas ord, hele Juda som bor i Egypts land: ’«Se, jeg har sverget ved mitt store navn,» har Jehova sagt, «at mitt navn ikke mer skal bli ropt ut i hele Egypts land av noen judeisk manns* munn, idet han sier: ’Så sant Den Suverene Herre Jehova lever!’ 27 Se, jeg våker over dem til ulykke og ikke til det gode; og alle Judas menn som er i Egypts land, skal sannelig gå til grunne ved sverdet og ved hungersnøden, inntil de opphører å være til. 28 Og de som slipper unna sverdet, de skal vende tilbake fra Egypts land til Juda land, få i antall; og alle de av Judas rest som kommer til Egypts land for å bo der som utlendinger, skal sannelig få vite hvilket ord som går i oppfyllelse, det fra meg eller det fra dem.»’» 29 «’Og dette er det tegn dere skal ha,’ lyder Jehovas utsagn, ’på at jeg vender min oppmerksomhet mot dere på dette stedet, for at dere kan vite at mine ord med sikkerhet skal gå i oppfyllelse på dere til DERES ulykke: 30 Dette er hva Jehova har sagt: «Se, jeg gir farao Họfra, Egypts konge, i hans fienders hånd og i deres hånd som søker å ta hans sjel, liksom jeg har gitt Sidkịa, Judas konge, i Nebukadrẹssars, Babylons konges, hånd, han som var hans fiende, og som søkte å ta hans sjel.»’» 
45 Det ord som profeten Jeremia talte til Bạruk, Nerịas sønn, da han skrev disse ord fra Jeremias munn i en bok i det fjerde året til Jehọjakim, Josjịas sønn, Judas konge. Det lød: 2 «Dette er hva Jehova, Israels Gud, har sagt om deg, Bạruk: 3 ’Du har sagt: «Ve meg nå, for Jehova har føyd sorg til min smerte! Jeg er blitt trett på grunn av mine sukk, og noe hvilested har jeg ikke funnet.»’ 4 Dette er hva du skal si til ham: ’Dette er hva Jehova har sagt: «Se, det jeg har bygd opp, river jeg ned, og det jeg har plantet, rykker jeg opp, ja hele landet. 5 Men du — du fortsetter å søke store ting for deg selv. Fortsett ikke å søke slikt.»’ ’For se, jeg fører en ulykke over alt kjød,’ lyder Jehovas utsagn, ’men jeg vil gi deg din sjel som et bytte på alle de steder som du måtte gå til.’» 
46 Dette kom som Jehovas ord til profeten Jeremia om nasjonene: 2 Til Egypt, om farao Nẹkos,* Egypts konges, militære styrke, som var ved elven Eufrat, ved Kạrkemisj, og som Nebukadrẹssar, Babylons konge, beseiret i det fjerde året til Jehọjakim, Josjịas sønn, Judas konge: 3 «GJØR i stand lite skjold og stort skjold, og rykk fram til strid. 4 Sel på hestene, og stig opp, dere hestfolk, og still dere opp med hjelmen på. Polér lansene. Ta panserskjortene på. 5 ’Hvorfor har jeg sett dem skrekkslagne? De viker tilbake, og selv deres veldige menn blir knust; og de har visselig flyktet, og de har ikke vendt seg om. Det er gru rundt omkring,’ lyder Jehovas utsagn. 6 ’La ikke den raske forsøke å flykte, og la ikke den veldige mann forsøke å slippe unna. Oppe i nord, ved bredden av elven Eufrat, har de snublet og falt.’ 7 Hvem er dette som stiger som Nilen, som elvene hvis vannmasser opprøres? 8 Egypt stiger som Nilen, og som elver opprøres vannmassene. Og det sier: ’Jeg skal dra opp. Jeg skal dekke jorden. Jeg vil tilintetgjøre byen og dem som bor i den.’ 9 Dra opp, dere hester, og kjør som gale, dere vogner! Og la de veldige menn dra fram, Kusj* og Put, som håndterer skjoldet, og Lụdim, som håndterer og trår* buen. 10 Og den dagen tilhører Den Suverene Herre, hærstyrkenes Jehova, hevnens dag da han hevner seg på sine motstandere. Og sverdet skal sannelig fortære og bli mett og drikke seg utørst på deres blod, for Den Suverene Herre, hærstyrkenes Jehova, har en offerslakting i landet i nord, ved elven Eufrat. 11 Dra opp til Gịlead og hent balsam, du jomfru, Egypts datter. Forgjeves har du gjort legemidlene tallrike. Det er ingen bedring for deg. 12 Nasjonene har hørt om din vanære,* og ditt skrik har fylt landet.* For de har snublet, veldig mann mot veldig mann. Sammen har de falt, begge to.» 13 Det ord som Jehova talte til profeten Jeremia om at Nebukadrẹssar, Babylons konge, skulle komme for å slå Egypts land: 14 «FORTELL det i Egypt, og forkynn det i Mịgdol, og forkynn det i Nof* og i Tahpạnhes. Si: ’Still deg opp og gjør deg rede, for et sverd skal sannelig fortære rundt omkring deg. 15 Hvorfor er dine mektige blitt skylt bort? De har ikke holdt stand, for Jehova selv har støtt dem bort. 16 I stort antall snubler de. Faller gjør de også. Og de fortsetter å si, den ene til den andre: «Reis deg, og la oss vende tilbake til vårt folk og til våre slektningers land på grunn av det herjende sverdet.»’ 17 Der har de ropt ut: ’Farao, Egypts konge, er bare en larm. Han har latt festtiden gå forbi.’ 18 ’Så sant jeg lever,’ lyder Kongens utsagn, han som har navnet hærstyrkenes Jehova, ’som Tạbor blant fjellene og som Kạrmel ved havet skal han dra inn. 19 Lag deg oppakning med tanke på landflyktighet, du innbygger, Egypts datter. For Nof skal bli til forferdelse og skal i sannhet bli satt i brann, slik at det ikke er noen innbygger der. 20 Egypt er som en meget vakker kvige. Fra nord skal en mygg sannelig komme mot henne.* 21 Og hennes leiesoldater er i hennes midte som gjøkalver. Men også de har veket unna; de har flyktet sammen. De har ikke holdt stand. For deres ulykkes dag er kommet over dem, den tid da oppmerksomheten blir rettet mot dem.’ 22 ’Hennes røst er som røsten av en slange som kryper av sted; for med vital kraft skal de gå, og med økser skal de visselig komme til henne, lik dem som samler* ved. 23 De skal sannelig hogge ned hennes skog,’ lyder Jehovas utsagn, ’for den var ugjennomtrengelig. For de er blitt mer tallrike enn gresshoppen, og de er uten tall. 24 Egypts datter skal sannelig skamme seg. Hun skal med sikkerhet bli gitt i hånden på folket fra nord.’ 25 Hærstyrkenes Jehova, Israels Gud, har sagt: ’Se, jeg vender min oppmerksomhet mot Ạmon* fra No* og mot farao og mot Egypt og mot hennes guder og mot hennes konger, ja mot farao og mot alle som setter sin lit til ham.’ 26 ’Og jeg vil gi dem i deres hånd som søker å ta deres sjel,* og i Nebukadrẹssars, Babylons konges, hånd og i hans tjeneres hånd; men deretter skal hun bli bebodd som i gamle dager,’ lyder Jehovas utsagn. 27 ’Og du, vær ikke redd, min tjener Jakob, og bli ikke skrekkslagen, Israel. For se, jeg frelser deg fra det fjerne land og ditt avkom fra deres fangenskaps land. Og Jakob skal visselig vende tilbake og ha ro og være sorgløs, og ingen skal få ham til å skjelve. 28 Vær ikke redd, du min tjener Jakob,’ lyder Jehovas utsagn, ’for jeg er med deg. For jeg skal foreta en utryddelse blant alle de nasjoner som jeg har drevet deg bort til, men hos deg skal jeg ikke foreta noen utryddelse. Men jeg blir nødt til å tukte deg i passende grad, og jeg skal slett ikke la deg være ustraffet.’» 
47 Dette viste seg å være Jehovas ord til profeten Jeremia om filisterne, før farao gikk i gang med å slå Gạza. 2 Dette er hva Jehova har sagt: «Se, vannmasser stiger opp fra nord og er blitt til en flommende elv. Og de skal oversvømme landet og det som fyller det, byen og dem som bor i den. Og menneskene* skal sannelig skrike, og enhver som bor i landet, må hyle. 3 Ved lyden av hans hingsters hovslag, ved skramlingen fra hans stridsvogner, larmen fra hans hjul, kommer fedrene ikke til å vende seg om etter sønnene, fordi deres hender synker, 4 på grunn av den dagen som kommer for å herje alle filisterne, for å avskjære fra Tỵrus og fra Sịdon enhver overlevende som gav hjelp. For Jehova herjer filisterne, som er de gjenværende fra øya Kạftor. 5 Skallethet skal komme til Gạza. Ạsjkalon er blitt brakt til taushet. Du rest fra deres lavslette, hvor lenge skal du fortsette å rispe deg opp? 6 Akk, Jehovas sverd! Hvor lenge skal du være uten ro? Trekk deg tilbake* til din slire. Fall til ro og vær stille. 7 Hvordan kan det være i ro, når Jehova selv har gitt det en befaling? Det er for Ạsjkalon og for havets kyst. Der har han bestemt at det* skal være.» 
48 Til Mọab. Dette er hva hærstyrkenes Jehova, Israels Gud, har sagt: «Ve Nẹbo, for hun er blitt herjet! Kirjatạjim er blitt gjort til skamme, er blitt inntatt. Den sikre høyden er blitt gjort til skamme og er blitt skrekkslagen. 2 Det er ikke mer noen lovprisning av Mọab. I Hẹsjbon har de tenkt ut en ulykke mot henne: ’KOM, og la oss utslette henne, så hun ikke lenger er en nasjon.’ Også du, Mạdmen, skal tie. Etter deg går det et sverd. 3 Det lyder et skrik fra Horonạjim, herjing og stort sammenbrudd. 4 Mọab er blitt brutt ned. Hennes små har latt et skrik bli hørt. 5 For på veien opp til Lụhit er det med gråt en går opp — det høres gråt. For på veien ned fra Horonạjim har folk hørt et verop over sammenbruddet. 6 Flykt; redd DERES sjeler,* og dere skal bli som en einer* i ødemarken. 7 Fordi du har satt din* lit til dine verk og til dine skatter, skal også du bli inntatt. Og Kẹmosj skal sannelig dra bort i landflyktighet, hans prester og hans fyrster på samme tid. 8 Og herjeren skal komme over hver by, og det skal ikke være noen by som kan slippe unna. Og lavsletten skal sannelig gå til grunne og slettelandet gjøres til intet, slik som Jehova har sagt. 9 GI Mọab et veimerke, for når hun faller i ruiner, kommer hun til å dra ut; og hennes byer — til forferdelse skal de bli, og ingen skal bo i dem. 10 Forbannet være den som utfører Jehovas oppdrag på en forsømmelig måte; og forbannet være den som holder sitt sverd tilbake fra blod! 11 Moabittene* har vært sorgløse siden sin* ungdom, og de* forblir i ro på sitt bunnfall. Og de er ikke blitt tømt fra ett kar over i et annet kar, og i landflyktighet har de ikke gått. Derfor har deres smak vært uendret i dem,* og deres lukt er ikke blitt forandret. 12 ’Derfor, se, det kommer dager,’ lyder Jehovas utsagn, ’da jeg vil sende folk som tipper kar,* til dem, og de skal sannelig tippe dem over; og deres kar skal de tømme, og deres* store krukker skal de knuse. 13 Og moabittene vil måtte få skam av* Kẹmosj, liksom de av Israels hus har fått skam av Betel, sin tillit. 14 Hvordan våger dere å si: «Vi er veldige menn og menn med vital kraft til krigen»?’ 15 ’Mọab er blitt herjet, og mot hennes byer har en dratt opp. Og deres ypperste unge menn har gått ned til nedslaktingen,’ lyder Kongens utsagn, han som har navnet hærstyrkenes Jehova. 16 Moabittenes undergang er nær, den kommer, og deres ulykke kommer i sannhet svært hurtig. 17 Alle som er rundt omkring dem, skal visselig vise medfølelse med dem, ja alle som kjenner deres navn. SI: ’Å, hvor styrkens stokk er blitt brukket, skjønnhetens stav!’ 18 Stig ned fra din herlighet og sett deg ned i tørst, du innbygger, Dịbons datter, for han som herjer Mọab, har dratt opp mot deg. Han skal sannelig ødelegge dine befestede steder. 19 Stå stille og hold utkikk etter veien, du kvinne som bor i Ạroer. Spør ham som flykter, og henne som slipper unna. Si: ’Hva har hendt?’ 20 Mọab er blitt gjort til skamme, for hun er blitt skrekkslagen. Hyl og skrik! FORTELL i Ạrnon at Mọab er blitt herjet. 21 Og dommen er kommet til slettelandet, til Họlon og til Jạhas* og over Mẹfa’at, 22 og over Dịbon og over Nẹbo og over Bet-Diblatạjim, 23 og over Kirjatạjim og over Bet-Gạmul og over Bet-Mẹon 24 og over Kẹrijot og over Bọsra og over alle byene i Mọabs land, de som er langt borte, og de som er nær. 25 ’Mọabs horn er blitt hogd av, og hans arm er blitt brukket,’ lyder Jehovas utsagn. 26 ’GJØR ham drukken, for han har brisket seg mot Jehova; og Mọab har klasket rundt i sitt spy, og han er blitt til spott, han også. 27 Og ble ikke Israel til spott for deg?* Eller var det blant tyver han* ble funnet? For du ristet på hodet hver gang du talte imot ham. 28 Forlat byene og bo på den steile klippen, dere Mọabs innbyggere, og bli som duen som bygger sitt rede på sidene av fordypningens åpning.’» 29 «Vi har hørt om Mọabs stolthet — han er svært hovmodig — om hans opphøydhet og om hans stolthet og om hans hovmod og om hans hjertes overlegenhet.» 30 «’Jeg har kjent hans heftige vrede,’ lyder Jehovas utsagn, ’og slik skal det ikke være; hans tomme snakk — slik skal de virkelig ikke gjøre. 31 Derfor er det over Mọab jeg skal hyle og for hele Mọab jeg skal skrike. Over mennene i Kir-Hẹres kommer en til å jamre. 32 Mer enn en gråter over Jạser, skal jeg gråte over deg, du Sịbmas vinranke. Dine frodige skudd har gått over havet. Til havet — til Jạser — har de nådd. Over din sommerfrukt og over din druehøst har herjeren kastet seg. 33 Og fryd og glede er blitt tatt bort fra frukthagen og fra Mọabs land. Og vinen har jeg fjernet fra vinpressene. Ingen kommer til å utføre tråkkingen med jubelrop. Jubelropet vil ikke være noe jubelrop.’» 34 «’Fra skriket i Hẹsjbon helt til Ẹlale, helt til Jạhas, har de latt sin røst lyde, fra Sọar helt til Horonạjim, til Ẹglat-Sjelịsjija; for også Nịmrims vann skal bli til øde steder. 35 Og jeg vil fjerne fra Mọab,’ lyder Jehovas utsagn, ’den som frambærer et offer på offerhaugen, og den som frambringer offerrøyk for sin gud.* 36 Derfor skal mitt hjerte bruse for Mọab, liksom fløyter; og for mennene i Kir-Hẹres skal mitt hjerte bruse, liksom fløyter. Derfor skal den overflod som han har frambrakt, sannelig gå til grunne. 37 For hvert hode er skallet, og hvert skjegg er avklipt. På alle hender er det flenger, og på hoftene er det sekkelerret!’» 38 «’På alle Mọabs tak og på hennes torg — overalt — er det klage; for jeg har knust Mọab lik et kar som en ikke finner behag i,’ lyder Jehovas utsagn. 39 ’Å, hvor skrekkslagen* hun er blitt! HYL! Å, hvor Mọab har vendt ryggen til! Han er blitt til skamme.* Ja, Mọab er blitt til spott og til skrekk for alle som er rundt omkring ham.’» 40 «For dette er hva Jehova har sagt: ’Se, liksom en ørn som slår ned, er det en som skal bre sine vinger ut over Mọab. 41 Byene skal virkelig bli inntatt, og hennes borger skal sannelig bli erobret. Og Mọabs veldige menns hjerte skal den dagen bli som hjertet til en hustru som har fødselsveer.’» 42 «’Og Mọab skal visselig bli tilintetgjort, så han ikke lenger er et folk, for det er mot Jehova han har brisket seg. 43 Redsel og grop og felle er over deg, du Mọabs innbygger,’ lyder Jehovas utsagn. 44 ’Enhver som flykter på grunn av redselen, skal falle i gropen; og enhver som kommer opp av gropen, skal bli fanget i fellen.’ ’For over henne, over Mọab, skal jeg føre det året da oppmerksomheten blir rettet mot dem,’ lyder Jehovas utsagn. 45 ’I skyggen av Hẹsjbon er flyktningene blitt stående uten kraft. For en ild skal sannelig gå ut fra Hẹsjbon, og en flamme fra Sịhons midte; og den skal fortære Mọabs tinninger og issen på larmens sønner.’ 46 ’Ve deg,* Mọab! Kẹmosjs folk har gått til grunne. For dine sønner er blitt tatt som fanger, og dine døtre er blitt tatt som fanger. 47 Men jeg vil samle Mọabs fangne i dagenes siste del,’ lyder Jehovas utsagn. ’Fram til hit går dommen over Mọab.’» 
49 Til Ạmmons sønner. Dette er hva Jehova har sagt: «Har Israel ingen sønner, eller har han ingen arving? Hvorfor har Mạlkam* tatt Gad* i eie og hans folk bosatt seg i Israels* byer?» 2 «’Derfor, se, det kommer dager,’ lyder Jehovas utsagn, ’da jeg vil la krigsalarmen lyde til og med mot Ạmmons sønners Rạbba; og hun skal sannelig bli til en ruinhaug i en ødslig ødemark, og hennes tilhørende småbyer* skal bli satt i brann i ilden.’ ’Og Israel skal i sannhet ta i eie dem som har tatt ham i eie,’ har Jehova sagt. 3 ’Hyl, Hẹsjbon, for Ai er blitt herjet! Skrik, dere Rạbbas tilhørende småbyer. Bind sekkelerret om dere. Klag, og streif omkring blant steinkveene, for i landflyktighet skal selv Mạlkam gå, hans prester og hans fyrster, alle sammen. 4 Hvorfor skryter du av lavslettene, din bugnende* lavslette, du troløse datter, du som er den som setter sin lit til sine skatter og sier: «Hvem kommer til meg?»’» 5 «’Se, jeg fører noe som framkaller redsel, over deg,’* lyder Den Suverene Herres, hærstyrkenes Jehovas, utsagn, ’fra alle dem som er rundt omkring deg. Og dere skal sannelig bli drevet bort, hver i sin retning, og det skal ikke være noen som samler dem som flykter.’» 6 «’Men siden skal jeg samle de fangne av Ạmmons sønner,’ lyder Jehovas utsagn.» 7 Til Ẹdom. Dette er hva hærstyrkenes Jehova har sagt: «Er det ikke mer noen visdom i Tẹman? Har råd forsvunnet fra dem som har forstand?* Har deres visdom gått i forråtnelse? 8 Flykt! Vik unna! Begi dere dypt ned for å bo der, dere Dẹdans innbyggere! For Esaus ulykke skal jeg føre over ham, den tid da jeg skal vende min oppmerksomhet mot ham. 9 Hvis det var drueplukkere som kom til deg, ville de ikke da la en etterhøst bli tilbake? Hvis tyver kom om natten, ville de sannelig ødelegge bare så mye som de ønsket. 10 Men jeg — jeg vil kle Esau naken. Jeg vil avdekke hans skjulesteder, og en vil ikke kunne gjemme seg. Hans avkom og hans brødre og hans naboer skal sannelig bli herjet, og han skal ikke være til. 11 Forlat dine farløse gutter. Jeg skal bevare dem i live, og dine enker — til meg skal de sette sin lit.» 12 For dette er hva Jehova har sagt: «Se, skjønt det ikke er deres skikk å drikke begeret, skal de med sikkerhet drikke. Og du, skal du helt og holdent slippe straff? Du skal ikke slippe straff, for du skal med sikkerhet drikke.» 13 «For ved meg selv har jeg sverget,» lyder Jehovas utsagn, «at til forferdelse, til hån, til et herjet sted og til en forbannelse skal Bọsra bli; og alle hennes byer skal bli herjede steder til uavgrenset tid.» 14 En meddelelse har jeg hørt fra Jehova, og en utsending er sendt ut blant nasjonene: «Samle dere, og kom mot henne, og reis dere til strid.» 15 «For se, jeg har gjort deg virkelig liten blant nasjonene, foraktet blant menneskene.* 16 Den gysning du forårsaket, har bedratt deg, ditt hjertes formastelighet, du som bor på den steile klippens tilfluktssteder, og som behersker åsens høyde. Selv om du bygger ditt rede høyt oppe liksom en ørn, skal jeg styrte deg ned derfra,» lyder Jehovas utsagn. 17 «Og Ẹdom skal bli til forferdelse. Enhver som går forbi henne, skal stirre forferdet og plystre på grunn av alle hennes plager. 18 Liksom ved omstyrtelsen av Sodọma og Gomọrra og hennes nabobyer,» har Jehova sagt, «skal ingen mann bo der, og ingen menneskesønn* skal bo i henne som utlending. 19 Se, det er en som kommer til å dra opp som en løve fra de stolte krattene langs Jordan til det varige tilholdsstedet, men på et øyeblikk vil jeg få ham til å flykte fra henne. Og den som er utvalgt, skal jeg sette over henne. For hvem er som jeg, og hvem vil utfordre meg, og hvem er vel den hyrde som kan bli stående framfor meg? 20 Derfor, HØR Jehovas råd,* som han har utformet mot Ẹdom, og hans tanker, som han har tenkt ut mot Tẹmans innbyggere: Sannelig, de små i hjorden skal bli slept omkring. Sannelig, på grunn av dem skal han legge deres bosted øde. 21 Ved lyden av deres fall har jorden begynt å riste. Det lyder et skrik! Lyden av det er blitt hørt til og med ved Rødehavet. 22 Se, liksom en ørn er det en som skal stige opp og slå ned, og han skal bre sine vinger ut over Bọsra; og Ẹdoms veldige menns hjerte skal den dagen virkelig bli som hjertet til en hustru som har fødselsveer.» 23 Til Damaskus: «Hạmat og Ạrpad er blitt til skamme, for det er en dårlig melding de har hørt. De har gått i oppløsning. I havet er det engstelse; det kan ikke forholde seg rolig. 24 Damaskus har mistet motet. Hun har vendt seg om for å flykte, og ren panikk har grepet henne. Trengsel og fødselsveer har fått tak i henne, som hos en fødende kvinne. 25 Hvordan kan det ha seg at lovprisningens stad ikke er blitt forlatt, jubelens by? 26 Derfor skal hennes unge menn falle på torgene hennes, og alle stridsmennene skal bli brakt til taushet den dagen,» lyder hærstyrkenes Jehovas utsagn. 27 «Og jeg vil tenne en ild på Damaskus’ mur, og den skal sannelig fortære Ben-Hạdads boligtårn.» 28 Til Kẹdar og Hạsors riker, som Nebukadrẹssar, Babylons konge, slo. Dette er hva Jehova har sagt: «Reis dere, dra opp til Kẹdar, og dere skal herje Østens sønner. 29 Deres telt og deres hjorder skal bli tatt, deres teltduker og alle deres saker. Og deres kameler skal bli ført bort fra dem. Og de skal sannelig rope til dem: ’Det er gru rundt omkring!’» 30 «Ta flukten, flykt langt bort; begi dere dypt ned for å bo der, dere Hạsors innbyggere,» lyder Jehovas utsagn. «For Nebukadrẹssar, Babylons konge, har utformet et råd, ja mot dere, og har tenkt ut en tanke mot dere.»* 31 «Reis dere, dra opp mot den nasjonen som er sorgløs, som bor trygt!» lyder Jehovas utsagn. «Ingen dører og ingen bommer har den. Ensomme bor de. 32 Og deres kameler skal bli til rov, og deres store buskap til bytte. Og jeg vil spre dem for alle vinder, de som har håret klipt ved tinningene; og fra alle områder i nærheten skal jeg la deres ulykke komme,» lyder Jehovas utsagn. 33 «Og Hạsor skal bli sjakalers tilholdssted, en ødslig ødemark til uavgrenset tid. Ingen mann* skal bo der, og i henne skal ingen menneskesønn* bo som utlending.» 34 Dette kom som Jehovas ord til profeten Jeremia om Ẹlam i begynnelsen av Sidkịas, Judas konges, kongedømme, og det lød: 35 «Dette er hva hærstyrkenes Jehova har sagt: ’Se, jeg bryter i stykker Ẹlams bue, begynnelsen på deres velde.* 36 Og jeg vil la de fire vindene fra himlenes fire ytterste ender komme inn over Ẹlam. Og jeg vil spre dem for alle disse vindene, og det skal ikke finnes noen nasjon som Ẹlams* bortdrevne ikke skal komme til.’» 37 «Og jeg vil knuse elamittene foran deres fiender og foran dem som søker å ta deres sjel; og jeg vil føre en ulykke over dem, min brennende vrede,» lyder Jehovas utsagn. «Og jeg vil sende sverdet etter dem, inntil jeg har tilintetgjort dem.» 38 «Og jeg vil sette min trone i Ẹlam, og jeg vil utrydde kongen og fyrstene derfra,» lyder Jehovas utsagn. 39 «Men det skal sannelig skje i dagenes siste del at jeg skal samle Ẹlams fangne,» lyder Jehovas utsagn. 
50 Det ord som Jehova talte om Babylon,* om kaldeernes land, ved profeten Jeremia: 2 «Kunngjør det blant nasjonene og forkynn det. Og reis et signal;* forkynn det. SKJUL ikke noe. Si: ’Babylon er blitt inntatt. Bel* er gjort til skamme. Mẹrodak er blitt skrekkslagen. Hennes gudebilder er gjort til skamme. Hennes skitne avguder er blitt skrekkslagne.’ 3 For mot henne har en nasjon dratt opp fra nord. Det er den som gjør hennes land til noe en forferdes over, slik at det ikke finnes noen som bor i henne. Både mennesker* og husdyr har flyktet. De har dratt bort.» 4 «I de dager og på den tid,» lyder Jehovas utsagn, «skal Israels sønner komme, de og Judas sønner sammen. Gråtende skal de komme gående, og Jehova sin Gud skal de søke. 5 Veien til Sion skal de fortsette å spørre om, med sine ansikter vendt i den retningen, idet de sier: ’Kom og la oss slutte oss til Jehova i en pakt som varer til uavgrenset tid, og som ikke skal bli glemt.’ 6 En hjord av skapninger som går til grunne, er mitt folk blitt. Deres egne hyrder har fått dem til å fare vill. På fjellene har de ført dem på avveier. Fra fjell til høyde har de gått. De har glemt sitt hvilested. 7 Alle de som fant dem, har fortært dem, og deres motstandere har sagt: ’Vi kommer ikke til å pådra oss skyld, ettersom de har syndet mot Jehova, rettferdighetens tilholdssted, og deres forfedres håp, Jehova.’» 8 «Flykt ut av Babylons midte, og dra ut, ja ut av kaldeernes land, og bli som lederdyrene* foran hjorden. 9 For se, jeg oppvekker en samling av store nasjoner fra landet i nord og fører dem opp mot Babylon, og de skal sannelig fylke seg mot henne. Derfra skal hun bli inntatt. Pilene er som pilene til en veldig mann som berøver folk deres barn, og som ikke vender tilbake med uforrettet sak. 10 Og Kaldẹa* skal bli til bytte. Alle de som gjør henne til bytte, skal bli mette,» lyder Jehovas utsagn. 11 «For dere fortsatte å fryde dere, for dere fortsatte å juble mens dere plyndret min arv. For dere fortsatte å stampe som en kvige i det spede gresset, og dere fortsatte å vrinske som hingster. 12 DERES mor er i høy grad blitt skamfull. Hun som fødte dere, er blitt skuffet. Se, hun er den ubetydeligste av nasjonene, en vannløs ødemark og en ørkenslette. 13 På grunn av Jehovas harme skal hun ikke være bebodd, og hun skal i sin helhet bli til en ødslig ødemark. Enhver som går forbi Babylon, han skal stirre forferdet og plystre på grunn av alle hennes plager. 14 Fylk dere mot Babylon på alle sider, alle dere som trår buen. Skyt på henne. Spar ingen pil, for mot Jehova har hun syndet. 15 Sett i et krigsrop mot henne på alle sider. Hun har gitt sin hånd. Hennes støtter har falt. Hennes murer er blitt revet ned. For det er Jehovas hevn. Hevn dere på henne. Gjør mot henne slik som hun selv har gjort. 16 Avskjær såmannen fra Babylon, og den som håndterer sigden i høsttiden. På grunn av det herjende sverdet skal de vende seg hver til sitt eget folk, og de skal flykte hver til sitt eget land. 17 Israel er en sau som er blitt skilt fra hjorden. Det er løver som har drevet ham bort. Først har Assyrias konge fortært ham, og nå sist har Nebukadrẹssar, Babylons konge, gnagd på hans ben. 18 Derfor, dette er hva hærstyrkenes Jehova, Israels Gud, har sagt: ’Se, jeg vender min oppmerksomhet mot Babylons konge og mot hans land, på samme måte som jeg vendte min oppmerksomhet mot Assyrias konge. 19 Og jeg vil føre Israel tilbake til hans beitemark, og han skal visselig beite på Kạrmel og på Bạsjan; og i Ẹfraims og i Gịleads fjellområde skal hans sjel bli mettet.’» 20 «Og i de dager og på den tid,» lyder Jehovas utsagn, «vil det bli søkt etter Israels misgjerning, men den vil ikke være der, og etter Judas synder, men de vil ikke bli funnet, for jeg skal tilgi dem som jeg lar bli tilbake.» 21 «Mot Meratạjim-landet* — dra opp mot henne og mot Pẹkods innbyggere. Hogg ned og la alt bli viet til tilintetgjørelse tett innpå dem,» lyder Jehovas utsagn, «og gjør alt det jeg har befalt deg. 22 Det er krigslarm i landet, og et stort sammenbrudd. 23 Å, hvor hele jordens smihammer er blitt hogd av og blir brukket! Å, hvor Babylon er blitt til noe en forferdes over, blant nasjonene! 24 Jeg har lagt en snare for deg, og du er også blitt fanget, Babylon, og du selv visste det ikke. Du ble funnet og også grepet, for det var mot Jehova du hisset deg opp. 25 Jehova har åpnet sitt forrådshus, og han henter fram sin fordømmelses våpen. For Den Suverene Herre, hærstyrkenes Jehova, har et arbeid å gjøre i kaldeernes land. 26 Kom imot henne fra det fjerneste område. Lukk opp hennes kornkamre. Dyng henne opp, slik som de som lager hauger,* og la henne bli viet til tilintetgjørelse. La henne ikke få noen gjenværende. 27 Hogg ned alle hennes unge okser. La dem gå ned til slaktingen. Ve dem, for deres dag er kommet, den tid da oppmerksomheten blir rettet mot dem! 28 En hører lyden av dem som flykter og dem som unnslipper fra Babylons land for å fortelle i Sion om Jehova vår Guds hevn, hevnen for hans tempel. 29 TILKALL bueskyttere mot Babylon, alle som trår buen. Slå leir mot henne rundt omkring. Måtte det vise seg at ingen slipper unna. Gjengjeld henne etter hennes virksomhet. Gjør mot henne i samsvar med alt det hun selv har gjort. For det er mot Jehova hun har handlet formastelig, mot Israels Hellige. 30 Derfor skal hennes unge menn falle på torgene hennes, og selv alle hennes stridsmenn skal bli brakt til taushet den dagen,» lyder Jehovas utsagn. 31 «Se, jeg er imot deg, du Formastelighet,» lyder Den Suverene Herres, hærstyrkenes Jehovas, utsagn, «for din dag skal komme, den tid da jeg skal rette oppmerksomheten mot deg. 32 Og Formasteligheten skal sannelig snuble og falle, og den skal ikke ha noen som får den til å reise seg opp. Og jeg vil tenne en ild i dens byer, og den skal fortære alt rundt omkring den.» 33 Dette er hva hærstyrkenes Jehova har sagt: «Israels sønner og Judas sønner blir undertrykt sammen, og alle de som har tatt dem til fange, har holdt dem fast. De har nektet å la dem gå. 34 Deres Gjenkjøper* er sterk, hærstyrkenes Jehova er hans navn. Han skal med sikkerhet føre deres rettssak, så han virkelig kan gi landet* ro og få Babylons innbyggere til å skjelve.» 35 «Det er et sverd mot kaldeerne,» lyder Jehovas utsagn, «og mot Babylons innbyggere og mot hennes fyrster og mot hennes vismenn. 36 Det er et sverd mot dem som farer med tomt snakk, og de kommer sannelig til å handle dåraktig. Det er et sverd mot hennes veldige menn, og de skal virkelig bli skrekkslagne. 37 Det er et sverd mot deres hester og mot deres stridsvogner og mot hele den blandede flokk som er i hennes midte, og de skal sannelig bli til kvinner. Det er et sverd mot hennes skatter, og de skal i sannhet bli røvet. 38 Det er ødeleggelse over hennes vann, og de skal bli tørket ut. For det er et land med utskårne bilder, og på grunn av sine skremmende syner fortsetter de å handle vettløst. 39 Derfor skal de som holder til i vannløse områder,* bo sammen med de hylende dyrene, og i henne skal strutsene* bo; og hun skal aldri mer være bebodd, og hun skal ikke ha sin bolig der fra generasjon til generasjon.» 40 «Liksom da Gud omstyrtet Sodọma og Gomọrra og hennes nabobyer,» lyder Jehovas utsagn, «skal ingen mann* bo der, og ingen menneskesønn* skal bo i henne som utlending. 41 Se, et folk kommer fra nord; og en stor nasjon og store konger skal bli vekket opp fra de fjerneste deler av jorden. 42 Bue og kastespyd håndterer de. De er grusomme og kommer ikke til å vise barmhjertighet. Lyden av dem er som havet som bruser, og på hester skal de ri, oppstilt som én mann til krig mot deg, du Babylons datter. 43 Babylons konge har hørt ryktet om dem, og hans hender har sunket. Det er trengsel! Voldsomme smerter har grepet ham, som hos en fødende kvinne. 44 Se, det er en som skal dra opp som en løve fra de stolte krattene langs Jordan til det varige tilholdsstedet, men på et øyeblikk skal jeg få dem til å flykte fra henne. Og den som er utvalgt, skal jeg sette over henne. For hvem er som jeg, og hvem vil utfordre meg, og hvem er vel den hyrde som kan bli stående framfor meg? 45 Derfor, HØR Jehovas råd,* som han har utformet mot Babylon, og hans tanker, som han har tenkt ut mot kaldeernes land. Sannelig, de små i hjorden skal bli slept omkring. Sannelig, på grunn av dem skal han la deres tilholdssted bli lagt øde. 46 Ved lyden av at Babylon er blitt erobret, skal jorden sannelig rystes, og et skrik skal høres blant nasjonene.» 
51 Dette er hva Jehova har sagt: «Se, jeg oppvekker en ødeleggende vind mot Babylon og mot Leb-Kạmais* innbyggere; 2 og jeg vil sende kornkastere til Babylon, som sannelig skal kaste henne lik korn, og som skal tømme hennes land; for de skal virkelig vise seg å være imot henne på alle sider på ulykkens dag. 3 La den som trår sin bue, ikke trå den. Og la ingen reise seg i sin panserskjorte. Og VIS ingen medynk med hennes unge menn. La hele hennes hær bli viet til tilintetgjørelse. 4 Og de skal falle som slagne i kaldeernes land og som gjennomborede på hennes gater. 5 For Israel og Juda er ikke forlatt som en enke av sin Gud,* av hærstyrkenes Jehova. For deres* land har vært fullt av skyld fra Israels Helliges synspunkt. 6 FLYKT ut av Babylons midte, og redd hver især sin egen sjel. Bli ikke gjort livløse* ved hennes misgjerning. For dette er tiden for Jehovas hevn. Det er en behandling som han gjengjelder henne med. 7 Babylon har vært et gullbeger i Jehovas hånd; hun* har gjort hele jorden drukken. Av hennes* vin har nasjonene drukket. Derfor fortsetter nasjonene å handle vettløst. 8 Brått har Babylon falt, slik at hun er knust. HYL over henne. Hent balsam for hennes smerte. Kanskje hun kan bli helbredet.» 9 «Vi ville ha helbredet Babylon, men hun er ikke blitt helbredet. FORLAT henne, og la oss gå hver til vårt eget land. For helt til himlene har hennes dom nådd, og den er blitt løftet opp til skyhimlene. 10 Jehova har iverksatt rettferdighetsgjerninger for oss. Kom, og la oss fortelle i Sion om Jehova vår Guds verk.» 11 «POLÉR pilene. Fyll rundskjoldene. Jehova har vekket medernes kongers ånd, for mot Babylon er hans tanke rettet, for å ødelegge henne. For det er Jehovas hevn, hevnen for hans tempel. 12 Reis et signal* mot Babylons murer. Gjør vaktholdet* sterkt. Sett ut vaktmennene.* Gjør dem som ligger i bakhold, rede. For Jehova har ikke bare formet tanken, men han skal sannelig også gjøre det han har talt mot Babylons innbyggere.» 13 «Du kvinne som bor over store vann, rik på skatter, din ende er kommet, målet for din vinning er fullt. 14 Hærstyrkenes Jehova har sverget ved sin egen sjel:* ’Jeg vil fylle deg med mennesker,* som gresshoppene,* og de skal sannelig sette i et rop over deg.’ 15 Han er den som har dannet jorden ved sin kraft, den som har grunnfestet det fruktbare land* ved sin visdom, og den som ved sin forstand har spent ut himlene. 16 Ved sin røst frambringer han et brus av vannmasser i himlene, og han lar damp* stige opp fra jordens ytterste ende.* Sluser* for regnet har han laget, og han fører vinden* ut av sine forrådshus. 17 Hvert menneske har oppført seg så ufornuftig som var det uten kunnskap. Hver metallarbeider skal skamme seg på grunn av det utskårne bildet; for hans støpte bilde er en løgn, og det er ingen ånd* i dem. 18 De er tomhet,* et verk som vekker spott. På den tid da oppmerksomheten blir rettet mot dem, skal de gå til grunne. 19 Jakobs Andel er ikke som disse ting, for Han er den som har formet alt, også sin arvs stav.* Hærstyrkenes Jehova er hans navn. 20 Du er en klubbe for meg, som krigsvåpen, og med deg skal jeg sannelig knuse nasjoner, og med deg vil jeg ødelegge riker. 21 Og med deg vil jeg knuse hesten og dens rytter, og med deg vil jeg knuse stridsvognen og dens fører. 22 Og med deg vil jeg knuse mann og kvinne, og med deg vil jeg knuse gammel mann og gutt, og med deg vil jeg knuse ung mann og jomfru. 23 Og med deg vil jeg knuse hyrden og hans flokk, og med deg vil jeg knuse jordbrukeren og hans spann med dyr, og med deg vil jeg knuse stattholdere og styresmenn. 24 Og jeg vil gjengjelde Babylon og alle Kaldẹas* innbyggere all den ondskap som de har begått i Sion for øynene på dere,» lyder Jehovas utsagn. 25 «Se, jeg er imot deg, du ødeleggende fjell,» lyder Jehovas utsagn, «du som ødelegger hele jorden; og jeg vil rekke min hånd ut mot deg og rulle deg bort fra de steile klippene og gjøre deg til et utbrent fjell.» 26 «Og fra deg kommer folk ikke til å ta en stein til et hjørne eller en stein til grunnvoller, for til ødslige ødemarker til uavgrenset tid skal du bli,» lyder Jehovas utsagn. 27 «REIS et signal* i landet. Blås i horn* blant nasjonene. Dere skal hellige nasjonene mot henne. Tilkall Ạrarats, Mịnnis og Ạsjkenas’ riker mot henne. Innsett en rekrutteringsoffiser mot henne. La hestene dra opp som strihårete gresshopper.* 28 Dere skal hellige nasjonene mot henne — Mẹdias konger, dets stattholdere og alle dets styresmenn og hele landet under hver enkelts* herredømme. 29 Og la jorden riste og vri seg i smerte, for mot Babylon har Jehovas tanker reist seg for å gjøre Babylons land til noe en forferdes over, uten en innbygger. 30 Babylons veldige menn har holdt opp med å kjempe. De er blitt sittende i borgene. Deres velde har tørket bort. De er blitt til kvinner. Hennes boliger er blitt satt* i brann. Hennes bommer er blitt brutt i stykker. 31 Én løper springer en annen løper i møte, og ett bud springer et annet bud i møte, for å fortelle Babylons konge at hans by er blitt inntatt ved hver ende,* 32 og at til og med vadestedene er blitt erobret; og papyrusbåtene* har de brent opp med ild, og stridsmennene er blitt forferdet.» 33 For dette er hva hærstyrkenes Jehova, Israels Gud, har sagt: «Babylons datter er som en treskeplass. Tiden er inne til å hardtrampe henne. Ennå en liten stund, og høsttiden skal komme for henne.» 34 «Nebukadrẹssar, Babylons konge, har fortært meg; han har brakt meg i forvirring. Han har satt meg bort som et tomt kar. Som en stor slange* har han slukt meg; han har fylt sin buk med mine lekre ting. Han har skylt meg* bort. 35 ’La den vold som er øvd mot meg og mot mitt legeme, komme over Babylon!’ vil hun som bor i Sion, si. ’Og la mitt blod komme over Kaldẹas innbyggere!’ vil Jerusalem si.» 36 Derfor, dette er hva Jehova har sagt: «Se, jeg fører din* rettssak, og jeg skal sannelig fullbyrde hevn for deg. Og jeg vil tørke ut hennes hav, og jeg vil gjøre hennes brønner tørre. 37 Og Babylon skal bli til steinrøyser, til sjakalers tilholdssted, til forferdelse og til noe en plystrer av, uten en innbygger. 38 De kommer alle sammen til å brøle som ungløver med manke. De kommer sannelig til å knurre som løveunger.» 39 «Når de er blitt hete,* skal jeg gjøre i stand deres gjestebud, og jeg vil gjøre dem drukne, for at de kan juble;* og de skal sove en søvn som varer til uavgrenset tid,* og som de ikke vil våkne fra,» lyder Jehovas utsagn. 40 «Jeg skal føre dem ned som værer til slaktingen, som værer sammen med bukker.» 41 «Å, hvor Sjẹsjak* er blitt inntatt, og hvor hele jordens Lovprisning blir erobret! Hvor Babylon er blitt til forferdelse blant nasjonene! 42 Havet har steget opp endog over Babylon. Av dets mange bølger er hun blitt dekket. 43 Hennes byer er blitt til forferdelse, til et vannløst land og til en ørkenslette. Som et land — i dem* kommer ikke én mann* til å bo, og gjennom dem kommer ingen menneskesønn* til å dra. 44 Og jeg vil vende min oppmerksomhet mot Bel* i Babylon, og jeg vil ta ut av hans munn det han har slukt. Og til ham skal nasjonene ikke lenger strømme. Også Babylons mur skal falle. 45 Gå ut av hennes midte, mitt folk, og redd hver især sin sjel fra Jehovas brennende vrede. 46 For ellers vil DERES hjerte bli fryktsomt, og dere vil bli redde på grunn av det ryktet som vil bli hørt i landet. Og i ett år skal ryktet virkelig komme, og deretter, i et annet år, skal ryktet være der, og vold på jorden og hersker mot hersker. 47 Derfor, se, det kommer dager da jeg vil vende min oppmerksomhet mot Babylons utskårne bilder; og hele hennes land skal bli til skamme, og alle hennes slagne skal falle i hennes midte. 48 Og over Babylon skal himlene og jorden og alt som er i dem, visselig rope av glede, for fra nord skal herjerne komme til henne,» lyder Jehovas utsagn. 49 «Babylon var ikke bare årsak til at Israels slagne falt, men ved Babylon har også hele jordens slagne falt. 50 Dere som unnslipper fra sverdet, dra videre. Stå ikke stille. Kom Jehova i hu i det fjerne land, og måtte Jerusalem stige opp i DERES hjerte.» 51 «Vi er blitt gjort til skamme, for vi har hørt hån. Ydmykelse har dekket våre ansikter, for fremmede er kommet mot de hellige steder i Jehovas hus.» 52 «Derfor, se, det kommer dager,» lyder Jehovas utsagn, «da jeg vil vende min oppmerksomhet mot hennes utskårne bilder, og i hele hennes land skal den gjennomborede stønne.» 53 «Selv om Babylon skulle stige opp til himlene, og selv om hun skulle gjøre sin styrkes høyde utilgjengelig, skal herjerne komme til henne fra meg,» lyder Jehovas utsagn. 54 «Hør! Det lyder et skrik fra Babylon og et stort brak fra kaldeernes land, 55 for Jehova herjer Babylon, og han skal sannelig utrydde den høye røsten fra henne, og deres bølger skal i sannhet bruse som mange vann. Larmen av deres røst skal visselig lyde. 56 For over henne, over Babylon, skal herjeren komme, og hennes veldige menn skal sannelig bli tatt til fange. Deres buer skal bli brutt i stykker, for Jehova er en gjengjeldelsens Gud. Han skal med sikkerhet gjengjelde. 57 Og jeg vil gjøre hennes fyrster og hennes vismenn, hennes stattholdere og hennes styresmenn og hennes veldige menn drukne, og de skal sove en søvn som varer til uavgrenset tid,* og som de ikke vil våkne fra,» lyder Kongens utsagn, han som har navnet hærstyrkenes Jehova. 58 Dette er hva hærstyrkenes Jehova har sagt: «Babylons mur, bred som den er, skal med sikkerhet bli revet ned;* og hennes porter, høye som de er, skal bli satt i brann med ild. Og folkene vil måtte slite rett og slett for ingenting, og folkegrupper rett og slett for ilden; og de kommer bare til å trette seg ut.» 59 Det ord som profeten Jeremia gav Serạja, sønn av Nerịa, Mahsẹjas sønn, påbud om da han drog med* Sidkịa, Judas konge, til Babylon i det fjerde året han var konge; og Serạja var kvartermester.* 60 Og profeten Jeremia gikk i gang med å skrive i én bok all den ulykke som skulle komme over Babylon, ja alle disse ord som er skrevet mot Babylon. 61 Videre sa Jeremia til Serạja: «Så snart du kommer til Babylon og du virkelig ser henne, da skal du lese opp alle disse ord. 62 Og du skal si: ’Jehova, du har talt mot dette stedet, for å utslette det, slik at det ikke skal være noen innbygger der, verken menneske* eller husdyr, men til ødslige ødemarker skal hun bli, til uavgrenset tid.’ 63 Og det skal skje, når du er ferdig med å lese denne boken, at du skal binde en stein til den, og du skal kaste den midt ut i Eufrat. 64 Og du skal si: ’Slik skal Babylon synke ned og aldri komme opp igjen, på grunn av den ulykke som jeg fører over henne; og de skal sannelig trette seg ut.’» Fram til hit går Jeremias ord. 
52 Sidkịa var tjueen år gammel da han begynte å regjere, og i elleve år regjerte han i Jerusalem. Og hans mors navn var Hạmutal; hun var datter av Jeremia fra Lịbna. 2 Og han fortsatte å gjøre det som var ondt i Jehovas øyne, i samsvar med alt det Jehọjakim hadde gjort. 3 For på grunn av Jehovas vrede skjedde dette i Jerusalem og Juda, inntil han hadde kastet dem bort fra sitt ansikt. Og Sidkịa begynte å gjøre opprør mot kongen i Babylon. 4 Til slutt skjedde det i det niende året han var konge, i den tiende måneden, på den tiende dagen i måneden, at Nebukadrẹssar, kongen i Babylon, kom mot Jerusalem, han og hele hans militære styrke, og de begynte å leire seg mot henne og bygge en beleiringsmur mot henne hele veien rundt. 5 Slik kom byen under beleiring, inntil kong Sidkịas ellevte år. 6 I den fjerde måneden, på den niende dagen i måneden, var hungersnøden hard i byen, og det viste seg at det ikke fantes brød til landets folk.* 7 Til slutt ble bymuren gjennombrutt; og alle stridsmennene begynte å flykte og dra ut av byen om natten langs veien gjennom porten mellom den dobbelte muren som er ved kongens hage, mens kaldeerne lå leiret mot byen hele veien rundt; og de drog videre på veien mot Ạraba. 8 Og en militær styrke av kaldeere satte så etter kongen, og de innhentet til slutt Sidkịa på Jẹrikos ørkensletter; og hele hans egen militære styrke ble spredt og skiltes fra ham. 9 Så grep de kongen og førte ham opp til Babylons konge i Rịbla i Hạmat-landet, så han kunne avsi rettslige avgjørelser mot ham. 10 Og Babylons konge gikk i gang med å drepe Sidkịas sønner for øynene på ham; også alle Judas fyrster drepte han i Rịbla. 11 Og Sidkịas øyne blindet han, og deretter bandt Babylons konge ham med kobberlenker og førte ham til Babylon og satte ham i arresthuset, hvor han ble til sin dødsdag. 12 Og i den femte måneden, på den tiende dagen i måneden, det vil si i kong Nebukadrẹssars, Babylons konges, nittende år, kom Nebusarạdan, sjefen for livvakten, han som stod foran Babylons konge, inn i Jerusalem. 13 Og han gikk i gang med å brenne Jehovas hus og kongens hus og alle husene i Jerusalem; og hvert stort hus brente han opp med ild. 14 Og alle kaldeernes militære styrker som var med sjefen for livvakten, rev ned alle Jerusalems murer, hele veien rundt. 15 Og noen av de ringe blant folket og resten av folket, de som var blitt latt tilbake i byen, og overløperne, som hadde gått over til kongen i Babylon, og resten av de dyktige håndverkerne, dem førte Nebusarạdan, sjefen for livvakten, i landflyktighet. 16 Men av de ringe i landet lot Nebusarạdan, sjefen for livvakten, noen bli tilbake som vindyrkere og som pliktarbeidere. 17 Og kobbersøylene som hørte til Jehovas hus, og vognene og kobberhavet, det som var i Jehovas hus, slo kaldeerne i stykker, og de førte så alt kobberet fra dem til Babylon. 18 Og spannene og skuffene og lyseslokkerne og skålene og begrene og alle kobberredskapene som de pleide å gjøre tjeneste med, tok de. 19 Og karene og fyrfatene og skålene og spannene og lampestakene og begrene og skålene som var av ekte gull, og dem som var av ekte sølv, tok sjefen for livvakten. 20 Og likeså de to søylene, det ene havet og de tolv kobberoksene som var under havet, og vognene,* som kong Salomo hadde laget til Jehovas hus. Vekten av kobberet fra dem — fra alle disse tingene — ble ikke målt. 21 Og når det gjelder søylene, så var hver søyle atten alen* høy; og en tråd på tolv alen kunne nå rundt den; og den var fire fingerbredder* tykk, og hul. 22 Og søylehodet på den var av kobber, og høyden på det ene søylehodet var fem alen; og når det gjelder nettverket og granateplene på søylehodet, hele veien rundt, så var alt sammen av kobber; og den andre søylen hadde akkurat de samme tingene, også granateplene. 23 Og antallet av granateplene utgjorde nittiseks, på sidene;* alt i alt var det hundre granatepler på nettverket hele veien rundt. 24 Sjefen for livvakten tok dessuten overpresten Serạja og annenpresten Sefạnja og de tre dørvokterne, 25 og fra byen tok han en hoffmann som var tilsynsmann over stridsmennene, og sju menn av dem som hadde adgang til kongen,* og som befant seg i byen, og sekretæren hos hærføreren, han som utskrev landets folk,* og seksti menn* av landets folk, som befant seg midt i byen. 26 Nebusarạdan, sjefen for livvakten, tok altså disse og førte dem til Babylons konge i Rịbla. 27 Og Babylons konge gikk i gang med å hogge disse ned og drepe dem i Rịbla i Hạmat-landet. Således gikk Juda i landflyktighet, bort fra sin jord. 28 Dette er folket som Nebukadrẹssar førte i landflyktighet: i det sjuende året tre tusen og tjuetre jøder. 29 I Nebukadrẹssars attende år var det fra Jerusalem åtte hundre og trettito sjeler. 30 I Nebukadrẹssars tjuetredje år førte Nebusarạdan, sjefen for livvakten, jøder i landflyktighet: sju hundre og førtifem sjeler. Alle sjelene utgjorde fire tusen seks hundre.* 31 Til slutt skjedde det i det trettisjuende året av Jehọjakins, Judas konges, landflyktighet, i den tolvte måneden, på den tjuefemte dagen i måneden, at Ẹvil-Mẹrodak, kongen i Babylon, i det året han ble konge,* løftet opp Jehọjakins, Judas konges, hode og førte ham ut av fangehuset. 32 Og han begynte å tale gode ord med ham og å sette hans trone* høyere enn tronene til de andre kongene som var hos ham i Babylon. 33 Og han tok av seg* sine fengselsklær, og han spiste til stadighet brød* framfor ham, alle sine levedager. 34 Og når det gjelder hans underhold, så ble det stadig gitt ham underhold fra Babylons konge, hver dag det han trengte,* inntil hans dødsdag, alle hans levedager.

Betyr «Jehova opphøyer»; el.: «Jehova løser [sannsynligvis fra morslivet]». Hebr.: Jirmejạhu.
Betyr «min del (andel) er Jehova». Hebr.: Chilqijjạhu.
«til Sidkia». Hebr.: leTsidhqijjạhu. «Sidkia» betyr «Jehova er rettferdighet».
El.: «en ung mann». Hebr.: nạ‛ar.
El.: «en stav; en stokk». Jf. 1Sa 17:40, 43.
«et mandeltre». Hebr.: sjaqẹdh, «det som våkner»; et av de første trærne som blomstrer om våren.
«våker». Hebr.: sjoqẹdh, et ordspill med sjaqẹdh i v. 11.
«som det blåses på», om å puste til ilden under gryten. El.: «som tennes opp», noe som kan hentyde til en smelteovn.
El.: «munn», ved en tekstrettelse; M: «ansikt». Jf. Sak 5:8.
«for . . . guder». Hebr.: le’lohịm.
«og mot landets folk». Hebr.: ule‛ạm ha’ạrets. Uttrykket ‛ạm ha’ạrets ble senere brukt som et uttrykk for forakt. Jf. Joh 7:47⁠–49.
Bokst.: «La det være en gåing». Den hebr. verbformen er infinitiv absolutus, som ofte tilsvarer et verbalsubstantiv (som er tidsnøytralt og ikke angir person).
«deg», hunkj. på hebr., henvendt til «Jerusalem».
El.: «lojale kjærlighet». Hebr.: chẹsedh.
«noe som var hellig». El.: «hellighet». Hebr.: qọdhesj.
El.: «det første av hans grøde (avkastning; avling)».
El.: «og med dødsskygge».
«mann». Hebr.: ’isj.
El.: «menneske av jord; jordmenneske». Hebr.: ’adhạm.
El.: «gjorde opprør».
El.: «øyer».
«ikke er guder». Hebr.: lo’ ’elohịm.
«min», i den hebr. teksten før soferim (jødiske avskrivere); MLXXSyVg: «sin». En av soferims 18 tekstrettelser, foretatt på grunn av en misforstått ærefrykt for Jehova Gud. Se tillegget, 2B.
«av meget stor forferdelse», ved en tekstrettelse; M: «bli meget herjet».
El.: «Er Israel en slave». Hebr.: ha‛ẹvedh Jisra’ẹl.
«Memfis’», LXXVg.
«Tahpanhes’», Mmargen.
Med «Sjikor» siktes det tydeligvis til en gren av Nilen.
Dvs. Eufrats.
El.: «og drev utukt».
«helt igjennom ekte sæd». El.: «av helt og holdent ekte slag».
El.: «Ba’al-bildene».
«vinden». Hebr.: rụach. Se fotn. til 1Mo 1:2, «virksomme kraft».
«dine guder». Hebr.: ’elohẹjkha, flt. av ’elọah, med ẹjkha, «dine», hankj. på hebr., henvendt til «Juda».
«din», hunkj. på hebr., henvendt til Jerusalem, el. Sion.
«kappefliker», MVg; LXXSy: «hender».
«blodflekker». LXX: «blod [flt.]». Bokst.: «blod [ent.]» i M, men det hebr. verbet for «er . . . blitt funnet» og det etterfølgende hebr. pronominalsuffikset for «dem» er flt.
«sjeler». Hebr.: nafsjọth; gr.: psykhọn; lat.: animạrum. Se tillegget, 4A.
El.: «en ektemann». Hebr.: ’isj.
«sin hustru (kvinne)». Hebr.: ’isjtọ.
«det landet», MTSy; LXXVg: «den kvinnen».
«du», hunkj. på hebr., henvendt til Jerusalem, el. Sion.
El.: «har drevet utukt».
«Hvor er det du ikke er blitt voldtatt?», M; Mmargen: «Hvor er det man ikke har ligget med deg?»
Bokst.: «troløsheten (frafallet), Israel». Her blir Israel omtalt som et konkret eksempel på troløshet, el. frafall.
Se fotn. til 2:2, «Gå av sted».
«din Gud». Hebr.: ’Elohạjikh, flt.
«du», hunkj. på hebr.
El.: «gjete; være hyrder for».
«i landet». El.: «på jorden». Hebr.: ba’ạrets.
«ved siden av». El.: «opp til».
«DERES [2. person]», MVg; TLXXSy: «deres [3. person]».
«deg», hunkj. på hebr.
El.: «en kvinne». Hebr.: ’isjsjạh.
«sin Gud». Hebr.: ’Elohehẹm, flt.
El.: «DERES troløse tilstand». Bokst.: «DERES troløsheter».
El.: «den skammelige avguden».
Bokst.: «fra mitt ansikt».
«ham». Refererer trolig til Jehova; kan alternativt referere til «Israel».
«til . . . menn». Hebr.: le’ịsj, ent., men brukt i kollektiv betydning.
Bokst.: «til»; el.: «for».
«menn». Hebr.: ’isj, ent., men brukt i kollektiv betydning.
Hebr.: sjofạr.
Bokst.: «Rop, fyll [dvs. gjør det helt og fullt]».
«ditt», hunkj. på hebr.
«sjelen». Hebr.: hannạfesj; lat.: ạnimam; gr.: tes psykhẹs autọn, «deres sjel». Se tillegget, 4A.
El.: «til datteren, mitt folk».
El.: «gribber».
«Din», hunkj. på hebr.
«skal bli fullbyrdet (gjengjeldt)». Den hebr. verbformen er infinitiv absolutus, som ofte tilsvarer et verbalsubstantiv (som er tidsnøytralt og ikke angir person).
«Din vei og dine gjerninger har gjort disse ting mot deg», i overensstemmelse med TLXXSyVg og noen hebr. hss.
El.: «jorden». Hebr.: ha’ạrets.
El.: «et menneske av jord». Hebr.: ha’adhạm.
El.: «men en utryddelse skal jeg ikke gjennomføre».
«og opp i klippene». Hebr.: uvakkefịm; gr.: kai epị tas pẹtras. Jf. fotn. til Mt 16:18, «. . . klippe».
«mann». El.: «[ett] menneske». Hebr.: ’isj.
«du», hunkj. på hebr., henvendt til Sion, el. Jerusalem.
«en kvinne som har fødselsveer», ved en liten tekstrettelse.
El.: «Sion-datteren; datteren Sion».
«sin Guds». Hebr.: ’Elohehẹm, flt.
«deg», hunkj. på hebr.
El.: «ved det som ikke er guder». Hebr.: belọ’ ’elohịm.
«hennes terrassemurer», ved en liten endring av vokaliseringen.
El.: «en nasjon som består (varer)».
Bokst.: «en tunge».
El.: «fremmede guder». Bokst.: «et fremmed steds (lands) gud [el. guder]». Hebr.: ’elohẹ nekhạr. Flertallsformen av «gud» kan være majestetsflt.
El.: «forstand»; el.: «et godt motiv». Hebr.: lev.
«en ødeleggende felle». El.: «ødeleggelse», dvs. i form av en felle el. snare.
«mennesker». Hebr.: ’anasjịm.
El.: «ord; saker».
Jf. fotn. til 5Mo 27:9.
Bokst.: «sine hender».
Hebr.: sjofạr.
«skog», MT; LXXSyVg: «hennes trær».
«det», hankj. på hebr.; viser tilbake til «ord», også hankj. på hebr.
El.: «en ektemann». Hebr.: ’isj.
El.: «kvinne». Hebr.: ’isjsjạh.
El.: «brudd».
«på en lettvint måte». El.: «overfladisk».
El.: «idet de sier: ’Fullkommen fred!’» Bokst.: «idet de sier: ’Fred! Fred!’» Se fotn. til Jes 26:3, «i varig fred».
«dere», MTLXXSyVg; 2 hebr. hss.: «dem».
El.: «søte; velluktende».
Bokst.: «Grusom [er] han (den; det)», dvs. nasjonen el. folket.
El.: «det». Se fotn. til v. 23.
«Gå ikke ut», hunkj. på hebr., henvendt til «Sions datter» i v. 23.
«deg», hankj. på hebr.
«en som foretar en grundig undersøkelse» (lik en som plukker druer), ved en endring av vokaliseringen; M: «et befestet sted».
El.: «prøve». Det hebr. verbet er beslektet med det substantivet som i begynnelsen av verset er oversatt med «en som prøver metall».
Bokst.: «de gretne av de gjenstridige».
«er blitt svidd», ved én avledning av det hebr. verbet; ved en annen avledning: «har prustet (fnyst).
Se fotn. til 1:1, «Jeremia».
«Gud». Hebr.: ’Elohẹ.
Bokst.: «falskhetens (løgnens) ord».
«tempel». Hebr.: hekhạl; gr.: Naọs; lat.: tẹmplum. Jf. fotn. til 2Kg 20:18. Se fotn. til Mt 23:16, «templet».
«mann». Hebr.: ’isj.
El.: «den midlertidige innbyggeren».
«guder». Hebr.: ’elohịm.
El.: «kvinnene».
«til ’himlenes dronning’». Hebr.: limlẹkheth hasjsjamạjim; LXX: «til himmelens hær»; 52 hebr. hss.: «til arbeidet for (dyrkelsen av) himlene».
«en utøser». Den hebr. verbformen er infinitiv absolutus, som ofte tilsvarer et verbalsubstantiv (som er tidsnøytralt og ikke angir person).
El.: «mennesket av jord». Hebr.: ha’adhạm.
Se fotn. til v. 3.
«ditt», hunkj. på hebr., henvendt til Sion, el. Jerusalem.
«ditt uklipte (innviede) hår». Hebr.: nizrẹkh.
Bokst.: «sin heftige vredes generasjon».
«i Hinnoms sønns dal». Hebr.: beghẹ’ ven-Hinnọm; gr.: en fạraggi huiou Ennọm; lat.: in vạlle fịlii Ẹnnom. Se tillegget, 4C.
El.: «fordi det ikke finnes noe annet sted».
El.: «bylbylen».
El.: «brudd».
«på en lettvint måte». El.: «overfladisk».
Se fotn. til 6:14, «. . . fred».
«Når jeg med sikkerhet skal [el. skulle] samle dem», ved en endring av M.
«vår Gud». Hebr.: ’Elohẹnu.
El.: «gjort oss uvirksomme; latt oss gå til grunne».
El.: «jorden». Hebr.: ’ẹrets.
I MLXX slutter kap. 8 her, med dette verset som v. 23.
«ekteskapsbrytere». Hebr.: mena’afịm (av na’ạf, «begå ekteskapsbrudd»); lat.: adụlteri.
El.: «på jorden».
«en drepende pil», M; Mmargen: «en hamret (kvesset) pil»; ved en annen avledning: «en pil av et spesielt treslag (fra en spesiell bue)».
«den», hunkj. på hebr.; viser tilbake til «lov».
El.: «Ba’alene».
«Gud». Hebr.: ’Elohẹ.
Bokst.: «vise».
«de», MSy; LXX: «vi».
El.: «for våre boliger er blitt kastet bort (omstyrtet)», i overensstemmelse med Vg.
«Menneskenes». Hebr.: ha’adhạm.
Dvs. en stripe av korn som er skåret i én omgang.
El.: «dom». Hebr.: misjpạt.
El.: «i sin forhud; med forhud». El.: «blant uomskjærelsen», dvs. blant dem som er uomskårne, som har forhud.
El.: «folkenes forskrifter». Sy: «det folkene frykter; folkenes avguder».
«Ufas», MVg; TThSy: «Ofir».
«er i sannhet Gud». Hebr.: ’Elohịm ’emẹth.
«De guder». Aram.: ’elahajjạ’. Hele dette verset er skrevet på aram.
«himlene». Aram.: sjemajjạ’.
«Han», MVg; LXXSy: «Jehova».
«det fruktbare land». Hebr.: tevẹl; LXX: «den bebodde jord»; lat.: ọrbem, «kretsen; sirkelen», dvs. jordens krets.
El.: «tåkeskyer».
Se fotnoter til 25:31, 33.
«Sluser», om man leser bedhaqịm i stedet for beraqịm; M(hebr.: beraqịm)TLXXSyVg: «lyn». Se JThS, bd. 3, 1952, s. 214⁠–216. Jf. fotn. til Sl 135:7, «sluser».
«vinden». Hebr.: rụach; lat.: vẹntum; gr.: fos, «lyset».
«menneske». Hebr.: ’adhạm.
El.: «pust». Hebr.: rụach; gr.: pneuma; lat.: spịritus.
El.: «en utånding».
El.: «(folke)stamme». Hebr.: sjẹvet.
El.: «landets».
El.: «Mitt sår kan ikke leges (er kronisk).»
«Den», hunkj. på hebr.; viser tilbake til «melding».
Bokst.: «at ikke til mennesket av jord (jordmennesket) hans vei». Hebr.: ki lo’ la’adhạm darkọ. Se fotn. til 1Mo 1:26, «mennesker».
«Det står ikke til en mann». Hebr.: lo’-le’ịsj.
El.: «som ikke har lært deg å kjenne».
Se fotn. til 1:1, «Jeremia».
«menn». Hebr.: ’isj, ent., men brukt i kollektiv betydning.
«den mann». Hebr.: ha’ịsj.
«DERES Gud». Bokst.: «for dere til Gud». Hebr.: lakhẹm lE’lohịm, flt.
El.: «La det være slik». Hebr.: ’amẹn.
El.: «høre (på)».
«guder». Hebr.: ’elohịm.
«de gudene». Hebr.: ha’elohịm.
El.: «den skammelige avguden».
«om sin ulykke», M; TLXXSyVg og 34 hebr. hss.: «i sin ulykkes tid».
«deg», hunkj. på hebr.
El.: «de innerste (dypeste) følelsene». Hebr.: kelajọth.
«søker å ta din sjel», MSyVg; LXX: «søker å ta min sjel»; T: «søker å drepe deg».
Se fotn. til 11:20.
El.: «og hellige dem».
El.: «Og du føler deg trygg»; el.: «Og du stoler [på]». LXXא,B: «Og du føler deg ikke trygg».
«de stolte krattene». El.: «de stolte skogtykningene». Bokst.: «stoltheten».
El.: «den har sørget».
«mann». El.: «[ett] menneske». Hebr.: ’isj.
El.: «Og skam dere», hvis det hebr. verbet oppfattes som imperativ flt.
«naboer». Det siktes tydeligvis til nabofolk el. nabonasjoner.
Se fotn. til 2:2, «Gå av sted».
«guder». Hebr.: ’elohịm.
«en manns». Hebr.: ’isj.
«Gud». Hebr.: ’Elohẹ, flt.
«DERES Gud». Hebr.: ’Elohekhẹm.
«fra DERES hoder», ved en tekstrettelse i overensstemmelse med LXXSyVg.
El.: «i Negev».
«dine», ved en tekstrettelse i overensstemmelse med LXX; MSyVg: «DERES».
LXX tilføyer: «Jerusalem».
«deg», hunkj. på hebr.
El.: «når han». LXX: «når de».
El.: «kvinne».
«etiopier», LXXVg.
«din», hunkj. på hebr.
Se fotn. til 1:1, «Jeremia».
El.: «små; unge». Uttrykket kan referere til tjenestefolk.
Den hebr. verbformen er infinitiv absolutus.
LXX og 13 hebr. hss. tilføyer: «Jehova».
«som en . . . mann». Hebr.: ke’ịsj.
«som en veldig mann». Hebr.: keghibbọr.
El.: «men fred i sannhet».
Se fotn. til Jes 1:1, «Hiskia».
«deres», TLXXSy; MVg: «hans».
«dem», TSy; M: «henne»; Vg: «byene».
«Alle . . . de», ved en rettelse av M.
El.: «av dem som spøker og ler».
El.: «som en svikefull bekk (kilde)».
El.: «lojal kjærlighet».
«Gud». Hebr.: ’Elohẹ.
«guder». Hebr.: ’elohịm.
«det fulle mål». El.: «det dobbelte mål». Hebr.: misjnẹh.
«fra jordens ender (endepunkter; grenser)». Hebr.: me’afse-’ạrets. Jf. 25:31.
«deres [3. person]», ThSyVg og ca. 170 hebr. hss.; M: «DERES [2. person]».
El.: «sine asjeraer; sine Asjera-pæler».
«Dine», hankj. på hebr.
«den sunne og sterke mann». Hebr.: haggẹver.
«til et menneske av jord». Hebr.: ba’adhạm.
El.: «i lavadekte trakter».
El.: «tillit».
Se fotn. til 11:20.
«veier», TLXXSy og ca. 130 hebr. hss.
El.: «som har ruget ut».
Se fotn. til 2:2, «Gå av sted».
«på DERES sjeler». Hebr.: benafsjothekhẹm, flt. av nẹfesj; gr.: tas psykhạs hymọn; lat.: ạnimas vẹstras. Se tillegget, 4A.
«menn». Hebr.: ’isj, ent., men brukt i kollektiv betydning.
«lavlandet». El.: «Sjefela». Hebr.: hasjsjefelạh.
El.: «sør; sydlandet».
Se fotn. til 1:1, «Jeremia».
Bokst.: «formerens; [hånden til] den som (ut)former». Se v. 11.
El.: «mine motparters røst; røsten av dem som strider mot meg». LXX: «røsten av min rettssak»; Sy: «røsten av min undertrykkelse».
Bokst.: «hender».
El.: «plan».
El.: «Gjør ikke soning for». Hebr.: ’al-tekhappẹr ‛al.
Se fotn. til 2:2, «Gå av sted».
«Hinnoms sønns dal». Hebr.: ge’ ven-Hinnọm; lat.: vạllem fịlii Ẹnnom. Se tillegget, 4C.
«Potteskårporten». Ettersom denne porten vendte ut mot den østligste delen av Hinnoms dal, er den trolig identisk med Askehaugporten (også kalt Møkkporten). I Jerusalem in the Old Testament, s. 230, fotn. 1, skriver dr. J. Simons: «I stedet for ’Potteskårporten’ kan en bruke oversettelsen ’Pottemakerporten’, eller kanskje enda bedre, ’Leirvareporten’.»
«Gud». Hebr.: ’Elohẹ.
«for . . . guder». Hebr.: le’lohịm.
Bokst.: «fordi det ikke finnes noen plass».
Se fotn. til v. 4.
Se fotn. til v. 3.
«Pasjhur». Navnet betyr ifølge den jødisk-arameiske avledningen: «Det som er igjen rundt omkring» (hebr.: pasj, «det er igjen», og sechọr, «rundt omkring»).
«Gru rundt omkring». El.: «Magor-Missabib». Hebr.: Maghọr Missavịv.
El.: «alle dine venner».
«Babylon», LXXVg; MTSy: «Babel».
«å utholde det», i overensstemmelse med LXXVg.
«gru rundt omkring». Hebr.: maghọr missavịv. Jf. fotn. til v. 3, «Gru rundt omkring».
Bokst.: «Ethvert dødelig menneske [hebr.: ’enọsj] av min fred».
Se fotn. til 11:20.
«den mann». Hebr.: ha’ịsj.
Se fotn. til 1:3.
El.: «mennesket av jord». Hebr.: ha’adhạm.
Bokst.: «munn».
El.: «som deserterer».
El.: «noen midlertidig innbygger».
El.: «topp».
«hver». Hebr.: ’isj.
Se fotn. til 19:4.
«Sjallum», MTLXXSyVg; LXXLagarde: «Joakas».
«din», hunkj. på hebr.; refererer til byen.
El.: «fra grenseområdet». Hebr.: me‛Avarịm.
«Konja», M(hebr.: Konjạhu)T; LXXSyVg: «Jekonja»; i 2Kg 24:6⁠–15: «Jehojakin». Sønnesønn av Josjia.
«deg», hankj. på hebr.
«sin sjel (sitt innerste ønske)». Hebr.: nafsjạm; gr.: tais psykhais autọn; lat.: ạnimam sụam.
«denne mannen». Hebr.: ha’ịsj hazzẹh.
El.: «et rettferdig skudd».
«Jehova er vår rettferdighet.» Hebr.: Jehwạh tsidhqẹnu.
El.: «ætt».
«som en . . . mann». Hebr.: ke’ịsj.
«og som en sunn og sterk mann». Hebr.: ukheghẹver.
«ekteskapsbrytere». Lat.: adụlteris. Se fotn. til 9:2.
El.: «den edfaste forbannelsen». Hebr.: ’alạh.
El.: «upassende; usømmelig».
«Gud». Hebr.: ha’Elohẹ. Her er ha en spørrepartikkel som angir at det etterfølgende er et spørsmål.
«noe menneske». El.: «en mann». Hebr.: ’isj.
«og sier: ’Jehova sier’», Vg; Sy: «og sier: ’Jehova selv har sagt dette’».
El.: «Hva er . . . utsagn (vektige budskap)?» Hebr.: mah-massạ’.
«Dere er – å, hvilken byrde!», ved at den hebr. frasen leses som ’attẹm mah-massạ’; LXXVgc: «Dere er byrden»; M(hebr.): ’eth-mah-massạ’, «Dette uttrykket: ’Hva er byrden?’!» Jeremia blir bedt om å bruke et ordspill når han skal svare på folkets spørsmål.
«den mannen». Hebr.: ha’ịsj hahụ’.
«den levende Gud». Hebr.: ’Elohịm chajjịm, begge ord er flt.
El.: «glemsel».
«Jekonja». Hebr.: Jekhonjạhu, som betyr «Jehova grunnfester»; forkortet til «Konja» i 22:24, 28 og 37:1; den samme som «Jehojakin» i 2Kg 24:8.
«guder». Hebr.: ’elohịm.
«den», hankj. på hebr.; viser tilbake til «vin», hankj. på hebr.
El.: «i det kystland».
«Sjesjak», MVg; T: «Babel». «Sjesjak» ser ut til å være et kryptografisk navn for Babel (Babylon), etter et system som er kjent som ’athbạsj, og som går ut på at den første bokstaven i det hebr. alfabetet, ’ạlef, blir erstattet med den siste, taw, den andre bokstaven, beth, med den nest siste, sjin, osv. På denne måten blir «Babel» til «Sjesjak», idet beth, «b», blir erstattet med sjin (to ganger) og lạmedh med kaf.
«Gud». Hebr.: ’Elohẹ.
El.: «mot». Bokst.: «på (over)».
El.: «den ytterste ende». Hebr.: qetsẹh. Jf. 16:19. Se Apg 1:8.
El.: «fra jordens [ene] fjerneste del til jordens [andre] fjerneste del». Hebr.: miqtsẹh ha’ạrets we‛adh-qetsẹh ha’ạrets. Jf. v. 31.
Bokst.: «for DERES dager for slakting og [for] DERES spredninger er blitt fullbyrdet (fylt)».
El.: «er blitt brakt til taushet».
«det . . . sverdet», TLXX og ca. 20 hebr. hss.; M: «den . . . [vredes]gløden; den . . . brennende [vreden]».
Bokst.: «Til denne mannen [hører en dødsdom]». Hebr.: la’ịsj hazzẹh.
Se fotn. til v. 11.
Bokst.: «menn». Hebr.: ’anasjịm, flt. av ’isj.
«Mika», Mmargen og mange hebr. hss.; M: «Mikaja».
«Mika fra Moresjet». El.: «morasjtitten Mika».
Se fotn. til Jes 36:1.
«våre sjeler». Hebr.: nafsjothẹnu.
«en annen mann». Hebr.: ’isj.
Betyr «mitt lys er Jehova». Hebr.: ’Urijjạhu; forekommer bare her og i v. 21, 23.
Betyr «Jehova har hørt (lyttet)». Hebr.: Sjema‛jạhu.
«Jehojakim», MTVg; Sy, den arabiske overs. og 3 hebr. hss.: «Sidkia», som i v. 3, 12.
Hebr.: Jirmejạh.
Betyr «Jehova er rettferdighet». Hebr.: Tsidhqijjạhu.
«deres herrer». Hebr.: ’adhonehẹm, flt. av ’adhọn; her alminnelig flt.
Hebr.: ha’adhạm.
«Nebukadnesar» i 27:6 til 29:3; i 21:2 og resten av boken: «Nebukadressar».
«Babylons», LXXVg; MTSy: «Babels».
«drømmere», TLXXSyVg; M: «drømmer» (flt. av «drøm»).
«Sidkia». Hebr.: Tsidhqijjạh. Jf. fotn. til v. 3.
Se fotn. til Est 2:6, «Jekonja».
«Gud». Hebr.: ’Elohẹ.
Se fotn. til 27:12.
El.: «La det være slik!» Hebr.: ’amẹn.
«ulykke», MTSyVg; 23 hebr. hss.: «hungersnød».
Se fotn. til 2:2, «Gå av sted».
«DERES drømmer som dere», MTLXXSyVg. Jf. 27:9.
El.: «Når sytti år er fullbyrdet (oppfylt; gått til ende)».
Betyr «Jehova har hørt (lyttet)». Hebr.: Sjema‛jạhu.
«den øverste tilsynsmann». Bokst.: «tilsynsmenn». Hebr.: peqidhịm, majestetsflt.
«mann». Hebr.: ’isj.
«Den», hunkj. ent. på hebr.; viser åpenbart tilbake til «landflyktighet» i v. 16.
«ditt», hunkj. på hebr.; refererer til byen Sion.
Se fotn. til v. 12.
El.: «en brølende storm».
«da . . . var på vandring». Den hebr. verbformen er infinitiv absolutus, som ofte tilsvarer et verbalsubstantiv (som er tidsnøytralt og ikke angir person).
«deg», hunkj. på hebr.; refererer til «Israels jomfru» i v. 4.
El.: «lojal kjærlighet». Hebr.: chạsedh.
El.: «i de . . . kystland».
Bokst.: «sønnene».
El.: «fete retter; den beste mat; overflod».
«din», hunkj. på hebr., henvendt til «Rakel».
«deg», hunkj. på hebr., henvendt til «Israels jomfru».
El.: «den vei som du har gått».
«en sunn og sterk mann». Hebr.: gạver.
«deg», hankj. på hebr.
«det», hunkj. på hebr; viser tilbake til «Juda land».
El.: «forfriske».
Bokst.: «ble sløvet».
Bokst.: «skjære».
«en ny pakt». Hebr.: berịth chadhasjạh.
Bokst.: «og».
«som ektemann eide dem», MVg; T: «fant behag i dem»; LXX: «sluttet å ha omsorg for dem»; Sy: «foraktet dem».
«Jeg skal visselig legge mine lover i deres sinn og skrive dem på deres hjerter», LXX.
«forskriftene for», MTSyVg; mangler i LXX og ett hebr. hs.
«det kommer», MmargenTLXXSyVg og 48 hebr. hss. I M mangler konsonantene for dette verbet, men det er satt inn vokalpunkter som angir lesemåten: «det kommer». Dette er qerẹ (det leste), men ikke kethịv (det skrevne).
El.: «hestenes port».
El.: «erverv (skaff) deg».
En sekel veide 11,4 g.
«den sanne Gud». Hebr.: ha’Ẹl. Se tillegget, 1G.
«den veldige». Hebr.: haggibbọr. Jf. fotnoter til Jes 9:6, «Veldig Gud», og Jes 10:21, «Den Veldige Gud».
«menneskesønnenes». Hebr.: benẹ ’adhạm.
El.: «og blant andre mennesker». Hebr.: uva’adhạm.
«for . . . guder». Hebr.: le’lohịm.
«og . . . menn». Hebr.: we’ịsj, ent., men brukt i kollektiv betydning.
Se tillegget, 4C.
Bokst.: «alle dagene».
El.: «i sannhet». Hebr.: be’emẹth.
Bokst.: «marken», ent., men brukt i kollektiv betydning.
«mennesker». Hebr.: ’adhạm.
El.: «Sjefela».
El.: «Negev».
Bokst.: «den», hunkj. på hebr.
«deg», hankj. på hebr.
«de mennesker». Hebr.: ha’adhạm.
«mennesker». Hebr.: ’adhạm.
El.: «hans lojale kjærlighet». Hebr.: chasdọ.
El.: «et rettferdig skudd».
El.: «på jorden». Hebr.: ba’ạrets.
Se fotn. til 23:6.
Bokst.: «en mann sittende». Hebr.: ’isj josjẹv.
El.: «i de levittiske prestenes».
«alle dager». Hebr.: kol-hajjamịm.
El.: «avkom».
Se fotn. til 2:2, «Gå av sted».
El.: «frigivelse». Hebr.: derọr.
El.: «slavehuset».
«sju», MTSyVg; LXX: «seks».
«etter deres sjels ønske». El.: «[sendte bort som frie] hvor de ville». Bokst.: «etter (i samsvar med) deres sjel». Jf. fotn. til 5Mo 21:14.
«de menn». Hebr.: ha’anasjịm, flt. av ’isj.
Bokst.: «de skar». Hebr.: korthụ; samme ord som blir brukt i uttrykket «kalven som de skar i to».
«landets folk». Hebr.: ‛am ha’ạrets.
Se fotn. til 2:2, «Gå av sted».
«den sanne Guds mann». Hebr.: ’isj ha’Elohịm. Se tillegget, 1F.
«Jigdalja» betyr «stor er Jehova». Hebr.: Jighdaljạhu.
«Ma’aseja» betyr «Jehovas verk». Hebr.: Ma‛asejạhu.
Bokst.: «terskelens vokter».
«Jonadab». Hebr.: Jonadhạv, kortform av Jehonadhạv; forekommer også i v. 10, 19. Jf. fotn. til v. 8.
«Jehonadabs». Hebr.: Jehonadhạv, som i v. 14, 16, 18; også i 2Kg 10:15; se fotn. til 2Kg 10:15, «Jehonadab».
El.: «arameernes». Hebr.: ’Arạm.
«til . . . menn». Hebr.: le’ịsj, ent., men brukt i kollektiv betydning.
Bokst.: «Det skal ikke bli avskåret for Jonadab, Rekabs sønn, en mann stående framfor meg alle dagene.»
Trolig kortform av «Berekja», som betyr «velsignet av Jehova».
El.: «diktat».
El.: «er forhindret».
Betyr «Jehova har fullendt (fullbyrdet)». Hebr.: Gemarjạhu.
Betyr «hvem er lik Jehova?» Hebr.: Mikhạjehu.
«og Delaja». Hebr.: uDhelajạhu. Navnet betyr «Jehova har dratt (trukket) opp [for å utfri]».
«Sjemaja» betyr «Jehova har hørt (lyttet)». Hebr.: Sjema‛jạhu.
«Hananja» betyr «Jehova har vist gunst (velvilje); Jehova har vært nådig». Hebr.: Chananjạhu.
Betyr «Jehova har gitt». Hebr.: Nethanjạhu.
Betyr «Jehova er gjengjeld» el. «Jehovas fellesskapsoffer». Hebr.: Sjelemjạhu.
«Neria» betyr «min lampe er Jehova». Hebr.: Nerijạhu.
«den niende måneden», dvs. kislev; etter landflyktigheten i Babylon navnet på den niende jødiske månemåneden, som svarer til siste halvdel av november og første halvdel av desember. Se tillegget, 8B.
Se fotn. til v. 12, «Delaja».
Se fotn. til v. 10.
Betyr «Jehova har kjempet (holdt ut; holdt fast ved)». Hebr.: Serajạhu.
Se fotn. til v. 14, «Sjelemja».
El.: «mennesker av jord». Hebr.: ’adhạm.
«menn». Hebr.: ’isj.
Se fotn. til 22:24.
Se fotn. til 34:19.
Hebr.: Sjelemjạh. Jf. fotn. til 36:14, «Sjelemja».
Betyr «Jehova har skjult (tatt vare på)». Hebr.: Tsefanjạhu.
Hebr.: Ma‛asejạh. Jf. fotn. til 35:4, «Ma’asejas».
El.: «hardt sårede».
«menn». Hebr.: ’anasjịm, flt. av ’isj.
El.: «og få sin andel der».
«gå over». El.: «desertere».
«og Gedalja». Hebr.: uGhedhaljạhu; navnet betyr «Jehova er stor».
Se fotn. til 36:14, «Sjelemja».
«denne mannen». Hebr.: ha’ịsj hazzẹh.
«Malkija» betyr «min konge er Jehova». Hebr.: Malkijạhu.
«etiopieren», LXXVg; MSy: «kusjitten».
«med deg». Bokst.: «i din hånd». Hebr.: bejodhkhạ.
Bokst.: «og denne byen skal du brenne opp», M; TLXXSy: «og denne byen skal bli brent opp».
El.: «den øverste hoffmannen». Hebr.: rav-sarịs.
El.: «den øverste magikeren (sannsigeren; astrologen); den fremste av de store». Hebr.: rav-mạgh.
El.: «ørkensletten».
Se fotn. til v. 3, «rabsarisen».
«fremste menn». El.: «stormenn». Hebr.: rabbẹ.
El.: «fyrstene [over]». Hebr.: sarẹ.
«Netanja» betyr «Jehova har gitt». Hebr.: Nethanjạhu.
«og Jesanja». Hebr.: wIzanjạhu. Navnet er trolig en kortform av «Ja’asanja», som betyr «Jehova har lyttet».
Bokst.: «skulle han slå deg [med hensyn til] sjelen». Hebr.: jakkẹkkah nẹfesj; gr.: patạksei sou psykhẹn; lat.: interfịciat ạnimam tụam. Se tillegget, 4A.
El.: «av kongedømmets ætt (avkom)».
Se fotn. til 38:1, «Gedalja».
El.: «spise et måltid».
«og kaste dem», Sy. Se v. 9.
«var . . . en stor cisterne», LXX; M: «ved Gedaljas hånd; på Gedaljas foranledning».
Se fotn. til 36:14, «Netanja».
El.: «ved den store vanndammen».
«Jesanja», MTSyVg; LXX: «Asarja», som i 43:2.
«mot DERES sjeler». Hebr.: benafsjothekhẹm; gr.: en psykhais hymọn; lat.: ạnimas vẹstras. Se tillegget, 4A.
Se tillegget, 4A.
El.: «sin baldakin»; el.: «sitt teppe».
Betyr «Solens hus». Hebr.: Beth Sjẹmesj; lat.: dọmus sọlis; gr.: Helịou pọleos, «Solens by».
«Nof», M; TSy: «Mafas (Memfis)»; Vg: «Memfis».
«for . . . guder». Hebr.: le’lohịm.
«for arbeidet for (dyrkelsen av) himlene», ca. 30 hebr. hss. Jf. fotn. til 7:18, «til ’himlenes dronning’».
«utøse». Bokst.: «det skal være en utøsing [av]». Den hebr. verbformen er infinitiv absolutus.
«Og da», M; Sy: «Og alle kvinnene svarte og sa: ’Da’».
«og landets folk». Hebr.: we‛ạm ha’ạrets.
«noen . . . manns». Hebr.: kol-’ịsj.
«Nechaos», LXXVg.
«Kusj», M; TSy: «kusjitter»; LXX: «etiopiernes»; Vg: «Etiopia».
Se fotn. til Sl 7:12.
«om din vanære», MTSyVg; LXX: «din røst».
El.: «jorden». Hebr.: ha’ạrets.
«Nof», M; T(aram.): Mafẹs; LXXVg: «Memfis».
«mot henne», TLXXSy og 100 hebr. hss.
El.: «hogger».
El.: «Amen». M: ’Amọn, et egyptisk ord.
«. . . fra No», M; TVg: «Alexandrias . . .»; LXX: «. . . hennes sønn»; Sy: «vannenes . . .». No er også kjent som Teben (Tebe, Theben).
«deres sjel». Hebr.: nafsjạm; lat.: ạnimam eọrum. Se tillegget, 4A.
El.: «menneskene av jord». Hebr.: ha’adhạm.
Bokst.: «Bli samlet».
«det», hunkj. på hebr.; viser tilbake til «Jehovas sverd».
Bokst.: «DERES sjel», ent., men brukt i kollektiv betydning. Hebr.: nafsjekhẹm; gr.: tas psykhạs hymọn; lat.: ạnimas vẹstras.
«en einer». Betydningen av det hebr. ordet er usikker; ved en tekstrettelse i overensstemmelse med LXX: «et villesel».
«din», hunkj. på hebr., henvendt til Moab.
Bokst.: «Moab».
«sin», hankj. ent. på hebr.
Bokst.: «han».
Bokst.: «ham». «Moab» blir omtalt i hunkj. i v. 1⁠–9.
«folk som tipper kar». El.: «vintappere».
«deres», hankj. flt. på hebr.; henspiller på Moabs menn.
El.: «vil måtte skamme seg over».
Hebr.: Jạhtsah.
«deg», hankj. på hebr.
«han», Mmargen; M: «hun».
El.: «for sine guder». Hebr.: le’lohạw; lat.: dịis ẹius.
El.: «knust».
El.: «er blitt skamfull».
«deg», hankj. på hebr.
«Malkam» (betyr «deres konge»), M; LXXSyVg: «Melchom»; LXXא,B: «Melchol»; T: «deres konge».
«Gad», MLXXSyVg; T: «Gads land»; LXXא,A,B: «Gilead».
El.: «dets». Bokst.: «hans».
Bokst.: «hennes døtre».
El.: «vannrike». Bokst.: «flytende».
«deg», hunkj. på hebr.
«dem som har forstand», M, i overensstemmelse med LXXSy; TVg og ved en annen avledning av det hebr. ordet i M: «sønnene».
«blant menneskene». Hebr.: ba’adhạm.
El.: «sønn av et menneske av jord». Hebr.: ben-’adhạm.
El.: «beslutning».
«dere», MmargenTLXXVg og mer enn 100 hebr. hss.; MSy: «dem».
«mann». Hebr.: ’isj.
Se fotn. til v. 18.
«begynnelsen på deres velde». El.: «deres fremste styrke».
«Elams», MmargenTLXXSyVg og mange hebr. hss.; M(hebr.: ‛olạm): «en uavgrenset tids».
«Babylon», LXXVg; MTSy: «Babel».
«et signal». Hebr.: nes.
«Belos (Belus)», LXX.
«Både mennesker». Hebr.: me’adhạm.
El.: «som værer og bukker». Vg: «som killinger».
«Kaldea», LXXVg; TSy: «kaldeernes land»; M: «kaldeerne», men det tilhørende verbet står i hunkj. ent.
«Meratajim» betyr trolig «dobbelt opprør».
El.: «de som legger korn i hauger».
«Deres Gjenkjøper (Gjenløser)». I utvidet betydning: «Deres Hevner; Deres Forsvarer; Den som hevder deres rett; Den som gir dem oppreisning». Hebr.: go’alạm; lat.: redẹmptor eọrum. Se fotnoter til Job 19:25 og Sl 19:14.
El.: «jorden». Hebr.: ha’ạrets.
«de som holder til i vannløse områder». Lat.: dracọnes, «dragene; de store slangene».
«strutsene». Hebr.: benọth ja‛anạh. Jf. fotn. til 3Mo 11:16, «strutsen».
«mann». El.: «[ikke noe] menneske». Hebr.: ’isj.
«menneskesønn». Hebr.: ben-’adhạm.
El.: «beslutning».
«Leb-Kamais». Hebr.: Lev Qamai, som betyr «hjertet til dem som reiser seg mot meg». Dette ser ut til å være et kryptografisk navn på Kaldea (Kasdịm) etter systemet ’athbạsj. T: «[innbyggerne i] kaldeernes land»; LXX: «[innbyggerne,] kaldeerne». Se fotn. til 25:26.
Bokst.: «[er] ikke en enkemann fra sin Gud».
Refererer trolig til kaldeerne. Se v. 4.
El.: «Bli ikke brakt til taushet».
El.: «det», hunkj. på hebr.; kan vise tilbake til «Babylon» el. til «gullbeger».
El.: «dets».
«et signal». Hebr.: nes.
El.: «bevoktningen».
El.: «vokterne».
«ved sin egen sjel». Hebr.: benafsjọ; lat.: per ạnimam sụam; LXX: «ved sin arm». Se tillegget, 4A.
«mennesker». Hebr.: ’adhạm.
El.: «de krypende, vingeløse gresshoppene». Se fotn. til Joe 1:4.
«det fruktbare land». Hebr.: tevẹl; LXX: «den bebodde jord»; lat.: ọrbem, «kretsen; sirkelen», dvs. jordens krets.
El.: «tåkeskyer».
Se fotnoter til 25:31, 33.
Se fotn. til 10:13, «Sluser».
«vinden». Hebr.: rụach; lat.: vẹntum; gr.: fos, «lyset».
El.: «pust». Hebr.: rụach; gr.: pneuma; lat.: spịritus.
El.: «en utånding».
El.: «også . . . (folke)stamme». Hebr.: wesjẹvet.
«Kaldeas», Vg; T: «kaldeernes lands»; MLXXSy: «kaldeernes».
«et signal». Hebr.: nes.
Hebr.: sjofạr.
«strihårete gresshopper». El.: «strihårete, krypende, vingeløse gresshopper». Se fotn. til Joe 1:4.
«hver enkelts». Bokst.: «hans».
Bokst.: «har de (folk) satt».
Bokst.: «fra en ende».
«papyrusbåtene», ved en liten tekstrettelse; M: «sumprørene; de sivgrodde dammene».
El.: «en drage».
«meg», MmargenTSyVg.
«din», hunkj. på hebr.; viser tilbake til «Sion», el. «Jerusalem».
El.: «opphetet; opphisset».
«besvime», ved en tekstrettelse; T: «ikke [skal] være sterke»; LXX: «bli bedøvet»; Vg: «slumre inn».
«de kan dø den annen død», T.
«Babel», T. Se fotn. til 25:26.
«dem», hunkj. på hebr.; viser tilbake til «byer».
«mann». El.: «[ett] menneske». Hebr.: ’isj.
«menneskesønn». Hebr.: ben-’adhạm.
«Bel», MSyVg; T: «Bels tilbedere (tjenere)».
«og de skal dø den annen død», T.
El.: «bli blottlagt».
«med», MSyVg; T: «som sendebud for»; LXX: «fra».
Bokst.: «hvilestedets fyrste». Hebr.: sar menuchạh.
Bokst.: «fra menneske». Hebr.: leme’adhạm.
«til landets folk». Hebr.: le‛ạm ha’ạrets.
Bokst.: «under [havet], vognene», MTVg; LXX: «under havet»; Sy: «under havets sider».
En alen tilsvarer 44,5 cm.
En fingerbredde tilsvarer 1,85 cm.
Bokst.: «mot vinden».
Bokst.: «av dem som så kongens ansikt».
«landets folk». Hebr.: ‛am ha’ạrets.
«menn». Hebr.: ’isj.
Innholdet i v. 28⁠–30 mangler i LXX og 2Kg 25.
Bokst.: «i hans kongedømmes år». Hebr.: bisjnạth malkhuthọ.
El.: «stol».
Bokst.: «han skiftet».
El.: «spiste til stadighet sine måltider».
Bokst.: «en dags ting på dens dag».


^ (Dan 1:1-12:13) I det tredje året av Jehọjakims, Judas konges, kongedømme kom Nebukadnẹsar, Babylons* konge, til Jerusalem og begynte å beleire byen. 2 Med tiden gav Jehova* Jehọjakim, Judas konge, i hans hånd, og likeså en del av redskapene i den sanne Guds* hus, og han førte dem til landet Sịnear,* til sin guds* hus; og redskapene førte han til sin guds skattkammer. 3 Så sa kongen til Ạsjpenas, sin øverste hoffmann,* at han skulle hente noen av Israels sønner og av den kongelige ætt* og av de fornemme — 4 barn* som det ikke fantes noe som helst lyte på, men som var vakre av utseende og hadde innsikt i all visdom og var fortrolige med kunnskap og hadde skjelneevne med hensyn til det som er kjent, og som også var skikket til å stå i tjeneste i kongens palass — og at han skulle lære dem kaldeernes skrift og tungemål. 5 Dessuten bestemte kongen at de skulle få en daglig forsyning av kongens fine mat og av den vin han drakk, ja at det skulle sørges for dem i tre år, slik at de ved slutten av disse årene kunne stå framfor kongen. 6 Nå var det noen av Judas sønner blant dem: Daniel, Hanạnja, Mịsjael og Asạrja. 7 Og den fremste hoffmannen begynte å gi dem navn. Han gav således Daniel navnet Beltsạsar, og Hanạnja: Sjạdrak, og Mịsjael: Mẹsjak, og Asạrja: Ạbed-Nẹgo. 8 Men Daniel bestemte seg i sitt hjerte for at han ikke skulle besmitte seg med kongens fine mat og med den vin han drakk. Og han bad gang på gang den fremste hoffmannen om at han måtte få slippe å besmitte seg. 9 Den sanne Gud lot derfor Daniel finne kjærlig godhet* og barmhjertighet hos den fremste hoffmannen. 10 Og den fremste hoffmannen sa til Daniel: «Jeg er redd for min herre* kongen, som har bestemt hva slags mat og drikke dere skal ha. Hvorfor skulle han vel få se at DERES ansikter ser nedslått ut sammenlignet med de barn som er på DERES alder, og hvorfor skulle dere føre skyld over mitt hode hos kongen?» 11 Men Daniel sa til den oppsynsmannen som den fremste hoffmannen hadde satt over Daniel, Hanạnja, Mịsjael og Asạrja: 12 «Jeg ber deg, sett dine tjenere på prøve i ti dager, og la dem gi oss grønnsaker å spise og vann å drikke; 13 og la vårt utseende og utseendet til de barn som spiser kongens fine mat, bli tatt i øyesyn av deg; gjør så med dine tjenere etter det du ser.» 14 Til slutt hørte han på dem i denne saken og satte dem på prøve i ti dager. 15 Og etter at ti dager var gått, viste det seg at de så bedre ut og var i bedre hold enn alle de barn som spiste kongens fine mat. 16 Da fortsatte oppsynsmannen å ta bort deres fine mat og den vin de skulle drikke, og å gi dem grønnsaker. 17 Og disse barna, de fire, dem gav den sanne Gud kunnskap og innsikt i all slags skrift og visdom; og Daniel forstod seg på alle slags syner og drømmer. 18 Og ved slutten av de dagene som kongen hadde sagt skulle gå før de ble ført inn, førte så den fremste hoffmannen dem fram for Nebukadnẹsar. 19 Og kongen begynte å tale med dem, og blant dem alle ble det ikke funnet noen som Daniel, Hanạnja, Mịsjael og Asạrja; og de fortsatte å stå framfor kongen. 20 Og i enhver sak som krevde visdom og forstand, og som kongen spurte dem om, fant han til og med at de var ti ganger bedre enn alle de magipraktiserende prestene og alle de besvergerne som var i hele hans kongerike. 21 Og Daniel ble der inntil kong Kỵros’* første år. 
2 Og i det andre året av Nebukadnẹsars kongedømme drømte Nebukadnẹsar drømmer; og hans ånd begynte å bli urolig, og hans søvn vek fra ham. 2 Kongen sa da at en skulle tilkalle de magipraktiserende prestene og besvergerne og trollmennene og kaldeerne for at de skulle fortelle kongen hans drømmer. Og de begynte å komme inn og stille seg framfor kongen. 3 Så sa kongen til dem: «Jeg har drømt en drøm, og min ånd er urolig etter å få vite drømmen.» 4 Da talte kaldeerne til kongen på arameisk:* «Konge, måtte du leve til uavgrensede tider! Si dine tjenere drømmen, så skal vi fortelle deg tydningen.» 5 Kongen svarte og sa til kaldeerne: «Ordet kunngjøres av meg: Hvis dere ikke gjør meg kjent med drømmen og dens tydning, skal dere hogges i stykker, og husene DERES skal bli gjort til offentlige avtreder. 6 Men hvis dere forteller meg drømmen og dens tydning, skal dere få gaver og en foræring og stor verdighet av meg. Fortell meg derfor drømmen og dens tydning.» 7 De svarte for annen gang og sa: «Måtte kongen si sine tjenere drømmen, så skal vi fortelle deg tydningen.» 8 Kongen svarte og sa: «Jeg er i sannhet klar over at dere forsøker å vinne tid, fordi dere har skjønt at ordet kunngjøres av meg. 9 For hvis dere ikke gjør meg kjent med drømmen, hviler denne ene dom over dere. Men det er et løgnaktig og falskt ord dere er blitt enige om å si framfor meg, inntil tiden* forandrer seg. Fortell meg derfor drømmen, så vet jeg at dere kan fortelle meg tydningen av den.» 10 Kaldeerne svarte framfor kongen, og de sa: «Det finnes ikke et menneske på det tørre land som er i stand til å fortelle kongen hans sak, for ingen stor konge eller hersker har bedt noen magipraktiserende prest eller besverger eller kaldeer om noe slikt som dette. 11 Men det som kongen ber om, er vanskelig, og det finnes ingen andre som kan fortelle kongen det, enn gudene,* som slett ikke har sin bolig hos kjød.» 12 På grunn av dette ble kongen vred og meget rasende, og han sa at alle Babylons* vismenn skulle tilintetgjøres. 13 Og befalingen gikk ut, og vismennene skulle nå drepes; og de lette etter Daniel og hans venner, for at de skulle bli drept. 14 På det tidspunktet henvendte Daniel* seg med råd* og fornuft til Ạrjok, sjefen for kongens livvakt, som hadde dratt ut for å drepe Babylons vismenn. 15 Han tok til orde og sa til Ạrjok, kongens embetsmann: «Hvorfor er det kommet en slik streng befaling fra kongen?» Da gjorde Ạrjok Daniel kjent med saken. 16 Daniel gikk da inn og bad kongen om å gi ham en viss tid, så han kunne fortelle kongen tydningen. 17 Deretter gikk Daniel til sitt hus; og han gjorde sine venner Hanạnja, Mịsjael og Asạrja kjent med saken, 18 for at de skulle be om barmhjertighet fra himmelens Gud* i forbindelse med denne hemmeligheten,* så ikke Daniel og hans venner skulle bli tilintetgjort sammen med resten av Babylons vismenn. 19 Da ble hemmeligheten åpenbart for Daniel i et syn om natten. Derfor velsignet Daniel himmelens Gud.* 20 Daniel tok til orde og sa: «La Guds* navn bli velsignet fra uavgrenset tid endog til uavgrenset tid, for visdom og velde — ja, det hører ham til. 21 Og han forandrer tider* og tidsperioder, avsetter konger og innsetter konger, gir visdom til de vise og kunnskap til dem som kjenner skjelneevne. 22 Han åpenbarer de dype ting og de skjulte ting, idet han vet hva som er i mørket; og hos ham bor virkelig lyset. 23 Deg, mine forfedres Gud, lover og priser jeg, for visdom og velde har du gitt meg. Og nå har du gjort kjent for meg det vi bad deg om, for kongens sak har du gjort kjent for oss.» 24 Som følge av dette gikk Daniel inn til Ạrjok, som kongen hadde satt til å tilintetgjøre Babylons vismenn. Han gikk inn, og han sa dette til ham: «Tilintetgjør ikke noen av Babylons vismenn. Før meg inn til kongen, så jeg kan fortelle kongen tydningen.» 25 Da skyndte Ạrjok seg og førte Daniel inn til kongen, og han sa dette til ham: «Jeg har funnet en sunn og sterk mann blant Judas landflyktige* som kan gjøre kjent tydningen for kongen.» 26 Kongen svarte og sa til Daniel, som hadde fått navnet Beltsạsar:* «Er du i stand til å gjøre meg kjent med den drømmen som jeg så, og dens tydning?» 27 Daniel svarte framfor kongen og sa: «Den hemmelighet som kongen selv spør om, er vismennene, besvergerne, de magipraktiserende prestene og astrologene ikke i stand til å fortelle kongen. 28 Men det er en Gud* i himlene som åpenbarer hemmeligheter, og han har gjort kjent for kong Nebukadnẹsar* hva som skal skje i dagenes siste del. Din drøm og ditt hodes syner mens du lå på din seng — slik var det: 29 Mens du, konge, lå på din seng, steg dine tanker opp med hensyn til hva som heretter skal skje, og Han som åpenbarer hemmeligheter, har gjort kjent for deg hva som skal skje. 30 Og hva meg angår, er det ikke ved noen visdom som finnes i meg framfor i noen andre som lever, at denne hemmelighet er åpenbart for meg, men det er for at tydningen skal bli gjort kjent for kongen, og for at du skal få kjenne ditt hjertes tanker. 31 Du så, konge, og se, en kolossal billedstøtte. Denne billedstøtten, som var stor og hadde en usedvanlig glans, stod foran deg, og dens utseende var fryktinngytende. 32 Hodet på denne billedstøtten var av fint gull, brystet og armene var av sølv, magen og lårene var av kobber, 33 bena var av jern, og føttene var dels av jern og dels av formet leire. 34 Du fortsatte å se inntil en stein* ble brutt løs,* ikke med hender, og den traff billedstøtten på dens føtter av jern og formet leire og knuste dem. 35 Da ble jernet, den formede leiren, kobberet, sølvet og gullet, alt sammen, knust og ble som agner fra treskeplassen om sommeren, og vinden* førte dem bort, så ikke noe som helst spor ble funnet etter dem. Og steinen som traff billedstøtten, den ble til et stort fjell og fylte hele jorden. 36 Dette er drømmen, og dens tydning skal vi si framfor kongen. 37 Du, konge, kongenes konge, du som himmelens Gud har gitt riket, makten og styrken og verdigheten, 38 og i hvis hånd han har gitt — overalt hvor menneskesønnene bor — markens dyr og himlenes vingete skapninger, og som han har gjort til hersker over dem alle, du selv er hodet av gull. 39 Og etter deg skal det oppstå et annet rike, ringere enn deg,* og enda et rike, et tredje, av kobber, som skal herske over hele jorden. 40 Og det fjerde riket, det skal vise seg å være sterkt som jern. Ettersom jern knuser og maler i stykker alt annet, så skal det, liksom jern som slår i stykker, knuse og slå i stykker endog alle disse. 41 Og ettersom du så at føttene og tærne var dels av formet pottemakerleire og dels av jern, skal riket vise seg å være delt, men noe av jernets hardhet skal vise seg å være i det; du så jo at jernet var blandet med fuktig leire. 42 Og ettersom tærne på føttene dels var av jern og dels av formet leire, skal riket dels vise seg å være sterkt og dels vise seg å være skrøpelig. 43 Ettersom du så jern blandet med fuktig leire, kommer de til å være blandet med menneskenes avkom;* men de kommer ikke til å holde sammen innbyrdes, liksom jern ikke blander seg med formet leire. 44 Og i de kongenes* dager skal himmelens Gud opprette et rike* som aldri skal bli ødelagt. Og riket* skal ikke bli overlatt til noe annet folk. Det skal knuse og gjøre ende på alle disse rikene, og selv skal det bestå til uavgrensede tider; 45 du så jo at en stein ble brutt løs fra fjellet, ikke med hender, og at den knuste jernet, kobberet, den formede leiren, sølvet og gullet. Den Store Gud* selv har gjort kjent for kongen hva som heretter skal skje. Og drømmen er pålitelig, og tydningen av den er troverdig.» 46 Da falt kong Nebukadnẹsar på sitt ansikt, og han hyllet Daniel, og han sa at det skulle frambæres en gave og røkelse for ham. 47 Kongen svarte Daniel og sa: «I sannhet, DERES Gud* er en guders Gud* og en kongers Herre og en som åpenbarer hemmeligheter, ettersom du var i stand til å åpenbare denne hemmeligheten.» 48 Kongen gjorde derfor Daniel til en stor mann, og mange store gaver gav han ham, og han gjorde ham til hersker over hele provinsen* Babylon og til øverste prefekt over alle Babylons vismenn. 49 Og Daniel på sin side rettet en anmodning til kongen, og han satte Sjạdrak,* Mẹsjak* og Ạbed-Nẹgo * over forvaltningen av provinsen Babylon, men Daniel var ved kongens hoff.* 
3 Kong Nebukadnẹsar laget en billedstøtte av gull, som var seksti alen høy og seks alen bred. Han stilte den opp på Dụra-sletten i provinsen Babylon. 2 Og Nebukadnẹsar selv sendte i egenskap av konge bud for å samle satrapene, prefektene og stattholderne, rådgiverne, skattmesterne, dommerne, politiembetsmennene og alle styrerne i provinsene for at de skulle komme til innvielsen av den billedstøtten som kong Nebukadnẹsar hadde stilt opp. 3 Da kom satrapene, prefektene og stattholderne, rådgiverne, skattmesterne, dommerne, politiembetsmennene og alle styrerne i provinsene sammen til innvielsen av den billedstøtten som kong Nebukadnẹsar hadde stilt opp, og de stod foran den billedstøtten som Nebukadnẹsar hadde stilt opp. 4 Og herolden* ropte høyt: «Til dere blir det sagt, dere folk, folkegrupper og tungemål, 5 at når dere hører lyden av horn, pipe, sitar, trekantet harpe, strengeinstrument, sekkepipe og alle slags musikkinstrumenter, skal dere falle ned og tilbe den billedstøtten av gull som kong Nebukadnẹsar har stilt opp. 6 Og den som ikke faller ned og tilber, skal i samme øyeblikk bli kastet i den brennende ildovnen.» 7 Derfor, i samme stund som alle folkene hørte lyden av horn, pipe, sitar, trekantet harpe, strengeinstrument og alle slags musikkinstrumenter, falt alle folkene, folkegruppene og tungemålene ned og tilbad den billedstøtten av gull som kong Nebukadnẹsar hadde stilt opp. 8 I samme stund kom derfor noen kaldeere* fram og rettet en anklage mot jødene.* 9 De tok til orde, og de sa til kong Nebukadnẹsar: «Konge, måtte du leve til uavgrensede tider! 10 Du selv, konge, gav befaling om at hvert menneske som hører lyden av horn, pipe, sitar, trekantet harpe, strengeinstrument og sekkepipe og alle slags musikkinstrumenter, skulle falle ned og tilbe billedstøtten av gull, 11 og at den som ikke falt ned og tilbad, skulle kastes i den brennende ildovnen. 12 Det er noen jøder* som du har satt over forvaltningen av provinsen Babylon: Sjạdrak, Mẹsjak og Ạbed-Nẹgo. Disse sunne og sterke mennene* har ikke gitt akt på deg, konge; dine guder* tjener de ikke, og den billedstøtten av gull som du har stilt opp, tilber de ikke.» 13 Da sa Nebukadnẹsar, i raseri og heftig vrede, at Sjạdrak, Mẹsjak og Ạbed-Nẹgo skulle hentes. Disse sunne og sterke mennene ble derfor ført fram for kongen. 14 Nebukadnẹsar tok til orde og sa til dem: «Er det virkelig slik, Sjạdrak, Mẹsjak og Ạbed-Nẹgo, at dere ikke tjener mine guder,* og at dere ikke tilber den billedstøtten av gull som jeg har stilt opp? 15 Nåvel, hvis dere er rede, slik at dere, når dere hører lyden av horn, pipe, sitar, trekantet harpe, strengeinstrument og sekkepipe og alle slags musikkinstrumenter, faller ned og tilber den billedstøtten som jeg har laget, så er alt i orden. Men hvis dere ikke tilber den, skal dere i samme øyeblikk bli kastet i den brennende ildovnen. Og hvem er den gud* som kan redde dere av mine hender?» 16 Sjạdrak, Mẹsjak og Ạbed-Nẹgo svarte og sa til kongen: «Nebukadnẹsar, vi behøver ikke å svare deg et ord på dette. 17 Om så skal være, er vår Gud* som vi tjener, i stand til å redde oss. Av den brennende ildovnen og av din hånd, konge, skal han redde oss. 18 Men hvis ikke, så skal du vite, konge, at dine guder* tjener vi ikke, og den billedstøtten av gull som du har stilt opp, vil vi ikke tilbe.» 19 Da ble Nebukadnẹsar fylt av heftig vrede, og hans ansiktsuttrykk ble forandret overfor Sjạdrak, Mẹsjak og Ạbed-Nẹgo. Han svarte og sa at ovnen skulle hetes opp sju ganger mer enn det var vanlig å hete den opp. 20 Og han sa til noen sunne og sterke menn med vital kraft som var i hans militære styrke, at de skulle binde Sjạdrak, Mẹsjak og Ạbed-Nẹgo for å kaste dem i den brennende ildovnen. 21 Da ble disse sunne og sterke mennene bundet, iført sine kapper, sine kledninger og sine luer og sine andre klær, og kastet i den brennende ildovnen. 22 Nettopp fordi kongens ord var strengt og ovnen var opphetet til overmål, ble de sunne og sterke mennene som førte opp Sjạdrak, Mẹsjak og Ạbed-Nẹgo, selv drept av den flammende ilden. 23 Men disse andre sunne og sterke mennene, de tre, Sjạdrak, Mẹsjak og Ạbed-Nẹgo, falt bundet ned midt i den brennende ildovnen.* 24 Da ble kong Nebukadnẹsar skremt, og han reiste seg brått. Han tok til orde og sa til sine høye kongelige embetsmenn: «Var det ikke tre sunne og sterke menn som vi kastet bundet midt i ilden?» De svarte og sa til kongen: «Jo, konge.» 25 Han svarte og sa: «Se, jeg ser fire sunne og sterke menn gå fritt omkring midt i ilden, og det er ingen skade på dem, og den fjerdes utseende ligner en gudesønns.»* 26 Da gikk Nebukadnẹsar fram til døren til den brennende ildovnen. Han tok til orde og sa: «Sjạdrak, Mẹsjak og Ạbed-Nẹgo, dere Den Høyeste Guds* tjenere, gå ut og kom hit!» Da gikk Sjạdrak, Mẹsjak og Ạbed-Nẹgo ut av ilden. 27 Og satrapene, prefektene og stattholderne og kongens høye embetsmenn som var forsamlet, så disse sunne og sterke mennene, og de så at ilden ikke hadde hatt noen makt over deres legemer, og ikke et hår på deres hoder var blitt svidd, og ikke engang deres kapper var blitt forandret, og det var ikke engang kommet brannlukt på dem. 28 Nebukadnẹsar tok til orde og sa: «Velsignet være Sjạdraks, Mẹsjaks og Ạbed-Nẹgos Gud, som sendte sin engel og reddet sine tjenere, de som satte sin lit til ham og forandret* kongens ord og overgav sine legemer, fordi de ikke ville tjene eller tilbe noen som helst annen gud enn sin egen Gud.* 29 Og fra meg utgår det en befaling om at hvert folk, hver folkegruppe og hvert tungemål som sier noe urett mot Sjạdraks, Mẹsjaks og Ạbed-Nẹgos Gud, skal hogges i stykker, og deres hus skal bli gjort til et offentlig avtrede; for det finnes ingen annen gud* som er i stand til å utfri slik som han.» 30 På den tiden lot kongen Sjạdrak, Mẹsjak og Ạbed-Nẹgo ha framgang i provinsen Babylon.* 
4 «Kong Nebukadnẹsar til alle de folk, folkegrupper og tungemål som bor på hele jorden: Måtte DERES fred bli stor. 2 De tegn og undere som Den Høyeste Gud har gjort med meg, har jeg funnet det godt å kunngjøre. 3 Hvor storslagne hans tegn er, og hvor veldige hans undere! Hans rike er et rike som varer til uavgrenset tid, og hans herredømme varer fra generasjon til generasjon. 4* Jeg, Nebukadnẹsar, var sorgløs i mitt hus og trivdes i mitt palass. 5 Da så jeg en drøm, og den begynte å gjøre meg redd. Og tankebilder som oppstod mens jeg lå på min seng, og mitt hodes syner, de begynte å skremme meg. 6 Og fra meg utgikk det en befaling om at alle Babylons vismenn skulle føres fram for meg, for at de skulle gjøre meg kjent med tydningen av drømmen. 7 Da kom de magipraktiserende prestene, besvergerne, kaldeerne og astrologene inn; og jeg fortalte dem drømmen, men dens tydning gjorde de ikke kjent for meg. 8 Og til slutt kom Daniel fram for meg, han som har navnet Beltsạsar etter min guds navn, og som de hellige guders ånd* er i; og jeg fortalte ham drømmen: 9 ’Beltsạsar, overhode for de magipraktiserende prestene, fordi jeg vet at de hellige guders ånd er i deg, og at slett ingen hemmelighet* volder deg vanskeligheter, så fortell meg synene i den drøm som jeg har sett, og dens tydning. 10 Dette er mitt hodes syner som jeg så mens jeg lå på min seng, og se, et tre midt på jorden, og det var kolossalt høyt. 11 Treet vokste og ble sterkt, og dets høyde nådde til slutt til himlene, og det kunne ses* til hele jordens ytterste ende. 12 Dets løv var fagert, og det hadde rikelig med frukt, og det var føde på det til alle. Under det søkte markens dyr skygge, og på dets grener bodde himlenes fugler, og alt kjød ernærte seg av det. 13 Jeg så videre i mitt hodes syner mens jeg lå på min seng, og se, en vekter,* ja en hellig, som kom ned fra himlene. 14 Han ropte høyt,* og dette er hva han sa: «FELL treet, og hogg grenene av. RIST løvet av det, og spre fruktene omkring. La dyrene flykte fra skyggen under det og fuglene fra dets grener. 15 Men LA dets rotstubb stå igjen i jorden, ja i bånd av jern og av kobber, i gresset på marken; og la den vætes av himlenes dugg, og la den ha del med dyrene blant jordens planter. 16 La dens hjerte bli forandret, så det ikke lenger er et menneskes, og la et dyrs hjerte bli gitt den, og la sju tider* fare fram over den. 17 Ved vekternes* forordning er denne sak, og ved de helliges uttalelse er denne anmodning, for at de som lever, skal erkjenne at Den Høyeste er Hersker* i menneskenes* rike, og at han gir det til den han vil, og setter endog den ringeste av menneskene* over det.» 18 Dette var den drømmen som jeg, kong Nebukadnẹsar, så; og du, Beltsạsar, si hva tydningen er, for ingen av de andre vismennene i mitt rike kan gjøre tydningen kjent for meg. Men du er i stand til det, for hellige guders ånd* er i deg.’ 19 Da ble Daniel, som har navnet Beltsạsar, et øyeblikk forferdet, og hans tanker begynte å skremme ham. Kongen tok til orde og sa: ’Beltsạsar, la ikke drømmen og tydningen skremme deg.’ Beltsạsar svarte og sa: ’Min herre,* måtte drømmen gjelde dem som hater deg, og dens tydning dine motstandere. 20 Det treet som du så, som vokste seg stort og ble sterkt, og hvis høyde til slutt nådde til himlene, og som kunne ses over hele jorden, 21 og som hadde fagert løv og rikelig med frukt, og som det var føde til alle på, og som markens dyr bodde under, og hvis grener himlenes fugler holdt til på — 22 det er du, konge, for du har vokst deg stor og er blitt sterk, og din storhet har vokst og nådd til himlene, og ditt herredømme til jordens ytterste ende. 23 Og når kongen så en vekter,* ja en hellig, som kom ned fra himlene, og som sa: «FELL treet og ØDELEGG det. Men LA dets rotstubb stå igjen i jorden, men i bånd av jern og av kobber, i gresset på marken, og la den vætes av himlenes dugg, og la den ha del med markens dyr inntil sju tider* farer fram over den» — 24 så er dette tydningen, konge, og det er Den Høyestes forordning som skal ramme min herre* kongen: 25 Ja, deg skal de drive bort fra menneskene, og blant markens dyr skal din bolig vise seg å være, og planter skal de gi deg å spise liksom oksene; og av himlenes dugg skal du vætes, og sju tider* skal fare fram over deg, inntil du erkjenner at Den Høyeste er Hersker* i menneskenes* rike, og at han gir det til den han vil. 26 Og ettersom de sa at treets rotstubb skulle stå igjen, skal ditt rike være sikret deg etter at du har erkjent at himlene hersker. 27 Derfor, konge, måtte mitt råd synes deg godt, og fjern dine synder ved rettferdighet, og din misgjerning ved å vise barmhjertighet mot de fattige. Kanskje din framgang vil bli forlenget.’» 28 Alt dette rammet kong Nebukadnẹsar. 29 Da tolv månemåneder var gått, hendte det seg at han gikk omkring på det kongelige palass i Babylon. 30 Kongen tok til orde og sa: «Er ikke dette det store Babylon som jeg selv har bygd til kongelig hus ved min makts styrke og til min majestets verdighet?» 31 Mens ordet ennå var i kongens munn, var det en røst som kom ned fra himlene: «Til deg sies det, kong Nebukadnẹsar: ’Riket har veket fra deg, 32 og fra menneskene driver de deg bort, og hos markens dyr skal din bolig være. Planter skal de gi deg å spise liksom oksene, og sju tider* skal fare fram over deg, inntil du erkjenner at Den Høyeste er Hersker* i menneskenes* rike, og at han gir det til den han vil.’» 33 I samme øyeblikk ble nettopp dette ord oppfylt på Nebukadnẹsar, og fra menneskene ble han drevet bort, og planter begynte han å spise liksom oksene, og av himlenes dugg ble hans kropp vætt, inntil hans hår ble langt liksom ørnefjær og hans negler ble som fugleklør. 34 «Og da dagene var gått, løftet jeg, Nebukadnẹsar, mine øyne mot himlene, og min forstand begynte å vende tilbake til meg; og jeg velsignet Den Høyeste, og jeg lovpriste og æret Ham som lever til uavgrenset tid, for hans herredømme er et herredømme som varer til uavgrenset tid, og hans rike varer fra generasjon til generasjon. 35 Og alle jordens innbyggere er for intet å regne, og han gjør som han vil* blant himlenes hær og jordens innbyggere. Og det finnes ingen som kan holde hans hånd tilbake, eller som kan si til ham: ’Hva har du gjort?’ 36 I samme stund begynte min forstand å vende tilbake til meg, og for mitt kongedømmes verdighet begynte min majestet og min glans å vende tilbake til meg; og mine høye kongelige embetsmenn og mine stormenn, de begynte ivrig å oppsøke meg, og jeg ble igjen satt over mitt rike, og en usedvanlig storhet ble gitt meg i tillegg. 37 Jeg, Nebukadnẹsar, lovpriser og opphøyer og ærer nå himlenes Konge, fordi alle hans gjerninger er sannhet og hans veier rettferdighet,* og fordi han er i stand til å ydmyke dem som vandrer i stolthet.» 
5 Kong Belsạsar* holdt en stor fest* for tusen av sine stormenn, og framfor de tusen drakk han vin. 2 Påvirket av vinen sa Belsạsar at de skulle hente de karene av gull og av sølv som hans far Nebukadnẹsar hadde tatt fra det templet* som var i Jerusalem, for at kongen og hans stormenn, hans medhustruer og hans hustruer av annen rang skulle drikke av dem. 3 De hentet da de karene av gull som de hadde tatt fra Guds* hus’ tempel som var i Jerusalem, og kongen og hans stormenn, hans medhustruer og hans hustruer av annen rang drakk av dem. 4 De drakk vin, og de lovpriste gudene* av gull og av sølv, kobber, jern, tre og stein. 5 I samme øyeblikk kom fingrene av en menneskehånd fram og skrev på murpussen på veggen i kongens palass, midt imot lampestaken, og kongen så baksiden av den hånden som skrev. 6 Da forandret kongens ansiktsfarge seg, og hans tanker begynte å skremme ham, og hans hofteledd ble slappe, og hans knær slo mot hverandre. 7 Kongen ropte høyt at besvergerne, kaldeerne og astrologene skulle føres inn. Kongen tok til orde og sa til Babylons vismenn: «Det menneske som leser denne skriften og forteller meg dens tydning — i purpur skal han bli kledd, med et halskjede av gull om sin hals, og som den tredje i riket skal han herske.» 8 Da kom alle kongens vismenn inn, men de var ikke i stand til å lese skriften eller å gjøre kjent tydningen for kongen. 9 Kong Belsạsar ble derfor meget skremt, og hans ansiktsfarge skiftet; og hans stormenn var rådville. 10 Hva dronningen angår, så gikk hun på grunn av kongens og hans stormenns ord rett inn i gjestebudssalen. Dronningen tok til orde og sa: «Konge, måtte du leve til uavgrensede tider! La ikke dine tanker skremme deg, og la ikke din ansiktsfarge skifte. 11 Det finnes en dyktig mann i ditt rike som hellige guders ånd* er i; og i din fars dager ble opplysning og innsikt og visdom lik guders visdom funnet i ham, og kong Nebukadnẹsar, din far, satte ham til overhode for de magipraktiserende prestene, besvergerne, kaldeerne og astrologene, ja din far, konge; 12 for en usedvanlig ånd og kunnskap og innsikt til å tyde drømmer og forklare gåter og løse knuter var blitt funnet i ham, i Daniel, som kongen selv gav navnet Beltsạsar. La nå Daniel bli tilkalt, så han kan fortelle tydningen.» 13 Daniel ble så ført inn til kongen. Kongen tok til orde og sa til Daniel: «Er du den Daniel som er av Judas landflyktige,* som min far, kongen, førte fra Juda? 14 Jeg har også hørt om deg at guders ånd* er i deg, og at opplysning og innsikt og en usedvanlig visdom er blitt funnet i deg. 15 Og nå er vismennene og besvergerne blitt ført inn til meg, for at de skulle lese denne skriften, ja gjøre meg kjent med tydningen av den; men de er ikke i stand til å fortelle tydningen av ordet. 16 Og jeg har hørt om deg at du kan gi tydninger og løse knuter. Hvis du nå kan lese skriften og gjøre meg kjent med tydningen av den — i purpur skal du bli kledd, med et halskjede av gull om din hals, og som den tredje i riket skal du herske.» 17 Da svarte Daniel og sa framfor kongen: «La dine gaver bli hos deg selv, og gi dine foræringer til andre. Men skriften skal jeg lese for kongen, og tydningen skal jeg gjøre kjent for ham. 18 Hva deg angår, konge, så var det Den Høyeste Gud* som gav din far Nebukadnẹsar riket og storheten og verdigheten og majesteten. 19 Og på grunn av den storhet som Han gav ham, var det slik at alle folk, folkegrupper og tungemål skalv og viste frykt for ham. Hvem han enn ville, drepte han; og hvem han enn ville, slo han;* og hvem han enn ville, opphøyde han; og hvem han enn ville, ydmyket han. 20 Men da hans hjerte ble hovmodig og hans ånd forherdet seg, slik at han handlet formastelig, ble han styrtet fra sitt kongedømmes trone, og hans verdighet ble tatt fra ham. 21 Og fra menneskesønnene* ble han drevet bort, og hans hjerte ble gjort likt et dyrs, og hos villeslene var hans bolig. Planter pleide de å gi ham å spise liksom oksene, og av himlenes dugg ble hans kropp vætt, inntil han erkjente at Den Høyeste Gud er Hersker* i menneskenes rike, og at han setter den han vil, over det. 22 Og du, hans sønn Belsạsar, du har ikke ydmyket ditt hjerte, enda du visste alt dette. 23 Men mot himlenes Herre* har du opphøyd deg, og karene fra hans hus førte de fram for deg; og du selv og dine stormenn, dine medhustruer og dine hustruer av annen rang har drukket vin av dem, og guder* av sølv og av gull, kobber, jern, tre og stein, som ikke ser noe eller hører noe eller vet noe, har du lovprist; men den Gud* som har din pust* i sin hånd, og som alle dine veier tilhører, ham har du ikke æret. 24 Fra ham ble derfor baksiden av en hånd sendt, og nettopp denne skriften ble skrevet. 25 Og dette er den skriften som ble skrevet: MẸNE, MẸNE, TẸKEL og PẠRSIN.* 26 Dette er tydningen av ordet: MẸNE: Gud har telt* ditt rikes dager og gjort ende på det.* 27 TẸKEL: Du er blitt veid* på vekten og funnet for lett. 28 PẸRES: Ditt rike er blitt delt* og gitt til mederne og perserne.»* 29 Da gav Belsạsar en befaling,* og de kledde Daniel i purpur, med et halskjede av gull om hans hals; og de utropte* om ham at han skulle bli den tredje hersker i riket. 30 Den samme natten* ble kaldeerkongen Belsạsar drept, 31* og mederen Dareios* mottok riket; han var da omkring sekstito år gammel. 
6 Det syntes Dareios godt, og han satte over riket hundre og tjue satraper, som skulle være over hele riket, 2 og over dem tre høye embetsmenn — én av dem var Daniel — for at disse satrapene til stadighet skulle avgi rapport til dem, slik at kongen selv ikke skulle lide noe tap. 3 Da utmerket denne Daniel seg stadig framfor de høye embetsmennene og satrapene, for det var en usedvanlig ånd* i ham; og kongen tenkte på å sette ham over hele riket. 4 På den tiden forsøkte de høye embetsmennene og satrapene stadig å finne et påskudd for en anklage mot Daniel i forbindelse med riket; men de kunne ikke finne noe som helst påskudd for en anklage eller noe som helst uhederlig, for han var pålitelig, og det fantes slett ikke noen forsømmelighet eller noe uhederlig hos ham. 5 Derfor sa disse sunne og sterke mennene:* «Vi kommer ikke til å finne noe som helst påskudd for en anklage mot denne Daniel, hvis vi da ikke kan finne det mot ham i hans Guds* lov.» 6 Disse høye embetsmennene og satrapene gikk da i samlet flokk inn til kongen, og de sa dette til ham: «Kong Dareios, måtte du leve til uavgrensede tider! 7 Alle de høye embetsmennene i riket, prefektene og satrapene, de høye kongelige embetsmennene og stattholderne, har rådslått med hverandre om å fastsette en kongelig forskrift og la et forbud tre i kraft, at enhver som i tretti dager retter en bønn til noen gud eller noe menneske,* uten til deg, konge, skal bli kastet i løvegraven. 8 Måtte du nå, konge, fastsette forskriften og undertegne skrivelsen, for at den ikke skal bli forandret, i samsvar med medernes og persernes lov, som ikke oppheves.» 9 I samsvar med dette undertegnet kong Dareios selv skrivelsen og forbudet. 10 Men så snart Daniel fikk vite at skrivelsen var blitt undertegnet, gikk han inn i sitt hus, og mens han hadde vinduene i sitt takkammer åpne mot Jerusalem, falt han på kne, ja tre ganger om dagen, og bad og frambar lovprisning for sin Guds* ansikt, slik som han regelmessig hadde gjort før dette. 11 Da trengte disse sunne og sterke mennene seg inn og fant Daniel i ferd med å be og bønnfalle om velvilje framfor sin Gud. 12 Deretter trådte de fram for kongen og sa angående kongens forbud: «Finnes det ikke et forbud som du har undertegnet, at ethvert menneske som i tretti dager retter en bønn til noen gud eller noe menneske, uten til deg, konge, han skal bli kastet i løvegraven?» Kongen svarte og sa: «Saken står fast i samsvar med medernes og persernes lov, som ikke oppheves.» 13 De svarte straks, og de sa framfor kongen: «Daniel, som er en av de landflyktige* fra Juda, har ikke gitt akt på deg, konge, eller på det forbudet som du undertegnet, men tre ganger om dagen ber han sin bønn.» 14 Da nå kongen hørte dette ord, mishaget det ham sterkt, og han rettet sitt sinn mot Daniel for å redde ham; og til solnedgang fortsatte han å anstrenge seg for å utfri ham. 15 Til slutt gikk disse sunne og sterke mennene i samlet flokk inn til kongen, og de sa til kongen: «Vær klar over, konge, at medernes og persernes lov sier at ikke noe forbud og ikke noen forskrift som kongen selv fastsetter, skal forandres.» 16 Kongen selv gav derfor en befaling,* og de hentet Daniel og kastet ham i løvegraven. Kongen tok til orde og sa til Daniel: «Din Gud,* som du stadig tjener, han skal redde deg.» 17 Og en stein ble hentet og lagt over gravens åpning, og kongen forseglet den med sin signetring og med sine stormenns signetring, for at ikke noe skulle bli forandret i forbindelse med Daniel. 18 Så gikk kongen til sitt palass og tilbrakte natten i faste, og ingen musikkinstrumenter* ble brakt inn til ham, og hans søvn flyktet fra ham. 19 Til slutt, ved daggry, da det ble lyst, stod så kongen opp, og han skyndte seg og gikk rett til løvegraven. 20 Og da han kom nær til graven, ropte han med bedrøvet røst til Daniel. Kongen tok til orde og sa til Daniel: «Daniel, du den levende Guds tjener, har din Gud,* som du stadig tjener, kunnet redde deg fra løvene?» 21 Straks talte Daniel til kongen: «Konge, måtte du leve til uavgrensede tider! 22 Min Gud sendte sin engel og lukket løvenes gap, og de har ikke gjort ende på meg, for overfor ham er jeg blitt funnet uskyldig; og heller ikke overfor deg, konge, har jeg gjort noe som har vært til skade.» 23 Da ble kongen meget glad, og han befalte at Daniel skulle løftes opp av graven. Og Daniel ble løftet opp av graven, og det ble ikke funnet noen som helst skade på ham, fordi han hadde satt sin lit til sin Gud. 24 Og kongen gav en befaling, og de hentet de sunne og sterke mennene som hadde rettet en anklage mot Daniel,* og de kastet dem, deres sønner og deres hustruer i løvegraven; og de hadde ikke nådd bunnen av graven før løvene hadde overvunnet dem, og alle deres ben knuste de. 25 Så skrev kong Dareios* selv til alle de folk, folkegrupper og tungemål som bor på hele jorden: «Måtte DERES fred bli meget stor! 26 Fra meg har det utgått en befaling om at folk i ethvert maktområde i mitt rike skal skjelve og frykte for Daniels Gud. For han er den levende Gud og den som forblir til uavgrensede tider, og hans rike er et rike som ikke skal bli ødelagt, og hans herredømme* varer for evig.* 27 Han redder og utfrir og gjør tegn og undere i himlene og på jorden, for han har reddet Daniel fra løvenes labb.»* 28 Og denne Daniel hadde framgang i Dareios’* rike og i perseren Kỵros’* rike. 
7 I Belsạsars,* Babylons* konges, første år så Daniel en drøm og syner i sitt hode mens han lå på sin seng. På det tidspunktet skrev han ned drømmen. Han gav en fullstendig beretning om det hele. 2 Daniel tok til orde og sa: «Det hendte seg at jeg så i mine syner om natten, og se, himlenes fire vinder* rørte opp det store havet. 3 Og fire veldige dyr kom opp av havet, hvert av dem annerledes enn de andre. 4 Det første var likt en løve, og det hadde ørnevinger. Jeg fortsatte å se inntil dets vinger ble revet av, og det ble løftet opp fra jorden og ble reist opp på to føtter liksom et menneske, og det ble gitt det et menneskehjerte. 5 Og se, et annet dyr, det andre; det lignet en bjørn. Og det ble reist opp på den ene siden, og det var tre ribben i dets munn mellom dets tenner; og de sa dette til det: ’Stå opp, ét mye kjøtt.’ 6 Etter dette så jeg videre, og se, et annet dyr,* et som var likt en leopard, men det hadde fire vinger som en flygende skapnings vinger på ryggen.* Og dyret hadde fire hoder, og herredømme ble gitt det. 7 Etter dette fortsatte jeg å se i synene om natten, og se, et fjerde dyr, fryktelig og forferdelig og usedvanlig sterkt. Og det hadde store tenner av jern. Det åt og knuste, og det som var igjen, trådde det ned med sine føtter. Og det var annerledes enn alle de dyrene som var før det, og det hadde ti horn. 8 Jeg fortsatte å betrakte hornene, og se, et annet horn, et lite et, kom opp midt iblant dem, og tre av de første hornene ble rykket opp framfor det. Og se, det var øyne som et menneskes øyne på dette hornet, og det var en munn som talte store ord. 9 Jeg fortsatte å se inntil troner* ble satt fram og Den Gamle av Dager* satte seg. Hans kledning var hvit som snø, og håret på hans hode var som ren ull. Hans trone var flammer av ild; hjulene på den var en brennende ild. 10 Det var en strøm av ild som fløt fram og gikk ut foran ham. Det var tusen tusener som stadig tjente ham,* og ti tusen ganger ti tusen som stadig stod like framfor ham. Retten* ble satt, og bøker ble åpnet. 11 Jeg fortsatte på det tidspunktet å se på grunn av lyden av de store ord som hornet talte — jeg fortsatte å se inntil dyret ble drept og dets kropp ble tilintetgjort og det ble overgitt til den brennende ilden. 12 Men hva resten av dyrene angår, så ble deres herredømme tatt bort, og det ble gitt dem en forlengelse av livet for en tid og en tidsperiode.* 13 Jeg fortsatte å se i synene om natten, og se, med himlenes skyer kom det nå en som var lik en menneskesønn;* og han fikk tre fram for Den Gamle av Dager, og de førte ham fram for Ham. 14 Og det ble gitt ham herredømme og verdighet og rike,* for at alle folk, folkegrupper og tungemål skulle tjene ham. Hans herredømme er et herredømme som varer til uavgrenset tid og ikke skal forgå, og hans rike er et rike som ikke skal bli ødelagt. 15 Hva meg, Daniel, angår, så var min ånd* urolig i mitt indre på grunn av dette, og mitt hodes syner, de begynte å skremme meg. 16 Jeg gikk bort til en av dem som stod der, så jeg kunne be ham om pålitelige opplysninger om alt dette. Og han sa til meg, idet han gikk i gang med å gjøre tydningen av det hele kjent for meg: 17 ’Med hensyn til disse veldige dyrene: Ettersom de er fire, er det fire konger som skal oppstå av jorden. 18 Men Den Aller Høyestes hellige* skal motta riket, og de skal ta riket i eie til uavgrenset tid, ja til uavgrenset tid på uavgrenset tid.’ 19 Da ønsket jeg å få pålitelige opplysninger om det fjerde dyret, som viste seg å være annerledes enn alle de andre, overmåte fryktelig, det som hadde tenner av jern, og som hadde klør av kobber, det som åt og knuste, og som trådde ned endog det som var igjen, med sine føtter, 20 og om de ti hornene som var på dets hode, og det andre hornet som kom opp, og som tre falt for,* ja det hornet som hadde øyne og en munn som talte store ord, det som så større ut enn de andre. 21 Jeg fortsatte å se da dette hornet førte krig mot de hellige, og det fikk overtaket over dem, 22 inntil Den Gamle av Dager kom og dommen ble avsagt til fordel for Den Aller Høyestes hellige og den fastsatte tid kom da de hellige tok riket i eie. 23 Dette er hva han sa: ’Hva det fjerde dyret angår, så skal det komme et fjerde rike på jorden, et som skal være annerledes enn alle de andre rikene; og det skal fortære hele jorden og tråkke den ned og knuse den. 24 Og hva de ti horn angår, så er det ti konger som skal oppstå av dette riket; og enda en skal oppstå etter dem, og han skal være annerledes enn de første, og tre konger skal han ydmyke. 25 Og ord mot Den Høyeste* skal han tale, og Den Aller Høyestes hellige* skal han til stadighet plage.* Og han skal sette seg fore å forandre tider* og lov, og de* skal bli gitt i hans hånd i én tid og tider og en halv tid.* 26 Så ble Retten* satt, og hans herredømme tok de til slutt bort, for å tilintetgjøre ham og utslette ham fullstendig.* 27 Og riket og herredømmet og storheten hos rikene under hele himmelen ble gitt til det folk som er Den Aller Høyestes hellige.* Deres* rike er et rike som varer til uavgrenset tid, og alle herredømmer skal tjene og adlyde dem.’ 28 Hermed er saken til ende. Hva meg, Daniel, angår, så fortsatte mine tanker å skremme meg meget, slik at min ansiktsfarge skiftet hos meg; men selve saken bevarte jeg i mitt hjerte.»* 
8 I det tredje året av kong Belsạsars kongedømme var det et syn som viste seg for meg, ja for meg, Daniel, etter det som viste seg for meg i begynnelsen. 2 Og jeg begynte å se i synet; og det skjedde mens jeg så, at jeg var i borgen Sụsan, som ligger i provinsen Ẹlam; og jeg fortsatte å se i synet, og jeg var ved vannløpet* Ụlai. 3 Idet jeg løftet mine øyne, så jeg, og se, en vær som stod foran vannløpet, og den hadde to horn. Og de to hornene var høye, men det ene var høyere enn det andre, og det høyeste var det som kom sist opp. 4 Jeg så væren stange mot vest* og mot nord og mot sør,* og ingen ville dyr holdt stand framfor den, og det var ingen som utfridde av dens hånd. Og den gjorde som den ville,* og den brisket seg. 5 Og jeg for min del fortsatte å gi akt, og se, det var en geitebukk som kom fra solnedgangen og fór fram over hele jordens* overflate, og den rørte ikke ved jorden. Og bukken hadde et iøynefallende horn mellom øynene. 6 Og den kom helt fram til væren som hadde de to hornene, den som jeg hadde sett stå foran vannløpet;* og den kom løpende mot den i sitt voldsomme raseri. 7 Og jeg så den komme tett innpå væren, og den begynte å vise bitterhet mot den, og den tok til å stange væren over ende og brekke dens to horn, og det viste seg at væren ikke hadde kraft til å holde stand framfor den. Så den kastet den til jorden og tråkket den ned, og væren hadde ingen som utfridde den av dens hånd. 8 Og geitebukken på sin side brisket seg svært; men så snart den ble mektig, ble det store hornet brukket av, og på en iøynefallende måte begynte det å komme opp fire horn i stedet for det, vendt mot himlenes fire vinder.* 9 Og ut av ett av dem kom det fram et annet horn, et lite et, og det ble stadig større, mye større, mot sør* og mot soloppgangen og mot Prydelsen.* 10 Og det fortsatte å bli større, like til himlenes hær, slik at det fikk noen av hæren og noen av stjernene til å falle til jorden, og det begynte å tråkke dem ned. 11 Og like til hærens Fyrste brisket det seg, og fra ham ble det stadige trekk* tatt bort, og hans helligdoms grunnfestede sted ble omstyrtet. 12 Og en hær ble gradvis overgitt, sammen med det stadige trekk, på grunn av overtredelse; og det fortsatte å kaste sannheten til jorden, og det handlet og hadde framgang. 13 Og jeg fikk høre en hellig som talte, og en annen hellig begynte å si til nettopp den som talte: «Hvor lenge varer synet om det stadige trekk og om overtredelsen som forårsaker ødeleggelse* — for å gjøre både det hellige sted og hæren til noe som tråkkes på?» 14 Han sa da til meg: «Inntil det er gått to tusen tre hundre kvelder og morgener; og det hellige sted skal visselig bli brakt i sin rette tilstand.»* 15 Og mens jeg, Daniel, så synet og søkte å forstå det, se, da stod det foran meg en som hadde et utseende som en sunn og sterk mann.* 16 Og jeg begynte å høre røsten av et menneske av jord midt i Ụlai,* og han begynte å rope og si: «Gạbriel,* la denne forstå det han har sett.» 17 Så kom han bort dit hvor jeg stod, men da han kom, ble jeg så skrekkslagen at jeg falt på mitt ansikt. Og han sa så til meg: «Forstå, menneskesønn,* at* synet gjelder endens tid.» 18 Og mens han talte med meg, hadde jeg falt i dyp søvn med ansiktet mot jorden. Han rørte derfor ved meg og fikk meg til å reise meg opp der hvor jeg hadde stått. 19 Og han sa videre: «Se, jeg lar deg få vite hva som skal skje i fordømmelsens siste tid, for det gjelder endens fastsatte tid.* 20 Væren som du så, den som hadde de to hornene, står for kongene av Mẹdia og Persia. 21 Og den lodne bukken står for kongen av Hellas;* og det store hornet som var mellom dens øyne, det står for den første kongen. 22 Og at det ble brukket av, slik at det var fire som til slutt oppstod i stedet for det, det betyr at det er fire riker fra hans* nasjon som skal oppstå, men ikke med hans kraft. 23 Og i deres rikes siste tid, da overtrederne fullfører sitt verk, skal det stå fram en konge som har et bistert ansikt, og som forstår tvetydige uttalelser.* 24 Og hans kraft skal bli veldig, men ikke ved hans egen kraft. Og på en forunderlig måte skal han forårsake ødeleggelse, og han skal visselig vise seg å være framgangsrik og handle effektivt. Og han skal virkelig ødelegge mektige, også det folk som består av de hellige. 25 Og i samsvar med sin innsikt* skal han med sikkerhet også få svik til å lykkes i sin hånd. Og i sitt hjerte skal han briske seg, og i en tid med frihet fra bekymring skal han ødelegge mange. Og mot fyrstenes Fyrste skal han stå opp, men uten menneskehånd skal han bli knust. 26 Og det som ble sett angående kvelden og morgenen, det som er blitt sagt, det er sant.* Men hold du synet skjult, for det gjelder først om mange dager.» 27 Og jeg, Daniel, følte meg utmattet og ble syk i noen dager. Så stod jeg opp og utførte arbeid for kongen; men jeg viste meg stadig å være som lamslått på grunn av det jeg hadde sett, og det var ingen som forstod det. 
9 I Dareios’, Ahasvẹrus’* sønns, første år — han som var av medernes ætt og var blitt gjort til konge over kaldeernes rike — 2 i det første året av hans regjering, la jeg, Daniel, i bøkene merke til det antall år som ifølge Jehovas* ord, som hadde kommet til profeten Jeremia, skulle gå for at Jerusalems ødeleggelser* skulle fullbyrdes, nemlig sytti år. 3 Og jeg vendte så mitt ansikt mot Jehova,* den sanne Gud,* for å søke ham med bønn og med inntrengende anmodninger, med faste og sekkelerret og aske. 4 Og jeg begynte å be til Jehova min Gud og avlegge bekjennelse og si: «Å, Jehova,* den sanne Gud,* den store og fryktinngytende, som holder fast ved pakten og den kjærlige godhet* overfor dem som elsker ham, og overfor dem som holder hans bud — 5 vi har syndet og gjort urett og handlet ondt og gjort opprør; og en har veket av fra dine bud og fra dine rettslige avgjørelser. 6 Og vi har ikke hørt på dine tjenere profetene, som har talt i ditt navn til våre konger, våre fyrster og våre forfedre og til alt landets folk.* 7 Deg, Jehova,* tilhører rettferdigheten, men oss tilhører ansiktets skam, som på denne dag — Judas menn* og Jerusalems innbyggere og alle av Israel, de som er nær, og de som er langt borte i alle de landene som du drev dem bort til på grunn av den troløshet som de viste mot deg. 8 Jehova,* ansiktets skam tilhører oss — våre konger, våre fyrster og våre forfedre — for vi har syndet mot deg. 9 Barmhjertighetsgjerningene og tilgivelseshandlingene tilhører Jehova* vår Gud,* for vi har gjort opprør mot ham. 10 Og vi har ikke adlydt* Jehova vår Guds røst ved å vandre etter hans lover, som han forela oss ved sine tjenere profetenes hånd. 11 Og alle av Israel har overtrådt din lov, og en har veket av ved ikke å adlyde din røst, og du har derfor utøst over oss den forbannelse og den svorne ed som står skrevet i den sanne Guds tjener Moses’ lov, for vi har syndet mot Ham.* 12 Og han tok til å oppfylle de ord som han hadde talt mot oss og mot våre dommere som dømte oss, ved å føre en så stor ulykke over oss at det ikke under hele himmelen er gjort noe slikt som det som er gjort i Jerusalem. 13 Akkurat som det står skrevet i Mose lov, all denne ulykke — den har kommet over oss, og vi har ikke gjort Jehova vår Guds* ansikt mildere stemt ved å vende om fra vår misgjerning og ved å vise innsikt i din sannferdighet. 14 Og Jehova våket med hensyn til ulykken og førte den til slutt over oss, for Jehova vår Gud er rettferdig i alle de gjerninger han har gjort; og vi har ikke adlydt* hans røst. 15 Og nå, Jehova,* vår Gud, du som førte ditt folk ut av Egypts land med sterk hånd og begynte å gjøre deg et navn som på denne dag — vi har syndet, vi har handlet ondt. 16 Jehova,* vi ber deg, måtte din vrede og din voldsomme harme i samsvar med alle dine rettferdighetsgjerninger vende seg bort fra din by Jerusalem, ditt hellige fjell; for på grunn av våre synder og på grunn av våre forfedres misgjerninger er Jerusalem og ditt folk blitt til hån for alle rundt omkring oss. 17 Og nå, lytt, vår Gud,* til din tjeners bønn og til hans inntrengende anmodninger, og la ditt ansikt lyse over din helligdom som er lagt øde, for Jehovas* skyld. 18 Bøy ditt øre til, min Gud, og hør! Lukk opp dine øyne og se vår øde tilstand og den by som er blitt kalt ved ditt navn;* for det er ikke på grunn av våre rettferdige gjerninger vi lar våre inntrengende anmodninger komme fram for deg, men på grunn av dine mange barmhjertighetsgjerninger. 19 Jehova,* hør! Jehova,* tilgi! Jehova,* gi akt og grip inn! Drøy ikke, for din egen skyld, min Gud, for ditt eget navn er blitt nevnt over din by og over ditt folk.» 20 Mens jeg ennå talte og bad og bekjente min synd og mitt folk Israels synd og lot min anmodning om velvilje komme fram for Jehova min Gud vedrørende min Guds hellige fjell, 21 ja, mens jeg ennå talte i bønnen, da kom mannen* Gạbriel* — som jeg hadde sett i synet i begynnelsen, utmattet av tretthet* — til meg ved tiden for kveldsoffergaven. 22 Og han begynte å gi meg forståelse og tale med meg og si: «Daniel, nå har jeg dratt ut for å la deg få innsikt med forståelse. 23 Ved begynnelsen av dine inntrengende anmodninger gikk et ord ut, og jeg selv er kommet for å avgi beretning, for du er en som er høyt verdsatt. Så gi akt på saken og forstå det du ser. 24 Sytti uker* er blitt fastsatt* over ditt folk og over din hellige by, for å gjøre slutt på overtredelsen og gjøre ende på synd og gjøre soning for* misgjerning og innføre rettferdighet til uavgrensede tider og sette segl på* syn og profet* og salve Det aller helligste.* 25 Og du skal vite og ha den innsikt at fra ordet om å gjenreise og gjenoppbygge Jerusalem utgår, inntil Messias,* Lederen, skal det være sju uker og sekstito uker. Hun* skal vende tilbake og virkelig bli gjenoppbygd, med torg og vollgrav, men i tidenes trengsel. 26 Og etter de sekstito ukene skal Messias* bli avskåret,* uten noe* for seg selv. Og byen og det hellige sted skal det folk som tilhører en leder som kommer, ødelegge. Og enden på det* skal være ved oversvømmelse. Og inntil enden skal det være krig; det som er besluttet, er ødeleggelser. 27 Og han skal la pakten stå ved makt* for de mange* i én uke, og halvveis i uken skal han få slaktoffer og offergave til å opphøre. Og på avskyeligheters vinge* kommer den som forårsaker ødeleggelse;* og inntil en utryddelse finner sted, skal nettopp det som er besluttet, fortsette å strømme ned* også over den som ligger øde.»* 
10 I Kỵros’,* Persias konges, tredje år var det noe som ble åpenbart for Daniel, han som hadde fått navnet Beltsạsar; og det var sant,* og det var stor militær aktivitet. Og han forstod det, og han hadde forståelse av det han så. 2 I de dagene tilbrakte jeg, Daniel, tre hele uker* i sorg. 3 Lekkert brød spiste jeg ikke, og kjøtt og vin kom ikke i min munn, og jeg gned meg overhodet ikke inn med olje før de tre hele ukene var til ende. 4 Og på den tjuefjerde dagen i den første måneden, da jeg befant meg ved bredden av den store elven, det vil si Hịddekel,* 5 da løftet jeg mine øyne og så, og der var det en mann* som var kledd i lin, med gull* fra Ụfas* spent som belte om hoftene. 6 Og hans legeme var som krysolitt, og hans ansikt så ut som lynet, og hans øyne var som brennende fakler, og hans armer og stedet ved hans føtter var som blankpolert kobber å se til, og lyden av hans ord var som lyden av en folkemengde. 7 Og jeg, Daniel, så synet, jeg alene; men de mennene* som var sammen med meg, de så ikke synet. Men en sterk skjelving falt over dem, så de flyktet og gjemte seg. 8 Og jeg — jeg ble latt alene tilbake, slik at jeg så dette store synet. Og det var ingen kraft igjen i meg, og min verdighet ble forandret hos meg til ødeleggelse, og jeg hadde ingen kraft i behold. 9 Og jeg begynte å høre lyden av hans ord; og mens jeg hørte lyden av hans ord, falt jeg også i dyp søvn på mitt ansikt, med ansiktet mot jorden. 10 Og se, det var en hånd som rørte ved meg, og den ristet i meg flere ganger, så jeg kom opp på knærne og håndflatene. 11 Og han sa så til meg: «Daniel, du høyt verdsatte mann,* forstå de ord som jeg taler til deg, og stå oppreist der du stod, for nå er jeg blitt sendt til deg.» Og da han talte dette ord til meg, stod jeg virkelig opp, skjelvende. 12 Og han sa videre til meg: «Vær ikke redd, Daniel, for fra den første dagen, da du gav ditt hjerte til å forstå og ydmyke deg innfor din Gud,* er dine ord blitt hørt, og jeg selv er kommet på grunn av dine ord. 13 Men fyrsten* over Persias kongerike stod meg imot i tjueen dager, og se, Mịkael,* en av de fremste* fyrstene, kom for å hjelpe meg; og jeg for min del ble igjen* der i nærheten av Persias konger. 14 Og jeg er kommet for å la deg forstå hva som skal hende ditt folk i dagenes siste del, for det er enda et syn som gjelder de dager som skal komme.» 15 Mens han nå talte slike ord som disse til meg, hadde jeg vendt mitt ansikt mot jorden og var blitt stum. 16 Og se, en som lignet menneskesønnene,* rørte ved mine lepper, og jeg begynte å åpne min munn og tale og si til ham som stod foran meg: «Min herre,* på grunn av synet fikk jeg krampetrekninger i mitt indre, og jeg hadde ingen kraft i behold. 17 Så hvordan kunne min herres tjener tale med min herre? Og hva meg angår, så er til nå ingen kraft blitt værende i meg, og det er slett ingen pust igjen i meg.» 18 Og han som av utseende var lik et menneske av jord,* begynte på nytt å røre ved meg og styrke meg. 19 Så sa han: «Vær ikke redd, du høyt verdsatte mann.* Måtte du ha fred. Vær sterk, ja, vær sterk!» Og så snart han talte til meg, oppbød jeg mine krefter, og til slutt sa jeg: «La min herre tale, for du har styrket meg.» 20 Han sa derfor videre: «Vet du egentlig hvorfor jeg er kommet til deg? Og nå skal jeg vende tilbake for å kjempe mot Persias fyrste.* Når jeg drar ut, se, da kommer også Hellas’* fyrste. 21 Jeg skal imidlertid fortelle deg de ting som er nedtegnet i sannhetens skrift, og det er ingen som gir meg kraftig støtte i disse ting, unntatt Mịkael,* DERES fyrste. 
11 Og jeg for min del stod fram i mederen Dareios’* første år som en sterk støtte og som en festning for ham. 2 Og sannheten skal jeg nå fortelle deg: Se, ennå skal det være tre konger som står fram for Persia, og den fjerde skal samle seg større rikdom enn alle de andre. Og så snart han er blitt sterk i sin rikdom, skal han oppby alt mot Hellas’* rike. 3 Og en veldig* konge skal visselig stå fram og utøve et omfattende herredømme og gjøre som han vil.* 4 Og når han har stått fram, skal hans rike bli knust og bli delt etter himlenes fire vinder,* men ikke tilfalle hans etterkommere og ikke være som det herredømme han selv utøvde; for hans rike skal bli rykket opp og tilfalle andre enn disse. 5 Og Sydens konge* skal bli sterk, ja en av hans fyrster; og han skal* få overtaket over ham og skal i sannhet utøve et omfattende herredømme, større enn dennes herskermakt. 6 Og etter at det har gått noen år, skal de inngå forbund med hverandre, og Sydens konges datter skal komme til Nordens konge* for å få i stand en rimelig overenskomst. Men hun skal ikke beholde sin arms kraft; og han skal ikke holde stand, heller ikke hans arm; og hun skal bli overgitt, hun selv og de som førte henne inn, og han som var årsak til at hun ble født, og den som gjorde henne sterk i de tider. 7 Og en fra skuddet av hennes røtter skal visselig stå fram i hans stilling, og han skal komme til den militære styrke og dra mot Nordens konges festning og skal visselig gå til handling mot dem og få overtaket. 8 Og også med deres guder,* med deres støpte bilder, med deres attråverdige gjenstander av sølv og av gull og med fangene skal han komme til Egypt. Og han selv skal i noen år holde seg borte fra Nordens konge. 9 Og han skal virkelig dra inn i Sydens konges rike og vende tilbake til sin egen jord. 10 Og hans sønner* skal hisse seg opp og virkelig samle en skare av store militære styrker. Og idet han kommer, skal han med sikkerhet komme og oversvømme og dra igjennom. Men han skal vende tilbake, og han* skal hisse seg opp og dra helt fram til sin* festning. 11 Og Sydens konge skal bli forbitret og vil måtte dra ut og kjempe mot ham, det vil si mot Nordens konge; og denne skal visselig la en stor skare stille seg opp, og skaren skal virkelig bli gitt i den andres hånd. 12 Og skaren skal visselig bli ført bort. Hans hjerte skal opphøye seg, og han skal virkelig få titusener til å falle; men han skal ikke utnytte sin sterke stilling. 13 Og Nordens konge skal vende tilbake og stille opp en skare, større enn den første; og når tidene, noen år, er til ende, skal han komme, og det med en stor militær styrke og med mye gods. 14 Og i de tider skal det være mange som står opp mot Sydens konge. Og røversønnene som tilhører ditt folk, de skal bli revet med i et forsøk på å få et syn til å gå i oppfyllelse; men de skal visselig snuble. 15 Og Nordens konge skal komme og kaste opp* en beleiringsvoll og virkelig innta en by med festningsverker. Og Sydens armer skal ikke holde stand, heller ikke folket av hans utvalgte; og det skal ikke være noen kraft til å holde stand. 16 Og den som kommer mot ham, skal gjøre som han vil, og det skal ikke være noen som holder stand mot ham. Og han skal stå i Prydelsens land, og det skal være utryddelse* i hans hånd. 17 Og han skal vende sitt ansikt mot å komme med hele sitt rikes kraft, og det skal bli inngått en rimelig overenskomst med ham; og han skal handle effektivt. Og kvinnedatteren,* henne skal det bli gitt ham å ødelegge. Og hun skal ikke holde stand, og hun skal ikke fortsette å tilhøre ham. 18 Og han skal vende sitt ansikt tilbake mot kystlandene* og skal virkelig innta mange. Og en befalingsmann skal visselig få hånen fra ham til å opphøre for sin del, slik at hans hån ikke skal være mer. Han skal la den vende tilbake over denne. 19 Og han skal vende sitt ansikt tilbake mot sitt eget lands festninger, og han skal visselig snuble og falle, og han skal ikke bli funnet. 20 Og i hans stilling skal det stå fram en som lar en oppkrever* dra gjennom det prektige riket,* og noen få dager etter* skal han bli knust, men ikke i vrede eller i krig. 21 Og i hans stilling skal det stå fram en som skal foraktes, og de skal visselig ikke legge kongedømmets verdighet på ham; og han skal i virkeligheten komme i en tid med frihet fra bekymring og gripe kongedømmet ved hjelp av glatt tale.* 22 Og oversvømmelsens armer skal oversvømmes på grunn av ham, og de skal bli knust; det skal også paktens Leder bli. 23 Og fordi de inngår forbund med ham, skal han gå fram med svik og virkelig komme opp og bli mektig ved hjelp av en liten nasjon.* 24 I en tid med frihet fra bekymring skal han dra inn endog i provinsens feteste del og likefram gjøre slikt som hans fedre og hans fedres fedre ikke har gjort. Rov og bytte og gods skal han spre blant dem; og mot befestede steder skal han legge sine planer, men bare inntil en tid. 25 Og han skal oppvekke sin kraft og sitt hjerte mot Sydens konge med en stor militær styrke; og Sydens konge på sin side skal hisse seg opp til krigen med en overmåte stor og mektig militær styrke. Og han skal ikke holde stand, for de skal legge planer mot ham. 26 Og de som spiser hans fine mat,* de skal forårsake hans sammenbrudd. Og hans militære styrke skal bli skylt bort,* og mange skal sannelig falle som slagne. 27 Og hva disse to kongene angår, så skal deres hjerte være bøyd til å gjøre det som er ondt, og ved ett og samme bord skal de fortsette å tale løgn. Men ikke noe skal lykkes, for enden kommer først til den fastsatte tid. 28 Og han skal vende tilbake til sitt land med en stor mengde gods, og hans hjerte skal være vendt mot den hellige pakt. Og han skal handle effektivt og visselig vende tilbake til sitt land. 29 Ved den fastsatte tid* skal han vende tilbake, og han skal virkelig dra mot Syden;* men siste gang skal det ikke vise seg å være som første gang. 30 Og skip fra Kịttim* skal visselig komme mot ham, og han skal med sikkerhet bli nedslått. Og han skal sannelig vende tilbake og slynge ut fordømmelser mot den hellige pakt og handle effektivt; og han vil måtte vende tilbake, og han skal gi akt på dem som forlater den hellige pakt. 31 Og armer* som utgår fra ham, skal stå fram; og de skal likefram vanhellige helligdommen,* festningen,* og fjerne det stadige trekk.* Og de skal visselig stille opp* den avskyelighet som forårsaker ødeleggelse.* 32 Og dem som handler ondt mot pakten, skal han forlede til frafall ved hjelp av glatte ord. Men det folk som kjenner sin Gud,* de skal seire* og handle effektivt. 33 Og de som har innsikt blant folket, de skal gi forståelse til de mange. Og de skal sannelig bli brakt til å snuble ved sverd og ved ild, ved fangenskap og ved plyndring, i noen dager.* 34 Men når de blir brakt til å snuble, skal de bli hjulpet med litt hjelp; og mange skal virkelig slutte seg til dem ved glatt tale.* 35 Og noen av dem som har innsikt, skal bli brakt til å snuble, for at det skal bli utført et lutringsarbeid på grunn av dem, og for at de skal bli renset og gjort hvite, inntil endens tid; for den kommer først* til den fastsatte tid.* 36 Og kongen skal virkelig gjøre som han vil,* og han skal opphøye seg og gjøre seg større enn* enhver gud;* og mot gudenes Gud* skal han tale forunderlige ting. Og han skal sannelig vise seg å være framgangsrik inntil fordømmelsen har nådd en slutt; for det som er besluttet, må gjøres. 37 Og sine fedres Gud* skal han ikke akte på; heller ikke kvinners lyst eller en hvilken som helst annen gud skal han akte på, men han skal gjøre seg større enn alle. 38 Men festningenes gud* skal han i sin stilling gi ære; og en gud som hans fedre ikke kjente, skal han gi ære med gull og med sølv og med edelstener og med attråverdige ting. 39 Og han skal handle effektivt mot de sterkest befestede borgene, sammen med en fremmed gud. Dem som har gitt ham anerkjennelse, skal han vise stor ære, og han skal visselig la dem herske blant mange; og jord skal han dele ut for en pris. 40 Og i endens tid skal Sydens konge* innlate seg i sammenstøt med ham,* og Nordens konge* skal storme fram mot ham med vogner og med hestfolk og med mange skip; og han skal visselig dra inn i landene og oversvømme og dra gjennom dem. 41 Han skal virkelig også dra inn i Prydelsens land,* og det vil være mange land* som blir brakt til å snuble. Men dette er de som skal slippe unna hans hånd: Ẹdom og Mọab og hoveddelen* av Ạmmons sønner. 42 Og han skal fortsette å rekke ut sin hånd mot landene; og hva Egypts land angår, så skal hun ikke vise seg å være en som slipper unna. 43 Og han skal virkelig herske over de skjulte skatter av gull og sølv og over alle Egypts attråverdige ting. Og libyerne* og etiopierne* skal følge i hans spor. 44 Men meldinger* fra soloppgangen og fra nord skal forferde ham, og han skal sannelig dra ut i stort raseri for å utslette og for å vie mange til tilintetgjørelse. 45 Og han skal sette sine palasstelt mellom det store hav* og Prydelsens hellige fjell;* og han vil måtte komme helt til sin ende, og det vil ikke være noen som hjelper ham. 
12 Og i den tiden skal Mịkael* stå fram, den store fyrste* som står til beste for* ditt folks sønner. Og det skal visselig komme en trengselstid, en slik som ikke er blitt brakt til å komme siden en nasjon ble til, og inntil den tiden. Men i den tiden skal ditt folk unnslippe, enhver som finnes oppskrevet i boken. 2 Og mange av dem som sover i jordens støv, skal våkne opp, noen til liv som varer til uavgrenset tid, og andre til skam og til avsky som varer til uavgrenset tid. 3 Og de som har innsikt, skal skinne som det utstrakte roms glans,* og de som fører de mange til rettferdighet, skal skinne som stjernene til uavgrenset tid, ja for evig. 4 Og du, Daniel, skjul ordene og forsegl boken inntil endens* tid. Mange skal fare omkring,* og den sanne kunnskap* skal bli stor.» 5 Og jeg, Daniel, så, og se, det var to andre som stod der, én på den ene elvebredden* og én på den andre elvebredden. 6 Så sa en av dem til mannen som var kledd i lin, og som befant seg over elvens vann: «Hvor lenge er det til enden på de underfulle ting?» 7 Og jeg begynte å høre mannen* som var kledd i lin, og som befant seg over elvens vann, idet han tok til å løfte sin høyre hånd og sin venstre hånd mot himlene og å sverge ved ham som lever til uavgrenset tid: «Det skal være én fastsatt tid, fastsatte tider og en halv.* Og så snart knusingen av det hellige folks makt* er fullført, skal alt dette få sin ende.» 8 Og jeg — jeg hørte det, men jeg kunne ikke forstå det; så jeg sa: «Min herre,* hva vil være den siste del av disse ting?» 9 Og han sa videre: «Gå bort, Daniel, for ordene er blitt skjult og forseglet inntil endens tid. 10 Mange skal rense seg og gjøre seg hvite og bli lutret. Og de onde skal sannelig handle ondt, og slett ingen onde skal forstå; men de som har innsikt, skal forstå. 11 Og fra den tid da det stadige trekk* er blitt fjernet og den avskyelighet som forårsaker ødeleggelse,* er blitt stilt opp, skal det gå ett tusen to hundre og nitti dager. 12 Lykkelig er* den som fortsetter å nære forventning, og som når fram til de ett tusen tre hundre og trettifem dagene! 13 Og du selv, gå du enden i møte;* og du skal hvile, men du skal stå opp til din lodd ved dagenes ende.»*

«Babylons», LXXVg; MSy: «Babels».
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
«den sanne Guds». Hebr.: ha’Elohịm; LXXBagster(gr.): tou Theou; Sy: «Jehovas». Se tillegget, 1F.
«landet Sinear», MLXXBagsterThVg; LXX: «Babylon».
«sin guds». Hebr.: ’elohạw, flt. av ’elọah, tydeligvis majestetsflt.
«sin øverste hoffmann». Hebr.: rav sarisạw; lat.: praepọsito eunuchọrum suọrum, «forstanderen for sine evnukker».
Bokst.: «av kongedømmets ætt (avkom)».
El.: «unge gutter».
El.: «lojal kjærlighet». Hebr.: lechẹsedh.
«min herre». Hebr.: ’adhonị; gr.: ton kỵriọn mou; lat.: dọminum mẹum.
«Kyros’». Hebr.: leKhọresj; gr.: Kỵrou; syr.: deKuresj; lat.: Cỵri.
«på arameisk». Hebr.: ’aramịth; gr.: Syristị; lat.: syrịace. Teksten i Da 2:4b til 7:28 er skrevet på aram.
El.: «situasjonen».
«gudene». Aram.: ’elahịn.
«Babylons», LXXBagsterVg; MSy: «Babels».
«Daniel». Aram.: Danijjẹ’l, stavet på samme måte som på hebr. Se fotn. til bokens navn.
El.: «veloverveid tale».
«Gud». Aram.: ’Elạh; syr.: ’Alaha’.
«hemmeligheten». Aram.: razạh; gr.: mysterịou.
«himmelens Gud». Aram.: le’Elạh sjemajjạ’.
El.: «den sanne Guds». Aram.: di-’Elahạ’; LXXBagster(gr.): tou Theou; SyVg: «Jehovas».
El.: «fastsatte tider». Aram.: ‛iddanajjạ’, «tidene». Jf. fotn. til 4:16.
«landflyktige». Bokst.: «Landflyktighetens sønner».
«Beltsasar». Aram.: Beltesja’tstsạr.
«en Gud». Aram.: ’Elạh.
«Nebukadnesar». Aram.: Nevukhadhnetstsạr.
«en stein». Aram.: ’ẹven; gr.: lịthos; lat.: lạpis.
«ble brutt løs (hogd ut)», MSy; LXXVgc: «ble hogd ut av et fjell».
«vinden». Aram.: ruchạ’; LXXBagster(gr.): . . . pneumatos; lat.: vẹnto. Se fotn. til 1Mo 1:2, «virksomme kraft».
«ringere enn deg». Bokst.: «mot jorden fra deg», dvs. «nærmere jorden (lavere) enn deg».
El.: «ætt; sæd».
«kongenes». Aram.: malkhajjạ’.
El.: «et kongerike; et kongedømme». Aram.: malkhụ.
El.: «Og kongeriket (kongedømmet; kongemakten; kongeverdigheten)». Aram.: umalkhuthạh.
«Den Store Gud». Aram.: ’Elạh rav; gr.: ho theọs ho mẹgas.
«DERES Gud». Aram.: ’Elahakhọn.
«en guders Gud». Aram.: ’Elạh ’elahịn (flt. av ’elạh). I den aram. delen av Daniels bok er ’elahịn 14 ganger oversatt med vanlig flt.
El.: «myndighetsdistriktet; domsrettsområdet». Jf. fotn. til Esr 2:1.
Aram.: leSjadhrạkh.
Aram.: Mesjạkh.
«og Abed-Nego». Aram.: wa‛Avẹdh Neghọ; navnet betyr trolig «tjener for Nego [el.: Nebo (en babylonsk gud)]».
Bokst.: «dør».
«Og herolden». Aram.: wekharozạ’, avledet av det gammelpersiske substantivet ksrausa, «roper (utroper)»; gr.: kai ho kẹryks; lat.: et praeco. Se fotn. til 5:29, «og de utropte».
«noen kaldeere». Bokst.: «sunne og sterke menn, kaldeere». Aram.: guvrịn kasda’ịn.
El.: «og baktalte jødene». Bokst.: «og spiste stykker [av kjøtt revet av kroppen] av jødene».
«noen jøder». Bokst.: «sunne og sterke menn, jøder». Aram.: guvrịn jehudha’jịn.
El.: «Disse mennene». Jf. fotn. til 4Mo 24:3, «den sunne og sterke mann».
«dine guder». Aram.: le’lahaikh; LXXBagster(gr.): tois theois sou; lat.: dẹos tụos.
«mine guder». Aram.: le’lahai.
«gud». Aram.: ’elạh.
«vår Gud». Aram.: ’Elahạna’.
«dine guder». Aram.: le’lahaikh.
Her har LXXVg et langt innskudd, og først i v. 91, ifølge deres versinndeling, blir gjengivelsen av M gjenopptatt.
«ligner en gudesønns». Aram.: damẹh levar-’elahịn; gr.: . . . theou; syr.: . . . ’alahin.
«Den Høyeste Guds». Aram.: ’Elahạ’ ‛Illai’ạ. Se fotn. til 5:18.
El.: «gikk imot; gjorde . . . til intet».
«sin egen Gud». Aram.: lE’lahahọn.
«gud». Aram.: ’elạh.
I Sy slutter kap. 3 her; i MLXXBagsterVg fortsetter kap. 3 med ytterligere tre vers.
I MLXXBagsterVg begynner kap. 4 her.
Se fotn. til v. 18.
«hemmelighet». Aram.: raz; Th(gr.): mystẹrion; lat.: sacramẹntum.
Bokst.: «og synet av det [var]».
«en vekter». Aram.: ‛ir; LXXBagster(gr.): eir; gr.: ạggelos, «en engel»; lat.: vịgil.
Bokst.: «med vital kraft».
El.: «fastsatte (bestemte) tider»; el.: «tidsperioder». Aram.: ‛iddanịn; gr.: ẹte, «år»; LXXBagster(gr.): kairoi, «fastsatte tider»; lat.: tẹmpora, «tider». «År», BDB, s. 1105; KBL, s. 1106; HAL, s. 1756; Lexicon Linguae Aramaicae Veteris Testamenti av E. Vogt, Roma 1971, s. 124. Merk at «sju tider», som tilsvarer sju år, er det dobbelte av tre og en halv tid. Jf. fotnoter til 7:25, «. . . og en halv tid», og 12:7, «. . . og en halv».
«vekternes». Aram.: ‛irịn; LXXBagster(gr.): eir; lat.: vịgilum.
«er Hersker». El.: «hersker». Aram.: sjallịt.
«menneskenes». Aram.: ’anowsjạ’.
«og . . . den ringeste av menneskene». Aram.: usjefạl ’anasjịm (flt. av ’enạsj).
«guders ånd». Aram.: ruach-’elahịn; lat.: spịritus deọrum.
«Min herre». Aram.: marị’j.
«en vekter». Aram.: ‛ir; LXXBagster(gr.): eir; lat.: vịgilem.
Se fotn. til v. 16.
«min herre». Aram.: marị’j.
Se fotn. til v. 16.
«er Hersker». El.: «hersker».
«menneskenes». Aram.: ’anasjạ’.
Se fotn. til v. 16.
«er Hersker». El.: «hersker».
Se fotn. til v. 25, «menneskenes».
El.: «og . . . som han ønsker». Aram.: ukhemitsbejẹh, en infinitiv.
El.: «rett». Aram.: din; ordet kan også gjengis med «dom».
«Belsasar». Aram.: Belsja’tstsạr; gr.: Baltạsar; syr.: Belitsjatsar; Vgc(lat.): Baltạssar. På den babylonske tavlen nr. 38 299 i British Museum forekommer navnet som «Bel-sjarusur». I Nabonidus and Belshazzar av R.P. Dougherty, New Haven 1929, s. 186, heter det: «De hentydningene til Belsasar som finnes i forskjellige kileskrifttekster, har kastet så mye lys over den rollen han spilte, at hans plass i historien trer tydelig fram. Det er mange tekster som viser at Belsasar nesten kunne måle seg med Nabonid i makt og anseelse.»
Bokst.: «et stort brød». Aram.: lechẹm rav.
«templet». Aram.: hekhelạ’; LXXBagster(gr.): tou naou; lat.: tẹmplo. Se fotn. til Mt 23:16, «templet».
«Guds». Aram.: ’Elahạ’; syr.: dA’laha’.
«gudene». Aram.: le’lahẹ; syr.: la’lahe’.
Se fotn. til 4:18.
Se fotn. til 2:25.
Se fotn. til 4:18.
«Den Høyeste Gud». Aram.: ’Elahạ’ ‛Illai’ạ; LXXBagster(gr.): ho Theọs ho hỵpsistos.
«slo han». El.: «lot han leve», hvis verbformen avledes av et annet verb, med en lignende form.
«menneskesønnene». Aram.: benẹ ’anasjạ’.
«er Hersker». El.: «hersker». Se fotn. til 4:17, «er Hersker».
«himlenes Herre». Aram.: Mare’-sjemajjạ’.
«og guder». Aram.: wele’lahẹ.
«men den Gud». Aram.: welE’lahạ’; LXXBagster(gr.): . . . Theọn.
«din pust». Aram.: nisjmethạkh. Jf. fotn. til Ord 20:27.
Bokst.: «En mine, en mine, en sekel og halve sekler.» Aram.: Menẹ’ menẹ’ teqẹl ufarsịn. Farsịn er flt. av perẹs, «en halv sekel».
«MENE: Gud har telt». Aram.: Menẹ’ menah-’Elahạ’.
El.: «og overgitt (prisgitt) det».
«TEKEL: Du er blitt veid». Aram.: Teqẹl teqịltah.
«PERES: Ditt rike er blitt delt». Aram.: Perẹs perisạth malkhuthạkh. Perẹs er ent. av farsịn. Jf. fotn. til v. 25.
«til mederne og perserne». Aram.: lemadhai ufarạs. De tre konsonantene i det aram. ordet for «perserne» er de samme som i ordet perẹs.
«gav . . . en befaling». Bokst.: «sa».
«og de utropte». El.: «og de utropte ved herold». Aram.: wehakhrịzu; LXXBagster(gr.): kai ekẹrykse; lat.: et praedicạtum est. Se fotn. til 3:4.
Se «Babylon the Great Has Fallen!» God’s Kingdom Rules!, utgitt av Watch Tower Bible and Tract Society, Brooklyn, New York, 1963, s. 227, fotn. (på norsk i Vakttårnet for 15. august 1965, s. 381, fotn.); se også it under «Belsasar».
I MLXX begynner kap. 6 her.
«og . . . Dareios». Aram.: weDhorjạwesj; LXXBagster(gr.): kai Dareios; lat.: et Darịus; gr.: kai Artaksẹrkses.
«ånd». Aram.: rụach; LXXBagster(gr.): pneuma; lat.: spịritus.
El.: «disse mennene». Jf. fotn. til 4Mo 24:3, «den sunne og sterke mann».
«hans Guds». Aram.: ’Elahẹh; lat.: Dẹi sụi.
«gud eller . . . menneske». Aram.: ’elạh we’enạsj; lat.: dẹo et họmine.
«sin Guds». Aram.: ’Elahẹh.
Se fotn. til 2:25.
«gav . . . en befaling». Bokst.: «sa».
«Din Gud». Aram.: ’Elahạkh; LXXBagster(gr.): ho Theọs sou; lat.: Dẹus tụus.
El.: «danserinner»; el.: «medhustruer; konkubiner».
Se fotn. til v. 16, «Din Gud».
El.: «hadde baktalt Daniel». Bokst.: «hadde spist stykker [av kjøtt revet av kroppen] av Daniel».
Se fotn. til 5:31, «og . . . Dareios».
El.: «og hans overherredømme (suverenitet)». Aram.: wesjoltanẹh. Jf. fotn. til Sl 103:22.
Bokst.: «[er] inntil enden».
El.: «vold». Bokst.: «hånd».
Se fotn. til 5:31, «og . . . Dareios».
Se fotn. til 1:21.
Se fotn. til 5:1, «Belsasar».
«Babylons», Vg; MSy: «Babels»; LXX: «Babylonias lands»; LXXBagster: «kaldeernes».
«vinder». Aram.: ruchẹ; lat.: vẹnti.
«dyr», LXXSy; mangler i M.
«ryggen», Mmargen; M: «sidene».
El.: «en stor (storslagen) trone», hvis flertallsformen av det aram. substantivet skal oppfattes som majestetsflt.
«og Den Gamle av Dager». Aram.: we‛Attịq Jomịn; lat.: et antịquus diẹrum.
«stadig tjente ham». Aram.: jesjammesjunnẹh; lat.: ministrạbant ẹi.
Aram.: dinạ’; lat.: iudịcium. Det samme aram. ordet er oversatt med «dommen» i v. 22.
El.: «for en tid og en fastsatt tid». Aram.: ‛adh-zemạn we‛iddạn; gr.: hẹos khrọnou kai kairou; lat.: ụsque ad tẹmpus et tẹmpus.
«en som var lik en menneskesønn». Aram.: kevạr ’enạsj. Jf. uven-’adhạm, «og et jordmenneskes sønn», i Sl 8:4.
«og rike». El.: «og kongerike (kongedømme; kongemakt)». Aram.: umalkhụ; lat.: et rẹgnum.
«min ånd». Aram.: ruchị; Th(gr.): to pneuma mou; lat.: spịritus mẹus.
El.: «Den Høyestes hellige». Aram.: qaddisjẹ ‛Eljonịn (flt. av ‛Eljọn, men denne bruken av flt. betyr tydeligvis ikke at de som her kalles «hellige», er de «høyeste hellige»; kanskje den nære forbindelsen mellom de to ordene i setningen har gjort at flertallsformen av det første har smittet over på det andre). Ordet for «Den Høyestes» er ent. i LXXSyVg og i mange hebr. hss.
El.: «og som tre falt for å gi plass til».
«Den Høyeste». Aram.: ‛Illai’ạ, ent.; gr.: ton hỵpsiston; lat.: Excẹlsum.
Se fotn. til v. 18.
Bokst.: «skal han slite ned (ut)».
«tider». Aram.: zimnịn.
«de», MSyVg; LXX: «alt»; LXXBagster: «det».
El.: «i én tidsperiode og tidsperioder og en halv tidsperiode». Aram.: ‛adh-‛iddạn we‛iddanịn ufelạgh ‛iddạn. Her oppfattes we‛iddanịn som dualis (totall) i betydningen «og to tider (tidsperioder)». Lexicon Linguae Aramaicae Veteris Testamenti av E. Vogt, Roma 1971, s. 124: «’per tempus et (duo) tempora . . . et dimidium tempus’ i. e. per 3 1⁄2 annos [’i en tid og (to) tider . . . og en halv tid’, dvs. i 3 1⁄2 år]». Se BDB, s. 1105; KBL, s. 1106; HAL, s. 1756; fotn. «b» til Da 7:25 i BHS; se også fotn. til 4:16 og fotn. til 12:7, «. . . og en halv».
Se fotn. til 7:10, «Retten».
Bokst.: «inntil enden».
Se fotn. til v. 18.
El.: «Dets»; viser til «det folk som er Den Aller Høyestes hellige».
Det avsnittet på aram. som begynte i 2:4b, slutter her.
El.: «ved kanalen». Hebr.: ‛al-’uvạl.
Bokst.: «havet», dvs. Middelhavet (i vest).
Bokst.: «Negev».
El.: «som det behaget den». Hebr.: khirtsonọ, «etter sitt behag».
El.: «landets». Hebr.: ha’ạrets.
El.: «kanalen». Hebr.: ha’uvạl.
El.: «vindretninger». Se fotn. til 11:4.
El.: «Negev».
El.: «Skjønnheten; Det vakre». Refererer muligens til Jerusalem og templet der. Jf. 11:16, 41.
El.: «det stadige (regelmessige) offer». Bokst.: «det stadige». M(hebr.: hattamịdh)Sy; lat.: iụge sacrifịcium, «det stadige offer»; LXXBagster(gr.): thysịa, «offer».
El.: «som vekker forferdelse (gru)». Hebr.: sjomẹm. Jf. fotn. til 9:27, «den som ligger øde».
El.: «skal visselig bli rettferdiggjort (bli erklært rettferdig)»; el.: «skal visselig komme til sin rett igjen (få sin rett tilbake; bli brakt i sin rette tilstand igjen)».
«en sunn og sterk mann». Hebr.: ghạver.
El.: «Eulaeus (Eulaios)». LXXBagster(gr.): Oubạl; gr.: Oulai; lat.: Ụlai.
Betyr «Guds sunne og sterke mann». Hebr.: Gavri’ẹl, sammensatt av gẹver, «sunn og sterk mann», og ’El, «Gud».
«menneskesønn». Hebr.: ben-’adhạm. Jf. fotnoter til 7:13 og Ese 2:1.
El.: «for».
«fastsatte tid». Hebr.: lemo‛ẹdh.
«Hellas». Hebr.: Jawạn, «Javan»; gr.: ton Hellẹnon, «hellenernes (grekernes) [konge]»; lat.: Graecọrum, «grekernes [konge]».
«hans», LXXVg; mangler i MSy.
«tvetydige uttalelser». El.: «gåter; innviklede spørsmål».
«i samsvar med sin innsikt», M; LXX: «mot de hellige [skal] hans tanke [være]».
Bokst.: «sannhet». Hebr.: ’emẹth.
«Ahasverus’», MLXXBagsterSyVg; LXX: «Xerxes’».
«Jehovas». Hebr.: Jehwạh; gr.: tei gei, «til jorden». I en kort notis i Journal of Biblical Literature, bd. 40, 1921, s. 86, skrev James A. Montgomery «at τῃ γῃ [tei gei] er en levning av det hebraiske tetragrammet, som opprinnelig har forekommet her, dvs. ΤΗΓΗ = ΓΙΓΙ, den patristiske tradisjon for translitterasjon av יהוה. Avviket har trolig oppstått ved en annen fordeling av de loddrette strekene. . . . I formen ΤΗΓΗ har translitterasjonen gitt en viss mening og er derfor blitt bevart».
El.: «øde tilstand; øde (herjede) steder». Flt. på hebr.
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
«den sanne Gud». Hebr.: ha’Elohịm; den bestemte artikkelen, ha, foran ’Elohịm angir ettertrykk; gr.: ton theọn; lat.: Dẹum. Se tillegget, 1F.
Se fotn. til v. 3, «Jehova».
«den sanne Gud». Hebr.: ha’Ẹl; gr.: ho theọs; lat.: Dẹus. Se tillegget, 1G.
El.: «og den lojale kjærlighet». Hebr.: wehachẹsedh.
Se fotn. til Ese 7:27.
Se fotn. til v. 3, «Jehova».
«Judas menn». El.: «hver og én i Juda». Hebr.: le’ịsj [ent., men i kollektiv betydning] Jehudhạh.
«Jehova», L.
Se fotn. til v. 3, «Jehova».
«vår Gud». Hebr.: ’Elohẹnu, flt.
El.: «lyttet til».
«Ham», MLXXSyVg; mange hebr. hss.: «deg».
Se fotn. til v. 9, «vår Gud».
El.: «lyttet til».
Se fotn. til v. 3, «Jehova».
Se fotn. til v. 3, «Jehova».
Se fotn. til v. 9, «vår Gud».
Se fotn. til v. 3, «Jehova».
Bokst.: «som ditt navn er blitt nevnt over».
Se fotn. til v. 3, «Jehova».
Se fotn. til v. 3, «Jehova».
Se fotn. til v. 3, «Jehova».
«da . . . mannen». Hebr.: weha’ịsj; gr.: kai idou ho anẹr, «og se, mannen»; lat.: ẹcce vir, «se, mannen».
Se fotn. til 8:16, «Gabriel».
«utmattet av tretthet», ifølge M; LXX: «hurtig båret av sted»; Vg: «hurtig flygende»; i LXX og Vg refererer ordene til Gabriel.
«Sytti uker». Hebr.: sjavu‛ịm sjiv‛ịm. Det siktes til 70 årsuker, i alt 490 år. Uttrykket «årsuker» blir brukt i det jødiske verket Misjna i Baba Metzia 9:10 og i Sanhedrin 5:1. Se H. Danbys engelske overs. av Misjna, 1950-utg., s. 363, 388. Jf. fotnoter til 3Mo 25:8.
El.: «er blitt bestemt». Bokst.: «er blitt skåret (av)». Hebr.: nechtạkh.
«og gjøre soning for». Bokst.: «og for å dekke over». Hebr.: ulekhappẹr.
El.: «og bekrefte (stadfeste); el.: «og gi autoritet til». Bokst.: «og besegle». Hebr.: welachtọm.
«profet», dvs. profetien.
El.: «Det høyhellige». Hebr.: Qọdhesj Qodhasjịm, «helliges (hellige tings; hellige steders) hellige (ting; sted)». Jf. 4Mo 18:10; 1Kg 6:16; 7:50; 8:6.
El.: «den Salvede». Hebr.: Masjịach; LXXBagster(gr.): Khristou; syr.: Mesjicha’, «Messias», med bestemt artikkel; lat.: chrịstum.
Dvs. byen (Jerusalem) el. byens innbyggere. Verbene har hunkjønnsform på hebr.
Se fotn. til v. 25, «Messias».
El.: «utslettet; ryddet av veien».
El.: «noen».
El.: «ham», hankj.; refererer ikke til «byen», som er hunkj. på hebr.
Bokst.: «Og han skal gjøre en pakt mektig (sterk)».
El.: «for de store». Hebr.: larabbịm; LXXBagster(gr.): pollois; lat.: mụltis.
El.: «kant; ytterste del». Hebr.: kenạf.
«den som forårsaker ødeleggelse». Hebr.: mesjomẹm, partisippform i pọ‛el.
«fortsette å strømme ned». El.: «bli utøst».
«den som ligger øde». Muligens: «den som forårsaker ødeleggelse». Hebr.: sjomẹm, et partisipp som muligens har utviklet seg fra pọ‛el-partisippet mesjomẹm, «den som forårsaker ødeleggelse», som forekommer tidligere i dette verset. Se fotn. til 8:13.
«Kyros’». Hebr.: leKhọresj; gr.: Kỵrou; lat.: Cỵri.
Bokst.: «og . . . sannhet». Hebr.: we’emẹth.
Bokst.: «tre uker av dager». Hebr.: sjelosjạh sjavu‛ịm jamịm.
«Hiddekel». Hebr.: Chiddạqel; LXXVg: «Tigris»; Sy: «Eufrat».
Bokst.: «én mann». Hebr.: ’isj-’echạdh.
«med gull». Hebr.: bekhẹthem, et egyptisk lånord.
«Ufas». Hebr.: ’Ufạz; lat.: obrịzo, «lutret».
«men de mennene». Hebr.: weha’anasjịm, flt. av ’isj.
Bokst.: «de verdsatte (attråverdige) tings mann». Hebr.: ’isj-chamudhọth.
«din Gud». Hebr.: ’Elohẹjkha.
«Men fyrsten». Hebr.: wesạr; LXXBagster(gr.): ạrkhon; lat.: prịnceps.
«Mikael», M(hebr.: Mikha’ẹl)LXXSyVg; betyr «hvem er lik Gud?»
El.: «første».
«jeg for min del ble igjen», MVg; LXX: «ham forlot jeg».
Bokst.: «jordmenneskenes sønner». Hebr.: benẹ ’adhạm.
«Min herre». Hebr.: ’adhonị; lat.: dọmine mi.
«et menneske av jord». El.: «et menneske; et jordmenneske». Hebr.: ’adhạm; gr.: anthrọpou; lat.: họminis.
Se fotn. til v. 11.
«fyrste». Hebr.: sar; LXXBagster(gr.): ạrkhontos; lat.: prịncipem.
«Hellas’». Hebr.: Jawạn, «Javans». Se fotn. til 8:21.
Se fotn. til v. 13, «Mikael».
«Dareios’», MSyVg; LXX: «Kyros’». Se fotn. til 5:31, «Dareios».
«Hellas’». Lat.: Graeciae; LXX: «grekernes»; hebr.: Jawạn, «Javans».
El.: «mektig». Hebr.: gibbọr.
El.: «som det behager ham». Hebr.: kirtsonọ, «etter sitt behag».
El.: «vindretninger». Hebr.: ruchọth; gr.: anẹmous; lat.: vẹntos.
«Sydens konge». Hebr.: melekh-hanNẹghev.
El.: «og det er en som skal».
«Nordens konge». Hebr.: mẹlekh hatsTsafọn.
«deres guder». Hebr.: ’elohehẹm, flt.; gr.: tous theous autọn; lat.: dẹos eọrum.
«sønner», MmargenLXXBagsterVg; MLXX: «sønn».
«han», MmargenLXXVg og mange hebr. hss.; MSy: «de».
El.: «hans».
Bokst.: «tømme ut».
«det skal være utryddelse», M; ved en endring av vokaliseringen: «det hele skal være».
Bokst.: «kvinnenes datter».
El.: «øyene».
«en oppkrever», muligens en skatteoppkrever. El.: «en som driver andre til arbeid». Hebr.: noghẹs. Jf. 2Kg 23:35.
«det prektige riket». Bokst.: «et rikes prakt».
«noen få dager etter», MVg; ett hebr. hs.: «i senere (etterfølgende) dager»; LXX: «i de siste (fjerneste) dagene».
El.: «ved hjelp av smiger (smigrende ord; smigrende handlinger)».
Bokst.: «en nasjons fåtallighet».
«hans fine mat». El.: «ved hans bord».
«skal flomme over (oversvømme)», MLXX; LXXBagster: «skal feie bort [hærer]»; Sy: «skal bli spredt»; Vg: «skal bli undertvunget».
«Ved den fastsatte tid». Hebr.: lammo‛ẹdh.
«mot Syden». Hebr.: vanNẹghev.
«skip fra Kittim», M; LXX: «romere»; Vg: «trierer (triremer) [en type rofartøy] og romere».
Dvs. menneskearmer; uttrykket blir her brukt i billedlig betydning.
«helligdommen». Hebr.: hammiqdạsj; LXXBagster(gr.): to hagịasma; lat.: sanctuạrium.
El.: «borgen». Hebr.: hamma‛ọz.
El.: «det stadige (regelmessige) offer». Bokst.: «det stadige». Hebr.: hattamịdh; Vg: «det stadige offer»; LXX: «offeret». Se fotn. til 8:11.
«stille opp». Bokst.: «gi».
El.: «som vekker forferdelse». Hebr.: mesjomẹm. Jf. fotn. til 9:27, «den som ligger øde».
«sin Gud». Hebr.: ’Elohạw.
El.: «vise seg sterke».
«i mange dager», mange hebr. hss. og trykte utg.
El.: «ved smiger (smigrende ord; smigrende handlinger)».
«for den kommer først». El.: «for det skal vare».
«til den fastsatte tid». Hebr.: lammo‛ẹdh.
El.: «som det behager ham». Hebr.: khirtsonọ, «etter sitt behag».
El.: «og briske seg (skryte) overfor».
«gud». Hebr.: ’el; gr.: theọn; lat.: dẹum.
«gudenes Gud». Hebr.: ’El ’elịm; lat.: Dẹum deọrum.
El.: «guder».
«Men festningenes (borgenes) gud». Hebr.: wele’elọah ma‛uzzịm; lat.: dẹum autem Mạozim.
Se fotn. til v. 5, «Sydens konge».
El.: «innlate seg i strid (konfrontasjon) med ham».
Se fotn. til v. 6.
El.: «i Skjønnhetens land; i det vakre landet». Hebr.: be’ẹrets hatsTsevị.
«mange land». Bokst.: «mange», hunkj. på hebr.; refererer tydeligvis til «land», som også er hunkj. på hebr.
Bokst.: «begynnelsen».
«Og libyerne», M(hebr.: weluvịm)LXX; lat.: Lỵbias.
«og etiopierne». Hebr.: wekhusjịm; gr.: kai Aithịopes; lat.: et Aethiọpias.
Bokst.: «hørte ting».
«det store hav». Bokst.: «havene», MLXXVg; Sy: «havet».
El.: «og den hellige Prydelses fjell». Hebr.: lehar-Tsevi-qọdhesj.
Se fotn. til 10:13, «Mikael».
«den store fyrste». Hebr.: hassạr haggadhọl; lat.: prịnceps mạgnus; LXX: «den store engel»; LXXBagster(gr.): ho ạrkhon ho mẹgas, «den store hersker».
El.: «som står som forsvarer for».
El.: «stråleglans; klare lys».
«endens». Hebr.: qets; gr.: synteleias. Se fotnoter til Mt 13:39, «en avslutning», og Mt 24:3, «avslutningen».
El.: «undersøke den grundig».
«den sanne kunnskap». Hebr.: haddạ‛ath.
El.: «den ene bredden av elven (hebr.: haj’ọr)».
«mannen». Hebr.: ha’ịsj; lat.: vịrum.
«én fastsatt tid, fastsatte tider og en halv». Hebr.: lemo‛ẹdh mo‛adhịm wachẹtsi; gr.: eis kairọn kai kairous kai hẹmisy kairou; Vgc(lat.): in tẹmpus, et tẹmpora, et dimịdium tẹmporis. Den jødiske bibelkommentatoren Abraham ibn Esra bruker her dualisformen (to fastsatte tider). Summen blir dermed tre og en halv fastsatt tid, som i 7:25 (se fotn. til «. . . og en halv tid»). Jf. fotnoter til 4:16 og Åp 12:14.
Bokst.: «hånd». Hebr.: jadh; lat.: mạnus.
«Min herre». Hebr.: ’adhonị; gr.: Kỵrie; lat.: dọmine mi.
El.: «det stadige (regelmessige) offer». Bokst.: «det stadige». Hebr.: hattamịdh; Vg: «det stadige offer»; LXX: «offeret».
«som forårsaker ødeleggelse (vekker forferdelse)». Hebr.: sjomẹm. Jf. fotn. til 9:27, «den som ligger øde».
Bokst.: «[Å] lykke for». Hebr.: ’asjrẹ; gr.: makạrios; lat.: beạtus. Jf. fotn. til Sl 1:1 og Mt 5:3; Lu 6:20.
«enden i møte», M(hebr.: laqqẹts)SyVg; mangler i LXX.
«ved . . . ende». Hebr.: leqẹts; gr.: eis syntẹleian; lat.: in fịne. Se fotn. til v. 4, «endens».


^ (Am 1:1-9:15) De ord som Ạmos, som var blant saueoppdretterne fra Tekọa, så i syner angående Israel i de dager da Ussịa var konge i Juda, og i de dager da Jerọboam, sønn av Jọasj, var konge i Israel, to år før jordskjelvet. 2 Og han tok til å si: «Jehova — fra Sion skal han brøle, og fra Jerusalem skal han la sin røst lyde; og hyrdenes beitemarker skal bli rammet av sorg, og Kạrmels topp skal tørke ut.» 3 «Dette er hva Jehova har sagt: ’«På grunn av Damaskus’ tre opprør, og på grunn av fire, skal jeg ikke ta det tilbake, fordi de tresket Gịlead, ja med treskeredskaper av jern. 4 Og jeg vil sende en ild mot Hạsaels hus, og den skal fortære Ben-Hạdads boligtårn. 5 Og jeg vil bryte i stykker Damaskus’ bom og avskjære* innbyggeren fra Bịkat-Ạven* og den som holder septeret, fra Bet-Eden;* og Syrias* folk vil måtte gå i landflyktighet til Kir,» har Jehova sagt.’ 6 Dette er hva Jehova har sagt: ’«På grunn av Gạzas tre opprør, og på grunn av fire, skal jeg ikke ta det tilbake, fordi de førte en hel skare av landflyktige i landflyktighet for å overgi dem til Ẹdom. 7 Og jeg vil sende en ild mot Gạzas mur, og den skal fortære hennes boligtårn. 8 Og jeg vil avskjære innbyggeren fra Ạsjdod og den som holder septeret, fra Ạsjkalon; og jeg vil vende min hånd mot Ẹkron, og de som er igjen* av filisterne, skal gå til grunne,» har Den Suverene Herre Jehova sagt.’ 9 Dette er hva Jehova har sagt: ’På grunn av Tỵrus’ tre opprør, og på grunn av fire, skal jeg ikke ta det tilbake, fordi de overgav en hel skare av landflyktige til Ẹdom, og fordi de ikke kom brødrepakten i hu. 10 Og jeg vil sende en ild mot Tỵrus’ mur, og den skal fortære hennes boligtårn.’ 11 Dette er hva Jehova har sagt: ’På grunn av Ẹdoms tre opprør, og på grunn av fire, skal jeg ikke ta det tilbake, fordi han forfulgte sin egen bror med sverdet, og fordi han ødela sine barmhjertige egenskaper,* og hans vrede fortsetter å rive bort* for evig; og sitt raseri har han beholdt for bestandig. 12 Og jeg vil sende en ild mot Tẹman, og den skal fortære Bọsras boligtårn.’ 13 Dette er hva Jehova har sagt: ’«På grunn av Ạmmons sønners* tre opprør, og på grunn av fire, skal jeg ikke ta det tilbake, fordi de skar opp Gịleads gravide kvinner for å utvide sitt område. 14 Og jeg vil sette ild på Rạbbas mur, og den skal fortære hennes boligtårn, under et alarmsignal på stridens dag, under en storm på stormvindens dag. 15 Og deres konge skal gå i landflyktighet, han og hans fyrster sammen,» har Jehova sagt.’ 
2 Dette er hva Jehova har sagt: ’«På grunn av Mọabs tre opprør, og på grunn av fire, skal jeg ikke ta det tilbake, fordi han brente Ẹdoms konges ben til kalk. 2 Og jeg vil sende en ild mot Mọab, og den skal fortære Kẹrijots boligtårn; og under larm skal Mọab dø, under et alarmsignal, under lyden av et horn.* 3 Og jeg vil avskjære dommeren fra hennes midte, og alle hennes fyrster skal jeg drepe sammen med ham,» har Jehova sagt.’ 4 Dette er hva Jehova har sagt: ’På grunn av Judas tre opprør, og på grunn av fire, skal jeg ikke ta det tilbake, fordi de forkastet Jehovas lov, og fordi de ikke overholdt hans forordninger; men deres løgner, som deres forfedre hadde vandret etter, fikk dem stadig til å fare vill. 5 Og jeg vil sende en ild mot Juda, og den skal fortære Jerusalems boligtårn.’ 6 Dette er hva Jehova har sagt: ’På grunn av Israels tre opprør, og på grunn av fire, skal jeg ikke ta det tilbake, fordi de selger en rettferdig for sølv og en fattig for prisen på et par sandaler. 7 De lengter etter å se jordens støv på de ringes hode; og de saktmodiges vei bøyer de; og en mann* og hans egen far har gått til samme pike for å vanhellige mitt hellige navn. 8 Og på klær som er tatt som pant, strekker de seg ved siden av hvert alter; og de bøtlagtes vin drikker de i sine guders* hus.’ 9 ’Men jeg — jeg hadde for deres skyld tilintetgjort amoritten, hvis høyde var som sedrenes høyde, og som var kraftfull som de store trær; og jeg gikk i gang med å tilintetgjøre hans frukt oppe og hans røtter nede. 10 Og jeg førte dere opp fra Egypts land, og jeg lot dere vandre gjennom ødemarken i førti år, for at dere skulle ta amorittens land* i eie. 11 Og jeg oppreiste stadig noen av DERES sønner som profeter og noen av DERES unge menn som nasireere. Skulle det egentlig ikke være slik, dere Israels sønner?’ lyder Jehovas utsagn. 12 ’Men dere gav stadig nasireerne vin å drikke, og til profetene gav dere befaling og sa: «Dere skal ikke profetere.» 13 Se, jeg lar det som er under dere, svaie, slik som en vogn svaier når den er full av nyskåret korn. 14 Og et tilfluktssted skal gå tapt for den raske, og ingen sterk mann skal øke sin kraft, og ingen veldig mann skal redde sin sjel.* 15 Og ingen som håndterer buen, skal holde stand, og ingen som er rask på foten, skal slippe unna, og ingen som rir på hesten, skal redde sin sjel. 16 Og den som er sterk* i sitt hjerte blant de veldige menn — naken skal han flykte den dagen,’ lyder Jehovas utsagn.» 
3 «Hør dette ord som Jehova har talt angående dere, Israels sønner, angående hele den slekt som jeg førte opp fra Egypts land, idet jeg sa: 2 ’Bare dere har jeg kjent av alle jordens slekter. Derfor skal jeg kreve dere til regnskap for alle DERES misgjerninger. 3 Går to sammen uten at de har møttes etter avtale? 4 Brøler en løve i skogen når den ikke har noe bytte? Lar en ungløve med manke sin røst lyde fra sitt skjulested når den ikke har fanget noe som helst? 5 Faller en fugl i en felle på jorden når det ikke er noen snare for den? Spretter en felle opp fra bakken når den slett ikke har fanget noe? 6 Hvis det blåses i horn i en by, skjelver ikke da folket? Hvis en ulykke inntreffer i byen, er det ikke da Jehova som har gått til handling? 7 For Den Suverene Herre Jehova gjør ikke noe uten at han har åpenbart sin fortrolige sak* for sine tjenere profetene. 8 Det er en løve som har brølt! Hvem vil ikke da være redd? Den Suverene Herre Jehova selv har talt! Hvem vil ikke da profetere?’ 9 ’FORKYNN på boligtårnene i Ạsjdod og på boligtårnene i Egypts land og si: «Samle dere mot Samạria-fjellene og se de mange urolighetene i hennes* midte og tilfellene av bedrageri i henne. 10 Og de har ikke forstått å gjøre det som er redelig,» lyder Jehovas utsagn, «de som hoper opp vold og herjing i sine boligtårn.»’ 11 Derfor, dette er hva Den Suverene Herre Jehova har sagt: ’Det er en motstander, ja rundt omkring landet, og han skal sannelig styrte din* styrke ned fra deg, og dine boligtårn skal med sikkerhet bli plyndret.’ 12 Dette er hva Jehova har sagt: ’Liksom hyrden river to skanker eller en bit av et øre ut av løvens gap, slik skal Israels sønner bli revet bort, de som sitter i Samạria på en praktfull løybenk og på en Damaskus-divan.’ 13 ’HØR og avlegg vitnesbyrd* i Jakobs hus,’ lyder Den Suverene Herre Jehovas, hærstyrkenes Guds,* utsagn. 14 ’For den dagen jeg krever Israel til regnskap for hans opprør, vil jeg også kreve Betels altere til regnskap; og alterets horn skal sannelig bli hogd av, og de skal falle til jorden. 15 Og jeg vil slå ned både vinterhuset og sommerhuset.’ ’Og elfenbenshusene vil måtte gå til grunne, og mange hus vil måtte få sin ende,’ lyder Jehovas utsagn.» 
4 «Hør dette ord, dere Bạsjan-kuer, som er på Samạrias fjell, som bedrar de ringe, som undertrykker de fattige, som sier til sine herrer: ’Kom med det, og la oss drikke!’ 2 Den Suverene Herre Jehova har sverget ved sin hellighet: ’«Se, det kommer dager over dere da han sannelig skal løfte dere opp med slakterkroker og den siste delen av dere med fiskekroker. 3 Og gjennom revner i muren skal dere gå ut, hver og én rett fram;* og dere skal sannelig bli kastet ut* til Hạrmon,» lyder Jehovas utsagn.’ 4 ’KOM til Betel og begå overtredelse. Begå stadig overtredelse i Gịlgal og bær fram DERES slaktofre om morgenen, på den tredje dagen DERES tiendedeler.* 5 Og la et takkoffer av det som er syret, ryke, og utrop frivillige offergaver; forkynn det, for slik har dere elsket å ha det, dere Israels sønner,’ lyder Den Suverene Herre Jehovas utsagn. 6 ’Og jeg for min del gav dere også rene tenner i alle DERES byer og mangel på brød på alle DERES steder; men dere vendte ikke om til meg,’ lyder Jehovas utsagn. 7 ’Og jeg holdt også skyllregnet tilbake for dere da det ennå var tre måneder til innhøstningen; og jeg lot det regne over én by, men over en annen by lot jeg det ikke regne. På ett jordstykke regnet det, men et jordstykke som jeg ikke lot det regne på,* ble tørket ut. 8 Og to—tre byer vaklet til én by for å drikke vann, og de fikk ikke nok; men dere vendte ikke om til meg,’ lyder Jehovas utsagn. 9 ’Jeg slo dere med avsviing av grøde og med meldugg. DERES hager og DERES vingårder ble tallrike, men DERES fikentrær og DERES oliventrær pleide åmen å fortære; likevel vendte dere ikke om til meg,’ lyder Jehovas utsagn. 10 ’Jeg sendte pest blant dere av samme slag som den i Egypt. Med sverdet drepte jeg DERES unge menn, samtidig med at DERES hester ble ført bort. Og jeg fortsatte å la stanken av DERES leirer stige opp, ja i DERES nesebor; men dere vendte ikke om til meg,’ lyder Jehovas utsagn. 11 ’Jeg forårsaket en omstyrtelse blant dere, som da Gud* omstyrtet Sodọma og Gomọrra. Og dere ble som en vedkubbe som er revet ut av ilden; men dere vendte ikke om til meg,’ lyder Jehovas utsagn. 12 Derfor, dette er hva jeg skal gjøre med deg, Israel. Ettersom jeg skal gjøre nettopp dette med deg, så gjør deg rede til å møte din Gud,* Israel. 13 For se, Han som formet fjellene, og Han som skapte vinden, og Han som forteller mennesket av jord* hva hans tanker er,* Han som gjør daggry til mørke, og Han som trår på jordens høyder — Jehova, hærstyrkenes Gud,* er hans navn.» 
5 «Hør dette ord som jeg oppløfter over dere som en klagesang, Israels hus:  2 Jomfruen, Israel, har falt; hun kan ikke reise seg igjen. Hun er blitt forlatt på sin egen jord; det er ingen som reiser henne opp. 3 For dette er hva Den Suverene Herre Jehova har sagt: ’Den byen som drog ut med tusen, den vil ha hundre igjen; og den som drog ut med hundre, vil ha ti igjen — for Israels hus.’ 4 For dette er hva Jehova har sagt til Israels hus: ’Søk meg, og forbli i live. 5 Og søk ikke til Betel, og til Gịlgal skal dere ikke komme, og til Bẹ’er-Sjẹba skal dere ikke gå over; for Gịlgal skal med sikkerhet gå i landflyktighet; og Betel skal bli noe nifst.* 6 Søk Jehova, og forbli i live, så han ikke skal begynne å virke som ild, du Josefs hus, og den ikke likefram skal fortære og Betel* ikke skal være uten noen til å slokke den, 7 dere som forvandler retten til malurt, og de som har kastet rettferdigheten til jorden. 8 Han som dannet stjernebildet Kịma* og stjernebildet Kẹsil,* og Han som forvandler dyp skygge til morgen, og Han som har gjort dagen mørk som natten, Han som tilkaller havets vannmasser, så han kan øse dem ut over jordens overflate — Jehova er hans navn; 9 han som lar herjing bryte løs over den sterke, så herjingen kan komme til og med over et befestet sted. 10 I porten har de hatet den som irettesetter; og den som taler fullkomne ting, avskyr de. 11 Derfor, ettersom dere krever forpaktningsavgift av den ringe og fortsetter å ta kornavgift av ham — hus av tilhogd stein har dere bygd, men dere skal ikke bli boende i dem; og attråverdige vingårder har dere plantet, men dere skal ikke få fortsette å drikke vinen fra dem. 12 For jeg har kjent til hvor mange DERES opprør er, og hvor veldige DERES synder er, dere som viser fiendtlighet mot den rettferdige, dere som tar imot bestikkelse,* og som har trengt fattige unna selv i porten. 13 Derfor kommer den som har innsikt, til å være taus på den tiden, for det vil være en ulykkestid. 14 Søk det gode og ikke det onde, for at dere kan bli i live, og så Jehova, hærstyrkenes Gud,* således kan være med dere, slik som dere har sagt. 15 Hat det onde og elsk det gode og gi retten en plass i porten. Kanskje kommer Jehova, hærstyrkenes Gud, til å vise sin gunst mot dem som er igjen av Josef.’ 16 Derfor, dette er hva Jehova, hærstyrkenes Gud, Jehova,* har sagt: ’På alle torg skal det være klage, og på alle gater skal folk si: «Å! Å!» Og de vil måtte kalle en jordbruker til sorg, og til klage dem som har erfaring i å holde veklage.’ 17 ’Og i alle vingårder skal det være klage; for jeg skal gå gjennom din midte,’ har Jehova sagt. 18 ’Ve dem som lengter etter Jehovas dag! Hva vil så Jehovas dag bety for dere? Den vil være mørke og ikke lys, 19 slik som når en mann* flykter for løven, og bjørnen møter ham; og som da han gikk inn i huset og støttet hånden mot veggen, og slangen bet ham. 20 Vil ikke Jehovas dag være mørke og ikke lys; og vil den ikke ha mulm og ikke klart lys? 21 Jeg har hatet, jeg har forkastet DERES høytider, og jeg skal ikke nyte duften av DERES høytidssamlinger. 22 For om dere ofrer helbrennofre til meg, skal jeg likevel ikke finne behag i DERES offergaver, og DERES fellesskapsofre av gjøfe skal jeg ikke se på. 23 Fjern larmen av dine sanger fra meg; og la meg ikke høre den melodiske lyden av dine strengeinstrumenter. 24 Og la rett velte fram liksom vannmasser, og rettferdighet som en stadig rennende elv. 25 Var det slaktofre og offergaver dere bar fram for meg i ødemarken i førti år, Israels hus? 26 Og dere kommer sannelig til å bære* Sạkkut,* DERES konge,* og Kaivan,* DERES bilder, DERES guds* stjerne, som dere laget dere. 27 Og jeg vil la dere gå i landflyktighet bortenfor Damaskus,’ har han som har navnet Jehova, hærstyrkenes Gud, sagt.» 
6 «Ve de sorgløse på Sion og de tillitsfulle på Samạrias fjell! De er de fornemme av nasjonenes fremste del, og til dem har Israels hus kommet. 2 Begi dere over til Kạlne og se; og gå derfra til det folkerike Hạmat, og gå ned til filisternes Gat. Er de bedre enn disse rikene, eller er det området de har, større enn det området dere har? 3 Skyver dere tanken på ulykkesdagen fra dere, og bringer dere voldens bolig nær? 4 Dere, som er menn som ligger på løybenker av elfenben og strekker seg makelig på sine divaner og spiser værene fra en hjord og de unge oksene blant gjøkalver, 5 som improviserer til strengeinstrumentets lyd,* som i likhet med David har funnet opp instrumenter til seg selv til ledsagelse av sang, 6 som drikker av vinskåler, og som salver seg med de mest utsøkte oljer, og som ikke er blitt syke på grunn av Josefs katastrofe. 7 Derfor skal de nå gå i landflyktighet i spissen for dem som går i landflyktighet, og den ville festingen til dem som strekker seg makelig, skal ta slutt. 8 ’Den Suverene Herre Jehova har sverget ved sin egen sjel,’ lyder Jehovas, hærstyrkenes Guds, utsagn: ’«Jeg avskyr Jakobs stolthet, og hans boligtårn har jeg hatet, og jeg vil overgi byen og det som fyller den. 9 Og det skal skje at dersom ti menn* blir latt tilbake i ett hus, da skal de dø. 10 Og hans farbror vil måtte bære dem ut én etter én, og han skal brenne dem én etter én, for å føre benene ut av huset. Og han vil måtte si til den som er i de innerste kroker av huset: ’Er det noen flere hos deg?’ Og han skal sannelig si: ’Ingen!’ Og han vil måtte si: ’Vær stille! For dette er ikke anledningen til å nevne Jehovas navn.’» 11 For se, Jehova befaler, og han skal sannelig slå det store huset til grus og det lille huset til murbrokker. 12 Løper hester på en steil klippe, eller pløyer en der med kveg? Til en giftplante har dere jo forvandlet retten, og rettferdighetens frukt til malurt, 13 dere som fryder dere over noe som ikke er, dere som sier: «Har vi ikke i vår styrke skaffet oss horn?» 14 Se, jeg oppreiser en nasjon mot dere, Israels hus,’ lyder Jehovas, hærstyrkenes Guds, utsagn, ’og de skal undertrykke dere fra inngangen til Hạmat* helt til Ạraba-elvedalen.’»* 
7 Dette er hva Den Suverene Herre Jehova lot meg se, og se, han var i ferd med å forme en gresshoppesverm da det sensådde begynte å komme opp.* Og se, det var det sensådde etter kongeslåtten.* 2 Og det skjedde, da den var ferdig med å spise opp plantene i landet,* at jeg sa: «Suverene Herre Jehova, jeg ber deg, tilgi! Hvem kan reise seg av Jakob? For han er liten!» 3 Jehova følte beklagelse med hensyn til dette. «Det skal ikke skje,» sa Jehova. 4 Dette er hva Den Suverene Herre Jehova lot meg se, og se, Den Suverene Herre Jehova var i ferd med å kalle til strid ved ild; og den tok til å fortære det store vanndyp,* og den fortærte jordstykket. 5 Og jeg sa så: «Suverene Herre Jehova, jeg ber deg, hold opp! Hvem kan reise seg av Jakob? For han er liten!» 6 Jehova følte beklagelse med hensyn til dette. «Heller ikke det skal skje,» sa Den Suverene Herre Jehova. 7 Dette er hva han lot meg se, og se, Jehova* stod på en mur oppført etter et lodd, og han hadde et lodd i hånden. 8 Så sa Jehova til meg: «Hva ser du, Ạmos?»* Da sa jeg: «Et lodd.» Og Jehova* sa videre: «Se, jeg anbringer et lodd midt iblant mitt folk Israel. Jeg skal ikke lenger bære over med det. 9 Og Isaks* offerhauger skal sannelig bli lagt øde, og Israels helligdommer skal bli herjet; og jeg vil reise meg mot Jerọboams* hus med et sverd.» 10 Og Amạsja, presten i Betel, sendte så bud til Jerọboam, Israels konge, og sa: «Ạmos har dannet en sammensvergelse mot deg midt i Israels hus. Landet* kan ikke utholde alle hans ord. 11 For dette er hva Ạmos har sagt: ’Ved sverdet skal Jerọboam dø; og Israel skal med sikkerhet gå i landflyktighet, bort fra sin egen jord.’» 12 Og Amạsja sa så til Ạmos: «Du syn-seer, gå, kom deg av sted til Juda land, og spis der ditt brød, og der kan du profetere. 13 Men i Betel skal du ikke lenger profetere, for det er en konges helligdom, og det er et kongerikes hus.» 14 Da svarte Ạmos og sa til Amạsja: «Jeg var ikke profet, og jeg var heller ikke profetsønn;* men jeg var gjeter og en som snittet fikener på morbærfikentrær. 15 Og Jehova tok meg så fra min plass bak hjorden, og Jehova sa deretter til meg: ’Gå, profetér for mitt folk Israel.’ 16 Og hør nå Jehovas ord: ’Sier du: «Du skal ikke profetere mot Israel, og du skal ikke la noe ord falle mot Isaks* hus»? 17 Derfor, dette er hva Jehova har sagt: «Din hustru — i byen skal hun bli en prostituert. Og dine sønner og dine døtre — for sverdet skal de falle. Og din jord — etter målesnoren skal den bli delt ut. Og du selv — på uren jord skal du dø; og Israel — det skal med sikkerhet gå i landflyktighet, bort fra sin egen jord.»’» 
8 Dette er hva Den Suverene Herre Jehova lot meg se, og se, det var en kurv med sommerfrukt. 2 Så sa han: «Hva ser du, Ạmos?» Da sa jeg: «En kurv med sommerfrukt.»* Og Jehova sa videre til meg: «Enden* er kommet for mitt folk Israel. Jeg skal ikke lenger bære over med dem. 3 ’Og tempelsangene skal virkelig bli til hyling den dagen,’ lyder Den Suverene Herre Jehovas utsagn. ’Det skal bli mangt et lik. På hvert sted skal en sannelig kaste dem ut — hysj!’ 4 Hør dette, dere som glefser etter den fattige, ja for å gjøre ende på de saktmodige* på jorden, 5 idet dere sier: ’Hvor lenge vil det vare før nymånen er forbi og vi kan selge kornvarer? Og sabbaten, så vi kan by korn fram til salg — for å gjøre ẹfaen liten og gjøre sekelen stor og forfalske bedragets vekt, 6 for å kjøpe de ringe for sølv og den fattige for prisen på et par sandaler, og så vi kan selge kornavfall?’ 7 Jehova har sverget ved Jakobs Overhøyhet:* ’Aldri vil jeg glemme alle deres gjerninger. 8 Vil det ikke være av denne grunn at landet* skal skjelve og hver innbygger i det vil måtte sørge og det alt sammen sannelig skal stige som Nilen og bli opprørt og synke som Nilen i Egypt?’ 9 ’Og det skal skje på den dagen,’ lyder Den Suverene Herre Jehovas utsagn, ’at jeg vil la solen gå ned midt på dagen, og jeg vil framkalle mørke over landet på lyse dagen. 10 Og jeg vil forvandle DERES høytider til sorg og alle DERES sanger til klagesang, og jeg vil la sekkelerret komme på alle hofter og skallethet på hvert hode; og jeg vil la det bli som når en sørger over en eneste sønn, og sluttresultatet av det som en bitter dag.’ 11 ’Se, det kommer dager,’ lyder Den Suverene Herre Jehovas utsagn, ’da jeg vil sende hunger i landet — hunger, ikke etter brød,* og tørst, ikke etter vann, men etter å høre Jehovas ord. 12 Og de skal sannelig vakle fra hav helt til hav og fra nord like til soloppgangen. De skal stadig streife omkring mens de søker etter Jehovas ord, men de skal ikke finne det. 13 Den dagen skal de vakre jomfruene besvime, og likeså de unge mennene, på grunn av tørsten, 14 de som sverger ved Samạrias skyld, og som likefram sier: «Så sant din gud lever,* Dan!» og: «Så sant Bẹ’er-Sjẹbas vei lever!» Og de skal sannelig falle, og de skal ikke reise seg mer.’» 
9 Jeg så Jehova* stå over alteret, og han tok til å si: «Slå søylehodet, slik at tersklene rister. Og hogg dem av ved hodet, alle sammen. Og den siste delen av dem — med sverdet skal jeg drepe dem. Ingen som flykter av dem, vil lykkes i å flykte, og ingen som slipper unna av dem, vil komme seg bort. 2 Om de graver seg ned i Sjẹol,* skal min hånd hente dem derfra; og om de farer opp til himlene, skal jeg føre dem ned derfra. 3 Og om de gjemmer seg på Kạrmels topp, skal jeg omhyggelig søke og med sikkerhet hente dem derfra. Og om de skjuler seg for mine øyne på havets bunn, skal jeg der nede befale slangen, og den skal bite dem. 4 Og om de går i fangenskap foran sine fiender, skal jeg derfra befale sverdet, og det skal drepe dem; og jeg vil rette øynene mot dem til det onde og ikke til det gode. 5 Og Den Suverene Herre, hærstyrkenes* Jehova, er den som rører ved landet,* slik at det smelter; og alle innbyggerne i det vil måtte sørge; og det hele skal sannelig stige som Nilen og synke som Nilen i Egypt. 6 ’Han som bygger sine trapper* i himlene og sin bygning over jorden som han har grunnlagt, han som tilkaller havets vannmasser, så han kan øse dem ut over jordens overflate — Jehova er hans navn.’ 7 ’Er dere ikke som kusjittenes* sønner for meg, Israels sønner?’ lyder Jehovas utsagn. ’Førte jeg ikke Israel opp fra Egypts land og filisterne fra Kreta* og Syria* fra Kir?’* 8 ’Se, Den Suverene Herre Jehovas øyne hviler på det syndige riket, og han skal sannelig utslette det fra jordens overflate. Likevel skal jeg ikke fullstendig tilintetgjøre Jakobs hus,’ lyder Jehovas utsagn. 9 ’For se, jeg befaler, og jeg vil riste Israels hus blant alle nasjonene, slik som en rister sikten, så ikke den minste stein faller til jorden. 10 Ved sverdet skal de dø — alle synderne i mitt folk, de som sier: «Ulykken vil ikke komme nær eller nå så langt som til oss.»’ 11 ’Den dagen skal jeg reise Davids hytte,* som er falt, og jeg skal i sannhet utbedre deres revner. Og dens ruiner skal jeg reise, og jeg skal i sannhet bygge den opp som i fordums dager, 12 for at de kan ta i eie det som er latt tilbake av Ẹdom, og alle nasjonene* som mitt navn er blitt nevnt over,’ lyder Jehovas utsagn, han som gjør dette.* 13 ’Se, det kommer dager,’ lyder Jehovas utsagn, ’da den som pløyer, virkelig skal innhente* den som høster, og den som tråkker druer, den som bærer* såkorn; og fjellene skal dryppe av søt vin, og høydene skal alle sammen smelte. 14 Og jeg vil føre de fangne av mitt folk Israel tilbake, og de skal virkelig bygge opp de ødelagte byene og bo i dem og plante vingårder og drikke vinen fra dem og anlegge hager og spise frukten fra dem.’ 15 ’Og jeg skal i sannhet plante dem på deres jord, og de skal ikke mer bli rykket opp fra sin jord som jeg har gitt dem,’ har Jehova din Gud* sagt.»

El.: «utslette».
El.: «Aven-dalsletten».
El.: «Edens hus».
«Syrias», LXXVg; MTSy: «Arams».
El.: «og resten».
El.: «fordi han kvalte sin barmhjertighet».
El.: «rive i stykker».
«Ammons sønners». El.: «ammonittenes».
Hebr.: sjofạr.
El.: «og en ektemann». Hebr.: we’ịsj.
«sine guders». Hebr.: ’elohehẹm.
El.: «jord». Hebr.: ’ẹrets.
«sin sjel». Hebr.: nafsjọ; gr.: ten psykhẹn autou; lat.: ạnimam sụam. Se tillegget, 4A.
El.: «modig».
«sin fortrolige sak». Hebr.: sodhọ; lat.: secrẹtum sụum, «sin hemmelighet».
«hennes». El.: «dets»; el.: «byens» (dvs. Samarias). Hunkjønnssuffiks på hebr.
«din», hunkj. på hebr.; viser til byen Samaria; det hebr. ordet for «by» er hunkj.
El.: «og gi en advarsel».
«hærstyrkenes Guds». Hebr.: ’Elohẹ hatstseva’ọth; lat.: Dẹus exercịtuum.
«hver og én rett fram». Bokst.: «en (hver) kvinne [hebr.: ’isjsjạh] framfor henne (seg)».
«dere skal sannelig bli kastet ut», ved en tekstrettelse; M: «dere [hunkj. på hebr.] skal sannelig kaste ut».
El.: «tiender».
«som jeg ikke lot det regne på», LXXVg; M: «som det ikke regnet på».
«Gud». Hebr.: ’Elohịm; gr.: ho theọs; lat.: Dẹus.
«din Gud». Hebr.: ’Elohẹjkha.
«mennesket av jord». El.: «jordmennesket». Hebr.: le’adhạm; gr.: anthrọpous; lat.: họmini.
«hva hans tanker er», M; LXX: «[om] sin Kristus (Salvede)».
«hærstyrkenes Gud», M; LXX: «Gud Den Allmektige». Jf. Åp 11:17.
El.: «bli et sted for onde makter».
«Betel», MTSyVg; LXX: «Israels hus».
Se fotn. til Job 9:9, «og stjernebildet Kima».
Se fotn. til Job 9:9, «stjernebildet Kesil».
El.: «betaling for å tie»; el.: «en løsepenge». Hebr.: khọfer.
«hærstyrkenes Gud». Hebr.: ’Elohe-tseva’ọth.
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
«en mann». Hebr.: ’isj.
El.: «dere har båret».
«Sakkut». Hebr.: Sikkụth. Navnet er på hebraisk med hensikt vokalisert slik at det svarer til sjiqqụts, «avskyelighet». Det siktes muligens til en stjernegud, for navnet står som en parallell til uttrykket «DERES guds stjerne» i samme vers. LXXSyVg(lat.: tabernạculum): «[Moloks] telt».
«DERES konge». Hebr.: malkekhẹm; gr.: . . . Molọkh; syr.: deMalkum; lat.: Mọloch . . .
«Kaivan». El.: «Kevan». Hebr.: Kijjụn. Navnet er med hensikt vokalisert slik at det svarer til sjiqqụts, «avskyelighet». Det siktes tydeligvis til den «stjernen» (planeten) som på akkadisk ble kalt Kaimạnu el. Kaiwạnu, for dette er et navn som forekommer i akkadiske innskrifter som en betegnelse på Saturn (en stjernegud). Gr.: Rhaifạn; i Stefanus’ sitat i Apg 7:43: Rhomfạ.
«DERES guds». Hebr.: ’elohekhẹm, majestetsflt. brukt om en falsk gud.
Bokst.: «munn».
«menn». Hebr.: ’anasjịm, flt. av ’isj.
Muligens: «fra Lebi-Hamat (Hamats løve)». Se fotn. til Jos 13:5, «like til inngangen til Hamat».
El.: «helt til ørkenslettens elvedal». Se fotn. til 5Mo 1:1, «ørkenslettene».
Dvs. i januar og februar. Se tillegget, 8B.
«Og se, én gresshoppe var kong Gog», LXX. Jf. Ese 38:2.
El.: «[på] jorden». Hebr.: ha’ạrets.
«det . . . vanndyp». El.: «de . . . brusende vann». Hebr.: tehọm; LXXVg: «den . . . avgrunn». Jf. fotn. til 1Mo 1:2, «vanndypets».
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
Se fotn. til bokens navn.
Se fotn. til v. 7.
«Isaks». Hebr.: Jischạq, som i Sl 105:9 og Jer 33:26.
Dvs. Jeroboam II, sønn av Joasj (Jehoasj); ikke Jeroboam I, sønn av Nebat. Se 1:1.
El.: «Jorden». Hebr.: ha’ạrets.
El.: «jeg var heller ikke medlem av profetenes gruppe (laug)». Se GK, § 128 v.
Se fotn. til v. 9, «Isaks».
«sommerfrukt». Hebr.: qạjits; bringer tanken hen på slutten av jordbruksåret.
«Enden». Hebr.: haqqẹts; ordet ligner på det hebr. ordet qạjits, «sommerfrukt», i første del av verset og danner et ordspill.
«saktmodige», M; Mmargen: «nødstilte».
El.: «Stolthet».
El.: «jorden». Hebr.: ha’ạrets.
El.: «etter mat (føde)». Hebr.: lallẹchem.
Bokst.: «Levende [er] din gud». Hebr.: che ’elohẹjkha; adjektivet «levende» er hankj. ent. på hebr.; gr.: Zei ho theọs sou; lat.: vịvit dẹus tụus.
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
«i Sjeol». Hebr.: visj’ọl; gr.: eis haidou; lat.: ad infẹrnum. Se tillegget, 4B.
«hærstyrkenes», MTVg; LXX: «Gud Den Allmektige»; Sy: «Den Mektige».
El.: «ved jorden». Hebr.: ba’ạrets.
El.: «trappetrinn».
«kusjittenes», MSy; LXXVg: «etiopiernes».
El.: «fra Kaftor». Hebr.: mikKaftọr; TLXXSyVg: «fra Kappadokia». Se 5Mo 2:23.
Bokst.: «Aram», MTSy; LXXVg: «syrerne».
«Kir», MSy; TVg: «Kyrene».
«hytte». Hebr.: sukkạth; gr.: ten skenẹn («telt»; i Apg 15:16: «hytte»); lat.: tabernạculum.
Ifølge MTSyVg; LXX: «for at resten av menneskene kan søke, og alle nasjonene».
Ifølge MSyVg; LXX: «sier Jehova Gud, som gjør disse ting».
El.: «nærme seg».
El.: «den som drar ut (trekker fram)», dvs. såkornet fra den sekken det blir oppbevart i.
«din Gud», MTSyVg; LXX: «Gud Den Allmektige».


^ (Mi 1:1-7:20) Jehovas* ord som kom til Mịka fra Mọresjet* i de dager da Jọtam, Ạkas og Hiskịa var konger i Juda, det han så i syner angående Samạria og Jerusalem: 2 «Hør, alle dere folk; gi akt, du jord og det som fyller deg, og la Den Suverene Herre Jehova tjene som et vitne mot dere, Jehova* fra sitt hellige tempel.* 3 For se, Jehova* er i ferd med å dra ut fra sitt sted, og han skal visselig komme ned og trå på jordens høyder. 4 Og fjellene skal smelte under ham, og lavslettene kommer til å revne, som voks for ilden, som vannmasser som øses ut over en skrent. 5 Det er på grunn av Jakobs opprør alt dette skjer, ja på grunn av syndene til Israels hus. Hva er Jakobs opprør? Er det ikke Samạria? Og hva er Judas offerhauger?* Er de ikke Jerusalem? 6 Og jeg skal visselig gjøre Samạria til en ruinhaug på marken, til steder hvor en kan plante en vingård; og jeg vil styrte hennes* steiner ned i dalen, og hennes grunnvoller skal jeg blottlegge. 7 Og hennes utskårne bilder skal alle bli knust, og alle gavene som ble gitt henne som lønn, skal bli brent i ilden; og alle hennes avguder skal jeg ødelegge. For av en prostituerts lønn samlet hun dem, og til en prostituerts lønn skal de vende tilbake.» 8 Av denne grunn vil jeg klage og hyle; jeg vil gå barføtt og naken. Jeg skal holde klage som sjakalene og sorg som hunnstrutsene.* 9 For det slaget* hun har fått, er ulegelig; for det har nådd like til Juda, plagen like til mitt folks port, like til Jerusalem. 10 «FORTELL det ikke i Gat; gråt for all del ikke. Velt deg i støvet i Ạfras hus. 11 Begi deg av sted, du kvinne som bor i Sjạfir, i skammelig nakenhet. Hun som bor i Sa’ạnan, har ikke dratt ut. Bet-Ẹsels klage skal ta fra dere det sted hvor den står. 12 For hun som bor i Mạrot, har ventet på godt, men det som er ondt, er kommet ned fra Jehova til Jerusalems port. 13 Gjør vognen fast til hestespannet, du kvinne som bor i Lạkisj. Begynnelsen til synd var hun for Sions datter, for i deg* er Israels opprør blitt funnet. 14 Derfor kommer du til å gi avskjedsgaver til Mọresjet-Gat. Husene i Ạksib var som noe svikefullt for Israels konger. 15 Fordriveren* skal jeg føre til deg, du kvinne som bor i Marẹsja. Helt til Adụllam skal Israels herlighet komme. 16 Gjør deg skallet og klipp av håret på grunn av dine sønner, som var din største glede. Gjør din skallethet bred som ørnens, for de har gått i landflyktighet, bort fra deg.» 
2 «Ve dem som tenker ut det som er skadelig, og dem som praktiserer* det som er ondt, på sine senger! Når det blir lyst om morgenen, går de i gang med å gjøre det, fordi det står i deres hånds makt. 2 Og de har begjært marker og har satt seg i besittelse av dem, likeså hus og har tatt dem; og de har bedratt en sunn og sterk mann* og hans husstand, en mann* og hans arvelodd. 3 Derfor, dette er hva Jehova har sagt: ’Se, mot denne slekt tenker jeg ut en ulykke som dere ikke skal fri DERES halser fra, for at dere ikke skal vandre hovmodig; for det er en ulykkens tid. 4 På den dagen skal en framføre et ordspråk om dere, og en skal i sannhet holde klage, ja klage. En vil måtte si: «Vi er virkelig blitt herjet! Mitt folks andel forandrer han.* Å, hvor han tar den fra meg! Den troløse tildeler han våre marker.» 5 Derfor kommer du ikke til å ha noen som kaster ut målesnoren, ved loddkasting, i Jehovas menighet.* 6 LA ingen ord falle.* De lar ord falle. De kommer ikke til å la ord falle om dette. Ydmykelser vil ikke vike. 7 Sies det, du Jakobs hus: «Er Jehovas ånd* blitt misfornøyd, eller er dette hans gjerninger?» Gjør ikke mine ord godt når det gjelder den som vandrer rettskaffent? 8 Og i går tok mitt folk til å reise seg som en fiende. Fra forsiden på en kledning river dere den majestetiske prydelse av, fra dem som går tillitsfullt forbi, lik dem som vender hjem fra krigen. 9 Mitt folks kvinner driver dere ut fra det hus en kvinne* har sin største glede i. Fra hennes barn tar dere min prakt, til uavgrenset tid. 10 Stå opp og gå, for dette er ikke et hvilested. Fordi hun er blitt uren, finner det sted en ødeleggelse; og ødeleggelsesarbeidet er smertefullt.* 11 Hvis en mann,* idet han har vandret ved vind* og falskhet, har talt denne løgn: «Jeg skal la ord falle til deg om vin og om rusdrikk», da vil han med sikkerhet også bli den som lar ord falle overfor dette folk. 12 Jeg skal avgjort samle Jakob, alle som tilhører deg; jeg skal samle sammen dem som er igjen av Israel.* Til enhet skal jeg bringe dem, som en hjord i kveen,* som en flokk midt på sin beitemark; der kommer det til å larme av mennesker.’* 13 Den som bryter igjennom, skal visselig dra opp foran dem: De skal i sannhet bryte igjennom. Og de skal gå gjennom en port, og de skal gå ut gjennom den. Og deres konge skal gå igjennom foran dem, og Jehova i spissen for dem.» 
3 Og jeg sa så: «Hør, det ber jeg dere om, dere Jakobs overhoder og dere befalingsmenn over Israels hus. Påhviler det ikke dere å kjenne rett? 2 Dere som hater det gode og elsker det onde, og som river av huden på folk og kjøttet på benene deres, 3 dere som også har fortært kjøttet på mitt folk og flådd huden av dem og brutt benene deres i stykker og knust dem lik det som er i en gryte med vid åpning, og lik kjøtt midt i et kokekar. 4 På den tiden skal de rope til Jehova om hjelp, men han skal ikke svare dem. Og han skal skjule sitt ansikt for dem på den tiden, ettersom de har handlet ondt ved sine gjerninger. 5 Dette er hva Jehova har sagt mot de profetene som fører mitt folk vill, som biter med sine tenner, og som roper: ’Fred!’,* men som når noen ikke putter noe i munnen på dem, likefram helliger krig mot ham: 6 ’Derfor skal dere ha natt, så det ikke skal være noe syn; og mørke skal dere ha, så dere ikke kan utøve spådomskunst. Og solen skal med sikkerhet gå ned over profetene, og dagen skal bli mørk over dem. 7 Og syn-seerne vil måtte bli til skamme, og spåmennene skal i sannhet bli skuffet. Og de vil måtte dekke barten, alle sammen, for det er ikke noe svar fra Gud.’»* 8 Men jeg derimot, jeg er blitt full av kraft, ved Jehovas ånd, og av rettferdighet og velde, så jeg kan fortelle Jakob om hans opprør og Israel om hans synd. 9 Jeg ber dere, hør dette, dere overhoder for Jakobs hus og dere befalingsmenn over Israels hus, dere som avskyr rettferdighet, og som gjør alt som er rett, krokete, 10 som bygger Sion med blodsutgytelser og Jerusalem med urettferdighet. 11 Hennes overhoder dømmer bare mot bestikkelse, og hennes prester lærer kun mot betaling, og hennes profeter utøver spådomskunst rett og slett for penger;* likevel støtter de seg stadig til Jehova, idet de sier: «Er ikke Jehova midt iblant oss? Det vil ikke komme noen ulykke over oss.» 12 Derfor, på grunn av dere skal Sion pløyes opp som en åker, og Jerusalem skal bli til ruinhauger, og husets* fjell skal bli som høydene i en skog. 
4 Og det skal skje i dagenes siste del* at fjellet der Jehovas hus står, skal bli grunnfestet over toppen av fjellene, og det skal i sannhet bli løftet opp over høydene; og til det skal folkeslag strømme. 2 Og mange nasjoner skal visselig gå av sted og si: «KOM, la oss gå opp til Jehovas fjell og til Jakobs Guds hus; og han skal lære oss sine veier, og vi vil vandre på hans stier.» For fra Sion skal lov utgå, og Jehovas ord fra Jerusalem. 3 Og han skal med sikkerhet felle dom blant mange folkeslag og bringe orden i forholdene vedrørende mektige nasjoner langt borte. Og de skal smi sine sverd om til plogskjær og sine spyd til beskjæringskniver. De skal ikke løfte sverd, nasjon mot nasjon, og de skal ikke mer lære å føre krig. 4 Og de skal sitte* hver* under sin vinranke og under sitt fikentre, og det vil ikke være noen som får dem til å skjelve; for hærstyrkenes Jehovas* munn har talt. 5 For alle folkeslagene kommer til å vandre hvert i sin guds* navn; men vi for vår del skal vandre i Jehova* vår Guds* navn til uavgrenset tid, ja for evig.* 6 «På den dagen,» lyder Jehovas utsagn, «vil jeg samle henne som haltet; og henne som var drevet bort, vil jeg samle inn, ja henne som jeg har handlet ille mot. 7 Og jeg skal visselig gjøre henne som haltet, til en rest, og henne som ble ført langt bort, til en mektig nasjon; og Jehova* skal i sannhet herske som konge over dem på Sion-fjellet, fra nå av og til uavgrenset tid. 8 Og du,* hjordens tårn,* Sions datters haug,* helt til deg skal det komme, ja, det første* herredømmet skal med sikkerhet komme, det kongedømmet som tilhører Jerusalems datter. 9 Og nå, hvorfor fortsetter du* å rope høyt? Er det ingen konge i deg, eller er din rådgiver gått til grunne, slik at veer lik en fødende kvinnes har grepet deg? 10 Vri deg i smerte og press fram, du Sions datter, lik en fødende kvinne, for nå skal du gå ut av en by, og du vil måtte bo ute i marken. Og du vil måtte dra helt til Babylon.* Der skal du bli utfridd. Der skal Jehova kjøpe deg tilbake av dine fienders hånd. 11 Og nå skal mange nasjoner sannelig bli samlet mot deg, de som sier: ’La henne bli besmittet, og måtte våre øyne se* på Sion.’ 12 Men de — de har ikke lært Jehovas tanker å kjenne, og de har ikke forstått hans råd;* for han skal visselig samle dem sammen som en skår* med nyskåret korn til treskeplassen. 13 Stå opp og tresk, du Sions datter; for ditt horn skal jeg forvandle til jern, og dine klover skal jeg forvandle til kobber, og du skal i sannhet pulverisere mange folkeslag; og ved bann skal du i virkeligheten vie deres urette vinning til Jehova og deres rikdommer til hele jordens sanne Herre.»* 
5 «Nå risper du deg opp, du datter av en invasjon; en beleiring har han satt oss under. Med stokken skal de slå Israels dommer på kinnet.* 2 Og du, Bẹtlehem* Efrạta, som er for liten til å befinne deg blant Judas tusener, fra deg* skal den som skal bli hersker i Israel, utgå for meg; han har sin opprinnelse* i de tidligste tider, i den uavgrensede tids dager. 3 Derfor skal han overgi dem inntil den tid da hun som skal føde, virkelig føder. Og resten av hans brødre skal vende tilbake til Israels sønner. 4 Og han skal visselig stå og være hyrde i Jehovas* styrke, i Jehova* sin Guds navns overhøyhet. Og de skal med sikkerhet bli boende, for nå skal han være stor like til jordens ender.* 5 Og han skal bli fred. Hva assyreren angår, når han kommer inn i vårt land, og når han trår på våre boligtårn,* så vil vi måtte oppreise sju hyrder mot ham, ja åtte høvdinger blant menneskene.* 6 Og de skal gjete Assyrias land med sverdet og Nịmrods land i dets innganger. Og han skal visselig bringe befrielse fra assyreren, når han kommer inn i vårt land, og når han trår på vårt område. 7 Og de som er igjen av Jakob,* skal midt iblant mange folk bli som dugg fra Jehova, som øsende regnskurer på planter; de håper ikke på mannen* og venter ikke på menneskesønnene.* 8 Og de som er igjen av Jakob, skal blant nasjonene, midt iblant mange folk, bli som en løve blant skogens dyr, som en ungløve med manke blant saueflokker, en som visselig både tråkker ned og river i stykker når den drar igjennom; og det finnes ingen befrier. 9 Din* hånd skal være høy over dine motstandere, og alle dine fiender skal bli avskåret.»* 10 «Og det skal skje på den dagen,» lyder Jehovas utsagn, «at jeg vil utrydde dine hester fra din midte og ødelegge dine vogner. 11 Og jeg vil utslette ditt lands byer og rive ned alle dine befestede steder. 12 Og jeg vil utrydde trolldomskunster av din hånd, og du kommer ikke mer til å ha noen som utøver magi. 13 Og jeg vil utrydde dine utskårne bilder og dine støtter av din midte, og du kommer aldri mer til å bøye deg for dine henders verk. 14 Og jeg vil rykke dine hellige pæler* opp fra din midte og tilintetgjøre dine byer. 15 Og i vrede og i voldsom harme vil jeg fullbyrde hevn over de nasjoner som ikke har adlydt.» 
6 Hør hva Jehova sier, det ber jeg dere om.* Stå opp og før en rettssak med* fjellene, og måtte høydene høre din røst. 2 Hør, dere fjell, Jehovas rettssak, likeså dere varige, dere jordens grunnvoller; for Jehova har en rettssak med sitt folk, og det er overfor Israel han kommer til å argumentere: 3 «Mitt folk, hva har jeg gjort deg? Og på hvilken måte har jeg trettet deg ut? Avlegg vitnesbyrd mot meg. 4 Jeg førte deg jo opp fra Egypts land, og fra slavehuset løskjøpte jeg deg; og jeg tok til å sende Moses, Aron og Mịrjam foran deg. 5 Mitt folk, jeg ber deg, husk hva Bạlak, Mọabs konge, tilrådde,* og hva Bịleam, Bẹors sønn, svarte ham. Fra Sjịttim* var det, hele veien til Gịlgal, for at Jehovas rettferdige gjerninger kunne bli kjent.» 6 Med hva skal jeg tre fram for Jehova? Med hva skal jeg bøye meg for Gud i det høye? Skal jeg tre fram for ham med helbrennofre, med årsgamle kalver? 7 Kommer Jehova til å finne behag i tusener av værer, i titusener av oljebekker? Skal jeg gi min førstefødte sønn for mitt opprør, min livsfrukt for min sjels synd? 8 Han har fortalt deg, du menneske av jord,* hva som er godt. Og hva krever Jehova til gjengjeld av deg annet enn at du skal øve rett og elske godhet* og vandre beskjedent med din Gud? 9 Jehovas røst roper til byen, og den som har praktisk visdom, vil frykte ditt navn. HØR stokken og hvem det var som bestemte det.* 10 Finnes ondskapens skatter ennå i den ondes hus, og det snaue ẹfa-målet som er fordømt? 11 Kan jeg være moralsk ren med ondskaps vekt og med en pose med bedragerske steinlodd? 12 For hennes rike menn er blitt fulle av vold, og hennes innbyggere har talt løgn, og deres tunge er svikefull i deres munn. 13 «Og jeg for min del skal visselig gjøre deg syk ved å slå deg; en ødeleggelse skal ramme deg, på grunn av dine synder. 14 Du skal spise, men ikke bli mett, og din tomhet skal være i ditt indre.* Og du skal flytte ting bort, men du kommer ikke til å bringe dem i sikkerhet; og hva du enn måtte bringe i sikkerhet, skal jeg gi til sverdet. 15 Du skal så, men ikke høste. Du skal tråkke oliven, men ikke gni deg inn med olje, og tråkke søt vin,* men ikke drikke vin. 16 Og Ọmris forskrifter og alle Ạkabs hus’ gjerninger følges, og dere vandrer etter deres råd; derfor kan jeg gjøre dere* til noe en forferdes over, og hennes* innbyggere til noe en plystrer av; og folkeslags* skam* skal dere bære.» 
7 Ve meg, for jeg er blitt som høsten av sommerfrukt, som ettersankingen etter en druehøst! Det er ingen drueklase å spise, ingen tidligfiken, som min sjel kunne lengte etter! 2 Den lojale* er forsvunnet fra jorden,* og blant menneskene* er det ingen rettskafne. Alle ligger de på lur etter blodsutgytelse. De jager, enhver sin egen bror, med en slepenot. 3 Deres hender tar fatt på det som er ondt, for å gjøre det vel; fyrsten ber om noe, og den som dømmer, gjør det for belønningen, og stormannen uttaler sin egen sjels begjær; og de fletter det sammen. 4 Den beste blant dem er som en klungerbusk, den mest rettskafne blant dem er verre enn en tornehekk. Dine vaktmenns dag, da oppmerksomheten blir rettet mot deg, skal komme. Nå vil deres bestyrtelse komme. 5 TRO ikke på et medmenneske. STOL ikke på en fortrolig venn. Vokt din munns dører for henne som ligger i din favn. 6 For en sønn forakter sin far; en datter reiser seg mot sin mor, en svigerdatter mot sin svigermor; en manns fiender er mennene i* hans husstand. 7 Men hva meg angår, er det Jehova jeg skal speide etter. Jeg vil være innstilt på å vente på min frelses Gud. Min Gud vil høre meg. 8 Fryd deg ikke over meg, du kvinne som er min fiende. Selv om jeg har falt, skal jeg med sikkerhet reise meg; selv om jeg bor i mørket, skal Jehova være et lys for meg. 9 Jehovas voldsomme harme skal jeg bære — for jeg har syndet mot ham — inntil han fører min rettssak og virkelig tar seg av min rett. Han skal føre meg ut i lyset; jeg skal se hans rettferdighet. 10 Og min fiende skal se det, og skam skal dekke henne, hun som sa til meg: «Hvor er han, Jehova din Gud?» Mine øyne skal se på henne. Nå skal hun bli til et sted som tråkkes ned, som sølen i gatene. 11 Den dagen da dine* steinmurer bygges, på den dagen skal forordningen* være langt borte. 12 På den dagen skal de* komme like til deg fra Assyria og fra Egypts* byer, og fra Egypt like til Elven, og fra hav til hav og fra fjell til fjell. 13 Og landet skal bli til en ødslig ødemark på grunn av sine innbyggere, på grunn av frukten av deres gjerninger. 14 Gjet ditt* folk med din stav, din arvs hjord, den som bodde for seg selv i en skog — midt i en frukthage. La dem beite i Bạsjan og Gịlead som i fordums dager. 15 «Som i de dager da du drog ut av Egypts land, skal jeg la ham se underfulle ting. 16 Nasjoner skal se det og skamme seg over all sin velde. De skal legge hånden på munnen; deres ører skal bli døve. 17 De skal slikke støv som slangene; lik jordens krypdyr skal de komme skjelvende ut fra sine forskansninger. Til Jehova vår Gud* skal de komme bevende, og de vil være redde for deg.» 18 Hvem er en Gud* som du, som tilgir misgjerning og overser* overtredelse hos sin arvs rest? Han kommer sannelig ikke til å holde fast ved sin vrede for evig, for han har behag i kjærlig godhet.* 19 Han skal igjen vise oss barmhjertighet; han skal undertvinge våre misgjerninger. Og du skal kaste alle deres* synder i havets dyp. 20 Du kommer til å vise den sannferdighet som ble vist Jakob, den kjærlige godhet som ble vist Abraham, den som du tilsverget våre forfedre fra fordums dager.

Se tillegget, 1C, pkt. 2.
«Mika fra Moresjet». El.: «morasjtitten Mika».
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
«fra sitt hellige tempel». Hebr.: mehekhạl qodhsjọ; lat.: de tẹmplo sạncto sụo. Se fotn. til Mt 23:16, «templet».
Se tillegget, 1C, pkt. 2.
«Judas offerhauger», MVg; LXX: «syndene til Judas hus»; Sy: «Judas synd».
El.: «dets»; el.: «byens». Hunkjønnssuffiks på hebr.
«som hunnstrutsene». Hebr.: kivnọth ja‛anạh. Jf. fotn. til 3Mo 11:16, «strutsen».
«det slaget (såret)», LXXSyVg; M: «de slagene (sårene)».
«deg», hunkj. ent. på hebr.
El.: «Den som tar i eie».
El.: «planlegger».
«en sunn og sterk mann». El.: «en kraftfull (våpenfør) mann». Hebr.: gẹver.
Bokst.: «og en mann». Hebr.: we’ịsj.
«forandrer han». El.: «lar han skifte eier; gir han til andre».
«i . . . menighet». Hebr.: biqhạl; gr.: en ekklesịai. Se fotnoter til 5Mo 4:10.
El.: «FORKYNN ikke.» Bokst.: «LA ikke [ord] dryppe.»
El.: «Jehovas virksomme kraft». Hebr.: rụach Jehwạh. Se fotn. til 1Mo 1:2, «virksomme kraft».
Bokst.: «hun».
El.: «og ødeleggelsen er smertefull».
Hebr.: ’isj.
«vind». Hebr.: rụach. Se fotn. til 1Mo 1:2, «virksomme kraft».
El.: «samle sammen Israels rest».
«i kveen», ved en endring av vokaliseringen i overensstemmelse med TVg; M: «fra Bosra».
«av mennesker». Hebr.: me’adhạm.
«som biter med sine tenner, og som roper: ’Fred!’» El.: «som roper: ’Fred!’ når de får noe å sette tennene i».
«Gud». Hebr.: ’Elohịm; lat.: Dẹi.
El.: «sølv».
El.: «templets».
El.: «i de siste dager».
El.: «bo».
«hver». Hebr.: ’isj.
«hærstyrkenes Jehovas», MTVg; LXX: «Jehova Den Allmektiges». Se også tillegget, 1C, pkt. 2.
El.: «sine guders». Hebr.: ’elohạw; syr.: ’alaheh; lat.: dẹi sụi.
Se tillegget, 1C, pkt. 2.
«vår Guds». Hebr.: ’Elohẹnu; gr.: theou hemọn; lat.: Dẹi nọstri.
«til uavgrenset tid, ja for evig». El.: «for evig og alltid». Se 2Mo 15:18.
Se tillegget, 1C, pkt. 2.
«du», hankj. ent. på hebr.
El.: «Eder-tårnet». Jf. 1Mo 35:21, der uttrykket «Eder-tårnet» forekommer.
Hebr.: ‛ọfel, «høyde; forhøyning». Jf. fotn. til 2Kg 5:24.
El.: «tidligere».
«du», hunkj. ent. på hebr.
«Babylon», LXXVg; MTSy: «Babel».
El.: «se triumferende».
El.: «hensikt; beslutning».
Se fotn. til Jer 9:22, «skår».
«til . . . sanne Herre». Ca(hebr.): לָאֲדוֹן (la’Adhọn); L(hebr.): לַאֲדוֹן (la’Adhọn); gr.: toi kyrịoi; syr.: leMara’; lat.: Dọmino. Se tillegget, 1H.
I MLXXSy slutter kap. 4 her; i TLXXBagsterVg begynner kap. 5 med dette verset.
Betyr «brødhus». Hebr.: Beth-lẹchem.
«deg», hankj. ent. på hebr.
«opprinnelse», ifølge BDB, s. 426, og KBL, s. 505.
Se tillegget, 1C, pkt. 2.
Se tillegget, 1C, pkt. 2.
Jf. fotn. til Jer 16:19.
Muligens: «vår jord», i overensstemmelse med LXXSy.
El.: «mennesker av jord; jordmenneskene». Hebr.: ’adhạm.
El.: «Og Jakobs rest».
«på mannen». El.: «på noen mann». Hebr.: le’ịsj.
«menneske-». Hebr.: ’adhạm.
«Din», hankj. ent. på hebr.
El.: «utslettet».
El.: «dine asjeraer; dine Asjera-pæler».
«Hør da Jehovas ord. Jehova har sagt», LXX.
El.: «framfor».
El.: «planla».
El.: «akasietrærne».
El.: «du menneske». Hebr.: ’adhạm. Se fotn. til 1Mo 1:26, «mennesker».
El.: «kjærlig godhet; lojal kjærlighet». Hebr.: chẹsedh.
«det» er hunkj. på hebr. og viser derfor ikke tilbake til «stokken», som er hankj. på hebr., men refererer muligens til avstraffelsen ved hjelp av stokken.
«og det skal ikke være noen kraft i ditt indre», ved en tekstrettelse; Sy: «og det skal være dysenteri i dine innvoller».
«søt vin». El.: «most».
Bokst.: «deg».
El.: «byens».
«folkeslags», LXX; MTSyVg: «mitt folks».
El.: «hån».
El.: «Den som viser kjærlig godhet». Hebr.: chasịdh.
El.: «landet». Hebr.: ha’ạrets.
El.: «blant mennesker av jord; blant jordmenneskene». Hebr.: ba’adhạm.
«mennene i». Hebr.: ’ansjẹ, flt. av ’isj, som er gjengitt med «en manns» tidligere i denne setningen.
«dine», hunkj. ent. på hebr.
El.: «den fastsatte grensen».
«de», LXX; MSyVg: «han (man)».
«Egypts». Hebr.: Matsọr.
«ditt», hankj. ent. på hebr.
«vår Gud». Hebr.: ’Elohẹnu.
«en Gud». Hebr.: ’El; gr.: theọs; lat.: Dẹus.
«overser». Bokst.: «går forbi».
El.: «lojal kjærlighet». Hebr.: chẹsedh.
«deres», M; LXXSyVg: «våre»; T: «Israels».


^ (Sak 1:1-14:21) I den åttende måneden i Dareios’ andre år kom Jehovas ord til Sakạrja, sønn av Berẹkja,* sønn av Ịddo, profeten, og det lød: 2 «Jehova ble harm på DERES fedre, ja harm. 3 Og du skal si til dem: ’Dette er hva hærstyrkenes Jehova* har sagt: «’Vend om til meg,’ lyder hærstyrkenes Jehovas* utsagn, ’og jeg skal vende om til dere,’ har hærstyrkenes Jehova* sagt.»’ 4 ’Bli ikke lik DERES fedre, som de tidligere profeter ropte til, idet de sa: «Dette er hva hærstyrkenes Jehova* har sagt: ’Jeg ber dere, vend om fra DERES onde veier og fra DERES onde gjerninger.’»’ ’Men de lyttet ikke, og de gav ikke akt på meg,’ lyder Jehovas utsagn. 5 ’DERES fedre, hvor er de? Og profetene, levde de til uavgrenset tid? 6 Men mine ord og mine forordninger, som jeg gav mine tjenere, profetene, befaling om, innhentet ikke de DERES fedre?’ Da vendte de om og sa: ’I samsvar med det hærstyrkenes Jehova hadde i sinne å gjøre med oss, etter våre veier og etter våre gjerninger, slik har han gjort med oss.’» 7 På den tjuefjerde dagen i den ellevte måneden, det vil si måneden sjẹbat, i Dareios’ andre år, kom Jehovas ord til Sakạrja, sønn av Berẹkja,* sønn av Ịddo, profeten, og det lød: 8 «Jeg så om natten, og se, en mann* som red på en rød hest, og han stod stille blant myrtetrærne som var på det dype sted;* og bak ham var det røde, høyrøde og hvite hester.» 9 Da sa jeg: «Hvem er disse, herre?»* Engelen* som talte med meg, sa da til meg: «Jeg skal selv vise deg hvem disse er.» 10 Så tok den mannen som stod stille blant myrtetrærne, til orde og sa: «Dette er de som Jehova har sendt ut for å dra omkring på jorden.»* 11 Og de svarte så Jehovas engel, som stod blant myrtetrærne, og sa: «Vi har dratt omkring på jorden, og se, hele jorden er stille og har ro.» 12 Da tok Jehovas engel til orde og sa: «Hærstyrkenes Jehova, hvor lenge skal du unnlate å vise barmhjertighet mot Jerusalem og mot Judas byer, som du har fordømt i disse sytti år?» 13 Og Jehova svarte nå engelen som talte med meg, med gode ord, trøstende ord; 14 og engelen som talte med meg, sa videre til meg: «Rop og si: ’Dette er hva hærstyrkenes Jehova har sagt: «Jeg har vært nidkjær for Jerusalem og for Sion med stor nidkjærhet. 15 Med stor harme er jeg harm på de nasjoner som er sorgløse; for jeg for min del var harm bare i liten grad, men de for sin del bidrog til ulykken.»’ 16 Derfor, dette er hva Jehova har sagt: ’«Jeg skal visselig vende tilbake til Jerusalem med barmhjertighetsgjerninger. Mitt eget hus skal bygges der,» lyder hærstyrkenes Jehovas utsagn, «og en målesnor skal strekkes ut over Jerusalem.»’ 17 Rop igjen og si: ’Dette er hva hærstyrkenes Jehova har sagt: «Mine byer skal igjen flyte over av det gode, og Jehova skal i sannhet igjen føle beklagelse med hensyn til Sion og igjen utvelge Jerusalem.»’» 18 Og jeg løftet da mine øyne og så; og se, det var fire horn der. 19 Jeg sa derfor til engelen som talte med meg: «Hva er dette?» Da sa han til meg: «Dette er de horn som spredte Juda, Israel og Jerusalem.» 20 Så viste Jehova meg fire håndverkere. 21 Da sa jeg: «Hva er det disse kommer for å gjøre?» Og han sa videre: «Dette er de horn som spredte Juda i den grad at ingen i det hele tatt løftet sitt hode; og disse andre skal komme for å få dem til å skjelve, for å styrte ned hornene på de nasjoner som løfter et horn mot Juda* land for å spre henne.» 
2 Så løftet jeg mine øyne og så; og se, det var en mann* der, og i hans hånd var det en målesnor. 2 Jeg sa da: «Hvor går du hen?» Og han sa til meg: «Bort for å måle Jerusalem, for å se hva hennes bredde er, og hva hennes lengde er.» 3 Og se, engelen som talte med meg, gikk fram, og det var en annen engel der som gikk fram for å møte ham. 4 Så sa han til ham: «Løp fram, tal til den unge mannen der borte og si: ’«Som et åpent, landlig område skal Jerusalem være bebodd, på grunn av mengden av mennesker og husdyr i hennes midte. 5 Og jeg skal selv bli en ildmur for henne hele veien rundt,» lyder Jehovas utsagn, «og til herlighet skal jeg bli* i hennes midte.»’» 6 «Hei der! Hei der! FLYKT da, fra landet i nord,» lyder Jehovas utsagn. «For jeg har spredt dere vidt omkring, for himlenes fire vinder,»* lyder Jehovas utsagn. 7 «Hei der, Sion! Redd deg unna, du som bor hos Babylons* datter! 8 For dette er hva hærstyrkenes Jehova har sagt: ’Etter herligheten har han sendt meg til de nasjoner som tok bytte fra dere; for den som rører dere, rører ved min øyesten.* 9 For se, jeg svinger min hånd mot dem, og de skal bli til bytte for sine slaver.’ Og dere skal visselig erkjenne at det er hærstyrkenes Jehova som har sendt meg. 10 Rop høyt og fryd deg, Sions datter; for se, jeg kommer, og jeg vil bo i din midte,» lyder Jehovas utsagn. 11 «Og mange nasjoner skal visselig slutte seg til Jehova på den dagen, og de skal i sannhet bli mitt folk, og jeg vil bo i din* midte.» Og du skal sannelig erkjenne at det er hærstyrkenes Jehova som har sendt meg til deg. 12 Og Jehova skal visselig ta Juda i eie som sin andel på den hellige grunn, og han skal igjen utvelge Jerusalem. 13 Vær stille, alt kjød, framfor Jehova, for han har reist seg fra sin hellige bolig. 
3 Deretter viste han meg øverstepresten Josva,* som stod framfor Jehovas engel,* og Satan,* som stod ved hans høyre hånd for å stå ham imot. 2 Jehovas engel* sa så til Satan: «Måtte Jehova refse deg, Satan, ja, måtte Jehova refse deg, han som utvelger Jerusalem! Er ikke denne en vedkubbe som er revet ut av ilden?» 3 Men Josva var kledd i tilskitnede* klær og stod framfor engelen. 4 Han tok så til orde og sa til dem som stod framfor ham: «Ta de tilskitnede klærne av ham.» Og han sa videre til ham: «Se, jeg har tatt din misgjerning bort fra deg, og du blir kledd i høytidskjortler.» 5 Da sa jeg:* «La dem sette en ren turban på hans hode.» Og de gikk i gang med å sette en ren turban på hans hode og å iføre ham klær; og Jehovas* engel stod der. 6 Og Jehovas* engel begynte å vitne for Josva, idet han sa: 7 «Dette er hva hærstyrkenes Jehova* har sagt: ’Hvis du vandrer på mine veier, og hvis du oppfyller din forpliktelse overfor meg, så vil det være du som både får dømme mitt hus og får vokte mine forgårder; og jeg skal i sannhet gi deg fri adgang blant dem som står her.’ 8 ’Jeg ber deg, hør, øversteprest Josva, du og dine venner som sitter framfor deg, for de er menn* som tjener som varsler;* for se, jeg lar min tjener Spire* komme! 9 For se — den steinen jeg har lagt foran Josva! På denne ene steinen er det sju øyne.* Se, jeg inngraverer dens inngravering,’ lyder hærstyrkenes Jehovas utsagn, ’og jeg vil ta bort dette lands misgjerning på én dag.’ 10 ’På den dagen,’ lyder hærstyrkenes Jehovas utsagn, ’skal dere rope, hver og én til den andre, mens dere sitter under vinranken, og mens dere sitter under fikentreet.’» 
4 Og den engelen som talte med meg, kom så tilbake og vekket meg, slik som når en mann vekkes av sin søvn. 2 Og han sa til meg: «Hva ser du?» Da sa jeg: «Jeg har sett, og se, det er en lampestake, helt igjennom av gull, med en skål oppå. Og dens sju lamper er på den, ja sju; og lampene som sitter øverst på den, har sju rør. 3 Og det er to oliventrær ved siden av den, ett på skålens høyre side og ett på dens venstre side.» 4 Jeg tok så til orde og sa til engelen som talte med meg, ja, jeg sa: «Hva betyr disse ting, herre?»* 5 Engelen som talte med meg, svarte da og sa til meg: «Vet du virkelig ikke hva disse ting betyr?» Og jeg sa: «Nei, herre.» 6 Han svarte så og sa til meg: «Dette er Jehovas ord til Serubạbel, og det lyder: ’«Ikke ved militær styrke* og ikke ved makt,* men ved min ånd,»* har hærstyrkenes Jehova sagt. 7 Hvem er du, du store fjell? Foran Serubạbel skal du bli til et sletteland. Og han skal visselig føre fram hovedsteinen.* Det skal ropes til den: «Hvor betagende! Hvor betagende!»’» 8 Og Jehovas ord fortsatte å komme til meg, og det lød: 9 «Det er Serubạbels hender som har lagt grunnvollen til dette hus, og det er hans hender som skal fullføre det. Og du skal sannelig erkjenne at det er hærstyrkenes Jehova som har sendt meg til dere. 10 For hvem har foraktet de små tings dag?* Og de skal i sannhet fryde seg og se loddet* i Serubạbels hånd. Disse sju er Jehovas øyne. De farer over hele jorden.» 11 Jeg svarte så og sa til ham: «Hva betyr disse to oliventrærne på lampestakens høyre side og på dens venstre side?» 12 Så tok jeg for annen gang til orde og sa til ham: «Hva betyr de to knippene med kvister* på oliventrærne som gjennom de to gullrørene lar den gylne væsken strømme ut fra sitt indre?» 13 Da sa han til meg: «Vet du virkelig ikke hva disse ting betyr?» Og jeg sa: «Nei, herre.» 14 Han sa da: «Disse er de to salvede* som står ved siden av hele jordens Herre.»* 
5 Deretter løftet jeg igjen mine øyne og så; og se, en flygende bokrull. 2 Da sa han til meg: «Hva ser du?» Og jeg sa: «Jeg ser en flygende bokrull, som er tjue alen lang og ti alen bred.» 3 Så sa han til meg: «Dette er den forbannelse som går ut over hele jordens overflate fordi enhver som stjeler, som rammes av den* på denne siden, har sluppet straff, og enhver som sverger en ed, som rammes av den på den andre siden, har sluppet straff. 4 ’Jeg har latt den gå ut,’ lyder hærstyrkenes Jehovas utsagn, ’og den skal komme inn i tyvens hus og inn i huset til den som sverger falskt i mitt navn, og den skal bli værende midt i hans hus og tilintetgjøre det og dets treverk og dets steiner.’» 5 Engelen som talte med meg, kom så fram og sa til meg: «Løft dine øyne, det ber jeg deg om, og se hva dette er som kommer fram.» 6 Da sa jeg: «Hva er det?» Og han sa: «Det er ẹfa-målet* som kommer fram.» Og han sa videre: «Dette er deres utseende* på hele jorden.»* 7 Og se, det runde blylokket ble løftet, og det var en kvinne som satt midt i ẹfaen. 8 Da sa han: «Dette er Ondskapen.» Han kastet henne så tilbake i ẹfaens midte og kastet deretter blyloddet over åpningen. 9 Da løftet jeg mine øyne og så, og se, to kvinner kom fram, og vinden* var i deres vinger. Og de hadde vinger som storkens vinger. Og de løftet etter hvert opp ẹfaen mellom jorden og himlene. 10 Jeg sa derfor til engelen som talte med meg: «Hvor fører de ẹfaen hen?» 11 Han sa da til meg: «Bort for å bygge et hus for henne i Sịnears* land; og det skal bli grunnfestet, og hun skal settes ned der på sitt rette sted.» 
6 Deretter løftet jeg igjen mine øyne og så; og se, fire vogner kom fram mellom to fjell, og fjellene var kobberfjell. 2 For den første vognen var det røde hester og for den andre vognen svarte hester. 3 Og for den tredje vognen var det hvite hester og for den fjerde vognen flekkete, skimlete hester. 4 Så tok jeg til orde og sa til engelen* som talte med meg: «Hva er dette, herre?»* 5 Engelen svarte da og sa til meg: «Dette er himlenes fire ånder* som drar ut etter at de har stilt seg opp foran hele jordens Herre.* 6 Når det gjelder den* med de svarte hestene, så drar de ut til landet i nord; og de hvite skal dra ut til landet bak havet;* og de flekkete skal dra ut til landet i sør.* 7 Og når det gjelder de skimlete, skal de dra ut og stadig søke hvor de skal dra hen, for å dra omkring på jorden.» Så sa han: «Gå, dra omkring på jorden.» Og de* begynte å dra omkring på jorden. 8 Han ropte så til meg og talte til meg, idet han sa: «Se, de som drar ut til landet i nord, er de som har fått Jehovas ånd* til å hvile i landet i nord.» 9 Og Jehovas ord fortsatte å komme til meg, og det lød: 10 «Ta imot noe fra de landflyktige, ja fra Hẹldai og fra Tobịja og fra Jedạja; og du skal selv komme på den dagen, og du skal gå inn i Josjịas, Sefạnjas sønns, hus sammen med disse som er kommet fra Babylon.* 11 Og du skal ta sølv og gull og lage en prektig krone* og sette den på øverstepresten Josvas,* Jehọsadaks sønns, hode. 12 Og du skal si til ham: ’Dette er hva hærstyrkenes Jehova har sagt: «Her er den mann* som har navnet Spire.* Og fra sitt sted skal han spire fram, og han skal visselig bygge Jehovas tempel.* 13 Ja, han er den som skal bygge Jehovas tempel, og det er han som skal bære verdigheten; og han skal sette seg og herske på sin trone, og han skal bli prest på sin trone, og freds råd skal vise seg å være mellom de to. 14 Og den prektige kronen* skal komme til å tilhøre Hẹlem* og Tobịja og Jedạja og Hen,* Sefạnjas sønn, som et minne i Jehovas tempel. 15 Og de som er langt borte, skal komme og skal med sikkerhet bygge på Jehovas tempel.» Og dere skal sannelig erkjenne at det er hærstyrkenes Jehova som har sendt meg til dere. Og det skal skje — hvis dere virkelig lytter til Jehova DERES Guds røst.’» 
7 Videre skjedde det i kong Dareios’ fjerde år at Jehovas ord kom til Sakạrja, på den fjerde dagen i den niende måneden, det vil si i kịslev.* 2 Og Betel sendte så Sarẹser og Rẹgem-Mẹlek og hans menn* for å gjøre Jehovas ansikt mildere stemt, 3 og de sa til prestene som tilhørte hærstyrkenes Jehovas hus, og til profetene, ja, de sa: «Skal jeg gråte i den femte måneden, idet jeg avholder meg fra mat,* slik som jeg har gjort i så mange år?» 4 Og hærstyrkenes Jehovas ord fortsatte å komme til meg, og det lød: 5 «Si til alt landets folk* og til prestene: ’Når dere fastet og det ble holdt klage i den femte måneden og i den sjuende måneden, og det i sytti år, var det da virkelig for meg dere fastet? 6 Og når dere spiste, og når dere drakk, var det da ikke dere som spiste, og var det ikke dere som drakk? 7 Burde dere ikke adlyde de ord som Jehova ropte ut ved de tidligere profeter, mens Jerusalem ennå var bebodd og sorgløs, med sine byer rundt omkring seg, og mens Nẹgev* og Sjefẹla* var bebodd?’» 8 Og Jehovas ord fortsatte å komme til Sakạrja, og det lød: 9 «Dette er hva hærstyrkenes Jehova har sagt: ’DØM med sann rettferdighet,* og vis hverandre kjærlig godhet* og gjør barmhjertighetsgjerninger mot hverandre; 10 og bedra ikke enken eller den farløse gutt, ikke den fastboende utlending eller den nødstilte, og tenk ikke ut noe ondt mot hverandre i DERES hjerter.’ 11 Men de nektet stadig å gi akt, og de fortsatte å sette en gjenstridig skulder imot, og sine ører gjorde de for uimottagelige til å høre. 12 Og sitt hjerte gjorde de til en smergelstein* for ikke å adlyde loven og de ord hærstyrkenes Jehova sendte ved sin ånd, gjennom de tidligere profeter, slik at harmen hos hærstyrkenes Jehova ble stor.» 13 «’Og så skjedde det at akkurat som han ropte og de ikke lyttet, så ropte de gang på gang, og jeg lyttet ikke,’ har hærstyrkenes Jehova sagt. 14 ’Og som ved en storm slynget jeg dem så ut blant alle de nasjoner som de før ikke kjente; og landet er blitt latt øde etter dem, og ingen drar gjennom det, og ingen vender tilbake til det; og de begynte å gjøre det attråverdige landet til noe en forferdes over.’» 
8 Og hærstyrkenes Jehovas ord fortsatte å komme, og det lød: 2 «Dette er hva hærstyrkenes Jehova har sagt: ’Jeg vil være nidkjær for Sion med stor nidkjærhet, og med stort raseri vil jeg være nidkjær for henne.’» 3 «Dette er hva Jehova har sagt: ’Jeg vil vende tilbake til Sion og bo i Jerusalems midte; og Jerusalem skal visselig bli kalt sannferdighetens by,* og hærstyrkenes Jehovas fjell det hellige fjell.’» 4 «Dette er hva hærstyrkenes Jehova har sagt: ’Det vil igjen sitte gamle menn og gamle kvinner på torgene i Jerusalem, ja enhver med sin stav i hånden på grunn av sine mange dager. 5 Og torgene i byen skal være fylt med gutter og piker, som leker på torgene der.’» 6 «Dette er hva hærstyrkenes Jehova har sagt: ’Selv om det skulle synes for vanskelig* i deres øyne som er igjen av dette folket i de dager, skulle det da også synes for vanskelig i mine øyne?’* lyder hærstyrkenes Jehovas utsagn.» 7 «Dette er hva hærstyrkenes Jehova har sagt: ’Se, jeg frelser mitt folk fra soloppgangens land og fra solnedgangens land. 8 Og jeg skal visselig føre dem inn, og de skal bo i Jerusalems midte; og de skal bli mitt folk, og jeg — jeg skal bli* deres Gud i sannferdighet og i rettferdighet.’» 9 «Dette er hva hærstyrkenes Jehova har sagt: ’La DERES hender være sterke, dere som i disse dager hører disse ord fra profetenes munn, på den dag da grunnvollen til hærstyrkenes Jehovas hus ble lagt, for at templet skulle bygges. 10 For før de dager ble det ikke noen lønn til mennesker;* og når det gjaldt lønn til husdyr, så fantes det ikke noe slikt;* og for den som gikk ut, og for den som kom inn, var det ingen fred på grunn av motstanderen,* for jeg drev stadig alle mennesker mot hverandre.’ 11 ’Men nå skal jeg ikke være som i de tidligere dager mot dem som er igjen av dette folk,’ lyder hærstyrkenes Jehovas utsagn. 12 ’For der skal fredens sæd være; vinranken skal gi sin frukt, og jorden skal gi sin grøde, og himlene skal gi sin dugg; og jeg skal visselig la dem som er igjen av dette folk, ta alt dette i arv. 13 Og det skal skje at akkurat som dere, Judas hus og Israels hus, ble en forbannelse blant nasjonene, så skal jeg frelse dere, og dere skal bli en velsignelse. Vær ikke redde. Måtte DERES hender være sterke.’ 14 For dette er hva hærstyrkenes Jehova har sagt: ’«Akkurat som jeg hadde i sinne å bringe ulykke over dere fordi DERES forfedre gjorde meg harm,» har hærstyrkenes Jehova sagt, «og jeg ikke følte beklagelse, 15 så vil jeg i disse dager igjen ha i sinne å handle vel mot Jerusalem og mot Judas hus. Vær ikke redde.»’ 16 ’Dette er de ting dere skal gjøre: Tal sannhet med hverandre.* Døm med sannhet og med fredens dom i DERES porter. 17 Og tenk ikke ut ulykke mot hverandre i DERES hjerter, og elsk ikke noen falsk ed, for alt dette er noe jeg har hatet,’ lyder Jehovas utsagn.» 18 Og hærstyrkenes Jehovas ord fortsatte å komme til meg, og det lød: 19 «Dette er hva hærstyrkenes Jehova har sagt: ’Fasten i den fjerde måneden og fasten i den femte måneden og fasten i den sjuende måneden og fasten i den tiende måneden kommer for Judas hus til å bli til jubel og til fryd og til gode festtider. Så elsk da sannhet og fred.’ 20 Dette er hva hærstyrkenes Jehova* har sagt: ’Igjen skal det skje at folk og mange byers innbyggere skal komme; 21 og innbyggerne i den ene byen skal i sannhet gå til dem i den andre og si: «La oss med iver gå for å gjøre Jehovas ansikt mildere stemt og for å søke hærstyrkenes Jehova. Jeg for min del vil også gå.» 22 Og mange folk og mektige nasjoner skal visselig komme for å søke hærstyrkenes Jehova i Jerusalem og for å gjøre Jehovas ansikt mildere stemt.’ 23 Dette er hva hærstyrkenes Jehova har sagt: ’I de dager skal det skje at ti menn* av alle språk* blant nasjonene skal gripe fatt, ja i sannhet gripe fatt i kappefliken til en mann* som er jøde,* og si: «Vi vil gå med dere, for vi har hørt at Gud* er med dere.»’» 
9 Et utsagn: «Jehovas* ord er imot Hạdraks land, og i Damaskus slår det seg ned; for Jehova* holder øye med mennesker av jord og med alle Israels stammer. 2 Også Hạmat grenser til henne; Tỵrus og Sịdon, for hun er meget vis. 3 Og Tỵrus gikk i gang med å bygge seg en festningsvoll og å hope opp sølv som støv og gull* som sølen i gatene. 4 Se, Jehova* selv skal frata henne hennes eiendom, og i havet skal han visselig styrte hennes militære styrke; og i ilden skal hun selv bli fortært. 5 Ạsjkalon skal se det og frykte; og når det gjelder Gạza, skal også hun kjenne voldsomme smerter; likeså Ẹkron, for det håp hun har sett hen til, skal bli til skamme. Og en konge skal sannelig forsvinne fra Gạza, og Ạsjkalon skal ikke være bebodd. 6 Og en uekte sønn skal i virkeligheten slå seg ned i Ạsjdod, og jeg skal i sannhet utrydde filisterens stolthet. 7 Og jeg vil fjerne hans blodige ting fra hans munn og hans avskyeligheter fra hans tenner, og han selv skal visselig også bli latt tilbake for vår Gud;* og han skal bli som en sjeik* i Juda, og Ẹkron som en jebusitt. 8 Og jeg vil slå leir som en forpost for mitt hus, slik at ingen drar igjennom og ingen vender tilbake; og ingen arbeidsfogd skal mer dra gjennom dem, for nå har jeg sett det med egne øyne. 9 Gled deg storlig, Sions datter.* Rop i triumf, Jerusalems datter.* Se, din konge kommer til deg. Han er rettferdig, ja frelst* — ydmyk* og ridende på et esel, ja på et fullvoksent dyr, en eselhoppes* sønn. 10 Og jeg skal i sannhet utrydde* stridsvognen av Ẹfraim og hesten av Jerusalem. Og stridsbuen skal utryddes. Og han skal virkelig tale fred til nasjonene; og hans herredømme skal være fra hav til hav og fra Elven* til jordens ender.* 11 Og du, kvinne,* ved din* pakts blod vil jeg sende dine fanger ut av den dype grop, hvor det ikke er vann. 12 Vend tilbake til borgen,* dere håpets fanger.* Jeg kunngjør også i dag: ’Jeg skal gi deg, kvinne,* en dobbelt del* til gjengjeld. 13 For jeg vil trå Juda som min bue.* På buen vil jeg legge Ẹfraim, og jeg vil vekke* dine sønner, Sion, mot dine sønner, Hellas,* og jeg vil gjøre deg* til en veldig manns* sverd.’ 14 Og over dem skal Jehova selv vise seg, og hans pil skal visselig fare ut som lynet. Og i hornet* skal Den Suverene Herre Jehova selv blåse, og han skal visselig dra fram i stormene fra sør.* 15 Det er hærstyrkenes Jehova som skal forsvare dem, og de skal visselig fortære og undertvinge slyngesteinene. Og de skal sannelig drikke — larme — som om det var vin; og de skal i virkeligheten fylles som skålen, som alterets hjørner. 16 Og Jehova deres Gud* skal i sannhet frelse dem på den dagen som sitt folks hjord; for de skal være som steinene i et diadem som funkler over hans* jord. 17 For hvor stor er ikke hans godhet, og likeså hans skjønnhet! På grunn av korn vil de unge menn trives, og jomfruene på grunn av ny vin.» 
10 «BE Jehova om regn i vårregnets tid, ja Jehova, han som danner uværsskyer og gir folk skyllregn, han som gir planter på marken til enhver. 2 For tẹrafim-bildene har talt det som er mystisk;* og spåmennene har i syner sett løgn, og det er verdiløse drømmer de stadig framholder, og forgjeves forsøker de å trøste. Derfor skal de i sannhet dra bort som en hjord; de skal komme i nød, fordi det ikke er noen hyrde. 3 Mot hyrdene er min vrede blitt opptent, og de geitlignende lederne skal jeg kreve til regnskap; for hærstyrkenes Jehova har vendt sin oppmerksomhet mot sin flokk, Judas hus, og har gjort dem lik sin verdighets hest i striden. 4 Fra ham kommer den ledende mann,* fra ham kommer den støttende hersker,* fra ham kommer stridsbuen; fra ham utgår enhver arbeidsfogd — alle sammen. 5 Og de skal bli som veldige menn som tramper i sølen i gatene i striden. Og de skal innlate seg i strid, for Jehova er med dem; og de som rir hestene, skal bli til skamme. 6 Og jeg vil gjøre Judas hus overlegent, og Josefs hus skal jeg frelse. Og jeg vil gi dem et sted å bo,* for jeg vil vise dem barmhjertighet; og de skal bli lik dem som jeg ikke hadde forkastet; for jeg er Jehova deres Gud,* og jeg skal svare dem. 7 Og de som er av Ẹfraim, skal bli som en veldig mann, og deres hjerte skal fryde seg som av vin. Og deres egne sønner skal se det og i sannhet fryde seg; deres hjerte skal glede seg i Jehova. 8 ’Jeg vil plystre på dem og samle dem; for jeg skal visselig løskjøpe dem, og de skal bli mange, liksom de som er blitt mange. 9 Og jeg skal spre dem som såkorn blant folkene, og på de fjerne steder skal de komme meg i hu; og de skal livne til sammen med sine sønner og vende tilbake. 10 Og jeg skal føre dem tilbake fra Egypts land, og fra Assyria skal jeg samle dem, og til Gịleads og Libanons land skal jeg føre dem, og det vil ikke finnes plass for dem. 11 Og han skal gå gjennom havet med trengsel, og i havet skal han slå bølgene ned, og alle Nilens dyp* skal tørke ut. Og Assyrias stolthet skal styrtes ned, og selv Egypts septer skal vike. 12 Og jeg vil gjøre dem overlegne i Jehova, og i hans navn skal de vandre,’ lyder Jehovas utsagn.» 
11 «Lukk opp dine dører, Libanon, slik at en ild kan fortære dine sedrer. 2 Hyl, einertre, for sederen har falt, for selv de majestetiske er blitt herjet! Hyl, dere Bạsjans store trær, for den ugjennomtrengelige* skog har falt over ende! 3 Hør! Hyrder hyler, for deres majestet er blitt herjet. Hør! Ungløver med manke brøler, for de stolte krattene* langs Jordan er blitt herjet. 4 Dette er hva Jehova min Gud* har sagt: ’Gjet den hjord som er bestemt til å slaktes, 5 dem hvis kjøpere gikk i gang med å slakte dem uten at de er blitt regnet for skyldige. Og de som selger dem, sier: «Jehova være velsignet, mens jeg skal vinne rikdom.» Og deres egne hyrder viser ikke noen medynk med dem.’ 6 ’For jeg skal ikke mer vise medynk med landets innbyggere,’ lyder Jehovas utsagn. ’Men se, jeg lar menneskene* falle, enhver i sin venns hånd* og i sin konges hånd; og de skal sannelig knuse landet, og jeg skal ikke utfri dem* av deres hånd.’» 7 Og jeg gikk i gang med å gjete den hjord som var bestemt til å slaktes, for DERES skyld, dere hjordens nødstilte.* Så tok jeg meg to staver. Den ene kalte jeg Liflighet, og den andre kalte jeg Forbund,* og jeg begynte å gjete hjorden. 8 Og til slutt utslettet jeg tre hyrder på én månemåned, ettersom min sjel etter hvert mistet tålmodigheten med dem, og deres sjel følte også vemmelse ved meg. 9 Til slutt sa jeg: «Jeg kommer ikke til å fortsette å gjete dere.* La den som er døende, dø. Og la den som er i ferd med å bli utslettet, bli utslettet. Og la dem som er igjen, fortære hverandres kjøtt.» 10 Så tok jeg min stav Liflighet og hogg den i stykker, for å bryte min pakt, som jeg hadde sluttet med alle folkene. 11 Og den ble brutt på den dagen, og hjordens nødstilte,* som gav akt på meg, fikk på denne måten vite at det var Jehovas ord. 12 Deretter sa jeg til dem:* «Hvis det er godt i DERES øyne, så gi meg min lønn; men hvis ikke, så la det være.» Og de betalte* da min lønn, tretti sølvstykker. 13 Da sa Jehova til meg: «Kast den inn i skattkammeret* — den majestetiske verdien som jeg er blitt verdsatt til fra deres synspunkt.» Jeg tok derfor de tretti sølvstykkene og kastet dem inn i skattkammeret i Jehovas hus. 14 Så hogg jeg i stykker min andre stav, Forbund, for å bryte brorskapet mellom Juda og Israel. 15 Og Jehova sa videre til meg: «Ta deg også en udugelig hyrdes redskaper. 16 For se, jeg lar en hyrde stå fram i landet. De sauer* som holder på å bli utslettet, kommer han ikke til å gi akt på. Den unge kommer han ikke til å lete etter, og den sau som har brukket noe, kommer han ikke til å helbrede. Den som holder seg oppreist,* kommer han ikke til å sørge for mat til, og den fetes kjøtt kommer han til å spise, og sauenes* klover kommer han til å rive av. 17 Ve min verdiløse hyrde, som forlater hjorden! Et sverd skal være over hans arm og over hans høyre øye. Hans arm skal visselig tørke inn, og hans høyre øye skal visselig bli svakt.» 
12 Et utsagn: «Jehovas ord angående Israel,» lyder Jehovas utsagn, han som spenner ut himlene og legger jordens grunnvoll og former menneskets ånd* i hans indre. 2 «Se, jeg gjør Jerusalem til en skål som får alle folkene rundt omkring til å rave; også mot Juda skal han komme til å være under beleiringen, endog mot Jerusalem. 3 Og det skal skje på den dagen at jeg skal gjøre Jerusalem til en byrdefull stein for alle folkene. Alle som løfter på den, skal i sannhet skrape seg stygt opp; og mot henne skal visselig alle jordens nasjoner være samlet. 4 På den dagen,» lyder Jehovas utsagn, «skal jeg slå hver hest med forvirring og dens rytter med vanvidd; og over Judas hus skal jeg åpne mine øyne, og enhver hest blant folkene skal jeg slå med blindhet. 5 Og Judas sjeiker skal sannelig si i sitt hjerte: ’Jerusalems innbyggere er en styrke for meg ved hærstyrkenes Jehova, deres Gud.’* 6 På den dagen skal jeg gjøre Judas sjeiker lik et ildbekken blant trærne og lik en brennende fakkel i en skår* med nyskåret korn, og de skal fortære alle folkene rundt omkring, til høyre og til venstre; og Jerusalem skal igjen være bebodd på sitt eget sted, i Jerusalem. 7 Og Jehova skal visselig frelse Judas telt først, for at ikke Davids hus’ skjønnhet og Jerusalems innbyggeres skjønnhet skal bli for stor over Juda. 8 På den dagen skal Jehova være et forsvar rundt Jerusalems innbyggere; og den som snubler blant dem, skal på den dagen bli som David, og Davids hus som Gud,* som Jehovas engel foran dem. 9 Og det skal skje på den dagen at jeg skal søke en anledning til å tilintetgjøre alle de nasjoner som kommer mot Jerusalem. 10 Og jeg vil utøse over Davids hus og over Jerusalems innbyggere velviljens og de inntrengende bønners ånd,* og de skal i sannhet se hen til ham som* de har gjennomboret, og de skal i sannhet holde klage over ham, som klagen over en eneste sønn; og det skal være bitter veklage over ham, som bitter veklage over den førstefødte sønn. 11 På den dagen skal klagen i Jerusalem være stor, som klagen i Hadadrịmmon på Megịddos* dalslette. 12 Og landet* skal visselig holde klage, hver slekt for seg;* Davids hus’ slekt for seg, og deres kvinner for seg; Nạtans hus’ slekt for seg, og deres kvinner for seg; 13 Levis hus’ slekt for seg, og deres kvinner for seg; sjime’ittenes slekt for seg, og deres kvinner for seg; 14 alle slekter som er tilbake, hver slekt for seg, og deres kvinner for seg. 
13 På den dagen vil det være en brønn som er åpnet for Davids hus og for Jerusalems innbyggere, med tanke på synd og med tanke på det som er avskyelig. 2 Og det skal skje på den dagen,» lyder hærstyrkenes Jehovas utsagn, «at jeg skal utslette avgudenes navn fra landet, og de vil ikke mer bli husket;* også profetene og urenhetens ånd* skal jeg fjerne fra landet. 3 Og det skal skje at hvis en mann* fortsatt profeterer, så skal hans far og hans mor, de som var årsak til at han ble født, si til ham: ’Du skal ikke leve, for løgn er hva du har talt i Jehovas navn.’ Og hans far og hans mor, de som var årsak til at han ble født, skal gjennombore ham på grunn av hans profetering. 4 Og det skal skje på den dagen at profetene skal skamme seg, enhver over sitt syn når han profeterer; og de skal ikke bære en embetsdrakt av hår i den hensikt å bedra. 5 Og han skal visselig si: ’Jeg er ikke noen profet. Jeg er en mann* som dyrker jorden, for et menneske* kjøpte meg fra min ungdom av.’ 6 Og en skal si til ham: ’Hva er det for sår* du har på din kropp mellom dine hender?’ Og han vil måtte si: ’Det er de som jeg ble tilføyd* i huset til dem som har elsket meg inderlig.’» 7 «Sverd, våkn opp mot min hyrde, ja mot den sunne og sterke mann som er min medarbeider,» lyder hærstyrkenes Jehovas utsagn. «Slå hyrden, og la hjorden bli spredt; og jeg skal visselig la min hånd vende tilbake over dem som er ubetydelige.»* 8 «Og det skal skje i hele landet,»* lyder Jehovas utsagn, «at to deler i det skal bli avskåret og utånde; og hva den tredje delen angår, skal den bli latt tilbake i det. 9 Og jeg skal visselig føre den tredje delen gjennom ilden; og jeg skal virkelig lutre dem som en lutrer sølv, og prøve dem som en prøver gull. Den for sin del skal påkalle mitt navn, og jeg for min del vil svare den. Jeg vil si: ’Det er mitt folk’, og den på sin side skal si: ’Jehova er min Gud.’» 
14 «Se, det kommer en dag som tilhører Jehova, og byttet som er tatt fra deg,* skal visselig bli delt ut i din midte. 2 Og jeg skal sannelig samle alle nasjonene til krig mot Jerusalem; og byen kommer virkelig til å bli inntatt og husene plyndret, og kvinnene kommer til å bli voldtatt. Og halve byen må gå i landflyktighet; men de som er igjen* av folket, de skal ikke bli avskåret fra byen. 3 Og Jehova kommer sannelig til å dra ut og føre krig mot disse nasjonene som på sin krigførings dag, på kampens dag. 4 Og hans føtter kommer på den dagen virkelig til å stå på oliventrærnes fjell,* som ligger foran Jerusalem, i øst; og oliventrærnes fjell skal revne på midten, fra soloppgangen og mot vest.* Det vil være en meget stor dal der; og halvparten av fjellet skal i virkeligheten bli flyttet mot nord, og halvparten mot sør.* 5 Og dere kommer sannelig til å flykte til mine fjells dal, for fjellenes dal kommer til å nå helt til Ạsel.* Og dere vil bli nødt til å flykte, akkurat som dere flyktet på grunn av jordskjelvet i Juda-kongen Ussịas dager. Og Jehova min Gud skal visselig komme, og alle de hellige med ham.* 6 Og på den dagen skal det vise seg at det ikke er noe dyrebart lys — ting kommer til å stivne. 7 Og det skal bli én dag som er kjent som Jehovas dag. Det kommer ikke til å være dag, og heller ikke natt; og det skal skje at det blir lyst ved kveldstid. 8 Og det skal skje på den dagen at levende vann skal gå ut fra Jerusalem, den ene halvdelen til havet i øst og den andre halvdelen til havet i vest.* Om sommeren og om vinteren* skal det skje. 9 Og Jehova skal bli konge over hele jorden.* På den dagen skal Jehova vise seg å være én, og hans navn ett. 10 Hele landet vil bli forandret og bli som Ạraba,* fra Gẹba til Rịmmon, sør for* Jerusalem; og hun* skal heve seg og bli bebodd på sitt sted, fra Bẹnjamin-porten helt til Den første ports sted, helt til Hjørneporten, og fra Hạnanel-tårnet helt til kongens pressekar.* 11 Og folk skal visselig bo der; og det skal ikke mer forekomme noen bannlysing der som medfører tilintetgjørelse, og Jerusalem skal være bebodd i trygghet. 12 Og dette vil vise seg å være den plage som Jehova skal la ramme alle de folk som gjør krigstjeneste mot Jerusalem: Kjøttet vil råtne på den enkelte mens han står på sine føtter, og hans øyne vil råtne i sine huler, og hans tunge vil råtne i hans munn. 13 Og det skal skje på den dagen at en forvirring fra Jehova skal bli vidt utbredt blant dem; og de skal gripe fatt, enhver i sin venns hånd, og hans hånd skal løftes mot hans venns hånd. 14 Også Juda skal føre krig i Jerusalem; og rikdommene til alle nasjonene rundt omkring skal visselig bli samlet — gull og sølv og klær i stor mengde. 15 Og slik kommer plagen over hesten, muldyret, kamelen, eselhingsten og ethvert slag av husdyr som er i disse leirene, til å vise seg å være — som denne plagen. 16 Og det skal skje at alle som blir tilbake av alle de nasjoner som kommer mot Jerusalem, de skal også år etter år dra opp for å bøye seg for Kongen, hærstyrkenes Jehova, og for å feire løvhyttehøytiden. 17 Og det skal skje at hvis det er noen av jordens slekter som ikke drar opp til Jerusalem for å bøye seg for Kongen, hærstyrkenes Jehova, så skal ikke noe regnskyll komme over dem. 18 Og hvis Egypts slekt ikke drar opp og ikke kommer, så skal ikke noe regnskyll komme over dem heller. Den plage som Jehova lar ramme de nasjoner som ikke drar opp for å feire løvhyttehøytiden, skal komme.* 19 Ja, dette skal vise seg å være straffen for Egypts synd og synden til alle de nasjoner som ikke drar opp for å feire løvhyttehøytiden. 20 På den dagen skal det stå på hestenes bjeller: ’Hellighet hører Jehova til!’ Og grytene med vid åpning i Jehovas hus skal bli som skålene foran alteret. 21 Og hver gryte med vid åpning i Jerusalem og i Juda skal bli noe hellig som tilhører hærstyrkenes Jehova, og alle som ofrer, skal komme inn og ta av dem og koke i dem. Og det skal ikke mer være en kanaaneer* i hærstyrkenes Jehovas hus på den dagen.»

«Berekja». Hebr.: Berekhjạh, som i 1Kr 3:20; 9:16; Ne 3:4, 30; 6:18.
«hærstyrkenes Jehova». Hebr.: Jehwạh tseva’ọth. Dette uttrykket forekommer 53 ganger i Sakarjas bok.
Se tillegget, 1C, pkt. 2.
Se tillegget, 1C, pkt. 2.
Se tillegget, 1C, pkt. 2.
«Berekja». Hebr.: Berekhjạhu, som i 1Kr 6:39; 15:17; 2Kr 28:12.
«en mann». Hebr.: ’isj.
El.: «i avgrunnen». Hebr.: bammetsulạh; lat.: in profụndo; T: «i Babel (Babylon)».
Bokst.: «min herre». Hebr.: ’adhonị; gr.: kỵrie; lat.: dọmine mi.
El.: «Sendebudet». Hebr.: hammal’ạkh; gr.: ho ạggelos; lat.: ạngelus.
El.: «i landet». Hebr.: ba’ạrets.
«Juda», MSyVg; LXX: «Jehovas».
«en mann». Hebr.: ’isj.
El.: «skal jeg vise meg å være». Hebr.: ’ehjẹh. Se fotn. til 2Mo 3:14.
«vinder». Hebr.: ruchọth, flt.; gr.: ton . . . anẹmon; lat.: vẹntos. Se fotn. til 1Mo 1:2, «virksomme kraft».
«Babylons», LXXVg; MTSy: «Babels».
«min øyesten» (el.: «mitt øyeeple») var den opprinnelige lesemåten. Soferim (jødiske avskrivere) endret ordlyden til «hans øyesten (øyeeple)». Se tillegget, 2B.
«din», hunkj. ent. på hebr., henvendt til «Sions datter».
«Josva». Hebr.: Jehosjụa‛; LXXVg: «Jesus». Se fotn. til He 4:8, «Josva».
El.: «sendebud».
El.: «og Motstanderen». Bokst.: «og Satanen». Hebr.: wehasSatạn; lat.: et Sạtan; gr.: kai ho diạbolos, «og Djevelen». Se fotn. til Job 1:6, «Satan».
«Jehovas engel (sendebud)», Sy; MLXXVg: «Jehova».
El.: «tilgrisede», dvs. tilskitnet av ekskrementer.
«Da sa jeg», M; TSyVg: «Og han sa»; mangler i LXX.
Se tillegget, 1C, pkt. 2.
Se tillegget, 1C, pkt. 2.
Se tillegget, 1C, pkt. 2.
«menn». Hebr.: ’ansjẹ, flt. av ’isj.
Bokst.: «[er] varsels (tegns; unders) menn».
«Spire». El.: «Skudd». Hebr.: Tsẹmach. Jf. fotn. til Jes 4:2, «det som Jehova får til å spire»; Jer 23:5; 33:15.
El.: «sju par øyne», ettersom ordet for «øyne» står i dualis (totallsform). Hebr.: sjiv‛ạh ‛enạjim. Se tillegget, 3B.
Bokst.: «min herre». Hebr.: ’adhonị.
El.: «ved vital kraft». Hebr.: vechạjil.
«ved makt». El.: «ved kraft». Hebr.: vekhọach.
«ved min ånd». Hebr.: beruchị; gr.: en pneumati mou; lat.: in spịritu mẹo. Se fotn. til 1Mo 1:2, «virksomme kraft».
El.: «toppsteinen; sluttsteinen».
El.: «den lille begynnelses dag».
El.: «tinnloddet». Bokst.: «steinen [el.: loddet], tinnet». Hebr.: ha’ẹven habbedhịl.
«knippene med kvister». Hebr.: sjibbalẹ, flt. Jf. ordet i ent. i fotn. til Dom 12:6, «. . . sjibbolet».
Bokst.: «oljens sønner», MVg; LXXSy: «fedmens sønner»; T: «sønner av fyrster».
«hele jordens Herre». Hebr.: ’Adhọn kol-ha’ạrets.
Dvs. forbannelsen.
En efa tilsvarer ca. 22 l.
Bokst.: «øye», MVg; LXX: «urettferdighet»; Sy: «gjeld; skyld».
El.: «i hele landet». Hebr.: bekhol-ha’ạrets.
«og vinden». Hebr.: werụach; gr.: kai pneuma; lat.: et spịritus. Se fotn. til 1Mo 1:2, «virksomme kraft».
«Sinears», M; lat.: Sẹnnaar; LXX: «Babylons»; TSy: «Babels».
El.: «sendebudet».
Bokst.: «min herre». Hebr.: ’adhonị; gr.: kỵrie; lat.: dọmine mi.
«ånder». Hebr.: ruchọth; LXXVg: «vinder». Se fotn. til 1Mo 1:2, «virksomme kraft».
«Herre». Hebr.: ’Adhọn; gr.: toi kyrịoi; lat.: Dominatọre.
«den», hunkj. på hebr.; viser til vognen, som er hunkj. på hebr.
«til landet bak havet», ved en liten tekstrettelse; MLXXVg: «etter dem»; ikke i samme retning som «de svarte», men vestover, mot Storhavet, Middelhavet.
«sør», M(hebr.: hattemạn)TLXXSyVg.
«de», hunkj. på hebr.; viser muligens til de nevnte «ånder».
«Jehovas ånd», ifølge fotnoter i BHK og BHS; MSyVg: «min ånd»; LXX: «min vrede»; T: «[gjør] min vilje». Se tillegget, 1A.
«Babylon», LXXVg; MTSy: «Babel».
«en prektig krone», T; LXXhssSy: «en krone»; MLXXVg: «kroner». Jf. fotn. til v. 14, «den prektige kronen».
Se fotn. til 3:1, «Josva».
«Her er den mann». Hebr.: hinneh-’ịsj; gr.: Idou anẹr; lat.: ẹcce vir. Se Joh 19:5.
El.: «Skudd».
«tempel». Hebr.: hekhạl; lat.: tẹmplum. Se fotn. til Mt 23:16, «templet».
«den prektige kronen». Bokst.: «kronene», majestetsflt.; det tilhørende verbet står i ent.
«Helem», MTVg; Sy: «Heldai».
«Hen», MTVg; Vgc: «Hem»; Sy: «Josjia».
«kislev». Etter landflyktigheten i Babylon navnet på den niende jødiske månemåneden, som svarer til en del av november og en del av desember. Se tillegget, 8B.
«og hans menn». Hebr.: wa’anasjạw, flt. av ’isj.
«idet jeg avholder meg fra mat». Hebr.: hinnazẹr. Den hebr. verbformen er infinitiv absolutus, som ofte tilsvarer et verbalsubstantiv (som er tidsnøytralt og ikke angir person).
«landets folk». Hebr.: ‛am ha’ạrets. Se fotn. til Hag 2:4.
El.: «sør; sydlandet», dvs. den sørlige delen av det lovte land.
El.: «lavlandet».
Bokst.: «[med] sannhetens dom».
El.: «og . . . lojal kjærlighet». Hebr.: wechẹsedh.
El.: «gjorde de hardt som diamant».
El.: «sannhetens by». Hebr.: ‛ir-ha’emẹth.
El.: «for underfullt». LXX: «umulig».
«Selv om det vil være umulig i deres øyne som [el.: for dem som] er igjen av dette folket i de dager, vil det da også være umulig i mine øyne?», LXX. Jf. Mt 19:26.
El.: «jeg skal vise meg å være». Hebr.: ’ehjẹh. Jf. fotn. til 2Mo 3:14.
Bokst.: «jordmenneskets lønn». Hebr.: sekhạr ha’adhạm.
«ikke noe slikt». Bokst.: «ingen», hunkj. på hebr.; viser ikke til «lønn», som er hankj. på hebr., men til utbetalingen av lønnen.
El.: «trengselen».
El.: «Tal sannhet, enhver med sin neste.»
Se tillegget, 1C, pkt. 4.
«menn». Hebr.: ’anasjịm, flt. av ’isj.
Bokst.: «tunger». Jf. 1Mo 11:1.
«en mann». Hebr.: ’isj.
«jøde». Hebr.: jehudhị.
«Gud». Hebr.: ’Elohịm.
Se tillegget, 1C, pkt. 4.
Se tillegget, 1C, pkt. 4.
«og gull». Hebr.: wecharụts.
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B og 1C, pkt. 4.
«for vår Gud». Hebr.: lE’lohẹnu; gr.: toi theoi hemọn; lat.: Dẹo nọstro.
Se fotn. til 1Mo 36:15.
El.: «du datter Sion». Se fotn. til 2Kg 19:21, «Sions datter».
El.: «du datter Jerusalem».
«ja frelst». El.: «og er blitt frelst»; el.: «og er seierrik». Hebr.: wenosjạ‛, passiv, som i 5Mo 33:29 og Sl 33:16; LXX: «og frelser (bringer frelse)»; lat.: et salvạtor, «og en frelser».
El.: «nødstilt». Hebr.: ‛anị; lat.: pauper.
Bokst.: «eselhoppers».
Ifølge MTVg; LXXSy: «han skal fullstendig utrydde».
Dvs. Eufrat.
Se fotn. til Jer 16:19.
«du, kvinne». Bokst.: «du». Hebr.: ’at, hunkj. ent.; dvs. Sion, el. Jerusalem.
«din», hunkj. ent. på hebr.; refererer til Sion, el. Jerusalem.
El.: «til det utilgjengelige stedet». Hebr.: levitstsarọn; det eneste stedet der ordet forekommer i M.
El.: «dere fanger som har håp».
«deg, kvinne». Bokst.: «til deg». Hebr.: lakh, hunkj. ent. Jf. fotn. til v. 11, «du, kvinne».
«en dobbelt del». Hebr.: misjnẹh. Jf. Jes 61:7.
«som min bue». Bokst.: «til meg». Hebr.: li; men det er buen som blir «trådd» (i forbindelse med at det blir satt streng på den).
El.: «egge».
«Hellas», Vg; LXX: «grekernes (barn)»; MSy: «Javan». Se 1Mo 10:2 og fotn. til Da 8:21.
«deg», hunkj. ent. på hebr.; refererer til «Sion».
«en veldig manns». Hebr.: gibbọr.
«i hornet». Hebr.: basjsjofạr.
«sør». Hebr.: temạn.
«deres Gud». Hebr.: ’Elohehẹm.
El.: «dets (deres)», hvis det viser tilbake til ’folket’.
«det som er mystisk». El.: «magiske ord»; el.: «det som er skadelig».
Bokst.: «hjørnetårnet», brukt billedlig om en fremtredende el. betydningsfull person, et overhode.
Bokst.: «knaggen; pluggen», brukt billedlig om en person som er en støtte, en leder, en hersker.
Muligens: «jeg vil la dem vende tilbake».
«deres Gud». Hebr.: ’Elohehẹm.
«dyp». Hebr.: metsulọth; gr.: bạthe; lat.: profụnda.
El.: «befestede; utilgjengelige». Mmargen: «forbudte».
«de stolte krattene (skogtykningene)». El.: «de høye trærne». Bokst.: «stoltheten».
«Jehova min Gud», M(hebr.: Jehwạh ’Elohai)TSyVg; gr.: kỵrios pantokrạtor, «Jehova Den Allmektige».
El.: «mennesket av jord; jordmennesket». Hebr.: ha’adhạm.
«enhver i sin venns hånd». El.: «i hverandres hånd».
El.: «noen».
Ifølge M; ved en kombinasjon av to ord i M samt en endret vokalisering: «for dem som driver handel med hjorden».
El.: «Forening». Bokst.: «Bånd». Hebr.: Chovelịm; dvs. det som binder noe sammen.
«dere», hankj. på hebr., mens «den» i de følgende setningene er hunkj.
«hjordens nødstilte», M. Se fotn. til v. 7, «for DERES skyld, dere hjordens nødstilte».
«dem», hankj. på hebr.
Bokst.: «veide . . . opp».
«inn i skattkammeret», ved en tekstrettelse; M: «til støperen (metallsmelteren)»; el.: «til pottemakeren»; LXX: «inn i smelteovnen»; Vg: «til billedstøperen».
Bokst.: «Dem», hunkj. på hebr.; refererer til symbolske sauer.
«Den syke», ved en tekstrettelse; ved en annen tekstrettelse: «Den sultne».
Bokst.: «deres», hunkj. på hebr.
«menneskets ånd». Hebr.: ruach-’adhạm.
«deres Gud». Hebr.: ’Elohehẹm.
Se fotn. til Jer 9:22, «skår».
El.: «som gudlignende». Hebr.: ke’lohịm, flt.; LXX: «som Guds hus»; lat.: quasi Dẹi. Jf. fotn. til Sl 8:5.
«ånd». Hebr.: rụach; gr.: pneuma; lat.: spịritum.
«til ham som», Th og Joh 19:37; MVg: «til meg som».
«Megiddos». Hebr.: Meghiddọn; lat.: Magẹddon. Jf. fotn. til Åp 16:16, «Har-Magedon».
El.: «jorden». Hebr.: ha’ạrets.
Bokst.: «slekter, slekter for seg».
El.: «nevnt».
«urenhetens ånd». El.: «uttalelsen inspirert av urenhet»; el.: «den urene inspirerte uttalelse». Jf. fotn. til Åp 16:13, «urene inspirerte uttalelser».
«en mann». Hebr.: ’isj.
«en mann». Hebr.: ’isj.
El.: «et menneske av jord; et jordmenneske». Hebr.: ’adhạm; gr.: ạnthropos; Vg: «Adam [var (el.: er) mitt forbilde fra min ungdom av]».
El.: «slag».
El.: «som jeg ble slått (såret) med».
«dem som er ubetydelige». El.: «hyrdeguttene». Hebr.: hatstso‛arịm; LXXA: «hyrdene»; LXXא,BVg: «de små», hankj.; Sy: «de overordnede (store)».
El.: «på hele jorden». Hebr.: vekhol-ha’ạrets.
«deg», hunkj. ent. på hebr.; viser til «byen» i v. 2.
«de som er igjen». El.: «resten».
El.: «Oljeberget».
Bokst.: «havet», dvs. Middelhavet (i vest).
El.: «Negev».
Et sted i nærheten av Jerusalem. Navnet går kanskje igjen i navnet Wadi Yasul, en liten elvedal som fører fra Oljeberget til Kedron-dalen.
«ham», TLXXSyVg og mange hebr. hss.; M: «deg».
«i øst . . . i vest». El.: «foran . . . bak», dvs. når man står vendt mot øst.
El.: «om høsten», dvs. i begynnelsen av vinteren.
El.: «landet». Hebr.: ha’ạrets.
El.: «ørkensletten». Se fotn. til 5Mo 1:1, «ørkenslettene».
«sør for». Hebr.: nẹghev.
El.: «byen».
El.: «vinpresser».
«og ikke kommer, så skal den ulykke (plage) som . . . løvhyttehøytiden, også komme over dem», LXXSy.
El.: «handelsmann», som i TVg; hebr.: khena‛anị.








^ (Dan 2:1-49) Og i det andre året av Nebukadnẹsars kongedømme drømte Nebukadnẹsar drømmer; og hans ånd begynte å bli urolig, og hans søvn vek fra ham. 2 Kongen sa da at en skulle tilkalle de magipraktiserende prestene og besvergerne og trollmennene og kaldeerne for at de skulle fortelle kongen hans drømmer. Og de begynte å komme inn og stille seg framfor kongen. 3 Så sa kongen til dem: «Jeg har drømt en drøm, og min ånd er urolig etter å få vite drømmen.» 4 Da talte kaldeerne til kongen på arameisk:* «Konge, måtte du leve til uavgrensede tider! Si dine tjenere drømmen, så skal vi fortelle deg tydningen.» 5 Kongen svarte og sa til kaldeerne: «Ordet kunngjøres av meg: Hvis dere ikke gjør meg kjent med drømmen og dens tydning, skal dere hogges i stykker, og husene DERES skal bli gjort til offentlige avtreder. 6 Men hvis dere forteller meg drømmen og dens tydning, skal dere få gaver og en foræring og stor verdighet av meg. Fortell meg derfor drømmen og dens tydning.» 7 De svarte for annen gang og sa: «Måtte kongen si sine tjenere drømmen, så skal vi fortelle deg tydningen.» 8 Kongen svarte og sa: «Jeg er i sannhet klar over at dere forsøker å vinne tid, fordi dere har skjønt at ordet kunngjøres av meg. 9 For hvis dere ikke gjør meg kjent med drømmen, hviler denne ene dom over dere. Men det er et løgnaktig og falskt ord dere er blitt enige om å si framfor meg, inntil tiden* forandrer seg. Fortell meg derfor drømmen, så vet jeg at dere kan fortelle meg tydningen av den.» 10 Kaldeerne svarte framfor kongen, og de sa: «Det finnes ikke et menneske på det tørre land som er i stand til å fortelle kongen hans sak, for ingen stor konge eller hersker har bedt noen magipraktiserende prest eller besverger eller kaldeer om noe slikt som dette. 11 Men det som kongen ber om, er vanskelig, og det finnes ingen andre som kan fortelle kongen det, enn gudene,* som slett ikke har sin bolig hos kjød.» 12 På grunn av dette ble kongen vred og meget rasende, og han sa at alle Babylons* vismenn skulle tilintetgjøres. 13 Og befalingen gikk ut, og vismennene skulle nå drepes; og de lette etter Daniel og hans venner, for at de skulle bli drept. 14 På det tidspunktet henvendte Daniel* seg med råd* og fornuft til Ạrjok, sjefen for kongens livvakt, som hadde dratt ut for å drepe Babylons vismenn. 15 Han tok til orde og sa til Ạrjok, kongens embetsmann: «Hvorfor er det kommet en slik streng befaling fra kongen?» Da gjorde Ạrjok Daniel kjent med saken. 16 Daniel gikk da inn og bad kongen om å gi ham en viss tid, så han kunne fortelle kongen tydningen. 17 Deretter gikk Daniel til sitt hus; og han gjorde sine venner Hanạnja, Mịsjael og Asạrja kjent med saken, 18 for at de skulle be om barmhjertighet fra himmelens Gud* i forbindelse med denne hemmeligheten,* så ikke Daniel og hans venner skulle bli tilintetgjort sammen med resten av Babylons vismenn. 19 Da ble hemmeligheten åpenbart for Daniel i et syn om natten. Derfor velsignet Daniel himmelens Gud.* 20 Daniel tok til orde og sa: «La Guds* navn bli velsignet fra uavgrenset tid endog til uavgrenset tid, for visdom og velde — ja, det hører ham til. 21 Og han forandrer tider* og tidsperioder, avsetter konger og innsetter konger, gir visdom til de vise og kunnskap til dem som kjenner skjelneevne. 22 Han åpenbarer de dype ting og de skjulte ting, idet han vet hva som er i mørket; og hos ham bor virkelig lyset. 23 Deg, mine forfedres Gud, lover og priser jeg, for visdom og velde har du gitt meg. Og nå har du gjort kjent for meg det vi bad deg om, for kongens sak har du gjort kjent for oss.» 24 Som følge av dette gikk Daniel inn til Ạrjok, som kongen hadde satt til å tilintetgjøre Babylons vismenn. Han gikk inn, og han sa dette til ham: «Tilintetgjør ikke noen av Babylons vismenn. Før meg inn til kongen, så jeg kan fortelle kongen tydningen.» 25 Da skyndte Ạrjok seg og førte Daniel inn til kongen, og han sa dette til ham: «Jeg har funnet en sunn og sterk mann blant Judas landflyktige* som kan gjøre kjent tydningen for kongen.» 26 Kongen svarte og sa til Daniel, som hadde fått navnet Beltsạsar:* «Er du i stand til å gjøre meg kjent med den drømmen som jeg så, og dens tydning?» 27 Daniel svarte framfor kongen og sa: «Den hemmelighet som kongen selv spør om, er vismennene, besvergerne, de magipraktiserende prestene og astrologene ikke i stand til å fortelle kongen. 28 Men det er en Gud* i himlene som åpenbarer hemmeligheter, og han har gjort kjent for kong Nebukadnẹsar* hva som skal skje i dagenes siste del. Din drøm og ditt hodes syner mens du lå på din seng — slik var det: 29 Mens du, konge, lå på din seng, steg dine tanker opp med hensyn til hva som heretter skal skje, og Han som åpenbarer hemmeligheter, har gjort kjent for deg hva som skal skje. 30 Og hva meg angår, er det ikke ved noen visdom som finnes i meg framfor i noen andre som lever, at denne hemmelighet er åpenbart for meg, men det er for at tydningen skal bli gjort kjent for kongen, og for at du skal få kjenne ditt hjertes tanker. 31 Du så, konge, og se, en kolossal billedstøtte. Denne billedstøtten, som var stor og hadde en usedvanlig glans, stod foran deg, og dens utseende var fryktinngytende. 32 Hodet på denne billedstøtten var av fint gull, brystet og armene var av sølv, magen og lårene var av kobber, 33 bena var av jern, og føttene var dels av jern og dels av formet leire. 34 Du fortsatte å se inntil en stein* ble brutt løs,* ikke med hender, og den traff billedstøtten på dens føtter av jern og formet leire og knuste dem. 35 Da ble jernet, den formede leiren, kobberet, sølvet og gullet, alt sammen, knust og ble som agner fra treskeplassen om sommeren, og vinden* førte dem bort, så ikke noe som helst spor ble funnet etter dem. Og steinen som traff billedstøtten, den ble til et stort fjell og fylte hele jorden. 36 Dette er drømmen, og dens tydning skal vi si framfor kongen. 37 Du, konge, kongenes konge, du som himmelens Gud har gitt riket, makten og styrken og verdigheten, 38 og i hvis hånd han har gitt — overalt hvor menneskesønnene bor — markens dyr og himlenes vingete skapninger, og som han har gjort til hersker over dem alle, du selv er hodet av gull. 39 Og etter deg skal det oppstå et annet rike, ringere enn deg,* og enda et rike, et tredje, av kobber, som skal herske over hele jorden. 40 Og det fjerde riket, det skal vise seg å være sterkt som jern. Ettersom jern knuser og maler i stykker alt annet, så skal det, liksom jern som slår i stykker, knuse og slå i stykker endog alle disse. 41 Og ettersom du så at føttene og tærne var dels av formet pottemakerleire og dels av jern, skal riket vise seg å være delt, men noe av jernets hardhet skal vise seg å være i det; du så jo at jernet var blandet med fuktig leire. 42 Og ettersom tærne på føttene dels var av jern og dels av formet leire, skal riket dels vise seg å være sterkt og dels vise seg å være skrøpelig. 43 Ettersom du så jern blandet med fuktig leire, kommer de til å være blandet med menneskenes avkom;* men de kommer ikke til å holde sammen innbyrdes, liksom jern ikke blander seg med formet leire. 44 Og i de kongenes* dager skal himmelens Gud opprette et rike* som aldri skal bli ødelagt. Og riket* skal ikke bli overlatt til noe annet folk. Det skal knuse og gjøre ende på alle disse rikene, og selv skal det bestå til uavgrensede tider; 45 du så jo at en stein ble brutt løs fra fjellet, ikke med hender, og at den knuste jernet, kobberet, den formede leiren, sølvet og gullet. Den Store Gud* selv har gjort kjent for kongen hva som heretter skal skje. Og drømmen er pålitelig, og tydningen av den er troverdig.» 46 Da falt kong Nebukadnẹsar på sitt ansikt, og han hyllet Daniel, og han sa at det skulle frambæres en gave og røkelse for ham. 47 Kongen svarte Daniel og sa: «I sannhet, DERES Gud* er en guders Gud* og en kongers Herre og en som åpenbarer hemmeligheter, ettersom du var i stand til å åpenbare denne hemmeligheten.» 48 Kongen gjorde derfor Daniel til en stor mann, og mange store gaver gav han ham, og han gjorde ham til hersker over hele provinsen* Babylon og til øverste prefekt over alle Babylons vismenn. 49 Og Daniel på sin side rettet en anmodning til kongen, og han satte Sjạdrak,* Mẹsjak* og Ạbed-Nẹgo * over forvaltningen av provinsen Babylon, men Daniel var ved kongens hoff.*
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«Babylons», LXXBagsterVg; MSy: «Babels».
«Daniel». Aram.: Danijjẹ’l, stavet på samme måte som på hebr. Se fotn. til bokens navn.
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^ (Dan 1:1-12:13) I det tredje året av Jehọjakims, Judas konges, kongedømme kom Nebukadnẹsar, Babylons* konge, til Jerusalem og begynte å beleire byen. 2 Med tiden gav Jehova* Jehọjakim, Judas konge, i hans hånd, og likeså en del av redskapene i den sanne Guds* hus, og han førte dem til landet Sịnear,* til sin guds* hus; og redskapene førte han til sin guds skattkammer. 3 Så sa kongen til Ạsjpenas, sin øverste hoffmann,* at han skulle hente noen av Israels sønner og av den kongelige ætt* og av de fornemme — 4 barn* som det ikke fantes noe som helst lyte på, men som var vakre av utseende og hadde innsikt i all visdom og var fortrolige med kunnskap og hadde skjelneevne med hensyn til det som er kjent, og som også var skikket til å stå i tjeneste i kongens palass — og at han skulle lære dem kaldeernes skrift og tungemål. 5 Dessuten bestemte kongen at de skulle få en daglig forsyning av kongens fine mat og av den vin han drakk, ja at det skulle sørges for dem i tre år, slik at de ved slutten av disse årene kunne stå framfor kongen. 6 Nå var det noen av Judas sønner blant dem: Daniel, Hanạnja, Mịsjael og Asạrja. 7 Og den fremste hoffmannen begynte å gi dem navn. Han gav således Daniel navnet Beltsạsar, og Hanạnja: Sjạdrak, og Mịsjael: Mẹsjak, og Asạrja: Ạbed-Nẹgo. 8 Men Daniel bestemte seg i sitt hjerte for at han ikke skulle besmitte seg med kongens fine mat og med den vin han drakk. Og han bad gang på gang den fremste hoffmannen om at han måtte få slippe å besmitte seg. 9 Den sanne Gud lot derfor Daniel finne kjærlig godhet* og barmhjertighet hos den fremste hoffmannen. 10 Og den fremste hoffmannen sa til Daniel: «Jeg er redd for min herre* kongen, som har bestemt hva slags mat og drikke dere skal ha. Hvorfor skulle han vel få se at DERES ansikter ser nedslått ut sammenlignet med de barn som er på DERES alder, og hvorfor skulle dere føre skyld over mitt hode hos kongen?» 11 Men Daniel sa til den oppsynsmannen som den fremste hoffmannen hadde satt over Daniel, Hanạnja, Mịsjael og Asạrja: 12 «Jeg ber deg, sett dine tjenere på prøve i ti dager, og la dem gi oss grønnsaker å spise og vann å drikke; 13 og la vårt utseende og utseendet til de barn som spiser kongens fine mat, bli tatt i øyesyn av deg; gjør så med dine tjenere etter det du ser.» 14 Til slutt hørte han på dem i denne saken og satte dem på prøve i ti dager. 15 Og etter at ti dager var gått, viste det seg at de så bedre ut og var i bedre hold enn alle de barn som spiste kongens fine mat. 16 Da fortsatte oppsynsmannen å ta bort deres fine mat og den vin de skulle drikke, og å gi dem grønnsaker. 17 Og disse barna, de fire, dem gav den sanne Gud kunnskap og innsikt i all slags skrift og visdom; og Daniel forstod seg på alle slags syner og drømmer. 18 Og ved slutten av de dagene som kongen hadde sagt skulle gå før de ble ført inn, førte så den fremste hoffmannen dem fram for Nebukadnẹsar. 19 Og kongen begynte å tale med dem, og blant dem alle ble det ikke funnet noen som Daniel, Hanạnja, Mịsjael og Asạrja; og de fortsatte å stå framfor kongen. 20 Og i enhver sak som krevde visdom og forstand, og som kongen spurte dem om, fant han til og med at de var ti ganger bedre enn alle de magipraktiserende prestene og alle de besvergerne som var i hele hans kongerike. 21 Og Daniel ble der inntil kong Kỵros’* første år. 
2 Og i det andre året av Nebukadnẹsars kongedømme drømte Nebukadnẹsar drømmer; og hans ånd begynte å bli urolig, og hans søvn vek fra ham. 2 Kongen sa da at en skulle tilkalle de magipraktiserende prestene og besvergerne og trollmennene og kaldeerne for at de skulle fortelle kongen hans drømmer. Og de begynte å komme inn og stille seg framfor kongen. 3 Så sa kongen til dem: «Jeg har drømt en drøm, og min ånd er urolig etter å få vite drømmen.» 4 Da talte kaldeerne til kongen på arameisk:* «Konge, måtte du leve til uavgrensede tider! Si dine tjenere drømmen, så skal vi fortelle deg tydningen.» 5 Kongen svarte og sa til kaldeerne: «Ordet kunngjøres av meg: Hvis dere ikke gjør meg kjent med drømmen og dens tydning, skal dere hogges i stykker, og husene DERES skal bli gjort til offentlige avtreder. 6 Men hvis dere forteller meg drømmen og dens tydning, skal dere få gaver og en foræring og stor verdighet av meg. Fortell meg derfor drømmen og dens tydning.» 7 De svarte for annen gang og sa: «Måtte kongen si sine tjenere drømmen, så skal vi fortelle deg tydningen.» 8 Kongen svarte og sa: «Jeg er i sannhet klar over at dere forsøker å vinne tid, fordi dere har skjønt at ordet kunngjøres av meg. 9 For hvis dere ikke gjør meg kjent med drømmen, hviler denne ene dom over dere. Men det er et løgnaktig og falskt ord dere er blitt enige om å si framfor meg, inntil tiden* forandrer seg. Fortell meg derfor drømmen, så vet jeg at dere kan fortelle meg tydningen av den.» 10 Kaldeerne svarte framfor kongen, og de sa: «Det finnes ikke et menneske på det tørre land som er i stand til å fortelle kongen hans sak, for ingen stor konge eller hersker har bedt noen magipraktiserende prest eller besverger eller kaldeer om noe slikt som dette. 11 Men det som kongen ber om, er vanskelig, og det finnes ingen andre som kan fortelle kongen det, enn gudene,* som slett ikke har sin bolig hos kjød.» 12 På grunn av dette ble kongen vred og meget rasende, og han sa at alle Babylons* vismenn skulle tilintetgjøres. 13 Og befalingen gikk ut, og vismennene skulle nå drepes; og de lette etter Daniel og hans venner, for at de skulle bli drept. 14 På det tidspunktet henvendte Daniel* seg med råd* og fornuft til Ạrjok, sjefen for kongens livvakt, som hadde dratt ut for å drepe Babylons vismenn. 15 Han tok til orde og sa til Ạrjok, kongens embetsmann: «Hvorfor er det kommet en slik streng befaling fra kongen?» Da gjorde Ạrjok Daniel kjent med saken. 16 Daniel gikk da inn og bad kongen om å gi ham en viss tid, så han kunne fortelle kongen tydningen. 17 Deretter gikk Daniel til sitt hus; og han gjorde sine venner Hanạnja, Mịsjael og Asạrja kjent med saken, 18 for at de skulle be om barmhjertighet fra himmelens Gud* i forbindelse med denne hemmeligheten,* så ikke Daniel og hans venner skulle bli tilintetgjort sammen med resten av Babylons vismenn. 19 Da ble hemmeligheten åpenbart for Daniel i et syn om natten. Derfor velsignet Daniel himmelens Gud.* 20 Daniel tok til orde og sa: «La Guds* navn bli velsignet fra uavgrenset tid endog til uavgrenset tid, for visdom og velde — ja, det hører ham til. 21 Og han forandrer tider* og tidsperioder, avsetter konger og innsetter konger, gir visdom til de vise og kunnskap til dem som kjenner skjelneevne. 22 Han åpenbarer de dype ting og de skjulte ting, idet han vet hva som er i mørket; og hos ham bor virkelig lyset. 23 Deg, mine forfedres Gud, lover og priser jeg, for visdom og velde har du gitt meg. Og nå har du gjort kjent for meg det vi bad deg om, for kongens sak har du gjort kjent for oss.» 24 Som følge av dette gikk Daniel inn til Ạrjok, som kongen hadde satt til å tilintetgjøre Babylons vismenn. Han gikk inn, og han sa dette til ham: «Tilintetgjør ikke noen av Babylons vismenn. Før meg inn til kongen, så jeg kan fortelle kongen tydningen.» 25 Da skyndte Ạrjok seg og førte Daniel inn til kongen, og han sa dette til ham: «Jeg har funnet en sunn og sterk mann blant Judas landflyktige* som kan gjøre kjent tydningen for kongen.» 26 Kongen svarte og sa til Daniel, som hadde fått navnet Beltsạsar:* «Er du i stand til å gjøre meg kjent med den drømmen som jeg så, og dens tydning?» 27 Daniel svarte framfor kongen og sa: «Den hemmelighet som kongen selv spør om, er vismennene, besvergerne, de magipraktiserende prestene og astrologene ikke i stand til å fortelle kongen. 28 Men det er en Gud* i himlene som åpenbarer hemmeligheter, og han har gjort kjent for kong Nebukadnẹsar* hva som skal skje i dagenes siste del. Din drøm og ditt hodes syner mens du lå på din seng — slik var det: 29 Mens du, konge, lå på din seng, steg dine tanker opp med hensyn til hva som heretter skal skje, og Han som åpenbarer hemmeligheter, har gjort kjent for deg hva som skal skje. 30 Og hva meg angår, er det ikke ved noen visdom som finnes i meg framfor i noen andre som lever, at denne hemmelighet er åpenbart for meg, men det er for at tydningen skal bli gjort kjent for kongen, og for at du skal få kjenne ditt hjertes tanker. 31 Du så, konge, og se, en kolossal billedstøtte. Denne billedstøtten, som var stor og hadde en usedvanlig glans, stod foran deg, og dens utseende var fryktinngytende. 32 Hodet på denne billedstøtten var av fint gull, brystet og armene var av sølv, magen og lårene var av kobber, 33 bena var av jern, og føttene var dels av jern og dels av formet leire. 34 Du fortsatte å se inntil en stein* ble brutt løs,* ikke med hender, og den traff billedstøtten på dens føtter av jern og formet leire og knuste dem. 35 Da ble jernet, den formede leiren, kobberet, sølvet og gullet, alt sammen, knust og ble som agner fra treskeplassen om sommeren, og vinden* førte dem bort, så ikke noe som helst spor ble funnet etter dem. Og steinen som traff billedstøtten, den ble til et stort fjell og fylte hele jorden. 36 Dette er drømmen, og dens tydning skal vi si framfor kongen. 37 Du, konge, kongenes konge, du som himmelens Gud har gitt riket, makten og styrken og verdigheten, 38 og i hvis hånd han har gitt — overalt hvor menneskesønnene bor — markens dyr og himlenes vingete skapninger, og som han har gjort til hersker over dem alle, du selv er hodet av gull. 39 Og etter deg skal det oppstå et annet rike, ringere enn deg,* og enda et rike, et tredje, av kobber, som skal herske over hele jorden. 40 Og det fjerde riket, det skal vise seg å være sterkt som jern. Ettersom jern knuser og maler i stykker alt annet, så skal det, liksom jern som slår i stykker, knuse og slå i stykker endog alle disse. 41 Og ettersom du så at føttene og tærne var dels av formet pottemakerleire og dels av jern, skal riket vise seg å være delt, men noe av jernets hardhet skal vise seg å være i det; du så jo at jernet var blandet med fuktig leire. 42 Og ettersom tærne på føttene dels var av jern og dels av formet leire, skal riket dels vise seg å være sterkt og dels vise seg å være skrøpelig. 43 Ettersom du så jern blandet med fuktig leire, kommer de til å være blandet med menneskenes avkom;* men de kommer ikke til å holde sammen innbyrdes, liksom jern ikke blander seg med formet leire. 44 Og i de kongenes* dager skal himmelens Gud opprette et rike* som aldri skal bli ødelagt. Og riket* skal ikke bli overlatt til noe annet folk. Det skal knuse og gjøre ende på alle disse rikene, og selv skal det bestå til uavgrensede tider; 45 du så jo at en stein ble brutt løs fra fjellet, ikke med hender, og at den knuste jernet, kobberet, den formede leiren, sølvet og gullet. Den Store Gud* selv har gjort kjent for kongen hva som heretter skal skje. Og drømmen er pålitelig, og tydningen av den er troverdig.» 46 Da falt kong Nebukadnẹsar på sitt ansikt, og han hyllet Daniel, og han sa at det skulle frambæres en gave og røkelse for ham. 47 Kongen svarte Daniel og sa: «I sannhet, DERES Gud* er en guders Gud* og en kongers Herre og en som åpenbarer hemmeligheter, ettersom du var i stand til å åpenbare denne hemmeligheten.» 48 Kongen gjorde derfor Daniel til en stor mann, og mange store gaver gav han ham, og han gjorde ham til hersker over hele provinsen* Babylon og til øverste prefekt over alle Babylons vismenn. 49 Og Daniel på sin side rettet en anmodning til kongen, og han satte Sjạdrak,* Mẹsjak* og Ạbed-Nẹgo * over forvaltningen av provinsen Babylon, men Daniel var ved kongens hoff.* 
3 Kong Nebukadnẹsar laget en billedstøtte av gull, som var seksti alen høy og seks alen bred. Han stilte den opp på Dụra-sletten i provinsen Babylon. 2 Og Nebukadnẹsar selv sendte i egenskap av konge bud for å samle satrapene, prefektene og stattholderne, rådgiverne, skattmesterne, dommerne, politiembetsmennene og alle styrerne i provinsene for at de skulle komme til innvielsen av den billedstøtten som kong Nebukadnẹsar hadde stilt opp. 3 Da kom satrapene, prefektene og stattholderne, rådgiverne, skattmesterne, dommerne, politiembetsmennene og alle styrerne i provinsene sammen til innvielsen av den billedstøtten som kong Nebukadnẹsar hadde stilt opp, og de stod foran den billedstøtten som Nebukadnẹsar hadde stilt opp. 4 Og herolden* ropte høyt: «Til dere blir det sagt, dere folk, folkegrupper og tungemål, 5 at når dere hører lyden av horn, pipe, sitar, trekantet harpe, strengeinstrument, sekkepipe og alle slags musikkinstrumenter, skal dere falle ned og tilbe den billedstøtten av gull som kong Nebukadnẹsar har stilt opp. 6 Og den som ikke faller ned og tilber, skal i samme øyeblikk bli kastet i den brennende ildovnen.» 7 Derfor, i samme stund som alle folkene hørte lyden av horn, pipe, sitar, trekantet harpe, strengeinstrument og alle slags musikkinstrumenter, falt alle folkene, folkegruppene og tungemålene ned og tilbad den billedstøtten av gull som kong Nebukadnẹsar hadde stilt opp. 8 I samme stund kom derfor noen kaldeere* fram og rettet en anklage mot jødene.* 9 De tok til orde, og de sa til kong Nebukadnẹsar: «Konge, måtte du leve til uavgrensede tider! 10 Du selv, konge, gav befaling om at hvert menneske som hører lyden av horn, pipe, sitar, trekantet harpe, strengeinstrument og sekkepipe og alle slags musikkinstrumenter, skulle falle ned og tilbe billedstøtten av gull, 11 og at den som ikke falt ned og tilbad, skulle kastes i den brennende ildovnen. 12 Det er noen jøder* som du har satt over forvaltningen av provinsen Babylon: Sjạdrak, Mẹsjak og Ạbed-Nẹgo. Disse sunne og sterke mennene* har ikke gitt akt på deg, konge; dine guder* tjener de ikke, og den billedstøtten av gull som du har stilt opp, tilber de ikke.» 13 Da sa Nebukadnẹsar, i raseri og heftig vrede, at Sjạdrak, Mẹsjak og Ạbed-Nẹgo skulle hentes. Disse sunne og sterke mennene ble derfor ført fram for kongen. 14 Nebukadnẹsar tok til orde og sa til dem: «Er det virkelig slik, Sjạdrak, Mẹsjak og Ạbed-Nẹgo, at dere ikke tjener mine guder,* og at dere ikke tilber den billedstøtten av gull som jeg har stilt opp? 15 Nåvel, hvis dere er rede, slik at dere, når dere hører lyden av horn, pipe, sitar, trekantet harpe, strengeinstrument og sekkepipe og alle slags musikkinstrumenter, faller ned og tilber den billedstøtten som jeg har laget, så er alt i orden. Men hvis dere ikke tilber den, skal dere i samme øyeblikk bli kastet i den brennende ildovnen. Og hvem er den gud* som kan redde dere av mine hender?» 16 Sjạdrak, Mẹsjak og Ạbed-Nẹgo svarte og sa til kongen: «Nebukadnẹsar, vi behøver ikke å svare deg et ord på dette. 17 Om så skal være, er vår Gud* som vi tjener, i stand til å redde oss. Av den brennende ildovnen og av din hånd, konge, skal han redde oss. 18 Men hvis ikke, så skal du vite, konge, at dine guder* tjener vi ikke, og den billedstøtten av gull som du har stilt opp, vil vi ikke tilbe.» 19 Da ble Nebukadnẹsar fylt av heftig vrede, og hans ansiktsuttrykk ble forandret overfor Sjạdrak, Mẹsjak og Ạbed-Nẹgo. Han svarte og sa at ovnen skulle hetes opp sju ganger mer enn det var vanlig å hete den opp. 20 Og han sa til noen sunne og sterke menn med vital kraft som var i hans militære styrke, at de skulle binde Sjạdrak, Mẹsjak og Ạbed-Nẹgo for å kaste dem i den brennende ildovnen. 21 Da ble disse sunne og sterke mennene bundet, iført sine kapper, sine kledninger og sine luer og sine andre klær, og kastet i den brennende ildovnen. 22 Nettopp fordi kongens ord var strengt og ovnen var opphetet til overmål, ble de sunne og sterke mennene som førte opp Sjạdrak, Mẹsjak og Ạbed-Nẹgo, selv drept av den flammende ilden. 23 Men disse andre sunne og sterke mennene, de tre, Sjạdrak, Mẹsjak og Ạbed-Nẹgo, falt bundet ned midt i den brennende ildovnen.* 24 Da ble kong Nebukadnẹsar skremt, og han reiste seg brått. Han tok til orde og sa til sine høye kongelige embetsmenn: «Var det ikke tre sunne og sterke menn som vi kastet bundet midt i ilden?» De svarte og sa til kongen: «Jo, konge.» 25 Han svarte og sa: «Se, jeg ser fire sunne og sterke menn gå fritt omkring midt i ilden, og det er ingen skade på dem, og den fjerdes utseende ligner en gudesønns.»* 26 Da gikk Nebukadnẹsar fram til døren til den brennende ildovnen. Han tok til orde og sa: «Sjạdrak, Mẹsjak og Ạbed-Nẹgo, dere Den Høyeste Guds* tjenere, gå ut og kom hit!» Da gikk Sjạdrak, Mẹsjak og Ạbed-Nẹgo ut av ilden. 27 Og satrapene, prefektene og stattholderne og kongens høye embetsmenn som var forsamlet, så disse sunne og sterke mennene, og de så at ilden ikke hadde hatt noen makt over deres legemer, og ikke et hår på deres hoder var blitt svidd, og ikke engang deres kapper var blitt forandret, og det var ikke engang kommet brannlukt på dem. 28 Nebukadnẹsar tok til orde og sa: «Velsignet være Sjạdraks, Mẹsjaks og Ạbed-Nẹgos Gud, som sendte sin engel og reddet sine tjenere, de som satte sin lit til ham og forandret* kongens ord og overgav sine legemer, fordi de ikke ville tjene eller tilbe noen som helst annen gud enn sin egen Gud.* 29 Og fra meg utgår det en befaling om at hvert folk, hver folkegruppe og hvert tungemål som sier noe urett mot Sjạdraks, Mẹsjaks og Ạbed-Nẹgos Gud, skal hogges i stykker, og deres hus skal bli gjort til et offentlig avtrede; for det finnes ingen annen gud* som er i stand til å utfri slik som han.» 30 På den tiden lot kongen Sjạdrak, Mẹsjak og Ạbed-Nẹgo ha framgang i provinsen Babylon.* 
4 «Kong Nebukadnẹsar til alle de folk, folkegrupper og tungemål som bor på hele jorden: Måtte DERES fred bli stor. 2 De tegn og undere som Den Høyeste Gud har gjort med meg, har jeg funnet det godt å kunngjøre. 3 Hvor storslagne hans tegn er, og hvor veldige hans undere! Hans rike er et rike som varer til uavgrenset tid, og hans herredømme varer fra generasjon til generasjon. 4* Jeg, Nebukadnẹsar, var sorgløs i mitt hus og trivdes i mitt palass. 5 Da så jeg en drøm, og den begynte å gjøre meg redd. Og tankebilder som oppstod mens jeg lå på min seng, og mitt hodes syner, de begynte å skremme meg. 6 Og fra meg utgikk det en befaling om at alle Babylons vismenn skulle føres fram for meg, for at de skulle gjøre meg kjent med tydningen av drømmen. 7 Da kom de magipraktiserende prestene, besvergerne, kaldeerne og astrologene inn; og jeg fortalte dem drømmen, men dens tydning gjorde de ikke kjent for meg. 8 Og til slutt kom Daniel fram for meg, han som har navnet Beltsạsar etter min guds navn, og som de hellige guders ånd* er i; og jeg fortalte ham drømmen: 9 ’Beltsạsar, overhode for de magipraktiserende prestene, fordi jeg vet at de hellige guders ånd er i deg, og at slett ingen hemmelighet* volder deg vanskeligheter, så fortell meg synene i den drøm som jeg har sett, og dens tydning. 10 Dette er mitt hodes syner som jeg så mens jeg lå på min seng, og se, et tre midt på jorden, og det var kolossalt høyt. 11 Treet vokste og ble sterkt, og dets høyde nådde til slutt til himlene, og det kunne ses* til hele jordens ytterste ende. 12 Dets løv var fagert, og det hadde rikelig med frukt, og det var føde på det til alle. Under det søkte markens dyr skygge, og på dets grener bodde himlenes fugler, og alt kjød ernærte seg av det. 13 Jeg så videre i mitt hodes syner mens jeg lå på min seng, og se, en vekter,* ja en hellig, som kom ned fra himlene. 14 Han ropte høyt,* og dette er hva han sa: «FELL treet, og hogg grenene av. RIST løvet av det, og spre fruktene omkring. La dyrene flykte fra skyggen under det og fuglene fra dets grener. 15 Men LA dets rotstubb stå igjen i jorden, ja i bånd av jern og av kobber, i gresset på marken; og la den vætes av himlenes dugg, og la den ha del med dyrene blant jordens planter. 16 La dens hjerte bli forandret, så det ikke lenger er et menneskes, og la et dyrs hjerte bli gitt den, og la sju tider* fare fram over den. 17 Ved vekternes* forordning er denne sak, og ved de helliges uttalelse er denne anmodning, for at de som lever, skal erkjenne at Den Høyeste er Hersker* i menneskenes* rike, og at han gir det til den han vil, og setter endog den ringeste av menneskene* over det.» 18 Dette var den drømmen som jeg, kong Nebukadnẹsar, så; og du, Beltsạsar, si hva tydningen er, for ingen av de andre vismennene i mitt rike kan gjøre tydningen kjent for meg. Men du er i stand til det, for hellige guders ånd* er i deg.’ 19 Da ble Daniel, som har navnet Beltsạsar, et øyeblikk forferdet, og hans tanker begynte å skremme ham. Kongen tok til orde og sa: ’Beltsạsar, la ikke drømmen og tydningen skremme deg.’ Beltsạsar svarte og sa: ’Min herre,* måtte drømmen gjelde dem som hater deg, og dens tydning dine motstandere. 20 Det treet som du så, som vokste seg stort og ble sterkt, og hvis høyde til slutt nådde til himlene, og som kunne ses over hele jorden, 21 og som hadde fagert løv og rikelig med frukt, og som det var føde til alle på, og som markens dyr bodde under, og hvis grener himlenes fugler holdt til på — 22 det er du, konge, for du har vokst deg stor og er blitt sterk, og din storhet har vokst og nådd til himlene, og ditt herredømme til jordens ytterste ende. 23 Og når kongen så en vekter,* ja en hellig, som kom ned fra himlene, og som sa: «FELL treet og ØDELEGG det. Men LA dets rotstubb stå igjen i jorden, men i bånd av jern og av kobber, i gresset på marken, og la den vætes av himlenes dugg, og la den ha del med markens dyr inntil sju tider* farer fram over den» — 24 så er dette tydningen, konge, og det er Den Høyestes forordning som skal ramme min herre* kongen: 25 Ja, deg skal de drive bort fra menneskene, og blant markens dyr skal din bolig vise seg å være, og planter skal de gi deg å spise liksom oksene; og av himlenes dugg skal du vætes, og sju tider* skal fare fram over deg, inntil du erkjenner at Den Høyeste er Hersker* i menneskenes* rike, og at han gir det til den han vil. 26 Og ettersom de sa at treets rotstubb skulle stå igjen, skal ditt rike være sikret deg etter at du har erkjent at himlene hersker. 27 Derfor, konge, måtte mitt råd synes deg godt, og fjern dine synder ved rettferdighet, og din misgjerning ved å vise barmhjertighet mot de fattige. Kanskje din framgang vil bli forlenget.’» 28 Alt dette rammet kong Nebukadnẹsar. 29 Da tolv månemåneder var gått, hendte det seg at han gikk omkring på det kongelige palass i Babylon. 30 Kongen tok til orde og sa: «Er ikke dette det store Babylon som jeg selv har bygd til kongelig hus ved min makts styrke og til min majestets verdighet?» 31 Mens ordet ennå var i kongens munn, var det en røst som kom ned fra himlene: «Til deg sies det, kong Nebukadnẹsar: ’Riket har veket fra deg, 32 og fra menneskene driver de deg bort, og hos markens dyr skal din bolig være. Planter skal de gi deg å spise liksom oksene, og sju tider* skal fare fram over deg, inntil du erkjenner at Den Høyeste er Hersker* i menneskenes* rike, og at han gir det til den han vil.’» 33 I samme øyeblikk ble nettopp dette ord oppfylt på Nebukadnẹsar, og fra menneskene ble han drevet bort, og planter begynte han å spise liksom oksene, og av himlenes dugg ble hans kropp vætt, inntil hans hår ble langt liksom ørnefjær og hans negler ble som fugleklør. 34 «Og da dagene var gått, løftet jeg, Nebukadnẹsar, mine øyne mot himlene, og min forstand begynte å vende tilbake til meg; og jeg velsignet Den Høyeste, og jeg lovpriste og æret Ham som lever til uavgrenset tid, for hans herredømme er et herredømme som varer til uavgrenset tid, og hans rike varer fra generasjon til generasjon. 35 Og alle jordens innbyggere er for intet å regne, og han gjør som han vil* blant himlenes hær og jordens innbyggere. Og det finnes ingen som kan holde hans hånd tilbake, eller som kan si til ham: ’Hva har du gjort?’ 36 I samme stund begynte min forstand å vende tilbake til meg, og for mitt kongedømmes verdighet begynte min majestet og min glans å vende tilbake til meg; og mine høye kongelige embetsmenn og mine stormenn, de begynte ivrig å oppsøke meg, og jeg ble igjen satt over mitt rike, og en usedvanlig storhet ble gitt meg i tillegg. 37 Jeg, Nebukadnẹsar, lovpriser og opphøyer og ærer nå himlenes Konge, fordi alle hans gjerninger er sannhet og hans veier rettferdighet,* og fordi han er i stand til å ydmyke dem som vandrer i stolthet.» 
5 Kong Belsạsar* holdt en stor fest* for tusen av sine stormenn, og framfor de tusen drakk han vin. 2 Påvirket av vinen sa Belsạsar at de skulle hente de karene av gull og av sølv som hans far Nebukadnẹsar hadde tatt fra det templet* som var i Jerusalem, for at kongen og hans stormenn, hans medhustruer og hans hustruer av annen rang skulle drikke av dem. 3 De hentet da de karene av gull som de hadde tatt fra Guds* hus’ tempel som var i Jerusalem, og kongen og hans stormenn, hans medhustruer og hans hustruer av annen rang drakk av dem. 4 De drakk vin, og de lovpriste gudene* av gull og av sølv, kobber, jern, tre og stein. 5 I samme øyeblikk kom fingrene av en menneskehånd fram og skrev på murpussen på veggen i kongens palass, midt imot lampestaken, og kongen så baksiden av den hånden som skrev. 6 Da forandret kongens ansiktsfarge seg, og hans tanker begynte å skremme ham, og hans hofteledd ble slappe, og hans knær slo mot hverandre. 7 Kongen ropte høyt at besvergerne, kaldeerne og astrologene skulle føres inn. Kongen tok til orde og sa til Babylons vismenn: «Det menneske som leser denne skriften og forteller meg dens tydning — i purpur skal han bli kledd, med et halskjede av gull om sin hals, og som den tredje i riket skal han herske.» 8 Da kom alle kongens vismenn inn, men de var ikke i stand til å lese skriften eller å gjøre kjent tydningen for kongen. 9 Kong Belsạsar ble derfor meget skremt, og hans ansiktsfarge skiftet; og hans stormenn var rådville. 10 Hva dronningen angår, så gikk hun på grunn av kongens og hans stormenns ord rett inn i gjestebudssalen. Dronningen tok til orde og sa: «Konge, måtte du leve til uavgrensede tider! La ikke dine tanker skremme deg, og la ikke din ansiktsfarge skifte. 11 Det finnes en dyktig mann i ditt rike som hellige guders ånd* er i; og i din fars dager ble opplysning og innsikt og visdom lik guders visdom funnet i ham, og kong Nebukadnẹsar, din far, satte ham til overhode for de magipraktiserende prestene, besvergerne, kaldeerne og astrologene, ja din far, konge; 12 for en usedvanlig ånd og kunnskap og innsikt til å tyde drømmer og forklare gåter og løse knuter var blitt funnet i ham, i Daniel, som kongen selv gav navnet Beltsạsar. La nå Daniel bli tilkalt, så han kan fortelle tydningen.» 13 Daniel ble så ført inn til kongen. Kongen tok til orde og sa til Daniel: «Er du den Daniel som er av Judas landflyktige,* som min far, kongen, førte fra Juda? 14 Jeg har også hørt om deg at guders ånd* er i deg, og at opplysning og innsikt og en usedvanlig visdom er blitt funnet i deg. 15 Og nå er vismennene og besvergerne blitt ført inn til meg, for at de skulle lese denne skriften, ja gjøre meg kjent med tydningen av den; men de er ikke i stand til å fortelle tydningen av ordet. 16 Og jeg har hørt om deg at du kan gi tydninger og løse knuter. Hvis du nå kan lese skriften og gjøre meg kjent med tydningen av den — i purpur skal du bli kledd, med et halskjede av gull om din hals, og som den tredje i riket skal du herske.» 17 Da svarte Daniel og sa framfor kongen: «La dine gaver bli hos deg selv, og gi dine foræringer til andre. Men skriften skal jeg lese for kongen, og tydningen skal jeg gjøre kjent for ham. 18 Hva deg angår, konge, så var det Den Høyeste Gud* som gav din far Nebukadnẹsar riket og storheten og verdigheten og majesteten. 19 Og på grunn av den storhet som Han gav ham, var det slik at alle folk, folkegrupper og tungemål skalv og viste frykt for ham. Hvem han enn ville, drepte han; og hvem han enn ville, slo han;* og hvem han enn ville, opphøyde han; og hvem han enn ville, ydmyket han. 20 Men da hans hjerte ble hovmodig og hans ånd forherdet seg, slik at han handlet formastelig, ble han styrtet fra sitt kongedømmes trone, og hans verdighet ble tatt fra ham. 21 Og fra menneskesønnene* ble han drevet bort, og hans hjerte ble gjort likt et dyrs, og hos villeslene var hans bolig. Planter pleide de å gi ham å spise liksom oksene, og av himlenes dugg ble hans kropp vætt, inntil han erkjente at Den Høyeste Gud er Hersker* i menneskenes rike, og at han setter den han vil, over det. 22 Og du, hans sønn Belsạsar, du har ikke ydmyket ditt hjerte, enda du visste alt dette. 23 Men mot himlenes Herre* har du opphøyd deg, og karene fra hans hus førte de fram for deg; og du selv og dine stormenn, dine medhustruer og dine hustruer av annen rang har drukket vin av dem, og guder* av sølv og av gull, kobber, jern, tre og stein, som ikke ser noe eller hører noe eller vet noe, har du lovprist; men den Gud* som har din pust* i sin hånd, og som alle dine veier tilhører, ham har du ikke æret. 24 Fra ham ble derfor baksiden av en hånd sendt, og nettopp denne skriften ble skrevet. 25 Og dette er den skriften som ble skrevet: MẸNE, MẸNE, TẸKEL og PẠRSIN.* 26 Dette er tydningen av ordet: MẸNE: Gud har telt* ditt rikes dager og gjort ende på det.* 27 TẸKEL: Du er blitt veid* på vekten og funnet for lett. 28 PẸRES: Ditt rike er blitt delt* og gitt til mederne og perserne.»* 29 Da gav Belsạsar en befaling,* og de kledde Daniel i purpur, med et halskjede av gull om hans hals; og de utropte* om ham at han skulle bli den tredje hersker i riket. 30 Den samme natten* ble kaldeerkongen Belsạsar drept, 31* og mederen Dareios* mottok riket; han var da omkring sekstito år gammel. 
6 Det syntes Dareios godt, og han satte over riket hundre og tjue satraper, som skulle være over hele riket, 2 og over dem tre høye embetsmenn — én av dem var Daniel — for at disse satrapene til stadighet skulle avgi rapport til dem, slik at kongen selv ikke skulle lide noe tap. 3 Da utmerket denne Daniel seg stadig framfor de høye embetsmennene og satrapene, for det var en usedvanlig ånd* i ham; og kongen tenkte på å sette ham over hele riket. 4 På den tiden forsøkte de høye embetsmennene og satrapene stadig å finne et påskudd for en anklage mot Daniel i forbindelse med riket; men de kunne ikke finne noe som helst påskudd for en anklage eller noe som helst uhederlig, for han var pålitelig, og det fantes slett ikke noen forsømmelighet eller noe uhederlig hos ham. 5 Derfor sa disse sunne og sterke mennene:* «Vi kommer ikke til å finne noe som helst påskudd for en anklage mot denne Daniel, hvis vi da ikke kan finne det mot ham i hans Guds* lov.» 6 Disse høye embetsmennene og satrapene gikk da i samlet flokk inn til kongen, og de sa dette til ham: «Kong Dareios, måtte du leve til uavgrensede tider! 7 Alle de høye embetsmennene i riket, prefektene og satrapene, de høye kongelige embetsmennene og stattholderne, har rådslått med hverandre om å fastsette en kongelig forskrift og la et forbud tre i kraft, at enhver som i tretti dager retter en bønn til noen gud eller noe menneske,* uten til deg, konge, skal bli kastet i løvegraven. 8 Måtte du nå, konge, fastsette forskriften og undertegne skrivelsen, for at den ikke skal bli forandret, i samsvar med medernes og persernes lov, som ikke oppheves.» 9 I samsvar med dette undertegnet kong Dareios selv skrivelsen og forbudet. 10 Men så snart Daniel fikk vite at skrivelsen var blitt undertegnet, gikk han inn i sitt hus, og mens han hadde vinduene i sitt takkammer åpne mot Jerusalem, falt han på kne, ja tre ganger om dagen, og bad og frambar lovprisning for sin Guds* ansikt, slik som han regelmessig hadde gjort før dette. 11 Da trengte disse sunne og sterke mennene seg inn og fant Daniel i ferd med å be og bønnfalle om velvilje framfor sin Gud. 12 Deretter trådte de fram for kongen og sa angående kongens forbud: «Finnes det ikke et forbud som du har undertegnet, at ethvert menneske som i tretti dager retter en bønn til noen gud eller noe menneske, uten til deg, konge, han skal bli kastet i løvegraven?» Kongen svarte og sa: «Saken står fast i samsvar med medernes og persernes lov, som ikke oppheves.» 13 De svarte straks, og de sa framfor kongen: «Daniel, som er en av de landflyktige* fra Juda, har ikke gitt akt på deg, konge, eller på det forbudet som du undertegnet, men tre ganger om dagen ber han sin bønn.» 14 Da nå kongen hørte dette ord, mishaget det ham sterkt, og han rettet sitt sinn mot Daniel for å redde ham; og til solnedgang fortsatte han å anstrenge seg for å utfri ham. 15 Til slutt gikk disse sunne og sterke mennene i samlet flokk inn til kongen, og de sa til kongen: «Vær klar over, konge, at medernes og persernes lov sier at ikke noe forbud og ikke noen forskrift som kongen selv fastsetter, skal forandres.» 16 Kongen selv gav derfor en befaling,* og de hentet Daniel og kastet ham i løvegraven. Kongen tok til orde og sa til Daniel: «Din Gud,* som du stadig tjener, han skal redde deg.» 17 Og en stein ble hentet og lagt over gravens åpning, og kongen forseglet den med sin signetring og med sine stormenns signetring, for at ikke noe skulle bli forandret i forbindelse med Daniel. 18 Så gikk kongen til sitt palass og tilbrakte natten i faste, og ingen musikkinstrumenter* ble brakt inn til ham, og hans søvn flyktet fra ham. 19 Til slutt, ved daggry, da det ble lyst, stod så kongen opp, og han skyndte seg og gikk rett til løvegraven. 20 Og da han kom nær til graven, ropte han med bedrøvet røst til Daniel. Kongen tok til orde og sa til Daniel: «Daniel, du den levende Guds tjener, har din Gud,* som du stadig tjener, kunnet redde deg fra løvene?» 21 Straks talte Daniel til kongen: «Konge, måtte du leve til uavgrensede tider! 22 Min Gud sendte sin engel og lukket løvenes gap, og de har ikke gjort ende på meg, for overfor ham er jeg blitt funnet uskyldig; og heller ikke overfor deg, konge, har jeg gjort noe som har vært til skade.» 23 Da ble kongen meget glad, og han befalte at Daniel skulle løftes opp av graven. Og Daniel ble løftet opp av graven, og det ble ikke funnet noen som helst skade på ham, fordi han hadde satt sin lit til sin Gud. 24 Og kongen gav en befaling, og de hentet de sunne og sterke mennene som hadde rettet en anklage mot Daniel,* og de kastet dem, deres sønner og deres hustruer i løvegraven; og de hadde ikke nådd bunnen av graven før løvene hadde overvunnet dem, og alle deres ben knuste de. 25 Så skrev kong Dareios* selv til alle de folk, folkegrupper og tungemål som bor på hele jorden: «Måtte DERES fred bli meget stor! 26 Fra meg har det utgått en befaling om at folk i ethvert maktområde i mitt rike skal skjelve og frykte for Daniels Gud. For han er den levende Gud og den som forblir til uavgrensede tider, og hans rike er et rike som ikke skal bli ødelagt, og hans herredømme* varer for evig.* 27 Han redder og utfrir og gjør tegn og undere i himlene og på jorden, for han har reddet Daniel fra løvenes labb.»* 28 Og denne Daniel hadde framgang i Dareios’* rike og i perseren Kỵros’* rike. 
7 I Belsạsars,* Babylons* konges, første år så Daniel en drøm og syner i sitt hode mens han lå på sin seng. På det tidspunktet skrev han ned drømmen. Han gav en fullstendig beretning om det hele. 2 Daniel tok til orde og sa: «Det hendte seg at jeg så i mine syner om natten, og se, himlenes fire vinder* rørte opp det store havet. 3 Og fire veldige dyr kom opp av havet, hvert av dem annerledes enn de andre. 4 Det første var likt en løve, og det hadde ørnevinger. Jeg fortsatte å se inntil dets vinger ble revet av, og det ble løftet opp fra jorden og ble reist opp på to føtter liksom et menneske, og det ble gitt det et menneskehjerte. 5 Og se, et annet dyr, det andre; det lignet en bjørn. Og det ble reist opp på den ene siden, og det var tre ribben i dets munn mellom dets tenner; og de sa dette til det: ’Stå opp, ét mye kjøtt.’ 6 Etter dette så jeg videre, og se, et annet dyr,* et som var likt en leopard, men det hadde fire vinger som en flygende skapnings vinger på ryggen.* Og dyret hadde fire hoder, og herredømme ble gitt det. 7 Etter dette fortsatte jeg å se i synene om natten, og se, et fjerde dyr, fryktelig og forferdelig og usedvanlig sterkt. Og det hadde store tenner av jern. Det åt og knuste, og det som var igjen, trådde det ned med sine føtter. Og det var annerledes enn alle de dyrene som var før det, og det hadde ti horn. 8 Jeg fortsatte å betrakte hornene, og se, et annet horn, et lite et, kom opp midt iblant dem, og tre av de første hornene ble rykket opp framfor det. Og se, det var øyne som et menneskes øyne på dette hornet, og det var en munn som talte store ord. 9 Jeg fortsatte å se inntil troner* ble satt fram og Den Gamle av Dager* satte seg. Hans kledning var hvit som snø, og håret på hans hode var som ren ull. Hans trone var flammer av ild; hjulene på den var en brennende ild. 10 Det var en strøm av ild som fløt fram og gikk ut foran ham. Det var tusen tusener som stadig tjente ham,* og ti tusen ganger ti tusen som stadig stod like framfor ham. Retten* ble satt, og bøker ble åpnet. 11 Jeg fortsatte på det tidspunktet å se på grunn av lyden av de store ord som hornet talte — jeg fortsatte å se inntil dyret ble drept og dets kropp ble tilintetgjort og det ble overgitt til den brennende ilden. 12 Men hva resten av dyrene angår, så ble deres herredømme tatt bort, og det ble gitt dem en forlengelse av livet for en tid og en tidsperiode.* 13 Jeg fortsatte å se i synene om natten, og se, med himlenes skyer kom det nå en som var lik en menneskesønn;* og han fikk tre fram for Den Gamle av Dager, og de førte ham fram for Ham. 14 Og det ble gitt ham herredømme og verdighet og rike,* for at alle folk, folkegrupper og tungemål skulle tjene ham. Hans herredømme er et herredømme som varer til uavgrenset tid og ikke skal forgå, og hans rike er et rike som ikke skal bli ødelagt. 15 Hva meg, Daniel, angår, så var min ånd* urolig i mitt indre på grunn av dette, og mitt hodes syner, de begynte å skremme meg. 16 Jeg gikk bort til en av dem som stod der, så jeg kunne be ham om pålitelige opplysninger om alt dette. Og han sa til meg, idet han gikk i gang med å gjøre tydningen av det hele kjent for meg: 17 ’Med hensyn til disse veldige dyrene: Ettersom de er fire, er det fire konger som skal oppstå av jorden. 18 Men Den Aller Høyestes hellige* skal motta riket, og de skal ta riket i eie til uavgrenset tid, ja til uavgrenset tid på uavgrenset tid.’ 19 Da ønsket jeg å få pålitelige opplysninger om det fjerde dyret, som viste seg å være annerledes enn alle de andre, overmåte fryktelig, det som hadde tenner av jern, og som hadde klør av kobber, det som åt og knuste, og som trådde ned endog det som var igjen, med sine føtter, 20 og om de ti hornene som var på dets hode, og det andre hornet som kom opp, og som tre falt for,* ja det hornet som hadde øyne og en munn som talte store ord, det som så større ut enn de andre. 21 Jeg fortsatte å se da dette hornet førte krig mot de hellige, og det fikk overtaket over dem, 22 inntil Den Gamle av Dager kom og dommen ble avsagt til fordel for Den Aller Høyestes hellige og den fastsatte tid kom da de hellige tok riket i eie. 23 Dette er hva han sa: ’Hva det fjerde dyret angår, så skal det komme et fjerde rike på jorden, et som skal være annerledes enn alle de andre rikene; og det skal fortære hele jorden og tråkke den ned og knuse den. 24 Og hva de ti horn angår, så er det ti konger som skal oppstå av dette riket; og enda en skal oppstå etter dem, og han skal være annerledes enn de første, og tre konger skal han ydmyke. 25 Og ord mot Den Høyeste* skal han tale, og Den Aller Høyestes hellige* skal han til stadighet plage.* Og han skal sette seg fore å forandre tider* og lov, og de* skal bli gitt i hans hånd i én tid og tider og en halv tid.* 26 Så ble Retten* satt, og hans herredømme tok de til slutt bort, for å tilintetgjøre ham og utslette ham fullstendig.* 27 Og riket og herredømmet og storheten hos rikene under hele himmelen ble gitt til det folk som er Den Aller Høyestes hellige.* Deres* rike er et rike som varer til uavgrenset tid, og alle herredømmer skal tjene og adlyde dem.’ 28 Hermed er saken til ende. Hva meg, Daniel, angår, så fortsatte mine tanker å skremme meg meget, slik at min ansiktsfarge skiftet hos meg; men selve saken bevarte jeg i mitt hjerte.»* 
8 I det tredje året av kong Belsạsars kongedømme var det et syn som viste seg for meg, ja for meg, Daniel, etter det som viste seg for meg i begynnelsen. 2 Og jeg begynte å se i synet; og det skjedde mens jeg så, at jeg var i borgen Sụsan, som ligger i provinsen Ẹlam; og jeg fortsatte å se i synet, og jeg var ved vannløpet* Ụlai. 3 Idet jeg løftet mine øyne, så jeg, og se, en vær som stod foran vannløpet, og den hadde to horn. Og de to hornene var høye, men det ene var høyere enn det andre, og det høyeste var det som kom sist opp. 4 Jeg så væren stange mot vest* og mot nord og mot sør,* og ingen ville dyr holdt stand framfor den, og det var ingen som utfridde av dens hånd. Og den gjorde som den ville,* og den brisket seg. 5 Og jeg for min del fortsatte å gi akt, og se, det var en geitebukk som kom fra solnedgangen og fór fram over hele jordens* overflate, og den rørte ikke ved jorden. Og bukken hadde et iøynefallende horn mellom øynene. 6 Og den kom helt fram til væren som hadde de to hornene, den som jeg hadde sett stå foran vannløpet;* og den kom løpende mot den i sitt voldsomme raseri. 7 Og jeg så den komme tett innpå væren, og den begynte å vise bitterhet mot den, og den tok til å stange væren over ende og brekke dens to horn, og det viste seg at væren ikke hadde kraft til å holde stand framfor den. Så den kastet den til jorden og tråkket den ned, og væren hadde ingen som utfridde den av dens hånd. 8 Og geitebukken på sin side brisket seg svært; men så snart den ble mektig, ble det store hornet brukket av, og på en iøynefallende måte begynte det å komme opp fire horn i stedet for det, vendt mot himlenes fire vinder.* 9 Og ut av ett av dem kom det fram et annet horn, et lite et, og det ble stadig større, mye større, mot sør* og mot soloppgangen og mot Prydelsen.* 10 Og det fortsatte å bli større, like til himlenes hær, slik at det fikk noen av hæren og noen av stjernene til å falle til jorden, og det begynte å tråkke dem ned. 11 Og like til hærens Fyrste brisket det seg, og fra ham ble det stadige trekk* tatt bort, og hans helligdoms grunnfestede sted ble omstyrtet. 12 Og en hær ble gradvis overgitt, sammen med det stadige trekk, på grunn av overtredelse; og det fortsatte å kaste sannheten til jorden, og det handlet og hadde framgang. 13 Og jeg fikk høre en hellig som talte, og en annen hellig begynte å si til nettopp den som talte: «Hvor lenge varer synet om det stadige trekk og om overtredelsen som forårsaker ødeleggelse* — for å gjøre både det hellige sted og hæren til noe som tråkkes på?» 14 Han sa da til meg: «Inntil det er gått to tusen tre hundre kvelder og morgener; og det hellige sted skal visselig bli brakt i sin rette tilstand.»* 15 Og mens jeg, Daniel, så synet og søkte å forstå det, se, da stod det foran meg en som hadde et utseende som en sunn og sterk mann.* 16 Og jeg begynte å høre røsten av et menneske av jord midt i Ụlai,* og han begynte å rope og si: «Gạbriel,* la denne forstå det han har sett.» 17 Så kom han bort dit hvor jeg stod, men da han kom, ble jeg så skrekkslagen at jeg falt på mitt ansikt. Og han sa så til meg: «Forstå, menneskesønn,* at* synet gjelder endens tid.» 18 Og mens han talte med meg, hadde jeg falt i dyp søvn med ansiktet mot jorden. Han rørte derfor ved meg og fikk meg til å reise meg opp der hvor jeg hadde stått. 19 Og han sa videre: «Se, jeg lar deg få vite hva som skal skje i fordømmelsens siste tid, for det gjelder endens fastsatte tid.* 20 Væren som du så, den som hadde de to hornene, står for kongene av Mẹdia og Persia. 21 Og den lodne bukken står for kongen av Hellas;* og det store hornet som var mellom dens øyne, det står for den første kongen. 22 Og at det ble brukket av, slik at det var fire som til slutt oppstod i stedet for det, det betyr at det er fire riker fra hans* nasjon som skal oppstå, men ikke med hans kraft. 23 Og i deres rikes siste tid, da overtrederne fullfører sitt verk, skal det stå fram en konge som har et bistert ansikt, og som forstår tvetydige uttalelser.* 24 Og hans kraft skal bli veldig, men ikke ved hans egen kraft. Og på en forunderlig måte skal han forårsake ødeleggelse, og han skal visselig vise seg å være framgangsrik og handle effektivt. Og han skal virkelig ødelegge mektige, også det folk som består av de hellige. 25 Og i samsvar med sin innsikt* skal han med sikkerhet også få svik til å lykkes i sin hånd. Og i sitt hjerte skal han briske seg, og i en tid med frihet fra bekymring skal han ødelegge mange. Og mot fyrstenes Fyrste skal han stå opp, men uten menneskehånd skal han bli knust. 26 Og det som ble sett angående kvelden og morgenen, det som er blitt sagt, det er sant.* Men hold du synet skjult, for det gjelder først om mange dager.» 27 Og jeg, Daniel, følte meg utmattet og ble syk i noen dager. Så stod jeg opp og utførte arbeid for kongen; men jeg viste meg stadig å være som lamslått på grunn av det jeg hadde sett, og det var ingen som forstod det. 
9 I Dareios’, Ahasvẹrus’* sønns, første år — han som var av medernes ætt og var blitt gjort til konge over kaldeernes rike — 2 i det første året av hans regjering, la jeg, Daniel, i bøkene merke til det antall år som ifølge Jehovas* ord, som hadde kommet til profeten Jeremia, skulle gå for at Jerusalems ødeleggelser* skulle fullbyrdes, nemlig sytti år. 3 Og jeg vendte så mitt ansikt mot Jehova,* den sanne Gud,* for å søke ham med bønn og med inntrengende anmodninger, med faste og sekkelerret og aske. 4 Og jeg begynte å be til Jehova min Gud og avlegge bekjennelse og si: «Å, Jehova,* den sanne Gud,* den store og fryktinngytende, som holder fast ved pakten og den kjærlige godhet* overfor dem som elsker ham, og overfor dem som holder hans bud — 5 vi har syndet og gjort urett og handlet ondt og gjort opprør; og en har veket av fra dine bud og fra dine rettslige avgjørelser. 6 Og vi har ikke hørt på dine tjenere profetene, som har talt i ditt navn til våre konger, våre fyrster og våre forfedre og til alt landets folk.* 7 Deg, Jehova,* tilhører rettferdigheten, men oss tilhører ansiktets skam, som på denne dag — Judas menn* og Jerusalems innbyggere og alle av Israel, de som er nær, og de som er langt borte i alle de landene som du drev dem bort til på grunn av den troløshet som de viste mot deg. 8 Jehova,* ansiktets skam tilhører oss — våre konger, våre fyrster og våre forfedre — for vi har syndet mot deg. 9 Barmhjertighetsgjerningene og tilgivelseshandlingene tilhører Jehova* vår Gud,* for vi har gjort opprør mot ham. 10 Og vi har ikke adlydt* Jehova vår Guds røst ved å vandre etter hans lover, som han forela oss ved sine tjenere profetenes hånd. 11 Og alle av Israel har overtrådt din lov, og en har veket av ved ikke å adlyde din røst, og du har derfor utøst over oss den forbannelse og den svorne ed som står skrevet i den sanne Guds tjener Moses’ lov, for vi har syndet mot Ham.* 12 Og han tok til å oppfylle de ord som han hadde talt mot oss og mot våre dommere som dømte oss, ved å føre en så stor ulykke over oss at det ikke under hele himmelen er gjort noe slikt som det som er gjort i Jerusalem. 13 Akkurat som det står skrevet i Mose lov, all denne ulykke — den har kommet over oss, og vi har ikke gjort Jehova vår Guds* ansikt mildere stemt ved å vende om fra vår misgjerning og ved å vise innsikt i din sannferdighet. 14 Og Jehova våket med hensyn til ulykken og førte den til slutt over oss, for Jehova vår Gud er rettferdig i alle de gjerninger han har gjort; og vi har ikke adlydt* hans røst. 15 Og nå, Jehova,* vår Gud, du som førte ditt folk ut av Egypts land med sterk hånd og begynte å gjøre deg et navn som på denne dag — vi har syndet, vi har handlet ondt. 16 Jehova,* vi ber deg, måtte din vrede og din voldsomme harme i samsvar med alle dine rettferdighetsgjerninger vende seg bort fra din by Jerusalem, ditt hellige fjell; for på grunn av våre synder og på grunn av våre forfedres misgjerninger er Jerusalem og ditt folk blitt til hån for alle rundt omkring oss. 17 Og nå, lytt, vår Gud,* til din tjeners bønn og til hans inntrengende anmodninger, og la ditt ansikt lyse over din helligdom som er lagt øde, for Jehovas* skyld. 18 Bøy ditt øre til, min Gud, og hør! Lukk opp dine øyne og se vår øde tilstand og den by som er blitt kalt ved ditt navn;* for det er ikke på grunn av våre rettferdige gjerninger vi lar våre inntrengende anmodninger komme fram for deg, men på grunn av dine mange barmhjertighetsgjerninger. 19 Jehova,* hør! Jehova,* tilgi! Jehova,* gi akt og grip inn! Drøy ikke, for din egen skyld, min Gud, for ditt eget navn er blitt nevnt over din by og over ditt folk.» 20 Mens jeg ennå talte og bad og bekjente min synd og mitt folk Israels synd og lot min anmodning om velvilje komme fram for Jehova min Gud vedrørende min Guds hellige fjell, 21 ja, mens jeg ennå talte i bønnen, da kom mannen* Gạbriel* — som jeg hadde sett i synet i begynnelsen, utmattet av tretthet* — til meg ved tiden for kveldsoffergaven. 22 Og han begynte å gi meg forståelse og tale med meg og si: «Daniel, nå har jeg dratt ut for å la deg få innsikt med forståelse. 23 Ved begynnelsen av dine inntrengende anmodninger gikk et ord ut, og jeg selv er kommet for å avgi beretning, for du er en som er høyt verdsatt. Så gi akt på saken og forstå det du ser. 24 Sytti uker* er blitt fastsatt* over ditt folk og over din hellige by, for å gjøre slutt på overtredelsen og gjøre ende på synd og gjøre soning for* misgjerning og innføre rettferdighet til uavgrensede tider og sette segl på* syn og profet* og salve Det aller helligste.* 25 Og du skal vite og ha den innsikt at fra ordet om å gjenreise og gjenoppbygge Jerusalem utgår, inntil Messias,* Lederen, skal det være sju uker og sekstito uker. Hun* skal vende tilbake og virkelig bli gjenoppbygd, med torg og vollgrav, men i tidenes trengsel. 26 Og etter de sekstito ukene skal Messias* bli avskåret,* uten noe* for seg selv. Og byen og det hellige sted skal det folk som tilhører en leder som kommer, ødelegge. Og enden på det* skal være ved oversvømmelse. Og inntil enden skal det være krig; det som er besluttet, er ødeleggelser. 27 Og han skal la pakten stå ved makt* for de mange* i én uke, og halvveis i uken skal han få slaktoffer og offergave til å opphøre. Og på avskyeligheters vinge* kommer den som forårsaker ødeleggelse;* og inntil en utryddelse finner sted, skal nettopp det som er besluttet, fortsette å strømme ned* også over den som ligger øde.»* 
10 I Kỵros’,* Persias konges, tredje år var det noe som ble åpenbart for Daniel, han som hadde fått navnet Beltsạsar; og det var sant,* og det var stor militær aktivitet. Og han forstod det, og han hadde forståelse av det han så. 2 I de dagene tilbrakte jeg, Daniel, tre hele uker* i sorg. 3 Lekkert brød spiste jeg ikke, og kjøtt og vin kom ikke i min munn, og jeg gned meg overhodet ikke inn med olje før de tre hele ukene var til ende. 4 Og på den tjuefjerde dagen i den første måneden, da jeg befant meg ved bredden av den store elven, det vil si Hịddekel,* 5 da løftet jeg mine øyne og så, og der var det en mann* som var kledd i lin, med gull* fra Ụfas* spent som belte om hoftene. 6 Og hans legeme var som krysolitt, og hans ansikt så ut som lynet, og hans øyne var som brennende fakler, og hans armer og stedet ved hans føtter var som blankpolert kobber å se til, og lyden av hans ord var som lyden av en folkemengde. 7 Og jeg, Daniel, så synet, jeg alene; men de mennene* som var sammen med meg, de så ikke synet. Men en sterk skjelving falt over dem, så de flyktet og gjemte seg. 8 Og jeg — jeg ble latt alene tilbake, slik at jeg så dette store synet. Og det var ingen kraft igjen i meg, og min verdighet ble forandret hos meg til ødeleggelse, og jeg hadde ingen kraft i behold. 9 Og jeg begynte å høre lyden av hans ord; og mens jeg hørte lyden av hans ord, falt jeg også i dyp søvn på mitt ansikt, med ansiktet mot jorden. 10 Og se, det var en hånd som rørte ved meg, og den ristet i meg flere ganger, så jeg kom opp på knærne og håndflatene. 11 Og han sa så til meg: «Daniel, du høyt verdsatte mann,* forstå de ord som jeg taler til deg, og stå oppreist der du stod, for nå er jeg blitt sendt til deg.» Og da han talte dette ord til meg, stod jeg virkelig opp, skjelvende. 12 Og han sa videre til meg: «Vær ikke redd, Daniel, for fra den første dagen, da du gav ditt hjerte til å forstå og ydmyke deg innfor din Gud,* er dine ord blitt hørt, og jeg selv er kommet på grunn av dine ord. 13 Men fyrsten* over Persias kongerike stod meg imot i tjueen dager, og se, Mịkael,* en av de fremste* fyrstene, kom for å hjelpe meg; og jeg for min del ble igjen* der i nærheten av Persias konger. 14 Og jeg er kommet for å la deg forstå hva som skal hende ditt folk i dagenes siste del, for det er enda et syn som gjelder de dager som skal komme.» 15 Mens han nå talte slike ord som disse til meg, hadde jeg vendt mitt ansikt mot jorden og var blitt stum. 16 Og se, en som lignet menneskesønnene,* rørte ved mine lepper, og jeg begynte å åpne min munn og tale og si til ham som stod foran meg: «Min herre,* på grunn av synet fikk jeg krampetrekninger i mitt indre, og jeg hadde ingen kraft i behold. 17 Så hvordan kunne min herres tjener tale med min herre? Og hva meg angår, så er til nå ingen kraft blitt værende i meg, og det er slett ingen pust igjen i meg.» 18 Og han som av utseende var lik et menneske av jord,* begynte på nytt å røre ved meg og styrke meg. 19 Så sa han: «Vær ikke redd, du høyt verdsatte mann.* Måtte du ha fred. Vær sterk, ja, vær sterk!» Og så snart han talte til meg, oppbød jeg mine krefter, og til slutt sa jeg: «La min herre tale, for du har styrket meg.» 20 Han sa derfor videre: «Vet du egentlig hvorfor jeg er kommet til deg? Og nå skal jeg vende tilbake for å kjempe mot Persias fyrste.* Når jeg drar ut, se, da kommer også Hellas’* fyrste. 21 Jeg skal imidlertid fortelle deg de ting som er nedtegnet i sannhetens skrift, og det er ingen som gir meg kraftig støtte i disse ting, unntatt Mịkael,* DERES fyrste. 
11 Og jeg for min del stod fram i mederen Dareios’* første år som en sterk støtte og som en festning for ham. 2 Og sannheten skal jeg nå fortelle deg: Se, ennå skal det være tre konger som står fram for Persia, og den fjerde skal samle seg større rikdom enn alle de andre. Og så snart han er blitt sterk i sin rikdom, skal han oppby alt mot Hellas’* rike. 3 Og en veldig* konge skal visselig stå fram og utøve et omfattende herredømme og gjøre som han vil.* 4 Og når han har stått fram, skal hans rike bli knust og bli delt etter himlenes fire vinder,* men ikke tilfalle hans etterkommere og ikke være som det herredømme han selv utøvde; for hans rike skal bli rykket opp og tilfalle andre enn disse. 5 Og Sydens konge* skal bli sterk, ja en av hans fyrster; og han skal* få overtaket over ham og skal i sannhet utøve et omfattende herredømme, større enn dennes herskermakt. 6 Og etter at det har gått noen år, skal de inngå forbund med hverandre, og Sydens konges datter skal komme til Nordens konge* for å få i stand en rimelig overenskomst. Men hun skal ikke beholde sin arms kraft; og han skal ikke holde stand, heller ikke hans arm; og hun skal bli overgitt, hun selv og de som førte henne inn, og han som var årsak til at hun ble født, og den som gjorde henne sterk i de tider. 7 Og en fra skuddet av hennes røtter skal visselig stå fram i hans stilling, og han skal komme til den militære styrke og dra mot Nordens konges festning og skal visselig gå til handling mot dem og få overtaket. 8 Og også med deres guder,* med deres støpte bilder, med deres attråverdige gjenstander av sølv og av gull og med fangene skal han komme til Egypt. Og han selv skal i noen år holde seg borte fra Nordens konge. 9 Og han skal virkelig dra inn i Sydens konges rike og vende tilbake til sin egen jord. 10 Og hans sønner* skal hisse seg opp og virkelig samle en skare av store militære styrker. Og idet han kommer, skal han med sikkerhet komme og oversvømme og dra igjennom. Men han skal vende tilbake, og han* skal hisse seg opp og dra helt fram til sin* festning. 11 Og Sydens konge skal bli forbitret og vil måtte dra ut og kjempe mot ham, det vil si mot Nordens konge; og denne skal visselig la en stor skare stille seg opp, og skaren skal virkelig bli gitt i den andres hånd. 12 Og skaren skal visselig bli ført bort. Hans hjerte skal opphøye seg, og han skal virkelig få titusener til å falle; men han skal ikke utnytte sin sterke stilling. 13 Og Nordens konge skal vende tilbake og stille opp en skare, større enn den første; og når tidene, noen år, er til ende, skal han komme, og det med en stor militær styrke og med mye gods. 14 Og i de tider skal det være mange som står opp mot Sydens konge. Og røversønnene som tilhører ditt folk, de skal bli revet med i et forsøk på å få et syn til å gå i oppfyllelse; men de skal visselig snuble. 15 Og Nordens konge skal komme og kaste opp* en beleiringsvoll og virkelig innta en by med festningsverker. Og Sydens armer skal ikke holde stand, heller ikke folket av hans utvalgte; og det skal ikke være noen kraft til å holde stand. 16 Og den som kommer mot ham, skal gjøre som han vil, og det skal ikke være noen som holder stand mot ham. Og han skal stå i Prydelsens land, og det skal være utryddelse* i hans hånd. 17 Og han skal vende sitt ansikt mot å komme med hele sitt rikes kraft, og det skal bli inngått en rimelig overenskomst med ham; og han skal handle effektivt. Og kvinnedatteren,* henne skal det bli gitt ham å ødelegge. Og hun skal ikke holde stand, og hun skal ikke fortsette å tilhøre ham. 18 Og han skal vende sitt ansikt tilbake mot kystlandene* og skal virkelig innta mange. Og en befalingsmann skal visselig få hånen fra ham til å opphøre for sin del, slik at hans hån ikke skal være mer. Han skal la den vende tilbake over denne. 19 Og han skal vende sitt ansikt tilbake mot sitt eget lands festninger, og han skal visselig snuble og falle, og han skal ikke bli funnet. 20 Og i hans stilling skal det stå fram en som lar en oppkrever* dra gjennom det prektige riket,* og noen få dager etter* skal han bli knust, men ikke i vrede eller i krig. 21 Og i hans stilling skal det stå fram en som skal foraktes, og de skal visselig ikke legge kongedømmets verdighet på ham; og han skal i virkeligheten komme i en tid med frihet fra bekymring og gripe kongedømmet ved hjelp av glatt tale.* 22 Og oversvømmelsens armer skal oversvømmes på grunn av ham, og de skal bli knust; det skal også paktens Leder bli. 23 Og fordi de inngår forbund med ham, skal han gå fram med svik og virkelig komme opp og bli mektig ved hjelp av en liten nasjon.* 24 I en tid med frihet fra bekymring skal han dra inn endog i provinsens feteste del og likefram gjøre slikt som hans fedre og hans fedres fedre ikke har gjort. Rov og bytte og gods skal han spre blant dem; og mot befestede steder skal han legge sine planer, men bare inntil en tid. 25 Og han skal oppvekke sin kraft og sitt hjerte mot Sydens konge med en stor militær styrke; og Sydens konge på sin side skal hisse seg opp til krigen med en overmåte stor og mektig militær styrke. Og han skal ikke holde stand, for de skal legge planer mot ham. 26 Og de som spiser hans fine mat,* de skal forårsake hans sammenbrudd. Og hans militære styrke skal bli skylt bort,* og mange skal sannelig falle som slagne. 27 Og hva disse to kongene angår, så skal deres hjerte være bøyd til å gjøre det som er ondt, og ved ett og samme bord skal de fortsette å tale løgn. Men ikke noe skal lykkes, for enden kommer først til den fastsatte tid. 28 Og han skal vende tilbake til sitt land med en stor mengde gods, og hans hjerte skal være vendt mot den hellige pakt. Og han skal handle effektivt og visselig vende tilbake til sitt land. 29 Ved den fastsatte tid* skal han vende tilbake, og han skal virkelig dra mot Syden;* men siste gang skal det ikke vise seg å være som første gang. 30 Og skip fra Kịttim* skal visselig komme mot ham, og han skal med sikkerhet bli nedslått. Og han skal sannelig vende tilbake og slynge ut fordømmelser mot den hellige pakt og handle effektivt; og han vil måtte vende tilbake, og han skal gi akt på dem som forlater den hellige pakt. 31 Og armer* som utgår fra ham, skal stå fram; og de skal likefram vanhellige helligdommen,* festningen,* og fjerne det stadige trekk.* Og de skal visselig stille opp* den avskyelighet som forårsaker ødeleggelse.* 32 Og dem som handler ondt mot pakten, skal han forlede til frafall ved hjelp av glatte ord. Men det folk som kjenner sin Gud,* de skal seire* og handle effektivt. 33 Og de som har innsikt blant folket, de skal gi forståelse til de mange. Og de skal sannelig bli brakt til å snuble ved sverd og ved ild, ved fangenskap og ved plyndring, i noen dager.* 34 Men når de blir brakt til å snuble, skal de bli hjulpet med litt hjelp; og mange skal virkelig slutte seg til dem ved glatt tale.* 35 Og noen av dem som har innsikt, skal bli brakt til å snuble, for at det skal bli utført et lutringsarbeid på grunn av dem, og for at de skal bli renset og gjort hvite, inntil endens tid; for den kommer først* til den fastsatte tid.* 36 Og kongen skal virkelig gjøre som han vil,* og han skal opphøye seg og gjøre seg større enn* enhver gud;* og mot gudenes Gud* skal han tale forunderlige ting. Og han skal sannelig vise seg å være framgangsrik inntil fordømmelsen har nådd en slutt; for det som er besluttet, må gjøres. 37 Og sine fedres Gud* skal han ikke akte på; heller ikke kvinners lyst eller en hvilken som helst annen gud skal han akte på, men han skal gjøre seg større enn alle. 38 Men festningenes gud* skal han i sin stilling gi ære; og en gud som hans fedre ikke kjente, skal han gi ære med gull og med sølv og med edelstener og med attråverdige ting. 39 Og han skal handle effektivt mot de sterkest befestede borgene, sammen med en fremmed gud. Dem som har gitt ham anerkjennelse, skal han vise stor ære, og han skal visselig la dem herske blant mange; og jord skal han dele ut for en pris. 40 Og i endens tid skal Sydens konge* innlate seg i sammenstøt med ham,* og Nordens konge* skal storme fram mot ham med vogner og med hestfolk og med mange skip; og han skal visselig dra inn i landene og oversvømme og dra gjennom dem. 41 Han skal virkelig også dra inn i Prydelsens land,* og det vil være mange land* som blir brakt til å snuble. Men dette er de som skal slippe unna hans hånd: Ẹdom og Mọab og hoveddelen* av Ạmmons sønner. 42 Og han skal fortsette å rekke ut sin hånd mot landene; og hva Egypts land angår, så skal hun ikke vise seg å være en som slipper unna. 43 Og han skal virkelig herske over de skjulte skatter av gull og sølv og over alle Egypts attråverdige ting. Og libyerne* og etiopierne* skal følge i hans spor. 44 Men meldinger* fra soloppgangen og fra nord skal forferde ham, og han skal sannelig dra ut i stort raseri for å utslette og for å vie mange til tilintetgjørelse. 45 Og han skal sette sine palasstelt mellom det store hav* og Prydelsens hellige fjell;* og han vil måtte komme helt til sin ende, og det vil ikke være noen som hjelper ham. 
12 Og i den tiden skal Mịkael* stå fram, den store fyrste* som står til beste for* ditt folks sønner. Og det skal visselig komme en trengselstid, en slik som ikke er blitt brakt til å komme siden en nasjon ble til, og inntil den tiden. Men i den tiden skal ditt folk unnslippe, enhver som finnes oppskrevet i boken. 2 Og mange av dem som sover i jordens støv, skal våkne opp, noen til liv som varer til uavgrenset tid, og andre til skam og til avsky som varer til uavgrenset tid. 3 Og de som har innsikt, skal skinne som det utstrakte roms glans,* og de som fører de mange til rettferdighet, skal skinne som stjernene til uavgrenset tid, ja for evig. 4 Og du, Daniel, skjul ordene og forsegl boken inntil endens* tid. Mange skal fare omkring,* og den sanne kunnskap* skal bli stor.» 5 Og jeg, Daniel, så, og se, det var to andre som stod der, én på den ene elvebredden* og én på den andre elvebredden. 6 Så sa en av dem til mannen som var kledd i lin, og som befant seg over elvens vann: «Hvor lenge er det til enden på de underfulle ting?» 7 Og jeg begynte å høre mannen* som var kledd i lin, og som befant seg over elvens vann, idet han tok til å løfte sin høyre hånd og sin venstre hånd mot himlene og å sverge ved ham som lever til uavgrenset tid: «Det skal være én fastsatt tid, fastsatte tider og en halv.* Og så snart knusingen av det hellige folks makt* er fullført, skal alt dette få sin ende.» 8 Og jeg — jeg hørte det, men jeg kunne ikke forstå det; så jeg sa: «Min herre,* hva vil være den siste del av disse ting?» 9 Og han sa videre: «Gå bort, Daniel, for ordene er blitt skjult og forseglet inntil endens tid. 10 Mange skal rense seg og gjøre seg hvite og bli lutret. Og de onde skal sannelig handle ondt, og slett ingen onde skal forstå; men de som har innsikt, skal forstå. 11 Og fra den tid da det stadige trekk* er blitt fjernet og den avskyelighet som forårsaker ødeleggelse,* er blitt stilt opp, skal det gå ett tusen to hundre og nitti dager. 12 Lykkelig er* den som fortsetter å nære forventning, og som når fram til de ett tusen tre hundre og trettifem dagene! 13 Og du selv, gå du enden i møte;* og du skal hvile, men du skal stå opp til din lodd ved dagenes ende.»*

«Babylons», LXXVg; MSy: «Babels».
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
«den sanne Guds». Hebr.: ha’Elohịm; LXXBagster(gr.): tou Theou; Sy: «Jehovas». Se tillegget, 1F.
«landet Sinear», MLXXBagsterThVg; LXX: «Babylon».
«sin guds». Hebr.: ’elohạw, flt. av ’elọah, tydeligvis majestetsflt.
«sin øverste hoffmann». Hebr.: rav sarisạw; lat.: praepọsito eunuchọrum suọrum, «forstanderen for sine evnukker».
Bokst.: «av kongedømmets ætt (avkom)».
El.: «unge gutter».
El.: «lojal kjærlighet». Hebr.: lechẹsedh.
«min herre». Hebr.: ’adhonị; gr.: ton kỵriọn mou; lat.: dọminum mẹum.
«Kyros’». Hebr.: leKhọresj; gr.: Kỵrou; syr.: deKuresj; lat.: Cỵri.
«på arameisk». Hebr.: ’aramịth; gr.: Syristị; lat.: syrịace. Teksten i Da 2:4b til 7:28 er skrevet på aram.
El.: «situasjonen».
«gudene». Aram.: ’elahịn.
«Babylons», LXXBagsterVg; MSy: «Babels».
«Daniel». Aram.: Danijjẹ’l, stavet på samme måte som på hebr. Se fotn. til bokens navn.
El.: «veloverveid tale».
«Gud». Aram.: ’Elạh; syr.: ’Alaha’.
«hemmeligheten». Aram.: razạh; gr.: mysterịou.
«himmelens Gud». Aram.: le’Elạh sjemajjạ’.
El.: «den sanne Guds». Aram.: di-’Elahạ’; LXXBagster(gr.): tou Theou; SyVg: «Jehovas».
El.: «fastsatte tider». Aram.: ‛iddanajjạ’, «tidene». Jf. fotn. til 4:16.
«landflyktige». Bokst.: «Landflyktighetens sønner».
«Beltsasar». Aram.: Beltesja’tstsạr.
«en Gud». Aram.: ’Elạh.
«Nebukadnesar». Aram.: Nevukhadhnetstsạr.
«en stein». Aram.: ’ẹven; gr.: lịthos; lat.: lạpis.
«ble brutt løs (hogd ut)», MSy; LXXVgc: «ble hogd ut av et fjell».
«vinden». Aram.: ruchạ’; LXXBagster(gr.): . . . pneumatos; lat.: vẹnto. Se fotn. til 1Mo 1:2, «virksomme kraft».
«ringere enn deg». Bokst.: «mot jorden fra deg», dvs. «nærmere jorden (lavere) enn deg».
El.: «ætt; sæd».
«kongenes». Aram.: malkhajjạ’.
El.: «et kongerike; et kongedømme». Aram.: malkhụ.
El.: «Og kongeriket (kongedømmet; kongemakten; kongeverdigheten)». Aram.: umalkhuthạh.
«Den Store Gud». Aram.: ’Elạh rav; gr.: ho theọs ho mẹgas.
«DERES Gud». Aram.: ’Elahakhọn.
«en guders Gud». Aram.: ’Elạh ’elahịn (flt. av ’elạh). I den aram. delen av Daniels bok er ’elahịn 14 ganger oversatt med vanlig flt.
El.: «myndighetsdistriktet; domsrettsområdet». Jf. fotn. til Esr 2:1.
Aram.: leSjadhrạkh.
Aram.: Mesjạkh.
«og Abed-Nego». Aram.: wa‛Avẹdh Neghọ; navnet betyr trolig «tjener for Nego [el.: Nebo (en babylonsk gud)]».
Bokst.: «dør».
«Og herolden». Aram.: wekharozạ’, avledet av det gammelpersiske substantivet ksrausa, «roper (utroper)»; gr.: kai ho kẹryks; lat.: et praeco. Se fotn. til 5:29, «og de utropte».
«noen kaldeere». Bokst.: «sunne og sterke menn, kaldeere». Aram.: guvrịn kasda’ịn.
El.: «og baktalte jødene». Bokst.: «og spiste stykker [av kjøtt revet av kroppen] av jødene».
«noen jøder». Bokst.: «sunne og sterke menn, jøder». Aram.: guvrịn jehudha’jịn.
El.: «Disse mennene». Jf. fotn. til 4Mo 24:3, «den sunne og sterke mann».
«dine guder». Aram.: le’lahaikh; LXXBagster(gr.): tois theois sou; lat.: dẹos tụos.
«mine guder». Aram.: le’lahai.
«gud». Aram.: ’elạh.
«vår Gud». Aram.: ’Elahạna’.
«dine guder». Aram.: le’lahaikh.
Her har LXXVg et langt innskudd, og først i v. 91, ifølge deres versinndeling, blir gjengivelsen av M gjenopptatt.
«ligner en gudesønns». Aram.: damẹh levar-’elahịn; gr.: . . . theou; syr.: . . . ’alahin.
«Den Høyeste Guds». Aram.: ’Elahạ’ ‛Illai’ạ. Se fotn. til 5:18.
El.: «gikk imot; gjorde . . . til intet».
«sin egen Gud». Aram.: lE’lahahọn.
«gud». Aram.: ’elạh.
I Sy slutter kap. 3 her; i MLXXBagsterVg fortsetter kap. 3 med ytterligere tre vers.
I MLXXBagsterVg begynner kap. 4 her.
Se fotn. til v. 18.
«hemmelighet». Aram.: raz; Th(gr.): mystẹrion; lat.: sacramẹntum.
Bokst.: «og synet av det [var]».
«en vekter». Aram.: ‛ir; LXXBagster(gr.): eir; gr.: ạggelos, «en engel»; lat.: vịgil.
Bokst.: «med vital kraft».
El.: «fastsatte (bestemte) tider»; el.: «tidsperioder». Aram.: ‛iddanịn; gr.: ẹte, «år»; LXXBagster(gr.): kairoi, «fastsatte tider»; lat.: tẹmpora, «tider». «År», BDB, s. 1105; KBL, s. 1106; HAL, s. 1756; Lexicon Linguae Aramaicae Veteris Testamenti av E. Vogt, Roma 1971, s. 124. Merk at «sju tider», som tilsvarer sju år, er det dobbelte av tre og en halv tid. Jf. fotnoter til 7:25, «. . . og en halv tid», og 12:7, «. . . og en halv».
«vekternes». Aram.: ‛irịn; LXXBagster(gr.): eir; lat.: vịgilum.
«er Hersker». El.: «hersker». Aram.: sjallịt.
«menneskenes». Aram.: ’anowsjạ’.
«og . . . den ringeste av menneskene». Aram.: usjefạl ’anasjịm (flt. av ’enạsj).
«guders ånd». Aram.: ruach-’elahịn; lat.: spịritus deọrum.
«Min herre». Aram.: marị’j.
«en vekter». Aram.: ‛ir; LXXBagster(gr.): eir; lat.: vịgilem.
Se fotn. til v. 16.
«min herre». Aram.: marị’j.
Se fotn. til v. 16.
«er Hersker». El.: «hersker».
«menneskenes». Aram.: ’anasjạ’.
Se fotn. til v. 16.
«er Hersker». El.: «hersker».
Se fotn. til v. 25, «menneskenes».
El.: «og . . . som han ønsker». Aram.: ukhemitsbejẹh, en infinitiv.
El.: «rett». Aram.: din; ordet kan også gjengis med «dom».
«Belsasar». Aram.: Belsja’tstsạr; gr.: Baltạsar; syr.: Belitsjatsar; Vgc(lat.): Baltạssar. På den babylonske tavlen nr. 38 299 i British Museum forekommer navnet som «Bel-sjarusur». I Nabonidus and Belshazzar av R.P. Dougherty, New Haven 1929, s. 186, heter det: «De hentydningene til Belsasar som finnes i forskjellige kileskrifttekster, har kastet så mye lys over den rollen han spilte, at hans plass i historien trer tydelig fram. Det er mange tekster som viser at Belsasar nesten kunne måle seg med Nabonid i makt og anseelse.»
Bokst.: «et stort brød». Aram.: lechẹm rav.
«templet». Aram.: hekhelạ’; LXXBagster(gr.): tou naou; lat.: tẹmplo. Se fotn. til Mt 23:16, «templet».
«Guds». Aram.: ’Elahạ’; syr.: dA’laha’.
«gudene». Aram.: le’lahẹ; syr.: la’lahe’.
Se fotn. til 4:18.
Se fotn. til 2:25.
Se fotn. til 4:18.
«Den Høyeste Gud». Aram.: ’Elahạ’ ‛Illai’ạ; LXXBagster(gr.): ho Theọs ho hỵpsistos.
«slo han». El.: «lot han leve», hvis verbformen avledes av et annet verb, med en lignende form.
«menneskesønnene». Aram.: benẹ ’anasjạ’.
«er Hersker». El.: «hersker». Se fotn. til 4:17, «er Hersker».
«himlenes Herre». Aram.: Mare’-sjemajjạ’.
«og guder». Aram.: wele’lahẹ.
«men den Gud». Aram.: welE’lahạ’; LXXBagster(gr.): . . . Theọn.
«din pust». Aram.: nisjmethạkh. Jf. fotn. til Ord 20:27.
Bokst.: «En mine, en mine, en sekel og halve sekler.» Aram.: Menẹ’ menẹ’ teqẹl ufarsịn. Farsịn er flt. av perẹs, «en halv sekel».
«MENE: Gud har telt». Aram.: Menẹ’ menah-’Elahạ’.
El.: «og overgitt (prisgitt) det».
«TEKEL: Du er blitt veid». Aram.: Teqẹl teqịltah.
«PERES: Ditt rike er blitt delt». Aram.: Perẹs perisạth malkhuthạkh. Perẹs er ent. av farsịn. Jf. fotn. til v. 25.
«til mederne og perserne». Aram.: lemadhai ufarạs. De tre konsonantene i det aram. ordet for «perserne» er de samme som i ordet perẹs.
«gav . . . en befaling». Bokst.: «sa».
«og de utropte». El.: «og de utropte ved herold». Aram.: wehakhrịzu; LXXBagster(gr.): kai ekẹrykse; lat.: et praedicạtum est. Se fotn. til 3:4.
Se «Babylon the Great Has Fallen!» God’s Kingdom Rules!, utgitt av Watch Tower Bible and Tract Society, Brooklyn, New York, 1963, s. 227, fotn. (på norsk i Vakttårnet for 15. august 1965, s. 381, fotn.); se også it under «Belsasar».
I MLXX begynner kap. 6 her.
«og . . . Dareios». Aram.: weDhorjạwesj; LXXBagster(gr.): kai Dareios; lat.: et Darịus; gr.: kai Artaksẹrkses.
«ånd». Aram.: rụach; LXXBagster(gr.): pneuma; lat.: spịritus.
El.: «disse mennene». Jf. fotn. til 4Mo 24:3, «den sunne og sterke mann».
«hans Guds». Aram.: ’Elahẹh; lat.: Dẹi sụi.
«gud eller . . . menneske». Aram.: ’elạh we’enạsj; lat.: dẹo et họmine.
«sin Guds». Aram.: ’Elahẹh.
Se fotn. til 2:25.
«gav . . . en befaling». Bokst.: «sa».
«Din Gud». Aram.: ’Elahạkh; LXXBagster(gr.): ho Theọs sou; lat.: Dẹus tụus.
El.: «danserinner»; el.: «medhustruer; konkubiner».
Se fotn. til v. 16, «Din Gud».
El.: «hadde baktalt Daniel». Bokst.: «hadde spist stykker [av kjøtt revet av kroppen] av Daniel».
Se fotn. til 5:31, «og . . . Dareios».
El.: «og hans overherredømme (suverenitet)». Aram.: wesjoltanẹh. Jf. fotn. til Sl 103:22.
Bokst.: «[er] inntil enden».
El.: «vold». Bokst.: «hånd».
Se fotn. til 5:31, «og . . . Dareios».
Se fotn. til 1:21.
Se fotn. til 5:1, «Belsasar».
«Babylons», Vg; MSy: «Babels»; LXX: «Babylonias lands»; LXXBagster: «kaldeernes».
«vinder». Aram.: ruchẹ; lat.: vẹnti.
«dyr», LXXSy; mangler i M.
«ryggen», Mmargen; M: «sidene».
El.: «en stor (storslagen) trone», hvis flertallsformen av det aram. substantivet skal oppfattes som majestetsflt.
«og Den Gamle av Dager». Aram.: we‛Attịq Jomịn; lat.: et antịquus diẹrum.
«stadig tjente ham». Aram.: jesjammesjunnẹh; lat.: ministrạbant ẹi.
Aram.: dinạ’; lat.: iudịcium. Det samme aram. ordet er oversatt med «dommen» i v. 22.
El.: «for en tid og en fastsatt tid». Aram.: ‛adh-zemạn we‛iddạn; gr.: hẹos khrọnou kai kairou; lat.: ụsque ad tẹmpus et tẹmpus.
«en som var lik en menneskesønn». Aram.: kevạr ’enạsj. Jf. uven-’adhạm, «og et jordmenneskes sønn», i Sl 8:4.
«og rike». El.: «og kongerike (kongedømme; kongemakt)». Aram.: umalkhụ; lat.: et rẹgnum.
«min ånd». Aram.: ruchị; Th(gr.): to pneuma mou; lat.: spịritus mẹus.
El.: «Den Høyestes hellige». Aram.: qaddisjẹ ‛Eljonịn (flt. av ‛Eljọn, men denne bruken av flt. betyr tydeligvis ikke at de som her kalles «hellige», er de «høyeste hellige»; kanskje den nære forbindelsen mellom de to ordene i setningen har gjort at flertallsformen av det første har smittet over på det andre). Ordet for «Den Høyestes» er ent. i LXXSyVg og i mange hebr. hss.
El.: «og som tre falt for å gi plass til».
«Den Høyeste». Aram.: ‛Illai’ạ, ent.; gr.: ton hỵpsiston; lat.: Excẹlsum.
Se fotn. til v. 18.
Bokst.: «skal han slite ned (ut)».
«tider». Aram.: zimnịn.
«de», MSyVg; LXX: «alt»; LXXBagster: «det».
El.: «i én tidsperiode og tidsperioder og en halv tidsperiode». Aram.: ‛adh-‛iddạn we‛iddanịn ufelạgh ‛iddạn. Her oppfattes we‛iddanịn som dualis (totall) i betydningen «og to tider (tidsperioder)». Lexicon Linguae Aramaicae Veteris Testamenti av E. Vogt, Roma 1971, s. 124: «’per tempus et (duo) tempora . . . et dimidium tempus’ i. e. per 3 1⁄2 annos [’i en tid og (to) tider . . . og en halv tid’, dvs. i 3 1⁄2 år]». Se BDB, s. 1105; KBL, s. 1106; HAL, s. 1756; fotn. «b» til Da 7:25 i BHS; se også fotn. til 4:16 og fotn. til 12:7, «. . . og en halv».
Se fotn. til 7:10, «Retten».
Bokst.: «inntil enden».
Se fotn. til v. 18.
El.: «Dets»; viser til «det folk som er Den Aller Høyestes hellige».
Det avsnittet på aram. som begynte i 2:4b, slutter her.
El.: «ved kanalen». Hebr.: ‛al-’uvạl.
Bokst.: «havet», dvs. Middelhavet (i vest).
Bokst.: «Negev».
El.: «som det behaget den». Hebr.: khirtsonọ, «etter sitt behag».
El.: «landets». Hebr.: ha’ạrets.
El.: «kanalen». Hebr.: ha’uvạl.
El.: «vindretninger». Se fotn. til 11:4.
El.: «Negev».
El.: «Skjønnheten; Det vakre». Refererer muligens til Jerusalem og templet der. Jf. 11:16, 41.
El.: «det stadige (regelmessige) offer». Bokst.: «det stadige». M(hebr.: hattamịdh)Sy; lat.: iụge sacrifịcium, «det stadige offer»; LXXBagster(gr.): thysịa, «offer».
El.: «som vekker forferdelse (gru)». Hebr.: sjomẹm. Jf. fotn. til 9:27, «den som ligger øde».
El.: «skal visselig bli rettferdiggjort (bli erklært rettferdig)»; el.: «skal visselig komme til sin rett igjen (få sin rett tilbake; bli brakt i sin rette tilstand igjen)».
«en sunn og sterk mann». Hebr.: ghạver.
El.: «Eulaeus (Eulaios)». LXXBagster(gr.): Oubạl; gr.: Oulai; lat.: Ụlai.
Betyr «Guds sunne og sterke mann». Hebr.: Gavri’ẹl, sammensatt av gẹver, «sunn og sterk mann», og ’El, «Gud».
«menneskesønn». Hebr.: ben-’adhạm. Jf. fotnoter til 7:13 og Ese 2:1.
El.: «for».
«fastsatte tid». Hebr.: lemo‛ẹdh.
«Hellas». Hebr.: Jawạn, «Javan»; gr.: ton Hellẹnon, «hellenernes (grekernes) [konge]»; lat.: Graecọrum, «grekernes [konge]».
«hans», LXXVg; mangler i MSy.
«tvetydige uttalelser». El.: «gåter; innviklede spørsmål».
«i samsvar med sin innsikt», M; LXX: «mot de hellige [skal] hans tanke [være]».
Bokst.: «sannhet». Hebr.: ’emẹth.
«Ahasverus’», MLXXBagsterSyVg; LXX: «Xerxes’».
«Jehovas». Hebr.: Jehwạh; gr.: tei gei, «til jorden». I en kort notis i Journal of Biblical Literature, bd. 40, 1921, s. 86, skrev James A. Montgomery «at τῃ γῃ [tei gei] er en levning av det hebraiske tetragrammet, som opprinnelig har forekommet her, dvs. ΤΗΓΗ = ΓΙΓΙ, den patristiske tradisjon for translitterasjon av יהוה. Avviket har trolig oppstått ved en annen fordeling av de loddrette strekene. . . . I formen ΤΗΓΗ har translitterasjonen gitt en viss mening og er derfor blitt bevart».
El.: «øde tilstand; øde (herjede) steder». Flt. på hebr.
Et av de 134 stedene der soferim (jødiske avskrivere) endret JHWH til ’Adhonai. Se tillegget, 1B.
«den sanne Gud». Hebr.: ha’Elohịm; den bestemte artikkelen, ha, foran ’Elohịm angir ettertrykk; gr.: ton theọn; lat.: Dẹum. Se tillegget, 1F.
Se fotn. til v. 3, «Jehova».
«den sanne Gud». Hebr.: ha’Ẹl; gr.: ho theọs; lat.: Dẹus. Se tillegget, 1G.
El.: «og den lojale kjærlighet». Hebr.: wehachẹsedh.
Se fotn. til Ese 7:27.
Se fotn. til v. 3, «Jehova».
«Judas menn». El.: «hver og én i Juda». Hebr.: le’ịsj [ent., men i kollektiv betydning] Jehudhạh.
«Jehova», L.
Se fotn. til v. 3, «Jehova».
«vår Gud». Hebr.: ’Elohẹnu, flt.
El.: «lyttet til».
«Ham», MLXXSyVg; mange hebr. hss.: «deg».
Se fotn. til v. 9, «vår Gud».
El.: «lyttet til».
Se fotn. til v. 3, «Jehova».
Se fotn. til v. 3, «Jehova».
Se fotn. til v. 9, «vår Gud».
Se fotn. til v. 3, «Jehova».
Bokst.: «som ditt navn er blitt nevnt over».
Se fotn. til v. 3, «Jehova».
Se fotn. til v. 3, «Jehova».
Se fotn. til v. 3, «Jehova».
«da . . . mannen». Hebr.: weha’ịsj; gr.: kai idou ho anẹr, «og se, mannen»; lat.: ẹcce vir, «se, mannen».
Se fotn. til 8:16, «Gabriel».
«utmattet av tretthet», ifølge M; LXX: «hurtig båret av sted»; Vg: «hurtig flygende»; i LXX og Vg refererer ordene til Gabriel.
«Sytti uker». Hebr.: sjavu‛ịm sjiv‛ịm. Det siktes til 70 årsuker, i alt 490 år. Uttrykket «årsuker» blir brukt i det jødiske verket Misjna i Baba Metzia 9:10 og i Sanhedrin 5:1. Se H. Danbys engelske overs. av Misjna, 1950-utg., s. 363, 388. Jf. fotnoter til 3Mo 25:8.
El.: «er blitt bestemt». Bokst.: «er blitt skåret (av)». Hebr.: nechtạkh.
«og gjøre soning for». Bokst.: «og for å dekke over». Hebr.: ulekhappẹr.
El.: «og bekrefte (stadfeste); el.: «og gi autoritet til». Bokst.: «og besegle». Hebr.: welachtọm.
«profet», dvs. profetien.
El.: «Det høyhellige». Hebr.: Qọdhesj Qodhasjịm, «helliges (hellige tings; hellige steders) hellige (ting; sted)». Jf. 4Mo 18:10; 1Kg 6:16; 7:50; 8:6.
El.: «den Salvede». Hebr.: Masjịach; LXXBagster(gr.): Khristou; syr.: Mesjicha’, «Messias», med bestemt artikkel; lat.: chrịstum.
Dvs. byen (Jerusalem) el. byens innbyggere. Verbene har hunkjønnsform på hebr.
Se fotn. til v. 25, «Messias».
El.: «utslettet; ryddet av veien».
El.: «noen».
El.: «ham», hankj.; refererer ikke til «byen», som er hunkj. på hebr.
Bokst.: «Og han skal gjøre en pakt mektig (sterk)».
El.: «for de store». Hebr.: larabbịm; LXXBagster(gr.): pollois; lat.: mụltis.
El.: «kant; ytterste del». Hebr.: kenạf.
«den som forårsaker ødeleggelse». Hebr.: mesjomẹm, partisippform i pọ‛el.
«fortsette å strømme ned». El.: «bli utøst».
«den som ligger øde». Muligens: «den som forårsaker ødeleggelse». Hebr.: sjomẹm, et partisipp som muligens har utviklet seg fra pọ‛el-partisippet mesjomẹm, «den som forårsaker ødeleggelse», som forekommer tidligere i dette verset. Se fotn. til 8:13.
«Kyros’». Hebr.: leKhọresj; gr.: Kỵrou; lat.: Cỵri.
Bokst.: «og . . . sannhet». Hebr.: we’emẹth.
Bokst.: «tre uker av dager». Hebr.: sjelosjạh sjavu‛ịm jamịm.
«Hiddekel». Hebr.: Chiddạqel; LXXVg: «Tigris»; Sy: «Eufrat».
Bokst.: «én mann». Hebr.: ’isj-’echạdh.
«med gull». Hebr.: bekhẹthem, et egyptisk lånord.
«Ufas». Hebr.: ’Ufạz; lat.: obrịzo, «lutret».
«men de mennene». Hebr.: weha’anasjịm, flt. av ’isj.
Bokst.: «de verdsatte (attråverdige) tings mann». Hebr.: ’isj-chamudhọth.
«din Gud». Hebr.: ’Elohẹjkha.
«Men fyrsten». Hebr.: wesạr; LXXBagster(gr.): ạrkhon; lat.: prịnceps.
«Mikael», M(hebr.: Mikha’ẹl)LXXSyVg; betyr «hvem er lik Gud?»
El.: «første».
«jeg for min del ble igjen», MVg; LXX: «ham forlot jeg».
Bokst.: «jordmenneskenes sønner». Hebr.: benẹ ’adhạm.
«Min herre». Hebr.: ’adhonị; lat.: dọmine mi.
«et menneske av jord». El.: «et menneske; et jordmenneske». Hebr.: ’adhạm; gr.: anthrọpou; lat.: họminis.
Se fotn. til v. 11.
«fyrste». Hebr.: sar; LXXBagster(gr.): ạrkhontos; lat.: prịncipem.
«Hellas’». Hebr.: Jawạn, «Javans». Se fotn. til 8:21.
Se fotn. til v. 13, «Mikael».
«Dareios’», MSyVg; LXX: «Kyros’». Se fotn. til 5:31, «Dareios».
«Hellas’». Lat.: Graeciae; LXX: «grekernes»; hebr.: Jawạn, «Javans».
El.: «mektig». Hebr.: gibbọr.
El.: «som det behager ham». Hebr.: kirtsonọ, «etter sitt behag».
El.: «vindretninger». Hebr.: ruchọth; gr.: anẹmous; lat.: vẹntos.
«Sydens konge». Hebr.: melekh-hanNẹghev.
El.: «og det er en som skal».
«Nordens konge». Hebr.: mẹlekh hatsTsafọn.
«deres guder». Hebr.: ’elohehẹm, flt.; gr.: tous theous autọn; lat.: dẹos eọrum.
«sønner», MmargenLXXBagsterVg; MLXX: «sønn».
«han», MmargenLXXVg og mange hebr. hss.; MSy: «de».
El.: «hans».
Bokst.: «tømme ut».
«det skal være utryddelse», M; ved en endring av vokaliseringen: «det hele skal være».
Bokst.: «kvinnenes datter».
El.: «øyene».
«en oppkrever», muligens en skatteoppkrever. El.: «en som driver andre til arbeid». Hebr.: noghẹs. Jf. 2Kg 23:35.
«det prektige riket». Bokst.: «et rikes prakt».
«noen få dager etter», MVg; ett hebr. hs.: «i senere (etterfølgende) dager»; LXX: «i de siste (fjerneste) dagene».
El.: «ved hjelp av smiger (smigrende ord; smigrende handlinger)».
Bokst.: «en nasjons fåtallighet».
«hans fine mat». El.: «ved hans bord».
«skal flomme over (oversvømme)», MLXX; LXXBagster: «skal feie bort [hærer]»; Sy: «skal bli spredt»; Vg: «skal bli undertvunget».
«Ved den fastsatte tid». Hebr.: lammo‛ẹdh.
«mot Syden». Hebr.: vanNẹghev.
«skip fra Kittim», M; LXX: «romere»; Vg: «trierer (triremer) [en type rofartøy] og romere».
Dvs. menneskearmer; uttrykket blir her brukt i billedlig betydning.
«helligdommen». Hebr.: hammiqdạsj; LXXBagster(gr.): to hagịasma; lat.: sanctuạrium.
El.: «borgen». Hebr.: hamma‛ọz.
El.: «det stadige (regelmessige) offer». Bokst.: «det stadige». Hebr.: hattamịdh; Vg: «det stadige offer»; LXX: «offeret». Se fotn. til 8:11.
«stille opp». Bokst.: «gi».
El.: «som vekker forferdelse». Hebr.: mesjomẹm. Jf. fotn. til 9:27, «den som ligger øde».
«sin Gud». Hebr.: ’Elohạw.
El.: «vise seg sterke».
«i mange dager», mange hebr. hss. og trykte utg.
El.: «ved smiger (smigrende ord; smigrende handlinger)».
«for den kommer først». El.: «for det skal vare».
«til den fastsatte tid». Hebr.: lammo‛ẹdh.
El.: «som det behager ham». Hebr.: khirtsonọ, «etter sitt behag».
El.: «og briske seg (skryte) overfor».
«gud». Hebr.: ’el; gr.: theọn; lat.: dẹum.
«gudenes Gud». Hebr.: ’El ’elịm; lat.: Dẹum deọrum.
El.: «guder».
«Men festningenes (borgenes) gud». Hebr.: wele’elọah ma‛uzzịm; lat.: dẹum autem Mạozim.
Se fotn. til v. 5, «Sydens konge».
El.: «innlate seg i strid (konfrontasjon) med ham».
Se fotn. til v. 6.
El.: «i Skjønnhetens land; i det vakre landet». Hebr.: be’ẹrets hatsTsevị.
«mange land». Bokst.: «mange», hunkj. på hebr.; refererer tydeligvis til «land», som også er hunkj. på hebr.
Bokst.: «begynnelsen».
«Og libyerne», M(hebr.: weluvịm)LXX; lat.: Lỵbias.
«og etiopierne». Hebr.: wekhusjịm; gr.: kai Aithịopes; lat.: et Aethiọpias.
Bokst.: «hørte ting».
«det store hav». Bokst.: «havene», MLXXVg; Sy: «havet».
El.: «og den hellige Prydelses fjell». Hebr.: lehar-Tsevi-qọdhesj.
Se fotn. til 10:13, «Mikael».
«den store fyrste». Hebr.: hassạr haggadhọl; lat.: prịnceps mạgnus; LXX: «den store engel»; LXXBagster(gr.): ho ạrkhon ho mẹgas, «den store hersker».
El.: «som står som forsvarer for».
El.: «stråleglans; klare lys».
«endens». Hebr.: qets; gr.: synteleias. Se fotnoter til Mt 13:39, «en avslutning», og Mt 24:3, «avslutningen».
El.: «undersøke den grundig».
«den sanne kunnskap». Hebr.: haddạ‛ath.
El.: «den ene bredden av elven (hebr.: haj’ọr)».
«mannen». Hebr.: ha’ịsj; lat.: vịrum.
«én fastsatt tid, fastsatte tider og en halv». Hebr.: lemo‛ẹdh mo‛adhịm wachẹtsi; gr.: eis kairọn kai kairous kai hẹmisy kairou; Vgc(lat.): in tẹmpus, et tẹmpora, et dimịdium tẹmporis. Den jødiske bibelkommentatoren Abraham ibn Esra bruker her dualisformen (to fastsatte tider). Summen blir dermed tre og en halv fastsatt tid, som i 7:25 (se fotn. til «. . . og en halv tid»). Jf. fotnoter til 4:16 og Åp 12:14.
Bokst.: «hånd». Hebr.: jadh; lat.: mạnus.
«Min herre». Hebr.: ’adhonị; gr.: Kỵrie; lat.: dọmine mi.
El.: «det stadige (regelmessige) offer». Bokst.: «det stadige». Hebr.: hattamịdh; Vg: «det stadige offer»; LXX: «offeret».
«som forårsaker ødeleggelse (vekker forferdelse)». Hebr.: sjomẹm. Jf. fotn. til 9:27, «den som ligger øde».
Bokst.: «[Å] lykke for». Hebr.: ’asjrẹ; gr.: makạrios; lat.: beạtus. Jf. fotn. til Sl 1:1 og Mt 5:3; Lu 6:20.
«enden i møte», M(hebr.: laqqẹts)SyVg; mangler i LXX.
«ved . . . ende». Hebr.: leqẹts; gr.: eis syntẹleian; lat.: in fịne. Se fotn. til v. 4, «endens».








^ (Matt 1:1-3:17) Boken med den historiske beretning* om Jesus Kristus, Davids sønn, Abrahams sønn:  2 Abraham ble far til* Isak; Isak ble far til Jakob; Jakob ble far til Juda og hans brødre;  3 Juda ble far til Pẹres og til Sẹrah ved Tạmar; Pẹres ble far til Hẹsron; Hẹsron ble far til Ram;  4 Ram ble far til Amminạdab; Amminạdab ble far til Nạhsjon; Nạhsjon ble far til Sạlmon;  5 Sạlmon ble far til Bọas ved Rạhab; Bọas ble far til Ọbed ved Rut; Ọbed ble far til Ịsai;  6 Ịsai ble far til David, kongen.  David ble far til Salomo ved Ụrias hustru;*  7 Salomo ble far til Rehạbeam; Rehạbeam ble far til Ạbija; Ạbija ble far til Ạsa;  8 Ạsa ble far til Jehọsjafat; Jehọsjafat ble far til Jehọram; Jehọram ble far til* Ussịa;  9 Ussịa ble far til Jọtam; Jọtam ble far til Ạkas; Ạkas ble far til Hiskịa; 10 Hiskịa ble far til Manạsse; Manạsse ble far til Ạmon; Ạmon ble far til Josjịa; 11 Josjịa ble far til Jekọnja og til hans brødre på den tiden da bortførelsen til Babylon* fant sted. 12 Etter bortførelsen til Babylon ble Jekọnja far til Sjeạltiel; Sjeạltiel ble far til Serubạbel; 13 Serubạbel ble far til Ạbiud; Ạbiud ble far til Ẹljakim; Ẹljakim ble far til Ạsor; 14 Ạsor ble far til Sạdok; Sạdok ble far til Ạkim; Ạkim ble far til Ẹliud; 15 Ẹliud ble far til Eleạsar; Eleạsar ble far til Mạttan; Mạttan ble far til Jakob; 16 Jakob ble far til Josef, Marias mann; av henne ble Jesus født, han som kalles Kristus. 17 Alle generasjonene fra Abraham til David var altså fjorten generasjoner, og fra David til bortførelsen til Babylon fjorten generasjoner, og fra bortførelsen til Babylon og til KRISTUS* fjorten generasjoner. 18 Men med Jesu Kristi fødsel gikk det slik til: På den tid da hans mor, Maria, var lovt bort til ekteskap med Josef, viste det seg, før de var blitt forent, at hun var gravid ved hellig ånd. 19 Men fordi Josef, hennes mann, var rettferdig og ikke ville stille henne offentlig til skue, hadde han i sinne å skille seg fra henne* i hemmelighet. 20 Men etter at han hadde tenkt over disse ting, se, da viste Jehovas* engel seg for ham i en drøm og sa: «Josef, Davids sønn, vær ikke redd for å ta Maria, din hustru, hjem til deg, for det som er blitt avlet i henne, er ved hellig ånd. 21 Hun skal føde en sønn, og du skal gi ham navnet Jesus,* for han skal frelse sitt folk fra deres synder.» 22 Men alt dette skjedde for at det skulle bli oppfylt, det som ble talt av Jehova* gjennom hans profet, som sa: 23 «Se, jomfruen* skal bli gravid og føde en sønn, og de skal gi ham navnet Immạnuel»,* som oversatt betyr: «Med oss er Gud.» 24 Josef våknet så opp av søvnen og gjorde som Jehovas* engel hadde pålagt ham, og han tok sin hustru hjem til seg. 25 Men han hadde ikke omgang med henne* før hun hadde født en sønn; og han gav ham navnet Jesus. 
2 Etter at Jesus var blitt født i Bẹtlehem i Judẹa i kong Herodes’* dager, se, da kom noen astrologer* fra østlige områder til Jerusalem 2 og sa: «Hvor er den jødenes konge som er født? For vi så hans stjerne da vi var i Østen,* og vi er kommet for å bøye oss ærbødig for ham.» 3 Da kong Herodes hørte dette, ble han svært urolig, og hele Jerusalem med ham; 4 og da han hadde samlet alle folkets overprester og skriftlærde, begynte han å spørre dem ut om hvor KRISTUS* skulle bli født. 5 De sa til ham: «I Bẹtlehem i Judẹa; for slik er det blitt skrevet ved profeten: 6 ’Og du, Bẹtlehem* i Juda land, er slett ikke den ubetydeligste by blant Judas stattholdere;* for fra deg skal det komme en regent* som skal være hyrde for mitt folk, Israel.’» 7 Da kalte Herodes i hemmelighet astrologene til seg og spurte dem nøye ut om tiden da stjernen hadde vist seg; 8 og da han sendte dem til Bẹtlehem, sa han: «Dra og let nøye etter det lille barnet, og når dere har funnet det, så meld fra til meg, slik at også jeg kan komme og bøye meg ærbødig for det.» 9 Da de hadde hørt kongens ord, drog de av sted; og se, stjernen de hadde sett da de var i Østen,* gikk foran dem inntil den stanset over det stedet hvor det lille barnet var. 10 Da de så stjernen, ble de glade, ja meget glade. 11 Og da de gikk inn i huset, så de det lille barnet hos moren, Maria, og de falt ned og bøyde seg ærbødig for det. De åpnet også for sine skatter og bar fram gaver til det: gull og virak og myrra. 12 Men fordi de i en drøm fikk en guddommelig advarsel om ikke å vende tilbake til Herodes, drog de en annen vei tilbake til sitt land. 13 Etter at de hadde dratt bort, se, da viste Jehovas* engel seg for Josef i en drøm og sa: «Stå opp, ta det lille barnet og moren og flykt til Egypt og bli der inntil jeg gir deg beskjed; for Herodes skal til å lete etter det lille barnet for å ta livet av det.» 14 Han stod da opp og tok med seg det lille barnet og moren om natten og drog til Egypt, 15 og han ble der inntil Herodes’ død, for at det skulle bli oppfylt, det som ble talt av Jehova* gjennom hans profet, som sa: «Fra Egypt kalte jeg min sønn.» 16 Da Herodes så at han var blitt narret av astrologene,* ble han grepet av et voldsomt raseri, og han sendte ut folk og lot alle gutter i Bẹtlehem og i alle dens distrikter utrydde, fra toårsalderen og derunder, i samsvar med den tid han hadde spurt astrologene nøye ut om. 17 Da ble det oppfylt, det som ble talt gjennom profeten Jeremia, som sa: 18 «En røst ble hørt i Rạma, gråt og stor klage; det var Rakel som gråt over sine barn, og hun ville ikke la seg trøste, for de er ikke mer.» 19 Da Herodes var død, se, da viste Jehovas* engel seg i en drøm for Josef i Egypt 20 og sa: «Stå opp, ta det lille barnet og moren og dra av sted til Israels land, for de som søkte å ta det lille barnets sjel,* er døde.» 21 Han stod da opp og tok med seg det lille barnet og moren og drog inn i Israels land. 22 Men da han hørte at Arkelạus hersket som konge i Judẹa i sin fars, Herodes’, sted, ble han redd for å dra dit. Da han dessuten fikk en guddommelig advarsel i en drøm, drog han til Galilẹa-traktene 23 og kom og bosatte seg i en by som heter Nạsaret,* så det kunne bli oppfylt, det som ble talt gjennom profetene: «Han skal bli kalt en nasareer.»* 
3 I de dager kom døperen* Johannes* og forkynte* i Judẹas ødemark 2 og sa: «VIS anger,* for himlenes rike* er kommet nær.» 3 Det er i virkeligheten ham det ble talt om gjennom profeten Jesaja med disse ordene: «Hør! Det er en som roper i ødemarken: ’BERED Jehovas* vei! Gjør hans veier rette.’» 4 Men denne Johannes hadde klær av kamelhår og et lærbelte om hoftene; og hans mat var gresshopper og vill honning. 5 Da drog Jerusalem* og hele Judẹa og hele landet omkring Jordan ut til ham, 6 og folk ble døpt av ham i elven Jordan, idet de åpent bekjente sine synder. 7 Da han fikk se mange av fariseerne og saddukeerne komme til dåpen, sa han til dem: «Hoggormyngel, hvem har gitt dere et vink om å flykte fra den kommende vrede? 8 Så frambring da frukt som passer for anger;* 9 og tro ikke at dere kan si til dere selv: ’Vi har Abraham til far.’ For jeg sier dere at Gud kan oppreise Abraham barn av disse steinene. 10 Øksen ligger allerede ved roten av trærne; hvert tre som ikke frambringer god frukt, skal altså hogges ned og kastes på ilden. 11 Jeg for min del døper dere med* vann på grunn av DERES* anger; men han som kommer etter meg, er sterkere enn jeg, ja, jeg er ikke verdig til å ta av ham sandalene. Han skal døpe dere med hellig ånd* og med ild. 12 Han har sin kasteskovl i hånden, og han skal rense sin treskeplass fullstendig og samle sin hvete i forrådshuset, men agnene skal han brenne opp med en ild som ikke kan slokkes.» 13 Da kom Jesus fra Galilẹa til Jordan til Johannes for å bli døpt av ham. 14 Men denne forsøkte å hindre ham og sa: «Det er jeg som trenger å bli døpt av deg, og så kommer du til meg?» 15 Jesus svarte ved å si til ham: «La det skje denne gangen, for på den måten passer det seg for oss å fullbyrde alt som er rettferdig.» Da hindret han ham ikke lenger. 16 Etter at Jesus var blitt døpt, kom han straks opp av vannet; og se, himlene ble åpnet, og han så Guds ånd dale ned som en due og komme over ham. 17 Se, det var også en røst fra himlene som sa: «Dette er min Sønn, den elskede, som jeg har godkjent.»

El.: «Boken om [Jesu Kristi . . .] slektslinje (avstamning; opprinnelse)». Uttrykket «den historiske beretning» er oversatt fra gr.: genẹseos, «opprinnelse; tilblivelse». Lat.: generatiọnis, «tilblivelse; herkomst»; J17,18(hebr.): toledhọth, «opprinnelseshistorie; slektshistorie». Se fotnoter til 1Mo 2:4, «en historisk beretning», og 1Mo 5:1.
«ble far til». Bokst.: «avlet». Gr.: egẹnnesen; lat.: gẹnuit.
El.: «ved henne som hadde tilhørt Uria».
I WH, UBS og Nestle-Aland mangler Akasja, Jehoasj og Amasja, som er nevnt i 1Kr 3:11, 12.
Gr.: Babylọnos; J17,22(hebr.): Bavẹl. Se fotn. til 2Kg 17:24.
Se fotn. til 2:4.
El.: «å gi henne fri». Bokst.: «å løse henne».
«Jehovas». J3,4,7⁠–14,16⁠–18,22⁠–24,28(hebr.): יהוה (Jehowạh); gr.: Κυρίου (Kyrịou), uten den bestemte artikkel, «Herre[n]s». I The Holy Scriptures av J.N. Darby, 1920, sies det i en fotn. til Mt 1:20: « ’Herre’ uten artikkel; betegner her, som svært ofte ellers, ’Jehova’.» (En lignende fotn. finnes i den tyske Elberfelder Bibel, 1891.) Dette er det første av de 237 stedene i De kristne greske skrifter hvor Guds navn, «Jehova», forekommer i hovedteksten i NV. Dessuten forekommer det 72 ganger i fotnotene. Se tillegget, 1D.
«Jesus». Gr.: Ἰησοῦν (Iesoun); J1⁠–14,16⁠–18,22(hebr.): ישוע (Jesjụa‛, «Jesjua», som betyr «Jehova er frelse»).
Se tillegget, 1D.
«jomfruen». Gr.: he parthẹnos; J22(hebr.): ha‛almạh.
Gr.: Emmanouẹl; J17,18,22(hebr.): ‛Immanu’ẹl.
Se tillegget, 1D.
Bokst.: «han kjente henne ikke».
Dvs. Herodes den store.
El.: «magere». Gr.: mạgoi.
El.: «vi så hans stjerne fra Østen».
«KRISTUS». El.: «Messias; den Salvede». Gr.: ὁ χριστός (ho khristọs); J1⁠–14,16⁠–18,22(hebr.): המשיח (hamMasjịach, «Messias; den Salvede»). Store bokstaver (kapiteler) er brukt i bibelteksten for å markere at «Kristus» står med den bestemte artikkel foran på gresk.
Betyr «brødhus». Gr.: Bethleẹm; J17,18,22(hebr.): Beth lẹchem.
El.: «blant Judas ledere (førere); blant dem som styrer i Juda». Gr.: hegemọsin Iouda.
El.: «en leder; en fører; en som styrer». Gr.: hegoumenos.
El.: «de hadde sett fra Østen».
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
El.: «magerne».
Se tillegget, 1D.
El.: «liv». Gr.: psykhẹn; J17,18,22(hebr.): nẹfesj. Se tillegget, 4A.
El.: «Skuddbyen; Spirebyen». Gr.: Nazarẹt; J22(hebr.): Natsẹreth.
«nasareer». J17,18,22(hebr.): notsrị. Gr.: Nazoraios; trolig av hebr. nẹtser, som betyr «skudd; spire» og, i overført betydning, «avkom». Se Jes 11:1 og fotn. til «og et skudd».
El.: «neddukkeren». Gr.: ho Baptistẹs; J17,22(hebr.): hamMatbịl.
«Johannes». Gr.: Ioạnes; J1⁠–14,16⁠–18,22(hebr.): Jochanạn, «Johanan», som betyr «Jehova har vist gunst (velvilje); Jehova har vært nådig».
El.: «kunngjorde (utropte) som en herold». Gr.: kerỵsson; lat.: praedicans.
El.: «Dere må endre sinn». (I uttrykket «VIS anger» er verbet skrevet med store bokstaver [kapiteler] for å markere at oppfordringen er rettet til flere. Det samme virkemidlet er brukt en rekke andre steder; se f.eks. Sl 104:35; Mt 3:3.)
El.: «himlenes kongerike; himlenes kongedømme». Gr.: basileia ton ouranọn; lat.: rẹgnum caelọrum; J22(hebr.): malkhụth sjamạjim.
Se tillegget, 1D.
Betyr «i besittelse av dobbelt fred; dobbelt freds grunnvoll». Gr.: Ierosọlyma; J22(hebr.): Jerusjalạjim.
Bokst.: «sinnsendringen». Gr.: tes metanoias.
El.: «neddukker dere i». Gr.: hymạs baptịzo en.
«DERES». For å skille mellom 2. og 3. person av det personlige pronomens genitivform i flertall, som er likelydende på norsk, brukes store bokstaver (kapiteler) i 2. person, som her, og små bokstaver i 3. person. Jf. f.eks. 1:21, «deres».
«ånd». El.: «virksom kraft». Gr.: pneumati; lat.: Spịritu; J17,18,22(hebr.): berụach, «med virksom kraft». Se fotn. til 1Mo 1:2, «virksomme kraft».


^ (Mark 1:1-45) Begynnelsen til det gode budskap* om Jesus Kristus:* 2 Som det står skrevet hos profeten Jesaja: «(Se, jeg sender ut mitt sendebud* foran ditt ansikt, han som skal berede din vei;) 3 hør, det er en som roper i ødemarken: ’BERED Jehovas* vei, gjør hans veier rette’» 4 — slik stod Johannes døperen* fram i ødemarken og forkynte dåp som symbol på anger til tilgivelse for synder. 5 Derfor drog hele Judẹas land og alle Jerusalems innbyggere ut til ham, og de ble døpt av ham i elven Jordan, idet de åpent bekjente sine synder. 6 Og Johannes var kledd i kamelhår og hadde et lærbelte om hoftene, og han spiste gresshopper og vill honning. 7 Og han forkynte og sa: «Etter meg kommer en som er sterkere enn jeg; jeg er ikke verdig til å bøye meg ned og løse remmene på sandalene hans. 8 Jeg har døpt dere med vann, men han skal døpe dere med hellig ånd.» 9 I de dager kom Jesus fra Nạsaret i Galilẹa og ble døpt i Jordan av Johannes. 10 Og straks han kom opp av vannet, så han himlene dele seg og ånden komme ned over* ham som en due; 11 og det kom en røst fra himlene: «Du er min Sønn, den elskede; jeg har godkjent deg.» 12 Og straks drev ånden* ham ut i ødemarken. 13 Han ble så i ødemarken i førti dager og ble fristet av Satan, og han var blant de ville dyrene, men englene tjente ham. 14 Og etter at Johannes var blitt arrestert, drog Jesus til Galilẹa og forkynte Guds gode budskap 15 og sa: «Den fastsatte tid er utløpt, og Guds rike* er kommet nær. VIS anger, og tro på det gode budskap.» 16 Mens han gikk langs Galilẹa-sjøen, så han Simon og Andreas, Simons bror, som holdt på med å kaste sine garn i sjøen, for de var fiskere. 17 Og Jesus sa til dem: «Kom, følg meg, så skal jeg gjøre dere til menneskefiskere.» 18 Og straks forlot de garnene sine og fulgte ham. 19 Og etter at han hadde gått litt lenger, så han Jakob, Sebedẹus’ sønn, og hans bror Johannes, ja, mens de var i båten sin, opptatt med å bøte garnene sine; 20 og straks kalte han dem. Da forlot de sin far, Sebedẹus, i båten sammen med leiekarene og gikk etter ham. 21 Og de gikk inn i Kapẹrnaum. Så snart det var sabbat, gikk han inn i synagogen og begynte å undervise. 22 Og de ble slått av forundring over hans måte å undervise på, for han underviste dem som en som hadde myndighet, og ikke som de skriftlærde. 23 Og nettopp da var det i synagogen deres en mann som var i en uren ånds makt, og han ropte 24 og sa: «Hva har vi med deg å gjøre,* Jesus, du nasareer? Er du kommet for å tilintetgjøre oss? Jeg vet godt hvem du er: Guds Hellige.» 25 Men Jesus refset den og sa: «Ti stille og far ut av ham!» 26 Og etter at den urene ånden hadde brakt ham i et krampeanfall og skreket av full hals, fór den ut av ham. 27 Hele folket var nå så forferdet at de begynte å diskutere seg imellom og sa: «Hva er dette? En ny lære!* Myndig befaler han til og med de urene ånder, og de adlyder ham.» 28 Og ryktet om ham spredte seg straks i alle retninger gjennom hele landet rundt om i Galilẹa. 29 Og de gikk straks ut av synagogen og gikk inn i hjemmet til Simon og Andreas sammen med Jakob og Johannes. 30 Nå lå Simons svigermor syk med feber, og de fortalte ham straks om henne. 31 Og han gikk til henne og reiste henne opp, idet han tok henne i hånden; og feberen forlot henne, og hun begynte å tjene dem. 32 Etter at kvelden hadde falt på, da solen var gått ned, begynte folket å komme til ham med alle som var syke, og dem som var demonbesatte; 33 og hele byen var samlet like ved døren. 34 Og han leget mange som led av forskjellige sykdommer, og han drev ut mange demoner, men han ville ikke la demonene tale, for de visste at han var Kristus. 35 Og tidlig om morgenen, mens det ennå var mørkt, stod han opp og gikk ut og drog til et øde sted, og der begynte han å be. 36 Men Simon og de som var sammen med ham, skyndte seg etter ham 37 og fant ham, og de sa til ham: «Alle leter etter deg.» 38 Men han sa til dem: «La oss gå et annet sted, til småbyene i nærheten, så jeg kan forkynne der også, for det er i den hensikt jeg er gått ut.» 39 Og han gikk, og han forkynte i synagogene deres i hele Galilẹa og drev ut demonene. 40 Det kom også en spedalsk til ham og bønnfalt ham, idet han falt på kne, og sa til ham: «Hvis du bare vil, kan du gjøre meg ren.» 41 Da ble han grepet av medlidenhet, og han rakte ut hånden og rørte ved ham og sa til ham: «Jeg vil. Bli ren.» 42 Og straks forsvant spedalskheten fra ham, og han ble ren. 43 Videre gav han ham streng beskjed og sendte ham straks bort 44 og sa til ham: «Se til at du ikke forteller noe til noen, men gå og vis deg for presten og frambær de ting for din renselse som Moses har påbudt, til et vitnesbyrd for dem.» 45 Men etter at mannen var gått, begynte han å gjøre det kjent i stor utstrekning og å spre beretningen vidt og bredt, slik at Jesus* ikke lenger kunne gå åpenlyst inn i en by, men han holdt seg utenfor på øde steder. Likevel fortsatte de å komme til ham fra alle kanter.

«det gode budskap». El.: «evangeliet». Gr.: tou euaggelịou; lat.: evangẹlii.
El.: «Jesu Kristi gode budskap».
El.: «min engel».
Se tillegget, 1D.
El.: «neddukkeren». Gr.: ho baptịzon.
El.: «inn i»; dvs. for å komme inn i ham.
«ånden». El.: «den virksomme kraft». Gr.: to pneuma; J17,18,22(hebr.): harụach. Se fotn. til 1Mo 1:2, «virksomme kraft».
El.: «kongerike; kongedømme».
Et idiom; en avvisende måte å spørre på. Se tillegget, 7B.
El.: «måte å undervise på».
Bokst.: «han».


^ (Luk 2:1-52) Nå utgikk det i de dager en forordning fra keiser* Augụstus om at hele den bebodde jord* skulle registreres 2 (denne første registreringen fant sted da Kvirịnius var stattholder i Syria); 3 og alle drog av sted for å bli registrert, hver til sin egen by. 4 Naturligvis drog også Josef opp fra Galilẹa, fra byen Nạsaret, til Judẹa, til Davids by, som heter Bẹtlehem, ettersom han tilhørte Davids hus og slekt, 5 for å bli registrert sammen med Maria, som var blitt gitt ham til ekte, slik det var lovt, og som nå var høygravid. 6 Mens de var der, utløp dagene til hun skulle føde. 7 Og hun fødte sin sønn, den førstefødte, og hun svøpte ham i tøybånd og la ham i en krybbe, for det var ikke plass til dem i overnattingsrommet.* 8 I det samme området var det også noen hyrder som holdt til utendørs* og holdt nattevakter over hjordene sine. 9 Og plutselig stod Jehovas* engel hos dem, og Jehovas* herlighet strålte omkring dem, og de ble svært redde. 10 Men engelen sa til dem: «Frykt ikke, for se, jeg forkynner et godt budskap for dere om en stor glede som skal bli hele folket til del, 11 for i dag er det født dere en Frelser, som er* Kristus, Herren,* i Davids by. 12 Og dette er et tegn for dere: Dere skal finne et spedbarn som er svøpt i tøybånd og ligger i en krybbe.» 13 Og plutselig var det sammen med engelen en mengde fra den himmelske hær* som lovpriste Gud og sa: 14 «Ære til Gud i høydene der oppe, og på jorden fred blant mennesker som har hans velvilje.»* 15 Da så englene hadde fart fra dem til himmelen, begynte hyrdene å si til hverandre: «La oss endelig gå rett til Bẹtlehem og se dette som har skjedd, og som Jehova* har gjort kjent for oss.» 16 Og de skyndte seg av sted og fant både Maria og Josef og spedbarnet, som lå i krybben. 17 Da de så det, gjorde de kjent det ord som var blitt talt til dem om dette lille barnet. 18 Og alle som hørte det, undret seg over de ting som ble fortalt dem av hyrdene, 19 men Maria begynte å bevare alle disse uttalelsene og trakk slutninger i sitt hjerte. 20 Så drog hyrdene tilbake, mens de æret og lovpriste Gud for alt det de hadde hørt og sett, slik som dette var blitt fortalt dem. 21 Og da nå åtte dager utløp og han skulle omskjæres, fikk han navnet Jesus,* det navnet engelen hadde nevnt før han ble unnfanget i mors liv. 22 Og da deres renselsesdager ifølge Moseloven utløp, tok de ham med opp til Jerusalem for å framstille ham for Jehova,* 23 slik som det står skrevet i Jehovas* lov: «Alt av hankjønn som åpner et morsliv, skal kalles hellig for Jehova»,* 24 og for å frambære offer i samsvar med det som er sagt i Jehovas* lov: «Et par turtelduer eller to dueunger.» 25 Og se, det var en mann i Jerusalem som het Sịmeon, og denne mannen var rettferdig og gudfryktig og ventet på Israels trøst, og hellig ånd var over ham. 26 Det var dessuten blitt guddommelig åpenbart for ham ved den hellige ånd at han ikke skulle se døden før han hadde sett Jehovas* KRISTUS.* 27 Under åndens innflytelse kom han nå inn i templet; og da foreldrene gikk inn med det lille barnet Jesus for å gjøre det som var skikk etter loven, i forbindelse med det, 28 tok han selv imot det i sine armer og velsignet Gud og sa: 29 «Suverene Herre,* nå frigir du din slave i fred* i samsvar med din erklæring; 30 for mine øyne har sett ditt middel til frelse, 31 som du har beredt for alle folkenes øyne, 32 et lys som skal fjerne sløret fra nasjonene,* og en herlighet for ditt folk, Israel.» 33 Og dets far og mor fortsatte å undre seg over de ting som ble sagt om det. 34 Og Sịmeon velsignet dem, men sa til moren, Maria: «Se, denne er satt til fall og gjenreisning* for mange i Israel og til et tegn som skal motsies 35 (ja, et langt sverd skal gjennombore din egen sjel),* for at mange hjerters resonnementer skal bli avslørt.» 36 Nå var det en profetinne, Anna, Fạnuels datter, av Ạsjers stamme (denne kvinnen var langt oppe i årene og hadde etter sin tid som jomfru levd sammen med en ektemann i sju år, 37 og hun var enke, nå åttifire år gammel), som aldri var borte fra templet, hvor hun ytet hellig tjeneste* natt og dag med fasteperioder og påkallelser. 38 Og i samme stund kom hun bort og begynte å takke Gud* og å tale om barnet* til alle som ventet på Jerusalems utfrielse. 39 Da de så hadde fullført alt i samsvar med Jehovas* lov, drog de tilbake til Galilẹa, til sin egen by, Nạsaret. 40 Og det lille barnet fortsatte å vokse og bli sterkt og ble fylt av visdom, og Guds gunst fortsatte å være over det. 41 Nå pleide hans foreldre år etter år å dra til Jerusalem til påskehøytiden. 42 Og da han var blitt tolv år gammel, drog de opp, slik skikken var ved høytiden, 43 og ble der til dagene var endt. Men da de vendte tilbake, ble gutten Jesus igjen i Jerusalem, og hans foreldre la ikke merke til det. 44 Ettersom de antok at han var i reisefølget, tilbakela de en dagsreise og begynte så å lete etter ham blant slektninger og kjente. 45 Men da de ikke fant ham, vendte de tilbake til Jerusalem og lette omhyggelig etter ham. 46 Etter tre dager fant de ham så i templet, hvor han satt midt iblant lærerne og hørte på dem og stilte dem spørsmål. 47 Men alle som hørte på ham, var hele tiden forbløffet over hans forstand og hans svar. 48 Da de nå så ham, ble de slått av forundring, og hans mor sa til ham: «Barn, hvorfor har du handlet slik mot oss? Se, din far og jeg har lett fortvilt etter deg.» 49 Men han sa til dem: «Hvorfor måtte dere lete etter meg? Visste dere ikke at jeg måtte være i min Fars hus?» 50 Men de fattet ikke det ord han talte til dem. 51 Og han drog ned sammen med dem og kom til Nạsaret, og han fortsatte å underordne seg under dem. Og hans mor bevarte omhyggelig alle disse uttalelsene* i sitt hjerte. 52 Og Jesus gikk stadig framover i visdom og i fysisk vekst og i velvilje hos Gud og mennesker.

El.: «Cæsar». Lat.: Caesare.
Bokst.: «den bebodde». Gr.: ten oikoumẹnen, hunkj. ent.; «jord» (hunkj. på gr.) er underforstått.
El.: «gjesterommet». Se Mr 14:14.
El.: «som bodde ute på marken».
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
El.: «skal være».
«Kristus, Herren». Gr.: khristọs kỵrios. Uttrykket er muligens en gr. gjengivelse av det hebr. uttrykket masjịach Jehowạh, «Jehovas Messias (Salvede; Kristus)», som er brukt i J5⁠–8,10. Se 2:26.
El.: «hærskare». Lat.: milịtiae.
El.: «mennesker som han godkjenner». Bokst.: «velviljens mennesker; mennesker av god vilje». Gr.: anthrọpois eudokịas.
Se tillegget, 1D.
Se fotn. til Mt 1:21.
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
Se fotn. til Mt 2:4.
«Suverene Herre», אAB; gr.: dẹspota; J7,8,10,13,16,17,22(hebr.): ’Adhonai; J9,18: «Jehova».
El.: «nå lar du din slave dø i fred».
El.: «et lys til åpenbaring for nasjonene».
El.: «oppstandelse». Gr.: anạstasin. Se fotn. til Mt 22:23.
«[din egen] sjel». El.: «deg»; el.: «[ditt eget] liv». Gr.: psykhẹn. Se tillegget, 4A.
«ytet hellig tjeneste». El.: «tilbad». Gr.: latreuousa; J22(hebr.): be‛ovdhạh, «i sin tjeneste (tilbedelse)». Se fotn. til 2Mo 3:12.
«Gud», אAB; VgSyp,s: «Herren»; J5,7⁠–17,28: «Jehova».
Bokst.: «om det».
Se tillegget, 1D.
El.: «tingene». Gr.: rhẹmata. Se fotn. til 1:37.


^ (Joh 1:1-51) I begynnelsen var Ordet,* og Ordet var hos Gud,* og Ordet var en gud.* 2 Denne var i begynnelsen hos Gud. 3 Alt ble til ved ham, og uten ham ble ikke en eneste ting til. Det som er blitt til 4 ved hjelp av ham, var liv, og livet var menneskenes lys.* 5 Og lyset skinner i mørket, men mørket har ikke fått makt over det. 6 Det stod fram en mann som var utsendt som en Guds representant; hans navn var Johannes.* 7 Denne kom til et vitnesbyrd,* for å vitne om lyset, for at alle slags mennesker skulle tro ved ham. 8 Han var ikke dette lyset, men han skulle vitne om dette lyset. 9 Det sanne lys, som gir lys til alle slags mennesker, var i ferd med å komme til verden.* 10 Han var i verden, og verden ble til ved ham, men verden kjente ham ikke. 11 Han kom til sitt eget hjem, men hans eget folk tok ikke imot ham. 12 Men så mange som tok imot ham, dem gav han myndighet* til å bli Guds barn, fordi de viste tro på hans navn; 13 og de ble født, ikke av blod* eller av en kjødelig vilje eller av manns vilje, men av Gud. 14 Og Ordet ble kjød og bodde* iblant oss, og vi fikk se hans herlighet, en slik herlighet som den en enbåren sønn har fra en far; og han var full av ufortjent godhet og sannhet. 15 (Johannes vitnet om ham, ja, han likefram ropte og sa — det var han som sa det: «Den som kommer etter meg, har rykket fram foran meg, for han var til før meg.») 16 For vi har alle fått av hans fylde, ja ufortjent godhet på ufortjent godhet. 17 For Loven ble gitt ved Moses; den ufortjente godhet og sannheten er kommet ved Jesus Kristus. 18 Ingen har noen gang sett Gud; den enbårne gud* som befinner seg på plassen ved Faderens bryst, er den som har forklart ham. 19 Og dette er Johannes’ vitnesbyrd* da jødene sendte noen prester og levitter fra Jerusalem til ham for å spørre ham: «Hvem er du?» 20 Og han bekjente og nektet ikke, men bekjente: «Jeg er ikke KRISTUS.»* 21 Og de spurte ham: «Hva da? Er du Elịa?»* Og han sa: «Det er jeg ikke.» «Er du Profeten?» Og han svarte: «Nei!» 22 De sa derfor til ham: «Hvem er du? — så vi kan gi et svar til dem som har sendt oss. Hva sier du om deg selv?» 23 Han sa: «Jeg er en røst av en som roper i ødemarken: ’GJØR Jehovas* vei rett’, slik som profeten Jesaja har sagt.» 24 Og de som var utsendt, var fra fariseerne. 25 Og de spurte ham og sa til ham: «Hvorfor døper du da, hvis du selv ikke er KRISTUS eller Elịa eller Profeten?» 26 Johannes svarte dem og sa: «Jeg døper* i vann. Midt iblant dere står en som dere ikke kjenner, 27 han som kommer etter meg, men som jeg ikke er verdig til å løse sandalremmen for.» 28 Dette skjedde i Betạnia* på den andre siden av Jordan, hvor Johannes døpte. 29 Neste dag så han Jesus komme mot seg, og han sa: «Se, Guds Lam som tar bort verdens* synd! 30 Det var om ham jeg sa: Etter meg kommer det en mann som har rykket fram foran meg, for han var til før meg. 31 Ikke engang jeg kjente ham, men grunnen til at jeg kom og døpte i vann, var at han skulle bli tilkjennegitt for Israel.» 32 Johannes vitnet også og sa: «Jeg så ånden komme ned som en due fra himmelen, og den ble over ham. 33 Ikke engang jeg kjente ham, men Han som sendte meg for å døpe i vann, sa til meg: ’Den som du ser ånden komme ned over og bli over, han er den som døper i hellig ånd.’ 34 Og jeg har sett det, og jeg har vitnet at han er Guds Sønn.» 35 Neste dag stod Johannes der igjen med to av sine disipler, 36 og idet han så på Jesus, som kom gående, sa han: «Se, Guds Lam!» 37 Og de to disiplene hørte ham si dette, og de fulgte etter Jesus. 38 Da snudde Jesus seg, og da han fikk se at de fulgte etter ham, sa han til dem: «Hva søker dere?» De sa til ham: «Rabbi (som oversatt betyr Lærer), hvor holder du til?» 39 Han sa til dem: «Kom, så skal dere få se.» Dermed gikk de og så hvor han holdt til, og de ble hos ham den dagen; det var omkring den tiende time.* 40 Andreas, Simon Peters bror, var en av de to som hørte det Johannes sa, og fulgte etter Jesus.* 41 Han fant først* sin egen bror, Simon, og sa til ham: «Vi har funnet Messias»* (som oversatt betyr Kristus). 42 Han førte ham til Jesus. Da Jesus så på ham, sa han: «Du er Simon, Johannes’* sønn; du skal kalles Kẹfas»* (som blir oversatt Peter).* 43 Neste dag ønsket Jesus å dra derfra til Galilẹa. Da fant han Filip og sa til ham: «Bli min etterfølger.» 44 Og Filip var fra Betsaida, fra Andreas’ og Peters by. 45 Filip fant Natạnael og sa til ham: «Vi har funnet ham som Moses, i Loven, og Profetene har skrevet om: Jesus, Josefs sønn, fra Nạsaret.» 46 Men Natạnael sa til ham: «Kan det komme noe godt fra Nạsaret?» Filip sa til ham: «Kom og se!» 47 Jesus så Natạnael komme mot seg og sa om ham: «Se, virkelig en israelitt, en som det ikke er svik i.» 48 Natạnael sa til ham: «Hvordan har det seg at du kjenner meg?» Jesus sa som svar til ham: «Før Filip kalte på deg, mens du var under fikentreet, så jeg deg.» 49 Natạnael svarte ham: «Rabbi, du er Guds Sønn, du er Israels Konge.» 50 Jesus sa som svar til ham: «Tror du fordi jeg fortalte deg at jeg så deg under fikentreet? Du skal få se større ting enn disse.» 51 Han sa videre til ham: «I sannhet, ja i sannhet,* sier jeg dere: Dere skal se himmelen åpnet og Guds engler* stige opp og stige ned til* Menneskesønnen.»

El.: «Logos». Gr.: ho lọgos; lat.: Vẹrbum; J17,18,22(hebr.): hadDavạr.
Bokst.: «var overfor Guden». Gr.: en pros ton theọn; J17,18(hebr.): hajạh ’eth ha’Elohịm.
«en gud». Gr.: theọs, i kontrast til ton theọn, «Gud; Guden» (med bestemt artikkel), i samme periode; J17,22(hebr.): we’lohịm, «og gud». Opplysninger om gjengivelsen «en gud» finnes i tillegget, 6A. (Ang. bruken av store og små bokstaver i transkripsjoner: Se innledningen, s. 9.)
Tegnsetningen i v. 3 og 4 følger WH, Vgww, UBS og Nestle-Aland.
Se fotn. til Mt 3:1, «Johannes».
El.: «til en vitnegjerning».
Se fotn. til 3:16.
El.: «rett».
«blod», flt. på gr.
Bokst.: «teltet; bodde i telt». Se fotnoter til Åp 21:3.
«den enbårne gud», P75אc; P66א*BC*: «[en] enbåren gud»; ACcItVgSyc,h: «den enbårne Sønn».
«vitnesbyrd». Gr.: he martyrịa; lat.: testimọnium.
Se fotn. til Mt 2:4.
«Elia» (som betyr «min Gud er Jehova»), J17,18,22(hebr.): ’Elijjạhu; gr.: Eleias.
Se tillegget, 1D.
El.: «Jeg neddukker». Gr.: baptịzo.
Ikke det Betania som lå i nærheten av Jerusalem.
Jf. fotn. til 3:16.
Regnet fra soloppgang; altså ca. kl. 16.
Bokst.: «ham».
«tidlig neste morgen», IthssSys.
El.: «den Salvede». Gr.: ton Messịan; lat.: Messịam; J17,18,22(hebr.): hamMasjịach.
«Johannes’», P66,75אB*It; ABcVgcSyp,s: «Jonas».
«Kefas». Gr.: Kefạs. Et aram. navn (Kefa’), her i hankj., som i Mt 16:18 i syr. hss. Se fotn. til Mt 16:18, «. . . klippe».
Betyr «klippestykke; stein». Gr.: Pẹtros.
«I sannhet, ja i sannhet». Gr.: Amẹn, amẹn.
El.: «sendebud». Gr.: aggẹlous; lat.: ạngelos. Jf. Job 33:23; Sl 91:11.
«til». El.: «for å tjene».








^ (Matt 5:1-7:29) Da han så folkeskarene, gikk han opp i fjellet; og etter at han hadde satt seg ned, kom hans disipler til ham; 2 og han åpnet sin munn og begynte å undervise dem, idet han sa: 3 «Lykkelige* er de som er klar over sitt åndelige behov,* for himlenes rike hører dem til. 4 Lykkelige er de som sørger, for de skal bli trøstet. 5 Lykkelige er de som har et mildt sinn, for de skal arve jorden. 6 Lykkelige er de som hungrer og tørster etter rettferdighet, for de skal bli mettet. 7 Lykkelige er de barmhjertige, for de skal bli vist barmhjertighet. 8 Lykkelige er de rene av hjertet, for de skal se Gud. 9 Lykkelige er de fredsommelige,* for de skal bli kalt ’Guds sønner’. 10 Lykkelige er de som er blitt forfulgt for rettferdighets skyld, for himlenes rike hører dem til. 11 Lykkelige er dere når folk håner dere og forfølger dere og løgnaktig sier all slags ondt om dere for min skyld. 12 Fryd dere og hopp av glede, for DERES lønn er stor i himlene; slik forfulgte de jo profetene før dere. 13 Dere er jordens salt; men hvis saltet mister sin kraft, hvordan skal da dets salthet bli brakt tilbake? Det duger ikke lenger til annet enn å bli kastet ut for å bli tråkket på av menneskene. 14 Dere er verdens lys. En by kan ikke skjules når den ligger på et fjell. 15 En tenner ikke en lampe og setter den under målekurven, men på lampestaken, og den skinner på alle i huset. 16 På samme måte skal dere la DERES lys skinne for menneskene, så de kan se DERES gode gjerninger og gi ære til DERES Far, som er i himlene. 17 Tenk ikke at jeg er kommet for å tilintetgjøre Loven eller Profetene. Jeg er ikke kommet for å tilintetgjøre, men for å oppfylle; 18 for jeg sier dere i sannhet at snarere skal himmel og jord forsvinne enn at den minste bokstav eller en liten del av en bokstav på noen måte skal forsvinne fra Loven og ikke alt finne sted. 19 Derfor, enhver som bryter et av disse minste budene og lærer menneskene noe slikt, han skal kalles ’minst’ hva himlenes rike angår. Men hver den som gjør etter dem og lærer andre dem, han skal kalles ’stor’ hva himlenes rike angår. 20 For jeg sier dere at hvis DERES rettferdighet ikke overgår de skriftlærdes og fariseernes, skal dere slett ikke komme inn i himlenes rike. 21 Dere har hørt at det ble sagt til dem i gammel tid: ’Du skal ikke myrde; og enhver som begår et mord, skal stå til regnskap overfor domstolen.’ 22 Men jeg sier dere at enhver som fortsetter å være vred på sin bror, skal stå til regnskap overfor domstolen; og enhver som tiltaler sin bror med et ringeaktende skjellsord,* skal stå til regnskap overfor Den høyeste domstol;* mens enhver som sier: ’Din foraktelige dåre!’, skal være skyldig til* det brennende Gehẹnna.* 23 Hvis du da bringer din gave til alteret og du der kommer til å tenke på at din bror har noe imot deg, 24 så la din gave ligge der foran alteret og gå bort; slutt først fred med din bror, og så, når du har kommet tilbake, kan du frambære din gave. 25 Vær rede til hurtig å forlike deg med den som stevner deg for retten, mens du er på vei dit sammen med ham, for da vil saksøkeren kanskje ikke overgi deg til dommeren og dommeren til rettsbetjenten og du bli kastet i fengsel. 26 Jeg sier deg det som det er: Du skal slett ikke komme ut derfra før du har betalt den siste mynt av svært liten verdi.* 27 Dere har hørt at det er blitt sagt: ’Du skal ikke begå ekteskapsbrudd.’* 28 Men jeg sier dere at enhver som fortsetter å se på en kvinne for å nære lidenskap for henne,* har allerede begått ekteskapsbrudd med henne i sitt hjerte. 29 Hvis nå ditt høyre øye får deg til å snuble,* så riv det ut og kast det fra deg. For det er bedre for deg at du mister en av dine legemsdeler, enn at hele ditt legeme blir kastet i Gehẹnna. 30 Og hvis din høyre hånd får deg til å snuble, så hogg den av og kast den fra deg. For det er bedre for deg å miste en av dine legemsdeler enn at hele ditt legeme havner i Gehẹnna. 31 Det er dessuten blitt sagt: ’Enhver som skiller seg fra sin hustru, skal gi henne en skilsmisseattest.’ 32 Men jeg sier dere at enhver som skiller seg fra sin hustru av noen annen grunn enn utukt,* utsetter henne for å begå ekteskapsbrudd, og enhver som gifter seg med en fraskilt* kvinne, begår ekteskapsbrudd.* 33 Dere har også hørt at det ble sagt til dem i gammel tid: ’Du skal ikke sverge uten å holde din ed, men du skal innfri dine løfter til Jehova.’* 34 Men jeg sier dere: Dere skal ikke sverge i det hele tatt, verken ved himmelen, for den er Guds trone, 35 eller ved jorden, for den er hans føtters skammel, eller ved Jerusalem, for det er den store Konges by. 36 Du skal heller ikke sverge ved ditt hode, for du kan ikke gjøre et eneste hår hvitt eller svart. 37 La rett og slett DERES ord ja bety ja og DERES nei nei; for det som er ut over dette, er fra den onde.* 38 Dere har hørt at det er blitt sagt: ’Øye for øye og tann for tann.’ 39 Men jeg sier dere: Sett dere ikke imot den som er ond,* men enhver som slår deg med åpen hånd på ditt høyre kinn, ham skal du også vende det andre til. 40 Og hvis noen vil gå til rettssak mot deg og ta underkledningen din i besittelse, så la ham også få ytterkledningen; 41 og hvis en myndighetsperson pålegger deg å gjøre tjeneste en mil,* så gå to mil med ham. 42 Gi til den som ber deg, og vend deg ikke bort fra en som vil låne rentefritt av deg. 43 Dere har hørt at det er blitt sagt: ’Du skal elske din neste og hate din fiende.’ 44 Men jeg sier dere: Fortsett å elske DERES fiender og å be for dem som forfølger dere; 45 så dere kan vise at dere er sønner av DERES Far, som er i himlene, for han lar sin sol gå opp over onde og gode og lar det regne over rettferdige og urettferdige. 46 For hvis dere elsker dem som elsker dere, hvilken lønn har dere da? Gjør ikke også skatteoppkreverne det samme? 47 Og hvis dere bare hilser på DERES brødre, gjør dere vel da noe usedvanlig? Gjør ikke også folk av nasjonene det samme? 48 Dere skal derfor være fullkomne, slik som DERES himmelske Far er fullkommen.* 
6 Pass nøye på ikke å utøve DERES rettferdighet i menneskers påsyn, for å bli sett av dem; ellers vil dere ikke ha noen lønn hos DERES Far, som er i himlene. 2 Derfor, når du går for å gi barmhjertighetsgaver, blås da ikke i trompet foran deg, slik som hyklerne gjør i synagogene og på gatene for å bli æret av mennesker. Jeg sier dere i sannhet: De får nå fullt ut sin lønn. 3 Men du, når du gir barmhjertighetsgaver, la da ikke din venstre hånd vite hva din høyre gjør, 4 så dine barmhjertighetsgaver kan være i det skjulte; da skal din Far, som ser på i det skjulte, lønne deg. 5 Og når dere ber, skal dere ikke være som hyklerne; for de liker å stå og be i synagogene og på hjørnene av de brede gatene for å bli sett av mennesker. Jeg sier dere i sannhet: De får nå fullt ut sin lønn. 6 Men du, når du ber, gå da inn i ditt private rom, og når du har lukket døren, be da til din Far, som er i det skjulte; så skal din Far, som ser på i det skjulte, lønne deg. 7 Men når dere ber, si da ikke det samme om og om igjen,* slik som folk av nasjonene gjør, for de tror at de vil bli bønnhørt fordi de bruker mange ord. 8 Gjør dere derfor ikke lik dem, for Gud, DERES Far, vet hva dere trenger, allerede før dere ber ham. 9 Slik skal dere da be: ’Vår Far i himlene, la ditt navn bli helliget.* 10 La ditt rike* komme. La din vilje skje, som i himmelen, så også på jorden. 11 Gi oss i dag vårt brød for denne dagen; 12 og tilgi* oss vår skyld, som vi også har tilgitt våre skyldnere. 13 Og før oss ikke inn i fristelse, men fri* oss fra den onde.’* 14 For hvis dere tilgir mennesker deres overtredelser, skal DERES himmelske Far også tilgi dere; 15 men hvis dere ikke tilgir mennesker deres overtredelser, skal heller ikke DERES Far tilgi DERES overtredelser. 16 Når dere faster, slutt da med å sette opp et sørgmodig ansikt, slik som hyklerne, for de gjør sitt ansikt stygt for at menneskene skal se at de faster. Jeg sier dere i sannhet: De får nå fullt ut sin lønn. 17 Men du, når du faster, gni da inn hodet med olje og vask ansiktet, 18 så ikke menneskene, men din Far, som er i det skjulte, kan se at du faster; da skal din Far, som ser på i det skjulte, lønne deg. 19 Slutt med å samle dere skatter på jorden, hvor møll og rust fortærer, og hvor tyver bryter seg inn og stjeler. 20 Samle dere i stedet skatter i himmelen, hvor verken møll eller rust fortærer, og hvor tyver ikke bryter seg inn og stjeler. 21 For hvor din skatt er, der vil også ditt hjerte være. 22 Øyet er legemets lampe. Hvis derfor ditt øye er klart,* vil hele ditt legeme være lyst; 23 men hvis ditt øye er ondt,* vil hele ditt legeme være mørkt. Hvis det lys som er i deg, i virkeligheten er mørke, hvor stort er ikke da dette mørket! 24 Ingen kan være slave for to herrer; for enten vil han hate den ene og elske den andre, eller så vil han holde seg til den ene og forakte den andre. Dere kan ikke være slaver for både Gud og Rikdom.* 25 Av denne grunn sier jeg dere: Slutt med å være bekymret for DERES sjel,* med hensyn til hva dere skal spise, eller hva dere skal drikke, eller for kroppen, med hensyn til hva dere skal ha på dere. Betyr ikke sjelen mer enn maten og kroppen mer enn klærne? 26 Se oppmerksomt på himmelens fugler, for de sår ikke og høster ikke og samler ikke i forrådshus; DERES himmelske Far før dem likevel. Er ikke dere mer verd enn de? 27 Hvem av dere kan ved å være bekymret legge en eneste alen til sin livslengde? 28 Og hvorfor er dere bekymret når det gjelder klærne? Lær av liljene på marken, hvordan de vokser; de sliter ikke, og de spinner heller ikke; 29 men jeg sier dere at ikke engang Salomo i all sin herlighet var kledd som en av dem. 30 Når nå Gud på denne måten kler plantene på marken, som er her i dag og kastes i ovnen i morgen, skal han ikke da mye mer kle dere, dere med lite tro? 31 Vær derfor aldri bekymret og si: ’Hva skal vi spise?’, eller: ’Hva skal vi drikke?’, eller: ’Hva skal vi kle oss med?’ 32 For det er alt dette nasjonene ivrig jager etter. DERES himmelske Far vet jo at dere trenger alt dette. 33 Fortsett da å søke* først riket og hans rettferdighet, så skal alt dette andre bli gitt dere i tillegg. 34 Vær derfor aldri bekymret for morgendagen, for morgendagen vil ha sine egne bekymringer. Hver dag har nok med sitt eget onde. 
7 Slutt med å dømme, for at dere ikke skal bli dømt; 2 for med den dom dere dømmer med, skal dere bli dømt; og med det mål dere måler ut med, skal de måle ut til dere.* 3 Hvorfor ser du da på strået i din brors øye, men tenker ikke på bjelken i ditt eget øye? 4 Eller hvordan kan du si til din bror: ’La meg dra ut strået av øyet ditt’, når, se, det er en bjelke i ditt eget øye? 5 Hykler! Dra først bjelken ut av ditt eget øye, og så vil du se tydelig hvordan du kan dra strået ut av din brors øye. 6 Gi ikke det som er hellig, til hunder, og kast heller ikke DERES perler for svin, for at de ikke skal tråkke dem ned med føttene og snu seg om og rive dere opp. 7 Fortsett å be, og det skal bli gitt dere; fortsett å lete, og dere skal finne; fortsett å banke på, og det skal bli lukket opp for dere. 8 For enhver som ber, han får, og enhver som leter, han finner, og enhver som banker på, skal det bli lukket opp for. 9 Hvilken mann blant dere er det vel som vil rekke sønnen sin en stein når han ber ham om brød? 10 Eller kanskje han ber om en fisk — da vil han vel ikke rekke ham en slange? 11 Når altså dere, enda dere er onde, vet å gi barna DERES gode gaver, hvor mye mer vil ikke da DERES Far, som er i himlene, gi gode ting til dem som ber ham! 12 Derfor, alt dere vil at menneskene skal gjøre mot dere, skal også dere gjøre mot dem; det er i virkeligheten dette Loven og Profetene går ut på. 13 Gå inn gjennom den trange port; for bred og vid er den vei som fører til tilintetgjørelsen,* og mange er de som går inn på den; 14 men trang er den port og smal er den vei som fører til livet, og få er de som finner den. 15 Vær på vakt mot de falske profeter, som kommer til dere i saueham, men som innvendig er glupske ulver. 16 På deres frukter skal dere kjenne dem. En plukker vel ikke druer av torner* eller fikener av tistler? 17 På lignende måte frambringer hvert godt tre god frukt, mens hvert råttent tre frambringer verdiløs frukt; 18 et godt tre kan ikke bære verdiløs frukt, heller ikke kan et råttent tre frambringe god frukt. 19 Hvert tre som ikke frambringer god frukt, blir hogd ned og kastet på ilden. 20 Dere skal altså kjenne disse menneskene på deres frukter. 21 Ikke enhver som sier til meg: ’Herre, Herre’, skal komme inn i himlenes rike, men den som gjør min himmelske Fars vilje. 22 Mange skal si til meg på den dag: ’Herre, Herre, har vi ikke profetert i ditt navn og drevet ut demoner i ditt navn og gjort mange kraftige gjerninger* i ditt navn?’ 23 Og likevel vil jeg da åpent erklære overfor dem: Jeg har aldri kjent dere! Gå bort fra meg, dere som øver lovløshet. 24 Derfor, enhver som hører disse mine ord og gjør etter dem, kan sammenlignes med en klok mann, som bygde huset sitt på klippen. 25 Og regnet øste ned, og vannstrømmene kom, og vindene blåste og kastet seg mot dette huset, men det styrtet ikke sammen, for det var grunnlagt på klippen. 26 Og enhver som hører disse mine ord og ikke gjør etter dem, kan sammenlignes med en uforstandig mann, som bygde huset sitt på sanden. 27 Og regnet øste ned, og vannstrømmene kom, og vindene blåste og slo mot dette huset, og det styrtet sammen, og dets fall var stort.» 28 Da nå Jesus hadde fullført disse uttalelsene, var folkeskarene slått av forundring over hans måte å undervise på; 29 for han underviste dem som en som hadde myndighet, og ikke som deres skriftlærde.

«Lykkelige». Gr.: Makạrioi; lat.: beạti; Luther, 1522: «Selig» (Salige); dansk og norsk bibeltradisjon: «Salige»; derav uttrykket «saligprisninger».
El.: «de som er tiggere med hensyn til ånden».
«de fredsommelige». Bokst.: «fredsstifterne». Gr.: eirenopoioi.
«et ringeaktende skjellsord». El.: «en grov fornærmelse». Gr.: Rhakạ; J17: Reqạ’, et aram. ord som uttrykker forakt.
«Den høyeste domstol». El.: «Sanhedrinet».
«skal være skyldig til». El.: «risikerer å bli dømt til».
«Gehenna». Gr.: γέενναν (gẹennan); J1⁠–14,16⁠–18(hebr.): גיהנם (gehinnọm, «Hinnoms dal»). Det stedet utenfor Jerusalem hvor man brente avfall. Se tillegget, 4C.
Bokst.: «den siste kvadrans»; 1/64 denar. Se tillegget, 8A.
El.: «Du skal ikke ha seksuell omgang med en annen enn din ektefelle.» Se fotn. til Mt v. 32, «begår ekteskapsbrudd».
El.: «på en slik måte at han blir grepet av begjær etter henne».
El.: «snuble og falle».
«utukt». Gr.: porneias; lat.: fornicatiọnis; J17,18,22(hebr.): zenụth. Se tillegget, 5A.
El.: «løst; bortsendt».
«begår ekteskapsbrudd». El.: «gjør seg skyldig i seksuell utroskap (i relasjon til ekteskapet)». Gr.: moikhạtai; lat.: adụlterat; J22(hebr.): no’ẹf. Se fotn. til Ese 16:32.
Se tillegget, 1D.
El.: «av det onde».
El.: «det som er ondt».
«mil». Gr.: mịlion; lat.: mịlle pạssus. En romersk mil, som tilsvarer 1479,5 m. Jf. fotn. til Lu 24:13; se tillegget, 8A.
«fullkomne . . . fullkommen». El.: «fullstendige . . . fullstendig».
El.: «kom da ikke med tomme gjentagelser».
El.: «la . . . bli holdt hellig; la . . . bli behandlet som hellig». Gr.: hagiasthẹto; lat.: sanctificẹtur; J17,18(hebr.): jithqaddạsj, «la . . . bli helliget». Se fotn. til 2Mo 29:43, «og det skal visselig bli helliget».
El.: «kongerike; kongedømme». Gr.: basileia.
El.: «ettergi». Bokst.: «send bort fra».
El.: «redd».
El.: «det onde».
El.: «enkelt; oppriktig; rettet i én retning; skarpt fokusert; gavmildt».
El.: «dårlig; misunnelig».
El.: «mammon». Gr.: mamonai, dativ; J17,18,22(hebr.): hammamọn, «mammon» med bestemt artikkel.
El.: «liv». Gr.: psykhei. Se tillegget, 4A.
«Fortsett . . . å søke». Gr.: zeteite; verbets form angir vedvarende handling.
El.: «skal det måles ut til dere».
El.: «utslettelsen; undergangen». Gr.: ten apọleian.
El.: «tornebusker».
El.: «mange mirakler».


^ (Matt 1:1-28:20) Boken med den historiske beretning* om Jesus Kristus, Davids sønn, Abrahams sønn:  2 Abraham ble far til* Isak; Isak ble far til Jakob; Jakob ble far til Juda og hans brødre;  3 Juda ble far til Pẹres og til Sẹrah ved Tạmar; Pẹres ble far til Hẹsron; Hẹsron ble far til Ram;  4 Ram ble far til Amminạdab; Amminạdab ble far til Nạhsjon; Nạhsjon ble far til Sạlmon;  5 Sạlmon ble far til Bọas ved Rạhab; Bọas ble far til Ọbed ved Rut; Ọbed ble far til Ịsai;  6 Ịsai ble far til David, kongen.  David ble far til Salomo ved Ụrias hustru;*  7 Salomo ble far til Rehạbeam; Rehạbeam ble far til Ạbija; Ạbija ble far til Ạsa;  8 Ạsa ble far til Jehọsjafat; Jehọsjafat ble far til Jehọram; Jehọram ble far til* Ussịa;  9 Ussịa ble far til Jọtam; Jọtam ble far til Ạkas; Ạkas ble far til Hiskịa; 10 Hiskịa ble far til Manạsse; Manạsse ble far til Ạmon; Ạmon ble far til Josjịa; 11 Josjịa ble far til Jekọnja og til hans brødre på den tiden da bortførelsen til Babylon* fant sted. 12 Etter bortførelsen til Babylon ble Jekọnja far til Sjeạltiel; Sjeạltiel ble far til Serubạbel; 13 Serubạbel ble far til Ạbiud; Ạbiud ble far til Ẹljakim; Ẹljakim ble far til Ạsor; 14 Ạsor ble far til Sạdok; Sạdok ble far til Ạkim; Ạkim ble far til Ẹliud; 15 Ẹliud ble far til Eleạsar; Eleạsar ble far til Mạttan; Mạttan ble far til Jakob; 16 Jakob ble far til Josef, Marias mann; av henne ble Jesus født, han som kalles Kristus. 17 Alle generasjonene fra Abraham til David var altså fjorten generasjoner, og fra David til bortførelsen til Babylon fjorten generasjoner, og fra bortførelsen til Babylon og til KRISTUS* fjorten generasjoner. 18 Men med Jesu Kristi fødsel gikk det slik til: På den tid da hans mor, Maria, var lovt bort til ekteskap med Josef, viste det seg, før de var blitt forent, at hun var gravid ved hellig ånd. 19 Men fordi Josef, hennes mann, var rettferdig og ikke ville stille henne offentlig til skue, hadde han i sinne å skille seg fra henne* i hemmelighet. 20 Men etter at han hadde tenkt over disse ting, se, da viste Jehovas* engel seg for ham i en drøm og sa: «Josef, Davids sønn, vær ikke redd for å ta Maria, din hustru, hjem til deg, for det som er blitt avlet i henne, er ved hellig ånd. 21 Hun skal føde en sønn, og du skal gi ham navnet Jesus,* for han skal frelse sitt folk fra deres synder.» 22 Men alt dette skjedde for at det skulle bli oppfylt, det som ble talt av Jehova* gjennom hans profet, som sa: 23 «Se, jomfruen* skal bli gravid og føde en sønn, og de skal gi ham navnet Immạnuel»,* som oversatt betyr: «Med oss er Gud.» 24 Josef våknet så opp av søvnen og gjorde som Jehovas* engel hadde pålagt ham, og han tok sin hustru hjem til seg. 25 Men han hadde ikke omgang med henne* før hun hadde født en sønn; og han gav ham navnet Jesus. 
2 Etter at Jesus var blitt født i Bẹtlehem i Judẹa i kong Herodes’* dager, se, da kom noen astrologer* fra østlige områder til Jerusalem 2 og sa: «Hvor er den jødenes konge som er født? For vi så hans stjerne da vi var i Østen,* og vi er kommet for å bøye oss ærbødig for ham.» 3 Da kong Herodes hørte dette, ble han svært urolig, og hele Jerusalem med ham; 4 og da han hadde samlet alle folkets overprester og skriftlærde, begynte han å spørre dem ut om hvor KRISTUS* skulle bli født. 5 De sa til ham: «I Bẹtlehem i Judẹa; for slik er det blitt skrevet ved profeten: 6 ’Og du, Bẹtlehem* i Juda land, er slett ikke den ubetydeligste by blant Judas stattholdere;* for fra deg skal det komme en regent* som skal være hyrde for mitt folk, Israel.’» 7 Da kalte Herodes i hemmelighet astrologene til seg og spurte dem nøye ut om tiden da stjernen hadde vist seg; 8 og da han sendte dem til Bẹtlehem, sa han: «Dra og let nøye etter det lille barnet, og når dere har funnet det, så meld fra til meg, slik at også jeg kan komme og bøye meg ærbødig for det.» 9 Da de hadde hørt kongens ord, drog de av sted; og se, stjernen de hadde sett da de var i Østen,* gikk foran dem inntil den stanset over det stedet hvor det lille barnet var. 10 Da de så stjernen, ble de glade, ja meget glade. 11 Og da de gikk inn i huset, så de det lille barnet hos moren, Maria, og de falt ned og bøyde seg ærbødig for det. De åpnet også for sine skatter og bar fram gaver til det: gull og virak og myrra. 12 Men fordi de i en drøm fikk en guddommelig advarsel om ikke å vende tilbake til Herodes, drog de en annen vei tilbake til sitt land. 13 Etter at de hadde dratt bort, se, da viste Jehovas* engel seg for Josef i en drøm og sa: «Stå opp, ta det lille barnet og moren og flykt til Egypt og bli der inntil jeg gir deg beskjed; for Herodes skal til å lete etter det lille barnet for å ta livet av det.» 14 Han stod da opp og tok med seg det lille barnet og moren om natten og drog til Egypt, 15 og han ble der inntil Herodes’ død, for at det skulle bli oppfylt, det som ble talt av Jehova* gjennom hans profet, som sa: «Fra Egypt kalte jeg min sønn.» 16 Da Herodes så at han var blitt narret av astrologene,* ble han grepet av et voldsomt raseri, og han sendte ut folk og lot alle gutter i Bẹtlehem og i alle dens distrikter utrydde, fra toårsalderen og derunder, i samsvar med den tid han hadde spurt astrologene nøye ut om. 17 Da ble det oppfylt, det som ble talt gjennom profeten Jeremia, som sa: 18 «En røst ble hørt i Rạma, gråt og stor klage; det var Rakel som gråt over sine barn, og hun ville ikke la seg trøste, for de er ikke mer.» 19 Da Herodes var død, se, da viste Jehovas* engel seg i en drøm for Josef i Egypt 20 og sa: «Stå opp, ta det lille barnet og moren og dra av sted til Israels land, for de som søkte å ta det lille barnets sjel,* er døde.» 21 Han stod da opp og tok med seg det lille barnet og moren og drog inn i Israels land. 22 Men da han hørte at Arkelạus hersket som konge i Judẹa i sin fars, Herodes’, sted, ble han redd for å dra dit. Da han dessuten fikk en guddommelig advarsel i en drøm, drog han til Galilẹa-traktene 23 og kom og bosatte seg i en by som heter Nạsaret,* så det kunne bli oppfylt, det som ble talt gjennom profetene: «Han skal bli kalt en nasareer.»* 
3 I de dager kom døperen* Johannes* og forkynte* i Judẹas ødemark 2 og sa: «VIS anger,* for himlenes rike* er kommet nær.» 3 Det er i virkeligheten ham det ble talt om gjennom profeten Jesaja med disse ordene: «Hør! Det er en som roper i ødemarken: ’BERED Jehovas* vei! Gjør hans veier rette.’» 4 Men denne Johannes hadde klær av kamelhår og et lærbelte om hoftene; og hans mat var gresshopper og vill honning. 5 Da drog Jerusalem* og hele Judẹa og hele landet omkring Jordan ut til ham, 6 og folk ble døpt av ham i elven Jordan, idet de åpent bekjente sine synder. 7 Da han fikk se mange av fariseerne og saddukeerne komme til dåpen, sa han til dem: «Hoggormyngel, hvem har gitt dere et vink om å flykte fra den kommende vrede? 8 Så frambring da frukt som passer for anger;* 9 og tro ikke at dere kan si til dere selv: ’Vi har Abraham til far.’ For jeg sier dere at Gud kan oppreise Abraham barn av disse steinene. 10 Øksen ligger allerede ved roten av trærne; hvert tre som ikke frambringer god frukt, skal altså hogges ned og kastes på ilden. 11 Jeg for min del døper dere med* vann på grunn av DERES* anger; men han som kommer etter meg, er sterkere enn jeg, ja, jeg er ikke verdig til å ta av ham sandalene. Han skal døpe dere med hellig ånd* og med ild. 12 Han har sin kasteskovl i hånden, og han skal rense sin treskeplass fullstendig og samle sin hvete i forrådshuset, men agnene skal han brenne opp med en ild som ikke kan slokkes.» 13 Da kom Jesus fra Galilẹa til Jordan til Johannes for å bli døpt av ham. 14 Men denne forsøkte å hindre ham og sa: «Det er jeg som trenger å bli døpt av deg, og så kommer du til meg?» 15 Jesus svarte ved å si til ham: «La det skje denne gangen, for på den måten passer det seg for oss å fullbyrde alt som er rettferdig.» Da hindret han ham ikke lenger. 16 Etter at Jesus var blitt døpt, kom han straks opp av vannet; og se, himlene ble åpnet, og han så Guds ånd dale ned som en due og komme over ham. 17 Se, det var også en røst fra himlene som sa: «Dette er min Sønn, den elskede, som jeg har godkjent.» 
4 Så ble Jesus av ånden ført opp i ødemarken for å bli fristet av Djevelen. 2 Etter at han så hadde fastet i førti dager og førti netter, følte han seg sulten. 3 Og Fristeren kom og sa til ham: «Hvis du er en Guds sønn, så si til disse steinene at de skal bli til brød.» 4 Men han svarte ved å si: «Det står skrevet: ’Mennesket skal leve, ikke av brød alene, men av hver uttalelse som kommer fra Jehovas* munn.’» 5 Så tok Djevelen ham med seg inn i den hellige by, og han stilte ham på templets murkrans 6 og sa til ham: «Hvis du er en Guds sønn, så kast deg ned; for det står skrevet: ’Han skal gi sine engler befaling om deg, og de skal bære deg på hendene, så du aldri skal støte din fot mot en stein.’» 7 Jesus sa til ham: «Det står også skrevet: ’Du skal ikke sette Jehova* din Gud på prøve.’» 8 Djevelen tok ham også med seg til et usedvanlig høyt fjell og viste ham alle verdens* riker og deres herlighet, 9 og han sa til ham: «Alt dette vil jeg gi deg hvis du faller ned og foretar en tilbedelseshandling overfor meg.» 10 Da sa Jesus til ham: «Gå bort, Satan! For det står skrevet: ’Det er Jehova* din Gud du skal tilbe, og det er bare ham du skal yte hellig tjeneste.’»* 11 Da forlot Djevelen ham, og se, engler kom og begynte å tjene ham. 12 Da han nå hørte at Johannes var blitt arrestert, drog han til Galilẹa. 13 Senere, etter at han hadde forlatt Nạsaret, kom han og bosatte seg i Kapẹrnaum ved sjøen i Sẹbulons og Nạftalis distrikter, 14 for at det skulle bli oppfylt, det som ble talt gjennom profeten Jesaja, som sa: 15 «Sẹbulons land og Nạftalis land, langs havveien, på den andre siden av Jordan, nasjonenes Galilẹa! 16 Det folk som satt i mørke, så et stort lys, og de som satt i et dødsskyggens land — lys steg opp over dem.» 17 Fra da av begynte Jesus å forkynne og si: «VIS anger,* for himlenes rike er kommet nær.» 18 Mens han gikk langs Galilẹa-sjøen, så han to brødre, Simon, som kalles Peter, og hans bror Andreas, som holdt på med å kaste et fiskegarn i sjøen, for de var fiskere. 19 Og han sa til dem: «Kom, følg meg, så vil jeg gjøre dere til menneskefiskere.» 20 Straks forlot de garnene og fulgte ham. 21 Og da han gikk videre derfra, så han to andre som var brødre, Jakob, Sebedẹus’ sønn, og hans bror Johannes, i båten sammen med Sebedẹus, deres far, opptatt med å bøte garnene sine, og han kalte dem. 22 Straks forlot de båten og sin far og fulgte ham. 23 Så drog han omkring i hele Galilẹa og underviste i synagogene deres og forkynte det gode budskap* om riket* og leget all slags sykdom og all slags skrøpelighet blant folket. 24 Og ryktet om ham kom ut i hele Syria; og de kom til ham med alle som hadde det vondt og led av forskjellige sykdommer og plager, demonbesatte og epileptikere og lamme, og han leget dem. 25 Derfor fulgte store folkeskarer ham, fra Galilẹa og Dekạpolis* og Jerusalem og Judẹa og fra den andre siden av Jordan. 
5 Da han så folkeskarene, gikk han opp i fjellet; og etter at han hadde satt seg ned, kom hans disipler til ham; 2 og han åpnet sin munn og begynte å undervise dem, idet han sa: 3 «Lykkelige* er de som er klar over sitt åndelige behov,* for himlenes rike hører dem til. 4 Lykkelige er de som sørger, for de skal bli trøstet. 5 Lykkelige er de som har et mildt sinn, for de skal arve jorden. 6 Lykkelige er de som hungrer og tørster etter rettferdighet, for de skal bli mettet. 7 Lykkelige er de barmhjertige, for de skal bli vist barmhjertighet. 8 Lykkelige er de rene av hjertet, for de skal se Gud. 9 Lykkelige er de fredsommelige,* for de skal bli kalt ’Guds sønner’. 10 Lykkelige er de som er blitt forfulgt for rettferdighets skyld, for himlenes rike hører dem til. 11 Lykkelige er dere når folk håner dere og forfølger dere og løgnaktig sier all slags ondt om dere for min skyld. 12 Fryd dere og hopp av glede, for DERES lønn er stor i himlene; slik forfulgte de jo profetene før dere. 13 Dere er jordens salt; men hvis saltet mister sin kraft, hvordan skal da dets salthet bli brakt tilbake? Det duger ikke lenger til annet enn å bli kastet ut for å bli tråkket på av menneskene. 14 Dere er verdens lys. En by kan ikke skjules når den ligger på et fjell. 15 En tenner ikke en lampe og setter den under målekurven, men på lampestaken, og den skinner på alle i huset. 16 På samme måte skal dere la DERES lys skinne for menneskene, så de kan se DERES gode gjerninger og gi ære til DERES Far, som er i himlene. 17 Tenk ikke at jeg er kommet for å tilintetgjøre Loven eller Profetene. Jeg er ikke kommet for å tilintetgjøre, men for å oppfylle; 18 for jeg sier dere i sannhet at snarere skal himmel og jord forsvinne enn at den minste bokstav eller en liten del av en bokstav på noen måte skal forsvinne fra Loven og ikke alt finne sted. 19 Derfor, enhver som bryter et av disse minste budene og lærer menneskene noe slikt, han skal kalles ’minst’ hva himlenes rike angår. Men hver den som gjør etter dem og lærer andre dem, han skal kalles ’stor’ hva himlenes rike angår. 20 For jeg sier dere at hvis DERES rettferdighet ikke overgår de skriftlærdes og fariseernes, skal dere slett ikke komme inn i himlenes rike. 21 Dere har hørt at det ble sagt til dem i gammel tid: ’Du skal ikke myrde; og enhver som begår et mord, skal stå til regnskap overfor domstolen.’ 22 Men jeg sier dere at enhver som fortsetter å være vred på sin bror, skal stå til regnskap overfor domstolen; og enhver som tiltaler sin bror med et ringeaktende skjellsord,* skal stå til regnskap overfor Den høyeste domstol;* mens enhver som sier: ’Din foraktelige dåre!’, skal være skyldig til* det brennende Gehẹnna.* 23 Hvis du da bringer din gave til alteret og du der kommer til å tenke på at din bror har noe imot deg, 24 så la din gave ligge der foran alteret og gå bort; slutt først fred med din bror, og så, når du har kommet tilbake, kan du frambære din gave. 25 Vær rede til hurtig å forlike deg med den som stevner deg for retten, mens du er på vei dit sammen med ham, for da vil saksøkeren kanskje ikke overgi deg til dommeren og dommeren til rettsbetjenten og du bli kastet i fengsel. 26 Jeg sier deg det som det er: Du skal slett ikke komme ut derfra før du har betalt den siste mynt av svært liten verdi.* 27 Dere har hørt at det er blitt sagt: ’Du skal ikke begå ekteskapsbrudd.’* 28 Men jeg sier dere at enhver som fortsetter å se på en kvinne for å nære lidenskap for henne,* har allerede begått ekteskapsbrudd med henne i sitt hjerte. 29 Hvis nå ditt høyre øye får deg til å snuble,* så riv det ut og kast det fra deg. For det er bedre for deg at du mister en av dine legemsdeler, enn at hele ditt legeme blir kastet i Gehẹnna. 30 Og hvis din høyre hånd får deg til å snuble, så hogg den av og kast den fra deg. For det er bedre for deg å miste en av dine legemsdeler enn at hele ditt legeme havner i Gehẹnna. 31 Det er dessuten blitt sagt: ’Enhver som skiller seg fra sin hustru, skal gi henne en skilsmisseattest.’ 32 Men jeg sier dere at enhver som skiller seg fra sin hustru av noen annen grunn enn utukt,* utsetter henne for å begå ekteskapsbrudd, og enhver som gifter seg med en fraskilt* kvinne, begår ekteskapsbrudd.* 33 Dere har også hørt at det ble sagt til dem i gammel tid: ’Du skal ikke sverge uten å holde din ed, men du skal innfri dine løfter til Jehova.’* 34 Men jeg sier dere: Dere skal ikke sverge i det hele tatt, verken ved himmelen, for den er Guds trone, 35 eller ved jorden, for den er hans føtters skammel, eller ved Jerusalem, for det er den store Konges by. 36 Du skal heller ikke sverge ved ditt hode, for du kan ikke gjøre et eneste hår hvitt eller svart. 37 La rett og slett DERES ord ja bety ja og DERES nei nei; for det som er ut over dette, er fra den onde.* 38 Dere har hørt at det er blitt sagt: ’Øye for øye og tann for tann.’ 39 Men jeg sier dere: Sett dere ikke imot den som er ond,* men enhver som slår deg med åpen hånd på ditt høyre kinn, ham skal du også vende det andre til. 40 Og hvis noen vil gå til rettssak mot deg og ta underkledningen din i besittelse, så la ham også få ytterkledningen; 41 og hvis en myndighetsperson pålegger deg å gjøre tjeneste en mil,* så gå to mil med ham. 42 Gi til den som ber deg, og vend deg ikke bort fra en som vil låne rentefritt av deg. 43 Dere har hørt at det er blitt sagt: ’Du skal elske din neste og hate din fiende.’ 44 Men jeg sier dere: Fortsett å elske DERES fiender og å be for dem som forfølger dere; 45 så dere kan vise at dere er sønner av DERES Far, som er i himlene, for han lar sin sol gå opp over onde og gode og lar det regne over rettferdige og urettferdige. 46 For hvis dere elsker dem som elsker dere, hvilken lønn har dere da? Gjør ikke også skatteoppkreverne det samme? 47 Og hvis dere bare hilser på DERES brødre, gjør dere vel da noe usedvanlig? Gjør ikke også folk av nasjonene det samme? 48 Dere skal derfor være fullkomne, slik som DERES himmelske Far er fullkommen.* 
6 Pass nøye på ikke å utøve DERES rettferdighet i menneskers påsyn, for å bli sett av dem; ellers vil dere ikke ha noen lønn hos DERES Far, som er i himlene. 2 Derfor, når du går for å gi barmhjertighetsgaver, blås da ikke i trompet foran deg, slik som hyklerne gjør i synagogene og på gatene for å bli æret av mennesker. Jeg sier dere i sannhet: De får nå fullt ut sin lønn. 3 Men du, når du gir barmhjertighetsgaver, la da ikke din venstre hånd vite hva din høyre gjør, 4 så dine barmhjertighetsgaver kan være i det skjulte; da skal din Far, som ser på i det skjulte, lønne deg. 5 Og når dere ber, skal dere ikke være som hyklerne; for de liker å stå og be i synagogene og på hjørnene av de brede gatene for å bli sett av mennesker. Jeg sier dere i sannhet: De får nå fullt ut sin lønn. 6 Men du, når du ber, gå da inn i ditt private rom, og når du har lukket døren, be da til din Far, som er i det skjulte; så skal din Far, som ser på i det skjulte, lønne deg. 7 Men når dere ber, si da ikke det samme om og om igjen,* slik som folk av nasjonene gjør, for de tror at de vil bli bønnhørt fordi de bruker mange ord. 8 Gjør dere derfor ikke lik dem, for Gud, DERES Far, vet hva dere trenger, allerede før dere ber ham. 9 Slik skal dere da be: ’Vår Far i himlene, la ditt navn bli helliget.* 10 La ditt rike* komme. La din vilje skje, som i himmelen, så også på jorden. 11 Gi oss i dag vårt brød for denne dagen; 12 og tilgi* oss vår skyld, som vi også har tilgitt våre skyldnere. 13 Og før oss ikke inn i fristelse, men fri* oss fra den onde.’* 14 For hvis dere tilgir mennesker deres overtredelser, skal DERES himmelske Far også tilgi dere; 15 men hvis dere ikke tilgir mennesker deres overtredelser, skal heller ikke DERES Far tilgi DERES overtredelser. 16 Når dere faster, slutt da med å sette opp et sørgmodig ansikt, slik som hyklerne, for de gjør sitt ansikt stygt for at menneskene skal se at de faster. Jeg sier dere i sannhet: De får nå fullt ut sin lønn. 17 Men du, når du faster, gni da inn hodet med olje og vask ansiktet, 18 så ikke menneskene, men din Far, som er i det skjulte, kan se at du faster; da skal din Far, som ser på i det skjulte, lønne deg. 19 Slutt med å samle dere skatter på jorden, hvor møll og rust fortærer, og hvor tyver bryter seg inn og stjeler. 20 Samle dere i stedet skatter i himmelen, hvor verken møll eller rust fortærer, og hvor tyver ikke bryter seg inn og stjeler. 21 For hvor din skatt er, der vil også ditt hjerte være. 22 Øyet er legemets lampe. Hvis derfor ditt øye er klart,* vil hele ditt legeme være lyst; 23 men hvis ditt øye er ondt,* vil hele ditt legeme være mørkt. Hvis det lys som er i deg, i virkeligheten er mørke, hvor stort er ikke da dette mørket! 24 Ingen kan være slave for to herrer; for enten vil han hate den ene og elske den andre, eller så vil han holde seg til den ene og forakte den andre. Dere kan ikke være slaver for både Gud og Rikdom.* 25 Av denne grunn sier jeg dere: Slutt med å være bekymret for DERES sjel,* med hensyn til hva dere skal spise, eller hva dere skal drikke, eller for kroppen, med hensyn til hva dere skal ha på dere. Betyr ikke sjelen mer enn maten og kroppen mer enn klærne? 26 Se oppmerksomt på himmelens fugler, for de sår ikke og høster ikke og samler ikke i forrådshus; DERES himmelske Far før dem likevel. Er ikke dere mer verd enn de? 27 Hvem av dere kan ved å være bekymret legge en eneste alen til sin livslengde? 28 Og hvorfor er dere bekymret når det gjelder klærne? Lær av liljene på marken, hvordan de vokser; de sliter ikke, og de spinner heller ikke; 29 men jeg sier dere at ikke engang Salomo i all sin herlighet var kledd som en av dem. 30 Når nå Gud på denne måten kler plantene på marken, som er her i dag og kastes i ovnen i morgen, skal han ikke da mye mer kle dere, dere med lite tro? 31 Vær derfor aldri bekymret og si: ’Hva skal vi spise?’, eller: ’Hva skal vi drikke?’, eller: ’Hva skal vi kle oss med?’ 32 For det er alt dette nasjonene ivrig jager etter. DERES himmelske Far vet jo at dere trenger alt dette. 33 Fortsett da å søke* først riket og hans rettferdighet, så skal alt dette andre bli gitt dere i tillegg. 34 Vær derfor aldri bekymret for morgendagen, for morgendagen vil ha sine egne bekymringer. Hver dag har nok med sitt eget onde. 
7 Slutt med å dømme, for at dere ikke skal bli dømt; 2 for med den dom dere dømmer med, skal dere bli dømt; og med det mål dere måler ut med, skal de måle ut til dere.* 3 Hvorfor ser du da på strået i din brors øye, men tenker ikke på bjelken i ditt eget øye? 4 Eller hvordan kan du si til din bror: ’La meg dra ut strået av øyet ditt’, når, se, det er en bjelke i ditt eget øye? 5 Hykler! Dra først bjelken ut av ditt eget øye, og så vil du se tydelig hvordan du kan dra strået ut av din brors øye. 6 Gi ikke det som er hellig, til hunder, og kast heller ikke DERES perler for svin, for at de ikke skal tråkke dem ned med føttene og snu seg om og rive dere opp. 7 Fortsett å be, og det skal bli gitt dere; fortsett å lete, og dere skal finne; fortsett å banke på, og det skal bli lukket opp for dere. 8 For enhver som ber, han får, og enhver som leter, han finner, og enhver som banker på, skal det bli lukket opp for. 9 Hvilken mann blant dere er det vel som vil rekke sønnen sin en stein når han ber ham om brød? 10 Eller kanskje han ber om en fisk — da vil han vel ikke rekke ham en slange? 11 Når altså dere, enda dere er onde, vet å gi barna DERES gode gaver, hvor mye mer vil ikke da DERES Far, som er i himlene, gi gode ting til dem som ber ham! 12 Derfor, alt dere vil at menneskene skal gjøre mot dere, skal også dere gjøre mot dem; det er i virkeligheten dette Loven og Profetene går ut på. 13 Gå inn gjennom den trange port; for bred og vid er den vei som fører til tilintetgjørelsen,* og mange er de som går inn på den; 14 men trang er den port og smal er den vei som fører til livet, og få er de som finner den. 15 Vær på vakt mot de falske profeter, som kommer til dere i saueham, men som innvendig er glupske ulver. 16 På deres frukter skal dere kjenne dem. En plukker vel ikke druer av torner* eller fikener av tistler? 17 På lignende måte frambringer hvert godt tre god frukt, mens hvert råttent tre frambringer verdiløs frukt; 18 et godt tre kan ikke bære verdiløs frukt, heller ikke kan et råttent tre frambringe god frukt. 19 Hvert tre som ikke frambringer god frukt, blir hogd ned og kastet på ilden. 20 Dere skal altså kjenne disse menneskene på deres frukter. 21 Ikke enhver som sier til meg: ’Herre, Herre’, skal komme inn i himlenes rike, men den som gjør min himmelske Fars vilje. 22 Mange skal si til meg på den dag: ’Herre, Herre, har vi ikke profetert i ditt navn og drevet ut demoner i ditt navn og gjort mange kraftige gjerninger* i ditt navn?’ 23 Og likevel vil jeg da åpent erklære overfor dem: Jeg har aldri kjent dere! Gå bort fra meg, dere som øver lovløshet. 24 Derfor, enhver som hører disse mine ord og gjør etter dem, kan sammenlignes med en klok mann, som bygde huset sitt på klippen. 25 Og regnet øste ned, og vannstrømmene kom, og vindene blåste og kastet seg mot dette huset, men det styrtet ikke sammen, for det var grunnlagt på klippen. 26 Og enhver som hører disse mine ord og ikke gjør etter dem, kan sammenlignes med en uforstandig mann, som bygde huset sitt på sanden. 27 Og regnet øste ned, og vannstrømmene kom, og vindene blåste og slo mot dette huset, og det styrtet sammen, og dets fall var stort.» 28 Da nå Jesus hadde fullført disse uttalelsene, var folkeskarene slått av forundring over hans måte å undervise på; 29 for han underviste dem som en som hadde myndighet, og ikke som deres skriftlærde. 
8 Etter at han var kommet ned fra fjellet, fulgte store folkeskarer ham. 2 Og se, en spedalsk kom bort og begynte å bøye seg ærbødig for ham og sa: «Herre, hvis du bare vil, kan du gjøre meg ren.» 3 Og han rakte ut hånden, rørte ved ham og sa: «Jeg vil. Bli ren.» Og straks ble han renset for sin spedalskhet. 4 Da sa Jesus til ham: «Se til at du ikke forteller det til noen, men gå og vis deg for presten og frambær den gave som Moses har fastsatt, for at det skal være et vitnesbyrd for dem.» 5 Da han gikk inn i Kapẹrnaum, kom en offiser* til ham og bønnfalt ham 6 og sa: «Herre, min tjener ligger lam i huset og har forferdelige smerter.»* 7 Han sa til ham: «Når jeg kommer dit, vil jeg lege ham.» 8 Offiseren svarte ved å si: «Herre, jeg er ikke verdig til at du kommer inn under mitt tak, men si bare et ord, så blir min tjener helbredet. 9 For jeg er også en mann som er underlagt myndighet, og jeg har soldater under meg, og sier jeg til én: ’Gå!’, så går han, og til en annen: ’Kom!’, så kommer han, og til min slave: ’Gjør dette!’, så gjør han det.» 10 Da Jesus hørte dette, undret han seg og sa til dem som fulgte ham: «Jeg sier dere som sant er: Jeg har ikke funnet en så stor tro hos noen i Israel. 11 Men jeg sier dere at mange fra østlige områder og vestlige områder skal komme og legge seg til bords med Abraham og Isak og Jakob i himlenes rike, 12 mens rikets sønner skal bli kastet ut i mørket utenfor. Der skal de gråte og skjære tenner.»* 13 Så sa Jesus til offiseren: «Gå. La det skje for deg slik som du har trodd.» Og tjeneren ble helbredet i samme stund. 14 Og da Jesus kom inn i Peters hus, så han hans svigermor ligge syk med feber. 15 Da rørte han ved hånden hennes, og feberen forlot henne, og hun stod opp og begynte å tjene ham. 16 Men da det var blitt kveld,* kom folk til ham med mange demonbesatte; og han drev åndene ut med et ord, og han leget alle som hadde det vondt, 17 for at det skulle bli oppfylt, det som ble talt gjennom profeten Jesaja, som sa: «Han tok selv våre sykdommer og bar våre lidelser.» 18 Da Jesus så en folkemengde omkring seg, gav han befaling om å dra over til den andre siden. 19 Og en skriftlærd kom bort og sa til ham: «Lærer, jeg vil følge deg hvor du enn går.» 20 Men Jesus sa til ham: «Revene har hi, og himmelens fugler har soveplasser, men Menneskesønnen* har ikke noe sted hvor han kan hvile sitt hode.» 21 Så sa en annen av disiplene til ham: «Herre, la meg først få lov til å gå bort og begrave min far.» 22 Jesus sa til ham: «Fortsett å følge meg, og la de døde begrave sine døde.» 23 Og da han gikk om bord i en båt, fulgte hans disipler med ham. 24 Men se, sjøen ble sterkt opprørt, så båten ble skjult av bølgene; men han sov. 25 Og de kom og vekket ham og sa: «Herre, redd oss, vi holder på å omkomme!» 26 Men han sa til dem: «Hvorfor er dere fryktsomme, dere med lite tro?» Så stod han opp og refset vindene og sjøen, og det ble helt stille. 27 Mennene ble da forbløffet og sa: «Hva slags menneske er dette, siden selv vindene og sjøen adlyder ham?» 28 Da han kom til den andre siden, til gadarẹnernes land,* var det to demonbesatte som kom imot ham fra minnegravene;* de var usedvanlig ville, så ingen våget å gå forbi på den veien. 29 Og se, de skrek og sa: «Hva har vi med deg å gjøre,* Guds Sønn? Er du kommet hit for å pine oss før den fastsatte tid?» 30 Men et langt stykke fra dem gikk en stor svinehjord på beite. 31 Da begynte demonene å bønnfalle ham og sa: «Hvis du driver oss ut, så send oss inn i svinehjorden.» 32 Da sa han til dem: «Gå!» De fór ut og gikk inn i svinene; og se, hele hjorden styrtet utfor stupet og ned i sjøen og døde i vannet. 33 Men gjeterne flyktet, drog inn i byen og fortalte alt sammen, også det som hadde skjedd med de demonbesatte. 34 Og se, hele byen kom ut for å møte Jesus; og da de så ham, bad de ham inntrengende om å dra bort fra deres distrikter. 
9 Så gikk han om bord i båten, drog over til den andre siden og gikk inn i sin egen by. 2 Og se, de kom til ham med en lam mann som lå på en seng. Da Jesus så deres tro, sa han til den lamme: «Fatt mot, barn; dine synder er tilgitt.» 3 Og se, noen av de skriftlærde sa til seg selv: «Denne mannen spotter Gud.» 4 Og Jesus, som kjente deres tanker, sa: «Hvorfor tenker dere ondt i DERES hjerter? 5 Hva er for eksempel lettest — å si: ’Dine synder er tilgitt’, eller å si: ’Stå opp og gå’? 6 Men for at dere skal vite at Menneskesønnen har myndighet på jorden til å tilgi synder —»; så sa han til den lamme: «Stå opp, ta din seng og gå hjem.» 7 Og han stod opp og gikk hjem. 8 Da folkeskarene så dette, ble de grepet av frykt, og de æret Gud, som hadde gitt mennesker slik myndighet. 9 Mens Jesus så gikk videre derfra, fikk han se en mann ved navn Matteus som satt på skattekontoret, og han sa til ham: «Bli min etterfølger.» Da reiste han seg og fulgte ham. 10 Senere, mens Jesus lå til bords i huset, se, da kom mange skatteoppkrevere og syndere og begynte å ligge til bords sammen med ham og hans disipler. 11 Men da fariseerne så det, begynte de å si til hans disipler: «Hvorfor spiser DERES lærer sammen med skatteoppkrevere og syndere?» 12 Han hørte det og sa: «De som er friske, trenger ikke lege, men det gjør de syke. 13 Gå derfor og lær hva dette betyr: ’Jeg vil ha barmhjertighet og ikke slaktoffer.’ For jeg er ikke kommet for å kalle rettferdige, men syndere.» 14 Da kom Johannes’ disipler til ham og spurte: «Hvorfor pleier vi og fariseerne å faste, mens dine disipler ikke faster?» 15 Da sa Jesus til dem: «Brudgommens venner* har vel ingen grunn til å sørge så lenge brudgommen er hos dem? Men det skal komme dager da brudgommen skal bli tatt fra dem, og da skal de faste. 16 Ingen syr en lapp av ukrympet tøy på en gammel ytterkledning; for dens fulle styrke ville rive den fra ytterkledningen, og riften ville bli verre. 17 En fyller heller ikke ny vin i gamle vinsekker; men hvis en gjør det, da sprenges vinsekkene, og vinen renner ut, og vinsekkene blir ødelagt. Men en fyller ny vin i nye vinsekker, og begge deler blir bevart.» 18 Mens han fortalte dem disse ting, se, da begynte en viss styresmann som hadde nærmet seg, å bøye seg ærbødig for ham og sa: «Nå må min datter være død; men kom og legg din hånd på henne, så blir hun levende.» 19 Da reiste Jesus seg og begynte å følge med ham; det gjorde også hans disipler. 20 Og se, en kvinne som hadde lidd av blødninger i tolv år, nærmet seg bakfra og rørte ved frynsen* på ytterkledningen hans; 21 for hun sa stadig til seg selv: «Hvis jeg bare rører ved ytterkledningen hans, blir jeg frisk.»* 22 Jesus snudde seg, og da han så henne, sa han: «Fatt mot, datter; din tro har gjort deg frisk.»* Og fra samme stund ble kvinnen frisk. 23 Da Jesus nå kom inn i styresmannens hus og fikk se fløytespillerne og folkemengden i støyende forvirring, 24 begynte han å si: «Gå ut herfra, for den lille piken er ikke død, men hun sover.» Da begynte de å le hånlig av ham. 25 Så snart folkemengden var blitt sendt ut, gikk han inn og tok hånden hennes, og den lille piken stod opp. 26 Ryktet om dette spredte seg naturligvis i hele dette området. 27 Da Jesus gikk videre derfra, fulgte to blinde menn etter ham, og de ropte og sa: «Ha barmhjertighet med oss, Davids Sønn.» 28 Etter at Jesus hadde gått inn i huset, kom de blinde til ham, og han spurte dem: «Tror dere at jeg kan gjøre dette?» De svarte ham: «Ja, Herre.» 29 Da rørte han ved øynene deres og sa: «La det gå dere etter DERES tro.» 30 Og deres øyne fikk syn. Og Jesus formante dem strengt og sa: «Se til at ingen får vite det.» 31 Men etter at de var kommet ut, fortalte de dette om ham i hele dette området. 32 Da de nå var i ferd med å gå, se, da kom noen til ham med en stum mann som var besatt av en demon; 33 og da demonen var blitt drevet ut, talte den stumme. Og folkeskarene ble forbløffet og sa: «Aldri har noe slikt vært sett i Israel.» 34 Men fariseerne begynte å si: «Det er ved demonenes hersker han driver demonene ut.» 35 Jesus la nå ut på en rundreise til alle byene og landsbyene og underviste i synagogene deres og forkynte* det gode budskap om riket og leget all slags sykdom og all slags skrøpelighet. 36 Da han så folkeskarene, følte han medlidenhet med dem, for de var flådd* og kastet omkring som sauer uten hyrde. 37 Da sa han til sine disipler: «Ja, høsten er stor, men arbeiderne få. 38 Be derfor høstens Herre om å sende arbeidere ut til sin høst.» 
10 Så kalte han til seg sine tolv disipler og gav dem myndighet over urene ånder, til å drive dem ut og til å lege all slags sykdom og all slags skrøpelighet. 2 Dette er navnene på de tolv apostler: Først Simon, han som kalles Peter,* og hans bror Andreas; og Jakob, Sebedẹus’ sønn, og hans bror Johannes; 3 Filip og Bartolomẹus;* Tomas og Matteus,* skatteoppkreveren; Jakob, Alfẹus’ sønn, og Taddẹus;* 4 Simon Kananaios og Judas Iskạriot, som senere forrådte ham. 5 Disse tolv sendte Jesus ut, idet han gav dem disse instruksene: «Gå ikke ut på nasjonenes vei, og dra ikke inn i en samaritansk by; 6 men gå i stedet hele tiden til de bortkomne sauene av Israels hus. 7 Når dere går av sted, skal dere forkynne og si: ’Himlenes rike er kommet nær.’ 8 Leg syke, oppreis døde, gjør spedalske rene, driv ut demoner. Dere har fått det for intet; gi det for intet. 9 Skaff dere ikke gull eller sølv eller kobber til beltepungene DERES 10 eller en matpose til reisen eller to underkledninger* eller sandaler eller en stav; for arbeideren fortjener sin føde. 11 I enhver by eller landsby dere kommer inn i, skal dere finne ut hvem som fortjener det, og bli der til dere drar. 12 Når dere kommer inn i huset, så hils på husstanden; 13 og hvis huset fortjener det, så la den fred dere ønsker det, komme over det; men hvis det ikke fortjener det, så la freden fra dere vende tilbake til dere. 14 Hvor noen ikke tar imot dere eller hører på DERES ord, rist da støvet av DERES føtter når dere går ut av det huset eller den byen. 15 Jeg sier dere i sannhet: Det skal bli mer utholdelig for Sodọmas og Gomọrras land på Dommens dag enn for den byen. 16 Se, jeg sender dere ut som sauer blant ulver; vis dere derfor å være forsiktige som slanger og likevel uskyldige som duer. 17 Vær på vakt mot menneskene; for de skal overgi dere til lokale domstoler,* og de skal piske dere i sine synagoger. 18 Ja, dere skal bli slept fram for stattholdere og konger for min skyld, til et vitnesbyrd* for dem og nasjonene. 19 Men når de overgir dere, bli da ikke bekymret for hvordan eller hva dere skal tale; for det dere skal si, vil bli gitt dere i samme stund; 20 for det er ikke bare dere som taler, men det er DERES Fars ånd som taler gjennom dere. 21 Dessuten skal bror overgi bror til døden, og en far sitt barn, og barn skal reise seg mot foreldre og volde deres død. 22 Og dere skal bli gjenstand for alles hat for mitt navns skyld; men den som har holdt ut til enden, han skal bli frelst. 23 Når de forfølger dere i én by, så flykt til en annen; for jeg sier dere i sannhet: Dere skal slett ikke bli ferdige med Israels byer før Menneskesønnen kommer. 24 En disippel står ikke over sin lærer, heller ikke en slave over sin herre. 25 Det er nok for disippelen å bli som sin lærer og slaven som sin herre. Hvis folk har kalt husbonden Beẹlsebub,* hvor mye mer vil de ikke da kalle dem som er i hans husstand, det samme? 26 Frykt derfor ikke for dem; for det er ikke noe som er tildekket, som ikke skal bli avdekket, og ikke noe hemmelig som ikke skal bli kjent. 27 Det jeg forteller dere i mørket, skal dere si i lyset;* og det dere hører hvisket,* skal dere forkynne fra takene. 28 Og bli ikke redd for dem som dreper legemet, men ikke kan drepe sjelen;* men frykt heller for ham som kan tilintetgjøre både sjel og legeme i Gehẹnna.* 29 Selges ikke to spurver for en mynt av liten verdi?* Men ikke én av dem vil falle til jorden uten DERES Fars viten.* 30 Men selv hårene på DERES hode er telt alle sammen. 31 Frykt derfor ikke: Dere er mer verd enn mange spurver. 32 Derfor, enhver som bekjenner at han er forent med meg, overfor menneskene, ham vil også jeg bekjenne at jeg er forent med, overfor min Far, som er i himlene; 33 men hver den som fornekter meg overfor menneskene, ham vil også jeg fornekte overfor min Far, som er i himlene. 34 Tenk ikke at jeg er kommet for å bringe fred på jorden; jeg er ikke kommet for å bringe fred, men sverd. 35 For jeg er kommet for å skape splittelse — en mann mot sin far og en datter mot sin mor og en ung hustru mot sin svigermor. 36 Ja, en manns fiender vil være personer i hans egen husstand. 37 Den som nærer større hengivenhet for far eller mor enn for meg, er meg ikke verd; og den som nærer større hengivenhet for sønn eller datter enn for meg, er meg ikke verd. 38 Og enhver som ikke tar sin torturpæl* og følger etter meg, er meg ikke verd. 39 Den som finner sin sjel,* skal miste den, og den som mister sin sjel for min skyld, skal finne den. 40 Den som tar imot dere, tar også imot meg, og den som tar imot meg, tar også imot ham som har utsendt meg. 41 Den som tar imot en profet fordi han er en profet, skal få en profets lønn, og den som tar imot en rettferdig mann fordi han er en rettferdig mann, skal få en rettferdig manns lønn. 42 Og enhver som gir en av disse små bare et beger kaldt vann å drikke fordi han er en disippel — jeg sier dere i sannhet: Han skal slett ikke miste sin lønn.» 
11 Da nå Jesus var ferdig med å gi påbud til sine tolv disipler, drog han derfra for å undervise og forkynne i byene deres. 2 Men Johannes, som i fengselet hadde hørt om KRISTI gjerninger, sendte bud med sine egne disipler 3 og sa til ham: «Er du Den som skal komme, eller skal vi vente en annen?» 4 Jesus svarte ved å si til dem: «Gå av sted og fortell Johannes hva dere hører og ser: 5 Blinde ser igjen, og uføre går omkring, spedalske blir renset, og døve hører, og døde blir oppreist, og for fattige blir det gode budskap forkynt; 6 og lykkelig er den som ikke finner noen årsak til snubling hos meg.» 7 Mens disse drog av sted, begynte Jesus å si til folkeskarene om Johannes: «Hva drog dere ut i ødemarken for å se? Et siv som beveges hit og dit av vinden? 8 Hva drog dere så ut for å se? En mann kledd i myke klær? De som bærer myke klær, er jo i kongers hus. 9 Hvorfor drog dere da egentlig ut? For å se en profet? Ja, jeg sier dere: og langt mer enn en profet. 10 Det er om ham det står skrevet: ’Se, jeg — jeg sender ut mitt sendebud* foran ditt ansikt, han som skal berede din vei foran deg!’ 11 Jeg sier dere i sannhet: Blant dem som er født av kvinner, er det ikke blitt oppreist noen større enn døperen* Johannes; men en som er en av de mindre i himlenes rike, er større enn han. 12 Men fra døperen Johannes’ dager inntil nå er himlenes rike det mål som menneskene trenger seg fram mot, og de som trenger seg fram, griper det. 13 For alle, Profetene og Loven, profeterte inntil Johannes; 14 og hvis dere vil ta imot det: Han er ’Elịa* som skal komme’. 15 La den som har ører, høre. 16 Hvem skal jeg sammenligne denne generasjon med? Den er lik små barn som sitter på torgene og roper til sine lekekamerater 17 og sier: ’Vi spilte på fløyte for dere, men dere danset ikke; vi holdt klage, men dere slo ikke dere selv av sorg.’ 18 Likeså: Johannes kom, og han verken spiser eller drikker, men folk sier: ’Han har en demon’; 19 Menneskesønnen kom, og han spiser og drikker, men folk sier: ’Se, en mann som fråtser og er henfallen til vindrikking, skatteoppkreveres og synderes venn.’ Men visdommen blir rettferdiggjort ved sine gjerninger.» 20 Så begynte han å bebreide de byene hvor de fleste av hans kraftige gjerninger hadde funnet sted, fordi de ikke angret: 21 «Ve deg, Kọrasin! Ve deg, Betsaida! For hvis de kraftige gjerninger som har funnet sted i dere, hadde funnet sted i Tỵrus og Sịdon, ville de for lenge siden ha angret i sekk* og aske. 22 Derfor sier jeg dere: Det skal bli mer utholdelig for Tỵrus og Sịdon på Dommens dag enn for dere. 23 Og du, Kapẹrnaum, skal du kanskje bli opphøyd til himmelen?* Ned til Hạdes* skal du komme; for hvis de kraftige gjerninger som har funnet sted i deg, hadde funnet sted i Sodọma, ville det ha bestått helt til denne dag. 24 Derfor sier jeg dere: Det skal bli mer utholdelig for Sodọmas land på Dommens dag enn for deg.»* 25 På den tiden sa Jesus i et svar: «Jeg lovpriser deg offentlig, Far, himmelens og jordens Herre, fordi du har skjult disse ting for de vise og intellektuelle og åpenbart dem for spedbarn. 26 Ja, Far, for slik har det behaget deg å handle. 27 Alt er blitt overgitt til meg av min Far, og ingen kjenner Sønnen fullt ut, uten Faderen; heller ikke kjenner noen Faderen fullt ut, uten Sønnen og enhver som Sønnen er villig til å åpenbare ham for. 28 Kom til meg, alle dere som sliter og er tynget av byrder, så vil jeg gi dere ny styrke. 29 Ta mitt åk på dere* og lær av meg,* for jeg er mild av sinn og ydmyk av hjerte, og dere skal finne ny styrke for DERES sjeler.* 30 For mitt åk er skånsomt, og min byrde er lett.» 
12 På den tiden gikk Jesus gjennom kornåkrene på sabbaten. Hans disipler ble sultne og begynte å plukke aks og spise. 2 Da fariseerne så dette, sa de til ham: «Se, dine disipler gjør noe som det ikke er tillatt å gjøre på sabbaten.» 3 Han sa til dem: «Har dere ikke lest hva David gjorde da han og de mennene som var med ham, ble sultne — 4 hvordan han gikk inn i Guds hus og de spiste framleggelsesbrødene,* noe som det ikke var tillatt for ham å spise, og heller ikke for dem som var med ham, men bare for prestene? 5 Eller har dere ikke lest i Loven at prestene i templet på sabbatene behandler sabbaten som noe som ikke er hellig, og fortsetter å være skyldfrie? 6 Men jeg sier dere at her er noe som er større enn templet. 7 Men hvis dere hadde forstått hva dette betyr:* ’Jeg vil ha barmhjertighet og ikke slaktoffer’, ville dere ikke ha fordømt de skyldfrie. 8 For Menneskesønnen er sabbatens Herre.» 9 Etter å ha forlatt dette stedet gikk han inn i synagogen deres; 10 og se, en mann med en vissen hånd! Så spurte de ham: «Er det tillatt å helbrede på sabbaten?» — for at de skulle få rettet en anklage mot ham. 11 Han sa til dem: «Hvilket menneske blant dere som har en eneste sau, vil ikke, hvis den faller i en grop på sabbaten, gripe fatt i den og løfte den opp? 12 Når alt kommer til alt, hvor mye mer verd er ikke et menneske enn en sau! Det er derfor tillatt å gjøre godt på sabbaten.» 13 Så sa han til mannen: «Rekk ut hånden.» Og han rakte den ut, og den ble frisk igjen som den andre hånden. 14 Men fariseerne gikk ut og la opp råd mot ham, så de kunne ta livet av ham. 15 Da Jesus fikk vite dette, drog han bort derfra. Og mange fulgte ham, og han leget dem alle, 16 men han påla dem strengt at de ikke skulle gjøre ham kjent, 17 for at det skulle bli oppfylt, det som ble talt gjennom profeten Jesaja, som sa: 18 «Se, min tjener, som jeg har utvalgt, min elskede, som min sjel har godkjent! Jeg vil legge min ånd på ham, og hva rett er, skal han gjøre klart for nasjonene. 19 Han skal ikke trette eller rope høyt, og heller ikke skal noen høre hans røst på de brede gatene. 20 Intet knekket siv skal han knuse, og ingen ulmende linveke skal han slokke, inntil han fører retten fram til seier. 21 Ja, på hans navn skal nasjoner håpe.» 22 Da kom de til ham med en demonbesatt som var blind og stum; og han leget ham, slik at den stumme talte og så. 23 Og alle folkeskarene ble helt ute av seg av undring og begynte å si: «Dette skulle vel ikke være Davids Sønn?» 24 Da fariseerne hørte dette, sa de: «Denne mannen driver ikke ut demonene uten ved hjelp av Beẹlsebub,* demonenes hersker.» 25 Ettersom han kjente deres tanker, sa han til dem: «Hvert rike som er i strid med seg selv, kommer til å bli ødelagt, og ingen by og ikke noe hus som er i strid med seg selv, vil bestå. 26 Likeså: Hvis Satan driver Satan ut, har han kommet i strid med seg selv; hvordan skal hans rike da kunne bestå? 27 Dessuten, hvis jeg driver demonene ut ved hjelp av Beẹlsebub, ved hjelp av hvem driver da DERES sønner dem ut? Derfor skal de være DERES dommere. 28 Men hvis det er ved hjelp av Guds ånd jeg driver demonene ut, da er Guds rike virkelig kommet overraskende på dere. 29 Eller hvordan kan noen trenge inn i huset til en sterk mann og ta hans eiendeler hvis han ikke først binder den sterke mannen? Og så vil han plyndre hans hus. 30 Den som ikke er på min side, er imot meg, og den som ikke samler med meg, han sprer. 31 Derfor sier jeg dere: All slags synd og bespottelse skal bli menneskene tilgitt, men bespottelse mot ånden skal ikke bli tilgitt. 32 For eksempel: Enhver som taler et ord mot Menneskesønnen, ham skal det bli tilgitt; men enhver som taler mot den hellige ånd,* ham skal det ikke bli tilgitt, nei verken i denne tingenes ordning* eller i den som skal komme. 33 Dere må enten gjøre treet godt og dets frukt god eller gjøre treet råttent og dets frukt råtten; for treet kjennes på sin frukt. 34 Hoggormyngel, hvordan kan dere tale gode ting når dere er onde? For av hjertets overflod taler munnen. 35 Et godt menneske sender ut gode ting fra sitt gode forråd, mens et ondt menneske sender ut onde ting fra sitt onde forråd. 36 Jeg sier dere at ethvert unyttig ord* som menneskene taler, skal de avlegge regnskap for på Dommens dag; 37 for etter dine ord skal du bli erklært rettferdig, og etter dine ord skal du bli fordømt.» 38 Som et svar til ham sa så noen av de skriftlærde og fariseerne: «Lærer, vi vil gjerne se et tegn fra deg.» 39 Han svarte ved å si til dem: «En ond og utro* generasjon fortsetter å søke etter et tegn, men det skal ikke bli gitt den noe tegn, bortsett fra profeten Jonas tegn. 40 For akkurat som Jona var i den veldige fiskens buk i tre dager og tre netter, så skal Menneskesønnen være i jordens hjerte i tre dager og tre netter. 41 Menn fra Nịnive skal stå opp i dommen sammen med denne generasjon og fordømme den; for de angret på grunn av det Jona forkynte,* men se, her er mer enn Jona. 42 Sydens dronning skal bli oppreist i dommen sammen med denne generasjon og fordømme den; for hun kom fra jordens ender* for å høre Salomos visdom, men se, her er mer enn Salomo. 43 Når en uren ånd kommer ut av et menneske, drar den gjennom uttørkede steder på leting etter et hvilested, men finner ikke noe. 44 Så sier den: ’Jeg vil dra tilbake til mitt hus, som jeg flyttet fra’; og når den kommer dit, finner den det ubebodd, men feid rent og pyntet. 45 Så drar den av sted og tar med seg sju andre ånder, som er mer onde enn den selv, og når de har kommet inn, bosetter de seg der; og de siste omstendigheter blir verre for dette mennesket enn de første. Slik skal det også bli for denne onde generasjon.» 46 Mens han ennå talte til folkeskarene, se, da stilte hans mor og hans brødre seg opp utenfor og søkte å få snakke med ham. 47 Det var derfor en som sa til ham: «Se, din mor og dine brødre står utenfor og søker å få snakke med deg.»* 48 Som svar sa han til den som fortalte ham det: «Hvem er min mor, og hvem er mine brødre?» 49 Og idet han rakte hånden ut mot sine disipler, sa han: «Se, min mor og mine brødre! 50 For enhver som gjør min himmelske Fars vilje, det er min bror og søster og mor.» 
13 Etter at Jesus den dagen hadde gått ut av huset, satt han ved sjøen; 2 og store folkeskarer samlet seg om ham, så han gikk om bord i en båt og satte seg, og hele folkemengden stod på stranden. 3 Så fortalte han dem mange ting ved hjelp av illustrasjoner,* idet han sa: «Se, en såmann gikk ut for å så; 4 og mens han sådde, falt noen såkorn langs veien, og fuglene kom og spiste dem opp. 5 Andre falt på de stedene hvor det var steingrunn,* hvor de ikke hadde mye jord, og de skjøt straks opp fordi de ikke hadde dyp jord. 6 Men da solen stod opp, ble de avsvidd, og fordi de ikke hadde rot, visnet de. 7 Andre igjen falt blant tornene,* og tornene kom opp og kvalte dem. 8 Atter andre falt i den gode jord, og de begynte å bære frukt — ett bar hundre foll, ett seksti, et annet tretti. 9 La den som har ører, høre.» 10 Så kom disiplene bort og sa til ham: «Hvorfor taler du til dem ved hjelp av illustrasjoner?» 11 Han svarte ved å si: «Dere er det gitt å forstå himlenes rikes hellige hemmeligheter, men dem er det ikke gitt. 12 For enhver som har, han skal gis mer, og han skal få overflod; men enhver som ikke har, han skal fratas selv det han har. 13 Det er derfor jeg taler til dem ved hjelp av illustrasjoner, for når de ser, ser de forgjeves, og når de hører, hører de forgjeves, og de får heller ikke tak i meningen; 14 og på dem oppfylles Jesajas profeti, som sier: ’Når dere hører, skal dere høre, men slett ikke få tak i meningen; og når dere ser, skal dere se, men slett ikke oppfatte. 15 For dette folks hjerte er blitt uimottagelig,* og med ørene har de hørt uten å reagere,* og de har lukket øynene — for at de ikke skal se med øynene og høre med ørene og få tak i meningen med hjertet og vende om og jeg helbrede dem.’ 16 Men lykkelige er DERES øyne, for de ser, og DERES ører, for de hører. 17 For jeg sier dere i sannhet: Mange profeter og rettferdige ønsket å se de ting dere ser, og fikk ikke se dem, og høre de ting dere hører, og fikk ikke høre dem. 18 Hør da, dere, illustrasjonen om mannen som sådde. 19 Der hvor noen hører ordet om riket, men ikke får tak i meningen, kommer den onde og river bort det som er blitt sådd i hans hjerte; dette er det som ble sådd langs veien. 20 Og det som ble sådd på de stedene hvor det var steingrunn, det er den som hører ordet og straks tar imot det med glede. 21 Men han har ikke rot i seg og blir bare stående en tid, og når det har oppstått trengsel eller forfølgelse på grunn av ordet, blir han straks brakt til å snuble. 22 Og det som ble sådd blant tornene, det er den som hører ordet, men den bekymring som hører denne tingenes ordning* til, og rikdommens bedragerske makt* kveler ordet, og han* blir uten frukt. 23 Men det som ble sådd i den gode jord, det er den som hører ordet og får tak i meningen, den som virkelig bærer frukt og frambringer — én hundre foll, én seksti, en annen tretti.» 24 Han framsatte en annen illustrasjon for dem og sa: «Himlenes rike er blitt lik en mann som sådde god sæd i åkeren sin. 25 Mens folk sov, kom hans fiende og sådde ugress* blant hveten og gikk sin vei. 26 Da strået skjøt opp og frambrakte frukt, da kom også ugresset til syne. 27 Husbondens slaver kom da bort og sa til ham: ’Herre, sådde du ikke god sæd i åkeren din? Hvordan har det da kommet ugress i den?’ 28 Han sa til dem: ’En fiende, et menneske, har gjort dette.’ De sa til ham: ’Vil du da at vi skal gå ut og sanke det sammen?’ 29 Han sa: ’Nei; for at dere ikke, mens dere sanker ugresset sammen, skal komme til å rykke opp hveten sammen med det. 30 La begge deler vokse sammen inntil høsten; og i høsttiden vil jeg si til høstfolkene: Sank først ugresset sammen og bind det i bunter for å brenne det opp; gå så og samle hveten i mitt forrådshus.’» 31 Han framsatte en annen illustrasjon for dem og sa: «Himlenes rike er lik et sennepsfrø som en mann tok og sådde i åkeren sin; 32 det er jo det minste av alle frø, men når det har vokst til, er det den største av hagevekstene og blir til et tre, slik at himmelens fugler kommer og tar bolig i dets grener.» 33 Han holdt fram en annen illustrasjon for dem: «Himlenes rike er lik en surdeig som en kvinne tok og gjemte i tre store mål* mel, inntil det hele var syret.» 34 Alt dette sa Jesus til folkeskarene ved hjelp av illustrasjoner. Ja, uten en illustrasjon talte han ikke til dem, 35 så det kunne bli oppfylt, det som ble talt gjennom profeten, som sa: «Jeg vil åpne min munn med illustrasjoner, jeg vil forkynne ting som har vært skjult siden grunnleggelsen.» 36 Etter at han så hadde sendt folkeskarene bort, gikk han inn i huset. Og hans disipler kom til ham og sa: «Forklar oss illustrasjonen om ugresset* i åkeren.» 37 Som svar sa han: «Den som sår den gode sæd, er Menneskesønnen; 38 åkeren er verden; og den gode sæd, det er rikets sønner; men ugresset er den ondes sønner, 39 og fienden som sådde det, er Djevelen. Høsten er en avslutning* på en tingenes ordning,* og høstfolkene er engler. 40 Derfor, liksom ugresset blir sanket sammen og brent opp med ild, slik skal det være i avslutningen på tingenes ordning. 41 Menneskesønnen skal sende ut sine engler, og de skal sanke ut fra hans rike alt som er årsak til snubling, og dem som øver lovløshet, 42 og de skal kaste dem i ildovnen. Der skal de gråte og skjære tenner. 43 Da skal de rettferdige skinne så klart som solen i sin Fars rike. La den som har ører, høre. 44 Himlenes rike er lik en skatt som var skjult i en mark, og som en mann fant og skjulte; og i sin glede går han bort og selger de ting han har, og kjøper denne marken. 45 Himlenes rike er også lik en reisende kjøpmann som lette etter fine perler. 46 Da han fant en meget verdifull perle, gikk han bort og solgte straks alt han hadde, og kjøpte den. 47 Himlenes rike er også lik en slepenot* som ble satt i sjøen og samlet opp fisk av alle slag. 48 Da den ble full, trakk de den opp på stranden, satte seg ned og samlet de gode i kar, men de ubrukelige kastet de bort. 49 Slik skal det være i avslutningen på tingenes ordning:* Englene skal gå ut og skille de onde fra de rettferdige 50 og kaste dem i ildovnen. Der skal de gråte og skjære tenner. 51 Fikk dere tak i meningen i alt dette?» De sa til ham: «Ja.» 52 Da sa han til dem: «Derfor er enhver offentlig lærer,* når han er opplært med hensyn til himlenes rike, lik en mann, en husbond, som bærer fram nye og gamle ting fra sitt skattkammer.» 53 Da Jesus nå var ferdig med disse illustrasjonene, drog han derfra og gjennom landet. 54 Og etter at han var kommet til sin hjemtrakt,* begynte han å undervise dem i synagogen deres, så de ble slått av forundring og sa: «Hvor har denne mannen fått denne visdom og disse kraftige gjerninger fra? 55 Er ikke dette tømmermannens sønn? Heter ikke hans mor Maria og hans brødre Jakob og Josef og Simon og Judas? 56 Og hans søstre, er de ikke alle blant oss? Hvor har da denne mannen fått alt dette fra?» 57 De begynte da å ta anstøt av ham. Men Jesus sa til dem: «Det er bare i sin hjemtrakt og i sitt eget hus en profet ikke blir æret.» 58 Og han gjorde ikke mange kraftige gjerninger der, på grunn av deres mangel på tro. 
14 På denne tiden hørte Herodes,* landsdelsherskeren,* ryktet om Jesus 2 og sa til sine tjenere: «Dette er døperen Johannes. Han er blitt oppreist fra de døde, og det er derfor de kraftige gjerningene* virker i ham.» 3 For Herodes hadde arrestert Johannes og bundet ham og satt ham i fengsel på grunn av Herọdias, hans bror Filips hustru. 4 Johannes hadde nemlig gjentatte ganger sagt til ham: «Du har ikke lov til å ha henne.» 5 Men selv om han ønsket å drepe ham, var han redd for folkemengden, for de regnet ham som en profet. 6 Men da Herodes’ fødselsdag ble feiret, opptrådte Herọdias’ datter med dans og behaget Herodes i den grad 7 at han med en ed lovte å gi henne hva hun enn bad om. 8 Da sa hun, instruert av sin mor: «Gi meg her på et fat døperen Johannes’ hode.» 9 Selv om kongen ble bedrøvet, befalte han av hensyn til sine eder og dem som lå til bords sammen med ham, at det skulle bli gitt henne; 10 og han sendte bud og lot Johannes halshogge i fengselet. 11 Og hans hode ble brakt på et fat og gitt til piken, og hun brakte det til sin mor. 12 Til slutt kom hans disipler og fjernet liket og begravet ham, og de kom og fortalte det til Jesus. 13 Da Jesus hørte dette, drog han bort derfra med båt til et øde sted for å være for seg selv; men folkeskarene fikk høre om det og fulgte etter ham til fots fra byene. 14 Da han nå kom fram,* så han en stor folkemengde; og han følte medlidenhet med dem, og han leget deres syke. 15 Men da kvelden falt på, kom hans disipler til ham og sa: «Stedet er øde, og det er allerede sent; send folkeskarene bort, så de kan gå inn i landsbyene og kjøpe seg noe å spise.» 16 Men Jesus sa til dem: «De behøver ikke å dra; gi dere dem noe å spise.» 17 De sa til ham: «Vi har ikke noe annet her enn fem brød og to fisker.» 18 Han sa: «BRING dem hit til meg.» 19 Deretter bød han folkeskarene å legge seg ned i gresset og tok de fem brødene og de to fiskene, og idet han så opp mot himmelen, uttalte han en velsignelse, og da han hadde brutt brødene, delte han dem ut til disiplene, og disiplene delte dem ut til folkeskarene. 20 Så spiste alle og ble mette, og de samlet opp de stykkene som var blitt til overs, tolv kurver fulle. 21 Men de som spiste, var omkring fem tusen menn, foruten kvinner og små barn. 22 Han nødde så straks sine disipler til å gå i båten og dra i forveien for ham til den andre siden, mens han sendte folkeskarene bort. 23 Da han omsider hadde sendt folkeskarene bort, gikk han opp i fjellet for seg selv for å be. Selv om det ble sent, var han der alene. 24 Nå var båten mange hundre meter* fra land, og bølgene slo hardt mot den, for vinden stod imot dem. 25 Men i den fjerde nattevaktsperiode* kom han til dem, gående på sjøen. 26 Da disiplene fikk se ham komme gående på sjøen, ble de urolige og sa: «Det er et overnaturlig fenomen!» Og de skrek av frykt. 27 Men straks talte Jesus til dem med disse ordene: «Fatt mot, det er meg; frykt ikke.» 28 Peter svarte ved å si til ham: «Herre, hvis det er deg, så gi meg befaling om å komme til deg på vannet.» 29 Han sa: «Kom!» Så steg Peter ned fra båten og gikk på vannet og kom imot Jesus. 30 Men da han så stormen, ble han redd, og da han begynte å synke, ropte han: «Herre, redd meg!» 31 Straks rakte Jesus ut hånden og grep fatt i ham og sa til ham: «Du med lite tro, hvorfor gav du etter for tvil?» 32 Og etter at de var kommet opp i båten, la stormen seg. 33 De som var i båten, bøyde seg da ærbødig for ham og sa: «Du er virkelig Guds Sønn.» 34 Og de kom over og kom i land i Gennẹsaret. 35 Da mennene på stedet gjenkjente ham, sendte de bud ut i hele det omkringliggende området, og folk kom til ham med alle som var syke. 36 Og de begynte å bønnfalle ham om at de bare måtte få røre ved frynsen på ytterkledningen hans; og alle som rørte ved den, ble gjort helt friske. 
15 Da kom det noen fariseere og skriftlærde fra Jerusalem til Jesus og sa: 2 «Hvorfor overtrer dine disipler tradisjonen fra menn i tidligere tider? De vasker for eksempel ikke hendene når de skal spise et måltid.» 3 Han svarte ved å si til dem: «Og hvorfor overtrer dere Guds bud på grunn av DERES tradisjon? 4 Gud sa for eksempel: ’Ær din far og din mor’; og: ’Den som spotter far eller mor, skal ende i døden.’* 5 Men dere sier: ’Enhver som sier til sin far eller mor: «Hva jeg enn har som du kunne få av meg til hjelp, er en gave viet til Gud», 6 han behøver ikke å ære sin far i det hele tatt.’ Dermed har dere gjort Guds ord ugyldig på grunn av DERES tradisjon. 7 Dere hyklere, Jesaja profeterte treffende om dere da han sa: 8 ’Dette folk ærer meg med leppene, men deres hjerte er langt borte fra meg. 9 Forgjeves fortsetter de å tilbe meg, for de læresetninger de lærer, er menneskebud.’» 10 Så kalte han folkemengden til seg og sa til dem: «Hør og få tak i meningen: 11 Det er ikke det som kommer inn i munnen, som besmitter et menneske; men det er det som går ut av munnen, som besmitter et menneske.» 12 Da kom disiplene bort og sa til ham: «Vet du at fariseerne tok anstøt da de hørte hva du sa?» 13 Han svarte ved å si: «Enhver plante som min himmelske Far ikke har plantet, skal bli rykket opp med rot. 14 LA dem være. Blinde veiledere er hva de er. Og når en blind leder en blind, vil begge falle i en grop.»* 15 Dette fikk Peter til å si til ham: «Forklar illustrasjonen* for oss.» 16 Da sa han: «Er også dere ennå uten forstand? 17 Er dere ikke klar over at alt som kommer inn i munnen, går videre til innvollene og tømmes ut i kloakken?* 18 Men de ting som går ut av munnen, kommer fra hjertet, og de besmitter et menneske. 19 Fra hjertet kommer for eksempel onde resonnementer, mord, ekteskapsbrudd, utukt, tyverier, falske vitnesbyrd, bespottelser. 20 Dette er de ting som besmitter et menneske; men å spise med uvaskede hender besmitter ikke et menneske.» 21 Jesus forlot nå dette stedet og drog til områdene ved Tỵrus og Sịdon. 22 Og se, en fønikisk* kvinne fra disse traktene kom ut og ropte høyt og sa: «Ha barmhjertighet med meg, Herre, Davids Sønn. Min datter er sterkt demonbesatt.» 23 Men han svarte henne ikke et ord. Hans disipler kom da bort og begynte å anmode ham: «Send henne bort; for hun fortsetter å rope etter oss.» 24 Som svar sa han: «Jeg er ikke blitt utsendt til andre enn de bortkomne sauene av Israels hus.» 25 Da kvinnen kom, begynte hun å bøye seg ærbødig for ham og sa: «Herre, hjelp meg!» 26 Som svar sa han: «Det er ikke riktig å ta barnas brød og kaste det til små hunder.» 27 Hun sa: «Det er sant, Herre; men de små hundene spiser jo av smulene som faller fra deres herrers bord.» 28 Da svarte Jesus ved å si til henne: «Kvinne, stor er din tro; la det gå deg som du ønsker.» Og hennes datter ble helbredet fra samme stund. 29 Jesus gikk så derfra og gjennom landet og kom til Galilẹa-sjøen, og etter at han hadde gått opp i fjellet, ble han sittende der. 30 Da kom store folkeskarer til ham, og de hadde med seg uføre, lemlestede, blinde, stumme og mange andre, og de nærmest kastet dem for hans føtter, og han leget dem; 31 så folkemengden ble forbløffet da de så stumme tale, uføre gå og blinde se, og de æret Israels Gud. 32 Men Jesus kalte sine disipler til seg og sa: «Jeg føler medlidenhet med folkemengden, for de har allerede vært hos meg i tre dager, og de har ikke noe å spise; og jeg vil ikke sende dem fastende bort. De kunne jo bli helt utmattet på veien.» 33 Men disiplene sa til ham: «Hvor skal vi på dette øde stedet få tak i nok brød til å mette en så stor folkemengde?» 34 Da sa Jesus til dem: «Hvor mange brød har dere?» De sa: «Sju, og noen få små fisker.» 35 Etter at han så hadde gitt folkemengden beskjed om å legge seg ned på marken, 36 tok han de sju brødene og fiskene, og da han hadde takket, brøt han dem og begynte å dele ut til disiplene, og disiplene delte ut til folkeskarene. 37 Og alle spiste og ble mette, og av de stykkene som ble til overs, samlet de opp sju proviantkurver fulle. 38 Men de som spiste, var fire tusen menn, foruten kvinner og små barn. 39 Til slutt, da han hadde sendt folkeskarene bort, gikk han i båten og kom til Magadạn-traktene. 
16 Her kom fariseerne og saddukeerne til ham, og for å sette ham på prøve bad de ham om å vise dem et tegn fra himmelen. 2 Han svarte ved å si til dem: «[[Når kvelden faller på, pleier dere å si: ’Det blir pent vær, for himmelen er ildrød’; 3 og om morgenen: ’Det blir vinterlig og regnfullt i dag, for himmelen er ildrød, men ser dyster ut.’ Dere vet å tyde himmelens utseende, men tidenes tegn kan dere ikke tyde.]]* 4 En ond og utro* generasjon fortsetter å søke etter et tegn, men det skal ikke bli gitt den noe tegn, bortsett fra Jonas tegn.» Dermed forlot han dem og gikk bort. 5 Disiplene drog nå over til den andre siden og glemte å ta med seg brød. 6 Jesus sa til dem: «Hold øynene åpne og vokt dere for fariseernes og saddukeernes surdeig.» 7 Da begynte de å diskutere seg imellom og sa: «Vi tok ikke noen brød med oss.» 8 Ettersom Jesus visste dette, sa han: «Hvorfor diskuterer dere slik dere imellom fordi dere ikke har noen brød, dere med lite tro? 9 Forstår dere ennå ikke poenget, eller husker dere ikke de fem brødene i tilfellet med de fem tusen og hvor mange kurver dere samlet opp? 10 Eller de sju brødene i tilfellet med de fire tusen og hvor mange proviantkurver dere samlet opp? 11 Hvordan har det seg at dere ikke forstår at jeg ikke talte til dere om brød? Men vokt dere for fariseernes og saddukeernes surdeig.» 12 Da fattet de at han ikke hadde sagt at de skulle vokte seg for surdeigen i brødene, men for fariseernes og saddukeernes lære. 13 Da Jesus nå var kommet til områdene ved Cæsarẹa Filịppi, begynte han å spørre sine disipler: «Hvem sier folk at Menneskesønnen er?» 14 De sa: «Noen sier døperen Johannes, andre Elịa, andre igjen Jeremia eller en av profetene.» 15 Han sa til dem: «Men dere, hvem sier dere at jeg er?» 16 Som svar sa Simon Peter: «Du er KRISTUS, den levende Guds Sønn.» 17 Jesus sa som svar til ham: «Lykkelig er du, Simon, Jonas sønn,* for kjøtt og blod har ikke åpenbart det for deg, men min Far, som er i himlene. 18 Og jeg sier deg: Du er Peter, og på denne klippe* vil jeg bygge min menighet,* og Hạdes’* porter skal ikke få makt over den. 19 Jeg vil gi deg himlenes rikes nøkler, og hva du enn måtte binde på jorden, vil være det som er blitt bundet* i himlene, og hva du enn måtte løse på jorden, vil være det som er blitt løst* i himlene.» 20 Så påla han disiplene strengt at de ikke skulle si til noen at han var KRISTUS. 21 Fra da av begynte Jesus Kristus å vise sine disipler at han måtte dra til Jerusalem og bli utsatt for mange lidelser av de eldste og overprestene og de skriftlærde og bli drept og bli oppreist på den tredje dag. 22 Da tok Peter ham til side og begynte å refse ham og sa: «Vær god mot deg selv, Herre; det skal slett ikke gå deg slik.» 23 Men han vendte ryggen til* og sa til Peter: «Vik bak meg, Satan! Du er en snublestein for meg, for du tenker ikke Guds tanker, men menneskers.»* 24 Så sa Jesus til sine disipler: «Hvis noen vil følge etter meg, må han fornekte seg selv* og ta opp sin torturpæl* og stadig følge meg. 25 For enhver som vil redde sin sjel,* skal miste den; men enhver som mister sin sjel for min skyld, skal finne den. 26 For hva vil det gagne et menneske om han vinner hele verden, men forspiller sin sjel? Eller hva skal et menneske gi i bytte for sin sjel? 27 For Menneskesønnen skal komme i sin Fars herlighet sammen med sine engler, og da skal han gjengjelde enhver etter hans handlemåte. 28 Jeg sier dere i sannhet at det er noen av dem som står her, som slett ikke skal smake døden før de ser Menneskesønnen komme i sitt rike.» 
17 Seks dager senere tok Jesus med seg Peter og Jakob og hans bror Johannes og førte dem opp på et høyt fjell hvor de var for seg selv. 2 Og han ble forvandlet framfor dem, og hans ansikt skinte som solen, og hans ytterkledninger ble skinnende som lyset. 3 Og se, Moses og Elịa viste seg for dem og samtalte med ham. 4 Det fikk Peter til å si til Jesus: «Herre, det er godt for oss å være her. Hvis du ønsker det, vil jeg reise tre telt her, ett til deg og ett til Moses og ett til Elịa.» 5 Mens han ennå talte, se, da overskygget en lysende sky dem, og se, det var en røst fra skyen som sa: «Dette er min Sønn, den elskede, som jeg har godkjent; hør ham!» 6 Da disiplene hørte dette, falt de på sitt ansikt og ble svært redde. 7 Da gikk Jesus bort og rørte ved dem og sa: «Reis dere og frykt ikke.» 8 Da de løftet sine øyne, så de ingen, bare Jesus selv. 9 Og da de gikk ned fra fjellet, gav Jesus dem en befaling, idet han sa: «Fortell ikke noen om synet før Menneskesønnen er blitt oppreist fra de døde.» 10 Men disiplene stilte ham spørsmålet: «Hvorfor sier da de skriftlærde at Elịa først må komme?» 11 Han svarte ved å si: «Elịa kommer ganske visst og skal gjenopprette alt. 12 Men jeg sier dere at Elịa allerede er kommet, og de anerkjente ham ikke, men gjorde med ham som de ville. Slik skal også Menneskesønnen lide for deres hånd.» 13 Da skjønte disiplene at han talte til dem om døperen Johannes. 14 Og da de nærmet seg folkemengden, kom en mann bort til ham, falt på kne for ham og sa: 15 «Herre, ha barmhjertighet med min sønn, for han er epileptiker og er syk; han faller nemlig ofte i ilden og ofte i vannet; 16 og jeg tok ham med til dine disipler, men de kunne ikke lege ham.» 17 Jesus svarte ved å si: «Å, du vrange generasjon uten tro, hvor lenge må jeg bli hos dere? Hvor lenge må jeg holde ut med dere? Før ham hit til meg.» 18 Så refset Jesus den,* og demonen fór ut av gutten, og han ble leget fra samme stund. 19 Deretter kom disiplene til Jesus mens de var for seg selv, og sa: «Hvorfor kunne ikke vi drive den ut?» 20 Han sa til dem: «Fordi dere har så lite tro. For jeg sier dere i sannhet: Hvis dere har tro på størrelse med et sennepsfrø, skal dere si til dette fjellet: ’Flytt deg herfra og dit’, og det skal flytte seg, og ingenting skal være umulig for dere.» 21* —— 22 Det var mens de var samlet i Galilẹa, at Jesus sa til dem: «Menneskesønnen skal bli forrådt og overgitt i menneskers hender, 23 og de skal drepe ham, og den tredje dagen skal han bli oppreist.» Som følge av dette ble de svært bedrøvet. 24 Etter at de var kommet til Kapẹrnaum, gikk de mennene som krevde inn to-drakmeskatten,* til Peter og sa: «Betaler ikke DERES lærer to-drakmeskatten?» 25 Han sa: «Jo.» Men da han gikk inn i huset, kom Jesus ham i forkjøpet ved å si: «Hva mener du, Simon? Hvem får kongene på jorden avgifter eller koppskatt fra? Fra sine sønner eller fra de fremmede?» 26 Da han sa: «Fra de fremmede», sa Jesus til ham: «Da er altså sønnene fritatt for skatt. 27 Men for at vi ikke skal gi dem grunn til å snuble, så gå til sjøen, kast ut en fiskekrok og ta den første fisken som kommer opp, og når du åpner munnen på den, vil du finne en mynt, en statẹr.* Ta den og gi den til dem for meg og deg.» 
18 I samme stund kom disiplene bort til Jesus og sa: «Hvem er egentlig størst i himlenes rike?» 2 Da kalte han et lite barn til seg, stilte det midt iblant dem 3 og sa: «Jeg sier dere i sannhet: Hvis dere ikke vender om og blir som små barn, skal dere slett ikke komme inn i himlenes rike. 4 Derfor, enhver som vil ydmyke seg som dette lille barnet, er den største i himlenes rike; 5 og enhver som tar imot et slikt lite barn på grunnlag av mitt navn, tar også imot meg. 6 Men enhver som får en av disse små som tror på meg, til å snuble, for ham er det bedre å få en slik kvernstein som blir dreid av et esel, hengt rundt halsen og bli senket i det store, åpne havet. 7 Ve verden på grunn av snublesteinene! Snublesteinene må jo nødvendigvis komme, men ve det menneske som snublesteinen kommer ved! 8 Hvis da din hånd eller din fot får deg til å snuble, så hogg den av og kast den fra deg; det er bedre for deg å gå lemlestet eller ufør inn til livet enn å ha to hender eller to føtter og bli kastet i den evige ild. 9 Og hvis ditt øye får deg til å snuble, så riv det ut og kast det fra deg; det er bedre for deg å gå enøyd inn til livet enn å ha to øyne og bli kastet i det brennende Gehẹnna.* 10 Se til at dere ikke forakter en av disse små; for jeg sier dere at deres engler i himmelen alltid ser min himmelske Fars ansikt.* 11* —— 12 Hva mener dere? Hvis det skjer at en mann har hundre sauer og en av dem går seg vill, vil han ikke da forlate de nittini på fjellene og dra ut på leting etter den som har gått seg vill? 13 Og hvis han skulle finne den, ja, jeg sier dere, da gleder han seg mer over den enn over de nittini som ikke har gått seg vill. 14 På lignende måte ønsker ikke min Far, som er i himmelen, at en av disse små skal gå til grunne. 15 Og videre, hvis din bror begår en synd, så gå og blottlegg hans feil* mens du er alene med ham. Hvis han hører på deg, har du vunnet din bror. 16 Men hvis han ikke hører, ta da med deg en eller to til, så enhver sak* kan bli fastslått* etter to eller tre vitners munn. 17 Hvis han ikke hører* på dem, så si det til menigheten.* Hvis han ikke engang hører på menigheten, skal han være for deg som et menneske av nasjonene og som en skatteoppkrever. 18 Jeg sier dere i sannhet: Hva dere enn måtte binde på jorden, vil være ting som er blitt bundet* i himmelen, og hva dere enn måtte løse på jorden, vil være ting som er blitt løst* i himmelen. 19 Igjen sier jeg dere i sannhet: Hvis to av dere her på jorden blir enige om noe av betydning som de bør be om, så skal det skje for dem, takket være min Far i himmelen. 20 For hvor to eller tre er samlet i mitt navn, der er jeg midt iblant dem.» 21 Da kom Peter bort og sa til ham: «Herre, hvor mange ganger skal min bror kunne synde mot meg og jeg tilgi ham? Inntil sju ganger?» 22 Jesus sa til ham: «Jeg sier deg: ikke inntil sju ganger, men inntil syttisju ganger.* 23 Derfor er himlenes rike blitt lik en mann, en konge, som ville gjøre opp regnskapet med slavene sine. 24 Da han begynte å gjøre det opp, ble det ført inn en mann som skyldte ham ti tusen talenter [= 60 000 000 denạrer].* 25 Men fordi han ikke hadde midler til å betale tilbake, gav hans herre ordre om at han og hans hustru og hans barn og alt han hadde, skulle selges og gjelden betales. 26 Derfor falt slaven ned og begynte å bøye seg ærbødig for ham og sa: ’Vær tålmodig med meg, så vil jeg betale alt tilbake til deg.’ 27 Slavens herre fikk da medlidenhet med ham og lot ham gå og ettergav ham gjelden. 28 Men denne slaven gikk ut og fant en av sine medslaver som skyldte ham hundre denạrer;* og han grep ham og tok kvelertak på ham og sa: ’Betal tilbake det du skylder.’ 29 Derfor falt hans medslave ned og begynte å bønnfalle ham og sa: ’Vær tålmodig med meg, så vil jeg betale deg.’ 30 Men han ville ikke; han gikk tvert imot av sted og fikk kastet ham i fengsel, inntil han betalte tilbake det han skyldte. 31 Da nå hans medslaver så det som hadde skjedd, ble de svært bedrøvet, og de gikk og gjorde alt det som hadde skjedd, kjent for sin herre. 32 Da kalte hans herre ham til seg og sa til ham: ’Du onde slave, jeg ettergav deg hele denne gjelden da du bønnfalt meg. 33 Burde ikke du til gjengjeld ha vist din medslave barmhjertighet, slik jeg også viste deg barmhjertighet?’ 34 Hans herre, som var blitt oppegget til vrede, overgav ham dermed til fangevokterne,* inntil han betalte tilbake alt han skyldte. 35 På samme måte vil også min himmelske Far behandle dere hvis dere ikke hver især av hjertet tilgir DERES bror.» 
19 Da nå Jesus hadde fullført disse ord, forlot han Galilẹa og kom til Judẹas grensetrakter på den andre siden av Jordan. 2 Og store folkeskarer fulgte ham, og han leget dem der. 3 Og noen fariseere kom bort til ham for å sette ham på prøve og sa: «Har en mann lov til å skille seg fra* sin hustru av en hvilken som helst grunn?» 4 Han svarte ved å si: «Har dere ikke lest at han som skapte dem, fra begynnelsen av gjorde dem til mann og kvinne 5 og sa: ’Derfor skal en mann forlate sin far og sin mor og holde seg til sin hustru, og de to skal være ett kjød’? 6 Så er de da ikke lenger to, men ett kjød. Derfor, det som Gud har forent i samme åk, skal ikke noe menneske skille.» 7 De sa til ham: «Hvorfor har da Moses foreskrevet at en kan gi henne en skilsmisseattest og skille seg fra henne?» 8 Han sa til dem: «Av hensyn til DERES hardhjertethet gjorde Moses den innrømmelse at dere kan skille dere fra DERES hustruer, men slik har det ikke vært fra begynnelsen av. 9 Jeg sier dere at enhver som skiller seg fra sin hustru av noen annen grunn enn utukt* og gifter seg med en annen, begår ekteskapsbrudd.»* 10 Disiplene sa til ham: «Hvis det er slik mannens stilling er i forholdet til hans hustru, da er det ikke tilrådelig å gifte seg.» 11 Han sa til dem: «Ikke alle gir rom for dette ord, men bare de som har gaven. 12 For det er evnukker som er født slik fra mors liv, og det er evnukker som er gjort til evnukker av mennesker, og det er evnukker som har gjort seg selv til evnukker for himlenes rikes skyld. La den som kan gi rom for det, gi rom for det.» 13 Så ble små barn ført til ham for at han skulle legge hendene på dem og be; men disiplene refset* dem. 14 Men Jesus sa: «La de små barna være, og slutt med å hindre dem i å komme til meg, for himlenes rike hører slike til.» 15 Og han la hendene på dem og drog derfra. 16 Og se, det kom en bort til ham og sa: «Lærer, hva godt skal jeg gjøre for å få evig liv?» 17 Han sa til ham: «Hvorfor spør du meg om det som er godt? Det er én som er god. Men hvis du ønsker å gå inn til livet, så hold stadig budene.» 18 Han sa til ham: «Hvilke?» Jesus sa: «Jo, du skal ikke myrde, du skal ikke begå ekteskapsbrudd,* du skal ikke stjele, du skal ikke vitne falskt, 19 ær din far og din mor, og du skal elske din neste som deg selv.» 20 Den unge mannen sa til ham: «Alle disse har jeg holdt; hva mangler jeg ennå?» 21 Jesus sa til ham: «Hvis du vil være fullkommen, gå da og selg de ting du eier, og gi til de fattige, og du skal få en skatt i himmelen; kom så og bli min etterfølger.» 22 Da den unge mannen hørte denne uttalelsen, gikk han bedrøvet bort, for han eide mye. 23 Men Jesus sa til sine disipler: «Jeg sier dere i sannhet at det vil være vanskelig for en rik å komme inn i himlenes rike. 24 Ja, jeg sier dere: Det er lettere for en kamel å komme gjennom et nåløye enn for en rik å komme inn i Guds rike.» 25 Da disiplene hørte det, gav de uttrykk for meget stor forbauselse og sa: «Hvem kan egentlig bli frelst?» 26 Jesus så dem i øynene og sa til dem: «For mennesker er dette umulig, men for Gud er alt mulig.» 27 Da svarte Peter ved å si til ham: «Se, vi har forlatt alt og fulgt deg; hva vil egentlig bli oss til del?» 28 Jesus sa til dem: «Jeg sier dere i sannhet: I gjenskapelsen,* når Menneskesønnen setter seg på sin herlige trone, skal dere som har fulgt meg, også selv sitte på tolv troner og dømme Israels tolv stammer. 29 Og enhver som har forlatt hus eller brødre eller søstre eller far eller mor eller barn eller jordstykker for mitt navns skyld, skal få mange ganger mer og arve evig liv. 30 Men mange som er de første, skal bli de siste, og de siste de første. 
20 For himlenes rike er lik en mann, en husbond, som gikk ut tidlig om morgenen for å leie arbeidere til vingården sin. 2 Da han var blitt enig med arbeiderne om en denạr* om dagen, sendte han dem bort i vingården sin. 3 Da han også gikk ut omkring den tredje time,* så han andre stå arbeidsledige på torget; 4 og til dem sa han: ’Gå også dere bort i vingården, og det som er rett, vil jeg gi dere.’ 5 De gikk så av sted. Omkring den sjette og den niende time* gikk han igjen ut og gjorde det samme. 6 Til slutt, omkring den ellevte time,* gikk han ut og fant andre stående der, og han sa til dem: ’Hvorfor har dere stått her arbeidsledige hele dagen?’ 7 De sa til ham: ’Fordi ingen har leid oss.’ Han sa til dem: ’Gå også dere bort i vingården.’ 8 Da det ble kveld, sa vingårdens herre til sin betrodde mann: ’Kall på arbeiderne og betal dem deres lønn, idet du begynner med de siste og går videre til de første.’ 9 Da de fra den ellevte time kom, fikk de en denạr hver. 10 Da så de første kom, trakk de den slutning at de ville få mer; men de fikk også lønn etter satsen — én denạr. 11 Da de fikk den, begynte de å murre mot husbonden 12 og sa: ’Disse siste har utført én times arbeid; likevel har du stilt dem likt med oss som har båret dagens byrde og den brennende hete!’ 13 Men han svarte en av dem ved å si: ’Venn, jeg gjør deg ikke urett. Ble du ikke enig med meg om en denạr? 14 Ta det som er ditt, og gå. Jeg vil gi denne siste det samme som deg. 15 Har jeg ikke lov til å gjøre hva jeg vil, med mine egne ting? Eller er ditt øye ondt* fordi jeg er god?’ 16 Slik skal de siste bli de første og de første de siste.» 17 Da Jesus nå skulle til å dra opp til Jerusalem, tok han de tolv disiplene til side, så de var for seg selv, og sa til dem på veien: 18 «Se, vi drar opp til Jerusalem, og Menneskesønnen skal bli overgitt til overprestene og de skriftlærde, og de skal dømme ham til døden 19 og overgi ham til mennesker av nasjonene til å bli gjort narr av og bli pisket og pælfestet,* og den tredje dagen skal han bli oppreist.» 20 Da kom mor til Sebedẹus-sønnene til ham sammen med sønnene sine, bøyde seg ærbødig og bad ham om noe. 21 Han sa til henne: «Hva ønsker du?» Hun sa til ham: «Si at disse mine to sønner skal få sette seg, én ved din høyre hånd og én ved din venstre, i ditt rike.» 22 Jesus sa som svar: «Dere vet ikke hva dere ber om. Kan dere drikke det beger som jeg skal til å drikke?» De sa til ham: «Det kan vi.» 23 Han sa til dem: «Dere skal ganske visst drikke mitt beger, men det å sette seg ved min høyre hånd og ved min venstre står det ikke til meg å gi, men det hører dem til som det er beredt for av min Far.» 24 Da de ti andre hørte om dette, ble de harme på de to brødrene. 25 Men Jesus kalte dem til seg og sa: «Dere vet at nasjonenes herskere rår som herrer over dem, og stormennene utøver myndighet over dem. 26 Slik er det ikke blant dere; men enhver som vil bli stor blant dere, skal være DERES tjener,* 27 og enhver som vil være først blant dere, skal være DERES slave; 28 liksom Menneskesønnen ikke er kommet for å bli tjent, men for å tjene* og gi sin sjel* som en løsepenge* i bytte for mange.» 29 Da de nå drog ut av Jẹriko, fulgte en stor folkemengde ham. 30 Og se, to blinde menn satt ved siden av veien, og da de hørte at Jesus kom forbi, ropte de og sa: «Herre,* ha barmhjertighet med oss, Davids Sønn!» 31 Men folkemengden sa strengt til dem at de skulle tie stille; likevel ropte de bare enda høyere og sa: «Herre, ha barmhjertighet med oss, Davids Sønn!» 32 Da stanset Jesus, kalte på dem og sa: «Hva vil dere at jeg skal gjøre for dere?» 33 De sa til ham: «Herre, la våre øyne bli åpnet.» 34 Grepet av medlidenhet rørte Jesus ved øynene deres, og straks fikk de synet, og de fulgte ham. 
21 Da de så nærmet seg Jerusalem og kom til Betfạge på Oljeberget,* da sendte Jesus to disipler av sted 2 og sa til dem: «Gå inn i landsbyen som dere ser foran dere, og dere vil straks finne et esel som er bundet, og en fole hos det; løs dem og før dem til meg. 3 Og hvis noen sier noe til dere, skal dere si: ’Herren har bruk for dem.’ Da vil han straks sende dem av sted.» 4 Men dette skjedde for at det skulle bli oppfylt, det som ble talt gjennom profeten, som sa: 5 «SI til Sions datter:* ’Se, din Konge kommer til deg, mild av sinn og ridende på et esel, ja på en fole, et lastedyrs avkom.’» 6 Disiplene drog da av sted og gjorde slik som Jesus hadde pålagt dem. 7 Og de kom med eselet og folen, og på disse la de ytterkledningene sine, og han satte seg på dem. 8 De fleste i folkemengden bredte ut ytterkledningene sine på veien, mens andre begynte å skjære grener av trærne og bre dem ut på veien. 9 Og folkeskarene, de som gikk foran ham, og de som fulgte etter, ropte hele tiden: «Vi ber, frels* Davids Sønn! Velsignet er han som kommer i Jehovas* navn! Vi ber, frels ham, i høydene der oppe!»* 10 Da han nå drog inn i Jerusalem, kom hele byen i bevegelse og sa: «Hvem er dette?» 11 Folkeskarene sa stadig: «Dette er profeten Jesus, fra Nạsaret i Galilẹa!» 12 Og Jesus gikk inn i templet og kastet ut alle dem som solgte og kjøpte i templet, og veltet bordene til pengevekslerne og benkene til dem som solgte duer. 13 Og han sa til dem: «Det står skrevet: ’Mitt hus skal kalles et bønnens hus’, men dere gjør det til en røverhule.» 14 Og blinde og uføre kom bort til ham i templet, og han leget dem. 15 Da overprestene og de skriftlærde så de underfulle ting han gjorde, og guttene som ropte i templet og sa: «Vi ber, frels Davids Sønn!», ble de harme 16 og sa til ham: «Hører du hva disse sier?» Jesus sa til dem: «Ja. Har dere aldri lest dette: ’Av spedbarns og diebarns munn har du beredt deg lovprisning’?» 17 Og han forlot dem og gikk ut av byen til Betạnia og ble der natten over. 18 Da han tidlig om morgenen var på vei tilbake til byen, ble han sulten. 19 Og han fikk øye på et fikentre ved veien og gikk bort til det, men han fant ikke annet enn bare blad på det, og han sa til det: «Det skal aldri i evighet komme frukt fra deg mer.» Og i samme øyeblikk visnet fikentreet. 20 Men da disiplene så dette, undret de seg og sa: «Hvordan har det seg at fikentreet visnet i samme øyeblikk?» 21 Som svar sa Jesus til dem: «Jeg sier dere i sannhet: Hvis dere bare har tro og ikke tviler, skal dere ikke bare gjøre det jeg gjorde med fikentreet, men også hvis dere sier til dette fjellet: ’Bli løftet opp og kastet i havet’, så skal det skje. 22 Og alt dere ber om i DERES bønn, skal dere få når dere har tro.» 23 Etter at han så hadde gått inn i templet, kom overprestene og folkets eldste bort til ham mens han underviste, og sa: «Med hvilken myndighet gjør du disse ting? Og hvem har gitt deg denne myndighet?» 24 Jesus svarte ved å si til dem: «Jeg vil også spørre dere om en ting. Hvis dere svarer meg på det, vil også jeg si dere med hvilken myndighet jeg gjør disse ting: 25 Johannes’ dåp, hvor var den fra? Fra himmelen eller fra mennesker?» Men de begynte å diskutere seg imellom og sa: «Hvis vi sier: ’Fra himmelen’, vil han si til oss: ’Hvorfor trodde dere ham da ikke?’ 26 Men hvis vi sier: ’Fra mennesker’, da må vi frykte for folkemengden, for de regner alle Johannes som en profet.» 27 Som svar sa de derfor til Jesus: «Vi vet ikke.» Han sa da til dem: «Så sier heller ikke jeg dere med hvilken myndighet jeg gjør disse ting. 28 Hva mener dere? En mann hadde to sønner. Han gikk bort til den første og sa: ’Sønn, gå og arbeid i vingården i dag.’ 29 Som svar sa denne: ’Det vil jeg, herre’, men han gikk ikke av sted. 30 Han gikk så til den andre og sa det samme. Denne svarte ved å si: ’Jeg vil ikke.’ Senere følte han anger og gikk av sted. 31 Hvem av de to gjorde farens vilje?» De sa: «Den siste.» Jesus sa til dem: «Jeg sier dere i sannhet at skatteoppkreverne og skjøgene går inn i Guds rike før dere. 32 For Johannes kom til dere på rettferdighets vei, men dere trodde ham ikke. Men skatteoppkreverne og skjøgene trodde ham, og selv om dere så dette, følte dere ikke senere anger, så dere trodde ham. 33 Hør en annen illustrasjon:* Det var en mann, en husbond, som plantet en vingård og satte et gjerde rundt den og gravde ut* en vinpresse i den og reiste et tårn, og han leide den ut til noen vindyrkere og reiste utenlands. 34 Da frukttiden nærmet seg, sendte han sine slaver til vindyrkerne for å få sin frukt. 35 Men vindyrkerne tok hans slaver, og én banket de opp, en annen drepte de, en annen steinet de. 36 Så sendte han ut andre slaver, flere enn de første, men de gjorde det samme med dem. 37 Til sist sendte han sin sønn til dem, idet han sa: ’De vil ha respekt for min sønn.’ 38 Da vindyrkerne så sønnen, sa de til hverandre: ’Dette er arvingen; kom, la oss drepe ham og få arven hans!’ 39 Så tok de ham og kastet ham ut av vingården og drepte ham. 40 Derfor, når vingårdens eier kommer, hva skal han da gjøre med disse vindyrkerne?» 41 De sa til ham: «Fordi de er onde, skal han føre en ond tilintetgjørelse over dem og leie ut vingården til andre vindyrkere, som vil gi ham frukten når tiden er inne.» 42 Jesus sa til dem: «Har dere aldri lest i Skriftene: ’Den steinen som bygningsmennene forkastet, er den som er blitt hovedhjørnestein. Fra Jehova* er denne kommet, og den er underfull i våre øyne’? 43 Derfor sier jeg dere: Guds rike skal bli tatt fra dere og gitt til en nasjon som frambringer dets frukter. 44 Og den som faller på denne steinen, skal bli knust. Men enhver som den faller på, ham skal den pulverisere.» 45 Da overprestene og fariseerne nå hadde hørt illustrasjonene hans, konstaterte de at han talte om dem. 46 Men selv om de søkte å gripe ham, fryktet de for folkeskarene, ettersom de regnet ham for å være en profet. 
22 Videre svarte Jesus igjen ved å tale til dem ved hjelp av illustrasjoner, idet han sa: 2 «Himlenes rike er blitt lik en mann, en konge, som holdt en bryllupsfest for sin sønn. 3 Og han sendte ut sine slaver for å be de innbudte komme til bryllupsfesten, men de ville ikke komme. 4 Så sendte han ut andre slaver og sa: ’Si til de innbudte: «Se, min middag har jeg gjort i stand, mine okser og mitt gjøfe er slaktet, og alt er klart. Kom til bryllupsfesten.»’ 5 Men de viste ingen interesse og gikk sin vei, én til sin egen åker, en annen til sin forretningsvirksomhet; 6 men de andre grep hans slaver, behandlet dem uforskammet og drepte dem. 7 Men kongen ble vred og sendte sine hærstyrker og tilintetgjorde disse morderne og brente byen deres. 8 Så sa han til slavene sine: ’Det er jo klart til bryllupsfesten, men de innbudte var ikke verdige. 9 Gå derfor til veiene som fører ut av byen, og innby enhver som* dere finner, til bryllupsfesten.’ 10 Disse slavene gikk så ut til veiene og samlet alle de fant, både onde og gode; og bryllupssalen ble fylt med folk som lå til bords. 11 Da kongen kom inn for å inspisere gjestene, fikk han der øye på en mann som ikke var kledd i en bryllupskledning. 12 Så sa han til ham: ’Venn, hvordan er du kommet inn her uten å ha en bryllupskledning på?’ Han ble målløs.* 13 Da sa kongen til sine tjenere:* ’Bind hender og føtter på ham, og kast ham ut i mørket utenfor. Der skal han gråte og skjære tenner.’* 14 For mange er innbudt, men få utvalgt.» 15 Da gikk fariseerne sin vei og rådslo sammen for å fange ham i ord. 16 Så sendte de sine disipler til ham sammen med noen tilhengere av Herodes’ parti,* og de sa: «Lærer, vi vet at du er sannferdig og lærer Guds vei i sannhet, og du bryr deg ikke om noen,* for du ser ikke på menneskers ytre. 17 Si oss derfor: Hva mener du? Er det tillatt å betale koppskatt til keiseren* eller ikke?» 18 Men Jesus, som var klar over deres ondskap, sa: «Hvorfor setter dere meg på prøve, dere hyklere? 19 Vis meg koppskattens mynt.» De kom til ham med en denạr.* 20 Og han sa til dem: «Hvis bilde* og innskrift er dette?» 21 De sa: «Keiserens.» Da sa han til dem: «Betal da tilbake* til keiseren de ting som keiserens er, men til Gud de ting som Guds er.» 22 Da de nå hørte dette, undret de seg, og de forlot ham og gikk sin vei. 23 Den dagen kom noen saddukeere, de som sier at det ikke er noen oppstandelse,* bort til ham og spurte ham: 24 «Lærer, Moses har sagt: ’Hvis en mann dør uten å ha barn, skal hans bror ta hans hustru til ekte og oppreise sin bror avkom.’ 25 Nå var det sju brødre blant oss; og den første giftet seg og døde, og ettersom han ikke hadde avkom, etterlot han sin hustru til sin bror. 26 Slik gikk det også med den andre og den tredje, ja til slutt med alle sju. 27 Sist av alle døde kvinnen. 28 Hvem av de sju skal hun så være hustru til i oppstandelsen? Alle fikk de jo henne.» 29 Jesus svarte ved å si til dem: «Dere tar feil, for dere kjenner verken Skriftene eller Guds kraft; 30 for i oppstandelsen gifter ikke menn seg, og heller ikke blir kvinner giftet bort, men de er som engler i himmelen. 31 Med hensyn til de dødes oppstandelse — har dere ikke da lest det som ble talt til dere av Gud, som sa: 32 ’Jeg er Abrahams Gud og Isaks Gud og Jakobs Gud’? Han* er ikke de dødes Gud, men de levendes.» 33 Da folkeskarene hørte dette, var de slått av forundring over hans lære. 34 Etter at fariseerne hadde hørt at han hadde brakt saddukeerne til taushet, kom de sammen i én gruppe. 35 Og en av dem, en som var kyndig i Loven, spurte for å prøve ham: 36 «Lærer, hvilket bud er det største i Loven?» 37 Han sa til ham: «’Du skal elske Jehova* din Gud av hele ditt hjerte og av hele din sjel og av hele ditt sinn.’ 38 Dette er det største og første bud. 39 Det andre, som er likt det, er dette: ’Du skal elske din neste som deg selv.’ 40 På disse to budene henger hele Loven og Profetene.» 41 Mens fariseerne nå var samlet, spurte Jesus dem: 42 «Hva mener dere om KRISTUS? Hvis sønn er han?» De sa til ham: «Davids.» 43 Han sa til dem: «Hvordan har det seg da at David under inspirasjon* kaller ham ’Herre’, idet han sier: 44 ’Jehova* sa til min Herre: «Sitt ved min høyre hånd inntil jeg legger dine fiender under dine føtter»’? 45 Når altså David kaller ham ’Herre’, hvordan er han da hans sønn?» 46 Og ingen kunne svare ham et ord, og fra den dagen våget heller ikke noen å spørre ham mer. 
23 Så talte Jesus til folkeskarene og til sine disipler og sa: 2 «De skriftlærde og fariseerne har satt seg på Mose stol. 3 Alt det de sier dere, skal dere derfor gjøre og holde, men gjør ikke etter deres gjerninger, for de sier det, men gjør det ikke. 4 De binder sammen tunge byrder og legger dem på folks skuldrer, men selv vil de ikke røre dem med sin finger. 5 Alle de gjerninger de gjør, gjør de for å bli sett av mennesker; for de skriftstedskapslene som de går med som beskyttelsesmidler,* gjør de brede, og frynsene* på klærne sine gjør de store. 6 De liker den mest fremtredende plassen ved aftensmåltidene og de fremste sitteplassene i synagogene 7 og hilsenene på torgene* og å bli kalt rabbi* av folk. 8 Men dere, dere skal ikke la dere kalle rabbi, for én er DERES lærer, mens dere alle er brødre. 9 Dessuten skal dere ikke kalle noen på jorden DERES far, for én er DERES Far, den himmelske. 10 Dere skal heller ikke la dere kalle ’ledere’, for én er DERES Leder,* KRISTUS. 11 Men den største blant dere skal være DERES tjener.* 12 Enhver som opphøyer seg selv, skal bli ydmyket, og enhver som ydmyker seg selv, skal bli opphøyd. 13 Ve dere, skriftlærde og fariseere, hyklere! for dere stenger himlenes rike for menneskene; selv går dere nemlig ikke inn, og dere tillater heller ikke dem som er på vei inn, å gå inn. 14* — — 15 Ve dere, skriftlærde og fariseere, hyklere! for dere farer over hav og tørt land for å gjøre en eneste proselytt,* og når han blir det, gjør dere ham til en som er hjemfallen til* Gehẹnna* i dobbelt så høy grad som dere selv. 16 Ve dere, blinde veiledere, som sier: ’Hvis noen sverger ved templet,* er* det ingenting; men hvis noen sverger ved gullet i templet, er han forpliktet.’ 17 Dårer og blinde! Hva er egentlig størst — gullet eller templet, som har helliget gullet? 18 Og: ’Hvis noen sverger ved alteret, er det ingenting; men hvis noen sverger ved gaven som ligger på det, er han forpliktet.’ 19 Dere blinde! Hva er egentlig størst — gaven eller alteret, som helliger gaven? 20 Den som sverger ved alteret, sverger derfor ved det og ved alt som ligger på det; 21 og den som sverger ved templet, sverger ved det og ved ham som bor i det; 22 og den som sverger ved himmelen, sverger ved Guds trone og ved ham som sitter på den. 23 Ve dere, skriftlærde og fariseere, hyklere! for dere gir tiende av mynte og dill og spisskarve, men dere har ignorert de viktigere ting i Loven, nemlig rett og barmhjertighet og trofasthet.* Disse ting var det nødvendig å gjøre, men uten å ignorere de andre. 24 Blinde veiledere, som avsiler myggen, men sluker kamelen! 25 Ve dere, skriftlærde og fariseere, hyklere! for dere renser beger og fat utvendig, men innvendig er de fulle av rov og umåtehold. 26 Blinde fariseer, rens først beger og fat innvendig, så det også kan bli rent utvendig. 27 Ve dere, skriftlærde og fariseere, hyklere! for dere ligner hvitkalkede graver, som riktignok utvendig ser vakre ut, men innvendig er fulle av døde menneskers ben og all slags urenhet. 28 Slik ser riktignok også dere rettferdige ut for folk, utvendig, men innvendig er dere fulle av hykleri og lovløshet. 29 Ve dere, skriftlærde og fariseere, hyklere! for dere bygger profetenes graver og utsmykker de rettferdiges minnegraver, 30 og dere sier: ’Hvis vi hadde levd i våre forfedres dager, ville vi ikke ha vært delaktige med dem i profetenes blod.’ 31 Altså vitner dere mot dere selv at dere er sønner av dem som myrdet profetene. 32 Så fyll da DERES forfedres mål.* 33 Slanger, hoggormyngel, hvordan skal dere kunne flykte fra Gehẹnnas* dom? 34 Derfor, se, jeg sender profeter og vismenn og offentlige lærere* til dere. Noen av dem kommer dere til å drepe og pælfeste,* og noen av dem kommer dere til å piske i synagogene DERES og forfølge fra by til by; 35 for at alt det rettferdige blod som er utøst på jorden, skal komme over dere, fra den rettferdige Abels blod til blodet av Sakạrja, Barakịas sønn, som dere myrdet mellom helligdommen og alteret. 36 Jeg sier dere i sannhet: Alt dette skal komme over denne generasjon. 37 Jerusalem, Jerusalem, som dreper profetene og steiner dem som er sendt til henne — hvor ofte ville jeg ikke samle dine barn, slik en høne samler sine kyllinger under sine vinger! Men dere ville ikke. 38 Se, DERES hus blir overlatt til dere selv.* 39 For jeg sier dere: Dere skal slett ikke se meg fra nå av og inntil dere sier: ’Velsignet er han som kommer i Jehovas* navn!’» 
24 Jesus gikk nå av sted og var på vei bort fra templet, men hans disipler gikk fram for å vise ham templets bygninger. 2 Det fikk ham til å si til dem: «Ser dere ikke alt dette? Jeg sier dere i sannhet: Her skal slett ikke stein bli tilbake på stein som ikke skal bli revet ned.» 3 Mens han satt på Oljeberget, kom disiplene til ham da de var for seg selv, og sa: «Si oss: Når skal disse ting skje, og hva skal være tegnet på ditt nærvær* og på avslutningen* på tingenes ordning?»* 4 Og som svar sa Jesus til dem: «Pass på at ingen villeder dere; 5 for mange skal komme på grunnlag av mitt navn og si: ’Jeg er KRISTUS’,* og de skal villede mange. 6 Dere kommer til å høre om kriger* og rykter* om kriger; se til at dere ikke blir skremt. For disse ting må finne sted, men enden* er ikke ennå. 7 For nasjon skal reise seg* mot nasjon og rike mot rike, og det skal bli matmangel* og jordskjelv på det ene stedet etter det andre. 8 Alt dette er en begynnelse til veer. 9 Da skal de overgi dere til trengsel og drepe dere, og dere skal bli gjenstand for alle nasjonenes hat for mitt navns skyld. 10 Da skal også mange bli brakt til å snuble, og de skal forråde hverandre og hate hverandre. 11 Og mange falske profeter skal stå fram og villede mange; 12 og på grunn av den tiltagende lovløshet skal kjærligheten kjølne hos de fleste. 13 Men den som har holdt ut til enden,* han skal bli frelst. 14 Og dette gode budskap om riket* skal bli forkynt* på hele den bebodde jord* til et vitnesbyrd* for alle nasjonene; og så skal enden* komme. 15 Derfor, når dere får se den avskyelighet som forårsaker ødeleggelse, den som det er talt om gjennom profeten Daniel, stå på et hellig sted* (la leseren bruke skjelneevne),* 16 da må de som er i Judẹa, begynne å flykte til fjellene. 17 Den som er på taket, må ikke gå ned for å hente de ting som er i hans hus; 18 og den som er på åkeren, må ikke vende tilbake til huset for å hente sin ytterkledning. 19 Ve de gravide kvinner og dem som gir et barn die, i de dager! 20 Fortsett å be om at DERES flukt ikke må skje om vinteren eller på sabbatsdagen;* 21 for da skal det bli en stor trengsel,* en slik som det ikke har vært siden verdens begynnelse og inntil nå, nei som det heller ikke mer skal bli. 22 Ja, hvis ikke de dager ble forkortet, ville ikke noe kjød* bli frelst, men på grunn av de utvalgte skal de dager bli forkortet. 23 Hvis noen da* sier til dere: ’Se, her er KRISTUS’,* eller: ’Der!’, så tro det ikke. 24 For falske Kristuser og falske profeter skal stå fram og gjøre store tegn og undere for om mulig å villede selv de utvalgte. 25 Se, jeg har advart dere. 26 Derfor, hvis folk sier til dere: ’Se, han er i ødemarken’, så gå ikke dit ut; ’Se, han er i de innerste rommene’, så tro det ikke. 27 For liksom lynet går ut fra østlige områder og lyser over til vestlige områder, slik skal Menneskesønnens nærvær* være. 28 Hvor åtselet er, der skal ørnene samles. 29 Straks etter de dagers trengsel skal solen bli formørket, og månen skal ikke gi sitt lys, og stjernene skal falle ned fra himmelen, og himlenes krefter skal bli rokket. 30 Og da* skal Menneskesønnens tegn vise seg i himmelen, og da skal alle stammene på jorden slå seg selv i jammer, og de skal se Menneskesønnen komme* på himmelens skyer med makt og stor herlighet.* 31 Og han skal sende ut sine engler med en kraftig trompetlyd, og de skal samle hans utvalgte fra de fire vinder,* fra himlenes ene ytterste ende til deres andre ytterste ende. 32 Lær nå dette av fikentreet som en illustrasjon: Så snart dets unge gren blir myk og skyter blad, vet dere at sommeren er nær. 33 Likeså skal dere også, når dere ser alt dette, vite at han er nær ved dørene. 34 Jeg sier dere i sannhet at denne generasjon* slett ikke skal forsvinne før alt dette skjer. 35 Himmel og jord skal forsvinne, men mine ord skal slett ikke forsvinne. 36 Om den dag og time vet ingen, verken himlenes engler eller Sønnen,* men bare Faderen. 37 For akkurat som Noahs dager var, slik skal Menneskesønnens nærvær* være. 38 For som de var i dagene før flommen* — de spiste og drakk, menn giftet seg, og kvinner ble giftet bort, inntil den dag da Noah gikk inn i arken; 39 og de gav ikke akt før flommen kom og feide dem alle bort — slik skal Menneskesønnens nærvær* være. 40 Da skal to menn være på åkeren: den ene skal bli tatt med og den andre bli latt tilbake; 41 to kvinner skal male på håndkvernen: den ene skal bli tatt med og den andre bli latt tilbake. 42 Hold dere derfor våkne, for dere vet ikke på hvilken dag DERES Herre kommer. 43 Men én ting skal dere vite, at hvis husbonden hadde visst i hvilken vakt tyven kom, ville han ha holdt seg våken og ikke latt det skje innbrudd i huset sitt. 44 Derfor må også dere vise dere rede, for Menneskesønnen kommer i en time dere ikke tenker dere. 45 Hvem er egentlig den tro og kloke slave, som hans herre har satt over sine tjenestefolk for å gi dem deres mat i rette tid? 46 Lykkelig er den slaven hvis hans herre, når han kommer,* finner ham i ferd med å gjøre dette! 47 Jeg sier dere i sannhet: Han skal sette ham over alt det han eier. 48 Men hvis den onde slave noen gang skulle si i sitt hjerte: ’Min herre drøyer’ 49 og skulle begynne å slå sine medslaver og skulle spise og drikke sammen med de uforbederlige drankerne, 50 da skal den slavens herre komme på en dag han ikke venter det, og i en time han ikke kjenner, 51 og han skal straffe ham med den største strenghet* og gi ham hans del blant hyklerne. Der skal han* gråte og skjære tenner.* 
25 Da skal himlenes rike bli lik ti jomfruer som tok lampene sine og gikk ut for å møte brudgommen. 2 Fem av dem var uforstandige, og fem var kloke. 3 For de uforstandige tok lampene sine, men tok ikke olje med seg, 4 mens de kloke tok olje i beholderne sine sammen med lampene. 5 Da brudgommen drøyde, duppet de alle av og falt i søvn. 6 Men midt på natten lød det et rop: ’Her er brudgommen! Gå ut for å møte ham.’ 7 Da stod alle disse jomfruene opp og gjorde i stand lampene sine. 8 De uforstandige sa til de kloke: ’Gi oss noe av oljen DERES, for lampene våre holder på å slokne.’ 9 De kloke svarte med ordene: ’Kanskje det ikke blir nok til både oss og dere. Gå heller til dem som selger den, og kjøp til dere selv.’ 10 Mens de gikk av sted for å kjøpe, kom brudgommen, og de jomfruene som var rede, gikk sammen med ham inn til bryllupsfesten; og døren ble lukket. 11 Senere kom også de andre jomfruene, og de sa: ’Herre, herre, lukk opp for oss!’ 12 Som svar sa han: ’Jeg sier dere som sant er: Jeg kjenner dere ikke.’ 13 Hold dere derfor våkne, for dere kjenner verken dagen eller timen. 14 For det er akkurat som da en mann som skulle til å reise utenlands, kalte til seg slavene sine og overgav dem de ting han eide. 15 Og til én gav han fem talenter,* til en annen to, til enda en annen én, til enhver etter det han hadde evne til, og så reiste han utenlands. 16 Den som hadde fått de fem talentene, gikk straks av sted og gjorde forretninger med dem og tjente fem til. 17 På samme måte tjente den som hadde fått de to, to til. 18 Men den som bare hadde fått én, gikk bort og gravde i jorden og gjemte sin herres sølvpenger. 19 Lang tid etter kom disse slavenes herre og gjorde opp regnskapet med dem. 20 Den som hadde fått fem talenter,* trådte da fram og hadde med seg fem talenter til og sa: ’Herre, du overgav meg fem talenter; se, jeg har tjent fem talenter til.’ 21 Hans herre sa til ham: ’Vel gjort, du gode og tro slave! Du har vært tro over noen få ting. Jeg vil sette deg over mange ting. Gå inn til din herres glede.’ 22 Deretter trådte den som hadde fått de to talentene, fram og sa: ’Herre, du overgav meg to talenter; se, jeg har tjent to talenter til.’ 23 Hans herre sa til ham: ’Vel gjort, du gode og tro slave! Du har vært tro over noen få ting. Jeg vil sette deg over mange ting. Gå inn til din herres glede.’ 24 Til slutt trådte den som hadde fått den ene talenten, fram og sa: ’Herre, jeg kjente deg som en kravfull* mann, som høster hvor du ikke har sådd, og samler hvor du ikke har kastet korn. 25 Derfor ble jeg redd og gikk bort og gjemte talenten din i jorden. Her har du det som er ditt.’ 26 Hans herre svarte ved å si til ham: ’Du onde og late* slave, du visste altså at jeg høster hvor jeg ikke har sådd, og samler hvor jeg ikke har kastet korn? 27 Da burde du jo ha overlatt sølvpengene mine til bankfolkene, og når jeg kom, ville jeg ha fått det som er mitt, med renter. 28 TA derfor talenten* fra ham og gi den til ham som har de ti talentene. 29 For til enhver som har, skal det gis mer, og han skal få overflod; men den som ikke har, han skal fratas selv det han har. 30 Og kast den udugelige slaven ut i mørket utenfor. Der skal han gråte og skjære tenner.’* 31 Når Menneskesønnen kommer i sin herlighet, og alle englene med ham, da skal han sette seg på sin herlige trone. 32 Og alle nasjonene skal bli samlet framfor ham, og han skal skille menneskene fra hverandre, liksom en hyrde skiller sauene fra geitene. 33 Og han skal stille sauene ved sin høyre side, men geitene* ved sin venstre. 34 Så skal kongen si til dem ved sin høyre side: ’Kom, dere som er blitt velsignet av min Far, arv det rike* som har vært beredt for dere fra verdens grunnleggelse.* 35 For jeg ble sulten, og dere gav meg noe å spise; jeg ble tørst, og dere gav meg noe å drikke. Jeg var en fremmed, og dere tok gjestfritt imot meg, 36 naken,* og dere kledde meg. Jeg ble syk, og dere så til meg. Jeg var i fengsel, og dere kom til meg.’ 37 Da skal de rettferdige svare ham med ordene: ’Herre, når så vi deg sulten og gav deg mat, eller tørst og gav deg noe å drikke? 38 Når så vi deg som en fremmed og tok gjestfritt imot deg, eller naken og kledde deg? 39 Når så vi deg syk eller i fengsel og kom til deg?’ 40 Og kongen skal svare ved å si til dem: ’Jeg sier dere i sannhet: I den utstrekning dere har gjort det mot en av de minste av disse mine brødre, har dere gjort det mot meg.’ 41 Og så skal han si til dem ved sin venstre side: ’Gå bort fra meg, dere som er blitt forbannet, til den evige ild som er beredt for Djevelen og hans engler. 42 For jeg ble sulten, men dere gav meg ikke noe å spise, og jeg ble tørst, men dere gav meg ikke noe å drikke. 43 Jeg var en fremmed, men dere tok ikke gjestfritt imot meg, naken, men dere kledde meg ikke, syk og i fengsel, men dere så ikke til meg.’ 44 Da skal også de svare med ordene: ’Herre, når så vi deg sulten eller tørst eller som en fremmed eller naken eller syk eller i fengsel og tjente deg ikke?’ 45 Da skal han svare dem med ordene: ’Jeg sier dere i sannhet: I den utstrekning dere ikke har gjort det mot en av disse minste, har dere ikke gjort det mot meg.’ 46 Og disse skal gå bort til evig avskjærelse,* men de rettferdige til evig liv.» 
26 Da nå Jesus hadde fullført alle disse uttalelsene, sa han til sine disipler: 2 «Dere vet at om to dager er det påske, og Menneskesønnen skal bli overgitt til å bli pælfestet.»* 3 Da samlet overprestene og folkets eldste seg i gården hos øverstepresten, som het Kaifas, 4 og rådslo sammen om å gripe Jesus med list og drepe ham. 5 Men de sa gang på gang: «Ikke på høytiden, for at det ikke skal bli oppstyr blant folket.» 6 Mens Jesus var i Betạnia, i Simon den spedalskes hus, 7 kom en kvinne med en alabastkrukke med kostbar, velluktende olje bort til ham, og hun begynte å helle den over hodet hans mens han lå til bords. 8 Da disiplene så dette, ble de harme og sa: «Hvorfor en slik sløsing? 9 Dette kunne jo ha vært solgt for en hel del og gitt til fattige.» 10 Jesus, som var klar over dette, sa til dem: «Hvorfor forsøker dere å skape vanskeligheter for kvinnen? For hun har gjort en god gjerning mot meg. 11 De fattige har dere jo alltid hos dere, men meg vil dere ikke alltid ha. 12 For da denne kvinnen helte denne velluktende oljen over mitt legeme, gjorde hun det som en forberedelse til min begravelse. 13 Jeg sier dere i sannhet: Overalt hvor dette gode budskap blir forkynt* i hele verden,* skal også det denne kvinnen gjorde, bli fortalt til minne om henne.» 14 Da gikk en av de tolv, han som het Judas Iskạriot, til overprestene 15 og sa: «Hva vil dere gi meg for å forråde ham til dere?» De ble enige med ham om tretti sølvstykker. 16 Fra da av søkte han derfor stadig en gunstig anledning til å forråde ham. 17 På de usyrede brøds første dag* kom disiplene bort til Jesus og sa: «Hvor vil du at vi skal gjøre i stand, så du kan spise påskemåltidet?» 18 Han sa: «Gå inn i byen, til den og den, og si til ham: Læreren sier: ’Min fastsatte tid er nær; jeg vil feire påsken sammen med mine disipler i ditt hjem.’» 19 Og disiplene gjorde som Jesus påla dem, og de gjorde i stand til påsken. 20 Da det nå var blitt kveld, lå han til bords sammen med de tolv disiplene. 21 Mens de spiste, sa han: «Jeg sier dere i sannhet: En av dere kommer til å forråde meg.» 22 De ble svært bedrøvet over dette, og hver og én begynte å si til ham: «Herre, det er vel ikke meg?» 23 Han svarte ved å si: «Den som dypper hånden i skålen sammen med meg, han kommer til å forråde meg. 24 Menneskesønnen går riktignok bort, slik som det står skrevet om ham, men ve det menneske som Menneskesønnen blir forrådt ved! Det hadde vært bedre for det mennesket om han ikke var blitt født.» 25 Judas, som skulle til å forråde ham, svarte ved å si: «Det er vel ikke meg, rabbi?» Han sa til ham: «Du har selv sagt det.» 26 Mens de fortsatte å spise, tok Jesus et brød, og etter at han hadde uttalt en velsignelse, brøt han det og gav det til disiplene og sa: «TA, spis. Dette betyr* mitt legeme.» 27 Han tok også et beger, og etter at han hadde takket, gav han det til dem og sa: «Drikk alle av det; 28 for dette betyr mitt blod, ’paktens blod’, som skal utøses til gagn for mange til tilgivelse for synder. 29 Men jeg sier dere: Fra nå av skal jeg slett ikke drikke noe av denne vintreets frukt før den dagen da jeg drikker den ny* sammen med dere i min Fars rike.» 30 Til slutt, etter at de hadde sunget lovsanger,* gikk de ut til Oljeberget. 31 Da sa Jesus til dem: «I denne natt skal dere alle bli brakt til å snuble i forbindelse med meg, for det står skrevet: ’Jeg vil slå hyrden, og sauene i hjorden skal bli spredt omkring.’ 32 Men etter at jeg er blitt oppreist, vil jeg gå i forveien for dere til Galilẹa.» 33 Men Peter sa som svar til ham: «Selv om alle de andre blir brakt til å snuble i forbindelse med deg, skal jeg aldri bli brakt til å snuble!» 34 Jesus sa til ham: «Jeg sier deg i sannhet: I denne natt, før en hane galer, kommer du til å fornekte meg tre ganger.» 35 Peter sa til ham: «Om jeg så måtte dø med deg, vil jeg slett ikke fornekte deg.» Det samme sa også alle de andre disiplene. 36 Så kom Jesus sammen med disiplene til det stedet som heter Getsẹmane, og han sa til dem: «Sett dere her, mens jeg går dit bort og ber.» 37 Og han tok med seg Peter og de to Sebedẹus-sønnene, og han begynte å bli bedrøvet og svært urolig. 38 Så sa han til dem: «Min sjel er dypt bedrøvet, like til døden. Bli her og hold dere våkne sammen med meg.» 39 Og han gikk et lite stykke fram, falt på sitt ansikt, bad og sa: «Min Far, hvis det er mulig, så la dette beger gå meg forbi. Likevel, ikke som jeg vil, men som du vil.» 40 Og han kom til disiplene og fant dem sovende, og han sa til Peter: «Kunne dere ikke engang våke én time sammen med meg? 41 Hold dere våkne og be stadig, så dere ikke kommer i fristelse. Ånden er naturligvis ivrig, men kjødet* er svakt.» 42 Igjen, for annen gang, gikk han bort og bad, idet han sa: «Min Far, hvis det ikke er mulig at dette kan gå forbi uten at jeg drikker det, så la din vilje skje.» 43 Og han kom igjen og fant dem sovende, for deres øyne var tunge. 44 Så forlot han dem og gikk igjen bort og bad, for tredje gang, idet han sa det samme ord en gang til. 45 Så kom han til disiplene og sa til dem: «På et tidspunkt som dette sover dere og hviler dere! Se, timen er kommet nær da Menneskesønnen skal bli forrådt og overgitt i synderes hender. 46 Stå opp, la oss gå. Se, han som forråder meg, har kommet nær.» 47 Og mens han ennå talte, se, da kom Judas, en av de tolv, og sammen med ham en stor folkemengde, med sverd og klubber, fra overprestene og folkets eldste. 48 Nå hadde han som forrådte ham, gitt dem et tegn og sagt: «Den som jeg kysser, han er det; arrestér ham.» 49 Og han gikk rett bort til Jesus og sa: «Vær hilset, rabbi!» og kysset ham meget ømt. 50 Men Jesus sa til ham: «Venn, i hvilken hensikt er du her?» Så trådte de fram og la hånd på Jesus og arresterte ham. 51 Men se, en av dem som var sammen med Jesus, rakte hånden ut og drog sitt sverd, og han slo til øversteprestens slave og kuttet øret av ham. 52 Da sa Jesus til ham: «Stikk ditt sverd på plass igjen, for alle som griper til sverd, skal omkomme ved sverd. 53 Eller mener du at jeg ikke kan be min Far om i dette øyeblikk å sende meg mer enn tolv legioner* engler? 54 Men hvordan skulle da Skriftene bli oppfylt, de som sier at det må skje på denne måten?» 55 I samme stund sa Jesus til folkeskarene: «Har dere kommet ut med sverd og klubber som mot en røver for å arrestere meg? Dag etter dag pleide jeg å sitte i templet og undervise, og likevel arresterte dere meg ikke. 56 Men alt dette har skjedd for at profetenes skrifter skulle bli oppfylt.» Da forlot alle disiplene ham og flyktet. 57 De som hadde arrestert Jesus, førte ham av sted til Kaifas, øverstepresten, hvor de skriftlærde og de eldste var samlet. 58 Men Peter fortsatte å følge etter ham på god avstand helt til øversteprestens gård, og etter at han hadde gått inn, ble han sittende sammen med hustjenerne for å se hvordan det ville ende.* 59 I mellomtiden søkte overprestene og hele Sanhedrịnet* falskt vitnesbyrd mot Jesus for å kunne drepe ham, 60 men de fant ikke noe, enda mange falske vitner trådte fram. Senere trådte to fram 61 og sa: «Denne mannen har sagt: ’Jeg kan rive ned Guds tempel* og bygge det opp på tre dager.’» 62 Da reiste øverstepresten seg og sa til ham: «Har du ikke noe svar? Hva er det disse vitner mot deg?» 63 Men Jesus forholdt seg taus. Så sa øverstepresten til ham: «Ved den levende Gud tar jeg deg i ed at du sier oss om du er KRISTUS, Guds Sønn!» 64 Jesus sa til ham: «Du har selv sagt det. Men jeg sier dere: Fra nå av skal dere se Menneskesønnen sitte ved kraftens høyre hånd og komme* på himmelens skyer.» 65 Da sønderrev øverstepresten sine ytterkledninger og sa: «Han har spottet Gud! Hvilket ytterligere behov har vi for vitner? Se, nå har dere hørt bespottelsen. 66 Hva mener dere?» De sa som svar: «Han er skyldig til døden.» 67 Så spyttet de ham i ansiktet og slo ham med knyttnevene. Andre slo ham i ansiktet med åpen hånd 68 og sa: «Profetér for oss, du Kristus. Hvem var det som slo deg?» 69 Men Peter satt utenfor i gården; og en tjenestepike kom bort til ham og sa: «Du var også sammen med Jesus, galileeren!» 70 Men han benektet det overfor dem alle og sa: «Jeg vet ikke hva du snakker om.» 71 Etter at han hadde gått ut til portbygningen, la en annen pike merke til ham og sa til dem som var der: «Denne mannen var sammen med Jesus, nasareeren.» 72 Og igjen benektet han det, med en ed: «Jeg kjenner ikke det mennesket!» 73 Litt senere kom de som stod rundt omkring, bort og sa til Peter: «Visst er du også en av dem, ja, for dialekten din røper deg.» 74 Da begynte han å forbanne seg og sverge: «Jeg kjenner ikke det mennesket!» Og straks gol en hane. 75 Og Peter husket Jesu ord, at han hadde sagt: «Før en hane galer, kommer du til å fornekte meg tre ganger.» Og han gikk ut og gråt bittert. 
27 Da det var blitt morgen, holdt alle overprestene og folkets eldste rådslagning mot Jesus for å kunne drepe ham. 2 Og etter at de hadde bundet ham, førte de ham bort og overgav ham til Pilatus, stattholderen. 3 Da Judas, som hadde forrådt ham, så at han var blitt dømt, fikk han samvittighetsnag og leverte tilbake de tretti sølvstykkene til overprestene og de eldste 4 og sa: «Jeg syndet da jeg forrådte rettferdig blod.» De sa: «Hva angår det oss? Det blir din sak!» 5 Da kastet han sølvstykkene inn i templet* og drog sin vei og gikk bort og hengte seg. 6 Men overprestene tok sølvstykkene og sa: «Det er ikke tillatt å legge dem på det hellige sted for bidrag, for de er betaling for blod.» 7 Etter at de hadde rådført seg med hverandre, kjøpte de pottemakerens mark for dem, til gravlegging av fremmede. 8 Derfor er denne marken blitt kalt «Blodmarken» helt til denne dag. 9 Da ble det oppfylt, det som ble talt gjennom profeten Jeremia,* som sa: «Og de tok* de tretti sølvstykkene, prisen for den mann som det var satt en pris på, ham som noen av Israels sønner hadde satt en pris på, 10 og de gav* dem for pottemakerens mark, i samsvar med det Jehova* hadde befalt meg.» 11 Jesus stod nå framfor stattholderen; og stattholderen stilte ham spørsmålet: «Er du jødenes konge?» Jesus svarte: «Du sier det selv.» 12 Men da han ble anklaget av overprestene og de eldste, gav han ikke noe svar. 13 Så sa Pilatus til ham: «Hører du ikke hvor mange ting de vitner mot deg?» 14 Men han svarte ham ikke, nei ikke et ord, så stattholderen undret seg meget. 15 Nå pleide stattholderen på hver høytid å gi folkemengden en fange fri, den de ønsket. 16 Akkurat på den tiden hadde de en beryktet fange som het Bạrabbas. 17 Da de var samlet, sa derfor Pilatus til dem: «Hvem vil dere at jeg skal gi dere fri — Bạrabbas eller Jesus, den såkalte Kristus?» 18 For han var klar over at det var av misunnelse de hadde overgitt ham. 19 Mens han satt på dommersetet, sendte dessuten hans hustru bud til ham og sa: «Ha ikke noe med denne rettferdige mannen å gjøre,* for jeg har lidd mye i dag i en drøm på grunn av ham.» 20 Men overprestene og de eldste overtalte folkeskarene til å be om Bạrabbas, men om å få tatt livet av Jesus. 21 Det fikk nå stattholderen til å si til dem: «Hvem av de to vil dere at jeg skal gi dere fri?» De sa: «Bạrabbas.» 22 Pilatus sa til dem: «Hva skal jeg så gjøre med Jesus, den såkalte Kristus?» Alle sa: «La ham bli pælfestet!»* 23 Han sa: «Hva ondt har han da gjort?» Men de fortsatte å rope enda høyere: «La ham bli pælfestet!» 24 Da Pilatus så at det ikke nyttet, men at det snarere var i ferd med å bli en oppstand, tok han vann og vasket hendene foran folkemengden og sa: «Jeg er uskyldig i denne mannens blod.* Dette blir DERES sak.» 25 Til det sa hele folket som svar: «La hans blod komme over oss og over våre barn.» 26 Så gav han dem Bạrabbas fri, men han lot Jesus piske og overgav ham til å bli pælfestet. 27 Da førte stattholderens soldater Jesus inn i stattholderens palass og samlet hele troppeavdelingen omkring ham. 28 Og de kledde av ham og hengte på ham en skarlagenrød kappe, 29 og de flettet en krone av torner og satte den på hodet hans og gav ham en rørstav i hans høyre hånd. Og de falt på kne for ham, gjorde narr av ham og sa: «Vær hilset, du jødenes Konge!» 30 Og de spyttet på ham og tok rørstaven og begynte å slå ham i hodet. 31 Til slutt, da de hadde gjort narr av ham, tok de av ham kappen og kledde ham i ytterkledningene hans og førte ham bort for å pælfeste ham. 32 Mens de var på vei ut, fant de en mann fra Kyrẹne som het Simon. Denne mannen påla de å gjøre tjeneste for at han skulle bære hans torturpæl. 33 Og da de kom til et sted som kalles Gọlgata,* det vil si Hodeskallested,* 34 gav de ham vin blandet med galle* å drikke; men da han hadde smakt på den, ville han ikke drikke. 35 Da de hadde pælfestet  ham, fordelte de ytterkledningene hans ved loddkasting, 36 og de satt og holdt vakt over ham der. 37 Over hans hode satte de også opp anklagen mot ham, skrevet slik: «Dette er Jesus, jødenes Konge.» 38 Så ble to røvere pælfestet sammen med ham, én på hans høyre og én på hans venstre side. 39 Og de som gikk forbi, begynte å spotte ham, idet de ristet på hodet 40 og sa: «Du som skulle rive ned templet og bygge det opp på tre dager, frels deg selv! Hvis du er en Guds sønn, så stig ned fra torturpælen!» 41 På lignende måte begynte også overprestene sammen med de skriftlærde og de eldste å gjøre narr av ham og si: 42 «Andre har han frelst; seg selv kan han ikke frelse! Han er Israels Konge; la ham nå stige ned fra torturpælen, så skal vi tro på ham. 43 Han har satt sin lit til Gud; la nå Ham redde ham hvis Han vil ha ham, for han har sagt: ’Jeg er Guds Sønn.’» 44 På samme måte begynte også røverne som var pælfestet sammen med ham, å håne ham. 45 Fra den sjette time* falt det et mørke over hele landet, inntil den niende time.* 46 Omkring den niende time ropte Jesus med høy røst og sa: «Elị, Elị, lamạ sabaktạni?»,* det vil si: «Min Gud, min Gud, hvorfor har du forlatt meg?» 47 Da noen av dem som stod der, hørte dette, begynte de å si: «Denne mannen roper på Elịa.» 48 Og straks løp en av dem og tok en svamp og gjennomvætte den med sur vin og satte den på en rørstav og begynte å gi ham å drikke. 49 Men de andre sa: «La ham være! La oss se om Elịa kommer for å frelse ham.» [[En annen mann tok et spyd og stakk ham i siden, og det kom ut blod og vann.]]* 50 Jesus ropte igjen med høy røst og oppgav ånden.* 51 Og se, forhenget i helligdommen ble flerret i to, fra øverst til nederst, og jorden skalv, og klippene revnet. 52 Og minnegravene ble åpnet, og mange av legemene til de hellige som var sovnet inn, ble reist opp 53 (og folk* som kom fra minnegravene etter at han var blitt oppreist, gikk inn i den hellige by), og de ble synlige for mange. 54 Men da offiseren* og de som sammen med ham holdt vakt over Jesus, så jordskjelvet og de ting som skjedde, ble de svært redde og sa: «Dette var virkelig Guds Sønn.»* 55 Det var dessuten mange kvinner der som så på på avstand; de hadde fulgt Jesus fra Galilẹa for å tjene ham; 56 blant dem var Maria Magdalẹna og Maria, mor til Jakob og Jọses,* og mor til Sebedẹus-sønnene. 57 Da det nå var blitt sent på ettermiddagen, kom en rik mann fra Arimatẹa ved navn Josef, som også selv var blitt en disippel av Jesus. 58 Denne mannen gikk til Pilatus og bad om Jesu legeme. Da gav Pilatus befaling om at det skulle bli overgitt ham. 59 Og Josef tok legemet, svøpte det i rent, fint lin 60 og la det i sin nye minnegrav, som han hadde hogd ut i klippen. Og etter at han hadde rullet en stor stein for inngangen til minnegraven, gikk han. 61 Men Maria Magdalẹna og den andre Maria ble sittende der, foran graven. 62 Neste dag, som var etter Forberedelsen, samlet overprestene og fariseerne seg framfor Pilatus 63 og sa: «Herre, vi har kommet til å tenke på at mens denne bedrageren ennå levde, sa han: ’Etter tre dager skal jeg bli oppreist.’ 64 Gi derfor befaling om at graven skal sikres til den tredje dagen, for at ikke hans disipler skal komme og stjele ham og si til folket: ’Han er blitt oppreist fra de døde!’ og dette siste bedraget skal bli verre enn det første.» 65 Pilatus sa til dem: «Dere har vaktmannskap. Gå og sikre den slik dere finner det best.» 66 Så gikk de og sikret graven ved å forsegle steinen og ved hjelp av vaktmannskapet. 
28 Etter* sabbaten, da det var i ferd med å bli lyst på den første dag i uken, kom Maria Magdalẹna og den andre Maria for å se på graven. 2 Og se, det hadde vært et stort jordskjelv; for Jehovas* engel hadde steget ned fra himmelen og gått fram og rullet steinen bort og satt nå på den. 3 Hans utseende var som lynet og hans klær så hvite som snø. 4 Ja, av frykt for ham skalv vaktene og ble som døde. 5 Men engelen sa som svar til kvinnene: «Vær ikke redde, for jeg vet at dere ser etter Jesus, som ble pælfestet.* 6 Han er ikke her, for han er blitt oppreist, slik som han sa. Kom og se stedet hvor han lå. 7 Og skynd dere å gå og fortell hans disipler at han er blitt oppreist fra de døde, og se, han går i forveien for dere til Galilẹa; der skal dere se ham. Se, jeg har sagt dere det.» 8 De skyndte seg da bort fra minnegraven, med frykt og stor glede, og løp for å fortelle det til hans disipler. 9 Og se, Jesus møtte dem og sa: «Vær hilset!» De gikk fram og grep ham om føttene og bøyde seg ærbødig for ham. 10 Da sa Jesus til dem: «Frykt ikke! Gå og fortell det til mine brødre, for at de skal dra til Galilẹa; og der skal de se meg.» 11 Mens de var på vei, se, da gikk noen fra vaktmannskapet inn i byen og meldte fra til overprestene om alt det som hadde skjedd. 12 Og etter at disse var kommet sammen med de eldste og hadde holdt rådslagning, gav de soldatene et tilstrekkelig antall sølvstykker 13 og sa: «Si: ’Hans disipler kom om natten og stjal ham mens vi sov.’ 14 Og hvis dette kommer stattholderen for øre, skal vi overtale ham og sørge for at dere kan være fri for bekymring.» 15 Da tok de sølvstykkene og gjorde som de hadde fått beskjed om; og dette utsagnet er blitt spredt blant jødene helt til denne dag. 16 Men de elleve disiplene drog til Galilẹa, til det fjellet som Jesus hadde truffet avtale med dem om, 17 og da de så ham, bøyde de seg ærbødig, men noen* tvilte. 18 Og Jesus trådte fram og talte til dem og sa: «All myndighet* i himmelen og på jorden er blitt gitt meg. 19 Gå derfor og gjør disipler* av mennesker av alle nasjonene, idet dere døper dem i* Faderens og Sønnens og den hellige ånds navn 20 og lærer dem å holde alt det jeg har befalt dere. Og se, jeg er med dere alle dager inntil avslutningen* på tingenes ordning.»*

El.: «Boken om [Jesu Kristi . . .] slektslinje (avstamning; opprinnelse)». Uttrykket «den historiske beretning» er oversatt fra gr.: genẹseos, «opprinnelse; tilblivelse». Lat.: generatiọnis, «tilblivelse; herkomst»; J17,18(hebr.): toledhọth, «opprinnelseshistorie; slektshistorie». Se fotnoter til 1Mo 2:4, «en historisk beretning», og 1Mo 5:1.
«ble far til». Bokst.: «avlet». Gr.: egẹnnesen; lat.: gẹnuit.
El.: «ved henne som hadde tilhørt Uria».
I WH, UBS og Nestle-Aland mangler Akasja, Jehoasj og Amasja, som er nevnt i 1Kr 3:11, 12.
Gr.: Babylọnos; J17,22(hebr.): Bavẹl. Se fotn. til 2Kg 17:24.
Se fotn. til 2:4.
El.: «å gi henne fri». Bokst.: «å løse henne».
«Jehovas». J3,4,7⁠–14,16⁠–18,22⁠–24,28(hebr.): יהוה (Jehowạh); gr.: Κυρίου (Kyrịou), uten den bestemte artikkel, «Herre[n]s». I The Holy Scriptures av J.N. Darby, 1920, sies det i en fotn. til Mt 1:20: « ’Herre’ uten artikkel; betegner her, som svært ofte ellers, ’Jehova’.» (En lignende fotn. finnes i den tyske Elberfelder Bibel, 1891.) Dette er det første av de 237 stedene i De kristne greske skrifter hvor Guds navn, «Jehova», forekommer i hovedteksten i NV. Dessuten forekommer det 72 ganger i fotnotene. Se tillegget, 1D.
«Jesus». Gr.: Ἰησοῦν (Iesoun); J1⁠–14,16⁠–18,22(hebr.): ישוע (Jesjụa‛, «Jesjua», som betyr «Jehova er frelse»).
Se tillegget, 1D.
«jomfruen». Gr.: he parthẹnos; J22(hebr.): ha‛almạh.
Gr.: Emmanouẹl; J17,18,22(hebr.): ‛Immanu’ẹl.
Se tillegget, 1D.
Bokst.: «han kjente henne ikke».
Dvs. Herodes den store.
El.: «magere». Gr.: mạgoi.
El.: «vi så hans stjerne fra Østen».
«KRISTUS». El.: «Messias; den Salvede». Gr.: ὁ χριστός (ho khristọs); J1⁠–14,16⁠–18,22(hebr.): המשיח (hamMasjịach, «Messias; den Salvede»). Store bokstaver (kapiteler) er brukt i bibelteksten for å markere at «Kristus» står med den bestemte artikkel foran på gresk.
Betyr «brødhus». Gr.: Bethleẹm; J17,18,22(hebr.): Beth lẹchem.
El.: «blant Judas ledere (førere); blant dem som styrer i Juda». Gr.: hegemọsin Iouda.
El.: «en leder; en fører; en som styrer». Gr.: hegoumenos.
El.: «de hadde sett fra Østen».
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
El.: «magerne».
Se tillegget, 1D.
El.: «liv». Gr.: psykhẹn; J17,18,22(hebr.): nẹfesj. Se tillegget, 4A.
El.: «Skuddbyen; Spirebyen». Gr.: Nazarẹt; J22(hebr.): Natsẹreth.
«nasareer». J17,18,22(hebr.): notsrị. Gr.: Nazoraios; trolig av hebr. nẹtser, som betyr «skudd; spire» og, i overført betydning, «avkom». Se Jes 11:1 og fotn. til «og et skudd».
El.: «neddukkeren». Gr.: ho Baptistẹs; J17,22(hebr.): hamMatbịl.
«Johannes». Gr.: Ioạnes; J1⁠–14,16⁠–18,22(hebr.): Jochanạn, «Johanan», som betyr «Jehova har vist gunst (velvilje); Jehova har vært nådig».
El.: «kunngjorde (utropte) som en herold». Gr.: kerỵsson; lat.: praedicans.
El.: «Dere må endre sinn». (I uttrykket «VIS anger» er verbet skrevet med store bokstaver [kapiteler] for å markere at oppfordringen er rettet til flere. Det samme virkemidlet er brukt en rekke andre steder; se f.eks. Sl 104:35; Mt 3:3.)
El.: «himlenes kongerike; himlenes kongedømme». Gr.: basileia ton ouranọn; lat.: rẹgnum caelọrum; J22(hebr.): malkhụth sjamạjim.
Se tillegget, 1D.
Betyr «i besittelse av dobbelt fred; dobbelt freds grunnvoll». Gr.: Ierosọlyma; J22(hebr.): Jerusjalạjim.
Bokst.: «sinnsendringen». Gr.: tes metanoias.
El.: «neddukker dere i». Gr.: hymạs baptịzo en.
«DERES». For å skille mellom 2. og 3. person av det personlige pronomens genitivform i flertall, som er likelydende på norsk, brukes store bokstaver (kapiteler) i 2. person, som her, og små bokstaver i 3. person. Jf. f.eks. 1:21, «deres».
«ånd». El.: «virksom kraft». Gr.: pneumati; lat.: Spịritu; J17,18,22(hebr.): berụach, «med virksom kraft». Se fotn. til 1Mo 1:2, «virksomme kraft».
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
«verdens». Gr.: τοῦ κόσμου (tou kọsmou); lat.: mụndi.
Se tillegget, 1D.
«du skal yte hellig tjeneste». Gr.: latreuseis; J17,18,22(hebr.): ta‛avọdh, «du skal tjene (tilbe)». Se fotn. til 2Mo 3:12.
El.: «Dere må endre sinn».
«det gode budskap». El.: «evangeliet». Gr.: to euaggẹlion; lat.: evangẹlium.
El.: «kongeriket; kongedømmet».
El.: «De ti byer[s forbund]».
«Lykkelige». Gr.: Makạrioi; lat.: beạti; Luther, 1522: «Selig» (Salige); dansk og norsk bibeltradisjon: «Salige»; derav uttrykket «saligprisninger».
El.: «de som er tiggere med hensyn til ånden».
«de fredsommelige». Bokst.: «fredsstifterne». Gr.: eirenopoioi.
«et ringeaktende skjellsord». El.: «en grov fornærmelse». Gr.: Rhakạ; J17: Reqạ’, et aram. ord som uttrykker forakt.
«Den høyeste domstol». El.: «Sanhedrinet».
«skal være skyldig til». El.: «risikerer å bli dømt til».
«Gehenna». Gr.: γέενναν (gẹennan); J1⁠–14,16⁠–18(hebr.): גיהנם (gehinnọm, «Hinnoms dal»). Det stedet utenfor Jerusalem hvor man brente avfall. Se tillegget, 4C.
Bokst.: «den siste kvadrans»; 1/64 denar. Se tillegget, 8A.
El.: «Du skal ikke ha seksuell omgang med en annen enn din ektefelle.» Se fotn. til Mt v. 32, «begår ekteskapsbrudd».
El.: «på en slik måte at han blir grepet av begjær etter henne».
El.: «snuble og falle».
«utukt». Gr.: porneias; lat.: fornicatiọnis; J17,18,22(hebr.): zenụth. Se tillegget, 5A.
El.: «løst; bortsendt».
«begår ekteskapsbrudd». El.: «gjør seg skyldig i seksuell utroskap (i relasjon til ekteskapet)». Gr.: moikhạtai; lat.: adụlterat; J22(hebr.): no’ẹf. Se fotn. til Ese 16:32.
Se tillegget, 1D.
El.: «av det onde».
El.: «det som er ondt».
«mil». Gr.: mịlion; lat.: mịlle pạssus. En romersk mil, som tilsvarer 1479,5 m. Jf. fotn. til Lu 24:13; se tillegget, 8A.
«fullkomne . . . fullkommen». El.: «fullstendige . . . fullstendig».
El.: «kom da ikke med tomme gjentagelser».
El.: «la . . . bli holdt hellig; la . . . bli behandlet som hellig». Gr.: hagiasthẹto; lat.: sanctificẹtur; J17,18(hebr.): jithqaddạsj, «la . . . bli helliget». Se fotn. til 2Mo 29:43, «og det skal visselig bli helliget».
El.: «kongerike; kongedømme». Gr.: basileia.
El.: «ettergi». Bokst.: «send bort fra».
El.: «redd».
El.: «det onde».
El.: «enkelt; oppriktig; rettet i én retning; skarpt fokusert; gavmildt».
El.: «dårlig; misunnelig».
El.: «mammon». Gr.: mamonai, dativ; J17,18,22(hebr.): hammamọn, «mammon» med bestemt artikkel.
El.: «liv». Gr.: psykhei. Se tillegget, 4A.
«Fortsett . . . å søke». Gr.: zeteite; verbets form angir vedvarende handling.
El.: «skal det måles ut til dere».
El.: «utslettelsen; undergangen». Gr.: ten apọleian.
El.: «tornebusker».
El.: «mange mirakler».
El.: «centurion», dvs. en offiser som hadde kommando over 100 soldater. Gr.: hekatọntarkhos; lat.: centụrio.
El.: «og plages forferdelig».
El.: «Der skal det være gråt og skjæring (gnissing; sammenbiting) av tenner.»
Dvs. etter sabbatsdagen. Se Mr 1:21⁠–32; Lu 4:31⁠–40.
Bokst.: «menneskets sønn».
«gerasenernes land» i Mr 5:1; Lu 8:26.
El.: «som kom ut av minnegravene og møtte ham».
«Hva har vi med deg å gjøre[?]» Et idiom; en avvisende måte å spørre på som uttrykker en innvending (en protest). Se tillegget, 7B.
Bokst.: «Brudekammerets sønner», dvs. bryllupsgjestene.
El.: «(frynse)kanten; dusken».
El.: «frelst; reddet».
El.: «har frelst (reddet) deg».
El.: «kunngjorde (utropte) som en herold». Gr.: kerỵsson; lat.: praedicans.
El.: «plaget; mishandlet».
Peter blir nevnt ved navn på fem forskjellige måter. Her blir han omtalt som «Simon, han som kalles Peter», i 16:16 som «Simon Peter», i Apg 15:14 som «Simeon» og i Joh 1:42 som «Kefas», men oftest blir han bare kalt «Peter», som i Mt 14:28.
Betyr «sønn av Tolmai». Han ble også kalt «Natanael». Se Joh 1:46; 21:2.
Også kjent som «Levi». Se Lu 5:27.
Også kjent som «Judas, Jakobs sønn». Se Lu 6:16; Joh 14:22; Apg 1:13.
El.: «eller en ekstra underkledning».
El.: «til lavere sanhedriner». Gr.: eis synẹdria; J17,22(hebr.): leSanhedhrijọth.
«et vitnesbyrd». Gr.: martỵrion; lat.: testimọnium.
«Beelsebub», VgSyp,s; אB(gr.): Beezeboul; CW(gr.): Beelzeboul. Se fotn. til 12:24.
El.: «offentlig».
Bokst.: «hører i øret».
«drepe sjelen». El.: «gjøre ende på livet». Se tillegget, 4A.
Se tillegget, 4C.
Bokst.: «for en assarion»; 1/16 denar. Se tillegget, 8A.
Bokst.: «uten DERES Fars».
«torturpæl». Gr.: σταυρόν (staurọn); lat.: crụcem (av crux). Se tillegget, 5C.
El.: «sitt liv». Se tillegget, 4A.
El.: «min engel».
El.: «neddukkeren». Gr.: tou baptistou.
Betyr «min Gud er Jehova». J18,22(hebr.): ’Elijjạhu. Jf. fotnoter til 1Kg 17:1 og 2Kg 1:3, «Elia».
El.: «sekkelerret».
El.: «skal du ikke bli opphøyd til himmelen?»
«Hades». Gr.: ᾅδου (haidou); J7⁠–14,16⁠–18,22(hebr.): שאול (sje’ọl). Se tillegget, 4B.
«for deg»; viser tilbake til byen.
El.: «Kom inn under mitt åk med meg».
El.: «bli mine disipler». Jf. Dom 7:17.
El.: «liv». Se tillegget, 4A.
El.: «skuebrødene». Bokst.: «brødene til framleggelsen». Gr.: tous ạrtous tes prothẹseos; J22(hebr.): lẹchem happanịm. Se fotn. til 2Mo 25:30.
Bokst.: «hva [dette] er». Gr.: tị estin. Se fotn. til 26:26.
«Beelsebub», VgSyc,p,s; muligens en endret form av Ba’al-Sebub, som betyr «fluenes eier (herre)». CDWSyhArm: «Beelsebul»; אB(gr.): Beezeboul; betyr muligens «den opphøyde boligs eier (herre)», el., hvis det er et ordspill med det ikke-bibelske hebr. ordet zẹvel (møkk; gjødsel), «møkk-eier; møkk-herre». Jf. fotn. til 2Kg 1:2, «Ba’al-Sebub».
El.: «taler nedsettende (med forakt) om den hellige ånd».
«i denne tingenes ordning». Gr.: en toutoi toi aiọni; lat.: in hoc saeculo; J1⁠–14,16⁠–18(hebr.): va‛olạm hazzẹh. Se fotn. til 24:3, «tingenes ordning».
El.: «enhver unyttig uttalelse».
El.: «ekteskapsbrytersk». Gr.: moikhalịs; lat.: adụltera.
Bokst.: «Jonas forkynnelse». Gr.: to kẹrygma Ionạ; lat.: praedicatiọne Iọnae.
El.: «grenser». Gr.: perạton. Jf. fotn. til Apg 1:8, «den fjerneste del».
V. 47 mangler i א*BSyc,s.
El.: «i lignelser». Gr.: en parabolais; lat.: in parạbolis; J17,18,22(hebr.): bimsjalịm.
El.: «klippegrunn; fjellgrunn».
El.: «tornebuskene; de tornete plantene».
Bokst.: «er blitt gjort tykt (fett)».
El.: «hørt motvillig».
«denne tingenes ordning». Gr.: tou aiọnos; lat.: saeculi istịus; J17,18,22(hebr.): ha‛olạm hazzẹh. Se fotn. til 24:3, «tingenes ordning».
El.: «og det bedragerske behag ved å være rik».
El.: «det», dvs. «ordet».
El.: «svimling». Se fotn. til v. 36.
«store mål». El.: «sea-mål». Gr.: sạta. En sea tilsvarer 7,33 l.
El.: «svimlingen». Gr.: ton zizanịon; J17,22(hebr.): zunẹ. En gressart som i umoden tilstand ligner på hvete; frøene er giftige, antagelig på grunn av en soppart som vokser inni dem.
El.: «en felles ende; en samlet avslutning; en sam-ende». Gr.: συντέλεια (syntẹleia); lat.: consummạtio. Se fotn. til Da 12:4, «endens».
El.: «en tingenes ordning». Gr.: aiọnos; lat.: saeculi; J1⁠–14,16⁠–18,22(hebr.): ha‛olạm. Se fotn. til 24:3, «tingenes ordning».
El.: «dragnot».
Se fotnoter til v. 39.
El.: «enhver lærd person».
El.: «hjemby».
Se fotn. til Lu 3:1, «Herodes».
Bokst.: «tetrarken [dvs. herskeren over en fjerdedel av et område]», en vasallfyrste underlagt den romerske keiseren.
«de kraftige gjerningene». El.: «miraklene».
El.: «steg ut av båten».
Bokst.: «mange stadier». En stadie var 1/8 romersk mil, dvs. ca. 185 m.
Den siste nattevakten (fra ca. kl. 3 til soloppgang) etter den greske og romerske inndelingen av natten. Jødene hadde opprinnelig tre nattevakter (jf. 2Mo 14:24 og Dom 7:19), men senere antok de det romerske systemet med fire nattevakter. Se fotnoter til Mr 13:35.
El.: «skal ubetinget dø».
El.: «en grøft».
El.: «lignelsen».
El.: «avtredet; latrinen».
El.: «kanaaneisk».
Ifølge CDWItVg; ordene mellom doble klammer mangler i אBSyc,sArm.
El.: «ekteskapsbrytersk». Gr.: moikhalịs; lat.: adụltera.
Bokst.: «Bar-Jona», som betyr «Jonas sønn». Gr.: Barionạ; J17,18,22(hebr.): Bar-Jonạh. Bar er et aram. ord som betyr «sønn». Jf. fotn. til Esr 5:2.
«Du er Peter, og på denne klippe». De ordene på gresk, latin og syrisk som svarer til «Peter», betyr «klippestykke; stein» og er hankj. (gr.: Pẹtros, hankj.; lat.: Pẹtrus, hankj.; syr.: Ki’fa’, med det personlige pronomen i hankj., hu, foran). Ordene for «klippe» er derimot hunkj. (gr.: pẹtrai, dativ hunkj. ent.; lat.: pẹtram, hunkj.; syr.: ki’fa’, med det demonstrative pronomen i hunkj., hade’, foran).
El.: «min forsamling». Gr.: mou ten ekklesịan; J17,18,22(hebr.): qehillathị.
«Hades’». Gr.: haidou; J7,8,10⁠–14,16⁠–18,22(hebr.): sje’ọl. Se tillegget, 4B.
El.: «det som allerede er blitt bundet», perfektum partisipp i passiv.
El.: «det som allerede er blitt løst», perfektum partisipp i passiv.
El.: «han snudde seg».
El.: «du har ikke Guds sinn, men menneskers».
El.: «må han si nei til seg selv»; el.: «må han gi avkall på eiendomsretten til seg selv».
Se tillegget, 5C.
El.: «sitt liv». Se tillegget, 4A.
El.: «ham».
V. 21 mangler i א*BSyc,s; CDWVgSypArm: «Men dette slaget kommer ikke ut på annen måte enn ved bønn og faste.» (Jf. Mr 9:29.)
Bokst.: «dobbeltdrakmene». Gr.: ta dịdrakhma. Se tillegget, 8A.
«en stater». Man mener at det dreier seg om tetradrakmen (fire-drakmen). Se tillegget, 8A.
Se tillegget, 4C.
El.: «alltid har adgang til min himmelske Far».
Mangler i אBSys; DWVgSyc,pArm: «For Menneskesønnen er kommet for å frelse det bortkomne.» (Jf. Lu 19:10.)
Bokst.: «irettesett ham».
El.: «enhver uttalelse; alt som er sagt».
Bokst.: «kan stå (fast)».
Bokst.: «Hvis han skulle nekte å høre».
El.: «til forsamlingen». Gr.: tei ekklesịai; J17(hebr.): ’el-haqqahạl.
El.: «ting som allerede er blitt bundet», perfektum partisipp i passiv.
El.: «ting som allerede er blitt løst», perfektum partisipp i passiv.
«syttisju ganger», i overensstemmelse med 1Mo 4:24. Bokst.: «sytti ganger sju».
En sølvtalent svarte til 6000 denarer. Se tillegget, 8A.
Se tillegget, 8A.
El.: «til dem som piner». Gr.: tois basanistais; lat.: tortọribus.
«skille seg fra». Bokst.: «løse». Jf. fotn. til 3Mo 22:13.
«utukt». Gr.: porneiai, dativ ent.; lat.: fornicatiọnem; J17,18,22(hebr.): zenụth. Se tillegget, 5A.
Se fotn. til v. 18.
El.: «talte strengt til».
«du skal ikke begå ekteskapsbrudd». Gr.: Ou moikheuseis; lat.: non adulterạbis; J18,22(hebr.): lo’ tin’ạf. Se fotnoter til 5:32, «begår ekteskapsbrudd», og Ese 16:32.
El.: «I gjenfødelsen (fornyelsen)». Gr.: en tei palingenesịai; lat.: in regeneratiọne; syr.: be‛alma’ chadta’, «I den nye tidsalder». Jf. fotn. til Tit 3:5.
En romersk sølvmynt som veide 3,85 g.
Regnet fra soloppgang; altså ca. kl. 9.
Dvs. ca. kl. 12 og ca. kl. 15.
Dvs. ca. kl. 17.
El.: «misunnelig».
Se tillegget, 5C.
«tjener». Gr.: diạkonos; lat.: minịster (av mịnus, «mindre»); J22(hebr.): mesjarẹth.
«for å tjene». Gr.: diakonẹsai; lat.: ministrạre; J17,18,22(hebr.): lesjarẹth.
El.: «sitt liv». Gr.: ten psykhẹn autou; lat.: ạnimam sụam; J17,18,22(hebr.): nafsjọ.
«løsepenge». Gr.: lỵtron; lat.: redemptiọnem; J17,18,22(hebr.): kọfer. Jf. fotn. til 1Ti 2:6, «tilsvarende løsepenge».
«Herre», P45BCWVg; א: «Jesus»; mangler i DSyc.
El.: «Olivenberget; Oliventrefjellet».
El.: «Sion-datteren; datteren Sion».
Bokst.: «Hosianna». Gr.: Hosannạ; Vgc(lat.): Hosạnna; J1⁠–14,16⁠–18,22(hebr.): Hosja‛-nạ’, «Vi ber, frels (gi frelse)».
Se tillegget, 1D.
El.: «i de høyeste regioner».
El.: «lignelse».
El.: «hogg ut».
Se tillegget, 1D.
El.: «så mange som».
El.: «ble svar skyldig».
«til sine tjenere». Gr.: tois diakọnois; lat.: minịstris; J22(hebr.): lamsjarethịm.
Se fotn. til 8:12.
El.: «sammen med herodianerne».
El.: «du tar ikke spesielt hensyn til noen»; el.: «du bryr deg ikke om hva noen mener».
El.: «til Cæsar». Gr.: Kaisari; lat.: Caesari; J22(hebr.): laqQesạr.
Se fotn. til 20:2.
«bilde». Gr.: eikọn; lat.: imạgo; J22(hebr.): haddemụth, «bildet».
Bokst.: «Gi . . . tilbake». Gr.: Apọdote; lat.: rẹddite; J17,22(hebr.): tenụ.
«oppstandelse». Gr.: anạstasin, «oppreisning; det å stå opp» (av anạ, «opp», og stạsis, «det å stå»); lat.: resurrectiọnem; J17(hebr.): techijjạth hammethịm, «gjenopplivning av de døde».
«Han», B; J18: «Jehova».
Se tillegget, 1D.
«under inspirasjon». Bokst.: «i ånd». Gr.: en pneumati; lat.: in spịritu; J17,18(hebr.): barụach.
Se tillegget, 1D.
El.: «for sine fylakterier».
El.: «(frynse)kantene; duskene».
El.: «forsamlingsplassene».
El.: «min store; min fortreffelige». Gr.: Rhabbei; lat.: rạbbi; J17(hebr.): rabbị rabbị.
«Leder». Gr.: kathegetẹs; lat.: magịster.
«tjener». Gr.: diạkonos; lat.: minịster; J17,18(hebr.): limsjarẹth, «som en tjener».
Mangler i אBDVgSysArm; VgcSyc: «Ve dere, skriftlærde og fariseere, hyklere! for dere fortærer enkers hus og frambærer for syns skyld lange bønner; derfor skal dere få en strengere dom.» (Jf. Mr 12:40.)
El.: «[gjøre en eneste til en] omvendt». Gr.: prosẹlyton; lat.: prosẹlytum.
«en som er hjemfallen til». Bokst.: «en sønn av».
Se tillegget, 4C.
El.: «den guddommelige bolig; Guds bolig». Gr.: toi naoi, dativ ent.; lat.: tẹmplum; J17,18,22(hebr.): bahekhạl, «ved templet (palasset)». Jf. fotn. til 1Sa 1:9, «tempel».
El.: «betyr».
El.: «tro».
B*: «Og dere skal fylle DERES forfedres mål.»
Se tillegget, 4C.
«offentlige lærere». El.: «lærde personer; skriftlærde».
Se tillegget, 5C.
El.: «blir forlatt og overlatt til dere selv».
Se tillegget, 1D.
Gr.: parousịas. Se tillegget, 5B.
El.: «den felles ende; den samlede avslutning; sam-enden». Gr.: synteleias; lat.: consummatiọnis.
«tingenes ordning». Gr.: aiọnos; lat.: saeculi; J1⁠–14,16⁠–18,22(hebr.): ha‛olạm. Det gr. ordet aiọn har grunnbetydningen «tidsalder», men når det fokuseres på de spesielle forhold som kjennetegner en periode, kan det gjengis med uttrykk som «tingenes ordning; system; samfunnsorden; verdensordning». Se også it under «Tingenes ordninger».
El.: «Messias; den Salvede». Gr.: ho khristọs; lat.: Chrịstus; J17,18,22(hebr.): hamMasjịach. Se også fotn. til 2:4.
El.: «høre krigslarm».
El.: «meldinger».
El.: «den absolutte (definitive) ende». Gr.: to tẹlos.
El.: «skal bli oppegget».
El.: «hungersnød; sult».
Se fotn. til v. 14, «enden».
El.: «kongeriket; kongedømmet».
El.: «bli kunngjort (utropt) som av en herold». Gr.: kerykhthẹsetai; lat.: praedicạbitur. Jf. fotn. til Da 5:29, «og de utropte».
Bokst.: «på hele den bebodde». Gr.: en họlei tei oikoumẹnei, hunkj. ent.; «jord» (hunkj. på gr.) er underforstått; lat.: in univẹrso ọrbe, «i hele kretsen (sirkelen)», dvs. hele jordens krets. Se fotnoter til Jes 13:11, «det fruktbare land», og Na 1:5.
«et vitnesbyrd». Gr.: martỵrion; lat.: testimọnium.
El.: «den absolutte (definitive) ende; slutten». Gr.: to tẹlos.
«på et hellig sted». Gr.: en tọpoi hagịoi; lat.: in lọco sạncto; J17,18(hebr.): bimqọm qọdhesj.
Bokst.: «la den som leser, bruke sinnet (gi akt)».
Se fotn. til Apg 1:12.
«stor trengsel». Gr.: thlịpsis megạle; lat.: tribulạtio mạgna; J17,18(hebr.): tsarạh ghedholạh.
El.: «ikke noe menneske». Jf. fotn. til Apg 2:17, «over all slags kjød».
El.: «så».
Se fotn. til MT 24 v. 5.
Se tillegget, 5B.
El.: «så».
Bokst.: «kommende». Gr.: erkhọmenon.
El.: «med stor makt og herlighet».
El.: «vindretninger».
«generasjon». Gr.: geneạ; forskjellig fra gẹnos, «slekt», som er brukt i 1Pe 2:9.
«eller Sønnen», א*BDVghssArmJ18,21,22.
Se tillegget, 5B.
El.: «vannflommen; den store oversvømmelsen». Gr.: tou kataklysmou; lat.: dilụvium.
Se tillegget, 5B.
Bokst.: «når han er kommet». Gr.: elthọn.
El.: «skal hogge ham i to».
El.: «de».
El.: «Der skal det være gråt og skjæring (gnissing; sammenbiting) av tenner.»
En gr. talent veide 20,4 kg. Se tillegget, 8A.
Se fotn. til v. 15.
El.: «hard; streng».
El.: «fryktsomme; nølende».
Se fotn. til v. 15.
Se siste fotn. til 24:51.
Bokst.: «(de små) kjeene». Gr.: erịfia, diminutivform av ẹrifos, «geit; kje», som er brukt i v. 32.
El.: «kongerike; kongedømme».
Bokst.: «nedkasting (nedlegging) [av sæd (el. frø)]». Gr.: katabolẹs.
El.: «utilstrekkelig kledd». Gr.: gymnọs, som kan bety «lett kledd; i bare underkledningen»; det betyr ikke nødvendigvis fullstendig naken.
Bokst.: «avkutting; avhogging; beskjæring». Gr.: kọlasin. Se fotn. til 1Jo 4:18.
Se tillegget, 5C.
El.: «blir kunngjort (utropt) som av en herold». Gr.: kerykhthei; lat.: praedicạtum fụerit. Jf. fotn. til Da 5:29, «og de utropte».
«verden». Gr.: toi kọsmoi; lat.: mụndo.
El.: «Dagen før de usyrede brøds høytid». «Dagen før» som gjengivelse av det gr. ordet πρῶτος (prọtos) etterfulgt av et ord i genitiv stemmer med betydningen og gjengivelsen av en tilsvarende konstruksjon i Joh 1:15, 30, nemlig «han var til før [prọtos] meg». Ifølge LSJ, s. 1535, sp. 1, «[brukes] πρῶτος . . . noen ganger der vi kunne vente πρότερος [prọteros]».
Bokst.: «er». Gr.: estin, i betydningen «betegner; betyr; symboliserer». Se fotnoter til 12:7 og 1Kt 10:4, «betydde».
«den ny», dvs. vintreets nye frukt.
El.: «etter at de hadde sunget hymner (salmer)». Gr.: hymnẹsantes; J18(hebr.): wajjiqre’ụ ’eth-hahallẹl. Utvilsomt de fire siste hallel-salmene (115⁠–118). Se fotn. til Sl 114:1.
Jf. fotn. til Apg 2:17, «over all slags kjød».
En legion var den viktigste enheten i den romerske hæren. Her står ordet for et stort antall.
Bokst.: «for å se enden». Gr.: idein to tẹlos.
«Sanhedrinet», J17,18,22. El.: «Den høyeste domstol». Se 5:22.
«tempel». El.: «guddommelige bolig». Gr.: ton naọn; lat.: tẹmplum; J17,18,22(hebr.): hekhạl, «palass; tempel».
Bokst.: «kommende». Gr.: erkhọmenon.
Se fotn. til 26:61.
«Jeremia», אAB; Syh(margen): «Sakarja»; mangler i Syp,s.
«de tok», AB; אSyh,p,s: «jeg tok».
«de gav», AcB*CItVg; אBcWSyh,p,s: «jeg gav».
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 7B.
Se tillegget, 5C.
El.: «uskyldig i dette blodet».
«Golgata». Gr.: Golgothạ; lat.: Gọlgotha; J17,18(hebr.): Golgoltạ’.
«Hodeskallested». Gr.: Kranịou Tọpos; lat.: Calvạriae lọcus; J17(hebr.): meqọm Gulgọleth.
El.: «noe bittert».
Dvs. ca. kl. 12.
Dvs. ca. kl. 15.
«Eli, Eli, lama sabaktani?» Jf. fotn. til Sl 22:1, «Min Gud, . . . forlatt meg?»
«En annen mann . . . blod og vann», אBC; mangler i ADWItVgSyh,p,sArm.
El.: «sluttet å puste (ånde)». Bokst.: «han lot ånden fare». Gr.: afẹken to pneuma.
El.: «de»; ordet viser ikke tilbake til «legemene».
Bokst.: «centurionen», dvs. en offiser som hadde kommando over 100 soldater.
El.: «en sønn av Gud; en sønn av en gud».
«Joses», ABCDcSyh,p; אD*WVgSys: «Josef».
«Etter», J17,18,21,22. Opplysninger om gjengivelsen «etter sabbaten» finnes i tillegget, 7C.
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 5C.
El.: «andre», som i 26:67.
«myndighet». Gr.: eksousịa; lat.: potẹstas; J18(hebr.): mimsjạl.
El.: «gjør lærlinger (elever)». Gr.: matheteusate.
El.: «til; inn i».
Se fotn. til 24:3, «avslutningen».
Se fotn. til 24:3, «tingenes ordning».


^ (Mark 1:1-16:20) Begynnelsen til det gode budskap* om Jesus Kristus:* 2 Som det står skrevet hos profeten Jesaja: «(Se, jeg sender ut mitt sendebud* foran ditt ansikt, han som skal berede din vei;) 3 hør, det er en som roper i ødemarken: ’BERED Jehovas* vei, gjør hans veier rette’» 4 — slik stod Johannes døperen* fram i ødemarken og forkynte dåp som symbol på anger til tilgivelse for synder. 5 Derfor drog hele Judẹas land og alle Jerusalems innbyggere ut til ham, og de ble døpt av ham i elven Jordan, idet de åpent bekjente sine synder. 6 Og Johannes var kledd i kamelhår og hadde et lærbelte om hoftene, og han spiste gresshopper og vill honning. 7 Og han forkynte og sa: «Etter meg kommer en som er sterkere enn jeg; jeg er ikke verdig til å bøye meg ned og løse remmene på sandalene hans. 8 Jeg har døpt dere med vann, men han skal døpe dere med hellig ånd.» 9 I de dager kom Jesus fra Nạsaret i Galilẹa og ble døpt i Jordan av Johannes. 10 Og straks han kom opp av vannet, så han himlene dele seg og ånden komme ned over* ham som en due; 11 og det kom en røst fra himlene: «Du er min Sønn, den elskede; jeg har godkjent deg.» 12 Og straks drev ånden* ham ut i ødemarken. 13 Han ble så i ødemarken i førti dager og ble fristet av Satan, og han var blant de ville dyrene, men englene tjente ham. 14 Og etter at Johannes var blitt arrestert, drog Jesus til Galilẹa og forkynte Guds gode budskap 15 og sa: «Den fastsatte tid er utløpt, og Guds rike* er kommet nær. VIS anger, og tro på det gode budskap.» 16 Mens han gikk langs Galilẹa-sjøen, så han Simon og Andreas, Simons bror, som holdt på med å kaste sine garn i sjøen, for de var fiskere. 17 Og Jesus sa til dem: «Kom, følg meg, så skal jeg gjøre dere til menneskefiskere.» 18 Og straks forlot de garnene sine og fulgte ham. 19 Og etter at han hadde gått litt lenger, så han Jakob, Sebedẹus’ sønn, og hans bror Johannes, ja, mens de var i båten sin, opptatt med å bøte garnene sine; 20 og straks kalte han dem. Da forlot de sin far, Sebedẹus, i båten sammen med leiekarene og gikk etter ham. 21 Og de gikk inn i Kapẹrnaum. Så snart det var sabbat, gikk han inn i synagogen og begynte å undervise. 22 Og de ble slått av forundring over hans måte å undervise på, for han underviste dem som en som hadde myndighet, og ikke som de skriftlærde. 23 Og nettopp da var det i synagogen deres en mann som var i en uren ånds makt, og han ropte 24 og sa: «Hva har vi med deg å gjøre,* Jesus, du nasareer? Er du kommet for å tilintetgjøre oss? Jeg vet godt hvem du er: Guds Hellige.» 25 Men Jesus refset den og sa: «Ti stille og far ut av ham!» 26 Og etter at den urene ånden hadde brakt ham i et krampeanfall og skreket av full hals, fór den ut av ham. 27 Hele folket var nå så forferdet at de begynte å diskutere seg imellom og sa: «Hva er dette? En ny lære!* Myndig befaler han til og med de urene ånder, og de adlyder ham.» 28 Og ryktet om ham spredte seg straks i alle retninger gjennom hele landet rundt om i Galilẹa. 29 Og de gikk straks ut av synagogen og gikk inn i hjemmet til Simon og Andreas sammen med Jakob og Johannes. 30 Nå lå Simons svigermor syk med feber, og de fortalte ham straks om henne. 31 Og han gikk til henne og reiste henne opp, idet han tok henne i hånden; og feberen forlot henne, og hun begynte å tjene dem. 32 Etter at kvelden hadde falt på, da solen var gått ned, begynte folket å komme til ham med alle som var syke, og dem som var demonbesatte; 33 og hele byen var samlet like ved døren. 34 Og han leget mange som led av forskjellige sykdommer, og han drev ut mange demoner, men han ville ikke la demonene tale, for de visste at han var Kristus. 35 Og tidlig om morgenen, mens det ennå var mørkt, stod han opp og gikk ut og drog til et øde sted, og der begynte han å be. 36 Men Simon og de som var sammen med ham, skyndte seg etter ham 37 og fant ham, og de sa til ham: «Alle leter etter deg.» 38 Men han sa til dem: «La oss gå et annet sted, til småbyene i nærheten, så jeg kan forkynne der også, for det er i den hensikt jeg er gått ut.» 39 Og han gikk, og han forkynte i synagogene deres i hele Galilẹa og drev ut demonene. 40 Det kom også en spedalsk til ham og bønnfalt ham, idet han falt på kne, og sa til ham: «Hvis du bare vil, kan du gjøre meg ren.» 41 Da ble han grepet av medlidenhet, og han rakte ut hånden og rørte ved ham og sa til ham: «Jeg vil. Bli ren.» 42 Og straks forsvant spedalskheten fra ham, og han ble ren. 43 Videre gav han ham streng beskjed og sendte ham straks bort 44 og sa til ham: «Se til at du ikke forteller noe til noen, men gå og vis deg for presten og frambær de ting for din renselse som Moses har påbudt, til et vitnesbyrd for dem.» 45 Men etter at mannen var gått, begynte han å gjøre det kjent i stor utstrekning og å spre beretningen vidt og bredt, slik at Jesus* ikke lenger kunne gå åpenlyst inn i en by, men han holdt seg utenfor på øde steder. Likevel fortsatte de å komme til ham fra alle kanter. 
2 Men etter noen dager gikk han igjen inn i Kapẹrnaum, og det ble fortalt at han var hjemme. 2 Det samlet seg da mange, så mange at det ikke var mer plass, ikke engang ved døren, og han begynte å tale ordet til dem. 3 Og de kom til ham med en lam mann, som ble båret av fire menn. 4 Men siden de ikke kunne komme helt bort til Jesus* med ham på grunn av folkemengden, fjernet de taket over det stedet hvor han var, og da de hadde gravd en åpning, firte de ned båren som den lamme lå på. 5 Og da Jesus så deres tro, sa han til den lamme: «Barn, dine synder er tilgitt.» 6 Nå var det noen av de skriftlærde der, og de satt og resonnerte i sine hjerter: 7 «Hvorfor taler denne mannen slik? Han spotter Gud. Hvem kan tilgi synder uten én, Gud?» 8 Men Jesus, som ved sin ånd straks hadde forstått at de resonnerte slik med seg selv, sa til dem: «Hvorfor resonnerer dere slik i DERES hjerter? 9 Hva er lettest — å si til den lamme: ’Dine synder er tilgitt’, eller å si: ’Stå opp, ta båren din og gå’? 10 Men for at dere skal vite at Menneskesønnen har myndighet til å tilgi synder på jorden» — så sa han til den lamme: 11 «Jeg sier deg: Stå opp, ta båren din og gå hjem.» 12 Da stod han opp og tok straks båren sin og gikk ut for øynene på dem alle, slik at de alle ble helt ute av seg av undring, og de æret Gud og sa: «Vi har aldri sett noe lignende.» 13 Igjen gikk han ut, langs sjøen; og hele folkemengden fortsatte å komme til ham, og han begynte å undervise dem. 14 Men mens han gikk videre, fikk han se Levi, Alfẹus’ sønn, som satt på skattekontoret, og han sa til ham: «Bli min etterfølger.» Og han reiste seg og fulgte ham. 15 Senere skjedde det at Jesus lå til bords i hans hus, og mange skatteoppkrevere og syndere lå til bords sammen med ham og hans disipler, for det var mange av dem, og de begynte å følge ham. 16 Men da de skriftlærde blant fariseerne så at han spiste sammen med synderne og skatteoppkreverne, begynte de å si til hans disipler: «Spiser han sammen med skatteoppkreverne og synderne?» 17 Da Jesus hørte dette, sa han til dem: «De som er sterke, trenger ikke lege, men det gjør de som er syke. Jeg er ikke kommet for å kalle rettferdige, men syndere.» 18 Nå pleide Johannes’ disipler og fariseerne å faste. De kom derfor og sa til ham: «Hvorfor pleier Johannes’ disipler og fariseernes disipler å faste, mens dine disipler ikke pleier å faste?» 19 Og Jesus sa til dem: «Brudgommens venner* kan vel ikke faste mens brudgommen er hos dem? Så lenge de har brudgommen hos seg, kan de ikke faste. 20 Men det skal komme dager da brudgommen skal bli tatt fra dem, og da, på den dagen, skal de faste. 21 Ingen syr en lapp av ukrympet tøy på en gammel ytterkledning; hvis noen gjør det, vil dens fulle styrke rive den fra den, den nye fra den gamle, og riften vil bli verre. 22 Og ingen fyller ny vin i gamle vinsekker; hvis noen gjør det, sprenger vinen sekkene, og både vinen og sekkene går tapt. Men en fyller ny vin i nye vinsekker.» 23 Nå skjedde det at han gikk gjennom kornåkrene på sabbaten, og hans disipler begynte å gå og plukke aks. 24 Fariseerne begynte derfor å si til ham: «Se her! Hvorfor gjør de noe som ikke er tillatt på sabbaten?» 25 Men han sa til dem: «Har dere aldri lest hva David gjorde da han kom i nød og ble sulten, han og de mennene som var med ham — 26 hvordan han, i beretningen om overpresten Abjạtar,* gikk inn i Guds hus og spiste framleggelsesbrødene,* som det ikke er tillatt for noen å spise bortsett fra prestene, og også gav noe til de mennene som var med ham?» 27 Og han fortsatte ved å si til dem: «Sabbaten ble til for menneskets skyld, og ikke mennesket for sabbatens skyld; 28 derfor er Menneskesønnen også sabbatens Herre.» 
3 Han gikk igjen inn i en synagoge, og det var en mann der med en inntørket hånd. 2 Og de gav nøye akt på ham for å se om han ville lege mannen på sabbaten, så de kunne anklage ham. 3 Og han sa til mannen med den visne hånden: «Reis deg og kom hit til midten.» 4 Så sa han til dem: «Er det tillatt å gjøre en god gjerning eller å gjøre en ond gjerning på sabbaten, å redde eller å drepe en sjel?»* Men de tidde. 5 Og etter å ha sett omkring på dem med harme, dypt bedrøvet over deres hjerters ufølsomhet, sa han til mannen: «Rekk ut hånden.» Og han rakte den ut, og hånden ble frisk igjen. 6 Fariseerne gikk da ut og begynte straks sammen med tilhengerne av Herodes’ parti* å holde rådslagning mot ham, for å kunne ta livet av ham. 7 Men Jesus drog bort sammen med sine disipler til sjøen; og en stor mengde fra Galilẹa og fra Judẹa fulgte ham. 8 Også fra Jerusalem og fra Idumẹa og fra den andre siden av Jordan og traktene omkring Tỵrus og Sịdon kom det en stor mengde til ham da de hørte om hvor mange ting han gjorde. 9 Og han sa til sine disipler at de hele tiden skulle ha en liten båt klar for ham, slik at folkemengden ikke skulle trenge seg inn på ham. 10 For han leget mange, med den følge at alle som hadde alvorlige lidelser, kastet seg over ham for å røre ved ham. 11 Til og med de urene ånder kastet seg ned for ham når de fikk se ham, og ropte og sa: «Du er Guds Sønn.» 12 Men mange ganger påla han dem strengt at de ikke skulle gjøre ham kjent. 13 Og han gikk opp på et fjell og kalte til seg dem han ønsket, og de gikk bort til ham. 14 Og han dannet en gruppe på tolv, som han også kalte «apostler», for at de skulle fortsette å være med ham, og for at han skulle sende dem ut for å forkynne 15 og for å ha myndighet til å drive ut demonene. 16 Og de tolv i gruppen som han dannet, var Simon, som han også gav tilnavnet Peter, 17 og Jakob, Sebedẹus’ sønn, og Johannes, Jakobs bror (disse gav han også tilnavnet Boanẹrges,* som betyr Tordensønner), 18 og Andreas og Filip og Bartolomẹus og Matteus og Tomas og Jakob, Alfẹus’ sønn, og Taddẹus og Simon Kananaios 19 og Judas Iskạriot, som senere forrådte ham. Og han gikk inn i et hus. 20 Igjen samlet folkemengden seg, så de ikke engang kunne få spist et måltid. 21 Men da slektningene hans hørte om det, gikk de ut for å få fatt i ham, for de sa: «Han er gått fra forstanden.» 22 Og de skriftlærde som kom ned fra Jerusalem, sa: «Han har Beẹlsebub,* og han driver demonene ut ved hjelp av demonenes hersker.» 23 Etter at han hadde kalt dem til seg, begynte han så å si til dem ved hjelp av illustrasjoner:* «Hvordan kan Satan drive Satan ut? 24 Hvis et rike kommer i strid med seg selv, kan jo ikke dette riket bestå; 25 og hvis et hus kommer i strid med seg selv, vil ikke dette huset kunne bestå. 26 Og hvis Satan har reist seg mot seg selv og er blitt delt, kan han ikke bestå, men får sin ende. 27 Nei, ingen som er kommet inn i huset til en sterk mann, kan røve hans eiendeler hvis han ikke først binder den sterke mannen; og så vil han plyndre hans hus. 28 Jeg sier dere i sannhet at alt skal bli tilgitt menneskesønnene, uansett hvilke synder og bespottelser de bespottelig gjør seg skyldig i. 29 Men enhver som taler bespottelig mot den hellige ånd, får aldri i evighet tilgivelse, men er skyldig i evig synd.» 30 Dette fordi de sa: «Han har en uren ånd.» 31 Nå kom hans mor og hans brødre, og mens de stod utenfor, sendte de bud inn til ham for å be ham komme. 32 Det satt imidlertid en folkemengde rundt ham, så de sa til ham: «Se, din mor og dine brødre utenfor søker deg.» 33 Men han svarte ved å si til dem: «Hvem er min mor og mine brødre?» 34 Og etter å ha sett omkring på dem som satt rundt ham i en sirkel, sa han: «Se, min mor og mine brødre! 35 Enhver som gjør Guds vilje, det er min bror og søster og mor.» 
4 Og han begynte igjen å undervise ved sjøen. Og en meget stor folkemengde samlet seg i nærheten av ham, så han gikk om bord i en båt og satt ute på sjøen, men hele folkemengden ved sjøen var på bredden. 2 Så begynte han å lære dem mange ting ved hjelp av illustrasjoner og å si til dem i sin undervisning: 3 «Hør! Se, såmannen gikk ut for å så. 4 Og mens han sådde, falt noe såkorn langs veien, og fuglene kom og spiste det opp. 5 Og annet såkorn falt på det stedet hvor det var steingrunn,* hvor det naturligvis ikke hadde mye jord, og det skjøt straks opp fordi det ikke hadde dyp jord. 6 Men da solen stod opp, ble det avsvidd, og fordi det ikke hadde rot, visnet det. 7 Og annet såkorn falt blant tornene, og tornene kom opp og kvalte det, og det bar ingen frukt. 8 Men andre falt i den gode jord, og de kom opp og vokste og begynte å bære frukt, og de bar tretti foll og seksti og hundre.» 9 Så tilføyde han dette ord: «La den som har ører å høre med, høre.» 10 Da han nå ble alene, begynte de som var rundt ham, sammen med de tolv, å spørre ham om illustrasjonene. 11 Og han begynte å si til dem: «Til dere er Guds rikes hellige hemmelighet blitt gitt, men for dem som er utenfor, skjer alt i illustrasjoner, 12 for at de, selv om de ser, skal se og likevel ikke oppfatte, og, selv om de hører, skal høre og likevel ikke få tak i meningen og heller ikke noen gang vende om og bli gitt tilgivelse.» 13 Videre sa han til dem: «Dere skjønner ikke denne illustrasjonen, så hvordan skal dere da forstå alle de andre illustrasjonene? 14 Såmannen sår ordet. 15 Disse er da de langs veien hvor ordet blir sådd; men så snart de har hørt det, kommer Satan og tar bort ordet som ble sådd i dem. 16 Og likeså, disse er de som ble sådd på de stedene hvor det var steingrunn: Så snart de har hørt ordet, tar de imot det med glede. 17 Men de har ikke rot i seg, og de blir bare stående en tid; så snart det så oppstår trengsel eller forfølgelse på grunn av ordet, blir de brakt til å snuble. 18 Det er andre igjen som blir sådd blant tornene; det er de som har hørt ordet, 19 men de bekymringer som hører denne tingenes ordning* til, og rikdommens bedragerske makt og begjæret etter de andre ting trenger inn og kveler ordet, og det blir uten frukt. 20 Og endelig, de som ble sådd i den gode jord, er de som lytter til ordet og tar velvillig imot det og bærer frukt — tretti foll og seksti og hundre.» 21 Og han fortsatte ved å si til dem: «En kommer vel ikke med en lampe for å sette den under en målekurv eller under en seng? Kommer en ikke med den for å sette den på en lampestake? 22 For det er ikke noe som er gjemt, uten i den hensikt at det skal bli avdekket; ikke noe er blitt omhyggelig skjult uten i den hensikt at det skal komme fram i lyset. 23 La enhver som har ører å høre med, høre.» 24 Han sa videre til dem: «Gi akt på det dere hører. Med det mål dere måler ut med, skal det bli målt ut til dere, ja, det skal bli gitt dere mer i tillegg. 25 For den som har, til ham skal mer bli gitt; men den som ikke har, fra ham skal tas selv det han har.» 26 Så fortsatte han ved å si: «På den måten er Guds rike slik som når en mann kaster såkornet i jorden, 27 og han sover om natten og står opp når det blir dag, og kornet spirer og vokser seg høyt — akkurat hvordan vet han ikke. 28 Av seg selv bærer jorden litt etter litt frukt, først strået, så akset, til slutt fullt korn i akset. 29 Men så snart grøden tillater det, svinger han sigden, for høsttiden er kommet.» 30 Og han fortsatte ved å si: «Hva skal vi sammenligne Guds rike med, eller ved hjelp av hvilken illustrasjon skal vi framstille det? 31 Det er lik et sennepsfrø, som da det ble sådd i jorden, var det minste av alle frø som er på jorden — 32 men når det er sådd, kommer det opp og blir større enn alle andre hagevekster og skyter store grener, slik at himmelens fugler kan ta bolig under dets skygge.» 33 Og ved hjelp av mange slike illustrasjoner pleide han å tale ordet til dem, så langt de var i stand til å høre. 34 Ja, uten en illustrasjon talte han ikke til dem, men han pleide å forklare alt for sine disipler når de var for seg selv. 35 Og den dagen, da kvelden hadde falt på, sa han til dem: «La oss dra over til den andre bredden.» 36 Så, etter at de hadde sendt folkemengden bort, tok de ham med i båten, slik som han var, og det var andre båter med ham. 37 Nå brøt det løs en voldsom storm, og bølgene slo hele tiden inn i båten, slik at båten var nær ved å bli fylt. 38 Men han lå i akterstavnen og sov på en pute. Og de vekket ham og sa til ham: «Lærer, bryr du deg ikke om at vi holder på å omkomme?» 39 Da reiste han seg og refset vinden og sa til sjøen: «Stille! Vær rolig!» Og vinden la seg, og det ble helt stille. 40 Så sa han til dem: «Hvorfor er dere fryktsomme? Har dere ennå ingen tro?» 41 Men de ble grepet av en usedvanlig frykt, og de sa til hverandre: «Hvem er egentlig dette, siden selv vinden og sjøen adlyder ham?» 
5 Så kom de til den andre siden av sjøen, til gerasẹnernes* land. 2 Og straks etter at han var gått ut av båten, kom en mann som var i en uren ånds makt, imot ham fra minnegravene. 3 Han hadde sitt tilholdssted blant gravstedene; og inntil den tid hadde ikke en eneste vært i stand til å binde ham, ikke engang med en lenke, 4 for han var ofte blitt bundet med fotjern og lenker, men lenkene slet han over, og fotjernene ble rett og slett sprengt; og ingen var sterk nok til å kue ham. 5 Og til stadighet, natt og dag, ropte han i gravstedene og i fjellene og slo seg selv med steiner. 6 Men da han på avstand fikk øye på Jesus, løp han bort og bøyde seg ærbødig for ham, 7 og da han hadde ropt med høy røst, sa han: «Hva har jeg med deg å gjøre,* Jesus, Den Høyeste Guds Sønn? Jeg tar deg i ed ved Gud at du ikke må pine meg.» 8 For han hadde sagt til den: «Far ut av mannen, du urene ånd!» 9 Men han begynte å spørre ham: «Hva er ditt navn?» Og han sa til ham: «Mitt navn er Legion,* for det er mange av oss.» 10 Og han bønnfalt ham mange ganger om ikke å sende åndene ut av landet. 11 Nå gikk det en stor svinehjord der ved fjellet og beitet. 12 Så bønnfalt de ham og sa: «Send oss inn i svinene, så vi kan gå inn i dem.» 13 Og det gav han dem lov til. Da fór de urene åndene ut og gikk inn i svinene; og hjorden styrtet utfor stupet og ned i sjøen, omkring to tusen av dem, og de druknet, den ene etter den andre, i sjøen. 14 Men de som gjette dem, flyktet og fortalte det i byen og på landsbygden; og folk kom for å se hva det var som hadde skjedd. 15 De kom så til Jesus, og de så den demonbesatte sitte påkledd og ved full forstand, den mannen som hadde hatt legionen, og de ble redde. 16 Og de som hadde sett det, fortalte dem hvordan dette hadde skjedd med den demonbesatte, og om svinene. 17 Og så begynte de å bønnfalle ham om å dra bort fra deres distrikter. 18 Da han nå var i ferd med å gå om bord i båten, begynte den mannen som hadde vært demonbesatt, å bønnfalle ham om å få fortsette å være med ham. 19 Han gav ham imidlertid ikke lov, men sa til ham: «Gå hjem til dine slektninger og fortell dem om alt det Jehova* har gjort for deg, og om den barmhjertighet han har vist deg.» 20 Og han gikk bort og begynte å gjøre kjent* i Dekạpolis* alt det Jesus hadde gjort for ham, og alle begynte å undre seg. 21 Etter at Jesus hadde dratt over igjen i båten til den andre bredden, samlet det seg en stor folkemengde om ham; og han var ved sjøen. 22 Nå kom en av synagogeforstanderne, som het Jairus, og da han fikk se ham, falt han ned for hans føtter 23 og bønnfalt ham mange ganger og sa: «Min lille datter er i en ytterst kritisk tilstand. Vil du være så snill å komme og legge hendene på henne, så hun kan bli frisk og leve?» 24 Da gikk han av sted sammen med ham. Og en stor folkemengde fulgte ham og trengte seg inn på ham. 25 Nå var det en kvinne som hadde hatt blødninger i tolv år, 26 og hun var blitt påført mange smerter av mange leger og hadde brukt opp alt hun eide, og var ikke blitt hjulpet, men var snarere blitt verre. 27 Da hun hørte det som ble sagt om Jesus, kom hun bakfra i folkemengden og rørte ved ytterkledningen hans; 28 for hun sa stadig: «Hvis jeg bare rører ved ytterkledningene hans, blir jeg frisk.»* 29 Og straks tørket hennes blods kilde ut, og hun merket i sin kropp at hun var blitt helbredet for den alvorlige sykdommen. 30 Jesus kjente også straks på seg selv at det hadde gått kraft ut fra ham, og han vendte seg om i folkemengden og begynte å si: «Hvem rørte ved ytterkledningene mine?» 31 Men hans disipler begynte å si til ham: «Du ser at folkemengden trenger seg inn på deg, og så sier du: ’Hvem rørte ved meg?’» 32 Men han så seg omkring for å få øye på henne som hadde gjort dette. 33 Men kvinnen kom, redd og skjelvende, idet hun visste hva som hadde skjedd med henne, og falt ned for ham og fortalte ham hele sannheten. 34 Han sa til henne: «Datter, din tro har gjort deg frisk.* Gå i fred* og vær frisk fra din alvorlige sykdom.» 35 Mens han ennå talte, kom det noen menn fra synagogeforstanderens hjem og sa: «Din datter er død! Hvorfor bry læreren mer?» 36 Men Jesus, som hørte det ord som ble talt, sa til synagogeforstanderen: «Frykt ikke, vis bare tro.» 37 Nå lot han ingen følge med seg, bortsett fra Peter og Jakob og Johannes, Jakobs bror. 38 Så kom de til synagogeforstanderens hus, og han så den støyende forvirring og dem som gråt og utstøtte mange klagerop, 39 og da han var kommet inn, sa han til dem: «Hvorfor er det en slik støyende forvirring blant dere, og hvorfor gråter dere? Det lille barnet er ikke død, men sover.» 40 Da begynte de å le hånlig av ham. Men etter at han hadde sendt dem alle ut, tok han med seg det lille barnets far og mor og dem som var med ham, og han gikk inn dit hvor det lille barnet var. 41 Og han tok det lille barnets hånd og sa til henne: «Talitạ kụmi», som oversatt betyr: «Lille pike, jeg sier deg: Stå opp!» 42 Og med det samme reiste piken seg og begynte å gå omkring, for hun var tolv år gammel. Og straks ble de ute av seg av stor henrykkelse. 43 Men han påla dem om og om igjen at de ikke skulle la noen få vite om dette, og han sa at det skulle gis henne noe å spise. 
6 Og han drog derfra og kom til sin hjemtrakt, og hans disipler fulgte ham. 2 Da det ble sabbat, begynte han å undervise i synagogen; og de fleste av dem som hørte på, var slått av forundring og sa: «Hvor har denne mannen fått disse ting fra? Og hvorfor skulle denne visdom ha blitt gitt denne mannen og slike kraftige gjerninger bli gjort ved hans hender? 3 Er ikke dette tømmermannen, Marias sønn og bror til Jakob og Josef* og Judas og Simon? Og er ikke hans søstre her blant oss?» De begynte da å ta anstøt av ham. 4 Men Jesus fortsatte ved å si til dem: «Det er bare i sin hjemtrakt og blant sine slektninger og i sitt eget hus en profet ikke blir æret.» 5 Og han kunne ikke gjøre noen kraftig gjerning der, bortsett fra å legge hendene på noen få syke og lege dem. 6 Og han undret seg over deres mangel på tro. Han drog så omkring til landsbyene på en rundreise og underviste. 7 Nå kalte han til seg de tolv, og han tok til å sende dem ut to og to, og han begynte å gi dem myndighet over de urene ånder. 8 Han gav dem også instrukser om ikke å ta noe annet med på reisen enn bare en stav — ikke noe brød, ingen matpose, ingen kobberpenger i beltepungene sine — 9 men å binde på seg sandaler og ikke ha på seg to underkledninger. 10 Videre sa han til dem: «Hvor dere kommer inn i et hjem, så bli der inntil dere drar fra det stedet. 11 Og hvor et sted ikke vil ta imot dere eller høre på dere, skal dere, når dere drar derfra, riste av støvet som er under DERES føtter, til et vitnesbyrd* for dem.» 12 Så drog de ut og forkynte, for at folk skulle angre; 13 og de drev ut mange demoner og gned inn mange syke med olje og leget dem. 14 Nå kom det kong Herodes* for øre, for navnet Jesus* ble kjent, og folk sa:* «Johannes døperen* er blitt oppreist fra de døde, og derfor virker de kraftige gjerningene i ham.» 15 Men andre sa: «Det er Elịa.» Andre igjen sa: «Det er en profet, lik en av profetene.» 16 Men da Herodes hørte det, begynte han å si: «Den Johannes som jeg halshogde, han er blitt oppreist.» 17 For Herodes hadde selv sendt ut folk og arrestert Johannes og satt ham bundet i fengsel på grunn av Herọdias, hans bror Filips hustru, ettersom han hadde giftet seg med henne. 18 Johannes hadde nemlig gjentatte ganger sagt til Herodes: «Du har ikke lov til å ha din brors hustru.» 19 Men Herọdias bar nag til ham og ønsket å drepe ham, men kunne ikke. 20 For Herodes fryktet Johannes, ettersom han visste at han var en rettferdig og hellig mann; og han holdt ham beskyttet. Og etter å ha hørt på ham var han i stor villrede om hva han skulle gjøre, men han hørte likevel fortsatt gjerne på ham. 21 Men det kom en beleilig dag da Herodes holdt et aftensmåltid på sin fødselsdag for sine stormenn og de militære befalingsmenn* og de fremste i Galilẹa. 22 Og datter til den selvsamme Herọdias kom inn og danset og behaget Herodes og dem som lå til bords sammen med ham. Kongen sa til den unge piken: «Be meg om hva du enn vil, så vil jeg gi deg det.» 23 Ja, han sverget på det og sa til henne: «Alt du ber meg om, vil jeg gi deg, inntil halvdelen av mitt rike.» 24 Og hun gikk ut og sa til sin mor: «Hva skal jeg be om?» Hun sa: «Hodet til Johannes døperen.» 25 Straks skyndte hun seg inn til kongen og framsatte sin anmodning, idet hun sa: «Jeg vil at du med én gang skal gi meg døperen Johannes’ hode på et fat.» 26 Selv om kongen ble dypt bedrøvet, ville han likevel ikke avvise henne, av hensyn til edene og dem som lå til bords. 27 Kongen sendte så straks en av livvakten og befalte ham å komme med hans hode. Og han gikk av sted og halshogde ham i fengselet 28 og kom med hans hode på et fat, og han gav det til den unge piken, og den unge piken gav det til sin mor. 29 Da hans disipler hørte om det, kom de og tok hans lik og la det i en minnegrav. 30 Og apostlene samlet seg foran Jesus og fortalte ham alt det de hadde gjort og lært fra seg. 31 Og han sa til dem: «Kom med, dere selv, til et øde sted, hvor vi kan være for oss selv, og hvil litt.» For det var mange som kom og gikk, og de hadde ingen ledig stund, ikke engang til å spise. 32 Så drog de av sted i båten til et øde sted, hvor de kunne være for seg selv. 33 Men folk så dem dra, og mange fikk vite det, og fra alle byene strømmet de sammen dit til fots og kom før dem. 34 Da han så kom fram,* så han en stor folkemengde, men han fikk medlidenhet med dem, for de var som sauer uten hyrde. Og han begynte å lære dem mange ting. 35 Nå var det blitt sent, og hans disipler kom bort til ham og begynte å si: «Stedet er isolert, og det er allerede sent. 36 Send dem bort, så de kan dra av sted til landsbygden og landsbyene rundt omkring og kjøpe seg noe å spise.» 37 Han svarte ved å si til dem: «Gi dere dem noe å spise.» Da sa de til ham: «Skal vi dra av sted og kjøpe brød for to hundre denạrer* og gi folket å spise?» 38 Han sa til dem: «Hvor mange brød har dere? Gå og se etter!» Etter at de hadde brakt det på det rene, sa de: «Fem, foruten to fisker.» 39 Og han gav alt folket beskjed om å legge seg ned i grupper i det grønne gresset. 40 Og de la seg ned i grupper på hundre og på femti. 41 Han tok nå de fem brødene og de to fiskene, så opp mot himmelen og uttalte en velsignelse og brøt brødene i stykker og begynte å gi dem til disiplene, for at de skulle sette dem fram for folket; og han delte opp de to fiskene til alle. 42 Så spiste de alle og ble mette; 43 og de samlet opp stykker, tolv kurver fulle, foruten fiskene. 44 Og de som spiste av brødene, var fem tusen menn. 45 Og straks nødde han sine disipler til å gå i båten og dra i forveien til den andre bredden, mot Betsaida, mens han selv sendte folkemengden bort. 46 Men etter at han hadde sagt farvel til dem, gikk han av sted til et fjell for å be. 47 Da kvelden nå hadde falt på, var båten midt ute på sjøen, men han var alene på land. 48 Og da han så at det var hardt for dem å ro, for vinden stod imot dem, kom han imot dem, omkring den fjerde nattevakt,* gående på sjøen; men han ville gå forbi dem. 49 Da de fikk se ham komme gående på sjøen, tenkte de: «Det er et overnaturlig fenomen!» Og de ropte høyt. 50 For de så ham alle og ble urolige. Men straks talte han med dem, og han sa til dem: «Fatt mot, det er meg; frykt ikke.» 51 Og han kom opp i båten til dem, og vinden la seg. Da var de fylt av undring i sitt indre, 52 for de hadde ikke fått tak i meningen med brødene, nei, deres hjerter var fortsatt trege til å forstå. 53 Og da de kom over til land, kom de til Gennẹsaret og ankret opp i nærheten. 54 Men så snart de gikk ut av båten, kjente folk ham igjen, 55 og de løp rundt i hele området og begynte å bære dem som var syke, omkring på bårer dit hvor de hørte han var. 56 Og hvor han gikk inn i landsbyer eller byer eller landsbygder, la de de syke på torgene, og de bad ham inntrengende om at de bare måtte få røre ved frynsen på ytterkledningen hans. Og alle som fikk rørt ved den, ble gjort friske.* 
7 Fariseerne og noen av de skriftlærde som var kommet fra Jerusalem, samlet seg nå om ham. 2 Og da de så noen av hans disipler spise sitt måltid med besmittede, det vil si uvaskede, hender — 3 for fariseerne, ja alle jødene, holder fast ved tradisjonen fra menn i tidligere tider og spiser ikke uten å ha vasket hendene opp til albuen,* 4 og når de kommer fra torget, spiser de ikke uten at de har renset seg ved stenkning; og det er mange andre tradisjoner som de har fått og skal holde fast ved: dåp* av begre og kanner og kobberkar — 5 så spurte disse fariseerne og skriftlærde ham: «Hvorfor oppfører ikke dine disipler seg i samsvar med tradisjonen fra menn i tidligere tider, men inntar sitt måltid med besmittede hender?» 6 Han sa til dem: «Jesaja profeterte treffende om dere hyklere, slik det står skrevet: ’Dette folk ærer meg med leppene, men deres hjerter er langt borte fra meg. 7 Forgjeves fortsetter de å tilbe meg, for de lærer læresetninger som er menneskebud.’ 8 Dere gir slipp på Guds bud og holder fast ved menneskers tradisjon.» 9 Videre fortsatte han ved å si til dem: «Behendig setter dere Guds bud til side, så dere kan holde fast ved DERES tradisjon. 10 Moses sa for eksempel: ’Ær din far og din mor’, og: ’Den som spotter far eller mor, skal ende i døden.’* 11 Men dere sier: ’Hvis en mann sier til sin far eller sin mor: «Hva jeg enn har som du kan få av meg til hjelp, er korban* (det vil si en gave viet til Gud)»’* — 12 så lar dere ham ikke lenger gjøre noe som helst for sin far eller sin mor, 13 og dere gjør således Guds ord ugyldig ved DERES tradisjon, som dere har gitt videre. Og mange lignende ting gjør dere.» 14 Så kalte han igjen folkemengden til seg og begynte å si til dem: «Hør på meg, alle sammen, og få tak i meningen. 15 Det er ikke noe som kommer inn i et menneske utenfra, som kan besmitte ham; men de ting som går ut av et menneske, er de ting som besmitter et menneske.» 16* —— 17 Da han nå hadde gått inn i et hus, bort fra folkemengden, begynte hans disipler å spørre ham om illustrasjonen. 18 Da sa han til dem: «Er også dere uten oppfatningsevne, slik som de? Er dere ikke klar over at ikke noe som kommer inn i et menneske utenfra, kan besmitte ham, 19 siden det ikke kommer inn i hjertet, men inn i innvollene og går ut i kloakken?»* Dermed erklærte han all mat for ren.* 20 Videre sa han: «Det som går ut av et menneske, er det som besmitter et menneske; 21 for innenfra, fra menneskenes hjerte, utgår skadelige resonnementer: utukt,* tyverier, mord, 22 ekteskapsbrudd, begjærlighet, onde gjerninger, svik, løsaktig oppførsel,* et misunnelig øye,* bespottelse, hovmod, ufornuft. 23 Alle disse onde ting kommer innenfra og besmitter et menneske.» 24 Derfra brøt han opp og drog til traktene ved Tỵrus og Sịdon. Og han gikk inn i et hus og ville ikke at noen skulle få vite det. Likevel kunne han ikke unngå oppmerksomhet; 25 men en kvinne hvis lille datter hadde en uren ånd, hørte straks om ham og kom og kastet seg ned for hans føtter. 26 Kvinnen var greker, av syrisk-fønikisk nasjonalitet, og hun fortsatte å be ham om å drive ut demonen av hennes datter. 27 Men han begynte med å si til henne: «La først barna bli mette, for det er ikke riktig å ta barnas brød og kaste det til de små hundene.» 28 Men hun svarte ved å si til ham: «Det er sant, herre, og likevel spiser de små hundene under bordet av de små barnas smuler.» 29 Da sa han til henne: «Fordi du sa dette, så gå; demonen har fart ut av din datter.» 30 Hun gikk så bort til sitt hjem og fant at det lille barnet var lagt på sengen, og at demonen var fart ut. 31 Da han nå kom tilbake fra Tỵrus-traktene, drog han gjennom Sịdon til Galilẹa-sjøen, opp midt gjennom Dekạpolis-traktene.* 32 Her kom de til ham med en mann som var døv og talehemmet, og de bønnfalt ham om å legge hånden på ham. 33 Og han førte ham bort fra folkemengden, så de var for seg selv, og stakk fingrene i mannens ører, og etter å ha spyttet rørte han ved tungen hans. 34 Og idet han så opp mot himmelen, sukket han dypt og sa til ham: «Effatạ», det vil si: «Bli åpnet.» 35 Da ble hans høreevne åpnet, og det som hemmet hans tunge,* ble løst, og han begynte å tale normalt. 36 Så påla han dem at de ikke skulle fortelle det til noen, men jo mer han påla dem det, desto mer gjorde de det kjent. 37 Ja, de ble over all måte forundret, og de sa: «Han har gjort alt vel. Han får til og med de døve til å høre og de stumme til å tale.» 
8 I de dager, da det igjen var samlet en stor folkemengde og de ikke hadde noe å spise, kalte han til seg disiplene og sa til dem: 2 «Jeg føler medlidenhet med folkemengden, for de har allerede vært hos meg i tre dager, og de har ikke noe å spise; 3 og hvis jeg skulle sende dem fastende av sted til deres hjem, ville de bli helt utmattet på veien. Noen av dem kommer jo langveisfra.» 4 Men hans disipler svarte ham: «Hvorfra skal noen her, på et isolert sted, kunne få brød til å mette disse menneskene med?» 5 Likevel spurte han dem videre: «Hvor mange brød har dere?» De sa: «Sju.» 6 Og han gav folkemengden beskjed om å legge seg ned på marken, og han tok de sju brødene, takket, brøt dem og begynte å gi dem til sine disipler for at de skulle dele dem ut, og de delte dem ut til folkemengden. 7 De hadde også noen få små fisker; og da han hadde velsignet disse, sa han at de skulle dele ut dem også. 8 Så spiste de og ble mette, og de samlet opp det som var til overs av stykkene, sju proviantkurver fulle. 9 Men det var omkring fire tusen menn. Til slutt sendte han dem bort. 10 Og straks gikk han om bord i båten sammen med sine disipler og kom til Dalmanụta-området. 11 Her kom fariseerne ut og begynte å diskutere med ham og søkte å få et tegn fra himmelen av ham for å sette ham på prøve. 12 Da sukket han dypt i sin ånd og sa: «Hvorfor søker denne generasjon et tegn? Jeg sier i sannhet: Det skal ikke bli gitt noe tegn til denne generasjon.» 13 Dermed forlot han dem, gikk om bord igjen og drog til den andre bredden. 14 Men de glemte å ta med seg brød, og bortsett fra ett brød hadde de ingenting med seg i båten. 15 Og han begynte å pålegge dem uttrykkelig og si: «Hold øynene åpne og ta dere i akt for fariseernes surdeig og Herodes’ surdeig.» 16 Da begynte de å diskutere med hverandre dette at de ikke hadde noen brød. 17 Da han merket det, sa han til dem: «Hvorfor diskuterer dere det at dere ikke har noen brød? Skjønner dere ennå ikke, og får dere ikke tak i meningen? Er DERES hjerter trege til å forstå? 18 ’Har dere øyne, men ser ikke, og har dere ører, men hører ikke?’ Og husker dere ikke, 19 da jeg brøt de fem brødene for de fem tusen mennene, hvor mange kurver fulle av stykker dere samlet opp?» De sa til ham: «Tolv.» 20 «Da jeg brøt de sju for de fire tusen mennene, hvor mange proviantkurver fulle av stykker samlet dere da opp?» Og de sa til ham: «Sju.» 21 Da sa han til dem: «Får dere ennå ikke tak i meningen?» 22 Nå gikk de inn til Betsaida. Her kom folk til ham med en blind mann, og de bønnfalt ham om å røre ved ham. 23 Og han tok den blinde mannen ved hånden og førte ham utenfor landsbyen, og etter å ha spyttet på øynene hans la han hendene på ham og begynte å spørre ham: «Ser du noe?» 24 Og mannen så opp* og begynte å si: «Jeg ser mennesker, for jeg ser noe som synes å være trær, men de går omkring.» 25 Så la han igjen hendene på mannens øyne, og mannen så klart, og han var frisk igjen, og han så alt tydelig. 26 Så sendte han ham hjem og sa: «Men gå ikke inn i landsbyen.» 27 Jesus og hans disipler drog nå derfra til landsbyene ved Cæsarẹa Filịppi, og på veien begynte han å spørre sine disipler, idet han sa til dem: «Hvem sier folk at jeg er?» 28 De sa til ham: «Døperen* Johannes, og andre: Elịa, andre igjen: en av profetene.» 29 Og han stilte dem spørsmålet: «Men dere, hvem sier dere at jeg er?» Som svar sa Peter* til ham: «Du er KRISTUS.»* 30 Da påla han dem strengt at de ikke skulle fortelle noen om ham. 31 Han begynte også å lære dem at Menneskesønnen måtte gjennomgå mange lidelser og bli forkastet av de eldste og overprestene og de skriftlærde og bli drept og oppstå tre dager senere. 32 Ja, han sa dette rett ut. Men Peter tok ham til side og begynte å refse ham. 33 Han snudde seg, så på sine disipler og refset Peter og sa: «Vik bak meg, Satan, for du tenker ikke Guds tanker, men menneskers.»* 34 Han kalte nå folkemengden til seg sammen med sine disipler og sa til dem: «Hvis noen vil følge etter meg, må han fornekte seg selv* og ta opp sin torturpæl* og stadig følge meg. 35 For enhver som vil redde sin sjel,* skal miste den; men enhver som mister sin sjel for min og det gode budskaps skyld, skal redde den. 36 Ja, hva gagner det et menneske å vinne hele verden og forspille sin sjel? 37 Hva skulle vel et menneske gi i bytte for sin sjel? 38 For enhver som skammer seg over meg og mine ord i denne utro* og syndige generasjon, ham skal også Menneskesønnen skamme seg over når han kommer i sin Fars herlighet sammen med de hellige engler.» 
9 Og han fortsatte ved å si til dem: «Jeg sier dere i sannhet: Det er noen av dem som står her, som slett ikke skal smake døden før de ser Guds rike allerede kommet i kraft.» 2 Seks dager senere tok så Jesus med seg Peter og Jakob og Johannes og førte dem opp på et høyt fjell hvor de var for seg selv, alene. Og han ble forvandlet framfor dem, 3 og hans ytterkledninger ble skinnende, langt hvitere enn noen tøyvasker på jorden kunne bleke dem. 4 Og Elịa viste seg for dem sammen med Moses, og de samtalte med Jesus. 5 Og det fikk Peter til å si til Jesus: «Rabbi, det er godt for oss å være her, så la oss reise tre telt, ett til deg og ett til Moses og ett til Elịa.» 6 Han visste nemlig ikke hvordan han skulle reagere, for de ble nokså redde. 7 Og det dannet seg en sky som overskygget dem, og det kom en røst fra skyen: «Dette er min Sønn, den elskede; hør ham!» 8 Men plutselig, da de så seg omkring, så de ikke lenger noen hos seg, uten Jesus alene. 9 Da de var på vei ned fra fjellet, påla han dem uttrykkelig at de ikke skulle fortelle noen det de hadde sett, før Menneskesønnen var oppstått fra de døde. 10 Og de la seg dette ord på hjertet,* men diskuterte seg imellom hva dette å oppstå fra de døde betydde. 11 Og de begynte å spørre ham og sa: «Hvorfor sier de skriftlærde at først må Elịa komme?» 12 Han sa til dem: «Elịa kommer ganske riktig først og gjenoppretter alt; men hvordan har det seg at det står skrevet om Menneskesønnen at han må gjennomgå mange lidelser og bli aktet for intet? 13 Men jeg sier dere: Elịa er faktisk kommet, og de gjorde med ham alt det de ville, akkurat som det står skrevet om ham.» 14 Da de nå nærmet seg de andre disiplene, så de en stor folkemengde omkring dem og noen skriftlærde som diskuterte med dem. 15 Men så snart hele folkemengden fikk øye på ham, ble de bestyrtet og løp bort til ham og begynte å hilse på ham. 16 Og han spurte dem: «Hva er det dere diskuterer med dem?» 17 Og en i folkemengden svarte ham: «Lærer, jeg tok min sønn med til deg fordi han har en stum ånd; 18 og hvor den enn griper ham, kaster den ham til jorden, og han fråder og skjærer tenner og blir kraftløs. Og jeg sa til dine disipler at de skulle drive den ut, men de var ikke i stand til det.» 19 Som svar sa han til dem: «Å, du generasjon uten tro, hvor lenge må jeg bli hos dere? Hvor lenge må jeg holde ut med dere? Før ham til meg.» 20 Så førte de ham til ham. Men da ånden fikk se ham, gav den straks gutten* krampetrekninger, og etter å ha falt til jorden fortsatte han å rulle rundt og frådet. 21 Og han spurte hans far: «Hvor lenge har det vært slik med ham?» Han sa: «Fra han var liten; 22 og gang på gang har den kastet ham både i ilden og i vannet for å ta livet av ham. Men hvis du kan gjøre noe, så ha medlidenhet med oss og hjelp oss.» 23 Jesus sa til ham: «Det uttrykket: ’Hvis du kan’! Alt er jo mulig for den som har tro.» 24 Straks ropte det lille barnets far og sa: «Jeg har tro! Hjelp meg der jeg mangler tro!»* 25 Jesus, som nå så at en folkemengde var i ferd med å strømme til, refset den urene ånden og sa til den: «Du stumme og døve ånd, jeg befaler deg: Far ut av ham og kom ikke mer inn i ham.» 26 Og etter høye skrik og mange krampetrekninger fór den ut; og han ble som død, slik at de fleste av dem sa: «Han er død!» 27 Men Jesus tok ham i hånden og reiste ham opp, og han stod opp. 28 Etter at han hadde gått inn i et hus, begynte hans disipler så å spørre ham mens de var for seg selv: «Hvorfor kunne ikke vi drive den ut?» 29 Og han sa til dem: «Dette slaget kan ikke fare ut ved noe annet enn ved bønn.» 30 De brøt opp derfra og drog gjennom Galilẹa, men han ville ikke at noen skulle få vite det. 31 For han holdt på med å undervise sine disipler og sa til dem: «Menneskesønnen skal bli overgitt* i menneskers hender, og de skal drepe ham, men til tross for at han blir drept, skal han oppstå tre dager senere.» 32 Men de forstod ikke denne uttalelsen, og de var redd for å spørre ham. 33 Og de kom til Kapẹrnaum. Da han nå var inne i huset, stilte han dem spørsmålet: «Hva diskuterte dere på veien?» 34 De tidde, for på veien hadde de diskutert seg imellom hvem som var størst. 35 Så satte han seg ned og kalte på de tolv og sa til dem: «Hvis noen vil være først, skal han være sist av alle og alles tjener.» 36 Og han tok et lite barn, stilte det midt iblant dem og la armene rundt det og sa til dem: 37 «Enhver som tar imot et slikt lite barn på grunnlag av mitt navn, tar imot meg; og enhver som tar imot meg, tar ikke bare imot meg, men også ham som har utsendt meg.» 38 Johannes sa til ham: «Lærer, vi så en mann drive ut demoner ved å bruke ditt navn, og vi forsøkte å hindre ham, ettersom han ikke var i følge med oss.» 39 Men Jesus sa: «Forsøk ikke å hindre ham, for det er ingen som vil gjøre en kraftig gjerning på grunnlag av mitt navn, som straks etter vil kunne spotte meg. 40 For den som ikke er imot oss, er for oss. 41 For enhver som gir dere et beger vann å drikke fordi dere hører Kristus til — jeg sier dere i sannhet: Han skal slett ikke miste sin lønn. 42 Men enhver som får en av disse små som tror, til å snuble, for ham ville det være bedre om en slik kvernstein som blir dreid av et esel, var lagt om hans hals og han var kastet i havet. 43 Og hvis din hånd noen gang får deg til å snuble, så hogg den av; det er bedre for deg å gå lemlestet inn til livet enn å ha to hender og gå bort til Gehẹnna,* til ilden som ikke kan slokkes. 44* —— 45 Og hvis din fot får deg til å snuble, så hogg den av; det er bedre for deg å gå ufør inn til livet enn å ha to føtter og bli kastet i Gehẹnna. 46* —— 47 Og hvis ditt øye får deg til å snuble, så kast det bort; det er bedre for deg å gå enøyd inn i Guds rike enn å ha to øyne og bli kastet i Gehẹnna, 48 hvor deres mark ikke dør og ilden ikke slokkes. 49 For enhver skal saltes med ild. 50 Salt er utmerket; men hvis saltet noensinne mister sin kraft,* hva vil dere da krydre det med? Ha salt i dere selv, og hold fred med hverandre.» 
10 Han brøt opp derfra og kom til Judẹas grensetrakter og den andre siden av Jordan, og igjen kom folkeskarer samlet til ham, og som han pleide, begynte han igjen å undervise dem. 2 Noen fariseere kom nå fram, og for å sette ham på prøve begynte de å spørre ham om en mann har lov til å skille seg fra sin hustru. 3 Som svar sa han til dem: «Hva har Moses befalt dere?» 4 De sa: «Moses har tillatt å skrive en skilsmisseattest og skille seg fra henne.» 5 Men Jesus sa til dem: «Av hensyn til DERES hardhjertethet skrev han dette bud til dere. 6 Men fra skapningens* begynnelse ’gjorde Han* dem til mann og kvinne. 7 Av den grunn skal en mann forlate sin far og mor, 8 og de to skal være ett kjød’; så er de da ikke lenger to, men ett kjød. 9 Derfor, det som Gud har forent i samme åk, skal ikke noe menneske skille.» 10 Da de igjen var i huset, begynte disiplene å spørre ham om dette. 11 Og han sa til dem: «Enhver som skiller seg fra* sin hustru og gifter seg med en annen, begår ekteskapsbrudd mot henne, 12 og hvis en kvinne noensinne etter å ha skilt seg fra sin mann gifter seg med en annen, begår hun ekteskapsbrudd.» 13 Nå begynte folk å komme med små barn til ham for at han skulle røre ved dem, men disiplene refset dem. 14 Da Jesus så dette, ble han harm og sa til dem: «La de små barna komme til meg; forsøk ikke å hindre dem, for Guds rike hører slike til. 15 Jeg sier dere i sannhet: Den som ikke tar imot Guds rike liksom et lite barn, skal slett ikke komme inn i det.» 16 Og han tok barna i armene sine og begynte å velsigne dem, idet han la hendene på dem. 17 Og da han gikk ut og fortsatte på sin vei, løp en mann fram og falt på kne for ham og stilte ham spørsmålet: «Gode Lærer, hva skal jeg gjøre for å arve evig liv?»* 18 Jesus sa til ham: «Hvorfor kaller du meg god? Ingen er god uten én, Gud. 19 Du kjenner budene: ’Myrd ikke, begå ikke ekteskapsbrudd, stjel ikke, avlegg ikke falskt vitnesbyrd, bedra ikke, ær din far og mor.’» 20 Mannen sa til ham: «Lærer, alt dette har jeg holdt fra min ungdom av.» 21 Jesus så på ham og fikk ham kjær og sa til ham: «Én ting mangler hos deg: Gå og selg de ting du har, og gi til de fattige, og du skal få en skatt i himmelen; kom så og bli min etterfølger.» 22 Men han ble sørgmodig på grunn av denne uttalelsen og gikk bedrøvet bort, for han eide mye. 23 Etter å ha sett seg omkring sa Jesus til sine disipler: «Hvor vanskelig det vil være for dem som har penger, å komme inn i Guds rike!» 24 Men disiplene ble forbauset over hans ord. Det fikk Jesus til igjen å si til dem: «Barn, hvor vanskelig det er å komme inn i Guds rike! 25 Det er lettere for en kamel å gå gjennom et nåløye enn for en rik å komme inn i Guds rike.» 26 De ble enda mer slått av forundring og sa til ham: «Hvem kan da bli frelst?» 27 Jesus så rett på dem og sa: «For mennesker er det umulig, men ikke for Gud, for alt er mulig for Gud.» 28 Peter begynte å si til ham: «Se, vi har forlatt alt og har fulgt deg.» 29 Jesus sa: «Jeg sier dere i sannhet: Det er ingen som har forlatt hus eller brødre eller søstre eller mor eller far eller barn eller åkrer for min skyld og for det gode budskaps skyld, 30 som ikke skal få hundre foll nå i denne tiden — hus og brødre og søstre og mødre og barn og åkrer, sammen med forfølgelser, og i den kommende tingenes ordning* evig liv. 31 Men mange som er de første, skal bli de siste, og de siste de første.» 32 De drog nå fram på veien opp til Jerusalem, og Jesus gikk foran dem, og de var forbløffet; men de som fulgte etter, begynte å frykte. Enda en gang tok han de tolv til side og begynte å fortelle dem om de ting som skulle komme til å hende ham: 33 «Se, vi drar opp til Jerusalem, og Menneskesønnen skal bli overgitt til overprestene og de skriftlærde, og de skal dømme ham til døden og overgi ham til mennesker av nasjonene, 34 og de skal gjøre narr av ham og spytte på ham og piske ham og drepe ham, men tre dager senere skal han oppstå.» 35 Og Jakob og Johannes, de to Sebedẹus-sønnene, kom til ham og sa til ham: «Lærer, vi vil gjerne at du skal gjøre for oss hva det enn er vi ber deg om.» 36 Han sa til dem: «Hva vil dere at jeg skal gjøre for dere?» 37 De sa til ham: «La oss få sette oss, én ved din høyre hånd og én ved din venstre, i din herlighet.» 38 Men Jesus sa til dem: «Dere vet ikke hva dere ber om. Kan dere drikke det beger som jeg drikker, eller bli døpt med den dåp* som jeg blir døpt med?» 39 De sa til ham: «Det kan vi.» Da sa Jesus til dem: «Det beger jeg drikker, skal dere drikke, og den dåp jeg blir døpt med, skal dere bli døpt med. 40 Men det å sette seg ved min høyre side eller ved min venstre står det ikke til meg å gi, men det hører dem til som det er beredt for.» 41 Da nå de ti andre hørte om det, begynte de å harmes på Jakob og Johannes. 42 Men etter at Jesus hadde kalt dem til seg, sa han til dem: «Dere vet at de som synes å herske over nasjonene, rår som herrer over dem, og deres stormenn utøver myndighet over dem. 43 Slik er det ikke blant dere; men enhver som vil bli stor blant dere, skal være DERES tjener, 44 og enhver som vil være først blant dere, skal være alles slave. 45 For ikke engang Menneskesønnen er kommet for å bli tjent, men for å tjene og gi sin sjel* som en løsepenge i bytte for mange.» 46 Og de kom til Jẹriko. Men da han og hans disipler og en anselig folkemengde drog ut av Jẹriko, satt Bartimẹus (Timẹus’ sønn), en blind tigger, ved siden av veien. 47 Da han hørte at det var Jesus, nasareeren, begynte han å rope og si: «Davids Sønn, Jesus, ha barmhjertighet med meg!» 48 Da begynte mange å si strengt til ham at han skulle tie stille; men han fortsatte å rope desto mer: «Davids Sønn, ha barmhjertighet med meg!» 49 Da stanset Jesus og sa: «KALL på ham.» Og de kalte på den blinde og sa til ham: «Fatt mot, reis deg; han kaller på deg.» 50 Han kastet av seg ytterkledningen sin, sprang opp og gikk til Jesus. 51 Og som svar sa Jesus til ham: «Hva vil du at jeg skal gjøre for deg?» Den blinde sa til ham: «Rabbụni,* la meg få synet igjen.» 52 Og Jesus sa til ham: «Gå, din tro har gjort deg frisk.»* Og straks fikk han synet igjen, og han begynte å følge ham på veien. 
11 Da de nå nærmet seg Jerusalem, og Betfạge og Betạnia ved Oljeberget, sendte han to av sine disipler av sted 2 og sa til dem: «Gå inn i landsbyen som dere ser foran dere, og så snart dere kommer inn i den, vil dere finne en fole som er bundet, og som ikke noe menneske ennå har sittet på; løs den og før den hit. 3 Og hvis noen sier til dere: ’Hvorfor gjør dere dette?’, så si: ’Herren har bruk for den og skal straks sende den tilbake hit.’» 4 Så gikk de av sted og fant folen bundet ved døren, utenfor i sidegaten, og de løste den. 5 Men noen av dem som stod der, begynte å si til dem: «Hva er det dere gjør — løser dere folen?» 6 De sa til dem akkurat det som Jesus hadde sagt; og de lot dem gå. 7 Og de førte folen til Jesus, og de la ytterkledningene sine på den, og han satte seg på den. 8 Det var også mange som bredte ut ytterkledningene sine på veien, men andre brukte løv som de hadde skåret på markene. 9 Og de som gikk foran, og de som kom bak, ropte hele tiden: «Vi ber, frels!* Velsignet er han som kommer i Jehovas* navn! 10 Velsignet er vår far Davids kommende rike!* Vi ber, frels, i høydene der oppe!»* 11 Og han drog inn i Jerusalem, inn i templet; og han så seg om og betraktet alle ting, og siden det allerede var sent, gikk han ut til Betạnia sammen med de tolv. 12 Neste dag, da de var kommet ut fra Betạnia, ble han sulten. 13 Og på avstand fikk han øye på et fikentre som hadde blad, og han gikk for å se om han kanskje kunne finne noe på det. Men da han kom bort til det, fant han ikke annet enn blad, for det var ikke fikentid. 14 Det fikk ham så til å si til det: «Aldri i evighet skal noen spise frukt fra deg mer.» Og hans disipler hørte på. 15 Så kom de til Jerusalem. Der gikk han inn i templet og begynte å kaste ut dem som solgte og kjøpte i templet, og han veltet bordene til pengevekslerne og benkene til dem som solgte duer; 16 og han tillot ikke noen å bære et redskap gjennom templet, 17 men han fortsatte å undervise og si: «Står det ikke skrevet: ’Mitt hus skal kalles et bønnens hus for alle nasjonene’? Men dere har gjort det til en røverhule.» 18 Og overprestene og de skriftlærde hørte det, og de begynte å søke å finne ut hvordan de kunne få tatt livet av ham; for de fryktet for ham, for hele folkemengden ble stadig slått av forundring over hans lære. 19 Og når det ble sent på dagen, pleide de å gå ut av byen. 20 Men da de kom forbi tidlig om morgenen, så de at fikentreet allerede hadde visnet fra røttene av. 21 Peter, som husket det, sa da til ham: «Rabbi, se, fikentreet som du forbannet, har visnet.» 22 Og Jesus svarte ved å si til dem: «Tro på Gud. 23 Jeg sier dere i sannhet at enhver som sier til dette fjellet: ’Bli løftet opp og kastet i havet’ og ikke tviler i sitt hjerte, men tror at det han sier, skal skje, han skal få det slik. 24 Derfor sier jeg dere: Alle de ting dere ber og anmoder om — tro at dere så å si har fått dem, og dere skal få dem. 25 Og når dere står og ber, tilgi da hva dere enn har imot noen; for at DERES Far, som er i himlene, også kan tilgi dere DERES overtredelser.» 26* —— 27 Og de kom igjen til Jerusalem. Og da han gikk omkring i templet, kom overprestene og de skriftlærde og de eldste til ham 28 og begynte å si til ham: «Med hvilken myndighet gjør du disse ting? Eller hvem har gitt deg denne myndighet til å gjøre disse ting?» 29 Jesus sa til dem: «Jeg vil stille dere ett spørsmål. Svar meg, så vil også jeg si dere med hvilken myndighet jeg gjør disse ting. 30 Var Johannes’ dåp fra himmelen eller fra mennesker? Svar meg.» 31 Så begynte de å diskutere seg imellom og sa: «Hvis vi sier: ’Fra himmelen’, vil han si: ’Hvorfor trodde dere ham da ikke?’ 32 Men våger vi å si: ’Fra mennesker’?» — De fryktet for folkemengden, for de mente alle at Johannes virkelig hadde vært en profet. 33 De svarte da Jesus ved å si: «Vi vet ikke.» Og Jesus sa til dem: «Så sier heller ikke jeg dere med hvilken myndighet jeg gjør disse ting.» 
12 Og han begynte å tale til dem ved hjelp av illustrasjoner: «En mann plantet en vingård og satte et gjerde rundt den og gravde ut et kar til vinpressen og reiste et tårn, og han leide den ut til noen vindyrkere og reiste utenlands. 2 Da tiden var inne, sendte han så en slave til vindyrkerne, så han kunne få noe av vingårdens frukt av vindyrkerne. 3 Men de tok ham, banket ham opp og sendte ham tomhendt bort. 4 Og så sendte han en annen slave til dem; og ham slo de i hodet og vanæret. 5 Og han sendte ut en annen, og ham drepte de; og mange andre, og noen av dem banket de opp, og noen av dem drepte de. 6 Én til hadde han, en elsket sønn. Ham sendte han sist til dem, idet han sa: ’De vil ha respekt for min sønn.’ 7 Men disse vindyrkerne sa til hverandre: ’Dette er arvingen. Kom, la oss drepe ham, og arven vil bli vår.’ 8 Så tok de ham og drepte ham og kastet ham ut av vingården. 9 Hva skal vingårdens eier gjøre? Han skal komme og tilintetgjøre vindyrkerne, og han skal gi vingården til andre. 10 Har dere aldri lest dette skriftstedet: ’Den steinen som bygningsmennene forkastet, den er blitt hovedhjørnestein. 11 Fra Jehova* er denne kommet, og den er underfull i våre øyne’?» 12 Da begynte de å søke å finne ut hvordan de kunne gripe ham, men de fryktet for folkemengden, for de konstaterte at han hadde holdt fram illustrasjonen med dem i tankene. Så forlot de ham og gikk bort. 13 Deretter sendte de noen av fariseerne og av tilhengerne av Herodes’ parti* til ham for å fange ham i ord. 14 Da de kom, sa de til ham: «Lærer, vi vet at du er sannferdig, og du bryr deg ikke om noen, for du ser ikke på menneskers ytre, men du lærer Guds vei i samsvar med det som er sannhet: Er det tillatt å betale koppskatt til keiseren* eller ikke? 15 Skal vi betale, eller skal vi ikke betale?» Men han merket deres hykleri og sa til dem: «Hvorfor setter dere meg på prøve? Gi meg en denạr,* så jeg får se på den.» 16 De kom med en. Og han sa til dem: «Hvis bilde og innskrift er dette?» De sa til ham: «Keiserens.» 17 Jesus sa da: «Betal tilbake* til keiseren de ting som keiserens er, men til Gud de ting som Guds er.» Og de begynte å undre seg over ham. 18 Nå kom noen saddukeere til ham, de som sier at det ikke er noen oppstandelse, og de stilte ham spørsmålet: 19 «Lærer, Moses har skrevet til oss at hvis en manns bror dør og etterlater seg en hustru, men ikke etterlater seg noe barn, da skal hans bror ta hustruen og med henne oppreise sin bror avkom. 20 Det var sju brødre; og den første tok seg en hustru, men da han døde, etterlot han seg ikke avkom. 21 Og den andre tok henne, men døde uten å etterlate seg avkom, og likeså den tredje. 22 Og ingen av de sju etterlot seg avkom. Sist av alle døde også kvinnen. 23 Hvem av dem skal hun være hustru til i oppstandelsen? Alle de sju fikk henne jo til hustru.» 24 Jesus sa til dem: «Er ikke dette grunnen til at dere tar feil — at dere verken kjenner Skriftene eller Guds kraft? 25 For når de oppstår fra de døde, gifter ikke menn seg, og heller ikke blir kvinner giftet bort, men de er som engler i himlene. 26 Men om de døde, at de blir oppreist, har dere ikke da lest i Moses’ bok, i beretningen om tornebusken, hvordan Gud sa til ham: ’Jeg er Abrahams Gud og Isaks Gud og Jakobs Gud’? 27 Han er ikke en Gud for de døde, men for de levende. Dere tar meget feil.» 28 En av de skriftlærde som var kommet bort og hadde hørt dem diskutere, og som forstod at han hadde svart dem på en god måte, spurte ham nå: «Hvilket bud er det første av alle?» 29 Jesus svarte: «Det første er: ’Hør, Israel, Jehova* vår Gud er én Jehova,* 30 og du skal elske Jehova* din Gud av hele ditt hjerte og av hele din sjel* og av hele ditt sinn og av hele din styrke.’ 31 Det andre er dette: ’Du skal elske din neste som deg selv.’ Det er ikke noe annet bud som er større enn disse.» 32 Den skriftlærde sa til ham: «Lærer, du har talt vel, i samsvar med det som er sannhet: ’Han er Én, og det er ingen annen enn Han’; 33 og dette å elske ham av hele sitt hjerte og av hele sin forstand og av hele sin styrke, og dette å elske sin neste som seg selv, er langt mer verd enn alle helbrennofre og slaktofre.» 34 Jesus, som så at han hadde svart forstandig, sa da til ham: «Du er ikke langt fra Guds rike.» Men ingen hadde mot til å spørre ham mer. 35 Mens Jesus underviste i templet, begynte han imidlertid å si, idet han gav et svar: «Hvordan har det seg at de skriftlærde sier at KRISTUS er Davids sønn? 36 Ved den hellige ånd sa David selv: ’Jehova* sa til min Herre: «Sitt ved min høyre hånd inntil jeg legger dine fiender under dine føtter.»’ 37 David selv kaller ham ’Herre’, men hvordan har det seg da at han er hans sønn?» Og den store folkemengden hørte med glede på ham. 38 Og i sin undervisning fortsatte han ved å si: «Ta dere i akt for de skriftlærde, som gjerne vil gå omkring i lange kjortler og få hilsener på torgene* 39 og ha de fremste sitteplassene i synagogene og de mest fremtredende plassene ved aftensmåltidene. 40 Det er de som fortærer enkenes hus og for syns skyld holder lange bønner; disse skal få en strengere dom.» 41 Og han satte seg ned overfor bidragsbøssene og begynte å betrakte hvordan folkemengden la penger* i bidragsbøssene;* og mange rike la i mange mynter. 42 Nå kom det en fattig enke og la i to småmynter,* som har svært liten verdi.* 43 Da kalte han sine disipler til seg og sa til dem: «Jeg sier dere i sannhet at denne fattige enken la i mer enn alle de som la penger i bidragsbøssene; 44 for de la alle i av sin overflod, men hun la i av sin armod alt det hun hadde, hele sitt livsopphold.» 
13 Da han gikk ut av templet, sa en av hans disipler til ham: «Lærer, se, for noen steiner og for noen bygninger!» 2 Men Jesus sa til ham: «Ser du disse store* bygningene? Her skal slett ikke stein bli tilbake på stein som ikke skal bli revet ned.» 3 Og mens han satt på Oljeberget rett overfor templet, begynte Peter og Jakob og Johannes og Andreas å spørre ham da de var for seg selv: 4 «Si oss: Når skal disse ting skje, og hva skal være tegnet når alt dette skal komme til en avslutning?»* 5 Da begynte Jesus å si til dem: «Pass på at ingen villeder dere. 6 Mange skal komme på grunnlag av mitt navn og si: ’Jeg er han’,* og de skal villede mange. 7 Og når dere hører om kriger* og rykter* om kriger, bli da ikke skremt; disse ting må finne sted, men enden* er ikke ennå. 8 For nasjon skal reise seg* mot nasjon og rike mot rike, det skal bli jordskjelv* på det ene stedet etter det andre, det skal bli matmangel. Dette er en begynnelse til veer. 9 Men dere, gi akt på dere selv; de skal overgi dere til lokale domstoler,* og dere skal bli slått i synagoger og bli stilt for stattholdere og konger for min skyld, til et vitnesbyrd* for dem. 10 Og det gode budskap må først bli forkynt* blant alle nasjonene. 11 Men når de fører dere av sted for å overgi dere, vær da ikke på forhånd bekymret for hva dere skal si; men hva som enn blir gitt dere i samme stund, det skal dere si, for det er ikke dere som taler, men den hellige ånd. 12 Videre skal bror overgi bror til døden, og en far sitt barn, og barn skal reise seg mot foreldre og volde deres død; 13 og dere skal bli gjenstand for alles hat for mitt navns skyld. Men den som har holdt ut til enden,* han skal bli frelst. 14 Men når dere får se den avskyelighet som forårsaker ødeleggelse, stå der den ikke burde (la leseren bruke skjelneevne), da må de som er i Judẹa, begynne å flykte til fjellene. 15 Den som er på taket, må ikke gå ned eller gå inn for å ta noe ut av sitt hus; 16 og den som er på åkeren, må ikke vende tilbake til de ting som er bak, for å hente sin ytterkledning. 17 Ve de gravide kvinner og dem som gir et barn die, i de dager! 18 Fortsett å be om at det ikke må skje om vinteren; 19 for de dager skal bli dager med en slik trengsel som det ikke har vært fra begynnelsen til den skapning som Gud skapte, og inntil den tid,* og som det ikke mer skal bli. 20 Ja, hvis ikke Jehova* forkortet dagene, ville ikke noe kjød bli frelst. Men på grunn av de utvalgte som han har utvalgt, har han forkortet dagene. 21 Og hvis noen da* sier til dere: ’Se, her er KRISTUS’, ’Se, der er han’, så tro det ikke. 22 For falske Kristuser og falske profeter skal stå fram og gjøre tegn og undere for om mulig å føre de utvalgte vill. 23 Men dere, vær på vakt; jeg har sagt dere alt på forhånd. 24 Men i de dager, etter den trengselen, skal solen bli formørket, og månen skal ikke gi sitt lys, 25 og stjernene skal falle ned fra himmelen, og de krefter som er i himlene, skal bli rokket. 26 Og da* skal de se Menneskesønnen komme* i skyer med stor makt og herlighet. 27 Og da skal han sende ut englene og samle sine utvalgte fra de fire vinder,* fra jordens ytterste ende til himmelens ytterste ende. 28 Lær nå denne illustrasjonen av fikentreet: Så snart dets unge gren blir myk og skyter blad, vet dere at sommeren er nær. 29 Likeså skal dere også, når dere ser disse ting skje, vite at han er nær, ved dørene. 30 Jeg sier dere i sannhet at denne generasjon* slett ikke skal forsvinne før alt dette skjer. 31 Himmel og jord skal forsvinne, men mine ord skal ikke forsvinne. 32 Om den dagen eller timen vet ingen, verken englene i himmelen eller Sønnen, men bare Faderen. 33 Vær aktpågivende, våk, for dere vet ikke når den fastsatte tid er. 34 Det er som med en mann som reiste utenlands, som forlot sitt hus og gav myndigheten til sine slaver, gav enhver hans arbeid og befalte dørvokteren å holde seg våken. 35 Hold dere derfor våkne, for dere vet ikke når husets herre kommer, om det blir sent på dagen* eller ved midnatt* eller ved hanegal* eller tidlig om morgenen;* 36 for at han, når han plutselig kommer, ikke skal finne dere sovende. 37 Men det jeg sier til dere, sier jeg til alle: Hold dere våkne.» 
14 Nå var det to dager til påsken og de usyrede brøds høytid. Og overprestene og de skriftlærde søkte å finne ut hvordan de kunne gripe ham med list og drepe ham; 2 for de sa gjentatte ganger: «Ikke på høytiden; det kunne kanskje bli oppstyr blant folket.» 3 Og mens han var i Betạnia i Simon den spedalskes hus og lå til bords, kom det en kvinne med en alabastkrukke med velluktende olje, ekte nardus — meget kostbar. Hun brøt opp alabastkrukken og begynte å helle oljen over hodet hans. 4 Da var det noen som gav uttrykk for harme seg imellom: «Hvorfor er det blitt sløst slik med den velluktende oljen? 5 Denne velluktende oljen kunne jo ha vært solgt for mer enn tre hundre denạrer* og gitt til de fattige!» Og de følte stor uvilje mot henne. 6 Men Jesus sa: «La henne være. Hvorfor forsøker dere å skape vanskeligheter for henne? Hun har gjort en god gjerning mot meg. 7 De fattige har dere jo alltid hos dere, og når dere enn vil, kan dere alltid gjøre godt mot dem, men meg har dere ikke alltid. 8 Hun gjorde det hun kunne; hun har på forhånd sørget for å helle velluktende olje over mitt legeme med henblikk på begravelsen. 9 Jeg sier dere i sannhet: Overalt hvor det gode budskap blir forkynt i hele verden, skal også det denne kvinnen gjorde, bli fortalt til minne om henne.» 10 Og Judas Iskạriot, en av de tolv, gikk av sted til overprestene for å forråde ham til dem. 11 Da de hørte det, gledet de seg og lovte å gi ham sølvpenger. Så begynte han å søke en beleilig anledning til å forråde ham. 12 Og på de usyrede brøds første dag,* da de pleide å slakte påskeofferet, sa hans disipler til ham: «Hvor vil du at vi skal gå og gjøre i stand, så du kan spise påskemåltidet?» 13 Da sendte han to av sine disipler av sted og sa til dem: «Gå inn i byen, og en mann som bærer et leirkar med vann, skal møte dere. Følg ham, 14 og der hvor han går inn, skal dere si til husbonden: ’Læreren sier: «Hvor er gjesterommet for meg, hvor jeg kan spise påskemåltidet sammen med mine disipler?»’ 15 Og han skal vise dere et stort rom ovenpå, utstyrt og klart; gjør så i stand for oss der.» 16 Så gikk disiplene ut, og de kom inn i byen og fant det akkurat som han hadde sagt til dem; og de gjorde i stand til påsken. 17 Etter at kvelden hadde falt på, kom han med de tolv. 18 Og mens de lå til bords og spiste, sa Jesus: «Jeg sier dere i sannhet: En av dere, en som spiser sammen med meg, kommer til å forråde meg.» 19 De begynte å bli bedrøvet og si til ham én etter én: «Det er vel ikke meg?» 20 Han sa til dem: «Det er en av de tolv, en som dypper sammen med meg i vår felles skål. 21 Menneskesønnen går riktignok bort, slik som det står skrevet om ham, men ve det menneske som Menneskesønnen blir forrådt ved! Det hadde vært bedre for det mennesket om han ikke var blitt født.» 22 Og mens de fortsatte å spise, tok han et brød, uttalte en velsignelse, brøt det og gav det til dem og sa: «Ta det; dette betyr mitt legeme.» 23 Og han tok et beger, takket og gav det til dem, og de drakk alle av det. 24 Og han sa til dem: «Dette betyr* mitt blod, ’paktens blod’, som skal utøses til gagn for mange. 25 Jeg sier dere i sannhet: Jeg skal slett ikke mer drikke av vintreets frukt før den dagen da jeg drikker den ny* i Guds rike.» 26 Til slutt, etter at de hadde sunget lovsanger,* gikk de ut til Oljeberget. 27 Og Jesus sa til dem: «Dere skal alle bli brakt til å snuble, for det står skrevet: ’Jeg vil slå hyrden, og sauene skal bli spredt omkring.’ 28 Men etter at jeg er blitt oppreist, vil jeg gå i forveien for dere til Galilẹa.» 29 Men Peter sa til ham: «Selv om alle de andre blir brakt til å snuble, skal likevel ikke jeg bli det.» 30 Da sa Jesus til ham: «Jeg sier deg i sannhet: I dag, ja i denne natt, før en hane galer to ganger, kommer selv du til å fornekte meg tre ganger.» 31 Men han begynte å si med styrke: «Om jeg så må dø med deg, vil jeg slett ikke fornekte deg.» Og alle de andre begynte å si det samme. 32 Så kom de til et sted som heter Getsẹmane, og han sa til sine disipler: «Sett dere her, mens jeg ber.» 33 Og han tok Peter og Jakob og Johannes med seg, og han begynte å bli forferdet og svært urolig. 34 Og han sa til dem: «Min sjel er dypt bedrøvet, like til døden. Bli her og hold dere våkne.» 35 Og han gikk et lite stykke fram og falt så ned på jorden og begynte å be om at timen måtte gå ham forbi, hvis det var mulig. 36 Og han fortsatte ved å si: «Abba,* Far, alt er mulig for deg; ta dette beger fra meg. Likevel — ikke hva jeg vil, men hva du vil.» 37 Og han kom og fant dem sovende, og han sa til Peter: «Simon, sover du? Hadde du ikke styrke til å holde deg våken én time? 38 Hold dere våkne og be stadig, for at dere ikke skal komme i fristelse. Ånden er naturligvis ivrig, men kjødet er svakt.» 39 Og han gikk igjen bort og bad og sa det samme ord. 40 Og igjen kom han og fant dem sovende, for deres øyne var tunge, og de visste derfor ikke hva de skulle svare ham. 41 Og han kom for tredje gang og sa til dem: «På et tidspunkt som dette sover dere og hviler dere! Det er nok! Timen er kommet! Se, Menneskesønnen blir forrådt og overgitt i synderes hender. 42 Stå opp, la oss gå. Se, han som forråder meg, har kommet nær.» 43 Og straks, mens han ennå talte, kom Judas, en av de tolv, og sammen med ham en folkemengde, med sverd og klubber, fra overprestene og de skriftlærde og de eldste. 44 Nå hadde han som forrådte ham, avtalt et tegn med dem og sagt: «Den som jeg kysser, han er det; arrestér ham og før ham sikkert bort.» 45 Og han kom rett bort og nærmet seg ham og sa: «Rabbi!» og kysset ham meget ømt. 46 Så la de hånd på ham og arresterte ham. 47 Men en av dem som stod der, drog sitt sverd og slo til øversteprestens slave og kuttet øret av ham. 48 Men det fikk Jesus til å si til dem: «Har dere kommet ut med sverd og klubber som mot en røver for å arrestere meg? 49 Dag etter dag var jeg hos dere i templet og underviste, og likevel arresterte dere meg ikke. Men dette skjer for at Skriftene skal bli oppfylt.» 50 Og de forlot ham alle og flyktet. 51 Men en ung mann som bar en kledning av fint lin over sin nakne kropp, begynte å følge like etter ham; og de forsøkte å gripe ham, 52 men han lot sin linkledning bli igjen og kom seg naken* unna. 53 De førte nå Jesus av sted til øverstepresten, og alle overprestene og de eldste og de skriftlærde kom sammen. 54 Men Peter fulgte etter ham på god avstand, helt inn i øversteprestens gård; og han ble sittende sammen med hustjenerne og varmet seg foran en lysende ild. 55 I mellomtiden søkte overprestene og hele Sanhedrịnet etter vitnesbyrd mot Jesus for å kunne drepe ham, men de fant ikke noe. 56 Mange vitnet riktignok falskt mot ham, men deres vitnesbyrd stemte ikke overens. 57 Og noen reiste seg og vitnet falskt mot ham og sa: 58 «Vi har hørt ham si: ’Jeg vil rive ned dette templet,* som er gjort med hender, og på tre dager vil jeg bygge et annet, som ikke er gjort med hender.’» 59 Men heller ikke her stemte deres vitnesbyrd overens. 60 Til slutt reiste øverstepresten seg midt iblant dem og spurte Jesus og sa: «Sier du ikke noe til svar? Hva er det disse vitner mot deg?» 61 Men han forholdt seg taus og svarte ikke i det hele tatt. Igjen begynte øverstepresten å spørre ham og sa til ham: «Er du KRISTUS, Den Velsignedes Sønn?» 62 Da sa Jesus: «Det er jeg; og dere skal se Menneskesønnen sitte ved kraftens høyre hånd og komme* med himmelens skyer.» 63 Da sønderrev øverstepresten sine underkledninger og sa: «Hvilket ytterligere behov har vi for vitner? 64 Dere har hørt bespottelsen. Hva er da tydelig for dere?» De dømte ham alle skyldig til døden. 65 Og noen begynte å spytte på ham og dekke til hele ansiktet hans og slå ham med knyttnevene og si til ham: «Profetér!» Og rettsbetjentene tok ham, idet de slo ham i ansiktet med åpen hånd. 66 Mens nå Peter var nede i gården, kom en av øversteprestens tjenestepiker, 67 og da hun så Peter varme seg, så hun rett på ham og sa: «Du var også sammen med nasareeren, denne Jesus.» 68 Men han benektet det og sa: «Jeg kjenner ham ikke, og jeg forstår ikke* hva du sier», og han gikk ut til forhallen. 69 Da tjenestepiken fikk se ham der, begynte hun igjen å si til dem som stod der: «Dette er en av dem.» 70 Igjen benektet han det. Og enda en gang, litt senere, begynte de som stod der, å si til Peter: «Visst er du en av dem, for du er jo galileer.» 71 Men han begynte å forbanne seg og sverge: «Jeg kjenner ikke det mennesket som dere taler om.» 72 Og straks gol en hane for annen gang; og Peter husket det ord som Jesus hadde talt til ham: «Før en hane galer to ganger, kommer du til å fornekte meg tre ganger.» Og han brøt sammen og begynte å gråte. 
15 Og straks ved daggry holdt overprestene rådslagning sammen med de eldste og de skriftlærde, ja hele Sanhedrịnet, og de bandt Jesus og førte ham bort og overgav ham til Pilatus. 2 Og Pilatus stilte ham spørsmålet: «Er du jødenes konge?» Som svar sa han til ham: «Du sier det selv.» 3 Men overprestene gav seg til å anklage ham for mange ting. 4 Nå begynte Pilatus igjen å spørre ham og sa: «Har du ikke noe svar å gi? Se hvor mange anklager de retter mot deg.» 5 Men Jesus gav ikke noe ytterligere svar, så Pilatus begynte å undre seg. 6 Nå pleide han på hver høytid å gi dem en fange fri, den de bad om. 7 På den tiden var han som ble kalt Bạrabbas, fengslet sammen med opprørerne, som under sitt opprør hadde begått mord. 8 Folkemengden kom nå opp og begynte å anmode ham i samsvar med det han pleide å gjøre for dem. 9 Pilatus svarte dem ved å si: «Vil dere at jeg skal gi dere jødenes konge fri?» 10 For han var klar over at det var på grunn av misunnelse overprestene hadde overgitt ham. 11 Men overprestene hisset opp folkemengden for i stedet å få ham til å gi dem Bạrabbas fri. 12 Igjen svarte Pilatus ved å si til dem: «Hva skal jeg så gjøre med ham som dere kaller jødenes konge?» 13 Enda en gang ropte de: «Pælfest ham!»* 14 Men Pilatus sa videre til dem: «Hva ondt har han da gjort?» Men de ropte bare enda høyere: «Pælfest ham!» 15 Pilatus, som ønsket å tilfredsstille folkemengden, gav dem da Bạrabbas fri, og etter å ha latt Jesus piske overgav han ham til å bli pælfestet. 16 Soldatene førte ham nå inn i gården, det vil si inn i stattholderens palass; og de kalte sammen hele troppeavdelingen, 17 og de kledde ham i purpur og flettet en krone av torner og satte den på ham. 18 Og de begynte å hilse ham: «Vær hilset, du jødenes Konge!» 19 De slo ham også i hodet med en rørstav og spyttet på ham, og de falt på kne og bøyde seg ærbødig for ham. 20 Til slutt, da de hadde gjort narr av ham, tok de av ham purpuret og kledde ham i ytterkledningene hans. Og de førte ham ut for å pælfeste ham.* 21 De påla også en som gikk forbi, å gjøre tjeneste, Simon fra Kyrẹne, som kom fra landet, far til Aleksander og Rụfus, for at han skulle bære hans torturpæl.* 22 Så førte de ham til stedet Gọlgata, som oversatt betyr Hodeskallested.* 23 Her forsøkte de å gi ham vin tilsatt myrra som bedøvende middel, men han ville ikke ta den. 24 Og de pælfestet ham og fordelte ytterkledningene hans ved å kaste lodd om dem, om hvem som skulle ta hva. 25 Det var nå den tredje time,* og de pælfestet ham. 26 Og innskriften med anklagen mot ham var skrevet over ham: «Jødenes Konge.» 27 De pælfestet også to røvere sammen med ham, én på hans høyre og én på hans venstre side. 28* —— 29 Og de som gikk forbi, begynte å spotte ham, idet de ristet på hodet og sa: «Ha! Du som skulle rive ned templet* og bygge det opp på tre dager, 30 frels deg selv ved å stige ned fra torturpælen.» 31 På lignende måte gjorde også overprestene narr av ham seg imellom sammen med de skriftlærde og sa: «Andre har han frelst; seg selv kan han ikke frelse! 32 La nå KRISTUS, Israels Konge, stige ned fra torturpælen, så vi kan se og tro.» Også de som var pælfestet sammen med ham, hånte ham. 33 Da den sjette time* kom, falt det et mørke over hele landet, inntil den niende time.* 34 Og ved den niende time ropte Jesus med høy røst: «Elị, Elị, lamạ sabaktạni?»,* som oversatt betyr: «Min Gud, min Gud, hvorfor har du forlatt meg?» 35 Og da noen av dem som stod i nærheten, hørte det, begynte de å si: «Se, han roper på Elịa.»* 36 Men én løp og gjennomvætte en svamp med sur vin, satte den på en rørstav og begynte å gi ham å drikke, idet han sa: «LA ham være! La oss se om Elịa kommer for å ta ham ned.» 37 Men Jesus utstøtte et høyt rop og utåndet. 38 Og forhenget i helligdommen* ble flerret i to, fra øverst til nederst. 39 Da nå den offiseren* som stod rett overfor ham, så at han hadde utåndet under disse omstendigheter, sa han: «Denne mannen var virkelig Guds Sønn.»* 40 Det var også noen kvinner som så på på avstand, blant dem både Maria Magdalẹna og Maria, mor til Jakob den lille og til Jọses,* og Salọme, 41 som pleide å følge ham og tjene ham da han var i Galilẹa, og mange andre kvinner som var kommet opp til Jerusalem sammen med ham. 42 Da det nå allerede var sent på ettermiddagen, og siden det var Forberedelse, det vil si dagen før sabbaten, 43 kom Josef fra Arimatẹa, et ansett medlem av Rådet, som også selv ventet på Guds rike. Han tok mot til seg og gikk inn til Pilatus og bad om Jesu legeme. 44 Men Pilatus undret seg over at han allerede skulle være død, og kalte til seg offiseren og spurte ham om han allerede var død. 45 Og etter at han hadde skaffet seg visshet gjennom offiseren, lot han Josef få liket. 46 Han kjøpte da fint lin og tok ham ned, svøpte ham i det fine linet og la ham i et gravsted som var hogd ut i en klippe; og han rullet en stein fram for inngangen til minnegraven. 47 Men Maria Magdalẹna og Maria, Jọses’* mor, fortsatte å se på det stedet hvor han var blitt lagt. 
16 Da sabbaten så var over, kjøpte Maria Magdalẹna og Maria, Jakobs mor, og Salọme krydderier for å gå og gni ham inn med olje. 2 Og svært tidlig på den første dag i uken kom de til minnegraven, da solen hadde stått opp. 3 Og de sa til hverandre: «Hvem skal rulle steinen bort fra inngangen til minnegraven for oss?» 4 Men da de så opp, så de at steinen var blitt rullet bort, selv om den var svært stor. 5 Da de gikk inn i minnegraven, så de en ung mann sitte på høyre side, kledd i en hvit lang kjortel, og de ble forferdet. 6 Han sa til dem: «Slutt med å være forferdet. Dere ser etter Jesus, nasareeren, som ble pælfestet.* Han er blitt oppreist, han er ikke her. Se — stedet hvor de la ham. 7 Men gå og si til hans disipler og til Peter: ’Han går i forveien for dere til Galilẹa; der skal dere se ham, slik som han har sagt til dere.’» 8 Og da de kom ut, flyktet de fra minnegraven, for de skalv og var sterkt beveget. Og de sa ikke noe til noen, for de fryktet.* Men alt det de hadde fått befaling om, fortalte de i korthet til dem som var omkring Peter. Og etter dette sendte Jesus selv gjennom dem, fra øst til vest, ut den hellige og uforgjengelige kunngjøring om evig frelse. 9 Etter at han var oppstått tidlig på den første dag i uken, viste han seg først for Maria Magdalẹna, som han hadde drevet sju demoner ut av. 10 Hun gikk og fortalte det til dem som hadde vært med ham, mens de sørget og gråt. 11 Men da de hørte at han var blitt levende og var blitt sett av henne, trodde de det ikke. 12 Og etter dette viste han seg i en annen skikkelse for to av dem mens de kom gående, på vei ut på landet; 13 og de kom tilbake og fortalte det til de andre. Heller ikke dem trodde de. 14 Men senere viste han seg for de elleve selv, mens de lå til bords, og han bebreidet dem deres mangel på tro og deres hardhjertethet, fordi de ikke trodde dem som hadde sett ham nå som han var oppreist fra de døde. 15 Og han sa til dem: «Gå ut i hele verden og forkynn det gode budskap for hele skapningen. 16 Den som tror og blir døpt, skal bli frelst, men den som ikke tror, skal bli fordømt. 17 Og disse tegn skal følge dem som tror: Ved å bruke mitt navn skal de drive ut demoner, de skal tale med tunger, 18 og med hendene skal de ta opp slanger, og hvis de drikker noe dødbringende, skal det slett ikke skade dem. De skal legge hendene på syke, og disse skal bli friske.» 19 Så ble da Herren Jesus, etter å ha talt til dem, tatt opp til himmelen, og han satte seg ved Guds høyre hånd. 20 De gikk så ut og forkynte overalt, og Herren arbeidet sammen med dem og støttet budskapet ved de ledsagende tegn.

«det gode budskap». El.: «evangeliet». Gr.: tou euaggelịou; lat.: evangẹlii.
El.: «Jesu Kristi gode budskap».
El.: «min engel».
Se tillegget, 1D.
El.: «neddukkeren». Gr.: ho baptịzon.
El.: «inn i»; dvs. for å komme inn i ham.
«ånden». El.: «den virksomme kraft». Gr.: to pneuma; J17,18,22(hebr.): harụach. Se fotn. til 1Mo 1:2, «virksomme kraft».
El.: «kongerike; kongedømme».
Et idiom; en avvisende måte å spørre på. Se tillegget, 7B.
El.: «måte å undervise på».
Bokst.: «han».
Bokst.: «ham».
Bokst.: «Brudekammerets sønner».
«i beretningen om overpresten Abjatar». Bokst.: «på (ved) Abjatar, overprest[en]». Mangler i DWIthssSys og i Mt 12:4 og Lu 6:4. Jf. en lignende konstruksjon i Mr 12:26; Lu 20:37.
El.: «skuebrødene».
«drepe en sjel». El.: «gjøre ende på et liv». Gr.: psykhẹn; lat.: ạnimam; J17,18,22(hebr.): nẹfesj. Se tillegget, 4A.
El.: «sammen med herodianerne».
«Boanerges». Syr.: Benai Reghesji; J17(hebr.): Bene-reghọsj; J18(hebr.): Bene-rạghesj.
«Beelsebub», VgSypJ18; אACDW(gr.): Beelzeboul; B(gr.): Beezeboul; J22(hebr.): Ba‛al-zevụl.
El.: «lignelser».
El.: «klippegrunn; fjellgrunn».
«denne tingenes ordning». Gr.: tou aiọnos; lat.: saeculi; J17,18,22(hebr.): ha‛olạm hazzẹh. Se fotn. til Mt 24:3, «tingenes ordning».
«gerasenernes», א*BDVg; ACSyh,p: «gadarenernes».
Et idiom; en avvisende måte å spørre på. Se tillegget, 7B.
Se fotn. til Mt 26:53.
Se tillegget, 1D.
El.: «kunngjøre (utrope) som en herold». Gr.: kerỵssein. Se fotn. til 13:10.
El.: «De ti byer». Gr.: tei Dekapọlei.
El.: «frelst; reddet».
El.: «har frelst (reddet) deg».
«i fred». Gr.: eis eirẹnen; lat.: in pạce; J17,18,22(hebr.): lesjalọm.
«Josef», אVg; ABCDSyh,p: «Joses».
«et vitnesbyrd». Gr.: martỵrion; lat.: testimọnium.
Se fotn. til Lu 3:1, «Herodes».
Bokst.: «for hans navn».
«folk sa». Bokst.: «de sa», BW; אACSyh,p,s: «han sa».
El.: «neddukkeren». Gr.: ho baptịzon.
Bokst.: «kiliarkene». Gr.: tois khiliạrkhois; befalingsmenn over 1000 soldater; lat.: tribụnis.
El.: «steg ut av båten».
En denar var en romersk sølvmynt som veide 3,85 g.
Se fotnoter til 13:35 og Mt 14:25.
El.: «ble frelst (reddet)».
El.: «vasket hendene med (knytt)neven».
Bokst.: «døpelser; neddukkinger». Gr.: baptismous, som er flt.
El.: «skal ubetinget dø».
Gr.: Korbạn; lat.: cọrban; J17,18,22(hebr.): qorbạn. Se fotnoter til 3Mo 1:2, «en offergave», og Ne 10:34.
El.: «en votivgave».
Mangler i אB; ADVgSyh,p,sArm: «Hvis noen har ører å høre med, så la ham høre.» (Jf. 4:9, 23.)
El.: «avtredet; latrinen».
Ifølge אAB; noen hss.: «ut i kloakken, noe som viser at all mat er ren?»
Bokst.: «utuktige handlinger». Gr.: porneiai; lat.: fornicatiọnes; J18,22(hebr.): zenunịm. Se tillegget, 5A.
«løsaktig oppførsel». Gr.: asẹlgeia; Vgc(lat.): impudicịtiae; J22(hebr.): zimmạh. Se fotn. til Ga 5:19, «løsaktig oppførsel».
El.: «et ondt øye».
El.: «[traktene med] De ti byer». Gr.: Dekapọleos.
El.: «hans tunges bånd (lenke)».
El.: «fikk synet tilbake; så igjen».
El.: «Neddukkeren». Gr.: ton baptistẹn.
«Peter», אAB; Syp: «Simon»; Sys: «Kefa». Se fotn. til Mt 16:18, «. . . klippe».
Se fotn. til Mt 2:4.
El.: «du har ikke Guds sinn, men menneskers».
El.: «må han si nei til seg selv»; el.: «må han gi avkall på eiendomsretten til seg selv».
Se tillegget, 5C.
El.: «sitt liv». Gr.: ten psykhẹn autou; J17,18,22(hebr.): nafsjọ (av nẹfesj). Se tillegget, 4A.
El.: «ekteskapsbryterske».
El.: «de beholdt dette ord for seg selv».
Bokst.: «ham».
Bokst.: «Hjelp min vantro (mangel på tro)!»
El.: «bli forrådt».
Se tillegget, 4C.
Mangler i אBCW; AD: «hvor deres mark ikke dør og ilden ikke slokkes». (Jf. v. 48.)
Mangler i אBCW; AD: «hvor deres mark ikke dør og ilden ikke slokkes». (Jf. v. 48.)
El.: «mister sin salthet; blir saltløst».
El.: «skapelsens».
«Han», אBC; ADVgSyh,p,sArm: «Gud».
Bokst.: «måtte løse (sende bort)». Se fotn. til Mal 2:16, «skilsmisse».
«evig liv». Gr.: zoẹn aiọnion; lat.: vịtam aetẹrnam; J17,18,22(hebr.): chajjẹ ‛olạm.
«og i den . . . tingenes ordning». Gr.: kai en toi aiọni; J17,22(hebr.): uva‛olạm. Se fotn. til Mt 24:3, «tingenes ordning».
El.: «neddukking». Gr.: bạptisma.
El.: «sitt liv». Se fotn. til Mt 20:28, «sin sjel».
«Rabbuni». Se Joh 20:16.
El.: «har frelst (reddet) deg».
Bokst.: «Hosianna». Gr.: Hosannạ; J7⁠–14,16⁠–18,22(hebr.): Hosja‛-nạ’, «Vi ber, frels (gi frelse)».
Se tillegget, 1D.
«vår far Davids kommende rike», אBCD; ASyh: «vår far Davids rike som kommer i Herrens navn»; J7,8,10⁠–14,16,17: «vår far Davids rike som kommer i Jehovas navn».
El.: «i de høyeste regioner».
Mangler i אBWSys; ACDVgSyp: «Men hvis dere ikke tilgir, skal heller ikke DERES Far, som er i himlene, tilgi DERES overtredelser.» (Jf. Mt 6:15.)
Se tillegget, 1D.
El.: «og av herodianerne».
El.: «til Cæsar». Gr.: Kaisari.
Se fotn. til 6:37.
Bokst.: «Gi tilbake».
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
El.: «ditt liv». Gr.: tes psykhẹs sou; J17,18,22(hebr.): nafsjekhạ.
Se tillegget, 1D.
El.: «forsamlingsplassene».
Bokst.: «kobber[penger]».
El.: «tempelkistene».
Bokst.: «to lepta». En lepton var den minste jødiske kobber- el. bronsemynten. Se tillegget, 8A.
Bokst.: «som er en kvadrans». En romersk kobber- el. bronsemynt som tilsvarte 1/64 denar. Se tillegget, 8A.
El.: «storslagne».
El.: «en felles ende». Se fotn. til Mt 13:39, «en avslutning».
El.: «Det er meg».
El.: «hører krigslarm».
El.: «meldinger».
El.: «den absolutte (definitive) ende; slutten». Gr.: τὸ τέλος (to tẹlos).
El.: «skal bli oppegget».
«jordskjelv». Gr.: seismoi.
El.: «til lavere sanhedriner».
«et vitnesbyrd». Gr.: martỵrion; lat.: testimọnium.
El.: «bli kunngjort (utropt) som av en herold». Gr.: kerykhthẹnai; lat.: praedicạri. Jf. fotn. til Da 5:29, «og de utropte».
Se fotn. til v. 7, «enden».
Bokst.: «inntil nå; inntil den nåværende tid».
Se tillegget, 1D.
El.: «så».
El.: «så».
Bokst.: «kommende». Gr.: erkhọmenon.
El.: «vindretninger».
«generasjon». Gr.: geneạ; forskjellig fra gẹnos, «slekt», som er brukt i 1Pe 2:9.
«sent på dagen». Den første nattevakten etter den greske og romerske inndelingen av natten, fra solnedgang til ca. kl. 21.
«midnatt». Den andre nattevakten etter den greske og romerske inndelingen av natten, fra ca. kl. 21 til midnatt.
«hanegal». Den tredje nattevakten etter den greske og romerske inndelingen av natten, fra midnatt til ca. kl. 3.
«tidlig om morgenen». Den fjerde nattevakten etter den greske og romerske inndelingen av natten, fra ca. kl. 3 til soloppgang.
Se fotn. til 6:37.
Se fotn. til Mt 26:17.
El.: «er», i betydningen «betegner; betyr; symboliserer». Se fotn. til Mt 26:26.
«den ny», dvs. vintreets nye frukt.
El.: «hymner; salmer». Utvilsomt hallel-salmene. Se fotn. til Sl 114:1.
Et aram. ord som betyr «faren» el. «(du) far!» Gr.: Abbạ; J17,22(hebr.): ’Abbạ’.
El.: «lett kledd». Se fotn. til Mt 25:36.
El.: «denne guddommelige boligen». Gr.: ton naọn touton; lat.: tẹmplum hoc; J17,18,22(hebr.): ’eth-hahekhạl hazzẹh, «dette palasset (templet)».
Bokst.: «kommende». Gr.: erkhọmenon.
El.: «Jeg verken vet eller forstår».
Se tillegget, 5C.
Se tillegget, 5C.
Se tillegget, 5C.
«Hodeskallested». Gr.: Kranịou Tọpos; lat.: Calvạriae lọcus.
«den tredje time», dvs. ca. kl. 9 om morgenen.
Mangler i אABCD; VgSyh,p: «Og det skriftstedet ble oppfylt som sier: ’Og han ble regnet blant lovløse.’» (Jf. Lu 22:37.)
Se fotn. til 14:58.
«den sjette time», dvs. ca. kl. 12.
«den niende time», dvs. ca. kl. 15.
«Eli, Eli, lama sabaktani?» Jf. fotn. til Sl 22:1, «Min Gud, . . . forlatt meg?»
Betyr «min Gud er Jehova». J17,18(hebr.): ’Elijjạhu.
Se fotn. til 14:58.
El.: «centurionen». Gr.: ho kentyrịon, en offiser som hadde kommando over 100 soldater.
El.: «en sønn av Gud; en sønn av en gud».
«Joses», אABCDSyh,p; ItVgSys: «Josef».
«Joses’», אcBCSyh,p; AVg: «Josefs».
Se tillegget, 5C.
Håndskriftet L 019 (Codex Regius fra 700-tallet) inneholder både den lange og den korte avslutningen etter v. 8, med den korte avslutningen først. Hver av avslutningene innledes med en bemerkning om at disse passasjene er alminnelig utbredt i visse kretser, men ingen av dem blir tydeligvis anerkjent som ekte.


^ (Luk 1:1-24:53) Ettersom mange har påtatt seg å utarbeide en beretning om de kjensgjerninger som det er full tiltro til blant oss, 2 slik de som fra begynnelsen av ble øyenvitner og budskapets* tjenere, har overlevert dem til oss, 3 har også jeg besluttet, fordi jeg nøye har gått igjennom alle ting fra først av, å skrive dem ned i logisk rekkefølge for deg, høyt ærede Teọfilus, 4 for at du fullt ut kan bli klar over påliteligheten av de ting som du er blitt muntlig undervist i. 5 I de dager da Herodes* var konge i Judẹa, var det en prest som het Sakạrja,* av Ạbijas* avdeling, og han hadde en hustru av Arons døtre, og hennes navn var Elisabet. 6 De var begge rettferdige for Gud, for de vandret uklanderlig i samsvar med alle Jehovas* bud og lovbestemte krav. 7 Men de hadde ikke barn, for Elisabet var ufruktbar, og de var begge langt oppe i årene. 8 Mens han nå utførte prestetjeneste for Gud da det var tildelt hans avdeling, 9 ble det, etter presteembetets høytidelige skikk, hans tur til å ofre røkelse når han gikk inn i Jehovas* helligdom;* 10 og hele folkemengden stod utenfor og bad i den time det ble ofret røkelse. 11 Da viste Jehovas* engel seg for ham, stående på høyre side av røkelsesalteret. 12 Men Sakạrja ble urolig på grunn av det han så, og frykt falt på ham. 13 Engelen sa imidlertid til ham: «Frykt ikke, Sakạrja, for din påkallelse er blitt hørt med velvilje, og din hustru, Elisabet, skal føde deg en sønn, og du skal gi ham navnet Johannes.* 14 Og du skal få glede, ja stor glede, og mange skal fryde seg over hans fødsel; 15 for han skal være stor for Jehova.* Men han må slett ikke drikke vin og sterk drikk, og han skal bli fylt med hellig ånd* helt fra mors liv; 16 og mange av Israels sønner skal han vende til Jehova* deres Gud igjen. 17 Og han skal gå foran ham med Elịas* ånd og kraft, for å vende fedres hjerter til barn igjen og de ulydige til rettferdiges praktiske visdom, for å gjøre klar et beredt folk for Jehova.»* 18 Og Sakạrja sa til engelen: «Hvordan kan jeg være sikker på dette? For jeg er gammel, og min hustru er langt oppe i årene.» 19 Engelen svarte ved å si til ham: «Jeg er Gạbriel,* som står like framfor Gud, og jeg er blitt utsendt for å tale med deg og forkynne det gode budskap* om disse ting for deg. 20 Men se, du skal bli stum og ikke kunne tale før den dagen da disse ting finner sted, fordi du ikke trodde mine ord, som vil bli oppfylt til sin fastsatte tid.» 21 Imens fortsatte folket å vente på Sakạrja, og de begynte å undre seg over at han drøyde i helligdommen. 22 Men da han kom ut, kunne han ikke tale til dem, og de skjønte at han nettopp hadde sett et overnaturlig syn i helligdommen; og han gjorde hele tiden tegn til dem, men forble stum. 23 Da så dagene med hans offentlige tjeneste* var gått, drog han hjem. 24 Men etter disse dagene ble Elisabet, hans hustru, gravid; og hun holdt seg for seg selv i fem måneder og sa: 25 «På denne måten har Jehova* handlet med meg i disse dager, da han har rettet sin oppmerksomhet mot meg for å ta bort min vanære blant menneskene.» 26 I hennes sjette måned* ble engelen Gạbriel utsendt fra Gud til en by i Galilẹa som heter Nạsaret, 27 til en jomfru som var lovt bort til ekteskap med en mann som het Josef, av Davids hus; og jomfruens navn var Maria.* 28 Og da han kom inn til henne, sa han: «Vær hilset, du høyt begunstigede; Jehova* er med deg.» 29 Men hun ble meget urolig over denne uttalelsen og begynte å grunne på hva slags hilsen dette kunne være. 30 Da sa engelen til henne: «Frykt ikke, Maria, for du har funnet velvilje hos Gud; 31 og se, du skal unnfange i ditt morsliv og føde en sønn, og du skal gi ham navnet Jesus.* 32 Han skal være stor og kalles Den Høyestes Sønn; og Jehova* Gud skal gi ham hans far Davids trone, 33 og han skal herske som konge over Jakobs hus for evig, og det skal ikke være ende på hans kongedømme.» 34 Men Maria sa til engelen: «Hvordan skal dette gå til, når jeg ikke har omgang med en mann?» 35 Som svar sa engelen til henne: «Hellig ånd skal komme over deg, og kraft fra Den Høyeste skal overskygge deg. Derfor skal også det som blir født, kalles hellig, Guds Sønn. 36 Og se, Elisabet, din slektning, også hun har unnfanget en sønn, i sin alderdom, og dette er den sjette måned for henne, hun som blir kalt ufruktbar; 37 for ingen erklæring vil være umulig for Gud.»* 38 Da sa Maria: «Se, Jehovas* slavepike! Måtte det skje med meg i samsvar med din erklæring.» Dermed forlot engelen henne. 39 I de dager brøt så Maria opp og skyndte seg til fjellandet, til en by i Juda, 40 og hun gikk inn i Sakạrjas hjem og hilste på Elisabet. 41 Da nå Elisabet hørte Marias hilsen, hoppet barnet i hennes liv, og Elisabet ble fylt med hellig ånd, 42 og hun ropte med høy røst og sa: «Velsignet er du blant kvinner, og velsignet er ditt livs frukt! 43 Hvordan har det seg nå at dette privilegium er mitt, at min Herres mor kommer til meg? 44 For se, da lyden av din hilsen nådde mine ører, hoppet barnet i mitt liv av stor glede. 45 Lykkelig er også hun som trodde, for de ting som er sagt til henne fra Jehova,* skal fullt ut bli oppfylt.» 46 Og Maria sa: «Min sjel opphøyer* Jehova,* 47 og min ånd kan ikke unnlate å fryde seg storlig over Gud, min Frelser; 48 for han har sett til sin slavepikes ringe stilling. For se, fra nå av vil alle generasjoner prise meg lykkelig; 49 for Den Mektige har gjort store gjerninger for meg, og hellig er hans navn; 50 og i generasjoner etter generasjoner er hans barmhjertighet over dem som frykter ham. 51 Han har gjort mektige gjerninger med sin arm; dem som er hovmodige i sitt hjertes tanke, har han spredt vidt omkring. 52 Han har styrtet makthavere fra troner og opphøyd ringe mennesker; 53 sultne har han fullt ut mettet med gode ting, og rike har han sendt tomhendt bort. 54 Han har kommet Israel, sin tjener, til hjelp, for å komme barmhjertighet i hu, 55 akkurat som han sa til våre forfedre, til Abraham og til hans ætt, for evig.»* 56 Maria ble hos henne i omkring tre måneder og vendte så tilbake til sitt eget hjem. 57 Nå kom tiden da Elisabet skulle føde, og hun ble mor til en sønn. 58 Og naboene og hennes slektninger hørte at Jehova* hadde gjort sin barmhjertighet stor mot henne, og de begynte å glede seg sammen med henne. 59 Og på den åttende dagen kom de for å omskjære det lille barnet, og de ville gi det navn etter faren, Sakạrja. 60 Men moren svarte og sa: «Nei, slett ikke! Han skal hete Johannes.» 61 Da sa de til henne: «Det er ingen blant dine slektninger som har dette navnet.» 62 Så begynte de å spørre faren ved hjelp av tegn hva han ville at det skulle hete. 63 Og han bad om en tavle og skrev: «Johannes er hans navn.» Da undret de seg alle. 64 I samme øyeblikk ble hans munn åpnet, og hans tunge ble løst, og han begynte å tale og velsignet Gud. 65 Og frykt falt på alle som bodde der omkring; og i hele Judẹas fjelland begynte folk å snakke om alt dette, 66 og alle som hørte det, la seg det på hjertet og sa: «Hva skal da dette lille barnet bli?» For Jehovas* hånd var virkelig med det. 67 Og faren, Sakạrja, ble fylt med hellig ånd, og han profeterte og sa: 68 «Velsignet være Jehova,* Israels Gud, for han har vendt sin oppmerksomhet mot sitt folk og brakt det utfrielse. 69 Og han har oppreist et frelseshorn* for oss i sin tjener Davids hus, 70 slik som han, gjennom sine hellige profeters munn fra gammel tid, har talt 71 om frelse fra våre fiender og fra alle deres hånd som hater oss; 72 for å vise barmhjertighet i forbindelse med våre forfedre og for å komme sin hellige pakt i hu, 73 den ed som han sverget Abraham, vår forfader, 74 for å gi oss, etter at vi er blitt reddet fra fienders hånd, det privilegium fryktløst å yte ham hellig tjeneste* 75 med lojalitet og rettferdighet framfor ham alle våre dager. 76 Men du, lille barn, du skal bli kalt en profet for Den Høyeste, for du skal gå forut for Jehova* for å berede hans veier, 77 for å gi hans folk kunnskap om frelse ved tilgivelse for deres synder 78 på grunn av vår Guds inderlige medfølelse. Med denne medfølelse vil et daggry gjeste oss fra det høye 79 for å gi lys til dem som sitter i mørke og dødens skygge, for å lede våre føtter framgangsrikt på fredens vei.» 80 Og det lille barnet fortsatte å vokse og bli sterkt i ånd, og han ble i ørkenene til den dagen da han trådte åpent fram for Israel. 
2 Nå utgikk det i de dager en forordning fra keiser* Augụstus om at hele den bebodde jord* skulle registreres 2 (denne første registreringen fant sted da Kvirịnius var stattholder i Syria); 3 og alle drog av sted for å bli registrert, hver til sin egen by. 4 Naturligvis drog også Josef opp fra Galilẹa, fra byen Nạsaret, til Judẹa, til Davids by, som heter Bẹtlehem, ettersom han tilhørte Davids hus og slekt, 5 for å bli registrert sammen med Maria, som var blitt gitt ham til ekte, slik det var lovt, og som nå var høygravid. 6 Mens de var der, utløp dagene til hun skulle føde. 7 Og hun fødte sin sønn, den førstefødte, og hun svøpte ham i tøybånd og la ham i en krybbe, for det var ikke plass til dem i overnattingsrommet.* 8 I det samme området var det også noen hyrder som holdt til utendørs* og holdt nattevakter over hjordene sine. 9 Og plutselig stod Jehovas* engel hos dem, og Jehovas* herlighet strålte omkring dem, og de ble svært redde. 10 Men engelen sa til dem: «Frykt ikke, for se, jeg forkynner et godt budskap for dere om en stor glede som skal bli hele folket til del, 11 for i dag er det født dere en Frelser, som er* Kristus, Herren,* i Davids by. 12 Og dette er et tegn for dere: Dere skal finne et spedbarn som er svøpt i tøybånd og ligger i en krybbe.» 13 Og plutselig var det sammen med engelen en mengde fra den himmelske hær* som lovpriste Gud og sa: 14 «Ære til Gud i høydene der oppe, og på jorden fred blant mennesker som har hans velvilje.»* 15 Da så englene hadde fart fra dem til himmelen, begynte hyrdene å si til hverandre: «La oss endelig gå rett til Bẹtlehem og se dette som har skjedd, og som Jehova* har gjort kjent for oss.» 16 Og de skyndte seg av sted og fant både Maria og Josef og spedbarnet, som lå i krybben. 17 Da de så det, gjorde de kjent det ord som var blitt talt til dem om dette lille barnet. 18 Og alle som hørte det, undret seg over de ting som ble fortalt dem av hyrdene, 19 men Maria begynte å bevare alle disse uttalelsene og trakk slutninger i sitt hjerte. 20 Så drog hyrdene tilbake, mens de æret og lovpriste Gud for alt det de hadde hørt og sett, slik som dette var blitt fortalt dem. 21 Og da nå åtte dager utløp og han skulle omskjæres, fikk han navnet Jesus,* det navnet engelen hadde nevnt før han ble unnfanget i mors liv. 22 Og da deres renselsesdager ifølge Moseloven utløp, tok de ham med opp til Jerusalem for å framstille ham for Jehova,* 23 slik som det står skrevet i Jehovas* lov: «Alt av hankjønn som åpner et morsliv, skal kalles hellig for Jehova»,* 24 og for å frambære offer i samsvar med det som er sagt i Jehovas* lov: «Et par turtelduer eller to dueunger.» 25 Og se, det var en mann i Jerusalem som het Sịmeon, og denne mannen var rettferdig og gudfryktig og ventet på Israels trøst, og hellig ånd var over ham. 26 Det var dessuten blitt guddommelig åpenbart for ham ved den hellige ånd at han ikke skulle se døden før han hadde sett Jehovas* KRISTUS.* 27 Under åndens innflytelse kom han nå inn i templet; og da foreldrene gikk inn med det lille barnet Jesus for å gjøre det som var skikk etter loven, i forbindelse med det, 28 tok han selv imot det i sine armer og velsignet Gud og sa: 29 «Suverene Herre,* nå frigir du din slave i fred* i samsvar med din erklæring; 30 for mine øyne har sett ditt middel til frelse, 31 som du har beredt for alle folkenes øyne, 32 et lys som skal fjerne sløret fra nasjonene,* og en herlighet for ditt folk, Israel.» 33 Og dets far og mor fortsatte å undre seg over de ting som ble sagt om det. 34 Og Sịmeon velsignet dem, men sa til moren, Maria: «Se, denne er satt til fall og gjenreisning* for mange i Israel og til et tegn som skal motsies 35 (ja, et langt sverd skal gjennombore din egen sjel),* for at mange hjerters resonnementer skal bli avslørt.» 36 Nå var det en profetinne, Anna, Fạnuels datter, av Ạsjers stamme (denne kvinnen var langt oppe i årene og hadde etter sin tid som jomfru levd sammen med en ektemann i sju år, 37 og hun var enke, nå åttifire år gammel), som aldri var borte fra templet, hvor hun ytet hellig tjeneste* natt og dag med fasteperioder og påkallelser. 38 Og i samme stund kom hun bort og begynte å takke Gud* og å tale om barnet* til alle som ventet på Jerusalems utfrielse. 39 Da de så hadde fullført alt i samsvar med Jehovas* lov, drog de tilbake til Galilẹa, til sin egen by, Nạsaret. 40 Og det lille barnet fortsatte å vokse og bli sterkt og ble fylt av visdom, og Guds gunst fortsatte å være over det. 41 Nå pleide hans foreldre år etter år å dra til Jerusalem til påskehøytiden. 42 Og da han var blitt tolv år gammel, drog de opp, slik skikken var ved høytiden, 43 og ble der til dagene var endt. Men da de vendte tilbake, ble gutten Jesus igjen i Jerusalem, og hans foreldre la ikke merke til det. 44 Ettersom de antok at han var i reisefølget, tilbakela de en dagsreise og begynte så å lete etter ham blant slektninger og kjente. 45 Men da de ikke fant ham, vendte de tilbake til Jerusalem og lette omhyggelig etter ham. 46 Etter tre dager fant de ham så i templet, hvor han satt midt iblant lærerne og hørte på dem og stilte dem spørsmål. 47 Men alle som hørte på ham, var hele tiden forbløffet over hans forstand og hans svar. 48 Da de nå så ham, ble de slått av forundring, og hans mor sa til ham: «Barn, hvorfor har du handlet slik mot oss? Se, din far og jeg har lett fortvilt etter deg.» 49 Men han sa til dem: «Hvorfor måtte dere lete etter meg? Visste dere ikke at jeg måtte være i min Fars hus?» 50 Men de fattet ikke det ord han talte til dem. 51 Og han drog ned sammen med dem og kom til Nạsaret, og han fortsatte å underordne seg under dem. Og hans mor bevarte omhyggelig alle disse uttalelsene* i sitt hjerte. 52 Og Jesus gikk stadig framover i visdom og i fysisk vekst og i velvilje hos Gud og mennesker. 
3 I det femtende år av keiser Tibẹrius’* regjering, da Pontius Pilatus var stattholder i Judẹa og Herodes* var landsdelshersker* i Galilẹa, men hans bror Filip var landsdelshersker i Iturẹas og Trakonịtis’ land, og Lysạnias var landsdelshersker i Abilẹne, 2 i overpresten Ạnnas’ og i Kaifas’ dager, kom Guds erklæring til Johannes, Sakạrjas sønn, i ødemarken. 3 Han kom så til hele landet omkring Jordan og forkynte dåp som symbol på anger til tilgivelse for synder, 4 slik som det står skrevet i boken med profeten Jesajas ord: «Hør! Det er en som roper i ødemarken: ’BERED Jehovas* vei, gjør hans veier rette. 5 Hver kløft må bli fylt opp og hvert fjell og hver høyde jevnet ut, og de krokete veier må bli rette og de ujevne steder slette veier; 6 og alt kjød skal se Guds middel til frelse.’» 7 Derfor begynte han å si til folkeskarene som kom ut for å bli døpt av ham: «Hoggormyngel, hvem har gitt dere et vink om å flykte fra den kommende vrede? 8 Frambring derfor frukter som passer for anger.* Og begynn ikke å si til dere selv: ’Vi har Abraham til far.’ For jeg sier dere at Gud har makt til å oppreise Abraham barn av disse steinene. 9 Ja, øksen er allerede på plass ved roten av trærne; hvert tre som ikke frambringer god frukt, skal derfor hogges ned og kastes på ilden.» 10 Og folkeskarene pleide å spørre ham: «Hva skal vi da gjøre?» 11 Han pleide å svare ved å si til dem: «Den som har to underkledninger, skal dele med den som ikke har noen, og den som har matvarer, skal gjøre det samme.» 12 Men også skatteoppkrevere kom for å bli døpt, og de sa til ham: «Lærer, hva skal vi gjøre?» 13 Han sa til dem: «Krev ikke mer enn skattesatsen.» 14 Og de som var i militær tjeneste, pleide å spørre ham: «Og vi, hva skal vi gjøre?» Og han sa til dem: «Plag ikke noen og rett ikke falske anklager mot noen, men vær tilfreds med DERES underhold.»* 15 Da nå folket gikk i forventning og alle resonnerte i sine hjerter angående Johannes: «Kan han kanskje være KRISTUS?»,* 16 svarte Johannes og sa til alle: «Jeg for min del døper dere med vann; men han som er sterkere enn jeg, kommer — jeg er ikke verdig til å løse remmen på sandalene hans. Han skal døpe dere med hellig ånd og ild. 17 Han har sin kasteskovl i hånden for å rense sin treskeplass fullstendig og samle hveten i sitt forrådshus, men agnene skal han brenne opp med en ild som ikke kan slokkes.» 18 Derfor gav han også mange andre formaninger og fortsatte å forkynne et godt budskap for folket. 19 Men fordi Herodes, landsdelsherskeren,* var blitt irettesatt av ham angående Herọdias, hans brors hustru, og angående alle de onde gjerninger Herodes gjorde, 20 føyde han også dette til alle disse gjerningene: Han sperret Johannes inne i fengsel. 21 Da nå alt folket ble døpt, ble også Jesus døpt,* og mens han bad, ble himmelen åpnet, 22 og den hellige ånd kom ned over ham i legemlig skikkelse som en due, og det kom en røst fra himmelen: «Du er min Sønn, den elskede; jeg har godkjent deg.» 23 For øvrig var Jesus selv omkring tretti år gammel da han begynte sin gjerning,* og han var, etter det folk mente,* sønn av Josef, sønn av Hẹli,* 24 sønn av Mạttat, sønn av Levi, sønn av Mẹlki, sønn av Jạnnai, sønn av Josef, 25 sønn av Mattatịas, sønn av Ạmos, sønn av Nạhum, sønn av Ẹsli, sønn av Nạggai, 26 sønn av Mạ’at, sønn av Mattatịas, sønn av Sẹme’in, sønn av Jọsek, sønn av Jọda, 27 sønn av Joạnan, sønn av Rẹsa, sønn av Serubạbel, sønn av Sjeạltiel,* sønn av Nẹri, 28 sønn av Mẹlki, sønn av Ạddi, sønn av Kọsam, sønn av Ẹlmadam, sønn av Er, 29 sønn av Jesus,* sønn av Eliẹser, sønn av Jọrim, sønn av Mạttat, sønn av Levi, 30 sønn av Sịmeon, sønn av Judas, sønn av Josef, sønn av Jọnam, sønn av Ẹljakim, 31 sønn av Melẹa, sønn av Mẹnna, sønn av Mattạta, sønn av Nạtan, sønn av David, 32 sønn av Ịsai, sønn av Ọbed,* sønn av Bọas, sønn av Sạlmon,* sønn av Nạhsjon, 33 sønn av Amminạdab,* sønn av Ạrni,* sønn av Hẹsron, sønn av Pẹres, sønn av Juda, 34 sønn av Jakob, sønn av Isak, sønn av Abraham, sønn av Tạrah, sønn av Nạkor, 35 sønn av Sẹrug, sønn av Rẹ’u, sønn av Pẹleg, sønn av Ẹber, sønn av Sjẹlah, 36 sønn av Kainan,* sønn av Arpạksjad, sønn av Sem, sønn av Noah, sønn av Lạmek, 37 sønn av Metụsjalah, sønn av Ẹnok, sønn av Jạred, sønn av Mahạlale’el, sønn av Kainan, 38 sønn av Ẹnosj, sønn av Set, sønn av Adam, Guds sønn. 
4 Full av hellig ånd drog Jesus nå bort fra Jordan, og av ånden* ble han ført omkring i ødemarken 2 i førti dager, mens han ble fristet av Djevelen. Og han spiste ikke noe i disse dagene, så da de var til ende, følte han seg sulten. 3 Da sa Djevelen til ham: «Hvis du er en Guds sønn, så si til denne steinen at den skal bli til et brød.» 4 Men Jesus svarte ham: «Det står skrevet: ’Mennesket skal ikke leve av brød alene.’»* 5 Så førte han ham opp og viste ham på et øyeblikk alle rikene på den bebodde jord; 6 og Djevelen sa til ham: «Jeg vil gi deg all denne myndighet* og deres herlighet, for den er blitt overgitt til meg, og jeg gir den til hvem jeg vil. 7 Derfor, hvis du foretar en tilbedelseshandling overfor meg, skal den i all sin utstrekning bli din.» 8 Jesus svarte ved å si til ham: «Det står skrevet: ’Det er Jehova* din Gud du skal tilbe, og det er bare ham du skal yte hellig tjeneste.’»* 9 Nå førte han ham inn i Jerusalem og stilte ham på templets murkrans og sa til ham: «Hvis du er en Guds sønn, så kast deg ned herfra; 10 for det står skrevet: ’Han skal gi sine engler befaling om deg, om å bevare deg’, 11 og: ’De skal bære deg på hendene, så du aldri skal støte din fot mot en stein.’» 12 Som svar sa Jesus til ham: «Det er sagt: ’Du skal ikke sette Jehova* din Gud på prøve.’» 13 Da så Djevelen hadde fullført hele fristelsen, trakk han seg bort fra ham inntil en annen beleilig tid. 14 Jesus vendte nå i åndens kraft tilbake til Galilẹa. Og det ble talt vel om ham utover i hele det omkringliggende området. 15 Han begynte også å undervise i synagogene deres og ble holdt i ære av alle. 16 Og han kom til Nạsaret, hvor han var oppvokst; og som han pleide på sabbatsdagen, gikk han inn i synagogen, og han reiste seg for å lese. 17 Da ble profeten Jesajas bokrull rakt ham, og han åpnet bokrullen og fant det stedet hvor det stod skrevet: 18 «Jehovas* ånd er over meg, for han har salvet* meg til å forkynne et godt budskap for de fattige; han har sendt meg ut for å forkynne frigivelse for fangene og for de blinde at de skal få synet igjen, for å sende de undertrykte bort som frigitte, 19 for å forkynne Jehovas antagelige år.»* 20 Dermed rullet han bokrullen sammen, gav den tilbake til tjeneren og satte seg; og alle i synagogen hadde sine øyne spent rettet mot ham. 21 Så begynte han å si til dem: «I dag er det skriftstedet som dere nettopp hørte,* oppfylt.» 22 Og de begynte alle å gi ham godt vitnesbyrd og å undre seg over de vinnende ord som gikk ut av hans munn, og de sa: «Er ikke dette en sønn av Josef?» 23 Da sa han til dem: «Dere vil uten tvil anvende denne illustrasjonen* på meg: ’Lege, leg deg selv; gjør også her i din hjemtrakt de ting vi har hørt har skjedd i Kapẹrnaum.’» 24 Men han sa: «Jeg sier dere i sannhet at ingen profet blir godtatt i sin hjemtrakt. 25 Som et eksempel sier jeg dere i sannhet: Det var mange enker i Israel i Elịas dager, da himmelen var lukket i tre år og seks måneder, så det kom en stor hungersnød over hele landet; 26 likevel ble ikke Elịa sendt til noen av disse kvinnene, men bare til en enke i Sạrefat* i Sịdons land. 27 Det var også mange spedalske i Israel på profeten Elịsjas tid, men ingen av dem ble renset, bare syreren Na’ạman.» 28 Nå ble alle som hørte disse ting i synagogen, fylt av vrede; 29 og de reiste seg og drev ham ut av byen, og de førte ham til kanten av det fjellet* som byen deres var bygd på, for å kaste ham hodestups ned. 30 Men han gikk midt gjennom flokken og drog videre. 31 Og han drog ned til Kapẹrnaum, en by i Galilẹa. Og han underviste dem på sabbaten; 32 og de var slått av forundring over hans måte å undervise på, for hans tale var med myndighet. 33 Nå var det i synagogen en mann med en ånd, en uren demon,* og han ropte med høy røst: 34 «Å! Hva har vi med deg å gjøre,* Jesus, du nasareer? Er du kommet for å tilintetgjøre oss? Jeg vet godt hvem du er: Guds Hellige.» 35 Men Jesus refset den og sa: «Ti stille og far ut av ham.» Etter at demonen hadde kastet mannen over ende midt iblant dem, fór den så ut av ham uten å skade ham. 36 Da ble alle slått av forbauselse, og de begynte å snakke med hverandre og sa: «Hva slags tale er dette, for med myndighet og makt befaler han de urene ånder, og de farer ut?» 37 Og budskapet om ham fortsatte å gå ut til hver eneste avkrok i det omkringliggende området. 38 Etter at han hadde reist seg og gått ut av synagogen, gikk han inn i Simons hjem. Nå var Simons svigermor plaget av høy feber, og de kom med en anmodning til ham for henne. 39 Da stilte han seg over henne og refset feberen, og den forlot henne. I samme øyeblikk stod hun opp og begynte å tjene dem. 40 Men da solen var i ferd med å gå ned, kom alle som hadde noen som led av forskjellige sykdommer, til ham med dem. Han leget dem ved å legge hendene på hver og én av dem. 41 Demoner fór også ut av mange, idet de ropte og sa: «Du er Guds Sønn.» Men han refset dem og tillot dem ikke å tale, for de visste at han var KRISTUS. 42 Men da det ble dag, gikk han ut og drog til et øde sted. Men folkeskarene begynte å lete etter ham og kom helt ut dit hvor han var, og de forsøkte å holde ham tilbake, så han ikke skulle gå fra dem. 43 Men han sa til dem: «Også for andre byer må jeg forkynne det gode budskap om Guds rike,* for det er dette jeg er utsendt for.» 44 Så fortsatte han å forkynne i synagogene i Judẹa. 
5 Ved en anledning da folkemengden trengte seg tett inn på ham og lyttet til Guds ord, stod han ved Gennẹsaret-sjøen. 2 Og han så to båter som lå ved bredden av sjøen, men fiskerne var gått ut av dem og holdt på med å skylle garnene sine. 3 Han gikk om bord i en av båtene, den som var Simons, og bad ham legge litt ut fra land. Så satte han seg, og fra båten begynte han å undervise folkeskarene. 4 Da han sluttet å tale, sa han til Simon: «Legg ut på dypet og SENK garnene DERES til en fangst.» 5 Men Simon svarte og sa: «Lærer, vi har slitt hele natten og ikke fått noe, men på ditt bud vil jeg senke garnene.» 6 Da de så gjorde det, stengte de en stor mengde fisk. Ja, garnene deres begynte å revne. 7 De gav da tegn til sine partnere i den andre båten om å komme og hjelpe dem; og de kom, og de fylte begge båtene, så disse begynte å synke. 8 Da Simon Peter så det, falt han ned for Jesu knær og sa: «Gå bort fra meg, for jeg er en syndig mann, Herre.» 9 For på grunn av den fiskefangsten de hadde fått, ble han og alle de som var med ham, overveldet av forbauselse, 10 og likeså både Jakob og Johannes, Sebedẹus’ sønner, som var parthavere med Simon. Men Jesus sa til Simon: «Slutt med å være redd. Fra nå av skal du fange mennesker levende.» 11 Så førte de båtene tilbake til land og forlot alt og fulgte ham. 12 Ved en senere anledning, da han var i en av byene, se, da kom det en mann som var full av spedalskhet. Da han fikk se Jesus, falt han på sitt ansikt og bad ham og sa: «Herre, hvis du bare vil, kan du gjøre meg ren.» 13 Og han rakte ut hånden, rørte ved ham og sa: «Jeg vil. Bli ren.» Og straks forsvant spedalskheten fra ham. 14 Og han gav mannen beskjed om ikke å fortelle det til noen: «Men gå av sted og vis deg for presten, og frambær et offer i forbindelse med din renselse, slik som Moses har påbudt, til et vitnesbyrd* for dem.» 15 Men ordet om ham spredte seg enda mer, og store folkeskarer pleide å komme sammen for å høre og for å bli leget for sine sykdommer. 16 Han holdt seg imidlertid tilbaketrukket i ørkenene og bad. 17 En av dagene holdt han på med å undervise, og noen fariseere og lovlærere som var kommet fra alle landsbyene i Galilẹa og Judẹa og fra Jerusalem, satt der; og Jehovas* kraft var der så han kunne helbrede. 18 Og se, det kom noen menn som bar en seng med en mann som var lam, og de forsøkte å komme inn med ham og legge ham foran ham. 19 Og da de på grunn av folkemengden ikke fant noen måte å få ham inn på, gikk de opp på taket, og gjennom tegltaket firte de ham og den lille sengen ned, midt iblant dem som var foran Jesus. 20 Og da han så deres tro, sa han: «Menneske, dine synder er deg tilgitt.» 21 Da begynte de skriftlærde og fariseerne å diskutere og sa: «Hvem er dette, som taler bespottelser? Hvem kan tilgi synder, uten Gud alene?» 22 Men Jesus, som merket deres resonnementer, sa som svar til dem: «Hva er det dere resonnerer dere fram til i DERES hjerter? 23 Hva er lettest — å si: ’Dine synder er deg tilgitt’, eller å si: ’Stå opp og gå’? 24 Men for at dere skal vite at Menneskesønnen har myndighet på jorden til å tilgi synder —»; så sa han til den lamme: «Jeg sier deg: Stå opp og ta den lille sengen din og gå hjem.» 25 Og i samme øyeblikk reiste han seg framfor dem, tok det han pleide å ligge på, og gikk hjem, idet han æret Gud. 26 Da ble alle grepet av henrykkelse, og de begynte å ære Gud, og de ble fylt av frykt og sa: «I dag har vi sett merkelige ting!» 27 Etter dette gikk han nå ut, og han så en skatteoppkrever ved navn Levi som satt på skattekontoret, og han sa til ham: «Bli min etterfølger.» 28 Og han forlot alt, reiste seg og begynte å følge ham. 29 Og Levi holdt en stor mottagelse for ham i sitt hus; og det var en stor skare av skatteoppkrevere og andre som lå til bords sammen med dem. 30 Da begynte fariseerne og deres skriftlærde å murre mot hans disipler og sa: «Hvorfor spiser og drikker dere sammen med skatteoppkrevere og syndere?» 31 Jesus svarte ved å si til dem: «De friske trenger ikke lege, men det gjør de syke. 32 Jeg er ikke kommet for å kalle rettferdige til anger, men syndere.» 33 De sa til ham: «Johannes’ disipler faster ofte og frambærer påkallelser, og det samme gjør fariseernes disipler, men dine spiser og drikker.» 34 Jesus sa til dem: «Dere kan vel ikke få brudgommens venner* til å faste mens brudgommen er hos dem? 35 Men det skal komme dager da brudgommen virkelig skal bli tatt fra dem; da skal de faste, i de dager.» 36 Så gikk han over til å holde fram en illustrasjon for dem: «Ingen skjærer en lapp av en ny ytterkledning og syr den på en gammel ytterkledning; men hvis noen gjør det, rives den nye lappen løs, og dessuten passer ikke lappen fra den nye kledningen til den gamle. 37 Og ingen fyller ny vin i gamle vinsekker; men hvis noen gjør det, da vil den nye vinen sprenge vinsekkene, og den renner ut, og vinsekkene blir ødelagt. 38 Nei, ny vin må fylles i nye vinsekker. 39 Ingen som har drukket gammel vin, vil ha ny; for han sier: ’Den gamle er god.’»* 
6 Nå hendte det en sabbat at han gikk gjennom noen kornåkrer, og hans disipler plukket og spiste aksene, idet de gned dem med hendene. 2 Da sa noen av fariseerne: «Hvorfor gjør dere noe som ikke er tillatt på sabbaten?» 3 Men Jesus svarte ved å si til dem: «Har dere aldri lest om det David gjorde da han og de mennene som var med ham, ble sultne — 4 hvordan han gikk inn i Guds hus og fikk framleggelsesbrødene* og spiste og gav noe til de mennene som var med ham, noe det ikke er tillatt for noen å spise, unntatt for prestene alene?» 5 Og han fortsatte ved å si til dem: «Menneskesønnen er sabbatens Herre.» 6 En annen sabbat gikk han inn i synagogen og begynte å undervise. Og det var en mann der med en høyre hånd som var vissen. 7 De skriftlærde og fariseerne gav nå nøye akt på ham for å se om han ville helbrede på sabbaten, så de kunne finne noe å anklage ham for. 8 Men han kjente deres resonnementer, og likevel sa han til mannen med den visne hånden: «Reis deg og still deg her i midten.» Og han reiste seg og stilte seg der. 9 Så sa Jesus til dem: «Jeg spør dere: Er det tillatt å gjøre godt eller å volde skade på sabbaten, å redde eller å tilintetgjøre en sjel?»* 10 Og etter å ha sett omkring på dem alle sa han til mannen:* «Rekk ut hånden.» Han gjorde det, og hånden ble frisk igjen. 11 Men de ble fylt av raseri, og de begynte å snakke med hverandre om hva de skulle gjøre med Jesus. 12 I disse dagene gikk han en gang opp i fjellet for å be, og han tilbrakte hele natten i bønn til Gud. 13 Men da det ble dag, kalte han sine disipler til seg, og blant dem valgte han ut tolv, som han også kalte «apostler»: 14 Simon, som han også gav navnet Peter, og hans bror Andreas, og Jakob og Johannes, og Filip og Bartolomẹus, 15 og Matteus og Tomas, og Jakob, Alfẹus’ sønn, og Simon som kalles «den nidkjære»,* 16 og Judas, Jakobs sønn, og Judas Iskạriot, som ble forræder. 17 Og han gikk ned sammen med dem og stilte seg på et jevnt sted,* og en stor skare av hans disipler var der og en stor mengde mennesker fra hele Judẹa og Jerusalem og kystlandet ved Tỵrus og Sịdon, som kom for å høre ham og bli helbredet for sine sykdommer. 18 Også de som var plaget av urene ånder, ble leget. 19 Og hele folkemengden forsøkte å røre ved ham, for det gikk kraft ut fra ham og helbredet dem alle. 20 Og han løftet sine øyne og så på sine disipler og begynte å si: «Lykkelige* er dere fattige, for Guds rike er DERES. 21 Lykkelige er dere som nå hungrer, for dere skal bli mettet. Lykkelige er dere som nå gråter, for dere skal le. 22 Lykkelige er dere når menneskene hater dere, og når de utelukker dere og håner dere og forkaster DERES navn som noe ondt for Menneskesønnens skyld. 23 Fryd dere på den dag og hopp av glede, for se, DERES lønn er stor i himmelen, for dette er de samme ting som deres forfedre pleide å gjøre med profetene. 24 Men ve dere rike, for dere får nå DERES trøst fullt ut. 25 Ve dere som nå er mette, for dere skal hungre. Ve dere som nå ler, for dere skal sørge og gråte. 26 Ve, når alle mennesker taler vel om dere, for slike ting gjorde deres forfedre med de falske profetene. 27 Men jeg sier til dere som hører: Fortsett å elske DERES fiender, å gjøre godt mot dem som hater dere, 28 å velsigne dem som forbanner dere, å be for dem som fornærmer dere. 29 Den som slår deg på det ene kinnet, skal du også by det andre; og den som tar fra deg ytterkledningen din, skal du heller ikke nekte underkledningen. 30 Gi til enhver som ber deg, og fra den som tar tingene dine, skal du ikke kreve dem tilbake. 31 Og slik som dere vil at menneskene skal gjøre mot dere, slik skal dere gjøre* mot dem. 32 Og hvis dere elsker dem som elsker dere, hva er det å rose dere for? Selv synderne elsker jo dem som elsker dem. 33 Og hvis dere gjør godt mot dem som gjør godt mot dere, hva er vel det å rose dere for? Selv synderne gjør det samme. 34 Og hvis dere låner ut rentefritt til dem som dere håper å få igjen av, hva er det å rose dere for? Selv syndere låner ut rentefritt til syndere for å få like mye igjen. 35 Fortsett tvert imot å elske DERES fiender og å gjøre godt og å låne ut rentefritt, uten å håpe å få noe igjen; og DERES lønn skal bli stor, og dere skal bli Den Høyestes sønner, for han er god mot de utakknemlige og onde. 36 Fortsett å bli barmhjertige, slik som DERES Far er barmhjertig. 37 Og slutt med å dømme, og dere skal slett ikke bli dømt; og slutt med å fordømme, og dere skal slett ikke bli fordømt. Fortsett å ettergi, og dere skal bli ettergitt.* 38 Gjør det til en vane å gi, og folk skal gi til dere. Et godt mål, presset, rystet og overfylt, skal de tømme i fanget* DERES. For med det mål dere måler ut med, skal de måle ut til dere til gjengjeld.» 39 Da holdt han også fram en illustrasjon for dem: «Kan vel en blind lede en blind? Vil ikke begge falle i en grop? 40 En elev står ikke over sin lærer, men enhver som er fullstendig opplært, vil bli som sin lærer. 41 Hvorfor ser du da på strået som er i din brors øye, men legger ikke merke til bjelken som er i ditt eget øye? 42 Hvordan kan du si til din bror: ’Bror, la meg dra ut strået som er i øyet ditt’, når du selv ikke ser bjelken i ditt eget øye? Hykler! Dra først bjelken ut av ditt eget øye, og så vil du se tydelig hvordan du kan dra ut strået som er i din brors øye. 43 For det finnes ikke et godt tre som frambringer råtten frukt; det finnes heller ikke et råttent tre som frambringer god frukt. 44 For hvert tre kjennes på sin egen frukt. En plukker for eksempel ikke fikener av torner, og en skjærer heller ikke druer av en tornebusk. 45 Et godt menneske bringer fram det som er godt, fra sitt hjertes gode forråd, men et ondt menneske bringer fram det som er ondt, fra sitt onde forråd; for av hjertets overflod taler hans munn. 46 Hvorfor kaller dere meg da ’Herre! Herre!’, men gjør ikke det jeg sier? 47 Enhver som kommer til meg og hører mine ord og gjør etter dem — jeg vil vise dere hvem han er lik: 48 Han er lik en mann som bygde et hus, som gravde og gikk dypt ned og la en grunnvoll på klippen. Da det så kom en flom, slo elven mot det huset, men var ikke sterk nok til å rokke det, fordi det var godt bygd. 49 Den derimot som hører og ikke gjør etter det, er lik en mann som bygde et hus på marken, uten grunnvoll. Elven slo mot det, og straks styrtet det sammen, og ødeleggelsen av det huset ble stor.» 
7 Da han hadde fullført alle sine uttalelser i folkets påhør, gikk han inn i Kapẹrnaum. 2 Nå var det en offiser* som hadde en slave som han satte stor pris på, og denne var syk og nær ved å dø. 3 Da han hørte om Jesus, sendte han noen av jødenes eldste til ham for å be ham komme og redde slaven hans. 4 De som kom til Jesus, begynte da å bønnfalle ham ivrig* og sa: «Han er verdig til at du gjør dette for ham, 5 for han elsker vår nasjon, og det er han som har bygd synagogen for oss.» 6 Da gav Jesus seg av sted sammen med dem. Men da han ikke var langt fra huset, hadde offiseren allerede sendt noen venner for å si til ham: «Herre, gjør deg ikke umak, for jeg er ikke verdig til at du kommer inn under mitt tak. 7 Derfor regnet jeg meg ikke verdig til å komme til deg. Men si et ord, og la min tjener bli helbredet. 8 For jeg er også en mann som er underlagt myndighet, og jeg har soldater under meg, og sier jeg til én: ’Gå!’, så går han, og til en annen: ’Kom!’, så kommer han, og til min slave: ’Gjør dette!’, så gjør han det.» 9 Da nå Jesus hørte disse ting, undret han seg over ham, og han vendte seg mot folkemengden som fulgte ham, og sa: «Jeg sier dere: Ikke engang i Israel har jeg funnet en så stor tro.» 10 Og da de som var blitt sendt, kom tilbake til huset, fant de slaven frisk. 11 Like etter dette* drog han til en by som heter Nain, og hans disipler og en stor folkemengde drog sammen med ham. 12 Da han nærmet seg byporten, se, da ble det båret ut en død, som var sin mors enbårne* sønn. Hun var dessuten enke. Og en anselig folkemengde fra byen var sammen med henne. 13 Og da Herren fikk se henne, fikk han medlidenhet med henne, og han sa til henne: «Gråt ikke mer.» 14 Så gikk han fram og rørte ved båren, og bærerne stanset, og han sa: «Unge mann, jeg sier deg: Stå opp!»* 15 Og den døde satte seg opp og begynte å tale, og han gav ham til hans mor. 16 Nå ble de alle grepet av frykt, og de begynte å ære Gud og sa: «En stor profet er blitt oppreist blant oss», og: «Gud har vendt sin oppmerksomhet mot sitt folk.» 17 Og dette budskapet om ham spredte seg i hele Judẹa og hele det omkringliggende området. 18 Nå fortalte Johannes’ disipler ham om alt dette. 19 Johannes kalte da til seg to av sine disipler og sendte dem til Herren for å si: «Er du Den som skal komme, eller skal vi vente en annen?»* 20 Da mennene kom fram til ham, sa de: «Døperen Johannes har sendt oss til deg for å si: ’Er du Den som skal komme, eller skal vi vente en annen?’»* 21 I samme stund leget han mange for sykdommer og alvorlige lidelser og onde ånder, og han skjenket mange blinde synet. 22 Han sa derfor som svar til de to: «Gå av sted og fortell Johannes hva dere har sett og hørt: Blinde får synet, uføre går, spedalske blir renset, og døve hører, døde blir oppreist, og for fattige blir det gode budskap forkynt. 23 Og lykkelig er den som ikke har snublet på grunn av meg.» 24 Da sendebudene fra Johannes var gått av sted, begynte han å si til folkeskarene om Johannes: «Hva drog dere ut i ødemarken for å se? Et siv som beveges hit og dit av vinden? 25 Hva drog dere så ut for å se? En mann kledd i myke ytterkledninger? De som har praktfulle klær og lever i luksus, er jo i kongelige hus. 26 Hva drog dere da egentlig ut for å se? En profet? Ja, jeg sier dere: og langt mer enn en profet. 27 Det er om ham det står skrevet: ’Se, jeg sender ut mitt sendebud foran ditt ansikt, han som skal berede din vei foran deg.’ 28 Jeg sier dere: Blant dem som er født av kvinner, finnes det ingen større enn Johannes; men en som er en av de mindre i Guds rike, er større enn han.» 29 (Og da hele folket og skatteoppkreverne, som var blitt døpt med Johannes’ dåp,* hørte dette,* erklærte de Gud for rettferdig. 30 Men fariseerne og de som var kyndige i Loven, som ikke var blitt døpt av ham, ringeaktet Guds råd til* dem.) 31 «Hvem skal jeg så sammenligne menneskene i denne generasjon med, og hvem er de lik? 32 De er lik små barn som sitter på et torg og roper til hverandre, og som sier: ’Vi spilte på fløyte for dere, men dere danset ikke; vi holdt klage, men dere gråt ikke.’ 33 Likeså: Døperen Johannes er kommet, og han verken spiser brød eller drikker vin, men dere sier: ’Han har en demon.’ 34 Menneskesønnen er kommet, og han spiser og drikker, men dere sier: ’Se, en mann som fråtser og er henfallen til vindrikking, skatteoppkreveres og synderes venn!’ 35 Men visdommen blir rettferdiggjort ved alle sine barn.» 36 Nå var det en av fariseerne som gang på gang bad ham om å spise hos seg. Han gikk derfor inn i fariseerens hus og la seg til bords. 37 Og se, en kvinne som var kjent i byen for å være en synder, fikk vite at han lå til bords i fariseerens hus, og hun kom med en alabastkrukke med velluktende olje, 38 og hun stilte seg bak ved hans føtter og gråt og begynte å væte føttene hans med sine tårer, og hun tørket dem med håret på sitt hode. Og hun kysset føttene hans ømt og gned dem inn med den velluktende oljen. 39 Da fariseeren som hadde innbudt ham, så det, sa han til seg selv: «Hvis denne mannen var en profet, ville han vite hvem og hva slags kvinne det er som rører ved ham, at hun er en synder.» 40 Men Jesus svarte ved å si til ham: «Simon, jeg har noe å si deg.» Han sa: «Lærer, si det!» 41 «To menn stod i gjeld til en långiver; den ene skyldte fem hundre denạrer* og den andre femti. 42 Da de ikke hadde noe å betale tilbake med, ettergav han sjenerøst dem begge. Hvem av dem vil så elske ham mest?» 43 Som svar sa Simon: «Jeg går ut fra at det er den som han sjenerøst ettergav mest.» Han sa til ham: «Du dømte riktig.» 44 Så vendte han seg mot kvinnen og sa til Simon: «Ser du denne kvinnen? Jeg kom inn i ditt hus; du gav meg ikke vann til føttene mine. Men denne kvinnen vætte mine føtter med sine tårer og tørket dem med sitt hår. 45 Du gav meg ikke noe kyss; men fra den stund jeg kom inn, har denne kvinnen ikke holdt opp med ømt å kysse mine føtter. 46 Du gned ikke inn mitt hode med olje; men denne kvinnen gned inn mine føtter med velluktende olje. 47 I kraft av dette, sier jeg deg, er hennes synder tilgitt, selv om de er mange, for hun elsket mye; men den som blir tilgitt lite, elsker lite.» 48 Så sa han til henne: «Dine synder er tilgitt.» 49 Da begynte de som lå til bords sammen med ham, å si til seg selv: «Hvem er denne mannen, som til og med tilgir synder?» 50 Men han sa til kvinnen: «Din tro har frelst deg; gå bort i fred.» 
8 Kort etter la han ut på en reise fra by til by og fra landsby til landsby og forkynte* og kunngjorde det gode budskap om Guds rike. Og de tolv var med ham, 2 og likeså noen kvinner som var blitt leget for onde ånder og sykdommer — Maria som ble kalt Magdalẹna, som sju demoner var fart ut av, 3 og Johạnna, hustruen til Kụsa, Herodes’ betrodde mann, og Susạnna og mange andre kvinner, som tjente dem med de ting de eide. 4 Da nå en stor folkemengde hadde samlet seg, sammen med dem som gikk til ham fra by etter by, talte han ved hjelp av en illustrasjon: 5 «En såmann gikk ut for å så sitt såkorn. Mens han nå sådde, falt noe av det langs veien og ble tråkket ned, og himmelens fugler spiste det opp. 6 Noe annet falt på klippen, og etter at det hadde spirt fram, visnet det, fordi det ikke hadde væte. 7 Noe annet falt blant tornene, og tornene som vokste opp sammen med det, kvalte det. 8 Noe annet falt i den gode jord, og etter at det hadde spirt fram, frambrakte det frukt, hundre foll.» Mens han fortalte disse ting, ropte han ut: «La den som har ører å høre med, høre.» 9 Men hans disipler begynte å spørre ham om hva denne illustrasjonen skulle bety. 10 Han sa: «Dere er det gitt å forstå Guds rikes hellige hemmeligheter, men for de andre er det i illustrasjoner, for at de, selv om de ser, skal se forgjeves, og selv om de hører, ikke skal få tak i meningen. 11 Men illustrasjonen betyr dette: Såkornet er Guds ord. 12 De langs veien er de som har hørt; så kommer Djevelen og tar ordet bort fra deres hjerte for at de ikke skal tro og bli frelst. 13 De på klippen er de som tar imot ordet med glede når de hører det, men de har ingen rot; de tror en tid, men i en tid med prøvelse faller de fra. 14 Og det som falt blant tornene, det er de som har hørt, men fordi de rives med av dette livs bekymringer og rikdom og nytelser, blir de fullstendig kvalt og bringer ikke noe til fullendelse. 15 Men det i den gode jord, det er de som etter å ha hørt ordet med et fint og godt hjerte holder fast ved det og bærer frukt med utholdenhet. 16 Ingen som har tent en lampe, dekker den til med et kar eller setter den under en seng, men han setter den på en lampestake, så de som kommer inn, kan se lyset. 17 For det er ikke noe som er gjemt, som ikke skal komme for dagen, og heller ikke noe som er omhyggelig skjult, som aldri skal bli kjent og komme fram i lyset. 18 Gi derfor akt på hvordan dere hører, for enhver som har, han skal gis mer, men enhver som ikke har, han skal fratas selv det han tror han har.» 19 Nå kom hans mor og hans brødre til ham, men de kunne ikke nå fram til ham på grunn av folkemengden. 20 Men det ble meldt ham: «Din mor og dine brødre står utenfor og vil gjerne se deg.» 21 Han svarte ved å si til dem: «Min mor og mine brødre er disse som hører Guds ord og gjør etter det.» 22 En av dagene gikk han og hans disipler om bord i en båt, og han sa til dem: «La oss dra over til den andre siden av sjøen.» Så satte de seil. 23 Men mens de seilte, sovnet han. Nå kom en voldsom storm ned over sjøen, og de begynte å få båten fylt med vann og å være i fare. 24 Til slutt gikk de til ham og vekket ham og sa: «Lærer, Lærer, vi holder på å omkomme!» Da reiste han seg og refset vinden og det opprørte vannet, og de la seg, og det ble stille. 25 Så sa han til dem: «Hvor er DERES tro?» Men de var slått av frykt og undret seg og sa til hverandre: «Hvem er egentlig dette, for han befaler til og med vindene og vannet, og de adlyder ham?» 26 Og de gikk inn til bredden i gerasẹnernes* land, som ligger rett overfor Galilẹa. 27 Men da han gikk i land, kom en mann fra byen som var besatt av demoner, ham i møte. Han hadde i lengre tid ikke hatt klær på seg, og han oppholdt seg ikke hjemme, men blant gravstedene. 28 Da han fikk se Jesus, ropte han høyt og falt ned for ham, og med høy røst sa han: «Hva har jeg med deg å gjøre,* Jesus, Den Høyeste Guds Sønn? Jeg ber deg, pin meg ikke.» 29 (For han hadde befalt den urene ånden å fare ut av mannen. I lang tid hadde den nemlig holdt ham fast, og han var gjentatte ganger blitt bundet med lenker og fotjern og holdt under bevoktning, men han pleide å sprenge lenkene og bli drevet av demonen til de øde stedene.) 30 Jesus spurte ham: «Hva er ditt navn?» Han sa: «Legion»,* for mange demoner var gått inn i ham. 31 Og de fortsatte å bønnfalle ham om ikke å befale dem å fare av sted til avgrunnen.* 32 Nå gikk det en hjord med et anselig antall svin og beitet der på fjellet; så de bønnfalt ham om å la dem gå inn i dem. Og han gav dem lov. 33 Da fór demonene ut av mannen og gikk inn i svinene, og hjorden styrtet utfor stupet og ned i sjøen og druknet. 34 Men da gjeterne så hva som hadde skjedd, flyktet de og fortalte det i byen og på landsbygden. 35 Da kom folk ut for å se hva som hadde skjedd, og de kom til Jesus og fant mannen som demonene var fart ut av, sittende påkledd og ved full forstand ved Jesu føtter; og de ble redde. 36 De som hadde sett det, fortalte dem hvordan den demonbesatte var blitt gjort frisk.* 37 Og hele folkemengden fra gerasẹnernes* omkringliggende område bad ham om å dra bort fra dem, for de var grepet av stor frykt. Da gikk han om bord i båten og drog bort. 38 Men mannen som demonene var fart ut av, bad gjentatte ganger om å få fortsette å være med ham; men han sendte mannen bort og sa: 39 «Gå tilbake til ditt hjem og fortsett å fortelle om de ting Gud har gjort for deg.» Han gikk da bort og forkynte i hele byen om de ting Jesus hadde gjort for ham. 40 Da Jesus kom tilbake, tok folkemengden vennlig imot ham, for de ventet alle på ham. 41 Men se, det kom en mann som het Jairus, og denne mannen var forstander for synagogen. Og han falt ned for Jesu føtter og begynte å bønnfalle ham om å komme inn i hans hus, 42 for han hadde en enbåren* datter, omkring tolv år gammel, og hun var døende. Mens han gikk av sted, trengte folkeskarene seg inn på ham. 43 Og en kvinne som hadde hatt blødninger i tolv år, og som ikke hadde kunnet bli leget av noen, 44 nærmet seg bakfra og rørte ved frynsen* på ytterkledningen hans, og i samme øyeblikk stanset blødningene hennes. 45 Da sa Jesus: «Hvem var det som rørte ved meg?» Da alle nektet, sa Peter: «Lærer, folkeskarene omringer deg og trenger seg tett inn på deg.» 46 Men Jesus sa: «Det var noen som rørte ved meg, for jeg merket at det gikk kraft ut fra meg.» 47 Da kvinnen så at hun ikke hadde unngått oppmerksomhet, kom hun skjelvende og falt ned for ham og fortalte framfor hele folket grunnen til at hun hadde rørt ved ham, og hvordan hun i samme øyeblikk var blitt helbredet. 48 Men han sa til henne: «Datter, din tro har gjort deg frisk;* gå bort i fred.» 49 Mens han ennå talte, kom en representant for synagogeforstanderen og sa: «Din datter er død; bry ikke læreren lenger.» 50 Da Jesus hørte dette, svarte han ham: «Frykt ikke, vis bare tro, så skal hun bli reddet.» 51 Da han kom fram til huset, lot han ingen bli med seg inn, bortsett fra Peter og Johannes og Jakob og pikens far og mor. 52 Men alle gråt og slo seg selv av sorg over henne. Så sa han: «GRÅT ikke mer, for hun er ikke død, men hun sover.» 53 Da begynte de å le hånlig av ham, for de visste at hun var død. 54 Men han tok henne i hånden og ropte og sa: «Pike, stå opp!»* 55 Og hennes ånd* vendte tilbake, og hun stod øyeblikkelig opp, og han bød at det skulle gis henne noe å spise. 56 Og foreldrene hennes var helt ute av seg; men han gav dem beskjed om ikke å fortelle noen om det som hadde skjedd. 
9 Så kalte han de tolv sammen og gav dem makt og myndighet over alle demonene og til å lege sykdommer. 2 Og han sendte dem ut for å forkynne Guds rike og for å helbrede, 3 og han sa til dem: «Ta ikke noe med på reisen, verken stav eller matpose eller brød eller sølvpenger; ha heller ikke to underkledninger. 4 Men hvor dere kommer inn i et hjem, så bli der og dra videre derfra. 5 Og hvor folk ikke tar imot dere, skal dere, når dere går ut av den byen, riste støvet av DERES føtter til et vitnesbyrd mot dem.» 6 Så drog de av sted og gikk gjennom området fra landsby til landsby og forkynte det gode budskap og leget folk overalt. 7 Nå hørte Herodes, landsdelsherskeren,* om alt det som skjedde, og han var i stor villrede fordi det ble sagt av noen at Johannes var blitt oppreist fra de døde, 8 men av andre at Elịa hadde vist seg, men av andre igjen at en av fortidens profeter var oppstått. 9 Herodes sa: «Johannes har jeg halshogd. Hvem er da denne, som jeg hører slike ting om?» Og han søkte å få se ham. 10 Og da apostlene kom tilbake, fortalte de ham om de ting de hadde gjort. Så tok han dem med seg og trakk seg tilbake til en by som heter Betsaida, hvor de kunne være for seg selv. 11 Men da folkeskarene fikk vite det, fulgte de etter ham. Og han tok vennlig imot dem og begynte å tale til dem om Guds rike, og han helbredet dem som trengte å bli leget. 12 Så begynte dagen å helle. De tolv kom nå bort og sa til ham: «Send folkemengden bort, så de kan dra til landsbyene og landsbygden rundt omkring og få seg et sted å overnatte og få tak i mat, for her ute er vi på et øde sted.» 13 Men han sa til dem: «Gi dere dem noe å spise.» De sa: «Vi har ikke mer enn fem brød og to fisker, hvis vi da ikke selv skal gå og kjøpe matvarer til alle disse menneskene.» 14 Det var nemlig omkring fem tusen menn. Men han sa til sine disipler: «La dem legge seg ned som ved måltidene, i grupper på omkring femti.» 15 Og de gjorde det og fikk alle til å legge seg ned. 16 Så tok han de fem brødene og de to fiskene, så opp mot himmelen, velsignet dem og brøt dem i stykker og begynte å gi dem til disiplene, for at de skulle sette dem fram for folkemengden. 17 Så spiste de alle og ble mette, og det som var til overs etter dem, ble samlet opp, tolv kurver med stykker. 18 Senere, mens han var alene og bad, kom disiplene samlet til ham,* og han spurte dem og sa: «Hvem sier folkeskarene at jeg er?» 19 De svarte ved å si: «Døperen* Johannes; men andre: Elịa,* og andre igjen at en av fortidens profeter er oppstått.» 20 Da sa han til dem: «Men dere, hvem sier dere at jeg er?» Peter svarte ved å si: «Guds KRISTUS.» 21 Han talte da strengt til dem og gav dem beskjed om ikke å si dette til noen, 22 men han sa: «Menneskesønnen må gjennomgå mange lidelser og bli forkastet av de eldste og overprestene og de skriftlærde og bli drept og bli oppreist på den tredje dag.» 23 Så fortsatte han ved å si til alle: «Hvis noen vil følge etter meg, må han fornekte seg selv* og ta opp sin torturpæl* dag etter dag og stadig følge meg. 24 For enhver som vil redde sin sjel,* skal miste den; men enhver som mister sin sjel for min skyld, han skal redde den. 25 Hva gagner det egentlig et menneske om han vinner hele verden, men mister seg selv eller tar skade? 26 For enhver som skammer seg over meg og mine ord, ham skal Menneskesønnen skamme seg over når han kommer i sin og Faderens og de hellige englers herlighet. 27 Men jeg sier dere i sannhet: Det er noen av dem som står her, som slett ikke skal smake døden før de ser Guds rike.» 28 Omkring åtte dager etter at han hadde sagt disse ord, skjedde det så at han tok med seg Peter og Johannes og Jakob og gikk opp på fjellet for å be. 29 Og mens han bad, ble hans ansikt annerledes å se til, og hans kledning ble skinnende hvit.* 30 Og se, to menn samtalte med ham; det var Moses og Elịa. 31 De viste seg med herlighet og begynte å tale om hans bortgang,* som han skulle fullbyrde i Jerusalem. 32 Nå var Peter og de som var med ham, tynget av søvn; men da de ble fullt våkne, så de hans herlighet og de to mennene som stod sammen med ham. 33 Og da disse var i ferd med å skilles fra ham, sa Peter til Jesus: «Lærer, det er godt for oss å være her, så la oss reise tre telt, ett til deg og ett til Moses og ett til Elịa» — han visste ikke hva han sa. 34 Men mens han sa disse ting, dannet det seg en sky, og den begynte å overskygge dem. Da de kom inn i skyen, ble de redde. 35 Og det kom en røst fra skyen som sa: «Dette er min Sønn, han som er blitt utvalgt. Hør ham!» 36 Og da røsten lød, viste det seg at Jesus var alene. Men de tidde og fortalte ikke noe til noen i de dager om de ting de hadde sett. 37 Dagen etter, da de kom ned fra fjellet, kom en stor folkemengde ham i møte. 38 Og se, en mann ropte fra folkemengden og sa: «Lærer, jeg ber deg om å se på min sønn, for han er min enbårne,* 39 og se, en ånd griper ham, og plutselig skriker han, og den gir ham krampetrekninger med fråde, og det er bare så vidt den forlater ham etter å ha mishandlet ham. 40 Og jeg bad dine disipler om å drive den ut, men de kunne ikke.» 41 Det fikk Jesus til å si: «Å, du vrange generasjon uten tro, hvor lenge må jeg bli hos dere og holde ut med dere? Før sønnen din hit.» 42 Men ennå mens han nærmet seg, kastet demonen ham til jorden og brakte ham i et voldsomt krampeanfall. Men Jesus refset den urene ånden og helbredet gutten og gav ham tilbake til hans far. 43 Og de begynte alle å bli slått av forundring over Guds veldige makt.* Mens de nå alle undret seg over alt det han gjorde, sa han til sine disipler: 44 «Gjem disse ord i DERES ører, for Menneskesønnen skal bli overgitt i menneskers hender.» 45 Men de fortsatte å være uten forståelse av denne uttalelsen. Ja, den var skjult for dem, for at de ikke skulle fatte den, og de var redde for å spørre ham om denne uttalelsen. 46 Da oppstod det en diskusjon blant dem om hvem som kunne være* den største av dem. 47 Jesus, som visste hvordan de resonnerte i sine hjerter, tok et lite barn, stilte det ved siden av seg 48 og sa til dem: «Enhver som tar imot dette lille barnet på grunnlag av mitt navn, tar også imot meg, og enhver som tar imot meg, tar også imot ham som har utsendt meg. For den som oppfører seg som en av de mindre blant dere alle, han er* stor.» 49 I et svar sa Johannes: «Lærer, vi så en mann drive ut demoner ved å bruke ditt navn, og vi forsøkte å hindre ham, ettersom han ikke er i følge* med oss.» 50 Men Jesus sa til ham: «FORSØK ikke å hindre ham, for den som ikke er imot dere, er for dere.» 51 Da nå dagene til han skulle bli tatt opp,* var i ferd med å utløpe, vendte han besluttsomt sitt ansikt mot Jerusalem for å gå dit. 52 Han sendte så noen sendebud i forveien for seg. Og de drog av sted og gikk inn i en samaritanerlandsby for å treffe forberedelser for ham; 53 men de tok ikke imot ham, fordi han hadde vendt sitt ansikt mot Jerusalem for å gå dit. 54 Da disiplene Jakob og Johannes så dette, sa de: «Herre, vil du at vi skal si at ild skal komme ned fra himmelen og tilintetgjøre dem?» 55 Men han snudde seg og refset dem. 56 Så drog de til en annen landsby. 57 Mens de nå gikk på veien, var det en som sa til ham: «Jeg vil følge deg hvor du enn går.» 58 Og Jesus sa til ham: «Revene har hi, og himmelens fugler har soveplasser, men Menneskesønnen har ikke noe sted hvor han kan hvile sitt hode.» 59 Så sa han til en annen: «Bli min etterfølger.» Mannen sa: «La meg først få lov til å gå bort og begrave min far.» 60 Men han sa til ham: «La de døde begrave sine døde, men gå du av sted og forkynn Guds rike vidt og bredt.» 61 Og en annen igjen sa: «Jeg vil følge deg, Herre; men la meg først få lov til å si farvel til dem som er i min husstand.»* 62 Jesus sa til ham: «Ingen som har lagt hånden på en plog og ser på de ting som er bak, er velskikket for Guds rike.» 
10 Etter dette utpekte Herren sytti* andre og sendte dem ut i forveien for seg, to og to, til hver by og hvert sted som han selv skulle komme til. 2 Så begynte han å si til dem: «Høsten er virkelig stor, men arbeiderne er få. Be derfor høstens Herre om å sende arbeidere ut til sin høst. 3 Gå av sted. Se, jeg sender dere ut som lam midt iblant ulver. 4 Ta ikke med pung eller matpose eller sandaler, og hils ikke på noen langs veien ved å omfavne dem. 5 Hvor dere kommer inn i et hus, skal dere først si: ’Måtte dette hus ha fred.’ 6 Og hvis det er en fredens venn* der, skal DERES fred hvile over ham.* Men hvis ikke, skal den vende tilbake til dere. 7 Bli da i det huset, og spis og drikk det de byr dere, for arbeideren er sin lønn verd. Flytt ikke stadig fra hus til hus. 8 Og hvor dere kommer inn i en by og de tar imot dere, skal dere spise det som blir satt fram for dere, 9 og lege de syke i den og fortsette å si til dem: ’Guds rike er kommet nær til dere.’ 10 Men hvor dere kommer inn i en by og de ikke tar imot dere, skal dere gå ut på dens brede gater og si: 11 ’Selv støvet fra byen DERES, som er blitt hengende ved føttene våre, børster vi av mot dere. Men husk dette: at Guds rike er kommet nær.’ 12 Jeg sier dere at det skal bli mer utholdelig for Sodọma på den dag enn for den byen. 13 Ve deg, Kọrasin! Ve deg, Betsaida! For hvis de kraftige gjerninger som har funnet sted i dere, hadde funnet sted i Tỵrus og Sịdon, ville de for lenge siden ha angret og sittet i sekk* og aske. 14 Det skal derfor bli mer utholdelig for Tỵrus og Sịdon i dommen enn for dere. 15 Og du, Kapẹrnaum, skal du kanskje bli opphøyd til himmelen? Ned til Hạdes* skal du komme! 16 Den som hører på dere, hører også på meg. Og den som ringeakter dere, ringeakter også meg. Og den som ringeakter meg, ringeakter også ham som har utsendt meg.» 17 Så kom de sytti* glade tilbake og sa: «Herre, til og med demonene blir oss underlagt når vi bruker ditt navn.» 18 Da sa han til dem: «Jeg begynte å se Satan allerede fallen som et lyn fra himmelen. 19 Se, jeg har gitt dere myndighet til å trå slanger og skorpioner under fot, og over hele fiendens makt, og ingenting skal på noen måte skade dere. 20 Likevel, gled dere ikke over dette, at åndene blir dere underlagt, men gled dere over at DERES navn er blitt innskrevet i himlene.» 21 I samme stund ble han jublende glad i den hellige ånd og sa: «Jeg lovpriser deg offentlig, Far, himmelens og jordens Herre, fordi du omhyggelig har skjult disse ting for vise og intellektuelle og åpenbart dem for spedbarn. Ja, Far, for slik har det behaget deg å handle. 22 Alt er blitt overgitt til meg av min Far, og ingen vet hvem Sønnen er, uten Faderen, og hvem Faderen er, uten Sønnen og den som Sønnen er villig til å åpenbare ham for.» 23 Deretter vendte han seg til disiplene, mens de var for seg selv, og sa: «Lykkelige er de øyne som ser de ting dere ser. 24 For jeg sier dere: Mange profeter og konger ønsket å se de ting dere ser, men fikk ikke se dem, og høre de ting dere hører, men fikk ikke høre dem.» 25 Og se, en som var kyndig i Loven, reiste seg for å sette ham på prøve og sa: «Lærer, hva skal jeg gjøre for å arve evig liv?» 26 Han sa til ham: «Hva står skrevet i Loven? Hvordan leser du?» 27 Som svar sa han: «’Du skal elske Jehova* din Gud av hele ditt hjerte og av hele din sjel* og av hele din styrke og av hele ditt sinn’, og ’din neste som deg selv’.» 28 Han sa til ham: «Du svarte riktig; ’fortsett å gjøre dette, så skal du få liv’.» 29 Men mannen, som ville vise at han var rettferdig, sa til Jesus: «Hvem er egentlig min neste?» 30 Jesus svarte ved å si: «En mann var på vei ned fra Jerusalem til Jẹriko og falt blant røvere, som kledde av ham og også gav ham flere slag og så drog bort og lot ham ligge igjen halvdød. 31 Nå kom tilfeldigvis en prest nedover denne veien, men da han så ham, gikk han forbi på motsatt side. 32 Likeså en levitt; da han kom ned til stedet og så ham, gikk også han forbi på motsatt side. 33 Men en samaritan som reiste på veien, kom ned til ham, og da han så ham, ble han grepet av medlidenhet. 34 Og han gikk bort til ham og forbandt sårene hans og helte olje og vin på dem. Så satte han ham på sitt eget dyr og førte ham til et herberge og tok seg av ham. 35 Og neste dag tok han fram to denạrer,* gav dem til verten og sa: ’Ta deg av ham, og det du måtte bruke ut over dette, vil jeg betale deg igjen når jeg kommer tilbake hit.’ 36 Hvem av disse tre synes du viste seg som en neste for den mannen som falt blant røverne?» 37 Han sa: «Han som handlet barmhjertig mot ham.» Jesus sa da til ham: «Gå du bort og gjør det samme selv.» 38 Som de nå drog videre, kom han inn i en landsby. Her tok en kvinne ved navn Marta imot ham som gjest i huset. 39 Og denne kvinnen hadde en søster som het Maria, som imidlertid satte seg ved Herrens føtter og hele tiden lyttet til hans ord. 40 Marta, derimot, var distrahert, idet hun tok seg av mange plikter. Hun kom da bort og sa: «Herre, betyr det ikke noe for deg at min søster har latt meg være alene om å stelle i stand? Si da til henne at hun skal være med og hjelpe meg.» 41 Som svar sa Herren til henne: «Marta, Marta, du er bekymret og urolig for mange ting. 42 Noen få ting er det imidlertid behov for, eller bare én.* Maria har på sin side valgt den gode del, og den skal ikke bli tatt fra henne.» 
11 En gang var han et sted og bad, og da han holdt opp, sa en av hans disipler til ham: «Herre, lær oss å be, slik som også Johannes lærte sine disipler.» 2 Da sa han til dem: «Når dere ber, så si: ’Far, la ditt navn bli helliget.* La ditt rike* komme. 3 Gi oss vårt brød for dagen i samsvar med dagens behov. 4 Og tilgi oss våre synder, for vi tilgir også selv enhver som er oss skyldig; og før oss ikke inn i fristelse.’» 5 Videre sa han til dem: «Sett at en av dere har en venn og går til ham ved midnatt og sier til ham: ’Venn, lån meg tre brød, 6 for en venn av meg som er på reise, er akkurat kommet til meg, og jeg har ikke noe å sette fram for ham.’ 7 Og han svarer innenfra ved å si: ’Hold opp med å skape vanskeligheter for meg. Døren er allerede låst, og mine små barn er i seng med meg; jeg kan ikke stå opp og gi deg noe.’ 8 Jeg sier dere: Selv om han ikke står opp og gir ham noe fordi han er hans venn, vil han visselig stå opp og gi ham det han trenger, på grunn av hans freidige vedholdenhet. 9 Derfor sier jeg dere: Fortsett å be, og det skal bli gitt dere; fortsett å lete, og dere skal finne; fortsett å banke på, og det skal bli lukket opp for dere. 10 For enhver som ber, han får, og enhver som leter, han finner, og enhver som banker på, skal det bli lukket opp for. 11 Hvilken far er det vel blant dere som, hvis hans sønn ber om en fisk, vil rekke ham en slange i stedet for en fisk? 12 Eller hvis han også ber om et egg, vil rekke ham en skorpion? 13 Når altså dere, enda dere er onde, vet å gi barna DERES gode gaver, hvor mye mer vil ikke da Faderen i himmelen gi hellig ånd til dem som ber ham!» 14 Senere drev han ut en stum demon. Etter at demonen var fart ut, talte den stumme mannen. Og folkeskarene undret seg. 15 Men noen av dem sa: «Han driver demonene ut ved hjelp av Beẹlsebub,* demonenes hersker.» 16 Men for å sette ham på prøve begynte andre å søke å få et tegn fra himmelen av ham. 17 Ettersom han kjente deres tanker, sa han til dem: «Hvert rike som er i strid med seg selv, kommer til å bli ødelagt, og et hus som er i strid med seg selv, faller. 18 Så hvis også Satan er i strid med seg selv, hvordan skal hans rike da kunne bestå? Dere sier jo at jeg driver demonene ut ved hjelp av Beẹlsebub. 19 Hvis det er ved hjelp av Beẹlsebub jeg driver demonene ut, ved hvem driver da DERES sønner dem ut? Derfor skal de være DERES dommere. 20 Men hvis det er ved hjelp av Guds finger jeg driver demonene ut, da er Guds rike virkelig kommet overraskende på dere. 21 Når en sterk og godt bevæpnet mann vokter sitt palass, får de ting han eier, være i fred. 22 Men når en som er sterkere enn han, kommer mot ham og seirer over ham, tar han hans fulle rustning,* som han satte sin lit til, og han deler ut de ting han har plyndret ham for. 23 Den som ikke er på min side, er imot meg, og den som ikke samler med meg, han sprer. 24 Når en uren ånd farer ut av et menneske, drar den gjennom uttørkede steder på leting etter et hvilested, og når den ikke finner noe, sier den: ’Jeg vil vende tilbake til mitt hus, som jeg flyttet fra.’ 25 Og når den kommer dit, finner den det feid rent* og pyntet. 26 Så drar den av sted og tar med seg sju andre* ånder, som er mer onde enn den selv, og når de har kommet inn, bosetter de seg der; og de siste omstendigheter blir verre for dette mennesket enn de første.» 27 Mens han nå sa disse ting, var det en kvinne i folkemengden som hevet sin røst og sa til ham: «Lykkelig er det morsliv som bar deg, og lykkelige de bryster som du diet!» 28 Men han sa: «Nei, snarere: Lykkelige er de som hører Guds ord og holder det!» 29 Da folkeskarene stimlet sammen, begynte han å si: «Denne generasjon er en ond generasjon; den ser etter et tegn. Men det skal ikke bli gitt den noe tegn, bortsett fra Jonas tegn. 30 For akkurat som Jona ble et tegn for ninivittene, slik skal Menneskesønnen bli det for denne generasjon. 31 Sydens dronning skal bli oppreist i dommen sammen med mennene i denne generasjon og fordømme dem; for hun kom fra jordens ender* for å høre Salomos visdom, men se, her er mer enn Salomo. 32 Nịnives menn skal stå opp i dommen sammen med denne generasjon og fordømme den; for de angret på grunn av det Jona forkynte; men se, her er mer enn Jona. 33 En som har tent en lampe, setter den ikke i en kjeller eller under en målekurv, men på lampestaken, så de som kommer inn, kan se lyset. 34 Ditt øye er legemets lampe. Når ditt øye er klart,* er også hele ditt legeme lyst; men når det er ondt,* er også ditt legeme mørkt. 35 Vær derfor årvåkne. Kanskje det lyset som er i deg, er mørke. 36 Hvis derfor hele ditt legeme er lyst og slett ikke har noen del som er mørk, vil det hele være så lyst som når en lampe gir deg lys ved sine stråler.» 37 Da han hadde sagt dette, anmodet en fariseer ham om å spise hos seg. Han gikk da inn og la seg til bords. 38 Men fariseeren ble forbauset over å se at han ikke først vasket seg,* før middagen. 39 Men Herren sa til ham: «Nå, dere fariseere, dere renser beger og fat utvendig, men innvendig er dere fulle av rov og ondskap. 40 Ufornuftige mennesker! Har ikke han som laget det utvendige, også laget det innvendige? 41 Men gi de ting som er innvendig, som barmhjertighetsgaver, og se, alt annet ved dere er rent.* 42 Men ve dere fariseere, for dere gir tiende av mynte og vinrute og av enhver annen hagevekst, men dere forbigår retten og kjærligheten til Gud!* Disse ting var dere forpliktet til å gjøre, men uten å forsømme de andre. 43 Ve dere fariseere, for dere elsker de fremste sitteplassene i synagogene og hilsenene på torgene!* 44 Ve dere, for dere er som de minnegravene som en ikke kan se, så folk går på dem uten å vite det!» 45 Som svar sa en av dem som var kyndige i Loven, til ham: «Lærer, når du sier disse ting, fornærmer du også oss.» 46 Da sa han: «Ve også dere som er kyndige i Loven, for dere lesser byrder på menneskene som er tunge å bære, men selv rører dere ikke byrdene med én av DERES fingrer! 47 Ve dere, for dere bygger minnegraver for profetene, men DERES forfedre drepte dem! 48 Dere er virkelig vitner om DERES forfedres gjerninger, og likevel bifaller dere dem, for de drepte profetene,* men dere bygger deres gravsteder. 49 Derfor har Guds visdom også sagt: ’Jeg vil sende profeter og apostler til dem, og de kommer til å drepe og forfølge noen av dem, 50 for at alle profetenes blod som er blitt utøst fra verdens grunnleggelse,* skal bli krevd av denne generasjon, 51 fra Abels blod til blodet av Sakạrja, som ble slått i hjel mellom alteret og huset.’ Ja, jeg sier dere: Det skal bli krevd av denne generasjon. 52 Ve dere som er kyndige i Loven, for dere har tatt bort kunnskapens nøkkel; selv har dere ikke gått inn, og dem som var i ferd med å gå inn, har dere hindret!» 53 Da han så gikk ut derfra, begynte de skriftlærde og fariseerne å trenge voldsomt inn på ham og overøse ham med spørsmål om flere ting, 54 mens de lurte på ham for å gripe fatt i noe fra hans munn. 
12 Imens, da en folkemengde på så mange tusen* hadde samlet seg at de tråkket på hverandre, begynte han ved først å si til sine disipler: «Vokt dere for fariseernes surdeig, som er hykleri. 2 Men det er ikke noe som er omhyggelig skjult, som ikke skal bli åpenbart, og ikke noe hemmelig som ikke skal bli kjent. 3 Derfor skal de ting dere sier i mørket, bli hørt i lyset,* og det dere hvisker* i private rom, skal bli forkynt fra takene. 4 Videre sier jeg dere, mine venner: Frykt ikke dem som dreper legemet og deretter ikke er i stand til å gjøre noe mer. 5 Men jeg vil vise dere hvem dere skal frykte: Frykt ham som etter å ha drept har myndighet til å kaste i Gehẹnna.* Ja, jeg sier dere: Frykt ham. 6 Selges ikke fem spurver for to mynter av liten verdi?* Likevel blir ikke én av dem glemt innfor Gud. 7 Men selv hårene på DERES hode er telt alle sammen. Frykt ikke; dere er mer verd enn mange spurver. 8 Og jeg sier dere: Enhver som bekjenner at han er forent med meg, overfor menneskene, ham skal også Menneskesønnen bekjenne at han er forent med, overfor Guds engler. 9 Men den som fornekter meg overfor menneskene, han skal bli fornektet overfor Guds engler. 10 Og enhver som sier et ord mot Menneskesønnen, ham skal det bli tilgitt, men den som taler bespottelig mot den hellige ånd, skal det ikke bli tilgitt. 11 Men når de fører dere fram for offentlige forsamlinger* og regjeringsembetsmenn og myndigheter, bli da ikke bekymret for hvordan eller hva* dere skal tale til DERES forsvar, eller hva dere skal si; 12 for den hellige ånd skal i samme stund lære dere de ting dere bør si.» 13 Da sa en i folkemengden til ham: «Lærer, si til min bror at han skal dele arven med meg.» 14 Han sa til ham: «Menneske, hvem har satt meg til å dømme eller skifte* mellom dere?» 15 Så sa han til dem: «Hold øynene åpne og vokt dere for all slags begjærlighet, for selv om noen har overflod, kommer ikke hans liv av de ting han eier.» 16 Da holdt han fram en illustrasjon for dem, idet han sa: «En rik manns jord bar godt. 17 Han begynte derfor å resonnere med seg selv og sa: ’Hva skal jeg gjøre, nå som jeg ikke har noe sted å samle avlingene mine?’ 18 Så sa han: ’Dette vil jeg gjøre: Jeg vil rive mine forrådshus og bygge større, og der vil jeg samle alt kornet mitt og alle mine gode ting; 19 og jeg vil si til min sjel: «Sjel, du har mange gode ting liggende for mange år; ta det med ro, spis, drikk, vær glad!»’ 20 Men Gud sa til ham: ’Du ufornuftige, i denne natt kreves din sjel* av deg. Hvem skal så ha de ting du har samlet?’ 21 Slik går det med den som samler skatter til seg selv, men ikke er rik overfor Gud.» 22 Så sa han til sine disipler: «Av denne grunn sier jeg dere: Hold opp med å være bekymret for DERES sjel, med hensyn til hva dere skal spise, eller for kroppen, med hensyn til hva dere skal ha på dere. 23 For sjelen er mer verd enn maten og kroppen mer enn klærne. 24 Legg nøye merke til at ravnene verken sår eller høster, og de har verken låve eller forrådshus, og Gud før dem likevel. Hvor mye mer verd er ikke dere enn fuglene? 25 Hvem av dere kan ved å være bekymret legge en alen til sin livslengde? 26 Derfor, hvis dere ikke kan gjøre den minste ting, hvorfor da være bekymret for de øvrige ting? 27 Legg nøye merke til hvordan liljene vokser; de verken sliter eller spinner; men jeg sier dere: Ikke engang Salomo i all sin herlighet var kledd som en av dem. 28 Når nå Gud på denne måten kler plantene på marken, som er her i dag og kastes i ovnen i morgen, hvor mye mer skal han ikke da kle dere, dere med lite tro! 29 Hold derfor opp med å søke etter hva dere skal spise, og hva dere skal drikke, og hold opp med å gå i bekymret spenning; 30 for det er alt dette nasjonene i verden ivrig jager etter, men DERES Far vet at dere trenger disse ting. 31 Men søk hele tiden hans rike, så skal disse ting bli gitt dere i tillegg. 32 Frykt ikke, du lille hjord, for det har behaget DERES Far å gi dere riket.* 33 Selg de ting dere eier, og gi barmhjertighetsgaver. Lag dere punger som ikke slites ut, en uuttømmelig skatt i himlene, hvor en tyv ikke kommer til og møll ikke fortærer. 34 For hvor DERES skatt er, der vil også DERES hjerte være. 35 La DERES hofter være ombundet og DERES lamper brennende, 36 og vær selv lik mennesker som venter på sin herre når han vender tilbake* fra bryllupet, så de straks kan lukke opp for ham når han kommer og banker på. 37 Lykkelige er de slavene som herren finner våkende når han kommer! Jeg sier dere i sannhet: Han skal binde opp om seg og få dem til å legge seg til bords og skal komme bort og varte dem opp. 38 Og hvis han kommer i den andre vakten,* ja i den tredje,* og finner dem slik — lykkelige er de! 39 Men dette skal dere vite, at hvis husbonden hadde visst i hvilken time tyven ville komme, ville han ha holdt seg våken og ikke latt det skje innbrudd i huset sitt. 40 Hold dere rede, dere også, for Menneskesønnen kommer i en time da dere ikke holder det for sannsynlig.» 41 Da sa Peter: «Herre, sier du denne illustrasjonen til oss, eller også til alle?» 42 Og Herren sa: «Hvem er egentlig den trofaste forvalter,* den kloke, som hans herre skal sette over sin tjenerstab for stadig å gi dem deres tilmålte mat i rette tid? 43 Lykkelig er den slaven hvis hans herre, når han kommer, finner ham i ferd med å gjøre dette! 44 Jeg sier dere i sannhet: Han skal sette ham over alt det han eier. 45 Men hvis den slaven noen gang skulle si i sitt hjerte: ’Min herre drøyer med å komme’, og skulle begynne å slå tjenerne og tjenestekvinnene og spise og drikke og bli drukken, 46 da skal den slavens herre komme på en dag han ikke venter ham, og i en time han ikke kjenner, og han skal straffe ham med den største strenghet* og gi ham del blant de utro. 47 Da skal den slaven som forstod sin herres vilje, men ikke gjorde seg rede og ikke handlet i samsvar med hans vilje, bli slått med mange slag. 48 Men den som ikke forstod og derfor gjorde ting som fortjener slag, skal bli slått med få slag. Ja, enhver som mye er blitt gitt, av ham skal mye bli krevd; og den som folk betror mye, av ham skal de kreve mer enn vanlig. 49 Jeg er kommet for å tenne en ild på jorden, og hva mer kan jeg ønske dersom den allerede er tent? 50 Ja, jeg har en dåp å bli døpt med, og hvor jeg plages inntil den er fullført! 51 Tror dere at jeg er kommet for å bringe fred på jorden? Nei! sier jeg dere, men tvert imot splittelse. 52 For fra nå av skal fem i ett hus være splittet — tre mot to og to mot tre. 53 De skal være splittet — far mot sønn og sønn mot far, mor mot datter og datter mot mor, svigermor mot svigerdatter og svigerdatter mot svigermor.» 54 Da fortsatte han ved å si, også til folkeskarene: «Når dere ser en sky stige opp i vestlige områder, sier dere straks: ’Det blir uvær’, og slik går det. 55 Og når dere ser at det blåser sønnavind, sier dere: ’Det kommer en hetebølge’, og det skjer. 56 Hyklere! Dere vet å granske jordens og himmelens utseende, men hvordan har det seg at dere ikke vet å granske denne spesielle tiden? 57 Hvorfor dømmer dere ikke også av dere selv om hva som er rettferdig? 58 Når du for eksempel er på vei til en styresmann sammen med din motpart i en rettssak, så bestreb deg på å komme deg ut av striden med ham mens du er på veien, for at han ikke skal slepe deg fram for dommeren og dommeren overgi deg til rettsbetjenten og rettsbetjenten kaste deg i fengsel. 59 Jeg sier deg: Du skal slett ikke komme ut derfra før du har betalt den siste lille mynt av svært liten verdi.»* 
13 På samme tid var det noen til stede som fortalte ham om de galileere hvis blod Pilatus hadde blandet med deres slaktofre. 2 Da svarte han ved å si til dem: «Tror dere at det viste seg at disse galileerne var verre syndere enn alle andre galileere, fordi de led disse ting? 3 Nei! sier jeg dere; men hvis dere ikke angrer, skal dere alle på lignende måte bli tilintetgjort. 4 Eller de atten som tårnet i Sịloam* falt over, så det drepte dem — tror dere at det viste seg at de var mer skyldige* enn alle andre mennesker som bor i Jerusalem? 5 Nei! sier jeg dere; men hvis dere ikke angrer, skal dere alle bli tilintetgjort på samme måte.» 6 Så fortsatte han ved å fortelle denne illustrasjonen: «En mann hadde et fikentre som var plantet i vingården hans, og han kom og så etter frukt på det, men fant ingen. 7 Da sa han til vingårdsmannen: ’I tre år har jeg nå kommet og sett etter frukt på dette fikentreet, men har ikke funnet noe. Hogg det ned! Hvorfor skal det egentlig oppta jorden til ingen nytte?’ 8 Han svarte ved å si til ham: ’Herre, la det være også dette året, inntil jeg får gravd rundt det og lagt på gjødsel; 9 og hvis det så frambringer frukt i framtiden, vel og bra; men hvis ikke, skal du hogge det ned.’» 10 Nå holdt han på med å undervise i en av synagogene på sabbaten. 11 Og se, der var det en kvinne som i atten år hadde hatt en svakhetsånd, og hun var krumbøyd og helt ute av stand til å rette seg opp. 12 Da Jesus så henne, henvendte han seg til henne og sa til henne: «Kvinne, du er befridd for din svakhet.» 13 Og han la hendene på henne; og i samme øyeblikk rettet hun seg opp og begynte å ære Gud. 14 Men det fikk synagogeforstanderen, som var harm fordi Jesus leget henne på sabbaten, til å begynne å si til folkemengden: «Det er seks dager som det bør arbeides på; kom derfor på dem og bli leget, og ikke på sabbatsdagen.» 15 Men Herren svarte ham og sa: «Hyklere, løser ikke enhver av dere på sabbaten sin okse eller sitt esel fra båsen og fører dyret bort for å gi det å drikke? 16 Burde ikke da denne kvinnen, som er en Abrahams datter, og som Satan har holdt bundet, se, i atten år, bli løst fra denne lenken på sabbatsdagen?» 17 Da han nå sa disse ting, begynte alle motstanderne hans å skamme seg; men hele folkemengden begynte å fryde seg over alle de herlige ting han gjorde. 18 Han fortsatte derfor ved å si: «Hva er Guds rike lik, og hva skal jeg sammenligne det med? 19 Det er lik et sennepsfrø som en mann tok og la i hagen sin, og det vokste og ble til et tre, og himmelens fugler tok bolig i dets grener.» 20 Og igjen sa han: «Hva skal jeg sammenligne Guds rike med? 21 Det er lik en surdeig som en kvinne tok og gjemte i* tre store mål* mel, inntil det hele var syret.» 22 Og han drog omkring fra by til by og fra landsby til landsby og underviste, idet han fortsatte på sin reise til Jerusalem. 23 Nå var det en som sa til ham: «Herre, er de som blir frelst, få?» Han sa til dem: 24 «Anstreng dere kraftig* for å komme inn gjennom den trange dør, for mange, sier jeg dere, skal forsøke å komme inn, men ikke være i stand til det 25 når husbonden først har reist seg og låst døren og dere begynner å stå utenfor og banke på døren og si: ’Herre, lukk opp for oss.’ Men som svar skal han si til dere: ’Jeg vet ikke hvor dere er fra.’ 26 Da vil dere begynne å si: ’Vi har spist og drukket for dine øyne, og du har undervist på våre brede gater.’ 27 Men han skal tale og si til dere: ’Jeg vet ikke hvor dere er fra. Gå bort fra meg, alle dere som øver urettferdighet!’ 28 Der skal dere gråte og skjære tenner, når dere ser Abraham og Isak og Jakob og alle profetene i Guds rike, men dere selv kastet utenfor. 29 Og folk skal komme fra østlige og vestlige områder og fra nord og sør og legge seg til bords i Guds rike. 30 Og se, det er noen som er de siste, som skal bli de første, og det er noen som er de første, som skal bli de siste.» 31 I samme stund kom noen fariseere bort og sa til ham: «Dra av sted og reis herfra, for Herodes* vil drepe deg.» 32 Og han sa til dem: «Gå og si til den reven: ’Se, jeg driver ut demoner og utfører helbredelser i dag og i morgen, og den tredje dagen vil jeg være ferdig.’* 33 Men jeg må gå videre på min vei i dag og i morgen og dagen etter, for det går ikke an at en profet blir drept utenfor Jerusalem. 34 Jerusalem, Jerusalem, som dreper profetene og steiner dem som er sendt til henne — hvor ofte ville jeg ikke samle dine barn på samme måte som en høne samler sitt kyllingkull under sine vinger; men dere ville ikke! 35 Se, DERES hus blir overlatt til dere selv.* Jeg sier dere: Dere skal slett ikke se meg før dere sier: ’Velsignet er han som kommer i Jehovas* navn!’» 
14 Og ved en anledning, da han på sabbaten gikk inn i huset til en av styresmennene blant fariseerne for å spise et måltid, gav de nøye akt på ham. 2 Og se, foran ham var det en mann som hadde vatersott. 3 Det fikk Jesus til å tale til dem som var kyndige i Loven, og til fariseerne og si: «Er det tillatt å helbrede på sabbaten eller ikke?» 4 Men de tidde. Da grep han fatt i mannen, helbredet ham og sendte ham bort. 5 Og han sa til dem: «Hvem av dere vil ikke, hvis hans sønn eller okse faller i en brønn, straks trekke ham opp på sabbatsdagen?» 6 Og de kunne ikke svare ham på dette. 7 Han fortsatte så ved å fortelle de innbudte en illustrasjon, da han la merke til hvordan de valgte seg de mest fremtredende plassene, og han sa til dem: 8 «Når du blir innbudt av noen til en bryllupsfest, så legg deg ikke på den mest fremtredende plassen. Kanskje en som er mer fornem enn deg, er blitt innbudt av ham samtidig 9 og han som innbød deg og ham, vil komme og si til deg: ’La denne mannen få plassen.’ Og så vil du med skam måtte gå og innta den nederste plassen. 10 Men når du blir innbudt, så gå og legg deg på den nederste plassen, slik at den mannen som har innbudt deg, vil si til deg når han kommer: ’Venn, gå høyere opp.’ Da vil du bli æret i alle de andre gjestenes påsyn. 11 For enhver som opphøyer seg selv, skal bli ydmyket, og den som ydmyker seg selv, skal bli opphøyd.» 12 Så begynte han å si, også til den mannen som hadde innbudt ham: «Når du holder en middag eller et aftensmåltid, så be ikke dine venner eller dine brødre eller dine slektninger eller rike naboer. En gang vil de kanskje også innby deg igjen, og du ville få gjengjeld. 13 Men når du holder selskap, så innby fattige, krøplinger, uføre, blinde; 14 og du skal bli lykkelig, ettersom de ikke har noe å gjengjelde deg med. For det skal bli gjengjeldt deg i de rettferdiges oppstandelse.» 15 Da en av de andre gjestene hørte disse ting, sa han til ham: «Lykkelig er den som spiser brød* i Guds rike.» 16 Jesus* sa til ham: «En mann holdt et stort aftensmåltid, og han innbød mange. 17 Og da timen for aftensmåltidet kom, sendte han sin slave ut for å si til de innbudte: ’Kom, for nå er alt klart.’ 18 Men alle som én begynte å unnskylde seg. Den første sa til ham: ’Jeg har kjøpt en åker og må gå ut og se på den; jeg ber deg: Ha meg unnskyldt.’ 19 Og en annen sa: ’Jeg har kjøpt fem spann* kveg og er på vei for å prøve dem; jeg ber deg: Ha meg unnskyldt.’ 20 En annen igjen sa: ’Jeg har nettopp tatt meg en hustru, og derfor kan jeg ikke komme.’ 21 Og slaven kom og fortalte disse ting til sin herre. Da ble husbonden vred og sa til sin slave: ’Skynd deg og gå ut på byens brede gater og dens streder, og før de fattige og krøplingene og de blinde og de uføre hit inn.’ 22 Etter en tid sa slaven: ’Herre, det du gav befaling om, er blitt gjort, og ennå er det plass.’ 23 Og herren sa til slaven: ’Gå ut på veiene og til de inngjerdede stedene, og nød dem til å komme inn, så mitt hus kan bli fullt. 24 For jeg sier dere: Ingen av de menn som var innbudt, skal få smake mitt aftensmåltid.’» 25 Store folkeskarer gikk nå sammen med ham, og han snudde seg og sa til dem: 26 «Hvis noen kommer til meg og ikke hater* sin far og mor og hustru og sine barn og brødre og søstre, ja og endog sin egen sjel,* kan han ikke være min disippel. 27 Enhver som ikke bærer sin torturpæl* og følger etter meg, kan ikke være min disippel. 28 For eksempel: Hvem av dere som vil bygge et tårn, setter seg ikke først ned og beregner omkostningene, for å se om han har nok til å fullføre det? 29 Ellers kan det være at han legger grunnvollen, men ikke er i stand til å fullføre det, og at alle som ser det, begynner å spotte ham 30 og si: ’Denne mannen begynte å bygge, men var ikke i stand til å fullføre.’ 31 Eller hvilken konge som er på marsj for å møte en annen konge i krig, setter seg ikke først ned og holder rådslagning om hvorvidt han med ti tusen mann kan stå seg mot ham som kommer mot ham med tjue tusen? 32 Men hvis han ikke kan det, sender han ut en gruppe sendemenn mens den andre ennå er langt borte, og ber om fred. 33 Dere kan derfor være sikker på at ingen av dere kan være min disippel uten at han sier farvel til alt han eier. 34 Salt er ganske visst utmerket. Men hvis selv saltet mister sin kraft, hva skal det da krydres med? 35 Det duger verken i jord eller i gjødsel. Folk kaster det ut. La den som har ører å høre med, høre.» 
15 Alle skatteoppkreverne og synderne kom nå stadig til ham for å høre ham. 2 Derfor gikk både fariseerne og de skriftlærde og mumlet og sa: «Denne mannen tar imot syndere og spiser sammen med dem.» 3 Da holdt han fram denne illustrasjonen for dem, idet han sa: 4 «Hvilket menneske blant dere som har hundre sauer, vil ikke, hvis han mister en av dem, forlate de nittini i ødemarken og gå etter den som er kommet bort, inntil han finner den? 5 Og når han har funnet den, legger han den på skuldrene sine og gleder seg. 6 Og når han kommer hjem, kaller han sine venner og naboer sammen og sier til dem: ’Gled dere med meg, for jeg har funnet sauen min, den som var kommet bort.’ 7 Jeg sier dere at på samme måte vil det være større glede i himmelen over én synder som angrer, enn over nittini rettferdige som ikke trenger å angre. 8 Eller hvilken kvinne som har ti drakmemynter,* vil ikke hvis hun mister én drakme, tenne en lampe og feie sitt hus og lete nøye inntil hun finner den? 9 Og når hun har funnet den, kaller hun sine venninner og nabokvinner sammen og sier: ’Gled dere med meg, for jeg har funnet den drakmen som jeg hadde mistet.’ 10 På samme måte, sier jeg dere, blir det glede blant Guds engler over én synder som angrer.» 11 Så sa han: «En mann hadde to sønner. 12 Og den yngste av dem sa til sin far: ’Far, gi meg den delen av formuen som tilkommer meg.’ Så delte han sine midler mellom dem. 13 Senere, ikke mange dager etter, samlet den yngste sønnen sammen alle tingene sine og reiste utenlands, til et land langt borte, og der sløste han bort formuen sin ved å leve et utsvevende liv. 14 Da han hadde brukt opp alt, ble det en hard hungersnød i hele det landet, og han begynte å lide nød. 15 Han gikk også bort og sluttet seg til en av borgerne der i landet, og han sendte ham ut på markene sine for å gjete svin. 16 Og han ønsket stadig å mette seg med johannesbrødtreets belgfrukter,* som svinene åt, og ingen gav ham noe. 17 Da han kom til fornuft, sa han: ’Hvor mange leiekarer hos min far har ikke en overflod av brød, mens jeg holder på å gå til grunne her av sult! 18 Jeg vil bryte opp og reise til min far og si til ham: «Far, jeg har syndet mot himmelen og mot deg.* 19 Jeg er ikke lenger verdig til å bli kalt din sønn. La meg få være som en av leiekarene dine.»’ 20 Så brøt han opp og drog til sin far. Mens han ennå var langt borte, fikk faren se ham og ble grepet av medlidenhet, og han løp imot ham og falt ham om halsen og kysset ham ømt. 21 Da sa sønnen til ham: ’Far, jeg har syndet mot himmelen og mot deg.* Jeg er ikke lenger verdig til å bli kalt din sønn. La meg få være som en av leiekarene dine.’* 22 Men faren sa til slavene sine: ’Fort! Finn fram en lang kjortel, den beste, og ta den på ham, og gi ham en ring på hånden og sandaler på føttene. 23 Og hent den gjødde oksekalven, slakt den,* og la oss spise og glede oss, 24 for denne min sønn var død og er blitt levende igjen; han var kommet bort og er blitt funnet.’ Og de begynte å glede seg. 25 Nå var den eldste sønnen hans ute på marken; og da han kom og nærmet seg huset, hørte han musikk og dans. 26 Da kalte han en av tjenerne til seg og spurte hva dette betydde. 27 Han sa til ham: ’Din bror er kommet, og din far har slaktet den gjødde oksekalven, fordi han har fått ham frisk tilbake.’ 28 Men han ble vred og ville ikke gå inn. Da kom hans far ut og begynte å be ham inntrengende. 29 Han svarte ved å si til sin far: ’Her har jeg slavet for deg i så mange år, og aldri har jeg overtrådt ditt bud, og likevel har du aldri gitt meg et kje så jeg kunne glede meg sammen med vennene mine. 30 Men så snart denne sønnen din kom, han som har spist opp dine midler sammen med skjøger, slaktet du den gjødde oksekalven for ham.’ 31 Da sa han til ham: ’Barn, du har alltid vært hos meg, og alt mitt er ditt; 32 men vi måtte simpelthen glede og fryde oss, for denne din bror var død og er blitt levende, og han var kommet bort og er blitt funnet.’» 
16 Så fortsatte han ved å si, også til disiplene: «Det var en mann som var rik, og han hadde en forvalter,* og denne ble anklaget for ham for å ødsle med de ting han eide. 2 Han kalte ham så til seg og sa til ham: ’Hva er dette som jeg hører om deg? Levér inn regnskapet for din forvaltergjerning, for du kan ikke lenger styre huset.’ 3 Da sa forvalteren til seg selv: ’Hva skal jeg gjøre, siden min herre vil ta forvalterstillingen fra meg? Jeg er ikke sterk nok til å grave; jeg skammer meg for å tigge. 4 Jo, jeg vet hva jeg skal gjøre, slik at folk vil ta imot meg i sine hjem når jeg blir avsatt fra forvalterstillingen.’ 5 Og han kalte til seg hver enkelt av sin herres skyldnere og begynte å si til den første: ’Hvor mye skylder du min herre?’ 6 Han sa: ’Hundre bat-mål* olivenolje.’ Han sa til ham: ’Ta din skriftlige overenskomst tilbake og sett deg og skriv femti — fort.’ 7 Så sa han til en annen: ’Og du, hvor mye skylder du?’ Han sa: ’Hundre kor-mål* hvete.’ Han sa til ham: ’Ta din skriftlige overenskomst tilbake og skriv åtti.’ 8 Og hans herre roste forvalteren, enda han var urettferdig, fordi han handlet med praktisk visdom; for denne tingenes ordnings* sønner er visere i praktisk henseende overfor sin egen generasjon enn lysets sønner er. 9 Og jeg sier dere: Skaff dere venner ved hjelp av den urettferdige rikdom,* slik at de, når den svikter, kan ta imot dere i de evige boliger.* 10 Den som er tro i det minste, er også tro i mye, og den som er urettferdig i det minste, er også urettferdig i mye. 11 Derfor, hvis dere ikke har vist dere tro i forbindelse med den urettferdige rikdom, hvem vil da betro dere det sanne? 12 Og hvis dere ikke har vist dere tro i forbindelse med det som er en annens, hvem vil da gi dere noe som er til dere selv?* 13 Ingen hustjener kan være slave for to herrer; for enten vil han hate den ene og elske den andre, eller så vil han holde seg til den ene og forakte den andre. Dere kan ikke være slaver for både Gud og Rikdom.»* 14 Men fariseerne, som var pengekjære, hørte på alt dette, og de begynte å håne ham. 15 Han sa derfor til dem: «Dere er de som erklærer seg selv rettferdige overfor menneskene, men Gud kjenner DERES hjerter; for det som er høyt blant mennesker, er en avskyelighet i Guds øyne. 16 Loven og Profetene var inntil Johannes. Fra da av blir Guds rike forkynt som et godt budskap,* og alle slags mennesker trenger seg fram mot det. 17 Ja, lettere skjer det at himmel og jord forsvinner, enn at en liten del av en bokstav i Loven forblir uoppfylt. 18 Enhver som skiller seg fra sin hustru og gifter seg med en annen, begår ekteskapsbrudd,* og den som gifter seg med en kvinne som er skilt* fra en mann, begår ekteskapsbrudd. 19 Men det var en mann som var rik, og han pleide å kle seg i purpur og lin og gledet seg dag etter dag i stor prakt. 20 Men en tigger* som het Lạsarus,* pleide å bli lagt ved porten hans, full av åpne sår, 21 og han ønsket å mette seg med det som falt fra den rikes bord. Ja, endog hundene pleide å komme og slikke de åpne sårene hans. 22 Med tiden døde så tiggeren, og han ble ført bort av englene til plassen ved Abrahams bryst.* Også den rike mannen døde og ble begravet. 23 Og han slo sine øyne opp i Hạdes,* hvor han var i pinsler, og han så Abraham langt borte og Lạsarus på plassen ved hans bryst. 24 Da ropte han og sa: ’Far Abraham, ha barmhjertighet med meg og send Lạsarus for å dyppe fingertuppen sin i vann og kjøle min tunge, for jeg pines i denne flammende ilden.’ 25 Men Abraham sa: ’Barn, husk at du fikk dine goder fullt ut i din levetid, men Lạsarus i tilsvarende grad de skadelige ting. Men nå trøstes han her, mens du pines. 26 Og foruten alt dette er det blitt satt en stor kløft mellom oss og dere, slik at de som vil gå herfra og over til dere, ikke kan det, og heller ikke kan noen komme derfra og over til oss.’ 27 Da sa han: ’I så fall ber jeg deg, far, om å sende ham til min fars hus — 28 for jeg har fem brødre — så han kan avlegge et grundig vitnesbyrd for dem, for at ikke de også skal komme til dette pinestedet.’ 29 Men Abraham sa: ’De har Moses og Profetene; la dem høre på dem.’ 30 Da sa han: ’Å nei, far Abraham, men hvis noen fra de døde går til dem, vil de angre.’ 31 Men han sa til ham: ’Hvis de ikke hører på Moses og Profetene, vil de heller ikke bli overbevist om noen oppstår fra de døde.’» 
17 Så sa han til sine disipler: «Det er uunngåelig at det kommer ting som er årsak til snubling. Men ve den som de kommer ved! 2 Det ville være bedre for ham om det var hengt en kvernstein om halsen på ham og han var kastet i havet, enn at han skulle få en av disse små til å snuble. 3 Gi akt på dere selv. Hvis din bror begår en synd, så gi ham en refselse, og hvis han angrer, så tilgi ham. 4 Selv om han synder mot deg sju ganger om dagen og sju ganger kommer tilbake til deg og sier: ’Jeg angrer’, så skal du tilgi ham.» 5 Nå sa apostlene til Herren: «Gi oss mer tro.» 6 Da sa Herren: «Hvis dere hadde tro på størrelse med et sennepsfrø, skulle dere si til dette svarte morbærtreet: ’Bli rykket opp med rot og plantet i havet!’, og det skulle adlyde dere. 7 Hvem av dere er det som har en slave som pløyer eller passer hjorden, som vil si til ham når han kommer inn fra marken: ’Kom straks hit og legg deg til bords’? 8 Vil han ikke heller si til ham: ’Gjør i stand noe som jeg kan ha til aftens, og ta på deg et forkle og vart meg opp til jeg er ferdig med å spise og drikke, og etterpå kan du selv spise og drikke’? 9 Han vil vel ikke føle takknemlighet overfor slaven fordi han har gjort de ting han var pålagt? 10 Slik skal også dere, når dere har gjort alt det dere er pålagt, si: ’Vi er udugelige slaver. Det vi har gjort, er det vi var skyldige å gjøre.’» 11 Og mens han var på vei til Jerusalem, drog han midt gjennom* Samạria og Galilẹa. 12 Og da han gikk inn i en landsby, møtte ti spedalske menn ham, men de stilte seg opp langt borte. 13 Og de hevet sin røst og sa: «Jesus, Lærer, ha barmhjertighet med oss!» 14 Og da han fikk se dem, sa han til dem: «Gå og vis dere for prestene.» Mens de så gikk av sted, ble de renset. 15 En av dem vendte tilbake da han så at han var blitt helbredet, og med høy røst æret han Gud. 16 Og han falt på sitt ansikt for Jesu* føtter og takket ham; han var for øvrig en samaritan. 17 Jesus svarte ved å si: «Ble ikke de ti renset? Hvor er da de ni andre? 18 Fantes det ingen som vendte tilbake for å gi Gud ære, uten denne mannen fra en annen nasjon?» 19 Og han sa til ham: «Reis deg og gå av sted; din tro har gjort deg frisk.»* 20 Men da han ble spurt av fariseerne om når Guds rike skulle komme, svarte han dem og sa: «Guds rike kommer ikke på en iøynefallende måte; 21 heller ikke kommer folk til å si: ’Se her!’, eller: ’Der!’ For se, Guds rike* er midt iblant dere.»* 22 Så sa han til disiplene: «Det skal komme dager da dere skal ønske å se en av Menneskesønnens dager, men dere skal ikke se den. 23 Og folk skal si til dere: ’Se der!’, eller: ’Se her!’ Gå ikke dit ut og løp ikke etter dem. 24 For liksom lynet, når det glimter, lyser fra ett område under himmelen til et annet område under himmelen, slik skal Menneskesønnen være. 25 Men først må han gjennomgå mange lidelser og bli forkastet av denne generasjon. 26 Og akkurat som det gikk til i Noahs dager, slik skal det også være i Menneskesønnens dager: 27 De spiste, de drakk, menn giftet seg, kvinner ble giftet bort, inntil den dag da Noah gikk inn i arken, og flommen* kom og tilintetgjorde dem alle. 28 Likeså — akkurat som det gikk til i Lots dager: De spiste, de drakk, de kjøpte, de solgte, de plantet, de bygde. 29 Men på den dag da Lot gikk ut av Sodọma, regnet det ild og svovel fra himmelen og tilintetgjorde dem alle. 30 På samme måte skal det være på den dag da Menneskesønnen skal åpenbares. 31 På den dag må den som er på taket, men som har tingene sine i huset, ikke gå ned for å hente dem, og likeså den som er ute på åkeren — han må ikke vende tilbake til de ting som er bak. 32 TENK på* Lots hustru. 33 Enhver som søker å bevare sin sjel* i trygghet, skal miste den, men enhver som mister den, skal bevare den i live. 34 Jeg sier dere: Den natten skal to menn være i én seng; den ene skal bli tatt med, men den andre skal bli latt tilbake. 35 Det skal være to kvinner som maler på samme kvern; den ene skal bli tatt med, men den andre skal bli latt tilbake.» 36* —— 37 Og det fikk dem til å si til ham: «Hvor, Herre?» Han sa til dem: «Hvor kroppen* er, der skal også ørnene samles.» 
18 Så fortsatte han ved å fortelle dem en illustrasjon om at de alltid måtte be og ikke gi opp, 2 idet han sa: «I en by var det en dommer som ikke fryktet Gud og ikke hadde respekt for noe menneske. 3 Men det var en enke i den byen, og hun gikk stadig til ham og sa: ’Sørg for at jeg får min rett overfor min motpart i retten.’ 4 Og en tid ville han ikke, men senere sa han til seg selv: ’Selv om jeg verken frykter Gud eller har respekt for noe menneske, 5 vil jeg i alle fall sørge for at denne enken får sin rett, ettersom hun stadig skaper vanskeligheter for meg, så hun ikke skal fortsette å komme og slå løs på meg* til jeg er helt ferdig.’» 6 Så sa Herren: «HØR hva dommeren sa, enda han var urettferdig! 7 Sannelig — skulle da ikke Gud sørge for at hans utvalgte får sin rett, de som roper til ham dag og natt, selv om han er langmodig mot dem? 8 Jeg sier dere: Han skal sørge for at de hurtig får sin rett. Men når Menneskesønnen kommer, vil han da virkelig finne troen* på jorden?» 9 Men til noen som hadde den tillit til seg selv at de var rettferdige, og som regnet de andre for ingenting, holdt han også fram denne illustrasjonen: 10 «To menn gikk opp til templet for å be; den ene var fariseer og den andre skatteoppkrever. 11 Fariseeren stilte seg opp og begynte å be for seg selv med disse ord: ’Gud, jeg takker deg for at jeg ikke er som andre mennesker — utpressere, urettferdige, ekteskapsbrytere, eller endog som denne skatteoppkreveren. 12 Jeg faster to ganger i uken; jeg gir tiende av alt jeg erverver meg.’ 13 Men skatteoppkreveren, som stod et stykke borte, ville ikke engang løfte sine øyne mot himmelen, men slo seg hele tiden for sitt bryst og sa: ’Gud, vær nådig mot meg, en synder.’ 14 Jeg sier dere: Da denne gikk ned til sitt hjem, hadde han vist seg å være mer rettferdig enn den andre; for enhver som opphøyer seg selv, skal bli ydmyket, men den som ydmyker seg selv, skal bli opphøyd.» 15 Nå begynte folk også å komme til ham med spedbarna* sine for at han skulle røre ved dem; men da disiplene så det, begynte de å refse dem. 16 Men Jesus kalte barna til seg og sa: «La de små barna komme til meg, og forsøk ikke å hindre dem. For Guds rike hører slike til. 17 Jeg sier dere i sannhet: Den som ikke tar imot Guds rike liksom et lite barn, skal slett ikke komme inn i det.» 18 Og en viss styresmann spurte ham og sa: «Gode Lærer, hva skal jeg gjøre for å arve evig liv?» 19 Jesus sa til ham: «Hvorfor kaller du meg god? Ingen er god uten én, Gud. 20 Du kjenner budene: ’Begå ikke ekteskapsbrudd, myrd ikke, stjel ikke, avlegg ikke falskt vitnesbyrd, ær din far og mor.’» 21 Da sa han: «Alle disse har jeg holdt fra ungdommen av.» 22 Etter at Jesus hadde hørt det, sa han til ham: «Det er ennå én ting som mangler hos deg: Selg alt det du har, og del ut til fattige, og du skal få en skatt i himlene; kom så og bli min etterfølger.» 23 Da han hørte dette, ble han dypt bedrøvet, for han var meget rik. 24 Jesus så på ham og sa: «Hvor vanskelig det vil være for dem som har penger, å komme inn i Guds rike! 25 Ja, det er lettere for en kamel å komme gjennom øyet på en synål enn for en rik å komme inn i Guds rike.» 26 De som hørte dette, sa: «Hvem kan da bli frelst?» 27 Han sa: «Det som er umulig for mennesker, er mulig for Gud.» 28 Men Peter sa: «Se, vi har forlatt våre egne ting og fulgt deg.» 29 Han sa til dem: «Jeg sier dere i sannhet: Det er ingen som har forlatt hus eller hustru eller brødre eller foreldre eller barn for Guds rikes skyld, 30 som ikke skal få mange ganger mer i denne tiden, og i den kommende tingenes ordning* evig liv.» 31 Så tok han de tolv til side og sa til dem: «Se, vi drar opp til Jerusalem, og alt det som er skrevet ved profetene med hensyn til Menneskesønnen, skal bli oppfylt. 32 Han skal for eksempel bli overgitt til mennesker av nasjonene og bli gjort narr av og bli uforskammet behandlet og spyttet på; 33 og etter at de har pisket ham, skal de drepe ham, men på den tredje dag skal han oppstå.» 34 De fikk imidlertid ikke tak i meningen med noen av disse ting; men denne uttalelsen var skjult for dem, og de forstod ikke det som ble sagt. 35 Da han nå nærmet seg Jẹriko, satt det en blind mann ved siden av veien og tigget. 36 Fordi han hørte en folkemengde gå forbi, begynte han å spørre hva dette skulle bety. 37 De fortalte ham da: «Jesus, nasareeren, går forbi!» 38 Da ropte han og sa: «Jesus, Davids Sønn, ha barmhjertighet med meg!» 39 Og de som gikk foran, begynte å si strengt til ham at han skulle tie stille, men han fortsatte å rope desto mer: «Davids Sønn, ha barmhjertighet med meg!» 40 Da stanset Jesus og bød at mannen skulle føres til ham. Da han var kommet nær, spurte Jesus* ham: 41 «Hva vil du at jeg skal gjøre for deg?» Han sa: «Herre, la meg få synet igjen.» 42 Da sa Jesus til ham: «Bli seende igjen; din tro har gjort deg frisk.»* 43 Og i samme øyeblikk fikk han synet igjen, og han begynte å følge ham og æret Gud. Og alt folket lovpriste Gud da de så det. 
19 Og han kom inn i Jẹriko og var på vei gjennom byen. 2 Nå var det en mann der som hadde navnet Sakkẹus; og han var overskatteoppkrever, og han var rik. 3 Han forsøkte nå å få se hvem denne Jesus var, men han kunne ikke på grunn av folkemengden, for han var liten av vekst. 4 Han løp så i forveien til et sted lenger framme og klatret opp i et morbærfikentre* for å få se ham, for den veien ville han komme forbi. 5 Da nå Jesus kom til det stedet, så han opp og sa til ham: «Sakkẹus, skynd deg og kom ned, for i dag må jeg ta opphold i ditt hus.» 6 Da skyndte han seg og kom ned og tok med glede imot ham som gjest. 7 Men da de så det, begynte de alle å mumle og sa: «Hos en mann som er en synder, har han gått inn og slått seg ned.» 8 Men Sakkẹus reiste seg og sa til Herren: «Se, halvparten av de ting jeg eier, Herre, gir jeg til de fattige, og hva jeg enn har presset av noen ved falske anklager, gir jeg firedobbelt tilbake.» 9 Da sa Jesus til ham: «I dag er frelse kommet til dette hus, for også han er en Abrahams sønn. 10 For Menneskesønnen er kommet for å søke etter og frelse det bortkomne.» 11 Mens de hørte på disse ting, holdt han dessuten fram en illustrasjon, for han var i nærheten av Jerusalem, og de trodde at Guds rike øyeblikkelig skulle vise seg. 12 Derfor sa han: «En mann av fornem byrd reiste til et land langt borte for å oppnå kongemakt* og så vende tilbake. 13 Han kalte til seg ti av slavene sine og gav dem ti mịner* og sa til dem: ’Driv forretning til jeg kommer.’ 14 Men hans medborgere hatet ham og sendte en gruppe sendemenn etter ham for å si: ’Vi vil ikke at denne mannen skal bli konge over oss.’ 15 Da han omsider kom tilbake etter å ha oppnådd kongemakten,* bød han at disse slavene, som han hadde gitt sølvpengene, skulle kalles til ham, for at han kunne bringe på det rene hva de hadde tjent ved å drive forretning. 16 Da innfant den første seg og sa: ’Herre, din mịne har kastet av seg ti mịner.’ 17 Og han sa til ham: ’Vel gjort, du gode slave! Fordi du har vist deg tro i en svært liten sak, skal du ha myndighet over ti byer.’ 18 Nå kom den andre og sa: ’Din mịne, Herre, har innbrakt fem mịner.’ 19 Til denne sa han likeledes: ’Og du skal bli satt over fem byer.’ 20 Men en annen* kom og sa: ’Herre, her er din mịne, som jeg har hatt liggende i et klede. 21 For jeg fryktet for deg, fordi du er en streng mann; du tar opp det du ikke har lagt ned, og du høster det du ikke har sådd.’ 22 Han sa til ham: ’Ut fra din egen munn dømmer jeg deg, du onde slave. Du visste altså at jeg er en streng mann, som tar opp det jeg ikke har lagt ned, og høster det jeg ikke har sådd? 23 Hvorfor satte du ikke da sølvpengene mine i en bank? Da jeg så kom, kunne jeg ha hevet dem med renter.’ 24 Så sa han til dem som stod der: ’Ta mịnen fra ham og gi den til ham som har de ti mịnene.’ 25 Men de sa til ham: ’Herre, han har ti mịner!’ — 26 ’Jeg sier dere: Enhver som har, skal det gis mer; men den som ikke har, skal fratas selv det han har. 27 Og disse mine fiender som ikke ville at jeg skulle bli konge over dem — FØR dem hit og hogg dem ned framfor meg.’» 28 Så, etter at han hadde sagt disse ting, begynte han å gå videre, foran, på vei opp til Jerusalem. 29 Og da han nærmet seg Betfạge og Betạnia ved det fjellet som kalles Oljeberget, sendte han to av disiplene av sted 30 og sa: «Gå inn i landsbyen som dere ser foran dere, og i den vil dere, etter at dere er kommet inn, finne en fole som er bundet, og som ikke noe menneske noen gang har sittet på. Løs den og før den hit. 31 Men hvis noen spør dere: ’Hvorfor løser dere den?’, skal dere si dette: ’Herren har bruk for den.’» 32 De som ble sendt, gikk da av sted og fant det slik som han hadde sagt til dem. 33 Men da de var i ferd med å løse folen, sa de som eide den, til dem: «Hvorfor løser dere folen?» 34 De sa: «Herren har bruk for den.» 35 Og de førte folen til Jesus, og de kastet ytterkledningene sine på den og lot Jesus sette seg på den. 36 Som han drog fram, bredte de ut ytterkledningene sine på veien. 37 Så snart han nærmet seg veien ned fra Oljeberget, begynte hele skaren av disipler å glede seg og lovprise Gud med høy røst for alle de kraftige gjerningene de hadde sett, 38 og sa: «Velsignet er han som kommer som Kongen i Jehovas* navn! Fred i himmelen, og ære i de høyeste regioner!»* 39 Noen av fariseerne i folkemengden sa imidlertid til ham: «Lærer, refs dine disipler.» 40 Men han svarte ved å si: «Jeg sier dere: Hvis disse tidde, ville steinene rope.» 41 Og da han kom nærmere, så han ut over byen og gråt over den 42 og sa: «Om du, også du,* på denne dag hadde forstått de ting som har med fred å gjøre — men nå er de blitt skjult for dine øyne. 43 For de dager skal komme over deg da dine fiender skal bygge en forskansning med spisse pæler omkring deg og omringe deg og trenge deg fra alle kanter, 44 og de skal slå deg og dine barn i deg til jorden, og de skal ikke la stein bli tilbake på stein i deg, fordi du ikke forstod den tiden da du ble inspisert.» 45 Og han gikk inn i templet og begynte å kaste ut dem som drev og solgte, 46 idet han sa til dem: «Det står skrevet: ’Og mitt hus skal være et bønnens hus’, men dere har gjort det til en røverhule.» 47 Så underviste han hver dag i templet. Men overprestene og de skriftlærde og de fremste blant folket søkte å ta livet av ham; 48 men de fant ikke ut hvordan de best kunne gjøre det, for folket fortsatte alle som én å henge ved ham for å høre ham. 
20 En av dagene, mens han underviste folket i templet og forkynte det gode budskap, trådte overprestene og de skriftlærde fram, sammen med de eldste, 2 og de tok til orde og sa til ham: «Si oss med hvilken myndighet du gjør disse ting, eller hvem det er som har gitt deg denne myndighet.» 3 Han svarte ved å si til dem: «Jeg vil også stille dere et spørsmål, så kan dere svare meg: 4 Var Johannes’ dåp* fra himmelen eller fra mennesker?» 5 Da resonnerte de seg imellom og sa: «Hvis vi sier: ’Fra himmelen’, vil han si: ’Hvorfor trodde dere ham da ikke?’ 6 Men hvis vi sier: ’Fra mennesker’, kommer folket, alle som én, til å steine oss, for de er overbevist om at Johannes var en profet.» 7 De svarte derfor at de ikke visste hvor den var fra. 8 Og Jesus sa til dem: «Så sier heller ikke jeg dere med hvilken myndighet jeg gjør disse ting.» 9 Da begynte han å fortelle folket denne illustrasjonen: «En mann plantet en vingård og leide den ut til noen vindyrkere, og han reiste utenlands for lengre tid. 10 Men da tiden var inne, sendte han en slave til vindyrkerne, for at de skulle gi ham noe av vingårdens frukt. Vindyrkerne sendte ham imidlertid tomhendt bort etter å ha banket ham opp. 11 Men han gjentok det og sendte en annen slave til dem. Også ham banket de opp og vanæret og sendte tomhendt bort. 12 Likevel sendte han også en tredje; de såret også ham og kastet ham ut. 13 Da sa vingårdens eier: ’Hva skal jeg gjøre? Jeg vil sende min sønn, den elskede. Ham vil de sikkert ha respekt for.’ 14 Da vindyrkerne fikk se ham, begynte de å diskutere med hverandre og sa: ’Dette er arvingen; la oss drepe ham, så arven kan bli vår.’ 15 Dermed kastet de ham ut av vingården og drepte ham. Hva skal nå vingårdens eier gjøre med dem? 16 Han skal komme og tilintetgjøre disse vindyrkerne og gi vingården til andre.» Da de hørte dette, sa de: «Måtte det aldri skje!» 17 Men han så på dem og sa: «Hva betyr så dette som står skrevet: ’Den steinen som bygningsmennene forkastet, den er blitt hovedhjørnestein’? 18 Enhver som faller på denne steinen, skal bli knust. Men enhver som den faller på, ham skal den pulverisere.» 19 De skriftlærde og overprestene søkte nå å få lagt hånd på ham i samme stund, men de fryktet for folket; for de skjønte at han hadde holdt fram denne illustrasjonen med dem i tankene. 20 Og etter å ha iakttatt ham nøye sendte de ut noen menn som i hemmelighet var leid til å gi seg ut for å være rettferdige, så de kunne fange ham i ord og så overgi ham til øvrigheten og stattholderens myndighet. 21 Og de spurte ham og sa: «Lærer, vi vet at du taler og underviser rett og ikke viser partiskhet, men lærer Guds vei i samsvar med det som er sannhet: 22 Er det tillatt for oss å betale skatt til keiseren* eller ikke?» 23 Men han merket deres list og sa til dem: 24 «Vis meg en denạr.* Hvis bilde og innskrift har den?» De sa: «Keiserens.» 25 Han sa til dem: «Betal da for all del tilbake til keiseren de ting som keiserens er, men til Gud de ting som Guds er.» 26 Nå klarte de ikke å fange ham i dette ord framfor folket, og forbløffet som de var over hans svar, sa de ingenting. 27 Men noen av saddukeerne, de som sier at det ikke er noen oppstandelse, kom bort og spurte ham 28 og sa: «Lærer, Moses har skrevet til oss: ’Hvis en manns bror dør og han har en hustru, men har forblitt barnløs, da skal hans bror ta hustruen og med henne oppreise sin bror avkom.’ 29 Nå var det sju brødre; og den første tok seg en hustru og døde barnløs. 30 Og den andre 31 og den tredje tok henne. Likeså alle sju: De etterlot seg ikke barn, men døde. 32 Til sist døde også kvinnen. 33 Hvem av dem blir hun så hustru til i oppstandelsen?* Alle de sju fikk henne jo til hustru.» 34 Jesus sa til dem: «Denne tingenes ordnings* barn gifter seg og blir giftet bort, 35 men de som er blitt regnet verdige til å få del i den andre tingenes ordning og oppstandelsen fra de døde, verken gifter seg eller blir giftet bort. 36 De kan i virkeligheten heller ikke mer dø, for de er lik englene, og de er Guds barn,* i og med at de er oppstandelsens barn. 37 Men at de døde blir oppreist, har også Moses gjort kjent, i beretningen om tornebusken, når han kaller Jehova* ’Abrahams Gud* og Isaks Gud og Jakobs Gud’. 38 Han er ikke en Gud for de døde, men for de levende, for de lever alle for ham.»* 39 Det fikk noen av de skriftlærde til å si: «Lærer, du har talt vel.» 40 For de våget ikke mer å stille ham et eneste spørsmål. 41 Så sa han til dem: «Hvordan har det seg at de sier at KRISTUS er Davids sønn? 42 David selv sier jo i Salmenes bok: ’Jehova* sa til min Herre: «Sitt ved min høyre hånd 43 inntil jeg legger dine fiender som en skammel for dine føtter.»’ 44 David kaller ham altså ’Herre’; hvordan er han da hans sønn?» 45 Mens hele folket hørte på, sa han så til disiplene: 46 «Ta dere i akt for de skriftlærde, som ønsker å gå omkring i lange kjortler og liker hilsenene på torgene* og de fremste sitteplassene i synagogene og de mest fremtredende plassene ved aftensmåltidene, 47 og som fortærer enkenes hus og for syns skyld holder lange bønner. Disse skal få en strengere dom.» 
21 Da han nå så opp, så han de rike legge sine gaver i bidragsbøssene.* 2 Han så da en fattig enke legge to småmynter av svært liten verdi* der, 3 og han sa: «Jeg sier dere i sannhet: Selv om denne enken er fattig, har hun lagt i mer enn alle. 4 For alle disse la i gaver* av sin overflod, men denne kvinnen la i av sin armod alle de midler hun hadde å leve av.» 5 Senere, da noen snakket om templet, hvordan det var prydet med fine steiner og ting som var viet til det, 6 sa han: «Med hensyn til de ting som dere nå ser på, så skal det komme dager da det ikke skal bli stein tilbake på stein her som ikke skal bli revet ned.» 7 Da spurte de ham og sa: «Lærer, når skal da disse ting skje, og hva skal være tegnet når disse ting skal inntreffe?» 8 Han sa: «Pass på at dere ikke blir villedet; for mange skal komme på grunnlag av mitt navn og si: ’Jeg er han’,* og: ’Den bestemte tid er kommet nær.’ Gå ikke etter dem. 9 Og når dere hører om kriger og uroligheter, bli da ikke skremt. For disse ting må først skje, men enden* kommer ikke straks.» 10 Så fortsatte han ved å si til dem: «Nasjon skal reise seg* mot nasjon og rike mot rike; 11 og det skal bli store jordskjelv og på det ene stedet etter det andre pest* og matmangel; og det skal bli fryktelige ting å se og store tegn fra himmelen. 12 Men før alt dette skal folk legge hånd på dere og forfølge dere og overgi dere til synagogene og fengslene, og dere skal bli slept fram for konger og stattholdere for mitt navns skyld. 13 Det skal føre til et vitnesbyrd* for dere. 14 Bestem dere derfor i DERES hjerter for at dere ikke på forhånd skal øve inn hvordan dere skal forsvare dere, 15 for jeg vil gi dere en munn* og visdom som alle DERES motstandere til sammen ikke vil kunne stå imot eller motsi. 16 Videre skal dere til og med bli overgitt* av foreldre og brødre og slektninger og venner, og noen av dere skal de drepe; 17 og dere skal bli gjenstand for alles hat på grunn av mitt navn. 18 Og likevel skal slett ikke et hår på DERES hode forgå. 19 Ved DERES utholdenhet skal dere vinne DERES sjeler.* 20 Og når dere ser Jerusalem omringet av hærer som har leiret seg, da skal dere vite at dets ødeleggelse er kommet nær. 21 Da må de som er i Judẹa, begynne å flykte til fjellene, og de som er inne i byen, dra bort, og de som er ute på landet, må ikke gå inn i den; 22 for dette er dager da rettferdighet skal utmåles,* da alt det som står skrevet, skal bli oppfylt. 23 Ve de gravide kvinner og dem som gir et barn die, i de dager! For det skal komme stor nød over landet* og vrede over dette folk; 24 og de skal falle for sverdets egg og bli ført som fanger til alle nasjonene; og Jerusalem skal tråkkes ned av nasjonene,* inntil nasjonenes fastsatte tider er utløpt.* 25 Og det skal komme tegn i sol og måne og stjerner, og på jorden angst blant nasjonene, som ikke ser noen utvei på grunn av havets brøling og uro, 26 mens mennesker blir avmektige på grunn av frykt og i påvente av de ting som skal komme over den bebodde jord;* for himlenes krefter* skal bli rokket. 27 Og da skal de se Menneskesønnen komme* i en sky med makt og stor herlighet. 28 Men når disse ting begynner å skje, da rett dere opp og løft DERES hoder, for DERES utfrielse nærmer seg.» 29 Så holdt han fram en illustrasjon for dem: «Legg merke til fikentreet og alle de andre trærne: 30 Allerede når de står i knopp, vet dere med dere selv, ut fra det dere ser, at nå er sommeren nær. 31 Slik skal dere også, når dere ser disse ting skje, vite at Guds rike er nær. 32 Jeg sier dere i sannhet: Denne generasjon* skal slett ikke forsvinne før alle ting skjer. 33 Himmel og jord skal forsvinne, men mine ord skal slett ikke forsvinne. 34 Men gi akt på dere selv, så DERES hjerter aldri blir nedtynget av fråtsing og drukkenskap og livets bekymringer* og den dagen plutselig, på et øyeblikk, kommer over dere 35 som en snare. For den skal komme over alle som bor på hele jordens overflate. 36 Våk derfor og frambær hele tiden påkallelse, så det kan lykkes dere å unnslippe alt dette som skal skje, og å bli stående framfor Menneskesønnen.» 37 Om dagen underviste han så i templet, men om natten gikk han ut og overnattet på det fjellet som kalles Oljeberget. 38 Og alt folket pleide å komme tidlig på dagen til ham i templet for å høre ham. 
22 Det nærmet seg nå de usyrede brøds høytid, som kalles påske. 2 Og overprestene og de skriftlærde søkte å finne ut hvordan de best kunne gjøre det av med ham, for de fryktet for folket. 3 Men Satan gikk inn i Judas, han som ble kalt Iskạriot, og som ble regnet blant de tolv; 4 og han gikk bort og snakket med overprestene og tempelhøvedsmennene om hvordan han best kunne forråde ham til dem. 5 Og de gledet seg og ble enige om å gi ham sølvpenger. 6 Han gikk så med på det, og han begynte å søke en gunstig anledning til å forråde ham til dem når det ikke var en folkemengde til stede. 7 Så kom de usyrede brøds dag, da påskeofferet skulle slaktes; 8 og han sendte Peter og Johannes av sted og sa: «Gå og gjør i stand påskemåltidet for oss, så vi kan spise det.» 9 De sa til ham: «Hvor vil du at vi skal gjøre det i stand?» 10 Han sa til dem: «Se, når dere går inn i byen, skal en mann som bærer et leirkar med vann, møte dere. Følg ham inn i det huset som han går inn i. 11 Og dere skal si til verten i huset: ’Læreren sier til deg: «Hvor er gjesterommet hvor jeg kan spise påskemåltidet sammen med mine disipler?»’ 12 Og denne skal vise dere et stort, utstyrt rom ovenpå. Gjør det i stand der.» 13 Så gikk de av sted og fant det akkurat som han hadde sagt til dem, og de gjorde i stand påskemåltidet. 14 Da timen så kom, la han seg til bords, og apostlene sammen med ham. 15 Og han sa til dem: «Jeg har inderlig ønsket å spise dette påskemåltidet sammen med dere før jeg lider; 16 for jeg sier dere: Jeg skal ikke spise det igjen før det blir oppfylt i Guds rike.» 17 Og han tok imot et beger, takket og sa: «Ta dette og send det fra den ene til den andre blant dere; 18 for jeg sier dere: Fra nå av skal jeg ikke mer drikke av vintreets frukt før Guds rike kommer.» 19 Han tok også et brød, takket, brøt det og gav det til dem og sa: «Dette betyr* mitt legeme, som skal gis til gagn for dere. Fortsett å gjøre dette til minne om meg.» 20 Og på samme måte begeret, etter at de hadde inntatt aftensmåltidet, idet han sa: «Dette beger betyr den nye pakt i kraft av mitt blod, som skal utøses til gagn for dere.* 21 Men se, hans hånd som forråder meg, er med meg ved bordet. 22 For Menneskesønnen går bort i samsvar med det som er stukket ut; men ve det menneske som han blir forrådt ved!» 23 Så begynte de å diskutere seg imellom spørsmålet om hvem av dem det vel kunne være som stod i begrep med å gjøre dette. 24 Det oppstod imidlertid også en heftig diskusjon blant dem om hvem av dem som syntes å være størst. 25 Men han sa til dem: «Nasjonenes konger rår som herrer over dem, og de som har myndighet over dem, kalles Velgjørere. 26 Men dere skal ikke være slik. Derimot skal den som er den største blant dere, bli som den yngste, og den som tar ledelsen, som den som tjener. 27 For hvem er størst — den som ligger til bords, eller den som tjener? Er det ikke den som ligger til bords? Men midt iblant dere er jeg som den som tjener. 28 Men det er dere som har holdt ut hos meg i mine prøvelser; 29 og jeg inngår en pakt med dere, liksom min Far har inngått en pakt med meg, om et rike,* 30 for at dere skal spise og drikke ved mitt bord i mitt rike og sitte på troner for å dømme Israels tolv stammer. 31 Simon, Simon, se, Satan har krevd å få dere for å sikte dere som hvete. 32 Men jeg har frambåret påkallelse for deg, for at din tro ikke må svikte; og du, når du en gang har vendt tilbake, da styrk dine brødre.» 33 Da sa han til ham: «Herre, med deg er jeg rede til å gå både i fengsel og i døden.» 34 Men han sa: «Jeg sier deg, Peter: En hane skal ikke gale i dag før du tre ganger har nektet at du kjenner meg.» 35 Han sa også til dem: «Da jeg sendte dere ut uten pung og matpose og sandaler, var det vel da noe dere manglet?» De sa: «Nei!»* 36 Så sa han til dem: «Men nå skal den som har en pung, ta den med, og likeså en matpose; og den som ikke har noe sverd, skal selge ytterkledningen sin og kjøpe et. 37 For jeg sier dere at dette som står skrevet, må bli oppfylt på meg, nemlig: ’Og han ble regnet blant lovløse.’ For det som gjelder meg, blir nå oppfylt.» 38 Da sa de: «Herre, se, her er to sverd.» Han sa til dem: «Det er nok.» 39 Da han gikk ut, gikk han som vanlig til Oljeberget; og disiplene fulgte også med ham. 40 Da han var kommet til stedet, sa han til dem: «Fortsett å be, så dere ikke kommer i fristelse.» 41 Og selv gikk han bort fra dem, omkring et steinkast, og falt på kne og begynte å be, 42 idet han sa: «Far, hvis du vil, så ta dette beger fra meg. Likevel, la ikke min vilje skje, men din.» 43 Da viste en engel fra himmelen seg for ham og styrket ham. 44 Men han kom i en smertefull kamp og fortsatte å be enda mer inderlig; og hans svette ble som bloddråper som falt til jorden.* 45 Og han reiste seg fra bønnen, gikk bort til disiplene og fant dem slumrende av sorg; 46 og han sa til dem: «Hvorfor sover dere? Reis dere og fortsett å be, så dere ikke kommer i fristelse.» 47 Mens han ennå talte, se, da kom det en folkemengde, og han som het Judas, en av de tolv, gikk foran dem; og han kom bort til Jesus for å kysse ham. 48 Men Jesus sa til ham: «Judas, forråder du Menneskesønnen med et kyss?» 49 Da de som var omkring ham, så hva som kom til å skje, sa de: «Herre, skal vi slå til med sverdet?» 50 En av dem slo også til øversteprestens slave og kuttet det høyre øret av ham. 51 Men Jesus svarte ved å si: «LA det gå så langt som dette.»* Og han rørte ved øret og helbredet ham. 52 Så sa Jesus til overprestene og høvedsmennene ved templet og de eldste som var kommet dit for å gripe ham: «Har dere kommet ut med sverd og klubber som mot en røver? 53 Mens jeg var hos dere i templet dag etter dag, rakte dere ikke hendene ut mot meg. Men dette er DERES time og mørkets myndighet.» 54 Så arresterte de ham og drog av sted med ham og førte ham inn i øversteprestens hus; men Peter fulgte etter på avstand. 55 Da de tente en ild midt i gården og satte seg der sammen, ble Peter sittende iblant dem. 56 Men en tjenestepike så ham sitte ved den lysende ilden, og hun så granskende på ham og sa: «Denne mannen var også sammen med ham.» 57 Men han benektet det* og sa: «Jeg kjenner ham ikke, kvinne.» 58 Og litt etter fikk en annen se ham og sa: «Du er også en av dem.» Men Peter sa: «Menneske, det er jeg ikke.» 59 Og etter at det var gått omkring en time, begynte en annen å hevde bestemt: «Denne mannen var i sannhet også sammen med ham; for han er jo galileer!» 60 Men Peter sa: «Menneske, jeg vet ikke hva du snakker om.» Og i samme øyeblikk, mens han ennå talte, gol en hane. 61 Og Herren snudde seg og så på Peter, og Peter husket Herrens uttalelse da han sa til ham: «Før en hane galer i dag, kommer du til å fornekte meg tre ganger.» 62 Og han gikk ut og gråt bittert. 63 Nå begynte de mennene som holdt ham* i forvaring, å gjøre narr av ham, idet de slo ham; 64 og etter å ha tilhyllet ham spurte de gjentatte ganger og sa: «Profetér! Hvem var det som slo deg?» 65 Og de fortsatte å si mye annet bespottelig til ham. 66 Da det omsider ble dag, kom folkets forsamling av eldste sammen, både overprester og skriftlærde, og de slepte ham inn i sin sanhedrịnsal* og sa: 67 «Hvis du er KRISTUS, så si oss det.» Men han sa til dem: «Selv om jeg sa dere det, ville dere slett ikke tro det. 68 Og hvis jeg spurte dere, ville dere slett ikke svare. 69 Men fra nå av skal Menneskesønnen sitte ved Guds mektige høyre hånd.»* 70 Da sa de alle: «Er du altså Guds Sønn?» Han sa til dem: «Dere sier selv at jeg er det.» 71 De sa: «Hvilket behov har vi for ytterligere vitnesbyrd? Vi har jo selv hørt det av hans egen munn.» 
23 Så brøt hele forsamlingen opp, og de førte ham til Pilatus. 2 Da begynte de å anklage ham og sa: «Vi har funnet at denne mannen undergraver vår nasjon og forbyr folk å betale skatter til keiseren* og sier at han selv er Kristus, en konge.» 3 Pilatus stilte ham nå spørsmålet: «Er du jødenes konge?» Som svar sa han til ham: «Du sier det selv.» 4 Da sa Pilatus til overprestene og folkeskarene: «Jeg finner ingen forbrytelse hos denne mannen.» 5 Men de begynte å presse på og sa: «Han hisser opp folket ved å undervise i hele Judẹa, ja fra Galilẹa, hvor han begynte, og like hit.» 6 Da Pilatus hørte dette, spurte han om mannen var galileer, 7 og da han hadde brakt på det rene at han var fra Herodes’ myndighetsområde, sendte han ham videre til Herodes,* som også selv var i Jerusalem i disse dagene. 8 Da Herodes så Jesus, ble han svært glad, for han hadde i lengre tid ønsket å få se ham, fordi han hadde hørt om ham, og han håpet å få se et eller annet tegn bli gjort av ham. 9 Nå begynte han å spørre ham ut med ganske mange ord; men han gav ham ikke noe svar. 10 Men overprestene og de skriftlærde reiste seg gang på gang og anklaget ham heftig. 11 Da viste Herodes ham forakt, sammen med soldatene i vakten sin, og han gjorde narr av ham ved å kle ham i en skinnende* kledning og sendte ham så tilbake til Pilatus. 12 Men den dagen ble Herodes og Pilatus venner med hverandre; før dette hadde det nemlig stadig vært fiendskap mellom dem. 13 Pilatus kalte så overprestene og styresmennene og folket sammen 14 og sa til dem: «Dere har ført denne mannen til meg som en som egger folket til opprør, og se, jeg har forhørt ham for DERES øyne, men har ikke hos denne mannen funnet noe grunnlag for de anklager dere retter mot ham. 15 Det har faktisk heller ikke Herodes gjort, for han sendte ham tilbake til oss; og se, han har ikke gjort noe som fortjener døden. 16 Jeg vil derfor tukte ham og gi ham fri.» 17* —— 18 Men de ropte, hele mengden, og sa: «Få ham bort, men gi oss Bạrabbas fri!» 19 (Det var en mann som var blitt kastet i fengsel for et opprør som hadde vært i byen, og for mord.) 20 Igjen ropte Pilatus til dem, for han ville gjerne gi Jesus fri. 21 Da begynte de å rope høyt og sa: «Pælfest! Pælfest ham!»* 22 For tredje gang sa han til dem: «Hva ondt har da denne mannen gjort? Jeg har ikke funnet noe hos ham som fortjener døden; jeg vil derfor tukte ham og gi ham fri.» 23 Nå begynte de å presse på, idet de med høye røster krevde at han skulle bli pælfestet; og deres røster begynte å få overhånd. 24 Pilatus felte så den dom at deres krav skulle bli etterkommet: 25 Han frigav den mannen som var blitt kastet i fengsel for opprør og mord, ham som de krevde, men Jesus overgav han til deres vilje. 26 Da de nå førte ham bort, grep de fatt i Simon, en mann fra Kyrẹne, som kom fra landet, og de la torturpælen på ham for at han skulle bære den bak Jesus. 27 Men det var en stor mengde av folket som fulgte ham, og av kvinner som hele tiden slo seg selv av sorg og kom med klagerop over ham. 28 Jesus vendte seg mot kvinnene og sa: «Jerusalems døtre, slutt med å gråte over meg. Gråt derimot over dere selv og over DERES barn; 29 for se, det skal komme dager da folk skal si: ’Lykkelige er de ufruktbare kvinner og de morsliv som ikke fødte, og de bryster som ikke gav die!’ 30 Da skal de begynne å si til fjellene: ’Fall over oss!’ og til høydene: ’Skjul oss!’ 31 For hvis de gjør disse ting når det er saft i treet, hva vil da skje når det har visnet?» 32 Men to andre menn, ugjerningsmenn, ble også ført av sted for å bli henrettet sammen med ham. 33 Og da de kom til det stedet som kalles Hodeskallen,* pælfestet de ham og ugjerningsmennene der, én på hans høyre og én på hans venstre side. 34 [[Men Jesus sa: «Far, tilgi dem, for de vet ikke hva de gjør.»]]* Og de kastet lodd for å fordele klærne hans. 35 Og folket stod og så på. Men styresmennene hånte ham og sa: «Andre har han frelst; la ham frelse seg selv, hvis han er Guds KRISTUS, Den utvalgte.» 36 Også soldatene gjorde narr av ham og kom bort og tilbød ham sur vin 37 og sa: «Hvis du er jødenes konge, så frels deg selv.» 38 Det var også en innskrift over ham:* «Dette er jødenes konge.»* 39 Men en av ugjerningsmennene som var hengt der, begynte å si spottende til ham: «Er ikke du KRISTUS? Frels deg selv og oss.» 40 Den andre svarte ved å refse ham og si: «Frykter du slett ikke Gud, nå som du er under samme dom? 41 Og vi sannelig med rette, for vi får fullt ut det vi fortjener for ting vi har gjort; men denne mannen har ikke gjort noe urett.» 42 Og han sa videre: «Jesus, husk meg når du kommer i ditt rike.» 43 Og han sa til ham: «I sannhet sier jeg deg i dag:* Du skal være med meg i Paradiset.»* 44 Det var nå omkring den sjette time,* og likevel falt det et mørke over hele jorden, inntil den niende time,* 45 for sollyset forsvant; da ble helligdommens* forheng flerret på midten. 46 Og Jesus ropte med høy røst og sa: «Far, i dine hender overgir jeg min ånd.» Da han hadde sagt dette, utåndet han. 47 Fordi offiseren* så hva som skjedde, begynte han å ære Gud og sa: «Denne mannen var virkelig rettferdig.» 48 Og da alle folkeskarene som var samlet der til dette skue, så de ting som skjedde, begynte de å vende tilbake, idet de slo seg for brystet. 49 Men alle som kjente ham, stod et stykke borte. Også noen kvinner, som sammen hadde fulgt med ham fra Galilẹa, stod og så på disse ting. 50 Og se, en mann ved navn Josef, som var medlem av Rådet,* en god og rettferdig mann — 51 denne mannen hadde ikke stemt for deres plan og handlemåte — han var fra Arimatẹa, en av judeernes* byer, og han ventet på Guds rike; 52 denne mannen gikk til Pilatus og bad om Jesu legeme. 53 Og han tok det ned og svøpte det i fint lin, og han la ham i et gravsted som var hogd ut i klippen, og som ingen ennå hadde ligget i. 54 Det var nå Forberedelsesdagen, og sabbatsskumringen nærmet seg.* 55 Men kvinnene, som hadde kommet sammen med ham fra Galilẹa, fulgte etter og så minnegraven og hvordan hans legeme ble lagt; 56 og de vendte tilbake for å gjøre i stand krydderier og velluktende oljer. Men de hvilte naturligvis på sabbaten, i samsvar med budet. 
24 Men på den første dag i uken gikk de svært tidlig til gravstedet og hadde med seg de krydderiene de hadde gjort i stand. 2 Men de fant steinen rullet bort fra minnegraven, 3 og da de gikk inn, fant de ikke Herren Jesu legeme.* 4 Mens de var i villrede på grunn av dette, se, da stod to menn i skinnende klær hos dem. 5 Da kvinnene ble skremt og holdt ansiktene vendt mot jorden, sa mennene til dem: «Hvorfor ser dere etter Den levende blant de døde? 6 [[Han er ikke her, men er blitt oppreist.]]* Husk hvordan han talte til dere mens han ennå var i Galilẹa, 7 og sa at Menneskesønnen måtte bli overgitt i syndige menneskers hender og bli pælfestet* og likevel skulle oppstå på den tredje dag.» 8 Da husket de hans uttalelser, 9 og de vendte tilbake fra minnegraven* og fortalte alt dette til de elleve og til alle de andre. 10 Det var Magdalẹna-Maria og Johạnna og Maria, Jakobs mor. Også de andre kvinnene, som var sammen med dem, fortalte apostlene disse ting. 11 Men disse uttalelsene fortonte seg for dem som tøv, og de ville ikke tro kvinnene. 12 [[Men Peter reiste seg og løp til minnegraven, og da han bøyde seg fram, så han bare linbindene. Så gikk han bort, mens han undret seg over det som hadde skjedd.]]* 13 Men se, samme dag var to av dem på vei til en landsby som ligger omkring elleve kilometer* fra Jerusalem, og som heter Ẹmmaus, 14 og de snakket med hverandre om alt dette som hadde hendt. 15 Mens de nå snakket sammen og diskuterte, kom Jesus selv bort og begynte å gå sammen med dem; 16 men deres øyne ble hindret i å kjenne ham igjen. 17 Han sa til dem: «Hvilke spørsmål er det dere går og drøfter dere imellom?» Og de stanset, med sørgmodige ansikter. 18 Som svar sa den ene, som het Klẹopas, til ham: «Bor du som en utlending for deg selv i Jerusalem, så du ikke vet om de ting som har skjedd der i disse dagene?» 19 Og han sa til dem: «Hvilke ting?» De sa til ham: «De ting som gjelder Jesus, nasareeren, som ble en profet, mektig i gjerning og ord for Gud og hele folket; 20 og hvordan våre overprester og styresmenn overgav ham til dødsdom og pælfestet ham. 21 Men vi håpet at han var den som skulle utfri Israel; ja, og foruten alt dette er det nå den tredje dagen siden disse ting skjedde. 22 Dessuten har også noen kvinner blant oss gjort oss forbauset, for de var tidlig ved minnegraven, 23 men fant ikke hans legeme, og de kom og sa at de også hadde sett et overnaturlig syn av engler, som sa at han lever. 24 Og noen av dem som er med oss, gikk bort til minnegraven; og de fant det slik, akkurat som kvinnene hadde sagt, men ham så de ikke.» 25 Da sa han til dem: «Å, dere uforstandige og sene i hjertet til å tro på alt det profetene har sagt! 26 Måtte ikke KRISTUS lide disse ting og gå inn til sin herlighet?» 27 Og han begynte med Moses og alle Profetene og forklarte* for dem ting som vedrørte ham selv i alle Skriftene. 28 Til slutt nærmet de seg den landsbyen som de var på vei til, og han lot som om han skulle dra videre. 29 Men de la press på ham og sa: «Bli hos oss, for det går mot kveld, og dagen heller allerede.» Da gikk han inn for å bli hos dem. 30 Og da han lå til bords sammen med dem, tok han brødet, velsignet det, brøt det og begynte å rekke det til dem. 31 Da ble deres øyne fullt ut åpnet, og de kjente ham igjen; og han forsvant for dem. 32 Og de sa til hverandre: «Brant* ikke våre hjerter da han talte til oss på veien, da han fullt ut åpnet Skriftene for oss?» 33 Og i samme stund brøt de opp og vendte tilbake til Jerusalem, og de fant de elleve og dem som var sammen med dem, forsamlet, 34 og disse sa: «Herren er virkelig blitt oppreist, og han har vist seg for Simon!» 35 Så fortalte de selv om det som hadde hendt på veien, og om hvordan han ble gjenkjent av dem da han brøt brødet. 36 Mens de snakket om disse ting, stod han selv midt iblant dem [[og sa til dem: «Måtte dere ha fred.»]]* 37 Men fordi de var skrekkslagne og var blitt skremt, trodde de at de så en ånd. 38 Da sa han til dem: «Hvorfor er dere urolige, og hvorfor stiger tvil opp i DERES hjerter? 39 Se mine hender og mine føtter, at det er meg selv; ta på meg og se, for en ånd har ikke kjøtt og ben, slik som dere ser at jeg har.» 40 [[Og da han sa dette, viste han dem sine hender og sine føtter.]]* 41 Men da de fortsatt ikke trodde for bare glede og undret seg, sa han til dem: «Har dere noe å spise der?» 42 Og de rakte ham et stykke stekt fisk;* 43 og han tok det og spiste det for øynene på dem. 44 Han sa nå til dem: «Dette er mine ord, som jeg talte til dere mens jeg ennå var hos dere, at alt det som står skrevet om meg i Moseloven og i Profetene og Salmene, må bli oppfylt.» 45 Så åpnet han fullt ut deres sinn, så de kunne forstå Skriftene, 46 og han sa til dem: «Slik står det skrevet, at KRISTUS skulle lide og oppstå fra de døde på den tredje dag, 47 og at det på grunnlag av hans navn skulle bli forkynt anger til tilgivelse for synder i alle nasjonene — idet dere begynner i Jerusalem, 48 skal dere være vitner om disse ting. 49 Og se, jeg sender over dere det som er lovt av min Far. Men dere skal bli i byen inntil dere blir ikledd kraft fra det høye.» 50 Og han førte dem ut så langt som til Betạnia, og han løftet sine hender og velsignet dem. 51 Mens han velsignet dem, skiltes han fra dem og begynte å bli løftet opp til himmelen.* 52 Og de bøyde seg ærbødig for ham og* vendte tilbake til Jerusalem med stor glede. 53 Og de var stadig i templet og velsignet Gud.

Bokst.: «ordets». Gr.: tou lọgou; J18,22: «Jehovas ords».
Se fotn. til Mt 2:1, «Herodes».
«Sakarja» (betyr «Jah har husket»), J7⁠–18,21,22; אAB: «Sakarias».
«Abijas» («Abija» betyr «min far er Jah»), J7⁠–18,21,22; אAB: «Abia».
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
El.: «guddommelige bolig». Gr.: ton naọn; lat.: tẹmplum; J17,18,22(hebr.): hekhạl, «palass; tempel».
Se tillegget, 1D.
Se fotn. til Mt 3:1, «Johannes».
El.: «være stor framfor Jehova»; el.: «være stor i Jehovas øyne». Ang. gjengivelsen «Jehova»: Se tillegget, 1D.
«ånd». Gr.: pneumatos; lat.: Spịritu; J22(hebr.): rụach.
Se tillegget, 1D.
«Elia» betyr «min Gud er Jehova». J17,18,22(hebr.): ’Elijjạhu.
Se tillegget, 1D.
Betyr «Guds sunne og sterke (mann)». Gr.: Gabriẹl; J17,18(hebr.): Ghavri’ẹl. Se fotn. til Da 8:16, «Gabriel».
El.: «forkynne evangeliet». Gr.: euaggelịsasthai; lat.: evangelizạre.
«offentlige tjeneste». Gr.: leitourgịas; J17,18(hebr.): ‛avodhathọ, «hans hellige tjeneste [som prest]». Jf. He 8:6; 9:6.
Se tillegget, 1D.
Bokst.: «I den sjette måneden».
Gr.: Mariạm; lat.: Marịa; J17,18,22(hebr.): Mirjạm.
Se tillegget, 1D.
Se fotn. til Mt 1:21.
Se tillegget, 1D.
El.: «for ikke noe som Gud sier, vil være umulig for ham». Det gr. ordet rhẹma, som her er oversatt med «erklæring», kan også gjengis med «ord; uttalelse; sak; ting».
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
«Min sjel opphøyer». Lat.: Magnịficat ạnima mẹa.
Se tillegget, 1D.
El.: «for å komme barmhjertighet i hu (55) overfor Abraham og overfor hans ætt (avkom), for evig, akkurat som han sa til våre forfedre».
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
«et frelseshorn». El.: «en mektig frelser». Gr.: kẹras soterịas; lat.: cọrnu salụtis; J17,18,22(hebr.): qẹren jesju‛ạh.
«å yte . . . hellig tjeneste». El.: «å tilbe . . .». Gr.: latreuein; J17,18,22(hebr.): le‛ovdhọ, «å tjene (tilbe) ham». Se fotn. til 2Mo 3:12.
Se tillegget, 1D.
El.: «Cæsar». Lat.: Caesare.
Bokst.: «den bebodde». Gr.: ten oikoumẹnen, hunkj. ent.; «jord» (hunkj. på gr.) er underforstått.
El.: «gjesterommet». Se Mr 14:14.
El.: «som bodde ute på marken».
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
El.: «skal være».
«Kristus, Herren». Gr.: khristọs kỵrios. Uttrykket er muligens en gr. gjengivelse av det hebr. uttrykket masjịach Jehowạh, «Jehovas Messias (Salvede; Kristus)», som er brukt i J5⁠–8,10. Se 2:26.
El.: «hærskare». Lat.: milịtiae.
El.: «mennesker som han godkjenner». Bokst.: «velviljens mennesker; mennesker av god vilje». Gr.: anthrọpois eudokịas.
Se tillegget, 1D.
Se fotn. til Mt 1:21.
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
Se fotn. til Mt 2:4.
«Suverene Herre», אAB; gr.: dẹspota; J7,8,10,13,16,17,22(hebr.): ’Adhonai; J9,18: «Jehova».
El.: «nå lar du din slave dø i fred».
El.: «et lys til åpenbaring for nasjonene».
El.: «oppstandelse». Gr.: anạstasin. Se fotn. til Mt 22:23.
«[din egen] sjel». El.: «deg»; el.: «[ditt eget] liv». Gr.: psykhẹn. Se tillegget, 4A.
«ytet hellig tjeneste». El.: «tilbad». Gr.: latreuousa; J22(hebr.): be‛ovdhạh, «i sin tjeneste (tilbedelse)». Se fotn. til 2Mo 3:12.
«Gud», אAB; VgSyp,s: «Herren»; J5,7⁠–17,28: «Jehova».
Bokst.: «om det».
Se tillegget, 1D.
El.: «tingene». Gr.: rhẹmata. Se fotn. til 1:37.
El.: «Tiberius Cæsars». Gr.: Tiberịou Kaisaros; lat.: Tibẹrii Caesaris.
Dvs. Herodes Antipas, sønn av Herodes den store.
Bokst.: «tetrark [dvs. en hersker over en fjerdedel av et område]», en vasallfyrste underlagt den romerske keiseren. Lat.: tetrạrcha.
Se tillegget, 1D.
Bokst.: «sinnsendring». Gr.: metanoias.
El.: «lønn; sold; soldatlønn». Lat.: stipẹndiis.
El.: «Messias; den Salvede». Se fotn. til Mt 2:4.
Se fotn. til v. 1, «landsdelshersker».
El.: «neddukket». Gr.: baptisthẹntos.
«begynte sin gjerning». El.: «begynte å undervise». Bokst.: «begynte».
El.: «slik det var juridisk fastslått».
«Heli». Gr.: Helei; Vg: Hẹli; J22: ‛Elị.
Bokst.: «Salathiel».
«Jesus», אABVgSysJ18,22; SypJ17,21: «Jose(s)».
«Jobel», א*BSys.
«Sala», א*BSys.
«Amminadab», AVgSyp; B: «Admein».
«Aram», ADVgSyp. El.: «Ram». Se 1Kr 2:9; Mt 1:3, 4.
I P75D mangler «sønn av Kainan», i overensstemmelse med 1Mo 10:24; 11:12, 15; 1Kr 1:18.
El.: «den virksomme kraft». Gr.: toi pneumati; lat.: Spịritu; J17,18,22(hebr.): harụach. Se fotn. til 1Mo 1:2, «virksomme kraft».
Ifølge אB; ADItVgSyh,p tilføyer: «men av hvert ord fra Gud»; J7,8,10,13⁠–15,17 tilføyer: «men av alt som utgår fra Jehovas munn».
«all denne myndighet». El.: «myndigheten over alle disse». Gr.: ten eksousịan tauten hạpasan.
Se tillegget, 1D.
«du skal yte hellig tjeneste». Gr.: latreuseis; J17,18,22(hebr.): ta‛avọdh. Se fotn. til 2Mo 3:12.
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
«han har salvet», אAB; J7,8,10,13⁠–15: «Jehova har salvet».
El.: «Jehovas år for velvilje (godkjennelse); et år som er velbehagelig for Jehova». Ang. gjengivelsen «Jehova»: Se tillegget, 1D.
Bokst.: «dette skriftstedet i DERES ører».
El.: «denne lignelsen; dette ordtaket».
Bokst.: «Sarepta», det gr. navnet på denne byen.
El.: «den høyden».
El.: «med en uren demonånd». Ev.: «med en inspirert uttalelse av en uren demon». Se Åp 16:14.
«Hva har vi med deg å gjøre[?]» Et idiom; en avvisende måte å spørre på som uttrykker en innvending (en protest). Se tillegget, 7B.
El.: «kongerike; kongedømme».
«et vitnesbyrd». Gr.: martỵrion; lat.: testimọnium.
Se tillegget, 1D.
Bokst.: «brudekammerets sønner».
«god», אBSyp; ACVg: «bedre».
El.: «skuebrødene».
El.: «et liv». Gr.: psykhẹn; J17,18,22(hebr.): nẹfesj. Se tillegget, 4A.
Bokst.: «til ham».
«den nidkjære». El.: «seloten; entusiasten». Gr.: Zelotẹn.
El.: «på et flatt sted; på en slette».
«Lykkelige». Gr.: Makạrioi; lat.: beạti; Luther, 1522: «Selig» (Salige); dansk og norsk bibeltradisjon: «Salige»; derav uttrykket «saligprisninger».
El.: «skal dere stadig gjøre».
«ettergi . . . ettergitt». El.: «frikjenne . . . frikjent».
El.: «favnen; brystfolden».
El.: «centurion». Gr.: Hekatontạrkhou; lat.: centuriọnis. En centurion hadde kommando over 100 soldater.
El.: «hastig».
«Like etter dette», P75אcAB; א*CD: «Dagen etter».
El.: «eneste». Gr.: monogenẹs. Se fotn. til 8:42.
El.: «Våkn opp!»
«en annen». Gr. (WH): hẹteron, «en annen» i betydningen «en annen av et annet slag; en som er annerledes», אB; AD(gr.) (Nestle-Aland, UBS): ạllon, «en annen» i betydningen «en annen av samme slag; enda en».
«en annen». Gr.: ạllon, «en annen» i betydningen «en annen av samme slag; enda en», P75AB; אD(gr.): hẹteron, «en annen» i betydningen «en annen av et annet slag; en som er annerledes».
El.: «neddukking». Gr.: bạptisma.
El.: «ham».
«råd til». El.: «vilje for».
En denar var en romersk sølvmynt som veide 3,85 g.
El.: «utropte som en herold». Gr.: kerỵsson; lat.: praedicans.
«gerasenernes», P75BDItVg; א: «gergesenernes»; ASyp,s: «gadarenernes».
Et idiom; en avvisende måte å spørre på som uttrykker en innvending (en protest). Se tillegget, 7B.
Se fotn. til Mt 26:53.
El.: «å fare ned i dypet». Se Ro 10:7.
El.: «var blitt frelst (reddet)».
Se fotn. til v. 26.
El.: «eneste». Gr.: monogenẹs. Se fotn. til Dom 11:34, «. . . eneste barn».
El.: «(frynse)kanten; dusken».
El.: «har frelst (reddet) deg».
El.: «våkn opp!»
El.: «hennes pust (livskraft)». Gr.: to pneuma autẹs; J17,18,22(hebr.): ruchạh.
El.: «tetrarken». Se 3:1 og fotnoter.
El.: «var disiplene sammen med ham». B*: «støtte disiplene på ham».
El.: «Neddukkeren». Gr.: ton baptistẹn.
Betyr «min Gud er Jehova». J17,18,22(hebr.): ’Elijjạhu.
El.: «må han si nei til seg selv»; el.: «må han gi avkall på eiendomsretten til seg selv».
Se tillegget, 5C.
El.: «sitt liv». Gr.: ten psykhẹn autou; J17,18,22(hebr.): nafsjọ (av nẹfesj). Se tillegget, 4A.
El.: «lys; blank».
«bortgang». Gr.: ẹksodon, som i 2Pe 1:15.
El.: «eneste». Gr.: monogenẹs.
«veldige makt». El.: «majestet; storhet». Gr.: megaleiọteti; lat.: magnitụdine; J17,22(hebr.): gedhullạth.
El.: «som var».
El.: «skal være».
«er i følge». El.: «går sammen».
El.: «til hans oppstigning; til hans himmelfart».
El.: «mitt hus».
«sytti», אACWSyp; P75BDVgSyc,sArm: «syttito».
Bokst.: «sønn».
El.: «det».
El.: «sekkelerret».
«Hades», אABJ21; J7⁠–18,22: «Sjeol».
«sytti», אACWSyp; P45,75BDVgArm: «syttito».
Se tillegget, 1D.
El.: «ditt liv». Se tillegget, 4A.
Se tillegget, 8A.
Ifølge אcBCc; P45,75AC*WVgSyc: «Men én ting er nødvendig.»
El.: «la . . . bli holdt hellig; la . . . bli behandlet som hellig». Gr.: hagiasthẹto; lat.: sanctificẹtur; J17,18(hebr.): jithqaddạsj.
El.: «kongerike; kongedømme». Gr.: basileia.
«Beelsebub», VgSyc,p,s; P45,75ACDW (gr.): Beelzeboul; אB(gr.): Beezeboul. Se fotn. til Mt 12:24.
El.: «hans fulle krigsutrustning; alle hans våpen».
«feid rent», אAD; B: «ubebodd, feid rent».
«andre», i betydningen «andre av et annet slag». Gr.: hẹtera.
Se fotn. til Mt 12:42.
El.: «enkelt; oppriktig; rettet i én retning; skarpt fokusert; gavmildt».
El.: «dårlig; misunnelig».
Bokst.: «ble dyppet (døpt)».
El.: «alt annet er rent for dere».
«retten og kjærligheten til Gud». El.: «Guds dom og kjærlighet». Gr.: ten krịsin . . . ; lat.: iudịcium . . . ; J17,18,22(hebr.): hammisjpạt . . . 
El.: «forsamlingsplassene». Gr.: tais agorais.
Bokst.: «dem».
Bokst.: «nedkasting (nedlegging) [av sæd (el. frø)]». Gr.: katabolẹs.
El.: «på myriader».
El.: «offentlig».
Bokst.: «talte til øret».
Se tillegget, 4C.
Bokst.: «for to assarier». En assarion (as) var 1/16 denar. Se tillegget, 8A.
Bokst.: «for synagoger».
«hvordan eller hva», אABVg; DItSyc,p: «hvordan»; Sys: «hva».
El.: «hvem har satt meg til dommer eller fordeler [over dere]?»
El.: «ditt liv». Gr.: ten psykhẹn sou; J17,18,22(hebr.): nafsjekhạ (av nẹfesj).
El.: «kongeriket; kongedømmet».
El.: «bryter opp». Se tillegget, 5D.
Fra ca. kl. 21 til midnatt. Se fotnoter til Mr 13:35.
Fra midnatt til ca. kl. 3.
El.: «husholder», dvs. en som forestår en husholdning. Gr.: oikonọmos; lat.: dispensạtor; J17(hebr.): hassokhẹn, «forvalteren». Se fotnoter til 1Mo 24:2 og Ef 1:10, «administrasjon».
El.: «skal hogge ham i to».
Bokst.: «den siste lepton». Se tillegget, 8A.
«Siloam», אAB; J17,18,22: «Siloa».
El.: «var større skyldnere».
El.: «blandet med».
«store mål». Bokst.: «sea-mål». Gr.: sạta. En sea tilsvarer 7,33 l.
Bokst.: «Kjemp». Den gr. verbformen angir vedvarende handling.
Se fotn. til 3:1, «Herodes».
Bokst.: «blir jeg fullkommengjort».
El.: «blir forlatt og overlatt til dere selv».
Se tillegget, 1D.
El.: «som får holde måltid».
Bokst.: «Han».
El.: «par».
El.: «elsker . . . mindre enn meg».
El.: «sitt eget liv». Se tillegget, 4A.
Se tillegget, 5C.
En drakme var en gr. sølvmynt som veide 3,4 g.
Gr.: keratịon, fruktene av Ceratonia siliqua, et eviggrønt tre som i dag på norsk er kjent som johannesbrødtre.
El.: «for (i) dine øyne», som i 1Sa 20:1 i LXX.
Se fotn. til v. 18.
«La meg få være som en av leiekarene dine», אBDSyh; mangler i P75AWVgSyp,s.
El.: «frambær den som slaktoffer».
El.: «en husholder». Gr.: oikonọmon; J22(hebr.): sokhen-bạjith.
En bat tilsvarer 22 l.
En kor tilsvarer 220 l.
«denne tingenes ordnings». Gr.: tou aiọnos toutou; lat.: hụius saeculi; J17,18,22(hebr.): ha‛olạm hazzẹh. Se fotn. til Mt 24:3, «tingenes ordning».
Bokst.: «urettferdighetens mammon». Gr.: mamonạ tes adikịas.
Bokst.: «de evige telt».
El.: «noe som er DERES eget», P75אADWVgSyh,p,s; B: «noe som er vårt eget».
El.: «mammon». Gr.: mamonai; lat.: mamọnae; J17,18,22(hebr.): hammamọn, «mammon» med bestemt artikkel.
«blir . . . forkynt som et godt budskap». Gr.: euaggelịzetai; lat.: evangelizạtur; J22(hebr.): mithbassẹreth.
Se fotn. til Mt 5:32, «begår ekteskapsbrudd».
Bokst.: «løst; bortsendt».
El.: «fattig mann».
«Lasarus», אAB; J18,22(hebr.): ’El‛azạr, «Eleasar», som betyr «Gud har hjulpet».
«plassen ved Abrahams bryst»; som når en person lå foran en annen på samme benk el. divan under et måltid.
«og ble begravet. Og han slo sine øyne opp i Hades», AB; א*: «og ble begravet i Hades. Han slo . . .»; Vg(lat.): «og ble begravet in infẹrno. Men han slo . . .». «Hades», אAB; J6⁠–8,10⁠–18,22: «Sjeol». Se tillegget, 4B.
«midt gjennom». El.: «gjennom traktene mellom».
Bokst.: «hans».
El.: «har frelst (reddet) deg».
El.: «kongerike; kongedømme».
El.: «i DERES midte».
El.: «vannflommen; den store oversvømmelsen». Gr.: ho kataklysmọs; lat.: dilụvium; J17,18,22(hebr.): hammabbụl, «vannflommen».
El.: «HUSK».
El.: «sitt liv». Gr.: ten psykhẹn autou; J17,18,22(hebr.): nafsjọ (av nẹfesj).
Mangler i P75אABW; DVgSyc,h,p,s: «To menn skal være på åkeren; den ene skal bli tatt med, og den andre skal bli latt tilbake.» (Jf. Mt 24:40.)
El.: «legemet»; el.: «den døde kroppen».
El.: «slå meg i ansiktet»; el.: «trakassere meg». Av et verb som betyr «slå under øyet».
El.: «denne troen; en slik tro».
El.: «barna».
«i den . . . tingenes ordning». Gr.: en toi aiọni; lat.: in saeculo; J22(hebr.): ba‛olạm. Se fotn. til Mt 24:3, «tingenes ordning».
Bokst.: «han».
El.: «har frelst (reddet) deg».
El.: «en sykomor».
El.: «for å sikre seg et rike (kongerike; kongedømme)».
En gr. mine veide 340 g; den var ikke en mynt og var forskjellig fra en hebr. mine.
El.: «riket; kongeriket; kongedømmet». Gr.: ten basileian; lat.: rẹgno.
«en annen», i betydningen «en annen av et annet slag; en som var annerledes». Gr.: ho hẹteros. Sys: «den siste».
Se tillegget, 1D.
El.: «i høydene der oppe».
El.: «ja du».
El.: «neddukking». Gr.: bạptisma.
El.: «til Cæsar». Gr.: Kaisari; lat.: Caesari.
En romersk sølvmynt som veide 3,85 g.
«oppstandelsen». Gr.: tei anastạsei, «oppreisning; det å stå opp» (av anạ, «opp», og stạsis, «det å stå»); lat.: resurrectiọne.
«Denne tingenes ordnings». Gr.: tou aiọnos toutou; lat.: saeculi hụius; J17,18,22(hebr.): ha‛olạm hazzẹh. Se fotn. til Mt 24:3, «tingenes ordning».
El.: «sønner».
Se tillegget, 1D.
El.: «når han sier: ’Jehova, Abrahams Gud . . . ’».
El.: «i hans øyne».
Se tillegget, 1D.
Se fotn. til 11:43.
El.: «tempelkistene».
Bokst.: «to lepta». Se tillegget, 8A.
El.: «bidrog til gavene».
El.: «Det er meg».
El.: «den absolutte (definitive) ende». Gr.: to tẹlos.
El.: «skal bli oppegget».
El.: «alvorlige epidemier».
«et vitnesbyrd». Gr.: martỵrion; lat.: testimọnium.
El.: «kraftfull tale».
El.: «forrådt».
El.: «DERES [framtidige] liv». Gr.: psykhạs hymọn; J17(hebr.): nafsjothekhẹm. Se Mt 10:28.
«dager da rettferdighet skal utmåles». Bokst.: «hevnens dager».
El.: «jorden».
«nasjonene». Gr.: ethnọn; lat.: gẹntibus, «folkeslagene; hedningene», dvs. de ikke-jødiske folkene; J17(hebr.): ghojịm, «gojim».
«er utløpt». Bokst.: «er oppfylt (fullendt)»; B tilføyer: «og vil være».
Bokst.: «den bebodde». Gr.: tei oikoumẹnei, dativ hunkj. ent.; «jord» (hunkj. på gr.) er underforstått; lat.: univẹrso ọrbi, «hele kretsen (sirkelen)», dvs. jordens krets. Se fotnoter til Jes 13:11, «det fruktbare land», og Na 1:5.
El.: «makter; hærstyrker».
Bokst.: «kommende». Gr.: erkhọmenon.
«generasjon». Gr.: geneạ; forskjellig fra gẹnos, «slekt», som er brukt i 1Pe 2:9.
El.: «og bekymringer med hensyn til livsopphold».
El.: «er», i betydningen «betegner; betyr; symboliserer». Se fotn. til Mt 26:26.
«som skal gis . . . utøses til gagn for dere», P75אABWVgSyh,pArm; disse ordene i v. 19, 20 mangler i DIt.
El.: «kongerike; kongedømme».
Bokst.: «Ingenting!»
V. 43, 44 forekommer i א*DVgSyc,h,hi,pArm; mangler i P75אcABWSys.
El.: «LA det være nok med dette.»
«fornektet ham», AD*VgSyh.
«ham», אBDItVg; ASyp: «Jesus».
El.: «sitt Sanhedrin».
El.: «ved Guds krafts høyre hånd».
El.: «Cæsar». Gr.: Kaisari; lat.: Caesari.
Se fotn. til 3:1, «Herodes».
El.: «praktfull».
V. 17 mangler i P75AB; אWVgSyp: «Nå var han nødt til å gi dem en mann fri på hver høytid.» (DSyc,s tilføyer disse ordene etter v. 19; jf. Mt 27:15; Mr 15:6.)
Se tillegget, 5C.
«Hodeskallen». Gr.: Kranịon; lat.: Calvạriae; J17,18(hebr.): Gulgoltạ’. Se Mt 27:33.
Ordene mellom doble klammer forekommer i אCVgSyc,p; de mangler i P75BD*WSys.
Ifølge P75BSyc,s; DVgSyp tilføyer: «(skrevet) med greske og latinske og hebraiske bokstaver», i overensstemmelse med Joh 19:20.
Bokst.: «Kongen jødenes denne». Gr.: Ho basileus ton Ioudaion houtos; lat.: hic est rex Iudaeọrum; J22(hebr.): zẹhu mẹlekh hajjehudhịm.
«i dag». WH, Nestle-Aland og UBS setter et komma i den gr. teksten foran ordet for «i dag», men det ble ikke brukt kommaer i de gr. uncialhåndskriftene (de tidligste håndskriftene). I overensstemmelse med sammenhengen utelater vi kommaet (som her svarer til kolon på norsk) foran «i dag». I stedet setter vi kolon etter «i dag», ettersom dette gir en forståelse av verset som støttes av andre skriftsteder. Syc (400-tallet evt.) gjengir teksten slik: «Amen, jeg sier deg i dag at du skal være med meg i Edens hage.» – F.C. Burkitt: The Curetonian Version of the Four Gospels, bd. I, Cambridge 1904.
«i Paradiset», אABVgJ11,13,16; gr.: en toi paradeisoi; J17,18,22(hebr.): beghan-‛Ẹdhen, «i Edens hage». Se 1Mo 2:8, 10, 15, 16 i LXX.
Den «sjette time», regnet fra soloppgang, var ca. kl. 12.
Den «niende time», regnet fra soloppgang, var ca. kl. 15.
El.: «den guddommelige boligens». Gr.: tou naou; lat.: tẹmpli; J17,18,22(hebr.): hahekhạl.
El.: «centurionen», dvs. en offiser som hadde kommando over 100 soldater.
«medlem av Rådet». El.: «rådsherre». Gr.: bouleutẹs.
El.: «jødenes». Gr.: ton Ioudaion.
El.: «det led mot sabbaten».
«Herren Jesu legeme», P75אABCWVgSyhArm; DIthss: «legemet».
«Han er ikke her, men er blitt oppreist», P75אABVgSyArm; mangler i DIthss.
Se tillegget, 5C.
«fra minnegraven», P75אABWVgSy; mangler i DIthssArm.
Ifølge P75אABWVgSy; v. 12 mangler i DIthss.
El.: «sju og en halv [romersk] mil». Bokst.: «seksti stadier». Gr.: stadịous heksẹkonta; lat.: stadiọrum sexagịnta. Jf. fotn. til Mt 5:41; se tillegget, 8A.
El.: «tydet».
«Brant [ikke våre hjerter]», אAB; D: «Var . . . tilslørt»; Syp,s: «Var . . . tunge»; Iths l: «Var . . . sløve»; Iths c: «Var . . . forblindet».
«og sa . . . fred», P75אAB; mangler i DIt.
Ifølge P75אABWVgSyh,hi,pArm (jf. Joh 20:20); v. 40 mangler i DItSyc,s.
VgSyc,p og hss. ΕΝΧΔΘ (500⁠–900-tallet) tilføyer: «og en honningkake (vokskake)»; mangler i P75אABDSys.
«og begynte å bli løftet opp til himmelen», P75אcABCWVgSypArm; mangler i א*DSys.
«bøyde seg ærbødig for ham og», P75אABCWSyh,p; mangler i DIthssSys. Jf. He 1:6.


^ (Joh 1:1-21:25) I begynnelsen var Ordet,* og Ordet var hos Gud,* og Ordet var en gud.* 2 Denne var i begynnelsen hos Gud. 3 Alt ble til ved ham, og uten ham ble ikke en eneste ting til. Det som er blitt til 4 ved hjelp av ham, var liv, og livet var menneskenes lys.* 5 Og lyset skinner i mørket, men mørket har ikke fått makt over det. 6 Det stod fram en mann som var utsendt som en Guds representant; hans navn var Johannes.* 7 Denne kom til et vitnesbyrd,* for å vitne om lyset, for at alle slags mennesker skulle tro ved ham. 8 Han var ikke dette lyset, men han skulle vitne om dette lyset. 9 Det sanne lys, som gir lys til alle slags mennesker, var i ferd med å komme til verden.* 10 Han var i verden, og verden ble til ved ham, men verden kjente ham ikke. 11 Han kom til sitt eget hjem, men hans eget folk tok ikke imot ham. 12 Men så mange som tok imot ham, dem gav han myndighet* til å bli Guds barn, fordi de viste tro på hans navn; 13 og de ble født, ikke av blod* eller av en kjødelig vilje eller av manns vilje, men av Gud. 14 Og Ordet ble kjød og bodde* iblant oss, og vi fikk se hans herlighet, en slik herlighet som den en enbåren sønn har fra en far; og han var full av ufortjent godhet og sannhet. 15 (Johannes vitnet om ham, ja, han likefram ropte og sa — det var han som sa det: «Den som kommer etter meg, har rykket fram foran meg, for han var til før meg.») 16 For vi har alle fått av hans fylde, ja ufortjent godhet på ufortjent godhet. 17 For Loven ble gitt ved Moses; den ufortjente godhet og sannheten er kommet ved Jesus Kristus. 18 Ingen har noen gang sett Gud; den enbårne gud* som befinner seg på plassen ved Faderens bryst, er den som har forklart ham. 19 Og dette er Johannes’ vitnesbyrd* da jødene sendte noen prester og levitter fra Jerusalem til ham for å spørre ham: «Hvem er du?» 20 Og han bekjente og nektet ikke, men bekjente: «Jeg er ikke KRISTUS.»* 21 Og de spurte ham: «Hva da? Er du Elịa?»* Og han sa: «Det er jeg ikke.» «Er du Profeten?» Og han svarte: «Nei!» 22 De sa derfor til ham: «Hvem er du? — så vi kan gi et svar til dem som har sendt oss. Hva sier du om deg selv?» 23 Han sa: «Jeg er en røst av en som roper i ødemarken: ’GJØR Jehovas* vei rett’, slik som profeten Jesaja har sagt.» 24 Og de som var utsendt, var fra fariseerne. 25 Og de spurte ham og sa til ham: «Hvorfor døper du da, hvis du selv ikke er KRISTUS eller Elịa eller Profeten?» 26 Johannes svarte dem og sa: «Jeg døper* i vann. Midt iblant dere står en som dere ikke kjenner, 27 han som kommer etter meg, men som jeg ikke er verdig til å løse sandalremmen for.» 28 Dette skjedde i Betạnia* på den andre siden av Jordan, hvor Johannes døpte. 29 Neste dag så han Jesus komme mot seg, og han sa: «Se, Guds Lam som tar bort verdens* synd! 30 Det var om ham jeg sa: Etter meg kommer det en mann som har rykket fram foran meg, for han var til før meg. 31 Ikke engang jeg kjente ham, men grunnen til at jeg kom og døpte i vann, var at han skulle bli tilkjennegitt for Israel.» 32 Johannes vitnet også og sa: «Jeg så ånden komme ned som en due fra himmelen, og den ble over ham. 33 Ikke engang jeg kjente ham, men Han som sendte meg for å døpe i vann, sa til meg: ’Den som du ser ånden komme ned over og bli over, han er den som døper i hellig ånd.’ 34 Og jeg har sett det, og jeg har vitnet at han er Guds Sønn.» 35 Neste dag stod Johannes der igjen med to av sine disipler, 36 og idet han så på Jesus, som kom gående, sa han: «Se, Guds Lam!» 37 Og de to disiplene hørte ham si dette, og de fulgte etter Jesus. 38 Da snudde Jesus seg, og da han fikk se at de fulgte etter ham, sa han til dem: «Hva søker dere?» De sa til ham: «Rabbi (som oversatt betyr Lærer), hvor holder du til?» 39 Han sa til dem: «Kom, så skal dere få se.» Dermed gikk de og så hvor han holdt til, og de ble hos ham den dagen; det var omkring den tiende time.* 40 Andreas, Simon Peters bror, var en av de to som hørte det Johannes sa, og fulgte etter Jesus.* 41 Han fant først* sin egen bror, Simon, og sa til ham: «Vi har funnet Messias»* (som oversatt betyr Kristus). 42 Han førte ham til Jesus. Da Jesus så på ham, sa han: «Du er Simon, Johannes’* sønn; du skal kalles Kẹfas»* (som blir oversatt Peter).* 43 Neste dag ønsket Jesus å dra derfra til Galilẹa. Da fant han Filip og sa til ham: «Bli min etterfølger.» 44 Og Filip var fra Betsaida, fra Andreas’ og Peters by. 45 Filip fant Natạnael og sa til ham: «Vi har funnet ham som Moses, i Loven, og Profetene har skrevet om: Jesus, Josefs sønn, fra Nạsaret.» 46 Men Natạnael sa til ham: «Kan det komme noe godt fra Nạsaret?» Filip sa til ham: «Kom og se!» 47 Jesus så Natạnael komme mot seg og sa om ham: «Se, virkelig en israelitt, en som det ikke er svik i.» 48 Natạnael sa til ham: «Hvordan har det seg at du kjenner meg?» Jesus sa som svar til ham: «Før Filip kalte på deg, mens du var under fikentreet, så jeg deg.» 49 Natạnael svarte ham: «Rabbi, du er Guds Sønn, du er Israels Konge.» 50 Jesus sa som svar til ham: «Tror du fordi jeg fortalte deg at jeg så deg under fikentreet? Du skal få se større ting enn disse.» 51 Han sa videre til ham: «I sannhet, ja i sannhet,* sier jeg dere: Dere skal se himmelen åpnet og Guds engler* stige opp og stige ned til* Menneskesønnen.» 
2 På den tredje dagen var det så en bryllupsfest i Kạna i Galilẹa, og Jesu mor var der. 2 Jesus og hans disipler var også innbudt til bryllupsfesten. 3 Da vinen holdt på å ta slutt, sa Jesu mor til ham: «De har ikke vin.» 4 Men Jesus sa til henne: «Hva har jeg med deg å gjøre,* kvinne? Min time er ennå ikke kommet.» 5 Hans mor sa til tjenerne: «Hva han enn sier dere, skal dere gjøre.» 6 Nå stod det seks vannkrukker av stein der, slik jødenes renselsesregler krevde; hver av dem kunne romme to—tre væskemål.* 7 Jesus sa til dem: «Fyll vannkrukkene med vann.» Og de fylte dem til randen. 8 Og han sa til dem: «Øs nå noe opp og bring det til festens leder.» Så brakte de det til ham. 9 Da nå festens leder smakte på vannet som var blitt forvandlet til vin, men ikke visste hvor den kom fra — skjønt de tjenerne som hadde øst opp vannet, visste det — kalte festens leder på brudgommen 10 og sa til ham: «Enhver annen mann setter først fram den gode vinen, og når folk er blitt beruset, den ringere. Du har spart den gode vinen til nå.» 11 Jesus gjorde dette i Kạna i Galilẹa som begynnelsen på sine tegn, og han gav sin herlighet til kjenne; og hans disipler trodde på ham. 12 Etter dette drog han og hans mor og brødre og hans disipler ned til Kapẹrnaum, men de ble ikke mange dagene der. 13 Nå var jødenes påske nær, og Jesus drog opp til Jerusalem. 14 Og i templet fant han dem som solgte kveg og sauer og duer, og myntvekslerne som satt på plassene sine. 15 Etter å ha laget en svepe av reip drev han så alle dem med sauene og kveget ut av templet, og han tømte ut pengevekslernes mynter og veltet bordene deres. 16 Og han sa til dem som solgte duer: «Få disse ting bort herfra! Slutt med å gjøre min Fars hus til et hus for handel!» 17 Hans disipler husket at det står skrevet: «Nidkjærheten for ditt hus skal fortære meg.» 18 Derfor sa jødene til ham som svar: «Hvilket tegn har du å vise oss, siden du gjør disse ting?» 19 Som svar sa Jesus til dem: «Bryt dette tempel* ned, og på tre dager vil jeg reise det opp.» 20 Jødene sa derfor: «Dette templet er blitt bygd på førtiseks år, og du vil reise det opp på tre dager?» 21 Men han talte om sitt legemes tempel. 22 Da han var blitt oppreist fra de døde, husket imidlertid hans disipler at han pleide å si dette; og de trodde Skriften og det ord som Jesus hadde sagt. 23 Da han var i Jerusalem i påsken, på høytiden, var det imidlertid mange som kom til tro på hans navn da de så de tegn som han gjorde. 24 Men Jesus selv betrodde seg ikke til dem, fordi han kjente dem alle, 25 og fordi han ikke hadde behov for at noen vitnet om mennesket, for han visste selv hva som var i mennesket. 
3 Nå var det blant fariseerne en mann ved navn Nikodẹmus, en av jødenes styresmenn. 2 Han kom til ham om natten og sa til ham: «Rabbi, vi vet at du som lærer er kommet fra Gud; for ingen kan gjøre disse tegn som du gjør, hvis ikke Gud er med ham.» 3 Som svar sa Jesus til ham: «I sannhet, ja i sannhet, sier jeg deg: Uten at noen blir født på ny,* kan han ikke se Guds rike.» 4 Nikodẹmus sa til ham: «Hvordan kan et menneske bli født når han er gammel? Han kan vel ikke for annen gang komme inn i sin mors liv og bli født?» 5 Jesus svarte: «I sannhet, ja i sannhet, sier jeg deg: Uten at noen blir født av vann og ånd,* kan han ikke komme inn i Guds rike. 6 Det som er født av kjødet, er kjød, og det som er født av ånden, er ånd. 7 Undre deg ikke over at jeg sa til deg: Dere må bli født på ny. 8 Vinden* blåser dit den vil, og du hører lyden av den, men du vet ikke hvor den kommer fra, og hvor den farer hen. Slik er enhver som er født av ånden.» 9 Som svar sa Nikodẹmus til ham: «Hvordan kan dette skje?» 10 Som svar sa Jesus til ham: «Er du en lærer for Israel og vet likevel ikke disse ting? 11 I sannhet, ja i sannhet, sier jeg deg: Vi taler om det vi vet, og vi vitner om det vi har sett, men dere tar ikke imot vårt vitnesbyrd. 12 Når jeg har fortalt dere om jordiske ting og dere likevel ikke tror, hvordan skal dere da kunne tro hvis jeg forteller dere om himmelske ting?* 13 For øvrig er ingen steget opp til himmelen, uten han som steg ned fra himmelen, Menneskesønnen. 14 Og liksom Moses løftet opp slangen i ødemarken, slik må Menneskesønnen bli løftet opp, 15 for at enhver som tror på ham, skal ha evig liv. 16 For Gud elsket verden* så høyt at han gav sin enbårne Sønn, for at enhver som viser tro på ham, ikke skal bli tilintetgjort, men ha evig liv. 17 For Gud sendte ikke sin Sønn til verden for at han skulle dømme verden, men for at verden skulle bli frelst ved ham. 18 Den som viser tro på ham, skal ikke bli dømt. Den som ikke viser tro, er allerede blitt dømt, fordi han ikke har vist tro på Guds enbårne Sønns navn. 19 Og dette er grunnlaget for dommen: at lyset er kommet til verden, men menneskene har elsket mørket framfor lyset, for deres gjerninger var onde. 20 For den som praktiserer onde ting, hater lyset og kommer ikke til lyset, for at hans gjerninger ikke skal bli irettesatt.* 21 Men den som gjør det som er sant, kommer til lyset, for at det skal bli gjort kjent at hans gjerninger er blitt gjort i harmoni med Gud.» 22 Etter dette gikk Jesus og hans disipler til Judẹa-landet, og der tilbrakte han en tid sammen med dem og døpte. 23 Men også Johannes døpte, i Ainon, i nærheten av Sạlim, fordi det var rikelig med vann der, og det var stadig folk som kom og ble døpt; 24 for Johannes var ennå ikke blitt kastet i fengsel. 25 Det oppstod da en diskusjon mellom Johannes’ disipler og en jøde om renselse. 26 Og de kom til Johannes og sa til ham: «Rabbi, den mannen som var sammen med deg på den andre siden av Jordan, han som du har vitnet om, se, han døper, og alle går til ham.» 27 Som svar sa Johannes: «Et menneske kan ikke få noe som helst uten at det er gitt ham fra himmelen. 28 Dere vitner selv om meg, at jeg sa: Jeg er ikke KRISTUS, men jeg er blitt utsendt i forveien for ham. 29 Den som har bruden, er brudgommen. Men når brudgommens venn står og hører ham, føler han stor glede på grunn av brudgommens røst. Derfor er denne min glede blitt gjort fullstendig. 30 Han må fortsette å vokse, men jeg må fortsette å avta.» 31 Han som kommer ovenfra, er over alle andre.* Han som er fra jorden, er fra jorden og taler om ting som hører jorden til. Han som kommer fra himmelen, er over alle andre. 32 Det han har sett og hørt, det vitner han om, men ingen tar imot hans vitnesbyrd. 33 Den som har tatt imot hans vitnesbyrd, har satt sitt segl på at Gud er sannferdig. 34 For den som Gud har utsendt, taler Guds ord, for han gir ikke ånden etter mål.* 35 Faderen elsker Sønnen og har gitt alt i hans hånd. 36 Den som viser tro på Sønnen, har evig liv; den som ikke adlyder Sønnen, skal ikke se livet, men Guds vrede blir over ham. 
4 Da nå Herren ble klar over at fariseerne hadde hørt at Jesus gjorde flere disipler og døpte flere enn Johannes — 2 skjønt det i virkeligheten ikke var Jesus selv som døpte, men hans disipler — 3 forlot han Judẹa og drog igjen av sted til Galilẹa. 4 Men han måtte dra gjennom Samạria. 5 Han kom derfor til en by i Samạria som heter Sỵkar,* i nærheten av det jordstykket som Jakob gav sin sønn Josef. 6 Der var også Jakobs kilde. Jesus, som var sliten etter reisen, satt nå ved kilden, trett som han var. Det var omkring den sjette time.* 7 En kvinne fra Samạria kom for å dra opp vann. Jesus sa til henne: «Gi meg noe å drikke.» 8 (Hans disipler hadde nemlig gått av sted til byen for å kjøpe matvarer.) 9 Den samaritanske kvinnen sa da til ham: «Hvordan har det seg at du, til tross for at du er jøde, ber meg, som er en samaritansk kvinne, om noe å drikke?» (Jøder har nemlig ikke noe samkvem med samaritaner.)* 10 Som svar sa Jesus til henne: «Hvis du hadde kjent Guds frie gave og visst hvem det er som sier til deg: ’Gi meg noe å drikke’, ville du ha bedt ham, og han ville ha gitt deg levende vann.» 11 Hun sa til ham: «Herre, du har ikke engang et spann til å dra opp vann med, og brønnen er dyp. Hvor har du da dette levende vann fra? 12 Du er vel ikke større enn vår forfader Jakob, som gav oss brønnen, og som selv drakk av den sammen med sønnene sine og kveget sitt?» 13 Som svar sa Jesus til henne: «Enhver som drikker av dette vannet, vil bli tørst igjen. 14 Hver den som drikker av det vann som jeg vil gi ham, skal aldri noensinne bli tørst, men det vann som jeg vil gi ham, skal i ham bli en kilde med vann som veller fram for å gi evig liv.» 15 Kvinnen sa til ham: «Herre, gi meg dette vann, så jeg verken skal tørste eller må fortsette å komme hit ut for å dra opp vann.» 16 Han sa til henne: «Gå av sted, rop på din mann og kom hit.» 17 Som svar sa kvinnen: «Jeg har ingen mann.» Jesus sa til henne: «Du sa med rette: ’Jeg har ingen mann.’ 18 For du har hatt fem menn, og den du nå har, er ikke din mann. Det du har sagt, er sant.» 19 Kvinnen sa til ham: «Herre, jeg skjønner at du er en profet. 20 Våre forfedre tilbad på dette fjellet; men dere sier at i Jerusalem er det stedet hvor en bør tilbe.» 21 Jesus sa til henne: «Tro meg, kvinne: Den time kommer da det verken er på dette fjellet eller i Jerusalem dere skal tilbe Faderen. 22 Dere tilber det dere ikke kjenner; vi tilber det vi kjenner, for frelsen kommer fra jødene. 23 Men den time kommer, og den er nå, da de sanne tilbedere skal tilbe Faderen med* ånd og sannhet, ja, for Faderen ser etter slike som sine tilbedere. 24 Gud er en Ånd,* og de som tilber ham, må tilbe med* ånd og sannhet.» 25 Kvinnen sa til ham: «Jeg vet at Messias kommer, han som kalles Kristus. Når han kommer, skal han åpent forkynne oss alt.» 26 Jesus sa til henne: «Jeg som taler med deg, er han.»* 27 I det samme kom nå hans disipler, og de begynte å undre seg over at han talte med en kvinne. Naturligvis sa ingen: «Hva søker du?», eller: «Hvorfor snakker du med henne?» 28 Kvinnen lot da vannkrukken sin stå og gikk av sted til byen og sa til folk: 29 «Kom her og se en mann som har fortalt meg alt det jeg har gjort. Det skulle vel ikke være KRISTUS?» 30 De gikk ut av byen og begynte å komme til ham. 31 I mellomtiden bad disiplene ham inntrengende og sa: «Rabbi, spis!» 32 Men han sa til dem: «Jeg har mat å spise som dere ikke vet om.» 33 Disiplene begynte derfor å si til hverandre: «Det er vel ikke noen som har brakt ham noe å spise?» 34 Jesus sa til dem: «Min mat er å gjøre hans vilje som har sendt meg, og å fullføre hans gjerning. 35 Sier dere ikke at det ennå er fire måneder til høsten kommer? Se, jeg sier dere: Løft DERES øyne og se på markene, at de er hvite til innhøstning. Allerede nå 36 får den som høster, lønn og samler frukt til evig liv, så den som sår, og den som høster, kan glede seg sammen. 37 I denne henseende er virkelig dette ord sant: Én er den som sår, og en annen den som høster. 38 Jeg har sendt dere ut for å høste det dere ikke har hatt noe strev med. Andre har strevd, og dere har gått inn til nytten av deres strev.» 39 Mange av samaritanene i den byen kom nå til tro på ham på grunn av kvinnens ord, da hun vitnet: «Han har fortalt meg alt det jeg har gjort.» 40 Da samaritanene kom til ham, begynte de derfor å be ham om å bli hos dem; og han ble der to dager. 41 Som følge av det var det mange flere som trodde, på grunn av det han sa, 42 og de begynte å si til kvinnen: «Vi tror ikke lenger på grunn av det du sa; for vi har selv hørt, og vi vet at denne mannen i sannhet er verdens frelser.» 43 Etter de to dagene drog han derfra til Galilẹa. 44 Men Jesus selv vitnet at en profet ikke nyter noen ære i sitt hjemland. 45 Da han så kom til Galilẹa, tok galileerne imot ham, fordi de hadde sett alt det han hadde gjort i Jerusalem under høytiden, for de hadde også dratt til høytiden. 46 Han kom så igjen til Kạna i Galilẹa, hvor han hadde forvandlet vann til vin. Nå var det en mann i kongens tjeneste som hadde en syk sønn i Kapẹrnaum. 47 Da denne mannen hørte at Jesus var kommet fra Judẹa til Galilẹa, drog han av sted til ham og begynte å be ham om å komme ned og helbrede sønnen hans, for han var døden nær. 48 Men Jesus sa til ham: «Hvis dere ikke ser tegn og undere, vil dere slett ikke tro.» 49 Mannen som var i kongens tjeneste, sa til ham: «Herre, kom ned før det lille barnet mitt dør.» 50 Jesus sa til ham: «Gå av sted; din sønn lever.» Mannen trodde det ord som Jesus talte til ham, og gikk av sted. 51 Men allerede mens han var på vei ned, kom hans slaver ham i møte for å si at gutten hans levde. 52 Han begynte så å spørre dem om i hvilken time det var blitt bedre med ham. De sa da til ham: «I går, ved den sjuende time,* forlot feberen ham.» 53 Faren visste derfor at det var i den samme timen som da Jesus hadde sagt til ham: «Din sønn lever.» Og han og hele hans husstand trodde. 54 Dette var igjen et tegn, det andre, som Jesus gjorde da han kom fra Judẹa til Galilẹa. 
5 Etter dette var det en av jødenes høytider,* og Jesus drog opp til Jerusalem. 2 Nå er det i Jerusalem ved saueporten en dam som på hebraisk kalles Betsạta,* med fem søyleganger. 3 I disse lå en mengde syke, blinde, uføre og folk med visne lemmer. 4* —— 5 Men det var en mann der som hadde hatt sin sykdom i trettiåtte år. 6 Da Jesus så denne mannen ligge der og var klar over at han allerede hadde vært syk i lang tid, sa han til ham: «Vil du bli frisk?» 7 Den syke svarte ham: «Herre, jeg har ikke noe menneske som kan få meg ned i dammen når vannet blir opprørt; men mens jeg er på vei, stiger en annen ned før meg.» 8 Jesus sa til ham: «Stå opp, ta båren din og gå.» 9 Da ble mannen straks frisk, og han tok båren sin og begynte å gå. Nå var det sabbat den dagen. 10 Jødene begynte derfor å si til den mannen som var blitt leget: «Det er sabbat, og du har ikke lov til å bære båren.» 11 Men han svarte dem: «Han som gjorde meg frisk, han sa til meg: ’Ta båren din og gå.’» 12 De spurte ham: «Hvem er det menneske som sa til deg: ’Ta den og gå’?» 13 Men den mannen som var blitt helbredet, visste ikke hvem det var, for Jesus hadde trukket seg unna, ettersom det var en folkemengde på stedet. 14 Etter dette fant Jesus ham i templet og sa til ham: «Se, du er blitt frisk. Synd ikke mer, for at ikke noe verre skal skje deg.» 15 Mannen gikk bort og fortalte jødene at det var Jesus som hadde gjort ham frisk. 16 Og derfor begynte jødene å forfølge Jesus, fordi han gjorde disse ting på en sabbat. 17 Men han svarte dem: «Min Far har fortsatt å arbeide inntil nå, og jeg fortsetter å arbeide.» 18 Derfor begynte jødene faktisk enda mer å søke å drepe ham, for ikke bare brøt han sabbaten, men han kalte også Gud sin egen Far og gjorde dermed seg selv lik Gud. 19 Som svar fortsatte Jesus* derfor ved å si til dem: «I sannhet, ja i sannhet, sier jeg dere: Sønnen kan ikke gjøre noe som helst på eget initiativ,* men bare det han ser Faderen gjøre. For uansett hva Han gjør — det gjør også Sønnen på samme måte. 20 For Faderen nærer hengivenhet for Sønnen og viser ham alt det han selv gjør, og han skal vise ham større gjerninger enn disse, for at dere skal undre dere. 21 For liksom Faderen oppreiser de døde og gjør dem levende, slik gjør også Sønnen levende dem han vil. 22 For Faderen dømmer slett ingen, men han har overgitt all dom til Sønnen, 23 for at alle skal ære Sønnen, liksom de ærer Faderen. Den som ikke ærer Sønnen, ærer ikke Faderen, som har sendt ham. 24 I sannhet, ja i sannhet, sier jeg dere: Den som hører mitt ord og tror ham som har sendt meg, har evig liv, og han kommer ikke til dom, men er gått over fra døden til livet. 25 I sannhet, ja i sannhet, sier jeg dere: Den time kommer, og den er nå, da de døde skal høre Guds Sønns røst, og de som har gitt akt, skal leve. 26 For liksom Faderen har liv* i seg selv, slik har han også gitt Sønnen å ha liv i seg selv. 27 Og han har gitt ham myndighet til å dømme, fordi han er Menneskesønn. 28 Undre dere ikke over dette, for den time kommer da alle de som er i minnegravene, skal høre hans røst 29 og komme ut — de som har gjort gode ting, til en livets oppstandelse, de som har praktisert onde ting, til en dommens oppstandelse.* 30 Jeg kan ikke gjøre noe som helst på eget initiativ;* slik som jeg hører, dømmer jeg; og den dom jeg feller, er rettferdig, for jeg søker ikke min egen vilje, men hans vilje som har sendt meg. 31 Hvis jeg alene vitner om meg selv, er mitt vitnesbyrd ikke sant. 32 Det er en annen som vitner om meg, og jeg vet at det vitnesbyrd han avlegger om meg, er sant. 33 Dere har sendt folk til Johannes, og han har vitnet om sannheten. 34 Jeg tar imidlertid ikke imot vitnesbyrdet fra et menneske, men jeg sier disse ting for at dere skal bli frelst. 35 Den mannen var en brennende og skinnende lampe, og en kort tid ville dere* fryde dere storlig i hans lys. 36 Men jeg har det vitnesbyrd som er større enn Johannes’ vitnesbyrd, for nettopp de gjerninger som min Far har gitt meg å fullføre, selve de gjerninger jeg gjør, vitner om meg at Faderen har sendt meg. 37 Og Faderen, som har sendt meg, har selv vitnet om meg. Dere har ikke noen gang hørt hans røst og heller ikke sett hans skikkelse; 38 og dere har ikke hans ord blivende i dere, for den som han har sendt, ham tror dere ikke. 39 Dere gransker Skriftene, for dere mener at dere ved hjelp av dem skal ha evig liv; og det er nettopp de som vitner om meg. 40 Og likevel vil dere ikke komme til meg, så dere kan ha liv. 41 Jeg tar ikke imot ære fra mennesker, 42 men jeg vet godt at dere ikke har kjærligheten til Gud i dere. 43 Jeg er kommet i min Fars navn, men dere tar ikke imot meg; hvis en annen kom i sitt eget navn, ville dere ta imot ham. 44 Hvordan kan dere tro, når dere tar imot ære fra hverandre og dere ikke søker den ære som kommer fra den eneste Gud?* 45 Tenk ikke at jeg vil anklage dere for Faderen; det er én som anklager dere, Moses, som dere har satt DERES håp til. 46 Ja, hvis dere trodde Moses, ville dere tro meg, for han har skrevet om meg. 47 Men hvis dere ikke tror hans skrifter, hvordan skal dere da kunne tro mine uttalelser?» 
6 Etter dette drog Jesus over til den andre siden av Galilẹa- eller Tibẹrias-sjøen. 2 Men en stor folkemengde fortsatte å følge ham, fordi de så de tegn han gjorde på dem som var syke. 3 Jesus gikk da opp på et fjell, og der ble han sittende sammen med sine disipler. 4 Og påsken, jødenes høytid, var nær. 5 Da Jesus nå løftet sine øyne og så at en stor folkemengde kom til ham, sa han til Filip: «Hvor skal vi kjøpe brød, så disse kan få noe å spise?» 6 Men dette sa han for å prøve ham, for selv visste han hva han skulle gjøre. 7 Filip svarte ham: «Brød for to hundre denạrer* er ikke nok til dem så hver enkelt kan få litt.» 8 En av hans disipler, Andreas, Simon Peters bror, sa til ham: 9 «Her er en liten gutt som har fem byggbrød og to små fisker. Men hva er disse til så mange?» 10 Jesus sa: «LA folket legge seg ned som ved et måltid.» Nå var det mye gress på stedet. Mennene la seg så ned, omkring fem tusen i tallet. 11 Så tok Jesus brødene, og etter at han hadde takket, delte han dem ut til dem som hadde lagt seg ned, og likedan så mye av de små fiskene som de ville ha. 12 Men da de var blitt mette, sa han til sine disipler: «Sank sammen de stykkene som er blitt til overs, så ikke noe går til spille.» 13 De sanket dem derfor sammen, og de fylte tolv kurver med stykker av de fem byggbrødene, det som var blitt igjen etter dem som hadde spist. 14 Da nå folket så de tegn han gjorde, begynte de å si: «Dette er i sannhet profeten som skulle komme til verden.» 15 Jesus, som visste at de ville komme og gripe ham for å gjøre ham til konge, trakk seg derfor igjen tilbake til fjellet, helt alene. 16 Da kvelden falt på, gikk hans disipler ned til sjøen, 17 og etter at de var gått om bord i en båt, satte de over sjøen, mot Kapẹrnaum. Det var nå allerede blitt mørkt, og Jesus var ennå ikke kommet til dem. 18 Og sjøen begynte å bli opprørt, for det blåste en kraftig vind. 19 Men da de hadde rodd en fem—seks kilometer,* så de Jesus komme gående på sjøen og nærme seg båten; og de ble redde. 20 Men han sa til dem: «Det er meg; frykt ikke!» 21 Da var de villige til å ta ham opp i båten, og straks var båten ved det landet som de forsøkte å gå til.* 22 Neste dag så folkemengden som stod på den andre siden av sjøen, at det ikke var noen båt der, bortsett fra en liten, og at Jesus ikke var gått i båten sammen med sine disipler, men at bare hans disipler hadde dratt av sted; 23 men noen båter fra Tibẹrias kom og la til like ved det stedet hvor de hadde spist brødet etter at Herren hadde takket. 24 Da folkemengden så at verken Jesus eller hans disipler var der, gikk de derfor om bord i de små båtene sine og kom til Kapẹrnaum for å lete etter Jesus. 25 Da de så fant ham på den andre siden av sjøen, sa de til ham: «Rabbi, når kom du hit?» 26 Jesus svarte dem og sa: «I sannhet, ja i sannhet, sier jeg dere: Dere søker meg, ikke fordi dere har sett tegn, men fordi dere spiste av brødene og ble mette. 27 Arbeid, ikke for den mat som forgår, men for den mat som forblir til evig liv, den som Menneskesønnen skal gi dere; for på ham har Faderen, ja Gud, satt sitt godkjennelsessegl.» 28 De sa derfor til ham: «Hva skal vi gjøre for å gjøre Guds gjerninger?» 29 Som svar sa Jesus til dem: «Dette er Guds gjerning, at dere viser tro på ham som Han har utsendt.» 30 De sa derfor til ham: «Hva gjør du da som et tegn, for at vi skal se det og tro deg? Hvilken gjerning gjør du? 31 Våre forfedre spiste mannaen i ødemarken, slik som det står skrevet: ’Han gav dem brød fra himmelen å spise.’» 32 Jesus sa da til dem: «I sannhet, ja i sannhet, sier jeg dere: Moses har ikke gitt dere brødet fra himmelen, men min Far, han gir dere det sanne brød fra himmelen. 33 For Guds brød er han som kommer ned fra himmelen og gir liv til verden.» 34 De sa derfor til ham: «Herre, gi oss alltid dette brød.» 35 Jesus sa til dem: «Jeg er livets brød. Den som kommer til meg, skal slett ikke bli sulten, og den som viser tro på meg, skal aldri noensinne bli tørst. 36 Men jeg har sagt til dere: Dere har til og med sett meg,* og likevel tror dere ikke. 37 Alt det Faderen gir meg, skal komme til meg, og den som kommer til meg, vil jeg slett ikke drive bort; 38 for jeg er kommet ned fra himmelen, ikke for å gjøre min vilje, men hans vilje som har sendt meg. 39 Dette er hans vilje som har sendt meg, at jeg ikke skal miste noe av alt det han har gitt meg, men at jeg skal oppreise det på den siste dag. 40 For dette er min Fars vilje, at enhver som ser Sønnen og viser tro på ham, skal ha evig liv, og jeg vil oppreise ham på den siste dag.» 41 Derfor begynte jødene å murre mot ham, fordi han sa: «Jeg er det brød som er kommet ned fra himmelen»; 42 og de begynte å si: «Er ikke dette Jesus, Josefs sønn, hvis far og mor vi kjenner? Hvordan har det seg at han nå sier: ’Jeg er kommet ned fra himmelen’?» 43 Som svar sa Jesus til dem: «Slutt med å murre dere imellom. 44 Ingen kan komme til meg uten at Faderen, som har sendt meg, drar ham; og jeg vil oppreise ham på den siste dag. 45 Det står skrevet i Profetene: ’Og de skal alle være lært av Jehova.’* Enhver som har hørt av Faderen og har lært, kommer til meg. 46 Ikke så at noen har sett Faderen, bortsett fra ham som er fra Gud; han har sett Faderen. 47 I sannhet, ja i sannhet, sier jeg dere: Den som tror, har evig liv. 48 Jeg er livets brød. 49 DERES forfedre spiste mannaen i ødemarken og døde likevel. 50 Dette er det brød som kommer ned fra himmelen, slik at enhver kan spise av det og ikke dø. 51 Jeg er det levende brød som er kommet ned fra himmelen; hvis noen spiser av dette brød, skal han leve evig; og det brød som jeg skal gi, ja, det er mitt kjød for verdens liv.» 52 Jødene begynte derfor å strides med hverandre og sa: «Hvordan kan denne mannen gi oss sitt kjød å spise?» 53 Jesus sa da til dem: «I sannhet, ja i sannhet, sier jeg dere: Hvis dere ikke spiser Menneskesønnens kjød og drikker hans blod, har dere ikke liv i dere selv. 54 Den som spiser mitt kjød og drikker mitt blod, har evig liv, og jeg skal oppreise ham på den siste dag; 55 for mitt kjød er sann mat, og mitt blod er sann drikk. 56 Den som spiser mitt kjød og drikker mitt blod, blir i forening med meg* og jeg i forening med ham. 57 Liksom den levende Far har utsendt meg og jeg lever på grunn av Faderen, slik skal også den som spiser meg, ja han, leve på grunn av meg. 58 Dette er det brød som er kommet ned fra himmelen. Det er ikke som da DERES forfedre spiste og likevel døde. Den som spiser dette brød, skal leve evig.» 59 Disse ting sa han mens han underviste i en offentlig forsamling i Kapẹrnaum. 60 Mange av hans disipler sa derfor, da de hørte dette: «Denne tale er sjokkerende; hvem kan høre på den?» 61 Men Jesus, som visste med seg selv at hans disipler murret over dette, sa til dem: «Får dette dere til å snuble?* 62 Hva da om dere skulle se Menneskesønnen stige opp dit hvor han var før? 63 Det er ånden som er livgivende; kjødet er ikke til noen som helst nytte. De ord som jeg har talt til dere, er* ånd og er liv. 64 Men det er noen av dere som ikke tror.» For Jesus visste fra begynnelsen hvem de var som ikke trodde, og hvem den var som skulle forråde ham. 65 Og han fortsatte ved å si: «Det er derfor jeg har sagt til dere: Ingen kan komme til meg uten at det er gitt ham av Faderen.» 66 På grunn av dette gikk mange av hans disipler av sted til de ting som lå bak dem, og ville ikke lenger gå sammen med ham. 67 Jesus sa derfor til de tolv: «Dere vil vel ikke gå, dere også?» 68 Simon Peter svarte ham: «Herre, hvem skal vi gå til? Du har det evige livs ord; 69 og vi har trodd* og fått vite at du er Guds Hellige.» 70 Jesus svarte dem: «Har jeg ikke utvalgt dere tolv? Likevel er en av dere en baktaler.»* 71 Han talte i virkeligheten om Judas, Simon Iskạriots sønn; for han skulle forråde ham, enda han var en av de tolv. 
7 Etter dette fortsatte nå Jesus å gå omkring i Galilẹa, for han ville ikke gå omkring i Judẹa, ettersom jødene søkte å drepe ham. 2 Men jødenes høytid, løvhyttehøytiden, var nær. 3 Brødrene hans sa derfor til ham: «Dra videre herfra og gå til Judẹa, for at også dine disipler kan se de gjerninger du gjør. 4 For ingen gjør noe i det skjulte når han selv søker å bli offentlig kjent. Når du gjør disse ting, så gi deg til kjenne for verden.» 5 Brødrene hans viste i virkeligheten ikke tro på ham. 6 Jesus sa derfor til dem: «Min rette tid er ennå ikke inne, men DERES rette tid er alltid for hånden. 7 Verden har ingen grunn til å hate dere, men den hater meg, fordi jeg vitner om den at dens gjerninger er onde. 8 Gå dere opp til høytiden; jeg drar ennå ikke opp til denne høytiden, for min rette tid er ennå ikke fullt ut kommet.» 9 Og etter at han hadde sagt disse ting til dem, ble han i Galilẹa. 10 Men da brødrene hans var dratt opp til høytiden, da drog han også selv opp, ikke åpenlyst, men som i det skjulte. 11 Jødene begynte derfor å lete etter ham under høytiden og si: «Hvor er denne mannen?» 12 Og det var mye lavmælt snakk om ham blant folkeskarene. Noen sa: «Han er en god mann.» Andre sa: «Det er han ikke, tvert imot, han villeder folkemengden.» 13 Naturligvis talte ingen offentlig om ham, på grunn av frykten for jødene. 14 Da halve høytiden allerede var over, gikk Jesus opp i templet og begynte å undervise. 15 Jødene begynte derfor å undre seg og sa: «Hvordan har det seg at denne mannen er skriftkyndig, når han ikke har studert ved skolene?»* 16 Da svarte Jesus dem og sa: «Det jeg lærer, er ikke mitt, men hører ham til som har sendt meg. 17 Hvis noen ønsker å gjøre hans vilje, skal han vite angående læren om den er fra Gud, eller om jeg taler av meg selv. 18 Den som taler av seg selv, søker sin egen ære; men den som søker hans ære som har sendt ham, han er sannferdig, og det er ingen urettferdighet i ham. 19 Har ikke Moses gitt dere Loven? Men ikke én av dere adlyder Loven. Hvorfor søker dere å drepe meg?» 20 Folkemengden svarte: «Du har en demon.* Hvem søker å drepe deg?» 21 Som svar sa Jesus til dem: «Én gjerning har jeg gjort, og dere undrer dere alle. 22 Derfor har Moses gitt dere omskjærelsen — ikke så at den er fra Moses, men fra forfedrene — og dere omskjærer et menneske på en sabbat. 23 Når et menneske mottar omskjærelse på en sabbat for at ikke Moseloven skal bli brutt, hvorfor er dere da voldsomt vrede på meg fordi jeg har gjort et menneske fullstendig friskt på en sabbat? 24 Slutt med å dømme etter det ytre, men døm med rettferdig dom.» 25 Derfor begynte noen av Jerusalems innbyggere å si: «Er ikke dette den mannen de søker å drepe? 26 Og likevel, se, han taler offentlig, og de sier ingenting til ham. Styresmennene har vel ikke virkelig erkjent at dette er KRISTUS? 27 På den annen side vet vi hvor denne mannen er fra; men når KRISTUS kommer, skal ingen vite hvor han er fra.» 28 Mens Jesus underviste i templet, ropte han derfor og sa: «Dere kjenner meg og vet også hvor jeg er fra. Og jeg er ikke kommet på eget initiativ, men han som har sendt meg, er virkelig, og dere kjenner ham ikke. 29 Jeg kjenner ham, for jeg er en representant for ham, og han har utsendt meg.» 30 De begynte da å søke å gripe ham, men ingen la hånd på ham, for hans time var ennå ikke kommet. 31 Men mange i folkemengden trodde på ham; og de begynte å si: «Når KRISTUS kommer, skal han vel ikke gjøre flere tegn enn denne mannen har gjort?» 32 Fariseerne hørte folkemengden mumle disse ting om ham, og overprestene og fariseerne sendte noen betjenter for å gripe ham. 33 Jesus sa derfor: «Jeg blir ennå en liten stund hos dere, før jeg går til ham som har sendt meg. 34 Dere skal lete etter meg, men dere skal ikke finne meg, og der hvor jeg er, dit kan dere ikke komme.» 35 Jødene sa derfor til hverandre: «Hvor har denne mannen i sinne å gå, så vi ikke skal finne ham? Han har vel ikke i sinne å gå til de jødene som er spredt* blant grekerne, og undervise grekerne? 36 Hva betyr denne uttalelsen, som han kom med: ’Dere skal lete etter meg, men dere skal ikke finne meg, og der hvor jeg er, dit kan dere ikke komme’?» 37 På den siste dagen, den store dagen i høytiden, stod Jesus så fram, og han ropte og sa: «Hvis noen er tørst, så la ham komme til meg og drikke. 38 Den som tror på meg, ’fra hans indre skal det flyte strømmer av levende vann,’ slik som Skriften har sagt.» 39 Men han sa dette om den ånd som de som trodde på ham, skulle få; for ennå var det ingen ånd, fordi Jesus ennå ikke var blitt herliggjort. 40 Noen i folkemengden som hørte disse ordene, begynte derfor å si: «Dette er i sannhet Profeten.» 41 Andre sa: «Dette er KRISTUS.» Men noen sa: «KRISTUS kommer da vel ikke fra Galilẹa? 42 Har ikke Skriften sagt at KRISTUS kommer fra Davids avkom og fra Bẹtlehem, den landsbyen hvor David var?» 43 Det oppstod derfor splittelse i folkemengden på grunn av ham. 44 Og noen av dem ville gripe ham, men ingen la hånd på ham. 45 Betjentene gikk derfor tilbake til overprestene og fariseerne, og disse sa til dem: «Hvorfor har dere ikke ført ham hit?» 46 Betjentene svarte: «Aldri har noe annet menneske talt på denne måten.» 47 Da svarte fariseerne: «Dere er vel ikke blitt villedet, dere også? 48 Har vel en eneste av styresmennene eller av fariseerne trodd på ham? 49 Men denne folkemengden som ikke kjenner Loven, de er forbannet.» 50 Nikodẹmus, som tidligere var kommet til ham, og som var en av dem, sa til dem: 51 «Vår lov dømmer vel ikke et menneske uten at den først har hørt ham og fått vite hva han gjør?» 52 Som svar sa de til ham: «Du er vel ikke fra Galilẹa, du også? Undersøk og se at det ikke skal bli oppreist noen profet fra Galilẹa.» 53 Så gikk de hver til sitt hjem. 
8 Men Jesus gikk til Oljeberget. 2 Ved daggry innfant han seg imidlertid igjen i templet, og alt folket begynte å komme til ham, og han satte seg ned og begynte å undervise dem. 3 Nå kom de skriftlærde og fariseerne med en kvinne som var grepet i ekteskapsbrudd, og etter at de hadde stilt henne i deres midte, 4 sa de til ham: «Lærer, denne kvinnen er blitt grepet på fersk gjerning, i ferd med å begå ekteskapsbrudd. 5 I Loven har Moses foreskrevet at vi skal steine den slags kvinner. Hva sier så du?» 6 Dette sa de naturligvis for å sette ham på prøve, for å ha noe å anklage ham for. Men Jesus bøyde seg ned og begynte å skrive med fingeren på jorden. 7 Da de fortsatte å spørre ham, rettet han seg opp og sa til dem: «La den av dere som er syndfri, være den første til å kaste en stein på henne.» 8 Og han bøyde seg ned igjen og fortsatte å skrive på jorden. 9 Men de som hadde hørt dette, begynte å gå ut, én etter én, de eldste først, og han ble latt alene tilbake med kvinnen som hadde vært i deres midte. 10 Jesus rettet seg opp og sa til henne: «Kvinne, hvor er de? Var det ingen som fordømte deg?» 11 Hun sa: «Ingen, herre.» Jesus sa: «Heller ikke jeg fordømmer deg. Gå bort; praktiser ikke synd mer fra nå av.» 12 Jesus talte derfor igjen til dem og sa: «Jeg er verdens lys. Den som følger meg, skal slett ikke vandre i mørket, men skal eie livets lys.» 13 Fariseerne sa da til ham: «Du vitner om deg selv; ditt vitnesbyrd er ikke sant.» 14 Som svar sa Jesus til dem: «Selv om jeg vitner om meg selv, er mitt vitnesbyrd* sant, for jeg vet hvor jeg er kommet fra, og hvor jeg går hen. Men dere vet ikke hvor jeg er kommet fra, og hvor jeg går hen. 15 Dere dømmer etter kjødet; jeg dømmer slett ikke noen. 16 Og hvis jeg likevel dømmer, er min dom sann, for jeg er ikke alene, men Faderen,* som har sendt meg, er med meg. 17 I DERES egen Lov står det også skrevet: ’To menneskers vitnesbyrd er sant.’ 18 Jeg er én som vitner om meg selv, og Faderen, som har sendt meg, vitner om meg.» 19 De sa derfor videre til ham: «Hvor er din Far?» Jesus svarte: «Dere kjenner verken meg eller min Far. Hvis dere kjente meg, ville dere også kjenne min Far.» 20 Disse uttalelsene kom han med på stedet for bidrag mens han underviste i templet. Men ingen grep ham, for hans time var ennå ikke kommet. 21 Så sa han igjen til dem: «Jeg går bort, og dere skal lete etter meg, og likevel skal dere dø i DERES synd. Dit hvor jeg går, kan dere ikke komme.» 22 Jødene begynte derfor å si: «Han vil vel ikke drepe seg? For han sier: ’Dit hvor jeg går, kan dere ikke komme.’» 23 Og han fortsatte ved å si til dem: «Dere er fra regionene* her nede; jeg er fra regionene der oppe. Dere er fra denne verden; jeg er ikke fra denne verden. 24 Derfor sa jeg til dere: Dere skal dø i DERES synder. For hvis dere ikke tror at jeg er han,* skal dere dø i DERES synder.» 25 De begynte derfor å si til ham: «Hvem er du?» Jesus sa til dem: «Hvorfor taler jeg i det hele tatt til dere?* 26 Jeg har mye å si om dere og å felle dom over. Faktum er at han som har sendt meg, er sannferdig, og nettopp de ting jeg har hørt av ham, taler jeg i verden.» 27 De forstod ikke at han talte til dem om Faderen. 28 Jesus sa derfor: «Når dere en gang har løftet Menneskesønnen opp, da skal dere vite at jeg er han,* og at jeg ikke gjør noe på eget initiativ;* men akkurat som Faderen har lært meg, sier jeg disse ting. 29 Og han som har sendt meg, er med meg; han har ikke overlatt meg til meg selv, for jeg gjør alltid de ting som behager ham.» 30 Mens han sa disse ting, kom mange til tro på ham. 31 Og så fortsatte Jesus ved å si til de jødene som var kommet til tro på ham: «Hvis dere blir i mitt ord, er dere virkelig mine disipler, 32 og dere skal kjenne sannheten, og sannheten skal frigjøre dere.» 33 De svarte ham: «Vi er Abrahams avkom,* og aldri har vi vært slaver for noen. Hvordan har det seg at du sier: ’Dere skal bli fri’?» 34 Jesus svarte dem: «I sannhet, ja i sannhet, sier jeg dere: Enhver som gjør synd, er en slave av synden. 35 Men slaven blir ikke i husstanden for evig; sønnen blir der for evig. 36 Hvis derfor Sønnen frigjør dere, skal dere bli virkelig fri. 37 Jeg vet at dere er Abrahams avkom; men dere søker å drepe meg, fordi mitt ord ikke har framgang blant dere. 38 De ting jeg har sett hos min Far, taler jeg; og dere gjør altså de ting dere har hørt av DERES far.» 39 Som svar sa de til ham: «Vår far er Abraham.» Jesus sa til dem: «Hvis dere er Abrahams barn, så gjør Abrahams gjerninger. 40 Men nå søker dere å drepe meg, et menneske som har fortalt dere sannheten, som jeg har hørt av Gud. Det gjorde ikke Abraham. 41 Dere gjør DERES fars gjerninger.» De sa til ham: «Vi er ikke født som følge av utukt; vi har én Far, Gud.» 42 Jesus sa til dem: «Hvis Gud var DERES Far, ville dere elske meg, for fra Gud er jeg utgått og er nå her. Nei, jeg er slett ikke kommet på eget initiativ, men Han har utsendt meg. 43 Hvorfor forstår dere ikke det jeg sier? Fordi dere ikke kan høre mitt ord. 44 Dere er av DERES far Djevelen, og dere vil gjøre etter DERES fars ønsker. Han var en manndraper da han begynte, og han stod ikke fast i sannheten, for sannhet er ikke i ham. Når han taler løgn, taler han i samsvar med sitt eget sinnelag, for han er en løgner og løgnens* far. 45 Fordi jeg, derimot, sier sannheten, tror dere meg ikke. 46 Hvem av dere beviser at jeg er skyldig i synd? Hvis jeg taler sannhet, hvorfor tror dere meg da ikke? 47 Den som er av Gud, hører på Guds uttalelser. Det er derfor dere ikke hører, fordi dere ikke er av Gud.» 48 Som svar sa jødene til ham: «Sier vi ikke med rette: Du er en samaritan og har en demon?»* 49 Jesus svarte: «Jeg har ikke en demon,* men jeg ærer min Far, og dere vanærer meg. 50 Men jeg søker ikke ære for meg selv; det er Én som søker og dømmer. 51 I sannhet, ja i sannhet, sier jeg dere: Hvis noen holder mitt ord, skal han aldri noensinne se døden.» 52 Jødene sa til ham: «Nå vet vi at du har en demon.* Abraham døde, profetene også; men du sier: ’Hvis noen holder mitt ord, skal han aldri noensinne smake døden.’ 53 Du er vel ikke større enn vår far Abraham, som døde? Også profetene døde. Hvem hevder du at du er?» 54 Jesus svarte: «Hvis jeg ærer meg selv, er min ære ingenting. Det er min Far som ærer meg, han som dere sier er DERES Gud; 55 og likevel har dere ikke kjent ham. Men jeg kjenner ham. Og hvis jeg sa at jeg ikke kjenner ham, ville jeg være lik dere — en løgner. Men jeg kjenner ham og holder hans ord. 56 Abraham, DERES far, frydet seg storlig over utsiktene til å se min dag, og han så den og frydet seg.» 57 Jødene sa da til ham: «Du er ennå ikke femti år gammel, og likevel har du sett Abraham?»* 58 Jesus sa til dem: «I sannhet, ja i sannhet, sier jeg dere: Før Abraham ble til, har jeg vært.»* 59 De tok da opp steiner for å kaste på ham; men Jesus skjulte seg og gikk ut av templet. 
9 Som han nå gikk bortover, så han en mann som hadde vært blind fra fødselen av. 2 Og hans disipler spurte ham: «Rabbi, hvem har syndet, denne mannen eller hans foreldre, slik at han ble født blind?» 3 Jesus svarte: «Verken denne mannen eller hans foreldre har syndet, men det var for at Guds gjerninger skulle bli gjort kjent i hans tilfelle. 4 Vi må gjøre hans gjerninger som har sendt meg, mens det er dag; natten kommer da ingen kan arbeide. 5 Så lenge jeg er i verden, er jeg verdens lys.» 6 Etter at han hadde sagt disse ting, spyttet han på jorden og laget en deig av leire med spyttet, og han la leiren på mannens øyne 7 og sa til ham: «Gå og vask deg i dammen Sịloam»* (som blir oversatt ’Utsendt’). Og han gikk da bort og vasket seg og kom seende tilbake. 8 Naboene og de som før hadde sett ham som tigger, begynte derfor å si: «Er ikke dette den mannen som pleide å sitte og tigge?» 9 Noen sa: «Det er ham.» Andre sa: «Slett ikke, men han ligner ham.» Mannen sa: «Det er meg.» 10 De begynte derfor å si til ham: «Hvordan ble da dine øyne åpnet?» 11 Han svarte: «Den mannen som blir kalt Jesus, laget en deig av leire og smurte den på øynene mine og sa til meg: ’Gå til Sịloam og vask deg.’ Jeg gikk derfor og vasket meg og fikk synet.» 12 Da sa de til ham: «Hvor er den mannen?» Han sa: «Jeg vet ikke.» 13 De førte mannen, han som før var blind, til fariseerne. 14 Nå var det sabbat den dagen da Jesus laget leiren og åpnet hans øyne. 15 Denne gangen gav derfor også fariseerne seg til å spørre ham om hvordan han hadde fått synet. Han sa til dem: «Han la en deig av leire på øynene mine, og jeg vasket meg og kan nå se.» 16 Noen av fariseerne begynte derfor å si: «Dette er ikke et menneske fra Gud, for han holder ikke sabbaten.» Andre begynte å si: «Hvordan kan et menneske som er en synder, gjøre den slags tegn?» Og det var splittelse blant dem. 17 De sa derfor igjen til den blinde: «Hva sier du om ham, siden han åpnet dine øyne?» Mannen sa: «Han er en profet.» 18 Men jødene trodde ikke om ham at han hadde vært blind og hadde fått synet, før de tilkalte foreldrene til ham som hadde fått synet. 19 Og de spurte dem: «Er dette DERES sønn, som dere sier ble født blind? Hvordan har det seg da at han nå ser?» 20 Hans foreldre sa da som svar: «Vi vet at dette er vår sønn, og at han ble født blind. 21 Men hvordan det har seg at han nå ser, vet vi ikke, og hvem som har åpnet hans øyne, vet vi heller ikke. SPØR ham. Han er myndig. Han får tale for seg selv.» 22 Hans foreldre sa disse ting fordi de fryktet for jødene, for jødene var allerede blitt enige om at hvis noen bekjente ham som Kristus, skulle han bli utstøtt av synagogen.* 23 Derfor sa hans foreldre: «Han er myndig. SPØR ham.» 24 De tilkalte derfor for annen gang den mannen som hadde vært blind, og sa til ham: «Gi Gud ære; vi vet at dette mennesket er en synder.» 25 Han svarte da: «Om han er en synder, vet jeg ikke. Én ting vet jeg, at jeg var blind, men nå ser.» 26 De sa derfor til ham: «Hva gjorde han med deg? Hvordan åpnet han dine øyne?» 27 Han svarte dem: «Jeg har allerede fortalt dere det, men dere hørte ikke etter. Hvorfor vil dere høre det igjen? Dere vil vel ikke bli hans disipler, dere også?» 28 Da skjelte de ham ut og sa: «Du er en disippel av denne mannen, men vi er disipler av Moses. 29 Vi vet at Gud har talt til Moses; men når det gjelder denne mannen, vet vi ikke hvor han er fra.» 30 Som svar sa mannen til dem: «Dette er virkelig underlig, at dere ikke vet hvor han er fra, og enda har han åpnet mine øyne. 31 Vi vet at Gud ikke hører på syndere, men hvis noen er gudfryktig og gjør hans vilje, hører han på ham. 32 Fra gammel tid har en aldri hørt at noen har åpnet øynene på en som ble født blind. 33 Hvis denne mannen ikke var fra Gud, kunne han ikke gjøre noe som helst.» 34 Som svar sa de til ham: «Du er helt og holdent født i synder, og likevel underviser du oss?» Og de kastet ham ut! 35 Jesus hørte at de hadde kastet ham ut, og da han fant ham, sa han: «Tror du på Menneskesønnen?» 36 Mannen svarte: «Og hvem er han, herre, så jeg kan tro på ham?» 37 Jesus sa til ham: «Du har sett ham, og for øvrig — han som taler med deg, han er det.» 38 Da sa han: «Jeg tror på ham, Herre.» Og han bøyde seg ærbødig for ham. 39 Og Jesus sa: «Til denne dom er jeg kommet til denne verden: for at de som ikke ser, skal se, og de som ser, skal bli blinde.» 40 De av fariseerne som var sammen med ham, hørte disse ting, og de sa til ham: «Vi er vel ikke blinde, vi også?» 41 Jesus sa til dem: «Hvis dere var blinde, ville dere ikke ha noen synd. Men nå sier dere: ’Vi ser.’ DERES synd forblir.» 
10 «I sannhet, ja i sannhet, sier jeg dere: Den som ikke går inn i sauekveen gjennom døren, men klatrer opp et annet sted, han er en tyv og en røver. 2 Men den som går inn gjennom døren, er hyrde for sauene. 3 Ham lukker dørvokteren opp for, og sauene hører hans røst, og han kaller sine egne sauer ved navn og fører dem ut. 4 Når han har fått alle sine egne ut, går han foran dem, og sauene følger ham, for de kjenner hans røst. 5 En fremmed vil de slett ikke følge, men de vil flykte fra ham, for de kjenner ikke fremmedes røst.» 6 Denne sammenligningen holdt Jesus fram for dem; men de visste ikke hva de ting han talte til dem, betydde. 7 Jesus sa derfor igjen: «I sannhet, ja i sannhet, sier jeg dere: Jeg er sauenes dør. 8 Alle de som har kommet i mitt sted, er tyver og røvere; men sauene har ikke hørt på dem. 9 Jeg er døren; enhver som går inn gjennom meg, skal bli frelst, og han skal gå inn og ut og finne beite. 10 Tyven kommer bare for å stjele og slakte og ødelegge. Jeg er kommet for at de skal ha liv og skal ha det i overflod. 11 Jeg er den gode hyrde; den gode hyrde overgir sin sjel for sauene. 12 Leiekaren, som ikke er hyrde, og som sauene ikke tilhører som hans egne, ser ulven komme og forlater sauene og flykter — og ulven river dem til seg og sprer dem — 13 for han er en leiekar og har ikke omsorg for sauene. 14 Jeg er den gode* hyrde, og jeg kjenner sauene mine, og sauene mine kjenner meg, 15 liksom Faderen kjenner meg, og jeg kjenner Faderen; og jeg overgir min sjel* for sauene. 16 Og jeg har andre sauer, som ikke er av denne kveen; også dem må jeg føre,* og de skal høre min røst, og de skal bli én hjord, én hyrde. 17 Derfor elsker Faderen meg, fordi jeg overgir min sjel, for at jeg skal få den igjen. 18 Ingen har tatt* den fra meg, men jeg overgir den på eget initiativ. Jeg har myndighet til å overgi den, og jeg har myndighet til å få den igjen. Budet om dette har jeg fått av min Far.» 19 På grunn av disse ordene ble det igjen splittelse blant jødene. 20 Mange av dem sa: «Han har en demon og er gal. Hvorfor hører dere på ham?» 21 Andre sa: «Dette er ikke uttalelser fra en demonbesatt mann. En demon kan vel ikke åpne blindes øyne?» 22 På den tiden fant innvielseshøytiden* sted i Jerusalem. Det var vinter, 23 og Jesus gikk omkring i templet, i Salomos søylegang. 24 Jødene stilte seg da omkring ham og begynte å si til ham: «Hvor lenge skal du holde våre sjeler i spenning? Hvis du er KRISTUS, så si oss det rett ut.» 25 Jesus svarte dem: «Jeg har sagt dere det, og likevel tror dere ikke. De gjerninger jeg gjør i min Fars navn, de vitner om meg. 26 Men dere tror ikke, for dere er ikke av mine sauer. 27 Mine sauer hører min røst, og jeg kjenner dem, og de følger meg. 28 Og jeg gir dem evig liv, og de skal aldri noensinne bli tilintetgjort, og ingen skal rive dem ut av min hånd. 29 Det min Far har gitt meg, er større enn alt annet,* og ingen kan rive dem ut av Faderens hånd. 30 Jeg og Faderen er ett.»* 31 Igjen tok jødene opp steiner for å steine ham. 32 Jesus svarte dem: «Jeg har vist dere mange gode gjerninger fra Faderen. Hvilken av disse gjerningene er det dere steiner meg for?» 33 Jødene svarte ham: «Vi steiner deg ikke for en god gjerning, men for bespottelse, ja, fordi du, enda du er et menneske, gjør deg selv til en gud.» 34 Jesus svarte dem: «Står det ikke skrevet i DERES Lov: ’Jeg har sagt: «Dere er guder»’?* 35 Når han har kalt dem som Guds ord ble rettet imot,* for ’guder’ — og Skriften kan jo ikke gjøres ugyldig — 36 hvorfor sier dere da til meg,* som Faderen har helliget og sendt til verden: ’Du spotter Gud’, fordi jeg sa: Jeg er Guds Sønn? 37 Hvis jeg ikke gjør min Fars gjerninger, så tro meg ikke. 38 Men hvis jeg gjør dem, så tro gjerningene, selv om dere ikke tror meg, for at dere kan bli klar over og fortsette å være klar over at Faderen er i forening med meg og jeg i forening med Faderen.» 39 Da prøvde de igjen å gripe ham; men han kom seg utenfor deres rekkevidde. 40 Så drog han igjen over Jordan, til det stedet hvor Johannes først hadde døpt, og han ble der. 41 Og mange kom til ham, og de begynte å si: «Johannes gjorde virkelig ikke et eneste tegn, men alt det Johannes sa om denne mannen, var sant.» 42 Og mange kom til tro på ham der. 
11 Nå var det en mann som var syk, Lạsarus* fra Betạnia, fra Marias og hennes søster Martas landsby. 2 Det var for øvrig den Maria som gned inn Herren med velluktende olje og tørket hans føtter med sitt hår, og det var hennes bror, Lạsarus, som var syk. 3 Hans søstre sendte derfor bud til ham og sa: «Herre, se, han som du nærer hengivenhet for, er syk.» 4 Men da Jesus hørte det, sa han: «Denne sykdommen har ikke døden som endemål, men Guds herlighet, for at Guds Sønn skal bli herliggjort ved den.» 5 Og Jesus elsket Marta og hennes søster og Lạsarus. 6 Men da han hørte at han var syk, da ble han likevel to dager på det stedet hvor han var. 7 Deretter sa han så til disiplene: «La oss dra til Judẹa igjen.» 8 Disiplene sa til ham: «Rabbi, ganske nylig søkte judeerne* å steine deg, og så drar du dit igjen?» 9 Jesus svarte: «Er det ikke tolv timer med dagslys? Hvis noen vandrer i dagslys, støter han ikke mot noe, fordi han ser denne verdens lys. 10 Men hvis noen vandrer om natten, støter han mot noe, fordi lyset ikke er i ham.» 11 Han sa disse ting, og deretter sa han til dem: «Lạsarus, vår venn, er gått til hvile, men jeg drar dit for å vekke ham av søvnen.» 12 Disiplene sa derfor til ham: «Herre, hvis han er gått til hvile, kommer han til å bli frisk.»* 13 Jesus hadde imidlertid talt om hans død. Men de trodde at han talte om søvnens hvile. 14 Da sa Jesus derfor rett ut til dem: «Lạsarus er død, 15 og for DERES skyld gleder jeg meg over at jeg ikke var der, for at dere skal tro. Men la oss gå til ham.» 16 Tomas, som ble kalt Tvillingen,* sa derfor til sine meddisipler: «La oss gå, vi også, så vi kan dø sammen med ham.» 17 Da så Jesus kom fram, fant han at han allerede hadde vært fire dager i minnegraven. 18 Nå lå Betạnia i nærheten av Jerusalem, omkring tre kilometer* derfra. 19 Mange av jødene var derfor kommet til Marta og Maria for å trøste dem med hensyn til deres bror. 20 Da nå Marta hørte at Jesus var underveis, gikk hun ham i møte; men Maria ble sittende hjemme. 21 Marta sa så til Jesus: «Herre, hvis du hadde vært her, ville min bror ikke ha dødd. 22 Og likevel vet jeg nå at alt det du ber Gud om, vil Gud gi deg.» 23 Jesus sa til henne: «Din bror skal oppstå.» 24 Marta sa til ham: «Jeg vet at han skal oppstå i oppstandelsen på den siste dag.» 25 Jesus sa til henne: «Jeg er oppstandelsen og livet.* Den som viser tro på meg, skal bli levende, selv om han dør; 26 og enhver som lever og viser tro på meg, skal aldri noensinne dø. Tror du dette?» 27 Hun sa til ham: «Ja, Herre; jeg har trodd* at du er KRISTUS, Guds Sønn, Den som skal komme til verden.» 28 Og da hun hadde sagt dette, gikk hun bort og kalte på Maria, sin søster, og sa i hemmelighet: «Læreren er her og kaller på deg.» 29 Da hun hørte det, reiste hun seg hurtig og gav seg på vei til ham. 30 Jesus var imidlertid ennå ikke kommet inn i landsbyen, men var fortsatt på det stedet hvor Marta hadde møtt ham. 31 Da nå de jødene som var hos Maria i huset, og som trøstet henne, så at hun hurtig reiste seg og gikk ut, fulgte de etter henne, for de gikk ut fra at hun skulle gå til minnegraven for å gråte der. 32 Og da Maria så kom dit hvor Jesus var, og fikk se ham, falt hun ned for hans føtter og sa til ham: «Herre, hvis du hadde vært her, ville min bror ikke ha dødd.» 33 Da nå Jesus så at hun gråt, og at de jødene som kom sammen med henne, gråt, sukket han i ånden og ble opprørt; 34 og han sa: «Hvor har dere lagt ham?» De sa til ham: «Herre, kom og se.» 35 Jesus lot tårene strømme. 36 Jødene begynte derfor å si: «Se, hvilken hengivenhet han nærte for ham!» 37 Men noen av dem sa: «Kunne ikke denne, som åpnet den blindes øyne, ha forhindret at denne mannen døde?» 38 Etter at Jesus igjen hadde sukket inni seg, kom han så til minnegraven. Det var i virkeligheten en hule, og en stein lå opp mot den. 39 Jesus sa: «TA steinen bort.» Marta, den dødes søster, sa til ham: «Herre, det lukter sikkert allerede av ham, for det er fjerde dagen.»* 40 Jesus sa til henne: «Sa jeg deg ikke at hvis du ville tro, ville du få se Guds herlighet?» 41 De tok da steinen bort. Nå løftet Jesus sine øyne mot himmelen og sa: «Far, jeg takker deg for at du har hørt meg. 42 Jeg visste jo at du alltid hører meg; men for folkemengdens skyld som står omkring, talte jeg, for at de skal tro at du har utsendt meg.» 43 Og da han hadde sagt disse ting, ropte han med høy røst: «Lạsarus,* kom ut!» 44 Han som hadde vært død, kom ut med føttene og hendene ombundet med tøystrimler, og hans ansikt var ombundet med et klede. Jesus sa til dem: «Løs ham og la ham gå.» 45 Mange av de jødene som var kommet til Maria, og som så hva han gjorde, kom da til tro på ham; 46 men noen av dem gikk av sted til fariseerne og fortalte dem om de ting Jesus hadde gjort. 47 Overprestene og fariseerne samlet da Sanhedrịnet og begynte å si: «Hva skal vi gjøre, for dette mennesket gjør mange tegn? 48 Hvis vi lar ham holde på slik, kommer de alle til å tro på ham, og romerne vil komme og ta bort både vårt sted* og vår nasjon.» 49 Men en av dem, Kaifas, som var øversteprest det året, sa til dem: «Dere vet slett ingen ting, 50 og dere resonnerer ikke som så at det er til gagn for dere at ett menneske dør for folket og ikke hele nasjonen blir tilintetgjort.» 51 Dette sa han imidlertid ikke av seg selv; men fordi han var øversteprest det året, profeterte han at Jesus skulle dø for nasjonen, 52 og ikke bare for nasjonen, men også for at han skulle samle til ett de Guds barn som er spredt omkring. 53 Fra den dagen av la de så opp råd om å drepe ham. 54 Jesus gikk derfor ikke lenger offentlig omkring blant jødene, men han drog derfra til området i nærheten av ødemarken, til en by som kalles Ẹfraim, og der ble han sammen med disiplene. 55 Nå var jødenes påske nær, og mange drog fra landet opp til Jerusalem før påsken for å rense seg seremonielt. 56 De begynte så å lete etter Jesus, og de sa til hverandre, mens de stod rundt om i templet: «Hva mener dere? At han slett ikke vil komme til høytiden?» 57 Overprestene og fariseerne hadde nemlig gitt ordre om at hvis noen fikk vite hvor han var, skulle han melde fra, så de kunne gripe ham. 
12 Seks dager før påsken kom så Jesus til Betạnia, hvor Lạsarus* var, han som Jesus hadde oppreist fra de døde. 2 De holdt derfor et aftensmåltid for ham der, og Marta vartet opp, mens Lạsarus var en av dem som lå til bords sammen med ham. 3 Maria tok da et pund* velluktende olje, ekte nardus, meget kostbar, og hun gned inn Jesu føtter og tørket hans føtter med sitt hår. Huset ble fylt av duften av den velluktende oljen. 4 Men Judas Iskạriot, en av hans disipler, som skulle til å forråde ham, sa: 5 «Hvorfor ble ikke denne velluktende oljen solgt for tre hundre denạrer* og gitt til de fattige?» 6 Dette sa han imidlertid ikke fordi han brydde seg om de fattige, men fordi han var en tyv og hadde pengekassen og pleide å ta de pengene som ble lagt i den. 7 Jesus sa derfor: «La henne være, så hun kan følge denne skikken med henblikk på min begravelsesdag. 8 For de fattige har dere alltid hos dere, men meg vil dere ikke alltid ha.» 9 En stor skare av jødene fikk da vite at han var der, og de kom, ikke bare på grunn av Jesus, men også for å se Lạsarus, som han hadde oppreist fra de døde. 10 Overprestene la nå opp råd om å drepe Lạsarus også, 11 for på grunn av ham gikk mange av jødene dit og kom til tro på Jesus. 12 Neste dag, da den store folkemengden som var kommet til høytiden, fikk høre at Jesus var på vei til Jerusalem, 13 tok de grenene av palmetrær og gikk ut for å møte ham. Og de begynte å rope: «Vi ber deg, frels!* Velsignet er han som kommer i Jehovas* navn, ja Israels konge!» 14 Men da Jesus hadde funnet et ungt esel, satte han seg på det, slik som det står skrevet: 15 «Frykt ikke, Sions datter.* Se, din konge kommer, sittende på en eselfole.» 16 Hans disipler gav først ikke akt på disse ting, men da Jesus ble herliggjort, da husket de at dette stod skrevet om ham, og at de hadde gjort dette for ham. 17 Den folkemengden som var sammen med ham da han kalte Lạsarus ut av minnegraven og oppreiste ham fra de døde, fortsatte så å avlegge vitnesbyrd. 18 Av denne grunn gikk også folkemengden ham i møte, fordi de hadde hørt at han hadde gjort dette tegnet. 19 Fariseerne sa derfor til hverandre: «Dere ser at dere absolutt ikke kommer noen vei. Se, verden har fulgt etter ham.» 20 Nå var det noen grekere blant dem som kom opp for å tilbe på høytiden. 21 Disse gikk så bort til Filip, som var fra Betsaida i Galilẹa, og de begynte å anmode ham og sa: «Herre, vi vil gjerne se Jesus.» 22 Filip kom og sa det til Andreas. Andreas og Filip kom og sa det til Jesus. 23 Men Jesus svarte dem og sa: «Timen er kommet da Menneskesønnen skal bli herliggjort. 24 I sannhet, ja i sannhet, sier jeg dere: Hvis et hvetekorn ikke faller i jorden og dør, forblir det bare ett korn; men hvis det dør, da bærer det mye frukt. 25 Den som holder av sin sjel,* tilintetgjør den, men den som hater sin sjel i denne verden, skal bevare den til evig liv. 26 Hvis noen vil tjene meg, må han følge meg, og der hvor jeg er, der skal også min tjener* være. Hvis noen vil tjene meg, vil Faderen ære ham. 27 Nå er min sjel urolig, og hva skal jeg si? Far, frels meg ut av denne time. Men det er derfor jeg er kommet til denne time. 28 Far, herliggjør ditt navn.» Da kom det en røst fra himmelen: «Jeg både har herliggjort det og vil herliggjøre det igjen.» 29 Folkemengden, som stod omkring og hørte det, begynte da å si at det hadde tordnet. Andre begynte å si: «En engel har talt til ham.» 30 Som svar sa Jesus: «Denne røsten lød ikke for min skyld, men for DERES skyld. 31 Nå holdes det dom over denne verden; nå skal denne verdens hersker bli kastet ut. 32 Og likevel vil jeg, når jeg blir løftet opp fra jorden, dra alle slags mennesker* til meg.» 33 Dette sa han i virkeligheten for å gi til kjenne hva slags død han skulle dø. 34 Derfor svarte folkemengden ham: «Vi har hørt ut fra Loven at KRISTUS blir for evig; hvordan har det seg da at du sier at Menneskesønnen må bli løftet opp? Hvem er denne Menneskesønnen?» 35 Jesus sa derfor til dem: «Ennå en liten stund skal lyset være blant dere. Vandre mens dere har lyset, så mørket  ikke får makt over dere; og den som vandrer i mørket, vet ikke hvor han går hen. 36 Vis tro på lyset mens dere har lyset, så dere kan bli lysets sønner.» Jesus sa disse ting og gikk bort og skjulte seg for dem. 37 Men enda han hadde gjort så mange tegn framfor dem, trodde de ikke på ham, 38 slik at det ord profeten Jesaja uttalte, ble oppfylt: «Jehova,* hvem har trodd på det som er blitt hørt av oss?* Og Jehovas* arm — for hvem er den blitt åpenbart?» 39 Grunnen til at de ikke kunne tro, er, som Jesaja også har sagt: 40 «Han har blindet deres øyne, og han har gjort deres hjerter harde, så de ikke skal se med øynene og forstå med hjertet og vende om og jeg helbrede dem.» 41 Jesaja sa disse ting fordi han så hans herlighet, og han talte om ham. 42 Likevel var det mange, også av styresmennene, som faktisk trodde på ham, men på grunn av fariseerne bekjente de ham ikke, for ikke å bli utstøtt av synagogen;* 43 for de elsket æren fra mennesker mer enn selv æren fra Gud. 44 Men Jesus ropte og sa: «Den som tror på meg, tror ikke bare på meg, men også på ham som har sendt meg; 45 og den som ser meg, ser også ham som har sendt meg. 46 Jeg er kommet som et lys til verden, for at enhver som tror på meg, ikke skal bli i mørket. 47 Men hvis noen hører mine ord og ikke holder dem, dømmer jeg ham ikke; for jeg er ikke kommet for å dømme verden, men for å frelse verden. 48 Den som ringeakter meg og ikke tar imot mine ord, har en som dømmer ham. Det ord som jeg har talt, det skal dømme ham på den siste dag; 49 for jeg har ikke talt av egen tilskyndelse, men Faderen selv, som har sendt meg, har gitt meg et bud om hva jeg skal si, og hva jeg skal tale. 50 Og jeg vet at hans bud betyr* evig liv. De ting jeg taler, taler jeg derfor slik som Faderen har sagt meg dem.» 
13 Nå hadde Jesus elsket sine egne som var i verden, og fordi han før påskehøytiden visste at hans time var kommet da han skulle gå bort fra denne verden til Faderen, elsket han dem inntil enden. 2 Mens så aftensmåltidet var i gang,* da Djevelen allerede hadde inngitt Judas Iskạriot, Simons sønn, i hjertet å forråde ham, 3 og da Jesus visste at Faderen hadde gitt alt i hans hender, og at han var utgått fra Gud og skulle gå til Gud, 4 reiste han seg fra aftensmåltidet og la ytterkledningene sine til side. Og han tok et håndkle og bandt om seg. 5 Deretter helte han vann i et fat og begynte å vaske disiplenes føtter og å tørke dem med det håndkleet som han var ombundet med. 6 Og han kom så til Simon Peter. Han sa til ham: «Herre, vasker du mine føtter?» 7 Som svar sa Jesus til ham: «Det jeg gjør, forstår du ikke nå, men etter disse ting skal du forstå.» 8 Peter sa til ham: «Aldri noensinne skal du vaske mine føtter.» Jesus svarte ham: «Hvis jeg ikke vasker deg, har du ingen del med meg.» 9 Simon Peter sa til ham: «Herre, ikke bare mine føtter, men også hendene og hodet.» 10 Jesus sa til ham: «Den som har badet, trenger ikke å få vasket mer enn føttene, men er helt ren. Og dere er rene, men ikke alle.» 11 Han kjente jo ham som var i ferd med å forråde ham. Derfor sa han: «Dere er ikke alle rene.» 12 Da han nå hadde vasket føttene deres og hadde tatt på seg ytterkledningene sine og lagt seg til bords igjen, sa han til dem: «Vet dere hva jeg har gjort for dere? 13 Dere tiltaler meg som ’Lærer’ og ’Herre’, og dere sier det med rette, for det er jeg. 14 Derfor, når jeg, enda jeg er Herre og Lærer, har vasket DERES føtter, skylder også dere å vaske hverandres føtter. 15 For jeg har gitt dere et forbilde, for at dere også skal gjøre slik som jeg har gjort for dere. 16 I sannhet, ja i sannhet, sier jeg dere: En slave er ikke større enn sin herre, og en som er utsendt,* er ikke større enn den som har sendt ham. 17 Når dere vet disse ting — lykkelige er dere hvis dere gjør dem. 18 Jeg snakker ikke om dere alle; jeg kjenner dem jeg har utvalgt. Men det er for at skriftstedet skal bli oppfylt: ’Han som pleide å spise mitt brød, har løftet sin hæl mot meg.’ 19 Fra nå av sier jeg dere det før det skjer, for at dere, når det skjer, skal tro at jeg er han.* 20 I sannhet, ja i sannhet, sier jeg dere: Den som tar imot en som jeg sender, tar også imot meg. Og den som tar imot meg, tar også imot ham som har sendt meg.» 21 Etter at Jesus hadde sagt disse ting, ble han opprørt i ånden, og han vitnet og sa: «I sannhet, ja i sannhet, sier jeg dere: En av dere kommer til å forråde meg.» 22 Disiplene begynte å se på hverandre, da de var i villrede med hensyn til hvem han sa dette om. 23 En av Jesu disipler lå til bords foran hans bryst, og Jesus elsket* ham. 24 Simon Peter nikket derfor til denne og sa til ham: «Fortell hvem det er han sier dette om.» 25 Denne lente seg da tilbake mot Jesu bryst og sa til ham: «Herre, hvem er det?» 26 Jesus svarte da: «Det er han som jeg skal gi det stykket som jeg dypper.» Og etter at han så hadde dyppet stykket, tok han og gav det til Judas, Simon Iskạriots sønn. 27 Og etter at han hadde fått stykket, da gikk Satan inn i ham. Jesus sa derfor til ham: «Det du nå gjør, få det gjort hurtigere.» 28 Men ingen av dem som lå til bords, visste i hvilken hensikt han sa dette til ham. 29 Ettersom Judas hadde pengekassen, trodde faktisk noen at Jesus sa til ham: «Kjøp de ting vi trenger til høytiden», eller at han skulle gi noe til de fattige. 30 Etter at han hadde fått stykket, gikk han derfor straks ut. Og det var natt. 31 Da han så var gått ut, sa Jesus: «Nå blir Menneskesønnen herliggjort, og Gud blir herliggjort i forbindelse med ham.* 32 Og Gud skal selv herliggjøre ham, og han skal herliggjøre ham straks. 33 Små barn, jeg er hos dere ennå en liten stund. Dere skal lete etter meg; og som jeg har sagt til jødene: ’Dit jeg går, kan dere ikke komme’, slik sier jeg nå også til dere. 34 Jeg gir dere et nytt bud, at dere skal elske hverandre — at slik som jeg har elsket dere, skal også dere elske hverandre. 35 Av dette skal alle vite at dere er mine disipler, om dere har innbyrdes kjærlighet.» 36 Simon Peter sa til ham: «Herre, hvor går du?» Jesus svarte: «Dit hvor jeg går, kan du ikke følge meg nå, men du skal følge etter siden.» 37 Peter sa til ham: «Herre, hvorfor kan jeg ikke følge deg nå? Jeg vil overgi min sjel for deg.» 38 Jesus svarte: «Vil du overgi din sjel* for meg? I sannhet, ja i sannhet, sier jeg deg: En hane skal slett ikke gale før du har fornektet meg tre ganger.» 
14 «La ikke DERES hjerter bli urolige. Vis tro på Gud; vis også tro på meg. 2 I min Fars hus er det mange boliger.* Hvis ikke, ville jeg ha sagt dere det, for jeg går bort for å berede et sted for dere. 3 Og når jeg går bort og bereder et sted for dere, kommer jeg igjen og vil ta dere hjem til meg, for at også dere skal være der hvor jeg er. 4 Og dit hvor jeg går, vet dere veien.» 5 Tomas sa til ham: «Herre, vi vet ikke hvor du går. Hvordan vet vi veien?» 6 Jesus sa til ham: «Jeg er veien og sannheten og livet. Ingen kommer til Faderen uten gjennom meg. 7 Hvis dere hadde kjent meg, ville dere også ha kjent min Far; fra nå av kjenner dere ham og har sett ham.» 8 Filip sa til ham: «Herre, vis oss Faderen, og det er nok for oss.» 9 Jesus sa til ham: «Så lang tid har jeg vært hos dere, og enda, Filip, har du ikke lært meg å kjenne? Den som har sett meg, har også sett Faderen. Hvordan har det seg at du sier: ’Vis oss Faderen’? 10 Tror du ikke at jeg er i forening med Faderen og Faderen i forening med meg? De ting jeg sier til dere, taler jeg ikke av meg selv; men Faderen, som blir i forening med meg, gjør sine gjerninger. 11 Tro meg at jeg er i forening med Faderen og Faderen i forening med meg; men hvis ikke, så tro på grunn av selve gjerningene. 12 I sannhet, ja i sannhet, sier jeg dere: Den som viser tro på meg, han skal også gjøre de gjerninger jeg gjør; og han skal gjøre større gjerninger enn disse, for jeg går til Faderen. 13 Og hva dere enn ber om i mitt navn, det vil jeg gjøre, for at Faderen skal bli herliggjort i forbindelse med Sønnen. 14 Hvis dere ber* om noe i mitt navn, vil jeg gjøre det. 15 Hvis dere elsker meg, vil dere holde mine bud; 16 og jeg vil anmode Faderen, og han skal gi dere en annen hjelper,* som skal være hos dere for evig, 17 sannhetens ånd,* som verden ikke kan ta imot, fordi den verken ser den eller kjenner den. Dere kjenner den,* fordi den blir hos dere og er i dere. 18 Jeg skal ikke etterlate dere som foreldreløse.* Jeg kommer til dere. 19 Ennå en liten stund, og verden skal ikke se meg mer, men dere skal se meg, for jeg lever, og dere skal leve. 20 På den dag skal dere vite at jeg er i forening med min Far og dere i forening med meg og jeg i forening med dere. 21 Den som har mine bud og holder dem, han er den som elsker meg. Og den som elsker meg, vil bli elsket av min Far, og jeg vil elske ham og vil tydelig vise meg for ham.» 22 Judas, ikke Iskạriot, sa til ham: «Herre, hva har skjedd, siden du har i sinne å vise deg tydelig for oss og ikke for verden?» 23 Som svar sa Jesus til ham: «Hvis noen elsker meg, vil han holde mitt ord, og min Far vil elske ham, og vi skal komme til ham og ta bolig hos ham. 24 Den som ikke elsker meg, holder ikke mine ord; og det ord som dere hører, er ikke mitt, men Faderens, han som har sendt meg. 25 Disse ting har jeg talt til dere mens jeg ennå er hos dere. 26 Men hjelperen,* den hellige ånd, som Faderen skal sende i mitt navn, denne* skal lære dere alt og minne dere om alt det jeg har sagt dere. 27 Fred etterlater jeg dere, min fred gir jeg dere. Jeg gir dere den ikke slik som verden gir den. La ikke DERES hjerter bli urolige eller krympe seg av frykt. 28 Dere hørte at jeg sa til dere: Jeg går bort, og jeg kommer tilbake til dere. Hvis dere elsket meg, ville dere glede dere over at jeg går til Faderen, for Faderen er større enn jeg. 29 Og nå har jeg sagt dere det før det skjer, for at dere skal tro når det skjer. 30 Jeg skal ikke tale mye* med dere lenger, for verdens hersker kommer. Og han har ikke noe tak på meg, 31 men for at verden skal vite at jeg elsker Faderen, så gjør jeg slik som Faderen har gitt meg påbud om. Reis dere, la oss gå herfra. 
15 Jeg er det sanne vintre, og min Far er vindyrkeren. 2 Hver gren på meg som ikke bærer frukt, tar han bort, og enhver som bærer frukt, renser* han, for at den skal bære mer frukt. 3 Dere er allerede rene på grunn av det ord som jeg har talt til dere. 4 Bli i forening med meg, og jeg skal bli i forening med dere. Liksom grenen ikke kan bære frukt av seg selv, hvis den ikke blir på vintreet, slik kan heller ikke dere det, hvis dere ikke blir i forening med meg. 5 Jeg er vintreet, dere er grenene. Den som blir i forening med meg, og jeg i forening med ham, han bærer mye frukt; for atskilt fra meg kan dere ikke gjøre* noe som helst. 6 Hvis noen ikke blir i forening med meg, blir han kastet ut som en gren og visner; og folk samler sammen disse grenene og kaster dem på ilden, og de blir brent. 7 Hvis dere blir i forening med meg og mine uttalelser blir i dere, så be om hva dere vil, og det skal skje for dere. 8 Min Far blir herliggjort ved dette, at dere fortsetter å bære mye frukt og viser at dere er mine disipler. 9 Liksom Faderen har elsket meg og jeg har elsket dere — bli i min kjærlighet. 10 Hvis dere holder mine bud, vil dere bli i min kjærlighet, liksom jeg har holdt Faderens bud og blir i hans kjærlighet. 11 Disse ting har jeg sagt til dere for at min glede skal være i dere og DERES glede skal bli gjort fullstendig. 12 Dette er mitt bud, at dere skal elske hverandre slik som jeg har elsket dere. 13 Ingen har større kjærlighet enn denne: at en overgir sin sjel* for sine venner. 14 Dere er mine venner hvis dere gjør det jeg befaler dere. 15 Jeg kaller dere ikke lenger slaver, for en slave vet ikke hva hans herre gjør. Men jeg har kalt dere venner, for alt det jeg har hørt av min Far, har jeg gjort kjent for dere. 16 Dere har ikke utvalgt meg, men jeg har utvalgt dere, og jeg har innsatt dere for at dere skal gå videre og fortsette å bære frukt og DERES frukt skal vare — for at Faderen skal gi dere hva dere enn ber ham om i mitt navn. 17 Disse ting befaler jeg dere, at dere skal elske hverandre. 18 Om verden hater dere, vet dere at den har hatet meg før den hatet dere. 19 Hvis dere var en del av verden, ville verden holde av sitt eget. Men fordi dere ikke er en del av verden, men jeg har utvalgt dere av verden, derfor hater verden dere. 20 Husk det ord som jeg sa til dere: En slave er ikke større enn sin herre. Hvis de har forfulgt meg, vil de også forfølge dere; hvis de har holdt mitt ord, vil de også holde DERES. 21 Men alt dette skal de gjøre mot dere på grunn av mitt navn, fordi de ikke kjenner ham som har sendt meg. 22 Hvis jeg ikke var kommet og hadde talt til dem, ville de ikke hatt noen synd; men nå har de ingen unnskyldning for sin synd. 23 Den som hater meg, han hater også min Far. 24 Hvis jeg ikke hadde gjort de gjerninger blant dem som ingen annen har gjort, ville de ikke hatt noen synd; men nå har de både sett og hatet så vel meg som min Far. 25 Men det er for at det ord som står skrevet i deres Lov, skal bli oppfylt: ’De hatet meg uten grunn.’ 26 Når hjelperen* kommer, som jeg vil sende dere fra Faderen, sannhetens ånd, som utgår fra Faderen, da skal denne* vitne om meg; 27 og dere skal også vitne, for dere har vært med meg siden jeg begynte. 
16 Jeg har sagt disse ting til dere for at dere ikke skal bli brakt til å snuble. 2 De skal utstøte dere av synagogen.* Ja, den time kommer da enhver som dreper dere, skal tro at han har ytet Gud en hellig tjeneste.* 3 Men disse ting skal de gjøre fordi de verken har lært Faderen eller meg å kjenne. 4 Likevel, jeg har sagt disse ting til dere for at dere, når timen for dem kommer, skal huske at jeg har fortalt dere dem. Jeg fortalte dere imidlertid ikke disse ting i begynnelsen, fordi jeg var hos dere. 5 Men nå går jeg til ham som har sendt meg, og likevel er det ingen av dere som spør meg: ’Hvor går du?’ 6 Men fordi jeg har sagt disse ting til dere, har sorg fylt DERES hjerter. 7 Likevel, jeg sier dere sannheten: Det er til gagn for dere at jeg går bort. For hvis jeg ikke går bort, vil hjelperen* slett ikke komme til dere; men når jeg går bort, vil jeg sende ham til dere. 8 Og når denne kommer, skal han gi verden overbevisende vitnesbyrd* om synd og om rettferdighet og om dom: 9 for det første om synd, fordi de ikke viser tro på meg; 10 så om rettferdighet, fordi jeg går til Faderen og dere ikke skal se meg lenger; 11 så om dom, fordi denne verdens hersker er blitt dømt. 12 Ennå har jeg mye å si dere, men dere kan ikke bære det nå. 13 Men når denne* kommer, sannhetens ånd, skal han lede dere til hele sannheten, for han skal ikke tale av egen tilskyndelse, men de ting han hører, skal han tale, og han skal forkynne dere de kommende ting. 14 Denne skal herliggjøre meg, for han skal få av det som er mitt, og forkynne dere det. 15 Alt det Faderen har, er mitt. Det er derfor jeg sa at han får av det som er mitt, og forkynner dere det. 16 Om en liten stund skal dere ikke se meg lenger, og igjen om en liten stund skal dere se meg.» 17 Noen av hans disipler sa derfor til hverandre: «Hva betyr dette som han sier til oss: ’Om en liten stund skal dere ikke se meg, og igjen om en liten stund skal dere se meg’, og: ’fordi jeg går til Faderen’?» 18 De sa altså: «Hva betyr dette som han sier: ’en liten stund’? Vi vet ikke hva han taler om.»* 19 Jesus visste at de ville spørre ham, så han sa til dem: «Spør dere hverandre om dette fordi jeg sa: Om en liten stund skal dere ikke se meg, og igjen om en liten stund skal dere se meg? 20 I sannhet, ja i sannhet, sier jeg dere: Dere skal gråte og klage, men verden skal fryde seg; dere skal bli sorgfulle, men DERES sorg skal bli vendt til glede. 21 Når en kvinne føder, har hun sorg, fordi hennes time er kommet; men når hun har født det lille barnet, husker hun ikke trengselen lenger, på grunn av gleden over at et menneske er blitt født til verden. 22 Derfor har også dere nå virkelig sorg; men jeg skal se dere igjen, og DERES hjerter skal fryde seg, og ingen skal ta DERES glede fra dere. 23 Og på den dag skal dere slett ikke spørre meg om noe. I sannhet, ja i sannhet, sier jeg dere: Hvis dere ber Faderen om noe, skal han gi dere det i mitt navn. 24 Inntil nå har dere ikke bedt om noe som helst i mitt navn. Be, og dere skal få, så DERES glede kan bli gjort fullstendig. 25 Jeg har sagt disse ting til dere ved hjelp av sammenligninger. Den time kommer da jeg ikke lenger vil tale til dere ved hjelp av sammenligninger, men jeg vil fortelle dere rett ut om Faderen. 26 På den dag skal dere be i mitt navn, og jeg sier dere ikke at jeg skal rette en anmodning til Faderen om dere. 27 For Faderen selv nærer hengivenhet for dere, fordi dere har nært hengivenhet for meg og har trodd at jeg er utgått som Faderens representant. 28 Jeg er utgått fra Faderen og er kommet til verden. Og videre — jeg forlater verden og går til Faderen.» 29 Hans disipler sa: «Se, nå taler du rett ut og kommer ikke med noen sammenligning. 30 Nå vet vi at du vet alt, og du trenger ikke at noen spør deg. Derfor tror vi at du er utgått fra Gud.» 31 Jesus svarte dem: «Tror dere nå? 32 Se, den time kommer, ja, den er kommet, da dere skal bli spredt hver til sitt eget hus, og dere skal la meg bli alene tilbake; og likevel er jeg ikke alene, for Faderen er med meg. 33 Jeg har sagt disse ting til dere for at dere skal ha fred ved meg.* I verden har dere trengsel, men fatt mot! Jeg har seiret over verden.» 
17 Disse ting talte Jesus, og idet han løftet sine øyne mot himmelen, sa han: «Far, timen er kommet; herliggjør din sønn, for at din sønn kan herliggjøre deg, 2 liksom du har gitt ham myndighet over alt kjød,* for at han, hva angår hele det antall som du har gitt ham, skal gi dem evig liv. 3 Dette betyr evig liv, at de stadig tilegner seg kunnskap om deg,* den eneste sanne Gud, og om ham som du har utsendt, Jesus Kristus. 4 Jeg har herliggjort deg på jorden, idet jeg har fullført den gjerning du har gitt meg å gjøre. 5 Og nå, herliggjør du meg, Far, ved din side med den herlighet jeg hadde ved din side før verden var til. 6 Jeg har gjort ditt navn kjent for de mennesker du gav meg av verden. De var dine, og du gav meg dem, og de har holdt ditt ord. 7 De er nå blitt klar over at alt det du har gitt meg, er fra deg; 8 for de uttalelser som du gav meg, har jeg gitt dem, og de har tatt imot dem og er virkelig blitt klar over at jeg er utgått som din representant, og de har trodd at du har utsendt meg. 9 Jeg kommer med en anmodning angående dem; jeg kommer ikke med en anmodning angående verden, men angående dem du har gitt meg; for de er dine, 10 og alt mitt er ditt, og ditt er mitt, og jeg er blitt herliggjort iblant dem. 11 Og jeg er ikke lenger i verden, men de er i verden, og jeg kommer til deg. Hellige Far, våk over dem for ditt eget navns skyld, det som du har gitt meg, for at de må være ett liksom vi. 12 Da jeg var hos dem, pleide jeg å våke over dem for ditt eget navns skyld, det som du har gitt meg; og jeg har bevart dem, og ikke én av dem er tilintetgjort, bortsett fra tilintetgjørelsens sønn, for at skriftstedet skulle bli oppfylt. 13 Men nå kommer jeg til deg, og jeg taler disse ting i verden, for at de i fullt mål skal ha min glede i seg. 14 Jeg har gitt dem ditt ord, men verden har hatet dem, fordi de ikke er en del av verden, liksom jeg ikke er en del av verden. 15 Jeg anmoder deg ikke om å ta dem ut av verden, men om å våke over dem på grunn av den onde. 16 De er ikke en del av verden, liksom jeg ikke er en del av verden. 17 Hellige dem ved hjelp av sannheten; ditt ord er sannhet. 18 Liksom du har utsendt meg til verden, har også jeg utsendt dem til verden. 19 Og jeg helliger meg selv* for dem, for at også de skal være helliget ved hjelp av sannhet. 20 Jeg kommer med en anmodning, ikke bare angående disse, men også angående dem som ved deres ord kommer til tro på meg; 21 for at de alle skal være ett,* liksom du, Far, er i forening med meg og jeg i forening med deg, at også de skal være i forening med oss, for at verden skal tro at du har utsendt meg. 22 Og jeg har gitt dem den herlighet som du har gitt meg, for at de skal være ett, liksom vi er ett — 23 jeg i forening med dem og du i forening med meg, for at de skal være fullkommengjort til ett, så verden kan vite at du har utsendt meg, og at du har elsket dem, liksom du har elsket meg. 24 Far, med hensyn til det som du har gitt meg, så ønsker jeg at hvor jeg er, der skal også de være sammen med meg, for at de skal se min herlighet, som du har gitt meg, fordi du elsket meg før verdens grunnleggelse.* 25 Rettferdige Far, verden har virkelig ikke lært deg å kjenne; men jeg har lært deg å kjenne, og disse er blitt klar over at du har utsendt meg. 26 Og jeg har gjort ditt navn kjent for dem og vil gjøre det kjent, for at den kjærlighet som du har elsket meg med, skal være i dem og jeg i forening med dem.» 
18 Etter at Jesus hadde sagt disse ting, gikk han ut sammen med sine disipler, over Kẹdrons vinterbekk,* til et sted hvor det var en hage, og han og hans disipler gikk inn i den. 2 Nå visste også Judas, han som forrådte ham, om stedet, for Jesus hadde mange ganger kommet sammen med sine disipler der. 3 Judas tok derfor med seg soldatavdelingen og noen av overprestenes og fariseernes betjenter og kom dit med fakler og lamper og våpen. 4 Jesus, som visste om alt det som skulle komme over ham, gikk derfor fram og sa til dem: «Hvem leter dere etter?» 5 De svarte ham: «Jesus, nasareeren.» Han sa til dem: «Det er meg.» Nå stod også Judas, han som forrådte ham, sammen med dem. 6 Men da han sa til dem: «Det er meg», vek de tilbake og falt til jorden. 7 Han spurte dem derfor igjen: «Hvem leter dere etter?» De sa: «Jesus, nasareeren.» 8 Jesus svarte: «Jeg har sagt dere at det er meg. Hvis det altså er meg dere leter etter, så la disse gå», 9 for at det ord han hadde sagt, skulle bli oppfylt: «Av dem du har gitt meg, har jeg ikke mistet en eneste.» 10 Simon Peter, som hadde et sverd, drog det da og slo til øversteprestens slave og hogg det høyre øret av ham. Slavens navn var Malkus. 11 Men Jesus sa til Peter: «Stikk sverdet i sliren. Skulle jeg da ikke drikke det beger som Faderen har gitt meg?» 12 Soldatavdelingen og den militære befalingsmannen* og jødenes betjenter grep da Jesus og bandt ham, 13 og de førte ham først til Ạnnas; for han var svigerfar til Kaifas, som var øversteprest det året. 14 Det var for øvrig Kaifas som hadde gitt jødene det råd at det var til gagn for dem at ett menneske døde for folket. 15 Simon Peter og en annen disippel fulgte nå etter Jesus. Denne disippelen var kjent av øverstepresten, og han gikk inn sammen med Jesus i øversteprestens gård, 16 men Peter ble stående utenfor ved døren. Den andre disippelen, som var kjent av øverstepresten, gikk derfor ut og snakket med dørvokteren og førte Peter inn. 17 Tjenestepiken, dørvokteren, sa da til Peter: «Er ikke du også en av disiplene til denne mannen?» Han sa: «Det er jeg ikke.» 18 Slavene og betjentene hadde gjort opp en trekullild, for det var kaldt, og de stod nå og varmet seg. Peter stod også sammen med dem og varmet seg. 19 Og overpresten spurte nå Jesus ut om hans disipler og om hans lære. 20 Jesus svarte ham: «Jeg har talt offentlig til verden. Jeg har alltid undervist i en synagoge og i templet, hvor alle jødene kommer sammen; og jeg har ikke talt noe i det skjulte. 21 Hvorfor spør du meg ut? Spør dem som har hørt hva jeg har talt til dem. Se, de vet hva jeg har sagt.» 22 Etter at Jesus hadde sagt disse ting, gav en av betjentene som stod der, ham et slag i ansiktet med åpen hånd og sa: «Er det slik du svarer overpresten?» 23 Jesus svarte ham: «Hvis jeg har talt urett, så avlegg vitnesbyrd om det urette; men hvis jeg har talt rett, hvorfor slår du meg da?» 24 Ạnnas sendte ham da bundet av sted til Kaifas, øverstepresten. 25 Nå stod Simon Peter og varmet seg. Da sa de til ham: «Er ikke du også en av hans disipler?» Han benektet det og sa: «Det er jeg ikke.» 26 En av øversteprestens slaver, som var en slektning av ham som Peter hadde hogd øret av, sa: «Så jeg deg ikke i hagen sammen med ham?» 27 Men Peter benektet det igjen; og straks gol en hane. 28 Så førte de Jesus fra Kaifas til stattholderens palass. Det var nå tidlig på dagen. Men selv gikk de ikke inn i stattholderens palass, for at de ikke skulle bli besmittet, men kunne spise påskemåltidet. 29 Pilatus kom derfor ut til dem og sa: «Hvilken anklage framfører dere mot dette mennesket?» 30 Som svar sa de til ham: «Hvis denne mannen ikke var en ugjerningsmann, ville vi ikke ha overgitt ham til deg.» 31 Pilatus sa da til dem: «Ta ham dere og døm ham etter DERES lov.» Jødene sa til ham: «Vi har ikke lov til å drepe noen.» 32 Dette var for at Jesu ord skulle bli oppfylt, det han hadde sagt for å gi til kjenne hva slags død han skulle dø. 33 Pilatus gikk da inn i stattholderens palass igjen og kalte Jesus til seg og sa til ham: «Er du jødenes konge?»* 34 Jesus svarte: «Er det av deg selv du sier dette, eller har andre fortalt deg om meg?» 35 Pilatus svarte: «Jeg er vel ikke jøde? Din egen nasjon og overprestene har overgitt deg til meg. Hva har du gjort?» 36 Jesus svarte: «Mitt rike* er ikke en del av denne verden. Hvis mitt rike var en del av denne verden, ville mine tjenere ha kjempet for at jeg ikke skulle bli overgitt til jødene. Men nå er mitt rike ikke herfra.» 37 Pilatus sa derfor til ham: «Så er du da en konge?» Jesus svarte: «Du sier selv at jeg er en konge. Til dette er jeg født, og til dette er jeg kommet til verden: at jeg skulle vitne* om sannheten. Enhver som er på sannhetens side, hører min røst.» 38 Pilatus sa til ham: «Hva er sannhet?»* Og etter at han hadde sagt dette, gikk han igjen ut til jødene og sa til dem: «Jeg finner ingen skyld hos ham. 39 For øvrig har dere den skikk at jeg skal gi dere en mann fri i påsken. Vil dere da at jeg skal gi dere jødenes konge fri?» 40 Da ropte de igjen og sa: «Ikke ham, men Bạrabbas!» Men Bạrabbas var en røver. 
19 Da tok derfor Pilatus Jesus og pisket ham. 2 Og soldatene flettet en krone av torner og satte den på hodet hans og kledde ham i en purpurfarget ytterkledning; 3 og de begynte å komme bort til ham og si: «Vær hilset, du jødenes Konge!» Og de slo ham flere ganger i ansiktet med åpen hånd. 4 Og Pilatus gikk ut igjen og sa til dem: «Se, jeg fører ham ut til dere for at dere skal vite at jeg ikke finner noen skyld hos ham.» 5 Så kom Jesus ut, og han bar tornekronen og den purpurfargede ytterkledningen. Og Pilatus sa til dem: «Se! Mennesket!»* 6 Men da overprestene og betjentene så ham, ropte de og sa: «Pælfest ham!* Pælfest ham!» Pilatus sa til dem: «Ta ham dere og pælfest ham, for jeg finner ingen skyld hos ham.» 7 Jødene svarte ham: «Vi har en lov, og ifølge loven bør han dø, fordi han har gjort seg selv til Guds sønn.» 8 Da nå Pilatus hørte denne uttalelsen, ble han enda reddere; 9 og han gikk inn i stattholderens palass igjen og sa til Jesus: «Hvor er du fra?» Men Jesus gav ham ikke noe svar. 10 Pilatus sa derfor til ham: «Taler du ikke til meg? Vet du ikke at jeg har myndighet til å gi deg fri og har myndighet til å pælfeste deg?» 11 Jesus svarte ham: «Du ville slett ikke ha noen myndighet* over meg hvis den ikke var blitt gitt deg ovenfra.* Derfor har han som har overgitt meg til deg, større synd.» 12 Av den grunn fortsatte Pilatus å søke å få gitt ham fri. Men jødene ropte og sa: «Hvis du gir denne mannen fri, er du ikke keiserens* venn. Enhver som gjør seg selv til konge, taler imot keiseren.» 13 Etter at Pilatus hadde hørt disse ordene, førte han derfor Jesus ut, og han satte seg på et dommersete på et sted som ble kalt Det steinlagte, men på hebraisk Gạbbata. 14 Nå var det påskens forberedelse; det var omkring den sjette time.* Og han sa til jødene: «Se! DERES konge!» 15 Men de ropte: «Få ham bort! Få ham bort! Pælfest ham!» Pilatus sa til dem: «Skal jeg pælfeste DERES konge?» Overprestene svarte: «Vi har ingen annen konge enn keiseren.» 16 Da overgav han ham derfor til dem til å bli pælfestet. De overtok så Jesus. 17 Og han bar selv torturpælen* og gikk ut til det såkalte Hodeskallestedet,* som på hebraisk kalles Gọlgata;* 18 og der pælfestet de ham, og sammen med ham to andre menn — én på den ene siden og én på den andre og Jesus i midten. 19 Pilatus skrev også en tittel* og satte den på torturpælen. Det stod skrevet: «Jesus, nasareeren, jødenes Konge.»* 20 Mange av jødene leste så denne tittelen, for det stedet hvor Jesus ble pælfestet, lå nær byen; og den var skrevet på hebraisk, på latin og på gresk.* 21 Men jødenes overprester begynte å si til Pilatus: «Skriv ikke ’Jødenes Konge’, men at han sa: ’Jeg er jødenes Konge.’» 22 Pilatus svarte: «Det jeg har skrevet, har jeg skrevet.» 23 Da nå soldatene hadde pælfestet Jesus, tok de ytterkledningene hans og laget fire deler, én del til hver soldat, og de tok underkledningen. Men underkledningen var uten søm, vevd i ett ovenfra og helt ned. 24 De sa derfor til hverandre: «La oss ikke rive den i stykker, men la oss avgjøre hvem den skal tilhøre, ved å kaste lodd om den.» Dette var for at skriftstedet skulle bli oppfylt: «De delte mine ytterkledninger mellom seg, og om min kledning kastet de lodd.» Og så gjorde soldatene virkelig disse ting. 25 Ved Jesu torturpæl stod imidlertid hans mor og hans mors søster og Maria, Klọpas’ hustru, og Maria Magdalẹna. 26 Da nå Jesus så sin mor og den disippelen han elsket,* stå der, sa han til sin mor: «Kvinne, se! Din sønn!» 27 Deretter sa han til disippelen: «Se! Din mor!» Og fra den stunden tok disippelen henne hjem til seg. 28 Etter dette, da Jesus visste at alt nå var fullbyrdet, sa han, for at skriftstedet skulle bli oppfylt: «Jeg er tørst.» 29 Det stod et kar der, fullt av sur vin. De satte derfor en svamp full av sur vin på en isopstengel og førte den til munnen hans. 30 Da nå Jesus hadde fått den sure vinen, sa han: «Det er fullbyrdet!», og idet han bøyde hodet, oppgav han ånden.* 31 Ettersom det var Forberedelse, og for at legemene ikke skulle bli hengende på torturpælene på sabbaten (for denne sabbatsdagen var stor), anmodet så jødene Pilatus om at deres ben måtte bli brutt og legemene fjernet.* 32 Soldatene kom derfor og brøt bena på den første og på den andre som var blitt pælfestet sammen med ham. 33 Men da de kom til Jesus og så at han allerede var død, brøt de ikke hans ben. 34 En av soldatene stakk ham imidlertid i siden med et spyd, og straks kom det ut blod og vann. 35 Og han som har sett det, har vitnet, og hans vitnesbyrd er sant, og han vet at han forteller sanne ting, for at også dere skal tro. 36 Ja, disse ting skjedde for at skriftstedet skulle bli oppfylt: «Ikke ett ben skal bli knust på ham.» 37 Og et annet skriftsted igjen sier: «De skal se hen til ham som de har gjennomboret.» 38 Men Josef fra Arimatẹa, som var en disippel av Jesus, men i det skjulte av frykt for jødene, anmodet etter dette Pilatus om å få ta bort Jesu legeme; og Pilatus gav ham lov. Han kom derfor og tok bort hans legeme. 39 Nikodẹmus, han som første gang kom til ham om natten, kom også, og han hadde med seg en rull med* myrra og aloe, omkring hundre pund.* 40 De tok så Jesu legeme og bandt linbind om det sammen med krydderiene, slik skikken er hos jødene når de forbereder en begravelse. 41 Nå var det en hage på det stedet hvor han ble pælfestet, og i hagen en ny minnegrav, som ingen ennå var blitt lagt i. 42 Fordi det var jødenes forberedelse, la de så Jesus der, for minnegraven var like ved. 
20 På den første dag i uken kom Maria Magdalẹna tidlig til minnegraven, mens det ennå var mørkt, og hun så at steinen allerede var tatt bort fra minnegraven. 2 Hun løp derfor og kom til Simon Peter og til den andre disippelen, han som Jesus nærte hengivenhet for, og hun sa til dem: «De har tatt Herren bort, ut av minnegraven, og vi vet ikke hvor de har lagt ham.» 3 Da gikk Peter og den andre disippelen ut og gav seg av sted til minnegraven. 4 Ja, de to begynte å løpe sammen; men den andre disippelen løp foran, fortere enn Peter, og kom først til minnegraven. 5 Og han bøyde seg fram og så linbindene ligge der, men han gikk ikke inn. 6 Så kom også Simon Peter, som fulgte etter ham, og han gikk inn i minnegraven. Og han så linbindene ligge der, 7 og kledet som hadde vært på hodet hans; det lå ikke sammen med linbindene, men sammenrullet på et sted for seg selv. 8 Så gikk da også den andre disippelen inn, han som var kommet først til minnegraven, og han så og trodde. 9 For de hadde ennå ikke forstått skriftstedet om at han måtte oppstå fra de døde. 10 Og så gikk disiplene tilbake til sine hjem. 11 Men Maria ble stående utenfor, i nærheten av minnegraven, og gråt. Da, mens hun gråt, bøyde hun seg fram for å se inn i minnegraven, 12 og hun så to engler i hvitt sitte der hvor Jesu legeme hadde ligget, én ved hodet og én ved føttene. 13 Og de sa til henne: «Kvinne, hvorfor gråter du?» Hun sa til dem: «De har tatt min Herre bort, og jeg vet ikke hvor de har lagt ham.» 14 Etter at hun hadde sagt dette, snudde hun seg og så Jesus stå der, men hun forstod ikke at det var Jesus. 15 Jesus sa til henne: «Kvinne, hvorfor gråter du? Hvem leter du etter?» Hun trodde at det var gartneren, og sa til ham: «Herre, hvis du har båret ham bort, så si meg hvor du har lagt ham, og jeg vil ta ham bort.» 16 Jesus sa til henne: «Maria!» Idet hun snudde seg, sa hun til ham på hebraisk: «Rabbụni!»* (som betyr «Lærer!») 17 Jesus sa til henne: «Slutt med å klynge deg til meg, for jeg er ennå ikke steget opp til Faderen. Men gå av sted til mine brødre og si til dem: ’Jeg stiger opp til min Far og DERES Far og til min Gud og DERES Gud.’» 18 Maria Magdalẹna kom og brakte disiplene budskapet: «Jeg har sett Herren!» og at han hadde sagt disse ting til henne. 19 Da det nå var blitt sent den dagen, den første i uken, og selv om dørene var låst der hvor disiplene var, av frykt for jødene, kom Jesus og stod midt iblant dem og sa til dem: «Måtte dere ha fred.» 20 Og etter at han hadde sagt dette, viste han dem både sine hender og sin side. Da gledet disiplene seg over å se Herren. 21 Jesus sa derfor til dem igjen: «Måtte dere ha fred. Liksom Faderen har utsendt meg, sender også jeg dere.» 22 Og etter at han hadde sagt dette, blåste han på dem og sa til dem: «Ta imot hellig ånd. 23 Hvis dere tilgir noen deres synder, så er de tilgitt dem; hvis dere fastholder dem for noen, så er de fastholdt.» 24 Men Tomas, en av de tolv, som ble kalt Tvillingen,* var ikke sammen med dem da Jesus kom. 25 De andre disiplene sa derfor til ham: «Vi har sett Herren!» Men han sa til dem: «Hvis jeg ikke får se merket etter naglene i hendene hans og stikke min finger i merket etter naglene og stikke min hånd i hans side, vil jeg slett ikke tro.» 26 Åtte dager senere var så hans disipler igjen inne, og Tomas sammen med dem. Jesus kom, enda dørene var låst, og han stod midt iblant dem og sa: «Måtte dere ha fred.» 27 Så sa han til Tomas: «Kom hit med din finger og se mine hender, og ta din hånd og stikk den i min side, og slutt med å være vantro, men bli derimot troende.» 28 Som svar sa Tomas til ham: «Min Herre og min Gud!» 29 Jesus sa til ham: «Er det fordi du har sett meg, du har trodd? Lykkelige er de som ikke ser, og likevel tror.» 30 Jesus gjorde ganske visst også mange andre tegn framfor disiplene, som ikke er nedskrevet i denne bokrullen. 31 Men disse er blitt nedskrevet for at dere skal tro at Jesus er KRISTUS, Guds Sønn, og for at dere, fordi dere tror, skal ha liv ved hans navn. 
21 Etter dette gav Jesus seg igjen til kjenne for disiplene, ved Tibẹrias-sjøen; og han lot tilkjennegivelsen finne sted på denne måten: 2 Simon Peter og Tomas, som ble kalt Tvillingen, og Natạnael fra Kạna i Galilẹa og Sebedẹus-sønnene og to andre av hans disipler var sammen. 3 Simon Peter sa til dem: «Jeg drar ut for å fiske.» De sa til ham: «Vi blir også med deg.» De gikk ut og gikk om bord i båten, men de fikk ingen ting den natten. 4 Da det nå var i ferd med å bli morgen, stod imidlertid Jesus på stranden, men disiplene forstod naturligvis ikke at det var Jesus. 5 Da sa Jesus til dem: «Små barn, dere har vel ikke noe å spise?» De svarte ham: «Nei!» 6 Han sa til dem: «Kast garnet på høyre side av båten, og dere skal finne noe.» Da kastet de det ut, men de var ikke lenger i stand til å trekke det inn på grunn av mengden av fisk. 7 Den disippelen som Jesus elsket,* sa derfor til Peter: «Det er Herren!» Da nå Simon Peter hørte at det var Herren, bandt han overkledningen om seg, for han var naken,* og kastet seg i sjøen. 8 Men de andre disiplene kom i den lille båten, for de var ikke langt fra land, bare omkring nitti meter,* og de slepte garnet med fiskene etter seg. 9 Men da de gikk i land, så de at det var en trekullild der og fisk som lå på den, og brød. 10 Jesus sa til dem: «Kom hit med noe av fisken som dere nettopp fanget.» 11 Simon Peter gikk derfor om bord og trakk garnet på land, fullt av store fisker, hundre og femtitre stykker. Men enda det var så mange, revnet ikke garnet. 12 Jesus sa til dem: «Kom og få dere frokost.» Ingen av disiplene våget å spørre ham: «Hvem er du?», for de visste at det var Herren. 13 Jesus kom og tok brødet og gav det til dem, og likeså fisken. 14 Dette var nå tredje gang Jesus viste seg for disiplene etter at han var blitt oppreist fra de døde. 15 Da de nå hadde spist frokost, sa Jesus til Simon Peter: «Simon, Johannes’* sønn, elsker du* meg mer enn disse?» Han sa til ham: «Ja, Herre, du vet at jeg nærer hengivenhet for deg.»* Han sa til ham: «Fø mine lam.» 16 Igjen sa han til ham, for annen gang: «Simon, Johannes’ sønn, elsker du* meg?» Han sa til ham: «Ja, Herre, du vet at jeg nærer hengivenhet for deg.»* Han sa til ham: «Vær hyrde for mine små sauer.» 17 Han sa til ham for tredje gang: «Simon, Johannes’ sønn, nærer du hengivenhet for meg?»* Peter ble bedrøvet over at han for tredje gang sa til ham: «Nærer du hengivenhet for meg?» Derfor sa han til ham: «Herre, du vet alt; du er klar over at jeg nærer hengivenhet for deg.»* Jesus sa til ham: «Fø mine små sauer. 18 I sannhet, ja i sannhet, sier jeg deg: Da du var yngre, pleide du å binde opp om deg og gå omkring hvor du ville. Men når du blir gammel, skal du rekke ut dine hender, og en annen skal binde om deg og bære deg dit hvor du ikke vil.» 19 Dette sa han for å gi til kjenne ved hva slags død han skulle herliggjøre Gud. Og da han hadde sagt dette, sa han til ham: «Fortsett å følge meg.» 20 Idet Peter snudde seg, så han den disippelen som Jesus elsket,* følge etter, han som ved aftensmåltidet også hadde lent seg tilbake mot hans bryst og sagt: «Herre, hvem er den som forråder deg?» 21 Da nå Peter fikk se ham, sa han til Jesus: «Herre, hva skal denne gjøre?» 22 Jesus sa til ham: «Om det er min vilje at han skal bli tilbake inntil jeg kommer, hva angår det deg? Fortsett du å følge meg.» 23 Derfor kom dette ord ut blant brødrene at denne disippelen ikke skulle dø. Men Jesus sa ikke til ham at han ikke skulle dø, men: «Om det er min vilje at han skal bli tilbake inntil jeg kommer, hva angår det deg?» 24 Dette er den disippelen som vitner om disse ting, og som har skrevet disse ting, og vi vet at hans vitnesbyrd er sant. 25 Men det er også mange andre ting som Jesus har gjort, og hvis de noen gang ble skrevet ned i alle detaljer, mener jeg at ikke hele verden kunne romme de bokrullene som ble skrevet.*

El.: «Logos». Gr.: ho lọgos; lat.: Vẹrbum; J17,18,22(hebr.): hadDavạr.
Bokst.: «var overfor Guden». Gr.: en pros ton theọn; J17,18(hebr.): hajạh ’eth ha’Elohịm.
«en gud». Gr.: theọs, i kontrast til ton theọn, «Gud; Guden» (med bestemt artikkel), i samme periode; J17,22(hebr.): we’lohịm, «og gud». Opplysninger om gjengivelsen «en gud» finnes i tillegget, 6A. (Ang. bruken av store og små bokstaver i transkripsjoner: Se innledningen, s. 9.)
Tegnsetningen i v. 3 og 4 følger WH, Vgww, UBS og Nestle-Aland.
Se fotn. til Mt 3:1, «Johannes».
El.: «til en vitnegjerning».
Se fotn. til 3:16.
El.: «rett».
«blod», flt. på gr.
Bokst.: «teltet; bodde i telt». Se fotnoter til Åp 21:3.
«den enbårne gud», P75אc; P66א*BC*: «[en] enbåren gud»; ACcItVgSyc,h: «den enbårne Sønn».
«vitnesbyrd». Gr.: he martyrịa; lat.: testimọnium.
Se fotn. til Mt 2:4.
«Elia» (som betyr «min Gud er Jehova»), J17,18,22(hebr.): ’Elijjạhu; gr.: Eleias.
Se tillegget, 1D.
El.: «Jeg neddukker». Gr.: baptịzo.
Ikke det Betania som lå i nærheten av Jerusalem.
Jf. fotn. til 3:16.
Regnet fra soloppgang; altså ca. kl. 16.
Bokst.: «ham».
«tidlig neste morgen», IthssSys.
El.: «den Salvede». Gr.: ton Messịan; lat.: Messịam; J17,18,22(hebr.): hamMasjịach.
«Johannes’», P66,75אB*It; ABcVgcSyp,s: «Jonas».
«Kefas». Gr.: Kefạs. Et aram. navn (Kefa’), her i hankj., som i Mt 16:18 i syr. hss. Se fotn. til Mt 16:18, «. . . klippe».
Betyr «klippestykke; stein». Gr.: Pẹtros.
«I sannhet, ja i sannhet». Gr.: Amẹn, amẹn.
El.: «sendebud». Gr.: aggẹlous; lat.: ạngelos. Jf. Job 33:23; Sl 91:11.
«til». El.: «for å tjene».
Bokst.: «Hva [er det] for meg og for deg[?]», som betyr: «Hva har jeg til felles med deg?» Et idiom; en avvisende måte å spørre på som uttrykker en innvending (en protest). Se tillegget, 7B.
Trolig bat-mål. En bat tilsvarer 22 l. Se tillegget, 8A.
El.: «denne guddommelige bolig». Gr.: ton naọn touton; lat.: tẹmplum hoc; J17,18,22(hebr.): hahekhạl hazzẹh, «dette palass (tempel)».
«født på ny». El.: «avlet ovenfra». Gr.: gennethei ạnothen.
El.: «virksom kraft». Gr.: pneumatos; lat.: Spịritu; J17,22(hebr.): weharụach, «og den virksomme kraften». Se fotn. til 1Mo 1:2, «virksomme kraft».
«Vinden». Gr.: to pneuma.
«himmelske ting». Gr.: epourạnia; lat.: caelẹstia.
«verden». Gr.: ton kọsmon; lat.: mụndum; J17,18,22(hebr.): ha‛olạm.
El.: «avslørt».
El.: «over alle ting».
«etter mål». El.: «sparsomt».
«Sykem», Sys. Se fotn. til Apg 7:16, «Sikem».
Regnet fra soloppgang; altså ca. kl. 12.
«Jøder . . . samaritaner», ABCWVgSyp,s; mangler i א*DIthss.
El.: «i».
Bokst.: «En Ånd [er] Gud (Guden)». Gr.: pneuma ho theọs.
El.: «i».
El.: «Det er meg, jeg som taler med deg.»
Regnet fra soloppgang; altså ca. kl. 13.
«en av jødenes høytider», P66,75ABD; אC: «jødenes høytid», med bestemt artikkel foran ordet for «høytid» på gr.
«Betsata» (som betyr «olivenhus»), א; P75BVg: «Betsaida» (som betyr «fiskerhus»); ACSyc,hi,pArm: «Betesda» (som betyr «barmhjertighetens hus»).
V. 4 mangler i P66,75אBDVgSyc; AItVgcArm (Syhi,p tilsvarende) tilføyer: «For en Herrens [J9,22,23: «Jehovas»] engel pleide fra tid til annen å stige ned i dammen og røre opp vannet; den første som da steg ned etter at vannet var blitt opprørt, pleide å bli frisk, uansett hvilken sykdom han led av.»
«Jesus», P66אAVg; P75B: «han».
«på eget initiativ». El.: «av seg selv».
El.: «livets gave». Se Ro 6:23.
«en dommens oppstandelse». Gr.: anạstasin krịseos; lat.: resurrectiọnem iudịcii.
«på eget initiativ». El.: «av meg selv».
El.: «ville dere gjerne».
«Gud», אADItVgSyc,h,hi,p; mangler i P66,75B.
En denar var en romersk sølvmynt som veide 3,85 g.
Bokst.: «omkring tjuefem eller tretti stadier». En stadie var 1/8 romersk mil, dvs. ca. 185 m.
El.: «ved den bredden som de forsøkte å komme inn til».
«meg», P66,75BD; mangler i אASyc,s.
Se tillegget, 1D.
«i forening med meg». El.: «i meg». Gr.: en emoi.
El.: «ta anstøt».
El.: «betyr». Se fotn. til Mt 12:7.
El.: «har kommet til tro på».
El.: «er . . . en djevel». Gr.: diạbolọs estin.
El.: «når han ikke er blitt opplært».
El.: «Du er demonbesatt.»
«de jødene som er spredt». Bokst.: «atspredelsen (diasporaen)». Gr.: ten diasporạn.
«vitnesbyrd». Gr.: martyrịa; lat.: testimọnium.
«Faderen», P66,75אcBVg; א*DSyc,s: «han».
El.: «dem; tingene».
El.: «at jeg er den jeg er».
El.: «Nettopp det jeg har sagt til dere.»
El.: «at jeg er den jeg er».
El.: «av meg selv».
El.: «ætt».
«løgnens», J17,22. Bokst.: «dens».
El.: «og er demonbesatt».
El.: «Jeg er ikke demonbesatt».
El.: «at du er demonbesatt».
«har du sett Abraham?», P66אcABCDVg; P75א*Sys: «har Abraham sett deg?»
El.: «Siden før Abraham ble til, har jeg vært til.» Jesu førmenneskelige tilværelse blir drøftet i tillegget, 6F.
«Siloam», אAB; J7⁠–14,16⁠–19,22: «Siloa». Se Jes 8:6 i LXX.
«utstøtt av synagogen». El.: «ekskommunisert; utelukket fra fellesskapet».
El.: «rette».
El.: «mitt liv». Gr.: ten psykhẹn mou; J17,18,22(hebr.): nafsjị. Se tillegget, 4A.
Bokst.: «og dem er det nødvendig [for] meg å føre».
«har tatt», P45א*BSyp; P66אcADVgSys: «tar».
«innvielseshøytiden (hanukkafesten)», dvs. tempelinnvielsens høytid. J22(hebr.): chagh hachanukkạh.
«Det . . . annet», BItVg (slik også i אW, med et lite avvik); ASyh,p,s: «Min Far, som har gitt meg [dem], er større enn alle andre».
El.: «enige; forent». Gr.: hen (intetkj.), som henspiller på enhet som kommer til uttrykk ved samarbeid. Se fotnoter til 17:21 og 1Kt 3:8.
«Dere er guder». Gr.: theoi este; lat.: dịi ẹstis; J17,18,22(hebr.): ’elohịm ’attẹm.
El.: «til».
«til meg». El.: «om ham».
«Lasarus», אABJ17; J7⁠–14,16,18,19,22: «Eleasar», som betyr «Gud har hjulpet».
El.: «jødene». Gr.: Ioudaioi, som i 10:31, 33.
El.: «bli frelst (reddet)».
El.: «Didymos». Gr.: Dịdymos; lat.: Dịdymus.
Bokst.: «omkring femten stadier». Ca. 2,8 km. En stadie var 1/8 romersk mil, dvs. ca. 185 m.
«Jeg er oppstandelsen og livet.» Gr.: Egọ eimi he anạstasis kai he zoẹ; lat.: ẹgo sum resurrẹctio et vịta; J17(hebr.): ’Anokhị hattequmạh wehachajjịm.
El.: «har kommet til tro på».
Bokst.: «det er fjerde». Det hadde altså gått tre hele dager pluss en del av den fjerde.
Se fotn. til v. 1.
Dvs. templet, stedet for tilbedelse.
Se fotn. til 11:1.
Gr.: lịtran. Ca. 327 g.
Ca. 1820 kr (260 $), med en sølvpris beregnet til 1,58 kr/g (7 $ pr. ounce troyvekt). Se tillegget, 8A.
Bokst.: «Hosianna». Gr.: Hosannạ; J7⁠–14,16⁠–19,22(hebr.): Hosja‛-nạ’, «Vi ber, frels (gi frelse)».
Se tillegget, 1D.
Jf. fotn. til Mt 21:5.
El.: «sitt liv». Gr.: ten psykhẹn autou; J17,18,22(hebr.): nafsjọ (av nẹfesj).
«tjener». Gr.: diạkonos; lat.: minịster (av mịnus, «mindre»); J18,22(hebr.): mesjarethị, «min tjener».
El.: «alle mennesker».
Se tillegget, 1D.
El.: «det som vi har hørt»; el.: «vårt budskap».
Se tillegget, 1D.
Se fotn. til 9:22.
El.: «er».
El.: «ble tilberedt».
«en som er utsendt». El.: «en apostel». Gr.: apọstolos; lat.: apọstolus.
El.: «at jeg er den jeg er».
El.: «holdt mest av».
El.: «ved (gjennom) ham».
El.: «ditt liv». Gr.: Ten psykhẹn sou; lat.: ạnimam tụam; J17,18,22(hebr.): nafsjekhạ (av nẹfesj).
Bokst.: «tilholdssteder; steder å være».
«ber», ADIt og i overensstemmelse med 15:16 og 16:23; P66אBWVgSyh,p: «ber meg».
El.: «en annen trøster (paraklet)». Gr.: ạllon parạkleton, hankj.
El.: «virksomme kraft». Gr.: to pneuma, intetkj. Se fotn. til 1Mo 1:2, «virksomme kraft».
«ser den . . . Dere kjenner den». «Den» (gr.: autọ, intetkj.) viser tilbake til «ånd» (pneuma, intetkj.).
Gr.: orfanous; lat.: ọrfanos.
El.: «trøsteren (parakleten)». Gr.: ho . . . parạkletos, hankj.
«denne», hankj. på gr., viser tilbake til «hjelperen», hankj. på gr.
Bokst.: «mange (ting)».
El.: «beskjærer».
El.: «frambringe».
El.: «sitt liv».
El.: «trøsteren (parakleten)». Gr.: ho parạkletos, hankj.
«denne», hankj. på gr., viser tilbake til «hjelperen», hankj. på gr. Jf. 16:7.
Jf. fotn. til 9:22.
«en hellig tjeneste». Gr.: latreian. Jf. fotn. til 2Mo 12:25.
El.: «trøsteren (parakleten)». Gr.: ho parạkletos, hankj.
«skal han gi . . . overbevisende vitnesbyrd». El.: «skal han tilrettevise . . .». Gr.: elẹgksei.
«denne», hankj. på gr., viser tilbake til «hjelperen», hankj. på gr., i v. 7.
«hva han taler om». Mangler i B.
El.: «i forening med meg». Gr.: en emoi. Se fotn. til 6:56.
El.: «alle mennesker». Jf. fotn. til Apg 2:17, «over all slags kjød».
El.: «at de lærer deg å kjenne»; el.: «at de kjenner deg». Gr.: hịna ginọskosi se.
El.: «Og jeg holder meg selv hellig (behandler meg selv som hellig)». Gr.: kai . . . egọ hagiạzo emautọn; lat.: et . . . ẹgo sanctịfico me ịpsum; J17(hebr.): wehithqaddasjtị.
El.: «enige; forent». Gr.: hen (intetkj.), som henspiller på enhet som kommer til uttrykk ved samarbeid. Se fotn. til 10:30.
Bokst.: «nedkasting (nedlegging) [av sæd (el. frø)]». Gr.: katabolẹs.
«Kedrons vinterbekk». El.: «Kedron-dalen; Kedron-elvedalen».
«den militære befalingsmannen». El.: «kiliarken». Gr.: ho khilịarkhos, dvs. en befalingsmann med kommando over 1000 soldater.
«jødenes konge». Gr.: ho basileus ton Ioudaion; lat.: rex Iudaeọrum; J17,18,22(hebr.): mẹlekh hajjehudhịm.
El.: «kongerike; kongedømme». Gr.: basileia.
«jeg skulle vitne». Gr.: martyrẹso; lat.: testimọnium perhịbeam.
«Hva er sannhet?» Gr.: Tị estin alẹtheia; lat.: quid est vẹritas; J17,18(hebr.): Mah hi’ ha’emẹth.
«Se! Mennesket!» El.: «Her er dette mennesket!» Gr.: Idou ho ạnthropos; lat.: ẹcce họmo; J22(hebr.): Hinnẹh ha’ịsj, «Se! Mannen!»; J17(hebr.): Hinnẹh ha’adhạm, «Se! Mennesket av jord!»; J18(hebr.): Hinnẹh haggavẹr, «Se! Den sunne og sterke mannen!» Jf. fotn. til Sak 6:12, «mann».
Se tillegget, 5C.
«myndighet». Gr.: eksousịan; lat.: potestạtem; J17(hebr.): resjụth.
El.: «fra himmelen».
El.: «Cæsars». Gr.: tou Kaisaros.
Regnet fra soloppgang; altså ca. kl. 12.
Se tillegget, 5C.
Se fotn. til Mt 27:33, «Hodeskallested».
«Golgata». Gr.: Golgothạ; J17,18(hebr.): Golgoltạ’.
El.: «innskrift».
Se fotn. til 18:33.
Jf. fotnoter til Lu 23:38.
El.: «holdt mest av».
El.: «utåndet han; sluttet han å puste». Gr.: parẹdoken to pneuma.
«og legemene fjernet». Bokst.: «og at de måtte bli fjernet».
«rull med», א*B; P66אcAVgSyp: «blanding av».
«pund». Gr.: lịtras; anses vanligvis for å være likt det romerske pundet, som tilsvarer 327 g; lat.: lịbras.
«Rabbuni!» J18(hebr.): Ribbonị.
El.: «Didymos». Gr.: Dịdymos; lat.: Dịdymus.
El.: «holdt mest av».
Se fotn. til Mt 25:36.
Bokst.: «omkring to hundre alen». Se tillegget, 8A.
«Johannes’», BVg; ASyp,s: «Jonas». Se fotn. til 1:42, «Johannes’».
«elsker du». Gr.: agapais.
«jeg nærer hengivenhet for deg». Gr.: filọ se.
«elsker du». Gr.: agapais.
«jeg nærer hengivenhet for deg». Gr.: filọ se.
«nærer du hengivenhet for meg?» Gr.: fileis me.
«jeg nærer hengivenhet for deg». Gr.: filọ se.
El.: «holdt mest av».
V. 25 finnes i אcABCVgSyp,s; mangler i א*.








^ (Joh 11:38-48) Etter at Jesus igjen hadde sukket inni seg, kom han så til minnegraven. Det var i virkeligheten en hule, og en stein lå opp mot den. 39 Jesus sa: «TA steinen bort.» Marta, den dødes søster, sa til ham: «Herre, det lukter sikkert allerede av ham, for det er fjerde dagen.»* 40 Jesus sa til henne: «Sa jeg deg ikke at hvis du ville tro, ville du få se Guds herlighet?» 41 De tok da steinen bort. Nå løftet Jesus sine øyne mot himmelen og sa: «Far, jeg takker deg for at du har hørt meg. 42 Jeg visste jo at du alltid hører meg; men for folkemengdens skyld som står omkring, talte jeg, for at de skal tro at du har utsendt meg.» 43 Og da han hadde sagt disse ting, ropte han med høy røst: «Lạsarus,* kom ut!» 44 Han som hadde vært død, kom ut med føttene og hendene ombundet med tøystrimler, og hans ansikt var ombundet med et klede. Jesus sa til dem: «Løs ham og la ham gå.» 45 Mange av de jødene som var kommet til Maria, og som så hva han gjorde, kom da til tro på ham; 46 men noen av dem gikk av sted til fariseerne og fortalte dem om de ting Jesus hadde gjort. 47 Overprestene og fariseerne samlet da Sanhedrịnet og begynte å si: «Hva skal vi gjøre, for dette mennesket gjør mange tegn? 48 Hvis vi lar ham holde på slik, kommer de alle til å tro på ham, og romerne vil komme og ta bort både vårt sted* og vår nasjon.»

Bokst.: «det er fjerde». Det hadde altså gått tre hele dager pluss en del av den fjerde.
Se fotn. til v. 1.
Dvs. templet, stedet for tilbedelse.


^ (Matt 1:1-28:20) Boken med den historiske beretning* om Jesus Kristus, Davids sønn, Abrahams sønn:  2 Abraham ble far til* Isak; Isak ble far til Jakob; Jakob ble far til Juda og hans brødre;  3 Juda ble far til Pẹres og til Sẹrah ved Tạmar; Pẹres ble far til Hẹsron; Hẹsron ble far til Ram;  4 Ram ble far til Amminạdab; Amminạdab ble far til Nạhsjon; Nạhsjon ble far til Sạlmon;  5 Sạlmon ble far til Bọas ved Rạhab; Bọas ble far til Ọbed ved Rut; Ọbed ble far til Ịsai;  6 Ịsai ble far til David, kongen.  David ble far til Salomo ved Ụrias hustru;*  7 Salomo ble far til Rehạbeam; Rehạbeam ble far til Ạbija; Ạbija ble far til Ạsa;  8 Ạsa ble far til Jehọsjafat; Jehọsjafat ble far til Jehọram; Jehọram ble far til* Ussịa;  9 Ussịa ble far til Jọtam; Jọtam ble far til Ạkas; Ạkas ble far til Hiskịa; 10 Hiskịa ble far til Manạsse; Manạsse ble far til Ạmon; Ạmon ble far til Josjịa; 11 Josjịa ble far til Jekọnja og til hans brødre på den tiden da bortførelsen til Babylon* fant sted. 12 Etter bortførelsen til Babylon ble Jekọnja far til Sjeạltiel; Sjeạltiel ble far til Serubạbel; 13 Serubạbel ble far til Ạbiud; Ạbiud ble far til Ẹljakim; Ẹljakim ble far til Ạsor; 14 Ạsor ble far til Sạdok; Sạdok ble far til Ạkim; Ạkim ble far til Ẹliud; 15 Ẹliud ble far til Eleạsar; Eleạsar ble far til Mạttan; Mạttan ble far til Jakob; 16 Jakob ble far til Josef, Marias mann; av henne ble Jesus født, han som kalles Kristus. 17 Alle generasjonene fra Abraham til David var altså fjorten generasjoner, og fra David til bortførelsen til Babylon fjorten generasjoner, og fra bortførelsen til Babylon og til KRISTUS* fjorten generasjoner. 18 Men med Jesu Kristi fødsel gikk det slik til: På den tid da hans mor, Maria, var lovt bort til ekteskap med Josef, viste det seg, før de var blitt forent, at hun var gravid ved hellig ånd. 19 Men fordi Josef, hennes mann, var rettferdig og ikke ville stille henne offentlig til skue, hadde han i sinne å skille seg fra henne* i hemmelighet. 20 Men etter at han hadde tenkt over disse ting, se, da viste Jehovas* engel seg for ham i en drøm og sa: «Josef, Davids sønn, vær ikke redd for å ta Maria, din hustru, hjem til deg, for det som er blitt avlet i henne, er ved hellig ånd. 21 Hun skal føde en sønn, og du skal gi ham navnet Jesus,* for han skal frelse sitt folk fra deres synder.» 22 Men alt dette skjedde for at det skulle bli oppfylt, det som ble talt av Jehova* gjennom hans profet, som sa: 23 «Se, jomfruen* skal bli gravid og føde en sønn, og de skal gi ham navnet Immạnuel»,* som oversatt betyr: «Med oss er Gud.» 24 Josef våknet så opp av søvnen og gjorde som Jehovas* engel hadde pålagt ham, og han tok sin hustru hjem til seg. 25 Men han hadde ikke omgang med henne* før hun hadde født en sønn; og han gav ham navnet Jesus. 
2 Etter at Jesus var blitt født i Bẹtlehem i Judẹa i kong Herodes’* dager, se, da kom noen astrologer* fra østlige områder til Jerusalem 2 og sa: «Hvor er den jødenes konge som er født? For vi så hans stjerne da vi var i Østen,* og vi er kommet for å bøye oss ærbødig for ham.» 3 Da kong Herodes hørte dette, ble han svært urolig, og hele Jerusalem med ham; 4 og da han hadde samlet alle folkets overprester og skriftlærde, begynte han å spørre dem ut om hvor KRISTUS* skulle bli født. 5 De sa til ham: «I Bẹtlehem i Judẹa; for slik er det blitt skrevet ved profeten: 6 ’Og du, Bẹtlehem* i Juda land, er slett ikke den ubetydeligste by blant Judas stattholdere;* for fra deg skal det komme en regent* som skal være hyrde for mitt folk, Israel.’» 7 Da kalte Herodes i hemmelighet astrologene til seg og spurte dem nøye ut om tiden da stjernen hadde vist seg; 8 og da han sendte dem til Bẹtlehem, sa han: «Dra og let nøye etter det lille barnet, og når dere har funnet det, så meld fra til meg, slik at også jeg kan komme og bøye meg ærbødig for det.» 9 Da de hadde hørt kongens ord, drog de av sted; og se, stjernen de hadde sett da de var i Østen,* gikk foran dem inntil den stanset over det stedet hvor det lille barnet var. 10 Da de så stjernen, ble de glade, ja meget glade. 11 Og da de gikk inn i huset, så de det lille barnet hos moren, Maria, og de falt ned og bøyde seg ærbødig for det. De åpnet også for sine skatter og bar fram gaver til det: gull og virak og myrra. 12 Men fordi de i en drøm fikk en guddommelig advarsel om ikke å vende tilbake til Herodes, drog de en annen vei tilbake til sitt land. 13 Etter at de hadde dratt bort, se, da viste Jehovas* engel seg for Josef i en drøm og sa: «Stå opp, ta det lille barnet og moren og flykt til Egypt og bli der inntil jeg gir deg beskjed; for Herodes skal til å lete etter det lille barnet for å ta livet av det.» 14 Han stod da opp og tok med seg det lille barnet og moren om natten og drog til Egypt, 15 og han ble der inntil Herodes’ død, for at det skulle bli oppfylt, det som ble talt av Jehova* gjennom hans profet, som sa: «Fra Egypt kalte jeg min sønn.» 16 Da Herodes så at han var blitt narret av astrologene,* ble han grepet av et voldsomt raseri, og han sendte ut folk og lot alle gutter i Bẹtlehem og i alle dens distrikter utrydde, fra toårsalderen og derunder, i samsvar med den tid han hadde spurt astrologene nøye ut om. 17 Da ble det oppfylt, det som ble talt gjennom profeten Jeremia, som sa: 18 «En røst ble hørt i Rạma, gråt og stor klage; det var Rakel som gråt over sine barn, og hun ville ikke la seg trøste, for de er ikke mer.» 19 Da Herodes var død, se, da viste Jehovas* engel seg i en drøm for Josef i Egypt 20 og sa: «Stå opp, ta det lille barnet og moren og dra av sted til Israels land, for de som søkte å ta det lille barnets sjel,* er døde.» 21 Han stod da opp og tok med seg det lille barnet og moren og drog inn i Israels land. 22 Men da han hørte at Arkelạus hersket som konge i Judẹa i sin fars, Herodes’, sted, ble han redd for å dra dit. Da han dessuten fikk en guddommelig advarsel i en drøm, drog han til Galilẹa-traktene 23 og kom og bosatte seg i en by som heter Nạsaret,* så det kunne bli oppfylt, det som ble talt gjennom profetene: «Han skal bli kalt en nasareer.»* 
3 I de dager kom døperen* Johannes* og forkynte* i Judẹas ødemark 2 og sa: «VIS anger,* for himlenes rike* er kommet nær.» 3 Det er i virkeligheten ham det ble talt om gjennom profeten Jesaja med disse ordene: «Hør! Det er en som roper i ødemarken: ’BERED Jehovas* vei! Gjør hans veier rette.’» 4 Men denne Johannes hadde klær av kamelhår og et lærbelte om hoftene; og hans mat var gresshopper og vill honning. 5 Da drog Jerusalem* og hele Judẹa og hele landet omkring Jordan ut til ham, 6 og folk ble døpt av ham i elven Jordan, idet de åpent bekjente sine synder. 7 Da han fikk se mange av fariseerne og saddukeerne komme til dåpen, sa han til dem: «Hoggormyngel, hvem har gitt dere et vink om å flykte fra den kommende vrede? 8 Så frambring da frukt som passer for anger;* 9 og tro ikke at dere kan si til dere selv: ’Vi har Abraham til far.’ For jeg sier dere at Gud kan oppreise Abraham barn av disse steinene. 10 Øksen ligger allerede ved roten av trærne; hvert tre som ikke frambringer god frukt, skal altså hogges ned og kastes på ilden. 11 Jeg for min del døper dere med* vann på grunn av DERES* anger; men han som kommer etter meg, er sterkere enn jeg, ja, jeg er ikke verdig til å ta av ham sandalene. Han skal døpe dere med hellig ånd* og med ild. 12 Han har sin kasteskovl i hånden, og han skal rense sin treskeplass fullstendig og samle sin hvete i forrådshuset, men agnene skal han brenne opp med en ild som ikke kan slokkes.» 13 Da kom Jesus fra Galilẹa til Jordan til Johannes for å bli døpt av ham. 14 Men denne forsøkte å hindre ham og sa: «Det er jeg som trenger å bli døpt av deg, og så kommer du til meg?» 15 Jesus svarte ved å si til ham: «La det skje denne gangen, for på den måten passer det seg for oss å fullbyrde alt som er rettferdig.» Da hindret han ham ikke lenger. 16 Etter at Jesus var blitt døpt, kom han straks opp av vannet; og se, himlene ble åpnet, og han så Guds ånd dale ned som en due og komme over ham. 17 Se, det var også en røst fra himlene som sa: «Dette er min Sønn, den elskede, som jeg har godkjent.» 
4 Så ble Jesus av ånden ført opp i ødemarken for å bli fristet av Djevelen. 2 Etter at han så hadde fastet i førti dager og førti netter, følte han seg sulten. 3 Og Fristeren kom og sa til ham: «Hvis du er en Guds sønn, så si til disse steinene at de skal bli til brød.» 4 Men han svarte ved å si: «Det står skrevet: ’Mennesket skal leve, ikke av brød alene, men av hver uttalelse som kommer fra Jehovas* munn.’» 5 Så tok Djevelen ham med seg inn i den hellige by, og han stilte ham på templets murkrans 6 og sa til ham: «Hvis du er en Guds sønn, så kast deg ned; for det står skrevet: ’Han skal gi sine engler befaling om deg, og de skal bære deg på hendene, så du aldri skal støte din fot mot en stein.’» 7 Jesus sa til ham: «Det står også skrevet: ’Du skal ikke sette Jehova* din Gud på prøve.’» 8 Djevelen tok ham også med seg til et usedvanlig høyt fjell og viste ham alle verdens* riker og deres herlighet, 9 og han sa til ham: «Alt dette vil jeg gi deg hvis du faller ned og foretar en tilbedelseshandling overfor meg.» 10 Da sa Jesus til ham: «Gå bort, Satan! For det står skrevet: ’Det er Jehova* din Gud du skal tilbe, og det er bare ham du skal yte hellig tjeneste.’»* 11 Da forlot Djevelen ham, og se, engler kom og begynte å tjene ham. 12 Da han nå hørte at Johannes var blitt arrestert, drog han til Galilẹa. 13 Senere, etter at han hadde forlatt Nạsaret, kom han og bosatte seg i Kapẹrnaum ved sjøen i Sẹbulons og Nạftalis distrikter, 14 for at det skulle bli oppfylt, det som ble talt gjennom profeten Jesaja, som sa: 15 «Sẹbulons land og Nạftalis land, langs havveien, på den andre siden av Jordan, nasjonenes Galilẹa! 16 Det folk som satt i mørke, så et stort lys, og de som satt i et dødsskyggens land — lys steg opp over dem.» 17 Fra da av begynte Jesus å forkynne og si: «VIS anger,* for himlenes rike er kommet nær.» 18 Mens han gikk langs Galilẹa-sjøen, så han to brødre, Simon, som kalles Peter, og hans bror Andreas, som holdt på med å kaste et fiskegarn i sjøen, for de var fiskere. 19 Og han sa til dem: «Kom, følg meg, så vil jeg gjøre dere til menneskefiskere.» 20 Straks forlot de garnene og fulgte ham. 21 Og da han gikk videre derfra, så han to andre som var brødre, Jakob, Sebedẹus’ sønn, og hans bror Johannes, i båten sammen med Sebedẹus, deres far, opptatt med å bøte garnene sine, og han kalte dem. 22 Straks forlot de båten og sin far og fulgte ham. 23 Så drog han omkring i hele Galilẹa og underviste i synagogene deres og forkynte det gode budskap* om riket* og leget all slags sykdom og all slags skrøpelighet blant folket. 24 Og ryktet om ham kom ut i hele Syria; og de kom til ham med alle som hadde det vondt og led av forskjellige sykdommer og plager, demonbesatte og epileptikere og lamme, og han leget dem. 25 Derfor fulgte store folkeskarer ham, fra Galilẹa og Dekạpolis* og Jerusalem og Judẹa og fra den andre siden av Jordan. 
5 Da han så folkeskarene, gikk han opp i fjellet; og etter at han hadde satt seg ned, kom hans disipler til ham; 2 og han åpnet sin munn og begynte å undervise dem, idet han sa: 3 «Lykkelige* er de som er klar over sitt åndelige behov,* for himlenes rike hører dem til. 4 Lykkelige er de som sørger, for de skal bli trøstet. 5 Lykkelige er de som har et mildt sinn, for de skal arve jorden. 6 Lykkelige er de som hungrer og tørster etter rettferdighet, for de skal bli mettet. 7 Lykkelige er de barmhjertige, for de skal bli vist barmhjertighet. 8 Lykkelige er de rene av hjertet, for de skal se Gud. 9 Lykkelige er de fredsommelige,* for de skal bli kalt ’Guds sønner’. 10 Lykkelige er de som er blitt forfulgt for rettferdighets skyld, for himlenes rike hører dem til. 11 Lykkelige er dere når folk håner dere og forfølger dere og løgnaktig sier all slags ondt om dere for min skyld. 12 Fryd dere og hopp av glede, for DERES lønn er stor i himlene; slik forfulgte de jo profetene før dere. 13 Dere er jordens salt; men hvis saltet mister sin kraft, hvordan skal da dets salthet bli brakt tilbake? Det duger ikke lenger til annet enn å bli kastet ut for å bli tråkket på av menneskene. 14 Dere er verdens lys. En by kan ikke skjules når den ligger på et fjell. 15 En tenner ikke en lampe og setter den under målekurven, men på lampestaken, og den skinner på alle i huset. 16 På samme måte skal dere la DERES lys skinne for menneskene, så de kan se DERES gode gjerninger og gi ære til DERES Far, som er i himlene. 17 Tenk ikke at jeg er kommet for å tilintetgjøre Loven eller Profetene. Jeg er ikke kommet for å tilintetgjøre, men for å oppfylle; 18 for jeg sier dere i sannhet at snarere skal himmel og jord forsvinne enn at den minste bokstav eller en liten del av en bokstav på noen måte skal forsvinne fra Loven og ikke alt finne sted. 19 Derfor, enhver som bryter et av disse minste budene og lærer menneskene noe slikt, han skal kalles ’minst’ hva himlenes rike angår. Men hver den som gjør etter dem og lærer andre dem, han skal kalles ’stor’ hva himlenes rike angår. 20 For jeg sier dere at hvis DERES rettferdighet ikke overgår de skriftlærdes og fariseernes, skal dere slett ikke komme inn i himlenes rike. 21 Dere har hørt at det ble sagt til dem i gammel tid: ’Du skal ikke myrde; og enhver som begår et mord, skal stå til regnskap overfor domstolen.’ 22 Men jeg sier dere at enhver som fortsetter å være vred på sin bror, skal stå til regnskap overfor domstolen; og enhver som tiltaler sin bror med et ringeaktende skjellsord,* skal stå til regnskap overfor Den høyeste domstol;* mens enhver som sier: ’Din foraktelige dåre!’, skal være skyldig til* det brennende Gehẹnna.* 23 Hvis du da bringer din gave til alteret og du der kommer til å tenke på at din bror har noe imot deg, 24 så la din gave ligge der foran alteret og gå bort; slutt først fred med din bror, og så, når du har kommet tilbake, kan du frambære din gave. 25 Vær rede til hurtig å forlike deg med den som stevner deg for retten, mens du er på vei dit sammen med ham, for da vil saksøkeren kanskje ikke overgi deg til dommeren og dommeren til rettsbetjenten og du bli kastet i fengsel. 26 Jeg sier deg det som det er: Du skal slett ikke komme ut derfra før du har betalt den siste mynt av svært liten verdi.* 27 Dere har hørt at det er blitt sagt: ’Du skal ikke begå ekteskapsbrudd.’* 28 Men jeg sier dere at enhver som fortsetter å se på en kvinne for å nære lidenskap for henne,* har allerede begått ekteskapsbrudd med henne i sitt hjerte. 29 Hvis nå ditt høyre øye får deg til å snuble,* så riv det ut og kast det fra deg. For det er bedre for deg at du mister en av dine legemsdeler, enn at hele ditt legeme blir kastet i Gehẹnna. 30 Og hvis din høyre hånd får deg til å snuble, så hogg den av og kast den fra deg. For det er bedre for deg å miste en av dine legemsdeler enn at hele ditt legeme havner i Gehẹnna. 31 Det er dessuten blitt sagt: ’Enhver som skiller seg fra sin hustru, skal gi henne en skilsmisseattest.’ 32 Men jeg sier dere at enhver som skiller seg fra sin hustru av noen annen grunn enn utukt,* utsetter henne for å begå ekteskapsbrudd, og enhver som gifter seg med en fraskilt* kvinne, begår ekteskapsbrudd.* 33 Dere har også hørt at det ble sagt til dem i gammel tid: ’Du skal ikke sverge uten å holde din ed, men du skal innfri dine løfter til Jehova.’* 34 Men jeg sier dere: Dere skal ikke sverge i det hele tatt, verken ved himmelen, for den er Guds trone, 35 eller ved jorden, for den er hans føtters skammel, eller ved Jerusalem, for det er den store Konges by. 36 Du skal heller ikke sverge ved ditt hode, for du kan ikke gjøre et eneste hår hvitt eller svart. 37 La rett og slett DERES ord ja bety ja og DERES nei nei; for det som er ut over dette, er fra den onde.* 38 Dere har hørt at det er blitt sagt: ’Øye for øye og tann for tann.’ 39 Men jeg sier dere: Sett dere ikke imot den som er ond,* men enhver som slår deg med åpen hånd på ditt høyre kinn, ham skal du også vende det andre til. 40 Og hvis noen vil gå til rettssak mot deg og ta underkledningen din i besittelse, så la ham også få ytterkledningen; 41 og hvis en myndighetsperson pålegger deg å gjøre tjeneste en mil,* så gå to mil med ham. 42 Gi til den som ber deg, og vend deg ikke bort fra en som vil låne rentefritt av deg. 43 Dere har hørt at det er blitt sagt: ’Du skal elske din neste og hate din fiende.’ 44 Men jeg sier dere: Fortsett å elske DERES fiender og å be for dem som forfølger dere; 45 så dere kan vise at dere er sønner av DERES Far, som er i himlene, for han lar sin sol gå opp over onde og gode og lar det regne over rettferdige og urettferdige. 46 For hvis dere elsker dem som elsker dere, hvilken lønn har dere da? Gjør ikke også skatteoppkreverne det samme? 47 Og hvis dere bare hilser på DERES brødre, gjør dere vel da noe usedvanlig? Gjør ikke også folk av nasjonene det samme? 48 Dere skal derfor være fullkomne, slik som DERES himmelske Far er fullkommen.* 
6 Pass nøye på ikke å utøve DERES rettferdighet i menneskers påsyn, for å bli sett av dem; ellers vil dere ikke ha noen lønn hos DERES Far, som er i himlene. 2 Derfor, når du går for å gi barmhjertighetsgaver, blås da ikke i trompet foran deg, slik som hyklerne gjør i synagogene og på gatene for å bli æret av mennesker. Jeg sier dere i sannhet: De får nå fullt ut sin lønn. 3 Men du, når du gir barmhjertighetsgaver, la da ikke din venstre hånd vite hva din høyre gjør, 4 så dine barmhjertighetsgaver kan være i det skjulte; da skal din Far, som ser på i det skjulte, lønne deg. 5 Og når dere ber, skal dere ikke være som hyklerne; for de liker å stå og be i synagogene og på hjørnene av de brede gatene for å bli sett av mennesker. Jeg sier dere i sannhet: De får nå fullt ut sin lønn. 6 Men du, når du ber, gå da inn i ditt private rom, og når du har lukket døren, be da til din Far, som er i det skjulte; så skal din Far, som ser på i det skjulte, lønne deg. 7 Men når dere ber, si da ikke det samme om og om igjen,* slik som folk av nasjonene gjør, for de tror at de vil bli bønnhørt fordi de bruker mange ord. 8 Gjør dere derfor ikke lik dem, for Gud, DERES Far, vet hva dere trenger, allerede før dere ber ham. 9 Slik skal dere da be: ’Vår Far i himlene, la ditt navn bli helliget.* 10 La ditt rike* komme. La din vilje skje, som i himmelen, så også på jorden. 11 Gi oss i dag vårt brød for denne dagen; 12 og tilgi* oss vår skyld, som vi også har tilgitt våre skyldnere. 13 Og før oss ikke inn i fristelse, men fri* oss fra den onde.’* 14 For hvis dere tilgir mennesker deres overtredelser, skal DERES himmelske Far også tilgi dere; 15 men hvis dere ikke tilgir mennesker deres overtredelser, skal heller ikke DERES Far tilgi DERES overtredelser. 16 Når dere faster, slutt da med å sette opp et sørgmodig ansikt, slik som hyklerne, for de gjør sitt ansikt stygt for at menneskene skal se at de faster. Jeg sier dere i sannhet: De får nå fullt ut sin lønn. 17 Men du, når du faster, gni da inn hodet med olje og vask ansiktet, 18 så ikke menneskene, men din Far, som er i det skjulte, kan se at du faster; da skal din Far, som ser på i det skjulte, lønne deg. 19 Slutt med å samle dere skatter på jorden, hvor møll og rust fortærer, og hvor tyver bryter seg inn og stjeler. 20 Samle dere i stedet skatter i himmelen, hvor verken møll eller rust fortærer, og hvor tyver ikke bryter seg inn og stjeler. 21 For hvor din skatt er, der vil også ditt hjerte være. 22 Øyet er legemets lampe. Hvis derfor ditt øye er klart,* vil hele ditt legeme være lyst; 23 men hvis ditt øye er ondt,* vil hele ditt legeme være mørkt. Hvis det lys som er i deg, i virkeligheten er mørke, hvor stort er ikke da dette mørket! 24 Ingen kan være slave for to herrer; for enten vil han hate den ene og elske den andre, eller så vil han holde seg til den ene og forakte den andre. Dere kan ikke være slaver for både Gud og Rikdom.* 25 Av denne grunn sier jeg dere: Slutt med å være bekymret for DERES sjel,* med hensyn til hva dere skal spise, eller hva dere skal drikke, eller for kroppen, med hensyn til hva dere skal ha på dere. Betyr ikke sjelen mer enn maten og kroppen mer enn klærne? 26 Se oppmerksomt på himmelens fugler, for de sår ikke og høster ikke og samler ikke i forrådshus; DERES himmelske Far før dem likevel. Er ikke dere mer verd enn de? 27 Hvem av dere kan ved å være bekymret legge en eneste alen til sin livslengde? 28 Og hvorfor er dere bekymret når det gjelder klærne? Lær av liljene på marken, hvordan de vokser; de sliter ikke, og de spinner heller ikke; 29 men jeg sier dere at ikke engang Salomo i all sin herlighet var kledd som en av dem. 30 Når nå Gud på denne måten kler plantene på marken, som er her i dag og kastes i ovnen i morgen, skal han ikke da mye mer kle dere, dere med lite tro? 31 Vær derfor aldri bekymret og si: ’Hva skal vi spise?’, eller: ’Hva skal vi drikke?’, eller: ’Hva skal vi kle oss med?’ 32 For det er alt dette nasjonene ivrig jager etter. DERES himmelske Far vet jo at dere trenger alt dette. 33 Fortsett da å søke* først riket og hans rettferdighet, så skal alt dette andre bli gitt dere i tillegg. 34 Vær derfor aldri bekymret for morgendagen, for morgendagen vil ha sine egne bekymringer. Hver dag har nok med sitt eget onde. 
7 Slutt med å dømme, for at dere ikke skal bli dømt; 2 for med den dom dere dømmer med, skal dere bli dømt; og med det mål dere måler ut med, skal de måle ut til dere.* 3 Hvorfor ser du da på strået i din brors øye, men tenker ikke på bjelken i ditt eget øye? 4 Eller hvordan kan du si til din bror: ’La meg dra ut strået av øyet ditt’, når, se, det er en bjelke i ditt eget øye? 5 Hykler! Dra først bjelken ut av ditt eget øye, og så vil du se tydelig hvordan du kan dra strået ut av din brors øye. 6 Gi ikke det som er hellig, til hunder, og kast heller ikke DERES perler for svin, for at de ikke skal tråkke dem ned med føttene og snu seg om og rive dere opp. 7 Fortsett å be, og det skal bli gitt dere; fortsett å lete, og dere skal finne; fortsett å banke på, og det skal bli lukket opp for dere. 8 For enhver som ber, han får, og enhver som leter, han finner, og enhver som banker på, skal det bli lukket opp for. 9 Hvilken mann blant dere er det vel som vil rekke sønnen sin en stein når han ber ham om brød? 10 Eller kanskje han ber om en fisk — da vil han vel ikke rekke ham en slange? 11 Når altså dere, enda dere er onde, vet å gi barna DERES gode gaver, hvor mye mer vil ikke da DERES Far, som er i himlene, gi gode ting til dem som ber ham! 12 Derfor, alt dere vil at menneskene skal gjøre mot dere, skal også dere gjøre mot dem; det er i virkeligheten dette Loven og Profetene går ut på. 13 Gå inn gjennom den trange port; for bred og vid er den vei som fører til tilintetgjørelsen,* og mange er de som går inn på den; 14 men trang er den port og smal er den vei som fører til livet, og få er de som finner den. 15 Vær på vakt mot de falske profeter, som kommer til dere i saueham, men som innvendig er glupske ulver. 16 På deres frukter skal dere kjenne dem. En plukker vel ikke druer av torner* eller fikener av tistler? 17 På lignende måte frambringer hvert godt tre god frukt, mens hvert råttent tre frambringer verdiløs frukt; 18 et godt tre kan ikke bære verdiløs frukt, heller ikke kan et råttent tre frambringe god frukt. 19 Hvert tre som ikke frambringer god frukt, blir hogd ned og kastet på ilden. 20 Dere skal altså kjenne disse menneskene på deres frukter. 21 Ikke enhver som sier til meg: ’Herre, Herre’, skal komme inn i himlenes rike, men den som gjør min himmelske Fars vilje. 22 Mange skal si til meg på den dag: ’Herre, Herre, har vi ikke profetert i ditt navn og drevet ut demoner i ditt navn og gjort mange kraftige gjerninger* i ditt navn?’ 23 Og likevel vil jeg da åpent erklære overfor dem: Jeg har aldri kjent dere! Gå bort fra meg, dere som øver lovløshet. 24 Derfor, enhver som hører disse mine ord og gjør etter dem, kan sammenlignes med en klok mann, som bygde huset sitt på klippen. 25 Og regnet øste ned, og vannstrømmene kom, og vindene blåste og kastet seg mot dette huset, men det styrtet ikke sammen, for det var grunnlagt på klippen. 26 Og enhver som hører disse mine ord og ikke gjør etter dem, kan sammenlignes med en uforstandig mann, som bygde huset sitt på sanden. 27 Og regnet øste ned, og vannstrømmene kom, og vindene blåste og slo mot dette huset, og det styrtet sammen, og dets fall var stort.» 28 Da nå Jesus hadde fullført disse uttalelsene, var folkeskarene slått av forundring over hans måte å undervise på; 29 for han underviste dem som en som hadde myndighet, og ikke som deres skriftlærde. 
8 Etter at han var kommet ned fra fjellet, fulgte store folkeskarer ham. 2 Og se, en spedalsk kom bort og begynte å bøye seg ærbødig for ham og sa: «Herre, hvis du bare vil, kan du gjøre meg ren.» 3 Og han rakte ut hånden, rørte ved ham og sa: «Jeg vil. Bli ren.» Og straks ble han renset for sin spedalskhet. 4 Da sa Jesus til ham: «Se til at du ikke forteller det til noen, men gå og vis deg for presten og frambær den gave som Moses har fastsatt, for at det skal være et vitnesbyrd for dem.» 5 Da han gikk inn i Kapẹrnaum, kom en offiser* til ham og bønnfalt ham 6 og sa: «Herre, min tjener ligger lam i huset og har forferdelige smerter.»* 7 Han sa til ham: «Når jeg kommer dit, vil jeg lege ham.» 8 Offiseren svarte ved å si: «Herre, jeg er ikke verdig til at du kommer inn under mitt tak, men si bare et ord, så blir min tjener helbredet. 9 For jeg er også en mann som er underlagt myndighet, og jeg har soldater under meg, og sier jeg til én: ’Gå!’, så går han, og til en annen: ’Kom!’, så kommer han, og til min slave: ’Gjør dette!’, så gjør han det.» 10 Da Jesus hørte dette, undret han seg og sa til dem som fulgte ham: «Jeg sier dere som sant er: Jeg har ikke funnet en så stor tro hos noen i Israel. 11 Men jeg sier dere at mange fra østlige områder og vestlige områder skal komme og legge seg til bords med Abraham og Isak og Jakob i himlenes rike, 12 mens rikets sønner skal bli kastet ut i mørket utenfor. Der skal de gråte og skjære tenner.»* 13 Så sa Jesus til offiseren: «Gå. La det skje for deg slik som du har trodd.» Og tjeneren ble helbredet i samme stund. 14 Og da Jesus kom inn i Peters hus, så han hans svigermor ligge syk med feber. 15 Da rørte han ved hånden hennes, og feberen forlot henne, og hun stod opp og begynte å tjene ham. 16 Men da det var blitt kveld,* kom folk til ham med mange demonbesatte; og han drev åndene ut med et ord, og han leget alle som hadde det vondt, 17 for at det skulle bli oppfylt, det som ble talt gjennom profeten Jesaja, som sa: «Han tok selv våre sykdommer og bar våre lidelser.» 18 Da Jesus så en folkemengde omkring seg, gav han befaling om å dra over til den andre siden. 19 Og en skriftlærd kom bort og sa til ham: «Lærer, jeg vil følge deg hvor du enn går.» 20 Men Jesus sa til ham: «Revene har hi, og himmelens fugler har soveplasser, men Menneskesønnen* har ikke noe sted hvor han kan hvile sitt hode.» 21 Så sa en annen av disiplene til ham: «Herre, la meg først få lov til å gå bort og begrave min far.» 22 Jesus sa til ham: «Fortsett å følge meg, og la de døde begrave sine døde.» 23 Og da han gikk om bord i en båt, fulgte hans disipler med ham. 24 Men se, sjøen ble sterkt opprørt, så båten ble skjult av bølgene; men han sov. 25 Og de kom og vekket ham og sa: «Herre, redd oss, vi holder på å omkomme!» 26 Men han sa til dem: «Hvorfor er dere fryktsomme, dere med lite tro?» Så stod han opp og refset vindene og sjøen, og det ble helt stille. 27 Mennene ble da forbløffet og sa: «Hva slags menneske er dette, siden selv vindene og sjøen adlyder ham?» 28 Da han kom til den andre siden, til gadarẹnernes land,* var det to demonbesatte som kom imot ham fra minnegravene;* de var usedvanlig ville, så ingen våget å gå forbi på den veien. 29 Og se, de skrek og sa: «Hva har vi med deg å gjøre,* Guds Sønn? Er du kommet hit for å pine oss før den fastsatte tid?» 30 Men et langt stykke fra dem gikk en stor svinehjord på beite. 31 Da begynte demonene å bønnfalle ham og sa: «Hvis du driver oss ut, så send oss inn i svinehjorden.» 32 Da sa han til dem: «Gå!» De fór ut og gikk inn i svinene; og se, hele hjorden styrtet utfor stupet og ned i sjøen og døde i vannet. 33 Men gjeterne flyktet, drog inn i byen og fortalte alt sammen, også det som hadde skjedd med de demonbesatte. 34 Og se, hele byen kom ut for å møte Jesus; og da de så ham, bad de ham inntrengende om å dra bort fra deres distrikter. 
9 Så gikk han om bord i båten, drog over til den andre siden og gikk inn i sin egen by. 2 Og se, de kom til ham med en lam mann som lå på en seng. Da Jesus så deres tro, sa han til den lamme: «Fatt mot, barn; dine synder er tilgitt.» 3 Og se, noen av de skriftlærde sa til seg selv: «Denne mannen spotter Gud.» 4 Og Jesus, som kjente deres tanker, sa: «Hvorfor tenker dere ondt i DERES hjerter? 5 Hva er for eksempel lettest — å si: ’Dine synder er tilgitt’, eller å si: ’Stå opp og gå’? 6 Men for at dere skal vite at Menneskesønnen har myndighet på jorden til å tilgi synder —»; så sa han til den lamme: «Stå opp, ta din seng og gå hjem.» 7 Og han stod opp og gikk hjem. 8 Da folkeskarene så dette, ble de grepet av frykt, og de æret Gud, som hadde gitt mennesker slik myndighet. 9 Mens Jesus så gikk videre derfra, fikk han se en mann ved navn Matteus som satt på skattekontoret, og han sa til ham: «Bli min etterfølger.» Da reiste han seg og fulgte ham. 10 Senere, mens Jesus lå til bords i huset, se, da kom mange skatteoppkrevere og syndere og begynte å ligge til bords sammen med ham og hans disipler. 11 Men da fariseerne så det, begynte de å si til hans disipler: «Hvorfor spiser DERES lærer sammen med skatteoppkrevere og syndere?» 12 Han hørte det og sa: «De som er friske, trenger ikke lege, men det gjør de syke. 13 Gå derfor og lær hva dette betyr: ’Jeg vil ha barmhjertighet og ikke slaktoffer.’ For jeg er ikke kommet for å kalle rettferdige, men syndere.» 14 Da kom Johannes’ disipler til ham og spurte: «Hvorfor pleier vi og fariseerne å faste, mens dine disipler ikke faster?» 15 Da sa Jesus til dem: «Brudgommens venner* har vel ingen grunn til å sørge så lenge brudgommen er hos dem? Men det skal komme dager da brudgommen skal bli tatt fra dem, og da skal de faste. 16 Ingen syr en lapp av ukrympet tøy på en gammel ytterkledning; for dens fulle styrke ville rive den fra ytterkledningen, og riften ville bli verre. 17 En fyller heller ikke ny vin i gamle vinsekker; men hvis en gjør det, da sprenges vinsekkene, og vinen renner ut, og vinsekkene blir ødelagt. Men en fyller ny vin i nye vinsekker, og begge deler blir bevart.» 18 Mens han fortalte dem disse ting, se, da begynte en viss styresmann som hadde nærmet seg, å bøye seg ærbødig for ham og sa: «Nå må min datter være død; men kom og legg din hånd på henne, så blir hun levende.» 19 Da reiste Jesus seg og begynte å følge med ham; det gjorde også hans disipler. 20 Og se, en kvinne som hadde lidd av blødninger i tolv år, nærmet seg bakfra og rørte ved frynsen* på ytterkledningen hans; 21 for hun sa stadig til seg selv: «Hvis jeg bare rører ved ytterkledningen hans, blir jeg frisk.»* 22 Jesus snudde seg, og da han så henne, sa han: «Fatt mot, datter; din tro har gjort deg frisk.»* Og fra samme stund ble kvinnen frisk. 23 Da Jesus nå kom inn i styresmannens hus og fikk se fløytespillerne og folkemengden i støyende forvirring, 24 begynte han å si: «Gå ut herfra, for den lille piken er ikke død, men hun sover.» Da begynte de å le hånlig av ham. 25 Så snart folkemengden var blitt sendt ut, gikk han inn og tok hånden hennes, og den lille piken stod opp. 26 Ryktet om dette spredte seg naturligvis i hele dette området. 27 Da Jesus gikk videre derfra, fulgte to blinde menn etter ham, og de ropte og sa: «Ha barmhjertighet med oss, Davids Sønn.» 28 Etter at Jesus hadde gått inn i huset, kom de blinde til ham, og han spurte dem: «Tror dere at jeg kan gjøre dette?» De svarte ham: «Ja, Herre.» 29 Da rørte han ved øynene deres og sa: «La det gå dere etter DERES tro.» 30 Og deres øyne fikk syn. Og Jesus formante dem strengt og sa: «Se til at ingen får vite det.» 31 Men etter at de var kommet ut, fortalte de dette om ham i hele dette området. 32 Da de nå var i ferd med å gå, se, da kom noen til ham med en stum mann som var besatt av en demon; 33 og da demonen var blitt drevet ut, talte den stumme. Og folkeskarene ble forbløffet og sa: «Aldri har noe slikt vært sett i Israel.» 34 Men fariseerne begynte å si: «Det er ved demonenes hersker han driver demonene ut.» 35 Jesus la nå ut på en rundreise til alle byene og landsbyene og underviste i synagogene deres og forkynte* det gode budskap om riket og leget all slags sykdom og all slags skrøpelighet. 36 Da han så folkeskarene, følte han medlidenhet med dem, for de var flådd* og kastet omkring som sauer uten hyrde. 37 Da sa han til sine disipler: «Ja, høsten er stor, men arbeiderne få. 38 Be derfor høstens Herre om å sende arbeidere ut til sin høst.» 
10 Så kalte han til seg sine tolv disipler og gav dem myndighet over urene ånder, til å drive dem ut og til å lege all slags sykdom og all slags skrøpelighet. 2 Dette er navnene på de tolv apostler: Først Simon, han som kalles Peter,* og hans bror Andreas; og Jakob, Sebedẹus’ sønn, og hans bror Johannes; 3 Filip og Bartolomẹus;* Tomas og Matteus,* skatteoppkreveren; Jakob, Alfẹus’ sønn, og Taddẹus;* 4 Simon Kananaios og Judas Iskạriot, som senere forrådte ham. 5 Disse tolv sendte Jesus ut, idet han gav dem disse instruksene: «Gå ikke ut på nasjonenes vei, og dra ikke inn i en samaritansk by; 6 men gå i stedet hele tiden til de bortkomne sauene av Israels hus. 7 Når dere går av sted, skal dere forkynne og si: ’Himlenes rike er kommet nær.’ 8 Leg syke, oppreis døde, gjør spedalske rene, driv ut demoner. Dere har fått det for intet; gi det for intet. 9 Skaff dere ikke gull eller sølv eller kobber til beltepungene DERES 10 eller en matpose til reisen eller to underkledninger* eller sandaler eller en stav; for arbeideren fortjener sin føde. 11 I enhver by eller landsby dere kommer inn i, skal dere finne ut hvem som fortjener det, og bli der til dere drar. 12 Når dere kommer inn i huset, så hils på husstanden; 13 og hvis huset fortjener det, så la den fred dere ønsker det, komme over det; men hvis det ikke fortjener det, så la freden fra dere vende tilbake til dere. 14 Hvor noen ikke tar imot dere eller hører på DERES ord, rist da støvet av DERES føtter når dere går ut av det huset eller den byen. 15 Jeg sier dere i sannhet: Det skal bli mer utholdelig for Sodọmas og Gomọrras land på Dommens dag enn for den byen. 16 Se, jeg sender dere ut som sauer blant ulver; vis dere derfor å være forsiktige som slanger og likevel uskyldige som duer. 17 Vær på vakt mot menneskene; for de skal overgi dere til lokale domstoler,* og de skal piske dere i sine synagoger. 18 Ja, dere skal bli slept fram for stattholdere og konger for min skyld, til et vitnesbyrd* for dem og nasjonene. 19 Men når de overgir dere, bli da ikke bekymret for hvordan eller hva dere skal tale; for det dere skal si, vil bli gitt dere i samme stund; 20 for det er ikke bare dere som taler, men det er DERES Fars ånd som taler gjennom dere. 21 Dessuten skal bror overgi bror til døden, og en far sitt barn, og barn skal reise seg mot foreldre og volde deres død. 22 Og dere skal bli gjenstand for alles hat for mitt navns skyld; men den som har holdt ut til enden, han skal bli frelst. 23 Når de forfølger dere i én by, så flykt til en annen; for jeg sier dere i sannhet: Dere skal slett ikke bli ferdige med Israels byer før Menneskesønnen kommer. 24 En disippel står ikke over sin lærer, heller ikke en slave over sin herre. 25 Det er nok for disippelen å bli som sin lærer og slaven som sin herre. Hvis folk har kalt husbonden Beẹlsebub,* hvor mye mer vil de ikke da kalle dem som er i hans husstand, det samme? 26 Frykt derfor ikke for dem; for det er ikke noe som er tildekket, som ikke skal bli avdekket, og ikke noe hemmelig som ikke skal bli kjent. 27 Det jeg forteller dere i mørket, skal dere si i lyset;* og det dere hører hvisket,* skal dere forkynne fra takene. 28 Og bli ikke redd for dem som dreper legemet, men ikke kan drepe sjelen;* men frykt heller for ham som kan tilintetgjøre både sjel og legeme i Gehẹnna.* 29 Selges ikke to spurver for en mynt av liten verdi?* Men ikke én av dem vil falle til jorden uten DERES Fars viten.* 30 Men selv hårene på DERES hode er telt alle sammen. 31 Frykt derfor ikke: Dere er mer verd enn mange spurver. 32 Derfor, enhver som bekjenner at han er forent med meg, overfor menneskene, ham vil også jeg bekjenne at jeg er forent med, overfor min Far, som er i himlene; 33 men hver den som fornekter meg overfor menneskene, ham vil også jeg fornekte overfor min Far, som er i himlene. 34 Tenk ikke at jeg er kommet for å bringe fred på jorden; jeg er ikke kommet for å bringe fred, men sverd. 35 For jeg er kommet for å skape splittelse — en mann mot sin far og en datter mot sin mor og en ung hustru mot sin svigermor. 36 Ja, en manns fiender vil være personer i hans egen husstand. 37 Den som nærer større hengivenhet for far eller mor enn for meg, er meg ikke verd; og den som nærer større hengivenhet for sønn eller datter enn for meg, er meg ikke verd. 38 Og enhver som ikke tar sin torturpæl* og følger etter meg, er meg ikke verd. 39 Den som finner sin sjel,* skal miste den, og den som mister sin sjel for min skyld, skal finne den. 40 Den som tar imot dere, tar også imot meg, og den som tar imot meg, tar også imot ham som har utsendt meg. 41 Den som tar imot en profet fordi han er en profet, skal få en profets lønn, og den som tar imot en rettferdig mann fordi han er en rettferdig mann, skal få en rettferdig manns lønn. 42 Og enhver som gir en av disse små bare et beger kaldt vann å drikke fordi han er en disippel — jeg sier dere i sannhet: Han skal slett ikke miste sin lønn.» 
11 Da nå Jesus var ferdig med å gi påbud til sine tolv disipler, drog han derfra for å undervise og forkynne i byene deres. 2 Men Johannes, som i fengselet hadde hørt om KRISTI gjerninger, sendte bud med sine egne disipler 3 og sa til ham: «Er du Den som skal komme, eller skal vi vente en annen?» 4 Jesus svarte ved å si til dem: «Gå av sted og fortell Johannes hva dere hører og ser: 5 Blinde ser igjen, og uføre går omkring, spedalske blir renset, og døve hører, og døde blir oppreist, og for fattige blir det gode budskap forkynt; 6 og lykkelig er den som ikke finner noen årsak til snubling hos meg.» 7 Mens disse drog av sted, begynte Jesus å si til folkeskarene om Johannes: «Hva drog dere ut i ødemarken for å se? Et siv som beveges hit og dit av vinden? 8 Hva drog dere så ut for å se? En mann kledd i myke klær? De som bærer myke klær, er jo i kongers hus. 9 Hvorfor drog dere da egentlig ut? For å se en profet? Ja, jeg sier dere: og langt mer enn en profet. 10 Det er om ham det står skrevet: ’Se, jeg — jeg sender ut mitt sendebud* foran ditt ansikt, han som skal berede din vei foran deg!’ 11 Jeg sier dere i sannhet: Blant dem som er født av kvinner, er det ikke blitt oppreist noen større enn døperen* Johannes; men en som er en av de mindre i himlenes rike, er større enn han. 12 Men fra døperen Johannes’ dager inntil nå er himlenes rike det mål som menneskene trenger seg fram mot, og de som trenger seg fram, griper det. 13 For alle, Profetene og Loven, profeterte inntil Johannes; 14 og hvis dere vil ta imot det: Han er ’Elịa* som skal komme’. 15 La den som har ører, høre. 16 Hvem skal jeg sammenligne denne generasjon med? Den er lik små barn som sitter på torgene og roper til sine lekekamerater 17 og sier: ’Vi spilte på fløyte for dere, men dere danset ikke; vi holdt klage, men dere slo ikke dere selv av sorg.’ 18 Likeså: Johannes kom, og han verken spiser eller drikker, men folk sier: ’Han har en demon’; 19 Menneskesønnen kom, og han spiser og drikker, men folk sier: ’Se, en mann som fråtser og er henfallen til vindrikking, skatteoppkreveres og synderes venn.’ Men visdommen blir rettferdiggjort ved sine gjerninger.» 20 Så begynte han å bebreide de byene hvor de fleste av hans kraftige gjerninger hadde funnet sted, fordi de ikke angret: 21 «Ve deg, Kọrasin! Ve deg, Betsaida! For hvis de kraftige gjerninger som har funnet sted i dere, hadde funnet sted i Tỵrus og Sịdon, ville de for lenge siden ha angret i sekk* og aske. 22 Derfor sier jeg dere: Det skal bli mer utholdelig for Tỵrus og Sịdon på Dommens dag enn for dere. 23 Og du, Kapẹrnaum, skal du kanskje bli opphøyd til himmelen?* Ned til Hạdes* skal du komme; for hvis de kraftige gjerninger som har funnet sted i deg, hadde funnet sted i Sodọma, ville det ha bestått helt til denne dag. 24 Derfor sier jeg dere: Det skal bli mer utholdelig for Sodọmas land på Dommens dag enn for deg.»* 25 På den tiden sa Jesus i et svar: «Jeg lovpriser deg offentlig, Far, himmelens og jordens Herre, fordi du har skjult disse ting for de vise og intellektuelle og åpenbart dem for spedbarn. 26 Ja, Far, for slik har det behaget deg å handle. 27 Alt er blitt overgitt til meg av min Far, og ingen kjenner Sønnen fullt ut, uten Faderen; heller ikke kjenner noen Faderen fullt ut, uten Sønnen og enhver som Sønnen er villig til å åpenbare ham for. 28 Kom til meg, alle dere som sliter og er tynget av byrder, så vil jeg gi dere ny styrke. 29 Ta mitt åk på dere* og lær av meg,* for jeg er mild av sinn og ydmyk av hjerte, og dere skal finne ny styrke for DERES sjeler.* 30 For mitt åk er skånsomt, og min byrde er lett.» 
12 På den tiden gikk Jesus gjennom kornåkrene på sabbaten. Hans disipler ble sultne og begynte å plukke aks og spise. 2 Da fariseerne så dette, sa de til ham: «Se, dine disipler gjør noe som det ikke er tillatt å gjøre på sabbaten.» 3 Han sa til dem: «Har dere ikke lest hva David gjorde da han og de mennene som var med ham, ble sultne — 4 hvordan han gikk inn i Guds hus og de spiste framleggelsesbrødene,* noe som det ikke var tillatt for ham å spise, og heller ikke for dem som var med ham, men bare for prestene? 5 Eller har dere ikke lest i Loven at prestene i templet på sabbatene behandler sabbaten som noe som ikke er hellig, og fortsetter å være skyldfrie? 6 Men jeg sier dere at her er noe som er større enn templet. 7 Men hvis dere hadde forstått hva dette betyr:* ’Jeg vil ha barmhjertighet og ikke slaktoffer’, ville dere ikke ha fordømt de skyldfrie. 8 For Menneskesønnen er sabbatens Herre.» 9 Etter å ha forlatt dette stedet gikk han inn i synagogen deres; 10 og se, en mann med en vissen hånd! Så spurte de ham: «Er det tillatt å helbrede på sabbaten?» — for at de skulle få rettet en anklage mot ham. 11 Han sa til dem: «Hvilket menneske blant dere som har en eneste sau, vil ikke, hvis den faller i en grop på sabbaten, gripe fatt i den og løfte den opp? 12 Når alt kommer til alt, hvor mye mer verd er ikke et menneske enn en sau! Det er derfor tillatt å gjøre godt på sabbaten.» 13 Så sa han til mannen: «Rekk ut hånden.» Og han rakte den ut, og den ble frisk igjen som den andre hånden. 14 Men fariseerne gikk ut og la opp råd mot ham, så de kunne ta livet av ham. 15 Da Jesus fikk vite dette, drog han bort derfra. Og mange fulgte ham, og han leget dem alle, 16 men han påla dem strengt at de ikke skulle gjøre ham kjent, 17 for at det skulle bli oppfylt, det som ble talt gjennom profeten Jesaja, som sa: 18 «Se, min tjener, som jeg har utvalgt, min elskede, som min sjel har godkjent! Jeg vil legge min ånd på ham, og hva rett er, skal han gjøre klart for nasjonene. 19 Han skal ikke trette eller rope høyt, og heller ikke skal noen høre hans røst på de brede gatene. 20 Intet knekket siv skal han knuse, og ingen ulmende linveke skal han slokke, inntil han fører retten fram til seier. 21 Ja, på hans navn skal nasjoner håpe.» 22 Da kom de til ham med en demonbesatt som var blind og stum; og han leget ham, slik at den stumme talte og så. 23 Og alle folkeskarene ble helt ute av seg av undring og begynte å si: «Dette skulle vel ikke være Davids Sønn?» 24 Da fariseerne hørte dette, sa de: «Denne mannen driver ikke ut demonene uten ved hjelp av Beẹlsebub,* demonenes hersker.» 25 Ettersom han kjente deres tanker, sa han til dem: «Hvert rike som er i strid med seg selv, kommer til å bli ødelagt, og ingen by og ikke noe hus som er i strid med seg selv, vil bestå. 26 Likeså: Hvis Satan driver Satan ut, har han kommet i strid med seg selv; hvordan skal hans rike da kunne bestå? 27 Dessuten, hvis jeg driver demonene ut ved hjelp av Beẹlsebub, ved hjelp av hvem driver da DERES sønner dem ut? Derfor skal de være DERES dommere. 28 Men hvis det er ved hjelp av Guds ånd jeg driver demonene ut, da er Guds rike virkelig kommet overraskende på dere. 29 Eller hvordan kan noen trenge inn i huset til en sterk mann og ta hans eiendeler hvis han ikke først binder den sterke mannen? Og så vil han plyndre hans hus. 30 Den som ikke er på min side, er imot meg, og den som ikke samler med meg, han sprer. 31 Derfor sier jeg dere: All slags synd og bespottelse skal bli menneskene tilgitt, men bespottelse mot ånden skal ikke bli tilgitt. 32 For eksempel: Enhver som taler et ord mot Menneskesønnen, ham skal det bli tilgitt; men enhver som taler mot den hellige ånd,* ham skal det ikke bli tilgitt, nei verken i denne tingenes ordning* eller i den som skal komme. 33 Dere må enten gjøre treet godt og dets frukt god eller gjøre treet råttent og dets frukt råtten; for treet kjennes på sin frukt. 34 Hoggormyngel, hvordan kan dere tale gode ting når dere er onde? For av hjertets overflod taler munnen. 35 Et godt menneske sender ut gode ting fra sitt gode forråd, mens et ondt menneske sender ut onde ting fra sitt onde forråd. 36 Jeg sier dere at ethvert unyttig ord* som menneskene taler, skal de avlegge regnskap for på Dommens dag; 37 for etter dine ord skal du bli erklært rettferdig, og etter dine ord skal du bli fordømt.» 38 Som et svar til ham sa så noen av de skriftlærde og fariseerne: «Lærer, vi vil gjerne se et tegn fra deg.» 39 Han svarte ved å si til dem: «En ond og utro* generasjon fortsetter å søke etter et tegn, men det skal ikke bli gitt den noe tegn, bortsett fra profeten Jonas tegn. 40 For akkurat som Jona var i den veldige fiskens buk i tre dager og tre netter, så skal Menneskesønnen være i jordens hjerte i tre dager og tre netter. 41 Menn fra Nịnive skal stå opp i dommen sammen med denne generasjon og fordømme den; for de angret på grunn av det Jona forkynte,* men se, her er mer enn Jona. 42 Sydens dronning skal bli oppreist i dommen sammen med denne generasjon og fordømme den; for hun kom fra jordens ender* for å høre Salomos visdom, men se, her er mer enn Salomo. 43 Når en uren ånd kommer ut av et menneske, drar den gjennom uttørkede steder på leting etter et hvilested, men finner ikke noe. 44 Så sier den: ’Jeg vil dra tilbake til mitt hus, som jeg flyttet fra’; og når den kommer dit, finner den det ubebodd, men feid rent og pyntet. 45 Så drar den av sted og tar med seg sju andre ånder, som er mer onde enn den selv, og når de har kommet inn, bosetter de seg der; og de siste omstendigheter blir verre for dette mennesket enn de første. Slik skal det også bli for denne onde generasjon.» 46 Mens han ennå talte til folkeskarene, se, da stilte hans mor og hans brødre seg opp utenfor og søkte å få snakke med ham. 47 Det var derfor en som sa til ham: «Se, din mor og dine brødre står utenfor og søker å få snakke med deg.»* 48 Som svar sa han til den som fortalte ham det: «Hvem er min mor, og hvem er mine brødre?» 49 Og idet han rakte hånden ut mot sine disipler, sa han: «Se, min mor og mine brødre! 50 For enhver som gjør min himmelske Fars vilje, det er min bror og søster og mor.» 
13 Etter at Jesus den dagen hadde gått ut av huset, satt han ved sjøen; 2 og store folkeskarer samlet seg om ham, så han gikk om bord i en båt og satte seg, og hele folkemengden stod på stranden. 3 Så fortalte han dem mange ting ved hjelp av illustrasjoner,* idet han sa: «Se, en såmann gikk ut for å så; 4 og mens han sådde, falt noen såkorn langs veien, og fuglene kom og spiste dem opp. 5 Andre falt på de stedene hvor det var steingrunn,* hvor de ikke hadde mye jord, og de skjøt straks opp fordi de ikke hadde dyp jord. 6 Men da solen stod opp, ble de avsvidd, og fordi de ikke hadde rot, visnet de. 7 Andre igjen falt blant tornene,* og tornene kom opp og kvalte dem. 8 Atter andre falt i den gode jord, og de begynte å bære frukt — ett bar hundre foll, ett seksti, et annet tretti. 9 La den som har ører, høre.» 10 Så kom disiplene bort og sa til ham: «Hvorfor taler du til dem ved hjelp av illustrasjoner?» 11 Han svarte ved å si: «Dere er det gitt å forstå himlenes rikes hellige hemmeligheter, men dem er det ikke gitt. 12 For enhver som har, han skal gis mer, og han skal få overflod; men enhver som ikke har, han skal fratas selv det han har. 13 Det er derfor jeg taler til dem ved hjelp av illustrasjoner, for når de ser, ser de forgjeves, og når de hører, hører de forgjeves, og de får heller ikke tak i meningen; 14 og på dem oppfylles Jesajas profeti, som sier: ’Når dere hører, skal dere høre, men slett ikke få tak i meningen; og når dere ser, skal dere se, men slett ikke oppfatte. 15 For dette folks hjerte er blitt uimottagelig,* og med ørene har de hørt uten å reagere,* og de har lukket øynene — for at de ikke skal se med øynene og høre med ørene og få tak i meningen med hjertet og vende om og jeg helbrede dem.’ 16 Men lykkelige er DERES øyne, for de ser, og DERES ører, for de hører. 17 For jeg sier dere i sannhet: Mange profeter og rettferdige ønsket å se de ting dere ser, og fikk ikke se dem, og høre de ting dere hører, og fikk ikke høre dem. 18 Hør da, dere, illustrasjonen om mannen som sådde. 19 Der hvor noen hører ordet om riket, men ikke får tak i meningen, kommer den onde og river bort det som er blitt sådd i hans hjerte; dette er det som ble sådd langs veien. 20 Og det som ble sådd på de stedene hvor det var steingrunn, det er den som hører ordet og straks tar imot det med glede. 21 Men han har ikke rot i seg og blir bare stående en tid, og når det har oppstått trengsel eller forfølgelse på grunn av ordet, blir han straks brakt til å snuble. 22 Og det som ble sådd blant tornene, det er den som hører ordet, men den bekymring som hører denne tingenes ordning* til, og rikdommens bedragerske makt* kveler ordet, og han* blir uten frukt. 23 Men det som ble sådd i den gode jord, det er den som hører ordet og får tak i meningen, den som virkelig bærer frukt og frambringer — én hundre foll, én seksti, en annen tretti.» 24 Han framsatte en annen illustrasjon for dem og sa: «Himlenes rike er blitt lik en mann som sådde god sæd i åkeren sin. 25 Mens folk sov, kom hans fiende og sådde ugress* blant hveten og gikk sin vei. 26 Da strået skjøt opp og frambrakte frukt, da kom også ugresset til syne. 27 Husbondens slaver kom da bort og sa til ham: ’Herre, sådde du ikke god sæd i åkeren din? Hvordan har det da kommet ugress i den?’ 28 Han sa til dem: ’En fiende, et menneske, har gjort dette.’ De sa til ham: ’Vil du da at vi skal gå ut og sanke det sammen?’ 29 Han sa: ’Nei; for at dere ikke, mens dere sanker ugresset sammen, skal komme til å rykke opp hveten sammen med det. 30 La begge deler vokse sammen inntil høsten; og i høsttiden vil jeg si til høstfolkene: Sank først ugresset sammen og bind det i bunter for å brenne det opp; gå så og samle hveten i mitt forrådshus.’» 31 Han framsatte en annen illustrasjon for dem og sa: «Himlenes rike er lik et sennepsfrø som en mann tok og sådde i åkeren sin; 32 det er jo det minste av alle frø, men når det har vokst til, er det den største av hagevekstene og blir til et tre, slik at himmelens fugler kommer og tar bolig i dets grener.» 33 Han holdt fram en annen illustrasjon for dem: «Himlenes rike er lik en surdeig som en kvinne tok og gjemte i tre store mål* mel, inntil det hele var syret.» 34 Alt dette sa Jesus til folkeskarene ved hjelp av illustrasjoner. Ja, uten en illustrasjon talte han ikke til dem, 35 så det kunne bli oppfylt, det som ble talt gjennom profeten, som sa: «Jeg vil åpne min munn med illustrasjoner, jeg vil forkynne ting som har vært skjult siden grunnleggelsen.» 36 Etter at han så hadde sendt folkeskarene bort, gikk han inn i huset. Og hans disipler kom til ham og sa: «Forklar oss illustrasjonen om ugresset* i åkeren.» 37 Som svar sa han: «Den som sår den gode sæd, er Menneskesønnen; 38 åkeren er verden; og den gode sæd, det er rikets sønner; men ugresset er den ondes sønner, 39 og fienden som sådde det, er Djevelen. Høsten er en avslutning* på en tingenes ordning,* og høstfolkene er engler. 40 Derfor, liksom ugresset blir sanket sammen og brent opp med ild, slik skal det være i avslutningen på tingenes ordning. 41 Menneskesønnen skal sende ut sine engler, og de skal sanke ut fra hans rike alt som er årsak til snubling, og dem som øver lovløshet, 42 og de skal kaste dem i ildovnen. Der skal de gråte og skjære tenner. 43 Da skal de rettferdige skinne så klart som solen i sin Fars rike. La den som har ører, høre. 44 Himlenes rike er lik en skatt som var skjult i en mark, og som en mann fant og skjulte; og i sin glede går han bort og selger de ting han har, og kjøper denne marken. 45 Himlenes rike er også lik en reisende kjøpmann som lette etter fine perler. 46 Da han fant en meget verdifull perle, gikk han bort og solgte straks alt han hadde, og kjøpte den. 47 Himlenes rike er også lik en slepenot* som ble satt i sjøen og samlet opp fisk av alle slag. 48 Da den ble full, trakk de den opp på stranden, satte seg ned og samlet de gode i kar, men de ubrukelige kastet de bort. 49 Slik skal det være i avslutningen på tingenes ordning:* Englene skal gå ut og skille de onde fra de rettferdige 50 og kaste dem i ildovnen. Der skal de gråte og skjære tenner. 51 Fikk dere tak i meningen i alt dette?» De sa til ham: «Ja.» 52 Da sa han til dem: «Derfor er enhver offentlig lærer,* når han er opplært med hensyn til himlenes rike, lik en mann, en husbond, som bærer fram nye og gamle ting fra sitt skattkammer.» 53 Da Jesus nå var ferdig med disse illustrasjonene, drog han derfra og gjennom landet. 54 Og etter at han var kommet til sin hjemtrakt,* begynte han å undervise dem i synagogen deres, så de ble slått av forundring og sa: «Hvor har denne mannen fått denne visdom og disse kraftige gjerninger fra? 55 Er ikke dette tømmermannens sønn? Heter ikke hans mor Maria og hans brødre Jakob og Josef og Simon og Judas? 56 Og hans søstre, er de ikke alle blant oss? Hvor har da denne mannen fått alt dette fra?» 57 De begynte da å ta anstøt av ham. Men Jesus sa til dem: «Det er bare i sin hjemtrakt og i sitt eget hus en profet ikke blir æret.» 58 Og han gjorde ikke mange kraftige gjerninger der, på grunn av deres mangel på tro. 
14 På denne tiden hørte Herodes,* landsdelsherskeren,* ryktet om Jesus 2 og sa til sine tjenere: «Dette er døperen Johannes. Han er blitt oppreist fra de døde, og det er derfor de kraftige gjerningene* virker i ham.» 3 For Herodes hadde arrestert Johannes og bundet ham og satt ham i fengsel på grunn av Herọdias, hans bror Filips hustru. 4 Johannes hadde nemlig gjentatte ganger sagt til ham: «Du har ikke lov til å ha henne.» 5 Men selv om han ønsket å drepe ham, var han redd for folkemengden, for de regnet ham som en profet. 6 Men da Herodes’ fødselsdag ble feiret, opptrådte Herọdias’ datter med dans og behaget Herodes i den grad 7 at han med en ed lovte å gi henne hva hun enn bad om. 8 Da sa hun, instruert av sin mor: «Gi meg her på et fat døperen Johannes’ hode.» 9 Selv om kongen ble bedrøvet, befalte han av hensyn til sine eder og dem som lå til bords sammen med ham, at det skulle bli gitt henne; 10 og han sendte bud og lot Johannes halshogge i fengselet. 11 Og hans hode ble brakt på et fat og gitt til piken, og hun brakte det til sin mor. 12 Til slutt kom hans disipler og fjernet liket og begravet ham, og de kom og fortalte det til Jesus. 13 Da Jesus hørte dette, drog han bort derfra med båt til et øde sted for å være for seg selv; men folkeskarene fikk høre om det og fulgte etter ham til fots fra byene. 14 Da han nå kom fram,* så han en stor folkemengde; og han følte medlidenhet med dem, og han leget deres syke. 15 Men da kvelden falt på, kom hans disipler til ham og sa: «Stedet er øde, og det er allerede sent; send folkeskarene bort, så de kan gå inn i landsbyene og kjøpe seg noe å spise.» 16 Men Jesus sa til dem: «De behøver ikke å dra; gi dere dem noe å spise.» 17 De sa til ham: «Vi har ikke noe annet her enn fem brød og to fisker.» 18 Han sa: «BRING dem hit til meg.» 19 Deretter bød han folkeskarene å legge seg ned i gresset og tok de fem brødene og de to fiskene, og idet han så opp mot himmelen, uttalte han en velsignelse, og da han hadde brutt brødene, delte han dem ut til disiplene, og disiplene delte dem ut til folkeskarene. 20 Så spiste alle og ble mette, og de samlet opp de stykkene som var blitt til overs, tolv kurver fulle. 21 Men de som spiste, var omkring fem tusen menn, foruten kvinner og små barn. 22 Han nødde så straks sine disipler til å gå i båten og dra i forveien for ham til den andre siden, mens han sendte folkeskarene bort. 23 Da han omsider hadde sendt folkeskarene bort, gikk han opp i fjellet for seg selv for å be. Selv om det ble sent, var han der alene. 24 Nå var båten mange hundre meter* fra land, og bølgene slo hardt mot den, for vinden stod imot dem. 25 Men i den fjerde nattevaktsperiode* kom han til dem, gående på sjøen. 26 Da disiplene fikk se ham komme gående på sjøen, ble de urolige og sa: «Det er et overnaturlig fenomen!» Og de skrek av frykt. 27 Men straks talte Jesus til dem med disse ordene: «Fatt mot, det er meg; frykt ikke.» 28 Peter svarte ved å si til ham: «Herre, hvis det er deg, så gi meg befaling om å komme til deg på vannet.» 29 Han sa: «Kom!» Så steg Peter ned fra båten og gikk på vannet og kom imot Jesus. 30 Men da han så stormen, ble han redd, og da han begynte å synke, ropte han: «Herre, redd meg!» 31 Straks rakte Jesus ut hånden og grep fatt i ham og sa til ham: «Du med lite tro, hvorfor gav du etter for tvil?» 32 Og etter at de var kommet opp i båten, la stormen seg. 33 De som var i båten, bøyde seg da ærbødig for ham og sa: «Du er virkelig Guds Sønn.» 34 Og de kom over og kom i land i Gennẹsaret. 35 Da mennene på stedet gjenkjente ham, sendte de bud ut i hele det omkringliggende området, og folk kom til ham med alle som var syke. 36 Og de begynte å bønnfalle ham om at de bare måtte få røre ved frynsen på ytterkledningen hans; og alle som rørte ved den, ble gjort helt friske. 
15 Da kom det noen fariseere og skriftlærde fra Jerusalem til Jesus og sa: 2 «Hvorfor overtrer dine disipler tradisjonen fra menn i tidligere tider? De vasker for eksempel ikke hendene når de skal spise et måltid.» 3 Han svarte ved å si til dem: «Og hvorfor overtrer dere Guds bud på grunn av DERES tradisjon? 4 Gud sa for eksempel: ’Ær din far og din mor’; og: ’Den som spotter far eller mor, skal ende i døden.’* 5 Men dere sier: ’Enhver som sier til sin far eller mor: «Hva jeg enn har som du kunne få av meg til hjelp, er en gave viet til Gud», 6 han behøver ikke å ære sin far i det hele tatt.’ Dermed har dere gjort Guds ord ugyldig på grunn av DERES tradisjon. 7 Dere hyklere, Jesaja profeterte treffende om dere da han sa: 8 ’Dette folk ærer meg med leppene, men deres hjerte er langt borte fra meg. 9 Forgjeves fortsetter de å tilbe meg, for de læresetninger de lærer, er menneskebud.’» 10 Så kalte han folkemengden til seg og sa til dem: «Hør og få tak i meningen: 11 Det er ikke det som kommer inn i munnen, som besmitter et menneske; men det er det som går ut av munnen, som besmitter et menneske.» 12 Da kom disiplene bort og sa til ham: «Vet du at fariseerne tok anstøt da de hørte hva du sa?» 13 Han svarte ved å si: «Enhver plante som min himmelske Far ikke har plantet, skal bli rykket opp med rot. 14 LA dem være. Blinde veiledere er hva de er. Og når en blind leder en blind, vil begge falle i en grop.»* 15 Dette fikk Peter til å si til ham: «Forklar illustrasjonen* for oss.» 16 Da sa han: «Er også dere ennå uten forstand? 17 Er dere ikke klar over at alt som kommer inn i munnen, går videre til innvollene og tømmes ut i kloakken?* 18 Men de ting som går ut av munnen, kommer fra hjertet, og de besmitter et menneske. 19 Fra hjertet kommer for eksempel onde resonnementer, mord, ekteskapsbrudd, utukt, tyverier, falske vitnesbyrd, bespottelser. 20 Dette er de ting som besmitter et menneske; men å spise med uvaskede hender besmitter ikke et menneske.» 21 Jesus forlot nå dette stedet og drog til områdene ved Tỵrus og Sịdon. 22 Og se, en fønikisk* kvinne fra disse traktene kom ut og ropte høyt og sa: «Ha barmhjertighet med meg, Herre, Davids Sønn. Min datter er sterkt demonbesatt.» 23 Men han svarte henne ikke et ord. Hans disipler kom da bort og begynte å anmode ham: «Send henne bort; for hun fortsetter å rope etter oss.» 24 Som svar sa han: «Jeg er ikke blitt utsendt til andre enn de bortkomne sauene av Israels hus.» 25 Da kvinnen kom, begynte hun å bøye seg ærbødig for ham og sa: «Herre, hjelp meg!» 26 Som svar sa han: «Det er ikke riktig å ta barnas brød og kaste det til små hunder.» 27 Hun sa: «Det er sant, Herre; men de små hundene spiser jo av smulene som faller fra deres herrers bord.» 28 Da svarte Jesus ved å si til henne: «Kvinne, stor er din tro; la det gå deg som du ønsker.» Og hennes datter ble helbredet fra samme stund. 29 Jesus gikk så derfra og gjennom landet og kom til Galilẹa-sjøen, og etter at han hadde gått opp i fjellet, ble han sittende der. 30 Da kom store folkeskarer til ham, og de hadde med seg uføre, lemlestede, blinde, stumme og mange andre, og de nærmest kastet dem for hans føtter, og han leget dem; 31 så folkemengden ble forbløffet da de så stumme tale, uføre gå og blinde se, og de æret Israels Gud. 32 Men Jesus kalte sine disipler til seg og sa: «Jeg føler medlidenhet med folkemengden, for de har allerede vært hos meg i tre dager, og de har ikke noe å spise; og jeg vil ikke sende dem fastende bort. De kunne jo bli helt utmattet på veien.» 33 Men disiplene sa til ham: «Hvor skal vi på dette øde stedet få tak i nok brød til å mette en så stor folkemengde?» 34 Da sa Jesus til dem: «Hvor mange brød har dere?» De sa: «Sju, og noen få små fisker.» 35 Etter at han så hadde gitt folkemengden beskjed om å legge seg ned på marken, 36 tok han de sju brødene og fiskene, og da han hadde takket, brøt han dem og begynte å dele ut til disiplene, og disiplene delte ut til folkeskarene. 37 Og alle spiste og ble mette, og av de stykkene som ble til overs, samlet de opp sju proviantkurver fulle. 38 Men de som spiste, var fire tusen menn, foruten kvinner og små barn. 39 Til slutt, da han hadde sendt folkeskarene bort, gikk han i båten og kom til Magadạn-traktene. 
16 Her kom fariseerne og saddukeerne til ham, og for å sette ham på prøve bad de ham om å vise dem et tegn fra himmelen. 2 Han svarte ved å si til dem: «[[Når kvelden faller på, pleier dere å si: ’Det blir pent vær, for himmelen er ildrød’; 3 og om morgenen: ’Det blir vinterlig og regnfullt i dag, for himmelen er ildrød, men ser dyster ut.’ Dere vet å tyde himmelens utseende, men tidenes tegn kan dere ikke tyde.]]* 4 En ond og utro* generasjon fortsetter å søke etter et tegn, men det skal ikke bli gitt den noe tegn, bortsett fra Jonas tegn.» Dermed forlot han dem og gikk bort. 5 Disiplene drog nå over til den andre siden og glemte å ta med seg brød. 6 Jesus sa til dem: «Hold øynene åpne og vokt dere for fariseernes og saddukeernes surdeig.» 7 Da begynte de å diskutere seg imellom og sa: «Vi tok ikke noen brød med oss.» 8 Ettersom Jesus visste dette, sa han: «Hvorfor diskuterer dere slik dere imellom fordi dere ikke har noen brød, dere med lite tro? 9 Forstår dere ennå ikke poenget, eller husker dere ikke de fem brødene i tilfellet med de fem tusen og hvor mange kurver dere samlet opp? 10 Eller de sju brødene i tilfellet med de fire tusen og hvor mange proviantkurver dere samlet opp? 11 Hvordan har det seg at dere ikke forstår at jeg ikke talte til dere om brød? Men vokt dere for fariseernes og saddukeernes surdeig.» 12 Da fattet de at han ikke hadde sagt at de skulle vokte seg for surdeigen i brødene, men for fariseernes og saddukeernes lære. 13 Da Jesus nå var kommet til områdene ved Cæsarẹa Filịppi, begynte han å spørre sine disipler: «Hvem sier folk at Menneskesønnen er?» 14 De sa: «Noen sier døperen Johannes, andre Elịa, andre igjen Jeremia eller en av profetene.» 15 Han sa til dem: «Men dere, hvem sier dere at jeg er?» 16 Som svar sa Simon Peter: «Du er KRISTUS, den levende Guds Sønn.» 17 Jesus sa som svar til ham: «Lykkelig er du, Simon, Jonas sønn,* for kjøtt og blod har ikke åpenbart det for deg, men min Far, som er i himlene. 18 Og jeg sier deg: Du er Peter, og på denne klippe* vil jeg bygge min menighet,* og Hạdes’* porter skal ikke få makt over den. 19 Jeg vil gi deg himlenes rikes nøkler, og hva du enn måtte binde på jorden, vil være det som er blitt bundet* i himlene, og hva du enn måtte løse på jorden, vil være det som er blitt løst* i himlene.» 20 Så påla han disiplene strengt at de ikke skulle si til noen at han var KRISTUS. 21 Fra da av begynte Jesus Kristus å vise sine disipler at han måtte dra til Jerusalem og bli utsatt for mange lidelser av de eldste og overprestene og de skriftlærde og bli drept og bli oppreist på den tredje dag. 22 Da tok Peter ham til side og begynte å refse ham og sa: «Vær god mot deg selv, Herre; det skal slett ikke gå deg slik.» 23 Men han vendte ryggen til* og sa til Peter: «Vik bak meg, Satan! Du er en snublestein for meg, for du tenker ikke Guds tanker, men menneskers.»* 24 Så sa Jesus til sine disipler: «Hvis noen vil følge etter meg, må han fornekte seg selv* og ta opp sin torturpæl* og stadig følge meg. 25 For enhver som vil redde sin sjel,* skal miste den; men enhver som mister sin sjel for min skyld, skal finne den. 26 For hva vil det gagne et menneske om han vinner hele verden, men forspiller sin sjel? Eller hva skal et menneske gi i bytte for sin sjel? 27 For Menneskesønnen skal komme i sin Fars herlighet sammen med sine engler, og da skal han gjengjelde enhver etter hans handlemåte. 28 Jeg sier dere i sannhet at det er noen av dem som står her, som slett ikke skal smake døden før de ser Menneskesønnen komme i sitt rike.» 
17 Seks dager senere tok Jesus med seg Peter og Jakob og hans bror Johannes og førte dem opp på et høyt fjell hvor de var for seg selv. 2 Og han ble forvandlet framfor dem, og hans ansikt skinte som solen, og hans ytterkledninger ble skinnende som lyset. 3 Og se, Moses og Elịa viste seg for dem og samtalte med ham. 4 Det fikk Peter til å si til Jesus: «Herre, det er godt for oss å være her. Hvis du ønsker det, vil jeg reise tre telt her, ett til deg og ett til Moses og ett til Elịa.» 5 Mens han ennå talte, se, da overskygget en lysende sky dem, og se, det var en røst fra skyen som sa: «Dette er min Sønn, den elskede, som jeg har godkjent; hør ham!» 6 Da disiplene hørte dette, falt de på sitt ansikt og ble svært redde. 7 Da gikk Jesus bort og rørte ved dem og sa: «Reis dere og frykt ikke.» 8 Da de løftet sine øyne, så de ingen, bare Jesus selv. 9 Og da de gikk ned fra fjellet, gav Jesus dem en befaling, idet han sa: «Fortell ikke noen om synet før Menneskesønnen er blitt oppreist fra de døde.» 10 Men disiplene stilte ham spørsmålet: «Hvorfor sier da de skriftlærde at Elịa først må komme?» 11 Han svarte ved å si: «Elịa kommer ganske visst og skal gjenopprette alt. 12 Men jeg sier dere at Elịa allerede er kommet, og de anerkjente ham ikke, men gjorde med ham som de ville. Slik skal også Menneskesønnen lide for deres hånd.» 13 Da skjønte disiplene at han talte til dem om døperen Johannes. 14 Og da de nærmet seg folkemengden, kom en mann bort til ham, falt på kne for ham og sa: 15 «Herre, ha barmhjertighet med min sønn, for han er epileptiker og er syk; han faller nemlig ofte i ilden og ofte i vannet; 16 og jeg tok ham med til dine disipler, men de kunne ikke lege ham.» 17 Jesus svarte ved å si: «Å, du vrange generasjon uten tro, hvor lenge må jeg bli hos dere? Hvor lenge må jeg holde ut med dere? Før ham hit til meg.» 18 Så refset Jesus den,* og demonen fór ut av gutten, og han ble leget fra samme stund. 19 Deretter kom disiplene til Jesus mens de var for seg selv, og sa: «Hvorfor kunne ikke vi drive den ut?» 20 Han sa til dem: «Fordi dere har så lite tro. For jeg sier dere i sannhet: Hvis dere har tro på størrelse med et sennepsfrø, skal dere si til dette fjellet: ’Flytt deg herfra og dit’, og det skal flytte seg, og ingenting skal være umulig for dere.» 21* —— 22 Det var mens de var samlet i Galilẹa, at Jesus sa til dem: «Menneskesønnen skal bli forrådt og overgitt i menneskers hender, 23 og de skal drepe ham, og den tredje dagen skal han bli oppreist.» Som følge av dette ble de svært bedrøvet. 24 Etter at de var kommet til Kapẹrnaum, gikk de mennene som krevde inn to-drakmeskatten,* til Peter og sa: «Betaler ikke DERES lærer to-drakmeskatten?» 25 Han sa: «Jo.» Men da han gikk inn i huset, kom Jesus ham i forkjøpet ved å si: «Hva mener du, Simon? Hvem får kongene på jorden avgifter eller koppskatt fra? Fra sine sønner eller fra de fremmede?» 26 Da han sa: «Fra de fremmede», sa Jesus til ham: «Da er altså sønnene fritatt for skatt. 27 Men for at vi ikke skal gi dem grunn til å snuble, så gå til sjøen, kast ut en fiskekrok og ta den første fisken som kommer opp, og når du åpner munnen på den, vil du finne en mynt, en statẹr.* Ta den og gi den til dem for meg og deg.» 
18 I samme stund kom disiplene bort til Jesus og sa: «Hvem er egentlig størst i himlenes rike?» 2 Da kalte han et lite barn til seg, stilte det midt iblant dem 3 og sa: «Jeg sier dere i sannhet: Hvis dere ikke vender om og blir som små barn, skal dere slett ikke komme inn i himlenes rike. 4 Derfor, enhver som vil ydmyke seg som dette lille barnet, er den største i himlenes rike; 5 og enhver som tar imot et slikt lite barn på grunnlag av mitt navn, tar også imot meg. 6 Men enhver som får en av disse små som tror på meg, til å snuble, for ham er det bedre å få en slik kvernstein som blir dreid av et esel, hengt rundt halsen og bli senket i det store, åpne havet. 7 Ve verden på grunn av snublesteinene! Snublesteinene må jo nødvendigvis komme, men ve det menneske som snublesteinen kommer ved! 8 Hvis da din hånd eller din fot får deg til å snuble, så hogg den av og kast den fra deg; det er bedre for deg å gå lemlestet eller ufør inn til livet enn å ha to hender eller to føtter og bli kastet i den evige ild. 9 Og hvis ditt øye får deg til å snuble, så riv det ut og kast det fra deg; det er bedre for deg å gå enøyd inn til livet enn å ha to øyne og bli kastet i det brennende Gehẹnna.* 10 Se til at dere ikke forakter en av disse små; for jeg sier dere at deres engler i himmelen alltid ser min himmelske Fars ansikt.* 11* —— 12 Hva mener dere? Hvis det skjer at en mann har hundre sauer og en av dem går seg vill, vil han ikke da forlate de nittini på fjellene og dra ut på leting etter den som har gått seg vill? 13 Og hvis han skulle finne den, ja, jeg sier dere, da gleder han seg mer over den enn over de nittini som ikke har gått seg vill. 14 På lignende måte ønsker ikke min Far, som er i himmelen, at en av disse små skal gå til grunne. 15 Og videre, hvis din bror begår en synd, så gå og blottlegg hans feil* mens du er alene med ham. Hvis han hører på deg, har du vunnet din bror. 16 Men hvis han ikke hører, ta da med deg en eller to til, så enhver sak* kan bli fastslått* etter to eller tre vitners munn. 17 Hvis han ikke hører* på dem, så si det til menigheten.* Hvis han ikke engang hører på menigheten, skal han være for deg som et menneske av nasjonene og som en skatteoppkrever. 18 Jeg sier dere i sannhet: Hva dere enn måtte binde på jorden, vil være ting som er blitt bundet* i himmelen, og hva dere enn måtte løse på jorden, vil være ting som er blitt løst* i himmelen. 19 Igjen sier jeg dere i sannhet: Hvis to av dere her på jorden blir enige om noe av betydning som de bør be om, så skal det skje for dem, takket være min Far i himmelen. 20 For hvor to eller tre er samlet i mitt navn, der er jeg midt iblant dem.» 21 Da kom Peter bort og sa til ham: «Herre, hvor mange ganger skal min bror kunne synde mot meg og jeg tilgi ham? Inntil sju ganger?» 22 Jesus sa til ham: «Jeg sier deg: ikke inntil sju ganger, men inntil syttisju ganger.* 23 Derfor er himlenes rike blitt lik en mann, en konge, som ville gjøre opp regnskapet med slavene sine. 24 Da han begynte å gjøre det opp, ble det ført inn en mann som skyldte ham ti tusen talenter [= 60 000 000 denạrer].* 25 Men fordi han ikke hadde midler til å betale tilbake, gav hans herre ordre om at han og hans hustru og hans barn og alt han hadde, skulle selges og gjelden betales. 26 Derfor falt slaven ned og begynte å bøye seg ærbødig for ham og sa: ’Vær tålmodig med meg, så vil jeg betale alt tilbake til deg.’ 27 Slavens herre fikk da medlidenhet med ham og lot ham gå og ettergav ham gjelden. 28 Men denne slaven gikk ut og fant en av sine medslaver som skyldte ham hundre denạrer;* og han grep ham og tok kvelertak på ham og sa: ’Betal tilbake det du skylder.’ 29 Derfor falt hans medslave ned og begynte å bønnfalle ham og sa: ’Vær tålmodig med meg, så vil jeg betale deg.’ 30 Men han ville ikke; han gikk tvert imot av sted og fikk kastet ham i fengsel, inntil han betalte tilbake det han skyldte. 31 Da nå hans medslaver så det som hadde skjedd, ble de svært bedrøvet, og de gikk og gjorde alt det som hadde skjedd, kjent for sin herre. 32 Da kalte hans herre ham til seg og sa til ham: ’Du onde slave, jeg ettergav deg hele denne gjelden da du bønnfalt meg. 33 Burde ikke du til gjengjeld ha vist din medslave barmhjertighet, slik jeg også viste deg barmhjertighet?’ 34 Hans herre, som var blitt oppegget til vrede, overgav ham dermed til fangevokterne,* inntil han betalte tilbake alt han skyldte. 35 På samme måte vil også min himmelske Far behandle dere hvis dere ikke hver især av hjertet tilgir DERES bror.» 
19 Da nå Jesus hadde fullført disse ord, forlot han Galilẹa og kom til Judẹas grensetrakter på den andre siden av Jordan. 2 Og store folkeskarer fulgte ham, og han leget dem der. 3 Og noen fariseere kom bort til ham for å sette ham på prøve og sa: «Har en mann lov til å skille seg fra* sin hustru av en hvilken som helst grunn?» 4 Han svarte ved å si: «Har dere ikke lest at han som skapte dem, fra begynnelsen av gjorde dem til mann og kvinne 5 og sa: ’Derfor skal en mann forlate sin far og sin mor og holde seg til sin hustru, og de to skal være ett kjød’? 6 Så er de da ikke lenger to, men ett kjød. Derfor, det som Gud har forent i samme åk, skal ikke noe menneske skille.» 7 De sa til ham: «Hvorfor har da Moses foreskrevet at en kan gi henne en skilsmisseattest og skille seg fra henne?» 8 Han sa til dem: «Av hensyn til DERES hardhjertethet gjorde Moses den innrømmelse at dere kan skille dere fra DERES hustruer, men slik har det ikke vært fra begynnelsen av. 9 Jeg sier dere at enhver som skiller seg fra sin hustru av noen annen grunn enn utukt* og gifter seg med en annen, begår ekteskapsbrudd.»* 10 Disiplene sa til ham: «Hvis det er slik mannens stilling er i forholdet til hans hustru, da er det ikke tilrådelig å gifte seg.» 11 Han sa til dem: «Ikke alle gir rom for dette ord, men bare de som har gaven. 12 For det er evnukker som er født slik fra mors liv, og det er evnukker som er gjort til evnukker av mennesker, og det er evnukker som har gjort seg selv til evnukker for himlenes rikes skyld. La den som kan gi rom for det, gi rom for det.» 13 Så ble små barn ført til ham for at han skulle legge hendene på dem og be; men disiplene refset* dem. 14 Men Jesus sa: «La de små barna være, og slutt med å hindre dem i å komme til meg, for himlenes rike hører slike til.» 15 Og han la hendene på dem og drog derfra. 16 Og se, det kom en bort til ham og sa: «Lærer, hva godt skal jeg gjøre for å få evig liv?» 17 Han sa til ham: «Hvorfor spør du meg om det som er godt? Det er én som er god. Men hvis du ønsker å gå inn til livet, så hold stadig budene.» 18 Han sa til ham: «Hvilke?» Jesus sa: «Jo, du skal ikke myrde, du skal ikke begå ekteskapsbrudd,* du skal ikke stjele, du skal ikke vitne falskt, 19 ær din far og din mor, og du skal elske din neste som deg selv.» 20 Den unge mannen sa til ham: «Alle disse har jeg holdt; hva mangler jeg ennå?» 21 Jesus sa til ham: «Hvis du vil være fullkommen, gå da og selg de ting du eier, og gi til de fattige, og du skal få en skatt i himmelen; kom så og bli min etterfølger.» 22 Da den unge mannen hørte denne uttalelsen, gikk han bedrøvet bort, for han eide mye. 23 Men Jesus sa til sine disipler: «Jeg sier dere i sannhet at det vil være vanskelig for en rik å komme inn i himlenes rike. 24 Ja, jeg sier dere: Det er lettere for en kamel å komme gjennom et nåløye enn for en rik å komme inn i Guds rike.» 25 Da disiplene hørte det, gav de uttrykk for meget stor forbauselse og sa: «Hvem kan egentlig bli frelst?» 26 Jesus så dem i øynene og sa til dem: «For mennesker er dette umulig, men for Gud er alt mulig.» 27 Da svarte Peter ved å si til ham: «Se, vi har forlatt alt og fulgt deg; hva vil egentlig bli oss til del?» 28 Jesus sa til dem: «Jeg sier dere i sannhet: I gjenskapelsen,* når Menneskesønnen setter seg på sin herlige trone, skal dere som har fulgt meg, også selv sitte på tolv troner og dømme Israels tolv stammer. 29 Og enhver som har forlatt hus eller brødre eller søstre eller far eller mor eller barn eller jordstykker for mitt navns skyld, skal få mange ganger mer og arve evig liv. 30 Men mange som er de første, skal bli de siste, og de siste de første. 
20 For himlenes rike er lik en mann, en husbond, som gikk ut tidlig om morgenen for å leie arbeidere til vingården sin. 2 Da han var blitt enig med arbeiderne om en denạr* om dagen, sendte han dem bort i vingården sin. 3 Da han også gikk ut omkring den tredje time,* så han andre stå arbeidsledige på torget; 4 og til dem sa han: ’Gå også dere bort i vingården, og det som er rett, vil jeg gi dere.’ 5 De gikk så av sted. Omkring den sjette og den niende time* gikk han igjen ut og gjorde det samme. 6 Til slutt, omkring den ellevte time,* gikk han ut og fant andre stående der, og han sa til dem: ’Hvorfor har dere stått her arbeidsledige hele dagen?’ 7 De sa til ham: ’Fordi ingen har leid oss.’ Han sa til dem: ’Gå også dere bort i vingården.’ 8 Da det ble kveld, sa vingårdens herre til sin betrodde mann: ’Kall på arbeiderne og betal dem deres lønn, idet du begynner med de siste og går videre til de første.’ 9 Da de fra den ellevte time kom, fikk de en denạr hver. 10 Da så de første kom, trakk de den slutning at de ville få mer; men de fikk også lønn etter satsen — én denạr. 11 Da de fikk den, begynte de å murre mot husbonden 12 og sa: ’Disse siste har utført én times arbeid; likevel har du stilt dem likt med oss som har båret dagens byrde og den brennende hete!’ 13 Men han svarte en av dem ved å si: ’Venn, jeg gjør deg ikke urett. Ble du ikke enig med meg om en denạr? 14 Ta det som er ditt, og gå. Jeg vil gi denne siste det samme som deg. 15 Har jeg ikke lov til å gjøre hva jeg vil, med mine egne ting? Eller er ditt øye ondt* fordi jeg er god?’ 16 Slik skal de siste bli de første og de første de siste.» 17 Da Jesus nå skulle til å dra opp til Jerusalem, tok han de tolv disiplene til side, så de var for seg selv, og sa til dem på veien: 18 «Se, vi drar opp til Jerusalem, og Menneskesønnen skal bli overgitt til overprestene og de skriftlærde, og de skal dømme ham til døden 19 og overgi ham til mennesker av nasjonene til å bli gjort narr av og bli pisket og pælfestet,* og den tredje dagen skal han bli oppreist.» 20 Da kom mor til Sebedẹus-sønnene til ham sammen med sønnene sine, bøyde seg ærbødig og bad ham om noe. 21 Han sa til henne: «Hva ønsker du?» Hun sa til ham: «Si at disse mine to sønner skal få sette seg, én ved din høyre hånd og én ved din venstre, i ditt rike.» 22 Jesus sa som svar: «Dere vet ikke hva dere ber om. Kan dere drikke det beger som jeg skal til å drikke?» De sa til ham: «Det kan vi.» 23 Han sa til dem: «Dere skal ganske visst drikke mitt beger, men det å sette seg ved min høyre hånd og ved min venstre står det ikke til meg å gi, men det hører dem til som det er beredt for av min Far.» 24 Da de ti andre hørte om dette, ble de harme på de to brødrene. 25 Men Jesus kalte dem til seg og sa: «Dere vet at nasjonenes herskere rår som herrer over dem, og stormennene utøver myndighet over dem. 26 Slik er det ikke blant dere; men enhver som vil bli stor blant dere, skal være DERES tjener,* 27 og enhver som vil være først blant dere, skal være DERES slave; 28 liksom Menneskesønnen ikke er kommet for å bli tjent, men for å tjene* og gi sin sjel* som en løsepenge* i bytte for mange.» 29 Da de nå drog ut av Jẹriko, fulgte en stor folkemengde ham. 30 Og se, to blinde menn satt ved siden av veien, og da de hørte at Jesus kom forbi, ropte de og sa: «Herre,* ha barmhjertighet med oss, Davids Sønn!» 31 Men folkemengden sa strengt til dem at de skulle tie stille; likevel ropte de bare enda høyere og sa: «Herre, ha barmhjertighet med oss, Davids Sønn!» 32 Da stanset Jesus, kalte på dem og sa: «Hva vil dere at jeg skal gjøre for dere?» 33 De sa til ham: «Herre, la våre øyne bli åpnet.» 34 Grepet av medlidenhet rørte Jesus ved øynene deres, og straks fikk de synet, og de fulgte ham. 
21 Da de så nærmet seg Jerusalem og kom til Betfạge på Oljeberget,* da sendte Jesus to disipler av sted 2 og sa til dem: «Gå inn i landsbyen som dere ser foran dere, og dere vil straks finne et esel som er bundet, og en fole hos det; løs dem og før dem til meg. 3 Og hvis noen sier noe til dere, skal dere si: ’Herren har bruk for dem.’ Da vil han straks sende dem av sted.» 4 Men dette skjedde for at det skulle bli oppfylt, det som ble talt gjennom profeten, som sa: 5 «SI til Sions datter:* ’Se, din Konge kommer til deg, mild av sinn og ridende på et esel, ja på en fole, et lastedyrs avkom.’» 6 Disiplene drog da av sted og gjorde slik som Jesus hadde pålagt dem. 7 Og de kom med eselet og folen, og på disse la de ytterkledningene sine, og han satte seg på dem. 8 De fleste i folkemengden bredte ut ytterkledningene sine på veien, mens andre begynte å skjære grener av trærne og bre dem ut på veien. 9 Og folkeskarene, de som gikk foran ham, og de som fulgte etter, ropte hele tiden: «Vi ber, frels* Davids Sønn! Velsignet er han som kommer i Jehovas* navn! Vi ber, frels ham, i høydene der oppe!»* 10 Da han nå drog inn i Jerusalem, kom hele byen i bevegelse og sa: «Hvem er dette?» 11 Folkeskarene sa stadig: «Dette er profeten Jesus, fra Nạsaret i Galilẹa!» 12 Og Jesus gikk inn i templet og kastet ut alle dem som solgte og kjøpte i templet, og veltet bordene til pengevekslerne og benkene til dem som solgte duer. 13 Og han sa til dem: «Det står skrevet: ’Mitt hus skal kalles et bønnens hus’, men dere gjør det til en røverhule.» 14 Og blinde og uføre kom bort til ham i templet, og han leget dem. 15 Da overprestene og de skriftlærde så de underfulle ting han gjorde, og guttene som ropte i templet og sa: «Vi ber, frels Davids Sønn!», ble de harme 16 og sa til ham: «Hører du hva disse sier?» Jesus sa til dem: «Ja. Har dere aldri lest dette: ’Av spedbarns og diebarns munn har du beredt deg lovprisning’?» 17 Og han forlot dem og gikk ut av byen til Betạnia og ble der natten over. 18 Da han tidlig om morgenen var på vei tilbake til byen, ble han sulten. 19 Og han fikk øye på et fikentre ved veien og gikk bort til det, men han fant ikke annet enn bare blad på det, og han sa til det: «Det skal aldri i evighet komme frukt fra deg mer.» Og i samme øyeblikk visnet fikentreet. 20 Men da disiplene så dette, undret de seg og sa: «Hvordan har det seg at fikentreet visnet i samme øyeblikk?» 21 Som svar sa Jesus til dem: «Jeg sier dere i sannhet: Hvis dere bare har tro og ikke tviler, skal dere ikke bare gjøre det jeg gjorde med fikentreet, men også hvis dere sier til dette fjellet: ’Bli løftet opp og kastet i havet’, så skal det skje. 22 Og alt dere ber om i DERES bønn, skal dere få når dere har tro.» 23 Etter at han så hadde gått inn i templet, kom overprestene og folkets eldste bort til ham mens han underviste, og sa: «Med hvilken myndighet gjør du disse ting? Og hvem har gitt deg denne myndighet?» 24 Jesus svarte ved å si til dem: «Jeg vil også spørre dere om en ting. Hvis dere svarer meg på det, vil også jeg si dere med hvilken myndighet jeg gjør disse ting: 25 Johannes’ dåp, hvor var den fra? Fra himmelen eller fra mennesker?» Men de begynte å diskutere seg imellom og sa: «Hvis vi sier: ’Fra himmelen’, vil han si til oss: ’Hvorfor trodde dere ham da ikke?’ 26 Men hvis vi sier: ’Fra mennesker’, da må vi frykte for folkemengden, for de regner alle Johannes som en profet.» 27 Som svar sa de derfor til Jesus: «Vi vet ikke.» Han sa da til dem: «Så sier heller ikke jeg dere med hvilken myndighet jeg gjør disse ting. 28 Hva mener dere? En mann hadde to sønner. Han gikk bort til den første og sa: ’Sønn, gå og arbeid i vingården i dag.’ 29 Som svar sa denne: ’Det vil jeg, herre’, men han gikk ikke av sted. 30 Han gikk så til den andre og sa det samme. Denne svarte ved å si: ’Jeg vil ikke.’ Senere følte han anger og gikk av sted. 31 Hvem av de to gjorde farens vilje?» De sa: «Den siste.» Jesus sa til dem: «Jeg sier dere i sannhet at skatteoppkreverne og skjøgene går inn i Guds rike før dere. 32 For Johannes kom til dere på rettferdighets vei, men dere trodde ham ikke. Men skatteoppkreverne og skjøgene trodde ham, og selv om dere så dette, følte dere ikke senere anger, så dere trodde ham. 33 Hør en annen illustrasjon:* Det var en mann, en husbond, som plantet en vingård og satte et gjerde rundt den og gravde ut* en vinpresse i den og reiste et tårn, og han leide den ut til noen vindyrkere og reiste utenlands. 34 Da frukttiden nærmet seg, sendte han sine slaver til vindyrkerne for å få sin frukt. 35 Men vindyrkerne tok hans slaver, og én banket de opp, en annen drepte de, en annen steinet de. 36 Så sendte han ut andre slaver, flere enn de første, men de gjorde det samme med dem. 37 Til sist sendte han sin sønn til dem, idet han sa: ’De vil ha respekt for min sønn.’ 38 Da vindyrkerne så sønnen, sa de til hverandre: ’Dette er arvingen; kom, la oss drepe ham og få arven hans!’ 39 Så tok de ham og kastet ham ut av vingården og drepte ham. 40 Derfor, når vingårdens eier kommer, hva skal han da gjøre med disse vindyrkerne?» 41 De sa til ham: «Fordi de er onde, skal han føre en ond tilintetgjørelse over dem og leie ut vingården til andre vindyrkere, som vil gi ham frukten når tiden er inne.» 42 Jesus sa til dem: «Har dere aldri lest i Skriftene: ’Den steinen som bygningsmennene forkastet, er den som er blitt hovedhjørnestein. Fra Jehova* er denne kommet, og den er underfull i våre øyne’? 43 Derfor sier jeg dere: Guds rike skal bli tatt fra dere og gitt til en nasjon som frambringer dets frukter. 44 Og den som faller på denne steinen, skal bli knust. Men enhver som den faller på, ham skal den pulverisere.» 45 Da overprestene og fariseerne nå hadde hørt illustrasjonene hans, konstaterte de at han talte om dem. 46 Men selv om de søkte å gripe ham, fryktet de for folkeskarene, ettersom de regnet ham for å være en profet. 
22 Videre svarte Jesus igjen ved å tale til dem ved hjelp av illustrasjoner, idet han sa: 2 «Himlenes rike er blitt lik en mann, en konge, som holdt en bryllupsfest for sin sønn. 3 Og han sendte ut sine slaver for å be de innbudte komme til bryllupsfesten, men de ville ikke komme. 4 Så sendte han ut andre slaver og sa: ’Si til de innbudte: «Se, min middag har jeg gjort i stand, mine okser og mitt gjøfe er slaktet, og alt er klart. Kom til bryllupsfesten.»’ 5 Men de viste ingen interesse og gikk sin vei, én til sin egen åker, en annen til sin forretningsvirksomhet; 6 men de andre grep hans slaver, behandlet dem uforskammet og drepte dem. 7 Men kongen ble vred og sendte sine hærstyrker og tilintetgjorde disse morderne og brente byen deres. 8 Så sa han til slavene sine: ’Det er jo klart til bryllupsfesten, men de innbudte var ikke verdige. 9 Gå derfor til veiene som fører ut av byen, og innby enhver som* dere finner, til bryllupsfesten.’ 10 Disse slavene gikk så ut til veiene og samlet alle de fant, både onde og gode; og bryllupssalen ble fylt med folk som lå til bords. 11 Da kongen kom inn for å inspisere gjestene, fikk han der øye på en mann som ikke var kledd i en bryllupskledning. 12 Så sa han til ham: ’Venn, hvordan er du kommet inn her uten å ha en bryllupskledning på?’ Han ble målløs.* 13 Da sa kongen til sine tjenere:* ’Bind hender og føtter på ham, og kast ham ut i mørket utenfor. Der skal han gråte og skjære tenner.’* 14 For mange er innbudt, men få utvalgt.» 15 Da gikk fariseerne sin vei og rådslo sammen for å fange ham i ord. 16 Så sendte de sine disipler til ham sammen med noen tilhengere av Herodes’ parti,* og de sa: «Lærer, vi vet at du er sannferdig og lærer Guds vei i sannhet, og du bryr deg ikke om noen,* for du ser ikke på menneskers ytre. 17 Si oss derfor: Hva mener du? Er det tillatt å betale koppskatt til keiseren* eller ikke?» 18 Men Jesus, som var klar over deres ondskap, sa: «Hvorfor setter dere meg på prøve, dere hyklere? 19 Vis meg koppskattens mynt.» De kom til ham med en denạr.* 20 Og han sa til dem: «Hvis bilde* og innskrift er dette?» 21 De sa: «Keiserens.» Da sa han til dem: «Betal da tilbake* til keiseren de ting som keiserens er, men til Gud de ting som Guds er.» 22 Da de nå hørte dette, undret de seg, og de forlot ham og gikk sin vei. 23 Den dagen kom noen saddukeere, de som sier at det ikke er noen oppstandelse,* bort til ham og spurte ham: 24 «Lærer, Moses har sagt: ’Hvis en mann dør uten å ha barn, skal hans bror ta hans hustru til ekte og oppreise sin bror avkom.’ 25 Nå var det sju brødre blant oss; og den første giftet seg og døde, og ettersom han ikke hadde avkom, etterlot han sin hustru til sin bror. 26 Slik gikk det også med den andre og den tredje, ja til slutt med alle sju. 27 Sist av alle døde kvinnen. 28 Hvem av de sju skal hun så være hustru til i oppstandelsen? Alle fikk de jo henne.» 29 Jesus svarte ved å si til dem: «Dere tar feil, for dere kjenner verken Skriftene eller Guds kraft; 30 for i oppstandelsen gifter ikke menn seg, og heller ikke blir kvinner giftet bort, men de er som engler i himmelen. 31 Med hensyn til de dødes oppstandelse — har dere ikke da lest det som ble talt til dere av Gud, som sa: 32 ’Jeg er Abrahams Gud og Isaks Gud og Jakobs Gud’? Han* er ikke de dødes Gud, men de levendes.» 33 Da folkeskarene hørte dette, var de slått av forundring over hans lære. 34 Etter at fariseerne hadde hørt at han hadde brakt saddukeerne til taushet, kom de sammen i én gruppe. 35 Og en av dem, en som var kyndig i Loven, spurte for å prøve ham: 36 «Lærer, hvilket bud er det største i Loven?» 37 Han sa til ham: «’Du skal elske Jehova* din Gud av hele ditt hjerte og av hele din sjel og av hele ditt sinn.’ 38 Dette er det største og første bud. 39 Det andre, som er likt det, er dette: ’Du skal elske din neste som deg selv.’ 40 På disse to budene henger hele Loven og Profetene.» 41 Mens fariseerne nå var samlet, spurte Jesus dem: 42 «Hva mener dere om KRISTUS? Hvis sønn er han?» De sa til ham: «Davids.» 43 Han sa til dem: «Hvordan har det seg da at David under inspirasjon* kaller ham ’Herre’, idet han sier: 44 ’Jehova* sa til min Herre: «Sitt ved min høyre hånd inntil jeg legger dine fiender under dine føtter»’? 45 Når altså David kaller ham ’Herre’, hvordan er han da hans sønn?» 46 Og ingen kunne svare ham et ord, og fra den dagen våget heller ikke noen å spørre ham mer. 
23 Så talte Jesus til folkeskarene og til sine disipler og sa: 2 «De skriftlærde og fariseerne har satt seg på Mose stol. 3 Alt det de sier dere, skal dere derfor gjøre og holde, men gjør ikke etter deres gjerninger, for de sier det, men gjør det ikke. 4 De binder sammen tunge byrder og legger dem på folks skuldrer, men selv vil de ikke røre dem med sin finger. 5 Alle de gjerninger de gjør, gjør de for å bli sett av mennesker; for de skriftstedskapslene som de går med som beskyttelsesmidler,* gjør de brede, og frynsene* på klærne sine gjør de store. 6 De liker den mest fremtredende plassen ved aftensmåltidene og de fremste sitteplassene i synagogene 7 og hilsenene på torgene* og å bli kalt rabbi* av folk. 8 Men dere, dere skal ikke la dere kalle rabbi, for én er DERES lærer, mens dere alle er brødre. 9 Dessuten skal dere ikke kalle noen på jorden DERES far, for én er DERES Far, den himmelske. 10 Dere skal heller ikke la dere kalle ’ledere’, for én er DERES Leder,* KRISTUS. 11 Men den største blant dere skal være DERES tjener.* 12 Enhver som opphøyer seg selv, skal bli ydmyket, og enhver som ydmyker seg selv, skal bli opphøyd. 13 Ve dere, skriftlærde og fariseere, hyklere! for dere stenger himlenes rike for menneskene; selv går dere nemlig ikke inn, og dere tillater heller ikke dem som er på vei inn, å gå inn. 14* — — 15 Ve dere, skriftlærde og fariseere, hyklere! for dere farer over hav og tørt land for å gjøre en eneste proselytt,* og når han blir det, gjør dere ham til en som er hjemfallen til* Gehẹnna* i dobbelt så høy grad som dere selv. 16 Ve dere, blinde veiledere, som sier: ’Hvis noen sverger ved templet,* er* det ingenting; men hvis noen sverger ved gullet i templet, er han forpliktet.’ 17 Dårer og blinde! Hva er egentlig størst — gullet eller templet, som har helliget gullet? 18 Og: ’Hvis noen sverger ved alteret, er det ingenting; men hvis noen sverger ved gaven som ligger på det, er han forpliktet.’ 19 Dere blinde! Hva er egentlig størst — gaven eller alteret, som helliger gaven? 20 Den som sverger ved alteret, sverger derfor ved det og ved alt som ligger på det; 21 og den som sverger ved templet, sverger ved det og ved ham som bor i det; 22 og den som sverger ved himmelen, sverger ved Guds trone og ved ham som sitter på den. 23 Ve dere, skriftlærde og fariseere, hyklere! for dere gir tiende av mynte og dill og spisskarve, men dere har ignorert de viktigere ting i Loven, nemlig rett og barmhjertighet og trofasthet.* Disse ting var det nødvendig å gjøre, men uten å ignorere de andre. 24 Blinde veiledere, som avsiler myggen, men sluker kamelen! 25 Ve dere, skriftlærde og fariseere, hyklere! for dere renser beger og fat utvendig, men innvendig er de fulle av rov og umåtehold. 26 Blinde fariseer, rens først beger og fat innvendig, så det også kan bli rent utvendig. 27 Ve dere, skriftlærde og fariseere, hyklere! for dere ligner hvitkalkede graver, som riktignok utvendig ser vakre ut, men innvendig er fulle av døde menneskers ben og all slags urenhet. 28 Slik ser riktignok også dere rettferdige ut for folk, utvendig, men innvendig er dere fulle av hykleri og lovløshet. 29 Ve dere, skriftlærde og fariseere, hyklere! for dere bygger profetenes graver og utsmykker de rettferdiges minnegraver, 30 og dere sier: ’Hvis vi hadde levd i våre forfedres dager, ville vi ikke ha vært delaktige med dem i profetenes blod.’ 31 Altså vitner dere mot dere selv at dere er sønner av dem som myrdet profetene. 32 Så fyll da DERES forfedres mål.* 33 Slanger, hoggormyngel, hvordan skal dere kunne flykte fra Gehẹnnas* dom? 34 Derfor, se, jeg sender profeter og vismenn og offentlige lærere* til dere. Noen av dem kommer dere til å drepe og pælfeste,* og noen av dem kommer dere til å piske i synagogene DERES og forfølge fra by til by; 35 for at alt det rettferdige blod som er utøst på jorden, skal komme over dere, fra den rettferdige Abels blod til blodet av Sakạrja, Barakịas sønn, som dere myrdet mellom helligdommen og alteret. 36 Jeg sier dere i sannhet: Alt dette skal komme over denne generasjon. 37 Jerusalem, Jerusalem, som dreper profetene og steiner dem som er sendt til henne — hvor ofte ville jeg ikke samle dine barn, slik en høne samler sine kyllinger under sine vinger! Men dere ville ikke. 38 Se, DERES hus blir overlatt til dere selv.* 39 For jeg sier dere: Dere skal slett ikke se meg fra nå av og inntil dere sier: ’Velsignet er han som kommer i Jehovas* navn!’» 
24 Jesus gikk nå av sted og var på vei bort fra templet, men hans disipler gikk fram for å vise ham templets bygninger. 2 Det fikk ham til å si til dem: «Ser dere ikke alt dette? Jeg sier dere i sannhet: Her skal slett ikke stein bli tilbake på stein som ikke skal bli revet ned.» 3 Mens han satt på Oljeberget, kom disiplene til ham da de var for seg selv, og sa: «Si oss: Når skal disse ting skje, og hva skal være tegnet på ditt nærvær* og på avslutningen* på tingenes ordning?»* 4 Og som svar sa Jesus til dem: «Pass på at ingen villeder dere; 5 for mange skal komme på grunnlag av mitt navn og si: ’Jeg er KRISTUS’,* og de skal villede mange. 6 Dere kommer til å høre om kriger* og rykter* om kriger; se til at dere ikke blir skremt. For disse ting må finne sted, men enden* er ikke ennå. 7 For nasjon skal reise seg* mot nasjon og rike mot rike, og det skal bli matmangel* og jordskjelv på det ene stedet etter det andre. 8 Alt dette er en begynnelse til veer. 9 Da skal de overgi dere til trengsel og drepe dere, og dere skal bli gjenstand for alle nasjonenes hat for mitt navns skyld. 10 Da skal også mange bli brakt til å snuble, og de skal forråde hverandre og hate hverandre. 11 Og mange falske profeter skal stå fram og villede mange; 12 og på grunn av den tiltagende lovløshet skal kjærligheten kjølne hos de fleste. 13 Men den som har holdt ut til enden,* han skal bli frelst. 14 Og dette gode budskap om riket* skal bli forkynt* på hele den bebodde jord* til et vitnesbyrd* for alle nasjonene; og så skal enden* komme. 15 Derfor, når dere får se den avskyelighet som forårsaker ødeleggelse, den som det er talt om gjennom profeten Daniel, stå på et hellig sted* (la leseren bruke skjelneevne),* 16 da må de som er i Judẹa, begynne å flykte til fjellene. 17 Den som er på taket, må ikke gå ned for å hente de ting som er i hans hus; 18 og den som er på åkeren, må ikke vende tilbake til huset for å hente sin ytterkledning. 19 Ve de gravide kvinner og dem som gir et barn die, i de dager! 20 Fortsett å be om at DERES flukt ikke må skje om vinteren eller på sabbatsdagen;* 21 for da skal det bli en stor trengsel,* en slik som det ikke har vært siden verdens begynnelse og inntil nå, nei som det heller ikke mer skal bli. 22 Ja, hvis ikke de dager ble forkortet, ville ikke noe kjød* bli frelst, men på grunn av de utvalgte skal de dager bli forkortet. 23 Hvis noen da* sier til dere: ’Se, her er KRISTUS’,* eller: ’Der!’, så tro det ikke. 24 For falske Kristuser og falske profeter skal stå fram og gjøre store tegn og undere for om mulig å villede selv de utvalgte. 25 Se, jeg har advart dere. 26 Derfor, hvis folk sier til dere: ’Se, han er i ødemarken’, så gå ikke dit ut; ’Se, han er i de innerste rommene’, så tro det ikke. 27 For liksom lynet går ut fra østlige områder og lyser over til vestlige områder, slik skal Menneskesønnens nærvær* være. 28 Hvor åtselet er, der skal ørnene samles. 29 Straks etter de dagers trengsel skal solen bli formørket, og månen skal ikke gi sitt lys, og stjernene skal falle ned fra himmelen, og himlenes krefter skal bli rokket. 30 Og da* skal Menneskesønnens tegn vise seg i himmelen, og da skal alle stammene på jorden slå seg selv i jammer, og de skal se Menneskesønnen komme* på himmelens skyer med makt og stor herlighet.* 31 Og han skal sende ut sine engler med en kraftig trompetlyd, og de skal samle hans utvalgte fra de fire vinder,* fra himlenes ene ytterste ende til deres andre ytterste ende. 32 Lær nå dette av fikentreet som en illustrasjon: Så snart dets unge gren blir myk og skyter blad, vet dere at sommeren er nær. 33 Likeså skal dere også, når dere ser alt dette, vite at han er nær ved dørene. 34 Jeg sier dere i sannhet at denne generasjon* slett ikke skal forsvinne før alt dette skjer. 35 Himmel og jord skal forsvinne, men mine ord skal slett ikke forsvinne. 36 Om den dag og time vet ingen, verken himlenes engler eller Sønnen,* men bare Faderen. 37 For akkurat som Noahs dager var, slik skal Menneskesønnens nærvær* være. 38 For som de var i dagene før flommen* — de spiste og drakk, menn giftet seg, og kvinner ble giftet bort, inntil den dag da Noah gikk inn i arken; 39 og de gav ikke akt før flommen kom og feide dem alle bort — slik skal Menneskesønnens nærvær* være. 40 Da skal to menn være på åkeren: den ene skal bli tatt med og den andre bli latt tilbake; 41 to kvinner skal male på håndkvernen: den ene skal bli tatt med og den andre bli latt tilbake. 42 Hold dere derfor våkne, for dere vet ikke på hvilken dag DERES Herre kommer. 43 Men én ting skal dere vite, at hvis husbonden hadde visst i hvilken vakt tyven kom, ville han ha holdt seg våken og ikke latt det skje innbrudd i huset sitt. 44 Derfor må også dere vise dere rede, for Menneskesønnen kommer i en time dere ikke tenker dere. 45 Hvem er egentlig den tro og kloke slave, som hans herre har satt over sine tjenestefolk for å gi dem deres mat i rette tid? 46 Lykkelig er den slaven hvis hans herre, når han kommer,* finner ham i ferd med å gjøre dette! 47 Jeg sier dere i sannhet: Han skal sette ham over alt det han eier. 48 Men hvis den onde slave noen gang skulle si i sitt hjerte: ’Min herre drøyer’ 49 og skulle begynne å slå sine medslaver og skulle spise og drikke sammen med de uforbederlige drankerne, 50 da skal den slavens herre komme på en dag han ikke venter det, og i en time han ikke kjenner, 51 og han skal straffe ham med den største strenghet* og gi ham hans del blant hyklerne. Der skal han* gråte og skjære tenner.* 
25 Da skal himlenes rike bli lik ti jomfruer som tok lampene sine og gikk ut for å møte brudgommen. 2 Fem av dem var uforstandige, og fem var kloke. 3 For de uforstandige tok lampene sine, men tok ikke olje med seg, 4 mens de kloke tok olje i beholderne sine sammen med lampene. 5 Da brudgommen drøyde, duppet de alle av og falt i søvn. 6 Men midt på natten lød det et rop: ’Her er brudgommen! Gå ut for å møte ham.’ 7 Da stod alle disse jomfruene opp og gjorde i stand lampene sine. 8 De uforstandige sa til de kloke: ’Gi oss noe av oljen DERES, for lampene våre holder på å slokne.’ 9 De kloke svarte med ordene: ’Kanskje det ikke blir nok til både oss og dere. Gå heller til dem som selger den, og kjøp til dere selv.’ 10 Mens de gikk av sted for å kjøpe, kom brudgommen, og de jomfruene som var rede, gikk sammen med ham inn til bryllupsfesten; og døren ble lukket. 11 Senere kom også de andre jomfruene, og de sa: ’Herre, herre, lukk opp for oss!’ 12 Som svar sa han: ’Jeg sier dere som sant er: Jeg kjenner dere ikke.’ 13 Hold dere derfor våkne, for dere kjenner verken dagen eller timen. 14 For det er akkurat som da en mann som skulle til å reise utenlands, kalte til seg slavene sine og overgav dem de ting han eide. 15 Og til én gav han fem talenter,* til en annen to, til enda en annen én, til enhver etter det han hadde evne til, og så reiste han utenlands. 16 Den som hadde fått de fem talentene, gikk straks av sted og gjorde forretninger med dem og tjente fem til. 17 På samme måte tjente den som hadde fått de to, to til. 18 Men den som bare hadde fått én, gikk bort og gravde i jorden og gjemte sin herres sølvpenger. 19 Lang tid etter kom disse slavenes herre og gjorde opp regnskapet med dem. 20 Den som hadde fått fem talenter,* trådte da fram og hadde med seg fem talenter til og sa: ’Herre, du overgav meg fem talenter; se, jeg har tjent fem talenter til.’ 21 Hans herre sa til ham: ’Vel gjort, du gode og tro slave! Du har vært tro over noen få ting. Jeg vil sette deg over mange ting. Gå inn til din herres glede.’ 22 Deretter trådte den som hadde fått de to talentene, fram og sa: ’Herre, du overgav meg to talenter; se, jeg har tjent to talenter til.’ 23 Hans herre sa til ham: ’Vel gjort, du gode og tro slave! Du har vært tro over noen få ting. Jeg vil sette deg over mange ting. Gå inn til din herres glede.’ 24 Til slutt trådte den som hadde fått den ene talenten, fram og sa: ’Herre, jeg kjente deg som en kravfull* mann, som høster hvor du ikke har sådd, og samler hvor du ikke har kastet korn. 25 Derfor ble jeg redd og gikk bort og gjemte talenten din i jorden. Her har du det som er ditt.’ 26 Hans herre svarte ved å si til ham: ’Du onde og late* slave, du visste altså at jeg høster hvor jeg ikke har sådd, og samler hvor jeg ikke har kastet korn? 27 Da burde du jo ha overlatt sølvpengene mine til bankfolkene, og når jeg kom, ville jeg ha fått det som er mitt, med renter. 28 TA derfor talenten* fra ham og gi den til ham som har de ti talentene. 29 For til enhver som har, skal det gis mer, og han skal få overflod; men den som ikke har, han skal fratas selv det han har. 30 Og kast den udugelige slaven ut i mørket utenfor. Der skal han gråte og skjære tenner.’* 31 Når Menneskesønnen kommer i sin herlighet, og alle englene med ham, da skal han sette seg på sin herlige trone. 32 Og alle nasjonene skal bli samlet framfor ham, og han skal skille menneskene fra hverandre, liksom en hyrde skiller sauene fra geitene. 33 Og han skal stille sauene ved sin høyre side, men geitene* ved sin venstre. 34 Så skal kongen si til dem ved sin høyre side: ’Kom, dere som er blitt velsignet av min Far, arv det rike* som har vært beredt for dere fra verdens grunnleggelse.* 35 For jeg ble sulten, og dere gav meg noe å spise; jeg ble tørst, og dere gav meg noe å drikke. Jeg var en fremmed, og dere tok gjestfritt imot meg, 36 naken,* og dere kledde meg. Jeg ble syk, og dere så til meg. Jeg var i fengsel, og dere kom til meg.’ 37 Da skal de rettferdige svare ham med ordene: ’Herre, når så vi deg sulten og gav deg mat, eller tørst og gav deg noe å drikke? 38 Når så vi deg som en fremmed og tok gjestfritt imot deg, eller naken og kledde deg? 39 Når så vi deg syk eller i fengsel og kom til deg?’ 40 Og kongen skal svare ved å si til dem: ’Jeg sier dere i sannhet: I den utstrekning dere har gjort det mot en av de minste av disse mine brødre, har dere gjort det mot meg.’ 41 Og så skal han si til dem ved sin venstre side: ’Gå bort fra meg, dere som er blitt forbannet, til den evige ild som er beredt for Djevelen og hans engler. 42 For jeg ble sulten, men dere gav meg ikke noe å spise, og jeg ble tørst, men dere gav meg ikke noe å drikke. 43 Jeg var en fremmed, men dere tok ikke gjestfritt imot meg, naken, men dere kledde meg ikke, syk og i fengsel, men dere så ikke til meg.’ 44 Da skal også de svare med ordene: ’Herre, når så vi deg sulten eller tørst eller som en fremmed eller naken eller syk eller i fengsel og tjente deg ikke?’ 45 Da skal han svare dem med ordene: ’Jeg sier dere i sannhet: I den utstrekning dere ikke har gjort det mot en av disse minste, har dere ikke gjort det mot meg.’ 46 Og disse skal gå bort til evig avskjærelse,* men de rettferdige til evig liv.» 
26 Da nå Jesus hadde fullført alle disse uttalelsene, sa han til sine disipler: 2 «Dere vet at om to dager er det påske, og Menneskesønnen skal bli overgitt til å bli pælfestet.»* 3 Da samlet overprestene og folkets eldste seg i gården hos øverstepresten, som het Kaifas, 4 og rådslo sammen om å gripe Jesus med list og drepe ham. 5 Men de sa gang på gang: «Ikke på høytiden, for at det ikke skal bli oppstyr blant folket.» 6 Mens Jesus var i Betạnia, i Simon den spedalskes hus, 7 kom en kvinne med en alabastkrukke med kostbar, velluktende olje bort til ham, og hun begynte å helle den over hodet hans mens han lå til bords. 8 Da disiplene så dette, ble de harme og sa: «Hvorfor en slik sløsing? 9 Dette kunne jo ha vært solgt for en hel del og gitt til fattige.» 10 Jesus, som var klar over dette, sa til dem: «Hvorfor forsøker dere å skape vanskeligheter for kvinnen? For hun har gjort en god gjerning mot meg. 11 De fattige har dere jo alltid hos dere, men meg vil dere ikke alltid ha. 12 For da denne kvinnen helte denne velluktende oljen over mitt legeme, gjorde hun det som en forberedelse til min begravelse. 13 Jeg sier dere i sannhet: Overalt hvor dette gode budskap blir forkynt* i hele verden,* skal også det denne kvinnen gjorde, bli fortalt til minne om henne.» 14 Da gikk en av de tolv, han som het Judas Iskạriot, til overprestene 15 og sa: «Hva vil dere gi meg for å forråde ham til dere?» De ble enige med ham om tretti sølvstykker. 16 Fra da av søkte han derfor stadig en gunstig anledning til å forråde ham. 17 På de usyrede brøds første dag* kom disiplene bort til Jesus og sa: «Hvor vil du at vi skal gjøre i stand, så du kan spise påskemåltidet?» 18 Han sa: «Gå inn i byen, til den og den, og si til ham: Læreren sier: ’Min fastsatte tid er nær; jeg vil feire påsken sammen med mine disipler i ditt hjem.’» 19 Og disiplene gjorde som Jesus påla dem, og de gjorde i stand til påsken. 20 Da det nå var blitt kveld, lå han til bords sammen med de tolv disiplene. 21 Mens de spiste, sa han: «Jeg sier dere i sannhet: En av dere kommer til å forråde meg.» 22 De ble svært bedrøvet over dette, og hver og én begynte å si til ham: «Herre, det er vel ikke meg?» 23 Han svarte ved å si: «Den som dypper hånden i skålen sammen med meg, han kommer til å forråde meg. 24 Menneskesønnen går riktignok bort, slik som det står skrevet om ham, men ve det menneske som Menneskesønnen blir forrådt ved! Det hadde vært bedre for det mennesket om han ikke var blitt født.» 25 Judas, som skulle til å forråde ham, svarte ved å si: «Det er vel ikke meg, rabbi?» Han sa til ham: «Du har selv sagt det.» 26 Mens de fortsatte å spise, tok Jesus et brød, og etter at han hadde uttalt en velsignelse, brøt han det og gav det til disiplene og sa: «TA, spis. Dette betyr* mitt legeme.» 27 Han tok også et beger, og etter at han hadde takket, gav han det til dem og sa: «Drikk alle av det; 28 for dette betyr mitt blod, ’paktens blod’, som skal utøses til gagn for mange til tilgivelse for synder. 29 Men jeg sier dere: Fra nå av skal jeg slett ikke drikke noe av denne vintreets frukt før den dagen da jeg drikker den ny* sammen med dere i min Fars rike.» 30 Til slutt, etter at de hadde sunget lovsanger,* gikk de ut til Oljeberget. 31 Da sa Jesus til dem: «I denne natt skal dere alle bli brakt til å snuble i forbindelse med meg, for det står skrevet: ’Jeg vil slå hyrden, og sauene i hjorden skal bli spredt omkring.’ 32 Men etter at jeg er blitt oppreist, vil jeg gå i forveien for dere til Galilẹa.» 33 Men Peter sa som svar til ham: «Selv om alle de andre blir brakt til å snuble i forbindelse med deg, skal jeg aldri bli brakt til å snuble!» 34 Jesus sa til ham: «Jeg sier deg i sannhet: I denne natt, før en hane galer, kommer du til å fornekte meg tre ganger.» 35 Peter sa til ham: «Om jeg så måtte dø med deg, vil jeg slett ikke fornekte deg.» Det samme sa også alle de andre disiplene. 36 Så kom Jesus sammen med disiplene til det stedet som heter Getsẹmane, og han sa til dem: «Sett dere her, mens jeg går dit bort og ber.» 37 Og han tok med seg Peter og de to Sebedẹus-sønnene, og han begynte å bli bedrøvet og svært urolig. 38 Så sa han til dem: «Min sjel er dypt bedrøvet, like til døden. Bli her og hold dere våkne sammen med meg.» 39 Og han gikk et lite stykke fram, falt på sitt ansikt, bad og sa: «Min Far, hvis det er mulig, så la dette beger gå meg forbi. Likevel, ikke som jeg vil, men som du vil.» 40 Og han kom til disiplene og fant dem sovende, og han sa til Peter: «Kunne dere ikke engang våke én time sammen med meg? 41 Hold dere våkne og be stadig, så dere ikke kommer i fristelse. Ånden er naturligvis ivrig, men kjødet* er svakt.» 42 Igjen, for annen gang, gikk han bort og bad, idet han sa: «Min Far, hvis det ikke er mulig at dette kan gå forbi uten at jeg drikker det, så la din vilje skje.» 43 Og han kom igjen og fant dem sovende, for deres øyne var tunge. 44 Så forlot han dem og gikk igjen bort og bad, for tredje gang, idet han sa det samme ord en gang til. 45 Så kom han til disiplene og sa til dem: «På et tidspunkt som dette sover dere og hviler dere! Se, timen er kommet nær da Menneskesønnen skal bli forrådt og overgitt i synderes hender. 46 Stå opp, la oss gå. Se, han som forråder meg, har kommet nær.» 47 Og mens han ennå talte, se, da kom Judas, en av de tolv, og sammen med ham en stor folkemengde, med sverd og klubber, fra overprestene og folkets eldste. 48 Nå hadde han som forrådte ham, gitt dem et tegn og sagt: «Den som jeg kysser, han er det; arrestér ham.» 49 Og han gikk rett bort til Jesus og sa: «Vær hilset, rabbi!» og kysset ham meget ømt. 50 Men Jesus sa til ham: «Venn, i hvilken hensikt er du her?» Så trådte de fram og la hånd på Jesus og arresterte ham. 51 Men se, en av dem som var sammen med Jesus, rakte hånden ut og drog sitt sverd, og han slo til øversteprestens slave og kuttet øret av ham. 52 Da sa Jesus til ham: «Stikk ditt sverd på plass igjen, for alle som griper til sverd, skal omkomme ved sverd. 53 Eller mener du at jeg ikke kan be min Far om i dette øyeblikk å sende meg mer enn tolv legioner* engler? 54 Men hvordan skulle da Skriftene bli oppfylt, de som sier at det må skje på denne måten?» 55 I samme stund sa Jesus til folkeskarene: «Har dere kommet ut med sverd og klubber som mot en røver for å arrestere meg? Dag etter dag pleide jeg å sitte i templet og undervise, og likevel arresterte dere meg ikke. 56 Men alt dette har skjedd for at profetenes skrifter skulle bli oppfylt.» Da forlot alle disiplene ham og flyktet. 57 De som hadde arrestert Jesus, førte ham av sted til Kaifas, øverstepresten, hvor de skriftlærde og de eldste var samlet. 58 Men Peter fortsatte å følge etter ham på god avstand helt til øversteprestens gård, og etter at han hadde gått inn, ble han sittende sammen med hustjenerne for å se hvordan det ville ende.* 59 I mellomtiden søkte overprestene og hele Sanhedrịnet* falskt vitnesbyrd mot Jesus for å kunne drepe ham, 60 men de fant ikke noe, enda mange falske vitner trådte fram. Senere trådte to fram 61 og sa: «Denne mannen har sagt: ’Jeg kan rive ned Guds tempel* og bygge det opp på tre dager.’» 62 Da reiste øverstepresten seg og sa til ham: «Har du ikke noe svar? Hva er det disse vitner mot deg?» 63 Men Jesus forholdt seg taus. Så sa øverstepresten til ham: «Ved den levende Gud tar jeg deg i ed at du sier oss om du er KRISTUS, Guds Sønn!» 64 Jesus sa til ham: «Du har selv sagt det. Men jeg sier dere: Fra nå av skal dere se Menneskesønnen sitte ved kraftens høyre hånd og komme* på himmelens skyer.» 65 Da sønderrev øverstepresten sine ytterkledninger og sa: «Han har spottet Gud! Hvilket ytterligere behov har vi for vitner? Se, nå har dere hørt bespottelsen. 66 Hva mener dere?» De sa som svar: «Han er skyldig til døden.» 67 Så spyttet de ham i ansiktet og slo ham med knyttnevene. Andre slo ham i ansiktet med åpen hånd 68 og sa: «Profetér for oss, du Kristus. Hvem var det som slo deg?» 69 Men Peter satt utenfor i gården; og en tjenestepike kom bort til ham og sa: «Du var også sammen med Jesus, galileeren!» 70 Men han benektet det overfor dem alle og sa: «Jeg vet ikke hva du snakker om.» 71 Etter at han hadde gått ut til portbygningen, la en annen pike merke til ham og sa til dem som var der: «Denne mannen var sammen med Jesus, nasareeren.» 72 Og igjen benektet han det, med en ed: «Jeg kjenner ikke det mennesket!» 73 Litt senere kom de som stod rundt omkring, bort og sa til Peter: «Visst er du også en av dem, ja, for dialekten din røper deg.» 74 Da begynte han å forbanne seg og sverge: «Jeg kjenner ikke det mennesket!» Og straks gol en hane. 75 Og Peter husket Jesu ord, at han hadde sagt: «Før en hane galer, kommer du til å fornekte meg tre ganger.» Og han gikk ut og gråt bittert. 
27 Da det var blitt morgen, holdt alle overprestene og folkets eldste rådslagning mot Jesus for å kunne drepe ham. 2 Og etter at de hadde bundet ham, førte de ham bort og overgav ham til Pilatus, stattholderen. 3 Da Judas, som hadde forrådt ham, så at han var blitt dømt, fikk han samvittighetsnag og leverte tilbake de tretti sølvstykkene til overprestene og de eldste 4 og sa: «Jeg syndet da jeg forrådte rettferdig blod.» De sa: «Hva angår det oss? Det blir din sak!» 5 Da kastet han sølvstykkene inn i templet* og drog sin vei og gikk bort og hengte seg. 6 Men overprestene tok sølvstykkene og sa: «Det er ikke tillatt å legge dem på det hellige sted for bidrag, for de er betaling for blod.» 7 Etter at de hadde rådført seg med hverandre, kjøpte de pottemakerens mark for dem, til gravlegging av fremmede. 8 Derfor er denne marken blitt kalt «Blodmarken» helt til denne dag. 9 Da ble det oppfylt, det som ble talt gjennom profeten Jeremia,* som sa: «Og de tok* de tretti sølvstykkene, prisen for den mann som det var satt en pris på, ham som noen av Israels sønner hadde satt en pris på, 10 og de gav* dem for pottemakerens mark, i samsvar med det Jehova* hadde befalt meg.» 11 Jesus stod nå framfor stattholderen; og stattholderen stilte ham spørsmålet: «Er du jødenes konge?» Jesus svarte: «Du sier det selv.» 12 Men da han ble anklaget av overprestene og de eldste, gav han ikke noe svar. 13 Så sa Pilatus til ham: «Hører du ikke hvor mange ting de vitner mot deg?» 14 Men han svarte ham ikke, nei ikke et ord, så stattholderen undret seg meget. 15 Nå pleide stattholderen på hver høytid å gi folkemengden en fange fri, den de ønsket. 16 Akkurat på den tiden hadde de en beryktet fange som het Bạrabbas. 17 Da de var samlet, sa derfor Pilatus til dem: «Hvem vil dere at jeg skal gi dere fri — Bạrabbas eller Jesus, den såkalte Kristus?» 18 For han var klar over at det var av misunnelse de hadde overgitt ham. 19 Mens han satt på dommersetet, sendte dessuten hans hustru bud til ham og sa: «Ha ikke noe med denne rettferdige mannen å gjøre,* for jeg har lidd mye i dag i en drøm på grunn av ham.» 20 Men overprestene og de eldste overtalte folkeskarene til å be om Bạrabbas, men om å få tatt livet av Jesus. 21 Det fikk nå stattholderen til å si til dem: «Hvem av de to vil dere at jeg skal gi dere fri?» De sa: «Bạrabbas.» 22 Pilatus sa til dem: «Hva skal jeg så gjøre med Jesus, den såkalte Kristus?» Alle sa: «La ham bli pælfestet!»* 23 Han sa: «Hva ondt har han da gjort?» Men de fortsatte å rope enda høyere: «La ham bli pælfestet!» 24 Da Pilatus så at det ikke nyttet, men at det snarere var i ferd med å bli en oppstand, tok han vann og vasket hendene foran folkemengden og sa: «Jeg er uskyldig i denne mannens blod.* Dette blir DERES sak.» 25 Til det sa hele folket som svar: «La hans blod komme over oss og over våre barn.» 26 Så gav han dem Bạrabbas fri, men han lot Jesus piske og overgav ham til å bli pælfestet. 27 Da førte stattholderens soldater Jesus inn i stattholderens palass og samlet hele troppeavdelingen omkring ham. 28 Og de kledde av ham og hengte på ham en skarlagenrød kappe, 29 og de flettet en krone av torner og satte den på hodet hans og gav ham en rørstav i hans høyre hånd. Og de falt på kne for ham, gjorde narr av ham og sa: «Vær hilset, du jødenes Konge!» 30 Og de spyttet på ham og tok rørstaven og begynte å slå ham i hodet. 31 Til slutt, da de hadde gjort narr av ham, tok de av ham kappen og kledde ham i ytterkledningene hans og førte ham bort for å pælfeste ham. 32 Mens de var på vei ut, fant de en mann fra Kyrẹne som het Simon. Denne mannen påla de å gjøre tjeneste for at han skulle bære hans torturpæl. 33 Og da de kom til et sted som kalles Gọlgata,* det vil si Hodeskallested,* 34 gav de ham vin blandet med galle* å drikke; men da han hadde smakt på den, ville han ikke drikke. 35 Da de hadde pælfestet  ham, fordelte de ytterkledningene hans ved loddkasting, 36 og de satt og holdt vakt over ham der. 37 Over hans hode satte de også opp anklagen mot ham, skrevet slik: «Dette er Jesus, jødenes Konge.» 38 Så ble to røvere pælfestet sammen med ham, én på hans høyre og én på hans venstre side. 39 Og de som gikk forbi, begynte å spotte ham, idet de ristet på hodet 40 og sa: «Du som skulle rive ned templet og bygge det opp på tre dager, frels deg selv! Hvis du er en Guds sønn, så stig ned fra torturpælen!» 41 På lignende måte begynte også overprestene sammen med de skriftlærde og de eldste å gjøre narr av ham og si: 42 «Andre har han frelst; seg selv kan han ikke frelse! Han er Israels Konge; la ham nå stige ned fra torturpælen, så skal vi tro på ham. 43 Han har satt sin lit til Gud; la nå Ham redde ham hvis Han vil ha ham, for han har sagt: ’Jeg er Guds Sønn.’» 44 På samme måte begynte også røverne som var pælfestet sammen med ham, å håne ham. 45 Fra den sjette time* falt det et mørke over hele landet, inntil den niende time.* 46 Omkring den niende time ropte Jesus med høy røst og sa: «Elị, Elị, lamạ sabaktạni?»,* det vil si: «Min Gud, min Gud, hvorfor har du forlatt meg?» 47 Da noen av dem som stod der, hørte dette, begynte de å si: «Denne mannen roper på Elịa.» 48 Og straks løp en av dem og tok en svamp og gjennomvætte den med sur vin og satte den på en rørstav og begynte å gi ham å drikke. 49 Men de andre sa: «La ham være! La oss se om Elịa kommer for å frelse ham.» [[En annen mann tok et spyd og stakk ham i siden, og det kom ut blod og vann.]]* 50 Jesus ropte igjen med høy røst og oppgav ånden.* 51 Og se, forhenget i helligdommen ble flerret i to, fra øverst til nederst, og jorden skalv, og klippene revnet. 52 Og minnegravene ble åpnet, og mange av legemene til de hellige som var sovnet inn, ble reist opp 53 (og folk* som kom fra minnegravene etter at han var blitt oppreist, gikk inn i den hellige by), og de ble synlige for mange. 54 Men da offiseren* og de som sammen med ham holdt vakt over Jesus, så jordskjelvet og de ting som skjedde, ble de svært redde og sa: «Dette var virkelig Guds Sønn.»* 55 Det var dessuten mange kvinner der som så på på avstand; de hadde fulgt Jesus fra Galilẹa for å tjene ham; 56 blant dem var Maria Magdalẹna og Maria, mor til Jakob og Jọses,* og mor til Sebedẹus-sønnene. 57 Da det nå var blitt sent på ettermiddagen, kom en rik mann fra Arimatẹa ved navn Josef, som også selv var blitt en disippel av Jesus. 58 Denne mannen gikk til Pilatus og bad om Jesu legeme. Da gav Pilatus befaling om at det skulle bli overgitt ham. 59 Og Josef tok legemet, svøpte det i rent, fint lin 60 og la det i sin nye minnegrav, som han hadde hogd ut i klippen. Og etter at han hadde rullet en stor stein for inngangen til minnegraven, gikk han. 61 Men Maria Magdalẹna og den andre Maria ble sittende der, foran graven. 62 Neste dag, som var etter Forberedelsen, samlet overprestene og fariseerne seg framfor Pilatus 63 og sa: «Herre, vi har kommet til å tenke på at mens denne bedrageren ennå levde, sa han: ’Etter tre dager skal jeg bli oppreist.’ 64 Gi derfor befaling om at graven skal sikres til den tredje dagen, for at ikke hans disipler skal komme og stjele ham og si til folket: ’Han er blitt oppreist fra de døde!’ og dette siste bedraget skal bli verre enn det første.» 65 Pilatus sa til dem: «Dere har vaktmannskap. Gå og sikre den slik dere finner det best.» 66 Så gikk de og sikret graven ved å forsegle steinen og ved hjelp av vaktmannskapet. 
28 Etter* sabbaten, da det var i ferd med å bli lyst på den første dag i uken, kom Maria Magdalẹna og den andre Maria for å se på graven. 2 Og se, det hadde vært et stort jordskjelv; for Jehovas* engel hadde steget ned fra himmelen og gått fram og rullet steinen bort og satt nå på den. 3 Hans utseende var som lynet og hans klær så hvite som snø. 4 Ja, av frykt for ham skalv vaktene og ble som døde. 5 Men engelen sa som svar til kvinnene: «Vær ikke redde, for jeg vet at dere ser etter Jesus, som ble pælfestet.* 6 Han er ikke her, for han er blitt oppreist, slik som han sa. Kom og se stedet hvor han lå. 7 Og skynd dere å gå og fortell hans disipler at han er blitt oppreist fra de døde, og se, han går i forveien for dere til Galilẹa; der skal dere se ham. Se, jeg har sagt dere det.» 8 De skyndte seg da bort fra minnegraven, med frykt og stor glede, og løp for å fortelle det til hans disipler. 9 Og se, Jesus møtte dem og sa: «Vær hilset!» De gikk fram og grep ham om føttene og bøyde seg ærbødig for ham. 10 Da sa Jesus til dem: «Frykt ikke! Gå og fortell det til mine brødre, for at de skal dra til Galilẹa; og der skal de se meg.» 11 Mens de var på vei, se, da gikk noen fra vaktmannskapet inn i byen og meldte fra til overprestene om alt det som hadde skjedd. 12 Og etter at disse var kommet sammen med de eldste og hadde holdt rådslagning, gav de soldatene et tilstrekkelig antall sølvstykker 13 og sa: «Si: ’Hans disipler kom om natten og stjal ham mens vi sov.’ 14 Og hvis dette kommer stattholderen for øre, skal vi overtale ham og sørge for at dere kan være fri for bekymring.» 15 Da tok de sølvstykkene og gjorde som de hadde fått beskjed om; og dette utsagnet er blitt spredt blant jødene helt til denne dag. 16 Men de elleve disiplene drog til Galilẹa, til det fjellet som Jesus hadde truffet avtale med dem om, 17 og da de så ham, bøyde de seg ærbødig, men noen* tvilte. 18 Og Jesus trådte fram og talte til dem og sa: «All myndighet* i himmelen og på jorden er blitt gitt meg. 19 Gå derfor og gjør disipler* av mennesker av alle nasjonene, idet dere døper dem i* Faderens og Sønnens og den hellige ånds navn 20 og lærer dem å holde alt det jeg har befalt dere. Og se, jeg er med dere alle dager inntil avslutningen* på tingenes ordning.»*

El.: «Boken om [Jesu Kristi . . .] slektslinje (avstamning; opprinnelse)». Uttrykket «den historiske beretning» er oversatt fra gr.: genẹseos, «opprinnelse; tilblivelse». Lat.: generatiọnis, «tilblivelse; herkomst»; J17,18(hebr.): toledhọth, «opprinnelseshistorie; slektshistorie». Se fotnoter til 1Mo 2:4, «en historisk beretning», og 1Mo 5:1.
«ble far til». Bokst.: «avlet». Gr.: egẹnnesen; lat.: gẹnuit.
El.: «ved henne som hadde tilhørt Uria».
I WH, UBS og Nestle-Aland mangler Akasja, Jehoasj og Amasja, som er nevnt i 1Kr 3:11, 12.
Gr.: Babylọnos; J17,22(hebr.): Bavẹl. Se fotn. til 2Kg 17:24.
Se fotn. til 2:4.
El.: «å gi henne fri». Bokst.: «å løse henne».
«Jehovas». J3,4,7⁠–14,16⁠–18,22⁠–24,28(hebr.): יהוה (Jehowạh); gr.: Κυρίου (Kyrịou), uten den bestemte artikkel, «Herre[n]s». I The Holy Scriptures av J.N. Darby, 1920, sies det i en fotn. til Mt 1:20: « ’Herre’ uten artikkel; betegner her, som svært ofte ellers, ’Jehova’.» (En lignende fotn. finnes i den tyske Elberfelder Bibel, 1891.) Dette er det første av de 237 stedene i De kristne greske skrifter hvor Guds navn, «Jehova», forekommer i hovedteksten i NV. Dessuten forekommer det 72 ganger i fotnotene. Se tillegget, 1D.
«Jesus». Gr.: Ἰησοῦν (Iesoun); J1⁠–14,16⁠–18,22(hebr.): ישוע (Jesjụa‛, «Jesjua», som betyr «Jehova er frelse»).
Se tillegget, 1D.
«jomfruen». Gr.: he parthẹnos; J22(hebr.): ha‛almạh.
Gr.: Emmanouẹl; J17,18,22(hebr.): ‛Immanu’ẹl.
Se tillegget, 1D.
Bokst.: «han kjente henne ikke».
Dvs. Herodes den store.
El.: «magere». Gr.: mạgoi.
El.: «vi så hans stjerne fra Østen».
«KRISTUS». El.: «Messias; den Salvede». Gr.: ὁ χριστός (ho khristọs); J1⁠–14,16⁠–18,22(hebr.): המשיח (hamMasjịach, «Messias; den Salvede»). Store bokstaver (kapiteler) er brukt i bibelteksten for å markere at «Kristus» står med den bestemte artikkel foran på gresk.
Betyr «brødhus». Gr.: Bethleẹm; J17,18,22(hebr.): Beth lẹchem.
El.: «blant Judas ledere (førere); blant dem som styrer i Juda». Gr.: hegemọsin Iouda.
El.: «en leder; en fører; en som styrer». Gr.: hegoumenos.
El.: «de hadde sett fra Østen».
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
El.: «magerne».
Se tillegget, 1D.
El.: «liv». Gr.: psykhẹn; J17,18,22(hebr.): nẹfesj. Se tillegget, 4A.
El.: «Skuddbyen; Spirebyen». Gr.: Nazarẹt; J22(hebr.): Natsẹreth.
«nasareer». J17,18,22(hebr.): notsrị. Gr.: Nazoraios; trolig av hebr. nẹtser, som betyr «skudd; spire» og, i overført betydning, «avkom». Se Jes 11:1 og fotn. til «og et skudd».
El.: «neddukkeren». Gr.: ho Baptistẹs; J17,22(hebr.): hamMatbịl.
«Johannes». Gr.: Ioạnes; J1⁠–14,16⁠–18,22(hebr.): Jochanạn, «Johanan», som betyr «Jehova har vist gunst (velvilje); Jehova har vært nådig».
El.: «kunngjorde (utropte) som en herold». Gr.: kerỵsson; lat.: praedicans.
El.: «Dere må endre sinn». (I uttrykket «VIS anger» er verbet skrevet med store bokstaver [kapiteler] for å markere at oppfordringen er rettet til flere. Det samme virkemidlet er brukt en rekke andre steder; se f.eks. Sl 104:35; Mt 3:3.)
El.: «himlenes kongerike; himlenes kongedømme». Gr.: basileia ton ouranọn; lat.: rẹgnum caelọrum; J22(hebr.): malkhụth sjamạjim.
Se tillegget, 1D.
Betyr «i besittelse av dobbelt fred; dobbelt freds grunnvoll». Gr.: Ierosọlyma; J22(hebr.): Jerusjalạjim.
Bokst.: «sinnsendringen». Gr.: tes metanoias.
El.: «neddukker dere i». Gr.: hymạs baptịzo en.
«DERES». For å skille mellom 2. og 3. person av det personlige pronomens genitivform i flertall, som er likelydende på norsk, brukes store bokstaver (kapiteler) i 2. person, som her, og små bokstaver i 3. person. Jf. f.eks. 1:21, «deres».
«ånd». El.: «virksom kraft». Gr.: pneumati; lat.: Spịritu; J17,18,22(hebr.): berụach, «med virksom kraft». Se fotn. til 1Mo 1:2, «virksomme kraft».
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
«verdens». Gr.: τοῦ κόσμου (tou kọsmou); lat.: mụndi.
Se tillegget, 1D.
«du skal yte hellig tjeneste». Gr.: latreuseis; J17,18,22(hebr.): ta‛avọdh, «du skal tjene (tilbe)». Se fotn. til 2Mo 3:12.
El.: «Dere må endre sinn».
«det gode budskap». El.: «evangeliet». Gr.: to euaggẹlion; lat.: evangẹlium.
El.: «kongeriket; kongedømmet».
El.: «De ti byer[s forbund]».
«Lykkelige». Gr.: Makạrioi; lat.: beạti; Luther, 1522: «Selig» (Salige); dansk og norsk bibeltradisjon: «Salige»; derav uttrykket «saligprisninger».
El.: «de som er tiggere med hensyn til ånden».
«de fredsommelige». Bokst.: «fredsstifterne». Gr.: eirenopoioi.
«et ringeaktende skjellsord». El.: «en grov fornærmelse». Gr.: Rhakạ; J17: Reqạ’, et aram. ord som uttrykker forakt.
«Den høyeste domstol». El.: «Sanhedrinet».
«skal være skyldig til». El.: «risikerer å bli dømt til».
«Gehenna». Gr.: γέενναν (gẹennan); J1⁠–14,16⁠–18(hebr.): גיהנם (gehinnọm, «Hinnoms dal»). Det stedet utenfor Jerusalem hvor man brente avfall. Se tillegget, 4C.
Bokst.: «den siste kvadrans»; 1/64 denar. Se tillegget, 8A.
El.: «Du skal ikke ha seksuell omgang med en annen enn din ektefelle.» Se fotn. til Mt v. 32, «begår ekteskapsbrudd».
El.: «på en slik måte at han blir grepet av begjær etter henne».
El.: «snuble og falle».
«utukt». Gr.: porneias; lat.: fornicatiọnis; J17,18,22(hebr.): zenụth. Se tillegget, 5A.
El.: «løst; bortsendt».
«begår ekteskapsbrudd». El.: «gjør seg skyldig i seksuell utroskap (i relasjon til ekteskapet)». Gr.: moikhạtai; lat.: adụlterat; J22(hebr.): no’ẹf. Se fotn. til Ese 16:32.
Se tillegget, 1D.
El.: «av det onde».
El.: «det som er ondt».
«mil». Gr.: mịlion; lat.: mịlle pạssus. En romersk mil, som tilsvarer 1479,5 m. Jf. fotn. til Lu 24:13; se tillegget, 8A.
«fullkomne . . . fullkommen». El.: «fullstendige . . . fullstendig».
El.: «kom da ikke med tomme gjentagelser».
El.: «la . . . bli holdt hellig; la . . . bli behandlet som hellig». Gr.: hagiasthẹto; lat.: sanctificẹtur; J17,18(hebr.): jithqaddạsj, «la . . . bli helliget». Se fotn. til 2Mo 29:43, «og det skal visselig bli helliget».
El.: «kongerike; kongedømme». Gr.: basileia.
El.: «ettergi». Bokst.: «send bort fra».
El.: «redd».
El.: «det onde».
El.: «enkelt; oppriktig; rettet i én retning; skarpt fokusert; gavmildt».
El.: «dårlig; misunnelig».
El.: «mammon». Gr.: mamonai, dativ; J17,18,22(hebr.): hammamọn, «mammon» med bestemt artikkel.
El.: «liv». Gr.: psykhei. Se tillegget, 4A.
«Fortsett . . . å søke». Gr.: zeteite; verbets form angir vedvarende handling.
El.: «skal det måles ut til dere».
El.: «utslettelsen; undergangen». Gr.: ten apọleian.
El.: «tornebusker».
El.: «mange mirakler».
El.: «centurion», dvs. en offiser som hadde kommando over 100 soldater. Gr.: hekatọntarkhos; lat.: centụrio.
El.: «og plages forferdelig».
El.: «Der skal det være gråt og skjæring (gnissing; sammenbiting) av tenner.»
Dvs. etter sabbatsdagen. Se Mr 1:21⁠–32; Lu 4:31⁠–40.
Bokst.: «menneskets sønn».
«gerasenernes land» i Mr 5:1; Lu 8:26.
El.: «som kom ut av minnegravene og møtte ham».
«Hva har vi med deg å gjøre[?]» Et idiom; en avvisende måte å spørre på som uttrykker en innvending (en protest). Se tillegget, 7B.
Bokst.: «Brudekammerets sønner», dvs. bryllupsgjestene.
El.: «(frynse)kanten; dusken».
El.: «frelst; reddet».
El.: «har frelst (reddet) deg».
El.: «kunngjorde (utropte) som en herold». Gr.: kerỵsson; lat.: praedicans.
El.: «plaget; mishandlet».
Peter blir nevnt ved navn på fem forskjellige måter. Her blir han omtalt som «Simon, han som kalles Peter», i 16:16 som «Simon Peter», i Apg 15:14 som «Simeon» og i Joh 1:42 som «Kefas», men oftest blir han bare kalt «Peter», som i Mt 14:28.
Betyr «sønn av Tolmai». Han ble også kalt «Natanael». Se Joh 1:46; 21:2.
Også kjent som «Levi». Se Lu 5:27.
Også kjent som «Judas, Jakobs sønn». Se Lu 6:16; Joh 14:22; Apg 1:13.
El.: «eller en ekstra underkledning».
El.: «til lavere sanhedriner». Gr.: eis synẹdria; J17,22(hebr.): leSanhedhrijọth.
«et vitnesbyrd». Gr.: martỵrion; lat.: testimọnium.
«Beelsebub», VgSyp,s; אB(gr.): Beezeboul; CW(gr.): Beelzeboul. Se fotn. til 12:24.
El.: «offentlig».
Bokst.: «hører i øret».
«drepe sjelen». El.: «gjøre ende på livet». Se tillegget, 4A.
Se tillegget, 4C.
Bokst.: «for en assarion»; 1/16 denar. Se tillegget, 8A.
Bokst.: «uten DERES Fars».
«torturpæl». Gr.: σταυρόν (staurọn); lat.: crụcem (av crux). Se tillegget, 5C.
El.: «sitt liv». Se tillegget, 4A.
El.: «min engel».
El.: «neddukkeren». Gr.: tou baptistou.
Betyr «min Gud er Jehova». J18,22(hebr.): ’Elijjạhu. Jf. fotnoter til 1Kg 17:1 og 2Kg 1:3, «Elia».
El.: «sekkelerret».
El.: «skal du ikke bli opphøyd til himmelen?»
«Hades». Gr.: ᾅδου (haidou); J7⁠–14,16⁠–18,22(hebr.): שאול (sje’ọl). Se tillegget, 4B.
«for deg»; viser tilbake til byen.
El.: «Kom inn under mitt åk med meg».
El.: «bli mine disipler». Jf. Dom 7:17.
El.: «liv». Se tillegget, 4A.
El.: «skuebrødene». Bokst.: «brødene til framleggelsen». Gr.: tous ạrtous tes prothẹseos; J22(hebr.): lẹchem happanịm. Se fotn. til 2Mo 25:30.
Bokst.: «hva [dette] er». Gr.: tị estin. Se fotn. til 26:26.
«Beelsebub», VgSyc,p,s; muligens en endret form av Ba’al-Sebub, som betyr «fluenes eier (herre)». CDWSyhArm: «Beelsebul»; אB(gr.): Beezeboul; betyr muligens «den opphøyde boligs eier (herre)», el., hvis det er et ordspill med det ikke-bibelske hebr. ordet zẹvel (møkk; gjødsel), «møkk-eier; møkk-herre». Jf. fotn. til 2Kg 1:2, «Ba’al-Sebub».
El.: «taler nedsettende (med forakt) om den hellige ånd».
«i denne tingenes ordning». Gr.: en toutoi toi aiọni; lat.: in hoc saeculo; J1⁠–14,16⁠–18(hebr.): va‛olạm hazzẹh. Se fotn. til 24:3, «tingenes ordning».
El.: «enhver unyttig uttalelse».
El.: «ekteskapsbrytersk». Gr.: moikhalịs; lat.: adụltera.
Bokst.: «Jonas forkynnelse». Gr.: to kẹrygma Ionạ; lat.: praedicatiọne Iọnae.
El.: «grenser». Gr.: perạton. Jf. fotn. til Apg 1:8, «den fjerneste del».
V. 47 mangler i א*BSyc,s.
El.: «i lignelser». Gr.: en parabolais; lat.: in parạbolis; J17,18,22(hebr.): bimsjalịm.
El.: «klippegrunn; fjellgrunn».
El.: «tornebuskene; de tornete plantene».
Bokst.: «er blitt gjort tykt (fett)».
El.: «hørt motvillig».
«denne tingenes ordning». Gr.: tou aiọnos; lat.: saeculi istịus; J17,18,22(hebr.): ha‛olạm hazzẹh. Se fotn. til 24:3, «tingenes ordning».
El.: «og det bedragerske behag ved å være rik».
El.: «det», dvs. «ordet».
El.: «svimling». Se fotn. til v. 36.
«store mål». El.: «sea-mål». Gr.: sạta. En sea tilsvarer 7,33 l.
El.: «svimlingen». Gr.: ton zizanịon; J17,22(hebr.): zunẹ. En gressart som i umoden tilstand ligner på hvete; frøene er giftige, antagelig på grunn av en soppart som vokser inni dem.
El.: «en felles ende; en samlet avslutning; en sam-ende». Gr.: συντέλεια (syntẹleia); lat.: consummạtio. Se fotn. til Da 12:4, «endens».
El.: «en tingenes ordning». Gr.: aiọnos; lat.: saeculi; J1⁠–14,16⁠–18,22(hebr.): ha‛olạm. Se fotn. til 24:3, «tingenes ordning».
El.: «dragnot».
Se fotnoter til v. 39.
El.: «enhver lærd person».
El.: «hjemby».
Se fotn. til Lu 3:1, «Herodes».
Bokst.: «tetrarken [dvs. herskeren over en fjerdedel av et område]», en vasallfyrste underlagt den romerske keiseren.
«de kraftige gjerningene». El.: «miraklene».
El.: «steg ut av båten».
Bokst.: «mange stadier». En stadie var 1/8 romersk mil, dvs. ca. 185 m.
Den siste nattevakten (fra ca. kl. 3 til soloppgang) etter den greske og romerske inndelingen av natten. Jødene hadde opprinnelig tre nattevakter (jf. 2Mo 14:24 og Dom 7:19), men senere antok de det romerske systemet med fire nattevakter. Se fotnoter til Mr 13:35.
El.: «skal ubetinget dø».
El.: «en grøft».
El.: «lignelsen».
El.: «avtredet; latrinen».
El.: «kanaaneisk».
Ifølge CDWItVg; ordene mellom doble klammer mangler i אBSyc,sArm.
El.: «ekteskapsbrytersk». Gr.: moikhalịs; lat.: adụltera.
Bokst.: «Bar-Jona», som betyr «Jonas sønn». Gr.: Barionạ; J17,18,22(hebr.): Bar-Jonạh. Bar er et aram. ord som betyr «sønn». Jf. fotn. til Esr 5:2.
«Du er Peter, og på denne klippe». De ordene på gresk, latin og syrisk som svarer til «Peter», betyr «klippestykke; stein» og er hankj. (gr.: Pẹtros, hankj.; lat.: Pẹtrus, hankj.; syr.: Ki’fa’, med det personlige pronomen i hankj., hu, foran). Ordene for «klippe» er derimot hunkj. (gr.: pẹtrai, dativ hunkj. ent.; lat.: pẹtram, hunkj.; syr.: ki’fa’, med det demonstrative pronomen i hunkj., hade’, foran).
El.: «min forsamling». Gr.: mou ten ekklesịan; J17,18,22(hebr.): qehillathị.
«Hades’». Gr.: haidou; J7,8,10⁠–14,16⁠–18,22(hebr.): sje’ọl. Se tillegget, 4B.
El.: «det som allerede er blitt bundet», perfektum partisipp i passiv.
El.: «det som allerede er blitt løst», perfektum partisipp i passiv.
El.: «han snudde seg».
El.: «du har ikke Guds sinn, men menneskers».
El.: «må han si nei til seg selv»; el.: «må han gi avkall på eiendomsretten til seg selv».
Se tillegget, 5C.
El.: «sitt liv». Se tillegget, 4A.
El.: «ham».
V. 21 mangler i א*BSyc,s; CDWVgSypArm: «Men dette slaget kommer ikke ut på annen måte enn ved bønn og faste.» (Jf. Mr 9:29.)
Bokst.: «dobbeltdrakmene». Gr.: ta dịdrakhma. Se tillegget, 8A.
«en stater». Man mener at det dreier seg om tetradrakmen (fire-drakmen). Se tillegget, 8A.
Se tillegget, 4C.
El.: «alltid har adgang til min himmelske Far».
Mangler i אBSys; DWVgSyc,pArm: «For Menneskesønnen er kommet for å frelse det bortkomne.» (Jf. Lu 19:10.)
Bokst.: «irettesett ham».
El.: «enhver uttalelse; alt som er sagt».
Bokst.: «kan stå (fast)».
Bokst.: «Hvis han skulle nekte å høre».
El.: «til forsamlingen». Gr.: tei ekklesịai; J17(hebr.): ’el-haqqahạl.
El.: «ting som allerede er blitt bundet», perfektum partisipp i passiv.
El.: «ting som allerede er blitt løst», perfektum partisipp i passiv.
«syttisju ganger», i overensstemmelse med 1Mo 4:24. Bokst.: «sytti ganger sju».
En sølvtalent svarte til 6000 denarer. Se tillegget, 8A.
Se tillegget, 8A.
El.: «til dem som piner». Gr.: tois basanistais; lat.: tortọribus.
«skille seg fra». Bokst.: «løse». Jf. fotn. til 3Mo 22:13.
«utukt». Gr.: porneiai, dativ ent.; lat.: fornicatiọnem; J17,18,22(hebr.): zenụth. Se tillegget, 5A.
Se fotn. til v. 18.
El.: «talte strengt til».
«du skal ikke begå ekteskapsbrudd». Gr.: Ou moikheuseis; lat.: non adulterạbis; J18,22(hebr.): lo’ tin’ạf. Se fotnoter til 5:32, «begår ekteskapsbrudd», og Ese 16:32.
El.: «I gjenfødelsen (fornyelsen)». Gr.: en tei palingenesịai; lat.: in regeneratiọne; syr.: be‛alma’ chadta’, «I den nye tidsalder». Jf. fotn. til Tit 3:5.
En romersk sølvmynt som veide 3,85 g.
Regnet fra soloppgang; altså ca. kl. 9.
Dvs. ca. kl. 12 og ca. kl. 15.
Dvs. ca. kl. 17.
El.: «misunnelig».
Se tillegget, 5C.
«tjener». Gr.: diạkonos; lat.: minịster (av mịnus, «mindre»); J22(hebr.): mesjarẹth.
«for å tjene». Gr.: diakonẹsai; lat.: ministrạre; J17,18,22(hebr.): lesjarẹth.
El.: «sitt liv». Gr.: ten psykhẹn autou; lat.: ạnimam sụam; J17,18,22(hebr.): nafsjọ.
«løsepenge». Gr.: lỵtron; lat.: redemptiọnem; J17,18,22(hebr.): kọfer. Jf. fotn. til 1Ti 2:6, «tilsvarende løsepenge».
«Herre», P45BCWVg; א: «Jesus»; mangler i DSyc.
El.: «Olivenberget; Oliventrefjellet».
El.: «Sion-datteren; datteren Sion».
Bokst.: «Hosianna». Gr.: Hosannạ; Vgc(lat.): Hosạnna; J1⁠–14,16⁠–18,22(hebr.): Hosja‛-nạ’, «Vi ber, frels (gi frelse)».
Se tillegget, 1D.
El.: «i de høyeste regioner».
El.: «lignelse».
El.: «hogg ut».
Se tillegget, 1D.
El.: «så mange som».
El.: «ble svar skyldig».
«til sine tjenere». Gr.: tois diakọnois; lat.: minịstris; J22(hebr.): lamsjarethịm.
Se fotn. til 8:12.
El.: «sammen med herodianerne».
El.: «du tar ikke spesielt hensyn til noen»; el.: «du bryr deg ikke om hva noen mener».
El.: «til Cæsar». Gr.: Kaisari; lat.: Caesari; J22(hebr.): laqQesạr.
Se fotn. til 20:2.
«bilde». Gr.: eikọn; lat.: imạgo; J22(hebr.): haddemụth, «bildet».
Bokst.: «Gi . . . tilbake». Gr.: Apọdote; lat.: rẹddite; J17,22(hebr.): tenụ.
«oppstandelse». Gr.: anạstasin, «oppreisning; det å stå opp» (av anạ, «opp», og stạsis, «det å stå»); lat.: resurrectiọnem; J17(hebr.): techijjạth hammethịm, «gjenopplivning av de døde».
«Han», B; J18: «Jehova».
Se tillegget, 1D.
«under inspirasjon». Bokst.: «i ånd». Gr.: en pneumati; lat.: in spịritu; J17,18(hebr.): barụach.
Se tillegget, 1D.
El.: «for sine fylakterier».
El.: «(frynse)kantene; duskene».
El.: «forsamlingsplassene».
El.: «min store; min fortreffelige». Gr.: Rhabbei; lat.: rạbbi; J17(hebr.): rabbị rabbị.
«Leder». Gr.: kathegetẹs; lat.: magịster.
«tjener». Gr.: diạkonos; lat.: minịster; J17,18(hebr.): limsjarẹth, «som en tjener».
Mangler i אBDVgSysArm; VgcSyc: «Ve dere, skriftlærde og fariseere, hyklere! for dere fortærer enkers hus og frambærer for syns skyld lange bønner; derfor skal dere få en strengere dom.» (Jf. Mr 12:40.)
El.: «[gjøre en eneste til en] omvendt». Gr.: prosẹlyton; lat.: prosẹlytum.
«en som er hjemfallen til». Bokst.: «en sønn av».
Se tillegget, 4C.
El.: «den guddommelige bolig; Guds bolig». Gr.: toi naoi, dativ ent.; lat.: tẹmplum; J17,18,22(hebr.): bahekhạl, «ved templet (palasset)». Jf. fotn. til 1Sa 1:9, «tempel».
El.: «betyr».
El.: «tro».
B*: «Og dere skal fylle DERES forfedres mål.»
Se tillegget, 4C.
«offentlige lærere». El.: «lærde personer; skriftlærde».
Se tillegget, 5C.
El.: «blir forlatt og overlatt til dere selv».
Se tillegget, 1D.
Gr.: parousịas. Se tillegget, 5B.
El.: «den felles ende; den samlede avslutning; sam-enden». Gr.: synteleias; lat.: consummatiọnis.
«tingenes ordning». Gr.: aiọnos; lat.: saeculi; J1⁠–14,16⁠–18,22(hebr.): ha‛olạm. Det gr. ordet aiọn har grunnbetydningen «tidsalder», men når det fokuseres på de spesielle forhold som kjennetegner en periode, kan det gjengis med uttrykk som «tingenes ordning; system; samfunnsorden; verdensordning». Se også it under «Tingenes ordninger».
El.: «Messias; den Salvede». Gr.: ho khristọs; lat.: Chrịstus; J17,18,22(hebr.): hamMasjịach. Se også fotn. til 2:4.
El.: «høre krigslarm».
El.: «meldinger».
El.: «den absolutte (definitive) ende». Gr.: to tẹlos.
El.: «skal bli oppegget».
El.: «hungersnød; sult».
Se fotn. til v. 14, «enden».
El.: «kongeriket; kongedømmet».
El.: «bli kunngjort (utropt) som av en herold». Gr.: kerykhthẹsetai; lat.: praedicạbitur. Jf. fotn. til Da 5:29, «og de utropte».
Bokst.: «på hele den bebodde». Gr.: en họlei tei oikoumẹnei, hunkj. ent.; «jord» (hunkj. på gr.) er underforstått; lat.: in univẹrso ọrbe, «i hele kretsen (sirkelen)», dvs. hele jordens krets. Se fotnoter til Jes 13:11, «det fruktbare land», og Na 1:5.
«et vitnesbyrd». Gr.: martỵrion; lat.: testimọnium.
El.: «den absolutte (definitive) ende; slutten». Gr.: to tẹlos.
«på et hellig sted». Gr.: en tọpoi hagịoi; lat.: in lọco sạncto; J17,18(hebr.): bimqọm qọdhesj.
Bokst.: «la den som leser, bruke sinnet (gi akt)».
Se fotn. til Apg 1:12.
«stor trengsel». Gr.: thlịpsis megạle; lat.: tribulạtio mạgna; J17,18(hebr.): tsarạh ghedholạh.
El.: «ikke noe menneske». Jf. fotn. til Apg 2:17, «over all slags kjød».
El.: «så».
Se fotn. til MT 24 v. 5.
Se tillegget, 5B.
El.: «så».
Bokst.: «kommende». Gr.: erkhọmenon.
El.: «med stor makt og herlighet».
El.: «vindretninger».
«generasjon». Gr.: geneạ; forskjellig fra gẹnos, «slekt», som er brukt i 1Pe 2:9.
«eller Sønnen», א*BDVghssArmJ18,21,22.
Se tillegget, 5B.
El.: «vannflommen; den store oversvømmelsen». Gr.: tou kataklysmou; lat.: dilụvium.
Se tillegget, 5B.
Bokst.: «når han er kommet». Gr.: elthọn.
El.: «skal hogge ham i to».
El.: «de».
El.: «Der skal det være gråt og skjæring (gnissing; sammenbiting) av tenner.»
En gr. talent veide 20,4 kg. Se tillegget, 8A.
Se fotn. til v. 15.
El.: «hard; streng».
El.: «fryktsomme; nølende».
Se fotn. til v. 15.
Se siste fotn. til 24:51.
Bokst.: «(de små) kjeene». Gr.: erịfia, diminutivform av ẹrifos, «geit; kje», som er brukt i v. 32.
El.: «kongerike; kongedømme».
Bokst.: «nedkasting (nedlegging) [av sæd (el. frø)]». Gr.: katabolẹs.
El.: «utilstrekkelig kledd». Gr.: gymnọs, som kan bety «lett kledd; i bare underkledningen»; det betyr ikke nødvendigvis fullstendig naken.
Bokst.: «avkutting; avhogging; beskjæring». Gr.: kọlasin. Se fotn. til 1Jo 4:18.
Se tillegget, 5C.
El.: «blir kunngjort (utropt) som av en herold». Gr.: kerykhthei; lat.: praedicạtum fụerit. Jf. fotn. til Da 5:29, «og de utropte».
«verden». Gr.: toi kọsmoi; lat.: mụndo.
El.: «Dagen før de usyrede brøds høytid». «Dagen før» som gjengivelse av det gr. ordet πρῶτος (prọtos) etterfulgt av et ord i genitiv stemmer med betydningen og gjengivelsen av en tilsvarende konstruksjon i Joh 1:15, 30, nemlig «han var til før [prọtos] meg». Ifølge LSJ, s. 1535, sp. 1, «[brukes] πρῶτος . . . noen ganger der vi kunne vente πρότερος [prọteros]».
Bokst.: «er». Gr.: estin, i betydningen «betegner; betyr; symboliserer». Se fotnoter til 12:7 og 1Kt 10:4, «betydde».
«den ny», dvs. vintreets nye frukt.
El.: «etter at de hadde sunget hymner (salmer)». Gr.: hymnẹsantes; J18(hebr.): wajjiqre’ụ ’eth-hahallẹl. Utvilsomt de fire siste hallel-salmene (115⁠–118). Se fotn. til Sl 114:1.
Jf. fotn. til Apg 2:17, «over all slags kjød».
En legion var den viktigste enheten i den romerske hæren. Her står ordet for et stort antall.
Bokst.: «for å se enden». Gr.: idein to tẹlos.
«Sanhedrinet», J17,18,22. El.: «Den høyeste domstol». Se 5:22.
«tempel». El.: «guddommelige bolig». Gr.: ton naọn; lat.: tẹmplum; J17,18,22(hebr.): hekhạl, «palass; tempel».
Bokst.: «kommende». Gr.: erkhọmenon.
Se fotn. til 26:61.
«Jeremia», אAB; Syh(margen): «Sakarja»; mangler i Syp,s.
«de tok», AB; אSyh,p,s: «jeg tok».
«de gav», AcB*CItVg; אBcWSyh,p,s: «jeg gav».
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 7B.
Se tillegget, 5C.
El.: «uskyldig i dette blodet».
«Golgata». Gr.: Golgothạ; lat.: Gọlgotha; J17,18(hebr.): Golgoltạ’.
«Hodeskallested». Gr.: Kranịou Tọpos; lat.: Calvạriae lọcus; J17(hebr.): meqọm Gulgọleth.
El.: «noe bittert».
Dvs. ca. kl. 12.
Dvs. ca. kl. 15.
«Eli, Eli, lama sabaktani?» Jf. fotn. til Sl 22:1, «Min Gud, . . . forlatt meg?»
«En annen mann . . . blod og vann», אBC; mangler i ADWItVgSyh,p,sArm.
El.: «sluttet å puste (ånde)». Bokst.: «han lot ånden fare». Gr.: afẹken to pneuma.
El.: «de»; ordet viser ikke tilbake til «legemene».
Bokst.: «centurionen», dvs. en offiser som hadde kommando over 100 soldater.
El.: «en sønn av Gud; en sønn av en gud».
«Joses», ABCDcSyh,p; אD*WVgSys: «Josef».
«Etter», J17,18,21,22. Opplysninger om gjengivelsen «etter sabbaten» finnes i tillegget, 7C.
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 5C.
El.: «andre», som i 26:67.
«myndighet». Gr.: eksousịa; lat.: potẹstas; J18(hebr.): mimsjạl.
El.: «gjør lærlinger (elever)». Gr.: matheteusate.
El.: «til; inn i».
Se fotn. til 24:3, «avslutningen».
Se fotn. til 24:3, «tingenes ordning».


^ (Mark 1:1-16:20) Begynnelsen til det gode budskap* om Jesus Kristus:* 2 Som det står skrevet hos profeten Jesaja: «(Se, jeg sender ut mitt sendebud* foran ditt ansikt, han som skal berede din vei;) 3 hør, det er en som roper i ødemarken: ’BERED Jehovas* vei, gjør hans veier rette’» 4 — slik stod Johannes døperen* fram i ødemarken og forkynte dåp som symbol på anger til tilgivelse for synder. 5 Derfor drog hele Judẹas land og alle Jerusalems innbyggere ut til ham, og de ble døpt av ham i elven Jordan, idet de åpent bekjente sine synder. 6 Og Johannes var kledd i kamelhår og hadde et lærbelte om hoftene, og han spiste gresshopper og vill honning. 7 Og han forkynte og sa: «Etter meg kommer en som er sterkere enn jeg; jeg er ikke verdig til å bøye meg ned og løse remmene på sandalene hans. 8 Jeg har døpt dere med vann, men han skal døpe dere med hellig ånd.» 9 I de dager kom Jesus fra Nạsaret i Galilẹa og ble døpt i Jordan av Johannes. 10 Og straks han kom opp av vannet, så han himlene dele seg og ånden komme ned over* ham som en due; 11 og det kom en røst fra himlene: «Du er min Sønn, den elskede; jeg har godkjent deg.» 12 Og straks drev ånden* ham ut i ødemarken. 13 Han ble så i ødemarken i førti dager og ble fristet av Satan, og han var blant de ville dyrene, men englene tjente ham. 14 Og etter at Johannes var blitt arrestert, drog Jesus til Galilẹa og forkynte Guds gode budskap 15 og sa: «Den fastsatte tid er utløpt, og Guds rike* er kommet nær. VIS anger, og tro på det gode budskap.» 16 Mens han gikk langs Galilẹa-sjøen, så han Simon og Andreas, Simons bror, som holdt på med å kaste sine garn i sjøen, for de var fiskere. 17 Og Jesus sa til dem: «Kom, følg meg, så skal jeg gjøre dere til menneskefiskere.» 18 Og straks forlot de garnene sine og fulgte ham. 19 Og etter at han hadde gått litt lenger, så han Jakob, Sebedẹus’ sønn, og hans bror Johannes, ja, mens de var i båten sin, opptatt med å bøte garnene sine; 20 og straks kalte han dem. Da forlot de sin far, Sebedẹus, i båten sammen med leiekarene og gikk etter ham. 21 Og de gikk inn i Kapẹrnaum. Så snart det var sabbat, gikk han inn i synagogen og begynte å undervise. 22 Og de ble slått av forundring over hans måte å undervise på, for han underviste dem som en som hadde myndighet, og ikke som de skriftlærde. 23 Og nettopp da var det i synagogen deres en mann som var i en uren ånds makt, og han ropte 24 og sa: «Hva har vi med deg å gjøre,* Jesus, du nasareer? Er du kommet for å tilintetgjøre oss? Jeg vet godt hvem du er: Guds Hellige.» 25 Men Jesus refset den og sa: «Ti stille og far ut av ham!» 26 Og etter at den urene ånden hadde brakt ham i et krampeanfall og skreket av full hals, fór den ut av ham. 27 Hele folket var nå så forferdet at de begynte å diskutere seg imellom og sa: «Hva er dette? En ny lære!* Myndig befaler han til og med de urene ånder, og de adlyder ham.» 28 Og ryktet om ham spredte seg straks i alle retninger gjennom hele landet rundt om i Galilẹa. 29 Og de gikk straks ut av synagogen og gikk inn i hjemmet til Simon og Andreas sammen med Jakob og Johannes. 30 Nå lå Simons svigermor syk med feber, og de fortalte ham straks om henne. 31 Og han gikk til henne og reiste henne opp, idet han tok henne i hånden; og feberen forlot henne, og hun begynte å tjene dem. 32 Etter at kvelden hadde falt på, da solen var gått ned, begynte folket å komme til ham med alle som var syke, og dem som var demonbesatte; 33 og hele byen var samlet like ved døren. 34 Og han leget mange som led av forskjellige sykdommer, og han drev ut mange demoner, men han ville ikke la demonene tale, for de visste at han var Kristus. 35 Og tidlig om morgenen, mens det ennå var mørkt, stod han opp og gikk ut og drog til et øde sted, og der begynte han å be. 36 Men Simon og de som var sammen med ham, skyndte seg etter ham 37 og fant ham, og de sa til ham: «Alle leter etter deg.» 38 Men han sa til dem: «La oss gå et annet sted, til småbyene i nærheten, så jeg kan forkynne der også, for det er i den hensikt jeg er gått ut.» 39 Og han gikk, og han forkynte i synagogene deres i hele Galilẹa og drev ut demonene. 40 Det kom også en spedalsk til ham og bønnfalt ham, idet han falt på kne, og sa til ham: «Hvis du bare vil, kan du gjøre meg ren.» 41 Da ble han grepet av medlidenhet, og han rakte ut hånden og rørte ved ham og sa til ham: «Jeg vil. Bli ren.» 42 Og straks forsvant spedalskheten fra ham, og han ble ren. 43 Videre gav han ham streng beskjed og sendte ham straks bort 44 og sa til ham: «Se til at du ikke forteller noe til noen, men gå og vis deg for presten og frambær de ting for din renselse som Moses har påbudt, til et vitnesbyrd for dem.» 45 Men etter at mannen var gått, begynte han å gjøre det kjent i stor utstrekning og å spre beretningen vidt og bredt, slik at Jesus* ikke lenger kunne gå åpenlyst inn i en by, men han holdt seg utenfor på øde steder. Likevel fortsatte de å komme til ham fra alle kanter. 
2 Men etter noen dager gikk han igjen inn i Kapẹrnaum, og det ble fortalt at han var hjemme. 2 Det samlet seg da mange, så mange at det ikke var mer plass, ikke engang ved døren, og han begynte å tale ordet til dem. 3 Og de kom til ham med en lam mann, som ble båret av fire menn. 4 Men siden de ikke kunne komme helt bort til Jesus* med ham på grunn av folkemengden, fjernet de taket over det stedet hvor han var, og da de hadde gravd en åpning, firte de ned båren som den lamme lå på. 5 Og da Jesus så deres tro, sa han til den lamme: «Barn, dine synder er tilgitt.» 6 Nå var det noen av de skriftlærde der, og de satt og resonnerte i sine hjerter: 7 «Hvorfor taler denne mannen slik? Han spotter Gud. Hvem kan tilgi synder uten én, Gud?» 8 Men Jesus, som ved sin ånd straks hadde forstått at de resonnerte slik med seg selv, sa til dem: «Hvorfor resonnerer dere slik i DERES hjerter? 9 Hva er lettest — å si til den lamme: ’Dine synder er tilgitt’, eller å si: ’Stå opp, ta båren din og gå’? 10 Men for at dere skal vite at Menneskesønnen har myndighet til å tilgi synder på jorden» — så sa han til den lamme: 11 «Jeg sier deg: Stå opp, ta båren din og gå hjem.» 12 Da stod han opp og tok straks båren sin og gikk ut for øynene på dem alle, slik at de alle ble helt ute av seg av undring, og de æret Gud og sa: «Vi har aldri sett noe lignende.» 13 Igjen gikk han ut, langs sjøen; og hele folkemengden fortsatte å komme til ham, og han begynte å undervise dem. 14 Men mens han gikk videre, fikk han se Levi, Alfẹus’ sønn, som satt på skattekontoret, og han sa til ham: «Bli min etterfølger.» Og han reiste seg og fulgte ham. 15 Senere skjedde det at Jesus lå til bords i hans hus, og mange skatteoppkrevere og syndere lå til bords sammen med ham og hans disipler, for det var mange av dem, og de begynte å følge ham. 16 Men da de skriftlærde blant fariseerne så at han spiste sammen med synderne og skatteoppkreverne, begynte de å si til hans disipler: «Spiser han sammen med skatteoppkreverne og synderne?» 17 Da Jesus hørte dette, sa han til dem: «De som er sterke, trenger ikke lege, men det gjør de som er syke. Jeg er ikke kommet for å kalle rettferdige, men syndere.» 18 Nå pleide Johannes’ disipler og fariseerne å faste. De kom derfor og sa til ham: «Hvorfor pleier Johannes’ disipler og fariseernes disipler å faste, mens dine disipler ikke pleier å faste?» 19 Og Jesus sa til dem: «Brudgommens venner* kan vel ikke faste mens brudgommen er hos dem? Så lenge de har brudgommen hos seg, kan de ikke faste. 20 Men det skal komme dager da brudgommen skal bli tatt fra dem, og da, på den dagen, skal de faste. 21 Ingen syr en lapp av ukrympet tøy på en gammel ytterkledning; hvis noen gjør det, vil dens fulle styrke rive den fra den, den nye fra den gamle, og riften vil bli verre. 22 Og ingen fyller ny vin i gamle vinsekker; hvis noen gjør det, sprenger vinen sekkene, og både vinen og sekkene går tapt. Men en fyller ny vin i nye vinsekker.» 23 Nå skjedde det at han gikk gjennom kornåkrene på sabbaten, og hans disipler begynte å gå og plukke aks. 24 Fariseerne begynte derfor å si til ham: «Se her! Hvorfor gjør de noe som ikke er tillatt på sabbaten?» 25 Men han sa til dem: «Har dere aldri lest hva David gjorde da han kom i nød og ble sulten, han og de mennene som var med ham — 26 hvordan han, i beretningen om overpresten Abjạtar,* gikk inn i Guds hus og spiste framleggelsesbrødene,* som det ikke er tillatt for noen å spise bortsett fra prestene, og også gav noe til de mennene som var med ham?» 27 Og han fortsatte ved å si til dem: «Sabbaten ble til for menneskets skyld, og ikke mennesket for sabbatens skyld; 28 derfor er Menneskesønnen også sabbatens Herre.» 
3 Han gikk igjen inn i en synagoge, og det var en mann der med en inntørket hånd. 2 Og de gav nøye akt på ham for å se om han ville lege mannen på sabbaten, så de kunne anklage ham. 3 Og han sa til mannen med den visne hånden: «Reis deg og kom hit til midten.» 4 Så sa han til dem: «Er det tillatt å gjøre en god gjerning eller å gjøre en ond gjerning på sabbaten, å redde eller å drepe en sjel?»* Men de tidde. 5 Og etter å ha sett omkring på dem med harme, dypt bedrøvet over deres hjerters ufølsomhet, sa han til mannen: «Rekk ut hånden.» Og han rakte den ut, og hånden ble frisk igjen. 6 Fariseerne gikk da ut og begynte straks sammen med tilhengerne av Herodes’ parti* å holde rådslagning mot ham, for å kunne ta livet av ham. 7 Men Jesus drog bort sammen med sine disipler til sjøen; og en stor mengde fra Galilẹa og fra Judẹa fulgte ham. 8 Også fra Jerusalem og fra Idumẹa og fra den andre siden av Jordan og traktene omkring Tỵrus og Sịdon kom det en stor mengde til ham da de hørte om hvor mange ting han gjorde. 9 Og han sa til sine disipler at de hele tiden skulle ha en liten båt klar for ham, slik at folkemengden ikke skulle trenge seg inn på ham. 10 For han leget mange, med den følge at alle som hadde alvorlige lidelser, kastet seg over ham for å røre ved ham. 11 Til og med de urene ånder kastet seg ned for ham når de fikk se ham, og ropte og sa: «Du er Guds Sønn.» 12 Men mange ganger påla han dem strengt at de ikke skulle gjøre ham kjent. 13 Og han gikk opp på et fjell og kalte til seg dem han ønsket, og de gikk bort til ham. 14 Og han dannet en gruppe på tolv, som han også kalte «apostler», for at de skulle fortsette å være med ham, og for at han skulle sende dem ut for å forkynne 15 og for å ha myndighet til å drive ut demonene. 16 Og de tolv i gruppen som han dannet, var Simon, som han også gav tilnavnet Peter, 17 og Jakob, Sebedẹus’ sønn, og Johannes, Jakobs bror (disse gav han også tilnavnet Boanẹrges,* som betyr Tordensønner), 18 og Andreas og Filip og Bartolomẹus og Matteus og Tomas og Jakob, Alfẹus’ sønn, og Taddẹus og Simon Kananaios 19 og Judas Iskạriot, som senere forrådte ham. Og han gikk inn i et hus. 20 Igjen samlet folkemengden seg, så de ikke engang kunne få spist et måltid. 21 Men da slektningene hans hørte om det, gikk de ut for å få fatt i ham, for de sa: «Han er gått fra forstanden.» 22 Og de skriftlærde som kom ned fra Jerusalem, sa: «Han har Beẹlsebub,* og han driver demonene ut ved hjelp av demonenes hersker.» 23 Etter at han hadde kalt dem til seg, begynte han så å si til dem ved hjelp av illustrasjoner:* «Hvordan kan Satan drive Satan ut? 24 Hvis et rike kommer i strid med seg selv, kan jo ikke dette riket bestå; 25 og hvis et hus kommer i strid med seg selv, vil ikke dette huset kunne bestå. 26 Og hvis Satan har reist seg mot seg selv og er blitt delt, kan han ikke bestå, men får sin ende. 27 Nei, ingen som er kommet inn i huset til en sterk mann, kan røve hans eiendeler hvis han ikke først binder den sterke mannen; og så vil han plyndre hans hus. 28 Jeg sier dere i sannhet at alt skal bli tilgitt menneskesønnene, uansett hvilke synder og bespottelser de bespottelig gjør seg skyldig i. 29 Men enhver som taler bespottelig mot den hellige ånd, får aldri i evighet tilgivelse, men er skyldig i evig synd.» 30 Dette fordi de sa: «Han har en uren ånd.» 31 Nå kom hans mor og hans brødre, og mens de stod utenfor, sendte de bud inn til ham for å be ham komme. 32 Det satt imidlertid en folkemengde rundt ham, så de sa til ham: «Se, din mor og dine brødre utenfor søker deg.» 33 Men han svarte ved å si til dem: «Hvem er min mor og mine brødre?» 34 Og etter å ha sett omkring på dem som satt rundt ham i en sirkel, sa han: «Se, min mor og mine brødre! 35 Enhver som gjør Guds vilje, det er min bror og søster og mor.» 
4 Og han begynte igjen å undervise ved sjøen. Og en meget stor folkemengde samlet seg i nærheten av ham, så han gikk om bord i en båt og satt ute på sjøen, men hele folkemengden ved sjøen var på bredden. 2 Så begynte han å lære dem mange ting ved hjelp av illustrasjoner og å si til dem i sin undervisning: 3 «Hør! Se, såmannen gikk ut for å så. 4 Og mens han sådde, falt noe såkorn langs veien, og fuglene kom og spiste det opp. 5 Og annet såkorn falt på det stedet hvor det var steingrunn,* hvor det naturligvis ikke hadde mye jord, og det skjøt straks opp fordi det ikke hadde dyp jord. 6 Men da solen stod opp, ble det avsvidd, og fordi det ikke hadde rot, visnet det. 7 Og annet såkorn falt blant tornene, og tornene kom opp og kvalte det, og det bar ingen frukt. 8 Men andre falt i den gode jord, og de kom opp og vokste og begynte å bære frukt, og de bar tretti foll og seksti og hundre.» 9 Så tilføyde han dette ord: «La den som har ører å høre med, høre.» 10 Da han nå ble alene, begynte de som var rundt ham, sammen med de tolv, å spørre ham om illustrasjonene. 11 Og han begynte å si til dem: «Til dere er Guds rikes hellige hemmelighet blitt gitt, men for dem som er utenfor, skjer alt i illustrasjoner, 12 for at de, selv om de ser, skal se og likevel ikke oppfatte, og, selv om de hører, skal høre og likevel ikke få tak i meningen og heller ikke noen gang vende om og bli gitt tilgivelse.» 13 Videre sa han til dem: «Dere skjønner ikke denne illustrasjonen, så hvordan skal dere da forstå alle de andre illustrasjonene? 14 Såmannen sår ordet. 15 Disse er da de langs veien hvor ordet blir sådd; men så snart de har hørt det, kommer Satan og tar bort ordet som ble sådd i dem. 16 Og likeså, disse er de som ble sådd på de stedene hvor det var steingrunn: Så snart de har hørt ordet, tar de imot det med glede. 17 Men de har ikke rot i seg, og de blir bare stående en tid; så snart det så oppstår trengsel eller forfølgelse på grunn av ordet, blir de brakt til å snuble. 18 Det er andre igjen som blir sådd blant tornene; det er de som har hørt ordet, 19 men de bekymringer som hører denne tingenes ordning* til, og rikdommens bedragerske makt og begjæret etter de andre ting trenger inn og kveler ordet, og det blir uten frukt. 20 Og endelig, de som ble sådd i den gode jord, er de som lytter til ordet og tar velvillig imot det og bærer frukt — tretti foll og seksti og hundre.» 21 Og han fortsatte ved å si til dem: «En kommer vel ikke med en lampe for å sette den under en målekurv eller under en seng? Kommer en ikke med den for å sette den på en lampestake? 22 For det er ikke noe som er gjemt, uten i den hensikt at det skal bli avdekket; ikke noe er blitt omhyggelig skjult uten i den hensikt at det skal komme fram i lyset. 23 La enhver som har ører å høre med, høre.» 24 Han sa videre til dem: «Gi akt på det dere hører. Med det mål dere måler ut med, skal det bli målt ut til dere, ja, det skal bli gitt dere mer i tillegg. 25 For den som har, til ham skal mer bli gitt; men den som ikke har, fra ham skal tas selv det han har.» 26 Så fortsatte han ved å si: «På den måten er Guds rike slik som når en mann kaster såkornet i jorden, 27 og han sover om natten og står opp når det blir dag, og kornet spirer og vokser seg høyt — akkurat hvordan vet han ikke. 28 Av seg selv bærer jorden litt etter litt frukt, først strået, så akset, til slutt fullt korn i akset. 29 Men så snart grøden tillater det, svinger han sigden, for høsttiden er kommet.» 30 Og han fortsatte ved å si: «Hva skal vi sammenligne Guds rike med, eller ved hjelp av hvilken illustrasjon skal vi framstille det? 31 Det er lik et sennepsfrø, som da det ble sådd i jorden, var det minste av alle frø som er på jorden — 32 men når det er sådd, kommer det opp og blir større enn alle andre hagevekster og skyter store grener, slik at himmelens fugler kan ta bolig under dets skygge.» 33 Og ved hjelp av mange slike illustrasjoner pleide han å tale ordet til dem, så langt de var i stand til å høre. 34 Ja, uten en illustrasjon talte han ikke til dem, men han pleide å forklare alt for sine disipler når de var for seg selv. 35 Og den dagen, da kvelden hadde falt på, sa han til dem: «La oss dra over til den andre bredden.» 36 Så, etter at de hadde sendt folkemengden bort, tok de ham med i båten, slik som han var, og det var andre båter med ham. 37 Nå brøt det løs en voldsom storm, og bølgene slo hele tiden inn i båten, slik at båten var nær ved å bli fylt. 38 Men han lå i akterstavnen og sov på en pute. Og de vekket ham og sa til ham: «Lærer, bryr du deg ikke om at vi holder på å omkomme?» 39 Da reiste han seg og refset vinden og sa til sjøen: «Stille! Vær rolig!» Og vinden la seg, og det ble helt stille. 40 Så sa han til dem: «Hvorfor er dere fryktsomme? Har dere ennå ingen tro?» 41 Men de ble grepet av en usedvanlig frykt, og de sa til hverandre: «Hvem er egentlig dette, siden selv vinden og sjøen adlyder ham?» 
5 Så kom de til den andre siden av sjøen, til gerasẹnernes* land. 2 Og straks etter at han var gått ut av båten, kom en mann som var i en uren ånds makt, imot ham fra minnegravene. 3 Han hadde sitt tilholdssted blant gravstedene; og inntil den tid hadde ikke en eneste vært i stand til å binde ham, ikke engang med en lenke, 4 for han var ofte blitt bundet med fotjern og lenker, men lenkene slet han over, og fotjernene ble rett og slett sprengt; og ingen var sterk nok til å kue ham. 5 Og til stadighet, natt og dag, ropte han i gravstedene og i fjellene og slo seg selv med steiner. 6 Men da han på avstand fikk øye på Jesus, løp han bort og bøyde seg ærbødig for ham, 7 og da han hadde ropt med høy røst, sa han: «Hva har jeg med deg å gjøre,* Jesus, Den Høyeste Guds Sønn? Jeg tar deg i ed ved Gud at du ikke må pine meg.» 8 For han hadde sagt til den: «Far ut av mannen, du urene ånd!» 9 Men han begynte å spørre ham: «Hva er ditt navn?» Og han sa til ham: «Mitt navn er Legion,* for det er mange av oss.» 10 Og han bønnfalt ham mange ganger om ikke å sende åndene ut av landet. 11 Nå gikk det en stor svinehjord der ved fjellet og beitet. 12 Så bønnfalt de ham og sa: «Send oss inn i svinene, så vi kan gå inn i dem.» 13 Og det gav han dem lov til. Da fór de urene åndene ut og gikk inn i svinene; og hjorden styrtet utfor stupet og ned i sjøen, omkring to tusen av dem, og de druknet, den ene etter den andre, i sjøen. 14 Men de som gjette dem, flyktet og fortalte det i byen og på landsbygden; og folk kom for å se hva det var som hadde skjedd. 15 De kom så til Jesus, og de så den demonbesatte sitte påkledd og ved full forstand, den mannen som hadde hatt legionen, og de ble redde. 16 Og de som hadde sett det, fortalte dem hvordan dette hadde skjedd med den demonbesatte, og om svinene. 17 Og så begynte de å bønnfalle ham om å dra bort fra deres distrikter. 18 Da han nå var i ferd med å gå om bord i båten, begynte den mannen som hadde vært demonbesatt, å bønnfalle ham om å få fortsette å være med ham. 19 Han gav ham imidlertid ikke lov, men sa til ham: «Gå hjem til dine slektninger og fortell dem om alt det Jehova* har gjort for deg, og om den barmhjertighet han har vist deg.» 20 Og han gikk bort og begynte å gjøre kjent* i Dekạpolis* alt det Jesus hadde gjort for ham, og alle begynte å undre seg. 21 Etter at Jesus hadde dratt over igjen i båten til den andre bredden, samlet det seg en stor folkemengde om ham; og han var ved sjøen. 22 Nå kom en av synagogeforstanderne, som het Jairus, og da han fikk se ham, falt han ned for hans føtter 23 og bønnfalt ham mange ganger og sa: «Min lille datter er i en ytterst kritisk tilstand. Vil du være så snill å komme og legge hendene på henne, så hun kan bli frisk og leve?» 24 Da gikk han av sted sammen med ham. Og en stor folkemengde fulgte ham og trengte seg inn på ham. 25 Nå var det en kvinne som hadde hatt blødninger i tolv år, 26 og hun var blitt påført mange smerter av mange leger og hadde brukt opp alt hun eide, og var ikke blitt hjulpet, men var snarere blitt verre. 27 Da hun hørte det som ble sagt om Jesus, kom hun bakfra i folkemengden og rørte ved ytterkledningen hans; 28 for hun sa stadig: «Hvis jeg bare rører ved ytterkledningene hans, blir jeg frisk.»* 29 Og straks tørket hennes blods kilde ut, og hun merket i sin kropp at hun var blitt helbredet for den alvorlige sykdommen. 30 Jesus kjente også straks på seg selv at det hadde gått kraft ut fra ham, og han vendte seg om i folkemengden og begynte å si: «Hvem rørte ved ytterkledningene mine?» 31 Men hans disipler begynte å si til ham: «Du ser at folkemengden trenger seg inn på deg, og så sier du: ’Hvem rørte ved meg?’» 32 Men han så seg omkring for å få øye på henne som hadde gjort dette. 33 Men kvinnen kom, redd og skjelvende, idet hun visste hva som hadde skjedd med henne, og falt ned for ham og fortalte ham hele sannheten. 34 Han sa til henne: «Datter, din tro har gjort deg frisk.* Gå i fred* og vær frisk fra din alvorlige sykdom.» 35 Mens han ennå talte, kom det noen menn fra synagogeforstanderens hjem og sa: «Din datter er død! Hvorfor bry læreren mer?» 36 Men Jesus, som hørte det ord som ble talt, sa til synagogeforstanderen: «Frykt ikke, vis bare tro.» 37 Nå lot han ingen følge med seg, bortsett fra Peter og Jakob og Johannes, Jakobs bror. 38 Så kom de til synagogeforstanderens hus, og han så den støyende forvirring og dem som gråt og utstøtte mange klagerop, 39 og da han var kommet inn, sa han til dem: «Hvorfor er det en slik støyende forvirring blant dere, og hvorfor gråter dere? Det lille barnet er ikke død, men sover.» 40 Da begynte de å le hånlig av ham. Men etter at han hadde sendt dem alle ut, tok han med seg det lille barnets far og mor og dem som var med ham, og han gikk inn dit hvor det lille barnet var. 41 Og han tok det lille barnets hånd og sa til henne: «Talitạ kụmi», som oversatt betyr: «Lille pike, jeg sier deg: Stå opp!» 42 Og med det samme reiste piken seg og begynte å gå omkring, for hun var tolv år gammel. Og straks ble de ute av seg av stor henrykkelse. 43 Men han påla dem om og om igjen at de ikke skulle la noen få vite om dette, og han sa at det skulle gis henne noe å spise. 
6 Og han drog derfra og kom til sin hjemtrakt, og hans disipler fulgte ham. 2 Da det ble sabbat, begynte han å undervise i synagogen; og de fleste av dem som hørte på, var slått av forundring og sa: «Hvor har denne mannen fått disse ting fra? Og hvorfor skulle denne visdom ha blitt gitt denne mannen og slike kraftige gjerninger bli gjort ved hans hender? 3 Er ikke dette tømmermannen, Marias sønn og bror til Jakob og Josef* og Judas og Simon? Og er ikke hans søstre her blant oss?» De begynte da å ta anstøt av ham. 4 Men Jesus fortsatte ved å si til dem: «Det er bare i sin hjemtrakt og blant sine slektninger og i sitt eget hus en profet ikke blir æret.» 5 Og han kunne ikke gjøre noen kraftig gjerning der, bortsett fra å legge hendene på noen få syke og lege dem. 6 Og han undret seg over deres mangel på tro. Han drog så omkring til landsbyene på en rundreise og underviste. 7 Nå kalte han til seg de tolv, og han tok til å sende dem ut to og to, og han begynte å gi dem myndighet over de urene ånder. 8 Han gav dem også instrukser om ikke å ta noe annet med på reisen enn bare en stav — ikke noe brød, ingen matpose, ingen kobberpenger i beltepungene sine — 9 men å binde på seg sandaler og ikke ha på seg to underkledninger. 10 Videre sa han til dem: «Hvor dere kommer inn i et hjem, så bli der inntil dere drar fra det stedet. 11 Og hvor et sted ikke vil ta imot dere eller høre på dere, skal dere, når dere drar derfra, riste av støvet som er under DERES føtter, til et vitnesbyrd* for dem.» 12 Så drog de ut og forkynte, for at folk skulle angre; 13 og de drev ut mange demoner og gned inn mange syke med olje og leget dem. 14 Nå kom det kong Herodes* for øre, for navnet Jesus* ble kjent, og folk sa:* «Johannes døperen* er blitt oppreist fra de døde, og derfor virker de kraftige gjerningene i ham.» 15 Men andre sa: «Det er Elịa.» Andre igjen sa: «Det er en profet, lik en av profetene.» 16 Men da Herodes hørte det, begynte han å si: «Den Johannes som jeg halshogde, han er blitt oppreist.» 17 For Herodes hadde selv sendt ut folk og arrestert Johannes og satt ham bundet i fengsel på grunn av Herọdias, hans bror Filips hustru, ettersom han hadde giftet seg med henne. 18 Johannes hadde nemlig gjentatte ganger sagt til Herodes: «Du har ikke lov til å ha din brors hustru.» 19 Men Herọdias bar nag til ham og ønsket å drepe ham, men kunne ikke. 20 For Herodes fryktet Johannes, ettersom han visste at han var en rettferdig og hellig mann; og han holdt ham beskyttet. Og etter å ha hørt på ham var han i stor villrede om hva han skulle gjøre, men han hørte likevel fortsatt gjerne på ham. 21 Men det kom en beleilig dag da Herodes holdt et aftensmåltid på sin fødselsdag for sine stormenn og de militære befalingsmenn* og de fremste i Galilẹa. 22 Og datter til den selvsamme Herọdias kom inn og danset og behaget Herodes og dem som lå til bords sammen med ham. Kongen sa til den unge piken: «Be meg om hva du enn vil, så vil jeg gi deg det.» 23 Ja, han sverget på det og sa til henne: «Alt du ber meg om, vil jeg gi deg, inntil halvdelen av mitt rike.» 24 Og hun gikk ut og sa til sin mor: «Hva skal jeg be om?» Hun sa: «Hodet til Johannes døperen.» 25 Straks skyndte hun seg inn til kongen og framsatte sin anmodning, idet hun sa: «Jeg vil at du med én gang skal gi meg døperen Johannes’ hode på et fat.» 26 Selv om kongen ble dypt bedrøvet, ville han likevel ikke avvise henne, av hensyn til edene og dem som lå til bords. 27 Kongen sendte så straks en av livvakten og befalte ham å komme med hans hode. Og han gikk av sted og halshogde ham i fengselet 28 og kom med hans hode på et fat, og han gav det til den unge piken, og den unge piken gav det til sin mor. 29 Da hans disipler hørte om det, kom de og tok hans lik og la det i en minnegrav. 30 Og apostlene samlet seg foran Jesus og fortalte ham alt det de hadde gjort og lært fra seg. 31 Og han sa til dem: «Kom med, dere selv, til et øde sted, hvor vi kan være for oss selv, og hvil litt.» For det var mange som kom og gikk, og de hadde ingen ledig stund, ikke engang til å spise. 32 Så drog de av sted i båten til et øde sted, hvor de kunne være for seg selv. 33 Men folk så dem dra, og mange fikk vite det, og fra alle byene strømmet de sammen dit til fots og kom før dem. 34 Da han så kom fram,* så han en stor folkemengde, men han fikk medlidenhet med dem, for de var som sauer uten hyrde. Og han begynte å lære dem mange ting. 35 Nå var det blitt sent, og hans disipler kom bort til ham og begynte å si: «Stedet er isolert, og det er allerede sent. 36 Send dem bort, så de kan dra av sted til landsbygden og landsbyene rundt omkring og kjøpe seg noe å spise.» 37 Han svarte ved å si til dem: «Gi dere dem noe å spise.» Da sa de til ham: «Skal vi dra av sted og kjøpe brød for to hundre denạrer* og gi folket å spise?» 38 Han sa til dem: «Hvor mange brød har dere? Gå og se etter!» Etter at de hadde brakt det på det rene, sa de: «Fem, foruten to fisker.» 39 Og han gav alt folket beskjed om å legge seg ned i grupper i det grønne gresset. 40 Og de la seg ned i grupper på hundre og på femti. 41 Han tok nå de fem brødene og de to fiskene, så opp mot himmelen og uttalte en velsignelse og brøt brødene i stykker og begynte å gi dem til disiplene, for at de skulle sette dem fram for folket; og han delte opp de to fiskene til alle. 42 Så spiste de alle og ble mette; 43 og de samlet opp stykker, tolv kurver fulle, foruten fiskene. 44 Og de som spiste av brødene, var fem tusen menn. 45 Og straks nødde han sine disipler til å gå i båten og dra i forveien til den andre bredden, mot Betsaida, mens han selv sendte folkemengden bort. 46 Men etter at han hadde sagt farvel til dem, gikk han av sted til et fjell for å be. 47 Da kvelden nå hadde falt på, var båten midt ute på sjøen, men han var alene på land. 48 Og da han så at det var hardt for dem å ro, for vinden stod imot dem, kom han imot dem, omkring den fjerde nattevakt,* gående på sjøen; men han ville gå forbi dem. 49 Da de fikk se ham komme gående på sjøen, tenkte de: «Det er et overnaturlig fenomen!» Og de ropte høyt. 50 For de så ham alle og ble urolige. Men straks talte han med dem, og han sa til dem: «Fatt mot, det er meg; frykt ikke.» 51 Og han kom opp i båten til dem, og vinden la seg. Da var de fylt av undring i sitt indre, 52 for de hadde ikke fått tak i meningen med brødene, nei, deres hjerter var fortsatt trege til å forstå. 53 Og da de kom over til land, kom de til Gennẹsaret og ankret opp i nærheten. 54 Men så snart de gikk ut av båten, kjente folk ham igjen, 55 og de løp rundt i hele området og begynte å bære dem som var syke, omkring på bårer dit hvor de hørte han var. 56 Og hvor han gikk inn i landsbyer eller byer eller landsbygder, la de de syke på torgene, og de bad ham inntrengende om at de bare måtte få røre ved frynsen på ytterkledningen hans. Og alle som fikk rørt ved den, ble gjort friske.* 
7 Fariseerne og noen av de skriftlærde som var kommet fra Jerusalem, samlet seg nå om ham. 2 Og da de så noen av hans disipler spise sitt måltid med besmittede, det vil si uvaskede, hender — 3 for fariseerne, ja alle jødene, holder fast ved tradisjonen fra menn i tidligere tider og spiser ikke uten å ha vasket hendene opp til albuen,* 4 og når de kommer fra torget, spiser de ikke uten at de har renset seg ved stenkning; og det er mange andre tradisjoner som de har fått og skal holde fast ved: dåp* av begre og kanner og kobberkar — 5 så spurte disse fariseerne og skriftlærde ham: «Hvorfor oppfører ikke dine disipler seg i samsvar med tradisjonen fra menn i tidligere tider, men inntar sitt måltid med besmittede hender?» 6 Han sa til dem: «Jesaja profeterte treffende om dere hyklere, slik det står skrevet: ’Dette folk ærer meg med leppene, men deres hjerter er langt borte fra meg. 7 Forgjeves fortsetter de å tilbe meg, for de lærer læresetninger som er menneskebud.’ 8 Dere gir slipp på Guds bud og holder fast ved menneskers tradisjon.» 9 Videre fortsatte han ved å si til dem: «Behendig setter dere Guds bud til side, så dere kan holde fast ved DERES tradisjon. 10 Moses sa for eksempel: ’Ær din far og din mor’, og: ’Den som spotter far eller mor, skal ende i døden.’* 11 Men dere sier: ’Hvis en mann sier til sin far eller sin mor: «Hva jeg enn har som du kan få av meg til hjelp, er korban* (det vil si en gave viet til Gud)»’* — 12 så lar dere ham ikke lenger gjøre noe som helst for sin far eller sin mor, 13 og dere gjør således Guds ord ugyldig ved DERES tradisjon, som dere har gitt videre. Og mange lignende ting gjør dere.» 14 Så kalte han igjen folkemengden til seg og begynte å si til dem: «Hør på meg, alle sammen, og få tak i meningen. 15 Det er ikke noe som kommer inn i et menneske utenfra, som kan besmitte ham; men de ting som går ut av et menneske, er de ting som besmitter et menneske.» 16* —— 17 Da han nå hadde gått inn i et hus, bort fra folkemengden, begynte hans disipler å spørre ham om illustrasjonen. 18 Da sa han til dem: «Er også dere uten oppfatningsevne, slik som de? Er dere ikke klar over at ikke noe som kommer inn i et menneske utenfra, kan besmitte ham, 19 siden det ikke kommer inn i hjertet, men inn i innvollene og går ut i kloakken?»* Dermed erklærte han all mat for ren.* 20 Videre sa han: «Det som går ut av et menneske, er det som besmitter et menneske; 21 for innenfra, fra menneskenes hjerte, utgår skadelige resonnementer: utukt,* tyverier, mord, 22 ekteskapsbrudd, begjærlighet, onde gjerninger, svik, løsaktig oppførsel,* et misunnelig øye,* bespottelse, hovmod, ufornuft. 23 Alle disse onde ting kommer innenfra og besmitter et menneske.» 24 Derfra brøt han opp og drog til traktene ved Tỵrus og Sịdon. Og han gikk inn i et hus og ville ikke at noen skulle få vite det. Likevel kunne han ikke unngå oppmerksomhet; 25 men en kvinne hvis lille datter hadde en uren ånd, hørte straks om ham og kom og kastet seg ned for hans føtter. 26 Kvinnen var greker, av syrisk-fønikisk nasjonalitet, og hun fortsatte å be ham om å drive ut demonen av hennes datter. 27 Men han begynte med å si til henne: «La først barna bli mette, for det er ikke riktig å ta barnas brød og kaste det til de små hundene.» 28 Men hun svarte ved å si til ham: «Det er sant, herre, og likevel spiser de små hundene under bordet av de små barnas smuler.» 29 Da sa han til henne: «Fordi du sa dette, så gå; demonen har fart ut av din datter.» 30 Hun gikk så bort til sitt hjem og fant at det lille barnet var lagt på sengen, og at demonen var fart ut. 31 Da han nå kom tilbake fra Tỵrus-traktene, drog han gjennom Sịdon til Galilẹa-sjøen, opp midt gjennom Dekạpolis-traktene.* 32 Her kom de til ham med en mann som var døv og talehemmet, og de bønnfalt ham om å legge hånden på ham. 33 Og han førte ham bort fra folkemengden, så de var for seg selv, og stakk fingrene i mannens ører, og etter å ha spyttet rørte han ved tungen hans. 34 Og idet han så opp mot himmelen, sukket han dypt og sa til ham: «Effatạ», det vil si: «Bli åpnet.» 35 Da ble hans høreevne åpnet, og det som hemmet hans tunge,* ble løst, og han begynte å tale normalt. 36 Så påla han dem at de ikke skulle fortelle det til noen, men jo mer han påla dem det, desto mer gjorde de det kjent. 37 Ja, de ble over all måte forundret, og de sa: «Han har gjort alt vel. Han får til og med de døve til å høre og de stumme til å tale.» 
8 I de dager, da det igjen var samlet en stor folkemengde og de ikke hadde noe å spise, kalte han til seg disiplene og sa til dem: 2 «Jeg føler medlidenhet med folkemengden, for de har allerede vært hos meg i tre dager, og de har ikke noe å spise; 3 og hvis jeg skulle sende dem fastende av sted til deres hjem, ville de bli helt utmattet på veien. Noen av dem kommer jo langveisfra.» 4 Men hans disipler svarte ham: «Hvorfra skal noen her, på et isolert sted, kunne få brød til å mette disse menneskene med?» 5 Likevel spurte han dem videre: «Hvor mange brød har dere?» De sa: «Sju.» 6 Og han gav folkemengden beskjed om å legge seg ned på marken, og han tok de sju brødene, takket, brøt dem og begynte å gi dem til sine disipler for at de skulle dele dem ut, og de delte dem ut til folkemengden. 7 De hadde også noen få små fisker; og da han hadde velsignet disse, sa han at de skulle dele ut dem også. 8 Så spiste de og ble mette, og de samlet opp det som var til overs av stykkene, sju proviantkurver fulle. 9 Men det var omkring fire tusen menn. Til slutt sendte han dem bort. 10 Og straks gikk han om bord i båten sammen med sine disipler og kom til Dalmanụta-området. 11 Her kom fariseerne ut og begynte å diskutere med ham og søkte å få et tegn fra himmelen av ham for å sette ham på prøve. 12 Da sukket han dypt i sin ånd og sa: «Hvorfor søker denne generasjon et tegn? Jeg sier i sannhet: Det skal ikke bli gitt noe tegn til denne generasjon.» 13 Dermed forlot han dem, gikk om bord igjen og drog til den andre bredden. 14 Men de glemte å ta med seg brød, og bortsett fra ett brød hadde de ingenting med seg i båten. 15 Og han begynte å pålegge dem uttrykkelig og si: «Hold øynene åpne og ta dere i akt for fariseernes surdeig og Herodes’ surdeig.» 16 Da begynte de å diskutere med hverandre dette at de ikke hadde noen brød. 17 Da han merket det, sa han til dem: «Hvorfor diskuterer dere det at dere ikke har noen brød? Skjønner dere ennå ikke, og får dere ikke tak i meningen? Er DERES hjerter trege til å forstå? 18 ’Har dere øyne, men ser ikke, og har dere ører, men hører ikke?’ Og husker dere ikke, 19 da jeg brøt de fem brødene for de fem tusen mennene, hvor mange kurver fulle av stykker dere samlet opp?» De sa til ham: «Tolv.» 20 «Da jeg brøt de sju for de fire tusen mennene, hvor mange proviantkurver fulle av stykker samlet dere da opp?» Og de sa til ham: «Sju.» 21 Da sa han til dem: «Får dere ennå ikke tak i meningen?» 22 Nå gikk de inn til Betsaida. Her kom folk til ham med en blind mann, og de bønnfalt ham om å røre ved ham. 23 Og han tok den blinde mannen ved hånden og førte ham utenfor landsbyen, og etter å ha spyttet på øynene hans la han hendene på ham og begynte å spørre ham: «Ser du noe?» 24 Og mannen så opp* og begynte å si: «Jeg ser mennesker, for jeg ser noe som synes å være trær, men de går omkring.» 25 Så la han igjen hendene på mannens øyne, og mannen så klart, og han var frisk igjen, og han så alt tydelig. 26 Så sendte han ham hjem og sa: «Men gå ikke inn i landsbyen.» 27 Jesus og hans disipler drog nå derfra til landsbyene ved Cæsarẹa Filịppi, og på veien begynte han å spørre sine disipler, idet han sa til dem: «Hvem sier folk at jeg er?» 28 De sa til ham: «Døperen* Johannes, og andre: Elịa, andre igjen: en av profetene.» 29 Og han stilte dem spørsmålet: «Men dere, hvem sier dere at jeg er?» Som svar sa Peter* til ham: «Du er KRISTUS.»* 30 Da påla han dem strengt at de ikke skulle fortelle noen om ham. 31 Han begynte også å lære dem at Menneskesønnen måtte gjennomgå mange lidelser og bli forkastet av de eldste og overprestene og de skriftlærde og bli drept og oppstå tre dager senere. 32 Ja, han sa dette rett ut. Men Peter tok ham til side og begynte å refse ham. 33 Han snudde seg, så på sine disipler og refset Peter og sa: «Vik bak meg, Satan, for du tenker ikke Guds tanker, men menneskers.»* 34 Han kalte nå folkemengden til seg sammen med sine disipler og sa til dem: «Hvis noen vil følge etter meg, må han fornekte seg selv* og ta opp sin torturpæl* og stadig følge meg. 35 For enhver som vil redde sin sjel,* skal miste den; men enhver som mister sin sjel for min og det gode budskaps skyld, skal redde den. 36 Ja, hva gagner det et menneske å vinne hele verden og forspille sin sjel? 37 Hva skulle vel et menneske gi i bytte for sin sjel? 38 For enhver som skammer seg over meg og mine ord i denne utro* og syndige generasjon, ham skal også Menneskesønnen skamme seg over når han kommer i sin Fars herlighet sammen med de hellige engler.» 
9 Og han fortsatte ved å si til dem: «Jeg sier dere i sannhet: Det er noen av dem som står her, som slett ikke skal smake døden før de ser Guds rike allerede kommet i kraft.» 2 Seks dager senere tok så Jesus med seg Peter og Jakob og Johannes og førte dem opp på et høyt fjell hvor de var for seg selv, alene. Og han ble forvandlet framfor dem, 3 og hans ytterkledninger ble skinnende, langt hvitere enn noen tøyvasker på jorden kunne bleke dem. 4 Og Elịa viste seg for dem sammen med Moses, og de samtalte med Jesus. 5 Og det fikk Peter til å si til Jesus: «Rabbi, det er godt for oss å være her, så la oss reise tre telt, ett til deg og ett til Moses og ett til Elịa.» 6 Han visste nemlig ikke hvordan han skulle reagere, for de ble nokså redde. 7 Og det dannet seg en sky som overskygget dem, og det kom en røst fra skyen: «Dette er min Sønn, den elskede; hør ham!» 8 Men plutselig, da de så seg omkring, så de ikke lenger noen hos seg, uten Jesus alene. 9 Da de var på vei ned fra fjellet, påla han dem uttrykkelig at de ikke skulle fortelle noen det de hadde sett, før Menneskesønnen var oppstått fra de døde. 10 Og de la seg dette ord på hjertet,* men diskuterte seg imellom hva dette å oppstå fra de døde betydde. 11 Og de begynte å spørre ham og sa: «Hvorfor sier de skriftlærde at først må Elịa komme?» 12 Han sa til dem: «Elịa kommer ganske riktig først og gjenoppretter alt; men hvordan har det seg at det står skrevet om Menneskesønnen at han må gjennomgå mange lidelser og bli aktet for intet? 13 Men jeg sier dere: Elịa er faktisk kommet, og de gjorde med ham alt det de ville, akkurat som det står skrevet om ham.» 14 Da de nå nærmet seg de andre disiplene, så de en stor folkemengde omkring dem og noen skriftlærde som diskuterte med dem. 15 Men så snart hele folkemengden fikk øye på ham, ble de bestyrtet og løp bort til ham og begynte å hilse på ham. 16 Og han spurte dem: «Hva er det dere diskuterer med dem?» 17 Og en i folkemengden svarte ham: «Lærer, jeg tok min sønn med til deg fordi han har en stum ånd; 18 og hvor den enn griper ham, kaster den ham til jorden, og han fråder og skjærer tenner og blir kraftløs. Og jeg sa til dine disipler at de skulle drive den ut, men de var ikke i stand til det.» 19 Som svar sa han til dem: «Å, du generasjon uten tro, hvor lenge må jeg bli hos dere? Hvor lenge må jeg holde ut med dere? Før ham til meg.» 20 Så førte de ham til ham. Men da ånden fikk se ham, gav den straks gutten* krampetrekninger, og etter å ha falt til jorden fortsatte han å rulle rundt og frådet. 21 Og han spurte hans far: «Hvor lenge har det vært slik med ham?» Han sa: «Fra han var liten; 22 og gang på gang har den kastet ham både i ilden og i vannet for å ta livet av ham. Men hvis du kan gjøre noe, så ha medlidenhet med oss og hjelp oss.» 23 Jesus sa til ham: «Det uttrykket: ’Hvis du kan’! Alt er jo mulig for den som har tro.» 24 Straks ropte det lille barnets far og sa: «Jeg har tro! Hjelp meg der jeg mangler tro!»* 25 Jesus, som nå så at en folkemengde var i ferd med å strømme til, refset den urene ånden og sa til den: «Du stumme og døve ånd, jeg befaler deg: Far ut av ham og kom ikke mer inn i ham.» 26 Og etter høye skrik og mange krampetrekninger fór den ut; og han ble som død, slik at de fleste av dem sa: «Han er død!» 27 Men Jesus tok ham i hånden og reiste ham opp, og han stod opp. 28 Etter at han hadde gått inn i et hus, begynte hans disipler så å spørre ham mens de var for seg selv: «Hvorfor kunne ikke vi drive den ut?» 29 Og han sa til dem: «Dette slaget kan ikke fare ut ved noe annet enn ved bønn.» 30 De brøt opp derfra og drog gjennom Galilẹa, men han ville ikke at noen skulle få vite det. 31 For han holdt på med å undervise sine disipler og sa til dem: «Menneskesønnen skal bli overgitt* i menneskers hender, og de skal drepe ham, men til tross for at han blir drept, skal han oppstå tre dager senere.» 32 Men de forstod ikke denne uttalelsen, og de var redd for å spørre ham. 33 Og de kom til Kapẹrnaum. Da han nå var inne i huset, stilte han dem spørsmålet: «Hva diskuterte dere på veien?» 34 De tidde, for på veien hadde de diskutert seg imellom hvem som var størst. 35 Så satte han seg ned og kalte på de tolv og sa til dem: «Hvis noen vil være først, skal han være sist av alle og alles tjener.» 36 Og han tok et lite barn, stilte det midt iblant dem og la armene rundt det og sa til dem: 37 «Enhver som tar imot et slikt lite barn på grunnlag av mitt navn, tar imot meg; og enhver som tar imot meg, tar ikke bare imot meg, men også ham som har utsendt meg.» 38 Johannes sa til ham: «Lærer, vi så en mann drive ut demoner ved å bruke ditt navn, og vi forsøkte å hindre ham, ettersom han ikke var i følge med oss.» 39 Men Jesus sa: «Forsøk ikke å hindre ham, for det er ingen som vil gjøre en kraftig gjerning på grunnlag av mitt navn, som straks etter vil kunne spotte meg. 40 For den som ikke er imot oss, er for oss. 41 For enhver som gir dere et beger vann å drikke fordi dere hører Kristus til — jeg sier dere i sannhet: Han skal slett ikke miste sin lønn. 42 Men enhver som får en av disse små som tror, til å snuble, for ham ville det være bedre om en slik kvernstein som blir dreid av et esel, var lagt om hans hals og han var kastet i havet. 43 Og hvis din hånd noen gang får deg til å snuble, så hogg den av; det er bedre for deg å gå lemlestet inn til livet enn å ha to hender og gå bort til Gehẹnna,* til ilden som ikke kan slokkes. 44* —— 45 Og hvis din fot får deg til å snuble, så hogg den av; det er bedre for deg å gå ufør inn til livet enn å ha to føtter og bli kastet i Gehẹnna. 46* —— 47 Og hvis ditt øye får deg til å snuble, så kast det bort; det er bedre for deg å gå enøyd inn i Guds rike enn å ha to øyne og bli kastet i Gehẹnna, 48 hvor deres mark ikke dør og ilden ikke slokkes. 49 For enhver skal saltes med ild. 50 Salt er utmerket; men hvis saltet noensinne mister sin kraft,* hva vil dere da krydre det med? Ha salt i dere selv, og hold fred med hverandre.» 
10 Han brøt opp derfra og kom til Judẹas grensetrakter og den andre siden av Jordan, og igjen kom folkeskarer samlet til ham, og som han pleide, begynte han igjen å undervise dem. 2 Noen fariseere kom nå fram, og for å sette ham på prøve begynte de å spørre ham om en mann har lov til å skille seg fra sin hustru. 3 Som svar sa han til dem: «Hva har Moses befalt dere?» 4 De sa: «Moses har tillatt å skrive en skilsmisseattest og skille seg fra henne.» 5 Men Jesus sa til dem: «Av hensyn til DERES hardhjertethet skrev han dette bud til dere. 6 Men fra skapningens* begynnelse ’gjorde Han* dem til mann og kvinne. 7 Av den grunn skal en mann forlate sin far og mor, 8 og de to skal være ett kjød’; så er de da ikke lenger to, men ett kjød. 9 Derfor, det som Gud har forent i samme åk, skal ikke noe menneske skille.» 10 Da de igjen var i huset, begynte disiplene å spørre ham om dette. 11 Og han sa til dem: «Enhver som skiller seg fra* sin hustru og gifter seg med en annen, begår ekteskapsbrudd mot henne, 12 og hvis en kvinne noensinne etter å ha skilt seg fra sin mann gifter seg med en annen, begår hun ekteskapsbrudd.» 13 Nå begynte folk å komme med små barn til ham for at han skulle røre ved dem, men disiplene refset dem. 14 Da Jesus så dette, ble han harm og sa til dem: «La de små barna komme til meg; forsøk ikke å hindre dem, for Guds rike hører slike til. 15 Jeg sier dere i sannhet: Den som ikke tar imot Guds rike liksom et lite barn, skal slett ikke komme inn i det.» 16 Og han tok barna i armene sine og begynte å velsigne dem, idet han la hendene på dem. 17 Og da han gikk ut og fortsatte på sin vei, løp en mann fram og falt på kne for ham og stilte ham spørsmålet: «Gode Lærer, hva skal jeg gjøre for å arve evig liv?»* 18 Jesus sa til ham: «Hvorfor kaller du meg god? Ingen er god uten én, Gud. 19 Du kjenner budene: ’Myrd ikke, begå ikke ekteskapsbrudd, stjel ikke, avlegg ikke falskt vitnesbyrd, bedra ikke, ær din far og mor.’» 20 Mannen sa til ham: «Lærer, alt dette har jeg holdt fra min ungdom av.» 21 Jesus så på ham og fikk ham kjær og sa til ham: «Én ting mangler hos deg: Gå og selg de ting du har, og gi til de fattige, og du skal få en skatt i himmelen; kom så og bli min etterfølger.» 22 Men han ble sørgmodig på grunn av denne uttalelsen og gikk bedrøvet bort, for han eide mye. 23 Etter å ha sett seg omkring sa Jesus til sine disipler: «Hvor vanskelig det vil være for dem som har penger, å komme inn i Guds rike!» 24 Men disiplene ble forbauset over hans ord. Det fikk Jesus til igjen å si til dem: «Barn, hvor vanskelig det er å komme inn i Guds rike! 25 Det er lettere for en kamel å gå gjennom et nåløye enn for en rik å komme inn i Guds rike.» 26 De ble enda mer slått av forundring og sa til ham: «Hvem kan da bli frelst?» 27 Jesus så rett på dem og sa: «For mennesker er det umulig, men ikke for Gud, for alt er mulig for Gud.» 28 Peter begynte å si til ham: «Se, vi har forlatt alt og har fulgt deg.» 29 Jesus sa: «Jeg sier dere i sannhet: Det er ingen som har forlatt hus eller brødre eller søstre eller mor eller far eller barn eller åkrer for min skyld og for det gode budskaps skyld, 30 som ikke skal få hundre foll nå i denne tiden — hus og brødre og søstre og mødre og barn og åkrer, sammen med forfølgelser, og i den kommende tingenes ordning* evig liv. 31 Men mange som er de første, skal bli de siste, og de siste de første.» 32 De drog nå fram på veien opp til Jerusalem, og Jesus gikk foran dem, og de var forbløffet; men de som fulgte etter, begynte å frykte. Enda en gang tok han de tolv til side og begynte å fortelle dem om de ting som skulle komme til å hende ham: 33 «Se, vi drar opp til Jerusalem, og Menneskesønnen skal bli overgitt til overprestene og de skriftlærde, og de skal dømme ham til døden og overgi ham til mennesker av nasjonene, 34 og de skal gjøre narr av ham og spytte på ham og piske ham og drepe ham, men tre dager senere skal han oppstå.» 35 Og Jakob og Johannes, de to Sebedẹus-sønnene, kom til ham og sa til ham: «Lærer, vi vil gjerne at du skal gjøre for oss hva det enn er vi ber deg om.» 36 Han sa til dem: «Hva vil dere at jeg skal gjøre for dere?» 37 De sa til ham: «La oss få sette oss, én ved din høyre hånd og én ved din venstre, i din herlighet.» 38 Men Jesus sa til dem: «Dere vet ikke hva dere ber om. Kan dere drikke det beger som jeg drikker, eller bli døpt med den dåp* som jeg blir døpt med?» 39 De sa til ham: «Det kan vi.» Da sa Jesus til dem: «Det beger jeg drikker, skal dere drikke, og den dåp jeg blir døpt med, skal dere bli døpt med. 40 Men det å sette seg ved min høyre side eller ved min venstre står det ikke til meg å gi, men det hører dem til som det er beredt for.» 41 Da nå de ti andre hørte om det, begynte de å harmes på Jakob og Johannes. 42 Men etter at Jesus hadde kalt dem til seg, sa han til dem: «Dere vet at de som synes å herske over nasjonene, rår som herrer over dem, og deres stormenn utøver myndighet over dem. 43 Slik er det ikke blant dere; men enhver som vil bli stor blant dere, skal være DERES tjener, 44 og enhver som vil være først blant dere, skal være alles slave. 45 For ikke engang Menneskesønnen er kommet for å bli tjent, men for å tjene og gi sin sjel* som en løsepenge i bytte for mange.» 46 Og de kom til Jẹriko. Men da han og hans disipler og en anselig folkemengde drog ut av Jẹriko, satt Bartimẹus (Timẹus’ sønn), en blind tigger, ved siden av veien. 47 Da han hørte at det var Jesus, nasareeren, begynte han å rope og si: «Davids Sønn, Jesus, ha barmhjertighet med meg!» 48 Da begynte mange å si strengt til ham at han skulle tie stille; men han fortsatte å rope desto mer: «Davids Sønn, ha barmhjertighet med meg!» 49 Da stanset Jesus og sa: «KALL på ham.» Og de kalte på den blinde og sa til ham: «Fatt mot, reis deg; han kaller på deg.» 50 Han kastet av seg ytterkledningen sin, sprang opp og gikk til Jesus. 51 Og som svar sa Jesus til ham: «Hva vil du at jeg skal gjøre for deg?» Den blinde sa til ham: «Rabbụni,* la meg få synet igjen.» 52 Og Jesus sa til ham: «Gå, din tro har gjort deg frisk.»* Og straks fikk han synet igjen, og han begynte å følge ham på veien. 
11 Da de nå nærmet seg Jerusalem, og Betfạge og Betạnia ved Oljeberget, sendte han to av sine disipler av sted 2 og sa til dem: «Gå inn i landsbyen som dere ser foran dere, og så snart dere kommer inn i den, vil dere finne en fole som er bundet, og som ikke noe menneske ennå har sittet på; løs den og før den hit. 3 Og hvis noen sier til dere: ’Hvorfor gjør dere dette?’, så si: ’Herren har bruk for den og skal straks sende den tilbake hit.’» 4 Så gikk de av sted og fant folen bundet ved døren, utenfor i sidegaten, og de løste den. 5 Men noen av dem som stod der, begynte å si til dem: «Hva er det dere gjør — løser dere folen?» 6 De sa til dem akkurat det som Jesus hadde sagt; og de lot dem gå. 7 Og de førte folen til Jesus, og de la ytterkledningene sine på den, og han satte seg på den. 8 Det var også mange som bredte ut ytterkledningene sine på veien, men andre brukte løv som de hadde skåret på markene. 9 Og de som gikk foran, og de som kom bak, ropte hele tiden: «Vi ber, frels!* Velsignet er han som kommer i Jehovas* navn! 10 Velsignet er vår far Davids kommende rike!* Vi ber, frels, i høydene der oppe!»* 11 Og han drog inn i Jerusalem, inn i templet; og han så seg om og betraktet alle ting, og siden det allerede var sent, gikk han ut til Betạnia sammen med de tolv. 12 Neste dag, da de var kommet ut fra Betạnia, ble han sulten. 13 Og på avstand fikk han øye på et fikentre som hadde blad, og han gikk for å se om han kanskje kunne finne noe på det. Men da han kom bort til det, fant han ikke annet enn blad, for det var ikke fikentid. 14 Det fikk ham så til å si til det: «Aldri i evighet skal noen spise frukt fra deg mer.» Og hans disipler hørte på. 15 Så kom de til Jerusalem. Der gikk han inn i templet og begynte å kaste ut dem som solgte og kjøpte i templet, og han veltet bordene til pengevekslerne og benkene til dem som solgte duer; 16 og han tillot ikke noen å bære et redskap gjennom templet, 17 men han fortsatte å undervise og si: «Står det ikke skrevet: ’Mitt hus skal kalles et bønnens hus for alle nasjonene’? Men dere har gjort det til en røverhule.» 18 Og overprestene og de skriftlærde hørte det, og de begynte å søke å finne ut hvordan de kunne få tatt livet av ham; for de fryktet for ham, for hele folkemengden ble stadig slått av forundring over hans lære. 19 Og når det ble sent på dagen, pleide de å gå ut av byen. 20 Men da de kom forbi tidlig om morgenen, så de at fikentreet allerede hadde visnet fra røttene av. 21 Peter, som husket det, sa da til ham: «Rabbi, se, fikentreet som du forbannet, har visnet.» 22 Og Jesus svarte ved å si til dem: «Tro på Gud. 23 Jeg sier dere i sannhet at enhver som sier til dette fjellet: ’Bli løftet opp og kastet i havet’ og ikke tviler i sitt hjerte, men tror at det han sier, skal skje, han skal få det slik. 24 Derfor sier jeg dere: Alle de ting dere ber og anmoder om — tro at dere så å si har fått dem, og dere skal få dem. 25 Og når dere står og ber, tilgi da hva dere enn har imot noen; for at DERES Far, som er i himlene, også kan tilgi dere DERES overtredelser.» 26* —— 27 Og de kom igjen til Jerusalem. Og da han gikk omkring i templet, kom overprestene og de skriftlærde og de eldste til ham 28 og begynte å si til ham: «Med hvilken myndighet gjør du disse ting? Eller hvem har gitt deg denne myndighet til å gjøre disse ting?» 29 Jesus sa til dem: «Jeg vil stille dere ett spørsmål. Svar meg, så vil også jeg si dere med hvilken myndighet jeg gjør disse ting. 30 Var Johannes’ dåp fra himmelen eller fra mennesker? Svar meg.» 31 Så begynte de å diskutere seg imellom og sa: «Hvis vi sier: ’Fra himmelen’, vil han si: ’Hvorfor trodde dere ham da ikke?’ 32 Men våger vi å si: ’Fra mennesker’?» — De fryktet for folkemengden, for de mente alle at Johannes virkelig hadde vært en profet. 33 De svarte da Jesus ved å si: «Vi vet ikke.» Og Jesus sa til dem: «Så sier heller ikke jeg dere med hvilken myndighet jeg gjør disse ting.» 
12 Og han begynte å tale til dem ved hjelp av illustrasjoner: «En mann plantet en vingård og satte et gjerde rundt den og gravde ut et kar til vinpressen og reiste et tårn, og han leide den ut til noen vindyrkere og reiste utenlands. 2 Da tiden var inne, sendte han så en slave til vindyrkerne, så han kunne få noe av vingårdens frukt av vindyrkerne. 3 Men de tok ham, banket ham opp og sendte ham tomhendt bort. 4 Og så sendte han en annen slave til dem; og ham slo de i hodet og vanæret. 5 Og han sendte ut en annen, og ham drepte de; og mange andre, og noen av dem banket de opp, og noen av dem drepte de. 6 Én til hadde han, en elsket sønn. Ham sendte han sist til dem, idet han sa: ’De vil ha respekt for min sønn.’ 7 Men disse vindyrkerne sa til hverandre: ’Dette er arvingen. Kom, la oss drepe ham, og arven vil bli vår.’ 8 Så tok de ham og drepte ham og kastet ham ut av vingården. 9 Hva skal vingårdens eier gjøre? Han skal komme og tilintetgjøre vindyrkerne, og han skal gi vingården til andre. 10 Har dere aldri lest dette skriftstedet: ’Den steinen som bygningsmennene forkastet, den er blitt hovedhjørnestein. 11 Fra Jehova* er denne kommet, og den er underfull i våre øyne’?» 12 Da begynte de å søke å finne ut hvordan de kunne gripe ham, men de fryktet for folkemengden, for de konstaterte at han hadde holdt fram illustrasjonen med dem i tankene. Så forlot de ham og gikk bort. 13 Deretter sendte de noen av fariseerne og av tilhengerne av Herodes’ parti* til ham for å fange ham i ord. 14 Da de kom, sa de til ham: «Lærer, vi vet at du er sannferdig, og du bryr deg ikke om noen, for du ser ikke på menneskers ytre, men du lærer Guds vei i samsvar med det som er sannhet: Er det tillatt å betale koppskatt til keiseren* eller ikke? 15 Skal vi betale, eller skal vi ikke betale?» Men han merket deres hykleri og sa til dem: «Hvorfor setter dere meg på prøve? Gi meg en denạr,* så jeg får se på den.» 16 De kom med en. Og han sa til dem: «Hvis bilde og innskrift er dette?» De sa til ham: «Keiserens.» 17 Jesus sa da: «Betal tilbake* til keiseren de ting som keiserens er, men til Gud de ting som Guds er.» Og de begynte å undre seg over ham. 18 Nå kom noen saddukeere til ham, de som sier at det ikke er noen oppstandelse, og de stilte ham spørsmålet: 19 «Lærer, Moses har skrevet til oss at hvis en manns bror dør og etterlater seg en hustru, men ikke etterlater seg noe barn, da skal hans bror ta hustruen og med henne oppreise sin bror avkom. 20 Det var sju brødre; og den første tok seg en hustru, men da han døde, etterlot han seg ikke avkom. 21 Og den andre tok henne, men døde uten å etterlate seg avkom, og likeså den tredje. 22 Og ingen av de sju etterlot seg avkom. Sist av alle døde også kvinnen. 23 Hvem av dem skal hun være hustru til i oppstandelsen? Alle de sju fikk henne jo til hustru.» 24 Jesus sa til dem: «Er ikke dette grunnen til at dere tar feil — at dere verken kjenner Skriftene eller Guds kraft? 25 For når de oppstår fra de døde, gifter ikke menn seg, og heller ikke blir kvinner giftet bort, men de er som engler i himlene. 26 Men om de døde, at de blir oppreist, har dere ikke da lest i Moses’ bok, i beretningen om tornebusken, hvordan Gud sa til ham: ’Jeg er Abrahams Gud og Isaks Gud og Jakobs Gud’? 27 Han er ikke en Gud for de døde, men for de levende. Dere tar meget feil.» 28 En av de skriftlærde som var kommet bort og hadde hørt dem diskutere, og som forstod at han hadde svart dem på en god måte, spurte ham nå: «Hvilket bud er det første av alle?» 29 Jesus svarte: «Det første er: ’Hør, Israel, Jehova* vår Gud er én Jehova,* 30 og du skal elske Jehova* din Gud av hele ditt hjerte og av hele din sjel* og av hele ditt sinn og av hele din styrke.’ 31 Det andre er dette: ’Du skal elske din neste som deg selv.’ Det er ikke noe annet bud som er større enn disse.» 32 Den skriftlærde sa til ham: «Lærer, du har talt vel, i samsvar med det som er sannhet: ’Han er Én, og det er ingen annen enn Han’; 33 og dette å elske ham av hele sitt hjerte og av hele sin forstand og av hele sin styrke, og dette å elske sin neste som seg selv, er langt mer verd enn alle helbrennofre og slaktofre.» 34 Jesus, som så at han hadde svart forstandig, sa da til ham: «Du er ikke langt fra Guds rike.» Men ingen hadde mot til å spørre ham mer. 35 Mens Jesus underviste i templet, begynte han imidlertid å si, idet han gav et svar: «Hvordan har det seg at de skriftlærde sier at KRISTUS er Davids sønn? 36 Ved den hellige ånd sa David selv: ’Jehova* sa til min Herre: «Sitt ved min høyre hånd inntil jeg legger dine fiender under dine føtter.»’ 37 David selv kaller ham ’Herre’, men hvordan har det seg da at han er hans sønn?» Og den store folkemengden hørte med glede på ham. 38 Og i sin undervisning fortsatte han ved å si: «Ta dere i akt for de skriftlærde, som gjerne vil gå omkring i lange kjortler og få hilsener på torgene* 39 og ha de fremste sitteplassene i synagogene og de mest fremtredende plassene ved aftensmåltidene. 40 Det er de som fortærer enkenes hus og for syns skyld holder lange bønner; disse skal få en strengere dom.» 41 Og han satte seg ned overfor bidragsbøssene og begynte å betrakte hvordan folkemengden la penger* i bidragsbøssene;* og mange rike la i mange mynter. 42 Nå kom det en fattig enke og la i to småmynter,* som har svært liten verdi.* 43 Da kalte han sine disipler til seg og sa til dem: «Jeg sier dere i sannhet at denne fattige enken la i mer enn alle de som la penger i bidragsbøssene; 44 for de la alle i av sin overflod, men hun la i av sin armod alt det hun hadde, hele sitt livsopphold.» 
13 Da han gikk ut av templet, sa en av hans disipler til ham: «Lærer, se, for noen steiner og for noen bygninger!» 2 Men Jesus sa til ham: «Ser du disse store* bygningene? Her skal slett ikke stein bli tilbake på stein som ikke skal bli revet ned.» 3 Og mens han satt på Oljeberget rett overfor templet, begynte Peter og Jakob og Johannes og Andreas å spørre ham da de var for seg selv: 4 «Si oss: Når skal disse ting skje, og hva skal være tegnet når alt dette skal komme til en avslutning?»* 5 Da begynte Jesus å si til dem: «Pass på at ingen villeder dere. 6 Mange skal komme på grunnlag av mitt navn og si: ’Jeg er han’,* og de skal villede mange. 7 Og når dere hører om kriger* og rykter* om kriger, bli da ikke skremt; disse ting må finne sted, men enden* er ikke ennå. 8 For nasjon skal reise seg* mot nasjon og rike mot rike, det skal bli jordskjelv* på det ene stedet etter det andre, det skal bli matmangel. Dette er en begynnelse til veer. 9 Men dere, gi akt på dere selv; de skal overgi dere til lokale domstoler,* og dere skal bli slått i synagoger og bli stilt for stattholdere og konger for min skyld, til et vitnesbyrd* for dem. 10 Og det gode budskap må først bli forkynt* blant alle nasjonene. 11 Men når de fører dere av sted for å overgi dere, vær da ikke på forhånd bekymret for hva dere skal si; men hva som enn blir gitt dere i samme stund, det skal dere si, for det er ikke dere som taler, men den hellige ånd. 12 Videre skal bror overgi bror til døden, og en far sitt barn, og barn skal reise seg mot foreldre og volde deres død; 13 og dere skal bli gjenstand for alles hat for mitt navns skyld. Men den som har holdt ut til enden,* han skal bli frelst. 14 Men når dere får se den avskyelighet som forårsaker ødeleggelse, stå der den ikke burde (la leseren bruke skjelneevne), da må de som er i Judẹa, begynne å flykte til fjellene. 15 Den som er på taket, må ikke gå ned eller gå inn for å ta noe ut av sitt hus; 16 og den som er på åkeren, må ikke vende tilbake til de ting som er bak, for å hente sin ytterkledning. 17 Ve de gravide kvinner og dem som gir et barn die, i de dager! 18 Fortsett å be om at det ikke må skje om vinteren; 19 for de dager skal bli dager med en slik trengsel som det ikke har vært fra begynnelsen til den skapning som Gud skapte, og inntil den tid,* og som det ikke mer skal bli. 20 Ja, hvis ikke Jehova* forkortet dagene, ville ikke noe kjød bli frelst. Men på grunn av de utvalgte som han har utvalgt, har han forkortet dagene. 21 Og hvis noen da* sier til dere: ’Se, her er KRISTUS’, ’Se, der er han’, så tro det ikke. 22 For falske Kristuser og falske profeter skal stå fram og gjøre tegn og undere for om mulig å føre de utvalgte vill. 23 Men dere, vær på vakt; jeg har sagt dere alt på forhånd. 24 Men i de dager, etter den trengselen, skal solen bli formørket, og månen skal ikke gi sitt lys, 25 og stjernene skal falle ned fra himmelen, og de krefter som er i himlene, skal bli rokket. 26 Og da* skal de se Menneskesønnen komme* i skyer med stor makt og herlighet. 27 Og da skal han sende ut englene og samle sine utvalgte fra de fire vinder,* fra jordens ytterste ende til himmelens ytterste ende. 28 Lær nå denne illustrasjonen av fikentreet: Så snart dets unge gren blir myk og skyter blad, vet dere at sommeren er nær. 29 Likeså skal dere også, når dere ser disse ting skje, vite at han er nær, ved dørene. 30 Jeg sier dere i sannhet at denne generasjon* slett ikke skal forsvinne før alt dette skjer. 31 Himmel og jord skal forsvinne, men mine ord skal ikke forsvinne. 32 Om den dagen eller timen vet ingen, verken englene i himmelen eller Sønnen, men bare Faderen. 33 Vær aktpågivende, våk, for dere vet ikke når den fastsatte tid er. 34 Det er som med en mann som reiste utenlands, som forlot sitt hus og gav myndigheten til sine slaver, gav enhver hans arbeid og befalte dørvokteren å holde seg våken. 35 Hold dere derfor våkne, for dere vet ikke når husets herre kommer, om det blir sent på dagen* eller ved midnatt* eller ved hanegal* eller tidlig om morgenen;* 36 for at han, når han plutselig kommer, ikke skal finne dere sovende. 37 Men det jeg sier til dere, sier jeg til alle: Hold dere våkne.» 
14 Nå var det to dager til påsken og de usyrede brøds høytid. Og overprestene og de skriftlærde søkte å finne ut hvordan de kunne gripe ham med list og drepe ham; 2 for de sa gjentatte ganger: «Ikke på høytiden; det kunne kanskje bli oppstyr blant folket.» 3 Og mens han var i Betạnia i Simon den spedalskes hus og lå til bords, kom det en kvinne med en alabastkrukke med velluktende olje, ekte nardus — meget kostbar. Hun brøt opp alabastkrukken og begynte å helle oljen over hodet hans. 4 Da var det noen som gav uttrykk for harme seg imellom: «Hvorfor er det blitt sløst slik med den velluktende oljen? 5 Denne velluktende oljen kunne jo ha vært solgt for mer enn tre hundre denạrer* og gitt til de fattige!» Og de følte stor uvilje mot henne. 6 Men Jesus sa: «La henne være. Hvorfor forsøker dere å skape vanskeligheter for henne? Hun har gjort en god gjerning mot meg. 7 De fattige har dere jo alltid hos dere, og når dere enn vil, kan dere alltid gjøre godt mot dem, men meg har dere ikke alltid. 8 Hun gjorde det hun kunne; hun har på forhånd sørget for å helle velluktende olje over mitt legeme med henblikk på begravelsen. 9 Jeg sier dere i sannhet: Overalt hvor det gode budskap blir forkynt i hele verden, skal også det denne kvinnen gjorde, bli fortalt til minne om henne.» 10 Og Judas Iskạriot, en av de tolv, gikk av sted til overprestene for å forråde ham til dem. 11 Da de hørte det, gledet de seg og lovte å gi ham sølvpenger. Så begynte han å søke en beleilig anledning til å forråde ham. 12 Og på de usyrede brøds første dag,* da de pleide å slakte påskeofferet, sa hans disipler til ham: «Hvor vil du at vi skal gå og gjøre i stand, så du kan spise påskemåltidet?» 13 Da sendte han to av sine disipler av sted og sa til dem: «Gå inn i byen, og en mann som bærer et leirkar med vann, skal møte dere. Følg ham, 14 og der hvor han går inn, skal dere si til husbonden: ’Læreren sier: «Hvor er gjesterommet for meg, hvor jeg kan spise påskemåltidet sammen med mine disipler?»’ 15 Og han skal vise dere et stort rom ovenpå, utstyrt og klart; gjør så i stand for oss der.» 16 Så gikk disiplene ut, og de kom inn i byen og fant det akkurat som han hadde sagt til dem; og de gjorde i stand til påsken. 17 Etter at kvelden hadde falt på, kom han med de tolv. 18 Og mens de lå til bords og spiste, sa Jesus: «Jeg sier dere i sannhet: En av dere, en som spiser sammen med meg, kommer til å forråde meg.» 19 De begynte å bli bedrøvet og si til ham én etter én: «Det er vel ikke meg?» 20 Han sa til dem: «Det er en av de tolv, en som dypper sammen med meg i vår felles skål. 21 Menneskesønnen går riktignok bort, slik som det står skrevet om ham, men ve det menneske som Menneskesønnen blir forrådt ved! Det hadde vært bedre for det mennesket om han ikke var blitt født.» 22 Og mens de fortsatte å spise, tok han et brød, uttalte en velsignelse, brøt det og gav det til dem og sa: «Ta det; dette betyr mitt legeme.» 23 Og han tok et beger, takket og gav det til dem, og de drakk alle av det. 24 Og han sa til dem: «Dette betyr* mitt blod, ’paktens blod’, som skal utøses til gagn for mange. 25 Jeg sier dere i sannhet: Jeg skal slett ikke mer drikke av vintreets frukt før den dagen da jeg drikker den ny* i Guds rike.» 26 Til slutt, etter at de hadde sunget lovsanger,* gikk de ut til Oljeberget. 27 Og Jesus sa til dem: «Dere skal alle bli brakt til å snuble, for det står skrevet: ’Jeg vil slå hyrden, og sauene skal bli spredt omkring.’ 28 Men etter at jeg er blitt oppreist, vil jeg gå i forveien for dere til Galilẹa.» 29 Men Peter sa til ham: «Selv om alle de andre blir brakt til å snuble, skal likevel ikke jeg bli det.» 30 Da sa Jesus til ham: «Jeg sier deg i sannhet: I dag, ja i denne natt, før en hane galer to ganger, kommer selv du til å fornekte meg tre ganger.» 31 Men han begynte å si med styrke: «Om jeg så må dø med deg, vil jeg slett ikke fornekte deg.» Og alle de andre begynte å si det samme. 32 Så kom de til et sted som heter Getsẹmane, og han sa til sine disipler: «Sett dere her, mens jeg ber.» 33 Og han tok Peter og Jakob og Johannes med seg, og han begynte å bli forferdet og svært urolig. 34 Og han sa til dem: «Min sjel er dypt bedrøvet, like til døden. Bli her og hold dere våkne.» 35 Og han gikk et lite stykke fram og falt så ned på jorden og begynte å be om at timen måtte gå ham forbi, hvis det var mulig. 36 Og han fortsatte ved å si: «Abba,* Far, alt er mulig for deg; ta dette beger fra meg. Likevel — ikke hva jeg vil, men hva du vil.» 37 Og han kom og fant dem sovende, og han sa til Peter: «Simon, sover du? Hadde du ikke styrke til å holde deg våken én time? 38 Hold dere våkne og be stadig, for at dere ikke skal komme i fristelse. Ånden er naturligvis ivrig, men kjødet er svakt.» 39 Og han gikk igjen bort og bad og sa det samme ord. 40 Og igjen kom han og fant dem sovende, for deres øyne var tunge, og de visste derfor ikke hva de skulle svare ham. 41 Og han kom for tredje gang og sa til dem: «På et tidspunkt som dette sover dere og hviler dere! Det er nok! Timen er kommet! Se, Menneskesønnen blir forrådt og overgitt i synderes hender. 42 Stå opp, la oss gå. Se, han som forråder meg, har kommet nær.» 43 Og straks, mens han ennå talte, kom Judas, en av de tolv, og sammen med ham en folkemengde, med sverd og klubber, fra overprestene og de skriftlærde og de eldste. 44 Nå hadde han som forrådte ham, avtalt et tegn med dem og sagt: «Den som jeg kysser, han er det; arrestér ham og før ham sikkert bort.» 45 Og han kom rett bort og nærmet seg ham og sa: «Rabbi!» og kysset ham meget ømt. 46 Så la de hånd på ham og arresterte ham. 47 Men en av dem som stod der, drog sitt sverd og slo til øversteprestens slave og kuttet øret av ham. 48 Men det fikk Jesus til å si til dem: «Har dere kommet ut med sverd og klubber som mot en røver for å arrestere meg? 49 Dag etter dag var jeg hos dere i templet og underviste, og likevel arresterte dere meg ikke. Men dette skjer for at Skriftene skal bli oppfylt.» 50 Og de forlot ham alle og flyktet. 51 Men en ung mann som bar en kledning av fint lin over sin nakne kropp, begynte å følge like etter ham; og de forsøkte å gripe ham, 52 men han lot sin linkledning bli igjen og kom seg naken* unna. 53 De førte nå Jesus av sted til øverstepresten, og alle overprestene og de eldste og de skriftlærde kom sammen. 54 Men Peter fulgte etter ham på god avstand, helt inn i øversteprestens gård; og han ble sittende sammen med hustjenerne og varmet seg foran en lysende ild. 55 I mellomtiden søkte overprestene og hele Sanhedrịnet etter vitnesbyrd mot Jesus for å kunne drepe ham, men de fant ikke noe. 56 Mange vitnet riktignok falskt mot ham, men deres vitnesbyrd stemte ikke overens. 57 Og noen reiste seg og vitnet falskt mot ham og sa: 58 «Vi har hørt ham si: ’Jeg vil rive ned dette templet,* som er gjort med hender, og på tre dager vil jeg bygge et annet, som ikke er gjort med hender.’» 59 Men heller ikke her stemte deres vitnesbyrd overens. 60 Til slutt reiste øverstepresten seg midt iblant dem og spurte Jesus og sa: «Sier du ikke noe til svar? Hva er det disse vitner mot deg?» 61 Men han forholdt seg taus og svarte ikke i det hele tatt. Igjen begynte øverstepresten å spørre ham og sa til ham: «Er du KRISTUS, Den Velsignedes Sønn?» 62 Da sa Jesus: «Det er jeg; og dere skal se Menneskesønnen sitte ved kraftens høyre hånd og komme* med himmelens skyer.» 63 Da sønderrev øverstepresten sine underkledninger og sa: «Hvilket ytterligere behov har vi for vitner? 64 Dere har hørt bespottelsen. Hva er da tydelig for dere?» De dømte ham alle skyldig til døden. 65 Og noen begynte å spytte på ham og dekke til hele ansiktet hans og slå ham med knyttnevene og si til ham: «Profetér!» Og rettsbetjentene tok ham, idet de slo ham i ansiktet med åpen hånd. 66 Mens nå Peter var nede i gården, kom en av øversteprestens tjenestepiker, 67 og da hun så Peter varme seg, så hun rett på ham og sa: «Du var også sammen med nasareeren, denne Jesus.» 68 Men han benektet det og sa: «Jeg kjenner ham ikke, og jeg forstår ikke* hva du sier», og han gikk ut til forhallen. 69 Da tjenestepiken fikk se ham der, begynte hun igjen å si til dem som stod der: «Dette er en av dem.» 70 Igjen benektet han det. Og enda en gang, litt senere, begynte de som stod der, å si til Peter: «Visst er du en av dem, for du er jo galileer.» 71 Men han begynte å forbanne seg og sverge: «Jeg kjenner ikke det mennesket som dere taler om.» 72 Og straks gol en hane for annen gang; og Peter husket det ord som Jesus hadde talt til ham: «Før en hane galer to ganger, kommer du til å fornekte meg tre ganger.» Og han brøt sammen og begynte å gråte. 
15 Og straks ved daggry holdt overprestene rådslagning sammen med de eldste og de skriftlærde, ja hele Sanhedrịnet, og de bandt Jesus og førte ham bort og overgav ham til Pilatus. 2 Og Pilatus stilte ham spørsmålet: «Er du jødenes konge?» Som svar sa han til ham: «Du sier det selv.» 3 Men overprestene gav seg til å anklage ham for mange ting. 4 Nå begynte Pilatus igjen å spørre ham og sa: «Har du ikke noe svar å gi? Se hvor mange anklager de retter mot deg.» 5 Men Jesus gav ikke noe ytterligere svar, så Pilatus begynte å undre seg. 6 Nå pleide han på hver høytid å gi dem en fange fri, den de bad om. 7 På den tiden var han som ble kalt Bạrabbas, fengslet sammen med opprørerne, som under sitt opprør hadde begått mord. 8 Folkemengden kom nå opp og begynte å anmode ham i samsvar med det han pleide å gjøre for dem. 9 Pilatus svarte dem ved å si: «Vil dere at jeg skal gi dere jødenes konge fri?» 10 For han var klar over at det var på grunn av misunnelse overprestene hadde overgitt ham. 11 Men overprestene hisset opp folkemengden for i stedet å få ham til å gi dem Bạrabbas fri. 12 Igjen svarte Pilatus ved å si til dem: «Hva skal jeg så gjøre med ham som dere kaller jødenes konge?» 13 Enda en gang ropte de: «Pælfest ham!»* 14 Men Pilatus sa videre til dem: «Hva ondt har han da gjort?» Men de ropte bare enda høyere: «Pælfest ham!» 15 Pilatus, som ønsket å tilfredsstille folkemengden, gav dem da Bạrabbas fri, og etter å ha latt Jesus piske overgav han ham til å bli pælfestet. 16 Soldatene førte ham nå inn i gården, det vil si inn i stattholderens palass; og de kalte sammen hele troppeavdelingen, 17 og de kledde ham i purpur og flettet en krone av torner og satte den på ham. 18 Og de begynte å hilse ham: «Vær hilset, du jødenes Konge!» 19 De slo ham også i hodet med en rørstav og spyttet på ham, og de falt på kne og bøyde seg ærbødig for ham. 20 Til slutt, da de hadde gjort narr av ham, tok de av ham purpuret og kledde ham i ytterkledningene hans. Og de førte ham ut for å pælfeste ham.* 21 De påla også en som gikk forbi, å gjøre tjeneste, Simon fra Kyrẹne, som kom fra landet, far til Aleksander og Rụfus, for at han skulle bære hans torturpæl.* 22 Så førte de ham til stedet Gọlgata, som oversatt betyr Hodeskallested.* 23 Her forsøkte de å gi ham vin tilsatt myrra som bedøvende middel, men han ville ikke ta den. 24 Og de pælfestet ham og fordelte ytterkledningene hans ved å kaste lodd om dem, om hvem som skulle ta hva. 25 Det var nå den tredje time,* og de pælfestet ham. 26 Og innskriften med anklagen mot ham var skrevet over ham: «Jødenes Konge.» 27 De pælfestet også to røvere sammen med ham, én på hans høyre og én på hans venstre side. 28* —— 29 Og de som gikk forbi, begynte å spotte ham, idet de ristet på hodet og sa: «Ha! Du som skulle rive ned templet* og bygge det opp på tre dager, 30 frels deg selv ved å stige ned fra torturpælen.» 31 På lignende måte gjorde også overprestene narr av ham seg imellom sammen med de skriftlærde og sa: «Andre har han frelst; seg selv kan han ikke frelse! 32 La nå KRISTUS, Israels Konge, stige ned fra torturpælen, så vi kan se og tro.» Også de som var pælfestet sammen med ham, hånte ham. 33 Da den sjette time* kom, falt det et mørke over hele landet, inntil den niende time.* 34 Og ved den niende time ropte Jesus med høy røst: «Elị, Elị, lamạ sabaktạni?»,* som oversatt betyr: «Min Gud, min Gud, hvorfor har du forlatt meg?» 35 Og da noen av dem som stod i nærheten, hørte det, begynte de å si: «Se, han roper på Elịa.»* 36 Men én løp og gjennomvætte en svamp med sur vin, satte den på en rørstav og begynte å gi ham å drikke, idet han sa: «LA ham være! La oss se om Elịa kommer for å ta ham ned.» 37 Men Jesus utstøtte et høyt rop og utåndet. 38 Og forhenget i helligdommen* ble flerret i to, fra øverst til nederst. 39 Da nå den offiseren* som stod rett overfor ham, så at han hadde utåndet under disse omstendigheter, sa han: «Denne mannen var virkelig Guds Sønn.»* 40 Det var også noen kvinner som så på på avstand, blant dem både Maria Magdalẹna og Maria, mor til Jakob den lille og til Jọses,* og Salọme, 41 som pleide å følge ham og tjene ham da han var i Galilẹa, og mange andre kvinner som var kommet opp til Jerusalem sammen med ham. 42 Da det nå allerede var sent på ettermiddagen, og siden det var Forberedelse, det vil si dagen før sabbaten, 43 kom Josef fra Arimatẹa, et ansett medlem av Rådet, som også selv ventet på Guds rike. Han tok mot til seg og gikk inn til Pilatus og bad om Jesu legeme. 44 Men Pilatus undret seg over at han allerede skulle være død, og kalte til seg offiseren og spurte ham om han allerede var død. 45 Og etter at han hadde skaffet seg visshet gjennom offiseren, lot han Josef få liket. 46 Han kjøpte da fint lin og tok ham ned, svøpte ham i det fine linet og la ham i et gravsted som var hogd ut i en klippe; og han rullet en stein fram for inngangen til minnegraven. 47 Men Maria Magdalẹna og Maria, Jọses’* mor, fortsatte å se på det stedet hvor han var blitt lagt. 
16 Da sabbaten så var over, kjøpte Maria Magdalẹna og Maria, Jakobs mor, og Salọme krydderier for å gå og gni ham inn med olje. 2 Og svært tidlig på den første dag i uken kom de til minnegraven, da solen hadde stått opp. 3 Og de sa til hverandre: «Hvem skal rulle steinen bort fra inngangen til minnegraven for oss?» 4 Men da de så opp, så de at steinen var blitt rullet bort, selv om den var svært stor. 5 Da de gikk inn i minnegraven, så de en ung mann sitte på høyre side, kledd i en hvit lang kjortel, og de ble forferdet. 6 Han sa til dem: «Slutt med å være forferdet. Dere ser etter Jesus, nasareeren, som ble pælfestet.* Han er blitt oppreist, han er ikke her. Se — stedet hvor de la ham. 7 Men gå og si til hans disipler og til Peter: ’Han går i forveien for dere til Galilẹa; der skal dere se ham, slik som han har sagt til dere.’» 8 Og da de kom ut, flyktet de fra minnegraven, for de skalv og var sterkt beveget. Og de sa ikke noe til noen, for de fryktet.* Men alt det de hadde fått befaling om, fortalte de i korthet til dem som var omkring Peter. Og etter dette sendte Jesus selv gjennom dem, fra øst til vest, ut den hellige og uforgjengelige kunngjøring om evig frelse. 9 Etter at han var oppstått tidlig på den første dag i uken, viste han seg først for Maria Magdalẹna, som han hadde drevet sju demoner ut av. 10 Hun gikk og fortalte det til dem som hadde vært med ham, mens de sørget og gråt. 11 Men da de hørte at han var blitt levende og var blitt sett av henne, trodde de det ikke. 12 Og etter dette viste han seg i en annen skikkelse for to av dem mens de kom gående, på vei ut på landet; 13 og de kom tilbake og fortalte det til de andre. Heller ikke dem trodde de. 14 Men senere viste han seg for de elleve selv, mens de lå til bords, og han bebreidet dem deres mangel på tro og deres hardhjertethet, fordi de ikke trodde dem som hadde sett ham nå som han var oppreist fra de døde. 15 Og han sa til dem: «Gå ut i hele verden og forkynn det gode budskap for hele skapningen. 16 Den som tror og blir døpt, skal bli frelst, men den som ikke tror, skal bli fordømt. 17 Og disse tegn skal følge dem som tror: Ved å bruke mitt navn skal de drive ut demoner, de skal tale med tunger, 18 og med hendene skal de ta opp slanger, og hvis de drikker noe dødbringende, skal det slett ikke skade dem. De skal legge hendene på syke, og disse skal bli friske.» 19 Så ble da Herren Jesus, etter å ha talt til dem, tatt opp til himmelen, og han satte seg ved Guds høyre hånd. 20 De gikk så ut og forkynte overalt, og Herren arbeidet sammen med dem og støttet budskapet ved de ledsagende tegn.

«det gode budskap». El.: «evangeliet». Gr.: tou euaggelịou; lat.: evangẹlii.
El.: «Jesu Kristi gode budskap».
El.: «min engel».
Se tillegget, 1D.
El.: «neddukkeren». Gr.: ho baptịzon.
El.: «inn i»; dvs. for å komme inn i ham.
«ånden». El.: «den virksomme kraft». Gr.: to pneuma; J17,18,22(hebr.): harụach. Se fotn. til 1Mo 1:2, «virksomme kraft».
El.: «kongerike; kongedømme».
Et idiom; en avvisende måte å spørre på. Se tillegget, 7B.
El.: «måte å undervise på».
Bokst.: «han».
Bokst.: «ham».
Bokst.: «Brudekammerets sønner».
«i beretningen om overpresten Abjatar». Bokst.: «på (ved) Abjatar, overprest[en]». Mangler i DWIthssSys og i Mt 12:4 og Lu 6:4. Jf. en lignende konstruksjon i Mr 12:26; Lu 20:37.
El.: «skuebrødene».
«drepe en sjel». El.: «gjøre ende på et liv». Gr.: psykhẹn; lat.: ạnimam; J17,18,22(hebr.): nẹfesj. Se tillegget, 4A.
El.: «sammen med herodianerne».
«Boanerges». Syr.: Benai Reghesji; J17(hebr.): Bene-reghọsj; J18(hebr.): Bene-rạghesj.
«Beelsebub», VgSypJ18; אACDW(gr.): Beelzeboul; B(gr.): Beezeboul; J22(hebr.): Ba‛al-zevụl.
El.: «lignelser».
El.: «klippegrunn; fjellgrunn».
«denne tingenes ordning». Gr.: tou aiọnos; lat.: saeculi; J17,18,22(hebr.): ha‛olạm hazzẹh. Se fotn. til Mt 24:3, «tingenes ordning».
«gerasenernes», א*BDVg; ACSyh,p: «gadarenernes».
Et idiom; en avvisende måte å spørre på. Se tillegget, 7B.
Se fotn. til Mt 26:53.
Se tillegget, 1D.
El.: «kunngjøre (utrope) som en herold». Gr.: kerỵssein. Se fotn. til 13:10.
El.: «De ti byer». Gr.: tei Dekapọlei.
El.: «frelst; reddet».
El.: «har frelst (reddet) deg».
«i fred». Gr.: eis eirẹnen; lat.: in pạce; J17,18,22(hebr.): lesjalọm.
«Josef», אVg; ABCDSyh,p: «Joses».
«et vitnesbyrd». Gr.: martỵrion; lat.: testimọnium.
Se fotn. til Lu 3:1, «Herodes».
Bokst.: «for hans navn».
«folk sa». Bokst.: «de sa», BW; אACSyh,p,s: «han sa».
El.: «neddukkeren». Gr.: ho baptịzon.
Bokst.: «kiliarkene». Gr.: tois khiliạrkhois; befalingsmenn over 1000 soldater; lat.: tribụnis.
El.: «steg ut av båten».
En denar var en romersk sølvmynt som veide 3,85 g.
Se fotnoter til 13:35 og Mt 14:25.
El.: «ble frelst (reddet)».
El.: «vasket hendene med (knytt)neven».
Bokst.: «døpelser; neddukkinger». Gr.: baptismous, som er flt.
El.: «skal ubetinget dø».
Gr.: Korbạn; lat.: cọrban; J17,18,22(hebr.): qorbạn. Se fotnoter til 3Mo 1:2, «en offergave», og Ne 10:34.
El.: «en votivgave».
Mangler i אB; ADVgSyh,p,sArm: «Hvis noen har ører å høre med, så la ham høre.» (Jf. 4:9, 23.)
El.: «avtredet; latrinen».
Ifølge אAB; noen hss.: «ut i kloakken, noe som viser at all mat er ren?»
Bokst.: «utuktige handlinger». Gr.: porneiai; lat.: fornicatiọnes; J18,22(hebr.): zenunịm. Se tillegget, 5A.
«løsaktig oppførsel». Gr.: asẹlgeia; Vgc(lat.): impudicịtiae; J22(hebr.): zimmạh. Se fotn. til Ga 5:19, «løsaktig oppførsel».
El.: «et ondt øye».
El.: «[traktene med] De ti byer». Gr.: Dekapọleos.
El.: «hans tunges bånd (lenke)».
El.: «fikk synet tilbake; så igjen».
El.: «Neddukkeren». Gr.: ton baptistẹn.
«Peter», אAB; Syp: «Simon»; Sys: «Kefa». Se fotn. til Mt 16:18, «. . . klippe».
Se fotn. til Mt 2:4.
El.: «du har ikke Guds sinn, men menneskers».
El.: «må han si nei til seg selv»; el.: «må han gi avkall på eiendomsretten til seg selv».
Se tillegget, 5C.
El.: «sitt liv». Gr.: ten psykhẹn autou; J17,18,22(hebr.): nafsjọ (av nẹfesj). Se tillegget, 4A.
El.: «ekteskapsbryterske».
El.: «de beholdt dette ord for seg selv».
Bokst.: «ham».
Bokst.: «Hjelp min vantro (mangel på tro)!»
El.: «bli forrådt».
Se tillegget, 4C.
Mangler i אBCW; AD: «hvor deres mark ikke dør og ilden ikke slokkes». (Jf. v. 48.)
Mangler i אBCW; AD: «hvor deres mark ikke dør og ilden ikke slokkes». (Jf. v. 48.)
El.: «mister sin salthet; blir saltløst».
El.: «skapelsens».
«Han», אBC; ADVgSyh,p,sArm: «Gud».
Bokst.: «måtte løse (sende bort)». Se fotn. til Mal 2:16, «skilsmisse».
«evig liv». Gr.: zoẹn aiọnion; lat.: vịtam aetẹrnam; J17,18,22(hebr.): chajjẹ ‛olạm.
«og i den . . . tingenes ordning». Gr.: kai en toi aiọni; J17,22(hebr.): uva‛olạm. Se fotn. til Mt 24:3, «tingenes ordning».
El.: «neddukking». Gr.: bạptisma.
El.: «sitt liv». Se fotn. til Mt 20:28, «sin sjel».
«Rabbuni». Se Joh 20:16.
El.: «har frelst (reddet) deg».
Bokst.: «Hosianna». Gr.: Hosannạ; J7⁠–14,16⁠–18,22(hebr.): Hosja‛-nạ’, «Vi ber, frels (gi frelse)».
Se tillegget, 1D.
«vår far Davids kommende rike», אBCD; ASyh: «vår far Davids rike som kommer i Herrens navn»; J7,8,10⁠–14,16,17: «vår far Davids rike som kommer i Jehovas navn».
El.: «i de høyeste regioner».
Mangler i אBWSys; ACDVgSyp: «Men hvis dere ikke tilgir, skal heller ikke DERES Far, som er i himlene, tilgi DERES overtredelser.» (Jf. Mt 6:15.)
Se tillegget, 1D.
El.: «og av herodianerne».
El.: «til Cæsar». Gr.: Kaisari.
Se fotn. til 6:37.
Bokst.: «Gi tilbake».
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
El.: «ditt liv». Gr.: tes psykhẹs sou; J17,18,22(hebr.): nafsjekhạ.
Se tillegget, 1D.
El.: «forsamlingsplassene».
Bokst.: «kobber[penger]».
El.: «tempelkistene».
Bokst.: «to lepta». En lepton var den minste jødiske kobber- el. bronsemynten. Se tillegget, 8A.
Bokst.: «som er en kvadrans». En romersk kobber- el. bronsemynt som tilsvarte 1/64 denar. Se tillegget, 8A.
El.: «storslagne».
El.: «en felles ende». Se fotn. til Mt 13:39, «en avslutning».
El.: «Det er meg».
El.: «hører krigslarm».
El.: «meldinger».
El.: «den absolutte (definitive) ende; slutten». Gr.: τὸ τέλος (to tẹlos).
El.: «skal bli oppegget».
«jordskjelv». Gr.: seismoi.
El.: «til lavere sanhedriner».
«et vitnesbyrd». Gr.: martỵrion; lat.: testimọnium.
El.: «bli kunngjort (utropt) som av en herold». Gr.: kerykhthẹnai; lat.: praedicạri. Jf. fotn. til Da 5:29, «og de utropte».
Se fotn. til v. 7, «enden».
Bokst.: «inntil nå; inntil den nåværende tid».
Se tillegget, 1D.
El.: «så».
El.: «så».
Bokst.: «kommende». Gr.: erkhọmenon.
El.: «vindretninger».
«generasjon». Gr.: geneạ; forskjellig fra gẹnos, «slekt», som er brukt i 1Pe 2:9.
«sent på dagen». Den første nattevakten etter den greske og romerske inndelingen av natten, fra solnedgang til ca. kl. 21.
«midnatt». Den andre nattevakten etter den greske og romerske inndelingen av natten, fra ca. kl. 21 til midnatt.
«hanegal». Den tredje nattevakten etter den greske og romerske inndelingen av natten, fra midnatt til ca. kl. 3.
«tidlig om morgenen». Den fjerde nattevakten etter den greske og romerske inndelingen av natten, fra ca. kl. 3 til soloppgang.
Se fotn. til 6:37.
Se fotn. til Mt 26:17.
El.: «er», i betydningen «betegner; betyr; symboliserer». Se fotn. til Mt 26:26.
«den ny», dvs. vintreets nye frukt.
El.: «hymner; salmer». Utvilsomt hallel-salmene. Se fotn. til Sl 114:1.
Et aram. ord som betyr «faren» el. «(du) far!» Gr.: Abbạ; J17,22(hebr.): ’Abbạ’.
El.: «lett kledd». Se fotn. til Mt 25:36.
El.: «denne guddommelige boligen». Gr.: ton naọn touton; lat.: tẹmplum hoc; J17,18,22(hebr.): ’eth-hahekhạl hazzẹh, «dette palasset (templet)».
Bokst.: «kommende». Gr.: erkhọmenon.
El.: «Jeg verken vet eller forstår».
Se tillegget, 5C.
Se tillegget, 5C.
Se tillegget, 5C.
«Hodeskallested». Gr.: Kranịou Tọpos; lat.: Calvạriae lọcus.
«den tredje time», dvs. ca. kl. 9 om morgenen.
Mangler i אABCD; VgSyh,p: «Og det skriftstedet ble oppfylt som sier: ’Og han ble regnet blant lovløse.’» (Jf. Lu 22:37.)
Se fotn. til 14:58.
«den sjette time», dvs. ca. kl. 12.
«den niende time», dvs. ca. kl. 15.
«Eli, Eli, lama sabaktani?» Jf. fotn. til Sl 22:1, «Min Gud, . . . forlatt meg?»
Betyr «min Gud er Jehova». J17,18(hebr.): ’Elijjạhu.
Se fotn. til 14:58.
El.: «centurionen». Gr.: ho kentyrịon, en offiser som hadde kommando over 100 soldater.
El.: «en sønn av Gud; en sønn av en gud».
«Joses», אABCDSyh,p; ItVgSys: «Josef».
«Joses’», אcBCSyh,p; AVg: «Josefs».
Se tillegget, 5C.
Håndskriftet L 019 (Codex Regius fra 700-tallet) inneholder både den lange og den korte avslutningen etter v. 8, med den korte avslutningen først. Hver av avslutningene innledes med en bemerkning om at disse passasjene er alminnelig utbredt i visse kretser, men ingen av dem blir tydeligvis anerkjent som ekte.


^ (Luk 1:1-24:53) Ettersom mange har påtatt seg å utarbeide en beretning om de kjensgjerninger som det er full tiltro til blant oss, 2 slik de som fra begynnelsen av ble øyenvitner og budskapets* tjenere, har overlevert dem til oss, 3 har også jeg besluttet, fordi jeg nøye har gått igjennom alle ting fra først av, å skrive dem ned i logisk rekkefølge for deg, høyt ærede Teọfilus, 4 for at du fullt ut kan bli klar over påliteligheten av de ting som du er blitt muntlig undervist i. 5 I de dager da Herodes* var konge i Judẹa, var det en prest som het Sakạrja,* av Ạbijas* avdeling, og han hadde en hustru av Arons døtre, og hennes navn var Elisabet. 6 De var begge rettferdige for Gud, for de vandret uklanderlig i samsvar med alle Jehovas* bud og lovbestemte krav. 7 Men de hadde ikke barn, for Elisabet var ufruktbar, og de var begge langt oppe i årene. 8 Mens han nå utførte prestetjeneste for Gud da det var tildelt hans avdeling, 9 ble det, etter presteembetets høytidelige skikk, hans tur til å ofre røkelse når han gikk inn i Jehovas* helligdom;* 10 og hele folkemengden stod utenfor og bad i den time det ble ofret røkelse. 11 Da viste Jehovas* engel seg for ham, stående på høyre side av røkelsesalteret. 12 Men Sakạrja ble urolig på grunn av det han så, og frykt falt på ham. 13 Engelen sa imidlertid til ham: «Frykt ikke, Sakạrja, for din påkallelse er blitt hørt med velvilje, og din hustru, Elisabet, skal føde deg en sønn, og du skal gi ham navnet Johannes.* 14 Og du skal få glede, ja stor glede, og mange skal fryde seg over hans fødsel; 15 for han skal være stor for Jehova.* Men han må slett ikke drikke vin og sterk drikk, og han skal bli fylt med hellig ånd* helt fra mors liv; 16 og mange av Israels sønner skal han vende til Jehova* deres Gud igjen. 17 Og han skal gå foran ham med Elịas* ånd og kraft, for å vende fedres hjerter til barn igjen og de ulydige til rettferdiges praktiske visdom, for å gjøre klar et beredt folk for Jehova.»* 18 Og Sakạrja sa til engelen: «Hvordan kan jeg være sikker på dette? For jeg er gammel, og min hustru er langt oppe i årene.» 19 Engelen svarte ved å si til ham: «Jeg er Gạbriel,* som står like framfor Gud, og jeg er blitt utsendt for å tale med deg og forkynne det gode budskap* om disse ting for deg. 20 Men se, du skal bli stum og ikke kunne tale før den dagen da disse ting finner sted, fordi du ikke trodde mine ord, som vil bli oppfylt til sin fastsatte tid.» 21 Imens fortsatte folket å vente på Sakạrja, og de begynte å undre seg over at han drøyde i helligdommen. 22 Men da han kom ut, kunne han ikke tale til dem, og de skjønte at han nettopp hadde sett et overnaturlig syn i helligdommen; og han gjorde hele tiden tegn til dem, men forble stum. 23 Da så dagene med hans offentlige tjeneste* var gått, drog han hjem. 24 Men etter disse dagene ble Elisabet, hans hustru, gravid; og hun holdt seg for seg selv i fem måneder og sa: 25 «På denne måten har Jehova* handlet med meg i disse dager, da han har rettet sin oppmerksomhet mot meg for å ta bort min vanære blant menneskene.» 26 I hennes sjette måned* ble engelen Gạbriel utsendt fra Gud til en by i Galilẹa som heter Nạsaret, 27 til en jomfru som var lovt bort til ekteskap med en mann som het Josef, av Davids hus; og jomfruens navn var Maria.* 28 Og da han kom inn til henne, sa han: «Vær hilset, du høyt begunstigede; Jehova* er med deg.» 29 Men hun ble meget urolig over denne uttalelsen og begynte å grunne på hva slags hilsen dette kunne være. 30 Da sa engelen til henne: «Frykt ikke, Maria, for du har funnet velvilje hos Gud; 31 og se, du skal unnfange i ditt morsliv og føde en sønn, og du skal gi ham navnet Jesus.* 32 Han skal være stor og kalles Den Høyestes Sønn; og Jehova* Gud skal gi ham hans far Davids trone, 33 og han skal herske som konge over Jakobs hus for evig, og det skal ikke være ende på hans kongedømme.» 34 Men Maria sa til engelen: «Hvordan skal dette gå til, når jeg ikke har omgang med en mann?» 35 Som svar sa engelen til henne: «Hellig ånd skal komme over deg, og kraft fra Den Høyeste skal overskygge deg. Derfor skal også det som blir født, kalles hellig, Guds Sønn. 36 Og se, Elisabet, din slektning, også hun har unnfanget en sønn, i sin alderdom, og dette er den sjette måned for henne, hun som blir kalt ufruktbar; 37 for ingen erklæring vil være umulig for Gud.»* 38 Da sa Maria: «Se, Jehovas* slavepike! Måtte det skje med meg i samsvar med din erklæring.» Dermed forlot engelen henne. 39 I de dager brøt så Maria opp og skyndte seg til fjellandet, til en by i Juda, 40 og hun gikk inn i Sakạrjas hjem og hilste på Elisabet. 41 Da nå Elisabet hørte Marias hilsen, hoppet barnet i hennes liv, og Elisabet ble fylt med hellig ånd, 42 og hun ropte med høy røst og sa: «Velsignet er du blant kvinner, og velsignet er ditt livs frukt! 43 Hvordan har det seg nå at dette privilegium er mitt, at min Herres mor kommer til meg? 44 For se, da lyden av din hilsen nådde mine ører, hoppet barnet i mitt liv av stor glede. 45 Lykkelig er også hun som trodde, for de ting som er sagt til henne fra Jehova,* skal fullt ut bli oppfylt.» 46 Og Maria sa: «Min sjel opphøyer* Jehova,* 47 og min ånd kan ikke unnlate å fryde seg storlig over Gud, min Frelser; 48 for han har sett til sin slavepikes ringe stilling. For se, fra nå av vil alle generasjoner prise meg lykkelig; 49 for Den Mektige har gjort store gjerninger for meg, og hellig er hans navn; 50 og i generasjoner etter generasjoner er hans barmhjertighet over dem som frykter ham. 51 Han har gjort mektige gjerninger med sin arm; dem som er hovmodige i sitt hjertes tanke, har han spredt vidt omkring. 52 Han har styrtet makthavere fra troner og opphøyd ringe mennesker; 53 sultne har han fullt ut mettet med gode ting, og rike har han sendt tomhendt bort. 54 Han har kommet Israel, sin tjener, til hjelp, for å komme barmhjertighet i hu, 55 akkurat som han sa til våre forfedre, til Abraham og til hans ætt, for evig.»* 56 Maria ble hos henne i omkring tre måneder og vendte så tilbake til sitt eget hjem. 57 Nå kom tiden da Elisabet skulle føde, og hun ble mor til en sønn. 58 Og naboene og hennes slektninger hørte at Jehova* hadde gjort sin barmhjertighet stor mot henne, og de begynte å glede seg sammen med henne. 59 Og på den åttende dagen kom de for å omskjære det lille barnet, og de ville gi det navn etter faren, Sakạrja. 60 Men moren svarte og sa: «Nei, slett ikke! Han skal hete Johannes.» 61 Da sa de til henne: «Det er ingen blant dine slektninger som har dette navnet.» 62 Så begynte de å spørre faren ved hjelp av tegn hva han ville at det skulle hete. 63 Og han bad om en tavle og skrev: «Johannes er hans navn.» Da undret de seg alle. 64 I samme øyeblikk ble hans munn åpnet, og hans tunge ble løst, og han begynte å tale og velsignet Gud. 65 Og frykt falt på alle som bodde der omkring; og i hele Judẹas fjelland begynte folk å snakke om alt dette, 66 og alle som hørte det, la seg det på hjertet og sa: «Hva skal da dette lille barnet bli?» For Jehovas* hånd var virkelig med det. 67 Og faren, Sakạrja, ble fylt med hellig ånd, og han profeterte og sa: 68 «Velsignet være Jehova,* Israels Gud, for han har vendt sin oppmerksomhet mot sitt folk og brakt det utfrielse. 69 Og han har oppreist et frelseshorn* for oss i sin tjener Davids hus, 70 slik som han, gjennom sine hellige profeters munn fra gammel tid, har talt 71 om frelse fra våre fiender og fra alle deres hånd som hater oss; 72 for å vise barmhjertighet i forbindelse med våre forfedre og for å komme sin hellige pakt i hu, 73 den ed som han sverget Abraham, vår forfader, 74 for å gi oss, etter at vi er blitt reddet fra fienders hånd, det privilegium fryktløst å yte ham hellig tjeneste* 75 med lojalitet og rettferdighet framfor ham alle våre dager. 76 Men du, lille barn, du skal bli kalt en profet for Den Høyeste, for du skal gå forut for Jehova* for å berede hans veier, 77 for å gi hans folk kunnskap om frelse ved tilgivelse for deres synder 78 på grunn av vår Guds inderlige medfølelse. Med denne medfølelse vil et daggry gjeste oss fra det høye 79 for å gi lys til dem som sitter i mørke og dødens skygge, for å lede våre føtter framgangsrikt på fredens vei.» 80 Og det lille barnet fortsatte å vokse og bli sterkt i ånd, og han ble i ørkenene til den dagen da han trådte åpent fram for Israel. 
2 Nå utgikk det i de dager en forordning fra keiser* Augụstus om at hele den bebodde jord* skulle registreres 2 (denne første registreringen fant sted da Kvirịnius var stattholder i Syria); 3 og alle drog av sted for å bli registrert, hver til sin egen by. 4 Naturligvis drog også Josef opp fra Galilẹa, fra byen Nạsaret, til Judẹa, til Davids by, som heter Bẹtlehem, ettersom han tilhørte Davids hus og slekt, 5 for å bli registrert sammen med Maria, som var blitt gitt ham til ekte, slik det var lovt, og som nå var høygravid. 6 Mens de var der, utløp dagene til hun skulle føde. 7 Og hun fødte sin sønn, den førstefødte, og hun svøpte ham i tøybånd og la ham i en krybbe, for det var ikke plass til dem i overnattingsrommet.* 8 I det samme området var det også noen hyrder som holdt til utendørs* og holdt nattevakter over hjordene sine. 9 Og plutselig stod Jehovas* engel hos dem, og Jehovas* herlighet strålte omkring dem, og de ble svært redde. 10 Men engelen sa til dem: «Frykt ikke, for se, jeg forkynner et godt budskap for dere om en stor glede som skal bli hele folket til del, 11 for i dag er det født dere en Frelser, som er* Kristus, Herren,* i Davids by. 12 Og dette er et tegn for dere: Dere skal finne et spedbarn som er svøpt i tøybånd og ligger i en krybbe.» 13 Og plutselig var det sammen med engelen en mengde fra den himmelske hær* som lovpriste Gud og sa: 14 «Ære til Gud i høydene der oppe, og på jorden fred blant mennesker som har hans velvilje.»* 15 Da så englene hadde fart fra dem til himmelen, begynte hyrdene å si til hverandre: «La oss endelig gå rett til Bẹtlehem og se dette som har skjedd, og som Jehova* har gjort kjent for oss.» 16 Og de skyndte seg av sted og fant både Maria og Josef og spedbarnet, som lå i krybben. 17 Da de så det, gjorde de kjent det ord som var blitt talt til dem om dette lille barnet. 18 Og alle som hørte det, undret seg over de ting som ble fortalt dem av hyrdene, 19 men Maria begynte å bevare alle disse uttalelsene og trakk slutninger i sitt hjerte. 20 Så drog hyrdene tilbake, mens de æret og lovpriste Gud for alt det de hadde hørt og sett, slik som dette var blitt fortalt dem. 21 Og da nå åtte dager utløp og han skulle omskjæres, fikk han navnet Jesus,* det navnet engelen hadde nevnt før han ble unnfanget i mors liv. 22 Og da deres renselsesdager ifølge Moseloven utløp, tok de ham med opp til Jerusalem for å framstille ham for Jehova,* 23 slik som det står skrevet i Jehovas* lov: «Alt av hankjønn som åpner et morsliv, skal kalles hellig for Jehova»,* 24 og for å frambære offer i samsvar med det som er sagt i Jehovas* lov: «Et par turtelduer eller to dueunger.» 25 Og se, det var en mann i Jerusalem som het Sịmeon, og denne mannen var rettferdig og gudfryktig og ventet på Israels trøst, og hellig ånd var over ham. 26 Det var dessuten blitt guddommelig åpenbart for ham ved den hellige ånd at han ikke skulle se døden før han hadde sett Jehovas* KRISTUS.* 27 Under åndens innflytelse kom han nå inn i templet; og da foreldrene gikk inn med det lille barnet Jesus for å gjøre det som var skikk etter loven, i forbindelse med det, 28 tok han selv imot det i sine armer og velsignet Gud og sa: 29 «Suverene Herre,* nå frigir du din slave i fred* i samsvar med din erklæring; 30 for mine øyne har sett ditt middel til frelse, 31 som du har beredt for alle folkenes øyne, 32 et lys som skal fjerne sløret fra nasjonene,* og en herlighet for ditt folk, Israel.» 33 Og dets far og mor fortsatte å undre seg over de ting som ble sagt om det. 34 Og Sịmeon velsignet dem, men sa til moren, Maria: «Se, denne er satt til fall og gjenreisning* for mange i Israel og til et tegn som skal motsies 35 (ja, et langt sverd skal gjennombore din egen sjel),* for at mange hjerters resonnementer skal bli avslørt.» 36 Nå var det en profetinne, Anna, Fạnuels datter, av Ạsjers stamme (denne kvinnen var langt oppe i årene og hadde etter sin tid som jomfru levd sammen med en ektemann i sju år, 37 og hun var enke, nå åttifire år gammel), som aldri var borte fra templet, hvor hun ytet hellig tjeneste* natt og dag med fasteperioder og påkallelser. 38 Og i samme stund kom hun bort og begynte å takke Gud* og å tale om barnet* til alle som ventet på Jerusalems utfrielse. 39 Da de så hadde fullført alt i samsvar med Jehovas* lov, drog de tilbake til Galilẹa, til sin egen by, Nạsaret. 40 Og det lille barnet fortsatte å vokse og bli sterkt og ble fylt av visdom, og Guds gunst fortsatte å være over det. 41 Nå pleide hans foreldre år etter år å dra til Jerusalem til påskehøytiden. 42 Og da han var blitt tolv år gammel, drog de opp, slik skikken var ved høytiden, 43 og ble der til dagene var endt. Men da de vendte tilbake, ble gutten Jesus igjen i Jerusalem, og hans foreldre la ikke merke til det. 44 Ettersom de antok at han var i reisefølget, tilbakela de en dagsreise og begynte så å lete etter ham blant slektninger og kjente. 45 Men da de ikke fant ham, vendte de tilbake til Jerusalem og lette omhyggelig etter ham. 46 Etter tre dager fant de ham så i templet, hvor han satt midt iblant lærerne og hørte på dem og stilte dem spørsmål. 47 Men alle som hørte på ham, var hele tiden forbløffet over hans forstand og hans svar. 48 Da de nå så ham, ble de slått av forundring, og hans mor sa til ham: «Barn, hvorfor har du handlet slik mot oss? Se, din far og jeg har lett fortvilt etter deg.» 49 Men han sa til dem: «Hvorfor måtte dere lete etter meg? Visste dere ikke at jeg måtte være i min Fars hus?» 50 Men de fattet ikke det ord han talte til dem. 51 Og han drog ned sammen med dem og kom til Nạsaret, og han fortsatte å underordne seg under dem. Og hans mor bevarte omhyggelig alle disse uttalelsene* i sitt hjerte. 52 Og Jesus gikk stadig framover i visdom og i fysisk vekst og i velvilje hos Gud og mennesker. 
3 I det femtende år av keiser Tibẹrius’* regjering, da Pontius Pilatus var stattholder i Judẹa og Herodes* var landsdelshersker* i Galilẹa, men hans bror Filip var landsdelshersker i Iturẹas og Trakonịtis’ land, og Lysạnias var landsdelshersker i Abilẹne, 2 i overpresten Ạnnas’ og i Kaifas’ dager, kom Guds erklæring til Johannes, Sakạrjas sønn, i ødemarken. 3 Han kom så til hele landet omkring Jordan og forkynte dåp som symbol på anger til tilgivelse for synder, 4 slik som det står skrevet i boken med profeten Jesajas ord: «Hør! Det er en som roper i ødemarken: ’BERED Jehovas* vei, gjør hans veier rette. 5 Hver kløft må bli fylt opp og hvert fjell og hver høyde jevnet ut, og de krokete veier må bli rette og de ujevne steder slette veier; 6 og alt kjød skal se Guds middel til frelse.’» 7 Derfor begynte han å si til folkeskarene som kom ut for å bli døpt av ham: «Hoggormyngel, hvem har gitt dere et vink om å flykte fra den kommende vrede? 8 Frambring derfor frukter som passer for anger.* Og begynn ikke å si til dere selv: ’Vi har Abraham til far.’ For jeg sier dere at Gud har makt til å oppreise Abraham barn av disse steinene. 9 Ja, øksen er allerede på plass ved roten av trærne; hvert tre som ikke frambringer god frukt, skal derfor hogges ned og kastes på ilden.» 10 Og folkeskarene pleide å spørre ham: «Hva skal vi da gjøre?» 11 Han pleide å svare ved å si til dem: «Den som har to underkledninger, skal dele med den som ikke har noen, og den som har matvarer, skal gjøre det samme.» 12 Men også skatteoppkrevere kom for å bli døpt, og de sa til ham: «Lærer, hva skal vi gjøre?» 13 Han sa til dem: «Krev ikke mer enn skattesatsen.» 14 Og de som var i militær tjeneste, pleide å spørre ham: «Og vi, hva skal vi gjøre?» Og han sa til dem: «Plag ikke noen og rett ikke falske anklager mot noen, men vær tilfreds med DERES underhold.»* 15 Da nå folket gikk i forventning og alle resonnerte i sine hjerter angående Johannes: «Kan han kanskje være KRISTUS?»,* 16 svarte Johannes og sa til alle: «Jeg for min del døper dere med vann; men han som er sterkere enn jeg, kommer — jeg er ikke verdig til å løse remmen på sandalene hans. Han skal døpe dere med hellig ånd og ild. 17 Han har sin kasteskovl i hånden for å rense sin treskeplass fullstendig og samle hveten i sitt forrådshus, men agnene skal han brenne opp med en ild som ikke kan slokkes.» 18 Derfor gav han også mange andre formaninger og fortsatte å forkynne et godt budskap for folket. 19 Men fordi Herodes, landsdelsherskeren,* var blitt irettesatt av ham angående Herọdias, hans brors hustru, og angående alle de onde gjerninger Herodes gjorde, 20 føyde han også dette til alle disse gjerningene: Han sperret Johannes inne i fengsel. 21 Da nå alt folket ble døpt, ble også Jesus døpt,* og mens han bad, ble himmelen åpnet, 22 og den hellige ånd kom ned over ham i legemlig skikkelse som en due, og det kom en røst fra himmelen: «Du er min Sønn, den elskede; jeg har godkjent deg.» 23 For øvrig var Jesus selv omkring tretti år gammel da han begynte sin gjerning,* og han var, etter det folk mente,* sønn av Josef, sønn av Hẹli,* 24 sønn av Mạttat, sønn av Levi, sønn av Mẹlki, sønn av Jạnnai, sønn av Josef, 25 sønn av Mattatịas, sønn av Ạmos, sønn av Nạhum, sønn av Ẹsli, sønn av Nạggai, 26 sønn av Mạ’at, sønn av Mattatịas, sønn av Sẹme’in, sønn av Jọsek, sønn av Jọda, 27 sønn av Joạnan, sønn av Rẹsa, sønn av Serubạbel, sønn av Sjeạltiel,* sønn av Nẹri, 28 sønn av Mẹlki, sønn av Ạddi, sønn av Kọsam, sønn av Ẹlmadam, sønn av Er, 29 sønn av Jesus,* sønn av Eliẹser, sønn av Jọrim, sønn av Mạttat, sønn av Levi, 30 sønn av Sịmeon, sønn av Judas, sønn av Josef, sønn av Jọnam, sønn av Ẹljakim, 31 sønn av Melẹa, sønn av Mẹnna, sønn av Mattạta, sønn av Nạtan, sønn av David, 32 sønn av Ịsai, sønn av Ọbed,* sønn av Bọas, sønn av Sạlmon,* sønn av Nạhsjon, 33 sønn av Amminạdab,* sønn av Ạrni,* sønn av Hẹsron, sønn av Pẹres, sønn av Juda, 34 sønn av Jakob, sønn av Isak, sønn av Abraham, sønn av Tạrah, sønn av Nạkor, 35 sønn av Sẹrug, sønn av Rẹ’u, sønn av Pẹleg, sønn av Ẹber, sønn av Sjẹlah, 36 sønn av Kainan,* sønn av Arpạksjad, sønn av Sem, sønn av Noah, sønn av Lạmek, 37 sønn av Metụsjalah, sønn av Ẹnok, sønn av Jạred, sønn av Mahạlale’el, sønn av Kainan, 38 sønn av Ẹnosj, sønn av Set, sønn av Adam, Guds sønn. 
4 Full av hellig ånd drog Jesus nå bort fra Jordan, og av ånden* ble han ført omkring i ødemarken 2 i førti dager, mens han ble fristet av Djevelen. Og han spiste ikke noe i disse dagene, så da de var til ende, følte han seg sulten. 3 Da sa Djevelen til ham: «Hvis du er en Guds sønn, så si til denne steinen at den skal bli til et brød.» 4 Men Jesus svarte ham: «Det står skrevet: ’Mennesket skal ikke leve av brød alene.’»* 5 Så førte han ham opp og viste ham på et øyeblikk alle rikene på den bebodde jord; 6 og Djevelen sa til ham: «Jeg vil gi deg all denne myndighet* og deres herlighet, for den er blitt overgitt til meg, og jeg gir den til hvem jeg vil. 7 Derfor, hvis du foretar en tilbedelseshandling overfor meg, skal den i all sin utstrekning bli din.» 8 Jesus svarte ved å si til ham: «Det står skrevet: ’Det er Jehova* din Gud du skal tilbe, og det er bare ham du skal yte hellig tjeneste.’»* 9 Nå førte han ham inn i Jerusalem og stilte ham på templets murkrans og sa til ham: «Hvis du er en Guds sønn, så kast deg ned herfra; 10 for det står skrevet: ’Han skal gi sine engler befaling om deg, om å bevare deg’, 11 og: ’De skal bære deg på hendene, så du aldri skal støte din fot mot en stein.’» 12 Som svar sa Jesus til ham: «Det er sagt: ’Du skal ikke sette Jehova* din Gud på prøve.’» 13 Da så Djevelen hadde fullført hele fristelsen, trakk han seg bort fra ham inntil en annen beleilig tid. 14 Jesus vendte nå i åndens kraft tilbake til Galilẹa. Og det ble talt vel om ham utover i hele det omkringliggende området. 15 Han begynte også å undervise i synagogene deres og ble holdt i ære av alle. 16 Og han kom til Nạsaret, hvor han var oppvokst; og som han pleide på sabbatsdagen, gikk han inn i synagogen, og han reiste seg for å lese. 17 Da ble profeten Jesajas bokrull rakt ham, og han åpnet bokrullen og fant det stedet hvor det stod skrevet: 18 «Jehovas* ånd er over meg, for han har salvet* meg til å forkynne et godt budskap for de fattige; han har sendt meg ut for å forkynne frigivelse for fangene og for de blinde at de skal få synet igjen, for å sende de undertrykte bort som frigitte, 19 for å forkynne Jehovas antagelige år.»* 20 Dermed rullet han bokrullen sammen, gav den tilbake til tjeneren og satte seg; og alle i synagogen hadde sine øyne spent rettet mot ham. 21 Så begynte han å si til dem: «I dag er det skriftstedet som dere nettopp hørte,* oppfylt.» 22 Og de begynte alle å gi ham godt vitnesbyrd og å undre seg over de vinnende ord som gikk ut av hans munn, og de sa: «Er ikke dette en sønn av Josef?» 23 Da sa han til dem: «Dere vil uten tvil anvende denne illustrasjonen* på meg: ’Lege, leg deg selv; gjør også her i din hjemtrakt de ting vi har hørt har skjedd i Kapẹrnaum.’» 24 Men han sa: «Jeg sier dere i sannhet at ingen profet blir godtatt i sin hjemtrakt. 25 Som et eksempel sier jeg dere i sannhet: Det var mange enker i Israel i Elịas dager, da himmelen var lukket i tre år og seks måneder, så det kom en stor hungersnød over hele landet; 26 likevel ble ikke Elịa sendt til noen av disse kvinnene, men bare til en enke i Sạrefat* i Sịdons land. 27 Det var også mange spedalske i Israel på profeten Elịsjas tid, men ingen av dem ble renset, bare syreren Na’ạman.» 28 Nå ble alle som hørte disse ting i synagogen, fylt av vrede; 29 og de reiste seg og drev ham ut av byen, og de førte ham til kanten av det fjellet* som byen deres var bygd på, for å kaste ham hodestups ned. 30 Men han gikk midt gjennom flokken og drog videre. 31 Og han drog ned til Kapẹrnaum, en by i Galilẹa. Og han underviste dem på sabbaten; 32 og de var slått av forundring over hans måte å undervise på, for hans tale var med myndighet. 33 Nå var det i synagogen en mann med en ånd, en uren demon,* og han ropte med høy røst: 34 «Å! Hva har vi med deg å gjøre,* Jesus, du nasareer? Er du kommet for å tilintetgjøre oss? Jeg vet godt hvem du er: Guds Hellige.» 35 Men Jesus refset den og sa: «Ti stille og far ut av ham.» Etter at demonen hadde kastet mannen over ende midt iblant dem, fór den så ut av ham uten å skade ham. 36 Da ble alle slått av forbauselse, og de begynte å snakke med hverandre og sa: «Hva slags tale er dette, for med myndighet og makt befaler han de urene ånder, og de farer ut?» 37 Og budskapet om ham fortsatte å gå ut til hver eneste avkrok i det omkringliggende området. 38 Etter at han hadde reist seg og gått ut av synagogen, gikk han inn i Simons hjem. Nå var Simons svigermor plaget av høy feber, og de kom med en anmodning til ham for henne. 39 Da stilte han seg over henne og refset feberen, og den forlot henne. I samme øyeblikk stod hun opp og begynte å tjene dem. 40 Men da solen var i ferd med å gå ned, kom alle som hadde noen som led av forskjellige sykdommer, til ham med dem. Han leget dem ved å legge hendene på hver og én av dem. 41 Demoner fór også ut av mange, idet de ropte og sa: «Du er Guds Sønn.» Men han refset dem og tillot dem ikke å tale, for de visste at han var KRISTUS. 42 Men da det ble dag, gikk han ut og drog til et øde sted. Men folkeskarene begynte å lete etter ham og kom helt ut dit hvor han var, og de forsøkte å holde ham tilbake, så han ikke skulle gå fra dem. 43 Men han sa til dem: «Også for andre byer må jeg forkynne det gode budskap om Guds rike,* for det er dette jeg er utsendt for.» 44 Så fortsatte han å forkynne i synagogene i Judẹa. 
5 Ved en anledning da folkemengden trengte seg tett inn på ham og lyttet til Guds ord, stod han ved Gennẹsaret-sjøen. 2 Og han så to båter som lå ved bredden av sjøen, men fiskerne var gått ut av dem og holdt på med å skylle garnene sine. 3 Han gikk om bord i en av båtene, den som var Simons, og bad ham legge litt ut fra land. Så satte han seg, og fra båten begynte han å undervise folkeskarene. 4 Da han sluttet å tale, sa han til Simon: «Legg ut på dypet og SENK garnene DERES til en fangst.» 5 Men Simon svarte og sa: «Lærer, vi har slitt hele natten og ikke fått noe, men på ditt bud vil jeg senke garnene.» 6 Da de så gjorde det, stengte de en stor mengde fisk. Ja, garnene deres begynte å revne. 7 De gav da tegn til sine partnere i den andre båten om å komme og hjelpe dem; og de kom, og de fylte begge båtene, så disse begynte å synke. 8 Da Simon Peter så det, falt han ned for Jesu knær og sa: «Gå bort fra meg, for jeg er en syndig mann, Herre.» 9 For på grunn av den fiskefangsten de hadde fått, ble han og alle de som var med ham, overveldet av forbauselse, 10 og likeså både Jakob og Johannes, Sebedẹus’ sønner, som var parthavere med Simon. Men Jesus sa til Simon: «Slutt med å være redd. Fra nå av skal du fange mennesker levende.» 11 Så førte de båtene tilbake til land og forlot alt og fulgte ham. 12 Ved en senere anledning, da han var i en av byene, se, da kom det en mann som var full av spedalskhet. Da han fikk se Jesus, falt han på sitt ansikt og bad ham og sa: «Herre, hvis du bare vil, kan du gjøre meg ren.» 13 Og han rakte ut hånden, rørte ved ham og sa: «Jeg vil. Bli ren.» Og straks forsvant spedalskheten fra ham. 14 Og han gav mannen beskjed om ikke å fortelle det til noen: «Men gå av sted og vis deg for presten, og frambær et offer i forbindelse med din renselse, slik som Moses har påbudt, til et vitnesbyrd* for dem.» 15 Men ordet om ham spredte seg enda mer, og store folkeskarer pleide å komme sammen for å høre og for å bli leget for sine sykdommer. 16 Han holdt seg imidlertid tilbaketrukket i ørkenene og bad. 17 En av dagene holdt han på med å undervise, og noen fariseere og lovlærere som var kommet fra alle landsbyene i Galilẹa og Judẹa og fra Jerusalem, satt der; og Jehovas* kraft var der så han kunne helbrede. 18 Og se, det kom noen menn som bar en seng med en mann som var lam, og de forsøkte å komme inn med ham og legge ham foran ham. 19 Og da de på grunn av folkemengden ikke fant noen måte å få ham inn på, gikk de opp på taket, og gjennom tegltaket firte de ham og den lille sengen ned, midt iblant dem som var foran Jesus. 20 Og da han så deres tro, sa han: «Menneske, dine synder er deg tilgitt.» 21 Da begynte de skriftlærde og fariseerne å diskutere og sa: «Hvem er dette, som taler bespottelser? Hvem kan tilgi synder, uten Gud alene?» 22 Men Jesus, som merket deres resonnementer, sa som svar til dem: «Hva er det dere resonnerer dere fram til i DERES hjerter? 23 Hva er lettest — å si: ’Dine synder er deg tilgitt’, eller å si: ’Stå opp og gå’? 24 Men for at dere skal vite at Menneskesønnen har myndighet på jorden til å tilgi synder —»; så sa han til den lamme: «Jeg sier deg: Stå opp og ta den lille sengen din og gå hjem.» 25 Og i samme øyeblikk reiste han seg framfor dem, tok det han pleide å ligge på, og gikk hjem, idet han æret Gud. 26 Da ble alle grepet av henrykkelse, og de begynte å ære Gud, og de ble fylt av frykt og sa: «I dag har vi sett merkelige ting!» 27 Etter dette gikk han nå ut, og han så en skatteoppkrever ved navn Levi som satt på skattekontoret, og han sa til ham: «Bli min etterfølger.» 28 Og han forlot alt, reiste seg og begynte å følge ham. 29 Og Levi holdt en stor mottagelse for ham i sitt hus; og det var en stor skare av skatteoppkrevere og andre som lå til bords sammen med dem. 30 Da begynte fariseerne og deres skriftlærde å murre mot hans disipler og sa: «Hvorfor spiser og drikker dere sammen med skatteoppkrevere og syndere?» 31 Jesus svarte ved å si til dem: «De friske trenger ikke lege, men det gjør de syke. 32 Jeg er ikke kommet for å kalle rettferdige til anger, men syndere.» 33 De sa til ham: «Johannes’ disipler faster ofte og frambærer påkallelser, og det samme gjør fariseernes disipler, men dine spiser og drikker.» 34 Jesus sa til dem: «Dere kan vel ikke få brudgommens venner* til å faste mens brudgommen er hos dem? 35 Men det skal komme dager da brudgommen virkelig skal bli tatt fra dem; da skal de faste, i de dager.» 36 Så gikk han over til å holde fram en illustrasjon for dem: «Ingen skjærer en lapp av en ny ytterkledning og syr den på en gammel ytterkledning; men hvis noen gjør det, rives den nye lappen løs, og dessuten passer ikke lappen fra den nye kledningen til den gamle. 37 Og ingen fyller ny vin i gamle vinsekker; men hvis noen gjør det, da vil den nye vinen sprenge vinsekkene, og den renner ut, og vinsekkene blir ødelagt. 38 Nei, ny vin må fylles i nye vinsekker. 39 Ingen som har drukket gammel vin, vil ha ny; for han sier: ’Den gamle er god.’»* 
6 Nå hendte det en sabbat at han gikk gjennom noen kornåkrer, og hans disipler plukket og spiste aksene, idet de gned dem med hendene. 2 Da sa noen av fariseerne: «Hvorfor gjør dere noe som ikke er tillatt på sabbaten?» 3 Men Jesus svarte ved å si til dem: «Har dere aldri lest om det David gjorde da han og de mennene som var med ham, ble sultne — 4 hvordan han gikk inn i Guds hus og fikk framleggelsesbrødene* og spiste og gav noe til de mennene som var med ham, noe det ikke er tillatt for noen å spise, unntatt for prestene alene?» 5 Og han fortsatte ved å si til dem: «Menneskesønnen er sabbatens Herre.» 6 En annen sabbat gikk han inn i synagogen og begynte å undervise. Og det var en mann der med en høyre hånd som var vissen. 7 De skriftlærde og fariseerne gav nå nøye akt på ham for å se om han ville helbrede på sabbaten, så de kunne finne noe å anklage ham for. 8 Men han kjente deres resonnementer, og likevel sa han til mannen med den visne hånden: «Reis deg og still deg her i midten.» Og han reiste seg og stilte seg der. 9 Så sa Jesus til dem: «Jeg spør dere: Er det tillatt å gjøre godt eller å volde skade på sabbaten, å redde eller å tilintetgjøre en sjel?»* 10 Og etter å ha sett omkring på dem alle sa han til mannen:* «Rekk ut hånden.» Han gjorde det, og hånden ble frisk igjen. 11 Men de ble fylt av raseri, og de begynte å snakke med hverandre om hva de skulle gjøre med Jesus. 12 I disse dagene gikk han en gang opp i fjellet for å be, og han tilbrakte hele natten i bønn til Gud. 13 Men da det ble dag, kalte han sine disipler til seg, og blant dem valgte han ut tolv, som han også kalte «apostler»: 14 Simon, som han også gav navnet Peter, og hans bror Andreas, og Jakob og Johannes, og Filip og Bartolomẹus, 15 og Matteus og Tomas, og Jakob, Alfẹus’ sønn, og Simon som kalles «den nidkjære»,* 16 og Judas, Jakobs sønn, og Judas Iskạriot, som ble forræder. 17 Og han gikk ned sammen med dem og stilte seg på et jevnt sted,* og en stor skare av hans disipler var der og en stor mengde mennesker fra hele Judẹa og Jerusalem og kystlandet ved Tỵrus og Sịdon, som kom for å høre ham og bli helbredet for sine sykdommer. 18 Også de som var plaget av urene ånder, ble leget. 19 Og hele folkemengden forsøkte å røre ved ham, for det gikk kraft ut fra ham og helbredet dem alle. 20 Og han løftet sine øyne og så på sine disipler og begynte å si: «Lykkelige* er dere fattige, for Guds rike er DERES. 21 Lykkelige er dere som nå hungrer, for dere skal bli mettet. Lykkelige er dere som nå gråter, for dere skal le. 22 Lykkelige er dere når menneskene hater dere, og når de utelukker dere og håner dere og forkaster DERES navn som noe ondt for Menneskesønnens skyld. 23 Fryd dere på den dag og hopp av glede, for se, DERES lønn er stor i himmelen, for dette er de samme ting som deres forfedre pleide å gjøre med profetene. 24 Men ve dere rike, for dere får nå DERES trøst fullt ut. 25 Ve dere som nå er mette, for dere skal hungre. Ve dere som nå ler, for dere skal sørge og gråte. 26 Ve, når alle mennesker taler vel om dere, for slike ting gjorde deres forfedre med de falske profetene. 27 Men jeg sier til dere som hører: Fortsett å elske DERES fiender, å gjøre godt mot dem som hater dere, 28 å velsigne dem som forbanner dere, å be for dem som fornærmer dere. 29 Den som slår deg på det ene kinnet, skal du også by det andre; og den som tar fra deg ytterkledningen din, skal du heller ikke nekte underkledningen. 30 Gi til enhver som ber deg, og fra den som tar tingene dine, skal du ikke kreve dem tilbake. 31 Og slik som dere vil at menneskene skal gjøre mot dere, slik skal dere gjøre* mot dem. 32 Og hvis dere elsker dem som elsker dere, hva er det å rose dere for? Selv synderne elsker jo dem som elsker dem. 33 Og hvis dere gjør godt mot dem som gjør godt mot dere, hva er vel det å rose dere for? Selv synderne gjør det samme. 34 Og hvis dere låner ut rentefritt til dem som dere håper å få igjen av, hva er det å rose dere for? Selv syndere låner ut rentefritt til syndere for å få like mye igjen. 35 Fortsett tvert imot å elske DERES fiender og å gjøre godt og å låne ut rentefritt, uten å håpe å få noe igjen; og DERES lønn skal bli stor, og dere skal bli Den Høyestes sønner, for han er god mot de utakknemlige og onde. 36 Fortsett å bli barmhjertige, slik som DERES Far er barmhjertig. 37 Og slutt med å dømme, og dere skal slett ikke bli dømt; og slutt med å fordømme, og dere skal slett ikke bli fordømt. Fortsett å ettergi, og dere skal bli ettergitt.* 38 Gjør det til en vane å gi, og folk skal gi til dere. Et godt mål, presset, rystet og overfylt, skal de tømme i fanget* DERES. For med det mål dere måler ut med, skal de måle ut til dere til gjengjeld.» 39 Da holdt han også fram en illustrasjon for dem: «Kan vel en blind lede en blind? Vil ikke begge falle i en grop? 40 En elev står ikke over sin lærer, men enhver som er fullstendig opplært, vil bli som sin lærer. 41 Hvorfor ser du da på strået som er i din brors øye, men legger ikke merke til bjelken som er i ditt eget øye? 42 Hvordan kan du si til din bror: ’Bror, la meg dra ut strået som er i øyet ditt’, når du selv ikke ser bjelken i ditt eget øye? Hykler! Dra først bjelken ut av ditt eget øye, og så vil du se tydelig hvordan du kan dra ut strået som er i din brors øye. 43 For det finnes ikke et godt tre som frambringer råtten frukt; det finnes heller ikke et råttent tre som frambringer god frukt. 44 For hvert tre kjennes på sin egen frukt. En plukker for eksempel ikke fikener av torner, og en skjærer heller ikke druer av en tornebusk. 45 Et godt menneske bringer fram det som er godt, fra sitt hjertes gode forråd, men et ondt menneske bringer fram det som er ondt, fra sitt onde forråd; for av hjertets overflod taler hans munn. 46 Hvorfor kaller dere meg da ’Herre! Herre!’, men gjør ikke det jeg sier? 47 Enhver som kommer til meg og hører mine ord og gjør etter dem — jeg vil vise dere hvem han er lik: 48 Han er lik en mann som bygde et hus, som gravde og gikk dypt ned og la en grunnvoll på klippen. Da det så kom en flom, slo elven mot det huset, men var ikke sterk nok til å rokke det, fordi det var godt bygd. 49 Den derimot som hører og ikke gjør etter det, er lik en mann som bygde et hus på marken, uten grunnvoll. Elven slo mot det, og straks styrtet det sammen, og ødeleggelsen av det huset ble stor.» 
7 Da han hadde fullført alle sine uttalelser i folkets påhør, gikk han inn i Kapẹrnaum. 2 Nå var det en offiser* som hadde en slave som han satte stor pris på, og denne var syk og nær ved å dø. 3 Da han hørte om Jesus, sendte han noen av jødenes eldste til ham for å be ham komme og redde slaven hans. 4 De som kom til Jesus, begynte da å bønnfalle ham ivrig* og sa: «Han er verdig til at du gjør dette for ham, 5 for han elsker vår nasjon, og det er han som har bygd synagogen for oss.» 6 Da gav Jesus seg av sted sammen med dem. Men da han ikke var langt fra huset, hadde offiseren allerede sendt noen venner for å si til ham: «Herre, gjør deg ikke umak, for jeg er ikke verdig til at du kommer inn under mitt tak. 7 Derfor regnet jeg meg ikke verdig til å komme til deg. Men si et ord, og la min tjener bli helbredet. 8 For jeg er også en mann som er underlagt myndighet, og jeg har soldater under meg, og sier jeg til én: ’Gå!’, så går han, og til en annen: ’Kom!’, så kommer han, og til min slave: ’Gjør dette!’, så gjør han det.» 9 Da nå Jesus hørte disse ting, undret han seg over ham, og han vendte seg mot folkemengden som fulgte ham, og sa: «Jeg sier dere: Ikke engang i Israel har jeg funnet en så stor tro.» 10 Og da de som var blitt sendt, kom tilbake til huset, fant de slaven frisk. 11 Like etter dette* drog han til en by som heter Nain, og hans disipler og en stor folkemengde drog sammen med ham. 12 Da han nærmet seg byporten, se, da ble det båret ut en død, som var sin mors enbårne* sønn. Hun var dessuten enke. Og en anselig folkemengde fra byen var sammen med henne. 13 Og da Herren fikk se henne, fikk han medlidenhet med henne, og han sa til henne: «Gråt ikke mer.» 14 Så gikk han fram og rørte ved båren, og bærerne stanset, og han sa: «Unge mann, jeg sier deg: Stå opp!»* 15 Og den døde satte seg opp og begynte å tale, og han gav ham til hans mor. 16 Nå ble de alle grepet av frykt, og de begynte å ære Gud og sa: «En stor profet er blitt oppreist blant oss», og: «Gud har vendt sin oppmerksomhet mot sitt folk.» 17 Og dette budskapet om ham spredte seg i hele Judẹa og hele det omkringliggende området. 18 Nå fortalte Johannes’ disipler ham om alt dette. 19 Johannes kalte da til seg to av sine disipler og sendte dem til Herren for å si: «Er du Den som skal komme, eller skal vi vente en annen?»* 20 Da mennene kom fram til ham, sa de: «Døperen Johannes har sendt oss til deg for å si: ’Er du Den som skal komme, eller skal vi vente en annen?’»* 21 I samme stund leget han mange for sykdommer og alvorlige lidelser og onde ånder, og han skjenket mange blinde synet. 22 Han sa derfor som svar til de to: «Gå av sted og fortell Johannes hva dere har sett og hørt: Blinde får synet, uføre går, spedalske blir renset, og døve hører, døde blir oppreist, og for fattige blir det gode budskap forkynt. 23 Og lykkelig er den som ikke har snublet på grunn av meg.» 24 Da sendebudene fra Johannes var gått av sted, begynte han å si til folkeskarene om Johannes: «Hva drog dere ut i ødemarken for å se? Et siv som beveges hit og dit av vinden? 25 Hva drog dere så ut for å se? En mann kledd i myke ytterkledninger? De som har praktfulle klær og lever i luksus, er jo i kongelige hus. 26 Hva drog dere da egentlig ut for å se? En profet? Ja, jeg sier dere: og langt mer enn en profet. 27 Det er om ham det står skrevet: ’Se, jeg sender ut mitt sendebud foran ditt ansikt, han som skal berede din vei foran deg.’ 28 Jeg sier dere: Blant dem som er født av kvinner, finnes det ingen større enn Johannes; men en som er en av de mindre i Guds rike, er større enn han.» 29 (Og da hele folket og skatteoppkreverne, som var blitt døpt med Johannes’ dåp,* hørte dette,* erklærte de Gud for rettferdig. 30 Men fariseerne og de som var kyndige i Loven, som ikke var blitt døpt av ham, ringeaktet Guds råd til* dem.) 31 «Hvem skal jeg så sammenligne menneskene i denne generasjon med, og hvem er de lik? 32 De er lik små barn som sitter på et torg og roper til hverandre, og som sier: ’Vi spilte på fløyte for dere, men dere danset ikke; vi holdt klage, men dere gråt ikke.’ 33 Likeså: Døperen Johannes er kommet, og han verken spiser brød eller drikker vin, men dere sier: ’Han har en demon.’ 34 Menneskesønnen er kommet, og han spiser og drikker, men dere sier: ’Se, en mann som fråtser og er henfallen til vindrikking, skatteoppkreveres og synderes venn!’ 35 Men visdommen blir rettferdiggjort ved alle sine barn.» 36 Nå var det en av fariseerne som gang på gang bad ham om å spise hos seg. Han gikk derfor inn i fariseerens hus og la seg til bords. 37 Og se, en kvinne som var kjent i byen for å være en synder, fikk vite at han lå til bords i fariseerens hus, og hun kom med en alabastkrukke med velluktende olje, 38 og hun stilte seg bak ved hans føtter og gråt og begynte å væte føttene hans med sine tårer, og hun tørket dem med håret på sitt hode. Og hun kysset føttene hans ømt og gned dem inn med den velluktende oljen. 39 Da fariseeren som hadde innbudt ham, så det, sa han til seg selv: «Hvis denne mannen var en profet, ville han vite hvem og hva slags kvinne det er som rører ved ham, at hun er en synder.» 40 Men Jesus svarte ved å si til ham: «Simon, jeg har noe å si deg.» Han sa: «Lærer, si det!» 41 «To menn stod i gjeld til en långiver; den ene skyldte fem hundre denạrer* og den andre femti. 42 Da de ikke hadde noe å betale tilbake med, ettergav han sjenerøst dem begge. Hvem av dem vil så elske ham mest?» 43 Som svar sa Simon: «Jeg går ut fra at det er den som han sjenerøst ettergav mest.» Han sa til ham: «Du dømte riktig.» 44 Så vendte han seg mot kvinnen og sa til Simon: «Ser du denne kvinnen? Jeg kom inn i ditt hus; du gav meg ikke vann til føttene mine. Men denne kvinnen vætte mine føtter med sine tårer og tørket dem med sitt hår. 45 Du gav meg ikke noe kyss; men fra den stund jeg kom inn, har denne kvinnen ikke holdt opp med ømt å kysse mine føtter. 46 Du gned ikke inn mitt hode med olje; men denne kvinnen gned inn mine føtter med velluktende olje. 47 I kraft av dette, sier jeg deg, er hennes synder tilgitt, selv om de er mange, for hun elsket mye; men den som blir tilgitt lite, elsker lite.» 48 Så sa han til henne: «Dine synder er tilgitt.» 49 Da begynte de som lå til bords sammen med ham, å si til seg selv: «Hvem er denne mannen, som til og med tilgir synder?» 50 Men han sa til kvinnen: «Din tro har frelst deg; gå bort i fred.» 
8 Kort etter la han ut på en reise fra by til by og fra landsby til landsby og forkynte* og kunngjorde det gode budskap om Guds rike. Og de tolv var med ham, 2 og likeså noen kvinner som var blitt leget for onde ånder og sykdommer — Maria som ble kalt Magdalẹna, som sju demoner var fart ut av, 3 og Johạnna, hustruen til Kụsa, Herodes’ betrodde mann, og Susạnna og mange andre kvinner, som tjente dem med de ting de eide. 4 Da nå en stor folkemengde hadde samlet seg, sammen med dem som gikk til ham fra by etter by, talte han ved hjelp av en illustrasjon: 5 «En såmann gikk ut for å så sitt såkorn. Mens han nå sådde, falt noe av det langs veien og ble tråkket ned, og himmelens fugler spiste det opp. 6 Noe annet falt på klippen, og etter at det hadde spirt fram, visnet det, fordi det ikke hadde væte. 7 Noe annet falt blant tornene, og tornene som vokste opp sammen med det, kvalte det. 8 Noe annet falt i den gode jord, og etter at det hadde spirt fram, frambrakte det frukt, hundre foll.» Mens han fortalte disse ting, ropte han ut: «La den som har ører å høre med, høre.» 9 Men hans disipler begynte å spørre ham om hva denne illustrasjonen skulle bety. 10 Han sa: «Dere er det gitt å forstå Guds rikes hellige hemmeligheter, men for de andre er det i illustrasjoner, for at de, selv om de ser, skal se forgjeves, og selv om de hører, ikke skal få tak i meningen. 11 Men illustrasjonen betyr dette: Såkornet er Guds ord. 12 De langs veien er de som har hørt; så kommer Djevelen og tar ordet bort fra deres hjerte for at de ikke skal tro og bli frelst. 13 De på klippen er de som tar imot ordet med glede når de hører det, men de har ingen rot; de tror en tid, men i en tid med prøvelse faller de fra. 14 Og det som falt blant tornene, det er de som har hørt, men fordi de rives med av dette livs bekymringer og rikdom og nytelser, blir de fullstendig kvalt og bringer ikke noe til fullendelse. 15 Men det i den gode jord, det er de som etter å ha hørt ordet med et fint og godt hjerte holder fast ved det og bærer frukt med utholdenhet. 16 Ingen som har tent en lampe, dekker den til med et kar eller setter den under en seng, men han setter den på en lampestake, så de som kommer inn, kan se lyset. 17 For det er ikke noe som er gjemt, som ikke skal komme for dagen, og heller ikke noe som er omhyggelig skjult, som aldri skal bli kjent og komme fram i lyset. 18 Gi derfor akt på hvordan dere hører, for enhver som har, han skal gis mer, men enhver som ikke har, han skal fratas selv det han tror han har.» 19 Nå kom hans mor og hans brødre til ham, men de kunne ikke nå fram til ham på grunn av folkemengden. 20 Men det ble meldt ham: «Din mor og dine brødre står utenfor og vil gjerne se deg.» 21 Han svarte ved å si til dem: «Min mor og mine brødre er disse som hører Guds ord og gjør etter det.» 22 En av dagene gikk han og hans disipler om bord i en båt, og han sa til dem: «La oss dra over til den andre siden av sjøen.» Så satte de seil. 23 Men mens de seilte, sovnet han. Nå kom en voldsom storm ned over sjøen, og de begynte å få båten fylt med vann og å være i fare. 24 Til slutt gikk de til ham og vekket ham og sa: «Lærer, Lærer, vi holder på å omkomme!» Da reiste han seg og refset vinden og det opprørte vannet, og de la seg, og det ble stille. 25 Så sa han til dem: «Hvor er DERES tro?» Men de var slått av frykt og undret seg og sa til hverandre: «Hvem er egentlig dette, for han befaler til og med vindene og vannet, og de adlyder ham?» 26 Og de gikk inn til bredden i gerasẹnernes* land, som ligger rett overfor Galilẹa. 27 Men da han gikk i land, kom en mann fra byen som var besatt av demoner, ham i møte. Han hadde i lengre tid ikke hatt klær på seg, og han oppholdt seg ikke hjemme, men blant gravstedene. 28 Da han fikk se Jesus, ropte han høyt og falt ned for ham, og med høy røst sa han: «Hva har jeg med deg å gjøre,* Jesus, Den Høyeste Guds Sønn? Jeg ber deg, pin meg ikke.» 29 (For han hadde befalt den urene ånden å fare ut av mannen. I lang tid hadde den nemlig holdt ham fast, og han var gjentatte ganger blitt bundet med lenker og fotjern og holdt under bevoktning, men han pleide å sprenge lenkene og bli drevet av demonen til de øde stedene.) 30 Jesus spurte ham: «Hva er ditt navn?» Han sa: «Legion»,* for mange demoner var gått inn i ham. 31 Og de fortsatte å bønnfalle ham om ikke å befale dem å fare av sted til avgrunnen.* 32 Nå gikk det en hjord med et anselig antall svin og beitet der på fjellet; så de bønnfalt ham om å la dem gå inn i dem. Og han gav dem lov. 33 Da fór demonene ut av mannen og gikk inn i svinene, og hjorden styrtet utfor stupet og ned i sjøen og druknet. 34 Men da gjeterne så hva som hadde skjedd, flyktet de og fortalte det i byen og på landsbygden. 35 Da kom folk ut for å se hva som hadde skjedd, og de kom til Jesus og fant mannen som demonene var fart ut av, sittende påkledd og ved full forstand ved Jesu føtter; og de ble redde. 36 De som hadde sett det, fortalte dem hvordan den demonbesatte var blitt gjort frisk.* 37 Og hele folkemengden fra gerasẹnernes* omkringliggende område bad ham om å dra bort fra dem, for de var grepet av stor frykt. Da gikk han om bord i båten og drog bort. 38 Men mannen som demonene var fart ut av, bad gjentatte ganger om å få fortsette å være med ham; men han sendte mannen bort og sa: 39 «Gå tilbake til ditt hjem og fortsett å fortelle om de ting Gud har gjort for deg.» Han gikk da bort og forkynte i hele byen om de ting Jesus hadde gjort for ham. 40 Da Jesus kom tilbake, tok folkemengden vennlig imot ham, for de ventet alle på ham. 41 Men se, det kom en mann som het Jairus, og denne mannen var forstander for synagogen. Og han falt ned for Jesu føtter og begynte å bønnfalle ham om å komme inn i hans hus, 42 for han hadde en enbåren* datter, omkring tolv år gammel, og hun var døende. Mens han gikk av sted, trengte folkeskarene seg inn på ham. 43 Og en kvinne som hadde hatt blødninger i tolv år, og som ikke hadde kunnet bli leget av noen, 44 nærmet seg bakfra og rørte ved frynsen* på ytterkledningen hans, og i samme øyeblikk stanset blødningene hennes. 45 Da sa Jesus: «Hvem var det som rørte ved meg?» Da alle nektet, sa Peter: «Lærer, folkeskarene omringer deg og trenger seg tett inn på deg.» 46 Men Jesus sa: «Det var noen som rørte ved meg, for jeg merket at det gikk kraft ut fra meg.» 47 Da kvinnen så at hun ikke hadde unngått oppmerksomhet, kom hun skjelvende og falt ned for ham og fortalte framfor hele folket grunnen til at hun hadde rørt ved ham, og hvordan hun i samme øyeblikk var blitt helbredet. 48 Men han sa til henne: «Datter, din tro har gjort deg frisk;* gå bort i fred.» 49 Mens han ennå talte, kom en representant for synagogeforstanderen og sa: «Din datter er død; bry ikke læreren lenger.» 50 Da Jesus hørte dette, svarte han ham: «Frykt ikke, vis bare tro, så skal hun bli reddet.» 51 Da han kom fram til huset, lot han ingen bli med seg inn, bortsett fra Peter og Johannes og Jakob og pikens far og mor. 52 Men alle gråt og slo seg selv av sorg over henne. Så sa han: «GRÅT ikke mer, for hun er ikke død, men hun sover.» 53 Da begynte de å le hånlig av ham, for de visste at hun var død. 54 Men han tok henne i hånden og ropte og sa: «Pike, stå opp!»* 55 Og hennes ånd* vendte tilbake, og hun stod øyeblikkelig opp, og han bød at det skulle gis henne noe å spise. 56 Og foreldrene hennes var helt ute av seg; men han gav dem beskjed om ikke å fortelle noen om det som hadde skjedd. 
9 Så kalte han de tolv sammen og gav dem makt og myndighet over alle demonene og til å lege sykdommer. 2 Og han sendte dem ut for å forkynne Guds rike og for å helbrede, 3 og han sa til dem: «Ta ikke noe med på reisen, verken stav eller matpose eller brød eller sølvpenger; ha heller ikke to underkledninger. 4 Men hvor dere kommer inn i et hjem, så bli der og dra videre derfra. 5 Og hvor folk ikke tar imot dere, skal dere, når dere går ut av den byen, riste støvet av DERES føtter til et vitnesbyrd mot dem.» 6 Så drog de av sted og gikk gjennom området fra landsby til landsby og forkynte det gode budskap og leget folk overalt. 7 Nå hørte Herodes, landsdelsherskeren,* om alt det som skjedde, og han var i stor villrede fordi det ble sagt av noen at Johannes var blitt oppreist fra de døde, 8 men av andre at Elịa hadde vist seg, men av andre igjen at en av fortidens profeter var oppstått. 9 Herodes sa: «Johannes har jeg halshogd. Hvem er da denne, som jeg hører slike ting om?» Og han søkte å få se ham. 10 Og da apostlene kom tilbake, fortalte de ham om de ting de hadde gjort. Så tok han dem med seg og trakk seg tilbake til en by som heter Betsaida, hvor de kunne være for seg selv. 11 Men da folkeskarene fikk vite det, fulgte de etter ham. Og han tok vennlig imot dem og begynte å tale til dem om Guds rike, og han helbredet dem som trengte å bli leget. 12 Så begynte dagen å helle. De tolv kom nå bort og sa til ham: «Send folkemengden bort, så de kan dra til landsbyene og landsbygden rundt omkring og få seg et sted å overnatte og få tak i mat, for her ute er vi på et øde sted.» 13 Men han sa til dem: «Gi dere dem noe å spise.» De sa: «Vi har ikke mer enn fem brød og to fisker, hvis vi da ikke selv skal gå og kjøpe matvarer til alle disse menneskene.» 14 Det var nemlig omkring fem tusen menn. Men han sa til sine disipler: «La dem legge seg ned som ved måltidene, i grupper på omkring femti.» 15 Og de gjorde det og fikk alle til å legge seg ned. 16 Så tok han de fem brødene og de to fiskene, så opp mot himmelen, velsignet dem og brøt dem i stykker og begynte å gi dem til disiplene, for at de skulle sette dem fram for folkemengden. 17 Så spiste de alle og ble mette, og det som var til overs etter dem, ble samlet opp, tolv kurver med stykker. 18 Senere, mens han var alene og bad, kom disiplene samlet til ham,* og han spurte dem og sa: «Hvem sier folkeskarene at jeg er?» 19 De svarte ved å si: «Døperen* Johannes; men andre: Elịa,* og andre igjen at en av fortidens profeter er oppstått.» 20 Da sa han til dem: «Men dere, hvem sier dere at jeg er?» Peter svarte ved å si: «Guds KRISTUS.» 21 Han talte da strengt til dem og gav dem beskjed om ikke å si dette til noen, 22 men han sa: «Menneskesønnen må gjennomgå mange lidelser og bli forkastet av de eldste og overprestene og de skriftlærde og bli drept og bli oppreist på den tredje dag.» 23 Så fortsatte han ved å si til alle: «Hvis noen vil følge etter meg, må han fornekte seg selv* og ta opp sin torturpæl* dag etter dag og stadig følge meg. 24 For enhver som vil redde sin sjel,* skal miste den; men enhver som mister sin sjel for min skyld, han skal redde den. 25 Hva gagner det egentlig et menneske om han vinner hele verden, men mister seg selv eller tar skade? 26 For enhver som skammer seg over meg og mine ord, ham skal Menneskesønnen skamme seg over når han kommer i sin og Faderens og de hellige englers herlighet. 27 Men jeg sier dere i sannhet: Det er noen av dem som står her, som slett ikke skal smake døden før de ser Guds rike.» 28 Omkring åtte dager etter at han hadde sagt disse ord, skjedde det så at han tok med seg Peter og Johannes og Jakob og gikk opp på fjellet for å be. 29 Og mens han bad, ble hans ansikt annerledes å se til, og hans kledning ble skinnende hvit.* 30 Og se, to menn samtalte med ham; det var Moses og Elịa. 31 De viste seg med herlighet og begynte å tale om hans bortgang,* som han skulle fullbyrde i Jerusalem. 32 Nå var Peter og de som var med ham, tynget av søvn; men da de ble fullt våkne, så de hans herlighet og de to mennene som stod sammen med ham. 33 Og da disse var i ferd med å skilles fra ham, sa Peter til Jesus: «Lærer, det er godt for oss å være her, så la oss reise tre telt, ett til deg og ett til Moses og ett til Elịa» — han visste ikke hva han sa. 34 Men mens han sa disse ting, dannet det seg en sky, og den begynte å overskygge dem. Da de kom inn i skyen, ble de redde. 35 Og det kom en røst fra skyen som sa: «Dette er min Sønn, han som er blitt utvalgt. Hør ham!» 36 Og da røsten lød, viste det seg at Jesus var alene. Men de tidde og fortalte ikke noe til noen i de dager om de ting de hadde sett. 37 Dagen etter, da de kom ned fra fjellet, kom en stor folkemengde ham i møte. 38 Og se, en mann ropte fra folkemengden og sa: «Lærer, jeg ber deg om å se på min sønn, for han er min enbårne,* 39 og se, en ånd griper ham, og plutselig skriker han, og den gir ham krampetrekninger med fråde, og det er bare så vidt den forlater ham etter å ha mishandlet ham. 40 Og jeg bad dine disipler om å drive den ut, men de kunne ikke.» 41 Det fikk Jesus til å si: «Å, du vrange generasjon uten tro, hvor lenge må jeg bli hos dere og holde ut med dere? Før sønnen din hit.» 42 Men ennå mens han nærmet seg, kastet demonen ham til jorden og brakte ham i et voldsomt krampeanfall. Men Jesus refset den urene ånden og helbredet gutten og gav ham tilbake til hans far. 43 Og de begynte alle å bli slått av forundring over Guds veldige makt.* Mens de nå alle undret seg over alt det han gjorde, sa han til sine disipler: 44 «Gjem disse ord i DERES ører, for Menneskesønnen skal bli overgitt i menneskers hender.» 45 Men de fortsatte å være uten forståelse av denne uttalelsen. Ja, den var skjult for dem, for at de ikke skulle fatte den, og de var redde for å spørre ham om denne uttalelsen. 46 Da oppstod det en diskusjon blant dem om hvem som kunne være* den største av dem. 47 Jesus, som visste hvordan de resonnerte i sine hjerter, tok et lite barn, stilte det ved siden av seg 48 og sa til dem: «Enhver som tar imot dette lille barnet på grunnlag av mitt navn, tar også imot meg, og enhver som tar imot meg, tar også imot ham som har utsendt meg. For den som oppfører seg som en av de mindre blant dere alle, han er* stor.» 49 I et svar sa Johannes: «Lærer, vi så en mann drive ut demoner ved å bruke ditt navn, og vi forsøkte å hindre ham, ettersom han ikke er i følge* med oss.» 50 Men Jesus sa til ham: «FORSØK ikke å hindre ham, for den som ikke er imot dere, er for dere.» 51 Da nå dagene til han skulle bli tatt opp,* var i ferd med å utløpe, vendte han besluttsomt sitt ansikt mot Jerusalem for å gå dit. 52 Han sendte så noen sendebud i forveien for seg. Og de drog av sted og gikk inn i en samaritanerlandsby for å treffe forberedelser for ham; 53 men de tok ikke imot ham, fordi han hadde vendt sitt ansikt mot Jerusalem for å gå dit. 54 Da disiplene Jakob og Johannes så dette, sa de: «Herre, vil du at vi skal si at ild skal komme ned fra himmelen og tilintetgjøre dem?» 55 Men han snudde seg og refset dem. 56 Så drog de til en annen landsby. 57 Mens de nå gikk på veien, var det en som sa til ham: «Jeg vil følge deg hvor du enn går.» 58 Og Jesus sa til ham: «Revene har hi, og himmelens fugler har soveplasser, men Menneskesønnen har ikke noe sted hvor han kan hvile sitt hode.» 59 Så sa han til en annen: «Bli min etterfølger.» Mannen sa: «La meg først få lov til å gå bort og begrave min far.» 60 Men han sa til ham: «La de døde begrave sine døde, men gå du av sted og forkynn Guds rike vidt og bredt.» 61 Og en annen igjen sa: «Jeg vil følge deg, Herre; men la meg først få lov til å si farvel til dem som er i min husstand.»* 62 Jesus sa til ham: «Ingen som har lagt hånden på en plog og ser på de ting som er bak, er velskikket for Guds rike.» 
10 Etter dette utpekte Herren sytti* andre og sendte dem ut i forveien for seg, to og to, til hver by og hvert sted som han selv skulle komme til. 2 Så begynte han å si til dem: «Høsten er virkelig stor, men arbeiderne er få. Be derfor høstens Herre om å sende arbeidere ut til sin høst. 3 Gå av sted. Se, jeg sender dere ut som lam midt iblant ulver. 4 Ta ikke med pung eller matpose eller sandaler, og hils ikke på noen langs veien ved å omfavne dem. 5 Hvor dere kommer inn i et hus, skal dere først si: ’Måtte dette hus ha fred.’ 6 Og hvis det er en fredens venn* der, skal DERES fred hvile over ham.* Men hvis ikke, skal den vende tilbake til dere. 7 Bli da i det huset, og spis og drikk det de byr dere, for arbeideren er sin lønn verd. Flytt ikke stadig fra hus til hus. 8 Og hvor dere kommer inn i en by og de tar imot dere, skal dere spise det som blir satt fram for dere, 9 og lege de syke i den og fortsette å si til dem: ’Guds rike er kommet nær til dere.’ 10 Men hvor dere kommer inn i en by og de ikke tar imot dere, skal dere gå ut på dens brede gater og si: 11 ’Selv støvet fra byen DERES, som er blitt hengende ved føttene våre, børster vi av mot dere. Men husk dette: at Guds rike er kommet nær.’ 12 Jeg sier dere at det skal bli mer utholdelig for Sodọma på den dag enn for den byen. 13 Ve deg, Kọrasin! Ve deg, Betsaida! For hvis de kraftige gjerninger som har funnet sted i dere, hadde funnet sted i Tỵrus og Sịdon, ville de for lenge siden ha angret og sittet i sekk* og aske. 14 Det skal derfor bli mer utholdelig for Tỵrus og Sịdon i dommen enn for dere. 15 Og du, Kapẹrnaum, skal du kanskje bli opphøyd til himmelen? Ned til Hạdes* skal du komme! 16 Den som hører på dere, hører også på meg. Og den som ringeakter dere, ringeakter også meg. Og den som ringeakter meg, ringeakter også ham som har utsendt meg.» 17 Så kom de sytti* glade tilbake og sa: «Herre, til og med demonene blir oss underlagt når vi bruker ditt navn.» 18 Da sa han til dem: «Jeg begynte å se Satan allerede fallen som et lyn fra himmelen. 19 Se, jeg har gitt dere myndighet til å trå slanger og skorpioner under fot, og over hele fiendens makt, og ingenting skal på noen måte skade dere. 20 Likevel, gled dere ikke over dette, at åndene blir dere underlagt, men gled dere over at DERES navn er blitt innskrevet i himlene.» 21 I samme stund ble han jublende glad i den hellige ånd og sa: «Jeg lovpriser deg offentlig, Far, himmelens og jordens Herre, fordi du omhyggelig har skjult disse ting for vise og intellektuelle og åpenbart dem for spedbarn. Ja, Far, for slik har det behaget deg å handle. 22 Alt er blitt overgitt til meg av min Far, og ingen vet hvem Sønnen er, uten Faderen, og hvem Faderen er, uten Sønnen og den som Sønnen er villig til å åpenbare ham for.» 23 Deretter vendte han seg til disiplene, mens de var for seg selv, og sa: «Lykkelige er de øyne som ser de ting dere ser. 24 For jeg sier dere: Mange profeter og konger ønsket å se de ting dere ser, men fikk ikke se dem, og høre de ting dere hører, men fikk ikke høre dem.» 25 Og se, en som var kyndig i Loven, reiste seg for å sette ham på prøve og sa: «Lærer, hva skal jeg gjøre for å arve evig liv?» 26 Han sa til ham: «Hva står skrevet i Loven? Hvordan leser du?» 27 Som svar sa han: «’Du skal elske Jehova* din Gud av hele ditt hjerte og av hele din sjel* og av hele din styrke og av hele ditt sinn’, og ’din neste som deg selv’.» 28 Han sa til ham: «Du svarte riktig; ’fortsett å gjøre dette, så skal du få liv’.» 29 Men mannen, som ville vise at han var rettferdig, sa til Jesus: «Hvem er egentlig min neste?» 30 Jesus svarte ved å si: «En mann var på vei ned fra Jerusalem til Jẹriko og falt blant røvere, som kledde av ham og også gav ham flere slag og så drog bort og lot ham ligge igjen halvdød. 31 Nå kom tilfeldigvis en prest nedover denne veien, men da han så ham, gikk han forbi på motsatt side. 32 Likeså en levitt; da han kom ned til stedet og så ham, gikk også han forbi på motsatt side. 33 Men en samaritan som reiste på veien, kom ned til ham, og da han så ham, ble han grepet av medlidenhet. 34 Og han gikk bort til ham og forbandt sårene hans og helte olje og vin på dem. Så satte han ham på sitt eget dyr og førte ham til et herberge og tok seg av ham. 35 Og neste dag tok han fram to denạrer,* gav dem til verten og sa: ’Ta deg av ham, og det du måtte bruke ut over dette, vil jeg betale deg igjen når jeg kommer tilbake hit.’ 36 Hvem av disse tre synes du viste seg som en neste for den mannen som falt blant røverne?» 37 Han sa: «Han som handlet barmhjertig mot ham.» Jesus sa da til ham: «Gå du bort og gjør det samme selv.» 38 Som de nå drog videre, kom han inn i en landsby. Her tok en kvinne ved navn Marta imot ham som gjest i huset. 39 Og denne kvinnen hadde en søster som het Maria, som imidlertid satte seg ved Herrens føtter og hele tiden lyttet til hans ord. 40 Marta, derimot, var distrahert, idet hun tok seg av mange plikter. Hun kom da bort og sa: «Herre, betyr det ikke noe for deg at min søster har latt meg være alene om å stelle i stand? Si da til henne at hun skal være med og hjelpe meg.» 41 Som svar sa Herren til henne: «Marta, Marta, du er bekymret og urolig for mange ting. 42 Noen få ting er det imidlertid behov for, eller bare én.* Maria har på sin side valgt den gode del, og den skal ikke bli tatt fra henne.» 
11 En gang var han et sted og bad, og da han holdt opp, sa en av hans disipler til ham: «Herre, lær oss å be, slik som også Johannes lærte sine disipler.» 2 Da sa han til dem: «Når dere ber, så si: ’Far, la ditt navn bli helliget.* La ditt rike* komme. 3 Gi oss vårt brød for dagen i samsvar med dagens behov. 4 Og tilgi oss våre synder, for vi tilgir også selv enhver som er oss skyldig; og før oss ikke inn i fristelse.’» 5 Videre sa han til dem: «Sett at en av dere har en venn og går til ham ved midnatt og sier til ham: ’Venn, lån meg tre brød, 6 for en venn av meg som er på reise, er akkurat kommet til meg, og jeg har ikke noe å sette fram for ham.’ 7 Og han svarer innenfra ved å si: ’Hold opp med å skape vanskeligheter for meg. Døren er allerede låst, og mine små barn er i seng med meg; jeg kan ikke stå opp og gi deg noe.’ 8 Jeg sier dere: Selv om han ikke står opp og gir ham noe fordi han er hans venn, vil han visselig stå opp og gi ham det han trenger, på grunn av hans freidige vedholdenhet. 9 Derfor sier jeg dere: Fortsett å be, og det skal bli gitt dere; fortsett å lete, og dere skal finne; fortsett å banke på, og det skal bli lukket opp for dere. 10 For enhver som ber, han får, og enhver som leter, han finner, og enhver som banker på, skal det bli lukket opp for. 11 Hvilken far er det vel blant dere som, hvis hans sønn ber om en fisk, vil rekke ham en slange i stedet for en fisk? 12 Eller hvis han også ber om et egg, vil rekke ham en skorpion? 13 Når altså dere, enda dere er onde, vet å gi barna DERES gode gaver, hvor mye mer vil ikke da Faderen i himmelen gi hellig ånd til dem som ber ham!» 14 Senere drev han ut en stum demon. Etter at demonen var fart ut, talte den stumme mannen. Og folkeskarene undret seg. 15 Men noen av dem sa: «Han driver demonene ut ved hjelp av Beẹlsebub,* demonenes hersker.» 16 Men for å sette ham på prøve begynte andre å søke å få et tegn fra himmelen av ham. 17 Ettersom han kjente deres tanker, sa han til dem: «Hvert rike som er i strid med seg selv, kommer til å bli ødelagt, og et hus som er i strid med seg selv, faller. 18 Så hvis også Satan er i strid med seg selv, hvordan skal hans rike da kunne bestå? Dere sier jo at jeg driver demonene ut ved hjelp av Beẹlsebub. 19 Hvis det er ved hjelp av Beẹlsebub jeg driver demonene ut, ved hvem driver da DERES sønner dem ut? Derfor skal de være DERES dommere. 20 Men hvis det er ved hjelp av Guds finger jeg driver demonene ut, da er Guds rike virkelig kommet overraskende på dere. 21 Når en sterk og godt bevæpnet mann vokter sitt palass, får de ting han eier, være i fred. 22 Men når en som er sterkere enn han, kommer mot ham og seirer over ham, tar han hans fulle rustning,* som han satte sin lit til, og han deler ut de ting han har plyndret ham for. 23 Den som ikke er på min side, er imot meg, og den som ikke samler med meg, han sprer. 24 Når en uren ånd farer ut av et menneske, drar den gjennom uttørkede steder på leting etter et hvilested, og når den ikke finner noe, sier den: ’Jeg vil vende tilbake til mitt hus, som jeg flyttet fra.’ 25 Og når den kommer dit, finner den det feid rent* og pyntet. 26 Så drar den av sted og tar med seg sju andre* ånder, som er mer onde enn den selv, og når de har kommet inn, bosetter de seg der; og de siste omstendigheter blir verre for dette mennesket enn de første.» 27 Mens han nå sa disse ting, var det en kvinne i folkemengden som hevet sin røst og sa til ham: «Lykkelig er det morsliv som bar deg, og lykkelige de bryster som du diet!» 28 Men han sa: «Nei, snarere: Lykkelige er de som hører Guds ord og holder det!» 29 Da folkeskarene stimlet sammen, begynte han å si: «Denne generasjon er en ond generasjon; den ser etter et tegn. Men det skal ikke bli gitt den noe tegn, bortsett fra Jonas tegn. 30 For akkurat som Jona ble et tegn for ninivittene, slik skal Menneskesønnen bli det for denne generasjon. 31 Sydens dronning skal bli oppreist i dommen sammen med mennene i denne generasjon og fordømme dem; for hun kom fra jordens ender* for å høre Salomos visdom, men se, her er mer enn Salomo. 32 Nịnives menn skal stå opp i dommen sammen med denne generasjon og fordømme den; for de angret på grunn av det Jona forkynte; men se, her er mer enn Jona. 33 En som har tent en lampe, setter den ikke i en kjeller eller under en målekurv, men på lampestaken, så de som kommer inn, kan se lyset. 34 Ditt øye er legemets lampe. Når ditt øye er klart,* er også hele ditt legeme lyst; men når det er ondt,* er også ditt legeme mørkt. 35 Vær derfor årvåkne. Kanskje det lyset som er i deg, er mørke. 36 Hvis derfor hele ditt legeme er lyst og slett ikke har noen del som er mørk, vil det hele være så lyst som når en lampe gir deg lys ved sine stråler.» 37 Da han hadde sagt dette, anmodet en fariseer ham om å spise hos seg. Han gikk da inn og la seg til bords. 38 Men fariseeren ble forbauset over å se at han ikke først vasket seg,* før middagen. 39 Men Herren sa til ham: «Nå, dere fariseere, dere renser beger og fat utvendig, men innvendig er dere fulle av rov og ondskap. 40 Ufornuftige mennesker! Har ikke han som laget det utvendige, også laget det innvendige? 41 Men gi de ting som er innvendig, som barmhjertighetsgaver, og se, alt annet ved dere er rent.* 42 Men ve dere fariseere, for dere gir tiende av mynte og vinrute og av enhver annen hagevekst, men dere forbigår retten og kjærligheten til Gud!* Disse ting var dere forpliktet til å gjøre, men uten å forsømme de andre. 43 Ve dere fariseere, for dere elsker de fremste sitteplassene i synagogene og hilsenene på torgene!* 44 Ve dere, for dere er som de minnegravene som en ikke kan se, så folk går på dem uten å vite det!» 45 Som svar sa en av dem som var kyndige i Loven, til ham: «Lærer, når du sier disse ting, fornærmer du også oss.» 46 Da sa han: «Ve også dere som er kyndige i Loven, for dere lesser byrder på menneskene som er tunge å bære, men selv rører dere ikke byrdene med én av DERES fingrer! 47 Ve dere, for dere bygger minnegraver for profetene, men DERES forfedre drepte dem! 48 Dere er virkelig vitner om DERES forfedres gjerninger, og likevel bifaller dere dem, for de drepte profetene,* men dere bygger deres gravsteder. 49 Derfor har Guds visdom også sagt: ’Jeg vil sende profeter og apostler til dem, og de kommer til å drepe og forfølge noen av dem, 50 for at alle profetenes blod som er blitt utøst fra verdens grunnleggelse,* skal bli krevd av denne generasjon, 51 fra Abels blod til blodet av Sakạrja, som ble slått i hjel mellom alteret og huset.’ Ja, jeg sier dere: Det skal bli krevd av denne generasjon. 52 Ve dere som er kyndige i Loven, for dere har tatt bort kunnskapens nøkkel; selv har dere ikke gått inn, og dem som var i ferd med å gå inn, har dere hindret!» 53 Da han så gikk ut derfra, begynte de skriftlærde og fariseerne å trenge voldsomt inn på ham og overøse ham med spørsmål om flere ting, 54 mens de lurte på ham for å gripe fatt i noe fra hans munn. 
12 Imens, da en folkemengde på så mange tusen* hadde samlet seg at de tråkket på hverandre, begynte han ved først å si til sine disipler: «Vokt dere for fariseernes surdeig, som er hykleri. 2 Men det er ikke noe som er omhyggelig skjult, som ikke skal bli åpenbart, og ikke noe hemmelig som ikke skal bli kjent. 3 Derfor skal de ting dere sier i mørket, bli hørt i lyset,* og det dere hvisker* i private rom, skal bli forkynt fra takene. 4 Videre sier jeg dere, mine venner: Frykt ikke dem som dreper legemet og deretter ikke er i stand til å gjøre noe mer. 5 Men jeg vil vise dere hvem dere skal frykte: Frykt ham som etter å ha drept har myndighet til å kaste i Gehẹnna.* Ja, jeg sier dere: Frykt ham. 6 Selges ikke fem spurver for to mynter av liten verdi?* Likevel blir ikke én av dem glemt innfor Gud. 7 Men selv hårene på DERES hode er telt alle sammen. Frykt ikke; dere er mer verd enn mange spurver. 8 Og jeg sier dere: Enhver som bekjenner at han er forent med meg, overfor menneskene, ham skal også Menneskesønnen bekjenne at han er forent med, overfor Guds engler. 9 Men den som fornekter meg overfor menneskene, han skal bli fornektet overfor Guds engler. 10 Og enhver som sier et ord mot Menneskesønnen, ham skal det bli tilgitt, men den som taler bespottelig mot den hellige ånd, skal det ikke bli tilgitt. 11 Men når de fører dere fram for offentlige forsamlinger* og regjeringsembetsmenn og myndigheter, bli da ikke bekymret for hvordan eller hva* dere skal tale til DERES forsvar, eller hva dere skal si; 12 for den hellige ånd skal i samme stund lære dere de ting dere bør si.» 13 Da sa en i folkemengden til ham: «Lærer, si til min bror at han skal dele arven med meg.» 14 Han sa til ham: «Menneske, hvem har satt meg til å dømme eller skifte* mellom dere?» 15 Så sa han til dem: «Hold øynene åpne og vokt dere for all slags begjærlighet, for selv om noen har overflod, kommer ikke hans liv av de ting han eier.» 16 Da holdt han fram en illustrasjon for dem, idet han sa: «En rik manns jord bar godt. 17 Han begynte derfor å resonnere med seg selv og sa: ’Hva skal jeg gjøre, nå som jeg ikke har noe sted å samle avlingene mine?’ 18 Så sa han: ’Dette vil jeg gjøre: Jeg vil rive mine forrådshus og bygge større, og der vil jeg samle alt kornet mitt og alle mine gode ting; 19 og jeg vil si til min sjel: «Sjel, du har mange gode ting liggende for mange år; ta det med ro, spis, drikk, vær glad!»’ 20 Men Gud sa til ham: ’Du ufornuftige, i denne natt kreves din sjel* av deg. Hvem skal så ha de ting du har samlet?’ 21 Slik går det med den som samler skatter til seg selv, men ikke er rik overfor Gud.» 22 Så sa han til sine disipler: «Av denne grunn sier jeg dere: Hold opp med å være bekymret for DERES sjel, med hensyn til hva dere skal spise, eller for kroppen, med hensyn til hva dere skal ha på dere. 23 For sjelen er mer verd enn maten og kroppen mer enn klærne. 24 Legg nøye merke til at ravnene verken sår eller høster, og de har verken låve eller forrådshus, og Gud før dem likevel. Hvor mye mer verd er ikke dere enn fuglene? 25 Hvem av dere kan ved å være bekymret legge en alen til sin livslengde? 26 Derfor, hvis dere ikke kan gjøre den minste ting, hvorfor da være bekymret for de øvrige ting? 27 Legg nøye merke til hvordan liljene vokser; de verken sliter eller spinner; men jeg sier dere: Ikke engang Salomo i all sin herlighet var kledd som en av dem. 28 Når nå Gud på denne måten kler plantene på marken, som er her i dag og kastes i ovnen i morgen, hvor mye mer skal han ikke da kle dere, dere med lite tro! 29 Hold derfor opp med å søke etter hva dere skal spise, og hva dere skal drikke, og hold opp med å gå i bekymret spenning; 30 for det er alt dette nasjonene i verden ivrig jager etter, men DERES Far vet at dere trenger disse ting. 31 Men søk hele tiden hans rike, så skal disse ting bli gitt dere i tillegg. 32 Frykt ikke, du lille hjord, for det har behaget DERES Far å gi dere riket.* 33 Selg de ting dere eier, og gi barmhjertighetsgaver. Lag dere punger som ikke slites ut, en uuttømmelig skatt i himlene, hvor en tyv ikke kommer til og møll ikke fortærer. 34 For hvor DERES skatt er, der vil også DERES hjerte være. 35 La DERES hofter være ombundet og DERES lamper brennende, 36 og vær selv lik mennesker som venter på sin herre når han vender tilbake* fra bryllupet, så de straks kan lukke opp for ham når han kommer og banker på. 37 Lykkelige er de slavene som herren finner våkende når han kommer! Jeg sier dere i sannhet: Han skal binde opp om seg og få dem til å legge seg til bords og skal komme bort og varte dem opp. 38 Og hvis han kommer i den andre vakten,* ja i den tredje,* og finner dem slik — lykkelige er de! 39 Men dette skal dere vite, at hvis husbonden hadde visst i hvilken time tyven ville komme, ville han ha holdt seg våken og ikke latt det skje innbrudd i huset sitt. 40 Hold dere rede, dere også, for Menneskesønnen kommer i en time da dere ikke holder det for sannsynlig.» 41 Da sa Peter: «Herre, sier du denne illustrasjonen til oss, eller også til alle?» 42 Og Herren sa: «Hvem er egentlig den trofaste forvalter,* den kloke, som hans herre skal sette over sin tjenerstab for stadig å gi dem deres tilmålte mat i rette tid? 43 Lykkelig er den slaven hvis hans herre, når han kommer, finner ham i ferd med å gjøre dette! 44 Jeg sier dere i sannhet: Han skal sette ham over alt det han eier. 45 Men hvis den slaven noen gang skulle si i sitt hjerte: ’Min herre drøyer med å komme’, og skulle begynne å slå tjenerne og tjenestekvinnene og spise og drikke og bli drukken, 46 da skal den slavens herre komme på en dag han ikke venter ham, og i en time han ikke kjenner, og han skal straffe ham med den største strenghet* og gi ham del blant de utro. 47 Da skal den slaven som forstod sin herres vilje, men ikke gjorde seg rede og ikke handlet i samsvar med hans vilje, bli slått med mange slag. 48 Men den som ikke forstod og derfor gjorde ting som fortjener slag, skal bli slått med få slag. Ja, enhver som mye er blitt gitt, av ham skal mye bli krevd; og den som folk betror mye, av ham skal de kreve mer enn vanlig. 49 Jeg er kommet for å tenne en ild på jorden, og hva mer kan jeg ønske dersom den allerede er tent? 50 Ja, jeg har en dåp å bli døpt med, og hvor jeg plages inntil den er fullført! 51 Tror dere at jeg er kommet for å bringe fred på jorden? Nei! sier jeg dere, men tvert imot splittelse. 52 For fra nå av skal fem i ett hus være splittet — tre mot to og to mot tre. 53 De skal være splittet — far mot sønn og sønn mot far, mor mot datter og datter mot mor, svigermor mot svigerdatter og svigerdatter mot svigermor.» 54 Da fortsatte han ved å si, også til folkeskarene: «Når dere ser en sky stige opp i vestlige områder, sier dere straks: ’Det blir uvær’, og slik går det. 55 Og når dere ser at det blåser sønnavind, sier dere: ’Det kommer en hetebølge’, og det skjer. 56 Hyklere! Dere vet å granske jordens og himmelens utseende, men hvordan har det seg at dere ikke vet å granske denne spesielle tiden? 57 Hvorfor dømmer dere ikke også av dere selv om hva som er rettferdig? 58 Når du for eksempel er på vei til en styresmann sammen med din motpart i en rettssak, så bestreb deg på å komme deg ut av striden med ham mens du er på veien, for at han ikke skal slepe deg fram for dommeren og dommeren overgi deg til rettsbetjenten og rettsbetjenten kaste deg i fengsel. 59 Jeg sier deg: Du skal slett ikke komme ut derfra før du har betalt den siste lille mynt av svært liten verdi.»* 
13 På samme tid var det noen til stede som fortalte ham om de galileere hvis blod Pilatus hadde blandet med deres slaktofre. 2 Da svarte han ved å si til dem: «Tror dere at det viste seg at disse galileerne var verre syndere enn alle andre galileere, fordi de led disse ting? 3 Nei! sier jeg dere; men hvis dere ikke angrer, skal dere alle på lignende måte bli tilintetgjort. 4 Eller de atten som tårnet i Sịloam* falt over, så det drepte dem — tror dere at det viste seg at de var mer skyldige* enn alle andre mennesker som bor i Jerusalem? 5 Nei! sier jeg dere; men hvis dere ikke angrer, skal dere alle bli tilintetgjort på samme måte.» 6 Så fortsatte han ved å fortelle denne illustrasjonen: «En mann hadde et fikentre som var plantet i vingården hans, og han kom og så etter frukt på det, men fant ingen. 7 Da sa han til vingårdsmannen: ’I tre år har jeg nå kommet og sett etter frukt på dette fikentreet, men har ikke funnet noe. Hogg det ned! Hvorfor skal det egentlig oppta jorden til ingen nytte?’ 8 Han svarte ved å si til ham: ’Herre, la det være også dette året, inntil jeg får gravd rundt det og lagt på gjødsel; 9 og hvis det så frambringer frukt i framtiden, vel og bra; men hvis ikke, skal du hogge det ned.’» 10 Nå holdt han på med å undervise i en av synagogene på sabbaten. 11 Og se, der var det en kvinne som i atten år hadde hatt en svakhetsånd, og hun var krumbøyd og helt ute av stand til å rette seg opp. 12 Da Jesus så henne, henvendte han seg til henne og sa til henne: «Kvinne, du er befridd for din svakhet.» 13 Og han la hendene på henne; og i samme øyeblikk rettet hun seg opp og begynte å ære Gud. 14 Men det fikk synagogeforstanderen, som var harm fordi Jesus leget henne på sabbaten, til å begynne å si til folkemengden: «Det er seks dager som det bør arbeides på; kom derfor på dem og bli leget, og ikke på sabbatsdagen.» 15 Men Herren svarte ham og sa: «Hyklere, løser ikke enhver av dere på sabbaten sin okse eller sitt esel fra båsen og fører dyret bort for å gi det å drikke? 16 Burde ikke da denne kvinnen, som er en Abrahams datter, og som Satan har holdt bundet, se, i atten år, bli løst fra denne lenken på sabbatsdagen?» 17 Da han nå sa disse ting, begynte alle motstanderne hans å skamme seg; men hele folkemengden begynte å fryde seg over alle de herlige ting han gjorde. 18 Han fortsatte derfor ved å si: «Hva er Guds rike lik, og hva skal jeg sammenligne det med? 19 Det er lik et sennepsfrø som en mann tok og la i hagen sin, og det vokste og ble til et tre, og himmelens fugler tok bolig i dets grener.» 20 Og igjen sa han: «Hva skal jeg sammenligne Guds rike med? 21 Det er lik en surdeig som en kvinne tok og gjemte i* tre store mål* mel, inntil det hele var syret.» 22 Og han drog omkring fra by til by og fra landsby til landsby og underviste, idet han fortsatte på sin reise til Jerusalem. 23 Nå var det en som sa til ham: «Herre, er de som blir frelst, få?» Han sa til dem: 24 «Anstreng dere kraftig* for å komme inn gjennom den trange dør, for mange, sier jeg dere, skal forsøke å komme inn, men ikke være i stand til det 25 når husbonden først har reist seg og låst døren og dere begynner å stå utenfor og banke på døren og si: ’Herre, lukk opp for oss.’ Men som svar skal han si til dere: ’Jeg vet ikke hvor dere er fra.’ 26 Da vil dere begynne å si: ’Vi har spist og drukket for dine øyne, og du har undervist på våre brede gater.’ 27 Men han skal tale og si til dere: ’Jeg vet ikke hvor dere er fra. Gå bort fra meg, alle dere som øver urettferdighet!’ 28 Der skal dere gråte og skjære tenner, når dere ser Abraham og Isak og Jakob og alle profetene i Guds rike, men dere selv kastet utenfor. 29 Og folk skal komme fra østlige og vestlige områder og fra nord og sør og legge seg til bords i Guds rike. 30 Og se, det er noen som er de siste, som skal bli de første, og det er noen som er de første, som skal bli de siste.» 31 I samme stund kom noen fariseere bort og sa til ham: «Dra av sted og reis herfra, for Herodes* vil drepe deg.» 32 Og han sa til dem: «Gå og si til den reven: ’Se, jeg driver ut demoner og utfører helbredelser i dag og i morgen, og den tredje dagen vil jeg være ferdig.’* 33 Men jeg må gå videre på min vei i dag og i morgen og dagen etter, for det går ikke an at en profet blir drept utenfor Jerusalem. 34 Jerusalem, Jerusalem, som dreper profetene og steiner dem som er sendt til henne — hvor ofte ville jeg ikke samle dine barn på samme måte som en høne samler sitt kyllingkull under sine vinger; men dere ville ikke! 35 Se, DERES hus blir overlatt til dere selv.* Jeg sier dere: Dere skal slett ikke se meg før dere sier: ’Velsignet er han som kommer i Jehovas* navn!’» 
14 Og ved en anledning, da han på sabbaten gikk inn i huset til en av styresmennene blant fariseerne for å spise et måltid, gav de nøye akt på ham. 2 Og se, foran ham var det en mann som hadde vatersott. 3 Det fikk Jesus til å tale til dem som var kyndige i Loven, og til fariseerne og si: «Er det tillatt å helbrede på sabbaten eller ikke?» 4 Men de tidde. Da grep han fatt i mannen, helbredet ham og sendte ham bort. 5 Og han sa til dem: «Hvem av dere vil ikke, hvis hans sønn eller okse faller i en brønn, straks trekke ham opp på sabbatsdagen?» 6 Og de kunne ikke svare ham på dette. 7 Han fortsatte så ved å fortelle de innbudte en illustrasjon, da han la merke til hvordan de valgte seg de mest fremtredende plassene, og han sa til dem: 8 «Når du blir innbudt av noen til en bryllupsfest, så legg deg ikke på den mest fremtredende plassen. Kanskje en som er mer fornem enn deg, er blitt innbudt av ham samtidig 9 og han som innbød deg og ham, vil komme og si til deg: ’La denne mannen få plassen.’ Og så vil du med skam måtte gå og innta den nederste plassen. 10 Men når du blir innbudt, så gå og legg deg på den nederste plassen, slik at den mannen som har innbudt deg, vil si til deg når han kommer: ’Venn, gå høyere opp.’ Da vil du bli æret i alle de andre gjestenes påsyn. 11 For enhver som opphøyer seg selv, skal bli ydmyket, og den som ydmyker seg selv, skal bli opphøyd.» 12 Så begynte han å si, også til den mannen som hadde innbudt ham: «Når du holder en middag eller et aftensmåltid, så be ikke dine venner eller dine brødre eller dine slektninger eller rike naboer. En gang vil de kanskje også innby deg igjen, og du ville få gjengjeld. 13 Men når du holder selskap, så innby fattige, krøplinger, uføre, blinde; 14 og du skal bli lykkelig, ettersom de ikke har noe å gjengjelde deg med. For det skal bli gjengjeldt deg i de rettferdiges oppstandelse.» 15 Da en av de andre gjestene hørte disse ting, sa han til ham: «Lykkelig er den som spiser brød* i Guds rike.» 16 Jesus* sa til ham: «En mann holdt et stort aftensmåltid, og han innbød mange. 17 Og da timen for aftensmåltidet kom, sendte han sin slave ut for å si til de innbudte: ’Kom, for nå er alt klart.’ 18 Men alle som én begynte å unnskylde seg. Den første sa til ham: ’Jeg har kjøpt en åker og må gå ut og se på den; jeg ber deg: Ha meg unnskyldt.’ 19 Og en annen sa: ’Jeg har kjøpt fem spann* kveg og er på vei for å prøve dem; jeg ber deg: Ha meg unnskyldt.’ 20 En annen igjen sa: ’Jeg har nettopp tatt meg en hustru, og derfor kan jeg ikke komme.’ 21 Og slaven kom og fortalte disse ting til sin herre. Da ble husbonden vred og sa til sin slave: ’Skynd deg og gå ut på byens brede gater og dens streder, og før de fattige og krøplingene og de blinde og de uføre hit inn.’ 22 Etter en tid sa slaven: ’Herre, det du gav befaling om, er blitt gjort, og ennå er det plass.’ 23 Og herren sa til slaven: ’Gå ut på veiene og til de inngjerdede stedene, og nød dem til å komme inn, så mitt hus kan bli fullt. 24 For jeg sier dere: Ingen av de menn som var innbudt, skal få smake mitt aftensmåltid.’» 25 Store folkeskarer gikk nå sammen med ham, og han snudde seg og sa til dem: 26 «Hvis noen kommer til meg og ikke hater* sin far og mor og hustru og sine barn og brødre og søstre, ja og endog sin egen sjel,* kan han ikke være min disippel. 27 Enhver som ikke bærer sin torturpæl* og følger etter meg, kan ikke være min disippel. 28 For eksempel: Hvem av dere som vil bygge et tårn, setter seg ikke først ned og beregner omkostningene, for å se om han har nok til å fullføre det? 29 Ellers kan det være at han legger grunnvollen, men ikke er i stand til å fullføre det, og at alle som ser det, begynner å spotte ham 30 og si: ’Denne mannen begynte å bygge, men var ikke i stand til å fullføre.’ 31 Eller hvilken konge som er på marsj for å møte en annen konge i krig, setter seg ikke først ned og holder rådslagning om hvorvidt han med ti tusen mann kan stå seg mot ham som kommer mot ham med tjue tusen? 32 Men hvis han ikke kan det, sender han ut en gruppe sendemenn mens den andre ennå er langt borte, og ber om fred. 33 Dere kan derfor være sikker på at ingen av dere kan være min disippel uten at han sier farvel til alt han eier. 34 Salt er ganske visst utmerket. Men hvis selv saltet mister sin kraft, hva skal det da krydres med? 35 Det duger verken i jord eller i gjødsel. Folk kaster det ut. La den som har ører å høre med, høre.» 
15 Alle skatteoppkreverne og synderne kom nå stadig til ham for å høre ham. 2 Derfor gikk både fariseerne og de skriftlærde og mumlet og sa: «Denne mannen tar imot syndere og spiser sammen med dem.» 3 Da holdt han fram denne illustrasjonen for dem, idet han sa: 4 «Hvilket menneske blant dere som har hundre sauer, vil ikke, hvis han mister en av dem, forlate de nittini i ødemarken og gå etter den som er kommet bort, inntil han finner den? 5 Og når han har funnet den, legger han den på skuldrene sine og gleder seg. 6 Og når han kommer hjem, kaller han sine venner og naboer sammen og sier til dem: ’Gled dere med meg, for jeg har funnet sauen min, den som var kommet bort.’ 7 Jeg sier dere at på samme måte vil det være større glede i himmelen over én synder som angrer, enn over nittini rettferdige som ikke trenger å angre. 8 Eller hvilken kvinne som har ti drakmemynter,* vil ikke hvis hun mister én drakme, tenne en lampe og feie sitt hus og lete nøye inntil hun finner den? 9 Og når hun har funnet den, kaller hun sine venninner og nabokvinner sammen og sier: ’Gled dere med meg, for jeg har funnet den drakmen som jeg hadde mistet.’ 10 På samme måte, sier jeg dere, blir det glede blant Guds engler over én synder som angrer.» 11 Så sa han: «En mann hadde to sønner. 12 Og den yngste av dem sa til sin far: ’Far, gi meg den delen av formuen som tilkommer meg.’ Så delte han sine midler mellom dem. 13 Senere, ikke mange dager etter, samlet den yngste sønnen sammen alle tingene sine og reiste utenlands, til et land langt borte, og der sløste han bort formuen sin ved å leve et utsvevende liv. 14 Da han hadde brukt opp alt, ble det en hard hungersnød i hele det landet, og han begynte å lide nød. 15 Han gikk også bort og sluttet seg til en av borgerne der i landet, og han sendte ham ut på markene sine for å gjete svin. 16 Og han ønsket stadig å mette seg med johannesbrødtreets belgfrukter,* som svinene åt, og ingen gav ham noe. 17 Da han kom til fornuft, sa han: ’Hvor mange leiekarer hos min far har ikke en overflod av brød, mens jeg holder på å gå til grunne her av sult! 18 Jeg vil bryte opp og reise til min far og si til ham: «Far, jeg har syndet mot himmelen og mot deg.* 19 Jeg er ikke lenger verdig til å bli kalt din sønn. La meg få være som en av leiekarene dine.»’ 20 Så brøt han opp og drog til sin far. Mens han ennå var langt borte, fikk faren se ham og ble grepet av medlidenhet, og han løp imot ham og falt ham om halsen og kysset ham ømt. 21 Da sa sønnen til ham: ’Far, jeg har syndet mot himmelen og mot deg.* Jeg er ikke lenger verdig til å bli kalt din sønn. La meg få være som en av leiekarene dine.’* 22 Men faren sa til slavene sine: ’Fort! Finn fram en lang kjortel, den beste, og ta den på ham, og gi ham en ring på hånden og sandaler på føttene. 23 Og hent den gjødde oksekalven, slakt den,* og la oss spise og glede oss, 24 for denne min sønn var død og er blitt levende igjen; han var kommet bort og er blitt funnet.’ Og de begynte å glede seg. 25 Nå var den eldste sønnen hans ute på marken; og da han kom og nærmet seg huset, hørte han musikk og dans. 26 Da kalte han en av tjenerne til seg og spurte hva dette betydde. 27 Han sa til ham: ’Din bror er kommet, og din far har slaktet den gjødde oksekalven, fordi han har fått ham frisk tilbake.’ 28 Men han ble vred og ville ikke gå inn. Da kom hans far ut og begynte å be ham inntrengende. 29 Han svarte ved å si til sin far: ’Her har jeg slavet for deg i så mange år, og aldri har jeg overtrådt ditt bud, og likevel har du aldri gitt meg et kje så jeg kunne glede meg sammen med vennene mine. 30 Men så snart denne sønnen din kom, han som har spist opp dine midler sammen med skjøger, slaktet du den gjødde oksekalven for ham.’ 31 Da sa han til ham: ’Barn, du har alltid vært hos meg, og alt mitt er ditt; 32 men vi måtte simpelthen glede og fryde oss, for denne din bror var død og er blitt levende, og han var kommet bort og er blitt funnet.’» 
16 Så fortsatte han ved å si, også til disiplene: «Det var en mann som var rik, og han hadde en forvalter,* og denne ble anklaget for ham for å ødsle med de ting han eide. 2 Han kalte ham så til seg og sa til ham: ’Hva er dette som jeg hører om deg? Levér inn regnskapet for din forvaltergjerning, for du kan ikke lenger styre huset.’ 3 Da sa forvalteren til seg selv: ’Hva skal jeg gjøre, siden min herre vil ta forvalterstillingen fra meg? Jeg er ikke sterk nok til å grave; jeg skammer meg for å tigge. 4 Jo, jeg vet hva jeg skal gjøre, slik at folk vil ta imot meg i sine hjem når jeg blir avsatt fra forvalterstillingen.’ 5 Og han kalte til seg hver enkelt av sin herres skyldnere og begynte å si til den første: ’Hvor mye skylder du min herre?’ 6 Han sa: ’Hundre bat-mål* olivenolje.’ Han sa til ham: ’Ta din skriftlige overenskomst tilbake og sett deg og skriv femti — fort.’ 7 Så sa han til en annen: ’Og du, hvor mye skylder du?’ Han sa: ’Hundre kor-mål* hvete.’ Han sa til ham: ’Ta din skriftlige overenskomst tilbake og skriv åtti.’ 8 Og hans herre roste forvalteren, enda han var urettferdig, fordi han handlet med praktisk visdom; for denne tingenes ordnings* sønner er visere i praktisk henseende overfor sin egen generasjon enn lysets sønner er. 9 Og jeg sier dere: Skaff dere venner ved hjelp av den urettferdige rikdom,* slik at de, når den svikter, kan ta imot dere i de evige boliger.* 10 Den som er tro i det minste, er også tro i mye, og den som er urettferdig i det minste, er også urettferdig i mye. 11 Derfor, hvis dere ikke har vist dere tro i forbindelse med den urettferdige rikdom, hvem vil da betro dere det sanne? 12 Og hvis dere ikke har vist dere tro i forbindelse med det som er en annens, hvem vil da gi dere noe som er til dere selv?* 13 Ingen hustjener kan være slave for to herrer; for enten vil han hate den ene og elske den andre, eller så vil han holde seg til den ene og forakte den andre. Dere kan ikke være slaver for både Gud og Rikdom.»* 14 Men fariseerne, som var pengekjære, hørte på alt dette, og de begynte å håne ham. 15 Han sa derfor til dem: «Dere er de som erklærer seg selv rettferdige overfor menneskene, men Gud kjenner DERES hjerter; for det som er høyt blant mennesker, er en avskyelighet i Guds øyne. 16 Loven og Profetene var inntil Johannes. Fra da av blir Guds rike forkynt som et godt budskap,* og alle slags mennesker trenger seg fram mot det. 17 Ja, lettere skjer det at himmel og jord forsvinner, enn at en liten del av en bokstav i Loven forblir uoppfylt. 18 Enhver som skiller seg fra sin hustru og gifter seg med en annen, begår ekteskapsbrudd,* og den som gifter seg med en kvinne som er skilt* fra en mann, begår ekteskapsbrudd. 19 Men det var en mann som var rik, og han pleide å kle seg i purpur og lin og gledet seg dag etter dag i stor prakt. 20 Men en tigger* som het Lạsarus,* pleide å bli lagt ved porten hans, full av åpne sår, 21 og han ønsket å mette seg med det som falt fra den rikes bord. Ja, endog hundene pleide å komme og slikke de åpne sårene hans. 22 Med tiden døde så tiggeren, og han ble ført bort av englene til plassen ved Abrahams bryst.* Også den rike mannen døde og ble begravet. 23 Og han slo sine øyne opp i Hạdes,* hvor han var i pinsler, og han så Abraham langt borte og Lạsarus på plassen ved hans bryst. 24 Da ropte han og sa: ’Far Abraham, ha barmhjertighet med meg og send Lạsarus for å dyppe fingertuppen sin i vann og kjøle min tunge, for jeg pines i denne flammende ilden.’ 25 Men Abraham sa: ’Barn, husk at du fikk dine goder fullt ut i din levetid, men Lạsarus i tilsvarende grad de skadelige ting. Men nå trøstes han her, mens du pines. 26 Og foruten alt dette er det blitt satt en stor kløft mellom oss og dere, slik at de som vil gå herfra og over til dere, ikke kan det, og heller ikke kan noen komme derfra og over til oss.’ 27 Da sa han: ’I så fall ber jeg deg, far, om å sende ham til min fars hus — 28 for jeg har fem brødre — så han kan avlegge et grundig vitnesbyrd for dem, for at ikke de også skal komme til dette pinestedet.’ 29 Men Abraham sa: ’De har Moses og Profetene; la dem høre på dem.’ 30 Da sa han: ’Å nei, far Abraham, men hvis noen fra de døde går til dem, vil de angre.’ 31 Men han sa til ham: ’Hvis de ikke hører på Moses og Profetene, vil de heller ikke bli overbevist om noen oppstår fra de døde.’» 
17 Så sa han til sine disipler: «Det er uunngåelig at det kommer ting som er årsak til snubling. Men ve den som de kommer ved! 2 Det ville være bedre for ham om det var hengt en kvernstein om halsen på ham og han var kastet i havet, enn at han skulle få en av disse små til å snuble. 3 Gi akt på dere selv. Hvis din bror begår en synd, så gi ham en refselse, og hvis han angrer, så tilgi ham. 4 Selv om han synder mot deg sju ganger om dagen og sju ganger kommer tilbake til deg og sier: ’Jeg angrer’, så skal du tilgi ham.» 5 Nå sa apostlene til Herren: «Gi oss mer tro.» 6 Da sa Herren: «Hvis dere hadde tro på størrelse med et sennepsfrø, skulle dere si til dette svarte morbærtreet: ’Bli rykket opp med rot og plantet i havet!’, og det skulle adlyde dere. 7 Hvem av dere er det som har en slave som pløyer eller passer hjorden, som vil si til ham når han kommer inn fra marken: ’Kom straks hit og legg deg til bords’? 8 Vil han ikke heller si til ham: ’Gjør i stand noe som jeg kan ha til aftens, og ta på deg et forkle og vart meg opp til jeg er ferdig med å spise og drikke, og etterpå kan du selv spise og drikke’? 9 Han vil vel ikke føle takknemlighet overfor slaven fordi han har gjort de ting han var pålagt? 10 Slik skal også dere, når dere har gjort alt det dere er pålagt, si: ’Vi er udugelige slaver. Det vi har gjort, er det vi var skyldige å gjøre.’» 11 Og mens han var på vei til Jerusalem, drog han midt gjennom* Samạria og Galilẹa. 12 Og da han gikk inn i en landsby, møtte ti spedalske menn ham, men de stilte seg opp langt borte. 13 Og de hevet sin røst og sa: «Jesus, Lærer, ha barmhjertighet med oss!» 14 Og da han fikk se dem, sa han til dem: «Gå og vis dere for prestene.» Mens de så gikk av sted, ble de renset. 15 En av dem vendte tilbake da han så at han var blitt helbredet, og med høy røst æret han Gud. 16 Og han falt på sitt ansikt for Jesu* føtter og takket ham; han var for øvrig en samaritan. 17 Jesus svarte ved å si: «Ble ikke de ti renset? Hvor er da de ni andre? 18 Fantes det ingen som vendte tilbake for å gi Gud ære, uten denne mannen fra en annen nasjon?» 19 Og han sa til ham: «Reis deg og gå av sted; din tro har gjort deg frisk.»* 20 Men da han ble spurt av fariseerne om når Guds rike skulle komme, svarte han dem og sa: «Guds rike kommer ikke på en iøynefallende måte; 21 heller ikke kommer folk til å si: ’Se her!’, eller: ’Der!’ For se, Guds rike* er midt iblant dere.»* 22 Så sa han til disiplene: «Det skal komme dager da dere skal ønske å se en av Menneskesønnens dager, men dere skal ikke se den. 23 Og folk skal si til dere: ’Se der!’, eller: ’Se her!’ Gå ikke dit ut og løp ikke etter dem. 24 For liksom lynet, når det glimter, lyser fra ett område under himmelen til et annet område under himmelen, slik skal Menneskesønnen være. 25 Men først må han gjennomgå mange lidelser og bli forkastet av denne generasjon. 26 Og akkurat som det gikk til i Noahs dager, slik skal det også være i Menneskesønnens dager: 27 De spiste, de drakk, menn giftet seg, kvinner ble giftet bort, inntil den dag da Noah gikk inn i arken, og flommen* kom og tilintetgjorde dem alle. 28 Likeså — akkurat som det gikk til i Lots dager: De spiste, de drakk, de kjøpte, de solgte, de plantet, de bygde. 29 Men på den dag da Lot gikk ut av Sodọma, regnet det ild og svovel fra himmelen og tilintetgjorde dem alle. 30 På samme måte skal det være på den dag da Menneskesønnen skal åpenbares. 31 På den dag må den som er på taket, men som har tingene sine i huset, ikke gå ned for å hente dem, og likeså den som er ute på åkeren — han må ikke vende tilbake til de ting som er bak. 32 TENK på* Lots hustru. 33 Enhver som søker å bevare sin sjel* i trygghet, skal miste den, men enhver som mister den, skal bevare den i live. 34 Jeg sier dere: Den natten skal to menn være i én seng; den ene skal bli tatt med, men den andre skal bli latt tilbake. 35 Det skal være to kvinner som maler på samme kvern; den ene skal bli tatt med, men den andre skal bli latt tilbake.» 36* —— 37 Og det fikk dem til å si til ham: «Hvor, Herre?» Han sa til dem: «Hvor kroppen* er, der skal også ørnene samles.» 
18 Så fortsatte han ved å fortelle dem en illustrasjon om at de alltid måtte be og ikke gi opp, 2 idet han sa: «I en by var det en dommer som ikke fryktet Gud og ikke hadde respekt for noe menneske. 3 Men det var en enke i den byen, og hun gikk stadig til ham og sa: ’Sørg for at jeg får min rett overfor min motpart i retten.’ 4 Og en tid ville han ikke, men senere sa han til seg selv: ’Selv om jeg verken frykter Gud eller har respekt for noe menneske, 5 vil jeg i alle fall sørge for at denne enken får sin rett, ettersom hun stadig skaper vanskeligheter for meg, så hun ikke skal fortsette å komme og slå løs på meg* til jeg er helt ferdig.’» 6 Så sa Herren: «HØR hva dommeren sa, enda han var urettferdig! 7 Sannelig — skulle da ikke Gud sørge for at hans utvalgte får sin rett, de som roper til ham dag og natt, selv om han er langmodig mot dem? 8 Jeg sier dere: Han skal sørge for at de hurtig får sin rett. Men når Menneskesønnen kommer, vil han da virkelig finne troen* på jorden?» 9 Men til noen som hadde den tillit til seg selv at de var rettferdige, og som regnet de andre for ingenting, holdt han også fram denne illustrasjonen: 10 «To menn gikk opp til templet for å be; den ene var fariseer og den andre skatteoppkrever. 11 Fariseeren stilte seg opp og begynte å be for seg selv med disse ord: ’Gud, jeg takker deg for at jeg ikke er som andre mennesker — utpressere, urettferdige, ekteskapsbrytere, eller endog som denne skatteoppkreveren. 12 Jeg faster to ganger i uken; jeg gir tiende av alt jeg erverver meg.’ 13 Men skatteoppkreveren, som stod et stykke borte, ville ikke engang løfte sine øyne mot himmelen, men slo seg hele tiden for sitt bryst og sa: ’Gud, vær nådig mot meg, en synder.’ 14 Jeg sier dere: Da denne gikk ned til sitt hjem, hadde han vist seg å være mer rettferdig enn den andre; for enhver som opphøyer seg selv, skal bli ydmyket, men den som ydmyker seg selv, skal bli opphøyd.» 15 Nå begynte folk også å komme til ham med spedbarna* sine for at han skulle røre ved dem; men da disiplene så det, begynte de å refse dem. 16 Men Jesus kalte barna til seg og sa: «La de små barna komme til meg, og forsøk ikke å hindre dem. For Guds rike hører slike til. 17 Jeg sier dere i sannhet: Den som ikke tar imot Guds rike liksom et lite barn, skal slett ikke komme inn i det.» 18 Og en viss styresmann spurte ham og sa: «Gode Lærer, hva skal jeg gjøre for å arve evig liv?» 19 Jesus sa til ham: «Hvorfor kaller du meg god? Ingen er god uten én, Gud. 20 Du kjenner budene: ’Begå ikke ekteskapsbrudd, myrd ikke, stjel ikke, avlegg ikke falskt vitnesbyrd, ær din far og mor.’» 21 Da sa han: «Alle disse har jeg holdt fra ungdommen av.» 22 Etter at Jesus hadde hørt det, sa han til ham: «Det er ennå én ting som mangler hos deg: Selg alt det du har, og del ut til fattige, og du skal få en skatt i himlene; kom så og bli min etterfølger.» 23 Da han hørte dette, ble han dypt bedrøvet, for han var meget rik. 24 Jesus så på ham og sa: «Hvor vanskelig det vil være for dem som har penger, å komme inn i Guds rike! 25 Ja, det er lettere for en kamel å komme gjennom øyet på en synål enn for en rik å komme inn i Guds rike.» 26 De som hørte dette, sa: «Hvem kan da bli frelst?» 27 Han sa: «Det som er umulig for mennesker, er mulig for Gud.» 28 Men Peter sa: «Se, vi har forlatt våre egne ting og fulgt deg.» 29 Han sa til dem: «Jeg sier dere i sannhet: Det er ingen som har forlatt hus eller hustru eller brødre eller foreldre eller barn for Guds rikes skyld, 30 som ikke skal få mange ganger mer i denne tiden, og i den kommende tingenes ordning* evig liv.» 31 Så tok han de tolv til side og sa til dem: «Se, vi drar opp til Jerusalem, og alt det som er skrevet ved profetene med hensyn til Menneskesønnen, skal bli oppfylt. 32 Han skal for eksempel bli overgitt til mennesker av nasjonene og bli gjort narr av og bli uforskammet behandlet og spyttet på; 33 og etter at de har pisket ham, skal de drepe ham, men på den tredje dag skal han oppstå.» 34 De fikk imidlertid ikke tak i meningen med noen av disse ting; men denne uttalelsen var skjult for dem, og de forstod ikke det som ble sagt. 35 Da han nå nærmet seg Jẹriko, satt det en blind mann ved siden av veien og tigget. 36 Fordi han hørte en folkemengde gå forbi, begynte han å spørre hva dette skulle bety. 37 De fortalte ham da: «Jesus, nasareeren, går forbi!» 38 Da ropte han og sa: «Jesus, Davids Sønn, ha barmhjertighet med meg!» 39 Og de som gikk foran, begynte å si strengt til ham at han skulle tie stille, men han fortsatte å rope desto mer: «Davids Sønn, ha barmhjertighet med meg!» 40 Da stanset Jesus og bød at mannen skulle føres til ham. Da han var kommet nær, spurte Jesus* ham: 41 «Hva vil du at jeg skal gjøre for deg?» Han sa: «Herre, la meg få synet igjen.» 42 Da sa Jesus til ham: «Bli seende igjen; din tro har gjort deg frisk.»* 43 Og i samme øyeblikk fikk han synet igjen, og han begynte å følge ham og æret Gud. Og alt folket lovpriste Gud da de så det. 
19 Og han kom inn i Jẹriko og var på vei gjennom byen. 2 Nå var det en mann der som hadde navnet Sakkẹus; og han var overskatteoppkrever, og han var rik. 3 Han forsøkte nå å få se hvem denne Jesus var, men han kunne ikke på grunn av folkemengden, for han var liten av vekst. 4 Han løp så i forveien til et sted lenger framme og klatret opp i et morbærfikentre* for å få se ham, for den veien ville han komme forbi. 5 Da nå Jesus kom til det stedet, så han opp og sa til ham: «Sakkẹus, skynd deg og kom ned, for i dag må jeg ta opphold i ditt hus.» 6 Da skyndte han seg og kom ned og tok med glede imot ham som gjest. 7 Men da de så det, begynte de alle å mumle og sa: «Hos en mann som er en synder, har han gått inn og slått seg ned.» 8 Men Sakkẹus reiste seg og sa til Herren: «Se, halvparten av de ting jeg eier, Herre, gir jeg til de fattige, og hva jeg enn har presset av noen ved falske anklager, gir jeg firedobbelt tilbake.» 9 Da sa Jesus til ham: «I dag er frelse kommet til dette hus, for også han er en Abrahams sønn. 10 For Menneskesønnen er kommet for å søke etter og frelse det bortkomne.» 11 Mens de hørte på disse ting, holdt han dessuten fram en illustrasjon, for han var i nærheten av Jerusalem, og de trodde at Guds rike øyeblikkelig skulle vise seg. 12 Derfor sa han: «En mann av fornem byrd reiste til et land langt borte for å oppnå kongemakt* og så vende tilbake. 13 Han kalte til seg ti av slavene sine og gav dem ti mịner* og sa til dem: ’Driv forretning til jeg kommer.’ 14 Men hans medborgere hatet ham og sendte en gruppe sendemenn etter ham for å si: ’Vi vil ikke at denne mannen skal bli konge over oss.’ 15 Da han omsider kom tilbake etter å ha oppnådd kongemakten,* bød han at disse slavene, som han hadde gitt sølvpengene, skulle kalles til ham, for at han kunne bringe på det rene hva de hadde tjent ved å drive forretning. 16 Da innfant den første seg og sa: ’Herre, din mịne har kastet av seg ti mịner.’ 17 Og han sa til ham: ’Vel gjort, du gode slave! Fordi du har vist deg tro i en svært liten sak, skal du ha myndighet over ti byer.’ 18 Nå kom den andre og sa: ’Din mịne, Herre, har innbrakt fem mịner.’ 19 Til denne sa han likeledes: ’Og du skal bli satt over fem byer.’ 20 Men en annen* kom og sa: ’Herre, her er din mịne, som jeg har hatt liggende i et klede. 21 For jeg fryktet for deg, fordi du er en streng mann; du tar opp det du ikke har lagt ned, og du høster det du ikke har sådd.’ 22 Han sa til ham: ’Ut fra din egen munn dømmer jeg deg, du onde slave. Du visste altså at jeg er en streng mann, som tar opp det jeg ikke har lagt ned, og høster det jeg ikke har sådd? 23 Hvorfor satte du ikke da sølvpengene mine i en bank? Da jeg så kom, kunne jeg ha hevet dem med renter.’ 24 Så sa han til dem som stod der: ’Ta mịnen fra ham og gi den til ham som har de ti mịnene.’ 25 Men de sa til ham: ’Herre, han har ti mịner!’ — 26 ’Jeg sier dere: Enhver som har, skal det gis mer; men den som ikke har, skal fratas selv det han har. 27 Og disse mine fiender som ikke ville at jeg skulle bli konge over dem — FØR dem hit og hogg dem ned framfor meg.’» 28 Så, etter at han hadde sagt disse ting, begynte han å gå videre, foran, på vei opp til Jerusalem. 29 Og da han nærmet seg Betfạge og Betạnia ved det fjellet som kalles Oljeberget, sendte han to av disiplene av sted 30 og sa: «Gå inn i landsbyen som dere ser foran dere, og i den vil dere, etter at dere er kommet inn, finne en fole som er bundet, og som ikke noe menneske noen gang har sittet på. Løs den og før den hit. 31 Men hvis noen spør dere: ’Hvorfor løser dere den?’, skal dere si dette: ’Herren har bruk for den.’» 32 De som ble sendt, gikk da av sted og fant det slik som han hadde sagt til dem. 33 Men da de var i ferd med å løse folen, sa de som eide den, til dem: «Hvorfor løser dere folen?» 34 De sa: «Herren har bruk for den.» 35 Og de førte folen til Jesus, og de kastet ytterkledningene sine på den og lot Jesus sette seg på den. 36 Som han drog fram, bredte de ut ytterkledningene sine på veien. 37 Så snart han nærmet seg veien ned fra Oljeberget, begynte hele skaren av disipler å glede seg og lovprise Gud med høy røst for alle de kraftige gjerningene de hadde sett, 38 og sa: «Velsignet er han som kommer som Kongen i Jehovas* navn! Fred i himmelen, og ære i de høyeste regioner!»* 39 Noen av fariseerne i folkemengden sa imidlertid til ham: «Lærer, refs dine disipler.» 40 Men han svarte ved å si: «Jeg sier dere: Hvis disse tidde, ville steinene rope.» 41 Og da han kom nærmere, så han ut over byen og gråt over den 42 og sa: «Om du, også du,* på denne dag hadde forstått de ting som har med fred å gjøre — men nå er de blitt skjult for dine øyne. 43 For de dager skal komme over deg da dine fiender skal bygge en forskansning med spisse pæler omkring deg og omringe deg og trenge deg fra alle kanter, 44 og de skal slå deg og dine barn i deg til jorden, og de skal ikke la stein bli tilbake på stein i deg, fordi du ikke forstod den tiden da du ble inspisert.» 45 Og han gikk inn i templet og begynte å kaste ut dem som drev og solgte, 46 idet han sa til dem: «Det står skrevet: ’Og mitt hus skal være et bønnens hus’, men dere har gjort det til en røverhule.» 47 Så underviste han hver dag i templet. Men overprestene og de skriftlærde og de fremste blant folket søkte å ta livet av ham; 48 men de fant ikke ut hvordan de best kunne gjøre det, for folket fortsatte alle som én å henge ved ham for å høre ham. 
20 En av dagene, mens han underviste folket i templet og forkynte det gode budskap, trådte overprestene og de skriftlærde fram, sammen med de eldste, 2 og de tok til orde og sa til ham: «Si oss med hvilken myndighet du gjør disse ting, eller hvem det er som har gitt deg denne myndighet.» 3 Han svarte ved å si til dem: «Jeg vil også stille dere et spørsmål, så kan dere svare meg: 4 Var Johannes’ dåp* fra himmelen eller fra mennesker?» 5 Da resonnerte de seg imellom og sa: «Hvis vi sier: ’Fra himmelen’, vil han si: ’Hvorfor trodde dere ham da ikke?’ 6 Men hvis vi sier: ’Fra mennesker’, kommer folket, alle som én, til å steine oss, for de er overbevist om at Johannes var en profet.» 7 De svarte derfor at de ikke visste hvor den var fra. 8 Og Jesus sa til dem: «Så sier heller ikke jeg dere med hvilken myndighet jeg gjør disse ting.» 9 Da begynte han å fortelle folket denne illustrasjonen: «En mann plantet en vingård og leide den ut til noen vindyrkere, og han reiste utenlands for lengre tid. 10 Men da tiden var inne, sendte han en slave til vindyrkerne, for at de skulle gi ham noe av vingårdens frukt. Vindyrkerne sendte ham imidlertid tomhendt bort etter å ha banket ham opp. 11 Men han gjentok det og sendte en annen slave til dem. Også ham banket de opp og vanæret og sendte tomhendt bort. 12 Likevel sendte han også en tredje; de såret også ham og kastet ham ut. 13 Da sa vingårdens eier: ’Hva skal jeg gjøre? Jeg vil sende min sønn, den elskede. Ham vil de sikkert ha respekt for.’ 14 Da vindyrkerne fikk se ham, begynte de å diskutere med hverandre og sa: ’Dette er arvingen; la oss drepe ham, så arven kan bli vår.’ 15 Dermed kastet de ham ut av vingården og drepte ham. Hva skal nå vingårdens eier gjøre med dem? 16 Han skal komme og tilintetgjøre disse vindyrkerne og gi vingården til andre.» Da de hørte dette, sa de: «Måtte det aldri skje!» 17 Men han så på dem og sa: «Hva betyr så dette som står skrevet: ’Den steinen som bygningsmennene forkastet, den er blitt hovedhjørnestein’? 18 Enhver som faller på denne steinen, skal bli knust. Men enhver som den faller på, ham skal den pulverisere.» 19 De skriftlærde og overprestene søkte nå å få lagt hånd på ham i samme stund, men de fryktet for folket; for de skjønte at han hadde holdt fram denne illustrasjonen med dem i tankene. 20 Og etter å ha iakttatt ham nøye sendte de ut noen menn som i hemmelighet var leid til å gi seg ut for å være rettferdige, så de kunne fange ham i ord og så overgi ham til øvrigheten og stattholderens myndighet. 21 Og de spurte ham og sa: «Lærer, vi vet at du taler og underviser rett og ikke viser partiskhet, men lærer Guds vei i samsvar med det som er sannhet: 22 Er det tillatt for oss å betale skatt til keiseren* eller ikke?» 23 Men han merket deres list og sa til dem: 24 «Vis meg en denạr.* Hvis bilde og innskrift har den?» De sa: «Keiserens.» 25 Han sa til dem: «Betal da for all del tilbake til keiseren de ting som keiserens er, men til Gud de ting som Guds er.» 26 Nå klarte de ikke å fange ham i dette ord framfor folket, og forbløffet som de var over hans svar, sa de ingenting. 27 Men noen av saddukeerne, de som sier at det ikke er noen oppstandelse, kom bort og spurte ham 28 og sa: «Lærer, Moses har skrevet til oss: ’Hvis en manns bror dør og han har en hustru, men har forblitt barnløs, da skal hans bror ta hustruen og med henne oppreise sin bror avkom.’ 29 Nå var det sju brødre; og den første tok seg en hustru og døde barnløs. 30 Og den andre 31 og den tredje tok henne. Likeså alle sju: De etterlot seg ikke barn, men døde. 32 Til sist døde også kvinnen. 33 Hvem av dem blir hun så hustru til i oppstandelsen?* Alle de sju fikk henne jo til hustru.» 34 Jesus sa til dem: «Denne tingenes ordnings* barn gifter seg og blir giftet bort, 35 men de som er blitt regnet verdige til å få del i den andre tingenes ordning og oppstandelsen fra de døde, verken gifter seg eller blir giftet bort. 36 De kan i virkeligheten heller ikke mer dø, for de er lik englene, og de er Guds barn,* i og med at de er oppstandelsens barn. 37 Men at de døde blir oppreist, har også Moses gjort kjent, i beretningen om tornebusken, når han kaller Jehova* ’Abrahams Gud* og Isaks Gud og Jakobs Gud’. 38 Han er ikke en Gud for de døde, men for de levende, for de lever alle for ham.»* 39 Det fikk noen av de skriftlærde til å si: «Lærer, du har talt vel.» 40 For de våget ikke mer å stille ham et eneste spørsmål. 41 Så sa han til dem: «Hvordan har det seg at de sier at KRISTUS er Davids sønn? 42 David selv sier jo i Salmenes bok: ’Jehova* sa til min Herre: «Sitt ved min høyre hånd 43 inntil jeg legger dine fiender som en skammel for dine føtter.»’ 44 David kaller ham altså ’Herre’; hvordan er han da hans sønn?» 45 Mens hele folket hørte på, sa han så til disiplene: 46 «Ta dere i akt for de skriftlærde, som ønsker å gå omkring i lange kjortler og liker hilsenene på torgene* og de fremste sitteplassene i synagogene og de mest fremtredende plassene ved aftensmåltidene, 47 og som fortærer enkenes hus og for syns skyld holder lange bønner. Disse skal få en strengere dom.» 
21 Da han nå så opp, så han de rike legge sine gaver i bidragsbøssene.* 2 Han så da en fattig enke legge to småmynter av svært liten verdi* der, 3 og han sa: «Jeg sier dere i sannhet: Selv om denne enken er fattig, har hun lagt i mer enn alle. 4 For alle disse la i gaver* av sin overflod, men denne kvinnen la i av sin armod alle de midler hun hadde å leve av.» 5 Senere, da noen snakket om templet, hvordan det var prydet med fine steiner og ting som var viet til det, 6 sa han: «Med hensyn til de ting som dere nå ser på, så skal det komme dager da det ikke skal bli stein tilbake på stein her som ikke skal bli revet ned.» 7 Da spurte de ham og sa: «Lærer, når skal da disse ting skje, og hva skal være tegnet når disse ting skal inntreffe?» 8 Han sa: «Pass på at dere ikke blir villedet; for mange skal komme på grunnlag av mitt navn og si: ’Jeg er han’,* og: ’Den bestemte tid er kommet nær.’ Gå ikke etter dem. 9 Og når dere hører om kriger og uroligheter, bli da ikke skremt. For disse ting må først skje, men enden* kommer ikke straks.» 10 Så fortsatte han ved å si til dem: «Nasjon skal reise seg* mot nasjon og rike mot rike; 11 og det skal bli store jordskjelv og på det ene stedet etter det andre pest* og matmangel; og det skal bli fryktelige ting å se og store tegn fra himmelen. 12 Men før alt dette skal folk legge hånd på dere og forfølge dere og overgi dere til synagogene og fengslene, og dere skal bli slept fram for konger og stattholdere for mitt navns skyld. 13 Det skal føre til et vitnesbyrd* for dere. 14 Bestem dere derfor i DERES hjerter for at dere ikke på forhånd skal øve inn hvordan dere skal forsvare dere, 15 for jeg vil gi dere en munn* og visdom som alle DERES motstandere til sammen ikke vil kunne stå imot eller motsi. 16 Videre skal dere til og med bli overgitt* av foreldre og brødre og slektninger og venner, og noen av dere skal de drepe; 17 og dere skal bli gjenstand for alles hat på grunn av mitt navn. 18 Og likevel skal slett ikke et hår på DERES hode forgå. 19 Ved DERES utholdenhet skal dere vinne DERES sjeler.* 20 Og når dere ser Jerusalem omringet av hærer som har leiret seg, da skal dere vite at dets ødeleggelse er kommet nær. 21 Da må de som er i Judẹa, begynne å flykte til fjellene, og de som er inne i byen, dra bort, og de som er ute på landet, må ikke gå inn i den; 22 for dette er dager da rettferdighet skal utmåles,* da alt det som står skrevet, skal bli oppfylt. 23 Ve de gravide kvinner og dem som gir et barn die, i de dager! For det skal komme stor nød over landet* og vrede over dette folk; 24 og de skal falle for sverdets egg og bli ført som fanger til alle nasjonene; og Jerusalem skal tråkkes ned av nasjonene,* inntil nasjonenes fastsatte tider er utløpt.* 25 Og det skal komme tegn i sol og måne og stjerner, og på jorden angst blant nasjonene, som ikke ser noen utvei på grunn av havets brøling og uro, 26 mens mennesker blir avmektige på grunn av frykt og i påvente av de ting som skal komme over den bebodde jord;* for himlenes krefter* skal bli rokket. 27 Og da skal de se Menneskesønnen komme* i en sky med makt og stor herlighet. 28 Men når disse ting begynner å skje, da rett dere opp og løft DERES hoder, for DERES utfrielse nærmer seg.» 29 Så holdt han fram en illustrasjon for dem: «Legg merke til fikentreet og alle de andre trærne: 30 Allerede når de står i knopp, vet dere med dere selv, ut fra det dere ser, at nå er sommeren nær. 31 Slik skal dere også, når dere ser disse ting skje, vite at Guds rike er nær. 32 Jeg sier dere i sannhet: Denne generasjon* skal slett ikke forsvinne før alle ting skjer. 33 Himmel og jord skal forsvinne, men mine ord skal slett ikke forsvinne. 34 Men gi akt på dere selv, så DERES hjerter aldri blir nedtynget av fråtsing og drukkenskap og livets bekymringer* og den dagen plutselig, på et øyeblikk, kommer over dere 35 som en snare. For den skal komme over alle som bor på hele jordens overflate. 36 Våk derfor og frambær hele tiden påkallelse, så det kan lykkes dere å unnslippe alt dette som skal skje, og å bli stående framfor Menneskesønnen.» 37 Om dagen underviste han så i templet, men om natten gikk han ut og overnattet på det fjellet som kalles Oljeberget. 38 Og alt folket pleide å komme tidlig på dagen til ham i templet for å høre ham. 
22 Det nærmet seg nå de usyrede brøds høytid, som kalles påske. 2 Og overprestene og de skriftlærde søkte å finne ut hvordan de best kunne gjøre det av med ham, for de fryktet for folket. 3 Men Satan gikk inn i Judas, han som ble kalt Iskạriot, og som ble regnet blant de tolv; 4 og han gikk bort og snakket med overprestene og tempelhøvedsmennene om hvordan han best kunne forråde ham til dem. 5 Og de gledet seg og ble enige om å gi ham sølvpenger. 6 Han gikk så med på det, og han begynte å søke en gunstig anledning til å forråde ham til dem når det ikke var en folkemengde til stede. 7 Så kom de usyrede brøds dag, da påskeofferet skulle slaktes; 8 og han sendte Peter og Johannes av sted og sa: «Gå og gjør i stand påskemåltidet for oss, så vi kan spise det.» 9 De sa til ham: «Hvor vil du at vi skal gjøre det i stand?» 10 Han sa til dem: «Se, når dere går inn i byen, skal en mann som bærer et leirkar med vann, møte dere. Følg ham inn i det huset som han går inn i. 11 Og dere skal si til verten i huset: ’Læreren sier til deg: «Hvor er gjesterommet hvor jeg kan spise påskemåltidet sammen med mine disipler?»’ 12 Og denne skal vise dere et stort, utstyrt rom ovenpå. Gjør det i stand der.» 13 Så gikk de av sted og fant det akkurat som han hadde sagt til dem, og de gjorde i stand påskemåltidet. 14 Da timen så kom, la han seg til bords, og apostlene sammen med ham. 15 Og han sa til dem: «Jeg har inderlig ønsket å spise dette påskemåltidet sammen med dere før jeg lider; 16 for jeg sier dere: Jeg skal ikke spise det igjen før det blir oppfylt i Guds rike.» 17 Og han tok imot et beger, takket og sa: «Ta dette og send det fra den ene til den andre blant dere; 18 for jeg sier dere: Fra nå av skal jeg ikke mer drikke av vintreets frukt før Guds rike kommer.» 19 Han tok også et brød, takket, brøt det og gav det til dem og sa: «Dette betyr* mitt legeme, som skal gis til gagn for dere. Fortsett å gjøre dette til minne om meg.» 20 Og på samme måte begeret, etter at de hadde inntatt aftensmåltidet, idet han sa: «Dette beger betyr den nye pakt i kraft av mitt blod, som skal utøses til gagn for dere.* 21 Men se, hans hånd som forråder meg, er med meg ved bordet. 22 For Menneskesønnen går bort i samsvar med det som er stukket ut; men ve det menneske som han blir forrådt ved!» 23 Så begynte de å diskutere seg imellom spørsmålet om hvem av dem det vel kunne være som stod i begrep med å gjøre dette. 24 Det oppstod imidlertid også en heftig diskusjon blant dem om hvem av dem som syntes å være størst. 25 Men han sa til dem: «Nasjonenes konger rår som herrer over dem, og de som har myndighet over dem, kalles Velgjørere. 26 Men dere skal ikke være slik. Derimot skal den som er den største blant dere, bli som den yngste, og den som tar ledelsen, som den som tjener. 27 For hvem er størst — den som ligger til bords, eller den som tjener? Er det ikke den som ligger til bords? Men midt iblant dere er jeg som den som tjener. 28 Men det er dere som har holdt ut hos meg i mine prøvelser; 29 og jeg inngår en pakt med dere, liksom min Far har inngått en pakt med meg, om et rike,* 30 for at dere skal spise og drikke ved mitt bord i mitt rike og sitte på troner for å dømme Israels tolv stammer. 31 Simon, Simon, se, Satan har krevd å få dere for å sikte dere som hvete. 32 Men jeg har frambåret påkallelse for deg, for at din tro ikke må svikte; og du, når du en gang har vendt tilbake, da styrk dine brødre.» 33 Da sa han til ham: «Herre, med deg er jeg rede til å gå både i fengsel og i døden.» 34 Men han sa: «Jeg sier deg, Peter: En hane skal ikke gale i dag før du tre ganger har nektet at du kjenner meg.» 35 Han sa også til dem: «Da jeg sendte dere ut uten pung og matpose og sandaler, var det vel da noe dere manglet?» De sa: «Nei!»* 36 Så sa han til dem: «Men nå skal den som har en pung, ta den med, og likeså en matpose; og den som ikke har noe sverd, skal selge ytterkledningen sin og kjøpe et. 37 For jeg sier dere at dette som står skrevet, må bli oppfylt på meg, nemlig: ’Og han ble regnet blant lovløse.’ For det som gjelder meg, blir nå oppfylt.» 38 Da sa de: «Herre, se, her er to sverd.» Han sa til dem: «Det er nok.» 39 Da han gikk ut, gikk han som vanlig til Oljeberget; og disiplene fulgte også med ham. 40 Da han var kommet til stedet, sa han til dem: «Fortsett å be, så dere ikke kommer i fristelse.» 41 Og selv gikk han bort fra dem, omkring et steinkast, og falt på kne og begynte å be, 42 idet han sa: «Far, hvis du vil, så ta dette beger fra meg. Likevel, la ikke min vilje skje, men din.» 43 Da viste en engel fra himmelen seg for ham og styrket ham. 44 Men han kom i en smertefull kamp og fortsatte å be enda mer inderlig; og hans svette ble som bloddråper som falt til jorden.* 45 Og han reiste seg fra bønnen, gikk bort til disiplene og fant dem slumrende av sorg; 46 og han sa til dem: «Hvorfor sover dere? Reis dere og fortsett å be, så dere ikke kommer i fristelse.» 47 Mens han ennå talte, se, da kom det en folkemengde, og han som het Judas, en av de tolv, gikk foran dem; og han kom bort til Jesus for å kysse ham. 48 Men Jesus sa til ham: «Judas, forråder du Menneskesønnen med et kyss?» 49 Da de som var omkring ham, så hva som kom til å skje, sa de: «Herre, skal vi slå til med sverdet?» 50 En av dem slo også til øversteprestens slave og kuttet det høyre øret av ham. 51 Men Jesus svarte ved å si: «LA det gå så langt som dette.»* Og han rørte ved øret og helbredet ham. 52 Så sa Jesus til overprestene og høvedsmennene ved templet og de eldste som var kommet dit for å gripe ham: «Har dere kommet ut med sverd og klubber som mot en røver? 53 Mens jeg var hos dere i templet dag etter dag, rakte dere ikke hendene ut mot meg. Men dette er DERES time og mørkets myndighet.» 54 Så arresterte de ham og drog av sted med ham og førte ham inn i øversteprestens hus; men Peter fulgte etter på avstand. 55 Da de tente en ild midt i gården og satte seg der sammen, ble Peter sittende iblant dem. 56 Men en tjenestepike så ham sitte ved den lysende ilden, og hun så granskende på ham og sa: «Denne mannen var også sammen med ham.» 57 Men han benektet det* og sa: «Jeg kjenner ham ikke, kvinne.» 58 Og litt etter fikk en annen se ham og sa: «Du er også en av dem.» Men Peter sa: «Menneske, det er jeg ikke.» 59 Og etter at det var gått omkring en time, begynte en annen å hevde bestemt: «Denne mannen var i sannhet også sammen med ham; for han er jo galileer!» 60 Men Peter sa: «Menneske, jeg vet ikke hva du snakker om.» Og i samme øyeblikk, mens han ennå talte, gol en hane. 61 Og Herren snudde seg og så på Peter, og Peter husket Herrens uttalelse da han sa til ham: «Før en hane galer i dag, kommer du til å fornekte meg tre ganger.» 62 Og han gikk ut og gråt bittert. 63 Nå begynte de mennene som holdt ham* i forvaring, å gjøre narr av ham, idet de slo ham; 64 og etter å ha tilhyllet ham spurte de gjentatte ganger og sa: «Profetér! Hvem var det som slo deg?» 65 Og de fortsatte å si mye annet bespottelig til ham. 66 Da det omsider ble dag, kom folkets forsamling av eldste sammen, både overprester og skriftlærde, og de slepte ham inn i sin sanhedrịnsal* og sa: 67 «Hvis du er KRISTUS, så si oss det.» Men han sa til dem: «Selv om jeg sa dere det, ville dere slett ikke tro det. 68 Og hvis jeg spurte dere, ville dere slett ikke svare. 69 Men fra nå av skal Menneskesønnen sitte ved Guds mektige høyre hånd.»* 70 Da sa de alle: «Er du altså Guds Sønn?» Han sa til dem: «Dere sier selv at jeg er det.» 71 De sa: «Hvilket behov har vi for ytterligere vitnesbyrd? Vi har jo selv hørt det av hans egen munn.» 
23 Så brøt hele forsamlingen opp, og de førte ham til Pilatus. 2 Da begynte de å anklage ham og sa: «Vi har funnet at denne mannen undergraver vår nasjon og forbyr folk å betale skatter til keiseren* og sier at han selv er Kristus, en konge.» 3 Pilatus stilte ham nå spørsmålet: «Er du jødenes konge?» Som svar sa han til ham: «Du sier det selv.» 4 Da sa Pilatus til overprestene og folkeskarene: «Jeg finner ingen forbrytelse hos denne mannen.» 5 Men de begynte å presse på og sa: «Han hisser opp folket ved å undervise i hele Judẹa, ja fra Galilẹa, hvor han begynte, og like hit.» 6 Da Pilatus hørte dette, spurte han om mannen var galileer, 7 og da han hadde brakt på det rene at han var fra Herodes’ myndighetsområde, sendte han ham videre til Herodes,* som også selv var i Jerusalem i disse dagene. 8 Da Herodes så Jesus, ble han svært glad, for han hadde i lengre tid ønsket å få se ham, fordi han hadde hørt om ham, og han håpet å få se et eller annet tegn bli gjort av ham. 9 Nå begynte han å spørre ham ut med ganske mange ord; men han gav ham ikke noe svar. 10 Men overprestene og de skriftlærde reiste seg gang på gang og anklaget ham heftig. 11 Da viste Herodes ham forakt, sammen med soldatene i vakten sin, og han gjorde narr av ham ved å kle ham i en skinnende* kledning og sendte ham så tilbake til Pilatus. 12 Men den dagen ble Herodes og Pilatus venner med hverandre; før dette hadde det nemlig stadig vært fiendskap mellom dem. 13 Pilatus kalte så overprestene og styresmennene og folket sammen 14 og sa til dem: «Dere har ført denne mannen til meg som en som egger folket til opprør, og se, jeg har forhørt ham for DERES øyne, men har ikke hos denne mannen funnet noe grunnlag for de anklager dere retter mot ham. 15 Det har faktisk heller ikke Herodes gjort, for han sendte ham tilbake til oss; og se, han har ikke gjort noe som fortjener døden. 16 Jeg vil derfor tukte ham og gi ham fri.» 17* —— 18 Men de ropte, hele mengden, og sa: «Få ham bort, men gi oss Bạrabbas fri!» 19 (Det var en mann som var blitt kastet i fengsel for et opprør som hadde vært i byen, og for mord.) 20 Igjen ropte Pilatus til dem, for han ville gjerne gi Jesus fri. 21 Da begynte de å rope høyt og sa: «Pælfest! Pælfest ham!»* 22 For tredje gang sa han til dem: «Hva ondt har da denne mannen gjort? Jeg har ikke funnet noe hos ham som fortjener døden; jeg vil derfor tukte ham og gi ham fri.» 23 Nå begynte de å presse på, idet de med høye røster krevde at han skulle bli pælfestet; og deres røster begynte å få overhånd. 24 Pilatus felte så den dom at deres krav skulle bli etterkommet: 25 Han frigav den mannen som var blitt kastet i fengsel for opprør og mord, ham som de krevde, men Jesus overgav han til deres vilje. 26 Da de nå førte ham bort, grep de fatt i Simon, en mann fra Kyrẹne, som kom fra landet, og de la torturpælen på ham for at han skulle bære den bak Jesus. 27 Men det var en stor mengde av folket som fulgte ham, og av kvinner som hele tiden slo seg selv av sorg og kom med klagerop over ham. 28 Jesus vendte seg mot kvinnene og sa: «Jerusalems døtre, slutt med å gråte over meg. Gråt derimot over dere selv og over DERES barn; 29 for se, det skal komme dager da folk skal si: ’Lykkelige er de ufruktbare kvinner og de morsliv som ikke fødte, og de bryster som ikke gav die!’ 30 Da skal de begynne å si til fjellene: ’Fall over oss!’ og til høydene: ’Skjul oss!’ 31 For hvis de gjør disse ting når det er saft i treet, hva vil da skje når det har visnet?» 32 Men to andre menn, ugjerningsmenn, ble også ført av sted for å bli henrettet sammen med ham. 33 Og da de kom til det stedet som kalles Hodeskallen,* pælfestet de ham og ugjerningsmennene der, én på hans høyre og én på hans venstre side. 34 [[Men Jesus sa: «Far, tilgi dem, for de vet ikke hva de gjør.»]]* Og de kastet lodd for å fordele klærne hans. 35 Og folket stod og så på. Men styresmennene hånte ham og sa: «Andre har han frelst; la ham frelse seg selv, hvis han er Guds KRISTUS, Den utvalgte.» 36 Også soldatene gjorde narr av ham og kom bort og tilbød ham sur vin 37 og sa: «Hvis du er jødenes konge, så frels deg selv.» 38 Det var også en innskrift over ham:* «Dette er jødenes konge.»* 39 Men en av ugjerningsmennene som var hengt der, begynte å si spottende til ham: «Er ikke du KRISTUS? Frels deg selv og oss.» 40 Den andre svarte ved å refse ham og si: «Frykter du slett ikke Gud, nå som du er under samme dom? 41 Og vi sannelig med rette, for vi får fullt ut det vi fortjener for ting vi har gjort; men denne mannen har ikke gjort noe urett.» 42 Og han sa videre: «Jesus, husk meg når du kommer i ditt rike.» 43 Og han sa til ham: «I sannhet sier jeg deg i dag:* Du skal være med meg i Paradiset.»* 44 Det var nå omkring den sjette time,* og likevel falt det et mørke over hele jorden, inntil den niende time,* 45 for sollyset forsvant; da ble helligdommens* forheng flerret på midten. 46 Og Jesus ropte med høy røst og sa: «Far, i dine hender overgir jeg min ånd.» Da han hadde sagt dette, utåndet han. 47 Fordi offiseren* så hva som skjedde, begynte han å ære Gud og sa: «Denne mannen var virkelig rettferdig.» 48 Og da alle folkeskarene som var samlet der til dette skue, så de ting som skjedde, begynte de å vende tilbake, idet de slo seg for brystet. 49 Men alle som kjente ham, stod et stykke borte. Også noen kvinner, som sammen hadde fulgt med ham fra Galilẹa, stod og så på disse ting. 50 Og se, en mann ved navn Josef, som var medlem av Rådet,* en god og rettferdig mann — 51 denne mannen hadde ikke stemt for deres plan og handlemåte — han var fra Arimatẹa, en av judeernes* byer, og han ventet på Guds rike; 52 denne mannen gikk til Pilatus og bad om Jesu legeme. 53 Og han tok det ned og svøpte det i fint lin, og han la ham i et gravsted som var hogd ut i klippen, og som ingen ennå hadde ligget i. 54 Det var nå Forberedelsesdagen, og sabbatsskumringen nærmet seg.* 55 Men kvinnene, som hadde kommet sammen med ham fra Galilẹa, fulgte etter og så minnegraven og hvordan hans legeme ble lagt; 56 og de vendte tilbake for å gjøre i stand krydderier og velluktende oljer. Men de hvilte naturligvis på sabbaten, i samsvar med budet. 
24 Men på den første dag i uken gikk de svært tidlig til gravstedet og hadde med seg de krydderiene de hadde gjort i stand. 2 Men de fant steinen rullet bort fra minnegraven, 3 og da de gikk inn, fant de ikke Herren Jesu legeme.* 4 Mens de var i villrede på grunn av dette, se, da stod to menn i skinnende klær hos dem. 5 Da kvinnene ble skremt og holdt ansiktene vendt mot jorden, sa mennene til dem: «Hvorfor ser dere etter Den levende blant de døde? 6 [[Han er ikke her, men er blitt oppreist.]]* Husk hvordan han talte til dere mens han ennå var i Galilẹa, 7 og sa at Menneskesønnen måtte bli overgitt i syndige menneskers hender og bli pælfestet* og likevel skulle oppstå på den tredje dag.» 8 Da husket de hans uttalelser, 9 og de vendte tilbake fra minnegraven* og fortalte alt dette til de elleve og til alle de andre. 10 Det var Magdalẹna-Maria og Johạnna og Maria, Jakobs mor. Også de andre kvinnene, som var sammen med dem, fortalte apostlene disse ting. 11 Men disse uttalelsene fortonte seg for dem som tøv, og de ville ikke tro kvinnene. 12 [[Men Peter reiste seg og løp til minnegraven, og da han bøyde seg fram, så han bare linbindene. Så gikk han bort, mens han undret seg over det som hadde skjedd.]]* 13 Men se, samme dag var to av dem på vei til en landsby som ligger omkring elleve kilometer* fra Jerusalem, og som heter Ẹmmaus, 14 og de snakket med hverandre om alt dette som hadde hendt. 15 Mens de nå snakket sammen og diskuterte, kom Jesus selv bort og begynte å gå sammen med dem; 16 men deres øyne ble hindret i å kjenne ham igjen. 17 Han sa til dem: «Hvilke spørsmål er det dere går og drøfter dere imellom?» Og de stanset, med sørgmodige ansikter. 18 Som svar sa den ene, som het Klẹopas, til ham: «Bor du som en utlending for deg selv i Jerusalem, så du ikke vet om de ting som har skjedd der i disse dagene?» 19 Og han sa til dem: «Hvilke ting?» De sa til ham: «De ting som gjelder Jesus, nasareeren, som ble en profet, mektig i gjerning og ord for Gud og hele folket; 20 og hvordan våre overprester og styresmenn overgav ham til dødsdom og pælfestet ham. 21 Men vi håpet at han var den som skulle utfri Israel; ja, og foruten alt dette er det nå den tredje dagen siden disse ting skjedde. 22 Dessuten har også noen kvinner blant oss gjort oss forbauset, for de var tidlig ved minnegraven, 23 men fant ikke hans legeme, og de kom og sa at de også hadde sett et overnaturlig syn av engler, som sa at han lever. 24 Og noen av dem som er med oss, gikk bort til minnegraven; og de fant det slik, akkurat som kvinnene hadde sagt, men ham så de ikke.» 25 Da sa han til dem: «Å, dere uforstandige og sene i hjertet til å tro på alt det profetene har sagt! 26 Måtte ikke KRISTUS lide disse ting og gå inn til sin herlighet?» 27 Og han begynte med Moses og alle Profetene og forklarte* for dem ting som vedrørte ham selv i alle Skriftene. 28 Til slutt nærmet de seg den landsbyen som de var på vei til, og han lot som om han skulle dra videre. 29 Men de la press på ham og sa: «Bli hos oss, for det går mot kveld, og dagen heller allerede.» Da gikk han inn for å bli hos dem. 30 Og da han lå til bords sammen med dem, tok han brødet, velsignet det, brøt det og begynte å rekke det til dem. 31 Da ble deres øyne fullt ut åpnet, og de kjente ham igjen; og han forsvant for dem. 32 Og de sa til hverandre: «Brant* ikke våre hjerter da han talte til oss på veien, da han fullt ut åpnet Skriftene for oss?» 33 Og i samme stund brøt de opp og vendte tilbake til Jerusalem, og de fant de elleve og dem som var sammen med dem, forsamlet, 34 og disse sa: «Herren er virkelig blitt oppreist, og han har vist seg for Simon!» 35 Så fortalte de selv om det som hadde hendt på veien, og om hvordan han ble gjenkjent av dem da han brøt brødet. 36 Mens de snakket om disse ting, stod han selv midt iblant dem [[og sa til dem: «Måtte dere ha fred.»]]* 37 Men fordi de var skrekkslagne og var blitt skremt, trodde de at de så en ånd. 38 Da sa han til dem: «Hvorfor er dere urolige, og hvorfor stiger tvil opp i DERES hjerter? 39 Se mine hender og mine føtter, at det er meg selv; ta på meg og se, for en ånd har ikke kjøtt og ben, slik som dere ser at jeg har.» 40 [[Og da han sa dette, viste han dem sine hender og sine føtter.]]* 41 Men da de fortsatt ikke trodde for bare glede og undret seg, sa han til dem: «Har dere noe å spise der?» 42 Og de rakte ham et stykke stekt fisk;* 43 og han tok det og spiste det for øynene på dem. 44 Han sa nå til dem: «Dette er mine ord, som jeg talte til dere mens jeg ennå var hos dere, at alt det som står skrevet om meg i Moseloven og i Profetene og Salmene, må bli oppfylt.» 45 Så åpnet han fullt ut deres sinn, så de kunne forstå Skriftene, 46 og han sa til dem: «Slik står det skrevet, at KRISTUS skulle lide og oppstå fra de døde på den tredje dag, 47 og at det på grunnlag av hans navn skulle bli forkynt anger til tilgivelse for synder i alle nasjonene — idet dere begynner i Jerusalem, 48 skal dere være vitner om disse ting. 49 Og se, jeg sender over dere det som er lovt av min Far. Men dere skal bli i byen inntil dere blir ikledd kraft fra det høye.» 50 Og han førte dem ut så langt som til Betạnia, og han løftet sine hender og velsignet dem. 51 Mens han velsignet dem, skiltes han fra dem og begynte å bli løftet opp til himmelen.* 52 Og de bøyde seg ærbødig for ham og* vendte tilbake til Jerusalem med stor glede. 53 Og de var stadig i templet og velsignet Gud.

Bokst.: «ordets». Gr.: tou lọgou; J18,22: «Jehovas ords».
Se fotn. til Mt 2:1, «Herodes».
«Sakarja» (betyr «Jah har husket»), J7⁠–18,21,22; אAB: «Sakarias».
«Abijas» («Abija» betyr «min far er Jah»), J7⁠–18,21,22; אAB: «Abia».
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
El.: «guddommelige bolig». Gr.: ton naọn; lat.: tẹmplum; J17,18,22(hebr.): hekhạl, «palass; tempel».
Se tillegget, 1D.
Se fotn. til Mt 3:1, «Johannes».
El.: «være stor framfor Jehova»; el.: «være stor i Jehovas øyne». Ang. gjengivelsen «Jehova»: Se tillegget, 1D.
«ånd». Gr.: pneumatos; lat.: Spịritu; J22(hebr.): rụach.
Se tillegget, 1D.
«Elia» betyr «min Gud er Jehova». J17,18,22(hebr.): ’Elijjạhu.
Se tillegget, 1D.
Betyr «Guds sunne og sterke (mann)». Gr.: Gabriẹl; J17,18(hebr.): Ghavri’ẹl. Se fotn. til Da 8:16, «Gabriel».
El.: «forkynne evangeliet». Gr.: euaggelịsasthai; lat.: evangelizạre.
«offentlige tjeneste». Gr.: leitourgịas; J17,18(hebr.): ‛avodhathọ, «hans hellige tjeneste [som prest]». Jf. He 8:6; 9:6.
Se tillegget, 1D.
Bokst.: «I den sjette måneden».
Gr.: Mariạm; lat.: Marịa; J17,18,22(hebr.): Mirjạm.
Se tillegget, 1D.
Se fotn. til Mt 1:21.
Se tillegget, 1D.
El.: «for ikke noe som Gud sier, vil være umulig for ham». Det gr. ordet rhẹma, som her er oversatt med «erklæring», kan også gjengis med «ord; uttalelse; sak; ting».
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
«Min sjel opphøyer». Lat.: Magnịficat ạnima mẹa.
Se tillegget, 1D.
El.: «for å komme barmhjertighet i hu (55) overfor Abraham og overfor hans ætt (avkom), for evig, akkurat som han sa til våre forfedre».
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
«et frelseshorn». El.: «en mektig frelser». Gr.: kẹras soterịas; lat.: cọrnu salụtis; J17,18,22(hebr.): qẹren jesju‛ạh.
«å yte . . . hellig tjeneste». El.: «å tilbe . . .». Gr.: latreuein; J17,18,22(hebr.): le‛ovdhọ, «å tjene (tilbe) ham». Se fotn. til 2Mo 3:12.
Se tillegget, 1D.
El.: «Cæsar». Lat.: Caesare.
Bokst.: «den bebodde». Gr.: ten oikoumẹnen, hunkj. ent.; «jord» (hunkj. på gr.) er underforstått.
El.: «gjesterommet». Se Mr 14:14.
El.: «som bodde ute på marken».
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
El.: «skal være».
«Kristus, Herren». Gr.: khristọs kỵrios. Uttrykket er muligens en gr. gjengivelse av det hebr. uttrykket masjịach Jehowạh, «Jehovas Messias (Salvede; Kristus)», som er brukt i J5⁠–8,10. Se 2:26.
El.: «hærskare». Lat.: milịtiae.
El.: «mennesker som han godkjenner». Bokst.: «velviljens mennesker; mennesker av god vilje». Gr.: anthrọpois eudokịas.
Se tillegget, 1D.
Se fotn. til Mt 1:21.
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
Se fotn. til Mt 2:4.
«Suverene Herre», אAB; gr.: dẹspota; J7,8,10,13,16,17,22(hebr.): ’Adhonai; J9,18: «Jehova».
El.: «nå lar du din slave dø i fred».
El.: «et lys til åpenbaring for nasjonene».
El.: «oppstandelse». Gr.: anạstasin. Se fotn. til Mt 22:23.
«[din egen] sjel». El.: «deg»; el.: «[ditt eget] liv». Gr.: psykhẹn. Se tillegget, 4A.
«ytet hellig tjeneste». El.: «tilbad». Gr.: latreuousa; J22(hebr.): be‛ovdhạh, «i sin tjeneste (tilbedelse)». Se fotn. til 2Mo 3:12.
«Gud», אAB; VgSyp,s: «Herren»; J5,7⁠–17,28: «Jehova».
Bokst.: «om det».
Se tillegget, 1D.
El.: «tingene». Gr.: rhẹmata. Se fotn. til 1:37.
El.: «Tiberius Cæsars». Gr.: Tiberịou Kaisaros; lat.: Tibẹrii Caesaris.
Dvs. Herodes Antipas, sønn av Herodes den store.
Bokst.: «tetrark [dvs. en hersker over en fjerdedel av et område]», en vasallfyrste underlagt den romerske keiseren. Lat.: tetrạrcha.
Se tillegget, 1D.
Bokst.: «sinnsendring». Gr.: metanoias.
El.: «lønn; sold; soldatlønn». Lat.: stipẹndiis.
El.: «Messias; den Salvede». Se fotn. til Mt 2:4.
Se fotn. til v. 1, «landsdelshersker».
El.: «neddukket». Gr.: baptisthẹntos.
«begynte sin gjerning». El.: «begynte å undervise». Bokst.: «begynte».
El.: «slik det var juridisk fastslått».
«Heli». Gr.: Helei; Vg: Hẹli; J22: ‛Elị.
Bokst.: «Salathiel».
«Jesus», אABVgSysJ18,22; SypJ17,21: «Jose(s)».
«Jobel», א*BSys.
«Sala», א*BSys.
«Amminadab», AVgSyp; B: «Admein».
«Aram», ADVgSyp. El.: «Ram». Se 1Kr 2:9; Mt 1:3, 4.
I P75D mangler «sønn av Kainan», i overensstemmelse med 1Mo 10:24; 11:12, 15; 1Kr 1:18.
El.: «den virksomme kraft». Gr.: toi pneumati; lat.: Spịritu; J17,18,22(hebr.): harụach. Se fotn. til 1Mo 1:2, «virksomme kraft».
Ifølge אB; ADItVgSyh,p tilføyer: «men av hvert ord fra Gud»; J7,8,10,13⁠–15,17 tilføyer: «men av alt som utgår fra Jehovas munn».
«all denne myndighet». El.: «myndigheten over alle disse». Gr.: ten eksousịan tauten hạpasan.
Se tillegget, 1D.
«du skal yte hellig tjeneste». Gr.: latreuseis; J17,18,22(hebr.): ta‛avọdh. Se fotn. til 2Mo 3:12.
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
«han har salvet», אAB; J7,8,10,13⁠–15: «Jehova har salvet».
El.: «Jehovas år for velvilje (godkjennelse); et år som er velbehagelig for Jehova». Ang. gjengivelsen «Jehova»: Se tillegget, 1D.
Bokst.: «dette skriftstedet i DERES ører».
El.: «denne lignelsen; dette ordtaket».
Bokst.: «Sarepta», det gr. navnet på denne byen.
El.: «den høyden».
El.: «med en uren demonånd». Ev.: «med en inspirert uttalelse av en uren demon». Se Åp 16:14.
«Hva har vi med deg å gjøre[?]» Et idiom; en avvisende måte å spørre på som uttrykker en innvending (en protest). Se tillegget, 7B.
El.: «kongerike; kongedømme».
«et vitnesbyrd». Gr.: martỵrion; lat.: testimọnium.
Se tillegget, 1D.
Bokst.: «brudekammerets sønner».
«god», אBSyp; ACVg: «bedre».
El.: «skuebrødene».
El.: «et liv». Gr.: psykhẹn; J17,18,22(hebr.): nẹfesj. Se tillegget, 4A.
Bokst.: «til ham».
«den nidkjære». El.: «seloten; entusiasten». Gr.: Zelotẹn.
El.: «på et flatt sted; på en slette».
«Lykkelige». Gr.: Makạrioi; lat.: beạti; Luther, 1522: «Selig» (Salige); dansk og norsk bibeltradisjon: «Salige»; derav uttrykket «saligprisninger».
El.: «skal dere stadig gjøre».
«ettergi . . . ettergitt». El.: «frikjenne . . . frikjent».
El.: «favnen; brystfolden».
El.: «centurion». Gr.: Hekatontạrkhou; lat.: centuriọnis. En centurion hadde kommando over 100 soldater.
El.: «hastig».
«Like etter dette», P75אcAB; א*CD: «Dagen etter».
El.: «eneste». Gr.: monogenẹs. Se fotn. til 8:42.
El.: «Våkn opp!»
«en annen». Gr. (WH): hẹteron, «en annen» i betydningen «en annen av et annet slag; en som er annerledes», אB; AD(gr.) (Nestle-Aland, UBS): ạllon, «en annen» i betydningen «en annen av samme slag; enda en».
«en annen». Gr.: ạllon, «en annen» i betydningen «en annen av samme slag; enda en», P75AB; אD(gr.): hẹteron, «en annen» i betydningen «en annen av et annet slag; en som er annerledes».
El.: «neddukking». Gr.: bạptisma.
El.: «ham».
«råd til». El.: «vilje for».
En denar var en romersk sølvmynt som veide 3,85 g.
El.: «utropte som en herold». Gr.: kerỵsson; lat.: praedicans.
«gerasenernes», P75BDItVg; א: «gergesenernes»; ASyp,s: «gadarenernes».
Et idiom; en avvisende måte å spørre på som uttrykker en innvending (en protest). Se tillegget, 7B.
Se fotn. til Mt 26:53.
El.: «å fare ned i dypet». Se Ro 10:7.
El.: «var blitt frelst (reddet)».
Se fotn. til v. 26.
El.: «eneste». Gr.: monogenẹs. Se fotn. til Dom 11:34, «. . . eneste barn».
El.: «(frynse)kanten; dusken».
El.: «har frelst (reddet) deg».
El.: «våkn opp!»
El.: «hennes pust (livskraft)». Gr.: to pneuma autẹs; J17,18,22(hebr.): ruchạh.
El.: «tetrarken». Se 3:1 og fotnoter.
El.: «var disiplene sammen med ham». B*: «støtte disiplene på ham».
El.: «Neddukkeren». Gr.: ton baptistẹn.
Betyr «min Gud er Jehova». J17,18,22(hebr.): ’Elijjạhu.
El.: «må han si nei til seg selv»; el.: «må han gi avkall på eiendomsretten til seg selv».
Se tillegget, 5C.
El.: «sitt liv». Gr.: ten psykhẹn autou; J17,18,22(hebr.): nafsjọ (av nẹfesj). Se tillegget, 4A.
El.: «lys; blank».
«bortgang». Gr.: ẹksodon, som i 2Pe 1:15.
El.: «eneste». Gr.: monogenẹs.
«veldige makt». El.: «majestet; storhet». Gr.: megaleiọteti; lat.: magnitụdine; J17,22(hebr.): gedhullạth.
El.: «som var».
El.: «skal være».
«er i følge». El.: «går sammen».
El.: «til hans oppstigning; til hans himmelfart».
El.: «mitt hus».
«sytti», אACWSyp; P75BDVgSyc,sArm: «syttito».
Bokst.: «sønn».
El.: «det».
El.: «sekkelerret».
«Hades», אABJ21; J7⁠–18,22: «Sjeol».
«sytti», אACWSyp; P45,75BDVgArm: «syttito».
Se tillegget, 1D.
El.: «ditt liv». Se tillegget, 4A.
Se tillegget, 8A.
Ifølge אcBCc; P45,75AC*WVgSyc: «Men én ting er nødvendig.»
El.: «la . . . bli holdt hellig; la . . . bli behandlet som hellig». Gr.: hagiasthẹto; lat.: sanctificẹtur; J17,18(hebr.): jithqaddạsj.
El.: «kongerike; kongedømme». Gr.: basileia.
«Beelsebub», VgSyc,p,s; P45,75ACDW (gr.): Beelzeboul; אB(gr.): Beezeboul. Se fotn. til Mt 12:24.
El.: «hans fulle krigsutrustning; alle hans våpen».
«feid rent», אAD; B: «ubebodd, feid rent».
«andre», i betydningen «andre av et annet slag». Gr.: hẹtera.
Se fotn. til Mt 12:42.
El.: «enkelt; oppriktig; rettet i én retning; skarpt fokusert; gavmildt».
El.: «dårlig; misunnelig».
Bokst.: «ble dyppet (døpt)».
El.: «alt annet er rent for dere».
«retten og kjærligheten til Gud». El.: «Guds dom og kjærlighet». Gr.: ten krịsin . . . ; lat.: iudịcium . . . ; J17,18,22(hebr.): hammisjpạt . . . 
El.: «forsamlingsplassene». Gr.: tais agorais.
Bokst.: «dem».
Bokst.: «nedkasting (nedlegging) [av sæd (el. frø)]». Gr.: katabolẹs.
El.: «på myriader».
El.: «offentlig».
Bokst.: «talte til øret».
Se tillegget, 4C.
Bokst.: «for to assarier». En assarion (as) var 1/16 denar. Se tillegget, 8A.
Bokst.: «for synagoger».
«hvordan eller hva», אABVg; DItSyc,p: «hvordan»; Sys: «hva».
El.: «hvem har satt meg til dommer eller fordeler [over dere]?»
El.: «ditt liv». Gr.: ten psykhẹn sou; J17,18,22(hebr.): nafsjekhạ (av nẹfesj).
El.: «kongeriket; kongedømmet».
El.: «bryter opp». Se tillegget, 5D.
Fra ca. kl. 21 til midnatt. Se fotnoter til Mr 13:35.
Fra midnatt til ca. kl. 3.
El.: «husholder», dvs. en som forestår en husholdning. Gr.: oikonọmos; lat.: dispensạtor; J17(hebr.): hassokhẹn, «forvalteren». Se fotnoter til 1Mo 24:2 og Ef 1:10, «administrasjon».
El.: «skal hogge ham i to».
Bokst.: «den siste lepton». Se tillegget, 8A.
«Siloam», אAB; J17,18,22: «Siloa».
El.: «var større skyldnere».
El.: «blandet med».
«store mål». Bokst.: «sea-mål». Gr.: sạta. En sea tilsvarer 7,33 l.
Bokst.: «Kjemp». Den gr. verbformen angir vedvarende handling.
Se fotn. til 3:1, «Herodes».
Bokst.: «blir jeg fullkommengjort».
El.: «blir forlatt og overlatt til dere selv».
Se tillegget, 1D.
El.: «som får holde måltid».
Bokst.: «Han».
El.: «par».
El.: «elsker . . . mindre enn meg».
El.: «sitt eget liv». Se tillegget, 4A.
Se tillegget, 5C.
En drakme var en gr. sølvmynt som veide 3,4 g.
Gr.: keratịon, fruktene av Ceratonia siliqua, et eviggrønt tre som i dag på norsk er kjent som johannesbrødtre.
El.: «for (i) dine øyne», som i 1Sa 20:1 i LXX.
Se fotn. til v. 18.
«La meg få være som en av leiekarene dine», אBDSyh; mangler i P75AWVgSyp,s.
El.: «frambær den som slaktoffer».
El.: «en husholder». Gr.: oikonọmon; J22(hebr.): sokhen-bạjith.
En bat tilsvarer 22 l.
En kor tilsvarer 220 l.
«denne tingenes ordnings». Gr.: tou aiọnos toutou; lat.: hụius saeculi; J17,18,22(hebr.): ha‛olạm hazzẹh. Se fotn. til Mt 24:3, «tingenes ordning».
Bokst.: «urettferdighetens mammon». Gr.: mamonạ tes adikịas.
Bokst.: «de evige telt».
El.: «noe som er DERES eget», P75אADWVgSyh,p,s; B: «noe som er vårt eget».
El.: «mammon». Gr.: mamonai; lat.: mamọnae; J17,18,22(hebr.): hammamọn, «mammon» med bestemt artikkel.
«blir . . . forkynt som et godt budskap». Gr.: euaggelịzetai; lat.: evangelizạtur; J22(hebr.): mithbassẹreth.
Se fotn. til Mt 5:32, «begår ekteskapsbrudd».
Bokst.: «løst; bortsendt».
El.: «fattig mann».
«Lasarus», אAB; J18,22(hebr.): ’El‛azạr, «Eleasar», som betyr «Gud har hjulpet».
«plassen ved Abrahams bryst»; som når en person lå foran en annen på samme benk el. divan under et måltid.
«og ble begravet. Og han slo sine øyne opp i Hades», AB; א*: «og ble begravet i Hades. Han slo . . .»; Vg(lat.): «og ble begravet in infẹrno. Men han slo . . .». «Hades», אAB; J6⁠–8,10⁠–18,22: «Sjeol». Se tillegget, 4B.
«midt gjennom». El.: «gjennom traktene mellom».
Bokst.: «hans».
El.: «har frelst (reddet) deg».
El.: «kongerike; kongedømme».
El.: «i DERES midte».
El.: «vannflommen; den store oversvømmelsen». Gr.: ho kataklysmọs; lat.: dilụvium; J17,18,22(hebr.): hammabbụl, «vannflommen».
El.: «HUSK».
El.: «sitt liv». Gr.: ten psykhẹn autou; J17,18,22(hebr.): nafsjọ (av nẹfesj).
Mangler i P75אABW; DVgSyc,h,p,s: «To menn skal være på åkeren; den ene skal bli tatt med, og den andre skal bli latt tilbake.» (Jf. Mt 24:40.)
El.: «legemet»; el.: «den døde kroppen».
El.: «slå meg i ansiktet»; el.: «trakassere meg». Av et verb som betyr «slå under øyet».
El.: «denne troen; en slik tro».
El.: «barna».
«i den . . . tingenes ordning». Gr.: en toi aiọni; lat.: in saeculo; J22(hebr.): ba‛olạm. Se fotn. til Mt 24:3, «tingenes ordning».
Bokst.: «han».
El.: «har frelst (reddet) deg».
El.: «en sykomor».
El.: «for å sikre seg et rike (kongerike; kongedømme)».
En gr. mine veide 340 g; den var ikke en mynt og var forskjellig fra en hebr. mine.
El.: «riket; kongeriket; kongedømmet». Gr.: ten basileian; lat.: rẹgno.
«en annen», i betydningen «en annen av et annet slag; en som var annerledes». Gr.: ho hẹteros. Sys: «den siste».
Se tillegget, 1D.
El.: «i høydene der oppe».
El.: «ja du».
El.: «neddukking». Gr.: bạptisma.
El.: «til Cæsar». Gr.: Kaisari; lat.: Caesari.
En romersk sølvmynt som veide 3,85 g.
«oppstandelsen». Gr.: tei anastạsei, «oppreisning; det å stå opp» (av anạ, «opp», og stạsis, «det å stå»); lat.: resurrectiọne.
«Denne tingenes ordnings». Gr.: tou aiọnos toutou; lat.: saeculi hụius; J17,18,22(hebr.): ha‛olạm hazzẹh. Se fotn. til Mt 24:3, «tingenes ordning».
El.: «sønner».
Se tillegget, 1D.
El.: «når han sier: ’Jehova, Abrahams Gud . . . ’».
El.: «i hans øyne».
Se tillegget, 1D.
Se fotn. til 11:43.
El.: «tempelkistene».
Bokst.: «to lepta». Se tillegget, 8A.
El.: «bidrog til gavene».
El.: «Det er meg».
El.: «den absolutte (definitive) ende». Gr.: to tẹlos.
El.: «skal bli oppegget».
El.: «alvorlige epidemier».
«et vitnesbyrd». Gr.: martỵrion; lat.: testimọnium.
El.: «kraftfull tale».
El.: «forrådt».
El.: «DERES [framtidige] liv». Gr.: psykhạs hymọn; J17(hebr.): nafsjothekhẹm. Se Mt 10:28.
«dager da rettferdighet skal utmåles». Bokst.: «hevnens dager».
El.: «jorden».
«nasjonene». Gr.: ethnọn; lat.: gẹntibus, «folkeslagene; hedningene», dvs. de ikke-jødiske folkene; J17(hebr.): ghojịm, «gojim».
«er utløpt». Bokst.: «er oppfylt (fullendt)»; B tilføyer: «og vil være».
Bokst.: «den bebodde». Gr.: tei oikoumẹnei, dativ hunkj. ent.; «jord» (hunkj. på gr.) er underforstått; lat.: univẹrso ọrbi, «hele kretsen (sirkelen)», dvs. jordens krets. Se fotnoter til Jes 13:11, «det fruktbare land», og Na 1:5.
El.: «makter; hærstyrker».
Bokst.: «kommende». Gr.: erkhọmenon.
«generasjon». Gr.: geneạ; forskjellig fra gẹnos, «slekt», som er brukt i 1Pe 2:9.
El.: «og bekymringer med hensyn til livsopphold».
El.: «er», i betydningen «betegner; betyr; symboliserer». Se fotn. til Mt 26:26.
«som skal gis . . . utøses til gagn for dere», P75אABWVgSyh,pArm; disse ordene i v. 19, 20 mangler i DIt.
El.: «kongerike; kongedømme».
Bokst.: «Ingenting!»
V. 43, 44 forekommer i א*DVgSyc,h,hi,pArm; mangler i P75אcABWSys.
El.: «LA det være nok med dette.»
«fornektet ham», AD*VgSyh.
«ham», אBDItVg; ASyp: «Jesus».
El.: «sitt Sanhedrin».
El.: «ved Guds krafts høyre hånd».
El.: «Cæsar». Gr.: Kaisari; lat.: Caesari.
Se fotn. til 3:1, «Herodes».
El.: «praktfull».
V. 17 mangler i P75AB; אWVgSyp: «Nå var han nødt til å gi dem en mann fri på hver høytid.» (DSyc,s tilføyer disse ordene etter v. 19; jf. Mt 27:15; Mr 15:6.)
Se tillegget, 5C.
«Hodeskallen». Gr.: Kranịon; lat.: Calvạriae; J17,18(hebr.): Gulgoltạ’. Se Mt 27:33.
Ordene mellom doble klammer forekommer i אCVgSyc,p; de mangler i P75BD*WSys.
Ifølge P75BSyc,s; DVgSyp tilføyer: «(skrevet) med greske og latinske og hebraiske bokstaver», i overensstemmelse med Joh 19:20.
Bokst.: «Kongen jødenes denne». Gr.: Ho basileus ton Ioudaion houtos; lat.: hic est rex Iudaeọrum; J22(hebr.): zẹhu mẹlekh hajjehudhịm.
«i dag». WH, Nestle-Aland og UBS setter et komma i den gr. teksten foran ordet for «i dag», men det ble ikke brukt kommaer i de gr. uncialhåndskriftene (de tidligste håndskriftene). I overensstemmelse med sammenhengen utelater vi kommaet (som her svarer til kolon på norsk) foran «i dag». I stedet setter vi kolon etter «i dag», ettersom dette gir en forståelse av verset som støttes av andre skriftsteder. Syc (400-tallet evt.) gjengir teksten slik: «Amen, jeg sier deg i dag at du skal være med meg i Edens hage.» – F.C. Burkitt: The Curetonian Version of the Four Gospels, bd. I, Cambridge 1904.
«i Paradiset», אABVgJ11,13,16; gr.: en toi paradeisoi; J17,18,22(hebr.): beghan-‛Ẹdhen, «i Edens hage». Se 1Mo 2:8, 10, 15, 16 i LXX.
Den «sjette time», regnet fra soloppgang, var ca. kl. 12.
Den «niende time», regnet fra soloppgang, var ca. kl. 15.
El.: «den guddommelige boligens». Gr.: tou naou; lat.: tẹmpli; J17,18,22(hebr.): hahekhạl.
El.: «centurionen», dvs. en offiser som hadde kommando over 100 soldater.
«medlem av Rådet». El.: «rådsherre». Gr.: bouleutẹs.
El.: «jødenes». Gr.: ton Ioudaion.
El.: «det led mot sabbaten».
«Herren Jesu legeme», P75אABCWVgSyhArm; DIthss: «legemet».
«Han er ikke her, men er blitt oppreist», P75אABVgSyArm; mangler i DIthss.
Se tillegget, 5C.
«fra minnegraven», P75אABWVgSy; mangler i DIthssArm.
Ifølge P75אABWVgSy; v. 12 mangler i DIthss.
El.: «sju og en halv [romersk] mil». Bokst.: «seksti stadier». Gr.: stadịous heksẹkonta; lat.: stadiọrum sexagịnta. Jf. fotn. til Mt 5:41; se tillegget, 8A.
El.: «tydet».
«Brant [ikke våre hjerter]», אAB; D: «Var . . . tilslørt»; Syp,s: «Var . . . tunge»; Iths l: «Var . . . sløve»; Iths c: «Var . . . forblindet».
«og sa . . . fred», P75אAB; mangler i DIt.
Ifølge P75אABWVgSyh,hi,pArm (jf. Joh 20:20); v. 40 mangler i DItSyc,s.
VgSyc,p og hss. ΕΝΧΔΘ (500⁠–900-tallet) tilføyer: «og en honningkake (vokskake)»; mangler i P75אABDSys.
«og begynte å bli løftet opp til himmelen», P75אcABCWVgSypArm; mangler i א*DSys.
«bøyde seg ærbødig for ham og», P75אABCWSyh,p; mangler i DIthssSys. Jf. He 1:6.


^ (Joh 1:1-21:25) I begynnelsen var Ordet,* og Ordet var hos Gud,* og Ordet var en gud.* 2 Denne var i begynnelsen hos Gud. 3 Alt ble til ved ham, og uten ham ble ikke en eneste ting til. Det som er blitt til 4 ved hjelp av ham, var liv, og livet var menneskenes lys.* 5 Og lyset skinner i mørket, men mørket har ikke fått makt over det. 6 Det stod fram en mann som var utsendt som en Guds representant; hans navn var Johannes.* 7 Denne kom til et vitnesbyrd,* for å vitne om lyset, for at alle slags mennesker skulle tro ved ham. 8 Han var ikke dette lyset, men han skulle vitne om dette lyset. 9 Det sanne lys, som gir lys til alle slags mennesker, var i ferd med å komme til verden.* 10 Han var i verden, og verden ble til ved ham, men verden kjente ham ikke. 11 Han kom til sitt eget hjem, men hans eget folk tok ikke imot ham. 12 Men så mange som tok imot ham, dem gav han myndighet* til å bli Guds barn, fordi de viste tro på hans navn; 13 og de ble født, ikke av blod* eller av en kjødelig vilje eller av manns vilje, men av Gud. 14 Og Ordet ble kjød og bodde* iblant oss, og vi fikk se hans herlighet, en slik herlighet som den en enbåren sønn har fra en far; og han var full av ufortjent godhet og sannhet. 15 (Johannes vitnet om ham, ja, han likefram ropte og sa — det var han som sa det: «Den som kommer etter meg, har rykket fram foran meg, for han var til før meg.») 16 For vi har alle fått av hans fylde, ja ufortjent godhet på ufortjent godhet. 17 For Loven ble gitt ved Moses; den ufortjente godhet og sannheten er kommet ved Jesus Kristus. 18 Ingen har noen gang sett Gud; den enbårne gud* som befinner seg på plassen ved Faderens bryst, er den som har forklart ham. 19 Og dette er Johannes’ vitnesbyrd* da jødene sendte noen prester og levitter fra Jerusalem til ham for å spørre ham: «Hvem er du?» 20 Og han bekjente og nektet ikke, men bekjente: «Jeg er ikke KRISTUS.»* 21 Og de spurte ham: «Hva da? Er du Elịa?»* Og han sa: «Det er jeg ikke.» «Er du Profeten?» Og han svarte: «Nei!» 22 De sa derfor til ham: «Hvem er du? — så vi kan gi et svar til dem som har sendt oss. Hva sier du om deg selv?» 23 Han sa: «Jeg er en røst av en som roper i ødemarken: ’GJØR Jehovas* vei rett’, slik som profeten Jesaja har sagt.» 24 Og de som var utsendt, var fra fariseerne. 25 Og de spurte ham og sa til ham: «Hvorfor døper du da, hvis du selv ikke er KRISTUS eller Elịa eller Profeten?» 26 Johannes svarte dem og sa: «Jeg døper* i vann. Midt iblant dere står en som dere ikke kjenner, 27 han som kommer etter meg, men som jeg ikke er verdig til å løse sandalremmen for.» 28 Dette skjedde i Betạnia* på den andre siden av Jordan, hvor Johannes døpte. 29 Neste dag så han Jesus komme mot seg, og han sa: «Se, Guds Lam som tar bort verdens* synd! 30 Det var om ham jeg sa: Etter meg kommer det en mann som har rykket fram foran meg, for han var til før meg. 31 Ikke engang jeg kjente ham, men grunnen til at jeg kom og døpte i vann, var at han skulle bli tilkjennegitt for Israel.» 32 Johannes vitnet også og sa: «Jeg så ånden komme ned som en due fra himmelen, og den ble over ham. 33 Ikke engang jeg kjente ham, men Han som sendte meg for å døpe i vann, sa til meg: ’Den som du ser ånden komme ned over og bli over, han er den som døper i hellig ånd.’ 34 Og jeg har sett det, og jeg har vitnet at han er Guds Sønn.» 35 Neste dag stod Johannes der igjen med to av sine disipler, 36 og idet han så på Jesus, som kom gående, sa han: «Se, Guds Lam!» 37 Og de to disiplene hørte ham si dette, og de fulgte etter Jesus. 38 Da snudde Jesus seg, og da han fikk se at de fulgte etter ham, sa han til dem: «Hva søker dere?» De sa til ham: «Rabbi (som oversatt betyr Lærer), hvor holder du til?» 39 Han sa til dem: «Kom, så skal dere få se.» Dermed gikk de og så hvor han holdt til, og de ble hos ham den dagen; det var omkring den tiende time.* 40 Andreas, Simon Peters bror, var en av de to som hørte det Johannes sa, og fulgte etter Jesus.* 41 Han fant først* sin egen bror, Simon, og sa til ham: «Vi har funnet Messias»* (som oversatt betyr Kristus). 42 Han førte ham til Jesus. Da Jesus så på ham, sa han: «Du er Simon, Johannes’* sønn; du skal kalles Kẹfas»* (som blir oversatt Peter).* 43 Neste dag ønsket Jesus å dra derfra til Galilẹa. Da fant han Filip og sa til ham: «Bli min etterfølger.» 44 Og Filip var fra Betsaida, fra Andreas’ og Peters by. 45 Filip fant Natạnael og sa til ham: «Vi har funnet ham som Moses, i Loven, og Profetene har skrevet om: Jesus, Josefs sønn, fra Nạsaret.» 46 Men Natạnael sa til ham: «Kan det komme noe godt fra Nạsaret?» Filip sa til ham: «Kom og se!» 47 Jesus så Natạnael komme mot seg og sa om ham: «Se, virkelig en israelitt, en som det ikke er svik i.» 48 Natạnael sa til ham: «Hvordan har det seg at du kjenner meg?» Jesus sa som svar til ham: «Før Filip kalte på deg, mens du var under fikentreet, så jeg deg.» 49 Natạnael svarte ham: «Rabbi, du er Guds Sønn, du er Israels Konge.» 50 Jesus sa som svar til ham: «Tror du fordi jeg fortalte deg at jeg så deg under fikentreet? Du skal få se større ting enn disse.» 51 Han sa videre til ham: «I sannhet, ja i sannhet,* sier jeg dere: Dere skal se himmelen åpnet og Guds engler* stige opp og stige ned til* Menneskesønnen.» 
2 På den tredje dagen var det så en bryllupsfest i Kạna i Galilẹa, og Jesu mor var der. 2 Jesus og hans disipler var også innbudt til bryllupsfesten. 3 Da vinen holdt på å ta slutt, sa Jesu mor til ham: «De har ikke vin.» 4 Men Jesus sa til henne: «Hva har jeg med deg å gjøre,* kvinne? Min time er ennå ikke kommet.» 5 Hans mor sa til tjenerne: «Hva han enn sier dere, skal dere gjøre.» 6 Nå stod det seks vannkrukker av stein der, slik jødenes renselsesregler krevde; hver av dem kunne romme to—tre væskemål.* 7 Jesus sa til dem: «Fyll vannkrukkene med vann.» Og de fylte dem til randen. 8 Og han sa til dem: «Øs nå noe opp og bring det til festens leder.» Så brakte de det til ham. 9 Da nå festens leder smakte på vannet som var blitt forvandlet til vin, men ikke visste hvor den kom fra — skjønt de tjenerne som hadde øst opp vannet, visste det — kalte festens leder på brudgommen 10 og sa til ham: «Enhver annen mann setter først fram den gode vinen, og når folk er blitt beruset, den ringere. Du har spart den gode vinen til nå.» 11 Jesus gjorde dette i Kạna i Galilẹa som begynnelsen på sine tegn, og han gav sin herlighet til kjenne; og hans disipler trodde på ham. 12 Etter dette drog han og hans mor og brødre og hans disipler ned til Kapẹrnaum, men de ble ikke mange dagene der. 13 Nå var jødenes påske nær, og Jesus drog opp til Jerusalem. 14 Og i templet fant han dem som solgte kveg og sauer og duer, og myntvekslerne som satt på plassene sine. 15 Etter å ha laget en svepe av reip drev han så alle dem med sauene og kveget ut av templet, og han tømte ut pengevekslernes mynter og veltet bordene deres. 16 Og han sa til dem som solgte duer: «Få disse ting bort herfra! Slutt med å gjøre min Fars hus til et hus for handel!» 17 Hans disipler husket at det står skrevet: «Nidkjærheten for ditt hus skal fortære meg.» 18 Derfor sa jødene til ham som svar: «Hvilket tegn har du å vise oss, siden du gjør disse ting?» 19 Som svar sa Jesus til dem: «Bryt dette tempel* ned, og på tre dager vil jeg reise det opp.» 20 Jødene sa derfor: «Dette templet er blitt bygd på førtiseks år, og du vil reise det opp på tre dager?» 21 Men han talte om sitt legemes tempel. 22 Da han var blitt oppreist fra de døde, husket imidlertid hans disipler at han pleide å si dette; og de trodde Skriften og det ord som Jesus hadde sagt. 23 Da han var i Jerusalem i påsken, på høytiden, var det imidlertid mange som kom til tro på hans navn da de så de tegn som han gjorde. 24 Men Jesus selv betrodde seg ikke til dem, fordi han kjente dem alle, 25 og fordi han ikke hadde behov for at noen vitnet om mennesket, for han visste selv hva som var i mennesket. 
3 Nå var det blant fariseerne en mann ved navn Nikodẹmus, en av jødenes styresmenn. 2 Han kom til ham om natten og sa til ham: «Rabbi, vi vet at du som lærer er kommet fra Gud; for ingen kan gjøre disse tegn som du gjør, hvis ikke Gud er med ham.» 3 Som svar sa Jesus til ham: «I sannhet, ja i sannhet, sier jeg deg: Uten at noen blir født på ny,* kan han ikke se Guds rike.» 4 Nikodẹmus sa til ham: «Hvordan kan et menneske bli født når han er gammel? Han kan vel ikke for annen gang komme inn i sin mors liv og bli født?» 5 Jesus svarte: «I sannhet, ja i sannhet, sier jeg deg: Uten at noen blir født av vann og ånd,* kan han ikke komme inn i Guds rike. 6 Det som er født av kjødet, er kjød, og det som er født av ånden, er ånd. 7 Undre deg ikke over at jeg sa til deg: Dere må bli født på ny. 8 Vinden* blåser dit den vil, og du hører lyden av den, men du vet ikke hvor den kommer fra, og hvor den farer hen. Slik er enhver som er født av ånden.» 9 Som svar sa Nikodẹmus til ham: «Hvordan kan dette skje?» 10 Som svar sa Jesus til ham: «Er du en lærer for Israel og vet likevel ikke disse ting? 11 I sannhet, ja i sannhet, sier jeg deg: Vi taler om det vi vet, og vi vitner om det vi har sett, men dere tar ikke imot vårt vitnesbyrd. 12 Når jeg har fortalt dere om jordiske ting og dere likevel ikke tror, hvordan skal dere da kunne tro hvis jeg forteller dere om himmelske ting?* 13 For øvrig er ingen steget opp til himmelen, uten han som steg ned fra himmelen, Menneskesønnen. 14 Og liksom Moses løftet opp slangen i ødemarken, slik må Menneskesønnen bli løftet opp, 15 for at enhver som tror på ham, skal ha evig liv. 16 For Gud elsket verden* så høyt at han gav sin enbårne Sønn, for at enhver som viser tro på ham, ikke skal bli tilintetgjort, men ha evig liv. 17 For Gud sendte ikke sin Sønn til verden for at han skulle dømme verden, men for at verden skulle bli frelst ved ham. 18 Den som viser tro på ham, skal ikke bli dømt. Den som ikke viser tro, er allerede blitt dømt, fordi han ikke har vist tro på Guds enbårne Sønns navn. 19 Og dette er grunnlaget for dommen: at lyset er kommet til verden, men menneskene har elsket mørket framfor lyset, for deres gjerninger var onde. 20 For den som praktiserer onde ting, hater lyset og kommer ikke til lyset, for at hans gjerninger ikke skal bli irettesatt.* 21 Men den som gjør det som er sant, kommer til lyset, for at det skal bli gjort kjent at hans gjerninger er blitt gjort i harmoni med Gud.» 22 Etter dette gikk Jesus og hans disipler til Judẹa-landet, og der tilbrakte han en tid sammen med dem og døpte. 23 Men også Johannes døpte, i Ainon, i nærheten av Sạlim, fordi det var rikelig med vann der, og det var stadig folk som kom og ble døpt; 24 for Johannes var ennå ikke blitt kastet i fengsel. 25 Det oppstod da en diskusjon mellom Johannes’ disipler og en jøde om renselse. 26 Og de kom til Johannes og sa til ham: «Rabbi, den mannen som var sammen med deg på den andre siden av Jordan, han som du har vitnet om, se, han døper, og alle går til ham.» 27 Som svar sa Johannes: «Et menneske kan ikke få noe som helst uten at det er gitt ham fra himmelen. 28 Dere vitner selv om meg, at jeg sa: Jeg er ikke KRISTUS, men jeg er blitt utsendt i forveien for ham. 29 Den som har bruden, er brudgommen. Men når brudgommens venn står og hører ham, føler han stor glede på grunn av brudgommens røst. Derfor er denne min glede blitt gjort fullstendig. 30 Han må fortsette å vokse, men jeg må fortsette å avta.» 31 Han som kommer ovenfra, er over alle andre.* Han som er fra jorden, er fra jorden og taler om ting som hører jorden til. Han som kommer fra himmelen, er over alle andre. 32 Det han har sett og hørt, det vitner han om, men ingen tar imot hans vitnesbyrd. 33 Den som har tatt imot hans vitnesbyrd, har satt sitt segl på at Gud er sannferdig. 34 For den som Gud har utsendt, taler Guds ord, for han gir ikke ånden etter mål.* 35 Faderen elsker Sønnen og har gitt alt i hans hånd. 36 Den som viser tro på Sønnen, har evig liv; den som ikke adlyder Sønnen, skal ikke se livet, men Guds vrede blir over ham. 
4 Da nå Herren ble klar over at fariseerne hadde hørt at Jesus gjorde flere disipler og døpte flere enn Johannes — 2 skjønt det i virkeligheten ikke var Jesus selv som døpte, men hans disipler — 3 forlot han Judẹa og drog igjen av sted til Galilẹa. 4 Men han måtte dra gjennom Samạria. 5 Han kom derfor til en by i Samạria som heter Sỵkar,* i nærheten av det jordstykket som Jakob gav sin sønn Josef. 6 Der var også Jakobs kilde. Jesus, som var sliten etter reisen, satt nå ved kilden, trett som han var. Det var omkring den sjette time.* 7 En kvinne fra Samạria kom for å dra opp vann. Jesus sa til henne: «Gi meg noe å drikke.» 8 (Hans disipler hadde nemlig gått av sted til byen for å kjøpe matvarer.) 9 Den samaritanske kvinnen sa da til ham: «Hvordan har det seg at du, til tross for at du er jøde, ber meg, som er en samaritansk kvinne, om noe å drikke?» (Jøder har nemlig ikke noe samkvem med samaritaner.)* 10 Som svar sa Jesus til henne: «Hvis du hadde kjent Guds frie gave og visst hvem det er som sier til deg: ’Gi meg noe å drikke’, ville du ha bedt ham, og han ville ha gitt deg levende vann.» 11 Hun sa til ham: «Herre, du har ikke engang et spann til å dra opp vann med, og brønnen er dyp. Hvor har du da dette levende vann fra? 12 Du er vel ikke større enn vår forfader Jakob, som gav oss brønnen, og som selv drakk av den sammen med sønnene sine og kveget sitt?» 13 Som svar sa Jesus til henne: «Enhver som drikker av dette vannet, vil bli tørst igjen. 14 Hver den som drikker av det vann som jeg vil gi ham, skal aldri noensinne bli tørst, men det vann som jeg vil gi ham, skal i ham bli en kilde med vann som veller fram for å gi evig liv.» 15 Kvinnen sa til ham: «Herre, gi meg dette vann, så jeg verken skal tørste eller må fortsette å komme hit ut for å dra opp vann.» 16 Han sa til henne: «Gå av sted, rop på din mann og kom hit.» 17 Som svar sa kvinnen: «Jeg har ingen mann.» Jesus sa til henne: «Du sa med rette: ’Jeg har ingen mann.’ 18 For du har hatt fem menn, og den du nå har, er ikke din mann. Det du har sagt, er sant.» 19 Kvinnen sa til ham: «Herre, jeg skjønner at du er en profet. 20 Våre forfedre tilbad på dette fjellet; men dere sier at i Jerusalem er det stedet hvor en bør tilbe.» 21 Jesus sa til henne: «Tro meg, kvinne: Den time kommer da det verken er på dette fjellet eller i Jerusalem dere skal tilbe Faderen. 22 Dere tilber det dere ikke kjenner; vi tilber det vi kjenner, for frelsen kommer fra jødene. 23 Men den time kommer, og den er nå, da de sanne tilbedere skal tilbe Faderen med* ånd og sannhet, ja, for Faderen ser etter slike som sine tilbedere. 24 Gud er en Ånd,* og de som tilber ham, må tilbe med* ånd og sannhet.» 25 Kvinnen sa til ham: «Jeg vet at Messias kommer, han som kalles Kristus. Når han kommer, skal han åpent forkynne oss alt.» 26 Jesus sa til henne: «Jeg som taler med deg, er han.»* 27 I det samme kom nå hans disipler, og de begynte å undre seg over at han talte med en kvinne. Naturligvis sa ingen: «Hva søker du?», eller: «Hvorfor snakker du med henne?» 28 Kvinnen lot da vannkrukken sin stå og gikk av sted til byen og sa til folk: 29 «Kom her og se en mann som har fortalt meg alt det jeg har gjort. Det skulle vel ikke være KRISTUS?» 30 De gikk ut av byen og begynte å komme til ham. 31 I mellomtiden bad disiplene ham inntrengende og sa: «Rabbi, spis!» 32 Men han sa til dem: «Jeg har mat å spise som dere ikke vet om.» 33 Disiplene begynte derfor å si til hverandre: «Det er vel ikke noen som har brakt ham noe å spise?» 34 Jesus sa til dem: «Min mat er å gjøre hans vilje som har sendt meg, og å fullføre hans gjerning. 35 Sier dere ikke at det ennå er fire måneder til høsten kommer? Se, jeg sier dere: Løft DERES øyne og se på markene, at de er hvite til innhøstning. Allerede nå 36 får den som høster, lønn og samler frukt til evig liv, så den som sår, og den som høster, kan glede seg sammen. 37 I denne henseende er virkelig dette ord sant: Én er den som sår, og en annen den som høster. 38 Jeg har sendt dere ut for å høste det dere ikke har hatt noe strev med. Andre har strevd, og dere har gått inn til nytten av deres strev.» 39 Mange av samaritanene i den byen kom nå til tro på ham på grunn av kvinnens ord, da hun vitnet: «Han har fortalt meg alt det jeg har gjort.» 40 Da samaritanene kom til ham, begynte de derfor å be ham om å bli hos dem; og han ble der to dager. 41 Som følge av det var det mange flere som trodde, på grunn av det han sa, 42 og de begynte å si til kvinnen: «Vi tror ikke lenger på grunn av det du sa; for vi har selv hørt, og vi vet at denne mannen i sannhet er verdens frelser.» 43 Etter de to dagene drog han derfra til Galilẹa. 44 Men Jesus selv vitnet at en profet ikke nyter noen ære i sitt hjemland. 45 Da han så kom til Galilẹa, tok galileerne imot ham, fordi de hadde sett alt det han hadde gjort i Jerusalem under høytiden, for de hadde også dratt til høytiden. 46 Han kom så igjen til Kạna i Galilẹa, hvor han hadde forvandlet vann til vin. Nå var det en mann i kongens tjeneste som hadde en syk sønn i Kapẹrnaum. 47 Da denne mannen hørte at Jesus var kommet fra Judẹa til Galilẹa, drog han av sted til ham og begynte å be ham om å komme ned og helbrede sønnen hans, for han var døden nær. 48 Men Jesus sa til ham: «Hvis dere ikke ser tegn og undere, vil dere slett ikke tro.» 49 Mannen som var i kongens tjeneste, sa til ham: «Herre, kom ned før det lille barnet mitt dør.» 50 Jesus sa til ham: «Gå av sted; din sønn lever.» Mannen trodde det ord som Jesus talte til ham, og gikk av sted. 51 Men allerede mens han var på vei ned, kom hans slaver ham i møte for å si at gutten hans levde. 52 Han begynte så å spørre dem om i hvilken time det var blitt bedre med ham. De sa da til ham: «I går, ved den sjuende time,* forlot feberen ham.» 53 Faren visste derfor at det var i den samme timen som da Jesus hadde sagt til ham: «Din sønn lever.» Og han og hele hans husstand trodde. 54 Dette var igjen et tegn, det andre, som Jesus gjorde da han kom fra Judẹa til Galilẹa. 
5 Etter dette var det en av jødenes høytider,* og Jesus drog opp til Jerusalem. 2 Nå er det i Jerusalem ved saueporten en dam som på hebraisk kalles Betsạta,* med fem søyleganger. 3 I disse lå en mengde syke, blinde, uføre og folk med visne lemmer. 4* —— 5 Men det var en mann der som hadde hatt sin sykdom i trettiåtte år. 6 Da Jesus så denne mannen ligge der og var klar over at han allerede hadde vært syk i lang tid, sa han til ham: «Vil du bli frisk?» 7 Den syke svarte ham: «Herre, jeg har ikke noe menneske som kan få meg ned i dammen når vannet blir opprørt; men mens jeg er på vei, stiger en annen ned før meg.» 8 Jesus sa til ham: «Stå opp, ta båren din og gå.» 9 Da ble mannen straks frisk, og han tok båren sin og begynte å gå. Nå var det sabbat den dagen. 10 Jødene begynte derfor å si til den mannen som var blitt leget: «Det er sabbat, og du har ikke lov til å bære båren.» 11 Men han svarte dem: «Han som gjorde meg frisk, han sa til meg: ’Ta båren din og gå.’» 12 De spurte ham: «Hvem er det menneske som sa til deg: ’Ta den og gå’?» 13 Men den mannen som var blitt helbredet, visste ikke hvem det var, for Jesus hadde trukket seg unna, ettersom det var en folkemengde på stedet. 14 Etter dette fant Jesus ham i templet og sa til ham: «Se, du er blitt frisk. Synd ikke mer, for at ikke noe verre skal skje deg.» 15 Mannen gikk bort og fortalte jødene at det var Jesus som hadde gjort ham frisk. 16 Og derfor begynte jødene å forfølge Jesus, fordi han gjorde disse ting på en sabbat. 17 Men han svarte dem: «Min Far har fortsatt å arbeide inntil nå, og jeg fortsetter å arbeide.» 18 Derfor begynte jødene faktisk enda mer å søke å drepe ham, for ikke bare brøt han sabbaten, men han kalte også Gud sin egen Far og gjorde dermed seg selv lik Gud. 19 Som svar fortsatte Jesus* derfor ved å si til dem: «I sannhet, ja i sannhet, sier jeg dere: Sønnen kan ikke gjøre noe som helst på eget initiativ,* men bare det han ser Faderen gjøre. For uansett hva Han gjør — det gjør også Sønnen på samme måte. 20 For Faderen nærer hengivenhet for Sønnen og viser ham alt det han selv gjør, og han skal vise ham større gjerninger enn disse, for at dere skal undre dere. 21 For liksom Faderen oppreiser de døde og gjør dem levende, slik gjør også Sønnen levende dem han vil. 22 For Faderen dømmer slett ingen, men han har overgitt all dom til Sønnen, 23 for at alle skal ære Sønnen, liksom de ærer Faderen. Den som ikke ærer Sønnen, ærer ikke Faderen, som har sendt ham. 24 I sannhet, ja i sannhet, sier jeg dere: Den som hører mitt ord og tror ham som har sendt meg, har evig liv, og han kommer ikke til dom, men er gått over fra døden til livet. 25 I sannhet, ja i sannhet, sier jeg dere: Den time kommer, og den er nå, da de døde skal høre Guds Sønns røst, og de som har gitt akt, skal leve. 26 For liksom Faderen har liv* i seg selv, slik har han også gitt Sønnen å ha liv i seg selv. 27 Og han har gitt ham myndighet til å dømme, fordi han er Menneskesønn. 28 Undre dere ikke over dette, for den time kommer da alle de som er i minnegravene, skal høre hans røst 29 og komme ut — de som har gjort gode ting, til en livets oppstandelse, de som har praktisert onde ting, til en dommens oppstandelse.* 30 Jeg kan ikke gjøre noe som helst på eget initiativ;* slik som jeg hører, dømmer jeg; og den dom jeg feller, er rettferdig, for jeg søker ikke min egen vilje, men hans vilje som har sendt meg. 31 Hvis jeg alene vitner om meg selv, er mitt vitnesbyrd ikke sant. 32 Det er en annen som vitner om meg, og jeg vet at det vitnesbyrd han avlegger om meg, er sant. 33 Dere har sendt folk til Johannes, og han har vitnet om sannheten. 34 Jeg tar imidlertid ikke imot vitnesbyrdet fra et menneske, men jeg sier disse ting for at dere skal bli frelst. 35 Den mannen var en brennende og skinnende lampe, og en kort tid ville dere* fryde dere storlig i hans lys. 36 Men jeg har det vitnesbyrd som er større enn Johannes’ vitnesbyrd, for nettopp de gjerninger som min Far har gitt meg å fullføre, selve de gjerninger jeg gjør, vitner om meg at Faderen har sendt meg. 37 Og Faderen, som har sendt meg, har selv vitnet om meg. Dere har ikke noen gang hørt hans røst og heller ikke sett hans skikkelse; 38 og dere har ikke hans ord blivende i dere, for den som han har sendt, ham tror dere ikke. 39 Dere gransker Skriftene, for dere mener at dere ved hjelp av dem skal ha evig liv; og det er nettopp de som vitner om meg. 40 Og likevel vil dere ikke komme til meg, så dere kan ha liv. 41 Jeg tar ikke imot ære fra mennesker, 42 men jeg vet godt at dere ikke har kjærligheten til Gud i dere. 43 Jeg er kommet i min Fars navn, men dere tar ikke imot meg; hvis en annen kom i sitt eget navn, ville dere ta imot ham. 44 Hvordan kan dere tro, når dere tar imot ære fra hverandre og dere ikke søker den ære som kommer fra den eneste Gud?* 45 Tenk ikke at jeg vil anklage dere for Faderen; det er én som anklager dere, Moses, som dere har satt DERES håp til. 46 Ja, hvis dere trodde Moses, ville dere tro meg, for han har skrevet om meg. 47 Men hvis dere ikke tror hans skrifter, hvordan skal dere da kunne tro mine uttalelser?» 
6 Etter dette drog Jesus over til den andre siden av Galilẹa- eller Tibẹrias-sjøen. 2 Men en stor folkemengde fortsatte å følge ham, fordi de så de tegn han gjorde på dem som var syke. 3 Jesus gikk da opp på et fjell, og der ble han sittende sammen med sine disipler. 4 Og påsken, jødenes høytid, var nær. 5 Da Jesus nå løftet sine øyne og så at en stor folkemengde kom til ham, sa han til Filip: «Hvor skal vi kjøpe brød, så disse kan få noe å spise?» 6 Men dette sa han for å prøve ham, for selv visste han hva han skulle gjøre. 7 Filip svarte ham: «Brød for to hundre denạrer* er ikke nok til dem så hver enkelt kan få litt.» 8 En av hans disipler, Andreas, Simon Peters bror, sa til ham: 9 «Her er en liten gutt som har fem byggbrød og to små fisker. Men hva er disse til så mange?» 10 Jesus sa: «LA folket legge seg ned som ved et måltid.» Nå var det mye gress på stedet. Mennene la seg så ned, omkring fem tusen i tallet. 11 Så tok Jesus brødene, og etter at han hadde takket, delte han dem ut til dem som hadde lagt seg ned, og likedan så mye av de små fiskene som de ville ha. 12 Men da de var blitt mette, sa han til sine disipler: «Sank sammen de stykkene som er blitt til overs, så ikke noe går til spille.» 13 De sanket dem derfor sammen, og de fylte tolv kurver med stykker av de fem byggbrødene, det som var blitt igjen etter dem som hadde spist. 14 Da nå folket så de tegn han gjorde, begynte de å si: «Dette er i sannhet profeten som skulle komme til verden.» 15 Jesus, som visste at de ville komme og gripe ham for å gjøre ham til konge, trakk seg derfor igjen tilbake til fjellet, helt alene. 16 Da kvelden falt på, gikk hans disipler ned til sjøen, 17 og etter at de var gått om bord i en båt, satte de over sjøen, mot Kapẹrnaum. Det var nå allerede blitt mørkt, og Jesus var ennå ikke kommet til dem. 18 Og sjøen begynte å bli opprørt, for det blåste en kraftig vind. 19 Men da de hadde rodd en fem—seks kilometer,* så de Jesus komme gående på sjøen og nærme seg båten; og de ble redde. 20 Men han sa til dem: «Det er meg; frykt ikke!» 21 Da var de villige til å ta ham opp i båten, og straks var båten ved det landet som de forsøkte å gå til.* 22 Neste dag så folkemengden som stod på den andre siden av sjøen, at det ikke var noen båt der, bortsett fra en liten, og at Jesus ikke var gått i båten sammen med sine disipler, men at bare hans disipler hadde dratt av sted; 23 men noen båter fra Tibẹrias kom og la til like ved det stedet hvor de hadde spist brødet etter at Herren hadde takket. 24 Da folkemengden så at verken Jesus eller hans disipler var der, gikk de derfor om bord i de små båtene sine og kom til Kapẹrnaum for å lete etter Jesus. 25 Da de så fant ham på den andre siden av sjøen, sa de til ham: «Rabbi, når kom du hit?» 26 Jesus svarte dem og sa: «I sannhet, ja i sannhet, sier jeg dere: Dere søker meg, ikke fordi dere har sett tegn, men fordi dere spiste av brødene og ble mette. 27 Arbeid, ikke for den mat som forgår, men for den mat som forblir til evig liv, den som Menneskesønnen skal gi dere; for på ham har Faderen, ja Gud, satt sitt godkjennelsessegl.» 28 De sa derfor til ham: «Hva skal vi gjøre for å gjøre Guds gjerninger?» 29 Som svar sa Jesus til dem: «Dette er Guds gjerning, at dere viser tro på ham som Han har utsendt.» 30 De sa derfor til ham: «Hva gjør du da som et tegn, for at vi skal se det og tro deg? Hvilken gjerning gjør du? 31 Våre forfedre spiste mannaen i ødemarken, slik som det står skrevet: ’Han gav dem brød fra himmelen å spise.’» 32 Jesus sa da til dem: «I sannhet, ja i sannhet, sier jeg dere: Moses har ikke gitt dere brødet fra himmelen, men min Far, han gir dere det sanne brød fra himmelen. 33 For Guds brød er han som kommer ned fra himmelen og gir liv til verden.» 34 De sa derfor til ham: «Herre, gi oss alltid dette brød.» 35 Jesus sa til dem: «Jeg er livets brød. Den som kommer til meg, skal slett ikke bli sulten, og den som viser tro på meg, skal aldri noensinne bli tørst. 36 Men jeg har sagt til dere: Dere har til og med sett meg,* og likevel tror dere ikke. 37 Alt det Faderen gir meg, skal komme til meg, og den som kommer til meg, vil jeg slett ikke drive bort; 38 for jeg er kommet ned fra himmelen, ikke for å gjøre min vilje, men hans vilje som har sendt meg. 39 Dette er hans vilje som har sendt meg, at jeg ikke skal miste noe av alt det han har gitt meg, men at jeg skal oppreise det på den siste dag. 40 For dette er min Fars vilje, at enhver som ser Sønnen og viser tro på ham, skal ha evig liv, og jeg vil oppreise ham på den siste dag.» 41 Derfor begynte jødene å murre mot ham, fordi han sa: «Jeg er det brød som er kommet ned fra himmelen»; 42 og de begynte å si: «Er ikke dette Jesus, Josefs sønn, hvis far og mor vi kjenner? Hvordan har det seg at han nå sier: ’Jeg er kommet ned fra himmelen’?» 43 Som svar sa Jesus til dem: «Slutt med å murre dere imellom. 44 Ingen kan komme til meg uten at Faderen, som har sendt meg, drar ham; og jeg vil oppreise ham på den siste dag. 45 Det står skrevet i Profetene: ’Og de skal alle være lært av Jehova.’* Enhver som har hørt av Faderen og har lært, kommer til meg. 46 Ikke så at noen har sett Faderen, bortsett fra ham som er fra Gud; han har sett Faderen. 47 I sannhet, ja i sannhet, sier jeg dere: Den som tror, har evig liv. 48 Jeg er livets brød. 49 DERES forfedre spiste mannaen i ødemarken og døde likevel. 50 Dette er det brød som kommer ned fra himmelen, slik at enhver kan spise av det og ikke dø. 51 Jeg er det levende brød som er kommet ned fra himmelen; hvis noen spiser av dette brød, skal han leve evig; og det brød som jeg skal gi, ja, det er mitt kjød for verdens liv.» 52 Jødene begynte derfor å strides med hverandre og sa: «Hvordan kan denne mannen gi oss sitt kjød å spise?» 53 Jesus sa da til dem: «I sannhet, ja i sannhet, sier jeg dere: Hvis dere ikke spiser Menneskesønnens kjød og drikker hans blod, har dere ikke liv i dere selv. 54 Den som spiser mitt kjød og drikker mitt blod, har evig liv, og jeg skal oppreise ham på den siste dag; 55 for mitt kjød er sann mat, og mitt blod er sann drikk. 56 Den som spiser mitt kjød og drikker mitt blod, blir i forening med meg* og jeg i forening med ham. 57 Liksom den levende Far har utsendt meg og jeg lever på grunn av Faderen, slik skal også den som spiser meg, ja han, leve på grunn av meg. 58 Dette er det brød som er kommet ned fra himmelen. Det er ikke som da DERES forfedre spiste og likevel døde. Den som spiser dette brød, skal leve evig.» 59 Disse ting sa han mens han underviste i en offentlig forsamling i Kapẹrnaum. 60 Mange av hans disipler sa derfor, da de hørte dette: «Denne tale er sjokkerende; hvem kan høre på den?» 61 Men Jesus, som visste med seg selv at hans disipler murret over dette, sa til dem: «Får dette dere til å snuble?* 62 Hva da om dere skulle se Menneskesønnen stige opp dit hvor han var før? 63 Det er ånden som er livgivende; kjødet er ikke til noen som helst nytte. De ord som jeg har talt til dere, er* ånd og er liv. 64 Men det er noen av dere som ikke tror.» For Jesus visste fra begynnelsen hvem de var som ikke trodde, og hvem den var som skulle forråde ham. 65 Og han fortsatte ved å si: «Det er derfor jeg har sagt til dere: Ingen kan komme til meg uten at det er gitt ham av Faderen.» 66 På grunn av dette gikk mange av hans disipler av sted til de ting som lå bak dem, og ville ikke lenger gå sammen med ham. 67 Jesus sa derfor til de tolv: «Dere vil vel ikke gå, dere også?» 68 Simon Peter svarte ham: «Herre, hvem skal vi gå til? Du har det evige livs ord; 69 og vi har trodd* og fått vite at du er Guds Hellige.» 70 Jesus svarte dem: «Har jeg ikke utvalgt dere tolv? Likevel er en av dere en baktaler.»* 71 Han talte i virkeligheten om Judas, Simon Iskạriots sønn; for han skulle forråde ham, enda han var en av de tolv. 
7 Etter dette fortsatte nå Jesus å gå omkring i Galilẹa, for han ville ikke gå omkring i Judẹa, ettersom jødene søkte å drepe ham. 2 Men jødenes høytid, løvhyttehøytiden, var nær. 3 Brødrene hans sa derfor til ham: «Dra videre herfra og gå til Judẹa, for at også dine disipler kan se de gjerninger du gjør. 4 For ingen gjør noe i det skjulte når han selv søker å bli offentlig kjent. Når du gjør disse ting, så gi deg til kjenne for verden.» 5 Brødrene hans viste i virkeligheten ikke tro på ham. 6 Jesus sa derfor til dem: «Min rette tid er ennå ikke inne, men DERES rette tid er alltid for hånden. 7 Verden har ingen grunn til å hate dere, men den hater meg, fordi jeg vitner om den at dens gjerninger er onde. 8 Gå dere opp til høytiden; jeg drar ennå ikke opp til denne høytiden, for min rette tid er ennå ikke fullt ut kommet.» 9 Og etter at han hadde sagt disse ting til dem, ble han i Galilẹa. 10 Men da brødrene hans var dratt opp til høytiden, da drog han også selv opp, ikke åpenlyst, men som i det skjulte. 11 Jødene begynte derfor å lete etter ham under høytiden og si: «Hvor er denne mannen?» 12 Og det var mye lavmælt snakk om ham blant folkeskarene. Noen sa: «Han er en god mann.» Andre sa: «Det er han ikke, tvert imot, han villeder folkemengden.» 13 Naturligvis talte ingen offentlig om ham, på grunn av frykten for jødene. 14 Da halve høytiden allerede var over, gikk Jesus opp i templet og begynte å undervise. 15 Jødene begynte derfor å undre seg og sa: «Hvordan har det seg at denne mannen er skriftkyndig, når han ikke har studert ved skolene?»* 16 Da svarte Jesus dem og sa: «Det jeg lærer, er ikke mitt, men hører ham til som har sendt meg. 17 Hvis noen ønsker å gjøre hans vilje, skal han vite angående læren om den er fra Gud, eller om jeg taler av meg selv. 18 Den som taler av seg selv, søker sin egen ære; men den som søker hans ære som har sendt ham, han er sannferdig, og det er ingen urettferdighet i ham. 19 Har ikke Moses gitt dere Loven? Men ikke én av dere adlyder Loven. Hvorfor søker dere å drepe meg?» 20 Folkemengden svarte: «Du har en demon.* Hvem søker å drepe deg?» 21 Som svar sa Jesus til dem: «Én gjerning har jeg gjort, og dere undrer dere alle. 22 Derfor har Moses gitt dere omskjærelsen — ikke så at den er fra Moses, men fra forfedrene — og dere omskjærer et menneske på en sabbat. 23 Når et menneske mottar omskjærelse på en sabbat for at ikke Moseloven skal bli brutt, hvorfor er dere da voldsomt vrede på meg fordi jeg har gjort et menneske fullstendig friskt på en sabbat? 24 Slutt med å dømme etter det ytre, men døm med rettferdig dom.» 25 Derfor begynte noen av Jerusalems innbyggere å si: «Er ikke dette den mannen de søker å drepe? 26 Og likevel, se, han taler offentlig, og de sier ingenting til ham. Styresmennene har vel ikke virkelig erkjent at dette er KRISTUS? 27 På den annen side vet vi hvor denne mannen er fra; men når KRISTUS kommer, skal ingen vite hvor han er fra.» 28 Mens Jesus underviste i templet, ropte han derfor og sa: «Dere kjenner meg og vet også hvor jeg er fra. Og jeg er ikke kommet på eget initiativ, men han som har sendt meg, er virkelig, og dere kjenner ham ikke. 29 Jeg kjenner ham, for jeg er en representant for ham, og han har utsendt meg.» 30 De begynte da å søke å gripe ham, men ingen la hånd på ham, for hans time var ennå ikke kommet. 31 Men mange i folkemengden trodde på ham; og de begynte å si: «Når KRISTUS kommer, skal han vel ikke gjøre flere tegn enn denne mannen har gjort?» 32 Fariseerne hørte folkemengden mumle disse ting om ham, og overprestene og fariseerne sendte noen betjenter for å gripe ham. 33 Jesus sa derfor: «Jeg blir ennå en liten stund hos dere, før jeg går til ham som har sendt meg. 34 Dere skal lete etter meg, men dere skal ikke finne meg, og der hvor jeg er, dit kan dere ikke komme.» 35 Jødene sa derfor til hverandre: «Hvor har denne mannen i sinne å gå, så vi ikke skal finne ham? Han har vel ikke i sinne å gå til de jødene som er spredt* blant grekerne, og undervise grekerne? 36 Hva betyr denne uttalelsen, som han kom med: ’Dere skal lete etter meg, men dere skal ikke finne meg, og der hvor jeg er, dit kan dere ikke komme’?» 37 På den siste dagen, den store dagen i høytiden, stod Jesus så fram, og han ropte og sa: «Hvis noen er tørst, så la ham komme til meg og drikke. 38 Den som tror på meg, ’fra hans indre skal det flyte strømmer av levende vann,’ slik som Skriften har sagt.» 39 Men han sa dette om den ånd som de som trodde på ham, skulle få; for ennå var det ingen ånd, fordi Jesus ennå ikke var blitt herliggjort. 40 Noen i folkemengden som hørte disse ordene, begynte derfor å si: «Dette er i sannhet Profeten.» 41 Andre sa: «Dette er KRISTUS.» Men noen sa: «KRISTUS kommer da vel ikke fra Galilẹa? 42 Har ikke Skriften sagt at KRISTUS kommer fra Davids avkom og fra Bẹtlehem, den landsbyen hvor David var?» 43 Det oppstod derfor splittelse i folkemengden på grunn av ham. 44 Og noen av dem ville gripe ham, men ingen la hånd på ham. 45 Betjentene gikk derfor tilbake til overprestene og fariseerne, og disse sa til dem: «Hvorfor har dere ikke ført ham hit?» 46 Betjentene svarte: «Aldri har noe annet menneske talt på denne måten.» 47 Da svarte fariseerne: «Dere er vel ikke blitt villedet, dere også? 48 Har vel en eneste av styresmennene eller av fariseerne trodd på ham? 49 Men denne folkemengden som ikke kjenner Loven, de er forbannet.» 50 Nikodẹmus, som tidligere var kommet til ham, og som var en av dem, sa til dem: 51 «Vår lov dømmer vel ikke et menneske uten at den først har hørt ham og fått vite hva han gjør?» 52 Som svar sa de til ham: «Du er vel ikke fra Galilẹa, du også? Undersøk og se at det ikke skal bli oppreist noen profet fra Galilẹa.» 53 Så gikk de hver til sitt hjem. 
8 Men Jesus gikk til Oljeberget. 2 Ved daggry innfant han seg imidlertid igjen i templet, og alt folket begynte å komme til ham, og han satte seg ned og begynte å undervise dem. 3 Nå kom de skriftlærde og fariseerne med en kvinne som var grepet i ekteskapsbrudd, og etter at de hadde stilt henne i deres midte, 4 sa de til ham: «Lærer, denne kvinnen er blitt grepet på fersk gjerning, i ferd med å begå ekteskapsbrudd. 5 I Loven har Moses foreskrevet at vi skal steine den slags kvinner. Hva sier så du?» 6 Dette sa de naturligvis for å sette ham på prøve, for å ha noe å anklage ham for. Men Jesus bøyde seg ned og begynte å skrive med fingeren på jorden. 7 Da de fortsatte å spørre ham, rettet han seg opp og sa til dem: «La den av dere som er syndfri, være den første til å kaste en stein på henne.» 8 Og han bøyde seg ned igjen og fortsatte å skrive på jorden. 9 Men de som hadde hørt dette, begynte å gå ut, én etter én, de eldste først, og han ble latt alene tilbake med kvinnen som hadde vært i deres midte. 10 Jesus rettet seg opp og sa til henne: «Kvinne, hvor er de? Var det ingen som fordømte deg?» 11 Hun sa: «Ingen, herre.» Jesus sa: «Heller ikke jeg fordømmer deg. Gå bort; praktiser ikke synd mer fra nå av.» 12 Jesus talte derfor igjen til dem og sa: «Jeg er verdens lys. Den som følger meg, skal slett ikke vandre i mørket, men skal eie livets lys.» 13 Fariseerne sa da til ham: «Du vitner om deg selv; ditt vitnesbyrd er ikke sant.» 14 Som svar sa Jesus til dem: «Selv om jeg vitner om meg selv, er mitt vitnesbyrd* sant, for jeg vet hvor jeg er kommet fra, og hvor jeg går hen. Men dere vet ikke hvor jeg er kommet fra, og hvor jeg går hen. 15 Dere dømmer etter kjødet; jeg dømmer slett ikke noen. 16 Og hvis jeg likevel dømmer, er min dom sann, for jeg er ikke alene, men Faderen,* som har sendt meg, er med meg. 17 I DERES egen Lov står det også skrevet: ’To menneskers vitnesbyrd er sant.’ 18 Jeg er én som vitner om meg selv, og Faderen, som har sendt meg, vitner om meg.» 19 De sa derfor videre til ham: «Hvor er din Far?» Jesus svarte: «Dere kjenner verken meg eller min Far. Hvis dere kjente meg, ville dere også kjenne min Far.» 20 Disse uttalelsene kom han med på stedet for bidrag mens han underviste i templet. Men ingen grep ham, for hans time var ennå ikke kommet. 21 Så sa han igjen til dem: «Jeg går bort, og dere skal lete etter meg, og likevel skal dere dø i DERES synd. Dit hvor jeg går, kan dere ikke komme.» 22 Jødene begynte derfor å si: «Han vil vel ikke drepe seg? For han sier: ’Dit hvor jeg går, kan dere ikke komme.’» 23 Og han fortsatte ved å si til dem: «Dere er fra regionene* her nede; jeg er fra regionene der oppe. Dere er fra denne verden; jeg er ikke fra denne verden. 24 Derfor sa jeg til dere: Dere skal dø i DERES synder. For hvis dere ikke tror at jeg er han,* skal dere dø i DERES synder.» 25 De begynte derfor å si til ham: «Hvem er du?» Jesus sa til dem: «Hvorfor taler jeg i det hele tatt til dere?* 26 Jeg har mye å si om dere og å felle dom over. Faktum er at han som har sendt meg, er sannferdig, og nettopp de ting jeg har hørt av ham, taler jeg i verden.» 27 De forstod ikke at han talte til dem om Faderen. 28 Jesus sa derfor: «Når dere en gang har løftet Menneskesønnen opp, da skal dere vite at jeg er han,* og at jeg ikke gjør noe på eget initiativ;* men akkurat som Faderen har lært meg, sier jeg disse ting. 29 Og han som har sendt meg, er med meg; han har ikke overlatt meg til meg selv, for jeg gjør alltid de ting som behager ham.» 30 Mens han sa disse ting, kom mange til tro på ham. 31 Og så fortsatte Jesus ved å si til de jødene som var kommet til tro på ham: «Hvis dere blir i mitt ord, er dere virkelig mine disipler, 32 og dere skal kjenne sannheten, og sannheten skal frigjøre dere.» 33 De svarte ham: «Vi er Abrahams avkom,* og aldri har vi vært slaver for noen. Hvordan har det seg at du sier: ’Dere skal bli fri’?» 34 Jesus svarte dem: «I sannhet, ja i sannhet, sier jeg dere: Enhver som gjør synd, er en slave av synden. 35 Men slaven blir ikke i husstanden for evig; sønnen blir der for evig. 36 Hvis derfor Sønnen frigjør dere, skal dere bli virkelig fri. 37 Jeg vet at dere er Abrahams avkom; men dere søker å drepe meg, fordi mitt ord ikke har framgang blant dere. 38 De ting jeg har sett hos min Far, taler jeg; og dere gjør altså de ting dere har hørt av DERES far.» 39 Som svar sa de til ham: «Vår far er Abraham.» Jesus sa til dem: «Hvis dere er Abrahams barn, så gjør Abrahams gjerninger. 40 Men nå søker dere å drepe meg, et menneske som har fortalt dere sannheten, som jeg har hørt av Gud. Det gjorde ikke Abraham. 41 Dere gjør DERES fars gjerninger.» De sa til ham: «Vi er ikke født som følge av utukt; vi har én Far, Gud.» 42 Jesus sa til dem: «Hvis Gud var DERES Far, ville dere elske meg, for fra Gud er jeg utgått og er nå her. Nei, jeg er slett ikke kommet på eget initiativ, men Han har utsendt meg. 43 Hvorfor forstår dere ikke det jeg sier? Fordi dere ikke kan høre mitt ord. 44 Dere er av DERES far Djevelen, og dere vil gjøre etter DERES fars ønsker. Han var en manndraper da han begynte, og han stod ikke fast i sannheten, for sannhet er ikke i ham. Når han taler løgn, taler han i samsvar med sitt eget sinnelag, for han er en løgner og løgnens* far. 45 Fordi jeg, derimot, sier sannheten, tror dere meg ikke. 46 Hvem av dere beviser at jeg er skyldig i synd? Hvis jeg taler sannhet, hvorfor tror dere meg da ikke? 47 Den som er av Gud, hører på Guds uttalelser. Det er derfor dere ikke hører, fordi dere ikke er av Gud.» 48 Som svar sa jødene til ham: «Sier vi ikke med rette: Du er en samaritan og har en demon?»* 49 Jesus svarte: «Jeg har ikke en demon,* men jeg ærer min Far, og dere vanærer meg. 50 Men jeg søker ikke ære for meg selv; det er Én som søker og dømmer. 51 I sannhet, ja i sannhet, sier jeg dere: Hvis noen holder mitt ord, skal han aldri noensinne se døden.» 52 Jødene sa til ham: «Nå vet vi at du har en demon.* Abraham døde, profetene også; men du sier: ’Hvis noen holder mitt ord, skal han aldri noensinne smake døden.’ 53 Du er vel ikke større enn vår far Abraham, som døde? Også profetene døde. Hvem hevder du at du er?» 54 Jesus svarte: «Hvis jeg ærer meg selv, er min ære ingenting. Det er min Far som ærer meg, han som dere sier er DERES Gud; 55 og likevel har dere ikke kjent ham. Men jeg kjenner ham. Og hvis jeg sa at jeg ikke kjenner ham, ville jeg være lik dere — en løgner. Men jeg kjenner ham og holder hans ord. 56 Abraham, DERES far, frydet seg storlig over utsiktene til å se min dag, og han så den og frydet seg.» 57 Jødene sa da til ham: «Du er ennå ikke femti år gammel, og likevel har du sett Abraham?»* 58 Jesus sa til dem: «I sannhet, ja i sannhet, sier jeg dere: Før Abraham ble til, har jeg vært.»* 59 De tok da opp steiner for å kaste på ham; men Jesus skjulte seg og gikk ut av templet. 
9 Som han nå gikk bortover, så han en mann som hadde vært blind fra fødselen av. 2 Og hans disipler spurte ham: «Rabbi, hvem har syndet, denne mannen eller hans foreldre, slik at han ble født blind?» 3 Jesus svarte: «Verken denne mannen eller hans foreldre har syndet, men det var for at Guds gjerninger skulle bli gjort kjent i hans tilfelle. 4 Vi må gjøre hans gjerninger som har sendt meg, mens det er dag; natten kommer da ingen kan arbeide. 5 Så lenge jeg er i verden, er jeg verdens lys.» 6 Etter at han hadde sagt disse ting, spyttet han på jorden og laget en deig av leire med spyttet, og han la leiren på mannens øyne 7 og sa til ham: «Gå og vask deg i dammen Sịloam»* (som blir oversatt ’Utsendt’). Og han gikk da bort og vasket seg og kom seende tilbake. 8 Naboene og de som før hadde sett ham som tigger, begynte derfor å si: «Er ikke dette den mannen som pleide å sitte og tigge?» 9 Noen sa: «Det er ham.» Andre sa: «Slett ikke, men han ligner ham.» Mannen sa: «Det er meg.» 10 De begynte derfor å si til ham: «Hvordan ble da dine øyne åpnet?» 11 Han svarte: «Den mannen som blir kalt Jesus, laget en deig av leire og smurte den på øynene mine og sa til meg: ’Gå til Sịloam og vask deg.’ Jeg gikk derfor og vasket meg og fikk synet.» 12 Da sa de til ham: «Hvor er den mannen?» Han sa: «Jeg vet ikke.» 13 De førte mannen, han som før var blind, til fariseerne. 14 Nå var det sabbat den dagen da Jesus laget leiren og åpnet hans øyne. 15 Denne gangen gav derfor også fariseerne seg til å spørre ham om hvordan han hadde fått synet. Han sa til dem: «Han la en deig av leire på øynene mine, og jeg vasket meg og kan nå se.» 16 Noen av fariseerne begynte derfor å si: «Dette er ikke et menneske fra Gud, for han holder ikke sabbaten.» Andre begynte å si: «Hvordan kan et menneske som er en synder, gjøre den slags tegn?» Og det var splittelse blant dem. 17 De sa derfor igjen til den blinde: «Hva sier du om ham, siden han åpnet dine øyne?» Mannen sa: «Han er en profet.» 18 Men jødene trodde ikke om ham at han hadde vært blind og hadde fått synet, før de tilkalte foreldrene til ham som hadde fått synet. 19 Og de spurte dem: «Er dette DERES sønn, som dere sier ble født blind? Hvordan har det seg da at han nå ser?» 20 Hans foreldre sa da som svar: «Vi vet at dette er vår sønn, og at han ble født blind. 21 Men hvordan det har seg at han nå ser, vet vi ikke, og hvem som har åpnet hans øyne, vet vi heller ikke. SPØR ham. Han er myndig. Han får tale for seg selv.» 22 Hans foreldre sa disse ting fordi de fryktet for jødene, for jødene var allerede blitt enige om at hvis noen bekjente ham som Kristus, skulle han bli utstøtt av synagogen.* 23 Derfor sa hans foreldre: «Han er myndig. SPØR ham.» 24 De tilkalte derfor for annen gang den mannen som hadde vært blind, og sa til ham: «Gi Gud ære; vi vet at dette mennesket er en synder.» 25 Han svarte da: «Om han er en synder, vet jeg ikke. Én ting vet jeg, at jeg var blind, men nå ser.» 26 De sa derfor til ham: «Hva gjorde han med deg? Hvordan åpnet han dine øyne?» 27 Han svarte dem: «Jeg har allerede fortalt dere det, men dere hørte ikke etter. Hvorfor vil dere høre det igjen? Dere vil vel ikke bli hans disipler, dere også?» 28 Da skjelte de ham ut og sa: «Du er en disippel av denne mannen, men vi er disipler av Moses. 29 Vi vet at Gud har talt til Moses; men når det gjelder denne mannen, vet vi ikke hvor han er fra.» 30 Som svar sa mannen til dem: «Dette er virkelig underlig, at dere ikke vet hvor han er fra, og enda har han åpnet mine øyne. 31 Vi vet at Gud ikke hører på syndere, men hvis noen er gudfryktig og gjør hans vilje, hører han på ham. 32 Fra gammel tid har en aldri hørt at noen har åpnet øynene på en som ble født blind. 33 Hvis denne mannen ikke var fra Gud, kunne han ikke gjøre noe som helst.» 34 Som svar sa de til ham: «Du er helt og holdent født i synder, og likevel underviser du oss?» Og de kastet ham ut! 35 Jesus hørte at de hadde kastet ham ut, og da han fant ham, sa han: «Tror du på Menneskesønnen?» 36 Mannen svarte: «Og hvem er han, herre, så jeg kan tro på ham?» 37 Jesus sa til ham: «Du har sett ham, og for øvrig — han som taler med deg, han er det.» 38 Da sa han: «Jeg tror på ham, Herre.» Og han bøyde seg ærbødig for ham. 39 Og Jesus sa: «Til denne dom er jeg kommet til denne verden: for at de som ikke ser, skal se, og de som ser, skal bli blinde.» 40 De av fariseerne som var sammen med ham, hørte disse ting, og de sa til ham: «Vi er vel ikke blinde, vi også?» 41 Jesus sa til dem: «Hvis dere var blinde, ville dere ikke ha noen synd. Men nå sier dere: ’Vi ser.’ DERES synd forblir.» 
10 «I sannhet, ja i sannhet, sier jeg dere: Den som ikke går inn i sauekveen gjennom døren, men klatrer opp et annet sted, han er en tyv og en røver. 2 Men den som går inn gjennom døren, er hyrde for sauene. 3 Ham lukker dørvokteren opp for, og sauene hører hans røst, og han kaller sine egne sauer ved navn og fører dem ut. 4 Når han har fått alle sine egne ut, går han foran dem, og sauene følger ham, for de kjenner hans røst. 5 En fremmed vil de slett ikke følge, men de vil flykte fra ham, for de kjenner ikke fremmedes røst.» 6 Denne sammenligningen holdt Jesus fram for dem; men de visste ikke hva de ting han talte til dem, betydde. 7 Jesus sa derfor igjen: «I sannhet, ja i sannhet, sier jeg dere: Jeg er sauenes dør. 8 Alle de som har kommet i mitt sted, er tyver og røvere; men sauene har ikke hørt på dem. 9 Jeg er døren; enhver som går inn gjennom meg, skal bli frelst, og han skal gå inn og ut og finne beite. 10 Tyven kommer bare for å stjele og slakte og ødelegge. Jeg er kommet for at de skal ha liv og skal ha det i overflod. 11 Jeg er den gode hyrde; den gode hyrde overgir sin sjel for sauene. 12 Leiekaren, som ikke er hyrde, og som sauene ikke tilhører som hans egne, ser ulven komme og forlater sauene og flykter — og ulven river dem til seg og sprer dem — 13 for han er en leiekar og har ikke omsorg for sauene. 14 Jeg er den gode* hyrde, og jeg kjenner sauene mine, og sauene mine kjenner meg, 15 liksom Faderen kjenner meg, og jeg kjenner Faderen; og jeg overgir min sjel* for sauene. 16 Og jeg har andre sauer, som ikke er av denne kveen; også dem må jeg føre,* og de skal høre min røst, og de skal bli én hjord, én hyrde. 17 Derfor elsker Faderen meg, fordi jeg overgir min sjel, for at jeg skal få den igjen. 18 Ingen har tatt* den fra meg, men jeg overgir den på eget initiativ. Jeg har myndighet til å overgi den, og jeg har myndighet til å få den igjen. Budet om dette har jeg fått av min Far.» 19 På grunn av disse ordene ble det igjen splittelse blant jødene. 20 Mange av dem sa: «Han har en demon og er gal. Hvorfor hører dere på ham?» 21 Andre sa: «Dette er ikke uttalelser fra en demonbesatt mann. En demon kan vel ikke åpne blindes øyne?» 22 På den tiden fant innvielseshøytiden* sted i Jerusalem. Det var vinter, 23 og Jesus gikk omkring i templet, i Salomos søylegang. 24 Jødene stilte seg da omkring ham og begynte å si til ham: «Hvor lenge skal du holde våre sjeler i spenning? Hvis du er KRISTUS, så si oss det rett ut.» 25 Jesus svarte dem: «Jeg har sagt dere det, og likevel tror dere ikke. De gjerninger jeg gjør i min Fars navn, de vitner om meg. 26 Men dere tror ikke, for dere er ikke av mine sauer. 27 Mine sauer hører min røst, og jeg kjenner dem, og de følger meg. 28 Og jeg gir dem evig liv, og de skal aldri noensinne bli tilintetgjort, og ingen skal rive dem ut av min hånd. 29 Det min Far har gitt meg, er større enn alt annet,* og ingen kan rive dem ut av Faderens hånd. 30 Jeg og Faderen er ett.»* 31 Igjen tok jødene opp steiner for å steine ham. 32 Jesus svarte dem: «Jeg har vist dere mange gode gjerninger fra Faderen. Hvilken av disse gjerningene er det dere steiner meg for?» 33 Jødene svarte ham: «Vi steiner deg ikke for en god gjerning, men for bespottelse, ja, fordi du, enda du er et menneske, gjør deg selv til en gud.» 34 Jesus svarte dem: «Står det ikke skrevet i DERES Lov: ’Jeg har sagt: «Dere er guder»’?* 35 Når han har kalt dem som Guds ord ble rettet imot,* for ’guder’ — og Skriften kan jo ikke gjøres ugyldig — 36 hvorfor sier dere da til meg,* som Faderen har helliget og sendt til verden: ’Du spotter Gud’, fordi jeg sa: Jeg er Guds Sønn? 37 Hvis jeg ikke gjør min Fars gjerninger, så tro meg ikke. 38 Men hvis jeg gjør dem, så tro gjerningene, selv om dere ikke tror meg, for at dere kan bli klar over og fortsette å være klar over at Faderen er i forening med meg og jeg i forening med Faderen.» 39 Da prøvde de igjen å gripe ham; men han kom seg utenfor deres rekkevidde. 40 Så drog han igjen over Jordan, til det stedet hvor Johannes først hadde døpt, og han ble der. 41 Og mange kom til ham, og de begynte å si: «Johannes gjorde virkelig ikke et eneste tegn, men alt det Johannes sa om denne mannen, var sant.» 42 Og mange kom til tro på ham der. 
11 Nå var det en mann som var syk, Lạsarus* fra Betạnia, fra Marias og hennes søster Martas landsby. 2 Det var for øvrig den Maria som gned inn Herren med velluktende olje og tørket hans føtter med sitt hår, og det var hennes bror, Lạsarus, som var syk. 3 Hans søstre sendte derfor bud til ham og sa: «Herre, se, han som du nærer hengivenhet for, er syk.» 4 Men da Jesus hørte det, sa han: «Denne sykdommen har ikke døden som endemål, men Guds herlighet, for at Guds Sønn skal bli herliggjort ved den.» 5 Og Jesus elsket Marta og hennes søster og Lạsarus. 6 Men da han hørte at han var syk, da ble han likevel to dager på det stedet hvor han var. 7 Deretter sa han så til disiplene: «La oss dra til Judẹa igjen.» 8 Disiplene sa til ham: «Rabbi, ganske nylig søkte judeerne* å steine deg, og så drar du dit igjen?» 9 Jesus svarte: «Er det ikke tolv timer med dagslys? Hvis noen vandrer i dagslys, støter han ikke mot noe, fordi han ser denne verdens lys. 10 Men hvis noen vandrer om natten, støter han mot noe, fordi lyset ikke er i ham.» 11 Han sa disse ting, og deretter sa han til dem: «Lạsarus, vår venn, er gått til hvile, men jeg drar dit for å vekke ham av søvnen.» 12 Disiplene sa derfor til ham: «Herre, hvis han er gått til hvile, kommer han til å bli frisk.»* 13 Jesus hadde imidlertid talt om hans død. Men de trodde at han talte om søvnens hvile. 14 Da sa Jesus derfor rett ut til dem: «Lạsarus er død, 15 og for DERES skyld gleder jeg meg over at jeg ikke var der, for at dere skal tro. Men la oss gå til ham.» 16 Tomas, som ble kalt Tvillingen,* sa derfor til sine meddisipler: «La oss gå, vi også, så vi kan dø sammen med ham.» 17 Da så Jesus kom fram, fant han at han allerede hadde vært fire dager i minnegraven. 18 Nå lå Betạnia i nærheten av Jerusalem, omkring tre kilometer* derfra. 19 Mange av jødene var derfor kommet til Marta og Maria for å trøste dem med hensyn til deres bror. 20 Da nå Marta hørte at Jesus var underveis, gikk hun ham i møte; men Maria ble sittende hjemme. 21 Marta sa så til Jesus: «Herre, hvis du hadde vært her, ville min bror ikke ha dødd. 22 Og likevel vet jeg nå at alt det du ber Gud om, vil Gud gi deg.» 23 Jesus sa til henne: «Din bror skal oppstå.» 24 Marta sa til ham: «Jeg vet at han skal oppstå i oppstandelsen på den siste dag.» 25 Jesus sa til henne: «Jeg er oppstandelsen og livet.* Den som viser tro på meg, skal bli levende, selv om han dør; 26 og enhver som lever og viser tro på meg, skal aldri noensinne dø. Tror du dette?» 27 Hun sa til ham: «Ja, Herre; jeg har trodd* at du er KRISTUS, Guds Sønn, Den som skal komme til verden.» 28 Og da hun hadde sagt dette, gikk hun bort og kalte på Maria, sin søster, og sa i hemmelighet: «Læreren er her og kaller på deg.» 29 Da hun hørte det, reiste hun seg hurtig og gav seg på vei til ham. 30 Jesus var imidlertid ennå ikke kommet inn i landsbyen, men var fortsatt på det stedet hvor Marta hadde møtt ham. 31 Da nå de jødene som var hos Maria i huset, og som trøstet henne, så at hun hurtig reiste seg og gikk ut, fulgte de etter henne, for de gikk ut fra at hun skulle gå til minnegraven for å gråte der. 32 Og da Maria så kom dit hvor Jesus var, og fikk se ham, falt hun ned for hans føtter og sa til ham: «Herre, hvis du hadde vært her, ville min bror ikke ha dødd.» 33 Da nå Jesus så at hun gråt, og at de jødene som kom sammen med henne, gråt, sukket han i ånden og ble opprørt; 34 og han sa: «Hvor har dere lagt ham?» De sa til ham: «Herre, kom og se.» 35 Jesus lot tårene strømme. 36 Jødene begynte derfor å si: «Se, hvilken hengivenhet han nærte for ham!» 37 Men noen av dem sa: «Kunne ikke denne, som åpnet den blindes øyne, ha forhindret at denne mannen døde?» 38 Etter at Jesus igjen hadde sukket inni seg, kom han så til minnegraven. Det var i virkeligheten en hule, og en stein lå opp mot den. 39 Jesus sa: «TA steinen bort.» Marta, den dødes søster, sa til ham: «Herre, det lukter sikkert allerede av ham, for det er fjerde dagen.»* 40 Jesus sa til henne: «Sa jeg deg ikke at hvis du ville tro, ville du få se Guds herlighet?» 41 De tok da steinen bort. Nå løftet Jesus sine øyne mot himmelen og sa: «Far, jeg takker deg for at du har hørt meg. 42 Jeg visste jo at du alltid hører meg; men for folkemengdens skyld som står omkring, talte jeg, for at de skal tro at du har utsendt meg.» 43 Og da han hadde sagt disse ting, ropte han med høy røst: «Lạsarus,* kom ut!» 44 Han som hadde vært død, kom ut med føttene og hendene ombundet med tøystrimler, og hans ansikt var ombundet med et klede. Jesus sa til dem: «Løs ham og la ham gå.» 45 Mange av de jødene som var kommet til Maria, og som så hva han gjorde, kom da til tro på ham; 46 men noen av dem gikk av sted til fariseerne og fortalte dem om de ting Jesus hadde gjort. 47 Overprestene og fariseerne samlet da Sanhedrịnet og begynte å si: «Hva skal vi gjøre, for dette mennesket gjør mange tegn? 48 Hvis vi lar ham holde på slik, kommer de alle til å tro på ham, og romerne vil komme og ta bort både vårt sted* og vår nasjon.» 49 Men en av dem, Kaifas, som var øversteprest det året, sa til dem: «Dere vet slett ingen ting, 50 og dere resonnerer ikke som så at det er til gagn for dere at ett menneske dør for folket og ikke hele nasjonen blir tilintetgjort.» 51 Dette sa han imidlertid ikke av seg selv; men fordi han var øversteprest det året, profeterte han at Jesus skulle dø for nasjonen, 52 og ikke bare for nasjonen, men også for at han skulle samle til ett de Guds barn som er spredt omkring. 53 Fra den dagen av la de så opp råd om å drepe ham. 54 Jesus gikk derfor ikke lenger offentlig omkring blant jødene, men han drog derfra til området i nærheten av ødemarken, til en by som kalles Ẹfraim, og der ble han sammen med disiplene. 55 Nå var jødenes påske nær, og mange drog fra landet opp til Jerusalem før påsken for å rense seg seremonielt. 56 De begynte så å lete etter Jesus, og de sa til hverandre, mens de stod rundt om i templet: «Hva mener dere? At han slett ikke vil komme til høytiden?» 57 Overprestene og fariseerne hadde nemlig gitt ordre om at hvis noen fikk vite hvor han var, skulle han melde fra, så de kunne gripe ham. 
12 Seks dager før påsken kom så Jesus til Betạnia, hvor Lạsarus* var, han som Jesus hadde oppreist fra de døde. 2 De holdt derfor et aftensmåltid for ham der, og Marta vartet opp, mens Lạsarus var en av dem som lå til bords sammen med ham. 3 Maria tok da et pund* velluktende olje, ekte nardus, meget kostbar, og hun gned inn Jesu føtter og tørket hans føtter med sitt hår. Huset ble fylt av duften av den velluktende oljen. 4 Men Judas Iskạriot, en av hans disipler, som skulle til å forråde ham, sa: 5 «Hvorfor ble ikke denne velluktende oljen solgt for tre hundre denạrer* og gitt til de fattige?» 6 Dette sa han imidlertid ikke fordi han brydde seg om de fattige, men fordi han var en tyv og hadde pengekassen og pleide å ta de pengene som ble lagt i den. 7 Jesus sa derfor: «La henne være, så hun kan følge denne skikken med henblikk på min begravelsesdag. 8 For de fattige har dere alltid hos dere, men meg vil dere ikke alltid ha.» 9 En stor skare av jødene fikk da vite at han var der, og de kom, ikke bare på grunn av Jesus, men også for å se Lạsarus, som han hadde oppreist fra de døde. 10 Overprestene la nå opp råd om å drepe Lạsarus også, 11 for på grunn av ham gikk mange av jødene dit og kom til tro på Jesus. 12 Neste dag, da den store folkemengden som var kommet til høytiden, fikk høre at Jesus var på vei til Jerusalem, 13 tok de grenene av palmetrær og gikk ut for å møte ham. Og de begynte å rope: «Vi ber deg, frels!* Velsignet er han som kommer i Jehovas* navn, ja Israels konge!» 14 Men da Jesus hadde funnet et ungt esel, satte han seg på det, slik som det står skrevet: 15 «Frykt ikke, Sions datter.* Se, din konge kommer, sittende på en eselfole.» 16 Hans disipler gav først ikke akt på disse ting, men da Jesus ble herliggjort, da husket de at dette stod skrevet om ham, og at de hadde gjort dette for ham. 17 Den folkemengden som var sammen med ham da han kalte Lạsarus ut av minnegraven og oppreiste ham fra de døde, fortsatte så å avlegge vitnesbyrd. 18 Av denne grunn gikk også folkemengden ham i møte, fordi de hadde hørt at han hadde gjort dette tegnet. 19 Fariseerne sa derfor til hverandre: «Dere ser at dere absolutt ikke kommer noen vei. Se, verden har fulgt etter ham.» 20 Nå var det noen grekere blant dem som kom opp for å tilbe på høytiden. 21 Disse gikk så bort til Filip, som var fra Betsaida i Galilẹa, og de begynte å anmode ham og sa: «Herre, vi vil gjerne se Jesus.» 22 Filip kom og sa det til Andreas. Andreas og Filip kom og sa det til Jesus. 23 Men Jesus svarte dem og sa: «Timen er kommet da Menneskesønnen skal bli herliggjort. 24 I sannhet, ja i sannhet, sier jeg dere: Hvis et hvetekorn ikke faller i jorden og dør, forblir det bare ett korn; men hvis det dør, da bærer det mye frukt. 25 Den som holder av sin sjel,* tilintetgjør den, men den som hater sin sjel i denne verden, skal bevare den til evig liv. 26 Hvis noen vil tjene meg, må han følge meg, og der hvor jeg er, der skal også min tjener* være. Hvis noen vil tjene meg, vil Faderen ære ham. 27 Nå er min sjel urolig, og hva skal jeg si? Far, frels meg ut av denne time. Men det er derfor jeg er kommet til denne time. 28 Far, herliggjør ditt navn.» Da kom det en røst fra himmelen: «Jeg både har herliggjort det og vil herliggjøre det igjen.» 29 Folkemengden, som stod omkring og hørte det, begynte da å si at det hadde tordnet. Andre begynte å si: «En engel har talt til ham.» 30 Som svar sa Jesus: «Denne røsten lød ikke for min skyld, men for DERES skyld. 31 Nå holdes det dom over denne verden; nå skal denne verdens hersker bli kastet ut. 32 Og likevel vil jeg, når jeg blir løftet opp fra jorden, dra alle slags mennesker* til meg.» 33 Dette sa han i virkeligheten for å gi til kjenne hva slags død han skulle dø. 34 Derfor svarte folkemengden ham: «Vi har hørt ut fra Loven at KRISTUS blir for evig; hvordan har det seg da at du sier at Menneskesønnen må bli løftet opp? Hvem er denne Menneskesønnen?» 35 Jesus sa derfor til dem: «Ennå en liten stund skal lyset være blant dere. Vandre mens dere har lyset, så mørket  ikke får makt over dere; og den som vandrer i mørket, vet ikke hvor han går hen. 36 Vis tro på lyset mens dere har lyset, så dere kan bli lysets sønner.» Jesus sa disse ting og gikk bort og skjulte seg for dem. 37 Men enda han hadde gjort så mange tegn framfor dem, trodde de ikke på ham, 38 slik at det ord profeten Jesaja uttalte, ble oppfylt: «Jehova,* hvem har trodd på det som er blitt hørt av oss?* Og Jehovas* arm — for hvem er den blitt åpenbart?» 39 Grunnen til at de ikke kunne tro, er, som Jesaja også har sagt: 40 «Han har blindet deres øyne, og han har gjort deres hjerter harde, så de ikke skal se med øynene og forstå med hjertet og vende om og jeg helbrede dem.» 41 Jesaja sa disse ting fordi han så hans herlighet, og han talte om ham. 42 Likevel var det mange, også av styresmennene, som faktisk trodde på ham, men på grunn av fariseerne bekjente de ham ikke, for ikke å bli utstøtt av synagogen;* 43 for de elsket æren fra mennesker mer enn selv æren fra Gud. 44 Men Jesus ropte og sa: «Den som tror på meg, tror ikke bare på meg, men også på ham som har sendt meg; 45 og den som ser meg, ser også ham som har sendt meg. 46 Jeg er kommet som et lys til verden, for at enhver som tror på meg, ikke skal bli i mørket. 47 Men hvis noen hører mine ord og ikke holder dem, dømmer jeg ham ikke; for jeg er ikke kommet for å dømme verden, men for å frelse verden. 48 Den som ringeakter meg og ikke tar imot mine ord, har en som dømmer ham. Det ord som jeg har talt, det skal dømme ham på den siste dag; 49 for jeg har ikke talt av egen tilskyndelse, men Faderen selv, som har sendt meg, har gitt meg et bud om hva jeg skal si, og hva jeg skal tale. 50 Og jeg vet at hans bud betyr* evig liv. De ting jeg taler, taler jeg derfor slik som Faderen har sagt meg dem.» 
13 Nå hadde Jesus elsket sine egne som var i verden, og fordi han før påskehøytiden visste at hans time var kommet da han skulle gå bort fra denne verden til Faderen, elsket han dem inntil enden. 2 Mens så aftensmåltidet var i gang,* da Djevelen allerede hadde inngitt Judas Iskạriot, Simons sønn, i hjertet å forråde ham, 3 og da Jesus visste at Faderen hadde gitt alt i hans hender, og at han var utgått fra Gud og skulle gå til Gud, 4 reiste han seg fra aftensmåltidet og la ytterkledningene sine til side. Og han tok et håndkle og bandt om seg. 5 Deretter helte han vann i et fat og begynte å vaske disiplenes føtter og å tørke dem med det håndkleet som han var ombundet med. 6 Og han kom så til Simon Peter. Han sa til ham: «Herre, vasker du mine føtter?» 7 Som svar sa Jesus til ham: «Det jeg gjør, forstår du ikke nå, men etter disse ting skal du forstå.» 8 Peter sa til ham: «Aldri noensinne skal du vaske mine føtter.» Jesus svarte ham: «Hvis jeg ikke vasker deg, har du ingen del med meg.» 9 Simon Peter sa til ham: «Herre, ikke bare mine føtter, men også hendene og hodet.» 10 Jesus sa til ham: «Den som har badet, trenger ikke å få vasket mer enn føttene, men er helt ren. Og dere er rene, men ikke alle.» 11 Han kjente jo ham som var i ferd med å forråde ham. Derfor sa han: «Dere er ikke alle rene.» 12 Da han nå hadde vasket føttene deres og hadde tatt på seg ytterkledningene sine og lagt seg til bords igjen, sa han til dem: «Vet dere hva jeg har gjort for dere? 13 Dere tiltaler meg som ’Lærer’ og ’Herre’, og dere sier det med rette, for det er jeg. 14 Derfor, når jeg, enda jeg er Herre og Lærer, har vasket DERES føtter, skylder også dere å vaske hverandres føtter. 15 For jeg har gitt dere et forbilde, for at dere også skal gjøre slik som jeg har gjort for dere. 16 I sannhet, ja i sannhet, sier jeg dere: En slave er ikke større enn sin herre, og en som er utsendt,* er ikke større enn den som har sendt ham. 17 Når dere vet disse ting — lykkelige er dere hvis dere gjør dem. 18 Jeg snakker ikke om dere alle; jeg kjenner dem jeg har utvalgt. Men det er for at skriftstedet skal bli oppfylt: ’Han som pleide å spise mitt brød, har løftet sin hæl mot meg.’ 19 Fra nå av sier jeg dere det før det skjer, for at dere, når det skjer, skal tro at jeg er han.* 20 I sannhet, ja i sannhet, sier jeg dere: Den som tar imot en som jeg sender, tar også imot meg. Og den som tar imot meg, tar også imot ham som har sendt meg.» 21 Etter at Jesus hadde sagt disse ting, ble han opprørt i ånden, og han vitnet og sa: «I sannhet, ja i sannhet, sier jeg dere: En av dere kommer til å forråde meg.» 22 Disiplene begynte å se på hverandre, da de var i villrede med hensyn til hvem han sa dette om. 23 En av Jesu disipler lå til bords foran hans bryst, og Jesus elsket* ham. 24 Simon Peter nikket derfor til denne og sa til ham: «Fortell hvem det er han sier dette om.» 25 Denne lente seg da tilbake mot Jesu bryst og sa til ham: «Herre, hvem er det?» 26 Jesus svarte da: «Det er han som jeg skal gi det stykket som jeg dypper.» Og etter at han så hadde dyppet stykket, tok han og gav det til Judas, Simon Iskạriots sønn. 27 Og etter at han hadde fått stykket, da gikk Satan inn i ham. Jesus sa derfor til ham: «Det du nå gjør, få det gjort hurtigere.» 28 Men ingen av dem som lå til bords, visste i hvilken hensikt han sa dette til ham. 29 Ettersom Judas hadde pengekassen, trodde faktisk noen at Jesus sa til ham: «Kjøp de ting vi trenger til høytiden», eller at han skulle gi noe til de fattige. 30 Etter at han hadde fått stykket, gikk han derfor straks ut. Og det var natt. 31 Da han så var gått ut, sa Jesus: «Nå blir Menneskesønnen herliggjort, og Gud blir herliggjort i forbindelse med ham.* 32 Og Gud skal selv herliggjøre ham, og han skal herliggjøre ham straks. 33 Små barn, jeg er hos dere ennå en liten stund. Dere skal lete etter meg; og som jeg har sagt til jødene: ’Dit jeg går, kan dere ikke komme’, slik sier jeg nå også til dere. 34 Jeg gir dere et nytt bud, at dere skal elske hverandre — at slik som jeg har elsket dere, skal også dere elske hverandre. 35 Av dette skal alle vite at dere er mine disipler, om dere har innbyrdes kjærlighet.» 36 Simon Peter sa til ham: «Herre, hvor går du?» Jesus svarte: «Dit hvor jeg går, kan du ikke følge meg nå, men du skal følge etter siden.» 37 Peter sa til ham: «Herre, hvorfor kan jeg ikke følge deg nå? Jeg vil overgi min sjel for deg.» 38 Jesus svarte: «Vil du overgi din sjel* for meg? I sannhet, ja i sannhet, sier jeg deg: En hane skal slett ikke gale før du har fornektet meg tre ganger.» 
14 «La ikke DERES hjerter bli urolige. Vis tro på Gud; vis også tro på meg. 2 I min Fars hus er det mange boliger.* Hvis ikke, ville jeg ha sagt dere det, for jeg går bort for å berede et sted for dere. 3 Og når jeg går bort og bereder et sted for dere, kommer jeg igjen og vil ta dere hjem til meg, for at også dere skal være der hvor jeg er. 4 Og dit hvor jeg går, vet dere veien.» 5 Tomas sa til ham: «Herre, vi vet ikke hvor du går. Hvordan vet vi veien?» 6 Jesus sa til ham: «Jeg er veien og sannheten og livet. Ingen kommer til Faderen uten gjennom meg. 7 Hvis dere hadde kjent meg, ville dere også ha kjent min Far; fra nå av kjenner dere ham og har sett ham.» 8 Filip sa til ham: «Herre, vis oss Faderen, og det er nok for oss.» 9 Jesus sa til ham: «Så lang tid har jeg vært hos dere, og enda, Filip, har du ikke lært meg å kjenne? Den som har sett meg, har også sett Faderen. Hvordan har det seg at du sier: ’Vis oss Faderen’? 10 Tror du ikke at jeg er i forening med Faderen og Faderen i forening med meg? De ting jeg sier til dere, taler jeg ikke av meg selv; men Faderen, som blir i forening med meg, gjør sine gjerninger. 11 Tro meg at jeg er i forening med Faderen og Faderen i forening med meg; men hvis ikke, så tro på grunn av selve gjerningene. 12 I sannhet, ja i sannhet, sier jeg dere: Den som viser tro på meg, han skal også gjøre de gjerninger jeg gjør; og han skal gjøre større gjerninger enn disse, for jeg går til Faderen. 13 Og hva dere enn ber om i mitt navn, det vil jeg gjøre, for at Faderen skal bli herliggjort i forbindelse med Sønnen. 14 Hvis dere ber* om noe i mitt navn, vil jeg gjøre det. 15 Hvis dere elsker meg, vil dere holde mine bud; 16 og jeg vil anmode Faderen, og han skal gi dere en annen hjelper,* som skal være hos dere for evig, 17 sannhetens ånd,* som verden ikke kan ta imot, fordi den verken ser den eller kjenner den. Dere kjenner den,* fordi den blir hos dere og er i dere. 18 Jeg skal ikke etterlate dere som foreldreløse.* Jeg kommer til dere. 19 Ennå en liten stund, og verden skal ikke se meg mer, men dere skal se meg, for jeg lever, og dere skal leve. 20 På den dag skal dere vite at jeg er i forening med min Far og dere i forening med meg og jeg i forening med dere. 21 Den som har mine bud og holder dem, han er den som elsker meg. Og den som elsker meg, vil bli elsket av min Far, og jeg vil elske ham og vil tydelig vise meg for ham.» 22 Judas, ikke Iskạriot, sa til ham: «Herre, hva har skjedd, siden du har i sinne å vise deg tydelig for oss og ikke for verden?» 23 Som svar sa Jesus til ham: «Hvis noen elsker meg, vil han holde mitt ord, og min Far vil elske ham, og vi skal komme til ham og ta bolig hos ham. 24 Den som ikke elsker meg, holder ikke mine ord; og det ord som dere hører, er ikke mitt, men Faderens, han som har sendt meg. 25 Disse ting har jeg talt til dere mens jeg ennå er hos dere. 26 Men hjelperen,* den hellige ånd, som Faderen skal sende i mitt navn, denne* skal lære dere alt og minne dere om alt det jeg har sagt dere. 27 Fred etterlater jeg dere, min fred gir jeg dere. Jeg gir dere den ikke slik som verden gir den. La ikke DERES hjerter bli urolige eller krympe seg av frykt. 28 Dere hørte at jeg sa til dere: Jeg går bort, og jeg kommer tilbake til dere. Hvis dere elsket meg, ville dere glede dere over at jeg går til Faderen, for Faderen er større enn jeg. 29 Og nå har jeg sagt dere det før det skjer, for at dere skal tro når det skjer. 30 Jeg skal ikke tale mye* med dere lenger, for verdens hersker kommer. Og han har ikke noe tak på meg, 31 men for at verden skal vite at jeg elsker Faderen, så gjør jeg slik som Faderen har gitt meg påbud om. Reis dere, la oss gå herfra. 
15 Jeg er det sanne vintre, og min Far er vindyrkeren. 2 Hver gren på meg som ikke bærer frukt, tar han bort, og enhver som bærer frukt, renser* han, for at den skal bære mer frukt. 3 Dere er allerede rene på grunn av det ord som jeg har talt til dere. 4 Bli i forening med meg, og jeg skal bli i forening med dere. Liksom grenen ikke kan bære frukt av seg selv, hvis den ikke blir på vintreet, slik kan heller ikke dere det, hvis dere ikke blir i forening med meg. 5 Jeg er vintreet, dere er grenene. Den som blir i forening med meg, og jeg i forening med ham, han bærer mye frukt; for atskilt fra meg kan dere ikke gjøre* noe som helst. 6 Hvis noen ikke blir i forening med meg, blir han kastet ut som en gren og visner; og folk samler sammen disse grenene og kaster dem på ilden, og de blir brent. 7 Hvis dere blir i forening med meg og mine uttalelser blir i dere, så be om hva dere vil, og det skal skje for dere. 8 Min Far blir herliggjort ved dette, at dere fortsetter å bære mye frukt og viser at dere er mine disipler. 9 Liksom Faderen har elsket meg og jeg har elsket dere — bli i min kjærlighet. 10 Hvis dere holder mine bud, vil dere bli i min kjærlighet, liksom jeg har holdt Faderens bud og blir i hans kjærlighet. 11 Disse ting har jeg sagt til dere for at min glede skal være i dere og DERES glede skal bli gjort fullstendig. 12 Dette er mitt bud, at dere skal elske hverandre slik som jeg har elsket dere. 13 Ingen har større kjærlighet enn denne: at en overgir sin sjel* for sine venner. 14 Dere er mine venner hvis dere gjør det jeg befaler dere. 15 Jeg kaller dere ikke lenger slaver, for en slave vet ikke hva hans herre gjør. Men jeg har kalt dere venner, for alt det jeg har hørt av min Far, har jeg gjort kjent for dere. 16 Dere har ikke utvalgt meg, men jeg har utvalgt dere, og jeg har innsatt dere for at dere skal gå videre og fortsette å bære frukt og DERES frukt skal vare — for at Faderen skal gi dere hva dere enn ber ham om i mitt navn. 17 Disse ting befaler jeg dere, at dere skal elske hverandre. 18 Om verden hater dere, vet dere at den har hatet meg før den hatet dere. 19 Hvis dere var en del av verden, ville verden holde av sitt eget. Men fordi dere ikke er en del av verden, men jeg har utvalgt dere av verden, derfor hater verden dere. 20 Husk det ord som jeg sa til dere: En slave er ikke større enn sin herre. Hvis de har forfulgt meg, vil de også forfølge dere; hvis de har holdt mitt ord, vil de også holde DERES. 21 Men alt dette skal de gjøre mot dere på grunn av mitt navn, fordi de ikke kjenner ham som har sendt meg. 22 Hvis jeg ikke var kommet og hadde talt til dem, ville de ikke hatt noen synd; men nå har de ingen unnskyldning for sin synd. 23 Den som hater meg, han hater også min Far. 24 Hvis jeg ikke hadde gjort de gjerninger blant dem som ingen annen har gjort, ville de ikke hatt noen synd; men nå har de både sett og hatet så vel meg som min Far. 25 Men det er for at det ord som står skrevet i deres Lov, skal bli oppfylt: ’De hatet meg uten grunn.’ 26 Når hjelperen* kommer, som jeg vil sende dere fra Faderen, sannhetens ånd, som utgår fra Faderen, da skal denne* vitne om meg; 27 og dere skal også vitne, for dere har vært med meg siden jeg begynte. 
16 Jeg har sagt disse ting til dere for at dere ikke skal bli brakt til å snuble. 2 De skal utstøte dere av synagogen.* Ja, den time kommer da enhver som dreper dere, skal tro at han har ytet Gud en hellig tjeneste.* 3 Men disse ting skal de gjøre fordi de verken har lært Faderen eller meg å kjenne. 4 Likevel, jeg har sagt disse ting til dere for at dere, når timen for dem kommer, skal huske at jeg har fortalt dere dem. Jeg fortalte dere imidlertid ikke disse ting i begynnelsen, fordi jeg var hos dere. 5 Men nå går jeg til ham som har sendt meg, og likevel er det ingen av dere som spør meg: ’Hvor går du?’ 6 Men fordi jeg har sagt disse ting til dere, har sorg fylt DERES hjerter. 7 Likevel, jeg sier dere sannheten: Det er til gagn for dere at jeg går bort. For hvis jeg ikke går bort, vil hjelperen* slett ikke komme til dere; men når jeg går bort, vil jeg sende ham til dere. 8 Og når denne kommer, skal han gi verden overbevisende vitnesbyrd* om synd og om rettferdighet og om dom: 9 for det første om synd, fordi de ikke viser tro på meg; 10 så om rettferdighet, fordi jeg går til Faderen og dere ikke skal se meg lenger; 11 så om dom, fordi denne verdens hersker er blitt dømt. 12 Ennå har jeg mye å si dere, men dere kan ikke bære det nå. 13 Men når denne* kommer, sannhetens ånd, skal han lede dere til hele sannheten, for han skal ikke tale av egen tilskyndelse, men de ting han hører, skal han tale, og han skal forkynne dere de kommende ting. 14 Denne skal herliggjøre meg, for han skal få av det som er mitt, og forkynne dere det. 15 Alt det Faderen har, er mitt. Det er derfor jeg sa at han får av det som er mitt, og forkynner dere det. 16 Om en liten stund skal dere ikke se meg lenger, og igjen om en liten stund skal dere se meg.» 17 Noen av hans disipler sa derfor til hverandre: «Hva betyr dette som han sier til oss: ’Om en liten stund skal dere ikke se meg, og igjen om en liten stund skal dere se meg’, og: ’fordi jeg går til Faderen’?» 18 De sa altså: «Hva betyr dette som han sier: ’en liten stund’? Vi vet ikke hva han taler om.»* 19 Jesus visste at de ville spørre ham, så han sa til dem: «Spør dere hverandre om dette fordi jeg sa: Om en liten stund skal dere ikke se meg, og igjen om en liten stund skal dere se meg? 20 I sannhet, ja i sannhet, sier jeg dere: Dere skal gråte og klage, men verden skal fryde seg; dere skal bli sorgfulle, men DERES sorg skal bli vendt til glede. 21 Når en kvinne føder, har hun sorg, fordi hennes time er kommet; men når hun har født det lille barnet, husker hun ikke trengselen lenger, på grunn av gleden over at et menneske er blitt født til verden. 22 Derfor har også dere nå virkelig sorg; men jeg skal se dere igjen, og DERES hjerter skal fryde seg, og ingen skal ta DERES glede fra dere. 23 Og på den dag skal dere slett ikke spørre meg om noe. I sannhet, ja i sannhet, sier jeg dere: Hvis dere ber Faderen om noe, skal han gi dere det i mitt navn. 24 Inntil nå har dere ikke bedt om noe som helst i mitt navn. Be, og dere skal få, så DERES glede kan bli gjort fullstendig. 25 Jeg har sagt disse ting til dere ved hjelp av sammenligninger. Den time kommer da jeg ikke lenger vil tale til dere ved hjelp av sammenligninger, men jeg vil fortelle dere rett ut om Faderen. 26 På den dag skal dere be i mitt navn, og jeg sier dere ikke at jeg skal rette en anmodning til Faderen om dere. 27 For Faderen selv nærer hengivenhet for dere, fordi dere har nært hengivenhet for meg og har trodd at jeg er utgått som Faderens representant. 28 Jeg er utgått fra Faderen og er kommet til verden. Og videre — jeg forlater verden og går til Faderen.» 29 Hans disipler sa: «Se, nå taler du rett ut og kommer ikke med noen sammenligning. 30 Nå vet vi at du vet alt, og du trenger ikke at noen spør deg. Derfor tror vi at du er utgått fra Gud.» 31 Jesus svarte dem: «Tror dere nå? 32 Se, den time kommer, ja, den er kommet, da dere skal bli spredt hver til sitt eget hus, og dere skal la meg bli alene tilbake; og likevel er jeg ikke alene, for Faderen er med meg. 33 Jeg har sagt disse ting til dere for at dere skal ha fred ved meg.* I verden har dere trengsel, men fatt mot! Jeg har seiret over verden.» 
17 Disse ting talte Jesus, og idet han løftet sine øyne mot himmelen, sa han: «Far, timen er kommet; herliggjør din sønn, for at din sønn kan herliggjøre deg, 2 liksom du har gitt ham myndighet over alt kjød,* for at han, hva angår hele det antall som du har gitt ham, skal gi dem evig liv. 3 Dette betyr evig liv, at de stadig tilegner seg kunnskap om deg,* den eneste sanne Gud, og om ham som du har utsendt, Jesus Kristus. 4 Jeg har herliggjort deg på jorden, idet jeg har fullført den gjerning du har gitt meg å gjøre. 5 Og nå, herliggjør du meg, Far, ved din side med den herlighet jeg hadde ved din side før verden var til. 6 Jeg har gjort ditt navn kjent for de mennesker du gav meg av verden. De var dine, og du gav meg dem, og de har holdt ditt ord. 7 De er nå blitt klar over at alt det du har gitt meg, er fra deg; 8 for de uttalelser som du gav meg, har jeg gitt dem, og de har tatt imot dem og er virkelig blitt klar over at jeg er utgått som din representant, og de har trodd at du har utsendt meg. 9 Jeg kommer med en anmodning angående dem; jeg kommer ikke med en anmodning angående verden, men angående dem du har gitt meg; for de er dine, 10 og alt mitt er ditt, og ditt er mitt, og jeg er blitt herliggjort iblant dem. 11 Og jeg er ikke lenger i verden, men de er i verden, og jeg kommer til deg. Hellige Far, våk over dem for ditt eget navns skyld, det som du har gitt meg, for at de må være ett liksom vi. 12 Da jeg var hos dem, pleide jeg å våke over dem for ditt eget navns skyld, det som du har gitt meg; og jeg har bevart dem, og ikke én av dem er tilintetgjort, bortsett fra tilintetgjørelsens sønn, for at skriftstedet skulle bli oppfylt. 13 Men nå kommer jeg til deg, og jeg taler disse ting i verden, for at de i fullt mål skal ha min glede i seg. 14 Jeg har gitt dem ditt ord, men verden har hatet dem, fordi de ikke er en del av verden, liksom jeg ikke er en del av verden. 15 Jeg anmoder deg ikke om å ta dem ut av verden, men om å våke over dem på grunn av den onde. 16 De er ikke en del av verden, liksom jeg ikke er en del av verden. 17 Hellige dem ved hjelp av sannheten; ditt ord er sannhet. 18 Liksom du har utsendt meg til verden, har også jeg utsendt dem til verden. 19 Og jeg helliger meg selv* for dem, for at også de skal være helliget ved hjelp av sannhet. 20 Jeg kommer med en anmodning, ikke bare angående disse, men også angående dem som ved deres ord kommer til tro på meg; 21 for at de alle skal være ett,* liksom du, Far, er i forening med meg og jeg i forening med deg, at også de skal være i forening med oss, for at verden skal tro at du har utsendt meg. 22 Og jeg har gitt dem den herlighet som du har gitt meg, for at de skal være ett, liksom vi er ett — 23 jeg i forening med dem og du i forening med meg, for at de skal være fullkommengjort til ett, så verden kan vite at du har utsendt meg, og at du har elsket dem, liksom du har elsket meg. 24 Far, med hensyn til det som du har gitt meg, så ønsker jeg at hvor jeg er, der skal også de være sammen med meg, for at de skal se min herlighet, som du har gitt meg, fordi du elsket meg før verdens grunnleggelse.* 25 Rettferdige Far, verden har virkelig ikke lært deg å kjenne; men jeg har lært deg å kjenne, og disse er blitt klar over at du har utsendt meg. 26 Og jeg har gjort ditt navn kjent for dem og vil gjøre det kjent, for at den kjærlighet som du har elsket meg med, skal være i dem og jeg i forening med dem.» 
18 Etter at Jesus hadde sagt disse ting, gikk han ut sammen med sine disipler, over Kẹdrons vinterbekk,* til et sted hvor det var en hage, og han og hans disipler gikk inn i den. 2 Nå visste også Judas, han som forrådte ham, om stedet, for Jesus hadde mange ganger kommet sammen med sine disipler der. 3 Judas tok derfor med seg soldatavdelingen og noen av overprestenes og fariseernes betjenter og kom dit med fakler og lamper og våpen. 4 Jesus, som visste om alt det som skulle komme over ham, gikk derfor fram og sa til dem: «Hvem leter dere etter?» 5 De svarte ham: «Jesus, nasareeren.» Han sa til dem: «Det er meg.» Nå stod også Judas, han som forrådte ham, sammen med dem. 6 Men da han sa til dem: «Det er meg», vek de tilbake og falt til jorden. 7 Han spurte dem derfor igjen: «Hvem leter dere etter?» De sa: «Jesus, nasareeren.» 8 Jesus svarte: «Jeg har sagt dere at det er meg. Hvis det altså er meg dere leter etter, så la disse gå», 9 for at det ord han hadde sagt, skulle bli oppfylt: «Av dem du har gitt meg, har jeg ikke mistet en eneste.» 10 Simon Peter, som hadde et sverd, drog det da og slo til øversteprestens slave og hogg det høyre øret av ham. Slavens navn var Malkus. 11 Men Jesus sa til Peter: «Stikk sverdet i sliren. Skulle jeg da ikke drikke det beger som Faderen har gitt meg?» 12 Soldatavdelingen og den militære befalingsmannen* og jødenes betjenter grep da Jesus og bandt ham, 13 og de førte ham først til Ạnnas; for han var svigerfar til Kaifas, som var øversteprest det året. 14 Det var for øvrig Kaifas som hadde gitt jødene det råd at det var til gagn for dem at ett menneske døde for folket. 15 Simon Peter og en annen disippel fulgte nå etter Jesus. Denne disippelen var kjent av øverstepresten, og han gikk inn sammen med Jesus i øversteprestens gård, 16 men Peter ble stående utenfor ved døren. Den andre disippelen, som var kjent av øverstepresten, gikk derfor ut og snakket med dørvokteren og førte Peter inn. 17 Tjenestepiken, dørvokteren, sa da til Peter: «Er ikke du også en av disiplene til denne mannen?» Han sa: «Det er jeg ikke.» 18 Slavene og betjentene hadde gjort opp en trekullild, for det var kaldt, og de stod nå og varmet seg. Peter stod også sammen med dem og varmet seg. 19 Og overpresten spurte nå Jesus ut om hans disipler og om hans lære. 20 Jesus svarte ham: «Jeg har talt offentlig til verden. Jeg har alltid undervist i en synagoge og i templet, hvor alle jødene kommer sammen; og jeg har ikke talt noe i det skjulte. 21 Hvorfor spør du meg ut? Spør dem som har hørt hva jeg har talt til dem. Se, de vet hva jeg har sagt.» 22 Etter at Jesus hadde sagt disse ting, gav en av betjentene som stod der, ham et slag i ansiktet med åpen hånd og sa: «Er det slik du svarer overpresten?» 23 Jesus svarte ham: «Hvis jeg har talt urett, så avlegg vitnesbyrd om det urette; men hvis jeg har talt rett, hvorfor slår du meg da?» 24 Ạnnas sendte ham da bundet av sted til Kaifas, øverstepresten. 25 Nå stod Simon Peter og varmet seg. Da sa de til ham: «Er ikke du også en av hans disipler?» Han benektet det og sa: «Det er jeg ikke.» 26 En av øversteprestens slaver, som var en slektning av ham som Peter hadde hogd øret av, sa: «Så jeg deg ikke i hagen sammen med ham?» 27 Men Peter benektet det igjen; og straks gol en hane. 28 Så førte de Jesus fra Kaifas til stattholderens palass. Det var nå tidlig på dagen. Men selv gikk de ikke inn i stattholderens palass, for at de ikke skulle bli besmittet, men kunne spise påskemåltidet. 29 Pilatus kom derfor ut til dem og sa: «Hvilken anklage framfører dere mot dette mennesket?» 30 Som svar sa de til ham: «Hvis denne mannen ikke var en ugjerningsmann, ville vi ikke ha overgitt ham til deg.» 31 Pilatus sa da til dem: «Ta ham dere og døm ham etter DERES lov.» Jødene sa til ham: «Vi har ikke lov til å drepe noen.» 32 Dette var for at Jesu ord skulle bli oppfylt, det han hadde sagt for å gi til kjenne hva slags død han skulle dø. 33 Pilatus gikk da inn i stattholderens palass igjen og kalte Jesus til seg og sa til ham: «Er du jødenes konge?»* 34 Jesus svarte: «Er det av deg selv du sier dette, eller har andre fortalt deg om meg?» 35 Pilatus svarte: «Jeg er vel ikke jøde? Din egen nasjon og overprestene har overgitt deg til meg. Hva har du gjort?» 36 Jesus svarte: «Mitt rike* er ikke en del av denne verden. Hvis mitt rike var en del av denne verden, ville mine tjenere ha kjempet for at jeg ikke skulle bli overgitt til jødene. Men nå er mitt rike ikke herfra.» 37 Pilatus sa derfor til ham: «Så er du da en konge?» Jesus svarte: «Du sier selv at jeg er en konge. Til dette er jeg født, og til dette er jeg kommet til verden: at jeg skulle vitne* om sannheten. Enhver som er på sannhetens side, hører min røst.» 38 Pilatus sa til ham: «Hva er sannhet?»* Og etter at han hadde sagt dette, gikk han igjen ut til jødene og sa til dem: «Jeg finner ingen skyld hos ham. 39 For øvrig har dere den skikk at jeg skal gi dere en mann fri i påsken. Vil dere da at jeg skal gi dere jødenes konge fri?» 40 Da ropte de igjen og sa: «Ikke ham, men Bạrabbas!» Men Bạrabbas var en røver. 
19 Da tok derfor Pilatus Jesus og pisket ham. 2 Og soldatene flettet en krone av torner og satte den på hodet hans og kledde ham i en purpurfarget ytterkledning; 3 og de begynte å komme bort til ham og si: «Vær hilset, du jødenes Konge!» Og de slo ham flere ganger i ansiktet med åpen hånd. 4 Og Pilatus gikk ut igjen og sa til dem: «Se, jeg fører ham ut til dere for at dere skal vite at jeg ikke finner noen skyld hos ham.» 5 Så kom Jesus ut, og han bar tornekronen og den purpurfargede ytterkledningen. Og Pilatus sa til dem: «Se! Mennesket!»* 6 Men da overprestene og betjentene så ham, ropte de og sa: «Pælfest ham!* Pælfest ham!» Pilatus sa til dem: «Ta ham dere og pælfest ham, for jeg finner ingen skyld hos ham.» 7 Jødene svarte ham: «Vi har en lov, og ifølge loven bør han dø, fordi han har gjort seg selv til Guds sønn.» 8 Da nå Pilatus hørte denne uttalelsen, ble han enda reddere; 9 og han gikk inn i stattholderens palass igjen og sa til Jesus: «Hvor er du fra?» Men Jesus gav ham ikke noe svar. 10 Pilatus sa derfor til ham: «Taler du ikke til meg? Vet du ikke at jeg har myndighet til å gi deg fri og har myndighet til å pælfeste deg?» 11 Jesus svarte ham: «Du ville slett ikke ha noen myndighet* over meg hvis den ikke var blitt gitt deg ovenfra.* Derfor har han som har overgitt meg til deg, større synd.» 12 Av den grunn fortsatte Pilatus å søke å få gitt ham fri. Men jødene ropte og sa: «Hvis du gir denne mannen fri, er du ikke keiserens* venn. Enhver som gjør seg selv til konge, taler imot keiseren.» 13 Etter at Pilatus hadde hørt disse ordene, førte han derfor Jesus ut, og han satte seg på et dommersete på et sted som ble kalt Det steinlagte, men på hebraisk Gạbbata. 14 Nå var det påskens forberedelse; det var omkring den sjette time.* Og han sa til jødene: «Se! DERES konge!» 15 Men de ropte: «Få ham bort! Få ham bort! Pælfest ham!» Pilatus sa til dem: «Skal jeg pælfeste DERES konge?» Overprestene svarte: «Vi har ingen annen konge enn keiseren.» 16 Da overgav han ham derfor til dem til å bli pælfestet. De overtok så Jesus. 17 Og han bar selv torturpælen* og gikk ut til det såkalte Hodeskallestedet,* som på hebraisk kalles Gọlgata;* 18 og der pælfestet de ham, og sammen med ham to andre menn — én på den ene siden og én på den andre og Jesus i midten. 19 Pilatus skrev også en tittel* og satte den på torturpælen. Det stod skrevet: «Jesus, nasareeren, jødenes Konge.»* 20 Mange av jødene leste så denne tittelen, for det stedet hvor Jesus ble pælfestet, lå nær byen; og den var skrevet på hebraisk, på latin og på gresk.* 21 Men jødenes overprester begynte å si til Pilatus: «Skriv ikke ’Jødenes Konge’, men at han sa: ’Jeg er jødenes Konge.’» 22 Pilatus svarte: «Det jeg har skrevet, har jeg skrevet.» 23 Da nå soldatene hadde pælfestet Jesus, tok de ytterkledningene hans og laget fire deler, én del til hver soldat, og de tok underkledningen. Men underkledningen var uten søm, vevd i ett ovenfra og helt ned. 24 De sa derfor til hverandre: «La oss ikke rive den i stykker, men la oss avgjøre hvem den skal tilhøre, ved å kaste lodd om den.» Dette var for at skriftstedet skulle bli oppfylt: «De delte mine ytterkledninger mellom seg, og om min kledning kastet de lodd.» Og så gjorde soldatene virkelig disse ting. 25 Ved Jesu torturpæl stod imidlertid hans mor og hans mors søster og Maria, Klọpas’ hustru, og Maria Magdalẹna. 26 Da nå Jesus så sin mor og den disippelen han elsket,* stå der, sa han til sin mor: «Kvinne, se! Din sønn!» 27 Deretter sa han til disippelen: «Se! Din mor!» Og fra den stunden tok disippelen henne hjem til seg. 28 Etter dette, da Jesus visste at alt nå var fullbyrdet, sa han, for at skriftstedet skulle bli oppfylt: «Jeg er tørst.» 29 Det stod et kar der, fullt av sur vin. De satte derfor en svamp full av sur vin på en isopstengel og førte den til munnen hans. 30 Da nå Jesus hadde fått den sure vinen, sa han: «Det er fullbyrdet!», og idet han bøyde hodet, oppgav han ånden.* 31 Ettersom det var Forberedelse, og for at legemene ikke skulle bli hengende på torturpælene på sabbaten (for denne sabbatsdagen var stor), anmodet så jødene Pilatus om at deres ben måtte bli brutt og legemene fjernet.* 32 Soldatene kom derfor og brøt bena på den første og på den andre som var blitt pælfestet sammen med ham. 33 Men da de kom til Jesus og så at han allerede var død, brøt de ikke hans ben. 34 En av soldatene stakk ham imidlertid i siden med et spyd, og straks kom det ut blod og vann. 35 Og han som har sett det, har vitnet, og hans vitnesbyrd er sant, og han vet at han forteller sanne ting, for at også dere skal tro. 36 Ja, disse ting skjedde for at skriftstedet skulle bli oppfylt: «Ikke ett ben skal bli knust på ham.» 37 Og et annet skriftsted igjen sier: «De skal se hen til ham som de har gjennomboret.» 38 Men Josef fra Arimatẹa, som var en disippel av Jesus, men i det skjulte av frykt for jødene, anmodet etter dette Pilatus om å få ta bort Jesu legeme; og Pilatus gav ham lov. Han kom derfor og tok bort hans legeme. 39 Nikodẹmus, han som første gang kom til ham om natten, kom også, og han hadde med seg en rull med* myrra og aloe, omkring hundre pund.* 40 De tok så Jesu legeme og bandt linbind om det sammen med krydderiene, slik skikken er hos jødene når de forbereder en begravelse. 41 Nå var det en hage på det stedet hvor han ble pælfestet, og i hagen en ny minnegrav, som ingen ennå var blitt lagt i. 42 Fordi det var jødenes forberedelse, la de så Jesus der, for minnegraven var like ved. 
20 På den første dag i uken kom Maria Magdalẹna tidlig til minnegraven, mens det ennå var mørkt, og hun så at steinen allerede var tatt bort fra minnegraven. 2 Hun løp derfor og kom til Simon Peter og til den andre disippelen, han som Jesus nærte hengivenhet for, og hun sa til dem: «De har tatt Herren bort, ut av minnegraven, og vi vet ikke hvor de har lagt ham.» 3 Da gikk Peter og den andre disippelen ut og gav seg av sted til minnegraven. 4 Ja, de to begynte å løpe sammen; men den andre disippelen løp foran, fortere enn Peter, og kom først til minnegraven. 5 Og han bøyde seg fram og så linbindene ligge der, men han gikk ikke inn. 6 Så kom også Simon Peter, som fulgte etter ham, og han gikk inn i minnegraven. Og han så linbindene ligge der, 7 og kledet som hadde vært på hodet hans; det lå ikke sammen med linbindene, men sammenrullet på et sted for seg selv. 8 Så gikk da også den andre disippelen inn, han som var kommet først til minnegraven, og han så og trodde. 9 For de hadde ennå ikke forstått skriftstedet om at han måtte oppstå fra de døde. 10 Og så gikk disiplene tilbake til sine hjem. 11 Men Maria ble stående utenfor, i nærheten av minnegraven, og gråt. Da, mens hun gråt, bøyde hun seg fram for å se inn i minnegraven, 12 og hun så to engler i hvitt sitte der hvor Jesu legeme hadde ligget, én ved hodet og én ved føttene. 13 Og de sa til henne: «Kvinne, hvorfor gråter du?» Hun sa til dem: «De har tatt min Herre bort, og jeg vet ikke hvor de har lagt ham.» 14 Etter at hun hadde sagt dette, snudde hun seg og så Jesus stå der, men hun forstod ikke at det var Jesus. 15 Jesus sa til henne: «Kvinne, hvorfor gråter du? Hvem leter du etter?» Hun trodde at det var gartneren, og sa til ham: «Herre, hvis du har båret ham bort, så si meg hvor du har lagt ham, og jeg vil ta ham bort.» 16 Jesus sa til henne: «Maria!» Idet hun snudde seg, sa hun til ham på hebraisk: «Rabbụni!»* (som betyr «Lærer!») 17 Jesus sa til henne: «Slutt med å klynge deg til meg, for jeg er ennå ikke steget opp til Faderen. Men gå av sted til mine brødre og si til dem: ’Jeg stiger opp til min Far og DERES Far og til min Gud og DERES Gud.’» 18 Maria Magdalẹna kom og brakte disiplene budskapet: «Jeg har sett Herren!» og at han hadde sagt disse ting til henne. 19 Da det nå var blitt sent den dagen, den første i uken, og selv om dørene var låst der hvor disiplene var, av frykt for jødene, kom Jesus og stod midt iblant dem og sa til dem: «Måtte dere ha fred.» 20 Og etter at han hadde sagt dette, viste han dem både sine hender og sin side. Da gledet disiplene seg over å se Herren. 21 Jesus sa derfor til dem igjen: «Måtte dere ha fred. Liksom Faderen har utsendt meg, sender også jeg dere.» 22 Og etter at han hadde sagt dette, blåste han på dem og sa til dem: «Ta imot hellig ånd. 23 Hvis dere tilgir noen deres synder, så er de tilgitt dem; hvis dere fastholder dem for noen, så er de fastholdt.» 24 Men Tomas, en av de tolv, som ble kalt Tvillingen,* var ikke sammen med dem da Jesus kom. 25 De andre disiplene sa derfor til ham: «Vi har sett Herren!» Men han sa til dem: «Hvis jeg ikke får se merket etter naglene i hendene hans og stikke min finger i merket etter naglene og stikke min hånd i hans side, vil jeg slett ikke tro.» 26 Åtte dager senere var så hans disipler igjen inne, og Tomas sammen med dem. Jesus kom, enda dørene var låst, og han stod midt iblant dem og sa: «Måtte dere ha fred.» 27 Så sa han til Tomas: «Kom hit med din finger og se mine hender, og ta din hånd og stikk den i min side, og slutt med å være vantro, men bli derimot troende.» 28 Som svar sa Tomas til ham: «Min Herre og min Gud!» 29 Jesus sa til ham: «Er det fordi du har sett meg, du har trodd? Lykkelige er de som ikke ser, og likevel tror.» 30 Jesus gjorde ganske visst også mange andre tegn framfor disiplene, som ikke er nedskrevet i denne bokrullen. 31 Men disse er blitt nedskrevet for at dere skal tro at Jesus er KRISTUS, Guds Sønn, og for at dere, fordi dere tror, skal ha liv ved hans navn. 
21 Etter dette gav Jesus seg igjen til kjenne for disiplene, ved Tibẹrias-sjøen; og han lot tilkjennegivelsen finne sted på denne måten: 2 Simon Peter og Tomas, som ble kalt Tvillingen, og Natạnael fra Kạna i Galilẹa og Sebedẹus-sønnene og to andre av hans disipler var sammen. 3 Simon Peter sa til dem: «Jeg drar ut for å fiske.» De sa til ham: «Vi blir også med deg.» De gikk ut og gikk om bord i båten, men de fikk ingen ting den natten. 4 Da det nå var i ferd med å bli morgen, stod imidlertid Jesus på stranden, men disiplene forstod naturligvis ikke at det var Jesus. 5 Da sa Jesus til dem: «Små barn, dere har vel ikke noe å spise?» De svarte ham: «Nei!» 6 Han sa til dem: «Kast garnet på høyre side av båten, og dere skal finne noe.» Da kastet de det ut, men de var ikke lenger i stand til å trekke det inn på grunn av mengden av fisk. 7 Den disippelen som Jesus elsket,* sa derfor til Peter: «Det er Herren!» Da nå Simon Peter hørte at det var Herren, bandt han overkledningen om seg, for han var naken,* og kastet seg i sjøen. 8 Men de andre disiplene kom i den lille båten, for de var ikke langt fra land, bare omkring nitti meter,* og de slepte garnet med fiskene etter seg. 9 Men da de gikk i land, så de at det var en trekullild der og fisk som lå på den, og brød. 10 Jesus sa til dem: «Kom hit med noe av fisken som dere nettopp fanget.» 11 Simon Peter gikk derfor om bord og trakk garnet på land, fullt av store fisker, hundre og femtitre stykker. Men enda det var så mange, revnet ikke garnet. 12 Jesus sa til dem: «Kom og få dere frokost.» Ingen av disiplene våget å spørre ham: «Hvem er du?», for de visste at det var Herren. 13 Jesus kom og tok brødet og gav det til dem, og likeså fisken. 14 Dette var nå tredje gang Jesus viste seg for disiplene etter at han var blitt oppreist fra de døde. 15 Da de nå hadde spist frokost, sa Jesus til Simon Peter: «Simon, Johannes’* sønn, elsker du* meg mer enn disse?» Han sa til ham: «Ja, Herre, du vet at jeg nærer hengivenhet for deg.»* Han sa til ham: «Fø mine lam.» 16 Igjen sa han til ham, for annen gang: «Simon, Johannes’ sønn, elsker du* meg?» Han sa til ham: «Ja, Herre, du vet at jeg nærer hengivenhet for deg.»* Han sa til ham: «Vær hyrde for mine små sauer.» 17 Han sa til ham for tredje gang: «Simon, Johannes’ sønn, nærer du hengivenhet for meg?»* Peter ble bedrøvet over at han for tredje gang sa til ham: «Nærer du hengivenhet for meg?» Derfor sa han til ham: «Herre, du vet alt; du er klar over at jeg nærer hengivenhet for deg.»* Jesus sa til ham: «Fø mine små sauer. 18 I sannhet, ja i sannhet, sier jeg deg: Da du var yngre, pleide du å binde opp om deg og gå omkring hvor du ville. Men når du blir gammel, skal du rekke ut dine hender, og en annen skal binde om deg og bære deg dit hvor du ikke vil.» 19 Dette sa han for å gi til kjenne ved hva slags død han skulle herliggjøre Gud. Og da han hadde sagt dette, sa han til ham: «Fortsett å følge meg.» 20 Idet Peter snudde seg, så han den disippelen som Jesus elsket,* følge etter, han som ved aftensmåltidet også hadde lent seg tilbake mot hans bryst og sagt: «Herre, hvem er den som forråder deg?» 21 Da nå Peter fikk se ham, sa han til Jesus: «Herre, hva skal denne gjøre?» 22 Jesus sa til ham: «Om det er min vilje at han skal bli tilbake inntil jeg kommer, hva angår det deg? Fortsett du å følge meg.» 23 Derfor kom dette ord ut blant brødrene at denne disippelen ikke skulle dø. Men Jesus sa ikke til ham at han ikke skulle dø, men: «Om det er min vilje at han skal bli tilbake inntil jeg kommer, hva angår det deg?» 24 Dette er den disippelen som vitner om disse ting, og som har skrevet disse ting, og vi vet at hans vitnesbyrd er sant. 25 Men det er også mange andre ting som Jesus har gjort, og hvis de noen gang ble skrevet ned i alle detaljer, mener jeg at ikke hele verden kunne romme de bokrullene som ble skrevet.*

El.: «Logos». Gr.: ho lọgos; lat.: Vẹrbum; J17,18,22(hebr.): hadDavạr.
Bokst.: «var overfor Guden». Gr.: en pros ton theọn; J17,18(hebr.): hajạh ’eth ha’Elohịm.
«en gud». Gr.: theọs, i kontrast til ton theọn, «Gud; Guden» (med bestemt artikkel), i samme periode; J17,22(hebr.): we’lohịm, «og gud». Opplysninger om gjengivelsen «en gud» finnes i tillegget, 6A. (Ang. bruken av store og små bokstaver i transkripsjoner: Se innledningen, s. 9.)
Tegnsetningen i v. 3 og 4 følger WH, Vgww, UBS og Nestle-Aland.
Se fotn. til Mt 3:1, «Johannes».
El.: «til en vitnegjerning».
Se fotn. til 3:16.
El.: «rett».
«blod», flt. på gr.
Bokst.: «teltet; bodde i telt». Se fotnoter til Åp 21:3.
«den enbårne gud», P75אc; P66א*BC*: «[en] enbåren gud»; ACcItVgSyc,h: «den enbårne Sønn».
«vitnesbyrd». Gr.: he martyrịa; lat.: testimọnium.
Se fotn. til Mt 2:4.
«Elia» (som betyr «min Gud er Jehova»), J17,18,22(hebr.): ’Elijjạhu; gr.: Eleias.
Se tillegget, 1D.
El.: «Jeg neddukker». Gr.: baptịzo.
Ikke det Betania som lå i nærheten av Jerusalem.
Jf. fotn. til 3:16.
Regnet fra soloppgang; altså ca. kl. 16.
Bokst.: «ham».
«tidlig neste morgen», IthssSys.
El.: «den Salvede». Gr.: ton Messịan; lat.: Messịam; J17,18,22(hebr.): hamMasjịach.
«Johannes’», P66,75אB*It; ABcVgcSyp,s: «Jonas».
«Kefas». Gr.: Kefạs. Et aram. navn (Kefa’), her i hankj., som i Mt 16:18 i syr. hss. Se fotn. til Mt 16:18, «. . . klippe».
Betyr «klippestykke; stein». Gr.: Pẹtros.
«I sannhet, ja i sannhet». Gr.: Amẹn, amẹn.
El.: «sendebud». Gr.: aggẹlous; lat.: ạngelos. Jf. Job 33:23; Sl 91:11.
«til». El.: «for å tjene».
Bokst.: «Hva [er det] for meg og for deg[?]», som betyr: «Hva har jeg til felles med deg?» Et idiom; en avvisende måte å spørre på som uttrykker en innvending (en protest). Se tillegget, 7B.
Trolig bat-mål. En bat tilsvarer 22 l. Se tillegget, 8A.
El.: «denne guddommelige bolig». Gr.: ton naọn touton; lat.: tẹmplum hoc; J17,18,22(hebr.): hahekhạl hazzẹh, «dette palass (tempel)».
«født på ny». El.: «avlet ovenfra». Gr.: gennethei ạnothen.
El.: «virksom kraft». Gr.: pneumatos; lat.: Spịritu; J17,22(hebr.): weharụach, «og den virksomme kraften». Se fotn. til 1Mo 1:2, «virksomme kraft».
«Vinden». Gr.: to pneuma.
«himmelske ting». Gr.: epourạnia; lat.: caelẹstia.
«verden». Gr.: ton kọsmon; lat.: mụndum; J17,18,22(hebr.): ha‛olạm.
El.: «avslørt».
El.: «over alle ting».
«etter mål». El.: «sparsomt».
«Sykem», Sys. Se fotn. til Apg 7:16, «Sikem».
Regnet fra soloppgang; altså ca. kl. 12.
«Jøder . . . samaritaner», ABCWVgSyp,s; mangler i א*DIthss.
El.: «i».
Bokst.: «En Ånd [er] Gud (Guden)». Gr.: pneuma ho theọs.
El.: «i».
El.: «Det er meg, jeg som taler med deg.»
Regnet fra soloppgang; altså ca. kl. 13.
«en av jødenes høytider», P66,75ABD; אC: «jødenes høytid», med bestemt artikkel foran ordet for «høytid» på gr.
«Betsata» (som betyr «olivenhus»), א; P75BVg: «Betsaida» (som betyr «fiskerhus»); ACSyc,hi,pArm: «Betesda» (som betyr «barmhjertighetens hus»).
V. 4 mangler i P66,75אBDVgSyc; AItVgcArm (Syhi,p tilsvarende) tilføyer: «For en Herrens [J9,22,23: «Jehovas»] engel pleide fra tid til annen å stige ned i dammen og røre opp vannet; den første som da steg ned etter at vannet var blitt opprørt, pleide å bli frisk, uansett hvilken sykdom han led av.»
«Jesus», P66אAVg; P75B: «han».
«på eget initiativ». El.: «av seg selv».
El.: «livets gave». Se Ro 6:23.
«en dommens oppstandelse». Gr.: anạstasin krịseos; lat.: resurrectiọnem iudịcii.
«på eget initiativ». El.: «av meg selv».
El.: «ville dere gjerne».
«Gud», אADItVgSyc,h,hi,p; mangler i P66,75B.
En denar var en romersk sølvmynt som veide 3,85 g.
Bokst.: «omkring tjuefem eller tretti stadier». En stadie var 1/8 romersk mil, dvs. ca. 185 m.
El.: «ved den bredden som de forsøkte å komme inn til».
«meg», P66,75BD; mangler i אASyc,s.
Se tillegget, 1D.
«i forening med meg». El.: «i meg». Gr.: en emoi.
El.: «ta anstøt».
El.: «betyr». Se fotn. til Mt 12:7.
El.: «har kommet til tro på».
El.: «er . . . en djevel». Gr.: diạbolọs estin.
El.: «når han ikke er blitt opplært».
El.: «Du er demonbesatt.»
«de jødene som er spredt». Bokst.: «atspredelsen (diasporaen)». Gr.: ten diasporạn.
«vitnesbyrd». Gr.: martyrịa; lat.: testimọnium.
«Faderen», P66,75אcBVg; א*DSyc,s: «han».
El.: «dem; tingene».
El.: «at jeg er den jeg er».
El.: «Nettopp det jeg har sagt til dere.»
El.: «at jeg er den jeg er».
El.: «av meg selv».
El.: «ætt».
«løgnens», J17,22. Bokst.: «dens».
El.: «og er demonbesatt».
El.: «Jeg er ikke demonbesatt».
El.: «at du er demonbesatt».
«har du sett Abraham?», P66אcABCDVg; P75א*Sys: «har Abraham sett deg?»
El.: «Siden før Abraham ble til, har jeg vært til.» Jesu førmenneskelige tilværelse blir drøftet i tillegget, 6F.
«Siloam», אAB; J7⁠–14,16⁠–19,22: «Siloa». Se Jes 8:6 i LXX.
«utstøtt av synagogen». El.: «ekskommunisert; utelukket fra fellesskapet».
El.: «rette».
El.: «mitt liv». Gr.: ten psykhẹn mou; J17,18,22(hebr.): nafsjị. Se tillegget, 4A.
Bokst.: «og dem er det nødvendig [for] meg å føre».
«har tatt», P45א*BSyp; P66אcADVgSys: «tar».
«innvielseshøytiden (hanukkafesten)», dvs. tempelinnvielsens høytid. J22(hebr.): chagh hachanukkạh.
«Det . . . annet», BItVg (slik også i אW, med et lite avvik); ASyh,p,s: «Min Far, som har gitt meg [dem], er større enn alle andre».
El.: «enige; forent». Gr.: hen (intetkj.), som henspiller på enhet som kommer til uttrykk ved samarbeid. Se fotnoter til 17:21 og 1Kt 3:8.
«Dere er guder». Gr.: theoi este; lat.: dịi ẹstis; J17,18,22(hebr.): ’elohịm ’attẹm.
El.: «til».
«til meg». El.: «om ham».
«Lasarus», אABJ17; J7⁠–14,16,18,19,22: «Eleasar», som betyr «Gud har hjulpet».
El.: «jødene». Gr.: Ioudaioi, som i 10:31, 33.
El.: «bli frelst (reddet)».
El.: «Didymos». Gr.: Dịdymos; lat.: Dịdymus.
Bokst.: «omkring femten stadier». Ca. 2,8 km. En stadie var 1/8 romersk mil, dvs. ca. 185 m.
«Jeg er oppstandelsen og livet.» Gr.: Egọ eimi he anạstasis kai he zoẹ; lat.: ẹgo sum resurrẹctio et vịta; J17(hebr.): ’Anokhị hattequmạh wehachajjịm.
El.: «har kommet til tro på».
Bokst.: «det er fjerde». Det hadde altså gått tre hele dager pluss en del av den fjerde.
Se fotn. til v. 1.
Dvs. templet, stedet for tilbedelse.
Se fotn. til 11:1.
Gr.: lịtran. Ca. 327 g.
Ca. 1820 kr (260 $), med en sølvpris beregnet til 1,58 kr/g (7 $ pr. ounce troyvekt). Se tillegget, 8A.
Bokst.: «Hosianna». Gr.: Hosannạ; J7⁠–14,16⁠–19,22(hebr.): Hosja‛-nạ’, «Vi ber, frels (gi frelse)».
Se tillegget, 1D.
Jf. fotn. til Mt 21:5.
El.: «sitt liv». Gr.: ten psykhẹn autou; J17,18,22(hebr.): nafsjọ (av nẹfesj).
«tjener». Gr.: diạkonos; lat.: minịster (av mịnus, «mindre»); J18,22(hebr.): mesjarethị, «min tjener».
El.: «alle mennesker».
Se tillegget, 1D.
El.: «det som vi har hørt»; el.: «vårt budskap».
Se tillegget, 1D.
Se fotn. til 9:22.
El.: «er».
El.: «ble tilberedt».
«en som er utsendt». El.: «en apostel». Gr.: apọstolos; lat.: apọstolus.
El.: «at jeg er den jeg er».
El.: «holdt mest av».
El.: «ved (gjennom) ham».
El.: «ditt liv». Gr.: Ten psykhẹn sou; lat.: ạnimam tụam; J17,18,22(hebr.): nafsjekhạ (av nẹfesj).
Bokst.: «tilholdssteder; steder å være».
«ber», ADIt og i overensstemmelse med 15:16 og 16:23; P66אBWVgSyh,p: «ber meg».
El.: «en annen trøster (paraklet)». Gr.: ạllon parạkleton, hankj.
El.: «virksomme kraft». Gr.: to pneuma, intetkj. Se fotn. til 1Mo 1:2, «virksomme kraft».
«ser den . . . Dere kjenner den». «Den» (gr.: autọ, intetkj.) viser tilbake til «ånd» (pneuma, intetkj.).
Gr.: orfanous; lat.: ọrfanos.
El.: «trøsteren (parakleten)». Gr.: ho . . . parạkletos, hankj.
«denne», hankj. på gr., viser tilbake til «hjelperen», hankj. på gr.
Bokst.: «mange (ting)».
El.: «beskjærer».
El.: «frambringe».
El.: «sitt liv».
El.: «trøsteren (parakleten)». Gr.: ho parạkletos, hankj.
«denne», hankj. på gr., viser tilbake til «hjelperen», hankj. på gr. Jf. 16:7.
Jf. fotn. til 9:22.
«en hellig tjeneste». Gr.: latreian. Jf. fotn. til 2Mo 12:25.
El.: «trøsteren (parakleten)». Gr.: ho parạkletos, hankj.
«skal han gi . . . overbevisende vitnesbyrd». El.: «skal han tilrettevise . . .». Gr.: elẹgksei.
«denne», hankj. på gr., viser tilbake til «hjelperen», hankj. på gr., i v. 7.
«hva han taler om». Mangler i B.
El.: «i forening med meg». Gr.: en emoi. Se fotn. til 6:56.
El.: «alle mennesker». Jf. fotn. til Apg 2:17, «over all slags kjød».
El.: «at de lærer deg å kjenne»; el.: «at de kjenner deg». Gr.: hịna ginọskosi se.
El.: «Og jeg holder meg selv hellig (behandler meg selv som hellig)». Gr.: kai . . . egọ hagiạzo emautọn; lat.: et . . . ẹgo sanctịfico me ịpsum; J17(hebr.): wehithqaddasjtị.
El.: «enige; forent». Gr.: hen (intetkj.), som henspiller på enhet som kommer til uttrykk ved samarbeid. Se fotn. til 10:30.
Bokst.: «nedkasting (nedlegging) [av sæd (el. frø)]». Gr.: katabolẹs.
«Kedrons vinterbekk». El.: «Kedron-dalen; Kedron-elvedalen».
«den militære befalingsmannen». El.: «kiliarken». Gr.: ho khilịarkhos, dvs. en befalingsmann med kommando over 1000 soldater.
«jødenes konge». Gr.: ho basileus ton Ioudaion; lat.: rex Iudaeọrum; J17,18,22(hebr.): mẹlekh hajjehudhịm.
El.: «kongerike; kongedømme». Gr.: basileia.
«jeg skulle vitne». Gr.: martyrẹso; lat.: testimọnium perhịbeam.
«Hva er sannhet?» Gr.: Tị estin alẹtheia; lat.: quid est vẹritas; J17,18(hebr.): Mah hi’ ha’emẹth.
«Se! Mennesket!» El.: «Her er dette mennesket!» Gr.: Idou ho ạnthropos; lat.: ẹcce họmo; J22(hebr.): Hinnẹh ha’ịsj, «Se! Mannen!»; J17(hebr.): Hinnẹh ha’adhạm, «Se! Mennesket av jord!»; J18(hebr.): Hinnẹh haggavẹr, «Se! Den sunne og sterke mannen!» Jf. fotn. til Sak 6:12, «mann».
Se tillegget, 5C.
«myndighet». Gr.: eksousịan; lat.: potestạtem; J17(hebr.): resjụth.
El.: «fra himmelen».
El.: «Cæsars». Gr.: tou Kaisaros.
Regnet fra soloppgang; altså ca. kl. 12.
Se tillegget, 5C.
Se fotn. til Mt 27:33, «Hodeskallested».
«Golgata». Gr.: Golgothạ; J17,18(hebr.): Golgoltạ’.
El.: «innskrift».
Se fotn. til 18:33.
Jf. fotnoter til Lu 23:38.
El.: «holdt mest av».
El.: «utåndet han; sluttet han å puste». Gr.: parẹdoken to pneuma.
«og legemene fjernet». Bokst.: «og at de måtte bli fjernet».
«rull med», א*B; P66אcAVgSyp: «blanding av».
«pund». Gr.: lịtras; anses vanligvis for å være likt det romerske pundet, som tilsvarer 327 g; lat.: lịbras.
«Rabbuni!» J18(hebr.): Ribbonị.
El.: «Didymos». Gr.: Dịdymos; lat.: Dịdymus.
El.: «holdt mest av».
Se fotn. til Mt 25:36.
Bokst.: «omkring to hundre alen». Se tillegget, 8A.
«Johannes’», BVg; ASyp,s: «Jonas». Se fotn. til 1:42, «Johannes’».
«elsker du». Gr.: agapais.
«jeg nærer hengivenhet for deg». Gr.: filọ se.
«elsker du». Gr.: agapais.
«jeg nærer hengivenhet for deg». Gr.: filọ se.
«nærer du hengivenhet for meg?» Gr.: fileis me.
«jeg nærer hengivenhet for deg». Gr.: filọ se.
El.: «holdt mest av».
V. 25 finnes i אcABCVgSyp,s; mangler i א*.








^ (Matt 24:1-25:46) Jesus gikk nå av sted og var på vei bort fra templet, men hans disipler gikk fram for å vise ham templets bygninger. 2 Det fikk ham til å si til dem: «Ser dere ikke alt dette? Jeg sier dere i sannhet: Her skal slett ikke stein bli tilbake på stein som ikke skal bli revet ned.» 3 Mens han satt på Oljeberget, kom disiplene til ham da de var for seg selv, og sa: «Si oss: Når skal disse ting skje, og hva skal være tegnet på ditt nærvær* og på avslutningen* på tingenes ordning?»* 4 Og som svar sa Jesus til dem: «Pass på at ingen villeder dere; 5 for mange skal komme på grunnlag av mitt navn og si: ’Jeg er KRISTUS’,* og de skal villede mange. 6 Dere kommer til å høre om kriger* og rykter* om kriger; se til at dere ikke blir skremt. For disse ting må finne sted, men enden* er ikke ennå. 7 For nasjon skal reise seg* mot nasjon og rike mot rike, og det skal bli matmangel* og jordskjelv på det ene stedet etter det andre. 8 Alt dette er en begynnelse til veer. 9 Da skal de overgi dere til trengsel og drepe dere, og dere skal bli gjenstand for alle nasjonenes hat for mitt navns skyld. 10 Da skal også mange bli brakt til å snuble, og de skal forråde hverandre og hate hverandre. 11 Og mange falske profeter skal stå fram og villede mange; 12 og på grunn av den tiltagende lovløshet skal kjærligheten kjølne hos de fleste. 13 Men den som har holdt ut til enden,* han skal bli frelst. 14 Og dette gode budskap om riket* skal bli forkynt* på hele den bebodde jord* til et vitnesbyrd* for alle nasjonene; og så skal enden* komme. 15 Derfor, når dere får se den avskyelighet som forårsaker ødeleggelse, den som det er talt om gjennom profeten Daniel, stå på et hellig sted* (la leseren bruke skjelneevne),* 16 da må de som er i Judẹa, begynne å flykte til fjellene. 17 Den som er på taket, må ikke gå ned for å hente de ting som er i hans hus; 18 og den som er på åkeren, må ikke vende tilbake til huset for å hente sin ytterkledning. 19 Ve de gravide kvinner og dem som gir et barn die, i de dager! 20 Fortsett å be om at DERES flukt ikke må skje om vinteren eller på sabbatsdagen;* 21 for da skal det bli en stor trengsel,* en slik som det ikke har vært siden verdens begynnelse og inntil nå, nei som det heller ikke mer skal bli. 22 Ja, hvis ikke de dager ble forkortet, ville ikke noe kjød* bli frelst, men på grunn av de utvalgte skal de dager bli forkortet. 23 Hvis noen da* sier til dere: ’Se, her er KRISTUS’,* eller: ’Der!’, så tro det ikke. 24 For falske Kristuser og falske profeter skal stå fram og gjøre store tegn og undere for om mulig å villede selv de utvalgte. 25 Se, jeg har advart dere. 26 Derfor, hvis folk sier til dere: ’Se, han er i ødemarken’, så gå ikke dit ut; ’Se, han er i de innerste rommene’, så tro det ikke. 27 For liksom lynet går ut fra østlige områder og lyser over til vestlige områder, slik skal Menneskesønnens nærvær* være. 28 Hvor åtselet er, der skal ørnene samles. 29 Straks etter de dagers trengsel skal solen bli formørket, og månen skal ikke gi sitt lys, og stjernene skal falle ned fra himmelen, og himlenes krefter skal bli rokket. 30 Og da* skal Menneskesønnens tegn vise seg i himmelen, og da skal alle stammene på jorden slå seg selv i jammer, og de skal se Menneskesønnen komme* på himmelens skyer med makt og stor herlighet.* 31 Og han skal sende ut sine engler med en kraftig trompetlyd, og de skal samle hans utvalgte fra de fire vinder,* fra himlenes ene ytterste ende til deres andre ytterste ende. 32 Lær nå dette av fikentreet som en illustrasjon: Så snart dets unge gren blir myk og skyter blad, vet dere at sommeren er nær. 33 Likeså skal dere også, når dere ser alt dette, vite at han er nær ved dørene. 34 Jeg sier dere i sannhet at denne generasjon* slett ikke skal forsvinne før alt dette skjer. 35 Himmel og jord skal forsvinne, men mine ord skal slett ikke forsvinne. 36 Om den dag og time vet ingen, verken himlenes engler eller Sønnen,* men bare Faderen. 37 For akkurat som Noahs dager var, slik skal Menneskesønnens nærvær* være. 38 For som de var i dagene før flommen* — de spiste og drakk, menn giftet seg, og kvinner ble giftet bort, inntil den dag da Noah gikk inn i arken; 39 og de gav ikke akt før flommen kom og feide dem alle bort — slik skal Menneskesønnens nærvær* være. 40 Da skal to menn være på åkeren: den ene skal bli tatt med og den andre bli latt tilbake; 41 to kvinner skal male på håndkvernen: den ene skal bli tatt med og den andre bli latt tilbake. 42 Hold dere derfor våkne, for dere vet ikke på hvilken dag DERES Herre kommer. 43 Men én ting skal dere vite, at hvis husbonden hadde visst i hvilken vakt tyven kom, ville han ha holdt seg våken og ikke latt det skje innbrudd i huset sitt. 44 Derfor må også dere vise dere rede, for Menneskesønnen kommer i en time dere ikke tenker dere. 45 Hvem er egentlig den tro og kloke slave, som hans herre har satt over sine tjenestefolk for å gi dem deres mat i rette tid? 46 Lykkelig er den slaven hvis hans herre, når han kommer,* finner ham i ferd med å gjøre dette! 47 Jeg sier dere i sannhet: Han skal sette ham over alt det han eier. 48 Men hvis den onde slave noen gang skulle si i sitt hjerte: ’Min herre drøyer’ 49 og skulle begynne å slå sine medslaver og skulle spise og drikke sammen med de uforbederlige drankerne, 50 da skal den slavens herre komme på en dag han ikke venter det, og i en time han ikke kjenner, 51 og han skal straffe ham med den største strenghet* og gi ham hans del blant hyklerne. Der skal han* gråte og skjære tenner.* 
25 Da skal himlenes rike bli lik ti jomfruer som tok lampene sine og gikk ut for å møte brudgommen. 2 Fem av dem var uforstandige, og fem var kloke. 3 For de uforstandige tok lampene sine, men tok ikke olje med seg, 4 mens de kloke tok olje i beholderne sine sammen med lampene. 5 Da brudgommen drøyde, duppet de alle av og falt i søvn. 6 Men midt på natten lød det et rop: ’Her er brudgommen! Gå ut for å møte ham.’ 7 Da stod alle disse jomfruene opp og gjorde i stand lampene sine. 8 De uforstandige sa til de kloke: ’Gi oss noe av oljen DERES, for lampene våre holder på å slokne.’ 9 De kloke svarte med ordene: ’Kanskje det ikke blir nok til både oss og dere. Gå heller til dem som selger den, og kjøp til dere selv.’ 10 Mens de gikk av sted for å kjøpe, kom brudgommen, og de jomfruene som var rede, gikk sammen med ham inn til bryllupsfesten; og døren ble lukket. 11 Senere kom også de andre jomfruene, og de sa: ’Herre, herre, lukk opp for oss!’ 12 Som svar sa han: ’Jeg sier dere som sant er: Jeg kjenner dere ikke.’ 13 Hold dere derfor våkne, for dere kjenner verken dagen eller timen. 14 For det er akkurat som da en mann som skulle til å reise utenlands, kalte til seg slavene sine og overgav dem de ting han eide. 15 Og til én gav han fem talenter,* til en annen to, til enda en annen én, til enhver etter det han hadde evne til, og så reiste han utenlands. 16 Den som hadde fått de fem talentene, gikk straks av sted og gjorde forretninger med dem og tjente fem til. 17 På samme måte tjente den som hadde fått de to, to til. 18 Men den som bare hadde fått én, gikk bort og gravde i jorden og gjemte sin herres sølvpenger. 19 Lang tid etter kom disse slavenes herre og gjorde opp regnskapet med dem. 20 Den som hadde fått fem talenter,* trådte da fram og hadde med seg fem talenter til og sa: ’Herre, du overgav meg fem talenter; se, jeg har tjent fem talenter til.’ 21 Hans herre sa til ham: ’Vel gjort, du gode og tro slave! Du har vært tro over noen få ting. Jeg vil sette deg over mange ting. Gå inn til din herres glede.’ 22 Deretter trådte den som hadde fått de to talentene, fram og sa: ’Herre, du overgav meg to talenter; se, jeg har tjent to talenter til.’ 23 Hans herre sa til ham: ’Vel gjort, du gode og tro slave! Du har vært tro over noen få ting. Jeg vil sette deg over mange ting. Gå inn til din herres glede.’ 24 Til slutt trådte den som hadde fått den ene talenten, fram og sa: ’Herre, jeg kjente deg som en kravfull* mann, som høster hvor du ikke har sådd, og samler hvor du ikke har kastet korn. 25 Derfor ble jeg redd og gikk bort og gjemte talenten din i jorden. Her har du det som er ditt.’ 26 Hans herre svarte ved å si til ham: ’Du onde og late* slave, du visste altså at jeg høster hvor jeg ikke har sådd, og samler hvor jeg ikke har kastet korn? 27 Da burde du jo ha overlatt sølvpengene mine til bankfolkene, og når jeg kom, ville jeg ha fått det som er mitt, med renter. 28 TA derfor talenten* fra ham og gi den til ham som har de ti talentene. 29 For til enhver som har, skal det gis mer, og han skal få overflod; men den som ikke har, han skal fratas selv det han har. 30 Og kast den udugelige slaven ut i mørket utenfor. Der skal han gråte og skjære tenner.’* 31 Når Menneskesønnen kommer i sin herlighet, og alle englene med ham, da skal han sette seg på sin herlige trone. 32 Og alle nasjonene skal bli samlet framfor ham, og han skal skille menneskene fra hverandre, liksom en hyrde skiller sauene fra geitene. 33 Og han skal stille sauene ved sin høyre side, men geitene* ved sin venstre. 34 Så skal kongen si til dem ved sin høyre side: ’Kom, dere som er blitt velsignet av min Far, arv det rike* som har vært beredt for dere fra verdens grunnleggelse.* 35 For jeg ble sulten, og dere gav meg noe å spise; jeg ble tørst, og dere gav meg noe å drikke. Jeg var en fremmed, og dere tok gjestfritt imot meg, 36 naken,* og dere kledde meg. Jeg ble syk, og dere så til meg. Jeg var i fengsel, og dere kom til meg.’ 37 Da skal de rettferdige svare ham med ordene: ’Herre, når så vi deg sulten og gav deg mat, eller tørst og gav deg noe å drikke? 38 Når så vi deg som en fremmed og tok gjestfritt imot deg, eller naken og kledde deg? 39 Når så vi deg syk eller i fengsel og kom til deg?’ 40 Og kongen skal svare ved å si til dem: ’Jeg sier dere i sannhet: I den utstrekning dere har gjort det mot en av de minste av disse mine brødre, har dere gjort det mot meg.’ 41 Og så skal han si til dem ved sin venstre side: ’Gå bort fra meg, dere som er blitt forbannet, til den evige ild som er beredt for Djevelen og hans engler. 42 For jeg ble sulten, men dere gav meg ikke noe å spise, og jeg ble tørst, men dere gav meg ikke noe å drikke. 43 Jeg var en fremmed, men dere tok ikke gjestfritt imot meg, naken, men dere kledde meg ikke, syk og i fengsel, men dere så ikke til meg.’ 44 Da skal også de svare med ordene: ’Herre, når så vi deg sulten eller tørst eller som en fremmed eller naken eller syk eller i fengsel og tjente deg ikke?’ 45 Da skal han svare dem med ordene: ’Jeg sier dere i sannhet: I den utstrekning dere ikke har gjort det mot en av disse minste, har dere ikke gjort det mot meg.’ 46 Og disse skal gå bort til evig avskjærelse,* men de rettferdige til evig liv.»

Gr.: parousịas. Se tillegget, 5B.
El.: «den felles ende; den samlede avslutning; sam-enden». Gr.: synteleias; lat.: consummatiọnis.
«tingenes ordning». Gr.: aiọnos; lat.: saeculi; J1⁠–14,16⁠–18,22(hebr.): ha‛olạm. Det gr. ordet aiọn har grunnbetydningen «tidsalder», men når det fokuseres på de spesielle forhold som kjennetegner en periode, kan det gjengis med uttrykk som «tingenes ordning; system; samfunnsorden; verdensordning». Se også it under «Tingenes ordninger».
El.: «Messias; den Salvede». Gr.: ho khristọs; lat.: Chrịstus; J17,18,22(hebr.): hamMasjịach. Se også fotn. til 2:4.
El.: «høre krigslarm».
El.: «meldinger».
El.: «den absolutte (definitive) ende». Gr.: to tẹlos.
El.: «skal bli oppegget».
El.: «hungersnød; sult».
Se fotn. til v. 14, «enden».
El.: «kongeriket; kongedømmet».
El.: «bli kunngjort (utropt) som av en herold». Gr.: kerykhthẹsetai; lat.: praedicạbitur. Jf. fotn. til Da 5:29, «og de utropte».
Bokst.: «på hele den bebodde». Gr.: en họlei tei oikoumẹnei, hunkj. ent.; «jord» (hunkj. på gr.) er underforstått; lat.: in univẹrso ọrbe, «i hele kretsen (sirkelen)», dvs. hele jordens krets. Se fotnoter til Jes 13:11, «det fruktbare land», og Na 1:5.
«et vitnesbyrd». Gr.: martỵrion; lat.: testimọnium.
El.: «den absolutte (definitive) ende; slutten». Gr.: to tẹlos.
«på et hellig sted». Gr.: en tọpoi hagịoi; lat.: in lọco sạncto; J17,18(hebr.): bimqọm qọdhesj.
Bokst.: «la den som leser, bruke sinnet (gi akt)».
Se fotn. til Apg 1:12.
«stor trengsel». Gr.: thlịpsis megạle; lat.: tribulạtio mạgna; J17,18(hebr.): tsarạh ghedholạh.
El.: «ikke noe menneske». Jf. fotn. til Apg 2:17, «over all slags kjød».
El.: «så».
Se fotn. til MT 24 v. 5.
Se tillegget, 5B.
El.: «så».
Bokst.: «kommende». Gr.: erkhọmenon.
El.: «med stor makt og herlighet».
El.: «vindretninger».
«generasjon». Gr.: geneạ; forskjellig fra gẹnos, «slekt», som er brukt i 1Pe 2:9.
«eller Sønnen», א*BDVghssArmJ18,21,22.
Se tillegget, 5B.
El.: «vannflommen; den store oversvømmelsen». Gr.: tou kataklysmou; lat.: dilụvium.
Se tillegget, 5B.
Bokst.: «når han er kommet». Gr.: elthọn.
El.: «skal hogge ham i to».
El.: «de».
El.: «Der skal det være gråt og skjæring (gnissing; sammenbiting) av tenner.»
En gr. talent veide 20,4 kg. Se tillegget, 8A.
Se fotn. til v. 15.
El.: «hard; streng».
El.: «fryktsomme; nølende».
Se fotn. til v. 15.
Se siste fotn. til 24:51.
Bokst.: «(de små) kjeene». Gr.: erịfia, diminutivform av ẹrifos, «geit; kje», som er brukt i v. 32.
El.: «kongerike; kongedømme».
Bokst.: «nedkasting (nedlegging) [av sæd (el. frø)]». Gr.: katabolẹs.
El.: «utilstrekkelig kledd». Gr.: gymnọs, som kan bety «lett kledd; i bare underkledningen»; det betyr ikke nødvendigvis fullstendig naken.
Bokst.: «avkutting; avhogging; beskjæring». Gr.: kọlasin. Se fotn. til 1Jo 4:18.


^ (Mark 13:1-37) Da han gikk ut av templet, sa en av hans disipler til ham: «Lærer, se, for noen steiner og for noen bygninger!» 2 Men Jesus sa til ham: «Ser du disse store* bygningene? Her skal slett ikke stein bli tilbake på stein som ikke skal bli revet ned.» 3 Og mens han satt på Oljeberget rett overfor templet, begynte Peter og Jakob og Johannes og Andreas å spørre ham da de var for seg selv: 4 «Si oss: Når skal disse ting skje, og hva skal være tegnet når alt dette skal komme til en avslutning?»* 5 Da begynte Jesus å si til dem: «Pass på at ingen villeder dere. 6 Mange skal komme på grunnlag av mitt navn og si: ’Jeg er han’,* og de skal villede mange. 7 Og når dere hører om kriger* og rykter* om kriger, bli da ikke skremt; disse ting må finne sted, men enden* er ikke ennå. 8 For nasjon skal reise seg* mot nasjon og rike mot rike, det skal bli jordskjelv* på det ene stedet etter det andre, det skal bli matmangel. Dette er en begynnelse til veer. 9 Men dere, gi akt på dere selv; de skal overgi dere til lokale domstoler,* og dere skal bli slått i synagoger og bli stilt for stattholdere og konger for min skyld, til et vitnesbyrd* for dem. 10 Og det gode budskap må først bli forkynt* blant alle nasjonene. 11 Men når de fører dere av sted for å overgi dere, vær da ikke på forhånd bekymret for hva dere skal si; men hva som enn blir gitt dere i samme stund, det skal dere si, for det er ikke dere som taler, men den hellige ånd. 12 Videre skal bror overgi bror til døden, og en far sitt barn, og barn skal reise seg mot foreldre og volde deres død; 13 og dere skal bli gjenstand for alles hat for mitt navns skyld. Men den som har holdt ut til enden,* han skal bli frelst. 14 Men når dere får se den avskyelighet som forårsaker ødeleggelse, stå der den ikke burde (la leseren bruke skjelneevne), da må de som er i Judẹa, begynne å flykte til fjellene. 15 Den som er på taket, må ikke gå ned eller gå inn for å ta noe ut av sitt hus; 16 og den som er på åkeren, må ikke vende tilbake til de ting som er bak, for å hente sin ytterkledning. 17 Ve de gravide kvinner og dem som gir et barn die, i de dager! 18 Fortsett å be om at det ikke må skje om vinteren; 19 for de dager skal bli dager med en slik trengsel som det ikke har vært fra begynnelsen til den skapning som Gud skapte, og inntil den tid,* og som det ikke mer skal bli. 20 Ja, hvis ikke Jehova* forkortet dagene, ville ikke noe kjød bli frelst. Men på grunn av de utvalgte som han har utvalgt, har han forkortet dagene. 21 Og hvis noen da* sier til dere: ’Se, her er KRISTUS’, ’Se, der er han’, så tro det ikke. 22 For falske Kristuser og falske profeter skal stå fram og gjøre tegn og undere for om mulig å føre de utvalgte vill. 23 Men dere, vær på vakt; jeg har sagt dere alt på forhånd. 24 Men i de dager, etter den trengselen, skal solen bli formørket, og månen skal ikke gi sitt lys, 25 og stjernene skal falle ned fra himmelen, og de krefter som er i himlene, skal bli rokket. 26 Og da* skal de se Menneskesønnen komme* i skyer med stor makt og herlighet. 27 Og da skal han sende ut englene og samle sine utvalgte fra de fire vinder,* fra jordens ytterste ende til himmelens ytterste ende. 28 Lær nå denne illustrasjonen av fikentreet: Så snart dets unge gren blir myk og skyter blad, vet dere at sommeren er nær. 29 Likeså skal dere også, når dere ser disse ting skje, vite at han er nær, ved dørene. 30 Jeg sier dere i sannhet at denne generasjon* slett ikke skal forsvinne før alt dette skjer. 31 Himmel og jord skal forsvinne, men mine ord skal ikke forsvinne. 32 Om den dagen eller timen vet ingen, verken englene i himmelen eller Sønnen, men bare Faderen. 33 Vær aktpågivende, våk, for dere vet ikke når den fastsatte tid er. 34 Det er som med en mann som reiste utenlands, som forlot sitt hus og gav myndigheten til sine slaver, gav enhver hans arbeid og befalte dørvokteren å holde seg våken. 35 Hold dere derfor våkne, for dere vet ikke når husets herre kommer, om det blir sent på dagen* eller ved midnatt* eller ved hanegal* eller tidlig om morgenen;* 36 for at han, når han plutselig kommer, ikke skal finne dere sovende. 37 Men det jeg sier til dere, sier jeg til alle: Hold dere våkne.»

El.: «storslagne».
El.: «en felles ende». Se fotn. til Mt 13:39, «en avslutning».
El.: «Det er meg».
El.: «hører krigslarm».
El.: «meldinger».
El.: «den absolutte (definitive) ende; slutten». Gr.: τὸ τέλος (to tẹlos).
El.: «skal bli oppegget».
«jordskjelv». Gr.: seismoi.
El.: «til lavere sanhedriner».
«et vitnesbyrd». Gr.: martỵrion; lat.: testimọnium.
El.: «bli kunngjort (utropt) som av en herold». Gr.: kerykhthẹnai; lat.: praedicạri. Jf. fotn. til Da 5:29, «og de utropte».
Se fotn. til v. 7, «enden».
Bokst.: «inntil nå; inntil den nåværende tid».
Se tillegget, 1D.
El.: «så».
El.: «så».
Bokst.: «kommende». Gr.: erkhọmenon.
El.: «vindretninger».
«generasjon». Gr.: geneạ; forskjellig fra gẹnos, «slekt», som er brukt i 1Pe 2:9.
«sent på dagen». Den første nattevakten etter den greske og romerske inndelingen av natten, fra solnedgang til ca. kl. 21.
«midnatt». Den andre nattevakten etter den greske og romerske inndelingen av natten, fra ca. kl. 21 til midnatt.
«hanegal». Den tredje nattevakten etter den greske og romerske inndelingen av natten, fra midnatt til ca. kl. 3.
«tidlig om morgenen». Den fjerde nattevakten etter den greske og romerske inndelingen av natten, fra ca. kl. 3 til soloppgang.


^ (Luk 21:1-38) Da han nå så opp, så han de rike legge sine gaver i bidragsbøssene.* 2 Han så da en fattig enke legge to småmynter av svært liten verdi* der, 3 og han sa: «Jeg sier dere i sannhet: Selv om denne enken er fattig, har hun lagt i mer enn alle. 4 For alle disse la i gaver* av sin overflod, men denne kvinnen la i av sin armod alle de midler hun hadde å leve av.» 5 Senere, da noen snakket om templet, hvordan det var prydet med fine steiner og ting som var viet til det, 6 sa han: «Med hensyn til de ting som dere nå ser på, så skal det komme dager da det ikke skal bli stein tilbake på stein her som ikke skal bli revet ned.» 7 Da spurte de ham og sa: «Lærer, når skal da disse ting skje, og hva skal være tegnet når disse ting skal inntreffe?» 8 Han sa: «Pass på at dere ikke blir villedet; for mange skal komme på grunnlag av mitt navn og si: ’Jeg er han’,* og: ’Den bestemte tid er kommet nær.’ Gå ikke etter dem. 9 Og når dere hører om kriger og uroligheter, bli da ikke skremt. For disse ting må først skje, men enden* kommer ikke straks.» 10 Så fortsatte han ved å si til dem: «Nasjon skal reise seg* mot nasjon og rike mot rike; 11 og det skal bli store jordskjelv og på det ene stedet etter det andre pest* og matmangel; og det skal bli fryktelige ting å se og store tegn fra himmelen. 12 Men før alt dette skal folk legge hånd på dere og forfølge dere og overgi dere til synagogene og fengslene, og dere skal bli slept fram for konger og stattholdere for mitt navns skyld. 13 Det skal føre til et vitnesbyrd* for dere. 14 Bestem dere derfor i DERES hjerter for at dere ikke på forhånd skal øve inn hvordan dere skal forsvare dere, 15 for jeg vil gi dere en munn* og visdom som alle DERES motstandere til sammen ikke vil kunne stå imot eller motsi. 16 Videre skal dere til og med bli overgitt* av foreldre og brødre og slektninger og venner, og noen av dere skal de drepe; 17 og dere skal bli gjenstand for alles hat på grunn av mitt navn. 18 Og likevel skal slett ikke et hår på DERES hode forgå. 19 Ved DERES utholdenhet skal dere vinne DERES sjeler.* 20 Og når dere ser Jerusalem omringet av hærer som har leiret seg, da skal dere vite at dets ødeleggelse er kommet nær. 21 Da må de som er i Judẹa, begynne å flykte til fjellene, og de som er inne i byen, dra bort, og de som er ute på landet, må ikke gå inn i den; 22 for dette er dager da rettferdighet skal utmåles,* da alt det som står skrevet, skal bli oppfylt. 23 Ve de gravide kvinner og dem som gir et barn die, i de dager! For det skal komme stor nød over landet* og vrede over dette folk; 24 og de skal falle for sverdets egg og bli ført som fanger til alle nasjonene; og Jerusalem skal tråkkes ned av nasjonene,* inntil nasjonenes fastsatte tider er utløpt.* 25 Og det skal komme tegn i sol og måne og stjerner, og på jorden angst blant nasjonene, som ikke ser noen utvei på grunn av havets brøling og uro, 26 mens mennesker blir avmektige på grunn av frykt og i påvente av de ting som skal komme over den bebodde jord;* for himlenes krefter* skal bli rokket. 27 Og da skal de se Menneskesønnen komme* i en sky med makt og stor herlighet. 28 Men når disse ting begynner å skje, da rett dere opp og løft DERES hoder, for DERES utfrielse nærmer seg.» 29 Så holdt han fram en illustrasjon for dem: «Legg merke til fikentreet og alle de andre trærne: 30 Allerede når de står i knopp, vet dere med dere selv, ut fra det dere ser, at nå er sommeren nær. 31 Slik skal dere også, når dere ser disse ting skje, vite at Guds rike er nær. 32 Jeg sier dere i sannhet: Denne generasjon* skal slett ikke forsvinne før alle ting skjer. 33 Himmel og jord skal forsvinne, men mine ord skal slett ikke forsvinne. 34 Men gi akt på dere selv, så DERES hjerter aldri blir nedtynget av fråtsing og drukkenskap og livets bekymringer* og den dagen plutselig, på et øyeblikk, kommer over dere 35 som en snare. For den skal komme over alle som bor på hele jordens overflate. 36 Våk derfor og frambær hele tiden påkallelse, så det kan lykkes dere å unnslippe alt dette som skal skje, og å bli stående framfor Menneskesønnen.» 37 Om dagen underviste han så i templet, men om natten gikk han ut og overnattet på det fjellet som kalles Oljeberget. 38 Og alt folket pleide å komme tidlig på dagen til ham i templet for å høre ham.

El.: «tempelkistene».
Bokst.: «to lepta». Se tillegget, 8A.
El.: «bidrog til gavene».
El.: «Det er meg».
El.: «den absolutte (definitive) ende». Gr.: to tẹlos.
El.: «skal bli oppegget».
El.: «alvorlige epidemier».
«et vitnesbyrd». Gr.: martỵrion; lat.: testimọnium.
El.: «kraftfull tale».
El.: «forrådt».
El.: «DERES [framtidige] liv». Gr.: psykhạs hymọn; J17(hebr.): nafsjothekhẹm. Se Mt 10:28.
«dager da rettferdighet skal utmåles». Bokst.: «hevnens dager».
El.: «jorden».
«nasjonene». Gr.: ethnọn; lat.: gẹntibus, «folkeslagene; hedningene», dvs. de ikke-jødiske folkene; J17(hebr.): ghojịm, «gojim».
«er utløpt». Bokst.: «er oppfylt (fullendt)»; B tilføyer: «og vil være».
Bokst.: «den bebodde». Gr.: tei oikoumẹnei, dativ hunkj. ent.; «jord» (hunkj. på gr.) er underforstått; lat.: univẹrso ọrbi, «hele kretsen (sirkelen)», dvs. jordens krets. Se fotnoter til Jes 13:11, «det fruktbare land», og Na 1:5.
El.: «makter; hærstyrker».
Bokst.: «kommende». Gr.: erkhọmenon.
«generasjon». Gr.: geneạ; forskjellig fra gẹnos, «slekt», som er brukt i 1Pe 2:9.
El.: «og bekymringer med hensyn til livsopphold».


^ (Matt 24:3-14) Mens han satt på Oljeberget, kom disiplene til ham da de var for seg selv, og sa: «Si oss: Når skal disse ting skje, og hva skal være tegnet på ditt nærvær* og på avslutningen* på tingenes ordning?»* 4 Og som svar sa Jesus til dem: «Pass på at ingen villeder dere; 5 for mange skal komme på grunnlag av mitt navn og si: ’Jeg er KRISTUS’,* og de skal villede mange. 6 Dere kommer til å høre om kriger* og rykter* om kriger; se til at dere ikke blir skremt. For disse ting må finne sted, men enden* er ikke ennå. 7 For nasjon skal reise seg* mot nasjon og rike mot rike, og det skal bli matmangel* og jordskjelv på det ene stedet etter det andre. 8 Alt dette er en begynnelse til veer. 9 Da skal de overgi dere til trengsel og drepe dere, og dere skal bli gjenstand for alle nasjonenes hat for mitt navns skyld. 10 Da skal også mange bli brakt til å snuble, og de skal forråde hverandre og hate hverandre. 11 Og mange falske profeter skal stå fram og villede mange; 12 og på grunn av den tiltagende lovløshet skal kjærligheten kjølne hos de fleste. 13 Men den som har holdt ut til enden,* han skal bli frelst. 14 Og dette gode budskap om riket* skal bli forkynt* på hele den bebodde jord* til et vitnesbyrd* for alle nasjonene; og så skal enden* komme.

Gr.: parousịas. Se tillegget, 5B.
El.: «den felles ende; den samlede avslutning; sam-enden». Gr.: synteleias; lat.: consummatiọnis.
«tingenes ordning». Gr.: aiọnos; lat.: saeculi; J1⁠–14,16⁠–18,22(hebr.): ha‛olạm. Det gr. ordet aiọn har grunnbetydningen «tidsalder», men når det fokuseres på de spesielle forhold som kjennetegner en periode, kan det gjengis med uttrykk som «tingenes ordning; system; samfunnsorden; verdensordning». Se også it under «Tingenes ordninger».
El.: «Messias; den Salvede». Gr.: ho khristọs; lat.: Chrịstus; J17,18,22(hebr.): hamMasjịach. Se også fotn. til 2:4.
El.: «høre krigslarm».
El.: «meldinger».
El.: «den absolutte (definitive) ende». Gr.: to tẹlos.
El.: «skal bli oppegget».
El.: «hungersnød; sult».
Se fotn. til v. 14, «enden».
El.: «kongeriket; kongedømmet».
El.: «bli kunngjort (utropt) som av en herold». Gr.: kerykhthẹsetai; lat.: praedicạbitur. Jf. fotn. til Da 5:29, «og de utropte».
Bokst.: «på hele den bebodde». Gr.: en họlei tei oikoumẹnei, hunkj. ent.; «jord» (hunkj. på gr.) er underforstått; lat.: in univẹrso ọrbe, «i hele kretsen (sirkelen)», dvs. hele jordens krets. Se fotnoter til Jes 13:11, «det fruktbare land», og Na 1:5.
«et vitnesbyrd». Gr.: martỵrion; lat.: testimọnium.
El.: «den absolutte (definitive) ende; slutten». Gr.: to tẹlos.





^ ***bh s. 86–95 Lever vi i «de siste dager»?***
KAPITTEL NI
Lever vi i «de siste dager»?
Hvilke ting som skjer i vår tid, er forutsagt i Bibelen?
Hva sier Guds Ord om hvordan menneskene skulle være i «de siste dager»?
Hvilke positive ting har Bibelen forutsagt om «de siste dager»?
NÅR du ser på nyhetene på TV, hender det da at du spør deg selv om hvordan det skal gå med denne verden? Tragiske ting skjer så plutselig og uventet at ingen mennesker kan forutsi hva morgendagen vil bringe. (Jakob 4: 14) Men Jehova vet hva som vil skje i framtiden. (Jesaja 46: 10) For lang tid siden forutsa hans Ord, Bibelen, ikke bare de forferdelige tingene som skjer i vår tid, men også alt det fantastiske som skal skje i nær framtid.
2 Jesus Kristus snakket om Guds rike, som skal gjøre slutt på alt det onde og gjøre jorden til et paradis. (Lukas 4: 43) Folk var interessert i å få vite når Riket skulle komme. Jesu disipler spurte ham: «Hva skal være tegnet på ditt nærvær og på avslutningen på tingenes ordning?» (Matteus 24: 3) Jesus svarte at det bare var Jehova Gud som visste nøyaktig når den nåværende tingenes ordning, eller verdensordning, skulle ende. (Matteus 24: 36) Ikke desto mindre forutsa Jesus hvordan forholdene i verden skulle være like før Riket skulle innføre virkelig fred og sikkerhet for menneskene. Det han forutsa, skjer nå!
3 Før vi tar for oss det som viser at vi nå lever i «avslutningen på tingenes ordning», skal vi kort se på en krig som ingen mennesker har hatt noen som helst mulighet til å være vitne til. Den ble utkjempet i åndeverdenen, og utfallet av den berører oss.
EN KRIG I HIMMELEN
4 I det forrige kapitlet i denne boken ble det forklart at Jesus Kristus ble Konge i himmelen i 1914. (Daniel 7: 13, 14) Kort tid etter at han hadde fått kongemakt, gikk han til handling. «Det brøt ut krig i himmelen,» sier Bibelen. «Mikael [et annet navn på Jesus] og hans engler kjempet mot dragen [Satan Djevelen], og dragen og dens engler kjempet.» Satan og hans onde engler, demonene, tapte denne krigen og ble kastet ut av himmelen og ned til jorden. Guds trofaste engler gledet seg over at Satan og demonene var borte. Men menneskene skulle ikke erfare en slik glede. Bibelen forutsa tvert imot: «Ve jorden . . . , for Djevelen er kommet ned til dere og har stor vrede, idet han vet at han har en kort tidsperiode.» — Åpenbaringen 12: 7, 9, 12.
5 Legg merke til hva krigen i himmelen skulle føre til. I sin store vrede skulle Satan føre ve, eller stor nød og mange lidelser, over dem som bodde på jorden. Som vi skal se, lever vi nå i denne vanskelige tiden. Men dette skulle være en forholdsvis «kort tidsperiode». Satan er også klar over dette. Bibelen kaller denne tidsperioden «de siste dager». (2. Timoteus 3: 1) Vi kan virkelig være glad for at Gud snart skal sette en stopper for Djevelens innflytelse på jorden! La oss ta for oss noe av det som Bibelen har forutsagt, og som skjer nå. Det beviser at vi lever i de siste dager, og at Guds rike snart skal bringe dem som elsker Jehova, evige velsignelser. Først skal vi se på fire trekk ved det tegnet som Jesus sa skulle vise at vi lever i de siste dager.
FORHOLDENE I VERDEN I DE SISTE DAGER
6 «Nasjon skal reise seg mot nasjon og rike mot rike.» (Matteus 24: 7) Millioner av mennesker er blitt drept i krig i løpet av de siste hundre årene. En britisk historiker skrev: «Det 20. århundre var det blodigste århundre vi kjenner til i historien. . . . Det var et århundre med nesten sammenhengende krig, med bare noen få og korte perioder da det ikke var en organisert væpnet konflikt et eller annet sted.» I en rapport fra en forskningsorganisasjon (Worldwatch Institute) stod det: «Tre ganger så mange ble drept i krig i [det 20.] århundre som i alle de krigene som ble utkjempet fra det første århundre til 1899.» Siden 1914 har over 100 millioner dødd som følge av krig. Millioner av mennesker har derfor erfart den sorg og smerte det fører med seg å miste en av sine nærmeste i krig.
7 «Det skal bli matmangel.» (Matteus 24: 7) Forskere sier at matvareproduksjonen har økt vesentlig de siste 30 årene. Likevel er det fortsatt mange som er rammet av matmangel, fordi de ikke har nok penger til å kjøpe mat eller ikke har nok jord de kan dyrke. I utviklingslandene er det godt over en milliard mennesker som må leve av en inntekt på en dollar eller mindre om dagen. De fleste av dem lider av kronisk sult. Verdens helseorganisasjon anslår at det hvert år dør fem millioner barn av årsaker som har sammenheng med underernæring og feilernæring.
8 «Det skal bli store jordskjelv.» (Lukas 21: 11) Ifølge et forskningsinstitutt (U.S. Geological Survey) kan vi forvente i gjennomsnitt 19 kraftige jordskjelv hvert år. De vil være store nok til å forårsake omfattende skader på bygninger og få jorden til å slå sprekker. Og i gjennomsnitt har det én gang hvert år inntruffet et jordskjelv som har vært kraftig nok til å forårsake total ødeleggelse av bygninger. Rapporter viser at jordskjelv har kostet over to millioner mennesker livet siden 1900. En kilde sier: «De teknologiske framskrittene har bare i ubetydelig grad redusert antall omkomne.»
9 «Det skal bli . . . pest.» (Lukas 21: 11) Til tross for medisinske framskritt herjer gamle og nye smittsomme sykdommer. Ifølge én rapport er 20 velkjente sykdommer — deriblant tuberkulose, malaria og kolera — blitt vanligere i de siste tiårene, og noen av sykdommene blir det stadig vanskeligere å kurere ved hjelp av legemidler. I tillegg har det dukket opp minst 30 nye smittsomme sykdommer. Noen av dem kjenner man ingen effektiv behandling for. De er dødelige.
MENNESKENE I DE SISTE DAGER
10 I tillegg til at Bibelen har forutsagt hvordan forholdene i verden skulle utvikle seg, har den forutsagt at de siste dager skulle kjennetegnes av en forandring i folks holdninger og atferd. Apostelen Paulus beskrev hvordan menneskene i sin alminnelighet kom til å være. Ifølge 2. Timoteus 3: 1 sa han: «I de siste dager skal det være kritiske tider her, som vil være vanskelige å mestre.» Videre, i versene 2 til 5, sa han at menneskene blant annet skulle være
▪ egenkjærlige
▪ pengekjære
▪ ulydige mot foreldre
▪ illojale
▪ uten naturlig hengivenhet
▪ uten selvkontroll
▪ voldsomme
▪ slike som elsker nytelser mer enn de elsker Gud
▪  slike som har en ytre form for gudhengivenhet, men viser seg falske når det gjelder dens kraft
11 Har du sett slike tendenser i samfunnet? Sannsynligvis. Overalt er det mennesker som har dårlige egenskaper. Dette viser at Gud snart skal gå til handling, for Bibelen sier: «Når de onde skyter opp som planter og alle som praktiserer det som er skadelig, blomstrer, er det for at de skal bli tilintetgjort for evig.» — Salme 92: 7.
DET SKULLE OGSÅ SKJE POSITIVE TING!
12 De siste dager er i høy grad en tid med nød og lidelser, slik Bibelen har forutsagt. Men i denne problemfylte verden skjer det også en positiv utvikling, blant dem som tilber Jehova.
13 «Den sanne kunnskap skal bli stor,» forutsa den bibelske boken Daniel. Når skulle det skje? Det skulle skje i «endens tid». (Daniel 12: 4) Spesielt i tiden etter 1914 har Jehova hjulpet dem som virkelig ønsker å tjene ham, til å få en bedre forståelse av Bibelen. De har fått stadig større innsikt i dyrebare sannheter om Guds navn og hensikt, Jesu Kristi gjenløsningsoffer, de dødes tilstand og de dødes oppstandelse. De som tilber og tjener Jehova, har dessuten lært hvordan de kan leve på en måte som gir dem glede i livet, og som er til ære for Gud. De har også fått en klarere forståelse av den rolle Guds rike spiller, og hvordan det skal ordne opp i forholdene på jorden. Hva gjør de med den kunnskapen de har fått? Det spørsmålet bringer oss til enda en profeti som er i ferd med å gå i oppfyllelse nå i de siste dager.
14 «Dette gode budskap om riket skal bli forkynt på hele den bebodde jord til et vitnesbyrd for alle nasjonene,» sa Jesus Kristus i sin profeti om «avslutningen på tingenes ordning». (Matteus 24: 3, 14) Det gode budskap om Guds rike blir i dag forkynt verden over, i mer enn 230 land og øysamfunn, og på over 400 språk. Det blir gjort kjent hva Riket er, hva det skal gjøre, og hvordan vi kan få oppleve dets velsignelser. Millioner av Jehovas vitner, som representerer «alle nasjoner og stammer og folk og tungemål», forkynner med iver dette gode budskap om Riket. (Åpenbaringen 7: 9) De leder gratis hjemmebibelstudier med millioner av mennesker som ønsker å vite hva Bibelen egentlig lærer. Jesu profeti blir oppfylt i et omfang som virkelig er imponerende, særlig i betraktning av at de sanne kristne er blitt «gjenstand for alles hat,» slik Jesus også forutsa. — Lukas 21: 17.
HVA VIL DU GJØRE?
15 Vi ser altså at mange av Bibelens profetier går i oppfyllelse i vår tid. Er du enig i at det viser at vi lever i de siste dager? Når det gode budskap er blitt forkynt i den grad Jehova ønsker, skal «enden» helt sikkert komme. (Matteus 24: 14) «Enden» vil si den tid da Gud skal fjerne alt det onde på jorden. For å fjerne alle som med vitende og vilje setter seg opp mot Ham, skal han bruke Jesus og mektige engler. (2. Tessaloniker 1: 6—9) Satan og hans demoner skal ikke lenger villede nasjonene. Etter det skal Guds rike sørge for at alle som underordner seg under dets rettferdige styre, får del i mange store velsignelser. — Åpenbaringen 20: 1—3; 21: 3—5.
16 Siden enden for Satans ordning er nær, må vi spørre oss selv: Hva bør jeg gjøre? Vi gjør klokt i å fortsette å lære mer om Jehova og det han forventer av oss. (Johannes 17: 3) Studer derfor Bibelen nøye. Gjør det til en vane å komme regelmessig sammen med andre som går inn for å gjøre Jehovas vilje. (Hebreerne 10: 24, 25) Skaff deg den kunnskap som Jehova Gud har gjort tilgjengelig i rikelige mengder for mennesker verden over, og gjør de forandringene i livet som er nødvendige for at du skal få Guds godkjennelse. — Jakob 4: 8.
17 Jesus forutsa at folk flest kom til å ignorere bevisene for at vi lever i de siste dager. Tilintetgjørelsen av de onde vil komme plutselig og uventet. For de fleste vil den komme like overraskende som en tyv om natten. (1. Tessaloniker 5: 2) Jesus advarte om at «Menneskesønnens nærvær», det vil si den tid da Jesus skulle være usynlig nærværende som Konge i Guds rike i de siste dager, kom til å være «som Noahs dager». Han sa: «For som de var i dagene før flommen — de spiste og drakk, menn giftet seg, og kvinner ble giftet bort, inntil den dag da Noah gikk inn i arken; og de gav ikke akt før flommen kom og feide dem alle bort — slik skal Menneskesønnens nærvær være.» — Matteus 24: 37—39.
18 Jesus sa derfor til dem som hørte på ham: «Gi akt på dere selv, så deres hjerter aldri blir nedtynget av fråtsing og drukkenskap og livets bekymringer og den dagen plutselig, på et øyeblikk, kommer over dere som en snare. For den skal komme over alle som bor på hele jordens overflate. Våk derfor og frambær hele tiden påkallelse, så det kan lykkes dere å unnslippe alt dette som skal skje, og å bli stående [som godkjente] framfor Menneskesønnen.» (Lukas 21: 34—36) Det er klokt å ta Jesu ord alvorlig. Hvorfor? Fordi de som blir godkjent av Jehova Gud og «Menneskesønnen», Jesus Kristus, kan se fram til å overleve enden for Satans verdensordning og få leve evig i den herlige, nye verden, som er så nær! — Johannes 3: 16; 2. Peter 3: 13.
[Fotnote]
Grunnen til at vi kan si at Mikael er et annet navn på Jesus Kristus, blir det redegjort for i tilleggsartikkelen «Hvem er erkeengelen Mikael?»
HVA BIBELEN LÆRER
▪ De siste dager kjennetegnes av kriger, matmangel, jordskjelv og pest. — Matteus 24: 7; Lukas 21: 11.
▪ I de siste dager er det mange som elsker seg selv, penger og nytelser, men som ikke elsker Gud. — 2. Timoteus 3: 1—5.
▪ Nå i de siste dager blir det gode budskap om Guds rike forkynt verden over. — Matteus 24: 14.
[Studiespørsmål]
 1. Hvor kan vi få vite noe om framtiden?
2, 3. Hva spurte disiplene Jesus om, og hva svarte han?
4, 5. a) Hva var det som skjedde i himmelen kort tid etter at Jesus var blitt innsatt som Konge? b) Hva skulle krigen i himmelen føre til, ifølge Åpenbaringen 12: 12?
6, 7. Hvordan går Jesu ord om kriger og matmangel i oppfyllelse i dag?
8, 9. Hva er det som viser at Jesu profetier om jordskjelv og pest har gått i oppfyllelse?
10. Hvilke personlighetstrekk som er nevnt i 2. Timoteus 3: 1—5, ser du at mange har i vår tid?
11. Hvordan beskriver Salme 92: 7 hva som vil skje med de onde?
12, 13. Hvordan er «den sanne kunnskap» blitt stor i «endens tid»?
14. I hvilket omfang blir det gode budskap om Riket forkynt i vår tid, og hvem er det som forkynner det?
15. a) Tror du at vi lever i de siste dager? Kan du begrunne svaret? b) Hva vil «enden» bety for dem som setter seg opp mot Jehova, og for dem som underordner seg under hans rikes styre?
16. Hva er det klokt av deg å gjøre?
17. Hvorfor vil tilintetgjørelsen av de onde komme overraskende på folk flest?
18. Hvilken advarsel som Jesus kom med, bør vi ta alvorlig?
[Bilde på sidene 90 og 91]
[Bilde på side 93]
«Dette gode budskap om riket skal bli forkynt på hele den bebodde jord.» — Matteus 24: 14










^ (Matt 26:1-27:66) Da nå Jesus hadde fullført alle disse uttalelsene, sa han til sine disipler: 2 «Dere vet at om to dager er det påske, og Menneskesønnen skal bli overgitt til å bli pælfestet.»* 3 Da samlet overprestene og folkets eldste seg i gården hos øverstepresten, som het Kaifas, 4 og rådslo sammen om å gripe Jesus med list og drepe ham. 5 Men de sa gang på gang: «Ikke på høytiden, for at det ikke skal bli oppstyr blant folket.» 6 Mens Jesus var i Betạnia, i Simon den spedalskes hus, 7 kom en kvinne med en alabastkrukke med kostbar, velluktende olje bort til ham, og hun begynte å helle den over hodet hans mens han lå til bords. 8 Da disiplene så dette, ble de harme og sa: «Hvorfor en slik sløsing? 9 Dette kunne jo ha vært solgt for en hel del og gitt til fattige.» 10 Jesus, som var klar over dette, sa til dem: «Hvorfor forsøker dere å skape vanskeligheter for kvinnen? For hun har gjort en god gjerning mot meg. 11 De fattige har dere jo alltid hos dere, men meg vil dere ikke alltid ha. 12 For da denne kvinnen helte denne velluktende oljen over mitt legeme, gjorde hun det som en forberedelse til min begravelse. 13 Jeg sier dere i sannhet: Overalt hvor dette gode budskap blir forkynt* i hele verden,* skal også det denne kvinnen gjorde, bli fortalt til minne om henne.» 14 Da gikk en av de tolv, han som het Judas Iskạriot, til overprestene 15 og sa: «Hva vil dere gi meg for å forråde ham til dere?» De ble enige med ham om tretti sølvstykker. 16 Fra da av søkte han derfor stadig en gunstig anledning til å forråde ham. 17 På de usyrede brøds første dag* kom disiplene bort til Jesus og sa: «Hvor vil du at vi skal gjøre i stand, så du kan spise påskemåltidet?» 18 Han sa: «Gå inn i byen, til den og den, og si til ham: Læreren sier: ’Min fastsatte tid er nær; jeg vil feire påsken sammen med mine disipler i ditt hjem.’» 19 Og disiplene gjorde som Jesus påla dem, og de gjorde i stand til påsken. 20 Da det nå var blitt kveld, lå han til bords sammen med de tolv disiplene. 21 Mens de spiste, sa han: «Jeg sier dere i sannhet: En av dere kommer til å forråde meg.» 22 De ble svært bedrøvet over dette, og hver og én begynte å si til ham: «Herre, det er vel ikke meg?» 23 Han svarte ved å si: «Den som dypper hånden i skålen sammen med meg, han kommer til å forråde meg. 24 Menneskesønnen går riktignok bort, slik som det står skrevet om ham, men ve det menneske som Menneskesønnen blir forrådt ved! Det hadde vært bedre for det mennesket om han ikke var blitt født.» 25 Judas, som skulle til å forråde ham, svarte ved å si: «Det er vel ikke meg, rabbi?» Han sa til ham: «Du har selv sagt det.» 26 Mens de fortsatte å spise, tok Jesus et brød, og etter at han hadde uttalt en velsignelse, brøt han det og gav det til disiplene og sa: «TA, spis. Dette betyr* mitt legeme.» 27 Han tok også et beger, og etter at han hadde takket, gav han det til dem og sa: «Drikk alle av det; 28 for dette betyr mitt blod, ’paktens blod’, som skal utøses til gagn for mange til tilgivelse for synder. 29 Men jeg sier dere: Fra nå av skal jeg slett ikke drikke noe av denne vintreets frukt før den dagen da jeg drikker den ny* sammen med dere i min Fars rike.» 30 Til slutt, etter at de hadde sunget lovsanger,* gikk de ut til Oljeberget. 31 Da sa Jesus til dem: «I denne natt skal dere alle bli brakt til å snuble i forbindelse med meg, for det står skrevet: ’Jeg vil slå hyrden, og sauene i hjorden skal bli spredt omkring.’ 32 Men etter at jeg er blitt oppreist, vil jeg gå i forveien for dere til Galilẹa.» 33 Men Peter sa som svar til ham: «Selv om alle de andre blir brakt til å snuble i forbindelse med deg, skal jeg aldri bli brakt til å snuble!» 34 Jesus sa til ham: «Jeg sier deg i sannhet: I denne natt, før en hane galer, kommer du til å fornekte meg tre ganger.» 35 Peter sa til ham: «Om jeg så måtte dø med deg, vil jeg slett ikke fornekte deg.» Det samme sa også alle de andre disiplene. 36 Så kom Jesus sammen med disiplene til det stedet som heter Getsẹmane, og han sa til dem: «Sett dere her, mens jeg går dit bort og ber.» 37 Og han tok med seg Peter og de to Sebedẹus-sønnene, og han begynte å bli bedrøvet og svært urolig. 38 Så sa han til dem: «Min sjel er dypt bedrøvet, like til døden. Bli her og hold dere våkne sammen med meg.» 39 Og han gikk et lite stykke fram, falt på sitt ansikt, bad og sa: «Min Far, hvis det er mulig, så la dette beger gå meg forbi. Likevel, ikke som jeg vil, men som du vil.» 40 Og han kom til disiplene og fant dem sovende, og han sa til Peter: «Kunne dere ikke engang våke én time sammen med meg? 41 Hold dere våkne og be stadig, så dere ikke kommer i fristelse. Ånden er naturligvis ivrig, men kjødet* er svakt.» 42 Igjen, for annen gang, gikk han bort og bad, idet han sa: «Min Far, hvis det ikke er mulig at dette kan gå forbi uten at jeg drikker det, så la din vilje skje.» 43 Og han kom igjen og fant dem sovende, for deres øyne var tunge. 44 Så forlot han dem og gikk igjen bort og bad, for tredje gang, idet han sa det samme ord en gang til. 45 Så kom han til disiplene og sa til dem: «På et tidspunkt som dette sover dere og hviler dere! Se, timen er kommet nær da Menneskesønnen skal bli forrådt og overgitt i synderes hender. 46 Stå opp, la oss gå. Se, han som forråder meg, har kommet nær.» 47 Og mens han ennå talte, se, da kom Judas, en av de tolv, og sammen med ham en stor folkemengde, med sverd og klubber, fra overprestene og folkets eldste. 48 Nå hadde han som forrådte ham, gitt dem et tegn og sagt: «Den som jeg kysser, han er det; arrestér ham.» 49 Og han gikk rett bort til Jesus og sa: «Vær hilset, rabbi!» og kysset ham meget ømt. 50 Men Jesus sa til ham: «Venn, i hvilken hensikt er du her?» Så trådte de fram og la hånd på Jesus og arresterte ham. 51 Men se, en av dem som var sammen med Jesus, rakte hånden ut og drog sitt sverd, og han slo til øversteprestens slave og kuttet øret av ham. 52 Da sa Jesus til ham: «Stikk ditt sverd på plass igjen, for alle som griper til sverd, skal omkomme ved sverd. 53 Eller mener du at jeg ikke kan be min Far om i dette øyeblikk å sende meg mer enn tolv legioner* engler? 54 Men hvordan skulle da Skriftene bli oppfylt, de som sier at det må skje på denne måten?» 55 I samme stund sa Jesus til folkeskarene: «Har dere kommet ut med sverd og klubber som mot en røver for å arrestere meg? Dag etter dag pleide jeg å sitte i templet og undervise, og likevel arresterte dere meg ikke. 56 Men alt dette har skjedd for at profetenes skrifter skulle bli oppfylt.» Da forlot alle disiplene ham og flyktet. 57 De som hadde arrestert Jesus, førte ham av sted til Kaifas, øverstepresten, hvor de skriftlærde og de eldste var samlet. 58 Men Peter fortsatte å følge etter ham på god avstand helt til øversteprestens gård, og etter at han hadde gått inn, ble han sittende sammen med hustjenerne for å se hvordan det ville ende.* 59 I mellomtiden søkte overprestene og hele Sanhedrịnet* falskt vitnesbyrd mot Jesus for å kunne drepe ham, 60 men de fant ikke noe, enda mange falske vitner trådte fram. Senere trådte to fram 61 og sa: «Denne mannen har sagt: ’Jeg kan rive ned Guds tempel* og bygge det opp på tre dager.’» 62 Da reiste øverstepresten seg og sa til ham: «Har du ikke noe svar? Hva er det disse vitner mot deg?» 63 Men Jesus forholdt seg taus. Så sa øverstepresten til ham: «Ved den levende Gud tar jeg deg i ed at du sier oss om du er KRISTUS, Guds Sønn!» 64 Jesus sa til ham: «Du har selv sagt det. Men jeg sier dere: Fra nå av skal dere se Menneskesønnen sitte ved kraftens høyre hånd og komme* på himmelens skyer.» 65 Da sønderrev øverstepresten sine ytterkledninger og sa: «Han har spottet Gud! Hvilket ytterligere behov har vi for vitner? Se, nå har dere hørt bespottelsen. 66 Hva mener dere?» De sa som svar: «Han er skyldig til døden.» 67 Så spyttet de ham i ansiktet og slo ham med knyttnevene. Andre slo ham i ansiktet med åpen hånd 68 og sa: «Profetér for oss, du Kristus. Hvem var det som slo deg?» 69 Men Peter satt utenfor i gården; og en tjenestepike kom bort til ham og sa: «Du var også sammen med Jesus, galileeren!» 70 Men han benektet det overfor dem alle og sa: «Jeg vet ikke hva du snakker om.» 71 Etter at han hadde gått ut til portbygningen, la en annen pike merke til ham og sa til dem som var der: «Denne mannen var sammen med Jesus, nasareeren.» 72 Og igjen benektet han det, med en ed: «Jeg kjenner ikke det mennesket!» 73 Litt senere kom de som stod rundt omkring, bort og sa til Peter: «Visst er du også en av dem, ja, for dialekten din røper deg.» 74 Da begynte han å forbanne seg og sverge: «Jeg kjenner ikke det mennesket!» Og straks gol en hane. 75 Og Peter husket Jesu ord, at han hadde sagt: «Før en hane galer, kommer du til å fornekte meg tre ganger.» Og han gikk ut og gråt bittert. 
27 Da det var blitt morgen, holdt alle overprestene og folkets eldste rådslagning mot Jesus for å kunne drepe ham. 2 Og etter at de hadde bundet ham, førte de ham bort og overgav ham til Pilatus, stattholderen. 3 Da Judas, som hadde forrådt ham, så at han var blitt dømt, fikk han samvittighetsnag og leverte tilbake de tretti sølvstykkene til overprestene og de eldste 4 og sa: «Jeg syndet da jeg forrådte rettferdig blod.» De sa: «Hva angår det oss? Det blir din sak!» 5 Da kastet han sølvstykkene inn i templet* og drog sin vei og gikk bort og hengte seg. 6 Men overprestene tok sølvstykkene og sa: «Det er ikke tillatt å legge dem på det hellige sted for bidrag, for de er betaling for blod.» 7 Etter at de hadde rådført seg med hverandre, kjøpte de pottemakerens mark for dem, til gravlegging av fremmede. 8 Derfor er denne marken blitt kalt «Blodmarken» helt til denne dag. 9 Da ble det oppfylt, det som ble talt gjennom profeten Jeremia,* som sa: «Og de tok* de tretti sølvstykkene, prisen for den mann som det var satt en pris på, ham som noen av Israels sønner hadde satt en pris på, 10 og de gav* dem for pottemakerens mark, i samsvar med det Jehova* hadde befalt meg.» 11 Jesus stod nå framfor stattholderen; og stattholderen stilte ham spørsmålet: «Er du jødenes konge?» Jesus svarte: «Du sier det selv.» 12 Men da han ble anklaget av overprestene og de eldste, gav han ikke noe svar. 13 Så sa Pilatus til ham: «Hører du ikke hvor mange ting de vitner mot deg?» 14 Men han svarte ham ikke, nei ikke et ord, så stattholderen undret seg meget. 15 Nå pleide stattholderen på hver høytid å gi folkemengden en fange fri, den de ønsket. 16 Akkurat på den tiden hadde de en beryktet fange som het Bạrabbas. 17 Da de var samlet, sa derfor Pilatus til dem: «Hvem vil dere at jeg skal gi dere fri — Bạrabbas eller Jesus, den såkalte Kristus?» 18 For han var klar over at det var av misunnelse de hadde overgitt ham. 19 Mens han satt på dommersetet, sendte dessuten hans hustru bud til ham og sa: «Ha ikke noe med denne rettferdige mannen å gjøre,* for jeg har lidd mye i dag i en drøm på grunn av ham.» 20 Men overprestene og de eldste overtalte folkeskarene til å be om Bạrabbas, men om å få tatt livet av Jesus. 21 Det fikk nå stattholderen til å si til dem: «Hvem av de to vil dere at jeg skal gi dere fri?» De sa: «Bạrabbas.» 22 Pilatus sa til dem: «Hva skal jeg så gjøre med Jesus, den såkalte Kristus?» Alle sa: «La ham bli pælfestet!»* 23 Han sa: «Hva ondt har han da gjort?» Men de fortsatte å rope enda høyere: «La ham bli pælfestet!» 24 Da Pilatus så at det ikke nyttet, men at det snarere var i ferd med å bli en oppstand, tok han vann og vasket hendene foran folkemengden og sa: «Jeg er uskyldig i denne mannens blod.* Dette blir DERES sak.» 25 Til det sa hele folket som svar: «La hans blod komme over oss og over våre barn.» 26 Så gav han dem Bạrabbas fri, men han lot Jesus piske og overgav ham til å bli pælfestet. 27 Da førte stattholderens soldater Jesus inn i stattholderens palass og samlet hele troppeavdelingen omkring ham. 28 Og de kledde av ham og hengte på ham en skarlagenrød kappe, 29 og de flettet en krone av torner og satte den på hodet hans og gav ham en rørstav i hans høyre hånd. Og de falt på kne for ham, gjorde narr av ham og sa: «Vær hilset, du jødenes Konge!» 30 Og de spyttet på ham og tok rørstaven og begynte å slå ham i hodet. 31 Til slutt, da de hadde gjort narr av ham, tok de av ham kappen og kledde ham i ytterkledningene hans og førte ham bort for å pælfeste ham. 32 Mens de var på vei ut, fant de en mann fra Kyrẹne som het Simon. Denne mannen påla de å gjøre tjeneste for at han skulle bære hans torturpæl. 33 Og da de kom til et sted som kalles Gọlgata,* det vil si Hodeskallested,* 34 gav de ham vin blandet med galle* å drikke; men da han hadde smakt på den, ville han ikke drikke. 35 Da de hadde pælfestet  ham, fordelte de ytterkledningene hans ved loddkasting, 36 og de satt og holdt vakt over ham der. 37 Over hans hode satte de også opp anklagen mot ham, skrevet slik: «Dette er Jesus, jødenes Konge.» 38 Så ble to røvere pælfestet sammen med ham, én på hans høyre og én på hans venstre side. 39 Og de som gikk forbi, begynte å spotte ham, idet de ristet på hodet 40 og sa: «Du som skulle rive ned templet og bygge det opp på tre dager, frels deg selv! Hvis du er en Guds sønn, så stig ned fra torturpælen!» 41 På lignende måte begynte også overprestene sammen med de skriftlærde og de eldste å gjøre narr av ham og si: 42 «Andre har han frelst; seg selv kan han ikke frelse! Han er Israels Konge; la ham nå stige ned fra torturpælen, så skal vi tro på ham. 43 Han har satt sin lit til Gud; la nå Ham redde ham hvis Han vil ha ham, for han har sagt: ’Jeg er Guds Sønn.’» 44 På samme måte begynte også røverne som var pælfestet sammen med ham, å håne ham. 45 Fra den sjette time* falt det et mørke over hele landet, inntil den niende time.* 46 Omkring den niende time ropte Jesus med høy røst og sa: «Elị, Elị, lamạ sabaktạni?»,* det vil si: «Min Gud, min Gud, hvorfor har du forlatt meg?» 47 Da noen av dem som stod der, hørte dette, begynte de å si: «Denne mannen roper på Elịa.» 48 Og straks løp en av dem og tok en svamp og gjennomvætte den med sur vin og satte den på en rørstav og begynte å gi ham å drikke. 49 Men de andre sa: «La ham være! La oss se om Elịa kommer for å frelse ham.» [[En annen mann tok et spyd og stakk ham i siden, og det kom ut blod og vann.]]* 50 Jesus ropte igjen med høy røst og oppgav ånden.* 51 Og se, forhenget i helligdommen ble flerret i to, fra øverst til nederst, og jorden skalv, og klippene revnet. 52 Og minnegravene ble åpnet, og mange av legemene til de hellige som var sovnet inn, ble reist opp 53 (og folk* som kom fra minnegravene etter at han var blitt oppreist, gikk inn i den hellige by), og de ble synlige for mange. 54 Men da offiseren* og de som sammen med ham holdt vakt over Jesus, så jordskjelvet og de ting som skjedde, ble de svært redde og sa: «Dette var virkelig Guds Sønn.»* 55 Det var dessuten mange kvinner der som så på på avstand; de hadde fulgt Jesus fra Galilẹa for å tjene ham; 56 blant dem var Maria Magdalẹna og Maria, mor til Jakob og Jọses,* og mor til Sebedẹus-sønnene. 57 Da det nå var blitt sent på ettermiddagen, kom en rik mann fra Arimatẹa ved navn Josef, som også selv var blitt en disippel av Jesus. 58 Denne mannen gikk til Pilatus og bad om Jesu legeme. Da gav Pilatus befaling om at det skulle bli overgitt ham. 59 Og Josef tok legemet, svøpte det i rent, fint lin 60 og la det i sin nye minnegrav, som han hadde hogd ut i klippen. Og etter at han hadde rullet en stor stein for inngangen til minnegraven, gikk han. 61 Men Maria Magdalẹna og den andre Maria ble sittende der, foran graven. 62 Neste dag, som var etter Forberedelsen, samlet overprestene og fariseerne seg framfor Pilatus 63 og sa: «Herre, vi har kommet til å tenke på at mens denne bedrageren ennå levde, sa han: ’Etter tre dager skal jeg bli oppreist.’ 64 Gi derfor befaling om at graven skal sikres til den tredje dagen, for at ikke hans disipler skal komme og stjele ham og si til folket: ’Han er blitt oppreist fra de døde!’ og dette siste bedraget skal bli verre enn det første.» 65 Pilatus sa til dem: «Dere har vaktmannskap. Gå og sikre den slik dere finner det best.» 66 Så gikk de og sikret graven ved å forsegle steinen og ved hjelp av vaktmannskapet.

Se tillegget, 5C.
El.: «blir kunngjort (utropt) som av en herold». Gr.: kerykhthei; lat.: praedicạtum fụerit. Jf. fotn. til Da 5:29, «og de utropte».
«verden». Gr.: toi kọsmoi; lat.: mụndo.
El.: «Dagen før de usyrede brøds høytid». «Dagen før» som gjengivelse av det gr. ordet πρῶτος (prọtos) etterfulgt av et ord i genitiv stemmer med betydningen og gjengivelsen av en tilsvarende konstruksjon i Joh 1:15, 30, nemlig «han var til før [prọtos] meg». Ifølge LSJ, s. 1535, sp. 1, «[brukes] πρῶτος . . . noen ganger der vi kunne vente πρότερος [prọteros]».
Bokst.: «er». Gr.: estin, i betydningen «betegner; betyr; symboliserer». Se fotnoter til 12:7 og 1Kt 10:4, «betydde».
«den ny», dvs. vintreets nye frukt.
El.: «etter at de hadde sunget hymner (salmer)». Gr.: hymnẹsantes; J18(hebr.): wajjiqre’ụ ’eth-hahallẹl. Utvilsomt de fire siste hallel-salmene (115⁠–118). Se fotn. til Sl 114:1.
Jf. fotn. til Apg 2:17, «over all slags kjød».
En legion var den viktigste enheten i den romerske hæren. Her står ordet for et stort antall.
Bokst.: «for å se enden». Gr.: idein to tẹlos.
«Sanhedrinet», J17,18,22. El.: «Den høyeste domstol». Se 5:22.
«tempel». El.: «guddommelige bolig». Gr.: ton naọn; lat.: tẹmplum; J17,18,22(hebr.): hekhạl, «palass; tempel».
Bokst.: «kommende». Gr.: erkhọmenon.
Se fotn. til 26:61.
«Jeremia», אAB; Syh(margen): «Sakarja»; mangler i Syp,s.
«de tok», AB; אSyh,p,s: «jeg tok».
«de gav», AcB*CItVg; אBcWSyh,p,s: «jeg gav».
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 7B.
Se tillegget, 5C.
El.: «uskyldig i dette blodet».
«Golgata». Gr.: Golgothạ; lat.: Gọlgotha; J17,18(hebr.): Golgoltạ’.
«Hodeskallested». Gr.: Kranịou Tọpos; lat.: Calvạriae lọcus; J17(hebr.): meqọm Gulgọleth.
El.: «noe bittert».
Dvs. ca. kl. 12.
Dvs. ca. kl. 15.
«Eli, Eli, lama sabaktani?» Jf. fotn. til Sl 22:1, «Min Gud, . . . forlatt meg?»
«En annen mann . . . blod og vann», אBC; mangler i ADWItVgSyh,p,sArm.
El.: «sluttet å puste (ånde)». Bokst.: «han lot ånden fare». Gr.: afẹken to pneuma.
El.: «de»; ordet viser ikke tilbake til «legemene».
Bokst.: «centurionen», dvs. en offiser som hadde kommando over 100 soldater.
El.: «en sønn av Gud; en sønn av en gud».
«Joses», ABCDcSyh,p; אD*WVgSys: «Josef».


^ (Mark 14:1-15:47) Nå var det to dager til påsken og de usyrede brøds høytid. Og overprestene og de skriftlærde søkte å finne ut hvordan de kunne gripe ham med list og drepe ham; 2 for de sa gjentatte ganger: «Ikke på høytiden; det kunne kanskje bli oppstyr blant folket.» 3 Og mens han var i Betạnia i Simon den spedalskes hus og lå til bords, kom det en kvinne med en alabastkrukke med velluktende olje, ekte nardus — meget kostbar. Hun brøt opp alabastkrukken og begynte å helle oljen over hodet hans. 4 Da var det noen som gav uttrykk for harme seg imellom: «Hvorfor er det blitt sløst slik med den velluktende oljen? 5 Denne velluktende oljen kunne jo ha vært solgt for mer enn tre hundre denạrer* og gitt til de fattige!» Og de følte stor uvilje mot henne. 6 Men Jesus sa: «La henne være. Hvorfor forsøker dere å skape vanskeligheter for henne? Hun har gjort en god gjerning mot meg. 7 De fattige har dere jo alltid hos dere, og når dere enn vil, kan dere alltid gjøre godt mot dem, men meg har dere ikke alltid. 8 Hun gjorde det hun kunne; hun har på forhånd sørget for å helle velluktende olje over mitt legeme med henblikk på begravelsen. 9 Jeg sier dere i sannhet: Overalt hvor det gode budskap blir forkynt i hele verden, skal også det denne kvinnen gjorde, bli fortalt til minne om henne.» 10 Og Judas Iskạriot, en av de tolv, gikk av sted til overprestene for å forråde ham til dem. 11 Da de hørte det, gledet de seg og lovte å gi ham sølvpenger. Så begynte han å søke en beleilig anledning til å forråde ham. 12 Og på de usyrede brøds første dag,* da de pleide å slakte påskeofferet, sa hans disipler til ham: «Hvor vil du at vi skal gå og gjøre i stand, så du kan spise påskemåltidet?» 13 Da sendte han to av sine disipler av sted og sa til dem: «Gå inn i byen, og en mann som bærer et leirkar med vann, skal møte dere. Følg ham, 14 og der hvor han går inn, skal dere si til husbonden: ’Læreren sier: «Hvor er gjesterommet for meg, hvor jeg kan spise påskemåltidet sammen med mine disipler?»’ 15 Og han skal vise dere et stort rom ovenpå, utstyrt og klart; gjør så i stand for oss der.» 16 Så gikk disiplene ut, og de kom inn i byen og fant det akkurat som han hadde sagt til dem; og de gjorde i stand til påsken. 17 Etter at kvelden hadde falt på, kom han med de tolv. 18 Og mens de lå til bords og spiste, sa Jesus: «Jeg sier dere i sannhet: En av dere, en som spiser sammen med meg, kommer til å forråde meg.» 19 De begynte å bli bedrøvet og si til ham én etter én: «Det er vel ikke meg?» 20 Han sa til dem: «Det er en av de tolv, en som dypper sammen med meg i vår felles skål. 21 Menneskesønnen går riktignok bort, slik som det står skrevet om ham, men ve det menneske som Menneskesønnen blir forrådt ved! Det hadde vært bedre for det mennesket om han ikke var blitt født.» 22 Og mens de fortsatte å spise, tok han et brød, uttalte en velsignelse, brøt det og gav det til dem og sa: «Ta det; dette betyr mitt legeme.» 23 Og han tok et beger, takket og gav det til dem, og de drakk alle av det. 24 Og han sa til dem: «Dette betyr* mitt blod, ’paktens blod’, som skal utøses til gagn for mange. 25 Jeg sier dere i sannhet: Jeg skal slett ikke mer drikke av vintreets frukt før den dagen da jeg drikker den ny* i Guds rike.» 26 Til slutt, etter at de hadde sunget lovsanger,* gikk de ut til Oljeberget. 27 Og Jesus sa til dem: «Dere skal alle bli brakt til å snuble, for det står skrevet: ’Jeg vil slå hyrden, og sauene skal bli spredt omkring.’ 28 Men etter at jeg er blitt oppreist, vil jeg gå i forveien for dere til Galilẹa.» 29 Men Peter sa til ham: «Selv om alle de andre blir brakt til å snuble, skal likevel ikke jeg bli det.» 30 Da sa Jesus til ham: «Jeg sier deg i sannhet: I dag, ja i denne natt, før en hane galer to ganger, kommer selv du til å fornekte meg tre ganger.» 31 Men han begynte å si med styrke: «Om jeg så må dø med deg, vil jeg slett ikke fornekte deg.» Og alle de andre begynte å si det samme. 32 Så kom de til et sted som heter Getsẹmane, og han sa til sine disipler: «Sett dere her, mens jeg ber.» 33 Og han tok Peter og Jakob og Johannes med seg, og han begynte å bli forferdet og svært urolig. 34 Og han sa til dem: «Min sjel er dypt bedrøvet, like til døden. Bli her og hold dere våkne.» 35 Og han gikk et lite stykke fram og falt så ned på jorden og begynte å be om at timen måtte gå ham forbi, hvis det var mulig. 36 Og han fortsatte ved å si: «Abba,* Far, alt er mulig for deg; ta dette beger fra meg. Likevel — ikke hva jeg vil, men hva du vil.» 37 Og han kom og fant dem sovende, og han sa til Peter: «Simon, sover du? Hadde du ikke styrke til å holde deg våken én time? 38 Hold dere våkne og be stadig, for at dere ikke skal komme i fristelse. Ånden er naturligvis ivrig, men kjødet er svakt.» 39 Og han gikk igjen bort og bad og sa det samme ord. 40 Og igjen kom han og fant dem sovende, for deres øyne var tunge, og de visste derfor ikke hva de skulle svare ham. 41 Og han kom for tredje gang og sa til dem: «På et tidspunkt som dette sover dere og hviler dere! Det er nok! Timen er kommet! Se, Menneskesønnen blir forrådt og overgitt i synderes hender. 42 Stå opp, la oss gå. Se, han som forråder meg, har kommet nær.» 43 Og straks, mens han ennå talte, kom Judas, en av de tolv, og sammen med ham en folkemengde, med sverd og klubber, fra overprestene og de skriftlærde og de eldste. 44 Nå hadde han som forrådte ham, avtalt et tegn med dem og sagt: «Den som jeg kysser, han er det; arrestér ham og før ham sikkert bort.» 45 Og han kom rett bort og nærmet seg ham og sa: «Rabbi!» og kysset ham meget ømt. 46 Så la de hånd på ham og arresterte ham. 47 Men en av dem som stod der, drog sitt sverd og slo til øversteprestens slave og kuttet øret av ham. 48 Men det fikk Jesus til å si til dem: «Har dere kommet ut med sverd og klubber som mot en røver for å arrestere meg? 49 Dag etter dag var jeg hos dere i templet og underviste, og likevel arresterte dere meg ikke. Men dette skjer for at Skriftene skal bli oppfylt.» 50 Og de forlot ham alle og flyktet. 51 Men en ung mann som bar en kledning av fint lin over sin nakne kropp, begynte å følge like etter ham; og de forsøkte å gripe ham, 52 men han lot sin linkledning bli igjen og kom seg naken* unna. 53 De førte nå Jesus av sted til øverstepresten, og alle overprestene og de eldste og de skriftlærde kom sammen. 54 Men Peter fulgte etter ham på god avstand, helt inn i øversteprestens gård; og han ble sittende sammen med hustjenerne og varmet seg foran en lysende ild. 55 I mellomtiden søkte overprestene og hele Sanhedrịnet etter vitnesbyrd mot Jesus for å kunne drepe ham, men de fant ikke noe. 56 Mange vitnet riktignok falskt mot ham, men deres vitnesbyrd stemte ikke overens. 57 Og noen reiste seg og vitnet falskt mot ham og sa: 58 «Vi har hørt ham si: ’Jeg vil rive ned dette templet,* som er gjort med hender, og på tre dager vil jeg bygge et annet, som ikke er gjort med hender.’» 59 Men heller ikke her stemte deres vitnesbyrd overens. 60 Til slutt reiste øverstepresten seg midt iblant dem og spurte Jesus og sa: «Sier du ikke noe til svar? Hva er det disse vitner mot deg?» 61 Men han forholdt seg taus og svarte ikke i det hele tatt. Igjen begynte øverstepresten å spørre ham og sa til ham: «Er du KRISTUS, Den Velsignedes Sønn?» 62 Da sa Jesus: «Det er jeg; og dere skal se Menneskesønnen sitte ved kraftens høyre hånd og komme* med himmelens skyer.» 63 Da sønderrev øverstepresten sine underkledninger og sa: «Hvilket ytterligere behov har vi for vitner? 64 Dere har hørt bespottelsen. Hva er da tydelig for dere?» De dømte ham alle skyldig til døden. 65 Og noen begynte å spytte på ham og dekke til hele ansiktet hans og slå ham med knyttnevene og si til ham: «Profetér!» Og rettsbetjentene tok ham, idet de slo ham i ansiktet med åpen hånd. 66 Mens nå Peter var nede i gården, kom en av øversteprestens tjenestepiker, 67 og da hun så Peter varme seg, så hun rett på ham og sa: «Du var også sammen med nasareeren, denne Jesus.» 68 Men han benektet det og sa: «Jeg kjenner ham ikke, og jeg forstår ikke* hva du sier», og han gikk ut til forhallen. 69 Da tjenestepiken fikk se ham der, begynte hun igjen å si til dem som stod der: «Dette er en av dem.» 70 Igjen benektet han det. Og enda en gang, litt senere, begynte de som stod der, å si til Peter: «Visst er du en av dem, for du er jo galileer.» 71 Men han begynte å forbanne seg og sverge: «Jeg kjenner ikke det mennesket som dere taler om.» 72 Og straks gol en hane for annen gang; og Peter husket det ord som Jesus hadde talt til ham: «Før en hane galer to ganger, kommer du til å fornekte meg tre ganger.» Og han brøt sammen og begynte å gråte. 
15 Og straks ved daggry holdt overprestene rådslagning sammen med de eldste og de skriftlærde, ja hele Sanhedrịnet, og de bandt Jesus og førte ham bort og overgav ham til Pilatus. 2 Og Pilatus stilte ham spørsmålet: «Er du jødenes konge?» Som svar sa han til ham: «Du sier det selv.» 3 Men overprestene gav seg til å anklage ham for mange ting. 4 Nå begynte Pilatus igjen å spørre ham og sa: «Har du ikke noe svar å gi? Se hvor mange anklager de retter mot deg.» 5 Men Jesus gav ikke noe ytterligere svar, så Pilatus begynte å undre seg. 6 Nå pleide han på hver høytid å gi dem en fange fri, den de bad om. 7 På den tiden var han som ble kalt Bạrabbas, fengslet sammen med opprørerne, som under sitt opprør hadde begått mord. 8 Folkemengden kom nå opp og begynte å anmode ham i samsvar med det han pleide å gjøre for dem. 9 Pilatus svarte dem ved å si: «Vil dere at jeg skal gi dere jødenes konge fri?» 10 For han var klar over at det var på grunn av misunnelse overprestene hadde overgitt ham. 11 Men overprestene hisset opp folkemengden for i stedet å få ham til å gi dem Bạrabbas fri. 12 Igjen svarte Pilatus ved å si til dem: «Hva skal jeg så gjøre med ham som dere kaller jødenes konge?» 13 Enda en gang ropte de: «Pælfest ham!»* 14 Men Pilatus sa videre til dem: «Hva ondt har han da gjort?» Men de ropte bare enda høyere: «Pælfest ham!» 15 Pilatus, som ønsket å tilfredsstille folkemengden, gav dem da Bạrabbas fri, og etter å ha latt Jesus piske overgav han ham til å bli pælfestet. 16 Soldatene førte ham nå inn i gården, det vil si inn i stattholderens palass; og de kalte sammen hele troppeavdelingen, 17 og de kledde ham i purpur og flettet en krone av torner og satte den på ham. 18 Og de begynte å hilse ham: «Vær hilset, du jødenes Konge!» 19 De slo ham også i hodet med en rørstav og spyttet på ham, og de falt på kne og bøyde seg ærbødig for ham. 20 Til slutt, da de hadde gjort narr av ham, tok de av ham purpuret og kledde ham i ytterkledningene hans. Og de førte ham ut for å pælfeste ham.* 21 De påla også en som gikk forbi, å gjøre tjeneste, Simon fra Kyrẹne, som kom fra landet, far til Aleksander og Rụfus, for at han skulle bære hans torturpæl.* 22 Så førte de ham til stedet Gọlgata, som oversatt betyr Hodeskallested.* 23 Her forsøkte de å gi ham vin tilsatt myrra som bedøvende middel, men han ville ikke ta den. 24 Og de pælfestet ham og fordelte ytterkledningene hans ved å kaste lodd om dem, om hvem som skulle ta hva. 25 Det var nå den tredje time,* og de pælfestet ham. 26 Og innskriften med anklagen mot ham var skrevet over ham: «Jødenes Konge.» 27 De pælfestet også to røvere sammen med ham, én på hans høyre og én på hans venstre side. 28* —— 29 Og de som gikk forbi, begynte å spotte ham, idet de ristet på hodet og sa: «Ha! Du som skulle rive ned templet* og bygge det opp på tre dager, 30 frels deg selv ved å stige ned fra torturpælen.» 31 På lignende måte gjorde også overprestene narr av ham seg imellom sammen med de skriftlærde og sa: «Andre har han frelst; seg selv kan han ikke frelse! 32 La nå KRISTUS, Israels Konge, stige ned fra torturpælen, så vi kan se og tro.» Også de som var pælfestet sammen med ham, hånte ham. 33 Da den sjette time* kom, falt det et mørke over hele landet, inntil den niende time.* 34 Og ved den niende time ropte Jesus med høy røst: «Elị, Elị, lamạ sabaktạni?»,* som oversatt betyr: «Min Gud, min Gud, hvorfor har du forlatt meg?» 35 Og da noen av dem som stod i nærheten, hørte det, begynte de å si: «Se, han roper på Elịa.»* 36 Men én løp og gjennomvætte en svamp med sur vin, satte den på en rørstav og begynte å gi ham å drikke, idet han sa: «LA ham være! La oss se om Elịa kommer for å ta ham ned.» 37 Men Jesus utstøtte et høyt rop og utåndet. 38 Og forhenget i helligdommen* ble flerret i to, fra øverst til nederst. 39 Da nå den offiseren* som stod rett overfor ham, så at han hadde utåndet under disse omstendigheter, sa han: «Denne mannen var virkelig Guds Sønn.»* 40 Det var også noen kvinner som så på på avstand, blant dem både Maria Magdalẹna og Maria, mor til Jakob den lille og til Jọses,* og Salọme, 41 som pleide å følge ham og tjene ham da han var i Galilẹa, og mange andre kvinner som var kommet opp til Jerusalem sammen med ham. 42 Da det nå allerede var sent på ettermiddagen, og siden det var Forberedelse, det vil si dagen før sabbaten, 43 kom Josef fra Arimatẹa, et ansett medlem av Rådet, som også selv ventet på Guds rike. Han tok mot til seg og gikk inn til Pilatus og bad om Jesu legeme. 44 Men Pilatus undret seg over at han allerede skulle være død, og kalte til seg offiseren og spurte ham om han allerede var død. 45 Og etter at han hadde skaffet seg visshet gjennom offiseren, lot han Josef få liket. 46 Han kjøpte da fint lin og tok ham ned, svøpte ham i det fine linet og la ham i et gravsted som var hogd ut i en klippe; og han rullet en stein fram for inngangen til minnegraven. 47 Men Maria Magdalẹna og Maria, Jọses’* mor, fortsatte å se på det stedet hvor han var blitt lagt.

Se fotn. til 6:37.
Se fotn. til Mt 26:17.
El.: «er», i betydningen «betegner; betyr; symboliserer». Se fotn. til Mt 26:26.
«den ny», dvs. vintreets nye frukt.
El.: «hymner; salmer». Utvilsomt hallel-salmene. Se fotn. til Sl 114:1.
Et aram. ord som betyr «faren» el. «(du) far!» Gr.: Abbạ; J17,22(hebr.): ’Abbạ’.
El.: «lett kledd». Se fotn. til Mt 25:36.
El.: «denne guddommelige boligen». Gr.: ton naọn touton; lat.: tẹmplum hoc; J17,18,22(hebr.): ’eth-hahekhạl hazzẹh, «dette palasset (templet)».
Bokst.: «kommende». Gr.: erkhọmenon.
El.: «Jeg verken vet eller forstår».
Se tillegget, 5C.
Se tillegget, 5C.
Se tillegget, 5C.
«Hodeskallested». Gr.: Kranịou Tọpos; lat.: Calvạriae lọcus.
«den tredje time», dvs. ca. kl. 9 om morgenen.
Mangler i אABCD; VgSyh,p: «Og det skriftstedet ble oppfylt som sier: ’Og han ble regnet blant lovløse.’» (Jf. Lu 22:37.)
Se fotn. til 14:58.
«den sjette time», dvs. ca. kl. 12.
«den niende time», dvs. ca. kl. 15.
«Eli, Eli, lama sabaktani?» Jf. fotn. til Sl 22:1, «Min Gud, . . . forlatt meg?»
Betyr «min Gud er Jehova». J17,18(hebr.): ’Elijjạhu.
Se fotn. til 14:58.
El.: «centurionen». Gr.: ho kentyrịon, en offiser som hadde kommando over 100 soldater.
El.: «en sønn av Gud; en sønn av en gud».
«Joses», אABCDSyh,p; ItVgSys: «Josef».
«Joses’», אcBCSyh,p; AVg: «Josefs».


^ (Luk 22:1-23:56) Det nærmet seg nå de usyrede brøds høytid, som kalles påske. 2 Og overprestene og de skriftlærde søkte å finne ut hvordan de best kunne gjøre det av med ham, for de fryktet for folket. 3 Men Satan gikk inn i Judas, han som ble kalt Iskạriot, og som ble regnet blant de tolv; 4 og han gikk bort og snakket med overprestene og tempelhøvedsmennene om hvordan han best kunne forråde ham til dem. 5 Og de gledet seg og ble enige om å gi ham sølvpenger. 6 Han gikk så med på det, og han begynte å søke en gunstig anledning til å forråde ham til dem når det ikke var en folkemengde til stede. 7 Så kom de usyrede brøds dag, da påskeofferet skulle slaktes; 8 og han sendte Peter og Johannes av sted og sa: «Gå og gjør i stand påskemåltidet for oss, så vi kan spise det.» 9 De sa til ham: «Hvor vil du at vi skal gjøre det i stand?» 10 Han sa til dem: «Se, når dere går inn i byen, skal en mann som bærer et leirkar med vann, møte dere. Følg ham inn i det huset som han går inn i. 11 Og dere skal si til verten i huset: ’Læreren sier til deg: «Hvor er gjesterommet hvor jeg kan spise påskemåltidet sammen med mine disipler?»’ 12 Og denne skal vise dere et stort, utstyrt rom ovenpå. Gjør det i stand der.» 13 Så gikk de av sted og fant det akkurat som han hadde sagt til dem, og de gjorde i stand påskemåltidet. 14 Da timen så kom, la han seg til bords, og apostlene sammen med ham. 15 Og han sa til dem: «Jeg har inderlig ønsket å spise dette påskemåltidet sammen med dere før jeg lider; 16 for jeg sier dere: Jeg skal ikke spise det igjen før det blir oppfylt i Guds rike.» 17 Og han tok imot et beger, takket og sa: «Ta dette og send det fra den ene til den andre blant dere; 18 for jeg sier dere: Fra nå av skal jeg ikke mer drikke av vintreets frukt før Guds rike kommer.» 19 Han tok også et brød, takket, brøt det og gav det til dem og sa: «Dette betyr* mitt legeme, som skal gis til gagn for dere. Fortsett å gjøre dette til minne om meg.» 20 Og på samme måte begeret, etter at de hadde inntatt aftensmåltidet, idet han sa: «Dette beger betyr den nye pakt i kraft av mitt blod, som skal utøses til gagn for dere.* 21 Men se, hans hånd som forråder meg, er med meg ved bordet. 22 For Menneskesønnen går bort i samsvar med det som er stukket ut; men ve det menneske som han blir forrådt ved!» 23 Så begynte de å diskutere seg imellom spørsmålet om hvem av dem det vel kunne være som stod i begrep med å gjøre dette. 24 Det oppstod imidlertid også en heftig diskusjon blant dem om hvem av dem som syntes å være størst. 25 Men han sa til dem: «Nasjonenes konger rår som herrer over dem, og de som har myndighet over dem, kalles Velgjørere. 26 Men dere skal ikke være slik. Derimot skal den som er den største blant dere, bli som den yngste, og den som tar ledelsen, som den som tjener. 27 For hvem er størst — den som ligger til bords, eller den som tjener? Er det ikke den som ligger til bords? Men midt iblant dere er jeg som den som tjener. 28 Men det er dere som har holdt ut hos meg i mine prøvelser; 29 og jeg inngår en pakt med dere, liksom min Far har inngått en pakt med meg, om et rike,* 30 for at dere skal spise og drikke ved mitt bord i mitt rike og sitte på troner for å dømme Israels tolv stammer. 31 Simon, Simon, se, Satan har krevd å få dere for å sikte dere som hvete. 32 Men jeg har frambåret påkallelse for deg, for at din tro ikke må svikte; og du, når du en gang har vendt tilbake, da styrk dine brødre.» 33 Da sa han til ham: «Herre, med deg er jeg rede til å gå både i fengsel og i døden.» 34 Men han sa: «Jeg sier deg, Peter: En hane skal ikke gale i dag før du tre ganger har nektet at du kjenner meg.» 35 Han sa også til dem: «Da jeg sendte dere ut uten pung og matpose og sandaler, var det vel da noe dere manglet?» De sa: «Nei!»* 36 Så sa han til dem: «Men nå skal den som har en pung, ta den med, og likeså en matpose; og den som ikke har noe sverd, skal selge ytterkledningen sin og kjøpe et. 37 For jeg sier dere at dette som står skrevet, må bli oppfylt på meg, nemlig: ’Og han ble regnet blant lovløse.’ For det som gjelder meg, blir nå oppfylt.» 38 Da sa de: «Herre, se, her er to sverd.» Han sa til dem: «Det er nok.» 39 Da han gikk ut, gikk han som vanlig til Oljeberget; og disiplene fulgte også med ham. 40 Da han var kommet til stedet, sa han til dem: «Fortsett å be, så dere ikke kommer i fristelse.» 41 Og selv gikk han bort fra dem, omkring et steinkast, og falt på kne og begynte å be, 42 idet han sa: «Far, hvis du vil, så ta dette beger fra meg. Likevel, la ikke min vilje skje, men din.» 43 Da viste en engel fra himmelen seg for ham og styrket ham. 44 Men han kom i en smertefull kamp og fortsatte å be enda mer inderlig; og hans svette ble som bloddråper som falt til jorden.* 45 Og han reiste seg fra bønnen, gikk bort til disiplene og fant dem slumrende av sorg; 46 og han sa til dem: «Hvorfor sover dere? Reis dere og fortsett å be, så dere ikke kommer i fristelse.» 47 Mens han ennå talte, se, da kom det en folkemengde, og han som het Judas, en av de tolv, gikk foran dem; og han kom bort til Jesus for å kysse ham. 48 Men Jesus sa til ham: «Judas, forråder du Menneskesønnen med et kyss?» 49 Da de som var omkring ham, så hva som kom til å skje, sa de: «Herre, skal vi slå til med sverdet?» 50 En av dem slo også til øversteprestens slave og kuttet det høyre øret av ham. 51 Men Jesus svarte ved å si: «LA det gå så langt som dette.»* Og han rørte ved øret og helbredet ham. 52 Så sa Jesus til overprestene og høvedsmennene ved templet og de eldste som var kommet dit for å gripe ham: «Har dere kommet ut med sverd og klubber som mot en røver? 53 Mens jeg var hos dere i templet dag etter dag, rakte dere ikke hendene ut mot meg. Men dette er DERES time og mørkets myndighet.» 54 Så arresterte de ham og drog av sted med ham og førte ham inn i øversteprestens hus; men Peter fulgte etter på avstand. 55 Da de tente en ild midt i gården og satte seg der sammen, ble Peter sittende iblant dem. 56 Men en tjenestepike så ham sitte ved den lysende ilden, og hun så granskende på ham og sa: «Denne mannen var også sammen med ham.» 57 Men han benektet det* og sa: «Jeg kjenner ham ikke, kvinne.» 58 Og litt etter fikk en annen se ham og sa: «Du er også en av dem.» Men Peter sa: «Menneske, det er jeg ikke.» 59 Og etter at det var gått omkring en time, begynte en annen å hevde bestemt: «Denne mannen var i sannhet også sammen med ham; for han er jo galileer!» 60 Men Peter sa: «Menneske, jeg vet ikke hva du snakker om.» Og i samme øyeblikk, mens han ennå talte, gol en hane. 61 Og Herren snudde seg og så på Peter, og Peter husket Herrens uttalelse da han sa til ham: «Før en hane galer i dag, kommer du til å fornekte meg tre ganger.» 62 Og han gikk ut og gråt bittert. 63 Nå begynte de mennene som holdt ham* i forvaring, å gjøre narr av ham, idet de slo ham; 64 og etter å ha tilhyllet ham spurte de gjentatte ganger og sa: «Profetér! Hvem var det som slo deg?» 65 Og de fortsatte å si mye annet bespottelig til ham. 66 Da det omsider ble dag, kom folkets forsamling av eldste sammen, både overprester og skriftlærde, og de slepte ham inn i sin sanhedrịnsal* og sa: 67 «Hvis du er KRISTUS, så si oss det.» Men han sa til dem: «Selv om jeg sa dere det, ville dere slett ikke tro det. 68 Og hvis jeg spurte dere, ville dere slett ikke svare. 69 Men fra nå av skal Menneskesønnen sitte ved Guds mektige høyre hånd.»* 70 Da sa de alle: «Er du altså Guds Sønn?» Han sa til dem: «Dere sier selv at jeg er det.» 71 De sa: «Hvilket behov har vi for ytterligere vitnesbyrd? Vi har jo selv hørt det av hans egen munn.» 
23 Så brøt hele forsamlingen opp, og de førte ham til Pilatus. 2 Da begynte de å anklage ham og sa: «Vi har funnet at denne mannen undergraver vår nasjon og forbyr folk å betale skatter til keiseren* og sier at han selv er Kristus, en konge.» 3 Pilatus stilte ham nå spørsmålet: «Er du jødenes konge?» Som svar sa han til ham: «Du sier det selv.» 4 Da sa Pilatus til overprestene og folkeskarene: «Jeg finner ingen forbrytelse hos denne mannen.» 5 Men de begynte å presse på og sa: «Han hisser opp folket ved å undervise i hele Judẹa, ja fra Galilẹa, hvor han begynte, og like hit.» 6 Da Pilatus hørte dette, spurte han om mannen var galileer, 7 og da han hadde brakt på det rene at han var fra Herodes’ myndighetsområde, sendte han ham videre til Herodes,* som også selv var i Jerusalem i disse dagene. 8 Da Herodes så Jesus, ble han svært glad, for han hadde i lengre tid ønsket å få se ham, fordi han hadde hørt om ham, og han håpet å få se et eller annet tegn bli gjort av ham. 9 Nå begynte han å spørre ham ut med ganske mange ord; men han gav ham ikke noe svar. 10 Men overprestene og de skriftlærde reiste seg gang på gang og anklaget ham heftig. 11 Da viste Herodes ham forakt, sammen med soldatene i vakten sin, og han gjorde narr av ham ved å kle ham i en skinnende* kledning og sendte ham så tilbake til Pilatus. 12 Men den dagen ble Herodes og Pilatus venner med hverandre; før dette hadde det nemlig stadig vært fiendskap mellom dem. 13 Pilatus kalte så overprestene og styresmennene og folket sammen 14 og sa til dem: «Dere har ført denne mannen til meg som en som egger folket til opprør, og se, jeg har forhørt ham for DERES øyne, men har ikke hos denne mannen funnet noe grunnlag for de anklager dere retter mot ham. 15 Det har faktisk heller ikke Herodes gjort, for han sendte ham tilbake til oss; og se, han har ikke gjort noe som fortjener døden. 16 Jeg vil derfor tukte ham og gi ham fri.» 17* —— 18 Men de ropte, hele mengden, og sa: «Få ham bort, men gi oss Bạrabbas fri!» 19 (Det var en mann som var blitt kastet i fengsel for et opprør som hadde vært i byen, og for mord.) 20 Igjen ropte Pilatus til dem, for han ville gjerne gi Jesus fri. 21 Da begynte de å rope høyt og sa: «Pælfest! Pælfest ham!»* 22 For tredje gang sa han til dem: «Hva ondt har da denne mannen gjort? Jeg har ikke funnet noe hos ham som fortjener døden; jeg vil derfor tukte ham og gi ham fri.» 23 Nå begynte de å presse på, idet de med høye røster krevde at han skulle bli pælfestet; og deres røster begynte å få overhånd. 24 Pilatus felte så den dom at deres krav skulle bli etterkommet: 25 Han frigav den mannen som var blitt kastet i fengsel for opprør og mord, ham som de krevde, men Jesus overgav han til deres vilje. 26 Da de nå førte ham bort, grep de fatt i Simon, en mann fra Kyrẹne, som kom fra landet, og de la torturpælen på ham for at han skulle bære den bak Jesus. 27 Men det var en stor mengde av folket som fulgte ham, og av kvinner som hele tiden slo seg selv av sorg og kom med klagerop over ham. 28 Jesus vendte seg mot kvinnene og sa: «Jerusalems døtre, slutt med å gråte over meg. Gråt derimot over dere selv og over DERES barn; 29 for se, det skal komme dager da folk skal si: ’Lykkelige er de ufruktbare kvinner og de morsliv som ikke fødte, og de bryster som ikke gav die!’ 30 Da skal de begynne å si til fjellene: ’Fall over oss!’ og til høydene: ’Skjul oss!’ 31 For hvis de gjør disse ting når det er saft i treet, hva vil da skje når det har visnet?» 32 Men to andre menn, ugjerningsmenn, ble også ført av sted for å bli henrettet sammen med ham. 33 Og da de kom til det stedet som kalles Hodeskallen,* pælfestet de ham og ugjerningsmennene der, én på hans høyre og én på hans venstre side. 34 [[Men Jesus sa: «Far, tilgi dem, for de vet ikke hva de gjør.»]]* Og de kastet lodd for å fordele klærne hans. 35 Og folket stod og så på. Men styresmennene hånte ham og sa: «Andre har han frelst; la ham frelse seg selv, hvis han er Guds KRISTUS, Den utvalgte.» 36 Også soldatene gjorde narr av ham og kom bort og tilbød ham sur vin 37 og sa: «Hvis du er jødenes konge, så frels deg selv.» 38 Det var også en innskrift over ham:* «Dette er jødenes konge.»* 39 Men en av ugjerningsmennene som var hengt der, begynte å si spottende til ham: «Er ikke du KRISTUS? Frels deg selv og oss.» 40 Den andre svarte ved å refse ham og si: «Frykter du slett ikke Gud, nå som du er under samme dom? 41 Og vi sannelig med rette, for vi får fullt ut det vi fortjener for ting vi har gjort; men denne mannen har ikke gjort noe urett.» 42 Og han sa videre: «Jesus, husk meg når du kommer i ditt rike.» 43 Og han sa til ham: «I sannhet sier jeg deg i dag:* Du skal være med meg i Paradiset.»* 44 Det var nå omkring den sjette time,* og likevel falt det et mørke over hele jorden, inntil den niende time,* 45 for sollyset forsvant; da ble helligdommens* forheng flerret på midten. 46 Og Jesus ropte med høy røst og sa: «Far, i dine hender overgir jeg min ånd.» Da han hadde sagt dette, utåndet han. 47 Fordi offiseren* så hva som skjedde, begynte han å ære Gud og sa: «Denne mannen var virkelig rettferdig.» 48 Og da alle folkeskarene som var samlet der til dette skue, så de ting som skjedde, begynte de å vende tilbake, idet de slo seg for brystet. 49 Men alle som kjente ham, stod et stykke borte. Også noen kvinner, som sammen hadde fulgt med ham fra Galilẹa, stod og så på disse ting. 50 Og se, en mann ved navn Josef, som var medlem av Rådet,* en god og rettferdig mann — 51 denne mannen hadde ikke stemt for deres plan og handlemåte — han var fra Arimatẹa, en av judeernes* byer, og han ventet på Guds rike; 52 denne mannen gikk til Pilatus og bad om Jesu legeme. 53 Og han tok det ned og svøpte det i fint lin, og han la ham i et gravsted som var hogd ut i klippen, og som ingen ennå hadde ligget i. 54 Det var nå Forberedelsesdagen, og sabbatsskumringen nærmet seg.* 55 Men kvinnene, som hadde kommet sammen med ham fra Galilẹa, fulgte etter og så minnegraven og hvordan hans legeme ble lagt; 56 og de vendte tilbake for å gjøre i stand krydderier og velluktende oljer. Men de hvilte naturligvis på sabbaten, i samsvar med budet.

El.: «er», i betydningen «betegner; betyr; symboliserer». Se fotn. til Mt 26:26.
«som skal gis . . . utøses til gagn for dere», P75אABWVgSyh,pArm; disse ordene i v. 19, 20 mangler i DIt.
El.: «kongerike; kongedømme».
Bokst.: «Ingenting!»
V. 43, 44 forekommer i א*DVgSyc,h,hi,pArm; mangler i P75אcABWSys.
El.: «LA det være nok med dette.»
«fornektet ham», AD*VgSyh.
«ham», אBDItVg; ASyp: «Jesus».
El.: «sitt Sanhedrin».
El.: «ved Guds krafts høyre hånd».
El.: «Cæsar». Gr.: Kaisari; lat.: Caesari.
Se fotn. til 3:1, «Herodes».
El.: «praktfull».
V. 17 mangler i P75AB; אWVgSyp: «Nå var han nødt til å gi dem en mann fri på hver høytid.» (DSyc,s tilføyer disse ordene etter v. 19; jf. Mt 27:15; Mr 15:6.)
Se tillegget, 5C.
«Hodeskallen». Gr.: Kranịon; lat.: Calvạriae; J17,18(hebr.): Gulgoltạ’. Se Mt 27:33.
Ordene mellom doble klammer forekommer i אCVgSyc,p; de mangler i P75BD*WSys.
Ifølge P75BSyc,s; DVgSyp tilføyer: «(skrevet) med greske og latinske og hebraiske bokstaver», i overensstemmelse med Joh 19:20.
Bokst.: «Kongen jødenes denne». Gr.: Ho basileus ton Ioudaion houtos; lat.: hic est rex Iudaeọrum; J22(hebr.): zẹhu mẹlekh hajjehudhịm.
«i dag». WH, Nestle-Aland og UBS setter et komma i den gr. teksten foran ordet for «i dag», men det ble ikke brukt kommaer i de gr. uncialhåndskriftene (de tidligste håndskriftene). I overensstemmelse med sammenhengen utelater vi kommaet (som her svarer til kolon på norsk) foran «i dag». I stedet setter vi kolon etter «i dag», ettersom dette gir en forståelse av verset som støttes av andre skriftsteder. Syc (400-tallet evt.) gjengir teksten slik: «Amen, jeg sier deg i dag at du skal være med meg i Edens hage.» – F.C. Burkitt: The Curetonian Version of the Four Gospels, bd. I, Cambridge 1904.
«i Paradiset», אABVgJ11,13,16; gr.: en toi paradeisoi; J17,18,22(hebr.): beghan-‛Ẹdhen, «i Edens hage». Se 1Mo 2:8, 10, 15, 16 i LXX.
Den «sjette time», regnet fra soloppgang, var ca. kl. 12.
Den «niende time», regnet fra soloppgang, var ca. kl. 15.
El.: «den guddommelige boligens». Gr.: tou naou; lat.: tẹmpli; J17,18,22(hebr.): hahekhạl.
El.: «centurionen», dvs. en offiser som hadde kommando over 100 soldater.
«medlem av Rådet». El.: «rådsherre». Gr.: bouleutẹs.
El.: «jødenes». Gr.: ton Ioudaion.
El.: «det led mot sabbaten».


^ (Joh 12:1-19:42) Seks dager før påsken kom så Jesus til Betạnia, hvor Lạsarus* var, han som Jesus hadde oppreist fra de døde. 2 De holdt derfor et aftensmåltid for ham der, og Marta vartet opp, mens Lạsarus var en av dem som lå til bords sammen med ham. 3 Maria tok da et pund* velluktende olje, ekte nardus, meget kostbar, og hun gned inn Jesu føtter og tørket hans føtter med sitt hår. Huset ble fylt av duften av den velluktende oljen. 4 Men Judas Iskạriot, en av hans disipler, som skulle til å forråde ham, sa: 5 «Hvorfor ble ikke denne velluktende oljen solgt for tre hundre denạrer* og gitt til de fattige?» 6 Dette sa han imidlertid ikke fordi han brydde seg om de fattige, men fordi han var en tyv og hadde pengekassen og pleide å ta de pengene som ble lagt i den. 7 Jesus sa derfor: «La henne være, så hun kan følge denne skikken med henblikk på min begravelsesdag. 8 For de fattige har dere alltid hos dere, men meg vil dere ikke alltid ha.» 9 En stor skare av jødene fikk da vite at han var der, og de kom, ikke bare på grunn av Jesus, men også for å se Lạsarus, som han hadde oppreist fra de døde. 10 Overprestene la nå opp råd om å drepe Lạsarus også, 11 for på grunn av ham gikk mange av jødene dit og kom til tro på Jesus. 12 Neste dag, da den store folkemengden som var kommet til høytiden, fikk høre at Jesus var på vei til Jerusalem, 13 tok de grenene av palmetrær og gikk ut for å møte ham. Og de begynte å rope: «Vi ber deg, frels!* Velsignet er han som kommer i Jehovas* navn, ja Israels konge!» 14 Men da Jesus hadde funnet et ungt esel, satte han seg på det, slik som det står skrevet: 15 «Frykt ikke, Sions datter.* Se, din konge kommer, sittende på en eselfole.» 16 Hans disipler gav først ikke akt på disse ting, men da Jesus ble herliggjort, da husket de at dette stod skrevet om ham, og at de hadde gjort dette for ham. 17 Den folkemengden som var sammen med ham da han kalte Lạsarus ut av minnegraven og oppreiste ham fra de døde, fortsatte så å avlegge vitnesbyrd. 18 Av denne grunn gikk også folkemengden ham i møte, fordi de hadde hørt at han hadde gjort dette tegnet. 19 Fariseerne sa derfor til hverandre: «Dere ser at dere absolutt ikke kommer noen vei. Se, verden har fulgt etter ham.» 20 Nå var det noen grekere blant dem som kom opp for å tilbe på høytiden. 21 Disse gikk så bort til Filip, som var fra Betsaida i Galilẹa, og de begynte å anmode ham og sa: «Herre, vi vil gjerne se Jesus.» 22 Filip kom og sa det til Andreas. Andreas og Filip kom og sa det til Jesus. 23 Men Jesus svarte dem og sa: «Timen er kommet da Menneskesønnen skal bli herliggjort. 24 I sannhet, ja i sannhet, sier jeg dere: Hvis et hvetekorn ikke faller i jorden og dør, forblir det bare ett korn; men hvis det dør, da bærer det mye frukt. 25 Den som holder av sin sjel,* tilintetgjør den, men den som hater sin sjel i denne verden, skal bevare den til evig liv. 26 Hvis noen vil tjene meg, må han følge meg, og der hvor jeg er, der skal også min tjener* være. Hvis noen vil tjene meg, vil Faderen ære ham. 27 Nå er min sjel urolig, og hva skal jeg si? Far, frels meg ut av denne time. Men det er derfor jeg er kommet til denne time. 28 Far, herliggjør ditt navn.» Da kom det en røst fra himmelen: «Jeg både har herliggjort det og vil herliggjøre det igjen.» 29 Folkemengden, som stod omkring og hørte det, begynte da å si at det hadde tordnet. Andre begynte å si: «En engel har talt til ham.» 30 Som svar sa Jesus: «Denne røsten lød ikke for min skyld, men for DERES skyld. 31 Nå holdes det dom over denne verden; nå skal denne verdens hersker bli kastet ut. 32 Og likevel vil jeg, når jeg blir løftet opp fra jorden, dra alle slags mennesker* til meg.» 33 Dette sa han i virkeligheten for å gi til kjenne hva slags død han skulle dø. 34 Derfor svarte folkemengden ham: «Vi har hørt ut fra Loven at KRISTUS blir for evig; hvordan har det seg da at du sier at Menneskesønnen må bli løftet opp? Hvem er denne Menneskesønnen?» 35 Jesus sa derfor til dem: «Ennå en liten stund skal lyset være blant dere. Vandre mens dere har lyset, så mørket  ikke får makt over dere; og den som vandrer i mørket, vet ikke hvor han går hen. 36 Vis tro på lyset mens dere har lyset, så dere kan bli lysets sønner.» Jesus sa disse ting og gikk bort og skjulte seg for dem. 37 Men enda han hadde gjort så mange tegn framfor dem, trodde de ikke på ham, 38 slik at det ord profeten Jesaja uttalte, ble oppfylt: «Jehova,* hvem har trodd på det som er blitt hørt av oss?* Og Jehovas* arm — for hvem er den blitt åpenbart?» 39 Grunnen til at de ikke kunne tro, er, som Jesaja også har sagt: 40 «Han har blindet deres øyne, og han har gjort deres hjerter harde, så de ikke skal se med øynene og forstå med hjertet og vende om og jeg helbrede dem.» 41 Jesaja sa disse ting fordi han så hans herlighet, og han talte om ham. 42 Likevel var det mange, også av styresmennene, som faktisk trodde på ham, men på grunn av fariseerne bekjente de ham ikke, for ikke å bli utstøtt av synagogen;* 43 for de elsket æren fra mennesker mer enn selv æren fra Gud. 44 Men Jesus ropte og sa: «Den som tror på meg, tror ikke bare på meg, men også på ham som har sendt meg; 45 og den som ser meg, ser også ham som har sendt meg. 46 Jeg er kommet som et lys til verden, for at enhver som tror på meg, ikke skal bli i mørket. 47 Men hvis noen hører mine ord og ikke holder dem, dømmer jeg ham ikke; for jeg er ikke kommet for å dømme verden, men for å frelse verden. 48 Den som ringeakter meg og ikke tar imot mine ord, har en som dømmer ham. Det ord som jeg har talt, det skal dømme ham på den siste dag; 49 for jeg har ikke talt av egen tilskyndelse, men Faderen selv, som har sendt meg, har gitt meg et bud om hva jeg skal si, og hva jeg skal tale. 50 Og jeg vet at hans bud betyr* evig liv. De ting jeg taler, taler jeg derfor slik som Faderen har sagt meg dem.» 
13 Nå hadde Jesus elsket sine egne som var i verden, og fordi han før påskehøytiden visste at hans time var kommet da han skulle gå bort fra denne verden til Faderen, elsket han dem inntil enden. 2 Mens så aftensmåltidet var i gang,* da Djevelen allerede hadde inngitt Judas Iskạriot, Simons sønn, i hjertet å forråde ham, 3 og da Jesus visste at Faderen hadde gitt alt i hans hender, og at han var utgått fra Gud og skulle gå til Gud, 4 reiste han seg fra aftensmåltidet og la ytterkledningene sine til side. Og han tok et håndkle og bandt om seg. 5 Deretter helte han vann i et fat og begynte å vaske disiplenes føtter og å tørke dem med det håndkleet som han var ombundet med. 6 Og han kom så til Simon Peter. Han sa til ham: «Herre, vasker du mine føtter?» 7 Som svar sa Jesus til ham: «Det jeg gjør, forstår du ikke nå, men etter disse ting skal du forstå.» 8 Peter sa til ham: «Aldri noensinne skal du vaske mine føtter.» Jesus svarte ham: «Hvis jeg ikke vasker deg, har du ingen del med meg.» 9 Simon Peter sa til ham: «Herre, ikke bare mine føtter, men også hendene og hodet.» 10 Jesus sa til ham: «Den som har badet, trenger ikke å få vasket mer enn føttene, men er helt ren. Og dere er rene, men ikke alle.» 11 Han kjente jo ham som var i ferd med å forråde ham. Derfor sa han: «Dere er ikke alle rene.» 12 Da han nå hadde vasket føttene deres og hadde tatt på seg ytterkledningene sine og lagt seg til bords igjen, sa han til dem: «Vet dere hva jeg har gjort for dere? 13 Dere tiltaler meg som ’Lærer’ og ’Herre’, og dere sier det med rette, for det er jeg. 14 Derfor, når jeg, enda jeg er Herre og Lærer, har vasket DERES føtter, skylder også dere å vaske hverandres føtter. 15 For jeg har gitt dere et forbilde, for at dere også skal gjøre slik som jeg har gjort for dere. 16 I sannhet, ja i sannhet, sier jeg dere: En slave er ikke større enn sin herre, og en som er utsendt,* er ikke større enn den som har sendt ham. 17 Når dere vet disse ting — lykkelige er dere hvis dere gjør dem. 18 Jeg snakker ikke om dere alle; jeg kjenner dem jeg har utvalgt. Men det er for at skriftstedet skal bli oppfylt: ’Han som pleide å spise mitt brød, har løftet sin hæl mot meg.’ 19 Fra nå av sier jeg dere det før det skjer, for at dere, når det skjer, skal tro at jeg er han.* 20 I sannhet, ja i sannhet, sier jeg dere: Den som tar imot en som jeg sender, tar også imot meg. Og den som tar imot meg, tar også imot ham som har sendt meg.» 21 Etter at Jesus hadde sagt disse ting, ble han opprørt i ånden, og han vitnet og sa: «I sannhet, ja i sannhet, sier jeg dere: En av dere kommer til å forråde meg.» 22 Disiplene begynte å se på hverandre, da de var i villrede med hensyn til hvem han sa dette om. 23 En av Jesu disipler lå til bords foran hans bryst, og Jesus elsket* ham. 24 Simon Peter nikket derfor til denne og sa til ham: «Fortell hvem det er han sier dette om.» 25 Denne lente seg da tilbake mot Jesu bryst og sa til ham: «Herre, hvem er det?» 26 Jesus svarte da: «Det er han som jeg skal gi det stykket som jeg dypper.» Og etter at han så hadde dyppet stykket, tok han og gav det til Judas, Simon Iskạriots sønn. 27 Og etter at han hadde fått stykket, da gikk Satan inn i ham. Jesus sa derfor til ham: «Det du nå gjør, få det gjort hurtigere.» 28 Men ingen av dem som lå til bords, visste i hvilken hensikt han sa dette til ham. 29 Ettersom Judas hadde pengekassen, trodde faktisk noen at Jesus sa til ham: «Kjøp de ting vi trenger til høytiden», eller at han skulle gi noe til de fattige. 30 Etter at han hadde fått stykket, gikk han derfor straks ut. Og det var natt. 31 Da han så var gått ut, sa Jesus: «Nå blir Menneskesønnen herliggjort, og Gud blir herliggjort i forbindelse med ham.* 32 Og Gud skal selv herliggjøre ham, og han skal herliggjøre ham straks. 33 Små barn, jeg er hos dere ennå en liten stund. Dere skal lete etter meg; og som jeg har sagt til jødene: ’Dit jeg går, kan dere ikke komme’, slik sier jeg nå også til dere. 34 Jeg gir dere et nytt bud, at dere skal elske hverandre — at slik som jeg har elsket dere, skal også dere elske hverandre. 35 Av dette skal alle vite at dere er mine disipler, om dere har innbyrdes kjærlighet.» 36 Simon Peter sa til ham: «Herre, hvor går du?» Jesus svarte: «Dit hvor jeg går, kan du ikke følge meg nå, men du skal følge etter siden.» 37 Peter sa til ham: «Herre, hvorfor kan jeg ikke følge deg nå? Jeg vil overgi min sjel for deg.» 38 Jesus svarte: «Vil du overgi din sjel* for meg? I sannhet, ja i sannhet, sier jeg deg: En hane skal slett ikke gale før du har fornektet meg tre ganger.» 
14 «La ikke DERES hjerter bli urolige. Vis tro på Gud; vis også tro på meg. 2 I min Fars hus er det mange boliger.* Hvis ikke, ville jeg ha sagt dere det, for jeg går bort for å berede et sted for dere. 3 Og når jeg går bort og bereder et sted for dere, kommer jeg igjen og vil ta dere hjem til meg, for at også dere skal være der hvor jeg er. 4 Og dit hvor jeg går, vet dere veien.» 5 Tomas sa til ham: «Herre, vi vet ikke hvor du går. Hvordan vet vi veien?» 6 Jesus sa til ham: «Jeg er veien og sannheten og livet. Ingen kommer til Faderen uten gjennom meg. 7 Hvis dere hadde kjent meg, ville dere også ha kjent min Far; fra nå av kjenner dere ham og har sett ham.» 8 Filip sa til ham: «Herre, vis oss Faderen, og det er nok for oss.» 9 Jesus sa til ham: «Så lang tid har jeg vært hos dere, og enda, Filip, har du ikke lært meg å kjenne? Den som har sett meg, har også sett Faderen. Hvordan har det seg at du sier: ’Vis oss Faderen’? 10 Tror du ikke at jeg er i forening med Faderen og Faderen i forening med meg? De ting jeg sier til dere, taler jeg ikke av meg selv; men Faderen, som blir i forening med meg, gjør sine gjerninger. 11 Tro meg at jeg er i forening med Faderen og Faderen i forening med meg; men hvis ikke, så tro på grunn av selve gjerningene. 12 I sannhet, ja i sannhet, sier jeg dere: Den som viser tro på meg, han skal også gjøre de gjerninger jeg gjør; og han skal gjøre større gjerninger enn disse, for jeg går til Faderen. 13 Og hva dere enn ber om i mitt navn, det vil jeg gjøre, for at Faderen skal bli herliggjort i forbindelse med Sønnen. 14 Hvis dere ber* om noe i mitt navn, vil jeg gjøre det. 15 Hvis dere elsker meg, vil dere holde mine bud; 16 og jeg vil anmode Faderen, og han skal gi dere en annen hjelper,* som skal være hos dere for evig, 17 sannhetens ånd,* som verden ikke kan ta imot, fordi den verken ser den eller kjenner den. Dere kjenner den,* fordi den blir hos dere og er i dere. 18 Jeg skal ikke etterlate dere som foreldreløse.* Jeg kommer til dere. 19 Ennå en liten stund, og verden skal ikke se meg mer, men dere skal se meg, for jeg lever, og dere skal leve. 20 På den dag skal dere vite at jeg er i forening med min Far og dere i forening med meg og jeg i forening med dere. 21 Den som har mine bud og holder dem, han er den som elsker meg. Og den som elsker meg, vil bli elsket av min Far, og jeg vil elske ham og vil tydelig vise meg for ham.» 22 Judas, ikke Iskạriot, sa til ham: «Herre, hva har skjedd, siden du har i sinne å vise deg tydelig for oss og ikke for verden?» 23 Som svar sa Jesus til ham: «Hvis noen elsker meg, vil han holde mitt ord, og min Far vil elske ham, og vi skal komme til ham og ta bolig hos ham. 24 Den som ikke elsker meg, holder ikke mine ord; og det ord som dere hører, er ikke mitt, men Faderens, han som har sendt meg. 25 Disse ting har jeg talt til dere mens jeg ennå er hos dere. 26 Men hjelperen,* den hellige ånd, som Faderen skal sende i mitt navn, denne* skal lære dere alt og minne dere om alt det jeg har sagt dere. 27 Fred etterlater jeg dere, min fred gir jeg dere. Jeg gir dere den ikke slik som verden gir den. La ikke DERES hjerter bli urolige eller krympe seg av frykt. 28 Dere hørte at jeg sa til dere: Jeg går bort, og jeg kommer tilbake til dere. Hvis dere elsket meg, ville dere glede dere over at jeg går til Faderen, for Faderen er større enn jeg. 29 Og nå har jeg sagt dere det før det skjer, for at dere skal tro når det skjer. 30 Jeg skal ikke tale mye* med dere lenger, for verdens hersker kommer. Og han har ikke noe tak på meg, 31 men for at verden skal vite at jeg elsker Faderen, så gjør jeg slik som Faderen har gitt meg påbud om. Reis dere, la oss gå herfra. 
15 Jeg er det sanne vintre, og min Far er vindyrkeren. 2 Hver gren på meg som ikke bærer frukt, tar han bort, og enhver som bærer frukt, renser* han, for at den skal bære mer frukt. 3 Dere er allerede rene på grunn av det ord som jeg har talt til dere. 4 Bli i forening med meg, og jeg skal bli i forening med dere. Liksom grenen ikke kan bære frukt av seg selv, hvis den ikke blir på vintreet, slik kan heller ikke dere det, hvis dere ikke blir i forening med meg. 5 Jeg er vintreet, dere er grenene. Den som blir i forening med meg, og jeg i forening med ham, han bærer mye frukt; for atskilt fra meg kan dere ikke gjøre* noe som helst. 6 Hvis noen ikke blir i forening med meg, blir han kastet ut som en gren og visner; og folk samler sammen disse grenene og kaster dem på ilden, og de blir brent. 7 Hvis dere blir i forening med meg og mine uttalelser blir i dere, så be om hva dere vil, og det skal skje for dere. 8 Min Far blir herliggjort ved dette, at dere fortsetter å bære mye frukt og viser at dere er mine disipler. 9 Liksom Faderen har elsket meg og jeg har elsket dere — bli i min kjærlighet. 10 Hvis dere holder mine bud, vil dere bli i min kjærlighet, liksom jeg har holdt Faderens bud og blir i hans kjærlighet. 11 Disse ting har jeg sagt til dere for at min glede skal være i dere og DERES glede skal bli gjort fullstendig. 12 Dette er mitt bud, at dere skal elske hverandre slik som jeg har elsket dere. 13 Ingen har større kjærlighet enn denne: at en overgir sin sjel* for sine venner. 14 Dere er mine venner hvis dere gjør det jeg befaler dere. 15 Jeg kaller dere ikke lenger slaver, for en slave vet ikke hva hans herre gjør. Men jeg har kalt dere venner, for alt det jeg har hørt av min Far, har jeg gjort kjent for dere. 16 Dere har ikke utvalgt meg, men jeg har utvalgt dere, og jeg har innsatt dere for at dere skal gå videre og fortsette å bære frukt og DERES frukt skal vare — for at Faderen skal gi dere hva dere enn ber ham om i mitt navn. 17 Disse ting befaler jeg dere, at dere skal elske hverandre. 18 Om verden hater dere, vet dere at den har hatet meg før den hatet dere. 19 Hvis dere var en del av verden, ville verden holde av sitt eget. Men fordi dere ikke er en del av verden, men jeg har utvalgt dere av verden, derfor hater verden dere. 20 Husk det ord som jeg sa til dere: En slave er ikke større enn sin herre. Hvis de har forfulgt meg, vil de også forfølge dere; hvis de har holdt mitt ord, vil de også holde DERES. 21 Men alt dette skal de gjøre mot dere på grunn av mitt navn, fordi de ikke kjenner ham som har sendt meg. 22 Hvis jeg ikke var kommet og hadde talt til dem, ville de ikke hatt noen synd; men nå har de ingen unnskyldning for sin synd. 23 Den som hater meg, han hater også min Far. 24 Hvis jeg ikke hadde gjort de gjerninger blant dem som ingen annen har gjort, ville de ikke hatt noen synd; men nå har de både sett og hatet så vel meg som min Far. 25 Men det er for at det ord som står skrevet i deres Lov, skal bli oppfylt: ’De hatet meg uten grunn.’ 26 Når hjelperen* kommer, som jeg vil sende dere fra Faderen, sannhetens ånd, som utgår fra Faderen, da skal denne* vitne om meg; 27 og dere skal også vitne, for dere har vært med meg siden jeg begynte. 
16 Jeg har sagt disse ting til dere for at dere ikke skal bli brakt til å snuble. 2 De skal utstøte dere av synagogen.* Ja, den time kommer da enhver som dreper dere, skal tro at han har ytet Gud en hellig tjeneste.* 3 Men disse ting skal de gjøre fordi de verken har lært Faderen eller meg å kjenne. 4 Likevel, jeg har sagt disse ting til dere for at dere, når timen for dem kommer, skal huske at jeg har fortalt dere dem. Jeg fortalte dere imidlertid ikke disse ting i begynnelsen, fordi jeg var hos dere. 5 Men nå går jeg til ham som har sendt meg, og likevel er det ingen av dere som spør meg: ’Hvor går du?’ 6 Men fordi jeg har sagt disse ting til dere, har sorg fylt DERES hjerter. 7 Likevel, jeg sier dere sannheten: Det er til gagn for dere at jeg går bort. For hvis jeg ikke går bort, vil hjelperen* slett ikke komme til dere; men når jeg går bort, vil jeg sende ham til dere. 8 Og når denne kommer, skal han gi verden overbevisende vitnesbyrd* om synd og om rettferdighet og om dom: 9 for det første om synd, fordi de ikke viser tro på meg; 10 så om rettferdighet, fordi jeg går til Faderen og dere ikke skal se meg lenger; 11 så om dom, fordi denne verdens hersker er blitt dømt. 12 Ennå har jeg mye å si dere, men dere kan ikke bære det nå. 13 Men når denne* kommer, sannhetens ånd, skal han lede dere til hele sannheten, for han skal ikke tale av egen tilskyndelse, men de ting han hører, skal han tale, og han skal forkynne dere de kommende ting. 14 Denne skal herliggjøre meg, for han skal få av det som er mitt, og forkynne dere det. 15 Alt det Faderen har, er mitt. Det er derfor jeg sa at han får av det som er mitt, og forkynner dere det. 16 Om en liten stund skal dere ikke se meg lenger, og igjen om en liten stund skal dere se meg.» 17 Noen av hans disipler sa derfor til hverandre: «Hva betyr dette som han sier til oss: ’Om en liten stund skal dere ikke se meg, og igjen om en liten stund skal dere se meg’, og: ’fordi jeg går til Faderen’?» 18 De sa altså: «Hva betyr dette som han sier: ’en liten stund’? Vi vet ikke hva han taler om.»* 19 Jesus visste at de ville spørre ham, så han sa til dem: «Spør dere hverandre om dette fordi jeg sa: Om en liten stund skal dere ikke se meg, og igjen om en liten stund skal dere se meg? 20 I sannhet, ja i sannhet, sier jeg dere: Dere skal gråte og klage, men verden skal fryde seg; dere skal bli sorgfulle, men DERES sorg skal bli vendt til glede. 21 Når en kvinne føder, har hun sorg, fordi hennes time er kommet; men når hun har født det lille barnet, husker hun ikke trengselen lenger, på grunn av gleden over at et menneske er blitt født til verden. 22 Derfor har også dere nå virkelig sorg; men jeg skal se dere igjen, og DERES hjerter skal fryde seg, og ingen skal ta DERES glede fra dere. 23 Og på den dag skal dere slett ikke spørre meg om noe. I sannhet, ja i sannhet, sier jeg dere: Hvis dere ber Faderen om noe, skal han gi dere det i mitt navn. 24 Inntil nå har dere ikke bedt om noe som helst i mitt navn. Be, og dere skal få, så DERES glede kan bli gjort fullstendig. 25 Jeg har sagt disse ting til dere ved hjelp av sammenligninger. Den time kommer da jeg ikke lenger vil tale til dere ved hjelp av sammenligninger, men jeg vil fortelle dere rett ut om Faderen. 26 På den dag skal dere be i mitt navn, og jeg sier dere ikke at jeg skal rette en anmodning til Faderen om dere. 27 For Faderen selv nærer hengivenhet for dere, fordi dere har nært hengivenhet for meg og har trodd at jeg er utgått som Faderens representant. 28 Jeg er utgått fra Faderen og er kommet til verden. Og videre — jeg forlater verden og går til Faderen.» 29 Hans disipler sa: «Se, nå taler du rett ut og kommer ikke med noen sammenligning. 30 Nå vet vi at du vet alt, og du trenger ikke at noen spør deg. Derfor tror vi at du er utgått fra Gud.» 31 Jesus svarte dem: «Tror dere nå? 32 Se, den time kommer, ja, den er kommet, da dere skal bli spredt hver til sitt eget hus, og dere skal la meg bli alene tilbake; og likevel er jeg ikke alene, for Faderen er med meg. 33 Jeg har sagt disse ting til dere for at dere skal ha fred ved meg.* I verden har dere trengsel, men fatt mot! Jeg har seiret over verden.» 
17 Disse ting talte Jesus, og idet han løftet sine øyne mot himmelen, sa han: «Far, timen er kommet; herliggjør din sønn, for at din sønn kan herliggjøre deg, 2 liksom du har gitt ham myndighet over alt kjød,* for at han, hva angår hele det antall som du har gitt ham, skal gi dem evig liv. 3 Dette betyr evig liv, at de stadig tilegner seg kunnskap om deg,* den eneste sanne Gud, og om ham som du har utsendt, Jesus Kristus. 4 Jeg har herliggjort deg på jorden, idet jeg har fullført den gjerning du har gitt meg å gjøre. 5 Og nå, herliggjør du meg, Far, ved din side med den herlighet jeg hadde ved din side før verden var til. 6 Jeg har gjort ditt navn kjent for de mennesker du gav meg av verden. De var dine, og du gav meg dem, og de har holdt ditt ord. 7 De er nå blitt klar over at alt det du har gitt meg, er fra deg; 8 for de uttalelser som du gav meg, har jeg gitt dem, og de har tatt imot dem og er virkelig blitt klar over at jeg er utgått som din representant, og de har trodd at du har utsendt meg. 9 Jeg kommer med en anmodning angående dem; jeg kommer ikke med en anmodning angående verden, men angående dem du har gitt meg; for de er dine, 10 og alt mitt er ditt, og ditt er mitt, og jeg er blitt herliggjort iblant dem. 11 Og jeg er ikke lenger i verden, men de er i verden, og jeg kommer til deg. Hellige Far, våk over dem for ditt eget navns skyld, det som du har gitt meg, for at de må være ett liksom vi. 12 Da jeg var hos dem, pleide jeg å våke over dem for ditt eget navns skyld, det som du har gitt meg; og jeg har bevart dem, og ikke én av dem er tilintetgjort, bortsett fra tilintetgjørelsens sønn, for at skriftstedet skulle bli oppfylt. 13 Men nå kommer jeg til deg, og jeg taler disse ting i verden, for at de i fullt mål skal ha min glede i seg. 14 Jeg har gitt dem ditt ord, men verden har hatet dem, fordi de ikke er en del av verden, liksom jeg ikke er en del av verden. 15 Jeg anmoder deg ikke om å ta dem ut av verden, men om å våke over dem på grunn av den onde. 16 De er ikke en del av verden, liksom jeg ikke er en del av verden. 17 Hellige dem ved hjelp av sannheten; ditt ord er sannhet. 18 Liksom du har utsendt meg til verden, har også jeg utsendt dem til verden. 19 Og jeg helliger meg selv* for dem, for at også de skal være helliget ved hjelp av sannhet. 20 Jeg kommer med en anmodning, ikke bare angående disse, men også angående dem som ved deres ord kommer til tro på meg; 21 for at de alle skal være ett,* liksom du, Far, er i forening med meg og jeg i forening med deg, at også de skal være i forening med oss, for at verden skal tro at du har utsendt meg. 22 Og jeg har gitt dem den herlighet som du har gitt meg, for at de skal være ett, liksom vi er ett — 23 jeg i forening med dem og du i forening med meg, for at de skal være fullkommengjort til ett, så verden kan vite at du har utsendt meg, og at du har elsket dem, liksom du har elsket meg. 24 Far, med hensyn til det som du har gitt meg, så ønsker jeg at hvor jeg er, der skal også de være sammen med meg, for at de skal se min herlighet, som du har gitt meg, fordi du elsket meg før verdens grunnleggelse.* 25 Rettferdige Far, verden har virkelig ikke lært deg å kjenne; men jeg har lært deg å kjenne, og disse er blitt klar over at du har utsendt meg. 26 Og jeg har gjort ditt navn kjent for dem og vil gjøre det kjent, for at den kjærlighet som du har elsket meg med, skal være i dem og jeg i forening med dem.» 
18 Etter at Jesus hadde sagt disse ting, gikk han ut sammen med sine disipler, over Kẹdrons vinterbekk,* til et sted hvor det var en hage, og han og hans disipler gikk inn i den. 2 Nå visste også Judas, han som forrådte ham, om stedet, for Jesus hadde mange ganger kommet sammen med sine disipler der. 3 Judas tok derfor med seg soldatavdelingen og noen av overprestenes og fariseernes betjenter og kom dit med fakler og lamper og våpen. 4 Jesus, som visste om alt det som skulle komme over ham, gikk derfor fram og sa til dem: «Hvem leter dere etter?» 5 De svarte ham: «Jesus, nasareeren.» Han sa til dem: «Det er meg.» Nå stod også Judas, han som forrådte ham, sammen med dem. 6 Men da han sa til dem: «Det er meg», vek de tilbake og falt til jorden. 7 Han spurte dem derfor igjen: «Hvem leter dere etter?» De sa: «Jesus, nasareeren.» 8 Jesus svarte: «Jeg har sagt dere at det er meg. Hvis det altså er meg dere leter etter, så la disse gå», 9 for at det ord han hadde sagt, skulle bli oppfylt: «Av dem du har gitt meg, har jeg ikke mistet en eneste.» 10 Simon Peter, som hadde et sverd, drog det da og slo til øversteprestens slave og hogg det høyre øret av ham. Slavens navn var Malkus. 11 Men Jesus sa til Peter: «Stikk sverdet i sliren. Skulle jeg da ikke drikke det beger som Faderen har gitt meg?» 12 Soldatavdelingen og den militære befalingsmannen* og jødenes betjenter grep da Jesus og bandt ham, 13 og de førte ham først til Ạnnas; for han var svigerfar til Kaifas, som var øversteprest det året. 14 Det var for øvrig Kaifas som hadde gitt jødene det råd at det var til gagn for dem at ett menneske døde for folket. 15 Simon Peter og en annen disippel fulgte nå etter Jesus. Denne disippelen var kjent av øverstepresten, og han gikk inn sammen med Jesus i øversteprestens gård, 16 men Peter ble stående utenfor ved døren. Den andre disippelen, som var kjent av øverstepresten, gikk derfor ut og snakket med dørvokteren og førte Peter inn. 17 Tjenestepiken, dørvokteren, sa da til Peter: «Er ikke du også en av disiplene til denne mannen?» Han sa: «Det er jeg ikke.» 18 Slavene og betjentene hadde gjort opp en trekullild, for det var kaldt, og de stod nå og varmet seg. Peter stod også sammen med dem og varmet seg. 19 Og overpresten spurte nå Jesus ut om hans disipler og om hans lære. 20 Jesus svarte ham: «Jeg har talt offentlig til verden. Jeg har alltid undervist i en synagoge og i templet, hvor alle jødene kommer sammen; og jeg har ikke talt noe i det skjulte. 21 Hvorfor spør du meg ut? Spør dem som har hørt hva jeg har talt til dem. Se, de vet hva jeg har sagt.» 22 Etter at Jesus hadde sagt disse ting, gav en av betjentene som stod der, ham et slag i ansiktet med åpen hånd og sa: «Er det slik du svarer overpresten?» 23 Jesus svarte ham: «Hvis jeg har talt urett, så avlegg vitnesbyrd om det urette; men hvis jeg har talt rett, hvorfor slår du meg da?» 24 Ạnnas sendte ham da bundet av sted til Kaifas, øverstepresten. 25 Nå stod Simon Peter og varmet seg. Da sa de til ham: «Er ikke du også en av hans disipler?» Han benektet det og sa: «Det er jeg ikke.» 26 En av øversteprestens slaver, som var en slektning av ham som Peter hadde hogd øret av, sa: «Så jeg deg ikke i hagen sammen med ham?» 27 Men Peter benektet det igjen; og straks gol en hane. 28 Så førte de Jesus fra Kaifas til stattholderens palass. Det var nå tidlig på dagen. Men selv gikk de ikke inn i stattholderens palass, for at de ikke skulle bli besmittet, men kunne spise påskemåltidet. 29 Pilatus kom derfor ut til dem og sa: «Hvilken anklage framfører dere mot dette mennesket?» 30 Som svar sa de til ham: «Hvis denne mannen ikke var en ugjerningsmann, ville vi ikke ha overgitt ham til deg.» 31 Pilatus sa da til dem: «Ta ham dere og døm ham etter DERES lov.» Jødene sa til ham: «Vi har ikke lov til å drepe noen.» 32 Dette var for at Jesu ord skulle bli oppfylt, det han hadde sagt for å gi til kjenne hva slags død han skulle dø. 33 Pilatus gikk da inn i stattholderens palass igjen og kalte Jesus til seg og sa til ham: «Er du jødenes konge?»* 34 Jesus svarte: «Er det av deg selv du sier dette, eller har andre fortalt deg om meg?» 35 Pilatus svarte: «Jeg er vel ikke jøde? Din egen nasjon og overprestene har overgitt deg til meg. Hva har du gjort?» 36 Jesus svarte: «Mitt rike* er ikke en del av denne verden. Hvis mitt rike var en del av denne verden, ville mine tjenere ha kjempet for at jeg ikke skulle bli overgitt til jødene. Men nå er mitt rike ikke herfra.» 37 Pilatus sa derfor til ham: «Så er du da en konge?» Jesus svarte: «Du sier selv at jeg er en konge. Til dette er jeg født, og til dette er jeg kommet til verden: at jeg skulle vitne* om sannheten. Enhver som er på sannhetens side, hører min røst.» 38 Pilatus sa til ham: «Hva er sannhet?»* Og etter at han hadde sagt dette, gikk han igjen ut til jødene og sa til dem: «Jeg finner ingen skyld hos ham. 39 For øvrig har dere den skikk at jeg skal gi dere en mann fri i påsken. Vil dere da at jeg skal gi dere jødenes konge fri?» 40 Da ropte de igjen og sa: «Ikke ham, men Bạrabbas!» Men Bạrabbas var en røver. 
19 Da tok derfor Pilatus Jesus og pisket ham. 2 Og soldatene flettet en krone av torner og satte den på hodet hans og kledde ham i en purpurfarget ytterkledning; 3 og de begynte å komme bort til ham og si: «Vær hilset, du jødenes Konge!» Og de slo ham flere ganger i ansiktet med åpen hånd. 4 Og Pilatus gikk ut igjen og sa til dem: «Se, jeg fører ham ut til dere for at dere skal vite at jeg ikke finner noen skyld hos ham.» 5 Så kom Jesus ut, og han bar tornekronen og den purpurfargede ytterkledningen. Og Pilatus sa til dem: «Se! Mennesket!»* 6 Men da overprestene og betjentene så ham, ropte de og sa: «Pælfest ham!* Pælfest ham!» Pilatus sa til dem: «Ta ham dere og pælfest ham, for jeg finner ingen skyld hos ham.» 7 Jødene svarte ham: «Vi har en lov, og ifølge loven bør han dø, fordi han har gjort seg selv til Guds sønn.» 8 Da nå Pilatus hørte denne uttalelsen, ble han enda reddere; 9 og han gikk inn i stattholderens palass igjen og sa til Jesus: «Hvor er du fra?» Men Jesus gav ham ikke noe svar. 10 Pilatus sa derfor til ham: «Taler du ikke til meg? Vet du ikke at jeg har myndighet til å gi deg fri og har myndighet til å pælfeste deg?» 11 Jesus svarte ham: «Du ville slett ikke ha noen myndighet* over meg hvis den ikke var blitt gitt deg ovenfra.* Derfor har han som har overgitt meg til deg, større synd.» 12 Av den grunn fortsatte Pilatus å søke å få gitt ham fri. Men jødene ropte og sa: «Hvis du gir denne mannen fri, er du ikke keiserens* venn. Enhver som gjør seg selv til konge, taler imot keiseren.» 13 Etter at Pilatus hadde hørt disse ordene, førte han derfor Jesus ut, og han satte seg på et dommersete på et sted som ble kalt Det steinlagte, men på hebraisk Gạbbata. 14 Nå var det påskens forberedelse; det var omkring den sjette time.* Og han sa til jødene: «Se! DERES konge!» 15 Men de ropte: «Få ham bort! Få ham bort! Pælfest ham!» Pilatus sa til dem: «Skal jeg pælfeste DERES konge?» Overprestene svarte: «Vi har ingen annen konge enn keiseren.» 16 Da overgav han ham derfor til dem til å bli pælfestet. De overtok så Jesus. 17 Og han bar selv torturpælen* og gikk ut til det såkalte Hodeskallestedet,* som på hebraisk kalles Gọlgata;* 18 og der pælfestet de ham, og sammen med ham to andre menn — én på den ene siden og én på den andre og Jesus i midten. 19 Pilatus skrev også en tittel* og satte den på torturpælen. Det stod skrevet: «Jesus, nasareeren, jødenes Konge.»* 20 Mange av jødene leste så denne tittelen, for det stedet hvor Jesus ble pælfestet, lå nær byen; og den var skrevet på hebraisk, på latin og på gresk.* 21 Men jødenes overprester begynte å si til Pilatus: «Skriv ikke ’Jødenes Konge’, men at han sa: ’Jeg er jødenes Konge.’» 22 Pilatus svarte: «Det jeg har skrevet, har jeg skrevet.» 23 Da nå soldatene hadde pælfestet Jesus, tok de ytterkledningene hans og laget fire deler, én del til hver soldat, og de tok underkledningen. Men underkledningen var uten søm, vevd i ett ovenfra og helt ned. 24 De sa derfor til hverandre: «La oss ikke rive den i stykker, men la oss avgjøre hvem den skal tilhøre, ved å kaste lodd om den.» Dette var for at skriftstedet skulle bli oppfylt: «De delte mine ytterkledninger mellom seg, og om min kledning kastet de lodd.» Og så gjorde soldatene virkelig disse ting. 25 Ved Jesu torturpæl stod imidlertid hans mor og hans mors søster og Maria, Klọpas’ hustru, og Maria Magdalẹna. 26 Da nå Jesus så sin mor og den disippelen han elsket,* stå der, sa han til sin mor: «Kvinne, se! Din sønn!» 27 Deretter sa han til disippelen: «Se! Din mor!» Og fra den stunden tok disippelen henne hjem til seg. 28 Etter dette, da Jesus visste at alt nå var fullbyrdet, sa han, for at skriftstedet skulle bli oppfylt: «Jeg er tørst.» 29 Det stod et kar der, fullt av sur vin. De satte derfor en svamp full av sur vin på en isopstengel og førte den til munnen hans. 30 Da nå Jesus hadde fått den sure vinen, sa han: «Det er fullbyrdet!», og idet han bøyde hodet, oppgav han ånden.* 31 Ettersom det var Forberedelse, og for at legemene ikke skulle bli hengende på torturpælene på sabbaten (for denne sabbatsdagen var stor), anmodet så jødene Pilatus om at deres ben måtte bli brutt og legemene fjernet.* 32 Soldatene kom derfor og brøt bena på den første og på den andre som var blitt pælfestet sammen med ham. 33 Men da de kom til Jesus og så at han allerede var død, brøt de ikke hans ben. 34 En av soldatene stakk ham imidlertid i siden med et spyd, og straks kom det ut blod og vann. 35 Og han som har sett det, har vitnet, og hans vitnesbyrd er sant, og han vet at han forteller sanne ting, for at også dere skal tro. 36 Ja, disse ting skjedde for at skriftstedet skulle bli oppfylt: «Ikke ett ben skal bli knust på ham.» 37 Og et annet skriftsted igjen sier: «De skal se hen til ham som de har gjennomboret.» 38 Men Josef fra Arimatẹa, som var en disippel av Jesus, men i det skjulte av frykt for jødene, anmodet etter dette Pilatus om å få ta bort Jesu legeme; og Pilatus gav ham lov. Han kom derfor og tok bort hans legeme. 39 Nikodẹmus, han som første gang kom til ham om natten, kom også, og han hadde med seg en rull med* myrra og aloe, omkring hundre pund.* 40 De tok så Jesu legeme og bandt linbind om det sammen med krydderiene, slik skikken er hos jødene når de forbereder en begravelse. 41 Nå var det en hage på det stedet hvor han ble pælfestet, og i hagen en ny minnegrav, som ingen ennå var blitt lagt i. 42 Fordi det var jødenes forberedelse, la de så Jesus der, for minnegraven var like ved.

Se fotn. til 11:1.
Gr.: lịtran. Ca. 327 g.
Ca. 1820 kr (260 $), med en sølvpris beregnet til 1,58 kr/g (7 $ pr. ounce troyvekt). Se tillegget, 8A.
Bokst.: «Hosianna». Gr.: Hosannạ; J7⁠–14,16⁠–19,22(hebr.): Hosja‛-nạ’, «Vi ber, frels (gi frelse)».
Se tillegget, 1D.
Jf. fotn. til Mt 21:5.
El.: «sitt liv». Gr.: ten psykhẹn autou; J17,18,22(hebr.): nafsjọ (av nẹfesj).
«tjener». Gr.: diạkonos; lat.: minịster (av mịnus, «mindre»); J18,22(hebr.): mesjarethị, «min tjener».
El.: «alle mennesker».
Se tillegget, 1D.
El.: «det som vi har hørt»; el.: «vårt budskap».
Se tillegget, 1D.
Se fotn. til 9:22.
El.: «er».
El.: «ble tilberedt».
«en som er utsendt». El.: «en apostel». Gr.: apọstolos; lat.: apọstolus.
El.: «at jeg er den jeg er».
El.: «holdt mest av».
El.: «ved (gjennom) ham».
El.: «ditt liv». Gr.: Ten psykhẹn sou; lat.: ạnimam tụam; J17,18,22(hebr.): nafsjekhạ (av nẹfesj).
Bokst.: «tilholdssteder; steder å være».
«ber», ADIt og i overensstemmelse med 15:16 og 16:23; P66אBWVgSyh,p: «ber meg».
El.: «en annen trøster (paraklet)». Gr.: ạllon parạkleton, hankj.
El.: «virksomme kraft». Gr.: to pneuma, intetkj. Se fotn. til 1Mo 1:2, «virksomme kraft».
«ser den . . . Dere kjenner den». «Den» (gr.: autọ, intetkj.) viser tilbake til «ånd» (pneuma, intetkj.).
Gr.: orfanous; lat.: ọrfanos.
El.: «trøsteren (parakleten)». Gr.: ho . . . parạkletos, hankj.
«denne», hankj. på gr., viser tilbake til «hjelperen», hankj. på gr.
Bokst.: «mange (ting)».
El.: «beskjærer».
El.: «frambringe».
El.: «sitt liv».
El.: «trøsteren (parakleten)». Gr.: ho parạkletos, hankj.
«denne», hankj. på gr., viser tilbake til «hjelperen», hankj. på gr. Jf. 16:7.
Jf. fotn. til 9:22.
«en hellig tjeneste». Gr.: latreian. Jf. fotn. til 2Mo 12:25.
El.: «trøsteren (parakleten)». Gr.: ho parạkletos, hankj.
«skal han gi . . . overbevisende vitnesbyrd». El.: «skal han tilrettevise . . .». Gr.: elẹgksei.
«denne», hankj. på gr., viser tilbake til «hjelperen», hankj. på gr., i v. 7.
«hva han taler om». Mangler i B.
El.: «i forening med meg». Gr.: en emoi. Se fotn. til 6:56.
El.: «alle mennesker». Jf. fotn. til Apg 2:17, «over all slags kjød».
El.: «at de lærer deg å kjenne»; el.: «at de kjenner deg». Gr.: hịna ginọskosi se.
El.: «Og jeg holder meg selv hellig (behandler meg selv som hellig)». Gr.: kai . . . egọ hagiạzo emautọn; lat.: et . . . ẹgo sanctịfico me ịpsum; J17(hebr.): wehithqaddasjtị.
El.: «enige; forent». Gr.: hen (intetkj.), som henspiller på enhet som kommer til uttrykk ved samarbeid. Se fotn. til 10:30.
Bokst.: «nedkasting (nedlegging) [av sæd (el. frø)]». Gr.: katabolẹs.
«Kedrons vinterbekk». El.: «Kedron-dalen; Kedron-elvedalen».
«den militære befalingsmannen». El.: «kiliarken». Gr.: ho khilịarkhos, dvs. en befalingsmann med kommando over 1000 soldater.
«jødenes konge». Gr.: ho basileus ton Ioudaion; lat.: rex Iudaeọrum; J17,18,22(hebr.): mẹlekh hajjehudhịm.
El.: «kongerike; kongedømme». Gr.: basileia.
«jeg skulle vitne». Gr.: martyrẹso; lat.: testimọnium perhịbeam.
«Hva er sannhet?» Gr.: Tị estin alẹtheia; lat.: quid est vẹritas; J17,18(hebr.): Mah hi’ ha’emẹth.
«Se! Mennesket!» El.: «Her er dette mennesket!» Gr.: Idou ho ạnthropos; lat.: ẹcce họmo; J22(hebr.): Hinnẹh ha’ịsj, «Se! Mannen!»; J17(hebr.): Hinnẹh ha’adhạm, «Se! Mennesket av jord!»; J18(hebr.): Hinnẹh haggavẹr, «Se! Den sunne og sterke mannen!» Jf. fotn. til Sak 6:12, «mann».
Se tillegget, 5C.
«myndighet». Gr.: eksousịan; lat.: potestạtem; J17(hebr.): resjụth.
El.: «fra himmelen».
El.: «Cæsars». Gr.: tou Kaisaros.
Regnet fra soloppgang; altså ca. kl. 12.
Se tillegget, 5C.
Se fotn. til Mt 27:33, «Hodeskallested».
«Golgata». Gr.: Golgothạ; J17,18(hebr.): Golgoltạ’.
El.: «innskrift».
Se fotn. til 18:33.
Jf. fotnoter til Lu 23:38.
El.: «holdt mest av».
El.: «utåndet han; sluttet han å puste». Gr.: parẹdoken to pneuma.
«og legemene fjernet». Bokst.: «og at de måtte bli fjernet».
«rull med», א*B; P66אcAVgSyp: «blanding av».
«pund». Gr.: lịtras; anses vanligvis for å være likt det romerske pundet, som tilsvarer 327 g; lat.: lịbras.





^ ***bh s. 47–56 Gjenløsningen — Guds største gave***
KAPITTEL FEM
Gjenløsningen — Guds største gave
Hva er gjenløsningen?
Hvordan ble løsepengen skaffet til veie?
Hva kan gjenløsningen bety for deg?
Hvordan kan du vise at du er takknemlig for den?
HVA er den beste gave du noen gang har fått? En gave behøver ikke å være dyr for å være verdifull; den verdi en gave har, blir jo ikke nødvendigvis målt i penger. Det er når en gave gir deg glede eller er noe du har virkelig behov for i livet, at den betyr mye for deg personlig.
2 Av alle gaver du noensinne kunne håpe på å få, er det én som helt klart er mest verdifull. Det er en gave fra Jehova Gud til menneskene. Jehova har naturligvis gitt oss mye, men hans største gave til oss er hans Sønns gjenløsningsoffer, det at han lot Jesus Kristus gi sitt liv som en løsepenge. (Matteus 20: 28) Som vi skal se i dette kapitlet, er gjenløsningen den mest verdifulle gave du kunne få, for den kan gi deg stor og varig lykke og dekke dine viktigste behov. Gjenløsningen er det største uttrykk for Jehovas kjærlighet til deg.
HVA ER GJENLØSNINGEN?
3 Kort sagt er gjenløsningen det at Jehova sørget for at det ble betalt en løsepenge for å utfri, eller frelse, menneskene fra synd og død. (Efeserne 1: 7) For å forstå hva Bibelens lære om gjenløsningen går ut på, må vi tenke over det som skjedde i Edens hage. Det er bare hvis vi forstår hva Adam mistet da han syndet, at vi kan skjønne hvorfor gjenløsningen er en slik verdifull gave til oss.
4 Da Jehova skapte Adam, gav han Adam noe virkelig verdifullt — liv som et fullkomment menneske. Tenk over hva det betydde for Adam. Siden han hadde en fullkommen kropp og et fullkomment sinn, ville han aldri bli syk og gammel og skrøpelig, og han ville aldri dø. Som et fullkomment menneske stod han i et spesielt forhold til Jehova. Bibelen sier at Adam var en «Guds sønn». (Lukas 3: 38) Han hadde altså et nært forhold til Jehova Gud, slik en sønn har til en kjærlig far. Jehova kommuniserte med sin jordiske sønn; han gav Adam givende arbeidsoppgaver og lot ham få vite hva som ble ventet av ham. — 1. Mosebok 1: 28—30; 2: 16, 17.
5 Adam ble skapt «i Guds bilde». (1. Mosebok 1: 27) Det betydde ikke at Adam lignet på Gud av utseende. Som vi lærte i kapittel 1 i denne boken, er Jehova en usynlig ånd. (Johannes 4: 24) Så Jehova har ikke et legeme av kjøtt og blod. Det at Adam ble skapt i Guds bilde, betydde at han ble skapt med egenskaper som lignet Guds egenskaper, deriblant kjærlighet, visdom, rettferdighet og makt. Adam var også lik sin Far på en annen viktig måte i og med at han hadde fri vilje. Han var ikke som en maskin som bare kan gjøre det den er konstruert for eller programmert til å gjøre. Nei, han kunne treffe egne avgjørelser, og han kunne velge mellom rett og galt. Hvis han hadde valgt å være lydig mot Gud, ville han ha levd evig i paradiset på jorden.
6 Det var derfor en svært høy pris Adam betalte da han var ulydig mot Gud og ble dømt til døden. Hans synd kostet ham hans fullkomne menneskeliv med alle de mulighetene det innebar. (1. Mosebok 3: 17—19) Dessverre forspilte han ikke et slikt dyrebart liv bare for seg selv, men også for sine framtidige etterkommere. Guds Ord sier: «Synden kom inn i verden ved ett menneske [Adam], og døden ved synden, og døden . . . spredte seg til alle mennesker fordi de alle hadde syndet.» (Romerne 5: 12) Alle mennesker har altså arvet synden fra Adam. Bibelen sier derfor at han ’solgte’ seg og sine etterkommere til slaveri under synd og død. (Romerne 7: 14) Det var ikke noe håp for Adam og Eva, for de valgte med vitende og vilje å være ulydige mot Gud. Men hva med deres etterkommere, oss innbefattet?
7 Jehova kom menneskeheten til unnsetning ved å skaffe til veie en løsepenge. Hva er en løsepenge? Ordet «løsepenge» slik det er brukt i Bibelen, dreier seg i bunn og grunn om to ting. For det første er en løsepenge den prisen som blir betalt for å få noen utfridd eller for å kjøpe noe tilbake. Det kan sammenlignes med den prisen eller summen som blir betalt for å få satt fri en krigsfange eller en som er kidnappet. For det andre er en løsepenge den prisen som dekker, eller svarer til, det som noe koster. Det kan sammenlignes med en skadeserstatning. Hvis for eksempel en person forårsaker en ulykke, må han betale en sum som fullt ut svarer til verdien av det som ble ødelagt eller skadet.
8 Hvordan skulle det bli mulig å dekke det enorme tapet som Adam påførte alle sine etterkommere, og å utfri oss alle av slaveriet under synd og død? La oss se nærmere på den løsepengen som Jehova skaffet til veie, og hva gjenløsningen kan bety for deg.
HVORDAN JEHOVA SKAFFET LØSEPENGEN TIL VEIE
9 Siden det var et fullkomment menneskeliv som var tapt, kunne det ikke bli kjøpt tilbake med et ufullkomment menneskeliv. (Salme 49: 7, 8) Det som var nødvendig, var en løsepenge som i verdi tilsvarte det som var tapt. Dette er i tråd med det prinsippet i Guds Ord som gjelder fullkommen rettferdighet: «Det skal være sjel for sjel.» (5. Mosebok 19: 21) Hva var det altså som tilsvarte verdien av Adams fullkomne menneskesjel, eller menneskeliv, som var gått tapt? Den «tilsvarende løsepenge» som måtte til, var et annet fullkomment menneskeliv. — 1. Timoteus 2: 6.
10 Hvordan skaffet Jehova løsepengen til veie? Han sendte en av sine fullkomne åndesønner til jorden. Men han sendte ikke en hvilken som helst åndeskapning. Han sendte sin aller kjæreste Sønn, sin enbårne Sønn. (1. Johannes 4: 9, 10) Denne Sønnen forlot villig sitt hjem i himmelen. (Filipperne 2: 7) Som vi lærte i det forrige kapitlet i denne boken, gjorde Jehova et mirakel da han overførte sin Sønns liv til Marias morsliv. Ved hjelp av Guds hellige ånd ble Jesus født som et fullkomment menneske og var ikke underlagt straffen for synd. — Lukas 1: 35.
11 Hvordan kunne ett menneske være en løsepenge for mange, ja for milliarder av mennesker? Det kan vi forstå når vi tenker på hvordan det gikk til at milliarder av mennesker i det hele tatt ble syndere. Husk at da Adam syndet, mistet han sitt dyrebare fullkomne menneskeliv. Derfor kunne han ikke gi fullkomment liv videre til sine etterkommere. Han kunne i stedet bare gi synd og død videre. Jesus, som i Bibelen blir kalt «den siste Adam», hadde et fullkomment menneskeliv, og han syndet aldri. (1. Korinter 15: 45) På en måte tok Jesus Adams plass for å frelse oss. Ved at Jesus i fullkommen lydighet mot Gud ofret, eller gav avkall på, sitt fullkomne liv, betalte han prisen for Adams synd. Dermed gav han Adams etterkommere et håp. — Romerne 5: 19; 1. Korinter 15: 21, 22.
12 Bibelen gir en detaljert beskrivelse av den grusomme behandlingen Jesus fikk før han døde. Han ble brutalt pisket og så naglet til en torturpæl, hvor han led en langsom og smertefull død. (Johannes 19: 1, 16—18, 30; tilleggsartikkelen «Bør de kristne bruke korset i tilbedelsen?») Hvorfor var det nødvendig at Jesus skulle lide så mye? I et senere kapittel i denne boken skal vi se at Satan har reist tvil med hensyn til om Jehova har noen tjenere på jorden som vil forbli trofaste under prøvelser. Ved at Jesus var trofast til tross for store lidelser, gav han det best mulige svaret i forbindelse med dette stridsspørsmålet som Satan hadde reist. Jesus beviste at et fullkomment menneske som hadde fri vilje, kunne være fullkomment trofast og ulastelig overfor Gud uansett hva Djevelen gjorde. Jehova må virkelig ha gledet seg over sin kjære Sønns trofasthet! — Ordspråkene 27: 11.
13 Hvordan ble løsepengen betalt? Den 14. dagen i den jødiske måneden nisan i år 33 tillot Jehova at hans fullkomne og syndfrie Sønn ble henrettet. Jesus ofret på den måten sitt fullkomne menneskeliv «én gang for alle». (Hebreerne 10: 10) Den tredje dagen etter at Jesus døde, oppreiste Jehova ham til liv igjen, som en ånd. I himmelen trådte Jesus fram for Jehova med verdien av sitt ofrede fullkomne menneskeliv, som var gitt som en løsepenge i bytte for Adams etterkommere. (Hebreerne 9: 24) Jehova godtok verdien av Jesu offer som den løsepengen som var nødvendig for å utfri menneskene av slaveriet under synd og død. — Romerne 3: 23, 24.
HVA GJENLØSNINGEN KAN BETY FOR DEG
14 Til tross for vår syndige tilstand kan vi få del i uvurderlige goder på grunn av gjenløsningen. La oss se på noen av de godene vi kan få nå og i framtiden som følge av denne største gaven fra Gud.
15 Tilgivelse for synder. Fordi vi har arvet ufullkommenhet, er det en kamp for oss å gjøre det som er rett. Vi synder alle sammen både i ord og gjerning. Men på grunnlag av Jesu gjenløsningsoffer kan vi få tilgivelse for våre synder. (Kolosserne 1: 13, 14) For å få tilgivelse er det imidlertid nødvendig at vi virkelig angrer. Vi må også ydmykt be Jehova om tilgivelse på grunnlag av vår tro på hans Sønns gjenløsningsoffer. — 1. Johannes 1: 8, 9.
16 En ren samvittighet overfor Gud. Hvis vi har dårlig samvittighet for noe, kan det lett føre til motløshet, og vi kan føle at vi ikke er noe verd. Men fordi vi kan få tilgivelse på grunn av gjenløsningen, gjør Jehova det mulig for oss å tilbe ham med en ren samvittighet til tross for at vi er ufullkomne. (Hebreerne 9: 13, 14) Det gjør at vi kan vende oss til ham «med frimodighet i tale». Vi trenger altså ikke å være redd for å be til Jehova. (Hebreerne 4: 14—16) Når vi bevarer en ren samvittighet, får vi sinnsro. Det bidrar også til selvrespekt, og vi får et lykkeligere liv.
17 Håp om evig liv på en paradisisk jord. «Den lønn synden betaler, er døden,» står det i Romerne 6: 23. Videre i det samme verset står det: «Men den gave Gud gir, er evig liv ved Kristus Jesus, vår Herre.» I kapittel 3 i denne boken drøftet vi hvor fint det vil bli å leve i paradiset på jorden. (Åpenbaringen 21: 3, 4) Alle de framtidige velsignelsene som er nevnt der, deriblant evig liv med fullkommen helse, er det mulig å oppnå fordi Jesus døde for oss. Men for å få oppleve dette må vi vise at vi er takknemlig for den gaven som gjenløsningen er.
HVORDAN KAN DU VISE AT DU ER TAKKNEMLIG?
18 Hvorfor bør vi være dypt takknemlig mot Jehova for gjenløsningen? Det er som regel slik at en gave er spesielt verdifull når giveren har ofret noe, for eksempel tid, krefter eller penger, for å kunne gi den. Vi blir varm om hjertet når vi ser at en gave er et uttrykk for hvor glad giveren er i oss. Gjenløsningen er den mest dyrebare av alle gaver, for Gud brakte det aller største offer da han gav oss denne gaven. «Gud elsket verden så høyt at han gav sin enbårne Sønn,» står det i Johannes 3: 16. Gjenløsningen er det tydeligste beviset for at Jehova elsker oss. Den er også et bevis for at Jesus elsker oss, for han gav villig sitt liv for oss. (Johannes 15: 13) Gjenløsningen er derfor en gave som burde overbevise oss om at Jehova og hans Sønn elsker hver og én av oss. — Galaterne 2: 20.
19 Hvordan kan du så vise at du er takknemlig for gjenløsningen? Først og fremst bør du lære mer om gavens Giver, Jehova. (Johannes 17: 3) Å studere Bibelen ved hjelp av denne boken vil hjelpe deg til å gjøre det. Etter hvert som du lærer Jehova bedre å kjenne, vil du få dypere kjærlighet til ham. Det vil i sin tur føre til at du får et ønske om å glede ham. — 1. Johannes 5: 3.
20 Vis tro på Jesu gjenløsningsoffer. Jesus selv sa: «Den som viser tro på Sønnen, har evig liv.» (Johannes 3: 36) Hvordan kan vi vise tro på Jesus? En slik tro vises ikke bare i ord. «Troen [er] død uten gjerninger,» står det i Jakob 2: 26. Ja, vi viser at vi har ekte tro, ved våre gjerninger. Vi kan for eksempel vise at vi tror på Jesus, ved å gjøre vårt beste for å etterligne ham, ikke bare ved det vi sier, men også ved det vi gjør. — Johannes 13: 15.
21 Vær til stede ved den årlige høytiden til minne om Jesu død. Om kvelden den 14. nisan i år 33 innstiftet Jesus en spesiell høytid som Bibelen kaller «Herrens aftensmåltid». (1. Korinter 11: 20; Matteus 26: 26—28) Den kalles også høytiden til minne om Kristi død eller bare minnehøytiden. Jesus innstiftet den for å hjelpe apostlene og alle sanne kristne etter dem til å huske at han ved sin død som et fullkomment menneske gav sin sjel, sitt liv, som en løsepenge. Jesus sa om det å holde denne høytiden: «Fortsett å gjøre dette til minne om meg.» (Lukas 22: 19) Når vi overværer minnehøytiden, blir vi minnet om den store kjærlighet som både Jehova og Jesus har vist i forbindelse med gjenløsningen. Vi kan vise at vi er takknemlig for gjenløsningen, ved å være til stede ved den årlige feiringen av minnet om Jesu død.
22 Gjenløsningen er virkelig en uvurderlig gave fra Jehova. (2. Korinter 9: 14, 15) Denne dyrebare gaven kan til og med de som er døde, få nyte godt av. Kapitlene 6 og 7 forklarer hvordan.
[Fotnote]
Flere opplysninger om Herrens aftensmåltid blir gitt i tilleggsartikkelen «Herrens aftensmåltid — en minnehøytid som er til ære for Gud».
HVA BIBELEN LÆRER
▪ Gjenløsningen innebærer at Jehova har skaffet til veie en løsepenge for å utfri menneskene av synd og død. — Efeserne 1: 7.
▪ Jehova skaffet til veie løsepengen ved å sende sin enbårne Sønn til jorden for at han skulle dø for oss. — 1. Johannes 4: 9, 10.
▪ På grunn av gjenløsningen kan vi få tilgivelse for våre synder, ha ren samvittighet og  ha håp om evig liv. — 1. Johannes 1: 8, 9.
▪ Vi viser at vi er takknemlig for gjenløsningen, ved å lære mer om Jehova, ved å vise tro på Jesu gjenløsningsoffer og ved å være til stede ved høytiden til minne om Jesu død. — Johannes 3: 16.
[Studiespørsmål]
1, 2. a) Når har en gave stor verdi for deg personlig? b) Hvorfor kan det sies at gjenløsningen er den mest verdifulle gave du noen gang kunne få?
 3. Hva er gjenløsningen, og hva må vi forstå for å skjønne hvor verdifull denne gaven er?
 4. Hva betydde det for Adam at han hadde fått liv som et fullkomment menneske?
 5. Hva betyr det at Adam ble skapt «i Guds bilde»?
 6. Hva var det Adam mistet da han var ulydig mot Gud, og hvordan gikk dette ut over hans etterkommere?
7, 8. Hvilke to ting er det i bunn og grunn ordet «løsepenge» dreier seg om, slik det er brukt i Bibelen?
 9. Hva slags løsepenge måtte til?
10. Hvordan skaffet Jehova til veie løsepengen?
11. Hvordan kunne ett menneske være en løsepenge for milliarder av mennesker?
12. Hva ble bevist ved at Jesus utholdt lidelser?
13. Hvordan ble løsepengen betalt?
14, 15. Hva må vi gjøre for å få tilgivelse for våre synder?
16. Hva er det som gjør det mulig for oss å tilbe Gud med en ren samvittighet, og hvorfor er det verdifullt å ha en ren samvittighet?
17. Hva er det mulig for oss å få oppleve fordi Jesus døde for oss?
18. Hvorfor bør vi være takknemlig mot Jehova for gjenløsningen?
19, 20. På hvilke måter kan du vise at du er takknemlig for at Gud har gitt oss den gaven som gjenløsningen er?
21, 22. a) Hvorfor bør vi være til stede ved den årlige feiringen av Herrens aftensmåltid? b) Hva blir forklart i de to neste kapitlene?
[Helsides bilde på side 52]
Jehova gav sin enbårne Sønn som en løsepenge for oss
[Bilde på side 54]
Én måte du kan vise at du er takknemlig for gjenløsningen på, er å lære mer om Jehova










^ (Matt 28:1-20) Etter* sabbaten, da det var i ferd med å bli lyst på den første dag i uken, kom Maria Magdalẹna og den andre Maria for å se på graven. 2 Og se, det hadde vært et stort jordskjelv; for Jehovas* engel hadde steget ned fra himmelen og gått fram og rullet steinen bort og satt nå på den. 3 Hans utseende var som lynet og hans klær så hvite som snø. 4 Ja, av frykt for ham skalv vaktene og ble som døde. 5 Men engelen sa som svar til kvinnene: «Vær ikke redde, for jeg vet at dere ser etter Jesus, som ble pælfestet.* 6 Han er ikke her, for han er blitt oppreist, slik som han sa. Kom og se stedet hvor han lå. 7 Og skynd dere å gå og fortell hans disipler at han er blitt oppreist fra de døde, og se, han går i forveien for dere til Galilẹa; der skal dere se ham. Se, jeg har sagt dere det.» 8 De skyndte seg da bort fra minnegraven, med frykt og stor glede, og løp for å fortelle det til hans disipler. 9 Og se, Jesus møtte dem og sa: «Vær hilset!» De gikk fram og grep ham om føttene og bøyde seg ærbødig for ham. 10 Da sa Jesus til dem: «Frykt ikke! Gå og fortell det til mine brødre, for at de skal dra til Galilẹa; og der skal de se meg.» 11 Mens de var på vei, se, da gikk noen fra vaktmannskapet inn i byen og meldte fra til overprestene om alt det som hadde skjedd. 12 Og etter at disse var kommet sammen med de eldste og hadde holdt rådslagning, gav de soldatene et tilstrekkelig antall sølvstykker 13 og sa: «Si: ’Hans disipler kom om natten og stjal ham mens vi sov.’ 14 Og hvis dette kommer stattholderen for øre, skal vi overtale ham og sørge for at dere kan være fri for bekymring.» 15 Da tok de sølvstykkene og gjorde som de hadde fått beskjed om; og dette utsagnet er blitt spredt blant jødene helt til denne dag. 16 Men de elleve disiplene drog til Galilẹa, til det fjellet som Jesus hadde truffet avtale med dem om, 17 og da de så ham, bøyde de seg ærbødig, men noen* tvilte. 18 Og Jesus trådte fram og talte til dem og sa: «All myndighet* i himmelen og på jorden er blitt gitt meg. 19 Gå derfor og gjør disipler* av mennesker av alle nasjonene, idet dere døper dem i* Faderens og Sønnens og den hellige ånds navn 20 og lærer dem å holde alt det jeg har befalt dere. Og se, jeg er med dere alle dager inntil avslutningen* på tingenes ordning.»*

«Etter», J17,18,21,22. Opplysninger om gjengivelsen «etter sabbaten» finnes i tillegget, 7C.
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 5C.
El.: «andre», som i 26:67.
«myndighet». Gr.: eksousịa; lat.: potẹstas; J18(hebr.): mimsjạl.
El.: «gjør lærlinger (elever)». Gr.: matheteusate.
El.: «til; inn i».
Se fotn. til 24:3, «avslutningen».
Se fotn. til 24:3, «tingenes ordning».


^ (Mark 16:1-20) Da sabbaten så var over, kjøpte Maria Magdalẹna og Maria, Jakobs mor, og Salọme krydderier for å gå og gni ham inn med olje. 2 Og svært tidlig på den første dag i uken kom de til minnegraven, da solen hadde stått opp. 3 Og de sa til hverandre: «Hvem skal rulle steinen bort fra inngangen til minnegraven for oss?» 4 Men da de så opp, så de at steinen var blitt rullet bort, selv om den var svært stor. 5 Da de gikk inn i minnegraven, så de en ung mann sitte på høyre side, kledd i en hvit lang kjortel, og de ble forferdet. 6 Han sa til dem: «Slutt med å være forferdet. Dere ser etter Jesus, nasareeren, som ble pælfestet.* Han er blitt oppreist, han er ikke her. Se — stedet hvor de la ham. 7 Men gå og si til hans disipler og til Peter: ’Han går i forveien for dere til Galilẹa; der skal dere se ham, slik som han har sagt til dere.’» 8 Og da de kom ut, flyktet de fra minnegraven, for de skalv og var sterkt beveget. Og de sa ikke noe til noen, for de fryktet.* Men alt det de hadde fått befaling om, fortalte de i korthet til dem som var omkring Peter. Og etter dette sendte Jesus selv gjennom dem, fra øst til vest, ut den hellige og uforgjengelige kunngjøring om evig frelse. 9 Etter at han var oppstått tidlig på den første dag i uken, viste han seg først for Maria Magdalẹna, som han hadde drevet sju demoner ut av. 10 Hun gikk og fortalte det til dem som hadde vært med ham, mens de sørget og gråt. 11 Men da de hørte at han var blitt levende og var blitt sett av henne, trodde de det ikke. 12 Og etter dette viste han seg i en annen skikkelse for to av dem mens de kom gående, på vei ut på landet; 13 og de kom tilbake og fortalte det til de andre. Heller ikke dem trodde de. 14 Men senere viste han seg for de elleve selv, mens de lå til bords, og han bebreidet dem deres mangel på tro og deres hardhjertethet, fordi de ikke trodde dem som hadde sett ham nå som han var oppreist fra de døde. 15 Og han sa til dem: «Gå ut i hele verden og forkynn det gode budskap for hele skapningen. 16 Den som tror og blir døpt, skal bli frelst, men den som ikke tror, skal bli fordømt. 17 Og disse tegn skal følge dem som tror: Ved å bruke mitt navn skal de drive ut demoner, de skal tale med tunger, 18 og med hendene skal de ta opp slanger, og hvis de drikker noe dødbringende, skal det slett ikke skade dem. De skal legge hendene på syke, og disse skal bli friske.» 19 Så ble da Herren Jesus, etter å ha talt til dem, tatt opp til himmelen, og han satte seg ved Guds høyre hånd. 20 De gikk så ut og forkynte overalt, og Herren arbeidet sammen med dem og støttet budskapet ved de ledsagende tegn.

Se tillegget, 5C.
Håndskriftet L 019 (Codex Regius fra 700-tallet) inneholder både den lange og den korte avslutningen etter v. 8, med den korte avslutningen først. Hver av avslutningene innledes med en bemerkning om at disse passasjene er alminnelig utbredt i visse kretser, men ingen av dem blir tydeligvis anerkjent som ekte.


^ (Luk 24:1-53) Men på den første dag i uken gikk de svært tidlig til gravstedet og hadde med seg de krydderiene de hadde gjort i stand. 2 Men de fant steinen rullet bort fra minnegraven, 3 og da de gikk inn, fant de ikke Herren Jesu legeme.* 4 Mens de var i villrede på grunn av dette, se, da stod to menn i skinnende klær hos dem. 5 Da kvinnene ble skremt og holdt ansiktene vendt mot jorden, sa mennene til dem: «Hvorfor ser dere etter Den levende blant de døde? 6 [[Han er ikke her, men er blitt oppreist.]]* Husk hvordan han talte til dere mens han ennå var i Galilẹa, 7 og sa at Menneskesønnen måtte bli overgitt i syndige menneskers hender og bli pælfestet* og likevel skulle oppstå på den tredje dag.» 8 Da husket de hans uttalelser, 9 og de vendte tilbake fra minnegraven* og fortalte alt dette til de elleve og til alle de andre. 10 Det var Magdalẹna-Maria og Johạnna og Maria, Jakobs mor. Også de andre kvinnene, som var sammen med dem, fortalte apostlene disse ting. 11 Men disse uttalelsene fortonte seg for dem som tøv, og de ville ikke tro kvinnene. 12 [[Men Peter reiste seg og løp til minnegraven, og da han bøyde seg fram, så han bare linbindene. Så gikk han bort, mens han undret seg over det som hadde skjedd.]]* 13 Men se, samme dag var to av dem på vei til en landsby som ligger omkring elleve kilometer* fra Jerusalem, og som heter Ẹmmaus, 14 og de snakket med hverandre om alt dette som hadde hendt. 15 Mens de nå snakket sammen og diskuterte, kom Jesus selv bort og begynte å gå sammen med dem; 16 men deres øyne ble hindret i å kjenne ham igjen. 17 Han sa til dem: «Hvilke spørsmål er det dere går og drøfter dere imellom?» Og de stanset, med sørgmodige ansikter. 18 Som svar sa den ene, som het Klẹopas, til ham: «Bor du som en utlending for deg selv i Jerusalem, så du ikke vet om de ting som har skjedd der i disse dagene?» 19 Og han sa til dem: «Hvilke ting?» De sa til ham: «De ting som gjelder Jesus, nasareeren, som ble en profet, mektig i gjerning og ord for Gud og hele folket; 20 og hvordan våre overprester og styresmenn overgav ham til dødsdom og pælfestet ham. 21 Men vi håpet at han var den som skulle utfri Israel; ja, og foruten alt dette er det nå den tredje dagen siden disse ting skjedde. 22 Dessuten har også noen kvinner blant oss gjort oss forbauset, for de var tidlig ved minnegraven, 23 men fant ikke hans legeme, og de kom og sa at de også hadde sett et overnaturlig syn av engler, som sa at han lever. 24 Og noen av dem som er med oss, gikk bort til minnegraven; og de fant det slik, akkurat som kvinnene hadde sagt, men ham så de ikke.» 25 Da sa han til dem: «Å, dere uforstandige og sene i hjertet til å tro på alt det profetene har sagt! 26 Måtte ikke KRISTUS lide disse ting og gå inn til sin herlighet?» 27 Og han begynte med Moses og alle Profetene og forklarte* for dem ting som vedrørte ham selv i alle Skriftene. 28 Til slutt nærmet de seg den landsbyen som de var på vei til, og han lot som om han skulle dra videre. 29 Men de la press på ham og sa: «Bli hos oss, for det går mot kveld, og dagen heller allerede.» Da gikk han inn for å bli hos dem. 30 Og da han lå til bords sammen med dem, tok han brødet, velsignet det, brøt det og begynte å rekke det til dem. 31 Da ble deres øyne fullt ut åpnet, og de kjente ham igjen; og han forsvant for dem. 32 Og de sa til hverandre: «Brant* ikke våre hjerter da han talte til oss på veien, da han fullt ut åpnet Skriftene for oss?» 33 Og i samme stund brøt de opp og vendte tilbake til Jerusalem, og de fant de elleve og dem som var sammen med dem, forsamlet, 34 og disse sa: «Herren er virkelig blitt oppreist, og han har vist seg for Simon!» 35 Så fortalte de selv om det som hadde hendt på veien, og om hvordan han ble gjenkjent av dem da han brøt brødet. 36 Mens de snakket om disse ting, stod han selv midt iblant dem [[og sa til dem: «Måtte dere ha fred.»]]* 37 Men fordi de var skrekkslagne og var blitt skremt, trodde de at de så en ånd. 38 Da sa han til dem: «Hvorfor er dere urolige, og hvorfor stiger tvil opp i DERES hjerter? 39 Se mine hender og mine føtter, at det er meg selv; ta på meg og se, for en ånd har ikke kjøtt og ben, slik som dere ser at jeg har.» 40 [[Og da han sa dette, viste han dem sine hender og sine føtter.]]* 41 Men da de fortsatt ikke trodde for bare glede og undret seg, sa han til dem: «Har dere noe å spise der?» 42 Og de rakte ham et stykke stekt fisk;* 43 og han tok det og spiste det for øynene på dem. 44 Han sa nå til dem: «Dette er mine ord, som jeg talte til dere mens jeg ennå var hos dere, at alt det som står skrevet om meg i Moseloven og i Profetene og Salmene, må bli oppfylt.» 45 Så åpnet han fullt ut deres sinn, så de kunne forstå Skriftene, 46 og han sa til dem: «Slik står det skrevet, at KRISTUS skulle lide og oppstå fra de døde på den tredje dag, 47 og at det på grunnlag av hans navn skulle bli forkynt anger til tilgivelse for synder i alle nasjonene — idet dere begynner i Jerusalem, 48 skal dere være vitner om disse ting. 49 Og se, jeg sender over dere det som er lovt av min Far. Men dere skal bli i byen inntil dere blir ikledd kraft fra det høye.» 50 Og han førte dem ut så langt som til Betạnia, og han løftet sine hender og velsignet dem. 51 Mens han velsignet dem, skiltes han fra dem og begynte å bli løftet opp til himmelen.* 52 Og de bøyde seg ærbødig for ham og* vendte tilbake til Jerusalem med stor glede. 53 Og de var stadig i templet og velsignet Gud.

«Herren Jesu legeme», P75אABCWVgSyhArm; DIthss: «legemet».
«Han er ikke her, men er blitt oppreist», P75אABVgSyArm; mangler i DIthss.
Se tillegget, 5C.
«fra minnegraven», P75אABWVgSy; mangler i DIthssArm.
Ifølge P75אABWVgSy; v. 12 mangler i DIthss.
El.: «sju og en halv [romersk] mil». Bokst.: «seksti stadier». Gr.: stadịous heksẹkonta; lat.: stadiọrum sexagịnta. Jf. fotn. til Mt 5:41; se tillegget, 8A.
El.: «tydet».
«Brant [ikke våre hjerter]», אAB; D: «Var . . . tilslørt»; Syp,s: «Var . . . tunge»; Iths l: «Var . . . sløve»; Iths c: «Var . . . forblindet».
«og sa . . . fred», P75אAB; mangler i DIt.
Ifølge P75אABWVgSyh,hi,pArm (jf. Joh 20:20); v. 40 mangler i DItSyc,s.
VgSyc,p og hss. ΕΝΧΔΘ (500⁠–900-tallet) tilføyer: «og en honningkake (vokskake)»; mangler i P75אABDSys.
«og begynte å bli løftet opp til himmelen», P75אcABCWVgSypArm; mangler i א*DSys.
«bøyde seg ærbødig for ham og», P75אABCWSyh,p; mangler i DIthssSys. Jf. He 1:6.


^ (Joh 20:1-21:25) På den første dag i uken kom Maria Magdalẹna tidlig til minnegraven, mens det ennå var mørkt, og hun så at steinen allerede var tatt bort fra minnegraven. 2 Hun løp derfor og kom til Simon Peter og til den andre disippelen, han som Jesus nærte hengivenhet for, og hun sa til dem: «De har tatt Herren bort, ut av minnegraven, og vi vet ikke hvor de har lagt ham.» 3 Da gikk Peter og den andre disippelen ut og gav seg av sted til minnegraven. 4 Ja, de to begynte å løpe sammen; men den andre disippelen løp foran, fortere enn Peter, og kom først til minnegraven. 5 Og han bøyde seg fram og så linbindene ligge der, men han gikk ikke inn. 6 Så kom også Simon Peter, som fulgte etter ham, og han gikk inn i minnegraven. Og han så linbindene ligge der, 7 og kledet som hadde vært på hodet hans; det lå ikke sammen med linbindene, men sammenrullet på et sted for seg selv. 8 Så gikk da også den andre disippelen inn, han som var kommet først til minnegraven, og han så og trodde. 9 For de hadde ennå ikke forstått skriftstedet om at han måtte oppstå fra de døde. 10 Og så gikk disiplene tilbake til sine hjem. 11 Men Maria ble stående utenfor, i nærheten av minnegraven, og gråt. Da, mens hun gråt, bøyde hun seg fram for å se inn i minnegraven, 12 og hun så to engler i hvitt sitte der hvor Jesu legeme hadde ligget, én ved hodet og én ved føttene. 13 Og de sa til henne: «Kvinne, hvorfor gråter du?» Hun sa til dem: «De har tatt min Herre bort, og jeg vet ikke hvor de har lagt ham.» 14 Etter at hun hadde sagt dette, snudde hun seg og så Jesus stå der, men hun forstod ikke at det var Jesus. 15 Jesus sa til henne: «Kvinne, hvorfor gråter du? Hvem leter du etter?» Hun trodde at det var gartneren, og sa til ham: «Herre, hvis du har båret ham bort, så si meg hvor du har lagt ham, og jeg vil ta ham bort.» 16 Jesus sa til henne: «Maria!» Idet hun snudde seg, sa hun til ham på hebraisk: «Rabbụni!»* (som betyr «Lærer!») 17 Jesus sa til henne: «Slutt med å klynge deg til meg, for jeg er ennå ikke steget opp til Faderen. Men gå av sted til mine brødre og si til dem: ’Jeg stiger opp til min Far og DERES Far og til min Gud og DERES Gud.’» 18 Maria Magdalẹna kom og brakte disiplene budskapet: «Jeg har sett Herren!» og at han hadde sagt disse ting til henne. 19 Da det nå var blitt sent den dagen, den første i uken, og selv om dørene var låst der hvor disiplene var, av frykt for jødene, kom Jesus og stod midt iblant dem og sa til dem: «Måtte dere ha fred.» 20 Og etter at han hadde sagt dette, viste han dem både sine hender og sin side. Da gledet disiplene seg over å se Herren. 21 Jesus sa derfor til dem igjen: «Måtte dere ha fred. Liksom Faderen har utsendt meg, sender også jeg dere.» 22 Og etter at han hadde sagt dette, blåste han på dem og sa til dem: «Ta imot hellig ånd. 23 Hvis dere tilgir noen deres synder, så er de tilgitt dem; hvis dere fastholder dem for noen, så er de fastholdt.» 24 Men Tomas, en av de tolv, som ble kalt Tvillingen,* var ikke sammen med dem da Jesus kom. 25 De andre disiplene sa derfor til ham: «Vi har sett Herren!» Men han sa til dem: «Hvis jeg ikke får se merket etter naglene i hendene hans og stikke min finger i merket etter naglene og stikke min hånd i hans side, vil jeg slett ikke tro.» 26 Åtte dager senere var så hans disipler igjen inne, og Tomas sammen med dem. Jesus kom, enda dørene var låst, og han stod midt iblant dem og sa: «Måtte dere ha fred.» 27 Så sa han til Tomas: «Kom hit med din finger og se mine hender, og ta din hånd og stikk den i min side, og slutt med å være vantro, men bli derimot troende.» 28 Som svar sa Tomas til ham: «Min Herre og min Gud!» 29 Jesus sa til ham: «Er det fordi du har sett meg, du har trodd? Lykkelige er de som ikke ser, og likevel tror.» 30 Jesus gjorde ganske visst også mange andre tegn framfor disiplene, som ikke er nedskrevet i denne bokrullen. 31 Men disse er blitt nedskrevet for at dere skal tro at Jesus er KRISTUS, Guds Sønn, og for at dere, fordi dere tror, skal ha liv ved hans navn. 
21 Etter dette gav Jesus seg igjen til kjenne for disiplene, ved Tibẹrias-sjøen; og han lot tilkjennegivelsen finne sted på denne måten: 2 Simon Peter og Tomas, som ble kalt Tvillingen, og Natạnael fra Kạna i Galilẹa og Sebedẹus-sønnene og to andre av hans disipler var sammen. 3 Simon Peter sa til dem: «Jeg drar ut for å fiske.» De sa til ham: «Vi blir også med deg.» De gikk ut og gikk om bord i båten, men de fikk ingen ting den natten. 4 Da det nå var i ferd med å bli morgen, stod imidlertid Jesus på stranden, men disiplene forstod naturligvis ikke at det var Jesus. 5 Da sa Jesus til dem: «Små barn, dere har vel ikke noe å spise?» De svarte ham: «Nei!» 6 Han sa til dem: «Kast garnet på høyre side av båten, og dere skal finne noe.» Da kastet de det ut, men de var ikke lenger i stand til å trekke det inn på grunn av mengden av fisk. 7 Den disippelen som Jesus elsket,* sa derfor til Peter: «Det er Herren!» Da nå Simon Peter hørte at det var Herren, bandt han overkledningen om seg, for han var naken,* og kastet seg i sjøen. 8 Men de andre disiplene kom i den lille båten, for de var ikke langt fra land, bare omkring nitti meter,* og de slepte garnet med fiskene etter seg. 9 Men da de gikk i land, så de at det var en trekullild der og fisk som lå på den, og brød. 10 Jesus sa til dem: «Kom hit med noe av fisken som dere nettopp fanget.» 11 Simon Peter gikk derfor om bord og trakk garnet på land, fullt av store fisker, hundre og femtitre stykker. Men enda det var så mange, revnet ikke garnet. 12 Jesus sa til dem: «Kom og få dere frokost.» Ingen av disiplene våget å spørre ham: «Hvem er du?», for de visste at det var Herren. 13 Jesus kom og tok brødet og gav det til dem, og likeså fisken. 14 Dette var nå tredje gang Jesus viste seg for disiplene etter at han var blitt oppreist fra de døde. 15 Da de nå hadde spist frokost, sa Jesus til Simon Peter: «Simon, Johannes’* sønn, elsker du* meg mer enn disse?» Han sa til ham: «Ja, Herre, du vet at jeg nærer hengivenhet for deg.»* Han sa til ham: «Fø mine lam.» 16 Igjen sa han til ham, for annen gang: «Simon, Johannes’ sønn, elsker du* meg?» Han sa til ham: «Ja, Herre, du vet at jeg nærer hengivenhet for deg.»* Han sa til ham: «Vær hyrde for mine små sauer.» 17 Han sa til ham for tredje gang: «Simon, Johannes’ sønn, nærer du hengivenhet for meg?»* Peter ble bedrøvet over at han for tredje gang sa til ham: «Nærer du hengivenhet for meg?» Derfor sa han til ham: «Herre, du vet alt; du er klar over at jeg nærer hengivenhet for deg.»* Jesus sa til ham: «Fø mine små sauer. 18 I sannhet, ja i sannhet, sier jeg deg: Da du var yngre, pleide du å binde opp om deg og gå omkring hvor du ville. Men når du blir gammel, skal du rekke ut dine hender, og en annen skal binde om deg og bære deg dit hvor du ikke vil.» 19 Dette sa han for å gi til kjenne ved hva slags død han skulle herliggjøre Gud. Og da han hadde sagt dette, sa han til ham: «Fortsett å følge meg.» 20 Idet Peter snudde seg, så han den disippelen som Jesus elsket,* følge etter, han som ved aftensmåltidet også hadde lent seg tilbake mot hans bryst og sagt: «Herre, hvem er den som forråder deg?» 21 Da nå Peter fikk se ham, sa han til Jesus: «Herre, hva skal denne gjøre?» 22 Jesus sa til ham: «Om det er min vilje at han skal bli tilbake inntil jeg kommer, hva angår det deg? Fortsett du å følge meg.» 23 Derfor kom dette ord ut blant brødrene at denne disippelen ikke skulle dø. Men Jesus sa ikke til ham at han ikke skulle dø, men: «Om det er min vilje at han skal bli tilbake inntil jeg kommer, hva angår det deg?» 24 Dette er den disippelen som vitner om disse ting, og som har skrevet disse ting, og vi vet at hans vitnesbyrd er sant. 25 Men det er også mange andre ting som Jesus har gjort, og hvis de noen gang ble skrevet ned i alle detaljer, mener jeg at ikke hele verden kunne romme de bokrullene som ble skrevet.*

«Rabbuni!» J18(hebr.): Ribbonị.
El.: «Didymos». Gr.: Dịdymos; lat.: Dịdymus.
El.: «holdt mest av».
Se fotn. til Mt 25:36.
Bokst.: «omkring to hundre alen». Se tillegget, 8A.
«Johannes’», BVg; ASyp,s: «Jonas». Se fotn. til 1:42, «Johannes’».
«elsker du». Gr.: agapais.
«jeg nærer hengivenhet for deg». Gr.: filọ se.
«elsker du». Gr.: agapais.
«jeg nærer hengivenhet for deg». Gr.: filọ se.
«nærer du hengivenhet for meg?» Gr.: fileis me.
«jeg nærer hengivenhet for deg». Gr.: filọ se.
El.: «holdt mest av».
V. 25 finnes i אcABCVgSyp,s; mangler i א*.





^ ***bh s. 199–s. 201 Jesus Kristus — den lovte Messias***
TILLEGG
Jesus Kristus — den lovte Messias
FOR å hjelpe oss til å forstå hvem som er Messias, inspirerte Jehova Gud mange av Bibelens profeter til å komme med detaljerte opplysninger om denne lovte Befrierens fødsel, tjeneste og død. Alle disse profetiene ble oppfylt på Jesus Kristus. De er forbausende nøyaktige og detaljerte. Tenk for eksempel på de profetiene som er nevnt nedenfor, og som forutsa begivenheter i forbindelse med Messias’ fødsel og barndom.
Profeten Jesaja forutsa at Messias skulle være en etterkommer av kong David. (Jesaja 9: 7) Jesus ble født i Davids slektslinje. — Matteus 1: 1, 6—17.
Mika, en annen av Guds profeter, forutsa at dette barnet som med tiden skulle bli hersker, skulle bli født i «Betlehem Efrata». (Mika 5: 2) På den tiden da Jesus ble født, var det to byer i Israel som het Betlehem. Den ene lå i nærheten av Nasaret, nord i landet, mens den andre lå i nærheten av Jerusalem i Juda. Betlehem i nærheten av Jerusalem ble tidligere kalt Efrata. Jesus ble født i den byen, akkurat som profetien hadde forutsagt! — Matteus 2: 1.
En annen bibelsk profeti forutsa at Guds Sønn skulle bli ’kalt fra Egypt’. Da Jesus var barn, ble han tatt med til Egypt. Da Herodes var død, ble han tatt med tilbake til Israels land, og dermed gikk profetien i oppfyllelse. — Hosea 11: 1; Matteus 2: 15.
I oversikten som heter «Profetier om Messias» er det under overskriften «Profeti» oppført flere skriftsteder som inneholder detaljerte forutsigelser om Messias. Sammenlign dem med det som står i skriftstedene under overskriften «Oppfyllelse». Det vil styrke din tro på at det som står i Guds Ord, er sant.
Når du leser disse skriftstedene, så husk at de som inneholder profetier, ble skrevet mange hundre år før Jesus ble født. Jesus sa: «Alt det som står skrevet om meg i Moseloven og i Profetene og Salmene, må bli oppfylt.» (Lukas 24: 44) Som du selv kan se i Bibelen, ble det oppfylt — til minste detalj!
[Oversikt på side 200]
PROFETIER OM MESSIAS
BEGIVENHET
PROFETI
OPPFYLLELSE
Født i Juda stamme
1. Mos. 49: 10
Luk. 3: 23—33
Født av en jomfru
Jes. 7: 14
Matt. 1: 18—25
Etterkommer av kong David
Jes. 9: 7
Matt. 1: 1, 6—17
Anerkjent av Jehova som hans Sønn
Sal. 2: 7
Matt. 3: 17
Ble ikke trodd
Jes. 53: 1
Joh. 12: 37, 38
Red inn i Jerusalem på et esel
Sak. 9: 9
Matt. 21: 1—9
Forrådt av en som stod ham nær
Sal. 41: 9 (10)
Joh. 13: 18, 21—30
Forrådt for 30 sølvstykker
Sak. 11: 12
Matt. 26: 14—16
Taus overfor sine anklagere
Jes. 53: 7
Matt. 27: 11—14
Klærne hans fordelt ved loddkasting
Sal. 22: 18 (19)
Matt. 27: 35
Hånt på pælen
Sal. 22: 7, 8 (8, 9)
Matt. 27: 39—43
Ingen av hans ben brutt
Sal. 34: 20 (21)
Joh. 19: 33, 36
Gravlagt blant de rike
Jes. 53: 9
Matt. 27: 57—60
Oppreist før legemet gikk i forråtnelse
Sal. 16: 10
Apg. 2: 24, 27
Opphøyd til Guds høyre hånd
Sal. 110: 1
Apg. 7: 56
[Fotnoter]
Tallene i parentes henviser til vers i bibeloversettelser der versinndelingen er annerledes enn i Ny verden-oversettelsen.
Tallene i parentes henviser til vers i bibeloversettelser der versinndelingen er annerledes enn i Ny verden-oversettelsen.
Tallene i parentes henviser til vers i bibeloversettelser der versinndelingen er annerledes enn i Ny verden-oversettelsen.
Tallene i parentes henviser til vers i bibeloversettelser der versinndelingen er annerledes enn i Ny verden-oversettelsen.










^ (Apg 1:1-11:21) Den første beretningen, Teọfilus, avfattet jeg om alt det som Jesus begynte både å gjøre og å lære, 2 inntil den dag da han ble tatt opp, etter at han ved hellig ånd hadde gitt påbud til de apostlene som han hadde utvalgt. 3 For dem viste han seg også levende ved mange sikre beviser etter at han hadde lidd, idet han ble sett av dem førti dager igjennom mens han fortalte om de ting som angår Guds rike. 4 Og mens han kom sammen med dem, gav han dem denne befalingen: «Dra ikke bort fra Jerusalem, men fortsett å vente på det Faderen har lovt, det som dere har hørt om av meg; 5 for Johannes døpte jo med vann, men dere skal bli døpt i hellig ånd ikke mange dager etter dette.» 6 Da de nå var kommet sammen, begynte de å spørre ham: «Herre, gjenoppretter du riket* for Israel på denne tiden?» 7 Han sa til dem: «Det tilkommer ikke dere å få kunnskap om de tider eller tidsperioder* som Faderen har lagt inn under sin egen myndighet;* 8 men dere skal få kraft når den hellige ånd kommer over dere, og dere skal være vitner* om meg både i Jerusalem og i hele Judẹa og Samạria og til den fjerneste del* av jorden.» 9 Og etter at han hadde sagt disse ting, ble han løftet opp mens de så på, og en sky tok ham opp, bort fra deres øyne. 10 Og som de stirret opp mot himmelen mens han var på vei bort, se, da stod to menn i hvite* klær ved siden av dem, 11 og de sa: «Menn fra Galilẹa, hvorfor står dere og ser opp mot himmelen? Denne Jesus, som er blitt tatt opp fra dere til himmelen, skal komme slik, på samme måte som dere har sett ham fare til himmelen.»* 12 Så vendte de tilbake til Jerusalem fra et fjell som kalles Oljeberget, som ligger i nærheten av Jerusalem, en sabbatsreise* derfra. 13 Da de så var kommet inn, gikk de opp til rommet ovenpå, hvor de holdt til, både Peter og Johannes og Jakob og Andreas, Filip og Tomas, Bartolomẹus og Matteus, Jakob, Alfẹus’ sønn, og Simon den nidkjære* og Judas, Jakobs sønn. 14 Samstemmig var alle disse vedholdende i bønn, sammen med noen kvinner og Maria, Jesu mor, og sammen med hans brødre. 15 I disse dagene reiste nå Peter seg midt iblant brødrene og sa (skaren var i alt på* omkring hundre og tjue personer): 16 «Menn, brødre, det var nødvendig at det skriftstedet ble oppfylt som den hellige ånd på forhånd talte gjennom Davids munn om Judas, som ble veiviser for dem som arresterte Jesus, 17 for han var blitt regnet blant oss, og han fikk en andel i denne tjeneste. 18 (Nettopp denne mannen kjøpte så en mark for lønnen for urettferdighet, og da han styrtet hodestups ned,* revnet han midt på med en kraftig lyd, og alle innvollene hans veltet ut. 19 Det ble også kjent for alle Jerusalems innbyggere, slik at den marken på deres språk ble kalt Akeldạma, det vil si: Blodmarken.) 20 For det står skrevet i Salmenes bok: ’La hans bolig bli øde, og la det ikke være noen som bor i den’, og: ’La en annen overta hans tilsynsembete.’* 21 Det er derfor nødvendig at en av de menn som kom sammen med oss i hele den tiden da Herren Jesus gikk inn og ut* blant oss — 22 fra han ble døpt av Johannes, og inntil den dag da han ble tatt opp fra oss — at en av disse blir et vitne sammen med oss om hans oppstandelse.» 23 Så stilte de fram to: Josef, som ble kalt Bạrsabbas og hadde tilnavnet Jụstus, og Mattịas. 24 Og de bad og sa: «Du, Jehova,* som kjenner alles hjerter, utpek hvem av disse to menn du har utvalgt 25 til å ta denne tjenestes og dette apostelembetes plass, som Judas vek bort fra for å gå til sitt eget sted.» 26 Så kastet de lodd mellom dem, og loddet falt på Mattịas; og han ble regnet sammen med de elleve apostler. 
2 Da nå pinsehøytidens dag var begynt, var de alle samlet på samme sted, 2 og plutselig kom det fra himmelen en lyd liksom av en framfarende sterk vind, og den fylte hele huset hvor de satt. 3 Og tunger liksom av ild kom til syne for dem og ble fordelt, og det satte seg én på hver enkelt av dem, 4 og de ble alle fylt med hellig ånd og begynte å tale med andre tunger,* slik som ånden gav dem å uttale seg. 5 Nå bodde det i Jerusalem jøder, gudfryktige menn, fra enhver nasjon av dem som er under himmelen. 6 Da så denne lyden kom, kom mengden sammen og ble forvirret, for hver enkelt hørte dem tale på hans eget språk. 7 Ja, de var forbauset og begynte å undre seg og si: «Se, er ikke alle disse som taler, galileere? 8 Og hvordan har det seg at vi, hver og én av oss, likevel hører vårt eget språk, som vi ble født i? 9 Partere og medere og elamitter og innbyggerne av Mesopotạmia og Judẹa og Kappadọkia, Pọntos og distriktet Asia 10 og Frỵgia og Pamfỵlia, Egypt og Libyas områder, bortimot Kyrẹne, og besøkende fra Roma, både jøder og proselytter,* 11 kretere og arabere — vi hører dem tale i våre tungemål om Guds storslåtte gjerninger.» 12 Ja, de var alle forbauset og i villrede, og den ene sa til den andre: «Hva skal dette bety?» 13 Men andre spottet dem og begynte å si: «De er fulle av søt vin.» 14 Men Peter reiste seg sammen med de elleve og hevet sin røst og kom med denne uttalelsen til dem: «Judeiske menn og alle dere Jerusalems innbyggere, la dette være kjent for dere, og lytt til mine ord. 15 Disse menneskene er virkelig ikke drukne, slik dere går ut fra; det er jo den tredje time* på dagen. 16 Tvert imot, dette er det som ble sagt gjennom profeten Jọel: 17 ’«Og i de siste dager,» sier Gud, «skal jeg utøse noe av min ånd* over all slags kjød,* og DERES sønner og DERES døtre skal profetere, og DERES unge menn skal se syner, og DERES gamle menn* skal drømme drømmer; 18 og selv over mine slaver og over mine slavekvinner vil jeg i de dager utøse noe av min ånd, og de skal profetere. 19 Og jeg vil gi varsler oppe i himmelen og tegn nede på jorden, blod og ild og røykdis; 20 solen skal bli forvandlet til mørke og månen til blod før Jehovas* store og strålende dag kommer. 21 Og enhver som påkaller Jehovas* navn, skal bli frelst.»’ 22 Israelittiske menn, hør disse ord: Jesus, nasareeren, en mann som offentlig ble vist dere av Gud ved kraftige gjerninger og varsler og tegn som Gud gjorde ved ham midt iblant dere, slik som dere selv vet, 23 ham har dere festet til en pæl ved lovløse menns hånd og ryddet av veien, som en som var overgitt ved Guds bestemte råd* og forutviten. 24 Men Gud oppreiste ham ved å løse dødens veer, for det var ikke mulig at han fortsatt kunne holdes fast av den. 25 For David sier med henblikk på ham: ’Jeg hadde stadig Jehova* for mine øyne; for han er ved min høyre hånd, så jeg aldri skal bli rokket. 26 Derfor ble mitt hjerte glad, og min tunge frydet seg storlig. Ja, også mitt kjød skal bo i håp; 27 for du skal ikke forlate* min sjel i Hạdes,* og heller ikke skal du la din lojale se forråtnelse. 28 Du har gjort livets veier kjent for meg, du vil med ditt ansikt fylle meg med glede.’ 29 Menn, brødre, det må være tillatt å tale med frimodighet til dere om familieoverhodet David, at han både døde og ble begravet, og hans gravsted er iblant oss den dag i dag. 30 Derfor, fordi han var en profet og visste at Gud* med en ed hadde tilsverget ham at han ville sette en av hans lends frukt* på hans trone, 31 forutså han og talte om KRISTI* oppstandelse, at han ikke ble forlatt i Hạdes, og at hans kjød heller ikke så forråtnelse. 32 Denne Jesus har Gud oppreist, noe vi alle er vitner om. 33 Derfor, fordi han ble opphøyd til* Guds høyre hånd og fikk den lovte hellige ånd fra Faderen, har han utøst dette som dere ser og hører. 34 David steg nemlig ikke opp til himlene, men han sier selv: ’Jehova* sa til min Herre: «Sitt ved min høyre hånd 35 inntil jeg legger dine fiender som en skammel for dine føtter.»’ 36 La derfor hele Israels hus vite for visst at Gud har gjort ham til både Herre og Kristus, denne Jesus som dere pælfestet.»* 37 Da de nå hørte dette, stakk det dem i hjertet, og de sa til Peter og de andre apostlene: «Menn, brødre, hva skal vi gjøre?» 38 Peter sa til dem: «Vis anger, og la dere døpe, hver og én av dere, i Jesu Kristi navn til tilgivelse for DERES synder, og dere skal få den hellige ånds frie gave. 39 For løftet gjelder dere og DERES barn og alle dem som er langt borte, så mange som Jehova* vår Gud måtte kalle til seg.» 40 Og med mange andre ord avla han et grundig vitnesbyrd og fortsatte å formane dem, idet han sa: «La dere frelse fra denne uredelige generasjon.» 41 De som av hjertet tok imot hans ord, ble derfor døpt, og den dagen ble omkring tre tusen sjeler lagt til. 42 Og de fortsatte å vie seg til apostlenes lære* og til å dele med hverandre,* til å innta måltider* og til bønner. 43 Ja, frykt begynte å komme over hver sjel, og mange varsler og tegn begynte å skje ved apostlene. 44 Alle de som ble troende, var sammen og hadde alt felles, 45 og de begynte å selge sine eiendeler og eiendommer og å dele ut utbyttet til alle, alt etter hva hver enkelt trengte. 46 Og dag etter dag holdt de stadig til i templet i samstemmighet, og de inntok sine måltider i private hjem* og spiste mat sammen med stor glede og i hjertets oppriktighet, 47 idet de lovpriste Gud og fant velvilje hos hele folket. Samtidig fortsatte Jehova* hver dag å føye dem som ble frelst, til dem. 
3 Nå var Peter og Johannes på vei opp til templet til bønnetimen, den niende time,* 2 og en mann som hadde vært ufør fra mors liv, ble båret dit, og de pleide hver dag å sette ham i nærheten av den tempeldøren som ble kalt Den vakre, så han kunne be dem som gikk inn i templet, om barmhjertighetsgaver. 3 Da han fikk se Peter og Johannes idet de skulle til å gå inn i templet, begynte han å be om å få barmhjertighetsgaver. 4 Men Peter så fast på ham, sammen med Johannes, og sa: «Se på oss.» 5 Han rettet da sin oppmerksomhet mot dem og ventet å få noe av dem. 6 Men Peter sa: «Sølv og gull eier jeg ikke, men det jeg har, det gir jeg deg: I Jesu Kristi, nasareerens, navn: Gå!» 7 Dermed grep han ham i den høyre hånden og reiste ham opp. I samme øyeblikk ble hans fotsåler og hans ankelben gjort sterke; 8 og han sprang opp, stod oppreist og begynte å gå, og han fulgte med dem inn i templet, og han gikk omkring og sprang og lovpriste Gud. 9 Og alt folket fikk se ham gå omkring og lovprise Gud. 10 Og de begynte å kjenne ham igjen, at dette var den mannen som pleide å sitte ved Den vakre port i templet for å få barmhjertighetsgaver, og de ble fylt av forbauselse og henrykkelse over det som hadde hendt med ham. 11 Mens mannen nå holdt seg til* Peter og Johannes, strømmet alt folket sammen om dem ved det som ble kalt Salomos søylegang, ute av seg av forbauselse. 12 Da Peter så dette, sa han til folket: «Israelittiske menn, hvorfor undrer dere dere over dette, eller hvorfor stirrer dere på oss som om vi ved egen kraft eller gudhengivenhet har fått ham til å gå? 13 Abrahams og Isaks og Jakobs Gud, våre forfedres Gud, har herliggjort sin Tjener, Jesus, som dere, ja dere, overgav og fornektet for Pilatus’ ansikt, da han hadde besluttet å gi ham fri. 14 Ja, dere fornektet denne hellige og rettferdige, og dere bad om at en mann, en morder, fritt måtte bli gitt dere, 15 mens dere drepte livets Hovedformidler. Men Gud oppreiste ham fra de døde, noe vi er vitner om. 16 Derfor har hans navn, ved vår tro på hans navn, gjort denne mannen, som dere ser og kjenner, sterk, og den tro som er ved ham, har gitt mannen denne fulle førlighet for øynene på dere alle. 17 Og nå, brødre, jeg vet at dere handlet i uvitenhet, slik som DERES styresmenn også gjorde. 18 Men på denne måten har Gud oppfylt det han på forhånd kunngjorde gjennom alle profetenes munn, at hans KRISTUS skulle lide. 19 Vis derfor anger og vend om, for å få DERES synder strøket ut, så tider* med ny styrke kan komme fra Jehovas* person,* 20 og så han kan sende den Kristus som er bestemt for dere, Jesus, 21 som himmelen ganske visst må beholde* inntil tidene for gjenopprettelsen av alt det som Gud talte om gjennom sine hellige profeters munn i gammel tid. 22 Ja, Moses sa: ’Jehova* Gud skal oppreise for dere av DERES brødre en profet lik meg. Ham skal dere høre på i alt det han taler til dere. 23 Men enhver sjel som ikke hører på den Profeten, skal bli fullstendig utryddet av folket.’ 24 Og alle profetene, ja fra Samuel og de som fulgte etter, så mange som har talt, har også tydelig forkynt disse dagene. 25 Dere er sønner av profetene og av den pakt som Gud sluttet med DERES forfedre da han sa til Abraham: ’Og i din ætt* skal alle jordens slekter bli velsignet.’ 26 Etter at Gud hadde oppreist sin Tjener, var det til dere han først sendte ham, for å velsigne dere ved å vende hver og én av dere bort fra DERES onde gjerninger.» 
4 Mens de to* nå talte til folket, kom overprestene og høvedsmannen ved templet og saddukeerne over dem, 2 irritert fordi de underviste folket og åpent forkynte oppstandelsen fra de døde i tilfellet med* Jesus; 3 og de la hånd på dem og satte dem i arrest til neste dag, for det var allerede kveld. 4 Men mange av dem som hadde hørt talen, trodde, og tallet på mennene ble omkring fem tusen. 5 Neste dag skjedde det at deres styresmenn og eldste* og skriftlærde samlet seg i Jerusalem 6 (også Ạnnas, overpresten, og Kaifas og Johannes og Aleksander og så mange som var av overprestens slekt), 7 og de stilte dem midt iblant seg og begynte å spørre: «Ved hvilken kraft eller i hvis navn gjorde dere dette?» 8 Da sa Peter til dem, fylt med hellig ånd: «Folkets styresmenn og eldste! 9 Når vi i dag blir forhørt på grunn av en god gjerning mot en syk mann, med hensyn til ved hvem denne mannen er blitt gjort frisk,* 10 så la det være kjent for dere alle og for hele Israels folk at i Jesu Kristi, nasareerens, navn, han som dere pælfestet,* men som Gud oppreiste fra de døde, ved ham* står denne mannen her frisk framfor dere. 11 Dette er ’den steinen som ble aktet for intet av dere bygningsmenn, og som er blitt hovedhjørnestein’. 12 Og det er ikke frelse i noen annen, for det er ikke noe annet navn under himmelen som er blitt gitt blant mennesker, som vi skal bli frelst ved.» 13 Da de nå så Peters og Johannes’ frimodighet og skjønte at de var ulærde og alminnelige mennesker, begynte de å undre seg. Og de begynte å kjenne dem igjen, at de hadde pleid å være sammen med Jesus; 14 og da de så den mannen som var blitt leget, stå sammen med dem, hadde de ikke noe å si imot. 15 De befalte dem da å gå ut av sanhedrịnsalen, og de begynte å rådføre seg med hverandre 16 og sa: «Hva skal vi gjøre med disse menneskene? Det er jo et faktum at det har skjedd et bemerkelsesverdig tegn ved dem, et som er kjent for alle Jerusalems innbyggere; og vi kan ikke benekte det. 17 Men for at det ikke skal bli ytterligere utbredt blant folket, så la oss true dem til ikke å tale mer på grunnlag av dette navn til noe menneske i det hele tatt.» 18 Så kalte de dem inn og påla dem at de ikke noe sted skulle uttale seg eller undervise på grunnlag av Jesu navn. 19 Men Peter og Johannes svarte ved å si til dem: «Døm selv om det er rettferdig* i Guds øyne å høre mer på dere enn på Gud. 20 Men vi for vår del kan ikke holde opp med å tale om de ting vi har sett og hørt.» 21 Da de så hadde truet dem ytterligere, gav de dem fri, ettersom de ikke fant noe grunnlag for å straffe dem, og på grunn av folket, for de æret alle Gud for det som hadde skjedd; 22 for den mannen som dette helbredelsestegnet hadde skjedd med, var mer enn førti år gammel. 23 Etter at de var blitt frigitt, gikk de til sine egne og fortalte om de ting overprestene og de eldste hadde sagt til dem. 24 Da de hadde hørt dette, hevet de samstemmig sin røst til Gud og sa: «Suverene Herre,* du er den som dannet himmelen og jorden og havet og alt som er i dem, 25 og som ved hellig ånd sa gjennom vår forfader Davids, din tjeners, munn: ’Hvorfor kom nasjoner i opprør og grunnet folkeslag på tomme ting? 26 Jordens konger stilte seg opp, og styresmennene* samlet seg alle som én mot Jehova* og mot hans salvede.’* 27 Ja, både Herodes* og Pontius Pilatus sammen med mennesker av nasjonene og Israels folkegrupper var i sannhet samlet i denne by mot din hellige tjener Jesus, som du salvet,* 28 for å gjøre de ting som din hånd og ditt råd* hadde forutbestemt skulle skje. 29 Og nå, Jehova,* gi akt på deres trusler og gi dine slaver å fortsette å tale ditt ord med all frimodighet, 30 mens du rekker ut din hånd til helbredelse, og mens tegn og varsler skjer ved din hellige tjener Jesu navn.» 31 Og da de hadde frambåret påkallelse, ble stedet hvor de var samlet, rystet; og de ble alle som én fylt med den hellige ånd og talte Guds ord med frimodighet. 32 Og skaren av dem som var kommet til troen, hadde ett hjerte og én sjel, og ikke en eneste sa at noe av det han eide, var hans eget; men de hadde alt felles. 33 Og med stor kraft fortsatte apostlene å avlegge vitnesbyrdet om Herren Jesu oppstandelse; og ufortjent godhet i stort mål var over dem alle. 34 Ja, det var ikke én som var i nød blant dem; for alle de som eide jordstykker eller hus, solgte dem og kom med verdien av de ting som ble solgt, 35 og de la det for apostlenes føtter. Så ble det delt ut til hver enkelt, alt etter hva han trengte. 36 Likeså Josef, som av apostlene hadde fått tilnavnet Bạrnabas, som oversatt betyr Trøstens sønn, en levitt, som var fra Kypros, 37 og som eide et stykke land — han solgte det og kom med pengene og la dem for apostlenes føtter. 
5 Men en mann ved navn Ananịas solgte sammen med sin hustru Saffịra en eiendom 2 og holdt i hemmelighet tilbake noe av betalingen, noe hans hustru også visste om, og han kom bare med en del og la det for apostlenes føtter. 3 Men Peter sa: «Ananịas, hvorfor har Satan gitt deg mot* til å drive falskt spill overfor den hellige ånd og i hemmelighet holde tilbake noe av betalingen for jordstykket? 4 Var det ikke ditt så lenge det var hos deg, og rådde du ikke fortsatt over det etter at det var blitt solgt? Hvorfor satte du deg fore i ditt hjerte å gjøre noe slikt som dette? Det er ikke overfor mennesker du har drevet falskt spill, men overfor Gud.» 5 Da Ananịas hørte disse ordene, falt han om og utåndet. Og stor frykt kom over alle som hørte om det. 6 Men de yngre mennene reiste seg, svøpte ham i tøystykker og bar ham ut og begravet ham. 7 Etter at det var gått omkring tre timer, kom så hans hustru inn, uten å vite hva som hadde skjedd. 8 Peter sa til henne: «Si meg, solgte dere to jordstykket for så mye?» Hun sa: «Ja, for så mye.» 9 Da sa Peter til henne: «Hvorfor ble dere to enige om å sette Jehovas* ånd på prøve? Se, deres føtter som har begravet din mann, er ved døren, og de skal bære deg ut.» 10 I samme øyeblikk falt hun om for hans føtter og utåndet. Da de unge mennene kom inn, fant de henne død, og de bar henne ut og begravet henne ved siden av hennes mann. 11 Som følge av dette kom det stor frykt over hele menigheten* og over alle som hørte om disse ting. 12 Og ved apostlenes hender fortsatte det å skje mange tegn og varsler blant folket; og i samstemmighet var de alle i Salomos søylegang. 13 Riktignok hadde ingen av de andre mot til å slutte seg til dem; men folket satte dem likevel høyt. 14 Og mer enn det: Det ble stadig lagt til noen som trodde på Herren, skarer av både menn og kvinner, 15 så de til og med brakte de syke ut på de brede gatene og la dem der på små senger og bårer, for at i det minste skyggen av Peter skulle falle på en av dem når han gikk forbi. 16 Og folkemengden fra byene omkring Jerusalem samlet seg stadig, og de bar på syke og slike som var plaget av urene ånder, og de ble alle leget. 17 Men øverstepresten og alle de som var med ham, saddukeernes daværende sekt, reiste seg og ble fylt av skinnsyke,* 18 og de la hånd på apostlene og satte dem i den offentlige arresten. 19 Men om natten åpnet Jehovas* engel fengselsdørene, førte dem ut og sa: 20 «Gå av sted, og når dere har stilt dere opp i templet, så fortsett å tale til folket alle ordene om dette liv.» 21 Etter at de hadde hørt dette, gikk de ved daggry inn i templet og begynte å undervise. Da nå øverstepresten og de som var med ham, kom, kalte de sammen Sanhedrịnet og hele forsamlingen av Israels sønners eldste,* og de sendte bud til fengselet for å la dem hente. 22 Men da betjentene kom dit, fant de dem ikke i fengselet. De vendte da tilbake og avla rapport 23 og sa: «Fengselet fant vi fullt forsvarlig låst, og vokterne stod ved dørene, men da vi åpnet, fant vi ingen der inne.» 24 Da nå både høvedsmannen ved templet og overprestene hørte disse ordene, kom de i villrede over disse ting, om hva dette skulle føre til. 25 Men det kom en mann og fortalte dem: «Se, de mennene dere satte i fengsel, er i templet og står og underviser folket.» 26 Da gikk høvedsmannen av sted sammen med sine betjenter og tok og hentet dem, men ikke med vold, ettersom de var redde for å bli steinet av folket. 27 De kom så med dem og stilte dem i sanhedrịnsalen. Og øverstepresten spurte dem ut 28 og sa: «Vi gav dere uttrykkelig befaling om ikke å fortsette å undervise på grunnlag av dette navn, men se, dere har fylt Jerusalem med DERES lære, og dere er bestemt på å føre dette menneskes blod over oss.» 29 Som svar sa Peter og de andre apostlene: «Vi må adlyde Gud som vår hersker mer enn mennesker. 30 Våre forfedres Gud har oppreist Jesus, som dere drepte ved å henge ham på en pæl.* 31 Ham har Gud opphøyd til sin høyre hånd som Hovedformidler og Frelser, for å gi anger til Israel og tilgivelse for synder. 32 Og vi er vitner om disse ting, og det er også den hellige ånd, som Gud har gitt dem som adlyder ham som sin hersker.» 33 Da de hørte dette, skar det dem i hjertet, og de ville rydde dem av veien. 34 Men en mann reiste seg i Sanhedrịnet, en fariseer som het Gamạliel, en lærer i Loven som var høyt ansett av hele folket, og han gav befaling om å føre mennene ut en kort stund. 35 Og han sa til dem: «Israelittiske menn, ta dere i akt for hva dere har i sinne å gjøre med disse mennene. 36 Før disse dager stod for eksempel Teudas fram og sa om seg selv at han var noe, og et antall menn, omkring fire hundre, sluttet seg til hans parti. Men han ble ryddet av veien, og alle de som adlød ham, ble spredt og ble til intet. 37 Etter ham stod Judas, galileeren, fram, i registreringens dager, og han trakk folk med seg. Og likevel omkom denne mannen, og alle de som adlød ham, ble spredt vidt omkring. 38 Og derfor, under de nåværende omstendigheter, sier jeg dere: Befatt dere ikke med disse mennene, men la dem være (for hvis dette forehavende eller dette verk er av mennesker, vil det bli gjort til intet; 39 men hvis det er av Gud, vil dere ikke kunne gjøre dem til intet); ellers kan dere kanskje bli funnet å være slike som i virkeligheten strider mot Gud.» 40 Da rettet de seg etter ham, og de kalte inn apostlene, prylte dem og befalte dem å slutte med å tale på grunnlag av Jesu navn og lot dem så gå. 41 Disse gikk derfor bort fra Sanhedrịnet og gledet seg fordi de var blitt regnet verdige til å bli vanæret for hans navns skyld. 42 Og i templet og fra hus til hus* fortsatte de hver dag uten opphold å undervise og å forkynne det gode budskap* om KRISTUS, Jesus. 
6 Men i disse dager, da disiplene ble stadig flere, oppstod det murring blant de gresktalende jøder* mot de hebraisktalende jøder,* fordi deres enker ble oversett ved den daglige utdelingen.* 2 De tolv kalte da skaren av disipler til seg og sa: «Det er ikke tilfredsstillende at vi forlater Guds ord for å dele ut mat* ved bordene. 3 Derfor, brødre, finn fram til sju menn iblant dere som har godt vitnesbyrd og er fulle av ånd og visdom, så vi kan sette dem til denne nødvendige oppgaven; 4 men vi skal vie oss til bønn og til ordets tjeneste.» 5 Og det som ble sagt, fant hele skaren behag i, og de valgte Stẹfanus, en mann full av tro og hellig ånd, og Filip og Prọkorus og Nikạnor og Tịmon og Pạrmenas og Nikolạus, en proselytt fra Antiọkia; 6 og de stilte dem fram for apostlene, og etter å ha bedt la disse sine hender på dem. 7 Guds ord fortsatte så å ha framgang, og tallet på disiplene fortsatte å øke meget sterkt i Jerusalem; og en stor skare prester begynte å være lydige mot troen. 8 Nå gjorde Stẹfanus, som hadde et meget vinnende vesen og var full av kraft, store varsler og tegn blant folket. 9 Men noen av dem fra den såkalte Synagogen av de frigitte* og noen av kyreneerne og aleksandrinerne og av dem fra Kilịkia og Asia stod fram for å diskutere med Stẹfanus; 10 men de kunne ikke stå seg mot den visdom og den ånd som han talte med. 11 Da fikk de i hemmelighet noen menn til å si: «Vi har hørt ham tale bespottelige ord mot Moses og Gud.» 12 Og de hisset opp folket og de eldste* og de skriftlærde, og plutselig kom de over ham og tok ham med makt og førte ham til Sanhedrịnet. 13 Og de førte fram falske vitner som sa: «Denne mannen holder ikke opp med å komme med uttalelser mot dette hellige sted og mot Loven. 14 Vi har for eksempel hørt ham si at denne Jesus, nasareeren, skal rive ned dette sted og forandre de skikker som Moses har overgitt oss.» 15 Og da alle som satt i Sanhedrịnet, stirret på ham, så de at ansiktet hans var som en engels ansikt. 
7 Men øverstepresten sa: «Forholder det seg slik?» 2 Han sa: «Menn, brødre og fedre, hør! Herlighetens Gud viste seg for vår forfader Abraham mens han var i Mesopotạmia, før han bosatte seg i Kạran, 3 og han sa til ham: ’Dra ut fra ditt land og fra dine slektninger og kom til det land jeg skal vise deg.’ 4 Så drog han ut fra kaldeernes land og bosatte seg i Kạran. Og etter at hans far var død, fikk Gud* ham til å flytte derfra til dette landet, som dere nå bor i. 5 Og likevel gav han ham ikke noen arvelodd i det, nei ikke en fotsbredd; men han lovte å gi ham det til eiendom, og etter ham hans ætt* — mens han ennå ikke hadde noe barn. 6 Og Gud sa dette, at hans ætt skulle bo som utlendinger i et fremmed land, og folket skulle gjøre dem til slaver og plage dem i fire hundre år. 7 ’Og den nasjon som de skal slave for, skal jeg dømme,’ sa Gud, ’og etter dette skal de komme ut og yte meg hellig tjeneste* på dette sted.’ 8 Han gav ham også en omskjærelsespakt; og således ble han far til Isak og omskar ham på den åttende dag, og Isak ble far til Jakob og Jakob til de tolv familieoverhodene. 9 Og familieoverhodene ble skinnsyke* på Josef og solgte ham til Egypt. Men Gud var med ham, 10 og han utfridde ham av alle hans trengsler og gav ham et vinnende vesen og visdom for faraos, Egypts konges, øyne. Og han satte ham til å styre Egypt og hele sitt hus. 11 Men en hungersnød kom over hele Egypt og Kạnaan, ja en stor trengsel; og våre forfedre fikk ikke tak i mat. 12 Men Jakob hørte at det var matvarer i Egypt, og han sendte våre forfedre ut første gang. 13 Og den andre gangen ble Josef gitt til kjenne for sine brødre; og Josefs avstamning ble kjent av farao. 14 Josef sendte så bud og kalte til seg Jakob, sin far, og alle sine slektninger, syttifem sjeler* i tallet. 15 Jakob drog ned til Egypt.* Og han døde; og det gjorde også våre forfedre, 16 og de ble ført til Sịkem* og lagt i det gravstedet som Abraham hadde kjøpt for en kjøpesum med sølvpenger av Hạmors* sønner i Sịkem. 17 Som tiden nærmet seg for oppfyllelsen av det løftet som Gud åpent hadde kunngjort for Abraham, vokste folket og ble tallrikt i Egypt, 18 inntil det stod fram en annen konge over Egypt, en som ikke kjente til Josef. 19 Han brukte list mot vår slekt* og tvang ved urett fedrene til å sette ut sine spedbarn, så de ikke skulle bli bevart i live. 20 Nettopp på den tiden ble Moses født, og han var guddommelig vakker.* Og han ble passet i tre måneder i sin fars hjem. 21 Men da han ble satt ut, tok faraos datter ham opp og oppdrog ham som sin egen sønn. 22 Følgelig ble Moses opplært i all egypternes visdom. Ja, han var mektig i sine ord og gjerninger. 23 Da nå tiden for hans førtiende år var i ferd med å utløpe, oppkom det i hans hjerte at han ville se til sine brødre, Israels sønner. 24 Og da han fikk se en mann bli urettferdig behandlet, forsvarte han den som ble mishandlet, og hevnet ham ved å slå egypteren ned. 25 Han gikk ut fra at hans brødre ville forstå at Gud var i ferd med å gi dem frelse ved hans hånd, men de forstod det ikke. 26 Og neste dag viste han seg hos dem mens de holdt på med å stride, og han forsøkte å føre dem sammen igjen i fred og sa: ’Menn, dere er brødre. Hvorfor behandler dere hverandre urettferdig?’ 27 Men han som behandlet sin neste urettferdig, støtte ham bort og sa: ’Hvem har satt deg til styresmann og dommer over oss? 28 Du vil vel ikke gjøre det av med meg på samme måte som du gjorde det av med egypteren i går?’ 29 Etter denne uttalelsen flyktet Moses og begynte å bo som utlending i Mịdjans land, hvor han ble far til to sønner. 30 Og da førti år var gått, viste en engel* seg for ham i Sịnai-fjellets ødemark, i den flammende ilden fra en tornebusk. 31 Da nå Moses så det, undret han seg over synet. Men da han gikk nærmere for å undersøke det, lød Jehovas* røst: 32 ’Jeg er dine forfedres Gud, Abrahams og Isaks og Jakobs Gud.’ Da begynte Moses å skjelve og våget ikke å undersøke det nærmere. 33 Jehova* sa til ham: ’Ta sandalene av dine føtter, for det sted du står på, er hellig grunn. 34 Jeg har virkelig sett den urette behandlingen av mitt folk, som er i Egypt, og jeg har hørt deres sukk, og jeg er kommet ned for å utfri dem. Og kom nå — jeg vil sende deg av sted til Egypt.’ 35 Denne Moses, som de fornektet da de sa: ’Hvem har satt deg til styresmann og dommer?’, denne mannen sendte Gud av sted som både styresmann og befrier* ved den engelens hånd som viste seg for ham i tornebusken. 36 Denne mannen førte dem ut etter å ha gjort varsler og tegn i Egypt og i Rødehavet og i ødemarken i førti år. 37 Dette er den Moses som sa til Israels sønner: ’Gud* skal oppreise for dere av DERES brødre en profet lik meg.’ 38 Dette er han som kom til å være i menigheten i ødemarken sammen med den engelen som talte til ham på Sịnai-fjellet, og sammen med våre forfedre, og han mottok levende, hellige utsagn som han skulle gi dere. 39 Ham ville våre forfedre ikke bli lydige mot, men de støtte ham fra seg, og i sine hjerter vendte de tilbake til Egypt 40 og sa til Aron: ’Lag guder til oss som kan gå foran oss. For denne Moses, som førte oss ut fra Egypts land — vi vet ikke hva som har hendt med ham.’ 41 De laget så en kalv i de dager og frambar et offer for avguden og begynte å glede seg over sine henders verk. 42 Da vendte Gud seg bort og overgav dem til å yte himmelens hær hellig tjeneste, slik som det står skrevet i profetenes bok: ’Det var ikke for meg dere frambar offerdyr og slaktofre i førti år i ødemarken, var det vel, Israels hus? 43 Nei, det var Mọloks telt og guden Rẹfans stjerne dere bar, de bildene dere laget for å tilbe dem. Derfor vil jeg føre dere bort, bortenfor Babylon.’* 44 Våre forfedre hadde vitnesbyrdets telt* i ødemarken, slik som han gav befaling om da han talte til Moses om at han skulle lage det etter det mønster* han hadde sett. 45 Og våre forfedre, som overtok det, førte det også sammen med Josva* inn i det land som var i nasjonenes besittelse, de som Gud drev ut foran våre forfedre. Her forble det inntil Davids dager. 46 Han fant velvilje for Guds øyne og bad om det privilegium å få tilveiebringe* en bolig for Jakobs Gud. 47 Salomo bygde imidlertid et hus for ham. 48 Men Den Høyeste bor ikke i hus* som er gjort med hender; slik som profeten sier: 49 ’Himmelen er min trone, og jorden er min fotskammel. Hva slags hus vil dere bygge for meg? sier Jehova.* Eller hva er mitt hvilested? 50 Har ikke min hånd gjort alt dette?’ 51 Dere stivnakkete* og uomskårne på hjerter og ører, dere står alltid den hellige ånd imot; som DERES forfedre gjorde, slik gjør dere. 52 Hvem av profetene har DERES forfedre ikke forfulgt? Ja, de drepte dem som på forhånd forkynte om Den Rettferdiges komme, han hvis forrædere og mordere dere nå er blitt, 53 dere som mottok Loven, overbrakt ved engler,* men som ikke har holdt den.» 54 Da de nå hørte disse ting, skar det dem i hjertet, og de begynte å skjære tenner mot ham. 55 Men han var full av hellig ånd og stirret inn i himmelen og fikk se Guds herlighet og Jesus stå ved Guds høyre hånd, 56 og han sa: «Se, jeg ser himlene åpnet og Menneskesønnen stå ved Guds høyre hånd.» 57 Da ropte de av full hals og holdt seg for ørene og stormet mot ham alle som én. 58 Og etter at de hadde drevet ham utenfor byen, begynte de å kaste stein på ham. Og vitnene la ytterkledningene sine ved føttene til en ung mann som het Saulus.* 59 Og de fortsatte å kaste stein på Stẹfanus mens han kom med en inntrengende anmodning* og sa: «Herre Jesus, ta imot min ånd.» 60 Så falt han på kne og ropte med kraftig røst: «Jehova,* tilregn dem ikke denne synd.» Og etter at han hadde sagt dette, sovnet han inn i døden. 
8 Men Saulus samtykte i mordet på ham. Den dagen brøt det ut stor forfølgelse mot menigheten i Jerusalem; alle bortsett fra apostlene ble spredt omkring i Judẹas og Samạrias områder. 2 Men noen gudfryktige menn bar Stẹfanus til graven, og de holdt en stor klage over ham. 3 Saulus begynte imidlertid å fare voldsomt fram mot menigheten. Han trengte inn i det ene huset etter det andre og slepte ut både menn og kvinner og sendte dem i fengsel. 4 Men de som var blitt spredt omkring, drog gjennom landet og forkynte ordets gode budskap. 5 Filip, for eksempel, drog ned til byen Samạria og begynte å forkynne KRISTUS for dem. 6 Folkeskarene gav samstemmig akt på de ting som ble sagt av Filip, mens de lyttet og så de tegn han gjorde. 7 For det var mange som hadde urene ånder, og disse ropte med høy røst og fór ut. Og mange som var lamme og uføre, ble leget. 8 Det ble da stor glede i den byen. 9 Nå var det i byen en mann som het Simon, som før dette hadde drevet med magiske kunster og forbløffet Samạrias nasjon og sagt om seg selv at han var noe stort. 10 Og alle, fra den minste til den største, gav akt på ham og sa: «Denne mannen er Guds Kraft, som kan kalles Stor.»* 11 De gav altså akt på ham fordi han i temmelig lang tid hadde forbløffet dem med sine magiske kunster. 12 Men da de trodde Filip, som forkynte det gode budskap om Guds rike og om Jesu Kristi navn, lot de seg døpe, både menn og kvinner. 13 Simon selv ble også en troende, og etter at han var blitt døpt, holdt han seg stadig nær til Filip; og han var forbløffet over å se tegn og store kraftige gjerninger finne sted. 14 Da apostlene i Jerusalem hørte at Samạria hadde tatt imot Guds ord, sendte de Peter og Johannes til dem; 15 og disse drog ned og bad for dem at de måtte få hellig ånd. 16 For den var ennå ikke falt på noen av dem, men de var bare blitt døpt i Herren Jesu navn. 17 Så tok de og la hendene på dem, og de begynte å få hellig ånd. 18 Da nå Simon så at ånden ble gitt ved apostlenes håndspåleggelse, tilbød han dem penger 19 og sa: «Gi også meg denne myndighet, slik at enhver som jeg legger hendene på, kan få hellig ånd.» 20 Men Peter sa til ham: «Måtte ditt sølv forgå sammen med deg, fordi du tenkte å komme i besittelse av Guds frie gave ved hjelp av penger. 21 Du har verken del eller lodd i denne sak, for ditt hjerte er ikke oppriktig i Guds øyne. 22 Vis derfor anger med hensyn til denne din ondskap, og påkall Jehova,* så du om mulig kan bli tilgitt ditt hjertes påfunn; 23 for jeg ser at du er en* giftig galle og en urettferdighets lenke.» 24 Som svar sa Simon: «Påkall dere Jehova* for meg, så ikke noe av det dere har sagt, skal komme over meg.» 25 Da de nå hadde avlagt vitnesbyrdet grundig og talt Jehovas* ord, vendte de tilbake til Jerusalem, og de gikk i gang med å forkynne det gode budskap for mange av samaritanenes landsbyer. 26 Men Jehovas* engel talte til Filip og sa: «Bryt opp og dra mot sør, til den veien som går ned fra Jerusalem til Gạza.» (Dette er en ørkenvei.) 27 Da brøt han opp og drog av sted, og se, en etiopisk evnukk,* en mektig mann under Kandạke, etiopiernes dronning, som var satt over alle hennes skatter. Han hadde dratt til Jerusalem for å tilbe, 28 men han vendte nå tilbake og satt i sin vogn og leste høyt fra profeten Jesaja. 29 Da sa ånden til Filip: «Gå bort og hold deg tett opptil denne vognen.» 30 Filip løp borttil og hørte ham lese høyt fra profeten Jesaja, og han sa: «Forstår du egentlig det du leser?» 31 Han sa: «Hvordan skulle jeg vel noensinne kunne det uten at noen veiledet meg?» Og han bad Filip inntrengende om å stige opp og sette seg hos ham. 32 Men det stykket i Skriften som han leste høyt, var dette: «Som en sau ble han ført til slakting, og som et lam som er stumt overfor den som klipper det, slik åpner han ikke sin munn. 33 Under hans ydmykelse ble dommen tatt bort fra ham. Hvem skal fortelle detaljene om hans slekt?* For hans liv blir tatt bort fra jorden.» 34 Som svar sa evnukken til Filip: «Jeg ber deg: Hvem sier profeten dette om? Om seg selv eller om en annen?» 35 Filip åpnet sin munn, og idet han begynte med dette skriftstedet, forkynte han det gode budskap om Jesus for ham. 36 Som de nå drog fram etter veien, kom de til en ansamling av vann, og evnukken sa: «Se, her er det vann; hva hindrer meg i å bli døpt?» 37* —— 38 Dermed bød han at vognen skulle stanse, og de gikk begge ned i vannet, både Filip og evnukken; og han døpte ham. 39 Da de var kommet opp av vannet, førte Jehovas* ånd Filip hurtig bort, og evnukken så ham ikke mer, for han drog videre på sin vei og frydet seg. 40 Men Filip ble funnet å være i Ạsjdod,* og han drog gjennom området og fortsatte å forkynne det gode budskap for alle byene inntil han kom til Cæsarẹa. 
9 Men Saulus, som fortsatt åndet trussel og mord mot Herrens disipler, gikk til øverstepresten 2 og bad ham om brev til synagogene i Damaskus, for at han kunne føre alle han fant som hørte til Veien,* både menn og kvinner, bundet til Jerusalem. 3 På sin reise nærmet han seg nå Damaskus, da et lys fra himmelen plutselig strålte omkring ham, 4 og han falt til jorden og hørte en røst si til ham: «Saul, Saul, hvorfor forfølger du meg?» 5 Han sa: «Hvem er du, Herre?» Han sa: «Jeg er Jesus, han som du forfølger. 6 Men reis deg og gå inn i byen, og det vil bli sagt deg hva du må gjøre.» 7 De mennene som reiste sammen med ham, stod nå målløse, for de hørte nok lyden av en røst, men så ingen. 8 Men Saulus reiste seg fra jorden, og selv om hans øyne var åpnet, så han ingenting. De ledet ham da ved hånden og førte ham inn i Damaskus. 9 Og i tre dager så han ingenting, og han verken spiste eller drakk. 10 I Damaskus var det en disippel som het Ananịas, og Herren sa til ham i et syn: «Ananịas!» Han sa: «Her er jeg, Herre.» 11 Herren sa til ham: «Reis deg, gå til den gaten som kalles Den rette, og søk i Judas’ hus etter en mann som heter Saulus, fra Tạrsus. For se, han ber, 12 og i et syn* har han sett en mann ved navn Ananịas komme inn og legge hendene på ham, for at han skulle få synet igjen.» 13 Men Ananịas svarte: «Herre, jeg har hørt av mange om denne mannen, hvor mye skade han har voldt dine hellige i Jerusalem. 14 Og her har han myndighet fra overprestene til å legge alle dem som påkaller ditt navn, i lenker.» 15 Men Herren sa til ham: «Gå av sted, for denne mannen er et utvalgt kar for meg til å bære mitt navn ut til nasjonene så vel som til konger og Israels sønner. 16 For jeg skal tydelig vise ham hvor mye han må lide for mitt navn.» 17 Da gikk Ananịas av sted og kom inn i huset, og han la hendene på ham og sa: «Saul, bror, Herren, den Jesus som viste seg for deg på veien der du kom, har utsendt meg for at du skal få synet igjen og bli fylt med hellig ånd.» 18 Og straks falt det noe som lignet skjell, fra øynene hans, og han fikk synet igjen; og han reiste seg og ble døpt, 19 og han tok til seg føde og fikk krefter. Han ble noen dager hos disiplene i Damaskus, 20 og straks begynte han å forkynne Jesus i synagogene, at han er Guds Sønn. 21 Men alle som hørte ham, ble forbauset og sa: «Er ikke dette den mannen som herjet blant dem i Jerusalem som påkaller dette navn, og som var kommet hit nettopp i denne hensikt — for at han skulle føre dem bundet til overprestene?» 22 Men Saulus fortsatte å vokse enda mer i kraft og gjorde de jødene som bodde i Damaskus, forbløffet, idet han logisk beviste at denne er KRISTUS. 23 Da det nå var gått nokså mange dager, rådslo jødene med hverandre om å rydde ham av veien. 24 Saulus ble imidlertid kjent med deres komplott mot ham. Men de holdt nøye vakt også ved portene både dag og natt for å rydde ham av veien. 25 Da tok hans disipler ham og firte ham ned om natten, gjennom en åpning i muren, idet de senket ham ned i en kurv. 26 Da han kom til Jerusalem, forsøkte han å slutte seg til disiplene; men de var alle redde for ham, for de trodde ikke at han var en disippel. 27 Da kom Bạrnabas ham til hjelp og førte ham til apostlene, og han fortalte dem i detalj hvordan han på veien hadde sett Herren, og at han hadde talt til ham, og hvordan han i Damaskus hadde talt frimodig i Jesu navn. 28 Og han ble hos dem og gikk inn og ut* i Jerusalem og talte frimodig i Herrens navn; 29 og han talte og diskuterte med de gresktalende jøder.* Men disse gjorde forsøk på å rydde ham av veien. 30 Da brødrene oppdaget dette, førte de ham ned til Cæsarẹa og sendte ham av sted til Tạrsus. 31 Nå gikk menigheten i hele Judẹa og Galilẹa og Samạria virkelig inn i en periode med fred og ble bygd opp; og idet den vandret i Jehovas* frykt og i den hellige ånds trøst, fortsatte den å vokse. 32 Da Peter nå drog gjennom alle landsdelene, kom han også ned til de hellige som bodde i Lỵdda. 33 Der fant han en mann som het Ænẹas, som hadde ligget strak på en båre i åtte år, for han var lam. 34 Og Peter sa til ham: «Ænẹas, Jesus Kristus helbreder deg. Stå opp og re opp sengen din.» Og han stod straks opp. 35 Og alle som bodde i Lỵdda og på Sạron-sletten,* så ham, og de vendte seg til Herren. 36 Men i Jọppe var det en disippel som het Tabịta, som oversatt betyr Dọrkas.* Hun var rik på gode gjerninger og gav mange barmhjertighetsgaver. 37 Men det skjedde i de dager at hun ble syk og døde. Og de vasket henne og la henne i et rom ovenpå. 38 Siden Lỵdda lå i nærheten av Jọppe, sendte nå disiplene, da de hørte at Peter var i den byen, to menn til ham for å be ham inntrengende: «Vær så snill, kom uten å nøle over til oss.»* 39 Da reiste Peter seg og gikk med dem. Og da han kom fram, førte de ham opp i rommet ovenpå; og alle enkene trådte gråtende fram for ham og viste fram mange underkledninger og ytterkledninger av dem som Dọrkas pleide å lage mens hun var blant dem. 40 Men Peter sendte alle ut og falt på kne og bad, og idet han vendte seg mot legemet, sa han: «Tabịta,* stå opp!» Hun åpnet øynene, og da hun fikk se Peter, satte hun seg opp. 41 Han gav henne hånden og reiste henne opp, og han kalte på de hellige og enkene og stilte henne levende fram for dem. 42 Dette ble kjent i hele Jọppe, og mange kom til tro på Herren. 43 Han ble nokså mange dager i Jọppe, hos en viss Simon, en garver. 
10 Nå var det i Cæsarẹa en mann som het Kornẹlius, en offiser* i den italienske hæravdeling, som den ble kalt, 2 en gudhengiven mann, en som fryktet Gud sammen med hele sin husstand, og han gav mange barmhjertighetsgaver til folket og påkalte stadig Gud. 3 Omtrent ved den niende time* på dagen så han tydelig i et syn en Guds engel som kom inn til ham og sa til ham: «Kornẹlius!» 4 Mannen stirret på ham og ble skremt og sa: «Hva er det, Herre?» Han sa til ham: «Dine bønner og barmhjertighetsgaver har steget opp til minne framfor Gud.* 5 Så send nå noen menn til Jọppe, og kall til deg en viss Simon, som har tilnavnet Peter. 6 Denne mannen er gjest hos en viss Simon, en garver, som har et hus ved havet.» 7 Så snart engelen som talte til ham, var gått, kalte han til seg to av sine hustjenere og en gudhengiven soldat av dem som bestandig var hos ham, 8 og han fortalte dem alt og sendte dem til Jọppe. 9 Neste dag, mens de var på vei og nærmet seg byen, gikk Peter opp på taket omkring den sjette time* for å be. 10 Men han ble svært sulten og ville spise. Mens de stelte i stand, falt han i transe 11 og så himmelen åpnet og et slags kar* komme ned lik en stor linduk som ble senket ned på jorden etter sine fire hjørner; 12 og i det var det alle slag av jordens firbente skapninger og krypdyr og himmelens fugler. 13 Og en røst kom til ham: «Reis deg, Peter, slakt* og spis!» 14 Men Peter sa: «Aldeles ikke, Herre, for aldri har jeg spist noe besmittet og urent.» 15 Og røsten talte igjen til ham, for annen gang: «Du skal slutte med å kalle de ting som Gud har renset, for besmittet.» 16 Dette skjedde en tredje gang, og straks ble karet tatt opp til himmelen. 17 Mens Peter nå var i stor villrede i sitt indre med hensyn til hva det synet han hadde sett, skulle bety, se, da hadde de mennene som var sendt av Kornẹlius, spurt seg fram til Simons hus og stod der ved porten. 18 Og de ropte og spurte om Simon, som hadde tilnavnet Peter, var gjest der. 19 Mens Peter gjennomgikk synet i sitt sinn, sa ånden: «Se, tre* menn søker deg. 20 Men reis deg, gå ned og dra av sted med dem, uten å tvile i det hele tatt, for jeg har sendt dem.» 21 Peter gikk da ned til mennene og sa: «Se, jeg er den dere søker. Hva er grunnen til at dere er her?» 22 De sa: «Kornẹlius, en offiser, en rettferdig mann som frykter Gud og blir vel omtalt av hele den jødiske nasjon, fikk beskjed fra Gud* ved en hellig engel om å sende bud etter deg for at du skulle komme til hans hus, og om å høre de ting du har å si.» 23 Han bad dem derfor inn og viste dem gjestfrihet. Neste dag brøt han opp og drog av sted sammen med dem, og noen av brødrene fra Jọppe drog med ham. 24 Dagen etter kom han inn i Cæsarẹa. Kornẹlius ventet dem naturligvis og hadde kalt sammen sine slektninger og nære venner. 25 Da Peter trådte inn, kom Kornẹlius ham i møte, falt ned for hans føtter og bøyde seg ærbødig for ham. 26 Men Peter reiste ham opp og sa: «Reis deg; jeg er også selv et menneske.» 27 Og mens han snakket med ham, gikk han inn og fant mange mennesker samlet, 28 og han sa til dem: «Dere vet godt hvor ulovlig det er for en jøde å slutte seg til eller nærme seg en mann av et annet folk; og likevel har Gud vist meg at jeg ikke skal kalle noe menneske besmittet eller urent. 29 Derfor kom jeg også uten innvendinger da det ble sendt bud etter meg. Så nå spør jeg om grunnen til at dere har sendt bud etter meg.» 30 Da sa Kornẹlius: «For fire dager siden, regnet fra denne time, bad jeg i mitt hus ved den niende time* da, se, en mann i skinnende klær stod foran meg 31 og sa: ’Kornẹlius, din bønn er blitt hørt med velvilje, og dine barmhjertighetsgaver er blitt husket framfor Gud. 32 Send derfor bud til Jọppe, og kall til deg Simon, som har tilnavnet Peter. Denne mannen er gjest i huset til Simon, en garver, ved havet.’ 33 Derfor sendte jeg straks bud til deg, og du gjorde vel i å komme hit. Nå er vi da alle til stede framfor Gud for å høre alt det du er blitt befalt av Jehova* å si.» 34 Da åpnet Peter sin munn og sa: «Jeg skjønner i sannhet at Gud ikke er partisk,* 35 men i enhver nasjon er den som frykter ham og øver rettferdighet, antagelig for ham.* 36 Han sendte ut ordet til Israels sønner for å forkynne for dem det gode budskap om fred ved Jesus Kristus: Denne er Herre over alle andre. 37 Dere kjenner til det som har vært samtaleemne i hele Judẹa, og som begynte i Galilẹa etter den dåp som Johannes forkynte, 38 det med Jesus, som var fra Nạsaret — hvordan Gud salvet ham med hellig ånd og kraft, og han gikk gjennom landet og gjorde godt og helbredet alle dem som var undertrykt av Djevelen; for Gud var med ham. 39 Og vi er vitner om alt det han gjorde både i jødenes land og i Jerusalem; men de ryddet ham også av veien ved å henge ham på en pæl.* 40 Ham oppreiste Gud på den tredje dag og lot ham bli tilkjennegitt, 41 ikke for hele folket, men for vitner som på forhånd var utpekt av Gud, for oss, som spiste og drakk sammen med ham etter hans oppstandelse fra de døde. 42 Han påla oss også å forkynne for folket og å avlegge et grundig vitnesbyrd om at han er den som av Gud er bestemt til å være dommer over de levende og de døde. 43 Om ham vitner alle profetene, at enhver som tror på ham, får tilgivelse for synder ved hans navn.» 44 Mens Peter ennå talte om disse ting, falt den hellige ånd på alle dem som hørte ordet. 45 Og de trofaste som var kommet sammen med Peter, og som var av de omskårne, var forbløffet, fordi den hellige ånds frie gave nå ble utøst også over folk av nasjonene. 46 For de hørte dem tale med tunger og opphøye Gud. Da reagerte Peter ved å si: 47 «Kan noen forby dem vannet, så de ikke skulle bli døpt, de som har fått den hellige ånd liksom vi?» 48 Dermed bød han at de skulle bli døpt i Jesu Kristi navn. Så anmodet de ham om å bli noen dager. 
11 Nå hørte apostlene og brødrene som var i Judẹa, at folk av nasjonene også hadde tatt imot Guds ord. 2 Da så Peter kom opp til Jerusalem, begynte de som var tilhengere av omskjærelsen, å strides med ham, 3 idet de sa at han hadde gått inn i huset til menn som ikke var omskåret, og hadde spist sammen med dem. 4 Da begynte Peter å tale og fortsatte å forklare enkelthetene for dem, idet han sa: 5 «Jeg var i byen Jọppe og bad, og i en transe så jeg et syn, et slags kar som kom ned lik en stor linduk som ble senket ned fra himmelen etter sine fire hjørner, og det kom helt bort til meg. 6 Jeg stirret ned i det og betraktet det nærmere og så jordens firbente skapninger og ville dyr og krypdyr og himmelens fugler. 7 Jeg hørte også en røst si til meg: ’Reis deg, Peter, slakt og spis!’ 8 Men jeg sa: ’Aldeles ikke, Herre, for noe besmittet eller urent er aldri kommet inn i min munn.’ 9 Annen gang svarte røsten fra himmelen: ’Du skal slutte med å kalle de ting Gud har renset, for besmittet.’ 10 Dette skjedde en tredje gang, og alt ble trukket opp til himmelen igjen. 11 Og se, i samme øyeblikk stod det tre menn ved det huset som vi var i; de var blitt sendt til meg fra Cæsarẹa. 12 Ånden sa så til meg at jeg skulle dra med dem, uten å tvile i det hele tatt. Men disse seks brødrene drog også med meg, og vi gikk inn i mannens hus. 13 Han fortalte oss hvordan han hadde sett engelen stå i hans hus og si: ’Send noen menn til Jọppe, og send bud etter Simon, som har tilnavnet Peter, 14 og han skal tale til deg om de ting som du og hele din husstand kan bli frelst ved.’ 15 Men da jeg begynte å tale, falt den hellige ånd på dem, liksom den også gjorde på oss i begynnelsen. 16 Da husket jeg Herrens uttalelse, hvordan han pleide å si: ’Johannes for sin del døpte med vann, men dere skal bli døpt i hellig ånd.’ 17 Når altså Gud gav dem den samme frie gave som han også gav oss som har trodd på Herren Jesus Kristus, hvem var da jeg, at jeg skulle kunne hindre Gud?» 18 Da de nå hørte disse ting, slo de seg til ro, og de æret Gud og sa: «Så har da Gud også gitt folk av nasjonene anger med henblikk på liv.» 19 De som nå var blitt spredt på grunn av den trengselen som oppstod i forbindelse med Stẹfanus, drog omkring helt til Fønịkia og Kypros og Antiọkia, men de talte ikke ordet til andre enn jøder. 20 Men blant dem var det noen menn fra Kypros og Kyrẹne som kom til Antiọkia og begynte å tale til de gresktalende,* idet de forkynte det gode budskap om Herren Jesus. 21 Og Jehovas* hånd var med dem, og et stort antall som ble troende, vendte seg til Herren.

El.: «kongeriket; kongedømmet».
El.: «fastsatte tider». Gr.: kairous.
«myndighet». Gr.: eksousịai.
«vitner». Gr.: mạrtyres; lat.: tẹstes.
«fjerneste del». El.: «ytterste ende». Gr.: eskhạtou; J17,18,22(hebr.): qetsẹh. Se fotnoter til Jer 25:31, 33. Jf. fotn. til Mt 12:42.
El.: «skinnende».
«til himmelen». Gr.: eis ton ouranọn; lat.: in caelum; J17(hebr.): hasjsjamạjemah, «mot himmelen».
Ifølge rabbinske kilder, som baserer seg på Jos 3:4, var dette en strekning på 2000 alen (890 m).
«den nidkjære». Se fotn. til Lu 6:15.
El.: «antallet var i alt».
El.: «og da han svulmet opp».
«tilsynsembete». El.: «tilsynsverv». Gr.: episkopẹn; J17,18(hebr.): ufequddathọ, «og hans tilsynsembete». Se fotn. til 2Kg 11:18.
El.: «utførte sin virksomhet».
Se tillegget, 1D.
El.: «tale andre tungemål».
El.: «omvendte», dvs. slike som hadde gått over til jødedommen.
Regnet fra soloppgang; altså ca. kl. 9.
El.: «virksomme kraft». Gr.: pneumatos; lat.: Spịritu; J17,18,22(hebr.): ruchị, «min ånd». Se fotn. til 1Mo 1:2, «virksomme kraft».
El.: «over alt kjød». Gr.: epị pạsan sạrka; lat.: sụper ọmnem cạrnem; J17,18,22(hebr.): ‛al-kol-basạr. Det greske ordet sarks og det hebraiske ordet basạr, som begge har grunnbetydningen «kjøtt», blir også brukt i utvidet betydning (da ofte oversatt med «kjød») og kan i slike tilfeller bl.a. referere til et fysisk legeme, til mennesker (som i dette verset), til mennesket i dets ufullkomne, syndige tilstand, til kjødelige skapninger og til slektskap. Se også it under «Kjøtt, kjød».
«gamle menn». El.: «eldste». Gr.: presbỵteroi.
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
El.: «vilje; hensikt; beslutning».
Se tillegget, 1D.
El.: «la . . . bli».
«Hades», אAB; J7,8,11⁠–18,22: «Sjeol». Se tillegget, 4B.
«Gud», אAB; J7,8,10: «Jehova».
El.: «en av hans etterkommere».
Se fotn. til Mt 2:4.
El.: «av; ved».
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 5C.
Se tillegget, 1D.
El.: «undervisning».
El.: «og til fellesskapet».
Bokst.: «til brytingen av brødet».
El.: «fra hus til hus». Gr.: kat’ oikon. Se fotn. til 5:42, «fra hus til hus».
Se tillegget, 1D.
Regnet fra soloppgang; altså ca. kl. 15.
El.: «holdt fast i».
El.: «fastsatte tider». Gr.: kairoi.
Se tillegget, 1D.
El.: «fra Jehova selv». Bokst.: «fra Jehovas ansikt».
El.: «må ta imot».
«Jehova», J7,8,10⁠–18,20,22⁠–24,28 og LXXP. Fouad Inv. 266 i 5Mo 18:15; gr.: Kỵrios. Se tillegget, 1D.
El.: «i (ved) ditt avkom».
«de to». Bokst.: «de».
«i tilfellet med». El.: «under henvisning til».
El.: «eldre menn». Gr.: presbytẹrous.
El.: «er blitt frelst (reddet)».
Se tillegget, 5C.
El.: «ved (i) dette navn».
El.: «rett».
«Suverene Herre». Gr.: Dẹspota; lat.: Dọmine; J17,18(hebr.): ’Adhonai. Se tillegget, 1E.
El.: «herskerne».
Se tillegget, 1D.
El.: «hans Kristus (Messias)».
Se fotn. til Lu 3:1, «Herodes».
El.: «du gjorde til Kristus». Gr.: ẹkhrisas.
El.: «din vilje; din hensikt; din beslutning».
Se tillegget, 1D.
Bokst.: «fylt ditt hjerte». Se Est 7:5; For 8:11.
Se tillegget, 1D.
«menigheten». Gr.: ten ekklesịan; lat.: ecclẹsia; J17,18(hebr.): haqqahạl.
El.: «misunnelse; sjalusi; nidkjærhet».
Se tillegget, 1D.
«forsamlingen av . . . eldste». El.: «rådet av . . . eldste (eldre menn)».
El.: «en trestokk; et tre». Gr.: ksỵlou; J22(hebr.): ‛ets. Se tillegget, 5C.
«fra hus til hus». Bokst.: «[hus] etter hus; husvis». Gr.: kat’ oikon. Preposisjonen katạ blir her brukt med akkusativ ent. i distributiv betydning. R.C.H. Lenski kommenterer Apg 5:42 på denne måten i verket The Interpretation of The Acts of the Apostles (Minneapolis 1961): «Aldri et øyeblikk sluttet apostlene med sitt hellige arbeid. ’Hver dag’ fortsatte de, og det gjorde de åpenlyst ’i templet’, hvor Sanhedrinet og tempelpolitiet kunne se og høre dem, og naturligvis også κατ’ οἴκον, som er distributivt, ’fra hus til hus’, og ikke bare adverbialt, ’hjemme’.»
El.: «forkynne evangeliet». Gr.: euaggelizọmenoi; lat.: evangelizạntes, «evangelisere».
Bokst.: «blant hellenistene». Gr.: ton Hellenistọn; lat.: Graecọrum.
Bokst.: «mot hebreerne». Gr.: pros tous Ebraious; lat.: advẹrsus Hebraeos.
El.: «ved (i) den . . . tjenesten». Gr.: en tei diakonịai; lat.: in ministẹrio.
El.: «for å tjene». Gr.: diakonein; lat.: ministrạre.
«de frigitte». Gr.: Libertịnon. Arm: «libyerne».
El.: «de eldre mennene». Gr.: tous presbytẹrous.
Bokst.: «han»; viser tilbake til «Herlighetens Gud» i v. 2.
El.: «avkom».
«yte . . . hellig tjeneste». Gr.: latreusousịn; J17,18,22(hebr.): weja‛avdhụni, «og de skal tjene (tilbe) meg». Se fotn. til 2Mo 3:12.
El.: «misunnelige; sjalu».
Se fotnoter til 1Mo 46:20, 27.
«til Egypt». Mangler i B.
«Sikem (Sjekhem)», SyhJ17,18,22; אAB: «Sykem».
Bokst.: «Hemmors».
«slekt». Gr.: gẹnos; forskjellig fra geneạ, «generasjon», som er brukt i Mt 24:34.
El.: «ualminnelig vakker». Bokst.: «vakker for Gud (Guden)». Gr.: asteios toi theoi. Jf. fotn. til Jon 3:3, «en stor by for Gud».
«en engel», P74אABCVg; DSyp: «en Herrens engel»; J7,8,10⁠–17,28: «Jehovas engel».
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
El.: «og gjenløser». Gr.: kai lytrotẹn; lat.: et redemptọrem; J17(hebr.): wegho’ẹl.
«Gud», אABVg; CSyp: «Herren Gud»; J7,8,10⁠–17: «Jehova DERES Gud»; J28: «Jehova Gud».
«bortenfor Babylon». Gr.: epẹkeina Babylọnos; J17,18,22(hebr.): mehạle’ah leVavẹl.
El.: «tabernakel».
El.: «forbilde». Gr.: tỵpon.
«Jehosjua», J17,18,22; אAB: «Jesus».
El.: «finne».
El.: «i ting; på steder».
Se tillegget, 1D.
El.: «gjenstridige».
Bokst.: «Loven som englers overbringelser». J17: «Loven ved englers oppdrags hender»; lat.: lẹgem in dispositiọnem angelọrum, «Loven ved englers anordning». I 2Kr 23:18 bruker Vg iụxta dispositiọnem som gjengivelse av det hebr. uttrykket som svarer til «ved [Davids] hender».
«Saulus», eg. «Saul», var hans hebr. navn. Jf. 13:9.
El.: «mens han påkalte; mens han bad».
Se tillegget, 1D.
El.: «som kan kalles Den store kraften».
«Jehova», J18,22,23; gr.: tou kyrịou; VgSyp: «Gud». Se tillegget, 1D.
«du er i en», D*Vg.
«Jehova», J7,8,10,13,15⁠–18,22,23; אAB(gr.): ton kỵrion; DVghssSyh,p: «Gud». Se tillegget, 1D.
«Jehovas», J7,8,10,17,18; אBCD(gr.): tou kyrịou; P74ASyp: «Guds». Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
El.: «hoffmann». Gr.: eunoukhos.
El.: «herkomst»; el.: «livsførsel; livsløp».
V. 37 mangler i P45,74אABCVgSyp; ItVgcArm: «Filip sa til ham: ’Hvis du tror av hele ditt hjerte, kan det skje.’ Som svar sa han: ’Jeg tror at Jesus Kristus er Guds Sønn.’ »
Se tillegget, 1D.
«Asjdod», J17,18,22; אAB: «Azotos».
«Veien». Gr.: tes hodou.
«i et syn», BCSyh,pArm; mangler i P74אAVg.
El.: «og hadde sitt daglige virke».
«de gresktalende jøder». Bokst.: «hellenistene». J17: «de greske jøder».
Se tillegget, 1D.
«Saron-», אAB; J17,18,22: «Sjaron-».
«Dorkas» (gr.) svarer til «Tabita» (aram.); begge navnene betyr «gasell».
El.: «kom til oss med én gang».
Se fotn. til v. 36.
El.: «en centurion», dvs. en offiser med kommando over 100 soldater.
Regnet fra soloppgang; altså ca. kl. 15.
El.: «har steget opp framfor Gud og får ham til å komme i hu».
Regnet fra soloppgang; altså ca. kl. 12.
El.: «en slags beholder».
El.: «frambær offer».
«tre», P74אACVgSyp; B: «to».
«fikk beskjed fra Gud», אAB; J18: «fikk en befaling fra Jehova».
Se fotn. til v. 3.
«Jehova», J17,18,23; P45אABC(gr.): tou kyrịou; P74DSyp: «Gud». Se tillegget, 1D.
El.: «ikke gjør forskjell på folk». Bokst.: «ikke tar imot ansikter».
El.: «men fra enhver nasjon tar han imot den som frykter ham og øver rettferdighet».
El.: «en trestokk; et tre». Se tillegget, 5C.
«de gresktalende». Bokst.: «hellenistene». AD*: «grekerne».
Se tillegget, 1D.








^ (Apg 11:22-28:31) Beretningen om dem kom menigheten i Jerusalem for øre, og de utsendte Bạrnabas til Antiọkia. 23 Da han kom fram og så Guds ufortjente godhet, frydet han seg og begynte å oppmuntre dem alle til med hjertets forsett å bli i Herren; 24 for han var en god mann og full av hellig ånd og tro. Og en anselig skare ble lagt til Herren. 25 Så drog han av sted til Tạrsus for å lete grundig etter Saulus, 26 og etter at han hadde funnet ham, førte han ham til Antiọkia. Slik gikk det til at de i et helt år kom sammen med dem i menigheten og underviste en ganske stor skare, og det var i Antiọkia at disiplene ved guddommelig forsyn først ble kalt kristne.* 27 Nå kom det i disse dager noen profeter ned fra Jerusalem til Antiọkia. 28 En av dem, som het Ạgabus, reiste seg og begynte ved ånden å gi til kjenne at en stor hungersnød skulle komme over hele den bebodde jord; den kom da også i Claudius’ tid. 29 Da bestemte disiplene seg for at de, alt etter som enhver av dem hadde råd til, skulle sende noe til hjelp for de brødrene som bodde i Judẹa; 30 og dette gjorde de, idet de sendte det til de eldste* ved Bạrnabas’ og Saulus’ hånd. 
12 På denne tiden la kong Herodes* hånd på noen av dem som tilhørte menigheten, og mishandlet dem. 2 Han henrettet Jakob, Johannes’ bror, med sverd. 3 Da han så at det behaget jødene, gikk han videre og arresterte også Peter. (Det var da de usyrede brøds dager.) 4 Og da han hadde grepet ham, satte han ham i fengsel og overgav ham til fire vaktskift, med fire soldater i hvert, som skulle holde vakt over ham, ettersom han hadde i sinne å føre ham fram for folket etter påsken. 5 Peter ble derfor holdt i forvaring i fengselet; men det ble stadig bedt inderlig til Gud for ham av menigheten. 6 Da nå Herodes skulle til å føre ham fram, sov Peter den natten mellom to soldater, bundet med to lenker, og vakter foran døren bevoktet fengselet. 7 Men se, Jehovas* engel stod der, og et lys skinte i fengselscellen. Han støtte Peter i siden og vekket ham og sa: «Skynd deg, stå opp!» Og lenkene falt av hendene hans. 8 Engelen sa til ham: «Bind om deg og bind på deg sandalene dine.» Han så gjorde. Til slutt sa han til ham: «Ta på deg ytterkledningen din og følg etter meg.» 9 Og han gikk ut og fulgte etter ham, men han visste ikke at det som skjedde ved engelen, var virkelig. Han gikk faktisk ut fra at han så et syn. 10 Etter at de hadde passert den første vaktposten og den andre, kom de til den jernporten som førte ut til byen, og den åpnet seg for dem av seg selv. Og etter at de var kommet ut, gikk de én gate fram, og straks forlot engelen ham. 11 Og Peter, som kom til seg selv, sa: «Nå vet jeg virkelig at Jehova* har sendt sin engel og utfridd meg av Herodes’ hånd og av alt det som jødefolket ventet på.» 12 Og etter at han hadde tenkt over det, gikk han til huset til Maria, mor til Johannes som hadde tilnavnet Markus, hvor nokså mange var samlet og bad. 13 Da han banket på døren til portrommet, kom en tjenestepike som het Rọde, for å høre hva det gjaldt, 14 og da hun kjente igjen Peters røst, åpnet hun i sin glede ikke porten, men løp inn og fortalte at Peter stod utenfor portrommet. 15 De sa til henne: «Du er gal.» Men hun fortsatte å hevde bestemt at det var tilfellet. Da begynte de å si: «Det er hans engel.» 16 Men Peter ble stående der og banke på. Da de åpnet, så de ham og ble forbauset. 17 Men han gav tegn til dem med hånden om å være stille og fortalte dem i detalj hvordan Jehova* hadde ført ham ut av fengselet, og han sa: «Fortell disse ting til Jakob og brødrene.» Så gikk han ut og reiste til et annet sted. 18 Da det nå ble dag, var det ikke så lite røre blant soldatene med hensyn til hvor det egentlig var blitt av Peter. 19 Herodes lette omhyggelig etter ham, og da han ikke fant ham, forhørte han vaktene og befalte at de skulle føres bort og straffes; og han drog ned fra Judẹa til Cæsarẹa og tilbrakte en tid der. 20 Nå var han i stridshumør overfor folket i Tỵrus og Sịdon. Samstemmig kom de da til* ham, og etter at de hadde overtalt Blạstus, som hadde ansvaret for kongens sovekammer, begynte de å be om fred, fordi deres land ble forsynt med mat fra kongens land. 21 Men på en fastsatt dag kledde Herodes seg i kongelig skrud og satte seg på dommersetet og begynte å holde en tale til dem. 22 Da begynte folket som var samlet, å rope: «En guds røst, og ikke et menneskes!» 23 I samme øyeblikk slo Jehovas* engel ham, fordi han ikke gav Gud æren; og han ble oppspist av ormer og utåndet. 24 Men Jehovas* ord fortsatte å ha framgang og utbre seg. 25 Da nå Bạrnabas og Saulus hadde fullført hjelpetjenesten i Jerusalem, vendte de tilbake og tok med seg Johannes, han som hadde tilnavnet Markus. 
13 Nå var det i Antiọkia profeter og lærere i den lokale menighet: både Bạrnabas og Sịmeon, som ble kalt Nịger, og Lụkius fra Kyrẹne og Mạnaen, som var oppdratt* sammen med Herodes, landsdelsherskeren,* og Saulus. 2 Mens de offentlig tjente Jehova* og fastet, sa den hellige ånd: «Ta ut blant dere Bạrnabas og Saulus for meg til den gjerning som jeg har kalt dem til.» 3 Da fastet de og bad og la hendene på dem og lot dem dra. 4 Disse mennene, som var blitt utsendt av den hellige ånd, drog så ned til Selevkịa, og derfra seilte de av sted til Kypros. 5 Og da de kom til Sạlamis, begynte de å forkynne Guds ord i jødenes synagoger. De hadde også Johannes med seg som medhjelper. 6 Da de hadde dratt gjennom hele øya så langt som til Pạfos, traff de på en mann, en trollmann, en falsk profet, en jøde ved navn Bar-Jẹsus, 7 og han var hos prokonsulen* Sẹrgius Paulus, en intelligent mann. Denne kalte til seg Bạrnabas og Saulus og søkte oppriktig å høre Guds ord. 8 Men Ẹlymas, trollmannen (det er i virkeligheten slik navnet hans oversettes), begynte å stå dem imot og søkte å vende prokonsulen bort fra troen. 9 Saulus, som også heter Paulus,* ble fylt med hellig ånd, så fast på ham 10 og sa: «Å, du som er full av all slags svik og all slags kjeltringaktighet, du Djevelens sønn, du fiende av alt som er rettferdig, vil du ikke holde opp med å fordreie Jehovas* rette veier? 11 Nåvel, se, Jehovas* hånd er over deg, og du skal bli blind og ikke se sollyset for en tid.» I samme øyeblikk falt en tett tåke og mørke over ham, og han gikk omkring og søkte etter noen som kunne lede ham ved hånden. 12 Da nå prokonsulen så det som hadde skjedd, ble han en troende, for han var slått av forundring over Jehovas* lære. 13 Mennene seilte nå sammen med Paulus ut fra Pạfos og kom til Pẹrge i Pamfỵlia. Men Johannes trakk seg tilbake fra dem og vendte tilbake til Jerusalem. 14 De drog imidlertid videre fra Pẹrge og kom til Antiọkia i Pisịdia, og de gikk inn i synagogen på sabbatsdagen og satte seg. 15 Etter opplesningen av Loven og av Profetene sendte synagogeforstanderne bud til dem og sa: «Menn, brødre, hvis dere har noe oppmuntrende ord til folket, så si det.» 16 Da reiste Paulus seg, og han gav tegn med hånden og sa: «Menn, israelitter og dere andre som frykter Gud, hør! 17 Dette folks, Israels, Gud utvalgte våre forfedre, og han opphøyde folket da de bodde som utlendinger i Egypts land, og førte dem ut av det med løftet arm. 18 Og i en periode på omkring førti år tålte han deres handlemåte i ødemarken. 19 Etter å ha tilintetgjort sju nasjoner i Kạnaans land fordelte han deres land ved loddkasting: 20 alt dette i løpet av omkring fire hundre og femti år. Og etter dette* gav han dem dommere inntil profeten Samuel. 21 Men fra da av krevde de en konge, og Gud gav dem Saul, sønn av Kisj, en mann av Bẹnjamins stamme, i førti år. 22 Og etter å ha fjernet ham oppreiste han David for dem som konge, ham som han vitnet om og sa: ’Jeg har funnet David, Ịsais sønn, en mann etter mitt hjerte, som skal gjøre alt det jeg ønsker.’ 23 Av dennes avkom har Gud i samsvar med sitt løfte ført en frelser til Israel, Jesus, 24 etter at Johannes, forut for hans fremtreden, offentlig hadde forkynt dåp som symbol på anger for hele Israels folk. 25 Men da Johannes var i ferd med å fullføre sitt løp, sa han: ’Hva går dere ut fra at jeg er? Jeg er ikke han.* Men se, det kommer en etter meg, og jeg er ikke verdig til å løse sandalene på hans føtter.’ 26 Menn, brødre, dere sønner av Abrahams slekt og de andre blant dere som frykter Gud, ordet om denne frelse er blitt sendt ut til oss. 27 For Jerusalems innbyggere og deres styresmenn kjente ham ikke, men da de opptrådte som dommere, oppfylte de Profetenes utsagn, de som blir lest opp hver sabbat, 28 og enda de ikke fant noen grunn til dødsstraff, krevde de av Pilatus at han skulle bli henrettet. 29 Da de nå hadde fullbyrdet alt det som står skrevet om ham, tok de ham ned fra pælen* og la ham i en minnegrav. 30 Men Gud oppreiste ham fra de døde; 31 og i mange dager ble han synlig for dem som sammen med ham hadde dratt opp fra Galilẹa til Jerusalem, de som nå er hans vitner for folket. 32 Og nå forkynner vi dere det gode budskap om det løfte som ble gitt til forfedrene, 33 at Gud fullstendig har oppfylt det for oss, deres* barn, i og med at han oppreiste Jesus; slik det også står skrevet i den annen salme: ’Du er min sønn, jeg er i dag blitt din Far.’ 34 Og det at han oppreiste ham fra de døde, så han ikke mer skulle vende tilbake til forgjengelighet,* har han sagt på denne måten: ’Jeg vil gi dere den kjærlige godhet overfor David, den som er trofast.’ 35 Derfor sier han også i en annen salme: ’Du skal ikke la din lojale se forråtnelse.’ 36 For David tjente jo Guds klart uttrykte vilje i sin egen generasjon og sovnet inn i døden og ble lagt hos sine forfedre og så forråtnelse. 37 Men han som Gud oppreiste, så ikke forråtnelse. 38 La det derfor være kjent for dere, brødre, at gjennom ham blir det forkynt dere tilgivelse for synder, 39 og at alt det dere ikke kunne bli erklært skyldfri for ved hjelp av Moseloven, det blir enhver som tror, erklært skyldfri for ved hjelp av ham. 40 Se derfor til at det som blir sagt i Profetene, ikke kommer over dere: 41 ’Dere skal se det, dere foraktere, og undre dere over det og forsvinne, for jeg gjør en gjerning i DERES dager, en gjerning som dere slett ikke kommer til å tro, selv om noen forteller dere om det i detalj.’» 42 Da de nå var på vei ut, begynte folket å be inntrengende om at det måtte bli talt til dem om disse ting den følgende sabbat. 43 Etter at synagogeforsamlingen nå var blitt oppløst, fulgte mange av jødene og av proselyttene som tilbad Gud,* med Paulus og Bạrnabas, som talte til dem og begynte å oppfordre dem inntrengende til å bli i Guds ufortjente godhet. 44 Neste sabbat kom nesten hele byen sammen for å høre Jehovas* ord. 45 Da jødene fikk se folkeskarene, ble de fylt av skinnsyke og begynte bespottelig å motsi de ting som ble talt av Paulus. 46 Paulus og Bạrnabas talte da med frimodighet og sa: «Det var nødvendig at Guds ord først ble talt til dere. Siden dere støter det fra dere og ikke anser dere selv for verdige til evig liv, se, så vender vi oss til nasjonene. 47 Ja, Jehova* har gitt oss befaling med disse ord: ’Jeg har satt deg til et lys for nasjoner, for at du skal være til frelse til jordens ytterste ende.’»* 48 Da de som var av nasjonene, hørte dette, begynte de å glede seg og å ære Jehovas* ord, og alle de som var rett innstilt for* evig liv, ble troende. 49 Og Jehovas* ord ble etter hvert brakt ut over hele landet. 50 Men jødene hisset opp de ansette kvinner som tilbad Gud,* og byens fremste menn, og de fikk i stand en forfølgelse mot Paulus og Bạrnabas og drev dem utenfor sine grenser. 51 Disse ristet støvet av sine føtter mot dem og drog til Ikọnium. 52 Og disiplene ble stadig fylt med glede og hellig ånd. 
14 I Ikọnium gikk de nå sammen inn i jødenes synagoge og talte på en slik måte at en stor mengde av både jøder og grekere ble troende. 2 Men de jødene som ikke trodde, hisset opp folk av nasjonene og øvde en urett påvirkning på deres sjeler imot brødrene. 3 Derfor tilbrakte de en lengre tid med å tale frimodig med myndighet fra Jehova,* som gav vitnesbyrd om sin ufortjente godhets ord ved å la tegn og varsler skje ved deres hender. 4 Men mengden i byen delte seg, og noen var for jødene, men andre for apostlene. 5 Da det nå ble gjort et voldsomt forsøk fra både folk av nasjonene og jødene med deres styresmenn på å behandle dem uforskammet og steine dem 6 og de ble underrettet om det, flyktet de til byene i Lykaọnia, Lỵstra og Dẹrbe, og landet omkring; 7 og der fortsatte de å forkynne det gode budskap. 8 Nå satt det en mann i Lỵstra som var kraftløs i føttene, ufør fra mors liv, og han hadde aldri gått i det hele tatt. 9 Denne mannen hørte Paulus tale, og da Paulus betraktet ham oppmerksomt og så at han hadde tro til å bli gjort frisk,* 10 sa han med høy røst: «Reis deg og stå oppreist på føttene dine.» Og han sprang opp og begynte å gå. 11 Og da folkeskarene så hva Paulus hadde gjort, hevet de sin røst og sa på lykaonisk: «Gudene er blitt mennesker lik og er kommet ned til oss!» 12 Og de begynte å kalle Bạrnabas for Zevs,* men Paulus for Hẹrmes,* siden det var han som førte ordet. 13 Og presten for Zevs, hvis tempel lå foran byen,* kom med okser og kranser til portene og ønsket å frambære ofre sammen med folkeskarene. 14 Men da apostlene Bạrnabas og Paulus hørte om det, sønderrev de sine ytterkledninger og sprang ut i folkemengden og ropte 15 og sa: «Menn, hvorfor gjør dere dette? Også vi er mennesker med de samme svakheter som dere, og vi forkynner dere det gode budskap for at dere skal vende dere bort fra disse tomme ting og til den levende Gud, som dannet himmelen og jorden og havet og alt som er i dem. 16 I de generasjoner som er gått, har han tillatt alle nasjonene å gå sine egne veier, 17 selv om han slett ikke har latt seg uten vitnesbyrd, idet han har gjort godt og gitt dere regn fra himmelen og fruktbare tider og fylt DERES hjerter i fullt mål med føde og glede.» 18 Og likevel fikk de ved å si disse ting bare med nød og neppe hindret folkeskarene i å ofre til dem. 19 Men det kom noen jøder fra Antiọkia og Ikọnium og overtalte folkeskarene, og de steinet Paulus og slepte ham utenfor byen, da de trodde at han var død. 20 Men da disiplene flokket seg omkring ham, reiste han seg opp og gikk inn i byen. Og neste dag drog han derfra sammen med Bạrnabas til Dẹrbe. 21 Og etter at de hadde forkynt det gode budskap for den byen og gjort nokså mange disipler, vendte de tilbake til Lỵstra og til Ikọnium og til Antiọkia, 22 idet de styrket disiplenes sjeler og oppmuntret dem til å bli i troen og sa: «Vi må gå inn i Guds rike gjennom mange trengsler.» 23 De utnevnte* også eldste for dem i hver menighet, og under bønn og faste overgav de dem til Jehova,* som de var kommet til tro på. 24 Og de drog gjennom Pisịdia og kom til Pamfỵlia, 25 og etter at de hadde talt ordet* i Pẹrge, drog de ned til Attalịa. 26 Og derfra seilte de av sted til Antiọkia, hvor de var blitt overgitt til Guds ufortjente godhet til den gjerning som de nå hadde fullført. 27 Da de var kommet fram og hadde samlet menigheten, begynte de å fortelle om de mange ting Gud hadde gjort ved hjelp av dem, og at han hadde åpnet døren til tro* for nasjonene. 28 Så tilbrakte de en ikke så kort tid sammen med disiplene. 
15 Og noen menn kom ned fra Judẹa og begynte å lære brødrene: «Hvis dere ikke blir omskåret i samsvar med Moses’ skikk, kan dere ikke bli frelst.» 2 Men da det hadde oppstått ikke så lite uenighet og diskusjon mellom dem på den ene siden og Paulus og Bạrnabas på den andre, ordnet de det slik at Paulus og Bạrnabas og noen andre av dem skulle dra opp til apostlene og de eldste* i Jerusalem i forbindelse med denne diskusjonen. 3 Etter at disse så var blitt fulgt et stykke på veien av menigheten, drog de videre gjennom både Fønịkia og Samạria og fortalte i detalj om omvendelsen* av folk av nasjonene, og de vakte stor glede hos alle brødrene. 4 Da de kom til Jerusalem, ble de vennlig mottatt av menigheten og apostlene og de eldste, og de fortalte om de mange ting som Gud hadde gjort ved hjelp av dem. 5 Men noen av dem fra fariseernes sekt som var kommet til troen, reiste seg fra sine plasser og sa: «Det er nødvendig å omskjære dem og pålegge dem å holde Moseloven.» 6 Og apostlene og de eldste kom sammen for å ta seg av denne saken. 7 Etter at det nå hadde vært stor diskusjon, reiste Peter seg og sa til dem: «Menn, brødre, dere vet godt at Gud fra de første dager gjorde det valg blant dere at folk av nasjonene ved min munn skulle høre det gode budskaps ord og tro; 8 og Gud, som kjenner hjertet, vitnet ved å gi dem den hellige ånd, liksom han også gjorde når det gjaldt oss. 9 Og han gjorde ingen forskjell i det hele tatt mellom oss og dem, men renset deres hjerter ved troen. 10 Så hvorfor setter dere nå Gud på prøve ved å legge et åk på disiplenes nakke som verken våre forfedre eller vi var i stand til å bære? 11 Vi stoler derimot på at vi blir frelst ved Herren Jesu ufortjente godhet på samme måte som også disse.» 12 Da tidde hele forsamlingen, og de begynte å høre på Bạrnabas og Paulus, som fortalte om de mange tegn og varsler som Gud ved dem hadde gjort blant nasjonene. 13 Etter at de hadde holdt opp med å tale, svarte Jakob og sa: «Menn, brødre, hør på meg. 14 Sịmeon* har utførlig fortalt om hvordan Gud for første gang vendte sin oppmerksomhet mot nasjonene for å ta ut fra dem et folk for sitt navn. 15 Og med dette stemmer Profetenes ord overens, slik som det står skrevet: 16 ’Etter dette skal jeg vende tilbake og gjenoppbygge Davids hytte,* som er falt ned; og jeg skal gjenoppbygge dens ruiner og reise den igjen, 17 for at de som er igjen av menneskene, oppriktig kan søke Jehova* sammen med folk av alle nasjonene, folk som er kalt med mitt navn,* sier Jehova,* som gjør disse ting, 18 som er kjent fra gammel tid.’* 19 Min avgjørelse er derfor at vi ikke skal gjøre det vanskelig for dem fra nasjonene som vender seg til Gud, 20 men skrive til dem at de skal avholde seg* fra ting som er besmittet av avguder, og fra utukt* og fra det som er kvalt,* og fra blod.* 21 For fra gammel tid* har Moses i by etter by hatt dem som forkynner ham, for han blir lest opp i synagogene hver sabbat.» 22 Da besluttet apostlene og de eldste* sammen med hele menigheten å sende noen utvalgte menn blant dem til Antiọkia sammen med Paulus og Bạrnabas, nemlig Judas, som ble kalt Bạrsabbas, og Sịlas — ledende menn blant brødrene; 23 og ved deres hånd skrev de: «Apostlene og de eldste, DERES brødre, til de brødre i Antiọkia og Syria og Kilịkia som er fra nasjonene: Vær hilset! 24 Da vi har hørt at noen fra oss har gjort dere urolige med sine taler og forsøkt å forstyrre DERES sjeler, enda vi ikke har gitt dem noen instrukser, 25 er vi kommet til full enighet* og har besluttet å velge ut noen menn og sende dem til dere sammen med våre elskede brødre Bạrnabas og Paulus, 26 menn som har overgitt sine sjeler* for vår Herre Jesu Kristi navn. 27 Vi sender derfor Judas og Sịlas, så de også kan meddele de samme ting muntlig. 28 For den hellige ånd og vi selv har besluttet ikke å legge noen ytterligere byrde på dere, bortsett fra disse nødvendige ting: 29 at dere fortsetter å avholde dere fra ting som er ofret til avguder, og fra blod og fra det som er kvalt,* og fra utukt.* Hvis dere omhyggelig holder dere borte fra disse ting, vil det gå dere godt. Måtte dere være ved god helse!»* 30 Da så disse mennene var blitt sendt av sted, drog de ned til Antiọkia, og de samlet skaren av disipler og overrakte dem brevet. 31 Etter at de hadde lest det, gledet de seg over oppmuntringen. 32 Og siden Judas og Sịlas også selv var profeter, oppmuntret de brødrene med mang en tale og styrket dem. 33 Da de så hadde tilbrakt en tid der, lot brødrene dem dra i fred til dem som hadde utsendt dem. 34* —— 35 Men Paulus og Bạrnabas tilbrakte fortsatt en tid i Antiọkia, idet de lærte og forkynte, også sammen med mange andre, Jehovas* ords gode budskap. 36 Etter noen dager sa så Paulus til Bạrnabas: «La oss framfor alt vende tilbake og besøke brødrene i hver av de byene hvor vi forkynte Jehovas* ord, for å se hvordan de har det.» 37 Bạrnabas var på sin side bestemt på også å ta med Johannes, som ble kalt Markus. 38 Men Paulus syntes ikke det var riktig å ta ham med, ettersom han hadde forlatt dem i Pamfỵlia og ikke var gått med dem til arbeidet. 39 Da kom det til et heftig vredesutbrudd, slik at de skiltes fra hverandre; og Bạrnabas tok med seg Markus og seilte av sted til Kypros. 40 Paulus valgte Sịlas og drog av sted, etter at han av brødrene var blitt overgitt til Jehovas* ufortjente godhet. 41 Og han drog gjennom Syria og Kilịkia og styrket menighetene. 
16 Så kom han til Dẹrbe og også til Lỵstra. Og se, det var en disippel der ved navn Timọteus, sønn av en troende jødisk kvinne, men av en gresk far, 2 og han ble vel omtalt av brødrene i Lỵstra og Ikọnium. 3 Paulus uttrykte ønske om at denne skulle dra ut med ham, og han tok ham og omskar ham på grunn av de jødene som var på disse stedene, for alle visste at hans far var greker. 4 Som de nå reiste gjennom byene, overgav de dem som var der, de forordninger som var blitt vedtatt av apostlene og de eldste* i Jerusalem, for at de skulle overholde dem. 5 Derfor fortsatte menighetene virkelig å bli gjort faste i troen og å vokse i tall fra dag til dag. 6 De drog dessuten gjennom Frỵgia og Galạtia-landet, fordi de av den hellige ånd var* blitt forbudt å tale ordet i distriktet Asia. 7 Da de så kom ned til Mỵsia, forsøkte de å dra til Bitỵnia, men Jesu ånd gav dem ikke lov. 8 De drog da forbi* Mỵsia og kom ned til Trọas. 9 Og om natten viste det seg et syn for Paulus: En makedonsk mann stod og bad ham inntrengende og sa: «Kom over til Makedọnia og hjelp oss!» 10 Så snart han nå hadde sett synet, forsøkte vi å komme av sted til Makedọnia, idet vi trakk den slutning at Gud hadde tilkalt oss for at vi skulle forkynne det gode budskap* for dem. 11 Derfor seilte vi ut fra Trọas og kom med rett kurs til Samotrạke, men dagen etter til Neạpolis, 12 og derfra til Filịppi, en koloni, som er den fremste byen i distriktet Makedọnia. Vi ble i denne byen og tilbrakte noen dager der. 13 Og på sabbatsdagen gikk vi utenfor porten, ut ved en elv, hvor vi mente det var et bønnested; og vi satte oss ned og begynte å tale til de kvinnene som var kommet sammen. 14 Og en kvinne som het Lỵdia, en purpurselger fra byen Tyatịra som var en tilbeder av Gud, hørte på, og Jehova* åpnet hennes hjerte helt, så hun gav akt på de ting som ble sagt av Paulus. 15 Da nå hun og hennes husstand var blitt døpt, bad hun inntrengende: «Hvis dere har ansett meg for å være trofast mot Jehova,* så kom inn i mitt hus og bli der.» Og hun nødde oss til å komme. 16 Og det skjedde da vi var på vei til bønnestedet, at en tjenestepike med en ånd, en spådomsdemon,* kom imot oss. Hun pleide å skaffe sine herrer stor fortjeneste ved å utøve spådomskunst. 17 Denne piken fortsatte å følge etter Paulus og oss, mens hun ropte disse ordene: «Disse menn er Den Høyeste Guds slaver, og de forkynner dere frelsens vei.» 18 Dette fortsatte hun å gjøre i mange dager. Til slutt ble Paulus trett av det og snudde seg og sa til ånden: «Jeg befaler deg i Jesu Kristi navn å fare ut av henne.» Og den fór ut i samme stund. 19 Da hennes herrer nå så at deres håp om fortjeneste var borte, grep de fatt i Paulus og Sịlas og slepte dem til torget,* til styresmennene, 20 og de førte dem fram for magistratene og sa: «Disse mennene, som er jøder, skaper stor uro i byen vår, 21 og de forkynner skikker som vi ikke har lov til å anta eller følge, ettersom vi er romere.» 22 Og folkemengden reiste seg samlet mot dem; og etter at magistratene hadde revet ytterkledningene av dem, gav de befaling om at de skulle slås med stokker. 23 Etter at de hadde gitt dem mange slag, kastet de dem i fengsel og påla fangevokteren å holde dem i sikker forvaring. 24 Fordi han fikk en slik ordre, kastet han dem i det indre fengselet og satte føttene deres fast i blokken. 25 Men omkring midnatt holdt Paulus og Sịlas bønn og lovpriste Gud med sang; ja, fangene hørte dem. 26 Plutselig inntraff det et stort jordskjelv, slik at fengselets grunnvoller ble rystet. Og i samme øyeblikk ble alle dørene åpnet, og alles lenker ble løst. 27 Fangevokteren, som ble vekket opp av søvnen og så at fengselsdørene var åpne, drog sverdet sitt og skulle til å gjøre det av med seg, for han trodde at fangene var rømt. 28 Men Paulus ropte med høy røst og sa: «Gjør ikke deg selv noe vondt, for vi er her alle sammen!» 29 Han bad da om lys og sprang inn, og skjelvende falt han ned for Paulus og Sịlas. 30 Og han førte dem utenfor og sa: «Herrer, hva må jeg gjøre for å bli frelst?» 31 De sa: «Tro på Herren Jesus, og du skal bli frelst, du og din husstand.» 32 Og de talte Jehovas* ord til ham og til alle som var i hans hus. 33 Og han tok dem med seg i denne nattetimen og vasket sårene deres; og han og de som hørte ham til, ble straks døpt, alle som én. 34 Og han førte dem inn i sitt hus og dekket et bord for dem, og han frydet seg storlig sammen med hele sin husstand nå som han var kommet til tro på Gud. 35 Da det ble dag, sendte magistratene betjentene for å si: «Gi disse mennene fri.» 36 Fangevokteren meddelte da Paulus deres ord: «Magistratene har sendt bud om at dere to kan bli frigitt. Kom derfor nå ut og dra av sted i fred.» 37 Men Paulus sa til dem: «Offentlig, uten at vi var dømt, prylte de oss, menn som er romere, og kastet oss i fengsel; og nå kaster de oss ut i hemmelighet? Nei takk! La dem heller komme selv og føre oss ut.» 38 Betjentene meddelte da magistratene disse ord. De ble redde da de hørte at mennene var romere. 39 De kom derfor og bad dem inntrengende, og etter at de hadde ført dem ut, anmodet de dem om å forlate byen. 40 Men de kom ut av fengselet og gikk til Lỵdias hjem, og da de så brødrene, oppmuntret de dem og drog av sted. 
17 De reiste nå gjennom Amfịpolis og Apollọnia og kom til Tessalọnika, hvor det var en jødisk synagoge. 2 Paulus gikk så inn til dem, slik som han pleide, og på tre sabbater resonnerte han med dem ut fra Skriftene, 3 idet han forklarte og beviste ved hjelp av henvisninger at KRISTUS måtte lide og oppstå fra de døde, og han sa: «Dette er KRISTUS, denne Jesus som jeg forkynner for dere.» 4 Som følge av dette ble noen av dem troende og sluttet seg til Paulus og Sịlas, og det samme gjorde en stor mengde av de grekerne som tilbad Gud, og ikke få av de fremste kvinnene. 5 Men jødene, som ble skinnsyke, tok med seg noen onde menn blant dagdriverne på torget og dannet en pøbelflokk og begynte å bringe byen i opprør. Og de stormet Jạsons hus og begynte å lete for å få dem ført ut til pøbelen. 6 Da de ikke fant dem, slepte de Jạson og noen brødre til byens styresmenn* og ropte: «Disse mennene som har vendt opp ned på den bebodde jord, er nå også her, 7 og Jạson har tatt gjestfritt imot dem. Og alle disse handler i strid med keiserens* forordninger, idet de sier at det er en annen konge, Jesus.» 8 De skapte virkelig uro i folkemengden og blant byens styresmenn da de fikk høre disse ting; 9 og først etter å ha latt Jạson og de andre stille tilstrekkelig sikkerhet* lot de dem gå. 10 Straks, om natten, sendte brødrene både Paulus og Sịlas av sted til Berø̣a, og da de kom dit, gikk de inn i jødenes synagoge. 11 Nå var disse av et edlere sinn enn de i Tessalọnika, for de tok imot ordet med den største iver og gransket daglig Skriftene nøye for å se om disse ting forholdt seg slik. 12 Derfor ble mange av dem troende, og likedan ikke få av de ansette greske kvinner og av mennene. 13 Men da jødene fra Tessalọnika fikk vite at Guds ord ble forkynt av Paulus også i Berø̣a, kom de også dit for å oppegge og hisse opp massene. 14 Da sendte brødrene straks Paulus av sted for at han skulle dra helt til havet; men både Sịlas og Timọteus ble igjen der. 15 Men de som fulgte Paulus, førte ham helt til Aten, og etter at de hadde fått med bud til Sịlas og Timọteus om å komme til ham så snart som mulig, drog de av sted. 16 Mens Paulus nå ventet på dem i Aten, ble hans ånd opprørt i ham da han så at byen var full av avgudsbilder. 17 Han begynte derfor å resonnere i synagogen med jødene og de andre som tilbad Gud, og hver dag på torget med dem som tilfeldigvis var der. 18 Men noen blant både de epikureiske og de stoiske filosofene innlot seg i ordskifte med ham, og noen sa: «Hva er det denne pratmakeren* vil ha sagt?» Andre: «Han synes å være en som forkynner fremmede guddommer.»* Det var fordi han forkynte det gode budskap om Jesus og oppstandelsen. 19 Så grep de fatt i ham og førte ham til Areọpagos* og sa: «Kan vi få vite hva denne nye læren som blir forkynt av deg, går ut på? 20 For du innfører en del ting som er fremmede for våre ører. Derfor ønsker vi å få vite hva disse ting skal bety.» 21 Alle atenerne og de fremmede som oppholdt seg der, brukte nemlig ikke sin fritid til noe annet enn å fortelle om noe eller å høre på noe nytt. 22 Paulus stod nå fram midt på* Areọpagos og sa: «Atenske menn, jeg ser at dere i alle ting synes å være mer hengitt til frykten for guddommene* enn andre er. 23 For eksempel, mens jeg gikk omkring og nøye betraktet de ting dere dyrker, fant jeg også et alter hvor det var skrevet: ’For en ukjent gud.’ Derfor, det som dere viser gudhengivenhet uten å kjenne det, det forkynner jeg dere. 24 Den Gud som dannet verden og alt som er i den, han som er Herre over himmel og jord, han bor ikke i templer* som er gjort med hender; 25 han tjenes heller ikke av menneskers hender, som om han trengte noe, for han gir selv alle liv og ånde og alle ting. 26 Og han dannet av ett menneske enhver nasjon av mennesker til å bo på hele jordens overflate, og han bestemte de fastsatte tider og de fastlagte grenser for menneskenes bosetning, 27 for at de skulle søke Gud, om de kunne famle etter ham og virkelig finne ham, skjønt han i virkeligheten ikke er langt borte fra en eneste av oss. 28 For ved* ham har vi liv og beveger oss og er til, slik også noen* av dikterne blant dere har sagt: ’For vi er også hans avkom.’ 29 Ettersom vi altså er Guds avkom, bør vi ikke forestille oss at Det Guddommelige Vesen* er lik gull eller sølv eller stein, lik noe som er formet ved menneskelig kunst og oppfinnsomhet. 30 Gud har riktignok båret over med tidene med en slik uvitenhet, men nå sier han til menneskene at de alle overalt skal angre. 31 For han har fastsatt en dag da han har til hensikt å dømme den bebodde jord* i rettferdighet ved en mann som han har utnevnt, og han har gitt en garanti* til alle mennesker i og med at han har oppreist ham fra de døde.» 32 Da de nå hørte om en oppstandelse av de døde, begynte noen å spotte, mens andre sa: «Vi vil høre deg tale om dette en annen gang også.» 33 Paulus gikk så bort fra deres midte, 34 men noen menn sluttet seg til ham og ble troende; blant disse var også Dionỵsios, en dommer ved Areọpagos-domstolen,* og en kvinne som het Dạmaris, og noen andre med dem. 
18 Etter dette forlot han Aten og kom til Korint. 2 Og han fant en jøde ved navn Akvịlas, en mann fra Pọntos som nylig var kommet fra Italia — og Priskịlla, hans hustru — fordi Claudius hadde gitt ordre om at alle jøder skulle forlate Roma. Han gikk så til dem, 3 og fordi de hadde samme håndverk, ble han i deres hjem, og de arbeidet, for de var teltmakere av fag. 4 Men hver sabbat holdt han et foredrag i synagogen og overbeviste jøder og grekere.* 5 Da nå både Sịlas og Timọteus kom ned fra Makedọnia, begynte Paulus å være sterkt opptatt med ordet, idet han vitnet for jødene for å bevise at Jesus er KRISTUS. 6 Men da de fortsatte å stå imot og spotte, ristet han ut sine klær og sa til dem: «La DERES blod komme over DERES eget hode. Jeg er ren. Fra nå av vil jeg gå til folk av nasjonene.» 7 Følgelig drog han bort derfra og gikk inn i huset til en mann som het Tịtius Jụstus, en tilbeder av Gud; huset hans støtte opp til synagogen. 8 Men Krịspus, synagogeforstanderen, kom til tro på Herren, og det gjorde også hele hans husstand. Og mange av korinterne som hørte, begynte å tro og bli døpt. 9 Og Herren sa til Paulus om natten gjennom et syn: «Frykt ikke, men fortsett å tale og ti ikke, 10 for jeg er med deg, og ingen skal angripe deg og volde deg skade; for jeg har mye folk i denne byen.» 11 Så ble han der ett år og seks måneder og lærte Guds ord blant dem. 12 Mens nå Gạllio var prokonsul* i Akaia,* reiste jødene seg alle som én mot Paulus og førte ham til dommersetet 13 og sa: «I strid med loven leder denne mannen folk til en annen overbevisning når det gjelder tilbedelsen av Gud.» 14 Men da Paulus skulle til å åpne sin munn, sa Gạllio til jødene: «Hvis det virkelig forelå en urett eller en ond kjeltringstrek, jøder, ville jeg hatt grunn til tålmodig å holde ut med dere. 15 Men hvis det er stridsspørsmål om tale* og navn og loven blant dere, må dere selv ta dere av det. Jeg ønsker ikke å være dommer i disse ting.» 16 Dermed drev han dem bort fra dommersetet. 17 Da grep de alle fatt i Sọstenes, synagogeforstanderen, og begynte å slå ham framfor dommersetet. Men Gạllio brydde seg ikke med disse ting i det hele tatt. 18 Men etter å ha blitt der nokså mange dager til sa Paulus farvel til brødrene og seilte så av sted mot Syria, og sammen med ham Priskịlla og Akvịlas, da han i Kẹnkreai* hadde fått klipt håret på hodet kort, for han hadde avlagt et løfte. 19 Så kom de til Ẹfesos, og han forlot dem der; men selv gikk han inn i synagogen og resonnerte med jødene. 20 Enda de fortsatte å anmode ham om å bli en lengre tid, ville han ikke gå med på det, 21 men tok farvel og sa til dem: «Jeg vil komme tilbake til dere igjen, om Jehova* vil.» Og han seilte ut fra Ẹfesos 22 og kom ned til Cæsarẹa. Og han drog opp* og hilste på menigheten og drog så ned til Antiọkia. 23 Og da han hadde tilbrakt en tid der, brøt han opp og drog fra sted til sted gjennom Galạtia-landet og Frỵgia og styrket alle disiplene. 24 Nå kom det en jøde ved navn Apọllos, en mann fra Alexandria, en veltalende mann, til Ẹfesos; og han var godt kjent i Skriftene. 25 Denne mannen var blitt undervist muntlig i Jehovas* vei, og ettersom han var glødende i ånden, gav han seg til å tale og undervise rett og riktig om de ting som gjaldt Jesus, men han var bare kjent med Johannes’ dåp. 26 Og denne mannen begynte å tale frimodig i synagogen. Da Priskịlla og Akvịlas hørte ham, tok de seg av ham og forklarte Guds vei mer nøyaktig for ham. 27 Fordi han nå ønsket å dra over til Akaia, skrev brødrene til disiplene og formante dem til å ta vennlig imot ham. Da han så kom dit, var han til stor hjelp for dem som på grunn av Guds* ufortjente godhet var kommet til troen; 28 for med styrke og grundighet beviste han offentlig at jødene hadde urett, mens han ved hjelp av Skriftene viste at Jesus var KRISTUS. 
19 Nå skjedde det mens Apọllos var i Korint, at Paulus drog gjennom de indre delene av landet og kom ned til Ẹfesos og fant noen disipler; 2 og han sa til dem: «Fikk dere hellig ånd da dere ble troende?» De sa til ham: «Vi har ikke engang hørt om det er en hellig ånd.» 3 Og han sa: «Hva ble dere da døpt med?» De sa: «Med Johannes’ dåp.» 4 Paulus sa: «Johannes døpte med den dåp som var symbol på anger, og sa til folket at de skulle tro på den som kom etter ham, det vil si på Jesus.» 5 Da de hørte dette, ble de døpt i Herren Jesu navn. 6 Og da Paulus la hendene på dem, kom den hellige ånd over dem, og de begynte å tale med tunger og profetere. 7 I alt var det omkring tolv menn. 8 Og han gikk inn i synagogen og talte med frimodighet i tre måneder, idet han holdt foredrag og talte overbevisende om Guds rike. 9 Men da noen fortsatte å forherde seg og ikke trodde og talte krenkende om Veien overfor forsamlingen, trakk han seg bort fra dem og skilte disiplene fra dem, og hver dag holdt han foredrag i auditoriet i Tyrạnnus’ skole.* 10 Dette pågikk i to år, slik at alle som bodde i distriktet Asia, hørte Herrens ord, både jøder og grekere. 11 Og Gud fortsatte å gjøre usedvanlige kraftgjerninger ved Paulus’ hender, 12 slik at det til og med ble brakt tørklær og forklær fra hans kropp til de syke, og sykdommene forlot dem, og de onde ånder fór ut. 13 Men noen av de omreisende jøder som praktiserte demonutdrivelse, tok seg også fore å nevne Herren Jesu navn over dem som hadde de onde ånder, idet de sa: «Jeg pålegger dere høytidelig ved Jesus, han som Paulus forkynner.» 14 Nå var det sju sønner av en viss Skẹvas, en jødisk overprest, som gjorde dette. 15 Men som svar sa den onde ånden til dem: «Jeg kjenner Jesus, og jeg er kjent med Paulus, men hvem er dere?» 16 Dermed sprang den mannen som den onde ånden var i, på dem, overvant den ene etter den andre* og brukte en slik styrke mot dem at de flyktet nakne og såret ut av det huset. 17 Dette ble kjent for alle, både jødene og grekerne som bodde i Ẹfesos; og frykt falt på dem alle, og Herren Jesu navn ble hele tiden opphøyd. 18 Og mange av dem som var blitt troende, kom og bekjente og fortalte åpent om sine gjerninger. 19 Ja, nokså mange av dem som hadde drevet med magiske kunster, samlet sammen bøkene sine og brente dem opp framfor alle. Og de regnet sammen verdien av dem og fant at de var verd femti tusen sølvstykker. 20 Jehovas* ord fortsatte således å ha veldig framgang og å virke med stor kraft. 21 Da nå disse ting var blitt fullført, satte Paulus seg fore i sin ånd at han, etter å ha dratt gjennom Makedọnia og Akaia, skulle reise til Jerusalem, og han sa: «Etter at jeg har kommet dit, må jeg også se Roma.» 22 Han sendte da to av dem som tjente ham, Timọteus og Erạstus, til Makedọnia, men selv drøyde han en tid i distriktet Asia. 23 Nettopp på den tiden oppstod det ikke så lite uro i forbindelse med Veien.* 24 For en mann som het Demẹtrius, en sølvsmed, laget Ạrtemis-templer* av sølv og skaffet derved håndverkerne en ikke liten fortjeneste; 25 og han samlet disse og dem som arbeidet med slike ting, og sa: «Menn, dere vet godt at vi har vår velstand av denne virksomheten. 26 Og dere ser og hører hvordan denne Paulus ikke bare i Ẹfesos, men i nesten hele distriktet Asia har overtalt en anselig folkemengde og fått dem til å anta en annen mening, idet han sier at de guder som er laget med hender, ikke er guder. 27 Dessuten er det ikke bare fare for at denne vår beskjeftigelse skal komme i vanry, men også for at den store gudinne Ạrtemis’ tempel skal bli ansett for ingenting, og at til og med hennes storhet, som hele distriktet Asia og den bebodde jord dyrker, nå skal bli gjort til intet.» 28 Da mennene hørte dette og ble fulle av harme, begynte de å rope og si: «Stor er efesernes Ạrtemis!» 29 Og byen ble fylt av forvirring, og de styrtet alle som én inn i teatret, og med makt tok de med seg makedonerne Gaius og Aristạrkus, Paulus’ reisefeller. 30 Paulus var for sin del villig til å gå inn til folket, men disiplene gav ham ikke lov. 31 Også noen i kommisjonen for fester og leker,* som var vennlig stemt mot ham, sendte bud til ham og begynte å be ham inntrengende om ikke å våge seg inn i teatret. 32 Ja, noen ropte ett og andre noe annet; for forsamlingen var i forvirring, og de fleste av dem visste ikke hvorfor de var kommet sammen. 33 Sammen førte de så Aleksander ut av folkemengden, da jødene skjøv ham fram; og Aleksander gav tegn med hånden og ville forsvare seg overfor folket. 34 Men da de ble klar over at han var jøde, lød ett rop fra dem alle, idet de skrek i omkring to timer: «Stor er efesernes Ạrtemis!» 35 Da byskriveren til slutt hadde fått folkemengden til å være rolig, sa han: «Menn fra Ẹfesos, hvem er det vel blant menneskene som ikke vet at efesernes by er tempelvokter for den store Ạrtemis og for bildet som falt ned fra himmelen?* 36 Derfor, ettersom disse ting ikke kan bestrides, bør dere forholde dere rolig og ikke handle overilt. 37 For dere har ført hit disse mennene, som verken er tempelrøvere eller spotter vår gudinne. 38 Hvis altså Demẹtrius og håndverkerne med ham har en sak mot noen, så holdes det rettergangsdager, og det finnes prokonsuler; la dem framføre anklager mot hverandre. 39 Men hvis dere søker noe ut over dette, må det avgjøres* i en lovlig forsamling. 40 For vi står i virkeligheten i fare for å bli anklaget for opprør på grunn av det som har skjedd i dag, for det finnes ikke en eneste grunn som vil gjøre det mulig for oss å gi en forklaring på dette ustyrlige pøbeloppløpet.» 41 Og da han hadde sagt disse ting, oppløste han forsamlingen. 
20 Etter at oppstyret nå hadde lagt seg, sendte Paulus bud etter disiplene, og da han hadde oppmuntret dem og sagt farvel til dem, drog han av sted for å reise til Makedọnia. 2 Etter at han hadde dratt gjennom disse områdene og oppmuntret dem som var der, med mangt et ord, kom han til Hellas. 3 Og da han hadde tilbrakt tre måneder der, bestemte han seg for å vende tilbake gjennom Makedọnia, fordi jødene hadde planlagt et komplott mot ham da han skulle til å seile til Syria. 4 Sammen med ham drog Sọpater, sønn av Pỵrrus fra Berø̣a, Aristạrkus og Sekụndus fra tessalonikerne, og Gaius fra Dẹrbe, og Timọteus, og Tỵkikus og Trọfimus fra distriktet Asia. 5 Disse drog videre og ventet på oss i Trọas; 6 men vi seilte ut fra Filịppi etter de usyrede brøds dager, og vi kom til dem i Trọas innen fem dager; og der tilbrakte vi sju dager. 7 På den første dag i uken, da vi var samlet for å innta et måltid,* begynte Paulus å tale til dem, ettersom han skulle reise neste dag; og han forlenget sin tale inntil midnatt. 8 Og det var nokså mange lamper i det rommet ovenpå hvor vi var samlet. 9 En ung mann ved navn Eutykus som satt i vinduet, falt i dyp søvn mens Paulus fortsatte å tale, og idet han sank sammen i søvne, falt han ned fra tredje etasje og ble tatt død opp. 10 Men Paulus gikk ned, kastet seg over ham og omfavnet ham og sa: «SLUTT med å lage oppstyr, for hans sjel* er i ham.» 11 Han gikk så opp og begynte måltidet* og spiste, og etter å ha samtalt med dem nokså lenge, helt til daggry, drog han omsider av sted. 12 De førte så gutten levende bort og ble overmåte trøstet. 13 Vi gikk nå i forveien til båten og seilte til Ạssos, hvor vi ville ta Paulus om bord, for dette hadde han gitt instrukser om, ettersom han selv ville gå til fots. 14 Da han så innhentet oss i Ạssos, tok vi ham om bord og gikk til Mitylẹne; 15 og etter at vi hadde seilt av sted derfra den følgende dag, kom vi rett ut for Kịos, men neste dag gikk vi innom Sạmos, og dagen etter kom vi til Milẹt. 16 Paulus hadde nemlig besluttet å seile forbi Ẹfesos, for at han ikke skulle bruke noe tid i distriktet Asia; for han skyndte på for å nå fram til Jerusalem til pinsehøytidens dag, om det var mulig for ham. 17 Fra Milẹt sendte han imidlertid bud til Ẹfesos og kalte til seg menighetens eldste.* 18 Da de kom til ham, sa han til dem: «Dere vet godt hvordan jeg fra den første dagen jeg kom til distriktet Asia, var hos dere hele tiden 19 og tjente som en slave for Herren med den største ydmykhet og under tårer og prøvelser som rammet meg ved jødenes komplotter, 20 mens jeg ikke unnlot å fortelle dere noe av det som var gagnlig, eller å undervise dere offentlig og fra hus til hus.* 21 Men jeg avla et grundig vitnesbyrd både for jøder og for grekere om anger overfor Gud og tro på vår Herre Jesus. 22 Og nå, se, bundet i* ånden er jeg på vei til Jerusalem, selv om jeg ikke vet hva som vil hende meg der, 23 bortsett fra at den hellige ånd fra by til by gjentatte ganger vitner for meg, idet den sier at lenker og trengsler venter meg. 24 Men jeg regner ikke min sjel* som noe som er dyrebart for meg, hvis jeg bare kan fullføre mitt løp og den tjeneste som jeg fikk av Herren Jesus, å avlegge et grundig vitnesbyrd om det gode budskap om Guds ufortjente godhet. 25 Og nå, se, jeg vet at dere ikke mer skal se mitt ansikt, alle dere som jeg gikk og forkynte* riket* iblant. 26 Derfor kaller jeg dere nå i dag til vitne på at jeg er ren for alles blod, 27 for jeg har ikke unnlatt å fortelle dere hele Guds råd. 28 Gi akt på dere selv og på hele hjorden, som den hellige ånd har utnevnt dere til tilsynsmenn* i, til å være hyrder for Guds* menighet, som han kjøpte med blodet av sin egen Sønn.* 29 Jeg vet at etter at jeg har gått bort, skal undertrykkende ulver komme inn blant dere, og de skal ikke behandle hjorden med skånsomhet, 30 og blant dere selv skal menn stå fram og tale forvrengte ting for å trekke disiplene bort, etter seg selv. 31 Hold dere derfor våkne, og husk at jeg i tre år, natt og dag, ikke holdt opp med å formane hver og én med tårer. 32 Og nå overgir jeg dere til Gud* og til hans ufortjente godhets ord, det som kan bygge dere opp og gi dere arven blant alle dem som er helliget. 33 Jeg har ikke begjært noe menneskes sølv eller gull eller kledning. 34 Dere vet selv at disse hendene har sørget for de ting jeg og de som var med meg, trengte. 35 Jeg har i alle ting vist dere at dere ved å streve slik må hjelpe dem som er svake, og huske Herren Jesu ord, da han selv sa: ’Det er større lykke ved å gi enn ved å få.’» 36 Og da han hadde sagt disse ting, falt han på kne sammen med dem alle og bad. 37 Og det ble atskillig gråt blant dem alle, og de falt Paulus om halsen og kysset ham ømt, 38 for det som gjorde dem særlig vondt, var det ord han hadde sagt om at de ikke mer skulle se hans ansikt. Så begynte de å følge ham til båten. 
21 Da vi nå hadde revet oss løs fra dem og seilt ut, holdt vi rett kurs og kom til Kos, men neste dag til Rodos, og derfra til Pạtara. 2 Og da vi hadde funnet en båt som gikk over til Fønịkia, gikk vi om bord og seilte av sted. 3 Etter at vi hadde fått Kypros i sikte, la vi øya bak oss på venstre side og seilte videre til Syria og la til land i Tỵrus, for der skulle båten losse lasten. 4 Etter å ha lett fant vi disiplene og ble her i sju dager. Men ved ånden sa de gjentatte ganger til Paulus at han ikke måtte sette sin fot i Jerusalem. 5 Da vi så hadde vært der dagene til ende, brøt vi opp og gav oss på vei; men de fulgte oss alle, sammen med kvinnene og barna, helt ut av byen. Og vi falt på kne på stranden og holdt bønn 6 og sa farvel til hverandre, og vi gikk om bord i båten, men de vendte tilbake til sine hjem. 7 Vi fullførte så sjøreisen fra Tỵrus og kom til Ptolemạis, og vi hilste på brødrene og ble en dag hos dem. 8 Neste dag drog vi av sted og kom til Cæsarẹa, og vi gikk inn i huset til evangelisten* Filip, som var en av de sju, og vi ble hos ham. 9 Denne mannen hadde fire døtre, jomfruer, som profeterte. 10 Men mens vi nå ble der ganske mange dager, kom en profet som het Ạgabus, ned fra Judẹa, 11 og han kom til oss og tok beltet til Paulus, bandt sine egne føtter og hender og sa: «Så sier den hellige ånd: ’Den mann som dette beltet tilhører, skal jødene binde på denne måten i Jerusalem og overgi i hendene på folk av nasjonene.’» 12 Da vi nå hørte dette, begynte både vi og de som var fra stedet, å be ham inntrengende om ikke å dra opp til Jerusalem. 13 Da svarte Paulus: «Hva er det dere gjør ved å gråte og gjøre meg svak i hjertet? Vær forvisset om at jeg er rede, ikke bare til å bli bundet, men også til å dø i Jerusalem for Herren Jesu navn.» 14 Da han ikke ville la seg overtale, slo vi oss til ro med ordene: «La Jehovas* vilje skje.» 15 Etter disse dagene gjorde vi oss nå klar til reisen og begynte å dra opp til Jerusalem. 16 Men noen av disiplene fra Cæsarẹa drog også sammen med oss, for å føre oss til den mannen vi skulle være gjester hos, en viss Mnạson fra Kypros, en av de første disiplene. 17 Da vi kom til Jerusalem, tok brødrene imot oss med glede. 18 Men dagen etter gikk Paulus sammen med oss inn til Jakob; og alle de eldste* var til stede.* 19 Og han hilste på dem og begynte å fortelle i detalj om de ting Gud hadde gjort blant nasjonene ved hans tjeneste. 20 Etter at de hadde hørt dette, begynte de å ære Gud, og de sa til ham: «Du ser, bror, hvor mange tusener* av troende det er blant jødene; og de er alle nidkjære for Loven. 21 Men de har hørt det rykte om deg at du har lært alle jødene blant nasjonene frafall* fra Moses og sagt at de verken skal omskjære sine barn eller vandre etter de høytidelige skikker. 22 Hva skal så gjøres med det? Under alle omstendigheter vil de få høre at du er kommet. 23 Gjør derfor dette som vi sier deg: Vi har fire menn som har et løfte på seg. 24 Ta disse mennene med deg og rens deg seremonielt sammen med dem og dekk deres utgifter, så de kan få raket hodet. Og så vil alle vite at det ikke er noe i de ryktene som de er blitt fortalt om deg, men at du vandrer ordentlig, idet du også selv holder Loven. 25 Når det gjelder de troende fra nasjonene, så har vi sendt bud,* idet vi har truffet den avgjørelse at de skal holde seg borte både fra det som er ofret til avguder, og fra blod og det som er kvalt,* og fra utukt.» 26 Neste dag tok så Paulus mennene med seg og renset seg seremonielt sammen med dem og gikk inn i templet for å gi beskjed om de dagene for den seremonielle renselse som skulle gå før offeret skulle frambæres for hver enkelt av dem. 27 Da nå de sju dagene snart var til ende, så jødene fra Asia ham i templet og begynte å skape forvirring i hele folkemengden, og de la hånd på ham 28 og ropte: «Israelittiske menn, hjelp! Dette er den mannen som overalt lærer alle imot folket og Loven og dette sted, og dessuten har han til og med ført grekere inn i templet og besmittet dette hellige sted.» 29 For de hadde tidligere sett efeseren Trọfimus i byen sammen med ham, og de trodde at Paulus hadde ført ham inn i templet. 30 Og hele byen kom i opprør, og folket stimlet sammen; og de grep fatt i Paulus og slepte ham ut av templet. Og straks ble dørene lukket. 31 Og mens de søkte å drepe ham, kom det melding opp til befalingsmannen* over hæravdelingen om at hele Jerusalem var i forvirring; 32 og straks tok han med seg soldater og offiserer* og løp ned til dem. Da de fikk se den militære befalingsmannen og soldatene, holdt de opp med å slå Paulus. 33 Så kom den militære befalingsmannen bort og grep ham og gav befaling om at han skulle bindes med to lenker; og han begynte å forhøre seg om hvem han kunne være, og hva han hadde gjort. 34 Men noen i folkemengden begynte å rope ett og andre noe annet. Ettersom han selv ikke kunne få vite noe sikkert på grunn av larmen, befalte han at han skulle føres til soldatenes kvarter. 35 Men da han kom opp på trappen, ble situasjonen slik at han, på grunn av folkemengdens voldsomhet, ble båret av sted av soldatene; 36 for folkemengden fortsatte å følge etter og ropte: «Få ham bort!»* 37 Og akkurat da Paulus skulle føres inn i soldatenes kvarter, sa han til den militære befalingsmannen: «Har jeg lov til å si noe til deg?» Han sa: «Kan du gresk? 38 Er du da ikke den egypteren som før disse dager fikk i stand et opprør og førte de fire tusen dolkmennene* ut i ødemarken?» 39 Da sa Paulus: «Jeg er faktisk en jøde, fra Tạrsus i Kilịkia, borger av en ikke ukjent by. Så jeg ber deg, gi meg lov til å tale til folket.» 40 Etter at han hadde gitt tillatelse, gav Paulus tegn med hånden til folket, der han stod på trappen. Da det ble ganske stille, talte han til dem på det hebraiske språk og sa: 
22 «Menn, brødre og fedre, hør nå mitt forsvar overfor dere.» 2 (Da de nå hørte at han talte til dem på det hebraiske språk, holdt de seg enda mer stille, og han sa:) 3 «Jeg er en jøde, født i Tạrsus i Kilịkia, men oppdratt* i denne byen ved Gamạliels føtter, opplært etter forfedrenes Lovs strenghet, og jeg var nidkjær for Gud, slik som dere alle er i dag. 4 Og jeg forfulgte denne Veien inntil døden, idet jeg bandt både menn og kvinner og overgav dem til fengsler, 5 noe både øverstepresten og hele forsamlingen av eldste* kan bevitne for meg. Fra dem skaffet jeg meg også brev til brødrene i Damaskus, og jeg drog av sted for å føre også dem som var der, bundet til Jerusalem for at de skulle bli straffet. 6 Men mens jeg var på vei og nærmet meg Damaskus, strålte plutselig, ved middagstid, et sterkt lys fra himmelen rundt omkring meg, 7 og jeg falt til jorden og hørte en røst si til meg: ’Saul, Saul, hvorfor forfølger du meg?’ 8 Jeg svarte: ’Hvem er du, Herre?’ Og han sa til meg: ’Jeg er Jesus, nasareeren, han som du forfølger.’ 9 Og mennene som var med meg, så riktignok lyset, men hørte ikke* røsten av ham som talte til meg. 10 Da sa jeg: ’Hva skal* jeg gjøre, Herre?’ Herren sa til meg: ’Reis deg, gå av sted, inn i Damaskus, og der skal det bli talt til deg om alt som det er bestemt at du skal gjøre.’ 11 Men siden jeg ikke kunne se noe på grunn av dette lysets herlighet, kom jeg inn i Damaskus ledet ved hånden av dem som var med meg. 12 Men Ananịas, en mann som var gudfryktig i samsvar med Loven, vel omtalt av alle jødene som bodde der, 13 kom til meg, og mens han stod hos meg, sa han til meg: ’Saul, bror, bli seende igjen!’* Og jeg så opp på ham i samme stund. 14 Han sa: ’Våre forfedres Gud har utvalgt deg til å lære hans vilje å kjenne og til å se Den Rettferdige og til å høre hans munns røst, 15 for du skal bli et vitne for ham overfor alle mennesker om ting du har sett og hørt. 16 Og nå, hvorfor drøyer du? Reis deg, bli døpt og vask dine synder bort ved at du påkaller* hans navn.’ 17 Men da jeg hadde vendt tilbake til Jerusalem og bad i templet, falt jeg i transe* 18 og så ham, idet han sa til meg: ’Skynd deg og kom deg fort ut av Jerusalem, for de kommer ikke til å ta imot ditt vitnesbyrd om meg.’ 19 Og jeg sa: ’Herre, de vet selv godt at jeg i den ene synagogen etter den andre pleide å fengsle og pryle dem som trodde på deg; 20 og da blodet av Stẹfanus, ditt vitne, ble utøst, stod jeg også selv ved siden av og samtykte og passet på ytterkledningene til dem som gjorde det av med ham.’ 21 Og likevel sa han til meg: ’Dra av sted, for jeg skal sende deg ut til nasjoner langt borte.’» 22 De hadde nå hørt på ham helt til dette ord, og de hevet sin røst og sa: «Få et slikt menneske bort fra jorden, for han burde ikke få leve!» 23 Og fordi de ropte og slengte ytterkledningene sine omkring og kastet støv opp i luften, 24 gav den militære befalingsmannen* ordre om at han skulle føres inn i soldatenes kvarter, og sa at han skulle forhøres under piskeslag, for at han fullt ut skulle få vite av hvilken grunn de ropte mot ham på denne måten. 25 Men da de hadde strakt Paulus ut til piskingen,* sa han til den offiseren* som stod der: «Har dere lov til å piske en mann som er romer og ikke er dømt?» 26 Da nå offiseren hørte dette, gikk han til den militære befalingsmannen og avla rapport og sa: «Hva er det du har i sinne å gjøre? Denne mannen er jo romer.» 27 Da gikk den militære befalingsmannen bort og sa til ham: «Si meg, er du romer?» Han sa: «Ja.» 28 Den militære befalingsmannen svarte: «Jeg har kjøpt disse borgerrettighetene* for en stor sum penger.» Paulus sa: «Men jeg er til og med født med dem.»* 29 De mennene som skulle til å forhøre ham under tortur, trakk seg derfor straks unna ham; og den militære befalingsmannen ble redd da han fikk rede på at han var romer, og at han hadde bundet ham. 30 Så, neste dag, løste han ham, ettersom han ønsket å få vite bestemt hvorfor han egentlig ble anklaget av jødene, og han befalte overprestene og hele Sanhedrịnet å komme sammen. Og han førte Paulus ned og stilte ham iblant dem. 
23 Paulus så fast på Sanhedrịnet og sa: «Menn, brødre, jeg har ferdes framfor Gud med en fullstendig ren samvittighet fram til denne dag.» 2 Da gav øverstepresten Ananịas ordre til dem som stod ved siden av ham, om å slå ham på munnen. 3 Da sa Paulus til ham: «Gud kommer til å slå deg, du hvitkalkede vegg. Sitter du for å dømme meg i samsvar med Loven og overtrer på én og samme tid Loven ved å befale at jeg skal bli slått?» 4 De som stod ved siden av, sa: «Skjeller du ut Guds øversteprest?» 5 Og Paulus sa: «Brødre, jeg visste ikke at han var øversteprest. Det står jo skrevet: ’Du skal ikke tale krenkende om en av ditt folks styresmenn.’» 6 Da nå Paulus konstaterte at den ene delen bestod av saddukeere og den andre av fariseere, begynte han å rope i Sanhedrịnet: «Menn, brødre, jeg er en fariseer, en sønn av fariseere. Det er på grunn av håpet om de dødes oppstandelse jeg blir dømt.» 7 Fordi han sa dette, oppstod det uenighet mellom fariseerne og saddukeerne, og forsamlingen ble delt. 8 For saddukeerne sier at det verken er oppstandelse eller engel eller ånd, men fariseerne kunngjør offentlig alt dette.* 9 Så brøt det ut høylytt skriking, og noen av de skriftlærde fra fariseernes parti reiste seg og begynte en voldsom strid og sa: «Vi finner ikke noe urett hos denne mannen; hvis nå en ånd eller en engel har talt til ham, —.» 10 Da nå uenigheten ble stor, ble den militære befalingsmannen redd for at Paulus skulle bli slitt i stykker av dem, og han befalte soldatstyrken å gå ned og rive ham bort fra deres midte og føre ham inn i soldatenes kvarter. 11 Men natten etter stod Herren hos ham og sa: «Vær ved godt mot! For som du har avlagt et grundig vitnesbyrd i Jerusalem om de ting som gjelder meg, slik må du også vitne i Roma.» 12 Da det nå ble dag, dannet jødene en sammensvergelse og forpliktet seg med en forbannelse* og sa at de verken ville spise eller drikke før de hadde drept Paulus. 13 Det var mer enn førti menn som dannet denne edfaste sammensvergelsen; 14 og de gikk til overprestene og de eldste* og sa: «Vi har høytidelig forpliktet oss med en forbannelse til ikke å smake en matbit før vi har drept Paulus. 15 Nå må derfor dere, sammen med Sanhedrịnet, gjøre det klart for den militære befalingsmannen hvorfor han bør føre ham ned til dere, som om dere hadde i sinne å avgjøre mer nøyaktig de saker som vedrører ham. Men før han når fram, skal vi være klar til å gjøre det av med ham.» 16 Men Paulus’ søstersønn hørte om bakholdet deres, og han kom og gikk inn i soldatenes kvarter og fortalte om det til Paulus. 17 Paulus kalte da en av offiserene til seg og sa: «Før denne unge mannen til den militære befalingsmannen, for han har noe å fortelle ham.» 18 Denne mannen tok ham derfor med seg og førte ham til den militære befalingsmannen og sa: «Fangen Paulus kalte meg til seg og anmodet meg om å føre denne unge mannen til deg, for han har noe å fortelle deg.» 19 Den militære befalingsmannen tok ham ved hånden og gikk til side og begynte å spørre da de var for seg selv: «Hva er det du har å fortelle meg?» 20 Han sa: «Jødene er blitt enige om å anmode deg om å føre Paulus ned til Sanhedrịnet i morgen, som om de hadde i sinne å få vite noe mer nøyaktig om ham. 21 La dem for all del ikke overtale deg, for mer enn førti av deres menn ligger på lur etter ham, og de har forpliktet seg med en forbannelse til verken å spise eller drikke før de har gjort det av med ham; og de er nå klar og venter på ditt tilsagn.» 22 Den militære befalingsmannen lot så den unge mannen gå, etter å ha pålagt ham: «Du må ikke røpe for noen at du har gjort kjent disse ting for meg.» 23 Og han kalte til seg to av offiserene og sa: «Gjør to hundre soldater klar til å marsjere helt til Cæsarẹa, og sytti hestfolk og to hundre spydbærere, ved den tredje time* om natten. 24 Sørg også for lastedyr, så de kan la Paulus ri og bringe ham trygt til Fẹliks, stattholderen.» 25 Og han skrev et brev som var formet slik: 26 «Claudius Lỵsias til den høyt ærede stattholder Fẹliks: Vær hilset! 27 Denne mannen ble grepet av jødene, og de skulle til å gjøre det av med ham, men jeg kom plutselig med en soldatstyrke og reddet ham, for jeg fikk vite at han var romer. 28 Og da jeg ønsket å bringe på det rene årsaken til at de anklaget ham, førte jeg ham ned til deres Sanhedrịn.* 29 Jeg fant ut at han var anklaget i forbindelse med spørsmål som gjaldt deres Lov, men ikke anklaget for noe som helst som fortjener død eller lenker. 30 Men fordi jeg har fått melding om et komplott mot mannen, sender jeg ham straks til deg og pålegger anklagerne å tale imot ham framfor deg.» 31 Disse soldatene tok så Paulus i samsvar med sine ordrer og førte ham om natten til Antịpatris. 32 Neste dag lot de hestfolkene dra videre med ham, og de vendte tilbake til soldatenes kvarter. 33 Hestfolkene drog inn i Cæsarẹa og leverte brevet til stattholderen og framstilte også Paulus for ham. 34 Han leste det så og spurte hvilken provins han var fra, og fikk rede på at han var fra Kilịkia. 35 «Jeg skal høre nøye på deg,» sa han, «når dine anklagere også kommer.» Og han befalte at han skulle holdes under bevoktning i Herodes’ pretorianske palass. 
24 Fem dager senere kom øverstepresten Ananịas ned sammen med noen eldste* og en offentlig taler, en viss Tertụllus, og de inngav anmeldelse på Paulus til stattholderen. 2 Da han ble kalt fram, begynte Tertụllus å anklage ham og sa: «Da vi ser at vi nyter stor fred på grunn av deg, og at reformer finner sted i denne nasjon på grunn av din framsynthet, 3 tar vi til alle tider og også på alle steder imot det, høyt ærede Fẹliks, med den største takknemlighet. 4 Men for at jeg ikke skal hefte deg mer, bønnfaller jeg deg om at du i din vennlighet ganske kort vil høre på oss. 5 For vi har funnet at denne mannen er en pest og en som egger til opprør blant alle jødene på hele den bebodde jord, og en som står i spissen* for nasareernes sekt,* 6 en som også forsøkte å vanhellige templet, og som vi grep. 7* —— 8 Ved å forhøre ham kan du selv finne ut av alt dette som vi anklager ham for.» 9 Så sluttet også jødene seg til angrepet og hevdet at det forholdt seg slik med disse ting. 10 Og Paulus svarte, da stattholderen nikket til ham at han kunne tale: «Da jeg utmerket godt vet at denne nasjon har hatt deg som dommer i mange år, forsvarer jeg meg gjerne med hensyn til de ting som gjelder meg selv, 11 ettersom du har mulighet til å finne ut at det hva meg angår, ikke er mer enn tolv dager siden jeg drog opp for å tilbe i Jerusalem; 12 og de fant meg ikke i diskusjon med noen i templet og heller ikke i ferd med å få en pøbelflokk til å stimle sammen, verken i synagogene eller noe sted i byen. 13 De kan heller ikke bevise for deg de ting de nå anklager meg for. 14 Men dette innrømmer jeg overfor deg, at i samsvar med den vei som de kaller en ’sekt’, på denne måten yter jeg mine forfedres Gud hellig tjeneste,* for jeg tror på alt det som er framsatt i Loven og står skrevet i Profetene; 15 og jeg har det håp til Gud, et håp som disse selv også har, at det skal finne sted en oppstandelse* av både de rettferdige og de urettferdige. 16 I denne henseende anstrenger jeg meg virkelig stadig for å ha en bevissthet om at jeg ikke begår noen overtredelse mot Gud og mennesker. 17 Etter nokså mange år kom jeg så for å bringe barmhjertighetsgaver til min nasjon, og offergaver. 18 Mens jeg var i ferd med dette, fant de meg seremonielt renset i templet, men ikke sammen med en folkemengde eller under noe oppstyr. Men det var noen jøder der fra distriktet Asia 19 som burde være til stede framfor deg og anklage meg hvis de skulle ha noe imot meg. 20 Eller la mennene her selv si hvilken urett de fant da jeg stod for Sanhedrịnet, 21 bortsett fra det med denne ene uttalelsen som jeg ropte ut da jeg stod iblant dem: ’Det er på grunn av de dødes oppstandelse jeg i dag blir dømt framfor dere!’» 22 Men Fẹliks, som kjente nokså nøye til de ting som gjaldt denne Veien, begynte å avvise mennene og sa: «Når Lỵsias, den militære befalingsmannen,* kommer ned, skal jeg treffe en avgjørelse i disse sakene som angår dere.» 23 Og han gav offiseren* ordre om at mannen skulle holdes i forvaring og ha noe lempeligere varetektsvilkår, og at han ikke skulle forby noen av hans egne å være til tjeneste for ham. 24 Noen dager senere kom Fẹliks sammen med sin hustru Drusịlla, som var jødinne, og han sendte bud etter Paulus og hørte på ham angående troen på Kristus Jesus. 25 Men da han talte om rettferdighet og selvkontroll og den kommende dom, ble Fẹliks skremt og svarte: «Gå bort for denne gang, men når jeg får en beleilig tid, skal jeg sende bud etter deg igjen.» 26 Men samtidig håpet han å få penger av Paulus. Derfor sendte han også oftere bud etter ham og samtalte med ham. 27 Men da to år var gått, ble Fẹliks etterfulgt av Pọrkius Fẹstus; og fordi Fẹliks ønsket å innynde seg hos jødene, etterlot han Paulus bundet. 
25 Da så Fẹstus hadde tiltrådt som stattholder i provinsen,* drog han tre dager senere opp til Jerusalem fra Cæsarẹa; 2 og overprestene og jødenes fremste menn inngav anmeldelse på Paulus til ham. Så begynte de å be ham inntrengende, 3 idet de utbad seg som en gunstbevisning, rettet mot Paulus, at han skulle sende bud etter ham og få ham til Jerusalem, for de var i ferd med å få i stand et bakhold for å gjøre det av med ham på veien. 4 Men Fẹstus svarte at Paulus skulle holdes i forvaring i Cæsarẹa, og at han selv snart skulle dra dit. 5 «La derfor dem som har makt blant dere,» sa han, «dra ned sammen med meg og anklage ham, hvis det er noe urett ved mannen.» 6 Da han hadde tilbrakt høyst åtte⁠—⁠ti dager blant dem, drog han så ned til Cæsarẹa, og neste dag satte han seg på dommersetet og befalte at Paulus skulle bli ført inn. 7 Da han kom, stilte de jødene som var kommet ned fra Jerusalem, seg omkring ham og rettet mange og alvorlige anklager mot ham, som de ikke kunne føre bevis for. 8 Men Paulus forsvarte seg og sa: «Verken mot jødenes Lov eller mot templet eller mot keiseren* har jeg begått noen synd.» 9 Fẹstus, som ønsket å innynde seg hos jødene, svarte ved å si til Paulus: «Vil du dra opp til Jerusalem og bli dømt der framfor meg med hensyn til disse ting?» 10 Men Paulus sa: «Jeg står for keiserens dommersete, hvor jeg bør dømmes. Jeg har ikke gjort noe urett mot jødene, noe du også får nøye kjennskap til. 11 Hvis jeg, på den ene side, virkelig er en ugjerningsmann og har gjort noe som fortjener døden, ber jeg ikke om å få slippe å dø; hvis det, på den annen side, ikke er noe i noen av de ting disse mennene anklager meg for, kan ingen utlevere meg til dem som en gunstbevisning. Jeg anker til keiseren!» 12 Da svarte Fẹstus, etter å ha talt med rådgiverforsamlingen: «Til keiseren har du anket; til keiseren skal du fare.» 13 Da det nå var gått noen dager, kom kong Agrịppa* og Berenịke* til Cæsarẹa for å avlegge en høflighetsvisitt hos Fẹstus. 14 Og mens de tilbrakte noen dager der, la Fẹstus de sakene som gjaldt Paulus, fram for kongen og sa: «Det er en mann her som er blitt etterlatt som fange av Fẹliks, 15 og da jeg var i Jerusalem, inngav overprestene og jødenes eldste* anmeldelse på ham og bad om at han måtte bli dømt skyldig. 16 Men jeg svarte dem at det ikke er romersk skikk å utlevere noe menneske som en gunstbevisning før den anklagede får møte sine anklagere ansikt til ansikt og får anledning til å forsvare seg i forbindelse med klagemålet. 17 Da de kom sammen her, drøyde jeg derfor ikke, men neste dag satte jeg meg på dommersetet og befalte at mannen skulle bli ført inn. 18 Da anklagerne trådte fram, framførte de ikke noen anklage mot ham for de onde ting som jeg hadde gått ut fra. 19 De hadde bare noen diskusjoner med ham om deres egen tilbedelse av guddommen* og om en viss Jesus som var død, men som Paulus stadig hevdet var i live. 20 Og da jeg var rådvill når det gjaldt diskusjonen om disse sakene, spurte jeg så om han ville dra til Jerusalem og bli dømt der med hensyn til disse sakene. 21 Men da Paulus anket for å bli holdt i forvaring inntil Majestetens* avgjørelse, befalte jeg at han skulle holdes i forvaring inntil jeg skulle sende ham videre, opp til keiseren.» 22 Da sa Agrịppa til Fẹstus: «Jeg skulle også selv gjerne høre denne mannen.» «I morgen,» sa han, «skal du få høre ham.» 23 Neste dag kom så Agrịppa og Berenịke med stor pomp og prakt og gikk inn i audienssalen sammen med både militære befalingsmenn* og framstående menn i byen, og da Fẹstus gav befaling, ble Paulus ført inn. 24 Og Fẹstus sa: «Kong Agrịppa og alle dere menn som er til stede her sammen med oss, dere ser nå denne mannen som hele mengden av jøder har henvendt seg til meg om, både i Jerusalem og her, og ropt at han ikke burde få leve lenger. 25 Men jeg skjønte at han ikke hadde gjort noe som fortjener døden. Da så denne mannen selv anket til Majesteten, besluttet jeg å sende ham av sted. 26 Men jeg har ikke noe pålitelig å skrive til min Herre* om ham. Derfor har jeg ført ham fram for dere, og især for deg, kong Agrịppa, for at jeg kan få noe å skrive etter at det rettslige forhøret har funnet sted. 27 Det synes meg nemlig meningsløst å sende en fange uten også å angi anklagene mot ham.» 
26 Agrịppa sa til Paulus: «Du har lov til å tale din sak.» Da rakte Paulus hånden ut og begynte sin forsvarstale: 2 «Når det gjelder alt det som jeg er anklaget for av jøder, kong Agrịppa, priser jeg meg lykkelig over at det er framfor deg jeg skal forsvare meg i dag, 3 især fordi du er vel kjent med alle skikkene så vel som stridsspørsmålene blant jøder. Derfor ber jeg deg om å høre tålmodig på meg. 4 Når det gjelder min livsførsel fra ungdommen av, den jeg hadde fra begynnelsen blant min nasjon og i Jerusalem, så vet jo alle de jødene 5 som har kjent meg fra tidligere, fra først av, hvis de bare vil vitne, at jeg levde som fariseer i samsvar med den strengeste sekt i vår form for tilbedelse.* 6 Og nå står jeg likevel og skal dømmes for det håp som er knyttet til det løfte som ble gitt av Gud til våre forfedre; 7 mens våre tolv stammer håper å nå fram til oppfyllelsen av dette løftet ved ivrig å yte ham hellig tjeneste* natt og dag. Angående dette håp blir jeg anklaget av jøder, konge. 8 Hvorfor blir det ansett for utrolig blant dere at Gud oppreiser de døde? 9 Jeg for min del tenkte virkelig med meg selv at jeg burde øve omfattende motstand mot Jesu, nasareerens, navn; 10 og det gjorde jeg da også i Jerusalem, og mange av de hellige sperret jeg inne i fengsler, ettersom jeg hadde fått myndighet fra overprestene; og når de skulle henrettes, avgav jeg min stemme* mot dem. 11 Og ved å straffe dem mange ganger i alle synagogene forsøkte jeg å tvinge dem til å avsverge sin tro; og siden jeg var særdeles rasende på dem, gikk jeg så langt at jeg forfulgte dem også i byer utenlands.* 12 Midt oppe i disse bestrebelsene, mens jeg var på vei til Damaskus med myndighet og fullmakt fra overprestene, 13 så jeg ved middagstid på veien, konge, et lys, klarere enn solens glans, stråle fra himmelen omkring meg og omkring dem som reiste sammen med meg. 14 Og da vi alle hadde falt til jorden, hørte jeg en røst si til meg på det hebraiske språk: ’Saul, Saul, hvorfor forfølger du meg? Det blir hardt for deg å fortsette å sparke mot piggstavene.’ 15 Men jeg sa: ’Hvem er du, Herre?’ Og Herren sa: ’Jeg er Jesus, han som du forfølger. 16 Men reis deg og stå på dine føtter. For i denne hensikt har jeg gjort meg synlig for deg: for å utvelge deg som en tjener og et vitne både om ting du har sett, og om ting jeg skal la deg se med hensyn til meg; 17 mens jeg utfrir deg fra dette folk og fra nasjonene, som jeg sender deg til 18 for å åpne deres øyne, for å vende dem fra mørke til lys og fra Satans myndighet til Gud, for at de skal få tilgivelse for synder og en arv blant dem som er helliget ved sin tro på meg.’* 19 Derfor, kong Agrịppa, ble jeg ikke ulydig mot det himmelske synet, 20 men både til dem i Damaskus først og til dem i Jerusalem og i hele Judẹas land og til nasjonene gikk jeg i gang med å bringe det budskap at de skulle angre og vende seg til Gud ved å gjøre gjerninger som passer for anger.* 21 På grunn av disse ting grep noen jøder meg i templet og forsøkte å slå meg i hjel. 22 Men fordi jeg har fått den hjelp som er fra Gud, fortsetter jeg inntil denne dag å vitne for både små og store, men jeg sier ikke noe annet enn ting som både Profetene og Moses sa skulle finne sted, 23 at KRISTUS skulle lide, og at han, som den første som skulle bli oppreist* fra de døde, skulle forkynne lys både for dette folk og for nasjonene.» 24 Da han nå sa disse ting i sin forsvarstale, sa Fẹstus med høy røst: «Du holder på å bli gal, Paulus! Den store lærdommen driver deg til vanvidd!» 25 Men Paulus sa: «Jeg holder ikke på å bli gal, høyt ærede Fẹstus, men jeg taler sannhets og et sunt sinns ord. 26 Kongen, som jeg med frimodighet taler til, kjenner i virkeligheten godt til disse ting; jeg er nemlig overbevist om at ikke én av disse ting unngår hans oppmerksomhet, for dette er ikke blitt gjort i en avkrok. 27 Tror du, kong Agrịppa, på Profetene? Jeg vet at du tror.» 28 Men Agrịppa sa til Paulus: «På kort tid ville du overtale meg til å bli en kristen.»* 29 Til dette sa Paulus: «Jeg kunne ønske til Gud, enten det tok kort tid eller lang tid, at ikke bare du, men også alle de som hører meg i dag, ville bli slike som også jeg er, bortsett fra disse lenkene.» 30 Og kongen reiste seg, og det gjorde også stattholderen og Berenịke og de mennene som satt sammen med dem. 31 Men da de trakk seg tilbake, begynte de å snakke med hverandre og sa: «Denne mannen praktiserer ikke noe som fortjener død eller lenker.» 32 Og Agrịppa sa til Fẹstus: «Denne mannen kunne ha blitt frigitt hvis han ikke hadde anket til keiseren.»* 
27 Da det nå var besluttet at vi skulle seile av sted til Italia, tok de og overgav både Paulus og noen andre fanger til en offiser* som het Julius, fra Augụstus’ hæravdeling. 2 Etter at vi var gått om bord i en båt fra Adramỵttium som akkurat skulle seile til steder langs kysten av distriktet Asia, seilte vi ut, og sammen med oss var Aristạrkus, en makedoner fra Tessalọnika. 3 Og neste dag la vi til land i Sịdon, og Julius behandlet Paulus på en menneskevennlig måte* og gav ham lov til å gå til sine venner og nyte godt av deres omsorg. 4 Og da vi hadde lagt ut derfra, seilte vi i le av Kypros, fordi vindene stod imot; 5 og vi seilte over åpent hav langs Kilịkia og Pamfỵlia og anløp Mỵra i Lỵkia. 6 Men der fant offiseren en båt* fra Alexandria som skulle seile til Italia, og han fikk oss om bord i den. 7 Så, etter at vi hadde seilt langsomt videre nokså mange dager, kom vi med vanskelighet til Knịdos, og fordi vinden ikke lot oss komme videre, seilte vi i le av Kreta ved Salmọne, 8 og med vanskelighet seilte vi langs kysten av øya og kom til et sted som kalles Godhavnene, i nærheten av byen Lasẹa. 9 Da det hadde gått anselig tid og det nå var risikabelt å seile, ettersom selv soningsdagsfasten* allerede var forbi, gav Paulus et råd, 10 idet han sa til dem: «Menn, jeg skjønner at sjøreisen kommer til å medføre skade og stort tap, ikke bare når det gjelder lasten og båten, men også når det gjelder våre sjeler.»* 11 Men offiseren gav mer akt på styrmannen og skipets eier enn på de ting Paulus sa. 12 Da nå havnen var uegnet til overvintring, tilrådde de fleste at de skulle seile derfra, for å se om de på en eller annen måte kunne komme seg til Føniks for å overvintre der, en havn på Kreta som er åpen mot nordøst og mot sørøst.* 13 Og da sønnavinden blåste svakt, tenkte de at de så godt som hadde gjennomført det de hadde satt seg fore, og de lettet anker og begynte å seile tett langsmed Kretas kyst. 14 Men ikke lenge etter kastet en stormvind som kalles Eurakỵlon,* seg ned over øya. 15 Da båten ble revet med og ikke kunne holde baugen opp mot vinden, gav vi etter og ble drevet av sted. 16 Nå kom vi i le av en liten øy som heter Kauda, og likevel klarte vi bare så vidt å få kontroll over skipsbåten ved akterstavnen. 17 Men etter å ha heist den om bord begynte de å bruke hjelpemidler for å slå tau om båten; og da de fryktet for å gå på grunn i Sỵrte,* tok de ned riggutstyret og ble således drevet av sted. 18 Men fordi vi ble kastet voldsomt omkring av stormen, begynte de neste dag å lette skipet; 19 og den tredje dagen kastet de med egne hender båtens takkelasje* over bord. 20 Da nå verken sol eller stjerner viste seg på mange dager og en ikke liten storm var over oss, begynte alt håp om at vi skulle bli reddet, til slutt å forsvinne. 21 Og da de nå lenge hadde avholdt seg fra mat, stod Paulus fram midt iblant dem og sa: «Menn, dere burde virkelig ha fulgt mitt råd og ikke seilt ut fra Kreta og lidd denne skade og dette tap. 22 Likevel råder jeg dere nå til å være ved godt mot, for ikke en sjel* blant dere skal gå tapt, bare båten. 23 For i natt stod det en engel hos meg fra den Gud som jeg tilhører, og som jeg yter hellig tjeneste,* 24 og sa: ’Frykt ikke, Paulus. Du må stå for keiseren, og se, Gud har fritt gitt deg alle dem som seiler sammen med deg.’ 25 Vær derfor ved godt mot, menn; for jeg tror Gud, at det vil gå nøyaktig slik som det er blitt fortalt meg. 26 Men vi må strande på en øy.» 27 Da nå den fjortende natten kom og vi ble kastet hit og dit på Ạdriahavet,* begynte sjømennene ved midnatt å få mistanke om at de nærmet seg land. 28 Og de loddet dybden og fant at den var tjue favner;* så fortsatte de et lite stykke og loddet igjen og fant at den var femten favner. 29 Og fordi de fryktet at vi kunne strande et eller annet sted på klippene, kastet de fire ankere ut fra akterstavnen og begynte å ønske at det skulle bli dag. 30 Men da sjømennene ville forsøke å rømme fra båten og firte skipsbåten ned på sjøen under påskudd av at de ville kaste ankere fra forstavnen, 31 sa Paulus til offiseren og soldatene: «Hvis ikke disse mennene blir i båten, kan dere ikke bli reddet.» 32 Da kappet soldatene tauene til skipsbåten og lot den drive av. 33 Da det nå var i ferd med å bli dag, begynte Paulus å oppmuntre alle til å ta til seg litt mat, idet han sa: «I dag er det den fjortende dagen dere har stått på vakt, og dere fortsetter uten mat og har ikke tatt noe til dere. 34 Derfor oppmuntrer jeg dere til å ta til dere litt mat, for det er av betydning for DERES sikkerhet; for ikke et hår på hodet til én av dere skal forgå.» 35 Etter at han hadde sagt dette, tok han også et brød, takket Gud framfor dem alle og brøt det og begynte å spise. 36 Da ble de alle ved godt mot og begynte selv å ta til seg litt mat. 37 Nå var vi i alt to hundre og syttiseks* sjeler* i båten. 38 Da de hadde fått seg mat og var blitt mette, begynte de å lette båten ved å kaste hveten på sjøen. 39 Da det til slutt ble dag, kunne de ikke dra kjensel på landet, men de la merke til en bukt med en strand, og på den var de bestemt på å sette båten på grunn, hvis de kunne. 40 Så kappet de ankerne og lot dem falle i sjøen, samtidig som de løste surringene på styreårene, og etter å ha heist forseilet for vinden styrte de mot stranden. 41 Da de kom inn på en grunne som havet skylte mot på begge sider, rente de skipet på grunn, og forstavnen satte seg fast og ble stående urokkelig, men akterstavnen begynte å bli slått i stykker med voldsomhet. 42 Da bestemte soldatene seg for å drepe fangene, for at ingen skulle svømme bort og slippe unna. 43 Men offiseren ønsket å bringe Paulus trygt fram og hindret dem i å gjøre det de hadde satt seg fore. Og han gav befaling om at de som kunne svømme, skulle kaste seg i sjøen og komme seg i land først, 44 og så de andre, noen på planker og noen på forskjellige ting fra båten. Og slik gikk det til at alle ble brakt trygt i land. 
28 Og da vi hadde kommet oss i sikkerhet, fikk vi vite at øya het Malta.* 2 Og de fremmedspråklige menneskene* viste oss en usedvanlig menneskevennlighet,* for de tente et bål og tok hjelpsomt imot oss alle på grunn av regnet som falt, og på grunn av kulden. 3 Men da Paulus sanket sammen et fange med kvister og la det på bålet, kom en hoggorm ut på grunn av heten og bet seg fast i hånden hans. 4 Da de fremmedspråklige menneskene fikk se det giftige dyret henge ned fra hånden hans, begynte de å si til hverandre: «Denne mannen er sikkert en morder, og selv om han kom seg i sikkerhet fra havet, har den hevnende rettferdighet ikke gitt ham lov til å fortsette å leve.» 5 Men han ristet det giftige dyret av seg, inn i ilden, og led ingen skade. 6 Men de ventet at han skulle hovne opp av betennelse eller plutselig falle død om. Etter at de hadde ventet lenge og så at det ikke skjedde noe som var til skade for ham, forandret de mening og begynte å si at han var en gud. 7 Nå hadde øyas fremste mann, som het Pụblius, noen jordeiendommer i nærheten av dette stedet; og han tok gjestfritt imot oss og lot oss velvillig være hans gjester i tre dager. 8 Men det traff seg slik at Pụblius’ far lå og var plaget av feber og dysenteri, og Paulus gikk inn til ham og bad, la hendene på ham og helbredet ham. 9 Etter at dette hadde skjedd, begynte også de andre på øya som hadde sykdommer, å komme til ham og bli leget. 10 Og de æret oss også med mange gaver, og da vi skulle seile ut, overlesset de oss med ting vi hadde behov for. 11 Etter tre måneder seilte vi ut i en båt fra Alexandria som hadde overvintret på øya og hadde «Zevs’ sønner»* som gallionsfigur. 12 Og vi anløp Syrakụs og ble der i tre dager, 13 og derfra seilte vi i en bue og kom til Rẹgium. Og en dag senere ble det sønnavind, og vi nådde Putẹoli* den andre dagen. 14 Her fant vi brødre og ble inntrengende bedt om å bli hos dem i sju dager; og således kom vi mot Roma. 15 Og derfra kom brødrene oss i møte, da de hørte nyhetene om oss, så langt som til Ạppius’ torg* og De tre vertshus,* og da Paulus fikk se dem, takket han Gud og fattet mot. 16 Da vi til slutt kom inn i Roma, fikk Paulus lov til å bo for seg selv sammen med den soldaten som holdt vakt over ham. 17 Men tre dager senere kalte han sammen dem som var jødenes fremste menn. Da de hadde kommet sammen, begynte han å si til dem: «Menn, brødre, selv om jeg ikke hadde gjort noe imot folket eller våre forfedres skikker, ble jeg fra Jerusalem overgitt som fange i romernes hender. 18 Og etter at disse hadde forhørt meg, ønsket de å frigi meg, ettersom det ikke forelå noen grunn til dødsstraff hos meg. 19 Men da jødene fortsatte å tale imot det, ble jeg nødt til å anke til keiseren,* men ikke som om jeg hadde noe å anklage min nasjon for. 20 Det er i virkeligheten derfor jeg inntrengende har bedt om å få se dere og tale til dere, for det er på grunn av Israels håp jeg har denne lenken rundt meg.» 21 De sa til ham: «Vi har ikke fått brev om deg fra Judẹa, og heller ikke har noen av de brødrene som er kommet, meldt eller sagt noe ondt om deg. 22 Men vi synes det er riktig å høre av deg hvilke tanker du har, for om denne sekten vet vi i sannhet at den blir motsagt overalt.» 23 De avtalte nå en dag med ham, og de kom i større antall til ham der han bodde. Og han forklarte saken for dem, idet han avla et grundig vitnesbyrd om Guds rike og talte overbevisende med dem om Jesus ut fra både Moseloven og Profetene, fra morgen til kveld. 24 Og noen begynte å tro på de ting som ble sagt; andre trodde ikke. 25 Ettersom de nå var uenige med hverandre, begynte de å gå sin vei, mens Paulus kom med denne ene bemerkningen: «Den hellige ånd talte treffende gjennom profeten Jesaja til DERES forfedre 26 da den sa: ’Gå til dette folket og si: «Når dere hører, skal dere høre, men slett ikke forstå; og når dere ser, skal dere se, men slett ikke oppfatte. 27 For dette folks hjerte er blitt uimottagelig,* og med ørene har de hørt uten å reagere, og de har lukket øynene — for at de ikke skal se med øynene og høre med ørene og forstå med hjertet og vende om og jeg helbrede dem.»’ 28 La det derfor være kjent for dere at dette, det middel som Gud frelser ved,* er blitt sendt ut til nasjonene; de kommer visselig til å høre på det.» 29* — — 30 Han ble så i to hele år i sitt eget leide hus, og han tok vennlig imot alle som kom inn til ham, 31 og forkynte* Guds rike for dem og underviste om de ting som gjelder Herren Jesus Kristus, med den største frimodighet i tale, uten hindring.

«kristne». Gr.: Khristianous; lat.: Christiạni; J17,18,22(hebr.): mesjichijjịm, «messianister».
El.: «de eldre mennene». Gr.: tous presbytẹrous.
Dvs. Herodes Agrippa I.
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
El.: «begynte de da å innfinne seg hos». Bokst.: «var de da ved siden av». Se tillegget, 5B.
Se tillegget, 1D.
«Jehovas», J7,8,10,23; B(gr.): tou kyrịou; P74אADSyp: «Guds». Se tillegget, 1D.
El.: «utdannet».
Bokst.: «tetrarken [dvs. herskeren over en fjerdedel av et område]», en vasallfyrste underlagt den romerske keiseren.
Se tillegget, 1D.
En prokonsul var den øverste lokale administrator i en provins som var underlagt det romerske senat.
Betyr muligens «liten». Gr.: Paulos.
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
«i løpet av omkring fire hundre og femti år. Og etter dette», P74אABCVg.
El.: «Det dere går ut fra at jeg er, er jeg ikke.»
El.: «trestokken; treet». Se tillegget, 5C.
«for oss, deres», Syp; P74אABC*DVg: «for våre».
«forgjengelighet». Det samme gr. ordet er oversatt med «forråtnelse» i v. 35, 36 og 37.
«som tilbad (fryktet) Gud», Syp; J18: «som fryktet Jehova».
«Jehovas», J17,22; P74אABc(gr.): tou kyrịou; B*CSyh,p: «Guds». Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
«ytterste ende». El.: «fjerneste del». Gr.: eskhạtou. Se fotn. til 1:8, «fjerneste del».
«Jehovas», J7,8,10,13,15⁠–17,22,23; P45,74אAC(gr.): tou kyrịou; BD: «Guds». Se tillegget, 1D.
El.: «som var slik innstilt at de kunne oppnå».
Se tillegget, 1D.
«som tilbad (fryktet) Gud», Syp; J7,8,10,18: «som fryktet Jehova».
Se tillegget, 1D.
El.: «til å bli frelst (reddet)».
El.: «Jupiter». Gr.: Dịa; lat.: Iọvem.
El.: «Merkur». Gr.: Hermẹn; lat.: Mercụrium.
Bokst.: «Og presten for den Zevs som var foran byen».
«utnevnte». Gr.: kheirotonẹsantes (av kheirotonẹo, bokst.: «å utnevne [med utrakt hånd]»).
Se tillegget, 1D.
«ordet», BD; אACVgSyp: «Herrens ord»; P74: «Guds ord»; J17,28: «Jehovas ord».
El.: «troens dør».
El.: «de eldre mennene». Gr.: tous . . . presbytẹrous; J17,18,22(hebr.): wehazzeqenịm, «og de eldre mennene; og de eldste». Se fotn. til 4Mo 11:25, «de . . . eldste».
Gr.: ten epistrofẹn; lat.: conversiọnem.
Dvs. Peter. «Simeon» er en hebr. form av navnet Simon. Se fotn. til Mt 10:2.
El.: «telt».
Se tillegget, 1D.
El.: «som mitt navn er nevnt over».
Se tillegget, 1D.
El.: «som har gjort disse ting (18) kjent fra gammel tid».
«at de skal avholde seg». Bokst.: «om å være avholdende». Gr.: apẹkhesthai; lat.: abstịneant.
«utukt». Gr.: porneias; lat.: fornicatiọne. Se tillegget, 5A.
El.: «fra kjøtt av dyr som er drept uten at blodet har fått renne ut».
«blod». Gr.: haimatos; lat.: sạnguine; J17,18,22(hebr.): umin-haddạm, «og fra blodet».
Bokst.: «fra [de] opprinnelige generasjoner».
Se fotn. til v. 2.
Bokst.: «[er vi blitt] likesinnete». Gr.: homothymadọn; lat.: in ụnum, «i enhet (forening)».
El.: «sitt liv». Gr.: tas psykhạs [flt.] autọn; lat.: ạnimas [flt.] sụas; J17,18,22(hebr.): nafsjạm, «sine sjeler».
Se fotn. til v. 20, «fra det som er kvalt».
Se tillegget, 5A.
El.: «Lev vel!» J22(hebr.): sjalọm lakhẹm, «Fred være med dere!»
V. 34 mangler i P74אAB; CDVgc tilføyer, med visse variasjoner: «Men det syntes Silas godt å bli der; Judas drog imidlertid alene av sted til Jerusalem.»
«Jehovas», J17,18,22,23; gr.: tou kyrịou; Syp: «Guds». Se tillegget, 1D.
«Jehovas», J7,8,10,17,18,22,23; gr.: tou kyrịou; Syp: «Guds». Se tillegget, 1D.
«Jehovas», J17,18,22; gr.: tou kyrịou; Vgc,sSyp: «Guds». Se tillegget, 1D.
El.: «de eldre mennene». Se fotn. til 15:2.
El.: «og av den hellige ånd var de».
El.: «gjennom».
«forkynne det gode budskap». Gr.: euaggelịsasthai; lat.: evangelizạre.
Se tillegget, 1D.
«mot Jehova», J7,8,10; אAB(gr.): toi kyrịoi; D: «mot Gud». Se tillegget, 1D.
Bokst.: «med en pythons ånd», et uttrykk som har tilknytning til oraklet i Delfi. Gr.: ẹkhousan pneuma pỵthona.
El.: «forumet». Gr.: ten agorạn; lat.: fọrum. Et møtested for offentlige forsamlinger.
«Jehovas», J7,8,10,17,18,22,23,28; P45,74אcAC(gr.): tou kyrịou; א*B: «Guds». Se tillegget, 1D.
«byens styresmenn». El.: «politarkene». Gr.: tous politạrkhas, «byherskerne».
El.: «Cæsars». Gr.: Kaisaros.
El.: «tilstrekkelig kausjon». Lat.: sạtis, «nok».
Bokst.: «frøplukkeren; kornplukkeren».
Bokst.: «demoner». Gr.: daimonịon.
El.: «Ares-høyden; Mars-høyden». Gr.: Ạreion Pạgon; lat.: Ariọpagum.
«midt på». El.: «i midten av».
«mer hengitt til frykten for guddommene». Bokst.: «mer demonfryktende». Gr.: deisidaimonestẹrous; lat.: superstitiosiọres, «mer overtroiske». Grekerne betraktet demonene som guddommer – noen gode og noen onde. Jf. fotn. til 25:19.
El.: «guddommelige boliger». Gr.: naois; J17,22(hebr.): behekhalọth, «i palasser (templer)».
El.: «i».
«noen», nemlig Aratos og Kleanthes. Paulus’ sitat er fra Fainomena av Aratos og fra «Hymne til Zevs» av Kleanthes.
«Det Guddommelige Vesen». Gr.: to theion, beslektet med theọs, «Gud»; lat.: divịnum.
«den bebodde jord». Bokst.: «den bebodde». Gr.: ten oikoumẹnen, hunkj. ent.; «jord» (hunkj. på gr.) er underforstått; lat.: ọrbem, «kretsen; sirkelen», dvs. jordens krets. Se fotn. til Jes 13:11, «det fruktbare land».
El.: «tro [på dette]».
El.: «Dionysios, en areopagitt».
Bokst.: «hellenere». Gr.: Hẹllenas.
Den øverste lokale administrator i en provins som var underlagt det romerske senat.
Romersk provins som omfattet det sørlige Hellas og hadde Korint som hovedstad.
El.: «ord».
Korints havneby mot øst.
Se tillegget, 1D.
Sannsynligvis til Jerusalem.
Se tillegget, 1D.
Bokst.: «den».
DIthss tilføyer: «fra den femte til den tiende time», dvs. fra ca. kl. 11 til ca. kl. 16.
Bokst.: «overvant [dem] begge».
«Jehovas», J7,8,10,13,15⁠–18,23; gr.: tou kyrịou; VgSyp: «Guds». Se tillegget, 1D.
«Veien», אAB; Vgc: «Herrens vei»; Syp: «Guds vei»; J17,18: «Jehovas vei».
«Artemis-». El.: «Diana-». Gr.: Artẹmidos; lat.: Diạnae. «-templer». El.: «guddommelige boliger». Gr.: naous; J17(hebr.): hekhelọth, «palasser; templer».
Bokst.: «noen av asiarkene».
«som falt ned fra himmelen». Bokst.: «som falt fra Zevs (Jupiter)».
El.: «vil det bli avgjort».
Bokst.: «for å bryte brød».
El.: «liv». Se tillegget, 4A.
Bokst.: «og brøt brødet».
El.: «eldre menn». Gr.: presbytẹrous.
El.: «og i private hjem». Bokst.: «og etter hus [flt.]; og husvis». Gr.: kai kat’ oikous. Preposisjonen katạ blir her brukt med akkusativ flt. i distributiv betydning. Jf. fotn. til 5:42, «fra hus til hus».
El.: «av».
El.: «mitt liv».
El.: «og kunngjorde (utropte) . . . som en herold». Gr.: kerỵsson; lat.: praedicans. Jf. fotn. til Da 5:29, «og de utropte».
«riket», אAB; VgSyp: «Guds rike»; J17: «Jehovas rike».
«tilsynsmenn». Gr.: episkọpous; J17(hebr.): lifqidhịm, «til tilsynsmenn». Se fotn. til Ne 11:9.
«Guds», אBVg; AD: «Herrens».
Opplysninger om gjengivelsen «blodet av sin egen Sønn» finnes i tillegget, 6C.
«Gud», אADVgSypJ8,17,18,22; B: «Herren».
El.: «misjonæren». Gr.: tou euaggelistou; lat.: evangelịstae.
Se tillegget, 1D.
El.: «de eldre mennene».
El.: «kom dit».
Bokst.: «myriader; titusener».
«frafall». Gr.: apostasịan, av verbet afịstemi, «tre til side fra; fjerne seg fra». Substantivet overbringer tanken om «svik; det å forlate; opprør». Se Jos 22:22; 2Kr 29:19; 2Te 2:3.
«sendt bud», BD; P74אAVg: «skrevet».
El.: «og kjøtt av dyr som er drept uten at blodet har fått renne ut».
Bokst.: «kiliarken», en befalingsmann med kommando over 1000 soldater.
Bokst.: «centurioner», befalingsmenn med kommando over 100 soldater.
El.: «Drep ham!»
El.: «snikmorderne». Bokst.: «sicarii-mennene; sikarierne». Gr.: ạndras ton sikarịon.
El.: «utdannet».
El.: «forsamlingen (rådet) av eldre menn». Gr.: to presbytẹrion.
El.: «men hørte ikke slik at de forstod», slik Paulus gjorde ifølge v. 7.
El.: «må».
«bli seende igjen!» El.: «se opp!»
El.: «vask dine synder bort og påkall».
«falt jeg i transe», אAB; J13,14,17,22: «var Jehovas hånd over meg»; J18: «kledde (innhyllet) Jehovas ånd meg».
Bokst.: «kiliarken», en befalingsmann med kommando over 1000 soldater.
«til piskingen». El.: «med remmene».
Bokst.: «centurionen», en befalingsmann med kommando over 100 soldater.
El.: «dette borgerskapet».
El.: «med det».
«alt dette». Bokst.: «begge (deler)».
El.: «en ed», dvs. en ed som medførte en forbannelse hvis den ikke ble overholdt.
El.: «de eldre mennene». Gr.: tois presbytẹrois.
Regnet fra solnedgang; altså ca. kl. 21.
«førte jeg ham ned til deres Sanhedrin», P74אAVgSyp; mangler i B*.
El.: «eldre menn».
El.: «en anfører».
«sekt». Gr.: hairẹseos; lat.: sẹctae.
I P74אABVg mangler det følgende fra v. 6⁠–8, som ifølge VgcSyh,pArm lyder: «og ville dømme etter vår lov. (7) Men den militære befalingsmannen Lysias kom opp og rev ham med stor maktutfoldelse ut av våre hender, (8) idet han befalte at hans anklagere skulle komme til deg».
«yter jeg . . . hellig tjeneste». Gr.: latreuo; J17,18(hebr.): ’anị ‛ovẹdh, «tjener (tilber) jeg . . .». Se fotn. til 2Mo 3:12.
«oppstandelse». Gr.: anạstasin, «oppreisning; det å stå opp» (av anạ, «opp», og stạsis, «det å stå»); lat.: resurrectiọnem.
Bokst.: «kiliarken», en befalingsmann med kommando over 1000 soldater.
Bokst.: «centurionen», en befalingsmann med kommando over 100 soldater.
Dvs. Judea, der Cæsarea var stattholderens residensby.
El.: «Cæsar».
Dvs. Herodes Agrippa II.
Herodes Agrippa IIs søster.
El.: «eldre menn». Gr.: presbỵteroi.
«tilbedelse av guddommen». Bokst.: «frykt for demoner». Gr.: deisidaimonịas; lat.: superstitiọne; J17,18: «tjeneste for (tilbedelse av) deres Gud». Se fotn. til 17:22, «mer hengitt til frykten for guddommene».
El.: «Augustus’; keiserens; den opphøydes». Gr.: Sebastou; lat.: Augụsti. Tittel på keiser Nero, den fjerde i rekken av keisere etter Octavian, som var den første som bar denne tittelen.
«militære befalingsmenn». Bokst.: «kiliarker».
El.: «til Herren».
El.: «sekt i vår religion». Lat.: sẹctam nọstrae religiọnis.
Bokst.: «yte hellig tjeneste», dvs. uten det indirekte objektet «ham». J13⁠–17: «tjene (tilbe) Jehova».
Bokst.: «(stemme-)stein». Gr.: psẹfon. Se fotn. til Åp 2:17, «stein».
El.: «i andre byer». Bokst.: «i de utenforliggende byene».
El.: «for at de ved troen på meg skal få tilgivelse for synder og en arv blant dem som er helliget».
Bokst.: «sinnsendring». Gr.: metanoias.
Bokst.: «den første ut av oppstandelsen».
«en kristen». Gr.: Khristianọn; lat.: Christiạnum.
El.: «Cæsar».
El.: «en centurion», en befalingsmann med kommando over 100 soldater.
«på en menneskevennlig måte». El.: «menneskekjærlig». Gr.: filanthrọpos.
Et kornskip.
El.: «høstfasten». J22(hebr.): jom hakkippurịm, «soningsdagen».
El.: «vårt liv».
El.: «som har utsikt langs den sørvestlige vind og langs den nordvestlige vind».
«Eurakylon». Gr.: Eurakỵlon; lat.: euroạquilo; en nordøstlig vind.
To store, grunne havbukter, fulle av sandbanker med stadig skiftende form, ved kysten av Libya i Nord-Afrika.
Tauverk og annet riggutstyr.
El.: «ett liv».
«jeg yter hellig tjeneste». Gr.: latreuo; J17(hebr.): ’anị ‛ovẹdh, «jeg tjener (tilber)». Se fotn. til 2Mo 3:12.
Omfattet på den tiden det vi i dag kaller Adriaterhavet, Det joniske hav og den delen av Middelhavet som ligger mellom Sicilia og Kreta.
«favner». Gr.: orguiạs. En favn regnes som regel for å være lik fire alen (ca. 1,8 m).
«to hundre og syttiseks», אIthssVgSyh,p; A: «to hundre og syttifem»; B: «omkring syttiseks». I WH er det gr. ordet ὡς (hos, «omkring») markert med halve hakeparenteser i hevet skrift, og i margen står det gr. ordet diakọsiai, «to hundre». Den avskriveren som stod bak B, begikk øyensynlig den feil å ta den siste bokstaven, omega, ῳ (oi), i det foregående gr. ordet, πλοίῳ (ploioi, «båt»), og sette den sammen med den neste bokstaven, sigma, ς (s), som står for 200, slik at resultatet ble det gr. ordet ὡς (hos, «omkring»). Det riktige tallet er følgelig 276, ikke 76.
El.: «personer».
«Melite (Melita)», אAB.
El.: «Og barbarene».
El.: «menneskekjærlighet». Gr.: filanthropịan. Jf. fotn. til Tit 3:4.
El.: «Dioskurene», tvillingbrødrene Kastor (Castor) og Polydevkes (Pollux).
Nå: Pozzuoli.
El.: «Forum Appii». Lat.: Ạppii Fọrum.
El.: «Tres Tabernae». Vgc(lat.): tres tabẹrnas.
El.: «Cæsar».
Bokst.: «ble gjort tykt (fett)».
El.: «at denne frelse fra Gud».
V. 29 mangler i אAB; IthssVgc: «Og da han hadde sagt dette, gikk jødene sin vei mens de diskuterte heftig seg imellom.»
El.: «kunngjorde (utropte) som en herold». Gr.: kerỵsson; lat.: praedicans. Jf. fotn. til Da 5:29, «og de utropte».








^ (Ef 5:22-6:4) Hustruene skal underordne seg under sine menn som under Herren, 23 for en mann er sin hustrus hode, slik KRISTUS også er menighetens hode, idet han er dette legemes frelser. 24 Ja, liksom menigheten underordner seg under KRISTUS, slik skal hustruene også underordne seg under sine menn i alt. 25 Dere menn, fortsett å elske DERES hustruer, liksom KRISTUS også elsket menigheten og gav seg selv for den, 26 for at han kunne hellige den, idet han renset den med vannbadet ved hjelp av ordet, 27 for at han kunne framstille menigheten for seg selv i dens prakt, uten at den hadde en plett eller en rynke eller noe slikt, men for at den skulle være hellig og uten lyte. 28 På denne måten bør mennene elske sine hustruer som sine egne legemer. Den som elsker sin hustru, elsker seg selv, 29 for ingen har noensinne hatet sitt eget kjød; men han før og pleier det, slik KRISTUS også gjør med menigheten, 30 for vi er lemmer på hans legeme. 31 «Derfor skal en mann forlate sin far og sin mor, og han skal holde seg til sin hustru, og de to skal bli ett kjød.» 32 Denne hellige hemmelighet er stor. Jeg taler nå om Kristus og menigheten. 33 Ikke desto mindre skal også hver enkelt av dere elske sin hustru som seg selv; på den annen side bør hustruen ha dyp respekt for sin mann. 
6 Dere barn, vær lydige* mot DERES foreldre i forening med Herren,* for dette er rettferdig:* 2 «Ær din far og din mor»; det er det første bud med et løfte: 3 «For at det kan gå deg godt og du kan leve i lang tid på jorden.» 4 Og dere fedre, irriter ikke* DERES barn, men fortsett å oppdra dem i Jehovas* tukt* og formaning.*

El.: «vær bestandig lydige».
«i forening med Herren», P46אADcVgSyh,pArm; mangler i BD*.
El.: «rett».
Bokst.: «egg ikke . . . til vrede».
Se tillegget, 1D.
Dvs. opplæring som korrigerer og former. Gr.: paideia. Det gr. ordet er avledet av pais, «barn», og betegner i første rekke det som må til for å oppdra et barn.
El.: «forming av sinnet». Bokst.: «inngivelse av sinn».


^ (Rom 1:1-16:27) Paulus, en Jesu Kristi slave og kalt til å være apostel, skilt ut for Guds gode budskap, 2 som han forut gav løfte om gjennom sine profeter i De hellige skrifter, 3 budskapet om hans Sønn, som etter kjødet utsprang fra Davids ætt,* 4 men som med kraft ble erklært* å være Guds Sønn etter hellighets ånd ved oppstandelse fra de døde — ja Jesus Kristus, vår Herre, 5 gjennom hvem vi* har fått ufortjent godhet og et apostelembete for at det skulle være troslydighet blant alle nasjonene vedrørende hans navn,* 6 blant hvilke dere også er de som er kalt til å høre Jesus Kristus til — 7 til alle dem som er i Roma som Guds elskede, kalt til å være hellige: Måtte dere ha ufortjent godhet og fred fra Gud, vår Far, og Herren Jesus Kristus. 8 Først av alt takker jeg min Gud gjennom Jesus Kristus for dere alle, fordi det blir talt om DERES tro i hele verden. 9 For Gud, som jeg yter hellig tjeneste* med min ånd i forbindelse med det gode budskap om hans Sønn, er mitt vitne på hvordan jeg alltid, uten opphør, nevner dere i mine bønner, 10 idet jeg ber om at det ved Guds vilje nå endelig må lykkes meg å komme til dere, så sant det da er mulig. 11 For jeg lengter etter å se dere, så jeg kan gi dere del i en eller annen åndelig gave for at dere skal bli gjort faste; 12 eller snarere, for at det skal bli en utveksling av oppmuntring* blant dere, idet hver enkelt blir oppmuntret ved den annens tro, både DERES og min. 13 Men jeg vil ikke, brødre, at dere skal være uvitende om at jeg mange ganger har satt meg fore å komme til dere — men jeg er blitt hindret inntil nå — for at jeg kunne oppnå noe frukt også blant dere, liksom blant de andre nasjonene. 14 Jeg står i gjeld både til grekere og til barbarer,* både til vise og til uforstandige: 15 Derfor er jeg for min del ivrig etter å forkynne det gode budskap også for dere der i Roma. 16 For jeg skammer meg ikke over det gode budskap; det er jo Guds kraft til frelse for enhver som har tro, for jøden først* og også for grekeren; 17 i det blir nemlig Guds rettferdighet åpenbart på grunn av tro og til tro, slik som det står skrevet: «Men den rettferdige — ved tro skal han leve.» 18 For Guds vrede blir åpenbart fra himmelen mot all ugudelighet og urettferdighet hos mennesker som undertrykker sannheten på en urettferdig måte, 19 for det en kan vite om Gud, er kjent blant dem; Gud har jo gjort det kjent for dem. 20 For hans usynlige egenskaper ses tydelig fra verdens* skapelse av, ja hans evige kraft og guddommelighet,* ettersom de oppfattes gjennom de ting som er dannet, slik at de er uten unnskyldning; 21 for enda de kjente Gud, æret de ham ikke som Gud, og de takket ham heller ikke, men de ble tomhjernet i sine resonnementer, og deres uforstandige hjerte ble formørket. 22 Skjønt de hevdet at de var vise, ble de dåraktige 23 og forvandlet den uforgjengelige Guds herlighet til* noe som lignet bildet av et forgjengelig menneske og av fugler og firbente skapninger og krypdyr. 24 Derfor overgav Gud dem, i overensstemmelse med deres hjerters begjær, til urenhet, så deres legemer kunne bli vanæret blant dem, 25 ja de som byttet Guds sannhet bort mot løgnen og dyrket skapningen og ytet den hellig tjeneste i stedet for Ham som skapte, han som er velsignet for evig. Amen.* 26 Derfor overgav Gud dem til vanærende seksuelle lyster, for deres kvinner på sin side byttet den naturlige bruk av seg selv* bort mot en som er i strid med naturen, 27 og likeså forlot også mennene den naturlige bruk av* kvinnen og ble voldsomt opptent i sitt begjær etter hverandre, menn med menn, idet de gjorde det som er usømmelig,* og pådrog seg den fulle gjengjeldelse som deres villfarelse fortjente. 28 Og liksom de ikke fant behag i å holde fast ved Gud i nøyaktig kunnskap, overgav Gud dem til en sinnstilstand som mishaget ham, til å gjøre ting som ikke sømmer seg, 29 fylt som de var av all urettferdighet, ugudelighet, begjærlighet, ondskap; fulle av misunnelse, mord, strid, svik, ondsinnethet; slike som hvisker og tisker, 30 baktalere, slike som hater Gud, er frekke, hovmodige, selvgode, oppfinnsomme med hensyn til skadelige ting, ulydige mot foreldre, 31 uten forstand, som bryter avtaler,* er uten naturlig hengivenhet, ubarmhjertige. 32 Selv om disse fullt ut kjenner Guds rettferdige forordning, at de som praktiserer slike ting, fortjener døden, fortsetter de ikke bare å gjøre dem, men gir også sitt bifall til dem som praktiserer dem. 
2 Derfor er du uten unnskyldning, menneske, hvem du enn er, hvis du dømmer; for i det forhold hvor du dømmer en annen, fordømmer du deg selv, ettersom du som dømmer, praktiserer de samme ting. 2 Nå vet vi at Guds dom, i samsvar med det som er sannhet, er imot dem som praktiserer slike ting. 3 Men har du denne tanke, menneske, at du, når du dømmer dem som praktiserer slike ting, og likevel gjør dem selv, skal unnslippe Guds dom? 4 Eller forakter du hans godhets og overbærenhets og langmodighets rikdom, fordi du ikke vet at Guds godhet søker å lede deg til anger?* 5 Men i samsvar med din hardhet og ditt angerløse hjerte samler du vrede til deg selv på vredens dag, da Guds rettferdige dom blir åpenbart. 6 Og han skal gjengjelde enhver etter hans gjerninger: 7 evig liv til dem som søker herlighet og ære og uforgjengelighet ved utholdenhet i god gjerning; 8 men for dem som er stridslystne, og som ikke adlyder sannheten, men adlyder urettferdigheten, skal det være vrede og harme, 9 trengsel og nød, over ethvert menneskes sjel som gjør det som er skadelig, over jøden først og også over grekeren; 10 men herlighet og ære og fred for enhver som gjør det som er godt, for jøden først og også for grekeren. 11 For det er ingen partiskhet hos Gud. 12 For eksempel skal alle de som har syndet uten lov, også gå til grunne uten lov; men alle de som har syndet under lov, skal bli dømt ved lov. 13 For det er ikke de som hører lov, som er rettferdige for Gud; men de som handler etter lov, skal bli erklært rettferdige. 14 For når folk av nasjonene, som er uten lov, av naturen gjør de ting loven sier, da er disse, selv om de er uten lov, seg selv en lov. 15 Det er nettopp de som viser at lovens innhold er skrevet i deres hjerter, idet deres samvittighet vitner sammen med dem, og de, mellom sine egne tanker, blir anklaget eller også unnskyldt. 16 Slik skal det være på den dag da Gud ved Kristus Jesus dømmer de skjulte ting hos menneskene, i samsvar med det gode budskap jeg forkynner. 17 Hvis du nå er jøde i navnet og støtter deg til lov og roser deg av Gud 18 og du kjenner hans vilje og finner behag i ting som er fortreffelige,* fordi du blir undervist muntlig ut fra Loven, 19 og du er overbevist om at du er en veileder for de blinde, et lys for dem som er i mørke, 20 en tilretteviser av de ufornuftige, en lærer for spedbarn, og om at du i Loven har kunnskapens og sannhetens hovedtrekk* — 21 lærer du da ikke deg selv, du som lærer en annen? Du som forkynner: «Stjel ikke», stjeler du? 22 Du som sier: «Begå ikke ekteskapsbrudd»,* begår du ekteskapsbrudd? Du som gir uttrykk for avsky for avgudene, plyndrer du templer? 23 Du som roser deg av lov, vanærer du Gud ved å overtre Loven? 24 For «Guds navn blir spottet på grunn av dere blant nasjonene,» slik som det står skrevet. 25 Omskjærelse er i virkeligheten bare til gagn hvis du handler etter lov; men hvis du er en lovovertreder, er din omskjærelse blitt til en uomskåret tilstand. 26 Derfor, hvis en som er uomskåret, oppfyller Lovens rettferdige krav, vil ikke da hans uomskårne tilstand bli regnet som omskjærelse? 27 Og den uomskårne, som er slik av naturen, skal ved å oppfylle Loven dømme deg som med dens skrevne lovsamling og omskjærelse er en lovovertreder. 28 For den er ikke jøde som er det i det ytre; heller ikke er omskjærelse det som er i det ytre, på kjødet. 29 Men den er jøde som er det i det indre, og hans omskjærelse er hjertets omskjærelse ved ånd og ikke ved en skreven lovsamling. Han får sin ros, ikke av mennesker, men av Gud. 
3 Hva er da jødens fortrinn, eller hva gagn er det i omskjærelsen? 2 Mye, på enhver måte. Først og fremst fordi de ble betrodd Guds hellige utsagn.* 3 Hva så? Om noen ikke gav uttrykk for tro, vil da deres mangel på tro kunne gjøre Guds trofasthet virkningsløs? 4 Måtte det aldri skje! Men la Gud bli funnet sannferdig, selv om hvert menneske blir funnet å være en løgner, slik som det står skrevet: «Så det kan bli vist at du er rettferdig i dine ord og kan vinne når du blir dømt.» 5 Men hvis vår urettferdighet bringer Guds rettferdighet i forgrunnen, hva skal vi da si? Gud er vel ikke urettferdig når han utøser sin vrede? (Jeg taler slik et menneske taler.) 6 Måtte det aldri skje! Hvordan skal Gud ellers dømme verden? 7 Men hvis Guds sannhet på grunn av min løgn er blitt gjort mer fremtredende, til hans ære, hvorfor blir jeg da likevel dømt som en synder? 8 Og hvorfor ikke si, slik som vi falskelig blir beskyldt for, og slik som noen hevder at vi sier: «La oss gjøre de onde ting for at de gode ting kan komme»? Dommen over disse menneskene er i samsvar med rettferdigheten. 9 Hva da? Er vi i en bedre stilling? Slett ikke! For ovenfor har vi framført den anklage at både jøder og grekere alle er under synd,* 10 slik som det står skrevet: «Det er ingen som er rettferdig, ikke en eneste; 11 det er ingen som har innsikt, det er ingen som søker Gud. 12 Alle mennesker har avveket, alle sammen er de blitt udugelige; det er ingen som viser godhet, det er ikke engang én.» 13 «Deres strupe er en åpnet grav, med sine tunger har de øvd svik.» «Slangegift er bak deres lepper.» 14 «Og deres munn er full av forbannelse og bitter tale.» 15 «Deres føtter er raske til å utgyte blod.» 16 «Ødeleggelse og elendighet er det på deres veier, 17 og de har ikke kjent fredens vei.» 18 «Det er ingen frykt for Gud for deres øyne.»* 19 Nå vet vi at alt det Loven* sier, det sier den til dem som er under Loven, for at hver munn skal bli lukket og hele verden bli straffskyldig overfor Gud. 20 Ved lovgjerninger vil derfor ikke noe kjød bli erklært rettferdig innfor ham, for ved lov kommer den nøyaktige kunnskap om synd. 21 Men nå er Guds rettferdighet blitt tilkjennegitt uten lov, liksom det blir vitnet om den av Loven og Profetene; 22 ja Guds rettferdighet ved troen på Jesus* Kristus, for alle som har tro. For det er ingen forskjell. 23 For alle har syndet, og de når ikke opp til Guds herlighet, 24 og det er som en fri gave at de blir erklært rettferdige ved hans ufortjente godhet gjennom utfrielsen ved løsepengen som er betalt av Kristus* Jesus. 25 Gud framstilte ham som et offer til forsoning* ved tro på hans blod. Dette gjorde Gud for å vise sin egen rettferdighet, for han tilgav de synder som ble begått tidligere, mens han viste overbærenhet — 26 for å vise sin egen rettferdighet i den nåværende tidsperiode, så han kunne være rettferdig også når han erklærer det menneske rettferdig som tror på Jesus. 27 Hvor er så dette med å rose seg? Det er utelukket. Ved hvilken lov? Gjerningenes? Nei! Men ved troens lov. 28 For vi mener at et menneske blir erklært rettferdig* ved tro, uten lovgjerninger. 29 Eller er han Gud bare for jødene? Er han det ikke også for folk av nasjonene? Jo, også for folk av nasjonene, 30 så sant Gud er én, han som vil erklære omskårne rettferdige som følge av tro og uomskårne rettferdige ved deres tro. 31 Opphever vi da lov ved vår tro? Måtte det aldri skje! Tvert imot, vi stadfester lov. 
4 Når det forholder seg slik, hva skal vi da si om Abraham, vår forfader etter kjødet?* 2 Hvis for eksempel Abraham ble erklært rettferdig som følge av gjerninger, ville han ha grunn til å rose seg; men ikke overfor Gud. 3 For hva sier skriftstedet? «Abraham viste tro på Jehova,* og det ble tilregnet ham som rettferdighet.» 4 Men den som utfører gjerninger, får ikke lønnen tilregnet* som en ufortjent godhet, men som en skyldighet. 5 Den derimot som ikke utfører gjerninger, men tror på ham som erklærer den ugudelige rettferdig, ham tilregnes hans tro som rettferdighet. 6 På samme måte taler også David om den lykke det menneske har* som Gud tilregner rettferdighet uten gjerninger: 7 «Lykkelige er de som har fått sine lovløse gjerninger tilgitt og sine synder dekket over; 8 lykkelig er den mann hvis synd Jehova* slett ikke vil ta i betraktning.» 9 Kommer da denne lykke bare over omskårne eller også over uomskårne? Vi sier jo: «Troen ble tilregnet Abraham som rettferdighet.» 10 Under hvilke omstendigheter ble den så tilregnet? Da han var omskåret, eller da han var uomskåret? Ikke da han var omskåret, men da han var uomskåret. 11 Og han fikk et tegn, nemlig omskjærelsen, som et segl* på den rettferdighet ved troen som han hadde mens han var i sin uomskårne tilstand, for at han skulle være far til alle dem som har tro mens de er uomskåret, så de kunne bli tilregnet rettferdighet; 12 og far til omskåret avkom, ikke bare til dem som holder seg til omskjærelsen, men også til dem som vandrer ordentlig i fotsporene av den tro som vår far Abraham hadde mens han var i den uomskårne tilstand. 13 For det var ikke ved lov at Abraham eller hans ætt fikk det løfte at han skulle være arving til en verden, men det var ved rettferdigheten ved tro. 14 For hvis de som holder seg til lov, er arvinger, er troen blitt gjort unyttig, og løftet er blitt opphevet. 15 I virkeligheten framkaller Loven vrede, men hvor det ikke er noen lov, er det heller ingen overtredelse. 16 Av denne grunn var det som følge av tro, så det kunne være i samsvar med ufortjent godhet, for at løftet skulle være sikkert for hele hans ætt, ikke bare for den som holder seg til Loven, men også for den som holder seg til Abrahams tro. (Han er far til oss alle, 17 slik som det står skrevet: «Jeg har satt deg som far til mange nasjoner.») Dette var innfor Ham som han trodde på, ja innfor Gud, som gjør de døde levende og kaller* de ting som ikke er, som om de var. 18 Skjønt utenfor håp hadde han på grunnlag av håp likevel tro, for at han skulle kunne bli far til mange nasjoner i samsvar med det som var blitt sagt: «Slik skal din ætt bli.» 19 Og selv om han ikke ble svak i troen, tenkte han på sin egen kropp, som nå allerede var så godt som død, ettersom han var omkring hundre år gammel, og også på det at Saras morsliv var dødt. 20 Men på grunn av Guds løfte vaklet han ikke i mangel på tro, men ble sterk ved sin tro, idet han gav Gud ære 21 og var fullt overbevist om at det han hadde lovt, var han også i stand til å gjøre. 22 Derfor «ble det tilregnet ham som rettferdighet». 23 At «det ble tilregnet ham», ble imidlertid ikke skrevet bare for hans skyld, 24 men også for vår skyld, som det skal tilregnes, fordi vi tror på ham som oppreiste Jesus, vår Herre, fra de døde. 25 Han ble overgitt for våre overtredelsers skyld, og han ble oppreist for at vi skulle bli erklært rettferdige. 
5 La oss derfor, nå som vi er blitt erklært rettferdige som følge av tro, ha fred med Gud ved vår Herre Jesus Kristus, 2 gjennom hvem vi også ved tro* har oppnådd adgang til denne ufortjente godhet som vi nå står i; og la oss juble på grunnlag av håp om Guds herlighet. 3 Og ikke bare det, men la oss juble mens vi er i trengsler, ettersom vi vet at trengsel bevirker utholdenhet, 4 utholdenhet i sin tur en godkjent tilstand, den godkjente tilstand i sin tur håp, 5 og håpet fører ikke til skuffelse;* for Guds kjærlighet er blitt utøst i våre hjerter ved den hellige ånd, som ble gitt oss. 6 For, i sannhet, mens vi ennå var svake, døde Kristus for ugudelige* til den fastsatte tid. 7 For neppe vil noen dø for en rettferdig; skjønt for den som er god, våger kanskje noen endog å dø. 8 Men Gud anbefaler sin egen kjærlighet til oss ved at Kristus døde for oss mens vi ennå var syndere. 9 Derfor, ettersom vi nå er blitt erklært rettferdige ved hans blod, skal vi så mye mer bli frelst ved ham fra vreden. 10 For når vi, da vi var fiender, ble forlikt med Gud ved hans Sønns død, skal vi, nå som vi er blitt forlikt, så mye mer bli frelst ved hans liv. 11 Og ikke bare det, men vi jubler også i Gud ved vår Herre Jesus Kristus,* ham som vi nå har mottatt forlikelsen gjennom. 12 Derfor, liksom synden kom inn i verden ved ett menneske, og døden ved synden, og døden således spredte seg til alle mennesker fordi de alle hadde syndet —. 13 For inntil Loven var det synd i verden, men synd blir ikke tilregnet noen når det ikke er noen lov. 14 Likevel hersket døden som konge fra Adam og fram til Moses, også over dem som ikke hadde syndet ved den slags overtredelse som ble begått av Adam, han som har en likhet med ham* som skulle komme. 15 Men det er ikke med gaven som det var med overtredelsen. For når mange døde ved ett menneskes overtredelse, så er Guds ufortjente godhet og hans frie gave sammen med den ufortjente godhet ved det ene menneske Jesus Kristus blitt så mye større overfor mange. 16 Og det er ikke med den frie gave som det var med den måten tingene virket på gjennom den ene som syndet. For dommen som fulgte etter én overtredelse, ble en fordømmelse, men gaven som fulgte etter mange overtredelser, ble en rettferdighetserklæring.* 17 For når døden ved den enes overtredelse hersket som konge ved denne ene, da skal så mye mer de som mottar overfloden av den ufortjente godhet og av rettferdighetens frie gave,* herske som konger i liv* ved den ene, Jesus Kristus. 18 Derfor, altså, liksom følgen av én overtredelse var fordømmelse for alle slags mennesker, så er også følgen av én rettferdiggjørende handling* at alle slags mennesker blir erklært rettferdige til liv. 19 For liksom mange ble stilt som syndere ved det ene menneskes ulydighet, så skal også mange bli stilt som rettferdige ved den enes lydighet. 20 Nå kom Loven inn ved siden av* for at overtredelsen skulle bli stor. Men hvor synden ble stor, ble den ufortjente godhet enda større. 21 Hvorfor? For at liksom synden hersket som konge sammen med døden, så skulle også den ufortjente godhet herske som konge ved rettferdighet med evig liv for øye ved Jesus Kristus, vår Herre. 
6 Hva skal vi da si? Skal vi forbli i synden for at den ufortjente godhet skal bli stor? 2 Måtte det aldri skje! Ettersom vi døde med hensyn til synden, hvordan kan vi da leve videre i den? 3 Eller vet dere ikke at alle vi som ble døpt til Kristus Jesus,* ble døpt til hans død? 4 Derfor ble vi begravet med ham ved vår dåp til hans død, for at liksom Kristus ble oppreist fra de døde ved Faderens herlighet, så skulle også vi vandre i et nytt liv. 5 For hvis vi er blitt forent med ham* i en død som er lik hans, skal vi visselig også bli forent med ham i en oppstandelse som er lik hans; 6 for vi vet at vår gamle personlighet* ble pælfestet med ham, for at vårt syndige legeme* skulle bli gjort uvirksomt, så vi ikke lenger skulle fortsette å være slaver for synden. 7 For den som har dødd, er blitt frikjent* fra sin synd. 8 Dessuten, hvis vi har dødd med Kristus, tror vi at vi også skal leve med ham. 9 For vi vet at Kristus, nå som han er blitt oppreist fra de døde, ikke mer dør; døden er ikke mer herre over ham. 10 For den død som han døde, døde han med hensyn til synden én gang for alle; men det liv som han lever, lever han med hensyn til Gud. 11 Likeså også med dere: Regn dere for virkelig å være døde med hensyn til synden, men levende med hensyn til Gud ved Kristus Jesus. 12 La derfor ikke synden fortsette å herske som konge i DERES dødelige legeme, så dere skulle adlyde dets begjær. 13 Fortsett heller ikke å framstille DERES lemmer for synden som urettferdighets våpen, men framstill dere selv for Gud som de levende fra de døde, og DERES lemmer for Gud som rettferdighets våpen. 14 For synden må ikke bli* herre over dere, ettersom dere ikke er under lov, men under ufortjent godhet. 15 Hva følger av dette? Skal vi begå en synd fordi vi ikke er under lov, men under ufortjent godhet? Måtte det aldri skje! 16 Vet dere ikke at hvis dere fortsetter å framstille dere for noen som slaver for å adlyde ham, er dere slaver for ham fordi dere adlyder ham, enten for synd med død til følge eller for lydighet med rettferdighet til følge? 17 Men Gud være takk at dere var syndens slaver, men av hjertet er blitt lydige mot den læreform som dere ble overgitt til. 18 Ja, ettersom dere ble frigjort fra synden, ble dere slaver for rettferdigheten. 19 Jeg taler i menneskelige vendinger på grunn av DERES kjøds svakhet: For liksom dere framstilte DERES lemmer som slaver for urenheten og lovløsheten med lovløshet til følge,* så framstill nå DERES lemmer som slaver for rettferdigheten med hellighet til følge. 20 For da dere var syndens slaver, var dere frie med hensyn til rettferdigheten. 21 Hvilken frukt pleide dere så å ha på den tiden? Ting* som dere nå skammer dere over. For enden* på disse ting er døden. 22 Men fordi dere nå er blitt frigjort fra synden og er blitt slaver for Gud, har dere DERES frukt i form av hellighet, og sluttresultatet er evig liv. 23 For den lønn* synden betaler, er døden, men den gave* Gud gir, er evig liv ved Kristus Jesus, vår Herre. 
7 Kan det være, brødre, at dere ikke vet (jeg taler jo til dem som kjenner lov) at Loven er herre over et menneske så lenge det lever? 2 En gift kvinne* er for eksempel ved lov bundet til sin mann mens han lever; men hvis hennes mann dør, er hun løst fra sin manns lov. 3 Derfor ville hun altså bli kalt en ekteskapsbryterske* hvis hun, mens hennes mann lever, ble en annen manns. Men hvis hennes mann dør, er hun fri fra hans lov, slik at hun ikke er en ekteskapsbryterske hvis hun blir en annen manns. 4 Altså ble også dere, mine brødre, gjort døde for Loven ved KRISTI* legeme, så dere kunne bli en annens, hans som ble oppreist fra de døde, for at vi skulle bære frukt for Gud. 5 For da vi var i samsvar med kjødet, var de syndige lidenskaper som ble vakt ved Loven, i virksomhet i våre lemmer, for at vi skulle frambringe frukt for døden. 6 Men nå er vi blitt løst fra Loven, fordi vi har dødd med hensyn til det som vi ble holdt fast av, for at vi skulle være slaver* i en ny forstand, ved ånden, og ikke i den gamle forstand, ved den skrevne lovsamling. 7 Hva skal vi da si? Er Loven synd? Måtte det aldri bli slik! Jeg ville i virkeligheten ikke ha lært synden å kjenne hvis det ikke hadde vært for Loven; og jeg ville for eksempel ikke ha kjent begjærligheten hvis ikke Loven hadde sagt: «Du skal ikke begjære.» 8 Men synden, som fikk en anledning ved budet, bevirket all slags begjærlighet i meg, for uten lov var synden død. 9 Jeg var i virkeligheten en gang levende uten lov; men da budet kom, ble synden levende igjen, men jeg døde. 10 Og budet, som var til liv, det fant jeg å være til død. 11 For synden, som fikk en anledning ved budet, forledet meg og drepte meg ved det. 12 Altså er Loven på sin side hellig, og budet er hellig og rettferdig og godt. 13 Ble så det som er godt, til død for meg? Måtte det aldri skje! Men synden ble det, for at den skulle vise seg som synd, idet den bevirket død for meg ved det som er godt; for at synden skulle bli langt mer syndig ved budet. 14 For vi vet at Loven er åndelig; men jeg er kjødelig, solgt under synden. 15 Hva jeg bevirker, vet jeg nemlig ikke. For det jeg ønsker,* det praktiserer jeg ikke; men det jeg hater, det gjør jeg. 16 Men når jeg gjør det jeg ikke ønsker, samstemmer jeg i at Loven er god. 17 Men nå er det ikke lenger jeg som bevirker det, men synden som bor i meg. 18 For jeg vet at i meg, det vil si i mitt kjød, bor det ikke noe godt; for evnen til å ønske er til stede hos meg, men evnen til å bevirke det som er godt, er ikke til stede. 19 For det gode som jeg ønsker, det gjør jeg ikke, men det onde som jeg ikke ønsker, det praktiserer jeg. 20 Når jeg nå gjør det jeg ikke ønsker, da er det ikke lenger jeg som bevirker det, men synden som bor i meg. 21 Jeg finner altså denne lov i mitt tilfelle, at når jeg ønsker å gjøre det som er rett, er det onde til stede hos meg. 22 Jeg gleder meg virkelig over Guds lov etter det menneske jeg er i det indre, 23 men i mine lemmer ser jeg en annen lov, som fører krig mot mitt sinns lov og tar meg til fange under syndens lov, som er i mine lemmer. 24 Jeg elendige* menneske! Hvem skal redde meg fra det legeme som lider denne død? 25 Gud være takk ved Jesus Kristus, vår Herre! Med mitt sinn er jeg da altså selv en slave for Guds lov, men med mitt kjød for syndens lov. 
8 Derfor er det ingen fordømmelse for dem som er i forening med Kristus Jesus. 2 For åndens lov, den ånd som gir liv i forening med Kristus Jesus, har frigjort deg fra syndens og dødens lov. 3 For ettersom det var en manglende evne fra Lovens side, idet den var svak på grunn av kjødet, fordømte Gud synden i kjødet ved å sende sin egen Sønn i syndig kjøds likhet og vedrørende synden, 4 for at Lovens rettferdige krav skulle bli oppfylt i oss som ikke vandrer i samsvar med kjødet, men i samsvar med ånden. 5 For de som er i samsvar med kjødet, retter sitt sinn mot det som hører kjødet til, men de som er i samsvar med ånden, mot det som hører ånden til. 6 For å ha sinnet rettet mot kjødet betyr død, men å ha sinnet rettet mot ånden betyr liv og fred, 7 ettersom det å ha sinnet rettet mot kjødet betyr fiendskap mot Gud, for det er ikke underordnet Guds lov og kan i virkeligheten heller ikke være det. 8 De som er i harmoni med kjødet, kan altså ikke behage Gud. 9 Dere er imidlertid ikke i harmoni med kjødet, men med ånden, hvis Guds ånd virkelig bor i dere. Men hvis noen ikke har Kristi ånd, da hører han ikke ham til. 10 Men hvis Kristus er i forening med dere, er legemet riktignok dødt på grunn av synd, men ånden er liv på grunn av rettferdighet. 11 Hvis nå hans ånd som oppreiste Jesus fra de døde, bor i dere, skal han som oppreiste Kristus Jesus fra de døde, også gjøre DERES dødelige legemer levende ved sin ånd, som bor i dere. 12 Derfor, brødre, er vi altså forpliktet, men ikke overfor kjødet til å leve i samsvar med kjødet; 13 for hvis dere lever i samsvar med kjødet, kommer dere visselig til å dø; men hvis dere ved ånden lar legemets gjerninger dø,* skal dere leve. 14 For alle som blir ledet av Guds ånd, de er Guds sønner. 15 Dere fikk jo ikke en trelldoms ånd, som på nytt vekker frykt, men dere fikk en ånd som hører adopsjon som sønner til,* og ved denne ånd roper vi: «Abba,* Far!» 16 Ånden selv vitner sammen med vår ånd at vi er Guds barn. 17 Når vi altså er barn, er vi også arvinger: ja Guds arvinger, men Kristi medarvinger, forutsatt at vi lider sammen med ham, for at vi også skal bli herliggjort sammen med ham. 18 Følgelig mener jeg at lidelsene i den nåværende tidsperiode ikke er for noe å regne sammenlignet med den herlighet som skal bli åpenbart på oss. 19 Skapningen venter jo med spent forventning på Guds sønners åpenbarelse. 20 For skapningen ble lagt under nytteløsheten,* ikke av sin egen vilje, men ved ham som la den under den, på grunnlag av håp 21 om at* skapningen selv også skal bli frigjort fra trelldommen under forgjengeligheten* og få Guds barns herlige frihet. 22 For vi vet at hele skapningen fortsetter å sukke sammen og være i smerte sammen inntil nå. 23 Ikke bare det, men også vi selv, som har førstegrøden, nemlig ånden, ja, vi selv sukker i vårt indre, mens vi ivrig venter på adopsjon som sønner,* utfrielsen fra våre legemer ved en løsepenge. 24 For i dette håpet ble vi frelst; men et håp som ses, er ikke noe håp, for når en ser noe, håper en da på det? 25 Men når vi håper på det vi ikke ser, fortsetter vi å vente på det med utholdenhet. 26 På lignende måte kommer ånden også vår svakhet til hjelp; for hva vi bør be om i samsvar med det vi har behov for, vet vi ikke, men ånden selv går i forbønn for oss med uuttalte sukk.* 27 Men han som ransaker hjertene, vet hva åndens mening* er, for i overensstemmelse med Gud går den i forbønn for hellige. 28 Nå vet vi at Gud* lar alle sine gjerninger virke sammen til beste for dem som elsker Gud, dem som i samsvar med hans hensikt er de kalte; 29 for dem som han gav sin første anerkjennelse,* dem forutbestemte han også til å bli formet etter sin Sønns bilde, for at han skulle være den førstefødte blant mange brødre. 30 Og de som han forutbestemte, er dem han også kalte; og de som han kalte, er dem han også erklærte rettferdige. Endelig — de som han erklærte rettferdige, er dem han også herliggjorde. 31 Hva skal vi da si til dette? Når Gud er for oss, hvem vil da være* imot oss? 32 Han som ikke engang sparte sin egen Sønn, men overgav ham for oss alle, hvorfor skal han ikke også, sammen med ham, i sin godhet gi oss alt annet? 33 Hvem vil reise anklage mot Guds utvalgte? Gud er den som erklærer dem rettferdige. 34 Hvem er den som vil fordømme? Kristus Jesus* er den som døde, ja hva mer er, den som ble oppreist fra de døde,* den som er ved Guds høyre hånd, og som går i forbønn for oss. 35 Hvem vil skille oss fra KRISTI kjærlighet?* Vil trengsel eller nød eller forfølgelse eller sult eller nakenhet eller fare eller sverd? 36 Som det står skrevet: «For din skyld drepes vi dagen lang; vi er blitt regnet som slaktesauer.» 37 Tvert imot, i alt dette kommer vi til å stå fullstendig seierrike* ved ham som elsket oss. 38 For jeg er overbevist om at verken død eller liv eller engler eller regjeringer eller ting som nå er, eller ting som skal komme, eller makter* 39 eller høyde eller dybde eller noe annet som er skapt, vil kunne skille oss fra Guds kjærlighet, som er i Kristus Jesus, vår Herre. 
9 Jeg sier sannheten i Kristus; jeg lyver ikke, ettersom min samvittighet vitner sammen med meg i hellig ånd, 2 at jeg har stor sorg og uopphørlig smerte i mitt hjerte. 3 For jeg kunne ønske at jeg selv, liksom den som er forbannet,* var skilt fra KRISTUS til gagn for mine brødre, mine slektninger etter kjødet, 4 som altså er israelitter; dem tilhører adopsjonen som sønner, foruten herligheten og paktene og givningen av Loven og den hellige tjeneste* og løftene; 5 dem tilhører forfedrene, og fra dem utsprang KRISTUS etter kjødet — Gud, som er over alle,* være velsignet for evig. Amen. 6 Men det er ikke som om Guds ord hadde slått feil. For ikke alle som utspringer fra Israel, er virkelig «Israel». 7 Heller ikke er de alle barn fordi de er Abrahams ætt, men: «Det som skal kalles ’din ætt’, skal komme gjennom Isak.» 8 Det vil si, de som er barn i kjødet, er i virkeligheten ikke Guds barn, men de som er barn ifølge løftet, blir regnet som ætten. 9 For løftets ord lød som følger: «På denne tiden vil jeg komme, og Sara skal ha en sønn.» 10 Og ikke bare det tilfellet, men også da Rebẹkka unnfanget tvillinger ved den ene mannen, Isak, vår forfader: 11 Da de ennå ikke var født og ikke hadde praktisert verken godt eller ondt, ble det nemlig — for at Guds hensikt vedrørende utvelgelsen fortsatt skulle være avhengig, ikke av gjerninger, men av Ham som kaller — 12 sagt til henne: «Den eldste skal være den yngstes slave.» 13 Som det står skrevet: «Jeg elsket Jakob, men Esau hatet jeg.» 14 Hva skal vi da si? Er det urettferdighet hos Gud? Måtte det aldri bli slik! 15 Han sier jo til Moses: «Jeg vil ha barmhjertighet med hvem jeg enn har barmhjertighet med, og jeg vil vise medynk med hvem jeg enn viser medynk.» 16 Så avhenger det altså ikke av den som vil, og heller ikke av den som løper, men av Gud, som har barmhjertighet. 17 Skriften sier jo til farao: «Nettopp av denne grunn har jeg latt deg forbli,* for at jeg i forbindelse med deg skal vise min makt, og for at mitt navn skal bli forkynt på hele jorden.» 18 Derfor, hvem han vil, har han altså barmhjertighet med, men hvem han vil, lar han bli forherdet. 19 Du vil så si til meg: «Hvorfor klandrer han da? For hvem har motstått hans klart uttrykte vilje?» 20 Menneske, hvem er så egentlig du, som tar til motmæle mot Gud? Skal det som er formet, si til ham som formet det: «Hvorfor laget du meg slik?» 21 Hva? Har ikke pottemakeren myndighet over leiren, så han av samme klump kan lage ett kar til en ærefull bruk og et annet til en ikke ærefull bruk? 22 Om nå Gud, enda det er hans vilje å vise sin vrede og å gjøre sin makt kjent, med stor langmodighet har tolerert vredens kar, som er gjort egnet til tilintetgjørelse, 23 for at han kunne gjøre kjent sin herlighets rikdom over barmhjertighetens kar, som han på forhånd har beredt til herlighet, 24 nemlig oss, som han kalte, ikke bare fra jødene, men også fra nasjonene, hva så? 25 Det er som han også sier hos Hosẹa: «Dem som ikke er mitt folk, vil jeg kalle ’mitt folk’, og henne som ikke var elsket, ’den elskede’; 26 og på det sted hvor det ble sagt til dem: ’Dere er ikke mitt folk’, der skal de bli kalt ’den levende Guds sønner’.» 27 Dessuten roper Jesaja om Israel: «Selv om tallet på Israels sønner skulle være som havets sand, er det resten* som skal bli frelst. 28 For Jehova* skal holde regnskap på jorden, idet han avslutter det og avkorter det.»* 29 Og som Jesaja forut hadde sagt: «Hvis ikke hærstyrkenes Jehova* hadde latt en ætt bli igjen til* oss, ville vi ha blitt som Sodọma, og vi ville ha blitt gjort lik Gomọrra.» 30 Hva skal vi da si? At folk av nasjonene, enda de ikke jaget etter rettferdighet, oppnådde rettferdighet, den rettferdighet som er en følge av tro; 31 men Israel, som riktignok jaget etter en rettferdighets lov, nådde ikke fram til loven.* 32 Av hvilken grunn? Fordi det ikke jaget etter den ved tro, men som ved gjerninger. De snublet over «snublesteinen»; 33 som det står skrevet: «Se, jeg legger i Sion en snublestein og en anstøtsklippe, men den som tror på den,* skal ikke bli skuffet.»* 
10 Brødre, mitt hjertes gode vilje og min påkallelse til Gud for dem er virkelig at de må oppnå frelse. 2 For jeg gir dem det vitnesbyrd* at de har nidkjærhet for Gud, men ikke i samsvar med nøyaktig kunnskap; 3 for ettersom de ikke kjente Guds rettferdighet, men søkte å opprette sin egen, underordnet de seg ikke under Guds rettferdighet. 4 For Kristus er Lovens ende,* slik at enhver som viser tro, kan oppnå rettferdighet. 5 Moses skriver jo at det menneske som har handlet etter Lovens rettferdighet, skal leve ved den. 6 Men den rettferdighet som er en følge av tro, taler på denne måten: «Si ikke i ditt hjerte: ’Hvem skal stige opp til himmelen?’, det vil si for å bringe Kristus ned, 7 eller: ’Hvem skal stige ned i avgrunnen?’, det vil si for å bringe Kristus opp fra de døde.» 8 Men hva sier den?* «Ordet er deg nær, i din egen munn og i ditt eget hjerte», det vil si troens «ord», som vi forkynner.* 9 For hvis du offentlig kunngjør dette ’ord i din egen munn’, at Jesus er Herre,* og i ditt hjerte viser tro på at Gud oppreiste ham fra de døde, skal du bli frelst. 10 For med hjertet viser en tro til rettferdighet, men med munnen kunngjør en offentlig til frelse. 11 Skriften sier jo: «Ingen som tror på ham, skal bli skuffet.»* 12 Det er nemlig ingen forskjell på jøde og greker, for over alle er det den samme Herre, som er rik overfor alle som påkaller ham. 13 For «enhver som påkaller Jehovas* navn, skal bli frelst». 14 Men hvordan kan de påkalle ham som de ikke har kommet til tro på? Og hvordan kan de komme til tro på ham som de ikke har hørt om? Og hvordan kan de høre uten at noen forkynner? 15 Og hvordan kan de forkynne hvis de ikke er blitt utsendt? Som det står skrevet: «Hvor vakre er ikke føttene til dem som forkynner et godt budskap om gode ting!» 16 Men det var ikke alle som adlød det gode budskap. For Jesaja sier: «Jehova,* hvem trodde på det de hørte av oss?» 17 Så kommer da troen av det en hører. Og det en hører, kommer ved ordet om Kristus.* 18 Likevel spør jeg: Hørte de da ikke? Jo visst: «Deres røst gikk ut til hele jorden, og deres utsagn til den bebodde jords* ytterste ender.»* 19 Likevel spør jeg: Forstod da ikke Israel? Først sier Moses: «Jeg vil egge dere til nidkjærhet ved det som ikke er en nasjon; jeg vil egge dere til voldsom vrede ved en uforstandig nasjon.» 20 Men Jesaja blir svært så dristig og sier: «Jeg ble funnet av dem som ikke søkte meg; jeg ble tilkjennegitt for dem som ikke spurte etter meg.» 21 Men med hensyn til Israel sier han: «Dagen lang har jeg bredt mine hender ut mot et folk som er ulydig og svarer igjen.» 
11 Jeg spør så: Gud har vel ikke forkastet sitt folk? Måtte det aldri skje! For også jeg er en israelitt, av Abrahams ætt, av Bẹnjamins stamme. 2 Gud har ikke forkastet sitt folk, som han først anerkjente.* Eller vet dere ikke hva Skriften sier i forbindelse med Elịa, da han ber inntrengende til Gud mot Israel? 3 «Jehova,* de har drept dine profeter, de har gravd opp dine altere, og jeg alene er igjen, og de søker etter min sjel.»* 4 Men hva sier det guddommelige utsagn til ham? «Jeg har latt sju tusen menn bli tilbake for meg, menn som ikke har bøyd kne for Bạ’al.» 5 Slik har det da også i den nåværende tidsperiode stått fram en rest i samsvar med en utvelgelse som skyldes ufortjent godhet. 6 Når det nå er ved ufortjent godhet, er det ikke lenger på grunn av gjerninger; ellers viser den ufortjente godhet seg ikke lenger å være ufortjent godhet. 7 Hva så? Nettopp det som Israel ivrig søker, har det ikke oppnådd, men de utvalgte* har oppnådd det. De andre ble sløvet i sine sanseevner; 8 som det står skrevet: «Gud* har gitt dem en dyp søvns ånd, øyne de ikke kan se med, og ører de ikke kan høre med, helt til den dag i dag.» 9 Og David sier: «La deres bord* bli en snare og en felle og en snublestein og en gjengjeldelse for dem; 10 la deres øyne bli formørket, så de ikke ser, og bøy alltid deres rygg.» 11 Derfor spør jeg: Snublet de slik at de falt fullstendig? Måtte det aldri skje! Men ved deres feiltrinn er det frelse for folk av nasjonene, for å egge dem til nidkjærhet. 12 Når nå deres feiltrinn betyr rikdom for verden, og deres tilbakegang betyr rikdom for folk av nasjonene, hvor mye mer vil ikke da det fulle antall av dem* bety det! 13 Nå taler jeg til dere som er folk av nasjonene. For så visst som jeg virkelig er en apostel for nasjonene, ærer jeg min tjeneste, 14 om jeg på noen måte kan egge dem som er mitt eget kjød, til nidkjærhet, og frelse noen blant dem. 15 For når det at de ble forkastet, betyr forlikelse for verden, hva vil så det at de blir tatt imot, bety, om ikke liv fra de døde? 16 Dessuten, hvis den delen som blir tatt som førstegrøden, er hellig, er deigen* det også; og hvis roten er hellig, er grenene det også. 17 Men hvis noen av grenene ble brutt av, mens du, enda du er et vilt oliventre, ble podet inn blant dem og fikk del i fedmen fra oliventreets rot, 18 triumfér da ikke over grenene. Hvis du imidlertid triumferer over dem, så vit at det ikke er du som bærer roten, men roten som bærer deg. 19 Du vil da si: «Grener ble brutt av for at jeg skulle bli podet inn.» 20 Ja vel! På grunn av sin mangel på tro ble de brutt av, men du står ved tro. Slutt med å ha høye tanker, men frykt. 21 For når Gud ikke sparte de naturlige grenene, vil han heller ikke spare deg. 22 Se derfor Guds godhet og strenghet — strenghet overfor dem som falt, men Guds godhet overfor deg, forutsatt at du forblir i hans godhet; ellers vil også du bli hogd av. 23 Også de skal bli podet inn, hvis de ikke forblir i sin mangel på tro; for Gud er i stand til å pode dem inn igjen. 24 For når du ble hogd av fra det oliventreet som av naturen er vilt, og i strid med naturen ble podet inn på det edle oliventreet, hvor mye mer skal ikke da disse som er naturlige grener, bli podet inn på sitt eget oliventre! 25 For jeg vil ikke, brødre, at dere skal være uvitende om denne hellige hemmelighet, for at dere ikke skal være kloke i egne øyne: at Israels sanseevner delvis er blitt sløvet,* inntil det fulle antall* av folk av nasjonene er kommet inn, 26 og på denne måten skal hele Israel bli frelst. Som det står skrevet: «Befrieren skal komme fra Sion og fjerne ugudelige gjerninger fra Jakob. 27 Og dette er fra min side pakten med dem, når jeg tar bort deres synder.» 28 Med hensyn til det gode budskap er de riktignok fiender for DERES skyld, men med hensyn til Guds utvelgelse* er de elsket for sine forfedres skyld. 29 For gavene og kallet fra Gud er ikke noe han vil beklage. 30 For liksom dere en gang var ulydige mot Gud, men nå er blitt vist barmhjertighet på grunn av deres ulydighet, 31 så har også disse nå vært ulydige med barmhjertighet for dere til følge, for at også de selv nå kan bli vist barmhjertighet. 32 For Gud har sperret dem alle sammen inne i ulydigheten, for at han kunne vise dem alle barmhjertighet. 33 Å dyp av Guds rikdom og visdom og kunnskap! Hvor uransakelige hans dommer er, og hvor usporlige hans veier! 34 For «hvem har lært Jehovas* sinn å kjenne, eller hvem er blitt hans rådgiver?» 35 Eller: «Hvem har gitt til ham først, slik at det må betales tilbake til ham?» 36 For fra ham og ved ham og til ham er alle ting. Ham tilkommer herligheten for evig. Amen. 
12 Derfor ber jeg dere inntrengende, brødre, ved Guds medfølelse, om å framstille DERES legemer som et levende, hellig offer som er antagelig* for Gud — en hellig tjeneste* med DERES fornuft. 2 Og la dere ikke lenger forme etter denne tingenes ordning,* men bli forvandlet ved å fornye DERES sinn, så dere kan prøve for dere selv* hva som er Guds gode og antagelige* og fullkomne vilje. 3 For ved den ufortjente godhet som er gitt meg, sier jeg til enhver som er blant dere, at han ikke skal tenke høyere om seg selv enn det er nødvendig å tenke, men tenke slik at han har et sunt sinn, hver enkelt slik som Gud har tildelt ham et mål av tro. 4 For liksom vi på ett legeme har mange lemmer, men ikke alle lemmene har samme funksjon, 5 så er vi, selv om vi er mange, ett legeme i forening med Kristus, men lemmer som hver for seg tilhører hverandre. 6 Ettersom vi da har gaver som er forskjellige alt etter den ufortjente godhet som er gitt oss, enten det er profetering, så la oss profetere i samsvar med den tro som er tilmålt oss; 7 eller det er en tjeneste, så la oss ta vare på denne tjenesten; eller den som underviser, la ham ta vare på sin undervisning; 8 eller den som formaner, la ham ta vare på sin formaning; den som deler ut, la ham gjøre det med gavmildhet; den som presiderer,* la ham gjøre det i oppriktig alvor; den som viser barmhjertighet, la ham gjøre det med glede. 9 La DERES kjærlighet være uten hykleri. Avsky det onde, hold fast ved det gode. 10 Ha i broderkjærlighet inderlig hengivenhet for hverandre. Ta ledelsen i å vise hverandre ære. 11 Vær ikke trege i DERES gjøremål. Vær glødende i ånden. Tjen som slaver for Jehova.* 12 Gled dere i håpet. Hold ut under trengselen. Vær vedholdende i bønnen. 13 Del med de hellige i samsvar med deres behov. Følg gjestfrihetens vei. 14 Fortsett å velsigne dem som forfølger; velsign, og forbann ikke. 15 Gled dere med dem som gleder seg; gråt med dem som gråter. 16 Ha det samme sinn overfor andre som overfor dere selv; ha ikke sinnet rettet mot høye ting, men la dere lede av sted sammen med de ringe ting.* Bli ikke kloke i egne øyne. 17 Gjengjeld ikke noen ondt med ondt. Sørg for ting som er gode* i alle menneskers øyne. 18 Hvis det er mulig, så hold fred med alle mennesker, så langt det står til dere. 19 Hevn dere ikke selv, dere elskede, men gi plass for vreden;* for det står skrevet: «Hevnen er min; jeg vil gjengjelde, sier Jehova.»* 20 Men «hvis din fiende er sulten, så gi ham mat; hvis han er tørst, så gi ham noe å drikke; for ved å gjøre dette vil du hope opp glødende kull på hans hode». 21 La deg ikke overvinne av det onde, men fortsett å overvinne det onde med det gode. 
13 Hver sjel* skal underordne seg under de høyere myndigheter, for det er ingen myndighet uten av Gud; de bestående myndigheter er satt i sine relative stillinger* av Gud. 2 Derfor, den som står myndigheten imot,* har tatt standpunkt mot Guds ordning; de som har tatt standpunkt mot den, skal få dom over seg. 3 For de som hersker, er gjenstand for frykt, ikke når det gjelder den gode gjerning, men når det gjelder den onde. Ønsker du så å være uten frykt for myndigheten? Fortsett da å gjøre det gode, og du vil få ros av den; 4 for den er Guds tjener* til gagn for deg. Men hvis du gjør det som er ondt, da frykt: for det er ikke uten hensikt at den bærer sverdet; den er nemlig Guds tjener, en hevner som lar vrede ramme den som praktiserer det som er ondt. 5 Dere har derfor tvingende grunn til å underordne dere,* ikke bare på grunn av denne vreden, men også på grunn av DERES samvittighet. 6 Det er jo også derfor dere betaler skatter; for de er Guds offentlige tjenere* som stadig tjener nettopp denne hensikt.* 7 Gi* alle det som tilkommer dem — skatt til den som gjør krav på skatt, avgift til den som gjør krav på avgift, frykt til den som gjør krav på frykt, ære til den som gjør krav på ære. 8 Dere skal ikke skylde noen noe som helst, bortsett fra det å elske hverandre; for den som elsker sin neste,* har oppfylt loven. 9 For den skrevne lov: «Du skal ikke begå ekteskapsbrudd,* du skal ikke myrde, du skal ikke stjele, du skal ikke begjære», og hvilket annet bud det enn er, sammenfattes i dette ord, nemlig: «Du skal elske din neste som deg selv.» 10 Kjærligheten gjør ikke noe ondt mot nesten; derfor er kjærligheten lovens oppfyllelse. 11 Gjør dette, også fordi dere kjenner tiden,* at det allerede er den time da dere må våkne opp av søvne, for vår frelse er nærmere nå enn da vi ble troende. 12 Natten er langt fremskreden; dagen er kommet nær. La oss derfor legge av de gjerninger som hører mørket til, og la oss ikle oss lysets våpen. 13 La oss vandre sømmelig, som om dagen, ikke i vill festing og fyllelag, ikke i ulovlig omgang* og løsaktig oppførsel,* ikke i strid og skinnsyke. 14 Men ikle dere Herren Jesus Kristus,* og legg ikke på forhånd planer med tanke på kjødets begjær. 
14 Ta imot den som har svakheter i sin tro, men ikke for å treffe avgjørelser angående indre tvilsspørsmål. 2 Én har tro til å spise alt, men den som er svak, spiser grønnsaker. 3 Den som spiser, skal ikke se ned på den som ikke spiser, og den som ikke spiser, skal ikke dømme den som spiser, for Gud har tatt imot ham. 4 Hvem er du som dømmer en annens hustjener? For sin egen herre står eller faller han. Ja, han skal bli holdt stående, for Jehova* kan holde ham stående. 5 Én bedømmer én dag som hevet over en annen; en annen bedømmer én dag som alle andre dager; la hver enkelt være fullstendig overbevist i sitt eget sinn. 6 Den som gir akt på dagen, gir akt på den for Jehova.* Og den som spiser, spiser for Jehova,* for han takker Gud; og den som ikke spiser, spiser ikke for Jehova,* og likevel takker han Gud. 7 Ingen av oss lever jo bare for seg selv, og ingen dør bare for seg selv; 8 for om vi lever, lever vi for Jehova,* og også om vi dør, dør vi for Jehova.* Derfor, om vi lever, og også om vi dør, hører vi Jehova* til. 9 For i denne hensikt døde Kristus og ble levende igjen, for at han skulle bli Herre over både de døde og de levende. 10 Men hvorfor dømmer du din bror? Eller hvorfor ser du også ned på din bror? Vi skal jo alle stå for Guds dommersete; 11 for det står skrevet: «’Så sant jeg lever,’ sier Jehova,* ’for meg skal hvert kne bøye seg, og hver tunge skal åpent anerkjenne Gud.’» 12 Så skal altså hver enkelt av oss avlegge regnskap for seg selv overfor Gud.* 13 La oss derfor ikke lenger dømme hverandre, men la heller dette være DERES beslutning: at dere ikke skal legge en snublestein foran en bror, eller noe som kan få ham til å falle. 14 Jeg vet og er i Herren Jesus overbevist om at ikke noe er besmittet i seg selv; bare når noen regner noe for å være besmittet, er det besmittet for ham. 15 For hvis din bror blir bedrøvet på grunn av din mat, vandrer du ikke lenger i samsvar med kjærlighet. Bring ikke med din mat ødeleggelse over den som Kristus døde for. 16 La derfor ikke det gode dere gjør, bli omtalt på en måte som er til skade for dere.* 17 For Guds rike betyr* ikke spising og drikking, men rettferdighet og fred og glede med hellig ånd. 18 For den som hva dette angår, tjener som en slave for Kristus, er antagelig* for Gud og blir godkjent av mennesker. 19 Så la oss da jage etter de ting som tjener til fred, og de ting som er til innbyrdes oppbyggelse. 20 Slutt med å rive ned Guds verk bare på grunn av mat. Alt er riktignok rent, men det er skadelig for den som spiser når det gir anledning til snubling. 21 Det er godt ikke å spise kjøtt eller drikke vin eller gjøre noe som får din bror til å snuble. 22 Den tro du har, ha den for deg selv for Guds øyne. Lykkelig er den som ikke dømmer seg selv ved det han godkjenner. 23 Men hvis han tviler, er han allerede dømt hvis han spiser, ettersom han ikke spiser av tro. Ja, alt som ikke er av tro, er synd. 
15 Men vi som er sterke, skylder å bære svakhetene til dem som ikke er sterke, og ikke være oss selv til behag. 2 Enhver av oss skal være sin neste til behag i det som er godt til hans oppbyggelse. 3 For heller ikke KRISTUS var seg selv til behag; men som det står skrevet: «Forhånelsene fra dem som hånte deg, har falt på meg.» 4 For alt det som før ble skrevet, ble skrevet til vår opplæring, for at vi ved vår utholdenhet og ved trøsten fra Skriftene skulle ha håp.* 5 Måtte nå den Gud som skjenker utholdenhet og trøst, gi dere å ha den samme sinnsinnstilling blant dere som Kristus Jesus hadde, 6 for at dere samstemmig, med én munn, skal ære vår Herre Jesu Kristi Gud og Far. 7 Ta derfor imot hverandre, liksom KRISTUS også har tatt imot oss, til ære for Gud. 8 For jeg sier at Kristus virkelig ble en tjener for de omskårne for Guds sannferdighets skyld, for å stadfeste de løfter Han gav deres forfedre, 9 og for at nasjonene skulle ære Gud for hans barmhjertighet. Som det står skrevet: «Derfor vil jeg åpent anerkjenne deg blant nasjonene,* og til pris for ditt navn vil jeg synge og spille.» 10 Og igjen sier han: «Vær glade, dere nasjoner, med hans folk.» 11 Og igjen: «Lovpris Jehova,* alle dere nasjoner, og la alle folkene lovprise ham.» 12 Og igjen sier Jesaja: «Det skal være Ịsais rot, og det skal være en som reiser seg for å herske over nasjoner; til ham skal nasjoner sette sitt håp.» 13 Måtte den Gud som gir håp, fylle dere med all glede og fred ved at dere tror, så dere kan være rike på håp med hellig ånds kraft. 14 Med hensyn til dere, mine brødre, er jeg nå også selv overbevist om at dere også selv er fulle av godhet, ettersom dere er blitt fylt med all kunnskap, og om at dere også kan formane hverandre. 15 Men jeg skriver mer rett ut til dere på noen punkter, som for å påminne dere igjen, på grunn av den ufortjente godhet som er gitt meg av Gud, 16 at jeg skal være en offentlig tjener* for Kristus Jesus overfor nasjonene og ta del i det hellige arbeid med Guds gode budskap, for at offeret, nemlig disse nasjonene, skal vise seg å være antagelig,* helliget som det er med hellig ånd. 17 Jeg har derfor grunn til å juble i Kristus Jesus når det gjelder ting som vedrører Gud. 18 For jeg vil ikke våge å fortelle om noe som helst, hvis det ikke er om de ting som Kristus har utrettet gjennom meg for at nasjonene skulle bli lydige, ved mitt ord og min gjerning, 19 med tegns og varslers kraft, med hellig ånds* kraft, slik at jeg fra Jerusalem og på en rundreise så langt som til Illỵria grundig har forkynt det gode budskap om KRISTUS. 20 På denne måten satte jeg meg virkelig som mål ikke å forkynne det gode budskap der hvor Kristus allerede var blitt nevnt, for at jeg ikke skulle bygge på en annens grunnvoll; 21 men, som det står skrevet: «De som ikke er blitt gitt noen kunngjøring om ham, skal se, og de som ikke har hørt, skal forstå.» 22 Derfor er jeg også mange ganger blitt hindret i å komme til dere. 23 Men nå som jeg ikke lenger har noe uberørt distrikt i disse områdene, og ettersom jeg i noen år har lengtet etter å komme til dere 24 når jeg måtte dra til Spania, håper jeg framfor alt å få se dere når jeg reiser dit, og bli fulgt et stykke på veien dit av dere, etter at jeg først i noen grad har fått nyte godt av samværet med dere. 25 Men nå skal jeg til å reise til Jerusalem for å tjene de hellige. 26 For de i Makedọnia og Akaia* har funnet behag i å gi en del av sine ting som et bidrag til de fattige blant de hellige i Jerusalem. 27 Ja, de har funnet behag i å gjøre dette, men de stod også i gjeld til dem; for når nasjonene har fått del i deres åndelige goder, skylder de også å yte dem offentlig tjeneste med goder for det kjødelige legeme. 28 Når jeg så er ferdig med dette og har brakt denne frukt trygt fram til dem, skal jeg dra av sted til Spania og legge veien om dere. 29 Og jeg vet at når jeg kommer til dere, skal jeg komme med et fullt mål av velsignelse fra Kristus. 30 Nå formaner jeg dere, brødre,* ved vår Herre Jesus Kristus og ved åndens kjærlighet til å kjempe sammen med meg i bønner til Gud for meg, 31 for at jeg skal bli fridd fra de ikke-troende i Judẹa, og for at min tjeneste som gjelder Jerusalem, skal vise seg å være antagelig* for de hellige, 32 slik at jeg, når jeg med glede kommer til dere, ved Guds vilje, kan bli styrket sammen med dere. 33 Måtte den Gud som gir fred, være med dere alle. Amen. 
16 Jeg anbefaler dere Fø̣be,* vår søster, som er en tjener* i den menigheten som er i Kẹnkreai, 2 for at dere skal ta imot henne i Herren på en måte som er de hellige verdig, og for at dere skal hjelpe henne i enhver sak hvor hun måtte trenge dere, for hun har også selv vist seg å være en forsvarer for mange, ja for meg selv. 3 Overbring mine hilsener til Prịska og Akvịlas, mine medarbeidere i Kristus Jesus, 4 som har våget sin egen hals for min sjel,* og som ikke bare jeg, men også alle menighetene blant nasjonene takker; 5 og hils menigheten i deres hus. Hils min kjære Epainetos, som er en førstegrøde for Kristus i Asia. 6 Hils Maria, som har utført mye arbeid for dere. 7 Hils Andrọnikus og Jụnias, mine slektninger og mine medfanger, som er ansette menn blant apostlene, og som har vært i forening med Kristus lenger enn jeg. 8 Overbring mine hilsener til Ampliạtus, min elskede i Herren. 9 Hils Urbạnus, vår medarbeider i Kristus, og min kjære Stạkys. 10 Hils Apẹlles, den godkjente i Kristus. Hils dem som er av Aristọbulus’ husstand. 11 Hils Herọdion, min slektning. Hils dem av Narkịssos’ husstand som er i Herren. 12 Hils Tryfẹna og Tryfọsa, kvinner som arbeider hardt i Herren. Hils Pẹrsis, vår elskede, for hun har utført mye arbeid i Herren. 13 Hils Rụfus, den utvalgte i Herren, og hans og min mor. 14 Hils Asỵnkritos, Flẹgon, Hẹrmes, Pạtrobas, Hẹrmas og brødrene hos dem. 15 Hils Filọlogus og Julia, Nẹrevs og hans søster og Olỵmpas og alle de hellige hos dem. 16 Hils hverandre med et hellig kyss. Alle KRISTI menigheter hilser dere. 17 Nå formaner jeg dere, brødre, til å holde øye med dem som volder splittelser og forårsaker snubling, i strid med den lære som dere har lært; unngå dem. 18 For den slags mennesker er slaver, ikke for vår Herre Kristus, men av sin egen buk, og ved glatt tale og smiger forleder de de uskyldiges hjerter. 19 For DERES lydighet er blitt kjent for alle. Jeg gleder meg derfor over dere. Jeg vil imidlertid at dere skal være vise med hensyn til det som er godt, men uskyldige med hensyn til det som er ondt. 20 Men den Gud som gir fred, skal snart knuse Satan under DERES føtter. Måtte vår Herre Jesu ufortjente godhet være med dere. 21 Timọteus, min medarbeider, hilser dere, og det gjør også Lụkius og Jạson og Sosịpater, mine slektninger. 22 Jeg, Tẹrtius, som har skrevet ned dette brevet, hilser dere i Herren. 23 Gaius, min og hele menighetens vert, hilser dere. Erạstus, byens forvalter, hilser dere, og det gjør også Kvạrtus, hans* bror. 24* —— 25 Men ham som kan gjøre dere faste i samsvar med det gode budskap jeg forkynner, og* forkynnelsen om Jesus Kristus, ifølge åpenbaringen* av den hellige hemmelighet som det har vært tidd om i lange tider, 26 men som nå er blitt gjort kjent og er blitt kunngjort gjennom de profetiske skrifter blant alle nasjonene i samsvar med den evige Guds befaling, for å fremme lydighet ved tro — 27 ham, Gud, som alene er vis, tilkommer herligheten ved Jesus Kristus for evig.* Amen.
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«blir erklært rettferdig». El.: «blir rettferdiggjort». Gr.: dikaiousthai; lat.: iustificạri.
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«med lovløshet til følge». Mangler i B.
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El.: «sluttresultatet [av]». Gr.: to . . . tẹlos.
«lønn». Lat.: stipẹndia. Se fotn. til Lu 3:14.
Bokst.: «nådegave; gave gitt av ufortjent godhet». Gr.: khạrisma; lat.: grạtia.
El.: «En kvinne som er underlagt en ektemann».
«ekteskapsbryterske». Gr.: moikhalịs; lat.: adụltera.
Se fotn. til Mt 2:4.
«være slaver», אAB; J18: «være tjenere for Jehova».
El.: «vil».
El.: «nedtyngede; ulykkelige». Bokst.: «som bærer træler (utholder det som er hardt)».
«lar . . . dø». El.: «dreper».
«en ånd som hører adopsjon som sønner til». Bokst.: «en sønninnsettelses ånd». Gr.: pneuma huiothesịas; lat.: Spịritum adoptiọnis filiọrum.
«Abba». Et aram. ord som betyr «faren» el. «(du) far!»
El.: «tomheten; fruktesløsheten».
«om at». El.: «ettersom».
El.: «fordervelsen».
«adopsjon som sønner», אABCVgSyh,p; mangler i P46D.
El.: «med sukk som ikke kan uttrykkes i ord».
El.: «sinn; tanke».
«Gud», P46AB; mangler i אCDVgSyp.
El.: «som han på forhånd kjente».
El.: «hvem er da; hvem kan da være».
«Jesus», אAC; mangler i BDSyp.
«fra de døde», AC; mangler i P46BDVgSyp.
«KRISTI kjærlighet», CDItVgSyh,p; א: «Guds kjærlighet»; B: «Guds kjærlighet som er i Kristus Jesus».
El.: «i alt dette vinner vi fullstendig seier».
El.: «krefter».
Gr. og lat.: anạthema, «noe(n) som er forbannet (bannlyst)».
«den hellige tjeneste». Gr.: he latreia; J17(hebr.): weha‛avodhạh, «og tjenesten (tilbedelsen)». Se fotn. til 2Mo 12:25.
El.: «alt». Leddet «Gud, som er over alle», drøftes i tillegget, 6D.
«har jeg latt deg forbli», J17,18,22; אAB: «har jeg oppreist deg (latt deg stå fram)»; 2Mo 9:16 i LXX, som Paulus her siterer: «er du blitt bevart».
El.: «bare resten; bare en rest».
Se tillegget, 1D.
El.: «og gjør det raskt».
Se tillegget, 1D.
El.: «for».
El.: «denne loven».
El.: «ham».
El.: «bli til skamme; bli skamfull».
«jeg gir . . . det vitnesbyrd». Gr.: martyrọ; lat.: testimọnium . . . perhịbeo.
El.: «absolutte (definitive) ende». Gr.: tẹlos.
El.: «Men hva sies det?»
El.: «vi kunngjør (utroper) som en herold». Gr.: kerỵssomen; lat.: praedicạmus. Jf. fotn. til Da 5:29, «og de utropte».
Gr.: Kỵrios; J12⁠–14,16⁠–18,22(hebr.): ha’adhọn, «Herren». Ikke «Jehova».
El.: «bli til skamme; bli skamfull».
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
«ordet om Kristus», P46א*BCD*Vg; אcASyp: «Guds ord»; J7,8,10: «Jehovas ord».
«den bebodde jords». Bokst.: «den beboddes». Gr.: tes oikoumẹnes, hunkj. ent.; «jord» (hunkj. på gr.) er underforstått.
Se fotn. til Mt 12:42.
El.: «som han på forhånd kjente».
Se tillegget, 1D.
El.: «mitt liv». Se tillegget, 4A.
«de utvalgte». Bokst.: «utvelgelsen».
«Gud», אABVgSyp; J7,8,10,13⁠–15,20: «Jehova».
Dvs. offerbord. El.: «festmåltid».
«det fulle antall av dem». El.: «deres fylde».
El.: «hele deigen».
El.: «at sanseevnene er blitt sløvet hos en del av Israel».
El.: «fylden».
«Guds utvelgelse». El.: «utvelgelsen; de utvalgte».
Se tillegget, 1D.
El.: «velbehagelig; til behag».
«en hellig tjeneste». Gr.: latreian; J17(hebr.): ‛avodhathkhẹm, «DERES tjeneste (tilbedelse)». Se fotn. til 2Mo 12:25.
«tingenes ordning». Gr.: aiọni; lat.: saeculo. Se fotn. til Mt 24:3, «tingenes ordning».
El.: «kan forvisse dere om».
El.: «velbehagelige».
El.: «leder; virker som forstander».
Se tillegget, 1D.
El.: «ha ikke en hovmodig sinnsinnstilling, men la dere lede av en ydmyk holdning».
El.: «Streb etter det som er godt».
El.: «Guds vrede».
Se tillegget, 1D.
El.: «Hver levende person». Se tillegget, 4A.
«er satt i sine relative stillinger». Bokst.: «er oppstilt i orden».
Bokst.: «den som stiller seg opp mot myndigheten».
«tjener». Gr.: diạkonọs.
El.: «Derfor er det nødvendig å underordne seg».
«offentlige tjenere». Gr.: leitourgoi.
El.: «som vier seg til nettopp dette».
Bokst.: «Gi tilbake til».
«sin neste». Bokst.: «den andre».
El.: «Du skal ikke ha seksuell omgang med noen annen enn din ektefelle». Gr.: Ou moikheuseis; lat.: non adulterạbis; J22(hebr.): lo’ tin’ạf. Se fotn. til Ese 16:32.
Bokst.: «den fastsatte tid». Gr.: ton kairọn.
«ulovlig omgang». El.: «seksuell umoral».
«løsaktig oppførsel». Gr.: aselgeiais; lat.: inpudicịtiis; J17,22(hebr.): zimmạh. Se fotn. til Ga 5:19, «løsaktig oppførsel». Jf. fotn. til 3Mo 18:17.
El.: «Men etterlign Herren Jesu Kristi væremåte».
«Jehova», J18,23; P46 א ABC(gr.): ho kỵrios; DVgSyh: «Gud». Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
«overfor Gud», אADVgSyh,p; mangler i B.
El.: «bli spottet».
El.: «er».
El.: «er til behag».
«håp», אAVgSyp; B: «trøstens håp; det trøsterike håp».
«nasjonene», ABSyp; אcVgc: «nasjonene, Herre».
Se tillegget, 1D.
«offentlig tjener». Gr.: leitourgọn.
El.: «velbehagelig».
«hellig ånds», AD*Vg; P46אSyh,p: «Guds ånds»; B: «ånds».
Romersk provins som omfattet det sørlige Hellas og hadde Korint som hovedstad.
«brødre», אADVgSyp; mangler i P46B.
El.: «skal vise seg å være til behag; skal bli godt mottatt [av]».
El.: «introduserer Føbe for dere».
«tjener». Gr.: diạkonon; lat.: in ministẹrio; J18(hebr.): mesjarạth, «tjenerinne».
El.: «mitt liv».
El.: «vår».
Mangler i P46אABC; DItVgc: «Måtte vår Herre Jesu Kristi ufortjente godhet være med dere alle. Amen», som svarer til slutten av v. 20.
El.: «ja».
Bokst.: «avdekkingen; avsløringen». Gr.: apokạlypsin; lat.: revelatiọnem.
«for evig», P46BC; אADItVgArm: «for evig og alltid».


^ (1. Kor 1:1-16:24) Paulus, kalt til å være en Jesu Kristi apostel ved Guds vilje, og Sọstenes, vår bror, 2 til den Guds menighet som er i Korint, til dere som er blitt helliget i forening med Kristus Jesus, kalt til å være hellige, sammen med alle som overalt påkaller vår Herre Jesu Kristi navn, deres Herre og vår: 3 Måtte dere ha ufortjent godhet og fred fra Gud, vår Far, og Herren Jesus Kristus. 4 Jeg takker alltid Gud for dere i betraktning av den Guds ufortjente godhet som er gitt dere i Kristus Jesus, 5 at dere i alt er blitt beriket i ham, med fullstendig evne til å tale og med fullstendig kunnskap, 6 slik også vitnesbyrdet* om KRISTUS er blitt befestet blant dere, 7 slik at dere overhodet ikke mangler noen gave mens dere ivrig venter på vår Herre Jesu Kristi åpenbarelse. 8 Han skal også gjøre dere faste inntil enden,* så dere kan være fri for anklage på vår Herre Jesu Kristi* dag.* 9 Gud er trofast, han som dere ble kalt ved til et fellesskap med hans Sønn, Jesus Kristus, vår Herre. 10 Nå formaner jeg dere, brødre, ved vår Herre Jesu Kristi navn, at dere alle må vise enighet i tale, og at det ikke må være splittelser* blant dere, men at dere må være fast forent i samme sinn og i samme tankegang. 11 For det er blitt meg fortalt om dere, mine brødre, av dem fra Klọes hus, at det er stridigheter blant dere. 12 Det jeg mener, er dette at enhver av dere sier: «Jeg hører til Paulus», «men jeg til Apọllos», «men jeg til Kẹfas», «men jeg til Kristus». 13 KRISTUS er blitt delt. Paulus ble vel ikke pælfestet* for dere? Eller ble dere døpt i Paulus’ navn? 14 Jeg er takknemlig for at jeg ikke har døpt noen av dere, bortsett fra Krịspus og Gaius, 15 slik at ingen kan si at dere ble døpt i mitt navn. 16 Jo, jeg har også døpt Stẹfanas’ husstand. Når det gjelder de øvrige, vet jeg ikke om jeg har døpt noen annen. 17 For Kristus har ikke sendt meg for å døpe, men for å forkynne det gode budskap, ikke med visdom i tale, for at KRISTI torturpæl* ikke skulle bli gjort unyttig. 18 For talen om torturpælen er dårskap for dem som går til grunne, men for oss som blir frelst, er den Guds kraft. 19 For det står skrevet: «Jeg vil la de vises visdom forgå, og de intellektuelles intelligens vil jeg skyve til side.» 20 Hvor er den vise? Hvor er den skriftlærde? Hvor er debattanten i denne tingenes ordning?* Har ikke Gud gjort verdens visdom dåraktig? 21 For ettersom det i Guds visdom er slik at verden ved sin visdom ikke lærte Gud å kjenne, fant Gud det godt ved dårskapen i det som blir forkynt, å frelse dem som tror. 22 For jødene ber om tegn, og grekerne søker visdom; 23 men vi forkynner Kristus pælfestet, for jødene en årsak til snubling, og for nasjonene en dårskap; 24 men for dem som er de kalte, både jøder og grekere — Kristus, Guds kraft og Guds visdom. 25 For det som er dårskap hos Gud,* er visere enn mennesker, og det som er svakt hos Gud,* er sterkere enn mennesker. 26 For dere ser hans kallelse av dere, brødre, at ikke mange vise i kjødelig forstand ble kalt, ikke mange mektige, ikke mange av fornem byrd; 27 men Gud utvalgte det dåraktige i verden, for at han skulle gjøre de vise til skamme; og Gud utvalgte det svake i verden, for at han skulle gjøre det sterke til skamme; 28 og Gud utvalgte det ringe i verden og det som blir sett ned på, de ting som ikke er noe, for at han skulle gjøre til intet de ting som er noe, 29 for at ikke noe kjød skulle rose seg overfor Gud. 30 Men det er på grunn av ham at dere er i forening med Kristus Jesus, som for oss er blitt visdom fra Gud, og rettferdighet og helligelse og utfrielse ved en løsepenge; 31 for at det skal være slik som det står skrevet: «Den som roser seg, la ham rose seg i Jehova.»* 
2 Og da jeg så kom til dere, brødre, kom jeg ikke med flotthet* i tale eller i visdom og forkynte Guds hellige hemmelighet for dere. 2 For jeg besluttet at jeg ikke ville vite om noe annet blant dere enn Jesus Kristus, og ham pælfestet. 3 Og jeg kom til dere i svakhet og i frykt og med stor beven; 4 og min tale og det jeg forkynte, var ikke med overtalende visdomsord, men med en tilkjennegivelse av ånd og kraft, 5 for at DERES tro ikke skulle være en tro på* menneskers visdom, men på Guds kraft. 6 Nå taler vi visdom blant dem som er modne,* men ikke den visdom som tilhører denne tingenes ordning eller denne tingenes ordnings* herskere, de som skal bli til intet. 7 Men vi taler Guds visdom i en hellig hemmelighet, den skjulte visdom, som Gud før tingenes ordninger* forutbestemte til vår herlighet. 8 Denne visdom har ingen av denne tingenes ordnings herskere lært å kjenne, for hvis de hadde kjent den, ville de ikke ha pælfestet herlighetens Herre. 9 Men som det står skrevet: «Øye har ikke sett og øre ikke hørt og menneskehjertet ikke uttenkt de ting som Gud har beredt for dem som elsker ham.» 10 For det er for oss Gud har åpenbart dem ved sin ånd, for ånden utforsker alt, også Guds dype ting. 11 For hvem blant mennesker kjenner de ting som hører et menneske til, uten menneskets ånd, som er i ham? Slik har heller ingen lært å kjenne de ting som hører Gud til, uten Guds ånd. 12 Nå har vi ikke fått verdens ånd, men den ånd som er fra Gud, for at vi skal kjenne de ting som Gud i sin godhet har gitt oss. 13 Og dette taler vi om, ikke med ord lært av menneskelig visdom, men med ord lært av ånden, idet vi forbinder åndelige ting med åndelige ord.* 14 Men et fysisk* menneske tar ikke imot de ting som hører Guds ånd til, for de er dårskap for ham; og han kan ikke lære dem å kjenne, for de granskes* åndelig. 15 Men det åndelige menneske* gransker virkelig alt, men selv blir han ikke gransket av noe menneske. 16 For «hvem har lært Jehovas* sinn å kjenne, så han kan undervise ham?» Men vi har Kristi* sinn. 
3 Og så, brødre, kunne jeg ikke tale til dere som til åndelige mennesker, men som til kjødelige mennesker, som til spedbarn i Kristus. 2 Jeg gav dere melk å drikke, ikke noe å spise,* for dere var ennå ikke sterke nok. Ja, heller ikke nå er dere sterke nok, 3 for dere er fortsatt kjødelige. For når det er skinnsyke og strid blant dere, er dere ikke da kjødelige, og vandrer dere ikke da slik som mennesker gjør? 4 For når én sier: «Jeg hører til Paulus», men en annen sier: «Jeg til Apọllos», er dere ikke da bare mennesker? 5 Hva er da Apọllos? Ja, hva er Paulus? Tjenere* ved hvem dere ble troende, slik som Herren gav hver enkelt. 6 Jeg plantet, Apọllos vannet, men Gud fikk det hele tiden til å vokse; 7 slik at verken den som planter eller den som vanner, er noe, men Gud, som får det til å vokse. 8 Og den som planter og den som vanner, er ett,* men hver skal få sin egen lønn etter sitt eget arbeid. 9 For vi er Guds medarbeidere. Dere er Guds åker som blir dyrket, Guds bygning. 10 Etter den Guds ufortjente godhet som ble gitt meg, har jeg som en vis arbeidsleder lagt en grunnvoll, men en annen bygger på den. Men la enhver stadig gi akt på hvordan han bygger på den. 11 For ingen kan legge noen annen grunnvoll enn den som er lagt — det er Jesus Kristus. 12 Hvis nå noen bygger på grunnvollen med gull, sølv, kostbare steiner, trematerialer, høy, halm, 13 skal hver enkelts verk bli kjent, for dagen skal gjøre det klart, ettersom den* skal bli åpenbart ved ild, og ilden selv skal prøve av hvilket slag hver enkelts verk er. 14 Hvis noens verk, det han har bygd på den, blir stående, vil han få lønn; 15 hvis noens verk blir brent opp, vil han lide tap, men han selv skal bli frelst, men i så fall som gjennom ild. 16 Vet dere ikke at dere er Guds tempel,* og at Guds ånd bor i dere? 17 Hvis noen ødelegger Guds tempel, skal Gud ødelegge ham; for Guds tempel er hellig, det tempel som dere er. 18 La ingen forlede seg selv: Hvis noen blant dere mener at han er vis i denne tingenes ordning,* la ham da bli en dåre, for at han kan bli vis. 19 For denne verdens visdom er dårskap for Gud; for det står skrevet: «Han fanger de vise i deres egen list.» 20 Og igjen: «Jehova* vet at de vises resonnementer er verdiløse.» 21 La derfor ingen rose seg av mennesker; for alt tilhører dere, 22 enten det er Paulus eller Apọllos eller Kẹfas eller verden eller liv eller død eller ting som nå er her, eller ting som skal komme — alt tilhører dere; 23 men dere tilhører Kristus; og Kristus tilhører Gud. 
4 Slik skal et menneske vurdere oss: som Kristi underordnede* og forvaltere av Guds hellige hemmeligheter. 2 Det som for øvrig i den forbindelse ventes av forvaltere,* er at en slik mann skal bli funnet trofast. 3 Nå er det for meg en svært liten sak at jeg skulle bli gransket av dere eller av en menneskelig domstol.* Jeg gransker meg ikke engang selv. 4 For jeg er meg ikke bevisst at det finnes noe som er imot meg. Likevel er det ikke ved dette vist at jeg er rettferdig, men den som gransker meg, er Jehova.* 5 Døm derfor ikke noe før den rette tid, før Herren kommer, han som både skal bringe mørkets hemmelige ting fram i lyset og gjøre hjertenes råd* kjent, og da skal hver enkelt få sin ros av Gud. 6 Disse ting, brødre, har jeg nå overført og anvendt på meg selv og Apọllos til gagn for dere, for at dere av vårt tilfelle skal lære denne regelen: «Gå ikke ut over det som står skrevet», for at ingen av dere skal bli oppblåst og være for den ene og imot den andre. 7 For hvem gjør deg annerledes enn en annen? Ja, hva har du som du ikke har fått? Og når du nå vitterlig har fått det, hvorfor skryter du da, som om du ikke hadde fått det? 8 Er dere kanskje allerede blitt mette? Er dere kanskje allerede rike? Har dere kanskje begynt å herske som konger uten oss? Ja, jeg skulle virkelig ønske at dere hadde begynt å herske som konger, så vi også kunne herske som konger sammen med dere. 9 For meg ser det nemlig ut som om Gud har stilt oss, apostlene, sist til skue, som menn som er bestemt til å dø, for vi er blitt et skuespill* for verden og for engler og for mennesker.* 10 Vi er dårer på grunn av Kristus, men dere er kloke i Kristus; vi er svake, men dere er sterke; dere er vel ansett, men vi er i vanære.* 11 Helt fram til denne stund fortsetter vi å sulte og tørste og være sparsomt kledd* og bli mishandlet og være hjemløse 12 og slite, idet vi arbeider med våre egne hender. Når vi blir skjelt ut, velsigner vi; når vi blir forfulgt, tåler vi det; 13 når vi blir ærekrenket, bønnfaller vi; vi er blitt som verdens avfall, alle tings avskum, inntil nå. 14 Jeg skriver dette, ikke for å gjøre dere skamfulle, men for å formane dere som mine elskede barn. 15 For selv om dere kanskje har ti tusen oppdragere i Kristus, har dere så visst ikke mange fedre; for i Kristus Jesus er jeg blitt DERES far ved det gode budskap. 16 Jeg ber dere derfor inntrengende: Bli etterlignere av meg. 17 Det er grunnen til at jeg sender Timọteus til dere, ettersom han er mitt elskede og trofaste barn i Herren; og han skal minne dere om mine framgangsmåter i forbindelse med Kristus Jesus,* slik som jeg underviser overalt i hver menighet. 18 Noen er oppblåst, som om jeg i virkeligheten ikke skulle komme til dere. 19 Men jeg vil snart komme til dere, om Jehova* vil, og jeg skal lære å kjenne, ikke de oppblåstes tale, men deres kraft. 20 For Guds rike består ikke i tale, men i kraft. 21 Hva vil dere? Skal jeg komme til dere med en kjepp eller med kjærlighet og mildhets ånd? 
5 Det meldes faktisk om utukt* blant dere, og en slik utukt som ikke engang forekommer blant nasjonene: at en mann har* sin fars hustru. 2 Og er dere oppblåst, og har dere ikke heller følt sorg,* for at den mannen som gjorde denne gjerning, skulle bli fjernet fra DERES midte? 3 Jeg for min del, som nok er fraværende i legemet, men nærværende i ånden, har visselig allerede, som om jeg var nærværende, dømt den mannen som har handlet slik som dette, 4 så dere i vår Herre Jesu navn, når dere er samlet — og min ånd med vår Herre Jesu kraft — 5 overgir et slikt menneske til Satan til kjødets tilintetgjørelse,* for at ånden skal bli frelst på Herrens dag. 6 Det som ligger til grunn for at dere roser dere, er ikke bra. Vet dere ikke at en liten surdeig syrer hele deigen? 7 Rens ut den gamle surdeigen, for at dere kan være en ny deig, liksom dere er usyret. For vårt påskeoffer, Kristus, er jo blitt slaktet. 8 La oss derfor holde høytid, ikke med gammel surdeig, heller ikke med ondskaps og ugudelighets surdeig, men med oppriktighets og sannhets usyrede brød. 9 I mitt brev skrev jeg at dere skulle slutte med å omgås utuktige; 10 jeg mente ikke helt og holdent de utuktige i denne verden eller de griske og utpressere eller avgudsdyrkere. Da måtte dere jo gå ut av verden. 11 Men nå skriver jeg til dere at dere skal slutte med å omgås* enhver som kalles en bror, og som er utuktig eller grisk eller en avgudsdyrker eller en spotter eller en dranker eller en utpresser, og ikke engang spise sammen med et slikt menneske. 12 For hva har jeg med å dømme dem som er utenfor? Dømmer ikke dere dem som er innenfor, 13 mens Gud dømmer dem som er utenfor? «Fjern den onde mannen fra DERES midte.» 
6 Våger noen av dere som har en sak mot en annen, å bringe saken inn for urettferdige mennesker og ikke for de hellige? 2 Eller vet dere ikke at de hellige skal dømme verden? Og når verden skal dømmes av dere, er dere da uskikket til å behandle meget små saker? 3 Vet dere ikke at vi skal dømme engler? Hvorfor ikke da dømme i saker som hører dette liv til? 4 Hvis dere nå har saker som hører dette liv til, som skal behandles, er det da de menn som blir sett ned på i* menigheten, dere setter til å være dommere? 5 Jeg taler for å få dere til å skamme dere. Er det virkelig ikke en eneste vis mann blant dere som vil kunne dømme mellom sine brødre, 6 men bror går til rettssak mot bror, og det framfor ikke-troende? 7 Nå betyr det jo i det hele tatt et nederlag for dere at dere har rettssaker med hverandre. Hvorfor lider dere ikke heller urett? Hvorfor vil dere ikke heller la dere bedra? 8 Tvert imot — dere gjør urett og bedrar, og dette gjør dere mot DERES brødre! 9 Hva? Vet dere ikke at urettferdige ikke skal arve Guds rike? Bli ikke villedet. Verken utuktige eller avgudsdyrkere eller ekteskapsbrytere* eller menn som blir brukt til unaturlige formål, eller menn som ligger med menn,* 10 eller tyver eller griske eller drankere eller spottere eller utpressere skal arve Guds rike. 11 Og likevel er det dette noen av dere har vært. Men dere er blitt vasket rene, men dere er blitt helliget,* men dere er blitt erklært rettferdige i vår Herre* Jesu Kristi navn og med vår Guds ånd. 12 Jeg har lov til alt; men ikke alt er gagnlig. Jeg har lov til alt; men jeg vil ikke la noe få myndighet over meg. 13 Maten er for magen, og magen for maten; men Gud skal gjøre dem begge til intet. Men legemet er ikke for utukt, men for Herren; og Herren er for legemet. 14 Men Gud har oppreist Herren og skal også oppreise oss fra døden ved sin kraft. 15 Vet dere ikke at DERES legemer er Kristi lemmer? Skal jeg da ta KRISTI lemmer bort og gjøre dem til en skjøges* lemmer? Måtte det aldri skje! 16 Hva? Vet dere ikke at den som er forent med en skjøge, er ett legeme med henne? For: «De to,» sier han,* «skal bli ett kjød.» 17 Men den som er forent med Herren, er én ånd med ham. 18 Flykt fra utukt.* Enhver annen synd som et menneske kan begå, er utenfor hans legeme,* men den som praktiserer utukt, synder mot sitt eget legeme. 19 Hva? Vet dere ikke at DERES legeme er tempel* for den hellige ånd som er i dere, og som dere har fra Gud? Og dere tilhører ikke dere selv, 20 for dere ble kjøpt for en pris. Herliggjør da Gud i DERES legeme. 
7 Når det nå gjelder de ting dere skrev om, så er det godt for en mann ikke å røre en kvinne. 2 Men på grunn av den utbredte utukt:* La enhver mann ha sin egen hustru og enhver kvinne ha sin egen mann. 3 Mannen skal gi sin hustru det som tilkommer henne; men hustruen skal også gjøre det samme mot sin mann. 4 Hustruen har ikke myndighet over sin egen kropp, men det har hennes mann; på samme måte har heller ikke mannen myndighet over sin egen kropp, men det har hans hustru. 5 Berøv ikke hverandre dette, uten etter innbyrdes samtykke for en fastsatt tid, for at dere kan vie tid til bønn og så komme sammen igjen, for at ikke Satan skal fortsette å friste dere på grunn av DERES mangel på selvkontroll. 6 Dette sier jeg imidlertid som innrømmelse,* ikke som påbud. 7 Men jeg ønsker at alle mennesker var slik som jeg selv er. Hver enkelt har imidlertid sin egen gave fra Gud, én slik, en annen slik. 8 Nå sier jeg til de ugifte og til enkene: Det er godt for dem at de forblir slik som jeg er. 9 Men hvis de ikke har selvkontroll, så la dem gifte seg, for det er bedre å gifte seg enn å være opptent av lidenskap. 10 Til de gifte gir jeg påbud, skjønt ikke jeg, men Herren, om at en hustru ikke skal gå fra sin mann; 11 men hvis hun virkelig skulle gå sin vei, så la henne forbli ugift eller også forlike seg med sin mann igjen; og en mann skal ikke forlate sin hustru. 12 Men til de andre sier jeg, ja jeg, ikke Herren: Hvis en bror har en ikke-troende hustru og hun likevel samtykker i å bo sammen med ham, skal han ikke forlate henne; 13 og hvis en kvinne har en ikke-troende mann og han likevel samtykker i å bo sammen med henne, skal hun ikke forlate sin mann. 14 For den ikke-troende mann er helliget i forbindelse med sin hustru, og den ikke-troende hustru er helliget i forbindelse med broren; ellers ville jo DERES barn være urene, men nå er de hellige. 15 Men hvis nå den ikke-troende går sin vei, så la ham gå; en bror eller en søster er ikke trellbundet under slike omstendigheter, men Gud har kalt dere til fred. 16 For hvordan vet du, hustru, om du ikke vil kunne frelse din mann? Eller hvordan vet du, mann, om du ikke vil kunne frelse din hustru? 17 La bare hver enkelt, slik Jehova* har gitt hver enkelt en del, vandre slik Gud* har kalt ham. Og dette forordner jeg i alle menighetene. 18 Ble noen kalt som omskåret? La ham ikke bli uomskåret. Er noen blitt kalt som uomskåret? La ham ikke bli omskåret. 19 Omskjærelse betyr ingen ting, og en uomskåret tilstand betyr ingen ting, men det å holde Guds bud betyr noe. 20 La enhver bli i den stilling* han ble kalt i. 21 Ble du kalt som slave? La ikke det bekymre deg; men hvis du også kan bli fri, så grip heller anledningen. 22 For enhver i Herren som ble kalt som slave, er Herrens frigitte; likeledes er den som ble kalt som fri, en Kristi slave. 23 Dere ble kjøpt for en pris; slutt med å bli menneskers slaver. 24 Uansett hvilken stilling den enkelte ble kalt i, brødre, så la ham forbli i den i samfunn med Gud. 25 Når det nå gjelder jomfruer,* så har jeg ikke noe påbud fra Herren, men jeg gir uttrykk for min mening som en som er blitt vist barmhjertighet av Herren til å være trofast. 26 Derfor mener jeg at dette er godt, i betraktning av nøden her hos oss, at det er godt for en mann å forbli som han er. 27 Er du bundet til en hustru? Slutt med å søke å bli fri. Er du løst fra en hustru? Slutt med å søke en hustru. 28 Men selv om du skulle gifte deg, ville du ikke begå noen synd. Og hvis en person som er jomfru,* giftet seg, ville vedkommende ikke begå noen synd. Men de som gjør det, vil få trengsel i sitt kjød. Men jeg søker å spare dere. 29 For øvrig sier jeg dette, brødre: Den tiden som er igjen, er begrenset. Heretter skal de som har hustruer, være som om de ikke hadde noen, 30 og de som gråter, skal være som de som ikke gråter, og de som gleder seg, som de som ikke gleder seg, og de som kjøper, som de som ikke eier noe, 31 og de som gjør bruk av verden, som de som ikke bruker den fullt ut; for denne verdens scene skifter. 32 Ja, jeg ønsker at dere skal være fri for bekymring. Den ugifte mann bekymrer seg for de ting som hører Herren til, hvordan han kan oppnå Herrens godkjennelse. 33 Men den gifte mann bekymrer seg for de ting som hører verden til, hvordan han kan oppnå sin hustrus godkjennelse, 34 og han er delt. Og den ugifte kvinne og jomfruen bekymrer seg for de ting som hører Herren til, for at hun kan være hellig både i sitt legeme og i sin ånd. Men den gifte kvinne bekymrer seg for de ting som hører verden til, hvordan hun kan oppnå sin manns godkjennelse. 35 Men dette sier jeg til DERES eget beste, ikke for at jeg skal kaste en rennesnare over dere, men for å bevege dere til det som sømmer seg, og det som innebærer stadig å stå til tjeneste for Herren uten å la seg distrahere. 36 Men hvis noen mener at han handler urett overfor sin jomfruelighet,* hvis den* er forbi ungdommens blomstring,* og dette er den måten det skulle finne sted på, så la ham gjøre det han vil; han synder ikke. La dem gifte seg. 37 Men hvis noen er fast besluttet i sitt hjerte og ikke har noe tvingende behov, men har myndighet over sin egen vilje og i sitt eget hjerte har truffet den avgjørelse å bevare sin jomfruelighet, vil han gjøre vel. 38 Derfor, også den som gir sin jomfruelighet* bort i ekteskap, gjør vel, men den som ikke gir den* bort i ekteskap, vil gjøre bedre. 39 En hustru er bundet hele den tiden hennes mann lever. Men hvis hennes mann skulle sovne inn i døden, er hun fri til å gifte seg med hvem hun vil, bare det skjer i* Herren. 40 Men hun er lykkeligere hvis hun forblir som hun er, etter min mening. Jeg mener bestemt at jeg også har Guds ånd. 
8 Nå med hensyn til mat som har vært ofret til avguder:* Vi vet at vi alle har kunnskap. Kunnskapen oppblåser, men kjærligheten oppbygger. 2 Hvis noen mener at han har ervervet seg kunnskap om noe, kjenner han det ennå ikke slik som han burde kjenne det. 3 Men hvis noen elsker Gud, da er han kjent av ham. 4 Når det nå gjelder det å spise mat som har vært ofret til avguder, så vet vi at en avgud ikke er noe i verden,* og at det ikke er noen Gud uten én. 5 For selv om det finnes de som kalles «guder», enten i himmelen eller på jorden, liksom det finnes mange «guder» og mange «herrer», 6 så er det i virkeligheten for oss én Gud,* Faderen, fra hvem alle ting er, og vi til ham; og det er én Herre, Jesus Kristus, ved hvem alle ting er, og vi ved ham. 7 Denne kunnskap finnes imidlertid ikke hos alle; men noen, som inntil nå har vært vant til avguden, spiser maten som noe som er ofret til en avgud, og deres samvittighet, som er svak, blir besmittet. 8 Men mat vil ikke anbefale oss for Gud; hvis vi ikke spiser, står vi ikke tilbake, og hvis vi spiser, har vi ikke noe å rose oss av. 9 Men se stadig til at denne rett som dere har, ikke på en eller annen måte blir en snublestein for dem som er svake. 10 For hvis noen skulle se deg, som har kunnskap, ligge til bords i et avgudstempel,* vil ikke da samvittigheten hos den som er svak, bli bygd opp til å spise mat som har vært ofret til avguder? 11 Ved din kunnskap blir i virkeligheten den som er svak, ødelagt — din bror, som Kristus døde for. 12 Men når dere på den måten synder mot DERES brødre og sårer deres samvittighet, som er svak, synder dere mot Kristus. 13 Derfor, hvis mat får min bror til å snuble, vil jeg aldri noensinne mer spise kjøtt, for at jeg ikke skal få min bror til å snuble. 
9 Er jeg ikke fri? Er jeg ikke en apostel? Har jeg ikke sett Jesus, vår Herre? Er ikke dere mitt verk i Herren? 2 Om jeg ikke er en apostel for andre, er jeg det i hvert fall for dere, for dere er det segl som bekrefter mitt apostelembete i forbindelse med Herren. 3 Mitt forsvar overfor dem som gransker meg, er dette: 4 Har vi ikke rett til å spise og drikke? 5 Har vi ikke rett til å ha en søster med oss omkring som hustru, slik som de andre apostlene og Herrens brødre og Kẹfas? 6 Eller er det bare Bạrnabas og jeg som ikke har rett til å unnlate å ha verdslig arbeid? 7 Hvem tjener noen gang som soldat på egen bekostning?* Hvem planter en vingård og spiser ikke av dens frukt? Eller hvem gjeter en hjord og spiser ikke noe av melken fra hjorden? 8 Taler jeg om disse ting etter menneskelige normer? Eller sier ikke også Loven disse ting? 9 I Moseloven står det jo skrevet: «Du skal ikke binde munnen til på en okse når den tresker.» Er det okser Gud har omsorg for? 10 Eller er det helt og holdent for vår skyld han sier det? Ja, for vår skyld ble det skrevet, for den som pløyer, bør pløye i håp, og den som tresker, bør gjøre det i håp om å få en andel. 11 Når vi har sådd åndelige goder til dere, er det da noe stort om vi skal høste goder for kjødet* fra dere? 12 Hvis andre har del i denne rett over dere, har ikke da vi det enda mer? Vi har likevel ikke gjort bruk av denne rett, men vi tåler alt, for at vi ikke skal legge noen hindring i veien for det gode budskap om KRISTUS. 13 Vet dere ikke at de som utfører hellige plikter, spiser det som hører templet til, og at de som stadig gjør tjeneste ved alteret, får sin del sammen med alteret? 14 Slik har Herren også forordnet at de som forkynner det gode budskap, skal leve av det gode budskap. 15 Men jeg har ikke gjort bruk av en eneste av disse foranstaltningene. Og jeg har ikke skrevet disse ting for at det skulle bli slik i mitt tilfelle, for det ville være bedre for meg å dø enn — ingen skal gjøre min grunn til å rose meg til intet! 16 Når jeg nå forkynner det gode budskap, er det ingen grunn til at jeg skal rose meg, for det er en nødvendighet som er pålagt meg. Ja, ve meg om jeg ikke forkynte det gode budskap! 17 Hvis jeg gjør dette frivillig, har jeg en lønn; men hvis jeg gjør det mot min vilje, er jeg likevel betrodd en forvaltergjerning. 18 Hva er da min lønn? At jeg, når jeg forkynner det gode budskap, kan legge fram det gode budskap uten at det koster noe, for at jeg ikke skal misbruke min rett i forbindelse med det gode budskap. 19 For selv om jeg er fri fra alle, har jeg gjort meg selv til alles slave, for at jeg kan vinne så mange som mulig. 20 For jødene er jeg således blitt som en jøde, for å kunne vinne jøder; for dem som er under lov, er jeg blitt som en som er under lov, selv om jeg selv ikke er under lov, for å kunne vinne dem som er under lov. 21 For dem som er uten lov, er jeg blitt som en som er uten lov, selv om jeg ikke er uten lov overfor Gud, men under lov overfor Kristus, for å kunne vinne dem som er uten lov. 22 For de svake er jeg blitt svak, for å kunne vinne de svake. Jeg er blitt alt for alle slags mennesker, for i hvert fall å kunne frelse noen. 23 Men alt gjør jeg for det gode budskaps skyld, for at jeg kan bli en som deler det med andre. 24 Vet dere ikke at løperne i et løp alle sammen løper, men bare én får seiersprisen? Løp på en slik måte at dere kan vinne den. 25 Og enhver som deltar i en konkurranse, viser selvkontroll i alt. De gjør det jo naturligvis for å få en forgjengelig krone,* men vi en uforgjengelig. 26 Jeg løper derfor ikke på en usikker måte; jeg retter mine slag på en slik måte at jeg ikke slår i luften; 27 men jeg slår løs* på kroppen min og fører den som en slave, for at jeg, etter at jeg har forkynt for andre, ikke selv på en eller annen måte skal bli forkastet. 
10 Nå vil jeg ikke, brødre, at dere skal være uvitende om at våre forfedre alle var under skyen og alle gikk gjennom havet 2 og alle ble døpt til Moses ved hjelp av skyen og havet; 3 og alle spiste den samme* åndelige mat, 4 og alle drakk den samme åndelige drikk. For de pleide å drikke av den åndelige klippe som fulgte dem, og denne klippen* betydde* KRISTUS. 5 Men overfor de fleste av dem gav Gud ikke uttrykk for sin godkjennelse, for de ble slått ned i ødemarken. 6 Men disse ting er blitt eksempler* for oss, for at vi ikke skal være mennesker som begjærer skadelige ting, slik som de begjærte dem. 7 Bli heller ikke avgudsdyrkere, som noen av dem ble; slik som det står skrevet: «Folket satte seg ned for å spise og drikke, og de stod opp for å more seg.» 8 La oss heller ikke praktisere utukt, slik noen av dem drev utukt, bare for å falle, tjuetre tusen av dem på én dag. 9 La oss heller ikke sette Jehova* på prøve, slik noen av dem satte ham på prøve, bare for å omkomme på grunn av slangene. 10 Dere skal heller ikke murre, slik som noen av dem murret, bare for å omkomme på grunn av ødeleggeren. 11 Nå fortsatte disse ting å skje med dem som eksempler,* og de ble skrevet som en advarsel for oss, som enden* på tingenes ordninger* er kommet til. 12 La derfor den som mener at han står, vokte seg så han ikke faller. 13 Ingen fristelse har kommet over dere utenom det som er vanlig for mennesker. Men Gud er trofast, og han vil ikke la dere bli fristet ut over det dere kan tåle, men sammen med fristelsen vil han også sørge for utveien, for at dere skal kunne utholde den. 14 Derfor, mine elskede, flykt fra avgudsdyrkelse. 15 Jeg taler som til mennesker med skjelneevne; døm selv om det jeg sier. 16 Velsignelsens beger som vi velsigner, er ikke det å ha del i KRISTI blod?* Brødet som vi bryter, er ikke det å ha del i KRISTI legeme? 17 Fordi det er ett brød, er vi, selv om vi er mange, ett legeme,* for vi har alle del i dette ene brød. 18 SE på det som er Israel i kjødelig forstand: Har ikke de som spiser ofrene, fellesskap med* alteret? 19 Hva skal jeg da si? At det som blir ofret til en avgud, er noe, eller at en avgud er noe? 20 Nei; men jeg sier at de ting som nasjonene* ofrer, ofrer de til demoner og ikke til Gud; og jeg vil ikke at dere skal ha fellesskap med demonene. 21 Dere kan ikke drikke Jehovas* beger og demoners beger; dere kan ikke ha del i «Jehovas* bord» og demoners bord. 22 Eller «egger vi Jehova* til nidkjærhet»? Vi er da vel ikke sterkere enn han? 23 Alt er tillatt, men ikke alt er gagnlig. Alt er tillatt, men ikke alt bygger opp. 24 La enhver fortsette å søke, ikke sitt eget beste, men den andres. 25 Fortsett å spise alt som blir solgt på et kjøttorg, uten å stille spørsmål for DERES samvittighets skyld; 26 for «jorden og det som fyller den, hører Jehova* til». 27 Hvis noen av de ikke-troende innbyr dere og dere vil gå, spis da alt som blir satt fram for dere, uten å stille spørsmål for DERES samvittighets skyld. 28 Men hvis noen skulle si til dere: «Dette er noe som har vært frambåret som offer», så spis ikke, for hans skyld som fortalte det, og for samvittighetens skyld.* 29 «Samvittigheten,» sier jeg — ikke din egen, men den andres. For hvorfor skulle min frihet bli dømt av en annens samvittighet? 30 Hvis jeg har del i måltidet med takk, hvorfor skal jeg da bli spottet på grunn av det jeg takker for? 31 Derfor, enten dere spiser eller drikker eller gjør noe annet, gjør alt til Guds ære. 32 Unngå å bli årsak til snubling, både for jøder og for grekere og for Guds menighet, 33 slik også jeg er alle mennesker til behag i alt, idet jeg ikke søker mitt eget beste, men de manges, for at de kan bli frelst. 
11 Bli etterlignere av meg, liksom jeg etterligner Kristus. 2 Nå roser jeg dere fordi dere i alle ting husker meg og holder fast ved tradisjonene* slik som jeg har gitt dem videre til dere. 3 Men jeg vil dere skal vite at enhver manns hode er KRISTUS; og en kvinnes hode er mannen; og KRISTI hode er Gud. 4 Enhver mann som ber eller profeterer med noe på hodet, fører skam over sitt hode; 5 men enhver kvinne som ber eller profeterer med utildekket hode,* fører skam over sitt hode, for det er akkurat det samme som om hun var en kvinne med raket hode.* 6 For hvis en kvinne ikke tildekker seg, så la henne også bli klipt; men hvis det er vanærende for en kvinne å bli klipt eller raket, så la henne være tildekket. 7 For en mann bør ikke ha sitt hode tildekket, ettersom han er Guds bilde og ære; men kvinnen er mannens ære. 8 For mannen er ikke av* kvinnen, men kvinnen av* mannen; 9 og hva mer er: Mannen ble ikke skapt for kvinnens skyld, men kvinnen for mannens skyld. 10 Derfor bør kvinnen ha et myndighetstegn* på sitt hode for englenes skyld. 11 Dessuten: I forbindelse med Herren er verken kvinnen uten* mannen eller mannen uten kvinnen. 12 For liksom kvinnen er av mannen, så er også mannen ved kvinnen; men alt er av Gud. 13 Døm for dere selv: Sømmer det seg for en kvinne å be til Gud utildekket? 14 Lærer ikke selve naturen dere at hvis en mann har langt hår, er det en vanære for ham; 15 men hvis en kvinne har langt hår, er det en ære for henne? For hennes hår er gitt henne i stedet for et hodeplagg.* 16 Men hvis noen synes å argumentere for en annen skikk, så har vi ingen annen, og det har heller ikke Guds menigheter. 17 Men når jeg gir disse påbud, roser jeg dere ikke; for det er ikke til det bedre, men til det verre at dere kommer sammen. 18 For det første hører jeg nemlig* at det er splittelser* blant dere når dere kommer sammen som en menighet; og i noen grad tror jeg det. 19 Det må jo også være sekter* blant dere, for at de godkjente også kan bli tilkjennegitt blant dere. 20 Derfor, når dere kommer sammen på ett sted, er det ikke mulig å spise* Herrens aftensmåltid.* 21 For når dere spiser det, inntar hver enkelt* sitt eget aftensmåltid på forhånd, slik at én er sulten, men en annen er beruset. 22 Har dere da ikke hus til å spise og drikke i? Eller forakter dere Guds menighet og gjør dem som ikke har noe, beskjemmet? Hva skal jeg si til dere? Skal jeg rose dere? I dette roser jeg dere ikke. 23 For jeg har mottatt fra Herren* det som jeg også har gitt videre til dere, at Herren Jesus den natten da han skulle overgis, tok et brød 24 og, etter å ha takket, brøt det og sa: «Dette betyr* mitt legeme, som er til gagn for dere. Fortsett å gjøre dette til minne om meg.» 25 Han gjorde likedan også med begeret, etter at han hadde inntatt aftensmåltidet, og sa: «Dette beger betyr den nye pakt i kraft av mitt blod. Fortsett å gjøre dette, så ofte som dere drikker det, til minne om meg.» 26 For så ofte som dere spiser dette brød og drikker dette beger, fortsetter dere å forkynne Herrens død, inntil han kommer. 27 Derfor vil enhver som spiser brødet eller drikker Herrens beger uverdig, bli skyldig hva Herrens legeme og blod angår. 28 La et menneske først godkjenne seg selv etter en ransakelse, og la ham således spise av brødet og drikke av begeret. 29 For den som spiser og drikker, spiser og drikker seg selv til dom hvis han ikke skjelner legemet. 30 Det er grunnen til at mange blant dere er svake og sykelige, og nokså mange sover i døden. 31 Men hvis vi ville skjelne hva vi selv er, ville vi ikke bli dømt. 32 Men når vi blir dømt, blir vi tuktet av Jehova,* for at vi ikke skal bli fordømt sammen med verden. 33 Derfor, mine brødre, når dere kommer sammen for å spise det, så vent på hverandre. 34 Hvis noen er sulten, så la ham spise hjemme, for at dere ikke skal komme sammen til dom. Men de andre tingene vil jeg bringe i orden når jeg kommer. 
12 Når det så gjelder de åndelige gaver,* brødre, vil jeg ikke at dere skal være uvitende. 2 Dere vet at da dere var folk av nasjonene, ble dere ledet bort til de stumme avguder, slik som dere nå engang ble ledet. 3 Derfor vil jeg dere skal vite at ingen, når han taler ved Guds ånd, sier: «Forbannet* er Jesus!», og ingen kan si: «Jesus er Herre!» uten ved hellig ånd. 4 Nå er det forskjellige gaver,* men det er den samme ånd; 5 og det er forskjellige tjenester, og likevel er det den samme Herre; 6 og det er forskjellige virksomheter, og likevel er det den samme Gud som forårsaker alle virksomhetene i alle. 7 Men tilkjennegivelsen av ånden blir gitt hver enkelt i en gagnlig hensikt. 8 Til én blir det for eksempel gitt visdoms tale ved ånden, til en annen kunnskaps tale i samsvar med den samme ånd, 9 til en annen tro ved den samme ånd, til en annen gaver til å helbrede ved denne ene ånd, 10 til atter en annen kraftige gjerningers* virksomhet, til en annen profetering, til en annen evne til å skjelne inspirerte uttalelser,* til en annen forskjellige slags tunger og til en annen tolkning av tunger. 11 Men alle disse virksomhetene er det den ene og samme ånd som forårsaker, idet den deler ut til hver enkelt slik som den vil. 12 For liksom legemet er ett, men har mange lemmer, og alle lemmene på dette legemet, selv om de er mange, er ett legeme, slik er også KRISTUS. 13 Ved én ånd ble vi jo i sannhet alle døpt til å være ett legeme, enten vi er jøder eller grekere, enten vi er slaver eller frie, og vi ble alle gitt én ånd å drikke. 14 For legemet er jo ikke ett lem, men mange. 15 Hvis foten skulle si: «Fordi jeg ikke er hånd, er jeg ingen del av legemet», har den ikke av den grunn opphørt å være en del av legemet. 16 Og hvis øret skulle si: «Fordi jeg ikke er øye, er jeg ingen del av legemet», har det ikke av den grunn opphørt å være en del av legemet. 17 Hvis hele legemet var øye, hvor ville da hørselen være? Hvis det hele var hørsel, hvor ville da luktesansen være? 18 Men nå har Gud satt lemmene på legemet, hvert enkelt av dem, slik som det behaget ham. 19 Hvis de alle var ett lem, hvor ville da legemet være? 20 Men nå er det mange lemmer, men ett legeme. 21 Øyet kan ikke si til hånden: «Jeg trenger deg ikke»; og heller ikke hodet til føttene: «Jeg trenger dere ikke.» 22 Men det er langt snarere slik at de lemmer på legemet som synes å være svakere, er nødvendige, 23 og de deler av legemet som vi synes er mindre ærefulle, dem omgir vi med større ære, og slik har våre ikke anstendige deler desto større anstendighet, 24 mens våre anstendige deler ikke trenger noe. Men Gud har satt legemet sammen* og gitt større ære til den del som det var en mangel ved,* 25 slik at det ikke skulle være noen splittelse* i legemet, men at dets lemmer skulle ha den samme omsorg for hverandre. 26 Og hvis ett lem lider, lider alle de andre lemmene sammen med det; eller hvis et lem blir æret, gleder alle de andre lemmene seg sammen med det. 27 Nå er dere Kristi legeme, og hver for seg lemmer. 28 Og Gud har satt de respektive i menigheten: for det første apostler; for det andre profeter; for det tredje lærere; så kraftige gjerninger;* så gaver til å helbrede; hjelpetjenester, evner til å lede,* forskjellige slags tunger. 29 Alle er vel ikke apostler? Alle er vel ikke profeter? Alle er vel ikke lærere? Alle gjør vel ikke kraftige gjerninger?* 30 Alle har vel ikke gaver til å helbrede? Alle taler vel ikke i tunger? Alle er vel ikke oversettere? 31 Men fortsett nidkjært å søke de større* gaver. Og dessuten viser jeg dere en langt bedre vei. 
13 Hvis jeg taler i menneskers og englers tunger,* men ikke har kjærlighet, er jeg blitt et klingende messingstykke eller en larmende cymbal. 2 Og hvis jeg har den gave å profetere og er kjent med alle de hellige hemmeligheter og all kunnskap, og hvis jeg har all tro, så jeg kan flytte fjell, men ikke har kjærlighet, da er jeg intet. 3 Og hvis jeg gir alt det jeg eier, for å gi andre mat, og hvis jeg overgir mitt legeme for å kunne rose meg, men ikke har kjærlighet, da gagner det meg ikke i det hele tatt. 4 Kjærligheten* er langmodig og vennlig. Kjærligheten er ikke skinnsyk,* den skryter ikke, blir ikke oppblåst, 5 oppfører seg ikke usømmelig, søker ikke sine egne interesser, blir ikke opphisset.* Den holder ikke regnskap med krenkelsen. 6 Den gleder seg ikke over urettferdighet, men gleder seg ved sannheten. 7 Den tåler alt, tror alt, håper alt, utholder alt. 8 Kjærligheten faller aldri bort.* Men enten det er gaver til å profetere, så skal de bli avskaffet; eller det er tunger,* så skal de opphøre; eller det er kunnskap, så skal den bli avskaffet.* 9 For vår kunnskap er stykkevis,* og vi profeterer stykkevis; 10 men når det som er fullstendig, kommer, skal det som er stykkevis, bli avskaffet. 11 Da jeg var barn, pleide jeg å tale som et barn, å tenke som et barn, å resonnere som et barn; men nå som jeg er blitt mann, har jeg avlagt de trekk som hører barnet til. 12 For nå ser vi i uklare konturer* ved hjelp av et metallspeil, men da skal det være ansikt til ansikt. Nå kjenner jeg* stykkevis, men da skal jeg kjenne fullt ut, liksom jeg også fullt ut er kjent. 13 Men nå forblir tro, håp, kjærlighet — disse tre; men den største av disse er kjærligheten.* 
14 Jag etter kjærligheten; fortsett likevel å søke nidkjært etter de åndelige gaver, men fortrinnsvis etter å kunne profetere. 2 For den som taler i en tunge,* taler ikke til mennesker, men til Gud, for ingen lytter, men han taler hellige hemmeligheter ved ånden. 3 Den derimot som profeterer, oppbygger og oppmuntrer og trøster mennesker ved sin tale. 4 Den som taler i en tunge, oppbygger seg selv, men den som profeterer, oppbygger en menighet. 5 Nå ville jeg gjerne at dere alle skulle tale i tunger, men jeg foretrekker at dere profeterer. Ja, den som profeterer, er større enn den som taler i tunger, hvis han da ikke oversetter, for at menigheten skal få oppbyggelse. 6 Men hvis jeg på dette tidspunkt, brødre, skulle komme og tale til dere i tunger, hva godt ville jeg da gjøre dere hvis jeg ikke talte til dere enten med en åpenbaring* eller med kunnskap eller med en profeti eller med noe til lærdom? 7 Det er jo slik at de livløse ting* avgir lyd, enten det er en fløyte eller en harpe; hvis den ikke lager et intervall mellom tonene, hvordan kan en da vite hva som spilles på fløyten eller på harpen? 8 Ja, sannelig, hvis trompeten gir et utydelig signal, hvem vil da gjøre seg klar til kamp? 9 Og likeså: Hvis dere ikke med tungen framfører tale som er lett å forstå, hvordan kan en da vite hva som blir sagt? Dere vil jo tale ut i været. 10 Det kan være så mange slags lyder av språk i verden, og likevel er ingen slag uten mening. 11 Hvis jeg da ikke forstår betydningen av lyden av språket, vil jeg bli en fremmed for den som taler, og den som taler, vil bli en fremmed for meg. 12 Således skal også dere selv, siden dere nidkjært trakter etter åndens gaver,* søke å få dem i overflod til menighetens oppbyggelse. 13 La derfor den som taler i en tunge, be om at han må kunne oversette. 14 For hvis jeg ber i en tunge, er det min åndsgave som ber, men min forstand er ufruktbar. 15 Hva skal da gjøres? Jeg vil be med åndens gave, men jeg vil også be med min forstand. Jeg vil lovsynge med åndens gave, men jeg vil også lovsynge med min forstand. 16 Hvordan skal ellers den som inntar det alminnelige menneskes plass,* kunne si «amen» til din takksigelse når du lovpriser med en åndens gave, ettersom han ikke vet hva du sier? 17 Du frambærer riktignok takk på en god måte, men den andre blir ikke oppbygd. 18 Jeg takker Gud; jeg taler i flere tunger enn dere alle. 19 Likevel vil jeg i en menighet heller tale fem ord med min forstand, for at jeg også kan undervise andre muntlig, enn ti tusen ord i en tunge. 20 Brødre, bli ikke små barn i forstandsevner, men vær spedbarn i ondskap; bli derimot fullvoksne i forstandsevner. 21 I Loven står det skrevet: «’Med fremmedes tungemål* og med utlendingers lepper* vil jeg tale til dette folk, og ikke engang da skal de gi akt på meg,’ sier Jehova.»* 22 Tungene er altså til et tegn, ikke for de troende, men for de ikke-troende, mens det å profetere ikke er for de ikke-troende, men for de troende. 23 Derfor, hvis hele menigheten kommer sammen på ett sted og de alle taler i tunger, og alminnelige mennesker eller ikke-troende kommer inn, vil de ikke da si at dere er gale? 24 Men hvis dere alle profeterer og en ikke-troende eller et alminnelig menneske kommer inn, blir han irettesatt av dem alle; han blir nøye gransket av alle; 25 hans hjertes hemmeligheter blir kjent, og så vil han falle på sitt ansikt* og tilbe Gud og erklære: «Gud er virkelig iblant dere.» 26 Hva skal da gjøres, brødre? Når dere kommer sammen, har én en salme,* en annen har noe til lærdom, en annen har en åpenbaring, en annen har en tunge,* en annen har en tolkning. La alt skje til oppbyggelse. 27 Og hvis noen taler i en tunge, så la det være begrenset til to eller i høyden tre, og etter tur; og la noen oversette. 28 Men hvis det ikke er noen oversetter, så la ham tie i menigheten og tale til seg selv og til Gud. 29 Og la to eller tre profeter tale, og la de andre søke å forstå meningen. 30 Men hvis en annen får en åpenbaring mens han sitter der, så la den første tie. 31 For dere kan alle profetere, én etter én, så alle kan lære og alle kan bli oppmuntret. 32 Og profetenes åndsgaver* skal beherskes av profetene. 33 For Gud er ikke en uordens Gud, men en freds Gud. Som i alle de helliges menigheter 34 skal kvinnene tie i menighetene, for det er ikke tillatt for dem å tale, men de skal underordne seg, slik som også Loven sier. 35 Hvis det så er noe de vil vite, skal de spørre sine egne menn hjemme, for det er vanærende for en kvinne å tale i en menighet. 36 Hva? Er det fra dere Guds ord har gått ut, eller er det bare så langt som til dere det har nådd? 37 Hvis noen mener han er en profet eller har fått ånden som gave,* så la ham anerkjenne de ting jeg skriver til dere, for* de er Herrens bud. 38 Men hvis noen er uvitende, forblir han uvitende. 39 Derfor, mine brødre, fortsett nidkjært å søke etter å profetere, og forby likevel ikke det å tale i tunger. 40 Men la alt skje sømmelig og med orden.* 
15 Nå gjør jeg kjent for dere, brødre, det gode budskap som jeg har forkynt for dere, som dere også har mottatt, som dere også står i, 2 som dere også blir frelst ved, med den tale hvormed jeg har forkynt det gode budskap for dere, hvis dere holder fast ved det, med mindre dere da er blitt troende til ingen nytte. 3 Jeg har jo overgitt til dere, blant de første ting, det jeg også tok imot, at Kristus døde for våre synder i samsvar med Skriftene, 4 og at han ble begravet, ja at han er blitt oppreist på den tredje dag i samsvar med Skriftene, 5 og at han viste seg for Kẹfas, så for de tolv. 6 Deretter viste han seg for mer enn fem hundre brødre på én gang, hvorav de fleste fremdeles er i live, men noen har sovnet inn i døden. 7 Deretter viste han seg for Jakob, så for alle apostlene; 8 men aller sist viste han seg også for meg, som for en som er født for tidlig.* 9 For jeg er den ringeste av apostlene, og jeg er ikke verdig til å bli kalt apostel, fordi jeg har forfulgt Guds menighet. 10 Men ved Guds ufortjente godhet er jeg det jeg er. Og hans ufortjente godhet mot meg har ikke vist seg å være forgjeves, men jeg har strevd mer enn dem alle, skjønt ikke jeg, men Guds ufortjente godhet som er med meg. 11 Men enten det er jeg eller de: Slik forkynner vi, og slik har dere trodd. 12 Når det nå blir forkynt om Kristus at han er blitt oppreist fra de døde, hvordan har det seg da at noen blant dere sier at det ikke er noen oppstandelse* av de døde? 13 Hvis det virkelig ikke er noen oppstandelse av de døde, da er heller ikke Kristus blitt oppreist. 14 Men hvis Kristus ikke er blitt oppreist, da er jo vår forkynnelse forgjeves, og vår tro er forgjeves. 15 Dessuten blir vi også funnet å være falske vitner om Gud, fordi vi har vitnet mot Gud at han har oppreist KRISTUS, som han da ikke har oppreist hvis de døde i virkeligheten ikke skal bli oppreist. 16 For hvis de døde ikke skal bli oppreist, da er heller ikke Kristus blitt oppreist. 17 Og hvis Kristus ikke er blitt oppreist, da er DERES tro unyttig; dere er fortsatt i DERES synder. 18 Ja, også de som har sovnet inn i døden i forening med Kristus, har gått til grunne. 19 Hvis vi bare i dette liv har håpet på Kristus, er vi de mest ynkverdige av alle mennesker. 20 Men nå er Kristus blitt oppreist fra de døde, førstegrøden av dem som har sovnet inn i døden. 21 For ettersom døden er kommet ved et menneske, kommer også de dødes oppstandelse ved et menneske. 22 For liksom alle dør i Adam, så skal også alle bli gjort levende i KRISTUS. 23 Men hver og én i sin egen orden: førstegrøden Kristus, så de som hører KRISTUS til, under hans nærvær.* 24 Deretter enden,* når han overgir riket* til sin Gud og Far, når han har gjort all regjering og all myndighet og makt til intet. 25 For han må herske som konge inntil Gud* har lagt alle fiender under hans føtter. 26 Som den siste fiende skal døden bli gjort til intet.* 27 For Gud «la alt under hans føtter». Men når han sier at ’alt er blitt underlagt’, er det klart at det er med unntagelse av ham som har underlagt ham alt. 28 Men når alt er blitt ham underlagt, da skal også Sønnen selv underordne seg* under Ham som la alt under ham, for at Gud kan være alt for alle.* 29 Hva skal ellers de gjøre som blir døpt i den hensikt å være* døde? Hvis de døde slett ikke blir oppreist, hvorfor blir de da døpt i den hensikt å være slike? 30 Og hvorfor er vi i fare hver time? 31 Daglig står jeg ansikt til ansikt med døden. Dette forsikrer jeg ved den jublende glede over dere, brødre, som jeg har i Kristus Jesus, vår Herre. 32 Hvis jeg på menneskers vis* har kjempet med villdyr i Ẹfesos, hvilket gagn har jeg da av det? Hvis de døde ikke skal bli oppreist, så «la oss spise og drikke, for i morgen skal vi dø». 33 Bli ikke villedet. Dårlig omgang ødelegger* gode vaner. 34 Våkn opp til edruelighet på rettferdig vis, og praktiser ikke synd, for noen er uten kunnskap om Gud. Jeg taler for å få dere til å skamme dere. 35 Noen vil likevel si: «Hvordan skal de døde bli oppreist? Ja, med hva slags legeme kommer de?» 36 Du ufornuftige menneske! Det du sår, blir ikke gjort levende uten at det først dør; 37 og når det gjelder det du sår, sår du ikke det legemet som skal bli til, men et nakent korn, det kan være av hvete eller av et hvilket som helst av de andre kornslagene; 38 men Gud gir det et legeme slik som det har behaget ham, og til hvert av såkornene dets eget legeme. 39 Ikke alt kjøtt er det samme kjøtt, men ett er menneskenes, og et annet er kvegets kjøtt, og et annet er fuglenes kjøtt, og et annet er fiskenes. 40 Og det er himmelske* legemer og jordiske* legemer; men de himmelske legemers herlighet er av ett slag, og de jordiske legemers er av et annet slag. 41 Solens glans* er av ett slag, og månens glans er av et annet, og stjernenes glans er av et annet; ja, stjerne skiller seg fra stjerne i glans. 42 Slik er det også med de dødes oppstandelse. Det blir sådd i forgjengelighet, det blir oppreist i uforgjengelighet. 43 Det blir sådd i vanære, det blir oppreist i herlighet. Det blir sådd i svakhet, det blir oppreist i kraft. 44 Det blir sådd et fysisk* legeme, det blir oppreist et åndelig legeme. Når det finnes et fysisk legeme, finnes det også et åndelig. 45 Slik står det også skrevet: «Det første menneske, Adam, ble en levende sjel.»* Den siste Adam ble en livgivende ånd. 46 Men det første er ikke det åndelige, men det fysiske, deretter det åndelige. 47 Det første menneske er av jorden og dannet av støv; det annet menneske er av himmelen. 48 Slik den som er dannet av støv, er, slik er også de som er dannet av støv; og slik den himmelske er, slik er også de himmelske. 49 Og liksom vi har båret bildet av den som er dannet av støv, skal vi også bære* bildet av den himmelske. 50 Men dette sier jeg, brødre, at kjøtt og blod kan ikke arve Guds rike, heller ikke arver forgjengelighet uforgjengelighet. 51 Se, jeg sier dere en hellig hemmelighet: Vi skal ikke alle sovne inn i døden, men vi skal alle bli forvandlet, 52 i ett nu, i et øyeblikk, under* den siste trompet. For trompeten skal lyde, og de døde skal bli oppreist uforgjengelige, og vi skal bli forvandlet. 53 For dette forgjengelige må ikle seg uforgjengelighet, og dette dødelige må ikle seg udødelighet.* 54 Men når dette forgjengelige ikler seg uforgjengelighet og* dette dødelige ikler seg udødelighet, da vil den uttalelsen som står skrevet, gå i oppfyllelse: «Døden er oppslukt for evig.»* 55 «Død, hvor er din seier? Død, hvor er din brodd?»* 56 Den brodd som forårsaker død, er synden,* men syndens kraft er* Loven. 57 Men Gud være takk, for han gir oss seieren ved vår Herre Jesus Kristus! 58 Derfor, mine elskede brødre, bli standhaftige, urokkelige, idet dere alltid har rikelig å gjøre i Herrens gjerning, og idet dere vet at DERES arbeid ikke er forgjeves* i forbindelse med Herren. 
16 Når det så gjelder innsamlingen til de hellige, gjør da også dere slik som jeg har gitt beskjed om til menighetene i Galạtia. 2 Hver første dag i uken skal enhver av dere i sitt eget hus legge noe til side og oppbevare det, alt etter hvor godt det måtte gå ham, slik at det ikke skal finne sted innsamlinger først når jeg kommer. 3 Men når jeg kommer, skal jeg sende de menn dere godkjenner ved brev, for å føre DERES vennlige gave til Jerusalem. 4 Hvis det imidlertid er på sin plass at jeg også drar dit, skal de dra dit sammen med meg. 5 Men jeg skal komme til dere når jeg har dratt gjennom Makedọnia, for jeg drar gjennom Makedọnia; 6 og kanskje skal jeg bli en tid eller til og med tilbringe vinteren hos dere, så dere kan følge meg et stykke på veien, hvor jeg nå måtte dra. 7 Jeg ønsker nemlig ikke bare å se dere nå på min gjennomreise, for jeg håper å bli en tid hos dere, hvis Jehova* tillater det. 8 Men jeg blir i Ẹfesos inntil pinsehøytiden; 9 for en stor dør som fører til virksomhet, er blitt åpnet for meg, men det er mange motstandere. 10 Men hvis Timọteus kommer, sørg da for at han blir fri for frykt blant dere, for han gjør Jehovas* gjerning, akkurat som jeg. 11 La derfor ingen se ned på ham. Følg ham et stykke på veien i fred, så han kan komme hit til meg, for jeg venter på ham sammen med brødrene. 12 Når det så gjelder Apọllos, vår bror, bad jeg ham meget inntrengende om å komme til dere sammen med brødrene, og likevel ville han slett ikke komme nå; men han vil komme når han får anledning. 13 Hold dere våkne, stå fast i troen, oppfør dere som menn,* bli* sterke! 14 La alt hos dere skje med kjærlighet. 15 Nå formaner jeg dere,* brødre: Dere vet at Stẹfanas’ husstand er førstegrøden i Akaia,* og at de har stilt seg til tjeneste for de hellige. 16 Måtte dere også fortsette å underordne dere under slike mennesker og under enhver som samarbeider og strever. 17 Men jeg gleder meg over Stẹfanas’ og Fortunạtus’ og Akạ’ikus’ nærvær,* for de har oppveid det at dere ikke er her. 18 For de har gitt min ånd og DERES ånd ny styrke. Anerkjenn derfor den slags menn. 19 Menighetene i Asia sender dere sine hilsener. Akvịlas og Prịska, sammen med menigheten i deres hus, hilser dere hjertelig i Herren. 20 Alle brødrene hilser dere. Hils hverandre med et hellig kyss. 21 Her er min, Paulus’, hilsen med min egen hånd. 22 Hvis noen ikke nærer noen hengivenhet for Herren, skal han være forbannet. Vår Herre, kom!* 23 Måtte Herren Jesu ufortjente godhet være med dere. 24 Måtte min kjærlighet være med dere alle i forening med Kristus Jesus.

«vitnesbyrdet». Gr.: to martỵrion; lat.: testimọnium.
El.: «slutten». Gr.: tẹlous.
«Kristi», אACDVgSyh,hi,p; mangler i P46B.
«på . . . dag», אAB; D: «under . . . nærvær»; Vg: «på . . . kommes dag».
El.: «partidannelser; klikker». Gr.: skhịsmata, «kløfter; revner; skismaer»; lat.: scịsmata.
Se tillegget, 5C.
Se tillegget, 5C.
«denne tingenes ordning». Gr.: tou aiọnos toutou; lat.: hụius saeculi; J17,22(hebr.): ha‛olạm hazzẹh. Se fotn. til Mt 24:3, «tingenes ordning».
El.: «det dåraktige fra Gud».
El.: «det svake fra Gud».
Se tillegget, 1D.
El.: «overlegenhet».
El.: «ikke skulle være basert på».
El.: «fullvoksne». Bokst.: «fullkomne».
Se fotn. til 1:20.
«tingenes ordninger». Gr.: ton aiọnon; lat.: saecula; J22(hebr.): ha‛olamịm. Se fotn. til Mt 24:3, «tingenes ordning».
El.: «idet vi legger fram åndelige emner på en måte som passer for åndelige mennesker».
El.: «sjelelig; uåndelig». Gr.: psykhikọs; lat.: animạlis.
El.: «bedømmes».
Bokst.: «den åndelige». Gr.: ho . . . pneumatikọs; Vgc(lat.): spirituạlis.
Se tillegget, 1D.
«Kristi», P46אACVgSypJ17,18,22; BD*It: «Herrens», uten bestemt artikkel på gr.
El.: «ikke fast føde».
Gr.: diạkonoi; lat.: minịstri (av mịnus, «mindre»); J18,22(hebr.): mesjarethịm.
Gr.: hen (intetkj.), som henspiller på enhet som kommer til uttrykk ved samarbeid. Se fotn. til Joh 10:30.
El.: «det».
El.: «guddommelige bolig». Gr.: naọs; lat.: tẹmplum; J17,22(hebr.): hekhạl, «palass; tempel».
Se fotn. til 1:20.
Se tillegget, 1D.
El.: «tjenere; medhjelpere». Gr.: hyperẹtas; lat.: minịstros.
«forvaltere». Gr.: oikonọmois, «husholdere», dvs. slike som forestår en husholdning; lat.: dispensatọres; J17(hebr.): hassokhenịm, «forvalterne».
«menneskelig domstol». Bokst.: «menneskelig dag», dvs. en domsdag fastsatt av en menneskelig dommer.
Se tillegget, 1D.
El.: «hensikter; beslutninger».
«et skuespill». Bokst.: «et teater». Gr.: thẹatron; lat.: spectạculum.
El.: «for verden, for både engler og mennesker».
«i vanære». Bokst.: «æreløse». Gr.: ạtimoi.
El.: «være nakne».
«Jesus», P46אCVgc; mangler i ABVgSyp.
Se tillegget, 1D.
«utukt». Gr.: porneia; lat.: fornicạtio. Se fotn. til 4Mo 14:33, «DERES utuktshandlinger»; tillegget, 5A.
El.: «lever med».
El.: «og burde dere ikke heller ha følt sorg».
El.: «til tilintetgjørelse av det kjødelige».
Bokst.: «[skriver jeg til dere om] ikke å blande seg med». Gr.: me synanamịgnysthai; lat.: non commịsceri.
El.: «av».
«ekteskapsbrytere». Gr.: moikhoi; lat.: adụlteri.
El.: «eller slike som begår homoseksuelle handlinger». Bokst.: «eller slike som ligger med menn». Gr.: oute arsenokoitai; lat.: nẹque masculọrum concubitọres.
El.: «dere er blitt holdt hellige (behandlet som hellige)». Gr.: hegiạsthete; lat.: sanctificạti ẹstis; J17,22(hebr.): quddasjtẹm.
«vår Herre», BVgSypArm; P46אAD: «Herren».
El.: «en prostituerts; en utuktig kvinnes». Gr.: pọrnes.
El.: «det», dvs. skriftstedet.
Se tillegget, 5A.
Bokst.: «utenfor legemet».
El.: «guddommelig bolig». Gr.: naọs; lat.: tẹmplum; J17,22(hebr.): hekhạl, «palass; tempel».
«den utbredte utukt». Bokst.: «utuktshandlingene». Gr.: tas porneias, flt.
El.: «tillatelse». Bokst.: «samme (samstemmende) mening».
«Jehova», i overensstemmelse med J28, Ro 12:3 og 2Kt 10:13; P46אABCD(gr.): ho kỵrios; Syh og TR: «Gud». Se tillegget, 1D.
«Gud», P46אABCDVgSyp; Syh og TR: «Herren»; J7,8,10: «Jehova».
El.: «det kall».
El.: «de ugifte», dvs. «jomfruer» av begge kjønn. Gr.: ton parthẹnon.
«en [person som er] jomfru», B. Gr.: parthẹnos.
El.: «jomfru». Gr.: parthẹnon; lat.: vịrgine.
El.: «hun».
Bokst.: «over høydepunktet (livets blomstring)». Gr.: hypẹrakmos; lat.: superadụlta.
El.: «jomfru».
El.: «henne».
El.: «bare han er i forening med».
El.: «det som har vært ofret til avguder».
El.: «at en avgud slett ikke er noe».
«én Gud». Gr.: heis theọs; lat.: ụnus Dẹus; J18,22(hebr.): ’Elohịm ’echạdh.
Jf. Dom 9:27.
Bokst.: «lønn». Lat.: stipẹndiis. Se fotn. til Lu 3:14.
El.: «materielle goder».
El.: «krans».
Bokst.: «jeg slår under (øyet)».
«den samme», אcBVgSyp; mangler i א*; P46A: «den».
«denne klippen». Gr.: he pẹtra, hunkj. Se fotn. til Mt 16:18, «. . . klippe».
El.: «var». Se fotn. til Mt 26:26.
El.: «forbilder». Gr.: tỵpoi; lat.: in figụra.
«Jehova», J18,22,23; אBC(gr.): ton kỵrion; P46D: «Kristus»; A: «Gud». Se tillegget, 1D.
El.: «som et forbilde». Gr.: typikọs; lat.: in figụra.
El.: «den absolutte (definitive) ende». Gr.: ta tẹle, flt.
«på tingenes ordninger». Gr.: ton aiọnon; lat.: saeculọrum; J17,22(hebr.): ha‛olamịm. Se fotn. til Mt 24:3, «tingenes ordning».
El.: «er ikke det et fellesskap som er knyttet til KRISTI blod?»
El.: «For vi er, selv om vi er mange, ett brød, ett legeme».
El.: «del i».
«nasjonene», P46אACVgSyh,p; BD: «de».
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
Syh og TR tilføyer: «(For jorden hører Herren [J7,8,10,11,13,14,16,17: «Jehova»] til, og det gjør også det som fyller den.)»
El.: «overleveringene».
El.: «uten slør på hodet».
Dvs. som straff for umoral.
El.: «mannen tilhører ikke».
El.: «kvinnen tilhører».
El.: «et tegn på fullmakt; en bemyndigelse».
«er verken kvinnen uten». El.: «er verken kvinnen til uten».
El.: «gitt henne som noe å dekke seg til med».
El.: «hører jeg nemlig stadig».
El.: «partidannelser; klikker». Gr.: skhịsmata, «kløfter; revner; skismaer».
«sekter». Gr.: hairẹseis; lat.: hẹreses.
El.: «er det ikke [Herrens aftensmåltid] dere spiser».
Bokst.: «et aftensmåltid som har med Herren å gjøre».
El.: «For hver enkelt inntar, når han spiser det».
«Herren», אAB; J13,14: «Jehova».
Bokst.: «er». Gr.: estin. Se fotn. til Mt 26:26.
Se tillegget, 1D.
El.: «de åndelige ting»; el.: «de åndelige personer». Bokst.: «de åndelige (ting)». Gr.: ton pneumatikọn; Vgc(lat.): spirituạlibus.
Gr.: Anạthema, dvs. «en (noe) som er forbannet (bannlyst)».
Bokst.: «nådegaver; gaver gitt av ufortjent godhet». Gr.: kharismạton.
«kraftige gjerningers». El.: «miraklers».
«inspirerte uttalelser». Bokst.: «ånder». Gr.: pneumạton.
«satt . . . sammen». Bokst.: «blandet . . . sammen». Gr.: synekẹrasen.
El.: «som manglet ære».
El.: «splid». Gr.: skhịsma, «revne; skisma»; lat.: scịsma.
«kraftige gjerninger». El.: «mirakler».
«evner til å lede». Bokst.: «styringer». Gr.: kybernẹseis; lat.: gubernatiọnes.
Bokst.: «Alle [er vel] ikke krefter?»
El.: «de største».
El.: «tungemål».
«Kjærligheten». Gr.: He agạpe.
El.: «misunnelig; sjalu».
El.: «lar seg ikke provosere».
El.: «svikter aldri».
El.: «tungetale».
Bokst.: «skal den bli gjort uvirksom».
El.: «For vi tilegner oss kunnskap stykkevis».
Bokst.: «i en gåte», dvs. noe uklart el. gåtefullt.
El.: «Nå tilegner jeg meg kunnskap».
«kjærligheten». Gr.: he agạpe; lat.: cạritas; J17,18(hebr.): ha’ahavạh.
El.: «som taler tungetale».
Bokst.: «avdekking; avsløring». Gr.: apokalỵpsei.
El.: «sjelløse ting». Gr.: ạpsykha.
Bokst.: «siden dere er nidkjære etter ånder».
El.: «den som er i et alminnelig menneskes stilling; den ukyndige».
El.: «tunger».
Bokst.: «med leppene til slike som er annerledes».
Se tillegget, 1D.
El.: «vil han kaste seg ned».
El.: «hellig sang».
El.: «tungetale».
Bokst.: «ånder».
«eller har fått ånden som gave». Bokst.: «eller et åndelig [menneske]».
El.: «at».
El.: «ifølge en ordning». Gr.: katạ tạksin. Se fotn. til 4Mo 1:52, «sin leir».
«en som er født for tidlig». El.: «et ufullbårent (abortert) foster». Lat.: abortịvo.
«oppstandelse». Gr.: anạstasis, «oppreisning; det å stå opp» (av anạ, «opp», og stạsis, «det å stå»); lat.: resurrẹctio.
Se tillegget, 5B.
El.: «den absolutte (definitive) ende». Gr.: to tẹlos.
El.: «kongeriket; kongedømmet».
Bokst.: «han».
El.: «skal . . . bli tilintetgjort (avskaffet)». Bokst.: «blir . . . gjort uvirksom (virkningsløs)». Gr.: katargeitai.
El.: «bli underordnet».
El.: «alt blant alle».
El.: «døpt for å bli».
El.: «ut fra menneskelige motiver». Bokst.: «ifølge et menneske». Gr.: katạ ạnthropon.
El.: «forderver».
Gr.: epourạnia; lat.: caelẹstia.
Gr.: epịgeia; lat.: terrẹstria.
El.: «herlighet».
El.: «sjelelig». Gr.: psykhikọn; lat.: animạle.
«sjel». El.: «pustende skapning». Se fotn. til 1Mo 2:7, «en levende sjel»; tillegget, 4A.
«skal vi . . . bære», B; P46אADVg: «la oss . . . bære».
El.: «ved».
«udødelighet». Gr.: athanasịan; lat.: inmortalitạtem; J17,18(hebr.): ’al-mạweth, «ikke-død».
«dette forgjengelige ikler seg uforgjengelighet og», ABDSyp; mangler i א*Vg.
«for evig». Bokst.: «til seier», som i LXX i 2Sa 2:26; Kla 5:20; Am 1:11; 8:7.
Paulus siterer en del av Ho 13:14 fra LXX, hvor det står: «Hvor er din straff [gr.: dịke], død? Hvor er din brodd, Hades?»
Bokst.: «Dødens brodd er synden».
El.: «kommer fra».
Bokst.: «tomt».
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
El.: «vær mandige»; el.: «vær modige».
El.: «vær».
El.: «Nå ber jeg dere inntrengende».
Romersk provins som omfattet det sørlige Hellas og hadde Korint som hovedstad.
Se tillegget, 5B.
«Vår Herre, kom!» I grunnteksten står et aram. uttrykk, transkribert til gr. Med denne gjengivelsen forutsettes det at transkripsjonen leses Marạna tha. Hvis den leses Marạn athạ, blir gjengivelsen: «Vår Herre kommer»; el.: «Vår Herre er kommet.»


^ (2. Kor 1:1-13:14) Paulus, en Kristi Jesu apostel ved Guds vilje, og Timọteus, vår bror, til den Guds menighet som er i Korint, sammen med alle de hellige som er i hele Akaia:* 2 Måtte dere ha ufortjent godhet og fred fra Gud, vår Far, og Herren Jesus Kristus. 3 Velsignet være vår Herre Jesu Kristi Gud og Far, den inderlige barmhjertighets Far og all trøsts Gud, 4 som trøster oss i all vår trengsel, for at vi skal kunne trøste dem som er i all slags trengsel, ved hjelp av den trøst som vi selv blir trøstet med av Gud. 5 For liksom lidelsene for KRISTUS kommer til oss i overflod, så er det også ved KRISTUS en overflod av den trøst vi får. 6 Men om vi er i trengsel, da er det til trøst og frelse for dere; eller om vi blir trøstet, da er det til trøst for dere, en trøst som bevirker at dere holder ut de samme lidelser som vi også lider. 7 Og derfor er vårt håp for dere urokkelig, ettersom vi jo vet at liksom dere har del i lidelsene, skal dere også på samme måte ha del i trøsten. 8 For vi ønsker ikke at dere skal være uvitende, brødre, om den trengsel som vi ble utsatt for i distriktet Asia, at vi var under et press som langt overgikk våre krefter, så vi var meget usikre endog med hensyn til vårt liv. 9 Ja, vi følte på oss at vi hadde fått dødsdommen. Dette var for at vi ikke skulle stole på oss selv, men på den Gud som oppreiser de døde. 10 Fra noe så stort som døden reddet han oss og vil han redde oss; og vårt håp står til ham, at han også fortsatt vil redde oss. 11 Dere kan også hjelpe til ved DERES påkallelse for oss, for at mange skal si takk på våre vegne for det som i godhet er gitt oss på grunn av mange bedende ansikter.* 12 For det som vi roser oss av, er dette, som vår samvittighet vitner om, at det er med hellighet og en oppriktighet som er av Gud, ikke med kjødelig visdom, men med Guds ufortjente godhet, vi har ferdes i verden, men særlig overfor dere. 13 For vi skriver jo ikke andre ting til dere enn dem som dere godt kjenner* eller også anerkjenner, og som jeg håper dere vil fortsette å anerkjenne inntil enden, 14 liksom dere også, til en viss grad, har anerkjent at vi er noe dere kan rose dere av, akkurat som dere også vil være det for oss på vår Herre Jesu dag. 15 Og med denne tillit hadde jeg tidligere i sinne å komme til dere, for at dere skulle få enda en anledning til glede, 16 og etter et opphold hos dere å dra til Makedọnia, og så komme tilbake til dere fra Makedọnia og bli fulgt av dere et stykke på veien til Judẹa. 17 Jeg hengav meg da vel ikke til noen lettsindighet da jeg hadde et slikt forsett? Eller de ting jeg setter meg fore, setter jeg meg dem fore etter kjødet, så det hos meg skulle være* «ja, ja» og «nei, nei»? 18 Så sant som en kan sette sin lit til Gud: Vår tale til dere er ikke ja og likevel nei.* 19 For Guds Sønn, Kristus Jesus, som ble forkynt blant dere ved oss, det vil si ved meg og Silvạnus og Timọteus, ble ikke ja og likevel nei, men ja er blitt ja i hans tilfelle. 20 For uansett hvor mange Guds løfter er, så er de blitt ja ved hjelp av ham.* Derfor blir det også gjennom ham sagt «amen» til Gud, ham til ære ved oss. 21 Men den som garanterer at dere og vi hører Kristus til, og den som har salvet oss, er Gud. 22 Han har også satt sitt segl på oss og har gitt oss pantet på det som skal komme,* nemlig ånden, i våre hjerter. 23 Nå kaller jeg Gud til vitne mot min egen sjel på at det er for å skåne dere at jeg ennå ikke er kommet til Korint. 24 Ikke slik at vi er herrer over DERES tro, men vi er medarbeidere på DERES glede, for det er ved DERES tro at dere står. 
2 Dette er nemlig hva jeg har besluttet for meg selv: at jeg ikke igjen skal komme til dere med bedrøvelse. 2 For hvis jeg gjør dere bedrøvet, hvem er det da som kan gjøre meg glad, uten den som er blitt gjort bedrøvet av meg? 3 Og derfor skrev jeg nettopp dette, for at jeg ikke, når jeg kommer, skal bli bedrøvet på grunn av dem jeg burde glede meg over; for jeg har den tillit til dere alle at den glede jeg har, er den dere alle har. 4 For av stor trengsel og angst i hjertet skrev jeg til dere med mange tårer, ikke for at dere skulle bli bedrøvet, men for at dere skulle kjenne den kjærlighet jeg har spesielt til dere. 5 Hvis nå noen har vært årsak til bedrøvelse, har han ikke bedrøvet meg, men dere alle til en viss grad — for ikke å være for hard i det jeg sier. 6 Denne refselse som ble gitt av flertallet, er tilstrekkelig for et slikt menneske, 7 slik at dere nå tvert imot i godhet bør tilgi og trøste ham, for at et slikt menneske ikke på en eller annen måte skal bli oppslukt av sin altfor store bedrøvelse. 8 Jeg formaner dere derfor til å bekrefte DERES kjærlighet til ham. 9 Jeg skriver nemlig også i den hensikt å bringe på det rene om dere holder prøve, om dere er lydige i alle ting. 10 Alt som dere i godhet tilgir noen, tilgir også jeg. Ja, for mitt vedkommende er det slik at hva jeg enn i godhet har tilgitt, om jeg i godhet har tilgitt noe, så har det vært for DERES skyld for Kristi ansikt; 11 for at vi ikke skal bli overlistet av Satan, for vi er ikke uvitende om hans planer. 12 Da jeg nå kom til Trọas for å forkynne det gode budskap om KRISTUS, og en dør var åpnet for meg i Herren, 13 fikk jeg ingen lindring i min ånd, ettersom jeg ikke fant Titus, min bror, men jeg sa farvel til dem og drog av sted til Makedọnia. 14 Men Gud være takk, som alltid fører oss i et triumftog i samfunn med KRISTUS og ved oss gjør duften av kunnskapen om seg merkbar på ethvert sted! 15 For Gud er vi nemlig en Kristi vellukt blant dem som blir frelst, og blant dem som går til grunne; 16 for de siste en duft som utgår fra død til død, for de første en duft som utgår fra liv til liv. Og hvem er tilstrekkelig kvalifisert til disse ting? 17 Det er vi; for vi er ikke slike som driver handel med* Guds ord, som mange gjør, men av oppriktighet, ja som sendt fra Gud, taler vi for Guds ansikt, i samfunn med Kristus. 
3 Begynner vi igjen å anbefale oss selv? Eller trenger vi kanskje, i likhet med enkelte, anbefalingsbrev til dere eller fra dere? 2 Dere er selv vårt brev, som er innskrevet i våre* hjerter og er kjent og blir lest av alle mennesker. 3 For det blir vist at dere er et Kristi brev, skrevet av oss som tjenere, innskrevet, ikke med blekk, men med en levende Guds ånd, ikke på steintavler, men på kjøttavler, på hjerter.* 4 Nå har vi ved KRISTUS en slik tillit til Gud. 5 Ikke slik at vi av oss selv er tilstrekkelig kvalifisert så vi kan regne noe som om det kommer fra oss selv, men det at vi er tilstrekkelig kvalifisert,* kommer fra Gud, 6 som virkelig har gjort oss tilstrekkelig kvalifisert til å være tjenere* for en ny pakt, ikke for en skreven lovsamling,* men for ånd; for den skrevne lovsamling dømmer til døden, men ånden gjør levende. 7 For øvrig, når den lovsamling hvis tjeneste bringer død, og som med bokstaver var risset inn* i steiner, ble til i herlighet, slik at Israels sønner ikke kunne se ufravendt på Moses’ ansikt på grunn av hans ansikts herlighet, en herlighet som skulle fjernes, 8 hvorfor skulle ikke da åndens tjeneste langt mer være forbundet med herlighet? 9 For når den lovsamling hvis tjeneste bringer fordømmelse,* var herlig,* så er rettferdighetens tjeneste langt rikere på herlighet. 10 Ja, selv det som en gang er blitt herliggjort, er i denne henseende blitt berøvet sin herlighet, på grunn av den herlighet som overgår den. 11 For når det som skulle fjernes, ble innført med herlighet, ville det som forblir, langt mer være forbundet med herlighet. 12 Ettersom vi da har et slikt håp, taler vi med stor frimodighet 13 og gjør ikke som Moses, som pleide å legge et slør over ansiktet for at Israels sønner ikke skulle se ufravendt på enden* for det som skulle fjernes. 14 Men deres forstandsevner ble sløvet. For til den dag i dag forblir det samme slør der ved lesingen av den gamle pakt* uten å bli tatt bort, ettersom det fjernes ved hjelp av Kristus. 15 Ja, helt til i dag ligger det et slør over deres hjerter når Moses blir lest. 16 Men når det finner sted en omvendelse til Jehova,* blir sløret tatt bort. 17 Men Jehova* er Ånden; og hvor Jehovas* ånd er, er det frihet. 18 Og mens vi alle med utilslørte ansikter lik speil reflekterer Jehovas* herlighet, blir vi forvandlet til det samme bilde fra herlighet til herlighet, nøyaktig slik det blir gjort av Jehova,* Ånden.* 
4 Derfor, da vi har denne tjeneste etter den barmhjertighet som er blitt vist oss, gir vi ikke opp; 2 men vi har tatt avstand fra de fordekte ting som en bør skamme seg over, og vi vandrer ikke med list og forfalsker* heller ikke Guds ord, men ved å gjøre sannheten kjent anbefaler vi oss overfor ethvert menneskes samvittighet for Guds øyne. 3 Hvis nå det gode budskap vi forkynner, virkelig er tilslørt, er det tilslørt blant dem som går til grunne; 4 blant dem har denne tingenes ordnings* gud* blindet de ikke-troendes sinn,* for at lyset* fra det herlige gode budskap om KRISTUS,* som er Guds bilde, ikke skal skinne igjennom. 5 For vi forkynner ikke oss selv, men Kristus Jesus som Herre, og oss selv som DERES slaver for Jesu skyld. 6 For det er Gud som har sagt: «La lyset skinne* fram av mørket», og han har skint på våre hjerter for å opplyse dem med den herlige kunnskap om Gud* ved* Kristi ansikt. 7 Men vi har denne skatt i leirkar,* for at den kraft som er over det normale, skal være Guds og ikke den som er fra oss selv. 8 Vi er presset på alle måter, men ikke så trengt at vi ikke kan røre oss; vi er rådville, men ikke helt uten utvei; 9 vi blir forfulgt, men ikke latt i stikken; vi blir kastet over ende, men ikke tilintetgjort. 10 Alltid utholder vi overalt* i vårt legeme den dødbringende behandling som Jesus fikk,* for at også Jesu liv skal bli tilkjennegitt i vårt legeme. 11 For vi som lever, blir hele tiden stilt ansikt til ansikt med døden* for Jesu skyld, for at også Jesu liv skal bli tilkjennegitt i vårt dødelige kjød. 12 Altså er døden virksom i oss, men livet i dere. 13 Fordi vi nå har den samme troens ånd som den dette står skrevet om: «Jeg viste tro, derfor talte jeg», viser også vi tro, og derfor taler vi, 14 idet vi vet at han som oppreiste Jesus,* også skal oppreise oss sammen med Jesus og framstille oss sammen med dere. 15 For alt skjer for DERES skyld, for at den ufortjente godhet, som er blitt større, skulle strømme over på grunn av takksigelsen fra mange flere, til Guds ære. 16 Derfor gir vi ikke opp, men selv om vårt ytre menneske tæres bort, blir visselig vårt indre menneske fornyet fra dag til dag. 17 For selv om trengselen er kortvarig og lett, bevirker den for oss en herlighet som har mer og mer overveldende vekt og er evig; 18 mens vi holder blikket rettet, ikke mot de synlige ting, men mot de usynlige. For de synlige ting er midlertidige, men de usynlige er evige. 
5 For vi vet at hvis vårt jordiske hus, dette telt, skulle bli oppløst, så skal vi ha en bygning fra Gud, et hus som ikke er gjort med hender, evig i himlene. 2 For i denne bolig sukker vi virkelig, idet vi ivrig lengter etter å ikle oss den fra himmelen som er for oss, 3 slik at vi, når vi virkelig har ikledd oss den, ikke skal bli funnet nakne. 4 Ja, vi som er i dette telt, sukker, idet vi er nedtynget; for vi ønsker ikke å avkle oss det, men å ikle oss det andre, for at det dødelige kan bli oppslukt av livet. 5 Men den som har dannet oss til nettopp dette, er Gud, som har gitt oss pantet på det som skal komme,* det vil si ånden. 6 Vi er derfor alltid ved godt mot og vet at vi, mens vi har vårt hjem i legemet, er borte fra Herren, 7 for vi vandrer i samsvar med tro, ikke i samsvar med det vi ser. 8 Men vi er ved godt mot og vil gjerne heller komme bort fra legemet og få vårt hjem hos Herren. 9 Derfor setter vi oss også som mål at vi, enten vi har vårt hjem hos ham eller er borte fra ham, skal være antagelige* for ham. 10 For vi må alle bli tilkjennegitt framfor KRISTI dommersete, for at hver enkelt skal få sin lønn for de ting som er gjort ved legemet, i samsvar med det han har praktisert, enten det er godt eller ondt. 11 Da vi altså kjenner frykten for Herren, fortsetter vi å overtale* mennesker, men vi er blitt tilkjennegitt for Gud. Jeg håper imidlertid at vi også er blitt tilkjennegitt for DERES samvittighet. 12 Vi anbefaler ikke igjen oss selv overfor dere, men vi gir dere en anledning til å rose dere av oss, for at dere kan ha et svar til dem som roser seg av det ytre og ikke av hjertet. 13 For hvis vi var fra forstanden, så var det for Gud; hvis vi er sunne i sinnet, så er det for dere. 14 For KRISTI kjærlighet tvinger oss, for slik har vi dømt: at én døde for alle; altså hadde alle dødd; 15 og han døde for alle, for at de som lever, ikke lenger skal leve for seg selv, men for ham som døde for dem og ble oppreist. 16 Derfor kjenner vi fra nå av ikke noen etter kjødet. Selv om vi har kjent Kristus etter kjødet, kjenner vi ham visselig ikke slik nå lenger. 17 Derfor, hvis noen er i forening med Kristus, er han en ny skapning;* de gamle ting er forsvunnet; se, nye ting er blitt til. 18 Men alt er fra Gud, som forlikte oss med seg selv ved Kristus og gav oss forlikelsens tjeneste, 19 nemlig å gjøre kjent at Gud ved Kristus forlikte en verden med seg selv, idet han ikke tilregnet dem deres overtredelser, og han overgav ordet om forlikelsen til oss. 20 Vi er derfor ambassadører i Kristi sted,* som om Gud kom med inntrengende anmodninger gjennom oss. Som stedfortredere for Kristus ber vi: «Bli forlikt med Gud.» 21 Ham som ikke kjente synd, gjorde han til synd* for oss, for at vi skulle bli Guds rettferdighet* ved hjelp av ham. 
6 Idet vi samarbeider med ham, ber vi dere også inntrengende om ikke å ta imot Guds ufortjente godhet og overse hensikten med den. 2 For han sier: «I en antagelig tid* hørte jeg deg, og på en frelsens dag hjalp jeg deg.» Se, nå er den spesielt antagelige tid. Se, nå er frelsens dag. 3 Vi gir ikke på noen måte noen slags årsak til snubling, for at vår tjeneste ikke skal bli lastet; 4 men på alle måter anbefaler vi oss som Guds tjenere* — ved å utholde mye, ved trengsler, ved nødssituasjoner, ved vanskeligheter, 5 ved slag, ved fengsler, ved uroligheter, ved strev, ved søvnløse netter, ved perioder uten mat, 6 ved renhet, ved kunnskap, ved langmodighet, ved godhet, ved hellig ånd, ved kjærlighet fri for hykleri, 7 ved sannferdig tale, ved Guds kraft; ved rettferdighetens våpen på høyre og venstre side,* 8 ved ære og vanære, ved dårlig rykte og godt rykte; som bedragere og likevel sannferdige, 9 som ukjente og likevel velkjente, som døende og likevel, se, vi lever, som tuktet og likevel ikke overgitt til døden, 10 som sørgende, men alltid glade, som fattige, som likevel gjør mange rike, som slike som ikke har noe og likevel eier alt. 11 Vår munn er blitt åpnet for dere,* korintere, vårt hjerte har utvidet seg. 12 Dere har ikke trangt om plass hos oss, men dere har trangt om plass når det gjelder DERES egen inderlige hengivenhet. 13 Derfor, som en motytelse til gjengjeld — jeg taler som til barn — må også dere gjøre større plass. 14 Bli ikke spent i ulikt åk med* ikke-troende. For hvilket samfunn har rettferdighet med lovløshet? Eller hvilket fellesskap har lys med mørke? 15 Og hvilken harmoni er det mellom Kristus og Bẹlial?* Eller hvilken del har en troende med en ikke-troende? 16 Og hvilken overensstemmelse er det mellom Guds tempel* og avguder? Vi er jo en levende Guds tempel; som Gud har sagt: «Jeg skal bo blant dem og vandre blant dem, og jeg skal være deres Gud, og de skal være mitt folk.» 17 «’Gå derfor ut fra dem og skill dere ut,’ sier Jehova,* ’og hold opp med å røre det urene’»; «’og jeg vil ta imot dere’». 18 «’Og jeg skal være en far for dere, og dere skal være sønner og døtre for meg,’ sier Jehova,* Den Allmektige.» 
7 Derfor, da vi har disse løftene, dere elskede, så la oss rense oss for enhver besmittelse av kjød* og ånd, idet vi fullkommengjør hellighet i Guds frykt. 2 GI rom for oss.* Vi har ikke gjort urett mot noen, vi har ikke fordervet noen, vi har ikke utnyttet noen. 3 Jeg sier ikke dette for å fordømme dere. Jeg har jo før sagt at dere er i våre hjerter for å dø og for å leve sammen med oss. 4 Jeg har stor frimodighet i tale* overfor dere. Jeg har mye å rose meg av når det gjelder dere. Jeg er fylt med trøst, min glede strømmer over i all vår trengsel. 5 Ja, da vi kom til Makedọnia, fikk vårt kjød ingen lindring, men vi fortsatte å lide trengsel på enhver måte — det var ytre strid, indre frykt. 6 Men Gud, som trøster dem som er nedslått, trøstet oss ved Titus’ nærvær;* 7 og ikke bare ved hans nærvær, men også ved den trøst som han var blitt trøstet med hva dere angår, idet han kom tilbake med bud til oss om DERES lengsel, DERES sorg, DERES nidkjærhet for meg, slik at jeg gledet meg enda mer. 8 Selv om jeg gjorde dere bedrøvet ved brevet mitt, beklager jeg det derfor ikke. Selv om jeg først beklaget det (jeg ser at det brevet gjorde dere bedrøvet, skjønt bare en kort tid),* 9 gleder jeg meg nå, ikke fordi dere ble bedrøvet, men fordi dere ble bedrøvet til anger; for dere ble bedrøvet på en måte som Gud vil, for at dere ikke i noe skulle lide noen skade på grunn av oss. 10 For bedrøvelse på en måte som Gud vil, bevirker anger* til frelse, som ikke er å beklage; men verdens bedrøvelse forårsaker død. 11 For se, nettopp dette at dere ble bedrøvet på en måte som Gud vil, hvilken stor oppriktig iver frambrakte ikke det hos dere, ja at dere renvasket dere, ja harme, ja frykt, ja lengsel, ja nidkjærhet, ja at dere rettet det urette! I enhver henseende viste dere dere å være rene i denne sak. 12 Selv om jeg skrev til dere, gjorde jeg det altså verken med tanke på den som hadde gjort det urette, eller med tanke på den som hadde lidd urett, men for at DERES oppriktige iver for oss skulle bli gitt til kjenne blant dere for Guds øyne. 13 Det er derfor vi er blitt trøstet. Men i tillegg til vår trøst gledet vi oss enda mer på grunn av Titus’ glede, for hans ånd er blitt styrket av dere alle. 14 For hvis jeg i noen henseende har rost meg av dere overfor ham, er jeg ikke blitt gjort til skamme; men liksom vi har talt alle ting til dere i sannhet, så har også vår ros overfor Titus vist seg å være sann. 15 Og hans inderlige hengivenhet overfor dere er enda større når han husker den lydighet dere alle viste, hvordan dere tok imot ham med frykt og beven. 16 Jeg gleder meg over at jeg i enhver henseende kan være ved godt mot på grunn av dere. 
8 Nå, brødre, vil vi la dere få kjennskap til den ufortjente godhet fra Gud som er blitt skjenket menighetene i Makedọnia, 2 at under en stor prøve i trengsel har deres overstrømmende glede og deres dype fattigdom fått deres gavmildhets rikdom til å strømme over. 3 For etter sin virkelige evne, ja, det bevitner jeg, ut over sin virkelige evne gjorde de dette, 4 idet de på eget initiativ fortsatte å be oss meget inntrengende om det privilegium å få gi en vennlig gave og om å få en andel i tjenesten med tanke på* de hellige. 5 Og ikke bare slik som vi hadde håpet, men først gav de seg selv til Herren og til oss ved Guds vilje. 6 Dette fikk oss til å oppmuntre Titus til å fullføre* denne samme vennlige gaven fra DERES side, liksom han også var den som påbegynte den blant dere. 7 Men liksom dere har overflod av alt, av tro og ord og kunnskap og all oppriktig iver og av denne vår kjærlighet til dere, måtte dere da også ha overflod når det gjelder denne vennlige gaven. 8 Det er ikke som en befaling til dere at jeg sier dette, men i betraktning av andres oppriktige iver og for å prøve ektheten av DERES kjærlighet. 9 For dere kjenner vår Herre Jesu Kristi* ufortjente godhet, at han, skjønt han var rik, ble fattig for DERES skyld, for at dere skulle bli rike ved hans fattigdom. 10 Og om dette sier jeg min mening: Denne saken er jo til gagn for dere, ettersom dere allerede for et år siden ikke bare begynte gjerningen, men også begynte å ønske å gjøre den; 11 så fullfør nå også gjerningen, for at det, liksom det var villighet til å ønske å gjøre den, også skal finne sted en fullførelse av den, ut fra det dere har.* 12 For når villigheten først er til stede, er den særlig antagelig* etter det en har, ikke etter det en ikke har. 13 For jeg mener ikke at det skal være lett for andre, men vanskelig for dere; 14 men at den overflod dere har, ved hjelp av en utjevning akkurat nå skal avhjelpe den mangel de lider, for at den overflod de har, også skal kunne avhjelpe den mangel dere lider, slik at det kan finne sted en utjevning. 15 Som det står skrevet: «Den som hadde mye, hadde ikke for mye, og den som hadde lite, hadde ikke for lite.» 16 Men Gud være takk for at han har inngitt den samme oppriktige iver for dere i Titus’ hjerte, 17 for han har virkelig reagert positivt på oppmuntringen, men ettersom han er meget ivrig, drar han på eget initiativ av sted til dere. 18 Men sammen med ham sender vi den broren som får ros i forbindelse med det gode budskap i alle menighetene. 19 Ikke bare det, men han ble også utnevnt av menighetene til å være vår reisefelle i forbindelse med denne vennlige gaven som vi som tjenere skal ta oss av, til Herrens ære og som bevis på vår villighet. 20 Vi unngår dermed at noen skal kunne klandre oss i forbindelse med dette rundhåndete bidrag som vi som tjenere skal ta oss av. 21 For vi «treffer ærlige foranstaltninger, ikke bare for Jehovas* øyne, men også for menneskers øyne». 22 Dessuten sender vi sammen med dem vår bror, som vi ofte i mange ting har prøvd og funnet å være ivrig, men som nå er enda ivrigere på grunn av sin store tillit til dere. 23 Men hvis det er noe spørsmål angående Titus, så er han en som har fellesskap med meg, og en medarbeider for DERES interesser; eller angående våre brødre, så er de menigheters apostler* og en Kristi ære. 24 Gi dem da for menighetenes ansikt beviset på DERES kjærlighet og på det vi har rost oss av når det gjelder dere. 
9 Hva nå tjenesten med tanke på de hellige angår, er det overflødig at jeg skriver til dere, 2 for jeg kjenner DERES villighet, som gir meg grunn til å rose meg av dere overfor makedonerne, at Akaia nå har vært rede et år, og DERES nidkjærhet har oppildnet de fleste av dem. 3 Men jeg sender brødrene, for at det at vi roser oss av dere, ikke skal vise seg å være tomt snakk i denne henseende, men at dere virkelig skal være rede, slik som jeg har pleid å si at dere ville være. 4 Ellers ville vi — for ikke å si dere — kanskje bli gjort til skamme i denne vår forvissning hvis noen makedonere skulle komme sammen med meg og finne at dere ikke var rede. 5 Derfor tenkte jeg det var nødvendig å oppmuntre brødrene til å komme til dere i forveien og på forhånd gjøre klar DERES sjenerøse gave, som dere tidligere har lovt, så denne dermed kan være klar som en sjenerøs gave og ikke som noe som er gitt under press.* 6 Men hva dette angår: Den som sår sparsomt, skal også høste sparsomt; og den som sår rikelig, skal også høste rikelig. 7 La enhver gjøre slik som han har besluttet i sitt hjerte, ikke motvillig eller under tvang, for Gud elsker en glad giver. 8 Gud er dessuten i stand til å la all sin ufortjente godhet strømme over overfor dere, for at dere, samtidig som dere alltid fullt ut har tilstrekkelig til å klare dere i alt, skal ha rikelig til enhver god gjerning. 9 (Som det står skrevet: «Han har delt ut vidt og bredt, han har gitt til de fattige, hans rettferdighet* varer for evig.» 10 Men han som rikelig forsyner såmannen med korn til å så og brød til å spise, han skal forsyne dere med såkorn og mangedoble det og la fruktene av DERES rettferdighet øke.) 11 I alt blir dere beriket til all slags gavmildhet, som ved oss framkaller takksigelse til Gud; 12 for den tjenesteytelse som hører til denne offentlige tjeneste, skal ikke bare rikelig avhjelpe de helliges mangler, men den skal også strømme over med mange takksigelser til Gud. 13 På grunn av det bevis som denne tjenesten utgjør, ærer de Gud fordi dere underordner dere under det gode budskap om KRISTUS, slik dere offentlig kunngjør at dere gjør, og fordi dere er gavmilde ved DERES bidrag til dem og til alle; 14 og med påkallelse for dere lengter de etter dere på grunn av Guds overveldende ufortjente godhet overfor dere. 15 Gud være takk for hans ubeskrivelige frie gave. 
10 Men jeg selv, Paulus, ber dere inntrengende ved KRISTI mildhet og vennlighet,* jeg som riktignok i det ytre er uanselig blant dere, mens jeg er modig overfor dere når jeg er fraværende. 2 Ja, jeg ber om at jeg, når jeg er nærværende, ikke må gå modig fram med den tillit hvormed jeg har tenkt å treffe modige tiltak mot noen som vurderer oss som om vi vandret etter det vi er i kjødet. 3 For selv om vi vandrer i kjødet, fører vi ikke krig* etter det vi er i kjødet. 4 Vår krigførings våpen er jo ikke kjødelige, men mektige ved Gud til å rive ned sterkt befestede ting. 5 For vi river ned resonnementer og enhver høyde som er reist opp mot kunnskapen om Gud; og vi fører enhver tanke i fangenskap for å gjøre den lydig mot KRISTUS; 6 og vi holder oss rede til å tildele straff for enhver ulydighet, så snart DERES egen lydighet er blitt fullendt. 7 Dere ser på tingene etter deres ytre. Hvis noen har den tillit til seg selv at han hører Kristus til, la ham da igjen ta dette i betraktning for seg selv, at liksom han hører Kristus til, så gjør vi det også. 8 For selv om jeg skulle rose meg litt for mye av den myndighet som Herren har gitt oss til å bygge dere opp og ikke til å bryte dere ned, ville jeg ikke bli gjort til skamme, 9 for at det ikke skal se ut som om jeg vil skremme dere med brevene mine. 10 De sier jo: «Brevene hans er vektige og kraftfulle, men hans personlige nærvær* er svakt og hans tale ikke verd å akte på.» 11 La et slikt menneske ta dette i betraktning: at som vi er i ord gjennom brev når vi er fraværende, slik skal vi også være i handling når vi er nærværende. 12 For vi våger ikke å regne oss blant eller sammenligne oss med noen av dem som anbefaler seg selv. Når de måler seg med seg selv og sammenligner seg med seg selv, har de virkelig ingen forstand. 13 Vi for vår del vil ikke rose oss ut over våre anviste grenser, men i samsvar med grensen for det distrikt som Gud har tildelt oss etter mål, idet han har latt det nå endog så langt som til dere. 14 Vi strekker oss virkelig ikke for langt, som om vi ikke hadde nådd fram til dere, for vi var de første som kom endog så langt som til dere og forkynte det gode budskap om KRISTUS. 15 Nei, vi roser oss ikke ut over våre anviste grenser, av en annens strev, men vi har det håp at vi, etter hvert som DERES tro vokser, skal bli gjort store blant dere med hensyn til vårt distrikt. Da vil vi bre oss enda mer, 16 for å forkynne det gode budskap for landene bortenfor dere, så vi ikke skal rose oss i en annens distrikt, hvor tingene allerede er forberedt. 17 «Men den som roser seg, la ham rose seg i Jehova.»* 18 For det er ikke den som anbefaler seg selv, som er godkjent, men den som Jehova* anbefaler. 
11 Jeg skulle ønske at dere ville tåle litt ufornuft fra min side. Og dere tåler meg faktisk! 2 For jeg er nidkjær for dere med en nidkjærhet som er av Gud, for jeg har personlig lovt dere bort til ekteskap med én mann for å kunne framstille dere som en ren jomfru for KRISTUS. 3 Men jeg er redd for at liksom slangen forledet Eva ved sin list, skal DERES sinn på en eller annen måte bli fordervet og vendt bort fra den oppriktighet og den renhet som KRISTUS har krav på. 4 For det er slik at hvis noen kommer og forkynner en annen Jesus enn den vi har forkynt, eller dere får en annen ånd enn den dere har fått, eller et annet godt budskap enn det dere har tatt imot, så tåler dere ham med letthet. 5 Jeg mener nemlig at jeg ikke i noe som helst har vist meg å stå tilbake for DERES overmåte fine apostler. 6 Men selv om jeg er ulærd i tale,* er jeg det så visst ikke i kunnskap; nei, på enhver måte har vi gjort den kjent for dere i alle ting. 7 Eller begikk jeg en synd ved å ydmyke meg for at dere skulle bli opphøyd, ettersom jeg uten at det kostet noe, med glede forkynte Guds gode budskap for dere? 8 Andre menigheter har jeg plyndret ved å ta imot underhold* for å kunne tjene dere; 9 men da jeg var nærværende hos dere og kom til å lide mangel, ble jeg ikke til byrde for en eneste én, for de brødrene som kom fra Makedọnia, avhjalp min mangel i rikt mål. Ja, på enhver måte har jeg sørget for ikke å være til byrde for dere, og det vil jeg fortsette med. 10 Det er en Kristi sannhet i mitt tilfelle at det ikke skal settes noen stopper for denne min ros i Akaias områder. 11 Av hvilken grunn? Fordi jeg ikke elsker dere? Gud vet at jeg gjør det. 12 Men det jeg gjør, vil jeg fortsatt gjøre, for at jeg kan gjøre ende på påskuddet til dem som ønsker et påskudd så de kan bli funnet likestilt med oss i den stilling som de roser seg av. 13 For slike mennesker er falske apostler, svikefulle arbeidere, som gjør seg om til Kristi apostler. 14 Og det er ikke noe å undre seg over, for Satan selv gjør seg stadig om til en lysets engel. 15 Det er derfor ikke noe stort om også hans tjenere stadig gjør seg om til rettferdighets tjenere. Men deres ende skal være i samsvar med deres gjerninger. 16 Jeg sier igjen: La ingen mene at jeg er ufornuftig. Men hvis dere virkelig gjør det, så ta imot meg som om jeg var ufornuftig, for at også jeg kan rose meg litt. 17 Det jeg sier, sier jeg ikke etter Herrens eksempel, men som i ufornuft, med den skråsikkerhet som er særegen for selvros. 18 Ettersom mange roser seg etter kjødet, vil også jeg rose meg. 19 For dere tåler med glede de ufornuftige, ettersom dere er fornuftige. 20 Ja, dere tåler enhver som gjør dere til slaver, enhver som fortærer det dere har, enhver som tar det dere har, enhver som opphøyer seg over dere, enhver som slår dere i ansiktet. 21 Jeg sier dette til vår vanære, som om vår stilling hadde vært svak. Men hvis noen annen opptrer modig i noe — jeg taler i ufornuft — opptrer også jeg modig i det. 22 Er de hebreere? Det er jeg også. Er de israelitter? Det er jeg også. Er de Abrahams ætt? Det er jeg også. 23 Er de Kristi tjenere? Jeg svarer som en gal mann: Jeg er det på en mer fremtredende måte — har strevd mer, har vært mer i fengsler, er blitt slått til overmål, har ofte vært døden nær. 24 Av jøder har jeg fem ganger fått førti slag på ett nær, 25 tre ganger er jeg blitt slått med stokker, én gang er jeg blitt steinet, tre ganger har jeg lidd skipbrudd, et døgn har jeg tilbrakt i dypet; 26 ofte på reiser, i farer fra elver, i farer fra landeveisrøvere, i farer fra mitt eget folk, i farer fra nasjonene, i farer i byen, i farer i ødemarken, i farer på havet, i farer blant falske brødre, 27 i strev og slit, ofte i søvnløse netter, i sult og tørst, mange ganger i avholdenhet fra mat, i kulde og nakenhet. 28 I tillegg til disse ytre tingene kommer det som velter inn over meg fra dag til dag — bekymringen for alle menighetene. 29 Hvem er svak, uten at jeg er svak? Hvem blir brakt til å snuble, uten at jeg blir opptent av vrede? 30 Hvis det er nødvendig å rose seg, vil jeg rose meg av de ting som har med min svakhet å gjøre. 31 Herren Jesu Gud og Far, ja han som skal lovprises* for evig, vet at jeg ikke lyver. 32 I Damaskus voktet stattholderen* under kong Arẹtas damaskenernes by for å gripe meg, 33 men gjennom et vindu i muren ble jeg senket ned i en flettet kurv og slapp ut av hans hender. 
12 Jeg må rose meg. Det er ikke gagnlig; men jeg skal gå over til overnaturlige syner og åpenbaringer fra Herren. 2 Jeg kjenner et menneske i forening med Kristus som for fjorten år siden — om det var i legemet, vet jeg ikke, eller utenfor legemet, vet jeg ikke; Gud vet det — ble bortrykket som sådan til den tredje himmel. 3 Ja, jeg kjenner et slikt menneske — om det var i legemet eller skilt fra legemet, vet jeg ikke,* Gud vet det — 4 at han ble bortrykket til paradiset* og hørte usigelige ord som det ikke er tillatt for et menneske å tale. 5 Av et slikt menneske* vil jeg rose meg, men jeg vil ikke rose meg av meg selv, bortsett fra hva mine svakheter angår. 6 For om jeg noen gang skulle ønske å rose meg, skal jeg ikke være ufornuftig, for jeg skal si sannheten. Men jeg avstår, for at ingen skal tilregne meg mer enn det han ser at jeg er, eller han hører av meg, 7 bare på grunn av åpenbaringenes overflod.* Derfor, for at jeg ikke skulle føle meg altfor opphøyd, ble det gitt meg en torn* i kjødet, en Satans engel, som stadig skulle slå meg, for at jeg ikke skulle føle meg altfor opphøyd. 8 I den forbindelse bønnfalt jeg Herren tre ganger om at den måtte vike fra meg; 9 og likevel sa han virkelig til meg: «Min ufortjente godhet er nok for deg; for min kraft blir fullkommengjort i svakhet.» Med den største glede vil jeg derfor heller rose meg hva mine svakheter angår, for at KRISTI kraft kan forbli over meg som et telt. 10 Derfor finner jeg behag i svakheter, i fornærmelser, i nødssituasjoner, i forfølgelser og vanskeligheter, for Kristus. For når jeg er svak, da er jeg sterk. 11 Jeg er blitt ufornuftig. Dere tvang meg til det, for jeg burde ha blitt anbefalt av dere. Jeg har jo ikke i noe som helst vist meg å stå tilbake for DERES overmåte fine apostler, selv om jeg ingenting er. 12 En apostels tegn ble virkelig gjort blant dere med all utholdenhet og med tegn og varsler og kraftige gjerninger.* 13 For i hvilken henseende er det at dere ble lavere stilt enn de andre menighetene, bortsett fra at jeg selv ikke ble en byrde for dere? Tilgi meg i godhet denne urett. 14 Se, dette er tredje gangen jeg er rede til å komme til dere, og likevel vil jeg ikke bli en byrde. For jeg søker ikke DERES eiendeler, men dere; barna bør jo ikke spare til foreldrene, men foreldrene til barna. 15 Jeg for min del vil med den største glede bruke mine midler og selv bli helt brukt opp for DERES sjeler. Når jeg elsker dere så mye mer, skal jeg da elskes mindre? 16 Men det får være som det være vil; jeg har ikke vært en byrde for dere. Men, sier dere, jeg var «slu» og fanget dere «med list». 17 Har jeg kanskje utnyttet dere ved noen av dem jeg har sendt til dere? 18 Jeg tilskyndte Titus, og jeg sendte broren med ham. Utnyttet vel Titus dere på noen måte? Har vi ikke vandret i den samme ånd? I de samme fotspor? 19 Har dere nå hele tiden tenkt at det er for dere vi har forsvart oss? Det er framfor Gud vi taler i forbindelse med Kristus. Men, dere elskede, alt er til DERES oppbyggelse. 20 For jeg er redd for at jeg, når jeg kommer, kanskje ikke skal finne dere slik som jeg skulle ønske, og at jeg overfor dere ikke skal vise meg å være slik som dere skulle ønske, men at det i stedet kanskje vil være strid, skinnsyke, tilfeller av vredesutbrudd, av tretting, av baktalelse, av hvisking og tisking, av oppblåsthet, av uro. 21 Når jeg kommer igjen, vil min Gud kanskje ydmyke meg blant dere, og jeg kan komme til å sørge over mange av dem som før har syndet, men som ikke har angret den urenhet* og utukt* og løsaktige oppførsel* som de har praktisert. 
13 Dette er tredje gangen jeg kommer til dere. «Etter to eller tre vitners munn skal enhver sak bli fastslått.» 2 Jeg har sagt det tidligere, og som om jeg er nærværende for annen gang og likevel fraværende nå, sier jeg på forhånd til dem som før har syndet, og til alle de andre, at hvis jeg noen gang kommer igjen,* vil jeg ikke vise skånsomhet, 3 ettersom dere søker et bevis for at Kristus taler i meg, Kristus, som ikke er svak overfor dere, men som er mektig iblant dere. 4 Riktignok ble han jo pælfestet* på grunn av svakhet, men han er levende på grunn av Guds kraft. Og riktignok er vi svake med ham, men vi skal leve sammen med ham på grunn av Guds kraft overfor dere.* 5 Fortsett å prøve dere selv, om dere er i troen, fortsett å bringe på det rene hva dere selv er. Eller erkjenner dere ikke at Jesus Kristus er i forening med dere? Hvis dere da ikke er forkastet. 6 Jeg håper virkelig at dere kommer til å forstå at vi ikke er forkastet. 7 Nå ber vi til Gud om at dere ikke må gjøre noe urett, ikke for at vi selv skal synes å være godkjent, men for at dere skal gjøre det som er godt, selv om vi selv kan synes å være forkastet. 8 For vi kan ikke gjøre noe mot sannheten, men bare for sannheten. 9 Vi gleder oss virkelig når vi er svake og dere er sterke; og dette ber vi om: at dere må bli brakt i den rette tilstand.* 10 Det er derfor jeg skriver disse ting mens jeg er fraværende, for at jeg ikke når jeg er nærværende, skal handle med strenghet i samsvar med den myndighet som Herren har gitt meg til å bygge opp og ikke til å rive ned. 11 Til slutt, brødre: Fortsett å glede dere, å bli brakt i den rette tilstand, å bli trøstet, å tenke i samstemmighet, å leve i fred; og kjærlighetens og fredens Gud skal være med dere. 12 Hils hverandre med et hellig kyss. 13 Alle de hellige sender dere sine hilsener. 14 Herren Jesu Kristi* ufortjente godhet og Guds kjærlighet og delaktigheten i den hellige ånd være med dere alle.

Romersk provins som omfattet det sørlige Hellas og hadde Korint som hovedstad.
El.: «på grunn av manges bønner». Bokst.: «på grunn av mange ansikter».
El.: «som dere leser».
El.: «være både».
El.: «ja og nei i samme åndedrag». Bokst.: «ja og nei». Gr.: Nai kai Ou; lat.: EST et NON; J17,18(hebr.): hen walọ’.
«ved hjelp av ham». El.: «i ham».
El.: «håndpengene (forskuddet) på det som skal komme». Gr.: ton arrabọna. Se fotn. til Ef 1:14, «pant på forhånd».
El.: «slike som søker å tjene penger på; slike som forfalsker (blander ut; utvanner)».
«våre», P46ABCDVgSyh,p; א: «DERES».
El.: «men på tavler, på hjerter av kjøtt».
Bokst.: «men vår tilstrekkelighet (dugelighet)».
«tjenere». Gr.: diakọnous; lat.: minịstros (av mịnus, «mindre»); J22(hebr.): mesjarethịm.
Bokst.: «for en bokstav». Gr.: grạmmatos; lat.: lịtterae.
El.: «når dødens tjeneste, som med bokstaver var risset inn».
El.: «når fordømmelsens tjeneste».
Bokst.: «var en herlighet».
El.: «endemålet».
Opplysninger om uttrykkene «Det gamle testamente» og «Det nye testamente» finnes i tillegget, 7E.
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
El.: «av Jehovas ånd».
El.: «utvanner; blander . . . ut».
«denne tingenes ordnings». Gr.: tou aiọnos toutou; lat.: hụius saeculi; J17,18,22(hebr.): ha‛olạm hazzẹh. Se fotn. til Mt 24:3, «tingenes ordning».
Gr.: ho theọs; lat.: dẹus; J17,18(hebr.): ’elohẹ; J22(hebr.): ’el.
El.: «forstandsevner». Gr.: noẹmata; lat.: mẹntes.
El.: «opplysningen».
El.: «fra det gode budskap om KRISTI herlighet».
El.: «Lyset skal skinne».
El.: «med kunnskapen om Guds herlighet».
El.: «gjenspeilt i».
Bokst.: «i kar av brent leire».
«Alltid utholder vi overalt». El.: «Alltid og overalt bærer vi».
El.: «i vårt legeme drepingen av Jesus».
El.: «blir hele tiden overgitt til døden».
«Jesus», P46BVg; אCDSyh: «Herren Jesus».
El.: «håndpengene (forskuddet) på det som skal komme». Se fotn. til 1:22.
El.: «til behag».
El.: «overbevise».
«skapning». Gr.: ktịsis; lat.: creatụra.
El.: «på Kristi vegne; i Kristi navn».
El.: «et syndoffer». Gr.: hamartịan; J17,18,22(hebr.): lechattạ’th, «som et syndoffer», som i 3Mo 4:3 i M.
El.: «bli rettferdige for Gud».
El.: «I en tid for velvilje (godkjennelse)».
«tjenere». Gr.: diạkonoi; lat.: minịstros (av mịnus, «mindre»); J18,22(hebr.): kimsjarethẹ, «som . . . tjenere».
El.: «til angrep og forsvar».
El.: «Vi har talt åpent ut til dere».
El.: «Bli ikke ujevnt stilt ved å bli spent i åk med; bli ikke umake par sammen med».
«Belial», Vg; P46אBC: «Beliar»; Syp: «Satan».
«tempel». El.: «guddommelige bolig». Gr.: naoi, dativ ent.; J17,18,22(hebr.): lehekhạl, «med hensyn til . . . palass (tempel)».
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
El.: «kropp». Jf. fotn. til Apg 2:17, «over all slags kjød».
El.: «Ta imot oss.»
El.: «stor frimodighet».
Se tillegget, 5B.
El.: «en time».
Bokst.: «sinnsendring». Gr.: metạnoian.
El.: «i hjelpen til».
El.: «fullføre innsamlingen av».
«Kristi». Mangler i B.
El.: «er i stand til».
El.: «er den til behag; blir den verdsatt».
«Jehovas», J7,8,24; אB(gr.): Kyrịou; P46VgSyp: «Guds». Se tillegget, 1D.
El.: «utsendinger».
El.: «noe som er gitt med begjærlighet».
El.: «velgjørenhet».
El.: «rimelighet». Bokst.: «ettergivenhet; føyelighet». Gr.: epieikịas; lat.: modẹstiam.
«fører vi ikke krig». Bokst.: «utfører vi ikke krigstjeneste (militærtjeneste)». Gr.: ou . . . strateuọmetha; lat.: non . . . militạmus.
Se tillegget, 5B.
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
El.: «talekunst».
El.: «proviant; lønn». Lat.: stipẹndium. Se fotn. til Lu 3:14.
El.: «som er velsignet».
Bokst.: «etnarken (folkeherskeren)». Gr.: ho ethnạrkhes.
«vet jeg ikke». Mangler i B.
«paradiset», P46אBVgSypJ11,17,18; J22: «Edens hage».
El.: «Av noe slikt», dvs. en slik opplevelse.
El.: «fortreffelighet».
El.: «en spiss pæl».
El.: «og mirakler».
«urenhet». Gr.: akatharsịai, dativ ent.; J17,22(hebr.): hattum’ạh, «urenheten». Se fotnoter til Ese 22:15 og Ga 5:19, «urenhet».
Se tillegget, 5A.
«løsaktige oppførsel». Gr.: aselgeiai, dativ ent.; Vgc(lat.): impudicịtia; J17,22(hebr.): hazzimmạh, «den løsaktige oppførselen». Se fotn. til Ga 5:19, «løsaktig oppførsel». Jf. fotn. til 3Mo 18:17.
El.: «kommer tilbake».
Se tillegget, 5C.
«overfor dere». Mangler i B.
El.: «bli brakt i riktig stilling».
«Kristi». Mangler i B.


^ (Gal 1:1-6:18) Paulus, en apostel, verken fra mennesker eller ved et menneske, men ved Jesus Kristus og Gud, Faderen, som oppreiste ham fra de døde, 2 og alle brødrene sammen med meg, til menighetene i Galạtia:* 3 Måtte dere ha ufortjent godhet og fred fra Gud, vår Far, og Herren Jesus Kristus. 4 Han gav seg selv for våre synder for at han kunne utfri oss av den nåværende onde tingenes ordning* i samsvar med vår Guds og Fars vilje; 5 Ham tilkommer herligheten for evig og alltid. Amen. 6 Jeg undrer meg over at dere så raskt blir ledet bort fra Ham som kalte dere ved Kristi ufortjente godhet, over til et annet slags godt budskap. 7 Men det er ikke noe annet; det er bare noen som gjør dere urolige og ønsker å fordreie det gode budskap om KRISTUS. 8 Men selv om vi eller en engel fra himmelen skulle forkynne dere som et godt budskap noe ut over det vi har forkynt dere som et godt budskap, han være forbannet.* 9 Som vi har sagt ovenfor, sier jeg også nå igjen: Hvem det enn er som forkynner dere som et godt budskap noe ut over det dere tok imot, han være forbannet. 10 Er det da mennesker jeg nå forsøker å overbevise, eller er det Gud? Eller søker jeg å behage mennesker? Hvis jeg ennå var mennesker til behag, ville jeg ikke være Kristi slave. 11 For jeg gjør dere oppmerksom på, brødre, at det gode budskap som ble forkynt av meg som et godt budskap, ikke er noe menneskelig; 12 for jeg mottok det ikke fra et menneske og ble heller ikke undervist i det, men det var gjennom en åpenbaring* ved Jesus Kristus. 13 Dere har naturligvis hørt om min tidligere ferd, i jødedommen, at jeg til overmål fortsatte å forfølge Guds menighet og herje den, 14 og jeg gjorde større framskritt i jødedommen enn mange på min egen alder i mitt folk, ettersom jeg var langt mer nidkjær for mine fedres tradisjoner. 15 Men da Gud, som skilte meg fra min mors liv* og kalte meg ved sin ufortjente godhet, fant det godt 16 å åpenbare sin Sønn i forbindelse med meg, for at jeg skulle forkynne det gode budskap om ham for nasjonene, gikk jeg ikke straks for å rådføre meg med kjøtt og blod. 17 Jeg drog heller ikke opp til Jerusalem til dem som var apostler før meg, men jeg drog av sted til Arabia, og jeg kom tilbake igjen til Damaskus. 18 Tre år senere drog jeg så opp til Jerusalem for å besøke* Kẹfas, og jeg ble hos ham i femten dager. 19 Men jeg så ingen annen av apostlene, bare Jakob, Herrens bror. 20 Men med hensyn til de ting jeg skriver til dere, se, for Guds øyne: Jeg lyver ikke. 21 Deretter drog jeg til Syrias og Kilịkias områder. 22 Men av utseende var jeg ukjent for menighetene i Judẹa, de som var i forening med Kristus; 23 de pleide bare å høre: «Den mannen som tidligere forfulgte oss, forkynner nå det gode budskap om den tro som han tidligere herjet.» 24 De begynte så å ære Gud på grunn av meg. 
2 Så, etter fjorten år, drog jeg igjen opp til Jerusalem sammen med Bạrnabas og tok også Titus med meg. 2 Men jeg drog opp som følge av en åpenbaring. Og jeg la fram for dem det gode budskap som jeg forkynner* blant nasjonene, men privat, for dem som var framstående menn, av frykt for at jeg på en eller annen måte løp eller hadde løpt forgjeves. 3 Likevel ble ikke engang Titus, som var med meg, tvunget til å la seg omskjære, enda han var greker. 4 Men på grunn av de falske brødrene som var ført inn i stillhet, de som hadde sneket seg inn for å spionere på vår frihet, som vi har i forening med Kristus Jesus, for at de fullstendig skulle kunne gjøre oss til slaver — 5 dem gav vi ikke etter for i undergivenhet, nei ikke et øyeblikk, for at det gode budskaps sannhet skulle forbli hos dere. 6 Men når det gjelder dem som syntes å være noe — hva slags mennesker de tidligere var, betyr ingenting for meg — Gud* går ikke etter et menneskes ytre — meg meddelte disse framstående menn i virkeligheten ikke noe nytt. 7 Nei, tvert imot, da de så at jeg var blitt betrodd det gode budskap for de uomskårne, liksom Peter var blitt betrodd det for de omskårne* — 8 for Han som gav Peter den kraft som er nødvendig for et apostelembete overfor de omskårne, gav også meg kraft for dem som er av nasjonene — 9 ja, da de ble kjent med den ufortjente godhet som var gitt meg, gav Jakob og Kẹfas og Johannes, de som syntes å være søyler, meg og Bạrnabas høyre hånd som tegn på fellesskap, for at vi skulle gå til nasjonene, men de til de omskårne. 10 Vi skulle bare huske på de fattige. Nettopp dette har jeg også oppriktig bestrebet meg på å gjøre. 11 Men da Kẹfas kom til Antiọkia, stod jeg ham imot ansikt til ansikt, for han var dømt.* 12 For før det kom noen menn fra Jakob,* pleide han å spise sammen med folk av nasjonene; men da de kom, begynte han å trekke seg tilbake og å skille seg ut, av frykt for dem som hørte til de omskårne.* 13 Også de andre jødene forstilte seg sammen med ham, slik at til og med Bạrnabas ble trukket med i deres forstillelse.* 14 Men da jeg så at de ikke vandret rett i samsvar med det gode budskaps sannhet, sa jeg til Kẹfas framfor dem alle: «Hvis du, enda du er jøde, lever som nasjonene og ikke som jødene, hvordan har det seg da at du tvinger folk av nasjonene til å leve etter jødisk skikk?» 15 Vi som av naturen er jøder og ikke syndere fra nasjonene, 16 og som jo vet at et menneske ikke blir erklært rettferdig* på grunn av lovgjerninger, men bare ved tro på Kristus Jesus, også vi har trodd på Kristus Jesus, for at vi skal bli erklært rettferdige på grunn av tro på Kristus og ikke på grunn av lovgjerninger, for på grunn av lovgjerninger vil ikke noe kjød bli erklært rettferdig. 17 Hvis nå vi, i vår søken etter å bli erklært rettferdige ved hjelp av Kristus, også selv er blitt funnet å være syndere, er da Kristus i virkeligheten en syndens tjener? Måtte det aldri skje! 18 For hvis jeg bygger opp igjen nettopp de ting som jeg en gang rev ned, viser jeg meg å være en overtreder. 19 Hva meg angår, døde jeg ved lov overfor lov, for at jeg skulle bli levende overfor Gud. 20 Jeg er pælfestet* sammen med Kristus. Det er ikke lenger jeg som lever, men det er Kristus som lever i forening med meg. Ja, det liv som jeg nå lever i kjødet, lever jeg ved den tro som er rettet mot Guds Sønn, som elsket meg og overgav seg selv for meg. 21 Jeg skyver ikke Guds ufortjente godhet til side; for hvis rettferdighet kommer ved lov, døde Kristus i virkeligheten til ingen nytte. 
3 Å, uforstandige galatere, hvem er det som har brakt dere under ond innflytelse, dere som har fått Jesus Kristus åpent malt for DERES øyne som pælfestet? 2 Bare dette ønsker jeg å få vite av dere: Fikk dere ånden på grunn av lovgjerninger eller på grunn av at dere hørte i tro?* 3 Er dere så uforstandige? Er dere nå, etter at dere begynte i ånd, i ferd med å bli fullendt i kjød? 4 Gjennomgikk dere så mange lidelser til ingen nytte? Hvis det da virkelig var til ingen nytte. 5 Derfor, han som gir dere ånden og utfører kraftige gjerninger* blant dere, gjør han det på grunn av lovgjerninger eller på grunn av at dere hører i tro? 6 Liksom Abraham «trodde på Jehova,* og det ble tilregnet ham som rettferdighet». 7 Dere vet jo at det er de som holder seg til tro, som er Abrahams sønner. 8 Men Skriften, som forutså at Gud ville erklære folk av nasjonene rettferdige på grunn av tro, forkynte på forhånd det gode budskap for Abraham, nemlig: «Ved hjelp av deg skal alle nasjonene bli velsignet.» 9 De som holder seg til tro, blir følgelig velsignet sammen med den trofaste* Abraham. 10 For alle de som stoler på lovgjerninger, er under en forbannelse; for det står skrevet: «Forbannet er enhver som ikke forblir i alle de ting som står skrevet i Lovens bokrull, for å gjøre dem.» 11 Og at ingen blir erklært rettferdig hos Gud ved lov, er klart, for «den rettferdige skal leve på grunn av tro». 12 Nå holder ikke Loven seg til tro, men «den som gjør etter dem, skal leve ved dem». 13 Kristus kjøpte oss fri fra Lovens forbannelse ved å bli en forbannelse i stedet for oss, for det står skrevet: «Forbannet er enhver som er hengt på en pæl.»* 14 Hensikten var at Abrahams velsignelse skulle bli nasjonene til del ved Jesus Kristus, for at vi skulle få den lovte ånd* ved vår tro. 15 Brødre, jeg taler ved hjelp av en menneskelig illustrasjon: En pakt som er gjort gyldig, er det ingen som setter til side eller legger noe til, selv om den er et menneskes. 16 Nå ble løftene uttalt til Abraham og til hans ætt. Det sies* ikke: «Og til ætter»,* som når det er mange slike, men som når det er én: «Og til din ætt»,* som er Kristus. 17 Videre sier jeg dette: Når det gjelder den pakt som tidligere var gjort gyldig av Gud, så kan ikke Loven, som ble til fire hundre og tretti år senere, gjøre den ugyldig, slik at den opphever løftet. 18 For hvis arven skyldes lov, skyldes den ikke lenger et løfte; men Gud har i sin godhet gitt den til Abraham ved et løfte. 19 Hvorfor da Loven? Den ble lagt til for å gjøre overtredelsene kjent,* inntil den ætt skulle komme som løftet var gitt til; og den ble overbrakt ved engler, ved en mellommanns hånd. 20 Nå er det ingen mellommann der hvor det bare dreier seg om én person, men Gud* er bare én. 21 Er da Loven imot Guds løfter?* Måtte det aldri skje! For hvis det var gitt en lov som kunne gi liv, ville rettferdigheten virkelig ha kommet ved lov. 22 Men Skriften har overgitt alt sammen til forvaring under synden, for at løftet som følge av tro på Jesus Kristus skulle bli gitt til dem som viser tro. 23 Men før troen kom, ble vi holdt bevoktet under lov og var sammen overgitt til forvaring, i påvente av den tro som skulle bli åpenbart. 24 Loven er følgelig blitt vår oppdrager* som leder til Kristus, for at vi skulle bli erklært rettferdige på grunn av tro. 25 Men nå som troen er kommet, er vi ikke lenger under en oppdrager. 26 Dere er i virkeligheten alle Guds sønner ved DERES tro på Kristus Jesus. 27 For alle dere som ble døpt til Kristus, har ikledd dere Kristus.* 28 Det er verken jøde eller greker, det er verken slave eller fri, det er verken mann eller kvinne; for dere er alle én i forening med Kristus Jesus. 29 Dessuten, når dere hører Kristus til, er dere virkelig Abrahams ætt, arvinger ifølge et løfte. 
4 Nå sier jeg at så lenge arvingen er barn,* er han slett ikke annerledes enn en slave, enda han er herre over alle ting, 2 men han er under betrodde menn og under forvaltere* inntil den dagen hans far har fastsatt på forhånd. 3 På samme måte fortsatte også vi, da vi var barn, å være slaver under de elementære ting som hører verden til. 4 Men da tidens fulle mål var nådd, utsendte Gud sin Sønn, som ble født av en kvinne, og som ble født under lov, 5 for at han skulle kjøpe dem fri som var under lov, for at vi så skulle få adopsjonen som sønner. 6 Men fordi dere er sønner, har Gud sendt sin Sønns ånd inn i våre hjerter, og den roper: «Abba,* Far!» 7 Så er du da ikke lenger slave, men sønn; og når du er sønn, er du også arving ved Gud. 8 Men da dere ikke kjente Gud, da slavet dere for dem som av natur ikke er guder. 9 Men nå som dere har lært Gud å kjenne, eller snarere, nå som dere er blitt kjent av Gud, hvordan har det seg da at dere vender tilbake igjen til de svake og fattige elementære ting og ønsker å slave for dem på nytt? 10 Dere gir nøye akt på dager og måneder og tidsperioder* og år. 11 Jeg er redd for dere, at jeg kanskje har slitt med dere til ingen nytte. 12 Brødre, jeg ber dere: Bli som jeg, for jeg pleide også å være som dere. Dere har ikke gjort meg noen urett. 13 Men dere vet at det var på grunn av en sykdom i mitt kjød at jeg forkynte det gode budskap for dere den første gangen. 14 Og det som var en prøve* for dere i mitt kjød, behandlet dere ikke med forakt, og dere spyttet ikke på det i avsky; nei, dere tok imot meg som en Guds engel, som Kristus Jesus. 15 Hvor er så den lykke dere hadde? For jeg gir dere det vitnesbyrd at dere, hvis det hadde vært mulig, ville ha revet ut øynene DERES og gitt dem til meg. 16 Er jeg da blitt DERES fiende fordi jeg sier dere sannheten? 17 De søker dere nidkjært, ikke på en god måte,* men de ønsker å utestenge dere fra meg, for at dere nidkjært skal søke dem. 18 Men det er godt for dere å bli nidkjært søkt etter i en god sak til enhver tid, og ikke bare når jeg er nærværende hos dere, 19 mine små barn, som jeg på nytt er i fødselsveer med inntil Kristus er formet i dere. 20 Men jeg kunne ønske å være nærværende hos dere akkurat nå og tale på en annen måte,* for jeg er rådvill når det gjelder dere. 21 Si meg, dere som vil være under lov: Hører dere ikke Loven? 22 Det står for eksempel skrevet at Abraham fikk to sønner, én med tjenestepiken og én med den frie kvinnen; 23 men den med tjenestepiken ble i virkeligheten født på kjødets måte, den med den frie kvinnen, derimot, ved et løfte. 24 Disse ting står som et symbolsk drama;* for disse kvinnene betyr to pakter — den ene fra Sịnai-fjellet, som føder barn til trelldom; det er Hạgar. 25 Denne Hạgar betyr altså Sịnai, et fjell i Arabia, og hun svarer til det nåværende Jerusalem, for hun er i trelldom med sine barn. 26 Men det Jerusalem som er der oppe, er fritt, og hun er vår mor. 27 For det står skrevet: «Gled deg, du ufruktbare kvinne som ikke føder; bryt ut og rop høyt, du kvinne som ikke har fødselsveer; for den forlatte kvinnes barn er mer tallrike enn hennes som har mannen.» 28 Men vi, brødre, er barn som hører løftet til, slik som Isak var. 29 Men liksom den som ble født på kjødets måte, den gang begynte å forfølge den som ble født på åndens måte, slik er det også nå. 30 Men hva sier Skriften? «Driv ut tjenestepiken og hennes sønn, for tjenestepikens sønn skal slett ikke bli arving sammen med den frie kvinnens sønn.» 31 Derfor, brødre, er vi barn, ikke av en tjenestepike, men av den frie kvinne. 
5 Til en slik frihet* har Kristus frigjort oss. Stå derfor fast, og la dere ikke igjen spenne i et trelldomsåk. 2 Se, jeg, Paulus, sier dere at hvis dere blir omskåret, vil Kristus ikke være til noe gagn for dere. 3 Og jeg vitner igjen for hvert menneske som blir omskåret, at han er forpliktet til å holde hele Loven. 4 Dere er skilt fra Kristus, hvem dere enn er som forsøker å bli erklært rettferdige ved hjelp av lov; dere har falt bort fra hans ufortjente godhet. 5 Vi for vår del venter ved ånd ivrig på den rettferdighet vi håper på,* som følge av tro. 6 For hva Kristus Jesus* angår, er verken omskjærelse eller en uomskåret tilstand av noen verdi, men tro virksom ved kjærlighet. 7 Dere løp godt. Hvem har hindret dere i å fortsette å adlyde sannheten? 8 Den slags overtalelse kommer ikke fra Ham som kaller dere. 9 En liten surdeig syrer hele deigen. 10 Jeg har den tillit til dere som er i forening med Herren,* at dere ikke vil komme til å tenke annerledes; men den som gjør dere urolige, skal bære sin dom, uansett hvem han måtte være. 11 Hva meg angår, brødre, hvis jeg fortsatt forkynner omskjærelse, hvorfor blir jeg da fortsatt forfulgt? Da er jo torturpælens* snublestein* blitt ryddet av veien. 12 Jeg skulle ønske at de menn som forsøker å få dere til å falle, endog skulle kastrere seg.* 13 Dere ble naturligvis kalt til frihet, brødre; bruk bare ikke denne frihet som en anledning for kjødet, men tjen ved kjærlighet som slaver for hverandre. 14 For hele Loven er oppfylt i én uttalelse, nemlig: «Du skal elske din neste som deg selv.» 15 Men hvis dere fortsetter å bite og fortære hverandre, pass da på at dere ikke blir tilintetgjort av hverandre. 16 Men jeg sier: Fortsett å vandre ved ånd, så skal dere slett ikke fullbyrde noe kjødelig begjær. 17 For kjødet er i sitt begjær imot ånden, og ånden imot kjødet; for disse står hverandre imot, slik at de ting dere gjerne vil gjøre, dem gjør dere ikke. 18 For øvrig, hvis dere blir ledet av ånd, er dere ikke under lov. 19 Men kjødets* gjerninger er tydelige, og de er utukt,* urenhet,* løsaktig oppførsel,* 20 avgudsdyrkelse, utøvelse av spiritisme,* fiendskap, strid, skinnsyke,* vredesutbrudd, tretting, splittelser, sekter,* 21 misunnelse, fyllelag, vill festing og lignende ting. Om dette sier jeg dere på forhånd, slik som jeg før har sagt: De som praktiserer slike ting, skal ikke arve Guds rike. 22 Åndens frukt, derimot, er kjærlighet, glede, fred, langmodighet, vennlighet,* godhet,* tro, 23 mildhet, selvkontroll. Mot slike ting er det ingen lov. 24 Og de som hører Kristus Jesus til, har pælfestet* kjødet sammen med dets lidenskaper og begjær. 25 Hvis vi lever ved ånd, så la oss også fortsette å vandre ordentlig ved ånd. 26 La oss ikke bli selvopptatte, så vi egger hverandre til konkurranse* og misunner hverandre. 
6 Brødre, selv om et menneske begår et eller annet feiltrinn* før han er klar over det, skal dere som har åndelige kvalifikasjoner, i en mildhetens ånd forsøke å bringe et slikt menneske i den rette tilstand,* mens du holder øye med deg selv, for at ikke også du skal bli fristet. 2 Fortsett å bære hverandres byrder,* og oppfyll på den måten KRISTI lov. 3 For hvis noen mener han er noe, når han ingenting er, bedrar han sitt eget sinn. 4 Men la hver enkelt* prøve sin egen gjerning, og så skal han ha grunn til å juble i forhold til seg selv alene, og ikke i sammenligning med en annen. 5 For hver enkelt skal bære sin egen bør.* 6 For øvrig, la enhver som blir muntlig undervist* i ordet, dele alt godt med den som gir slik muntlig undervisning. 7 Bli ikke villedet: Gud kan ikke holdes for narr. For hva et menneske enn sår, det skal han også høste; 8 for den som sår med henblikk på sitt kjød, skal høste fordervelse av sitt kjød, men den som sår med henblikk på ånden, skal høste evig liv av ånden. 9 Så la oss ikke gi opp med hensyn til å gjøre det som er godt, for når tiden er inne, skal vi høste, hvis vi ikke går trett. 10 Ja, la oss da, så lenge vi har en tid som er gunstig til det, gjøre det som er godt, mot alle, men særlig mot dem som er beslektet med oss i troen. 11 SE med hvor store bokstaver* jeg har skrevet til dere med min egen hånd. 12 Alle de som ønsker å ta seg godt ut i kjødet, de forsøker å tvinge dere til å bli omskåret, bare for at de ikke skal bli forfulgt på grunn av KRISTI, Jesu,* torturpæl.* 13 For de som blir omskåret, holder ikke engang selv Loven, men de vil at dere skal bli omskåret, for at de skal ha grunn til å rose seg av DERES kjød. 14 Måtte det aldri skje at jeg skulle rose meg, unntatt av vår Herre Jesu Kristi torturpæl, han ved hvem verden er blitt pælfestet for meg og jeg for verden. 15 For verken omskjærelse eller en uomskåret tilstand er noe, men en ny skapning er noe.* 16 Og alle som vil vandre ordentlig etter denne regel for oppførsel,* over dem være fred og barmhjertighet, ja over Guds Israel.* 17 La ingen heretter* skape vanskeligheter for meg, for jeg bærer en Jesu slaves brennemerker på min kropp. 18 Vår Herre* Jesu Kristi ufortjente godhet være med den ånd dere legger for dagen, brødre. Amen.

Romersk provins i det sentrale Lilleasia.
«tingenes ordning». Gr.: aiọnos; lat.: saeculo; J17,18,22(hebr.): ha‛olạm . . . hazzẹh, «denne . . . tingenes ordning». Se fotn. til Mt 24:3, «tingenes ordning».
Gr.: anạthema, «en (noe) som er viet til tilintetgjørelse (forbannet; bannlyst)». Se fotnoter til 5Mo 7:26 og 13:17.
Bokst.: «avdekking; avsløring». Gr.: apokalỵpseos.
Bokst.: «som hadde avgrenset meg fra (ut av) min mors hulning».
Bokst.: «besøke for å spørre ut».
El.: «jeg kunngjør (utroper) som en herold». Gr.: kerỵsso; lat.: praedico. Jf. fotn. til Da 5:29, «og de utropte».
«Gud», P46אABCD; J7,8: «Jehova».
Bokst.: «betrodd uomskjærelsens (forhudens) gode budskap, liksom Peter omskjærelsens».
El.: «for han stod dømt».
Se 1:19.
Bokst.: «dem av omskjærelse».
El.: «hykleri». Gr.: hypokrịsei.
El.: «blir rettferdiggjort». Gr.: dikaioutai.
Se tillegget, 5C.
El.: «på grunn av et troens budskap».
El.: «utfører mirakler».
Se tillegget, 1D.
El.: «troende».
El.: «en trestokk; et tre». Gr.: ksỵlou. Se tillegget, 5C.
«den lovte ånd». El.: «løftet om ånden». Bokst.: «åndens løfte».
El.: «Han sier».
El.: «ætlinger; etterkommere».
El.: «ditt avkom».
El.: «for overtredelsenes skyld».
«Gud», P46אABVgSyp; J7,8: «Jehova».
«Guds løfter», אACDItVgSyh,pArm; P46B: «løftene».
Bokst.: «pedagog; barneleder». Gr.: paidagogọs; lat.: pedagọgus.
El.: «har identifisert dere med Kristus».
El.: «umyndig; mindreårig».
El.: «husholdere», dvs. slike som forestår en husholdning. Gr.: oikonọmous.
«Abba». Et aram. ord som betyr «faren» el. «(du) far!»
El.: «fastsatte tider». Gr.: kairous.
El.: «prøvelse»; el.: «fristelse».
El.: «ikke i en god hensikt».
Bokst.: «og endre min røst».
El.: «som en allegori». Gr.: allegoroumena; lat.: per allegọriam.
El.: «Med hennes frihet». Gr.: Tei eleutherịai.
«den rettferdighet vi håper på». Bokst.: «rettferdighetens håp».
«Jesus». Mangler i B.
«Jeg har den tillit i Jehova angående dere», J7,8.
Se tillegget, 5C.
El.: «anstøt; årsak til anstøt». Bokst.: «det som forårsaker fall». Gr.: to skạndalon; lat.: scạndalum.
«skulle kastrere seg», P46אABD; J7,8: «skulle bli avskåret for Jehovas øyne».
Jf. fotn. til Apg 2:17, «over all slags kjød».
Se tillegget, 5A.
«urenhet». El.: «smuss; moralsk forderv; lastefullhet». Gr.: akatharsịa; J17,22(hebr.): tum’ạh. Se fotn. til Ese 22:15, «din urenhet».
«løsaktig oppførsel». El.: «tøylesløshet; lettsindighet; skamløs oppførsel». Gr.: asẹlgeia; Vgc(lat.): impudicịtia; J18,22(hebr.): zimmạh. Se fotn. til Ord 10:23, «løsaktig oppførsel».
«utøvelse av spiritisme». El.: «kommunikasjon med ånder; utøvelse av okkultisme»; el.: «bruk av legemidler (narkotiske stoffer; gifter; tryllemidler)». Gr.: farmakịa. Se fotn. til Åp 21:8, «de som utøver spiritisme».
El.: «misunnelse; sjalusi».
«sekter». Gr.: hairẹseis; lat.: sẹctae.
«vennlighet». Gr.: khrestọtes, vanligvis oversatt med «godhet». Ordet betegner det å vise aktiv interesse for andres velferd.
«godhet». Gr.: agathosỵne. Ordet betegner moralsk høyverdighet.
Se tillegget, 5C.
El.: «så vi tvinger hverandre til en styrkeprøve».
«feiltrinn». Bokst.: «fall ved siden av».
El.: «forsøke å bringe . . . tilbake i riktig stilling».
El.: «besværligheter». Bokst.: «tunge ting». Gr.: bạre.
«hver enkelt», אACDVg; P46B: «ham».
«bør». El.: «ansvarsbyrde». Gr.: fortịon. Jf. v. 2.
«som blir muntlig undervist». Form av et verb som bokst. betyr «la lyde ned til». Gr.: katekhoumenos; lat.: catecizạtur.
El.: «hvilket langt brev».
«KRISTI, Jesu», P46B; אACDVgSyp: «KRISTI».
Se tillegget, 5C.
El.: «men å være en ny skapning er det som betyr noe».
«etter denne regel for oppførsel». El.: «etter denne kanon (regel; rettesnor)». Bokst.: «etter dette [måle]rør». Gr.: toi kanọni toutoi; lat.: hanc rẹgulam, «denne regel»; J18(hebr.): qenẹh hammiddạh, «målerøret». Jf. fotn. til Ese 40:5, «målerøret».
«Israel». Betyr «Gud kjemper; den som kjemper med (holder fast ved) Gud».
El.: «Til slutt, la ingen».
«Vår Herre», P46ABCDVgSyp; א: «Herren».


^ (Ef 1:1-6:24) Paulus, en Kristi Jesu apostel ved Guds vilje, til de hellige som er i Ẹfesos,* og de trofaste i forening med Kristus Jesus: 2 Måtte dere ha ufortjent godhet og fred fra Gud, vår Far, og Herren Jesus Kristus. 3 Velsignet være vår Herre Jesu Kristi Gud og Far, for han har velsignet oss med enhver åndelig velsignelse i de himmelske regioner i forening med Kristus, 4 liksom han utvalgte oss i forening med ham før verdens grunnleggelse,* for at vi skulle være hellige og uten lyte framfor ham i kjærlighet. 5 For han forutbestemte* oss til å bli adoptert ved Jesus Kristus som sønner for seg selv, i samsvar med sin viljes velbehag, 6 til pris for sin herlige ufortjente godhet, som han i sin godhet har skjenket oss ved hjelp av den elskede. 7 Ved hjelp av ham har vi utfrielsen ved en løsepenge ved dennes blod, ja tilgivelsen for våre overtredelser, i samsvar med hans ufortjente godhets rikdom. 8 Denne lot han strømme over til oss i form av all visdom og god forstand, 9 idet* han gjorde sin viljes hellige hemmelighet kjent for oss. Den er i samsvar med det han fant behag i, det han satte seg fore hos seg selv 10 med tanke på en administrasjon* ved de fastsatte tiders fulle mål, nemlig å samle alt sammen igjen* i KRISTUS,* det i himlene og det på jorden. Ja i ham, 11 og i forening med ham ble vi også satt til arvinger, idet vi ble forutbestemt i samsvar med den hensikt han har som virker* alle ting i samsvar med den måten hans vilje tilråder, 12 for at vi skulle tjene til pris for hans herlighet, vi som har vært de første til å håpe* på KRISTUS. 13 Men også dere satte DERES håp til ham etter at dere hadde hørt sannhetens ord, det gode budskap om DERES frelse. Ved hjelp av ham ble dere også, etter at dere kom til troen,* beseglet med den lovte hellige ånd, 14 som* er et pant på forhånd* på vår arv, for at Guds egen eiendom* skal bli utfridd ved en løsepenge, til hans herlige pris. 15 Det er grunnen til at jeg, ettersom jeg har hørt om den tro dere har på Herren Jesus og overfor alle de hellige, 16 heller ikke holder opp med å takke for dere. Jeg fortsetter å nevne dere i mine bønner, 17 for at vår Herre Jesu Kristi Gud, herlighetens Far, kan gi dere en visdoms og åpenbarings* ånd i den nøyaktige kunnskap om seg, 18 idet DERES hjertes øyne er blitt opplyst, så dere kan vite hva det håp er som han har kalt dere til, hva den herlige rikdom er som han har i beredskap som en arv til* de hellige, 19 og hva hans krafts overveldende storhet er overfor oss som tror. Den er i samsvar med den virksomhet som hans styrkes makt utfolder, 20 og som han virket med i KRISTI tilfelle da han oppreiste ham fra de døde og satte ham ved sin høyre hånd i de himmelske regioner, 21 høyt over enhver regjering og myndighet og makt og ethvert herredømme og ethvert navn som nevnes, ikke bare i denne tingenes ordning,* men også i den som skal komme. 22 Han la også alt under hans føtter og gjorde ham til hode over alle ting for menigheten, 23 som er hans legeme, fylden av* ham som fyller alt i alle. 
2 Og dere har Gud gjort levende, enda dere var døde i DERES overtredelser og synder, 2 som dere en gang vandret i, i samsvar med tingenes ordning* i denne verden,* i samsvar med herskeren over luftens myndighet, den ånd som nå er virksom i ulydighetens sønner. 3 Ja, blant dem oppførte vi oss alle en gang i samsvar med vårt kjøds begjær og gjorde de ting som kjødet og tankene ville, og vi var av naturen vredens barn liksom de andre. 4 Men Gud, som er rik på barmhjertighet, har på grunn av sin store kjærlighet, som han elsket oss med, 5 gjort oss levende sammen med KRISTUS, selv da vi var døde i overtredelser — ved ufortjent godhet er dere blitt frelst — 6 og han har oppreist oss sammen* og gitt oss sete sammen* i de himmelske regioner i forening med Kristus Jesus, 7 for at han i de kommende tingenes ordninger* kunne vise sin ufortjente godhets overveldende rikdom i sin velvilje mot oss i forening med Kristus Jesus. 8 Ja, ved denne ufortjente godhet er dere blitt frelst ved tro; og dette skyldes ikke dere; det er Guds gave. 9 Nei, det skyldes ikke gjerninger, for at ikke noen skulle ha grunn til å rose seg. 10 For vi er hans verk og ble skapt i forening med Kristus Jesus til gode gjerninger, som Gud på forhånd beredte for at vi skulle vandre i dem. 11 Husk derfor stadig på at dere tidligere var folk av nasjonene hva kjødet angår — «uomskårne» ble dere kalt av det som blir kalt «omskjærelse», som blir gjort på kjødet med hender — 12 at dere på den tiden var uten Kristus, fremmedgjort for Israels stat og fremmede for løftets pakter, og dere hadde ikke noe håp og var uten Gud i verden.* 13 Men nå, i forening med Kristus Jesus, er dere som en gang var langt borte, kommet nær ved KRISTI blod. 14 For han er vår fred, han som gjorde de to parter* til ett og tilintetgjorde skillemuren mellom dem.* 15 Ved hjelp av sitt kjød opphevet han fiendskapet, Loven med dens bud i form av forordninger, for at han skulle skape de to folkene i forening med seg selv til ett nytt menneske og stifte fred, 16 og for at han fullt ut skulle forlike begge folkene, i ett legeme, med Gud ved torturpælen, fordi han hadde drept fiendskapet ved hjelp av seg selv.* 17 Og han kom og forkynte det gode budskap om fred for dere som var langt borte, og fred for dem som var nær, 18 for gjennom ham har vi, begge folkene, adgang til Faderen ved* én ånd. 19 Derfor er dere visselig ikke lenger fremmede og fastboende utlendinger, men dere er de helliges medborgere og medlemmer av Guds husstand, 20 og dere er blitt bygd opp på apostlenes og profetenes grunnvoll,* mens Kristus Jesus selv er grunnhjørnesteinen. 21 I forening med ham vokser hele bygningen, som blir harmonisk sammenføyd,* til et hellig tempel* for Jehova.* 22 I forening med ham blir også dere sammen bygd opp til et sted hvor Gud kan bo ved ånd. 
3 Det er på grunn av dette at jeg, Paulus, Kristi Jesu fange for DERES skyld, dere folk av nasjonene — 2 hvis dere da virkelig har hørt om den forvaltergjerning over* Guds ufortjente godhet som er blitt gitt meg med henblikk på dere, 3 at den hellige hemmelighet ble gjort kjent for meg ved en åpenbaring, slik som jeg tidligere i korthet har skrevet. 4 I betraktning av dette kan dere, når dere leser dette, forstå hvilken innsikt jeg har i den hellige hemmelighet om KRISTUS. 5 I andre generasjoner ble denne hemmelighet ikke gjort kjent for menneskesønnene, slik den nå er blitt åpenbart for hans hellige apostler og profeter ved ånd, 6 nemlig at folk av nasjonene skulle være medarvinger og lemmer på legemet sammen med oss og ha del i løftet sammen med oss i forening med Kristus Jesus ved det gode budskap. 7 Jeg ble en tjener for dette i samsvar med Guds ufortjente godhets frie gave, som ble gitt meg i samsvar med den måten hans kraft virker på. 8 Til meg, en mann som er mindre enn den minste* av alle hellige, ble denne ufortjente godhet gitt — at jeg skulle forkynne det gode budskap om KRISTI uutgrunnelige rikdom for nasjonene 9 og skulle få menneskene til å se* hvordan den hellige hemmelighet administreres,* den som fra den fjerne fortid har vært skjult i Gud, som skapte alt. 10 Dette for at Guds mangfoldige visdom nå ved menigheten skulle bli gjort kjent for regjeringene og myndighetene i de himmelske regioner, 11 i samsvar med den evige hensikt som han fattet i forbindelse med KRISTUS, Jesus, vår Herre, 12 ved hvem vi har denne frimodighet i tale og adgang med tillit ved vår tro på ham. 13 Derfor ber jeg dere om ikke å gi opp på grunn av disse mine trengsler for DERES skyld, for de betyr* ære for dere. 14 På grunn av dette bøyer jeg mine knær for Faderen, 15 som enhver familie* i himmel og på jord skylder sitt navn, 16 for at han i samsvar med sin herlighets rikdom må gi dere å bli styrket i det indre menneske med kraft ved hans ånd, 17 å ha KRISTUS boende ved DERES tro i DERES hjerter med* kjærlighet; så dere kan være rotfestet og grunnfestet på grunnvollen, 18 for at dere sammen med alle de hellige fullt ut skal kunne fatte hva bredden og lengden og høyden og dybden er, 19 og kjenne KRISTI kjærlighet, som overgår kunnskapen, så dere kan bli fylt med* hele den fylde som Gud gir. 20 Men ham som i samsvar med sin kraft, som er virksom i oss, kan gjøre mer enn rikelig, langt ut over alt det vi ber om eller fatter, 21 ham tilkommer herligheten ved menigheten og ved Kristus Jesus i alle generasjoner for evig og alltid. Amen. 
4 Jeg, den fangne i Herren, ber dere derfor inntrengende om å vandre verdig det kall som dere ble kalt med, 2 med fullstendig ydmykhet og mildhet, med langmodighet, idet dere bærer over med hverandre i kjærlighet 3 og oppriktig bestreber dere på å bevare åndens enhet i fredens forenende bånd. 4 Det er ett legeme og én ånd, liksom dere ble kalt i det ene håp som dere ble kalt til; 5 én Herre, én tro, én dåp; 6 én Gud og alles Far, som er over alle og gjennom alle og i alle. 7 Nå ble det gitt hver enkelt av oss ufortjent godhet alt etter som KRISTUS utmålte den frie gave. 8 Derfor sier han:* «Da han steg opp i det høye, førte han bort fanger; han gav gaver i form av mennesker.»* 9 Men uttrykket «han steg opp», hva betyr det, om ikke at han også steg ned til de lavere regioner, det vil si jorden? 10 Nettopp den som steg ned, er også den som steg opp, høyt over alle himlene, for at han skulle gi fylde til alle ting.* 11 Og han gav noen som apostler, noen som profeter, noen som evangelister,* noen som hyrder og lærere, 12 for å bringe de hellige i den rette tilstand,* til tjenestegjerning, til oppbyggelse av KRISTI legeme, 13 inntil vi alle når fram til enheten i troen og i den nøyaktige kunnskap om Guds Sønn, til en fullvoksen mann, til det mål av vekst som hører KRISTI fylde til; 14 for at vi ikke lenger skal være spedbarn, kastet omkring som av bølger og ført hit og dit av enhver lærdoms vind ved menneskers knep, ved list når det gjelder å uttenke villfarelse. 15 Men la oss, idet vi taler sannheten,* ved kjærlighet vokse opp i alle ting til ham som er hodet, Kristus. 16 Ut fra ham bidrar hele legemet til legemets vekst — ved å være harmonisk sammenføyd og bli brakt til å samarbeide* gjennom hvert ledd som gir det som trengs, i samsvar med den funksjon hvert enkelt lem fyller i tilbørlig mål — så det kan bygge seg selv opp i kjærlighet. 17 Derfor, jeg sier dette og vitner om det i Herren: at dere ikke lenger skal fortsette å vandre slik som også nasjonene vandrer i sitt sinns fruktesløshet, 18 mens de er i mørke mentalt sett og fremmedgjort for det liv som hører Gud til, på grunn av den uvitenhet som er i dem, på grunn av deres hjerters ufølsomhet. 19 Ettersom de har mistet all moralsk sans, har de gitt seg over til løsaktig oppførsel,* så de med griskhet gjør seg skyldig i all slags urenhet.* 20 Men dere har ikke lært at KRISTUS er slik, 21 så sant dere da har hørt ham og er blitt undervist ved ham, slik som sannhet er i Jesus, 22 at dere skal legge av den gamle personlighet, som svarer til DERES tidligere livsførsel, og som blir fordervet i samsvar med sine bedragerske begjær; 23 men at dere skal bli gjort nye i DERES sinns drivkraft* 24 og ta på den nye personlighet, som ble skapt i samsvar med Guds vilje i sann rettferdighet og lojalitet. 25 Derfor, nå som dere har avlagt løgnen, så tal sannhet, enhver av dere med sin neste, for vi er lemmer som tilhører hverandre. 26 Vær vrede,* og synd likevel ikke; la ikke solen gå ned mens dere er i en opphisset tilstand;* 27 gi heller ikke plass for Djevelen. 28 Tyven skal ikke lenger stjele, men han skal i stedet arbeide hardt og utføre godt arbeid med sine hender, så han kan ha noe å dele ut til den som trenger det. 29 La ingen råtten tale gå ut av DERES munn, men en tale som er god til oppbyggelse, alt etter som det måtte være behov for, så den kan overbringe det som er gagnlig, til dem som hører på. 30 Og bedrøv ikke Guds hellige ånd, som dere er blitt beseglet med til en dag med utfrielse ved en løsepenge. 31 La all ondsinnet bitterhet og harme og vrede og skriking og spottende tale bli tatt bort fra dere, sammen med all ondskap. 32 Men bli gode mot hverandre, inderlig medfølende, så dere villig tilgir hverandre, slik som også Gud ved Kristus villig har tilgitt dere. 
5 Bli derfor etterlignere av Gud, som elskede barn, 2 og fortsett å vandre i kjærlighet, liksom KRISTUS også elsket dere og gav seg selv for dere som en offergave og et slaktoffer til Gud, til en velluktende duft. 3 Utukt og urenhet av ethvert slag eller griskhet* må ikke engang nevnes blant dere, slik som det sømmer seg for hellige, 4 heller ikke skammelig oppførsel eller tåpelig snakk eller grove vittigheter, ting som ikke er passende, men heller takksigelse. 5 For dere vet dette, og erkjenner det selv, at ingen som er utuktig eller uren eller grisk — noe som er ensbetydende med å være en avgudsdyrker — har noen arv i KRISTI og Guds* rike. 6 La ingen bedra dere med tomme ord, for på grunn av de ovennevnte ting* kommer Guds vrede over ulydighetens sønner. 7 Bli derfor ikke delaktige med dem; 8 for dere var en gang mørke, men nå er dere lys i forbindelse med Herren. Fortsett å vandre som lysets barn, 9 for lysets frukt består av all slags godhet og rettferdighet og sannhet. 10 Fortsett å forvisse dere om hva som er antagelig* for Herren; 11 og hold opp med å ha del med dem i de ufruktbare gjerninger som hører mørket til; tvert imot, dere skal til og med irettesette dem,* 12 for de ting som skjer i det skjulte ved dem, er det skammelig endog å fortelle om. 13 Men alt som blir irettesatt,* blir tilkjennegitt av lyset, for alt som blir tilkjennegitt, er lys. 14 Derfor sier han:* «Våkn opp, du som sover, og stå opp fra de døde, og KRISTUS skal lyse over deg.» 15 Pass derfor nøye på hvordan dere vandrer, at det ikke er som uvise, men som vise, 16 idet dere kjøper dere den beleilige tid, for dagene er onde. 17 Slutt derfor med å bli ufornuftige, men fortsett å forstå hva Jehovas* vilje er. 18 Og drikk dere ikke fulle på vin, noe som fører til utsvevelser, men bli stadig fylt med ånd, 19 idet dere taler til hverandre med salmer og lovsanger til Gud og åndelige sanger, og synger og akkompagnerer dere selv med musikk* i DERES hjerter for Jehova,* 20 mens dere i vår Herre Jesu Kristi navn alltid takker vår Gud og Far* for alle ting. 21 Underordne dere under hverandre i Kristi frykt. 22 Hustruene skal underordne seg under sine menn som under Herren, 23 for en mann er sin hustrus hode, slik KRISTUS også er menighetens hode, idet han er dette legemes frelser. 24 Ja, liksom menigheten underordner seg under KRISTUS, slik skal hustruene også underordne seg under sine menn i alt. 25 Dere menn, fortsett å elske DERES hustruer, liksom KRISTUS også elsket menigheten og gav seg selv for den, 26 for at han kunne hellige den, idet han renset den med vannbadet ved hjelp av ordet, 27 for at han kunne framstille menigheten for seg selv i dens prakt, uten at den hadde en plett eller en rynke eller noe slikt, men for at den skulle være hellig og uten lyte. 28 På denne måten bør mennene elske sine hustruer som sine egne legemer. Den som elsker sin hustru, elsker seg selv, 29 for ingen har noensinne hatet sitt eget kjød; men han før og pleier det, slik KRISTUS også gjør med menigheten, 30 for vi er lemmer på hans legeme. 31 «Derfor skal en mann forlate sin far og sin mor, og han skal holde seg til sin hustru, og de to skal bli ett kjød.» 32 Denne hellige hemmelighet er stor. Jeg taler nå om Kristus og menigheten. 33 Ikke desto mindre skal også hver enkelt av dere elske sin hustru som seg selv; på den annen side bør hustruen ha dyp respekt for sin mann. 
6 Dere barn, vær lydige* mot DERES foreldre i forening med Herren,* for dette er rettferdig:* 2 «Ær din far og din mor»; det er det første bud med et løfte: 3 «For at det kan gå deg godt og du kan leve i lang tid på jorden.» 4 Og dere fedre, irriter ikke* DERES barn, men fortsett å oppdra dem i Jehovas* tukt* og formaning.* 5 Dere slaver, vær lydige mot dem som er DERES herrer i kjødelig forstand, med frykt og beven i DERES hjerters oppriktighet, som for KRISTUS, 6 ikke med øyentjeneste, som slike som vil behage mennesker, men som Kristi slaver, idet dere gjør Guds vilje av hele DERES sjel. 7 Vær slaver med et velvillig sinn, som for Jehova* og ikke for mennesker, 8 for dere vet at hva godt hver enkelt enn måtte gjøre, så skal han få det igjen av Jehova,* enten han er slave eller fri. 9 Og dere herrer, fortsett å gjøre det samme mot dem, og hold opp med å bruke trusler, for dere vet at han som er Herre over både dem og dere, er i himlene, og det er ingen partiskhet hos ham. 10 Til slutt: Fortsett å vinne kraft i Herren og i hans styrkes makt. 11 Ta på hele rustningen fra Gud, så dere kan stå fast mot Djevelens listige anslag;* 12 for vi har en kamp,* ikke mot blod og kjød, men mot regjeringene, mot myndighetene, mot verdensherskerne* i dette mørke, mot de onde åndemaktene i de himmelske regioner. 13 Ta derfor opp hele rustningen* fra Gud, for at dere skal kunne stå imot på den onde dag og stå fast, etter at dere har gjort alt grundig. 14 Stå derfor fast, med sannheten spent som belte om DERES hofter og med rettferdighetens brystplate på 15 og med fredens gode budskaps utrustning* som sko på føttene. 16 Ta framfor alt opp troens store skjold; med det vil dere kunne slokke alle den ondes brennende piler. 17 Ta også imot frelsens hjelm og åndens sverd, det vil si Guds ord, 18 mens dere med enhver form for bønn og påkallelse fortsetter å be ved enhver anledning i ånd. Og hold dere med det for øye våkne med all standhaftighet og med påkallelse for alle de hellige, 19 også for meg, for at det kan bli gitt meg evne til å tale når jeg åpner min munn, så jeg med frimodighet i tale kan gjøre kjent det gode budskaps hellige hemmelighet, 20 det som jeg virker som ambassadør for i lenker, for at jeg i forbindelse med det kan tale med frimodighet, slik som jeg bør tale. 21 Men for at dere også skal få kjennskap til mine forhold, hvordan jeg har det, så vil Tỵkikus, en elsket bror og trofast tjener i Herren, gjøre dere kjent med alt. 22 Jeg sender ham til dere nettopp i denne hensikt, for at dere skal ha kjennskap til de ting som har med oss å gjøre, og for at han skal trøste DERES hjerter. 23 Måtte brødrene ha fred og kjærlighet med tro fra Gud, Faderen, og Herren Jesus Kristus. 24 Måtte den ufortjente godhet være med alle som elsker vår Herre Jesus Kristus i ufordervethet.*

«i Efesos», אcABcDVgSyh,p; mangler i P46א*B*.
Bokst.: «nedkasting (nedlegging) [av sæd (el. frø)]». Gr.: katabolẹs.
El.: «og uten lyte framfor ham. For i kjærlighet (5) forutbestemte han».
El.: «og».
El.: «administrering». Bokst.: «husholdning; forvaltning av et hus». Gr.: oikonomịan; lat.: dispensatiọnem. Se fotn. til Lu 12:42.
«å samle . . . sammen igjen». Ifølge J.H. Thayers A Greek-English Lexicon of the New Testament, 4. utg. (1901), s. 39: «å bringe sammen igjen til seg selv».
Se fotn. til Mt 2:4.
El.: «utfører».
El.: «vi som på forhånd har håpet».
El.: «Etter at dere kom til tro på ham, ble dere også».
«(den) som», gr.: ho, intetkj., P46AB; אD(gr.: hos, hankj.)Vg: «(han) som».
«pant på forhånd». El.: «håndpenger; forskudd». Gr.: arrabọn; J18,22(hebr.): ‛eravọn. Se fotn. til 2Kt 1:22.
«Guds egen eiendom». Bokst.: «eiendommen».
Bokst.: «avdekkings; avslørings». Gr.: apokalỵpseos.
«som han har i beredskap som en arv til». El.: «som han arver i».
«i denne tingenes ordning». Gr.: en toi aiọni toutoi; lat.: in hoc saeculo; J17,18,22(hebr.): ba‛olạm hazzẹh. Se fotn. til Mt 24:3, «tingenes ordning».
«fylden av». El.: «og som er fylt av».
«tingenes ordning». Gr.: ton aiọna; lat.: saeculum; J17(hebr.): dor, «tidsepoke; slektsledd; generasjon»; J18(hebr.): keminhạgh, «i samsvar med skikken». Se fotn. til Mt 24:3, «tingenes ordning».
«verden». Gr.: tou kọsmou; J17,18,22(hebr.): ha‛olạm.
El.: «sammen med ham».
El.: «sammen med ham».
«tingenes ordninger». Gr.: aiọsin; lat.: saeculis. Se fotn. til Mt 24:3, «tingenes ordning».
«i verden». Gr.: en toi kọsmoi; J17,22(hebr.): ba‛olạm.
El.: «ting».
«skillemuren mellom dem». Bokst.: «gjerdets midtmur (mellommur)». En hentydning til en mur (el. et gittergjerde) på tempelområdet som skulle hindre uhelligede ikke-jøder i å gå inn og tilbe i de indre forgårdene, som bare helligede jødiske tilbedere hadde adgang til. Ifølge Misjna (se H. Danbys engelske overs., 1950-utg., s. 592) ble avsperringen kalt «Soreg». Den skal ha vært 1,3 m høy. Se tillegget, 9F; se også it under «Tempel», underoverskriften «Hedningenes forgård».
El.: «ved hjelp av den».
El.: «i».
«grunnvoll». Gr.: themelịoi, dativ ent.; lat.: fundamẹntum.
«harmonisk sammenføyd». El.: «føyd sammen i sine enkelte deler (ledd)».
El.: «en . . . guddommelig bolig». Gr.: naọn; lat.: tẹmplum; J22(hebr.): hekhạl, «palass; tempel».
Se tillegget, 1D.
El.: «administrering av». Se fotn. til 1:10, «administrasjon».
El.: «ringere enn den ringeste».
El.: «skulle opplyse om; skulle bringe fram i lyset».
Bokst.: «hva husholdningen med (husforvaltningen av) den hellige hemmelighet er».
El.: «for dette betyr». Bokst.: «som er».
El.: «slekt». Gr.: patriạ.
El.: «i».
«med». El.: «helt til dere har».
El.: «sies det».
«gav gaver i form av mennesker», i overensstemmelse med Sl 68:18 [68:19, M; 67:19, LXX]. Bokst.: «gav gaver til menneskene».
El.: «skulle fullende (oppfylle) alle ting».
El.: «misjonærer». Gr.: euaggelistạs; lat.: evangelịstas.
El.: «for å bringe . . . i riktig stilling».
El.: «er sannferdige».
Bokst.: «bli brakt til å gå sammen».
«til løsaktig oppførsel». Gr.: tei aselgeiai, dativ ent. Se fotn. til Ga 5:19, «løsaktig oppførsel».
Se fotn. til Ga 5:19, «urenhet».
Bokst.: «DERES sinns ånd».
El.: «Bli vrede». Bokst.: «Bli stadig gjort vrede» (2. person flt.).
«i en opphisset tilstand». El.: «irriterte; oppegget til vrede».
El.: «begjærlighet». Bokst.: «det å ville ha mer», dvs. et umettelig begjær. Gr.: pleoneksịa.
Se tillegget, 6E.
El.: «disse ting».
El.: «velbehagelig; til behag».
El.: «avsløre dem»; kan enten vise til gjerningene eller til de personene som gjør dem.
El.: «avslørt».
El.: «sies det».
«Jehovas», J7,8; אD(gr.): tou kyrịou; AVgcSyp: «Guds»; B: «vår Herres»; P46: «Kristi». Se tillegget, 1D.
El.: «og spiller».
Se tillegget, 1D.
Bokst.: «takker Gud og Faderen».
El.: «vær bestandig lydige».
«i forening med Herren», P46אADcVgSyh,pArm; mangler i BD*.
El.: «rett».
Bokst.: «egg ikke . . . til vrede».
Se tillegget, 1D.
Dvs. opplæring som korrigerer og former. Gr.: paideia. Det gr. ordet er avledet av pais, «barn», og betegner i første rekke det som må til for å oppdra et barn.
El.: «forming av sinnet». Bokst.: «inngivelse av sinn».
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
«listige anslag». El.: «renker; slu handlinger». Gr.: methodịas; lat.: insịdias.
El.: «brytekamp».
El.: «kosmokratene». Gr.: tous kosmokrạtoras.
«hele rustningen». Gr.: ten panoplịan; lat.: armatụram.
Bokst.: «beredskap; forberedthet».
El.: «uforgjengelighet».


^ (Fil 1:1-4:23) Paulus og Timọteus, Kristi Jesu slaver, til alle de hellige i forening med Kristus Jesus som er i Filịppi, sammen med tilsynsmenn* og menighetstjenere:* 2 Måtte dere ha ufortjent godhet og fred fra Gud, vår Far, og Herren Jesus Kristus. 3 Jeg takker alltid min Gud hver gang jeg nevner dere 4 i enhver av mine påkallelser for dere alle, idet jeg frambærer min påkallelse med glede, 5 på grunn av det bidrag dere har ytet til det gode budskap fra den første dag inntil dette øyeblikk. 6 For jeg er viss på nettopp dette, at han som begynte en god gjerning i dere, vil fullende den inntil Jesu Kristi dag. 7 Det er fullstendig riktig av meg å tenke dette om dere alle, fordi jeg har dere i mitt hjerte, idet dere alle er delaktige med meg i den ufortjente godhet, både i mine lenker og i å forsvare og juridisk sett grunnfeste det gode budskap. 8 For Gud er mitt vitne på hvordan jeg lengter etter dere alle med en slik inderlig hengivenhet som den Kristus Jesus har. 9 Og dette er hva jeg fortsetter å be om, at DERES kjærlighet stadig må bli mer og mer rik i tilknytning til nøyaktig kunnskap* og full skjelneevne,* 10 så dere kan forvisse dere om de viktigere ting, slik at dere kan være plettfrie og ikke får andre til å snuble, helt til Kristi dag, 11 og kan være fylt med rettferdig frukt, som kommer ved Jesus Kristus, til Guds ære og pris. 12 Nå ønsker jeg at dere skal vite, brødre, at mine forhold er blitt til framgang for det gode budskap snarere enn det motsatte, 13 slik at mine lenker i forbindelse med Kristus er blitt alminnelig kjent blant hele pretorianergarden* og alle de andre; 14 og da de fleste av brødrene i Herren er tillitsfulle på grunn av mine lenker, har de så mye mer mot til å tale Guds ord uten frykt. 15 Det er riktignok noen som forkynner KRISTUS av misunnelse og rivalisering, men andre også av god vilje. 16 De siste forkynner KRISTUS av kjærlighet, for de vet at jeg er satt her til forsvar av det gode budskap; 17 men de første gjør det av stridslyst, ikke med et rent motiv, for de mener de kan forårsake trengsel for meg i mine lenker. 18 Hva så? Ikke noe, bortsett fra at Kristus blir forkynt på enhver måte, enten det er i forstillelse eller i sannhet, og dette gleder jeg meg over. Ja, jeg vil også fortsette å glede meg, 19 for jeg vet at dette vil føre til min frelse* ved DERES påkallelse og en tilførsel av Jesu Kristi ånd, 20 i samsvar med min spente forventning og mitt håp om at jeg ikke i noen henseende skal bli til skamme, men at Kristus — som alltid før, så også nå, med all frimodighet i tale — skal bli opphøyd ved hjelp av mitt legeme, enten ved liv eller ved død. 21 For å leve er i mitt tilfelle Kristus og å dø en vinning. 22 Om det nå blir å leve videre i kjødet, så er dette en frukt av mitt arbeid* — og likevel, hva jeg skal velge, gjør jeg ikke kjent.* 23 Jeg er under press fra disse to ting; men det jeg virkelig ønsker, er frigjørelsen* og det å være sammen med Kristus, for dette er ganske visst langt bedre. 24 Men for DERES skyld er det mer nødvendig at jeg blir i kjødet. 25 Ettersom jeg altså er viss på dette, vet jeg at jeg skal bli og fortsatt være hos dere alle og bidra til DERES framgang og den glede som hører DERES tro til, 26 slik at DERES jublende glede kan strømme over i forbindelse med Kristus Jesus på grunn av meg ved at jeg igjen er nærværende* hos dere. 27 Oppfør dere bare* på en måte som er det gode budskap om KRISTUS verdig, for at jeg, enten jeg kommer og ser dere eller er fraværende, kan høre om de ting som gjelder dere, at dere står fast i én ånd og med én sjel* kjemper side om side for troen på det gode budskap 28 og ikke i noen henseende blir skremt av DERES motstandere. Nettopp dette er et vitnesbyrd om tilintetgjørelse for dem, men om frelse for dere; og denne tilkjennegivelsen er fra Gud, 29 for til dere ble det privilegium gitt for Kristi skyld, ikke bare å tro på ham, men også å lide for hans skyld. 30 For dere har den samme kamp som dere så i mitt tilfelle, og som dere nå hører om i mitt tilfelle. 
2 Hvis det da er noen oppmuntring i Kristus, hvis det er noen kjærlighetens trøst, hvis det er noen delaktighet* i ånd, hvis det er noen inderlig hengivenhet og medfølelse, 2 gjør da min glede fullstendig ved at dere har det samme sinn og den samme kjærlighet, idet dere er forent i sjel, tenker ett og det samme 3 og ikke gjør noe av stridslyst eller av selvopptatthet, men med et ydmykt sinn anser de andre for å være høyere enn dere selv 4 og ikke med personlig interesse bare har øye for DERES egne saker,* men også med personlig interesse har øye for de andres saker. 5 Bevar denne sinnsinnstilling* i dere som også var i Kristus Jesus, 6 som, skjønt han var i Guds skikkelse, ikke tenkte på en bemektigelse,* nemlig at han skulle være Gud lik. 7 Nei, han uttømte seg selv og tok en slaves skikkelse og kom til å være i menneskers likhet. 8 Hva mer er, da han av utseende og væremåte befant seg som et menneske, ydmyket han seg og ble lydig helt til døden, ja døden på en torturpæl.* 9 Nettopp derfor opphøyde Gud ham også til en høyere stilling og gav ham i sin godhet det navn som er over ethvert annet navn, 10 slik at i Jesu navn skal hvert kne bøye seg, deres som er i himmelen, og deres som er på jorden, og deres som er under jorden, 11 og hver tunge åpent erkjenne* at Jesus Kristus er Herre til ære for Gud, Faderen. 12 Derfor, mine elskede, på samme måte som dere alltid har vært lydige, ikke bare under mitt nærvær, men nå mye mer villig under mitt fravær, skal dere fortsette å arbeide på DERES egen frelse med frykt og beven;* 13 for Gud er den som, for sitt velbehags skyld, virker i dere, for at dere skal både ville og virke. 14 Fortsett å gjøre alt uten murring og motsigelser,* 15 for at dere kan bli uklanderlige og uskyldige, Guds barn uten lyte midt i en uredelig og vrang generasjon, som dere skinner blant som lysspredere i verden, 16 idet dere har et fast grep om livets ord, så jeg på Kristi dag kan ha grunn til å juble over at jeg ikke har løpt forgjeves eller arbeidet hardt forgjeves. 17 Men selv om jeg* blir utøst som et drikkoffer over det slaktoffer og den offentlige tjeneste som troen har ført dere til, så er jeg glad og fryder meg sammen med dere alle.* 18 På samme måte skal nå også dere selv være glade og fryde dere sammen med meg.* 19 Jeg for min del håper i Herren Jesus snart å kunne sende Timọteus til dere, for at jeg kan være en glad sjel når jeg får kjennskap til det som angår dere. 20 For jeg har ingen som har et slikt sinnelag som han, ingen som så oppriktig vil ha omsorg for det som angår dere. 21 For alle de andre søker sine egne interesser, ikke dem som hører Kristus Jesus til. 22 Men dere vet at han har bestått sin prøve, at han som et barn sammen med sin far har tjent som en slave sammen med meg for å fremme det gode budskap. 23 Dette er derfor den mannen som jeg håper å kunne sende, så snart jeg har sett hvordan forholdene ligger an hva meg angår. 24 Ja, jeg har den tillit i Herren at også jeg selv snart skal komme. 25 Jeg anser det imidlertid for nødvendig å sende Epafrodịtus til dere, min bror og medarbeider og medsoldat, men DERES utsending* og personlige tjener med tanke på mitt behov, 26 ettersom han lengter etter å se dere alle* og er nedtrykt fordi dere hørte at han var blitt syk. 27 Ja, han ble virkelig så syk at han var døden nær; men Gud hadde barmhjertighet med ham, ja ikke bare med ham, men også med meg, for at jeg ikke skulle få sorg på sorg. 28 Derfor sender jeg ham desto snarere, for at dere, når dere ser ham, igjen kan glede dere og jeg kan være desto mer fri for sorg. 29 Ta derfor imot ham på vanlig måte i Herren med all glede; og fortsett å sette pris på den slags menn, 30 for på grunn av Herrens* gjerning kom han døden ganske nær, idet han utsatte sin sjel* for fare, for at han fullt ut skulle kunne oppveie det at dere ikke var her for å yte meg personlig tjeneste. 
3 Til slutt, mine brødre: Fortsett å glede dere i Herren. Det er ikke vanskelig for meg å skrive de samme tingene til dere, men det tjener til DERES sikkerhet. 2 Ta dere i akt for hundene, ta dere i akt for dem som volder skade, ta dere i akt for dem som skamferer kjødet.* 3 For det er vi som har den virkelige omskjærelse,* vi som yter hellig tjeneste* ved Guds ånd og roser oss i Kristus Jesus og ikke setter vår lit til kjødet, 4 selv om jeg, om noen, virkelig har grunner til å sette min lit også til kjødet. Hvis noen annen mener at han har grunner til å sette sin lit til kjødet, har jeg det enda mer: 5 omskåret på den åttende dag, av Israels slekt, av Bẹnjamins stamme, en hebreer født av hebreere; med hensyn til lov: en fariseer; 6 med hensyn til nidkjærhet: en forfølger av menigheten; med hensyn til rettferdighet, det vil si ved lov: en som viste seg uklanderlig. 7 Men de ting som var vinning for meg, dem har jeg betraktet som tap på grunn av KRISTUS. 8 Ja, for den saks skyld betrakter jeg virkelig også alt som tap på grunn av den langt større verdi som kunnskapen om Kristus Jesus, min Herre, har. På grunn av ham har jeg lidd tap på alt, og jeg betrakter det som en haug med avfall, for at jeg kan vinne Kristus 9 og bli funnet i forening med ham, idet jeg ikke har min egen rettferdighet, som er en følge av lov, men den som oppnås ved tro på Kristus, den rettferdighet som kommer fra Gud på grunnlag av tro, 10 så jeg kan kjenne ham og kraften av hans oppstandelse og en delaktighet i hans lidelser, idet jeg underkaster meg en død som er lik hans, 11 for å se om jeg på noen måte kan nå fram til den tidligere oppstandelse* fra de døde. 12 Ikke så at jeg allerede har fått det, eller at jeg allerede er blitt gjort fullkommen, men jeg jager etter det for å se om jeg også kan gripe dette som jeg også er blitt grepet av Kristus Jesus* for. 13 Brødre, jeg mener ennå ikke om meg selv at jeg har grepet det; men én ting gjør jeg: Idet jeg glemmer de ting som er bak, og strekker meg framover mot de ting som er foran, 14 jager jeg framover mot målet etter seiersprisen,* Guds kall oppad ved Kristus Jesus. 15 La oss da, så mange av oss som er modne, ha denne sinnsinnstilling; og hvis dere har en annen sinnsinnstilling i noen henseende, skal Gud åpenbare den ovennevnte innstilling for dere. 16 La oss i alle fall, i den grad vi har gjort framskritt, fortsette å vandre ordentlig i den samme rutine.* 17 Bli i forening etterlignere av meg, brødre, og hold blikket festet på dem som vandrer på en måte som er i samsvar med det eksempel dere har i oss. 18 For det er mange — jeg har ofte nevnt dem, men nå nevner jeg dem også med gråt — som vandrer som fiender av KRISTI torturpæl,* 19 og deres endelikt* er tilintetgjørelse, og deres gud er buken, og deres ære består i deres skam,* og de har sitt sinn rettet mot ting som er på jorden. 20 Hva oss angår, så er vårt borgerskap* i himlene, og derfra venter vi også ivrig på en frelser, Herren Jesus Kristus, 21 som skal omdanne vårt ydmykede legeme* så det blir gjort likt hans herlige legeme,* i samsvar med virkningen av den kraft som han har, endog til å underlegge seg alle ting. 
4 Derfor, mine elskede brødre, som jeg lengter etter, min glede og krone: Stå på denne måten fast i Herren,* dere elskede. 2 Evọdia formaner jeg og Syntỵke formaner jeg til å ha det samme sinn i Herren. 3 Ja, jeg anmoder også deg, ekte medarbeider under åket: Fortsett å hjelpe disse kvinnene, som har kjempet side om side med meg i forbindelse med det gode budskap sammen med Klẹmens så vel som de andre av mine medarbeidere, hvis navn står i livets bok. 4 Gled dere alltid i Herren.* Igjen vil jeg si: Gled dere! 5 La DERES rimelighet bli kjent for alle mennesker. Herren* er nær. 6 Vær ikke bekymret for noe, men la i alle ting DERES anmodninger bli gjort kjent for Gud ved bønn og påkallelse sammen med takksigelse; 7 og Guds fred, som overgår all tanke, skal vokte DERES hjerter og DERES forstandsevner ved Kristus Jesus. 8 Til slutt, brødre: Alt som* er sant, alt som er av alvorlig betydning, alt som er rettferdig, alt som er rent, alt som er verd å elske,* alt som tales vel om, enhver dyd og det som er rosverdig — fortsett å tenke på disse ting. 9 De ting dere har lært og også tatt imot og hørt og sett i forbindelse med meg, dem skal dere praktisere; og fredens Gud skal være med dere. 10 Jeg fryder meg virkelig storlig i Herren* over at dere nå endelig har gjenopplivet DERES tanker på mitt beste, som dere virkelig tenkte på, men dere hadde ikke mulighet. 11 Ikke så at jeg taler om å lide mangel, for jeg har lært å klare meg med det jeg har,* uansett hvilke omstendigheter jeg befinner meg i. 12 Jeg vet virkelig hvordan det er å ha det knapt, jeg vet virkelig hvordan det er å ha overflod. I alle ting og under alle forhold har jeg lært hemmeligheten — både å være mett og å være sulten, både å ha overflod og å lide mangel. 13 Alt har jeg styrke til på grunn av ham som gir meg kraft. 14 Likevel handlet dere vel da dere ble delaktige med meg i min trengsel. 15 Ja, dere filippere, dere skal også vite at da forkynnelsen av det gode budskap begynte, da jeg drog fra Makedọnia, var det ikke én menighet som tok del med meg når det gjaldt det å gi og ta imot, bortsett fra dere alene; 16 for også i Tessalọnika sendte dere meg både én og to ganger noe jeg trengte. 17 Ikke så at jeg ivrig søker gaven, men jeg søker ivrig den frukt som fører til at dere blir godskrevet mer i regnskapet. 18 Jeg har imidlertid alt i fullt mål og har overflod. Jeg har fullt opp, nå som jeg har fått tingene fra dere av Epafrodịtus — en velluktende duft, et antagelig offer, velbehagelig for Gud.* 19 Min Gud skal på sin side fullt ut gi dere alt dere trenger, etter omfanget av sin rikdom i herlighet ved Kristus Jesus. 20 Men vår Gud og Far tilkommer herligheten for evig og alltid. Amen. 21 Overbring mine hilsener til enhver av de hellige i forening med Kristus Jesus. De brødrene som er sammen med meg, sender dere sine hilsener. 22 Alle de hellige, men spesielt de fra keiserens* husstand, sender dere sine hilsener. 23 Herren Jesu Kristi ufortjente godhet være med den ånd dere legger for dagen.*

«tilsynsmenn». Gr.: episkọpois, dativ flt.; J17(hebr.): happeqidhịm, «tilsynsmennene».
El.: «diakoner». Gr.: diakọnois, dativ flt.; lat.: diạconis.
Bokst.: «i nøyaktig kunnskap». Gr.: en epignọsei; lat.: in sciẹntia.
Bokst.: «sanseevne; oppfatningsevne». Gr.: aisthẹsei; lat.: sẹnsu.
Den romerske keiserens livvakt. Bokst.: «i hele pretoriet».
El.: «min frigivelse».
El.: «så kan jeg bære denne frukt i mitt arbeid».
«gjør jeg ikke kjent». El.: «vet jeg ikke».
El.: «oppbruddet». Se tillegget, 5D.
Se tillegget, 5B.
El.: «Fortsett bare å oppføre dere som borgere»; el.: «Fortsett bare å gjøre DERES borgerplikt».
El.: «og som én mann».
El.: «noe fellesskap».
Bokst.: «[og] ikke hver for dere ser på DERES egne (ting)».
Bokst.: «Ha stadig dette i sinne».
«en bemektigelse». El.: «noe å bemektige seg». Bokst.: «en tilrivelse».
Se tillegget, 5C.
«åpent erkjenne». El.: «åpent bekjenne». Bokst.: «ut-bekjenne».
«beven». Dvs. skjelving (på grunn av ærbødighet).
Bokst.: «delte meninger; motstridende vurderinger».
El.: «mitt liv (blod)».
«og lykkønsker dere alle», Vg.
«og lykkønske meg», Vg.
El.: «apostel». Gr.: apọstolon.
«lengter etter å se dere alle», א*ACDSyh,hi,pArm; אcBVg: «lengter etter dere alle».
«Herrens», אA; P46BDItVgSyp: «Kristi».
El.: «sitt liv».
«dem som skamferer kjødet». El.: «skamferingen; istykkerskjæringen; snittingen». Bokst.: «nedskjæringen».
Bokst.: «For vi, vi er omskjærelsen».
«yter hellig tjeneste». Gr.: latreuontes; J17(hebr.): ha‛ovedhịm, «som tjener (tilber)». Se fotn. til 2Mo 3:12.
«den tidligere oppstandelse». Bokst.: «ut-oppstandelsen». Gr.: ten eksanạstasin.
«Jesus», P46אAVg; mangler i BD.
Bokst.: «inn i seiersprisen».
Bokst.: «[fortsette] den samme vandring i rekke (på geledd)».
Se tillegget, 5C.
El.: «absolutte (definitive) ende». Gr.: tẹlos.
«deres ære består i deres skam». El.: «de setter sin ære i det som er en skam for dem».
El.: «vårt liv som borgere».
Bokst.: «vår ydmyke tilstands legeme; vår ringhets legeme».
Bokst.: «hans herlighets legeme».
«Herren», אABVg; J7,8,13,14,16,24: «Jehova».
«Herren», אABVg; J7,8,13,14,16,24: «Jehova».
«Herren», אABVg; J7,8: «Jehova».
«Alt som». Bokst.: «Så mange (ting) som».
Bokst.: «som vekker hengivenhet».
«Herren», אABVg; J7,8,13,14,16,24: «Jehova».
El.: «å være tilfreds».
«Gud», אABVgSyp; J7,8: «Jehova».
El.: «Cæsars».
P46אADItVgSyh,pArm slutter med «Amen»; ordet mangler i B.


^ (Kol 1:1-4:18) Paulus, en Kristi Jesu apostel ved Guds vilje, og Timọteus, vår bror, 2 til de hellige og til trofaste brødre i forening med Kristus i Kolọssai: Måtte dere ha ufortjent godhet og fred fra Gud, vår Far. 3 Vi takker alltid Gud, vår Herre Jesu Kristi* Far, når vi ber* for dere, 4 ettersom vi har hørt om DERES tro i forbindelse med Kristus Jesus og den kjærlighet dere har* til alle de hellige 5 på grunn av det håp som er gjemt for dere i himlene. Dette håp har dere hørt om før ved forkynnelsen av det gode budskaps sannhet, 6 det gode budskap som er kommet til dere,* liksom det bærer frukt og vokser i hele verden, slik det også har gjort blant dere, fra den dag dere hørte og fikk nøyaktig kunnskap om Guds ufortjente godhet i sannhet. 7 Det er dette dere har lært av Ẹpafras, vår elskede medslave, som er en trofast KRISTI tjener* i vårt sted, 8 og som også har fortalt oss om DERES kjærlighet i åndelig henseende.* 9 Det er også grunnen til at vi, fra den dag vi hørte om det, ikke har holdt opp med å be for dere og anmode om at dere må bli fylt med den nøyaktige kunnskap om hans vilje i all visdom og åndelig forståelse, 10 så dere kan vandre verdig for Jehova* for fullt ut å behage ham, mens dere fortsetter å bære frukt i enhver god gjerning og vokser i den nøyaktige kunnskap om Gud, 11 idet dere blir gjort sterke med all kraft etter omfanget av hans herlige makt, så dere fullt ut kan holde ut og kan være langmodige med glede, 12 mens dere takker Faderen, som har gjort dere skikket til å få del i arven til de hellige i lyset. 13 Han har utfridd oss av mørkets myndighet og overført oss til sin elskede Sønns rike; 14 ved hjelp av ham har vi vår utfrielse ved en løsepenge, tilgivelsen for våre synder. 15 Han er den usynlige Guds bilde, all skapnings førstefødte; 16 for ved hjelp av ham ble alle andre ting* skapt i himlene og på jorden, de synlige og de usynlige, enten det er troner eller herredømmer eller regjeringer eller myndigheter. Alle andre ting er blitt skapt ved ham og for ham. 17 Og han er før alle andre ting, og ved hjelp av ham ble alle andre ting brakt til å eksistere, 18 og han er hodet for legemet, menigheten. Han er begynnelsen, den førstefødte av de døde, for at han skulle bli den som er først i alle ting; 19 for Gud* fant det godt å la hele fylden bo i ham 20 og ved ham forlike alle andre ting med seg selv igjen ved å stifte fred ved det blod han utgjøt på torturpælen,* enten det nå er* det på jorden eller det i himlene. 21 Ja, dere som en gang var fremmedgjort og fiender fordi DERES sinn var rettet mot de gjerninger som var onde, 22 har han nå forlikt med seg selv igjen ved hjelp av hans kjødelige legeme ved hans død, for å stille dere fram for seg som hellige og lytefrie og fri for anklage, 23 forutsatt, naturligvis, at dere forblir i troen, grunnfestet på grunnvollen og standhaftige, og ikke blir rykket bort fra det håp som hører det gode budskap til, det som dere har hørt, og som er blitt forkynt blant hele skapningen som er under himmelen. Dette gode budskap er jeg, Paulus, blitt en tjener for. 24 Nå gleder jeg meg i mine lidelser for dere, og jeg for min del utfyller det som mangler av KRISTI trengsler i mitt kjød, til gagn for hans legeme, som er menigheten. 25 Jeg er blitt en tjener for denne menighet i samsvar med den forvaltergjerning fra Gud som er blitt gitt meg i DERES interesse, å forkynne Guds ord fullt ut, 26 den hellige hemmelighet som har vært skjult fra de tidligere tingenes ordninger* og fra de tidligere generasjoner. Men nå er den blitt gjort kjent for hans hellige, 27 for hvem det har behaget Gud å gjøre kjent hva denne hellige hemmelighets herlige rikdom er blant nasjonene. Det er Kristus i forening med dere, håpet om hans herlighet.* 28 Det er ham vi forkynner, idet vi formaner hvert menneske og underviser hvert menneske i all visdom, for at vi skal kunne framstille hvert menneske fullstendig,* i forening med Kristus. 29 Med dette for øye arbeider jeg virkelig hardt og anstrenger meg i samsvar med hans virksomhet som virker i meg med kraft. 
2 For jeg vil at dere skal være klar over hvor stor kamp jeg har for dere og for dem i Laodikẹa og for alle dem som ikke har sett mitt ansikt i kjødet,* 2 for at deres hjerter kan bli trøstet, for at de kan bli harmonisk sammenføyd i kjærlighet og med henblikk på hele den rikdom som består i den fulle visshet i deres forståelse, med henblikk på en nøyaktig kunnskap om Guds hellige hemmelighet, nemlig Kristus.* 3 I ham er alle visdommens og kunnskapens skatter omhyggelig skjult. 4 Dette sier jeg for at ingen skal villede* dere med overtalende argumenter. 5 For selv om jeg er fraværende i kjødet, er jeg likevel sammen med dere i ånden, idet jeg gleder meg og ser DERES gode orden og fastheten i DERES tro på Kristus. 6 Derfor, som dere har tatt imot Kristus Jesus, Herren, skal dere fortsette å vandre i forening med ham, 7 idet dere er rotfestet og blir oppbygd i ham og blir befestet i troen, slik som dere er blitt opplært, idet dere strømmer over av tro* i takksigelse. 8 Pass på: Det vil kanskje være noen som vil føre dere bort som sitt bytte ved den filosofi og det tomme bedrag* som er i samsvar med menneskers tradisjon, i samsvar med verdens elementære ting og ikke i samsvar med Kristus; 9 for det er i ham at hele fylden av den guddommelige natur* bor legemlig. 10 Og så er dere i besittelse av en fylde ved ham, som er hodet for all regjering og myndighet. 11 Ved forholdet til ham ble dere også omskåret med en omskjærelse som ikke er gjort med hender, ved avleggelsen av kjødets legeme, ved den omskjærelse som hører KRISTUS til, 12 for dere ble begravet med ham i hans dåp,* og ved forholdet til ham ble dere også oppreist sammen med ham ved DERES tro på Guds virksomhet, han som oppreiste ham fra de døde. 13 Og selv om dere var døde i DERES overtredelser og i DERES kjøds uomskårne tilstand, gjorde Gud* dere levende sammen med ham. Han tilgav oss i sin godhet alle våre overtredelser 14 og strøk ut* det håndskrevne dokument* mot oss, det som bestod av forordninger, og som gikk imot oss; og Han har tatt det bort ved å nagle det til torturpælen.* 15 Han avkledde regjeringene og myndighetene og stilte dem offentlig til skue som beseirede,* idet han førte dem i et triumftog ved hjelp av den.* 16 La derfor ingen dømme dere angående spising og drikking eller med hensyn til en høytid eller en nymånefest eller en sabbat;* 17 for disse ting er en skygge av de ting som skulle komme, men virkeligheten* hører KRISTUS til. 18 La ikke seiersprisen bli røvet fra dere av noen som har behag i en falsk ydmykhet og en form for engletilbedelse,* som «tar sitt standpunkt på grunnlag av»* de ting han har sett, oppblåst uten grunn av sin kjødelige sinnstilstand, 19 mens han ikke holder fast ved hodet, ved ham hvorfra hele legemet, som forsynes og blir harmonisk sammenføyd ved hjelp av sine ledd og bånd, fortsetter å vokse med den vekst som Gud gir. 20 Når dere har dødd sammen med Kristus med hensyn til verdens elementære ting, hvorfor vil dere da fortsatt, som om dere levde i verden, underordne dere under forordningene: 21 «Ikke ta i, ikke smak på, ikke rør ved» — 22 med hensyn til ting som alle er bestemt til å gå til grunne ved å bli brukt opp — i samsvar med menneskers bud og lærdommer? 23 Nettopp disse ting har riktignok et skinn av visdom i en selvpålagt form for tilbedelse* og falsk ydmykhet, en hard behandling av kroppen; men de er uten verdi når det gjelder å bekjempe tilfredsstillelsen av kjødet. 
3 Når dere imidlertid er blitt oppreist sammen med KRISTUS, fortsett da å søke de ting som er der oppe, hvor KRISTUS sitter ved Guds høyre hånd. 2 Hold DERES sinn rettet mot de ting som er der oppe, ikke mot de ting som er på jorden. 3 For dere døde, og DERES liv er blitt skjult sammen med KRISTUS i forening med Gud. 4 Når KRISTUS, vårt liv, blir tilkjennegitt, da skal også dere bli tilkjennegitt sammen med ham i herlighet. 5 Så død da DERES lemmer som er på jorden, med hensyn til utukt,* urenhet,* seksuell lyst,* skadelig begjær og griskhet, som er avgudsdyrkelse. 6 På grunn av disse ting kommer Guds vrede. 7 Nettopp i disse ting vandret også dere en gang, da dere levde i dem. 8 Men nå skal dere virkelig avlegge dem alle: vrede, harme, ondskap, spottende tale* og usømmelig snakk fra DERES munn. 9 Lyv ikke for hverandre. Legg av den gamle personlighet* med dens gjerninger, 10 og ikle dere den nye personlighet, som gjennom* nøyaktig kunnskap blir fornyet i samsvar med bildet av Ham som skapte den, 11 hvor det verken er greker eller jøde, omskjærelse eller en uomskåret tilstand, fremmed, skyter, slave, fri, men Kristus er alt og i alle. 12 Som Guds utvalgte, hellige og elskede skal dere derfor ikle dere medfølelsens inderlige hengivenhet, foruten godhet, ydmykhet, mildhet og langmodighet. 13 Fortsett å bære over med hverandre og tilgi hverandre villig hvis noen har en grunn til å komme med klagemål mot en annen. Liksom Jehova* villig har tilgitt dere, slik skal også dere gjøre. 14 Men foruten alt dette skal dere ikle dere kjærligheten, for den er et fullkomment enhetens bånd.* 15 Og la KRISTI* fred rå i DERES hjerter, for dere ble jo kalt til den i ett* legeme. Og vis dere takknemlige. 16 La KRISTI* ord bo rikelig i dere i all visdom. Fortsett å undervise og formane hverandre med salmer, lovsanger til Gud,* åndelige sanger med ynde, idet dere synger i DERES hjerter for Jehova.* 17 Og hva dere enn gjør i ord eller i gjerning, gjør alt i Herren Jesu navn, idet dere takker Gud, Faderen, gjennom ham. 18 Dere hustruer, fortsett å underordne dere under DERES menn, som det sømmer seg i Herren. 19 Dere menn, fortsett å elske DERES hustruer, og vær ikke bitre og vrede på dem. 20 Dere barn, vær lydige mot DERES foreldre i alt, for dette er velbehagelig i Herren. 21 Dere fedre, gjør ikke DERES barn forbitret, for at de ikke skal bli motløse. 22 Dere slaver, vær lydige i alt mot dem som er DERES herrer i kjødelig forstand, ikke med øyentjeneste, som slike som vil behage mennesker, men med oppriktig hjerte, med frykt for Jehova.* 23 Hva dere enn gjør, så arbeid med det av hele DERES sjel, som for Jehova* og ikke for mennesker, 24 for dere vet at det er fra Jehova* dere skal få arvens rettmessige lønn. Tjen som slaver for Herren, Kristus. 25 Den som gjør urett, skal visselig få igjen det han har gjort urett, og det er ingen partiskhet. 
4 Dere herrer, fortsett å dele ut det som er rettferdig og rimelig, til DERES slaver, idet dere vet at også dere har en Herre i himmelen. 2 Vær vedholdende i bønnen, idet dere holder dere våkne i den med takksigelse, 3 samtidig som dere ber også for oss, at Gud må åpne en ordets dør for oss til å tale om den hellige hemmelighet om KRISTUS, den som jeg jo er i lenker for, 4 så jeg kan gjøre den kjent slik som jeg bør tale. 5 Fortsett å vandre i visdom overfor dem som er utenfor, idet dere kjøper dere den beleilige tid. 6 La DERES tale alltid være tiltalende, krydret med salt, så dere vet hvordan dere bør svare enhver. 7 Alle mine forhold skal Tỵkikus, min elskede bror og trofaste tjener og medslave i Herren, gjøre dere kjent med. 8 Nettopp for at dere skal vite om de ting som har med oss å gjøre, og for at han skal trøste DERES hjerter, sender jeg ham til dere 9 sammen med Onẹsimus, min trofaste og elskede bror, som er fra dere. Alt her skal de gjøre dere kjent med. 10 Aristạrkus, min medfange, sender dere sine hilsener, og det gjør også Markus, Bạrnabas’ fetter (han som dere har fått påbud om å ta imot hvis han noen gang kommer til dere), 11 og Jesus som kalles Jụstus — de som er av de omskårne.* Bare disse er mine medarbeidere for Guds rike, og nettopp disse er blitt en styrkende hjelp for meg. 12 Ẹpafras, som er fra dere, en Kristi Jesu slave, sender dere sine hilsener og kjemper alltid for dere i sine bønner, for at dere til slutt skal stå fullstendige og med en fast overbevisning i all Guds vilje. 13 Ja, jeg gir ham det vitnesbyrd at han gjør seg store anstrengelser for dere og for dem i Laodikẹa og for dem i Hierạpolis. 14 Lukas, den elskede lege,* sender dere sine hilsener, og det gjør også Dẹmas. 15 Overbring mine hilsener til brødrene i Laodikẹa og til Nỵmfa og til menigheten i hennes hus. 16 Og når dette brevet er blitt lest hos dere, så sørg for at det også blir lest i laodikeernes menighet, og at dere også leser det fra Laodikẹa. 17 Og si til Arkịppus: «Gi stadig akt på den tjeneste som du har tatt imot i Herren, så du fullfører den.» 18 Her er min, Paulus’, hilsen med min egen hånd. Fortsett å huske på mine lenker. Den ufortjente godhet være med dere.

«Kristi», אAVgSyp; mangler i B.
«takker alltid . . . , når vi ber». El.: «takker . . . , idet vi alltid ber».
«den kjærlighet dere har», אAVg; B: «kjærligheten».
El.: «som er nærværende hos dere». Det legges her ikke vekt på ankomsten, men på nærværet etter ankomsten. Se tillegget, 5B.
«tjener». Gr.: diạkonos; lat.: minịster (av mịnus, «mindre»); J17,18(hebr.): mesjarẹth.
Bokst.: «i ånd».
«for Jehova», J7,8; אAB(gr.): tou kyrịou; Vg: «for Gud». Se tillegget, 1D.
«alle andre ting». Jf. gjengivelsene «alt annet» og «enhver annen» i Lu 11:41, 42.
Bokst.: «han».
Se tillegget, 5C.
«enten det nå er», BD*Vg; P46אACDc: «ja gjennom ham, enten det nå er».
«tingenes ordninger». Gr.: aiọnon; lat.: saeculis; J17,22(hebr.): me‛olamịm, «fra (siden) [tidligere] tingenes ordninger». Se fotn. til Mt 24:3, «tingenes ordning».
«hans herlighet». Bokst.: «herligheten».
El.: «modent; fullkomment». Gr.: tẹleion.
El.: «som ikke har møtt meg personlig».
«om Kristi Guds hellige hemmelighet», P46B; א*AVg: «om Guds, Kristi (Jesu) Fars, hellige hemmelighet».
El.: «bedra; narre».
Bokst.: «strømmer over i den», BSyh,pArm; א*AVg: «strømmer over».
Bokst.: «den tomme forførelse».
«den guddommelige natur». Bokst.: «guddommeligheten». Gr.: tes theọtetos; lat.: divinitạtis.
Bokst.: «i dåpen».
Bokst.: «han».
Bokst.: «etter å ha visket ut (strøket ut)».
El.: «den håndskrevne pakt».
Se tillegget, 5C.
«stilte dem offentlig til skue som beseirede». Bokst.: «viste (stilte) dem fram offentlig».
El.: «ham». Gr.: autoi, dativ ent.
El.: «eller sabbater».
El.: «det egentlige». Bokst.: «legemet». Gr.: to . . . sọma; lat.: cọrpus.
«form for . . . -tilbedelse». Gr.: threskeiai; lat.: religiọne, «-religion».
Sitert fra hedenske mysteriereligioners innvielsesritualer.
«en selvpålagt (selvvalgt) form for tilbedelse». Gr.: ethelothreskịai; lat.: superstitiọne, «overtro».
«utukt». Gr.: porneian; lat.: fornicatiọnem; J17,22(hebr.): hazzenụth, «utukten». Se tillegget, 5A.
El.: «smuss; moralsk forderv; lastefullhet». Gr.: akatharsịan; J17,22(hebr.): wehattum’ạh, «og urenheten». Se fotn. til 2Kt 12:21, «urenhet».
«seksuell lyst». El.: «lidenskap». Gr.: pạthos.
«spottende tale». Gr.: blasfemịan.
Bokst.: «det gamle menneske».
El.: «i».
«Jehova», J23; P46ABD*(gr.): ho kỵrios; אcCDcSyh,p: «Kristus»; א*: «Gud». Se tillegget, 1D.
Bokst.: «et fullkommenhetens sammenholdende bånd».
«KRISTI», א*ABC*D*; אcCcDc: «Guds»; J7,8: «Jehovas».
«ett», אADVgSyp; mangler i P46B.
«KRISTI», P46אcBCcDVg; א*: «Herrens»; AC*: «Guds».
«lovsanger til Gud». Bokst.: «hymner». Gr.: hỵmnois; lat.: hỵmnis.
«for Jehova», J7,8,13,14,16,17; CcDc(gr.): toi kyrịoi; P46אABC*D*VgSyh,p: «for Gud». Se tillegget, 1D.
«for Jehova», J18,22,28; א*ABCD*(gr.): ton kỵrion; P46אcDc: «for Gud». Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
Bokst.: «av omskjærelsen».
Gr.: iatrọs (av iạomai, «helbrede»); lat.: mẹdicus.


^ (1. Tess 1:1-5:28) Paulus og Silvạnus* og Timọteus til menigheten av tessalonikere i forening med Gud, Faderen, og Herren Jesus Kristus: Måtte dere ha ufortjent godhet og fred. 2 Vi takker alltid Gud når vi nevner dere alle i våre bønner, 3 for vi husker stadig på DERES trofaste arbeid* og DERES kjærlige strev* og DERES utholdenhet som skyldes DERES håp til vår Herre Jesus Kristus, innfor vår Gud og Far. 4 Vi vet jo, brødre som er elsket av Gud, at han har utvalgt dere, 5 for det gode budskap vi forkynner, kom ikke til dere bare med tale, men også med kraft og med hellig ånd og sterk overbevisning,* liksom dere vet hva slags mennesker vi ble for dere for DERES skyld; 6 og dere ble etterlignere av oss og av Herren, idet dere tok imot ordet under stor trengsel med hellig ånds glede, 7 slik at dere ble et eksempel for alle de troende i Makedọnia og i Akaia.* 8 Ja, fra dere har Jehovas* ord ikke bare tont ut i Makedọnia og Akaia, men på ethvert sted er DERES tro på Gud blitt utbredt, så vi ikke behøver å si noe. 9 For de fortsetter selv å fortelle om den måten vi først kom inn blant dere på, og hvordan dere vendte dere til Gud fra DERES avguder for å tjene som slaver for en levende og sann Gud 10 og for å vente på hans Sønn fra himlene, ham som han oppreiste fra de døde, nemlig Jesus, som frir oss fra den kommende vrede. 
2 Dere vet jo selv, brødre, at vårt besøk hos dere ikke har vært resultatløst, 2 men at vi, etter at vi først hadde lidd og var blitt uforskammet behandlet (slik som dere vet) i Filịppi, ved vår Guds hjelp oppbød frimodighet* til å tale Guds gode budskap til dere under stor kamp. 3 For den formaning vi gir, kommer ikke fra villfarelse eller fra urenhet eller med svik, 4 men liksom vi er blitt prøvd av Gud og funnet skikket til å bli betrodd det gode budskap, så taler vi, ikke for å behage mennesker, men Gud, som prøver våre hjerter. 5 Vi har jo aldri kommet med smigrende tale (slik som dere vet) og heller ikke med et skalkeskjul* for begjærlighet; Gud er vitne! 6 Vi har heller ikke søkt ære av mennesker, nei verken av dere eller av andre, selv om vi som Kristi apostler kunne ha vært en dyr byrde.* 7 Tvert imot, vi ble milde* iblant dere, som når en ammende mor steller med sine egne barn. 8 Ettersom vi altså nærte inderlig hengivenhet for dere, ville vi gjerne gi dere, ikke bare Guds gode budskap, men også våre egne sjeler,* fordi dere var blitt oss kjære. 9 Dere husker sikkert, brødre, vårt strev og slit. Det var mens vi arbeidet natt og dag, for ikke å legge en dyr byrde på noen av dere, at vi forkynte Guds gode budskap for dere. 10 Dere er vitner — Gud er det også — om hvor lojale og rettferdige og uklanderlige vi viste oss å være overfor dere som tror. 11 I samsvar med dette vet dere godt hvordan vi stadig formante hver og én av dere, som en far gjør med sine barn, og trøstet dere og vitnet for dere, 12 for at dere skulle fortsette å vandre verdig for Gud, som kaller dere til sitt rike og sin herlighet. 13 Ja, det er derfor vi også takker Gud uopphørlig, for da dere mottok Guds ord, som dere hørte av oss, tok dere imot det, ikke som menneskers ord, men slik som det i sannhet er, som Guds ord, som* også virker i dere som tror. 14 For, brødre, dere ble etterlignere av de Guds menigheter som er i Judẹa, og som er i forening med Kristus Jesus, ettersom også dere begynte å lide de samme ting under DERES egne landsmenn som også de lider under jødene, 15 som til og med har drept Herren Jesus og profetene og har forfulgt oss. Og de behager ikke Gud, men er imot alle menneskers interesser, 16 idet de forsøker å hindre oss i* å tale til folk av nasjonene så disse kan bli frelst, med den følge at de alltid fyller sine synders mål. Men hans vrede* er til slutt* kommet over dem. 17 Hva oss selv angår, brødre: Da vi var berøvet dere* for bare en kort tid,* personlig, ikke i hjertet, bestrebet vi oss langt mer enn vanlig, med stor lengsel, på å få se DERES ansikt. 18 Derfor ønsket vi å komme til dere — ja jeg, Paulus, både én og to ganger — men Satan hindret oss. 19 For hva er vårt håp eller vår glede eller vår jubels krone — er det ikke nettopp dere? — framfor vår Herre Jesus under hans nærvær?* 20 Dere er virkelig vår ære og vår glede. 
3 Derfor, da vi ikke kunne holde det ut lenger, fant vi det godt å bli latt alene tilbake i Aten; 2 og vi sendte Timọteus, vår bror og Guds tjener* i* det gode budskap om KRISTUS, for å gjøre dere faste og trøste dere til gagn for DERES tro, 3 for at ingen skulle bli brakt til å vakle på grunn av disse trengslene. Dere vet jo selv at vi er satt til nettopp dette. 4 Ja, også da vi var hos dere, pleide vi på forhånd å si til dere at vi skulle komme til å lide trengsel, slik som det også har skjedd, og som dere vet. 5 Dette er jo grunnen til at jeg, da jeg ikke kunne holde det ut lenger, sendte bud for å få kjennskap til DERES trofasthet,* ettersom Fristeren kanskje på en eller annen måte kunne ha fristet dere og vårt strev kunne ha vist seg å være forgjeves. 6 Men Timọteus er nettopp nå kommet til oss fra dere og har brakt oss det gode budskap om DERES trofasthet og kjærlighet, og om at dere alltid fortsetter å ha et godt minne om oss, idet dere lengter etter å se oss, på samme måte som vi jo også lengter etter å se dere. 7 Derfor, brødre, er vi blitt trøstet hva dere angår, i all vår nød og trengsel, ved den trofasthet dere viser, 8 for nå lever vi, når dere står fast i Herren. 9 For hvilken takk kan vi gi Gud for dere til gjengjeld for all den glede som vi gleder oss med på grunn av dere framfor vår Gud, 10 mens vi natt og dag langt mer enn vanlig frambærer påkallelser om å få se DERES ansikt og få bøte på det som mangler i DERES tro? 11 Måtte nå vår Gud og Far selv og vår Herre Jesus framgangsrikt lede vår vei til dere. 12 Og måtte Herren få dere til å vokse i, ja til å strømme over av, kjærlighet til hverandre og til alle, slik som også vi gjør til dere, 13 for at han kan gjøre DERES hjerter faste, uklanderlige i hellighet innfor vår Gud og Far under vår Herre Jesu nærvær* med alle sine hellige. 
4 Til slutt, brødre, anmoder og formaner vi dere ved Herren Jesus, slik som dere har fått veiledning fra oss om hvordan dere bør vandre og behage Gud — slik som dere også vandrer — for at dere skal fortsette å gjøre det mer fullstendig. 2 Dere kjenner jo de befalinger vi har gitt dere ved Herren Jesus. 3 For dette er hva Gud vil, DERES helligelse,* at dere avholder dere fra utukt;* 4 at enhver av dere skal vite hvordan han skal få herredømme over sitt eget kar* i helligelse og ære, 5 ikke i begjærlig seksuell lyst,* slik som også de nasjoner har som ikke kjenner Gud; 6 at ingen går så langt at han skader sin bror og krenker hans rettigheter i denne sak, for Jehova* er en som krever straff for alle disse ting, slik som vi tidligere har sagt til dere og også har avlagt et grundig vitnesbyrd om for dere. 7 For Gud har ikke kalt oss med tillatelse til urenhet,* men i forbindelse med helligelse. 8 Derfor, den som viser ringeakt, ringeakter ikke et menneske, men Gud, som gir sin hellige ånd i dere. 9 Men med hensyn til broderkjærligheten har dere ikke behov for at vi skriver til dere, for dere er selv opplært av Gud* til å vise hverandre kjærlighet; 10 og det gjør dere jo overfor alle brødrene i hele Makedọnia. Men vi formaner dere, brødre, til å fortsette å gjøre det i rikere mål 11 og til å sette dere som mål å leve stille og passe DERES egne saker og arbeide med DERES hender, slik som vi har pålagt dere, 12 så dere kan vandre sømmelig overfor dem som er utenfor, og ikke trenge noe. 13 For øvrig, brødre, vil vi ikke at dere skal være uvitende om dem som sovner inn i døden, for at dere ikke skal sørge slik som de andre, de som ikke har noe håp. 14 For når vi tror at Jesus døde og stod opp igjen, så skal Gud også føre dem som ved Jesus har sovnet inn i døden, fram sammen med ham. 15 For dette sier vi dere ved Jehovas* ord, at vi, de levende, som lever helt til Herrens* nærvær,* slett ikke skal komme forut for dem som har sovnet inn i døden; 16 for Herren* selv skal stige ned fra himmelen med et bydende rop, med en erkeengels røst og med Guds trompet, og de som er døde i forening med Kristus, skal oppstå først. 17 Deretter skal vi, de levende, som ennå lever,* sammen* med dem bli rykket bort i skyer for å møte Herren* i luften; og således skal vi alltid være sammen med Herren.* 18 Fortsett derfor å trøste hverandre med disse ord. 
5 Men med hensyn til tidene og tidsperiodene,* brødre, har dere ikke behov for at det blir skrevet noe til dere. 2 For dere vet selv meget godt at Jehovas* dag kommer akkurat som en tyv om natten. 3 Når de sier: «Fred og sikkerhet!», da skal en plutselig tilintetgjørelse komme over dem på et øyeblikk, liksom veene over en gravid kvinne; og de skal slett ikke unnslippe. 4 Men dere, brødre, dere er ikke i mørke, så den dagen skulle overraske dere, slik den ville overraske tyver,* 5 for dere er alle lysets sønner og dagens sønner. Vi hører verken natten eller mørket til. 6 Så la oss da ikke fortsette å sove, som de andre, men la oss holde oss våkne og være fornuftige.* 7 For de som sover, pleier å sove om natten, og de som blir drukne, er vanligvis drukne om natten. 8 Men vi som hører dagen til, la oss være fornuftige og ha på oss troens og kjærlighetens brystplate og som hjelm håpet om frelse; 9 for Gud har ikke bestemt oss til vrede, men til å vinne frelse ved vår Herre Jesus Kristus.* 10 Han døde for oss, for at vi, enten vi holder oss våkne eller sover, skal leve sammen med ham. 11 Fortsett derfor å trøste hverandre og oppbygge hverandre, slik som dere også gjør. 12 Nå anmoder vi dere, brødre, om å ha aktelse for dem som arbeider hardt blant dere og presiderer blant* dere i Herren og formaner dere, 13 og om i kjærlighet å vise dem langt mer enn vanlig omtanke* på grunn av deres arbeid. Hold fred med hverandre. 14 På den annen side oppfordrer vi dere, brødre: Forman de uordentlige, tal trøstende til de nedtrykte sjeler, støtt de svake, vær langmodige mot alle. 15 Se til at ingen gjengjelder noen med skade for skade, men jag alltid etter å gjøre det som er godt, mot hverandre og mot alle andre. 16 Gled dere alltid. 17 Be uopphørlig. 18 Frambær takk i forbindelse med alt. For dette er Guds vilje i forening med Kristus Jesus hva dere angår. 19 Slokk ikke åndens ild. 20 Dere må ikke behandle profetiske uttalelser med forakt. 21 Forviss dere om* alle ting; hold fast ved det som er godt. 22 Avhold dere fra enhver form for ondskap. 23 Måtte fredens Gud selv fullt ut hellige dere. Og måtte DERES ånd og sjel og legeme bli bevart på en uklanderlig måte, sunne i enhver henseende, under vår Herre Jesu Kristi nærvær.* 24 Han som kaller dere, er trofast, og han skal også gjøre det. 25 Brødre, fortsett å be for oss. 26 Hils alle brødrene med et hellig kyss. 27 Jeg pålegger dere ved Herren* den høytidelige forpliktelse å la dette brevet bli lest for alle brødrene. 28 Vår Herre Jesu Kristi ufortjente godhet være med dere.*

El.: «Silas».
El.: «DERES arbeid som skyldes tro».
El.: «DERES kraftanstrengelse som skyldes kjærlighet».
«overbevisning». Bokst.: «full visshet».
Romersk provins som omfattet det sørlige Hellas og hadde Korint som hovedstad.
«Jehovas», J7,8,17,18,22,23; אcB(gr.): tou kyrịou; א*: «Guds». Se tillegget, 1D.
El.: «tok mot til oss»; el.: «ble frimodige (frittalende)».
Bokst.: «påskudd».
El.: «kunne ha gjort vår myndighet gjeldende; kunne ha framholdt vår betydning».
«milde», AVgSyh,p; אBC*D*Vgc: «spedbarn; umyndige».
El.: «vårt eget liv».
«Guds ord, som». El.: «ord fra Gud, han som».
El.: «idet de fortsetter å forby oss».
«hans vrede». אAB: «vreden»; DVg: «Guds vrede».
«til slutt». El.: «inntil enden».
Bokst.: «var blitt gjort foreldreløse fra dere».
El.: «for en times tid». Bokst.: «henimot en fastsatt tid på en time».
Se tillegget, 5B.
«tjener». Gr.: diạkonon; lat.: minịstrum (av mịnus, «mindre»).
El.: «i forbindelse med».
El.: «tro».
Se tillegget, 5B.
El.: «at dere blir betraktet (behandlet) som hellige». Gr.: ho hagiasmọs hymọn; lat.: sanctificạtio vẹstra.
Se tillegget, 5A.
El.: «sin egen kropp».
Bokst.: «ikke i begjærs lidenskap».
Se tillegget, 1D.
El.: «smuss; moralsk forderv; lastefullhet». Gr.: akatharsịai, dativ ent.; J22(hebr.): letum’ạh, «til urenhet».
«Gud», אABVg; J17: «Jehova».
Se tillegget, 1D.
«Herrens», אAVg; B: «Jesu».
Se tillegget, 5B.
«Herren», אABVg; J7,8,13,14: «Jehova».
Bokst.: «de levende som er igjen». Se tillegget, 5D.
El.: «samtidig».
«Herren», אABVg; J7,8: «Jehova».
«Herren», אABVg; J7,8,13,14,24: «Jehova».
«tidsperiodene». El.: «de fastsatte tidene». Gr.: ton kairọn.
Se tillegget, 1D.
«overraske dere, slik den ville [overraske] tyver», AB; אDItVgSyh,pArm: «overraske dere som en tyv».
El.: «og være ved våre sansers fulle bruk». Bokst.: «og la oss være edrue».
«Kristus», אAVgSyp; mangler i B.
«presiderer blant». El.: «leder; fører an blant; tar ledelsen blant». Bokst.: «står foran». Gr.: proistamẹnous.
El.: «respekt».
Bokst.: «Fortsett å prøve (etterprøve)».
Se tillegget, 5B.
«Herren», אABVg; J7,8,13,14,16: «Jehova».
אADcItVgSyh,p slutter med «Amen»; ordet mangler i BD*SyhiArm.


^ (2. Tess 1:1-3:18) Paulus og Silvạnus* og Timọteus til menigheten av tessalonikere i forening med Gud, vår Far, og Herren Jesus Kristus: 2 Måtte dere ha ufortjent godhet og fred fra Gud, Faderen, og Herren Jesus Kristus. 3 Vi er forpliktet til alltid å takke Gud for dere, brødre, som det seg hør og bør, ettersom DERES tro vokser umåtelig og den kjærlighet dere hver især har til hverandre, blir stadig større. 4 Som følge av dette er vi selv stolte av dere blant Guds menigheter på grunn av DERES utholdenhet og tro under alle DERES forfølgelser og de trengsler som dere bærer. 5 Dette er et bevis på Guds rettferdige dom og fører til at dere blir regnet verdige til Guds rike, som dere jo lider for. 6 Her tas i betraktning at det er rettferdig fra Guds side å gi dem som volder dere trengsel, trengsel til gjengjeld, 7 men å gi dere som lider trengsel, lindring sammen med oss under Herren Jesu åpenbarelse* fra himmelen med sine mektige engler 8 i en flammende ild, når han bringer hevn* over dem som ikke kjenner Gud, og dem som ikke adlyder det gode budskap om vår Herre Jesus. 9 Nettopp disse skal lide rettslig straff i form av evig tilintetgjørelse, borte fra Herrens ansikt og fra hans styrkes herlighet, 10 når han kommer for å bli herliggjort i forbindelse med sine hellige og for å bli betraktet med undring på den dagen i forbindelse med alle dem som har vist tro, ettersom det vitnesbyrd* vi avla, ble trodd blant dere. 11 Nettopp med det for øye ber vi også alltid for dere, at vår Gud må regne dere verdige til sitt kall og fullføre alt hva han behager av godhet,* og troens gjerning med kraft; 12 for at vår Herre Jesu navn skal bli herliggjort i dere og dere i forening med ham, i samsvar med vår Guds og Herren Jesu Kristi* ufortjente godhet. 
2 Men, brødre, med hensyn til vår Herre* Jesu Kristi nærvær* og vår samling hos ham anmoder vi dere 2 om ikke hurtig å bli brakt ut av fatning eller å bli oppspilt, verken av en inspirert uttalelse* eller av et muntlig budskap eller av et brev, som om det var fra oss, om at Jehovas* dag er her. 3 La ingen forlede dere på noen måte, for den vil ikke komme uten at frafallet* først kommer og lovløshetens* menneske, tilintetgjørelsens* sønn, blir åpenbart. 4 Han står imot og opphøyer seg over enhver som sies å være «gud» eller gjenstand for ærbødighet, så han setter seg i Guds* tempel,* idet han offentlig utgir seg for å være en gud. 5 Husker dere ikke at jeg pleide å fortelle dere disse ting mens jeg ennå var hos dere? 6 Og nå vet dere hva det er som virker som en tilbakeholdende kraft, så han først blir åpenbart når hans tid er inne. 7 Ja, denne lovløshetens hemmelighet* er allerede i virksomhet, men bare* til han som akkurat nå virker som en tilbakeholdende kraft,* er borte. 8 Da skal visselig den lovløse bli åpenbart, han som Herren Jesus* skal utrydde med sin munns ånd og gjøre til intet ved tilkjennegivelsen av sitt nærvær. 9 Men den lovløses nærvær* er i samsvar med Satans virksomhet,* med enhver kraftig gjerning og løgnaktige tegn og varsler 10 og med ethvert urettferdig bedrag* overfor dem som går til grunne, som en gjengjeldelse fordi de ikke tok imot kjærligheten til sannheten, så de kunne bli frelst. 11 Og derfor lar Gud en villfarelsens virksomhet nå dem, så de kan tro løgnen, 12 for at de alle skal bli dømt fordi de ikke trodde sannheten, men fant behag i* urettferdigheten. 13 Men vi er forpliktet til alltid å takke Gud for dere, brødre, som er elsket av Jehova,* fordi Gud fra begynnelsen utvalgte dere til frelse ved å hellige dere med ånd og ved DERES tro på sannheten. 14 Til dette kalte han dere ved det gode budskap vi forkynner, for at dere skulle oppnå vår Herre Jesu Kristi herlighet. 15 Så stå da fast, brødre, og hold fast ved de tradisjoner som dere ble undervist i, enten det var gjennom et muntlig budskap eller gjennom et brev fra oss. 16 Og måtte vår Herre Jesus Kristus selv og Gud, vår Far, som har elsket oss og ved ufortjent godhet har gitt evig trøst og et godt håp, 17 trøste DERES hjerter og gjøre dere faste i enhver god gjerning og ethvert godt ord. 
3 Til slutt, brødre: Fortsett å be for oss, at Jehovas* ord må fortsette å ha rask framgang og bli herliggjort, slik som det jo forholder seg hos dere, 2 og at vi må bli fridd fra skadevoldende og onde mennesker, for ikke alle har tro. 3 Men Herren er trofast, og han skal gjøre dere faste og bevare dere fra den onde. 4 Og vi har den tillit i Herren hva dere angår, at dere gjør og vil fortsette å gjøre de ting som vi gir pålegg om. 5 Måtte Herren fortsette å lede DERES hjerter sikkert til kjærligheten til Gud og til utholdenheten for KRISTUS. 6 Nå pålegger vi dere, brødre, i Herren Jesu Kristi navn, å trekke dere tilbake fra enhver bror som vandrer uordentlig og ikke i samsvar med den tradisjon* dere fikk fra oss. 7 Dere vet jo selv hvordan dere bør etterligne oss, for vi oppførte oss ikke uordentlig blant dere, 8 og vi spiste heller ikke mat hos noen for intet.* Tvert imot, med strev og slit natt og dag arbeidet vi så vi ikke skulle legge en dyr byrde på noen av dere. 9 Ikke så at vi ikke har rett til det, men for at vi skulle være et eksempel for dere, så dere kunne etterligne oss. 10 Ja, også da vi var hos dere, pleide vi å gi dere dette pålegg: «Hvis noen ikke vil arbeide, skal han heller ikke spise.» 11 For vi hører at noen vandrer uordentlig blant dere, at de slett ikke arbeider, men blander seg bort i det som ikke angår dem. 12 Slike personer pålegger og formaner vi i Herren Jesus Kristus at de ved å arbeide i stillhet skal spise mat de selv tjener til. 13 Men dere, brødre, gi ikke opp når det gjelder å gjøre det som er rett. 14 Men hvis noen ikke er lydig mot vårt ord gjennom dette brevet, da merk dere ham* og slutt med å omgås* ham, for at han må skamme seg. 15 Betrakt ham likevel ikke som en fiende, men fortsett å formane* ham som en bror. 16 Måtte nå fredens Herre selv bestandig gi dere fred på alle måter. Herren være med dere alle. 17 Her er min, Paulus’, hilsen med min egen hånd, som er et tegn i hvert brev; det er slik jeg skriver. 18 Vår Herre Jesu Kristi ufortjente godhet være med dere alle.

El.: «Silas».
El.: «avdekking; avsløring». Gr.: apokalỵpsei.
«hevn». Gr.: ekdịkesin; lat.: vindịctam.
«vitnesbyrd». Gr.: martỵrion; lat.: testimọnium.
El.: «alt det gode som han finner behag i».
Se tillegget, 6E.
«vår Herre», אADVgSyp; B: «Herren».
Se tillegget, 5B.
El.: «av en ånd».
Se tillegget, 1D.
«frafallet». Gr.: he apostasịa, av verbet afịstemi, «tre til side fra; fjerne seg fra». Substantivet overbringer tanken om «svik; det å forlate; opprør». Se fotn. til Apg 21:21.
«lovløshetens», אB; ADVgSyp: «syndens».
El.: «utslettelsens; undergangens». Se fotn. til Mt 7:13.
«Guds». Gr.: tou theou; J17,22(hebr.): ha’Elohịm, «den sanne Guds». Se fotn. til 1Mo 5:22, «den sanne Gud».
«tempel». El.: «guddommelige bolig». Gr.: naọn; lat.: tẹmplo; J17,18,22(hebr.): behekhạl, «i . . . palass (tempel)».
«hemmelighet». Gr.: mystẹrion.
«men bare». El.: «men som hemmelighet bare».
Bokst.: «den som holder nede akkurat nå».
«Jesus», אAD*Vg; mangler i BDc.
«Men den lovløses nærvær». Bokst.: «hvis nærvær», idet «hvis» viser tilbake til «den lovløse» i v. 8. Se også tillegget, 5B, ang. «nærvær».
«virksomhet». El.: «innvirkning». Gr.: enẹrgeian (dannet av en, «i», og ẹrgon, «gjerning; verk»).
Bokst.: «enhver urettferdighets forførelse».
Bokst.: «men syntes godt om».
«Jehova», J13,16,24; אAB(gr.): Kyrịou; D*Vg: «Gud». Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
El.: «overlevering; lære; undervisning».
«for intet». El.: «uten å gi vederlag; gratis».
«merk dere ham». Bokst.: «fortsett å sette tegn (merke) på denne».
Bokst.: «for ikke å blande dere med».
Bokst.: «fortsett å legge sinn i [ham]; fortsett å inngi [ham] sinn».


^ (1. Tim 1:1-6:21) Paulus, en Kristi Jesu apostel under befaling av Gud, vår Frelser,* og av Kristus Jesus, vårt håp, 2 til Timọteus,* et ekte barn i troen: Ufortjent godhet, barmhjertighet, fred fra Gud, Faderen, og Kristus Jesus, vår Herre. 3 Liksom jeg oppmuntret deg til å bli i Ẹfesos da jeg skulle til å dra til Makedọnia, så gjør jeg det også nå, for at du skal befale visse folk ikke å føre en annen lære 4 eller å rette sin oppmerksomhet mot usanne historier og mot slektsregistre, som ikke fører til noe, men som snarere framkaller spørsmål til gransking enn en utdeling av noe fra Gud* i forbindelse med tro. 5 Målet* for denne befalingen er i virkeligheten kjærlighet av et rent hjerte og av en god samvittighet og av tro uten hykleri. 6 Ved å vike av fra disse ting er noen blitt vendt bort til tomt snakk; 7 de ønsker å være lovlærere, men skjønner verken de ting de sier, eller de ting de framsetter sterke påstander om. 8 Nå vet vi at Loven er god, forutsatt at en bruker den på lovlig vis,* 9 idet en er klar over dette: at lov ikke blir kunngjort* for en rettferdig, men for lovløse og uregjerlige, ugudelige og syndere, dem som mangler kjærlig godhet, og vanhellige, fadermordere og modermordere, drapsmenn, 10 utuktige, menn som ligger med menn, kidnappere, løgnere, dem som sverger falskt, og hva annet det er som er imot den sunne lære 11 i samsvar med den lykkelige Guds herlige gode budskap, som jeg er blitt betrodd. 12 Jeg er takknemlig mot Kristus Jesus, vår Herre, som har gitt meg kraft, fordi han betraktet meg som trofast ved å sette meg til en tjeneste, 13 enda jeg tidligere var en spotter og en forfølger og et frekt menneske. Likevel ble jeg vist barmhjertighet, fordi jeg var uvitende og handlet i mangel på tro. 14 Men vår Herres ufortjente godhet ble overmåte stor sammen med tro og den kjærlighet som er i forbindelse med Kristus Jesus. 15 Den uttalelse er troverdig og fortjener å bli fullt ut godtatt — at Kristus Jesus kom til verden for å frelse syndere. Av dem er jeg den fremste. 16 Men grunnen til at jeg ble vist barmhjertighet, var at Kristus Jesus kunne demonstrere all sin langmodighet ved hjelp av meg som det fremste tilfellet, som et eksempel på dem som kommer til å tro på ham til evig liv. 17 Men evighetens Konge* — uforgjengelig, usynlig — den eneste Gud, tilkommer ære og herlighet for evig og alltid. Amen. 18 Denne befaling overgir jeg deg, mitt barn, Timọteus, i samsvar med de forutsigelser som førte direkte fram til deg, for at du ved dem skal fortsette å føre den gode krig, 19 idet du bevarer troen og en god samvittighet, som noen har kastet fra seg og lidd skipbrudd på sin tro. 20 Til disse hører Hymenẹus og Aleksander, og jeg har overgitt dem til Satan for at de ved tukt skal lære* ikke å spotte.* 
2 Jeg formaner derfor først og fremst til at det blir frambåret påkallelser, bønner, forbønner, takksigelser angående* alle slags mennesker, 2 angående konger og alle som er i høye stillinger, for at vi skal kunne fortsette å føre et stille og rolig liv med fullstendig gudhengivenhet* og alvor. 3 Dette er godt og antagelig* i vår Frelsers, Guds, øyne, 4 han som vil at alle slags mennesker skal bli frelst og komme til nøyaktig kunnskap om sannheten. 5 For det er én Gud og én mellommann mellom Gud og mennesker, et menneske, Kristus Jesus, 6 som gav seg selv som en tilsvarende løsepenge* for alle* — dette er hva det skal vitnes om ved de tider som er bestemt til det. 7 Med henblikk på dette vitnesbyrd ble jeg satt til forkynner og apostel — jeg forteller sannheten, jeg lyver ikke — til lærer for nasjoner når det gjelder tro og sannhet. 8 Derfor ønsker jeg at mennene på ethvert sted fortsetter å be, idet de oppløfter lojale hender, uten vrede og diskusjoner. 9 Likeså ønsker jeg at kvinnene skal pynte seg med velordnede klær, med beskjedenhet og et sunt sinn, ikke med hårfletningsfrisyrer og gull eller perler eller meget kostbar klesdrakt, 10 men på den måten som sømmer seg for kvinner som bekjenner at de har ærbødighet for Gud,* nemlig ved gode gjerninger. 11 En kvinne skal la seg lære i stillhet,* idet hun fullt ut underordner seg. 12 Jeg tillater ikke en kvinne å undervise eller å utøve myndighet over en mann, nei, hun skal være i stillhet. 13 For Adam ble dannet* først, deretter Eva. 14 Og Adam ble ikke bedratt, men kvinnen ble grundig bedratt og falt i overtredelse. 15 Hun skal imidlertid bli bevart i trygghet* ved barnefødsel, forutsatt at de forblir i tro og kjærlighet og helligelse med et sunt sinn. 
3 Denne uttalelsen er troverdig. Hvis noen trakter etter en stilling som tilsynsmann,* er det en god gjerning han ønsker seg. 2 Tilsynsmannen* skal derfor være uklanderlig, én hustrus mann, måteholden i sine vaner,* sunn i sinnet, ordentlig,* gjestfri,* kvalifisert til å undervise, 3 ikke en fordrukken bråkmaker,* ikke en som slår,* men en som er rimelig,* ikke stridslysten, ikke pengekjær, 4 en mann som leder* sin egen husstand på en god måte og har barn som underordner seg med alt alvor 5 (ja, hvis en mann ikke vet hvordan han skal lede sin egen husstand, hvordan skal han da kunne ta hånd om Guds menighet?); 6 ikke en nyomvendt,* for at han ikke skal bli oppblåst av stolthet og falle inn under den dom som er felt over Djevelen. 7 Dessuten skal han også ha godt vitnesbyrd* fra utenforstående, for at han ikke skal bli utsatt for bebreidelser og falle i en Djevelens snare. 8 Likeså skal menighetstjenere* være alvorlige, ikke tvetungete,* ikke henfalne til mye vin, ikke griske etter uærlig vinning, 9 slike som bevarer troens hellige hemmelighet med en ren samvittighet. 10 Dessuten, la disse først bli prøvd med hensyn til dugelighet; la dem så virke som tjenere, ettersom de er fri for anklage. 11 Likeså skal kvinner være alvorlige, ikke baktalende, måteholdne i sine vaner, trofaste i alt. 12 Menighetstjenere* skal være menn som har én hustru, og som leder sine barn og sin egen husstand på en god måte. 13 For de menn som tjener på en god måte, vinner seg en anerkjent stilling og stor frimodighet i tale* i den tro som er forbundet med Kristus Jesus. 14 Jeg skriver disse ting til deg, enda jeg håper å komme til deg snart, 15 for at du, hvis jeg blir forsinket, skal vite hvordan du bør ferdes i Guds husstand, som er den levende Guds menighet, en sannhetens søyle og støtte. 16 Ja — det må erkjennes — denne gudhengivenhetens* hellige hemmelighet er stor: ’Han ble tilkjennegitt i kjød, ble erklært rettferdig i ånd, viste seg for engler, ble forkynt blant nasjoner, ble trodd i verden, ble tatt opp i herlighet.’ 
4 Men den inspirerte uttalelse* sier uttrykkelig at i senere tidsperioder skal noen falle fra troen, idet de retter sin oppmerksomhet mot villedende inspirerte uttalelser* og demoners lærdommer, 2 ved hykleriet hos mennesker som taler løgn, merket i sin samvittighet som med et brennejern, 3 idet de forbyr folk å gifte seg og påbyr dem å avholde seg fra visse sorter mat som Gud har skapt til å nytes med takksigelse av dem som har tro og nøye kjenner sannheten. 4 Grunnen til dette er at alt det Gud har skapt, er godt, og ikke noe er å forkaste når det mottas med takksigelse, 5 for det blir helliget* ved Guds ord og bønn over det. 6 Ved å gi brødrene disse rådene vil du være en god Kristi Jesu tjener, en som næres av troens og den gode læres ord, den lære som du nøye har fulgt. 7 Men avvis de usanne historier som krenker det som er hellig, og som gamle kvinner forteller. Øv deg derimot med gudhengivenhet* som mål. 8 For kroppslig øving* er nyttig til litt; men gudhengivenheten* er nyttig til alt, ettersom den har i seg løfte for livet nå og for det som skal komme. 9 Denne uttalelsen er troverdig og fortjener å bli fullt ut godtatt. 10 For med dette for øye arbeider vi hardt og anstrenger oss, fordi vi har satt vårt håp til en levende Gud, som er en Frelser for alle slags mennesker, særlig for trofaste. 11 Fortsett å gi disse påbud og å lære andre dem. 12 La ingen se ned på din ungdom. Bli derimot et eksempel for de trofaste i tale, i oppførsel, i kjærlighet, i tro, i renhet. 13 Fortsett flittig å ta deg av opplesning, av formaning, av undervisning, inntil jeg kommer. 14 Forsøm ikke den gave som er i deg, den som ble gitt deg ved en forutsigelse og da eldsterådet* la hendene på deg. 15 Grunn på disse ting; gå helt opp i dem, for at din framgang kan være tydelig for alle. 16 Gi stadig akt på deg selv og på din undervisning. Hold ved med disse ting, for ved å gjøre dette skal du frelse både deg selv og dem som hører på deg. 
5 Rett ikke skarp kritikk mot en eldre mann.* Tvert imot, appellér til ham som til en far, til yngre menn som til brødre, 2 til eldre kvinner som til mødre, til yngre kvinner som til søstre, i all renhet. 3 Ær enker som virkelig er enker. 4 Men hvis en enke har barn eller barnebarn, så la disse først lære å praktisere gudhengivenhet* i sin egen husstand og fortsette å betale et passende vederlag til sine foreldre og besteforeldre, for dette er antagelig* i Guds øyne. 5 Men den kvinne som virkelig er enke og er etterlatt uten eksistensmidler, har satt sitt håp til Gud og er vedholdende i påkallelser og bønner natt og dag. 6 Men den som hengir seg til sanselig tilfredsstillelse, er død, selv om hun lever. 7 Fortsett da å gi disse påbudene, for at de kan være uklanderlige. 8 Men hvis noen ikke sørger for sine egne, og særlig for dem som er medlemmer av hans husstand, da har han fornektet troen og er verre enn en som er uten tro.* 9 La en enke bli satt på listen hvis hun er blitt minst seksti år gammel, har vært én manns hustru 10 og blir gitt vitnesbyrd for gode gjerninger, hvis hun har oppdratt barn, hvis hun har vist gjestfrihet mot fremmede, hvis hun har vasket helliges føtter, hvis hun har hjulpet dem som var i trengsel, hvis hun flittig har utført all god gjerning. 11 Avvis derimot yngre enker, for når deres seksuelle drifter har kommet mellom dem og KRISTUS, vil de gifte seg 12 og har da en dom over seg fordi de har ringeaktet sitt første uttrykk for tro. 13 Samtidig lærer de også å være ubeskjeftiget og renner omkring i husene, ja ikke bare ubeskjeftiget, men de farer også med sladder og blander seg bort i andres saker, idet de snakker om ting de ikke burde snakke om. 14 Derfor ønsker jeg at de yngre enkene skal gifte seg, føde barn, stå for en husholdning og ikke gi motstanderen noen anledning til å spotte. 15 Ja, noen er allerede blitt vendt bort til å følge Satan. 16 Hvis en troende kvinne har enker,* da la henne hjelpe dem, og la ikke menigheten bli belastet. Så kan den hjelpe dem som virkelig er enker. 17 De eldste* som presiderer på en god måte, skal regnes verdige til dobbelt ære, særlig de som arbeider hardt i tale og undervisning. 18 For skriftstedet sier: «Du skal ikke binde munnen til på en okse når den tresker», og: «Arbeideren er sin lønn verd.» 19 Godta ikke en anklage mot en eldste,* uten etter to eller tre vitners utsagn. 20 Dem som praktiserer synd, skal du irettesette framfor alle iakttagere, for at også de andre må ha frykt. 21 Jeg pålegger deg høytidelig framfor Gud og Kristus Jesus* og de utvalgte engler å overholde disse ting uten å være forutinntatt, idet du ikke gjør noe i samsvar med en partisk tilbøyelighet. 22 Vær aldri snar til å legge hendene på noen; vær heller ikke delaktig i andres synder; hold deg selv ren. 23 Drikk ikke lenger vann, men bruk litt vin av hensyn til din mage og dine hyppige sykdomstilfeller. 24 Noen menneskers synder er offentlig kjent og fører direkte til dom, men når det gjelder andre, blir også deres synder kjent — senere. 25 På samme måte er også de gode gjerninger offentlig kjent, og de som det forholder seg annerledes med, kan ikke holdes skjult. 
6 Så mange som er slaver under et åk, skal fortsette å betrakte sine eiere som verdige til all ære, for at Guds navn og læren aldri skal bli spottet. 2 Og de som har troende eiere, skal ikke se ned på dem fordi de er brødre. Tvert imot, de skal desto villigere være slaver, fordi de som får gagn av deres gode tjeneste,* er troende og elsket. Fortsett å undervise om disse ting og å gi disse formaningene. 3 Hvis noen fører en annen lære og ikke samtykker i vår Herre Jesu Kristi sunne ord eller i den lære som er i samsvar med gudhengivenhet,* 4 da er han oppblåst av stolthet og forstår ingen ting, men er syk i sinnet når det gjelder stridsspørsmål og diskusjoner om ord. Av disse ting utspringer misunnelse, strid, spottende uttalelser, onde mistanker, 5 voldsomme diskusjoner om bagateller* blant mennesker som er fordervet i sinnet og er blitt frarøvet sannheten, og som mener at gudhengivenheten er et middel til vinning. 6 Ja, den er virkelig et middel til stor vinning, denne gudhengivenheten* sammen med viljen til å klare seg med det en har.* 7 For vi har ikke brakt noe inn i verden, og vi kan heller ikke føre noe ut. 8 Derfor, når vi har mat og klær og husly, skal vi være tilfreds med disse ting. 9 Men de som er bestemt på å bli rike, faller i fristelse og en snare og mange uforstandige og skadelige begjær, som styrter mennesker i tilintetgjørelse og ødeleggelse. 10 For kjærligheten til penger er en rot til alle slags skadelige ting,* og ved å trakte etter denne kjærlighet er noen blitt ført vill fra troen og har gjennomboret seg selv overalt med mange smerter. 11 Men du, Guds menneske, flykt fra disse ting. Og jag etter rettferdighet, gudhengivenhet,* tro, kjærlighet, utholdenhet, et mildt sinn. 12 Strid troens gode strid,* få et fast grep om det evige liv, som du ble kalt til, og som du framfor mange vitner kom med den gode offentlige kunngjøring om. 13 For Guds øyne, han som bevarer alt i live,* og for Kristi Jesu* øyne, han som i egenskap av vitne kom med den gode offentlige kunngjøring framfor Pontius Pilatus, befaler jeg deg 14 å holde budet på en plettfri og uklanderlig måte inntil vår Herre Jesu Kristi tilkjennegivelse. 15 Denne tilkjennegivelse skal den lykkelige og eneste Makthaver vise til dens* egne fastsatte tider, han, Kongen over dem som hersker som konger, og Herren over dem som hersker som herrer, 16 han som alene har udødelighet,* som bor i et utilgjengelig lys, han som ikke noe menneske har sett eller kan se. Ham tilkommer ære og evig makt. Amen. 17 Pålegg dem som er rike i den nåværende tingenes ordning,* at de ikke skal være hovmodige,* og at de ikke skal sette sitt håp til usikker rikdom, men til Gud, som gir oss rikelig av alle ting, for at vi skal nyte dem — 18 at de skal gjøre godt, være rike på gode gjerninger, være gavmilde, rede til å dele med andre, 19 så de i sikkerhet legger seg opp som en skatt en god grunnvoll for framtiden, for at de skal få et fast grep om det virkelige liv. 20 Timọteus, vokt det som er deg betrodd, og vend deg bort fra det tomme snakket som krenker det som er hellig, og fra motsigelsene i den «kunnskap» som falskelig kalles så.* 21 Fordi noen har briljert med en slik kunnskap, har de veket bort fra troen. Måtte den ufortjente godhet være med dere.

«av Gud, vår Frelser». Gr.: theou sotẹros hemọn; lat.: Dẹi salvatọris nọstri; J17,18,22(hebr.): ha’Elohịm Mosji‛ẹnu.
«til Timoteus». Gr.: Timothẹoi; navnet betyr «en som ærer Gud».
«en utdeling av noe fra Gud». Bokst.: «en Guds husholdning». Gr.: oikonomịan theou.
Bokst.: «Enden». Gr.: to . . . tẹlos.
«på lovlig vis». El.: «legitimt; rettmessig».
El.: «utstedt».
El.: «den evige Konge».
«for at de ved tukt skal lære». El.: «for at de skal bli tuktet til; for at de skal lære».
«spotte». Gr.: blasfemein.
El.: «for».
«gudhengivenhet», אAVg; J7,8: «frykt for Jehova».
El.: «velbehagelig».
«tilsvarende løsepenge». Gr.: antịlytron (av antị, «mot; motsvarende; tilsvarende; i stedet for», og lỵtron, «løsepenge»). Jf. fotn. til Mt 20:28, «løsepenge».
El.: «alle slags mennesker».
«ærbødighet for Gud», אA; J7,8: «frykt for Jehova».
El.: «ro».
El.: «formet».
El.: «bli frelst (reddet)».
«en stilling som tilsynsmann». El.: «et tilsynsverv». Gr.: episkopẹs; J17(hebr.): peqidhụth, «tilsyn».
«Tilsynsmannen». Gr.: ton epịskopon; J17(hebr.): ufeqịdh, «Og en tilsynsmann».
Bokst.: «edru(elig); nøktern».
Bokst.: «ordnet».
Bokst.: «glad i fremmede».
Bokst.: «ikke henfallen til vin».
El.: «ikke en som bruker vold».
El.: «en som er ettergivende (føyelig); en som ikke er sta».
El.: «presiderer over». Bokst.: «står foran».
«nyomvendt». Bokst.: «neofytt; nyplantet». Gr.: neọfyton.
«vitnesbyrd». Gr.: martyrịan.
El.: «diakoner». Gr.: diakọnous; lat.: diạconos.
Bokst.: «dobbelttalende».
El.: «Diakoner». Gr.: diạkonoi; lat.: diạcones.
«frimodighet i tale». El.: «frimodighet».
«gudhengivenhetens», אAVg; J7,8: «Jehovas frykts».
«den inspirerte uttalelse». El.: «ånden».
El.: «villedende ånder».
El.: «det blir holdt (behandlet som) hellig». Gr.: hagiạzetai; lat.: sanctificạtur; J17(hebr.): jequddạsj.
«gudhengivenhet», אAVg; J7,8: «frykt for Jehova».
«kroppslig øving». El.: «fysisk trening». Gr.: he . . . somatikẹ gymnasịa; lat.: corporạlis exercitạtio.
«gudhengivenheten», אAVg; J7,8: «frykten for Jehova».
El.: «rådet av eldre menn». Gr.: tou presbyterịou; J17,18(hebr.): hazzeqenịm, «de eldste». Se 4Mo 11:25.
El.: «en eldste». Gr.: presbytẹroi, dativ ent.
«gudhengivenhet», אA; J7,8: «Jehovas visdom og frykt».
El.: «velbehagelig».
«en som er uten tro», אAVgSyp; J13,14,18: «en som har fornektet Jehova».
«enker», dvs. slektninger som har mistet sin ektefelle.
El.: «De eldre mennene». Gr.: Hoi . . . presbỵteroi.
El.: «en eldre mann». Gr.: presbytẹrou.
Se tillegget, 6E.
«de som får gagn av deres gode tjeneste», אA; J7,8: «de som får del i det gode fra Jehova på jorden».
«gudhengivenhet», אAVg; J7,8: «frykt for Jehova».
«voldsomme diskusjoner om bagateller». El.: «stadige (sterke) gnisninger; gjensidig irritasjon».
«gudhengivenheten», אAVg; J7,8: «frykten for Jehova».
El.: «sammen med tilfredshet (nøysomhet)».
El.: «alle skadelige ting».
«gudhengivenhet», AVgSyp; J7,8: «frykt for Jehova».
El.: «Kjemp for seier i troens rette kamp».
El.: «som gir liv til alt; som gjør alt levende».
Se tillegget, 6E.
El.: «sine».
«udødelighet». Gr.: athanasịan; lat.: inmortalitạtem.
«tingenes ordning». Gr.: aiọni; lat.: saeculi; J17,18,22(hebr.): ha‛olạm hazzẹh, «denne tingenes ordning». Se fotn. til Mt 24:3, «tingenes ordning».
El.: «overmodige; arrogante».
El.: «i det som med urette blir kalt ’kunnskap’».


^ (2. Tim 1:1-4:22) Paulus, en Kristi Jesu apostel ved Guds vilje ifølge løftet om det liv som er i forening med Kristus Jesus, 2 til Timọteus, et elsket barn: Ufortjent godhet, barmhjertighet, fred fra Gud, Faderen, og Kristus Jesus, vår Herre. 3 Jeg er takknemlig mot Gud, som jeg yter hellig tjeneste,* slik mine forfedre gjorde, og det med en ren samvittighet, for at jeg aldri holder opp med å huske på deg i mine påkallelser, idet jeg natt og dag 4 lengter etter å se deg, ettersom jeg husker dine tårer, for at jeg kan bli fylt med glede. 5 Jeg minnes jo den tro uten hykleri som er i deg, og som først bodde i din mormor, Lọ’is, og din mor, Eunịke, men som jeg er viss på også er i deg. 6 Nettopp av den grunn minner jeg deg om å oppflamme lik en ild den Guds gave som er i deg ved at jeg har lagt hendene på deg. 7 For Gud har ikke gitt oss feighets ånd, men krafts og kjærlighets og et sunt sinns ånd. 8 Du skal derfor ikke skamme deg over vitnesbyrdet* om vår Herre, heller ikke over meg, en fange for hans skyld,* men ta din del i å lide ondt for det gode budskap i samsvar med Guds kraft. 9 Han frelste oss og kalte oss med et hellig kall, ikke på grunn av våre gjerninger, men på grunn av sin egen hensikt og ufortjente godhet. Denne ble gitt oss i forbindelse med Kristus Jesus for lange* tider siden, 10 men nå er den blitt gjort helt tydelig ved tilkjennegivelsen av vår Frelser, Kristus Jesus, som har fjernet døden* og kastet lys over liv og uforgjengelighet ved det gode budskap, 11 som jeg ble satt til forkynner og apostel og lærer for. 12 Nettopp av den grunn er det også jeg lider disse ting, men jeg skammer meg ikke. For jeg kjenner ham som jeg har trodd på, og jeg er viss på* at han kan vokte det som jeg har overgitt i hans varetekt inntil den dagen. 13 Fortsett å holde fast ved det mønster av sunne ord som du har hørt av meg, med den tro og kjærlighet som er i forbindelse med Kristus Jesus. 14 Vokt dette gode som er deg betrodd, ved den hellige ånd som bor i oss. 15 Du vet dette, at alle de som er i* distriktet Asia, har vendt seg bort fra meg. Til dem hører Fỵgelus og Hermọgenes. 16 Måtte Herren* skjenke Onesịforos’ husstand barmhjertighet, for han har ofte gitt meg ny styrke, og han skammet seg ikke over mine lenker. 17 Tvert imot, da han var i Roma, lette han omhyggelig etter meg og fant meg. 18 Måtte Herren* la ham finne barmhjertighet hos Jehova* på den dag. Og alle de tjenester han ytet i Ẹfesos, kjenner du utmerket godt til.* 
2 Fortsett derfor du, mitt barn, å vinne kraft* i den ufortjente godhet som er i forbindelse med Kristus Jesus, 2 og de ting du har hørt av meg med støtte fra mange vitner, disse ting skal du overgi til trofaste mennesker, som i sin tur vil være tilstrekkelig kvalifisert til å undervise andre. 3 Ta din del i å lide ondt, som en god Kristi Jesu soldat. 4 Ingen som tjener som soldat,* lar seg innvikle i livets ervervsmessige gjøremål, for at han kan oppnå godkjennelse hos den som har vervet ham som soldat. 5 Og videre, hvis noen kjemper i idrettslekene,* blir han ikke kronet* med mindre han har kjempet etter reglene. 6 Bonden, som arbeider hardt, skal være den første som får nyte fruktene. 7 Tenk stadig over* hva jeg sier; Herren skal virkelig gi deg innsikt i alle ting. 8 Husk at Jesus Kristus ble oppreist fra de døde og var av Davids ætt, i samsvar med det gode budskap jeg forkynner; 9 i forbindelse med det lider jeg ondt, like til det å være i lenker som en ugjerningsmann. Men Guds ord er ikke bundet. 10 Av denne grunn fortsetter jeg å utholde alt for de utvalgtes skyld, for at også de skal oppnå den frelse som er i forening med Kristus Jesus, sammen med evig herlighet. 11 Troverdig er uttalelsen: Hvis vi døde sammen,* skal vi visselig også leve sammen;* 12 hvis vi fortsetter å holde ut, skal vi også herske sammen* som konger; hvis vi fornekter, skal også han fornekte oss; 13 hvis vi er troløse, forblir han trofast, for han kan ikke fornekte seg selv. 14 Fortsett å minne dem om disse ting, idet du som et vitne pålegger dem overfor Gud* at de ikke skal strides om ord, noe som ikke er til noen som helst nytte, for det får dem som hører på, til å falle. 15 Gjør ditt ytterste for å framstille deg godkjent for Gud, som en arbeider som ikke har noe å skamme seg over, som bruker sannhetens ord på rette måte. 16 Men sky tomt snakk som krenker det som er hellig; for de vil gå videre mot mer og mer ugudelighet,* 17 og deres ord vil spre seg som koldbrann. Til dem hører Hymenẹus og Filẹtus. 18 Nettopp disse menn har veket av fra sannheten, idet de sier at oppstandelsen allerede har funnet sted; og de undergraver* troen hos noen. 19 Likevel blir Guds faste grunnvoll* stående og har dette segl: «Jehova* kjenner dem som hører ham til», og: «La enhver som nevner Jehovas* navn, ta avstand fra urettferdighet.» 20 Nå er det i et stort hus ikke bare kar av gull og sølv, men også av tre og leire, og noen til et ærefullt formål, men andre til et ikke ærefullt formål. 21 Derfor, hvis noen holder seg unna de sistnevnte,* vil han være et kar til et ærefullt formål, helliget, nyttig for sin eier, beredt til enhver god gjerning. 22 Flykt derfor fra de lyster som hører ungdommen til,* men jag etter rettferdighet, tro, kjærlighet, fred, sammen med dem som påkaller Herren* av et rent hjerte. 23 Og avvis tåpelige og uforstandige stridsspørsmål, da du vet at de forårsaker strid. 24 Men en Herrens* slave trenger ikke å stride, men må være mild* mot alle, kvalifisert til å undervise, idet han behersker seg under onde forhold 25 og med mildhet veileder dem som ikke er velvillig innstilt, ettersom Gud kanskje vil gi dem anger som fører til nøyaktig kunnskap om sannheten, 26 og de kan komme til fornuft igjen, ut av Djevelens snare, ettersom de er blitt fanget levende av ham for å gjøre hans vilje. 
3 Men dette skal du vite, at i de siste dager skal det være kritiske tider her, som vil være vanskelige å mestre.* 2 For menneskene skal være egenkjærlige, pengekjære, selvgode, hovmodige,* spottere,* ulydige mot foreldre, utakknemlige, illojale, 3 uten naturlig hengivenhet, uforsonlige,* baktalere,* uten selvkontroll, voldsomme,* uten kjærlighet til det gode, 4 forrædere, egensindige, oppblåst av stolthet, slike som elsker nytelser mer enn de elsker Gud, 5 idet de har en ytre form for gudhengivenhet,* men viser seg falske når det gjelder dens kraft; og fra disse skal du vende deg bort. 6 For fra disse kommer de menn som på en slu måte skaffer seg innpass* i husstandene og tar til fange svake kvinner som er nedlesset av synder, og som ledes av forskjellige slags begjær, 7 som alltid lærer og likevel aldri er i stand til å komme til nøyaktig kunnskap om sannheten. 8 Og på samme måte som Jạnnes og Jạmbres stod Moses imot, slik står også disse til stadighet sannheten imot, mennesker som er fullstendig fordervet i sinnet, forkastet hva troen angår. 9 Men de vil ikke ha noen ytterligere framgang, for deres vanvidd vil bli meget tydelig for alle, slik som vanviddet til disse to mennene ble. 10 Men du har nøye fulgt min lære, min livsførsel, min hensikt, min tro, min langmodighet, min kjærlighet, min utholdenhet, 11 mine forfølgelser, mine lidelser, den slags ting som hendte meg i Antiọkia, i Ikọnium, i Lỵstra, den slags forfølgelser jeg har utholdt; og likevel har Herren utfridd meg av dem alle. 12 Ja, alle som ønsker å leve med gudhengivenhet i samfunn med Kristus Jesus, skal også bli forfulgt. 13 Men onde mennesker og bedragere vil gå fra vondt til verre, idet de leder vill og blir ledet vill. 14 Men bli du i de ting som du har lært og er blitt overbevist om så du tror på dem, da du vet hvilke personer du har lært dem av, 15 og at du fra den spede barndom av har kjent de hellige skrifter, som kan gjøre deg vis til frelse ved troen i forbindelse med Kristus Jesus. 16 Hele Skriften er inspirert av Gud* og nyttig til undervisning, til irettesettelse, til å bringe ting i rette skikk,* til opptuktelse i rettferdighet, 17 for at gudsmennesket kan være fullt dugelig, fullstendig utrustet* til all god gjerning. 
4 Jeg pålegger deg høytidelig overfor Gud og Kristus Jesus,* som skal dømme de levende og de døde, og ved hans tilkjennegivelse og hans rike: 2 Forkynn ordet, hold iherdig på med det i gunstige tider og i vanskelige tider, irettesett, refs,* forman, med all langmodighet og lærekunst.* 3 For det skal komme en tidsperiode da de ikke skal tåle den sunne lære, men i samsvar med sine egne ønsker skal de samle seg en mengde lærere for å få sine ører klødd; 4 og de skal vende sine ører bort fra sannheten og bli vendt til usanne historier.* 5 Men vær du fornuftig i alle ting, lid ondt, gjør en evangelists* gjerning, fullfør* din tjeneste. 6 For jeg utøses allerede som et drikkoffer, og tiden for min frigjørelse* er nær forestående. 7 Jeg har stridd den gode strid, jeg har fullført løpet, jeg har holdt meg til troen.* 8 Fra denne tiden av er rettferdighetens krone* holdt i forvaring for meg, den som Herren, den rettferdige dommer, skal gi meg som lønn på den dag, skjønt ikke bare meg, men også alle som har elsket hans tilkjennegivelse. 9 Gjør ditt ytterste for snart å komme til meg. 10 For Dẹmas har forlatt meg fordi han elsket den nåværende tingenes ordning,* og han har dratt til Tessalọnika, Krẹskens til Galạtia, Titus til Dalmạtia. 11 Bare Lukas er hos meg. Ta Markus og ha ham med deg, for han er nyttig for meg når det gjelder å utføre tjeneste. 12 Men jeg har sendt Tỵkikus av sted til Ẹfesos. 13 Når du kommer, ta da med deg den kappen som jeg la igjen i Trọas hos Kạrpus, og bokrullene,* især pergamentene. 14 Kobbersmeden Aleksander har tilføyd meg mange skader — Jehova* skal gjengjelde ham etter hans gjerninger — 15 og vær på vakt mot ham, du også, for han har i usedvanlig grad stått våre ord imot. 16 Under mitt første forsvar var det ingen som stilte seg på min side, men de begynte alle å forlate meg — måtte det ikke bli tilregnet dem — 17 men Herren stod hos meg og gav meg kraft, for at forkynnelsen skulle bli fullført ved meg og alle nasjonene skulle få høre den; og jeg ble utfridd av løvens gap. 18 Herren skal fri meg fra enhver ond gjerning og skal frelse meg til sitt himmelske rike. Ham tilkommer herligheten for evig og alltid. Amen. 19 Overbring mine hilsener til Prịska* og Akvịlas og Onesịforos’ husstand. 20 Erạstus ble i Korint, men Trọfimus etterlot jeg syk i Milẹt. 21 Gjør ditt ytterste for å komme før vinteren. Eubulus sender deg sine hilsener, og det gjør også Pụdens og Lịnus og Klaudia og alle* brødrene. 22 Herren være med den ånd du legger for dagen. Hans ufortjente godhet være med dere.

«jeg yter hellig tjeneste». Gr.: latreuo; J17(hebr.): ’anị ‛ovẹdh, «jeg tjener (tilber)». Se fotn. til 2Mo 3:12.
«vitnesbyrdet». Gr.: to martỵrion; lat.: testimọnium.
El.: «meg, hans fange».
El.: «evige».
Bokst.: «som har gjort døden uvirksom (virkningsløs)».
Bokst.: «jeg er blitt overbevist om».
El.: «fra».
«Herren», אAVg; J7,8,13,14,16: «Jehova».
«Herren», אAVg; J7,8,13,14,16: «Jehova».
Se tillegget, 1D.
El.: «kjenner du bedre til enn jeg».
El.: «å bli styrket».
Bokst.: «som utfører krigstjeneste (militærtjeneste)».
Bokst.: «kjemper som atlet». Gr.: athlei.
El.: «kronet med seierskransen».
Bokst.: «Oppfatt hele tiden med sinnet».
El.: «sammen med ham».
El.: «sammen med ham».
El.: «sammen med ham».
«Gud», אC; ADVg: «Herren»; J7,8,13,14,16: «Jehova».
Bokst.: «uærbødighet».
El.: «vender opp ned på; velter . . . over ende».
«grunnvoll». Gr.: themẹlios; lat.: fundamẹntum.
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
«de sistnevnte». El.: «disse».
El.: «de lyster som naturlig hører ungdommen til». Bokst.: «de ungdommelige lyster (begjær)». Gr.: tas . . . neoterikạs epithymịas; lat.: iuvenịlia . . . desidẹria.
«Herren», אAVg; J7,8,17,22: «Jehova».
«Herrens», אAVg; J16,24: «Jehovas».
El.: «taktfull».
«kritiske tider . . . som vil være vanskelige å mestre». Bokst.: «fastsatte (spesielle) tider [som vil være] ville (harde)».
Bokst.: «[slike] som gir inntrykk av å være andre overlegne».
«spottere». Gr.: blạsfemoi.
El.: «uvillige til å inngå noe forlik». Bokst.: «uten våpenhvile».
Bokst.: «djevler». Gr.: diạboloi.
Bokst.: «utemmede».
«gudhengivenhet». El.: «ærbødighet; ærefrykt». Bokst.: «god ærbødighet; det å ære vel».
«på en slu måte skaffer seg innpass». Bokst.: «sniker seg inn».
«inspirert av Gud». Bokst.: «Gud-åndet; innblåst av Gud». Gr.: theọpneustos; lat.: divịnitus inspirạta; J17(hebr.): nikhtạv berụach ’Elohịm, «er skrevet ved Guds ånd».
El.: «til korrigering». Bokst.: «til oppretting på».
El.: «fullt utstyrt».
Se tillegget, 6E.
El.: «tal strengt».
El.: «undervisning».
«usanne historier». Bokst.: «myter». Gr.: mỵthous; lat.: fạbulas, «fabler».
El.: «en misjonærs». Gr.: euaggelistou; lat.: evangelịstae.
El.: «utfør . . . på en fullstendig måte». Bokst.: «bær fullt ut».
Se tillegget, 5D.
El.: «jeg har bevart trofastheten».
El.: «krans».
«tingenes ordning». Gr.: aiọna; lat.: saeculum; J17,18,22(hebr.): ha‛olạm hazzẹh, «denne tingenes ordning». Se fotn. til Mt 24:3, «tingenes ordning».
Bokst.: «de små bøkene». Gr.: ta biblịa; lat.: lịbros, «bøkene».
Se tillegget, 1D.
El.: «Priskilla».
«alle», AVgSyp; mangler i א*.


^ (Tit 1:1-3:15) Paulus, en Guds slave og en Jesu Kristi apostel ifølge Guds utvalgtes tro og den nøyaktige kunnskap om den sannhet som er i samsvar med gudhengivenhet 2 på grunnlag av håp om det evige liv som Gud, som ikke kan lyve, har gitt løfte om for lange tider siden, 3 mens han til sine egne bestemte tider har gjort sitt ord kjent ved den forkynnelse* som er blitt meg betrodd, under befaling av vår Frelser, Gud;* 4 til Titus, et ekte barn i samsvar med en felles tro: Ufortjent godhet og fred fra Gud, Faderen, og Kristus Jesus, vår Frelser. 5 Av denne grunn lot jeg deg bli igjen på Kreta: at du skulle rette på de ting som var mangelfulle, og skulle utnevne eldste* i by etter by, slik som jeg påla deg; 6 hvis det er noen som er fri for anklage, én hustrus mann, som har troende barn som ikke er beskyldt for utsvevelser eller er uregjerlige. 7 For en tilsynsmann* må som Guds forvalter* være fri for anklage, ikke egenrådig, ikke tilbøyelig til vrede, ikke en fordrukken bråkmaker,* ikke en som slår, ikke grisk etter uærlig vinning, 8 men gjestfri,* en som elsker godhet, er sunn i sinnet, rettferdig, lojal, viser selvkontroll, 9 holder nøye fast ved det troverdige ord hva hans lærekunst* angår, for at han både kan formane ved den lære som er sunn, og irettesette dem som sier imot. 10 For det er mange uregjerlige mennesker,* som farer med unyttig snakk og bedrar sinnet, særlig de som holder seg til omskjærelsen. 11 Dem er det nødvendig å stoppe munnen på, ettersom nettopp disse fortsetter å undergrave* hele husstander ved å lære ting de ikke burde, for uærlig vinnings skyld. 12 En av dem, deres egen profet,* sa: «Kretere er alltid løgnere, farlige villdyr, ubeskjeftigede fråtsere.»* 13 Dette vitnesbyrd er sant. Fortsett nettopp av den grunn å irettesette dem med strenghet, for at de kan være sunne i troen 14 og ikke rette noen oppmerksomhet mot jødiske fabler og bud fra mennesker som vender seg bort fra sannheten. 15 Alt er rent for de rene. Men for de besmittede og vantro er ikke noe rent, men både deres sinn og deres samvittighet er besmittet. 16 Offentlig kunngjør de at de kjenner Gud, men de fornekter ham ved sine gjerninger, for de er avskyelige og ulydige og ikke godkjent til noen som helst god gjerning. 
2 Men fortsett du å tale det som er passende for sunn lære. 2 De eldre mennene skal være måteholdne i sine vaner, alvorlige, sunne i sinnet, sunne i troen, i kjærligheten, i utholdenheten. 3 Likeså skal de eldre kvinnene være ærbødige i sin oppførsel, ikke baktalende, heller ikke slaver av mye vin, lærere i det som er godt, 4 for at de kan bringe de unge kvinnene til fornuft,* så de elsker sine menn, elsker sine barn, 5 er sunne i sinnet, ærbare,* huslige, gode, idet de underordner seg under sine egne menn, slik at Guds ord ikke skal bli spottet.* 6 Fortsett likeledes å formane de yngre mennene til å være sunne i sinnet, 7 idet du selv i alle ting viser deg som et eksempel i gode gjerninger og viser ufordervethet i din undervisning, alvor, 8 fører sunn tale som ikke kan bli fordømt, så den som er på motstandernes side, kan skamme seg og ikke skal ha noe ondt å si om oss.* 9 Slavene skal underordne seg under sine eiere i alle ting og behage dem, ikke svare igjen, 10 ikke begå tyveri,* men vise god troskap i fullt mål, slik at de kan være en pryd for vår Frelsers, Guds, lære i alle ting. 11 For Guds ufortjente godhet, som bringer frelse til alle slags mennesker, er blitt tilkjennegitt 12 og lærer oss å avvise ugudelighet og verdslige begjær og å leve i samsvar med et sunt sinn og rettferdighet og gudhengivenhet* midt i den nåværende tingenes ordning,* 13 mens vi venter på det lykkelige håp og den herlige tilkjennegivelse av den store Gud og av vår Frelser, Kristus Jesus,* 14 som gav seg selv for oss, for at han kunne utfri oss av all slags lovløshet og rense for seg selv et folk som er helt hans eget, nidkjært til gode gjerninger. 15 Fortsett å tale disse ting og formane og irettesette med full myndighet til å gi påbud.* La ingen forakte deg. 
3 Fortsett å minne dem om å underordne seg og adlyde regjeringer og myndigheter som herskere, å være rede til enhver god gjerning, 2 ikke å tale krenkende om noen, ikke å være stridslystne, å være rimelige* og vise all mildhet overfor alle mennesker. 3 For også vi var en gang uforstandige, ulydige, villedet, slaver under forskjellige slags begjær og lyster,* idet vi levde i ondskap og misunnelse, var avskyelige og hatet hverandre. 4 Men da vår Frelsers, Guds, godhet og kjærlighet til menneskene* ble tilkjennegitt, 5 frelste han oss, ikke på grunn av gjerninger vi hadde gjort i rettferdighet, men etter sin barmhjertighet, ved det bad som gav oss liv,* og ved å fornye oss ved hellig ånd. 6 Denne ånd utøste han rikelig over oss gjennom Jesus Kristus, vår Frelser, 7 for at vi, etter at vi var blitt erklært rettferdige i kraft av hans ufortjente godhet, skulle bli arvinger i samsvar med et håp om evig liv. 8 Denne uttalelsen er troverdig, og jeg ønsker at du stadig skal komme med sterke forsikringer om disse ting, for at de som er kommet til tro på Gud, skal holde sitt sinn rettet mot det å fortsette å gjøre gode gjerninger. Disse ting er gode og gagnlige for menneskene. 9 Men sky tåpelige stridsspørsmål og slektsregistre og trette og stridigheter om Loven, for de er unyttige og verdiløse. 10 Et menneske som fremmer en sekt,* skal du avvise etter en første og en annen formaning,* 11 da du vet at et slikt menneske er blitt vendt bort fra veien* og synder, dømt av seg selv. 12 Når jeg sender Ạrtemas eller Tỵkikus til deg, gjør da ditt ytterste for å komme til meg i Nikọpolis, for der har jeg besluttet å bli vinteren over. 13 Zẹnas, som er kyndig i Loven,* og Apọllos skal du omhyggelig utruste til deres reise, så de ikke skal mangle noe. 14 Men la også våre folk lære å fortsette å gjøre gode gjerninger, slik at de kan dekke sine presserende behov, for at de ikke skal være uten frukt. 15 Alle de som er sammen med meg, sender deg sine hilsener. Overbring mine hilsener til dem som nærer hengivenhet for oss i troen. Måtte den ufortjente godhet være med dere alle.

El.: «ved den offentlige kunngjøring».
«av vår Frelser, Gud». Gr.: tou sotẹros hemọn theou; lat.: salvatọris nọstri Dẹi; J17,22(hebr.): ha’Elohịm Mosji‛ẹnu.
«eldste». Gr.: presbytẹrous.
«tilsynsmann». Gr.: epịskopon; J17(hebr.): feqịdh.
El.: «husholder», dvs. en som forestår en husholdning. Gr.: oikonọmon; lat.: dispensatọrem; J17(hebr.): kesokhẹn, «som . . . forvalter».
Bokst.: «ikke henfallen til vin».
Bokst.: «glad i fremmede».
El.: «undervisning; måte å undervise på».
Bokst.: «mange som ikke underordner seg».
El.: «vende opp ned på; velte . . . over ende».
Epimenides, en kretisk dikter som levde på 500-tallet fvt.
«ubeskjeftigede fråtsere». Bokst.: «uvirksomme buker (mager)».
«bringe . . . til fornuft». Bokst.: «gjøre . . . sunne i sinnet».
El.: «rene».
Bokst.: «ikke skal bli behandlet blasfemisk». Gr.: me . . . blasfemẹtai; lat.: non blasphemẹtur.
«og ikke skal ha noe ondt å si om oss». El.: «ettersom han ikke har noe ondt å si om oss».
El.: «ikke stikke noe til side; ikke underslå noe».
«gudhengivenhet», אAVg; J7,8: «frykt for Jehova».
«tingenes ordning». Gr.: aiọni; lat.: saeculo; J17,22(hebr.): ba‛olạm hazzẹh, «i denne tingenes ordning». Se fotn. til Mt 24:3, «tingenes ordning».
Opplysninger om dette verset finnes i tillegget, 6E.
«med full myndighet til å gi påbud». Bokst.: «med all befaling».
El.: «å være ettergivende (føyelige); ikke å være sta».
El.: «nytelser; fornøyelser».
«kjærlighet til menneskene». Bokst.: «filantropi». Gr.: he filanthropịa. Jf. fotn. til Apg 28:2, «menneskevennlighet».
El.: «ved gjenfødelsens bad». Gr.: diạ loutrou palingenesịas; lat.: per lavạcrum regeneratiọnis. Jf. fotn. til Mt 19:28.
«som fremmer en sekt». El.: «som er sekterisk». Gr.: hairetikọn; lat.: herẹticum.
Bokst.: «inngivelse av sinn».
Bokst.: «er blitt vrengt (fordreid)».
«som er kyndig i Loven». El.: «den lovkyndige; juristen». Gr.: ton nomikọn.


^ (Filem 1-25) Paulus, en fange for Kristi Jesu skyld,* og Timọteus, vår bror, til Filẹmon,* vår elskede bror og medarbeider, 2 og til Ạppia, vår søster, og til Arkịppus, vår medsoldat, og til menigheten i ditt hus: 3 Måtte dere ha ufortjent godhet og fred fra Gud, vår Far, og Herren Jesus Kristus. 4 Jeg takker alltid min Gud når jeg nevner deg i mine bønner, 5 ettersom jeg stadig hører om den kjærlighet og tro som du har til Herren Jesus og til alle de hellige; 6 for at delingen av din tro med andre* må bli virksom* ved at du erkjenner* alt godt blant oss i forbindelse med Kristus. 7 For jeg har fått stor glede og trøst av din kjærlighet, ettersom de helliges inderlige hengivenhet* er blitt styrket ved deg, bror. 8 Det er nettopp av den grunn at jeg, selv om jeg har stor frimodighet i tale i forbindelse med Kristus til å pålegge deg å gjøre det som er rett, 9 heller formaner* deg på grunnlag av kjærlighet, ettersom jeg er slik som jeg er, Paulus, en eldre mann,* ja nå også en fange for Kristi Jesu skyld; 10 jeg formaner deg angående mitt barn, som jeg er blitt far til i mine lenker, Onẹsimus,* 11 tidligere unyttig for deg, men nå nyttig for deg og for meg. 12 Ham sender jeg tilbake til deg, ja ham, det vil si min egen inderlige hengivenhet.* 13 Jeg ville gjerne ha beholdt ham for meg selv, for at han i ditt sted kunne fortsette å tjene meg i de lenker jeg bærer for det gode budskaps skyld.* 14 Men uten ditt samtykke vil jeg ikke gjøre noe, slik at din gode gjerning ikke skal være som under tvang,* men av din egen frie vilje.* 15 Kanskje var det egentlig av denne grunn han rev seg løs for en stund, for at du kan få ham tilbake for evig, 16 ikke lenger som en slave, men som mer enn en slave — som en elsket bror, især for meg, men hvor mye mer for deg, både i det kjødelige forhold og i Herren. 17 Hvis du derfor betrakter meg som en som har fellesskap med deg, ta da vennlig imot ham, på samme måte som du ville ta imot meg. 18 Og hvis han har gjort deg noen urett eller skylder deg noe, så sett det på min regning. 19 Jeg, Paulus, skriver med min egen hånd: Jeg vil betale det tilbake — for ikke å si deg at du for øvrig skylder meg endog deg selv. 20 Ja, bror, måtte jeg få gagn av deg i forbindelse med Herren: Styrk min inderlige hengivenhet i forbindelse med Kristus. 21 I tillit til din føyelighet* skriver jeg til deg, idet jeg vet at du til og med vil gjøre mer enn de ting jeg sier. 22 Men i tillegg til det: Gjør også klart et losji til meg, for jeg håper at jeg ved DERES bønner skal bli satt fri for dere.* 23 Ẹpafras, min medfange i forening med Kristus Jesus, sender deg hilsener, 24 likeså Markus, Aristạrkus, Dẹmas, Lukas, mine medarbeidere. 25 Herren Jesu Kristi ufortjente godhet være med den ånd dere legger for dagen.*

El.: «en Kristi Jesu fange».
«til Filemon». Gr.: Filẹmoni; navnet betyr «kjærlig».
«delingen av din tro med andre». El.: «din villighet til å la andre få del i din tro»; el.: «den tro du har til felles med andre».
«må bli virksom». El.: «må omsettes i handling».
«ved at du erkjenner». El.: «i nøyaktig kunnskap om».
«inderlige hengivenhet». Bokst.: «innvoller».
El.: «oppmuntrer; appellerer til».
El.: «en ambassadør; en sendemann».
Betyr «nyttig; gagnlig».
Se fotn. til v. 7.
El.: «i det gode budskaps lenker».
Bokst.: «som av nødvendighet».
Bokst.: «men i samsvar med frivillighet».
Bokst.: «lydighet».
El.: «til gagn for dere».
Bokst.: «med DERES ånd».


^ (Hebr 1:1-13:25) Gud, som for lenge siden ved mange anledninger og på mange måter talte til våre forfedre ved profetene, 2 har ved enden av disse dager talt til oss ved en Sønn, som han innsatte som arving til alle ting, og ved hvem han dannet tingenes ordninger.* 3 Han er gjenskinnet* av hans herlighet og det nøyaktige bilde av selve hans vesen,* og han opprettholder alle ting ved hans* krafts ord; og etter at han hadde utført en renselse for våre synder, satte han seg ved Majestetens* høyre hånd i de høye regioner. 4 Så er han blitt bedre enn englene, i den grad som han har arvet et navn som er mer fortreffelig enn deres. 5 Til hvem av englene har han for eksempel noen gang sagt: «Du er min sønn; jeg er i dag blitt din far»? Og igjen: «Jeg skal bli hans far, og han skal bli min sønn»? 6 Men når han igjen fører sin Førstefødte til den bebodde jord, sier han: «Og la alle Guds engler bøye seg ærbødig for* ham.» 7 Dessuten sier han om englene: «Og han gjør sine engler til ånder og sine offentlige tjenere* til en flammende ild.» 8 Men om Sønnen: «Gud er din trone for evig og alltid, og ditt* rikes septer er rettskaffenhets septer.* 9 Du elsket rettferdighet, og du hatet lovløshet. Derfor har Gud, din Gud, salvet deg med jublende gledes olje mer enn dine partnere.» 10 Og: «Du, Herre, la i begynnelsen jordens grunnvoller, og himlene er dine henders verk. 11 De, ja de, skal forgå,* men du — du skal bestandig forbli; og liksom en ytterkledning skal de alle eldes, 12 og du skal rulle dem sammen som en kappe, som en ytterkledning;* og de skal bli skiftet ut, men du er den samme, og dine år skal aldri ta slutt.» 13 Men om hvem av englene har han noen gang sagt: «Sitt ved min høyre hånd, inntil jeg legger dine fiender som en skammel for dine føtter»? 14 Er de ikke alle ånder til offentlig tjeneste, utsendt for å tjene dem som skal arve frelse? 
2 Derfor er det nødvendig at vi vier de ting vi har hørt, mer enn vanlig oppmerksomhet,* for at vi aldri skal drive bort. 2 For når det ord som ble talt gjennom engler, viste seg å stå fast og enhver overtredelse og ulydig handling fikk en gjengjeldelse* i samsvar med rettferdigheten, 3 hvordan skal da vi unnslippe hvis vi ikke har brydd oss om* en frelse av en slik storhet, den som først ble talt om gjennom vår Herre og ble stadfestet for oss av dem som hørte ham, 4 mens Gud vitnet med, både ved tegn og varsler og forskjellige kraftige gjerninger* og ved utdelinger av hellig ånd i samsvar med sin vilje? 5 For det er ikke under engler han har lagt den kommende bebodde jord,* som vi taler om. 6 Men et bestemt vitne har et sted avlagt vitnesbyrd og sagt: «Hva er et menneske, at du kommer ham i hu,* eller en menneskesønn, at du tar deg av ham? 7 Du gjorde ham litt* lavere enn engler; med herlighet og ære kronet du ham, og du satte ham over dine henders verk.* 8 Alt la du under hans føtter.» For idet Gud* la alt under ham, lot han ikke noe være tilbake som ikke er underlagt ham. Nå ser vi likevel ennå ikke at alt er underlagt ham; 9 men Jesus, som var blitt gjort litt* lavere enn engler, ser vi kronet med herlighet og ære fordi han led døden, for at han ved Guds ufortjente godhet skulle smake døden for hvert menneske.* 10 Det sømmet seg nemlig for ham for hvis skyld alle ting er, og ved hvem alle ting er, idet han skulle føre mange sønner til herlighet, å gjøre deres frelses Hovedformidler* fullkommen gjennom lidelser. 11 For både han som helliger, og de som blir helliget,* stammer alle fra én, og av den grunn skammer han seg ikke over å kalle dem «brødre»,* 12 idet han sier: «Jeg vil forkynne ditt navn for mine brødre; midt i menigheten* vil jeg lovprise deg med sang.» 13 Og igjen: «Jeg vil sette min lit til ham.» Og igjen: «Se, jeg og de små barn som Jehova* gav meg.» 14 Derfor, siden de «små barn» har del i blod og kjød, fikk også han på lignende måte del i de samme ting, for at han ved sin død skulle gjøre til intet* ham som har midlene til å volde død, det vil si Djevelen;* 15 og for at han kunne frigjøre alle dem som av frykt for døden var holdt i trelldom gjennom hele sitt liv. 16 For det er jo slett ikke engler han tar seg av, men han tar seg av Abrahams ætt. 17 Derfor måtte han i alle henseender bli sine «brødre» lik, for at han skulle bli en barmhjertig og trofast øversteprest* i ting som vedrører Gud,* for å frambære et sonoffer* for folkets synder. 18 For i og med at han selv led da han ble satt på prøve, kan han komme dem til hjelp som blir satt på prøve. 
3 Derfor, hellige brødre, som har del i det himmelske kall,* tenk på den apostel og øversteprest som vi bekjenner* — Jesus. 2 Han var trofast mot Ham som gjorde ham til dette, liksom også Moses var det i hele Hans hus. 3 For denne regnes verdig til større herlighet enn Moses, ettersom den som bygger huset, har større ære enn huset. 4 Ethvert hus blir jo bygd av noen, men den som har bygd alt, er Gud. 5 Og Moses var som tjener trofast i hele Hans hus,* som et vitnesbyrd om de ting som det skulle bli talt om senere,* 6 men Kristus var trofast som Sønn over Hans hus. Vi er Hans hus, hvis vi inntil enden standhaftig* holder fast ved vår frimodighet i tale og vår stolthet over håpet. 7 Derfor, som den hellige ånd sier: «I dag, hvis dere hører hans røst, 8 så forherd ikke DERES hjerter som ved den anledning da det ble vakt bitter vrede,* som på den dag da prøven ble foretatt i ødemarken, 9 da DERES forfedre satte meg på prøve med en prøvelse, og enda hadde de sett mine gjerninger i førti år. 10 Derfor fikk jeg avsky for den generasjonen og sa: ’De farer alltid vill i sine hjerter, og de har ikke lært mine veier å kjenne.’ 11 Så jeg sverget i min vrede: ’De skal ikke komme inn til min hvile.’» 12 Vokt dere, brødre, så det aldri hos noen av dere utvikles et ondt hjerte som mangler tro,* ved at han trekker seg bort* fra den levende Gud; 13 men fortsett å formane hverandre hver dag, så lenge det heter «i dag», for at ikke noen av dere skal bli forherdet ved syndens bedragerske makt.* 14 For i virkeligheten blir vi slike som har del i KRISTUS, bare hvis vi inntil enden* standhaftig holder fast ved den tillit vi hadde i begynnelsen, 15 mens det blir sagt: «I dag, hvis dere hører hans røst, så forherd ikke DERES hjerter som ved den anledning da det ble vakt bitter vrede.» 16 For hvem var de som hørte og likevel vakte bitter vrede? Var det ikke i virkeligheten alle som drog ut av Egypt under Moses? 17 Og hvem fikk Gud* avsky for i førti år? Var det ikke for dem som syndet, hvis kropper falt i ødemarken? 18 Men overfor hvem sverget han at de ikke skulle komme inn til hans hvile, om ikke overfor dem som handlet ulydig? 19 Vi ser altså at det var på grunn av mangel på tro de ikke kunne komme inn. 
4 Derfor, siden et løfte om å komme inn til hans hvile er latt tilbake, så la oss frykte for at det en gang skal vise seg at noen av dere ikke har nådd fram til det. 2 For også vi har fått det gode budskap forkynt for oss, akkurat som de også fikk det; men det ord som ble hørt, ble ikke til gagn for dem, ettersom de ikke ved tro var forent med dem som hørte.* 3 For vi som har vist tro, vi går inn til hvilen, slik som han har sagt: «Så jeg sverget i min vrede: ’De skal ikke komme inn til min hvile’», enda hans gjerninger* var fullført fra verdens grunnleggelse.* 4 For et sted har han sagt følgende om den sjuende dag: «Og Gud* hvilte på den sjuende dag fra alle sine gjerninger», 5 og igjen på dette stedet: «De skal ikke komme inn til min hvile.» 6 Ettersom det altså fremdeles er mulig for noen å komme inn* til den og de som det gode budskap først ble forkynt for, ikke kom inn på grunn av ulydighet, 7 avmerker han igjen en bestemt dag ved at han, etter så lang tid, i Davids salme sier «i dag»; slik som det er blitt sagt ovenfor: «I dag, hvis dere hører hans røst, så forherd ikke DERES hjerter.» 8 For hvis Josva* hadde ført dem til et hvilested, ville ikke Gud* senere ha talt om en annen dag. 9 Altså er det fremdeles en sabbatshvile for* Guds folk. 10 For den som har kommet inn til Guds* hvile, har også selv fått hvile fra sine egne gjerninger, liksom Gud fra sine. 11 La oss derfor gjøre vårt ytterste for å komme inn til denne hvilen, for at ikke noen skal falle etter det samme ulydighetsmønster. 12 For Guds ord er levende og utfolder kraft* og er skarpere enn noe tveegget sverd og trenger så langt inn at det skiller sjel og ånd, og ledd og deres marg, og kan skjelne* hjertets tanker og hensikter.* 13 Og det er ingen skapning som er usynlig for hans blikk, men alt er nakent og blottlagt for hans øyne, ham som vi skal stå til regnskap for. 14 Derfor, ettersom vi har en stor øversteprest som har gått gjennom himlene, Jesus, Guds Sønn, så la oss holde fast ved vår bekjennelse av ham. 15 For som øversteprest* har vi ikke en som ikke kan vise medfølelse med våre svakheter, men en som er blitt prøvd i alle henseender i likhet med oss, men uten synd. 16 La oss derfor med frimodighet i tale tre fram for den ufortjente godhets trone, for at vi skal få barmhjertighet og finne ufortjent godhet til hjelp i rette tid. 
5 For enhver øversteprest som er uttatt blant mennesker, blir innsatt til gagn for mennesker over de ting som vedrører Gud, for at han skal frambære gaver og ofre for synder. 2 Han kan vise mildhet overfor de uvitende og villfarende, ettersom også han er omgitt av sin egen svakhet,* 3 og på grunn av den må han frambære ofre for synder like mye for seg selv som for folket. 4 Og et menneske tar ikke denne æren på eget initiativ, men bare når han er kalt av Gud, slik som også Aron var. 5 Således herliggjorde heller ikke KRISTUS seg selv ved å bli øversteprest, men ble herliggjort av ham som sa om ham: «Du er min sønn; jeg er i dag blitt din far.» 6 Som han også sier på et annet sted: «Du er prest for evig på Melkisẹdeks vis.»* 7 I sitt kjøds dager frambar Kristus, med sterke rop og tårer, påkallelser og også anmodninger til Ham som kunne frelse ham fra døden, og han ble hørt med velvilje for sin gudsfrykt. 8 Enda han var Sønn, lærte han lydighet av de ting han led; 9 og etter at han var blitt gjort fullkommen,* ble han ansvarlig for evig frelse for alle dem som adlyder ham, 10 ettersom han av Gud uttrykkelig er blitt kalt øversteprest på Melkisẹdeks vis. 11 Om ham har vi mye å si, og det er vanskelig å forklare,* siden dere er blitt trege til å høre. 12 For enda dere i betraktning av tiden virkelig burde være lærere, trenger dere igjen at noen fra begynnelsen av lærer dere de elementære ting i Guds hellige utsagn; og dere er blitt slike som trenger melk, ikke fast føde.* 13 For enhver som tar til seg melk, er ukjent med rettferdsordet, for han er et spedbarn. 14 Men fast føde er for modne mennesker, for dem som ved bruk har fått sine oppfatningsevner* oppøvd* til å skjelne mellom rett og urett. 
6 La oss derfor, nå som vi har lagt den grunnleggende lære om KRISTUS bak oss, trenge fram til modenhet og ikke på nytt legge en grunnvoll, nemlig anger fra døde gjerninger og tro på Gud, 2 læren om dåp* og håndspåleggelse, de dødes oppstandelse og evig dom. 3 Og dette vil vi gjøre, hvis da Gud tillater det. 4 For når det gjelder dem som én gang for alle er blitt opplyst, og som har smakt den himmelske frie gave, og som har fått del i hellig ånd, 5 og som har smakt Guds gode ord og den kommende tingenes ordnings* krefter, 6 men som har falt fra, så er det umulig å vekke* dem til anger igjen, for de pælfester* på nytt Guds Sønn for seg og utsetter ham for offentlig skam. 7 Den jord, for eksempel, som drikker regnet som ofte faller på den, og som så frambringer planter som er velegnet for dem som den jo dyrkes for, får til gjengjeld en velsignelse fra Gud. 8 Men hvis den bærer torner og tistler, blir den forkastet og er nær ved å bli forbannet; og det ender med at den blir brent. 9 Men i DERES tilfelle, dere elskede, er vi overbevist om det som er bedre, og som ledsages av frelse, selv om vi taler på denne måten. 10 For Gud er ikke urettferdig, så han skulle glemme DERES arbeid og den kjærlighet dere har vist mot hans navn, ved at dere har tjent* de hellige og fortsetter å tjene. 11 Men vi ønsker at hver enkelt av dere skal vise den samme flid,* så dere kan ha håpets fulle visshet helt inntil enden,* 12 for at dere ikke skal bli trege, men være etterlignere av dem som ved tro og tålmodighet* arver løftene. 13 For da Gud gav sitt løfte til Abraham, sverget han ved seg selv, ettersom han ikke kunne sverge ved noen større, 14 og sa: «Sannelig, med velsignelse vil jeg velsigne deg, og med tallrikhet vil jeg gjøre deg tallrik.» 15 Og således fikk Abraham,* etter at han hadde vist tålmodighet, dette løftet. 16 For mennesker sverger ved den som er større, og deres ed er enden på enhver diskusjon, ettersom den er en juridisk garanti for dem. 17 Da Gud satte seg fore i rikere mål å vise løftets arvinger sitt råds* uforanderlighet, trådte han på denne måten til* med en ed, 18 for at vi som har søkt tilflukt, ved to uforanderlige ting hvori det er umulig for Gud å lyve, skal ha en sterk oppmuntring til å gripe det håp som er holdt fram for oss. 19 Dette håpet har vi som et anker for sjelen, et som er både sikkert og fast, og det går inn innenfor* forhenget, 20 hvor en forløper har gått inn for vår skyld, Jesus, som er blitt øversteprest på Melkisẹdeks vis for evig. 
7 For denne Melkisẹdek, Sạlems konge, Den Høyeste Guds prest, som kom Abraham i møte da denne vendte tilbake etter å ha drept* kongene, og som velsignet ham, 2 og som Abraham gav en tiendedel av alt, er for det første, når navnet oversettes, «Rettferdighets konge», og dernest også Sạlems konge, det vil si «Freds konge». 3 Idet han er uten far, uten mor, uten slektsregister og verken har dagers begynnelse eller livs ende, men er blitt gjort lik Guds Sønn, forblir han prest for bestandig. 4 SE da hvor stor denne mannen var som Abraham, familieoverhodet,* gav en tiendedel av det beste byttet. 5 Riktignok har de menn av Levis sønner som får sitt presteembete, etter Loven et bud om å innkreve tiende fra folket, det vil si fra sine brødre, selv om disse er utgått fra Abrahams lend; 6 men han som ikke regnet sin slekt fra dem, tok tiende av Abraham og velsignet ham som hadde løftene. 7 Nå er det ubestridelig* slik at det som er mindre, blir velsignet av den som er større. 8 Og i det ene tilfellet er det mennesker som dør, som mottar tiende, men i det andre tilfellet er det en om hvem det vitnes at han lever. 9 Og, hvis jeg kan bruke det uttrykket: Gjennom Abraham har også Levi, som mottar tiende, betalt tiende, 10 for han var ennå i sin forfaders lend da Melkisẹdek møtte ham. 11 Hvis da fullkommenhet virkelig hadde vært mulig ved det levittiske prestedømmet (med det som et grunntrekk* ble jo Loven gitt til folket), hvilket ytterligere behov ville det da ha vært for at en annen prest skulle stå fram, omtalt som prest på Melkisẹdeks vis* og ikke på Arons vis? 12 For ettersom prestedømmet blir forandret, skjer det nødvendigvis også en forandring av loven. 13 Den som disse ting sies om, har jo vært medlem av en annen stamme, og fra den har ingen gjort tjeneste ved alteret. 14 For det er helt klart at vår Herre har utsprunget fra Juda, og om den stammen har Moses ikke sagt noe om prester. 15 Og det er enda mye klarere at det framstår en annen prest, i likhet med Melkisẹdek, 16 en som ikke er blitt det ifølge den lov som er knyttet til et bud som er avhengig av kjødet, men ifølge et uforgjengelig* livs kraft, 17 for som vitnesbyrd blir det sagt: «Du er prest for evig på Melkisẹdeks vis.» 18 Derfor finner det virkelig sted en tilsidesettelse av det foregående budet fordi det er svakt og virkningsløst.* 19 For Loven gjorde ikke noe fullkomment, men innføringen av et bedre håp i tillegg gjorde det, og ved det nærmer vi oss Gud. 20 Og så visst som det ikke var uten en svoren ed 21 (for det er jo mennesker som er blitt prester uten en svoren ed, men det er én med en ed som ble sverget av Ham som sa om ham: «Jehova* har sverget (og han kommer ikke til å føle beklagelse): ’Du er prest for evig’»), 22 så visst er også Jesus blitt den som er gitt som pant på en bedre pakt.* 23 Dessuten var det mange som måtte bli prester, den ene etter den andre, fordi de ved døden ble hindret i å fortsette som sådanne, 24 men fordi han forblir i live for evig, har han sitt prestedømme uten noen etterfølgere.* 25 Derfor kan han også fullt ut frelse dem som nærmer seg Gud gjennom ham, ettersom han alltid lever, så han kan gå i forbønn for dem. 26 For en slik øversteprest som denne var velegnet for oss: lojal, uskyldig, ubesmittet, skilt fra synderne og opphøyd over himlene. 27 Han trenger ikke daglig å frambære ofre, slik som de andre øversteprestene gjør, først for sine egne synder og deretter for folkets (for dette gjorde han én gang for alle da han frambar seg selv som offer); 28 for Loven innsetter mennesker med svakhet som øversteprester, men den svorne eds ord, som kom etter Loven, innsetter en Sønn, som er fullkommengjort* for evig. 
8 Men dette er hovedpunktet i de ting som blir drøftet her: Vi har en slik øversteprest som dette, og han har satt seg på høyre side av Majestetens* trone i himlene, 2 en offentlig tjener* på det hellige sted* og i det sanne telt,* som Jehova* og ikke et menneske har satt opp. 3 Enhver øversteprest er jo innsatt til å frambære både gaver og ofre; derfor var det nødvendig også for denne å ha noe å frambære. 4 Hvis han nå hadde vært på jorden, ville han ikke ha vært prest, ettersom det der finnes menn som frambærer gavene i samsvar med Loven, 5 men disse yter hellig tjeneste som en forbilledlig framstilling* og en skygge av de himmelske ting; liksom* Moses fikk guddommelig befaling om* da han skulle til å fullføre teltet: For han sier: «Se til at du lager alle ting etter deres mønster,* det som ble vist deg på fjellet.» 6 Men nå har Jesus* fått en mer fortreffelig offentlig tjeneste, slik at han også er mellommann for en tilsvarende bedre pakt, som er blitt juridisk grunnfestet på bedre løfter. 7 For hvis den første pakt hadde vært uklanderlig, ville det ikke ha blitt søkt rom for en annen; 8 han klandrer jo folket når han sier: «’Se, det kommer dager,’ sier Jehova,* ’da jeg vil slutte en ny pakt med Israels hus og med Judas hus; 9 ikke i samsvar med den pakt som jeg inngikk med deres forfedre på den dag da jeg grep deres hånd for å føre dem ut av Egypts land, for de forble ikke i min pakt, og derfor sluttet jeg å ha omsorg for dem,’ sier Jehova.»* 10 «’For dette er den pakt som jeg skal slutte med Israels hus etter de dager,’ sier Jehova.* ’Jeg vil legge mine lover i deres sinn, og i deres hjerter skal jeg skrive dem. Og jeg vil bli deres Gud, og de skal bli mitt folk. 11 Og de skal slett ikke lære enhver sin medborger og enhver sin bror og si: «Kjenn Jehova!»* For de skal alle kjenne meg, fra den minste til den største blant dem. 12 For jeg skal være barmhjertig overfor deres urettferdige gjerninger, og jeg skal aldri mer komme deres synder i hu.’» 13 Når han sier «en ny pakt», har han gjort den tidligere pakt foreldet.* Men det som blir gjort foreldet og er i ferd med å bli gammelt, er nær ved å forsvinne. 
9 Når det gjelder den tidligere pakt, så hadde den bestemmelser om hellig tjeneste* og sitt jordiske* hellige sted. 2 For det ble laget et første teltrom hvor lampestaken og også bordet og de framlagte brødene* var; og det kalles «Det hellige». 3 Men bak det andre forhenget var det teltrom som kalles «Det aller helligste».* 4 Dette hadde et gullrøkelseskar og paktens ark, som over det hele var kledd med gull; i den var gullkrukken med mannaen, og Arons stav, som hadde satt knopper, og paktens* tavler; 5 og over den var de herlige kjerubene, som overskygget soningslokket.* Men dette er ikke tiden til å tale i detalj om disse ting. 6 Etter at disse ting var blitt laget på denne måten, har prestene til enhver tid gått inn i det første teltrommet for å utføre de hellige tjenester; 7 men i det andre rommet går øverstepresten inn alene, én gang i året, ikke uten blod, som han frambærer for seg selv og for folkets uvitenhetssynder. 8 Den hellige ånd gjør det således klart at veien inn til det hellige sted* ennå ikke var blitt gjort kjent mens det første telt stod. 9 Nettopp dette teltet er et bilde* som gjelder den fastsatte tid som nå er her, og i overensstemmelse med det blir både gaver og ofre frambåret. Disse kan imidlertid ikke gjøre den som utfører hellig tjeneste,* fullkommen med hensyn til hans samvittighet, 10 men har bare med mat og drikke og forskjellige former for dåp* å gjøre. De var lovbestemte krav vedrørende kjødet, og de var pålagt dem inntil den fastsatte tid kom til å bringe ting i rette skikk.* 11 Men da Kristus kom som øversteprest for de gode ting som er blitt tilveiebrakt,* gjennom det større og mer fullkomne telt, som ikke er gjort med hender, det vil si, som ikke er av denne skapning, 12 gikk han, nei ikke med* blodet av geiter og av unge okser, men med sitt eget blod, én gang for alle inn på* det hellige sted og oppnådde* en evig utfrielse* for oss. 13 For når blodet av geiter og av okser og asken av en kvige, som blir stenket på dem som er blitt besmittet,* helliger så langt som til kjødets renhet, 14 hvor mye mer skal da ikke KRISTI blod, han som ved en evig ånd frambar seg selv som et offer uten lyte for Gud, rense vår samvittighet fra døde gjerninger, så vi kan yte den levende Gud hellig tjeneste? 15 Og det er derfor han er mellommann for en ny pakt, for at de som er blitt kalt, skal få løftet om den evige arv, ettersom en død har funnet sted til deres utfrielse ved en løsepenge fra overtredelsene under den tidligere pakt. 16 For hvor det er en pakt,* er det nødvendig at den menneskelige paktslutters* død blir tilveiebrakt. 17 For en pakt er gyldig på grunnlag av døde ofre,* ettersom den ikke er i kraft på noe tidspunkt mens den menneskelige paktslutter lever. 18 Derfor ble heller ikke den tidligere pakt innviet* uten blod. 19 For da hvert bud ifølge Loven var blitt kunngjort av Moses for hele folket, tok han blodet av de unge oksene og av geitene sammen med vann og skarlagenrød ull og isop og stenket selve boken* og hele folket 20 og sa: «Dette er paktens blod, den pakt som Gud har pålagt dere.»* 21 Og han stenket teltet og likeledes alle karene som hørte til den offentlige tjeneste, med blodet. 22 Ja, nesten alle ting blir renset med blod ifølge Loven, og uten at blod blir utøst, finner ingen tilgivelse* sted. 23 Derfor var det nødvendig at de forbilledlige framstillinger av de ting som er i himlene, skulle bli renset ved disse midlene, men selve de himmelske ting med ofre som er bedre enn slike ofre. 24 For Kristus gikk ikke inn på et hellig sted som er gjort med hender, og som er et avbilde av virkeligheten,* men inn i selve himmelen, for nå å tre fram for Guds person* for oss. 25 Det var heller ikke for at han skulle ofre seg selv ofte, slik som jo øverstepresten går inn på det hellige sted* år etter år med blod som ikke er hans eget. 26 Ellers ville han ha måttet lide ofte fra verdens grunnleggelse.* Men nå har han gitt seg til kjenne én gang for alle ved avslutningen* på tingenes ordninger* for å ta synden bort ved å ofre seg selv. 27 Og liksom menneskene har i vente* å dø én gang for alle, men deretter en dom, 28 så ble også KRISTUS ofret én gang for alle for å bære manges synder; og den andre gangen han kommer til syne, vil det være skilt fra synd* og for dem som ivrig venter på ham til sin frelse. 
10 For ettersom Loven har en skygge av de kommende goder, men ikke tingenes virkelige skikkelse, kan mennesker aldri med de samme ofre som de stadig frambærer år etter år, gjøre dem som trer fram med dem, fullkomne. 2 Ville en ikke ellers ha sluttet med å frambære ofrene, ettersom de som yter hellig tjeneste,* og som var blitt renset én gang for alle, ikke mer ville ha noen bevissthet om synder? 3 Ved disse ofrene gis det tvert imot en påminnelse om synder år etter år, 4 for det er ikke mulig at blodet av okser og av geiter kan ta bort synder. 5 Derfor sier han idet han kommer inn i verden: «’Slaktoffer og offergave ønsket du ikke, men du gjorde i stand et legeme til meg. 6 Du godkjente ikke helbrennofre* og syndoffer.’ 7 Da sa jeg: ’Se, jeg er kommet (i bokrullen* står det skrevet om meg) for å gjøre din vilje, Gud.’» 8 Etter først å ha sagt: «Du ønsket ikke og godkjente heller ikke slaktofre og offergaver og helbrennofre og syndoffer» — som frambæres i samsvar med Loven — 9 så sier han faktisk: «Se, jeg er kommet for å gjøre din vilje.»* Han avskaffer det første, for at han kan befeste det andre. 10 Ved den nevnte «vilje» er vi blitt helliget ved at Jesu Kristi legeme ble ofret én gang for alle. 11 Og hver prest stiller seg opp dag etter dag for å utføre offentlig tjeneste og for ofte å frambære de samme ofre, ettersom disse aldri kan ta bort synder fullstendig. 12 Men denne frambar ett offer for synder for bestandig og satte seg ved Guds høyre hånd, 13 og fra da av venter han inntil hans fiender blir lagt som en skammel for hans føtter. 14 For med ett offer har han gjort dem som blir helliget, fullkomne for bestandig. 15 Dessuten vitner også den hellige ånd for oss, for etter at den har sagt: 16 «’Dette er den pakt som jeg skal slutte med dem etter de dager,’ sier Jehova.* ’Jeg vil legge mine lover i deres hjerter, og i deres sinn skal jeg skrive dem’», 17 så sier den:* «Og jeg skal aldri mer komme deres synder og deres lovløse gjerninger i hu.» 18 Hvor det nå er tilgivelse for disse, er* det ikke lenger noen ofring* for synd. 19 Derfor, brødre, ettersom vi ved Jesu blod har frimodighet* når det gjelder veien inn til det hellige sted,* 20 den som han har innviet for oss som en ny og levende vei gjennom forhenget, det vil si hans kjød, 21 og ettersom vi har en stor prest over Guds hus, 22 la oss da tre fram med sanne hjerter i troens fulle visshet, idet vi har fått våre hjerter stenket og derved renset fra en ond samvittighet og fått våre legemer badet med rent vann. 23 La oss holde fast ved den offentlige kunngjøring* av vårt håp uten å vakle, for han som gav løftet, er trofast. 24 Og la oss tenke på hverandre* for å oppgløde til kjærlighet og gode gjerninger 25 og ikke unnlate* å komme sammen, slik noen har for vane, men oppmuntre hverandre, og det så mye mer som dere ser dagen nærme seg. 26 For hvis vi med vilje praktiserer synd etter at vi har fått den nøyaktige kunnskap om sannheten, er det ikke lenger noe offer for synder tilbake, 27 men det er en fryktelig forventning om dom, og det er en brennende nidkjærhet som skal fortære dem som står imot. 28 Enhver som har ringeaktet Moseloven, dør uten medynk etter vitnesbyrd fra to eller tre. 29 Hvor mye strengere straff mener dere da ikke den fortjener som har tråkket på Guds Sønn, og som har ansett paktens blod, som han ble helliget ved, for å være av alminnelig verdi, og som med forakt har krenket den ufortjente godhets ånd? 30 For vi kjenner ham som sa: «Hevnen er min; jeg vil gjengjelde»,* og igjen: «Jehova* skal dømme sitt folk.» 31 Det er fryktelig å falle i den levende Guds hender. 32 Men husk stadig på de første* dager, da dere, etter at dere var blitt opplyst, utholdt en stor kamp under lidelser, 33 noen ganger mens dere som i et teater ble utsatt for både forhånelser og trengsler, og noen ganger mens dere ble delaktige med dem som gjennomgikk slikt. 34 For dere viste medfølelse med dem som var i fengsel, og fant dere også med glede i plyndringen av de ting dere eide, ettersom dere visste at dere har en bedre og blivende eiendom. 35 Kast derfor ikke bort DERES frimodighet i tale, som har en stor lønn å få utbetalt. 36 For dere trenger utholdenhet, for at dere, etter at dere har gjort Guds vilje, skal få del i oppfyllelsen av løftet. 37 For ennå «en meget kort tid», og «han som kommer, skal komme og skal ikke drøye». 38 «Men min rettferdige skal leve på grunn av tro», og «hvis han viker tilbake, har min sjel ikke behag i ham». 39 Nå er ikke vi av det slaget som viker tilbake, til tilintetgjørelse, men av det slaget som har tro, så sjelen blir bevart i live. 
11 Tro er den sikre forventning* om ting en håper på, det tydelige bevis* for virkelige ting,* enda de ikke ses. 2 For ved den fikk menn i gammel tid* godt vitnesbyrd. 3 Ved tro skjønner vi at tingenes ordninger* ble brakt i stand* ved Guds ord, slik at det som ses, er blitt til av ting som ikke er synlige. 4 Ved tro frambar Abel for Gud et mer verdifullt offer enn Kain, og ved denne tro fikk han det vitnesbyrd at han var rettferdig, idet Gud vitnet om hans gaver; og ved den taler han ennå, selv om han døde. 5 Ved tro ble Ẹnok forflyttet så han ikke skulle se døden, og han var ikke å finne noe sted, fordi Gud hadde forflyttet ham; for før han ble forflyttet, fikk han det vitnesbyrd at han hadde behaget Gud. 6 Men uten tro er det umulig å behage ham, for den som nærmer seg Gud, må tro at han er til, og at han skal lønne* dem som oppriktig søker ham. 7 Ved tro viste Noah gudsfrykt, etter at han hadde fått guddommelig advarsel om ting som ennå ikke var sett, og bygde en ark til redning for sin husstand; og ved denne tro fordømte han verden, og han ble arving til den rettferdighet som er i samsvar med tro. 8 Ved tro adlød Abraham, da han ble kalt, idet han drog ut til et sted som han skulle få som en arv; og han drog ut, enda han ikke visste hvor han kom hen. 9 Ved tro bodde han som utlending i løftets land som i et fremmed land og bodde i telt sammen med Isak og Jakob, som var arvinger sammen med ham til nøyaktig det samme løftet. 10 For han ventet på den byen som har virkelige grunnvoller, den som har Gud til byggmester* og opphavsmann. 11 Ved tro fikk også Sara selv kraft til å unnfange en ætt, til og med da hun var forbi aldersgrensen, ettersom hun anså ham som hadde gitt løftet, for trofast. 12 Derfor ble det også som følge av én mann — og det en som var så godt som død — født barn likså tallrike som himmelens stjerner og som sandkornene ved havets bredd, som ikke kan telles. 13 I tro døde alle disse, enda de ikke hadde fått del i oppfyllelsen av løftene, men de så dem oppfylt langt borte og hilste dem velkommen* og kunngjorde offentlig at de var fremmede og midlertidige innbyggere i landet. 14 For de som sier slike ting, gir til kjenne at de ivrig søker et sted som er deres eget. 15 Og hvis de nå virkelig hadde fortsatt å tenke på det stedet som de hadde dratt ut fra, ville de hatt anledning til å vende tilbake. 16 Men nå trakter de etter et bedre sted, det vil si et som hører himmelen til. Derfor skammer ikke Gud seg over dem, over å bli påkalt som deres Gud, for han har gjort en by rede for dem. 17 Ved tro var det at Abraham, da han ble prøvd, så godt som ofret* Isak, ja, han som med glede hadde mottatt løftene, forsøkte å ofre* sin enbårne sønn, 18 enda det var blitt sagt til ham: «Det som skal kalles ’din ætt’, skal komme gjennom Isak.» 19 Men han regnet med at Gud til og med kunne oppreise ham fra de døde; og derfra fikk han ham også tilbake på en billedlig måte.* 20 Ved tro var det også at Isak velsignet Jakob og Esau med tanke på ting som skulle komme. 21 Ved tro velsignet Jakob, da han skulle dø, hver av Josefs sønner og tilbad, idet han støttet seg til* toppen av sin stav. 22 Ved tro talte Josef, da han nærmet seg slutten, om Israels sønners utgang; og han gav påbud om sine ben. 23 Ved tro ble Moses skjult av sine foreldre i tre måneder etter sin fødsel, fordi de så at det lille barnet var vakkert, og de ikke fryktet kongens befaling. 24 Ved tro nektet Moses, da han var blitt voksen, å bli kalt sønn av faraos datter, 25 idet han valgte å bli dårlig behandlet sammen med Guds folk framfor å ha den midlertidige nytelse av synd, 26 ettersom han anså KRISTI* vanære for en større rikdom enn Egypts skatter; for han så ufravendt fram til utbetalingen av lønnen. 27 Ved tro forlot han Egypt, men ikke i frykt for kongens vrede, for han fortsatte å være standhaftig, som om han så den usynlige. 28 Ved tro hadde han feiret påsken* og foretatt* stenkingen av blodet, for at ødeleggeren ikke skulle røre deres førstefødte. 29 Ved tro gikk de gjennom Rødehavet som på tørt land, men da egypterne våget seg ut i det, ble de oppslukt. 30 Ved tro falt Jẹrikos murer etter at folket hadde gått rundt dem* i sju dager. 31 Ved tro unngikk skjøgen Rạhab å omkomme sammen med dem som handlet ulydig, fordi hun tok imot speiderne på en fredelig måte. 32 Og hva mer skal jeg si? Tiden vil jo ikke strekke til for meg hvis jeg går videre og forteller om Gịdeon, Bạrak, Samson, Jẹfta, David og også om Samuel og de andre profetene, 33 som ved tro beseiret kongeriker i krig, øvde rettferdighet, oppnådde løfter, stoppet gapet på løver, 34 stanset ilds kraft, unnslapp sverdets egg,* ble gjort sterke etter å ha vært svake, ble tapre i krig, jaget fremmedes hærer på flukt. 35 Kvinner fikk sine døde tilbake ved oppstandelse; men andre menn ble torturert fordi de ikke ville ta imot utfrielse ved en løsepenge, for at de skulle kunne oppnå en bedre oppstandelse. 36 Ja, andre fikk sin prøve ved spott og piskeslag, ja mer enn det, ved lenker og fengsel. 37 De ble steinet, de ble prøvd, de ble sagd i stykker, de døde idet de ble drept med sverd, de gikk omkring i saueskinn, i geiteskinn, mens de led nød, var i trengsel, ble mishandlet; 38 og verden var dem ikke verd. De flakket omkring i ørkener og fjell og grotter og jordhuler. 39 Og likevel, selv om alle disse fikk godt vitnesbyrd ved sin tro, fikk de ikke del i oppfyllelsen av løftet, 40 fordi Gud hadde forutsett* noe bedre for oss, for at de ikke skulle bli gjort fullkomne uten oss. 
12 Derfor, da vi har så stor en sky av vitner* omkring oss, så la også oss avlegge alt som tynger, og den synd som lett vikler seg om oss, og la oss med utholdenhet løpe det løp som er lagt foran oss, 2 mens vi ufravendt ser på vår tros Hovedformidler* og Fullender, Jesus. På grunn av den glede som var holdt fram for ham, utholdt han en torturpæl,* idet han foraktet skammen, og han har satt seg på høyre side av Guds trone. 3 Ja, gi nøye akt på ham som har utholdt en slik motsigelse fra syndere som går imot sine egne interesser,* for at dere ikke skal bli trette og gi opp i DERES sjeler. 4 I den kamp dere fører mot denne synd, har dere ennå aldri stått imot så langt som til blodet, 5 men dere har helt glemt den formaning som taler til dere som til sønner: «Min sønn, ringeakt ikke tukten fra Jehova,* gi heller ikke opp når du blir tilrettevist* av ham; 6 for den Jehova* elsker, den tukter han; ja, han svinger svøpen over enhver som han tar imot som sønn.» 7 Det at dere holder ut, tjener til tukt for dere. Gud handler med dere som med sønner. For hvilken sønn er det som en far ikke tukter? 8 Men hvis dere er uten den tukt som alle har fått del i, er dere i virkeligheten uekte barn og ikke sønner. 9 Videre hadde vi fedre som var av vårt kjød, til å tukte oss, og vi viste dem respekt. Skal vi ikke da mye mer underordne oss under vårt åndelige livs* Far og leve? 10 For de tuktet oss i noen få dager etter hva de syntes var godt, men han gjør det til vårt gagn, for at vi skal få del i hans hellighet. 11 Riktignok synes ingen tukt i øyeblikket å være til glede, men til sorg; men etterpå gir den dem som er blitt oppøvd ved den, fredelig frukt, nemlig rettferdighet.* 12 Derfor, rett opp de hender som henger ned, og de svekkede knær, 13 og fortsett å gjøre rette stier for DERES føtter, for at det som er halt, ikke skal gå av ledd, men heller bli helbredet. 14 Jag etter fred med alle og etter helligelsen; uten den skal ingen se Herren; 15 og pass nøye på at ingen går glipp av Guds ufortjente godhet, at ingen giftig rot skyter opp og skaper vanskeligheter og mange blir besmittet av den, 16 at det ikke er noen utuktig eller noen som ikke verdsetter hellige ting, slik som Esau, som i bytte for ett måltid gav bort sine rettigheter som førstefødt. 17 For dere vet at han også senere, da han ønsket å arve velsignelsen, ble forkastet, for selv om han med tårer ivrig søkte en sinnsendring,* fant han ikke rom for den. 18 For dere har ikke nærmet dere det* som en kan føle på, og som er blitt satt i brann av ild, og en mørk sky og tykt mørke og en storm 19 og skingringen av en trompet og røsten av ord; da folket hørte denne røsten, bønnfalt de om at ikke et ord mer måtte bli rettet til dem. 20 For de kunne ikke utholde befalingen: «Og hvis et dyr berører fjellet, skal det steines.» 21 Og skuet* var så fryktinngytende at Moses sa: «Jeg er redd og skjelver.» 22 Men dere har nærmet dere et Sions fjell og en by som tilhører den levende Gud, det himmelske Jerusalem, og myriader * av engler, 23 i allmenn forsamling,* og menigheten av de førstefødte, de som er blitt innskrevet i himlene, og Gud, alles Dommer, og det åndelige liv* til rettferdige som er blitt gjort fullkomne, 24 og Jesus, mellommannen* for en ny pakt, og bestenkningens blod, som taler på en bedre måte enn Abels blod. 25 Se til at dere ikke unnslår dere overfor* ham som taler. For når de som unnslo seg overfor ham som gav guddommelig advarsel på jorden, ikke unnslapp, skal vi det mye mindre hvis vi vender oss bort fra ham som taler fra himlene. 26 Den gangen rystet hans røst jorden, men nå har han lovt og sagt: «Enda en gang vil jeg sette ikke bare jorden, men også himmelen i bevegelse.» 27 Men uttrykket «enda en gang» betegner at de ting som blir rystet, som ting som er blitt dannet, skal bli fjernet, for at de ting som ikke blir rystet, skal forbli. 28 Derfor, ettersom vi skal få et rike som ikke kan rystes, måtte vi da fortsatt ha ufortjent godhet, hvorved vi på en antagelig* måte kan yte Gud hellig tjeneste* med gudsfrykt og ærefrykt. 29 For vår Gud er også en fortærende ild. 
13 La DERES broderkjærlighet vare ved. 2 Glem ikke gjestfriheten,* for ved den har noen uten å vite det hatt engler som gjester.* 3 Husk på dem som er i lenker, som om dere var lagt i lenker sammen med dem, og dem som blir mishandlet, siden dere også selv fortsatt er i et legeme. 4 La ekteskapet holdes i ære blant alle og ektesengen være ubesmittet, for Gud skal dømme utuktige* og ekteskapsbrytere.* 5 La DERES levemåte være fri for kjærlighet til penger, idet dere er tilfreds med de nåværende ting. For han har sagt: «Jeg vil slett ikke forlate deg og slett ikke svikte deg.» 6 Vi kan derfor være ved godt mot og si: «Jehova* er min hjelper; jeg vil ikke være redd. Hva kan* et menneske gjøre meg?» 7 Husk dem som tar ledelsen blant dere,* som har talt Guds ord til dere, og etterlign deres tro, idet dere gir nøye akt på resultatet av deres livsførsel. 8 Jesus Kristus er den samme i går og i dag og for evig. 9 Bli ikke revet med av forskjellige og fremmede lærdommer; for det er godt at hjertet får fasthet* ved ufortjent godhet, ikke ved visse sorter mat; de som er opptatt av slikt, har ikke hatt gagn av det. 10 Vi har et alter som de som utfører hellig tjeneste* ved teltet,* ikke har rett til å spise fra. 11 For kroppene av de dyr hvis blod øverstepresten for synd bringer inn på det hellige sted,* blir brent opp utenfor leiren. 12 Derfor led også Jesus utenfor porten, for at han skulle hellige folket med sitt eget blod. 13 La oss da gå ut til ham utenfor leiren og bære den vanære han bar,* 14 for vi har ikke her en by som består, men vi søker ivrig den som skal komme. 15 La oss ved ham alltid frambære et lovprisningsoffer for Gud, det vil si frukt av lepper som offentlig kunngjør* hans navn. 16 Og glem ikke å gjøre godt og å dele med andre, for i slike ofre finner Gud velbehag. 17 Vær lydige mot dem som tar ledelsen blant dere,* og vær føyelige,* for de våker over DERES sjeler som de som skal avlegge regnskap; sørg for at de kan gjøre dette med glede og ikke sukkende, for det ville være til skade for dere. 18 Be stadig for oss, for vi har tillit til at vi har en ærlig* samvittighet, idet vi ønsker å oppføre oss ærlig i alle ting. 19 Men jeg formaner dere spesielt til å gjøre dette, for at jeg desto snarere må bli gitt tilbake til dere. 20 Måtte nå fredens Gud, som førte sauenes store hyrde, vår Herre Jesus, opp fra de døde med en evig pakts blod, 21 utruste dere med alt godt, så dere kan gjøre hans vilje, og i oss, ved Jesus Kristus, utføre det som er velbehagelig i hans øyne; ham tilkommer herligheten for evig og alltid. Amen. 22 Nå formaner jeg dere, brødre, til å tåle dette oppmuntringens ord, for jeg har i virkeligheten avfattet et brev til dere i få ord. 23 Dere skal vite at vår bror Timọteus er blitt frigitt; hvis han kommer ganske snart,* skal jeg besøke dere sammen med ham. 24 Overbring mine hilsener til alle dem som tar ledelsen blant dere,* og til alle de hellige. De som er i* Italia, sender dere sine hilsener. 25 Den ufortjente godhet være med dere alle.*

«tingenes ordninger». Gr.: tous aiọnas; lat.: saecula; J22(hebr.): ha‛olamịm. Se fotn. til Mt 24:3, «tingenes ordning».
El.: «avglansen; utstrålingen».
El.: «det innpregede bilde (avtrykket) av hans natur (substans)».
El.: «sin».
Bokst.: «Storhetens». Gr.: tes megalosỵnes; lat.: Maiestạtis; J17,18,22(hebr.): hagGedhullạh.
«la . . . bøye seg ærbødig for». El.: «la . . . tilbe». Gr.: proskynesạtosan; lat.: adọrent. Se 2Kg 2:15 og fotn.
Bokst.: «offentlige arbeidere». Gr.: leitourgous.
«ditt», ADItVgSyh,p og Sl 45:6; P46אB: «hans».
Bokst.: «retthetens stav».
Bokst.: «tilintetgjøre seg selv».
«som en ytterkledning», P46אAB; mangler i VgSyp og TR.
«vier . . . mer enn vanlig oppmerksomhet». Bokst.: «mer rikelig har [sinnet] rettet mot . . .».
Bokst.: «tilbakebetaling (utbetaling) av lønn».
El.: «hvis vi har forsømt (vært likegyldige med hensyn til)».
El.: «forskjellige mirakler».
«bebodde jord». Bokst.: «den bebodde». Gr.: ten oikoumẹnen, hunkj. ent.; «jord» (hunkj. på gr.) er underforstått; lat.: ọrbem tẹrrae, «jordens krets (sirkel)». Jf. fotn. til Jes 13:11, «det fruktbare land».
El.: «at du husker ham; at du fortsetter å ha ham i tankene».
El.: «en kort tid».
«og du satte ham over dine henders verk», אACD*VgSyp og Sl 8:6; mangler i P46BDc.
Bokst.: «han».
El.: «som en kort tid var blitt gjort».
El.: «for alle slags mennesker».
El.: «Hovedleder».
El.: «de som blir betraktet (behandlet) som hellige». Gr.: hoi hagiazọmenoi; lat.: qui sanctificạntur; J17,22(hebr.): hamquddasjịm.
«brødre». Gr.: adelfous; lat.: frạtres; J17,18,22(hebr.): ’achịm.
Gr.: ekklesịas; lat.: ecclẹsiae; J17,18,22(hebr.): qahạl.
Se tillegget, 1D.
El.: «gjøre uvirksom».
«Djevelen», אABVg; SypJ17,18,22: «Satan».
Bokst.: «overprest».
«i ting som vedrører Gud». El.: «for det som hører Gud til»; el.: «i tjenesten for Gud».
«frambære et sonoffer». Bokst.: «gjøre soning».
El.: «den himmelske innbydelse».
Bokst.: «vår bekjennelses apostel og overprest».
Se 4Mo 12:7 og fotn.
El.: «i framtiden».
«inntil enden standhaftig», אACDVg; mangler i P46B.
Bokst.: «som ved forbitrelsen».
«hjerte som mangler tro». Bokst.: «hjerte uten tro». Gr.: kardịa . . . apistịas.
«ved at han trekker seg bort». Gr.: en toi apostẹnai, av afịstemi, «tre til side fra; fjerne seg fra; stille seg på avstand».
«bedragerske makt». El.: «forførelse».
El.: «slutten». Gr.: tẹlous.
Bokst.: «han».
«ettersom det [ordet] ikke ved tro var forent med dem som hørte», א.
«hans gjerninger». Bokst.: «gjerningene», אAB; Syp: «Guds gjerninger»; J17: «Jehovas gjerninger».
Bokst.: «nedkasting (nedlegging) [av sæd (el. frø)]». Gr.: katabolẹs.
«Gud», אABVgSyp; J17: «han».
El.: «Ettersom det altså fremdeles er slik at noen skal komme inn». Bokst.: «Ettersom det altså gjenstår (står tilbake) for noen å komme inn».
«Jehosjua», J17,18,22; P46אABVg: «Jesus»; Syp: «Jesju-bar-Nun (Jesus, Nuns sønn)». Se fotn. til Jos 1:1, «Josva».
Bokst.: «han».
Bokst.: «Altså står det en sabbatshvile tilbake for».
Bokst.: «hans».
«utfolder kraft». El.: «virksomt; kraftig». Gr.: energẹs; jf. lånordet «energisk».
«kan skjelne». El.: «kan bedømme». Gr.: kritikọs, «(en) som (be)dømmer; (en) som er i stand til å felle en dom».
«hensikter». Bokst.: «mentale tilbøyeligheter».
«øversteprest». Gr.: arkhierẹa; lat.: pontịficem, «pontifeks»; J17,22(hebr.): kohẹn gadhọl.
El.: «er beheftet med svakhet; er underlagt svakhet».
«på . . . vis». Bokst.: «etter . . . oppstilling (orden)».
El.: «etter at han var blitt innsatt (bemyndiget; innviet)». Gr.: teleiotheis. Se fotn. til 3Mo 21:10. Jf. fotn. til 3Mo 8:33.
El.: «vanskelig å tyde (fortolke)».
Bokst.: «næring».
Bokst.: «sanseorganer».
El.: «trent opp (lik en gymnast; lik en idrettsutøver)». Gr.: gegymnasmẹna.
Bokst.: «døpelser; neddukkinger». Gr.: baptismọn, som er flt.
«tingenes ordnings». Gr.: aiọnos; lat.: saeculi; J17,18,22(hebr.): ha‛olạm, «den . . . tingenes ordnings». Se fotn. til Mt 24:3, «tingenes ordning».
El.: «gjenopplive». Bokst.: «fornye».
Se tillegget, 5C.
«ved at dere har tjent». Gr.: diakonẹsantes.
Bokst.: «hast; raskhet; skyndsomhet». Gr.: spoudẹn.
El.: «slutten». Gr.: tẹlous.
«tålmodighet». El.: «langmodighet». Det gr. ordet betyr bokst. «det å være lang av ånd (sinn)».
Bokst.: «han».
El.: «sin beslutnings».
«trådte han . . . til». Bokst.: «gikk han . . . imellom; handlet han . . . som mellommann».
El.: «inn på den andre siden av».
El.: «beseiret».
«familieoverhodet». Bokst.: «patriarken». Gr.: ho patriạrkhes.
«ubestridelig». Bokst.: «uten motsigelse». Gr.: khorịs . . . antilogịas.
El.: «med (på) det som grunnlag».
Se fotn. til 5:6.
Bokst.: «uoppløselig».
Bokst.: «unyttig».
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 7D.
El.: «har han et prestedømme som ikke overdras (som ikke kan gis videre)».
El.: «innsatt; bemyndiget; innviet». Gr.: teteleiomẹnon. Jf. fotn. til 5:9.
Se fotn. til 1:3, «Majestetens».
Bokst.: «en offentlig arbeider». Gr.: leitourgọs.
El.: «de hellige steder».
El.: «tabernakel».
Se tillegget, 1D.
«en forbilledlig framstilling». Bokst.: «et eksempel».
El.: «i overensstemmelse med det som».
«fikk guddommelig befaling om». Bokst.: «er (var) blitt guddommelig advart om».
El.: «forbilde». Gr.: tỵpon; lat.: exẹmplar.
Bokst.: «han».
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
«har han gjort . . . foreldet». Bokst.: «har han gjort . . . gammel».
«hellig tjeneste». Gr.: latreias; J22(hebr.): ‛avodhạh. Se fotn. til 2Mo 12:25.
«jordiske». Bokst.: «hørende til verden». Gr.: kosmikọn; Novum Testamentum, Theodore Beza, 1642, gjenopptrykt i 1925 (lat.): mundạnum; J17(hebr.): ’artsị, «jordisk».
«de framlagte brødene». El.: «skuebrødene». Bokst.: «framleggingen av brødene».
El.: «Det hellige (helligste) av hellige steder». Gr.: Hạgia Hagịon; lat.: sạncta sanctọrum; J17,18,22(hebr.): Qọdhesj haqQodhasjịm.
Se tillegget, 7D.
El.: «nådestolen». Gr.: to hilastẹrion; lat.: propitiatọrium; J17(hebr.): hakkappọreth, «soningslokket». Se fotn. til 1Kr 28:11.
Bokst.: «de hellige (hellige steder)»; majestetsflt.
El.: «en illustrasjon; en lignelse». Gr.: parabolẹ.
«den som utfører hellig tjeneste». Gr.: ton latreuonta; J17(hebr.): ha‛ovẹdh, «den som tjener (tilber)». Se fotn. til 2Mo 3:12.
El.: «forskjellige vaskinger». Bokst.: «forskjellige døpelser (neddukkinger)».
Bokst.: «inntil den fullstendige opprettingens fastsatte tid».
«som er blitt tilveiebrakt (er kommet)», P46BD*Syh,p; אADcItVg: «som skal komme».
El.: «ved hjelp av».
El.: «inn til».
El.: «fant».
Bokst.: «gjenløsning».
Bokst.: «dem som er blitt gjort alminnelige (profane)».
Opplysninger om gjengivelsen «pakt» finnes i tillegget, 7D.
«den menneskelige paktslutters». El.: «det formidlende offers». Bokst.: «paktordnerens». Gr.: tou diathemẹnou. Se tillegget, 7D.
El.: «personer».
Bokst.: «nydannet».
El.: «tavlen».
«som Jehova har sluttet med dere», J3,7,8,20.
Bokst.: «bortsendelse; løslatelse; frigivelse».
El.: «inn på (til) hellige steder . . . som er avbilder av virkelighetene».
Bokst.: «ansikt».
El.: «inn på (til) de hellige steder».
Bokst.: «nedkasting (nedlegging) [av sæd (el. frø)]». Gr.: katabolẹs.
El.: «den felles ende; den samlede avslutning; sam-enden». Gr.: synteleiai, dativ ent.
«på tingenes ordninger». Gr.: ton aiọnon; lat.: saeculọrum; J22(hebr.): ha‛olamịm. Se fotn. til Mt 24:3, «tingenes ordning».
«menneskene har i vente». Bokst.: «det er lagt til side for menneskene».
El.: «vil det være uten et syndoffer».
«de som yter hellig tjeneste». Gr.: tous latreuontas; J18(hebr.): ha‛ovedhịm, «de som tjener (tilber)». Se fotn. til 2Mo 3:12.
«helbrennofre». Gr.: holokautọmata; lat.: holocaustọmata. Slike brennofre var slaktofre som ble fullstendig brent opp.
El.: «skriftrullen».
«din vilje». Gr.: to thẹlemạ sou; lat.: voluntạtem tụam; J17,18,22(hebr.): retsonekhạ.
Se tillegget, 1D.
«så sier den», VghssSyh(margen) og minuskelhåndskriftene 104, 323, 945, 1739, 1881 mfl.
El.: «trengs».
El.: «noe offer».
El.: «frimodighet i tale». Bokst.: «fritalenhet».
Se fotn. til 9:8.
«den offentlige kunngjøring». Bokst.: «bekjennelsen».
El.: «la oss vie hverandre oppmerksomhet».
El.: «forsømme».
«jeg vil gjengjelde», P46א*D*ItSyp; אcADcSyh: « ’jeg vil gjengjelde,’ sier Herren»; J3,7,8,11⁠–16,24: « ’jeg vil gjengjelde,’ sier Jehova».
Se tillegget, 1D.
El.: «tidligere».
«den sikre forventning». El.: «den forsikrede (bekreftede; garanterte) forventning». Bokst.: «noe som står under». Gr.: hypọstasis; lat.: substạntia.
«det tydelige bevis [for]». El.: «den tydelige bevisføring [for]»; el.: «det overbevisende vitnesbyrd [om]». Gr.: ẹlegkhos; lat.: argumẹntum. Jf. fotn. til Joh 16:8.
El.: «for realiteter». Bokst.: «for ting». Gr.: pragmạton.
«menn i gammel tid». Bokst.: «de eldre mennene». Gr.: hoi presbỵteroi.
«tingenes ordninger». Gr.: tous aiọnas; lat.: saecula; J22(hebr.): ha‛olamịm. Se fotn. til Mt 24:3, «tingenes ordning».
El.: «ble beredt (tilpasset)». Bokst.: «å være blitt nedordnet». Gr.: katertịsthai.
Bokst.: «han blir en som gir lønn tilbake (en som utbetaler lønn)».
Bokst.: «kunstner; håndverker». Gr.: tekhnịtes.
«hilste dem velkommen». El.: «tok imot dem; omfavnet dem».
El.: «Ved tro har Abraham, da han ble satt på prøve, (så å si) ofret».
«forsøkte å ofre». El.: «gikk i gang med å ofre».
El.: «på en måte som har en billedlig betydning». Bokst.: «i en lignelse». Gr.: en parabolei.
«idet han støttet seg til». I overensstemmelse med betydningen av den hebr. teksten i 1Mo 47:31; se fotn. til dette verset.
«KRISTI». El.: «den Salvedes». Gr.: tou khristou; lat.: Chrịsti; J17,18,22(hebr.): hamMasjịach, «Messias (den Salvede)».
«påsken». Gr.: to pạskha; lat.: pạscha; J17,18,22(hebr.): happẹsach.
«hadde han feiret . . . og foretatt». El.: «feiret han . . . og foretok». Bokst.: «har han foretatt (gjort) . . . og».
El.: «etter at de hadde vært beleiret (omringet)».
Bokst.: «munner».
El.: «sørget for».
«av vitner». Gr.: martỵron; lat.: tẹstium; J17,18,22(hebr.): ‛edhịm.
El.: «Hovedleder». Gr.: arkhegọn.
Se tillegget, 5C.
«som går imot sine egne interesser», P46אVgSyp; AVgcSyh: «imot ham selv».
Se tillegget, 1D.
El.: «blir irettesatt».
Se tillegget, 1D.
«vårt åndelige livs». Bokst.: «åndenes». Gr.: ton pneumạton; J17,18,22(hebr.): haruchọth.
«fredelig frukt, nemlig rettferdighet». El.: «en frukt som fører til fred, nemlig rettferdighet»; el.: «rettferdighetens fredelige frukt».
«en sinnsendring», dvs. hos Isak. Gr.: metanoias.
El.: «et fjell».
Bokst.: «det som ble gjort synlig».
El.: «titusener». Gr.: myriạsin.
«i allmenn forsamling». Gr.: panegỵrei.
«det åndelige liv». Bokst.: «ånder». Gr.: pneumasi; J17,18,22(hebr.): ruchọth.
«mellommannen». Gr.: mesịtei; lat.: mediatọrem.
«unnslår dere overfor». El.: «ber dere fri for å adlyde».
El.: «velbehagelig».
«vi . . . kan yte . . . hellig tjeneste». Gr.: latreuomen; J22(hebr.): na‛avọdh, «vi kan tjene (tilbe)». Se fotn. til 2Mo 3:12.
El.: «vennligheten mot fremmede».
«hatt . . . som gjester». El.: «vist gjestfrihet mot . . .». Bokst.: «behandlet . . . som fremmede (som gjester)».
«utuktige». Gr.: pọrnous. Se tillegget, 5A.
«ekteskapsbrytere». Gr.: moikhous; lat.: adụlteros.
Se tillegget, 1D.
El.: «vil; skal»; futurum på gr.
El.: «som er DERES ledere (førere); som styrer dere». Gr.: hegoumẹnon hymọn. Se fotn. til Mt 2:6, «stattholdere».
«får fasthet». Bokst.: «befestes; stabiliseres».
«utfører hellig tjeneste». Gr.: latreuontes. Jf. fotn. til 2Mo 3:12.
El.: «tabernaklet».
El.: «de hellige stedene».
«den vanære han bar». El.: «hans vanære; vanæren for ham».
Bokst.: «som bekjenner».
El.: «mot DERES ledere (førere); mot dem som styrer dere». Gr.: tois hegoumẹnois hymọn. Se fotn. til Mt 2:6, «stattholdere».
«vær føyelige». Bokst.: «gi bestandig etter under».
El.: «god; ren».
El.: «kommer fortere [enn forventet]».
Se fotn. til v. 17, «mot dem som tar ledelsen blant dere».
El.: «fra».
אcACDItVgSyh,p legger til: «Amen»; ordet mangler i P46א*Arm.








^ (Jak 1:1-5:20) Jakob,* en Guds og Herren Jesu Kristi slave, til de tolv stammer som er spredt omkring:* Vær hilset! 2 Betrakt det bare som en glede, mine brødre, når dere møter forskjellige prøvelser, 3 idet dere jo vet at den prøvde kvalitet* av DERES tro fører til utholdenhet. 4 Men la utholdenheten øve sitt verk fullstendig, så dere kan være fullstendige og sunne i alle henseender og ikke mangle noe. 5 Men hvis noen av dere mangler visdom, skal han fortsette å be Gud om den, for han gir gavmildt til alle og uten bebreidelser; og den skal bli gitt ham. 6 Men han skal fortsette å be i tro, uten å tvile* i det hele tatt, for den som tviler, er som en bølge på havet, som drives av vinden og blåses omkring. 7 Ja, det mennesket må ikke gå ut fra at han skal få noe fra Jehova;* 8 en ubesluttsom* mann er han, ustø på alle sine veier. 9 Men den bror som er ringe,* skal juble over sin opphøyelse, 10 og den rike over sin ydmykelse, for som en blomst blant plantene skal han svinne bort. 11 For solen står opp med sin brennende hete og får plantene til å visne, og deres blomst faller av og deres utseendes skjønnhet forgår. Slik skal også den rike visne bort på sitt livs veier. 12 Lykkelig er den mann som fortsetter å holde ut under prøvelse, for når han blir godkjent, skal han få livets krone, som Jehova* har lovt dem som fortsetter å elske ham. 13 La ingen si når han blir prøvd: «Jeg blir prøvd av Gud.» For Gud kan ikke prøves med onde ting, og han prøver heller ikke selv noen med onde ting. 14 Men enhver blir prøvd ved at han blir dratt og lokket* av sitt eget begjær. 15 Deretter, når begjæret er blitt fruktbart,* føder det synd; og når så synden er blitt fullbyrdet, frambringer den død. 16 Bli ikke villedet, mine elskede brødre. 17 Enhver god gave og enhver fullkommen gave kommer ovenfra, for den kommer ned fra himmellysenes Far, og hos ham er det ingen forandring i form av skyggens dreining.* 18 Fordi han ville det, frambrakte han oss ved sannhets ord, for at vi skulle være en førstegrøde av hans skapninger. 19 Dette skal dere vite, mine elskede brødre. Ethvert menneske skal være snar til å høre, sen til å tale, sen til vrede; 20 for manns vrede utvirker ikke Guds rettferdighet. 21 Avlegg derfor all urenhet og det som er til stede i overflod — ondskap, og ta med mildhet imot innplantingen av det ord som kan frelse DERES sjeler.* 22 Men bli ordets gjørere og ikke bare dets hørere, idet dere bedrar dere selv ved et falskt resonnement. 23 For hvis noen er en ordets hører og ikke dets gjører, er han lik en mann som ser på sitt naturlige ansikt i et speil. 24 For han ser på seg selv, og så går han bort og glemmer straks hva slags menneske han er. 25 Men den som skuer* inn i den fullkomne lov som hører friheten til, og som fortsetter med det, han skal, fordi han ikke er blitt en glemsom hører, men en gjerningens gjører, være lykkelig når han gjør den.* 26 Hvis noen mener at han utøver en form for tilbedelse,* og likevel ikke holder sin tunge i tømme, men fortsetter å bedra sitt eget hjerte, da er hans form for tilbedelse verdiløs. 27 Den form for tilbedelse* som er ren og ubesmittet fra vår Guds og Fars synspunkt, er denne: å se til foreldreløse * og enker i deres trengsel og å holde seg uplettet av verden. 
2 Mine brødre, dere har vel ikke troen på vår Herre Jesus Kristus, vår herlighet, sammen med gjerninger som vitner om favorisering?* 2 For hvis en mann med gullringer på fingrene og i praktfulle klær kommer inn en gang dere er samlet,* og en fattig mann i skitne klær også kommer inn 3 og dere da ser med velvilje på ham som bærer de praktfulle klærne, og sier: «Sett deg her på en god plass», og dere sier til den fattige: «Du kan bli stående», eller: «Sett deg der nede ved fotskammelen min», 4 har dere ikke da klasseskille blant dere, og er dere ikke da blitt dommere som treffer onde avgjørelser? 5 Hør, mine elskede brødre. Har ikke Gud utvalgt dem som er fattige hva verden angår, til å være rike i tro og arvinger til riket, som han har lovt dem som elsker ham? 6 Men dere har vanæret den fattige. Undertrykker ikke de rike dere, og trekker de dere ikke for domstolene?* 7 Spotter de ikke det gode navn dere er blitt kalt med? 8 Hvis dere nå stadig oppfyller den kongelige lov i samsvar med skriftstedet: «Du skal elske din neste som deg selv», gjør dere vel. 9 Men hvis dere gir dere av med favorisering, gjør dere en synd, for dere blir irettesatt av loven som overtredere. 10 For enhver som holder hele Loven, men feiler* på ett punkt, han har forbrutt seg mot dem alle. 11 For han som sa: «Du skal ikke begå ekteskapsbrudd», sa også: «Du skal ikke myrde.» Hvis du nå ikke begår ekteskapsbrudd, men myrder, da er du blitt en lovovertreder. 12 Fortsett å tale slik, og fortsett å handle slik som de som skal dømmes etter et fritt folks lov.* 13 For den som ikke øver barmhjertighet, skal få sin dom uten barmhjertighet. Barmhjertigheten jubler triumferende over dommen.* 14 Hva gagner det, mine brødre, hvis noen sier han har tro, men han ikke har gjerninger? Kan vel denne troen frelse ham? 15 Hvis en bror eller en søster er naken* og ikke har mat nok for dagen 16 og en av dere sier til dem: «Gå bort i fred, hold dere varme og vær mette», men dere ikke gir dem de ting kroppen trenger, hva gagner det? 17 Slik er også troen, hvis den ikke har gjerninger, død i seg selv. 18 Noen vil likevel si: «Du har tro, og jeg har gjerninger. Vis meg din tro uten gjerningene, og jeg skal vise deg min tro ved mine gjerninger.» 19 Du tror at det er én Gud, ikke sant? Du gjør vel. Men også demonene tror — og grøsser.* 20 Men vil du vite, du tomme menneske, at tro uten gjerninger er uvirksom? 21 Ble ikke Abraham, vår far, erklært rettferdig ved gjerninger, etter at han hadde ofret sin sønn Isak på alteret? 22 Du ser at hans tro virket sammen med hans gjerninger, og ved hans gjerninger ble hans tro gjort fullkommen, 23 og det skriftstedet ble oppfylt som sier: «Abraham trodde på Jehova,* og det ble tilregnet ham som rettferdighet», og han ble kalt «Jehovas* venn». 24 Dere ser at et menneske skal bli erklært rettferdig ved gjerninger og ikke ved tro alene. 25 Ble ikke også skjøgen Rạhab på samme måte erklært rettferdig ved gjerninger, etter at hun hadde tatt gjestfritt imot sendebudene og sendt dem ut en annen vei? 26 Ja, liksom kroppen er død uten ånd,* så er også troen død uten gjerninger. 
3 Ikke mange av dere bør bli lærere, mine brødre, da dere vet at vi skal få en strengere dom. 2 For vi snubler alle mange ganger. Hvis noen ikke snubler i ord, er han en fullkommen mann, i stand til også å holde hele kroppen i tømme. 3 Når vi legger bissel i munnen på hestene for at de skal lystre oss, styrer vi også hele kroppen deres. 4 Se, selv båter, enda de er så store og drives av sterke vinder, styres av et meget lite ror dit hvor styrmannen ønsker og vil. 5 Slik er også tungen et lite lem og skryter likevel stort. Se, hvor liten ild som skal til for å sette så stor en skog i brann! 6 Og tungen er en ild. Tungen er gjort til en verden av urettferdighet blant våre lemmer, for den tilflekker hele legemet og setter det naturlige livs hjul* i brann, og den blir satt i brann av Gehẹnna.* 7 For enhver art av både ville dyr og fugler og krypdyr og sjødyr kan temmes og er blitt temmet av menneskeslekten. 8 Men tungen klarer ikke noe menneske å temme. Uregjerlig og skadelig som den er, er den full av dødbringende gift. 9 Med den velsigner vi Jehova,* ja Faderen, og med den forbanner vi likevel mennesker som er blitt til «i Guds likhet». 10 Ut av samme munn kommer velsignelse og forbannelse. Det er ikke rett, mine brødre, at disse ting fortsetter å skje på denne måten. 11 En kilde lar vel ikke søtt* og bittert vann velle fram av den samme åpningen? 12 Mine brødre, et fikentre kan vel ikke frambringe olivener eller et vintre fikener? Heller ikke kan salt vann frambringe søtt vann.* 13 Hvem er vis og forstandig blant dere? La ham ved sin gode livsførsel vise sine gjerninger med en mildhet som hører visdom til. 14 Men hvis dere har bitter skinnsyke og stridslyst i DERES hjerter, så skryt ikke* og lyv ikke mot sannheten. 15 Dette er ikke den visdom som kommer ned ovenfra, men den jordiske, dyriske,* demoniske. 16 For hvor det er skinnsyke og stridslyst, der er det uorden* og alt som er ondt. 17 Men visdommen ovenfra er først og fremst ren, dernest fredsommelig, rimelig,* rede til å adlyde, full av barmhjertighet og gode frukter, ikke partisk, ikke hyklersk. 18 Og rettferdighets frukt får sin sæd sådd under fredelige forhold* for* dem som stifter fred. 
4 Hvorfra kommer krigene og hvorfra kommer stridighetene blant dere? Kommer de ikke herfra: fra DERES begjær etter sanselig nytelse, som fører krig i DERES lemmer? 2 Dere vil gjerne ha, og likevel har dere ikke. Dere fortsetter å myrde og begjære,* og likevel kan dere ikke oppnå noe. Dere fortsetter å strides og føre krig. Dere har ikke, fordi dere ikke ber. 3 Dere ber, og likevel får dere ikke, fordi dere ber i en urett hensikt, for å bruke det på DERES begjær etter sanselig nytelse. 4 Dere ekteskapsbrytersker,* vet dere ikke at vennskapet med verden er fiendskap mot Gud? Enhver som vil være en venn av verden, gjør seg derfor til en fiende av Gud. 5 Eller mener dere at det er til ingen nytte Skriften* sier: «Det er med en tendens til misunnelse at den ånd som har tatt bolig i oss, fortsetter å lengte»? 6 Men den ufortjente godhet som han gir, er større. Derfor sies det: «Gud står de hovmodige imot, men han gir de ydmyke ufortjent godhet.» 7 Underordne dere derfor under Gud; men stå Djevelen imot, og han skal flykte fra dere. 8 Nærm dere Gud, og han skal nærme seg dere. Gjør hendene rene, dere syndere, og rens hjertene, dere ubesluttsomme.* 9 Føl elendighet og sørg og gråt. La DERES latter bli forvandlet til sorg og DERES glede til mismot. 10 Ydmyk dere for Jehovas* øyne, og han skal opphøye dere. 11 Hold opp med å tale imot hverandre, brødre. Den som taler imot en bror eller dømmer sin bror, taler imot lov og dømmer lov. Hvis du da dømmer lov, er du ikke en som handler etter lov, men en dommer. 12 Det er én som er lovgiver og dommer, han som er i stand til å frelse og til å tilintetgjøre. Men du, hvem er du som dømmer din neste? 13 Hør nå, dere som sier: «I dag eller i morgen skal vi reise til den og den byen og tilbringe et år der, og vi skal gjøre forretninger og skaffe oss vinning» — 14 og så vet dere ikke hvordan DERES liv vil være i morgen. For dere er en tåke som viser seg en kort stund og så forsvinner. 15 I stedet burde dere si: «Om Jehova* vil, skal vi leve og også gjøre det eller det.» 16 Men nå er dere stolte av DERES selvgode skryt. All slik stolthet er ond. 17 Derfor, hvis noen vet hvordan han skal gjøre det som er rett, og likevel ikke gjør det, da er det en synd for ham. 
5 Hør nå, dere rike: Gråt, hyl over DERES ulykker, som kommer over dere. 2 DERES rikdom har råtnet, og DERES ytterkledninger er blitt møllspist. 3 DERES gull og sølv har rustet bort, og rusten skal være til et vitnesbyrd mot dere og fortære DERES kjøtt. Noe som er liksom ild, er hva dere har samlet i de siste dager.* 4 Se, lønnen til arbeiderne som høstet åkrene DERES, den som blir holdt tilbake av dere, fortsetter å rope, og høstfolkenes rop om hjelp har trengt inn i hærstyrkenes Jehovas* ører. 5 Dere har levd i luksus på jorden og har hengitt dere til sanselig nytelse.* Dere har gjort DERES hjerter fete på slaktedagen. 6 Dere har fordømt, dere har myrdet den rettferdige. Står han dere ikke imot?* 7 Vis derfor tålmodighet, brødre, inntil Herrens nærvær.* Se, bonden fortsetter å vente på jordens dyrebare grøde og har tålmodighet med den inntil han får det tidlige regnet og det sene regnet. 8 Vis tålmodighet, dere også; gjør DERES hjerter faste, for Herrens nærvær er kommet nær. 9 Sukk* ikke mot hverandre, brødre, for at dere ikke skal bli dømt. Se, Dommeren står foran dørene. 10 Brødre, ta profetene, som talte i Jehovas* navn, til forbilde når det gjelder å lide ondt og vise tålmodighet. 11 Se, vi priser dem lykkelige som har holdt ut. Dere har hørt om Jobs utholdenhet og har sett hvordan Jehova* lot det ende,* at Jehova* er full av inderlig hengivenhet og er barmhjertig.* 12 Men framfor alt, mine brødre, slutt med å sverge; sverg verken ved himmelen eller ved jorden eller med noen annen ed. Men la DERES ja bety ja og DERES nei nei, så dere ikke faller under dom. 13 Er det noen blant dere som lider ondt? La ham være vedholdende i bønn. Er det noen som er vel til mote? La ham synge salmer.* 14 Er det noen blant dere som er syk? La ham kalle til seg menighetens eldste,* og la dem be over ham og gni ham inn med olje i Jehovas* navn. 15 Og troens bønn skal gjøre den som ikke føler seg vel, frisk,* og Jehova* skal reise ham opp. Og hvis han har begått synder, skal det bli tilgitt ham. 16 Bekjenn derfor åpent DERES synder for hverandre, og be for hverandre, så dere kan bli helbredet. Et rettferdig menneskes påkallelse har stor kraft når den er i virksomhet.* 17 Elịa var et menneske med de samme følelser som vi,* og likevel bad han i bønn om at det ikke måtte regne; og det regnet ikke over landet i tre år og seks måneder. 18 Og han bad igjen, og himmelen gav regn, og landet frambrakte sin grøde. 19 Mine brødre, hvis noen blant dere blir villedet og kommer bort fra* sannheten og en annen får ham til å vende om, 20 da skal dere vite at den som får en synder til å vende om fra sin veis villfarelse, vil frelse hans sjel fra døden og dekke over en mengde synder.

Gr.: Iạkobos. Av hebr. Ja‛aqọv, som betyr «en som griper i hælen; en fortrenger».
«som er spredt omkring». Bokst.: «de i atspredelsen (diasporaen) [gr.: tei diasporai; lat.: dispersiọne]».
«den prøvde kvalitet». Bokst.: «det prøvde».
Bokst.: «dømme for seg selv motstridende (delt; splittet)».
Se tillegget, 1D.
Bokst.: «tosjelet». Gr.: dịpsykhos; lat.: dụplex ạnimo.
El.: «som står lavt (i samfunnet)».
«Jehova», J7,8,13,16,17; C(gr.): kỵrios; ItVgSyp: «Gud»; אAB: «han». Se tillegget, 1D.
El.: «fanget som med agn (lokkemat)».
El.: «svangert».
El.: «forandring eller skygge som følge av dreining».
El.: «DERES liv». Gr.: tas psykhạs hymọn; lat.: ạnimas vẹstras; J17(hebr.): nafsjothekhẹm.
Bokst.: «den som har bøyd seg ned ved siden av».
El.: «det».
«utøver en form for tilbedelse». Lat.: religiọsum ẹsse, «er religiøs».
«form for tilbedelse». Gr.: threskeia; lat.: relịgio, «religion».
El.: «etterlatte».
El.: «Mine brødre, slutt med å ha troen . . . sammen med gjerninger som vitner om favorisering.»
Bokst.: «[inn i] DERES forsamling». Gr.: synagogẹn hymọn.
Bokst.: «til domssteder (rettergangssteder)».
Bokst.: «skulle snuble; skulle trå feil».
«et fritt folks lov». El.: «en lov som hører friheten til; en frihetens lov».
«jubler triumferende over dommen». El.: «triumferer som overlegen i forhold til dommen».
El.: «utilstrekkelig kledd».
Bokst.: «og hårene reiser seg på dem».
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
El.: «pust».
El.: «det livets hjul som ble til ved vår fødsel».
Se tillegget, 4C.
«Jehova», J18,23,28; אABC(gr.): ton kỵrion; VgcSyh: «Gud». Se tillegget, 1D.
El.: «friskt».
«søtt vann». El.: «ferskvann».
El.: «så framhev ikke dere selv; så triumfér ikke».
El.: «fysiske; uåndelige». Bokst.: «sjelelige». Gr.: psykhikẹ; lat.: animạlis. Se fotnoter til 1Kt 2:14 og 15:44.
El.: «uro; ustabilitet».
El.: «ettergivende; føyelig; ikke sta».
El.: «sådd i fred».
El.: «av».
El.: «og er skinnsyke (misunnelige)».
«ekteskapsbrytersker». Gr.: moikhalịdes; lat.: adụlteri, «ekteskapsbrytere».
El.: «skriftstedet».
Bokst.: «tosjelete».
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
El.: «og fortære DERES kjøtt som ild. Dere har samlet skatter i de siste dager», ved en liten endring av tegnsetningen.
Se tillegget, 1D.
El.: «og dere levde overdådig».
El.: «den rettferdige; han står ikke imot dere (gjør ikke motstand mot dere)».
Se tillegget, 5B.
El.: «Stønn».
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
«hvordan . . . lot det ende». Gr.: to tẹlos.
Se tillegget, 1D.
El.: «medlidende».
El.: «lovsanger til Gud».
El.: «eldre menn». Gr.: presbytẹrous; J17,22(hebr.): ziqnẹ. Se 4Mo 11:25.
Se tillegget, 1D.
Bokst.: «skal frelse (redde) den trette».
Se tillegget, 1D.
El.: «når den blir frambåret med alvor (oppriktighet)».
El.: «med samme natur som oss; med svakheter lik våre».
«blir villedet og kommer bort fra». Bokst.: «blir ført vill fra».


^ (1. Pet 1:1-5:14) Peter,* en Jesu Kristi apostel, til de midlertidige innbyggere som er spredt omkring* i Pọntos, Galạtia, Kappadọkia, Asia og Bitỵnia, til dem som er utvalgt 2 etter Guds, Faderens, forutviten, med helligelse ved ånden, for at de skal være lydige og stenket med Jesu Kristi blod: Måtte ufortjent godhet og fred bli dere rikere til del. 3 Velsignet være vår Herre Jesu Kristi Gud og Far, for i samsvar med sin store barmhjertighet gav han oss en ny fødsel* til et levende håp ved Jesu Kristi oppstandelse fra de døde, 4 til en uforgjengelig og ubesmittet og uvisnelig arv. Den er gjemt* i himlene for dere, 5 dere som blir vernet* av Guds kraft ved tro, til en frelse som er rede til å bli åpenbart i den siste tidsperiode. 6 Over dette fryder dere dere storlig, selv om dere nå en kort tid, om så må være, er blitt bedrøvet ved forskjellige prøvelser, 7 for at den prøvde kvalitet* av DERES tro, som er av langt større verdi enn gull, som forgår til tross for at det blir prøvd ved ild, kan bli funnet å være årsak til pris og herlighet og ære under Jesu Kristi åpenbarelse.* 8 Selv om dere aldri har sett ham, elsker dere ham. Selv om dere ikke ser ham nå, viser dere likevel tro på ham og fryder dere storlig med en usigelig og herliggjort glede, 9 idet dere når* endemålet* for DERES tro, DERES sjelers frelse. 10 Vedrørende nettopp denne frelse har profetene omhyggelig gransket og nøye forsket, de som profeterte om den ufortjente godhet som var bestemt for dere. 11 De fortsatte å undersøke hvilken bestemt tid eller hva slags tid ånden i dem angav vedrørende Kristus,* når den på forhånd vitnet om de lidelser Kristus skulle gjennomgå, og om de herligheter som skulle følge etter disse. 12 Det ble åpenbart for dem at det ikke var seg selv, men dere de tjente med de ting som nå er blitt kunngjort for dere gjennom dem som har forkynt det gode budskap for dere med hellig ånd utsendt fra himmelen. Nettopp disse ting ønsker engler å skue* inn i. 13 Gjør derfor DERES sinn rede til virksomhet,* vær fullt ut fornuftige;* sett DERES håp* til den ufortjente godhet som skal bli dere til del under Jesu Kristi åpenbarelse. 14 Som lydige barn* skal dere ikke lenger la dere forme etter de begjær dere tidligere hadde, i DERES uvitenhet, 15 men i samsvar med Den Hellige som kalte dere, skal også dere selv bli hellige i all DERES ferd, 16 for det står skrevet: «Dere skal være hellige, for jeg er hellig.» 17 Og hvis dere påkaller Faderen, som dømmer upartisk* etter hver enkelts gjerning, da må dere ferdes med frykt i den tid dere bor her som utlendinger. 18 For dere vet at det ikke var med forgjengelige ting, med sølv eller gull, dere ble utfridd* fra DERES fruktesløse form for livsførsel, som dere ved tradisjon fikk fra DERES forfedre, 19 men det var med dyrebart blod, som blodet av et lyteløst og plettfritt lam, ja Kristi blod. 20 Visst var han forut kjent før verdens grunnleggelse,* men han ble tilkjennegitt ved tidenes ende for DERES skyld, 21 dere som ved ham tror på Gud, han som oppreiste ham fra de døde og gav ham herlighet, slik at DERES tro og håp kan være rettet mot Gud. 22 Nå som dere har renset DERES sjeler* ved lydighet mot sannheten, med broderlig hengivenhet uten hykleri som resultat, så elsk hverandre inderlig* av hjertet. 23 For dere er blitt gitt en ny fødsel, ikke ved forgjengelig, men ved uforgjengelig sæd,* gjennom den levende og blivende Guds ord. 24 For «alt kjød er som gress, og all dets herlighet er som en gressets blomst; gresset visner, og blomsten faller av, 25 men Jehovas* ord varer evig». Og dette er «ordet», dette som er blitt forkynt dere som et godt budskap. 
2 Avlegg derfor all ondskap og alt svik og hykleri og all misunnelse og all slags baktalelse, 2 og framelsk som nyfødte spedbarn en lengsel etter den uforfalskede melk som hører ordet til, for at dere ved den kan vokse til frelse, 3 så sant dere har smakt at Herren* er god. 4 Idet dere kommer til ham som til en levende stein, som riktignok er forkastet av mennesker, men er utvalgt, dyrebar, for Gud, 5 blir også dere selv som levende steiner bygd opp til et åndelig hus for å være et hellig presteskap, for å frambære åndelige ofre som er antagelige* for Gud ved Jesus Kristus. 6 For det står i Skriften: «Se, jeg legger i Sion en utvalgt stein, en dyrebar grunnhjørnestein; og ingen som viser tro på den, skal på noen måte bli skuffet.»* 7 Det er derfor for dere han er dyrebar,* ettersom dere er troende; men for dem som ikke tror, «er nettopp den stein som bygningsmennene forkastet, blitt hovedhjørnestein» 8 og «en snublestein og en anstøtsklippe». De snubler fordi de er ulydige mot ordet.* Til dette ble de også bestemt. 9 Men dere er «en utvalgt slekt,* et kongelig presteskap, en hellig nasjon, et folk til spesiell eiendom, for at dere vidt og bredt skal forkynne hans dyder»* som kalte dere fra mørke til sitt underfulle lys. 10 For én gang var dere ikke et folk, men nå er dere Guds folk; det var dere som ikke var blitt vist barmhjertighet, men nå er det dere som er blitt vist barmhjertighet. 11 Dere elskede, jeg formaner dere som utlendinger og midlertidige innbyggere til å fortsette å avholde dere fra de kjødelige begjær, som fører krig mot sjelen.* 12 Fortsett å ha en god oppførsel blant nasjonene, for at de, i forbindelse med det som de anklager dere som ugjerningsmenn for, kan ære Gud på den dag da han inspiserer, som følge av DERES gode gjerninger, som de er øyenvitner til. 13 For Herrens* skyld skal dere underordne dere under enhver menneskelig skapning:* enten det er en konge, som den høyerestående, 14 eller det er stattholdere, som de som blir sendt av ham for å straffe ugjerningsmenn, men rose dem som gjør det gode. 15 For dette er Guds vilje, at dere ved å gjøre det gode kan få ufornuftige menneskers uforstandige* snakk til å forstumme. 16 Vær som frie mennesker; ha imidlertid ikke DERES frihet som et skalkeskjul for det som er ondt, men som slaver for Gud. 17 Ær alle slags mennesker, elsk hele samfunnet av brødre,* frykt Gud, ær kongen. 18 Hustjenerne skal underordne seg under sine eiere med all tilbørlig frykt, ikke bare under de gode og rimelige, men også under dem som det er vanskelig å gjøre til lags. 19 For hvis noen på grunn av sin samvittighet overfor Gud utholder vanskeligheter og lider urettferdig, er det noe som er velbehagelig. 20 For hvilken ros fortjener det hvis dere holder ut når dere synder og blir slått?* Men hvis dere holder ut når dere gjør det gode og lider, er det noe som er velbehagelig for Gud. 21 Ja, til dette ble dere kalt, for også Kristus led for dere og etterlot dere et eksempel,* for at dere skal følge nøye i hans fotspor. 22 Han begikk ingen synd, og det ble heller ikke funnet svik i hans munn. 23 Når han ble skjelt ut, begynte han ikke å skjelle igjen. Når han led, begynte han ikke å true, men fortsatte å overgi seg til ham som dømmer rettferdig. 24 Han bar selv våre synder i sitt eget legeme på* pælen,* for at vi skulle være ferdig med syndene og leve for rettferdigheten. Og «ved hans sår ble dere helbredet». 25 For dere var som sauer, dere gikk dere vill; men nå har dere vendt tilbake til DERES sjelers* hyrde og tilsynsmann.* 
3 Likeså dere hustruer, underordne dere under DERES egne menn, for at de, hvis det er noen som ikke er lydige mot ordet, kan bli vunnet* uten et ord* ved sine hustruers livsførsel, 2 fordi de har vært øyenvitner til DERES rene livsførsel forbundet med dyp respekt. 3 Og la ikke DERES pryd være den ytre, som består i å flette håret og ta på seg gullsmykker eller bære ytterkledninger, 4 men la den være hjertets skjulte menneske i den uforgjengelige drakt, den stille og milde ånd, som er av stor verdi i Guds øyne. 5 For slik pleide også tidligere de hellige kvinner* som håpet på Gud, å pryde seg, idet de underordnet seg under sine egne menn, 6 liksom Sara pleide å adlyde Abraham, idet hun kalte ham «herre». Og dere er blitt hennes barn, forutsatt at dere fortsetter å gjøre det gode og ikke frykter noe som kan skremme. 7 Dere menn, fortsett på lignende måte å leve sammen med dem i samsvar med kunnskap, idet dere viser dem ære som et svakere kar, det kvinnelige, da dere også er arvinger sammen med dem til livets ufortjente gave, for at DERES bønner ikke skal bli hindret. 8 Til slutt: Vær alle likesinnete, idet dere viser samfølelse,* nærer broderlig hengivenhet, har inderlig medfølelse, er ydmyke av sinn, 9 ikke gjengjelder skade med skade eller skjellsord med skjellsord, men tvert imot kommer med en velsignelse, for til dette ble dere kalt, for at dere skulle arve en velsignelse. 10 For «den som vil elske livet og se gode dager, han skal holde sin tunge fra det som er ondt, og sine lepper fra å tale svik, 11 og han skal vende seg bort fra det som er ondt, og gjøre det som er godt; han skal søke fred og jage etter den. 12 For Jehovas* øyne hviler på de rettferdige, og hans ører er vendt til deres påkallelse; men Jehovas* ansikt er imot dem som gjør onde ting». 13 Ja, hvem er den som kan skade dere hvis dere blir nidkjære for det som er godt? 14 Men selv om dere skulle lide for rettferdighets skyld, er dere lykkelige. Men dere skal ikke frykte det de frykter, og heller ikke bli opphisset.* 15 Men dere skal hellige* KRISTUS som Herre* i DERES hjerter og alltid være rede til å forsvare dere overfor enhver som krever av dere en grunn for det håp som er i dere, men gjør det med et mildt sinn og dyp respekt.* 16 Bevar en god samvittighet, slik at de som taler nedsettende om DERES gode oppførsel i forbindelse med Kristus, kan bli til skamme når det gjelder det som dere blir anklaget for. 17 For det er bedre å lide fordi dere gjør det gode, hvis Guds vilje ønsker det, enn fordi dere gjør det onde. 18 Også Kristus døde jo én gang for alle i forbindelse med synder, en rettferdig for urettferdige, for at han skulle kunne føre dere til Gud, idet han led døden i kjødet, men ble gjort levende i ånden. 19 I denne tilstand drog han også bort og forkynte* for åndene i fengsel, 20 de som en gang hadde vært ulydige, da Guds tålmodighet ventet i Noahs dager, mens arken ble bygd; i den ble noen få, det vil si åtte sjeler, ført trygt gjennom vannet. 21 Det som svarer til dette,* frelser nå også dere, nemlig dåpen (ikke avleggelsen av kjødets urenhet, men anmodningen til Gud om en god samvittighet), ved Jesu Kristi oppstandelse. 22 Han er ved Guds høyre hånd, for han fór til himmelen; og engler og myndigheter og makter ble ham underlagt. 
4 Derfor, da Kristus har lidd i kjødet, skal også dere væpne dere med det samme sinnelag;* for den som har lidd i kjødet, har avstått fra synder, 2 for at han resten av sin tid i kjødet ikke mer skal leve for menneskers begjær, men for Guds vilje. 3 For det er nok at dere i den tiden som er gått, har gjort nasjonenes vilje, da dere vandret i løsaktige gjerninger,* lyster, overdreven nytelse av vin, vill festing, drikkelag og lovstridig avgudsdyrkelse. 4 Fordi dere ikke fortsetter å løpe med dem i dette løp ut i den samme sump av utsvevelser, undrer de seg og fortsetter å spotte dere. 5 Men de skal avlegge regnskap for ham som er rede til å dømme de levende og de døde. 6 Ja, i den hensikt ble det gode budskap forkynt også for de døde, for at de fra menneskers synspunkt skulle bli dømt hva kjødet angår, men fra Guds synspunkt skulle leve hva ånden angår. 7 Men alle tings ende* er kommet nær. Vær derfor sunne i sinnet, og vær årvåkne* med hensyn til bønner. 8 Ha framfor alt inderlig* kjærlighet til hverandre, for kjærligheten dekker over en mengde synder. 9 Vær gjestfrie mot hverandre uten å murre. 10 Alt etter som hver enkelt har fått en gave, skal dere bruke den til å tjene hverandre som gode forvaltere* av Guds ufortjente godhet, som kommer til uttrykk på forskjellige måter. 11 Når noen taler, så la ham tale som om det var Guds hellige utsagn; når noen tjener, så la ham tjene som avhengig av den styrke Gud gir; slik at Gud i alle ting kan bli herliggjort ved Jesus Kristus. Herligheten og makten er hans for evig og alltid. Amen. 12 Dere elskede, undre dere ikke over den ild som brenner blant dere, den som rammer dere som en prøve, som om det hendte dere noe merkelig. 13 Fortsett tvert imot å fryde dere, da dere jo har del i KRISTI lidelser, for at dere kan fryde dere og være jublende glade også under hans herlighets åpenbarelse.* 14 Hvis dere blir hånt for Kristi navns skyld, er dere lykkelige, for herlighetens ånd, ja Guds ånd, hviler over dere. 15 Men ingen av dere må lide som morder eller tyv eller ugjerningsmann eller som en som blander seg i andres saker. 16 Men hvis han lider som en kristen,* skal han ikke skamme seg, men fortsette å herliggjøre Gud i dette navn. 17 For det er den fastsatte tid da dommen skal begynne med Guds hus. Men når den begynner med oss først, hva skal da enden bli for dem som ikke er lydige mot Guds gode budskap? 18 «Og hvis den rettferdige vanskelig blir frelst, hvor skal da den ugudelige og synderen vise seg?» 19 Så skal da også de som lider i samsvar med Guds vilje, fortsette å overgi sine sjeler til en trofast Skaper, mens de gjør det gode. 
5 De eldste* blant dere gir jeg derfor denne formaningen, for jeg er en medeldste* og et vitne om KRISTI lidelser, en som også har del i den herlighet som skal bli åpenbart: 2 Vær hyrder for den Guds hjord som er i DERES varetekt, ikke under tvang,* men villig;* heller ikke av kjærlighet til uærlig vinning, men med iver; 3 heller ikke slik at dere rår som herrer over dem som er Guds arv,* men ved å bli eksempler for hjorden. 4 Og når overhyrden er blitt tilkjennegitt, skal dere få* herlighetens uvisnelige krone. 5 Likeså dere yngre menn, underordne dere under de eldre mennene. Men dere skal alle binde opp om dere med ydmykhet overfor hverandre, for Gud står de hovmodige imot, men han gir de ydmyke ufortjent godhet. 6 Ydmyk dere derfor under Guds mektige hånd, for at han kan opphøye dere når den rette tid er inne, 7 mens dere kaster all DERES bekymring på ham, for han har omsorg for dere. 8 Vær fornuftige, vær årvåkne. DERES motstander, Djevelen, går omkring som en brølende løve og søker å sluke* noen. 9 Men stå ham imot, faste i troen, idet dere vet at de samme ting hva lidelser angår, blir fullbyrdet i hele samfunnet av DERES brødre* i verden. 10 Men etter at dere har lidd en kort tid, skal all ufortjent godhets Gud, som kalte dere til sin evige herlighet i forening med Kristus, selv fullende DERES opplæring; han skal gjøre dere faste, han skal gjøre dere sterke. 11 Ham tilkommer makten for evig. Amen. 12 Gjennom Silvạnus,* en trofast bror — det regner jeg ham for å være — har jeg skrevet til dere i få ord, for å gi oppmuntring og et inntrengende vitnesbyrd om at dette er Guds sanne ufortjente godhet; stå fast i den. 13 Hun som er i Babylon,* en som er utvalgt i likhet med dere, sender dere sine hilsener, og det gjør også Markus, min sønn. 14 Hils hverandre med et kjærlighetens kyss. Måtte alle dere som er i forening med Kristus, ha fred.

«Peter». Gr.: Pẹtros, som betyr «klippestykke; stein».
Bokst.: «til atspredelsens (diasporaens) fastboende utlendinger». Se Jak 1:1.
Bokst.: «avlet (fødte) han oss på ny». Gr.: anagennẹsas hemạs; lat.: regenerạvit nos.
Bokst.: «oppbevart».
Bokst.: «voktet».
«den prøvde kvalitet». Bokst.: «det prøvde».
Bokst.: «avdekking; avsløring». Gr.: apokalỵpsei; lat.: revelatiọne.
El.: «bærer bort (vinner) som seierspris».
El.: «den absolutte (definitive) ende». Gr.: to tẹlos.
El.: «hva slags tid Kristi ånd, som var i dem, angav».
Bokst.: «bøye seg ned ved siden av».
Bokst.: «Bind derfor opp om DERES sinns (DERES tenkeevnes; DERES mentale oppfatningsevnes) hofter».
«vær . . . fornuftige». El.: «vær . . . likevektige (edrue; ved DERES sansers fulle bruk)».
«vær fullt ut fornuftige; sett DERES håp». El.: «vær fornuftige og sett fullt ut DERES håp».
El.: «lydige personer». Bokst.: «lydighets barn».
Bokst.: «uten å ta imot ansikter».
Bokst.: «frigitt mot en løsepenge».
Bokst.: «nedkasting (nedlegging) [av sæd (el. frø)]». Gr.: katabolẹs.
El.: «liv». Se tillegget, 4A.
Bokst.: «utstrakt».
«sæd». Gr.: sporạs; lat.: sẹmine.
«Jehovas», J7,8,13,14,16⁠–18,20,22,23; אAB(gr.): Kyrịou; Syp: «vår Guds». Se tillegget, 1D.
«Herren». Gr.: ho kỵrios. I en kommentar til dette verset skrev F.J.A. Hort (The First Epistle of St Peter, London 1898, s. 104): «I salmen [34:8] står ὁ κύριος for Jehova, noe som svært ofte er tilfellet, idet LXX skriver κύριος med eller uten artikkel uten å følge noe klart prinsipp. På den annen side viser det neste verset at St. Peter har brukt ὁ κύριος i den vanligste, om enn ikke helt allmenngyldige betydning i NT, nemlig om Kristus. Det ville imidlertid være forhastet å trekke den slutning at han har ment å gi uttrykk for at Jehova og Kristus er én og samme person. Det kan ikke klart påvises noen slik identifisering i NT. St. Peter gjør ikke her bruk av et formelt sitat, men låner bare GTs språkbruk og anvender den på sin egen måte. Selv om hans anvendelse er annerledes enn anvendelsen i salmen, er den ikke i strid med denne, for det er gjennom Sønnens χρηστότης [khrestọtes, «godhet»] at Faderens χρηστότης blir gjort tydelig kjent for de kristne: ’Den som har sett meg, har sett Faderen.’» Se tillegget, 6F.
El.: «velbehagelige».
El.: «bli til skamme; bli skamfull».
El.: «Det er derfor dere som blir vurdert som dyrebare».
El.: «De snubler på grunn av ordet fordi de er ulydige.»
«slekt». Gr.: gẹnos; forskjellig fra geneạ, «generasjon», som er brukt i Mt 24:34.
El.: «verdifulle egenskaper».
El.: «mot livet». Gr.: katạ tes psykhẹs; lat.: advẹrsus ạnimam; J17,18(hebr.): bannạfesj.
«Herrens», אAB; VgcSyp: «Guds»; J7,8: «Jehovas».
El.: «enhver instans skapt av mennesker».
El.: «uvitende».
«hele samfunnet av brødre». Bokst.: «brorskapet».
Bokst.: «slått med knyttet neve».
«eksempel». El.: «forbilde; mønster». Gr.: hypogrammọn; bokst.: «under-skrift», dvs. noe som tjener som forskrift, som et mønster å skrive etter; lat.: exẹmplum, «eksempel; mønster».
«Han bar . . . på». El.: «Han bar . . . opp på».
El.: «trestokken; treet». Bokst.: «trematerialet». Gr.: to ksỵlon. Se tillegget, 5C.
El.: «livs».
«tilsynsmann». Gr.: epịskopon; J17(hebr.): peqịdh.
«de . . . kan bli vunnet», אABVg; Syp: «dere kan vinne dem»; J18: «dere kan vinne dem for Jehova».
«et ord». El.: «ordet».
El.: «hustruer».
«idet dere viser samfølelse». Bokst.: «medfølende; medlidende». Gr.: sympatheis.
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
El.: «bli urolige».
El.: «dere skal holde [KRISTUS] hellig».
«KRISTUS som Herre», אABC; TR: «Herren Gud»; J7,8,11⁠–14,16,17,24: «Jehova Gud».
«dyp respekt». Bokst.: «frykt».
El.: «kunngjorde (utropte) som en herold». Gr.: ekẹryksen; lat.: praedicạvit. Jf. fotn. til Da 5:29, «og de utropte».
Bokst.: «Hvilket [som et] motbilde [nå også frelser dere]». Gr.: ho . . . antịtypon.
Bokst.: «den samme mentale tilbøyelighet».
«løsaktige gjerninger». Gr.: aselgeiais; J17,18,22(hebr.): zimmạh. Se fotn. til Ga 5:19, «løsaktig oppførsel». Jf. fotn. til 3Mo 18:17.
El.: «absolutte (definitive) ende». Gr.: tẹlos.
Bokst.: «vær edrue».
Bokst.: «utstrakt».
El.: «husholdere», dvs. slike som forestår en husholdning. Gr.: oikonọmoi; lat.: dispensatọres; J22(hebr.): kesokhenịm, «som . . . forvaltere».
Bokst.: «avdekking; avsløring». Gr.: apokalỵpsei.
«som en kristen». Gr.: hos Khristianọs; lat.: ut Christiạnus; J22(hebr.): kimsjichị, «som messianist».
El.: «De eldre mennene». Gr.: presbytẹrous.
«medeldste». Gr.: synpresbỵteros.
El.: «av tvang». Bokst.: «tvungent».
El.: «frivillig».
«dem som er Guds arv». Bokst.: «arven; arveloddene». Gr.: ton klẹron. Kan også oversettes: «dem som er tildelt [dere] som arv (arvelodd) [fra Gud]». J13,14,17,18: «Jehovas arv (arvelodd)».
El.: «bære bort (vinne) som seierspris».
Bokst.: «drikke ned; svelge ned».
«hele samfunnet av . . . brødre». Bokst.: «brorskapet». Gr.: tei . . . adelfọteti.
El.: «Silas».
«Babylon». Gr.: Babylọni; J17,22(hebr.): beVavẹl, «i Babel (Babylon)».


^ (2. Pet 1:1-3:18) Simon Peter, en Jesu Kristi slave og apostel, til dem som i likhet med oss har det privilegium å ha fått en tro ved vår Guds* og vår Frelsers,* Jesu Kristi,* rettferdighet: 2 Måtte ufortjent godhet og fred bli dere rikere til del ved nøyaktig kunnskap om Gud og om Jesus,* vår Herre, 3 ettersom hans guddommelige makt* fritt har gitt oss alt som vedrører liv og gudhengivenhet, ved den nøyaktige kunnskap om ham som kalte oss ved herlighet og dyd. 4 Ved disse ting har han fritt gitt oss de dyrebare og meget storslagne løfter, for at dere ved dem kan få del i guddommelig natur,* idet dere har unnsluppet den fordervelse som er i verden på grunn av begjær. 5 Ja, nettopp av denne grunn skal dere, ved at dere til gjengjeld bidrar med enhver oppriktig anstrengelse, til DERES tro føye dyd, til DERES dyd kunnskap, 6 til DERES kunnskap selvkontroll, til DERES selvkontroll utholdenhet, til DERES utholdenhet gudhengivenhet, 7 til DERES gudhengivenhet broderlig hengivenhet, til DERES broderlige hengivenhet kjærlighet. 8 For hvis disse ting finnes hos dere og strømmer over, vil de hindre dere i å være uvirksomme eller uten frukt* når det gjelder den nøyaktige kunnskap om vår Herre Jesus Kristus. 9 For hvis disse ting ikke er til stede hos noen, er han blind, idet han lukker sine øyne for lyset,* og er blitt glemsom når det gjelder sin renselse fra sine tidligere synder. 10 Derfor, brødre, skal dere så mye mer gjøre DERES ytterste for å befeste DERES kall og utvelgelse; for hvis dere fortsetter å gjøre disse ting, skal dere aldri noensinne mislykkes.* 11 Ja, slik skal det i rikt mål bli gitt dere adgang til vår Herre og Frelser Jesu Kristi evige rike. 12 Derfor skal jeg alltid være innstilt på å minne dere om disse ting, enda dere kjenner dem og er grunnfestet i den sannhet som er nærværende hos dere. 13 Men jeg anser det for rett, så lenge jeg er i dette telt, å vekke dere ved påminnelse, 14 ettersom jeg vet at avleggelsen av mitt telt snart* skal finne sted, slik som også vår Herre Jesus Kristus tilkjennegav for meg. 15 Derfor vil jeg også til enhver tid gjøre mitt ytterste for at dere etter min bortgang selv skal kunne tale om disse ting.* 16 Det var jo ikke ved å følge listig uttenkte usanne historier at vi gjorde dere kjent med vår Herre Jesu Kristi makt og nærvær,* men det var ved å ha blitt øyenvitner til hans storhet. 17 For han fikk ære og herlighet fra Gud, Faderen, da slike ord som disse* ble båret til ham av den storslåtte herlighet: «Dette er min sønn, min elskede, som jeg selv har godkjent.»* 18 Ja, disse ordene* hørte vi bli båret fra himmelen mens vi var sammen med ham på det hellige fjell. 19 Derfor er det profetiske ord gjort sikrere for oss; og dere gjør vel i å gi akt på det som på en lampe som skinner på et mørkt sted, inntil dagen gryr og en morgenstjerne* går opp, i DERES hjerter. 20 For dere vet først og fremst dette, at ingen profeti i Skriften utspringer fra noen privat tydning.* 21 For aldri er en profeti blitt frambrakt ved et menneskes vilje, men mennesker talte ord fra Gud mens de ble båret av sted* av hellig ånd. 
2 Men det framstod også falske profeter blant folket, liksom det også kommer til å være falske lærere blant dere. Nettopp disse skal i stillhet innføre ødeleggende sekter* og skal til og med fornekte den eier som kjøpte dem, og derved føre en hastig tilintetgjørelse over seg selv. 2 Og mange skal følge deres løsaktige gjerninger,* og på grunn av dem skal sannhetens vei bli spottet. 3 Og med begjærlighet skal de utnytte dere med falske ord. Men hva dem angår, så beveger ikke dommen fra gammel tid seg langsomt, og deres tilintetgjørelse slumrer ikke. 4 Ja, når Gud ikke avholdt seg fra å straffe de engler som syndet, men kastet dem i Tạrtaros* og derved overgav dem til det tykke mørkes huler for at de skulle holdes i forvaring til dom, 5 og han ikke avholdt seg fra å straffe en gammel* verden, men bevarte Noah, en rettferdighetens forkynner, i trygghet sammen med sju andre da han førte en vannflom* over en verden av ugudelige, 6 og han fordømte byene Sodọma og Gomọrra ved å legge dem i aske og derved dannet et mønster for ugudelige* når det gjelder ting som skal komme, 7 og han utfridde den rettferdige Lot, som var svært plaget av den løsaktige oppførselen* til dem som trosset lov — 8 for ved det som denne rettferdige mannen så og hørte mens han bodde blant dem, pinte han dag etter dag sin* rettferdige sjel på grunn av deres lovløse gjerninger — 9 så vet Jehova* å utfri gudhengivne mennesker av prøvelse, men å holde urettferdige i forvaring til avskjærelse* på dommens dag, 10 og særlig dem som går etter kjød med begjær etter å besmitte det, og som ser ned på* herredømme. Dristige, egenrådige, skjelver de ikke for slike som er herlige,* men spotter, 11 mens engler, enda de er større i styrke og makt, ikke kommer med en spottende anklage mot dem, av respekt for Jehova.* 12 Men lik fornuftløse dyr som av naturen er født til å fanges og tilintetgjøres, skal disse menneskene, i forbindelse med de ting som de er uvitende om og spotter, også lide tilintetgjørelse i sin egen ferd mot tilintetgjørelse, 13 idet de øver urett mot seg selv som lønn for en urett handlemåte. De betrakter et overdådig liv om dagen som en nytelse. De er flekker og skampletter, som med uhemmet glede hengir seg til sine bedragerske lærdommer* mens de fester sammen med dere. 14 De har øyne som er fulle av ekteskapsbrudd* og ikke kan avstå fra synd, og de forleder* ubefestede sjeler. De har et hjerte som er oppøvd i begjærlighet. De er forbannelsens barn. 15 Idet de har forlatt den rette sti, er de blitt villedet. De har fulgt Bịleams, Bẹors sønns, sti, han som elsket lønnen for en urett handlemåte, 16 men fikk en irettesettelse for sin egen krenkelse av det som var rett.* Et umælende lastedyr, som talte med et menneskes røst, hindret profetens vanvittige kurs. 17 Disse er kilder uten vann og tåkeskyer som drives av en voldsom storm, og for dem er mørkets mulm* holdt rede. 18 For de kommer med svulstige uttalelser som ikke er til noe gagn, og ved kjødets begjær og ved løsaktige gjerninger forleder de dem som er i ferd med å slippe unna folk som ferdes i villfarelse. 19 Mens de lover dem frihet, er de selv fordervelsens slaver. For enhver som blir overvunnet av en annen, blir gjort til slave av denne.* 20 Ja, hvis de, etter å ha unnsluppet verdens besmittelser ved nøyaktig kunnskap om Herren og Frelseren Jesus Kristus, igjen blir innviklet* i nettopp disse ting og blir overvunnet, da er de siste tilstander blitt verre for dem enn de første. 21 For det ville ha vært bedre for dem om de ikke nøyaktig hadde kjent rettferdighetens sti, enn at de, etter nøyaktig å ha kjent den, vender seg bort fra det hellige bud som var blitt overgitt til dem. 22 Det som sies i det sanne ordspråket, har skjedd med dem: «Hunden har vendt tilbake til sitt eget spy, og purka som ble vasket, har vendt tilbake for å velte seg i sølen.» 
3 Dere elskede, dette er nå det andre brevet jeg skriver til dere, og i det, som i mitt første, søker jeg å vekke DERES klare tenkeevne* ved hjelp av en påminnelse, 2 for at dere skal huske de ord som tidligere er blitt talt av de hellige profeter, og budet fra Herren og Frelseren gjennom DERES apostler. 3 For dere vet først og fremst dette, at i de siste dager skal det komme spottere* med spott, som vandrer i samsvar med sine egne begjær 4 og sier: «Hvor er dette hans lovte nærvær?* Fra den dag våre forfedre sovnet inn i døden, fortsetter jo alt å være nøyaktig som fra skapningens* begynnelse.» 5 For i samsvar med deres ønske unngår dette deres oppmerksomhet, at det var himler fra gammel tid og en jord som stod kompakt ut av vann og midt i vann ved Guds ord; 6 og ved disse midler ble datidens verden tilintetgjort da den ble oversvømt av vann. 7 Men ved det samme ord er de himler og den jord som nå er, spart til ild og blir holdt i forvaring til den dag da de ugudelige menneskene skal dømmes og tilintetgjøres. 8 Men la ikke dette ene unngå DERES oppmerksomhet, dere elskede, at én dag er for Jehova* som tusen år og tusen år som én dag. 9 Jehova* er ikke sen med hensyn til sitt løfte, slik noen betrakter senhet,* men han er tålmodig med dere, ettersom han ikke ønsker at noen skal bli tilintetgjort, men at alle skal nå fram til anger.* 10 Likevel skal Jehovas* dag komme som en tyv; på den dag skal himlene forsvinne med en fresende lyd, men de sterkt opphetede elementene* skal bli oppløst,* og jorden og de verk som er på den, skal bli avslørt.* 11 Ettersom alt dette således skal bli oppløst, hva slags mennesker bør dere ikke da være, med gjerninger som hører en hellig livsførsel og gudhengivenhet til, 12 mens dere venter på og alltid har i tankene* Jehovas* dags nærvær!* Ved den dag skal de flammende himler bli oppløst og de sterkt opphetede elementer smelte. 13 Men vi venter i samsvar med hans løfte nye himler og en ny jord, og der skal rettferdighet bo. 14 Derfor, dere elskede, ettersom dere venter på disse ting, så gjør DERES ytterste for til slutt å bli funnet plettfrie og lyteløse av ham og i fred. 15 Betrakt dessuten vår Herres tålmodighet* som frelse, slik som vår elskede bror Paulus også har skrevet til dere i samsvar med den visdom som er gitt ham, 16 når han taler om disse ting, slik han også gjør i alle sine brev. I dem er det imidlertid enkelte ting som er vanskelige å forstå, og som de ulærte* og ubefestede forvrenger,* slik de også gjør med resten av Skriftene, til sin egen tilintetgjørelse. 17 Derfor, dere elskede, når dere har denne forhåndskunnskap, så vær på vakt, for at dere ikke skal bli ført på avveier sammen med dem ved villfarelsen til dem som trosser lov,* og komme bort fra DERES egen standhaftighet. 18 Nei, fortsett i stedet å vokse i vår Herre og Frelser Jesu Kristi ufortjente godhet og kunnskap. Ham tilkommer herligheten både nå og til evighetens dag.

«vår Guds», ABVg; אSyh: «vår Herres».
«vår Frelsers». El.: «Frelserens».
«ved vår Guds og vår Frelsers, Jesu Kristi, rettferdighet», i overensstemmelse med at det skjelnes klart mellom Gud og Jesus i neste vers. Se tillegget, 6E.
Se tillegget, 6E.
«hans guddommelige makt», אAB; J18: «Jehova ved sin makt».
«i guddommelig natur». Gr.: theias . . . fỵseos.
El.: «vil de forårsake at dere verken er uvirksomme eller uten frukt».
El.: «idet han bare ser det som er nær ved».
«mislykkes». El.: «snuble og falle».
El.: «hurtig; plutselig».
«selv skal kunne tale om disse ting». El.: «skal kunne minne dere selv om disse ting».
Se tillegget, 5B.
«slike ord som disse». Bokst.: «en slik røst».
Bokst.: «har tenkt (syntes) godt om».
Bokst.: «denne røsten».
Bokst.: «lysbærer».
El.: «kommer av noen privat (egen) forklaring (løsning)».
El.: «ble drevet».
«sekter». El.: «kjetterske (avvikende) oppfatninger». Gr.: hairẹseis; lat.: sẹctas.
«løsaktige gjerninger». Gr.: aselgeiais. Se fotn. til Ga 5:19, «løsaktig oppførsel».
Se tillegget, 4D.
Gr.: arkhaiou, «arkaisk; opprinnelig; fra den første tid».
El.: «en stor oversvømmelse». Gr.: kataklysmọn; lat.: dilụvium.
El.: «uærbødige».
«den løsaktige oppførselen». Gr.: aselgeiai anastrofẹs. Bokst.: «oppførselens løsaktighet (uanstendighet)».
«pinte han . . . sin». El.: «pintes han . . . i sin».
Se tillegget, 1D.
El.: «til å bli avskåret (beskåret; begrenset; hemmet)». Jf. Mt 25:46.
El.: «som forakter». Bokst.: «som tenker ned om».
Bokst.: «for herligheter».
«Jehova», J7,8,13,16⁠–18,22⁠–24; אBC(gr.): Kyrịoi, «Herren»; mangler i AVgSyh. Se tillegget, 1D.
El.: «sine utsvevelser».
Bokst.: «fulle av (en) ekteskapsbryterske».
El.: «fanger som med agn (lokkemat)».
Bokst.: «for sin egen lovovertredelse».
«mørkets mulm». El.: «det svarteste mørke».
El.: «som blir overvunnet av noe, blir gjort til slave av dette».
Bokst.: «vevd (flettet) inn».
«tenkeevne». El.: «mentale oppfatningsevne».
Bokst.: «slike som leker (holder leven)».
Se tillegget, 5B.
El.: «skapelsens».
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
El.: «slik noen betrakter det som senhet».
Bokst.: «sinnsendring». Gr.: metạnoian.
Se tillegget, 1D.
El.: «himmellegemene». Gr.: stoikheia.
Bokst.: «skal bli løst».
«skal bli avslørt (avdekket; funnet)», אB; AVgc: «skal bli brent opp».
«alltid har i tankene». El.: «ivrig lengter etter». Bokst.: «stadig påskynder (framskynder)».
«Jehovas», J7,8,17; CVgc: «Herrens»; אABVgSyh: «Guds». Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 5B.
El.: «langmodighet». Det gr. ordet betyr bokst. «det å være lang av ånd (sinn)».
El.: «de uopplyste». Bokst.: «de som ikke lærer (noe)».
El.: «fordreier».
El.: «ved de lovløses villfarelse».


^ (1. Joh 1:1-5:21) Det som var fra begynnelsen,* det som vi har hørt, som vi har sett med våre øyne, som vi har betraktet oppmerksomt og våre hender har følt på — om livets ord — 2 (ja, livet ble tilkjennegitt, og vi har sett og vitner om og forteller dere om det evige liv som var hos Faderen og ble tilkjennegitt for oss) 3 det som vi har sett og hørt, forteller vi også dere om, for at også dere skal ha fellesskap med oss. Og dette vårt fellesskap er med Faderen og med hans Sønn, Jesus Kristus. 4 Og vi skriver disse ting for at vår glede skal være fullstendig.* 5 Og dette er det budskap som vi har hørt av ham og kunngjør for dere, at Gud er lys, og det er slett ikke noe mørke i forening med ham.* 6 Hvis vi sier: «Vi har fellesskap med ham» og vi likevel fortsetter å vandre i mørket, da lyver vi og praktiserer ikke* sannheten. 7 Men hvis vi vandrer i lyset, liksom han selv er i lyset, da har vi fellesskap med hverandre, og Jesu, hans Sønns, blod renser oss fra all synd. 8 Hvis vi sier: «Vi har ingen synd», villeder vi oss selv,* og sannheten er ikke i oss. 9 Hvis vi bekjenner våre synder, er han trofast og rettferdig, så han tilgir oss våre synder og renser oss fra all urettferdighet. 10 Hvis vi sier: «Vi har ikke syndet», gjør vi ham til en løgner, og hans ord er ikke i oss. 
2 Mine små barn, jeg skriver disse ting til dere for at dere ikke skal begå en synd.* Og hvis noen likevel begår en synd, har vi en hjelper* hos Faderen, Jesus Kristus, en rettferdig. 2 Og han er et sonoffer* for våre synder, og ikke bare for våre, men også for hele verdens. 3 Og av dette vet vi at vi har lært ham å kjenne, nemlig om vi fortsetter å holde hans bud. 4 Den som sier: «Jeg har lært ham å kjenne» og likevel ikke holder hans bud, er en løgner, og sannheten er ikke i ham. 5 Men enhver som holder hans ord, i ham er kjærligheten til Gud* i sannhet blitt gjort fullkommen. Av dette vet vi at vi er i forening med ham. 6 Den som sier at han blir i forening med ham, er forpliktet til også selv å fortsette å vandre slik som han vandret. 7 Dere elskede, jeg skriver ikke et nytt bud til dere, men et gammelt bud som dere har hatt fra begynnelsen. Dette gamle bud er det ord som dere har hørt. 8 På den annen side er det et nytt bud jeg skriver til dere, noe som er sant i hans og i DERES tilfelle, for mørket er i ferd med å forsvinne, og det sanne lys skinner allerede. 9 Den som sier at han er i lyset, og likevel hater sin bror, er fremdeles i mørket. 10 Den som elsker sin bror, blir i lyset, og det finnes ingen årsak til snubling i hans tilfelle. 11 Men den som hater sin bror, er i mørket og vandrer i mørket, og han vet ikke hvor han går, for mørket har blindet hans øyne. 12 Jeg skriver til dere, små barn, fordi DERES synder er blitt tilgitt dere for hans navns skyld. 13 Jeg skriver til dere, fedre, fordi dere har lært å kjenne ham som er fra begynnelsen. Jeg skriver til dere, unge menn, fordi dere har seiret over den onde. Jeg skriver til dere, små barn, fordi dere har lært Faderen å kjenne. 14 Jeg skriver til dere, fedre, fordi dere har lært å kjenne ham som er fra begynnelsen. Jeg skriver til dere, unge menn, fordi dere er sterke og Guds ord* blir i dere og dere har seiret over den onde. 15 Elsk ikke verden, heller ikke de ting som er i verden. Hvis noen elsker verden, er kjærligheten til Faderen* ikke i ham; 16 for alt i verden — kjødets* begjær og øynenes begjær og den iøynefallende framvisning* av de midler en har å leve av — er ikke av Faderen, men er av verden. 17 Og verden forsvinner, og det gjør også dens begjær, men den som gjør Guds vilje, blir for evig. 18 Små barn, det er den siste time, og liksom dere har hørt at antikrist* kommer, så er det allerede nå kommet mange antikrister; av dette skjønner vi at det er den siste time. 19 De gikk ut fra oss, men de var ikke av vårt slag; for hvis de hadde vært av vårt slag, ville de ha blitt hos oss. Men de gikk ut for at det skulle bli avslørt at ikke alle er av vårt slag. 20 Og dere har en salving* fra den hellige; dere har alle kunnskap. 21 Jeg skriver til dere, ikke fordi dere ikke kjenner sannheten, men fordi dere kjenner den, og fordi ingen løgn er av sannheten. 22 Hvem er løgneren, om ikke den som fornekter at Jesus er KRISTUS?  Dette er antikristen, den som fornekter Faderen og Sønnen. 23 Enhver som fornekter Sønnen, har heller ikke Faderen. Den som bekjenner Sønnen, har også Faderen. 24 Hva dere angår, så la det som dere har hørt fra begynnelsen, bli i dere. Hvis det som dere har hørt fra begynnelsen, blir i dere, vil dere også fortsette å være i forening med Sønnen og i forening med Faderen. 25 Og dette er det som er lovt, det som han selv har lovt oss: det evige liv. 26 Disse ting skriver jeg til dere om dem som forsøker å villede dere. 27 Og hva dere angår, så forblir den salving dere mottok fra ham, i dere, og dere trenger ikke at noen lærer dere; men ettersom salvingen fra ham lærer dere om alle ting og er sann og ikke er løgn, og liksom den har lært dere, så bli i forening med ham. 28 Og nå, små barn, bli i forening med ham, for at vi, når han blir tilkjennegitt, kan ha frimodighet i tale og ikke i skam skal bli drevet bort fra ham under hans nærvær.* 29 Når dere vet at han er rettferdig, skjønner dere at enhver som øver rettferdighet, er født av ham. 
3 Se hva slags kjærlighet Faderen har gitt oss, så vi skulle bli kalt Guds barn; og det er vi. Det er derfor verden ikke kjenner oss, fordi den ikke har lært ham å kjenne. 2 Dere elskede, nå er vi Guds barn, men det er ennå ikke blitt tilkjennegitt hva vi skal bli. Vi vet at når han* blir tilkjennegitt, skal vi bli ham lik, for vi skal se ham slik som han er. 3 Og enhver som har dette håp grunnet på ham, renser seg, liksom han er ren. 4 Enhver som praktiserer* synd, praktiserer også lovløshet, og synd er altså lovløshet. 5 Dere vet også at han ble tilkjennegitt for å ta bort våre synder,* og det er ingen synd i ham. 6 Enhver som blir i forening med ham, praktiserer ikke synd; ingen som praktiserer synd, har sett ham eller lært ham å kjenne. 7 Små barn, la ingen villede dere; den som øver rettferdighet, er rettferdig, liksom han er rettferdig. 8 Den som øver synd, er av Djevelen,* for Djevelen har syndet fra begynnelsen.* I denne hensikt ble Guds Sønn tilkjennegitt: for å gjøre ende på Djevelens gjerninger. 9 Enhver som er født* av Gud, øver ikke synd, fordi Hans sæd blir i ham, og han kan ikke praktisere synd, fordi han er født av Gud. 10 Guds barn og Djevelens barn kjennes på dette: Enhver som ikke øver rettferdighet, er ikke av Gud, og det er heller ikke den som ikke elsker sin bror. 11 For dette er det budskap som dere har hørt fra begynnelsen,* at vi skal ha kjærlighet til hverandre 12 og ikke være som Kain, som var av den onde og drepte sin bror. Og av hvilken grunn drepte han ham? Fordi hans egne gjerninger var onde, men hans brors rettferdige. 13 Undre dere ikke, brødre, over at verden hater dere. 14 Vi vet at vi er gått over fra døden til livet, fordi vi elsker brødrene. Den som ikke elsker, blir i døden. 15 Enhver som hater sin bror, er en manndraper, og dere vet at ingen manndraper  har evig liv blivende i seg. 16 Ved dette har vi lært kjærligheten å kjenne, fordi han overgav sin sjel* for oss; og vi er forpliktet til å overgi våre sjeler* for våre brødre.* 17 Men den som har denne verdens midler til livets opphold og ser sin bror lide nød og likevel lukker sin inderlige medfølelses dør for ham, hvordan kan kjærligheten til Gud* bli* i ham? 18 Små barn, la oss ikke elske med ord eller med tungen, men i gjerning og sannhet. 19 På dette skal vi vite at vi er av sannheten, og vi skal gi våre hjerter forvissning* innfor ham 20 med hensyn til hva våre hjerter enn måtte fordømme oss for, for Gud er større enn våre hjerter og vet alt. 21 Dere elskede, hvis våre hjerter ikke fordømmer oss, har vi frimodighet i tale overfor Gud; 22 og hva vi enn ber om, får vi fra ham, fordi vi holder hans bud og gjør de ting som er velbehagelige i hans øyne. 23 Ja, dette er hans bud, at vi skal tro på hans Sønns, Jesu Kristi, navn og elske hverandre, slik som han gav oss påbud om. 24 Og den som holder hans bud, blir i forening med ham, og han i forening med denne; og av dette skjønner vi at han blir i forening med oss, på grunn av den ånd som han gav oss. 
4 Dere elskede, tro ikke enhver inspirert uttalelse,* men prøv de inspirerte uttalelser* for å se om de er av Gud, for mange falske profeter er gått ut i verden. 2 Dere kjenner den inspirerte uttalelse fra Gud på dette: Enhver inspirert uttalelse som bekjenner Jesus Kristus som kommet i kjødet, er av Gud, 3 men enhver inspirert uttalelse som ikke bekjenner Jesus, er ikke av Gud. Og dette er antikristens inspirerte uttalelse som dere har hørt skulle komme, og nå er den allerede i verden. 4 Dere er av Gud, små barn, og dere har seiret over disse personene, fordi han som er i forening med dere, er større enn han som er i forening med verden. 5 De er av verden; derfor taler de det som utgår fra verden, og verden hører på dem. 6 Vi er av Gud. Den som vinner kunnskapen om Gud, hører på oss; den som ikke er av Gud, hører ikke på oss. Det er slik vi merker oss sannhetens inspirerte uttalelse og villfarelsens inspirerte uttalelse. 7 Dere elskede, la oss fortsette å elske hverandre, for kjærligheten er fra Gud, og enhver som elsker, er født av Gud og vinner kunnskapen om Gud. 8 Den som ikke elsker, har ikke lært Gud å kjenne, for Gud er kjærlighet. 9 Ved dette ble Guds kjærlighet tilkjennegitt i vårt tilfelle, fordi Gud utsendte sin enbårne* Sønn til verden for at vi skulle vinne liv ved ham. 10 Kjærligheten er i denne henseende ikke at vi har elsket Gud, men at han elsket oss og utsendte sin Sønn som et sonoffer* for våre synder. 11 Dere elskede, når det er slik Gud har elsket oss, da er vi selv forpliktet til å elske hverandre. 12 Ingen har noen gang sett Gud. Hvis vi fortsetter å elske hverandre, blir Gud i oss, og hans kjærlighet blir gjort fullkommen i oss. 13 Av dette skjønner vi at vi blir i forening med ham og han i forening med oss, fordi han har gitt oss av sin ånd. 14 Vi har dessuten selv sett og vitner om at Faderen har utsendt sin Sønn som verdens Frelser. 15 Enhver som bekjenner at Jesus Kristus* er Guds Sønn, ham blir Gud i forening med, og han blir i forening med Gud. 16 Og vi har selv lært å kjenne og har trodd på den kjærlighet som Gud har i vårt tilfelle. Gud er kjærlighet, og den som blir i kjærligheten, blir i forening med Gud, og Gud blir i forening med ham. 17 På denne måten er kjærligheten blitt gjort fullkommen hos oss, for at vi kan ha frimodighet i tale* på dommens dag, for slik som han er, slik er vi selv i denne verden. 18 Det er ingen frykt i kjærligheten, men den fullkomne kjærlighet driver frykten ut, for frykt virker hemmende.* Ja, den som frykter, er ikke blitt gjort fullkommen i kjærlighet. 19 Når det gjelder oss, så elsker vi fordi han elsket oss først. 20 Hvis noen sier: «Jeg elsker Gud» og likevel hater sin bror, da er han en løgner. For den som ikke elsker sin bror, som han har sett, kan ikke elske Gud, som han ikke har sett. 21 Og dette budet har vi fra ham, at den som elsker Gud, skal også elske sin bror. 
5 Enhver som tror at Jesus er KRISTUS, er født av Gud, og enhver som elsker ham som forårsaket fødselen, elsker den som er født av ham. 2 Av dette skjønner vi at vi elsker Guds barn, når vi elsker Gud og følger hans bud. 3 For dette er hva kjærligheten til Gud betyr, at vi holder hans bud; og hans bud er ikke byrdefulle, 4 for alt som er født av Gud, seirer over verden. Og dette er den seier som har seiret over verden: vår tro. 5 Hvem er den som seirer over verden, om ikke den som tror at Jesus er Guds Sønn? 6 Dette er han som kom ved vann og blod, Jesus Kristus; ikke bare med vannet, men med vannet og med blodet. Og ånden er den som vitner,* fordi ånden er sannheten. 7 For det er tre som vitner,* 8 ånden og vannet og blodet, og de tre stemmer overens.* 9 Hvis vi tar imot det vitnesbyrd mennesker avlegger, så er det vitnesbyrd Gud avlegger, større, for dette er det vitnesbyrd Gud avlegger, det at han har vitnet om sin Sønn. 10 Den som tror på Guds Sønn, har fått vitnesbyrdet avlagt i sitt eget tilfelle.* Den som ikke tror på Gud, har gjort ham til en løgner, fordi han ikke har trodd på det vitnesbyrd som er avlagt, det som Gud som vitne har avlagt om sin Sønn. 11 Og dette er det vitnesbyrd som er avlagt, at Gud har gitt oss evig liv, og dette liv er i hans Sønn. 12 Den som har Sønnen, har dette liv; den som ikke har Guds Sønn, har ikke dette liv. 13 Jeg skriver disse ting til dere for at dere skal vite at dere har evig liv, dere som tror på Guds Sønns navn. 14 Og dette er den tillit* vi har til ham, at uansett hva det er vi ber om i samsvar med hans vilje, så hører han oss. 15 Og når vi vet at han hører oss hva vi enn ber om, vet vi at vi skal få de ting vi har bedt om, ettersom vi har bedt ham om dem. 16 Hvis noen skulle se sin bror begå en synd som ikke fører til døden,* skal* han be, og han* skal gi ham liv, ja dem som ikke synder slik at det fører til døden. Det finnes en synd som fører til døden. Det er ikke om den synden jeg sier at han skal komme med en anmodning. 17 All urettferdighet er synd; og likevel finnes det en synd som ikke fører til døden. 18 Vi vet at enhver som er født av Gud, ikke praktiserer synd, men Han som er født av Gud, våker over ham,* og den onde får ikke tak på ham.* 19 Vi vet at vi er av Gud, men hele verden ligger i den ondes makt. 20 Men vi vet at Guds Sønn er kommet, og han har gitt oss forstand,* så vi kan vinne kunnskapen om den sanne. Og vi er i forening med den sanne, ved hans Sønn, Jesus Kristus. Dette er den sanne Gud og evig liv. 21 Små barn, vokt dere for avguder.

Se fotn. til 3:11.
Bokst.: «oppfylt; fullbyrdet».
«i forening med ham». El.: «i ham».
El.: «og handler ikke i samsvar med».
«villeder vi oss selv». Bokst.: «får vi oss selv til å fare vill».
«dere ikke skal begå en synd». Gr.: me hamạrtete. Verbet står i aorist konjunktiv. I A Grammar of New Testament Greek av James H. Moulton, bd. I (1908), s. 109, heter det: «Aoristen uttrykker en ’punktuell’ handling, dvs. den betrakter en handling som et punkt: den betegner startpunktet . . . eller sluttpunktet . . . eller den betrakter eventuelt en hel handling ganske enkelt som noe som har skjedd, uten å skjelne mellom de enkelte trinnene i forløpet.»
El.: «en trøster; en talsmann». Gr.: parạkleton.
Bokst.: «en soning». Gr.: hilasmọs; lat.: propitiạtio. Se fotn. til He 9:5.
«kjærligheten til Gud». El.: «Guds kjærlighet». Jf. 2:15; 3:17.
«Guds ord». B: «ordet».
«kjærligheten til Faderen». El.: «Faderens kjærlighet».
Jf. fotn. til Apg 2:17, «over all slags kjød».
El.: «den selvgode (selvtilfredse; skrytende; innbilske) framvisning».
«antikrist». Gr.: antịkhristos; lat.: antichrịstus; J17(hebr.): tsar hammasjịach.
«salving». Gr.: khrịsma; lat.: unctiọnem.
Se tillegget, 5B.
El.: «det».
Bokst.: «fortsetter å gjøre».
«våre synder». Bokst.: «syndene».
«av Djevelen». Gr.: ek tou diabọlou; lat.: ex diạbolo; J17,18,22(hebr.): min-hasSatạn.
El.: «fra han begynte».
El.: «avlet».
«fra begynnelsen». Gr.: ap’ arkhẹs; lat.: ab inịtio; J17(hebr.): merọ’sj.
El.: «sitt liv». Gr.: ten psykhẹn autou; lat.: ạnimam sụam; J17,18,22(hebr.): nafsjọ. Se tillegget, 4A.
El.: «vårt liv». Bokst.: «sjelene».
«våre brødre». Bokst.: «brødrene».
Se fotn. til 2:5.
El.: «fortsatt være».
Bokst.: «overbevise vårt hjerte».
«inspirert uttalelse». Bokst.: «ånd». Gr.: pneumati; lat.: spirịtui; J17,18,22(hebr.): rụach.
Bokst.: «prøv stadig åndene».
«enbårne». Gr.: monogenẹ; lat.: unigẹnitum.
Se fotn. til 2:2.
«Kristus», B; mangler i אAVgSyh.
«frimodighet i tale». El.: «frimodighet».
El.: «begrensende; korrigerende; straffende». Bokst.: «[bevirker] en beskjæring (avskjærelse)». Gr.: kọlasin. Jf. Mt 25:46, hvor det samme gr. ordet forekommer.
«vitner». Gr.: martyroun; lat.: testificạtur.
I אABVgSyh,p mangler de ordene som i noen senere gr. hss. og i Vgc er tilføyd etter ordet «vitner», nemlig: «i himmelen: Faderen, Ordet og den hellige ånd; og disse tre er ett. (8) Og det er tre som vitner på jorden».
Bokst.: «de tre er inn i det ene». Jf. fotn. til Joh 10:30. Ytterligere opplysninger om dette verset finnes i tillegget, 6B.
El.: «i seg selv».
El.: «den frimodighet i tale [vi har overfor ham]».
El.: «en synd som ikke er til døden».
El.: «vil».
Dvs. Gud, ifølge sammenhengen.
«Han som er født av Gud [dvs. Jesus Kristus, Guds Sønn, som i v. 1], våker over ham». א: «den som er født av Gud, bevarer seg selv»; Vg: «fødselen (det å være født el. avlet) av Gud bevarer ham».
El.: «fester ikke sitt grep om ham».
El.: «tenkeevne; mental oppfatningsevne».


^ (2. Joh 1-13) Den eldste* til den utvalgte frue* og til hennes barn, som jeg i sannhet elsker,* og ikke bare jeg, men også alle de som har lært sannheten å kjenne, 2 på grunn av den sannhet som blir i oss, og den skal være hos oss for evig. 3 Ufortjent godhet, barmhjertighet og fred skal være med oss fra Gud, Faderen, og fra Jesus Kristus, Faderens Sønn, med sannhet og kjærlighet. 4 Jeg gleder meg meget fordi jeg har funnet* at noen av dine barn vandrer i sannheten, slik som vi har fått påbud om fra Faderen. 5 Og nå anmoder jeg deg, frue,* som en som ikke skriver et nytt bud til deg, men et som vi har hatt fra begynnelsen,* at vi skal elske hverandre. 6 Og dette er hva kjærligheten betyr, at vi fortsetter å vandre i samsvar med hans bud. Dette er budet, slik som dere har hørt fra begynnelsen, at dere skal fortsette å vandre i den.* 7 For mange bedragere er gått ut i verden, slike som ikke bekjenner Jesus Kristus som kommet* i kjødet. Dette er bedrageren* og antikristen. 8 Ta dere i akt, så dere ikke mister* de ting vi har arbeidet for å frambringe, men kan få full lønn. 9 Enhver som trenger seg fram* og ikke blir i KRISTI lære, har ikke Gud. Den som blir i denne lære, han har både Faderen og Sønnen. 10 Hvis noen kommer til dere og ikke fører denne lære, så ta ikke imot ham i DERES hjem og hils ikke på ham.* 11 For den som hilser på ham, er delaktig i hans onde gjerninger.* 12 Selv om jeg har mye å skrive til dere, ønsker jeg ikke å gjøre det med papir og blekk, men jeg håper å komme til dere og tale med dere ansikt til ansikt,* for at DERES glede kan være fullstendig. 13 Din søsters, den utvalgtes, barn sender deg sine hilsener.

El.: «Den eldre mannen». Gr.: Ho presbỵteros.
El.: «til den utvalgte kvinne, Kyria». Gr.: eklektei kyrịai.
El.: «som jeg elsker i sannheten».
El.: «Jeg gledet meg meget over virkelig å finne».
El.: «Kyria». Gr.: kyrịa.
«fra begynnelsen». Gr.: ap’ arkhẹs; lat.: ab inịtio; J17(hebr.): merọ’sj.
El.: «det».
«som kommet». Bokst.: «kommende». Gr.: erkhọmenon, et partisipp som her, som i 3Jo 3 (jf. fotn.), brukes om noe fortidig.
Bokst.: «den villfarende».
Bokst.: «tilintetgjør; ødelegger».
Bokst.: «som går foran».
Bokst.: «og si ikke til ham at han skal glede seg».
Vgs tilføyer: «Se, jeg har fortalt dere det på forhånd, så dere ikke skal bli forvirret på Herrens dag»; J7,8 tilføyer: «(Se, jeg har fortalt dere det på forhånd, for at dere ikke skal bli til skamme på Jehovas dag).»
Bokst.: «munn til munn».


^ (3. Joh 1-14) Den eldste* til Gaius, den elskede, som jeg i sannhet elsker.* 2 Du elskede, jeg ber om at du i alle ting må ha framgang* og ha god helse, liksom din sjel har framgang. 3 For jeg gledet meg meget da det kom* brødre og vitnet om den sannhet du holder fast ved, slik som du fortsetter å vandre i sannheten. 4 Jeg har ingen større grunn til takknemlighet enn dette, at jeg får høre at mine barn fortsetter å vandre i sannheten. 5 Du elskede, du utfører et trofast arbeid i alt du gjør for brødrene, og det til og med for fremmede, 6 som overfor menigheten har vitnet om din kjærlighet. Disse må du være så vennlig å* sende videre på en måte som er Gud verdig. 7 For det var for hans navns* skyld de drog ut, uten å ta imot noe av folk av nasjonene. 8 Vi er derfor forpliktet til å ta gjestfritt imot slike, så vi kan bli medarbeidere i sannheten.* 9 Jeg skrev noe til menigheten, men Diọtrefes, som gjerne vil ha den fremste plassen* blant dem, tar ikke imot noe fra oss med respekt. 10 Derfor vil jeg, hvis jeg kommer, minne om hans gjerninger, som han fortsetter å gjøre, idet han snakker om oss med onde ord. Og han nøyer seg ikke med dette* — selv tar han ikke imot brødrene med respekt, og dem som ønsker å ta imot dem, forsøker* han å hindre og å kaste ut av menigheten. 11 Du elskede, etterlign ikke det som er ondt, men det som er godt. Den som gjør det gode, er av Gud. Den som gjør det onde, har ikke sett Gud. 12 Demẹtrius har fått godt vitnesbyrd av dem alle og av sannheten selv. Ja, også vi vitner, og du vet at vårt vitnesbyrd er sant. 13 Jeg hadde mye å skrive til deg, men jeg vil ikke fortsette å skrive til deg med blekk og penn.* 14 Men jeg håper å se deg snart, og da skal vi tale ansikt til ansikt.* Måtte du ha fred. Vennene sender deg sine hilsener. Overbring mine hilsener til vennene ved navn.

El.: «Den eldre mannen». Gr.: Ho presbỵteros.
El.: «som jeg elsker i sannheten».
El.: «at det . . . må gå deg godt». Bokst.: «at du . . . må bli ført på en god vei».
«kom». Gr.: erkhomẹnon, et partisipp som her brukes om noe fortidig.
El.: «Disse vil du gjøre vel i å».
El.: «for navnets».
El.: «bli sannhetens medarbeidere»; el.: «bli medarbeidere for sannheten».
Bokst.: «den som liker å være først».
Bokst.: «han er ikke tilfreds med disse (ting)».
El.: «fortsetter; pleier».
Bokst.: «siv; rør», dvs. en rørpenn.
Bokst.: «munn til munn».


^ (Jud 1-25) Judas,* en Jesu Kristi slave, men Jakobs bror, til de kalte som er elsket i forholdet til Gud, Faderen, og bevart for Jesus Kristus: 2 Måtte barmhjertighet og fred og kjærlighet bli dere rikere til del. 3 Dere elskede, skjønt jeg gjorde meg enhver anstrengelse for å skrive til dere om den frelse vi har felles, fant jeg det nødvendig å skrive til dere for å formane* dere til å kjempe en hard kamp* for den tro som én gang for alle ble overgitt til de hellige. 4 Grunnen er at det har sneket seg inn visse mennesker som for lenge siden av Skriftene er blitt bestemt til denne dom: ugudelige mennesker,* som vender vår Guds ufortjente godhet til en unnskyldning for løsaktig oppførsel* og viser seg falske overfor vår eneste Eier og Herre, Jesus Kristus. 5 Til tross for at dere én gang for alle har fått vite alt, ønsker jeg å minne dere om at Jehova,* enda han reddet et folk ut fra Egypts land, senere tilintetgjorde dem som ikke viste tro. 6 Og de englene som ikke bevarte sin opprinnelige stilling, men forlot sin egen, rette bolig, har han holdt i forvaring med evige lenker under tykt mørke til dommen på den store dag. 7 Slik er også Sodọma og Gomọrra og byene omkring dem, etter at de på samme måte som de ovennevnte hadde drevet utukt i stort omfang og gått etter kjød til unaturlig bruk, stilt fram for oss som et advarende eksempel ved å lide en evig ilds rettslige straff. 8 Likevel besmitter også disse menneskene, som hengir seg til drømmer, på samme måte kjødet og ringeakter herredømme og spotter* slike som er herlige.* 9 Men da erkeengelen Mịkael hadde en uoverensstemmelse* med Djevelen og diskuterte med ham* om Moses’ legeme, våget han ikke å komme med en spottende dom mot ham, men sa: «Måtte Jehova* refse deg.» 10 Likevel spotter disse menneskene alt det de i virkeligheten ikke kjenner; men alt det som de naturlig forstår, lik de fornuftløse dyrene, det fortsetter de å forderve seg med. 11 Ve dem, for de har gått på Kains sti og har styrtet seg ut i Bịleams villfarelse for lønn og har gått til grunne ved Kọrahs opprørske tale! 12 Disse er de skjulte skjær ved DERES kjærlighetsmåltider, når de fester sammen med dere, hyrder som uten frykt før seg selv; vannløse skyer som blir ført hit og dit av vinder; trær sent om høsten, men uten frukt, to ganger døde, opprykket med rot; 13 ville havbølger som skummer opp sine egne årsaker til skam; stjerner uten fast kurs, som mørkets mulm* holdes rede for til evig tid. 14 Ja, den sjuende i rekken fra Adam, Ẹnok, profeterte også om dem, da han sa: «Se, Jehova* kom med sine hellige myriader* 15 for å fullbyrde dom over alle og for å bevise at alle de ugudelige var skyldige i alle sine ugudelige gjerninger, som de hadde gjort på en ugudelig måte, og i alle de sjokkerende ting som ugudelige syndere hadde talt mot ham.» 16 Disse menneskene murrer, de klager over sin lodd i livet,* idet de vandrer i samsvar med sine egne begjær, og deres munn taler svulstige ord, mens de beundrer personligheter* for sin egen fordels skyld. 17 Men dere, elskede, husk de ord som tidligere er blitt talt av vår Herre Jesu Kristi apostler, 18 hvordan de pleide å si til dere: «I den siste tid skal det være spottere* som vandrer i samsvar med sine egne begjær etter ugudelige ting.» 19 Det er de som lager skiller,* dyriske mennesker,* som ikke har åndelighet.* 20 Men dere, elskede, ved å bygge dere selv opp på DERES aller helligste tro og be med hellig ånd 21 skal dere bevare dere selv i Guds kjærlighet, mens dere venter på vår Herre Jesu Kristi barmhjertighet med evig liv for øye. 22 Fortsett også å vise barmhjertighet mot noen som tviler;* 23 frels dem ved å rive dem ut av ilden. Men fortsett å vise barmhjertighet mot andre, og gjør det med frykt, mens dere hater til og med den underkledning som er blitt tilflekket av kjødet. 24 Men ham som er i stand til å vokte dere så dere ikke snubler,* og å framstille dere lytefrie overfor sin herlighet* med stor glede, 25 den eneste Gud, vår Frelser* ved Jesus Kristus, vår Herre, ham tilkommer herlighet, majestet, makt og myndighet i all svunnen evighet* og nå og i all evighet. Amen.

Gr.: Ioudas, som betyr «lovprist».
El.: «oppmuntre».
El.: «å fortsette å kjempe hardt». Gr.: epagonịzesthai, en form av epagonịzomai, dannet av preposisjonen epị, «på», og verbet agonịzomai, «kjempe».
El.: «uærbødige».
El.: «for tøylesløshet (lettsindighet, skamløs oppførsel)». Gr.: eis asẹlgeian; J17,22(hebr.): lezimmạh.
«Jehova», J7,8,11⁠–14,16⁠–18,22,23; א(gr.): Kỵrios; Cc: «Gud»; ABVg: «Jesus». Se tillegget, 1D.
«spotter». Gr.: blasfemousin.
«slike som er herlige». Bokst.: «herligheter».
Bokst.: «hadde dømt for seg selv motstridende».
El.: «og motsa ham».
«Jehova», J7,8,11⁠–14,16⁠–18,22⁠–24,28; AB(gr.): Kỵrios; א*: «Gud». Se tillegget, 1D.
«mørkets mulm». El.: «det svarteste mørke».
Se tillegget, 1D.
El.: «titusener».
Bokst.: «klager over sin skjebne».
Bokst.: «undrer seg over ansikter».
Bokst.: «slike som leker (holder leven)».
El.: «atskillelser; splittelser».
Bokst.: «sjelelige (mennesker); fysiske (mennesker)». Gr.: psykhikoi; lat.: animạles; J17(hebr.): nafsjijjịm.
Bokst.: «ånd». Gr.: pneuma; lat.: Spịritum; J17,18,22(hebr.): werụach, «og ånd».
El.: «Det er noen som tviler, og dem skal dere også fortsette å vise barmhjertighet.»
El.: «faller».
El.: «framfor sin herlige person».
Bokst.: «den eneste Gud Frelser vår». Gr.: mọnoi theoi sotẹri hemọn; lat.: sọli Dẹo salvatọri nọstro.
El.: «før all tid».








^ (Åp 1:1-22:21) En åpenbaring* ved Jesus Kristus, som Gud gav ham for å vise sine slaver de ting som snart* skal skje. Og han sendte ut sin engel og framstilte det i tegn gjennom ham for sin* slave Johannes, 2 som har vitnet om det ord Gud gav, og om det vitnesbyrd Jesus Kristus avla, ja om alt det han har sett. 3 Lykkelig er den som leser opp og lykkelige de som hører denne profetis ord, og som holder de ting som står skrevet i den; for den fastsatte tid er nær. 4 Johannes til de sju menigheter som er i distriktet Asia: Måtte dere ha ufortjent godhet og fred fra «Den som er* og som var og som kommer», og fra de sju ånder som er foran hans trone, 5 og fra Jesus Kristus, «Det Trofaste Vitne», «Den førstefødte av de døde» og «Herskeren over jordens konger». Ham som elsker oss, og som har løst oss fra våre synder ved sitt eget blod — 6 og han gjorde oss til et kongerike, til prester for sin Gud og Far — ja, ham tilkommer herligheten og makten for evig. Amen. 7 Se, han kommer med skyene, og hvert øye skal se ham, også de som har gjennomboret ham; og alle jordens stammer skal slå seg selv av sorg på grunn av ham. Ja, amen. 8 «Jeg er Ạlfa og Ọmega,»* sier Jehova* Gud, «Den som er og som var og som kommer, Den Allmektige.»* 9 Jeg, Johannes, DERES bror og delaktig med dere i trengselen og riket og utholdenheten i samfunn med Jesus, kom til å være på den øy som kalles Pạtmos, fordi jeg hadde talt om Gud og vitnet* om Jesus.* 10 Ved inspirasjon* kom jeg til å være på Herrens dag,* og jeg hørte bak meg en kraftig røst, lik lyden av en trompet, 11 som sa: «Det du ser, skal du skrive i en bokrull og sende den til de sju menighetene: i Ẹfesos og i Smỵrna og i Pẹrgamon og i Tyatịra og i Sạrdes og i Filadẹlfia og i Laodikẹa.» 12 Og jeg snudde meg for å se den røsten som talte med meg, og da jeg hadde snudd meg, så jeg sju lampestaker av gull 13 og midt blant lampestakene en som var lik en menneskesønn, kledd i en kledning som nådde ned til føttene, og med et gullbelte spent om brystet. 14 Videre var hans hode og hans hår hvitt som hvit ull, som snø, og hans øyne som en flammende ild; 15 og hans føtter var lik fint kobber når det gløder i en ovn; og hans røst var som lyden av mange vann. 16 Og i sin høyre hånd hadde han sju stjerner, og av hans munn gikk det ut et skarpt, langt tveegget sverd, og hans ansikt var som solen når den skinner i sin kraft. 17 Og da jeg så ham, falt jeg som død ned for hans føtter. Og han la sin høyre hånd på meg og sa: «Vær ikke redd. Jeg er Den Første* og Den Siste 18 og den levende; og jeg døde, men se, jeg lever for evig og alltid, og jeg har nøklene til døden og til Hạdes.* 19 Skriv derfor ned de ting du har sett, og de ting som er, og de ting som skal finne sted etter disse. 20 Med hensyn til den hellige hemmelighet med de sju stjerner som du så på min høyre hånd, og med de sju lampestaker av gull: De sju stjerner betyr* de sju menigheters engler,* og de sju lampestaker betyr sju menigheter. 
2 Skriv til engelen for menigheten i Ẹfesos: Dette sier han som holder de sju stjerner i sin høyre hånd, han som går midt blant de sju lampestaker av gull: 2 ’Jeg vet om dine gjerninger og ditt strev og din utholdenhet, og jeg vet at du ikke kan tåle onde mennesker, og at du har satt dem som sier at de er apostler, men ikke er det, på prøve, og du har funnet at de er løgnere. 3 Du viser også utholdenhet, og du har holdt ut for mitt navns skyld og er ikke blitt trett. 4 Men jeg har dette imot deg, at du har forlatt den kjærlighet du først hadde. 5 Husk derfor hva du er falt fra, og vis anger og gjør de tidligere gjerninger. Hvis du ikke gjør det, kommer jeg til deg, og jeg vil flytte din lampestake fra dens plass, med mindre du angrer. 6 Likevel har du dette, at du hater Nikolạus-sektens* gjerninger, som også jeg hater. 7 La den som har øre, høre hva ånden sier til menighetene: Den som seirer, ham vil jeg gi å spise av livets tre, som er i Guds paradis.’* 8 Og skriv til engelen for menigheten i Smỵrna: Dette sier ’Den Første og Den Siste’, han som døde og ble levende igjen: 9 ’Jeg vet om din trengsel og fattigdom — men du er rik — og bespottelsen fra dem som sier at de er jøder, og likevel ikke er det, men er en Satans synagoge. 10 Vær ikke redd for de ting du kommer til å lide. Se, Djevelen skal fortsette å kaste noen av dere i fengsel, for at dere fullt ut kan bli satt på prøve, og for at dere kan ha trengsel i ti dager. Vis deg trofast like til døden,* så vil jeg gi deg livets krone. 11 La den som har øre, høre hva ånden sier til menighetene: Den som seirer, skal slett ikke bli skadet av den annen død.’ 12 Og skriv til engelen for menigheten i Pẹrgamon: Dette sier han som har det skarpe, lange tveeggete sverd: 13 ’Jeg vet hvor du bor, nemlig der hvor Satans trone er; og likevel fortsetter du å holde fast ved mitt navn, og du fornektet ikke din tro på meg, ikke engang i Ạntipas’ dager, han som var mitt vitne, den trofaste, som ble drept ved DERES side, der hvor Satan bor. 14 Men jeg har noen få ting imot deg, at du har noen der som holder fast ved Bịleams lære, han som begynte å lære Bạlak å legge en snublestein for Israels sønner — å spise slikt som var ofret til avguder, og å drive utukt. 15 Således har du også noen som på samme måte holder fast ved Nikolạus-sektens lære.* 16 Vis derfor anger. Hvis du ikke gjør det, kommer jeg hurtig til deg, og jeg vil føre krig mot dem med min munns lange sverd. 17 La den som har øre, høre hva ånden sier til menighetene: Den som seirer, ham vil jeg gi noe av den skjulte* manna, og jeg vil gi ham en hvit stein,* og på steinen et nytt navn skrevet som ingen kjenner uten den som får det.’ 18 Og skriv til engelen for menigheten i Tyatịra: Dette sier Guds Sønn, han som har øyne som en flammende ild og føtter som fint kobber: 19 ’Jeg vet om dine gjerninger og din kjærlighet og tro og tjeneste* og utholdenhet, og jeg vet at dine senere gjerninger er flere enn de tidligere. 20 Men dette har jeg imot deg, at du tolererer denne kvinnen Jẹsabel, som kaller seg profetinne, og som lærer og villeder mine slaver til å drive utukt og til å spise slikt som er ofret til avguder. 21 Og jeg har gitt henne tid til å angre, men hun er ikke villig til å angre sin utukt. 22 Se, nå skal jeg kaste henne på sykeseng, og dem som begår ekteskapsbrudd med henne, i stor trengsel, med mindre de angrer hva hennes gjerninger angår. 23 Og hennes barn vil jeg drepe med en dødbringende plage,* slik at alle menighetene skal vite at jeg er den som ransaker nyrer* og hjerter, og jeg vil gi dere hver især etter DERES gjerninger. 24 Men jeg sier til de andre av dere som er i Tyatịra, alle som ikke har denne lære, nettopp de som ikke har lært «Satans dybder», som de sier, å kjenne: Jeg legger ikke noen annen byrde på dere. 25 Hold likevel fast ved det dere har, inntil jeg kommer. 26 Og den som seirer og holder seg til mine gjerninger inntil enden,* ham vil jeg gi myndighet over nasjonene, 27 og han skal gjete menneskene med en jernstav, så de blir slått i stykker som leirkar,* slik jeg også har fått myndighet fra min Far, 28 og jeg vil gi ham morgenstjernen. 29 La den som har øre, høre hva ånden sier til menighetene.’ 
3 Og skriv til engelen for menigheten i Sạrdes: Dette sier han som har de sju Guds ånder og de sju stjerner: ’Jeg vet om dine gjerninger, og jeg vet at du har navn av at du lever, men du er død. 2 Bli årvåken og styrk det som er igjen, og som var nær ved å dø, for jeg har ikke funnet dine gjerninger fullført* framfor min Gud. 3 Fortsett derfor å huske hva du har mottatt, og hva du har hørt, og fortsett å holde deg til det, og vis anger. Ja, hvis du ikke våkner opp, skal jeg komme som en tyv, og du skal slett ikke vite i hvilken time jeg skal komme over deg. 4 Men du har noen få navn* i Sạrdes som ikke har besmittet sine ytterkledninger, og de skal vandre sammen med meg i hvite klær, fordi de er verdige. 5 Den som seirer, skal således bli kledd i hvite ytterkledninger; og jeg vil slett ikke stryke ut hans navn av livets bok, men jeg vil kjennes ved hans navn overfor min Far og overfor hans engler. 6 La den som har øre, høre hva ånden sier til menighetene.’ 7 Og skriv til engelen for menigheten i Filadẹlfia: Dette sier han som er hellig, som er sann, som har Davids nøkkel, som åpner, slik at ingen skal lukke, og lukker, slik at ingen åpner: 8 ’Jeg vet om dine gjerninger — se, jeg har satt foran deg en åpnet dør, som ingen kan lukke — og jeg vet at du har litt kraft, og du har holdt mitt ord og har ikke vist deg falsk overfor mitt navn. 9 Se, jeg vil la dem fra Satans synagoge, de som sier at de er jøder, og likevel ikke er det, men lyver — se, jeg vil få dem til å komme og bøye seg ærbødig for dine føtter og la dem vite at jeg har elsket deg. 10 Fordi du har bevart ordet om min utholdenhet,* vil jeg også bevare deg fra prøvens* time, som skal komme over hele den bebodde jord, for å sette dem som bor på jorden, på prøve. 11 Jeg kommer hurtig.* Fortsett å holde fast ved det du har, for at ingen skal ta din krone. 12 Den som seirer, ham vil jeg gjøre til en søyle i min Guds tempel,* og han skal slett ikke gå ut av det mer, og jeg vil skrive på ham min Guds navn og navnet på min Guds by, det nye Jerusalem,* som kommer ned fra himmelen fra min Gud, og mitt eget nye navn. 13 La den som har øre, høre hva ånden sier til menighetene.’ 14 Og skriv til engelen for menigheten i Laodikẹa: Dette sier Amen,* det trofaste og sanne vitne, Guds skapnings* begynnelse: 15 ’Jeg vet om dine gjerninger, og jeg vet at du verken er kald eller varm. Jeg skulle ønske du var kald eller varm. 16 Derfor, fordi du er lunken og verken varm eller kald, kommer jeg til å spy deg ut av min munn.* 17 Fordi du sier: «Jeg er rik og har skaffet meg rikdom og trenger ikke noe som helst», men ikke vet at du er elendig og ynkverdig og fattig og blind og naken, 18 råder jeg deg til å kjøpe av meg gull som er lutret i ild, for at du skal bli rik, og hvite ytterkledninger, for at du skal bli påkledd, og for at din nakenhets skam ikke skal bli gjort kjent, og øyensalve til å smøre dine øyne med, for at du skal se. 19 Alle dem som jeg nærer hengivenhet for, irettesetter og tukter jeg. Vær derfor nidkjær og vis anger. 20 Se, jeg står ved døren og banker. Hvis noen hører min røst og åpner døren, vil jeg gå inn i hans hus og spise aftensmåltid med ham og han med meg. 21 Den som seirer, ham vil jeg gi å sette seg med meg på min trone, liksom også jeg har seiret og satt meg med min Far på hans trone. 22 La den som har øre, høre hva ånden sier til menighetene.’» 
4 Etter dette så jeg, og se, en åpnet dør i himmelen, og den første røsten som jeg hørte, var som lyden av en trompet; den talte med meg og sa: «Kom opp* hit, og jeg skal vise deg de ting som skal finne sted.» 2 Etter dette kom jeg straks til å være i åndens makt: Og se, en trone var på sin plass i himmelen, og det er en som sitter på tronen. 3 Og han som sitter der, er å se til som en jaspisstein og en kostelig rødfarget stein,* og rundt omkring tronen er det en regnbue, som en smaragd å se til. 4 Og rundt omkring tronen er det tjuefire troner, og på disse tronene så jeg tjuefire eldste* sitte, kledd i hvite ytterkledninger og med gullkroner på sine hoder. 5 Og fra tronen går det ut lyn og røster og tordener; og det brenner sju ildlamper foran tronen, og de betyr* Guds sju ånder. 6 Og foran tronen er det liksom et glasshav,* likt krystall. Og i tronens midte* og omkring tronen er det fire levende skapninger som er fulle av øyne foran og bak. 7 Og den første levende skapning er lik en løve, og den andre levende skapning er lik en ung okse, og den tredje levende skapning har et ansikt likt et menneskes, og den fjerde levende skapning er lik en flygende ørn. 8 Og de fire levende skapninger, hver enkelt av dem, har seks vinger; rundt om og under* er de fulle av øyne. Og de har ingen hvile dag og natt mens de sier: «Hellig, hellig, hellig* er Jehova* Gud, Den Allmektige,* som var og som er og som kommer.» 9 Og når de levende skapninger gir herlighet og ære og takksigelse til ham som sitter på tronen, han som lever for evig og alltid, 10 faller de tjuefire eldste* ned for ham som sitter på tronen, og tilber ham som lever for evig og alltid, og de kaster sine kroner foran tronen og sier: 11 «Du er verdig, Jehova,* ja vår Gud, til å få herligheten og æren og makten, for du har skapt alle ting, og på grunn av din vilje var de til og ble de skapt.» 
5 Og i den høyre hånden til ham som satt på tronen, så jeg en bokrull som det var skrevet på innvendig og på baksiden, tett forseglet med sju segl. 2 Og jeg så en sterk engel som ropte ut med høy* røst: «Hvem er verdig til å åpne bokrullen og bryte dens segl?» 3 Men verken i himmelen eller på jorden eller under jorden var det en eneste som kunne åpne bokrullen eller se i den. 4 Og jeg begynte å gråte meget fordi ingen ble funnet verdig til å åpne bokrullen eller til å se i den. 5 Men en av de eldste sier til meg: «Slutt med å gråte. Se, Løven av Juda stamme, Davids rot, har seiret og kan åpne bokrullen og dens sju segl.» 6 Og jeg så at det i tronens og de fire levende skapningers midte og i de eldstes midte stod et lam som om* det var blitt slaktet, og det hadde sju horn og sju øyne; disse øynene betyr* Guds sju* ånder som* er blitt sendt ut over hele jorden. 7 Og det gikk bort og tok den straks av den høyre hånden til ham som satt på tronen. 8 Og da det tok bokrullen, falt de fire levende skapninger og de tjuefire eldste ned for Lammet, og hver av dem hadde en harpe og gullskåler som var fulle av røkelse, og røkelsen betyr* de helliges bønner. 9 Og de synger en ny sang og sier: «Du er verdig til å ta bokrullen og åpne dens segl, for du ble slaktet, og med ditt blod har du kjøpt mennesker til Gud fra hver stamme og hvert tungemål og hvert folk og hver nasjon, 10 og du har gjort dem til et kongerike og til prester for vår Gud, og de skal herske som konger* over* jorden.» 11 Og jeg så, og jeg hørte en røst av mange engler omkring tronen og de levende skapninger og de eldste, og tallet på dem var myriader av myriader* og tusener av tusener, 12 og de sa med høy røst: «Lammet, som ble slaktet, er verdig til å få makten og rikdom og visdom og styrke og ære og herlighet og velsignelse.» 13 Og enhver skapning som er i himmelen og på jorden og under jorden og på havet, og alt som er i dem, hørte jeg si: «Ham som sitter på tronen, og Lammet tilkommer velsignelsen og æren og herligheten og makten for evig og alltid.» 14 Og de fire levende skapninger begynte å si: «Amen!», og de eldste falt ned og tilbad. 
6 Og jeg så da Lammet åpnet et av de sju segl, og jeg hørte en av de fire levende skapninger si med en røst som torden: «Kom!» 2 Og jeg så, og se, en hvit hest; og han som satt på den, hadde en bue; og det ble gitt ham en krone, og han drog ut seirende og for å fullføre sin seier. 3 Og da det åpnet det andre segl, hørte jeg den andre levende skapning si: «Kom!» 4 Og en annen kom ut, en ildfarget* hest; og ham som satt på den, ble det gitt å ta freden bort fra jorden, så de skulle slakte hverandre ned; og det ble gitt ham et stort sverd. 5 Og da det åpnet det tredje segl, hørte jeg den tredje levende skapning si: «Kom!» Og jeg så, og se, en svart hest; og han som satt på den, hadde en skålvekt i sin hånd. 6 Og jeg hørte en røst, som om den var i de fire levende skapningers midte, og den sa: «En liter* hvete for en denạr,* og tre liter bygg for en denạr; og skad ikke olivenoljen og vinen.» 7 Og da det åpnet det fjerde segl, hørte jeg røsten av den fjerde levende skapning si: «Kom!» 8 Og jeg så, og se, en blek hest; og han som satt på den, hadde navnet Døden. Og Hạdes* fulgte like etter ham. Og det ble gitt dem myndighet over fjerdedelen av jorden, til å drepe med et langt sverd og med matmangel* og med dødbringende plage* og ved jordens villdyr. 9 Og da det åpnet det femte segl, så jeg under alteret sjelene til dem som var blitt drept på grunn av Guds ord og* på grunn av det vitnearbeid* de hadde hatt. 10 Og de ropte med høy røst og sa: «Hvor lenge, Suverene Herre,* hellig og sann, vil du la være å dømme og å hevne vårt blod på dem som bor på jorden?» 11 Og det ble gitt hver av dem en hvit lang kjortel; og det ble sagt til dem at de skulle hvile en liten stund til, inntil tallet også var fullt på deres medslaver og deres brødre som skulle bli drept, slik også de var blitt. 12 Og jeg så da det åpnet det sjette segl, og det inntraff et stort jordskjelv; og solen ble svart som sekkelerret av hår, og hele månen ble som blod, 13 og himmelens stjerner falt til jorden, som når et fikentre som blir ristet av en kraftig vind, kaster sine umodne fikener. 14 Og himmelen forsvant som en bokrull som blir rullet sammen, og hvert fjell og hver øy ble flyttet fra sitt sted. 15 Og jordens konger og stormennene og de militære befalingsmennene* og de rike og de sterke og hver slave og hver fri skjulte seg i hulene og i fjellenes klipper. 16 Og de sier stadig til fjellene og til klippene: «Fall over oss og skjul oss for ansiktet til ham som sitter på tronen, og for Lammets vrede, 17 for deres vredes store dag er kommet, og hvem kan bli stående?» 
7 Etter dette så jeg fire engler stå på jordens fire hjørner* og holde fast jordens fire vinder, for at ingen vind skulle blåse på jorden eller på havet eller på noe tre. 2 Og jeg så en annen engel stige opp fra soloppgangen, og han hadde den levende Guds segl; og han ropte med høy røst til de fire englene som det var gitt å skade jorden og havet, 3 og sa: «Skad ikke* jorden eller havet eller trærne før vi har beseglet vår Guds slaver på deres panner.» 4 Og jeg hørte tallet på dem som ble beseglet,* hundre og førtifire tusen, beseglet fra hver stamme av Israels sønner: 5 Av Juda stamme tolv tusen beseglede; av Rubens stamme tolv tusen; av Gads* stamme tolv tusen; 6 av Ạsjers stamme tolv tusen; av Nạftali stamme tolv tusen; av Manạsse stamme tolv tusen; 7 av Sịmeons* stamme tolv tusen; av Levi stamme tolv tusen; av Jịssakars stamme tolv tusen; 8 av Sẹbulons stamme tolv tusen; av Josefs stamme tolv tusen; av Bẹnjamins stamme tolv tusen beseglede. 9 Etter dette så jeg, og se, en stor skare, som ingen kunne telle, av alle nasjoner* og stammer og folk og tungemål, som stod foran tronen og foran Lammet, kledd i hvite lange kjortler; og det var palmegrener i deres hender. 10 Og de fortsetter å rope med høy røst og si: «Frelsen* skylder vi vår Gud, som sitter på tronen, og Lammet.» 11 Og alle englene stod omkring tronen og de eldste* og de fire levende skapninger, og de falt på sitt ansikt foran tronen og tilbad Gud 12 og sa: «Amen! Velsignelsen og herligheten og visdommen og takksigelsen og æren og makten og styrken tilkommer vår Gud for evig og alltid. Amen.»* 13 Og dette fikk en av de eldste til å si til meg: «Disse som er kledd i de hvite lange kjortlene, hvem er de, og hvor er de kommet fra?» 14 Og straks sa jeg til ham: «Min herre, du vet det.» Og han sa til meg: «Disse er de som kommer ut av den store trengsel, og de har vasket sine lange kjortler og gjort dem hvite i Lammets blod. 15 Derfor er de foran Guds trone; og de yter ham hellig tjeneste* dag og natt i hans tempel;* og han som sitter på tronen, skal slå opp sitt telt over dem. 16 De skal ikke sulte mer eller tørste mer, heller ikke skal solen steke dem, eller noen brennende hete, 17 for Lammet, som er i tronens midte,* skal være hyrde for dem og lede dem til kilder med livets vann. Og Gud skal tørke bort hver tåre fra deres øyne.» 
8 Og da det åpnet det sjuende segl, ble det stillhet i himmelen i omkring en halv time. 2 Og jeg så de sju engler som står framfor Gud, og det ble gitt dem sju trompeter. 3 Og en annen engel, som hadde et røkelseskar av gull, kom og stilte seg ved alteret; og det ble gitt ham en stor mengde røkelse for at han skulle ofre den sammen med alle de helliges bønner på gullalteret som var foran tronen. 4 Og røyken av røkelsen steg opp for* Gud fra engelens hånd sammen med de helliges bønner. 5 Og straks tok engelen røkelseskaret, og han fylte det med noe av ilden fra alteret og kastet den ned til jorden. Og det kom tordener og røster og lyn og et jordskjelv. 6 Og de sju engler med de sju trompeter gjorde seg klar til å blåse i dem. 7 Og den første blåste i sin trompet. Og det kom hagl og ild blandet med blod, og det ble kastet ned til jorden; og en tredjedel av jorden ble brent opp, og en tredjedel av trærne ble brent opp, og alle de grønne plantene ble brent opp. 8 Og den andre engelen blåste i sin trompet. Og noe som lignet et stort fjell, brennende med ild, ble kastet i havet. Og en tredjedel av havet ble til blod; 9 og en tredjedel av de skapningene som er i havet, og som har sjeler,* døde, og en tredjedel av båtene ble slått til vrak. 10 Og den tredje engelen blåste i sin trompet. Og en stor stjerne, brennende som en lampe, falt fra himmelen, og den falt på en tredjedel av elvene og på vannkildene. 11 Og stjernens navn er Malurt.* Og en tredjedel av vannene ble til malurt, og mange av menneskene døde av vannene, fordi disse var blitt gjort bitre. 12 Og den fjerde engelen blåste i sin trompet. Og en tredjedel av solen ble rammet* og en tredjedel av månen og en tredjedel av stjernene, for at en tredjedel av dem skulle bli formørket og dagen, en tredjedel av den, skulle være uten lys, og natten likeså. 13 Og jeg så, og jeg hørte en ørn som fløy i midthimmelen,* si med høy røst: «Ve, ve, ve dem som bor på jorden, på grunn av resten av trompetstøtene, fra de tre englene som skal til å blåse i sine trompeter!» 
9 Og den femte engelen blåste i sin trompet. Og jeg så en stjerne som hadde falt fra himmelen til jorden, og nøkkelen til avgrunnens brønn ble gitt ham.* 2 Og han* åpnet avgrunnens brønn, og det steg røyk opp fra brønnen som røyken fra en stor ovn, og solen ble formørket, og også luften, av røyken fra brønnen. 3 Og fra røyken kom det gresshopper ut på jorden; og det ble gitt dem myndighet, den samme myndighet som jordens skorpioner har. 4 Og det ble sagt til dem at de ikke skulle skade noen planter på jorden eller noe grønt eller noe tre, men bare de mennesker som ikke har Guds segl på sine panner. 5 Og det ble gitt gresshoppene, ikke å drepe dem, men at disse skulle bli pint i fem måneder, og deres pine var som den pine en skorpion volder når den stikker et menneske. 6 Og i de dager skal menneskene søke døden, men slett ikke finne den, og de skal ønske å dø, men døden fortsetter å flykte fra dem. 7 Og gresshoppenes skikkelser lignet hester klare til kamp; og på deres hoder var det noe som så ut til å være kroner som lignet gull, og deres ansikter var som menneskeansikter, 8 og de hadde hår som kvinnehår. Og deres tenner var som løvers; 9 og de hadde brystplater lik brystplater av jern. Og lyden av deres vinger var som lyden av vogner med mange hester som løper til kamp. 10 Og de har haler og brodder som skorpioner, og i deres haler er deres myndighet til å skade* menneskene i fem måneder. 11 De har en konge over seg, avgrunnens engel. På hebraisk er hans navn Abạddon,* men på gresk har han navnet Apọllyon.* 12 Det ene ve er over. Se, det kommer to veer til etter disse ting.* 13 Og den sjette engelen blåste i sin trompet. Og jeg hørte en røst fra hornene* på gullalteret som er framfor Gud, 14 si til den sjette engelen, som hadde trompeten: «Løs de fire engler som er bundet ved den store elven Eufrat.» 15 Og de fire englene, som var blitt beredt til timen og dagen og måneden og året, ble løst for å drepe en tredjedel av menneskene. 16 Og tallet på rytternes hærstyrker var to myriader myriader;* jeg hørte tallet på dem. 17 Og slik så jeg hestene i synet og dem som satt på dem: De hadde ildrøde og hyasintblå og svovelgule brystplater; og hestenes hoder var som løvehoder, og ut av deres munn kom det ild og røyk og svovel. 18 Ved disse tre plagene ble en tredjedel av menneskene drept — av ilden og røyken og svovelen som kom ut av deres munn. 19 For hestenes myndighet er i deres munn og i deres hale; for deres haler er lik slanger og har hoder, og med disse gjør de skade. 20 Men resten av menneskene, de som ikke ble drept av disse plagene, angret ikke sine henders gjerninger så de lot være å tilbe demonene og avgudene av gull og sølv og kobber og stein og tre, som verken kan se eller høre eller gå; 21 og de angret ikke sine mord eller sine spiritistiske handlinger* eller sin utukt eller sine tyverier. 
10 Og jeg så en annen sterk engel stige ned fra himmelen, kledd i en sky, og det var en regnbue på hans hode, og hans ansikt var som solen, og hans føtter var som ildsøyler, 2 og i sin hånd hadde han en liten bokrull* som var åpnet. Og han satte sin høyre fot på havet, men sin venstre på jorden, 3 og han ropte med høy røst, slik som når en løve brøler. Og da han ropte, lot de sju tordener sine egne røster lyde. 4 Og da de sju tordener talte, skulle jeg til å skrive; men jeg hørte en røst fra himmelen si: «Sett segl for* de ting de sju tordener har talt, og skriv dem ikke ned.» 5 Og engelen som jeg så stå på havet og på jorden, løftet sin høyre hånd mot himmelen 6 og sverget ved ham som lever for evig og alltid, som har skapt himmelen og de ting som er i den, og jorden og de ting som er på den, og havet og de ting som er i det:* «Det skal ikke drøye lenger;* 7 men i de dager da det skal lyde* fra den sjuende engelen, når han skal til å blåse i sin trompet, er Guds hellige hemmelighet* ifølge det gode budskap som han forkynte for sine slaver profetene, virkelig fullbyrdet.» 8 Og røsten som jeg hørte fra himmelen, taler igjen med meg og sier: «Gå og ta den åpnede bokrullen som er i hånden til den engelen som står på havet og på jorden.» 9 Og jeg gikk bort til engelen og sa til ham at han skulle gi meg den lille bokrullen. Og han sa til meg: «Ta den og spis den opp, og den skal gjøre din mage bitter, men i din munn skal den være søt som honning.» 10 Og jeg tok den lille bokrullen av engelens hånd og spiste den opp, og i min munn var den søt som honning; men da jeg hadde spist den opp, ble min mage gjort bitter. 11 Og de sier til meg: «Du skal igjen profetere om folk og nasjoner og tungemål og mange konger.» 
11 Og det ble gitt meg et rør* likt en stav idet han sa: «Reis deg og mål Guds* tempelhelligdom* og alteret og dem som tilber i den. 2 Men når det gjelder forgården, som er utenfor tempelhelligdommen, så la den være* og mål den ikke, for den er blitt gitt til nasjonene, og de skal tråkke den hellige by under fot i førtito måneder. 3 Og jeg vil la mine to vitner profetere i ett tusen to hundre og seksti dager, kledd i sekkelerret.» 4 Disse er symbolisert ved de to oliventrær og de to lampestaker og står framfor jordens Herre.* 5 Og hvis noen ønsker å skade dem, kommer det ild ut av deres munn og fortærer deres fiender; og hvis noen skulle ønske å skade dem, skal han bli drept på denne måten. 6 Disse har myndighet til å lukke himmelen så det ikke skal falle regn i de dagene de profeterer, og de har myndighet over* vannene til å gjøre dem til blod og til å slå jorden med all slags plage så ofte de ønsker. 7 Og når de har fullført sin vitnegjerning, skal villdyret som stiger opp av avgrunnen, føre krig mot dem og seire over dem og drepe dem. 8 Og deres lik skal ligge på den brede gate i den store by som i åndelig forstand kalles Sodọma og Egypt, hvor også deres Herre ble pælfestet.* 9 Og de som er av folkene og stammene og tungemålene og nasjonene, skal se på deres lik i tre og en halv dag, og de lar ikke deres lik bli lagt i et gravsted. 10 Og de som bor på jorden, fryder seg over dem og gleder seg,* og de skal sende gaver til hverandre, for disse to profetene pinte dem som bor på jorden. 11 Og etter de tre og en halv dagene kom det livsånd fra Gud inn i dem, og de reiste seg opp på sine føtter, og stor frykt falt på dem som så dem. 12 Og de hørte en høy røst fra himmelen si til dem: «Kom opp hit.» Og de steg opp til himmelen i skyen, og deres fiender så dem. 13 Og i den timen inntraff det et stort jordskjelv, og en tiendedel av byen falt; og sju tusen mennesker* ble drept av* jordskjelvet, og resten ble skremt og gav himmelens Gud ære. 14 Det annet ve er over. Se, det tredje ve kommer hurtig. 15 Og den sjuende engelen blåste i sin trompet. Og høye røster lød i himmelen, og de sa: «Kongedømmet* over verden* tilhører fra nå av vår Herre og hans KRISTUS, og han skal herske som konge* for evig og alltid.» 16 Og de tjuefire eldste* som satt innfor Gud på sine troner, falt på sitt ansikt og tilbad Gud 17 og sa: «Vi takker deg, Jehova* Gud, Den Allmektige, Den som er og som var, fordi du har tatt din store makt og har begynt å herske som konge. 18 Men nasjonene ble vrede, og din egen vrede kom, og den fastsatte tid til at de døde skal dømmes, og til å gi lønnen til dine slaver profetene og til de hellige og til dem som frykter ditt navn, de små og de store, og til å ødelegge dem som ødelegger* jorden.» 19 Og Guds* tempelhelligdom,* som er i himmelen, ble åpnet, og hans pakts ark ble sett i hans tempelhelligdom. Og det kom lyn og røster og tordener og et jordskjelv og et stort haglvær. 
12 Og et stort tegn ble sett i himmelen, en kvinne kledd med solen, og månen var under hennes føtter, og på hennes hode var det en krone av tolv stjerner, 2 og hun var gravid. Og hun roper i sine veer og i sin smerte for å føde. 3 Og et annet tegn ble sett i himmelen, og se, en stor, ildfarget drage,* med sju hoder og ti horn og på sine hoder sju diademer; 4 og dens hale drar en tredjedel av himmelens stjerner med seg, og den kastet dem ned til jorden. Og dragen* ble stående foran kvinnen, som skulle til å føde, for at den kunne sluke hennes barn når hun hadde født. 5 Og hun fødte en sønn, en gutt, som skal gjete alle nasjonene med en jernstav. Og hennes barn ble bortrykket til Gud og til hans trone. 6 Og kvinnen flyktet ut i ødemarken, hvor hun har et sted som er gjort i stand av Gud, for at de skulle gi henne føde der i ett tusen to hundre og seksti dager. 7 Og det brøt ut krig i himmelen: Mịkael* og hans engler kjempet mot dragen, og dragen og dens engler kjempet, 8 men den fikk ikke overtaket, og det ble heller ikke lenger funnet noe sted for dem i himmelen. 9 Og den store drage ble kastet ned, den opprinnelige slange, han som kalles Djevelen og Satan, som villeder hele den bebodde jord;* han ble kastet ned til jorden, og hans engler ble kastet ned med ham. 10 Og jeg hørte en høy røst i himmelen si: «Nå er frelsen* og makten* og riket* som tilhører vår Gud, og den myndighet* som tilhører hans KRISTUS, blitt til virkelighet, for våre brødres anklager er blitt kastet ned, han som anklager dem dag og natt framfor vår Gud! 11 Og de har seiret over ham på grunn av Lammets blod og på grunn av sitt vitnesbyrds ord, og de elsket ikke sin sjel,* selv ikke stilt overfor døden.* 12 Derfor gled dere, dere himler og dere som bor i dem! Ve jorden og havet, for Djevelen er kommet ned til dere og har stor vrede, idet han vet at han har en kort tidsperiode.» 13 Da nå dragen så at den var kastet ned til jorden, forfulgte den kvinnen som hadde født guttebarnet. 14 Men den store ørns to vinger ble gitt til kvinnen, for at hun skulle fly ut i ødemarken til sitt sted; det er der hun får sin føde i en tid og tider og en halv tid,* borte fra slangens ansikt. 15 Og slangen spydde vann som en elv ut av sin munn etter kvinnen, for å drukne henne ved hjelp av elven. 16 Men jorden kom kvinnen til hjelp, og jorden åpnet sin munn og slukte elven som dragen hadde spydd ut av sin munn. 17 Og dragen ble vred på kvinnen og drog av sted for å føre krig mot dem som er igjen av hennes ætt, de som holder Guds bud og har det arbeid å vitne* om Jesus. 
13 Og den stod stille på sanden ved havet. Og jeg så et villdyr stige opp av havet, med ti horn og sju hoder, og på sine horn ti diademer, men på sine hoder bespottelige navn. 2 Og villdyret som jeg så, var likt en leopard, men dets føtter var som en bjørns, og dets munn var som en løves munn. Og dragen gav dyret* dets makt og dets trone og stor myndighet. 3 Og jeg så et av dets hoder liksom såret til døden, men dets dødshogg ble leget, og hele jorden fulgte etter villdyret med beundring. 4 Og de tilbad dragen fordi den hadde gitt myndigheten til villdyret, og de tilbad villdyret med ordene: «Hvem er lik villdyret, og hvem kan kjempe mot det?» 5 Og det ble gitt det en munn som talte store ting* og bespottelser, og det ble gitt det myndighet til å virke i førtito måneder. 6 Og det åpnet sin munn med bespottelser mot Gud, for å spotte hans navn og hans bolig,* ja dem som bor i himmelen. 7 Og det ble gitt det å føre krig mot de hellige og seire over dem,* og det ble gitt det myndighet over hver stamme og hvert folk og hvert tungemål og hver nasjon. 8 Og alle som bor på jorden, skal tilbe det;* ikke én av dem har, fra verdens grunnleggelse,* sitt navn skrevet i den livets bokrull som tilhører Lammet, som ble slaktet. 9 Hvis noen har øre, så la ham høre. 10 Hvis noen er bestemt til fangenskap, går han bort i fangenskap. Hvis noen vil drepe med sverdet, skal han bli drept med sverdet. Det er her det betyr utholdenhet og tro for de hellige. 11 Og jeg så et annet villdyr stige opp av jorden, og det hadde to horn liksom et lam, men det begynte å tale som en drage. 12 Og det utøver det første villdyrets fulle myndighet for dets øyne. Og det får jorden og dem som bor på den, til å tilbe det første villdyret, hvis dødshogg ble leget. 13 Og det gjør store tegn, så det til og med får ild til å komme ned fra himmelen til jorden for menneskenes øyne. 14 Og det villeder dem som bor på jorden, på grunn av de tegn som det ble gitt det å gjøre for villdyrets øyne, mens det sier til dem som bor på jorden, at de skal lage et bilde til det villdyret som* hadde sverdhogget og likevel livnet til igjen. 15 Og det ble gitt det å gi villdyrets bilde ånde,* så villdyrets bilde både kunne tale og få drept alle dem som ikke på noen måte ville tilbe villdyrets bilde. 16 Og det utsetter alle mennesker for tvang, de små og de store, og de rike og de fattige, og de frie og slavene, for at det skal gis disse et merke på deres høyre hånd eller på deres panne, 17 og* for at ingen skal kunne kjøpe eller selge, uten* den som har merket:* villdyrets navn eller dets navns tall. 18 Her er det visdommen kommer inn: La den som har forstand, regne ut villdyrets tall, for det er et menneskes tall; og dets tall er seks hundre og sekstiseks.* 
14 Og jeg så, og se, Lammet stod på Sions fjell, og sammen med det hundre og førtifire tusen, som hadde dets navn og dets Fars navn skrevet på sine panner. 2 Og jeg hørte en lyd fra himmelen som lyden av mange* vann og som lyden av sterk torden; og den lyden som jeg hørte, var som av sangere som akkompagnerer seg selv på harpe og spiller på sine harper. 3 Og de synger liksom en ny sang foran tronen og foran de fire levende skapninger og de eldste;* og ingen kunne lære å mestre* denne sangen uten de hundre og førtifire tusen, som er blitt kjøpt fra jorden. 4 Disse er de som ikke har besmittet seg med kvinner; ja, de er jomfruer. Disse er de som fortsetter å følge Lammet uansett hvor det går. Disse er blitt kjøpt fra menneskene som en førstegrøde for Gud og for Lammet, 5 og det er ikke blitt funnet løgn i deres munn; de er uten lyte. 6 Og jeg så en annen engel fly i midthimmelen,* og han hadde et evig godt budskap å forkynne som gledelige nyheter for dem som bor på jorden, og for hver nasjon og stamme og hvert tungemål og folk, 7 og han sa med høy røst: «FRYKT Gud og gi ham ære, for timen for hans dom er kommet, og tilbe derfor ham som dannet himmelen og jorden og hav og vannkilder.» 8 Og en annen, en engel* nummer to, fulgte etter og sa: «Hun har falt! Babylon den store har falt, hun som fikk alle nasjonene til å drikke av sin utukts* vredesvin!» 9 Og enda en engel, en tredje, fulgte etter dem og sa med høy røst: «Hvis noen tilber villdyret og dets bilde og får et merke på sin panne eller på sin hånd, 10 da skal han også drikke av Guds vredesvin, som er skjenket ublandet i hans harmes beger, og han skal bli pint med ild og svovel for de hellige englers øyne og for Lammets øyne. 11 Og røyken av deres pine stiger opp for evig og alltid, og dag og natt har de ingen hvile, de som tilber villdyret og dets bilde, og enhver som får dets navns merke. 12 Det er her det betyr utholdenhet for de hellige, de som holder seg til Guds bud og troen på Jesus.» 13 Og jeg hørte en røst fra himmelen si: «Skriv: Lykkelige er de døde som dør i forening med Herren fra nå av. Ja, sier ånden, la dem hvile* fra sitt strev, for de ting de har gjort,* følger med dem.» 14 Og jeg så, og se, en hvit sky, og på skyen satt en som var lik en menneskesønn, med en gullkrone på sitt hode og en skarp sigd i sin hånd. 15 Og en annen engel kom ut fra tempelhelligdommen* og ropte med høy røst til ham som satt på skyen: «Sving din sigd og høst inn, ettersom timen er kommet til å høste, for jordens høst er fullmoden.»* 16 Og han som satt på skyen, svingte sin sigd over jorden, og jorden ble høstet. 17 Og enda en annen engel kom ut fra tempelhelligdommen* som er i himmelen; også han hadde en skarp sigd. 18 Og enda en annen engel kom ut fra* alteret, og han hadde myndighet over ilden. Og han ropte med høy røst til ham som hadde den skarpe sigden, og sa: «Sving din skarpe sigd og høst klasene på jordens vintre, for dets druer er blitt modne.» 19 Og engelen svingte sin sigd mot jorden og høstet jordens vintre, og han kastet det i Guds vredes store vinpresse. 20 Og vinpressen ble tråkket utenfor byen, og blod kom ut av vinpressen og stod så høyt opp som til bislene på hestene, over en strekning på ett tusen seks hundre stadier.* 
15 Og jeg så et annet tegn i himmelen, stort og underfullt: sju engler med sju plager. Disse er de siste, for ved hjelp av dem er Guds vrede fullbyrdet. 2 Og jeg så noe som syntes å være et glasshav* blandet med ild, og dem som kommer seierrike fra villdyret og fra dets bilde og fra dets navns tall, stå ved* glasshavet, og de hadde Guds harper. 3 Og de synger Moses’, Guds slaves, sang og Lammets sang og sier: «Store og underfulle er dine gjerninger, Jehova* Gud, Den Allmektige. Rettferdige og sanne er dine veier, evighetens* Konge. 4 Hvem skulle da ikke frykte deg, Jehova,* og herliggjøre ditt navn, ettersom du alene er lojal? For alle nasjonene skal komme og tilbe framfor deg, fordi dine rettferdige forordninger er blitt gjort kjent.» 5 Og etter dette så jeg, og vitnesbyrdets telts* helligdom ble åpnet i himmelen, 6 og de sju engler med de sju plager kom ut fra helligdommen, kledd i rent, skinnende lin* og med gullbelter spent om brystet. 7 Og en av de fire levende skapninger gav de sju engler sju gullskåler som var fulle av Guds vrede, han som lever for evig og alltid. 8 Og helligdommen ble fylt med røyk på grunn av Guds herlighet og på grunn av hans makt, og ingen kunne gå inn i helligdommen før de sju englers sju plager var fullført. 
16 Og jeg hørte en høy røst fra helligdommen si til de sju engler: «Gå og tøm Guds vredes sju skåler ut på jorden.» 2 Og den første gikk av sted og tømte sin skål ut på jorden. Og det kom et smertefullt og ondartet sår på de mennesker som hadde villdyrets merke, og som tilbad dets bilde. 3 Og den andre tømte sin skål ut i havet. Og det ble til blod som av en død mann, og hver levende sjel døde, ja det* som var i havet. 4 Og den tredje tømte sin skål ut i elvene og vannkildene. Og de ble til blod. 5 Og jeg hørte engelen over vannene si: «Rettferdig er du,* Den som er og som var, Den Lojale, fordi du har truffet disse avgjørelsene, 6 for de utøste helliges og profeters blod, og du har gitt dem blod å drikke. De fortjener det.» 7 Og jeg hørte alteret si: «Ja, Jehova* Gud, Den Allmektige, sanne og rettferdige er dine rettslige avgjørelser.» 8 Og den fjerde tømte sin skål ut over solen; og det ble gitt solen* å svi menneskene med ild. 9 Og menneskene ble svidd med sterk hete, men de spottet Guds navn, han som har myndigheten over disse plagene, og de angret ikke så de gav ham ære. 10 Og den femte tømte sin skål ut over villdyrets trone. Og dets rike ble formørket, og de begynte å tygge sine tunger av smerte, 11 men de spottet himmelens Gud for sine smerter og for sine sår, og de angret ikke sine gjerninger. 12 Og den sjette tømte sin skål ut over den store elven Eufrat, og dens vann tørket bort, for at veien kunne beredes for kongene fra solens oppgang. 13 Og jeg så tre urene inspirerte uttalelser* som så ut som frosker, komme ut av dragens munn og ut av villdyrets munn og ut av den falske profets* munn. 14 De er i virkeligheten uttalelser inspirert av demoner* og gjør tegn, og de går ut til kongene på hele den bebodde jord* for å samle dem til krigen på Guds, Den Allmektiges, store dag. 15 «Se, jeg* kommer som en tyv. Lykkelig er den som holder seg våken og bevarer sine ytterkledninger, så han ikke skal gå naken og folk se hans skam.» 16 Og de samlet dem til det sted* som på hebraisk kalles Har-Magẹdon.* 17 Og den sjuende tømte sin skål ut over luften. Da kom det en høy røst ut fra helligdommen, fra tronen, og den sa: «Det er skjedd!» 18 Og det kom lyn og røster og tordener, og det inntraff et stort jordskjelv, et slikt som det ikke hadde vært siden mennesker ble til på jorden, et så omfattende jordskjelv, så stort. 19 Og den store by revnet i tre deler, og nasjonenes byer falt; og Babylon* den store ble husket for Guds øyne, så begeret med hans harmes vredesvin skulle gis henne. 20 Og hver øy flyktet, og fjell ble ikke funnet. 21 Og et stort haglvær, hvor hver stein veide omkring en talent,* kom ned fra himmelen over menneskene, og menneskene spottet Gud på grunn av haglplagen, fordi plagen av det var usedvanlig stor. 
17 Og en av de sju engler som hadde de sju skåler, kom og talte med meg og sa: «Kom, jeg vil vise deg dommen over den store skjøge,* som sitter over mange* vann, 2 og som jordens konger har drevet utukt med, mens de som bor på jorden, ble drukne av hennes utukts* vin.» 3 Og han førte meg av sted i åndens kraft ut i en ødemark. Og jeg fikk se en kvinne som satt på et skarlagenrødt villdyr som var fullt av bespottelige navn og hadde sju hoder og ti horn. 4 Og kvinnen var kledd i purpur og skarlagen og var smykket med gull og edelstener og perler og hadde et gullbeger i sin hånd som var fullt av avskyelige ting og hennes utukts urenheter. 5 Og på hennes panne var det skrevet et navn, en hemmelighet:* «Babylon* den store, mor til skjøgene og til de avskyelige ting på jorden.» 6 Og jeg så at kvinnen var drukken av de helliges blod og av Jesu vitners blod. Og da jeg fikk se henne, undret jeg meg med stor undring. 7 Og så sa engelen til meg: «Hvorfor undret du deg? Jeg vil fortelle deg hemmeligheten* med kvinnen og med villdyret som bærer henne, og som har de sju hoder og de ti horn: 8 Villdyret som du så, det var, men er ikke og skal likevel til å stige opp av avgrunnen, og det skal gå bort til tilintetgjørelse. Og når de som bor på jorden, ser at villdyret var, men ikke er, og likevel kommer til å være nærværende, skal de undre seg med beundring, men deres navn er ikke fra verdens grunnleggelse* blitt skrevet i livets bokrull. 9 Her er det den forstand som har visdom, kommer inn: De sju hoder betyr* sju fjell, som kvinnen sitter på. 10 Og det er* sju konger: Fem har falt, én er, den andre er ennå ikke kommet, men når han kommer, skal han bli en kort tid. 11 Og villdyret som var, men ikke er, det er også selv en åttende konge, men utspringer fra de sju,* og det går bort til tilintetgjørelse. 12 Og de ti horn som du så, betyr ti konger, som ennå ikke har fått et rike, men de får myndighet som konger én time sammen med villdyret. 13 Disse har én tanke, og derfor gir de sin makt og myndighet til villdyret. 14 Disse skal kjempe mot Lammet, men fordi Lammet er herrers Herre* og kongers Konge,* skal det seire over dem. Og det skal også de kalte og utvalgte og trofaste sammen med det.» 15 Og han sier til meg: «Vannene som du så, hvor skjøgen sitter, betyr folk og skarer* og nasjoner og tungemål. 16 Og de ti horn som du så, og villdyret, disse skal hate skjøgen og gjøre henne øde og naken og spise hennes kjøtt og brenne henne fullstendig opp med ild. 17 For Gud har inngitt dem i hjertet å utføre hans tanke, ja å utføre deres ene tanke ved å gi* deres rike* til villdyret, inntil Guds ord er blitt fullbyrdet. 18 Og kvinnen som du så, betyr* den store by som har kongedømme over jordens konger.» 
18 Etter dette så jeg en annen engel stige ned fra himmelen, med stor myndighet; og jorden ble opplyst av hans herlighet. 2 Og han ropte med kraftig røst og sa: «Hun har falt! Babylon* den store har falt, og hun er blitt en bolig for demoner og et skjulested for enhver uren dunst* og et skjulested for enhver uren og hatet fugl! 3 For på grunn av hennes utukts vredesvin* har alle nasjonene falt som offer, og jordens konger har drevet utukt med henne, og jordens reisende kjøpmenn er blitt rike på grunn av hennes skamløse overdådighets makt.» 4 Og jeg hørte en annen røst fra himmelen si: «Gå ut fra henne, mitt folk, hvis dere ikke vil ha del med henne i hennes synder, og hvis dere ikke vil få del i hennes plager. 5 For hennes synder har hopet seg opp, helt til himmelen, og Gud har husket hennes urettferdige gjerninger. 6 Gi henne igjen slik som hun selv har gitt, og gjør dobbelt så mye mot henne, ja det dobbelte av de ting hun har gjort; i det beger hvor hun skjenket en blanding, skal dere skjenke dobbelt så mye av blandingen til henne. 7 I den grad hun har herliggjort seg selv og levd i skamløs overdådighet, i den grad skal dere gi henne pine og sorg. For i sitt hjerte fortsetter hun å si: ’Jeg sitter som dronning, og jeg er ikke enke, og jeg skal aldri se sorg.’ 8 Derfor skal hennes plager komme på én dag, død og sorg og hungersnød, og hun skal bli fullstendig brent opp med ild, for Jehova* Gud, som har dømt henne, er sterk. 9 Og jordens konger, som har drevet utukt med henne og levd i skamløs overdådighet, skal gråte og slå seg selv av sorg over henne, når de ser på røyken fra brenningen av henne, 10 mens de står på avstand på grunn av sin frykt for hennes pine og sier: ’Ve, ve, du store by, Babylon, du sterke by, for på én time er din dom kommet!’ 11 Og jordens reisende kjøpmenn gråter og sørger over henne, fordi det ikke lenger er noen som kan kjøpe deres fulle lager, 12 et fullt lager av gull og sølv og edelstener og perler og fint lin og purpur og silke og skarlagen, og alt i velluktende tre* og enhver slags gjenstand av elfenben og enhver slags gjenstand av det kostbareste tre og av kobber og av jern og av marmor, 13 foruten kanel og indisk krydder* og røkelse og velluktende olje og virak og vin og olivenolje og fint mel og hvete og kveg og sauer og hester og vogner og slaver* og menneskesjeler.* 14 Ja, den gode frukt som din sjel begjærte,* har forsvunnet fra deg, og alle de lekre ting og de praktfulle ting har gått tapt for deg, og folk skal aldri mer finne dem. 15 Kjøpmennene som reiste med disse ting og ble rike på grunn av henne, skal stå på avstand på grunn av sin frykt for hennes pine, og de skal gråte og sørge 16 og si: ’Ve, ve — den store by, kledd i fint lin og purpur og skarlagen og rikt smykket med gullornamenter og edelstener og perler, 17 for på én time er en så stor rikdom blitt ødelagt!’ Og enhver skipsfører og enhver som seiler noe sted, og sjømenn og alle som har havet som levevei, stod på avstand 18 og ropte, mens de så på røyken fra brenningen av henne, og sa: ’Hvilken by er som den store by?’ 19 Og de kastet støv på sine hoder og ropte, mens de gråt og sørget, og sa: ’Ve, ve — den store by, hvor alle som har båter på havet, ble rike på grunn av hennes overdådighet, for på én time er hun blitt ødelagt!’ 20 Gled deg over henne, du himmel, og gled dere, dere hellige og dere apostler og dere profeter, fordi Gud rettslig har krevd henne straffet for dere!» 21 Og en sterk engel løftet opp en stein som var lik en stor kvernstein, og kastet den i havet og sa: «Slik skal Babylon, den store by, med et raskt kast bli kastet ned, og hun skal aldri mer bli funnet. 22 Og lyden av sangere som akkompagnerer seg selv på harpe, og av musikere og av fløytespillere og av trompetblåsere skal aldri mer høres i deg, og ingen håndverker av noe fag* skal noen gang bli funnet i deg mer, og ingen lyd av kvernstein skal noen gang bli hørt i deg mer, 23 og lys av lampe skal aldri mer skinne i deg, og røst av brudgom og brud skal aldri mer høres i deg; for dine reisende kjøpmenn var jordens stormenn, for ved din utøvelse av spiritisme* ble alle nasjonene villedet. 24 Ja, i henne ble det funnet blod av profeter og av hellige og av alle dem som er blitt drept på jorden.» 
19 Etter dette hørte jeg noe som var som en høy røst av en stor skare i himmelen. De sa: «LOVPRIS Jah!* Frelsen og herligheten og makten tilhører vår Gud,* 2 for hans dommer er sanne og rettferdige.* For han har fullbyrdet dommen over den store skjøge,* som fordervet jorden med sin utukt,* og han har hevnet sine slavers blod og krevd det av hennes hånd.» 3 Og straks, for annen gang, sa de: «LOVPRIS Jah!* Og røyken fra henne fortsetter å stige opp for evig og alltid.» 4 Og de tjuefire eldste* og de fire levende skapninger falt ned og tilbad Gud, som satt på tronen, og sa: «Amen! LOVPRIS Jah!»* 5 Og ut fra tronen kom det en røst som sa: «Lovpris vår Gud, alle dere hans slaver, som frykter ham, de små og de store.» 6 Og jeg hørte noe som var som en røst av en stor skare og som en lyd av mange* vann og som en lyd av kraftige tordener. De sa: «LOVPRIS Jah,* for Jehova* vår* Gud, Den Allmektige, har begynt å herske som konge. 7 La oss fryde oss og være jublende glade, og la oss gi ham æren, for Lammets bryllup er kommet, og hans hustru har gjort seg rede. 8 Ja, det er blitt gitt henne å bli kledd i skinnende, rent, fint lin, for det fine linet står for de helliges rettferdige gjerninger.» 9 Og han sier til meg: «Skriv: Lykkelige er de som er innbudt* til aftensmåltidet ved Lammets bryllup.»* Videre sier han til meg: «Dette er Guds sanne ord.» 10 Da falt jeg ned for hans føtter for å tilbe ham. Men han sier til meg: «Ta deg i vare! Gjør ikke det! Jeg er ikke annet enn en medslave av deg og dine brødre, de som har det arbeid å vitne om Jesus. Tilbe Gud; for det å vitne* om Jesus er det som inspirerer* profeteringen.»* 11 Og jeg så himmelen åpnet, og se, en hvit hest. Og han som satt på den, kalles Trofast og Sann,* og han dømmer og fører krig i rettferdighet. 12 Hans øyne er en flammende ild, og på hans hode er det mange diademer. Han har et navn skrevet som ingen kjenner uten han selv, 13 og han er kledd i en ytterkledning som er stenket med blod, og det navn han blir kalt med, er Guds Ord. 14 Og hærene i himmelen fulgte ham på hvite hester, og de var kledd i hvitt, rent, fint lin. 15 Og ut av hans munn går det et skarpt, langt sverd, for at han skal slå nasjonene med det, og han skal gjete dem med en jernstav. Han tråkker også Guds, Den Allmektiges, harmes vredes vinpresse. 16 Og på sin ytterkledning, ja på sitt lår, har han et navn skrevet: kongers Konge og herrers Herre.* 17 Jeg så også en engel som stod i solen, og han ropte med høy røst og sa til alle fuglene som flyr i midthimmelen: «Kom hit, samle dere til Guds store aftensmåltid, 18 for at dere kan spise kjøtt av konger og kjøtt av militære befalingsmenn* og kjøtt av sterke menn og kjøtt av hester og av dem som sitter på dem, og kjøtt av alle, av frie så vel som av slaver og av små og store.» 19 Og jeg så villdyret og jordens konger og deres hærer samlet for å føre krigen mot ham som satt på hesten, og mot hans hær. 20 Og villdyret ble grepet, og sammen med det den falske profet, som gjorde tegn framfor det og med dem villedet dem som fikk villdyrets merke, og dem som tilber dets bilde. Mens de ennå var i live, ble de begge kastet i ildsjøen som brenner med svovel. 21 Men de andre ble drept med det lange sverdet til ham som satt på hesten, det som gikk ut av hans munn. Og alle fuglene ble mettet av deres kjøtt. 
20 Og jeg så en engel komme ned fra himmelen med avgrunnens nøkkel og en stor lenke i sin hånd. 2 Og han grep dragen, den opprinnelige slange, som er Djevelen og Satan, og bandt ham for tusen år. 3 Og han kastet ham i avgrunnen og lukket den og forseglet den over ham, for at han ikke skulle villede nasjonene lenger før de tusen år var endt. Etter dette skal han bli sluppet løs for en kort tid. 4 Og jeg så troner, og det var noen som satte seg på dem, og det ble gitt dem makt til å dømme. Ja, jeg så sjelene til dem som var henrettet med øks på grunn av det vitnesbyrd de hadde avlagt om Jesus, og fordi de hadde talt om Gud,* og* dem som verken hadde tilbedt villdyret eller dets bilde, og som ikke hadde fått merket på sin panne og på sin hånd. Og de ble levende og hersket som konger sammen med KRISTUS i tusen år.* 5 (De andre av de døde ble ikke levende før de tusen år var endt.)* Dette er den første oppstandelse.* 6 Lykkelig og hellig er enhver som har del i den første oppstandelse; over dem har den annen død ingen myndighet, men de skal være Guds og KRISTI prester og skal herske som konger sammen med ham i de tusen år. 7 Og så snart de tusen år er endt, skal Satan bli sluppet løs fra sitt fengsel, 8 og han skal gå ut for å villede de nasjoner som er ved jordens fire hjørner,* Gog og Mạgog, for å samle dem til krigen. Tallet på disse er som havets sand. 9 Og de rykket fram over jordens bredde og omringet de helliges leir* og den elskede by. Men ild kom ned fra himmelen og fortærte dem. 10 Og Djevelen, som villedet dem,* ble kastet i ild- og svovelsjøen, hvor både villdyret og den falske profet allerede var; og de skal bli pint dag og natt for evig og alltid. 11 Og jeg så en stor, hvit trone og ham som satt på den. Foran ham* flyktet jorden og himmelen bort, og det ble ikke funnet sted for dem. 12 Og jeg så de døde, de store og de små, stå foran tronen, og bokruller* ble åpnet. Men en annen bokrull ble åpnet; det er livets bokrull. Og de døde ble dømt etter de ting som stod skrevet i bokrullene, etter sine gjerninger. 13 Og havet gav tilbake de døde som var i det, og døden og Hạdes* gav tilbake de døde som var i dem, og de ble dømt hver især etter sine gjerninger. 14 Og døden og Hạdes ble kastet i ildsjøen.* Dette betyr* den annen død, ildsjøen. 15 Og enhver som ikke fantes skrevet i livets bok, ble kastet i ildsjøen. 
21 Og jeg så en ny himmel og en ny jord; for den tidligere himmel og den tidligere jord var forsvunnet, og havet er ikke mer. 2 Jeg så også den hellige by, Det nye Jerusalem, komme ned fra himmelen fra Gud, gjort i stand som en brud som er pyntet for sin ektemann. 3 Da hørte jeg en høy røst fra tronen si: «Se, Guds telt* er hos menneskene, og han skal bo* hos dem, og de skal være hans folk. Og Gud selv skal være hos dem. 4 Og han skal tørke bort hver tåre fra deres øyne, og døden skal ikke være mer; heller ikke sorg eller skrik eller smerte skal være mer. De ting som var før, er forsvunnet.» 5 Og han som satt på tronen, sa: «Se, jeg gjør alle ting nye.» Og han sier: «Skriv, for disse ord er troverdige og sanne.» 6 Og han sa til meg: «De er blitt til virkelighet!* Jeg er Ạlfa og Ọmega,* begynnelsen og enden. Enhver som tørster, vil jeg gi av kilden med livets vann for intet. 7 Enhver som seirer, skal arve disse ting, og jeg skal være hans Gud, og han skal være min sønn. 8 Men de feige og de som ikke har tro, og de som er avskyelige i sin urenhet, og mordere og utuktige og de som utøver spiritisme,* og avgudsdyrkere og alle løgnerne — deres del skal være i sjøen som brenner med ild og svovel. Dette betyr* den annen død.» 9 Og så kom en av de sju engler som hadde de sju skåler som var fulle av de sju siste plager, og han talte med meg og sa: «Kom hit, jeg vil vise deg bruden, Lammets hustru.» 10 Så førte han meg av sted i åndens kraft til et stort og høyt fjell, og han viste meg den hellige by Jerusalem som kom ned fra himmelen fra Gud 11 og hadde Guds herlighet. Dens stråleglans* var som den kosteligste stein, som en jaspisstein som skinner klart som krystall. 12 Den hadde en stor og høy mur og hadde tolv porter, og ved portene tolv engler, og det var innskrevet navn, nemlig navnene på Israels sønners tolv stammer. 13 Mot øst var det tre porter, og mot nord tre porter, og mot sør tre porter, og mot vest tre porter. 14 Byens mur hadde også tolv grunnsteiner, og på dem de tolv navnene på Lammets tolv apostler. 15 Og han som talte med meg, hadde som målestav et gullrør, så han kunne måle byen og dens porter og dens mur. 16 Og byen ligger som en firkant, og dens lengde er like stor som dens bredde. Og han målte byen med røret: tolv tusen stadier;* dens lengde og bredde og høyde er ens. 17 Han målte også dens mur: hundre og førtifire alen,* etter menneskemål, som også er englemål.* 18 Og dens mur var bygd av jaspis, og byen var av rent gull, lik klart glass. 19 Grunnsteinene i byens mur var prydet med alle slags edelstener: Den første grunnsteinen var jaspis, den andre safir, den tredje kalsedon, den fjerde smaragd, 20 den femte sardonyks, den sjette sarder, den sjuende krysolitt, den åttende beryll, den niende topas, den tiende krysopras, den ellevte hyasint, den tolvte ametyst. 21 Og de tolv portene var tolv perler; hver enkelt av portene var laget av én perle. Og byens brede gate var av rent gull, som gjennomsiktig glass. 22 Og jeg så ikke noe tempel* i den, for Jehova* Gud, Den Allmektige,* er dens tempel, og likeså Lammet. 23 Og byen trenger ikke solen eller månen til å skinne på seg, for Guds herlighet opplyste den, og Lammet var dens lampe. 24 Og nasjonene skal vandre ved hjelp av dens lys, og jordens konger skal bringe sin herlighet inn i den. 25 Og dens porter skal slett ikke bli lukket om dagen, for natt skal ikke være der. 26 Og de skal bringe nasjonenes herlighet og ære inn i den. 27 Men noe som ikke er hellig, og en som praktiserer noe avskyelig og en løgn, skal på ingen måte få komme inn i den; bare de som er skrevet i den livets bokrull som tilhører Lammet. 
22 Og han viste meg en elv med livets vann, klar som krystall, som rant ut fra Guds og fra Lammets trone 2 nedover i midten av dens brede gate. Og på denne siden av elven og på den andre siden stod livets trær,* som frambringer tolv avlinger av frukt, idet de gir sin frukt hver måned. Og bladene på trærne var til legedom for nasjonene. 3 Og det skal ikke være noen forbannelse mer. Men Guds og Lammets trone skal være i byen,* og hans slaver skal yte ham hellig tjeneste;* 4 og de skal se hans ansikt, og hans navn skal være på deres panner. 5 Og natt skal ikke være mer, og de trenger ikke lampelys, heller ikke har de sollys, for Jehova* Gud skal lyse på dem, og de skal herske som konger for evig og alltid. 6 Og han sa til meg: «Disse ord er troverdige og sanne; ja, Jehova,* profetenes inspirerte uttalelsers* Gud, har utsendt sin engel for å vise sine slaver de ting som snart skal skje. 7 Og se, jeg kommer hurtig.* Lykkelig er enhver som holder ordene i denne bokrullens profeti.» 8 Og jeg, Johannes, var den som hørte og så disse ting. Og da jeg hadde hørt og sett, falt jeg ned for å tilbe foran føttene til den engelen som hadde vist meg disse ting. 9 Men han sier til meg: «Ta deg i vare! Gjør ikke det! Jeg er ikke annet enn en medslave av deg og av dine brødre, som er profeter, og av dem som holder ordene i denne bokrullen. Tilbe Gud.» 10 Han sier også til meg: «Sett ikke segl for* ordene i denne bokrullens profeti, for den fastsatte tid er nær. 11 Den som gjør urett, la ham fortsatt gjøre urett; og la den som er uren, fortsatt bli gjort uren; men la den rettferdige fortsatt øve rettferdighet, og la den hellige fortsatt bli helliget. 12 ’Se, jeg kommer hurtig, og den lønn jeg gir, har jeg med meg, for å gi enhver etter som hans gjerning er. 13 Jeg er Ạlfa og Ọmega,* den første og den siste, begynnelsen og enden. 14 Lykkelige er de som vasker sine lange kjortler, for at retten til å gå til livets trær* kan bli deres, og for at de kan få adgang til byen gjennom dens porter. 15 Utenfor er hundene og de som utøver spiritisme,* og de utuktige og morderne og avgudsdyrkerne og enhver som liker og praktiserer løgn.’ 16 ’Jeg, Jesus, har sendt min engel for å vitne for dere om disse ting for menighetene. Jeg er Davids rot og avkom og den klare morgenstjerne.’» 17 Og ånden* og bruden fortsetter å si: «Kom!» Og la enhver som hører, si: «Kom!» Og la enhver som tørster, komme; la enhver som ønsker det, ta livets vann for intet. 18 «Jeg vitner for enhver som hører ordene i denne bokrullens profeti: Hvis noen legger noe til disse ting, skal Gud legge på ham de plager som det er skrevet om i denne bokrullen; 19 og hvis noen tar noe bort fra ordene i bokrullen med denne profeti, skal Gud ta hans del bort fra livets trær og ut av den hellige by, ting som det er skrevet om i denne bokrullen. 20 Han som vitner om disse ting, sier: ’Ja; jeg kommer hurtig.’» «Amen! Kom, Herre Jesus.» 21 Måtte Herren Jesu Kristi* ufortjente godhet være med de hellige.*

Bokst.: «avdekking; avsløring». Gr.: Apokạlypsis; lat.: Apocalỵpsis.
Bokst.: «hurtig; i hast».
«sin», dvs. Jesu. El.: «hans», dvs. Guds.
Bokst.: «Den værende (eksisterende)». Gr.: ho on. Se fotn. til 2Mo 3:14.
El.: «A og Å». Gr.: τὸ Ἄλφα καὶ τὸ Ὦ (to Ạlfa kai to O[mẹga]), første og siste bokstav i det gr. alfabetet; SyhJ22: «Alef og Taw».
Se tillegget, 1D.
«Den Allmektige». Gr.: ho pantokrạtor; lat.: Omnịpotens; J18(hebr.): ’El Sjaddai, «Gud Den Allmektige»; J17,22(hebr.): ’Elohẹ tseva’ọth, «hærstyrkenes Gud». Se fotn. til Rut 1:20, «Den Allmektige».
«jeg hadde . . . vitnet». Bokst.: «vitnesbyrdet». Gr.: ten martyrịan; lat.: testimọnium.
«fordi jeg hadde talt om Gud og vitnet om Jesus». Bokst.: «på grunn av Guds ord (ordet om Gud) og Jesu vitnesbyrd (vitnesbyrdet om Jesus)».
«Ved inspirasjon». El.: «I ånd». Gr.: en pneumati; lat.: in spịritu.
«Ved inspirasjon kom jeg til å være på Herrens dag». El.: «Jeg kom til å være under inspirasjon på Herrens dag».
«Første», אVgSyh; A: «Førstefødte».
«Hades», אA; SyhJ7,8,13,16⁠–18,22: «Sjeol». Se tillegget, 4B.
El.: «er».
El.: «sendebud».
El.: «nikolaittenes».
«paradis», אAVgSyhJ11⁠–13,16; J17,18,22: «hage».
«like til døden». El.: «inntil døden; selv i dødsfare».
El.: «nikolaittenes lære». Gr.: ten didakhẹn Nikolaïtọn; lat.: doctrịnam Nicolaitạrum.
El.: «gjemte; oppbevarte».
«stein». Gr.: psẹfon, «(stemme-)stein», dvs. en liten stein som man avgav stemme med. Se fotn. til Apg 26:10.
«tjeneste». Gr.: diakonịan.
El.: «med død».
El.: «de innerste (dypeste) følelser». Bokst.: «nyrer». Jf. Jer 11:20; 17:10; 20:12.
El.: «den absolutte (definitive) ende». Gr.: tẹlous.
Bokst.: «med en jernstav, slik som leirkarene blir slått i stykker».
El.: «fullstendig utført».
El.: «personer».
El.: «bevart (overholdt) det jeg sa om utholdenhet».
El.: «prøvelsens»; el.: «fristelsens».
El.: «snart».
El.: «guddommelige bolig». Gr.: naoi, dativ ent.; lat.: tẹmplo; J17,18,22(hebr.): behekhạl, «i . . . palass (tempel)».
«Jerusalem». Navnet betyr «i besittelse av dobbelt fred; dobbelt freds grunnvoll».
«Amen». Gr.: ho Amẹn (Amẹn med bestemt artikkel); lat.: Ạmen; J17,18,22(hebr.): ha’Amẹn (’Amẹn med bestemt artikkel). «Amen» betyr «la det skje; la det være slik».
El.: «skaperverks».
«kommer jeg til å spy deg ut av min munn», AVgSyh; א: «hold munn!»
Bokst.: «Stig opp».
El.: «en sarder».
«eldste». Gr.: presbytẹrous.
Bokst.: «er».
El.: «glassaktig hav».
El.: «i midten, hvor tronen er»; el.: «midt for tronen».
El.: «inni; innenfor».
«Hellig, hellig, hellig», AVgSyh; א* har «hellig» åtte ganger. Se tillegget, 1J.
Se tillegget, 1D.
Se fotn. til 1:8, «Den Allmektige».
«eldste». Gr.: presbỵteroi.
Se tillegget, 1D.
El.: «stor».
«som om». El.: «som så ut som om».
El.: «er».
«sju», אVgcSyh; mangler i AVg.
«som», אVg, viser tilbake til «ånder»; A: «og de», som viser tilbake til «øyne».
«og røkelsen betyr». Bokst.: «som [dvs. røkelsen] betyr», א og uncialhåndskrift 046; A: «som [dvs. gullskålene] betyr».
«de skal herske (de hersker) som konger», ASyh og uncialhåndskrift 046; אVg: «de kommer til å herske som konger».
«over». Gr.: epị, med genitiv, som i 9:11; 11:6.
«myriader av myriader». El.: «ti tusen ganger titusener».
El.: «ildrød».
Gr.: Khoiniks, et hulmål som tilsvarer litt over 1 l.
En romersk sølvmynt som veide ca. 3,85 g og tilsvarte en daglønn. Se Mt 20:2.
«Hades», אA; SyhJ7,8,11⁠–14,16⁠–18,22: «Sjeol». Se tillegget, 4B.
El.: «hungersnød; sult».
El.: «med død».
El.: «ja».
Bokst.: «vitnesbyrd». Gr.: martyrịan; lat.: testimọnium.
«suverene Herre». Gr.: ho despọtes; J17,22(hebr.): ’Adhonai. Se tillegget, 1E.
«de militære befalingsmennene». Bokst.: «kiliarkene» (gr.: hoi khilịarkhoi). En kiliark hadde kommando over 1000 soldater.
El.: «ytterste ender; kanter; himmelretninger».
Bokst.: «Dere må ikke behandle . . . urettferdig».
El.: «dem som var blitt beseglet; de beseglede».
«Gads». Mangler i א.
«Simeons». Mangler i א.
Gr.: ẹthnous, «[hver] etnisk gruppe»; lat.: gẹntibus, «folkeslag; hedninger», dvs. ikke-jødiske folk; J17,18(hebr.): haggojịm, «nasjonene; gojim».
«Frelsen». Gr.: He soterịa; lat.: sạlus; J17,18,22(hebr.): hajesju‛ạh.
Gr.: presbytẹron.
«Amen». Mangler i C.
«de yter . . . hellig tjeneste». Gr.: latreuousin; J22(hebr.): we‛ovedhịm, «og de tjener (tilber) . . .». Jf. fotn. til 2Mo 3:12.
El.: «guddommelige bolig». Gr.: naoi, dativ ent.; lat.: tẹmplo; J17,18,22(hebr.): behekhalọ, «i hans palass (tempel)».
El.: «i midten, hvor tronen er»; el.: «midt for tronen».
El.: «framfor».
El.: «liv». Gr.: psykhạs; lat.: ạnimas.
El.: «Absint».
El.: «formørket».
El.: «midt på himmelen; i senit; rett over hodet».
El.: «den».
El.: «den».
Bokst.: «behandle . . . urettferdig».
«Abaddon». El.: «Tilintetgjørelse». J17,18,22(hebr.): ’Avaddọn. Jf. fotnotene til uttrykket «tilintetgjørelsens sted» i Job 26:6; Sl 88:11; Ord 15:11.
«Apollyon». El.: «Ødeleggeren; Tilintetgjøreren». Gr.: Apollỵon. Vg tilføyer: «og på latin har han navnet Extẹrminans (Tilintetgjøreren)». Se fotn. til Mt 7:13.
El.: «etter de følgende tingene».
«fra hornene», P47אcAIthssSyh; Vgc: «fra de fire hornene».
«to myriader myriader». El.: «tjue tusen ganger ti tusen», dvs. 200 000 000.
«spiritistiske handlinger». El.: «okkulte handlinger; trolldomskunster». Bokst.: «legemidler; narkotiske stoffer; gifter; tryllemidler». Gr.: farmạkon.
Bokst.: «en liten småbok». Gr.: biblarịdion.
El.: «Hemmelighold».
«og havet og de ting som er i det», P47אcCVg; mangler i א*A.
Bokst.: «Det skal ikke være noen tid lenger». Gr.: khrọnos oukẹti ẹstai.
«da det skal lyde». Bokst.: «[dagene] til røsten [til]». Gr.: tes fonẹs.
«hellige hemmelighet». El.: «mysterium». Gr.: to mystẹrion.
«rør». Gr.: kạlamos; lat.: cạlamus; J17,18,22(hebr.): qanẹh. Jf. fotn. til Ese 40:5, «målerøret».
«Guds», אAVgSyh; J17: «Jehovas».
El.: «guddommelige bolig». Gr.: ton naọn; J17,18,22(hebr.): hekhạl, «palass; tempel».
Bokst.: «kast [den] ut utenfor».
«Herre», אAVgSyh; Vghs og minuskelhåndskriftene 1854, 2053: «Gud».
Gr.: epị, med genitiv.
Se tillegget, 5C.
Bokst.: «gjør seg vel til sinns».
Bokst.: «sju tusen menneskers navn».
El.: «i».
Gr.: he Basileia.
«over verden». Gr.: tou kọsmou; lat.: mụndi; J17(hebr.): ha‛olạm.
El.: «han skal regjere (være konge)».
«eldste». Gr.: presbỵteroi.
Se tillegget, 1D.
Bokst.: «holder på med å gjennomforderve».
«Guds», אAVgSyh; J17: «Jehovas».
El.: «guddommelige bolig». Gr.: ho naọs; J17,18,22(hebr.): hekhạl, «palass; tempel».
«drage». El.: «stor slange».
El.: «den store slangen». Gr.: ho drạkon; lat.: drạco.
Navnet betyr «hvem er lik Gud?» Gr.: Mikhaẹl.
Bokst.: «den bebodde». Gr.: ten oikoumẹnen, hunkj. ent.; «jord» (hunkj. på gr.) er underforstått.
El.: «seieren».
El.: «kraften». Gr.: he dỵnamis; lat.: vịrtus; J17(hebr.): we‛uzzọ, «og hans styrke».
El.: «kongeriket; kongedømmet». Gr.: he basileia.
«myndighet». Gr.: eksousịa; lat.: potẹstas; J17,18,22(hebr.): umemsjẹleth, «og den myndighet som tilhører».
El.: «sitt liv».
El.: «selv ikke i dødsfare». Bokst.: «inntil døden».
El.: «i en fastsatt tid og fastsatte tider og en halv fastsatt tid». Gr.: kairọn kai kairous kai hẹmisy kairou. Jf. fotn. til Da 4:16 og fotn. til Da 12:7, «én fastsatt tid, fastsatte tider og en halv».
«det arbeid å vitne». Gr.: ten martyrịan; lat.: testimọnium.
Bokst.: «gav det».
El.: «store ord».
El.: «telt; teltbolig; tabernakel».
«Og det ble gitt . . . seire over dem», אVg; mangler i P47ACArm.
El.: «ham».
Bokst.: «nedkasting (nedlegging) [av sæd (el. frø)]». Gr.: katabolẹs.
På gr. er relativpronomenet her i hankj., selv om ordet for «villdyr» er intetkj.
El.: «ånd; virksom kraft». Gr.: pneuma; lat.: spịritum; J17,18,22(hebr.): rụach.
«og», P47אcAVg; mangler i א*CSyh.
El.: «unntatt».
Bokst.: «inngraveringen». Gr.: to khạragma; J18,22(hebr.): hattạw; bokstaven taw i det hebr. alfabetet (her med den bestemte artikkel foran) tilsvarer norsk «t». Jf. fotn. til Ese 9:4.
«seks hundre og sekstiseks», אA; P47 og uncialhåndskrift 046: χξςʹ, hvor de gr. bokstavene står for tallet 666. Tallet 6 blir her betont ved at det blir brukt tre ganger, i tre nivåer (6 + 60 + 600).
El.: «store».
Gr.: presbytẹron.
«lære å mestre». El.: «fullt ut lære».
El.: «midt på himmelen; i senit; rett over hodet».
«engel», אcACSyh; mangler i P47א*.
Se tillegget, 5A.
«la dem hvile». El.: «så de kan hvile».
«de ting de har gjort». Bokst.: «deres gjerninger».
El.: «den guddommelige bolig». Gr.: tou naou; J17,18,22(hebr.): hahekhạl, «palasset; templet».
El.: «uttørket».
Se fotn. til v. 15, «tempelhelligdommen».
El.: «kom fram fra»; el.: «kom ut, fra».
Ca. 296 km. En stadie var 1/8 romersk mil, dvs. ca. 185 m.
El.: «glassaktig hav».
El.: «på».
Se tillegget, 1D.
«evighetens», P47א*CVgSyh; A og uncialhåndskrift 046: «nasjonenes».
Se tillegget, 1D.
El.: «vitnesbyrdets tabernakels».
«lin», P47אVgcSyh; AC: «[ren, skinnende] stein».
El.: «de»; el.: «alt».
«du», אACVgSyh; TR: «du, Herre»; J7,8,13,14,16: «du, Jehova».
Se tillegget, 1D.
Bokst.: «den».
El.: «urene ånder».
«den falske profets». Gr.: tou pseudoprofẹtou; lat.: pseudoprophẹtae; J17,22(hebr.): nevị’ hasjsjẹqer.
El.: «De er i virkeligheten demoners ånder».
Bokst.: «den bebodde». Gr.: tes oikoumẹnes, hunkj. ent.; «jord» (hunkj. på gr.) er underforstått.
«jeg», אcAVgSyh; א*: «han».
«det sted», אVgSyh; A: «den elv».
El.: «Harmageddon». Gr.: Har Magedọn; lat.: Hermagẹdon; J18,22(hebr.): Har Meghiddọn, «Megiddos fjell».
Gr.: Babylọn; J17,22(hebr.): Bavẹl.
Ca. 20,4 kg.
El.: «prostituerte; utuktige kvinne». Gr.: pọrnes. Se tillegget, 5A.
El.: «store».
Gr.: porneias. Se tillegget, 5A.
El.: «et religiøst mysterium», hellig for Babylon. Gr.: mystẹrion
Se fotn. til 16:19.
El.: «det religiøse mysteriet». Gr.: to mystẹrion.
Bokst.: «nedkasting (nedlegging) [av sæd (el. frø)]». Gr.: katabolẹs.
El.: «er».
El.: «Og de betyr».
El.: «men skylder de sju sin eksistens».
El.: «Herre over (blant) herrer».
El.: «Konge over (blant) konger».
El.: «folkemasser».
El.: «å utføre én hensikt og gi». Bokst.: «å gjøre én mening og å gi».
El.: «kongerike; kongedømme».
El.: «er».
Gr.: Babylọn; J17,18,22(hebr.): Bavẹl.
El.: «ånd».
El.: «hennes utukts vin som vekker lidenskap». I A mangler ordet for «vin».
«Jehova», J7,8,13,14,16⁠–18,22⁠–24,28; אcCSyh(gr.): Kỵrios; mangler i AVg. Se tillegget, 1D.
«velluktende tre». El.: «tujatre».
«indisk krydder». El.: «amomum», en indisk krydderplante.
Bokst.: «kropper».
El.: «slaver, ja menneskesjeler».
Bokst.: «Ja, din sjels begjærs gode frukt».
«av noe fag», CVgSyh; mangler i אA.
«utøvelse av spiritisme». El.: «kommunikasjon med ånder; utøvelse av okkultisme; trolldom». Bokst.: «bruk av legemidler (narkotiske stoffer; gifter; tryllemidler)». Gr.: tei farmakịai, dativ ent.
«LOVPRIS Jah!» El.: «Halleluja!» Gr.: Hallelouiạ; J22(hebr.): halelujạh. Jf. fotn. til Sl 104:35.
«vår Gud», אACVgSyh; TR og noen kursivhåndskrifter: «Herren vår Gud»; J7,8,13,14,16,17: «Jehova vår Gud».
«hans dommer er sanne og rettferdige», אAVg; J7,8: «Jehova er rettferdig, og hans dommer er rette».
El.: «utuktige kvinne; prostituerte». Gr.: pọrnen. Se tillegget, 5A.
«med sin utukt». Gr.: en tei porneiai autẹs; lat.: in prostitutiọne sua; J17,18(hebr.): bethaznuthạh. Se tillegget, 5A.
Se fotn. til v. 1, «LOVPRIS Jah!»
Gr.: presbỵteroi.
El.: «Amen! Halleluja!» Se fotn. til v. 1, «LOVPRIS Jah!»
El.: «store».
Se fotn. til v. 1, «LOVPRIS Jah!»
Se tillegget, 1D.
«vår». Mangler i A.
«de som er innbudt». Bokst.: «de som er blitt kalt».
«aftensmåltidet ved Lammets bryllup», AVgSyh; א: «Lammets aftensmåltid».
«å vitne». Gr.: martyrịa; lat.: testimọnium.
El.: «er ånden i».
El.: «profetien».
«kalles Trofast og Sann». A: «[er] trofast og sann».
El.: «Konge over (blant) konger og Herre over (blant) herrer».
Bokst.: «av kiliarker» (gr. khiliạrkhon). En kiliark hadde kommando over 1000 soldater.
Bokst.: «på grunn av (gjennom) Jesu vitnesbyrd (vitnesbyrdet om Jesus) og på grunn av (gjennom) Guds ord».
El.: «ja».
«i tusen år». Gr.: khịlia ẹte. Fra det gr. ordet for «tusen» kommer betegnelsen «kiliast», som blir brukt om personer som tror på et bokstavelig tusenårsrike hvor Kristus hersker over mennesker som bor på en paradisisk jord. Lat.: mịlle ạnnis, «tusen år; millennium».
«De andre av de døde . . . var endt», AVg; mangler i אSyp.
«oppstandelse». Gr.: anạstasis, «oppreisning; det å stå opp» (av anạ, «opp», og stạsis, «det å stå»); lat.: resurrẹctio.
El.: «ytterste ender; kanter; himmelretninger». Jf. 7:1.
El.: «hær oppstilt i slagorden».
El.: «som fikk dem til å fare vill».
El.: «Foran hans ansikt».
Bokst.: «små bøker». Gr.: biblịa.
«Hades». Gr.: haides; Vg(lat.): ịnferus; Vgc(lat.): infẹrnus; SyhJ7,8,11⁠–14,16⁠–18,22: «Sjeol». Se tillegget, 4B.
Se tillegget, 4C.
El.: «er».
«telt». Gr.: skenẹ; lat.: tabernạculum; J17,18,22(hebr.): misjkạn. Se 2Mo 25:8, 9.
Bokst.: «telte; bo i telt».
El.: «Det er skjedd!»
El.: «Jeg er A og Å». Jf. fotn. til 1:8, «Alfa og Omega».
«de som utøver spiritisme». El.: «de som kommuniserer med ånder; de som utøver okkultisme; trollmennene». Bokst.: «de som bruker (blander) legemidler (narkotiske stoffer; gifter; tryllemidler)». Gr.: farmakois.
El.: «Denne del er».
El.: «lysgiver; lysspreder».
Ca. 2220 km. En stadie var 1/8 romersk mil, dvs. ca. 185 m.
Ca. 64 m.
Bokst.: «som er en engels [mål]».
El.: «noen guddommelig bolig». Gr.: naọn; lat.: tẹmplum; J17,18(hebr.): wehekhạl, «og et palass (tempel)».
Se tillegget, 1D.
«Den Allmektige». Gr.: ho pantokrạtor; lat.: omnịpotens; J17,22(hebr.): ’Elohịm tseva’ọth, «hærstyrkenes Gud». Se fotn. til Rut 1:20, «Den Allmektige».
Bokst.: «tre». Gr.: ksỵlon, ent., i generell (kollektiv) betydning.
Bokst.: «den»; el.: «henne», hunkj. på gr.; henspiller på byen.
«skal yte . . . hellig tjeneste». Gr.: latreusousin. Se fotn. til 2Mo 3:12.
Se tillegget, 1D.
Se tillegget, 1D.
«inspirerte uttalelsers». El.: «ånders». Gr.: ton pneumạton; lat.: spirịtuum.
El.: «snart».
El.: «Hemmelighold ikke».
El.: «Jeg er A og Å». Jf. fotn. til 1:8, «Alfa og Omega», og it under «Alfa og Omega».
Se fotn. til v. 2.
«de som utøver spiritisme». El.: «de som kommuniserer med ånder; de som utøver okkultisme; trollmennene». Bokst.: «de som bruker (blander) legemidler (narkotiske stoffer; gifter; tryllemidler)». Gr.: hoi farmakoi.
El.: «den inspirerte uttalelse».
«Kristi», VgSyh; mangler i אA.
«med de hellige. Amen!», א; Syh: «med alle de hellige. Amen!»; Vgc: «med dere alle. Amen!»; AVg: «med alle».
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